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I. LA PIÙ ANTICA POESIA COSMOLOGICA

1. ORFEO
A. VITA E SCRITTI

1 A 1. SUID. s.v. Orfeo di Lebetra in Tracia (è la città che si 
trova sotto la Pieria), figlio di Eagro e di Calliope; Eagro, a sua 
volta, era il quinto discendente da Atlante, tramite Alcione, una 
delle figlie di questi. Nacque undici generazioni prima della 
guerra troiana; dicono che fu discepolo di Lino e che la sua vita 
durò 9, o, secondo altri, 11 generazioni. *1 Scrisse: Triagmi (si 
dice però che siano di Ione, il poeta tragico [cfr. cap. 36]); di 
questi facevano parte : un poema Sulle sacre vesti, litanie 
cosmiche. Sulla costruzione dei templi. Discorsi sacri, in 24 
rapsodie (ma si dice che siano di Teogneto tessalo o, secondo 
altri, di Cercope pitagorico [cfr. cap. 15]). Oracoli che sono 
attribuiti anche ad Onomacrito [cfr. A 1 b. B 11. 2 A 5. B 20 a]. 
Iniziazioni (anche queste da alcuni sono attribuite ad 
Onomacrito). <Lapidari>: tra i quali vi è uno scritto che 
concerne l'incisione delle pietre e che è intitolato l'Ottantesima 
pietra. Cose salutari, che vengono attribuite anche a Timocle 
di Siracusa o a Persino di Mileto. Crateri [1 A 1 b. 2 A 7], che 
si dice siano di Zopiro. Insediamenti materni sul trono e 
Bacchiche, che si dice siano di Nicia di Elea. Discesa nell'Ade, 
che è di Erodico di Perinto [cfr. cap.15]. Peplo e Rete [cfr. B 
10 a], che alcuni attribuiscono a Zopiro di Eraclea e altri a 
Brotino [cap.17, 4]. Onomastico, in 1200 versi. Teogonia, in 
1200 versi. Astronomia, Ammoscopia, Intorno ai sacrifici, Dei  
sacrifici con le uova o Presagi tramite le uova, in stile epico. 
Cinture sacre. Inni, Coribantico, Fisica, che si dice sia di 
Brotino [Lobone, fr. 7 Crönert in Χ ριτες ά für Leo]. 
Orfeo di Crotone, poeta epico, che fu in rapporti stretti con il 
tiranno Pisistrato, secondo quanto dice Asclepiade nel sesto 
libro dei suoi Scritti grammaticali. Dodecaeteridi, 
Argonautiche e altri scritti. 
Orfeo di Camarino, poeta epico, di cui si dice essere la Discesa 
nell'Ade. *2

A. ANFÄNGE 

I. KOSMOLOGISCHE DICHTUNG DER FRÜHZEIT 

1[66]. ORPHEUS 

[I 1. 5 App.] A. LEBEN UND SCHRIFTEN

1 A 1. SUID. Ορφε ςὺ  Λειβ θρωνή  τ νῶ  νἐ  Θρ ικηιά  (π λιςό  δέ 
στινἐ  πὑ ὸ τ ιῆ  Πιερ αιί ), υ ςἱὸ  Ο γρουἰά  καὶ Καλλι πηςό ˙ ὁ δὲ 

Ο αγροςἴ  π μπτοςέ  νἦ  πἀ ὸ τλαντοςἌ , κατὰ λκυ νηνἈ ό  μ ανί  
τ νῶ  θυγατ ρωνέ  α τοὐ ῦ. γ γονεέ  δὲ πρὸ ι ̅α ̅ γενε νῶ  τ νῶ  
Τρωικ νῶ ˙ καί φασι μαθητ νὴ  γεν σθαιέ  α τ νὐ ὸ  Λ νουί , βι ναιῶ  
δὲ γενε ςὰ  θ, ̅ οἱ δὲ ι ̅α ̅ φασ νί . [I 1. 10 App.] γραψεἔ ˙ 
Τριαγμο ςύ  (λ γονταιέ  δὲ ε ναιἶ  ωνοςἼ  τοῦ τραγικοῦ [vgl. c. 
36])˙ νἐ  δὲ το τοιςύ  τὰ εροστολικἹ ὰ καλο μεναύ , κλ σειςή  
κοσμικαί. Νεωτευκτικά. ερο ςἹ ὺ  λ γουςό  νἐ  αψωιδ αιςῥ ί  κ ̅δ̅ 
(λ γονταιέ  δὲ ε ναιἶ  Θεογν τουή  τοῦ Θεσσαλοῦ, οἱ δὲ 
Κ ρκωποςέ  τοῦ Πυθαγορε ουί  [c. 15]). Χρησμο ςύ , οἳ 

ναφ ρονταιἀ έ  ε ςἰ  νομ κριτονὈ ά . [s. A 1 b. B 11. 2 A 5. B 20 a] 
Τελετ ςά  ( μο ωςὁ ί  δέ φασι καὶ τα ταςύ  νομακρ τουὈ ί ). [I 1. 15 
App.] 〈Λιθικά〉 ˙ νἐ  το τοιςύ  δ' στιἔ  περὶ λ θωνί  γλυφ ςῆ , τιςἥ  

γδοηκοντ λιθοςὈ ά  πιγρ φεταιἐ ά . Σωτ ριαή ˙ τα ταῦ  
Τιμοκλ ουςέ  τοῦ Συρακουσ ουί  λ γεταιέ  ἢ Περσ νουί  τοῦ [I 2. 1 
App.] Μιλησ ουί . Κρατ ραςῆ  [1 A 1 b. 2 A 7]˙ τα ταῦ  
Ζωπ ρουύ  φασ νί . Θρονισμο ςὺ  μητρ ιουςώ  καὶ Βακχικά˙ 
τα ταῦ  Νικ ουί  τοῦ λε τουἘ ά  φασ νὶ  ε ναιἶ . Ε ςἰ  ιδουἍ  
κατ βασινά ˙ τα ταῦ  ροδ κουἩ ί  τοῦ Περινθ ουί  [vgl. c.15]. 
Π πλονέ  καὶ Δ κτυονί  [vgl. B 10 a]˙ καὶ τα ταῦ  Ζωπ ρουύ  τοῦ 

ρακλε τουἩ ώ , οἱ δὲ Βροτ νουί  [c.17, 4]. [I 2. 5 App.] 
νομαστικ νὈ ό , πηἔ  α ̅σ. ̅ Θεογον ανί , πηἔ  α ̅σ. ̅ στρονομ ανἈ ί , 
μμοσκοπ ανἈ ί  [?], Θυηπολικ νό , ιοθυτικὨ ὰ ἢ 
ιοσκοπικὨ ά, πικ ςἐ ῶ . Καταζωστικ νό , μνουςὝ , 

Κορυβαντικ νό , καὶ Φυσικά, ἃ Βροτ νουί  φασ νί  [Lobon fr. 7 
Crönert in Χ ριτεςά  für Leo]. 

ρφε ςὈ ὺ  Κροτωνι τηςά  ποποι ςἐ ό , νὃ  Πεισιστρ τωιά  συνε ναιῖ  
τ ιῶ  τυρ ννωιά  [I 2. 10 App.] σκληπι δηςἈ ά  φησ νὶ  νἐ  τ ιῶ  

κτωιἕ  βιβλ ωιί  τ νῶ  Γραμματικ νῶ ˙ Δωδεκαετηρ δαςί . 
ργοναυτικἈ ὰ καὶ λλαἄ  τινά. 
ρφε ςὈ ὺ  Καμαρινα οςῖ  ποποι ςἐ ό , οὗ φασιν ε ναιἶ  τ νὴ  Ε ςἰ  
ιδουἍ  κατ βασινά .

1 A 1 a. SUID. s.v. πποςἽ  Νισα οςῖ . ... Νella Rete Orfeo dice 
che Nisa si trova nell'Eretria.

1 A 1 a. SUID. ππος Νισα ος . . . . ν δ  Ἵ ῖ ἐ ὲ Δικτ ωιύ  ρφε ςὈ ὺ  
λ γει, τι  Ν σα τ πος στ ν ν ρυθρ ι κε μενος.έ ὅ ἡ ί ό ἐ ὶ ἐ Ἐ ᾶ ί

1 A 1 b. CLEM. ALEX. strom. I 131 [II 81]. Gli Oracoli che 
sono attribuiti a Museo [2 B 20 a-22] si dice che siano di 
Onomacrito, che il Cratere di Orfeo sia di Zopiro di Eraclea e 
la Discesa nell'Ade di Prodico di Samo*3. Ione, ecc. [cfr. 36 B 
2].

1 A 1 b. CLEM. str. I 131 (II 81, 7 St.) [I 2. 15 App.] το ςὺ  μ νὲ  
ναφερομ νουςἀ έ  ε ςἰ  Μουσα ονῖ  [2 B 20 a-22] νομακρ τουὈ ί  

ε ναιἶ  λ γουσιέ , τ νὸ  Κρατ ραῆ  δὲ τ νὸ  ρφ ωςὈ έ  Ζωπ ρουύ  τοῦ 
ρακλε τουἩ ώ , τ νή  τε Ε ςἰ  ιδουἍ  κατ βασινά  Προδ κουί  τοῦ 

Σαμ ουί . ων κτλ. sἼ . 36 B 2.
1 A 2. ALCAEUS fr. 80 Diehl. 
Al destino Orfeo fece violenza 
mostrando agli uomini, che non sono più, come fuggire la 
morte, 
lui che era in ogni senso sapiente e per acuta mente eccelleva. 
Insensato! neppure un capello cade contro il destino di Zeus!

1 A 2. ALCAEUS fr. 80 Diehl 
[I 2. 20 App.] τ  γ ρ μμ ρμενον ρὸ ὰ ἐ ό Ὄ 〈φευς βι σδετο v. s.ἐ ά 〉 
π ρφά 〉αις νδρεσι το ς γεινοἄ ῖ 〈μ νοισιν θ νατον φ γηνέ ά ύ 〉, 
[I 3. 1] α  π ντἰ ά 〉αι σ φος ι κα  φρ σι π κναό ἦ ὶ έ ύ 〈ισι 
κεκ σμενοςά 〉. 
ν πιοή 〉ς, παρ  μο ραν Δ ος ο δ  τρὰ ῖ ί ὐ ὲ ί〈χες ρρυενἔ 〉.

1 A 2 a. IBYC. fr. 17 Diehl. Orfeo dall'inclito nome*4. 1 A 2 a. IBYC. fr. 17 Diehl νομακλυτ ν ρφ ν.ὀ ὸ Ὀ ή
1 A 3. AESCH. Agam. 1629. 
Contraria a quella di Orfeo è la tua parola; 

1 A 3. AESCH. Ag. 1629 
[I 3. 5 App.] ρφε  δ  γλ σσαν τ ν ναντ αν χεις˙ Ὀ ῖ ὲ ῶ ὴ ἐ ί ἔ



Questi infatti tutto trascinava con l'incanto che sgorgava dalla 
sua voce. 
Cfr. SIMON. fr. 27 Diehl. EURIP. Bacch. 561; Iph. A. 1211.

 μ ν γ ρ γε π ντ' π  φθογγ ς χαρ ι . . . ὁ ὲ ὰ ἦ ά ἀ ὸ ῆ ᾶ
Vgl. Simon fr. 27 D. Eur. Bacch. 561. Iph. A. 1211

1 A 4. PAUS. X 30, 6 [quadro di Polignoto sugli Inferi]. Per chi 
guardi di nuovo verso la parte bassa del quadro vi è, subito dopo 
Patroclo, Orfeo seduto sopra un'altura: con la destra regge la cetra 
e dalla parte della mano sinistra vi sono rami di salice, che egli 
tocca; e si appoggia ad un albero. Il bosco sacro sembra essere di 
Persefone, dove, ad opinione di Omero [Od. X 509] nascono 
pioppi e salici. L'abbigliamento di Orfeo è greco e né la veste né il 
copricapo traci.

1 A 4. PAUS. X 30, 6 [Polygnots Unterweltsbild] 
ποβλ ψαντι δ  α θις ς τ  κ τω τ ς γραφ ς στινἀ έ ὲ ὖ ἐ ὰ ά ῆ ῆ ἔ  
φεξ ς μετ  τ ν Π τροκλον ο α π  λ φου τιν ς ἐ ῆ ὰ ὸ ά ἷ ἐ ὶ ό ὸ [I 3. 10 

App.] ρφε ς καθεζ μενος, φ πτεται δ  κα  τ ιὈ ὺ ό ἐ ά ὲ ὶ ῆ  
ριστερ ι κιθ ρας, τ ι δ  τ ραι χειρ  τ ας κλ ν ςἀ ᾶ ά ῆ ὲ ἑ έ ὶ ἰ έ ῶ έ  

ε σιν ν ψα ει, προσανακ κλιται δ  τ ι δ νδρωι˙ τ  δἰ ὧ ύ έ ὲ ῶ έ ὸ ὲ 
λσος οικεν ε ναι τ ς Περσεφ νης, νθα α γειροι καἄ ἔ ἶ ῆ ό ἔ ἴ ὶ 

τ αι δ ξηι τ ι μ ρου [Κ 509] πεφ κασιν. λληνικ νἰ έ ό ῆ Ὁ ή ύ Ἑ ὸ  
δ  τ  σχ μ  στι τ ι ρφε  κα  ο τε  σθ ς ο τεὲ ὸ ῆ ά ἐ ῶ Ὀ ῖ ὶ ὔ ἡ ἐ ὴ ὔ  

π θημ  στιν π  τ ι κεφαλ ι Θρ ικιον. ἐ ί ά ἐ ἐ ὶ ῆ ῆ ά
1 A 5. PROCL. in Hesiod. opp. 631, 6. Ellanico nella 
Foronide [F. Gr. Hist. 4 F 5 a I 109] dice che Esiodo è <della 
decima generazione> dopo Orfeo. [Contro questa opinione, 
prevalente a lungo anche in seguito (cfr. per es. ARISTOPH. 
Ran. 1030 sgg.; 86 B 6; PLAT. apol. 41 A) cfr. ] 
HERODOT. II 53. Ritengo che Esiodo ed Omero siano più 
antichi di me di quattrocento anni e non più... quanto ai poeti 
che si dice siano vissuti prima di costoro, io ritengo che siano 
vissuti dopo... le ultime di tali narrazioni io dico che spettano 
ad Esiodo e ad Omero*5 [HERODOT. II 81; cfr. cap. 14, 1].

1 A 5. PROCL. Schol. Hesiod. Opp. p. 631, 6 Gaisf.: [I 3. 15 
App.] λλ νικοςἙ ά  δ' νἐ  Φορων διί  [F. Gr. Hist. 4 F 5 I 109] 
〈δ κατονέ 〉 πἀ ὸ ρφ ωςὈ έ  φησ νὶ  ε ναιἶ  τ νὸ  σ οδονἩ ί . Gegen 
solche, auch später durchaus herrschende (vgl. z. B. ARISTOPH. 
Ran. 1030 ff., Hippias 86 B 6; PLAT. apol. 41 A) Anschauung 
HERODOT. II 53. σ οδονἩ ί  γ ρὰ  καὶ μηρονὍ  λικ ηνἡ ί  
τετρακοσ οισιί  τεσιἔ  δοκ ωέ  μευ [I 3. 20 App.] πρεσβυτ ρουςέ  
γεν σθαιέ  καὶ οὐ πλ οσιέ  . . . οἱ δὲ πρ τερονό  ποιηταὶ λεγ μενοιό  
το τωνύ  τ νῶ  νδρ νἀ ῶ  γεν σθαιέ  στερονὕ  μοιγεἔ  δοκε νῖ  γ νοντοἐ έ  
. . . τὰ δὲ στεραὕ  τὰ ςἐ  σ οδ νἩ ί ό  τε καὶ μηρονὍ  χονταἔ  γἐ ὼ 
λ γωέ . HERODOT. II 81 s. c. 14, 1.

1 A 6. EURIP. Alc. 357. 
Se avessi la voce e il canto di Orfeo, 
sì da poterti trarre fuori dall'Ade, ammaliando 
con le melodie e la figlia di Demetra o il suo sposo, 
ebbene io scenderei là sotto*6 [cfr. supra A 3, EURIP. Med. 
543].

1 A 6. EURIP. Alc. 357 
ε  δ' ρφ ως μοι γλ σσα κα  μ λος παρ ν, ἰ Ὀ έ ῶ ὶ έ ῆ
[I 3. 25 App.] στ'  κ ρην Δ μητρος  κε νης π σιν ὥ ἢ ό ή ἢ ί ό

μνοισι κηλ σαντ  σ' ξ ιδου λαβε ν, ὕ ή ά ἐ Ἅ ῖ
κατ λθον ν. [Vgl. oben A 3; Med. 543].ῆ ἄ

1 A 7. EURIP. Alc. 962. 
Io, grazie alle Muse 
mi sollevai in alto 
e dopo aver saggiato la maggior parte dei ragionamenti 
più forte della Necessità nulla 
trovai, né alcun rimedio, 
sulle tavole di Tracia, 
che la voce orfica scrisse, 
e nulla in ciò che Febo donò agli Asclepiadi 
recidendo erbe come antidoti per i mortali che molto soffrono.

1 A 7. EURIP. Alc. 962 
γ  κα  δι  μο σας ἐ ὼ ὶ ὰ ύ

κα  μετ ρσιος ιξα κα  ὶ ά ἦ ὶ
[I 3. 30 App.] πλε στων ψ μενος λ γων ί ἁ ά ό
-- 965 κρε σσον ο δ ν ν γκας ῖ ὐ ὲ Ἀ ά
η ρον, ο δ  τι φ ρμακον ὗ ὐ έ ά
Θρ ισσαις ν σαν σιν, τ ς ή ἐ ί ὰ

ρφε α κατ γραψεν Ὀ ί έ
-- 970 [I 3. 35 App.] γ ρυς, ο δ' σα Φο βος σκληπι δαιςῆ ὐ ὅ ῖ Ἀ ά  

δωκε ἔ
φ ρμακα πολυπ νοις ντιτεμ ν βροτο σιν.ά ό ἀ ὼ ῖ

1 A 8. EURIP. Hippol. 952 [Teseo a Ippolito]. 
Ed ora va pieno di orgoglio e con preda vegetale 
falsifica i cibi, e Orfeo avendo a tuo signore 
baccheggia, onorando il fumo di molte scritte.

1 A 8. EURIP. 952 [Theseus zu Hippolytos] 
δη νυν α χει κα  δι' ψ χου βορ ς ἤ ὔ ὶ ἀ ύ ᾶ

[I 4. 1 App.] σ τ' κκαπ λευ', ρφ α τ' νακτ' χων ῖ ἐ ή Ὀ έ ἄ ἔ
β κχευε πολλ ν γραμμ των τιμ ν καπνο ς. ά ῶ ά ῶ ύ

1 A 9. EURIP. Cycl. 646. 
Ma conosco un magico canto di Orfeo, certo buono 
a far sì che un tizzone che da sé al capo 
sollevandosi bruci il figlio della terra dall'unico occhio.

1 A 9. EURIP. Cycl. 646 
λλ' ο δ' πωιδ ν ρφ ως γαθ ν π νυ, ἀ ἶ ἐ ὴ Ὀ έ ἀ ὴ ά

[I 4. 5] ς α τ ματον τ ν δαλ ν ε ς τ  κραν ον ὡ ὐ ό ὸ ὸ ἰ ὸ ί
στε χονθ' φ πτειν τ ν μον πα πα δα γ ς. ί ὑ ά ὸ ῶ ῖ ῆ

1 A 9 a. EURIP. Hypsipyle [P. Oxy. VI n. 852 fr. 1 col. 3, 8 p. 36 Hunt; 51 
Arnim]. 
Ipsipile. 
... presso l'albero di mezzo 
d'Asia una triste elegia 
intonò la tracia cetra d'Orfeo 
ai rematori delle navi dai lunghi piedi 
cantando gli ordini, ora una veloce 
navigazione, ora una pausa del remo di abete.

1 A 9 a. EURIP. Hypsipyle [Ox. Pap. VI n. 852 fr. 
1 col. 3, 8 p. 36 Hunt; 
51 Arnim] 

Ψ(ιπ λη) . . . μ σωι δ  παρ' στ ι Ὑ ύ έ ὲ ἱ ῶ
[I 4. 10 App.] σι ς λεγον ιον Ἀ ὰ ἔ ἰή
Θρ ισσ' β α κ θαρις ρφ ως ῆ ἐ ό ί Ὀ έ
μακροπ δων πιτ λων ρ τηισι κε- ό ύ ἐ έ
λε σματα μελπομ να, τοτ  μ ν ταχ - ύ έ ὲ ὲ ύ
πλουν τοτ  δ' ε λατ νας ν παυμα πλ τας. ὲ ἰ ί ἀ ά ά

1 A 9 b. EURIP. Hypsipyle [fr. 64 col. 2 p. 70 Hunt; 66 1 A 9 b. EURIP. Hypsipyle [fr. 64 col. 2 p. 70 Hunt; 66 Arnim] 



Arnim]. 

Euneo. Argo portò me e costui alla città dei Colchi. 
Ipsipile. Tormento del mio petto. 
Eu. Dopoché, o madre, morì Giasone mio padre. 
Ips. Ohimè, cose tristi dici e lacrime agli 
occhi miei tu dai, o figlio. 
Eu. Orfeo condusse me e costui in terra tracia. 
Ips. In che modo allo sventurato padre 
compiacendo ? Dimmelo, o figlio. 
Eu. A me il suono della cetra Asiana insegna, 
costui ammaestra alle armi della 
battaglia di Ares*7.

[I 4. 15 App.] 
ΥἜ (νεως) ργἈ ώ με καὶ τ νδό ' γαγἤ ' ε ςἰ  Κ λχωνό  π λινό  
ΨὙ (ιπ ληύ ) πομαστ δι νἀ ί ό  γ' μ νἐ ῶ  στ ρνωνέ . 

ΕΥ πεἐ ὶ δ' σωνἸά  θανἔ ' μ ςἐ ό , μ τερῆ , πατ ρή , 
ΥΨ ο μοιἴ  κακὰ λ γειςέ , δ κρυά ά τ' μμασινὄ , 
[I 4. 20 App.] τ κνονέ , μο ςἐ ῖ  δ δωςί  - 
ΕΥ ρφε ςὈ ύ  με καὶ τ νδό ' γαγἤ ' ε ςἰ  Θρ ικηςά  τ πονό , 
ΥΨ τ ναί  πατ ριέ  ποτὲ χ ρινά  θλ ωιἀ ί  
τιθ μενοςέ ; νεπἔ έ μοι, τ κνονέ . 
ΕΥ μο σ νῦ ά  με κιθ ραςά  σι δοςἈ ά  διδ σκεταιά , 
[I 4. 25 App.] το τονῦ  δ' ςἐ  ρεωςἌ  πλὅ ' κ σμησενἐ ό  μ χηςά . 

1 A 10. EURIP. Rhes. 943 [Muse, madre di Reso, ad Atena]. 

Di arcani misteri la luce 
svelò Orfeo, cugino di questo cadavere 
che tu uccidi; e Museo 
il tuo santo cittadino che unico 
su tutti si innalzò, 
Febo e noi sue sorelle educammo.

1 A 10. EURIP. Rhes. 943 [Muse, Mutter des Rhesos, zu 
Athene] 
μυστηρ ων τε τ ν πορρ των φαν ς ί ῶ ἀ ή ά

δειξεν ρφε ς, α ταν ψιος νεκρο  ἔ Ὀ ύ ὐ έ ῦ
το δ' ν κατακτε νεις σ : Μουσα ν τε σ ν ῦ ὃ ί ύ ῖό ό
[I 4. 30] σεμν ν πολ την κ π  πλε στον νδρ' να ὸ ί ἀ ὶ ῖ ἄ ἕ

λθ ντα Φο βος σ γγονο  τ' σκ σαμεν. ἐ ό ῖ ύ ί ἠ ή

1 A 11. ARISTOPH. Ran. 1032. 
Orfeo infatti ne mostrò i misteri e il precetto 
di astenersi dalle uccisioni, e Museo rimedi dei 
mali e vaticini.

1 A 11. ARISTOPH. Ran. 1032 [I 5. 1 App.] 
ρφε ςὈ ὺ  μ νὲ  γ ρὰ  τελετ ςά  θ' μ νἡ ῖ  κατ δειξεέ  φ νωνό  τ' 
π χεσθαιἀ έ , 

Μουσα οςῖ  δ' ξακ σειςἐ έ  τε ν σωνό  καὶ χρησμο ςύ . 
1 A 12. ARISTOPH. Av. 693 [coro degli uccelli]. 
In principio vi era il Caos e la Notte e il nero Èrebo e l'ampio 
Tartaro, 
e non vi era la Terra né l'Aere né l'Oceano; negli infiniti recessi 
di Èrebo 
genera per primo la Notte dalle nere ali un uovo senza seme, 
dal quale, con volgere delle stagioni, germoglia Eros desiderato 

splendente nella schiena per le ali dorate, simili a vortici 
tempestosi 
Questi unendosi all'alato Caos, di notte nel vasto Tartaro 
procreò la nostra stirpe e per prima la condusse alla luce. 
Non esisteva la stirpe degli immortali, prima che Eros 
mescolasse ogni cosa. 
Ma quando l'una cosa con l'altra fu mescolata, nacque Urano e 
l'Oceano 
e la Terra e la stirpe immortale di tutti gli dèi beati*8.

1 A 12. ARISTOPH. Av. 693 [Chor der Vögel] 
[I 5. 5] Χ οςά  νἦ  καὶ Ν ξὺ  ρεβ ςἜ ό  τε μ λανέ  πρ τονῶ  καὶ 
Τ ρταροςά  ε ρ ςὐ ύ , 
Γῆ δ' ο δὐ ' ρἈὴ  ο δὐ ' Ο ραν ςὐ ὸ  νἦ : ρ βουςἘ έ  δ' νἐ  πε ροσιἀ ί  
κ λποιςό  
τ κτειί  πρ τιστονώ  πην μιονὑ έ  Ν ξὺ  ἡ μελαν πτεροςό  ι νὠ ό , 

ξἐ  οὖ περιτελλομ ναιςέ  ραιςὥ  βλαστενἔ  ρωςἜ  ὁ ποθειν ςό  
στ λβωνί  ν τονῶ  πτερ γοινύ  χρυσα νῖ , ε κ ςἰ ὼ  νεμ κεσιἀ ώ  δ ναιςί . 
[I 5. 10 App.] ο τοςὗ  δὲ Χ ειά  πτερ εντιό  μιγε ςὶ  νυχ ωιί  κατὰ 
Τ ρταρονά  ε ρ νὐ ύ  

νε ττευσενἐ ό  γ νοςέ  μ τερονἡ έ  καὶ πρ τονῶ  ν γαγενἀ ή  ε ςἰ  φ ςῶ . 
πρ τερονό  δ' ο κὐ  νἦ  γ νοςέ  θαν τωνἀ ά , πρ νὶ  ρωςἜ  ξυν μειξενέ  

πανταἅ : 
ξυμμειγνυμ νωνέ  δ' τ ρωνἑ έ  τ ροιςἑ έ  γ νετέ ' Ο ραν ςὐ ὸ  κεαν ςὨ ό  
τε 
καὶ Γῆ π ντωνά  τε θε νῶ  μακ ρωνά  γ νοςέ  φθιτονἄ . 

1 A 12 a. TIMOTH. Pers. 234 Wilamowitz. 

Per primo la lira costruì 
Orfeo dal variato canto, 
figlio della pieria Calliope 
e dopo di lui Terpandro in dieci 
canti ordinò la musica.

1 A 12 a. TIMOTHEUS. Pers. 234 Wilamowitz [I 5. 15 App.] 

πρ τοςῶ  ποικιλ μουσοςό  ρὈ - 
235 φε ςὺ  〈χ λέ 〉υν τ κνωσενἐ έ  
υ ςἱὸ  Καλλι παςό  Πιερ αςί  πιἔ . 
Τ ρπανδροςέ  δ' πἐ ὶ τ ιῶ  δ καέ  
[I 5. 20 App.] τε ξεῦ  μο σανῦ  νἐ  ιδα ςὠ ῖ . 

1 A 13. CLEM. ALEX. strom. VI 15 [II 434, 19] [da Ippia: 86 
B 6]. Di queste cose forse alcune si trovano dette in Orfeo, altre 
in Museo; in breve, alcune qua altre là; alcune in Esiodo, altre 
in Omero.

1 A 13. CLEM. ALEX. Strom. VI 15 (II 434, 19 St.) aus 
HIPPIAS [86 B 6] 
το των σως ε ρηται τ  μ ν ρφε  τ  δ  Μουσα ωι κατύ ἴ ἴ ὰ ὲ Ὀ ῖ ὰ ὲ ί ὰ 
βραχ  λλωι λλαχο , τ  δ  σι δωι τ  δ  μ ρωι. ὺ ἄ ἀ ῦ ὰ ὲ Ἡ ό ὰ ὲ Ὁ ή

1 A 13 a. OLYMPIOD. ap. PHOT. bibl. c. 80 p. 61 a 31. 
[Oasi] Erodoto [III 26] la chiama «isole dei beati», Erodoro *9 

invece, che scrisse la storia di Orfeo e di Museo, la chiama 
Feacida.

1 A 13 a. OLYMPIODOR. b. PHOT. bibl. c. 80 p. 61 a 31 
(Oasis) τα τηνύ  καλεῖ [I 5. 25 App.] ρ δοτοςἩ ό  [III 26] 
'μακ ρωνά  ν σουςή ', ρ δωροςἩ ό  δὲ ὁ τ νὴ  ρφ ωςὈ έ  καὶ 
Μουσα ουί  συγγρ ψαςά  στορ ανἱ ί  Φαιακ δαί  τα τηνύ  καλεῖ. 

1 A 14. PLAT. symp. 179 d. Rimandarono invece dall'Ade, 
senza risultato, Orfeo, figlio di Eagro, mostrandogli un 
fantasma della donna per la quale era venuto, e non già 

1 A 14. PLATO. Symp. 179 D ρφ α δ  τ ν Ο γρου τελὈ έ ὲ ὸ ἰά ἀ ῆ 
π πεμψαν ξ ιδου, φ σμα δε ξαντες τ ς γυναικ ς φ' νἀ έ ἐ Ἅ ά ί ῆ ὸ ἐ ἣ  
κεν, α τ ν δ  ο  δ ντες, τι μαλθακ ζεσθαι δ κει, τε νἧ ὐ ὴ ὲ ὐ ό ὅ ί ἐ ό ἅ ὢ  



restituendogli la donna stessa, poiché sembrò essere di animo 
molle, da citaredo qual era, e non avere il coraggio di morire 
per amore come Alcesti, ma anzi aver macchinato per entrare 
vivo nell'Ade. Cosicché per questo gli inflissero una pena e 
fecero in modo che la morte gli toccasse per mano di donne*10.

κιθαρωιδ ς, κα  ο  τολμ ν νεκα το  ρωτος ποθν ισκεινό ὶ ὐ ᾶ ἕ ῦ ἔ ἀ ή  
σπερ ὥ [I 5. 30 App.] λκηστις, λλ  διαμηχαν σθαι ζ νἌ ἀ ὰ ᾶ ῶ  

ε σι ναι ε ς ιδου. τοιγ ρτοι δι  τα τα δ κην α τ ιἰ έ ἰ Ἅ ά ὰ ῦ ί ὐ ῶ  
π θεσαν, κα  πο ησαν τ ν θ νατον α το  π  γυναικ νἐ έ ὶ ἐ ί ὸ ά ὐ ῦ ὑ ὸ ῶ  

γεν σθαι. έ
1 A 14 a. PLAT. Ion 536 b. Da questi primi anelli alcuni poeti 
sono sospesi e si ispirano ad alcuni, altri ad altri; alcuni da 
Orfeo, altri da Museo; ma la maggior parte sono invasati e 
presi da Omero.

1 A 14 a. PLATO. Ion 536 B κ δ  το των τ ν πρ τωνἐ ὲ ύ ῶ ώ  
δακτυλ ων, τ ν ποιητ ν, λλοι ξ λλου α  ρτημ νοι ε σί ῶ ῶ ἄ ἐ ἄ ὖ ἠ έ ἰ ὶ 
κα  νθουσι ζουσιν, ο  μ ν ξ ρφ ως, ο  δ' κ Μουσα ου,ὶ ἐ ά ἱ ὲ ἐ Ὀ έ ἱ ἐ ί  
ο  δ  πολλο  ξ μ ρου κατ χοντα  τε κα  χονται.ἱ ὲ ὶ ἐ Ὁ ή έ ί ὶ ἔ

1 A 14 b. ISOCR. 11, 38. Essi [i poeti] hanno pronunciato sugli 
dèi discorsi tali che nessuno avrebbe osato pronunciarli nei 
confronti di nemici; infatti li oltraggiarono non soltanto 
rinfacciando loro furti, adulteri e lavori servili presso uomini 
ma anche di aver divorato i figli, di aver mutilato i padri e di 
aver incatenato le madri, e molte altre azioni empie narrano di 
loro. (39) Di ciò la giusta pena non pagarono, che anzi 
scamparano impuniti, ma alcuni... [Omero, Esiodo], Orfeo che 
soprattutto aveva toccato questi discorsi, terminò la vita 
sbranato.

1 A 14 b. ISOCR. XI, 38 [I 5. 35 App.] τοιο τους δ  λ γουςύ ὲ ό  
περ  α τ ν τ ν θε ν ε ρ κασιν [nämlich die Dichter] ο ουςὶ ὐ ῶ ῶ ῶ ἰ ή ἵ  
ο δε ς ν περ  τ ν χθρ ν ε πε ν τολμ σειεν˙ ο  ὐ ὶ ἂ ὶ ῶ ἐ ῶ ἰ ῖ ή ὐ [I 6. 1 
App.] γ ρ μ νον κλοπ ς κα  μοιχε ας κα  παρ' νθρ ποιςὰ ό ὰ ὶ ί ὶ ἀ ώ  
θητε ας α το ς νε δισαν, λλ  κα  πα δων βρ σεις καί ὐ ῖ ὠ ί ἀ ὰ ὶ ί ώ ὶ 
πατ ρων κτομ ς κα  μητ ρων δεσμο ς κα  πολλ ς λλαςέ ἐ ὰ ὶ έ ὺ ὶ ὰ ἄ  

νομ ας κατ' α τ ν λογοπο ησαν. (39) π ρ ν τ ν μ νἀ ί ὐ ῶ ἐ ί ὑ ὲ ὧ ὴ ὲ  
ξ αν δ κην ο κ δοσαν, ο  μ ν τιμ ρητο  γε δι φυγον,ἀ ί ί ὐ ἔ ὐ ὴ ἀ ώ ί έ  
λλ' ο  μ ν . . . [Homer, Hesiod], ἀ ἱ ὲ [I 6. 5 App.] ρφε ς δ' Ὀ ὺ ὁ 

μ λιστα το των τ ν λ γων ψ μενος διασπασθε ς τ ν β ονά ύ ῶ ό ἁ ά ὶ ὸ ί  
τελε τησεν.ἐ ύ

1 A 15. DIODOR. V 64, 4. Alcuni narrano - e fra questi vi è 
anche Eforo [F. Gr. Hist. 70 F 104 II 68] - che i Dattili Idei si 
trovavano presso il monte Ida nella Frigia e che passarono in 
Europa sotto la guida di Migdone; essendo incantatori, 
cominciarono a fare incantamenti, riti sacri e misteri, e, 
soggiornando in Samotracia, avevano non poco stupito gli 
abitanti di quel luogo. Nello stesso tempo anche Orfeo, che per 
natura eccelleva nella poesia e nel canto, divenne discepolo di 
costoro e per primo introdusse tra i Greci le cerimonie sacre e i 
misteri.

1 A 15. DIOD. V 64, 4 νιοι δ' στορο σιν, ν στι καἔ ἱ ῦ ὧ ἐ ὶ 
φορος [Ἔ F. Gr. Hist. 70 F 104 II 68], το ς δα ουςὺ Ἰ ί  

Δακτ λους γεν σθαι μ ν κατ  τ ν δην τ ν ν Φρυγ αι,ύ έ ὲ ὰ ὴ Ἴ ὴ ἐ ί  
διαβ ναι δ  μετ  Μυγδ νος ε ς τ ν Ε ρ πην˙ π ρξανταςῆ ὲ ὰ ό ἰ ὴ ὐ ώ ὑ ά  
δ  γ ητας πιτηδε σαι τ ς τε πωιδ ς κα  τελετ ς καὲ ό ἐ ῦ ά ἐ ὰ ὶ ὰ ὶ 
μυστ ρια, κα  περ  Σαμοθρ ικην διατρ ψαντας ή ὶ ὶ ά ί [I 6. 10] οὐ 
μετρ ως ν το τοις κπλ ττειν το ς γχωρ ους˙ καθ' ν δί ἐ ύ ἐ ή ὺ ἐ ί ὃ ὴ 
χρ νον κα  τ ν ρφ α, φ σει διαφ ρωι κεχορηγημ νον πρ ςό ὶ ὸ Ὀ έ ύ ό έ ὸ  
πο ησιν κα  μελωιδ αν, μαθητ ν γεν σθαι το των καί ὶ ί ὴ έ ύ ὶ 
πρ τον ε ς το ς λληνας ξενεγκε ν τελετ ς κα  μυστ ρια.ῶ ἰ ὺ Ἕ ἐ ῖ ὰ ὶ ή

1 A 16. THEOPHR. charact. 16, 11. Quando [il superstizioso] 
ha un sogno, va dagli interpreti di sogni, dagli interpreti di 
sacrifici, dagli àuguri, chiedendo quale dio o dea debba pregare 
e va ogni mese a fare le iniziazioni dagli Orfeotelesti con la 
moglie (e se questa non ha tempo, con la balia) e con i figli.

1 A 16. THEOPHR. char. 16, 11 κα  ταν ν πνιον δηι [derὶ ὅ ἐ ύ ἴ  
δεισιδα μων], πορε εσθαι ί ύ [I 6. 15 App.] πρ ς το ςὸ ὺ  

νειροκρ τας, πρ ς το ς μ ντεις, πρ ς το ς ρνιθοσκ πουςὀ ί ὸ ὺ ά ὸ ὺ ὀ ό  
ρωτ σων τ νι θε ν  θε ι ε χεσθαι δε , καἐ ή ί ῶ ἢ ᾶ ὔ ῖ ὶ 

τελεσθησ μενος πρ ς το ς ρφεοτελεστ ς κατ  μ ναό ὸ ὺ Ὀ ὰ ὰ ῆ  
πορε εσθαι μετ  τ ς γυναικ ς ( ν δ  μ  σχολ ζηι  γυν ,ύ ὰ ῆ ὸ ἐὰ ὲ ὴ ά ἡ ή  
μετ  τ ς τ τθης) κα  τ ν πα δων. Vgl. Demosth. d. cor. 129.ὰ ῆ ί ὶ ῶ ί  
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B. FRAMMENTI DI ANTICA ATTESTAZIONE

1 B 1 [14 Kern]. PLAT. Phil. 66 C [dopo la enumerazione dei  
cinque beni]. 
Alla sesta generazione - dice Orfeo - cessate l'ordine 
del canto, 

giacché può darsi che anche il nostro discorso termini alla sesta 
sentenza*11.

B. ALTBEZEUGTE FRAGMENTE

1 B 1 [14 Kern]. PLAT. Phileb. 66 C (nach Aufzählung der 
fünf Güter) [I 6. 20 App.] ' κτηιἕ  δ' νἐ  γενε ιᾶ ', φησ νὶ  

ρφε ςὈ ύ , 'καταπα σατεύ  κ σμονό  οιδ ςἀ ῆ ', τ ρἀ ὰ  κινδυνε ειύ  
καὶ ὁ μ τεροςἡ έ  λ γοςό  νἐ  κτηιἕ  καταπεπαυμ νοςέ  ε ναιἶ  κρ σειί . 

1 B 2 [15]. PLAT. Cratyl. 402 B-C. Come anche Omero 
«Oceano generatore degli dèi» dice «e Teti madre» [Il. XIV 
201]. E così penso anche Esiodo [theog. 337]. E anche Orfeo 
dice in qualche luogo che 
Oceano dalla bella corrente per primo dette inizio alle nozze, 
egli che sposa la sorella di eguale madre Teti*12.

1 B 2 [15]. PLAT. Cratyl. 402 BC σπερ α  μηρος 'ὥ ὖ Ὅ  
κεαν ν τε Ὠ ό [I 6. 25] θε ν γ νεσ ν' φησιν 'κα  μητ ρα Τηθ ν'ῶ έ ί ὶ έ ύ  

[Ξ 201]. ο μαι δ  κα  σ οδος [Theogἶ ὲ ὶ Ἡ ί . 337]. λ γει δ  πουέ έ  
κα  ρφε ς τι ὶ Ὀ ὺ ὅ

κεαν ς πρ τος καλλ ρροος ρξε γ μοιο,Ὠ ὸ ῶ ί ἦ ά  
ς α κασιγν την μομ τορα Τηθ ν πυιενὅ ῥ ή ὁ ή ὺ ὄ .

1 B 2 a [0]. PLAT. Phaedr. 252 B. Recitano..., a quel che 
credo, certi Omeridi due versi su Eros, traendoli dai loro carmi 
segreti; di tali versi il secondo è certamente insolente e non del 
tutto corretto dal punto di vista metrico; recitano infatti così: 

1 B 2 a [0]. PLATO Phaedr. 252 B λ γουσι ... δ  ο μα  τινεςέ ὲ ἶ ί  
μηριδ ν κ τ ν ποθ των π ν δ ο πη ε ς τ ν ρωτα,Ὁ ῶ ἐ ῶ ἀ έ ἐ ῶ ύ ἔ ἰ ὸ ἔ  
ν τ  τερον βριστικ ν π νυ κα  ο  σφ δρα τι μμετρον˙ὧ ὸ ἕ ὑ ὸ ά ὶ ὐ ό ἔ  
μνο σι δ  δε - [ὑ ῦ ὲ ὧ 252c] 



Lui i mortali chiamano Eros che vola 
e gli dèi l'Alato, perché fa crescere le ali*13.

τ ν δ' τοι θνητο  μ ν ρωτα καλο σι ποτην ν,ὸ ἤ ὶ ὲ ἔ ῦ ό  
θ νατοι δ  Πτ ρωτα, δι  πτεροφ τορ' ν γκηνἀ ά ὲ έ ὰ ύ ἀ ά . 

Daß diese 'Homeriden' in ihren π θετα πη einen orphischenἀ ό ἔ  
Gedanken wiedergeben, ist deutlich (vgl. P. Friedländer, Platon 
I 222); die Verwendung der ν γχη beweist es ebenso wie dieἀ ά  
Namenerklärung, die ganz denen in B 3 und 13 entspricht. 

1 B 3 [8]. PLAT. Cratyl. 400 B-C. E dicono alcuni che esso 
[cioè il corpo = σ μα] sia il σ μα [ῶ ῆ segno, tomba] dell'anima, 
quasi che essa vi sia sepolta nella vita presente; ed anche per 
questa ragione, che con esso l'anima significa ciò che significhi 
e perciò è giustamente chiamato σ μα. Tuttavia a me sembraῆ  
che questo nome sia stato dato piuttosto dai seguaci di Orfeo, 
quasi che l'anima, pagando la pena di quelle cose di cui deve 
pagarla, abbia questa custodia, simile ad una prigione, affinchè 
σ ζηται [ώ sia conservata, sia salvata]. E dunque il corpo è, 
come lo stesso nome esprime, σ μα [ῶ custodia] dell'anima, 
finché questa non abbia pagato tutto il dovuto; e non c'è da 
mutare neppure una lettera. Cfr. l'indicazione di Filolao [44 B 
14]. Confermano anche gli antichi teologi e indovini che per 
una qualche pena l'anima... come in una prigione è sepolta nel 
corpo*14 [cfr. anche 44 B 15].

1 B 3 [8]. PLATO Cratyl. 400 BC [I 7. 1 App.] κα  γ ρ σ μαὶ ὰ ῆ  
τιν ς φασιν α τ  ε ναι τ ς ψυχ ς [nέ ὐ ὸ ἶ ῆ ῆ ämlich, τ  σ μα], ςὸ ῶ ὡ  
τεθαμμ νης ν τ  ν ν παρ ντι˙ κα  δι τι α  το τ  σημα νειέ ἐ ῷ ῦ ό ὶ ό ὖ ύ ῳ ί  

 ν σημα ν   ψυχ , κα  τα τ  'σ μα' ρθ ς καλε σθαι.ἃ ἂ ί ῃ ἡ ή ὶ ύ ῃ ῆ ὀ ῶ ῖ  
δοκο σι μ ντοι μοι μ λιστα θ σθαι ο  μφ  ρφ α ῦ έ ά έ ἱ ἀ ὶ Ὀ έ [I 7. 5 
App.] το το τ  νομα, ς δ κην διδο σης τ ς ψυχ ς ν δῦ ὸ ὄ ὡ ί ύ ῆ ῆ ὧ ὴ 

νεκα δ δωσιν, το τον δ  περ βολον χειν, να ἕ ί ῦ ὲ ί ἔ ἵ σ ζηταιῴ , 
δεσμωτηρ ου ε κ να. ε ναι ο ν τ ς ψυχ ς το το, σπερί ἰ ό ἶ ὖ ῆ ῆ ῦ ὥ  
α τ  νομ ζεται, ως ν κτε σ  τ  φειλ μενα, [τ ]ὐ ὸ ὀ ά ἕ ἂ ἐ ί ῃ ὰ ὀ ό ὸ  
'σ μαῶ ', κα  ο δ ν δε ν παρ γειν ο δ' ν γρ μμα. Vgl. dasὶ ὐ ὲ ῖ ά ὐ ἓ ά  
Zeugnis des Philolaos (44 B 14) μαρτυρ ονται δ  κα  ο  έ ὲ ὶ ἱ [I 7. 
10 App.] παλαιο  θεολ γοι τε κα  μ ντιες ς δι  τιναςὶ ό ὶ ά ὡ ά  
τιμωρ ας  ψυχ  . . . καθ περ ν σ ματι το τ  (τ ιί ἁ ὰ ά ἐ ά ύ ῳ ῶ  
σ ματι) τ θαπται. Vgl. auch 44 B 15.ώ έ

1 B 4 [4]. PLAT. resp. II 363 C. Museo e il suo figliuolo da 
parte degli dèi dispensano beni ancora più splendidi ai giusti di 
quanto non facciano costoro [Esiodo e Omero]: conducendoli 
infatti con il canto nell'Ade, li fanno giacere e preparando il 
banchetto dei beati li incoronano e fanno loro trascorrere tutto 
il tempo nell'ebrezza, ritenendo che la più grande ricompensa 
della virtù sia un'eterna ebrezza. Altri distribuiscono premi 
ancora più ampi da parte degli dèi: e dicono che colui che è pio 
e fedele ai giuramenti lascia dopo di sé i figli dei figli e tutta 
una schiatta; questi ed altri simili elogi essi dispensano alla 
giustizia; gli empi invece e gli ingiusti li immergono in una 
palude nell'Ade e li costringono a portare acqua in un setaccio 
e ancora mentre vivono danno loro cattiva fama.

1 B 4 [4]. PLATO resp. II 363 C Μουσα ος δ  το τωνῖ ὲ ύ  
[Hesiod und Homer] νεανικ τερα τ γαθ  κα   ς α τοώ ἀ ὰ ὶ ὁ ὑὸ ὐ ῦ 
παρ  θε ν διδ ασιν το ς δικα οις˙ ε ς ιδου γ ρ γαγ ντεςὰ ῶ ό ῖ ί ἰ Ἅ ὰ ἀ ό  
τ  λ γ  κα  κατακλ ναντες κα  ῷ ό ῳ ὶ ί ὶ [I 7. 15 App.] συμπ σιονό  
τ ν σ ων κατασκευ σαντες στεφανωμ νους ποιο σιν τ νῶ ὁ ί ά ἐ έ ῦ ὸ  

παντα χρ νον δη δι γειν μεθ οντας, γησ μενοιἅ ό ἤ ά ύ ἡ ά  
κ λλιστον ρετ ς μισθ ν μ θην α νιον. ο  δ' τι το τωνά ἀ ῆ ὸ έ ἰώ ἱ ἔ ύ  
μακροτ ρους ποτε νουσιν μισθο ς παρ  θε ν˙ πα δας γ ρέ ἀ ί ὺ ὰ ῶ ῖ ὰ  
πα δων φασ  κα  γ νος κατ πισθεν λε πεσθαι το  σ ου καί ὶ ὶ έ ό ί ῦ ὁ ί ὶ 
ε ρκου. τα τα δ  κα  λλα τοια τα ὐό ῦ ὴ ὶ ἄ ῦ [I 7. 20 App.] 

γκωμι ζουσιν δικαιοσ νην˙ το ς δ  νοσ ους α  καἐ ά ύ ὺ ὲ ἀ ί ὖ ὶ 
δ κους ε ς πηλ ν τινα κατορ ττουσιν ν ιδου καἀ ί ἰ ό ύ ἐ Ἅ ὶ 

κοσκ ν  δωρ ναγκ ζουσι φ ρειν τι τε ζ ντας ε ς κακ ςί ῳ ὕ ἀ ά έ ἔ ῶ ἰ ὰ  
δ ξας γοντες.ό ἄ

1 B 5 [3]. PLAT. resp. II 364 E. Esibiscono poi una grande 
quantità di libri di Museo e di Orfeo, discendente di Selene e 
delle Muse, a quel che dicono, sui quali fanno i loro sacrifici; e 
persuadono non solo singoli individui ma anche città intere che 
non solo per i vivi ma anche per i defunti vi sono assoluzioni e 
purificazioni dalle ingiustizie per mezzo di sacrifici e di 
piacevoli giochi che chiamano iniziazioni, che ci liberano dalle 
pene dell'aldilà, mentre castighi terribili attendono coloro che 
non hanno compiuti sacrifici.

1 B 5 [3]. PLATO resp. II 364 E β βλων δ  μαδονί ὲ ὅ  
παρ χονται Μουσα ου κα  ρφ ως, Σελ νης τε κα  Μουσ νέ ί ὶ Ὀ έ ή ὶ ῶ  

κγ νων, ς φασι, καθ' ς ἐ ό ὥ ἃ [I 7. 25 App.] θυηπολο σινῦ  
πε θοντες ο  μ νον δι τας λλ  κα  π λεις, ς ρα λ σειςί ὐ ό ἰ ώ ἀ ὰ ὶ ό ὡ ἄ ύ  
τε κα  καθαρμο  δικημ των δι  θυσι ν κα  παιδι ςὶ ὶ ἀ ά ὰ ῶ ὶ ᾶ  

δον ν ε σ  ἡ ῶ ἰ ὶ [I 8. 1 App.] μ ν τι ζ σιν, ε σ  δ  καὲ ἔ ῶ ἰ ὶ ὲ ὶ 
τελευτ σασιν, ς δ  τελετ ς καλο σιν, α  τ ν κε  κακ νή ἃ ὴ ὰ ῦ ἳ ῶ ἐ ῖ ῶ  

πολ ουσιν μ ς, μ  θ σαντας δ  δειν  περιμ νει.ἀ ύ ἡ ᾶ ὴ ύ ὲ ὰ έ

1 B 5 a [11]. PLAT. legg. II 669 D. I poeti umani invece 
avviluppando tutte queste cose [i toni sconvenienti] e 
mescolandole senza criterio sarebbero ridicoli davanti agli 
uomini, quelli, come dice Orfeo, che 

ebbero in sorte la stagione della letizia. 

1 B 5 a [11]. PLATO Legg. II 669 D ποιητα  δ  νθρ πινοιὶ ὲ ἀ ώ  
σφ δρα τ  τοια τα [unpassende Töne] μπλ κοντες καό ὰ ῦ ἐ έ ὶ 
συγκυκ ντες λ γως ῶ ἀ ό [I 8. 5 App.] γ λωτ' νέ ἂ  
παρασκευ ζοιεν τ ν νθρ πων σους φησ ν ά ῶ ἀ ώ ὅ ὶ ρφε ςὈ ὺ  
λαχε ν ραν τ ς τ ρψιοςῖ ὥ ῆ έ . 

1 B 6 [21]. PLAT. legg. IV 715 E. Il dio, come dice anche 
l'antico racconto, «che possiede il principio, la fine e il mezzo 
di tutte le cose che sono», percorre senza deviazioni, per sua 
natura, la sua orbita circolare. E a questo sempre segue la 
giustizia punitrice di coloro che hanno abbandonato la legge 
divina; e a questa attenendosi tien dietro con umiltà e misura 
chi vuol essere felice, mentre colui che è gonfio di orgoglio o si 
imbaldanzisce per ricchezze ed onori o è acceso di superbia 

1 B 6 [21]. PLATO Legg. IV 715 E  μ ν δ  θε ς, σπερ καὁ ὲ ὴ ό ὥ ὶ 
 παλαι ς λ γος, ρχ ν τε κα  τελευτ ν κα  μ σα τ ν ντωνὁ ὸ ό ἀ ή ὶ ὴ ὶ έ ῶ ὄ  
π ντων χων, ε θε  περα νει κατ  φ σινἁ ά ἔ ὐ ίᾳ ί ὰ ύ  

περιπορευ μενος. τ  δ  ε  ό ῷ ὲ ἀ ὶ [I 8. 10 App.] ξυν πεται Δ κηέ ί  
τ ν πολειπομ νων το  θε ου ν μου τιμωρ ς, ς  μ νῶ ἀ έ ῦ ί ό ό ἧ ὁ ὲ  
ε δαιμον σειν μ λλων χ μενος συν πεται ταπειν ς καὐ ή έ ἐ ό έ ὸ ὶ 
κεκοσμημ νος,  δ  τις ξαρθε ς π  μεγαλαυχ ας, έ ὁ έ ἐ ὶ ὑ ὸ ί ἢ 
χρ μασιν παιρ μενος  τιμα ς,  κα  σ ματος ε μορφή ἐ ό ἢ ῖ ἢ ὶ ώ ὐ ίᾳ 



nell'anima per la bellezza del corpo e insieme per la giovinezza 
e l'insensatezza... rimane abbandonato da dio; e così, lasciato 
solo, dopo aver radunato altri della sua specie si agita 
sconvolgendo ogni cosa; e dopo aver dato a molti l'impressione 
di essere uomo di valore, nel breve volgere di tempo, pagata 
una pena irreprensibile alla giustizia, distrugge completamente 
se stesso, la sua casa e la sua patria. 
Cfr. [ARISTOT.] de mundo 7. [Orph. fr. 21 a, 2 Kern]. 
Zeus è la testa, Zeus è il mezzo, da Zeus tutto quanto deriva*15.

μα νε τητι κα  νο  φλ γεται τ ν ψυχ ν μεθ' βρεως . . .,ἅ ό ὶ ἀ ίᾳ έ ὴ ὴ ὕ  
καταλε πεται ρημος θεο , καταλειφθε ς δ  ί ἔ ῦ ὶ ὲ [I 8. 15 App.] 
κα  τι λλους τοιο τους προσλαβ ν σκιρτ  ταρ ττωνὶ ἔ ἄ ύ ὼ ᾷ ά  
π ντα μα, κα  πολλο ς τισιν δοξεν ε να  τις, μετ  δά ἅ ὶ ῖ ἔ ἶ ί ὰ ὲ 
χρ νον ο  πολ ν ποσχ ν τιμωρ αν ο  μεμπτ ν τ  δ κό ὐ ὺ ὑ ὼ ί ὐ ὴ ῇ ί ῃ 

αυτ ν τε κα  ο κον κα  π λιν ρδην ν στατον πο ησεν.ἑ ό ὶ ἶ ὶ ό ἄ ἀ ά ἐ ί  
Vgl. PSEUDARIST. de mundo 7. [Orph. fr. 21a, 2 Kern]. 
Ζε ς κεφαλ , Ζε ς μ σσαὺ ή ὺ έ , Δι ς δ' κ π ντα [I 8. ὸ ἐ ά 20 
App.] τ τυκταιέ . 

1 B 6 a [12]. PLAT. legg. VIII 829 D-E. E neppure alcuno 
oserà cantare un canto non esaminato, senza che i custodi della 
legge lo abbiano approvato, nemmeno se sia più dolce degl'inni 
di Tamiri e di Orfeo.

1 B 6 a [12]. PLATO Legg.VIII 829 DE μηδ  τινα τολμ νέ ᾶ  
ιδειν δ κιμον μο σαν μ  κριν ντων τ ν νομοφυλ κων,ἄ ἀ ό ῦ ὴ ά ῶ ά  

μηδ' ν δ ων ι τ ν Θαμ ρου τε κα  ρφε ων μνων. ἂ ἡ ί ἦ ῶ ύ ὶ Ὀ ί ὕ

1 B 7 [13]. PLAT. symp. 218 B. Tutti voi infatti avete in 
comune la mania e l'esaltazione del filosofo: per questo voi 
tutti ascolterete... ma voi servi, invece, e se qualche altro vi è 
profano ed incolto, chiudete i battenti delle orecchie. 
Cfr. IUSTIN. coh. 15 [Orph. fr. 245, 1 Kern]. A quelli cui è 
lecito dirò: 

Profani chiudete le porte.

1 B 7 [13]. PLATO Symp. 218 B [I 9. 1 App.] π ντεςά  γ ρὰ  
κεκοινων κατεή  τ ςῆ  φιλοσ φουό  [Sokrates] μαν αςί  τε καὶ 
βακχε αςί ˙ διὸ π ντεςά  κο σεσθεἀ ύ  . . . οἱ δὲ ο κ ταιἰ έ , καὶ εἴ τις 

λλοςἄ  στ νἐ ὶ  β βηλ ςέ ό  τε καὶ γροικοςἄ , π λαςύ  π νυά  μεγ λαςά  
το ςῖ  σ νὠ ὶ  π θεσθεἐ ί . Vgl. IUST. coh. 15 [Orph. fr. 245, 1 K.]. 
[I 9. 5 App.] φθ γξομαιέ  ο ςἷ  θ μιςέ  στἐ ί: θ ραςύ  δ' π θεσθεἐ ί  
β βηλοιέ .

1 B 8 [16]. PLAT. Tim. 40 D. Parlare delle altre divinità e 
conoscerne la genesi è compito superiore alle nostre forze, e 
perciò bisogna credere a quelli che ne parlarono prima e 
che, essendo discendenti dagli dèi, come dicevano, 
certamente ne sapevano di più dei loro antenati... e così 
dunque sia stabilita e sia enunciata per noi la generazione di 
questi dèi, secondo quanto essi sostengono: 

Figli della Terra e di Urano furono Oceano e Teti, e di 
questi Forci, Crono, Rea e quanti nacquero con essi; da 
Crono e da Rea nacquero Zeus, Era e tutti quanti sappiamo 
esser detti loro fratelli ed anche tutti gli altri loro 
discendenti*16.

1 B 8 [16]. PLATO Tim. 40 D περ  δ  τ ν λλων δαιμ νωνὶ ὲ ῶ ἄ ό  
ε πε ν κα  γν ναι τ ν γ νεσιν με ζον  καθ' μ ς, πειστ ον δἰ ῖ ὶ ῶ ὴ έ ῖ ἢ ἡ ᾶ έ ὲ 
το ς ε ρηκ σιν μπροσθεν, ῖ ἰ ό ἔ κγ νοις μ ν θε ν ο σινἐ ό ὲ ῶ ὖ , ςὡ  

φασαν, σαφ ς δ  που το ς γε α τ ν προγ νους ε δ σιν . . .ἔ ῶ έ ύ ὑ ῶ ό ἰ ό  
ο τως ο ν κατ' κε νους μ ν ὕ ὖ ἐ ί ἡ ῖ [I 9. 10]  γ νεσις περ  το τωνἡ έ ὶ ύ  
τ ν θε ν χ τω κα  λεγ σθω˙ ῶ ῶ ἐ έ ὶ έ Γ ς τε κα  Ο ρανο  πα δεςῆ ὶ ὐ ῦ ῖ  

κεαν ς τε κα  Τηθ ς γεν σθηνὨ ό ὶ ὺ ἐ έ , το των δ  Φ ρκυςύ ὲ ό  
Κρ νος τε κα  α κα  σοι μετ  το τωνό ὶ Ῥέ ὶ ὅ ὰ ύ , κ δ  Κρ νουἐ ὲ ό  
κα  ας Ζε ς ρα τε κα  π ντες σους σμεν δελφο ςὶ Ῥέ ὺ Ἥ ὶ ά ὅ ἴ ἀ ὺ  
λεγομ νους α τ νέ ὐ ῶ , τι τε το των λλους [I 9. ἔ ύ ἄ 15 App.] 

κγ νουςἐ ό .

1 B 9 [24]. ARISTOT. metaph. Λ 6. 1071 β 26. Ad una 
conclusione egualmente impossibile si perviene se come dicono i 
teologi tutto si genera dalla Notte o come dicono i filosofi 
naturalisti "tutte le cose erano insieme" [59 B 1]. ARISTOT. 
metaph. N 4. 1091 b 4. E gli antichi poeti sono in questo 
egualmente d'accordo, e cioè essi dicono che Zeus regna e governa 
e non quelli che furono prima di loro, la Notte e Urano o il Caos o 
l'Oceano.

1 B 9 [24]. ARIST. Metaph. Λ 6. 1071 β 26 κα τοι ε  ςί ἰ ὡ  
λ γουσιν ο  θεολ γοι ο  κ Νυκτ ς γενν ντες  ς οέ ἱ ό ἱ ἐ ὸ ῶ ἢ ὡ ἱ 
φυσικο  ' ν μο  π ντα χρ ματα' [ὶ ἦ ὁ ῦ ά ή 59 B 1] φασ , τ  α τί ὸ ὐ ὸ 

δ νατον. ARIST. Metaphἀ ύ . N 4. 1091 b 4. ο  δ  ποιηταἱ ὲ ὶ 
ο  ρχα οι τα τηι μο ως, ι βασιλε ειν κα  ρχεινἱ ἀ ῖ ύ ὁ ί ἧ ύ ὶ ἄ  
φασ ν ο  το ς ὶ ὐ ὺ [I 9. 20 App.] πρ τους ο ον ώ ἶ Ν κταύ  καὶ 
Ο ραν ν  Χ οςὐ ὸ ἢ ά   κεαν ν, λλ  τ ν ἢ Ὠ ό ἀ ὰ ὸ Δ αί . 

1 B 10 [25]. ARISTOT. metaph. A 3. 983 b 27. Vi sono poi 
alcuni i quali ritengono che anche i primi teologi, che vissero in 
età antichissima e molto prima della presente generazione, 
abbiano avuto intorno alla natura una concezione analoga [a 
quella di Talete]: fecero infatti di Oceano e Teti padre e madre 
della generazione [cfr. B 2] e dissero che gli dèi giurano su 
quell'acqua che dai poeti è chiamata Stige; ora ciò che più 
merita rispetto è ciò che è più antico, ma il giuramento è la 
cosa che più merita rispetto. Se una tale opinione intorno alla 
natura sia per avventura così antica e remota, potrebbe non 
essere chiaro [cfr. B 11].

1 B 10 [25]. ARIST. Metaph. A 3. 983 b 27 ε σ  δ  τινες οἰ ὶ έ ἳ 
κα  το ς παμπαλα ους κα  πολ  πρ  τ ς ν ν γεν σεως καὶ ὺ ί ὶ ὺ ὸ ῆ ῦ έ ὶ 
πρ τους θεολογ σαντας ο τως [wie Thales] ο ονται περ  τ ςώ ή ὕ ἴ ὶ ῆ  
φ σεως πολαβε ν˙ κεαν ν τε γ ρ κα  ύ ὑ ῖ Ὠ ό ὰ ὶ Τηθ νὺ  πο ησανἐ ί  
τ ς γεν σεως πατ ρας [sῆ έ έ . B 2] κα  τ ν ρκον ὶ ὸ ὅ [I 9. 25 App.] 
τ ν θε ν δωρ, τ ν καλουμ νην π' α τ ν ῶ ῶ ὕ ὴ έ ὑ ὐ ῶ Στ γαύ  τ νῶ  
ποιητ ν˙ τιμι τατον μ ν γ ρ τ  πρεσβ τατον˙ ρκος δ  τῶ ώ ὲ ὰ ὸ ύ ὅ ὲ ὸ 
τιμι τατ ν στιν. ε  μ ν ο ν ρχα α τις α τη κα  παλαιώ ό ἐ ἰ ὲ ὖ ἀ ί ὕ ὶ ὰ 
τετ χηκεν ο σα περ  τ ς φ σεως  δ ξα, τ χ' ν δηλον ε ηύ ὖ ὶ ῆ ύ ἡ ό ά ἂ ἄ ἴ  
[s. B 11].

1 B 10 a [26]. ARISTOT. de gen. anim. B 1. 734 a 16. O infatti 
tutte le parti, come il cuore, il polmone, il fegato, gli occhi e 
ciascuna delle altre, si generano tutte insieme, oppure una di 
seguito all'altra, come nei cosiddetti carmi di Orfeo: quivi 
infatti si dice che l'animale si genera similmente alla trama di 
una rete.

1 B 10 a [26]. ARIST. de gen. anim. B 1. 734 a 16 [I 10. 1] ἢ 
γ ρά  τοι μαἅ  π νταά  γ γνεταιί  τὰ μ ριαό , ο ονἶ  καρδ αί  πλε μωνύ  

παρἧ  φθαλμ ςὀ ὸ  καὶ τ νῶ  λλωνἄ  καστονἕ , ἢ φεξ ςἐ ῆ  σπερὥ  νἐ  
το ςῖ  καλουμ νοιςέ  ρφ ωςὈ έ  πεσινἔ ˙ κεἐ ῖ γ ρὰ  μο ωςὁ ί  φησὶ 
γ γνεσθαιί  τὸ ζ ιονῶ  τ ιῆ  τοῦ δικτ ουύ  [I 10. 5] πλοκ ι. [vgl. ob.ῆ  
S. 2, 3. 13].

1 B 11 [27]. ARISTOT. de an. A 5. 410 b 22. Appare chiaro 1 B 11 [27]. ARIST. de an. A 5. 410 b 22 φα νεταιί  γ ρὰ  τά τε 



che le piante vivono senza partecipare né della traslazione né 
della sensazione e che molti animali non posseggono pensiero 
discorsivo. Ma se anche si concedessero queste cose e si 
ponesse che l'intelletto, come pure la sensibilità, è una parte 
determinata dell'anima, neppure così si parlerebbe in generale 
di ogni anima e nemmeno di qualche anima nella sua totalità. 
Questo accade anche alla dottrina contenuta nei cosiddetti 
carmi Orfici: vi si dice infatti che l'anima penetra dal tutto in 
coloro che respirano, portata dai venti. Ma non è possibile che 
questo accada per le piante e per taluni animali, poiché è vero 
che non tutti respirano; il che sfugge a coloro che sostennero 
una tale dottrina*17. Su ciò PHILOP. de an. 186, 24. Disse 
«cosiddetti», perché non sembra che questi canti siano di 
Orfeo, come egli stesso afferma nello scritto Sulla filosofia [fr. 
7 Rose]; ma di Orfeo sono le dottrine, che poi Onomacrito, a 
quel che si dice, avrebbe espresso in versi [cfr. avanti cap. 15]. 
AELIAN. var. hist. VIII 6. Dicono che degli antichi Traci 
nessuno conoscesse la scrittura... onde poi osano anche 
affermare che non vi è stato un sapiente di nome Orfeo e di 
stirpe tracia, ma che altrimenti i suoi canti sono stati falsificati: 
queste cose afferma Androzione [fr. 36 F.H.G. I 375]. 
TATIAN. 41 p. 42, 4. Orfeo visse nello stesso tempo di Eracle; 
diversamente, i carmi a lui attribuiti dicono che siano stati 
composti da Onomacrito ateniese, vissuto al tempo della 
tirannide dei Pisistratidi, intorno alla 50.a olimpiade [580-77]. 
Di Orfeo fu discepolo Museo.

φυτὰ ζ νῆ  οὐ μετ χονταέ  φορ ςᾶ  ο δὐ ' α σθ σεωςἰ ή  καὶ τ νῶ  
ζ ιωνώ  πολλὰ δι νοιανά  ο κὐ  χεινἔ . εἰ δέ τις καὶ τα ταῦ  
παραχωρ σειεή  καὶ θε ηί  τ νὸ  νο νῦ  μ ροςέ  τι τ ςῆ  ψυχ ςῆ , μο ωςὁ ί  
δὲ καὶ τὸ α σθητικ νἰ ό , ο δὐ ' νἂ  ο τωὕ  λ γοιενέ  [I 10. 10 App.] 
καθ λουό  περὶ π σηςά  ψυχ ςῆ  ο δὐ ὲ περὶ ληςὅ  ο δεμι ςὐ ᾶ . το τοῦ  
δὲ π πονθεέ  καὶ ὁ νἐ  το ςῖ  ρφικο ςὈ ῖ  πεσιἔ  καλουμ νοιςέ  
λ γοςό ˙ φησὶ γ ρὰ  τ νὴ  ψυχ νὴ  κἐ  τοῦ λουὅ  ε σι ναιἰ έ  

ναπνε ντωνἀ ό , φερομ νηνέ  πὑ ὸ τ νῶ  ν μωνἀ έ . Dazu PHILOP. 
p. 186, 24. 'λεγομ νοιςέ ' ε πενἶ , πειδἐ ὴ μὴ δοκεῖ ρφ ωςὈ έ  ε ναιἶ  
τὰ πηἔ , ςὡ  καὶ α τ ςὐ ὸ  νἐ  το ςῖ  Περὶ φιλοσοφ αςί  λ γειέ  [fr. 7 
Rose] [I 10. 15 App.] α τοὐ ῦ μ νὲ  γ ρά  ε σιἰ  τὰ δ γματαό , τα ταῦ  
δέ φασιν νομ κριτονὈ ά  νἐ  πεσιἔ  κατατε ναιῖ  [Vgl. unten c. 15 
Z. 1]. AELIAN. V. H. VIII 6. τ νῶ  ρχα ωνἀ ί  φασὶ Θραικ νῶ  
μηδ ναέ  π στασθαιἐ ί  γρ μματαά  . . . νθενἔ  τοι καὶ τολμ σιῶ  
λ γεινέ  μηδὲ τ νὸ  ρφ αὈ έ  σοφ νὸ  γεγον ναιέ  Θρ ικαᾶ  νταὄ , λλἀ ' 

λλωςἄ  το ςὺ  μ θουςύ  α τοὐ ῦ κατεψε σθαιῦ : τα ταῦ  νδροτ ωνἈ ί  
λ γειέ  [I 10. 20 App.] [fr. 36 F.H.G. I 375]. TATIAN. 41 p. 42, 
4. ρφε ςὈ ὺ  δὲ κατὰ τ νὸ  α τ νὐ ὸ  χρ νονό  ρακλεἩ ῖ γ γονενέ , 

λλωςἄ  τε καὶ τὰ ε ςἰ  α τ νὐ ὸ  πιφερ μενἐ ό ά φασιν πὑ ὸ 
νομακρ τουὈ ί  τοῦ θηνα ουἈ ί  συντετ χθαιά  γενομ νουέ  κατὰ 

τ νὴ  Πεισιστρατιδ νῶ  ρχ νἀ ὴ  περὶ τ νὴ  πεντηκοστ νὴ  λυμπι δαὀ ά  
[580-577]. τοῦ δὲ ρφ ωςὈ έ  Μουσα οςῖ  μαθητ ςή . 

1 B 12 [28]. DAMASC. de princ. 124 [I 319, 8]. La Teologia 
descritta dal peripatetico Eudemo [fr. 117 Spengel] come opera 
di Orfeo tace completamente intorno all'intellegibile... Prende 
invece inizio dalla Notte, dalla quale inizia anche Omero, 
sebbene non abbia introdotto una geneaologia continuata: non 
deve essere infatti accolta l'affermazione di Eudemo che 
Omero inizi da Oceano e da Teti [cfr. Il. XIV 302: «Oceano e 
la madre Teti generazione degli dèi»]: sembra invero che egli 
sia ben consapevole che la Notte è a tal punto la massima 
divinità, che Zeus stesso la venera : «Temeva infatti di 
compiere cose spiacevoli alla Notte veloce» [Il. XIV 261]. Ma 
Omero stesso deve iniziare dalla Notte. Esiodo poi mi pare che 
sia stato il primo, narrando del Caos, che abbia chiamato il 
Caos la natura incomprensibile dell'intelligibile e perfettamente 
una e che vi introduca [per prima] la Terra, come principio, in 
qualche modo, dell'intera generazione degli dèi. Se non forse il 
Caos quale secondo dei due princìpi, la Terra poi, il Tartaro ed 
Eros come il triplice intellegibile, ed Eros al terzo posto, in 
quanto considerato secondo il ritorno (così si esprime anche 
Orfeo nelle Rapsodie) ... DAMASC. de princ. 123 = 60 K. (I 
316, 18 Ruelle). In queste citate Rapsodie orfiche si trova in 
qualche modo quella teologia intorno all'intellegibile, di cui 
anche i filosofi discutono, ponendo al posto dell'unico principio 
di tutte le cose Crono, al posto della diade Etere e Caos, e al 
posto di ciò che è assolutamente computando l'uovo, e 
componendo così questa prima triade; e nella seconda triade 
portando a compimento o il generato e generante uovo divino, 
o la candida tunica o la nube, perché da esse balza Fanes; 
riguardo a ciò che è intermedio filosofeggiano chi in un modo 
chi in un altro ... La terza triade comprende Metis come 
intelletto, Erichepeo come potenza, e Fanes stesso come 
padre ... Di tal genere è la usuale teologia orfica. ACHILL. 
isag. I 4 p. 33, 17. La disposizione che abbiamo dato allo 
sferoma, gli Orfici dicono che è simile a quella nell'uovo: 
infatti la funzione che ha il guscio nell'uovo, l'ha il cielo 

1 B 12 [28]. DAMASC. de princ. 124 [I 319, 8 Ruelle] [I 10. 
25 App.]  δ  παρ  τ ι Περιπατητικ ι Ε δ μωι [fr. 117ἡ ὲ ὰ ῶ ῶ ὐ ή  
Spengel] ναγεγραμμ νη ς το  ρφ ως ο σα ἀ έ ὡ ῦ Ὀ έ ὖ Θεολογ αί  
π ν τ  νοητ ν σι πησεν . . . π  δ  τ ς ᾶ ὸ ὸ ἐ ώ ἀ ὸ ὲ ῆ Νυκτ ςὸ  

ποι σατο τ ν ρχ ν, φ' ς κα  μηρος, ε  κα  μ  συνεχἐ ή ὴ ἀ ή ἀ ἧ ὶ Ὅ ἰ ὶ ὴ ῆ 
πεπο ηται τ ν γενεαλογ αν, στησιν˙ ο  γ ρ ποδεκτ ονί ὴ ί ἵ ὐ ὰ ἀ έ  
Ε δ μου ὐ ή [I 10. 30] λ γοντος τι π  κεανο  κα  Τηθ οςέ ὅ ἀ ὸ Ὠ ῦ ὶ ύ  

ρχεται [Homer Ξ 302 κεαν ν τε θε ν γ νεσιν κα  μητ ραἄ Ὠ ό ῶ έ ὶ έ  
Τηθ ν]: φα νεται γ ρ ε δ ς κα  τ ν Ν κτα μεγ στην ο τωύ ί ὰ ἰ ὼ ὶ ὴ ύ ί ὕ  
θε ν, ς κα  τ ν Δ α σ βεσθαι α τ ν: ' ζετο γ ρ μ  Νυκτό ὡ ὶ ὸ ί έ ὐ ή ἅ ὰ ὴ ὶ 
θο ι ποθ μια ζοι' [Ξ 261] λλ' μηρος μ ν κα  α τ ςῆ ἀ ύ ῥέ ἀ Ὅ ὲ ὶ ὐ ὸ  

ρχ σθω π  Νυκτ ς. σ οδος δ  μοι δοκε  πρ τονἀ έ ἀ ὸ ό Ἡ ί έ ῖ ῶ  
γεν σθαι έ [I 11. 1 App.] τ  Χ ος στορ ν τ ν κατ ληπτονὸ ά ἱ ῶ ὴ ἀ ά  
το  νοητο  κα  νωμ νην παντελ ς φ σιν κεκληκ ναιῦ ῦ ὶ ἡ έ ῶ ύ έ  
Χ ος, τ ν δ  Γ ν [πρ την] κε θεν παρ γειν ς τινα ρχ νά ὴ ὲ ῆ ώ ἐ ῖ ά ὥ ἀ ὴ  
τ ς λης γενε ς τ ν θε ν. ε  μ  ρα Χ ος μ ν τ νῆ ὅ ᾶ ῶ ῶ ἰ ὴ ἄ ά ὲ ὴ  
δευτ ραν τ ν δυε ν ρχ ν, Γ ν δ  κα  Τ ρταρον καέ ῶ ῖ ἀ ῶ ῆ ὲ ὶ ά ὶ 

ρωτα τ  Ἔ ὸ [I 11. 5 App.] τριπλο ν νοητ ν, τ ν μ ν ρωταῦ ό ὸ ὲ Ἔ  
ντ  το  τρ του, ς κατ  πιστροφ ν θεωρο μενον (το τοἀ ὶ ῦ ί ὡ ὰ ἐ ὴ ύ ῦ  

γ ρ ο τως νομ ζει κα  ρφε ς ν τα ς αψωιδ αις) . . .ὰ ὕ ὀ ά ὶ Ὀ ὺ ἐ ῖ Ῥ ί  
[Vgl. 123 = 60 K. (316, 18 R.) ν μ ν το νυν τα ς φερομ ναιςἐ ὲ ί ῖ έ  
τα ταις αψωιδ αις ρφικα ς  θεολογ α δε τ ς στιν ύ Ῥ ί Ὀ ῖ ἡ ί ἥ ί ἐ ἡ 
περ  τ  νοητ ν, ν κα  ο  φιλ σοφοι διερμηνε ουσιν, ντὶ ὸ ό ἣ ὶ ἱ ό ύ ἀ ὶ 
μ ν τ ς μι ς ὲ ῆ ᾶ [I 11. 10 App.] τ ν λων ρχ ς τ ν ῶ ὅ ἀ ῆ ὸ Χρ νονό  
τιθ ντες, ντ  δ  το ν δυε ν έ ἀ ὶ ὲ ῖ ῖ Α θ ραἰ έ  κα  ὶ Χ οςά , ντ  δ  τοἀ ὶ ὲ ῦ 

ντος πλ ς τ  ι ν πολογιζ μενοι, κα  τρι δα τα τηνὄ ἁ ῶ ὸ ὠ ὸ ἀ ό ὶ ά ύ  
πρ την ποιο ντες: ε ς δ  τ ν δευτ ραν τελε ν τοι τώ ῦ ἰ ὲ ὴ έ ῖ ἤ ὸ 
κυο μενον κα  τ  κ ον ύ ὶ ὸ ύ ι νὠ ὸ  τ ν θε ν  τ ν ὸ ὸ ἢ ὸ ργ ταἀ ῆ  
χιτ ναῶ   τ ν ἢ ὴ νεφ ληνέ , τι κ το των κθρ σκει  Φ νης:ὅ ἐ ύ ἐ ώ ὁ ά  

λλοτε γ ρ λλα ἄ ὰ ἄ [I 11. 15 App.] περ  το  μ σουὶ ῦ έ  
φιλοσοφο σιν . . . τ ν δ  τρ την τ ν ῦ ὴ ὲ ί ὸ Μ τινῆ  ς νο ν, τ νὡ ῦ ὸ  

ρικεπα ονἨ ῖ  ς δ ναμιν, τ ν ὡ ύ ὸ Φ νηταά  α τ ν ς πατ ρα . . .ὐ ὸ ὡ έ  
τοια τη μ ν  συν θης ρφικ  θεολογ α. ACHILL. isag. ύ ὲ ἡ ή Ὀ ὴ ί I 4 
p. 33, 17 Maass τ ν δ  τ ξιν, ν δεδ καμεν τ ι σφαιρ ματι,ὴ ὲ ά ἣ ώ ῶ ώ  
ο  ρφικο  λ γουσι παραπλησ αν ε ναι τ ι ν το ς ιο ς: νἱ Ὀ ὶ έ ί ἶ ῆ ἐ ῖ ὠ ῖ ὃ  



nell'universo, e come l'etere circolare sta attaccato al cielo, così 
anche la pellicola al guscio.

γ ρ χει λ γον τ  ὰ ἔ ό ὸ [I 11. 20 App.] λ πυρον ν τ ι ι ι,έ ἐ ῶ ὠ ῶ  
το τον ν τ ι παντ   ο ραν ς, κα  ς ξ ρτηται τοῦ ἐ ῶ ὶ ὁ ὐ ό ὶ ὡ ἐ ή ῦ 
ο ρανο  κυκλοτερ ς  α θ ρ, ο τως το  λεπ ρου  μ ν.]ὐ ῦ ῶ ὁ ἰ ή ὕ ῦ ύ ὁ ὑ ή

1 B 13 [54]. DAMASC. de princ. 123 bis [I 317, 15]. La 
teologia tramandata da Ieronimo ed Ellanico [cioè la teologia 
orfica], se anche non si tratta dello stesso autore, si esprime in 
questo modo: «In principio vi era l'acqua e la materia, da cui si 
condensò la terra», ponendo innanzi tutto questi due princìpi, 
l'acqua e la terra... Dopo questi due, cioè l'acqua e la terra, il 
terzo principio fu generato da essi, un dragone con due teste 
aderenti, una di toro e una di leone, nel mezzo con aspetto 
divino e con ali sulle spalle, ed era chiamato Crono che non 
invecchia ed Eracle. A lui si congiunse Ananke, che ha la 
medesima natura di Adrastea, incorporea, diffusa in tutto il 
cosmo fino a raggiungere i suoi limiti. E ciò credo sia 
designato come terzo principio, costituito per essenza, salvo il 
fatto che fu posto come maschio-femmina, per indicare la 
causa generatrice di tutto... E questo Crono, dragone, genera 
una triplice generazione: l'Etere, dice, umido, il Caos infinito e 
terzo oltre questo Èrebo nebbioso... Ma in questi Crono generò 
un uovo... E come terzo accanto a quelli il dio incorporeo, con 
ali dorate sopra le spalle e con teste taurine attaccate sui fianchi 
e sopra la testa un dragone immane sotto l'aspetto di forme di 
animali di ogni specie... E questa teologia celebra il Protogono 
e chiama Zeus ordinatore di tutte le cose e dell'intero cosmo, 
onde è chiamato anche Pan*19. ATHENAG. 18 p. 20. Orfeo, il 
quale per primo inventò i loro nomi [degli dèi], ne spiegò la 
generazione, e narrò le cose compiute da ciascuno di essi; e che 
presso i Greci gode credito di aver teologizzato in modo più 
veritiero e con il quale consente in molte cose anche Omero e 
soprattutto riguardo agli dèi, quando pone la loro prima origine 
dall'acqua: «Oceano, per avventura, generazione per tutte le 
cose» [Il. XIV 201]. L'acqua era per lui il principio di tutte le 
cose, e dall'acqua si formò il fango, e da entrambi nacque 
l'animale dragone, con una testa di leone attaccata e nel mezzo 
un aspetto di divinità, di nome Eracle e Crono. Questo Eracle 
generò un uovo straordinariamente grande, il quale, essendo 
pieno, per la violenza di chi lo generò, fu spezzato in due dallo 
sfregamento. La metà dalla parte della sommità divenne Urano 
e quella in basso la Terra; ne procedette un dio dal doppio 
corpo. Urano, unendosi alla Terra, generò le femmine Cloto, 
Lachesi, Atropo e i maschi Centimani, Cotto, Gige, Briareo e i 
Ciclopi Bronte, Sterope, Arge. E questi, avendoli legati, gettò 
nel Tartaro, avendo saputo che sarebbe stato scacciato dal 
regno ad opera dei figli. Adiratasi per questo la Terra generò i 
Titani: 
Figli celesti generò la veneranda Terra, 
che chiamò con il nome di Titani, 
perché vindici del grande Urano stellato.

1 B 13 [54]. DAMASC. 123 bis [I 317, 15 R.]  δ  κατ  τ νἡ ὲ ὰ ὸ  
ερ νυμον φερομ νη κα  λλ νικον (näml. ρφικἹ ώ έ ὶ Ἑ ά Ὀ ὴ 

θεολογ α), ε περ μ  κα   α τ ς στιν, ο τως χει˙ 'ί ἴ ὴ ὶ ὁ ὐ ό ἐ ὕ ἔ δωρὕ  
ν, φησ ν, ξ ρχ ς κα  λη, ξ ς ἦ ί ἐ ἀ ῆ ὶ ὕ ἐ ἧ [I 11. 25 App.] π γη ἐ ά ἡ 

γ , δ ο τα τας ρχ ς ποτιθ μενος πρ τον, δωρ καῆ ύ ύ ἀ ὰ ὑ έ ῶ ὕ ὶ 
γ ν . . . τ ν δ  τρ την ρχ ν μετ  τ ς δ ο γεννηθ ναι μ νῆ ὴ ὲ ί ἀ ὴ ὰ ὰ ύ ῆ ὲ  

κ το των, ἐ ύ [I 12. 1 App.] δατ ς φημι κα  γ ς, ὕ ό ὶ ῆ δρ κονταά  δὲ 
ε ναι κεφαλ ς χοντα προσπεφυκυ ας τα ρου κα  λ οντος,ἶ ὰ ἔ ί ύ ὶ έ  

ν μ σωι δ  θεο  πρ σωπον, χειν δ  κα  π  τ ν μωνἐ έ ὲ ῦ ό ἔ ὲ ὶ ἐ ὶ ῶ ὤ  
πτερ , νομ σθαι δ  ά ὠ ά ὲ Χρ νον γ ραονό ἀ ή  κα  ὶ ρακλ αἩ ῆ  τ νὸ  
α τ ν. συνε ναι δ  α τ ι τ ν ὐ ό ῖ ὲ ὐ ῶ ὴ ν γκηνἈ ά , φ σιν ο σαν ύ ὖ [I 12. 
5 App.] τ ν α τ ν κα  ὴ ὐ ὴ ὶ δρ στειανἈ ά , σ ματονἀ ώ  
διωργυιωμ νην ν παντ  τ ι κ σμωι, τ ν περ των α τοέ ἐ ὶ ῶ ό ῶ ά ὐ ῦ 

φαπτομ νην. τα την ο μαι λ γεσθαι τ ν τρ την ρχ ν κατἐ έ ύ ἶ έ ὴ ί ἀ ὴ ὰ 
τ ν ο σ αν στ σαν, πλ ν τι ρσεν θηλυν α τ νὴ ὐ ί ἑ ῶ ὴ ὅ ἀ ό ὐ ὴ  

πεστ σατο πρ ς νδειξιν τ ς π ντων γεννητικ ς α τ ας . . .ὑ ή ὸ ἔ ῆ ά ῆ ἰ ί  
 Χρ νος ο τος  δρ κων γενν ται τριπλ ν γον ν˙ὁ ό ὗ ὁ ά ᾶ ῆ ή  [I 12. 10 

App.] Α θ ραἰ έ , φησ , νοτερ ν κα  ί ὸ ὶ Χ οςά  πειρον κα  τρ τονἄ ὶ ί  
π  το τοις ἐ ὶ ύ ρεβοςἜ  μιχλ δες . . . λλ  μ ν ν το τοις ὀ ῶ ἀ ὰ ὴ ἐ ύ ὁ 

Χρ νος ό ι νὠ ὸ  γ ννησεν . . . κα  τρ τον π  το τοις ἐ έ ὶ ί ἐ ὶ ύ θε νὸ  
σ ματονἀ ώ , πτ ρυγας π  τ ν μων χοντα χρυσ ς, ς νέ ἐ ὶ ῶ ὤ ἔ ᾶ ὃ ἐ  

μ ν τα ς λαγ σι προσπεφυκυ ας ε χε τα ρων κεφαλ ς, πὲ ῖ ό ί ἶ ύ ά ἐ ὶ 
δ  τ ς κεφαλ ς δρ κοντα πελ ριον παντοδαπα ς ὲ ῆ ῆ ά ώ ῖ [I 12. 15 
App.] μορφα ς θηρ ων νδαλλ μενον . . . κα  δ'  θεολογ αῖ ί ἰ ό ὶ ἥ ἡ ί  
Πρωτ γονονό  νυμνε  κα  ἀ ῖ ὶ Δ αί  καλε  ῖ π ντων διατ κτοραά ά  
κα  λου το  κ σμου˙ δι  κα  Π να καλε σθαι. ATHENAG.ὶ ὅ ῦ ό ὸ ὶ ᾶ ῖ  
18 p. 20 Schw. ... ρφ ως δ  ς κα  τ  ν ματα α τ ν [derὈ έ ὲ ὃ ὶ ὰ ὀ ό ὐ ῶ  
Götter] πρ τος ξη ρεν κα  τ ς γεν σεις διεξ λθεν κα  σαῶ ἐ ῦ ὶ ὰ έ ῆ ὶ ὅ  

κ στοις π πρακται ε πεν κα  πεπ στευται παρ' ἑ ά έ ἶ ὶ ί [I 12. 20] 
α το ς ληθ στερον θεολογε ν, ι κα  μηρος τ  πολλὐ ῖ ἀ έ ῖ ὧ ὶ Ὅ ὰ ὰ 
κα  περ  θε ν μ λιστα πεται, κα  α το  τ ν πρ τηνὶ ὶ ῶ ά ἕ ὶ ὐ ῦ ὴ ώ  
γ νεσιν α τ ν ξ δατος συνιστ ντος ' κεαν ς, σπερέ ὐ ῶ ἐ ὕ ά Ὠ ό ὅ  
γ νεσις π ντεσσι τ τυκται' [Ξ 201]. ν γ ρ έ ά έ ἦ ὰ δωρὕ  ρχ  κατ'ἀ ὴ  
α τ ν το ς λοις, π  δ  το  δατος ὐ ὸ ῖ ὅ ἀ ὸ ὲ ῦ ὕ λ ςἰ ὺ  κατ στη, κ δέ ἐ ὲ 

κατ ρων γενν θη ζ ιον ἑ έ ἐ ή ῶ δρ κων [I 12. ά 25 App.] 
προσπεφυκυ αν χων κεφαλ ν λ οντος, δι  μ σου δ  α τ νῖ ἔ ὴ έ ὰ έ ὲ ὐ ῶ  
θεο  πρ σωπον, νομα ῦ ό ὄ ρακλ ςἩ ῆ  κα  ὶ Χρ νοςό . ο τος ὗ ὁ 

ρακλ ς γ ννησεν περμ γεθες Ἡ ῆ ἐ έ ὑ έ ι νὠ ό ,  συμπληρο μενονὃ ύ  
π  β ας το  γεγεννηκ τος κ παρατριβ ς ε ς δ ο ρρ γη.ὑ ὸ ί ῦ ό ἐ ῆ ἰ ύ ἐ ά  

τ  μ ν ο ν κατ  κορυφ ν α το  ὸ ὲ ὖ ὰ ὴ ὐ ῦ Ο ραν ςὐ ὸ  ε ναι τελ σθη,ἶ ἐ έ  
τ  δ  κ τω νεχθ ν Γ ˙ προ λθε δ  κα  ὸ ὲ ά ἐ ὲ ῆ ῆ ὲ ὶ [I 12. 30 App.] θε ςό  
τις δισ ματοςώ . Ο ραν ς δ  Γ ι μιχθε ς γενν ι θηλε ας μ νὐ ὸ ὲ ῆ ὶ ᾶ ί ὲ  
Κλωθ  Λ χεσιν τροπονὼ ά Ἄ , νδρας δ  ἄ ὲ κατ γχειραςἙ ό  
Κ ττον Γ γην Βρι ρεωνό ύ ά  κα  ὶ Κ κλωπας Βρ ντην καύ ό ὶ 
Στερ πηνό  κα  ὶ ργηνἌ ˙ ο ς κα  δ σας κατεταρτ ρωσεν,ὓ ὶ ή ά  

κπεσε σθαι α τ ν π  ἐ ῖ ὐ ὸ ὑ ὸ [I 13. 1] τ ν πα δων τ ς ρχ ςῶ ί ῆ ἀ ῆ  
μαθ ν. δι  κα  ργισθε σα  ώ ὸ ὶ ὀ ῖ ἡ Γ  το ς Τιτ ναςῆ ὺ ᾶ  γ ννησεν˙ ἐ έ

κο ρους δ' Ο ραν ωνας γε νατο π τνια Γα α, ύ ὐ ί ἐ ί ό ῖ
ο ς δ  κα  Τιτ νας π κλησιν καλ ουσιν,ὓ ὴ ὶ ῆ ἐ ί έ  
[I 13. 5 App.] ο νεκα τεισ σθην μ γαν Ο ραν νὕ ά έ ὐ ὸ  

στερ ενταἀ ό . 
1 B 14 [23]. [DEMOSTH.] c. Aristog. 25, 11. Orfeo, che a noi 
svelò i santissimi misteri, dice che l'inflessibile e veneranda 
Giustizia è seduta presso il trono di Zeus a vigilare tutto quanto 
concerne gli uomini.

1 B 14 [23]. [DEMOSTH.] c. Aristog. I 11 κα  τ νὶ ὴ  
παρα τητον κα  σεμν ν ἀ ί ὶ ὴ Δ κην νί ἣ   τ ς γιωτ τας τελετ ςὁ ὰ ἁ ά ὰ  
μ ν καταδε ξας ρφε ς ἡ ῖ ί Ὀ ὺ παρ  τ ν το  Δι ς θρ νονὰ ὸ ῦ ὸ ό  φησὶ 

καθημ νηνέ  π ντα τ  τ ν νθρ πων ά ὰ ῶ ἀ ώ φορ νἐ ᾶ . 
1 B 15 [t. 221]. MARM. PAR. F.Gr.Hist. 239 A 14 II 995. 
<Onde Orfeo, di Eagro e di Calliope> figlio, compose la 

1 B 15 [t. 221]. MARM. PAR. F.Gr.Hist. 239 A 14 II 995 [I 13. 
10 App.] 〈 φἀ ' οὗ ρφε ςὈ ὺ  ὁ Ο γρουἰά  καὶ Καλλι πηςό 〉 υ ςἱὸ  



propria poesia, il rapimento di Core, la ricerca di Demetra e 
la semina da questa <compiuta di sua propria mano e 
insegnata alla moltitudine [?]> di coloro che ne raccolsero il 
frutto... Cfr. THEMIST. or. 30 p. 422. ORPH. Argon. 26. Il 
vagare di Demetra e il grande lutto di Persefone*20.

τ νὴ  αυτοἑ ῦ πο ησινί  ξ θηκεἐ έ , Κ ρηςό  τε ρπαγ νἁ ὴ  καὶ 
Δ μητροςή  ζ τησινή  καὶ τ νὸ  α τουὐ  〈ργηθ νταέ  α τ ιὐ ῆ  σπ ρονό , νὃ  

δ δαξεἐ ί  τὸ πλῆ〉θος (?) τ νῶ  ποδεξαμ νωνὑ έ  τ νὸ  καρπ νό  . . . Vgl.  
THEMIST. or. 30 p. 422 Dind. ORPH. ARGON. 26. [I 13. 15 
App.] Δ μητρ ςή ό  τε πλ νηνά  καὶ Φερσεφ νηςό  μ γαέ  π νθοςέ , 
θεσμοφ ροςό  θ' ςὡ  νἦ . 

1 B 15 a [49]. PAP. BEROL. n. 44 sec. II a. C. [Berl.  
Klassikertexte V 1, 8] [Parafrasi di una versione orfica dell' Inno a 
Demetra] col. 1, 1 sgg. Orfeo era figlio di Eagro e della Musa 
Calliope; costui il re delle Muse, Apollo, ispirò, onde, invasato dal 
dio, compose gli inni che Museo, con poche correzioni, mise per 
iscritto. E offrì i misteri di Orfeo alla venerazione dei Greci e dei 
barbari, e per ciascun rito era massimamente accurato riguardo alle 
iniziazioni, ai misteri, alle purificazioni e ai vaticini. La dea 
Demetra... col. 2, 1 sgg. Costei Orfeo tramanda essere sorella di 
Zeus, altri, invece, madre; ma di tutto ciò non si deve fare alcuna 
menzione ai pii. Infatti il racconto prende inizio da Zeus e dalla 
figlia di Demetra, Persefone, che intreccia narcisi alla presenza 
delle sorelle di Oceano, i cui nomi, secondo i versi di Orfeo, sono 
questi [seguono i nomi dell'Inno omerico a Demetra 418. 420-23]. 
col. 3. Mentre coglie il narciso, Persefone è rapita da Edoneo.  
Zeus aiuta il fratello, perché fra tuoni e lampi manda un gregge di  
maiali (?) neri, con i quali Artemide e Atena vengono messe in  
rapporto tra loro. Demetra accorre dalla Sicilia. col. 4. La 
sventurata piange la figlia: Calliope, Clisidice e Demonassa [?], 
venute con la regina ad attingere acqua, interrogano Demetra come 
una mortale qualunque, lei che era venuta spinta da un bisogno : 
così dice Museo con i suoi versi. Significato dell'uso del Croco e 
del giacinto (?). Seguono i versi dell'Inno a Demetra, 8 sgg. 
(narciso). col. 5. Fuga di Edoneo = Inno a Demetra 17. 32-36. 
Ecate. col. 6. La regina Baubo porge a Demetra suo figlio 
Demofonte. Egli prospera meravigliosamente, unto di ambrosia, 
consacrato di notte dal fuoco. Baubo nota lo incantesimo e grida 
(= Inno a Demetra 249. 250). Al che Demetra: O uomini insensati 
che patite sventura, che non prevedete il male che incombe su di 
voi, né il bene. Il seguito è differente. Poi il verso 263. Il fanciullo 
è bruciato. col. 7. la dea si scopre: Io sono Demetra, che produce 
le stagioni e arreca bei frutti. Quale dio celeste o quale tra gli 
uomini mortali rapì Persefone e ingannò il suo amabile cuore? 
Segue il ritorno di Celeo e un altro brano guasto nel papiro fino a 
Trittolemo (?). Conclusione a 7, 20 : «onde è detto Ritorno».

1 B 15 a [49]. PAPYR. BEROL. n. 44 s. II v. Chr. [Berl. 
Klassikertexte V 1, 8] (Paraphrase einer Orphischen 
Version des Demeterhymnus). col. 1, 1ff. 〈 ρφε ςὈ ὺ  υ ςἱὸ  

νἦ  Ο γἰά 〉ρου καὶ Καλλι πηςό  τ ςῆ  〈Μο σηςύ , ὁ δὲ 
Μουσ〉 νῶ  βασιλε ςὺ  π λλωνἈ ό  τού〈τωι π πνευσενἐ έ , θενὅ 〉 

νθεοςἔ  [I 13. 20 App.] γεν μενοςό  〈 πο ησενἐ ί  το ςὺ  
μνουςὕ ,〉 ο ςὓ  λ γαὀ ί  Μουσα οςῖ  παἐ 〈νορθ σαςώ  

κατ γρέ 〉αψεν˙ παρ δωκενέ  δὲ 〈τὰ ρφ ωςὈ έ  ργιὄ 〉α 
σ βεσθαιέ  λλησ νἝ ί  τε καὶ 〈βαρβ ροιςά , καὶ κ〉α〈θ'〉 

καστονἕ  σ βημαέ  νἦ  ἐ〈πιμελ στατοςέ  περὶ〉 τελετ ςὰ  καὶ 
μυστ ριαή  καὶ 〈καθαρμο ςὺ  καὶ〉 μαντε αῖ . τ〈ὴ〉ν [I 14. 1 
App.] Δ〈ή〉μητρα θε〈 νὰ 〉 . . . col. 2, 1ff. 〈 νἣ  Ὀ〉ρφε ςὺ  〈μὲ〉ν 
Δι ςὸ  δελφ νἀ ὴ  παραδ δωκενέ , οἱ δὲ μητ ραέ ˙ νὧ  ο θ νὐ ὲ  
τ νῶ  ε σεβο ντωνὐ ύ  ε ςἰ  π μνησινἐ ί  ποιητ ονέ . χειἔ  γ ρὰ  κἐ  
Δι ςὸ  καὶ Δ μητροςή  θυγατρ ςὸ  ρχ νἀ ή , Φερσεφ νηό 〈ς αἴ  
πλ〉εκο σηςύ  συμπαρουσ νῶ  τ νῶ  〈 κεαὨ 〉νοῦ θυγατ ρωνέ  νὧ  
[I 14. 5] ν ματαὀ ό  τα〈 ταῦ  κἐ  τ νῶ 〉 ρφ ωςὈ έ  π νἐ ῶ . (Folgen 
aus Homers Demeterhymn. 418. 420-423) col. 3: Beim 
Pflücken des Narkissos wird Persephone von Aidoneus 
geraubt. Zeus hilft dem Bruder, indem er unter Donner und 
Blitz schwarze Schweine (?) mit auflädt, mit denen 
Artemis und Athena in Verbindung gesetzt [I 14. 10] 
werden. Demeter eilt aus Sicilien herbei. col. 4. τ νὴ  
συμφορ ζουσανά  στεν χεινά  π ρὑ ὲ  τ ςῆ  θυγατρ ςό ˙ 
Καλλι πηςό  δὲ καὶ Κλεισιδ κηςί  καὶ Δημων σσηςά  (?) μετὰ 
τ ςῆ  βασιλ σσηςί  φἐ ' δρε ανὑ ί  λθουσ νἐ ῶ  πυνθ νεσθαιά  τ ςῆ  
Δ μητροςή  ςὡ  θνητ ςῆ  τινος, χρε αςί  δ' νεκἕ ά τινος α τ νὐ ὴ  
παραγεγον ναιέ  ὁ Μουσα οςῖ  διὰ τ νῶ  π νἐ ῶ  α τοὐ ῦ λ γωνέ  

στ νἐ ί . Sinn des [I 14. 15] Kultgebrauches von Krokos und 
Hyakinthos (?). Folgen die Verse des Demeterh. 8ff 
(Narkissos). col. 5: Flucht des Aidoneus = Demeterh. 17. 
32-36. Hekate. col. 6: Baubo (Königin) übergibt Demeter 
ihren Sohn Demophon. Er gedeiht wunderbar, gesalbt mit 
Ambrosia, nachts durch das Feuer geweiht. Baubo merkt [I 
14. 20] den Zauber und schreit (= D. -h. 249. 250). Darauf 
Demeter: φρονεςἄ  νθρωποιἄ  δυστλ μονεςή  〈ο τεὔ  κακο οῖ  

μμινὔ  πἐ 〉ερ〈χομ νουέ  πρ〉ογν μονεςώ  ο τὔ ' γαθο οἀ ῖ . Das 
Folgende weicht ab. Dann V. 263. Der Knabe wird 
verbrannt. col. 7: Die Göttin entdeckt sich: ε μἰ ὶ δὲ 
Δημ τηρή  ρηφ ρὡ ό 〈ος γλαἀ ό〉δωρος. τ ςί  θε ςὸ  [I 14. 25 
App.] ο ρ νιοςὐ ά  ἠὲ θνητ νῶ  νθρ πωνἀ ώ  ρπασεἥ  
Φερσεφ νηνό  καὶ 〈 νἑὸ  φ λονί  παἤ 〉φε θυμ νό ; Folgt des 
Keleos Heimkehr und weiteres im Pap. Zerstörtes bis 
Triptolemos (7, 19). Schluß 7, 20: θεν Κ θοδος λ γεται.ὅ ά έ

1 B 16 [29]. APOLLON. RHOD. I 494. 

Ed Orfeo 
con la sinistra sollevando la cetra tentò un canto. 
E cantò come la terra, il cielo e il mare, 
dapprima reciprocamente in un unico insieme, 
da quel tutto discorde ciascuno fu separato dagli altri; 
e come ormai un posto ben fisso per sempre nell'etere hanno 
gli astri, la luna e le strade del sole; 
e come i monti si sollevarono, e come i fiumi fragorosi 
nacquero insieme alle loro ninfe e come nacquero tutti gli 

1 B 16 [29]. APOLLON. RHOD. I 494 ν δ  κα  ρφε ς ἀ ὲ ὶ Ὀ ύ
495 [I 14. 30 App.] λαι ι νασχ μενος κ θαριν πε ραζενῆ ἀ ό ί ί  

οιδ ς.ἀ ῆ  
ειδεν δ' ς γα α κα  ο ραν ς δ  θ λασσα ἤ ὡ ῖ ὶ ὐ ὸ ἠ ὲ ά

[I 15. 1] τ  πρ ν π' λλ λοισι μι ι συναρηρ τα μορφ ι ὸ ὶ ἐ ἀ ή ῆ ό ῆ
νε κεος ξ λοο ο δι κριθεν μφ ς καστα˙ί ἐ ὀ ῖ έ ἀ ὶ ἕ  

δ' ς μπεδον α ν ν α θ ρι τ κμαρ χουσιν ἠ ὡ ἔ ἰὲ ἐ ἰ έ έ ἔ
500 στρα σεληνα η τε κα  ελ οιο κ λευθοι˙ἄ ί ὶ ἠ ί έ  
[I 15. 5 App.] ο ρε  θ' ς ν τειλεὔ ά ὡ ἀ έ , κα  ς ποταμοὶ ὡ ὶ 
κελ δοντες ά
α τ ισιν ν μφηισι κα  ρπετ  π ντ' γ νοντο. -ὐ ῆ ύ ὶ ἑ ὰ ά ἐ έ  



[esseri che strisciano sulla terra 
E cantò anche come, dapprima, Ofione e Euronome, 
l'Oceanina, comandarono sul nevoso Olimpo; 
come poi con la violenza e la forza l'uno dovette 
[cedere il potere a Crono 
e l'altra a Rea, e precipitarono quindi nell'onde d'Oceano. 
E questi regnarono sui beati, divini Titani, 
finché Zeus, ancora fanciullo, ancora immaturo nell'animo, 
abitò nell'antro Ditteo, che non ancora 
i Ciclopi nati dalla terra avevano fatto forte con la folgore 
con il tuono e con il lampo: cose che arrecano gloria a Zeus*21.

ειδεν δ' ς πρ τον φ ων Ε ρυν μη τε ἤ ὡ ῶ Ὀ ί ὐ ό
κεαν ς νιφ εντος χον κρ τος Ο λ μποιο˙Ὠ ὶ ό ἔ ά ὐ ύ  

505 ς τε β ηι κα  χερσ ν  μ ν Κρ νωι ε καθε τιμ ςὥ ί ὶ ὶ ὁ ὲ ό ἴ ῆ , 
[I 15. 10]  δ  ηιἡ ὲ Ῥέ , πεσον δ' ν  κ μασιν κεανο ο˙ἔ ἐ ὶ ύ Ὠ ῖ  
ο  δ  τ ως μακ ρεσσι θεο ς Τιτ σιν νασσονἱ ὲ έ ά ῖ ῆ ἄ , 

φρα Ζε ς τι κο ροςὄ ὺ ἔ ῦ , τι φρεσ  ν πια ε δ ς ἔ ὶ ή ἰ ώ
Δικτα ον να εσκεν π  σπ οςῖ ί ὑ ὸ έ , ο  δ  μιν ο πω ἱ έ ὔ
510 γηγεν ες Κ κλωπες καρτ ναντο κεραυν ιέ ύ ἐ ύ ῶ  
[I 15. 15 App.] βροντ ι τε στεροπ ι τε˙ τ  γ ρ Δι  κ δοςῆ ῆ ὰ ὰ ὶ ῦ  

π ζει. ὀ ά

1 B 17 [32 a]. Laminette d'oro da Petelia (Strongoli), IV-III 
sec. a. C. [I. G. XIV n. 368 Kaibel; HARRISON-MURRAY, 
Prolegomena, Cambridge 1903, pp. 661 sgg.; COMPARETTI, 
Laminette orfiche, Firenze 1910, p. 32]. Troverai a sinistra 
delle case di Ade una fonte, 
e presso di essa piantato un bianco cipresso: 
a questa fonte non ti accostare.
Ne troverai un'altra, dal lago di Mnemosine 
fresca acqua sgorgante; d'innanzi vi sono custodi. 
Dirai : «Son figlia della Terra e di Urano splendente di astri, 
celeste è la mia stirpe, e questo sapete anche voi; 
brucio di sete e muoio; ma voi datemi subito 
la fresca acqua che sgorga dal lago di Mnemosine». 
Quindi ti daranno da bere dalla fonte divina, 
e allora tu regnerai con tutti gli altri eroi*22.

1 B 17 [32 a]. Goldplättchen von Petelia c. 4.-3. Jahrh. v. Chr. 
[I. G. XIV n. 368 Kaib.; HARRISON-MURRAY, 
Prolegomena 1. Auflage S. 661ff. COMPARETTI, Laminette  
orfiche, (Fir. 1910) 32]. Weitere Literatur zu dieser und den 
folgenden Nr. b. Kern Orph. S. 104; vgl. [I 15. 20 App.] auch 
Rathmann Quaest. Pyth. Orphicae Emp. Diss. Hal. 1933, 134f. 
ε ρ σσειςὑ ή  δ' δαοἈί  δ μωνό  πἐ ' ριστερἀ ὰ κρ νηνή , 
παρ' δ' α τ ιὐ ῆ  λευκ νὴ  στηκυ ανἑ ῖ  κυπ ρισσονά ˙ 
τα τηςύ  τ ςῆ  κρ νηςή  μηδὲ σχεδ νὸ  μπελ σειαςἐ ά . 
ε ρ σειςὑ ή  δ' τ ρανἑ έ , τ ςῆ  Μνημοσ νηςύ  πἀ ὸ λ μνηςί  
25 [I 15. 25 App.] ψυχρ νὸ  δωρὕ  προρ ονέ ˙ φ λακεςύ  δ' 

π προσθενἐ ί  ασινἔ . 
ε πε νἰ ῖ ˙ 'Γ ςῆ  πα ςῖ  ε μιἰ  καὶ Ο ρανοὐ ῦ στερ εντοςἀ ό , 
α τ ρὐ ὰ  μοἐ ὶ γ νοςέ  ο ρ νιονὐ ά ˙ τ δεό  δ' στεἴ  καὶ α τοὐ ί˙ 
δ ψηιί  δ' ε μἰ (ὶ) α ηὔ  καὶ π λλυμαιἀ ό ˙ λλἀ ὰ δ τό ' α ψαἶ  
ψυχρ νὸ  δωρὕ  προρ ονέ  τ ςῆ  Μνημοσ νηςύ  πἀ ὸ λ μνηςί '. 
30 [I 15. 30 App.] καὐ〈τοί〉 σ〈ο〉ι δ σουσιώ  πιε νῖ  θε ηςί  πἀ 〈ὸ 
κρ νή 〉ης,καὶ τ τό ' πειτἔ ' ἄ〈λλοισι μεθ'〉 ρ εσσιἡ ώ  ν ξειἀ ά 〈ς.

1 B 17 a [32 b]. Laminette d'oro da Eleuterna (Creta), II sec. a. 
C. [«B. C. Hell.», XVII, p. 121; HARRISON-MURRAY, p. 
662; COMPARETTI, p. 37]. 

A. Brucio di sete e muoio. 
B. Orsù bevi alla mia 
fonte eterna sulla destra, dove è il cipresso. 
Chi sei? Donde sei? 
A. Figlio della Terra e di Urano splendente di astri.

1 B 17 a [32 b]. [I 16. 1 App.] Goldplättchen von Eleuthernai 
(Kreta), 2. Jahrh. v. Chr. B. C.Hell. XVII, p. 121. Harr.-Murr. 
662. Comp. 37] 

Α. δ ψαιί  α οςὖ  γἐ ὼ καὶ π λλυμαιἀ ό . Β. λλἀ ὰ πι μέ  〈μ〉οι 
κρ ναςά  α εν ωἰ ά  πἐ ὶ δεξιά, τῆ κυφ ρισσοςά . 
[I 16. 5 App.] τ ςί  δ' σἐ ί; πῶ δ' σἐ ί; Α. Γ ςᾶ  υ ςἱό  μιἠ  καὶ 

ρανὨ ῶ στερ εντοςἀ ό . 

1 B 18 [32 c]. Laminette d'oro da Thurii, IV-III sec. a. C. [I. G.  
XIV 641, 1; COMPARETTI, p. 1]. 

Vengo pura dai puri, o regina dei sepolti 
o Eucle, o Eubuleo, e voi altri dèi immortali: 
anch'io mi vanto di essere della vostra stirpe beata, 
ma la Moira mi vinse, e gli altri dèi immortali 
<* * *> e il fulmine che folgora dagli astri. 
In volo sfuggii al ciclo doloroso e molesto 
e alla desiderata corona giunsi con piedi veloci 
al grembo scesi della regina, signora degli inferi; 
alla desiderata corona giunsi con piedi veloci. 
«Te beato e felice, da mortale divino sarai.» 
Capretto caddi nel latte.

1 B 18 [32 c]. Goldplättchen von Thurioi ders. Zeit wie n. 17 
[I. G. XIV 641, 1; Comp. 1] 

ρχομαιἔ  κἐ  κοθαρῶ〈ν〉, κοθαρὰ χθονί〈ων〉 βασ λειαί ,
Ε κλ ςὐ ῆ , Ε βουλε ςὐ ύ  τε καὶ θ νατοιἀ ά  θεοὶ λλοιἄ ˙ 
[I 16. 10 App.] καὶ γ ρὰ  γ νἐ ὼ  μ νὑ ῶ  γ νοςέ  λβιονὄ  ε χομαιὔ  
ε μενἶ , 

λλἀ ά με Μο ρῖ (α) δ μασσεἐ ά  καὶ θ νατοιἀ ά  θεοὶ λλοιἄ  
5 〈* * *〉 καὶ στεροβλ ταἀ ῆ  κεραυν νό . 
κ κλουύ  δ' ξ πτανἐ έ  βαρυπενθ οςέ  ργαλ οιοἀ έ , 
μερτοἱ ῦ δ' π βανἐ έ  στεφ νουά  ποσὶ καρπαλ μοισιί , 

[I 16. 15 App.] Δεσπο ναςί  δ(ὲ) πὑ ὸ κ λπονό  δυνἔ  χθον αςί  
βασιλε αςί ˙ 
μερτοἱ ῦ δ' π βανἀ έ  στεφ νουά  ποσὶ καρπαλ μοισιί . 

10 ' λβιεὄ  καὶ μακαριστέ, θε ςὸ  δ' σηιἔ  ντἀ ὶ βροτο οῖ '. 
ριφοςἔ  ςἐ  γ λά ' πετονἔ . 

1 B 19 [32 d]. Laminette d'oro da Thurii [I.G. XIV 641, 2; 
COMPARETTI, p. 21]: 

Vengo pura dai puri, o regina dei sepolti 
o Eucle, o Eubuleo, e voi quanti siete dèi e demoni; 

1 B 19 [32 d]. Goldplättchen von Thurioi ders. Zeit wie n. 17 [I.G. 
XIV 641, 2; Comp. 21]. 

[I 16. 20 App.] ρχομαιἔ  κἐ  καθαρ νῶ  [χθον ωνί ] καθαρά, 
χθον ωνί  βασ λειαί , 



anch'io mi vanto di essere della vostra stirpe beata, 
anche se una pena scontai per opere non giuste, 
la Moira mi vinse [?] <* * * 

* * *> col fulmine balenante. 

Ora supplice vengo innanzi alla splendida Persefone 
affinché benigna mi invii alle sedi dei beati.

Ε κλεὖ  καὶ Ε βουλεὐ ῦ καὶ 〈 σοιὅ 〉 θεοὶ δα μονεςί  λλοιἄ ˙ 
καὶ γ ρὰ  γ νἐ ὼ  μ νὑ ῶ  γ νοςέ  ε χομαιὔ  λβιονὄ  ε ναιἶ , 
ποιν νὰ  δ' νταπ τεισἀ έ (α) ργωνἔ  νεκἕ (α) ο τιὔ  δικα ωνί , 
ε τεἴ  με Μο ρῖ (α) δαμ σατοἐ ά  [?] 〈* * * 
[I 16. 25] * * *〉 στεροπ τιῆ  κεραυν ιῶ . 
[I 17. 1 App.] ν νῦ  δ' κ τιἱ έ 〈ς ἥ〉κω παρ' γαυ νἀ ὴ  
Φερσεφ νειανό , 

ςὥ  με πρ φρωνό  π μψηιέ  δραςἕ  ε ςἰ  ε αγεὐ 〈 νό 〉τω〈ν〉. 

1 B 19 a [32 g]. Laminette d'oro da Roma [HARRISON-MURRAY, 
p. 672; DIELS, in Kleinerts, Philotesia, Berlin 1907, p. 39; 
COMPARETTI, p. 43]. 

Giunge pura dai puri, o regina dei sepolti, 
o Eucle, o Eubuleo, splendida figlia di Zeus, ho con me 
di Mnemosine questo splendido dono per gli uomini. 

«Cecilia Scundina, entra, divenuta dea per la legge.»

1 B 19 a [32 g]. Goldplättchen von Rom [Harr.-Murr. p. 
672; Diels in Kleinerts Philotesia (Berlin 1907) 39. Comp. 
43]. 

[I 17. 5 App.] ρχεταιἔ  κἐ  καθαρ νῶ  καθαρά, χθον ωνί  
βασ λειαί , 
Ε κλεεςὔ  Ε βουλεὐ ῦ τε, Δι ςὸ  τ κοςέ  γλἀ ά', χωἔ  δὲ 
Μνημοσ νηςύ  τ δεό  δ ρονῶ  ο διμονἀ ί  νθρ ποισινἀ ώ . 
'Καικιλ α Σκουνδε ναί ῖ , ν μωι θι δ α γεγ σαό ἴ ῖ ῶ '. 

1 B 20 [32 f]. Laminette d'oro da Thurii [I.G. XIV 642; 
COMPARETTI, p. 6]. 

Ma quando l'anima abbandoni la luce del sole, 
la via destra deve seguire, che custodisce ogni bene. 
Gioisci sopportando la prova, che mai prima provasti: 
da uomo sei divenuto dio; capretto cadesti nel latte; 
gioisci, gioisci, percorrendo la via a destra 
per i sacri prati e i boschi di Persefone.

1 B 20 [32 f]. Goldplättchen von Thurioi [I.G. XIV 642. Comp. 
6]. 

[I 17. 10 App.] λλἀ ' π ταμὁ ό  ψυχὴ προλ πηιί  φ οςά  
ελ οιοἀ ί , 

δεξι νὸ  ε〈ἴ〉σ〈ι〉θι ςἇ  δεῖ τινα πεφυλαγμ νονέ  εὖ μ λαά  
π νταά . 
χα ρεῖ  παθ νὼ  τὸ π θημαά ˙ τὸ δ' ο πωὔ  πρ σθό (ε) 

πεπ νθειςἐ ό ˙ 
θε ςὸ  γ νουἐ έ  ξἐ  νθρ πουἀ ώ ˙ ριφοςἔ  ςἐ  γ λαά  πετεςἔ . 
χα ρεῖ , χα ρεῖ , δεξι νὰ  δοιπορὁ 〈 νῶ 〉 
[I 17. 15 App.] λειμ ν ςῶ ά  τ(ε) ερο ςἱ ὺ  καὶ λσεαἄ  
Φερσεφονε αςί .

1 B 21 [47]. Laminette d'oro da Thurii [DIELS, Orphicher  
Demeterhymnus, in Festschriften für Gomperz, pp. 1 sgg.; 
COMPARETTI, p. 10]. Cfr. supra B 15 e IUSTIN. coh. 17 
[Orph. fr. 48 Kern].

1 B 21 [47]. Ebendaher [Diels, Orphischer Demeterhymnus  
(Festschr. für Gomperz) S. 1 ff.; Comp. 10]. Vgl. oben B 15 
und Iustin. coh. 17 (Orph. fr. 48 Kern). 
[I 18. 1 App.] πρατογ νωιό  Γ ιῆ  ματρὶ φηἔ  Κυβελ ιαή  
Κ ρραό ˙ 
. . . . Δ μητροςή  . . . παν πταό  Ζεῦ . . . . . . . . 

λιεἭ  Π ρῦ  διὰ π ντά ' στηἄ  ν σεαιί , τεὅ  Ν καιςί  
δἠ ὲ Τ χαιςύ  φ νηςἐ ά  〈καὶ μοὁ ῦ〉 παμμ στοριή  Μο ραιί , 

[I 18. 5 App.] τ ιῆ  τοι γ ννυαά  πια νειςί  τ ιῆ  σ ιῆ , κλυτὲ 
δα μονῖ , 
δεσποτε αιί ˙ τ νὶ  π νταά  δαμαστά, 〈ὰ〉 π νταά  κρατυντά , 

μβρ ντηταἐ ό  δὲ π νταά ˙ 〈τὰ〉 Μο ρηςί  τλητ αέ  π ντηά . 
μητ ριέ  Π ρῦ  μ νέ  μ' γἆ (ε), εἰ ν στιςῆ  ο δἶ ' 〈 πομε ναιὑ ῖ 〉, 

πτἑ ά τε ν στινῆ  νυξ νὶ  ἢ μεθ' μ ρανἡ έ  (?) λιν ενἐ ύ . 
[I 18. 10 App.] πτ μαρἑ ῆ  τ νὶ  ν στιςῆ  ηνἔ , Ζεῦ λ μπιεὈ ύ  καὶ 
παν πταό  

λιεἍ  .................... 

* * 
*

1 B 22 [33]. CLEM. ALEX. strom. V 49 [II 360]. E non è 
forse vero che Epigene nel suo scritto Sulla poesia di Orfeo, 
spiegando le locuzioni proprie di Orfeo, dice che «spole dalle 
curve ruote" significa gli aratri, «stami» i solchi, «filo» indica 
allegoricamente il seme, «lacrime di Zeus» indica la pioggia, 
«Moira» le fasi della luna, la trentesima, la quindicesima e la 
luna nuova? E per questo Orfeo le chiama anche «vestite di 
bianco», quasi fossero parti della luce. Ancora «florido» 

1 B 22 [33]. CLEM. Strom. V 49 (II 360 St.) ο χ  καὐ ὶ ὶ 
πιγ νης ν τ ι Περ  τ ς ρφ ως ποι σεως τ  δι ζονταἘ έ ἐ ῶ ὶ ῆ Ὀ έ ή ὰ ἰ ά  

παρ' ρφε  κτιθ μεν ς Ὀ ῖ ἐ έ ό [I 19. 1 App.] φησι 'κερκ σιί  
καμπυλ χοισιό ' το ς ρ τροις μην εσθαι, 'ῖ ἀ ό ύ στ μοσιή ' δ  το ςὲ ῖ  
α λαξι, 'ὔ μ τονί ' δ  τ  σπ ρμα λληγορε σθαι κα  'ὲ ὸ έ ἀ ῖ ὶ δ κρυαά  
Δι ςό ' τ ν μβρον δηλο ν, 'ὸ ὄ ῦ Μο ραςί ' τε α  τ  μ ρη τ ςὖ ὰ έ ῆ  
σελ νης, τριακ δα κα  πεντεκαιδεκ την κα  νουμην αν˙ διή ά ὶ ά ὶ ί ὸ 
κα  ὶ [I 19. 5 App.] 'λευκοστ λουςό ' α τ ς καλε ν τ ν ρφ αὐ ὰ ῖ ὸ Ὀ έ  



esprime la primavera per la sua natura, «inerte» la notte per la 
sua quiete, «Gorgonio» la luna, per il volto che si scorge in 
essa, e «Afrodite» è chiamato dal teologo il tempo in cui si 
deve seminare [cfr. 58 C 1. 2].

φωτ ς ο σας μ ρη. π λιν 'ὸ ὔ έ ά νθιονἄ ' μ ν τ  αρ δι  τ ν φ σιν,ὲ ὸ ἔ ὰ ὴ ύ  
' ργ δαἀ ί ' δ  τ ν ν κτα δι  τ ν ν παυσιν κα  'ὲ ὴ ύ ὰ ὴ ἀ ά ὶ Γοργ νιονό ' 
τ ν σελ νην δι  τ  ν α τ ι πρ σωπον, 'ὴ ή ὰ ὸ ἐ ὐ ῆ ό  φροδ τηνἈ ί ' τε τ νὸ  
καιρ ν καθ' ν δε  σπε ρειν λ γεσθαι παρ  τ ι θεο λ γωι.ὸ ὃ ῖ ί έ ὰ ῶ ό  
Vgl. 58 C 1. 2.

1 B 23 [31]. Papiro dei misteri, inizio del III sec. a. C. [Greek  
papyri from Gurob, edited by G. SMYLY, «Cunnigham 
Memoirs» XII, Dublin 1921, n. 1; M.TIERNEY, «The 
Classical Quarterly», XVI, 1922, p. 77].

1 B 23 [31]. [I 19. 10] Mysterienpapyrus aus dem Anfang des 
3. Jahrh. v. Chr., z. T. Palimpsest nach Wilcken; rechts fehlt 
ein großes Stück [Greek papyri from Gurob edited by G. 
Smyly, Cunnigham Memoirs n. 12, Dublin 1921, n. 1; 
M.TIERNEY, Classic. Quart. 16 (1922) 77]. 
[I 19. 15 App.]. ασταε . . 〈ἵ〉να ε ρηιὕ  
ωμα . . . υνλεγε 
διᾲ τ νῂ  τελετ νή  

τεμονἔ  ποιν ςὰ  πατέ〈ρων 
σ ισ μῶ ό  με Βριμώ με 
[I 19. 20] Δημ τηρή  τε αῬέ  
Κο ρητ ςύ έ  τε νοπλοιἔ  
ωμεν 
ἵ〉να ποι μενῶ  ερἱ ὰ καλά 
.νηι κρι ςό  τε τρ γοςά  τε 
[I 19. 25 App.] περ σιαἀ ί  δ ραῶ  
. ου καὶ πἐ ὶ ποταμοῦ νομ ιῶ  
ανων τοῦ τρ γουά  
τὰ δὲ λ ο ι π ὰ [[κρα]] κρ αέ  σθι τωἐ έ  
β βηλέ >ος μὴ φορ τωἐ ά  
[I 19. 30 App.] λλου ναθε ςἀ ὶ  ε ςἰ  τὸ νηιρεἀ  
αλων ε χὐ ή (vacat) 
νον καὶ Ε βουλ αὐ έ  καλῶ 
. ας ευιηας κικλ σκωή  
. . ιτοφιλους σὺ παυ ναςἀ ά  
[I 19. 35] Δ〉 μητροςή  καὶ Παλλ δοςά  μ νἡ ῖ  
βασι〉λεῦ ρικεπα γεἸ ῖ  σ ισ μῶ ό  με 
[I 20. 1 App.] Φ νά 〉ηιτα˙ ε ςἷ  Δι νυσοςό  σ μβολαύ  
υρα θε ςὸ  διὰ κ λπουό  
ν πιονἔ  νοςὄ  βουκ λοςό  
γιας σ νθεμαύ ˙ νωἄ  κ τωά  το ςῖ  
[I 20. 5 App.] κ α ὶ ὅ σοι δ θηἐ ό  νηλ σαιἀ ῶ  
ε〉 ςἰ  τ νὸ  κ λαθονά  μβαλ νἐ ῖ  
κ〉 νοςῶ  μβοςῥό  στρ γαλοιἀ ά  
ἡ σοπτροςἔ  (vacat) 
zum Verständnis des Schlusses vgl. Kern bei Pauly-Wissowa 
R.-E. [I 20. 10] XVI, 2 1238 (vgl. das σ νθημα λευσιν ων).ύ Ἐ ί  
1952.

2. MUSEO 

A. VITA E SCRITTI

2 A 1. SUID. s. v. Museo eleusino, da Atene, figlio di 
Antifemo, figlio di Eufemo, figlio di Ecfanto, figlio di 
Cercione, che fu vinto in guerra da Teseo, e della donna 
Selene. Compositore di canti, discepolo di Orfeo, sebbene più 
vecchio di questi: fiorì infatti sotto il secondo Cecrope e scrisse 
Ammonimenti al figlio Eumolpo, in quattro canti, e molte altre 
cose.

2 [67]. MUSAIOS 

A. LEBEN UND SCHRIFTEN 
Vgl. I 2, 15; 4, 29; 5, 3. 33; 10, 24.

2 A 1. SUID. Μουσα ος ῖ [I 20. 15 App.] λευσ νιος ξἘ ί ἐ  
θην ν, υ ς ντιφ μου το  Ε φ μου το  κφ ντου τοἈ ῶ ἱὸ Ἀ ή ῦ ὐ ή ῦ Ἐ ά ῦ 

Κερκυ νος, ν κατεπολ μησεν  Θησε ς, κα  Σελ νηςῶ ὃ έ ὁ ύ ὶ ή  
γυναικ ς. ποποι ς, μαθητ ς ρφ ως, μ λλον δό ἐ ό ὴ Ὀ έ ᾶ ὲ 
πρεσβ τερος. κμαζε γ ρ κατ  τ ν δε τερον Κ κροπα καύ ἤ ὰ ὰ ὸ ύ έ ὶ 

γραψεν ἔ ποθ καςὙ ή  Ε μ λπωι τ ι υ ι πη δ καιὶ λλαὐ ό ῶ ἱῶ ἔ ̅ ἄ  
πλε στα. ῖ

2 A 1 a. HARPOCR. s. v. Μουσα ος: discorso di Lisia controῖ  
l'accusa di Mixidemo, se pure è autentico [fr. 176, Sauppe O. 
A. 197 b 17]: «Aveva due servi che lo accompagnavano, l'uno 

2 A 1 a. HARPOCR. Μουσα ος: Λυσ ας πρ ς τ νῖ ί ὸ ὴ  
Μειξιδ μου γραφ ν, ε  γν σιος, [fr. 176, Sauppe O. A. 197 bή ή ἰ ή  
17]: 'κα  δ ο πα δας α τ ι κολο θους ε ναι, ν ο τος ὶ ύ ῖ ὐ ῶ ἀ ύ ἶ ὧ ὗ [I 



di nome Museo e l'altro di nome Esiodo». Che colui che era 
sottoposto a giudizio escogitasse deliberatamente di chiamare 
in tal modo i suoi servi, è chiaro; quanto a Museo, Aristosseno 
nei suoi Prassadimantei [fr. 51 F.H.G. II 284 = 91 Wehrli] 
dice che mentre alcuni affermavano che egli era di origine 
tracia, altri invece che egli era autoctono di Eleusi. Parlano di 
lui molti altri ed anche Glauco [fr. 1 F.H.G. II 23].

20. 20] τ ν μ ν Μουσα ον καλε , τ ν δ  σ οδον'. τι μ ν ὸ ὲ ῖ ῖ ὸ ὲ Ἡ ί ὅ ὲ ὁ 
κριν μενος πετ δευσε το ς ο κ τας ο τω καλε ν, δ λον˙ό ἐ ή ὺ ἰ έ ὕ ῖ ῆ  
περ  δ  Μουσα ου ριστ ξενος ν το ς Πραξιδαμαντε οις [fr.ὶ ὲ ί Ἀ ό ἐ ῖ ί  
51 F.H.G. II 284] φησ ν, τι ο  μ ν κ Θρ ικης ε ρ κασι τ νί ὅ ἱ ὲ ἐ ά ἰ ή ὸ  

νδρα ε ναι, ο  δ  α τ χθονα ξ λευσ νος. ε ρ κασι δἄ ἶ ἱ ὲ ὐ ό ἐ Ἐ ῖ ἰ ή ὲ 
περ  α το  λλοι τε κα  Γλα κος [fr. 1 ὶ ὐ ῦ ἄ ὶ ῦ F.H.G.II 23].

2 A 2. HERMESIAN. Leontion 15 sgg. [ap. ATHEN. XIII 597 
D]. 
Neppure il figlio di Mneme, Museo, protettore delle Cariti, 
lasciò senza onore Antiope; 
lei che per gli iniziati presso la spiaggia di Eleusi 
profferì il grido gioioso di oracoli segreti, 
debitamente accompagnata da un sacerdote 
per la pianura Raria, in onore di Demetra; 
lei che è ben nota anche nell'Ade.

2 A 2. HERMESIAN. Leontion 15 ff. [b. ATH. XIII 597 D] [I 
20. 25 App.] 
οὐ μ νὴ  ο δὐ ' υ ςἱὸ  Μ νηςή  γ ραστονἀ έ  θηκενἔ  
Μουσα οςῖ  Χαρ τωνί  ρανοςἤ  ντι πηνἈ ό ˙ 
ἥ τε πολ νὺ  μ στηισινύ  λευσ νοςἘ ῖ  παρὰ π ζανέ  
ε ασμ νὐ ὸ  κρυφ ωνί  ξεφ ρειἐ ό  λογ ωνί , 
[I 20. 30 App.] Ρ ριον᾿ ά  ργει νιὀ ῶ  ν μωιό  διαποιπν ουσαύ  
Δ μητραή : γνωστὴ δ' στἐ ὶ καὶ ε νἰ  δηιἈί . 

2 A 3. [ARISTOT.] mirab. 131. 843 b 1. Dicono che mentre gli 
Ateniesi edificavano il tempio di Demetra in Eleusi, fu trovata 
una statua bronzea, circondata di pietre, sulla quale era 
scolpito: «Questa è la tomba di Deiope», che alcuni dicono 
essere la sposa di Museo, altri invece la madre di Trittolemo.

2 A 3. [ARIST.] Mirab. 131. 843 b 1 φασ ν ο κοδομο ντωνὶ ἰ ύ  
θηνα ων τ  τ ς Δ μητρος ερ ν τ ς ν λευσ νιἈ ί ὸ ῆ ή ἱ ὸ ῆ ἐ Ἐ ῖ  

περιεχομ νην στ λην π τραις ε ρεθ ναι χαλκ ν, φ' ςέ ή έ ὑ ῆ ῆ ἐ ἧ  
πεγ γραπτο 'Δηι πης τ δε σ μα', ν ο  μ ν λ γουσιἐ έ ό ό ῆ ἣ ἱ ὲ έ  

Μουσα ου ε ναι γυνα κα, ί ἶ ῖ [I 20. 35] τιν ς δ  Τριπτολ μουὲ ὲ έ  
μητ ρα γεν σθαι.έ έ

2 A 3 a. SCHOL. SOPHOCL. Oed. Col. 1053. 
Alcuni sostengono che fu Eumolpo ad inventare l'iniziazione 
che si celebra ogni anno ad Eleusi in onore di Demetra e di 
Core. Androne [F. Gr. Hist. 10 F 13 I 163] scrive che non fu 
<questo> Eumolpo ad inventare l'iniziazione, ma quello che, 
quinto, discende da questo. Da Eumolpo infatti nacque Cerice, 
da questi Eumolpo, da questi Antifemo, da questi il poeta 
Museo e da questi Eumolpo, che svelò l'iniziazione e divenne 
ierofante.

2 A 3 a. SCHOL. SOPH. Oed. Col. 1053 [I 21. 1 App.] τιν ςὲ  
δέ φασι καὶ τ νὸ  Ε μολπονὔ  ε ρε νὑ ῖ  τ νὴ  μ ησινύ  τ νὴ  
συντελουμ νηνέ  κατ' νιαυτ νἐ ὸ  νἐ  λευσ νιἘ ῖ  Δ μητριή  καὶ 
Κ ρηιό . νδρωνἌ  [F. Gr. Hist. 10 F 13 I 163] μ νὲ  ο νὖ  γρ φειά  
οὐ 〈το τονῦ 〉 τ νὸ  Ε μολπονὔ  ε ρε νὑ ῖ  〈τ νὴ 〉 μ ησινύ , λλἀ ' πἀ ὸ 
το τουύ  Ε μολπονὔ  π μπτονέ  γεγον ταό ˙ Ε μ λπουὐ ό  γ ρὰ  
γεν σθαιέ  [I 21. 5 App.] Κ ρυκαή , τοῦ δὲ Ε μολπονὔ , τοῦ δὲ 

ντ φημονἈ ί , τοῦ δὲ Μουσα ονῖ  τ νὸ  ποιητ νή , τοῦ δὲ Ε μολπονὔ  
τ νὸ  καταδε ξανταί  τ νὴ  μ ησινύ  καὶ εροφ ντηνἱ ά  γεγον ταό .

2 A 4. DIOG. LAERT. proem. I 3. Presso gli Ateniesi nacque 
Museo e presso i Tebani Lino. Si dice che Museo fosse figlio 
di Eumolpo, che per primo avesse composto una Teogonia e 
una Sfera e che avesse sostenuto che dall'uno tutte le cose si 
generano e nell'uno tutte si risolvono 1* [Lobone, fr. 5 Crönert].

2 A 4. DIOG. proem. I 3 παρ  μ ν θηνα οις γ γονε Μ.,ὰ ὲ Ἀ ί έ  
παρ  δ  Θηβα οις Λ νος. κα  τ ν μ ν Ε μ λπου πα δ  φασι,ὰ ὲ ί ί ὶ ὸ ὲ ὐ ό ῖ ά  
ποι σαι δ  ῆ ὲ Θεογον ανί  κα  ὶ Σφα ρανῖ  πρ τον, φ ναι τε ξῶ ά ἐ  

ν ς τ  π ντα γ νεσθαι κα  ε ς τα τ ν ναλ εσθαι [Lobon,ἑ ὸ ὰ ά ί ὶ ἰ ὐ ὸ ἀ ύ  
fr. 5 Crön.].

2 A 5. PAUS. I 22, 7. 2 A 5. PAUS. I 22, 7 [I 21. 10 App.] τι δ  τ ν γραφ ν [derἔ ὲ ῶ ῶ  
Pinakothek] παρ ντι τ ν πα δα τ ν τ ς δρ ας φ ροντα καέ ὸ ῖ ὸ ὰ ὑ ί έ ὶ 
τ ν παλαιστ ν, ν Τιμα νετος γραψεν, στι Μουσα ος˙ γὸ ή ὃ ί ἔ ἔ ῖ ἐ ὼ 
δ  πη μ ν πελεξ μην ν ο ς στι π τεσθαι Μουσα ον,ὲ ἔ ὲ ἐ ά ἐ ἷ ἔ έ ῖ  
[ π ] Βορ ου δ ρον, δοκε ν δ  μοι πεπο ηκεν α τὑ ὸ έ ῶ ῖ έ ί ὐ ὰ 

νομ κριτος: κα  στιν ο δ ν Μουσα ου βεβα ως τι μὈ ά ὶ ἔ ὐ ὲ ί ί ὅ ὴ 
μ νον ς ό ἐ Δ μητρα μνος Λυκομ δαιςή ὕ ί  [s. B 20]. 

2 A 5 [3]. PLAT. resp. II 364 E. 
Esibiscono poi una grande quantità di libri di Museo e di 
Orfeo, discendente di Selene e delle Muse, a quel che dicono, 
sui quali fanno i loro sacrifici; e persuadono non solo singoli 
individui ma anche città intere che non solo per i vivi ma anche 
per i defunti vi sono assoluzioni e purificazioni dalle ingiustizie 
per mezzo di sacrifici e di piacevoli giochi che chiamano 
iniziazioni, che ci liberano dalle pene dell'aldilà, mentre 
castighi terribili attendono coloro che non hanno compiuto 
sacrifici.

2 A 5 [3]. PLAT. resp. II 364 E. β βλων δ  μαδονί ὲ ὅ  
παρ χονται Μουσα ου κα  ρφ ως, Σελ νης τε κα  Μουσ νέ ί ὶ Ὀ έ ή ὶ ῶ  

κγ νων, ς φασι, καθ' ς θυηπολο σιν, πε θοντες ο  μ νονἐ ό ὥ ἃ ῦ ί ὐ ό  
δι τας λλ  κα  π λεις, ς ρα λ σεις τε κα  καθαρμοἰ ώ ἀ ὰ ὶ ό ὡ ἄ ύ ὶ ὶ 
δικημ των δι  θυσι ν κα  [ἀ ά ὰ ῶ ὶ 365a] παιδι ς δον ν ε σι μ νᾶ ἡ ῶ ἰ ὲ  
τι ζ σιν, ε σ  δ  κα  τελευτ σασιν, ς δ  τελετ ςἔ ῶ ἰ ὶ ὲ ὶ ή ἃ ὴ ὰ  

καλο σιν, α  τ ν κε  κακ ν πολ ουσιν μ ς, μῦ ἳ ῶ ἐ ῖ ῶ ἀ ύ ἡ ᾶ ὴ 
θ σαντας δ  δειν  περιμ νει.ύ ὲ ὰ έ

2 A 5 a. PLAT. resp. II 363 C. Museo e suo figlio [Eumolpo] 
elargiscono ai giusti, in nome degli dèi, beni ancora più 
splendidi [di quanto non facciano Omero ed Esiodo]: nel loro 
racconto, infatti, li guidano nell'Ade, li fanno giacere a mensa, 
preparano il banchetto dei pii e, incoronatili, fanno loro 
trascorrere tutto il tempo nell'ebrezza, ritenendo che una eterna 
ebrezza sia la più bella ricompensa della virtù... gli empi, 

2 A 5 a. PLAT. rep. II p. 363 C [I 21. 15] Μουσα οςῖ  δὲ 
το τωνύ  [Hesiod u. Homer] νεανικ τεραώ  τ γαθἀ ὰ καὶ ὁ ςὑὸ  
α τοὐ ῦ (Eumolpos) παρὰ θε νῶ  διδ ασινό  το ςῖ  δικα οιςί ˙ ε ςἰ  

ιδουἍ  γ ρὰ  γαγ ντεςἀ ό  τ ιῶ  λ γωιό  καὶ κατακλ ναντεςί  καὶ 
συμπ σιονό  τ νῶ  σ ωνὁ ί  κατασκευ σαντεςά  στεφανωμ νουςἐ έ  
ποιο σινῦ  τ νὸ  πανταἅ  χρ νονό  δηἤ  δι γεινά  μεθ ονταςύ , 

γησ μενοιἡ ά  κ λλιστονά  ρετ ςἀ ῆ  μισθ νὸ  μ θηνέ  α νιονἰώ  ... το ςὺ  



invece, e gli ingiusti li immergono nel fango dell'Ade e li 
costringono a portare acqua con un setaccio [cfr. 1 B 4].

δὲ νοσ ουςἀ ί  [I 21. 20 App.] αὖ καὶ δ κουςἀ ί  ε ςἰ  πηλ νό  τινα 
κατορ ττουσινύ  νἐ  ιδουἍ  καὶ κοσκ νωιί  δωρὕ  ναγκ ζουσιἀ ά  
φ ρεινέ  . . . (vollständig 1 B 4).

2 A 6. SCHOL. ARISTOPH. Ran. 1033. Filocoro [fr. 200 
F.H.G. I 417] afferma che Museo è figlio di Selene e di 
Eumolpo; introdusse le liberazioni [?] i misteri e le 
purificazioni. Sofocle, invece, lo chiama [fr. 1012] vaticinatore.

2 A 6. SCHOL. ARISTOPH. Ran. 1033 τ ν Μουσα ον πα δαὸ ῖ ῖ  
Σελ νης κα  Ε μ λπου Φιλ χορ ς [fr. 200 FHG I 417]ή ὶ ὐ ό ό ό  
φησιν. ο τος δ  παραλ σεις (?) κα  τελετ ς κα  καθαρμο ςὗ ὲ ύ ὶ ὰ ὶ ὺ  
συν θηκεν.  δ  Σοφοκλ ς χρησμολ γον α τ ν φησι [fr.έ ὁ ὲ ῆ ό ὐ ό  
1012]

2 A 7. SERV. in Vergil. Aen. VI 667. Museo fu un teologo 
posteriore ad Orfeo e su di lui molte sono le credenze: infatti 
alcuni vogliono che sia figlio della luna, 2* altri di Orfeo, del 
quale risulta che fu discepolo. Infatti indirizzato a Museo è il 
primo carme che Orfeo scrisse [cfr. 1 A 1] e che è intitolato 
Cratere.

2 A 7. SERV. in VERG. Aen. VI 667 [I 21. 25 App.] theologus 
fuit iste [Musaeus] post Orpheum et sunt variae de hoc 
opiniones: nam eum alii Lunae filium, alii Orphei volunt, cuius  
eum constat fuisse discipulum. nam ad ipsum [d. h. Musaeus] 
primum carmen scripsit [Orpheus 1 A 1], quod appellatur  
Crater.

2 A 8. MARM. PAR. F.Gr. Hist. 239 A 15 II 995. <Eumolpo, 
figlio di quel Museo che fu iniziato ai misteri da Orfeo>, 
introdusse i misteri in Eleusi ed espose pubblicamente le poesie 
del padre, <quando ad Atene regnava Eretteo figlio di 
Pandione> [1373 a. C.].

2 A 8. MARM. PAR. F.Gr. Hist. 239 A 15 II 995 〈 φ' οἀ ὗ 
Ε μολπος  Μουσα ου το  π' ρφ ως τετελεσμὔ ὁ ί ῦ ὑ Ὀ έ έ〉νου τὰ 
μυστ ρια ν φηνεν ν λευσ νι κα  τ ς ή ἀ έ ἐ Ἐ ῖ ὶ ὰ [I 21. 30 App.] τοῦ 
〈πατρ ς Μὸ 〉ουσα ου ποι σεις ξ θηκί ή ἐ έ 〈εν τη ΧΗΔἔ  
βασιλε οντος θην ν ρεχθύ Ἀ ῶ Ἐ έ〉ως το  Πανδ ονος [1373 v.ῦ ί  
Chr.].

2 A 9. DIODOR. IV 25, 1. Eracle giunse ad Atene e prese 
parte ai misteri eleusini di Museo, figlio di Orfeo, che allora 
presiedeva all'iniziazione.

2 A 9. DIODOR. IV 25, 1 (Herakles) [I 22. 1] παρ λθενῆ  ε ςἰ  
τ ςὰ  θ ναςἈ ή  καὶ μετ σχεέ  τ νῶ  νἐ  λευσ νιἘ ῖ  μυστηρ ωνί  
Μουσα ουί  τοῦ ρφ ωςὈ έ  υ οἱ ῦ τ τεό  προεστηκ τοςό  τ ςῆ  τελετ ςῆ .

2 A 10. SCHOL. DIONYS. THRAC. p. 183, 10. Secondo 
alcuni inventore delle lettere dell'alfabeto fu Museo, figlio di 
Mezione e di Sterope, ai tempi di Orfeo. [Su Museo come 
inventore dell'esametro, cfr. 68 B 16.]

2 A 10. SCHOL. IN DIONYS. THRAC. p. 183, 10 Hilg. νιοιἔ  
δὲ Μουσα ονῖ  [I 22. 5] ε ρετ νὑ ὴ  (der Buchstaben) λ γουσιέ  τ νὸ  
Μητ ονοςί  καὶ Στερ πηςό  κατ' ρφ αὈ έ  γεν μενονό . Vgl. über M. 
als Erfinder des Hexameters 68 B 16.

2 A 11. Sul Canto armonioso cfr. B 11. 2 A 11. Über die Ε μολπ α s. zu B 11.ὐ ί

B. FRAMMENTI 

TEOGONIA, LIBRI I, II, III ...

2 B 1 [4 Kern (Rostock 1898)]. SCHOL. APOLLON. RHOD. 
III 1179. Nella terza Titanografia [?] Museo narra come 
Cadmo si incamminasse dalla terra delfica preceduto nel 
cammino da una vacca.

B. FRAGMENTE 
ΜΟΥΣΑΙΟΥ ΘΕΟΓΟΝΙΑΣ  Β Γ . . .Ᾱ ̅ ̅

2 B 1 [4 Kern (Rostock 1898)]. SCHOL. APOLLON. RHOD. 
III 1179 [I 22. 10 App.] νἐ  δὲ τ ιῆ  γ ̅ Μουσα οςῖ  Τιτανογραφ αιί  
[?] λ γεταιέ  ςὡ  Κ δμοςά  κἐ  τοῦ Δελφικοῦ πορε ετοἐ ύ  
προκαθηγουμ νηςέ  α τ ιὐ ῶ  τ ςῆ  βο ςό .

2 B 2 [5]. SCHOL. APOLLON. RHOD. IV 156. 
In questi e nei versi seguenti dice che Medea, spargendo un 
farmaco sul ginepro, vi condusse col suo magico canto un 
drago... e il ginepro è un ramo spinoso, proprio di Apollo, 
come si narra nel terzo dei carmi attribuiti a Museo.

2 B 2 [5]. SCHOL. APOLLON. RHOD. IV 156 ν το τοις καἐ ύ ὶ 
το ς φεξ ς φησι τ ν Μ δειαν πιρρα νουσαν ρκε θωιῖ ἐ ῆ ὴ ή ἐ ί ἀ ύ  
φ ρμακον κομ σαι τ ν δρ κοντα π ιδουσαν . . . ά ί ὸ ά ἐ ά [I 22. 15] ἡ 
δ  ρκευθος δ νδρον τι κανθ δες ὲ ἄ έ ἀ ῶ π λλωνοςἈ ό  διον ςἴ ὡ  
στορε ται ν γ τ ν ε ς Μουσα ον ναφερομ νων. ἱ ῖ ἐ ̅ ῶ ἰ ῖ ἀ έ

2 B 3 [21]. ARISTOT. hist. anim. Z 6. 563 a 18. L'aquila 
genera tre uova e di questi ne sguscia due, come è detto anche 
nei versi attribuiti a Museo: 

Tre ne genera, due ne sguscia, di uno solo si cura.

2 B 3 [21]. ARISTOT. hist. anim. Z 6, 563 a 18  δ' ετ ςὁ ἀ ὸ  
ι  μ ν τ κτει τρ α, κλ πει δ  το των τ  δ ο σπερ στιὠ ὰ ὲ ί ί ἐ έ ὲ ύ ὰ ύ ὥ ἔ  

κα  ν το ς Μουσα ου λεγομ νοις πεσιν˙ ὶ ἐ ῖ ί έ ἔ
[I 22. 20 App.] ς τρ α μ ν τ κτει, δ ο ὃ ί ὲ ί ύ 〈δ'〉 κλ πει, ν δ'ἐ έ ἓ  

λεγ ζειἀ ί . 

2 B 3 a [22]. ARISTOT. pol. Θ 5. 1339 b 21. Anche Museo 
dice dunque che «per i mortali la cosa più piacevole è cantare».

2 B 3 a [22]. ARISTOT. pol. Θ 5. 1339 b 21. 

φησὶ γο νῦ  καὶ Μουσα οςῖ  ε ναιἶ  

'βροτο ς διστον ε δεινῖ ἥ ἀ ί '.
2 B 4 [24]. CLEM. ALEX. strom.VI 5 [II 424, 26]. Avendo 
Museo scritto che 

sempre l'arte è di gran lunga migliore della forza

Omero dice: «né qualcosa...» [Il. XVIII 315]; e di nuovo 

2 B 4 [24]. CLEM. Str.VI 5 (II 424, 26 St.) 
γρ ψαντ ς τε Μουσα ου ά ό ί

ς α ε  τ χνη μ γ' με νων σχ ος στ νὡ ἰ ὶ έ έ ἀ ί ἰ ύ ἐ ί  
μηρος λ γει˙ 'μ  τ  τοι' κτλ. [Ψ 315]˙ π λιν το  Μουσα ουὍ έ ή ί ά ῦ ί  

ποι σαντος˙ ή



avendo Museo composto i versi seguenti:
2 B 5 [25]. 
Come appunto genera foglie il campo fecondo di biade ma le 
une muoiono sui frassini, e le altre invece crescono; così volge 
anche la vicenda della razza e della stirpe umana, 

Omero trascrive: «le foglie in parte», ecc. [Il. VI 147- 8].

2 B 5 [25]. [I 23. 1 App.] ς δ' α τως κα  φ λλα φ ειὡ ὔ ὶ ύ ύ  
ζε δωρος ρουραί ἄ ˙ 

λλα μ ν ν μελ ηισιν ποφθ νειἄ ὲ ἐ ί ἀ ί , λλα δ  φ ειἄ ὲ ύ ˙ 
ς δ  κα  νθρ πων γενε  κα  φ λον λ σσειὣ ὲ ὶ ἀ ώ ὴ ὶ ῦ ἑ ί , 

μηρος μεταγρ φει˙Ὅ ά  'φ λλα τ  μ νύ ὰ ὲ ' κτλ. [Ζ 147. 148].
2 B 6 [p. 14]. CLEM. ALEX. strom. VI 25 [II 442, 3]. 
Completamente appropriandosi delle cose altrui, le 
introducevano come proprie, nel modo che fece Eugamone il 
cirenaico rispetto all'intero libro di Museo Sui Tesproti.

2 B 6 [p. 14]. CLEM. Str. VI 25 [II 442, 3 St.] [I 23. 5 App.] 
α τοτελ ςὐ ῶ  γ ρὰ  τὰ τ ρωνἑ έ  φελ μενοιὑ ό  ςὡ  διαἴ  ξ νεγκανἐ ή  
καθ περά  Ε γ μωνὐ ά  ὁ Κυρηνα οςῖ  κἐ  Μουσα ουί  τὸ περὶ 
Θεσπρωτ νῶ  βιβλ ονί  λ κληρονὁ ό .

2 B 7 [23]. CLEM. ALEX. strom. VI 25 [II 442, 15]. Esiodo 
[fr. 164 Rzach2] compose i versi seguenti, riferendosi a 
Melampo: 

Ma dolce è il sapere, ciò che per i mortali fecero 
gli immortali, chiaro segno di ciò che è vile e di ciò che è 
nobile. 

e via di seguito, prendendoli alla lettera dal poeta Museo.

2 B 7 [23]. CLEM. Str .VI 25 (II 442, 15 St.) σ οδ ς τε πἩ ί ό ἐ ὶ 
το  Μελ μποδος [fr. 164 Rzachῦ ά 2] ποιε ˙ ῖ

[I 23. 10 App.] δ  δ  κα  τ  πυθ σθαιἡ ὺ ὲ ὶ ὸ έ , σα θνητο σινὅ ῖ  
δειμανἔ  
θ νατοι δειλ ν τε κα  σθλ ν τ κμαρ ναργ ςἀ ά ῶ ὶ ἐ ῶ έ ἐ έ , 

κα  τ  ξ ς, παρ  Μουσα ου λαβ ν το  ποιητο  κατὶ ὰ ἑ ῆ ὰ ί ὼ ῦ ῦ ὰ 
λ ξιν. έ

2 B 8 [3]. [ERATOSTH.] catast. 13. In questo luogo sono 
raffigurati la Capra e i Capretti. Museo infatti dice che Zeus, 
appena nato, fu consegnato da Rea a Temi; che Temi dette il 
neonato ad Amaltea; e che questa, che aveva una capra, lo 
accolse e fece nutrire Zeus. Ma la Capra era figlia di Elios e 
tanto spaventevole, che gli dèi del tempo di Crono, atterriti 
dall'aspetto della fanciulla, pregarono Gea di nasconderla in 
qualcuna delle grotte sotterranee di Creta; e, una volta 
nascosta, fu affidata alle cure di Amaltea, che con il latte di 
quella nutrì Zeus. Avviandosi il fanciullo alla giovinezza ed 
essendo sul punto di combattere contro i Titani, poiché non 
aveva armi, gli fu ordinato di servirsi della pelle della capra 
come arma, per il fatto che essa era invulnerabile e 
spaventevole e per il fatto che essa aveva in mezzo al dorso il 
volto della Gorgone. Avendo fatto queste cose, Zeus si mostrò 
duplice nella sua abilità, nascondendo le ossa della capra 
insieme al resto della pelle, cui infuse vita immortale: dicono 
che essa in tal modo un astro del cielo <divenne e che Zeus fu 
chiamato egioco>. 
LACT. inst. div. I 21, 39. Museo afferma che Giove, quando 
combattè contro i Titani, si servì come scudo della pelle di una 
tal capretta, onde dai poeti è detto egioco [cfr. Epimenide: 3 B 
24].

2 B 8 [3]. [ERATOSTH.] catast. 13 σχημ τισται δ' ν το τωιἐ ά ἐ ύ  
 Α ξ κα  ο  ριφοι. Μουσα ος γ ρ φησι Δ α γενν μενονἡ ἲ ὶ ἱ Ἔ ῖ ά ί ώ  
γχειρισθ ναι π  ἐ ῆ ὑ ὸ [I 23. 15] ας Θ μιδι, Θ μιν δῬέ έ έ ὲ 
μαλθε αιἈ ί  δο ναι τ  βρ φος, τ ν δ  χουσαν ῦ ὸ έ ὴ ὲ ἔ α γαἶ  
ποθε ναι, τ ν δ' κθρ ψαι ὑ ῖ ὴ ἐ έ Δ αί ˙ τ ν δ  ὴ ὲ Α γαἶ  ε ναι λ ουἶ Ἡ ί  

θυγατ ρα φοβερ ν ο τως, στε το ς κατ  Κρ νον θεο ς,έ ὰ ὕ ὥ ὺ ὰ ό ύ  
βδελυττομ νους τ ν μορφ ν τ ς παιδ ς, ξι σαι Γ νέ ὴ ὴ ῆ ό ἀ ῶ ῆ  
κρ ψαι α τ ν ν τινι τ ν κατ  Κρ την ντρων˙ καύ ὐ ὴ ἔ ῶ ὰ ή ἄ ὶ 

ποκρυψαμ νην πιμ λειαν α τ ς τ ι ἀ έ ἐ έ ὐ ῆ ῆ [I 23. 20 App.] 
μαλθε αι γχειρ σαι, τ ν δ  τ ι κε νης γ λακτι τ ν Δ αἈ ί ἐ ί ὴ ὲ ῶ ἐ ί ά ὸ ί  
κθρ ψαι˙ λθ ντος δ  το  παιδ ς ε ς λικ αν καἐ έ ἐ ό ὲ ῦ ὸ ἰ ἡ ί ὶ 

μ λλοντος Τιτ σι πολεμε ν, ο κ χοντος δ  πλα,έ ᾶ ῖ ὐ ἔ ὲ ὅ  
θεσπισθ ναι α τ ι τ ς α γ ς τ ι δορ ι πλωι χρ σασθαι διῆ ὐ ῶ ῆ ἰ ὸ ῆ ᾶ ὅ ή ά 
τε τ  τρωτον α τ ς κα  φοβερ ν κα  δι  τ  ε ς μ σην τ νὸ ἄ ὐ ῆ ὶ ὸ ὶ ὰ ὸ ἰ έ ὴ  

χιν Γοργ νος πρ σωπον χειν˙ ποι σαντος δ  τα τα ῥά ό ό ἔ ή ὲ ῦ [I 23. 
25] το  Δι ς κα  τ ι τ χνηι φαν ντος διπλασ ονος, τ  στῦ ὸ ὶ ῆ έ έ ί ὰ ὀ ᾶ 
δ  τ ς α γ ς καλ ψαντος λληι δορ ι κα  μψυχον α τ νὲ ῆ ἰ ὸ ύ ἄ ᾶ ὶ ἔ ὐ ὴ  
κα  θ νατον κατασκευασαντος, ὶ ἀ ά [I 24. 1 App.] α τ ν μ νὐ ὴ έ  
φασιν στρον ο ρ νιον [κατασκευ σαι] ἄ ὐ ά ά <γεν σθαι, τ ν δέ ὸ ὲ 
Δ α α γ οχον κληθ ναι>ί ἰ ί ῆ . LACT. inst. div. I 21, 39 huius  
capellae corio usum esse pro scuto Iovem contra Titanas 
dimicantem M. auctor est, unde a poetis α γ οχος ἰ ί nominatur.  
Vgl. Epimenides 3 B 24 [I 24. 5] I 37, 7. 

2 B 9 [10]. HARPOCR. s. v. Μελ τη. Melite è un demo dellaί  
Cecropide. Filocoro nel terzo libro [fr. 74 F.H.G. I 396] dice 
che il demo prende il nome da Melite, moglie, secondo Esiodo 
[fr. 100], di Mirmeco, o del dio, figlio di Apollo, secondo 
Museo.

2 B 9 [10]. HARPOCR. Μελ τη δ μ ς στι τ ς Κεκροπ δος.ί ῆ ό ἐ ῆ ί  
κεκλ σθαι δ  φησι τοὶν δ μον Φιλ χορος ν γ [fr. 74 ῆ έ ῆ ό ἐ ̅ F.H.G. 
I 396] π  ἀ ὸ Μελ της θυγατρ ςί ὸ  κατ  μ ν σ οδον [fr. 100ὰ ὲ Ἡ ί  
Rz.2] Μ ρμηκος, κατ  δ  Μουσα ον ύ ὰ ὲ ῖ Δ ου το  π λλωνοςί ῦ Ἀ ό .

2 B 10 [14]. PAUS. I 14, 3. E anche nei versi di Museo, se pure 
sono suoi, si dice che Trittolemo è figlio di Oceano e di Gea 
[cfr. Ferecide ap. (APOLLOD.) bibl. I 32 F.Gr.Hist. 3 F 53 I 
76].

2 B 10 [14]. PAUS. I 14, 3 [I 24. 10 App.] πηἔ  δ  ιδεταιὲ ἄ  
ουσα ου μ ν, ε  δ  Μουσα ου κα  τα τα, ί έ ἰ ὴ ί ὶ ῦ Τριπτ λεμονό  
πα δα ῖ κεανο  κα  Γ ςὨ ῦ ὶ ῆ  ε ναι [Vglἶ . Pherekydes b. APOLL. 
bibl. I 32 F.Gr.Hist. 3 F 53 I 76].

2 B 11 [13]. PAUS. X 5, 6. Vi è tra i Greci una composizione 
poetica, cui è dato il titolo di Eumolpica e che è attribuita a 
Museo, figlio di Antiofemo. Nei versi di questa composizione 
si dice che vi è [a Delfi] un oracolo in comune di Posidone e di 
Gea, e che mentre è Gea stessa che rende gli oracoli, a 
Posidone invece fa da ministro dei vaticini Picrone. Così 

2 B 11 [13]. PAUS. X 5, 6 στι δ  ν λλησι πο ησις, νομαἔ ὲ ἐ Ἕ ί ὄ  
μ ν το ς πεσ ν στιν ὲ ῖ ἔ ί ἐ Ε μολπ αὐ ί , Μουσα ωι δ  τ ιί ὲ ῶ  

ντιοφ μου προσποιο σι Ἀ ή ῦ [I 24. 15 App.] τ  πη.ὰ ἔ  
πεποιημ νον ο ν στιν ν το τοις Ποσειδ νος ν κοιν ι καέ ὖ ἐ ἐ ύ ῶ ἐ ῶ ὶ 
Γ ς ε ναι τ  μαντε ον [zu Delphi] κα  τ ν μ ν χρ ν α τ ν,ῆ ἶ ὸ ῖ ὶ ὴ ὲ ᾶ ὐ ή  
Ποσειδ νι δ  πηρ την ς τ  μαντε ματα ε ναι Π ρκωνα.ῶ ὲ ὑ έ ἐ ὰ ύ ἶ ύ  



dicono i versi: 
Subito la voce della Ctonia proferì un saggio detto,

e insieme vi era Picrone, ministro dell'inclito Ennosigeo.

κα  ο τως χει τ  πη˙ ὶ ὕ ἔ ὰ ἔ

α τ κα δ  Χθον ης φων  πινυτ ν φ το μ θονὐ ί ὲ ί ὴ ὸ ά ῦ ˙ 
[I 24. 20 App.] σ ν δ  τε Π ρκων μφ πολος κλυτοὺ έ ύ ἀ ί ῦ 

ννοσιγα ουἘ ί .
2 B 12 [15]. PHILOD. de piet. 59, 1 p. 31. Ma Zeus, come 
dicono, ebbe il capo spaccato da Efesto o da Palamaone, 
secondo il poeta che compose l'Eumolpo. SCHOL. PIND. Ol. 
7, 66. Nei versi di Museo si dice che fu Palamaone a colpire il 
capo di Zeus, quando venne alla luce Atena.

2 B 12 [15]. PHILOD. de piet. 59, 1 p. 31 λ>λ'  Ζε< ς, ςἀ ὁ ύ ὥ  
φασι>ν, τ ν κεφαλ ν π  φα στου διαιρε ται, κατ  δ  τ νὴ ὴ ὑ ὸ Ἡ ί ῖ ὰ ὲ ὸ  
Ε μολπ<ον  τ ν συν>θ ντα <τα >τα πο<ιητ >ν πὔ ἢ ὸ έ ῦ ὴ ὑ ὸ 
Παλαμ ονοςά . SCHOL. PIND. Ol. VII 66 ν το ς Μουσα ουἐ ῖ ί  
Παλαμ ων λ γεται πλ ξαι το  Δι ς ά έ ῆ ῦ ὸ [I 24. 25] τ ν κεφαλ ν,ὴ ή  

τε τ ν θην ν γ ννα. ὅ ὴ Ἀ ᾶ ἐ έ
2 B 13 [8]. PHILOD. de piet. 97, 18 p. 47. [Argo] ha quattro 
occhi. Museo invece dice che <Argo> generò da Celeno, figlia 
di Atlante, quattro Etiopi, «re dei mortali».

2 B 13 [8]. PHILOD. de piet. 97, 18 p. 47 G. (Argos) [I 25. 1 
App.] στἐ ὶ τ τταραςέ  χωνἔ  φθαλμο ςὀ ύ . Μουσα οςῖ  δὲ τ νὸ  < 

ργονἌ > φησὶ 'τ τταραςέ  Α θἰ ί<οπ>ας' καὶ 'βασιλε ςῖ  
<μερ> πωνό ' κἐ  Κελαινο ςῦ  γενν σαιῆ  τ ςῆ  τλαντοςἌ . 

2 B 14 [1]. PHILOD. de piet. 137, 5 p. 61. Alcuni autori 
sostengono che tutte le cose derivano dalla Notte e dal Tartaro, 
altri dall'Ade e dall'Etere; colui che scrisse la Titanomachia 
dice dall'Etere, Acusilao [9 B 1] dal Caos primigenio; nei versi 
attribuiti a Museo è scritto che in principio era il Tartaro e la 
Notte. PHILOD. de piet. 13, 16 p. 80. Nel secondo libro [del  
περ  φ σεος ὶ ύ di Crisippo] si cerca di accordare con le loro 
opinioni le composizioni attribuite ad Orfeo e a Museo. 
PHILOD. de piet. 14, 18 p. 81. Il secondo libro [περ  φ σεος]ὶ ύ  
dice che la primissima dea è la Notte.

2 B 14 [1]. PHILOD. de piet. 137, 5 p. 61 G. [I 25. 5 App.] μἐ  
μ νέ  τισιν κἐ  Νυκτ ςὸ  καὶ Ταρτ ρουά  λ γεταιέ  τὰ π νταά , νἐ  δέ 
τισιν ξἐ  ιδουἍ  καὶ Α θ ροςἰ έ : ὁ δὲ τ νὴ  Τιτανομαχ ανί  γρ ψαςά  

ξἐ  Α θ ροςἰ έ  φησ νί , κουσ λαοςἈ ί  [9 B 1] δ' κἐ  Χ ουςά  πρ τουώ  
τ λλαἆ : νἐ  δὲ το ςῖ  ναφερομ νοιςἀ έ  ε ςἰ  Μουσα ονῖ  γ γραπταιέ  
Τ ρταρονά  πρ τονῶ  <καὶ Ν> κταύ . PHILOD. de piet. 13, 16 p. 
80 G. [I 25. 10 App.] τ ιῶ  δευτ ρωιέ  [von Chrysippos Περὶ 
φ σεωςύ ] τά τε ε ςἰ  ρφ αὈ έ  καὶ Μουσα ονῖ  ναφερ μεναἀ ό  . . . 
πειρ ταιᾶ  συνοικειο νῦ  τα ςῖ  δ ξαιςό  α τ νὐ ῶ . PHILOD. de piet. 
14, 18 p. 81. κ νἀ  τ ιῶ  <δ>ε<υ>τ< ρέ >ωι [nämlich Περὶ 
φ σεωςύ ] τ νὴ  Ν κταύ  θε νά  φησιν ε ναιἶ  πρωτ στηνί . 

2 B 15 [2]. SCHOL. APOLLON. RHOD. III 1. Nei versi 
attribuiti a Museo si narrano due generazioni delle Muse, delle 
più antiche, ai tempi di Crono, e delle più recenti da Zeus e da 
Mnemosine.

2 B 15 [2]. SCHOL. APOLLON. RHOD. III 1 ν δ  το ς ε ςἐ ὲ ῖ ἰ  
Μουσα ον ναφερομ νοις ῖ ἀ έ [I 25. 15 App.] δ ο στορο νταιύ ἱ ῦ  
γεν σεις έ Μουσ νῶ , πρεσβυτ ρων μ ν κατ  έ ὲ ὰ Κρ νονό , 
νεωτ ρων δ  τ ν κ έ ὲ ῶ ἐ Δι ςὸ  κα  ὶ Μνημοσ νηςύ .

2 B 16 [6]. SCHOL. APOLLON. RHOD. III 1035. Museo 
narra che Zeus, innamoratosi di Asteria, si unì con lei e che, 
dopo essersi unito, la dette a Perseo, al quale ella generò Ecate. 
SCHOL. APOLLON. RHOD. III 467. (Dice che Ecate è figlia) 
di Asteria e di Zeus.

2 B 16 [6]. SCHOL. APOLLON. RHOD. III 1035 Μ. στορεἱ ῖ 
Δ αί  ρασθ ντα ἐ έ στερ αςἈ ί  μιγ ναι κα  μιγ ντα δο ναι α τ νῆ ὶ έ ῦ ὐ ὴ  
τ ι ῶ Περσεῖ, ξ ς τεχθ ναι α τ ι τ ν ἐ ἧ ῆ ὐ ῶ ὴ κ τηνἙ ά . Vgl. zu III 
467 Μ. στερ ας κα  Δι ς (θυγατ ρα ε ναι τ ν Ἀ ί ὶ ὸ έ ἶ ὴ [I 25. 20] 

κ την).Ἑ ά
2 B 17 [9]. SCHOL. APOLLON. RHOD. III 1377. Ma tali 
apparenze [delle stelle cadenti] Museo dice che portate su 
dall'oceano si spengono sotto l'etere. Quelli che da Museo sono 
chiamati astri giustamente Apollonio li chiama «scintillìi».

2 B 17 [9]. SCHOL. APOLLON. RHOD. III 1377 τ ς δὰ ὲ 
τοια τας φαντασ ας (n. τ ν διατρεχ ντων στ ρων)  Μ.ύ ί ῶ ό ἀ έ ὁ  

ναφερομ νας φησ ν κ το  κεανο  κατ  τ ν α θ ραἀ έ ὶ ἐ ῦ ὠ ῦ ὰ ὸ ἰ έ  
ποσβ ννυσθαι. το ς δ  π  Μουσα ου ἀ έ ὺ ὲ ὑ ὸ ί στ ραςἀ έ  

ε ρημ νους πολλ νιος πιθαν ς μαρμαρυγ ς ε ρηκε. ἰ έ Ἀ ώ ῶ ὰ ἴ
2 B 18 [7]. SCHOL. ARAT. 172 p. 369, 24. Talete dunque 
sostiene che queste [le Iadi] sono due... Museo cinque. SERV. 
in Vergil. Georg. I 138. Le Iadi... nutrici del padre Libero, 
come scrisse Museo: sono così chiamate dal fratello Ia, che 
esse piansero quando fu ucciso durante una caccia. SCHOL. 
GERM. p. 75, 10 [ROBERT, Eratosthenes, p. 110]. Museo 
riferisce in tal modo: Etra procreò dall'Oceano dodici figlie, 
delle quali cinque formarono la costellazione delle Iadi e sette 
quella delle Pleiadi. Loro unico fratello fu Ia, che tutte le 
sorelle amarono e che fu ucciso durante una caccia da un leone 
o, secondo altri, da un cinghiale; piangendolo esse 
tramontarono, chiamate le une Iadi e le altre Pleiadi [cfr. 
SCHOL. ARAT. 254 p. 386, 13; HYGIN. astron. II 21].

2 B 18 [7]. SCHOL. ARAT. 172 p. 369, 24 Maass [I 25. 25] 
Θαλ ςῆ  μ νὲ  ο νὖ  δ ού  α τ ςὐ ὰ  ε πενἶ  ε ναιἶ  [n. τ ςὰ  δαςὙά ] . . . 
Μουσα οςῖ  ε. SERV. in Georg̅ . I 138. [Hyadas] ... nutrices  
Liberi patris, ut M. scripsit, ab Hya fratre, quem in venatione 
interemptum fleverunt, unde Hyades dictae. SCHOL. GERM. 
p. 75, 10 [ROBERT Eratosth. 110]. [I 26. 1 App.] M. ita 
refert: Aethra ex Oceano procreavit filias duodecim, ex quibus 
quinque stellis figuratas Hyadas, septem autem Pliadas. his 
unus fuit frater Hyas, quem omnes sorores dilexere. quem in 
venatu alii ab leone, [I 26. 5 App.] alii ab apro interfectum 
dicunt. quae flentes eum obierunt, Hyadas nuncupatas, alias  
Pliadas. Vgl. SCHOL. AR. 254 p. 386, 13 M. HYGIN. II 21. 

2 B 19 [19]. THEOPHR. hist. plant. IX 19, 2. Come dicono, il 
tripolio è, secondo Esiodo [fr. 229] e Museo, utile per ogni 
cosa ed attività; per questo lo scavano di notte dopo aver 
piantato una tenda.

2 B 19 [19]. THEOPHR. h. plant. IX 19, 2 κα  ς δ  φασι τὶ ὡ ή ὸ 
τριπ λιον καθ' σ οδον [fr. 229 Rzό Ἡ ί 2] κα  Μουσα ον ε ς π νὶ ῖ ἰ ᾶ  
πρ γμα σπουδα ον ᾶ ῖ [I 26. 10 App.] χρ σιμον ε ναι, δι'  καή ἶ ὃ ὶ 

ρ ττουσιν α τ  ν κτωρ σκην ν πηξ μενοι. ὀ ύ ὐ ὸ ύ ὴ ά
INNO A DIONISO

2 B 19 a [p. 13]. ARISTID. or. 41 [II 330, 16 Keil]. E dunque 

ΥΜΝΟΣ ΕΙΣ ΔΙΟΝΥΣΟΝ

2 B 19 a [p. 13]. ARISTID. Or. 41 [II 330, 16 Keil] το ς μ νὺ ὲ  



tra gl'inni e i discorsi dedicati a Dioniso quelli perfetti noi li 
attribuiamo ad Orfeo, a Museo e ai più antichi legislatori. Cfr.  
Pap. Berol. n. 44, 2 [Berl. Klassikertexte V 1, 8; 1 B 15 a]. 
<Orfeo>, pieno di ispirazione <compose gl'inni>, che Museo 
<trascrisse con poche correzioni>.

ο ν τελ ους μνους τε κα  λ γους περ  Διον σου ρφε  καὖ έ ὕ ὶ ό ὶ ύ Ὀ ῖ ὶ 
Μουσα ωι παρ μεν κα  το ς ρχα οις τ ν νομοθετ ν. ί ῶ ὶ ῖ ἀ ί ῶ ῶ Vgl. 
Pap. Berol. n. 44, 2 [I 26. 15 App.] (Berl. Klassikertexte V 1, 
8; 1 B 15a). 〈 ρφε ςὈ ὺ 〉 νθεοςἔ  γεν μενοςό  〈 πο ησενἐ ί  το ςὺ  

μνουςὕ 〉, ο ςὓ  λ γαὀ ί  Μουσα οςῖ  παἐ 〈νορθ σαςώ  κατ γρέ 〉αψεν.
INNO A DEMETRA

2 B 20 [20]. PAUS. IV 1, 5. Per primi dunque regnarono in 
questa regione Policaone figlio di Lelego e sua moglie 
Messene. Presso costei introdusse le iniziazioni delle grandi 
Dee, venendo da Eleusi, Caucone, figlio di Celeno, figlio di 
Flio. E Flio gli Ateniesi dicono che era figlio di Gea. Con ciò 
concorda l'Inno a Demetra composto da Museo per i Licomidi. 

ΥΜΝΟΣ ΕΙΣ ΔΗΜΗΤΡΑ ΛΥΚΟΜΙΔΑΙΣ

2 B 20 [20]. PAUS. IV 1, 5 πρ τοι δ' ο ν βασιλε ουσιν νῶ ὖ ύ ἐ  
τ ι χ ραι ῆ ώ [I 26. 20 App.] τα τηι Πολυκ ων τε  Λ λεγοςύ ά ὁ έ  
κα  Μεσσ νη γυν  το  Πολυκ ονος. παρ  τα την τ νὶ ή ὴ ῦ ά ὰ ύ ὴ  
εσσ νην τ  ργια κομ ζων τ ν Μεγ λων θε ν Κα κωνή ὰ ὄ ί ῶ ά ῶ ύ  

λθεν ξ λευσ νος  Κελα νου το  Φλ ου. ἦ ἐ Ἐ ῖ ὁ ί ῦ ύ Φλ ονῦ  δὲ 
α τ ν θηνα οι λ γουσι πα δα ε ναι ὐ ὸ Ἀ ῖ έ ῖ ἶ Γ ςῆ . μολογε  δ  σφισιὁ ῖ έ  
κα  μνος Μουσα ου Λυκομ δαις ποιηθε ς ς Δ μητρα. Vgl.ὶ ὕ ί ί ὶ ἐ ή  
I 13, 16 Anm. [I 26. 25] 21, 24.

ORACOLI

2 B 20 a. HERODOT. VII 6. Dopo aver posto termine alla 
contesa, [i Pisistratidi] erano saliti a Susa, conducendo con sé 
Onomacrito di Atene, vaticinatore ed interprete degli Oracoli 
di Museo. Onomacrito infatti era stato cacciato da Atene da 
Ipparco, figlio di Pisistrato, per essere stato colto in flagrante 
da Laso di Ermione, nell'atto di interpolare tra quelli di Museo 
l'oracolo per cui le isole presso Lemmo sarebbero sprofondate 
nel mare. Per questo Ipparco, che pure si era servito molto di 
lui in precedenza, lo cacciò 3* [cfr. 1 A 1 b].

ΧΡΗΣΜΟΙ 
Vgl. 1 A 11. 2 A 6. c. 25, 1

2 B 20 a. HEROD. VII 6 (die Peisistratiden) χοντεςἔ  
νομ κριτον νδρα θηνα ον χρησμολ γον τε κα  διαθ τηνὈ ά ἄ Ἀ ῖ ό ὶ έ  

Χρησμ ν τ ν Μουσα ου ῶ ῶ ί [I 26. 30 App.] ναβεβ κεσαν [ ςἀ ή ἐ  
Σο σα] τ ν χθρην προκαταλυσ μενοι: ξηλ σθη γ ρ πῦ ὴ ἔ ά ἐ ά ὰ ὑ ὸ 

ππ ρχου το  Πεισιστρ του  νομ κριτος ξ θην ων Ἱ ά ῦ ά ὁ Ὀ ά ἐ Ἀ έ [I 
27. 1 App.] π' α τοφ ρωι λο ς π  Λ σου τοἐ ὐ ώ ἁ ὺ ὑ ὸ ά ῦ 

ρμιον ος μποι ων ς τ  ουσα ου χρησμ ν, ς α  πἙ έ ἐ έ ἐ ὰ ί ό ὡ ἱ ἐ ὶ 
Λ μνωι πικε μεναι ν σοι φανιζο ατο κατ  τ ς θαλ σσης.ή ἐ ί ῆ ἀ ί ὰ ῆ ά  
δι  ξ λασ  μιν  ππαρχος πρ τερον χρε μενος τὸ ἐ ή έ ὁ Ἵ ό ώ ὰ 
μ λιστα. [Vglά . 1 A 1 b].

2 B 21 [17]. HERODOT. VIII 96. [Alla battaglia di Salamina] 
il vento Zefiro sorprese molte navi e le trascinò verso la 
spiaggia dell'Attica chiamata Coliade. Si compì, così, non 
meno di tutti gli altri, l'oracolo che su questa battaglia era stato 
formulato da Bacide e da Museo.

2 B 21 [17]. HEROD. VIII 96. [I 27. 5 App.] [Schlacht bei 
Salamis] τ ν δ  ναυηγ ων πολλ  πολαβ ν νεμος Ζ φυροςῶ ὲ ί ὰ ὑ ὼ ἄ έ  

φερε τ ς ττικ ς π  τ ν ι να τ ν καλεομ νην Κωλι δα.ἔ ῆ Ἀ ῆ ἐ ὶ ὴ ἠ ό ὴ έ ά  
στε ποπλ σαι τ ν χρησμ ν τ ν τε λλον π ντα τ ν περὥ ἀ ῆ ὸ ὸ ό ἄ ά ὸ ὶ 

τ ς ναυμαχ ας τα της ε ρημ νον Β κιδι κα  Μουσα ωι καῆ ί ύ ἰ έ ά ὶ ί ὶ 
κτλ. (folgt der Spruch des Lysistratos).

2 B 22 [18]. PAUS. X 9, 11. Gli Ateniesi sono concordi nel 
sostenere che non fu giusta la sconfitta che loro toccò ad 
Egospotami, giacché furono traditi per denaro dai generali: 
Tideo e Adimanto, infatti, furono quelli che accettarono doni 
da Lisandro. A dimostrazione della loro tesi essi esibiscono 
l'oracolo della Sibilla... e rammentano altri versi degli oracoli 
di Museo: 

Agli Ateniesi incombe fiera tempesta 
per la malvagità dei capi, ma vi sarà un compenso: 
sufficienti a rovinare la città, essi ne pagheranno la pena.

2 B 22 [18]. PAUS. X 9, 11 [I 27. 10 App.] τ ν δ  πληγ νὴ ὲ ὴ  
θηνα οι τ ν ν Α γ ς ποταμο ς ο  μετ  το  δικα ουἈ ῖ ὴ ἐ ἰ ὸ ῖ ὐ ὰ ῦ ί  

συμβ να  σφισιν μολογο σι. προδοθ ναι γ ρ π  χρ μασινῆ ί ὁ ῦ ῆ ὰ ἐ ὶ ή  
π  τ ν στρατηγησ ντων, Τυδ α δ  ε ναι κα  δε μαντονὑ ὸ ῶ ά έ ὲ ἶ ὶ Ἀ ί  

ο  τ  δ ρα δ ξαντο παρ  Λυσ νδρου. κα  ς π δειξινἳ ὰ ῶ ἐ έ ὰ ά ὶ ἐ ἀ ό  
το  λ γου Σιβ λλης παρ χονται τ ν χρησμ ν . . . τ  δῦ ό ύ έ ὸ ὸ ὰ ὲ 

τερα ἕ [I 27. 15 App.] κ Μουσα ου χρησμ ν μνημονε ουσι˙ ἐ ί ῶ ύ

κα  γ ρ θηνα οισιν π ρχεται γριος μβροςὶ ὰ Ἀ ί ἐ έ ἄ ὄ  
γεμ νων κακ τητιἡ ό ό , παραιφασ η δ  τις σταιί έ ἔ ˙ 
 τἦ (ε) λις μ σουσι π λινἅ ἠ ύ ό , τε σουσι δ  ποιν νί ὲ ή .

3. EPIMENIDE 

A. VITA

3 A 1. DIOG. LAERT. I 109 sgg. Padre di Epimenide, secondo 
quanto attestano Teopompo [F.Gr.Hist. 115 F 67 II 548] e 
molti altri, fu Festio,1* secondo altri Dosiade, secondo altri 
ancora Agesarco; era di origine cretese, da Cnosso, anche se 
non ne aveva l'aspetto, a causa della lunghezza dei capelli. 
Costui una volta fu mandato dal padre in un campo alla ricerca 
di una pecora, ma, verso mezzogiorno, si allontanò dalla strada 

3[68]. EPIMENIDES 

[I 27. 20 App.] A. LEBEN

3 A 1. DIOG. LAERT. I 109 ff. πιμεν δηςἘ ί , καθά φησι 
Θε πομποςό  [F.Gr.Hist. 115 F 67 II 548] καὶ λλοιἄ  συχνοί, 
πατρ ςὸ  μ νὲ  νἦ  Φαιστ ουί , οἱ δὲ Δωσι δαά , οἱ δὲ γησ ρχουἈ ά . 
Κρ ςὴ  τὸ γ νοςέ  πἀ ὸ Κνωσοῦ, καθ σειέ  τ ςῆ  κ μηςό  τὸ ε δοςἶ  
παραλλ σσωνά . ο τ ςὗ ό  ποτε [I 28. 1] πεμφθε ςὶ  παρὰ τοῦ 
πατρ ςὸ  ε ςἰ  γρ νἀ ὸ  πἐ ὶ πρ βατονό , τ ςῆ  δοὁ ῦ κατὰ μεσημβρ ανί  

κκλ ναςἐ ί  πὑ ' ντρἄ ῳ τινὶ κατεκοιμ θηή  πτἑ ὰ καὶ πεντ κονταή  



e sotto una caverna si addormentò: dormì cinquantasette anni. 
Risvegliatosi, si rimise a cercare la pecora, credendo di aver 
dormito solo per poco tempo. Non avendola trovata, ritornò al 
campo, ma trovò tutto quanto mutato ed anche la proprietà del 
campo era ormai di un altro. Pieno di dubbi si diresse allora 
verso la città. Qui entrò nella sua casa, ma chiunque incontrava 
gli chiedeva chi fosse, finché non incontrò suo fratello minore, 
ormai diventato vecchio, e da questi apprese tutta la verità. 
(110) Divenuto molto noto presso i Greci, godeva fama di 
essere carissimo agli dèi. Cosicché gli Ateniesi, durante una 
pestilenza che allora li travagliava e poiché la Pizia aveva loro 
reso l'oracolo di purificare la città, mandarono a Creta una nave 
e con essa Nicia figlio di Nicerato, per chiamare Epimenide. Ed 
egli, arrivato nella 46.a olimpiade [596-3],2* purificò la loro 
città e fece cessare la pestilenza in questo modo: raccolte delle 
pecore dal vello nero e dal vello bianco, le condusse 
sull'Areopago; di lì le lasciò andare dove volessero, ordinando 
a coloro che le seguivano di sacrificarle al nume appropriato 
nello stesso luogo dove ciascuna di esse si sarebbe fermata. E 
così arrestò la pestilenza. Onde ancora oggi è possibile 
rinvenire nei demi ateniesi altari anonimi, a ricordo della 
purificazione di allora. Secondo altri, Epimenide avrebbe 
attribuito la causa della pestilenza al sacrilegio di Cilene, di cui 
essa indicava l'espiazione: per questo furono uccisi due 
giovani, Cratino e Ctesibio, e fu allontanata la sventura. (111) 
Gli Ateniesi votarono per lui una ricompensa di un talento e 
una nave che lo riconducesse a Creta. Egli non accettò il 
denaro; ma fu promotore di un patto di amicizia e di alleanza 
tra Cnosso ed Atene. 
Tornato in patria, dopo non molto tempo Epimenide morì, 
come dice Flegone nell'opera Sui longevi [F.Gr.Hist. 257 F 38 
II 1191], dopo aver vissuto 157 anni. A quel che affermano i 
Cretesi, visse 299 anni; Senofane di Colofone [21 B 20], 
invece, dice di aver udito che visse 154 anni 3*. 
Compose una Genesi dei Cureti e dei Coribanti e una 
Teogonia, in cinquemila versi; la Costruzione della nave Argo 
e il Viaggio di Giasone in Colchi, in seimilacinquecento versi. 
(112) Scrisse altresì in prosa un'opera Sui sacrifici e sulla 
costituzione di Creta e Su Minosse e Radamanto, per 
complessive quattromila righe. Costruì anche in Atene il 
tempio alle Eumenidi, come dice Lobone argivo nello scritto 
Sui poeti [fr. 16 Crönert]. Si dice anche che egli per primo 
introdusse la purificazione delle case e dei campi e la 
costruzione dei templi. Vi sono anche alcuni i quali negano che 
egli si sia addormentato, ritenendo invece che egli si sia per un 
certo tempo appartato, occupando il tempo a tagliare radici... 
[segue nel § 113 una lettera a Solone]4*. 
(114) Dice Demetrio che alcuni raccontano che Epimenide 
avesse ricevuto dalle Ninfe un cibo particolare e che lo 
conservasse in uno zoccolo di bue. Ne prendeva poco alla volta 
ne mai evacuava; non fu mai visto mangiare. Fa menzione di 
lui anche Timeo nel secondo libro [fr. 45 F.H.G. I 201]. 
Affermano alcuni che i Cretesi celebrano sacrifici in suo onore, 
come ad un dio; dicono infatti che eccelse nell'arte divinatoria. 
Onde, avendo osservato la collina di Munichia nel territorio 
ateniese, egli disse che gli Ateniesi ignoravano di quanti mali 
sarebbe stato causa per loro questo piccolo territorio: altrimenti 
lo avrebbero distrutto con i loro denti [B 10]. E queste cose le 
diceva tanti anni prima. Si dice anche che egli fu il primo a 
chiamarsi Eaco, a predire ai Lacedemoni la conquista da parte 

τηἔ . διαναστ ςὰ  δὲ μετὰ τα ταῦ  ζ τειἐ ή  τὸ πρ βατονό , νομ ζωνί  
πἐ ' λ γονὀ ί  κεκοιμ σθαιῆ . ςὡ  δὲ ο χὐ  ε ρισκεὕ , παρεγ νετοέ  ε ςἰ  

τ νὸ  γρ νἀ ό , καὶ μετεσκευασμ ναέ  π νταά  καταλαβ νὼ  καὶ [I 28. 
5 App.] παρ' τ ρἑ έ ῳ τ νὴ  κτ σινῆ , π λινά  κενἧ  ε ςἰ  στυἄ  
διαπορο μενοςύ . κ κεἀ ῖ δὲ ε ςἰ  τ νὴ  αυτοἑ ῦ ε σι νἰ ὼ  ο κ ανἰ ί  
περι τυχεέ  το ςῖ  πυνθανομ νοιςέ  τ ςί  ε ηἴ , ωςἕ  τ νὸ  νε τερονώ  

δελφ νἀ ὸ  ε ρ νὑ ὼ  τ τεό  δηἤ  γ ρονταέ  νταὄ , π σανᾶ  μαθεἔ  παρ' 
κε νουἐ ί  τ νὴ  λ θειανἀ ή . (110) γνωσθε ςὶ  δὲ παρὰ το ςῖ  λλησιἝ  

θεοφιλ στατοςέ  ε ναιἶ  πελ φθηὑ ή . τεὅ  καὶ θηνα οιςἈ ί  τ τεό  
λοιμ ιῶ  κατεχομ νοιςέ  χρησενἔ  ἡ Πυθ αί  καθ ραιῆ  τ νὴ  π λινό ˙ οἱ 
δὲ [I 28. 10 App.] π μπουσιέ  να νῦ  τε καὶ Νικ ανί  τ νὸ  
Νικηρ τουά  ε ςἰ  Κρ τηνή , καλο ντεςῦ  τ νὸ  πιμεν δηνἘ ί . καὶ ςὃ  

λθ νἐ ὼ  λυμπι διὀ ά  τεσσαρακοστ ιῆ  κτηιἕ  [596-593] κ θηρενἐ ά  
α τ νὐ ῶ  τ νὴ  π λινό , καὶ παυσεἔ  τ νὸ  λοιμ νὸ  το τονῦ  τ νὸ  τρ πονό ˙ 
λαβ νὼ  πρ βαταό  μ λανέ ά τε καὶ λευκά, γαγενἤ  πρ ςὸ  τ νὸ  

ρειονἌ  π γονά , κ κε θενἀ ῖ  ε ασενἴ  ναιἰέ  οἷ βο λοιντού , 
προστ ξαςά  το ςῖ  κολο θοιςἀ ύ , νθαἔ  νἂ  κατακλιν ιῆ  α τ νὐ ῶ  

καστονἕ , θ εινύ  τ ιῶ  προσ κοντιή  θε ιῶ ˙ [I 28. 15 App.] καὶ 
ο τωὕ  λ ξαιῆ  τὸ κακ νό . θενὅ  τιἔ  καὶ ν νῦ  στινἔ  ε ρε νὑ ῖ  κατὰ 
το ςὺ  δ μουςή  τ νῶ  θηνα ωνἈ ί  βωμο ςὺ  νων μουςἀ ύ , π μνημαὑ ό  
τ ςῆ  τ τεό  γενομ νηςέ  ξιλ σεωςἐ ά . οἱ δὲ τ νὴ  α τ ανἰ ί  ε πε νἰ ῖ  τοῦ 
λοιμοῦ τὸ Κυλ νειονώ  γοςἄ  σημα νεινί  τε τ νὴ  παλλαγ νἀ ή ˙ καὶ 
διὰ το τοῦ  ποθανε νἀ ῖ  δ ού  νεαν αςί  Κρατ νονῖ  καὶ Κτησ βιονί , 
καὶ λυθ ναιῆ  τ νὴ  συμφορ νά . (111) θηνα οιἈ ῖ  δὲ τ λαντονά  

ψηφ σαντοἐ ί  δο ναιῦ  α τ ιὐ ῶ  καὶ να νῦ  τ νὴ  ε ςἰ  Κρ τηνή  [I 28. 20 
App.] π ξουσανἀ ά  α τ νὐ ό . ὁ δὲ τὸ μ νὲ  ργ ριονἀ ύ  οὐ 
προσ κατοή ˙ φιλ ανί  δὲ καὶ συμμαχ ανί  ποι σατοἐ ή  Κνωσ ωνί  
καὶ θηνα ωνἈ ί . 
καὶ πανελθ νἐ ὼ  πἐ ' ο κουἴ  μετ' οὐ πολὺ μετ λλαξενή , ςὥ  φησι 
Φλ γωνέ  νἐ  τ ιῶ  Περὶ μακροβ ωνί  [FGrHist. 257 F 38 II 1191] 
βιο ςὺ  τηἔ  πτἑ ὰ καὶ πεντ κονταή  καὶ κατ νἑ ό ˙ ςὡ  δὲ Κρ τεςῆ  
λ γουσινέ , ν ςἑ ὸ  δ ονταέ  τριακ σιαό ˙ ςὡ  δὲ Ξενοφ νηςά  ὁ [I 28. 
25] Κολοφ νιοςώ  [21 B 20] κηκο ναιἀ έ  φησί, τ τταραέ  πρ ςὸ  
το ςῖ  πεντ κονταή  καὶ κατ νἑ ό . 

πο ησεἐ ί  δὲ Κουρ τωνή  καὶ Κορυβ ντωνά  γ νεσινέ  καὶ 
Θεογον ανί  πηἔ  πεντακισχ λιαί , ργο ςἈ ῦ  ναυπηγ ανί  τε καὶ 

σονοςἸά  ε ςἰ  Κ λχουςό  π πλουνἀ ό  πηἔ  ξακισχ λιαἑ ί  
πεντακ σιαό . (112) συν γραψεέ  δὲ καὶ καταλογ δηνά  Περὶ 
θυσι νῶ  καὶ τ ςῆ  νἐ  Κρ τηιή  πολιτε αςί  καὶ περὶ Μ νωί  καὶ 

αδαμ νθυοςῬ ά  ε ςἰ  πηἔ  τετρακισχ λιαί . δρ σατοἱ ύ  [I 28. 30 
App.] δὲ καὶ παρ' θηνα οιςἈ ί  τὸ ερ νἱ ὸ  τ νῶ  Σεμν νῶ , ςὥ  φησιν 
Λ βωνό  ὁ ργε οςἈ ῖ  νἐ  τ ιῶ  Περὶ ποιητ νῶ  [fr. 16 Crön.]. 
λ γεταιέ  δὲ καὶ πρ τοςῶ  ο κ αςἰ ί  καὶ γρο ςἀ ὺ  καθ ραιῆ  καὶ ερἱ ὰ 
δρ σασθαιἱ ύ . ε σἰ ὶ δ' οἳ μὴ κοιμηθ ναιῆ  α τ νὐ ὸ  λ γουσινέ , λλἀ ὰ 

χρ νονό  τινὰ κπατ σαιἐ ῆ  σχολο μενονἀ ύ  περὶ ιζοτομ ανῥ ί . . . 
(Folgt § 113 Brief an Solon.) 
(114) Φησὶ δὲ Δημ τρι ςή ό  τινας στορε νἱ ῖ  ςὡ  λ βοιά  παρὰ 
Νυμφ νῶ  δεσμἔ ά τι καὶ [I 28. 35 App.] φυλ ττοιά  νἐ  χηλ ιῆ  
βο ςό ˙ προσφερ μεν ςό ό  τε κατ' λ γονὀ ί  μηδεμιᾷ κενο σθαιῦ  

ποκρ σειἀ ί  μηδὲ φθ ναὀ ῆ ί ποτε σθ ωνἐ ί . μ μνηταιέ  α τοὐ ῦ καὶ 
Τ μαιοςί  νἐ  τῇ δευτ ρέ ᾳ [fr. 45 FHG I 201]. 
λ γουσιέ  δέ τινες τιὅ  Κρ τεςῆ  α τ ιὐ ῶ  θ ουσινύ  ςὡ  θε ιῶ ˙ φασὶ 
γ ρὰ  καὶ 〈προ〉γνωστικ τατονώ  γεγον ναιέ . δ νταἰ ό  γο νῦ  τ νὴ  
Μουνυχ ανί  παρ' θηνα οιςἈ ί  γνοε νἀ ῖ  [I 29. 1 App.] φ ναιά  
α το ςὐ ύ , σωνὅ  κακ νῶ  α τιονἴ  σταιἔ  το τοῦ  τὸ χωρ ονί  α το ςὐ ῖ , 

πεἐ ὶ κ νἂ  το ςῖ  δο σινὀ ῦ  α τὐ ὸ διαφορ σαιῆ  [B 10]. τα ταῦ  
λεγενἔ  τοσο τοιςύ  πρ τερονό  χρ νοιςό . λ γεταιέ  δὲ ςὡ  καὶ 

πρ τοςῶ  α τ νὑ ὸ  Α ακ νἰ ὸ  λ γοιέ  καὶ Λακεδαιμον οιςί  προε ποιί  
τ νὴ  πὑ ὸ ρκ δωνἈ ά  λωσινἅ , προσποιηθ ναῆ ί τε πολλ κιςά  

ναβεβιωκ ναιἀ έ . (115) Θε πομποςό  [I 29. 5 App.] δ' νἐ  το ςῖ  



degli Arcadi e a fingere di essere ritornato a vivere molte volte. 
(115) Teopompo nei suoi Mirabili [F.Gr.Hist. 115 F 69 II 549] 
narra che, mentre Epimenide costruiva il tempio delle Ninfe, 
prorompesse una voce dal cielo: «O Epimenide, non delle 
Ninfe, ma di Zeus». Dice anche che egli predisse ai Cretesi la 
sconfitta dei Lacedemoni ad opera degli Arcadi, come si è 
detto: in effetti furono catturati ad Orcomeno. Teopompo 
afferma inoltre che egli invecchiò in un numero di giorni pari 
agli anni in cui aveva dormito. Mironiano nei suoi Simili [fr. 1 
F.H.G. IV 454] dice che i Cretesi lo chiamavano Curete e 
Sosibio Lacone [fr. 17 F.H.G. II 628] sostiene che i 
Lacedemoni, in conformità ad un oracolo, conservano il suo 
corpo presso di loro. 
Ci furono altri due personaggi chiamati Epimenide, l'uno, 
scrittore di genealogie, e l'altro che scrisse in dialetto dorico 
un'opera sui Rodii. [Sul § 109 cfr. APOLLON. mirab. 1; PLIN. 
nat. hist. VII 175.]

Θαυμασ οιςί  [FGrHist. 115 F 69 II 549] κατασκευ ζοντοςά  
α τοὐ ῦ τὸ τ νῶ  Νυμφ νῶ  ερ νἱ ό , αγ ναιῥ ῆ  φων νὴ  ξἐ  ο ρανοὐ ῦ˙ ' 

πιμεν δηἘ ί , μὴ Νυμφ νῶ , λλἀ ὰ Δι ςό '. Κρησί τε προειπε νῖ  τ νὴ  
Λακεδαιμον ωνί  ττανἧ  πὑ ὸ ρκ δωνἈ ά , καθ περά  προε ρηταιί  (§ 
114). καὶ δὴ καὶ λ φθησανἐ ή  πρ ςὸ  ρχομεν ιὈ ῶ . γηρ σαιᾶ  δὲ νἐ  
τοσα ταιςύ  μ ραιςἡ έ  α τ νὐ ὸ  σαπερὅ  τηἔ  κατεκοιμ θηή ˙ καὶ γ ρὰ  
το τῦ ό φησι Θε πομποςό . Μυρωνιαν ςὸ  δὲ [I 29. 10 App.] νἐ  

μο οιςὉ ί  [fr. 1 FHG IV 454] φησ νὶ  τιὅ  Κο ρηταύ  α τ νὐ ὸ  
κ λουνἐ ά  Κρ τεςῆ ˙ καὶ τὸ σ μαῶ  α τοὐ ῦ φυλ ττουσιά  

Λακεδαιμ νιοιό  παρ' αυτο ςἑ ῖ  κατά τι λ γιονό , ςὥ  φησι 
Σωσ βιοςί  ὁ Λ κωνά  [fr. 17 FHG II 628]. 
γεγ νασιό  δὲ καὶ πιμεν δαιἘ ί  λλοιἄ  δ ού  ὅ τε γενεαλ γοςό  καὶ 
τρ τοςί  ὁ Δωρ διί  γεγραφ ςὼ  Περὶ δουῬό . - Zu § 109 vgl.  
APOLLON. HIST. mir. 1; PLIN. N. H. [I 29. 15 App.] VII 
175.

3 A 2. SUID s. v. Epimenide, figlio di Festo, o di Dosiade, o di 
Agesarco, e della madre Blasta, cretese di Cnosso, compositore 
di versi. (Su di lui esiste la leggenda per cui la sua anima 
usciva dal corpo tutte le volte che lo volesse per il tempo 
opportuno e poi nel corpo di nuovo rientrava; dopo la sua 
morte, a lunga distanza di tempo, fu ritrovato il suo corpo 
punteggiato di lettere.) Nacque nella 30.a olimpiade [660-57], e 
quindi visse prima o nella stessa epoca dei cosiddetti sette 
sapienti. Purificò Atene dal sacrilegio di Cilone quando era già 
vecchio, nella 44.a olimpiade [604-1]. Scrisse molte cose in 
versi epici e in prosa alcuni misteri, purificazioni ed altre 
composizioni di genere enigmatico. 
A costui scrisse il legislatore Solone, biasimando la 
purificazione della città [da DIOG. LAERT. I 64]. 
Visse 150 anni, e ne dormì 60. 
Donde il proverbio «la pelle epimenidea», per le cose nascoste.

3 A 2. SUID. πιμεν δης Φα στου  Δωσι δου  γησ ρχουἘ ί ί ἢ ά ἢ Ἀ ά  
υ ς κα  μητρ ς Βλ στας, Κρ ς π  Κνωσσο  ποποι ς.ἱό ὶ ὸ ά ὴ ἀ ὸ ῦ ἐ ό  
(ο  λ γος ς ξ οι  ψυχ  π σον θελε καιρ ν κα  π λινὗ ό ὡ ἐ ί ἡ ὴ ὁ ό ἤ ό ὶ ά  
ε σ ιει ν τ ι σ ματι˙ τελευτ σαντος δ  α το  π ρρωἰ ή ἐ ῶ ώ ή ὲ ὐ ῦ ό  
χρ νων τ  δ ρμα ε ρ σθαι γρ μμασι κατ στικτον.) γ γονεό ὸ έ ὑ ῆ ά ά έ  
δεὶ πιὶ τ ς λ λυμπι δος [660-657], ἐ ῆ ̅ ὀ ά [I 29. 20 App.] ςὡ  
προτερε ειν καιὶ τ ν ζ κληθ ντων σοφ ν  καιὶ π' α τ νύ ῶ ̅ έ ῶ ἢ ἐ ὐ ῶ  
γεν σθαι. κ θηρε γο ν τ ς θ νας το  Κυλωνε ου γουςέ ἐ ά ῦ ὰ Ἀ ή ῦ ί ἄ  
καταὶ τηὶν μδ λυμπι δα [604-601] γηραιοὶς ν. γραψε δεὶ̅ ̅ ὀ ά ὤ ἔ  
πολλ  πικ ς κα  καταλογ δην μυστ ρι  τινα καὰ ἐ ῶ ὶ ά ή ά ὶ 
καθαρμο ς κα  λλα α νιγματ δη. ὺ ὶ ἄ ἰ ώ
πρ ς το τον γρ φει Σ λων  νομοθ της μεμφ μενος τ ςὸ ῦ ά ό ὁ έ ό ῆ  
π λεως κ θαρσιν ό ά [I 29. 25 App.] [aus Diog. I 64]. 
ο τος ζησεν ρν (?) τη, ταὶ δεὶ  καθε δησεν. ὗ ἔ ̅ ̅ ἔ Ϙ̅ ἐ ύ
κα  παροιμ α 'τ  πιμεν δειον δ ρμα'˙ π  τ ν ποθ των. ὶ ί ὸ Ἐ ί έ ἐ ὶ ῶ ἀ έ

3 A 3. STRAB. X 479. Di Festo dicono che sia 
quell'Epimenide che fece purificazioni per mezzo di versi.

3 A 3. STRAB. X 479 κ δ  τ ς Φαιστο  τ ν το ςἐ ὲ ῆ ῦ ὸ ὺ  
καθαρμο ς ποι σαντα δι  τ ν π ν πιμεν δην φασ νὺ ή ὰ ῶ ἐ ῶ Ἐ ί ὶ  
ε ναι. ἶ

3 A 4. ARISTOT. Ath. resp. 1. <Sostiene l'accusa> Mirone; 
<giudicarono i trecento>, scelti tra le famiglie nobili, dopo aver 
giurato sulle vittime dei sacrifici. Essendo stato riconosciuto il 
sacrilegio, i cadaveri dei colpevoli furono gettati fuori delle 
loro sepolture e la loro discendenza fu cacciata in perpetuo 
esilio. Poi il cretese Epimenide purificò la città.5* 
PLUTARCH. Sol. 12. In quel tempo la guerra civile raggiunse 
il suo punto culminante e il popolo era diviso tra le due fazioni. 
Solone, grazie alla stima di cui godeva, dette mano ad un'opera 
di mediazione e, con l'aiuto dei più nobili tra gli Ateniesi, con 
le preghiere e con gli ammonimenti, persuase i cosiddetti 
sacrileghi a rendere conto della loro condotta e a sottomettersi 
al giudizio dei trecento giudici, scelti tra i più nobili cittadini. 
L'accusa fu sostenuta da Mirone, del demo di Flie: gli accusati 
furono riconosciuti colpevoli. Quelli ancora vivi furono esiliati, 
di quelli già morti i cadaveri furono dissotterati e gettati sui 
monti. Approfittando di queste vicende sconvolgenti, i 
Megaresi passarono all'attacco e gli Ateniesi persero Nisea e 
furono nuovamente scacciati da Salamina. Nello stesso tempo 
terrori superstiziosi e apparizioni si impadronirono della città; 
gli indovini annunciarono che dall'esame delle vittime 
apparivano crimini e contaminazioni che richiedevano 
purificazioni. E così, chiamato dagli Ateniesi, giunse da Creta 
Epimenide Festio, che è incluso nel numero dei sette sapienti 

3 A 4. ARIST. θ. πολ. 1 ...Ἀ [I 29. 30 App.] Μ ρωνος, καθ'ύ  
ερ ν μ σαντες ριστ νδην. καταγνωσθ ντος δ  το  γουςἱ ῶ ὀ ό ἀ ί έ ὲ ῦ ἄ  

α το  [Alkmaeoniden] μ ν κ τ ν τ φων ξεβλ θησαν, τὐ ὶ ὲ ἐ ῶ ά ἐ ή ὸ 
δ  γ νος α τ ν φυγεν ειφυγ αν. . δ'  Κρ ς π  το τοιςὲ έ ὐ ῶ ἔ ἀ ί Ἐ ὁ ὴ ἐ ὶ ύ  

κ θηρε τ ν ἐ ά ὴ [I 30. 1] π λιν. PLUT. Sol. 12. ν δ  τ ι τ τεό ἐ ὲ ῶ ό  
χρ νωι τ ς στ σεως κμ ν λαβο σης μ λιστα κα  τοό ῆ ά ἀ ὴ ύ ά ὶ ῦ 
δ μου διαστ ντος δη δ ξαν χων  Σ λων παρ λθεν ε ς τή ά ἤ ό ἔ ὁ ό ῆ ἰ ὸ 
μ σον μα το ς ρ στοις τ ν θηνα ων κα  δε μενος καέ ἅ ῖ ἀ ί ῶ Ἀ ί ὶ ό ὶ 
διδ σκων πεισε το ς ναγε ς λεγομ νους δ κην ποσχε νά ἔ ὺ ἐ ῖ έ ί ὑ ῖ  
κα  κριθ ναι τριακοσ ων ριστ νδην δικαζ ντων. Μ ρωνοςὶ ῆ ί ἀ ί ό ύ  
[I 30. 5] δ  το  Φλυ ως κατηγορο ντος λωσαν ο  νδρεςὲ ῦ έ ῦ ἑά ἱ ἄ  
κα  μετ στησαν ο  ζ ντες, τ ν δ' ποθαν ντων το ςὶ έ ἱ ῶ ῶ ἀ ό ὺ  
νεκρο ς νορ ξαντες ξ ρριψαν π ρ το ς ρους. τα ταιςὺ ἀ ύ ἐ έ ὑ ὲ ὺ ὅ ύ  
δ  τα ς ταραχα ς κα  Μεγαρ ων συνεπιθεμ νων π βαλ ν τεὲ ῖ ῖ ὶ έ έ ἀ έ ό  
Ν σαιαν ο  θηνα οι κα  Σαλαμ νος ξ πεσον α θις. καί ἱ Ἀ ῖ ὶ ῖ ἐ έ ὖ ὶ 
φ βοι τιν ς κ δεισιδαιμον ας μα κα  φ σματα κατε χε τ νό ὲ ἐ ί ἅ ὶ ά ῖ ὴ  
π λιν, ο  τε μ ντεις γη κα  μιασμο ς δεομ νους καθαρμ νό ἵ ά ἄ ὶ ὺ έ ῶ  
[I 30. 10 App.] προφα νεσθαι δι  τ ν ερ ν γ ρευον. ο τωί ὰ ῶ ἱ ῶ ἠ ό ὕ  
δ  μετ πεμπτος α το ς κεν κ Κρ της .  Φα στιος, νὴ ά ὐ ῖ ἧ ἐ ή Ἐ ὁ ί ὃ  

βδομον ν το ς σοφο ς καταριθμο σιν νιοι τ ν οἕ ἐ ῖ ῖ ῦ ἔ ῶ ὐ 
προσιεμ νων τ ν Περ ανδρον. δ κει δ  τις ε ναι θεοφιλ ςέ ὸ ί ἐ ό έ ἶ ὴ  
κα  σοφ ς περ  τ  θε α, τ ν νθουσιαστικ ν κα  τελεστικ νὶ ὸ ὶ ὰ ῖ ὴ ἐ ὴ ὶ ὴ  
σοφ αν. δι  κα  πα δα ν μφης νομα Β λτης κα  Κο ρηταί ὸ ὶ ῖ ύ ὄ ά ὶ ύ  
ν ον α τ ν ο  τ τε νθρωποι προσηγ ρευον. λθ ν δ  καέ ὐ ὸ ἱ ό ἄ ό ἐ ὼ ὲ ὶ 



da coloro che non vi includono Periandro. Godeva fama di 
essere persona cara agli dèi, sapiente intorno alle cose divine 
ed esperto nelle ispirazioni e nei misteri: onde i suoi 
contemporanei lo chiamavano figlio della ninfa di nome Balte e 
il nuovo Curete. Una volta giunto, mettendo a frutto l'amicizia 
di Solone, molto lo aiutò e lo favorì nella sua opera di 
legislatore; e infatti rese più sopportabili le spese per le 
funzioni sacre e rese gli Ateniesi più moderati nella 
manifestazione del loro lutto, unificando certi sacrifici con le 
esequie e togliendo quanto di duro e di barbarico praticavano in 
precedenza la maggior parte delle donne [segue B 10]. E 
poiché gli Ateniesi, pieni di ammirazione per lui, volevano 
fargli dono di molto denaro e di grandi onori, Epimenide non 
chiese altro che un ramo dell'olivo sacro e, ottenutolo, se ne 
andò [cfr. 31 B 128].

τ ι Σ λωνι ῶ ό [I 30. 15 App.] χρησ μενος φ λωι πολλά ί ὰ 
προσυπειργ σατο κα  προωδοπο ησεν α τ ι τ ς νομοθεσ ας.ά ὶ ί ὐ ῶ ῆ ί  
κα  γ ρ ε σταλε ς πο ησε τα ς ερουργ αις κα  περ  τὶ ὰ ὐ ῖ ἐ ί ῖ ἱ ί ὶ ὶ ὰ 
π νθη πραοτ ρους, θυσ ας τιν ς ε θ ς ναμ ξας πρ ς τέ έ ί ὰ ὐ ὺ ἀ ί ὸ ὰ 
κ δη κα  τ  σκληρ ν φελ ν κα  τ  βαρβαρικ ν, ιή ὶ ὸ ὸ ἀ ὼ ὶ ὸ ό ὧ  
συνε χοντο πρ τερον α  πλε σται γυνα κες. [Folgt B 10.] .ί ό ἱ ῖ ῖ Ἐ  
μ ν ο ν μ λιστα θαυμασθε ς κα  χρ ματα διδ ντων πολλὲ ὖ ά ὶ ὶ ή ό ὰ 
κα  τιμ ς μεγ λας τ ν ὶ ὰ ά ῶ [I 30. 20 App.] θηνα ων ο δ ν Ἀ ί ὐ ὲ ἢ 
θαλλ ν π  τ ς ερ ς λα ας α τησ μενος κα  λαβ νὸ ἀ ὸ ῆ ἱ ᾶ ἐ ί ἰ ά ὶ ὼ  

π λθεν. ἀ ῆ Über den Zusammenhang mit Kreta s. THEOPHR. b. 
Porhp. de abst. II 21 [31 B 128].

3 A 5. PLAT. legg. I 642 D [il cretese Clinia parla allo 
straniero ateniese] E qui infatti tu hai forse ascoltato che 
Epimenide era uomo divino (era nostro parente), il quale venne 
presso di voi dieci anni prima della guerra persiana, 
conformemente all'oracolo del dio, e compì certi sacrifici che il 
dio gli aveva ordinato. E poiché allora gli Ateniesi erano pieni 
di terrore per la spedizione dei Persiani, egli preannunciò che 
essi non sarebbero venuti per dieci anni e che, quando lo 
fossero, sarebbero stati ricacciati senza aver compiuto nulla di 
ciò che nelle loro speranze si ripromettevano, ma anzi 
ricevendo danni maggiori di quanti non ne avrebbero fatti. 
Allora i nostri antenati si legarono a voi di ospitalità. 
Cfr. PLAT. legg. III 677 D [dopo la menzione di Dedalo, 
Orfeo, Palamede, Marsia, Olimpio, Anfione]. E sai, o Clinia, 
che hai dimenticato l'amico che è soltanto di ieri? - Parli forse 
di Epimenide? - Sì, di costui. Per voi egli infatti di gran lunga 
superò tutti gli altri con la sua invenzione, o caro; ciò che 
Esiodo anticamente vaticinava con la parola, Epimenide 
realizzò con la sua opera. 
PLUTARCH. conv. VII sap. 14 p. 157 D. Ed una certa legge 
che ordina di astenersi dagli altri cibi esiste anche per 
Epimenide, ospite di Solone, il quale, portando alla bocca solo 
una piccola quantità di un medicamento che ha il potere di 
togliere la fame e che lui stesso aveva composto, passava il 
giorno senza pranzo e senza cena ... Ma Solone disse di 
meravigliarsi che Ardalo non avesse letto la legge del digiuno 
di Epimenide, quale è descritta nei versi di Esiodo: questi 
infatti è il primo che offrì ad Epimenide i semi di un tale 
nutrimento e che gli insegnò a ricercare «quanto grande 
giovamento c'è nella malva e nell'asfodelo» [opp. 41]. Pensi 
infatti, disse allora Periandro, che Esiodo pensasse veramente 
ad una cosa di questo tipo, o non piuttosto che, lodatore 
com'era della parsimonia, ci invitasse ai più semplici dei cibi, 
in quanto più piacevoli? È giovevole infatti nutrirsi di malva e 
dolce è il gambo dell'asfodelo; ma queste cose che tolgono la 
fame e che tolgono la sete ritengo che siano piuttosto medicine 
che non cibi... [cfr. supra DIOG. LAERT. I 112 (3 A 1)].

3 A 5. PLATO legg. I 642 D [der Kreter Kleinias spricht zu 
dem athenischen Fremdling] τ ιδε γ ρ σως κ κοας, ς .ῆ ὰ ἴ ἀ ή ὡ Ἐ  
γ γονεν ν ρ θε ος, ς ν μ ν ο κε ος, έ ἀ ὴ ῖ ὃ ἦ ἡ ῖ ἰ ῖ [I 30. 25 App.] 

λθ ν δ  πρ  τ ν Περσικ ν δ κα τεσιν πρ τερον παρ'ἐ ὼ ὲ ὸ ῶ ῶ έ ἔ ό  
μ ς κατ  τ ν το  θεο  μαντε αν θυσ ας τε θ σατ  τινας,ὑ ᾶ ὰ ὴ ῦ ῦ ί ί ἐ ύ ό  
ς  θε ς νε λεν, κα  δ  κα  φοβουμ νων τ ν Περσικ νἃ ὁ ὸ ἀ ῖ ὶ ὴ ὶ έ ὸ ὸ  
θηνα ων στ λον ε πεν, τι δ κα μ ν τ ν ο χ ξουσιν,Ἀ ί ό ἶ ὅ έ ὲ ἐ ῶ ὐ ἥ  
ταν δ  λθωσιν, παλλαγ σονται πρ ξαντες ο δ ν νὅ ὲ ἔ ἀ ή ά ὐ ὲ ὧ  
λπιζον παθ ντες τε  δρ σαντες πλε ω κακ . τ τ' ο νἤ ό ἢ ά ί ά ό ὖ  
ξεν θησαν μ ν ο  πρ γονοι μ ν. Vglἐ ώ ὑ ῖ ἱ ό ἡ ῶ . III 677 D. [nach 

Erwähnung [I 30. 30 App.] von Daidalos, Orpheus, Palamedes, 
Marsyas, Olympos, Amphion] ρ' στ',  Κλειν α, τ ν φ λονἆ ἴ ὦ ί ὸ ί  

τι παρ λιπες τ ν τεχν ς χθ ς γεν μενον; - μ ν φρ ζειςὅ έ ὸ ἀ ῶ ὲ ό ῶ ά  
πιμεν δην; - να  το τον˙ πολ  γ ρ μ ν περεπ δησε τ ιἘ ί ὶ ῦ ὺ ὰ ὑ ῖ ὑ ή ῶ  

μηχαν ματι το ς ξ μπαντας,  φ λε,  λ γωι μ ν σ οδοςή ὺ ύ ὦ ί ὃ ό ὲ Ἡ ί  
μαντε ετο π λαι τ ι δ' ργωι κε νος ἐ ύ ά ῶ ἔ ἐ ῖ [Epim.] πετ λεσεν.ἀ έ  

PLUT. sap.conv. p. 157 D. [I 30. 35] Σ λωνος δ  ξ νονό ὲ έ  
πιμεν δην ν μος τις π χεσθαι τ ν λλων σιτ ων κελε ει,Ἐ ί ό ἀ έ ῶ ἄ ί ύ  

τ ς δ' ῆ λ μουἀ ί  δυν μεως, ν α τ ς συντ θησι μικρ ν ε ς τά ἣ ὐ ὸ ί ὸ ἰ ὸ 
στ μα λαμβ νοντα διημερε ειν ν ριστον κα  δειπνον . . .ό ά ύ ἀ ά ὶ ἄ  

 δ  Σ λων φη θαυμ ζειν τ ν ρδαλον, ε  τ ν ν μον ο κὁ ὲ ό ἔ ά ὸ Ἄ ἰ ὸ ό ὐ  
ν γνωκε τ ς δια της το  νδρ ς ἀ έ ῆ ί ῦ ἀ ὸ [Epim.] ν το ς πεσι το ςἐ ῖ ἔ ῖ  
σι δου γεγραμμ νον˙ ' κε νος γ ρ στιν  πρ τοςἩ ό έ ἐ ῖ ά ἐ ὁ ῶ  
πιμεν δηι Ἐ ί [I 30. 40 App.] σπ ρματα τ ς τροφ ς τα τηςέ ῆ ῆ ύ  

παρασχ ν κα  ζητε ν [ ] διδ ξας ' σον ν μαλ χηι ὼ ὶ ῖ ὁ ά ὅ ἐ ά [I 31. 1 
App.] τε κα  σφοδ λωι μ γ' νειαρ' [Oppὶ ἀ έ έ ὄ . 41]' ˙ 'ο ει γ ρ', ἴ ά ὁ 
Περ ανδρος ε πε, 'τ ν σ οδον ννο σα  τι τοιο τον, ο κί ἶ ὸ Ἡ ί ἐ ῆ ί ῦ ὐ  

παιν την ντα φειδο ς ε , κα  πρ ς τ  λιτ τατα τ νἐ έ ὄ ῦ ἀ ί ὶ ὸ ὰ ό ῶ  
ψων ς διστα παρακαλε ν μ ς; γαθ  μ ν γ ρ ὄ ὡ ἥ ῖ ἡ ᾶ ἀ ὴ ὲ ὰ ἡ 

μαλ χη βρωθ ναι, γλυκ ς δ'  νθ ρικος˙ τ  δ' ά ῆ ὺ ὁ ἀ έ ὰ λιμαἄ  τα ταῦ  
κα  ὶ διψαἄ  φ ρμακα ά [I 31. 5] μ λλον  σιτ α πυνθ νομαιᾶ ἢ ί ά  
κα  μ λι κα  τυρ ν τινα βαρβαρικ ν δ χεσθαι . . . Vgl. ὶ έ ὶ ό ὸ έ I 28, 
34.

3 A 6. THEOPHR. hist. plant. VII 12, 1. Commestibili ... 
anche la radice dell'asfodelo e quella della cipolla: non tutta 
però, bensì quella detta epimedea, che è così chiamata dall'uso. 
Cfr. THEOPHR. charact. 16, 13. Invitando le sacerdotesse a 
purificarlo con la cipolla o con un cagnolino.

3 A 6. THEOPHR. hist. pl. VII 12, 1 δ διμοι ... κα   τοἐ ώ ὶ ἡ ῦ 
σφοδ λου ζα κα   τ ς ἀ έ ῥί ὶ ἡ ῆ σκ λληςί  πλ ν ο  π σης, λλὴ ὐ ά ἀ ὰ 

τ ς πιμενιδε ου καλουμ νης,  π  τ ς χρ σεως χει τ νῆ Ἐ ί έ ἣ ἀ ὸ ῆ ή ἔ ὴ  
προσηγορ αν. Vgl. charact. 16, 13 ερε ας καλ σας σκ λληι ί ἱ ί έ ί ἢ 
[I 31. 10] σκ λακι κελε σαι α τ ν περικαθ ραι. ύ ῦ ὑ ὸ ᾶ

3 A 6 a. APUL. apol. 27. Coloro che con eccessiva curiosità 
investigano la provvidenza del mondo e con maggior cura 
celebrano gli dèi, sono chiamati maghi dal volgo, quasi 
sappiano anche fare quelle cose che conoscono nel loro 

3 A 6 a. APUL. apol. 27 qui providentiam mundi curiosius  
vestigant et impensius deos celebrant eos vero vulgo magos 
nominent, quasi facere etiam sciant quae sciant fieri, ut olim 
fuere E. et Orpheus et Pythagoras et Ostanes ac dein similiter  



accadere. A questa categoria appartennero un tempo 
Epimenide, Orfeo, Pitagora e Ostane e in seguito anche le 
purificazioni di Empedocle, il demone di Socrate e il bene di 
Platone ebbero una fama analoga.

suspectata Empedocli catharmoe, Socrati daemonion, [I 31. 15 
App.] Platonis τ  γαθ ν. ὸ ἀ ό

3 A 7. CLEM. ALEX. protr. 2, 26 [I 19, 25; dall'opera di  
Posidonio Sugli dei]. L'antico Epimenide, che in Atene innalzò 
altari alla Superbia e alla Sfrontatezza [dalla stessa fonte 
CICER. de leg. II 11, 28. Cfr. DIOG. LAERT. I 110. 112 (3 A 
1)].

3 A 7. CLEM. protr. 2, 26 [I 19, 25 St.] [aus Poseidonios Περὶ 
θε νῶ ] Ἐ. ὁ παλαι ςὸ  βρεωςὝ  καὶ ναιδε αςἈ ί  θ νησινἈ ή  

ναστ σαςἀ ή  βωμο ςύ . Aus derselben Quelle Cic. de leg. II 11, 
28. Vgl. I 28, 16. 29f.

3 A 8. PAUS. I 14, 4. Davanti a questo tempio [l'Eleusinion in 
Atene], dove è anche la statua di Trittolemo, vi è un bue di 
bronzo nell'atto di essere condotto al sacrificio. E vi è 
raffigurato in figura di supplicante Epimenide di Cnosso, del 
quale si dice, che andato in un campo ed entrato in una grotta, 
si addormentò e che il sonno non lo abbandonò prima che 
furono passati quaranta anni. E in seguito compose versi e 
purificò varie città, tra cui Atene. [Eroe attico:] SERV. in  
Vergil. Georg. I 19. Il fanciullo inventore dell'uncino e 
dell'aratro... o Epimenide, il quale in seguito fu detto Buzige, 
secondo Aristotele [fr. 386 Rose]. HESYCH. s. v. βουζ γης.ύ  
Eroe attico, il quale per primo aggiogò i buoi sotto lo aratro; 
era chiamato Epimenide.

3 A 8. PAUS. I 14, 4 πρ  το  ναο  το δε [Eleusinion inὸ ῦ ῦ ῦ  
Athen] νθα κα  το  ἔ ὶ ῦ [I 31. 20] Τριπτολ μου τ  γαλμα, στιέ ὸ ἄ ἔ  
βο ς χαλκο ς ο α ς θυσ αν γ μενος. πεπο ηται δῦ ῦ ἷ ἐ ί ἀ ό ί ὲ 
καθ μενος . Κν σιος, ν λθ ντα ε ς γρ ν κοιμ σθαιή Ἐ ώ ὃ ἐ ό ἰ ἀ ὸ ᾶ  
λ γουσιν σελθ ντα ς σπ λαιον.  δ  πνος ο  πρ τερονέ ἐ ό ἐ ή ὁ ὲ ὕ ὐ ό  

ν κεν α τ ν πρ ν  ο  τεσσαρακοστ ν τος γεν σθαιἀ ῆ ὐ ὸ ὶ ἤ ἱ ὸ ἔ έ  
καθε δοντι. κα  στερον πη τε πο ει κα  π λεις κ θηρενύ ὶ ὕ ἔ ἐ ί ὶ ό ἐ ά  

λλας τε κα  τ ν θηνα ων. ἄ ὶ ὴ Ἀ ί Attischer Heros: Serv. Georg. I 
19 uncique puer monstrator [I 31. 25 App.] aratri ... vel  
Epimenides, qui postea Buzyges dictus est secundum 
Aristotelem [fr. 386 Rose]. HES. Βουζ γηςύ : ρωςἥ  ττικ ςἈ ὸ  ὁ 
πρ τοςῶ  βο ςῦ  πὑ ' ροτρονἄ  ζε ξαςύ ˙ καλε τοἐ ῖ  δὲ πιμεν δηςἘ ί . 

B. FRAMMENTI 

TEOGONIA O ORACOLI CRETESI

3 B 1. PAUL. ad Tit. 1, 12. Disse uno di loro [Cretesi], un loro 
profeta: 

Sempre mentono i Cretesi, male bestie, ventri pigri.6* 

CLEM. ALEX. strom. I 59 [II 37, 21]. Come settimo [tra i  
sette sapienti] alcuni enumerarono Periandro di Corinto, altri 
Anacarsi scita, altri ancora Epimenide cretese, ricordato anche 
dall'apostolo Paolo nella epistola a Tito [segue la citazione].  
Dalla fonte del quale HIERON. comm. in ep. ad Tit. VII 606 
Migne. Si dice poi che questo versetto si ritrova negli oracoli di 
Epimenide, poeta cretese... e infine lo stesso libro ha per titolo 
Oracoli. Cfr. HIERON. ep. 70, I 666. Del cui emistichio in 
seguito si impadronì Callimaco [1, 8: «Sempre mentono i 
Cretesi; la tua tomba, o signore, costruirono i Cretesi; ma tu 
non sei morto: sempre infatti vivi»]. MAXIM. TYR. XXXVIII 
3 p. 439, 14 Hobein = 22 p. 224 Dav. Venne ad Atene anche un 
altro cretese, di nome Epimenide; neppure costui fu in grado di 
indicare chi gli fosse maestro, e tuttavia era molto esperto nelle 
cose divine, al punto da salvare con i suoi sacrifici la città di 
Atene, allora travagliata dalla pestilenza e dalla sedizione. Ed 
era esperto in queste cose non avendole apprese da altri, ma, a 
quel che si narra, gli erano stati maestri un lungo sonno ed un 
sogno. MAXIM. TYR. X 1 p. 110, 13 Hobein = 28 p. 286 Dav. 
Giunse allora ad Atene un uomo di Creta, di nome Epimenide, 
con un racconto difficile a credersi; narrava infatti che <a 
mezzo il> giorno, sdraiatesi nell'antro di Zeus Dicteo, durante 
un sonno profondo di lunghi anni era venuto in contatto in 
sogno con gli dèi e con i discorsi degli dèi e con la Verità e la 
Giustizia.

B. FRAGMENTE 

ΕΠΙΜΕΝΙΔΟΥ ΘΕΟΓΟΝΙΑ  ΧΡΗΣΜΟΙ. ΚΡΗΤΙΚΑἢ

3 B 1. PAUL. ad Tit. 1, 12. [I 31. 30] ε π ν τις ξ α τ νἶ έ ἐ ὐ ῶ  
[Kreter], διος α τ ν προφ της˙ ἴ ὐ ῶ ή [I 32. 1 App.] 
Κρ τες ε  ψε σταιῆ ἀ ὶ ῦ , κακ  θηρ αὰ ί , γαστ ρες ργαέ ἀ ί. 
CLEM. Str. I 59 (II 37, 21 St.) τ ν δ  βδομον [Weisen] οὸ ὲ ἕ ἱ 
μ ν Περ ανδρον ε ναι λ γουσιν τ ν Κορ νθιον ο  δὲ ί ἶ έ ὸ ί ἱ ὲ 

ν χαρσιν τ ν Σκ θην ο  δ  πιμεν δην τ ν Κρ τα [ νἈ ά ὸ ύ ἱ ὲ Ἐ ί ὸ ῆ ὃ  
λληνικ ν ο δε προφ την], ο  μ μνηται Ἑ ὸ ἶ ή ὖ έ [I 32. 5] ὁ 
π στολος Πα λος ν τ ι πρ ς Τ τον πιστολ ι [folgt Zitat].ἀ ό ῦ ἐ ῆ ὸ ί ἐ ῆ  

Aus dessen Quelle HIERON. comm. in ep. ad Tit. VII 606 
Migne dicitur autem iste versiculus in Epimenidis Cretensis  
poetae Oraculis reperiri ... denique ipse liber Oraculorum 
titulo praenotatur. Vgl. ep. 70, [I 666 M.], wo er zufügt: cuius  
heroici hemistichium postea Callimachus [I 32. 10 App.] 
usurpavit [h. 1, 8 Κρ τες ε  ψε σται˙ κα  γ ρ τ φον, ῆ ἀ ὶ ῦ ὶ ὰ ά ὦ 

να, σε ο Κρ τες τεκτ ναντο˙ σ  δ' ο  θ νες˙ σσ  γ ρἄ ῖ ῆ ἐ ή ὺ ὐ ά ἐ ὶ ὰ  
α ε ]. MAXIM. TYR. c. 38 (p. 439, 14 Hobein = c. 22 p. 224ἰ ί  
Dav.) λθεν θ ναζε κα  λλος Κρ ς ν ρ νομα .˙ ο δἦ Ἀ ή ὶ ἄ ὴ ἀ ὴ ὄ Ἐ ὐ ὲ 
ο τος σχεν ε πε ν α τ ι διδ σκαλον λλ' ν μ ν δειν ς τὗ ἔ ἰ ῖ ὑ ῶ ά ἀ ἦ ὲ ὸ ὰ 
θε α, στε τ ν θηνα ων π λιν κακουμ νην ῖ ὥ ὴ Ἀ ί ό έ [I 32. 15 App.] 
λοιμ ι κα  στ σει διεσ σατο κθυσ μενος˙ δειν ς δ  νῶ ὶ ά ώ ἐ ά ὸ ὲ ἦ  
τα τα ο  μαθ ν, λλ' ῦ ὐ ώ ἀ πνονὕ  α τ ι ὑ ῶ διηγε το μακρ νῖ ὸ  καὶ 

νειρονὄ  διδ σκαλον. c. 10 (p. 110, 13 H. = c. 28 p. 286 Dav.)ά  
φ κετ  ποτε θ ναζε ν ρ Κρ ς νομα . κομ ζων λ γονἀ ί ό Ἀ ή ἀ ὴ ὴ ὄ Ἐ ί ό  

ο τωσ  ηθ ντα πιστε εσθαι χαλεπ ν˙ ὑ ὶ ῥ έ ύ ό 〈μ σης γ ρέ ὰ 〉 μ ραςἡ έ  
ν Δικτα ου Δι ς τ ι ντρωι κε μενος ἐ ί ὸ ῶ ἄ ί [I 32. 20 App.] πνωιὕ  

βαθε  τη συχν  ναρ φη ντυχε ν α τ ς ῖ ἔ ὰ ὄ ἔ ἐ ῖ ὐ ὸ θεο ςῖ  κα  θε νὶ ῶ  
λ γοις κα  ό ὶ ληθε αιἈ ί  κα  ὶ Δ κηιί . 

3 B 2 [5 Kern de Orph. cett. theog. p. 64]. AELIAN. nat. anim.  
XII 7. E invero anche il leone nemeo dicono che sia caduto giù 
dalla luna. Dicono infatti anche i versi di Epimenide: 

3 B 2 [5 Kern de Orph. cett. theog. p. 64] AEL. n. anim. XII 7 
καὶ μ ντοιέ  καὶ τ νὸ  Νεμεα ονῖ  λ ονταέ  τ ςῆ  σελ νηςή  κπεσε νἐ ῖ  
φασι. λ γειέ  γο νῦ  καὶ τὰ πιμεν δουἘ ί  πηἔ ˙ 



E infatti anch'io sono stirpe di Selene7* dalla bella chioma, 
la quale, terribilmente fremendo, scosse da sé un fiero leone: 
che, per causa della veneranda Era, fu strangolato in Nemea 
<e fu domato dalla forza divina della potenza di Eracle>. 

[cfr. 59 A 77]. HERODOR. ap.TATIAN. 28 p. 29, 10. E come 
non è sciocco credere ai libri di Erodoto sulla leggenda di 
Eracle, che per la terra alto proclamano che dalla luna scese un 
leone, quello che poi fu ucciso da Eracle?

[I 33. 1 App.] καὶ γ ρὰ  γἐ ὼ γ νοςέ  ε μἰ ὶ Σελ νηςή  
υκ μοιοἠ ό , 

ἣ δειν νὸ  φρ ξασί ' πεσε σατοἀ ί  θ ραῆ  λ ονταέ ˙ 
νἐ  Νεμ αιέ  δ' γχουσἄ ' α τ νὐ ὸ  διὰ π τνιανό  ρανἭ  

<θε ηί  ςἲ  δ μασσεἐ ά  β ηςί  ρακληε ηςἩ ί >. 

[I 33. 5 App.] [S. 59 A 77]. HERODOROS b.Tatian. 28 π ςῶ  
ο κὐ  λ θιονἠ ί  πιθ σθαιέ  το ςῖ  ροδ ρουἩ ώ  βιβλ οιςί  περὶ τοῦ καθ' 

ρακλ αἩ έ  λ γουό , γ νῆ  νωἄ  κηρ ττουσινύ  [n. τ νὴ  σελ νηνή ] 
κατεληλυθ ναιέ  τε πἀ ' α τ ςὐ ῆ  λ ονταέ  τ νὸ  φὑ ' ρακλ ουςἩ έ  
φονευθ νταέ ; 

3 B 3. ARISTOT. pol. A 2. 1252 b 13. La comunità che si 
costituisce per la vita quotidiana è per natura la famiglia, i cui 
componenti Caronda chiama «compagni di mensa», e 
Epimenide cretese chiama «compagni di focolare».

3 B 3. ARIST. pol. A 2. 1252 b 13.  μ ν ο ν ε ς π σανἡ ὲ ὖ ἰ ᾶ  
μ ραν συνεστηκυ α ἡ έ ῖ [I 33. 10 App.] κοινων α κατ  φ σινί ὰ ύ  

ο κ ς στιν, ο ς  μ ν Χαρ νδας καλε  μοσιπ ους, ἶ ό ἐ ὓ ὁ ὲ ώ ῖ ὁ ύ . δἘ ὲ 
 Κρ ς μοκ πνουςὁ ὴ ὁ ά . 

3 B 4. ARISTOT. rhet. Γ 17. 1418 a 21. Il parlare in pubblico è 
più difficile del giudicare: ed è naturale, dal momento che 
riguarda il futuro; il giudicare invece riguarda l'accaduto, che è 
conoscibile ormai anche per gli indovini, come disse 
Epimenide cretese: egli infatti vaticinava non riguardo al 
futuro, bensì riguardo alle cose accadute, ma oscure.8*

3 B 4. ARIST. rhet. Γ 17. 1418 a 21 τ  δ  δημηγορε νὸ ὲ ῖ  
χαλεπ τερον το  δικ ζεσθαι, ε κ τως, δι τι περ  τ  μ λλον˙ώ ῦ ά ἰ ό ό ὶ ὸ έ  

κε νο δ  περ  τ  γεγον ς,  πιστητ ν δη κα  το ςἐ ῖ ὲ ὶ ὸ ό ὃ ἐ ὸ ἤ ὶ ῖ  
μ ντεσιν, ς φη .  Κρ ς˙ κε νος [?] ά ὡ ἔ Ἐ ὁ ή ἐ ῖ [I 33. 15] γ ρ περὰ ὶ 
τ ν σομ νων ο κ μαντε ετο, λλ  περ  τ ν γεγον των,ῶ ἐ έ ὐ ἐ ύ ἀ ὰ ὶ ῶ ό  

δ λων δ .ἀ ή έ
3 B 5 [1 K.]. DAMASC. de princ. 124; I 320, 17 [Eudemo, fr. 
117 Spengel]. Epimenide pose due princìpi primi, l'Aere e la 
Notte..., dai quali fu generato il Tartaro, terzo principio, a mio 
avviso, e come un misto composto da entrambi; da questi si 
generarono i due Titani (chiamò così la mediazione 
intellegibile, perché «si distende» su entrambi, il culmine e il 
termine), dalla cui mescolanza reciproca si generò l'uovo... e da 
questo poi iniziò un'altra generazione. PHILOD. de piet. 47 a 2 
p. 19. Nei [versi attribuiti] ad Epimenide dall'Aere e dalla 
Notte si sono formate tutte le cose <allo stesso modo che 
anche> Omero <fa vedere> come Oceano genera da Teti gli dèi 
<dicendo>: «Oceano genera gli dèi e loro madre è Teti» [Il. 
XIV 201]; un <altro> pone al loro posto Crono e Rea, altri 
ancora invece ritengono che <Zeus e> Era siano padre e madre 
degli dei.

3 B 5 [1 K.]. DAMASC. 124 I 320, 17 R. [Eudem fr. 117] τ νὸ  
δ  πιμεν δην δ ο πρ τας ρχ ς ποθ σθαι ὲ Ἐ ί ύ ώ ἀ ὰ ὑ έ ραἈέ  καὶ 
Ν κταύ  . . ., ξ ν γεννηθ ναι ἐ ὧ ῆ Τ ρταρονά , ο μαι τ ν τρ τηνἶ ὴ ί  

ρχ ν, ς τινα μικτ ν κ ἀ ή ὥ ὴ ἐ [I 34. 1 App.] τ ν δυε νῶ ῖ  
συγκραθε σαν, ξ ν δ ο ῖ ἐ ὧ ύ Τιτ νας ᾶ (τ ν νοητ ν μεσ τηταὴ ὴ ό  
ο τω καλ σαντα, δι τι π' μφω 'διατε νει' τ  τε κρον καὕ έ ό ἐ ἄ ί ό ἄ ὶ 
τ  π ρας), ν μιχθ ντων λλ λοις ι ν γεν σθαι . . ., ξ οὸ έ ὧ έ ἀ ή ὠ ὸ έ ἐ ὗ 
π λιν λλην γενε ν προελθε ν. ά ἄ ὰ ῖ PHILOD. de piet. 47a, 2 p. 19 

νἐ  δὲ το ςῖ  ε ςἰ  πιμεν δηνἘ ί  [I 34. 5 App.] [näml. 
ναφερομ νοιςἀ έ  πεσινἔ ] ξἐ  ροςἈέ  καὶ Νυκτ ςὸ  τὰ π νταά  

συστ ναιῆ  〈 σπερὥ  καὶ〉 μηροςὍ  〈 ποφαἀ ί〉νετ' κεαν νὨ ὸ  κἐ  
Τηθ οςύ  το ςὺ  θεο ςὺ  γενν νᾶ  〈λ γωνέ 〉˙ ' κεαν νὨ ό  τε θε νῶ  
γ νεσινέ  καὶ μητ ραέ  Τηθ νύ ' [Ξ 201], 〈 τερ ςἕ ό 〉 τις δὲ Κρ νονό  
τε καὶ ανῬέ , οἱ δὲ 〈Δ αί  καὶ〉 ρανἭ  πατ ραέ  καὶ μητ ραέ  θε νῶ  
νομ ζουσινί .

3 B 6 [3 K.]. PAUS. VIII 18, 2. Anche Epimenide cretese 
ritenne Stige la figlia di Oceano e che essa si congiungesse non 
con Pallante, ma con Pirante, da cui generò Echidna, chiunque 
fosse questo Pirante.

3 B 6 [3 K.]. PAUS. VIII 18, 2 [I 34. 10 App.] . δ   Κρ ςἘ ὲ ὁ ὴ  
ε ναι μ ν κα  ο τος θυγατ ρα κεανο  τ ν ἶ ὲ ὶ ὗ έ Ὠ ῦ ὴ Στ γαύ  πο ησε,ἐ ί  
συνοικε ν δ  α τ ν ο  Π λλαντι, λλ  κ ῖ ὲ ὐ ὴ ὐ ά ἀ ὰ ἐ Πε ραντοςί  

χιδνανἜ  τεκε ν, στις δ   Πε ρας στ . ῖ ὅ ὴ ὁ ί ἐ ί
3 B 7 [7 b K.]. PHILOD. de piet. 46 b 7 p. 18. Le Arpie, che 
erano <dee>, dai <figli di Borea> ... (18) Epimenide <infatti> 
dice che sono <prole di Oce>ano e di G<ea e che furono uccise 
presso Reggio [?]>.

3 B 7 [7 b K.]. PHILOD. de piet. 46 b 7 p. 18 G. τ ςὰ  
ρπἉ <υ αςί  θε ςὰ > ο σαςὔ  πὑ <ὸ τ νῶ  Βορ ουέ  παί>δων ... 18 
πιἘ >μεν δηί <ς γ ρὰ  κεὨ >ανοῦ [I 34. 15 App.] καὶ Γ< ςῆ  

γενν μαή >τ' ε ναιἶ , π<ερὶ δὲ Ῥή>γιον (?) αὐ<τ ςὰ  
φονευθῆ>ναί (?) φ<ησιν>.

3 B 8 [4 K.]. PHILOD. de piet. 61 b 1 p. 46. 
Dicono <che Tifone assalisse la reggia> di Zeus, <come 
Eschilo> nel Prometeo [vv. 351 sgg.] e Acusilao [9 B 7] e 
Epimenide e molti <altri>. Secondo Epimenide Tifone, 
<essendo salito alla reggia> mentre Zeus <dormiva> ed 
<essendosi impadronito delle porte>, si istallò nell'interno; ma 
<Zeus>, essendo <accorso e vedendo la reggia occupata, lo 
uccise con il fulmine, a quel che si dice>.

3 B 8 [4 K.]. PHILOD. de piet. 61 b 1 p. 46 G. 〈 πιθ σθαιἐ έ  
Τυφ ναῶ  ε ρἰ ή〉κα〈σι τ ιῆ  βασιλε αιί 〉 Δι ςό , 〈 ςὡ  Α σχ λοςἰ ύ 〉 νἐ  
Προ〈μηθεῖ (V. 351ff.) καὶ Ἀ〉κουσ λαί 〈ος [9 B 7] καὶ 

πιἘ 〉μεν δί 〈ης καὶ λλοιἄ 〉 πολλοί. 〈παρ' πιἘ 〉μεν δηιί  [I 34. 20 
App.] 〈δ' ναβ ςἀ ὰ 〉 Τυφ νὼ  〈καθε δονύ 〉τος Δι ςὸ  〈 πἐ ὶ τὸ 
βα〉σ λειονί , ἐ〈πικρα〉τ σή 〈ας δὲ τ νῶ  πυλ νῶ 〉 καθι〈κ σθαιέ  μ νὲ  

σωἔ 〉, παρα〈βοηθ σαςή  δὲ〉 ὁ Ζε ςὺ  〈καὶ τὸ βασ λειί 〉ον δἰ ὼ〈ν 
ληφθ νὲ  κτεῖ〉ναι λ γέ 〈εται κεραυν ιῶ 〉. 

3 B 9 [7 a K.]. PHILOD. de piet. 92, 24 p. 43. Che le Arpie 
custodiscano i pomi, lo dice Acusilao [9 B 5]; ed Epimenide 
dice non solo questo, ma anche che esse erano con le Esperidi.

3 B 9 [7 a K.]. PHILOD. de piet. 92, 24 p. 43 G. καὶ τ ςὰ  
ρπυ αςἉ ί  τὰ μῆ〈λα [I 34. 25] φ>υλ ττεινά  κοἈ 〈υσ λί 〉αος [9 B 

5], Ἐ. δὲ καὶ το τοῦ  καὶ τ ςὰ  α τ ςὐ ὰ  ε ναιἶ  τα ςῖ  σπερ σινἙ ί . 
3 B 10. PLUTARCH. Sol. 12 [su Epimenide: cfr. A 4]. Ma la 
cosa più importante è che egli con propiziazioni, purificazioni e 
innalzamenti di statue consacrò e santificò la città rendendola 

3 B 10. PLUT. Sol. 12 [über Epimenides, nach A 4 I 30, 20] τὸ 
δ  μ γιστον, λασμο ς τισι κα  ὲ έ ἱ ῖ ὶ καθαρμο ςῖ  κα  δρ σεσιὶ ἱ ύ  
κατοργι σας κα  καθοσι σας τ ν π λιν π κοον τοά ὶ ώ ὴ ό ὑ ή ῦ 



docile alla giustizia e maggiormente incline alla concordia. Si 
dice anche che, avendo osservato la penisola di Munichia, dopo 
aver riflettuto molto tempo, dicesse ai presenti: quanto è cieco 
l'uomo riguardo al futuro! Gli Ateniesi infatti avrebbero 
mangiato con i loro stessi denti quel piccolo territorio, se in 
precedenza sapessero quanti mali arrecherà alla città.

δικα ου κα  μ λλον ε πειθ  ί ὶ ᾶ ὐ ῆ [I 34. 30] πρ ς μ νοιανὸ ὁ ό  
κατ στησε. λ γεται δ  τ ν έ έ ὲ ὴ Μουνιχ ανί  δ ν κα  καταμαθ νἰ ὼ ὶ ὼ  
πολ ν χρ νον ε πε ν πρ ς το ς παρ ντας, ς τυφλ ν στιὺ ό ἰ ῖ ὸ ὺ ό ὡ ό ἐ  
το  μ λλοντος νθρωπος˙ ῦ έ ἅ κφαγε ν γ ρ ν θηνα ουςἐ ῖ ὰ ἂ Ἀ ί  
το ς α τ ν δο σιν, ε  προ ιδεσαν σα τ ν π λινῖ ὑ ῶ ὀ ῦ ἰ ή ὅ ὴ ό  

νι σει τ  χωρ ονἀ ά ὸ ί . [s. I 28, 39ff.].
3 B 11. PLUTARCH. de defect. or. 1 p. 409 E. Raccontano un 
mito, per cui aquile e cigni, portati dalle estremità della terra al 
suo mezzo, in esso scendessero, a Delfi, presso il cosiddetto 
«ombelico». In seguito, Epimenide Pestio, indagando il mito 
presso l'oracolo del dio e avendo ricevuto un responso oscuro e 
ambiguo, disse : 

Né della terra né del mare vi è in mezzo un ombelico; 
e se anche vi è, è manifesto agli dèi, ma nascosto agli uomini.

3 B 11. PLUT. def. or. 1 p. 409 E [I 34. 35] ετο ςἀ ύ  τινας ἢ 
κ κνουςύ  ... μυθολογο σινῦ  πἀ ὸ τ νῶ  κρωνἄ  τ ςῆ  γ ςῆ  πἐ ὶ τὸ 
μ σονέ  φερομ νουςέ  ε ςἰ  τα τοὐ  [I 35. 1 App.] συμπεσε νῖ  Πυθοῖ 
περὶ τ νὸ  καλο μενονύ  μφαλ νὀ ό ˙ στερονὕ  δὲ χρ νωιό  τ νὸ  
Φα στιονί  πιμεν δηνἘ ί  λ γχονταἐ έ  τ νὸ  μ θονῦ  πἐ ὶ τοῦ θεοῦ καὶ 
λαβ νταό  χρησμ νὸ  σαφἀ ῆ καὶ μφ βολονἀ ί  ε πε νἰ ῖ ˙ 

ο τεὔ  γ ρὰ  νἦ  γα ηςί  μ σοςέ  μφαλ ςὀ ὸ  ο τεὔ  θαλ σσηςά ˙ 
[I 35. 5] εἰ δέ τις στιἔ , θεο ςῖ  δ λοςῆ , θνητο σιῖ  δ' φαντοςἄ . 

3 B 12 [5 Müller F.H.G. IV 405]. SCHOL. APOLLON. 
RHOD. II 1122. Costoro [i figli di Frisso] Erodoro [F.Gr.Hist. 
31 F 39 I 223] dice che nacquero da Calciope, figlia di Eeta; 
Acusilao [9 B 25] ed Esiodo nelle Grandi Eoie [fr. 152] da 
Iofossa, figlia di Eeta. E costui [APOLLON. RHOD. II 1155 
sg.] dice che essi erano quattro: Argo, Frontis, Melana, 
Citisoro. Epimenide come quinto aggiunge Presbone.

3 B 12 [5 Müller FHG IV 405]. SCHOL. APOLL. RHOD. II 
1122 το τουςύ  [Söhne des Phrixos] δὲ ρ δωρ ςἩ ό ό  [FGrHist. 
31 F 39 I 223] φησιν κἐ  Χαλκι πηςό  τ ςῆ  Α τουἰή  θυγατρ ςό , 

κουσ λαοςἈ ί  [9 B 25] δὲ καὶ σ οδοςἩ ί  νἐ  τα ςῖ  Μεγ λαιςά  
ο αιςἨ ί  [fr. 152 Rz2] φασ νὶ  ξἐ  οφ σσηςἸ ώ  [I 35. 10 App.] τ ςῆ  

Α τουἰή . καὶ ο τοςὗ  [APOLL. II 1155 f.] μ νέ  φησιν α το ςὐ ὺ  
τ σσαραςέ ˙ ργονἌ , Φρ ντινό , Μ λαναέ , Κυτ σωρονί . . δἘ ὲ 
π μπτον προστ θησι έ ί Πρ σβωναέ . 

3 B 13 [4 M.]. SCHOL. APOLLON. RHOD. III 242. 
Epimenide poi dice che Eeta era corinzio di stirpe e che sua 
madre era Efira.

3 B 13 [4 M.]. SCHOL. APOLL. RHOD. III 242 Ἐ. δέ φησι 
Κορ νθιονί  τ ιῶ  γ νειέ  τ νὸ  Α τηνἰή , μητ ραέ  δὲ α τοὐ ῦ 

φ ρανἘ ύ  φησί. 
3 B 14 [8 K., 3 M.]. SCHOL. APOLLON. RHOD. IV 57. 
Epimenide dice che Endimione, intrattenendosi presso gli dèi, 
s'innamorasse di Era; essendosi Zeus adirato per questo, egli 
supplicò di cadere in sonno senza interruzioni.

3 B 14 [8 K., 3 M.]. [I 35. 15] SCHOL. APOLL. RHOD. IV 57 
Ἐ. δὲ α τ νὐ ὸ  [Endymion] παρὰ θεο ςῖ  διατρ βονταί  ρασθ ναἐ ῆ ί 
φησι τ ςῆ  ραςἭ ˙ δι περό  Δι ςὸ  χαλεπ ναντοςή  α τ σασθαιἰ ή  διὰ 
παντ ςὸ  καθε δεινύ .

3 B 15 [6 M.]. SCHOL. EURIP. Phoen. 13. Epimenide dice 
che Laio sposò Euriclea, figlia di Ecfanto, dalla quale nacque 
Edipo.

3 B 15 [6 M.]. SCHOL. EURIP. Phoen. 13 Ἐ. Ε ρ κλειανὐ ύ  
τ νὴ  κφαντ ςἜ ό  φησιν α τ νὐ ὸ  [Laios] γεγαμηκ ναιέ , ξἐ  ςἧ  
ε ναιἶ  τ νὸ  [I 35. 20] Ο δ ποδαἰ ί . 

3 B 16 [7 M., 6 K.]. SCHOL. EURIP. Rhes. 36. Epimenide 
dice che da Callisto e da Zeus nacquero i gemelli Pane e 
Arcade. 
SCHOL. THEOCR. AMBR. I 3 p. 28 Wilamowitz. Epimenide 
nei suoi poemi dice che da Zeus e da Callisto nacquero i 
gemelli Pane e Arcade.

3 B 16 [7 M., 6 K.]. SCHOL. EURIP. Rhes. 36 Ἐ. δὲ 
Καλλιστο ςῦ  καὶ Δι ςὸ  πα δαςῖ  γεγεν σθαιῆ  Π ναᾶ  καὶ ρκ δαἈ ά  
διδ μουςύ . SCHOL. THEOCR. AMBR. I 3 p. 28 W. Ἐ. δὲ νἐ  
το ςῖ  ποι μασινή  Δι ςὸ  καὶ Καλλιστο ςῦ  Π ναᾶ  καὶ ρκ δαἈ ά  
διδ μουςύ . 

3 B 17 [2 M.]. SCHOL. PIND. O1. 1, 127 [nomi dei tredici  
pretendenti uccisi da Enomao]. Su questo numero dei 
pretendenti uccisi concordano le testimonianze di Esiodo [fr. 
147] e di Epimenide.

3 B 17 [2 M.]. SCHOL. PIND. Ol. 127 [I 35. 25 App.] Namen 
der 13 von Oinomaos erschlagenen Freier: το τωιύ  τ ιῶ  

ριθμ ιἀ ῶ  τ νῶ  πολομ νωνἀ έ  μνηστ ρωνή  καὶ σ οδοςἩ ί  [fr. 147 
Rz.] καὶ Ἐ. συμμαρτυρεῖ. 

3 B18 [1 M.]. SCHOL. PIND. Ol. 7, 24. Erofilo dice che Rodi 
era figlia di Posidone e Afrodite; Epimenide la fa nascere da 
Oceano e da lei prese il nome la città.

3 B 18 [1 M.]. SCHOL. PIND. Ol. VII 24 ρ φιλοςἩ ό  δὲ 
Ποσειδ νοςῶ  καὶ φροδ τηςἈ ί  τ νὴ  δονῬό  ε ναἶ ί φησιν, Ἐ. δὲ 
α τ νὐ ὴ  κεανοὨ ῦ γενεαλογεῖ, φἀ ' [I 35. 30] ς τ ν π λινἧ ὴ ό  

νομ σθαι. ὠ ά
3 B 19 [2 K.]. SCHOL. SOPHOCL. Oed. Col. 42. Epimenide 
dice che le Eumenidi erano figlie di Crono: 

Da lui nacquero l'aurea Afrodite dalla bella chioma 
e le Moire immortali e le Erinni dai vari doni.

3 B 19 [2 K.]. SCHOL. SOPHOCL. Oed. Col. 42. [I 36. 1 
App.] Ἐ. Κρ νουό  φησὶ τ ςὰ  Ε μεν δαςὐ ί ˙ 

κἐ  τοῦ καλλ κομοςί  γ νετοέ  χρυσῆ φροδ τηἈ ί  
Μο ραῖ ί τ' θ νατοιἀ ά  καὶ ριν εςἘ ύ  α ολ δωροιἰ ό . 

CRETICHE
3 B 20. DIODOR. V 80. Poiché gli scrittori di cose cretesi per 
la maggior parte dissentono tra loro, non ci si deve 
meravigliare se diremo cose su cui non tutti sono d'accordo: noi 
però abbiamo seguito coloro che dicono le cose più persuasive 
e che sono maggiormente degni di fede, in alcune cose 
avvicinandoci ad Epimenide teologo, in altre a Dosiade, a 

[I 36. 5 App.] ΚΡΗΤΙΚΑ
3 B 20. DIODOR. V 80 πε  δ  τ ν τ  ἐ ὶ ὲ ῶ ὰ Κρητικὰ 
γεγραφ των ο  πλε στοι διαφωνο σι πρ ς λλ λους, ο  χρό ἱ ῖ ῦ ὸ ἀ ή ὐ ὴ 
θαυμ ζειν, ν μ  π σιν μολογο μενα λ γωμεν˙ το ς γ ρά ἐὰ ὴ ᾶ ὁ ύ έ ῖ ὰ  
τ  πιθαν τερα λ γουσι κα  μ λιστα πιστευομ νοιςὰ ώ έ ὶ ά έ  

πηκολουθ σαμεν,  μ ν πιμεν δηι τ ι θεολ γωι ἐ ή ἃ ὲ Ἐ ί ῶ ό [I 36. 10 
App.] προσσχ ντες,  δ  Δωσι δηι κα  Σωσικρ τει καό ἃ ὲ ά ὶ ά ὶ 



Sosicrate e a Laostenide [cfr. VII 66-77]. Λαοσθεν δαι [Vglί . VII 66-77].
3 B 21. ARAT. 163-164. 

Sacra Capra, che è tradizione abbia offerto la mammella a 
Zeus: 
chiamandola Capra di Zeus costellazione l'intende.

3 B 21. ARAT. 163. 164 

Α ξ ερ , τ ν μ ν τε λ γος Δι  μαζ ν πισχε ν˙ ἲ ἱ ή ὴ έ ό ὶ ὸ ἐ ῖ
λεν ην δ  μιν Ὠ ί έ Α γα Δι ςἶ ὸ  καλ ουσ' έ ποφ ταιὑ ῆ . 

3 B 22. ARAT. 30-35. 

se pure è vero, 
da Creta esse [Cinosura, Eliche], per volere del grande Zeus, 
salirono al cielo, esse che, quando egli era fanciullo 
in un antro profumato di dittamo presso il monte Ideo 
e lo avevano accolto e nutrito, e per un anno 
i Dittei Cureti allora avevano ingannato Crono.

3 B 22. ARAT. 30 [I 36. 15 App.] 

ε  τε ν δ , ἰ ἐ ὸ ή
Κρ τηθενή  κε να  γε [Kynosura, Helike] Δι ς μεγ λου τητιῖ ί ὸ ά ἰό  

ο ραν ν ε σαν βησαν,  μιν τ τε κουρ ζοντα ὐ ὸ ἰ έ ὅ ό ί
δ κτωι ν ε δει ρεος σχεδ ν δα οιο ί ἐ ὐώ ὄ ὸ Ἰ ί

ντρωι γκατ θεντο κα  τρεφον, ε ς νιαυτ ν ἄ ἐ έ ὶ ἔ ἰ ἐ ὸ
[I 36. 20] Δικτα οι ῖ Κο ρητεςύ  τε Κρ νον ψε δοντο. ὅ ό ἐ ύ

3 B 23. SCHOL. ARAT. 46 p. 349, 23. Intorno al drago è 
tramandato un mito cretese, secondo il quale, avvicinandoglisi 
una volta Crono, Zeus, che stava ben in guardia, si tramutò in 
dragone e tramutò le sue nutrici in Orse; avendo così ingannato 
il padre, dopo avergli tolto il governo del mondo, fissò quanto 
era accaduto a sé e alle sue nutrici nel ciclo artico.

3 B 23. SCHOL. ARAT. 46 [349, 23 M.] [I 37. 1] φ ρεταιέ  δὲ 
περὶ τοῦ Δρ κοντοςά  Κρητικ ςὸ  μ θοςῦ , ςὡ  ραἄ  πι ντοςἐ ό  ποτὲ 
τοῦ Κρ νουό  ὁ Ζε ςὺ  ε λαβηθε ςὐ ὶ  αυτ νἑ ὸ  μ νὲ  ε ςἰ  δρ κονταά  
μετεμ ρφωσεό , τ ςὰ  δὲ τροφο ςὺ  ε ςἰ  ρκτουςἄ  καὶ πατ σαςἀ ή  
τ νὸ  πατ ραέ  μετὰ τὸ προλαβε νῖ  τ νὴ  βασιλε ανί  [I 37. 5 App.] 
τὸ συμβ νὰ  αυτ ιἑ ῶ  τε καὶ τα ςῖ  τροφο ςῖ  τ ιῶ  ρκτικ ιἀ ῶ  

νεστ ριξεἐ ή  κ κλωιύ . 
3 B 24. [ERATOSTH.] catast. 27. Capricorno. È per forma 
simile a Fan dal piede di capra, da cui deriva. Della bestia ha le 
parti inferiori e le corna presso la testa. Fu onorato per essere 
stato nutrito insieme a Zeus, secondo quanto testimonia 
Epimenide nelle sue Cretiche, e cioè che fu con lui nel monte 
Ida, quando combattè contro i Titani; costui sembra aver 
inventato il corno, in cui istruì i suoi alleati, e chiamato Panico 
per il tipo di suono, che mise in fuga i Titani. Avendo preso il 
governo del mondo, Zeus lo pose tra gli astri insieme a sua 
madre, la Capra. E per <aver trovato> il corno nel mare ha 
come singolare segno <una coda> di pesce [cfr. 2 B 8. 
DIODOR. XII 70].

3 B 24. [ERATOSTH.] catast. 27 Α γοκ ρωςἰ έ . ο τ ς στι τ ιὗ ό ἐ ῶ  
ε δει μοιος τ ι Α γ πανι˙ ξ κε νου γ ρ γ γονεν˙ χει δἴ ὅ ῶ ἰ ί ἐ ἐ ί ὰ έ ἔ ὲ 
θηρ ου τ  κ τω μ ρη κα  κ ρατα π  τ ι κεφαλ ι˙ τιμ θηί ὰ ά έ ὶ έ ἐ ὶ ῆ ῆ ἐ ή  
δ  δι  τ  σ ντροφος ὲ ὰ ὸ ύ [I 37. 10 App.] ε ναι τ ι Δι , καθ περἶ ῶ ί ά  

.  τ  Ἐ ὁ ὰ Κρητικὰ στορ ν φησιν, τι ν τ ι δηι συν νἱ ῶ ὅ ἐ ῆ Ἴ ῆ  
α τ ι, τε π  το ς Τιτ νας στρ τευσεν˙ ο τος δ  δοκεὐ ῶ ὅ ἐ ὶ ὺ ᾶ ἐ ά ὗ ὲ ῖ 
ε ρε ν τ ν κ χλον, ν ι το ς συμμ χους καθ πλισε, διὑ ῖ ὸ ό ἐ ὧ ὺ ά ώ ὰ 
τ  το  χου Πανικ ν καλο μενον,  ο  Τιτ νες φυγον.ὸ ῦ ἤ ὸ ύ ὃ ἱ ᾶ ἔ  
παραλαβ ν δ  τ ν ρχ ν [Zeus] ν το ς στροις α τ νὼ ὲ ὴ ἀ ὴ ἐ ῖ ἄ ὐ ὸ  

θηκε κα  τ ν Α γα τ ν μητ ρα. ἔ ὶ ὴ ἶ ὴ έ [I 37. 15 App.] δι  δ  ὰ ὲ 〈τὸ〉 
τ ν κ χλον ὸ ό 〈ε ρε νὑ ῖ 〉 ν τ ι θαλ σσηι παρ σημον χει χθ οςἐ ῆ ά ά ἔ ἰ ύ  
〈ο ρ νὐ ά 〉. Vgl. 2 B 8. DIODOR. XII 70.

3 B 25. [ERATOSTH.] catast. 5 (Marc. p. 5, 21 Olivieri) [sulla  
Corona]. Questa si dice che sia quella di Arianna... colui che 
compose le Cretiche dice che quando Dioniso giunse presso 
Minosse, volendo corromperla, le mandò un dono tale che 
Arianna ne fu ingannata. Dicono infatti che fosse opera di 
Efesto, fatta d'oro infuocato e di pietre dell'India... e che in 
seguito egli pose questa corona tra gli astri. [cfr. DIODOR. VI 
4 (TERTULL. de coron. 7)].

3 B 25. [ERATOSTH.] catast. 5 (Marc.) p. 5, 21 Olivieri (περὶ 
το  Στεφ νου) ο τος λ γεται  τ ς ρι δνης ...  τε τῦ ά ὗ έ ὁ ῆ Ἀ ά ὅ ὰ 
Κρητικὰ γεγραφ ς λ γει, ὼ έ 〈 τιὅ 〉 τε λθε Δι νυσος πρ ςὅ ἦ ό ὸ  
Μ νω φθε ραι βουλ μενος α τ ν, δ ρον ί ῖ ό ὐ ή ῶ [I 37. 20 App.] 
α τ ι το τον δ δωκεν, ι πατ θη  ρι δνη. φα στουὐ ῆ ῦ έ ὧ ἠ ή ἡ Ἀ ά Ἡ ί  
δ  ργον ε να  φασιν κ χρυσο  πυρ δους κα  λ θωνὲ ἔ ἶ ί ἐ ῦ ώ ὶ ί  

νδικ ν . . . ν δ  το ς στροις στερον α τ ν τεθηκ ναι.Ἰ ῶ ἐ ὲ ῖ ἄ ὕ ὐ ὸ έ  
Vgl. DIODOR. VI 4 [ TERT. de coron. 7].

TARDE FALIFICAZIONI

3 B 26. LAUR. LYD. de mens. IV 17. Epimenide favoleggiò 
che i Dioscuri fossero maschio e femmina, e l'uno come 
monade chiamò tempo e l'altra come diade chiamò natura: 
dalla monade e dalla diade infatti derivano ogni numero 
generatore di esseri viventi e di anime [cfr. 7 B 14].

SPÄTGEFÄLSCHTES
3 B 26. LAUR. LYD. de mens. IV 17 οἱ δὲ περὶ πιμεν δηνἘ ί  

ρρεναἄ  καὶ θ λειανή  [I 37. 25] μ θευσανἐ ύ  το ςὺ  Διοσκ ρουςό , 
τ νὸ  μ νὲ  α ναἰῶ  σπερὥ  μον δαά , τ νὴ  δὲ φ σινύ  ςὡ  δυ δαά  
καλ σαντεςέ ˙ κἐ  γ ρὰ  μον δοςά  καὶ δυ δοςά  ὁ π ςᾶ  ζωογονικ ςὸ  
καὶ ψυχογονικ ςὸ  ξεβλ στησενἐ ά  ριθμ ςἀ ό . Vgl. 7 B 14.

POESIA ASTROLOGICA DEL SESTO SECOLO 

4. ESIODO 

A. SCRITTI

4 A 1. PHILIPP. Epinom. 990 A. È necessario che sia 
sapientissimo il vero astronomo, e non come colui che fa 

II. ASTROLOGISCHE DICHTUNG DES SECHSTEN 
JAHRHUNDERTS 

4.[68a] HESIODOS 

A. SCHRIFT

4 A 1. PHILIPP. Epinom. 990 A [I 38. 5 App.] σοφ τατονώ  



astronomia sulle tracce di Esiodo e di tutti gli altri dello stesso 
genere, che si limita ad osservare i tramonti e le albe, ecc.1*

ν γκηἀ ά  τ νὸ  ληθ ςἀ ῶ  στρον μονἀ ό  ε ναιἶ , μὴ τ νὸ  καθ' 
σ οδονἩ ί  στρονομο νταἀ ῦ  καὶ π νταςά  το ςὺ  τοιο τουςύ  ο ονἶ  

δυσμ ςά  τε καὶ νατολ ςἀ ὰ  πεσκεμμ νονἐ έ , λλἀ ὰ κτλ. 
4 A 2. CALLIMACH. ep. 27. 
D'Esiodo questo è il canto e lo stile: lui che dei poeti 
non è certo l'ultimo; ma penso che il più armonioso 
dei suoi canti l'imitò il poeta di Soli. Salve, o leggiadri 
canti, veglie severe di Arato.

4 A 2. CALLIM. ep. 27 
σι δου τ  τ' εισμα κα   τρ πος: ο  τ ν οιδ ν Ἡ ό ό ἄ ὶ ὁ ό ὐ ὸ ἀ ῶ

[I 38. 10 App.] σχατον, λλ' κν ω μ  τ  μελιχρ τατον ἔ ἀ ὀ έ ὴ ὸ ό
τ ν π ων  Σολε ς πεμ ξατο: χα ρετε λεπτα  ῶ ἐ έ ὁ ὺ ἀ ά ί ὶ

σιες, ρ του σ ντονος γρυπν η. ῥή Ἀ ή ύ ἀ ί
4 A 3. PLUTARCH. de Pyth. or. 18 p. 402 F. In versi prima 
[di Aristarco e altri] scrissero Eudosso, Esiodo e Talete [11 B 
1].

4 A 3. PLUT. Pyth. or. 18 p. 402 F . . . νἐ  μ τροιςέ  πρ τερονό  
[als Aristarch u. a.] Ε δ ξου κα  σι δου κα  Θαλο  [11 Bὐ ό ὶ Ἡ ό ὶ ῦ  
1] γραφ ντων. ό

B. FRAMMENTI 

ASTRONOMIA

4 B 1 [177 Rzach (1908)]. ATHEN. XI 491 C - D [da 
Asclepiade di Mirlea]. Colui che compose l'Astronomia 
attribuita ad Esiodo sempre le chiama Peleiadi: 

Quelle che i mortali chiamano Peleiadi.

[I 38. 15 App.] B. FRAGMENTE 

ΗΕΣΙΟΔΟΥ ΑΣΤΡΟΝΟΜΙΗ

4 B 1 [177 Rzach (1908)]. ATHEN. XI 491 CD [aus 
Asklepiades v. Myrlea] κα   τ ν ε ς σ οδον δὶ ὁ ὴ ἰ Ἡ ί ὲ 

ναφερομ νην ποι σας στρονομ αν α ε  Πελει δας α τ ςἀ έ ή Ἀ ί ἰ ὶ ά ὐ ὰ  
λ γει˙ έ
[I 38. 20] τ ς δ  βροτο  καλ ουσι Πελει δαςὰ ὲ ὶ έ ά . 

4 B 2 [178]. ATHEN. XI 491 C-D. E di nuovo: 
Tramontano le invernali Peleiadi.

4 B 2 [178]. ATHEN. XI 491 CD καὶ π λινά ˙ 

χειμ ριαι δ νουσι Πελει δεςέ ύ ά . 
4 B 3 [179]. ATHEN. XI 491 C-D. E di nuovo: 
Allora nascondono le Peleiadi.

4 B 3 [179]. [I 39. 1] ATHEN. XI 491 CD καὶ π λινά : 

τ μος ποκρ πτουσι Πελει δεςῆ ἀ ύ ά . 
4 B 4. PLIN. nat. hist. XVIII 213. Il tramonto mattutino delle 
Pleiadi Esiodo (infatti anche sotto il nome di questi ci rimane 
un'Astrologia) sostiene che accade quando si è compiuto 
l'equinozio d'autunno; Talete [11 A 18] nel venticinquesimo 
giorno dopo l'equinozio.

4 B 4. PLIN. N. H. XVIII 213 occasum matutinum 
Vergiliarum H. (nam huius quoque nomine exstat Astrologia) 
tradidit fieri, cum [I 39. 5] aequinoctium autumni conficeretur, 
Thales [11 A 18] XXV die ab aequinoctio. 

4 B 5 [180]. SCHOL. ARAT. 172 p. 370, 8. Esiodo dice infatti 
intorno ad esse [le Iadi]: 

ninfe simili alle Cariti 
Fesile e Coronide, dalla bella corona, e Cleia 
Faio amabile ed Eurodora dal lungo peplo, 
che le stirpi degli uomini sulla terra chiamano Iadi.

4 B 5 [180]. SCHOL. ARAT. 172 (2 - 4 ebend. 254 . ν τ ιἩ ἐ ῆ  
στρικ ι α το  β βλωι) . γ ρ φησι περ  α τ ν [Hyaden]˙ ἀ ῆ ὑ ῦ ί Ἡ ά ὶ ὐ ῶ

ν μφαι Χαρ τεσσιν μο αι ύ ί ὁ ῖ
[I 39. 10 App.] Φαισ λη δ  Κορων ς υστ φαν ς τεύ ἠ ὲ ὶ ἐ έ ό  
Κλ εια έ
Φαι  θ' μερ εσσα κα  Ε δ ρη ταν πεπλοςώ ἱ ό ὶ ὐ ώ ύ , 

ς δας καλ ουσιν π  χθον  φ λ' νθρ πωνἃ Ὑά έ ἐ ὶ ὶ ῦ ἀ ώ . 

4 B 6 [181]. [ERATOSTH.] catast. 1. Della grande Orsa. 
Esiodo dice che costei era figlia di Licaone e che abitava 
nell'Arcadia. Fu scelta al seguito di Artemide per condurre al 
pascolo le fiere nei monti. Sedotta da Zeus, essa per qualche 
tempo tenne la cosa celata alla dea, ma alla fine fu scoperta, 
perché, essendo ormai prossima al parto, fu vista da Artemide 
mentre si lavava; adirata per questo, la dea la tramutò in una 
fiera e così, diventata un'orsa, generò un figlio di nome Arcade. 
Stando sui monti fu catturata da alcuni pastori di capre e 
consegnata con la sua prole a Licaone. Dopo qualche tempo, è 
opinione che essa entrasse nel sacro luogo inviolabile di Zeus, 
ignorando la legge. Seguita da suo figlio e dagli Arcadi, 
quando essa stava per essere uccisa secondo la legge, Zeus, in 
virtù della protezione accordata, la rapì e la pose fra le stelle e 
per tutto ciò che le era capitato la chiamò Orsa. COMM. 
ARAT. Suppl. 8 p. 574. Intorno a costui [Boote] si narra che sia 
un arcade, figlio di Callisto e di Zeus; abitava sul monte Liceo. 
Avendo Zeus sedotto Callisto, Licaone, come se nulla sapesse, 
ospitò Zeus, come dice Esiodo, e avendo ucciso suo figlio, lo 

4 B 6 [181]. [ERATOSTH.] catast. 1 ρκτου μεγ λης. τα τηνἌ ά ύ  
σ οδ ς φησι Λυκ ονος θυγατ ρα ν ρκαδ αι ο κε ν,Ἡ ί ό ά έ ἐ Ἀ ί ἰ ῖ  

λ σθαι δ  μετ  ρτ μιδος ἑ έ ὲ ὰ Ἀ έ [I 39. 15 App.] τ ν περ  τ ςὴ ὶ ὰ  
θ ρας γωγ ν ν το ς ρεσι ποιε σθαι˙ φθαρε σαν δ  πή ἀ ὴ ἐ ῖ ὄ ῖ ῖ ὲ ὑ ὸ 
Δι ς μμε ναι λανθ νουσαν τ ν θε ν˙ φωραθ ναι δὸ ἐ ῖ ά ὴ ό ῆ ὲ 

στερον π τοκον δη ο σαν φθε σαν π' α τ ςὕ ἐ ί ἤ ὖ ὀ ῖ ὑ ὐ ῆ  
λουομ νην˙ φ' ι ργισθε σαν τ ν θε ν ποθηρι σαιέ ἐ ὧ ὀ ῖ ὴ ὸ ἀ ῶ  
α τ ν˙ κα  ο τως τεκε ν ρκτον γενομ νην τ ν κληθ νταὐ ή ὶ ὕ ῖ ἄ έ ὸ έ  

ρκ δα. ο σαν δ' ν τ ι ρει θηρευθ ναι Ἀ ά ὖ ἐ ῶ ὄ ῆ [I 39. 20 App.] 
π  α π λων τιν ν κα  παραδοθ ναι μετ  το  βρ φους τ ιὑ ὸ ἰ ό ῶ ὶ ῆ ὰ ῦ έ ῶ  

Λυκ ονι˙ μετ  χρ νον δ  τινα δ ξαι ε σελθε ν ε ς τ  τοά ὰ ό έ ό ἰ ῖ ἰ ὸ ῦ 
Δι ς βατον [ ερ ν] γνο σασαν τ ν ν μον. π  δ  τοὸ ἄ ἱ ὸ ἀ ή ὸ ό ὑ ὸ ὲ ῦ 
δ ου υ ο  διωκομ νην κα  τ ν ρκ δων, κα  ναιρε σθαιἰ ί ἱ ῦ έ ὶ ῶ Ἀ ά ὶ ἀ ῖ  

μ λλουσαν δι  τ ν ε ρημ νον ν μον  Ζε ς δι  τ νέ ὰ ὸ ἰ έ ό ὁ ὺ ὰ ὴ  
συγγ νειαν α τ ν ξε λετο κα  ν το ς στροις α τ ν έ ὐ ὴ ἐ ί ὶ ἐ ῖ ἄ ὐ ὴ [I 39. 
25 App.] θηκεν. ρκτον δ  α τ ν ν μασε δι  τἔ Ἄ ὲ ὐ ὴ ὠ ό ὰ ὸ 
συμβεβηκ ς α τ ι σ μπτωμα. COMM. ARAT. Suppl. 8 p.ὸ ὐ ῆ ύ  
574 M περ  το του [Bootes] λ γεται, τι ρκ ς στιν  ὶ ύ έ ὅ Ἀ ά ἐ ὁ 〈 κἐ 〉 
Καλλιστο ς κα  Δι ς γεγον ς˙ ικησε δ  περ  τ  Λ καιον.ῦ ὶ ὸ ώ ὤ ὲ ὶ ὸ ύ  



imbandì sulla tavola. [APOLLOD.] bibl. III 100. Eumelo [fr. 
14 Kinkel] ed anche altri dicono che Licaone ebbe anche una 
figlia di nome Callisto. Esiodo dice che essa era una delle 
ninfe, Asio [fr. 9 Kinkel] che era figlia di Nitteo, Ferecide 
[F.Gr.Hist. 3 F 157 I 100] di Ceteo. HYGIN. astron. II 1.

φθε ραντος α τ ν Δι ς ο  προσποιησ μενος  Λυκ ων τ νί ὐ ὴ ὸ ὐ ά ὁ ά ὸ  
Δ α ξ νιζεν, ς φησιν ., κα  τ  βρ φος κατακ ψας ί ἐ έ ὥ Ἡ ὶ ὸ έ ό [I 40. 
1] παρ θηκεν π  τ ν τρ πεζαν. [APOLLOD.] bibl.έ ἐ ὶ ὴ ά  III 100 
W. Ε μηλος [fr. 14 K.] δ  κα  τινες τεροι λ γουσι Λυκ ονιὔ ὲ ί ἕ έ ά  
κα  θυγατ ρα Καλλιστ  γεν σθαι˙ . μ ν γ ρ α τ ν μ ανὶ έ ὼ έ Ἡ ὲ ὰ ὐ ὴ ί  
ε ναι τ ν νυμφ ν λ γει, σιος [fr. 9 K.] δ  Νυκτ ως,ἶ ῶ ῶ έ Ἄ ὲ έ  
Φερεκ δης [ύ F.Gr.Hist. 3 F 157 I 100] δ  Κητ ως.ὲ έ [I 40. 5] 
HYGIN. astr. II 1.

4 B 7 [182]. [ERATOSTH.] catast. 32. Di Orione. Esiodo dice 
che nacque da Eriale, figlia di Minos, e da Posidone e che gli 
fu concesso il dono di camminare sulle onde come sulla terra. 
Essendo giunto a Chio, ebbro di vino, fece violenza a Merope, 
figlia di Enopione, ma questi, essendo venuto a conoscenza 
della cosa e non sopportando l'oltraggio, lo accecò e lo scacciò 
dalla regione. Giunto mendicando a Lemno, si unì ad Efesto, il 
quale provando per lui compassione gli fece dono di un suo 
servitore, di nome Cedalione, perché lo guidasse nel cammino. 
Presolo con sé, Orione lo trasportava sulle sue spalle e quello 
gli indicava la strada. Giunto ad oriente ed unitosi ad Elios è 
opinione che riacquistasse la vista; tornò così di nuovo da 
Enopione, per prendersi la sua vendetta. Ma questi fu dai suoi 
concittadini nascosto sotto terra. Avendo perso la speranza di 
ritrovarlo, se ne andò a Creta e passò il tempo cacciando le 
fiere in compagnia di Artemide e di Latona, promettendo, a 
quel che sembra, di sterminare tutte le fiere nate sulla terra. 
Adirata con lui, Gea suscitò uno scorpione di grandi 
dimensioni che lo colpì con il suo pungiglione e lo uccise. 
Onde per il suo coraggio Zeus lo collocò tra gli astri, onorato 
da Artemide e da Latona, e così egualmente collocò lo 
scorpione a ricordo loro e del fatto. 

4 B 7 [182]. [ERATOSTH.] cat. 32 ρ ωνος. το τον .Ὠ ί ῦ Ἡ  
φησιν Ε ρυ λης τ ς Μ νωος κα  Ποσειδ νος ε ναι, δοθ ναιὐ ά ῆ ί ὶ ῶ ἶ ῆ  
δ  α τ ι δωρε ν, στε π  τ ν κυμ των πορε εσθαιὲ ὐ ῶ ά ὥ ἐ ὶ ῶ ά ύ  
καθ περ π  τ ς γ ς. λθ ντα δ  α τ ν ε ς Χ ον Μερ πηνά ἐ ὶ ῆ ῆ ἐ ό ὲ ὐ ὸ ἰ ί ό  
τ ν Ο νοπ ωνος βι σασθαι ο νωθ ντα, ὴ ἰ ί ά ἰ έ [I 40. 10 App.] 
γν ντα δ  τ ν Ο νοπ ωνα κα  χαλεπ ς νεγκ ντα τ ν βρινό ὲ ὸ ἰ ί ὶ ῶ ἐ ό ὴ ὕ  

κτυφλ σαι α τ ν κα  κ τ ς χ ρας κβαλε ν. λθ ντα δἐ ῶ ὐ ὸ ὶ ἐ ῆ ώ ἐ ῖ ἐ ό ὲ 
ε ς Λ μνον λητε οντα φα στωι συμμ ξαι, ς α τ νἰ ῆ ἀ ύ Ἡ ί ῖ ὃ ὐ ὸ  

λε σας δ δωσιν α τ ι Κηδαλ ωνα τ ν α το  [ο κε ον]ἐ ή ί ὐ ῶ ί ὸ ὑ ῦ ἰ ῖ  
ο κ την, πως δηγ ι [κα  γ ται α το ]˙ ν λαβ ν πἰ έ ὅ ὁ ῆ ὶ ἡ ῆ ὐ ῦ ὃ ὼ ἐ ὶ 
τ ν μων φερε σημα νοντα τ ς δο ς˙ λθ ν ῶ ὤ ἔ ί ὰ ὁ ύ ἐ ὼ [I 40. 15 
App.] δ' π  τ ς νατολ ς κα  λ ωι συμμ ξας δοκεἐ ὶ ὰ ἀ ὰ ὶ Ἡ ί ί ῖ 

γιασθ ναι κα  ο τως π  τ ν Ο νοπ ωνα λθε ν π λιν,ὑ ῆ ὶ ὕ ἐ ὶ ὸ ἰ ί ἐ ῖ ά  
τιμωρ αν α τ ι πιθ σων˙  δ  π  τ ν πολιτ ν π  γ νί ὐ ῶ ἐ ή ὁ ὲ ὑ ὸ ῶ ῶ ὑ ὸ ῆ  

κ κρυπτο. πελπ σας δ  τ ν κε νου ζ τησιν π λθεν ε ςἐ έ ἀ ί ὲ ὴ ἐ ί ή ἀ ῆ ἰ  
Κρ την κα  περ  τ ς θ ρας δι γε κυνηγετ ν τ ς ρτ μιδοςή ὶ ὶ ὰ ή ῆ ῶ ῆ Ἀ έ  
παρο σης κα  τ ς Λητο ς, κα  δοκε  πειλ σασθαι ς π νύ ὶ ῆ ῦ ὶ ῖ ἀ ή ὡ ᾶ  
[I 40. 20 App.] θηρ ον νελε ν τ ν π  τ ς γ ς γιγνομ νων˙ί ἀ ῖ ῶ ἐ ὶ ῆ ῆ έ  
θυμωθε σα δ  α τ ι Γ  ν κε σκορπ ον ε μεγ θη, φ' οῖ ὲ ὐ ῶ ῆ ἀ ῆ ί ὐ έ ὑ ὗ 
τ ι κ ντρωι πληγε ς π λετο˙ θεν δι  τ ν α το  νδρ ανῶ έ ὶ ἀ ώ ὅ ὰ ὴ ὐ ῦ ἀ ί  

ν το ς στροις α τ ν θηκεν  Ζε ς π  ρτ μιδος καἐ ῖ ἄ ὐ ὸ ἔ ὁ ὺ ὑ ὸ Ἀ έ ὶ 
Λητο ς ξιωθε ς, μο ως κα  τ  θηρ ον το  ε ναιῦ ἀ ί ὁ ί ὶ ὸ ί ῦ ἶ  
μνημ συνον ό 〈α τ νὐ ῶ 〉 κα  τ ς πρ ξεως. ὶ ῆ ά

4 B 8 [183]. DIODOR. IV 85, 4 [a proposito dello stretto di  
Messina]. Alcuni dicono che, essendosi prodotti grandi 
terremoti, si spaccò l'istmo della terra ferma e si formò lo 
stretto, mentre il mare separava la terra ferma dell'isola. Ma il 
poeta Esiodo dice il contrario, e cioè che, essendovi mare 
aperto, Orione protese il promontorio sul capo Pelorio e 
innalzò il tempio di Posidone, onorato in modo del tutto 
particolare dagli abitanti. 
Dice ancora che, dopo aver compiuto queste imprese, Orione 
passò in Eubea e lì soggiornò. Incluso nel novero degli astri per 
la sua fama, ne ottenne eterno ricordo.

4 B 8 [183]. DIODOR. IV 85, 4 [Meerenge v. Messina] [I 40. 
25 App.] νιοι δ  λ γουσι σεισμ ν μεγ λων γενομ νωνἔ ὲ έ ῶ ά έ  
διαρραγ ναι τ ν α χ να τ ς πε ρου κα  γεν σθαι τ νῆ ὸ ὐ έ ῆ ἠ ί ὶ έ ὸ  
πορθμ ν, διειργο σης τ ς θαλ σσης τ ν πειρον π  τ ςό ύ ῆ ά ὴ ἤ ἀ ὸ ῆ  
ν σου. . δ   ποιητ ς φησι το ναντ ον, ναπεπταμ νουή Ἡ ὲ ὁ ή ὐ ί ἀ έ  
το  πελ γους ρ ωνα προσχ σαι τ  κατ  τ ν Πελωρ δαῦ ά Ὠ ί ῶ ὸ ὰ ὴ ί  
κε μενον ί [I 40. 30] κρωτ ριον κα  τ  τ μενος τοἀ ή ὶ ὸ έ ῦ 
Ποσειδ νος κατασκευ σαι, τιμ μενον π  τ ν γχωρ ωνῶ ά ώ ὑ ὸ ῶ ἐ ί  
διαφερ ντως. τα τα δ  διαπραξ μενον ε ς Ε βοιανό ῦ ὲ ά ἰ ὔ  
μεταναστ ναι κ κε  κατοικ σαι˙ δι  δ  τ ν δ ξαν ν το ςῆ ἀ ῖ ῆ ὰ ὲ ὴ ό ἐ ῖ  
κατ' ο ραν ν στροις καταριθμηθ ντα τυχε ν θαν τουὐ ὸ ἄ έ ῖ ἀ ά  
μν μης. ή

5 . FOCO 

ASTROLOGIA NAUTICA 
Cfr. 11 A 1, 23. B 1. 

_______ 

6. CLEOSTRATO

A. VITA E SCRITTI

6 A 1. [THEOPHR.] de sign. 4. Perciò vi sono stati, a seconda 
di vari luoghi, alcuni astronomi che, come Matriceta in 
Metimna dal Lepetimno, Cleostrato in Tenedo dall'Ida e Faino 
in Atene dal Licabetto osservarono i mutamenti degli astri; 
essendone venuto a conoscenza, Metone ordinò il grande anno 

5 [69]. PHOKOS 

ΦΩΚΟΥ ΣΑΜΙΟΥ ΝΑΥΤΙΚΗ ΑΣΤΡΟΛΟΓΙΑ 
Vgl. 11 A 1, 23. B 1. 

_______

6. KLEOSTRATOS
[I 41. 5 App.] A. LEBEN UND SCHRIFT

6 A 1. THEOPHR. de sign. 4 διὸ καὶ γαθοἀ ὶ γεγ νηνταιέ  κατὰ 
τ πουςό  τιν ςὰ  στρον μοιἀ ό  νιοιἔ  ο ονἶ  Ματρικ ταςέ  νἐ  
Μηθ μνηιύ  πἀ ὸ τοῦ Λεπετ μνουύ  καὶ Κλε στρατοςό  νἐ  
Τεν δωιέ  πἀ ὸ τ ςῆ  δηςἼ  καὶ Φαειν ςὸ  θ νησινἈ ή  πἀ ὸ τοῦ 
Λυκαβηττοῦ τὰ περὶ τ ςὰ  τροπ ςὰ  συνε δεῖ , παρ' οὗ Μ τωνέ  

κο σαςἀ ύ  τ νὸ  τ νῶ  ν ςἑ ὸ  δε ντωνό  ε κοσινἴ  [I 41. 10 App.] 



con diciannove anni solari; Faino era meteco in Atene e 
Metone era ateniese.

〈 τ νἐ ῶ 〉 νιαυτ νἐ ὸ  συν ταξενέ ˙ νἦ  δὲ ὁ μ νὲ  Φαειν ςὸ  μ τοικοςέ  
θ νησινἈ ή , ὁ δὲ Μ τωνέ  θηνα οςἈ ῖ . 

6 A 2. SCYLAX fr. 95. Di contro sta l'isola di Tenedo e il 
porto; di qui è originario l'astrologo Cleostrato.

6 A 2. SCYLAX 95 ν σος κατ  τα τα κε ται Τ νεδος καῆ ὰ ῦ ῖ έ ὶ 
λιμ ν, θεν Κλε στρατος  στρολ γος στ . ή ὅ ό ὁ ἀ ό ἐ ί

6 A 3. VITA ARAT. 2, 5 p. 324, 10. Molti altri [oltre Arato] 
scrissero Fenomeni: Cleostrato, Sminte e Alessandro Etolo, 
ecc.

6 A 3. ARAT. V. 2, 5 p. 324, 10 Maass πολλο  γ ρ κα  λλοιὶ ὰ ὶ ἄ  
Φαιν μενα γραψαν ό ἔ [I 41. 15 App.] [außer Arat] καὶ 
Κλε στρατος κα  Σμ νθης κα  λ ξανδρος  Α τωλ ς κτλ. ό ὶ ί ὶ Ἀ έ ὁ ἰ ὸ

6 A 3 a. CATALOG. ASTRON. ed. Maass [WILAMOWITZ, 
Philologische Untersuchungen, XII, p. 121]. Cleostrato di 
Tenedo.

6 A 3 a. CATALOGUS. astron. ed. Maass (WILAMOWITZ, 
Philol. Unters. XII, p. 121) Κλε στρατος Τεν διος.ό έ

6 A 4. ATHEN. VII 278 A. Archestrato, valente nell'arte della 
cucina, nella sua Gastrologia (che s'intitoli così sostiene 
Licofrone nel suo scritto Sulla commedia, allo stesso modo 
dell'Astrologia di Cleostrato di Tenedo), ecc.

6 A 4. ATHEN. VII 278 A  δ  ψοδα δαλος ρχ στρατοςὁ ὲ ὀ ί Ἀ έ  
ν τ ι Γαστρολογ αι (ο τως γ ρ πιγρ φεσθα  φησιἐ ῆ ί ὕ ὰ ἐ ά ί  

Λυκ φρων ν το ς Περ  κωμωιδ ας, ς τ ν Κλεοστρ του ό ἐ ῖ ὶ ί ὡ ὴ ά [I 
41. 20 App.] το  Τενεδ ου στρολογ αν) κτλ. ῦ ί Ἀ ί

____________ 

B. FRAMMENTI 
ASTROLOGIA

6 B 1. SCHOL. EURIP. Rhes. 528. Parmenisco dice che le 
parti anteriori dello scorpione sono dette «primi segni», perché 
esse così erano chiamate dagli antichi, per il fatto che con 
queste Boote comincia a tramontare. Afferma inoltre che 
Cleostrato di Tenedo, <antico astrologo, diceva così:> 

Ma quando nel terzo giorno dopo gli ottanta di indugio 
<Artofilace appare, allora i primi segni> 
dello scorpione cadono in mare contemporaneamente alla alba 
che appare.

____________ 

B. ΚΛΕΟΣΤΡΑΤΟΥ ΑΣΤΡΟΛΟΓΙΑ

6 B 1. SCHOL. EURIP. Rhes. 528  μ ν ο ν Παρμεν σκοςὁ ὲ ὖ ί  
"πρ τα σημε αῶ ῖ " φησ  λ γεσθαι τ ς το  σκορπ ου πρ ταςὶ έ ὰ ῦ ί ώ  
μο ρας δι  τ  π  τ ν ρχα ων ο τως α τ ς λ γεσθαι,ί ὰ ὸ ὑ ὸ ῶ ἀ ί ὕ ὐ ὰ έ  
δι τι τα ταις  Βο της μα ό ύ ὁ ώ ἅ [I 41. 25 App.] ρχεταιἄ  
καταδ εσθαι. Κλε στρατον γο ν τ ν Τεν διον ρχα ονύ ό ῦ ὸ έ ἀ ῖ  
< ντα στρολ γον ε πε ν> ο τως˙ ὄ ἀ ό ἰ ῖ ὕ

[I 42. 1 App.] λλ' π ταν τρ τον μαρ π' γδ κονταἀ ὁ ό ί ἦ ἐ ὀ ώ  
μ νηισιέ  
< ρκτοφ λαξ φα νωνἈ ύ ί , τ τε δ  σημ ϊα πρ ταό ὴ ή ῶ > 
σκορπ ου ε ς λα π πτει μ' ο  φαινομ νηφιί ἰ ἅ ί ἅ ἠ ῖ έ .

6 B 2. PLIN. nat. hist. II 31 [dopo Anassimandro: cfr. 12 A 5]. 
Si tramanda che Cleostrato abbia poi osservato i segni nello 
zodiaco e le prime stelle dell'ariete e del sagittario.

6 B 2. PLIN. h. nat. II 31 [nach Anaximander vgl. 12 A 5] [I 
42. 5] signa deinde (traditur intellexisse) in eo [Zodiacus] Cl., 
et prima arietis ac sagittarii.

6 B 3. HYGIN. astron. II 13 [come fr. 1, da Parmenisco]. Si 
dice che Cleostrato di Tenedo abbia per primo mostrato tra le 
stelle i capretti.

6 B 3. HYGIN. astron. II 13 [wie 1 aus Parmeniskos] haedos 
Cl. Tenedius dicitur primus inter sidera ostendisse. 

6 B 4. CENSORIN. de d. nat. 18, 5. Comunemente si credette 
che questa octaeride fosse introdotta da Eudosso Cnidio, ma 
altri tramandano che per primo la componesse Cleostrato di 
Tenedo e che poi anche altri in vario modo presentarono le loro 
octaeridi, variamente intercalando i mesi, come fecero Arpalo, 
Nautele, Menestrato, e così altri.1*

6 B 4. CENSOR. 18, 5 hanc octaēteridam vulgo creditum est  
ab Eudoxo [I 42. 10 App.] Cnidio institutam, sed hanc 
Cleostratum Tenedium primum ferunt composuisse et postea 
alios aliter qui mensibus varie intercalandis suas octaēteridas 
protulerunt, ut fecit Harpalus, Nauteles, Menestratus, item alii. 

III. PRIMI DOCUMENTI DI PROSA COSMOLOGICA E 
GNOMICA 

7. FERECIDE DI SIRO 

A. VITA E SCRITTI 

7 A 1. DIOG. LAERT. I 116 sgg. Ferecide, figlio di Babis, di 
Siro, fu uditore di Pittaco, 1 * secondo quanto dice Alessandro 
nelle sue Successioni [fr. 139 F.H.G. III 240]. Teopompo dice 
[F.Gr.Hist. 115 F 71 II 550; cfr. A 6] che egli fu il primo a 
scrivere sulla natura e <sull'origine> 2 * degli dèi. Molte e 
meravigliose cose si tramandano sul suo conto: che 
passeggiando lungo la spiaggia di Samo, vedendo una nave che 

III. FRÜHE KOSMOLOGISCHE UND GNOMISCHE 
PROSA 

[I 43. 1 App.] 

7 [71]. PHEREKYDES VON SYROS 

A. LEBEN UND SCHRIFT 

7 A 1. DIOG. I 116ff. [I 43. 5 App.] Φερεκ δης Β βυοςύ ά  
Σ ριος, καθ  φησιν λ ξανδρος ν Διαδοχα ς [fr. 139 ύ ά Ἀ έ ἐ ῖ F.H.G.  
III 240]. Πιττακο  διακ κοεν. το τ ν φησι Θε πομποςῦ ή ῦ ό ό  
[F.Gr.Hist. 115 F 71 II 550; vgl. A 6] πρ τον περ  φ σεωςῶ ὶ ύ  
κα  ὶ 〈γεν σεωςέ 〉 θε ν γρ ψαι. πολλ  δ  κα  θαυμ σιαῶ ά ὰ ὲ ὶ ά  
λ γεται περ  α το ˙ κα  γ ρ παρ  τ ν α γιαλ ν τ ς Σ μουέ ὶ ὐ ῦ ὶ ὰ ὰ ὸ ἰ ὸ ῆ ά  



veleggiava con il vento favorevole, disse che dopo non molto 
tempo sarebbe affondata: ed essa affondò davanti ai suoi occhi; 
che, avendo bevuta dell'acqua tratta da un pozzo, predisse che 
lì a tre giorni vi sarebbe stato un terremoto, e che questo ci fu; 
che, andando da Olimpia a Messene, consigliò il suo ospite 
Perilao a sloggiare con tutta la famiglia: e che questi si rifiutò e 
Messene fu conquistata. (117) Teopompo nei suoi Mirabili [fr. 
71] scrive che egli esortò i Lacedemoni a non onorare né l'oro 
né l'argento; che questo gli era stato ordinato in sogno da 
Eracle, il quale nella stessa notte aveva ordinato ai re di 
ubbidire a Ferecide. Alcuni attribuiscono ciò a Pitagora [cfr. A 
6]. 
Narra Ermippo [fr. 19 F.H.G. III 40] che, essendovi guerra tra 
Efesi e Magnesi, Ferecide, poiché desiderava che gli Efesi 
vincessero, chiese ad uno che passava di dove fosse; 
rispondendogli quello: «Di Efeso», «Trascinami dunque - disse 
- per le gambe e lasciami nella terra dei Magnesi e annuncia ai 
tuoi concittadini che dopo la vittoria mi seppelliscano lì, (118) 
e che queste cose le ha ordinate Ferecide». Quello fece 
l'annunzio e gli Efesi il giorno dopo avanzano e vincono i 
Magnesi e quindi seppelliscono nel luogo indicato Ferecide, 
che intanto era morto, e gli tributano onori straordinari. Altri 
però dicono che, recatosi a Delfi, si gettasse dal monte Concio. 
Aristosseno nella sua opera Su Pitagora e i suoi discepoli [fr. 3 
F.H.G. II 272] afferma che, ammalatosi, fu sepolto da Pitagora 
a Delo. Altri sostengono che terminò la vita consumato dai 
pidocchi: quando Pitagora lo andò a trovare e gli chiese come 
stesse, fece passare un dito attraverso l'apertura della porta e 
disse: «Appare la pelle». 3 * Di qui l'espressione è adoperata dai 
filologi per le opere malriuscite: alcuni l'adoperano per quelle 
migliori, ma sbagliano. (119) Diceva che gli dèi chiamano la 
tavola θυωρ ς [B 12]. ό
Androne di Efeso afferma che ci furono due Ferecidi di Siro, 
l'astrologo e il teologo, figlio di Habis, di cui fu scolaro 
Pitagora. Eratostene ritiene che questi furono una stessa 
persona e che l'altro fu un genealogo di Atene [F.Gr.Hist. 241 
F 10 II 1014]. 
Di Ferecide di Siro si è conservato il libro che egli compose e il 
cui inizio suona così: « ... » [B 1]. Si conserva anche la sua 
meridiana nell'isola di Siro [cfr. SCHOL. HOM. Od. XV 404]. 
[Seguono un epigramma di Duride (Anth. Pal. VII 93) un 
frammento di Ione di Chio (36 B 4) e un epigramma di  
Diogene Laerzio (Anth. Palat. III 128 ).]
(121) Fiorì nella 59.a olimpiade [544-1; segue una lettera di  
Ferecide a Talete]. 4 * 

περιπατο ντα κα  να ν ο ριοδρομο σαν δ ντα ε πε ν ςῦ ὶ ῦ ὐ ῦ ἰ ό ἰ ῖ ὡ  
ο  μετ  πολ  ὐ ὰ ὺ [I 43. 10 App.] καταδ σεται˙ κα  νύ ὶ ἐ  

φθαλμο ς α το  καταδ ναι. κα  νιμηθ ντος κ φρ ατοςὀ ῖ ὐ ῦ ῦ ὶ ἀ έ ἐ έ  
δατος πι ντα προειπε ν, ς ε ς τρ την μ ραν σοιτοὕ ό ῖ ὡ ἰ ί ἡ έ ἔ  

σεισμ ς, κα  γεν σθαι. νι ντα τε ξ λυμπ ας ςό ὶ έ ἀ ό ἐ Ὀ ί ἐ  
Μεσσ νην τ ι ξ νωι Περιλ ωι συμβουλε σαι ξοικ σαιή ῶ έ ά ῦ ἐ ῆ  
μετ  τ ν ο κε ων˙ κα  τ ν μ  πεισθ ναι, Μεσσ νην δὰ ῶ ἰ ί ὶ ὸ ὴ ῆ ή ὲ 

αλωκ ναι. (117) κα  Λακεδαιμον οις ε πε ν μ τε χρυσ νἑ έ ὶ ί ἰ ῖ ή ὸ  
τιμ ν μ τε ργυρον, ς φησι Θε πομπος ν ᾶ ή ἄ ὥ ό ἐ [I 43. 15 App.] 
Θαυμασ οις [fr. 71 s. o.] προστ ξαι δ  α τ ι ναρ το το τ νί ά ὲ ὐ ῶ ὄ ῦ ὸ  

ρακλ α, ν κα  τ ς α τ ς νυκτ ς το ς βασιλε σι κελε σαιἩ έ ὃ ὶ ῆ ὐ ῆ ὸ ῖ ῦ ῦ  
Φερεκ δηι πε θεσθαι. νιοι δ  Πυθαγ ραι προσ πτουσιύ ί ἔ ὲ ό ά  
τα τα [sῦ  A 6]. 
φησ  δ' ρμιππος [fr. 19 ὶ Ἕ F.H.G. III 40] πολ μου συνεστ τοςέ ῶ  

φεσ οις κα  Μ γνησι βουλ μενον το ς φεσ ους νικ σαιἘ ί ὶ ά ό ὺ Ἐ ί ῆ  
πυθ σθαι τιν ς παρι ντος π θεν ε η, έ ὸ ό ό ἴ [I 43. 20 App.] το  δ'ῦ  
ε π ντος " ξ φ σου", " λκυσ ν με το νυν, φη, τ νἰ ό ἐ Ἐ έ ἕ ό ί ἔ ῶ  
σκελ ν κα  θ ς ε ς τ ν τ ν Μαγν των χ ραν, καῶ ὶ ὲ ἰ ὴ ῶ ή ώ ὶ 

π γγειλ ν σου το ς πολ ταις μετ  τ  νικ σαι α τ θι μεἀ ά ό ῖ ί ὰ ὸ ῆ ὐ ό  
θ ψαι, (118) πεσκηφ ναι τε τα τα Φερεκ δην".  μ ν ά ἐ έ ῦ ύ ὁ ὲ 〈ο νὖ 〉 

π γγειλεν˙ ο  δ  μετ  μ αν πελθ ντες κρατο σι τ νἀ ή ἱ ὲ ὰ ί ἐ ό ῦ ῶ  
Μαγν των κα  τ ν Φερεκ δην μεταλλ ξαντα θ πτουσινή ὶ ὸ ύ ά ά  
α τ θι κα  μεγαλοπρεπ ς τιμ σιν. νιοι δ  φασιν λθ νταὐ ό ὶ ῶ ῶ ἔ έ ἐ ό  
ε ς Δελφο ς ἰ ὺ [I 43. 25 App.] π  το  Κωρυκ ου ρους α τ νἀ ὸ ῦ ί ὄ ὑ ὸ  
δισκ σαι. ριστ ξενος δ' ν τ ι Περ  Πυθαγ ρου κα  τ νῆ Ἀ ό ἐ ῶ ὶ ό ὶ ῶ  
γνωρ μων α το  [fr. 3 ί ὐ ῦ F.H.G. II 272] φησι νοσ σαντα α τ νή ὐ ὸ  

π  Πυθαγ ρου ταφ ναι ν Δ λωι. ο  δ  φθειρι σαντα τ νὑ ὸ ό ῆ ἐ ή ἱ ὲ ά ὸ  
β ον τελευτ σαι˙ τε κα  Πυθαγ ρου παραγενομ νου καί ῆ ὅ ὶ ό έ ὶ 
πυνθανομ νου, π ς διακ οιτο, διαβαλ ντα τ ς θ ρας τ νέ ῶ έ ό ῆ ύ ὸ  
δ κτυλον ά [I 44. 1 App.] ε πε ν˙ ' ἰ ῖ χρο  δ λα ΐ ῆ '. καὶ 
το ντε θεν παρ  το ς φιλολ γοις  λ ξις π  τ ν χειρ νωνὐ ῦ ὰ ῖ ό ἡ έ ἐ ὶ ῶ ό  
τ ττεται, ο  δ' π  τ ν βελτ στων χρ μενοι διαμαρτ νουσιν.ά ἱ ἐ ὶ ῶ ί ώ ά  
(119) λεγ  τε τι ο  θεο  τ ν τρ πεζαν θυωρ ν καλο σιν [Bἔ έ ὅ ἱ ὶ ὴ ά ὸ ῦ  
12]. 

νδρων δ'  φ σι ς φησι δ ο γεγον ναι Φερεκ δαςἌ ὁ Ἐ έ ό ύ έ ύ  
Συρ ους, τ ν μ ν στρολ γον, ί ὸ ὲ ἀ ό [I 44. 5 App.] τ ν δὸ ὲ 
θεολ γον υ ν Β βυος, ι κα  Πυθαγ ραν σχολ σαι.ό ἱὸ ά ὧ ὶ ό ά  

ρατοσθ νης δ' να μ νον, κα  τερον θηνα ον γενεαλ γονἘ έ ἕ ό ὶ ἕ Ἀ ῖ ό  
[F.Gr.Hist. 3. I 58ff. 386]. 
σ ιζεται δ  το  Συρ ου τ  τε βιβλ ον  συν γραψεν ο  ώ ὲ ῦ ί ό ί ὃ έ ὗ ἡ 

ρχ ˙ ἀ ή Ζ ςὰ  . . . διδο  ῖ [B 1]. σ ιζεται δ  κα  λιοτρ πιον νώ ὲ ὶ ἡ ό ἐ  
Σ ρωι τ ι ν σωι [vgl. SCHOL. in Od. ο 404]. ύ ῆ ή Folgt Duris und 
Ion s. 36 B 4. Dann Epigramm des Diog. 
[I 44. 10] (121) γ γονεέ  δὲ κατὰ τ νὴ  πεντηκοστ νὴ  καὶ ν τηνἐ ά  

λυμπι δαὀ ά  (544-41). Folgt Brief an Thales. 
7 A 1 a. E USEB. chron. ol. 59 [59, 2 M 59, 4 gli altri]. È in 
fama lo storico Ferecide. 

7 A 1 a. E USEB. chron. zu Ol. 59 (59, 2 M 59, 4 d. übr.) 
Ferecydes historicus clarus habetur. 

7 A 2. S UID. s. v. Ferecide, figlio di Babis, di Siro (Siro è 
un'isola delle Cicladi, vicina a Delo). Visse sotto il regno di 
Aliatte sui Lidi, si da essere contemporaneo dei sette sapienti e 
nacque intorno alla 45.a olimpiade [600-597]. È tradizione che 
Pitagora fosse istruito da lui, ma che lui non aveva avuto 
maestri, bensì si fosse esercitato da solo, dopo aver acquistato i 
libri apocrifi dei Fenici. Alcuni sostengono che egli per primo 
abbia pubblicato uno scritto in prosa, mentre altri attribuiscono 
questo merito a Cadmo di Mileto; e per primo egli avrebbe 
anche svolto un discorso sulla metempsicosi. Era geloso della 
fama di Talete. E morì per una gran quantità di pidocchi [cfr.  
IOSEPH. c. Ap. I 2 (11 A 11); DIOG. LAERT. II 46]. Queste 
sono tutte le cose che scrisse: Heptamychos o Teogonia o 

7 A 2. S UID. Φερεκ δης Β βυος Σ ριος ( στι δ  ν σος μ αύ ά ύ ἔ ὲ ῆ ί  
τ ν Κυκλ δων  Σ ρα ῶ ά ἡ ύ [I 44. 15 App.] πλησ ον Δ λου ) ˙ί ή  
γ γονε δ  κατ  τ ν Λυδ ν βασιλ α λυ ττην, ςέ ὲ ὰ ὸ ῶ έ Ἀ ά ὡ  
συγχρονε ν το ς ζ σοφο ς καιὶ τετ χθαι περιὶ τηὶν με λυμπι δαῖ ῖ ̅ ῖ έ ̅ ̅ ὀ ά  
[600-597]. διδαχθ ναι δ  π' α το  Πυθαγ ραν λ γος, α τ νῆ ὲ ὑ ὐ ῦ ό ό ὐ ὸ  
δ  ο κ σχηκ ναι καθηγητ ν, λλ' αυτ ν σκ σαιὲ ὐ ἐ έ ή ἀ ἑ ὸ ἀ ῆ  
κτησ μενον τ  Φοιν κων π κρυφα βιβλ α. πρ τον δά ὰ ί ἀ ό ί ῶ ὲ 
συγγραφ ν ξενεγκε ν πεζ ι λ γωι τιν ς στορο σιν,ὴ ἐ ῖ ῶ ό ὲ ἱ ῦ  

τ ρων το το ε ς Κ δμον τ ν Μιλ σιον φερ ντων. ἑ έ ῦ ἰ ά ὸ ή ό [I 44. 20 
App.] κα  πρ τον τ ν περ  τ ς μετεμψυχ σεως λ γονὶ ῶ ὸ ὶ ῆ ώ ό  
ε σηγ σασθαι. ζηλοτ πει δ  τ ν Θ λητος δ ξαν. καἰ ή ἐ ύ ὲ ὴ ά ό ὶ 
τελευτ ι π  πλ θους φθειρ ν. Vgl. IOS. c. Ap. ᾶ ὑ ὸ ή ῶ I 2 (11 A 
11); DIOG. II 46. 



Teologia. Vi è una Teologia in dieci [?] libri, che contiene la 
nascita e le successioni degli dèi. 
Ferecide ateniese (più vecchio di quello di Siro, di cui è 
tradizione che abbia raccolto gli scritti di Orfeo) scrisse 
un'opera Sugli autoctoni (concerne l'archeologia dell'Attica), in 
dieci libri, ed Esortazioni, in versi. Porfirio non è d'accordo che 
vi sia un altro Ferecide più antico del precedente, ma soltanto 
quello ritiene sia stato l'iniziatore dello scrivere in prosa. 
SUID. s. v. κατα ος. Ecateo fu il primo a pubblicare unaἙ ῖ  
storia in prosa, mentre Ferecide mise insieme una raccolta di 
materiali e documenti. Di quella di Acusilao si sospetta [cfr. 9 
A 1]. 

στι δ  παντα  συν γραψε τα τα˙ πτ μυχος τοιἔ ὲ ἅ ἃ έ ῦ Ἑ ά ἤ  
Θεοκρασ α  Θεογον α. στι δ  ί ἢ ί ἔ ὲ Θεολογ αί  ν βιβλ οις ι [?]ἐ ί ̅  

χουσα θε ν γ νεσιν κα  διαδοχ ς. ἔ ῶ έ ὶ ά
[I 44. 25 App.] Φερεκ δης θηνα ος ( πρεσβ τερος τού Ἀ ῖ ύ ῦ 
Συρ ου, ν λ γος τ  ρφ ως συναγαγε ν ) γραψενί ὃ ό ὰ Ὀ έ ῖ ἔ  
Α τ χθονας ( στι δ  περ  τ ς ττικ ς ρχαιολογ ας ) νὐ ό ἔ ὲ ὶ ῆ Ἀ ῆ ἀ ί ἐ  
βιβλ οις ι, Παραιν σεις δι' π ν. Πορφ ριος δεὶ το  προτ ρουί ̅ έ ἐ ῶ ύ ῦ έ  
ο δ να πρεσβ τερον δ χεται, λλ' κε νον μ νον γε ταιὐ έ ύ έ ἀ ἐ ῖ ό ἡ ῖ  

ρχηγ ν συγγραφ ς. ἀ ὸ ῆ
s. v. κατα ος . . . πρ τος δ  στορ αν πεζ ς ξ νεγκεἙ ῖ ῶ ὲ ἱ ί ῶ ἐ ή  
[Hekataios] , συγγραφ ν ὴ [I 44. 30 App.] δ  Φ.˙ τ  γ ρὲ ὰ ὰ  

κουσιλ ου νοθε εται S. 9 A 1. Ἀ ά ύ
7 A 2 a. D IOG. L AERT. I 42. [Ermippo enumera Ferecide  
tra i sette sapienti. Cfr. 9 A 1.] 

7 A 2 a. D IOG. I 42 Hermippos zählt Ph. unter d. 7 Weisen S. 
9 A 1. 

7 A 3. STRAB. X p. 487. Σ ρος è la grafia per coloro cheῦ  
allungano la prima sillaba: di quest'isola era Ferecide il figlio di 
Babis, di cui il Ferecide ateniese è più recente. 

7 A 3. STRABO X p. 487 Σ ρος δ' στ  μηκ νουσι τ νῦ ἐ ὶ ύ ὴ  
πρ την συλλαβ ν, ξ ς Φερεκ δης  Β βυος ν. νε τεροςώ ή ἐ ἧ ύ ὁ ά ἦ ώ  
δ' στ ν  θηνα ος κε νου. ἐ ὶ ὁ Ἀ ῖ ἐ ί

7 A 4. DIODOR. X 3, 4 [da Aristosseno: cfr. cap. 14, 8]. 
Pitagora, avendo saputo che Ferecide, suo maestro, era malato 
a Delo ed era in fin di vita, navigò dall' Italia alla volta di Delo. 
Lì si prese cura per qualche tempo di quel vecchio e gli prodigò 
ogni cura per salvarlo dalla malattia. Ma Ferecide fu vinto dalla 
vecchiaia e dalla gravità della malattia e Pitagora lo seppellì 
con ogni zelo e, avendogli reso tutti gli onori che di norma un 
figlio attribuisce al padre, ritornò in Italia. PORPHYR. v. Pyth.  
56 [dopo ciò che è riportato al cap. 14, 16]. Ferecide morì  
prima della partenza da Samo. 

7 A 4. DIOD. X 3, 4 [aus Aristoxenos s. c. 14, 8] τιὅ  
Πυθαγ ρας πυθ μενος Φερεκ δην ό ό ύ [I 44. 35 App. ] τ νὸ  

πιστ την α το  γεγενημ νον ν Δ λωι νοσε ν κα  τελ ωςἐ ά ὐ ῦ έ ἐ ή ῖ ὶ έ  
σχ τως χειν, πλευσεν κ τ ς ταλ ας ε ς τ ν Δ λον. κεἐ ά ἔ ἔ ἐ ῆ Ἰ ί ἰ ὴ ῆ ἐ ῖ 

δ  χρ νον καν ν τ ν νδρα ὲ ό ἱ ὸ ὸ ἄ [I 45. 1 App. ] γηροτροφ σαςή  
π σαν ε σην γκατο σπουδ ν, στε τ ν πρεσβ την κ τ ςᾶ ἰ έ ή ὥ ὸ ύ ἐ ῆ  
ν σου διασ σαι. κατισχυθ ντος δ  το  Φερεκ δου δι  τό ῶ έ ὲ ῦ ύ ὰ ὸ 
γ ρας κα  δι  τ  μ γεθος τ ς ν σου, περι στειλεν α τ νῆ ὶ ὰ ὸ έ ῆ ό έ ὐ ὸ  
κηδεμονικ ς, κα  τ ν νομιζομ νων ξι σας σανε  τιςῶ ὶ ῶ έ ἀ ώ ὡ ί  
υ ς πατ ρα π λιν παν λθεν ε ς τ ν ταλ αν. PORPHYR.ἱὸ έ ά ἐ ῆ ἰ ὴ Ἰ ί  
V. Pyth. 56 (nach [I 45. 5 App. ] πιβουλ ι c. 14, 16)ἐ ῆ  
Φερεκ δην γ ρ πρ  τ ς κ Σ μου π ρσεως τελευτ σαι. ύ ὰ ὸ ῆ ἐ ά ἀ ά ῆ

7 A 5 [10 Kern]. CICER. Tusc. disp. I 16, 38. E quindi io credo 
che anche altri in tanti secoli, ma, per quanto risulta dai 
documenti scritti, per la prima volta Ferecide di Siro sostenne 
che le anime degli uomini sono immortali. E certamente egli è 
antico: visse infatti quando regnava il mio lontano parente 
[Servio Tullio, 578- 35; da Posidonio, come il n. 6]. APON. in 
Canticum Canticorum [ed. Bottino e Martini, Roma 1843] V. 
95 sg. in Cant. 3, 5. Nel primo scongiuro delle figlie di 
Gerusalemme «per le capre e per i cervi» noi dicemmo essere 
impersonate le filosofie di Talete e di Ferecide... dei quali colui 
che ebbe il nome Talete affermò nella sua dottrina che l'acqua è 
il principio di tutte le cose e quindi che tutte le cose che sono 
state fatte sussistono per un fattore invisibile e grande; afferma 
poi che causa del moto dell'acqua è uno spirito che vi è insito e 
contemporaneamente per primo scoprì con acuto intendimento 
l'arte geometrica, mediante la quale intravide che uno solo è il 
creatore di tutte le cose. Di Ferecide poi si tramanda che per 
primo insegnò a tutti i suoi ascoltatori che l'anima dell'uomo è 
immortale, che essa è la vita del corpo e che uno spirito viene a 
noi dal cielo mentre un altro è formato di semi terreni. Prima di 
chiunque altro descrisse la natura e l'origine degli dèi: la quale 
opera è provato che molto giova alla nostra religione, perché ha 
fatto sapere che sono nati turpemente e ancora più turpemente 
sono vissuti e ancora più sconvenientemente sono morti coloro 
che il cultore dell'idolatria afferma essere dèi. 5 * 

7 A 5 [10 Kern]. CIC. Tusc. I 16, 38 itaque credo equidem 
etiam alios tot saeculis, sed quod litteris exstet, Ph. Syrius 
primum dixit animos esse hominum sempiternos, antiquus 
sane; fuit enim meo regnante gentili [Servius Tullius 578- 35]. 
Aus Poseidonios wie n. 6. APONIUS In Canticum [I 45. 10 
App. ] Canticorum [ed. Bottino et Martini Rom 1843] V p. 95 
sq. zu Cant. 3, 5. In priore enim » filiarum Jerusalem 
adiuratione caprearum et cervorum « personas Thalesianae et  
Ferecidensis philosophiae intellegi diximus ... de quibus 
Thales nomine initium omnium rerum aquam in suo esse 
dogmate pronuntiavit, et inde omnia facta subsistere ab inviso 
et magno. causam [I 45. 15 ] vero motus aquae spiritum 
insidentem confirmat, simulque geometricam artem perspicaci  
sensu prior invenit, per quam suspicatus est unum rerum 
omnium creatorem. Ferecides autem vocabulo animam 
hominis prior omnibus immortalem auditoribus suis tradidisse 
docetur, et eam esse vitam corporis et unum nobis de coelo 
spiritum, alterum credidit terrenis seminibus [I 45. 20 App. ] 
comparatum. deorum vero naturam et originem ante omnes  
descripsit. quod opus multum religioni nostrae conferre  
probatur, ut noverit turpiter natos turpioremque vitam duxisse, 
dedecorosius mortuos quos idolatriae cultor deos affirmat. 

7 A 6. PORPHYR. π  το  α τ ς Φιλολ γου κρο σεως ἀ ὸ ῦ ῆ ό ἀ ά ap. 
EUSEB. praep. evang. X 3, 6. Androne [fr. 6 F.H.G. II 347] 
nel suo scritto Tripode sul filosofo Pitagora testimonia ciò che 
concerne le sue profezie e dice, tra l'altro, che Pitagora una 
volta, in Metaponto, sentendo sete e avendo attinto dell'acqua 
da un pozzo, la bevve e predisse che di lì a tre giorni vi sarebbe 
stato un terremoto; ed a queste aggiunge altre poche cose. Di 

7 A 6. PORPHYR. π  το  α τ ς Φιλολ γου κρο σεως b.ἀ ὸ ῦ ῆ ό ἀ ά  
EUSEB. P. E. X 3, 6 [I 45. 25] νδρωνος γ ρ ν τ ι Τρ ποδιἌ ὰ ἐ ῶ ί  
περ  Πυθαγ ρου το  φιλοσ φου τ  περ  τ ς προρρ σειςὶ ό ῦ ό ὰ ὶ ὰ ή  
στορηκ τος ε π ντος τε ς διψ σας ποτ  ν Μεταποντ ωιἱ ό ἰ ό ὡ ή ὲ ἐ ί  

κα  κ τινος φρ ατος νιμ σας κα  πι ν προε πεν ς ε ςὶ ἔ έ ἀ ή ὶ ὼ ῖ ὡ ἰ  
τρ την μ ραν σοιτο σεισμ ς, κα  τερ  τινα το τοιςί ἡ έ ἔ ό ὶ ἕ ά ύ  

παγαγ ν πιλ γει˙ "τα τ' ο ν το  νδρωνος περἐ ὼ ἐ έ ῦ ὖ ῦ Ἄ ὶ 



tutte queste cose, dunque, che Androne aveva narrate di 
Pitagora, Teopompo [F.Gr.Hist. 115 F 70 II 549] se ne 
appropriò; ma se egli lo avesse fatto parlando di Pitagora, 
subito gli altri che ne erano a conoscenza avrebbero detto: 
«Queste cose le ripete anche lui». Ora, però, è proprio il 
cambiamento del nome che rende manifesta l'appropriazione, 
giacché i fatti sono gli stessi e vi è introdotto soltanto un nome 
diverso: a Ferecide di Siro infatti fa predire queste cose. Ma 
non soltanto con questo nome cerca di nascondere 
l'appropriazione, bensì anche con il cambiamento dei luoghi. 
Quella predizione del terremoto, infatti, che Androne vuole 
esser pronunciata a Metaponto, Teopompo dice che fu espressa 
a Siro e che la navigazione non fu vista da Megara di Sicilia 
ma da Samo, e al posto della conquista di Sibari parla della 
conquista di Messene. E per dare l'impressione di dire qualcosa 
di più, aggiunge anche il nome dell'ospite, asserendo che si 
chiamava Perilao. 
Cfr. A 1. APOLLON. mirab. 5. CICER. de div. I 50, 112. 
MAXIM. TYR. XIII 5 p. 163 Hobein. Ferecide preannunciò ai 
Samii un terremoto. 

Πυθαγ ρου στορηκ τος π ντα φε λετο Θε πομποςό ἱ ό ά ὑ ί ό  
[F.Gr.Hist. 115 F 70 II 549] ε  μ ν ἰ ὲ [I 45. 30 App.] περὶ 
Πυθαγ ρου λ γων, τ χα ν κα  τεροι π σταντο περό έ ά ἂ ὶ ἕ ἠ ί ὶ 
α το  κα  λεγον "τα τ  ὐ ῦ ὶ ἔ ὐ ὰ 〈ἃ〉 κα  α τ ς ε πεν"˙ ν ν δ  τ νὶ ὐ ὸ ἶ ῦ ὲ ὴ  
κλοπ ν δ λην πεπο ηκεν  το  ν ματος μετ θεσις. το ςὴ ή ί ἡ ῦ ὀ ό ά ῖ  
μ ν γ ρ πρ γμασι κ χρηται το ς α το ς, τερον δ' νομαὲ ὰ ά έ ῖ ὐ ῖ ἕ ὄ  
μετεν νοχε˙ Φερεκ δην γ ρ τ ν Σ ριον πεπο ηκε τα ταή ύ ὰ ὸ ύ ί ῦ  
προλ γοντα˙ ο  μ νον δ  το τωι τ ι ν ματι ποκρ πτειέ ὐ ό ὲ ύ ῶ ὀ ό ἀ ύ  
τ ν κλοπ ν, λλ  κα  τ πων μεταθ σει˙ τ  τε γ ρ περ  τ ςὴ ή ἀ ὰ ὶ ό έ ό ὰ ὶ ῆ  
[I 45. 35 App.] προρρ σεως το  σεισμο  ν Μεταποντ ωι π'ή ῦ ῦ ἐ ί ὑ  

νδρωνος ηθ ν ν Σ ρωι ε ρ σθα  φησιν  Θε πομπος, τἌ ῥ ὲ ἐ ύ ἰ ῆ ί ὁ ό ό 
τε περ  τ  πλο ον ο κ π  Μεγ ρων τ ς Σικελ ας, π  δὶ ὸ ῖ ὐ ἀ ὸ ά ῆ ί ἀ ὸ ὲ 
Σ μου φησ  θεωρηθ ναι, κα  τ ν Συβ ρεως λωσιν π  τ νά ὶ ῆ ὶ ὴ ά ἅ ἐ ὶ ὴ  
Μεσσ νης μετατ θεικεν˙ να δ  τι δοκ ι λ γειν περιττ ν, καή έ ἵ έ ῆ έ ό ὶ 
το  ξ νου προστ θεικε το νομα Περ λαον α τ ν καλε σθαιῦ έ έ ὔ ί ὐ ὸ ῖ  
λ γων." Vglέ . A 1. APOLLON. Hist. mirab.5. CICER. divin. I 
[I 45. 40] 50, 112. MAX. TYR. 29, 5 HOB. Φ. σεισμ νὸ  
Σαμ οις προεμ νυσε. ί ή

7 A 7. ARISTOT. metaph. N 4. 1091 b 8 [cfr. 1 B 9]. Coloro 
che stanno a metà tra la teologia e la filosofia, per il fatto che 
non esprimono tutte in forma mitica, come Ferecide e altri, i 
quali pongono il primo generatore come sommo bene; e così 
anche i Magi. 

7 A 7. ARIST. metaph. N 4. 1091 b 8 [s. 1 B 9] [I 46. 1 App.] 
πεἐ ὶ οἵ γε μεμειγμ νοιέ  α τ νὐ ῶ  [der Theologen] καὶ τ ιῶ  μὴ 

μυθικ ςῶ  πανταἅ  λ γεινέ  ο ονἷ  Φ. καὶ τεροἕ ί τινες τὸ γενν σανῆ  
πρ τονῶ  ριστονἄ  τιθ ασιέ  [nämlich Zeus] καὶ οἱ Μ γοιά . 

7 A 7 a. PLOTIN. Enn. V 1, 9. Così, coloro tra gli antichi che 
sono stati dalla parte di Pitagora, dei suoi discepoli e di 
Ferecide si tennero ben fermi a questa natura [scil.: l'uno 
eterno e intellegibile]; ma alcuni ne trattarono nei loro scritti, 
altri non negli scritti, ma in lezioni orali, oppure la trascurarono 
del tutto. 

7 A 7 a. PLOTIN. V 1, 9 στε τ ν ρχα ων ο  μ λισταὥ ῶ ἀ ί ἱ ά  
συντασσ μενοι το ς Πυθαγ ρου ό ῖ ό [I 46. 5 App.] κα  τ ν μετ'ὶ ῶ  
α τ ν, κα  Φερεκ δου δ , περ  τα την σχον τ ν φ σινὐ ό ὶ ύ έ ὶ ύ ἔ ὴ ύ  
(nämlich. τ  διον κα  νοητ ν ν ) . λλ' ο  μ νὸ ἀί ὶ ὸ ἕ ἀ ἱ ὲ  

ξειργ σαντο ν το ς α τ ν λ γοις, ο  δ  ο κ ν λ γοις,ἐ ά ἐ ῖ ὑ ῶ ό ἱ ὲ ὐ ἐ ό  
λλ' ν γρ φοις συνουσ αις  λως φε σαν. ἀ ἐ ἀ ά ί ἢ ὅ ἀ ῖ

7 A 8. DAMASC. de princ. 124 b [I 321, da Eudemo fr. 117 
Spengel]. Ferecide di Siro sostiene che Zas, Chrono e Ctonia 
sono eternamente i tre primi principi... che Chrono produce dal 
proprio seme fuoco, aria e acqua..., e che da essi, divisi in 
cinque recessi, derivi tutta la stirpe degli dèi, chiamata appunto 
πεντ μυχος o, che è la stessa cosa, di cinque mondi [έ cfr. B 1]. 
6* 

7 A 8. DAMASC. de princ. 124 b [ I 321 R. aus Eudemos fr. 
117] Φερεκ δης δ   Σ ριος ύ ὲ ὁ ύ Ζ νταά  μ ν ε ναι ε  καὲ ἶ ἀ ὶ ὶ 
Χρ νονό  κα  ὶ Χθον ανί  τ ς τρε ς πρ τας ὰ ῖ ώ [I 46. 10 App.] 

ρχ ς . . . τ ν δ  Χρ νον ποι σαι κ το  γ νου αυτο  π ρἀ ά ὸ ὲ ό ῆ ἐ ῦ ό ἑ ῦ ῦ  
κα  πνε μα κα  δωρ . . ., ξ ν ν ὶ ῦ ὶ ὕ ἐ ὧ ἐ π ντε μυχο ςέ ῖ  
διηιρημ νων πολλ ν λλην γενε ν συστ ναι θε ν, τ νέ ὴ ἄ ὰ ῆ ῶ ὴ  
πεντ μυχονέ  καλουμ νην, τα τ ν δ  σως ε πε ν,έ ὐ ὸ ὲ ἴ ἰ ῖ  
πεντ κοσμον. Vglέ . B 1. 

7 A 9. PROB. in Vergil. Buc. 6, 31 [App. Serv. p. 343, 18 
Hagen]. Anche Ferecide è d'accordo, ma vi introduce elementi 
diversi: parla infatti di Zas, Ctonia e Crono, intendendo il 
fuoco, la terra e l'aria, e sostiene che l'etere è ciò che governa, 
la terra è ciò che è governato e il tempo è ciò in cui tutte le cose 
sono regolate. 
HERM. irris 12 [Dox. 654]. Ferecide dice che i principi sono 
Zas, Ctonia e Crono: Zas è l'etere, Ctonia la terra e Crono 
[ Κρ νος ] il tempo [ χρ νος ]; e l'etere è ciò che agisce, laό ό  
terra ciò che patisce e il tempo ciò in cui tutto accade. LAUR. 
LYD. de mens. IV 3. Elios [cioè Zeus] secondo Ferecide. 

7 A 9. PROB. ad Verg. Buc. 6, 31 [App. Serv. p. 343, 18 
Hagen] [I 46. 15 App.] consentit et Ph. sed diversa affert  
elementa: Ζ ναῆ  inquit καὶ Χθ ναό  καὶ Κρ νονό , ignem ac 
terram et tempus significans, et esse aethera qui regat, terram 
quae regatur, tempus in quo universa pars moderetur. 
HERMIAS. irr. 12 (Dox. 654). Φ. μ νὲ  ρχ ςἀ ὰ  ε ναιἶ  λ γωνέ  
Ζ ναῆ  καὶ Χθον ηνί  καὶ Κρ νονό : Ζ ναῆ  μ νὲ  τ νὸ  α θ ραἰ έ , 
Χθον ηνί  δὲ τ νὴ  γ νῆ , Κρ νονό  δὲ τ νὸ  χρ νονό , ὁ μ νὲ  α θ ρἰ ὴ  τὸ 
ποιο νῦ , ἡ δὲ γῆ τὸ [I 46. 20] π σχονά , ὁ δὲ χρ νοςό  νἐ  ιὧ  τὰ 
γιν μεναό . LYD. de mens. IV 3. λιος α τ ςἭ ὐ ὸ  [nämlich 
Ζε ς ] κατ  Φερεκ δην. ύ ὰ ύ

7 A 10. S EXT. E MP. Pyrrh. hypot. III 30. Ferecide di Siro 
disse che la terra è principio di tutte le cose. 

7 A 10. S EXT. P. Hypot. III 30 Φ. μ νὲ  γ ρὰ  ὁ Σ ριοςύ  γ νῆ  ε πεἶ  
τ νὴ  π ντωνά  ε ναιἶ  ρχ νἀ ή . 

7 A 11. MAXIM. TYR. X IV 4 p. 45 Hobein X p. 174 Reiske. 
Ma indaga anche la composizione del Sino: Zas e Ctonia ed 
Eros, e la generazione di Ofioneo, la battaglia degli dèi [B 4] e 
l'albero e il peplo [B 2]. 

7 A 11. MAX. TYR. X p. 174 R. λλ  κα  το  Συρ ου τ νἀ ὰ ὶ ῦ ί ὴ  
πο ησιν σκ πει κα  ί ό ὶ τ ν [I 46. ὸ 25] Ζ ναῆ  κα  ὶ τ ν Χθον ηνὴ ί  
κα  τ ν ν το τοις ὶ ὸ ἐ ύ ρωταἜ , κα  ὶ τ ν φιον ως γ νεσιν καὴ Ὀ έ έ ὶ 
τ ν θε ν μ χηνὴ ῶ ά  [B 4] κα  ὶ τ  δ νδρονὸ έ  κα  ὶ τ ν π πλονὸ έ  [B 
2]. 

7 A 12. PROCL. in Tim. 23c I 129, 15 Diehl. 7 A 12. PROCL. in Tim. 23 C I 129, 15 Diehl  τοἡ ῦ 
Πλ τωνος παρ δοσις ο κ στι τοια τη α νιγματ δης ο α ά ά ὐ ἔ ύ ἰ ώ ἵ ἡ 
Φερεκ δου. ύ



B. FRAMMENTI 

TEOLOGIA 

7 B 1 [1 Kern de Orph. cett. theog. p. 84]. DIOG. LAERT. I 
119 [cfr. A 1]. 
Sempre erano Zas, Crono e Ctonia; ma il nome di Ctonia si 
mutò in Gea, dopo che ad essa Zas dette in dono la terra [γ ν].ῆ  
7 * Cfr. HERODIAN. π. μον. λ ξ. p. 6, 15. In Ferecide siέ  
trovano le forme Δ ς, Ζ ν, e Ζ ς, con una loro propriaί ή ά  
flessione. 

[I 47. 1 App.] B. FRAGMENTE 

ΦΕΡΕΚΥΔΟΥΣ ΘΕΟΛΟΓΙΑ 

7 B 1 [1 Kern de Orphei. cett. theogon. p. 84] DIOG. I 119 [s. I 
44, 7] Ζ ςὰ  μ νὲ  καὶ Χρ νοςό  σανἦ  εἀ ὶ καὶ Χθον ηί : 
Χθον ηιί  δὲ [I 47. 5 App.] νομαὄ  γ νετοἐ έ  Γῆ, πειδἐ ὴ 
α τ ιὐ ῆ  Ζ ςὰ  γ νῆ  γ ραςέ  διδοῖ. Vgl. HEROD. π. μον. λ ξέ . p. 6, 
15. καὶ γ ρὰ  Δ ςί  καὶ Ζ νή  καὶ Δ νή  καὶ Ζ ςά  παρὰ Φερεκ δηιύ  
κατὰ κ νησινί  δ ανἰ ί . Vgl. A 8. 

7 B 1a. ACHILL. isag. I 3 p. 31, 28. Talete di Mileto e 
Ferecide di Siro posero l'acqua come principio di tutte le cose, 
e ad essa Ferecide dà anche il nome di Caos, verosimilmente ad 
imitazione di Esiodo, il quale dice così [theog. 116]: «Di certo 
assolutamente primo fu il Caos». 8 * 

7 B 1a. ACHILL. Isag. 3 (31, 28 Maass) Θαλ ς δ   Μιλ σιοςῆ ὲ ὁ ή  
κα  Φ.  Σ ριος ρχ ν τ ν λων τ  δωρ φ στανται,  δὶ ὁ ύ ἀ ὴ ῶ ὅ ὸ ὕ ὑ ί ὃ ὴ 
κα  ὶ Χ οςά  [I 47. 10 App.] καλε   Φ., ς ε κ ς το τοῖ ὁ ὡ ἰ ὸ ῦ  

κλεξ μενος παρ  το  σι δου ο τω λ γοντος [Th. 116]'ἐ ά ὰ ῦ Ἡ ό ὕ έ  
τοι μ ν πρ τιστα Χ ος γ νετο ' . ἤ ὲ ώ ά έ

7 B 2 [4]. GRENFELL- HUNT, Greek Papyr., ser. II n. 11 p. 
23. «Per lui ... il mantello». CLEM. ALEX. strom. VI 9 [ II 
528, 19]. E poi, dicendo Omero a proposito dello scudo 
fabbricato da Efesto: «in esso scolpiva la terra, il cielo e il mare 
e vi poneva la grande forza del fiume Oceano» [Il. XVIII 483. 
607], Ferecide di Siro afferma: «Zas... le case». CLEM. ALEX. 
strom. VI 53 [ II 459, 4]. ... affinché imparino che cos'è la 
«quercia alata» e il «mantello» ricamato su di essa, e tutte 
quelle cose che Ferecide teologizzò in forma allegorica, 
prendendo fondamento dalla profezia di Cam. 

Per lui [Zas] fabbricano dimore numerose e grandi e dopo che 
ebbero portato a compimento tutte queste cose, ricchezze servi 
e ancelle e quanto è necessario, dopo che tutto fu pronto, 
celebrano le nozze. E quando furono passati tre giorni dalle 
nozze, allora Zas intesse un mantello grande e bello e in esso 
ricama Gea e Ogeno e le case di Ogeno... 
Volendo> infatti che le nozze siano tue, in questo modo ti 
onoro. Ma tu rallegrati con me e con me congiungiti. Questi 
dicono che all'inizio sono stati i doni nuziali: e da ciò venne la 
norma agli dèi e agli uomini. Ed essa lo <ricambiò> 
accogliendo <bene il> mantello... 9 * 

7 B 2 [4]. GRENFELL- HUNT GREEK PAPYR. Ser. II n. 11 
p. 23 α τ ιὐ ῶ  ... φ ροςᾶ . CLEM. Str.VI 9 ( II 528, 19 St.) α θ ςὖ ί  
τε μ ρουὉ ή  πἐ ὶ τ ςῆ  φαιστοτε κτουἡ ύ  σπ δοςἀ ί  ε π ντοςἰ ό : " νἐ  
μ νὲ  γα ανῖ  [I 47. 15 App.] τευξἔ ', νἐ  δ' ο ραν νὐ ό , νἐ  δὲ 
θ λασσανά : νἐ  δ' τ θειἐ ί  ποταμο οῖ  μ γαέ  σθ νοςέ  κεανο οὨ ῖ " [ Σ 
483. 607] Φ. ὁ Σ ριοςύ  λ γειέ : "Ζ ςὰ  . . . δ ματαώ ". ALEX. Str. 
VI 53 ( II 459, 4) aus Isidoros . . . ναἵ  μ θωσιά  τί στινἐ  ἡ 

π πτεροςὑ ό  δρ ςῦ  καὶ τὸ πἐ ' α τ ιὐ ῆ  πεποικιλμ νονέ  φ ροςᾶ , 
π νταά  σαὅ  Φ. λληγορ σαςἀ ή  θεολ γησενἐ ό  λαβ νὼ  πἀ ὸ τ ςῆ  
τοῦ Χ μὰ  προφητε αςί  τ νὴ  [I 47. 20] π θεσινὑ ό . 
[I 48. 1 App.] col. 1 αὐ>τ ιῶ  ποιο σινῦ  τὰ ο κ αἰ ί  πολλά τε 
καὶ μεγ λαά . πεἐ ὶ δὲ τα ταῦ  ξετ λεσανἐ έ  π νταά  καὶ 
χρ ματαή  καὶ θερ πονταςά  καὶ θεραπα ναςί  καὶ τ λλαἆ  σαὅ  
δεῖ π νταά , πεἐ ὶ δὴ π νταά  το μαἑ ῖ  γ γνεταιί , τ νὸ  γ μονά  
ποιε σινῦ . κ πειδἀ ὴ [I 48. 5 App.] τρ τηί  μ ρηἡ έ  γ γνεταιί  
τ ιῶ  γ μωιά , τ τεό  Ζ ςὰ  ποιεῖ φ ροςᾶ  μ γαέ  τε καὶ καλ νὸ  καὶ 

νἐ  α τ ιὐ ῶ  ποικ λλειί  Γ νῆ  καὶ γην νὨ ὸ  καὶ τὰ γηνοὨ ῦ 
δ ματαώ  . . . col. 2 βουλ μενοςό > γ ρὰ  σ οέ  το ςὺ  γ μουςά  
ε ναιἶ  το τωιύ  ς ̅ σε τιμῶ. σὺ δέ μοι χα ρῖ έ τε καὶ σ νισθιύ . 
[I 48. 10 App.] τα τῦ ά φασιν νακαλυπτ ριαἀ ή  πρ τονῶ  
γεν σθαιέ  : κἐ  το τουύ  δὲ ὁ ν μοςό  γ νετοἐ έ  καὶ θεο σιῖ  καὶ 

νθρ ποισινἀ ώ . ἡ δέ μι<ν με βεἀ ί >ται δεξαμ< νηέ  εὑ τὸ 
φᾶ>ρος . . . 

7 B 3 [2]. PROCL. in Tim. 32 c; II 54, 28. Ferecide disse che 
Zeus, accingendosi a costruire il mondo, si trasformò in Eros e 
che, costituendo il mondo dai contrari, lo condusse all'accordo 
e all'amore e che in tutte le cose infuse l'identità e l'unità che 
penetra ovunque. 10 * 

7 B 3 [2]. PROCL. in Tim. 32 C ; II 54, 28 Diehl  Φ. λεγενὁ ἔ  
ε ς ἰ ρωταἜ  μεταβεβλ σθαι τ ν Δ α μ λλοντα δημιουργε ν,ῆ ὸ ί έ ῖ  

τι δ  τ ν κ σμον ὅ ὴ ὸ ό [I 48. 15] κ τ ν ναντ ων συνιστ ς ε ςἐ ῶ ἐ ί ὰ ἰ  
μολογ αν κα  φιλ αν γαγε κα  ταυτ τητα π σιν ν σπειρεὁ ί ὶ ί ἤ ὶ ό ᾶ ἐ έ  

κα  νωσιν τ ν δι' λων δι κουσαν. ὶ ἕ ὴ ὅ ή
7 B 4 [3]. O RIG. c. Cels. VI 42 [ II 11,13; da Celso]. 
Ferecide, che è molto più antico di Eraclito, favoleggia di un 
esercito contrapposto ad un altro esercito, e dell'uno mette a 
capo Crono e dell'altro Ofioneo; e narra delle loro sfide e delle 
loro lotte, e come tra loro intercorressero accordi tali, per cui 
quelli di loro che cadessero nell'Oceano, questi fossero i vinti, 
mentre quelli che li avevano cacciati e sconfitti, questi 
possedessero il cielo. Al disegno di costui si attengono sia i 
misteri riguardanti i Titani e i Giganti che annunciano la guerra 
contro gli dèi, sia, presso gli Egiziani, i misteri riguardanti 
Tifone, Oro e Osiride. PHILO BYBL. Sanchuniath. ap. E 
USEB. praep. evang. I 10, 50. Anche Ferecide, prendendo 
spunto dai Fenici [cfr. 11 A 11 e 7 A 2] teologizzò intorno a 
colui che egli chiama il dio Ofioneo e agli Ofionidi. 
TERTULL. de coron. 7. Ferecide riferisce che prima di tutti fu 

7 B 4 [3]. ORIG. c. Cels. VI 42 [ II 11, 13 K; aus Celsus] [I 
49. 1 App.] Φερεκ δηνύ  δὲ πολλ ιῶ  ρχαι τερονἀ ό  γεν μενονό  

ρακλε τουἩ ί  μυθοποιε νῖ  στρατε ανί  στρατε αιί  
παραταττομ νηνέ  καὶ τ ςῆ  μ νὲ  γεμ ναἡ ό  Κρ νονό  〈 ποἀ 〉διδ ναιό , 
τ ςῆ  τ ραςἑ έ  δ' φιον αὈ έ , προκλ σειςή  τε καὶ μ λλαςἁ ί  α τ νὐ ῶ  
στορε νἱ ῖ , [I 49. 5 App.] συνθ καςή  τε α το ςὐ ῖ  γ γνεσθαιί , νἵ ' 
π τεροιὁ ό  α τ νὐ ῶ  ε ςἰ  τ νὸ  γην νὨ ὸ  μπ σωσιἐ έ , το τουςύ  μ νὲ  

ε ναιἶ  νενικημ νουςέ , το ςὺ  δ' ξ σανταςἐ ώ  καὶ νικ σανταςή  
το τουςύ  χεινἔ  τ νὸ  ο ραν νὐ ό . το τουύ  δὲ τοῦ βουλ ματ ςή ό  
φησιν χεσθαιἔ  καὶ τὰ περὶ το ςὺ  Τιτ ναςᾶ  καὶ Γ γανταςί  
μυστ ριαή  θεομαχε νῖ  παγγελλομ νουςἀ έ , καὶ τὰ παρ' 
Α γυπτ οιςἰ ί  περὶ Τυφ νοςῶ  καὶ [I 49. 10 App.] ρουὭ  καὶ 

σ ριδοςὈ ί . PHILO BYBL. Sanchuniath.[ EUSEB. P. E. I 10, 
50] παρὰ Φοιν κωνί  δὲ καὶ Φ. λαβ νὼ  τ ςὰ  φορμ ςἀ ὰ  [vgl. 11 A 
11 I 76, 21 7 A 2 I 44, 18 ] θεολ γησεἐ ό  περὶ τοῦ παρ' α τ ιὐ ῶ  



incoronato Saturno, Diodoro [ IV 4] invece Giove, dopo la 
vittoria sui Titani. PROCL. in Tim. 20 D I 77, 15. 

λεγομ νουέ  φιον ωςὈ έ  θεοῦ καὶ τ νῶ  φιονιδ νὈ ῶ . TERTULL. 
de coron. 7 Saturnum Ph. ante omnes refert coronatum, Iovem 
Diodorus [VI 4] post devictos Titanas. [I 49. 15] PROCL. in 
Tim. 20 D I 77, 15 D. 

7 B 5 [6]. ORIG. c. Cels. VI 42 [ II 112, 20]. [Celso], 
esponendo i versi di Omero [Il. I 590, XV 18], dice che le 
parole di Zeus nei confronti di Era sono parole di Dio nei 
confronti della materia e che queste parole sono espresse in 
forma enigmatica, nel senso che avendo preso a sé la terra, che 
dall'inizio si trovava in una condizione di caos, Dio la costrinse 
in relazioni e proporzioni precise e la ordinò; e che scacciò, 
punendoli con il passaggio in questo mondo, quelli tra i demoni 
terrestri che avevano peccato di superbia. Dice inoltre che 
Ferecide, avendo inteso a questo modo questi versi di Omero, 
affermò: 

Sotto questa parte di terra vi è la regione del Tartaro: 
sorvegliano le figlie di Borea, le Arpie e la Procella; qui Zeus 
scaccia chi tra gli dèi insuperbisca. 

E dice che a tale concezione si attiene anche il peplo di Atena, 
da tutti osservato nella processione delle Panatenee: anche da 
esso, infatti, appare che una divinità non generata da madre e 
incontaminata comanda sui terrestri che insolentiscono. 

7 B 5 [6]. ORIG. c. Cels. VI 42 [ II 112, 20 K.] καὶ 
διηγο μεν ς γε τ  μηρικ  πη [Aύ ό ὰ Ὁ ὰ ἔ . 590 O 18] φησ  [Celsus]ὶ  
λ γους ε ναι το  θεο  πρ ς τ ν λην το ς λ γους το  Δι ςό ἶ ῦ ῦ ὸ ὴ ὕ ὺ ό ῦ ὸ  
πρ ς τ ν ραν, το ς δ  πρ ς τ ν λην λ γους α ν ττεσθαι,ὸ ὴ Ἥ ὺ ὲ ὸ ὴ ὕ ό ἰ ί  

ς ρα ξ ρχ ς α τ ν πλημμελ ς χουσαν ὡ ἄ ἐ ἀ ῆ ὐ ὴ ῶ ἔ [I 49. 20 App.] 
διαλαβ ν ναλογ αις τισ  συν δησε κα  κ σμησεν  θε ς,ὼ ἀ ί ὶ έ ὶ ἐ ό ὁ ό  
κα  τι το ς περ  α τ ν δα μονας, σοι βριστα , το τουςὶ ὅ ὺ ὶ ὐ ὴ ί ὅ ὑ ί ύ  

πορριπτε  κολ ζων α το ς τ ι δε ρο δ ι. τα τα δ  τἀ ῖ ά ὐ ὺ ῆ ῦ ὁ ῶ ῦ ὲ ὰ 
μ ρου πη ο τω νοηθ ντα τ ν Φερεκ δην φησ νὉ ή ἔ ὕ έ ὸ ύ ὶ  

ε ρηκ ναι τ  "ἰ έ ὸ κε νης δ  τ ς μο ρας νερθ ν στιν ί ὲ ῆ ί ἔ έ ἐ ἡ 
ταρταρ η μο ραί ῖ ˙ φυλ σσουσι δ' α τ ν [I 49. ά ὐ ὴ 25 App.] 
θυγατ ρες Βορ ου ρπυια  τε κα  Θ ελλαέ έ Ἅ ί ὶ ύ  ˙ νθα Ζε ςἔ ὺ  

κβ λλει θε ν ταν τις ξυβρ σηιἐ ά ῶ ὅ ἐ ί ". τ ν τοιο των δῶ ύ έ 
φησιν χεσθαι νοημ των κα  τ ν [ περ ] τ ς θην ς π πλονἔ ά ὶ ὸ ὶ ῆ Ἀ ᾶ έ  

ν τ ι πομπ ι ἐ ῆ ῆ [I 50. 1] τ ν Παναθηνα ων π  π ντωνῶ ί ὑ ὸ ά  
θεωρο μενον. δηλο ται γ ρ, φησ ν, π' α το , τι μ τωρύ ῦ ά ί ἀ ὐ ῦ ὅ ἀ ή  
τις κα  χραντος δα μων πικρατε  θρασυνομ νων τ νὶ ἄ ί ἐ ῖ έ ῶ  
γηγεν ν. ῶ

7 B 6 [5]. PORPHYR. de antr. nymph. 31. Ferecide di Siro, 
parlando di «recessi», di «fosse» e di «antri», mediante queste 
espressioni vuole indicare in forma enigmatica le nascite e le 
morti delle anime... PROCL. in Tim. 29 A I 333, 28. Gli antichi 
chiamano il mondo «antro» [cfr. A 8; 31 B 120] e custodia. 11 * 
[44 B 15]. 

7 B 6 [5]. PORPHYR. de antr. Nymph. 31 τοῦ Συρ ουί  
Φερεκ δουύ  μυχο ςὺ  [I 50. 5] καὶ β θρουςό  καὶ ντραἄ  καὶ 
θ ραςύ  καὶ π λαςύ  λ γοντοςέ  καὶ διὰ το τωνύ  α νιττομ νουἰ έ  τ ςὰ  
τ νῶ  ψυχ νῶ  γεν σειςέ  καὶ πογεν σειςἀ έ  . . . PROCL. in Tim. 29 
A ; I 333, 28 D. τ νῶ  παλαι νῶ  ντρονἄ  καλο ντωνύ  τ νὸ  κ σμονό  
[vgl. A 8 m. Anm., auch 31 B 120] καὶ φρουρ νὰ  [44 B 15] καὶ 
σπ λαιονή  . . . 

7 B 7 [0]. [ GALEN.] [cioè PORPHYR.] ad Gaurum ed. 
Kalbfleisch [«Abh. Berl. Ak.», 1895] p. 34, 26. Numenio e gli 
altri che seguono le allegorie pitagoriche interpretano come 
sperma ciò che in Platone [resp. X 621 A ] è il fiume Amelete, 
in Esiodo e negli Orfici lo Stige e in Ferecide la «corrente». 

7 B 7 [0]. PSEUDOGAL. [d. i. P ORPHYR.] ad Gaurum ed. 
Kalbfl. [Abh. [I 50. 10 App.] Berl. Ak. 1895] S. 34, 26 
κ ντα θα πολ ς  Νουμ νιος κα  ο  τ ς Πυθαγ ρουἀ ῦ ὺ ὁ ή ὶ ἱ ὰ ό  

πονο ας ξηγο μενοι, κα  τ ν παρ  μ ν τ ι Πλ τωνι [repὑ ί ἐ ύ ὶ ὸ ὰ ὲ ῶ ά .  
X 621 A ] ποταμ ν μ λητα, παρ  δ  τ ι σι δωι κα  το ςὸ Ἀ έ ὰ ὲ ῶ Ἡ ό ὶ ῖ  

ρφικο ς τ ν Στ γα, παρ  δ  τ ι Φερεκ δηι τ ν κρο νὈ ῖ ὴ ύ ὰ ὲ ῶ ύ ὴ ἐ ὴ  
π  το  ἐ ὶ ῦ [I50. 15 App.] σπ ρματος κδεχ μενοι. έ ἐ ό

7 B 8 [9]. SCHOL. APOLLON. RHOD. I 645. Ferecide dice 
che Etalide ebbe come dono da Ermes che la sua anima fosse 
ora nell'Ade e ora sulla terra [cfr. cap. 14, 8 e supra A 5]. 

7 B 8 [9]. SCHOL. APOLL. RHOD. I 645 Φ. δ  φησιν τιέ ὅ  
δ ρον ε χε παρ  το  ρμο   ῶ ἶ ὰ ῦ Ἑ ῦ ὁ Α θαλ δηςἰ ί  τ  τ ν ψυχ νὸ ὴ ὴ  
α το  ποτ  μ ν ν ιδου ποτ  δ  ν το ς π ρ τ ν γ νὐ ῦ ὲ ὲ ἐ Ἅ ὲ ὲ ἐ ῖ ὑ ὲ ὴ ῆ  
τ ποις ε ναι. Vglό ἶ . c. 14, 8 und oben A 5. 

7 B 9 [8]. HERODIAN. π. μον. λ ξ. p. 7, 4. E se qualcunoέ  
dice: «Anche α è chiamata dal Sirio », sappia che questoῬέ Ῥῆ  
è un suo uso. 

7 B 9 [8]. HEROD. [I 50. 20 App.] π. μον. λ ξ. p. 7, 4. ε  δέ ἰ έ 
τις λ γει "κα   α  κ κληται π  το  Συρ ου", στω τιέ ὶ ἡ Ῥέ Ῥῆ έ ὑ ὸ ῦ ί ἴ ὅ  
α το  διος  χρ σις. ὐ ῦ ἴ ἡ ῆ

7 B 10 [11]. APOLLON. DYSC. de pron. p. 65, 15. Anche 
Ferecide nella Teologia e inoltre Democrito [68 B 13]... si 
servono molto frequentemente delle forme με  ε μ ο. ἐ ῦ ἐ έ

7 B 10 [11]. APOLL. de pron. p. 65, 15 Schn. κα  Φ. ν τ ιὶ ἐ ῆ  
Θεολογ αι κα  τι Δημ κριτος [ί ὶ ἔ ό 68 B 13] . . . συνεχ στερονέ  
χρ νται τ ι ῶ ῆ μεἐ ῦ κα  τι τ ι ὶ ἔ ῆ μ οἐ έ . 

7 B 11 [12]. APOLLON. D YSC. de pron. p. 93, 1. È da 
ammettere pure che non si divide la forma contratta del 
nominativo [scil. μεις, με ς, σφε ς] presso gli Ionici, comeἡ ὑ ῖ ῖ  
risulta da Democrito [68 B 29a], Ferecide ed Ecateo 
[F.Gr.Hist. 1 F 360 I 45]. 

7 B 11 [12]. APOLL. de pron. p. 93, 1 [I 50. 25 App.] στινἔ  
πιστ σασθαιώ  καὶ τὸ δια ρετονἀ ί  τ ςῆ  ε θε αςὐ ί  [näm. με ςἡ ῖ , 

με ςὑ ῖ , σφε ςῖ  ] παρ' ωσινἼ  κἐ  τ νῶ  περὶ Δημ κριτονό  [68 B 
29a]. Φερεκ δην, κατα ον [ύ Ἑ ῖ F.Gr.Hist. 1 F 360 I 45]. 

7 B 12 [7]. DIOG. LAER. I 119 [A 1]. Diceva che gli dèi 
chiamano la tavola θυωρ ς. ό

7 B 12 [7]. DIOG. I 119 [A 1] λεγ  τε τι ο  θεο  τ νἔ έ ὅ ἱ ὶ ὴ  
τρ πεζαν ά θυωρ νὸ  καλο σιν. ῦ

7 B 13 [0]. PHILOD. de piet. 47 a 14 p. 19 [cfr. 3 B 5]. Alcuni 
ritengono Zeus ed Era padre e madre degli dèi, Pindaro invece 
ritiene che questi discendano dalla madre Cibele, come dice 
nell'inno a Cibele madre [fr. 80 Schröder 2 ], Ferecide di Siro... 

7 B 13 [0]. PHILOD. de piet. 47 a 14 p. 19 G. [vgl. 3 B 5] [I 
51. 1 App.] οἱ δὲ Δ αί  καὶ ρανἭ  πατ ραέ  καὶ ματ ραέ  θε νῶ  
νομ ζουσινί , Π νί <δαρος> δ’< κἐ > Κυβέ<λης μ>ητρ ςὸ  νἐ  τ ιῶ  

μνὕ >ωι < ε ςἰ > Κυβέ< λαν> ματ ραέ  [fr. 80 Schr. 2 ] , 
Φερε<κ δηςύ > δ' ὁ <Σύ>ριος . . . 



7 B 13 a [F.Gr.Hist. 3 F 177]. PLUTARCH. de fac. in orb. lun.  
24 p. 938 B. A meno che noi non vogliamo dire, per Zeus, che 
come Atena istillò del nettare e dell'ambrosia ad Achille che 
non voleva prendere cibo, così la luna, che è detta ed è 
veramente Atena, nutra gli uomini infondendo loro ambrosia 
ogni giorno, al modo in cui il vecchio Ferecide ritiene che si 
nutrano gli dèi. 

7 B 13 a [F.Gr.Hist. 3 F 177]. [I 51. 5 App. ] PLUTARCH. de 
fac. i. orb. lun. 24 p. 938 B εἰ μὴ νὴ Δ αί  φ σομενή , σπερὥ  ἡ 

θηνἈ ᾶ τ ιῶ  χιλλεἈ ῖ ν κταρ ςέ ό  τι καὶ μβροσ αςἀ ί  ν σταξεἐ έ  μὴ 
προσιεμ νωιέ  τροφ νή , ο τωὕ  τ νὴ  σελ νηνή , θην νἈ ᾶ  λεγομ νηνέ  
καὶ ο σανὖ , τρ φεινέ  το ςὺ  νδραςἄ  μβροσ ανἀ ί  νιε σανἀ ῖ  α το ςὐ ῖ  

φημ ριονἐ έ , ςὡ  Φερεκ δηςύ  ὁ παλαι ςὸ  ο εταιἴ  σιτε σθαιῖ  το ςὺ  
θεο ςύ . 

FALSO 
7 B 14. LAUR. LYD. de mens. II 7. Ferecide chiamò la diade 
«coraggio» e la chiama anche «impeto» e «opinione», perché il 
vero e il falso sono nell'opinione [cfr. 3 B 26]. 

[I 51. 10] UNECHTES 
7 B 14. LAUR. LYD. II 7 τ λμανό  δὲ καὶ οἱ περὶ Φερεκ δηνύ  

κ λεσανἐ ά  τ νὴ  δυ δαά  καὶ ρμ νὁ ὴ  καὶ δ ξανό  καλο σινῦ , τιὅ  τὸ 
ληθ ςἀ ὲ  καὶ ψευδ ςὲ  νἐ  δ ξηιό  στἐ ί. Vgl. 3 B 26. 

8.TEAGENE
8 A 1. TATIAN. 31 p. 31, 16. Intorno alla poesia di Omero, 
alla sua stirpe e al tempo in cui fiorì, i più antichi che fecero 
delle indagini furono Teagene di Reggio, nato ai tempi di 
Cambise [529-2], Stesimbroto di Taso [F.Gr.Hist. 107 F 21 II 
521], Antimaco di Colofone, Erodoto di Alicarnasso [II 53. 
116 sg.] e Dionisio di Olinto, ecc. [cfr. cap. 61].l*

8 [72].THEAGENES

8 A 1. TATIAN. 31 p. 31, 16 Schw. [I 51. 15 App.] περὶ γ ρὰ  
τ ςῆ  μ ρουὉ ή  ποι σεωςή  γ νουςέ  τε α τοὐ ῦ καὶ χρ νουό  καθ' νὃ  

κμασενἤ  προηρε νησανύ  πρεσβ τατοιύ  μ νὲ  Θεαγ νηςέ  τε ὁ 
ηγ νοςῬ ῖ  κατὰ Καμβ σηνύ  [529-522] γεγον ςὼ  καὶ 

Στησ μβροτοςί  ὁ Θ σιοςά  [F.Gr.Hist. 107 F 21 II 521] καὶ 
ντ μαχοςἈ ί  ὁ Κολοφ νιοςώ  ρ δοτ ςἩ ό ό  τε ὁ λικαρνασσε ςἉ ὺ  [II 

53. 116 f.] κα  Διον σιος  λ νθιος κτλ. Vgl. c. 61.ὶ ύ ὁ Ὀ ύ
8 A 1 a. SCHOL. DIONYS. Thrac. p. 161, 23. Duplice è la 
grammatica: l'una è quella che concerne i caratteri e la 
pronuncia delle lettere, e questa è detta la grammatica antica, 
anteriore ai tempi della guerra di Troia, e che si può dire 
proceda di pari passo alla natura; l'altra è quella che concerne 
la lingua greca, e questa è la grammatica nuova, che ha inizio 
da Teagene e che è stata portata a compimento dai peripatetici 
Prassifane e Aristotele.

8 A 1 a. SCHOL. DIONYS. THRAC. p. 161, 23 Hilg. [I 51. 
20] διττὴ δέ στινἐ  ἡ γραμματική: ἡ μ νὲ  γ ρὰ  περὶ το ςὺ  
χαρακτ ραςῆ  καὶ τ ςὰ  τ νῶ  στοιχε ωνί  κφων σειςἐ ή  καταγ νεταιί , 

τιςἥ  καὶ γραμματικὴ λ γεταιέ  παλαιὰ ο σαὖ  καὶ πρὸ τ νῶ  
Τρωικ νῶ , σχεδ νὸ  δὲ καὶ μαἅ  τ ιῆ  φ σειύ  προελθο σαῦ : ἡ δὲ 
περὶ τ νὸ  λληνισμ νἑ ό , τιςἥ  καὶ νεωτ ραέ  στ νἐ ί , ρξαμ νηἀ έ  μ νὲ  

πἀ ὸ Θεαγ νουςέ , τελεσθε σαῖ  〈δὲ〉 παρὰ τ νῶ  Περιπατητικ νῶ  [I 
51. 25] Πραξιφ νους τε κα  ριστοτ λους. Vgl. daselbst p.ά ὶ Ἀ έ  
448, 13.

8 A 2. SCHOL. HOM. B ad Il. XX 67 [PORPHYR. quaest.  
Hom. I 240, 14]. Su quanto vi è di dannoso ed anche di 
sconveniente riguardo agli dèi vien fatto un discorso generale: 
dice infatti che non sono convenienti i miti che si narrano 
intorno agli dèi. Per confutare una tale accusa, alcuni si 
liberano dall'espressione letterale, ritenendo che tutto sia detto 
allegoricamente sugli elementi, come si trattasse di contrarietà 
tra gli dèi. Dicono infatti che il secco combatte con l'umido, il 
caldo col freddo, il leggero con il pesante; e inoltre che l'acqua 
è tale da spegnere il fuoco e il fuoco è tale da essiccare l'acqua. 
Similmente in tutti gli elementi, dai quali è costituito 
l'universo, è insita la contrarietà e che talvolta può bensì darsi 
una parziale distruzione, ma l'universo dura eternamente. Ed 
egli stabilisce battaglie, dando al fuoco i nomi di Apollo, Elios 
ed Efesto, all'acqua i nomi di Posidone e Scamandro e inoltre 
alla luna il nome di Artemide, all'aria il nome di Era, e così via. 
Similmente anche alle disposizioni mette talvolta il nome degli 
dèi, alla saggezza quello di Atena, all'insensatezza quello di 
Ares, al desiderio amoroso quello di Afrodite, alla loquacità 
quello di Ermes, appropriati a questi casi. Questo metodo di 
difesa, antico e derivante da Teagene di Reggio, che per primo 
scrisse intorno ad Omero, è tale perché prende avvio 
dall'espressione letterale.

8 A 2. SCHOL. HOM. B zu Υ 67 [PORPHYR. I 240, 14 
Schrad.] τοῦ συμφ ρουἀ ό  μ νὲ  ὁ περὶ θε νῶ  χεταιἔ  καθ λουό  
λ γοςό , μο ωςὁ ί  δὲ καὶ τοῦ πρεπο ςἀ ῦ ˙ οὐ γ ρὰ  πρ πονταςέ  [I 
52. 1 App.] το ςὺ  π ρὑ ὲ  τ νῶ  θε νῶ  μ θουςύ  φησ νί . πρ ςὸ  δὲ τ νὴ  
τοια τηνύ  κατηγορ ανί  οἱ μ νὲ  πἀ ὸ τ ςῆ  λ ξεωςέ  πιλ ουσινἐ ύ , 

λληγορ αιἀ ί  π νταά  ε ρ σθαιἰ ῆ  νομ ζοντεςί  π ρὑ ὲ  τ ςῆ  τ νῶ  
στοιχε ωνί  φ σεωςύ , ο ονἶ  〈 νἐ 〉 ναντι σεσιἐ ώ  τ νῶ  θε νῶ . καὶ γ ρά  
φασι τὸ ξηρ νὸ  τ ιῶ  γρ ιὑ ῶ  καὶ τὸ θερμ νὸ  τ ιῶ  ψυχρ ιῶ  
μ χεσθαιά  καὶ τὸ κο φονῦ  τ ιῶ  βαρεῖ. τιἔ  δὲ τὸ μ νὲ  [I 52. 5 
App.] δωρὕ  σβεστικ νὸ  ε ναιἶ  τοῦ πυρ ςό , τὸ δὲ π ρῦ  
ξηραντικ νὸ  τοῦ δατοςὕ . μο ωςὁ ί  δὲ καὶ π σιᾶ  το ςῖ  στοιχε οιςί , 

ξἐ  νὧ  τὸ π νᾶ  συν στηκενέ , π ρχεινὑ ά  ναντ σινἐ ώ , καὶ κατὰ 
μ ροςέ  μ νὲ  πιδ χεσθαιἐ έ  φθορ νὰ  παξἅ , τὰ π νταά  δὲ μ νεινέ  
α ων ωςἰ ί . μ χαςά  δὲ διατ θεσθαιί  α τ νὐ ό , διονομ ζονταά  τὸ μ νὲ  
π ρῦ  π λλωναἈ ό  καὶ λιονἭ  καὶ φαιστονἭ , τὸ δὲ δωρὕ  
Ποσειδ ναῶ  καὶ Σκ μανδρονά , τ νὴ  δ' αὖ σελ νηνή  ρτεμινἌ , τ νὸ  

ραἀέ  [I 52. 10 App.] δὲ ρανἭ  καὶ τὰ λοιπά. μο ωςὁ ί  σθἔ ' 
τεὅ  καὶ τα ςῖ  διαθ σεσινέ  ν ματαὀ ό  θε νῶ  τιθ ναιέ , τ ιῆ  μ νὲ  

φρον σειή  τ νὴ  θην νἈ ᾶ , τ ιῆ  δ' φροσ νηιἀ ύ  τ νὸ  ρεαἌ , τ ιῆ  δ' 
πιθυμ αιἐ ί  τ νὴ  φροδ τηνἈ ί , τ ιῶ  λ γωιό  δὲ τ νὸ  ρμ νἙ ῆ , καὶ 

προσοικειο σιῦ  το τοιςύ ˙ ο τοςὗ  μ νὲ  ο νὖ  〈ὁ〉 τρ ποςό  πολογ αςἀ ί  
ρχα οςἀ ῖ  νὢ  π νυά  καὶ πἀ ὸ Θεαγ νουςέ  τοῦ ηγ νουῬ ί , ςὃ  

πρ τοςῶ  γραψεἔ  περὶ μ ρουὉ ή , τοιο τ ςῦ ό  στινἐ  πἀ ὸ τ ςῆ  
λ ξεωςέ . 

8 A 3. SCHOL. HOM. A ad Il. I 381 [«poiché molto amico a 
lui venne »]. Seleuco nella Cipria e nella Cretica dice <che 
l'espressione è>: «dopoché: dunque ora a lui venne amico». E 
Teagene enuncia allo stesso modo.

8 A 3. SCHOL. HOM. A (zu A 381 πεἐ ὶ μ λαά  οἱ φ λοςί  ενἦ ). 
[I 52. 15 App.] Σ λευκ ςέ ό  φησιν νἐ  τ ιῆ  Κυπρ αιί  καὶ Κρητικ ιῆ  
〈ε ναιἶ 〉 ' πεἐ ί ῥά νύ οἱ φ λοςί  ενἦ '. καὶ Θ. ο τωςὕ  
προφ ρεταιέ .

8 A 4. SUID. s. v. Θεαγ νους χρ ματα. Vi sono poi anche altriέ ή  8 A 4. SUID. Θεαγ νους χρ ματα: ... ε σ  δ  κα  λλοι δ οέ ή ἰ ὶ ὲ ὶ ἄ ύ  



due Teagene, l'uno che scrisse su Omero e l'altro che schernì la 
mollezza.

Θεαγ νεις, ε ς μ ν  περ  μ ρου γρ ψας, τερος δ   πέ ἷ ὲ ὁ ὶ Ὁ ή ά ἕ ὲ ὁ ἐ ὶ 
μαλακ αι σκωπτ μενος. ί ό

9. ACUSILAO 

A. VITA E DOTTRINA

9 A 1. DIOG. LAERT. I 41. Alcuni aggiungono [ai sette  
sapienti] Acusilao, figlio di Caba o Scabra, di Argo. (42) 
Ermippo nella sua opera Sui sapienti [fr. 8 F.H.G. III 37] dice 
che essi furono diciassette... Solone, Talete, Pittaco, Biante, 
Chilone, <Misone>, Cleobulo, Periandro, Anacarsi, Acusilao, 
Epimenide [3 A], Leofanto, Ferecide [7 A 2 a], ecc.1*

9.[73] AKUSILAOS [I 52. 20 App.] 

A. LEBEN UND SCHRIFT

9 A 1. DIOG. I 41 νιοιἔ  προστιθ ασινέ  κουσ λαονἈ ί  Κ βαά  ἢ 
Σκ βραά  ργε ονἈ ῖ . (42) ρμιπποςἝ  δ' νἐ  τ ιῶ  Περὶ τ νῶ  σοφ νῶ  
[fr. 8 F.H.G. III 37] πτακα δεκἑ ί ά φησιν ... ε ναιἶ  δὲ Σ λωναό , 
Θαλ νῆ , Πιττακ νό , Β ανταί , Χ λωναί , 〈Μ σωναύ 〉, Κλε βουλονό , 
[I 52. 25 App.] Περ ανδρονί , ν χαρσινἈ ά , κουσ λαονἈ ί , 

πιμεν δηνἘ ί  [3 A], Λε φαντονώ , Φερεκ δηνύ  [7 A 2 a] κτλ. 
9 A 2. SUID. s. v. Acusilao, figlio di Caba, argivo, della città di 
Cercade, vicino ad Aulide, storico antichissimo. Scrisse 
Genealogia su tavolette di bronzo, che è tradizione siano state 
ritrovate da suo padre scavando un certo punto della sua casa.

9 A 2. SUID. . Κ βα υ ς ργε ος, π  Κερκ δος π λεωςἈ ά ἱὸ Ἀ ῖ ἀ ὸ ά ό  
ο σης Α λ δος πλησ ον, στορικ ς πρεσβ τατος. γραψε δὔ ὐ ί ί ἱ ὸ ύ ἔ ὲ 
Γενεαλογ αςί  κ δ λτων χαλκ ν, ς λ γος ε ρε ν τ νἐ έ ῶ ἃ ό ὑ ῖ ὸ  
πατ ρα α το  ρ ξαντ  τινα τ πον τ ς ο κ ας α το .έ ὐ ῦ ὀ ύ ά ό ῆ ἰ ί ὐ ῦ

9 A 3. SUID. s. v κατα ος ... Ecateo fu il primo a pubblicareἙ ῖ  
una storia in prosa, mentre Ferecide mise insieme una raccolta 
di materiali e documenti. Di quella di Acusilao si sospetta [cfr. 
7 A 2].

9 A 3. SUID. [I 52. 30 App.] κατα ος ... πρ τος δἙ ῖ ῶ ὲ 
στορ αν πεζ ς ξ νεγκε, συγγραφ ν δ  Φερεκ δης: τ  γ ρἱ ί ῶ ἐ ή ὴ ὲ ύ ὰ ὰ  
κουσιλ ου νοθε εται.Ἀ ά ύ

9 A 4. CLEM. ALEX. strom. VI 26 [II 443, 2]. I poemi di 
Esiodo volsero in prosa e resero pubblici come propri Eumelo 
[F.H.G. II 20] e Acusilao, storici.

9 A 4. CLEM. Strom. VI 26 (II 443, 2 St.) [I 53. 1 App.] τὰ δὲ 
σι δουἩ ό  μετ λλαξανή  ε ςἰ  πεζ νὸ  λ γονό  καὶ ςὡ  διαἴ  ξ νεγκανἐ ή  

Ε μηλ ςὔ ό  [F.H.G. II 20] τε καὶ Ἀ. οἱ στοριογρ φοιἱ ά . 
9 A 5. SUID. s. v. Σαβ νος. Sabino sofista, nato ai tempiῖ  
dell'imperatore Adriano; scrisse memorie e altre opere 
esegetiche su Tucidide, Acusilao e altri.

9 A 5. SUID. Σαβ νος σοφιστ ς γεγον ς π  δριανοῖ ὴ ὼ ἐ ὶ Ἀ ῦ 
Κα σαρος: γραψεν ... Ε ς Θουκυδ δην κα  κουσ λαον καί ἔ ἰ ί ὶ Ἀ ί ὶ 

λλους πομν ματα κα  τερ  τινα ξηγητικ . ἄ ὑ ή ὶ ἕ ά ἐ ά

B. FRAMMENTI 

GENEALOGIE, LIBRI I, II, III

9 B 1 [fr. 6 b. 5 Jacoby F.Gr.Hist. 2 F I 49 sgg. Cfr. anche 
KORDT, de Acusilao, Basel 1903]. DAMASC. de princ. 124 
[I320, 10]. Acusilao mi sembra supporre il Caos, il primo 
principio, come del tutto inconoscibile, e poi dopo quest'unico 
principio, due princìpi: Erebo, il principio maschile, e Notte, 
quello femminile... dall'unione di costoro egli dice che 
nacquero Etere, Eros e Metis... oltre a questi e derivati da 
questi e da altri, introduce un gran numero di dèi, secondo la 
testimonianza di Eudemo [fr. 117 Spengel]. PHILOD. de piet.  
137, 13 p. 61. Acusilao ritiene che dal primo Caos derivino 
tutte le altre cose.

B. FRAGMENTE [I 53. 5 App.] 

ΑΚΟΥΣΙΛΑΥ ΓΕΝΕΑΛΟΓΙΩΝ  Β Γ Ᾱ ̅ ̅

9 B 1 [fr. 6 b. 5 Jacoby F.Gr.Hist. 2 F I 49 ff. vgl. auch. Kordt 
de Acusilao Bas. 1903] DAMASC. de princ. 124 [I 320, 10 R.] 
Ἀ. δὲ Χ οςά  μ νὲ  ποτ θεσθαὑ ί ί μοι δοκεῖ τ νὴ  πρ τηνώ  ρχ νἀ ὴ  

ςὡ  π ντηιά  [I 53. 10 App.] γνωστονἄ , τ ςὰ  δὲ δ ού  μετὰ τ νὴ  
μ ανί ˙ ρεβοςἜ  μ νὲ  τ νὴ  ρρεναἄ , τ νὴ  δὲ θ λειανή  Ν κταύ  ... κἐ  
δὲ το τωνύ  φησὶ μιχθ ντωνέ  Α θ ραἰ έ  γεν σθαιέ  καὶ ρωταἜ  
καὶ Μ τινῆ  ... παρ γειά  δὲ πἐ ὶ το τοιςύ  κἐ  τ νῶ  α τ νὐ ῶ  καὶ 

λλωνἄ  θε νῶ  πολ νὺ  ριθμ νἀ ὸ  κατὰ τ νὴ  Ε δ μουὐ ή  στορ ανἱ ί  [fr. 
117]. PHILOD. de piet. 137, 13 p. 61 G. Ἀ. δ' κἐ  [I 53. 15 
App.] Χ ουςά  πρ τουώ  τ λλαἆ . (Vgl. 2 B 14)

9 B 2 [6 a]. PLAT. symp. 178 B. Esiodo [theog. 116] dice che 
innanzi tutto fu il Caos, 

poi in seguito 
la Terra dall'ampio seno, sede di tutte le cose eternamente 
sicura, 
ed Eros... 

e dice dunque che dopo il Caos nacquero questi due esseri, 
Terra ed Eros. Parmenide poi così dice a proposito della 
generazione: «Primo di tutti...» [28 B 13]. Con Esiodo 
concorda anche Acusilao. E così da molte parti si è concordi 
nel ritenere che Eros sia quanto di più antico esiste. 

9 B 2 [6 a]. PLAT. Symp. 178 B. σ οδοςἩ ί  [Theog. 116] 
πρ τονῶ  μ νὲ  Χ οςά  φησὶ γεν σθαιέ  [α τ ρὐ ὰ  πειταἔ  Γαῖ' 
ε ρ στερνοςὐ ύ , π ντωνά  δοςἕ  σφαλ ςἀ ὲ  α εἰ ί, δἠ ' ροςἜ  φησί] 
〈καὶ〉 μετὰ τὸ Χ οςά  δ ού  το τωύ  [γεν σθαιέ ], Γ νῆ  τε καὶ 

ρωταἜ . [Παρμεν δηςί  δὲ τ νὴ  Γ νεσινέ  λ γειέ  "πρ τιστονώ  ... [I 
53. 20 App.] π ντωνά " 28 B 13]. σι δωιἩ ό  δὲ καὶ κουσ λεωςἈ ί  
ξ μφησινύ . ο τωὕ  πολλαχ θενό  μολογε ταιὁ ῖ  ὁ ρωςἜ  νἐ  το ςῖ  
πρεσβ τατοςύ  ε ναιἶ . 

9 B 3 [6 c]. SCHOL. THEOCR. XIII arg. [da Teone]. E' 
incerto di chi sia detto essere figlio Eros: Esiodo [theog. 120] 

9 B 3 [6 c]. SCHOL. THEOCR. arg. XIII [aus Theon] 
μφιβ λλειἀ ά , τ νοςί  υ νἱὸ  ε πηιἴ  τ νὸ  ρωταἜ ˙ σ οδοςἩ ί  [Theog. 



lo dice figlio di Caos e di Gea, Simonide [fr. 43 Diehl] di Ares 
e di Afrodite, Acusilao di Notte ed Etere [cfr. Antagora: DIOG. 
LAERT. IV 26].

120] μ νὲ  γ ρὰ  Χ ουςά  καὶ [I 53. 25 App.] Γ ςῆ , Σιμων δηςί  [fr. 
43 D.] ρεοςἌ  καὶ φροδ τηςἈ ί , Ἀ. Νυκτ ςὸ  καὶ Α θ ροςἰ έ  Vgl. 
Antagoras DIOG. IV 26.

9 B 4 [7]. ETYM. MAGN. s.v. κο οςῖ  [= SCHOL. HESIOD. 
theog. 134]. Questi chiamano Titani e Titanidi, come Acusilao.

9 B 4 [7]. ETYM. M. s.v. κο οςῖ  [= SCHOL. HESIOD. Th. 
134] ο τοιὗ  δὲ Τιτ νεςᾶ  καλο νταιῦ  καὶ Τιταν δεςί , ςὡ  Ἀ. 

9 B 5 [9]. PHILOD. de piet. 92, 12 p. 43. Omero [Il. II 26] dice 
che non soltanto i sogni sono messaggeri degli dèi ma che 
anche Ermes sia messaggero di Zeus e così Iride [ad es. Il. II 
786]; altri poi ritengono che costei sia messaggera anche di Era 
e Acusilao che lo sia di tutti gli dèi. Ferecide di Atene 
[F.Gr.Hist. 3 F 130 I 94] che lo sia Ermes. Acusilao afferma 
che le Arpie sono le custodi dei pomi, Epimenide [3 B 9] 
sostiene non solo questo ma anche che esse erano con le 
Esperidi.

9 B 5 [9]. PHILOD. de piet. 92, 12 p. 43 G. [I 54. 1] μηροςὍ  
[Β 26] μ νὲ  γ ρὰ  οὐ μ νοό 〈ν το ςὺ 〉 νεὈ 〈 ροί 〉υς γγ λουςἀ έ  τ νῶ  
θε νῶ , λλἀ ὰ καὶ τ νὸ  ρμἙ ῆ Δ〈ι ςὸ  γἄ 〉γελ νό  φησιν ε ναιἶ  καὶ 
τ νὴ  ρινἾ  [z. B. Β 786], νιοιἔ  δὲ τα τηνύ  καὶ τ ςῆ  ραςἭ , 

κουσ λαοςἈ ί  δὲ καὶ θε νῶ  π ντωνά . Φερεκ δηςύ  [I 54. 5 App.] 
δ' ὁ θηνα οςἈ ῖ  [F.Gr.Hist. 3 F 130 I 94] καὶ τ νὸ  ρμἙ ῆ˙ καὶ 
τ ςὰ  ρπυ αςἉ ί  τὰ μῆ〈λα φ〉υλ ττεινά  κοἈ 〈υσ λί 〉αος, 

πιμεν δηςἘ ί  [3 B 9] δὲ καὶ το τοῦ  καὶ τ ςὰ  α τ ςὐ ὰ  ε ναιἶ  τα ςῖ  
σπερ σινἙ ί . 

9 B 6 [13]. PHILOD. de piet. 42, 12 p. 14. Esiodo [theog. 306 
sgg.] e Acusilao dicono che da Echidna e Tifone nacquero il 
cane Cerbero e altri mostri immortali, così come immortale è 
l'aquila che, secondo Esiodo [theog. 523], mangia il fegato di 
Prometeo.

9 B 6 [13]. PHILOD. de piet. 42, 12 p. 14 G. σ οδοςἩ ί  [Th. 
306 ff.] 〈δὲ καὶ〉 κουσ λαοςἈ ί  〈 χ δνἘ ί 〉ης καὶ Τυφῶ〈νος 
κύ〉να 〈Κ ρβεέ 〈ρον〉 θἀ ά〉νατον [I 54. 10 App.] καὶ 〈 λλαἄ  
τ〉ερατ δηώ  ἔ〈κ〉γ〈ον〉α, τ νό  τε εἀ 〈τ νὸ 〉 τ νὸ  καθ' σ οἩ ί 〈δον [Th. 
523] τὸ τ〉οῦ Προμ〈ηθ ωςέ  παρἧ  σθ ονταἐ ί 〉. 

9 B 7 [12]. PHILOD. de piet. 61 b 1 p. 46 = 3 B 8. 9 B 7 [12]. PHILOD. de piet. 61 b 1 p. 46 G. = 3 B 8.
9 B 8 [11]. PHILOD. de piet. 43, 1 p. 15. Proteo, benché 
vecchio, ebbe in dono, l'immortalità, e alcuni dicevano che 
costui era il padre di Forci. E così dice anche Acusilao. Ed 
Omero, nei versi che gli sono attribuiti, dice che Titone era 
immortale e alquanto vecchio; e delle divinità femminili ne 
introducono alcune adulte, altre invece vergini e non ancora 
sposate, altre ancora più avanti negli anni, più importanti e 
sposate ed altre infine più giovani, come Artemide, Atena, 
Irene e Dike.

9 B 8 [11]. PHILOD. de piet. 43, 1 p. 15 G. γ ρων, λλ'έ ἀ  
〈 τυχεἔ 〉 τ ς θαναῆ ἀ 〈σ ας Πρωί 〉τε ς˙ κα  τύ ί 〈ινες λἔ 〉εγον 
Φ ρκό 〈υος εἶ〉ναι το τον ῦ 〈πατ ραέ 〉, [I 54. 15 App.] τιν ςὲ  
Ε δοἰ 〈θ ας Φ ρκυν κα  έ ό ὶ 〈τοῦ〉 Φ ρκου Γρα ας.ό ί  〈ο τωςὕ 〉 
κα  κουσὶ Ἀ ί〈λαος˙ Τι〉θων ν μ ν ὸ ὲ 〈 θἀ ά〉νατον 〈ε ναιἶ  
γε〉ρ ντιον κα  ό ὶ 〈 μηροςὍ 〉 ν το ς ἐ ῖ 〈 ναφεροἀ 〉μ νοις εέ 〈 ςἰ  
α τ νὐ ό 〉, τ ν θηλειῶ ῶ〈ν δ  θε νὲ ῶ 〉 τ ς μ ν τεὰ ὲ 〈λε αςί 〉 
ε σ γουσιν, ἰ ά 〈τ ς δὰ ὲ〉 παρθ νους έ 〈καὶ〉 γ μους, τἀ ά 〈 ς δὰ ὲ〉 
πρεσβυτ ρας έ 〈καὶ〉 πὑ 〈εροχω〉τέ〈ρας γα-〉 [32c p. 5] [I 54. 20 
App.] μετ ς, ά 〈τιν ς δ  νεὰ ὲ 〉ωτ ρας ς έ ὡ 〈 ρτεἌ 〉μιν κα  θην νὶ Ἀ ᾶ  
κα  Ε ρ νην ὶ ἰ ή 〈κα  Δὶ ί〉κην. 

9 B 9 [18] PHILOD. de piet. 45 b 5 p. 17. Esiodo [fr. 125] ha 
scritto che Asclepio è stato generato da Zeus, e lo stesso dicono 
anche Pindaro [Pyth. 3, 57?] e Ferecide di Atene [F.Gr.Hist. 3 
F 35 c I 72], Paniassi [fr. 19 Kinke1], Androne [F.Gr.Hist. 10 
F 17 I 165] e Acusilao.

9 B 9 [18] PHILOD. de piet. 45 b 5 p. 17 G. τ ν ὸ σκλἈ 〉ηπι νὸ  
δ' ὑ〉π  Δι ςὸ ὸ  κα〈τακτα〉θ ναι γ γρῆ έ 〈αφεν Ἡ〈σ οδος [fr. 125]ί  
κα〈  Π νὶ ί 〉δαρος [P. 3, 57?] κα  Φεὶ 〈ρεκ δηςύ 〉  θηνα οςὁ Ἀ ῖ  
[F.Gr.Hist. 3 F 35 c I 72] [I 54. 25 App.] κα  ὶ 〈Πανύ〉ασσις [fr. 
19 K.] κα  νδρων [ὶ Ἄ F.Gr.Hist. 10 F 17 I 165] καὶ 

κουσ λαος. Ἀ ί
9 B 9 a [8]. PHILOD. de piet. 60, 16 p. 32. Acusilao dice che 
Urano, dopo averli legati, gettò i Centimani nel Tartaro, 
affinché non prevalessero, avendo saputo che di tali ingiustizie 
si erano macchiati.

9 B 9 a [8]. PHILOD. de piet. 60, 16 p. 32 G. τ〈 νὸ  δ' Ο ραὐ 〉ν νὸ  
Ἀ〈κο〉υσ λαοςί  δε σανταί  το ςὺ  〈 κατἙ 〉 νχειραςό  μὴ 
〈περιγ νωέ 〉νται, ταρτα〈ρ σαιῶ 〉, δι τιό  τοι|〈α τῦ ' εἶ〉δε το τουςύ  
〈 δικ σανταςἀ ή 〉. 

9 B 9 b [16]. PHILOD. de piet. 46 a p. 18, 8. Acusilao e Omero 
fanno un breve ricordo dei Giganti.

9 B 9 b [16]. PHILOD. de piet. 46a p. 18, 8 G. [I 54. 30] 〈π〉ερὶ 
δ  ὲ 〈...... Ἀ〉κουσεί〈λαος [I 55. 1] βραχ〉 ως κα  έ ὶ 〈 σα τωςὡ ύ  
Ὅ〉μηρος 〈περ  τ ν γιγὶ ῶ ά〉ντων 〈μεμνημ νευό 〉κεν. 

9 B 9 c [32]. PHILOD. de piet. 34 c p. 7, 1. Acusilao dice che 
Eracle morì per il fuoco.

9 B 9 c [32]. PHILOD. de piet. 34c p. 7, 1 G. ὁ κουσ λαἈ ί 〈ος 
δὲ τ〉 νὸ  ρακλ αἩ έ  〈πυρὶ τ〉ετελευτη〈κ νέ 〉αι φησί. 

9 B 10 [19]. PHILOD. de piet. 63, 1 p. 34. Androne nel suo 
scritto Sulle parentele [F.Gr.Hist. 10 F 3 I 161] dice che 
Apollo servì Admeto per ordine di Zeus. Esiodo [fr. 126] e 
Acusilao sostengono che essendo sul punto di essere gettato nel 
Tartaro ad opera di Zeus, per intercessione di Latona, andò a 
servire un mortale.

9 B 10 [19]. PHILOD. de piet. 63, 1 p. 34 G. [I 55. 5 App.] 
νἌ 〉 δρων δ' ἐ〈ν το ςῖ 〉 Συνγενικο ςῖ  [F.Gr.Hist. 10 F 3 I 161] 

Ἀ〈δμή〉τωι λ γειέ  τ νὸ  〈 π λλωἈ ό 〉 θητε σαιῦ  Δ〈ι ςὸ 〉 πιτ ξαντοςἐ ά . 
σ οδοςἩ ί  [fr. 126 Rz.2] δὲ καὶ Ἀ. μ λλεινέ  μ νὲ  ε ςἰ  τ νὸ  

Τ ρταρονά  πὑ ὸ τοῦ Δι ςὸ  μβληθ ναιἐ ῆ , τ ςῆ  δ〈ὲ Λητο ςῦ 〉 
κετευσἱ ά〈σης νἀ 〉δρὶ θητ〈ε σαιῦ .〉 

9 B 11 [25]. [APOLLOD.] bibl. II 2. Da Zeus e da Niobe, che 
fu la prima donna mortale con cui Zeus si congiunse, nacquero, 
secondo Acusilao, Argo e Pelasgo, dal quale presero il nome i 
Pelasgi, abitanti del Peloponneso [cfr. HYGIN. fab. 124 p. 106, 
3 Schmidt].

9 B 11 [25]. [APOLLOD.] bibl. II 2 [I 55. 10 App.] Νι βηςό  
δὲ καὶ Δι ςό , ιἧ  πρ τηιώ  γυναικὶ Ζε ςὺ  θνητ ιῆ  μ γηἐ ί , πα ςῖ  

ργοςἌ  γ νετοἐ έ , ςὡ  δὲ κουσ λα ςἈ ί ό  φησι, καὶ Πελασγ ςό , φἀ ' 
οὗ κληθ ναιῆ  το ςὺ  τ νὴ  Πελοπ ννησονό  ο κο νταςἰ ῦ  
Πελασγο ςύ . Vgl. HYGIN. fab. 124 p. 106, 3 Schm.

9 B 12 [26]. [APOLLOD.] bibl. II 5. Esiodo [fr. 187] e 
Acusilao affermano che Io era figlia di Pirene.

9 B 12 [26]. [APOLLOD.] bibl. II 5. σ οδος [fr. 187] δ  καἩ ί ὲ ὶ 
. Πειρ νος α τ ν Ἀ ῆ ὐ ή [I 55. 15] [Io] φασιν ε ναι. ἶ

9 B 13 [27]. [APOLLOD.] bibl. II 6. Acusilao dice che Argo 9 B 13 [27]. [APOLLOD.] bibl. II 6. [Argos] . δ  Ἀ ὲ γηγενῆ 



era nato dalla terra. α τ ν λ γει. ὐ ὸ έ
9 B 14 [28]. [APOLLOD.] bibl. II 26 [Sulle tre Pretidi, 
Leucippo, Ifinoe e Ifianasse]. Quando esse furono adulte 
impazzirono o perché, come dice Esiodo [fr. 27], non 
accettarono le iniziazioni di Dioniso, e perché, come dice 
Acusilao, oltraggiarono il simulacro di Era.

9 B 14 [28]. [APOLLOD.] bibl. II 26 [Proetiden, Lysippe, 
Iphinoë, Iphianassa] α ται δ  ς τελει θησαν, μ νησαν,ὗ ὲ ὡ ἐ ώ ἐ ά  

ς μ ν σ οδ ς [fr. 27] φησιν, τι τ ς Διον σου τελετ ς οὡ ὲ Ἡ ί ό ὅ ὰ ύ ὰ ὐ 
κατεδ χοντο, ς δ  . λ γει, δι τι τ  έ ὡ ὲ Ἀ έ ό ὸ [I 55. 20] τ ς ραςῆ Ἥ  
ξ ανον ξηυτ λισαν. ό ἐ έ

9 B 15 [29]. [APOLLOD.] bibl. II 94. Come settima fatica 
impose ad Eracle di portare il toro di Creta. Questo toro, 
secondo Acusilao, è quello che trasportò Europa a Zeus.

9 B 15 [29]. [APOLLOD.] bibl. II 94 [Arbeit des Herakles] 
βδομον π ταξεν θλον τ ν Κρ τα γαγε ν τα ρον. το τονἕ ἐ έ ἆ ὸ ῆ ἀ ῖ ῦ ῦ  
. μ ν ε να  φησι τ ν διαπορθμε σαντα Ε ρ πην Δι  ...Ἀ ὲ ἶ ί ὸ ύ ὐ ώ ί

9 B 16 [33]. [APOLLOD.] bibl. III 30. Figlio di Autonoe e di 
Aristeo fu Atteone, il quale, allevato da Chirone, imparò l'arte 
della caccia e infine sul Citerone fu dilaniato dai suoi cani. E 
morì in questo modo, come dice Acusilao, essendosi Zeus 
adirato perché quello pretendeva di sposare Semele.

9 B 16 [33]. [APOLLOD.] bibl. III 30 Α τον ης δ  καὐ ό ὲ ὶ 
ριστα ου πα ς Ἀ ί ῖ κτα ων [I 55. Ἀ ί 25 App.] γ νετο, ςἐ έ ὃ  

τραφε ς παρ  Χ ρωνι κυνηγ ς διδ χθη κα  πειτα στερονὶ ὰ ί ὸ ἐ ά ὶ ἔ ὕ  
ν τ ι Κιθαιρ νι κατεβρ θη π  τ ν δ ων κυν ν. καἐ ῶ ῶ ώ ὑ ὸ ῶ ἰ ί ῶ ὶ 

το τον τελε τησε τ ν τρ πον, ς μ ν ο ν . λ γει,ῦ ἐ ύ ὸ ό ὡ ὲ ὖ Ἀ έ  
μην σαντος το  ί ῦ Δι ςό , τι μνηστε σατο Σεμ λην ... ὅ ἐ ύ έ

9 B 17 [41]. [APOLLOD.] bibl. III 133. Menelao dunque da 
Elena generò Ermione e, secondo alcuni [HESIOD. fr. 99], 
Nicostrato, e dalla schiava † della Pieria di stirpe etola, o, come 
dice Acusilao, da Tereide, Megapente.

9 B 17 [41]. [APOLLOD.] bibl. III 133 Μεν λαος μ ν ο ν ξέ ὲ ὖ ἐ  
λ νης ρμι νην Ἑ έ Ἑ ό [I 55. 30 App.] γ ννησε κα  κατ  τιναςἐ έ ὶ ά  

[Hesiod. fr. 99] Νικ στρατον, κ δο λης ό ἐ ύ † Πιερ δος γ νοςί έ  
Α τωλ δος,  καθ περ . φησι ἰ ί ἢ ά Ἀ Τηρη δος, Μεγαπ νθηί έ . 

9 B 18 [21]. [APOLLOD.] bibl. III 156. Il fiume Esopo è figlio 
di Oceano e di Teti o, come dice Acusilao, di Pero e di 
Posidone, o come dicono altri, di Zeus e di Euronome.

9 B 18 [21]. [APOLLOD.] bibl. III 156 [I 56. 1 App.] ὁ δὲ 
σωπ ςἈ ὸ  ποταμ ςὸ  κεανοὨ ῦ καὶ Τηθ οςύ , ςὡ  δὲ Ἀ. λ γειέ , 

Πηρο ςῦ  καὶ Ποσειδ νοςῶ , ςὡ  δέ τινες, Δι ςὸ  καὶ Ε ρυν μηςὐ ό . 
9 B 19 [31]. [APOLLOD.] bibl. III 199. Zete e Calai, alati, i 
quali, navigando con Giasone, morirono inseguendo le Arpie, 
oppure, come dice Acusilao, furono uccisi a Tenedo da Eracle.

9 B 19 [31]. [APOLLOD.] bibl. III 199 Ζ την κα  Κ λαϊνή ὶ ά  
πτερωτο ς, ο  πλ οντες σ ν ύ ἳ έ ὺ [I 56. 5] σονι κα  τ ςἸά ὶ ὰ  

ρπυ ας δι κοντες π θανον, ς δ  . λ γει, περ  Τ νονἉ ί ώ ἀ έ ὡ ὲ Ἀ έ ὶ ῆ  
φ' ρακλ ους π λοντο. ὑ Ἡ έ ἀ ώ

9 B 20 [23]. CLEM. ALEX. strom. I 102 [II 66, 5]. Ci fu in 
Grecia ai tempi di Foroneo, successore di Inaco, il diluvio di 
Ogige, quando a Sicione regnò dapprima Egiale, e poi Europo, 
Telchino e Creto a Creta. Acusilao dice che Foroneo fu il 
primo uomo. IUL. AFRIC. ap. EUSEB. praep. evang. X 10, 7. 
Ogige, dal quale derivò il primo e grande diluvio dell'Attica, 
quando Foroneo regnava sugli Argivi, come narra Acusilao.

9 B 20 [23]. CLEM. Str. I 102 (II 66, 5 St.) ν δ  κατ  τ νἦ ὲ ὰ ὴ  
λλ δα κατ  μ ν Φορων α τ ν μετ  ναχον  π  γ γουἙ ά ὰ ὲ έ ὸ ὰ Ἴ ὁ ἐ ὶ Ὠ ύ  

κατακλυσμ ς κα   ν Σικυ νι βασιλε α, πρ του μ νὸ ὶ ἡ ἐ ῶ ί ώ ὲ  
Α γιαλ ως, ε τα Ε ρωπος, ε τα ἰ έ ἶ ὔ ἶ [I 56. 10 App.] Τελχ νος, καῖ ὶ 

 Κρητ ς ν Κρ τηι˙ . γ ρ Φορων α πρ τον νθρωπονἡ ὸ ἐ ή Ἀ ὰ έ ῶ ἄ  
γεν σθαι λ γει. IUL. AFRIC. b. EUSEB. P. Eέ έ . X 10, 7 
(Ogygos) φ' ο  γ γονεν  μ γας κα  πρ τος ν τ ι ττικ ιἐ ὗ έ ὁ έ ὶ ῶ ἐ ῆ Ἀ ῆ  
κατακλυσμ ς, Φορων ως ργε ων βασιλε οντος, ς .ό έ Ἀ ί ύ ὡ Ἀ  
στορε . ἱ ῖ

9 B 21 [1]. DIDYM. p. 85 fr. 2 Schmidt ap. MACROB. sat. V 
18, 9. Meglio è dire che, essendo Acheloo il fiume più antico di 
tutti, gli uomini per rendergli onore chiamano senz'altro con il 
suo nome le acque correnti. Acusilao, dunque, ha chiarito con 
la sua prima storia che l'Acheloo è il più antico di tutti i fiumi; 
dice infatti: 
Oceano sposa Teti, sua sorella; da essi nascono tremila fiumi e 
di essi Acheloo è il più antico ed il più onorato.

9 B 21 [1]. DIDYMOS. [p. 85 Schmidt] b. MACR. Sat. V 18, 9 
μεινονἄ  δὲ [I 56. 15 App.] κε νοἐ ῖ  λ γεινέ , τιὅ  διὰ τὸ π ντωνά  

τ νῶ  ποταμ νῶ  πρεσβ τατονύ  ε ναιἶ  χελ ιονἈ ῶ  τιμ νὴ  
πον μονταςἀ έ  α τ ιὐ ῶ  το ςὺ  νθρ πουςἀ ώ  π νταά  πλ ςἁ ῶ  τὰ 

ν ματαά  τ ιῶ  κε νουἐ ί  ν ματιὀ ό  προσαγορε εινύ . ὁ γο νῦ  Ἀ. διὰ 
τ ςῆ  πρ τηςώ  στορ αςἱ ί  δεδ λωκενή , τιὅ  χελ ιοςἈ ῶ  π ντωνά  τ νῶ  
ποταμ νῶ  πρεσβ τατοςύ ˙ φηἔ  γ ρά ˙ κεαν ςὨ ὸ  δὲ γαμεῖ Τηθ νὺ  

αυτοἑ ῦ [I 56. 20 App.] δελφ νἀ ή ˙ τ νῶ  δὲ γ νονταιί  
τρισχ λιοιί  ποταμοί, χελ ιοςἈ ῶ  δὲ α τ νὐ ῶ  πρεσβ τατοςύ  
καὶ τετ μηταιί  μ λισταά . 

9 B 22 [2]. HARPOCR. s.v. μηρ δας. ... stirpe di Chio, comeὉ ί  
dice Acusilao nel terzo libro; Ellanico [F.Gr.Hist. 4 F 20 I 111] 
nell'Atlantide dice che essi prendono il nome dal poeta.

9 B 22 [2]. HARPOCR. μηρ δαιὉ ί ˙ ... γ νος ν Χ ωι, περ .έ ἐ ί ὅ Ἀ  
ν γ, λλ νικος [ἐ Ἑ ά F.Gr.Hist. 4 F 20 I 111] ν τ ι τλαντι διἐ ῆ Ἀ ά  
π  το  ποιητο  φησιν νομ σθαι.ἀ ὸ ῦ ῦ ὠ ά

9 B 23 [46]. IOSEPH. ant. Iud. I 107. Testimoniano quanto io 
dico tutti coloro che presso i Greci e presso i barbari scrissero 
di antichità... e infatti Manetone... e Beroso... concordano con 
le cose dette da me [sulla longevità dei Patriarchi] Esiodo [fr. 
256], Ecateo [F.Gr.Hist. 1 F 35 I 16], Ellanico [F.Gr.Hist. 4 F 
202 I 152], Acusilao, e oltre a questi Eforo [F.Gr.Hist. 70 F 
238 II 109] e Nicolao [F.Gr.Hist. 90 F 141 II 426] narrano che 
gli antichi vivevano mille anni.

9 B 23 [46]. IOSEPH. ant. Iud. I 107 [I 56. 25 App.] π ντες οά ἱ 
παρ' λλησι κα  βαρβ ροις συγγραψ μενοι τ ςἝ ὶ ά ά ὰ  

ρχαιολογ ας ... κα  γ ρ κα  Μαν θων ... κα  Βηρωσ ςἀ ί ὶ ὰ ὶ έ ὶ ὸ  
κα  ... συμφωνο σι το ς π' μο  λεγομ νοις [Langlebigkeitὶ ῦ ῖ ὑ ἐ ῦ έ  
der Patriarchen] σ οδ ς [fr. 256 Rz.Ἡ ί ό 2] τε κα  κατα οςὶ Ἑ ῖ  
[F.Gr.Hist. 1 F 35 I 16] κα  λλ νικος ὶ Ἑ ά [I 56. 30] [F.Gr.Hist. 
4 F 202 I 152] κα  . κα  πρ ς το τοις φορος [ὶ Ἀ ὶ ὸ ύ Ἔ F.Gr.Hist. 
70 F 238 II 109] κα  Νικ λαος [ὶ ό F.Gr.Hist. 90 F 141 II 426] 
στορο σι το ς ρχα ους ζ σαντας τη χ λια. ἱ ῦ ὺ ἀ ί ή ἔ ί

9 B 24 [24]. PAUS. II 16, 4 [Micene, secondo Esiodo, fr. 146]. 
Da costei dunque dicono che sia venuto il nome alla città. Ma 
io non potrei accettare, e del resto non lo accettano neppure i 

9 B 24 [24]. PAUS. II 16, 4 [Mykene nach Hesiod. fr. 146] [I 
57. 1 App.] πἀ ὸ τα τηςύ  ο νὖ  γεγον ναιέ  καὶ τὸ νομαὄ  τ ιῆ  
π λειό  φασί. νὃ  δὲ προσποιο σινῦ  κουσιλ ωιἈ ά  λ γονό , 



Lacedemoni, il racconto che attribuiscono ad Acusilao, e cioè 
che Micene era figlio di Spartone e Spartone di Foroneo.

Μυκην αέ  υ νἱὸ  ε ναιἶ  Σπ ρτωνοςά , Σπ ρτωναά  δὲ Φορων ωςέ , 
ο κὐ  νἂ  γωγεἔ  ποδεξα μηνἀ ί , δι τιό  [I 57. 5 App.] μηδ  α τοὲ ὐ ὶ 
Λακεδαιμ νιοι.ό

9 B 25 [38]. SCHOL. APOLLON. RHOD. II 1122 [3 B 12]. 
Acusilao ed Esiodo nelle Grandi Eoie [fr. 152] dicono che [i  
figli di Frisso] nacquero da Iofossa, figlia di Eeta.

9 B 25 [38]. SCHOL. APOLLON. RHOD. II 1122 [3 B 12] .Ἀ  
δ  κα  σ οδος ν τα ς Μεγ λαις ο αις (fr. 152) φασ ν ξὲ ὶ Ἡ ί ἐ ῖ ά Ἠ ί ὶ ἐ  

οφ σσηςἸ ώ  τ ς Α του. [die Söhne des Phrixos].ῆ ἰή
9 B 26 [36]. SCHOL. APOLLON. RHOD. IV 57. Latmo, 
monte della Caria, in cui è un antro nel quale si fermò 
Endimione. È anche una città detta Eraclea... Esiodo [fr. 11] 
dice che questo Endimione, figlio di Zeus e di Calice, ottenne 
in dono da Zeus «che a lui dispensasse la morte, quando lui 
volesse perire». < ... > e lo stesso dicono Pisandro [F.Gr.Hist. 
16 F 7 I 181] e Acusilao.

9 B 26 [36]. SCHOL. APOLLON. RHOD. IV 57 Λ τμος ροςά ὄ  
Καρ ας, νθα στιν ντρον, ν ι ί ἔ ἔ ἄ ἐ ὧ [I 57. 10 App.] δι τριβενέ  

νδυμ ων. στι δ  κα  π λις  λεχθε σα ρακλε α. ... τ νἘ ί ἔ ὲ ὶ ό ἡ ῖ Ἡ ί ὸ  
δ  ὲ νδυμ ωναἘ ί  σ οδος [fr. 11] μ ν εθλ ου το  Δι ς καἩ ί ὲ Ἀ ί ῦ ὸ ὶ 
Καλ κης παρ  Δι ς ε ληφ τα τ  δ ρον " ν' α τ ι ταμ ανύ ὰ ὸ ἰ ό ὸ ῶ ἳ ὐ ῶ ί  
ε ναι θαν του, τε θ λοι λ σθαι". ἶ ά ὅ έ ὀ έ 〈...〉 κα  Πε σανδροςὶ ί  
[F.Gr.Hist. 16 F 7 I 181] κα  . ὶ Ἀ

9 B 27 [42]. SCHOL. APOLLON. RHOD. IV 898. Acusilao 
dice che Scilla nacque da Forci e da Ecate [cfr. B 8].

9 B 27 [42]. SCHOL. APOLLON. RHOD. IV 898 .Ἀ  
Φ ρκυνοςό  κα  ὶ κ της τ ν Σκ λλαν [I 57. Ἑ ά ὴ ύ 15 App.] λ γει.έ  
Vgl. B 8.

9 B 28 [4]. SCHOL. APOLLON. RHOD. IV 992. Acusilao nel 
terzo libro dice che accadde che dalla mutilazione di Urano 
stille, cioè gocce di sangue, caddero sulla terra e da esse furono 
generati i Feaci, secondo altri i Giganti. E Alceo [fr. 116 
P.L.G. III 185] dice che i Feaci traggono la loro stirpe delle 
gocce di Urano.

9 B 28 [4]. SCHOL. APOLLON. RHOD. IV 992 . ν τ ι γἈ ἐ ῆ ̅ 
φησ ν, τι κ τ ς κτομ ς το  Ο ρανο  ί ὅ ἐ ῆ ἐ ῆ ῦ ὐ ῦ αν δαςῥ ί  νεχθ ναιἐ ῆ  
συν πεσεν, τουτ στι [τ ς] σταγ νας, κατ  τ ς γ ς, ξ νέ έ ὰ ό ὰ ῆ ῆ ἐ ὧ  
γεννηθ ναι το ς ῆ ὺ Φα ακαςί , ο  δ  το ς Γ γαντας. κα  λκα οςἱ ὲ ὺ ί ὶ Ἀ ῖ  
[fr. 116 P.L.G. III 185] δ  λ γει το ς Φα ακας χειν τ  ὲ έ ὺ ί ἔ ὸ [I 57. 
20 App.] γ νος κ τ ν σταγ νων το  Ο ρανο . έ ἐ ῶ ό ῦ ὐ ῦ

9 B 29 [37]. SCHOL. APOLLON. RHOD. IV 1146. E intorno 
al vello molti raccontano che esso fosse d'oro. Acusilao, 
invece, nelle Genealogie dice che esso si tinse di color porpora 
a causa del mare [cfr. SCHOL. ad IV 176 e ad EURIP. Med. 
5].

9 B 29 [37]. SCHOL. APOLLON. RHOD. IV 1146. περ  δὶ ὲ 
το  δ ρους τι ν χρυσο ν ο  πλε στοι στορο σιν. . δ  νῦ έ ὅ ἦ ῦ ἱ ῖ ἱ ῦ Ἀ ὲ ἐ  
τ ι Περ  γενεαλογι ν πορφυρευθ να  φησιν π  τ ςῶ ὶ ῶ ῆ ί ἀ ὸ ῆ  
θαλ σσης. Vgl. SCHOL. zu ά IV 176 u. zu EURIP. Med. 5.

9 B 30 [15]. SCHOL. HESIOD. theog. 379 [Zefiro che scaccia 
le nubi e Noto dal corso veloce]. Acusilao dice che tre sono i 
venti secondo Esiodo [theog. 870], Bora, Zefiro, e Noto; e dice 
che l'epiteto «che scacci le nubi» è proprio di Zefiro.

9 B 30 [15]. SCHOL. HES. theog. 379 [ ργ στην Ζ φυρονἀ έ έ  
Βορ ην έ [I 57. 25 App.] τ' α ψηροκ λευθον κα  Ν τον] . δἰ έ ὶ ό Ἀ ὲ 
τρε ς ν μους ε να  φησι κατ  σ οδον [Th. 870] ῖ ἀ έ ἶ ί ὰ Ἡ ί Βορρ νᾶ , 
Ζ φυρον κα  Ν τονέ ὶ ό ˙ το  Ζεφ ρου π θετον τ  "ῦ ύ ἐ ί ὸ ργ στηνἀ έ " 
φησ ν. ί

9 B 31 [39]. SCHOL. HOM. AB ad Il. XX 307. Afrodite, 
essendo stato reso un oracolo secondo il quale, dissoltosi il 
dominio dei Priamidi, avrebbero regnato sui Troiani i 
discendenti di Anchise, si congiunse con Anchise, benché 
avesse già superato il fiore dell'età. Avendo generato Enea e 
volendo predisporre un pretesto alla dissoluzione dei Priamidi, 
instillò in Alessandro desiderio amoroso per Elena e, dopo il 
rapimento, in apparenza si alleò ai Troiani, ma in realtà 
incoraggiò la loro sconfitta, per evitare che, del tutto disperati, 
essi riconsegnassero Elena. La storia è presso Acusilao.

9 B 31 [39]. SCHOL. HOM. AB zu Υ 307 φροδ τη χρησμοἈ ί ῦ 
κπεσ ντος, τι τ ς τ ν ριαμιδ ν ρχ ς καταλυθε σης οἐ ό ὅ ῆ ῶ ῶ ἀ ῆ ί ἱ 
π' γχ σου ἀ Ἀ ί [I 57. 30] Τρ ων βασιλε σουσιν, γχ σηι δηώ ύ Ἀ ί ἤ  

παρηκμακ τι συν λθεν, τεκο σα ό ῆ ῦ [I 58. 1] δ' Α νε αν καἰ ί ὶ 
βουλομ νη πρ φασιν κατασκευ σαι τ ς τ ν Πριαμιδ νέ ό ά ῆ ῶ ῶ  
καταλ σεως λεξ νδρωι π θον λ νης ν βαλε κα  μετύ Ἀ ά ό Ἑ έ ἐ έ ὶ ὰ 
τ ν ρπαγ ν τ ι μ ν δοκε ν συνεμ χει το ς Τρωσ , τα ς δὴ ἁ ὴ ῶ ὲ ῖ ά ῖ ί ῖ ὲ 

ληθε αις παρηγ ρει τ ν τταν α τ ν, να μ  παντελ ςἀ ί ό ὴ ἧ ὐ ῶ ἵ ὴ ῶ  
πελπ σαντες ποδ σι ἀ ί ἀ ῶ [I 58. 5] τ ν λ νην.  στορ αὴ Ἑ έ Ἡ ἱ ί  

παρ  κουσιλ ωι. ὰ Ἀ ά
9 B 32 [3]. SCHOL. HOM. T ad Il. XX 296. Acusilao nel libro 
terzo delle Genealogie intese come nome proprio Echepolo 
così: 

Di Cleonimo è figlio Anchise, del quale è figlio Echepolo.

9 B 32 [3]. SCHOL. HOM. T z. Υ 296 . ν τρ τωιἈ ἐ ί  
Γενεαλογι ν κ ριον κουσε τ  " χ πωλος" ο τως˙ῶ ύ ἤ ὸ Ἐ έ ὕ  
"Κλεων μου δ' γχ σηςύ Ἀ ί , το  δ  χ πωλοςῦ ὲ Ἐ έ ". 

9 B 33 [34]. SCHOL. HOM. HQ ad Od. X 2. Deucalione, ai 
tempi del quale ci fu il diluvio, era figlio di Prometeo ed ebbe 
come sua madre, secondo il racconto dei più, Climene; secondo 
Esiodo [fr. 3] Pronoe, e secondo Acusilao era figlia di Esione, 
figlia di Oceano, e di Prometeo.

9 B 33 [34]. SCHOL. HOM. HQ z. κ 2 Δευκαλ ωνί , φ' ο  ἐ ὗ ὁ 
κατακλυσμ ς ὸ [I 58. 10 App.] γ γονε, έ Προμηθ ως μ ν νέ ὲ ἦ  
υ ςἱό , μητρ ς δὸ ὲ ς ὡ 〈οἱ〉 πλε στοι λ γουσι, Κλυμ νης, ς δῖ έ έ ὡ ὲ 

σ οδος [fr. 3] Προν ης, ς δ  ., Ἡ ί ό ὡ ὲ Ἀ σι νης τ ς κεανοἩ ό ῆ Ὠ ῦ 
κα  Προμηθ ωςὶ έ . 

9 B 34 [40]. SCHOL. HOM. QV ad Od. XI 520. Euripilo, il 
figlio di Astioche e di Telefo, figlio di Eracle, essendogli 
toccato il comando paterno governò sulla Misia. Priamo, 
informato della sua potenza, gli mandò ambascerie affinché 
diventasse suo alleato. E poiché quello sosteneva che non gli 
era possibile a causa della madre, Priamo mandò alla madre 
Astioche in dono una vite tutta d'oro: questa accolse la vite e 
mandò il figlio alla guerra, poi ucciso da Neottolemo, il figlio 

9 B 34 [40]. SCHOL. HOM. QV z. λ 520 Ε ρ πυλος ὐ ύ ὁ 
στυ χης κα  Τηλ φου το  ρακλ ους πα ς λαχ ν τ νἈ ό ὶ έ ῦ Ἡ έ ῖ ὼ ὴ  

πατρ ιαν ρχ ν τ ς Μυσ ας προ στατο. ώ ἀ ὴ ῆ ί ί [I 58. 15] πυθ μενοςό  
δ  Πρ αμος περ  τ ς το του δυν μεως πεμψεν ς α τ ν,ὲ ί ὶ ῆ ύ ά ἔ ὡ ὐ ό  
να παραγ νηται σ μμαχος. ε π ντος δ  α το , ς ο κ ξ νἵ έ ύ ἰ ό ὲ ὐ ῦ ὡ ὐ ἐ ῆ  

α τ ι δι  τ ν μητ ρα, πεμψεν  Πρ αμος τ ι μητρ  α τοὐ ῶ ὰ ὴ έ ἔ ὁ ί ῆ ὶ ὐ ῦ 
δ ρον στυ χηι χρυσ ν μπελον˙  δ  λαβο σα τ νῶ Ἀ ό ῆ ἄ ἡ ὲ ῦ ὴ  

μπελον τ ν υ ν πεμψεν π  στρατε αν, ν Νεοπτ λεμος ἄ ὸ ἱὸ ἔ ἐ ὶ ί ὃ ό ὁ 



di Achille. La storia è presso Acusilao. το  χιλλ ως υ ς ῦ Ἀ έ ἱὸ [I 58. 20] ναιρε ˙  δ  στορ α παρἀ ῖ ἡ ὲ ἱ ί ὰ 
κουσιλ ωι. Ἀ ά

9 B 35 [30]. SCHOL. HOM. HV ad Od. XIV 533. Eretteo, re 
degli Ateniesi, ha una figlia di nome Orizia e magnifica per la 
sua bellezza. Avendola adornata, la manda una volta come 
canefora a compiere un sacrificio sull'acropoli di Atena 
Poliade. Innamoratosi di lei, il vento Borea, sfuggendo a coloro 
che la custodivano e la sorvegliavano, rapì la fanciulla. 
Portatala in Tracia, la rese sua moglie. Da essa gli nacquero 
due figli Zete e Calai, che, per il loro coraggio, veleggiarono 
insieme ai semidei sulla nave Argo alla volta della Colchide a 
caccia del vello. La storia è presso Acusilao.

9 B 35 [30]. SCHOL. HOM. HV z. ξ 533. ρεχθε ςἘ ὺ  ὁ τ νῶ  
θηνα ωνἈ ί  βασιλε ςὺ  σχειἴ  θυγατ ραέ  το νομαὔ  ρε θυιανὨ ί  

κ λλειά  διαπρεπεστ τηνά . κοσμ σαςή  δὲ τα τηνύ  ποτὲ π μπειέ  
κανηφ ρονό  θ σουσανύ  ε ςἰ  τ νὴ  κρ πολινἀ ό  τ ιῆ  Πολι διά  

θην ιἈ ᾶ . τα τηςύ  δὲ ὁ Βορ αςέ  νεμοςἄ  ρασθε ςἐ ὶ  λαθ νὼ  [I 58. 
25 App.] το ςὺ  βλ πονταςέ  καὶ φυλ σσονταςά  τ νὴ  κ ρηνό  

ρπασενἥ . καὶ διακομ σαςί  ε ςἰ  Θρ ικηνά  ποιε ταιῖ  γυνα καῖ . 
γ νονταιί  δὲ α τ ιὐ ῶ  πα δεςῖ  ξἐ  α τ ςὐ ῆ  Ζ τηςή  καὶ Κ λαϊςά , οἳ καὶ 
δι' ρετ νἀ ὴ  μετὰ τ νῶ  μιθ ωνἡ έ  ε ςἰ  Κ λχουςό  πἐ ὶ τὸ ν κοςά  

πλευσανἔ  νἐ  τ ιῆ  ργοἈ ῖ. ἡ δὲ στορ αἱ ί  παρὰ κουσιλ ωιἈ ά . 
9 B 36 [43]. SCHOL. HOM. HV ad Od. XVII 207. I figli di 
Pterelao, Itaco e Nerito, che avevano avuto la loro stirpe da 
Zeus, abitavano a Cefalonia. Ma essi preferivano abbandonare 
le loro dimore e si recarono ad Itaca; avendo visto un luogo 
adatto ad essere abitato, in quanto più elevato di quelli 
circostanti, vi fissarono la loro dimora e fondarono Itaca. Così 
da Itaco l'isola prese il nome di Itaca e da Nerito il vicino 
monte prese il nome di Nerito. La storia è presso Acusilao.

9 B 36 [43]. SCHOL. HOM. HV z. ρ 207 [I 58. 30 App.] 
Πτερελ ουά  πα δεςῖ  θακοςἼ  καὶ Ν ριτοςή  πἀ ὸ Δι ςὸ  χοντεςἔ  τὸ 
γ νοςέ  ικουνὤ  τ νὴ  Κεφαλλην ανί . ρ σανἀ έ  δὲ α το ςὐ ῖ  το τοῦ  
καταλιπ ντεςό  τὰ σφ τεραέ  θηἤ  παραγ νονταιί  ε ςἰ  τ νὴ  θ κηνἸ ά  
καὶ τ πονό  δ ντεςἰ ό  εὖ πεποιημ νονέ  ε ςἰ  συνοικισμ νὸ  διὰ τὸ 
τ νῶ  παρατεθειμ νωνέ  ψηλ τερονὑ ό  ε ναιἶ  [καὶ] κατοικ σαντεςή  
δε ροῦ  τ νὴ  θ κηνἸ ά  [I 58. 35 App.] κτισανἔ . καὶ κἐ  μ νὲ  τοῦ 

θ κουἸ ά  ἡ ν σοςῆ  πωνομ σθηἐ ά  θ κηἸ ά , τὸ δὲ [I 59. 1 App.] 
παρακε μενονί  ροςὄ  κἐ  τοῦ Νηρ τουί  Ν ριτονή . ἡ δὲ στορ αἱ ί  
παρὰ κουσιλ ωιἈ ά . 

9 B 37 [14]. SCHOL. NICANDR. Ther. 11. Acusilao dice che 
tutte le cose che mordono ebbero origine dal sangue di Tifone.

9 B 37 [14]. SCHOL. NICANDR. Ther. 11 . δ  φησιν Ἀ έ κἐ  
το  α ματος το  Τυφ νοςῦ ἵ ῦ ῶ  π ντα τ  δ κνοντα γεν σθαι. ά ὰ ά έ

9 B 38 [15]. SCHOL. PIND. Ol. 9, 70 a. Noti sono i fatti che 
concernono Deucalione e Pirra. E che essi crearono gli uomini 
gettando sassi all'indietro lo testimonia Acusilao.

9 B 38 [15]. SCHOL. PIND. O. IX 70a [I 59. 5 App.] κοινὰ 
τὰ περὶ Δευκαλ ωναί  καὶ Π ρρανύ . καὶ τιὅ  το ςὺ  λ θουςί  
κατ πινό  πτοντεςῥί  νθρ πουςἀ ώ  πο ουνἐ ί , μαρτυρεῖ Ἀ. 

9 B 39 [17]. SCHOL. PIND. Pyth. 3, 25 c. Per qual motivo 
[Coronide] preferì Ischi ad Apollo? Acusilao dice che volle 
unirsi con un mortale per timore di essere giudicata superba.

9 B 39 [17]. SCHOL. PIND. Pyth. III, 25c δι  τ  δὰ ί ὲ 
προ τ μησε [Koronis] τ ν ὐ ί ὸ σχυνἼ  το  ῦ π λλωνοςἈ ό ; . φησ ν,Ἀ ί  

ς κατ  δ ος περοψ ας θνητ ι ὡ ὰ έ ὑ ί ῶ [I 59. 10 App.] βουληθε σαῖ  
συνε ναι. ῖ

9 B 40 [20]. STRAB. X p. 472. Acusilao argivo dice che 
Camillo discende da Cabiri e da Efesto, da esso nacquero i tre 
Cabiri, ai quali <* * *> <anche le tre> ninfe Cabiridi.2*

9 B 40 [20]. STRAB. X p. 472 . δ'  ργε ος Ἀ ὁ Ἀ ῖ κ Καβιρο ςἐ ῦ  
κα  φα στου Κ μιλλονὶ Ἡ ί ά  λ γει, το  δ  έ ῦ ὲ τρε ς Καβ ρουςῖ ί , 
ο ς ἷ 〈***〉 〈κα  τρε ςὶ ῖ 〉 Ν μφας Καβιρ δαςύ ί . 

9 B 40 a [22]. PAP. OXYRH. 1611, fr. 1, 38-85 [da un 
estratto, risalente al II sec. a. C., del libro di un alessandrino 
di nome Litiro; P. Qxy ed. Grenfell.-Hunt, XIII p. 133 sg. Cfr. 
P. MAASS, «Socrates», VII, 1919, p. 191; DEUBNER, 
Bemerk. z. lit. Pap. aus 0xyrh., «Heidelb. Sitz.-Ber. ph -h. Kl.», 
1919, n. 17]. Ciò che da Teofrasto è detto nel secondo libro Sul 
regno sulla lancia di Ceneo è questo: 

Regna veramente colui che regna con lo scettro e non con la 
lancia, come Ceneo; Ceneo ritenne infatti che fosse cosa degna 
comandare con la lancia e non con lo scettro, come i re che 
sono in trono; ma non poté. 

Orbene questo dev'essere chiarito in riferimento alla storia 
narrata da Acusilao argivo. Su Ceneo dice infatti così: 

Con Ceneo, figlia di Elate, si congiunse Posidone. In seguito 
(non le era infatti lecito avere figli con violenza né da quello né 
da alcun altro) Posidone la trasformò in un uomo invulnerabile, 
con una forza più grande di quella degli uomini che allora 
vivevano. E quando qualcuno provava a toccarlo con il ferro o 
con il bronzo toccava il massimo della pena. E così divenne re 
dei Lapiti e combatté contro i Centauri. Indi, avendo posto un 
piccolo dardo nella piazza del mercato ordinò che lo si 
annoverasse nel numero degli dèi. Questo non piacque agli dèi 
e Zeus, vedendolo far questo, lo minaccia e gli eccita contro i 

9 B 40 a [22]. PAP. OXYRH. 1611, fr. 1, 38-85 aus dem [I 59. 
15 App.] 2. Jahrh. v. Chr., Exzerpte aus dem Buche eines 
alexandrinischen Lytikos [Oxyrh. Pap. ed. Grenfell. u. Hunt 
vol. XIII p. 133f. Vgl. P. MAASS Socrates VII, 1919, p. 191; 
DEUBNER, Bemerk. z. lit. Pap. aus 0xyrh. (Heidelb. Sitz.-Ber.  
ph.-h. Kl. 1919, n. 17)] 〈ὅ〉τι τὸ παρὰ Θεοφρ στωιά  λεγ μενονό  

νἐ  τ ιῶ  δευτ ρωιέ  Περὶ βασιλε αςί  περὶ τοῦ [I 59. 20 App.] 
Καιν ωςέ  δ ρατοςό  το τοῦ ˙ "καὶ ο τ ςὗ ό  στινἐ  ςὡ  ληθ ςἀ ῶ  ὁ τ ιῶ  
σκ πτρωιή  βασιλε ωνύ , ο〈ὐ〉 τ ιῶ  δ ρατιό , καθ περά  ὁ Καινε ςύ ˙ 

ξιονἄ  γ ρὰ  〈κρα〉τε νῖ  ὁ Καινε ςὺ  τ ιῶ  〈δ ρό 〉ατι, λλἀ ' ο χὐ ὶ τ ιῶ  
σκή〈π〉τρωι, καθ πά 〈ερ οἱ ἐ θρ〉ό〈νω〉ι βασιλε ςῖ , 〈 γε τοἡ ῖ 〉, οὐ 
〈μ νὴ 〉 δ νατοἐ ύ " π〈ρ ςὸ 〉 τ ςῆ  〈 πὑ ' Ἀ〉κουσιλ ουά  〈τοῦ〉 ργε ουἈ ί  
καταλ〈εγομ νηςέ 〉 στορ αςἱ ί  πολ σαἀ ῦ 〈ι δεῖ〉˙ [I 59. 25 App.] 
λ γειέ  γ ρὰ  περὶ Καιν αέ  ο τωςὕ ˙ Καιν ιῆ  δὲ τ ιῆ  λ τουἘ ά  
μ σγεταιί  Ποσιδ νῶ . πειταἔ  (οὐ γ ρὰ  νἦ  α τὐ 〈ῆ〉ι 〈 πἔ 〉ερον [I 
60. 1 App.] πα δαςῖ  τεκε νῖ  ο τὔ ' ξἐ  κε νουἐ ί  ο τὔ ' ξἐ  λλουἄ  
ο δεν ςὐ ὸ ) ποιεῖ α τ νὐ ὸ  Ποσε〈ι〉 δ ωνέ  νδραἄ  τρωἄ 〈το〉ν, 
σχ νἰ ὺ  χονταἔ  〈με〉γί〈 σ〉 τ〈η〉ν τ ν νθρ πωνῶ ἀ ώ  τ νῶ  τ τεό ˙ 

καὶ τεὅ  τις α τ νὐ ὸ  κεντο ηί  σιδ ρωιή  ἢ χαλκ ιῶ , λ σκετοἡ ί  
μ λισταά  [I 60. 5 App.] χρημ τωνά . καὶ γ γνεταιί  βασιλε ςὺ  
ο τοςὗ  Λαπιθ ωνέ  καὶ το ςῖ  Κεντα ροιςύ  πολεμ εσκεέ . πειταἔ  
στ σαςή  κ νἀ ό 〈τιον νἐ  γορ ιἀ ῆ  θε νὸ  κ λευενἐ έ  ριθμε νἀ ῖ . 
θεοῖ〉 σι δ' ο κὐ  εἦ 〈ν ρεστ νἀ ό , καιì〉 Ζε ςὺ  δ νἰ ὼ  α τὐ 〈 νὸ  τα〉 

ταῦ  ποιο νταῦ  πειλεἀ ῖ, καὶ φορμ ιἐ ᾶ  το ςὺ  Κεντα ρουςύ , 
κ κε νοιἀ ῖ  α τ νὐ ὸ  κατακ πτουσινό  [I 60. 10 App.] ρθιονὄ  
κατὰ γ ςῆ  καὶ νωθενἄ  π τρηνέ  πιτιθε σινἐ ῖ  σ μαῆ ˙ καὶ 



Centauri, i quali lo seppelliscono sotto terra in posizione eretta 
e sopra vi pongono una pietra come tumulo: e così muore. 
Questo vuol dire forse che Ceneo governò con la lancia.

ποθν ισκειἀ ή "˙ το τῦ ' στινἔ  γ ρὰ  σωςἴ  τὸ τ ιῶ  δ ρατιό  ρχεινἄ  
τ νὸ  Καιν αέ .

DUBBIO

9 B 41 [44]. SCHOL. PIND. Ol. 7, 42 a. Sembra che Pindaro 
abbia consultato †storico; questi infatti così genealogizza: da 
Iperoche Euripilo, da cui Ormeno, da cui Fere, da cui 
Amintore, da cui Astidamia, madre di Tlepolemo; e lo stesso 
Amintore risale a Zeus per stirpe.3*

ZWEIFELHAFTES
9 B 41 [44]. SCHOL. PIND. Ol. VII 42a οικεἔ  δὲ ὁ Π νδαροςί  

ντετυχηκ ναιἐ έ  τ ιῶ  [I 60. 15] † χαι ιἀ ῶ  στοριογρ φωιἱ ά ˙ 
κε νοςἐ ῖ  γ ρὰ  ο τωςὕ  γενεαλογεῖ˙ περ χηςὙ ό  Ε ρ πυλοςὐ ύ , οὗ 
ρμενοςὌ , οὗ Φ ρηςέ , οὗ μ ντωρἈ ύ , οὗ στυδ μειαἈ ά  ἡ 

Τληπολ μουέ  μ τηρή ˙ καὶ α τ ςὐ ὸ  δὲ μ ντωρἈ ύ  ε ςἰ  Δ αί  τὸ γ νοςέ  
ν γειἀ ά . 

10. I SETTE SAPIENTI

10 A 1. DIOG. LAERT. I 40 sgg. Intorno ai sette sapienti (vale 
la pena, anche di questi, in generale, fare menzione) si 
tramandano queste notizie. Damone cirenaico, che scrisse 
un'opera Sui filosofi [F.H.G. VI 277], critica tutti i sapienti, ma 
soprattutto i sette. Anassimene [fr. 22 Jacoby] afferma che tutti 
si applicarono alla poesia. Dicearco invece asserisce [fr. 28 
F.H.G. II 243 = fr. 30 Wehrli; cfr. «Hermes», XXVII, 1892, 
pp. 120, 126] che essi non furono né sapienti né filosofi, ma 
uomini esperti e legislatori. Archetimo di Siracusa [F.H.G. IV 
318] riferì di un loro incontro presso Cipselo, al quale dice di 
aver partecipato personalmente. Eforo [F.Gr.Hist. 70 F 181 II 
95] dice che il loro incontro, eccezion fatta per Talete, avvenne 
presso Creso; altri ancora a Panionio, a Corinto e a Delfi. (41) 
Le loro affermazioni sono tramandate in modo diverso e 
attribuite talvolta ad uno talvolta ad un altro, come la seguente 
[86 B 7]: 
Fu il saggio spartano Chilone a dire questo: 
«Nulla di troppo, tutto ciò che è bello è proprio di ciò che è 
opportuno». 

C'è discordia anche intorno al loro numero. Leandrio [fr. 4 
F.H.G. II 336] vi include, al posto di Cleobulo e di Misone, 
Leofanto Gorgiade lebedio o efesio e Epimenide cretese; 
Platone nel Protagora [cfr. n. 2] Misone al posto di Periandro; 
Eforo [F.Gr.Hist. 70 F 182 II 95] Anacarsi al posto di Misone; 
altri ancora aggiungono Pitagora. Dicearco [cfr. supra] ci 
tramanda quattro nomi su cui vi è consenso di tutti: Talete, 
Biante, Pittaco e Solone. Ne nomina poi altri sei, tra i quali se 
ne devono scegliere tre, e cioè Aristodemo, Panfilo, Chilone 
spartano, Cleobulo, Anacarsi e Periandro. Alcuni aggiungono 
inoltre Acusilao [9 A 1] figlio di Caba o Scabra, argivo. (42) 
Ermippo nel suo libro Sui sapienti [fr. 8 F.H.G. III 37] ne 
enumera diciassette, tra i quali sono variamente scelti i sette; e 
sono: Solone, Talete, Pittaco, Biante, Chilone, Misone, 
Cleobulo, Periandro, Anacarsi, Acusilao, Epimenide [3 B 1], 
Leofanto, Ferecide [7 A 2 a], Aristodemo, Pitagora, Laso figlio 
di Carmantida o di Sisimbrino o, come dice Aristosseno [fr. 52 
F.H.G. II 285 = fr. 86 Wehrli] di Cabrino, Ermioneo, 
Anassagora [59 A 30. 33]. Ippoboto nella sua Lista dei filosofi: 
Orfeo, Cleobulo, Misone, Talete, Biante, Pittaco, Epicarmo [23 
A 6 c], Pitagora.

10.[73a] DIE SIEBEN WEISEN [I 61. 1 App.] 

10 A 1. DIOG. LAERT. I 40ff. περ  δ  τ ν πτ  ( ξιον γ ρὶ ὴ ῶ ἑ ὰ ἄ ὰ  
ντα θα καθολικ ς κ κε νων πιμνησθ ναι) λ γοι φ ρονταιἐ ῦ ῶ ἀ ί ἐ ῆ ό έ  

τοιο τοι. Δ μων  Κυρηνα ος γεγραφ ς Περ  τ νῦ ά ὁ ῖ ὼ ὶ ῶ  
φιλοσ φων [ό F.H.G. VI 277] π σιν γκαλε , μ λιστα δ  το ςᾶ ἐ ῖ ά ὲ ῖ  

πτ . ἑ ά
ναξιμ νης [fr. 22 Jacoby] δ  Ἀ έ έ [I 61. 5 App.] φησι π νταςά  
πιθ σθαι ποιητικ ι˙  δ  Δικα αρχος [fr. 28 ἐ έ ῆ ὁ ὲ ί F.H.G. II 243 

vgl. Hermes 27 (1892), pp. 120. 126] ο τε σοφο ς ο τεὔ ὺ ὔ  
φιλοσ φους φησ ν α το ς γεγον ναι, συνετο ς δ  τινας καό ὶ ὐ ὺ έ ὺ έ ὶ 
νομοθετικο ς. ρχ τιμος δ   Συρακο σιος [ύ Ἀ έ ὲ ὁ ύ F.H.G. IV 318] 

μιλ αν α τ ν ναγ γραφε παρ  Κυψ λωι, ι κα  α τ ςὁ ί ὐ ῶ ἀ έ ὰ έ ἧ ὶ ὐ ό  
φησι παρατυχε ν˙ φορος [ῖ Ἔ F.Gr.Hist. 70 F 181 II 95] δὲ 
παρ  Κρο σωι πλ ν Θαλο . φασ  δ  τινες κα  ν ὰ ί ὴ ῦ ὶ έ ὶ ἐ [I 61. 10 
App.] Πανιων ωι κα  ν Κορ νθωι κα  ν Δελφο ς συνελθε νί ὶ ἐ ί ὶ ἐ ῖ ῖ  
α το ς. (41) διαφωνο νται δ  κα  α  ποφ σεις α τ ν καὐ ύ ῦ ὲ ὶ ἱ ἀ ά ὐ ῶ ὶ 

λλου λλο φασ ν, ς κε νο [ἄ ἄ ί ὡ ἐ ῖ 86 B 7]˙ 
ν Λακεδαιμ νιος Χ λων σοφ ς, ς τ δ' λεξε˙ ἦ ό ί ό ὃ ά ἔ

"μηδ ν γαν˙ καιρ ι π ντα πρ σεστι καλ ". ὲ ἄ ῶ ά ό ά

στασι ζεται δ  κα  περ  το  ριθμο  α τ ν. Λε νδριος [fr.ά ὲ ὶ ὶ ῦ ἀ ῦ ὐ ῶ ά  
4 F.H.G. II 336] μ ν ὲ [I 61. 15 App.] γ ρ ντ  Κλεοβο λουὰ ἀ ὶ ύ  
κα  Μ σωνος Λε φαντον Γοργι δα Λεβ διον  φ σιονὶ ύ ώ ά έ ἢ Ἐ έ  

γκρ νει κα  πιμεν δην τ ν Κρ τα˙ Πλ των δ  νἐ ί ὶ Ἐ ί ὸ ῆ ά ὲ ἐ  
Πρωταγ ραι [s. nr. 2] Μ σωνα ντ  Περι νδρου˙ φοροςό ύ ἀ ὶ ά Ἔ  
[F.Gr.Hist. 70 F 182 II 95] δ  ντ  Μ σωνος ν χαρσιν˙ οὲ ἀ ὶ ύ Ἀ ά ἱ 
δ  κα  Πυθαγ ραν προσγρ φουσιν. Δικα αρχος [s. o.] δὲ ὶ ό ά ί ὲ 
τ σσαρας μολογημ νους μ ν παραδ δωσιν Θαλ ν, Β αντα,έ ὡ έ ἡ ῖ ί ῆ ί  
Πιττακ ν, Σ λωνα. λλους δ  νομ ζει ό ό ἄ ὲ ὀ ά [I 61. 20 App.] ξ,ἕ  

ν κλ ξασθαι τρε ς, ριστ δημον, Π μφυλον, Χ λωναὧ ἐ έ ῖ Ἀ ό ά ί  
Λακεδαιμ νιον, Κλε βουλον, ν χαρσιν, Περ ανδρον. νιοιό ό Ἀ ά ί ἔ  
προστιθ ασιν κουσ λαον [9 A 1] Κ βα  Σκ βρα ργε ον.έ Ἀ ί ά ἢ ά Ἀ ῖ  
(42) ρμιππος δ' ν τ ι Περ  τ ν σοφ ν [fr. 8 Ἕ ἐ ῶ ὶ ῶ ῶ F.H.G. III 
37] πτακα δεκ  φησιν, ν το ς πτ  λλους λλωςἑ ί ά ὧ ὺ ἑ ὰ ἄ ἄ  
α ρε σθαι˙ ε ναι δ  Σ λωνα, Θαλ ν, Πιττακ ν, Β αντα,ἱ ῖ ἶ ὲ ό ῆ ό ί  
Χ λωνα, ί 〈Μ σωναύ 〉, Κλε βουλον, Περ ανδρον, ν χαρσιν, ό ί Ἀ ά [I 
61. 25] κουσ λαον, πιμεν δην [3 B 1], Λε φαντον,Ἀ ί Ἐ ί ώ  
Φερεκ δην [7 A 2 a], ριστ δημον, Πυθαγ ραν, Λ σονύ Ἀ ό ό ᾶ  
Χαρμαντ δου  Σισυμβρ νου,  ς ριστ ξενος [fr. 52ί ἢ ί ἢ ὡ Ἀ ό  
F.H.G. II 285 = fr. 86 Wehrli], Χαβρ νου, ρμιον α,ί Ἑ έ  

ναξαγ ραν [Ἀ ό 59 A 30. 33] ππ βοτος δ  ν τ ι τ νἹ ό ὲ ἐ ῆ ῶ  
Φιλοσ φων ναγραφ ι˙ ρφ α, Λ νον, Σ λωνα,ό ἀ ῆ Ὀ έ ί ό  
Περ ανδρον, ν χαρσιν, Κλε βουλον, Μ σωνα, Θαλ ν,ί Ἀ ά ό ύ ῆ  
Β αντα, Πιττακ ν, π χαρμον [ί ό Ἐ ί 23 A 6 c], [I 61. 30] 
Πυθαγ ραν. ό



10 A 2. PLAT. Protag. 343 A. Nel numero di costoro [dei 
filosofi laconizzanti] furono anche Talete di Mileto, Pittaco di 
Mileto, Biante di Priene, il nostro Solone, Cleobulo di Lindo, 
Misone di Chene, e settimo lo spartano Chilone; tutti costoro 
furono emuli, ammiratori e discepoli della costituzione 
spartana. 
E chiunque potrebbe facilmente comprendere che la loro 
sapienza è di tipo spartano: frasi brevi, degne di ricordo, 
pronunciate da ciascuno di essi. Costoro, essendosi riuniti, 
consacrarono una primizia della loro sapienza ad Apollo, nel 
tempio di Delfi, scrivendo queste espressioni che tutti esaltano: 
«conosci te stesso» e «nulla di troppo». Perché dico questo? 
Perché questo stile era proprio degli antichi filosofi, e cioè la 
concisione laconica. Allo stesso modo, in privato, circolava 
questa frase di Pittaco, elogiata dai sapienti: «E' difficile essere 
buono». PLAT. Charm. 164 D sgg. Quasi quasi io direi che 
proprio questo è la saggezza, e cioè il «conoscere se stessi», e 
sono d'accordo con chi ha consacrato tale scritta a Delfi... 
Infatti il «conosci te stesso» non vuol dire altro che «sii 
saggio», come dicono le parole e come sostengo io stesso, 
anche se qualcuno potrebbe ritenere che esse significhino altro. 
Il che mi sembra sia appunto capitato a coloro che in seguito 
consacrarono altre scritte, come «nulla di troppo» e 
«malleveria porta sventura». E infatti costoro ritennero che il 
«conosci te stesso» fosse un consiglio e non già un saluto da 
parte del dio a chi entra, e quindi per non essere da meno nel 
consacrare consigli utili, consacrarono queste scritte.1*

10 A 2. PLAT. Protag. 343 A [I 62. 1] το των [näml. τ νύ ῶ  
φιλοσ φως λακωνιζ ντων] ν κα  Θαλ ς  Μιλ σιος καό ό ἦ ὶ ῆ ὁ ή ὶ 
Πιττακ ς  Μυτιληνα ος κα  Β ας  Πριηνε ς κα  Σ λων ὸ ὁ ῖ ὶ ί ὁ ὺ ὶ ό ὁ 

μ τερος κα  Κλε βουλος  Λ νδιος κα  Μ σων  Χηνε ς,ἡ έ ὶ ό ὁ ί ὶ ύ ὁ ύ  
κα  βδομος ν το τοις λ γετο Λακεδαιμ νιος Χ λων˙ὶ ἕ ἐ ύ ἐ έ ό ί  
ο τοι π ντες ζηλωτα  κα  ραστα  κα  μαθητα  ὗ ά ὶ ὶ ἐ ὶ ὶ ὶ [I 62. 5 
App.] σαν τ ς Λακεδαιμον ων πολιτε ας˙ κα  καταμ θοι νἦ ῆ ί ί ὶ ά ἄ  
τις α τ ν τ ν σοφ αν τοια την ο σαν, ματα βραχ αὐ ῶ ὴ ί ύ ὖ ῥή έ  

ξιομνημ νευτα κ στωι ε ρημ να. ο τοι κα  κοιν ιἀ ό ἑ ά ἰ έ ὗ ὶ ῆ  
ξυνελθ ντες παρχ ν τ ς σοφ ας ν θεσαν τ ι π λλωνιό ἀ ὴ ῆ ί ἀ έ ῶ Ἀ ό  
ε ς τ ν νε ν τ ν ν Δελφο ς, γρ ψαντες τα τα,  δ  π ντεςἰ ὸ ὼ ὸ ἐ ῖ ά ῦ ἃ ὴ ά  

μνο σι, ὑ ῦ Γν θι σαυτ νῶ ό  κα  ὶ Μηδ ν γανὲ ἄ . το  δ  νεκαῦ ὴ ἕ  
τα τα λ γω; τι ο τος  τρ πος ν τ ν παλαι ν τ ςῦ έ ὅ ὗ ὁ ό ἦ ῶ ῶ ῆ  
φιλοσοφ ας, ί [I 62. 10] βραχυλογ α τις Λακωνικ . κα  δ  καί ή ὶ ὴ ὶ 
το  Πιττακο  δ αι περιεφ ρετο το το τ  μαῦ ῦ ἰ ί έ ῦ ὸ ῥῆ  

γκωμιαζ μενον π  τ ν σοφ ν τ  ἐ ό ὑ ὸ ῶ ῶ ὸ Χαλεπ ν σθλ νὸ ἐ ὸ  
μμεναιἔ . PLAT. Charm. 164 D ff. σχεδ ν γ ρ τι γωγε α τὸ ά ἔ ὐ ὸ 

το τ  φημι ε ναι σωφροσ νην τ  ῦ ό ἶ ύ ὸ γιγν σκειν αυτ νώ ἑ ὸ  καὶ 
συμφ ρομαι τ ι ν Δελφο ς ναθ ντι τ  τοιο τον γρ μμα ...έ ῶ ἐ ῖ ἀ έ ὸ ῦ ά  
τ  γ ρ ὸ ὰ Γν θι σαυτ νῶ ὸ  κα  τ  Σωφρ νει στ  μ ν τα τ ν ςὶ ὸ ό ἐ ὶ ὲ ὐ ὸ ὡ  
τ  γρ μματ  ὰ ά ά [I 62. 15 App.] φησιν κα  γ , τ χα δ' ν τιςὶ ἐ ώ ά ἄ  
ο ηθε η λλο ε ναι˙  δ  μοι δοκο σιν παθε ν κα  ο  τἰ ί ἄ ἶ ὃ ή ῦ ῖ ὶ ἱ ὰ 

στερον γρ μματα ναθ ντες τ  τε ὕ ά ἀ έ ό Μηδ ν γανὲ ἄ  κα  τὶ ὸ 
γγ η π ρα δ' τηἘ ύ ά ἄ . κα  γ ρ ο τοι ξυμβουλ ν ι θησανὶ ὰ ὗ ὴ ὠ ή  

ε ναι τ  Γν θι σαυτ ν, λλ' ο  τ ν ε σι ντων [ νεκεν] πἶ ὸ ῶ ό ἀ ὐ ῶ ἰ ό ἕ ὑ ὸ 
το  θεο  πρ σρησιν˙ ε θ' να δ  κα  σφε ς μηδ ν ττονῦ ῦ ό ἶ ἵ ὴ ὶ ῖ ὲ ἧ  
συμβουλ ς χρησ μους ναθε εν, τα τα γρ ψαντες ν θεσαν.ὰ ί ἀ ῖ ῦ ά ἀ έ  

10 A 3. STOB. flor. III 1, 172. Demetrio Falereo [fr. 114 
Wehrli], Sentenze dei sette sapienti: 
a) Cleobulo lindio, figlio di Evagoro disse: 
1. Ottima è la misura. 2. Bisogna rispettare il padre. 3. Star 
bene nel corpo e nell'anima. 4. Essere avido di ascoltare e non 
di cianciare. 5. Sapere molto piuttosto che essere ignorante. 6. 
Avere una lingua che non bestemmia. 7. Amico della virtù e 
nemico della malvagità. 8. Odiare l'ingiustizia, salvaguardare la 
pietà. 9. Consigliare il meglio ai cittadini. 10. Dominare il 
piacere. 11. Non far nulla con violenza. 12. Educare i figli. 13. 
Pregare la sorte. 14. Comporre le inimicizie. 15. Considerare 
nemico chi è contro il popolo. 16. Con la donna non contendere 
e non eccedere in affetto in presenza di estranei: la prima cosa 
è dimostrazione di stoltezza, la seconda di insania. 17. Non 
punire i servi preso dal vino: altrimenti apparirai comportarti 
da ubriaco. 18. Prendere moglie dai tuoi pari: se infatti la 
prenderai tra coloro che sono più di te, avrai padroni, non 
parenti. 19. Non ridere di chi è schernito: sarai infatti odioso a 
coloro che sono scherniti. 20. Non essere superbo quando le 
cose vanno favorevolmente e non essere abbattuto quando ci 
sono difficoltà. 

b) Solone ateniese, figlio di Essecestide disse: 
1. Nulla di troppo. 2. Non sedere come giudice, altrimenti sarai 
inviso all'accusato. 3. Fuggi il piacere, che genera afflizione. 4. 
Conserva la probità del carattere, più degna di fede del 
giuramento. 5. Suggella i discorsi con il silenzio e il silenzio 
con l'opportunità. 6. Non mentire, ma sii veritiero. 7. Occupati 
di cose oneste. 8. Non dire cose più giuste dei genitori. 9. Non 
fare amicizie in fretta e non interrompere frettolosamente 
quelle che hai fatto. 10. Imparando ad ubbidire, imparerai a 
comandare. 11. Se ritieni giusto che gli altri rendano conto, 
assoggettati anche tu. 12. Consiglia ai cittadini non le cose più 
piacevoli, ma le migliori. 13. Non ti vantare. 14. Non 

10 A 3. STOB. III 1, 172 [I 62. 20 App.] Δημητρ ουί  
Φαληρ ωςέ  Τ ν πτ  σοφ ν ποφθ γματα. ῶ ἑ ὰ ῶ ἀ έ
[I 63. 1 App.] α ̅ Κλε βουλος Ε αγ ρου Λ νδιος φηό ὐ ό ί ἔ . 
1. μ τρον ριστον. 2. πατ ρα δε  α δε σθαι. 3. ε  τ  σ μαέ ἄ έ ῖ ἰ ῖ ὖ ὸ ῶ  

χειν κα  τ ν ψυχ ν. 4. φιλ κοον ε ναι κα  μ  πολ λαλον. 5.ἔ ὶ ὴ ή ή ἶ ὶ ὴ ύ  
πολυμαθ   μαθ . 6. γλ σσαν ε φημον κεκτ σθαι. 7.ῆ ἢ ἀ ῆ ῶ ὔ ῆ  

ρετ ς ο κε ον, κακ ας λλ τριον. 8. δικ αν μισε ν,ἀ ῆ ἰ ῖ ί ἀ ό ἀ ί ῖ  
ε σ βειαν φυλ σσειν. ὐ έ ά [I 63. 5 App.] 9. πολ ταις τ  β λτισταί ὰ έ  
συμβουλε ειν. 10. δον ς κρατε ν. 11. β αι μηδ ν πρ ττειν.ύ ἡ ῆ ῖ ί ὲ ά  
12. τ κνα παιδε ειν. 13. τ χηι ε χεσθαι. 14. χθρας διαλ ειν.έ ύ ύ ὔ ἔ ύ  
15. τ ν το  δ μου χθρ ν πολ μιον νομ ζειν. 16. γυναικ  μὸ ῦ ή ἐ ὸ έ ί ὶ ὴ 
μ χεσθαι μηδ  γαν φρονε ν λλοτρ ων παρ ντων˙ τ  μ νά ὲ ἄ ῖ ἀ ί ό ὸ ὲ  
γ ρ νοιαν, τ  δ  μαν αν δ ναται παρ χειν. 17. ο κ τας παρ'ὰ ἄ ὸ ὲ ί ύ έ ἰ έ  
ο νον μ  κολ ζειν˙ ε  δ  μ , δ ξεις παροινε ν. 18. γαμε ν κἶ ὴ ά ἰ ὲ ή ό ῖ ῖ ἐ  
τ ν μο ων˙ ῶ ὁ ί [I 63. 10 App.] ν γ ρ κ τ ν κρειττ νων,ἐὰ ὰ ἐ ῶ ό  
δεσπ τας, ο  συγγενε ς κτ σηι. 19. μ  πιγελ ν τ ιό ὐ ῖ ή ὴ ἐ ᾶ ῶ  
σκ πτοντι˙ πεχθ ς γ ρ σηι το ς σκωπτομ νοις. 20.ώ ἀ ὴ ὰ ἔ ῖ έ  
ε πορο ντα μ  περ φανον ε ναι, πορο ντα μὐ ῦ ὴ ὑ ή ἶ ἀ ῦ ὴ 
ταπεινο σθαι. ῦ

β ̅Σ λων ξηκεστ δου θηνα ος φηό Ἐ ί Ἀ ῖ ἔ . 

1. μηδ ν γαν. 2. κριτ ς μ  κ θησο˙ ε  δ  μ , τ ι ληφθ ντιὲ ἄ ὴ ὴ ά ἰ ὲ ή ῶ έ  
χθρ ς σηι. 3. δον ν ἐ ὸ ἔ ἡ ὴ [I 63. 15 App.] φε γε, τις λ πηνῦ ἥ ύ  

τ κτει. 4. φ λασσε τρ που καλοκαγαθ αν ρκου πιστοτ ραν.ί ύ ό ί ὅ έ  
5. σφραγ ζου το ς μ ν λ γους σιγ ι, τ ν δ  σιγ ν καιρ ι. 6.ί ὺ ὲ ό ῆ ὴ ὲ ὴ ῶ  
μ  ψε δου, λλ' λ θευε. 7. τ  σπουδα α μελ τα. 8. τ νὴ ύ ἀ ἀ ή ὰ ῖ έ ῶ  
γον ων μ  λ γε δικαι τερα. 9. φ λους μ  ταχ  κτ , ο ς δ' νέ ὴ έ ό ί ὴ ὺ ῶ ὓ ἂ  
κτ σηι, μ  ταχ  ποδοκ μαζε. 10. ρχεσθαι μαθ ν ρχεινή ὴ ὺ ἀ ί ἄ ὼ ἄ  

πιστ σηι. 11. ε θυναν τ ρους ξι ν διδ ναι κα  α τ ςἐ ή ὔ ἑ έ ἀ ῶ ό ὶ ὐ ὸ  
πεχε. 12. συμβο λευε ὕ ύ [I 63. 20 App.] μ  τ  διστα, λλὴ ὰ ἥ ἀ ὰ 

τ  β λτιστα το ς πολ ταις. 13. μ  θρασ νου. 14. μ  κακο ςὰ έ ῖ ί ὴ ύ ὴ ῖ  
μ λει. 15. χρ  το ς θεο ς. 16. φ λους ε σ βει. 17.  ν ὁ ί ῶ ῖ ῖ ί ὐ έ ὃ ἂ 〈μὴ〉 
δηις, μ  λ γε. 18. ε δ ς σ γα. 19. το ς σεαυτο  πρ ος σθι.ἴ ὴ έ ἰ ὼ ί ῖ ῦ ᾶ ἴ  



accompagnarti ai malvagi. 15. Sii in rapporto con gli dèi. 16. 
Venera gli amici. 17. Ciò che non sai, non dirlo. 18. Sapendo, 
taci. 19. Sii benevolo con i tuoi. 20. Testimonia le cose 
invisibili con quelle visibili. 

c) Chilone spartano, figlio di Damageto, disse: 
1. Conosci te stesso. 2. Non cianciare a lungo bevendo: diresti 
sciocchezze. 3. Non minacciare uomini liberi: non è giusto. 4. 
Non dir male di chi ti è vicino: altrimenti ascolterai cose di cui 
ti addolorerai. 5. Ai banchetti degli amici vai lentamente, alle 
loro disgrazie rapidamente. 6. Fai nozze modeste. 7. Chiama 
beato il morto. 8. Venera colui che è più vecchio. 9. Odia chi si 
impiccia delle cose altrui. 10. Scegli il danno piuttosto che un 
guadagno turpe: per il primo ti addolorerai una sola volta, per il 
secondo tutta la vita. 11. Non irridere a chi è sventurato. 12. 
Pur essendo violento, mostrati tranquillo, affinché provino 
piuttosto rispetto che timore. 13. Governa la tua casa. 14. La 
tua lingua non corra avanti al pensiero. 15. Domina l'impulso. 
16. Non desiderare l'impossibile. 17. Non affrettarti ad andare 
avanti per la strada. 18. Non agitare la mano: è gesto da pazzi. 
19. Ubbidisci alle leggi. 20. Se hai subito ingiustizia, 
riconciliati, se hai subito insolenza, vendicati. 

d) Talete milesio, figlio di Examio, disse: 
1. Malleveria porta sventura. 2. Ricordati degli amici presenti e 
assenti. 3. Non abbellire il tuo aspetto, ma sii bello in ciò che 
fai. 4. Non arricchirti in modo disonesto. 5. Il tuo discorso non 
ti renda odioso a coloro che ti sono vicini fiduciosamente. 6. 
Non esitare a lusingare i genitori. 7. Del padre non accogliere 
ciò che non val nulla. 8. Quali benefici arrecherai ai genitori, 
tali tu stesso riceverai in vecchiaia dai figli. 9. Difficile è 
conoscere se stesso. 10. La cosa più piacevole è ottenere quel 
che si desidera. 11. Cosa molesta è l'inazione. 12. Cosa 
dannosa è l'intemperanza. 13. Cosa gravosa la mancanza di 
educazione. 14. Impara ed apprendi ciò che è meglio. 15. Non 
essere inattivo, neppure se arricchisci. 16. Nascondi i mali in 
casa. 17. Sii invidiato piuttosto che commiserato. 18. Usa della 
misura. 19. Non credere a tutti. 20. Cominciando abbellisci te 
stesso. 

e) Pittaco di Lesbo, figlio di Irra, disse: 
1. Conosci ciò che è opportuno. 2. Ciò che stai per fare non 
dirlo: se fallisci susciterai il riso. 3. Tratta con le persone 
convenienti. 4. Ciò che assegni al vicino, non sei tu a farlo. 5. 
Non riprendere chi è ozioso: per gente simile c'è la nemesi 
degli dèi. 6. Restituisci il deposito. 7. Sopporta di essere 
danneggiato un poco dai vicini. 8. Non dir male dell'amico, né 
bene del nemico: irragionevole è una tal cosa. 9. Terribile è 
conoscere ciò che accadrà, ma conoscere ciò che è accaduto dà 
sicurezza. 10. Degna di fiducia è la terra, infido è il mare. 11. Il 
guadagno non sazia. 12. Possedere le cose proprie. 13. Coltiva 
la pietà, l'educazione, la saggezza, la sapienza, la verità, la 
fiducia, l'esperienza, l'abilità, l'amicizia, la sollecitudine, la 
cura per la casa, l'arte. 

f) Biante di Priene, figlio di Teutamo, disse: 
1. La maggioranza degli uomini sono malvagi. 2. E' necessario, 
disse, che ti guardi nello specchio e che, se appari bello, tu 
faccia cose belle; se invece appari brutto, che tu corregga con 

20. τ  φαν  το ς φανερο ς τεκμα ρου. ὰ ἀ ῆ ῖ ῖ ί

γ ̅ Χ λων Δαμαγ του Λακεδαιμ νιος φηί ή ό ἔ . 

[I 63. 25] 1. γν θι σαυτ ν. 2. π νων μ  πολλ  λ λει˙ῶ ό ί ὴ ὰ ά  
μαρτ σει γ ρ. 3. μ  πε λει το ς λευθ ροις˙ ο  γ ρἁ ή ά ὴ ἀ ί ῖ ἐ έ ὐ ὰ  

δ καιον. 4. μ  κακολ γει το ς πλησ ον˙ ε  δ  μ , κο σηι,ί ὴ ό ὺ ί ἰ ὲ ή ἀ ύ  
φ' ο ς λυπηθ σηι. 5. π  τ  δε πνα τ ν φ λων βραδ ωςἐ ἷ ή ἐ ὶ ὰ ῖ ῶ ί έ  

πορε ου, π  δ  τ ς τυχ ας ταχ ως. 6. γ μους ε τελε ςύ ἐ ὶ ὲ ὰ ἀ ί έ ά ὐ ῖ  
ποιο . 7. τ ν τετελευτηκ τα μακ ριζε. 8. πρεσβ τερονῦ ὸ ό ά ύ  
σ βου. 9. τ ν τ  λλ τρια περιεγραζ μενον μ σει. 10. ζημ ανέ ὸ ὰ ἀ ό ό ί ί  
α ρο  μ λλον  ἱ ῦ ᾶ ἢ [I 63. 30 App.] κ ρδος α σχρ ν˙ τ  μ ν γ ρέ ἰ ό ὸ ὲ ὰ  

παξ λυπ σει, τ  δ  ε . 11. τ ι δυστυχο ντι μ  πιγ λα.ἅ ή ὸ ὲ ἀ ί ῶ ῦ ὴ ἐ έ  
12. τραχ ς ν συχον σεαυτ ν π ρεχε, πως σε α σχ νωνταιὺ ὢ ἥ ὸ ά ὅ ἰ ύ  
μ λλον  φοβ νται. 13. τ ς δ ας ο κ ας προστ τει. 14. ᾶ ἢ ῶ ῆ ἰ ί ἰ ί ά ἡ 
γλ σσ  σου μ  προτρεχ τω το  νο . 15. θυμο  κρ τει. 16.ῶ ά ὴ έ ῦ ῦ ῦ ά  
μ  πιθ μει δ νατα. 17. ν δ ι μ  σπε δε προ γειν. 18.ὴ ἐ ύ ἀ ύ ἐ ὁ ῶ ὴ ῦ ά  
μηδ  τ ν χε ρα κινε ν˙ μανικ ν γ ρ. 19. ν μοις πε θου. 20.ὲ ὴ ῖ ῖ ὸ ά ό ί  

δικο μενος ἀ ύ [I 63. 35] διαλλ σσου, βριζ μενος τιμωρο . ά ὑ ό ῦ

[I 64. 1 App.] δ ̅Θαλ ς ξαμ ου Μιλ σιος φηῆ Ἐ ύ ή ἔ . 

1. γγ α, π ρα δ' τα. 2. φ λων παρ ντων κα  π ντωνἐ ύ ά ἄ ί ό ὶ ἀ ό  
μ μνησο. 3. μ  τ ν ψιν καλλωπ ζου, λλ' ν το ςέ ὴ ὴ ὄ ί ἀ ἐ ῖ  

πιτηδε μασιν σθι καλ ς. 4. μ  πλο τει κακ ς. 5. μ  σεἐ ύ ἴ ό ὴ ύ ῶ ή  
διαβαλλ τω λ γος πρ ς το ς π στεως κεκοινωνηκ τας. 6.έ ό ὸ ὺ ί ό  
κολακε ειν γονε ς ύ ῖ [I 64. 5 App.] μ  κνει. 7. μ  πατρ ςὴ ὄ ὴ ὸ  
δ χου τ  φα λον. 8. ο ους ν ρ νους ν γκηις το ςέ ὸ ῦ ἵ ἂ ἐ ά ἐ έ ῖ  
γονε σι, τοιο τους α τ ς ν τ ι γ ραι παρ  τ ν τ κνωνῦ ύ ὐ ὸ ἐ ῶ ή ὰ ῶ έ  
προσδ χου. 9. χαλεπ ν τ  αυτ ν γν ναι. 10. διστον οέ ὸ ὸ ἑ ὸ ῶ ἥ ὗ 

πιθυμε ς τυχε ν. 11. νιαρ ν ργ α. 12. βλαβερ ν κρασ α.ἐ ῖ ῖ ἀ ὸ ἀ ί ὸ ἀ ί  
13. βαρ  παιδευσ α. 14. δ δασκε κα  μ νθανε τ  μεινον.ὺ ἀ ί ί ὶ ά ὸ ἄ  
15. ργ ς μ  σθι, μηδ' ν πλουτ ις. 16. κακ  ν ο κωιἀ ὸ ὴ ἴ ἂ ῆ ὰ ἐ ἴ  
κρ πτε. 17. φθονο  μ λλον  ο κτ ρου. ύ ῦ ᾶ ἢ ἰ ί [I 64. 10 App.] 18. 
μ τρωι χρ . 19. μ  π σι π στευε. 20. ρχων κ σμει σεαυτ ν.έ ῶ ὴ ᾶ ί ἄ ό ό  

ε ̅ Πιττακ ς ρρα Λ σβιος φηὸ Ὕ έ ἔ . 

1. καιρ ν γν θι. 2.  μ λλεις ποιε ν, μ  λ γε˙ ποτυχ ν γ ρὸ ῶ ὃ έ ῖ ὴ έ ἀ ὼ ὰ  
καταγελασθ σηι. 3. το ς πιτηδε οις χρ . 4. σα νεμεσ ιςή ῖ ἐ ί ῶ ὅ ᾶ  
τ ι πλησ ον, α τ ς μ  πο ει. 5. πραγο ντα μ  νε διζε˙ῶ ί ὐ ὸ ὴ ί ἀ ῦ ὴ ὀ ί  

π  γ ρ το τοις ν μεσις θε ν κ θηται. 6. παρακαταθ κας ἐ ὶ ὰ ύ έ ῶ ά ή [I 
64. 15 App.] π δος. 7. ν χου π  τ ν πλησ ον μικρἀ ό ἀ έ ὑ ὸ ῶ ί ὰ 

λαττο μενος. 8. τ ν φ λον κακ ς μ  λ γε μηδ' ε  τ νἐ ύ ὸ ί ῶ ὴ έ ὖ ὸ  
χθρ ν˙ συλλ γιστον γ ρ τ  τοιο τον. 9. δειν ν συνιδε νἐ ό ἀ ό ὰ ὸ ῦ ὸ ῖ  

τ  μ λλον, σφαλ ς τ  γεν μενον. 10. πιστ ν γ , πιστονὸ έ ἀ ὲ ὸ ό ὸ ῆ ἄ  
θ λασσα. 11. πληστον κ ρδος. 12. κτ σαι δια. 13.ά ἄ έ ῆ ἴ  
θερ πευε ε σ βειαν, παιδε αν, σωφροσ νην, φρ νησιν,ά ὐ έ ί ύ ό  

λ θειαν, π στιν, μπειρ αν, πιδεξι τητα, ταιρε αν,ἀ ή ί ἐ ί ἐ ό ἑ ί  
πιμ λειαν, ο κονομ αν, ἐ έ ἰ ί [I 64. 20] τ χνην. έ

[I 65. 1 App.] ς̅ Β ας Τευταμ δου Πριηνε ς φηί ί ὺ ἔ . 

1. ο  πλε στοι νθρωποι κακο . 2. ε ς κ τοπτρον, φη,ἱ ῖ ἄ ί ἰ ά ἔ  
μβλ ψαντα δε , ε  μ ν καλ ς φα νηι, καλ  ποιε ν˙ ε  δἐ έ ῖ ἰ ὲ ὸ ί ὰ ῖ ἰ ὲ 

α σχρ ς, τ  τ ς φ σεως λλιπ ς διορθο σθαι τ ιἰ ό ὸ ῆ ύ ἐ ὲ ῦ ῆ  
καλοκαγαθ αι. 3. βραδ ως γχε ρει˙ ο  δ' ν ρξηι,ί έ ἐ ί ὖ ἂ ἄ  
διαβεβαιο . 4. μ σει τ  ῦ ί ὸ [I 65. 5 App.] ταχ  λαλε ν, μὺ ῖ ὴ 



la probità le deficienze della natura. 3. Lentamente poni 
all'opera; ma perdura in ciò che hai cominciato. 4. Odia il 
parlare svelto, per non errare: segue poi il pentimento. 5. Non 
essere sciocco né malvagio. 6. Non accettare l'insensatezza. 7. 
Ama la sapienza. 8. Circa gli dèi, dì che esistono. 9. Pensa a ciò 
che hai fatto. 10. Ascolta molto. 11. Parla a proposito. 12. Se 
sei povero non biasimare i ricchi, a meno che tu non ne abbia 
grande vantaggio. 13. Non lodare l'uomo indegno per la sua 
ricchezza. 14. Ottieni con la persuasione, non con la violenza. 
15. Metti in conto degli dèi, e non di te stesso, ciò che fai di 
buono. 16. In gioventù avere prosperità, in vecchiaia sapienza. 
17. Con applicazione avrai memoria, con opportunità 
precauzione, con carattere nobiltà d'animo, con fatica 
temperanza, con timore pietà, con ricchezza amicizia, con 
discorso persuasione, con silenzio compostezza, con senno 
giustizia, con audacia coraggio, con azione potenza, con fama 
egemonia. 

g) Periandro corinzio, figlio di Cipselo, disse: 
1. Occupati di tutti. 2. Cosa bella è la tranquillità. 3. Cosa 
pericolosa è la temerarietà. 4. Turpe è il guadagno. 5. * accusa 
della natura. 6. La democrazia è migliore della tirannide. 7. I 
piaceri sono mortali, le virtù immortali. 8. Se hai successo sii 
misurato, se hai insuccesso sii saggio. 9. E' meglio morire 
rispettato che vivendo aver bisogno. 10. Prepara te stesso ad 
esser degno dei genitori. 11. Sii lodato da vivo e considerato 
beato da morto. 12. Sii lo stesso con gli amici, nella buona e 
nella cattiva sorte. 13. <Mantieni> ciò che hai volontariamente 
convenuto; gravoso <infatti è il> trasgredire. 14. Non divulgare 
discorsi segreti. 15. Rimprovera in modo tale da diventare 
subito amico. 16. Serviti delle leggi antiche, ma anche dei cibi 
freschi. 17. Non punire solo coloro che sbagliano, ma anche 
coloro che stanno per sbagliare. 18. Nascondi le disgrazie, per 
non far gioire i nemici.

μ ρτηις˙ μετ νοια γ ρ κολουθε . 5. μ τ' ε θης σθιἁ ά ά ὰ ἀ ῖ ή ὐή ἴ  
μ τε κακο θης. 6. φροσ νην μ  προσδ χου. 7.φρ νησινή ή ἀ ύ ὴ έ ό  

γ πα. 8. περ  θε ν λ γε, ς ε σ ν. 9. ν ει τ  πραττ μενον.ἀ ά ὶ ῶ έ ὡ ἰ ί ό ὸ ό  
10. κουε πολλ . 11. λ λει κα ρια. 12. π νης ν πλουσ οιςἄ ά ά ί έ ὢ ί  
μ  πιτ μα, ν μ  μ γα φελ ις. 13. ν ξιον νδρα μὴ ἐ ί ἢ ὴ έ ὠ ῆ ἀ ά ἄ ὴ 

πα νει δι  πλο τον. 14. πε σας λαβ , μ  βιασ μενος 15. ἐ ί ὰ ῦ ί έ ὴ ά ὅ 
τι ν γαθ ν πρ σσηις, θεο ς, ἂ ἀ ὸ ά ύ [I 65. 10 App.] μ  σεαυτ νὴ ὸ  
α τι . 16. κτ σαι ν μ ν νε τητι ε πραξ αν, ν δ  τ ι γ ραιἰ ῶ ῆ ἐ ὲ ό ὐ ί ἐ ὲ ῶ ή  
σοφ αν. 17. ξεις ργωι μν μην, καιρ ι ε λ βειαν, τρ πωιί ἕ ἔ ή ῶ ὐ ά ό  
γενναι τητα, π νωι γκρ τειαν, φ βωι ε σ βειαν, πλο τωιό ό ἐ ά ό ὐ έ ύ  
φιλ αν, λ γωι πειθ , σιγ ι κ σμον, γν μηι δικαιοσ νην,ί ό ώ ῆ ό ώ ύ  
τ λμηι νδρε αν, πρ ξει δυναστε αν, δ ξηι γεμον αν.ζ ό ἀ ί ά ί ό ἡ ί ̅

ζ ̅ Περ ανδρος Κυψ λου Κορ νθιος φηί έ ί ἔ . 

[I 65. 15 App.] 1. μελ τα τ  π ν. 2. καλ ν συχ α. 3.έ ὸ ᾶ ὸ ἡ ί  
πισφαλ ς προπ τεια. 4. κ ρδος α σχρ ν. 5. * φ σεωςἐ ὲ έ έ ἰ ό ύ  

κατηγορ α. 6. δημοκρατ α κρε ττον τυρανν δος. 7. α  μ νί ί ῖ ί ἱ ὲ  
δονα  θνητα , α  δ' ρετα  θ νατοι. 8. ε τυχ ν μ νἡ ὶ ί ἱ ἀ ὶ ἀ ά ὐ ῶ ὲ  

μ τριος σθι, τυχ ν δ  φρ νιμος. 9. φειδ μενον κρε ττονέ ἴ ἀ ῶ ὲ ό ό ῖ  
ποθανε ν  ζ ντα νδε σθαι. 10 σεαυτ ν ξιονἀ ῖ ἢ ῶ ἐ ῖ ὸ ἄ  

παρασκε αζε τ ν γον ων. 11. ζ ν μ ν παινο , ποθαν νύ ῶ έ ῶ ὲ ἐ ῦ ἀ ὼ  
δ  μακαρ ζου. 12. φ λοις ε τυχο σι ὲ ί ί ὐ ῦ [I 65. 20 App.] καὶ 

τυχο σιν  α τ ς σθι. 13.  ν κ ν μολογ σηις,ἀ ῦ ὁ ὐ ὸ ἴ ὃ ἂ ἑ ὼ ὁ ή  
〈διατ ρειή 〉˙ πονηρ ν ὸ 〈γ ρ τὰ ὸ〉 παραβ ναι. 14. λ γωνῆ ό  

πορρ των κφορ ν μ  ποιο . 15. λοιδορο  ἀ ή ἐ ὰ ὴ ῦ ῦ [I 66. 1 App.] 
ς ταχ  φ λος σ μενος. 16. το ς μ ν ν μοις παλαιο ς χρ ,ὡ ὺ ί ἐ ό ῖ ὲ ό ῖ ῶ  

το ς δ  ψοις προσφ τοις. 17. μ  μ νον το ς μαρτ νονταςῖ ὲ ὄ ά ὴ ό ὺ ἁ ά  
κ λαζε, λλ  κα  το ς μ λλοντας κ λυε. 18. δυστυχ νό ἀ ὰ ὶ ὺ έ ώ ῶ  
κρ πτε, να μ  το ς χθρο ς ε φρ νηις. ύ ἵ ὴ ὺ ἐ ὺ ὐ ά

10 A 4. Per gli scolii, cfr. CRÖNERT, De Lobone Argivo. 
Χ ριτες für Leo, pp. 135 sgg.; DIEHL, ά Anthologia lyrica, II p. 
190 (cfr. WILAMOWITZ, «Hermes», LX, 1925, pp. 300 sgg.).

10 A 4. Die Skolien der Sieben Weisen s. bei CRÖNERT De 
Lobone Argivo [I 66. 5] Χ ριτεςά  für Leo pp. 135 ff. und 
DIEHL, Anthol. lyr. II p. 190 (vgl. WILAMOWITZ Hermes 
60, 1925, 300f.).

B. I FRAMMENTI 
DEI FILOSOFI DEL SESTO E QUINTO 

SECOLO 
(E LORO IMMEDIATI SEGUACI) 

11. TALETE 

A. VITA E DOTTRINA

11 A 1. DIOG. LAERT. I 22-44. (22) Il padre di Talete, 
dunque, come vogliono Erodoto [1 170], Duride [F.Gr.Hist. 76 
F 74 II 155] e Democrito [68 B 115 a] si chiamava Examio, la 
madre Cleobulina, della stirpe dei Telidi che sono fenici, i più 
nobili tra i discendenti di Cadmo e di Agenore. (<Era uno dei 
sette sapienti> 1* a quanto afferma anche Platone [Protag. 343 
A] e per primo fu chiamato sapiente, essendo Damasio arconte 
in Atene [582-81] al tempo in cui anche i sette sapienti ebbero 
tale nome, come testimonia Demetrio Falereo nella Lista degli  
arconti [F.Gr.Hist. 228 F 1 II 960]). Gli fu data la cittadinanza 

B. DIE FRAGMENTE 
DER PHILOSOPHEN DES SECHSTEN 

UND FÜNFTEN JAHRHUNDERTS 
(U. UNMITTELBARER NACHFOLGER) 

11[1]. THALES [I 67. 5 App.] 

A. LEBEN UND LEHERE

11 A 1. DIOG. LAERT. I 22-44 (22) νἮ  το νυνί  ὁ Θαλ ςῆ , ςὡ  
μ νὲ  ρ δοτοςἩ ό  [1 170] καὶ Δο ριςῦ  [F.Gr.Hist. 76 F 74 II 155] 
καὶ Δημ κριτ ςό ό  [68 B 115 a ] φασι, πατρ ςὸ  μ νὲ  ξαμ ουἘ ύ , 
μητρ ςὸ  δὲ Κλεοβουλ νηςί , κἐ  τ νῶ  Θηλιδ νῶ , οἵ ε σιἰ  [I 67. 10 
App.] Φο νικεςί , ε γεν στατοιὐ έ  τ νῶ  πἀ ὸ Κ δμουά  καὶ 

γ νοροςἈ ή . (〈 νἦ  δὲ τ νῶ  πτἑ ὰ σοφ νῶ ,〉 καθὰ καὶ Πλ τωνά  
[Protag. 343 A] φησί˙ καὶ πρ τοςῶ  σοφ ςὸ  νομ σθηὠ ά  

ρχοντοςἄ  θ νησιἈ ή  Δαμασ ουί  [582/1], καθ' νὃ  καὶ οἱ πτἑ ὰ 
σοφοὶ κλ θησανἐ ή , ςὥ  φησι Δημ τριοςή  ὁ Φαληρε ςὺ  νἐ  τ ιῆ  
τ νῶ  ρχ ντωνἈ ό  ναγραφ ιἀ ῆ  [F.Gr.Hist. 228 F 1 II 960]). 



di Mileto quando vi giunse insieme a Nileo esiliato dalla 
Fenicia, ma, come i più sostengono, era cittadino originario di 
Mileto e di nobile famiglia. (23) Dopo la politica si dette agli 
studi naturali. Secondo alcuni non lasciò nessun'opera perché 
l'Astrologia nautica che gli viene attribuita si dice appartenga a 
Foco di Samo [cap. 5; cfr. 11 B 1]. Callimaco lo conosce come 
scopritore dell'Orsa minore quando nei Giambi afferma [fr. 
191, 54 sgg. Pfeiffer. Cfr. A 3 a]: 

E si diceva che avesse fissato 
la figura stellata del carro, con la quale i Fenici guidano le navi. 

Secondo altri compose solo due libri, Sul solstizio e 
Sull'equinozio [B 4], ritenendo che il resto era incomprensibile. 
A detta di taluni fu il primo a studiare i corpi celesti e a predire 
le eclissi del sole e i solstizi, come asserisce Eudemo nella 
Storia dell'astronomia [fr. 94 Spengel] - e perciò l'ammirano 
anche Senofane [21 B 19] ed Erodoto [174]. Testimoniano tale 
ammirazione anche Eraclito [22 B 38] e Democrito [68 B 115 
a]. 
(24) Alcuni riferiscono che egli per primo disse immortali le 
anime: tra questi anche il poeta Cherilo [Kinkel 271 fr. 13]. Per 
primo trovò l'intervallo che corre da solstizio a solstizio e per 
primo secondo alcuni stabilì che la grandezza del sole è la 
720.a parte dell'orbita solare <come pure che la grandezza della 
luna è nelle stesse proporzioni rispetto all'orbita lunare>. Per 
primo chiamò trentesimo l'ultimo giorno del mese. Per primo 
trattò della natura, come vogliono alcuni.

πολιτογραφ θηἐ ή  δὲ νἐ  Μιλ τωιή , τεὅ  λθεἦ  σ νὺ  Νε λεωιί  
κπεσ ντιἐ ό  [I 67. 15] Φοιν κηςί : ςὡ  δ' οἱ πλε ουςί  φασ νί , 
θαγεν ςἰ ὴ  Μιλ σιοςή  νἦ  καὶ γ νουςέ  λαμπροῦ. (23) μετὰ δὲ τὰ 

πολιτικὰ τ ςῆ  φυσικ ςῆ  γ νετοἐ έ  θεωρ αςί . καὶ κατά τινας μ νὲ  
σ γγραμμαύ  κατ λιπενέ  ο δ νὐ έ ˙ ἡ γ ρὰ  ε ςἰ  α τ νὐ ὸ  ναφερομ νηἀ έ  
Ναυτικὴ στρολογ αἀ ί  Φ κουώ  λ γεταιέ  ε ναιἶ  τοῦ Σαμ ουί  [c. 5 
Vgl. 11 B 1]. Καλλ μαχοςί  δ' α τ νὐ ὸ  ο δενἶ  ε ρετ νὑ ὴ  τ ςῆ  ρκτουἄ  
τ ςῆ  μικρ ςᾶ  λ γωνέ  νἐ  το ςῖ  μβοιςἸά  [fr. 94, II 259 Schneid.; s. 
A 3 a] [I 67. 20 App.] ο τωςὕ ˙ "καὶ τ ςῆ  μ ξηςἁ ά  . . . Φο νικεςί ", 
κατά τινας δὲ μ ναό  δ ού  συν γραψεέ  Περὶ τροπ ςῆ  καὶ 

σημερ αςἸ ί  [B 4], τὰ λλἄ ' κατ ληπταἀ ά  ε ναιἶ  δοκιμ σαςά . 
δοκεῖ δὲ κατά τινας πρ τοςῶ  στρολογ σαιἀ ῆ  καὶ λιακ ςἡ ὰ  

κλε ψειςἐ ί  καὶ τροπ ςὰ  προειπε νῖ , [I 68. 1 App.] ςὥ  φησιν 
Ε δημοςὔ  [fr. 94 Speng.] νἐ  τ ιῆ  περὶ τ νῶ  στρολογουμ νωνἈ έ  
στορ αιἱ ί ˙ θενὅ  α τ νὐ ὸ  καὶ Ξενοφ νηςά  [21 B 19] καὶ 

ρ δοτοςἩ ό  [174] θαυμ ζειά . μαρτυρεῖ δ' α τ ιὐ ῶ  καὶ 
ρ κλειτοςἩ ά  [22 B 38] καὶ Δημ κριτοςό  [68 B 115 a] (24) νιοιἔ  

δὲ καὶ α τ νὐ ὸ  πρ τονῶ  ε πε νἰ ῖ  φασιν θαν τουςἀ ά  τ ςὰ  ψυχ ςά ˙ 
νὧ  στιἐ  [I 68. 5 App.] Χοιρ λοςί  ὁ ποιητ ςή  [p. 182 Naeke]. 

πρ τοςῶ  δὲ καὶ τ νὴ  πἀ ὸ τροπ ςῆ  πἐ ὶ τροπ νὴ  π ροδονά  ε ρενὗ , 
καὶ πρ τοςῶ  τὸ τοῦ λ ουἡ ί  μ γεθοςέ  〈τοῦ λιακοἡ ῦ κ κλουύ  

σπερὥ  καὶ τὸ τ ςῆ  σελ νηςή  μ γεθοςέ 〉 τοῦ σεληνα ουί  
πτακοσιοστ νἑ ὸ  καὶ ε κοστ νἰ ὸ  μ ροςέ  πεφ νατοἀ ή  κατά τινας. 

πρ τοςῶ  δὲ καὶ τ νὴ  στ τηνὑ ά  μ ρανἡ έ  τοῦ μην ςὸ  τριακ δαά  
ε πενἶ . πρ τοςῶ  δὲ καὶ περὶ φ σεωςύ  διελ χθηέ , ςὥ  τινες. [I 68. 
10 App.] 

Aristotele [de an. A 2. 405 a 19] e Ippia [86 B 7] dicono che 
dette una parte di anima anche alle cose inanimate, arguendolo 
dalla calamita e dall'ambra. Dice Pamfila [fr. 1 F.H.G. III 520] 
che, avendo appreso la geometria dagli Egiziani, per primo 
iscrisse in un cerchio un triangolo rettangolo e sacrificò un bue. 
(25) Altri sostengono che fu Pitagora e tra questi Apollodoro il 
matematico [cfr. DIOG. LAERT. VIII 12]. (Egli portò avanti 
moltissimo gli studi sulle figure che, a quanto attesta Callimaco 
nei Giambi [cfr. A 3 a], furono trovate dal frigio Euforbo, ad 
esempio «i poligoni e i triangoli» e tutto quanto comprende la 
teoria delle linee.) Sembra che anche nel campo politico sia 
stato un consigliere eccellente. Quando Creso mandò ai Milesi 
un'ambasceria per un'alleanza, egli lo proibì e ciò salvò la città 
allorché Ciro vinse. A quanto testimonia Eraclide [Pontico: fr. 
7 Voss = fr. 45 Wehrli] egli dice di se stesso di essere solitario 
e appartato. (26) Taluni vogliono che sposò ed ebbe un figlio, 
Cibisto: altri che rimase celibe ed adottò il figlio della sorella. 
Quando gli fu chiesto perché non facesse figli, rispose: «Per 
l'amore che porto ai figli». Dicono pure che, forzandolo la 
madre a sposarsi, disse: «Non è ancora tempo» e, continuando 
ella a insistere, quand'egli aveva oltrepassato la giovinezza, 
osservò: «Non è più tempo». Ieronimo di Rodi nel secondo 
libro dei Ricordi vari [fr. 8] dice che, volendo mostrare quanto 
sia facile arricchirsi, nell'imminenza della raccolta delle olive, 
si accaparrò previdentemente i frantoi e raccolse moltissime 
ricchezze. 

ριστοτ λης [de anima Ἀ έ A 2. 405 a 19] δ  κα  ππ ας [ὲ ὶ Ἱ ί 86 B 7] 
φασ ν α τ ν κα  το ς ψ χοις μεταδιδ ναι ψυχ ς,ὶ ὐ ὸ ὶ ῖ ἀ ύ ό ῆ  
τεκμαιρ μενον κ τ ς λ θου τ ς μαγν τιδος κα  τοό ἐ ῆ ί ῆ ή ὶ ῦ 

λ κτρου. παρ  τε Α γυπτ ων γεωμετρε ν μαθ ντα φησἠ έ ά ἰ ί ῖ ό ὶ 
Παμφ λη [fr. 1 ί F.H.G. III 520] πρ τον καταγρ ψαι κ κλουῶ ά ύ  
τ  τρ γωνον ρθογ νιον κα  θ σαι βο ν. (25) ο  δὸ ί ὀ ώ ὶ ῦ ῦ ἱ ὲ 
Πυθαγ ραν φασ ν, ν στιν πολλ δωρος  λογιστικ ς [vgl.ό ί ὧ ἐ Ἀ ό ὁ ό  
DIOG. LAERT. VIII 12]. [I 68. 15 App.] (ο τος προ γαγενὗ ή  

π  πλε στον,  φησι Καλλ μαχος ν το ς μβοις [ἐ ὶ ῖ ἅ ί ἐ ῖ Ἰά cfr. A 3 a] 
Ε φορβον ε ρε ν τ ν Φρ γα ο ον "σκαλην  κα  τρ γωνα"ὔ ὑ ῖ ὸ ύ ἶ ὰ ὶ ί  
κα  σα γραμμικ ς χεται θεωρ ας.) δοκε  δ  κα  ν το ςὶ ὅ ῆ ἔ ί ῖ ὲ ὶ ἐ ῖ  
πολιτικο ς ριστα βεβουλε σθαι. Κρο σου γο ν π μψαντοςῖ ἄ ῦ ί ῦ έ  
πρ ς Μιλησ ους π  συμμαχ αι κ λυσεν: περ Κ ρουὸ ί ἐ ὶ ί ἐ ώ ὅ ύ  
κρατ σαντος σωσε τ ν π λιν. κα  α τ ς δ  φησιν, ςή ἔ ὴ ό ὶ ὐ ὸ έ ὡ  

ρακλε δης [Ponticus fr. 7 Voss] Ἡ ί [I 68. 20 App.] στορε ,ἱ ῖ  
μον ρη α τ ν γεγον ναι κα  διαστ ν. (26) νιοι δ  καή ὑ ὸ έ ὶ ἰ ή ἔ ὲ ὶ 
γ μαι α τ ν κα  Κ βισθον υ ν σχε ν: ο  δ  γαμον με ναι,ῆ ὐ ὸ ὶ ύ ἱὸ ῖ ἱ ὲ ἄ ῖ  
τ ς δ  δελφ ς τ ν υ ν θ σθαι. τε κα  ρωτηθ ντα, δι  τῆ ὲ ἀ ῆ ὸ ἱὸ έ ὅ ὶ ἐ έ ὰ ί 
ο  τεκνοποιε , "δι  φιλοτεκν αν" ε πε ν. κα  λ γουσιν τιὐ ῖ ὰ ί ἰ ῖ ὶ έ ὅ  
τ ς μητρ ς ναγκαζο σης α τ ν γ μαι λεγεν "ο δ πωῆ ὸ ἀ ύ ὐ ὸ ῆ ἔ ὐ έ  
καιρ ς", ε τα πειδ  παρ βησεν γκειμ νης ε πε ν "ο κ τιό ἶ ἐ ὴ ή ἐ έ ἰ ῖ ὐ έ  
καιρ ς". φησ ν δ  κα  ερ νυμος  διος ν τ ι ό ὶ ὲ ὶ Ἱ ώ ὁ Ῥό ἐ ῶ [I 68. 25 
App.] δευτ ρωι Τ ν σπορ δην πομνημ των [fr. έ ῶ ά ὑ ά 8 Hiller], 

τι βουλ μενος δε ξαι ιδιον ε ναι πλουτε ν, φορ ς λαι νὅ ό ῖ ῥά ἶ ῖ ᾶ ἐ ῶ  
μελλο σης σεσθαι, προνο σας μισθ σατο τ  λαιουργε αύ ἔ ή ἐ ώ ὰ ἐ ῖ  
κα  π μπλειστα συνε λε χρ ματα.ὶ ά ῖ ή

(27) Riteneva che l'acqua è principio di tutto e che il mondo è 
animato e pieno di divinità. Dicono che abbia fissato anche le 
stagioni e diviso l'anno in 365 giorni. 
Nessuno gli fu guida: solamente andò in Egitto e s'intrattenne 
coi sacerdoti. Ieronimo [fr. 21] dice che misurò anche l'altezza 

(27) ρχ ν δ  τ ν π ντων δωρ πεστ σατο, κα  τ νἀ ὴ ὲ ῶ ά ὕ ὑ ή ὶ ὸ  
κ σμον μψυχον κα  δαιμ νων πλ ρη. τ ς τε ρας τοό ἔ ὶ ό ή ά ὥ ῦ 

νιαυτο  φασιν α τ ν ε ρε ν κα  ε ς τριακοσ ας ἐ ῦ ὐ ὸ ὑ ῖ ὶ ἰ ί [I 68. 30 
App.] ξ κοντα π ντε μ ρας διελε ν. ο δε ς δ  α τοἑ ή έ ἡ έ ῖ ὐ ὶ ὲ ὐ ῦ 
καθηγ σατο, πλ ν τι ε ς Α γυπτον λθ ν το ς ερε σιή ὴ ὅ ἰ ἴ ἐ ὼ ῖ ἱ ῦ  



delle piramidi dall'ombra, avendo osservato quando la nostra 
ombra ha la stessa altezza del corpo. A quanto afferma Minia, 
[fr. 3 F.H.G. II 335], visse in stretta familiarità con Trasibulo, 
tiranno dei Milesi. Sono note le vicende del tripode trovato dai 
pescatori e inviato ai vari sapienti dal popolo di Mileto. (28) 
Dicono che dei giovani ionici comprarono dai pescatori milesii 
il contenuto di una rete: essendo stato tirato su il tripode, sorse 
una discussione finché i Milesi mandarono un'ambasceria a 
Delfo: il dio sentenziò così: 

Figlio di Mileto, interroghi Febo per il tripode? 
A chi è tra tutti il primo per sapienza, a questo io il tripode 
assegno. 

Perciò lo danno a Talete, il quale lo dà a un altro e questo a un 
altro ancora finché giunge a Solone: ma Solone disse che primo 
per sapienza era il dio e lo mandò a Delfi. Callimaco nei 
Giambi racconta le cose diversamente, dietro informazione del 
milesio Meandrio [F.Gr.Hist. 492 F 18]. Secondo costui un 
arcade di nome Baticle lasciò una coppa e ordinò di «darla al 
migliore tra i sapienti». Fu data a Talete e, compiuto il giro 
degli altri sapienti, tornò a Talete. (29) Questi però la mandò ad 
Apollo Didimeo, dicendo secondo l'espressione di Callimaco 
[fr. 191, 76 sgg. Pfeiffer]: 

Talete mi consacra al dio che veglia sul popolo di Nileo 
dopo avermi ricevuto due volte come premio. 

Il che in prosa suona così: «Talete figlio di Examio, milesio, ad 
Apollo delfico, dopo averla presa due volte come premio». 
Colui che aveva portato in giro la coppa era il figlio di Baticle, 
di nome Tirione, a quanto dice Eleusi nel libro Su Achille [F. 
Gr. Hist. 55 F 1 I 296] e Alessone di Mindo nel nono libro 
delle Leggende [F.Gr.Hist. 25 F 1 I 189]. 
Invece Eudosso di Cnido e Euante di Mileto [F.H.G. III 2*] 
sostengono che uno degli amici di Creso ricevette dal re un 
calice d'oro perché lo desse al più sapiente dei Greci: egli lo 
dette a Talete; poi di mano in mano arrivò a Chilone.

συνδι τριψεν.  δ  ερ νυμος [fr. έ ὁ ὲ Ἱ ώ 21 Hill.] κα  κμετρ σαὶ ἐ ῆ ί 
φησιν α τ ν τ ς πυραμιδας ὐ ὸ ὰ [I 69. 1 App.] κ τ ς σκι ς,ἐ ῆ ᾶ  
παρατηρ σαντα τε μ ν σομεγ θης στ ν. συνεβ ω δ  καή ὅ ἡ ῖ ἰ έ ἐ ί ί ὲ ὶ 
Θρασυβο λωι τ ι Μιλησ ων τυρ ννωι, καθ  φησι Μιν ηςύ ῶ ί ά ά ύ  
[F.H.G. II 335, 3]. τ  δ  περ  τ ν τρ ποδα φανερ  τ νὰ ὲ ὶ ὸ ί ὰ ὸ  
ε ρεθ ντα π  τ ν λι ων κα  διαπεμφθ ντα το ς σοφο ςὑ έ ὑ ὸ ῶ ἁ έ ὶ έ ῖ ῖ  

π  το  δ μου τ ν Μιλησ ων. ὑ ὸ ῦ ή ῶ ί
(28) φασ  γ ρ ωνικο ς τινας νεαν σκους β λον ὶ ὰ Ἰ ύ ί ό [I 69. 5 
App.] γορ σαι παρ  Μιλησ ων λι ων. νασπασθ ντος δἀ ά ὰ ί ἁ έ ἀ έ ὲ 
το  τρ ποδος μφισβ τησις ν, ως ο  Μιλ σιοι πεμψαν ε ςῦ ί ἀ ή ἦ ἕ ἱ ή ἔ ἰ  
Δελφο ς˙ κα   θε ς χρησεν ο τως˙ ύ ὶ ὁ ὸ ἔ ὕ

κγονε Μιλ του, τρ ποδος π ρι Φο βον ρωτ ις; ἔ ή ί έ ῖ ἐ ᾶ
τ ς σοφ ηι π ντων πρ τος, το του τρ ποδ' α δ . ί ί ά ῶ ύ ί ὐ ῶ

διδο σιν ο ν Θαλ ι˙  δ  λλωι κα  λλος λλωι ωςῦ ὖ ῆ ὁ ὲ ἄ ὶ ἄ ἄ ἕ  
Σ λωνος˙  δ  φη σοφ αι ό ὁ ὲ ἔ ί [I 69. 10 App.] πρ τον ε ναι τ νῶ ἶ ὸ  
θε ν κα  π στειλεν ε ς Δελφο ς. τα τα δ   Καλλ μαχοςὸ ὶ ἀ έ ἰ ύ ῦ ὴ ὁ ί  

ν το ς μβοις λλως στορε , παρ  Μαιανδρ ου [fr. 3ἐ ῖ Ἰά ἄ ἱ ῖ ὰ ί  
F.Gr.Hist. II 335] λαβ ν το  Μιλησ ου. Βαθυκλ α γ ρ τιναὼ ῦ ί έ ά  

ρκ δα φι λην καταλιπε ν κα  πισκ ψαι "δο ναι τ νἈ ά ά ῖ ὶ ἐ ῆ ῦ ῶ  
σοφ ν νη στωι" [s. A 3a V. 132]. δ θη δ  Θαλ ι κα  κατῶ ὀ ΐ ἐ ό ὴ ῆ ὶ ὰ 
περ οδον π λιν Θαλ ι˙ (29)  δ  τ ι Διδυμε  π λλωνιί ά ῆ ὁ ὲ ῶ ῖ Ἀ ό  

π στειλεν ε π ν ο τω κατ  τ ν ἀ έ ἰ ὼ ὕ ὰ ὸ [I 69. 15 App.] 
Καλλ μαχον [fr. 95, ί II 260 Schn.]˙ 

Θαλ ς με τ ι μεδε ντι Νε λεω δ μου ῆ ῶ ῦ ί ή
δ δωσι, το το δ ς λαβ ν ριστε ον. ί ῦ ὶ ὼ ἀ ῖ

τ  δ  πεζ ν ο τως χει˙ "Θαλ ς ξαμ ου Μιλ σιοςὸ ὲ ὸ ὕ ἔ ῆ Ἐ ύ ή  
π λλωνι Δελφιν ωι λλ νων ριστε ον δ ς λαβ ν".  δἈ ό ί Ἑ ή ἀ ῖ ὶ ώ ὁ ὲ 

περιενεγκ ν τ ν φι λην το  Βαθυκλ ους πα ς ὼ ὴ ά ῦ έ ῖ [I 69. 20 
App.] Θυρ ων καλε το, καθ  φησιν λευσις ν τ ι Περί ἐ ῖ ά Ἔ ἐ ῶ ὶ 

χιλλ ως [Ἀ έ F. Gr. Hist. 55 F 1 I 296] κα  λ ξων  Μ νδιοςὶ Ἀ έ ὁ ύ  
ν ν τωι Μυθικ ν [ἐ ἐ ά ῶ F.Gr.Hist. 25 F 1 I 189]. 

Ε δοξος δ'  Κν διος κα  Ε νθης  Μιλ σι ς [ὔ ὁ ί ὶ ὐά ὁ ή ό F.H.G. III 
2*] φασι τ ν Κρο σου τιν  φ λων λαβε ν παρ  τοῶ ί ὰ ί ῖ ὰ ῦ 
βασιλ ως ποτ ριον χρυσο ν, πως δ ι τ ι σοφωτ τωι τ νέ ή ῦ ὅ ῶ ῶ ά ῶ  

λλ νων˙τ ν δ  δο ναι Θαλ ι, κα  περιελθε ν ε ς Χ λωνα. Ἑ ή ὸ ὲ ῦ ῆ ὶ ῖ ἰ ί
(30) Questi chiese ad Apollo Pizio chi fosse più sapiente di lui 
e il dio indicò Misone del quale parleremo. (Quelli che 
seguono Eudosso, dunque, pongono Misone al posto di 
Cleobulo nella lista dei sapienti, mentre Platone [Protag. 343 
A] lo mette al posto di Periandro.) Di lui il Pizio profetò: 
l'eteo Misone che sta in Chene io dico 
che ha lo spirito più accorto del tuo.
Chi fece la richiesta era Anacarsi: Demaco il platonico 
[F.Gr.Hist. 65 F 6 II 16] e Clearco [fr. 70 Wehrli] vogliono che 
la coppa fu mandata da Creso a Pittaco e poi così passò di 
mano in mano. 
Androne nel Tripode [fr. 1 F.H.G. II 317] attesta che gli Argivi 
decisero di premiare con un tripode l'eccellenza del più 
sapiente tra gli Elleni: fu scelto Aristodemo di Sparta il quale 
poi lo cedette a Chilone. (31) Di Aristodemo fa menzione 
anche Alceo in questi termini [fr. 360 Lobel-Page]: 

Come infatti dicono che una volta Aristodemo in Sparta tenne 
discorso non sciocco: ricchezza è l'uomo, nessun povero fu mai 
buono. 

(30) ν ὃ [I 69. 25 App.] πυνθ νεσθαι το  Πυθ ου, τ ς α τοά ῦ ί ί ὑ ῦ 
σοφ τερος˙ κα  τ ν νειπε ν Μ σωνα, περ  ο  λ ξομεν.ώ ὶ ὸ ἀ ῖ ύ ὶ ὗ έ  
(το τον ο  περ  τ ν Ε δοξον ντ  Κλεοβο λου τιθ ασι,ῦ ἱ ὶ ὸ ὔ ἀ ὶ ύ έ  
Πλ των [Protag. 343 ά A] δ' ντ  Περι νδρου.) περ  α το  δἀ ὶ ά ὶ ὐ ῦ ὴ 
τ δε νε πεν  Π θιος˙ ά ἀ ῖ ὁ ύ

Ο τα ν τιν  φημι Μ σων(α) ν  Χην  γεν σθαι ἰ ῖό ά ύ ἐ ὶ ὶ έ
σο  μ λλον πραπ δεσσιν ρηρ τα πευκαλ μηισιν. ῦ ᾶ ί ἀ ό ί

[I 69. 30 App.]  δ  ρωτ σας ν ν χαρσις. Δα μαχος δ' ὁ ὲ ἐ ή ἦ Ἀ ά ΐ ὁ 
Πλατωνικ ς [ὸ F.Gr.Hist. 65 F 6 II 16] κα  Κλ αρχος [fr. 1ὶ έ  
F.H.G. II 317] φι λην ποσταλ ναι π  Κρο σου Πιττακ ιά ἀ ῆ ὑ ὸ ί ῶ  
κα  ο τω περιενεχθ ναι. ὶ ὕ ῆ

νδρων δ' ν τ ι Τρ ποδι [fr. 1 Ἄ ἐ ῶ ί F.H.G. II 347] ργε ουςἈ ί  
θλον ρετ ς τ ι σοφωτ τωι τ ν λλ νων τρ ποδα θε ναι˙ἆ ἀ ῆ ῶ ά ῶ Ἑ ή ί ῖ  

κριθ ναι δ  ριστ δημον Σπαρτι την, ν ῆ ὲ Ἀ ό ά ὃ [I 70. 1 App.] 
παραχωρ σαι Χ λωνι. (31) μ μνηται το  ριστοδ μου καῆ ί έ ῦ Ἀ ή ὶ 

λκα ος [fr. 101 Diehl] ο τως˙ Ἀ ῖ ὕ

ς γ ρ δ  ποτ' ριστ δαμ ν φασ' ο κ π λαμνον νὣ ὰ ή Ἀ ό ό ὐ ἀ ά ἐ  
Σπ ρται λ γον ά ό



Alcuni dicono che da Periandro fu mandata a Trasibulo tiranno 
dei Milesi una nave carica di merci: la nave fece naufragio nel 
mare di Cos e più tardi da alcuni pescatori fu trovato il tripode. 
Fanodico [fr. 4 F.H.G. IV 473] dice che il tripode fu trovato 
nel mare di Atene e portato in città: radunata l'assemblea fu 
mandato a Biante, (32) per quale motivo lo diremo parlando di 
Biante. 
Altri dicono che era opera di Efesto e che fu dato dal dio a 
Pelope quando sposò: venne poi a Menelao e, rapito da 
Alessandro insieme ad Elena, fu gettato nel mare di Cos dalla 
spartana perché disse che sarebbe stato oggetto di molte 
contese. Più tardi, avendo alcuni uomini di Lebedo comprato il 
contenuto d'una rete, anche il tripode fu preso, ed essendo 
venuti a contesa coi pescatori, fecero ritorno a Cos: e poiché 
non conclusero niente, li denunciarono alla madrepatria ch'era 
Mileto. I Milesi mandarono un'ambasceria che però non fu 
tenuta in alcuna considerazione: allora mossero guerra contro 
quelli di Cos. Poiché molti cadevano da entrambe le parti, un 
oracolo intima di darlo al più saggio. Entrambi si accordarono 
su Talete. 

ε πε ν˙χρ ματ' ν ρ, πενιχρ ς δ' ο δε ς π λετ' σλ ς. ἰ ῖ ή ἀ ή ὸ ὐ ὶ έ ἐ ό

[I 70. 5] νιοι δ  φασιν π  Περι νδρου Θρασυβο λωι τ ιἔ έ ὑ ὸ ά ύ ῶ  
Μιλησ ων τυρ ννωι πλο ον μφορτον ποσταλ ναι˙το  δί ά ῖ ἔ ἀ ῆ ῦ ὲ 
περ  τ ν Κ ιαν θ λασσαν ναυαγ σαντος στερον ε ρεθ ναιὶ ὴ ώ ά ή ὕ ὑ ῆ  
πρ ς τινων λι ων τ ν τρ ποδα. Φαν δικος [fr. 4 ό ἁ έ ὸ ί ό F.H.G. IV 
473] δ  περ  τ ν θηνα ων θ λασσαν ε ρεθ ναι καὲ ὶ ὴ Ἀ ί ά ὑ ῆ ὶ 

νενεχθ ντα ε ς στυ γενομ νης κκλησ ας Β αντιἀ έ ἰ ἄ έ ἐ ί ί  
πεμφθ ναι˙ (32) δι  τ  δ , ν τ ι περ  Β αντος [I 82]ῆ ὰ ί έ ἐ ῶ ὶ ί  
λ ξομεν. έ
[I 70. 10 App.] λλοι φασ ν φαιστ τευκτον ε ναι α τ ν καἄ ὶ ἡ ό ἶ ὐ ὸ ὶ 
δοθ ναι πρ ς το  θεο  Π λοπι γαμο ντι˙α θ ς τε ε ςῆ ὸ ῦ ῦ έ ῦ ὖ ί ἰ  
Μεν λαον λθε ν κα  σ ν τ ι λ νηι ρπασθ ντα ποέ ἐ ῖ ὶ ὺ ῆ Ἑ έ ἁ έ ὑ  

λεξ νδρου ιφ ναι ε ς τ ν Κ ιαν θ λασσαν πρ ς τ ςἈ ά ῥ ῆ ἰ ὴ ώ ά ὸ ῆ  
Λακα νης, ε πο σης τι περιμ χητος σται. χρ νωι δί ἰ ύ ὅ ά ἔ ό ὲ 
Λεβεδ ων τιν ν α τ θι γρ φον νησαμ νων καταληφθ ναιί ῶ ὐ ό ῖ ὠ έ ῆ  
κα  τ ν τρ ποδα, μαχομ νων δ  πρ ς το ς λι ας γεν σθαιὶ ὸ ί έ ὲ ὸ ὺ ἁ έ έ  
τ ν νοδον ὴ ἄ [I 70. 15 App.] ως τ ς Κ ˙ κα  ς ο δ νἕ ῆ ῶ ὶ ὡ ὐ ὲ  

νυτον, το ς Μιλησ οις μητροπ λει ο σηι μην ουσιν. ο  δ'ἤ ῖ ί ό ὔ ύ ἱ  
πειδ  διαπρεσβευ μενοι λογο ντο, πρ ς το ς Κ ιουςἐ ὴ ό ἠ ῦ ὸ ὺ ώ  

πολεμο σι. κα  πολλ ν κατ ρωθεν πιπτ ντων κπ πτειῦ ὶ ῶ ἑ έ ό ἐ ί  
χρησμ ς δο ναι τ ι σοφωτ τωι˙κα  μφ τεροι συν ινεσανὸ ῦ ῶ ά ὶ ἀ ό ή  
Θαλ ι.ῆ

(33) Questi dopo che il tripode ebbe fatto il giro di tutti i 
sapienti, lo consacrò ad Apollo Didimeo. Il responso dato a 
quelli di Cos era del seguente tenore: 
La lotta tra Meropi2* e Ioni non cesserà 
prima che il tripode d'oro che Efesto gettò in mare 
mandiate dalla città e giunga in casa dell'uomo 
che saggio sia nelle cose che sono, che saranno e che furono.

Quello dato ai Milesi, invece, diceva: 

O figlio di Mileto, interroghi Febo per il tripode?
e il resto com'è stato già riferito. Così stanno queste cose. 
Ermippo nelle Vite [fr. 12 F.H.G. III 39] riporta a lui quel che 
da altri, viene detto di Socrate: diceva infatti, a quanto 
vogliono, che per tre motivi era riconoscente alla sorte: primo, 
per essere uomo e non bestia, secondo, uomo e non donna, 
terzo, greco e non barbaro. 

(34) Si narra che, condotto da una vecchia fuori di casa per 
studiare le stelle, cadesse in un pozzo e che mentre egli gemeva 
la vecchia gli dicesse: «Tu, o Talete, non riesci a scorgere quel 
che hai davanti ai piedi e pretendi conoscere le cose del 
cielo?». 
Anche Timone conosce la sua opera di astronomo e nei Silli [fr. 
23 Diels] lo esalta con queste parole: 

Che saggio era tra i sette saggi, Talete, studioso del cielo!
Dice Lobone argivo [fr. 8 Crönert] che i suoi scritti 
comprendevano 200 versi e che sulla sua statua c'era 
quest'iscrizione: 
Mileto di Ionia nutrì ed esaltò Talete 
il più venerando per sapienza tra tutti gli astronomi.
(35) e inoltre che tra i suoi detti cantati ci sono questi: 
Le molte parole non rivelano mai un'opinione assennata: 
cerca una sola cosa, la saggezza, 

(33)  δ  μετ  τ ν περ οδον τ ι Διδυμε  τ θησιν π λλωνι.ὁ ὲ ὰ ὴ ί ῶ ῖ ί Ἀ ό  
Κ ιοις μ ν ο ν το τον χρ σθη τ ν τρ πον˙ ώ ὲ ὖ ῦ ἐ ή ὸ ό

[I 70. 20 App.] ο  πρ τερον λ ξει νε κος Μερ πων καὐ ό ή ῖ ό ὶ 
νων, Ἰώ

πρ ν τρ ποδα χρ σειον, ν φαιστος β λε π ντωι, ὶ ί ύ ὃ Ἥ ά ό
κ π λιος π μψητε κα  ς δ μον νδρ ς κηται, ἐ ό έ ὶ ἐ ό ἀ ὸ ἵ
ς σοφ ς ι τ  τ' ντα τ  τ' σσ μενα πρ  τ' ντα. ὃ ὸ ἦ ά ἐό ά ἐ ό ό ἐό

Μιλησ οις δ ˙ ί έ

[I 70. 25 App.] κγονε Μιλ του, τρ ποδος π ρι Φο βονἔ ή ί έ ῖ  
ρωτ ις; ἐ ᾶ

κα  ς προε ρηται. κα  τ δε μ ν ο τως. ὶ ὡ ί ὶ ό ὲ ὕ
ρμιππος δ' ν το ς Β οις [fr. 12 Ἕ ἐ ῖ ί F.H.G. III 39] ε ς το τονἰ ῦ  

ναφ ρει τ  λεγ μενον π  τινων περ  Σωκρ τους. φασκεἀ έ ὸ ό ὑ ό ὶ ά ἔ  
γ ρ, φασ , τρι ν το των νεκα χ ριν χειν τ ι Τ χηι˙ά ί ῶ ύ ἕ ά ἔ ῆ ύ  
πρ τον μ ν τι νθρωπος γεν μην κα  ο  θηρ ον, ε τα τιῶ ὲ ὅ ἄ ἐ ό ὶ ὐ ί ἶ ὅ  

ν ρ ἀ ὴ [I 70. 30] κα  ο  γυν , τρ τον τι λλην κα  οὶ ὐ ή ί ὅ Ἕ ὶ ὐ 
β ρβαρος. ά
(34) λ γεται δ' γ μενος π  γρα ς κ τ ς ο κ ας, να τέ ἀ ό ὑ ὸ ὸ ἐ ῆ ἰ ί ἵ ὰ 

στρα κατανο σηι, ε ς β θρον μπεσε ν κα  α τ ιἄ ή ἰ ό ἐ ῖ ὶ ὐ ῶ  
νοιμ ξαντι φ ναι τ ν γρα ν˙ "σ  γ ρ,  Θαλ , τ  νἀ ώ ά ὴ ῦ ὺ ά ὦ ῆ ὰ ἐ  

ποσ ν ο  δυν μενος δε ν τ  π  το  ο ρανο  ο ειὶ ὐ ά ἰ ῖ ὰ ἐ ὶ ῦ ὐ ῦ ἴ  
γν σεσθαι;". ο δε δ' α τ ν στρονομο μενον κα  Τ μων, καώ ἶ ὐ ὸ ἀ ύ ὶ ί ὶ 

ν το ς Σ λλοις [fr. 23 D.] παινε  α τ ν λ γων˙ ἐ ῖ ί ἐ ῖ ὐ ὸ έ

[I 70. 35 App.] ο ν θ' πτ  Θ λητα σοφ ν σοφ νἷό ἑ ὰ ά ῶ ὸ  
στρον μημα. ἀ ό

[I 71. 1 App.] τ  δ  γεγραμμ να π' α το  φησι Λ βων ὰ ὲ έ ὑ ὐ ῦ ό ὁ 
ργε ος [fr. 8 Crön.] ε ς πη τε νειν διακ σια. πιγεγρ φθαιἈ ῖ ἰ ἔ ί ό ἐ ά  

δ' α το  π  τ ς ε κ νος τ δε˙ ὐ ῦ ἐ ὶ ῆ ἰ ό ό



scegli una sola cosa, il bene, 
perché scioglierai le lingue sfrenate dei chiacchieroni.3*
Di lui si tramandano anche queste sentenze: degli esseri il più 
antico è dio, perché non ha nascita; il più bello è il mondo ché 
è opera di dio; il più grande lo spazio, ché tutto contiene; il più 
veloce la mente, ché attraverso tutto corre; il più forte la 
necessità, ché su tutto ha dominio; il più saggio il tempo, ché 
tutto svela. Diceva che la morte non differisce in niente dal 
vivere. Gli disse uno: «E tu perché non muori?». Rispose: 
«Perché non c'è nessuna differenza».

τ νδε Θαλ ν Μ λητος ς θρ ψασ' ν δειξεν ό ῆ ί Ἰὰ έ ἀ έ
στρολ γων π ντων πρεσβ τατον σοφ αι. ἀ ό ά ύ ί

[I 71. 5 App.] (35) τ ν τε ιδομ νων α το  τ δε ε ναι˙ ῶ ἀ έ ὐ ῦ ά ἶ

ο  τι τ  πολλ  πη φρον μην πεφ νατο δ ξαν˙ ὔ ὰ ὰ ἔ ί ἀ ή ό
ν τι μ τευε σοφ ν, ἕ ά ό
ν τι κεδν ν α ρο ˙ ἕ ὸ ἱ ῦ

λ σεις γ ρ νδρ ν κωτ λων γλ σσας περαντολ γους. ύ ὰ ἀ ῶ ί ώ ἀ ό

[I 71. 10 App.] φ ρεται δ  κα  ποφθ γματα α το  τ δε˙έ ὲ ὶ ἀ έ ὐ ῦ ά  
πρεσβ τατον τ ν ντων θε ς: γ νητον γ ρ. κ λλιστονύ ῶ ὄ ό ἀ έ ά ά  
κ σμος: πο ημα γ ρ θεο . μ γιστον τ πος˙ παντα γ ρό ί ὰ ῦ έ ό ἅ ὰ  
χωρε . τ χιστον νο ς: δι  παντ ς γ ρ τρ χει. σχυρ τατονῖ ά ῦ ὰ ὸ ὰ έ ἰ ό  

ν γκη˙κρατε  γ ρ π ντων. σοφ τατον χρ νος˙ νευρ σκειἀ ά ῖ ὰ ά ώ ό ἀ ί  
γ ρ π ντα. ο δ ν φη τ ν θ νατον διαφ ρειν το  ζ ν˙"σὰ ά ὐ ὲ ἔ ὸ ά έ ῦ ῆ ὺ 
ο ν" φη τις "δι  τ  ο κ ποθν ισκεις"; " τι", φη, "ο δ νὖ ἔ ὰ ί ὐ ἀ ή ὅ ἔ ὐ ὲ  
[I 71. 15 App.] διαφ ρει". έ

(36) A chi gli chiedeva che cosa fosse nato prima, la notte o il 
giorno, «La notte - rispose, - un giorno prima». Uno gli chiese 
se sfugge agli dèi chi compie un'azione ingiusta. Rispose: «Ma 
neppure se la pensa». Un adultero gli domandò se poteva 
giurare di non aver commesso adulterio: «Lo spergiuro - 
rispose - è peggio dell'adulterio». Interrogato che cosa sia 
difficile, disse: «conoscere se stessi»; che cosa sia facile «dare 
suggerimenti a un altro»; che cosa sia più gradito «il riuscire»; 
che cosa sia il divino «ciò che non ha né inizio né fine»; che 
cosa avesse visto di singolare «un tiranno vecchio», rispose. 
Gli domandarono come uno può sopportare nel modo più 
agevole la sventura: rispose: «Se vede i propri nemici che 
stanno peggio di lui»; come possiamo vivere nel modo 
migliore e più giusto, «Se non facciamo quel che riprendiamo 
negli altri». (37) Gli fu chiesto: «Chi è felice?». Rispose: «Chi 
è di corpo sano, d'animo sagace, d'indole bene educata». Altri 
suoi detti: «ricordarsi degli amici sia presenti che assenti», 
«non cercare di apparire bello nell'aspetto, ma di essere bello 
nelle azioni». Dice ancora: «non arricchire in modo disonesto, 
né la parola ti faccia tradire quelli che si fidano di te»; «l'aiuto 
che dài ai genitori - diceva - attendilo nella stessa misura dai 
figli». Sosteneva che il Nilo straripa perché le sue correnti sono 
sollevate dai venti etesii che soffiano in direzione contraria. 
Apollodoro nella Cronaca [F.Gr.Hist. 244 F 28 II 1028] dice 
che nacque nel primo anno della 25.a olimpiade [640]; (38) e 
morì a 78 anni (ovvero, come attesta Sosicrate [fr. 10 F.H.G.  
IV 501], a 90); infatti morì nella 58.a olimpiade [548-5] e 
visse ai tempi di Creso al quale suggerì pure il modo di far 
attraversare l'Halys senza ponti deviandone la corrente [cfr. A 
6]. 
Ci furono altri cinque personaggi dello stesso nome, come dice 
Demetrio di Magnesia negli Omonimi: un retore di Callatia, di 
cattivo gusto, un pittore di Sicione di nobili sensi, un terzo 
molto antico, contemporaneo di Esiodo, di Omero, di Licurgo, 
un quarto di cui fa menzione Duride nel libro Sulla pittura 
[F.Gr.Hist. 76 F 31 II 147], un quinto più giovane, di nessuna 
importanza e che è menzionato da Dionigi nei suoi Scritti  
critici. 

(39) Il nostro sapiente morì già vecchio, mentre guardava una 
gara ginnica, per il caldo, la sete, la debolezza. Sul suo 

(36) πρ ς τ ν πυθ μενον τ  πρ τερον γεγ νοι, ν ξ  μ ρα,ὸ ὸ ό ί ό ό ὺ ἢ ἡ έ  
"  ν ξ" φη "μι ι μ ραι πρ τερον". ρ τησ  τις α τ ν, εἡ ύ ἔ ᾶ ἡ έ ό ἠ ώ έ ὐ ό ἰ 
λ θοι θεο ς νθρωπος δικ ν˙ " λλ' ο δ  διανοο μενος"ή ὺ ἄ ἀ ῶ ἀ ὐ ὲ ύ  

φη. πρ ς τ ν μοιχ ν ρ μενον, ε  μ σειε μἔ ὸ ὸ ὸ ἐ ό ἰ ὀ ό ὴ 
μεμοιχευκ ναι, "ο  χε ρον" φη "μοιχε ας πιορκ α".έ ὐ ῖ ἔ ί ἐ ί  

ρωτηθε ς τ  δ σκολον, φη "τ  αυτ ν γν ναι"˙ τ  δἐ ὶ ί ύ ἔ ὸ ἑ ὸ ῶ ί ὲ 
ε κολον, "τ  λλωι ποθ σθαι"˙ τ  διστον, "τὔ ὸ ἄ ὑ έ ί ἥ ὸ 

πιτυγχ νειν"˙ ἐ ά [I 71. 20 App.] τ  τ  θε ον, "τ  μ τε ρχ νί ὸ ῖ ὸ ή ἀ ὴ  
χον μ τε τελευτ ν". τ  δ  καιν ν ε η τεθεαμ νος, φη˙ἔ ή ή ί ὲ ὸ ἴ έ ἔ  

"γ ροντα τ ραννον". π ς ν τις τυχ αν ιστα φ ροι, "εέ ύ ῶ ἄ ἀ ί ῥᾶ έ ἰ 
το ς χθρο ς χε ρον πρ σσοντας βλ ποι". π ς ν ρισταὺ ἐ ὺ ῖ ά έ ῶ ἂ ἄ  
κα  δικαι τατα βι σαιμεν, " ν  το ς λλοις πιτιμ μεν,ὶ ό ώ ἐὰ ἃ ῖ ἄ ἐ ῶ  
α το  μ  δρ μεν"˙ ὐ ὶ ὴ ῶ
(37) τ ς ε δα μων, "  τ  μ ν σ μα γι ς, τ ν δ  ψυχ νί ὐ ί ὁ ὸ ὲ ῶ ὑ ή ὴ ὲ ὴ  
ε πορος, τ ν δ  φ σιν ε πα δευτος". φ λων παρ ντων καὔ ὴ ὲ ύ ὐ ί ί ό ὶ 

π ντων ἀ ό [I 71. 25] μεμν σθα  φησι˙ μ  τ ν ψινῆ ί ὴ ὴ ὄ  
καλλωπ ζεσθαι, λλ  το ς πιτηδε μασιν ε ναι καλ ν. "μί ἀ ὰ ῖ ἐ ύ ἶ ό ὴ 
πλο τει" φησ  "κακ ς μηδ  διαβαλλ τω σε λ γος πρ ς το ςύ ί ῶ ὲ έ ό ὸ ὺ  
π στεως κεκοινωνηκ τας". "ο ς ν ρ νους ε σεν γκηις"ί ό ὓ ἂ ἐ ά ἰ έ  
φησ  "το ς γονε σιν, το ς α το ς προσδ χου κα  παρ  τ νί ῖ ῦ ὺ ὐ ὺ έ ὶ ὰ ῶ  
τ κνων". τ ν Νε λον ε πε πληθ ειν νακοπτομ νων τ νέ ὸ ῖ ἶ ύ ἀ έ ῶ  

ευμ των π  τ ν τησ ων ναντ ων ντων. ῥ ά ὑ ὸ ῶ ἐ ί ἐ ί ὄ
[I 71. 30 App.] φησ  δ' πολλ δωρος ν το ς Χρονικο ςὶ Ἀ ό ἐ ῖ ῖ  
[F.Gr.Hist. 244 F 28 II 1028] γεγεν σθαι α τ ν κατ  τῆ ὐ ὸ ὰ ὸ 
πρ τον τος τ ς τριακοστ ς π μπτης [ ν της ?] λυμπι δοςῶ ἔ ῆ ῆ έ ἐ ά ὀ ά  
[640]. [I 72. 1 App.] (38) τελε τησε δ' τ ν βδομ κονταἐ ύ ἐ ῶ ἑ ή  

κτ  ( , ς Σωσικρ της [fr. 10 ὀ ώ ἤ ὡ ά F.H.G. IV 501] φησ ν,ί  
νεν κοντα)˙ τελευτ σαι γ ρ π  τ ς πεντηκοστ ς γδ ηςἐ ή ῆ ὰ ἐ ὶ ῆ ῆ ὀ ό  
λυμπι δος [548-5], γεγον τα κατ  Κρο σον, ι κα  τ νὀ ά ό ὰ ῖ ὧ ὶ ὸ  
λυν ποσχ σθαι νευ γεφ ρας περ σαι, τ  ε θρονἍ ὑ έ ἄ ύ ᾶ ὸ ῥ ῖ  

παρατρ ψαντα [546, vgl. auch A 6]. έ
[I 72. 5 App.] γεγ νασι δ  κα  λλοι Θαλα , καθ  φησιό ὲ ὶ ἄ ῖ ά  
Δημ τριος  Μ γνης ν το ς μων μοις, π ντε˙ τωρή ὁ ά ἐ ῖ Ὁ ύ έ ῥή  
Καλλατιαν ς κακ ζηλος˙ ζωγρ φος Σικυ νιος μεγαλοφυ ς˙ὸ ό ά ώ ή  
τρ τος ρχα ος π νυ κατ  σ οδον κα  μηρον καί ἀ ῖ ά ὰ Ἡ ί ὶ Ὅ ὶ 
Λυκο ργον˙ (τ ταρτος ο  μ μνηται Δο ρις ν τ ι Περῦ έ ὖ έ ῦ ἐ ῶ ὶ 
ζωγραφ ας [ί F.Gr.Hist. 76 F 31 II 147]˙ π μπτος νε τερος,έ ώ  

δοξος, ο  μνημονε ει Διον σιος ν Κριτικο ς). ἄ ὖ ύ ύ ἐ ῖ
[I 72. 10 App.] (39)  δ' ο ν σοφ ς τελε τησεν γ ναὁ ὖ ὸ ἐ ύ ἀ ῶ  
θε μενος γυμνικ ν π  τε κα ματος κα  δ ψους καώ ὸ ὑ ό ύ ὶ ί ὶ 

σθενε ας, δη γηραι ς. κα  α το  πιγ γραπται τ ιἀ ί ἤ ό ὶ ὐ ῦ ἐ έ ῶ  



sepolcro è inciso quest'epigramma [Anth. Pal. VII 84]: 

Piccolo è questo sepolcro (ma la fama arriva al cielo) 
è la tomba del sapientissimo Talete.
Anche noi nel primo libro degli Epigrammi o Poesie in ogni 
metro gli abbiamo dedicato quest'epigramma [Anth. Pal. VII 
85]: 
Lui spettatore d'un agone ginnico, o Zeus Elio, 
rapisti dallo stadio, il saggio Talete. 
Hai fatto bene a condurtelo più vicino: il vecchio 
dalla terra non riusciva più a vedere le stelle.
(40) Appartiene a lui anche il detto «conosci te stesso», che 
secondo Antistene nelle Successioni [F.H.G. III 182*] era di 
Femonoe e che poi Chilone fece suo.4*

μν ματι [Anth. Pal. ή VII 84]˙ 

 λ γον τ δε σ μα (τ  δ  κλ ος ο ραν μακες) ἦ ὀ ί ό ᾶ ὸ ὲ έ ὐ ό
τ  πολυφροντ στω το το Θ λητος ρη. ῶ ί ῦ ά ὅ

[I 72. 15 App.] στι κα  παρ' μ ν ς α τ ν ν τ ι πρ τωιἔ ὶ ἡ ῖ ἐ ὐ ὸ ἐ ῶ ώ  
τ ν πιγραμμ των  Παμμ τρωι τ δε τ  π γραμμα [Anth.ῶ Ἐ ά ἢ έ ό ὸ ἐ ί  
Pal. VII 85]˙ 

γυμνικ ν α  ποτ' γ να θε μενον, λιε Ζε , ὸ ὖ ἀ ῶ ώ Ἠέ ῦ
τ ν σοφ ν νδρα Θαλ ν ρπασας κ σταδ ου. ὸ ὸ ἄ ῆ ἥ ἐ ί
α ν ω ττι μιν γγ ς π γαγες˙  γ ρ  πρ σβυς ἰ έ ὅ ἐ ὺ ἀ ή ἦ ὰ ὁ έ
[I 72. 20 App.] ο κ θ' ρ ν π  γ ς στ ρας δ νατο. ὐ έ ὁ ᾶ ἀ ὸ ῆ ἀ έ ἠ ύ

(40) το του στ ν τ  Γν θι σαυτ ν, περ ντισθ νης ν τα ςύ ἐ ὶ ὸ ῶ ό ὅ Ἀ έ ἐ ῖ  
Διαδοχα ς [ῖ F.H.G. III 182*] Φημον ης ε να  φησιν,ό ἶ ί  

ξιδιοποι σασθαι δ  α τ  Χ λωνα. ἐ ή ὲ ὐ ὸ ί
Das folgende (40-42) s. c. 10, 1. φ ρονται δ  κα  το  Θαλοέ ὲ ὶ ῦ ῦ 

πιστολα  α δε (43-44).ἐ ὶ ἵ
11A 2. SUID. s.v. [da Esichio]. Talete figlio di Examio e di 
Cleobulina, di Mileto, ma fenicio, a quanto vuole Erodoto [cfr. 
A 4] nato prima di Creso nella 35.a olimpiade [640-37]: 
secondo Flegonte, invece, aveva già raggiunto la notorietà nella 
7.a olimpiade [752-49]. Scrisse in versi sui fenomeni celesti [B 
1], un libro Sull'equinozio [B 4] e molte altre opere. Morì 
vecchio mentre guardava un agone ginnico, schiacciato dalla 
folla e spossato dal caldo. 
Per primo Talete si ebbe il nome di sapiente e per primo disse 
che l'anima è immortale e spiegò eclissi ed equinozi. 
Moltissime sono le sentenze di lui, anche quella molto ripetuta 
«conosci te stesso»: l'altra «garanzia, disgrazia vicina» è 
piuttosto di Chilone che l'ha fatta sua come questa terza «niente 
di troppo». 
Talete, filosofo della natura, al tempo di Dario [!] predisse 
l'eclisse di sole.

11 A 2. SUID. [Z. 25-30 aus Hesychios Onomatologos, Z. 31-
S. 73, 2 aus A 1] [I 72. 25 App.] Θαλ ς ξαμ ου καῆ Ἐ ύ ὶ 
Κλεοβουλ νης Μιλ σιος, ς δ  ρ δοτος [s. 11 A 4] Φο νιξ,ί ή ὡ ὲ Ἡ ό ῖ  
γεγονωὶς προὶ Κρο σου πιὶ τ ς λε λυμπι δος [640-37], καταὶί ἐ ῆ ̅ ̅ ὀ ά  
δεὶ Φλ γοντα γνωριζ μενος δη πιὶ τ ς ζ [752-49]. γραψεέ ό ἤ ἐ ῆ ̅ ἔ  
περ  μετε ρων ν πεσι [B 1], Περ  σημερ ας [B 4] καὶ ώ ἐ ἔ ὶ ἰ ί ὶ 

λλα πολλ . τελε τησε δ  γηραι ς θε μενος ἄ ά ἐ ύ ὲ ὸ ώ [I 72. 30] 
γυμνικ ν γ να, πιληθε ς δ  π  το  χλου κα  κλυθε ςὸ ἀ ῶ ὶ ὲ ὑ ὸ ῦ ὄ ὶ ἐ ὶ  

π  το  κα ματος. ὑ ὸ ῦ ύ
πρ τος δ  Θαλ ς τ  το  σοφο  σχεν νομα κα  πρ τοςῶ ὲ ῆ ὸ ῦ ῦ ἔ ὄ ὶ ῶ  
τ ν ψυχ ν ε πεν θ νατον κλε ψεις τε κα  σημερ αςὴ ὴ ἶ ἀ ά ἐ ί ὶ ἰ ί  
κατε ληφεν. ποφθ γματα δ  α το  πλε στα ί ἀ έ ὲ ὐ ῦ ῖ [I 73. 1] κα  τὶ ὸ 
θρυλλο μενον "γν θι σαυτ ν". τ  γ ρ " γγ α, π ρα δ' τα"ύ ῶ ό ὸ ὰ ἐ ύ ά ἄ  
Χ λων ς στι μ λλον διοποιησαμ νου α τ  κα  τ  "μηδ νί ό ἐ ᾶ ἰ έ ὐ ὸ ὶ ὸ ὲ  

γαν" [vgl. Cedren. ἄ I 275, 14]. 
Θαλ ς  φυσικ ς φιλ σοφος π  Δαρε ου [!] προειπ ν τ νῆ ὁ ὸ ό ἐ ὶ ί ὼ ὴ  
το  λ ου κλειψιν. ῦ ἡ ί ἔ

11 A 3. SCHOL. PLAT. resp. 600 A [da Esichio]. Talete, 
figlio di Examio, di Mileto, ma fenicio secondo Erodoto [A 4]. 
Fu il primo ad essere chiamato sapiente. Trovò che le eclissi 
solari sono causate dalla luna quando nel suo correre si trova 
sotto il sole: scoprì l'Orsa minore e i solstizi e primo tra i Greci 
determinò la grandezza e la natura del sole. Ma anche le cose 
inanimate secondo lui hanno in qualche maniera un'anima, 
come si può congetturare dalla calamita e dall'ambra. Disse che 
principio degli elementi è l'acqua, e che il cosmo è animato e 
pieno di divinità. Fu educato in Egitto dai sacerdoti. E' sua la 
sentenza «conosci te stesso». Morì solo e vecchio mentre 
guardava un agone ginnico, disfatto dal caldo.

11 A 3. SCHOL. PLAT. in remp. 600 A [aus Hesych] Θαλ ςῆ  
ξαμ ουἘ ύ  Μιλ σιοςή , [I 73. 5] Φο νιξῖ  δὲ καθ' ρ δοτονἩ ό  [s. 11 

A 4]. ο τοςὗ  πρ τοςῶ  νομ σθηὠ ά  σοφ ςό . ε ρεὗ  γ ρὰ  τ νὸ  λιονἥ  
κλε πεινἐ ί  ξἐ  ποδρομ ςὑ ῆ  σελ νηςή  καὶ μικρ νὰ  ρκτονἄ  α τ ςὐ ὸ  
γνωἔ  καὶ τ ςὰ  τροπ ςὰ  πρ τοςῶ  λλ νωνἙ ή  καὶ περὶ μεγ θουςέ  
λ ουἡ ί  καὶ φ σεωςύ . λλἀ ὰ καὶ ψυχαἄ  ψυχ νὴ  χεινἔ  πωσο νὁ ῦ  
κἐ  τ ςῆ  μαγν τιδοςή  καὶ τοῦ λ κτρουἠ έ . ρχ νἀ ὴ  δὲ τ νῶ  

στοιχε ωνί  τὸ δωρὕ . τ νὸ  δὲ κ σμονό  μψυχονἔ  φηἔ  καὶ 
δαιμ νωνό  πλ ρηή . παιδε θηἐ ύ  νἐ  Α γ πτωιἰ ύ  [I 73. 10] πὑ ὸ τ νῶ  
ερ ωνἱ έ . το τουύ  τὸ "γν θιῶ  σαυτ νό ". τελε τησεἐ ύ  δὲ μον ρηςή  

γηραι ςὸ  γυμνικ νὸ  γ ναἀ ῶ  θε μενοςώ  πὑ ὸ κα ματοςύ  κλυθε ςἐ ί . 

11 A 3 a. CALLIMACH. [fr. 191 Pfeiffer]. [Tirione figlio 
dell'arcade Baticle] 5* fece vela per Mileto, perché il premio 
apparteneva a Talete che era sapiente nel giudizio sulle cose e 
di cui si diceva che avesse fissato la figura stellata del Carro, 
con la quale i Fenici guidano le navi. Per sua buona sorte 
l'arcade trovò il vecchio nel tempio del Didimeo mentre 
raschiava il suolo con una canna e vi incideva la figura 
scoperta dal frigio Euforbo, che per primo disegnò triangoli e 
poligoni e il ricurvo cerchio ed insegnò ad astenersi dalla carne 
degli animali - ed essi non l'ascoltarono, non tutti: non 
l'ascoltarono quelli che <un malvagio demone> possedeva. A 
lui, dunque, parlò <il figlio di Baticle:> «Ricevi da me> questa 

11 A 3 a. CALLIMACH. Iamb. [fr. 94 (s. oben I 67, 18. 68, 
16) + Pap. Oxyrh. VII 33 vgl. Pfeiffer Callimachi frag. nuper 
rep. S. 43ff.] Thyrion, der Sohn des Arkaders Bathykles, hat 
den Auftrag, den von seinem Vater hinterlassenen [I 73. 15] 
Pokal dem Weisesten zu übergeben: 

πλευσενἔ  ςἐ  Μ λητονί ˙ νἦ  γ ρὰ  ἡ ν κηί  
Θ λητοςά , ςὅ  τ' νἦ  τ λλαἆ  δεξι ςὸ  γν μηνώ  
P. O. 119 καὶ τ ςῆ  μ ξηςἁ ά  λ γετοἐ έ  σταθμ σασθαιή  
120 το ςὺ  στερ σκουςἀ ί , ιἧ  πλ ουσιέ  Φο νικεςί . 
[I 73. 20 App.] ε ρενὗ  δ' ὁ προυσ ληνοςέ  α σ ωιἰ ί  σ ττηιί  

νἐ  τοῦ Διδυμ οςέ  τ νὸ  γ ρονταέ  κων ιωιή  
ξ ονταύ  τ νὴ  γ νῆ  καὶ γρ φονταά  τὸ σχ μαῆ , 



coppa d'oro: mio padre <in punto di morte> mi ha ordinato di 
darla <al migliore> di voi, dei sette saggi, ed io te la dò <come 
premio »>. Talete col bastone <colpì> il suolo e lisciandosi la 
barba <con l'altra> mano osservò: «Questo regalo <io non 
l'accetterò:> tu, se vuoi rispettare le parole di tuo padre... 
Biante...

το ξε ρὐ ῦ ' ὁ Φρ ξὺ  Ε φορβοςὔ , στιςὅ  νθρ πωνἀ ώ  
125 τρ γωναί  καὶ σκαληνὰ πρ τοςῶ  γραψεἔ  
[I 73. 25 App.] καὶ κ κλονύ  λἕ 〈ικα (?)〉 κ δ δαξεἠ ί  νηστε εινύ  
τ νῶ  μπνε ντωνἐ ό ˙ οἱ δ' ρἄ ' ο χὐ  π κουσανὑ ή , 
οὐ π ντεςά , λλἀ ' ο ςὓ  ε χενἶ  〈ο τεροςὕ  δα μωνί 〉. 
[I 74. 1 App.] πρ ςὸ  δή μιν δὧ ' φησεἔ  〈πα ςῖ  Βαθ κληιοςύ 〉˙ 
130 ' κε νοἐ ῖ  το λ χρυσονὐ ό  ξἐ  〈 μοἐ ῦ δ ξαιέ 〉, 
ο μ ςὑ ὸ  πατ ρὴ  φε τοἐ ῖ  τοῦ 〈χρε νὼ  γχιἄ 〉 
δο ναιῦ , τ ςί  μ ωνὑ έ  τ νῶ  σοφ〈 νῶ  ν ϊστοςὀ ή 〉 
[I 74. 5 App.] τ νῶ  πτἑ ά, κ γἠ ώ σοι δ δωμί ' 〈 ριστ ιονἀ ῆ 〉'. 
Θαλ ςῆ  δὲ τ ιῶ  σκ πωνιί  το δαὔ 〈φος ψ σαςή 〉 
135 καὶ τ νὴ  π νηνὑ ή  τ τ ρηιἠ έ  〈λαβ νὼ  χειρὶ〉 

ξε πεἐ ῖ ˙ "τ νὴ  δ σινό  μ νὲ  〈ο κὐ  γωγἔ ' ξωἄ 〉, 
σὺ δ' ε〈ἰ τοκ〉ε νοςῶ  μὴ λό〈γους τιμ ζειςἀ ά 〉 
[I 74. 10 App.] Β ης . . . . . . . . . . . . . . . . ί

11 A 4. HERODOT. I 170. Prima che la Ionia fosse distrutta, 
Talete di Mileto, che per origine era di stirpe fenicia, aveva 
dato un consiglio eccellente: egli voleva che gli Ioni avessero 
un solo parlamento e che fosse a Teo (Teo è al centro della 
Ionia) e che le altre città pur continuando ad essere abitate 
avessero nondimeno la stessa situazione che se fossero dei 
demi.6* Cfr. pure HERODOT. 1 146. I Mini di Orcomeno e i 
Cadmei e i Driopi... si sono mischiati a loro [= ai coloni ionici].

11 A 4. HERODOT. I 170 χρηστ  δ  κα  πρ ν  διαφθαρ ναιὴ ὲ ὶ ὶ ἢ ῆ  
ων ην Θαλ ω νδρ ς Μιλησ ου γ νετο [sc. γν μη], τἸ ί έ ἀ ὸ ί ἐ έ ἡ ώ ὸ 
ν καθεν γ νος ντος Φο νικος, ς κ λευε νἀ έ έ ἐό ί ὃ ἐ έ ἓ  

βουλευτ ριον ωνας κτ σθαι, τ  δ  ε ναι ν Τ ωι (Τ ωνή Ἴ ἐ ῆ ὸ ὲ ἶ ἐ έ έ  
γ ρ μ σον ε ναι ων ης), τ ς δ  λλας π λιας ο κεομ ναςὰ έ ἶ Ἰ ί ὰ ὲ ἄ ό ἰ έ  
μηδ ν σσον νομ ζεσθαι κατ περ ε  δ μοι ε εν. Vgl.ὲ ἧ ί ά ἰ ῆ ἶ  
HERODOT. I 146 [I 74. 15 App.] Μιν αι δ  ρχομ νιο  σφιύ ὲ Ὀ έ ί  
[den kolonisierenden Ioniern] ναμεμε χαται κα  Καδμε οι. ἀ ί ὶ ῖ

11 A 5. HERODOT. 1 74. Nel sesto anno della guerra che 
[Medi e Lidi] trascinavano con uguale fortuna, essendo 
avvenuto uno scontro, capitò che, mentre i soldati erano 
impegnati nella battaglia, improvvisamente il giorno si fece 
notte:7*questo mutamento del giorno Talete di Mileto aveva 
predetto agli Ioni, fissandone anche l'epoca nei limiti dell'anno 
in cui effettivamente avvenne. CLEM. ALEX. strom. I 65 [II 
41]. Eudemo nella Storia dell'astronomia [fr. 94 Spengel; cfr. 
21 B 19] dice che Talete predisse l'eclissi di sole che avvenne 
quando si scontrarono in battaglia tra loro Medi e Lidi, essendo 
re dei Medi Ciassare, padre di Astiage, e dei Lidi Aliatte padre 
di Creso: si era intorno alla 50.a olimpiade [580-77]. TATIAN. 
or. ad Graec. 41. Ora diremo dell'età dei sette sapienti: Talete, 
il più antico di loro, visse intorno alla 50.a olimpiade [580-77]. 
EUSEB. chron. ap. a) SYNC. Talete di Mileto predisse 
un'eclissi totale di sole [ol. 49, 2 = 583]. b) CYRILL. c. Iul. I 
13 e. c ) HIERON. ed. Migne VIII p. 374. Si ebbe un'eclissi di 
sole e Talete l'aveva predetta [anno di Abramo 1432 = 585 a. 
C.]. CICER. de div. I 49, 112. Si dice che Talete per primo 
abbia predetto l'eclissi di sole che avvenne durante il regno di 
Astiage. PLIN. nat. hist. II 53. Presso i Greci, primo tra tutti, 
studiò [la ragione dell'eclissi] Talete di Mileto nell'anno quarto 
dell'olimpiade 48.a [= 585- 4 a. C.], avendo predetto l'eclissi di 
sole che ebbe luogo sotto il re Aliatte nell'anno 170 dalla 
fondazione di Roma.

11 A 5. HERODOT. 1 74 (Krieg zwischen Alyattes und 
Kyaxares) διαφ ρουσι δ  σφι π' σης τ ν π λεμον τ ι κτωιέ έ ἐ ἴ ὸ ό ῶ ἕ  

τει συμβολ ς γενομ νης συν νεικε, στε τ ς μ χηςἔ ῆ έ ή ὥ ῆ ά  
συνεστε σης τ ν μ ρην ξαπ νης ν κτα γεν σθαι.ώ ὴ ἡ έ ἐ ί ύ έ  
[Sonnenfinsternis 28 Mai 685]. [I 74. 20] τ ν δ  μεταλλαγ νὴ ὲ ὴ  
τα την τ ς μ ρης Θαλ ς  Μιλ σιος το σι ωσιύ ῆ ἡ έ ῆ ὁ ή ῖ Ἴ  
προηγ ρευσε σεσθαι, ο ρον προθ μενος νιαυτ ν το τον,ό ἔ ὖ έ ἐ ὸ ῦ  

ν τ ι δ  κα  γ νετο  μεταβολ . CLEM. Strom. ἐ ῶ ὴ ὶ ἐ έ ἡ ή I 65 [II 41 
St.] ν τα ς στρολογικα ς [fr. 94 Sp. vgl. 21 B 19] στορ αιςἐ ῖ Ἀ ῖ ἱ ί  
τ ν γενομ νην κλειψιν το  λ ου προειπε ν φησι, καθ' ο ςὴ έ ἔ ῦ ἡ ί ῖ ὓ  
χρ νους συν ψαν μ χην πρ ς λλ λους Μ δο  τε κα  Λυδοό ῆ ά ὸ ἀ ή ῆ ί ὶ ὶ 
βασιλε οντος Κυαξ ρους ύ ά [I 74. 25] μ ν το  στυ γουςὲ ῦ Ἀ ά  
πατρ ς Μ δων, λυ ττου δ  το  Κρο σου Λυδ ν ... ε σ  δὸ ή Ἀ ά ὲ ῦ ί ῶ ἰ ὶ ὲ 
ο  χρ νοι μφιὶ τηὶν ν λυμπι δα [580-77] (das letzte ausἱ ό ἀ ̅ ὀ ά  
Tatian 41 περ  τ ς τ ν πτ  σοφ ν λικ ας ναγρ ψομεν˙ὶ ῆ ῶ ἑ ὰ ῶ ἡ ί ἀ ά  
το  γ ρ πρεσβυτ του τ ν προειρημ νων Θ λητοςῦ ὰ ά ῶ έ ά  
γενομ νου περ  τ ν πεντηκοστ ν λυμπι δα ... EUSEB.έ ὶ ὴ ὴ ὀ ά  
chron. a) SYNC. Θ. Μιλ σιος κλειψιν λ ου σ μπασανή ἔ ἡ ί ύ  
προε πεν Arm. Ol. 49,2 [583]. ῖ [I 74. 30] b) Ol. 50 [587-77] 
CYRILL. c. Iul. I p. 13 E. c) (Hieron.) solis facta defectio, [I 
75. 1] cum futuram eam Thales ante dixisset. . . Alyattes et  
Aatyages dimicaverunt a. Abr. 1432 [586 a. Chr.]. CIC. de div. 
I 49, 112 primus defectionem solis, quae Astyage regnante 
facta est, praedixisse fertur. PLIN. N. H. II 53 apud Graeco 
autem investigavit [sc. defectus rationem] primus omnium 
Thales [I 75. 5] Milesius olympiadis XLVIII anno quarto 
[585-4 a. Chr.] praedicto solis defectu, qui Alyatte rege factus 
est urbis conditae CLXX. 

11 A 6. HERODOT. I 75. Giunto sulle sponde dell'Halys, 
Creso proseguì il suo cammino traghettando l'esercito, come io 
penso, su ponti già esistenti, mentre, come vuole la voce 
comune dei Greci, fu Talete di Mileto che glielo fece 
attraversare. Non sapendo infatti Creso come traghettare 
l'esercito... si dice che Talete, presente al campo, fece sì che il 
fiume che scorreva dalla parte sinistra dell'esercito scorresse 
anche dalla destra - ed ecco come fece. A partire da un punto 
alle spalle dell'esercito scavò un canale profondo tracciandolo a 
forma di semicerchio, in modo che il fiume deviato in tal modo 

11 A 6. HERODOT. I 75 ς δ  π κετο π  τ ν λυνὡ ὲ ἀ ί ἐ ὶ ὸ Ἅ  
ποταμ ν  Κρο σος, τ  νθε τεν, ς μ ν γ  λ γω, κατὸ ὁ ῖ ὸ ἐ ῦ ὡ ὲ ἐ ὼ έ ὰ 
τ ς ο σας γεφ ρας διεβ βασε τ ν στρατ ν, ς δ   πολλ ςὰ ἐ ύ ύ ί ὸ ό ὡ ὲ ὁ ὸ  
λ γος λλ νων, Θαλ ς ο   Μιλ σιος διεβ βασε.ό Ἑ ή ῆ ἱ ὁ ή ί  

πορ οντος γ ρ Κρο σου, κως ἀ έ ὰ ί ὅ [I 75. 10] ο  διαβ σεται τ νἱ ή ὸ  
ποταμ ν  στρατ ς ..., λ γεται παρε ντα τ ν Θαλ ν ν τ ιὸ ὁ ό έ ό ὸ ῆ ἐ ῶ  
στρατοπ δωι ποι σαι α τ ι τ ν ποταμ ν ξ ριστερ ςέ ῆ ὐ ῶ ὸ ὸ ἐ ἀ ῆ  
χειρ ς οντα το  στρατο  κα  κ δεξι ς ειν, ποι σαι δὸ ῥέ ῦ ῦ ὶ ἐ ῆ ῥέ ῆ ὲ 

δε˙ νωθεν το  στρατοπ δου ρξ μενον δι ρυχα βαθ ανὧ ἄ ῦ έ ἀ ά ώ έ  
ρ σσειν γοντα μηνοειδ α, κως ν τ  στρατ πεδονὀ ύ ἄ έ ὅ ἂ ὸ ό  



dall'antico corso lungo il canale abbracciasse di dietro l'esercito 
accampato, e, superatolo, si gettasse poi di nuovo nell'antico 
alveo. Sicché, non appena il fiume fu diviso, divenne guadabile 
da entrambe le parti.

δρυμ νον κατ  ν του λ βοι, τα τηι κατ  τ ν δι ρυχαἱ έ ὰ ώ ά ύ ὰ ὴ ώ  
κτραπ μενος κ τ ν ρχα ων ε θρων, ἐ ό ἐ ῶ ἀ ί ῥ έ [I 75. 15] κα  α τιςὶ ὖ  

παραμειβ μενος τ  στρατ πεδον ς τ  ρχα α σβ λλοι.ό ὸ ό ἐ ὰ ἀ ῖ ἐ ά  
στε πε τε κα  σχ σθη τ χιστα  ποταμ ς, μφοτ ρηιὥ ἐ ί ὶ ἐ ί ά ὁ ό ἀ έ  

διαβατ ς γ νετο. ὸ ἐ έ
11 A 7. EUSEB. chron., ap. a ) CYRILL. c. Iul. I 12. Si dice 
che Talete di Mileto, il primo filosofo della natura, nacque 
nella 35.a olimpiade [640-37] e affermano che la sua vita si 
protrasse fino alla 58.a [548-5]. b) HIERON. ol. 35, 1 [= 640]. 
Fiorisce Talete di Mileto, figlio di Examio, il primo filosofo 
della natura: dicono che visse fino alla 58.a olimpiade. 
ABULFARAGIUS p. 33 Pococke. Cirillo nel libro in cui 
risponde a Giuliano dice che ... Talete visse 28 anni prima che 
Nebuchadnesar salisse al trono, ma Porfirio attesta che Talete 
fiorì 123 anni dopo Nebuchadnesar [cfr. HIERON. ed. Helm II 
275].

11 A 7. EUSEB. chron. a) bei CYRILL. c. Iul. I p. 12. 
τριακοστ ιῆ  π μπτηιέ  λυμπι διὀ ά  [640-37] Θ. Μιλ σιοςή  πρ τοςῶ  
φυσικ ςὸ  φιλ σοφοςό  γεν σθαιέ  λ γεταιέ , παρατε νασθαιί  δὲ τ νὴ  
ζω νὴ  α τοὐ ῦ φασιν ωςἕ  πεντηκοστ ςῆ  γδ ηςὀ ό  λὀ . [548-5]; [I 
75. 20 App.] b) HIERON. Ol. 35, 1 [= 640] (Armen. Ol. 35, 2 
[639]). Th. Milesius Examyis filius primus physicus  
philosophus agnoscitur [falsch, richtig nascitur], quem aiunt 
vixisse usque ad LVIII olympiadem. ABULFARAGIUS p. 33 
Pococke: tradit Cyrillus in libro suo quo respondet Iuliano ... 
fuisse Thaletem ante initium regni Nebuchadnesaris XXVIII 
annis. dicit autem Porphyrius floruisse Thaletem [I 75. 25 
App.] post Nebuchadnesarem CXXIII annis (589-6 ?). Vgl. 
HIERON. ed. Helm II 275.

11 A 8. κλογ  στορι ν Parisina [ANECD. PAR. ed.Ἐ ὴ Ἱ ῶ  
Cramer II 263] [Sotto il re Hiskias, ol. 10 = 740]: in questi 
tempi Talete di Mileto morì a Tenedo e la Sibilla eritrea godeva 
notorietà. CHRON. PASCH. 214, 20 Bekker. [Sotto il re  
Hiskias, ol. 10, 3 = 738]: in quest'anno muore a Tenedo il 
filosofo Talete di Mileto. PLUTARCH. Sol. 12. Un simile 
presentimento8* si dice ch'abbia avuto anche Talete. Egli 
comandò infatti di essere sotterrato in un angolo insignificante 
e abbandonato del territorio di Mileto, avendo presagito che 
quel luogo sarebbe diventato l'agorà dei Milesi.

11 A 8. κλογ  στορι ν Parisina [Cramer An. Par. Ἐ ὴ Ἱ ῶ II 263 
vgl. Leo ed. Bekk. p. 36,4] unter König Hiskias J. 6 [um Ol. 10 
= 740] κατ  το τους το ς χρ νους Θ. Μιλ σιος ν Τεν δωιὰ ύ ὺ ό ή ἐ έ  

π θανε κα  Σ βυλλα ρυθρα α γνωρ ζετο. CHRON. pasch.ἀ έ ὶ ί Ἐ ί ἐ ί  
214, 20 Bekk. unter Hiskias J. 5 [ol. 10,3. 738] το τωι τ ι τειύ ῶ ἔ  
Θ.  Μιλ σιος ὁ ή [I 75. 30 App.] φιλ σοφος ν Τεν δωιό ἐ έ  

π θανεν. PLUT. Sol. 12. μοιον δ  τι (als die Prophezeiungἀ έ ὅ έ  
des Epimenides über Munichia, vgl. 3 A 4) κα  Θαλ νὶ ῆ  
ε κ σαι λ γουσι˙ κελε σαι γ ρ α τ ν ν τινι τ πωι τ ςἰ ά έ ῦ ὰ ὑ ὸ ἔ ό ῆ  
Μιλησ ας φα λωι κα  παρορωμ νωι τελευτ σαντα θε ναι,ί ύ ὶ έ ή ῖ  
προειπ ν ς γορ  ποτε το το Μιλησ ων σται τ  χωρ ον. ὼ ὡ ἀ ά ῦ ί ἔ ὸ ί

11 A 9. PLAT. Theaet. 174 A. Come successe anche a Talete, 
o Teodoro, che mentre osservava le stelle e guardava in alto, 
cadde in un pozzo, e si racconta che una servetta tracia, 
intelligente e spiritosa, l'abbia preso in giro dicendogli che si 
preoccupava di conoscere le cose del cielo e non s'accorgeva di 
quelle che aveva davanti e tra i piedi. [cfr. PLAT. Hipp. mai. 
281 C; TERTULL. ad nat. II 4, 18; de an. 6, 8].

11 A 9. PLAT. Theaet. 174 A σπερὥ  καὶ Θαλ νῆ  
στρονομο νταἀ ῦ , ὦ Θε δωρεό , καὶ [I 75. 35 App.] νωἄ  

βλ πονταέ , πεσ νταό  ε ςἰ  φρ αρέ , Θρ ιττᾶ ά τις μμελ ςἐ ὴ  καὶ 
χαρ εσσαί  θεραπαιν ςὶ  ποσκ ψαιἀ ῶ  λ γεταιέ , ςὡ  τὰ μ νὲ  νἐ  
ο ραν ιὐ ῶ  προθυμο τοῖ  ε δ ναιἰ έ , τὰ δ' πισθενὄ  α τοὐ ῦ καὶ παρὰ 
π δαςό  λανθ νοιά  α τ νὐ ό .

11 A 10. ARISTOT. pol. A 11. 1259 a 6 sgg. Per chi apprezza 
la crematistica tutte queste osservazioni sono utili, per esempio 
anche quella di Talete milesio: si tratta in realtà di un 
accorgimento per arricchirsi, ma l'attribuiscono a lui per la sua 
saggezza e può avere un'applicazione universale. Siccome, 
povero com'era, gli rinfacciavano l'inutilità della filosofia, 
dicono che, avendo previsto in base a computi astronomici un 
abbondante raccolto di olive, ancora nel cuore dell'inverno, 
disponendo di una piccola somma di denaro, si accaparrò tutti i 
frantoi di Mileto e di Chio, dando una cifra irrisoria perché non 
ce n'era richiesta alcuna: ma quando giunse il tempo della 
raccolta, poiché molti cercavano i frantoi, tutt'insieme e 
d'urgenza, li dette a nolo al prezzo che volle e così, raccolte 
molte ricchezze, dimostrò che per i filosofi è davvero facile 
arricchirsi, se lo vogliono - e invece non è di questo che si 
preoccupano [cfr. A 1 § 26; CICER. de div. I 49, 111].

11 A 10. ARISTOT. Pol. A 11. 1259 a 6ff. π ντα γ ρά ὰ  
φ λιμα τα τ' στ  το ς τιμ σι τ ν χρηματιστικ ν, ο ον καὠ έ ῦ ἐ ὶ ῖ ῶ ὴ ή ἶ ὶ 

τ  Θαλ ω το  Μιλησ ου. το το γ ρ στι καταν ημ  ὸ έ ῦ ί ῦ ά ἐ ό ά [I 76. 
1] τι χρηματιστικ ν˙ λλ' κε νωι μ ν δι  τ ν σοφ ανό ἀ ἐ ί ὲ ὰ ὴ ί  
προσ πτουσι, τυγχ νει δ  καθ λου τι ν. νειδιζ ντων γ ρά ά ὲ ό ὄ ὀ ό ὰ  
α τ ι δι  τ ν πεν αν ς νωφελο ς τ ς φιλοσοφ ας ο σης,ὐ ῶ ὰ ὴ ί ὡ ἀ ῦ ῆ ί ὔ  
κατανο σαντ  φασιν α τ ν λαι ν φορ ν σομ νην κ τ ςή ά ὐ ὸ ἐ ῶ ὰ ἐ έ ἐ ῆ  

στρολογ ας, τι χειμ νος ντος ε πορ σαντα χρημ τωνἀ ί ἔ ῶ ὄ ὐ ή ά  
λ γων ρραβ νας διαδο ναι ὀ ί ἀ ῶ ῦ [I 76. 5] τ ν λαιουργε ωνῶ ἐ ί  

τ ν τ' ν Μιλ τωι κα  Χ ωι π ντων, λ γου μισθωσ μενονῶ ἐ ή ὶ ί ά ὀ ί ά  
τ' ο δεν ς πιβ λλοντος. πειδ  δ'  καιρ ς κε, πολλ νἅ ὐ ὸ ἐ ά ἐ ὴ ὁ ὸ ἧ ῶ  

ζητουμ νων μα κα  ξα φνης, κμισθο ντα ν τρ πονέ ἅ ὶ ἐ ί ἐ ῦ ὃ ό  
βο λετο, πολλ  χρ ματα συλλ ξαντα πιδε ξαι, τιἠ ύ ὰ ή έ ἐ ῖ ὅ  

ιδι ν στι πλουτε ν το ς φιλοσ φοις, ν βο λωνται, λλ'ῥά ό ἐ ῖ ῖ ό ἂ ύ ἀ  
ο  το τ' στι περ   σπουδ ζουσιν. [Vgl. oben I 68, 24.ὐ ῦ ἔ ὶ ὃ ά  
CICER. div. I 49, 111].

11 A 11. PROCL. in Eucl. 65, 3 [EUDEM. Γεωμετρικὴ 
στορ α fr. 133 Wehrli]. Come presso i Fenici ebbe inizio loἱ ί  

studio accurato dei numeri a causa dei commerci e degli 
scambi, così presso gli Egizi fu trovata la geometria per il 
motivo suddetto.9* Talete, per primo, recatosi in Egitto, trasferì 
in Grecia questa disciplina ed egli stesso fece molte scoperte in 
tal campo e di molte guidò gli inizi a quanti vennero dopo di 
lui, dedicandovisi ora con intenti più generali, ora più empirici. 
PLUTARCH. Sol. 2. Dicono che anche Talete si sia dato al 

11 A 11. PROCL. in Eucl. 65, 3 Friedl. [EUDEM. Γεωμετρικὴ 
στορ αἱ ί  fr. 84 Speng]. [I 76. 10] σπερὥ  ο νὖ  παρὰ το ςῖ  

Φο νιξινί  διὰ τ ςὰ  μπορε αςἐ ί  καὶ τὰ συναλλ γματαά  τ νὴ  ρχ νἀ ὴ  
λαβενἔ  ἡ τ νῶ  ριθμ νἀ ῶ  κριβ ςἀ ὴ  γν σιςῶ , ο τωὕ  δὴ καὶ παρ' 

Α γυπτ οιςἰ ί  ἡ γεωμετρ αί  διὰ τ νὴ  ε ρημ νηνἰ έ  α τ ανἰ ί  ε ρηταιὕ . 
Θ. δὲ πρ τονῶ  ε ςἰ  Α γυπτονἴ  λθ νἐ ὼ  μετ γαγενή  ε ςἰ  τ νὴ  

λλ δαἙ ά  τ νὴ  θεωρ ανί  τα τηνύ  καὶ πολλὰ μ νὲ  α τ ςὐ ὸ  ε ρενὗ , 
πολλ νῶ  δὲ τ ςὰ  [I 76. 15] ρχ ςἀ ὰ  το ςῖ  μετ' α τ νὐ ὸ  φηγ σατοὑ ή  
το ςῖ  μ νὲ  καθολικ τερονώ  πιβ λλωνἐ ά , το ςῖ  δὲ 



commercio e Ippocrate il matematico e che Platone in Egitto 
vendette l'olio per sovvenire alle spese del viaggio. 
PLUTARCH. de Is. et Osir. 34 p. 364 C. Pensano [i sacerdoti  
egizi] che anche Omero, come Talete, pose l'acqua inizio e 
matrice di tutte le cose, avendolo appreso dagli Egizi: infatti 
Oceano è Osiride, Tetide è Iside che tutte le cose alleva e 
insieme nutre. IOSEPH. c. Ap. I 2. Ma anche quelli che per 
primi presso i Greci filosofarono delle cose celesti e divine, 
come Ferecide di Siro, Pitagora, Talete, furono per ammissione 
generale discepoli degli Egizi e dei Caldei prima di comporre 
le loro poche opere che agli occhi dei Greci sembrano le più 
antiche - e loro stessi stentano a ritenerle autentiche. AËT. I 3, 
1 [Dox. 276]. Dopo avere filosofato in Egitto, già avanti negli 
anni, Talete venne a Mileto. IAMBL. v. Pyth. 12. [Talete] 
indusse [Pitagora] a far vela per l'Egitto e a incontrarsi coi 
sacerdoti di Menfi e di Diospoli, perché erano stati loro a 
istruirlo in quelle discipline per le quali aveva presso la gente il 
nome di sapiente.

α σθητικ τερονἰ ώ . PLUT. Sol. 2. καὶ Θαλ νῆ  δέ φασιν μπορ αιἐ ί  
χρ σασθαιή  καὶ πποκρ τηνἹ ά  [c. 42] τ νὸ  μαθηματικ νό , καὶ 
Πλ τωνιά  τ ςῆ  ποδημ αςἀ ί  φ διονἐ ό  λα ουἐ ί  τιν ςὸ  νἐ  Α γ πτωιἰ ύ  
δι θεσινά  γεν σθαιέ . PLUT. de Is. et Osir. 34 p. 364 C. ο ονταιἴ  
δὲ καὶ μηρονὍ  σπερὥ  Θαλῆ μαθ νταό  παρ' Α γυπτ ωνἰ ί  δωρὕ  

ρχ νἀ ὴ  π ντωνἁ ά  καὶ γ νεσινέ  τ θεσθαιί . IOSEPH. c. Ap. I 2 [I 
76. 20] λλἀ ὰ μ νὴ  καὶ το ςὺ  περὶ τ νῶ  ο ραν ωνὐ ί  τε καὶ θε ωνί  
πρ τουςώ  παρ' λλησιἝ  φιλοσοφ σανταςή  ο ονἶ  Φερεκ δηνύ  τε 
τ νὸ  Σ ριονύ  [c. 7] καὶ Πυθαγ ρανό  καὶ Θ ληταά  π ντεςά  
συμφ νωςώ  μολογο σινὁ ῦ  γυπτ ωνἰ ί  καὶ Χαλδα ωνί  γενομ νουςέ  
μαθητ ςὰ  λ γαὀ ί  συγγρ ψαιά  καὶ τα ταῦ  το ςῖ  λλησινἝ  ε ναιἶ  
δοκεῖ π ντωνά  ρχαι ταταἀ ό  καὶ μ λιςό  α τὐ ὰ πιστε ουσινύ  πὑ ' 

κε νωνἐ ί  γεγρ φθαιά . AËTIUS de plac. I 3, 1 [Dox. 276]. [I 76. 
25 App.] φιλοσοφ σαςή  νἐ  Α γ πτωιἰ ύ  λθενἦ  ε ςἰ  Μ λητονί  
πρεσβ τεροςύ . IAMBL. V. Pyth. 12 προετρ ψατοέ  [Thales den 
Pythagoras] ε ςἰ  Α γυπτονἴ  διαπλε σαιῦ  καὶ το ςῖ  νἐ  Μ μφιδιέ  
καὶ Διοσπ λειό  μ λισταά  συμβαλε νῖ  ερε σιἱ ῦ ˙ παρὰ γ ρὰ  

κε νωνἐ ί  καὶ αυτ νἑ ὸ  φωδι σθαιἐ ά  τα ταῦ , δι' ἃ σοφ ςὸ  παρὰ 
το ςῖ  πολλο ςῖ  νομ ζεταιί . 

11 A 11 a. HIMER. ecl. 30 cod. Neap. [SCHENKL, «Hermes», 
XLVI, 1911, p., 420]. Pindaro cantava sulla lira alle olimpiadi 
la gloria di Gerone, Anacreonte canta la fortuna di Policrate, 
mentre i Sami mandavano10* sacrifici alla dea, e Alceo aveva 
nelle sue odi il nome di Talete, quando anche Lesbo una 
riunione...

11 A 11 a. HIMER. ecl. 30 Cod. Neap. [SCHENKL Hermes, 
46, 1911, 420] ιδεἦ  μ νὲ  [I 76. 30 App.] λυμπ ασιὈ ί  τ νὴ  

ρωνοςἹέ  δ ξανό  πρ ςὸ  λ ρανύ  ὁ Π νδαροςί ˙ ιδεἦ  δὲ ὁ νακρ ωνἈ έ  
τ νὴ  Πολυκρ τουςά  τ χηνύ  Σαμ ωνί  τ ιῆ  θε ιᾶ  π μπουσανέ  ερἱ ά˙ 
καὶ λκα οςἈ ῖ  νἐ  ιδα ςὠ ῖ  ε χεἶ  Θαλ νῆ , τεὅ  καὶ Λ σβοςέ  
παν γυρινή  . . . 

DOTTRINA

11 A 12. ARISTOT. metaph. A 3. 983 b 6 sgg. La maggior 
parte di coloro che per primi filosofarono ritennero che i soli 
princìpi di tutte le cose fossero quelli di specie materiale, 
perché ciò da cui tutte le cose hanno l'essere, da cui 
originariamente derivano e in cui alla fine si risolvono, pur 
rimanendo la sostanza ma cambiando nelle sue qualità, questo 
essi dicono che è l'elemento, questo il principio delle cose e 
perciò ritengono che niente si produce e niente si distrugge, 
poiché una sostanza siffatta si conserva sempre... ARISTOT. 
metaph. 13. 983 b 17. Ci dev'essere una qualche sostanza, o 
una più di una, da cui le altre cose vengono all'esistenza, 
mentre essa permane. Ma riguardo al numero e alla forma di 
tale principio non dicono tutti lo stesso: Talete, il fondatore di 
tale forma di filosofia, dice che è l'acqua (e perciò sosteneva 
che anche la terra è sull'acqua): egli ha tratto forse tale 
supposizione vedendo che il nutrimento di tutte le cose è 
umido, che il caldo stesso deriva da questa e di questa vive (e 
ciò da cui le cose derivano è il loro principio): di qui, dunque, 
egli ha tratto tale supposizione e dal fatto che i semi di tutte le 
cose hanno natura umida - e l'acqua è il principio naturale delle 
cose umide. Ci sono alcuni secondo i quali anche gli 
antichissimi, molto anteriori all'attuale generazione e che per 
primi teologizzarono, ebbero le stesse idee sulla natura: infatti 
cantarono che Oceano e Tetide sono gli autori della 
generazione [delle cose]11* e che il giuramento degli dèi è su 
quell'acqua chiamata Stige dai poeti:12* ora, ciò che è più 
antico merita più stima, e il giuramento è la cosa che merita più 
stima. Se dunque questa visione della natura sia in verità antica 
e primitiva potrebbe essere dubbio, ma Talete senz'altro si dice 
che abbia descritto la prima causa in questo modo (nessuno 
riterrebbe Ippone degno di essere annoverato tra questi per la 
poca consistenza del suo pensiero).

LEHRE

11 A 12. ARISTOT. Metaph. A 3. 983 b 6 τ νῶ  δὴ πρ τονῶ  
φιλοσοφησ ντωνά  οἱ [I 76. 35 App.] πλε στοιῖ  τ ςὰ  νἐ  ληςὕ  
ε δειἴ  μ ναςό  ι θησανὠ ή  ρχ ςἀ ὰ  ε ναιἶ  π ντωνά ˙ ξἐ  οὗ γ ρὰ  στινἔ  

πανταἅ  τὰ νταὄ  καὶ ξἐ  οὗ γ γνεταιί  πρ τουώ  καὶ ε ςἰ  ὃ 
φθε ρεταιί  τελευτα ονῖ , τ ςῆ  μ νὲ  ο σ αςὐ ί  πομενο σηςὑ ύ  το ςῖ  δὲ 
π θεσιά  μεταβαλλο σηςύ , το τοῦ  στοιχε ονῖ  καὶ τα τηνύ  ρχ νἀ ή  
φασιν ε ναιἶ  τ νῶ  ντωνὄ , καὶ διὰ το τοῦ  ο τεὔ  γ γνεσθαιί  ο δ νὐ ὲ  
ο ονταιἴ  ο τὔ ' π λλυσθαιἀ ό , ςὡ  τ ςῆ  τοια τηςύ  φ σεωςύ  εἀ ὶ 
σωιζομ νηςέ  . . . ARISTOT. metaph. 13. 983 b 17. δεῖ γ ρὰ  
ε ναἶ ί τινα φ σινύ  [I 76. 40] ἢ μ ανί  ἢ πλε ουςί  μι ςᾶ , ξἐ  νὧ  
γ γνεταιί  τ λλαἆ  σωιζομ νηςέ  κε νηςἐ ί . τὸ μ ντοιέ  πλ θοςῆ  [I 77. 
1 App.] καὶ τὸ ε δοςἶ  τ ςῆ  τοια τηςύ  ρχ ςἀ ῆ  οὐ τὸ α τὐ ὸ π ντεςά  
λ γουσινέ , λλἀ ὰ Θαλ ςῆ  μ νὲ  ὁ τ ςῆ  τοια τηςύ  ρχηγ ςἀ ὸ  
φιλοσοφ αςί  δωρὕ  ε ναἶ ί φησιν (διὸ καὶ τ νὴ  γ νῆ  φἐ ' δατοςὕ  

πεφα νετοἀ ί  ε ναιἶ ), λαβ νὼ  σωςἴ  τ νὴ  π ληψινὑ ό  τα τηνύ  κἐ  τοῦ 
π ντωνά  ρ νὁ ᾶ  τ νὴ  τροφ νὴ  γρ νὑ ὰ  ο σανὖ  καὶ α τὐ ὸ τὸ θερμ νὸ  

κἐ  το τουύ  γιγν μενονό  καὶ το τωιύ  ζ νῶ  [I 77. 5 App.] (τὸ δ' ξἐ  
οὗ γ γνεταιί , το τῦ ' στ νἐ ὶ  ρχἀ ὴ π ντωνά ), διά τε δὴ το τοῦ  τ νὴ  

π ληψινὑ ό  λαβ νὼ  τα τηνύ  καὶ διὰ τὸ π ντωνά  τὰ σπ ρματαέ  
τ νὴ  φ σινύ  γρ νὑ ὰ  χεινἔ ˙ τὸ δ' δωρὕ  ρχἀ ὴ τ ςῆ  φ σε ςύ ώ  στιἐ  
το ςῖ  γρο ςὑ ῖ . ε σἰ ὶ δέ τινες οἳ καὶ το ςὺ  παμπαλα ουςί  καὶ πολὺ 
πρὸ τ ςῆ  ν νῦ  γεν σεωςέ  καὶ πρ τουςώ  θεολογ σανταςή  ο τωςὕ  
ο ονταιἴ  περὶ τ ςῆ  φ σεωςύ  πολαβε νὑ ῖ ˙ κεαν νὨ ό  τε γ ρὰ  καὶ 
Τηθ νὺ  πο ησανἐ ί  τ ςῆ  γεν σεωςέ  πατ ραςέ  [Hom. Ξ 201] [I 
77.10 App.] καὶ τ νὸ  ρκονὅ  τ νῶ  θε νῶ  δωρὕ , τ νὴ  καλουμ νηνέ  

πὑ ' α τ νὐ ῶ  Στ γαύ  τ νῶ  ποιητ νῶ  [O 37 u. a.]˙ τιμι τατονώ  μ νὲ  
γ ρὰ  τὸ πρεσβ τατονύ , ρκοςὅ  δὲ τὸ τιμι τατ νώ ό  στινἐ . Vgl. 1 B 
10.

11 A 13. SIMPLIC. phys. 23, 21 [THEOPHR. phys. opin. fr. 1; 
Dox. 475]. Di quanti asseriscono che il principio è uno e in 

11 A 13. SIMPLIC. Phys. 23, 21 [THEOPHRAST. Phys. Opin. 
fr. 1; Doxogr. 475, 1] τ νῶ  δὲ μ ανί  καὶ κινουμ νηνέ  λεγ ντωνό  



movimento, i quali Aristotele chiama propriamente fisici, 
alcuni affermano che esso è limitato:13* così Talete, figlio di 
Examio, milesio, e Ippone, il quale sembra sia stato anche ateo, 
dicevano che il principio è l'acqua, spinti a tale conclusione 
dall'esame sensoriale dei fenomeni - infatti il caldo vive 
dell'umido e ciò che incadaverisce si dissecca e i semi di tutte 
le cose sono umidi e ogni alimento contiene liquido: e ciò da 
cui ogni cosa deriva, da questo trae per natura il suo 
nutrimento; l'acqua, dunque, è il principio della natura umida e 
ciò che tiene unita ogni cosa. Per questo supposero che l'acqua 
è il principio di tutto e dissero che la terra poggia sull'acqua. 
SIMPLIC. phys. 458, 23. Altri supposero un elemento solo e 
questo dissero illimite per grandezza, come Talete a proposito 
dell'acqua. SERV. in Vergil. Aen. XI 186. Diverse furono le 
forme di sepoltura tra i vari popoli: perciò alcuni inumano i 
morti, altri li bruciano... Talete, il quale sostiene che ogni cosa 
è prodotta dall'acqua, dice che i corpi devono essere inumati 
perché possano risolversi in acqua.

τ νὴ  ρχ νἀ ή , ο ςὓ  καὶ φυσικο ςὺ  δ ωςἰ ί  καλεῖ [I 77. 15] 
[Aristoteles], οἱ μ νὲ  πεπερασμ νηνέ  α τ νὐ ή  φασιν, σπερὥ  Θ. 
μ νὲ  ξαμ ουἘ ύ  Μιλ σιοςή  καὶ ππωνἽ  [c. 38], ςὃ  δοκεῖ καὶ 

θεοςἄ  γεγον ναιέ , δωρὕ  λεγονἔ  τ νὴ  ρχ νἀ ὴ  κἐ  τ νῶ  
φαινομ νωνέ  κατὰ τ νὴ  α σθησινἴ  ε ςἰ  το τοῦ  προαχθ ντεςέ ˙ καὶ 
γ ρὰ  τὸ θερμ νὸ  τ ιῶ  γρ ιὑ ῶ  ζ ιῆ  καὶ τὰ νεκρο μεναύ  ξηρα νεταιί  
καὶ τὰ σπ ρματαέ  π ντωνά  γρὑ ὰ καὶ ἡ τροφὴ π σαᾶ  χυλ δηςώ ˙ 

ξἐ  οὗ δέ στινἐ  κασταἕ , το τωιύ  καὶ τρ φεσθαιέ  π φυκεέ ˙ τὸ δὲ 
δωρὕ  [I 77. 20] ρχἀ ὴ τ ςῆ  γρ ςὑ ᾶ  φ σε ςύ ώ  στιἐ  καὶ συνεκτικ νὸ  

π ντωνά ˙ διὸ π ντωνά  ρχ νἀ ὴ  π λαβονὑ έ  ε ναιἶ  τὸ δωρὕ  καὶ τ νὴ  
γ νῆ  φἐ ' δατοςὕ  πεφ ναντοἀ ή  κε σθαιῖ . SIMPLIC. Phys. 458, 23 
οἱ μ νὲ  νἕ  τι στοιχε ονῖ  ποτιθ ντεςὑ έ  το τοῦ  πειρονἄ  λεγονἔ  τ ιῶ  
μεγ θειέ , σπερὥ  Θ. μ νὲ  δωρὕ . SERV. ad. Aen. XI 186 (II 
497,31) apud varias gentes diversa fuerunt genera sepulturae, 
inde est quod alii obruntur, alii exuruntur ... Thales vero, qui [I 
77. 25 App.] confirmat omnia ex umore creari, dicit obruenda 
corpora, ut possint in umorem resolvi. 

11 A 13 a. AËT. I 17, 1 [Dox. 315]. Talete e i suoi discepoli 
[dicevano che] crasi sono le mescolanze degli elementi per 
alterazione.

11 A 13 a. AËT. I 17, 1 (D. 315) Θ. κα  ο  π' α το  κρ σειςὶ ἱ ἀ ὐ ῦ ά  
ε ναι τ ς τ ν στοιχε ων μ ξεις κατ' λλο ωσιν. ἶ ὰ ῶ ί ί ἀ ί

11 A 13 b. AËT. II 1, 2 [Dox. 327]. Talete e i suoi discepoli 
[dicevano che] uno è il cosmo.

11 A 13 b. AËT. II 1, 2 (D. 327) Θ. κα  ο  π' α το  να τ νὶ ἱ ἀ ὐ ῦ ἕ ὸ  
κ σμον. ό

11 A 13 c. AËT. II 12, 1 [Dox. 340]. Talete, Pitagora e i suoi 
discepoli hanno diviso la sfera dell'intero cielo in cinque parti 
che chiamano zone. Una di queste è chiamata artica ed è 
sempre visibile: un'altra è quella del tropico estivo: la terza è 
l'equinoziale: la quarta quella del tropico d'inverno e l'ultima è 
l'antartica, mai visibile. Obliquo alle tre centrali si stende il 
cosiddetto zodiaco, che le tocca tutt'e tre. Il meridiano, invece, 
le taglia tutte dirittamente, dall'artico all'antartico.

11 A 13 c. AËT. II 12, 1 (D. 340) [I 77. 30] Θ., Πυθαγ ραςό  
κα  ο  π' α το  μεμερ σθαι τ ν το  παντ ς ο ρανοὶ ἱ ἀ ὐ ῦ ί ὴ ῦ ὸ ὐ ῦ 
σφα ραν ε ς κ κλους π ντε, ο στινας προσαγορε ουσιῖ ἰ ύ έ ὕ ύ  
ζ νας. καλε ται δ' α τ ν  μ ν ρκτικ ς κα  ειφαν ς,  δώ ῖ ὐ ῶ ὁ ὲ ἀ ὸ ὶ ἀ ή ὁ ὲ 
θεριν ς τροπικ ς,  δ  σημεριν ς,  δ  χειμεριν ς τροπικ ς,ὸ ό ὁ ὲ ἰ ό ὁ ὲ ὸ ό  

 δ  νταρκτικ ς τε κα  φαν ς. λοξ ς δ  το ς τρισ  μ σοιςὁ ὲ ἀ ό ὶ ἀ ή ὸ ὲ ῖ ὶ έ  
 καλο μενος ζωιδιακ ς ποβ βληται παρεπιψα ων τ νὁ ύ ὸ ὑ έ ύ ῶ  

μ σων τρι ν. π ντας έ ῶ ά [I 77. 35] δ  α το ς  μεσημβριν ςὲ ὐ ὺ ὁ ὸ  
πρ ς ρθ ς π  τ ν ρκτων π  τ  ντ ξουν τ μνει. ὸ ὀ ὰ ἀ ὸ ῶ ἄ ἐ ὶ ὸ ἀ ί έ

11 A 14. ARISTOT. de cael. B 13. 294 a 28. Per altri [la terra] 
poggia sull'acqua. E' questa la più antica versione che ci è stata 
tramandata e che, dicono, fosse propria di Talete di Mileto, che 
cioè la terra, essendo galleggiante, rimane ferma come un 
legno o altro del genere (perché di questi corpi nessuno è tale 
per natura da rimanere sull'aria, ma sull'acqua), quasi che poi lo 
stesso motivo non valesse, come per la terra, anche per l'acqua 
che sostiene la terra: neppure l'acqua ha natura tale da rimanere 
sospesa, ma è posta sopra qualcos'altro. SIMPLIC. de cael. 
522, 14. Aristotele riferisce [la posizione] di Talete di Mileto, il 
quale sostiene che la terra poggia sull'acqua come un legno o 
un'altra cosa di quelle che per loro natura possono galleggiare 
sull'acqua. A questa posizione Aristotele obietta che ebbe forse 
importanza perché la si ripete sotto forma di mito anche presso 
gli Egizi e che Talete forse derivò di lì la sua teoria [cfr. 
PLUTARCH. de Is. et Osir. 34 p. 364 c = A 11].

11 A 14. ARISTOT. de cael. B 13. 294 a 28 ο  δ' φ' δατοςἱ ἐ ὕ  
κε σθαι [sc. τ ν γ ν]. το τον γ ρ ρχαι τατον παρειλ φαμενῖ ὴ ῆ ῦ ὰ ἀ ό ή  
τ ν λ γον, ν φασιν ε πε ν Θαλ ν τ ν Μιλ σιον ς δι  τὸ ό ὅ ἰ ῖ ῆ ὸ ή ὡ ὰ ὸ 
πλωτ ν ε ναι μ νουσαν σπερ ξ λον  τι τοιο τον τερονὴ ἶ έ ὥ ύ ἤ ῦ ἕ  
(κα  γ ρ το των π' ρος μ ν ο θ ν π φυκε μ νειν, λλ'ὶ ὰ ύ ἐ ἀέ ὲ ὐ ὲ έ έ ἀ  

φ' δατος), σπερ ο  ἐ ὕ ὥ ὐ [I 77. 40] τ ν α τ ν λ γον ντα περὸ ὐ ὸ ό ὄ ὶ 
τ ς γ ς κα  το  δατος το  χο ντος τ ν γ ν. SIMPLIC. deῆ ῆ ὶ ῦ ὕ ῦ ὀ ῦ ὴ ῆ  
cael. 522, 14 [I 78. 1] Θαλο  το  Μιλησ ου τ θησιν [n.ῦ ῦ ί ί  
δ ξαν] φ' δατος λ γοντος χε σθαι τ ν γ ν σπερ ξ λον ό ἐ ὕ έ ὀ ῖ ὴ ῆ ὥ ύ ἢ 

λλο τι τ ν πιν χεσθαι τ ι δατι πεφυκ των. πρ ς τα τηνἄ ῶ ἐ ή ῶ ὕ ό ὸ ύ  
δ  τ ν δ ξαν  ριστοτ λης ντιλ γει μ λλον σωςὲ ὴ ό ὁ Ἀ έ ἀ έ ᾶ ἴ  

πικρατο σαν δι  τ  κα  παρ' Α γυπτ οις ο τως ν μ θουἐ ῦ ὰ ὸ ὶ ἰ ί ὕ ἐ ύ  
σχ ματι λ γεσθαι κα  τ ν ή έ ὶ ὸ [I 78. 5 App.] Θαλ ν σως κε θενῆ ἴ ἐ ῖ  
τ ν λ γον κεκομικ ναι. Vgl. PLUT. de Is. et Osir. 34 p. 364ὸ ό έ  
C.

11 A 15. SENEC. nat. quaest. III 14 p. 106, 9 Gercke. E' 
assurda la posizione di Talete. Ammette che la terra è sostenuta 
dall'acqua, che è trascinata come un'imbarcazione e che, 
quando si dice che trema [per il terremoto], allora essa fluttua 
per il movimento dell'acqua. Non è strano perciò se c'è tanta 
acqua da far straripare i fiumi, se il mondo è tutto sull'elemento 
umido. AËT. III 11, 1 [Dox. 377]. I successori di Talete 
[sostenevano che] la terra sta al centro.

11 A 15. SENEC. Nat. Quaest. III 14 p. 106, 9 Gercke Thaletis  
inepta sententia est. ait enim terrarum orbem aqua sustineri et  
vehi more navigii mobilitateque eius fluctuare tunc cum dicitur  
tremere. non est ergo mirum, si abundat humor ad flumina 
profundenda, cum mundus in humore sit [I 78. 10] totus. AËT. 
III 11, 1 (D. 377) ο  π  Θ λεω τ ν γ ν μ σην. ἱ ἀ ὸ ά ὴ ῆ έ

11 A 16. HERODOT. II 20. Di queste [sono le tre spiegazioni  
date dai Greci a proposito delle piene del Nilo] una afferma 
che i venti etesii causano le piene del Nilo impedendo al fiume 
di sfociare nel mare... AËT. IV 1, 1 [Dox. 385]. Talete pensa 

11 A 16. HERODOT. II 20 (Ansichten der Griechen über die 
Nilschwelle) τ ν  τ ρη μ ν λ γει το ς τησ ας ν μουςῶ ἡ ἑ έ ὲ έ ὺ ἐ ί ἀ έ  
ε ναι α τ ους πληθ ειν τ ν ποταμ ν κωλ οντας ς θ λασσανἶ ἰ ί ύ ὸ ὸ ύ ἐ ά  

κρ ειν τ ν Νε λον ... AËT. ἐ έ ὸ ῖ IV 1, 1 Θ. το ς τησ ας ν μουςὺ ἐ ί ἀ έ  



che i venti etesii, investendo di fronte l'Egitto, sollevino la 
massa d'acqua del Nilo, perché il suo deflusso è bloccato dal 
rigonfiamento del mare che lo contrasta [cfr. Dox. 384. 226 
sgg.]. 
G DIODOR. I 38. Talete, che è chiamato uno dei sette sapienti, 
dice che i venti etesii soffiando contro le bocche del fiume 
impediscono alla corrente di sfociare nel mare e per questo il 
fiume gonfiandosi inonda l'Egitto che è basso e pianeggiante. / 

ο εται πν οντας τ ι Α γ πτωι ντιπροσ πους πα ρειν τοἴ έ ῆ ἰ ύ ἀ ώ ἐ ί ῦ 
Νε λου τ ν γκον δι  τ  τ ς ί ὸ ὄ ὰ ὸ ὰ [I 78. 15 App.] κρο ς α τοἐ ὰ ὐ ῦ 
τ ι παροιδ σει το  ντιπαρ κοντος πελ γους νακ πτεσθαιῆ ή ῦ ἀ ή ά ἀ ό  
Vgl. Dox. 384. 226 ff. 
G DIODOR. I 38. Θαλ ς μ ν ο ν, ε ς τ ν πτ  σοφ νῆ ὲ ὖ ἷ ῶ ἑ ὰ ῶ  

νομαζ μενος, φησ  το ς τησ ας ντιπν οντας τα ςὀ ό ὶ ὺ ἐ ί ἀ έ ῖ  
κβολα ς το  ποταμο  κωλ ειν ε ς θ λατταν προχε σθαι τἐ ῖ ῦ ῦ ύ ἰ ά ῖ ὸ 
ε μα, κα  δι  το τ' α τ ν πληρο μενον πικλ ζεινῥ ῦ ὶ ὰ ῦ ὐ ὸ ύ ἐ ύ  

ταπειν ν ο σαν κα  πεδι δα τ ν Α γυπτον. ὴ ὖ ὶ ά ὴ ἴ / 
11 A 17. DERCYLLID. ap. THEO SMYRN. p. 198, 14. 
Eudemo nella sua Astronomia [fr. 94 Spengel, 145 Wehrli] 
riferisce che Enopide per primo scoprì l'inclinazione dello 
zodiaco e il ciclo del grande anno, Talete l'eclissi di sole e che 
il ciclo dei solstizi non è sempre uguale.

11 A 17. DERCYLLIDES. ap. THEON. astr. 198, 14 H. 
Ε δημοςὔ  [fr. 94 Sp.] στορεἱ ῖ νἐ  τα ςῖ  στρολογ αιςἈ ί , τιὅ  
Ο νοπ δηςἰ ί  [c. 41, 7] ε ρεὗ  πρ τοςῶ  τ νὴ  τοῦ ζωιδιακοῦ λ ξωσινό  
καὶ τ νὴ  τοῦ μεγ λουά  νιαυτοἐ ῦ περ στασινί , Θ. δὲ λ ουἡ ί  

κλειψινἔ  καὶ τ νὴ  [I 78. 20 App.] κατὰ τ ςὰ  τροπ ςὰ  α τοὐ ῦ 
περ οδονί , ςὡ  ο κὐ  σηἴ  εἀ ὶ συμβα νειί . 

11 A 17 a. AËT. II 13, 1 [Dox. 341]. Talete credeva che gli 
astri fossero terrosi ma infocati. AËT. II 20, 9 [Dox. 349]. 
Secondo Talete il sole ha l'aspetto di terra. AËT. II 24, 1 [Dox. 
353]. Talete per primo disse che il sole si eclissa quando la 
luna, di natura terrosa, gli passa sotto perpendicolarmente. 
Allora la sua immagine, stando sotto al disco solare, si vede 
riflessa.

11 A 17 a. AËT. II 13, 1 (D. 341) Θ. γε δη μ ν, μπυρα δώ έ ἔ ὲ 
τ  στρα. AËT.ὰ ἄ  II 20, 9 (D. 349) Θ. γεοειδ  τ ν λιον. AËT.ῆ ὸ ἥ  
II 24, 1 (D. 533) Θ. πρ τος φη κλε πειν τ ν λιον τ ςῶ ἔ ἐ ί ὸ ἥ ῆ  
σελ νης α τ ν περχομ νης κατ  κ θετον, ο σης φ σειή ὐ ὸ ὑ έ ὰ ά ὔ ύ  
γε δους. βλ πεσθαι δ  το το κατοπτρικ ς ποτιθ μενον τ ιώ έ ὲ ῦ ῶ ὑ έ ῶ  
δ σκωι. ί

11 A 17 b. AËT. II 27, 5 [Dox. 358]. Talete per primo disse 
che la luna è illuminata dal sole.

11 A 17 b. AËT. II 27, 5 (D. 358) [I 78. 25] Θ. πρ τος φηῶ ἔ  
π  το  λ ου φωτ ζεσθαι τ ν σελ νην. ὑ ὸ ῦ ἡ ί ί ὴ ή

11 A 18. PLIN. nat. hist. XVIII 213. Secondo Esiodo (perché 
anche di lui rimane un'Astronomia), il tramonto mattutino delle 
Pleiadi si ha alla conclusione dell'equinozio d'autunno, secondo 
Talete 25 giorni dopo l'equinozio [cfr. B 1-2; 12 A 20].

11 A 18. PLIN. N. H. XVIII 213 occasum matutinum 
Vergiliarum Hesiodus (nam huius quoque nomine exstat  
Astrologia [c. 4] tradidit fieri, cum aequinoctium autumni 
conficeretur, Thales XXV. die ab aequinoctio. Vgl. B 1-2; 12 
A 20.

11 A 19. APUL. flor. 18. Talete di Mileto fu senza dubbio il 
più importante tra quei sette uomini famosi per la loro sapienza 
(e infatti tra i Greci fu il primo scopritore della geometria, 
l'osservatore sicurissimo della natura, lo studioso dottissimo 
delle stelle): con poche linee scoprì cose grandissime, la durata 
delle stagioni, il soffiare dei venti, il cammino delle stelle, il 
prodigioso risuonare del tuono, il corso obliquo delle 
costellazioni, l'annuale ritorno del sole: fu lui a scoprire il 
crescere della luna che nasce, il diminuire di quella che cala e 
gli ostacoli di quella che s'eclissa. Sulla soglia ormai della 
vecchiaia, riuscì a stabilire il rapporto divino che io non solo ho 
appreso ma comprovato con le mie esperienze tra la grandezza 
del sole e l'orbita che percorre. Si dice che tale sua nuova 
scoperta egli insegnò a Mandrolito di Priene, il quale, 
oltremodo lieto della nuova e inaspettata nozione, lo pregò di 
aprirgli il suo desiderio, quale ricompensa cioè voleva gli fosse 
data per una sì grande dottrina. Il saggio Talete gli rispose: 
«Come ricompensa mi basterà se tu, quando comincerai a 
mostrare ad altri quel che hai imparato da me, non ne 
rivendicherai la paternità, ma dirai che io, più d'un altro, l'ho 
scoperto». IULIAN. or. III 162, 2 Hertlein. Uno gli chiese 
quale ricompensa dovesse dargli per quel che aveva imparato. 
Rispose: «Ammettendo che l'hai appreso da me, pagherai la 
ricompensa giusta».

11 A 19. APULEIUS. Flor. 18 p. 37, 10 Helm [I 78. 30] Th. 
Milesius ex septem illis sapientiae memoratis viris facile  
praecipuus (enim geometriae penes Graios primus repertor et  
naturae certissimus explorator et astrorum peritissimus 
contemplator) maximas res parvis lineis repperit temporum 
ambitus ventorum flatus, stellarum meatus, tonitruum sonora 
miracula, siderum [I 78. 35 App.] obliqua curricula, solis  
annua reverticulaidem lunae vel nascentis incrementa vel  
senescentis dispendia vel delinquentis obstiticula. idem sane 
iam proclivi senectute divinam rationem de sole commentus  
est, quam equidem non didici modo, verum etiam experiundo 
comprobavi, quoties sol magnitudine sua circulum quem 
permeat metiatur. id a se recens inventum Th. [I 78. 40] 
memoratur edocuisse Mandrolytum Prienensem, qui nova et  
inopinata [I 79. 1 App.] cognitione impendio delectatus optare 
iussit quantam vellet mercedem sibi pro tanto documento 
rependi "satis" inquit "mihi fuerit mercedis" Th. sapiens,"si id  
quod a me didicisti cum proferre ad quosdam coeperis, tibi  
non adsciveris, sed eius inventi me potius quam alium 
repertorem praedicaris". Vgl. IULIAN. Or. III 162, 2 Hertl. [I 
79. 5 App.] ρομ νου γ ρ τινος, π ρ ν μαθεν π σονἐ έ ά ὑ ὲ ὧ ἔ ὁ ό  
τιν  χρ  καταβαλε ν μισθ ν˙ " μολογ ν", φη, (Thales) 'τὰ ὴ ῖ ό ὁ ῶ ἔ ὸ 
παρ' μ ν μαθε ν τ ν ξ αν μ ν κτ σεις'. ἡ ῶ ῖ ὴ ἀ ί ἡ ῖ ἐ ί

11 A 20. PROCL. in Eucl. 157, 10 [da Eudemo]. Dicono che il 
famoso Talete per primo dimostrò che il cerchio è diviso in due 
parti dal diametro. PROCL. in Eucl. 250, 20. Anche questo 
teorema si aggiudica all'antico Talete in grazia delle molte altre 
scoperte. Si dice che per primo egli abbia fissato e detto che gli 
angoli alla base di ogni triangolo isoscele sono uguali, ma in 
maniera più arcaica chiamò simili [ μο ας] gli uguali [τ ςὁ ί ὰ  

11 A 20. PROCL. in Eucl. 157, 10 Friedl. (aus Eudem.) τ  μ νὸ ὲ  
ο ν διχοτομε σθαι τ ν κ κλον π  τ ς διαμ τρου πρ τονὖ ῖ ὸ ύ ὑ ὸ ῆ έ ῶ  
Θαλ ν κε νον ποδε ξα  φασιν. PROCL. in Eucl. 250, 20ῆ ἐ ῖ ἀ ῖ ί  
τ ι μ ν ῶ ὲ [I 79. 10 App.] ο ν Θαλ ι τ ι παλαι ι πολλ ν τεὖ ῆ ῶ ῶ ῶ  

λλων ε ρ σεως νεκα κα  το δε το  θεωρ ματος χ ρις.ἄ ὑ έ ἕ ὶ ῦ ῦ ή ά  
λ γεται γ ρ δ  πρ τος κε νος πιστ σαι κα  ε πε ν, ςέ ὰ ὴ ῶ ἐ ῖ ἐ ῆ ὶ ἰ ῖ ὡ  

ρα παντ ς σοσκελο ς α  πρ ς τ ι β σει γων αι σαι ε σ ν,ἄ ὸ ἰ ῦ ἱ ὸ ῆ ά ί ἴ ἰ ί  



σας ἴ donde σοσκελ ς]. PROCL. ἰ ή in Eucl. 299, 1. Questo 
teorema, dunque, dimostra che quando due rette si tagliano tra 
loro, gli angoli opposti al vertice sono uguali: lo scoprì per 
primo Talete, come afferma Eudemo. PROCL. in Eucl. 352, 
14. Eudemo nella Storia della geometria [fr. 87 Spengel = 134 
Wehrli] riporta a Talete questo teorema [che cioè triangoli  
aventi un lato e due angoli adiacenti uguali sono uguali], 
perché il metodo col quale si dice che egli dimostrasse la 
distanza delle navi in mare esige, a suo parere, l'uso di tale 
teorema.

ρχαϊκ τερον δ  τ ς " σας" μο ας προσειρηκ ναι. PROCL.ἀ ώ ὲ ὰ ἴ ὁ ί έ  
in Eucl. 299, 1 το το το νυν τ  θε ρημα δε κνυσιν, τι δ οῦ ί ὸ ώ ί ὅ ύ  
ε θει ν λλ λας τεμνουσ ν α  κατ  κορυφ ν γων αι σαιὐ ῶ ἀ ή ῶ ἱ ὰ ὴ ί ἴ  
ε σ ν, ε ρημ νον μ ν, ς φησιν Ε δημος, ἰ ί ὑ έ έ ὥ ὔ [I 79. 15] πὑ ὸ 
Θαλο  πρ του. PROCL. in Eucl. 352, 14. Ε δημος δ  ν τα ςῦ ώ ὔ ὲ ἐ ῖ  
Γεωμετρικα ς στορ αις [fr. 87] ε ς Θαλ ν το το ν γει τῖ ἱ ί ἰ ῆ ῦ ἀ ά ὸ 
θε ρημα [Identität der Dreiecke, wenn sie eine Seite und dieώ  
beiden anliegenden Winkel gleich haben]˙ τ ν γ ρ τ ν νὴ ὰ ῶ ἐ  
θαλ ττηι πλο ων π στασιν δι' ο  τρ που φασ ν α τ νά ί ἀ ό ὗ ό ὶ ὐ ὸ  
δεικν ναι, το τωι προσχρ σθα  φησιν ναγκα ον. ύ ύ ῆ ί ἀ ῖ

11 A 21. PLIN. nat. hist. XXXVI 82. Talete di Mileto riuscì a 
determinare la misura dell'altezza delle piramidi, misurandone 
l'ombra nel momento in cui suole essere pari al corpo che la 
proietta [cfr. A 1 § 27]. PLUTARCH. conv. VII sap. 2 p. 147 
A. Piantata un'asta al limite dell'ombra che la piramide 
proiettava, poiché i raggi del sole investendole [la piramide e 
l'asta] formano due triangoli, tu [Nilosseno si rivolge a Talete] 
dimostrasti che piramide e asta stanno tra loro nella stessa 
proporzione in cui stanno le loro ombre.

11 A 21. PLIN. N. H. XXXVI 82 [I 79. 20] mensuram 
altitudinis earum [scil. pyramidum] deprehendere invenit Th.  
Milesius umbram metiendo qua hora par esse corpori solet. 
(vgl. oben I 68, 32). PLUTARCH. Conv. VII sap. 2 p. 147 A. 
τ ν βακτηρ αν στ σας π  τ ι π ρατι τ ς σκι ς ν ὴ ί ή ἐ ὶ ῶ έ ῆ ᾶ ἣ ἡ 
πυραμ ς πο ει, γενομ νων τ ι παφ ι τ ς κτ νος δυε νὶ ἐ ί έ ῆ ἐ ῆ ῆ ἀ ῖ ῖ  
τριγ νων δειξας [Th. ist angeredet], ν  σκι  πρ ς τ νώ ἔ ὃ ἡ ὰ ὸ ὴ  
σκι ν ὰ [I 79. 25 App.] λ γον ε χε, τ ν πυραμ δα πρ ς τ νό ἶ ὴ ί ὸ ὴ  
βακτηρ αν χουσαν. ί ἔ

11 A 22. ARISTOT. de an. A 5. 411 a 7. Taluni sostengono 
che essa [l'anima] è mescolata al tutto e di qui forse Talete 
suppose che tutte le cose sono piene di divinità [cfr. PLAT. 
legg. X 899 B]. ARISTOT. de an. A 2. 405 a 19. E pare che 
anche Talete, a quanto ricordano, abbia supposto che l'anima 
sia qualcosa atto a muovere, se ha detto che la pietra 
[magnesia, e cioè la calamita] è dotata di anima in quanto 
muove il ferro.

11 A 22. ARIST. de an. A 5. 411 a 7 καὶ νἐ  τ ιῶ  λωιὅ  δέ τινες 
α τ νὐ ὴ  [sc. τ νὴ  ψυχ νή ] μεμε χθαῖ ί φασιν, θενὅ  σωςἴ  καὶ Θ. 

ι θηὠ ή  π νταά  πλ ρηή  θε νῶ  ε ναιἶ . Vgl. PLAT. Legg. X 899 B. 
AR. ebend. A 2. 405 a 19 οικεἔ  δὲ καὶ Θ., ξἐ  νὧ  

πομνημονε ουσιἀ ύ , κινητικ νό  τιτ νὴ  ψυχ νὴ  πολαβε νὑ ῖ , ε περἴ  
τ νὸ  λ θονί  [Magnetstein] φηἔ  [I 79. 30 App.] ψυχ ν χειν τιὴ ἔ ὅ  
τ ν σ δηρον κινε . ὸ ί ῖ

11 A 22 a14*AËT. IV 2, 1 [Dox. 386 a, 10]. Talete per primo ha 
asserito che l'anima è una sostanza eternamente in moto o 
semovente [cfr. 24 A 12].

11 A 22 a AËT. IV 2, 1 (Dox. 386 a, 10) Θαλ ς πεφ νατοῆ ἀ ή  
πρ τος τ ν ψυχ ν φ σιν εικ νητον  α τοκ νητον. Vgl. 24ῶ ὴ ὴ ύ ἀ ί ἢ ὐ ί  
A 12.

11 A 23. AËT. I 7 11 [Dox. 301]. Talete affermò che dio è la 
mente del mondo e che il tutto è animato e insieme pieno di 
divinità - e infatti la potenza divina passa attraverso l'umido 
elementare, mettendolo in movimento. CICER. de nat. d. I 10, 
25. Talete di Mileto, che per primo fece ricerche in tale campo, 
disse che l'acqua è il principio delle cose e che dio è la mente 
che dall'acqua ha costruito ogni cosa.

11 A 23. AËT. I 7 11 (Dox. 301) Θ. νο ν το  κ σμου τ νῦ ῦ ό ὸ  
θε ν, τ  δ  π ν μψυχον μα κα  δαιμ νων πλ ρες: δι κεινό ὸ ὲ ᾶ ἔ ἅ ὶ ό ῆ ή  
δ  κα  δι  το  στοιχει δους γρο  δ ναμιν ὲ ὶ ὰ ῦ ώ ὑ ῦ ύ [I 79. 35] θε ανί  
κινητικ ν α το . CICER. de deor. n. ὴ ὐ ῦ I 10, 25 Th. enim 
Milesius qui primus de talibus rebus quaesivit, aquam dixit  
esse initium rerum, deum autem eam mentem, quae ex aqua 
cuncta fingeret. 
APOPHTHEGMATIK. Vgl. Diog. § 35ff. I 71, 10 und c. 10, 2. 
3δ I 64, 1

B. FRAMMENTI PRESUNTI 
ASTROLOGIA NAUTICA

11 B 1. SIMPLIC. phys. 23, 29. Secondo la tradizione Talete fu 
il primo a mostrare ai Greci la ricerca nel campo fisico: egli 
ebbe molti predecessori, come crede anche Teofrasto [fr. 1 
phys. opin.; Dox. 475], ma li superò molto sì da oscurarli tutti 
quanti. Si dice che non lasciò niente sotto forma di scritto ad 
eccezione della cosiddetta Astrologia nautica. PLUTARCH. de 
Pyth. or. 18 p. 402 E. Dapprima i filosofi rendevano pubblici i 
loro pensieri e le loro teorie in versi - così Orfeo, Esiodo, 
Parmenide, Senofane, Empedocle e Talete... Ma non resero 
spregevole l'astrologia i seguaci di Aristarco, di Timocare, di 
Aristillo e di Ipparco, scrivendone in prosa, mentre prima ne 
avevano trattato in versi Eudosso, Esiodo, e Talete, se è Talete 
che compose veramente l'Astrologia che gli si attribuisce [cfr. 
A 1 § 23; A 2].

B. ANGEBLICHE FRAGMENTE [I 80. 1 App.] 

ΘΑΛΟΥ ΝΑΥΤΙΚΗ ΑΣΤΡΟΛΟΓΙΑ

11 B 1. DIOG. I 23 [vgl. ob. I 67, 17]. SUID. [vgl. I 72, 28] 
SIMPLIC. Phys. 23, 29 Θ. δ  πρ τος παραδ δοται τ ν περὲ ῶ έ ὴ ὶ 
φ σεως στορ αν το ς λλησιν κφ ναι, ύ ἱ ί ῖ Ἕ ἐ ῆ [I 80. 5] πολλ νῶ  
μ ν κα  λλων προγεγον των, ς κα  τ ι Θεοφρ στωιὲ ὶ ἄ ό ὡ ὶ ῶ ά  
[Phys. Opin. 1, D. 475] δοκε , α τ ς δ  πολ  διενεγκ νῖ ὐ ὸ ὲ ὺ ὼ  

κε νων ς ποκρ ψαι π ντας το ς πρ  α το . λ γεται δἐ ί ὡ ἀ ῦ ά ὺ ὸ ὐ ῦ έ ὲ 
ν γραφα ς μηδ ν καταλιπε ν πλ ν τ ς καλουμ νηςἐ ῖ ὲ ῖ ὴ ῆ έ  

Ναυτικ ς στρολογ αςῆ ἀ ί . PLUT. Pyth. or. 18. 402 E πρ τερονό  
μ ν ν ποι μασιν ξ φερον ο  φιλ σοφοι τ  δ γματα καὲ ἐ ή ἐ έ ἱ ό ὰ ό ὶ 
το ς λ γους σπερ ρφε ς [c. 1] κα  σ οδος ὺ ό ὥ Ὀ ὺ ὶ Ἡ ί [I 80. 10 
App.] [vgl. c. 4] κα  Παρμεν δης [28 A 15] κα  Ξενοφ νηςὶ ί ὶ ά  
[21 A 18] κα  μπεδοκλ ς [31 A 25] κα  Θαλ ς ... ο δ'ὶ Ἐ ῆ ὶ ῆ ὐ  

στρολογ αν δοξοτ ραν πο ησαν ο  περ  ρ σταρχον καἀ ί ἀ έ ἐ ί ἱ ὶ Ἀ ί ὶ 
Τιμ χαριν κα  ρ στυλλον κα  ππαρχον καταλογ δηνό ὶ Ἀ ί ὶ Ἵ ά  
γρ φοντες, ν μ τροις πρ τερον Ε δ ξου κα  σι δου καά ἐ έ ό ὐ ό ὶ Ἡ ό ὶ 
Θαλο  γραφ ντων, ε  γε Θ. πο ησεν ς ληθ ς ε πε νῦ ό ἴ ἐ ί ὡ ἀ ῶ ἰ ῖ  



〈τ νὴ 〉 ε ς α τ ν ναφερομ νην στρολογ αν. Vgl. A 18-20.ἰ ὐ ὸ ἀ έ Ἀ ί
11 B 2. SCHOL. ARAT. 172 p. 369, 24. Talete disse che ci 
sono due [Iadi], l'una di settentrione, l'altra di meridione.

11 B 2. SCHOL. ARAT. 172 p. 369, 24 (Hyaden) [I 80. 15 
App.] Θαλ ςῆ  μ νὲ  ο νὖ  δ ού  α τ ςὐ ὰ  ε πενἶ  ε ναιἶ , τ νὴ  μ νὲ  
β ρειονό  τ νὴ  δὲ ν τιονό . 

DEI PRINCIPI LIBRI DUE

11 B 3. GALEN. in Hipp. de hum. I 1; XVI 37. Se anche 
Talete dice che tutte le cose sono composte d'acqua, tuttavia 
vuole pure questo [che cioè gli elementi mutino tra loro]. E' 
meglio riportare le sue parole tolte dal secondo libro Dei  
principi, che suonano così: 
I tanto decantati quattro elementi, dei quali diciamo che l'acqua 
è il primo e lo poniamo quasi unico elemento, si mescolano tra 
loro al fine di un'aggregazione e coagulazione e unione delle 
cose terrestri. Come ciò avvenga, l'ho detto nel primo libro.

ΠΕΡΙ ΑΡΧΩΝ ΑΒ

11 B 3. GALEN. in Hipp. de hum. I 1 [XVI 37 K.] Θ. μ νὲ  
ε περἴ  καὶ κἐ  τοῦ δατ ςὕ ό  φησι συνεστ ναιά  π νταά , λλἀ ' μωςὅ  
καὶ το τοῦ  βο λεταιύ  [sc. μεταβ λλεινά  [I 80. 20 App.] ε ςἰ  

λληλαἄ  τὰ στοιχε αῖ ]. μεινονἄ  δὲ καὶ α τοὐ ῦ τ νὴ  σινῥῆ  
προσθε ναιῖ  κἐ  τοῦ δευτ ρουέ  Περὶ τ νῶ  ρχ νἀ ῶ  χουσανἔ  δὧ έ 
πως˙ "τὰ μ νὲ  ο νὖ  πολυθρ ληταύ  τ τταραέ , νὧ  τὸ πρ τονῶ  
ε ναιἶ  δωρὕ  φαμ νὲ  καὶ σανεὡ ὶ μ νονό  στοιχε ονῖ  τ θεμενί , 
πρ ςὸ  σ γκρισ νύ ί  τε καὶ π γνυσινή  καὶ σ στασινύ  [I 81. 1 
App.] τ νῶ  γκοσμ ωνἐ ί  πρ ςὸ  λληλαἄ  συγκερ ννυταιά . π ςῶ  
δέ, δηἤ  λ λεκταιέ  μ νἡ ῖ  νἐ  τ ιῶ  πρ τωιώ ." 

SUL SOLSTIZIO - SULL'EQUINOZIO

11 B 4. DIOG. LAERT. I 23. Secondo alcuni compose solo 
due libri, Sul solstizio e Sull'equinozio, ritenendo che il resto 
era incomprensibile [cfr. A 1 § 23, A 2].

ΠΕΡΙ ΤΡΟΠΗΣ. ΠΕΡΙ ΙΣΗΜΕΡΙΑΣ

11 B 4. DIOG. I 23 [vgl. ob. I 67,20] κατ  τινας δ  μ να δ οά ὲ ό ύ  
συν γραψε Περ  τροπ ς έ ὶ ῆ [I 81. 5] κα  σημερ ας, τ  λλ'ὶ Ἰ ί ὰ ἄ  

κατ ληπτα ε ναι δοκιμ σας. Vgl. SUID. ob. I 72, 32.ἀ ά ἶ ά

12. ANASSIMANDRO 

A. VITA E DOTTRINA

12 A 1. DIOG. LAERT. II 1-2. (1) Anassimandro figlio di 
Prassiade, di Mileto. Costui diceva che principio ed elemento 
[delle cose] è l'infinito, senza definirlo aria o acqua o altro, che 
le parti mutano ma il tutto è immutevole e che la terra sta in 
mezzo ed ha posizione centrale, a forma di sfera (la luna non 
ha luce propria ma è illuminata dal sole, mentre il sole non è 
inferiore alla terra ed è purissimo fuoco). 
Scoprì per primo lo gnomone e lo pose a Sparta in luogo 
sensibile all'ombra, a quanto dice Favorino nella Storia varia 
[fr. 27 F.H.G. III 581], per indicare i solstizi e gli equinozi: 
costruì anche degli orologi. (2) E per primo disegnò i contorni 
della terra e del mare e costruì anche una sfera [cfr. A 6]. 
Della sua dottrina egli compose un'esposizione sommaria che 
poi capitò in mano ad Apollodoro l'ateniese, il quale nella 
Cronaca [F.Gr.Hist. 244 F 29 II 1028] afferma che 
Anassimandro nel secondo anno della 58.a olimpiade [547-6] 
aveva 64 anni e che dopo poco morì. (Fiorì più o meno al 
tempo di Policrate, tiranno di Samo.) 
(Dicono che mentre cantava, dei ragazzi si misero a deriderlo e 
che egli, accortosene, disse: «Dobbiamo cantar meglio per via 
di questi ragazzi».) 
Ci fu anche un altro Anassimandro, storico, anch'egli di Mileto, 
che scrisse in dialetto ionico.

12.[2] ANAXIMANDROS 

A. LEBEN UND LEHRE

12 A 1. DIOG. II 1-2 (1) ναξ μανδροςἈ ί  Πραξι δουά  Μιλ σιοςή . 
ο τοςὗ  φασκενἔ  ρχ νἀ ὴ  καὶ στοιχε ονῖ  τὸ πειρονἄ , οὐ 
διορ ζωνί  ραἀέ  ἢ δωρὕ  ἢ λλοἄ  τι. καὶ τὰ μ νὲ  [I 81. 10 App.] 
μ ρηέ  μεταβ λλεινά , τὸ δὲ π νᾶ  μετ βλητονἀ ά  ε ναιἶ . μ σηνέ  τε 
τ νὴ  γ νῆ  κε σθαιῖ  κ ντρουέ  τ ξινά  π χουσανἐ έ , ο σανὖ  
σφαιροειδῆ (τ νή  τε σελ νηνή  ψευδοφαῆ καὶ πἀ ὸ λ ουἡ ί  
φωτ ζεσθαιί , λλἀ ὰ καὶ τ νὸ  λιονἥ  ο κὐ  λ ττοναἐ ά  τ ςῆ  γ ςῆ  καὶ 
καθαρ τατονώ  π ρῦ ). 
ε ρενὗ  δὲ καὶ γν μοναώ  πρ τοςῶ  καὶ στησενἔ  πἐ ὶ τ νῶ  
σκιοθ ρωνή  νἐ  Λακεδα μονιί , καθά φησι Φαβωρ νοςῖ  νἐ  
Παντοδαπ ιῆ  στορ αιἱ ί  [fr. 27 F.H.G. III 581], τροπ ςά  [I 81. 15 
App.] τε καὶ σημερ αςἰ ί  σημα νονταί  καὶ ροσκοπε αὡ ῖ  
κατεσκε ασεύ . (2) καὶ γ ςῆ  καὶ θαλ σσηςά  περ μετρονί  πρ τοςῶ  

γραψενἔ , λλἀ ὰ καὶ σφα ρανῖ  κατεσκε ασεύ . Vgl. A 6. 
τ νῶ  δὲ ρεσκ ντωνἀ ό  α τ ιὐ ῶ  πεπο ηταιί  κεφαλαι δηώ  τ νὴ  

κθεσινἔ , ιἧ  που περι τυχενέ  καὶ πολλ δωροςἈ ό  ὁ θηνα οςἈ ῖ ˙ ςὃ  
καί φησιν α τ νὐ ὸ  νἐ  το ςῖ  Χρονικο ςῖ  [F.Gr.Hist. 244 F 29 II 
1028] τ ιῶ  δευτ ρωιέ  τειἔ  τ ςῆ  πεντηκοστ ςῆ  γδ ηςὀ ό  

λυμπι δοςὀ ά  [547/6] τ νἐ ῶ  [I 82. 1 App.] ε ναιἶ  ξ κονταἑ ή  
τεττ ρωνά  καὶ μετ' λ γονὀ ί  τελευτ σαιῆ  ( κμ σαντἀ ά ά πη 
μ λισταά  κατὰ Πολυκρ τηά  τ νὸ  Σ μουά  τ ραννονύ ). 
(το τουύ  φασ νὶ  ιδοντοςἄ  καταγελ σαιά  τὰ παιδ ριαά , τ νὸ  δὲ 
μαθ νταό  φ ναιά  "β λτιονέ  ο νὖ  μ νἡ ῖ  ιστ ονἀ έ  διὰ τὰ 
παιδ ριαά ".) 
[I 82. 5 App.] γ γονεέ  δὲ καὶ λλοςἄ  ναξ μανδροςἈ ί  στορικ ςἱ ὸ  
καὶ α τ ςὐ ὸ  Μιλ σιοςή  τ ιῆ  διἸά  γεγραφ ςώ  [58 C 6]. 

12 A 2. SUID. s. v. Anassimandro, figlio di Prassiade, milesio, 
filosofo, parente e discepolo e successore di Talete. Per primo 
trovò gli equinozi, i solstizi e gli orologi e che la terra sta 
perfettamente al centro. Introdusse anche lo gnomone e 
abbozzò in generale un'esposizione sommaria di geometria. 
Scrisse Intorno alla natura, Il giro della terra, Intorno alle  

12 A 2. SUID. . Πραξι δου Μιλ σιος φιλ σοφος συγγεν ςἈ ά ή ό ὴ  
κα  μαθητ ς κα  δι δοχος θ λητος. πρ τος δ  σημερ ανὶ ὴ ὶ ά ά ῶ ὲ ἰ ί  
ε ρε κα  τροπ ς κα  ρολογε α, κα  τ ν γ ν ν μεσαιτ τωιὗ ὶ ὰ ὶ ὡ ῖ ὶ ὴ ῆ ἐ ά  
κε σθαι. γν μον  τε ε σ γαγε κα  λως γεωμετρ αςῖ ώ ά ἰ ή ὶ ὅ ί  

ποτ πωσιν ὑ ύ [I 82. 10 App.] δειξεν. γραψε Περ  φ σεως,ἔ ἔ ὶ ύ  
Γ ς περ οδον κα  Περ  τ ν πλαν ν κα  Σφα ραν κα  λλαῆ ί ὶ ὶ ῶ ἀ ῶ ὶ ῖ ὶ ἄ  



stelle fisse, La sfera e alcune altre opere. τιν . ά
12 A 3. AELIAN. var. hist. III 17. E Anassimandro guidò una 
colonia da Mileto ad Apollonia [nel Ponto].

12 A 3. AELIAN. V. H. III 17 κα  . δ  γ σατο τ ς ςὶ Ἀ ὲ ἡ ή ῆ ἐ  
πολλων αν κ Μιλ του ποικ ας. Ἀ ί ἐ ή ἀ ί

12 A 4. EUSEB. praep. evang. X 14, 11. Di Talete è discepolo 
Anassimandro, figlio di Prassiade, anch'egli milesio di stirpe. 
Costui per primo costruì degli gnomoni per conoscere le 
rivoluzioni del sole, il tempo, le stagioni e gli equinozi. [Cfr. 
HERODOT. II 109. Il polo e lo gnomone e le dodici parti del 
giorno i Greci le appresero dai Babilonesi].

12 A 4. EUSEB. P. E. X 14, 11 Θαλο  δ  γ νεται κουστ ςῦ ὲ ί ἀ ὴ  
., Πραξι δου μ ν πα ς, Ἀ ά ὲ ῖ [I 82. 15 App.] γ νος δ  κα  α τ ςέ ὲ ὶ ὐ ὸ  

Μιλ σιος. ο τος πρ τος γν μονας κατεσκε ασε πρ ςή ὗ ῶ ώ ύ ὸ  
δι γνωσιν τροπ ν τε λ ου κα  χρ νων κα  ρ ν καά ῶ ἡ ί ὶ ό ὶ ὡ ῶ ὶ 
σημερ ας. (vgl. HERODOT. ἰ ί II 109 π λον μ ν γ ρ καό ὲ ὰ ὶ 

γν μονα κα  τ  δυ δεκα μ ρεα τ ς μ ρης παρώ ὶ ὰ ώ έ ῆ ἡ έ ὰ 
Βαβυλων ων μαθον ο  λληνες). ί ἔ ἱ Ἕ

12 A 5. PLIN. nat. hist. II 31. Si dice che Anassimandro di 
Mileto nella 58.a olimpiade [548-5] abbia scoperto per primo 
l'inclinazione dello zodiaco, spianando con ciò la via alla 
conoscenza delle cose. In seguito Cleostrato scoprì le 
costellazioni e per prime quella dell'ariete e del sagittario, 
mentre la sfera tutta già molto prima l'aveva scoperta Atlante.

12 A 5. PLIN. N. H. II 31 obliquitatem eius [sc. zodiaci] 
intellexisse, hoc [I 82. 20] est rerum foris aperuisse, A. 
Milesius traditur primus olympiade quinquagesima octava 
[548-545], signa deinde in eo Cleostratus, et prima arietis ac 
sagittari [6 B 2], sphaeram ipsam ante multo Atlas. 

12 A 5 a. CICER. de div. I 50, 112. I Lacedemoni furono 
avvertiti da Anassimandro, lo studioso della natura, a lasciare 
la città e le case e a vegliare in armi sui campi, poiché era 
imminente un terremoto. Fu allora che la città andò 
completamente distrutta e che dal Taigeto fu divelta una falda 
di monte sporgente come la poppa d'una nave [cfr. PLIN. nat.  
hist. II 191 e A 28].

12 A 5 a. CICER. de div. I 50, 112 ab Anaximandro physico 
moniti Lacedaemonii sunt, ut urbem et tecta linquerent  
armatique in agro excubarent, quod terrae [I 82. 25] motus 
instaret, tum cum et urbs tota corruit et monte Taygeto extrema 
montis quasi puppis avolsa est. Vgl. PLIN. N. H. II 191 und 12 
A 28.

12 A 6. AGATHEMER. I 1 [da Erastostene]. Anassimandro di 
Mileto, discepolo di Talete, per primo ardì disegnare su una 
carta la terra abitata: dopo di lui Ecateo di Mileto [F.Gr.Hist. I 
T 12 a I 3], viaggiatore instancabile, la perfezionò sì da farne 
un'opera mirabile. STRAB. I 7. I primi [geografi] dopo Omero, 
dice Eratostene, furono due, Anassimandro, conoscente e 
concittadino di Talete, ed Ecateo di Mileto [F.Gr.Hist. I T 11 b 
I 3]; l'uno per primo pubblicò una carta della terra, mentre 
Ecateo lasciò uno scritto della cui autenticità fanno fede gli 
altri suoi scritti.

12 A 6. AGATHEMER. I 1 (aus Eratosthenes) .  Μιλ σιοςἈ ὁ ή  
κουστ ς Θαλ ω πρ τος τ λμησε τ ν ο κουμ νην νἀ ὴ έ ῶ ἐ ό ὴ ἰ έ ἐ  

π νακι γρ ψαι˙ μεθ' ν κατα ος  Μιλ σιος (ί ά ὃ Ἑ ῖ ὁ ή F.Gr.Hist. I T 
12 a I 3) ν ρ πολυπλαν ς διηκρ βωσεν, στε θαυμασθ ναιἀ ὴ ὴ ί ὥ ῆ  
τ  ὸ [I 82. 30] πρ γμα. STRABO ᾶ I p. 7 το ς πρ τους μεθ'ὺ ώ  

μηρον δ ο φησ ν ρατοσθ νης, ναξ μανδρ ν τε ΘαλοὍ ύ ὶ Ἐ έ Ἀ ί ό ῦ 
γεγον τα γν ριμον κα  πολ την κα  κατα ον τ ν Μιλ σιονό ώ ὶ ί ὶ Ἑ ῖ ὸ ή  
(F.Gr.Hist. ebd. T 11 b)˙ τ ν μ ν ο ν κδο ναι πρ τονὸ ὲ ὖ ἐ ῦ ῶ  
γεωγραφικ ν π νακα, τ ν δ  κατα ον καταλιπε ν γρ μμαὸ ί ὸ ὲ Ἑ ῖ ῖ ά  
πιστο μενον κε νου ε ναι κ τ ς λλης α το  γραφ ς. ύ ἐ ί ἶ ἐ ῆ ἄ ὐ ῦ ῆ

12 A 7. THEMIST. or. 36 p. 317. Degli Elleni che conosciamo 
primo Anassimandro osò rendere pubblico un libro che aveva 
scritto sulla natura.

12 A 7. THEMIST. or. 36 p. 317 [I 82. 35 App.] θ ρρησεἐ ά  
πρ τοςῶ  νὧ  σμενἴ  λλ νωνἙ ή  λ γονό  ξενεγκε νἐ ῖ  περὶ φ σεωςύ  
συγγεγραμμ νονέ . 

12 A 8. DIOG. LAERT. VIII 70. Diodoro di Efeso scrivendo 
intorno ad Anassimandro dice che [Empedocle] l'aveva 
invidiato, emulandone il piglio tragico e riprendendone il 
vestito severo.

12 A 8. DIOG. VIII 70 Δι δωρος δ'  φ σιος περό ὁ Ἐ έ ὶ 
ναξιμ νδρου γρ φων φησ ν, τι το τον ζηλ κειἈ ά ά ί ὅ ῦ ἐ ώ  

[Empedokles] τραγικ ν σκ ν τ φον κα  σεμν ν ναλαβ νὸ ἀ ῶ ῦ ὶ ὴ ἀ ὼ  
σθ τα. ἐ ῆ

12 A 9. SIMPLIC. phys. 24, 13 [da THEOPHR. phys. opin. fr. 
2; Dox. 476]. Tra quanti affermano che [il principio] è uno, in 
movimento e infinito, Anassimandro, figlio di Prassiade, 
milesio, successore e discepolo di Talete, ha detto che principio 
ed elemento degli esseri è l'infinito, avendo introdotto per 
primo questo nome del principio. E dice che il principio non è 
né l'acqua né un altro dei cosiddetti elementi, ma un'altra natura 
infinita, dalla quale tutti i cieli provengono e i mondi che in 
essi esistono: «da dove, infatti, ... del tempo» [B 1], e l'ha 
espresso con vocaboli alquanto poetici. E' chiaro che, avendo 
osservato il reciproco mutamento dei quattro elementi, ritenne 
giusto di non porne nessuno come sostrato, ma qualcos'altro 
oltre questi. Secondo lui, quindi, la nascita delle cose avviene 
non in seguito ad alterazione dell'elemento, ma per distacco dei 
contrari [dall'infinito] a causa dell'eterno movimento. Per ciò 
Aristotele l'ha collocato accanto ai discepoli di Anassagora. 
SIMPLIC. phys. 150, 24. Contrari sono caldo e freddo, asciutto 
e umido e così via. Cfr. ARISTOT. phys. A 4. 187 a 20. 
Secondo gli altri dall'uno che li contiene, si separano i contrari, 
come dice Anassimandro e quanti ammettono l'unità e la 

12 A 9. SIMPLIC. Phys. 24, 13 [I 83. 1 App.] (Z. 3-8 aus 
THEOPHR. Phys. Opin. fr. 2 Dox. 476). 
τ νῶ  δὲ νἓ  καὶ κινο μενονύ  καὶ πειρονἄ  λεγ ντωνό  Ἀ. μ νὲ  
Πραξι δουά  Μιλ σιοςή  Θαλοῦ γεν μενοςό  δι δοχοςά  καὶ 
μαθητ ςὴ  ρχ νἀ ή  τε καὶ στοιχε ονῖ  ε ρηκεἴ  [I 83. 5] τ νῶ  ντωνὄ  
τὸ πειρονἄ , πρ τοςῶ  το τοῦ  το νομαὔ  κομ σαςί  τ ςῆ  ρχ ςἀ ῆ . 
λ γειέ  δ' α τ νὐ ὴ  μ τεή  δωρὕ  μ τεή  λλοἄ  τι τ νῶ  καλουμ νωνέ  
ε ναιἶ  στοιχε ωνί , λλἀ ' τ ρανἑ έ  τινὰ φ σινύ  πειρονἄ , ξἐ  ςἧ  

πανταςἅ  γ νεσθαιί  το ςὺ  ο ρανο ςὐ ὺ  καὶ το ςὺ  νἐ  α το ςὐ ῖ  
κ σμουςό ˙ ξἐ  νὧ  δὲ ... τ ξινά  [B 1] ποιητικωτ ροιςέ  ο τωςὕ  

ν μασινὀ ό  α τὐ ὰ λ γωνέ . δ λονῆ  δὲ τιὅ  τ νὴ  ε ςἰ  λληλαἄ  
μεταβολ νὴ  τ νῶ  τεττ ρωνά  στοιχε ωνί  ο τοςὗ  θεασ μενοςά  ο κὐ  
[I 83. 10] ξ ωσενἠ ί  νἕ  τι το τωνύ  ποκε μενονὑ ί  ποι σαιῆ , λλἀ ά 
τι λλοἄ  παρὰ τα ταῦ ˙ ο τοςὗ  δὲ ο κὐ  λλοιουμ νουἀ έ  τοῦ 
στοιχε ουί  τ νὴ  γ νεσινέ  ποιεῖ, λλἀ ' ποκρινομ νωνἀ έ  τ νῶ  

ναντ ωνἐ ί  διὰ τ ςῆ  ιδ ουἀ ί  κιν σεωςή . διὸ καὶ το ςῖ  περὶ 
ναξαγ ρανἈ ό  το τονῦ  ὁ ριστοτ ληςἈ έ  συν ταξενέ . SIMPLIC. 

Phys. 150, 24 ναντι τητεςἐ ό  δέ ε σιἰ  θερμ νό , ψυχρ νό , ξηρ νό , 
γρ νὑ ό , καὶ τὰ λλαἄ . Vgl. ARISTOT. Phys. A 4. 187 a 20 οἱ δ' 
κἐ  τοῦ ν ςἑ ὸ  νο σαςἐ ύ  τ ςὰ  ναντι τηταςἐ ό  [I 83. 15] 



molteplicità dell'essere, ad esempio Empedocle e Anassagora: 
anche costoro, infatti, fanno uscire dalla mistione le altre cose 
per divisione.

κκρ νεσθαιἐ ί , σπερὥ  ναξ μανδρ ςἈ ί ό  φησι καὶ σοιὅ  δ' νἓ  καὶ 
πολλά φασιν ε ναιἶ , σπερὥ  μπεδοκλ ςἘ ῆ  καὶ ναξαγ ραςἈ ό ˙ κἐ  
τοῦ με γματοςί  γ ρὰ  καὶ ο τοιὗ  κκρ νουσιἐ ί  τ λλαἆ . 

12 A 9 a. SIMPLIC. phys. 154, 14. E Teofrasto, avvicinando 
Anassagora ad Anassimandro, riporta le espressioni di 
Anassagora nel senso ch'egli possa dire che il sostrato sia 
un'unica natura. Così scrive nelle Ricerche naturali [fr. 4; Dox. 
479]: «Prendendo in tal modo le cose, parrebbe che Anassagora 
ponga i princìpi materiali infiniti, e la causa del movimento e 
del divenire una sola, l'intelletto. Ma se si suppone che la 
mistione di tutte le cose sia una sola natura indefinita e per 
forma e per grandezza, ne discende che lui ammette due 
principi, la natura dell'infinito e l'intelletto: donde si vede che 
egli concepisce gli elementi corporei in modo simile ad 
Anassimandro» [cfr. 59 A 41].

12 A 9 a. SIMPLIC. Phys. 154, 14 κα  Θε φραστος δ  τ νὶ ό ὲ ὸ  
ναξαγ ραν ε ς τ ν ναξ μανδρον συνωθ ν κα  ο τωςἈ ό ἰ ὸ Ἀ ί ῶ ὶ ὕ  
κλαμβ νει τ  π  ναξαγ ρου λεγ μενα, ς δ νασθαι ἐ ά ὰ ὑ ὸ Ἀ ό ό ὡ ύ [I 

83. 20 App.] μ αν α τ ν φ σιν λ γειν τ  ποκε μενον˙ί ὐ ὸ ύ έ ὸ ὑ ί  
γρ φει δ  ο τως ν τ ι Φυσικ ι στορ αι (fr. 4 D. 479)˙ά ὲ ὕ ἐ ῆ ῆ ἱ ί  
"ο τω μ ν ο ν λαμβαν ντων δ ξειεν ν ποιε ν τ ς μ νὕ ὲ ὖ ό ό ἂ ῖ ὰ ὲ  

λικ ς ρχ ς πε ρους, σπερ ε ρηται, τ ν δ  τ ς κιν σεωςὑ ὰ ἀ ὰ ἀ ί ὥ ἴ ὴ ὲ ῆ ή  
κα  τ ς γεν σεως α τ αν μ αν. ε  δ  τις τ ν μ ξιν τ νὶ ῆ έ ἰ ί ί ἰ έ ὴ ί ῶ  

π ντων πολ βοι μ αν ε ναι φ σιν ριστον κα  κατ' ε δοςἁ ά ὑ ά ί ἶ ύ ἀό ὶ ἶ  
κα  κατ  μ γεθος, περ ν δ ξειε βο λεσθαι λ γειν,ὶ ὰ έ ὅ ἂ ό ύ έ  
συμβα νει δ ο τ ς ρχ ς ί ύ ὰ ἀ ὰ [I 83. 25] α τ ι λ γειν τ ν τε τοὐ ῶ έ ή ῦ 

πε ρου φ σιν κα  τ ν νο ν, στε π ντως φα νεται τἀ ί ύ ὶ ὸ ῦ ὥ ά ί ὰ 
σωματικ  στοιχε α παραπλησ ως ποι ν ναξιμ νδρωι."ὰ ῖ ί ῶ Ἀ ά

12 A 10. [PLUTARCH.] strom. 2 [Dox. 579; da Teofrasto]. 
Dopo lui [Talete] ci fu Anassimandro, amico di Talete: egli 
affermò che l'infinito aveva la causa completa della nascita e 
della distruzione del tutto: di lì, egli dice, si sono separati i cieli 
e in generale tutti i mondi che sono infiniti. Sosteneva che la 
distruzione e, molto prima, la nascita dei mondi avviene perché 
sono soggetti, tutti, da tempo infinito al movimento rotatorio. 
Dice che la terra ha forma cilindrica e altezza corrispondente a 
un terzo della larghezza. Dice che quel che dall'eterno produce 
caldo e freddo si separò alla nascita di questo mondo e che da 
esso una sfera di fuoco si distese intorno all'aria che avvolgeva 
la terra, come corteccia intorno all'albero: spaccatasi poi questa 
sfera e separatasi in taluni cerchi, si formarono il sole, la luna e 
gli astri. Dice pure che da principio l'uomo fu generato da 
animali di altra specie perché, mentre gli altri viventi si nutrono 
subito da sé, solo l'uomo ha bisogno per molto tempo delle cure 
della nutrice: ora se all'inizio fosse stato tale [com'è adesso] 
non avrebbe potuto sopravvivere. G SIMPLIC. phys. 41, 17. 
Pose come principiouna natura infinita, il cui eterno 
movimento diceva causa della nascitadei cieli. /

12 A 10. [PLUT.] Strom. 2 (D. 579; aus Theophrast) μεθ' νὃ  
[Thales] ναξ μανδρον Θ λητος τα ρον γεν μενον τἈ ί ά ἑ ῖ ό ὸ 

πειρον φ ναι τ ν π σαν α τ αν χειν τ ς το  παντ ςἄ ά ὴ ᾶ ἰ ί ἔ ῆ ῦ ὸ  
γεν σε ς τε κα  φθορ ς, ξ ο  δ  φησι το ς τε ο ρανο ςέ ώ ὶ ᾶ ἐ ὗ ή ύ ὐ ὺ  

ποκεκρ σθαι ἀ ί [I 83. 30 App.] κα  καθ λου το ς πανταςὶ ό ὺ ἅ  
πε ρους ντας κ σμους. πεφ νατο δ  τ ν φθορ νἀ ί ὄ ό ἀ ή ὲ ὴ ὰ  

γ νεσθαι κα  πολ  πρ τερον τ ν γ νεσιν ξ πε ρου α νοςί ὶ ὺ ό ὴ έ ἐ ἀ ί ἰῶ  
νακυκλουμ νων π ντων α τ ν. π ρχειν δ  φησι τ ι μ νἀ έ ά ὐ ῶ ὑ ά έ ῶ ὲ  

σχ ματι τ ν γ ν κυλινδροειδ , χειν δ  τοσο τον β θοςή ὴ ῆ ῆ ἔ ὲ ῦ ά  
σον ν ε η τρ τον πρ ς τ  πλ τος. φησ  δ  τ  κ τοὅ ἂ ἴ ί ὸ ὸ ά ὶ ὲ ὸ ἐ ῦ 
ιδ ου γ νιμον θερμο  τε κα  ψυχρο  κατ  τ ν γ νεσινἀ ί ό ῦ ὶ ῦ ὰ ὴ έ  

το δε το  κ σμου ποκριθ ναι ῦ ῦ ό ἀ ῆ [I 83. 35 App.] κα  τινα κί ἐ  
το του φλογ ς σφα ραν περιφυ ναι τ ι περ  τ ν γ ν ριύ ὸ ῖ ῆ ῶ ὶ ὴ ῆ ἀέ  

ς τ ι δ νδρωι ὡ ῶ έ 〈φλοι νό 〉˙ στινος πορραγε σης κα  ε ςἧ ἀ ί ὶ ἴ  
τινας ποκλεισθε σης κ κλους ποστ ναι τ ν λιον κα  τ νἀ ί ύ ὑ ῆ ὸ ἥ ὶ ὴ  
σελ νην κα  το ς στ ρας. τι φησ ν, τι κατ' ρχ ς ξή ὶ ὺ ἀ έ ἔ ί ὅ ἀ ὰ ἐ  

λλοειδ ν ζ ιων  νθρωπος γενν θη, κ το  τ  μ νἀ ῶ ώ ὁ ἄ ἐ ή ἐ ῦ ὰ ὲ  
λλα δι' αυτ ν ταχ  ν μεσθαι, μ νον δ  τ ν νθρωπονἄ ἑ ῶ ὺ έ ό ὲ ὸ ἄ  

πολυχρον ου δε σθαι τιθην σεως˙ ί ῖ ή [I 83. 40] δι  κα  κατ'ὸ ὶ  
ρχ ς ο κ ν ποτε τοιο τον ντα διασωθ ναι. ἀ ὰ ὐ ἄ ῦ ὄ ῆ G SIMPLIC. 

phys.41, 17. . . . πειρ ν τινα φ σιν λλην ο σαν τ νἄ ό ύ ἄ ὖ ῶ  
τεττ ρων στοιχε ων ρχ ν θετο, ς τ ν διον κ νησινά ί ἀ ὴ ἔ ἧ ὴ ἀί ί  
α τ αν ε ναι τ ς τ ν ο ραν ν γεν σεως λεγεν...ἰ ί ἶ ῆ ῶ ὐ ῶ έ ἔ  /

12 A 11. HIPPOL. ref. I 6, 1-7 p. 10 sg. [Dox. 559]. (1) 
Dunque Anassimandro è discepolo di Talete. Anassimandro, 
figlio di Prassiade, di Mileto. Costui diceva che principio delle 
cose era una certa natura dell'infinito, dalla quale si producono 
i cieli e l'ordinamento che v'è in essi. Essa è eterna e 
insenescente [B 2] e abbraccia tutti i mondi. E chiama tempo 
ciò che ne determina la generazione, l'esistenza e la 
distruzione. (2) Costui dice che principio ed elemento delle 
cose è l'infinito, avendo per primo indicato il nome del 
principio: che inoltre il movimento è eterno e per esso di 
conseguenza si formano i cieli. (3) Secondo lui la terra è librata 
in alto, non è sostenuta da niente e rimane sospesa perché ha 
uguale distanza da ogni cosa [che la circonda]. Ha la forma 
ricurva, sferica, simile a una colonna di pietra: delle sue 
superfici l'una è quella sulla quale noi ci muoviamo, l'altra sta 
dalla parte opposta. (4) Le stelle sono sfere di fuoco staccatesi 
dal fuoco del cosmo, avvolte dall'aria: hanno degli sfiatatoi, 
una sorta di tubi a forma di aulo, da cui appaiono le stelle. Di 
conseguenza, quando tali sfiatatoi sono otturati, si hanno le 
eclissi. (5) Così la luna talvolta appare piena, talvolta scema, in 
rapporto alla chiusura o apertura di tali tubi. La sfera del sole è 
27 volte <quella della terra, 19 volte> quella della luna. Nella 

12 A 11. HIPPOL. Ref. I 6, 1-7 (D. 559 W. 10). (1) Θαλοῦ 
το νυνί  ναξ μανδροςἈ ί  γ νεταιί  κροατ ςἀ ή . Ἀ. Πραξι δουά  
Μιλ σιοςή ˙ ο τοςὗ  ρχ νἀ ὴ  φηἔ  τ νῶ  ντωνὄ  φ σινύ  τινὰ τοῦ [I 84. 
1 App.] πε ρουἀ ί , ξἐ  ςἧ  γ νεσθαιί  το ςὺ  ο ρανο ςὐ ὺ  καὶ τ νὸ  νἐ  
α το ςὐ ῖ  κ σμονό . τα τηνύ  δ' διονἀί  ε ναιἶ  καὶ γ ρωἀ ή  [B 2] νἣ  
καὶ π νταςά  περι χεινέ  το ςὺ  κ σμουςό . λ γειέ  δὲ χρ νονό  ςὡ  

ρισμ νηςὡ έ  τ ςῆ  γεν σεωςέ  καὶ τ ςῆ  ο σ αςὐ ί  καὶ τ ςῆ  φθορ ςᾶ . (2) 
ο τοςὗ  μ νὲ  ρχ νἀ ὴ  καὶ στοιχε ονῖ  ε ρηκεἴ  τ νῶ  ντωνὄ  τὸ 

πειρονἄ , πρ τοςῶ  το νομαὔ  καλ σαςέ  τ ςῆ  [I 84. 5 App.] ρχ ςἀ ῆ . 
πρ ςὸ  δὲ το τωιύ  κ νησινί  διονἀί  ε ναιἶ , νἐ  ιἧ  συμβα νειί  
γ νεσθαιί  το ςὺ  ο ρανο ςὐ ύ . (3) τ νὴ  δὲ γ νῆ  ε ναιἶ  μετ ωρονέ  πὑ ὸ 
μηδεν ςὸ  κρατουμ νηνέ , μ νουσανέ  δὲ διὰ τ νὴ  μο ανὁ ί  π ντωνά  

π στασινἀ ό . τὸ δὲ σχ μαῆ  α τ ςὐ ῆ  γυρ νό , στρογγ λονύ , κ ονιί  
λ θωιί  παραπλ σιονή  [B 5]˙ τ νῶ  δὲ πιπ δωνἐ έ  ιὧ  μ νὲ  

πιβεβ καμενἐ ή , ὃ δὲ ντ θετονἀ ί  π ρχειὑ ά . (4) τὰ δὲ στραἄ  
γ νεσθαιί  κ κλονύ  πυρ ςό , ποκριθ νταἀ έ  τοῦ κατὰ τ νὸ  [I 84. 10 
App.] κ σμονό  πυρ ςό , περιληφθ νταέ  δ' πὑ ὸ ροςἀέ . κπνο ςἐ ὰ  δ' 

π ρξαιὑ ά  π ρουςό  τιν ςὰ  α λ δειςὐ ώ , καθ' ο ςὓ  φα νεταιί  τὰ 
στραἄ ˙ διὸ καὶ πιφρασσομ νωνἐ έ  τ νῶ  κπνο νἐ ῶ  τ ςὰ  
κλε ψειςἐ ί  γ νεσθαιί . (5) τ νὴ  δὲ σελ νηνή  ποτὲ μ νὲ  

πληρουμ νηνέ  φα νεσθαιί , ποτὲ δὲ μειουμ νηνέ  παρὰ τ νὴ  τ νῶ  
π ρωνό  π φραξινἐ ί  ἢ νοιξινἄ . ε ναιἶ  δὲ τ νὸ  κ κλονύ  τοῦ λ ουἡ ί  



zona più alta è il sole, in quella più bassa le sfere delle stelle 
fisse. (6) Gli esseri viventi provengono <dall'umido> fatto 
evaporare dal sole. All'inizio l'uomo era simile a un animale 
diverso [da lui] e cioè al pesce. (7) I venti sono prodotti dai 
soffi leggerissimi che si staccano dall'aria e, raccoltisi, si 
mettono in movimento: le piogge dal vapore che sotto l'azione 
del sole si innalza dalla terra: i fulmini poi quando il vento, 
piombando sulle nuvole, le squarcia. Costui era nato nel terzo 
anno della 42.a olimpiade [610].

πτακαιεικοσαπλασ οναἑ ί  ** τ ςῆ  σελ νηςή , καὶ νωτ τωἀ ά  μ νὲ  
ε ναιἶ  τ νὸ  [I 84. 15 App.] λιονἥ , ** κατωτ τωά  δὲ το ςὺ  τ νῶ  

πλαν νἀ ῶ  ** στ ρωνἀ έ  κ κλουςύ ˙ (6) τὰ δὲ ζ ιαῶ  γ νεσθαιί  〈 ξἐ  
γροὑ ῦ〉 ξατμιζομ νουἐ έ  πὑ ὸ τοῦ λ ουἡ ί . τ νὸ  δὲ νθρωπονἄ  
τ ρωιἑ έ  ζ ιωιώ  γεγον ναιέ , τουτ στιέ  χθ ιἰ ύ , παραπλ σιονή  κατ' 
ρχ ςἀ ά . (7) ν μουςἀ έ  δὲ γ νεσθαιί  τ νῶ  λεπτοτ τωνά  τμ νἀ ῶ  τοῦ 

ροςἀέ  ποκρινομ νωνἀ έ  καὶ τανὅ  θροισθ σιἀ ῶ  κινουμ νωνέ , 
ετο ςὑ ὺ  δὲ κἐ  τ ςῆ  τμ δοςἀ ί  τ ςῆ  κἐ  γ ςῆ  φὑ ' λιονἥ  
ναδιδομ νηςἀ έ ˙ στραπ ςἀ ὰ  [I 84. 20 App.] δέ, τανὅ  νεμοςἄ  
μπ πτωνἐ ί  διιστ ιᾶ  τ ςὰ  νεφ λαςέ . ο τοςὗ  γ νετοἐ έ  κατὰ τοςἔ  

τρ τονί  τ ςῆ  τεσσαρακοστ ςῆ  δευτ ραςέ  λυμπι δοςὀ ά  [610].
12 A 12. HERM. irris. 10 [Dox. 653]. Anassimandro, il 
concittadino di Talete, dice che l'eterno movimento è principio 
più antico dell'umido e che per esso talune cose si producono, 
altre si distruggono.

12 A 12. HERM. Irris. 10 (D. 653)  πολ της α το  (desὁ ί ὐ ῦ  
Thales) . το  γρο  πρεσβυτ ραν ρχ ν ε ναι λ γει τ νἈ ῦ ὑ ῦ έ ἀ ὴ ἶ έ ὴ  

διον κ νησιν κα  τα τηι τ  μ ν γενν σθαι τ  δἀί ί ὶ ύ ὰ ὲ ᾶ ὰ ὲ 
φθε ρεσθαι. ί

12 A 13. CICER. ac. pr. II 37, 118. Costui [Anassimandro] 
disse che infinita era la sostanza da cui tutto si è prodotto.

12 A 13. CICER. Ac. pr. II 37, 118 [I 84. 25] is enim 
[Anaximander] infinitatem naturae dixit esse, e qua omnia 
gignerentur. Vgl. [ARIST.] de MXG 2, 10. 975 b 21 [30 A 5]

12 A 14. AËT. I 3, 3 [Dox. 277]. Anassimandro, figlio di 
Prassiade, milesio, dice che principio di quel che esiste è 
l'infinito, che da questo tutte le cose provengono e in questo 
tutte si distruggono. Perciò si formano mondi infiniti e poi si 
distruggono in ciò da cui vengono. E dice che è illimitato 
perché non venga meno la generazione che ne consegue. Ma 
sbaglia perché non dice che cosa è l'infinito, se aria o acqua o 
terra o un qualche altro corpo. E sbaglia perché ammette la 
materia e sopprime la causa efficiente. In effetti l'infinito non è 
altro che la materia, e la materia non può essere in atto se non 
c'è la causa efficiente. ARISTOT. Phys. Γ 7. 207 b 35. Dal 
momento che si sono distinti quattro tipi di cause, è chiaro che 
l'infinito è causa come materia, che la sua essenza è privazione 
e che il sostrato in sé è ciò che è continuo e sensibile. E tutti gli 
altri [pensatori], si vede chiaramente, utilizzano l'infinito come 
materia: donde è assurdo farne il contenente e non il contenuto. 
ARISTOT. Phys. Γ 8. 208 a 8. ... in realtà, perché la 
generazione non venga meno, non è necessaria l'esistenza d'un 
corpo sensibile che sia infinito in atto: è possibile infatti che la 
distruzione d'una cosa sia la generazione di un'altra, pur 
rimanendo il tutto limitato.

12 A 14. AËT. de plac. I 3, 3 (D. 277) [I 85. 1 App.] 
ναξ μανδρος δ  Πραξι δου Μιλ σι ς φησι τ ν ντωνἈ ί ὲ ά ή ό ῶ ὄ  
ρχ ν ε ναι τ  πειρον˙ κ γ ρ το του π ντα γ γνεσθαι καἀ ὴ ἶ ὸ ἄ ἐ ὰ ύ ά ί ὶ 

ε ς το το π ντα φθε ρεσθαι. δι  κα  γενν σθαι πε ρουςἰ ῦ ά ί ὸ ὶ ᾶ ἀ ί  
κ σμους κα  π λιν φθε ρεσθαι ε ς τ  ξ ο  γ γνεσθαι. λ γειό ὶ ά ί ἰ ὸ ἐ ὗ ί έ  
γο ν δι τι π ραντ ν στιν, να μηδ ν λλε πηι  γ νεσις ῦ ό ἀ έ ό ἐ ἵ ὲ ἐ ί ἡ έ ἡ 
[I 85. 5] φισταμ νη. μαρτ νει δ  ο τος μ  λ γων τ  στιὑ έ ἁ ά ὲ ὗ ὴ έ ί ἐ  
τ  πειρον, π τερον ρ στιν  δωρ  γ   λλα τινὸ ἄ ό ἀή ἐ ἢ ὕ ἢ ῆ ἢ ἄ ὰ 
σ ματα. μαρτ νει ο ν τ ν μ ν λην ποφαιν μενος, τ  δώ ἁ ά ὖ ὴ ὲ ὕ ἀ ό ὸ ὲ 
ποιο ν α τιον ναιρ ν. τ  γ ρ πειρον ο δ ν λλο  ληῦ ἴ ἀ ῶ ὸ ὰ ἄ ὐ ὲ ἄ ἢ ὕ  

στ ν˙ ο  δ ναται δ   λη ε ναι ν ργεια, ν μ  τἐ ί ὐ ύ ὲ ἡ ὕ ἶ ἐ έ ἐὰ ὴ ὸ 
ποιο ν ποκ ηται. Vgl. ARIST. ῦ ὑ έ Phys. Γ 7. 207 b 35 ς ληὡ ὕ  
τ  πειρ ν στιν α τιον, κα  τι ὸ ἄ ό ἐ ἴ ὶ ὅ [I 85. 10 App.] τ  μ ν ε ναιὸ ὲ ἶ  
α τ ι στ ρησις, τ  δ  καθ' α τ  ποκε μενον τ  συνεχ ςὐ ῶ έ ὸ ὲ ὑ ὸ ὑ ί ὸ ὲ  
κα  α σθητ ν. φα νονται δ  κα  ο  λλοι π ντες ς ληιὶ ἰ ό ί ὲ ὶ ἱ ἄ ά ὡ ὕ  
χρ μενοι τ ι πε ρωι˙ δι  κα  τοπον τ  περι χειν ποιε νώ ῶ ἀ ί ὸ ὶ ἄ ὸ έ ῖ  
α τ  λλ  μ  περιεχ μενον. ARIST. Phys. ὐ ὸ ἀ ὰ ὴ ό Γ 8. 208 a 8 ο τεὔ  
γ ρ να  γ νεσις μ  πιλε πηι, ναγκα ον νεργε αιὰ ἵ ἡ έ ὴ ἐ ί ἀ ῖ ἐ ί  

πειρον ε ναι σ μα α σθητ ν ... ἄ ἶ ῶ ἰ ό

12 A 15. ARISTOT. Phys. Γ 4. 203 b 3 sgg. Si vede adunque 
da ciò che tale esame conviene ai fisici. A ragione essi fanno 
dell'infinito un principio, perché non è possibile che esso esista 
invano e che abbia altro valore che quello di principio. In realtà 
ogni cosa o è principio o deriva da un principio: ma 
dell'infinito non c'è principio, ché sarebbe il suo limite. Inoltre 
è ingenerato e incorruttibile, in quanto è un principio, perché di 
necessità ogni cosa generata deve avere una fine e c'è un 
termine di ogni distruzione. Perciò, come diciamo, esso non ha 
principio ma sembra essere esso principio di tutte le altre cose 
e tutte abbracciarle e tutte governarle, come dicono quanti non 
ammettono altre cause oltre l'infinito, quali, ad esempio, 
l'intelletto o l'amicizia.1* Inoltre esso è il divino perché è 
immortale e indistruttibile, come vuole Anassimandro e la 
maggior parte dei fisiologi. Fanno fede dell'esistenza 
dell'infinito cinque ragioni, chi ben guarda: il tempo (perché è 
infinito), la divisione delle grandezze (anche i matematici 
usano l'infinito), ancora: solo se è infinita la fonte da cui è tolta 
ogni cosa generata non vengono mai meno generazione e 
distruzione; inoltre, ogni cosa limitata trova il suo limite 
sempre rispetto a un'altra cosa, con la conseguenza che non ci 
sarà più limite se sempre una cosa deve essere limitata da 

12 A 15. ARIST. Phys. Γ 4. 203 b 6 παντα γ ρ  ρχ   ξἅ ὰ ἢ ἀ ὴ ἢ ἐ  
ρχ ς, το  δ  πε ρου ἀ ῆ ῦ ὲ ἀ ί [I 85. 15 App.] ο κ στιν ρχ ˙ ε ηὐ ἔ ἀ ή ἴ  

γ ρ ν α το  π ρας. τι δ  κα  γ νητον κα  φθαρτον ςὰ ἂ ὐ ῦ έ ἔ ὲ ὶ ἀ έ ὶ ἄ ὡ  
ρχ  τις ο σα˙ τ  τε γ ρ γεν μενον ν γκη τ λος λαβε ν,ἀ ή ὖ ό ὰ ό ἀ ά έ ῖ  

κα  τελευτ  π σης στ  φθορ ς. δι  καθ περ λ γομεν, οὶ ὴ ά ἐ ὶ ᾶ ὸ ά έ ὐ 
τα της ρχ , λλ' α τη τ ν λλων ε ναι δοκε  κα  περι χεινύ ἀ ή ἀ ὕ ῶ ἄ ἶ ῖ ὶ έ  

παντα κα  π ντα κυβερν ν, ς φασιν σοι μ  ποιο σιἅ ὶ ά ᾶ ὥ ὅ ὴ ῦ  
παρ  τ  πειρον λλας α τ ας ο ον νο ν [Anaxagoras] ὰ ὸ ἄ ἄ ἰ ί ἶ ῦ ἢ 
φιλ αν [Empedokes]. κα  το τ' ί ὶ ῦ [I 85. 20 App.] ε ναι τ  θε ον˙ἶ ὸ ῖ  

θ νατονἀ ά  γ ρ κα  ὰ ὶ ν λεθρον ἀ ώ [B 3], ς φησιν ὥ ὁ 
ναξ μανδρος κα  ο  πλε στοι τ ν φυσιολ γων. το  δ' ε ναἈ ί ὶ ἱ ῖ ῶ ό ῦ ἶ ί 

τι πειρον  π στις κ π ντε μ λιστ' ν συμβα νοιἄ ἡ ί ἐ έ ά ἂ ί  
σκοπο σιν, κ τε το  χρ νου (ο τος γ ρ πειρος) κα  κ τ ςῦ ἔ ῦ ό ὗ ὰ ἄ ὶ ἐ ῆ  

ν το ς μεγ θεσι διαιρ σεως (χρ νται γ ρ ο  μαθηματικοἐ ῖ έ έ ῶ ὰ ἱ ὶ 
τ ι πε ρωι), τι τ ι ο τως ν μ νως μ  πολε πεινῶ ἀ ί ἔ ῶ ὕ ἂ ό ὴ ὑ ί  
γ νεσιν κα  φθορ ν, ε  πειρον ε η θεν φαιρε ται έ ὶ ά ἰ ἄ ἴ ὅ ἀ ῖ [I 85. 
25] τ  γιγν μενον. τι τ ι τ  πεπερασμ νον ε  πρ ς τιὸ ό ἔ ῶ ὸ έ ἀ ὶ ό  
περα νειν, στε ν γκη μηδ ν ε ναι π ρας, ε  ε  περα νεινί ὥ ἀ ά ὲ ἶ έ ἰ ἀ ὶ ί  

ν γκη τερον πρ ς τερον. μ λιστα δ  κα  κυρι τατον, ἀ ά ἕ ὸ ἕ ά ὲ ὶ ώ ὃ 
τ ν κοιν ν ποιε  πορ αν π σιν˙ δι  γ ρ τ  ν τ ι νο σειὴ ὴ ῖ ἀ ί ᾶ ὰ ὰ ὸ ἐ ῆ ή  
μ  πολε πειν κα   ριθμ ς δοκε  πειρος ε ναι κα  τὴ ὑ ί ὶ ὁ ἀ ὸ ῖ ἄ ἶ ὶ ὰ 
μαθηματικ  μεγ θη κα  τ  ξω το  ο ρανο ˙ πε ρου δ'ὰ έ ὶ ὸ ἔ ῦ ὐ ῦ ἀ ί  



un'altra. Ma soprattutto il motivo principale e che produce una 
difficoltà comune a tutti è che, siccome non sono mai 
pienamente esauriti nel pensiero, e il numero e le grandezze 
matematiche e tutto quel che c'è oltre i cieli pare che siano 
infiniti. G Ma se quel che c'è oltre i cieli è infinito, par che vi 
debba essere un corpo infinito e mondi infiniti: perché, infatti, 
ci dovrebbe essere più vuoto qui che lì? Cfr. ARISTOT. 
metaph. I 2. 1053 b 15. Tra loro [i fisiologi] c'è chi dice che 
l'uno è l'amicizia, altri l'aria, altri l'infinito./

ντος το  ξω, κα  σ μα πειρον ε ναι δοκε  κα  κ σμοι. τὄ ῦ ἔ ὶ ῶ ἄ ἶ ῖ ὶ ό ί 
γ ρ μ λλον το  κενο  ντα θα  ντα θα; στ' ε περὰ ᾶ ῦ ῦ ἐ ῦ ἢ ἐ ῦ ὥ ἴ  
μοναχο , κα  πανταχο  ε ναι τ ν γκον.ῦ ὶ ῦ ἶ ὸ ὄ  G μα δ' ε  κα  στιἅ ἰ ὶ ἔ  
κεν ν κα  τ πος πειρος, κα  σ μα ε ναι ναγκα ον:ὸ ὶ ό ἄ ὶ ῶ ἶ ἀ ῖ  

νδ χεσθαι γ ρ  ε ναι ο δ ν διαφ ρει ν το ς ϊδ οις. ἐ έ ὰ ἢ ἶ ὐ ὲ έ ἐ ῖ ἀ ί Cfr. 
ARISTOT. metaph. I 2. 1053 b 15. κε νων γ ρ  μ ν τιςἐ ί ὰ ὁ έ  
φιλ αν ε να  φησι τ  ν  δ' ρα  δ  τ  πειρον.ί ἶ ί ὸ ἓ ὁ ἀέ ὁ ὲ ὸ ἄ  / 

12 A 16. ALEX. metaph. 60, 8. Aristotele aggiunge nella sua 
ricerca anche l'opinione di Anassimandro, il quale poneva 
come principio una sostanza intermedia tra aria e fuoco o tra 
aria e acqua: entrambe le vedute vengono ricordate... 
ARISTOT. Phys. A 4. 187 a 12. Gli uni, posto l'essere uno, 
corpo che fa da sostrato e che è o uno dei tre elementi o un 
altro più denso del fuoco e più sottile dell'aria, producono tutto 
il resto per condensazione e per rarefazione ... ARISTOT. 
Phys. A 4. 187 a 20. Gli altri, invece, sostengono che dall'uno 
si separano per divisione le contrarietà in esso immanenti, 
come Anassimandro. ARISTOT. Phys. Γ 5. 204 b 22. Ma 
neppure uno e semplice può essere il corpo infinito né, secondo 
che dicono alcuni [Anassimandro; cfr. SIMPLIC. ad loc.] come 
qualcosa oltre gli elementi dal quale questi derivano, né 
semplicemente. Ci sono infatti alcuni che pongono in tal modo 
l'infinito e non l'aria e l'acqua, per evitare che gli altri elementi 
siano distrutti da quello tra loro che è infinito. Questi elementi 
hanno tra loro contrarietà - così, ad esempio, l'aria è fredda, 
l'acqua umida, il fuoco caldo: se uno di questi fosse infinito, gli 
altri sarebbero ormai distrutti: dicono, quindi, che c'è 
qualcos'altro da cui questi derivano.

12 A 16. ALEX. Metaph. 60, 8 [I 85. 30 App.] προσ θηκε δέ ὲ 
τ ι στορ αι κα  τ ν ναξιμ νδρου δ ξαν, ς ρχ ν θετοῆ ἱ ί ὶ ὴ Ἀ ά ό ὃ ἀ ὴ ἔ  
τ ν μεταξ  φ σιν ρος τε κα  πυρ ς,  ρος τε καὴ ὺ ύ ἀέ ὶ ό ἢ ἀέ ὶ 

δατος˙ λ γεται γ ρ μφοτ ρως, falsch aus Arist. de caelo ὕ έ ὰ ἀ έ Γ 
5 303b 12. Metaph. A 7. 988a 30 u. a. St. erschlossen; dagegen 
ARIST. Phys. A 4. 187 a 12 〈οἱ μ νὲ 〉 γ ρὰ  νἓ  ποι σαντεςή  τὸ νὂ  
σ μαῶ  τὸ ποκε μενονὑ ί  ἢ τ νῶ  τρι νῶ  τι ἢ λλοἄ  ὅ στιἐ  πυρ ςὸ  
μ νὲ  [I 85. 35] πυκν τερονό  ροςἀέ  δὲ λεπτ τερονό , τ λλαἆ  
γενν σιῶ  πυκν τητιό  καὶ μαν τητιό  πολλὰ ποιο ντεςῦ  . . . ARIST. 
Phys. A 4. 187 a 20 οἱ δὲ κἐ  τοῦ ν ςἑ ὸ  νο σαςἐ ύ  τ ςὰ  

ναντι τηταςἐ ό  κκρ νεσθαιἐ ί , σπερὥ  ναξ μανδρ ςἈ ί ό  φησι. 
ARIST. Phys. Γ 5. 204 b 22 λλἀ ὰ μ νὴ  ο δὐ ὲ νἓ  καὶ πλο νἁ ῦ  
ε ναιἶ  νδ χεταιἐ έ  τὸ πειρονἄ  σ μαῶ , ο τεὔ  ςὡ  λ γουσέ ί τινες 
[Anaximander, s. SIMPLIC. z. d. St.] τὸ παρὰ τὰ στοιχε αῖ , ξἐ  
οὗ τα ταῦ  γενν σινῶ , ο θὔ ' πλ ςἁ ῶ . ε σἰ ὶ γ ρά  τινες οἳ το τοῦ  
ποιο σιῦ  τὸ [I 85. 40] πειρονἄ , λλἀ ' ο κὐ  ραἀέ  ἢ δωρὕ , ςὡ  μὴ 
τ λλαἆ  φθε ρηταιί  πὑ ὸ τοῦ πε ρουἀ ί  α τ νὐ ῶ ˙ [I 86. 1] χουσιἔ  
γ ρὰ  πρ ςὸ  λληλαἄ  ναντ ωσινἐ ί , ο ονἷ  ὁ μ νὲ  ρἀὴ  ψυχρ ςό , τὸ δ' 

δωρὕ  γρ νὑ ό , τὸ δὲ π ρῦ  θερμ νό ˙ νὧ  εἰ νἦ  νἓ  πειρονἄ , 
φθαρτοἔ  νἂ  δηἤ  τ λλαἆ ˙ ν νῦ  δ' τερονἕ  ε ναἶ ί φασι, ξἐ  οὗ 

τα ταῦ . Vgl. Metaph. Λ 2 [59 A 61].
12 A 17. AUGUSTIN. de civ. D. VIII 2. Anassimandro non 
ritenne, come Talete, che le cose provenissero da un'unica cosa, 
ma ciascuna dai suoi propri princìpi. E questi princìpi delle 
singole cose pensò che fossero infiniti e producessero 
innumerevoli mondi e tutto quel che in essi viene alla luce, e 
suppose che questi mondi ora si dissolvono ora di nuovo si 
producono, ciascuno per il tempo che può durare. Ma neppure 
lui attribuì alcuna parte alla mente divina nella produzione di 
queste cose. SIMPLIC. de cael. 615, 13. Anassimandro, 
concittadino e amico di Talete... suppose per primo l'infinito, 
perché potesse usarne senza risparmio nella produzione delle 
cose: suppose pure mondi infiniti, ciascuno dei quali, a quanto 
pare, deriva da un siffatto infinito elemento primordiale. AËT. 
I 7, 12 [Dox. 302]. Anassimandro sostenne che gli infiniti cieli 
sono dèi. CICER. de nat. d. I 10, 25. È opinione di 
Anassimandro che gli dèi hanno la nascita, che a lunghi 
intervalli nascono e muoiono e che essi sono gli innumerevoli 
mondi. Ma noi come possiamo raffigurarci dio se non eterno? 
AËT. II 1, 3 [Dox. 327]. Anassimandro, Anassimene, 
Archelao, Senofane, Diogene, Leucippo, Democrito, Epicuro 
ammisero che infiniti mondi si producono e si distruggono 
nell'infinito in ogni rotazione. AËT. II 1, 8 [Dox. 329]. Tra 
quanti hanno ammesso che i mondi sono infiniti Anassimandro 
sostiene che hanno tra loro uguale distanza. AËT. II 4, 6 [Dox. 
331]. Anassimandro [sostiene che] il mondo è distruttibile. 
SIMPLIC. phys. 1121, 5. Taluni, infatti, supposero che i mondi 
sono di numero infinito, come i discepoli di Anassimandro, di 
Leucippo, di Democrito e, più tardi, di Epicuro, i quali 
ammisero che si producevano e si distruggevano nell'infinito, 
producendosi sempre altri e altri distruggendosi, e sostennero 
che il movimento è eterno, perché senza movimento non si dà 

12 A 17. AUGUSTIN. C. D. VIII 2 non enim ex una re sicut  
Thales ex umore, [I 86. 5 App.] sed ex suis propriis principiis  
quasque res nasci putavit. quae rerum principia singularum 
esse credidit infinita, et innumerabiles mundos gignere et  
quaecumque in eis oriuntur eosque mundos modo dissolvi  
modo iterum gigni existimavit, quanta quisque aetate sua 
manere potuerit, nec ipse aliquid divinae menti in his rerum 
operibus tribuens. SIMPL. de cael. 615, 13 [I 86. 10] . δἈ ὲ 
Θαλο  πολ της κα  τα ρος . . . πειρον δ  πρ τος π θετο,ῦ ί ὶ ἑ ῖ ἄ ὲ ῶ ὑ έ  
να χηι χρ σθαι πρ ς τ ς γεν σεις φθ νως˙ κα  κ σμουςἵ ἔ ῆ ὸ ὰ έ ἀ ό ὶ ό  

δ  πε ρους ο τος κα  καστον τ ν κ σμων ξ πε ρου τοὲ ἀ ί ὗ ὶ ἕ ῶ ό ἐ ἀ ί ῦ 
τοιο του στοιχε ου π θετο ς δοκε  AËT. ύ ί ὑ έ ὡ ῖ I 7, 12 (D. 302) 

. πεφ νατο το ς πε ρους ο ρανο ς θεο ς. CICER. deἈ ἀ ή ὺ ἀ ί ὐ ὺ ύ  
nat. d. I 10, 25 Anaximandri autem opinio est nativos esse deos 
longis intervallis orientis [I 86. 15 App.] occidentisque, 
eosque innumerabilis esse mundos. sed nos deum nisi  
sempiternum intellegere qui possumus? AËT. II 1, 3 (D. 327) 

ναξιμ νης, ρχ λαος, Ξενοφ νης, Διογ νης, Λε κιππος,Ἀ έ Ἀ έ ά έ ύ  
Δημ κριτος, π κουρος πε ρους κ σμους ν τ ι πε ρωιό Ἐ ί ἀ ί ό ἐ ῶ ἀ ί  
κατ  π σαν περιαγωγ ν γ νεσθαι κα  φθε ρεσθαι. AËT. ὰ ᾶ ή ί ὶ ί II 1, 
8 (D. 329) τ ν πε ρους ποφηναμ νων το ς κ σμους . τῶ ἀ ί ἀ έ ὺ ό Ἀ ὸ 
σον α το ς ἴ ὐ ὺ [I 86. 20] π χειν λλ λων. AËT. ἀ έ ἀ ή II 4, 6 (D. 

331) . . . . φθαρτ ν τ ν κ σμον. SIMPLIC. Ἀ ὸ ὸ ό Phys. 1121, 5 οἱ 
μ ν γ ρ πε ρους τ ι πλ θει το ς κ σμους ποθ μενοι, ςὲ ὰ ἀ ί ῶ ή ὺ ό ὑ έ ὡ  
ο  περ  . κα  Λε κιππον κα  Δημ κριτον κα  στερον οἱ ὶ Ἀ ὶ ύ ὶ ό ὶ ὕ ἱ 
περ  π κουρον, γινομ νους α το ς κα  φθειρομ νουςὶ Ἐ ί έ ὐ ὺ ὶ έ  

π θεντο π' πειρον, λλων μ ν ε  γινομ νων λλων δὑ έ ἐ ἄ ἄ ὲ ἀ ὶ έ ἄ ὲ 
φθειρομ νων κα  τ ν κ νησιν διον λεγον˙ νευ γ ρέ ὶ ὴ ί ἀί ἔ ἄ ὰ  
κιν σεως ο κ στι γ νεσις ή ὐ ἔ έ [I 86. 25 App.]  φθορ .ἢ ά



né produzione né distruzione.
12 A 17 a. AËT. II 11, 5 [Dox. 340]. Anassimandro [afferma 
che il cielo deriva] dalla mescolanza del caldo e del freddo.

12 A 17 a. AËT. II 11, 5 (D. 340) . κ θερμο  κα  ψυχροἈ ἐ ῦ ὶ ῦ 
μ γματος [scί . ε ναι τ ν ο ραν ν]. ἶ ὸ ὐ ό

12 A 18. AËT. II 13, 7 [Dox. 342]. Anassimandro sostiene 
[che gli astri sono] involucri spessi d'aria a forma di ruota, 
pieni di fuoco, che in una parte dalle aperture spirano fiamme. 
AËT. II 15, 6 [Dox. 345]. Anassimandro, Metrodoro di Chio e 
Cratete sostengono che il sole sta più alto di tutti gli astri, dopo 
lui la luna e, sotto, le stelle fisse e i pianeti. AËT. II 16, 5 [Dox. 
345]. Anassimandro sostiene che [gli astri] sono trascinati dai 
cerchi e dalle sfere sulle quali ciascuno è collocato.

12 A 18. AËT. II 13, 7 (D. 342) . [scἈ . τ  στρα ε ναι]ὰ ἄ ἶ  
πιλ ματα ρος τροχοειδ , πυρ ς μπλεα, κατ  τι μ ροςή ἀέ ῆ ὸ ἔ ά έ  

π  στομ ων κπν οντα φλ γας. AËT. ἀ ὸ ί ἐ έ ό II 15, 6 (D. 345). [I 
86. 30 App.] . κα  Μητρ δωρος  Χ ος κα  Κρ τηςἈ ὶ ό ὁ ῖ ὶ ά  

νωτ τω μ ν π ντων τ ν λιον τετ χθαι, μετ' α τ ν δ  τ νἀ ά ὲ ά ὸ ἥ ά ὐ ὸ ὲ ὴ  
σελ νην, π  δ  α το ς τ  πλαν  τ ν στρων κα  το ςή ὑ ὸ ὲ ὐ ὺ ὰ ἀ ῆ ῶ ἄ ὶ ὺ  
πλ νητας. AËT. ά II 16, 5 (D. 345) . π  τ ν κ κλων καἈ ὑ ὸ ῶ ύ ὶ 
τ ν σφαιρ ν, φ' ν καστος [sc. στ ρ] β βηκε, φ ρεσθαιῶ ῶ ἐ ὧ ἕ ἀ ή έ έ  
[sc. το ς στ ρας]. ὺ ἀ έ

12 A 19. SIMPLIC. de cael. 471, 1. Queste cose, dunque, egli 
dice [ARISTOT. de cael. B 2. 291 a 29] «bisogna esaminarle 
sulla base di quanto s'è detto a proposito dell'astronomia». Lì, 
infatti, si è parlato della posizione delle stelle vaganti, delle 
loro grandezze e distanze. Anassimandro per primo ha trovato 
il rapporto tra grandezze e distanze, come riferisce Eudemo [fr. 
95 Spengel = 146 Wehrli], che attribuisce ai Pitagorici di 
averne per primi fissata la posizione. La grandezza e la 
distanza del sole e della luna sono state conosciute finora 
prendendo le eclissi come punto di partenza dell'esame ed era 
naturale che Anassimandro avesse fatto questa scoperta 
confrontando il passaggio di Ermes e di Afrodite davanti a 
loro.

12 A 19. SIMPLIC. de caelo 471, 1 τα τα ο ν, φησ ν [ARIST.ῦ ὖ ί  
de cael. 291 a 29] " κ τ ν περ  ἐ ῶ ὶ [I 86. 35] στρολογ ανἀ ί  
θεωρε σθω". κα  γ ρ κε  περ  τ ς τ ξεως τ ν πλανωμ νωνί ὶ ὰ ἐ ῖ ὶ ῆ ά ῶ έ  
κα  περ  μεγεθ ν κα  ποστημ των ποδ δεικταιὶ ὶ ῶ ὶ ἀ ά ἀ έ  

ναξιμ νδρου πρ του τ ν περ  μεγεθ ν κα  ποστημ τωνἈ ά ώ ὸ ὶ ῶ ὶ ἀ ά  
λ γον ε ρηκ τος, ς Ε δημος [fr. 95 Sp.] στορε  τ ν τ ςό ὑ ό ὡ ὔ ἱ ῖ ὴ ῆ  
θ σεως τ ξιν ε ς το ς Πυθαγορε ους πρ τους ναφ ρων. τέ ά ἰ ὺ ί ώ ἀ έ ὰ 
δ  μεγ θη κα  τ  ποστ ματα λ ου κα  σελ νης μ χρι ν νὲ έ ὶ ὰ ἀ ή ἡ ί ὶ ή έ ῦ  

γνωσται π  τ ν κλε ψεων τ ν φορμ ν ἔ ἀ ὸ ῶ ἐ ί ὴ ἀ ὴ [I 86. 40] τ ςῆ  
καταλ ψεως λαβ ντα, κα  ε κ ς ν τα τα κα  τ νή ό ὶ ἰ ὸ ἦ ῦ ὶ ὸ  

ναξ μανδρον ε ρηκ ναι, κα  ρμο  δ  κα  φροδ της πἈ ί ὑ έ ὶ Ἑ ῦ ὲ ὶ Ἀ ί ἀ ὸ 
τ ς πρ ς το τους μεταπαραβολ ς. ῆ ὸ ύ ῆ

12 A 20. PLIN. nat. hist. XVIII 213. Secondo Esiodo (perché 
anche di lui rimane un' Astronomia) il tramonto mattutino delle 
Virgilie2*si ha alla conclusione dell'equinozio d'autunno, 
secondo Talete 25 giorni dopo l'equinozio [11 A 18], secondo 
Anassimandro infine 31 giorni dopo.

12 A 20. PLIN. N. H. XVIII 213 [I 87. 1 App.] occasum 
matutinum Vergiliarum Hesiodus ... tradidit fieri, cum 
aequinoctium autumni conficeretur, Thales XXV. die ab 
aequinoctio [vgl. 11 A 18], Anaximander XXXI. 

12 A 21. ACHILL. isag. I 19 p. 46, 20 [da Posidonio]. Alcuni, 
tra i quali anche Anassimandro, dicono che [il sole] manda luce 
e ha forma di ruota. Infatti, come nella ruota il mozzo è 
incavato ma sostiene i raggi che da esso si dispiegano verso la 
circonferenza esterna della ruota, così anche il sole, mandando 
luce da una cavità, dispiega i suoi raggi che risplendono 
all'esterno in giro. Alcuni affermano che da un luogo cavo e 
stretto, come da una tromba, il sole manda la luce, a guisa di 
canna di aulo. AËT. II 20, 1 [Dox. 348]. Anassimandro dice 
che [il sole] è una sfera ventotto volte la terra, molto simile alla 
ruota di un carro, col cerchio incavato e pieno di fuoco, che in 
una parte attraverso l'apertura mostra il fuoco, come attraverso 
la canna di un aulo. Ecco che cos'è il sole. AËT. II 21, 1 [Dox. 
351]. Anassimandro dice che il sole è uguale alla terra, ma che 
il cerchio dal quale ha la sua espirazione e dal quale è 
trascinato è ventisette volte la terra. AËT. II 24, 2 [Dox. 354]. 
Secondo Anassimandro [si ha eclissi di sole] quando è chiusa 
l'apertura dello sfiatatoio del fuoco.

12 A 21. ACHILL. Is. I 19 (46, 20 M. aus Poseidonios) τιν ςὲ  
δέ, νὧ  στιἐ  καὶ Ἀ., [I 87. 5] φασὶ π μπεινέ  α τ νὐ ὸ  [n. τ νὸ  

λιονἥ ] τὸ φ ςῶ  σχ μαῆ  χονταἔ  τροχοῦ. σπερὥ  γ ρὰ  νἐ  τ ιῶ  
τροχ ιῶ  κο ληί  στ νἐ ὶ  ἡ πλ μνηή , χειἔ  δὲ πἀ ' α τ ςὐ ῆ  

νατεταμ ναςἀ έ  τ ςὰ  κνημ δαςῖ  πρ ςὸ  τ νὴ  ξωθενἔ  τ ςῆ  ψ δοςἁ ῖ  
περιφορ νά , ο τωὕ  καὶ α τ νὐ ὸ  πἀ ὸ κο λουί  τὸ φ ςῶ  κπ μπονταἐ έ  
τ νὴ  ν τασινἀ ά  τ νῶ  κτ νωνἀ ί  ποιε σθαιῖ  καὶ ξωθενἔ  α τ ςὐ ὰ  
κ κλωιύ  φωτ ζεινί . τιν ςὲ  δὲ [vielmehr derselbe A.] ςὡ  πἀ ὸ 
σ λπιγγοςά  κἐ  κο λουί  τ πουό  καὶ στενοῦ κπ μπεινἐ έ  [I 87. 10 
App.] α τ νὐ ὸ  τὸ φ ςῶ  σπερὥ  πρηστ ραςῆ . AËT. II 20, 1 (D. 
348) Ἀ. [sc. τ νὸ  λιονἥ ] κ κλονύ  ε ναιἶ  κτωκαιεικοσαπλασ οναὀ ί  
τ ςῆ  γ ςῆ , ρματε ωιἁ ί  τροχ ιῶ  παραπλ σιονή , τ νὴ  ψ δαἁ ῖ  χονταἔ  
κο ληνί , πλ ρηή  πυρ ςό , κατά τι μ ροςέ  κφα νουσανἐ ί  διὰ 
στομ ουί  τὸ π ρῦ  σπερὥ  διὰ πρηστ ροςῆ  α λουὐ =. καὶ το τῦ ' 
ε ναιἶ  τ νὸ  λιονἥ . AËT. II 21, 1 (D. 351) Ἀ. τ νὸ  μ νὲ  λιονἥ  σονἴ  
ε ναιἶ  τ ιῆ  γ ιῆ , τ νὸ  δὲ κ κλονύ , φἀ ' οὖ τ νὴ  [I 87. 15] κπνο νἐ ὴ  

χειἔ  καὶ φὑ ' οὗ περιφ ρεταιέ , πτακαιεικοσαπλασ ωἑ ί  τ ςῆ  γ ςῆ . 
AËT. II 24, 2 (D. 354) Ἀ. [sc. γ γνεσθαιί  τ νὴ  κλειψινἔ  λ ουἡ ί ] 
τοῦ στομ ουί  τ ςῆ  τοῦ πυρ ςὸ  κπνο ςἐ ῆ  ποκλειομ νουἀ έ . 

12 A 22. AËT. II 25, 1 [Dox. 355]. Anassimandro sostiene che 
[la luna] è una sfera 19 volte la terra, simile a <ruota> di carro, 
che ha il cerchio incavato e pieno di fuoco come quello del 
sole, è posta in posizione obliqua al pari di quello, ed è munita 
di uno sfiatatoio, simile alla canna d'un aulo. Si eclissa in 
rapporto ai giri della ruota. AËT. II 28, 1 [Dox. 358]. 
Anassimandro, Senofane e Beroso ritengono che la luna abbia 
luce propria. AËT. II 29, 1 [Dox. 359]. Per Anassimandro [si  
hanno le eclissi di luna] quando si ottura l'orifizio che sta sulla 
ruota.

12 A 22. AËT. II 25, 1 (D. 355) . [sc. τ ν σελ νην] κ κλονἈ ὴ ή ύ  
ε ναι ννεακαιδεκαπλασ ονα τ ς γ ς, μοιον ρματε ωιἶ ἐ ί ῆ ῆ ὅ ἁ ί  
〈τροχ ιῶ 〉 κο λην χοντι τ ν ψ δα κα  πυρ ς ί ἔ ὴ ἁ ῖ ὶ ὸ [I 87. 20] 
πλ ρη καθ περ τ ν το  λ ου, κε μενον λοξ ν, ςή ά ὸ ῦ ἡ ί ί ό ὡ  
κ κε νον, χοντα μ αν κπνο ν ο ον ἀ ῖ ἔ ί ἐ ὴ ἷ πρηστ ρος α λ νῆ ὐ ό . 

κλε πειν δ  κατ  τ ς τροπ ς το  ἐ ί ὲ ὰ ὰ ὰ ῦ τροχοῦ. AËT. II 28, 1 (D. 
358) ., Ξενοφ νης, Β ρωσος διον α τ ν χειν φ ς. AËT.Ἀ ά ή ἴ ὐ ὴ ἔ ῶ  
II 29, 1 (D. 359) . [scἈ . κλε πειν τ ν σελ νην] το  στομ ουἐ ί ὴ ή ῦ ί  
το  περ  τ ν τροχ ν πιφραττομ νου. ῦ ὶ ὸ ὸ ἐ έ

12 A 23. AËT. III 3, 1 [Dox. 367]. Riguardo ai tuoni, alle 12 A 23. AËT. III 3, 1 (D. 367) περ  βροντ ν στραπ νὶ ῶ ἀ ῶ  



folgori, ai lampi, ai turbini, ai tifoni. Per Anassimandro tutti 
questi fenomeni sono prodotti dal vento: infatti, quand'esso, 
racchiuso in una nuvola spessa, riesce, per la sottigliezza e 
leggerezza delle sue parti, a fuoriuscire con violenza, allora la 
rottura della nuvola produce il fragore, mentre la dilatazione 
della massa nera il chiarore. SENEC. nat. quaest. II 18. 
Anassimandro riportava tutti questi fenomeni al vento. I tuoni, 
diceva, sono il fragore d'una nuvola lacerata. Perché sono 
diversi? Perché il vento stesso ha consistenza diversa. Perché 
tuona pure a ciel sereno? Perché allora il vento s'abbatte 
nell'aria densa che si lacera. Ma perché altre volte non ci sono 
folgori ma tuoni? Perché il vento troppo debole non è riuscito a 
risolversi in fiamma ma solo in suono. Che cos'è allora il 
lampeggiare? Una scossa d'aria che si disperde e precipita 
lasciando apparire un fuoco debole e incapace di uscire. E il 
fulmine? Una corrente d'aria più violenta e densa.

κεραυν ν πρηστ ρων τε ῶ ή [I 87. 25 App.] κα  τυφ νων. . κὶ ώ Ἀ ἐ  
το  πνε ματος ταυτ  π ντα συμβα νειν˙ ταν γ ρῦ ύ ὶ ά ί ὅ ὰ  
περιληφθ ν ν φει παχε  βιασ μενον κπ σηι τ ιὲ έ ῖ ά ἐ έ ῆ  
λεπτομερε αι κα  κουφ τητι, τ θ'  μ ν ξις τ ν ψ φον, ί ὶ ό ό ἡ ὲ ῥῆ ὸ ό ἡ 
δ  διαστολ  παρ  τ ν μελαν αν το  ν φους τ ν διαυγασμ νὲ ὴ ὰ ὴ ί ῦ έ ὸ ὸ  

ποτελε . SENEC. Nat. Qu. II 18 ἀ ῖ Anaximandrus omnia ad 
spiritum retulit. tonitrua, inquit, sunt nubis ictae sonus. quare 
inaequalia sunt? quia et ipse spiritus [I 87. 30 App.] 
inaequalis est. quare et sereno tonat? quia tunc quoque per 
crassum et scissum aera spiritus prosilit. at quare aliquando 
non fulgurat et tonat? quia spiritus infirmior non valuit in  
flammam, in sonum valuit. quid est ergo ipsa fulguratio? aeris 
diducentis se corruentisque iactatio languidum ignem nec 
exiturum aperiens. quid est fulmen? acrioris densiorisque 
spiritus cursus. 

12 A 24. AËT. III 7, 1 [Dox. 374]. Anassimandro dice che il 
vento è una corrente d'aria provocata dalle particelle più 
leggere ed umide in essa contenute che, sotto l'azione del sole, 
si mettono in movimento o evaporano.

12 A 24. AËT. III 7, 1 (D. 374) [I 87. 35 App.] . νεμονἈ ἄ  
ε ναι σιν ρος τ ν λεπτοτ των ν α τ ι κα  γροτ τωνἶ ῥύ ἀέ ῶ ά ἐ ὐ ῶ ὶ ὑ ά  

π  το  λ ου κινουμ νων  τηκομ νων. ὑ ὸ ῦ ἡ ί έ ἢ έ

12 A 25. AËT. III 10, 2 [Dox. 376]. Anassimandro dice che la 
terra è simile a una colonna [B 5] di pietra: delle superfici *** 
[cfr. A 11, 3].

12 A 25. AËT. III 10, 2 (D. 376) . Ἀ λ θωι κ ονιί ί  τ ν γ νὴ ῆ  
προσφερ  [B 5]˙ τ ν πιπ δων *** [s. A 11, 3].ῆ ῶ ἐ έ

12 A 26. ARISTOT. de cael. B 13. 295 b 10. Ci sono poi 
alcuni i quali asseriscono che la terra sta ferma a causa 
dell'uguale distribuzione delle parti: così tra gli antichi 
Anassimandro. E in effetti quel che è collocato al centro ed ha 
uguale distanza dagli estremi non può essere portato in alto più 
che in basso o di lato: è pure impossibile che il movimento 
avvenga contemporaneamente in direzioni opposte, sicché di 
necessità sta ferma. THEO SMIRN. p. 198, 18. Anassimandro 
sostiene che la terra è sospesa nell'aria e si muove intorno al 
centro del cosmo.

12 A 26. ARIST. de caelo B 13. 295 b 10 [I 88. 1 App.] ε σἰ ὶ 
δ  τινες ο  δι  τ ν μοι τητ  φασιν α τ ν [scέ ἳ ὰ ὴ ὁ ό ά ὐ ὴ . γ ν] μ νειν,ῆ έ  

σπερ τ ν ρχα ων .. μ λλον μ ν γ ρ ο θ ν νω  κ τωὥ ῶ ἀ ί Ἀ ᾶ ὲ ὰ ὐ ὲ ἄ ἢ ά  
 ε ς τ  πλ για φ ρεσθαι προσ κει τ  π  το  μ σουἢ ἰ ὰ ά έ ή ὸ ἐ ὶ ῦ έ  
δρυμ νον κα  μο ως πρ ς τ  σχατα χον˙ μα δ'ἱ έ ὶ ὁ ί ὸ ὰ ἔ ἔ ἅ  
δ νατον ε ς τ ναντ α ποιε σθαι τ ν κ νησιν, στ' ἀ ύ ἰ ἀ ί ῖ ὴ ί ὥ [I 88. 5 

App.] ξ ν γκης μ νειν. THEO SMIRN. p. 198, 18 Hill.ἐ ἀ ά έ  
(aus Derk.) [Eudem fr. 94 Speng.] . δ  τι  γἈ ὲ ὅ ἡ ῆ 
μετ ωρος˙κα  κινε ται περ  τ  το  κ σμου μ σον. έ ὶ ῖ ὶ ὸ ῦ ό έ

21 A 27. ARISTOT. meteor. B 1. 353 b 6. Dicono3* che 
dapprima tutta la zona intorno alla terra era umida, ma poi fu 
seccata dal sole e la parte evaporata dicono che produsse i 
venti, le rivoluzioni del sole e della luna, mentre quella che 
rimase fu il mare: perciò essi pensano che il mare diventi 
sempre più piccolo e che alla fine sarà tutto secco. ALEX. 
meteor. 67, 3. Alcuni di loro ritengono che il mare sia il 
residuo della umidità originaria: infatti la zona intorno alla terra 
era umida e poi una parte di questa umidità evaporò sotto 
l'azione del sole e ne vennero i venti e le rotazioni del sole e 
della luna, come se anche questi compissero le loro rivoluzioni 
a causa di tali vapori ed esalazioni e si volgessero in quei 
luoghi dove ce n'è in abbondanza. Quel che di tale umidità è 
rimasto nelle zone cave della terra è mare: perciò diventa 
sempre più piccolo, disseccato di continuo dal sole e alla fine 
sarà del tutto asciutto. Di quest'opinione erano Anassimandro e 
Diogene, a quanto attesta Teofrasto [phys. opin. fr. 23; Dox. 
494]. AËT. III 16, 1 [Dox. 381]. Anassimandro dice che il mare 
è il resto dell'umidità originaria di cui la maggior parte ha 
disseccato il fuoco, mentre la parte rimasta s'è mutata per 
l'ebollizione [in acqua salata].

21 A 27. ARIST. Meteor. B 1. 353 b 6 ε ναι γ ρ τ  πρ τονἶ ὰ ὸ ῶ  
γρ ν παντα τ ν περ  τ ν γ ν τ πον, π  δ  το  λ ουὑ ὸ ἅ ὸ ὶ ὴ ῆ ό ὑ ὸ ὲ ῦ ἡ ί  

ξηραιν μενον τ  μ ν διατμ σαν πνε ματα κα  τροπ ς λ ουό ὸ ὲ ί ύ ὶ ὰ ἡ ί  
κα  σελ νης φασ  ποιε ν, τ  δ  λειφθ ν θ λατταν ε ναι˙ διὶ ή ὶ ῖ ὸ ὲ ὲ ά ἶ ὸ 
κα  λ ττω ὶ ἐ ά [I 88. 10 App.] γ νεσθαι ξηραινομ νην ο ονταιί έ ἴ  
κα  τ λος σεσθα  ποτε π σαν ξηρ ν. ALEX. z. d. St. 67, 3ὶ έ ἔ ί ᾶ ά  
ο  μ ν γ ρ α τ ν π λειμμα λ γουσιν ε ναι τ ν θ λασσανἱ ὲ ὰ ὐ ῶ ὑ ό έ ἶ ὴ ά  
τ ς πρ της γρ τητος˙ γρο  γ ρ ντος το  περ  τ ν γ νῆ ώ ὑ ό ὑ ῦ ὰ ὄ ῦ ὶ ὴ ῆ  
τ που κ πειτα τ  μ ν τι τ ς γρ τητος π  το  λ ουό ἄ ὸ έ ῆ ὑ ό ὑ ὸ ῦ ἡ ί  

ξατμ ζεσθαι κα  γ νεσθαι πνε ματ  τε ξ α το  κα  τροπ ςἐ ί ὶ ί ύ ά ἐ ὐ ῦ ὶ ὰ  
λ ου τε κα  σελ νης ς δι  τ ς τμ δας τα τας κα  τ ςἡ ί ὶ ή ὡ ὰ ὰ ἀ ί ύ ὶ ὰ  
ναθυμι σεις κ κε νων ἀ ά ἀ ί [I 88. 15] τ ς τροπ ς ποιουμ νων,ὰ ὰ έ  
νθα  τα της α το ς χορηγ α γ νεται, περ  τα ταἔ ἡ ύ ὐ ῖ ί ί ὶ ῦ  

τρεπομ νων˙ τ  δ  τι α τ ς πολειφθ ν ν το ς κο λοις τ ςέ ὸ έ ὐ ῆ ὑ ὲ ἐ ῖ ί ῆ  
γ ς τ ποις θ λασσαν ε ναι˙ δι  κα  λ ττω γ νεσθαιῆ ό ά ἶ ὸ ὶ ἐ ά ί  
ξηραινομ νην κ στοτε π  το  λ ου κα  τ λος σεσθαέ ἑ ά ὑ ὸ ῦ ἡ ί ὶ έ ἔ ί 
ποτε ξηρ ν˙ τα της τ ς δ ξης γ νετο, ς στορεά ύ ῆ ό ἐ έ ὡ ἱ ῖ 
Θε φραστος [Phys. opin. fr. 23; D. 494]Αναξ μανδρ ς τε καό ί ό ὶ 
Διογ νης. AËT. έ III 16, 1 (D. 381) . τ ν θ λασσ ν Ἀ ὴ ά ά [I 88. 20 
App.] φησιν ε ναι τ ς πρ της γρασ ας λε ψανον, ς τ  μ νἶ ῆ ώ ὑ ί ί ἧ ὸ ὲ  
πλε ον μ ρος νεξ ρανε τ  π ρ, τ  δ  πολειφθ ν δι  τ νῖ έ ἀ ή ὸ ῦ ὸ ὲ ὑ ὲ ὰ ὴ  

κκαυσιν μετ βαλεν. ἔ έ
12 A 28. AMMIAN. MARC. XVII 7, 12 [a proposito di  
terremoti]. Anassimandro sostiene che la terra, inaridita 
dall'eccessiva siccità dell'estate o dopo l'umidità delle piogge, 
si apre in grosse voragini, entro le quali penetra l'aria dall'alto 
con gagliarda violenza, per cui, sconquassata dalle tremende 
correnti d'aria così infiltratesi, è sconvolta dalle fondamenta. 

12 A 28. AMMIAN. XVII 7, 12 (Erdbeben, vgl. A 5a) 
Anaximander ait arescentem nimia aestuum siccitate aut post  
madores imbrium terram rimas pandere grandiores, quas 
penetrat supernus aer violentus et nimius, ac [I 88. 25 App.] 
per eas vehementi spiritu quassatam cieri propriis sedibus. qua 
de causa tremores huius modi vaporatis temporibus aut nimia 



Per questa causa siffatte scosse càpitano o nei periodi di caldo 
o di eccessiva abbondanza di pioggia. Perciò gli antichi poeti e 
teologi dettero a Nettuno, che rappresenta la potenza 
dell'elemento umido, gli attributi di Ennosigeo e di Sisichtone 
[scuotitore della terra].

aquarum caelestium superfusione contingunt. ideoque 
Neptunum, umentis substantiae potestatem, Ennosigaeon et  
Sisicthona poetae veteres et theologi nuncuparunt.

12 A 29. AËT. IV 3, 2 [Dox. 387 n.]. Anassimene, 
Anassimandro, Anassagora e Archelao hanno detto che la 
natura dell'anima è aerea.

12 A 29. AËT. IV 3, 2 (D. 387 not.) ναξιμ νηςἈ έ  δὲ καὶ 
ναξ μανδροςἈ ί  καὶ [I 88. 30 App.] ναξαγ ραςἈ ό  καὶ ρχ λαοςἈ έ  
ερ δηἀ ώ  τ ςῆ  ψυχ ςῆ  τ νὴ  φ σινύ  ε ρ κασινἰ ή . 

12 A 30. AËT. V 19, 4 [Dox. 430]. Anassimandro sostiene che 
i primi viventi furono generati nell'umido, avvolti in membrane 
spinose e che col passare del tempo approdarono all'asciutto e, 
spezzatasi la membrana, poco dopo mutarono genere di vita. 
CENSORIN. de d. nat. 4, 7. Anassimandro di Mileto afferma 
che, a suo parere, dall'acqua e dalla terra riscaldate, nacquero o 
dei pesci o degli animali molto simili a pesci; in questi 
concrebbero gli uomini, e i feti vi rimasero rinchiusi fino alla 
pubertà. Quando questi si spezzarono, allora finalmente ne 
uscirono uomini e donne che potevano già nutrirsi. 
PLUTARCH. quaest. conv. VIII 8, 4 p. 730 E. Ma i 
discendenti dall'antico Elleno sacrificano anche a Posidone 
Primigenio, poiché pensano, come i Siri, che l'uomo è nato da 
una sostanza umida: perciò venerano il pesce in quanto è della 
nostra stessa stirpe e insieme a noi nutrito. E in ciò ragionano 
meglio di Anassimandro. Costui, infatti, non ammette che nella 
stessa matrice crebbero pesci e uomini, ma che dapprima gli 
uomini nacquero nei pesci e furono nutriti come gli squali: 
divenuti ormai capaci di pensare a se stessi, ne uscirono e 
presero terra. Quindi, a quel modo che il fuoco divora la 
materia a cui è stato appiccato e che gli è madre e padre, a 
quanto dice chi nell'opera di Esiodo ha inserito Le nozze di  
Ceice,4* così Anassimandro, sostenendo che il pesce è padre e 
madre comune degli uomini, l'ha fatto aborrire quale cibo.

12 A 30. AËT. V 19, 4 (D. 430) . ν γρ ι γεννηθ ναι τἈ ἐ ὑ ῶ ῆ ὰ 
πρ τα ζ ια ῶ ῶ φλοιο ςῖ  περιεχ μενα κανθ δεσι,ό ἀ ώ  
προβαινο σης δ  τ ς λικ ας ποβα νειν π  τ  ξηρ τερονύ ὲ ῆ ἡ ί ἀ ί ἐ ὶ ὸ ό  
κα  περιρρηγνυμ νου το  ὶ έ ῦ φλοιοῦ π' λ γον χρ νονἐ ὀ ί ό  
μεταβι ναι. CENSORIN. 4, 7. ῶ A. Milesius videri sibi ex aqua 
terraque calefactis exortos esse sive pisces [I 88. 35] seu 
piscibus simillima animalia in his homines concrevisse  
fetusque ad pubertatem intus retentos tunc demum ruptis illis  
viros mulieresque qui iam se alere possent processisse. PLUT. 
Symp. VIII 8, 4 p. 730 E οἱ δ' φἀ ' λληνοςἝ  [I 89. 1] τοῦ 
παλαιοῦ καὶ πατρογενε ωιί  Ποσειδ νιῶ  θ ουσινύ , κἐ  τ ςῆ  γρ ςὑ ᾶ  
τ νὸ  νθρωπονἄ  ο σ αςὐ ί  φ ναιῦ  δ ξαντεςό  ςὡ  καὶ Σ ροιύ ˙ διὸ καὶ 
σ βονταιέ  τ νὸ  χθ νἰ ῦ  ςὡ  μογενὁ ῆ καὶ σ ντροφονύ  

πιεικ στερονἐ έ  ναξιμ νδρουἈ ά  φιλοσοφο ντεςῦ ˙ οὐ γ ρὰ  νἐ  το ςῖ  
α το ςὐ ῖ  κε νοςἐ ῖ  χθ ςἰ ῦ  καὶ νθρ πουςἀ ώ , λλἀ ' νἐ  χθ σινἰ ύ  

γγεν σθαιἐ έ  τὸ πρ τονῶ  νθρ πουςἀ ώ  [I 89. 5 App.] 
ποφα νεταιἀ ί  καὶ τραφ νταςέ , σπερὥ  οἱ γαλεοί, καὶ 

γενομ νουςέ  κανο ςἱ ὺ  αυτο ςἑ ῖ  βοηθε νῖ  κβ ναιἐ ῆ  τηνικα ταῦ  καὶ 
γ ςῆ  λαβ σθαιέ . καθ περά  ο νὖ  τὸ π ρῦ  τ νὴ  ληνὕ , ξἐ  ςἧ  ν φθηἀ ή , 
μητ ραέ  καὶ πατ ραέ  ο σανὖ  σθιενἤ , ςὡ  ὁ τ νὸ  Κ υκοςή  γ μονά  
ε ςἰ  τὰ σι δουἩ ό  [fr. 158 Rz.2] παρεμβαλ νὼ  ε ρηκενἴ , ο τωςὕ  ὁ 
Ἀ. τ νῶ  νθρ πωνἀ ώ  πατ ραέ  καὶ μητ ραέ  κοιν νὸ  ποφ ναςἀ ή  τ νὸ  
χθ νἰ ῦ  δι βαλεέ  πρ ςὸ  τ νὴ  βρ σινῶ . 

B. FRAMMENTI

12 B 1. SIMPLIC. phys. 24, 13 [cfr. A 9]. Anassimandro ... ha 
detto ... che 

principio degli esseri è l'infinito... da dove infatti gli esseri 
hanno l'origine, ivi hanno anche la distruzione secondo 
necessità: poiché essi pagano l'uno all'altro la pena e 
l'espiazione dell'ingiustizia secondo l'ordine del tempo.

B. FRAGMENTE [I 89. 10 App.] 

12 B 1. SIMPLIC. Phys. 24, 13 [vgl. A 9] . . . . Ἀ ρχ νἀ ὴ  . . . . 
ε ρηκε ἴ τ ν ντων τ  πειρον . . . . ξ ν δ   γ νεσ ςῶ ὄ ὸ ἄ ἐ ὧ ὲ ἡ έ ί  

στι το ς ο σιἐ ῖ ὖ , κα  τ ν φθορ ν ε ς τα τα γ νεσθαι κατὶ ὴ ὰ ἰ ῦ ί ὰ 
τ  χρε νὸ ώ : διδ ναι γ ρ α τ  δ κην κα  τ σιν λλ λοιςό ὰ ὐ ὰ ί ὶ ί ἀ ή  
τ ς [I 89. ῆ 15] δικ ας κατ  τ ν το  χρ νου τ ξινἀ ί ὰ ὴ ῦ ό ά . 

12 B 2.HIPPOL. ref. I 6, 1 [cfr. A 11]. Questa [la natura 
dell'infinito] è eterna e 
insenescente.

12 B 2. HIPPOL. Ref. I 6, 1 [vgl. A 11] τα την (sc. φ σιν τινύ ύ ὰ 
το  ῦ πε ρουἀ ί ) διον ε ναι κα  ἀί ἶ ὶ γ ρωἀ ή . 

12 B 3. ARISTOT. phys. Γ 4. 203 b 13 [cfr. A 15]. 

Immortale ... e indistruttibile [l'infinito = il divino]. 

12 B 3. ARIST. Phys. Γ 4 203 b 13 [vgl. A 15] θ νατον . . .ἀ ά  
κα  ν λεθρον ὶ ἀ ώ (τ  πειρονὸ ἄ  = τ  θε ον). ὸ ῖ

12 B 4. AËT. II 20, 1 [cfr. A 21]. 
Canne di aulo.

12 B 4. AËT. II 20, 1 [vgl. A 21 I 87, 13. 21] [I 90. 1 App.] 
πρηστ ρος α λ ς ῆ ὐ ό [vgl. 22 B 31].

12 B 5. AËT. II 10, 2 [cfr. A 11, 3]. 
Simile a una colonna di pietra la terra. 

12 B 5. AËT. II 10, 2 [vgl. A 11. 25 II 84, 8. 87, 37] λ θωιί  
κ ονιί  τ νὴ  γ νῆ  προσφερῆ. 
[I 90. 5 App.] Zu γ νιμονό , περι χεινέ , κυβερν νᾶ , φλοι ςό  vgl. 
zu a 10. 11. 15. 30 I 83, 34. 84, 2. 85, 18. 88, 31; auch τροχ ςό  
A 21. 22 wohl echt.

C. FRAMMENTI DUBBI 

12 C 1. SCHOL. DIONYS. THRAC. p. 183, 1. Alcuni, tra cui 

C. ZWEIFELHAFTES



Eforo nel secondo libro [F.Gr.Hist. 70 F 105 II 68] dicono che 
Cadmo fu l'inventore delle lettere dell'alfabeto: altri dicono che 
non fu l'inventore ma il divulgatore tra noi della scoperta dei 
Fenici ... Pitodoro e altri affermano che fu Danao a introdurle - 
e ne fanno testimonianza gli scrittori di Mileto, Anassimandro, 
Dionigi ed Ecateo [F.Gr.Hist. 1 F 20 I 12] che Apollodoro cita 
nel Catalogo delle navi [F.Gr.Hist. 244 F 165 II 1092].

12 C 1. SCHOL. DIONYS. THRAC. p. 183, 1 Hilg. τ νῶ  
στοιχε ωνί  ε ρετ νὑ ὴ  λλοιἄ  τε καὶ φοροςἜ  νἐ  δευτ ρωιέ  
[F.Gr.Hist. 70 F 105 II 68] Κ δμονά  φασ νί , οἱ δὲ ο χὐ  
ε ρετ νὑ ή , [I 90. 10] τ ςῆ  δὲ Φοιν κωνί  ε ρ σεωςὑ έ  πρ ςὸ  μ ςἡ ᾶ  
δι κτορονά  γεγεν σθαιῆ  ... Πυθ δωροςό  δὲ ... ανα νὸ  
μετακομ σαιί  α τὐ ά φασιν˙ πιμαρτυρο σιἐ ῦ  το τοιςύ  καὶ οἱ 
Μιλησιακοὶ συγγραφε ςῖ  ναξ μανδροςἈ ί  καὶ Διον σιοςύ  καὶ 

κατα οςἙ ῖ  [F.Gr.Hist. 1 F 20 I 12] ο ςὓ  καὶ πολλ δωροςἈ ό  νἐ  
Νε νῶ  καταλ γωιό  [F.Gr.Hist. 244 F 165 II 1092] παρατ θεταιί .

13. ANASSIMENE 

A. VITA E DOTTRINA

13 A 1. DIOG. LAERT. II 3. Anassimene, figlio di Euristrato, 
milesio, fu discepolo di Anassimandro: taluni dicono che lo fu 
pure di Parmenide. Egli affermò che principio [delle cose] è 
l'aria, che l'aria è infinita1* e che le stelle si muovono non sotto 
la terra ma intorno alla terra. 
Usa un dialetto ionico semplice e non ricercato. Visse, come 
attesta Apollodoro [F.Gr.Hist. 244 F 66 II 1039], all'epoca 
della presa di Sardi e morì nella 63.a olimpiade [528-5]. 
Ci sono altri due Anassimene di Lampsaco, uno oratore e uno 
storico, il quale ultimo fu figlio della sorella dell'oratore che 
scrisse le imprese di Alessandro.2*

13.[3] ANAXIMENES 

A. LEBEN UND LEHRE [I 90. 15 App.] 

13 A 1. DIOG. II 3 ναξιμ νηςἈ έ  Ε ρυστρ τουὐ ά  Μιλ σιοςή  
κουσενἤ  ναξιμ νδρουἈ ά , νιοιἔ  δὲ καὶ Παρμεν δουί  φασ νὶ  
κο σαιἀ ῦ  α τ νὐ ό . ο τοςὗ  ρχ νἀ ὴ  ραἀέ  ε πενἶ  καὶ τὸ πειρονἄ . 

κινε σθαιῖ  δὲ τὰ στραἄ  ο χὐ  πὑ ὸ γ νῆ , λλἀ ὰ περὶ γ νῆ . 
κ χρηταέ ί τε λ ξειέ  διἸά  πλ ιἁ ῆ  καὶ περ ττωιἀ ί . καὶ γεγ νηταιέ  
μ νέ , καθά φησιν [I 90. 20 App.] πολλ δωροςἈ ό  [F.Gr.Hist. 
244 F 66 II 1039], περὶ τ νὴ  Σ ρδεωνά  λωσινἅ , τελε τησεἐ ύ  δὲ 
τ ιῆ  ξηκοστ ιἑ ῆ  τρ τηιί  λυμπι διὀ ά  [528/5]. 
[I 91. 1] γεγ νασιό  δὲ καὶ λλοιἄ  δ ού  Λαμψακηνοί, τωρῥή  καὶ 
στορικ ςἱ ό , ςὃ  δελφ ςἀ ῆ  υ ςἱὸ  νἦ  τοῦ τοροςῥή  τοῦ τ ςὰ  
λεξ νδρουἈ ά  πρ ξειςά  γεγραφ τοςό . Folgen zwei gefälschte 

Briefe an Pythagoras.
13 A 2. SUID. s. v. Anassimene, figlio di Euristrato, milesio, 
filosofo, discepolo e successore di Anassimandro milesio: altri 
dicono anche di Parmenide. Visse (nella 55.a olimpiade: [560-
57]) al tempo della presa di Sardi, quando Ciro il persiano 
distrusse Creso [546-5].

13 A 2. SUIDAS ναξιμ νης Ε ρυστρ του Μιλ σιοςἈ έ ὐ ά ή  
φιλ σοφος, μαθητ ς κα  δι δοχος ό ὴ ὶ ά [I 91. 5 App.] 

ναξιμ νδρου το  Μιλησ ου, ο  δ  κα  Παρμεν δου φασαν.Ἀ ά ῦ ί ἱ ὲ ὶ ί ἔ  
γ γονεν ( ν τ ι νε λυμπι δι [560/57]) ν τ ι Σ ρδεωνέ ἐ ῆ ̅ ̅ ὀ ά ἐ ῆ ά  

λ σει, τε Κ ρος  Π ρσης Κρο σον καθε λεν [546/5].ἁ ώ ὅ ῦ ὁ έ ῖ ῖ
13 A 3. EUSEB. chron. Il filosofo della natura Anassimene 
godeva la notorietà [ol. 55, 4 = 557-6].

13 A 3. EUSEB. Chron. ναξιμ νης φυσικ ς γνωρ ζετο ol.Ἀ έ ὸ ἐ ί  
55, 4 (?) [557/6; 55, 1: Regierungsantritt des Kyros vgl. I 102. 
II 298. 301f. Helm].

13 A 4. ARISTOT. metaph. A 3. 984 a 5. Anassimene e 
Diogene posero l'aria prima dell'acqua e la posero proprio 
principio dei corpi semplici [cfr. B 2].

13 A 4. ARIST. Metaph. A 3. 984 a 5 [I 91. 10] . δ  ραἈ ὲ ἀέ  
κα  Διογ νης πρ τερον δατος [Thales] κα  μ λιστ' ρχ νὶ έ ό ὕ ὶ ά ἀ ὴ  
τιθ ασι τ ν πλ ν σωμ των Vgl. Aët. έ ῶ ἁ ῶ ά I 3, 4 (13 B 2).

13 A 5. SIMPLIC. phys. 24, 26 [THEOPHR. phys. opin. fr. 2; 
Dox. 476]. Anassimene, figlio di Euristrato, milesio, fu amico 
di Anassimandro. Anch'egli dice che una è la sostanza che fa 
da sostrato e infinita, come l'altro, ma non indeterminata come 
quello, bensì determinata - la chiama aria. L'aria differisce 
nelle sostanze per rarefazione e condensazione. Attenuandosi 
diventa fuoco, condensandosi vento, e poi nuvola, e, crescendo 
la condensazione, acqua e poi terra e poi pietre e il resto, poi, 
da queste. Anch'egli suppone eterno il movimento mediante il 
quale si ha la trasformazione. SIMPLIC. phys. 22, 9. Bisogna 
sapere che altro è l'infinito e il limitato quanto al numero, il che 
è proprio di coloro che ammettono molteplicità di princìpi, 
altro l'infinito e il limitato quanto a grandezza, il che ... 
conviene ad Anassimandro e ad Anassimene, i quali 
ammettono sì un unico elemento, ma infinito per grandezza. 
SIMPLIC. phys. 149, 32. Solo a proposito di lui [di 
Anassimene] Teofrasto nelle sue Ricerche [fr. 2; Dox. 477] 
parla di rarefazione e di condensazione, ma è chiaro che anche 
gli altri ricorrevano ai due concetti: e in realtà Aristotele disse, 

13 A 5. SIMPL. Phys. 24, 26 (THEOPHR. phys. opin. fr. 2; D. 
476) . δ  Ε ρυστρ του Μιλ σιος, τα ρος γεγον ςἈ ὲ ὐ ά ή ἑ ῖ ὼ  

ναξιμ νδρου, μ αν μ ν κα  α τ ς τ ν ποκειμ νην φ σινἈ ά ί ὲ ὶ ὐ ὸ ὴ ὑ έ ύ  
κα  πειρ ν φησιν σπερ κε νος, ο κ ριστον δ  σπερὶ ἄ ό ὥ ἐ ῖ ὐ ἀό ὲ ὥ  

κε νος, ἐ ῖ [I 91. 15 App.] λλ  ρισμ νην, ρα λ γωνἀ ὰ ὡ έ ἀέ έ  
α τ ν˙ διαφ ρειν δ  μαν τητι κα  πυκν τητι κατ  τ ςὐ ή έ ὲ ό ὶ ό ὰ ὰ  
ο σ ας. κα  ραιο μενον μ ν π ρ γ νεσθαι, πυκνο μενον δὐ ί ὶ ἀ ύ ὲ ῦ ί ύ ὲ 

νεμον, ε τα ν φος, τι δ  μ λλον δωρ, ε τα γ ν, ε ταἄ ἶ έ ἔ ὲ ᾶ ὕ ἶ ῆ ἶ  
λ θους, τ  δ  λλα κ το των. κ νησιν δ  κα  ο τος διονί ὰ ὲ ἄ ἐ ύ ί ὲ ὶ ὗ ἀί  
ποιε , δι' ν κα  τ ν μεταβολ ν γ νεσθαι. SIMPL. Phys. 22, 9ῖ ἣ ὶ ὴ ὴ ί  

πιστ σαι δ  χρ , τι λλο μ ν στι τ  κατ  πλ θοςἐ ῆ ὲ ή ὅ ἄ έ ἐ ὸ ὰ ῆ  
πειρον κα  πεπερασμ νον,  το ς πολλ ς λ γουσι ἄ ὶ έ ὃ ῖ ὰ έ [I 91. 20 

App.] τ ς ρχ ς ο κε ον ν, λλο δ  τ  κατ  μ γεθοςὰ ἀ ὰ ἰ ῖ ἦ ἄ ὲ ὸ ὰ έ  
πειρον  πεπερασμ νον, περ ... κα  πρ ς ναξ μανδρονἄ ἢ έ ὅ ὶ ὸ Ἀ ί  

κα  ναξιμ νην ρμ ζει, ν μ ν πειρον δ  τ ι μεγ θει τὶ Ἀ έ ἁ ό ἓ ὲ ἄ ὲ ῶ έ ὸ 
στοιχε ον ποθεμ νους. SIMPL. Phys. 149, 32 π  γ ρῖ ὑ έ ἐ ὶ ὰ  
το του μ νου [Anaximenes] Θε φραστος ν τ ι στορ αι [fr.ύ ό ό ἐ ῆ Ἱ ί  
2; Dox. 477] τ ν ὴ μ νωσινά  ε ρηκε κα  ἴ ὶ π κνωσινύ , δ λον δῆ ὲ 

ς κα  ο  λλοι τ ι μαν τητι κα  πυκν τητι χρ ντο. ὡ ὶ ἱ ἄ ῆ ό ὶ ό ἐ ῶ



di tutti questi in comune, che producono le cose facendole nella 
loro molteplicità per condensazione e rarefazione.
13 A 6. [PLUTARCH.] strom. 3 [Dox. 579]. Dicono che 
secondo Anassimene l'origine di tutte le cose è l'aria, che l'aria 
è infinita per grandezza ma definita nelle sue qualità, che tutte 
le cose sono prodotte per condensazione e poi, di nuovo, per 
rarefazione dell'aria, e che il movimento esiste dall'eternità. 
Egli sostiene che, solidificatasi l'aria, per prima si forma la 
terra la quale è molto piatta - e pertanto a ragione si mantiene 
sull'aria -: il sole, la luna, le altre stelle hanno il principio della 
nascita dalla terra. Afferma infatti che il sole è terra, la quale 
per la rapidità del movimento si è molto infocata ed è diventata 
incandescente.

13 A 6. [PLUT.] Strom. 3 (D. 579). [I 91. 25 App.] 
ναξιμ νηνἈ έ  δέ φασι τ νὴ  τ νῶ  λωνὅ  ρχ νἀ ὴ  τ νὸ  ραἀέ  ε πε νἰ ῖ  

καὶ το τονῦ  ε ναιἶ  τ ιῶ  μ νὲ  μεγ θειέ  πειρονἄ , τα ςῖ  δὲ περὶ 
α τ νὐ ὸ  ποι τησινό  ρισμ νονὡ έ ˙ γενν σθαᾶ ί τε π νταά  κατά τινα 
π κνωσινύ  το τουύ  καὶ π λινά  ρα ωσινἀ ί . τ νή  γε μ νὴ  κ νησινί  ξἐ  
α νοςἰῶ  π ρχεινὑ ά ˙ πιλουμ νουέ  δὲ τοῦ ροςἀέ  πρ τηνώ  
γεγεν σθαιῆ  λ γειέ  τ νὴ  γ νῆ  πλατε ανῖ  μ λαά ˙ διὸ καὶ κατὰ 
λ γονό  α τ νὐ ὴ  ποχε σθαιἐ ῖ  τ ιῶ  [I 91. 30 App.] ριἀέ ˙ καὶ τ νὸ  

λιονἥ  καὶ τ νὴ  σελ νηνή  καὶ τὰ λοιπὰ στραἄ  τ νὴ  ρχ νἀ ὴ  τ ςῆ  
γεν σεωςέ  χεινἔ  κἐ  γ ςῆ . ποφα νεταιἀ ί  γο νῦ  τ νὸ  λιονἥ  γ νῆ , διὰ 
δὲ τ νὴ  ξε ανὀ ῖ  κ νησινί  καὶ μ λά ' καν ςἱ ῶ  θερμ νὴ  τα τηνύ  
κα σινῦ  λαβε νῖ . 

13 A 7. HIPPOL. ref. I 7 [Dox. 560]. (1) Anassimene anch'egli 
di Mileto, figlio di Euristrato, disse che il principio è l'aria 
infinita e che da essa vengono le cose che si producono, quelle 
che si sono prodotte e quelle che si produrranno, gli dèi e le 
cose divine, mentre le altre cose vengono da ciò che è suo 
prodotto. (2) L'aspetto dell'aria è questo: quand'è tutta 
uniforme, sfugge alla vista, mentre si mostra col freddo e il 
caldo, con l'umido e il movimento. E si muove sempre perché, 
se non si muovesse, tutto quel che si trasforma non si 
trasformerebbe. (3) Condensata e rarefatta appare in forme 
differenti: quando si dilata fino ad essere molto leggera diventa 
fuoco, mentre poi condensandosi diviene vento: dall'aria si 
producono le nuvole per condensazione e se la condensazione 
cresce, l'acqua, se cresce ancora, la terra e all'ultimo grado le 
pietre. Sicché i contrari fondamentali per la generazione sono il 
caldo e il freddo. (4) La terra è piatta e si sostiene sull'aria: così 
pure il sole e la luna e le altre stelle tutte, che sono di natura 
ignea, vengono sostenute dall'aria per la loro forma piatta. (5) 
Le stelle hanno origine dalla terra, a causa dell'umidità che da 
essa si leva e che, fattasi leggera, diventa fuoco e dal fuoco 
sollevato in alto si formano le stelle. Nella zona delle stelle ci 
sono anche corpi di natura terrosa trasportati insieme ad esse. 
(6) Dice pure che le stelle non si muovono sotto la terra, come 
altri ha supposto, ma intorno alla terra, al modo che il berretto 
si avvolge intorno al nostro capo. Il sole si cela ai nostri occhi 
non perché sta sotto la terra, ma perché è riparato dai luoghi 
della terra molto alti e perché la sua distanza da noi è molto 
grande. Le stelle non riscaldano a causa della grande distanza. 
(7) I venti si producono quando l'aria condensata è spinta in 
movimento3*: quando si comprime e si condensa ancor più si 
formano le nuvole e così si trasforma in acqua. Si produce la 
grandine quando l'acqua, scendendo giù dalle nuvole, si gela, la 
neve, invece, quando questa stessa acqua che si gela contiene 
una forte dose di umidità. (8) La folgore, quando le nuvole 
sono squarciate dalla violenza dei venti; squarciate queste, si 
forma un bagliore luminoso e infocato. L'iride, quando i raggi 
del sole cadono sull'aria condensata; il terremoto, quando la 
terra subisce una violenta alterazione in seguito a 
riscaldamento e a raffreddamento. (9) Questo è il pensiero di 
Anassimene. Egli fiorì nel primo anno della 58.a olimpiade 
[548-7].

13 A 7. HIPPOL. Ref. I 7 (D. 560 W. 11) [I 92. 1 App.] (1) .Ἀ  
δ  κα  α τ ς ν Μιλ σιος, υ ς δ' Ε ρυστρ του, ραὲ ὶ ὐ ὸ ὢ ή ἱὸ ὐ ά ἀέ  

πειρον φη τ ν ρχ ν ε ναι, ξ ο  τ  γιν μενα κα  τἄ ἔ ὴ ἀ ὴ ἶ ἐ ὗ ὰ ό ὶ ὰ 
γεγον τα κα  τ  σ μενα κα  θεο ς κα  θε α γ νεσθαι, τ  δό ὶ ὰ ἐ ό ὶ ὺ ὶ ῖ ί ὰ ὲ 
λοιπ  κ τ ν το του πογ νων. (2) τ  δ  ε δος το  ροςὰ ἐ ῶ ύ ἀ ό ὸ ὲ ἶ ῦ ἀέ  
τοιο τον˙ ταν μ ν μαλ τατος ι, ψει δηλον, δηλο σθαιῦ ὅ ὲ ὁ ώ ἦ ὄ ἄ ῦ  
[I 92. 5 App.] δ  τ ι ψυχρ ι κα  τ ι θερμ ι κα  τ ιὲ ῶ ῶ ὶ ῶ ῶ ὶ ῶ  
νοτερ ι κα  τ ι κινουμ νωι. κινε σθαι δ  ε ˙ ο  γ ρῶ ὶ ῶ έ ῖ ὲ ἀ ί ὐ ὰ  
μεταβ λλειν σα μεταβ λλει, ε  μ  κινο το. (3) πυκνο μενονά ὅ ά ἰ ὴ ῖ ύ  
γ ρ κα  ραιο μενον δι φορον φα νεσθαι˙ ταν γ ρ ε ς τὰ ὶ ἀ ύ ά ί ὅ ὰ ἰ ὸ 

ραι τερον διαχυθ ι, π ρ γ νεσθαι, ν μους δ  π λιν ε ναιἀ ό ῆ ῦ ί ἀ έ ὲ ά ἶ  
ρα πυκνο μενον, ξ ρος ἀέ ύ ἐ ἀέ 〈δὲ〉 ν φος ποτελε σθαι κατέ ἀ ῖ ὰ 

τ ν π λησιν, τι δ  μ λλον δωρ, π  πλε ον πυκνωθ νταὴ ί ἔ ὲ ᾶ ὕ ἐ ὶ ῖ έ  
γ ν κα  ῆ ὶ [I 92. 10 App.] ε ς τ  μ λιστα πυκν τατον λ θους.ἰ ὸ ά ό ί  

στε τ  κυρι τατα τ ς γεν σεως ναντ α ε ναι, θερμ ν τεὥ ὰ ώ ῆ έ ἐ ί ἶ ό  
κα  ψυχρ ν. (4) τ ν δ  γ ν πλατε αν ε ναι π' ροςὶ ό ὴ ὲ ῆ ῖ ἶ ἐ ἀέ  

χουμ νην, μο ως δ  κα  λιον κα  σελ νην κα  τ  λλαὀ έ ὁ ί ὲ ὶ ἥ ὶ ή ὶ ὰ ἄ  
στρα π ντα π ρινα ντα ἄ ά ύ ὄ ποχε σθαιἐ ῖ  τ ι ρι δι  πλ τος. ῶ ἀέ ὰ ά

(5) γεγον ναι δ  τ  στρα κ γ ς δι  τ  τ ν κμ δα κέ ὲ ὰ ἄ ἐ ῆ ὰ ὸ ὴ ἰ ά ἐ  
τα της ν στασθαι, ς ραιουμ νης τ  π ρ γ νεσθαι, κ δύ ἀ ί ἧ ἀ έ ὸ ῦ ί ἐ ὲ 
το  πυρ ς ῦ ὸ [I 92. 15 App.] μετεωριζομ νου το ς στ ραςέ ὺ ἀ έ  
συν στασθαι. ε ναι δ  κα  γε δεις φ σεις ν τ ι τ πωι τ νί ἶ ὲ ὶ ώ ύ ἐ ῶ ό ῶ  

στ ρων συμπεριφερομ νας κε νοις. (6) ο  κινε σθαι δἀ έ έ ἐ ί ὐ ῖ ὲ 
π  γ ν τ  στρα λ γει, καθ ς τεροι πειλ φασιν, λλὑ ὸ ῆ ὰ ἄ έ ὼ ἕ ὑ ή ἀ ὰ 

περ  γ ν, σπερε  περ  τ ν μετ ραν κεφαλ ν στρ φεται τὶ ῆ ὡ ὶ ὶ ὴ ἡ έ ὴ έ ὸ 
πιλ ονί . κρ πτεσθα  τε τ ν λιον ο χ π  γ ν γεν μενον,ύ ί ὸ ἥ ὐ ὑ ὸ ῆ ό  

λλ' π  τ ν τ ς γ ς ψηλοτ ρων μερ ν σκεπ μενον καἀ ὑ ὸ ῶ ῆ ῆ ὑ έ ῶ ό ὶ 
δι  τ ν ὰ ὴ [I 92. 20] πλε ονα μ ν α το  γενομ νηνί ἡ ῶ ὐ ῦ έ  

π στασιν. τ  δ  στρα˙ μ  θερμα νειν δι  τ  μ κος τ ςἀ ό ὰ ὲ ἄ ὴ ί ὰ ὸ ῆ ῆ  
ποστ σεως. (7) ν μους δ  γενν σθαι, ταν ιἀ ά ἀ έ ὲ ᾶ ὅ ἧ  

πεπυκνωμ νος  ρ κα  σθε ς φ ρηται (?)˙ συνελθ ντα δέ ὁ ἀὴ ὶ ὠ ὶ έ ό ὲ 
κα  π  πλε ον παχυνθ ντα ν φη γενν σθαι κα  ο τως ε ςὶ ἐ ὶ ῖ έ έ ᾶ ὶ ὕ ἰ  

δωρ μεταβ λλειν. χ λαζαν δ  γ νεσθαι, ταν π  τ νὕ ά ά ὲ ί ὅ ἀ ὸ ῶ  
νεφ ν τ  δωρ καταφερ μενον παγ ι˙ χι να δ , ταν α τῶ ὸ ὕ ό ῆ ό έ ὅ ὐ ὰ 
τα τα νυγρ τερα ῦ ἐ ό [I 92. 25 App.] ντα π ξιν λ βηι. (8)ὄ ῆ ά  

στραπ ν δ' ταν τ  ν φη διιστ ται β αι πνευμ των˙ το τωνἀ ὴ ὅ ὰ έ ῆ ί ά ύ  
γ ρ διισταμ νων λαμπρ ν κα  πυρ δη γ νεσθαι τ ν α γ ν.ὰ έ ὰ ὶ ώ ί ὴ ὐ ή  
ριν δ  γενν σθαι τ ν λιακ ν α γ ν ε ς ρα συνεστ ταἴ ὲ ᾶ ῶ ἡ ῶ ὐ ῶ ἰ ἀέ ῶ  

πιπτουσ ν. σεισμ ν δ  τ ς γ ς π  πλε ον λλοιουμ νηςῶ ὸ ὲ ῆ ῆ ἐ ὶ ῖ ἀ έ  
π  θερμασ ας κα  ψ ξεως. (9) τα τα μ ν ο ν ναξιμ νης.ὑ ὸ ί ὶ ύ ῦ ὲ ὖ Ἀ έ  

ο τος κμασε περ  τος πρ τον τ ς πεντηκοστ ς γδ ης ὗ ἤ ὶ ἔ ῶ ῆ ῆ ὀ ό [I 
92. 30 App.] λυμπι δος [548-7].ὀ ά

13 A 8. HERM. irris. 7 [Dox. 653]. E quando penso di 
possedere una convinzione incrollabile, ecco che Anassimene, 
prendendo la parola, mi grida: Eppure io ti dico: il tutto è aria. 
L'aria, condensandosi e rapprendendosi, diventa acqua e terra, 
rarefacendosi e dissolvendosi, etere e fuoco, e poi ritorna alla 

13 A 8. HERM. Irris. 7 (D. 653) πειδ ν δ  γ σωμαι δ γμαἐ ὰ ὲ ἡ ή ό  
χειν κ νητον, . πολαβ ν ντικ κραγεν˙ λλ' γ  σοἔ ἀ ί Ἀ ὑ ὼ ἀ έ ἀ ἐ ώ ί 

φημι: τ  π ν στιν  ρ, κα  ο τος πυκνο μενος καὸ ᾶ ἐ ὁ ἀή ὶ ὗ ύ ὶ 
συνιστ μενος δωρ κα  γ  γ νεται, ραιο μενος δ  καά ὕ ὶ ῆ ί ἀ ύ ὲ ὶ 
διαχε μενος ό [I 93. 1 App.] α θ ρ κα  π ρ, ε ς δ  τ ν α τοἰ ὴ ὶ ῦ ἰ ὲ ὴ ὑ ῦ 



sua natura di aria. Quando si rarefà e si condensa, egli dice, 
l'aria si trasforma.

φ σιν πανι ν ρ˙ ραιωθε ς δ  κα  πυκνωθε ς (?), φησ ν,ύ ἐ ὼ ἀή ἀ ὶ ὲ ὶ ί ί  
ξαλλ σσεται. ἐ ά

13 A 9. CICER. ac. pr. II 37, 118. Dopo lui [Anassimandro], il 
suo discepolo, Anassimene, sostenne che l'aria è infinita, ma 
che definite sono le cose che da essa provengono: sono 
prodotte la terra, l'acqua, il fuoco e poi da queste tutto il resto.

13 A 9. CIC. Acad. II 37, 118 [nach Anaximander] post eius  
auditor Anaximenes infinitum aera, sed ea, quae ex eo 
orerentur, definita: gigni autem [I 93. 5] terram, aquam, 
ignem, tum ex iis omnia. 

13 A 10. CICER. de nat. d. I 10, 26. Dopo, Anassimene stabilì 
che l'aria è dio, che è generata, immensa e infinita e sempre in 
movimento, quasi che o l'aria senza alcuna forma possa essere 
dio - il quale invece deve avere non dico una qualche forma, 
ma la più bella - o che non sia destinato alla morte tutto ciò che 
è nato. AUGUSTIN. de civ. D. VIII 2. Costui [Anassimandro] 
lasciò il suo discepolo e successore Anassimene che riportò 
all'aria infinita tutte le cause delle cose, ma non negò né tacque 
degli dèi: tuttavia credeva non che l'aria fosse stata fatta dagli 
dèi, ma che gli dèi fossero nati dall'aria. AËT. I 7, 13 [Dox. 
302]. Anassimene sostenne che l'aria è dio: ma bisogna 
sottintendere in questa affermazione le forze che pervadono gli 
elementi o i corpi. 

13 A 10. CIC. de nat. d. I 10, 26 post A. aëra deum statuit  
eumque gigni esseque immensum et infinitum et semper in 
motu, quasi aut aer sine ulla forma deus esse possit, cum 
praesertim deum non modo aliqua, sed pulcherrima specie 
deceat esse, aut non omne quod ortum sit mortalitas 
consequatur. (Folgt 59 A 48.) [I 93. 10] AUGUSTIN. C. D. 
VIII 2. iste [Anaximander] Anaximenen discipulum et  
successorem reliquit, qui omnes rerum causas aeri infinito  
dedit, nec deos negavit aut tacuit non tamen ab ipsis aerem 
factum, sed ipsos ex aere ortos credidit. AËT. I 7, 13 (D. 
302)Α. τ ν ρα (näml. θε ν ε ναι)˙ δε  δ' πακο ειν πὸ ἀέ ὸ ἶ ῖ ὑ ύ ἐ ὶ 
τ ν ο τως λεγομ νων τ ς νδιηκο σας το ς στοιχε οις [Iῶ ὕ έ ὰ ἐ ύ ῖ ί  93. 
15]  το ς σ μασι δυν μεις. Vgl. II 1, 3 (I 86, 16).ἢ ῖ ώ ά

13 A 11. SIMPLIC. phys. 1121, 12. Soggetto alla nascita e alla 
distruzione fanno l'unico mondo quanti sostengono che esso 
duri sempre, anche se non è certo sempre lo stesso, ma diviene 
ora in un modo ora in un altro, secondo determinati periodi di 
tempo: così Anassimene ed Eraclito e Diogene e più tardi gli 
Stoici [cfr. 12 A 17].

13 A 11. SIMPL. Phys. 1121, 12 γενητ ν δ  κα  φθαρτ ν τ νὸ ὲ ὶ ὸ ὸ  
να κ σμον ποιο σιν, σοι ε  μ ν φασιν ε ναι κ σμον, οἕ ό ῦ ὅ ἀ ὶ έ ἶ ό ὐ 

μ ν τ ν α τ ν ε , λλ  λλοτε λλον γιν μενον κατὴ ὸ ὐ ὸ ἀ ί ἀ ὰ ἄ ἄ ό ά 
τινας χρ νων περι δους, ς ναξιμ νης τε κα  ρ κλειτοςό ό ὡ Ἀ έ ὶ Ἡ ά  
κα  Διογ νης κα  στερον ο  π  τ ς Στο ς [s. oben 12 A 17ὶ έ ὶ ὕ ἱ ἀ ὸ ῆ ᾶ  
I 86, 21].

13 A 12. AËT. II 2, 4 [Dox. 329 b n.]. Gli uni [Anassimene] 
ritengono che il mondo si volga come una mola da mulino, altri 
[Anassimandro] come una ruota.

13 A 12. AËT. II 2, 4 (Dox. 329b not.) [I 93. 20 App.] καὶ οἱ 
μ νὲ  μυλοειδ ςῶ  [vgl. I 86, 19], οἱ δὲ τροχοῦ δ κηνί  
περιδινε σθαιῖ  [Anaximander s. 12 A 21], nämlich τ νὸ  κ σμονό . 

13 A 13. AËT. II 11, 1 [Dox. 339]. Anassimene e Parmenide 
pensano che il cielo sia la circonferenza più esterna della terra.

13 A 13. AËT. II 11, 1 (D. 339) . κα  Παρμεν δης [28 A 37]Ἀ ὶ ί  
τ ν περιφορ ν τ ν ξωτ τω τ ς γ ς ε ναι τ ν ο ραν ν. ὴ ὰ ὴ ἐ ά ῆ ῆ ἶ ὸ ὐ ό

13 A 14. AËT. II 13, 10 [Dox. 342]. Anassimene riteneva che 
le stelle sono di natura ignea, ma che questo fuoco abbraccia 
alcuni corpi di natura terrosa trascinati insieme ad esse e che 
non si vedono. AËT. II 14, 3 [Dox. 344]. Anassimene riteneva 
che le stelle fossero conficcate a guisa di chiodi [nel cielo] che 
è simile a ghiaccio. Alcuni che fossero foglie di fuoco simili a 
pitture. AËT. II 16, 6 [Dox. 346]. Anassimene riteneva che le 
stelle si volgono non sotto la terra ma intorno ad essa. 
ARISTOT. meteor. B. 1. 354 a 28. Molti degli antichi 
meteorologhi erano convinti che il sole non passasse sotto la 
terra ma intorno ad essa e alle sue zone, e che si nascondesse e 
facesse notte perché la terra si sollevava a settentrione. AËT. II 
19, 1. 2 [Dox. 347]. Platone credeva che gli indizi dell'estate e 
dell'inverno fossero in rapporto al sorgere e al tramontare delle 
stelle, mentre Anassimene pensava che niente si ricava da 
queste, ma soltanto dal sole.

13 A 14. AËT. II 13, 10 (D. 342) . πυρ νην μ ν τ ν φ σινἈ ί ὲ ὴ ύ  
τ ν στρων, περι χειν δ  ῶ ἄ έ έ [I 93. 25] τινα κα  γε δη σ ματαὶ ώ ώ  
συμπεριφερ μενα το τοις ρατα. Ebenda AËT. ό ύ ἀό II 14, 3 (D. 
344) . λων δ κην καταπεπηγ ναι τ  στρα τ ιἈ ἥ ί έ ὰ ἄ ῶ  
κρυσταλλοειδε . νιοι [?] δ  π ταλα ε ναι π ρινα σπερῖ ἔ ὲ έ ἶ ύ ὥ  
ζωγραφ ματα. AËT. ή II 16, 6 (D. 346) . ο χ π  γ ν, λλἈ ὐ ὑ ὸ ῆ ἀ ὰ 
περ  α τ ν στρ φεσθαι το ς στ ρας. ARIST. Meteor. ὶ ὐ ὴ έ ὺ ἀ έ B. 1. 
354 a 28 πολλο ς πεισθ ναι τ ν ρχα ων μετεωρολ γων τ νὺ ῆ ῶ ἀ ί ό ὸ  

λιον μ  φ ρεσθαι π  γ ν, λλ  περ  τ ν γ ν ἥ ὴ έ ὑ ὸ ῆ ἀ ὰ ὶ ὴ ῆ [I 93. 30] 
κα  τ ν τ πον το τον, φαν ζεσθαι δ  κα  ποιε ν ν κτα διὶ ὸ ό ῦ ἀ ί ὲ ὶ ῖ ύ ὰ 
τ  ψηλ ν ε ναι πρ ς ρκτον τ ν γ ν. AËT. ὸ ὑ ὴ ἶ ὸ ἄ ὴ ῆ II 19, 1. 2 (D. 
347) Πλ των τ ς πισημασ ας τ ς τε θεριν ς κα  τ ςά ὰ ἐ ί ά ὰ ὶ ὰ  
χειμεριν ς κατ  τ ς τ ν στρων πιτολ ς τε κα  δυσμ ςὰ ὰ ὰ ῶ ἄ ἐ ά ὶ ὰ  
γ νεσθαι. . δ  δι  μ ν τα τα μηδ ν το των, δι  δ  τ νί Ἀ ὲ ὰ ὲ ῦ ὲ ύ ὰ ὲ ὸ  

λιον μ νον. ἥ ό

13 A 14 a. PLIN. nat. hist. II 186. Così avviene che per il 
diverso crescere della luce il giorno più lungo dell'anno a 
Meroe sia di 12 ore equinoziali e di otto parti di ora, ad 
Alessandria di 13 ore, in Italia di 15, in Britannia di 17 ... 
PLIN. nat. hist. II 187. Un tale esame dell'ombra per calcolare 
il tempo e la cosiddetta scienza gnomonica la scoprì 
Anassimene di Mileto, discepolo di quell'Anassimandro di cui 
abbiamo parlato, e fu lui che per primo mostrò a Sparta 
l'orologio che si chiama «scioterico».4*

13 A 14 a. PLIN. N. H. II 186 sic fit ut vario lucis incremento 
in Meroe longissimus [I 93. 35] dies XII horas aequinoctialis  
et octo partis unius horae colligat, Alexandriae vero XIIII 
horas, in Italia XV, in Britannia XVII ... PLIN. N. H. II 187 
umbrarum hanc rationem et quam vocant gnomonicen invenit  
A. Milesius, Anaximandri, de quo diximus (12 A 5), discipulus, 
primusque horologium quod appellant sciothericon 
Lacedaemone ostendit. Vgl. ob. I 81, 13.

13 A 15. AËT. II 20, 2 [Dox. 348]. Anassimene sostenne che il 
sole era di natura ignea. AËT. II 22, 1 [Dox. 352]. Anassimene 
[disse che] il sole è piatto come una foglia. AËT. II 23, 1 [Dox. 
352]. Anassimene sostiene che le stelle compiono i loro 
rivolgimenti spinti dalla resistenza dell'aria condensata.

13 A 15. AËT. II 20, 2 (D. 348) [I 93. 40] . π ρινονἈ ύ  
π ρχειν τ ν λιον πεφ νατο. AËT. ὑ ά ὸ ἥ ἀ ή II 22, 1 (D. 352) .Ἀ  

πλατ ν ὺ ς π ταλονὡ έ  τ ν λιον. AËT. ὸ ἥ II 23, 1 [Dox. 352] .Ἀ  
π  πεπυκνωμ νου ρος κα  ντιτ που ξωθο μενα τὑ ὸ έ ἀέ ὶ ἀ ύ ἐ ύ ὰ 
στρα τ ς τροπ ς ποιε σθαι. ἄ ὰ ὰ ῖ



13 A 16. THEO SMYRN. p. 198, 14 [da Dercillide]. A quanto 
narra Eudemo nella sua Storia dell'astrologia [fr. 94 = 145 
Wehrli], Anassimene trovò per primo che la luna riceve la luce 
dal sole e in che modo si eclissa. AËT. II 25, 2 [Dox. 356]. 
Anassimene [afferma che] la luna è di natura ignea.

13 A 16. THEO SMYRN. p. 198, 14 Hill. (aus Derkyllides) [I 
94. 1 App.] Ε δημοςὔ  στορεἱ ῖ νἐ  τα ςῖ  στρολογ αιςἈ ί  [fr. 94 
Sp.], τιὅ  Ο νοπ δηςἰ ί  [c. 41, 7] ε ρεὖ  πρ τοςῶ . . . . , ναξιμ νηςἈ έ  
δὲ τιὅ  ἡ σελ νηή  κἐ  τοῦ λ ουἡ ί  χειἔ  τὸ φ ςῶ  καὶ τ ναί  κλε πειἐ ί  
τρ πονό . AËT. II 25, 2 (D. 356) . πυρ νην τ ν σελ νην. Ἀ ί ὴ ή

13 A 17. AËT. III 3, 2 [Dox. 368]. [Riguardo ai tuoni etc.] 
Anassimene la pensa come lui [Anassimandro] e vi aggiunge 
l'immagine del mare che, tagliato dai remi, risplende. AËT. III 
4, 1 [Dox. 370]. Anassimene dice che le nuvole si formano 
quando l'aria subisce una maggiore condensazione: se la 
condensazione aumenta ne scaturisce la pioggia: si forma la 
grandine quando l'acqua che cade gela, e la neve quando un po' 
d'aria è racchiusa nell'umidità.

13 A 17. AËT. III 3, 2 ( D. 368, nach Anaximand. 12 A 23) [I 
94. 5] ναξιμ νηςἈ έ  τα τὐ ὰ το τωιύ  (περὶ βροντ νῶ  κτλ.) 
προστιθε ςὶ  τὸ πἐ ὶ τ ςῆ  θαλ σσηςά , τιςἥ  σχιζομ νηέ  τα ςῖ  κ παιςώ  
παραστ λβειί . AËT. III 4, 1 (D. 370) Ἀ. ν φηέ  μ νὲ  γ νεσθαιί  
παχυνθ ντοςέ  πἐ ὶ πλε ονῖ  τοῦ ροςἀέ , μ λλονᾶ  δ' 

πισυναχθ ντοςἐ έ  κθλ βεσθαιἐ ί  το ςὺ  μβρουςὄ , χ λαζανά  δέ, 
πειδ νἐ ὰ  τὸ καταφερ μενονό  δωρὕ  παγ ιῆ , χι ναό  δ' τανὅ  

συμπεριληφθ ιῆ  τι τ ιῶ  γρ ιὑ ῶ  πνευματικ νό . [I 94. 10] 
13 A 18. AËT. III 5, 10 [Dox. 373]. Anassimene dice che 
l'arcobaleno è prodotto dal riflesso del sole su una nuvola 
spessa e greve e nera, perché i suoi raggi, investendola, non 
riescono ad attraversarla. SCHOL. ARAT. 940 p. 515, 27 [da 
Posidonio]. Anassimene dice che l'arcobaleno si produce 
quando i raggi del sole incontrano aria greve e spessa. Allora la 
parte anteriore appare rosseggiante, perché è bruciata dai raggi 
del sole, l'altra nera, perché vi prevale l'umidità. Dice che 
anche di notte si forma l'arcobaleno per opera della luna, ma 
non di frequente, perché non c'è sempre il plenilunio e la luce 
della luna è più debole di quella del sole.

13 A 18. AËT. III 5, 10 (D. 373) . ριν γ νεσθαι κατ'Ἀ ἶ ί  
α γασμ ν λ ου πρ ς ν φει πυκν ι κα  παχε  κα  μ λανιὐ ὸ ἡ ί ὸ έ ῶ ὶ ῖ ὶ έ  
παρ  τ  μ  δ νασθαι τ ς κτ νας ε ς τ  π ραν διακ πτεινὰ ὸ ὴ ύ ὰ ἀ ῖ ἰ ὸ έ ό  

πισυνισταμ νας α τ ι. SCHOL. ARAT. p. 515, 27 (ausἐ έ ὐ ῶ  
Poseidonios) τ ν ριν . φησ  γ νεσθαι, ν κα ν πιπ σωσινὴ ἶ Ἀ ὶ ί ἡ ί ἂ ἐ έ  
α  το  λ ου α γα  ε ς παχ ν ἱ ῦ ἡ ί ὐ ὶ ἰ ὺ [I 94. 15 App.] κα  πυκν ν τ νὶ ὸ ὸ  

ρα. θεν τ  μ ν πρ τερον α το  το  λ ου φοινικο νἀέ ὅ ὸ ὲ ό ὐ ῦ ῦ ἡ ί ῦ  
φα νεται, διακαι μενον π  τ ν κτ νων, τ  δ  μ λαν,ί ό ὑ ὸ ῶ ἀ ί ὸ ὲ έ  
κατακρατο μενον π  τ ς γρ τητος. κα  νυκτ ς δ  φησιύ ὑ ὸ ῆ ὑ ό ὶ ὸ έ  
γ νεσθαι τ ν ριν π  τ ς σελ νης, λλ' ο  πολλ κις δι  τί ὴ ἶ ἀ ὸ ῆ ή ἀ ὐ ά ὰ ὸ 
μ  πανσ ληνον ε ναι δι  παντ ς κα  σθεν στερον α τ νὴ έ ἶ ὰ ὸ ὶ ἀ έ ὐ ὴ  
φ ς χειν το  λ ου. ῶ ἔ ῦ ἡ ί

13 A 19. GALEN. in Hipp. de hum. XVI 395 Kühn [da 
Posidonio]. A quanto vuole Anassimene i venti sono prodotti 
dall'acqua e dall'aria e vanno violentemente con foga 
sconosciuta e velocissimamente volano come uccelli.

13 A 19. GALEN. in Hipp. de hum. III XVI 395 K. (mittelbar 
aus Poseidonios) [I 94. 20 App.] Ἀ. δὲ ξἐ  δατοςὕ  καὶ ροςἀέ  
γ νεσθαιί  το ςὺ  ν μουςἀ έ  βο λεταιύ  καὶ [τ ιῆ ] μηιῥύ  τινὶ 

γν στωιἀ ώ  βια ωςί  φ ρεσθαιέ  καὶ τ χισταά  ςὡ  τὰ πτηνὰ 
π τεσθαιέ . 

13 A 20. AËT. III 10, 3 [Dox. 377]. Anassimene [dice che la 
terra] ha la forma di una tavola. ARISTOT. de cael. B 13. 294 
b 13. Anassimene, Anassagora e Democrito dicono che il 
motivo della stabilità della terra è la sua forma piatta, perché 
essa non taglia l'aria sottostante ma la suggella a guisa di 
coperchio, come si vede che fanno i corpi di forma piatta, i 
quali sono difficilmente scossi dai venti per la resistenza che 
oppongono. La stessa cosa farebbe la terra di fronte all'aria 
sottostante per la sua piattezza e l'aria, non avendo spazio 
sufficiente per spostarsi, rimane ferma di sotto tutta raccolta, 
come l'acqua nelle clessidre. AËT. III 15, 8 [Dox. 380]. 
Anassimene [dice che la terra] per la sua forma piatta si 
sostiene sull'aria.

13 A 20. AËT. III 10, 3 (D. 377) . τραπεζοειδ  [nämlich τ νἈ ῆ ὴ  
γ ν]. ARIST. de cael. ῆ B 13. 294 b 13 . δ  κα  ναξαγ ραςἈ ὲ ὶ Ἀ ό  
κα  Δημ κριτος τ  πλ τος α τιον ε να  φασι το  μ νεινὶ ό ὸ ά ἴ ἶ ί ῦ έ  
α τ ν˙ ο  γ ρ τ μνειν, λλ' πιπωματ ζειν τ ν ρα τ νὐ ή ὐ ὰ έ ἀ ἐ ί ὸ ἀέ ὸ  
κ τωθεν, ά [I 94. 25 App.] περ φα νεται τ  πλ τος χονταὅ ί ὰ ά ἔ  
τ ν σωμ των ποιε ν˙ τα τα γ ρ κα  πρ ς το ς ν μους χειῶ ά ῖ ῦ ὰ ὶ ὸ ὺ ἀ έ ἔ  
δυσκιν τως δι  τ ν ντ ρεισιν. τα τ  δ  το το ποιε ν τ ιή ὰ ὴ ἀ έ ὐ ὸ ὴ ῦ ῖ ῶ  
πλ τει φασ  τ ν γ ν πρ ς τ ν ποκε μενον ρα. τ ν δ' ο κά ὶ ὴ ῆ ὸ ὸ ὑ ί ἀέ ὸ ὐ  

χοντα το  μεταστ ναι τ πον καν ν θρ ον τ ι κ τωθενἔ ῦ ῆ ό ἱ ὸ ἀ ό ῶ ά  
ρεμε ν, σπερ τ  ν τα ς κλεψ δραις δωρ. AËT. ἠ ῖ ὥ ὸ ἐ ῖ ύ ὕ III 15, 8 

(D. 380) . δι  τ  πλ τος Ἀ ὰ ὸ ά ποχε σθαιἐ ῖ  τ ι ρι. ῶ ἀέ

13 A 21. ARISTOT. meteor. B 7. 365 b 6. Anassimene dice 
che la terra, quand'è bagnata e disseccata, si spacca e di 
conseguenza, poiché le falde che si staccano precipitano nelle 
crepe, è scossa dal terremoto. Perciò i terremoti avvengono nei 
periodi di siccità e anche in quelli di grandi piogge: infatti nei 
periodi di siccità, come s'è detto, la terra disseccata si spacca e, 
quand'è saturata di acqua, si sgretola [cfr. AËT. III 15, 3 (Dox. 
379); SENEC. nat. quaest. VI 10 e 12 A 28].

13 A 21. ARIST. Meteor. B.7. 365 b 6 [I 94. 30] Ἀ. δέ φησι 
βρεχομ νηνέ  τ νὴ  γ νῆ  καὶ ξηραινομ νηνέ  γνυσθαιῥή  καὶ πὑ ὸ 
το τωνύ  τ νῶ  πορρηγνυμ νωνἀ έ  κολων νῶ  μπιπτ ντωνἐ ό  
σε εσθαιί ˙ διὸ καὶ γ γνεσθαιί  το ςὺ  σεισμο ςὺ  νἔ  τε το ςῖ  α χμο ςὐ ῖ  
καὶ π λινά  νἐ  τα ςῖ  περομβρ αιςὑ ί ˙ νἔ  τε γ ρὰ  το ςῖ  α χμο ςὐ ῖ , 

σπερὥ  ε ρηταιἴ , ξηραινομ νηνέ  γνυσθαιῥή  καὶ πὑ ὸ τ νῶ  
δ τωνὑ ά  περυγραινομ νηνὑ έ  διαπ πτεινί . Vgl. AËT. III 15, 3 

(D. 379); [I 94. 35] SENEC. Nat. Qu. VI 10 und 12 A 28 (I 88, 
22).

13 A 22. GALEN. in Hipp. de nat. hom. XV 25 Kühn [da 
Sabino]. 
Né dico, come Anassimene, che l'uomo è completamente aria.

13 A 22. GALEN. in Hipp. de nat. h. XV 25 K. aus Sabinos 
ο τε γ ρ π μπαν ρα λ γω τ ν νθρωπον σπερ . ... ὔ ὰ ά ἀέ έ ὸ ἄ ὥ Ἀ

13 A 23. PHILOP. de an. 9, 9. Altri, come Anassimene e alcuni 
Stoici, dicono che l'anima è aerea [cfr. B 2. AËT. IV 3, 2; 
PLAT. Phaed. 96 B].

13 A 23. PHILOP. de an. 9, 9 Hayd. ο  δ  ερ αν [nämlichἱ ὲ ἀ ί  
τ ν ψυχ ν] ς . κα  τινες τ ν Στωικ ν [Vgl. 87, 2 aus Ar.ὴ ή ὡ Ἀ ί ῶ ῶ  
d. an. A 2. 405a 21. Vgl. B 2; [I 94. 40] AËT. IV 3, 2; PLAT. 
Phaedo p. 96 B.

B. FRAMMENTI B. FRAGMENTE



13 B 1 - PLUTARCH. de prim. frig. 7 p. 947 F. O come 
pensava l'antico Anassimene non dobbiamo ammettere il 
freddo e il caldo esistenti nella sostanza, ma affezioni comuni 
della materia, che sopravvengono alle mutazioni. Dice infatti 
che la parte dell'aria che si contrae e si condensa è fredda, la 
parte invece che è dilatata e 'rilasciata'5* (così in realtà si 
esprime, con questo termine) è calda. Donde non senza motivo 
si dice che il caldo e il freddo l'uomo li emette dalla bocca: si 
raffredda in effetti il soffio d'aria stretto e compresso con le 
labbra, mentre quello che esce dalla bocca aperta diventa caldo 
per la rarefazione. Ma questo Aristotele [probl. 34, 7. 964 a 
10 ?] lo ritiene un errore del filosofo: perché, quando la bocca è 
aperta, espiriamo l'aria calda che viene da noi, quando invece 
soffiamo con le labbra serrate, allora non è l'aria che sta nel 
nostro interno ma quella che sta davanti alla bocca e che è 
fredda, ad essere spinta e mossa in avanti.

13 B 1 - PLUT. de prim. frig. 7 p. 947 F [I 95. 1 App.] ἢ 
καθ περά  Ἀ. ὁ παλαι ςὸ  ιετοὤ , μ τεή  τὸ ψυχρ νὸ  νἐ  ο σ αιὐ ί  μ τεή  
τὸ θερμ νὸ  πολε πωμενἀ ί , λλἀ ὰ π θηά  κοινὰ τ ςῆ  ληςὕ  

πιγιγν μεναἐ ό  τα ςῖ  μεταβολα ςῖ ˙ τὸ γ ρὰ  συστελλ μενονό  [I 95. 
5] α τ ςὐ ῆ  καὶ πυκνο μενονύ  ψυχρ νὸ  ε ναἶ ί φησι, τὸ δ' ραι νἀ ὸ  
καὶ τὸ χαλαρ νὸ  (ο τωὕ  πως νομ σαςὀ ά  καὶ τ ιῶ  ματιῥή ) 
θερμ νό . θενὅ  ο κὐ  πεικ τωςἀ ό  λ γεσθαιέ  τὸ καὶ θερμὰ τ νὸ  

νθρωπονἄ  κἐ  τοῦ στ ματοςό  καὶ ψυχρὰ μεθι ναιέ ˙ ψ χεταιύ  
γ ρὰ  ἡ πνοὴ πιεσθε σαῖ  καὶ πυκνωθε σαῖ  το ςῖ  χε λεσινί , 

νειμ νουἀ έ  δὲ τοῦ στ ματοςό  κπ πτουσαἐ ί  γ γνεταιί  θερμ νὸ  [I 
95. 10] πὑ ὸ μαν τητοςό . το τοῦ  μ νὲ  ο νὖ  γν ημαἀ ό  ποιε ταιῖ  τοῦ 

νδρ ςἀ ὸ  ὁ ριστοτ ληςἈ έ  [Probl. 34, 7. 964 a 10 ?]˙ νειμ νουἀ έ  
γ ρὰ  τοῦ στ ματοςό  κπνε σθαιἐ ῖ  τὸ θερμ νὸ  ξἐ  μ νἡ ῶ  α τ νὐ ῶ , 

τανὅ  δὲ συστρ ψαντεςέ  τὰ χε ληί  φυσ σωμενή , οὐ τ νὸ  ξἐ  
μ νἡ ῶ , λλἀ ὰ τ νὸ  ραἀέ  τ νὸ  πρὸ τοῦ στ ματοςό  θε σθαιὠ ῖ  

ψυχρ νὸ  νταὄ  καὶ προσεμπ πτεινί . Vgl A 5 I 91, 23.
13 B 2. AËT. I 3, 4 [Dox. 278]. Anassimene, figlio di 
Euristrato, milesio, sostenne che l'aria è il principio delle cose: 
dall'aria tutto deriva e in essa poi tutto si risolve. 

Come l'anima nostra - egli dice - che è aria, ci tiene insieme, 
così il soffio e l'aria abbracciano tutto il mondo. 

(dice nello stesso senso aria e soffio). Ma sbaglia anch'egli [cfr. 
12 A 14] credendo di formare gli esseri viventi dall'aria e dal 
soffio che è semplice e uniforme: è impossibile che un unico 
principio costituisca la materia delle cose, e bisogna pensare 
pure alla causa efficiente. Ad esempio, l'argento non basta per 
fare una coppa, se non c'è chi la fa e cioè l'orafo: ugualmente 
per il bronzo, il legno e ogni altra materia.

13 B 2. AËT. I 3, 4 (D. 278) [I 95. 15 App.] . Ε ρυστρ τουἈ ὐ ά  
Μιλ σιος ρχ ν τ ν ντων ρα πεφ νατο˙ κ γ ρή ἀ ὴ ῶ ὄ ἀέ ἀ ή ἐ ὰ  
το του π ντα γ γνεσθαι κα  ε ς α τ ν π λιν ναλ εσθαι.ύ ά ί ὶ ἰ ὐ ὸ ά ἀ ύ  
"ο ον  ψυχἶ ἡ ή, φησ νί ,  μετ ρα ρ ο σα συγκρατεἡ ἡ έ ἀὴ ὖ ῖ 

μ ςἡ ᾶ , κα  λον τ ν κ σμον πνε μα κα  ρ περι χειὶ ὅ ὸ ό ῦ ὶ ἀὴ έ " 
(λ γεται δ  συνων μως ρ κα  πνε μα). μαρτ νει δ  έ ὲ ύ ἀὴ ὶ ῦ ἁ ά ὲ [I 
95. 20] κα  ο τος [vgl. 12 A 14] ξ πλο  κα  μονοειδο ςὶ ὗ ἐ ἁ ῦ ὶ ῦ  

ρος κα  πνε ματος δοκ ν συνεστ ναι τ  ζ ια˙ δ νατονἀέ ὶ ύ ῶ ά ὰ ῶ ἀ ύ  
γ ρ ρχ ν μ αν τ ν λην τ ν ντων ποστ ναι, λλ  καὰ ἀ ὴ ί ὴ ὕ ῶ ὄ ὑ ῆ ἀ ὰ ὶ 
τ  ποιο ν α τιον χρ  ποτιθ ναι˙ ο ον ργυρος ο κ ρκεὸ ῦ ἴ ὴ ὑ έ ἷ ἄ ὐ ἀ ῖ 
πρ ς τ  κπωμα γεν σθαι, ν μ  τ  ποιο ν ι, τουτ στιν ὸ ὸ ἔ έ ἐὰ ὴ ὸ ῦ ἦ έ ὁ 

ργυροκ πος˙ μο ως κα  π  το  χαλκο  κα  το  ξ λου. ἀ ό ὁ ί ὶ ἐ ὶ ῦ ῦ ὶ ῦ ύ [I 
95. 25] κα  τ ς λλης λης. ὶ ῆ ἄ ὕ

13 B 2 a. AËT. II 22, 1 [cfr. A 15]. Dice che il sole è piatto 
come una 

foglia.

13 B 2 a. AËT. II 22, 1 [vgl. A 15. 14 I 93, 41. 26] πλατ νὺ  ςὡ  
π ταλονέ  τ νὸ  λιονἥ . 
Vgl. auch πιλ ον A 7, λοι A 14, ποχε σθαι A 6. 7. 20.ί ἧ ἐ ῖ

SPURIO 
13 B 3. OLYMPIOD. de arte sacr. lap. philos. c. 25 [Coll.  
Alchim. gr. ed. Berthelot I 2 p. 83, 7]. Anassimene immagina 
che l'aria sia il principio unico, in movimento e infinito di tutte 
le cose. Dice così: 

L'aria è vicina all'incorporeo e poiché noi nasciamo per il suo 
fluire è necessario che sia infinita e ricca per non venire mai 
meno.

GEFÄLSCHTES

13 B 3. [I 96. 1 App.] OLYMPIOD. de arte sacra lapidis 
philosophorum. c. 25 (Berthelot Coll. Alchym. gr. I 2 p. 83, 7) 
μ αν δ  κινουμ νην πειρον ρχ ν π ντων τ ν ντωνί ὲ έ ἄ ἀ ὴ ά ῶ ὄ  
δοξ ζει . τ ν ρα. λ γει γ ρ ο τως˙ ά Ἀ ὸ ἀέ έ ὰ ὕ

[I 96. 5] ' γγ ς στιν  ρ το  σωμ τουἐ ύ ἐ ὁ ἀὴ ῦ ἀ ά ˙ κα  τι κατ'ὶ ὅ  
κροιαν το του γιν μεθαἔ ύ ό , ν γκη α τ ν κα  πειρονἀ ά ὐ ὸ ὶ ἄ  

ε ναι κα  πλο σιον δι  τ  μηδ ποτε κλε πεινἶ ὶ ύ ὰ ὸ έ ἐ ί '. 

14. PITAGORA

[Per le importanti indicazioni su Pitagora di  
Senofane,Eraclito, Empedocle e Ione, cfr. 21B 7; 22 B 40, 
81,129; 31B 129; 36B 2,4.]

14.[4] PYTHAGORAS

Da es keine Schriften des Pythagoras gab und überhaupt vor 
der [I96. 10 App.] Zeit des Philolaos nur mündliche Tradition 
der eigentlichen Schule bestand, so gibt es hier keine 
<zuverlässige> Doxographie. Die Biographie muß sich bei der 
früh beginnenden Legendenbildung im ganzen auf die ältesten 
Zeugnisse bis Aristoteles und dessen Schule (mit Auswahl) 
beschränken. — Die entscheidend wichtigen Zeugnisse des 
Xenophanes [I96. 15] [21 B 7], Heraklit[22 B 40,81,129], 
Empedokles [31B 129], Ion [36 B 2, 4] über Pythagoras siehe 
bei diesen!



VITA
14 A 1. HERODOT. II 123. Anche in questo gli Egiziani 
furono i primi, nel dire che l'anima dell'uomo è immortale, ed 
entra, quando il corpo perisce, nel corpo d'un altro animale 
nascente, e che, quando è passata per tutti gli animali della terra 
e del mare e dell'aria, entra ancora nel corpo d'un uomo 
nascente: il giro completo, dicono, lo compie in tremila anni. 
Questa dottrina fu accolta da alcuni Greci, quali prima e quali 
dopo; ma costoro la presentarono come loro propria: io 
conosco i loro nomi, ma non li scrivo. HERODOT. II 81. 
Hanno anche chitoni di lino ornati di frange intorno alle gambe 
e li chiamano calasiri. Sopra questi chitoni portano, gettati su, 
mantelli bianchi di lana. Tuttavia questi mantelli di lana non li 
portano nei templi, né v'avvolgono i morti quando li 
seppelliscono: ché sarebbe empietà. Questi usi s'accordano con 
quelli che son detti orfici e bacchici, ma sono egiziani e 
pitagorici. Perché anche chi partecipa ai riti di costoro non può 
essere sepolto con vesti di lana; ché sarebbe empietà. C'è anzi 
un discorso sacro, come lo chiamano, su queste cose.

LEBEN

14 A 1. HEROD. II 123 πρ τοι δ  κα  τ νδε τ ν λ γονῶ ὲ ὶ ό ὸ ό  
Α γ πτιο  ε σι ο  ε π ντες ς νθρ που ψυχ  θ νατ ςἰ ύ ί ἰ ἱ ἰ ό ὡ ἀ ώ ὴ ἀ ά ό  

στι, το  σ ματος δ  καταφθ νοντος ς λλο ζ ιον α εἐ ῦ ώ ὲ ί ἐ ἄ ῶ ἰ ὶ 
γιν μενον σδ εται, πε ν δ  π ντα περι λθηι τ  χερσα αό ἐ ύ ἐ ὰ ὲ ά έ ὰ ῖ  
κα  τ  θαλ σσια ὶ ὰ ά [I 96. 20] κα  τ  πετειν , α τις ςὶ ὰ ά ὖ ἐ  

νθρ που σ μα γιν μενον σδ νειν, τ ν περι λυσιν δἀ ώ ῶ ό ἐ ύ ὴ ή ὲ 
α τ ι γ νεσθαι ν τρισχιλ οισι τεσι. το τωι τ ι λ γωι ε σὐ ῆ ί ἐ ί ἔ ύ ῶ ό ἰ ὶ 
ο  λλ νων χρ σαντο, ο  μ ν πρ τερον ο  δ  στερον, ςἳ Ἑ ή ἐ ή ἱ ὲ ό ἱ ὲ ὕ ὡ  
δ ωι ωυτ ν ντι˙ τ ν γ  ε δ ς τ  ο ν ματα οἰ ί ἑ ῶ ἐό ῶ ἐ ὼ ἰ ὼ ὰ ὐ ό ὐ 

γρ φω. HEROD. ά II 81 ο  μ ντοι ς γε τ  ρ  [der Ägypter]ὐ έ ἔ ὰ ἱ ὰ  
σφ ρεται ε ρ νεα ο δ  συγκαταθ πτετα  σφι˙ο  γ ρ σιον˙ἐ έ ἰ ί ὐ ὲ ά ί ὐ ὰ ὅ  
μολογ ουσι δ  τα τα το σι ρφικο σι ὁ έ ὲ ῦ ῖ Ὀ ῖ [I 97. 1 App.] 

καλεομ νοισι κα  Βακχικο σι, ο σι δ  Α γυπτ οισι, καέ ὶ ῖ ἐ ῦ ὲ ἰ ί ὶ 
Πυθαγορε οισι˙ ο δ  γ ρ το των τ ν ργ ων μετ χονταί ὐ ὲ ὰ ύ ῶ ὀ ί έ  

σι ν στι ν ε ριν οισι ε μασι θαφθ ναι. στι δ  περὅ ό ἐ ἐ ἰ έ ἵ ῆ ἔ ὲ ὶ 
α τ ν ρ ς λ γος λεγ μενος. ὐ ῶ ἱ ὸ ό ό

14 A 2. HERODOT. IV 95. 
Ho però sentito raccontare dai Greci che abitano il Ponto e 
l'Ellesponto che questo Zalmossi era un uomo, e servo, a Samo, 
di Pitagora di Mnesarco. Di lì, raccontano, tornò nella sua 
patria, dopo avere, divenuto libero, acquistato grandi ricchezze. 
Ivi questo Zalmossi, ch'era esperto del modo di vivere degli 
Ioni e aveva modi più civili degli altri Traci, uomini poveri e 
incolti, come quello che era vissuto coi Greci e anzi con uno 
degli uomini più sapienti della Grecia, Pitagora, cominciò ad 
invitare a banchetto, in un appartamento che s'era fatto 
costruire, i primi cittadini, e ad insegnare loro che né lui né i 
suoi convitati né quanti sarebbero nati da loro sarebbero morti, 
ma sarebbero pervenuti in un luogo, ove avrebbero continuato 
a vivere eternamente godendo d'ogni bene.1* Raccontano poi 
che, mentre così diceva e faceva, si fabbricava una casa 
sotterranea, nella quale, come fu pronta, discese scomparendo 
di tra i Traci, e visse tre anni: e i Traci lo piangevano come 
morto e ne sentivano rimpianto. Dopo i tre anni riapparve, e 
così rese credibili le cose che aveva detto. Questo raccontano 
ch'egli fece.2* Quanto a me, io né discredo né credo troppo al 
racconto e alla casa sotterranea; ma giudico che Zalmossi sia 
vissuto molti anni prima di Pitagora.

14 A 2. HEROD. IV 95 ς δ  γ  πυνθ νομαι τ ν τ νὡ ὲ ἐ ὼ ά ῶ ὸ  
λλ σποντον ο κε ντων λλ νων Ἑ ή ἰ ό Ἑ ή [I 97. 5] κα  Π ντον, τ νὶ ό ὸ  

Σ λμοξιν το τον ντα νθρωπον δουλε σαι ν Σ μωι,ά ῦ ἐό ἄ ῦ ἐ ά  
δουλε σαι δ  Πυθαγ ρηι τ ι Μνησ ρχου. νθε τεν δῦ ὲ ό ῶ ά ἐ ῦ ὲ 
α τ ν γεν μενον λε θερον χρ ματα κτ σασθαι συχν ,ὐ ὸ ό ἐ ύ ή ή ά  
κτησ μενον δ  πελθε ν ς τ ν ωυτο . τε δ  κακοβ ων τεά ὲ ἀ ῖ ἐ ὴ ἑ ῦ ἅ ὲ ί  

ντων τ ν Θρη κων κα  παφρονεστ ρων, τ ν Σ λμοξινἐό ῶ ί ὶ ὑ έ ὸ ά  
το τον πιστ μενον δ αιτ ν τε δα κα  θεα βαθ τερα ῦ ἐ ά ί ά Ἰά ὶ ἤ ύ ἢ 
κατ  Θρ ικας, ο α λλησ  τε μιλ σαντα ὰ ή ἷ Ἕ ί ὁ ή [I 97. 10 App.] 
κα  λλ νων ο  τ ι σθενεστ τωι σοφιστ ι Πυθαγ ρηι,ὶ Ἑ ή ὐ ῶ ἀ ά ῆ ό  
κατασκευ σασθαι νδρε να, ς τ ν πανδοκε οντα τ νά ἀ ῶ ἐ ὸ ύ ῶ  

στ ν το ς πρ τους κα  ε ωχ οντα ναδιδ σκειν, ς ο τεἀ ῶ ῦ ώ ὶ ὐ έ ἀ ά ὡ ὔ  
α τ ς ο τε ο  συμπ ται α το  ο τε ο  κ το των α εὐ ὸ ὔ ἱ ό ὐ ῦ ὔ ἱ ἐ ύ ἰ ὶ 
γιν μενοι ποθαν ονται, λλ' ξουσι ς χ ρον το τον, ναό ἀ έ ἀ ἥ ἐ ῶ ῦ ἵ  
α ε  περιε ντες ξουσι [τ ] π ντα γαθ . ν ι δ  πο ειἰ ὶ ό ἕ ὰ ά ἀ ά ἐ ὧ ὲ ἐ ί  
τ  καταλεχθ ντα κα  λεγε τα τα, ν το τωι κατ γεον ὰ έ ὶ ἔ ῦ ἐ ύ ά [I 97. 
15 App.] ο κημα ποιε το. ς δ  ο  παντελ ως ε χε τἴ ἐ ῖ ὡ ὲ ἱ έ ἶ ὸ 
ο κημα, κ μ ν τ ν Θρη κων φαν σθη, καταβ ς δ  κ τω ςἴ ἐ ὲ ῶ ί ἠ ί ὰ ὲ ά ἐ  
τ  κατ γεον ο κημα διαιτ το π' τεα τρ α˙ ο  δ  μινὸ ά ἴ ᾶ ἐ ἔ ί ἱ έ  

π θε ν τε κα  π νθεον ς τεθνε τα. τετ ρτωι δ  τειἐ ό ό ὶ ἐ έ ὡ ῶ ά ὲ ἔ  
φ νη το σι Θρ ιξι κα  ο τω πιθαν  σφι γ νετο, τ  λεγεἐ ά ῖ ή ὶ ὕ ά ἐ έ ὰ ἔ  
 Σ λμοξις. τα τ  φασ  μιν ποι σαι. γ  δ  περ  μ νὁ ά ῦ ά ί ῆ ἐ ὼ ὲ ὶ ὲ  

το του κα  το  καταγ ου ο κ ματος ο τε πιστ ω ο τ' νύ ὶ ῦ έ ἰ ή ὔ ἀ έ ὔ ὦ  
πιστε ω ύ [I 97. 20 App.] τι λ ην, δοκ ω δ  πολλο σι τεσιί έ ὲ ῖ ἔ  
πρ τερον τ ν Σ λμοξιν το τον γεν σθαι Πυθαγ ρεω. ό ὸ ά ῦ έ ό

14 A 3. DIOG. LAERT. VIII 8. Anche Aristosseno [fr. 2 
F.H.G. II = 15 Wehrli] dice che Pitagora apprese la gran parte 
delle sue dottrine morali da Temistoclea, sacerdotessa di Delfi.

14 A 3. DIOG. VIII 8 φησ  δ  κα  ριστ ξενος [fr. 2 ὶ ὲ ὶ Ἀ ό F.H.G. 
II 272] τ  πλε στα τ ν θικ ν δογμ των λαβε ν τ νὰ ῖ ῶ ἠ ῶ ά ῖ ὸ  
Πυθαγ ραν παρ  Θεμιστοκλε ας τ ς ν Δελφο ς. ό ὰ ί ῆ ἐ ῖ

14 A 4. ISOCR. 11, 27-29. G (27) Se non avessi fretta, direi 
molte meravigliose cose della loro pietà [degli Egiziani]. Né io 
sono il solo o il primo che la scorga; ma molti l'hanno 
conosciuta, sia uomini d'oggi che uomini del passato. / (28)Tra 
questi è anche Pitagora di Samo, il quale, andato in Egitto e 
fattosi loro discepolo, portò in Grecia, per primo, lo studio 
d'ogni genere di filosofia, e più degli altri si prese cura dei 
sacrifici e delle cerimonie religiose, giudicando che, se anche 
non avesse ricevuto per questo alcun bene dagli dèi, avrebbe 
tuttavia conseguito gloria grandissima tra gli uomini. (29) E 
così fu. Perché la sua gloria superò di tanto quella degli altri 
uomini, che i giovani tutti desideravano di diventare suoi 
discepoli, e i vecchi preferivano che i loro figli stessero con lui 
piuttosto che s'occupassero degli affari familiari. Né si può 

14 A 4. G χοι δ' ν τις μ  σπε δειν ρμημ νος πολλ  καἜ ἄ ὴ ύ ὡ έ ὰ ὶ 
θαυμαστ  περ  τ ς σι τητος α τ ν διελθε ν, ν ο τεὰ ὶ ῆ ὁ ό ὐ ῶ ῖ ἣ ὔ  
μ νος ο τε πρ τος γ  τυγχ νω καθεωρακ ς, λλ  πολλοό ὔ ῶ ἐ ὼ ά ὼ ἀ ὰ ὶ 
κα  τ ν ντων κα  τ ν προγεγενημ νων, ὶ ῶ ὄ ὶ ῶ έ / ISOCR. Bus. (28) 
Πυθαγ ρας  Σ μιος .. φικ μενος ε ς Α γυπτον καό ὁ ά ἀ ό ἰ ἴ ὶ 
μαθητ ς ὴ [I 97. 25] κε νων [der Ägypter] γεν μενος τ ν τ'ἐ ί ό ή  

λλην φιλοσοφ αν πρ τος ε ς το ς λληνας κ μισε κα  τἄ ί ῶ ἰ ὺ Ἕ ἐ ό ὶ ὰ 
περ  τ ς θυσ ας κα  τ ς γιστε ας τ ς ν το ς ερο ςὶ ὰ ί ὶ ὰ ἁ ί ὰ ἐ ῖ ἱ ῖ  

πιφαν στερον τ ν λλων σπο δασεν γο μενος, ε  καἐ έ ῶ ἄ ἐ ύ ἡ ύ ἰ ὶ 
μηδ ν α τ ι δι  τα τα πλ ον γ γνοιτο παρ  τ ν θε ν, λλ'ὲ ὐ ῶ ὰ ῦ έ ί ὰ ῶ ῶ ἀ  
ο ν παρ  γε το ς νθρ ποις κ το των μ λιστ'ὖ ά ῖ ἀ ώ ἐ ύ ά  
ε δοκιμ σειν. (29) περ α τ ι κα  συν βη. τοσο τον γ ρὐ ή ὅ ὐ ῶ ὶ έ ῦ ὰ  
ε δοξ αι το ς ὐ ί ὺ [I 97. 30] λλους περ βαλεν, στε κα  το ςἄ ὑ έ ὥ ὶ ὺ  
νεωτ ρους παντας πιθυμε ν α το  μαθητ ς ε ναι, κα  το ςέ ἅ ἐ ῖ ὐ ῦ ὰ ἶ ὶ ὺ  



dubitare di questa tradizione, perché, ancor oggi, quelli che si 
vantano d'essere suoi discepoli, sono, anche se tacciono, più 
ammirati di quanti hanno conseguito con la parola fama 
grandissima.

πρεσβυτ ρους διον ρ ν το ς πα δας το ς α τ ν κε νωιέ ἥ ὁ ᾶ ὺ ῖ ὺ ὑ ῶ ἐ ί  
συγγιγνομ νους  τ ν ο κε ων πιμελουμ νους. κα  το τοιςέ ἢ ῶ ἰ ί ἐ έ ὶ ύ  
ο χ ο ν τ' πιστε ν˙ τι γ ρ κα  ν ν το ς προσποιουμ νουςὐ ἷό ἀ ῖ ἔ ὰ ὶ ῦ ὺ έ  

κε νου μαθητ ς ε ναι μ λλον σιγ ντας θαυμ ζουσιν  το ςἐ ί ὰ ἶ ᾶ ῶ ά ἢ ὺ  
π  τ ι λ γειν μεγ στην δ ξαν χοντας. ἐ ὶ ῶ έ ί ό ἔ

14 A 5. DIOG. LAERT. VIII 56 [fr. 6 0. A. II 156 b]. 
Alcidamante nel libro sulla Fisica dice che 
contemporaneamente furono discepoli di Parmenide Zenone ed 
Empedocle, i quali poi se ne staccarono; e Zenone allora 
filosofò per sé, Empedocle si fece discepolo di Anassagora e di 
Pitagora, di questo imitando la gravità della vita e del 
portamento, da quello attingendo la dottrina fisica. ARISTOT. 
rhet. B 23. 1398 b 9. Come dice Alcidamante [fr. 5 O. A. II 
155 a 30] tutti onorano i sapienti. Così i Pari onorarono 
Archiloco, che pur era blasfemo, e i Chii Omero, ch'era d'altra 
città, e i Mitilenesi Saffo, benché fosse donna, e gli Spartani, 
benché non studiosi della natura, fecero senatore Chilone... e 
gli Italioti Pitagora; e i Lampsaceni seppellirono e ancora 
onorano Anassagora, che pur era straniero.

14 A 5. DIOG. VIII 56 [I 97. 35] [O. A. II 156b Sauppe] 
λκιδ μας δ' ν τ ι Φυσικ ι [vgl. 31 A 1, 56] φησι . . . τ νἈ ά ἐ ῶ ῶ ὸ  

δ  [Empedokles] ναξαγ ρου διακο σαι κα  Πυθαγ ρου καὲ Ἀ ό ῦ ὶ ό ὶ 
το  μ ν τ ν σεμν τητα ζηλ σαι το  τε β ου κα  τοῦ ὲ ὴ ό ῶ ῦ ί ὶ ῦ 
σχ ματος, το  δ  τ ν φυσιολογ αν. ARIST. Rhet. ή ῦ ὲ ὴ ί B 23. 1398 
b 9 κα  ς λκιδ μας [O. A. ὶ ὡ Ἀ ά II 155 a 30 fr. 5 S.], τι π ντεςὅ ά  
το ς σοφο ς τιμ σιν. Π ριοι γο ν ρχ λοχον κα περὺ ὺ ῶ ά ῦ Ἀ ί ί  
βλ σφημον ά [I 97. 40] ντα τετιμ κασι . . . κα  ταλι ταιὄ ή ὶ Ἰ ῶ  
Πυθαγ ραν κα  Λαμψακηνο  ναξαγ ραν ξ νον νταό ὶ ὶ Ἀ ό έ ὄ  

θαψαν κα  τιμ σιν τι κα  ν ν. ἔ ὶ ῶ ἔ ὶ ῦ

14 A 6. DIOG. LAERT. IX 38 [fr. 5 F.H.G. III 504]. 
Democrito, secondo che dice Trasillo, emulò i Pitagorici: di lui 
stesso, di Pitagora, parla con ammirazione nel libro intitolato 
col suo nome. Si direbbe anzi, secondo Trasillo, che tutte le sue 
dottrine le apprese da lui e che fu suo discepolo, se non fosse 
d'impedimento il fatto che vissero in tempi diversi. Tuttavia 
Glauco di Reggio [fr. 5 F.H.G. II 24] suo contemporaneo, dice 
che ascoltò qualcuno dei Pitagorici; e Apollodoro di Cizico che 
ebbe familiarità con Filolao.3* PORPHYR. v. Pyth. 3. Duride 
di Samo, nel secondo libro degli Annali [F.Gr.Hist. 76 F 23 II 
145] scrive che Arimnesto fu figlio di Pitagora e maestro di 
Democrito. Scrive anche che questo Arimnesto, ritornato in 
patria dall'esilio, dedicò una statua di bronzo del diametro di 
due cubiti nel tempio di Era, con iscritto questo epigramma: 
Mi dedicò il caro figlio di Pitagora, Arimnesto, 
che molte scoperte fece sui rapporti matematici.

E che Simo, lo studioso d'armonia, lo cancellò, e, 
impadronitosi del canone, lo divulgò come suo. Sette, racconta 
Duride, erano le formule iscritte; e per quell'una che Simo 
sottrasse, scomparvero anche le altre ch'erano iscritte nel dono. 

14 A 6. DIOG. IX 38 [I 98. 1] δοκε  δ  (Demokrit), φησ ν ῖ έ ὶ ὁ 
Θρασ λος, ζηλωτ ς γεγον ναι τ ν Πυθαγορικ ν˙ λλ  καύ ὴ έ ῶ ῶ ἀ ὰ ὶ 
α το  Πυθαγ ρου μ μνηται θαυμ ζων α τ ν ν τ ιὐ ῦ ό έ ά ὐ ὸ ἐ ῶ  

μων μωι συγγρ μματι (nämlich Πυθαγ ρης § 46; vgl. 68 Aὁ ύ ά ό  
33. B I 1). π ντα δ  δοκε ν παρ  το του λαβε ν κα  α το  δ'ά ὲ ῖ ὰ ύ ῖ ὶ ὐ ῦ  

ν κηκο ναι, ε  μ  τ  τ ν χρ νων ἂ ἀ έ ἰ ὴ ὰ ῶ ό [I 98. 5 App.] μ χετο.ἐ ά  
π ντως μ ντοι τ ν Πυθαγορικ ν τινος κο σα  φησινά έ ῶ ῶ ἀ ῦ ί  
α τ ν Γλα κος  ηγ νοςκατ  το ς α το ς χρ νους α τ ιὐ ὸ ῦ ὁ Ῥ ῖ ὰ ὺ ὐ ὺ ό ὐ ῶ  
γεγον ς. PORPH. V. P. 3 Δο ρις δ'  Σ μιος ν δευτ ρωιώ ῦ ὁ ά ἐ έ  
τ ν ρων [ῶ Ὥ F.Gr.Hist. 76 F 23 II 145] πα δ  τ' α του (desῖ ά ὐ  
Pythagoras) ναγρ φει ρ μνηστον κα  διδ σκαλ ν φησιἀ ά Ἀ ί ὶ ά ό  
γεν σθαι Δημοκρ του. τ ν δ' ρ μνηστον κατελθ ντ' π  τ ςέ ί ὸ Ἀ ί ό ἀ ὸ ῆ  
φυγ ς χαλκο ν ν θημα τ ι ῆ ῦ ἀ ά ῶ [I 98. 10] ερ ι τ ς ραςἱ ῶ ῆ Ἥ  

ναθε ναι τ ν δι μετρον χον γγ ς δ ο π χεων, οἀ ῖ ὴ ά ἔ ἐ ὺ ύ ή ὗ 
π γραμμα ν γγεγραμμ νον τ δε˙ ἐ ί ἦ ἐ έ ό

Πυθαγ ρεω φ λος υ ς ρ μνηστ ς μ' ν θηκε ό ί ἱὸ Ἀ ί ό ἀ έ
πολλ ς ξευρ ν ε ν  λ γοις σοφ ας. ὰ ἐ ὼ ἰ ὶ ό ί

το το δ' νελ ντα Σ μον τ ν ρμονικ ν κα  τ ν καν ναῦ ἀ ό ῖ ὸ ἁ ὸ ὶ ὸ ό  
σφετερισ μενον ξενεγκε ν ά ἐ ῖ [I 98. 15 App.] ς διον. ε ναιὡ ἴ ἶ  
μ ν ο ν πτ  τ ς ναγεγραμμ νας σοφ ας, δι  δ  τ ν μ αν,ὲ ὖ ἑ ὰ ὰ ἀ έ ί ὰ ὲ ὴ ί  

ν Σ μος φε λετο, συναφανισθ ναι κα  τ ς λλας τ ς νἣ ῖ ὑ ί ῆ ὶ ὰ ἄ ὰ ἐ  
τ ι ναθ ματι γεγραμμ νας. ῶ ἀ ή έ
Über diese Fälschung s. c. 56, 2.

14 A 6 a. PROCL. in Eucl. 65, 11 [da Eudemo, fr. 84 Spengel; 
cfr. 11 A 11]. Dopo Talete si ricorda come studioso della 
geometria Mamerco, fratello del poeta Stesicoro... Dopo 
costoro si dedicò allo studio della geometria e le diede forma di 
educazione liberale Pitagora, ricercandone i princìpi primi e 
investigandone i teoremi concettualmente e teoreticamente: per 
primo egli trattò poi dell'irrazionale e trovò la struttura delle 
figure cosmiche.4*

14 A 6 a. PROCL. in Eucl. 65, 11 Fr. [aus Eudem fr. 84; nach 
11 A 11; vgl. 86 B 12] μετ  δ  το τον (Thales) Μ μερκος ὰ ὲ ῦ ά ὁ 
Στησιχ ρου το  ποιητο  δελφ ς ό ῦ ῦ ἀ ὸ [I 98. 20 App.] ςὡ  

φαψ μενος τ ς περ  γεωμετρ αν σπουδ ς μνημονε εται ...ἐ ά ῆ ὶ ί ῆ ύ  
π  δ  το τοις Π. τ ν περ  α τ ν φιλοσοφ αν ε ς σχ μαἐ ὶ ὲ ύ ὴ ὶ ὐ ὴ ί ἰ ῆ  

παιδε ας λευθ ρου μετ στησεν νωθεν τ ς ρχ ς α τ ςί ἐ έ έ ἄ ὰ ἀ ὰ ὐ ῆ  
πισκοπο μενος κα  λως κα  νοερ ς τ  θεωρ ματαἐ ύ ὶ ἀύ ὶ ῶ ὰ ή  

διερευν μενος, ς δ  κα  τ ν τ ν ν  λ γον πραγματε ανώ ὃ ὴ ὶ ὴ ῶ ἀ ὰ ό ί  
κα  τ ν τ ν κοσμικ ν σχημ των σ στασιν νε ρεν. ὶ ὴ ῶ ῶ ά ύ ἀ ῦ

14 A 7. ARISTOT. metaph. A 5. 986 a 29. Alcmeone fiorì 
quando Pitagora era vecchio.5* APOLLON. mirab. 6. Venuto 
dopo costoro [Epimenide, Aristea, Ermotimo, Abari, Ferecide] 
Pitagora di Mnesarco dapprima si dedicò alla matematica e ai 
numeri, poi si dette a far miracoli come aveva fatto Ferecide. 
Così un giorno, in Metaponto, mentre una nave stava per 
entrare nel porto con un carico, e i presenti, preoccupati per il 

14 A 7. ARIST. Metaph. A 5. 986 a 29 [I 98. 25 App.] καὶ 
γ ρ γ νετο τ ν λικ αν λκμα ων ὰ ἐ έ ὴ ἡ ί Ἀ ί 〈ν οςέ 〉 π  γ ροντιἐ ὶ έ  
Πυθαγ ραι. Aus des Aristoteles Buch Περ  τ ν Πυθαγορε ωνό ὶ ῶ ί  
[fr. 191 Rose] stammt die erste Aufzeichnung der 
Pythagoraslegende. Excerpt bei APOLLON. mirab. 6. το τοιςύ  
[Epimenides, Aristeas, Hermotimos, Abaris, Pherekydes], δὲ 

πιγεν μενος Πυθαγ ρας Μνησ ρχου υ ς τ  μ ν πρ τονἐ ό ό ά ἱὸ ὸ ὲ ῶ  [I 



carico, pregavano che entrasse salva, Pitagora apparve e disse: 
«Questa nave vi porterà un morto» [cfr. Androne, che 
Teopompo trascrive PORPHYR. ap. EUSEB. praep. evang. X 
3, 6]. Un'altra volta, a Caulonia, racconta Aristotele, 
preannunciò l'arrivo dell'orsa bianca. E il medesimo Aristotele 
scrive di lui molte altre cose: tra le altre questa, che, 
rispondendo con un morso al morso d'un serpente mortale, lo 
uccise. E che predisse la sedizione contro i Pitagorici. Fu 
appunto per questo che passò a Metaponto, senza esser visto da 
nessuno: e, mentre passava vicino al fiume Casa con altri, fu 
salutato da una gran voce che gli diceva: «Salve, o Pitagora»: e 
i presenti si spaventarono. Una volta anche apparve, nello 
stesso giorno e nella stessa ora, in Crotone e in Metaponto. 
Aristotele racconta anche che una volta, in un teatro, si alzò e 
mostrò agli spettatori che la sua coscia era d'oro. AELIAN. 
var. hist. II 26. Aristotele [fr. 191 Rose] dice che Pitagora era 
salutato dai Crotoniati col nome di Pizio o di Apollo Iperboreo. 
AELIAN. var. hist. IV 17. Pitagora insegnava agli uomini 
ch'era nato da semi migliori di quelli dai quali nascono quanti 
hanno natura mortale; raccontano infatti che fu visto in 
Metaponto e in Crotone nello stesso giorno e nella stessa ora. E 
in Olimpia mostrò che aveva una coscia d'oro. E ricordò che 
Millia di Crotone era un tempo Mida di Gordia, frigio; e 
accarezzò l'aquila bianca che non fuggì davanti a lui. IAMBL. 
v. Pyth. 31. Aristotele [fr. 192 Rose] racconta anche che tra i 
maggiori segreti custoditi dai Pitagorici è questa distinzione: 
gli esseri viventi dotati di ragione si distinguono in dèi, uomini, 
ed esseri come Pitagora.

98. 30] διεπονε το περ  τ  μαθ ματα κα  το ς ριθμο ς,ῖ ὶ ὰ ή ὶ ὺ ἀ ύ  
στερον δ  ποτε κα  τ ς Φερεκ δου τερατοποι ας ο κὕ έ ὶ ῆ ύ ί ὐ  
π στη. κα  γ ρ ν Μεταποντ ωι πλο ου ε σερχομ νουἀ έ ὶ ὰ ἐ ί ί ἰ έ  

φορτ ον χοντος κα  τ ν παρατυχ ντων ε χομ νων σωστ νί ἔ ὶ ῶ ό ὐ έ ὸ  
κατελθε ν δι  τ ν φ ρτον, φεστ τα το τον ε πε ν "νεκρ νῖ ὰ ὸ ό ἐ ῶ ῦ ἰ ῖ ὸ  
το νυν φαν σεται μ ν σ μα γον τ  πλο ον το το" [vgl.ί ή ὑ ῖ ῶ ἄ ὸ ῖ ῦ  
Andron, den Theopomp ausschreibt nach PORPHYR. bei 
EUSEB. P. E.X 3, 6]. [I 98. 35 App.] π λιν δ' ν Καυλων αι,ά ἐ ί  

ς φησιν ριστοτ λης ὥ Ἀ έ 〈προυσ μηνε τ ν λευκ ν ρκτον. καή ὴ ὴ ἄ ὶ 
 α τ ς ριστοτ ληςὁ ὐ ὸ Ἀ έ 〉 γρ φων περ  α το  πολλ  μ ν καά ὶ ὐ ῦ ὰ ὲ ὶ 
λλα λ γει κα  "τ ν ν Τυρρην αι, φησ ν, δ κνονταἄ έ ὶ ὸ ἐ ί ί ά  

θαν σιμον φιν α τ ς δ κνων π κτεινεν". κα  τ νά ὄ ὐ ὸ ά ἀ έ ὶ ὴ  
γινομ νην δ  στ σιν το ς Πυθαγορε οις προειπε ν. δι  καέ ὲ ά ῖ ί ῖ ὸ ὶ 
ε ς Μεταπ ντιον π ρεν π  μηδεν ς θεωρηθε ς, κα  πἰ ό ἀ ῆ ὑ ὸ ὸ ί ὶ ὑ ὸ 
το  Κ σα ποταμο  διαβα νων σ ν ῦ ά ῦ ί ὺ [I 98. 40 App.] λλοιςἄ  

κουσε φων ν μεγ λην π ρ νθρωπον˙ "Πυθαγ ρα, χα ρε".ἤ ὴ ά ὑ ὲ ἄ ό ῖ  
το ς δ  ὺ ὲ [I 99. 1 App.] παρ ντας περιδεε ς γεν σθαι. φ νηό ῖ έ ἐ ά  
δ  ποτε κα  ν Κρ τωνι κα  ν Μεταποντ ωι τ ι α τ ιέ ὶ ἐ ό ὶ ἐ ί ῆ ὐ ῆ  

μ ραι κα  ραι. ν θε τρωι δ  καθ μεν ς ποτε ξαν στατο,ἡ έ ὶ ὥ ἐ ά ὲ ή ό ἐ ί  
ς φησιν ριστοτ λης, κα  τ ν διον μηρ ν παρ φηνε το ςὥ Ἀ έ ὶ ὸ ἴ ὸ έ ῖ  

καθημ νοις ς χρυσο ν. AEL. V. H. έ ὡ ῦ II 26 ριστοτ λης [fr.Ἀ έ  
191] λ γει π  τ ν Κροτωνιατ ν τ ν Πυθαγ ραν έ ὑ ὸ ῶ ῶ ὸ ό [I 99. 5] 

π λλωνα περβ ρειον προσαγορε εσθαι. AEL. V. H. Ἀ ό Ὑ ό ύ IV 17 
δ δασκε Π. το ς νθρ πους, τι κρειττ νων γεγ νηταιἐ ί ὺ ἀ ώ ὅ ό έ  

σπερμ των  κατ  τ ν φ σιν τ ν θνητ ν. Folgen die oben Iά ἢ ὰ ὴ ύ ὴ ή  
98, 40ff. berichteten Beweise. κα  Μυλλ αν δ  τ νὶ ί ὲ ὸ  
Κροτωνι την π μνησεν, τι Μ δας  Γορδ ου στ ν ά ὑ έ ὅ ί ὁ ί ἐ ὶ ὁ 
Φρ ξ, κα  τ ν ετ ν δ  τ ν λευκ ν κατ ψησεν πομε νανταύ ὶ ὸ ἀ ὸ ὲ ὸ ὸ έ ὑ ί  
α τ ν. IAMBL. V. P. 31 στορε  δ  κα  ριστοτ λης ν ὐ ό ἱ ῖ ὲ ὶ Ἀ έ ἐ [I 
99. 10] το ς Περ  τ ς Πυθαγορικ ς φιλοσοφ ας [fr. 192]ῖ ὶ ῆ ῆ ί  
δια ρεσ ν τινα τοι νδε π  τ ν νδρ ν ν το ς π νυί ί ά ὑ ὸ ῶ ἀ ῶ ἐ ῖ ά  

πορρ τοις διαφυλ ττεσθαι˙ το  λογικο  ζ ιου τ  μ ν στιἀ ή ά ῦ ῦ ώ ὸ έ ἐ  
θε ς, τ  δ  νθρωπος, τ  δ  ο ον Πυθαγ ρας. ό ὸ ὲ ἄ ὸ ὲ ἶ ό

14 A 8. CLEM. ALEX. strom. I 62 [II 39, 17]. Pitagora di 
Mnesarco era, secondo Ippoboto, di Samo; secondo 
Aristosseno, nella Vita di Pitagora [fr. 11 b Wehrli] e Aristarco 
[o Aristotele, secondo il Preller; fr. 190 Rose] e Teopompo 
[F.Gr.Hist. 115 F 72 II 550] tirreno; secondo Neante 
[F.Gr.Hist. 84 F 29 II 198] sirio o tirio. Per la maggior parte 
degli scrittori Pitagora era dunque di stirpe barbara. DIOG. 
LAERT. VIII 1. Secondo Ermippo era di Samo, secondo 
Aristosseno [fr. 11 a Wehrli] era tirreno, di una delle isole che 
gli Ateniesi occuparono cacciandone i Tirreni. PORPHYR. v.  
Pyth. 2. Neante [F.Gr.Hist. 84 F 29 II 198] afferma che 
secondo altri il padre suo fu uno dei Tirreni che si stabilirono in 
Lemno.6* DIOG. LAERT. I 118. Aristosseno, nel libro Su 
Pitagora e sui suoi discepoli [fr. 14 Wehrli] dice che Ferecide 
[cfr. 7 A 1] fu sepolto da Pitagora a Delo.7* PORPHYR. v.  
Pyth. 9. Aristosseno [fr. 16 Wehrli] dice che a quarant'anni, 
vedendo che la tirannide di Policrate era troppo dura perché un 
uomo libero potesse sopportarne l'autorità e la signoria, lasciò 
Samo e andò in Italia.8* THEOL. ARITHM. p. 52, 8 de Falco 
[da Anatolio]. Ora, poiché il cubo di 6 è 216, numero che 
esprime, quando s'aggiungano i 6 giorni impiegati dal germe 
per farsi schiumoso e iniziare la germinazione, il tempo 
necessario alla nascita delle cose che nascono in 7 mesi, il 
pitagorico Androcide, autore del libro Sui simboli, e il 
pitagorico Eubulide, e Aristosseno [fr. 12 Wehrli] e Ippoboto e 
Neante [F.Gr.Hist. 84 F 33 II 200] che ci tramandarono le 
notizie su di lui, dissero che le sue reincarnazioni avvennero ad 
intervalli di 216 anni. Pitagora rinacque dunque e rivisse, 

14 A 8. CLEM. AL. Strom. I 62 [II 39, 17 St.] Πυθαγ ρας μ νό ὲ  
ο ν Μνησ ρχου Σ μιος, ς φησιν ππ βοτος, ς δὖ ά ά ὥ Ἱ ό ὡ ὲ 

ριστ ξενος ν τ ι Πυθαγ ρου β ωι [fr. 1 Ἀ ό ἐ ῶ ό ί FHG II 272] [I 99. 
15 App.] κα  ρ σταρχος [ ριστοτ λης Preller, fr. 190 Rose]ὶ Ἀ ί Ἀ έ  
κα  Θε πομπος [ὶ ό F.Gr.Hist. 115 F 72 II 550] Τυρρην ς ν, ςὸ ἦ ὡ  
δ  Νε νθης [ὲ ά F.Gr.Hist. 84 F 29 II 198] Σ ριος  Τ ριος.ύ ἢ ύ  

στε ε ναι κατ  το ς πλε στους τ ν Πυθαγ ραν β ρβαρονὥ ἶ ὰ ὺ ί ὸ ό ά  
τ  γ νος. DIOG. ὸ έ VIII 1 ς ριστ ξενος, Τυρρην ς π  μι ςὡ Ἀ ό ὸ ἀ ὸ ᾶ  
τ ν ν σων ς σχον θηνα οι Τυρρηνο ς κβαλ ντεςῶ ή ἃ ἔ Ἀ ῖ ὺ ἐ ό  
[Lemnos, vgl. Neanthes b. PORPH. V. P. 2.] DIOG. I 118 [I 
99. 20 App.] ριστ ξενος δ' ν τ ι Περ  Πυθαγ ρου κα  τ νἈ ό ἐ ῶ ὶ ό ὶ ῶ  
γνωρ μων α το  [a. O. fr. 3] φησι νοσ σαντα α τ νί ὐ ῦ ή ὐ ὸ  
[Pherekydes 7 A 1] π  Πυθαγ ρου ταφ ναι ν Δ λωι.ὑ ὸ ό ῆ ἐ ή  
PORPHYR. V. P. 9 γεγον τα δ' τ ν τεσσαρ κοντ  φησιν ό ἐ ῶ ά ά ὁ 

ριστ ξενος [a. O. fr. 4] κα  ρ ντα τ ν το  Πολυκρ τουςἈ ό ὶ ὁ ῶ ὴ ῦ ά  
τυρανν δα συντονωτ ραν ο σαν, στε καλ ς χεινί έ ὖ ὥ ῶ ἔ  

λευθ ρωι νδρ  τ ν πιστασ αν τε κα  δεσποτε αν [μ ] ἐ έ ἀ ὶ ὴ ἐ ί ὶ ί ὴ [I 
99. 25 App.] πομ νειν, ο τως δ  τ ν ε ς ταλ αν παρσινὑ έ ὕ ὴ ὴ ἰ Ἰ ί ἄ  
ποι σασθαι. THEOL. ARITHM. (aus Anatolios) p. 40 Astή  

νδροκ δης δ   Πυθαγορικ ς  Περ  τ ν συμβ λωνἈ ύ ὲ ὁ ὸ ὁ ὶ ῶ ό  
γρ ψας κα  Ε βουλ δης  Πυθαγορικ ς κα  ριστ ξενος [fr.ά ὶ ὐ ί ὁ ὸ ὶ Ἀ ό  
12 Wehrli] κα  ππ βοτος κα  Νε νθης [ὶ Ἱ ό ὶ ά F.Gr.Hist. 84 F 33 II 
200] ο  ἱ 〈τὰ〉 καταὶ τοὶν νδρα ναγρ ψαντες σις τεσι ταὶςἄ ἀ ά ̅ ̅ ̅ ἔ  
μετεμψυχ σεις τ ς α τ ι συμβεβηκυ ας φασαν γεγον ναι.ώ ὰ ὐ ῶ ί ἔ έ  
μετ  τοσα τα γο ν τη ε ς παλιγγενεσ αν λθε ν ὰ ῦ ῦ ἔ ἰ ί ἐ ῖ [I 99. 30 
App.] Πυθαγ ραν κα  ναζ σαι σανε  μετ  τ ν πρ τηνό ὶ ἀ ῆ ὡ ὶ ὰ ὴ ώ  

νακ κλωσιν κα  π νοδον το  π  ξ ψυχογονικο  κ βου,ἀ ύ ὶ ἐ ά ῦ ἀ ὸ ἓ ῦ ύ  
το  δ' α το  κα  ποκαταστατικο  δι  τ  σφαι ρικ ν, ς δῦ ὐ ῦ ὶ ἀ ῦ ὰ ὸ ό ὡ ὲ 



secondo che tramandano costoro, dopo il primo sviluppo e il 
ritorno del cubo del 6, numero generatore di vita e insieme 
ricorrente per la sua sfericità: e ancora rinacque dopo altrettanti 
anni. Tutto questo è dimostrato dal fatto che l'anima di Euforbo 
ritornò in vita nei tempi espressi da questo numero: si trova 
invero che passarono appunto 514 anni dalla guerra di Troia a 
Senofane fisico, e ai tempi di Anacreonte e di Policrate, e 
all'assedio degli Ioni per opera di Arpago Medo, e alla cacciata 
dalla loro città dei Focesi che allora, usciti dalla patria, 
fondarono Marsiglia: e Pitagora è appunto contemporaneo di 
tutti costoro. Si racconta infatti che quando Cambise 
s'impadronì dell'Egitto, vi fece prigioniero Pitagora che ivi 
dimorava insieme coi sacerdoti, e che Pitagora, venuto quindi a 
Babilonia, vi fu iniziato ai misteri; e Cambise visse appunto al 
tempo di Policrate, per sfuggire alla cui tirannide Pitagora era 
passato in Egitto. Ora, se si toglie [al numero 514] due volte il 
periodo ciclico, e cioè due volte 216, restano gli 82 anni della 
vita di Pitagora. DIOG. LAERT. VIII 4. Eraclide Pontico [fr. 
37 Voss; cfr. 7 B 8] tramanda ch'egli diceva questo di sé, che 
una volta era stato Etalide e considerato figlio di Ermes, e che 
Ermes gli aveva permesso di domandargli qualunque cosa 
volesse, tranne l'immortalità. Egli aveva allora domandato di 
poter serbare ricordo degli avvenimenti durante il ciclo delle 
nascite e delle morti. Così ricordava tutto durante la vita, e 
anche dopo la morte serbava il ricordo. In seguito era tornato in 
vita nel corpo di Euforbo, ed era stato ferito da Menelao. Ed 
Euforbo raccontava d'essere stato una volta Etalide, e d'aver 
avuto quel dono da Ermes, e diceva quali erano state le 
peregrinazioni della sua anima, e in quante piante e in quanti 
animali era venuta, e che cosa aveva sofferto nell'Ade, e che 
cosa sopportavano le altre anime. (5) Poi, dopo la morte di 
Euforbo, l'anima era passata in Ermotimo, il quale, volendo 
anche lui dar prova della sua memoria, s'era accostato 
all'oracolo dei Branchidi ed era entrato nel tempio d'Apollo e 
aveva mostrato lo scudo, ch'egli diceva dedicato da Menelao al 
suo ritorno da Troia, già marcito e con intatta soltanto la figura 
in avorio. Morto Ermotimo, era rinato come Pirro di Delo, 
pescatore: e Pirro a sua volta ricordava ogni cosa, d'essere stato 
un tempo Etalide, e poi Euforbo, e poi Ermotimo, e poi Pirro. 
Morto Pirro, era rinato come Pitagora, e ricordava tutta la storia 
ora raccontata. 
G GELL. noct. att. IV 11, 14. E' noto che Pitagora stesso 
soleva dire d'essere stato inizialmente Euforbo. Più tarde sono 
le notizie tramandate da Clearco [fr. 10 Wehrli] e da Dicearco 
[fr. 36 Wehrli], che egli fu poi Pirandro, poi Etalide, poi una 
bella donna, meretrice, che aveva nome Alco.9* / 

κα  λλην δι  το των ν ζησιν σχε˙ ι κα  συμφωνε  τὶ ἄ ὰ ύ ἀ ά ἔ ὧ ὶ ῖ ὸ 
Ε φ ρβου τηὶν ψυχηὶν σχηκ ναι κατ  γε τουὶς χρ νους˙ φ γαὶρὐ ό ἐ έ ά ό ̅  
καιὶ ιδ τη γγιστα ποὶ τ ν Τρωικ ν στορε ται μ χρι̅ ̅ ἔ ἔ ἀ ῶ ῶ ἱ ῖ έ  
Ξενοφ νους το  φυσικο  κα  τ ν νακρ οντ ς τε καά ῦ ῦ ὶ ῶ Ἀ έ ό ὶ 
Πολυκρ τους ά
[I 99. 35] χρ νων κα  τ ς π  ρπ γου το  Μ δου νωνό ὶ ῆ ὑ ὸ Ἁ ά ῦ ή Ἰώ  
πολιορκ ας κα  ναστ σεως, ί ὶ ἀ ά [I 100. 1 App.] ν Φωκε ςἣ ῖ  
φυγ ντες Μασσαλ αν ικησαν˙ π σι γ ρ το τοις μ χρονοςό ί ὤ ᾶ ὰ ύ ὁ ό  

 Π. π  αμβ σου γο ν στορε ται Α γυπτον λ ντοςὁ ὑ ὸ ύ ῦ ἱ ῖ ἴ ἑ ό  
συνηιχμαλωτ σθαι κε  συνδιατρ βων το ς ερε σι, κα  ε ςί ἐ ῖ ί ῖ ἱ ῦ ὶ ἰ  
Βαβυλ να μετελθ ν τ ς βαρβαρικ ς τελετ ς μυηθ ναι, τεῶ ὼ ὰ ὰ ὰ ῆ ὅ  
Καμβ σης τ ι Πολυκρ τους μ χρι τυρανν δι συνεχρ νει, νύ ῆ ά έ ί ό ἣ  
φε γων ύ [I 100. 5] ε ς Α γυπτον˙ μετ λθε Πυθαγ ρας. δ ς ο νἰ ἴ ῆ ό ὶ ὖ  

φαιρεθε σης τ ς περι δου (το τ' στι διὶς τ ν σις τ ν)ἀ ί ῆ ό ῦ ἔ ῶ ̅ ̅ ̅ ἐ ῶ  
λοιπαὶ γ νεται ταὶ το  β ου α το  πβ. DIOG. ί ῦ ί ὐ ῦ ̅ ̅ VIII 4 το τ νῦ ό  
[Pythagoras] φησιν ρακλε δης  Ποντικ ς [fr. 37 Voss, vgl.Ἡ ί ὁ ὸ  
7 B 8] περ  α το  τ δε λ γειν, ς ε η ποτ  γεγον ςὶ ὑ ῦ ά έ ὡ ἴ ὲ ὼ  
Α θαλ δης κα  ρμο  υ ς νομισθε η˙ τ ν δ  ρμ ν ε πε νἰ ί ὶ Ἑ ῦ ἱὸ ί ὸ ὲ Ἑ ῆ ἰ ῖ  
α τ ι λ σθαι  τι ν βο ληται πλ ν θανασ ας.ὐ ῶ ἑ έ ὅ ἂ ύ ὴ ἀ ί  
α τ σασθαι ἰ ή [I 100. 10 App.] ο ν ζ ντα κα  τελευτ νταὖ ῶ ὶ ῶ  
μν μην χειν τ ν συμβαιν ντων. ν μ ν ο ν τ ι ζω ιή ἔ ῶ ό ἐ ὲ ὖ ῆ ῆ  
π ντων διαμνημονε σαι˙ πε  δ  ποθ νοι, τηρ σαι τ νά ῦ ἐ ὶ ὲ ἀ ά ῆ ὴ  
α τ ν μν μην. χρ νωι δ' στερον ε ς Ε φορβον λθε ν καὐ ὴ ή ό ὕ ἰ ὔ ἐ ῖ ὶ 

π  Μεν λεω τρωθ ναι.  δ' Ε φορβος λεγεν, ςὑ ὸ έ ῆ ὁ ὔ ἔ ὡ  
Α θαλ δης ποτ  γεγ νοι, κα  τι παρ' ρμο  τ  δ ρονἰ ί ὲ ό ὶ ὅ Ἑ ῦ ὸ ῶ  
λ βοι κα  τ ν τ ς ψυχ ς περιπ λησιν, ς περιεπολ θη καά ὶ ὴ ῆ ῆ ό ὡ ή ὶ 
ε ς σα φυτ  κα  ζ ια παρεγ νετο κα  σα  ψυχ  ἰ ὅ ὰ ὶ ῶ έ ὶ ὅ ἡ ὴ [I 100. 15 
App.] ν τ ι ιδηι παθε κα  α  λοιπα  τ να πομ νουσιν.ἐ ῶ Ἅ ἔ ὶ ἱ ὶ ί ὑ έ  
(5) πειδ  δ  Ε φορβος ποθ νοι, μεταβ ναι τ ν ψυχ νἐ ὴ ὲ ὔ ἀ ά ῆ ὴ ὴ  
α το  ε ς ρμ τιμον, ς κα  α τ ς π στιν θ λων δο ναιὐ ῦ ἰ Ἑ ό ὃ ὶ ὐ ὸ ί έ ῦ  

παν λθεν ε ς Βραγχ δας κα  ε σελθ ν ε ς τ  τοἐ ῆ ἰ ί ὶ ἰ ὼ ἰ ὸ ῦ 
π λλωνος ερ ν π δειξεν ν Μεν λαος ν θηκεν σπ δαἈ ό ἱ ὸ ἐ έ ἣ έ ἀ έ ἀ ί  

( φη γ ρ α τ ν, τ' π πλει κ Τρο ας, ναθε ναι τ ιἔ ὰ ὐ ό ὅ ἀ έ ἐ ί ἀ ῖ ῶ  
π λλωνι τ ν σπ δα) διασεσηπυ αν δη, μ νον δἈ ό ὴ ἀ ί ῖ ἤ ό ὲ 

διαμ νον τ  λεφ ντινον έ ὸ ἐ ά [I 100. 20] πρ σωπον. πειδ  δό ἐ ὴ ὲ 
ρμ τιμος π θανε, γεν σθαι Π ρρον τ ν Δ λιον λι α˙Ἑ ό ἀ έ έ ύ ὸ ή ἁ έ  

κα  π ντα π λιν μνημονε ειν, π ς πρ σθεν Α θαλ δης, ε τ'ὶ ά ά ύ ῶ ό ἰ ί ἶ  
Ε φορβος, ε τα ρμ τιμος, ε τα Π ρρος γ νοιτο. πειδ  δὔ ἶ Ἑ ό ἶ ύ έ ἐ ὴ ὲ 
Π ρρος π θανε, γεν σθαι Πυθαγ ραν κα  π ντων τ νύ ἀ έ έ ό ὶ ά ῶ  
ε ρημ νων μεμν σθαι. ἰ έ ῆ Pherekydes Lehrer des P. s. 7 A 1-7a.
G GELL. noct. att. IV 11, 14. Pythagoram vero ipsum sicuti 
celebre est Euphorbum primo fuisse dictasse, ita haec 
remotiora sunt his, quae Clearchus et Dicaearcus memoriae 
tradiderunt, fuisse eum postea Pyrrum, deinde Aethaliden, 
deinde feminam pulcra facie meretriciem, cui nomen fuerat 
Alco. / 

14 A 8 a. PORPHYR. v. Pyth. 18. Dicearco [fr. 33 Wehrli] 
racconta che, come Pitagora giunse in Italia e si stabilì a 
Crotone, tanto i Crotoniati furono attratti da lui ch'era uomo 
notevolissimo, e aveva molto viaggiato, e aveva ottenuto dalla 
fortuna ottima natura, (come quello che aveva aspetto nobile e 
grande, e moltissima grazia, e grande decoro nel parlare e nel 
comportarsi e in ogni altra cosa), che, dopo che egli si fu 
cattivato il senato con molti e bei discorsi, i magistrati lo 
incaricarono di fare ai giovani dei discorsi suasori adatti alla 
loro età. Parlò anche ai fanciulli, raccoltisigli intorno appena 
tornati da scuola; e quindi alle donne. Istituì anzi anche 
un'assemblea delle donne. (19) Per tal modo s'accrebbe la sua 
fama, e molti gli divennero compagni, sia della città (né solo 
uomini, ma anche donne; e una di esse, Teano, divenne 
famosa), sia re e signori della circostante regione, abitata da 

14 A 8 a. PORPHYR. V. Pyth. 18 πε  δ  τ ς ταλ ας π βηἐ ὶ ὲ ῆ Ἰ ί ἐ έ  
κα  ν Κρ τωνι γ νετο, ὶ ἐ ό ἐ έ [I 100. 25] φησ ν  Δικα αρχος [fr.ὶ ὁ ί  
29 FHG II 244], ς νδρ ς φικομ νου πολυπλ νου τε καὡ ἀ ὸ ἀ έ ά ὶ 
περιττο  κα  κατ  τ ν δ αν φ σιν π  τ ς τ χης εῦ ὶ ὰ ὴ ἰ ί ύ ὑ ὸ ῆ ύ ὖ 
κεχορηγημ νου (τ ν τε γ ρ δ αν ε ναι λευθ ριον καέ ή ὰ ἰ έ ἶ ἐ έ ὶ 
μ γαν χ ριν τε πλε στην κα  κ σμον π  τε τ ς φων ς καέ ά ί ὶ ό ἐ ί ῆ ῆ ὶ 
το  θους κα  π  τ ν λλων π ντων χειν), ο τωςῦ ἤ ὶ ἐ ὶ ῶ ἄ ἁ ά ἔ ὕ  
διαθε ναι τ ν Κροτωνιατ ν π λιν, στ' πε  τ  τ νῖ ὴ ῶ ό ὥ ἐ ὶ ὸ ῶ  
γερ ντων ρχε ον ψυχαγ γησεν πολλ  κα  καλό ἀ ῖ ἐ ώ ὰ ὶ ὰ 
διαλεχθε ς, ί [I 100. 30] το ς ν οις π λιν βητικ ς ποι σατοῖ έ ά ἡ ὰ ἐ ή  
παραιν σεις π  τ ν ρχ ντων κελευσθε ς˙ μετ  δ  τα ταέ ὑ ὸ ῶ ἀ ό ί ὰ ὲ ῦ  
το ς παισ ν κ τ ν διδασκαλε ων θρ οις συνελθο σιν˙ ε ταῖ ὶ ἐ ῶ ί ἀ ό ῦ ἶ  
τα ς γυναιξ  κα  γυναικ ν σ λλογος α τ ι κατεσκευ σθη.ῖ ὶ ὶ ῶ ύ ὐ ῶ ά  
(19) γενομ νων δ  το των μεγ λη περ  α το  η ξ θη δ ξα,έ ὲ ύ ά ὶ ὐ ῦ ὐ ή ό  
κα  πολλο ς μ ν λαβεν ξ α τ ς τ ς π λεως μιλητ ς οὶ ὺ ὲ ἔ ἐ ὐ ῆ ῆ ό ὁ ὰ ὐ 



barbari. Quello ch'egli diceva ai suoi compagni, nessuno può 
dire con certezza, perché serbavano su questo grande segreto. 
Ma le sue opinioni più conosciute sono queste. Diceva che 
l'anima è immortale, poi ch'essa passa anche in esseri animati 
d'altra specie, poi che quello ch'è stato si ripete a intervalli 
regolari e che nulla c'è che sia veramente nuovo, infine che 
bisogna considerare come appartenenti allo stesso genere tutti 
gli esseri animati. Fu infatti Pitagora colui che per primo portò 
queste opinioni in Grecia.

μ νον νδρας λλ  κα  γυνα κας, ν μι ς γε Θεανο ς καό ἄ ἀ ὰ ὶ ῖ ὧ ᾶ ῦ ὶ 
διεβο θη ή [I 100. 35 App.] το νομα, πολλο ς δ' π  τ ςὔ ὺ ἀ ὸ ῆ  
σ νεγγυς βαρβ ρου χ ρας βασιλε ς τε κα  δυν στας.  μ νύ ά ώ ῖ ὶ ά ἃ ὲ  
ο ν λεγε το ς συνο σιν, ο δ  ε ς χει φρ σαι βεβα ως˙ καὖ ἔ ῖ ῦ ὐ ὲ ἷ ἔ ά ί ὶ 
γ ρ ο δ'  τυχο σα ν παρ' α το ς σιωπ . μ λιστα μ ντοιὰ ὐ ἡ ῦ ἦ ὐ ῖ ή ά έ  
γν ριμα παρ  π σιν γ νετο πρ τον μ ν ς θ νατονώ ὰ ᾶ ἐ έ ῶ ὲ ὡ ἀ ά  
ε να  φησι τ ν ψυχ ν, ε τα μεταβ λλουσαν ε ς λλα γ νηἶ ί ὴ ή ἶ ά ἰ ἄ έ  
ζ ιων, πρ ς δ  το τοις τι κατ  περι δους τιν ς τώ ὸ ὲ ύ ὅ ὰ ό ὰ ὰ 
γεν μεν  ποτε π λιν γ νεται, ν ον δ' ο δ ν ό ά ά ί έ ὐ ὲ [I 100. 40] 

πλ ς στι κα  τι π ντα τ  γιν μενα μψυχα μογεν  δεἁ ῶ ἔ ὶ ὅ ά ὰ ό ἔ ὁ ῆ ῖ 
νομ ζειν. φα νεται γ ρ ε ς τ ν λλ δα τ  δ γματα πρ τοςί ί ὰ ἰ ὴ Ἑ ά ὰ ό ῶ  
κομ σαι τα τα Πυθαγ ρας. ί ῦ ό

14 A 9. PORPHYR. v. Pyth. 6. Quanto all'oggetto del suo 
insegnamento, i più dicono ch'egli apprese le cosiddette scienze 
matematiche dagli Egizi e dai Caldei e dai Fenici: ché già nei 
tempi più antichi gli Egizi si dedicarono allo studio della 
geometria, i Fenici allo studio dell'aritmetica e della logistica, i 
Caldei all'osservazione degli astri. I riti intorno agli dèi e 
quanto riguarda i costumi dicono che invece li apprese dai 
Magi. Questo, dicono, molti già lo sanno perché ne è stata 
lasciata memoria in opere scritte; ma per il resto i suoi costumi 
sono sconosciuti, tranne per quel che ne scrive nel settimo libro 
del suo Giro della terra Eudosso [fr. 36 Gisinger], il quale dice 
che tanto si guardava dal contaminarsi tenendosi lontano da 
uccisioni e da uccisori, che non solo non si cibava di animali, 
ma neanche si avvicinava a macellai e a cacciatori. STRAB. 
XV 716 [da Onesicrito F.Gr.Hist. 134 F 17 II 728]. G Quello 
che Mandani disse, s'assomma in questo, che la migliore 
dottrina è quella che libera l'anima dal dolore e dal piacere... e 
che essi esercitano i corpi alle fatiche per fortificare gli animi... 
Dopo aver detto questo, domandò se anche i Greci dicono così: 
/ed egli gli rispose che così dicono e Pitagora (il quale anche 
comanda di non cibarsi d'esseri animati) e Socrate e Diogene... 
DIOG. LAERT. VIII 20. Faceva soltanto sacrifici incruenti; 
altri dicono che ne faceva anche con galli e capretti di latte e 
porcellini teneri: Aristosseno [fr. 29 a Wehrli] afferma invece 
che permetteva di cibarsi di carne d'animali, eccezion fatta per 
il bue aratore e il caprone. GELL. noct. att. IV 11, 1. Si diffuse 
l'antica falsa opinione che il filosofo Pitagora non mangiasse 
carne d'animali, e s'astenesse anche dalle fave, che i Greci 
chiamano cyami. (2) Per quest'opinione il poeta Callimaco 
scrisse [fr. 128 Schneider]: «Anch'io, secondo il precetto di 
Pitagora, ammonisco a non toccare le fave, cibo amaro». (4) 
Ma il musico Aristosseno, discepolo del filosofo Aristotele e 
ottimo conoscitore dell'antica letteratura, nel libro che lasciò 
scritto su Pitagora, dice che, tra i legumi, egli usò soprattutto le 
fave, perché questo cibo a poco a poco gli liberava e gli 
rendeva liscio il ventre. (5) Trascrivo le parole stesse 
d'Aristosseno [fr. 25 Wehrli]: Pitagora apprezzò la fava sopra 
tutti gli altri legumi, dicendo ch'è un cibo lassativo e 
purificatore: e per questo ne fece un uso grandissimo. (6) 
Riferisce ancora, lo stesso Aristosseno, che Pitagora si cibava 
della carne di porcellini minuscoli e di agnellini teneri. (7) Or 
sembra che egli sia stato informato di questo dal pitagorico 
Senofilo, suo familiare, e da alcuni altri più vecchi di lui, che 
dall'età di Pitagora non erano tanto lontani. (12) Aristotele [fr. 
194 Rose] dice che i Pitagorici non mangiano la matrice, il 
cuore, il pungiglione e alcune altre cose, ma non s'astengono 
dal resto.

14 A 9. PORPHYR. V. P. 6 περ  τ ς διδασκαλ ας α το  οὶ ῆ ί ὐ ῦ ἱ 
πλε ους τ  μ ν τ ν μαθηματικ ν καλουμ νων πιστημ νί ὰ ὲ ῶ ῶ έ ἐ ῶ  
παρ' Α γυπτ ων τε κα  Χαλδα ων κα  ἰ ί ὶ ί ὶ [I 101. 1 App.] 
Φοιν κων φασ ν κμαθε ν˙ γεωμετρ ας μ ν γ ρ κ παλαι νί ὶ ἐ ῖ ί ὲ ὰ ἐ ῶ  
χρ νων πιμεληθ ναι Α γυπτ ους, τ  δ  περ  ριθμο ς τεό ἐ ῆ ἰ ί ὰ ὲ ὶ ἀ ύ  
κα  λογισμο ς Φο νικας, Χαλδα ους δ  τ  περ  τ ν ο ραν νὶ ὺ ί ί ὲ ὰ ὶ ὸ ὐ ὸ  
θεωρ ματα˙ περ  τ ς τ ν θε ν γιστε ας κα  τ  λοιπ  τ νή ὶ ὰ ῶ ῶ ἁ ί ὶ ὰ ὰ ῶ  
περ  τ ν β ον πιτηδευμ των παρ  τ ν Μ γων φασὶ ὸ ί ἐ ά ὰ ῶ ά ὶ 
διακο σαι τε κα  λαβε ν. κα  τα τα ῦ ὶ ῖ ὶ ῦ [I 101. 5] μ ν σχεδ νὲ ὸ  
πολλο ς πιγιγν σκειν δι  τ  γεγρ φθαι ν πομν μασιν,ὺ ἐ ώ ὰ ὸ ά ἐ ὑ ή  
τ  δ  λοιπ  τ ν πιτηδευμ των ττον ε ναι γν ριμα˙ πλ νὰ ὲ ὰ ῶ ἐ ά ἧ ἶ ώ ὴ  
τοσα τηι γε γνε αι φησ ν Ε δοξος ν τ ι βδ μηι τ ς Γ ςύ ἁ ί ὶ ὔ ἐ ῆ ἑ ό ῆ ῆ  
περι δου [fr. 36 Gisinger Στοιχε α ό ῖ VI 119] κεχρ σθαι κα  τ ιῆ ὶ ῆ  
περ  το ς φ νους φυγ ι κα  τ ν φονευ ντων, ς μ  μ νονὶ ὺ ό ῆ ὶ ῶ ό ὡ ὴ ό  
τ ν μψ χων π χεσθαι, λλ  κα  μαγε ροις κα  θηρ τορσιῶ ἐ ύ ἀ έ ἀ ὰ ὶ ί ὶ ά  
μηδ ποτε πλησι ζειν. STRAB. έ ά XV 716 [I 101. 10 App.] [aus 
Onesikritos fr. 10 Müll.] G Μ νδανιν... ά Τ  γο ν λεχθ ντα ε ςὰ ῦ έ ἰ  
το τ' φη συντε νειν ς ε η λ γος ριστος, ς δον ν καῦ ἔ ί ὡ ἴ ό ἄ ὃ ἡ ὴ ὶ 
λ πην ψυχ ς φαιρ σεται˙ κα  τι λ πη κα  π νος διαφ ροι˙ύ ῆ ἀ ή ὶ ὅ ύ ὶ ό έ  
τ  μ ν γ ρ πολ μιον τ  δ  φ λιον α το ς τ  γε σ ματαὸ ὲ ὰ έ ὸ ὲ ί ὐ ῖ ά ώ  

σκο σι πρ ς π νον, ν' α  γν μαι ωνν οιντο, ... τα τ'ἀ ῦ ὸ ό ἵ ἱ ῶ ῥ ύ ῦ  
ε π ντα ξερ σθαι ε  κα  ν το ς λλησι λ γοι τοιο τοιἰ ό ἐ έ ἰ ὶ ἐ ῖ Ἕ ό ῦ  
λ γοιντο, έ ... / ε π ντος δ' [Kalanos] τι κα  Πυθαγ ραςἰ ό ὅ ὶ ό  
τοια τα [Askese] λ γοι κελε οι τε μψ χων π χεσθαι κτλ.ῦ έ ύ ἐ ύ ἀ έ  
DIOG. VIII 20 θυσ αις τε χρ το ψ χοις, ο  δ  φασιν, τιί ἐ ῆ ἀ ύ ἱ έ ὅ  

λ κτορσι μ νον κα  ρ φοις γαλαθηνο ς κα  το ςἀ έ ό ὶ ἐ ί ῖ ὶ ῖ  
λεγομ νοις παλ αις, κιστα δ  ρν σιν.  γε μ νέ ἁ ί ἥ ὲ ἀ ά ὅ ὴ  

ριστ ξενος [fr. 7 FHG II 273] π ντα μ ν τ  λλαἈ ό ά ὲ ὰ ἄ  
συγχωρε ν α τ ν σθ ειν μψυχα, μ νον δ' π χεσθαι βο ςῖ ὐ ὸ ἐ ί ἔ ό ἀ έ ὸ  

ροτ ρος ἀ ῆ [I 101. 15 App.] κα  κριο . GELL. ὶ ῦ IV 11, 1 opinio 
vetus falsa occupavit et convaluit Pythagoram philosophum 
non esitavisse ex animalibus, item abstinuisse fabulo quem 
Graeci κυ μον ά appellant. (2) ex hac opinione Callimachus 
poeta scripsit [fr. 128] κα  κυ μων πο χε ρας χειν,ὶ ά ἄ ῖ ἔ  

νι ντος δεστο , κ γ , Πυθαγ ρας ς κ λευε, λ γω. (4)ἀ ῶ ἐ ῦ ἀ ώ ό ὡ ἐ έ έ  
Sed Aristoxenus musicus, vir litterarum veterum 
diligentissimus, Aristoteli [I 101. 20 App.] philosophi auditor, 
in libro quem de Pythagora reliquit [a. O.], nullo saepius  
legumento Pythagoram dicit usum quam fabis, quoniam is  
cibus et subduceret sensim alvum et levigaret. (5) verba ipsa 
Aristoxeni [fr. 7 FHG II 273] subscripsi: Π. δ  τ ν σπρ ωνὲ ῶ ὀ ί  
μ λιστα τ ν κ αμον δοκ μασεν˙ λειαντικ ν τε γ ρ ε ναι καά ὸ ύ ἐ ί ό ὰ ἶ ὶ 
διαχωρητικ ν˙ δι  κα  μ λιστα κ χρηται α τ ι. (6) ό ὸ ὶ ά έ ὐ ῶ porculis 
quoque [I 101. 25 App.] minusculis et haedis tenerioribus 
victitasse idem Aristoxenus refert. (7) quam rem videtur 
cognovisse e Xenophilo Pythagorico familiari suo et ex 
quibusdam aliis natu maioribus, qui ab aetate Pythagorae 
<haud tantum aberant> ... (12) ριστοτ λης [fr. 194] δἈ έ ὲ 
μ τρας κα  καρδ ας κα  καλ φης κα  τοιο των τιν νή ὶ ί ὶ ἀ ή ὶ ύ ῶ  



λλων π χεσθα  φησιν το ς Πυθαγορικο ς, χρ σθαι δἄ ἀ έ ί ὺ ύ ῆ ὲ 
το ς λλοις. Vgl. c. 52ῖ ἄ

14 A 10. PLAT. resp. x 600 A. Si dice forse che Omero, 
mentre era in vita, se non pubblicamente, almeno privatamente 
sia stato maestro ad alcuni, e che costoro lo amassero per il suo 
insegnamento e poi tramandassero ai posteri un modo di vita 
detto omerico, a quel modo che fu straordinariamente amato 
per questo Pitagora, sì che quanti in seguito e ancor oggi 
vivono nel modo che dicono pitagorico si segnalano tra gli 
altri? DIOG. LAERT. VIII 45. Fiorì nella 60.a olimpiade [540-
37], e la sua scuola durò per nove o dieci generazioni. (46) 
Ultimi Pitagorici furono quelli conosciuti da Aristosseno [fr. 19 
Wehrli], Senofilo calcidese della Tracia, e Fantone di Fliunte, 
ed Echecrate e Diocle e Polimnesto, anch'essi di Fliunte. 
Costoro furono discepoli di Filolao e di Eurito tarentini.

14 A 10. PLAT. de rep. X 600 A [I 101. 30] λλἀ ὰ δὴ εἰ μὴ 
δημοσ αιί , δ αιἰ ί  τισ νὶ  γεμ νἡ ὼ  παιδε αςί  α τ ςὐ ὸ  ζ νῶ  λ γεταιέ  

μηροςὍ  γεν σθαιέ , οἳ κε νονἐ ῖ  γ πωνἠ ά  πἐ ὶ συνουσ αιί  καὶ 
το ςῖ  στ ροιςὑ έ  δ νὁ ό  τινα παρ δοσανέ  β ουί  μηρικ νὉ ή , σπερὥ  
Πυθαγ ραςό  α τ ςὐ ό  τε διαφερ ντωςό  πἐ ὶ το τωιύ  γαπ θηἠ ή , καὶ 
οἱ στεροιὕ  τιἔ  καὶ ν νῦ  Πυθαγ ρειονό  τρ πονό  πονομ ζοντεςἐ ά  
τοῦ β ουί  διαφανε ςῖ  πη δοκο σινῦ  ε ναιἶ  νἐ  το ςῖ  λλοιςἄ ; DIOG. 
VIII 45. [I 101. 35 App.] κμαζεἤ  δὲ (Pythagoras) καὶ κατὰ 
τ νὴ  ξηκοστ νἑ ὴ  λυμπι δαὀ ά  [540-537], καὶ α τοὐ ῦ τὸ σ στημαύ  
δι μενεέ  μ χριέ  γενε νῶ  νν αἐ έ  ἢ καὶ δ καέ . (46) τελευτα οιῖ  γ ρὰ  

γ νοντοἐ έ  [I 102. 1 App.] τ νῶ  Πυθαγορε ωνί , ο ςὓ  καὶ 
ριστ ξενοςἈ ό  [fr. 12 FHG II 275] ε δεἶ , Ξεν φιλ ςό ό  τε ὁ 

Χαλκιδε ςὺ  πἀ ὸ Θρ ικηςά  καὶ Φ ντωνά  ὁ Φλι σιοςά  καὶ 
χεκρ τηςἘ ά  καὶ Διοκλ ςῆ  καὶ Πολ μναστοςύ  Φλι σιοιά  καὶ 

α τοὐ ί. σανἦ  δ' κροαταἀ ὶ Φιλολ ουά  καὶ Ε ρ τουὐ ύ  τ νῶ  
Ταραντ νωνί . 

14 A 11 HIPPOL. ref. I 2, 12 p. 7, 2 [Dox. 557]. Diodoro 
d'Eretria e il musico Aristosseno [fr. 13 Wehrli] dicono che 
Pitagora andò a conoscere il caldeo Zarata [Zarathustra], G e 
che Zarata gli espose come due siano fin dal principio le cause 
delle cose che sono, il padre e la madre: e che padre è la luce, 
madre la tenebra: e che della luce son parti il caldo il secco il 
leggero il veloce, della tenebra il freddo l'umido il pesante il 
lento; e che da questi, femmina e maschio, è composto tutto il 
cosmo. / 

14 A 11 HIPPOL. Ref. I 2, 12 p. 7, 2 (D. 557) [I 102. 5 App.] 
Δι δωρος δ   ρετριε ς κα  ριστ ξενος  μουσικ ς φασιό ὲ ὁ Ἐ ὺ ὶ Ἀ ό ὁ ό  
πρ ς Ζαρ ταν τ ν Χαλδα ον ληλυθ ναι Πυθαγ ραν. ὸ ά ὸ ῖ ἐ έ ό G τ νὸ  
δ  κθ σθαι α τ  δ ο ε ναι π' ρχ ς το ς ο σιν α τια,ὲ ἐ έ ὐ ῷ ύ ἶ ἀ ἀ ῆ ῖ ὖ ἴ  
πατ ρα κα  μητ ρα· κα  πατ ρα μ ν φ ς, μητ ρα δ  σκ τος·έ ὶ έ ὶ έ ὲ ῶ έ ὲ ό  
το  δ  φωτ ς μ ρη θερμ ν, ξηρ ν, κο φον, ταχ · το  δῦ ὲ ὸ έ ό ό ῦ ύ ῦ ὲ 
σκ τους ψυχρ ν, γρ ν, βαρ , βραδ · κ δ  το των π νταό ό ὑ ό ύ ύ ἐ ὲ ύ ά  
τ ν κ σμον συνεστ ναι, κ θηλε ας κα  ρρενος.ὸ ό ά ἐ ί ὶ ἄ  / 

14 A 12. DIOG. LAERT. VIII 14. Fu lui che primo introdusse 
in Grecia le misure e i pesi, secondo che dice il musico 
Aristosseno [fr. 24 Wehrli]. PORPHYR. v. Pyth. 22. Vennero 
da lui, secondo che dice Aristosseno [fr. 17 Wehrli] Lucani e 
Messapi e Piceni e Romani [cfr. IAMBL. v. Pyth. 241].

14 A 12. DIOG. VIII 14 κα  πρ τον [Pyth.] ε ς το ςὶ ῶ ἰ ὺ  
λληνας μ τρα κα  σταθμ  ε σηγ σασθαι, καθ  φησινἝ έ ὶ ὰ ἰ ή ά  

ριστ ξενος  μουσικ ς [fr. 10 FHG Ἀ ό ὁ ό II 274]. PORPH. V. P. 
22 προσ λθον δ' α τ ι, ς φησιν ριστ ξενος [fr. 5 FHG IIῆ ὐ ῶ ὥ Ἀ ό  
273], κα  ὶ [I 102. 10] Λευκανο  κα  Μεσσ πιοι κα  Πευκ τιοιὶ ὶ ά ὶ έ  
κα  ωμα οι. Vgl. IAMBL. V. P. 241.ὶ Ῥ ῖ

14 A 13. PORPHYR. v. Pyth. G (3) Duride di Samo, nel 
secondo libro degli Annali dice ch'ebbe un figlio, Arimnesto... / 
(4) Altri dicono che ebbe un figlio da Teano di Pitonatte, di 
stirpe cretese, chiamato Telauge, e una figlia, Muia: altri 
aggiungono anche Arignota (e dicono anche che si salvarono 
alcuni scritti pitagorici dovuti a costoro). Timeo [F.Gr.Hist. 
566 F 131 III 639] racconta che la figlia di Pitagora guidava a 
Crotone il coro delle fanciulle quando era fanciulla, e poi, 
quando fu sposata, il coro delle donne: e che i Crotoniati 
consacrarono la sua casa a Demetra, e chiamarono Museo il 
vicolo. G DIOG. LAERT. VIII 15. Fino a Filolao non fu 
possibile conoscere il pensiero di Pitagora; fu Filolao il solo 
che divulgò i tre famosi libri, che Platone si fece comperare al 
prezzo di cento mine. Non erano meno di seicento quelli che 
andavano ad ascoltarlo di notte: e chi era ammesso a vederlo, 
scriveva ai familiari di aver ottenuto una concessione 
straordinaria. I Metapontini chiamavano la sua casa tempio di 
Demetra e Museo il vicolo, come racconta Favorino.10* / 
IAMBL. v. Pyth. 170. Raccontano che Pitagora, che aveva 
ereditato la sostanza d'Alceo, morto al ritorno da un'ambasceria 
a Sparta, fu ammirato per la sua amministrazione non meno 
che per la sua filosofia, e che educò la figlia sua, in seguito 
sposatasi con Menone di Crotone, in modo che fanciulla 
guidava il coro delle fanciulle, e poi, donna, era prima tra le 
donne che si accostavano agli altari: e che i Metapontini, 
ricordando Pitagora anche dopo la sua morte, fecero della sua 
casa un tempio di Demetra, e chiamarono Museo il vicolo. 
IUSTIN. coh. 20, 4 [da Timeo]. Pitagora, dopo aver trascorso 

14 A 13. PORPH. V. P. (3) G Δο ρις δ'  Σ μιος ν δευτ ρῦ ὁ ά ἐ έ ῳ 
τ ν ρων πα δ  τ' α το  ναγρ φει ρ μνηστον... ῶ ὥ ῖ ά ὐ ῦ ἀ ά Ἀ ί / 4 

λλοι δ' κ Θεανο ς τ ς Πυθ νακτος τ  γ νος Κρ σσηςἄ ἐ ῦ ῆ ώ ὸ έ ή  
υ ν Τηλαυγ  Πυθαγ ρου ναγρ φουσι κα  θυγατ ραἱὸ ῆ ό ἀ ά ὶ έ  
Μυ αν [vgl. 58 A geg. End.], ο  δ  κα  ριγν την ( ν καῖ ἱ ὲ ὶ Ἀ ώ ὧ ὶ 
συγγρ μματα Πυθαγ ρεια σ ιζεσθαι). Τ μαιος [fr. 78 FHG Iά ό ώ ί  
211] δ' στορε  τ ν Πυθαγ ρου θυγατ ρα κα  παρθ νονἱ ῖ ὴ ό έ ὶ έ  
ο σαν ὖ [I 102. 15 App.] γε σθαι τ ν παρθ νων ν Κρ τωνιἡ ῖ ῶ έ ἐ ό  
κα  γυνα κα τ ν γυναικ ν. τ ν δ' ο κ αν Δ μητρος ερ νὶ ῖ ῶ ῶ ὴ ἰ ί ή ἱ ὸ  
ποι σαι το ς Κροτωνι τας, τ ν δ  στενωπ ν καλε νῆ ὺ ά ὸ ὲ ὸ ῖ  
Μουσε ον. Vgl. DIOG. ῖ VIII 15. G Μ χρι δ  Φιλολ ου ο κέ ὲ ά ὐ  

ν τι γν ναι Πυθαγ ρειον δ γμα˙ ο τος δ  μ νος ξ νεγκεἦ ῶ ό ό ὗ ὲ ό ἐ ή  
τ  διαβ ητα τρ α βιβλ α,  Πλ των π στειλεν κατ νὰ ό ί ί ἃ ά ἐ έ ἑ ὸ  
μν ν νηθ ναι. τ ν θ' ξακοσ ων ο κ λ ττους π  τ νῶ ὠ ῆ ῶ ἑ ί ὐ ἐ ά ἐ ὶ ὴ  
νυκτεριν ν κρ ασιν π ντων α το ˙ κα  ε  τινες ξιωθε ενὴ ἀ ό ἀ ή ὐ ῦ ὶ ἴ ἀ ῖ  
α τ ν θε σασθαι, γραφον πρ ς το ς ο κε ους ς μεγ λουὐ ὸ ά ἔ ὸ ὺ ἰ ί ὡ ά  
τιν ς τετυχηκ τες. Μεταποντ νο  γε μ ν τ ν μ ν ο κ ανὸ ό ῖ ί ὴ ὴ ὲ ἰ ί  
α το  Δ μητρος ερ ν κ λουν, τ ν στενωπ ν δ  μουσε ον.ὐ ῦ ή ἱ ὸ ἐ ά ὸ ὸ ὲ ῖ  
/ IAMBL. V. P. 170 γ μαντα δ  τ ν γεννηθε σαν α τ ιή ὲ ὴ ῖ ὐ ῶ  
θυγατ ρα, μετ  τα τα δ  Μ νωνι τ ι Κροτωνι τηιέ ὰ ῦ ὲ έ ῶ ά  
συνοικ σασαν, γαγε ν ο τως στε παρθ νον μ ν ο σανή ἀ ῖ ὕ ὥ έ ὲ ὖ  

γε σθαι τ ν χορ ν, γυνα κα δ  γενομ νην πρ τηνἡ ῖ ῶ ῶ ῖ ὲ έ ώ  
προσι ναι έ [I 102. 20] το ς βωμο ς˙ το ς δ  Μεταποντ νουςῖ ῖ ὺ ὲ ί  
δι  μν μης χοντας τι τ ν Πυθαγ ραν κα  μετ  το ς α τοὰ ή ἔ ἔ ὸ ό ὶ ὰ ὺ ὐ ῦ 
χρ νους τ ν μ ν ο κ αν α το  Δ μητρος ερ ν τελ σαι, τ νό ὴ ὲ ἰ ί ὐ ῦ ή ἱ ὸ έ ὸ  
δ  στενωπ ν Μουσε ον. IUSTIN. 20, 4 [aus Timaios]ὲ ὸ ῖ  
Pythagoras cum annos viginti Crotonae egisset, Metapontum 
emigravit ibique decessit: cuius tanta admiratio fuit ut ex domo 



venti anni a Crotone, passò a Metaponto e ivi morì. E tanta fu 
l'ammirazione per lui, che della sua casa fecero un tempio [cfr. 
CICER. de fin. V 2, 4]. VOLL. HERC. 1788 [Coll. alt. VIII fr. 
4; CRÖNERT, Kolotes und Menedemus, p. 147]. <A Creta, 
sceso nell'>antro <dell'Ida>... e, <apprese> le cose degli dèi... 
<nei> misteri, <andò> a Crotone, <e morì> a novant'anni <e> 
fu sepolto in Metaponto.11*

eius templum facerent. Vgl. CIC. de fin. V 2, 4. PAP. HERC. 
1788 [I 102. 25 App.] (Coll. alt. VIII fr. 4; CRÖNERT, 
Kolotes u. Mened. S. 147) 〈 νἐ  δὲ Κρ τηιή  κατελθ νὼ  ε ςἰ  τὸ 

δα ονἸ ῖ  ἄ〉ν〈τ〉ρον 〈...............〉 καὶ τὰ περὶ θε〈 νῶ  ..... νἐ 〉 
πορρ τοιςἀ ή  〈μαθ νὼ  π ρενἀ ῆ 〉 ε ςἰ  Κρ τωναό  〈καὶ κατ στρεψενέ  

ἐ〉νεν κονταή  〈 τηἔ  βιο ςὺ  καὶ τἐ ά〉φη νἐ  Μετα〈ποντ ωιί  [näml. 
Pythagoras].

14 A 14. DIODOR. XII 9, 2- 6. C'era a Sibari un certo Teli, 
che, fattosi demagogo, indusse i Sibariti, movendo accuse ai 
più importanti cittadini, a esiliare i cinquecento uomini più 
ricchi e a confiscarne i beni. (3) Gli esuli si rifugiarono a 
Crotone e si accostarono come supplici agli altari ch'erano 
nella piazza: Teli allora mandò ambasciatori a Crotone a 
chiedere che fossero consegnati loro gli esuli; altrimenti Sibari 
avrebbe mosso guerra a Crotone. (4) Fu quindi convocata 
l'assemblea e fu messo in discussione se consegnare i supplici 
ai Sibariti o affrontare una guerra contro una città più forte. Il 
senato e il popolo erano incerti, e dapprima la moltitudine 
propendeva a consegnare i supplici per evitare la guerra. Ma 
poi, consigliando il filosofo Pitagora di salvare i supplici, 
mutarono parere e decisero d'affrontare la guerra per salvarli. 
(5) I Sibariti mossero contro di loro con trecentomila uomini, e 
i Crotoniati li affrontarono con centomila, sotto la guida 
dell'atleta Milone, il quale fu il primo a volgere in fuga i nemici 
che aveva di fronte con la sua forza straordinaria. (6) Di costui 
si racconta che aveva ottenuto sei vittorie nei giochi olimpici, e 
che, valoroso quanto forte, andò in battaglia cinto delle corone 
olimpiche e armato al modo di Eracle, con una pelle di leone e 
una clava; e che la vittoria gli meritò l'ammirazione dei 
concittadini... (10, 1) La maggior parte dei Sibariti fu distrutta, 
ché i Crotoniati, pieni di collera, non vollero far prigionieri, ma 
uccisero tutti quelli che nella fuga caddero nelle loro mani; e la 
città fu saccheggiata e resa completamente deserta.

14 A 14. DIOD. XII 9, 2ff. [Ephoros ?] γεν μενος δ  παρ'ό ὲ  
α το ς [Sybariten] δημαγωγ ς ὐ ῖ ὸ [I 102. 30 App.] Τ λυς καῆ ὶ 
κατηγορ ν τ ν μεγ στων νδρ ν πεισε το ς Συβαρ ταςῶ ῶ ί ἀ ῶ ἔ ὺ ί  
φυγαδε σαι το ς ε πορωτ τους τ ν πολιτ ν πεντακοσ ουςῦ ὺ ὐ ά ῶ ῶ ί  
κα  τ ς ο σ ας α τ ν δημε σαι. (3) τ ν δ  φυγ δωνὶ ὰ ὐ ί ὐ ῶ ῦ ῶ ὲ ά  
παρελθ ντων ε ς Κρ τωνα κα  καταφυγ ντων π  το ς ε ςό ἰ ό ὶ ό ἐ ὶ ὺ ἰ  
τ ν γορ ν βωμο ς,  μ ν Τ λυς ξ πεμψε πρεσβευτ ςὴ ἀ ὰ ύ ὁ ὲ ῆ ἐ έ ὰ  
πρ ς το ς Κροτωνι τας, ο ς ν προστεταγμ νον  το ςὸ ὺ ά ἷ ἦ έ ἢ ὺ  
φυγ δας κδο ναι  π λεμον προσδ χεσθαι. ά ἐ ῦ ἢ ό έ [I 102. 35] (4) 
συναχθε σης δ  κκλησ ας κα  προτεθε σης βουλ ς, π τερονί ὲ ἐ ί ὶ ί ῆ ό  
χρ  το ς κ τας κδο ναι το ς Συβαρ ταις  π λεμονὴ ὺ ἱ έ ἐ ῦ ῖ ί ἢ ό  

πομε ναι πρ ς δυνατωτ ρους, πορουμ νης τε τ ςὑ ῖ ὸ έ ἀ έ ῆ  
συγκλ του κα  το  δ μου, τ  μ ν πρ τον ρρεπε τα ςή ὶ ῦ ή ὸ ὲ ῶ ἔ ῖ  
γν μαις τ  πλ θος πρ ς τ ν π δοσιν τ ν κετ ν δι  τ νώ ὸ ῆ ὸ ὴ ἀ ό ῶ ἱ ῶ ὰ ὸ  
π λεμον. μετ  δ  τα τα Πυθαγ ρου το  φιλοσ φουό ὰ ὲ ῦ ό ῦ ό  
συμβουλε σαντος σ ιζειν το ς κ τας, μετ πεσον τα ς ύ ώ ὺ ἱ έ έ ῖ [I 
102. 40] γν μαις κα  τ ν π λεμον π ρ τ ς τ ν κετ νώ ὶ ὸ ό ὑ ὲ ῆ ῶ ἱ ῶ  
σωτηρ ας νε λοντο. (5) στρατευσ ντων δ' π' α το ς τ νί ἀ ί ά ἐ ὐ ὺ ῶ  
Συβαριτ ν τρι κοντα μυρι σιν ντετ χθησαν οῶ ά ά ἀ ά ἱ 
Κροτωνι ται δ κα μυρι σι Μ λωνος το  θλητοᾶ έ ά ί ῦ ἀ ῦ 

γουμ νου κα  δι  τ ν περβολ ν τ ς το  σ ματος μηςἡ έ ὶ ὰ ὴ ὑ ὴ ῆ ῦ ώ ῥώ  
πρ του τρεψαμ νου το ς καθ' α τ ν τεταγμ νους. (6)  ώ έ ὺ ὑ ὸ έ ὁ [I 
103. 1 App.] γ ρ ν ρ ο τος ξ κις λ μπια νενικηκ ς καὰ ἀ ὴ ὗ ἑ ά Ὀ ύ ὼ ὶ 
τ ν λκ ν κ λουθον χων τ ι κατ  τ  σ μα φ σει λ γεταιὴ ἀ ὴ ἀ ό ἔ ῆ ὰ ὸ ῶ ύ έ  
πρ ς τ ν μ χην παντ σαι κατεστεφανωμ νος μ ν το ςὸ ὴ ά ἀ ῆ έ ὲ ῖ  

λυμπικο ς στεφ νοις, διεσκευασμ νος δ  ε ς ρακλ ουςὈ ῖ ά έ ὲ ἰ Ἡ έ  
σκευ ν λεοντ ι κα  οπ λωι˙ α τιον δ  γεν μενον τ ς ν κηςὴ ῆ ὶ ῥ ά ἴ ὲ ό ῆ ί  
θαυμασθ ναι παρ  το ς πολ ταις. (10,1) ῆ ὰ ῖ ί [I 103. 5] τ ν δῶ ὲ 
Κροτωνιατ ν δι  τ ν ργ ν ζωγρε ν μ ν μηδ ναῶ ὰ ὴ ὀ ὴ ῖ ὲ έ  
βουληθ ντων, π ντας δ  κατ  τ ν φυγ ν το ς ποπεσ νταςέ ά ὲ ὰ ὴ ὴ ὺ ὑ ό  

ποκτειν ντων ο  πλε ους κατεκ πησαν˙ τ ν δ  π λινἀ ό ἱ ί ό ὴ ὲ ό  
δι ρπασαν κα  παντελ ς ρημον πο ησαν [510]. Vgl.ή ὶ ῶ ἔ ἐ ί  
IAMBL. V. P. 260 το ς τρι κοντα μυρι δων περ  τ νὺ ά ά ὶ ὸ  
Τετρ εντα [Τρ εντα Bentley n. Diod. ά ά XII 22, 1] 
περιγενομ νους.έ

14 A 15. DIOG. LAERT. II 46. Con lui [Socrate] contesero, 
come dice Aristotele nel terzo libro della Poetica [fr. 75 Rose], 
Antiloco di Lemno e Antifonte, l'interprete di presagi, così 
come con Pitagora, Cilone e Onata.

14 A 15. DIOG. II 46 [I 103. 10 App.] το τωι [Sokrates] τις,ύ  
καθ  φησιν ριστοτ λης ν τρ τωι Περ  ποιητικ ς [fr. 75],ά Ἀ έ ἐ ί ὶ ῆ  

φιλον κει ντ λοχος Λ μνιος κα  ντιφ ν  τερατοσκ ποςἐ ί Ἀ ί ή ὶ Ἀ ῶ ὁ ό  
[87 A 1. 5], ς Πυθαγ ραι Κ λων [s. Z. 17] κα  ν τας [58ὡ ό ύ ὶ Ὀ ά  
A]. 

14 A 16. IAMBL. v. Pyth. 248-51. Che il complotto sia stato 
fatto mentre Pitagora era assente, tramandano concordemente 
tutti: ma non tutti sono d'accordo nel dire dove egli fosse, 
perché per gli uni era andato presso Ferecide di Siro, per gli 
altri era andato a stabilirsi a Metaponto. E più cause del 
complotto s'adducono. Tra le altre è questa, che il complotto sia 
stato fatto dai Cilonei per questa ragione. Cilone di Crotone era 
per nascita, per fama e per ricchezza, uno dei primi cittadini, 
ma era anche aspro e violento e sedizioso e d'animo tirannico. 
Costui era stato preso dal desiderio di entrare a far parte della 
comunità dei Pitagorici, e s'era rivolto allo stesso Pitagora, ma 
ne era stato respinto per le ragioni che ho dette. (249) Aveva 
quindi, per questo fatto, intrapreso un'aspra guerra coi suoi 
amici contro Pitagora e i suoi amici: e così violenta fu la guerra 

14 A 16. IAMBL. V. P. 248ff. τι μ ν ο ν π ντοςὅ ὲ ὖ ἀ ό  
Πυθαγ ρου γ νετο  πιβουλ , π ντες συνομολογο σι,ό ἐ έ ἡ ἐ ή ά ῦ  
διαφ ρονται δ  περ  τ ς τ τε ποδημ ας, ο  μ ν πρ ς έ ὲ ὶ ῆ ό ἀ ί ἱ ὲ ὸ [I 103. 
15 App.] Φερεκ δην τ ν Σ ριον, ο  δ  ε ς Μεταπ ντιονύ ὸ ύ ἱ ὲ ἰ ό  
λ γοντες ποδεδημηκ ναι τ ν Πυθαγ ραν. α  δ  α τ αι τ ςέ ἀ έ ὸ ό ἱ ὲ ἰ ί ῆ  

πιβουλ ς πλε ονες λ γονται, μ α μ ν π  τ ν Κυλωνε ωνἐ ῆ ί έ ί ὲ ὑ ὸ ῶ ί  
λεγομ νων νδρ ν τοι δε γενομ νη. Κ λων ν ρέ ἀ ῶ ά έ ύ ἀ ὴ  
Κροτωνι της γ νει μ ν κα  δ ξηι κα  πλο τωι πρωτε ωνά έ ὲ ὶ ό ὶ ύ ύ  
τ ν πολιτ ν, λλως δ  χαλεπ ς τις κα  β αιος καῶ ῶ ἄ ὲ ό ὶ ί ὶ 
θορυβ δης κα  τυραννικ ς τ  θος π σαν προθυμ ανώ ὶ ὸ ὸ ἦ ᾶ ί  
παρασχ μενος πρ ς τ  ό ὸ ὸ [I 103. 20] κοινων σαι τοῆ ῦ 
Πυθαγορε ου β ου κα  προσελθ ν πρ ς α τ ν τ νί ί ὶ ὼ ὸ ὐ ὸ ὸ  
Πυθαγ ραν δη πρεσβ την ντα πεδοκιμ σθη δι  τ ςό ἤ ύ ὄ ἀ ά ὰ ὰ  
προειρημ νας α τ ας. (249) γενομ νου δ  το του π λεμονέ ἰ ί έ ὲ ύ ό  



di Cilone e dei suoi compagni, che durò fino a che ci furono 
Pitagorici. Pitagora fu costretto ad andarsene a Metaponto, 
dove, secondo che si tramanda, morì. Intanto i cosiddetti 
Cilonei continuarono a lottare con ogni forza contro i 
Pitagorici: e tuttavia per qualche tempo la nobiltà dei Pitagorici 
e il volere delle città ebbero il sopravvento, tanto che le città 
vollero essere governate da essi. Ma alla fine i Cilonei, che mai 
avevano desistito dal tramare contro i Pitagorici, dettero fuoco 
alla casa di Milone, dove essi s'erano raccolti a deliberare sugli 
affari della città, e li bruciarono tutti, tranne due, Archippo e 
Liside. Questi, ch'erano i più giovani e i più forti, riuscirono ad 
aprirsi una strada e a fuggire. (250) Rimasto impunito dalle 
città il delitto, i Pitagorici cessarono d'occuparsi degli affari 
pubblici. Due furono le cause che li indussero a questo, la 
trascuranza delle città che non punirono gli autori di un tale e 
tanto delitto, e la morte degli uomini più adatti al comando. Dei 
due che si salvarono, entrambi tarentini, Archippo si ritirò a 
Taranto, e Liside, che non voleva rimanere oscuro, passò in 
Grecia, ove dapprima visse nell'Acaia peloponnesiaca, e poi 
passò a Tebe, dove avevano mostrato desiderio di lui. Fu suo 
discepolo Epaminonda, che lo chiamava col nome di padre. E a 
Tebe Liside morì. (251) Gli altri Pitagorici si raccolsero a 
Reggio, e ivi per qualche tempo vissero insieme. Più tardi però, 
poiché le condizioni politiche diventavano sempre peggiori, 
s'allontanarono dall'Italia, tranne Archita di Taranto. I più 
celebrati furono Fantone ed Echecrate e Polimnesto e Diocle, 
di Fliunte; e Senofilo calcidese, dei Calcidesi della Tracia. Tutti 
costoro serbarono i costumi e le dottrine antiche, benché fosse 
scomparsa la setta, e morirono nobilmente. Queste notizie le 
tramanda Aristosseno [fr. 18 Wehrli]. Nicomaco nel resto del 
racconto concorda con lui, ma dice che il complotto avvenne 
durante l'assenza di Pitagora [cfr. 44 A 4 a]. 
PORPHYR. v. Pyth. 56. Dicearco [fr. 34 Wehrli] e i più 
accurati scrittori dicono che il complotto fu fatto mentre 
Pitagora era a Crotone, G ché Ferecide era già morto quando 
Pitagora s'allontanò da Samo. E racconta che quaranta dei suoi 
amici furono assaliti e presi nella casa d'uno di essi; gli altri, 
ch'erano i più, furono uccisi qua e là per la città, dovunque 
fossero trovati. E che Pitagora, dopo la sconfitta dei suoi, 
dapprima si rifugiò nel porto di Caulonia e poi si diresse verso 
Locri, ove, appena giunta la notizia, gli furono mandati 
incontro, ai confini del territorio, alcuni anziani. Trovatolo, gli 
dissero: 
Sappiamo, o Pitagora, che tu sei uomo intelligente e sapiente; 
ma noi siamo contenti delle nostre leggi e vogliamo che restino 
così come sono: tu dunque, se hai bisogno di qualche cosa, 
prenditela; ma vattene altrove. 
In questo modo fu allontanato da Locri; di lì passò a Taranto, 
ove ebbe pressappoco la stessa sorte che aveva avuto a Locri; 
quindi passò a Metaponto. DIOG. LAERT. VIII 40. Dicearco 
[fr. 35 b Wehrli] dice che Pitagora, rifugiatosi nel tempio delle 
Muse a Metaponto, vi morì dopo aver digiunato per quaranta 
giorni. / POLYB. II 38, 10 sgg. Questo modo di vita e questa 
costituzione di cui ora ho parlato, gli Achei li avevano già 
prima. Molti fatti lo dimostrano, ma, a provarlo, basteranno 
una o due testimonianze. POLYB. II 39, 1. Nel tempo in cui 
furono incendiati, in quella parte dell'Italia che allora era detta 
Magna Grecia, i sinedri ove si raccoglievano i Pitagorici, (2) 
grandi sconvolgimenti ebbero luogo (com'è naturale, dato che 
furono uccisi così inaspettatamente i primi cittadini di ciascuna 
città) (3) e le città elleniche furono piene di stragi e di contese e 

σχυρ ν ρατο κα  α τ ς κα  ο  φ λοι α το  πρ ς α τ ν τεἰ ὸ ἤ ὶ ὐ ὸ ὶ ἱ ί ὐ ῦ ὸ ὐ ό  
τ ν Πυθαγ ραν κα  το ς τα ρους, κα  ο τω σφοδρ  τιςὸ ό ὶ ὺ ἑ ί ὶ ὕ ά  

γ νετο κα  κρατος  φιλοτιμ α α το  τε το  Κ λωνος καἐ έ ὶ ἄ ἡ ί ὐ ῦ ῦ ύ ὶ 
τ ν μετ' κε νου τεταγμ νων, στε διατε ναι ῶ ἐ ί έ ὥ ῖ [I 103. 25] 
μ χρι τ ν τελευτα ων Πυθαγορε ων.  μ ν ο ν Πυθαγ ραςέ ῶ ί ί ὁ ὲ ὖ ό  
δι  τα την τ ν α τ αν π λθεν ε ς τ  Μεταπ ντιον κ κεὰ ύ ὴ ἰ ί ἀ ῆ ἰ ὸ ό ἀ ῖ 
λ γεται καταστρ ψαι τ ν β ον. ο  δ  Κυλ νειοι λεγ μενοιέ έ ὸ ί ἱ ὲ ώ ό  
διετ λουν πρ ς Πυθαγορε ους στασι ζοντες κα  π σανέ ὸ ί ά ὶ ᾶ  

νδεικν μενοι δυσμ νειαν. λλ' μως πεκρ τει μ χρι τιν ςἐ ύ έ ἀ ὅ ἐ ά έ ὸ  
 τ ν Πυθαγορε ων καλοκαγαθ α κα   τ ν π λεων α τ νἡ ῶ ί ί ὶ ἡ ῶ ό ὐ ῶ  

βο λησις, στε π' κε νων ο κονομε σθαι βο λεσθαι ύ ὥ ὑ ἐ ί ἰ ῖ ύ [I 
103. 30 App.] τ  περ  τ ς πολιτε ας. τ λος δ  ε ς τοσο τονὰ ὶ ὰ ί έ ὲ ἰ ῦ  

πεβο λευσαν το ς νδρ σιν, στε ν τ ι Μ λωνος ο κ αιἐ ύ ῖ ἀ ά ὥ ἐ ῆ ί ἰ ί  
ν Κρ τωνι συνεδρευ ντων τ ν Πυθαγορε ων καἐ ό ό ῶ ί ὶ 

βουλευομ νων περ  πολιτικ ν πραγμ των φ ψαντες τ νέ ὶ ῶ ά ὑ ά ὴ  
ο κ αν κατ καυσαν το ς νδρας πλ ν δυε ν, ρχ ππου τεἰ ί έ ὺ ἄ ὴ ῖ Ἀ ί  
κα  Λ σιδος˙ ο τοι δ  νε τατοι ντες κα  ε ρωστ τατοιὶ ύ ὗ ὲ ώ ὄ ὶ ὐ ό  
διεξεπα σαντο ξω πως. (250) γενομ νου δ  το του καί ἔ έ ὲ ύ ὶ 
λ γον ο δ να ποιησαμ νων ό ὐ έ έ [I 103. 35] τ ν π λεων περ  τοῶ ό ὶ ῦ 
συμβ ντος π θους πα σαντο τ ς πιμελε ας οά ά ἐ ύ ῆ ἐ ί ἱ 
Πυθαγ ρειοι. συν βη δ  το το δι' μφοτ ρας τ ς α τ ας, διό έ ὲ ῦ ἀ έ ὰ ἰ ί ά 
τε τ ν λιγωρ αν τ ν π λεων (το  τοιο του γ ρ καὴ ὀ ί ῶ ό ῦ ύ ὰ ὶ 
τηλικο του γενομ νου π θους ο δεμ αν πιστροφ νύ έ ά ὐ ί ἐ ὴ  

ποι σαντο) δι  τε τ ν π λειαν τ ν γεμονικωτ τωνἐ ή ά ὴ ἀ ώ ῶ ἡ ά  
νδρ ν. τ ν δ  δ ο τ ν περισωθ ντων μφοτ ρωνἀ ῶ ῶ ὲ ύ ῶ έ ἀ έ  

Ταραντ νων ντων  μ ν ρχιππος νεχ ρησεν ε ς ί ὄ ὁ ὲ Ἄ ἀ ώ ἰ [I 104. 1 
App.] Τ ραντα,  δ  Λ σις μισ σας τ ν λιγωρ αν π ρενά ὁ ὲ ῦ ή ὴ ὀ ί ἀ ῆ  
ε ς τ ν λλ δα κα  ν χα αι δι τριβε τ ιἰ ὴ Ἑ ά ὶ ἐ Ἀ ΐ έ ῆ  
Πελοποννησιακ ι, πειτα ε ς Θ βας μετωικ σατο σπουδ ςῆ ἔ ἰ ή ί ῆ  
τινος γενομ νης˙ ο περ γ νετο παμειν νδας κροατ ςέ ὗ ἐ έ Ἐ ώ ἀ ὴ  
κα  πατ ρα τ ν Λ σιν κ λεσεν. δε κα  τ ν β ονὶ έ ὸ ῦ ἐ ά ὧ ὶ ὸ ί  
κατ στρεψεν. (251) ο  δ  λοιπο  τ ν Πυθαγορε ωνέ ἱ ὲ ὶ ῶ ί  

θροισθ ντες ἀ έ [I 104. 5 App.] ε ς τ  γιον κε  δι τριβονἰ ὸ Ῥή ἐ ῖ έ  
μετ' λλ λων. προϊ ντος δ  το  χρ νου κα  τ νἀ ή ό ὲ ῦ ό ὶ ῶ  
πολιτευμ των π  τ  χε ρον προβαιν ντων π στησαν τ ςά ἐ ὶ ὸ ῖ ό ἀ έ ῆ  

ταλ ας πλ ν ρχ ππου το  Ταραντ νου. σαν δ  οἸ ί ὴ Ἀ ί ῦ ί ἦ ὲ ἱ 
σπουδαι τατοι Φ ντων τε κα  χεκρ της κα  Πολ μναστοςό ά ὶ Ἐ ά ὶ ύ  
κα  Διοκλ ς Φλι σιοι, Ξεν φιλος δ  Χαλκιδε ς τ ν πὶ ῆ ά ό ὲ ὺ ῶ ἀ ὸ 
Θρ ικης Χαλκιδ ων. φ λαξαν μ ν ο ν τ  ξ ρχ ς θηά έ ἐ ύ ὲ ὖ ὰ ἐ ἀ ῆ ἤ  
κα  τ  μαθ ματα κα τοι κλιπο σης ὶ ὰ ή ί ἐ ύ [I 104. 10 App.] τ ςῆ  
α ρ σεως, ως ε γεν ς φαν σθησαν. τα τα μ ν ο νἱ έ ἕ ὐ ῶ ἠ ί ῦ ὲ ὖ  

ριστ ξενος [fr. 11 FHG Ἀ ό II 274] διηγε ται. Νικ μαχος δ  τῖ ό ὲ ὰ 
μ ν λλα συνομολογε  το τοις, παρ  δ  τ ν ποδημ ανὲ ἄ ῖ ύ ὰ ὲ ὴ ἀ ί  
Πυθαγ ρου φησ  γεγον ναι τ ν πιβουλ ν τα την κτλ. [Vgl.ό ὶ έ ὴ ἐ ὴ ύ  
44 A 4a und c. 46]. PORPH. V. P. 56 Δικα αρχος [fr. 31 FHGί  
II 245] δ  κα  ο  κριβ στεροι κα  τ ν Πυθαγ ραν φασ νὲ ὶ ἱ ἀ έ ὶ ὸ ό ὶ  
παρε ναι τ ι πιβουλ ι. ῖ ῆ ἐ ῆ G Δικα αρχος Φερεκ δην γ ρ πρί ύ ὰ ὸ 
τ ς κ Σ μου π ρσεως τελευτ σαι. τ ν δ' τα ρωνῆ ἐ ά ἀ ά ῆ ῶ ἑ ί  

θρ ους μ ν τετταρ κοντα ν ο κ  τιν ς συνεδρε ονταςἀ ό ὲ ά ἐ ἰ ίᾳ ὸ ύ  
ληφθ ναι, το ς δ  πολλο ς σπορ δην κατ  τ ν π λιν ςῆ ὺ ὲ ὺ ά ὰ ὴ ό ὡ  

τυχον καστοι διαφθαρ ναι. Πυθαγ ραν δ  κρατουμ νωνἔ ἕ ῆ ό ὲ έ  
τ ν φ λων τ  μ ν πρ τον ε ς Καυλων αν τ ν ρμονῶ ί ὸ ὲ ῶ ἰ ί ὸ ὅ  
σωθ ναι, κε θεν δ  π λιν ς Λοκρο ς. πυθομ νους δ  το ςῆ ἐ ῖ ὲ ά ἐ ύ έ ὲ ὺ  
Λοκρο ς τ ν γερ ντων τιν ς π  τ  τ ς χ ρας ριαὺ ῶ ό ὰ ἐ ὶ ὰ ῆ ώ ὅ  

ποστε λαι. το τους δ  πρ ς α τ ν παντ σαντας ε πε ν ἀ ῖ ύ ὲ ὸ ὐ ὸ ἀ ή ἰ ῖ
" με ς,  Πυθαγ ρα, σοφ ν μ ν νδρα σε κα  δειν νἡ ῖ ὦ ό ὸ ὲ ἄ ὶ ὸ  

κο ομεν˙ λλ' πε  το ς δ οις ν μοις ο θ ν χομενἀ ύ ἀ ἐ ὶ ῖ ἰ ί ό ὐ ὲ ἔ  
γκαλε ν, α το  μ ν π  τ ν παρχ ντων πειρασ μεθαἐ ῖ ὐ ὶ ὲ ἐ ὶ ῶ ὑ ό ό  

μ νειν˙ σ  δ' τ ρωθ  που β διζε λαβ ν παρ' μ ν ε  τουέ ὺ ἑ έ ί ά ὼ ἡ ῶ ἴ  
κεχρημ νος [τ ν ναγκα ων] τυγχ νεις." πε  δ' π  τ ςέ ῶ ἀ ί ά ἐ ὶ ἀ ὸ ῆ  
τ ν Λοκρ ν π λεως τ ν ε ρημ νον πηλλ γη τρ πον, ε ςῶ ῶ ό ὸ ἰ έ ἀ ά ό ἰ  



di lotte d'ogni genere. (4) Ora, in quei tempi, vennero nelle città 
della Magna Grecia ambasciatori da quasi tutte le parti 
dell'Ellade, per mettere pace, ma esse accettarono l'arbitrato dei 
soli Achei per porre fine ai loro mali. G IAMBL. v. Pyth. 254 
sgg. Ma poiché Apollonio in alcune parti si discosta da questo 
racconto, e molto aggiunge non detto da altri, voglio riportare 
anche la sua esposizione della ribellione contro i Pitagorici... 
Fino a che Pitagora fu pronto a conversare con chiunque gli si 
avvicinasse, fu gradito alla città, ma dopo che cominciò a 
intrattenersi soltanto coi suoi discepoli, perdette il favore. Ché, 
se accettavano di essere superati da lui, straniero, erano irritati 
con quelli del luogo che apparivano privilegiati; e insieme 
sospettavano che si unissero per sopraffarli. 
S'aggiungeva poi che quei giovani venivano dalle famiglie più 
illustri e facoltose, e che, col passare del tempo, essi non solo 
primeggiarono entro la famiglia, ma divennero insieme 
reggitori della città, avendo costituito una grande società (ché 
erano più di trecento) benché fossero soltanto una piccola parte 
della città... (255) E tuttavia, fino a che i Crotoniati non 
s'impossessarono di terra straniera e Pitagora rimase nella città, 
l'ordine istaurato dopo che la società s'era formata perdurò, 
benché fosse sgradito e si cercasse un'occasione per 
rovesciarlo. Ma dopo che si furono impadroniti di Sibari e 
Pitagora se ne fu andato, come i Pitagorici non vollero 
distribuire la terra conquistata secondo i desideri del popolo 
minuto, l'odio nascosto proruppe, e il popolo si ribellò contro di 
loro. Capi della sedizione furono coloro che avevano maggiori 
legami d'affinità e parentela coi Pitagorici. E la causa era 
questa, che molte usanze dei Pitagorici li irritavano, così come 
irritavano tutti gli altri, come quelle che avevano qualche cosa 
di singolare e di diverso da quelle di tutti, ma soprattutto li 
irritavano perché pensavano che su di loro soltanto cadesse il 
disonore. Il fatto che nessun Pitagorico chiamava Pitagora col 
suo nome, ma dicendolo «divino» finché era in vita, e poi, 
dopo la sua morte, «quell'uomo» ... e similmente che non 
s'alzavan mai dal letto dopo sorto il sole, e che non portavano 
anelli con immagini della divinità... (257) tutto questo, come 
dissi, irritava tutti ugualmente... Per parte loro poi i parenti 
erano irritati dal fatto che i Pitagorici si stringevano tra loro la 
mano ma non stringevano quella dei loro familiari, eccettuati i 
genitori, e usavano in comune delle sostanze, ma ne 
escludevano loro. Furono questi gli iniziatori della ribellione: e 
gli altri prontamente li secondarono. Tra gli stessi mille, Ippaso 
e Diodoro e Teage domandarono che fosse concesso a tutti il 
diritto di partecipare alle assemblee e di essere eletti alle 
cariche pubbliche, e che fosse fatto obbligo ai magistrati di 
rendere conto del loro operato a uomini designati dalla sorte di 
tra tutti; s'opposero Alcimaco e Dimaco e Metone e Democede, 
Pitagorici, dicendo che non doveva essere modificata la 
costituzione patria: vinsero però quelli che favorivano il popolo 
minuto.12* (258) Dopo questo, raccoltasi la moltitudine, gli 
oratori Cilone e Ninone, il primo di ricca famiglia, il secondo 
dei popolari, cominciarono ad accusare i Pitagorici, 
dividendosi le parti. E dopo che un lungo discorso d'accusa fu 
pronunciato da Cilone, l'altro continuò l'accusa, vantandosi di 
aver conosciuto i segreti dei Pitagorici, in realtà però avendo 
fatto lui stesso scrivere insidiosamente in un libello cose che 
potessero servire a calunniarli, e dando poi da leggere il libello 
allo scrivano pubblico. (259) Il titolo del libro era Discorso 
sacro; e v'erano scritte cose di tal genere: onora gli amici come 
gli dèi, ma gli altri trattali come fiere... (260) Diceva insomma 

Τ ραντα πλε σαι˙ π λιν δ  κ κε  παραπλ σια παθ ντα το ςά ῦ ά ὲ ἀ ῖ ή ό ῖ  
περ  Κρ τωνα ε ς Μεταπ ντιον λθε ν. DIOG. LAERT. VIIIὶ ό ἰ ό ἐ ῖ  
40. Φησ  δ  Δικα αρχος [fr. 35 b Wehrli] τ ν Πυθαγ ρανὶ ὲ ί ὸ ό  

ποθανε ν καταφυγ ντα ε ς τ  ν Μεταποντ  ερ ν τ νἀ ῖ ό ἰ ὸ ἐ ίῳ ἱ ὸ ῶ  
Μουσ ν, τετταρ κοντ' μ ρας σιτ σαντα. ῶ ά ἡ έ ἀ ή / POLYB. II 38, 
10ff. [I 104. 15 App.] τ  μ ν ο ν τ ς προαιρ σεως κα  τὰ ὲ ὖ ῆ έ ὶ ὸ 
τ ς πολιτε ας δ ωμα τ  ν ν ε ρημ νον κα  πρ τερον π ρχεῆ ί ἰ ί ὸ ῦ ἰ έ ὶ ό ὑ ῆ  
παρ  το ς χαιο ς . . . POLYB. ὰ ῖ Ἀ ῖ II 39, 1 καθ' ο ς γ ρ καιρο ςὓ ὰ ὺ  

ν το ς κατ  τ ν ταλ αν τ ποις κατ  τ ν μεγ λην λλ δαἐ ῖ ὰ ὴ Ἰ ί ό ὰ ὴ ά Ἑ ά  
τ τε προσαγορευομ νην ν πρησαν τ  συν δρια τ νό έ ἐ έ ὰ έ ῶ  
Πυθαγορε ων, (2) μετ  τα τα γινομ νου κιν ματοςί ὰ ῦ έ ή  

λοσχερο ς περ  τ ς πολιτε ας ( περ ε κ ς, ς ν τ νὁ ῦ ὶ ὰ ί ὅ ἰ ό ὡ ἂ ῶ  
πρ των νδρ ν ξ κ στης ώ ἀ ῶ ἐ ἑ ά [I 104. 20 App.] π λεως ο τωό ὕ  
παραλ γως διαφθαρ ντων) (3) συν βη τ ς κατ' κε νους το ςό έ έ ὰ ἐ ί ὺ  
τ πους λληνικ ς π λεις ναπλησθ ναι φ νου κα  στ σεωςό Ἑ ὰ ό ἀ ῆ ό ὶ ά  
κα  παντοδαπ ς ταραχ ς. (4) ν ο ς καιρο ς, π  τ νὶ ῆ ῆ ἐ ἷ ῖ ἀ ὸ ῶ  
πλε στων μερ ν τ ς λλ δος πρεσβευ ντων π  τ ςί ῶ ῆ Ἑ ά ό ἐ ὶ ὰ  
διαλ σεις, χαιο ς κα  τ ι το των π στει συνεχρ σαντο πρ ςύ Ἀ ῖ ὶ ῆ ύ ί ή ὸ  
τ ν τ ν παρ ντων κακ ν ξαγωγ ν. ὴ ῶ ό ῶ ἐ ή G IAMBL. v. Pyth. 254 
sgg. 

πε  δ  κα  πολλ νιος περ  τ ν α τ ν στιν πουἐ ὶ ὲ ὶ Ἀ ώ ὶ ῶ ὐ ῶ ἔ ὅ  
διαφωνε , πολλ  δ  κα  προστ θησι τ ν μ  ε ρημ νων παρῖ ὰ ὲ ὶ ί ῶ ὴ ἰ έ ὰ 
το τοις, φ ρε δ  κα  τ ν το του παραθ μεθα δι γησιν περύ έ ὴ ὶ ὴ ύ ώ ή ὶ 
τ ς ε ς το ς Πυθαγορε ους πιβουλ ς.... μ χρι μ ν διελ γετοῆ ἰ ὺ ί ἐ ῆ έ ὲ έ  
π σι το ς προσιο σι Πυθαγ ρας, δ ως ε χον, πε  δᾶ ῖ ῦ ό ἡ έ ἶ ἐ ὶ ὲ 
μ νοις νετ γχανε το ς μαθητα ς, λαττο το. κα  το  μ νό ἐ ύ ῖ ῖ ἠ ῦ ὶ ῦ ὲ  

ξωθεν κοντος συνεχ ρουν ττ σθαι, το ς δ' γχωρ οιςἔ ἥ ώ ἡ ᾶ ῖ ἐ ί  
πλε ον φ ρεσθαι δοκο σιν χθοντο, κα  καθ' α τ νῖ έ ῦ ἤ ὶ ὑ ῶ  

πελ μβανον γ νεσθαι τ ν σ νοδον. πειτα κα  τ νὑ ά ί ὴ ύ ἔ ὶ ῶ  
νεαν σκων ντων κ τ ν ν το ς ξι μασι κα  τα ς ο σ αιςί ὄ ἐ ῶ ἐ ῖ ἀ ώ ὶ ῖ ὐ ί  
προεχ ντων, συν βαινε προαγο σης τ ς λικ ας μ  μ νονό έ ύ ῆ ἡ ί ὴ ό  
α το ς ν το ς δ οις β οις πρωτε ειν, λλ  τ  κοιν  τ νὐ ὺ ἐ ῖ ἰ ί ί ύ ἀ ὰ ὸ ῇ ὴ  
π λιν ο κονομε ν, μεγ λην μ ν ταιρε αν συναγηοχ σινό ἰ ῖ ά ὲ ἑ ί ό  
( σαν ἦ 〈γ ρὰ 〉 π ρ τριακοσ ους), μικρ ν δ  μ ρος τ ς π λεωςὑ ὲ ί ὸ ὲ έ ῆ ό  
ο σι, τ ς ο κ ν το ς α το ς θεσιν ο δ' πιτηδε μασινὖ ῆ ὐ ἐ ῖ ὐ ῖ ἔ ὐ ἐ ύ  
(255) κε νοις πολιτευομ νης. ο  μ ν λλ  μ χρι μ ν ο νἐ ί έ ὐ ὴ ἀ ὰ έ ὲ ὖ  
τ ν π ρχουσαν χ ραν κ κτηντο κα  Πυθαγ ρας πεδ μει,ὴ ὑ ά ώ ἐ έ ὶ ό ἐ ή  
δι μενεν  μετ  τ ν συνοικισμ ν κεχρονισμ νη κατ στασις,έ ἡ ὰ ὸ ὸ έ ά  
δυσαρεστουμ νη κα  ζητο σα καιρ ν ε ρασθαι μεταβολ ς.έ ὶ ῦ ὸ ὕ ῆ  

πε  δ  Σ βαριν χειρ σαντο, κ κε νος π λθε, κα  τ νἐ ὶ ὲ ύ ἐ ώ ἀ ῖ ἀ ῆ ὶ ὴ  
δορ κτητον δι κ σαντο μ  κατακληρουχηθ ναι κατ  τ νί ῳ ή ὴ ῆ ὰ ὴ  

πιθυμ αν τ ν πολλ ν, ξερρ γη τ  σιωπ μενον μ σος, καἐ ί ῶ ῶ ἐ ά ὸ ώ ῖ ὶ 
δι στη πρ ς α το ς τ  πλ θος. γεμ νες δ  γ νοντο τ ςέ ὸ ὐ ὺ ὸ ῆ ἡ ό ὲ ἐ έ ῆ  
διαφορ ς ο  τα ς συγγενε αις ᾶ ἱ ῖ ί 〈καὶ〉 τα ς ο κει τησινῖ ἰ ό  

γγ τατα καθεστηκ τες τ ν Πυθαγορε ων. α τιον δ' ν, ἐ ύ ό ῶ ί ἴ ἦ 〈 τιὅ 〉 
τ  μ ν πολλ  α το ς λ πει τ ν πραττομ νων, σπερ καὰ ὲ ὰ ὐ ὺ ἐ ύ ῶ έ ὥ ὶ 
το ς τυχ ντας, φ' σον διασμ ν ε χε παρ  το ς λλους, νὺ ό ἐ ὅ ἰ ὸ ἶ ὰ ὺ ἄ ἐ  
δ  το ς μεγ στοις καθ' α τ ν μ νον ν μιζον ε ναι τ νὲ ῖ ί ὑ ῶ ό ἐ ό ἶ ὴ  

τιμ αν. π  μ ν γ ρ τ  μηδ να τ ν Πυθαγορε ωνἀ ί ἐ ὶ ὲ ὰ ῷ έ ῶ ί  
νομ ζειν Πυθαγ ραν, λλ  ζ ντα μ ν, π τε βο λοιντοὀ ά ό ἀ ὰ ῶ έ ὁ ό ύ  

δηλ σαι, καλε ν α τ ν θε ον, πε  δ  τελε τησεν, κε νονῶ ῖ ὐ ὸ ῖ ἐ ὶ ὲ ἐ ύ ἐ ῖ  
τ ν νδρα, ... ν κε ν  περιμ νειν, ως λθοι, δι' μ ραςὸ ἄ ἐ ἐ ί ῳ έ ἕ ἔ ἡ έ  
κα  νυκτ ς, π λιν ν το τ  τ ν Πυθαγορε ων συνεθιζ ντωνὶ ό ά ἐ ύ ῳ ῶ ί ό  
μεμν σθαι (257) τ  μ ν τοια τα, καθ περ προε πον, πῆ ὰ ὲ ῦ ά ῖ ἐ ὶ 
τοσο τον λ πει κοιν ς παντας... π  δ  τ  μ νοις το ςῦ ἐ ύ ῶ ἅ ἐ ὶ ὲ ῷ ό ῖ  
Πυθαγορε οις τ ν δεξι ν μβ λλειν, τ ρ  δ  μηδεν  τ νί ὴ ὰ ἐ ά ἑ έ ῳ ὲ ὶ ῶ  
ο κε ων πλ ν τ ν γον ων, κα  τ  τ ς ο σ ας λλ λων μ νἰ ί ὴ ῶ έ ὶ ῷ ὰ ὐ ί ἀ ή ὲ  
παρ χειν κοιν ς, πρ ς κε νους δ  ξηλλοτριωμ νας,έ ά ὸ ἐ ί ὲ ἐ έ  
χαλεπ τερον κα  βαρ τερον φερον ο  συγγενε ς. ρχ ντωνώ ὶ ύ ἔ ἱ ῖ ἀ ό  
δ  το των τ ς διαστ σεως το μως ο  λοιπο  προσ πιπτονὲ ύ ῆ ά ἑ ί ἱ ὶ έ  
ε ς τ ν χθραν. κα  λεγ ντων ξ α τ ν τ ν χιλ ων ππ σουἰ ὴ ἔ ὶ ό ἐ ὐ ῶ ῶ ί Ἱ ά  



che la loro filosofia altro non era se non una congiura contro il 
popolo, e li invitava a non lasciarli neppur parlare, e a pensare 
che neppure si sarebbero radunati se quelli avessero persuaso i 
mille ad approvare i loro consigli: non si doveva dunque 
lasciare la parola a quelli che avevano cercato in ogni modo di 
toglierla agli altri, ma piuttosto usare la forza contro di loro 
quando stavano per votare o per prendere la scheda del voto, 
ché era cosa vergognosa che quelli che al fiume Tetraente 
avevano vinto 300 000 uomini fossero oppressi dalla millesima 
loro parte. (261) Per dire in breve, eccitò a tal punto con le sue 
accuse gli ascoltatori, che pochi giorni dopo si raccolsero e si 
prepararono ad assalire i Pitagorici celebranti una festa in 
onore delle Muse, in una casa presso il tempio d'Apollo. I 
Pitagorici, informati in tempo, si rifugiarono in un albergo, e 
Democede con i giovani se ne andò a Platea. Quelli intanto, 
abrogate tutte le leggi, fecero un decreto, col quale, accusando 
Democede di aver raccolto i giovani per farsi tiranno, 
promisero tre talenti a chi l'uccidesse... Democede fu vinto da 
Teage, e a costui la città dette i tre talenti. (262) Molti mali 
tormentavano la città e la regione; e i fuggiaschi furono rinviati 
a giudizio; e incaricate del giudizio furono tre città, Taranto, 
Metaponto e Caulonia: gli inviati di queste città, ricompensati 
con denaro per il giudizio, come si legge nelle memorie di 
Crotone, decretarono che i colpevoli fossero esiliati. Riusciti 
vincitori in giudizio [gli autori della sommossa], esiliarono 
anche altri che erano avversi al nuovo stato di cose, e insieme i 
parenti dei condannati all'esilio, dicendo che non volevano 
macchiarsi d'empietà, staccando i figli dai genitori. E 
cancellarono i debiti, e distribuirono la terra. (263) Molti anni 
dopo, periti in una battaglia Dinarco e i suoi seguaci e morto 
Ligate, uno dei più importanti capi della ribellione, i cittadini si 
pentirono e furono presi da compassione e decisero di 
richiamare gli esuli sopravvissuti. Si servirono per questo di 
ambasciatori chiamati dall'Acaia e si riconciliarono con gli 
esuli e a Delfi deposero il testo del giuramento di 
riconciliazione. I Pitagorici ritornati, tolti i più vecchi, furono 
circa sessanta. / 

κα  Διοδ ρου κα  Θε γους π ρ το  π ντας κοινωνε ν τ νὶ ώ ὶ ά ὑ ὲ ῦ ά ῖ ῶ  
ρχ ν κα  τ ς κκλησ ας κα  διδ ναι τ ς ε θ νας το ςἀ ῶ ὶ ῆ ἐ ί ὶ ό ὰ ὐ ύ ὺ  
ρχοντας ν το ς κ π ντων λαχο σιν, ναντιουμ νων δἄ ἐ ῖ ἐ ά ῦ ἐ έ ὲ 

τ ν Πυθαγορε ων λκιμ χου κα  Δειν ρχου κα  Μ τωνοςῶ ί Ἀ ά ὶ ά ὶ έ  
κα  Δημοκ δους κα  διακωλυ ντων διακωλυ ντων τ νὶ ή ὶ ό ό ὴ  
π τριον πολιτε αν μ  καταλ ειν, κρ τησαν ο  τ  (258)ά ί ὴ ύ ἐ ά ἱ ῷ  
πλ θει συνηγορο ντες. μετ  δ  τα τα συνι ντων τ νή ῦ ὰ ὲ ῦ ό ῶ  
πολλ ν διελ μενοι τ ς δημηγορ ας κατηγ ρουν τ ν α τ νῶ ό ὰ ί ό ῶ ὐ ῶ  

κ τ ν ητ ρων Κ λων κα  Ν νων. ν δ'  μ ν κ τ νἐ ῶ ῥ ό ύ ὶ ί ἦ ὃ ὲ ἐ ῶ  
ε π ρων,  δ  κ τ ν δημοτικ ν. τοιο των δ  λ γων,ὐ ό ὃ ὲ ἐ ῶ ῶ ύ ὲ ό  
μακροτ ρων δ  παρ  το  Κ λωνος ηθ ντων π γενέ ὲ ὰ ῦ ύ ῥ έ ἐ ῆ  

τερος, προσποιο μενος μ ν ζητηκ ναι τ  τ νἅ ύ ὲ ἐ έ ὰ ῶ  
Πυθαγορε ων π ρρητα, πεπλακ ς δ  κα  γεγραφ ς ξ νί ἀ ό ὼ ὲ ὶ ὼ ἐ ὧ  
μ λιστα α το ς μελλε διαβ λλειν, κα  δο ς τ  γραμματεά ὐ ὺ ἤ ά ὶ ὺ ῷ ῖ 
βιβλ ον (259) κ λευσεν ναγιγν σκειν. ν δ' α τί ἐ έ ἀ ώ ἦ ὐ ῷ 

πιγραφ  μ ν "λ γος ερ ς",  δ  τ πος τοιο τος τ νἐ ὴ ὲ ό ἱ ό ὁ ὲ ύ ῦ ῶ  
γεγραμμ νων. το ς φ λους σπερ το ς θεο ς σ βεσθαι, το ςέ ὺ ί ὥ ὺ ὺ έ ὺ  
δ' λλους σπερ τ  θηρ α χειρο σθαι. .. (260) καθ παξ τ νἄ ὥ ὰ ί ῦ ά ὴ  
φιλοσοφ αν α τ ν συνωμοσ αν π φαινε κατ  τ ν πολλ νί ὐ ῶ ί ἀ έ ὰ ῶ ῶ  
κα  παρεκ λει μηδ  τ ν φων ν ν χεσθαι συμβουλευ ντων,ὶ ά ὲ ὴ ὴ ἀ έ ό  

λλ' νθυμε σθαι δι τι τ  παρ παν ο δ' ν συν λθον ε ς τ νἀ ἐ ῖ ό ὸ ά ὐ ἂ ῆ ἰ ὴ  
κκλησ αν, ε  το ς χιλ ους πεισαν κε νοι κυρ σαι τ νἐ ί ἰ ὺ ί ἔ ἐ ῖ ῶ ὴ  

συμβουλ ν. στε το ς κατ  τ ν κε νων δ ναμινή ὥ ῖ ὰ ὴ ἐ ί ύ  
κεκωλυμ νοις τ ν λλων κο ειν ο  προσ κειν ν α το ςέ ῶ ἄ ἀ ύ ὐ ή ἐᾶ ὐ ὺ  
λ γειν, λλ  τ ν δεξι ν τ ν π' α τ ν ποδεδοκιμασμ νηνέ ἀ ὰ ὴ ὰ ὴ ὑ ὐ ῶ ἀ έ  
πολεμ αν κε νοις χειν, ταν τ ς γν μας χειροτον σιν ί ἐ ί ἔ ὅ ὰ ώ ῶ ἢ 
τ ν ψ φον λ βωσιν, α σχρ ν ε ναι νομ ζοντας, το ςὴ ῆ ά ἰ ὸ ἶ ί ὺ  
τρι κοντα μυρι δων περ  τ ν Τετρ εντα ποταμ νά ά ὶ ὸ ά ὸ  
περιγενομ νους π  το  χιλιοστο  μ ρους κε νων ν α τέ ὑ ὸ ῦ ῦ έ ἐ ί ἐ ὐ ῇ 
(261) τ  π λει φαν ναι κατεστασιασμ νους. τ  δ' λον ο τωῇ ό ῆ έ ὸ ὅ ὕ  
τ  διαβολ  το ς κο οντας ξηγρ ωσεν, στε μετ' λ γαςῇ ῇ ὺ ἀ ύ ἐ ί ὥ ὀ ί  

μ ρας, μουσε α θυ ντων α τ ν ν ο κ  παρ  τ  Π θιον,ἡ έ ῖ ό ὐ ῶ ἐ ἰ ίᾳ ὰ ὸ ύ  
θρ οι συνδραμ ντες ο ο  τ' σαν τ ν π θεσιν π' α το ςἀ ό ό ἷ ί ἦ ὴ ἐ ί ἐ ὐ ὺ  

ποι σασθαι. ο  δ  προαισθ μενοι, ο  μ ν ε ς πανδοκε ονή ἳ ὲ ό ἳ ὲ ἰ ῖ  
φυγον, Δημοκ δης δ  μετ  τ ν φ βων ε ς Πλατ αςἔ ή ὲ ὰ ῶ ἐ ή ἰ έ  
πεχ ρησεν. ο  δ  καταλ σαντες το ς ν μους χρ ντοἀ ώ ἳ ὲ ύ ὺ ό ἐ ῶ  

ψηφ σμασιν, ν ο ς α τιασ μενοι τ ν Δημοκ δηνί ἐ ἷ ἰ ά ὸ ή  
συνεστακ ναι το ς νεωτ ρους π  τυρανν δι, τρ α τ λανταέ ὺ έ ἐ ὶ ί ί ά  

κ ρυξαν δ σειν ... κρατ σαντος α το  τ ν κ νδυνον [ π ]ἐ ή ώ ή ὐ ῦ ὸ ί ὑ ὸ  
Θε γους, κε ν  τ  τρ α (262) τ λαντα παρ  τ ς π λεωςά ἐ ί ῳ ὰ ί ά ὰ ῆ ό  

μ ρισαν. πολλ ν δ  κακ ν κατ  τ ν π λιν κα  τ ν χ ρανἐ έ ῶ ὲ ῶ ὰ ὴ ό ὶ ὴ ώ  
ντων, ε ς κρ σιν προβληθ ντων τ ν φυγ δων κα  τρισὄ ἰ ί έ ῶ ά ὶ ὶ 

π λεσι τ ς πιτροπ ς παραδοθε σης, Ταραντ νοις,ό ῆ ἐ ῆ ί ί  
Μεταποντ νοις, Καυλωνι ταις, δοξε το ς πεμφθε σιν π  τ νί ά ἔ ῖ ῖ ἐ ὶ ὴ  
γν μην ργ ριον λαβο σιν, ς ν το ς τ ν Κροτωνιατ νώ ἀ ύ ῦ ὡ ἐ ῖ ῶ ῶ  

πομν μασιν ναγ γραπται, φε γειν το ς α τ ους.ὑ ή ἀ έ ύ ὺ ἰ ί  
προσεξ βαλον δ  τ  κρ σει κρατ σαντες παντας το ς το ςέ ὲ ῇ ί ή ἅ ὺ ῖ  
καθεστ σι δυσχερα νοντας κα  συνεφυγ δευσαν τ ν γενε ν,ῶ ί ὶ ά ὴ ά  
ο  φ σκοντες δε ν σεβε ν ο δ  το ς πα δας π  τ νὐ ά ῖ ἀ ῖ ὐ ὲ ὺ ῖ ἀ ὸ ῶ  
γον ων διασπ ν. κα  τ  τε (263) χρ α π κοψαν κα  τ ν γ νέ ᾶ ὶ ά έ ἀ έ ὶ ὴ ῆ  

ν δαστον πο ησαν. πιγενομ νων δ  πολλ ν τ ν καἀ ά ἐ ί ἐ έ ὲ ῶ ἐ ῶ ὶ 
τ ν περ  τ ν Δε ναρχον ν τ ρ  κινδ ν  τελευτησ ντων,ῶ ὶ ὸ ί ἐ ἑ έ ῳ ύ ῳ ά  

ποθαν ντος κα  Λιτ τους, σπερ ν γεμονικ τατος τ νἀ ό ὶ ά ὅ ἦ ἡ ώ ῶ  
στασιασ ντων, λε ς τις κα  μετ νοια ν πεσε, κα  το ςά ἔ ό ὶ ά ἐ έ ὶ ὺ  
περιλειπομ νους α τ ν βουλ θησαν κατ γειν.έ ὐ ῶ ἠ ή ά  
μεταπεμπ μενοι δ  πρεσβευτ ς ξ χα ας δι' κε νων πρ ςό ὲ ὰ ἐ Ἀ ΐ ἐ ί ὸ  
το ς κπεπτωκ τας διελ θησαν (264) κα  το ς ρκους ε ςὺ ἐ ό ύ ὶ ὺ ὅ ἰ  
Δελφο ς ν θηκαν. σαν δ  τ ν Πυθαγορικ ν κα  περὺ ἀ έ ἦ ὲ ῶ ῶ ὶ ὶ 

ξ κοντα τ ν ριθμ ν ο  κατελθ ντες νευ τ νἑ ή ὸ ἀ ὸ ἱ ό ἄ ῶ  
πρεσβυτ ρων˙.έ  / 

SCRITTI - DOTTRINA SCHRIFTEN, LEHRE 



14 A 17. PHILOD. de piet. p. 66, 4 b 3. Alcuni negano che 
Pitagora abbia scritto altre opere oltre <ai tre libri>. IAMBL. v.  
Pyth. 199. S'ammira anche la cura che ebbero a tener segrete le 
loro dottrine. Perché in tante generazioni fino a Filolao nessuno 
conobbe memorie di Pitagorici: fu Filolao il primo a divulgare i 
tre libri famosi, di cui si dice che furono acquistati per cento 
mine da Dione siracusano per incarico di Platone, quando 
Filolao si trovò in dura e grave povertà. Filolao faceva parte 
della setta dei Pitagorici, e per questo aveva potuto avere i libri 
[cfr. 44 A 1].

[I 104. 25 App.] 

14 A 17. PHILOD. de piet. p. 66, 4b 3 Gomp. Πυθαγ ρουό  δ' 
α τοὐ ῦ γε ο δ νὐ έ  φασί τινες ε ναιἶ  τ νῶ  ναφερομ νωνἀ έ  παρὰ 
〈τὰ τρ αί  κε ναἐ ῖ  βιβλ αί ?〉 . IAMBL. V. P. 199 [verm. aus 
Aristoxenos] θαυμ ζεταιά  δὲ καὶ ἡ τ ςῆ  φυλακ ςῆ  κρ βειαἀ ί ˙ νἐ  
γ ρὰ  τοσα ταιςύ  γενεα ςῖ  τ νἐ ῶ  ο θε ςὐ ὶ  ο δενὐ ὶ φα νεταιί  τ νῶ  
Πυθαγορε ωνί  πομνημ τωνὑ ά  [I 104. 30] περιτετευχ ςὼ  πρὸ τ ςῆ  
Φιλολ ουά  λικ αςἡ ί , λλἀ ' ο τοςὗ  πρ τοςῶ  ξ νεγκεἐ ή  τὰ 
θρυλο μεναύ  τα ταῦ  τρ αί  βιβλ αί , ἃ λ γεταιέ  Δ ωνί  ὁ 
Συρακο σιοςύ  κατ νἑ ὸ  μν νῶ  πρ ασθαιί  Πλ τωνοςά  κελε σαντοςύ , 
ε ςἰ  πεν ανί  τινὰ μεγ ληνά  τε καὶ σχυρ νἰ ὰ  φικομ νουἀ έ  τοῦ 
Φιλολ ουά , πειδἐ ὴ καὶ α τ ςὐ ὸ  νἦ  πἀ ὸ συγγενε αςί  τ νῶ  
Πυθαγορε ωνί , καὶ διὰ το τοῦ  μετ λαβεέ  τ νῶ  βιβλ ωνί . Vgl. 44 
A 1 (§ 85). c. 18, 4. 

14 A 18. IOSEPH. c. Ap. I 163. Non c'è opera che sia attribuita 
concordemente a lui: ma molti hanno tramandato notizie su di 
lui: il più celebre tra questi è Ermippo, che s'occupò con cura 
d'ogni genere di storia. PLUTARCH. de Alex. fort. I 4 p. 328. 
Né Pitagora né Socrate né Arcesilao né Carneade lasciarono 
scritti. GALEN. de plac. Hipp. et Plat. V 459, 2 Müller. 
Posidonio afferma [che la psicologia, che poi Platone seguì, la  
seguì] anche Pitagora, benché di lui non ci sia giunto alcuno 
scritto, ma congetturandolo da quanto hanno scritto alcuni suoi 
discepoli.

14 A 18. IOSEPH. c. Ap. I 163 [I 104. 35] α το  [Pyth.] μ νὐ ῦ ὲ  
ο ν ο δ ν μολογε ται σ γγραμμα, πολλο  δ  τ  περ  α τ νὖ ὐ ὲ ὁ ῖ ύ ὶ ὲ ὰ ὶ ὐ ὸ  
στορ κασι, κα  το των πισημ τατ ς στιν ρμιππος. ἱ ή ὶ ύ ἐ ό ό ἐ Ἕ (vgl. 

11 A 11. c. 19, 2). PLUT. Alex. fort. I 4 p. 328 ο δὐ ὲ 
Πυθαγ ραςό  γραψενἔ  [I 105. 1] ο δ νὐ ὲ  ο δὐ ὲ Σωκρ τηςά  ο δὐ ὲ 

ρκεσ λαοςἈ ί  ο τεὔ  Καρνε δηςά . GALEN. de plac. Hipp. et Plat. 
V 459 Müll. Ποσειδ νιοςώ  δὲ καὶ Πυθαγ ρανό  φησ νί , α τοὐ ῦ 
μ νὲ  τοῦ Πυθαγ ρουό  συγγρ μματοςά  ο δεν ςὐ ὸ  ε ςἰ  μ ςἡ ᾶ  
διασωιζομ νουέ , τεκμαιρ μενοςό  δὲ ξἐ  νὧ  νιοιἔ  τ νῶ  μαθητ νῶ  
[I 105. 5 App.] α τοὐ ῦ γεγρ φασινά . Vgl. in Hipp. de nat. hom. 
XV 67 K.

14 A 19. DIOG. LAERT. VIII 6. Alcuni affermano che 
Pitagora non lasciò neppure uno scritto; ma scherzano. Eraclito 
fisico quasi grida quando dice [22 B 129]: 
Pitagora di Mnesarco esercitò la ricerca più di tutti gli altri 
uomini. E avendo fatto una scelta da questi scritti, così si creò 
la sua scienza, ch'è varia conoscenza e mala arte. 
Disse così perché Pitagora, nel principio del suo libro Della 
natura, scrive: 
Per l'aria che respiro e per l'acqua che bevo, non avrò mai 
biasimo per questo discorso. 
Tre libri scrisse Pitagora: Dell'educazione, Del governo delle  
città, Della natura. (7) Quello che esiste ed è attribuito a 
Pitagora è di Liside di Taranto, pitagorico, fuggito a Tebe e 
diventato maestro di Epaminonda. Eraclide di Serapione 
nell'epitome di Sozione [fr. 9 F.H.G. III 169] afferma che egli 
scrisse anche un poema Intorno al tutto, e, secondo, il Discorso 
sacro, che comincia con le parole: 
O giovani, onorate con animo sereno tutte queste cose;
poi, terzo, un libro Intorno all'anima, poi, quarto, Della pietà, 
poi, quinto, A Elotale (il padre di Epicarmo di Coo) [cfr. 23 A 
3, 8], poi, sesto, Crotone, e altri. Il Discorso mistico Eraclide lo 
attribuisce ad Ippaso, e aggiunge che fu scritto per calunniare 
Pitagora; e che molti altri discorsi, scritti da Astone di Crotone, 
furono attribuiti a Pitagora. (8) Ione di Chio nei Triagmi dice 
che Pitagora scrisse alcuni libri e li attribuì a Orfeo. G CLEM. 
ALEX. strom. I 131 [II 81, 11]. Ione di Chio nei Triagmi dice 
che anche Pitagora attribuì alcuni suoi scritti ad Orfeo. / 

14 A 19. DIOG. VIII 6 νιοι μ ν ο ν Πυθαγ ραν μηδ  νἔ ὲ ὖ ό ὲ ἓ  
καταλιπε ν σ γγραμμ  φασι (διαπα ζοντες. ρ κλειτος γο νῖ ύ ά ί Ἡ ά ῦ  

 φυσικ ς [ὁ ὸ 22 B 129] μονονουχ  κ κραγε κα  φησι˙ὶ έ ί  
'Πυθαγ ρης Μνησ ρχου στορ ην σκησεν νθρ πωνό ά ἱ ί ἤ ἀ ώ  
μ λιστα π ντων. κα  κλεξ μενος τα τας τ ς συγγραφ ςά ά ὶ ἐ ά ύ ὰ ὰ  

ποι σατο αυτο  σοφ ην, πολυμαθε ην, κακοτεχν ην.'ἐ ή ἑ ῦ ί ί ί [I 105. 
10 App.] ο τω δ' ε πεν, πειδ περ ναρχ μενος ὕ ἶ ἐ ή ἐ ό ὁ 
Πυθαγ ρας το  Φυσικο  συγγρ μματος λ γει δε˙ "ο  μό ῦ ῦ ά έ ὧ ὐ ὰ 
τ ν ρα, τ ν ναπν ω, ο  μ  τ  δωρ, τ  π νω, ο  κοτ'ὸ ἀέ ὸ ἀ έ ὐ ὰ ὸ ὕ ὸ ί ὔ  
ο σω ψ γον περ  το  λ γου το δε." γ γραπται δ  τ ιἴ ό ὶ ῦ ό ῦ έ ὲ ῶ  
Πυθαγ ραι συγγρ μματα τρ α, Παιδευτικ ν, Πολιτικ ν,ό ά ί ό ό  
Φυσικ ν˙) (7) τ  δ  φερ μενον ς Πυθαγ ρου Λ σιδ ς στιό ὸ ὲ ό ὡ ό ύ ό ἐ  
το  Ταραντ νου Πυθαγορικο  φυγ ντος ε ς Θ βας καῦ ί ῦ ό ἰ ή ὶ 

παμειν νδα καθηγησαμ νου Ἐ ώ έ [I 105. 15 App.] [vgl. c. 46]. 
φησ  δ' ρακλε δης  το  Σαραπ ωνος ν τ ι Σωτ ωνοςὶ Ἡ ί ὁ ῦ ί ἐ ῆ ί  

πιτομ ι [fr. 9 ἐ ῆ F.H.G. III 169] γεγραφ ναι α τ ν κα  Περέ ὐ ὸ ὶ ὶ 
το  λου ν πεσιν, δε τερον τ ν ερ ν λ γον, ο   ρχ ˙ῦ ὅ ἐ ἔ ύ ὸ Ἱ ὸ ό ὗ ἡ ἀ ή  
"  ν οι, λλ  σ βεσθε μεθ' συχ ας τ δε π ντα", τρ τονὦ έ ἀ ὰ έ ἡ ί ά ά ί  
Περ  ψυχ ς, τ ταρτον Περ  ε σεβε ας, π μπτον λοθαλὶ ῆ έ ὶ ὐ ί έ Ἡ ῆ 
τ ν πιχ ρμου το  Κ ου πατ ρα [vgl. 23 A 3, 8], κτονὸ Ἐ ά ῦ ώ έ ἕ  
Κρ τωνα κα  λλους. τ ν δ  Μυστικ ν ό ὶ ἄ ὸ ὲ ὸ [I 105. 20 App.] 
λ γον ππ σου φησ ν ε ναι, γεγραμμ νον π  διαβολ ιό Ἱ ά ὶ ἶ έ ἐ ὶ ῆ  
Πυθαγ ρου [vgl. c. 18]. πολλο ς δ  κα  π  στωνος τοό ὺ ὲ ὶ ὑ ὸ Ἄ ῦ 
Κροτωνι του γραφ ντας νατεθ ναι Πυθαγ ραι. ά έ ἀ ῆ ό G CLEM. 
ALEX. strom. I 131 [II 81, 11]. ων δ   Χ ος ν το ςἼ ὲ ὁ ῖ ἐ ῖ  
Τριαγμο ς κα  Πυθαγ ραν ε ς ρφ α νενεγκε ν τιναῖ ὶ ό ἰ Ὀ έ ἀ ῖ  
στορε . ἱ ῖ / 

14 A 20. DIOG. LAERT. IX 23. Favorino, nel quinto libro 
delle Memorie, scrive che Parmenide sembra essere stato il 
primo a dire che Vespero e Lucifero [28 A 1 § 23] sono la 
stessa stella... altri dicono che fu Pitagora.

14 A 20. DIOG. IX 23 (Parmenides) δοκε  πρ τοςῖ ῶ  
πεφωρακ ναι τ ν α τ ν ε ναι σπερονκα  Φωσφ ρον [28 Aέ ὸ ὐ ὸ ἶ Ἕ ὶ ό  
1 § 23] . . . ο  δ  Πυθαγ ραν. ἱ ὲ ό

14 A 21. AËT. II 1, 1 [Dox. 327]. Pitagora fu il primo a 
chiamare cosmo la sfera delle cose tutte, per l'ordine che esiste 
in essa.

14 A 21. AËT. II 1, 1 (D. 327, 8) Π. πρ τος ν μασε τ νῶ ὠ ό ὴ  
τ ν λων περιοχ ν ῶ ὅ ὴ [I 105. 25] κ σμονό  κ τ ς ν α τ ιἐ ῆ ἐ ὐ ῶ  
τ ξεως. ά



15. CERCOPE

CICER, de nat. d. I 38, 107. Aristotele [fr. 7 Rose] insegna che 
il poeta Orfeo non esistette mai; e tramandano che questo 
carme orfico in realtà fu composto da un certo Cercope 
pitagorico. l* CLEM. ALEX. strom. I 131 [II 81, 11]. Epigene, 
nell'opera Sulla poesia attribuita ad Orfeo, dice che di Cercope 
pitagorico sono il carme la Discesa nell'Ade e il Discorso 
sacro, e di Brontino il Peplo e i libri della Fisica. SUID. s. v.  

ρφε ς. Scrisse ... Ὀ ύ Discorsi sacri in 24 rapsodie. Alcuni 
dicono che questi discorsi sono di Teogneto tessalo, altri del 
pitagorico Cercope. 
DIOG. LAERT. II 46. Così Cercope rivaleggiava con Esiodo.2*

15.[5] KERKOPS App.

CIC. de nat. d. I 38, 107 Orpheum poetam docet Aristoteles [fr. 
7] numquam [I 105. 30 App.] fuisse et hoc Orphicum carmen 
Pythagorei ferunt cuiusdam fuisse Cercopis. CLEM. Strom. I 
131 [II 81, 11 Stähl.] πιγ νηςἘ έ  δὲ νἐ  το ςῖ  Περὶ τ ςῆ  ε ςἰ  

ρφ αὉ έ  [I 106. 1 App.] 〈 ναφερομ νηςἀ έ 〉 ποι σεωςή  Κ ρκωποςέ  
ε ναιἶ  λ γειέ  τοῦ Πυθαγορε ουί  τ νὴ  Ε ςἰ  ιδουἍ  κατ βασινά  καὶ 
τ νὸ  ερ νἹ ὸ  λ γονό  [ang. Schriften des Pythagoras, s. 36 B 2], 
τ νὸ  δὲ Π πλονέ  καὶ τὰ Φυσικὰ Βροντ νουί  [c. 17]. SUID. s. v. 

ρφε ςὈ ύ . ερο ςἹ ὺ  λ γουςό  νἐ  αψωιδ αιςῥ ί  κ̅δ. ̅ λ γονταιέ  δὲ ε ναιἶ  
Θεογν τουή  τοῦ Θεσσαλοῦ, οἱ δὲ Κ ρκωποςέ  τοῦ [I 106. 5] 
Πυθαγορε ουί . DIOG. II 46 [s. I 103, 10ff.] καὶ Κ ρκωψέ  

σι δωιἩ ό  ζ ντιῶ . [näml. φιλον κειἐ ί ]. Wohl ein anderer, 
nämlich Kerkops von Milet, dem man, wie Hesiod, das Gedicht 
Aigimios zuschrieb; vgl. Kinkel Epic. Graec. frag. S. 82 ff., 
Rzach fr. 1902.

16. PETRONE

PLUTARCH. de defect. or. 22 p. 422 B. Dice che i mondi sono 
183, disposti secondo la figura di un triangolo, e che in ogni 
lato del triangolo ci sono 60 mondi: gli altri tre si trovano nei 
tre angoli. E tutti si toccano secondo la loro successione, e tutti 
si muovono lentamente intorno, come in una danza. 
PLUTARCH. de defect. or. 23 p. 422 D. Lo confuta il numero 
dei mondi, che non è né egizio né indo, ma dorico della Sicilia, 
di un imerese di nome Petrone. Il libro di costui io non lo lessi, 
e neppure so che si sia salvato, ma Ippis di Reggio, ricordato da 
Fania di Ereso [fr. 22 F.H.G. II 300] riferisce che Petrone 
opinava e diceva che i mondi sono 183, e che si toccano 
secondo l'elemento, ma che cosa significhi questo toccarsi 
secondo l'elemento non chiarisce, né aggiunge alcuna 
argomentazione.1*

16[6]. PETRON

PLUT. de defect. or. 22 p. 422 B [I 106. 10 App.] τρε ςῖ  καὶ 
γδο κονταὀ ή  καὶ κατ νἑ ὸ  ε ναιἶ  [n. κ σμουςό ] συντεταγμ νουςέ  

κατὰ σχ μαῆ  τριγωνοειδ ςέ , οὗ πλευρ νὰ  κ στηνἑ ά  ξ κονταἑ ή  
κ σμουςό  χεινἔ . τρι νῶ  δὲ τ νῶ  λοιπ νῶ  καστονἕ  δρ σθαιἱ ῦ  κατὰ 
γων ανί , πτεσθαιἅ  δὲ το ςὺ  φεξ ςἐ ῆ  λλ λωνἀ ή  τρ μαἀ έ  
περιι νταςό  σπερὥ  νἐ  χορε αιί . PLUT. de defect. or. 23 p. 422 
D λ γχειἐ έ  δ' α τ νὐ ὸ  ὁ τ νῶ  κ σμωνό  ριθμ ςἀ ὸ  ο κὐ  νὢ  
Α γ πτιοςἰ ύ  ο δὐ ὲ νδ ςἸ ὸ  λλἀ ὰ Δωριε ςὺ  πἀ ὸ [I 106. 15 App.] 
Σικελ αςί , νδρ ςἀ ὸ  μερα ουἹ ί  το νομαὔ  Π τρωνοςέ ˙ α τοὐ ῦ μ νὲ  

κε νουἐ ί  βιβλ διονί  ο κὐ  ν γνωνἀ έ  ο δὐ ὲ ο δαἶ  διασωιζ μενονό , 
ππυςἽ  δὲ ὁ ηγ νοςῬ ῖ , οὗ μ μνηταιέ  Φαν αςί  ὁ ρ σιοςἘ έ  [fr. 22 

F.H.G. II 300], στορεἱ ῖ δ ξανό  ε ναιἶ  τα τηνύ  Π τρωνοςέ  καὶ 
λ γονό , ςὡ  κατ νἑ ὸ  καὶ γδο κονταὀ ή  καὶ τρε ςῖ  κ σμουςό  νταςὄ , 

πτομ νουςἁ έ  δ' λλ λωνἀ ή  κατὰ στοιχε ονῖ , ὅ τι δὲ το τῦ ' στιἔ  
τὸ "κατὰ στοιχε ονῖ  πτεσθαιἅ ", μὴ προσδιασαφ νῶ  [I 106. 20] 
μηδ' λλην τιν  πιθαν τητα προσ πτων.ἄ ὰ ό ά

17. BRO(N)TINO

17 A 1. IAMBL. v. Pyth. 267. Di Metaponto sono Brontino, 
Parmisco... 194, 2. Teano, moglie di Brotino di Metaponto. 
IAMBL. v. Pyth. 132. Vennero da Deinono, moglie di Brontino 
pitagorico (donna saggia e magnanima, di cui è il detto bello e 

17[7]. BRO(N)TINOSApp.

17 A 1. IAMBL. V. P. 267 p. 189, 5 Nauck Μεταποντ νοιῖ  
Βροντ νος κτλ. 194, 2. Θεαν  γυν  το  Μεταποντ νουῖ ὼ ὴ ῦ ί  
Βροτ νου. IAMBL. V. P. 132 p. 96 πρ ς Δεινων  γ ρ τ νί ὸ ὼ ὰ ὴ  
Βροντ νου γυνα κα, τ ν Πυθαγορε ων ν ς, ο σαν σοφ ν τεί ῖ ῶ ί ἑ ό ὖ ή  



famoso, da alcuni attribuito a Teano, che la donna deve, dopo 
essersi staccata dal marito, nello stesso giorno sacrificare agli 
dèi) le donne di Crotone, e la pregarono di aiutarle a persuadere 
Pitagora a parlare ai loro mariti esortandoli ad essere continenti 
con loro. DIOG. LAERT. VIII 42. Pitagora aveva anche una 
moglie, di nome Teano, figlia di Brontino di Crotone (altri 
dicono che costei era moglie di Brontino e discepola di 
Pitagora). E aveva anche una figlia, Damo, come dice Liside 
nella lettera ad Ippaso.

κα  περιττ ν τ ν ψυχ ν, ὶ ὴ ὴ ή [I 106. 25] ς στι κα  τ  καλ ν καἧ ἐ ὶ ὸ ὸ ὶ 
περιβ ητον μα τ  τ ν γυνα κα δε ν θ ειν α θημερ νό ῥῆ ὸ ὴ ῖ ῖ ύ ὐ ὸ  

νισταμ νην π  το  αυτ ς νδρ ς,  τινες ε ς Θεανἀ έ ἀ ὸ ῦ ἑ ῆ ἀ ό ὅ ἰ ὼ 
ναφ ρουσι, πρ ς δ  τα την παρελθο σας τ ς τ νἀ έ ὸ ὴ ύ ύ ὰ ῶ  

Κροτωνιατ ν γυνα κας παρακαλ σαι περ  το  συμπε σαι τ νῶ ῖ έ ὶ ῦ ῖ ὸ  
υθαγ ραν διαλεχθ ναι περ  τ ς πρ ς α τ ς σωφροσ νης το ςό ῆ ὶ ῆ ὸ ὐ ὰ ύ ῖ  

νδρ σιν α τ ν κτλ. DIOG. ἀ ά ὐ ῶ VIII 42 ν δ  τ ι Πυθαγ ραιἦ ὲ ῶ ό  
κα  γυν , Θεαν  νομα, Βροντ νου το  Κροτωνι τουὶ ή ὼ ὄ ί ῦ ά  
θυγ τηρ: ο  δ , γυνα κα μ ν ε ναι ά ἱ έ ῖ ὲ ἶ [I 106. 30] Βροντ νου,ί  
μαθ τριαν ή [I 107. 1 App.] δ  Πυθαγ ρου. ν α τ ι καὲ ό ἦ ὐ ῶ ὶ 
θυγ τηρ Δαμ , ς φησι Λ σις ν πιστολ ι τ ι πρ ςά ώ ὥ ῦ ἐ ἐ ῆ ῆ ὸ  

ππασον. Ἵ
17 A 2. DIOG. LAERT. VIII 83. G 83. Alcmeone fu figlio di 
Pinito; lo dice lui stesso nel principio del suo scritto [24 B 1]: / 
Alcmeone di Crotone, figlio di Pirito, disse queste cose a 
Brotino e a Leonte e a Batillo: delle cose oscure hanno 
conoscenza certa gli dèi.

17 A 2. DIOG. VIII 83 Alkmaion beginnt seine Schrift (24 B 
1): G ν δ  Πειρ θου υ ς, ς α τ ς ναρχ μενος τοἮ ὲ ί ἱό ὡ ὐ ὸ ἐ ό ῦ 
συγγρ μματ ς φησιν˙ ά ό / λκμα ων Κροτωνι της τ δε λεξεἈ ί ή ά ἔ  
Πειρ θου υ ς Βροτ νωι κα  Λ οντι κα  Βαθ λλωι˙ περ  τ νί ἱὸ ί ὶ έ ὶ ύ ὶ ῶ  
[I 107. 5 App.] φαν ων κτλ.ἀ έ

17 A 3. DIOG. LAERT. VIII 55. La lettera attribuita a 
Telauge, ov'è detto che Empedocle fu discepolo di Ippaso e di 
Brotino, [Neante dice che] non è degna di fede.

17 A 3. DIOG. VIII 55 τ ν γ ρ περιφερομ νην ςὴ ὰ έ ὡ  
Τηλα γους πιστολ ν, τι τε μετ σχεν [Empedokles]ύ ἐ ή ὅ έ  

ππ σου κα  Βροτ νου, μ  ε ναι ξι πιστον. Ἱ ά ὶ ί ὴ ἶ ἀ ό
17 A 4. SUID. s. v. ρφε ς [1 A 1]. Scrisse... il Ὀ ύ Peplo e la 
Rete. Per alcuni queste opere sono di Zopiro Eracleota, per altri 
di Brotino... e i libri della Fisica, che alcuni attribuiscono a 
Brotino... CLEM. ALEX. strom. I 131 [II 81, 11]. Epigene 
dice... che il Peplo e i libri della Fisica sono di Brotino.

17 A 4. SUID. s. v . ρφε ς [1 A 1] Π πλον κα  Δ κτυον˙ καὈ ύ έ ὶ ί ὶ 
τα τα Ζωπ ρου το  ρακλε του, ο  δ  Βροτ νου ... καῦ ύ ῦ Ἡ ώ ἱ ὲ ί ὶ 
Φυσικ ,  Βροτ νου φασ ν. CLEM. Strom. ά ἃ ί ί I 131 (II 81, 13 
St.) [vgl. I 106, 2] [I 107. 10 App.] τ ν δ  Π πλον κα  τὸ ὲ έ ὶ ὰ 
Φυσικ  [Schriften des Orpheus] Βροντ νου. ὰ ί

17 A 5. IAMBL. de comm. math. sc. 8 p. 34, 20 Festa. Perciò 
anche Brotino nel libro Sul pensiero intuitivo e sul pensiero 
discorsivo, distinguendo l'uno dall'altro, dice: «Il pensiero 
discorsivo è più che quello intuitivo».1*

17 A 5. IAMBL. de comm. math. sc. 8 p. 34, 20 Festa δι περό  
κα  Βροτ νος ν τ ι Περ  νο  κα  διανο ας χωρ ζων α τὶ ῖ ἐ ῶ ὶ ῦ ὶ ί ί ὐ ὰ 

π' λλ λων τ δε λ γει. ἀ ἀ ή ά έ Zitate aus der gefälschten Schrift 
auch Syrian. Metaph. p. 926a 2 und öfters [I 107. 15] [Ps. 
Alex. Met. 821, 34 Hayd.]; Stob. b. Phot. bibl. 114a 29.

18. IPPASO 
VITA

18 A 1. DIOG. LAERT. VIII 84. Ippaso di Metaponto, anche 
lui pitagorico.1* Diceva che il tempo della trasmutazione del 
cosmo è definito, e che il tutto è limitato e sempre in 
movimento. 
Demetrio negli Omonimi dice che non lasciò scritto alcuno. Ci 
furono due Ippasi, questo e un altro, Lacone, che in cinque libri 
espose quale fu la costituzione dei Laconi.

18[8]. HIPPASOS 
LEBEN

18 A 1. DIOG. VIII 84 ππασος Μεταποντ νος κα  α τ ςἽ ῖ ὶ ὐ ὸ  
Πυθαγορικ ς. φη δ  χρ νον ρισμ νον ε ναι τ ς τοό ἔ ὲ ό ὡ έ ἶ ῆ ῦ 
κ σμου μεταβολ ς ό ῆ [I 107. 20] κα  πεπερασμ νον ε ναι τὶ έ ἶ ὸ 
π ν κα  εικ νητον [Aus Theophrast, vgl. n. 7]. ᾶ ὶ ἀ ί
φησ  δ' α τ ν Δημ τριος ν μων μοις μηδ ν καταλιπε νὶ ὐ ὸ ή ἐ Ὁ ύ ὲ ῖ  
σ γγραμμα. γεγ νασι δ  ππασοι δ ο, ο τ ς τε κα  τεροςύ ό ὲ Ἵ ύ ὗ ό ὶ ἕ  
γεγραφ ς ν π ντε βιβλ οις Λακ νων πολιτε αν. ν δ  καὼ ἐ έ ί ώ ί ἦ ὲ ὶ 
α τ ς Λ κων.ὐ ὸ ά

18 A 1 a. SUID. s. v. ρ κλειτος [22 A 1 a] ... Alcuni disseroἩ ά  
che Eraclito fu scolaro di Senofane e di Ippaso pitagorico.

18 A 1 a. SUID. s. v. ρ κλειτος [22 A 1a] ... τιν ς δ  α τ νἩ ά ὲ ὲ ὐ ὸ  
φασαν διακο σαι ἔ ῦ [I 107. 25 App.] Ξενοφ νους καά ὶ 
ππ σου το  Πυθαγορε ου. Ἱ ά ῦ ί

18 A 2. IAMBL. v. Pyth. 267. Di Sibari furono Metepo, 
Ippaso... IAMBL. v. Pyth. 81 [cfr. de comm. math. sc. 25 p. 76, 
16]. Quelli che seguivano la filosofia di Pitagora si dividevano 
in acusmatici e in matematici. E i matematici erano considerati 
Pitagorici anche dagli acusmatici; essi però non ammettevano 
che lo fossero anche gli acusmatici, dicendo che costoro 
seguivano non Pitagora, ma Ippaso.2* Quanto ad Ippaso, alcuni 
dicono che fu di Crotone, altri di Metaponto. PORPHYR. v.  
Pyth. 36. Pitagora esponeva i suoi insegnamenti a chi lo 
frequentava o distesamente o per simboli. (37) Ché il suo 
insegnamento era di due modi: e quelli che lo frequentavano si 
distinguevano in matematici e in acusmatici. Matematici erano 
quelli che conoscevano la parte più importante e più 

18 A 2. IAMBL. V. Pyth. 267 p. 190, 11 N. Συβαρ ταιῖ  
Μ τωπος, ππασος κτλ. IAMBL. V. Pyth. 81 [Ausέ Ἵ  
Nickomachos] δ ο γ ρ ν γ νη κα  τ ν μεταχειριζομ νωνύ ὰ ἦ έ ὶ ῶ έ  
α τ ν [Pythagoreische Philosophie], ο  μ ν κουσματικο , οὐ ή ἱ ὲ ἀ ί ἱ 
δ  μαθηματικο . τουτων  δ  ο  μ ν μαθηματικοὲ ί ὶ ὲ ἱ ὲ ὶ 

μολογο ντο Πυθαγ ρειοι ε ναι π  τ ν τ ρων, το ς δ  ὡ ῦ ό ἶ ὑ ὸ ῶ ἑ έ ὺ ὲ [I 
107. 30] κουσματικο ς ο τοι ο χ μολ γουν, ο δ  τ νἀ ὺ ὗ ὐ ὡ ό ὐ ὲ ὴ  
πραγματε αν α τ ν ε ναι Πυθαγ ρου, λλ' ππ σου˙ τ ν δί ὐ ῶ ἶ ό ἀ Ἱ ά ὸ ὲ 

ππασον ο  μ ν Κροτωνι την φασ ν, ο  δ  Μεταποντ νον.Ἵ ἱ ὲ ά ί ἱ ὲ ῖ  
PORPH. V. P. 36 σα γε μ ν το ς προσιο σι διελ γετοὅ ὴ ῖ ῦ έ  
[Pythagoras],  διεξοδικ ς  συμβολικ ς παρ ινει. (37)ἢ ῶ ἢ ῶ ή  
διττ ν γ ρ ν α το  τ ς διδασκαλ ας τ  σχ μα. κα  τ νὸ ὰ ἦ ὐ ῦ ῆ ί ὸ ῆ ὶ ῶ  
προσι ντων ο  μ ν καλο ντο μαθηματικο , ο  δ'ό ἱ ὲ ἐ ῦ ί ἱ  



approfondita della sua dottrina, acusmatici quelli cui erano 
insegnate soltanto le regole sommarie senza accurate 
spiegazioni.

κουσματικο . ἀ ί [I 108. 1] κα  μαθηματικο  μ ν ο  τ νὶ ὶ ὲ ἱ ὸ  
περιττ τερον κα  πρ ς κρ βειαν διαπεπονημ νον τ ςό ὶ ὸ ἀ ί έ ῆ  

πιστ μης λ γον κμεμαθηκ τες, κουσματικο  δ' ο  μ ναςἐ ή ό ἐ ό ἀ ὶ ἱ ό  
τ ς κεφαλαι δεις ποθ κας τ ν γραμμ των νευὰ ώ ὑ ή ῶ ά ἄ  

κριβεστ ρας διηγ σεως κηκο τες. ἀ έ ή ἀ ό
18 A 3. DIOG. LAERT. VIII 7. Eraclide dice che il Discorso 
mistico è di Ippaso, e che fu scritto per calunniare Pitagora.

18 A 3. DIOG. VIII 7 [s. ob. I 105, 19] τ ν δ  Μυστικ νὸ ὲ ὸ  
λ γον [des Pythagoras] ό [I 108. 5 App.] ππ σου φησ ν ε ναιἹ ά ὶ ἶ  
γεγραμμ νον π  διαβολ ι Πυθαγ ρου. έ ἐ ὶ ῆ ό

18 A 4. IAMBL. de comm. math. sc. 25 p. 77, 18, e v. Pyth. 88. 
Dicono che Ippaso era un pitagorico, che divulgò e descrisse la 
sfera formata dai dodici pentagoni, che morì, per questa sua 
empietà, in un naufragio, e che ebbe fama d'aver fatta lui la 
scoperta, mentre tutte le scoperte erano di «quell'uomo», come, 
senza nominarlo, chiamano Pitagora. Le matematiche, dopo 
che furono divulgate... le condussero innanzi soprattutto 
Teodoro di Cirene e Ippocrate di Chio. I Pitagorici dicono che 
la geometria fu divulgata perché a un pitagorico che aveva 
perduto la sua sostanza fu concesso, dopo tale sciagura, di 
guadagnarsi denaro con essa. IAMBL. v. Pyth. 246. Dicono che 
colui che per primo divulgò la natura della commensurabilità e 
dell'incommensurabilità a uomini che non meritavano d'essere 
messi a parte di queste conoscenze, venne in tal odio agli altri 
Pitagorici, che questi non solo lo cacciarono dalla comunità, 
ma anche gli costruirono un sepolcro come se fosse morto, lui 
che una volta era stato loro amico. IAMBL. v. Pyth. 247. Altri 
aggiungono che anche la divinità s'adirò con quelli che 
avevano divulgato la dottrina di Pitagora: ché perì, come 
empio, in mare colui che rese noto come la figura 
dell'icosagono (e cioè del dodecaedro, che è una delle 
cosiddette cinque figure solide) si può iscrivere in una sfera. 
Altri ancora dicono che ebbe questa sorte colui che parlò ad 
altri dei numeri irrazionali e dell'incommensurabilità. CLEM. 
ALEX. strom. V 58 [II 364, 27]. Dicono che il pitagorico 
Ipparco [sic!], colpevole di aver divulgato con gli scritti la 
dottrina di Pitagora, fu bandito dalla comunità, e che gli fu fatta 
una stele funebre come se fosse morto. G DIOG. LAERT. VIII 
42. Aveva anche una figlia, Damo, come dice Liside nella 
lettera ad Ippaso, dove parla in questo modo di Pitagora: 

Molti dicono che tu anche pubblicamente parli della filosofia, 
violando il precetto di Pitagora, il quale, affidando le memorie 
alla figlia Damo, le raccomandò di non consegnarle a nessuno 
che non fosse della famiglia. Ed essa, che pur poteva 
guadagnare molto denaro divulgando i discorsi, non lo fece, 
perché preferiva obbedire al padre e restar povera che acquistar 
denaro: ed era una donna. / 

18 A 4. IAMBL. V. P. 88 und de c. math. sc. 25 περ  δ'ὶ  
ππ σου λ γουσιν, ς ν μ ν τ ν Πυθαγορε ων, δι  δ  τἹ ά έ ὡ ἦ ὲ ῶ ί ὰ ὲ ὸ 
ξενεγκε ν κα  γρ ψασθαι πρ τος σφα ραν τ ν κ τ νἐ ῖ ὶ ά ῶ ῖ ὴ ἐ ῶ  

δ δεκα πενταγ νων π λοιτο κατ  θ λατταν ς σεβ σας,ώ ώ ἀ ό ὰ ά ὡ ἀ ή  
δ ξαν δ  λ βοι ς ε ρ ν, ε ναι δ  π ντα " κε νου τοό ὲ ά ὡ ὑ ώ ἶ ὲ ά ἐ ί ῦ 

νδρ ς". προσαγορε ουσι γ ρ ο τω ἀ ό ύ ὰ ὕ
τ ν ὸ [I 108. 10 App.] Πυθαγ ραν κα  ο  καλο σιν ν ματι.ό ὶ ὐ ῦ ὀ ό  

π δωκε δ  τ  μαθ ματα, πε  ξην χθησαν, ἐ έ ὲ ὰ ή ἐ ὶ ἐ έ 〈κατ  π σανὰ ᾶ  
τ ν λλ δα, κα  πρ τοι τ ν τ τε μαθηματικ νὴ Ἑ ά ὶ ῶ ῶ ό ῶ  

νομ σθησανἐ ί 〉 δισσο  προ γοντε μ λιστα Θε δωρ ς τε ὶ ά ά ό ό ὁ 
Κυρηνα ος [c. 43] κα  πποκρ της  Χ ος [c. 42]. λ γουσι δῖ ὶ Ἱ ά ὁ ῖ έ ὲ 
ο  Πυθαγ ρειοι ξενην χθαι γεωμετρ αν ο τως˙ ποβαλε νἱ ό ἐ έ ί ὕ ἀ ῖ  
τινα τ ν ο σ αν τ ν Πυθαγορε ων, ς δ  το τ' τ χησε,ὴ ὐ ί ῶ ί ὡ ὲ ῦ ἠ ύ  
δοθ ναι α τ ι χρηματ σασθαι ῆ ὐ ῶ ί [I 108. 15] π  γεωμετρ ας.ἀ ὸ ί  
IAMBL. V. P. 246 τ ν γο ν πρ τον κφ ναντα τ ν τ ςὸ ῦ ῶ ἐ ή ὴ ῆ  
συμμετρ ας κα  συμμετρ ας φ σιν το ς ναξ οις μετ χεινί ὶ ἀ ί ύ ῖ ἀ ί έ  
τ ν λ γων ο τως φασ ν ποστυγηθ ναι, ς μ  μ νον κῶ ό ὕ ὶ ἀ ῆ ὡ ὴ ό ἐ  
τ ς κοιν ς συνουσ ας κα  δια της ξορισθ ναι, λλ  καῆ ῆ ί ὶ ί ἐ ῆ ἀ ὰ ὶ 
τ φον α το  κατασκευασθ ναι ς δ τα ποιχομ νου κ τοά ὐ ῦ ῆ ὡ ῆ ἀ έ ἐ ῦ 
μετ' νθρ πων β ου το  ποτε τα ρου γενομ νου. IAMBL.ἀ ώ ί ῦ ἑ ί έ  
V. P. 247 ο  δ  φασι κα  τ  δαιμ νιον νεμεσ σαι το ςἱ έ ὶ ὸ ό ῆ ῖ  

ξ φορα ἐ ώ [I 108. 20 App.] τ  Πυθαγ ρου ποιησαμ νοις.ὰ ό έ  
φθαρ ναι γ ρ ς σεβ σαντα ν θαλ σσηι τ ν δηλ σανταῆ ὰ ὡ ἀ ή ἐ ά ὸ ώ  
τ ν το  ε κοσαγ νου σ στασιν, το το δ' ν δωδεκ εδρον,ὴ ῦ ἰ ώ ύ ῦ ἦ ά  

ν τ ν π ντε λεγομ νων στερε ν σχημ των, ε ς σφα ρανἓ ῶ έ έ ῶ ά ἰ ῖ  
κτε νεσθαι. νιοι δ  τ ν περ  τ ς λογ ας κα  τ ςἐ ί ἔ ὲ ὸ ὶ ῆ ἀ ί ὶ ῆ  
συμμετρ ας ξειπ ντα το το παθε ν λεξαν. CLEM. Strom.ἀ ί ἐ ό ῦ ῖ ἔ  

V 58 (II 364, 27 St.) φασ  γο ν ππαρχον (sic) τ νὶ ῦ Ἵ ὸ  
Πυθαγ ρειον α τ αν χοντα γρ ψασθαι ό ἰ ί ἔ ά [I 108. 25 App.] τὰ 
το  Πυθαγ ρου σαφ ς ξελαθ ναι τ ς διατριβ ς κα  στ ληνῦ ό ῶ ἐ ῆ ῆ ῆ ὶ ή  

π' α τ ι γεν σθαι ο α νεκρ ι. ἐ ὐ ῶ έ ἷ ῶ G DIOG. LAERT. VIII 42. 
ν α τ  κα  θυγ τηρ Δαμ , ς φησι Λ σις ν πιστολ  τἦ ὐ ῷ ὶ ά ώ ὥ ύ ἐ ἐ ῇ ῇ 

πρ ς ππασον, περ  Πυθαγ ρου λ γων ο τως˙ "λ γοντι δὸ Ἵ ὶ ό έ ὕ έ ὲ 
πολλο  τ  κα  δαμοσ  φιλοσοφ ν, περ παξ ωσεὶ ὺ ὶ ίᾳ έ ὅ ἀ ί  
Πυθαγ ρας ς γ  τοι Δαμο  τ  αυτο  θυγατρό ὅ έ ῖ ᾷ ἑ ῦ ὶ 
παρακαταθ μενος τ  πομν ματα π σκαψε μηδεν  τ νέ ὰ ὑ ά ἐ έ ὶ ῶ  

κτ ς τ ς ο κ ας παραδιδ μεν.  δ  δυναμ να πολλ νἐ ὸ ᾶ ἰ ί ό ἁ ὲ έ ῶ  
χραμ των ποδ δοσθαι τ ς λ γως ο κ βουλ θη˙ πεν ανά ἀ ί ὼ ό ὐ ἐ ά ί  
〈δὲ〉 κα  τ ς τ  πατρ ς πισκ ψιας ν μιζε χρυσὶ ὰ ῶ ὸ ἐ ά ἐ ό ῶ 
τιμιωτ ρας μεν, κα  τα τα γυν ." έ ἦ ὶ ῦ ά / 

18 A 5. IAMBL. v. Pyth. 257 [da Apollonio]. Tutte queste 
cose, come dissi, irritavano tutti, ché vedevano i Pitagorici 
vivere separatamente dagli altri. Per parte loro poi i parenti 
erano irritati per il fatto che i Pitagorici, mentre tra loro si 
stringevano la mano, non la stringevano ai loro parenti, 
eccettuati i genitori, e perché, mentre usavano in comune le 
loro sostanze, ne escludevano loro. Furono questi gli iniziatori 
della ribellione; e gli altri prontamente li secondarono. Tra i 
mille allora Ippaso e Diodoro e Teage sostennero che a tutti 
doveva essere concesso il diritto di partecipare alle assemblee e 
di essere eletti alle cariche pubbliche, e che i magistrati 
dovevano rendere conto del loro operato a uomini designati 
dalla sorte di tra tutti; s'opposero i Pitagorici Alcimaco e 

18 A 5. IAMBL. V. P. 257 τ  μ ν τοια τα, καθ περ [§ 255]ὰ ὲ ῦ ά  
προε πον, π  τοσο τον λ πει κοιν ς παντας φ' σονῖ ἐ ὶ ῦ ἐ ύ ῶ ἅ ἐ ὅ  

ρων δι ζοντας ν α το ς το ς συμπεπαιδευμ νους ...ἑώ ἰ ά ἐ ὑ ῖ ὺ έ  
ρχ ντων δ  το των [näml. τ ν συγγεν ν] τ ς διαστ σεωςἀ ό ὲ ύ ῶ ῶ ῆ ά  
το μως ἑ ί [I 108. 30 App.] ο  λοιπο  προσ πιπτον ε ς τ νἱ ὶ έ ἰ ὴ  
χθραν, κα  λεγ ντων ξ α τ ν τ ν χιλ ων ππ σου καἔ ὶ ό ἐ ὐ ῶ ῶ ί Ἱ ά ὶ 

Διοδ ρου κα  Θε γους π ρ το  π ντας κοινωνε ν τ νώ ὶ ά ὑ ὲ ῦ ά ῖ ῶ  
ρχ ν κα  τ ς κκλησ ας κα  διδ ναι τ ς ε θ νας το ςἀ ῶ ὶ ῆ ἐ ί ὶ ό ὰ ὐ ύ ὺ  
ρχοντας ν το ς κ π ντων λαχο σιν, ναντιουμ νων δἄ ἐ ῖ ἐ ά ῦ ἐ έ ὲ 

τ ν Πυθαγορε ων λκιμ χου κα  Δειν ρχου κα  Μ τωνοςῶ ί Ἀ ά ὶ ά ὶ έ  
κα  Δημοκ δους [c. 19] κα  διακωλυ ντων τ ν π τριονὶ ή ὶ ό ὴ ά  
πολιτε αν μ  καταλ ειν κρ τησαν ί ὴ ύ ἐ ά [I 108. 35 App.] ο  τ ιἱ ῶ  
πλ θει συνηγορο ντες. μετ  δ  τα τα συνελθ ντων τ νή ῦ ὰ ὲ ῦ ό ῶ  



Metarco e Metone e Democede, dicendo che non si doveva 
modificare la costituzione patria: alla fine vinsero quelli che 
favorivano il popolo minuto. In seguito, radunatasi la 
moltitudine, Cilone e Ninone, oratori, quello di famiglia ricca, 
questo di famiglia popolare, dividendosi le parti, cominciarono 
a parlare contro i Pitagorici.

πολλ ν διελ μενοι τ ς δημηγορ ας κατηγ ρουν τιν ς α τ νῶ ό ὰ ί ό ὲ ὐ ῶ  
κ τ ν ητ ρων, Κ λων κα  Ν νων [aus der Erzählung desἐ ῶ ῥ ό ύ ὶ ί  

Apollonios].

18 A 6. CAEL. AURELIAN. morb. acut. I 1. Dicono che il 
filosofo pitagorico Ippallo [sic!] richiesto che cosa facesse, 
rispose: «Nulla; e invero non mi si invidia ancora».

18 A 6. CAEL. AUREL. acut. pass. I 1 [I 109. 1 App.] aiunt  
Ippallum (so) Pythagoricum philosophum interrogatum quid 
ageret respondisse: 'nondum nihil; nondum quidem mihi  
invidetur'.

DOTTRINA

18 A 7. ARISTOT. Metaph. A 3. 984 a 7. Ippaso di Metaponto 
ed Eraclito di Efeso dicono che principio è il fuoco. SIMPLIC. 
phys. 23, 33 [THEOPHR. phys. opin. fr. 1; Dox. 475]. Anche 
Ippaso di Metaponto ed Eraclito di Efeso dissero che l'uno è 
mosso e limitato, ma pensarono come fuoco il principio, e 
dissero che dal fuoco nascono le cose per condensazione e per 
rarefazione, e che in esso poi le cose si dissolvono, perché 
questa sola è per essi la natura che fa da sostrato. AËT. I 5, 5 
[Dox. 292]. Ippaso di Metaponto ed Eraclito, figlio di Blisone, 
di Efeso, dissero che il tutto è uno, e sempre in movimento e 
limitato, e che principio è il fuoco.

LEHRE [Vgl. 1.]
18 A 7. ARIST. Metaph. A 3. 984 a 7 [I 109. 5] Ἵ. δὲ π ρῦ  ὁ 
Μεταποντ νοςῖ  καὶ ρ κλειτοςἩ ά  ὁ φ σιοςἘ έ . SIMPL. Phys. 23, 
33 [D. 745; THEOPHR. Phys. Opin. fr. 1] Ἵ. δὲ ὁ 
Μεταποντ νοςῖ  καὶ ρ κλειτοςἩ ά  ὁ φ σιοςἘ έ  [22 A 6] νἓ  καὶ 
ο τοιὗ  καὶ κινο μενονύ  καὶ πεπερασμ νονέ , λλἀ ὰ π ρῦ  

πο ησανἐ ί  τ νὴ  ρχ νἀ ὴ  καὶ κἐ  πυρ ςὸ  ποιο σιῦ  τὰ νταὄ  
πυκν σειώ  καὶ μαν σειώ  καὶ διαλ ουσιύ  π λινά  ε ςἰ  π ρῦ  ςὡ  
τα τηςύ  μι ςᾶ  ο σηςὔ  φ σεωςύ  [I 109. 10] τ ςῆ  ποκειμ νηςὑ έ . 
AËT. I 5, 5 [D. 292] Ἵ. δὲ ὁ Μεταποντ νοςῖ  καὶ ρ κλειτοςἩ ά  
ὁ Βλ σωνοςύ  ὁ φ σιοςἘ έ  νἓ  ε ναιἶ  τὸ π νᾶ  εικ νητονἀ ί  καὶ 
πεπερασμ νονέ , ρχ νἀ ὴ  δὲ τὸ π ρῦ  σχηκ ναιἐ έ . 

18 A 8. CLEM. ALEX. protr. 5, 64 [I 49, 3]. Ippaso di 
Metaponto ed Eraclito di Efeso considerarono dio il fuoco.

18 A 8. CLEM. Protr. 5, 64 S. 49, 3 Stählin τ  π ρ θε νὸ ῦ ὸ  
πειλ φατον . τε  Μεταποντ νος κα   φ σιοςὑ ή Ἵ ὁ ῖ ὶ ὁ Ἐ έ  
ρ κλειτος. Ἡ ά

18 A 9. AËT. IV 3, 4 [Dox. 388]. Parmenide e Ippaso ed 
Eraclito pensarono ignea la natura dell'anima. TERTULL. de 
an. 5. Ipparco ed Eraclito dissero che l'anima è di fuoco.

18 A 9. AËT. IV 3, 4 [D. 388] [I 109. 15] Παρμεν δης κα  .ί ὶ Ἵ  
κα  ρ κλειτος πυρ δη [näml. τ ν ψυχ ν]. TERTULL. deὶ Ἡ ά ώ ὴ ή  
anima 5 Hipparchus (so) et Heraclitus ex igni. 

18 A 10. CLAUDIAN. MAM. de an. II 7 p. 121, 14. Ippone di 
Metaponto, della medesima scuola di Pitagora, premessi 
sull'anima argomenti che sono, secondo il suo credere, 
inconfutabili, dice così: «Diversissimi sono il corpo e l'anima, 
che ha vigore anche quando il corpo è intorpidito, e vede 
quand'esso è cieco, e vive quand'esso è morto»; ma donde, e 
cioè da qual principio, essa sia originata, dice di non sapere.

18 A 10. CLAUDIAN. MAM. de anim. II 7 Hippon (so) 
Metapontinus ex eadem schola Pythagorae praemissis pro 
statu sententiae suae insolubilibus argumentis de anima sic  
pronuntiat "longe aliud anima, aliud corpus [I 109. 20] est, 
quae corpore et torpente viget et caeco videt et mortuo vivit", 
unde autem, hoc est quo principio, nescire se dicit [wie n. 11 
aus einer gefälschten neupyth. Schrift].

18 A 11. STOB. ecl. I 49, 32 [probabilmente da IAMBL. de 
an.]. Alcuni Pitagorici collegano senz'altro il numero con 
l'anima. Che si muove da sé dice Senocrate, che contiene in sé i 
rapporti dice il pitagorico Moderato, ch'è strumento di 
distinzione del dio ordinatore del cosmo dice l'acusmatico 
pitagorico Ippaso. IAMBL. in Nicom, arithm. 10, 20. Gli 
acusmatici, discepoli di Ippaso, dicevano che il numero è 
primo modello della composizione del cosmo e strumento di 
distinzione del dio ordinatore del cosmo.

18 A 11. IAMBL. de anima bei STOB. Ecl. I 49, 32 p. 364, 8 
W. λλ  κα  το τον [näml. τ ν ριθμ ν] πλ ς μ ν ο τωςἀ ὰ ὶ ῦ ὸ ἀ ό ἁ ῶ ὲ ὕ  

νιοι τ ν Πυθαγορε ων τ ι ψυχ ι συναρμ ζουσιν. ἔ ῶ ί ῆ ῆ ό [I 109. 25 
App.] ς δ' α τοκ νητον Ξενοκρ της, ς δ  λ γουςὡ ὐ ί ά ὡ ὲ ό  
περι χουσαν έ 〈ψυχ ν?> Μοδ ρατος  Πυθαγ ρειος, ς δὴ έ ὁ ό ὡ ὲ 
κριτικ ν κοσμουργο  θεο  ργανον ὸ ῦ ῦ ὄ Ἵ.  κουσματικ ςὁ ἀ ὸ  
τ ν Πυθαγορε ων. IAMBL. Nicom, arithm. 10, 20 Pistelli οῶ ί ἱ 
δ  περ  ππασον κουσματικο  ριθμ ν ε πον ὲ ὶ Ἵ ἀ ὶ ἀ ὸ ἶ παρ δειγμαά  
πρ τον κοσμοποι αςῶ ί  κα  π λιν ὶ ά κριτικ ν κοσμουργοὸ ῦ 
θεο  ργανονῦ ὄ . Vgl. Syr. in Ar. metaph. [I 109. 30] p. 902a 31 
Us.

18 A 12. SCHOL. PLAT. Phaed. 108 D [scolio ad: «arte di  
Glauco»] S'usa questa espressione per le cose che non si fanno 
facilmente o per quelle per cui ci vuole grande cura ed arte. 
Perché, avendo un certo Ippaso costruito in bronzo quattro 
dischi di uguale diametro, ma di diverso spessore (ché lo 
spessore del primo era i 4/3 di quello del secondo, i 3/2 di 
quello del terzo, e doppio di quello del primo), e producendo 
questi dischi, quand'erano battuti, suoni armonici, Glauco, per 
quanto si dice, osservata l'armonia dei suoni prodotti dai dischi, 
per primo si servì di essi per sonare: or è appunto da questa sua 
attività che ancora si dice «arte di Glauco». Così tramandano 
Aristosseno nel libro Sull'audizione della musica [fr. 90 
Wehrli] e Nicocle nel libro Sulla teoria. EUSEB. c. Marc. 

18 A 12. SCHOL. PLAT. Phaed. 108 D [Γλα κου τ χνη] ύ έ ἢ 
π  τ ν μ  αιδ ως κατεργαζομ νων  π  τ ν π νυἐ ὶ ῶ ὴ ῥ ί έ ἢ ἐ ὶ ῶ ά  
πιμελ ς κα  ντ χνως ε ργασμ νων. . γ ρ τιςἐ ῶ ὶ ἐ έ ἰ έ Ἵ ά  

κατεσκε ασε χαλκο ς τ τταρας δ σκους ο τως, στε τ ςύ ῦ έ ί ὕ ὥ ὰ  
μ ν διαμ τρους α τ ν σας π ρχειν, τ  δ  το  πρ τουὲ έ ὐ ῶ ἴ ὑ ά ὸ ὲ ῦ ώ  
δ σκου π χος π τριτον μ ν ε ναι το  δευτ ρου, ί ά ἐ ί ὲ ἶ ῦ έ [I 109. 35] 

μι λιον δ  το  τρ του, διπλ σιον δ  το  τετ ρτου,ἡ ό ὲ ῦ ί ά ὲ ῦ ά  
κρουομ νους δ  το τους πιτελε ν συμφων αν τιν . καέ ὲ ύ ἐ ῖ ί ά ὶ 
λ γεται Γλα κον δ ντα το ς π  τ ν δ σκων φθ γγουςέ ῦ ἰ ό ὺ ἐ ὶ ῶ ί ό  
πρ τον γχειρ σαι δι' α τ ν χειρουργε ν, κα  π  τα τηςῶ ἐ ῆ ὐ ῶ ῖ ὶ ἀ ὸ ύ  
τ ς πραγματε ας τι κα  ν ν λ γεσθαι τ ν καλουμ νηνῆ ί ἔ ὶ ῦ έ ὴ έ  
Γλα κου τ χνην. μ μνηται δ  το του ριστ ξενος ν τ ιύ έ έ ὲ ύ Ἀ ό ἐ ῶ  
Περ  τ ς μουσικ ς κρο σεως [fr. 77 FHG II 288] καὶ ῆ ῆ ἀ ά ὶ 



XXIV 746 Migne. Un altro, dopo aver testimoniato che Glauco 
ebbe somma abilità nella musica, dice che i quattro dischi di 
bronzo, costruiti da lui appunto a questo scopo, davano origine, 
quand'erano battuti, a un armonioso concento di suoni.

Νικοκλ ς ν ῆ ἐ [I 109. 40] τ ι Περ  θεωρ ας [vgl. Zenob. ῶ ὶ ί II 91]. 
Vgl. EUS. c. Marc. XXIV 746 Migne τερος δ  τ ν π' κρονἕ ὲ ὴ ἐ ἄ  
μουσικ ς μπειρ αν μαρτυρ σας τ ι Γλα κωι το ςῆ ἐ ί ή ῶ ύ ὺ  
κατασκευασθ νταςέ  [I 110. 1 App.] π' α το  δ σκουςὑ ὐ ῦ ί  
χαλκο ς φησι τ τταρας πρ ς τ  μμελ  τινα ῦ έ ὸ ὸ ἐ ῆ 〈διὰ〉 τ ςῆ  
κρο σεως τ ν συμφων αν τ ν φθ γγων ποτελε ν. ύ ὴ ί ῶ ό ἀ ῖ

18 A 13. THEO SMYRN. p. 59, 4. Questi accordi alcuni 
pensavano che fossero originati dai pesi, altri dalle grandezze, 
altri dalle vibrazioni e dai numeri, altri dai vasi e dalle 
grandezze. Laso di Ermione (e quelli della scuola di Ippaso di 
Metaponto), secondo che si tramanda, giudicando che la 
velocità e la lentezza delle vibrazioni onde nascono gli accordi 
fossero esprimibili secondo la serie dei rapporti numerici, 
otteneva questi rapporti servendosi di vasi. Prendeva infatti 
alcuni vasi tutti uguali, e, mentre ne lasciava uno vuoto, 
riempiva il secondo d'acqua fino alla metà; poi li percuoteva 
entrambi e otteneva l'accordo d'ottava. Quindi, lasciando 
ancora vuoto uno dei vasi, riempiva l'altro per una quarta parte, 
e poi ancora li percoteva entrambi e otteneva l'accordo di 
quarta: l'accordo di quinta l'otteneva, quando riempiva un vaso 
per la sua terza parte. Il rapporto tra il vuoto d'un vaso e quello 
dell'altro era dunque di 2 a 1 nell'accordo d'ottava, di 3 a 2 
nell'accordo di quinta, di 4 a 3 nell'accordo di quarta.3*

18 A 13. THEO SMYRN. p. 59, 4 Hill. τα τας δ  τ ςύ ὲ ὰ  
συμφων ας ο  μ ν π  βαρ ν ξ ουν λαμβ νειν, ο  δ  πί ἱ ὲ ἀ ὸ ῶ ἠ ί ά ἱ ὲ ἀ ὸ 
μεγεθ ν ο  δ  π  κιν σεων κα  ριθμ ν ο  δ  π  ῶ ἱ ὲ ἀ ὸ ή ὶ ἀ ῶ ἱ ὲ ἀ ὸ [I 110. 
5 App.] γγε ων [κα  μεγεθ ν]. Λ σος δ   ρμιονε ς, ςἀ ί ὶ ῶ ᾶ ὲ ὁ Ἑ ύ ὥ  
φασι, κα  ο  περ  τ ν Μεταποντ νον ππασον Πυθαγορικ νὶ ἱ ὶ ὸ ῖ Ἵ ὸ  

νδρα συν πεσθαι τ ν κιν σεων τ  τ χη κα  τ ςἄ έ ῶ ή ὰ ά ὶ ὰ  
βραδυτ τας δι' ν α  συμφων αι *** ν ριθμο ς γο μενοςῆ ὧ ἱ ί ἐ ἀ ῖ ἡ ύ  
λ γους τοιο τους λ μβανεν π' γγε ων˙ σων γ ρ ντωνό ύ ἐ ά ἐ ἀ ί ἴ ὰ ὄ  
κα  μο ων π ντων τ ν γγε ων τ  μ ν κεν ν σας, τ  δὶ ὁ ί ά ῶ ἀ ί ὸ ὲ ὸ ἐά ὸ ὲ 

μισυ γρο  ἥ ὑ ῦ 〈πληρ σαςώ 〉 ψ φει κατ ρωι, κα  α τ ι ἐ ό ἑ έ ὶ ὐ ῶ [I 
110. 10]  δι  πασ ν πεδ δοτο συμφων α˙ θ τερον δἡ ὰ ῶ ἀ ί ί ά ὲ 
π λιν τ ν γγε ων κεν ν ν ε ς θ τερον τ ν τεσσ ρωνά ῶ ἀ ί ὸ ἐῶ ἰ ά ῶ ά  
μερ ν τ  ν ν χεε, κα  κρο σαντι α τ ι  δι  τεσσ ρωνῶ ὸ ἓ ἐ έ ὶ ύ ὐ ῶ ἡ ὰ ά  
συμφων α πεδ δοτο,  δ  δι  π ντε, ί ἀ ί ἡ ὲ ὰ έ 〈 τεὅ 〉 ν μ ρος τ νἓ έ ῶ  
τρι ν συνεπλ ρου ο σης τ ς κεν σεως πρ ς τ ν τ ραν νῶ ή ὔ ῆ ώ ὸ ὴ ἑ έ ἐ  
μεὶν τ ι διαὶ πασ ν ς β προὶς ν, ν δεὶ τ ι διαὶ π ντε ς γῆ ῶ ὡ ̅ ἕ ἐ ῶ έ ὡ ̅ 
προὶς β, ν δεὶ τ ι διαὶ τεσσ ρων ς δ προὶς γ. ̅ ἐ ῶ ά ὡ ̅ ̅

18 A 14. BOËH. inst. mus. II 19 [da Nicomaco]. Eubulide e 
Ippaso in altro modo ottengono l'ordine degli accordi. Dicono 
che gli aumenti della moltiplicazione si susseguono in un 
ordine che risponde a quello della diminuzione dell'aliquota dei 
numeri epimori. Così non ci può essere doppio senza metà, né 
triplo senza terza parte. Essendoci il doppio, ne nasce l'accordo 
d'ottava; essendoci la metà, ne nasce la frazione di tre mezzi, 
che in qualche modo è la sua contraria, e che segna l'accordo di 
quinta. Se si mescolano questi due rapporti, quello dell'accordo 
d'ottava e quello dell'accordo di quinta, nasce il triplo, che 
contiene i due accordi. Poi dal triplo s'ottiene, per divisione 
contraria, la parte terza che dà origine all'accordo di quarta. I 
due rapporti del triplo e dei quattro terzi, uniti, danno origine al 
rapporto del quadruplo: sicché si può dire che dall'accordo 
unificato dell'ottava e della quinta e dall'accordo di quarta 
nasce l'accordo semplice che, consistendo nel quadruplo, ha 
preso il nome di doppia ottava. Anche così l'ordine degli 
accordi è questo: ottava; quinta; ottava e quinta; quarta; doppia 
ottava.4*

18 A 14. BOËH. inst. mus. II 19 [aus Nikomachos] [I 110. 15] 
sed Eubulides [vgl. I 99, 27] atque Hippasus alium 
consonantiarum ordinem ponunt. aiunt enim multiplicitatis  
augmenta superparticularitatis deminutioni rato ordine 
respondere. itaque non posse esse duplum praeter dimidium 
nec triplum praeter tertiam partem. quoniam igitur sit duplum, 
ex eo diapason consonantiam [I 110. 20] reddi, quoniam vero  
sit dimidium, ex eo quasi contrarium divisioonem 
sesquialteram, id est diapente, effici proportionem. quibus 
mixtis, scilicet diapason ac diapente, triplicem procreari, quae 
utramque contineat symphoniam. sed rursus triplici partem 
tertiam contraria divisione partiri, ex qua rursus diatessaron 
symphonia nascetur. triplicem vero atque sesquitertium [I 110. 
25] iunctos quadrupiam comparationem proportionis efficere.  
unde fit, ut ex diapason ac diapente, quae est una consonantia, 
et diatessaron una concinentia coniungatur, quae in quadruplo 
consistens bis diapason nomen accepit. secundum hoc quoque 
hic ordo est: diapason, diapente, diapason ac diapente, 
diatessaron, bis diapason. 

18 A 15. IAMBL. in Nicom. arithm. 100, 19. Anticamente, al 
tempo di Pitagora e dei matematici della sua scuola, si 
conoscevano soltanto tre medie proporzionali, l'aritmetica, la 
geometrica e quella che, terza nell'ordine, originariamente era 
detta subcontraria, e poi da Archita [47 B 2] e da Ippaso e dalle 
loro scuole fu chiamata armonica... In seguito, dopo il 
mutamento del nome, i matematici della scuola di Eudosso 
scopersero altre tre medie proporzionali, e chiamarono la 
quarta col nome che le si addice di subcontraria,... e le altre 
due, secondo l'ordine, quinta e sesta.(93)

18 A 15. IAMBL. in Nic. p. 100, 19 Pist. [I 110. 30] μ ναι δό ὲ 
τ  παλαι ν τρε ς σαν μεσ τητες π  Πυθαγ ρου κα  τ νὸ ὸ ῖ ἦ ό ἐ ὶ ό ὶ ῶ  
κατ' α τ ν μαθηματικ ν, ὐ ὸ ῶ ριθμητικἀ ή τε κα   ὶ ἡ γεωμετρικὴ 
κα   ποτ  μ ν ὶ ἡ ὲ ὲ πεναντ αὑ ί  λεγομ νη τ ι τ ξει τρ τη, π  δέ ῆ ά ί ὑ ὸ ὲ 
τ ν περ  ρχ ταν ῶ ὶ Ἀ ύ [47 B 2] α θις κα  ππασον ὖ ὶ Ἵ ρμονικηἁ  
μετακληθε σα ... λλαγ ντος δ  το  ν ματος ο  μετ  τα ταῖ ἀ έ ὲ ῦ ὀ ό ἱ ὰ ῦ  
περ  Ε δοξον μαθηματικο  λλας τρε ς ὶ ὔ ὶ ἄ ῖ [I 110. 35] 
προσανευρ ντες μεσ τητας τ ν τετ ρτην δ ως ό ό ὴ ά ἰ ί πεναντ ανὑ ί  

κ λεσαν, ... τ ς δ  λοιπ ς δ ο πλ ς κατ  τ ν τ ξινἐ ά ὰ ὲ ὰ ύ ἁ ῶ ὰ ὴ ά  
προσηγ ρευσαν π μπτην τε κα  κτην. Vgl. S. 113, 16. 116, 1ό έ ὶ ἕ  
Pist.

19. CALLIFONTE E DEMOCEDE

19 A 1. HERODOT. III 125. Policrate disprezzò tutti i 
consigli, e si recò da Orete conducendo seco molti amici, tra i 

19 [9]. KALLIPHON UND DEMOKEDES

19 A 1. HERODOT. III 125 Πολυκρ τηςά  δὲ π σηςά  
συμβουλ ηςί  λογ σαςἀ ή  πλεεἔ  παρὰ [I 110. 40] τ νὸ  ρο τεαὈ ί  

μαἅ  γ μενοςἀ ό  λλουςἄ  τε πολλο ςὺ  τ νῶ  τα ρωνἑ ί , νἐ  δὲ δὴ καὶ 



quali Democede di Callifonte, crotoniate, medico, anzi il più 
valente medico dei suoi, tempi... HERODOT. III 129. Non 
molto dopo avvenne che Dario, in una caccia, balzando da 
cavallo, si slogò un piede... nell'ottavo giorno dall'inizio del 
male, un tale, che già aveva sentito dire a Sardi dell'abilità di 
Democede, ne parlò a Dario: e Dario comandò che gli fosse 
subito condotto. Lo trovarono tra i servi d'Orete, lasciato in un 
canto, e ne lo trassero fuori trascinante i suoi ceppi e vestito di 
stracci... HERODOT. III 130. Come gli fu affidata la cura, usò 
medicamenti greci, prima forti e poi leggeri, e fece riacquistare 
il sonno a Dario e in breve tempo lo guarì, quando già più non 
sperava di poter camminare diritto. Quindi Dario gli fece dono 
di due coppie di ceppi d'oro, ed egli gli domandò se in 
ricompensa di averlo guarito gli donava un male doppio. 
Piacque la risposta a Dario, che lo mandò dalle sue donne. E gli 
eunuchi che lo conducevano dissero alle donne che era lui 
quello che aveva ridato a Dario la vita. Allora ciascuna attinse 
con un vaso oro dalla cassa; e glielo donarono; e il dono era 
così ricco, che il servo che lo seguiva, raccogliendo le monete 
che cadevano dai vasi, se ne procurò una grande quantità. 
HERODOT. III 131. Questo Democede veniva da Crotone, ed 
era divenuto familiare di Policrate in questo modo. A Crotone 
viveva col padre, uomo così aspro, che Democede non poteva 
sopportarlo, sì che lo aveva lasciato ed era andato ad Egina. 
Qui già nel primo anno s'era mostrato superiore agli altri 
medici, benché fosse sprovveduto e anzi non avesse alcuno 
degli strumenti dell'arte sua. Un anno dopo gli Egineti lo 
avevano assunto come medico pubblico con lo stipendio di un 
talento; poi, nel terzo anno, lo avevano chiamato gli Ateniesi 
offrendogli lo stipendio di cento mine; e, nel quarto, Policrate, 
offrendogli lo stipendio di due talenti. Per tal modo dunque era 
venuto a Samo. E fu soprattutto per opera sua che i medici di 
Crotone acquistarono fama: ché questo avvenne quando si 
diceva che i primi medici dell'Ellade erano quelli di Crotone, e 
secondi quelli di Cirene... G HERODOT. III 133. Poco tempo 
dopo Atossa, figlia di Ciro e moglie di Dario, s'ammalò per un 
ascesso alla mammella, e questo ascesso, scoppiato, si estese. 
Finché il male era lieve, Atossa per vergogna lo nascondeva e 
non ne parlava a nessuno, ma, come s'aggravò, chiamò 
Democede e glielo mostrò. E Democede promise di guarirla, 
ma volle che gli giurasse di accogliere una sua domanda: non 
le avrebbe, del resto, domandato cosa che le recasse vergogna. 
HERODOT. III 134. Così, dopo ch'egli l'ebbe guarita, essa, per 
suo volere, parlò in tal modo, nel talamo, a Dario: 
O re tu, potente come sei, non conquisti alcun popolo... muovi 
dunque contro la Grecia per me: desidero avere come serve 
donne lacene e attiche e argive e corinzie. Tu hai un uomo 
adattissimo a farti conoscere ogni cosa della Grecia, e a 
guidarti: quello che ti ha guarito il piede. 
E Dario rispose: 

O donna, poi che tu vuoi ch'io per prima ti conquisti l'Ellade, 
mi sembra che sia meglio mandarvi prima degli osservatori con 
colui che tu dici... 
HERODOT. III 135. Quindi, chiamati quindici Persiani 
illustri, comandò loro di perlustrare le coste dell'Ellade insieme 
con Democede, stando attenti a non lasciarselo sfuggire e a 
riportarlo indietro ad ogni costo. HERODOT. III 136. Costoro 
sbarcarono nella Fenicia, e a Sidone, città della Fenicia... e 
finalmente... giunsero a Taranto, in Italia. Qui, per far piacere a 

Δημοκ δεαή  τ νὸ  Καλλιφ ντοςῶ  Κροτωνι τηνή  νδραἄ  ητρ νἰ ό  τε 
νταἐό  καὶ τ νὴ  τ χνηνέ  σκ ονταἀ έ  ρισταἄ  τ νῶ  κατ' ωυτ νἐ ό . 

HERODOT. III 129 τ ιῆ  δὲ δὴ γδ ηιὀ ό  μ ρηιἡ έ  χοντἔ ί οἱ [I 
111. 1 App.] [Dareios] φλα ρωςύ  ο αἷ  δὴ παρακο σαςύ  τις 
πρ τερονό  τιἔ  νἐ  Σ ρδισιά  τοῦ Κροτωνι τεωή  Δημοκ δεοςή  τ νὴ  
τ χνηνέ  σαγγ λλειἐ έ  τ ιῶ  Δαρε ωιί ˙ ὁ δὲ γεινἄ  μιν τ νὴ  ταχ στηνί  
παρ' ωυτ νἑ ὸ  κ λευσεἐ έ . τ νὸ  δὲ ςὡ  ξε ρονἐ ῦ  νἐ  το σιῖ  ρο τεωὈ ί  

νδραπ δοισιἀ ό  κουὅ  δὴ πημελημ νονἀ έ  παρ γονῆ  ςἐ  μ σονέ  . . . 
HERODOT. III 130. μετὰ δὲ ςὥ  οἱ π τρεψεἐ έ  λληνικο σιἙ ῖ  [I 
111. 5 App.] μασιἰή  χρε μενοςώ  καὶ πιαἤ  μετὰ τὰ σχυρἰ ὰ 
προσ γωνά  πνουὕ  τέ μιν λαγχ νεινά  πο ειἐ ί  καὶ νἐ  χρ νωιό  

λ γωιὀ ί  γι αὑ έ  μιν νταἐό  π δεξεἀ έ  ο δαμὐ ὰ τιἔ  λπ ζονταἐ ί  
ρτ πουνἀ ί  σεσθαιἔ . δωρε ταιῖ  δή μιν μετὰ τα ταῦ  ὁ Δαρε οςῖ  

πεδ ωνέ  χρυσ ωνέ  δ ού  ζε γεσιύ ˙ ὁ δέ μιν πε ρετοἐ ί , εἴ οἱ 
διπλ σιονή  τὸ κακ νὸ  π τηδεςἐ ί  ν μειέ , τιὅ  μιν γι αὑ έ  πο ησεἐ ί . 
Die Gemahlinnen des Dareios beschenkten ihn darauf auf 
dessen Geheiß [I 111. 10] so reichlich, ςὡ  το ςὺ  ποπ πτονταςἀ ί  

πἀ ὸ τ νῶ  φιαλ ωνέ  στατ ραςῆ  π μενοςἑ ό  ὁ ο κ τηςἰ έ , τ ιῶ  ο νομαὔ  
νἦ  Σκ τωνί  [Quelle Herodots ?], νελ γετοἀ έ  καί οἱ χρ μαῆ  

πολλ νό  τι χρυσοῦ συνελ χθηέ . HERODOT. III 131 ὁ δὲ Δ. 
ο τοςὗ  δεὧ  κἐ  Κρ τωνοςό  πιγμ νοςἀ έ  Πολυκρ τειά  μ λησεὡ ί . 
πατρὶ συνε χετοί  νἐ  τ ιῆ  Κρ τωνιό  ργ νὀ ὴ  χαλεπ ιῶ . το τονῦ  

πε τεἐ ί  ο κὐ  δ νατοἐ ύ  φ ρεινέ , πολιπ νἀ ὼ  ο χετοἴ  ςἐ  Α γινανἴ . 
καταστ ςὰ  δὲ ςἐ  τα τηνύ  πρ τωιώ  [I 111. 15 App.] τειἔ  

περεβ λετοὑ ά  το ςὺ  λλουςἄ  ητρο ςἰ ύ , σκευ ςἀ ή  περ νἐὼ  καὶ 
χωνἔ  ο δ νὐ ὲ  τ νῶ  σαὅ  περὶ τ νὴ  τ χνηνέ  στἐ ὶ ργαλ ιαἐ ή . καί μιν 

δευτ ρωιέ  τειἔ  ταλ ντουά  Α γιν ταιἰ ῆ  δημοσ ηιί  μισθο νταιῦ , 
τρ τωιί  δὲ τειἔ  θηνα οιἈ ῖ  κατ νἑ ὸ  μν ωνέ , τετ ρτωιά  δὲ τειἔ  
Πολυκρ τηςά  δυ νῶ  ταλ ντωνά . ο τωὕ  μ νὲ  π κετοἀ ί  ςἐ  τ νὴ  
Σ μονά  καὶ πἀ ὸ το τουύ  τοῦ νδρ ςἀ ὸ  ο κὐ  κισταἥ  Κροτωνι ταιῆ  
ητροἰ ὶ ε δοκ μησανὐ ί . γ νετοἐ έ  γ ρὰ  νὦ  το τοῦ  τεὅ  πρ τοιῶ  [I 

111. 20] μ νὲ  Κροτωνι ταιῆ  ητροἰ ὶ λ γοντοἐ έ  νἀ ὰ τ νὴ  λλ δαἙ ά  
ε ναιἶ , δε τεροιύ  δὲ Κυρηνα οιῖ . Heilung der Atossa 
(Brustgeschwür; vgl. Timaios unten n. 2a S. 112, 9). Flucht 
nach Tarent und Kroton 133ff. 137 τοσ νδεό  μ ντοιέ  νετε λατἐ ί ό 
σφι [den persischen Begleitern] Δ. ναγομ νοισιἀ έ , κελε ωνύ  
ε πε νἰ ῖ  σφεας Δαρείῳ τιὅ  ρμοσταιἅ  τ νὴ  Μ λωνοςί  θυγατ ραέ  
Δ. γυνα καῖ ˙ τοῦ γ ρὰ  δὴ παλαιστ ωέ  Μ λωνοςί  [I 111. 25] [s. c. 
14, 12. 13. 15] νἦ  ο νομαὔ  πολλ νὸ  παρὰ βασιλ ϊέ ˙ κατὰ δὲ 
το τῦ ό μοι δοκ ειέ  σπε σαιῦ  τ νὸ  γ μονά  το τονῦ  τελ σαςέ  
χρ ματαή  μεγ λαά  Δημοκ δηςή , ναἵ  φανῇ πρ ςὸ  Δαρε ουί  νἐὼ  
καὶ νἐ  τῇ ωυτοἑ ῦ δ κιμοςό . Demokedes in der Reihe der 
Pythagoreer, sein Tod durch Theages in Plataiai [Demos in 
Kroton ?] nach Apollonios IAMBL. V. P. 257. 261 [s. ob. I 
108, 34ff.]. Die Familie scheint [I 111. 30] weiter geblüht zu 
haben. Vgl. Inschr. aus Abydos Μουσε ονῖ  κ. βιβλ. II 2. 3 
(1878) S 13 Δημοκ δηςή  Βλ σωνοςό  Κροτωνι τηςά . G 
HERODOT. III 133. νἘ  χρ νό ῳ δὲ λ γὀ ί ῳ μετὰ τα ταῦ  τ δεά  

λλαἄ  συν νεικεή  γεν σθαιέ . τ σσἈ ό ῃ τῇ Κ ρουύ  μ νὲ  θυγατρί, 
Δαρε ουί  δὲ γυναικὶ πἐ ὶ τοῦ μαστοῦ φυἔ  φ μαῦ , μετὰ δὲ 

κραγ νἐ ὲ  ν μετοἐ έ  πρ σωό . σονὍ  μ νὲ  δὴ χρ νονό  νἦ  λασσονἔ , 
ἡ δὲ κρ πτουσαύ  καὶ α σχυνομ νηἰ έ  φραζεἔ  ο δενὐ ί, πε τεἐ ί  δὲ 

νἐ  κακῷ νἦ , μετεπ μψατοέ  τ νὸ  Δημοκ δεαή  καί οἱ π δεξεἐ έ . Ὁ 
δὲ φ ςὰ  γι αὑ έ  ποι σεινή  ξορκοἐ ῖ μιν ἦ μ νέ  οἱ ντυπουργ σεινἀ ή  

κε νηνἐ ί  το τοῦ  τὸ νἂ  α τ ςὐ ῆ  δεηθῇ, δε σεσθαιή  δὲ ο δεν ςὐ ὸ  
τ νῶ  σαὅ  ςἐ  α σχ νηνἰ ύ  στἐ ὶ φ ρονταέ . HERODOT. III 134. ςὩ  
δὲ ραἄ  μιν μετὰ τα ταῦ  μενοςἰώ  γι αὑ έ  π δεξεἀ έ , νθα ταἐ ῦ  δὴ 
διδαχθε σαῖ  πὑ ὸ τοῦ Δημοκ δεοςή  ἡ τοσσαἌ  προσ φερεέ  νἐ  τῇ 
κο τί ῃ Δαρείῳ λ γονό  τοι νδεό ˙ 
" Ὦ βασιλεῦ, χωνἔ  δ ναμινύ  τοσα τηνύ  κ τησαιά , ο τεὔ  τι θνοςἔ  



Democede, il re dei Tarentini Aristofilide fece togliere i timoni 
alle navi dei Medi, e trattenne i Persiani come spie. Intanto 
Democede fuggì a Crotone... HERODOT. III 137. Poi, dietro a 
lui, giunsero a Crotone i Persiani, e lo trovarono in piazza e 
tentarono di impadronirsene... Ma non persuasero i Crotoniati, 
e se ne tornarono in Asia senza Democede... Mentre partivano, 
Democede disse loro di far sapere al re ch'egli aveva sposato la 
figlia di Milone: perché il nome del lottatore Milone era tenuto 
in gran conto dal re. E io credo che Democede abbia con grandi 
spese affrettato le nozze, per mostrare a Dario ch'egli era 
illustre anche nella sua patria. IAMBL. v. Pyth. 257. Ippaso di 
Crotone, e Diodoro e Teage domandarono che fosse concesso a 
tutti il diritto di partecipare alle assemblee e d'essere eletti alle 
cariche pubbliche, e che i magistrati dovessero rendere conto 
del loro operato a uomini scelti di tra tutti. Per contro Alcimaco 
e Dimaco e Metone e Democede, pitagorici, volevano che non 
fosse modificata la costituzione patria... IAMBL. v. Pyth. 261. 
Per dire in breve, a tal punto eccitò gli ascoltatori con le sue 
accuse, che, pochi giorni dopo si raccolsero, e si prepararono 
ad assalire i Pitagorici che celebravano una festa in onore delle 
Muse in una casa presso il tempio d'Apollo. Costoro, informati 
in tempo, si rifugiarono in un albergo, tranne Democede che 
fuggì a Platea coi giovani. Quelli intanto, abrogate tutte le 
leggi, fecero un decreto, nel quale, accusando Democede d'aver 
raccolto i giovani per farsi tiranno, promisero tre talenti a chi 
l'uccidesse... Venuti a battaglia, Democede fu vinto da Teage e 
a costui la città dette i tre talenti. / 

προσκτ μενοςώ  ... Ν νῦ  γ ρὰ  νἄ  τι καὶ ποδ ξαιοἀ έ  ργονἔ , ωςἕ  
ν οςέ  ε ςἶ  λικ ηνἡ ί ˙ α ξομ νὐ έ ῳ γ ρὰ  τῷ σ ματιώ  συνα ξονταιύ  
καὶ αἱ φρ νεςέ , γηρ σκοντιά  δὲ συγγηρ σκουσιά  καὶ ςἐ  τὰ 
πρ γματαή  π νταά  παμβλ νονταιἀ ύ ." Ἡ μ νὲ  δὴ τα ταῦ  κἐ  
διδαχ ςῆ  λεγεἔ ˙ ὁ δ' με βετοἀ ί  το σδεῖ . 
" Ὦ γ ναιύ , π νταά  σαὅ  περ α τ ςὐ ὸ  πινο ωἐ έ  ποι σεινή  ε ρηκαςἴ . 

γἘ ὼ γ ρὰ  βεβο λευμαιύ  ζε ξαςύ  γ φυρανέ  κἐ  τ σδεῆ  τ ςῆ  
πε ρουἠ ί  ςἐ  τ νὴ  τ ρηνἑ έ  πειρονἤ  πἐ ὶ ... HERODOT. III 135. 
πε τεἘ ί  γ ρὰ  τ χισταά  μ ρηἡ έ  π λαμψεἐ έ , καλ σαςέ  Περσ ωνέ  
νδραςἄ  δοκ μουςί  πεντεκα δεκαί  νετ λλετἐ έ ό σφι πομ νουςἑ έ  

Δημοκ δεϊή  διεξελθε νῖ  τὰ παραθαλ σσιαά  τ ςῆ  λλ δοςἙ ά , κωςὅ  
τε μὴ διαδρ σεταή ί σφεας ὁ Δημοκ δηςή , λλἀ ά μιν π ντωςά  

π σωὀ ί  π ξουσιἀ ά . HERODOT. III 136. Καταβ ντεςά  δὲ ο τοιὗ  
ςἐ  Φοιν κηνί  καὶ Φοιν κηςί  ςἐ  Σιδ ναῶ  π λινό  α τ καὐ ί  μ νὲ  

τρι ρεαςή  δ ού  πλ ρωσανἐ ή  ... π κοντοἀ ί  τ ςῆ  ταλ ηςἸ ί  ςἐ  
Τ ρανταά . νθα ταἘ ῦ  δὲ κἐ  ηστ νηςῥ ώ  τ ςῆ  Δημοκ δεοςή  

ριστοφιλ δηςἈ ί  τ νῶ  Ταραντ νωνί  ὁ βασιλε ςὺ  το τοῦ  μ νὲ  τὰ 
πηδ λιαά  παρ λυσεέ  τ νῶ  Μηδικ ωνέ  νε νῶ , το τοῦ  δὲ α το ςὐ ὺ  
το ςὺ  Π ρσαςέ  ε ρξεἶ  ςὡ  κατασκ πουςό  δ θενῆ  νταςἐό . νἘ  ᾧ δὲ 
ο τοιὗ  τα ταῦ  πασχονἔ , ὁ Δημοκ δηςή  ςἐ  τ νὴ  Κρ τωναό  

πικν εταιἀ έ ˙ ... HERODOT. III 137. Πλ οντεςέ  δὲ νθε τενἐ ῦ  οἱ 
Π ρσαιέ  καὶ δι κοντεςώ  Δημοκ δεαή  πικν ονταιἀ έ  ςἐ  τ νὴ  
Κρ τωναό , ε ρ ντεςὑ ό  δέ μιν γορ ζονταἀ ά  πτοντοἅ  α τουὐ  .... 
Τα ταῦ  λ γοντεςέ  το ςὺ  Κροτωνι ταςή  ο κὐ  νὦ  πειθονἔ , λλἀ ' 

ξαιρεθ ντεςἐ έ  τε τ νὸ  Δημοκ δεαή  ... Τοσ νδεό  μ ντοιέ  
νετε λατἐ ί ό σφι Δημοκ δηςή  ναγομ νοισιἀ έ , κελε ωνύ  ε πε νἰ ῖ  

σφεας Δαρείῳ τιὅ  ρμοσταιἅ  τ νὴ  Μ λωνοςί  θυγατ ραέ  
Δημοκ δηςή  γυνα καῖ . Τοῦ γ ρὰ  δὴ παλαιστ ωέ  Μ λωνοςί  νἦ  
ο νομαὔ  πολλ νὸ  παρὰ βασιλ ϊέ ˙ κατὰ δὲ το τῦ ό μοι δοκ ειέ  
σπε σαιῦ  τ νὸ  γ μονά  το τονῦ  τελ σαςέ  χρ ματαή  μεγ λαά  
Δημοκ δηςή , ναἵ  φανῇ πρ ςὸ  Δαρε ουί  νἐὼ  καὶ νἐ  τῇ ωυτοἑ ῦ 
δ κιμοςό . IAMBL. v. Pyth. 257. καὶ λεγ ντωνό  ξἐ  α τ νὐ ῶ  τ νῶ  
χιλ ωνί  ππ σουἹ ά  καὶ Διοδ ρουώ  καὶ Θε γουςά  π ρὑ ὲ  τοῦ 
π νταςά  κοινωνε νῖ  τ νῶ  ρχ νἀ ῶ  καὶ τ ςῆ  κκλησ αςἐ ί  καὶ διδ ναιό  
τ ςὰ  ε θ ναςὐ ύ  το ςὺ  ρχονταςἄ  νἐ  το ςῖ  κἐ  π ντωνά  λαχο σινῦ , 

ναντιουμ νωνἐ έ  δὲ τ νῶ  Πυθαγορε ωνί  λκιμ χουἈ ά  καὶ 
Δειν ρχουά  καὶ Μ τωνοςέ  καὶ Δημοκ δουςή  καὶ διακωλυ ντωνό  
τ νὴ  π τριονά  πολιτε ανί  μὴ καταλ εινύ , κρ τησανἐ ά  οἱ τῷ 
πλ θειή  συνηγορο ντεςῦ . IAMBL. v. Pyth. 261. τὸ δ' λονὅ  ο τωὕ  
τῇ διαβολῇ το ςὺ  κο ονταςἀ ύ  ξηγρ ωσενἐ ί , στεὥ  μετ' λ γαςὀ ί  

μ ραςἡ έ , μουσε αῖ  θυ ντωνό  α τ νὐ ῶ  νἐ  ο κἰ ίᾳ παρὰ τὸ Π θιονύ , 
θρ οιἀ ό  συνδραμ ντεςό  ο οἷ ί τ' σανἦ  τ νὴ  π θεσινἐ ί  πἐ ' α το ςὐ ὺ  

ποι σασθαιή . οἳ δὲ προαισθ μενοιό , οἳ μ νὲ  ε ςἰ  πανδοκε ονῖ  
φυγονἔ , Δημοκ δηςή  δὲ μετὰ τ νῶ  φ βωνἐ ή  ε ςἰ  Πλατ αςέ  
πεχ ρησενἀ ώ . οἳ δὲ καταλ σαντεςύ  το ςὺ  ν μουςό  χρ ντοἐ ῶ  

ψηφ σμασινί , νἐ  ο ςἷ  α τιασ μενοιἰ ά  τ νὸ  Δημοκ δηνή  
συνεστακ ναιέ  το ςὺ  νεωτ ρουςέ  πἐ ὶ τυρανν διί , τρ αί  τ λανταά  

κ ρυξανἐ ή  δ σεινώ , νἐά  τις α τ νὐ ὸ  ν λἀ έ ῃ, καὶ γενομ νηςέ  
μ χηςά , κρατησαντος α τοὐ ῦ τ νὸ  κ νδυνονί  [ πὑ ὸ] ε γουςά , 

κε νἐ ί ῳ τὰ τρ αί  τ λανταά  παρὰ τ ςῆ  π λεωςό  μ ρισανἐ έ . / 
19 A 2. SUID. s.v. Democede, figlio di Callifonte ch'era stato 
sacerdote d'Asclepio a Cnido, fu un medico di Crotone, che 
esercitò la sua professione e si sposò in Egina; poi fu medico di 
Policrate, tiranno di Samo, con lo stipendio di due talenti d'oro; 
poi fu chiamato da Dario persiano e visse con lui per parecchio 
tempo: scrisse un libro di medicina. IOSEPH. c. Ap. II 163. Il 
più celebre è Ermippo, che ricercò accuratamente ogni genere 
di storia. Costui racconta nel primo dei libri Su Pitagora, [fr. 
21 F.H.G. III 41] che Pitagora, dopo la morte di uno dei suoi 
familiari, di nome Callifonte, crotoniate di nascita, diceva che 

19 A 2. SUID. Δημοκ δης Καλλιφ ντος ερ ως ν Κν δωιή ῶ ἱ έ ἐ ί  
γενομ νου σκληπιο , Κροτωνι της ατρ ς, ς ν Α γ νηιέ Ἀ ῦ ά ἰ ό ὃ ἐ ἰ ί  

τρευσ  τε κα  γημε, κα  Πολυκρ την τ ν Σ μουἰά έ ὶ ἔ ὶ ά ὸ ά  
τ ραννον τρευσεν π  χρυσ ου ταλ ντοις δ ο, κα  πύ ἰά ἐ ὶ ί ά ύ ὶ ὑ ὸ 
Δαρε ου το  Π ρσου ί ῦ έ [I 111. 35] μετεπ μφθη κα  συνεγ νετοέ ὶ έ  
α τ ι χρ νον καν ν˙ γραψεν ατρικ ν βιβλ ον. IOSEPH.ὐ ῶ ό ἱ ό ἔ ἰ ὸ ί  
c. Ap. II 163 [nach c. 14, 8 ob. I 105, 2]. ρμιππος ν ρ περἝ ἀ ὴ ὶ 
π σαν στορ αν πιμελ ς. λ γει το νυν ν τ ι πρ τωι τ νᾶ ἱ ί ἐ ή έ ί ἐ ῶ ώ ῶ  
Περ  Πυθαγ ρου βιβλ ων [fr. 21 ὶ ό ί F.H.G. III 41], τιὅ  
Πυθαγ ρας ν ς α το  τ ν συνουσιαστ ν τελευτ σαντοςό ἑ ὸ ὐ ῦ ῶ ῶ ή  



l'anima di costui s'intratteneva con lui di giorno e di notte; e 
che lo esortava a non passare per dove fosse accovacciato un 
asino, a non toccare acque salate e a non dire mai parole 
blasfeme. Poi aggiunge queste parole: 
Nel fare e nel dire queste cose seguiva le opinioni dei Giudei e 
dei Traci, che presentava come proprie. 
E in verità si dice che quell'uomo accolse veramente nella sua 
filosofia molti usi dei Giudei [cfr. HERMIPP. fr. 2 da ORIG. c.  
Cels. I 15 p. 67, 27].

το νομα Καλλιφ ντος τ  γ νος Κροτωνι του τ ν κε νουὔ ῶ ὸ έ ά ὴ ἐ ί  
ψυχ ν λεγε συνδιατρ βειν α τ ι ὴ ἔ ί ὑ ῶ [I 111. 40] κα  ν κτωρ καὶ ύ ὶ 
μεθ' μ ραν˙ κα  τι παρεκελε ετο μ  δι ρχεσθαι τ πον, φ'ἡ έ ὶ ὅ ύ ὴ έ ό ἐ  

ν νος κλ σηι, κα  τ ν διψ ων δ των π χεσθαι καὃ ὄ ὀ ά ὶ ῶ ί ὑ ά ἀ έ ὶ 
π σης π χειν βλασφημ ας. ε τα προστ θησι μετ  τα τα καά ἀ έ ί ἶ ί ὰ ῦ ὶ 
τ δε˙ "τα τα δ  πραττεν κα  λεγε τ ς ουδα ων καά ῦ ὲ ἔ ὶ ἔ ὰ Ἰ ί ὶ 
Θραικ ν δ ξας μιμο μενος κα  μεταφ ρων ε ς αυτ ν."ῶ ό ύ ὶ έ ἰ ἑ ό  
λ γεται γ ρ ς ληθ ς  ν ρ κε νος πολλ  τ ν παρέ ὰ ὡ ἀ ῶ ὁ ἀ ὴ ἐ ῖ ὰ ῶ ὰ 

ουδα οις νομ μων ε ς τ ν α το  μετενεγκε ν Ἰ ί ί ἰ ὴ ὑ ῦ ῖ [I 111. 45] 
φιλοσοφ ανί . [Vgl. HERMIPP. fr. 2 aus ORIG. c. Cels. I 15 p. 
67, 27 K.].

19 A 2 a. ATHEN. XII 522 A. Anche i Crotoniati, come dice 
Timeo [F.Gr.Hist. 566 F 44 III 615], dopo aver distrutto 
Sibari, scivolarono nel lusso, tanto che il loro magistrato 
andava in giro per la città vestito di una veste di porpora, e con 
bianchi calzari, e con una corona d'oro sul capo. Altri però 
dicono che questa usanza non è dovuta ad amore del lusso, ma 
a quanto avvenne per causa del medico Democede. Costui, 
crotoniate di nascita, viveva presso Policrate, tiranno di Samo; 
egli, quando Policrate fu ucciso da Orete, fu fatto prigioniero 
dai Persiani, e portato dal re. Qui egli curò Atossa, moglie di 
Dario e figlia di Ciro, che soffriva, a una mammella, e 
domandò come ricompensa a Dario d'essere mandato in Grecia 
donde prometteva di ritornare. Ottenuta la concessione e giunto 
a Crotone, volle restarvi. Allora un persiano tentò di 
impadronirsi di lui dicendo ch'era uno schiavo del re: ma i 
Crotoniati lo liberarono, e spogliarono il persiano, e della sua 
veste rivestirono il servo del magistrato. In seguito a questo 
fatto, costui ogni sette giorni fa il giro degli altari col 
magistrato; e questo fa non per lusso né per superbia, ma a 
ricordo della sfida ai Persiani.

19 A 2 a. ATHEN. XII 522 A [I 112. 1] καὶ Κροτωνι ταιᾶ  δ', 
ςὥ  φησι Τ μαιοςί  [F.Gr.Hist. I 212], μετὰ τὸ ξελε νἐ ῖ  

Συβαρ ταςί  ξ κειλανἐ ώ  ε ςἰ  τρυφ νή , στεὥ  καὶ τ νὸ  ρχονταἄ  
α τ νὐ ῶ  περιι ναιέ  κατὰ τ νὴ  π λινό  λουργ δαἁ ί  μφιεσμ νονἠ έ  καὶ 

στεφανωμ νονἐ έ  χρυσ ιῶ  στεφ νωιά , ποδεδεμ νονὑ έ  λευκ ςὰ  
κρηπ δαςῖ . οἱ δὲ οὐ διὰ τρυφ νή  φασι το τοῦ  γεγον ναιέ , λλἀ ὰ 
[I 112. 5] διὰ Δημοκ δηή  τ νὸ  ατρ νἰ ό . ςὃ  τὸ μ νὲ  γ νοςέ  νἦ  
Κροτωνι τηςά , Πολυκρ τειά  δὲ τ ιῶ  Σαμ ωνί  τυρ ννωιά  συν νὼ  
καὶ μετὰ τ νὸ  κε νουἐ ί  θ νατονά  α χμαλωτισθε ςἰ ὶ  πὑ ὸ Περσ νῶ  

νην χθηἀ έ  ςὡ  βασιλ αέ , ρο τουὈ ί  τ νὸ  Πολυκρ τηά  
ποκτε ναντοςἀ ί . θεραπε σαςύ  δ' ὁ Δημοκ δηςή  τοσσανἌ  τ νὴ  

Δαρε ουί  μ νὲ  γυνα καῖ , Κ ρουύ  δὲ θυγατ ραέ , τ νὸ  μαστ νὸ  
λγ σασανἀ ή  ιτησεἤ  τα τηνύ  δωρε νὰ  καταπεμφθ ναιῆ  ε ςἰ  τ νὴ  
λλ δαἙ ά  ςὡ  πανελευσ μενοςἐ ό . [I 112. 10 App.] καὶ τυχ νὼ  
κενἧ  ε ςἰ  Κρ τωναό . βουλομ νουέ  τε α τ θιὐ ό  καταμ νεινέ , 
πιλαβομ νουἐ έ  τιν ςὸ  τ νῶ  Περσ νῶ  καὶ λ γοντοςέ , τιὅ  βασιλ ωςέ  

ε ηἴ  δο λοςῦ , κε νονἐ ῖ  μ νὲ  φε λοντοὑ ί  οἱ Κροτωνι ταιᾶ , 
κδ σαντεςἐ ύ  δὲ τ νὴ  στολ νὴ  τοῦ Π ρσουέ  ν δυσανἐ έ  τ νὸ  
πηρ τηνὑ έ  τοῦ πρυτανε οντοςύ . ξἐ  οὖ δὴ Περσικ νὴ  χωνἔ  

στολ νὴ  περι ρχεταιέ  τα ςῖ  βδ μαιςἑ ό  το ςὺ  βωμο ςὺ  μετὰ τοῦ 
πρυτ νεωςά , οὐ τρυφ ςῆ  χ ρινά  ο δὐ ὲ βρεωςὕ , [I 112. 15 App.] 

λλ' πηρε ας τ ς ε ς το ς Π ρσας το το πρ ττοντες. ἀ ἐ ί ῆ ἰ ὺ έ ῦ ά
19 A 2 b. AELIAN. var. hist. VIII 17. Così non fece 
Democede, e per questo Dario parlava male di lui, e diceva 
ch'era uomo turpissimo e ingannatore.

19 A 2 b. AELIAN. V. H. VIII 17 (Skythes von Dareios in 
seine Heimat beurlaubt kehrte wieder zu ihm zurück) το το δῦ ὲ 
Δ.  Κροτωνι της ο κ πο ησε κα  δι  το το Δαρε ος π ρὁ ά ὐ ἐ ί ὶ ὰ ῦ ῖ ὑ ὲ  
α το  φλα ρως λεγεν, πατε να λ γων κα  νθρωπονὐ ῦ ύ ἔ ἀ ῶ έ ὶ ἄ  
κ κιστον. ά

19 A 2 c. HIMER. ecl. cod. Neap. [SCHENKL, «Hermes», 
XLVI, 1911, p. 426]. Raccontano che anche il famoso 
Democede di Crotone, che fu il primo a portare la medicina 
greca tra i barbari, venuto da Pitagora dopo essere stato a Susa 
e tra i Medi, ammirò la ricchezza della sapienza di lui più che 
le ricchezze del re.

19 A 2 c. HIMER. cod. Neap. [SCHENKL Herm. 46, 1911, 
426] φασὶ δὲ καὶ Δημοκ δηνή  [I 112. 20 App.] κε νονἐ ῖ  τ νὸ  
Κροτωνι τηνά , τ νὸ  πρ τονῶ  ατρικ νἰ ὴ  λλ δαἙ ά  παρὰ 
βαρβ ρουςά  κομ σανταί , μετὰ Σο σαῦ  καὶ Μ δουςή  παρὰ 
Πυθαγ ρανό  φοιτ σανταή  πλ ονέ  τ νὸ  λβονὄ  τ ςῆ  κε νουἐ ί  σοφ αςί  
ἢ τὰ βασ λειαί  θαυμ σαιά  χρ ματαή . 

19 A 3. STOB. flor. IV 50, 80-81. Di Democede. Mentre 
cresce il corpo, crescono anche le facoltà dell'anima; quando 
invecchia, anch'esse invecchiano e s'ottundono ad ogni azione. 
da HERODOT. III 134. Ammaestrata da Democede, Atossa 
nel talamo parlò così a Dario: 

... Ora che sei giovane tu puoi fare qualche opera grande. 
Perché quando cresce il corpo, crescono le forze dell'animo; 
quando invecchia, invecchiano e s'ottundono all'azione.1*

19 A 3. STOB. Flor. 116, 45 M. Δημοκ δους. α ξανομ νουή ὐ έ  
το  σ ματος συνα ξονται ῦ ώ ύ 〈κα  αὶ ἱ〉 φρ νες, γηρ σκοντος δέ ά ὲ 
συγγηρ σκουσι κα  ε ς τ  πρ γματα π ντα μβλ νονται ά ὶ ἰ ὰ ή ά ἀ ύ [I 
112. 25] aus HERODOT. III 134 διδαχθε σα π  τοῖ ὑ ὸ ῦ 
Δημοκ δεος  τοσσα προσ φερε ν τ ι κο τηι Δαρε ωιή ἡ Ἄ έ ἐ ῆ ί ί  
λ γον τοι νδε ... "ν ν γ ρ ν τι κα  ποδ ξαιο ργον, ωςό ό ῦ ὰ ἄ ὶ ἀ έ ἔ ἕ  
ν ος ε ς λικ ην. α ξομ νωι γ ρ τ ι σ ματι ... π νταέ ἶ ἡ ί ὐ έ ὰ ῶ ώ ά  

παμβλ νονται". Vgl. Lucret. III 445 Heinze.ἀ ύ

20. PARM(EN)ISCO
20 A 1.IAMBL. v. Pyth. 267. Di Metaponto sono Brontino, 
Parmisco, Orestada etc. [cfr. 58 A].

20 [10]. PARM(EN)ISKOS
20 A 1.IAMBL. V. P. 267 [I 112. 30 App.] Μεταποντ νοιῖ  
Βροντ νοςῖ , Παρμ σκοςί  [so die Hs.], ρεστ δαςὈ ά , Λ ωνέ  κτλ. 
Vgl. 58 A.

20 A 2. DIOG. LAERT. IX 20. Sembra che Senofane sia stato 20 A 2. DIOG. IX 20 δοκε  δ  [Xenophanes, s. I 114, 10]ῖ ὲ  



venduto da ... 〈e riscattato dai〉 pitagorici Parmenisco e 
Orestada.1*

πεπρ σθαι π  ᾶ ὑ ὸ 〈* κα  λελ σθαι πὶ ύ ὑ ὸ〉 τ ν Πυθαγορικ νῶ ῶ  
Παρμεν σκου κα  ρεστ δου. ί ὶ Ὀ ά

20 A 3. ATHEN. XIV 614 A. Parmenisco di Metaponto, 
secondo che dice Semo nel libro quinto della Deliade 
[F.Gr.Hist. 396 F 10 III 287], uno dei primi cittadini per 
nobiltà e ricchezza, sceso nell'antro di Trofonio e risalitone, 
non poté più ridere. Interrogò su questo fatto la Pizia e la Pizia 
gli rispose: 
Del lieto riso mi chiedi, tu triste: 
la madre in patria te lo ridarà; 
e tu la madre grandemente onora.
Egli sperava quindi di trovare il riso al suo ritorno in patria, ma 
non fu così; ed egli credette d'essere stato ingannato. Ma un 
giorno venne per caso a Delo: e qui, mentre ammirava ogni 
cosa nell'isola, andò anche nel tempio di Latona, giudicando 
che meritasse d'essere vista la statua della madre d'Apollo. E, 
come vide che era un pezzo di legno senza forma, scoppiò a 
ridere. Capì allora il significato dell'oracolo del dio, e, liberato 
dalla sua malattia, onorò grandemente la dea. I.G. XI 2, 161 B 
17 p. 49 [inventario del tempio d'Artemide a Delo]. Un cratere 
d'argento, dono di Parmisco, del peso di 9572 dracme.

20 A 3. ATHEN. XIV 614 A Παρμεν σκος [so die Hs.] δ  ί ὲ ὁ 
Μεταποντ νος, ς φησιν ῖ ὥ [I 112. 35 App.] Σ μος ν εῆ ἐ ̅ 
Δηλι δος [fr. 8 ά F.H.G. IV 493], κα  γ νει πλο τωι πρωτε ωνὶ έ ύ ύ  
ε ς Τροφων ου καταβ ς κα  νελθ ν ο κ τι γελ νἰ ί ὰ ὶ ἀ ὼ ὐ ἔ ᾶ  

δ νατο. κα  χρηστηριαζομ νωι περ  το του  Πυθ α φη˙ ἐ ύ ὶ έ ὶ ύ ἡ ί ἔ

ε ρηι μ' μφ  γ λωτος, με λιχε, μειλιχ οιο˙ ἴ ἀ ὶ έ ἀ ί ί
δ σει σοι μ τηρ ο κοι˙ τ ν ξοχα τ ε. ώ ή ἴ ὴ ἔ ῖ

[I 113. 1 App.] λπ ζων δ' ν παν λθηι ε ς τ ν πατρ δαἐ ί ἂ ἐ έ ἰ ὴ ί  
γελ σειν, ς ά ὥ 〈οἱ〉 ο δ ν ν πλ ον, ο μενος ξηπατ σθαιὐ ὲ ἦ έ ἰό ἐ ῆ  

ρχετα  ποτε κατ  τ χην ε ς Δ λον˙ κα  π ντα τ  κατ  τ νἔ ί ὰ ύ ἰ ῆ ὶ ά ὰ ὰ ὴ  
ν σον θαυμ ζων λθεν κα  ε ς τ  Λητ ιον, νομ ζων τ ςῆ ά ἦ ὶ ἰ ὸ ῶ ί ῆ  

π λλωνος μητρ ς γαλμ  τι θεωρ σειν ξι λογον˙ δ ν δ'Ἀ ό ὸ ἄ ά ή ἀ ό ἰ ὼ  
α τ  ξ λον ν μορφον παραδ ξως γ λασεν. ὐ ὸ ύ ὂ ἄ ό ἐ έ [I 113. 5 
App.] κα  τ ν το  θεο  χρησμ ν συμβαλ ν κα  τ ςὶ ὸ ῦ ῦ ὸ ὼ ὶ ῆ  

ρρωστ ας παλλαγε ς μεγαλωστ  τ ν θε ν τ μησεν.ἀ ί ἀ ὶ ὶ ὴ ὸ ἐ ί  
Inventar des Artemistempels zu Delos IG XI 2, 161 B 17 p. 49 
vgl. p. 54 κρατ ρ ργυρο ς, ν ν θηκε Παρμ σκος, λκ νὴ ἀ ῦ ὃ ἀ έ ί ὁ ὴ  
ΓΧΧΧΧΓΓΔΔΙΙ. 

21. SENOFANE 

A. VITA E DOTTRINA

21 A 1. DIOG. LAERT. IX 18 sgg. (18) Senofane di Colofone, 
figlio di Dexio1*, o, come dice Apollodoro [F.Gr.Hist. 244 F 
68 a II 1039], di Ortomeno, è lodato da Timone: dice infatti [fr. 
60 Diels; cfr. A 35]: 

e Senofane che senza superbia ha censurato le omeriche 
menzogne. 

Lasciata la patria2*dimorò a Zancle 3*di Sicilia e poi prese 
parte alla colonia diretta ad Elea4*e quivi insegnò; dimorò 
anche a Catania. Secondo alcuni non fu discepolo di nessuno, 
secondo altri invece dell'ateniese Botone o, come vuole 
qualcuno, di Archelao. E, come dice Sozione, fu 
contemporaneo di Anassimandro. Ha scritto in versi epici, ed 
elegie e giambi contro Esiodo e Omero [cfr. A 19] censurando 
quanto essi hanno detto degli dèi. Inoltre cantava egli stesso le 
sue composizioni poetiche5*. Si dice che abbia polemizzato 
contro Talete [B 19] e Pitagora [B 7] e che abbia attaccato 
anche Epimenide [B 20]. Visse sino a tardissima età, come dice 
egli stesso in un luogo della sua opera: «Son già 
sessantasette...» [B 8]. 
(19) Dice che gli elementi delle cose sono quattro; che i mondi 
sono infiniti6* ma non mutano; che le nubi si formano per 
l'alzarsi di evaporazioni prodotte dal sole che si levano alla 
sfera estrema; che la natura di dio è sferica e che non ha nulla 
di simile all'uomo; che tutto intiero vede e tutto intiero ode, 
però non respira7*; che è tutto mente e sapienza e che è eterno 
[cfr. A 12]. Fu il primo8*a dichiarare che tutto ciò che nasce è 
perituro e che l'anima è soffio9*. 
Disse anche che le cose molteplici sono subordinate 
all'intelletto10* e che coi tiranni bisogna essere o in nessun 
rapporto o nei migliori rapporti. (20) Dicendogli Empedocle 

21[11]. XENOPHANES 

A. LEBEN UND LEHRE

21 A 1. DIOG. IX 18ff. (18) [I 113. 10 App.] Ξενοφ νηςά  
Δεξ ου , ς πολλ δωρος [F.Gr.Hist. 244 F 68 a ί ἤ ὡ Ἀ ό II 1039] 

ρθομ νους Κολοφ νιος παινε ται πρ ς το  Τ μωνος˙Ὀ έ ώ ἐ ῖ ὸ ῦ ί  
φησ  γο ν [fr. 60 Diels; vgl. 21 A 35]˙ Ξεινοφ νη θ'ὶ ῦ ά  

π τυφον μηραπ την πικ πτην'. ὑ ά Ὁ ά ἐ ό

[I 113. 15 App.] ο τος κπεσ ν τ ς πατρ δος ν Ζ γκληιὗ ἐ ὼ ῆ ί ἐ ά  
τ ς Σικελ ας ῆ ί 〈δι τριβε κα  τ ς ε ς λ αν ποικ αςέ ὶ ῆ ἰ Ἐ έ ἀ ί  
κοινων σας δ δασκεν κεή ἐ ί ἐ ῖ〉, δι τριβε δ  κα  ν Κατ νηι.έ ὲ ὶ ἐ ά  
δι κουσε δ  κατ' ν ους μ ν ο δεν ς, κατ' ν ους δή ὲ ἐ ί ὲ ὐ ό ἐ ί ὲ 
Β τωνος θηνα ου ι, ς τινες, ρχελ ου. κα , ς Σωτ ωνό Ἀ ί ἤ ὥ Ἀ ά ί ὡ ί  
φησ , κατ' ναξ μανδρον ν. γ γραφε δ  ν πεσι καί Ἀ ί ἦ έ ὲ ἐ ἔ ὶ 

λεγε ας κα  μβους καθ' σι δου κα  μ ρου, πικ πτωνἐ ί ὶ ἰά Ἡ ό ὶ Ὁ ή ἐ ό  
α τ ν τ  περ  θε ν ε ρημ να. ὐ ῶ ὰ ὶ ῶ ἰ έ [I 113. 20 App.] λλ  καἀ ὰ ὶ 
α τ ς ρραψ ιδει τ  αυτο . ντιδοξ σαι τε λ γεται Θαλ ιὐ ὸ ἐ ώ ὰ ἑ ῦ ἀ ά έ ῆ  
[21 B 19] κα  Πυθαγ ραι [B 7], καθ ψασθαι δ  καὶ ό ά ὲ ὶ 

πιμεν δου [B 20], μακροβι τατ ς τε γ γονεν, ς που καἘ ί ώ ό έ ὥ ὶ 
α τ ς φησιν˙ "ὐ ό δηἤ  ... τ μωςἐ ύ " [B 8]. 
(19) φησ  δ  τ τταρα ε ναι τ ν ντων στοιχε α, κ σμους δὶ ὲ έ ἶ ῶ ὄ ῖ ό ὲ 

πε ρους, ο  παραλλακτο ς δ . τ  ν φη συν στασθαι τ ςἀ ί ὐ ὺ έ ὰ έ ί ῆ  
φ' λ ου τμ δος ναφερομ νης κα  α ρο σης ἀ ἡ ί ἀ ί ἀ έ ὶ ἰ ύ [I 113. 25 

App.] α τ  ε ς τ  περι χον. ο σ αν θεο  σφαιροειδ , μηδ νὐ ὰ ἰ ὸ έ ὐ ί ῦ ῆ ὲ  
μοιον χουσαν νθρ πωι˙ λον δ  ρ ν κα  λον κο ειν,ὅ ἔ ἀ ώ ὅ ὲ ὁ ᾶ ὶ ὅ ἀ ύ  

μ  μ ντοι ναπνε ν˙ σ μπαντ  τε ε ναι νο ν κα  φρ νησινὴ έ ἀ ῖ ύ ά ἶ ῦ ὶ ό  
κα  διον. πρ τ ς τε πεφ νατο, τι π ν τ  γιν μενονὶ ἀί ῶ ό ἀ ή ὅ ᾶ ὸ ό  
φθαρτ ν στι κα   ψυχ  πνε μα. ό ἐ ὶ ἡ ὴ ῦ

φη δ  κα  τ  πολλ  σσω νο  ε ναι˙ κα  το ς τυρ ννοιςἔ ὲ ὶ ὰ ὰ ἥ ῦ ἶ ὶ ῖ ά  
ντυγχ νειν  ς ἐ ά ἢ ὡ [I 114. 1] κιστα  ς διστα. (20)ἥ ἢ ὡ ἥ  
μπεδοκλ ους δ  ε π ντος α τ ι τι νε ρετ ς στιν Ἐ έ ὲ ἰ ό ὐ ῶ ὅ ἀ ύ ό ἐ ὁ 

σοφ ς "ε κ τως" φη˙ "σοφ ν γ ρ ε ναι δε  τ νό ἰ ό ἔ ὸ ὰ ἶ ῖ ὸ  
πιγνωσ μενον τ ν σοφ ν" [vgl. 31 A 20]. φησ  δ  Σωτ ωνἐ ό ὸ ό ὶ ὲ ί  

πρ τον α τ ν ε πε ν κατ ληπτα ε ναι τ  π ντα [vgl. Bῶ ὐ ὸ ἰ ῖ ἀ ά ἶ ὰ ά  



che il sapiente non si può ritrovare: «Naturalmente, disse, 
perché bisogna che sia sapiente chi lo deve riconoscere» [cfr. 
31 A 20]. Sozione dice che è stato lui il primo a dichiarare che 
tutto è inconoscibile [cfr. B 34]: ma sbaglia. 
Cantò anche La fondazione di Colofone e La deduzione di  
colonia ad Elea, in duemila versi [Lobone, fr. 17 Crönert]. 
Fiorì nella 60.a olimpiade [540-37; APOLLOD. F.Gr.Hist. 244 
F 68 b II 1039, cfr. B 8, 4]11*. Demetrio Falereo nel Della 
vecchiezza [F.Gr. Hist. 228 F 37 II 969 = fr. 83 Wehrli] e 
Panezio stoico nel Della tranquillità dell'animo [fr. 17 Fowler] 
dicono che egli abbia sepolto i suoi figli con le proprie mani, 
così come anche Anassagora. Pare che sia stato comprato 〈e 
riscattato dai〉12* pitagorici Parmenisco e Orestade, come dice 
Favorino nel primo libro dei Memorabili [fr. 2 F.H.G. III 577]. 

Ci fu anche un altro Senofane, di Lesbo, poeta giambico.

34], πλαν μενος. ώ
[I 114. 5 App.] πο ησε δ  κα  Κολοφ νος κτ σιν κα  τ νἐ ί ὲ ὶ ῶ ί ὶ ὸ  
ε ς λ αν τ ς ταλ ας ποικισμ ν πη δισχ λια [Lobon, fr.ἰ Ἐ έ ῆ Ἰ ί ἀ ὸ ἔ ί  
17 Crön.]. κα  κμαζε κατ  τ ν ξηκοστ ν λυμπι δα [540-ὶ ἤ ὰ ὴ ἑ ὴ ὀ ά
537; APOLLOD. F.Gr.Hist. 244 F 68 b II 1039. Vgl. B 8, 4]. 
φησ  δ  Δημ τριος  Φαληρε ς ν τ ι Περ  γ ρως καὶ ὲ ή ὁ ὺ ἐ ῶ ὶ ή ὶ 
Πανα τιος  Στωικ ς ν τ ι Περ  ε θυμ ας [fr. 17 Fowler]ί ὁ ὸ ἐ ῶ ὶ ὐ ί  
τα ς δ ας χερσ  θ ψαι το ς υ ε ς α τ ν, καθ περ κα  ῖ ἰ ί ὶ ά ὺ ἱ ῖ ὐ ό ά ὶ [I 
114. 10 App.] ναξαγ ραν. δοκε  δ  πεπρ σθαι π  Ἀ ό ῖ ὲ ᾶ ὑ ὸ 〈*καὶ 
λελ σθαι πύ ὑ ὸ〉 τ ν Πυθαγορικ ν Παρμεν σκου καῶ ῶ ί ὶ 

ρεστ δου, καθ  φησι Φαβωρ νος ν πομνημονευμ τωνὈ ά ά ῖ ἐ Ἀ ά  
πρ τωι [fr. 2 F.H.G. ώ III 577]. γ γονε δ  κα  λλοςέ ὲ ὶ ἄ  
Ξενοφ νης Λ σβιος ποιητ ς μβων. ά έ ὴ ἰά

21 A 2. DIOG. LAERT. IX 21. Di Senofane fu scolaro 
Parmenide, figlio di Pireto, eleata. Senofane è detto da 
Teofrasto, nell'Epitome [phys. opin. fr. 6 a; Dox. 482], scolaro 
di Anassimandro [cfr. 28 A 1].

21 A 2. DIOGENES IX 21 Ξενοφ νους δ  δι κουσεά ὲ ή  
Παρμεν δης Π ρητος λε της. το τον Θε φραστος ν τ ιί ύ Ἐ ά ῦ ό ἐ ῆ  

πιτομ ι [fr. 6a; Dox. 482] ναξιμ νδρου φησ ν Ἐ ῆ Ἀ ά ὶ [I 114. 15] 
κο σαι. Vgl. ἀ ῦ 28 A 1.

21 A 3. HERACLIT. [22 B 40]. La molta dottrina non insegna 
ad avere intelligenza: infatti lo avrebbe insegnato a Esiodo e a 
Pitagora e inoltre a Senofane13* e ad Ecateo.

21 A 3. HERACLIT. [22 B 40] πολυμαθ η ν ον χειν οί ό ἔ ὐ 
διδ σκει˙ σ οδον γ ρ ν δ δαξε κα  Πυθαγ ρην α τ ς τεά Ἡ ί ὰ ἂ ἐ ί ὶ ό ὖ ί  
Ξενοφ νεα κα  κατα ον. ά ὶ Ἑ ῖ

21 A 4. CICER. ac. pr. II 37, 118 [da Teofrasto]. Senofane, 
che è anche un po' più vecchio [cioè di Anassagora], disse che 
tutto è uno.

21 A 4. CICERO Acad. II 118 (aus Theophr.) Xenophanes 
paulo etiam antiquior (als Anaxagoras) unum esse omnia. 

21 A 5. DIOG. LAERT. VIII 56. Ermippo [fr. 27 F.H.G. III 
52], invece14*, dice che egli [Empedocle] fu emulo non di 
Parmenide, ma di Senofane, col quale fu a contatto e del quale 
imitò i componimenti epici.

21 A 5. DIOG. VIII 56 [s. 31 A 1] [I 114. 20 App.] ρμιπποςἝ  
ο  Παρμεν δου, Ξενοφ νους δ  γεγον ναι ζηλωτ νὐ ί ά ὲ έ ή  
(Empedokles), ι κα  συνδιατρ ψαι κα  μιμ σασθαι τ νὧ ὶ ῖ ὶ ή ὴ  

ποποι αν [vgl. Z. 1].ἐ ί
21 A 6. [LUCIAN.] macrob. 20. Senofane, figlio di Dexino, 
scolaro del fisico Archelao, visse novantun anni15*.

21 A 6. [LUCIAN.] Macrob. 20 Ξ.  Δεξ νου μ ν υ ς,ὁ ί ὲ ἱό  
ρχελ ου δ  το  φυσικο  μαθητ ς β ωσεν τη ν καἈ ά ὲ ῦ ῦ ὴ ἐ ί ἔ ἓ ὶ 
νεν κοντα.ἐ ή

21 A 7. CENSORIN. de die n. 15, 3. Senofane, di Colofone, 
visse più di cento anni.

21 A 7. CENSOR. 15, 3 [I 114. 25 App.] X. Colophonius 
maior annorum centum fuit. 

21 A 8. CLEM. ALEX. strom. I 64 [II 40, 20]. L'indirizzo 
eleatico fu iniziato da Senofane di Colofone, che Timeo [fr. 92 
F.H.G. I 215] dice esistito all'epoca di Gerone [478/7-468/7], 
signore di Sicilia, e di Epicarmo il poeta. Apollodoro 
[F.Gr.Hist. 244 F 68c II 1039] lo fa nascere nella 40.a 
olimpiade [620-17] e lo fa arrivare fino ai tempi di Dario e di 
Ciro16*. Dalla stessa fonte SEXT. EMP. adv. math. I 257. 
Senofane di Colofone nacque intorno alla 40.a olimpiade.

21 A 8. CLEM. Strom. I 64 (II 40, 20 St.) τ ς δ  λεατικ ςῆ ὲ Ἐ ῆ  
γωγ ς Ξ.  Κολοφ νιος κατ ρχει, ν φησι Τ μαιος [fr. 92ἀ ῆ ὁ ώ ά ὅ ί  

F.H.G. I 215] κατ  ρωνα τ ν Σικελ ας δυν στην καὰ Ἱέ ὸ ί ά ὶ 
π χαρμον τ ν ποιητ ν γεγον ναι, πολλ δωρος [F.Gr.Hist.Ἐ ί ὸ ὴ έ Ἀ ό  

244 F 68c II 1039] δ  κατ  τ ν τεσσαρακοστ ν λυμπι δαὲ ὰ ὴ ὴ ὀ ά  
[620-617] γεν μενον παρατετακ ναι ό έ [I 114. 30 App.] χριἄ  
Δαρε ου τε κα  Κ ρου χρ νων. Aus derselben Quelle Sext.ί ὶ ύ ό  
adv. math. I 257: Ξ. Κολοφ νιος γ νετο περ  τ νώ ἐ έ ὶ ὴ  
τεσσαρακοστ ν λυμπι δα [vgl. B 8].ὴ ὀ ά

21 A 9. EUSEB. chron. a) ol. 56 [556-3]. Era in fama Senofane 
di Colofone. b) ol. 59-61 [esatto ARM. 60, 1 = 540]. Ibico il 
poeta melico e Ferecide lo storico e Focilide e Senofane il 
fisico e Tespi il tragico.

21 A 9. EUSEB. chron. a) Ol. 56 [556-3] Ξ. Κολοφ νιοςώ  
γνωρ ζετο. b) Ol. 59-61 [richtig Arm. 60,1 = 540] βυκ ς ἐ ί Ἰ ὸ ὁ 

μελοποι ς κα  Φερεκ δης  στοριογρ φος κα  Φωκυλ δηςὸ ὶ ύ ὁ ἱ ά ὶ ί  
κα  Ξενοφ νης  φυσικ ς ὶ ά ὁ ὸ 〈κα  Θ σπιςὶ έ 〉  τραγωιδι νὁ ῶ  
ποιητ ς. ή [I 114. 35] Vgl. A 1, oben Z. 6.

21 A 10. THEOL. ARITHM. p. 40 Ast. Infatti si calcolano con 
la massima approssimazione 514 anni dalla guerra troiana fino 
a Senofane il fisico e fino ai tempi di Anacreonte e Policrate e 
fino all'aggressione e devastazione degli Ioni ad opera di 
Arpago il Medo, fuggendo la quale i Focesi fondarono 
Massalia. Pitagora è infatti contemporaneo a tutti questi 
individui e avvenimenti17*.

21 A 10. THEOL. ARITHM. p. 40 Ast [c. 14, 8 I 99, 34].

APOFTEGMATICA APOPHTEGMATIK 
[vgl. A 1, I 113, 29 - I 114, 4] [I 115. 1 App.]



21 A 11. PLUTARCH. reg. apophth. p. 175 C. A Senofane di 
Colofone che diceva di potere a stento mantenere due servi: 
«Omero, - disse [Gerone] - che tu dilaceri, ne mantiene, morto, 
più di diecimila».

21 A 11. PLUT. Reg. apophth. p. 175 C πρ ς δ  Ξενοφ νηνὸ ὲ ά  
τ ν Κολοφ νιον ε π ντα μ λις ο κ τας δ ο τρ φειν˙ " λλ'ὸ ώ ἰ ό ό ἰ έ ύ έ ἀ  

μηρος" ε πεν (Hiero), " ν σ  διασ ρεις, πλε ονας Ὅ ἶ ὃ ὺ ύ ί ἢ 
μυρ ους τρ φει τεθνηκ ς".ί έ ώ

21 A 12. ARISTOT. rhet. B 23. 1395 b 5. Un altro [luogo 
retorico] è quello fondato sull'argomento: se identiche sono le 
conseguenze, identiche sono le premesse. Così Senofane disse 
che «è ugualmente empio tanto sostenere che gli dèi nascono 
come dire che muoiono». Infatti nell'un caso e nell'altro 
consegue che gli dèi in alcun tempo non sono.

21 A 12. ARIST. Rhet. B 23. 1399b 5 [I 115. 5 App.] λλοςἄ  
[sc. τ ποςό ] κἐ  τοῦ, τὸ συμβα νονῖ  νἐὰ  ιἦ  τα τ νὐ ό , τιὅ  καὶ ξἐ  

νὧ  συμβα νειί  τα τὐ ά˙ ο ονἷ  Ξ. λεγενἔ  τιὅ  " μο ωςὁ ί  σεβο σινἀ ῦ  
οἱ γεν σθαιέ  φ σκοντεςά  το ςὺ  θεο ςὺ  το ςῖ  ποθανε νἀ ῖ  
λ γουσινέ "˙ μφοτ ρωςἀ έ  γ ρὰ  συμβα νειί  μὴ ε ναιἶ  το ςὺ  θεο ςύ  
ποτε. 

21 A 13. ARISTOT. rhet. B 26. 1400 b 5. Così Senofane, agli 
Eleati che gli domandavano se dovevano o no far sacrifici ed 
elevare lamenti per Leucotea, consigliò di non elevare lamenti 
se la ritenevano una dea, di non far sacrifici se la ritenevano 
mortale18*. Diversamente PLUTARCH. amat. 18, 12 p. 736 D. 
Senofane consigliò gli Egizi19*a non rendere onore ad Osiride, 
se lo ritenevano mortale, appunto perché mortale; se invece lo 
ritenevano un dio di non elevare lamenti [cfr. 222 B 127]. 
PLUTARCH. de superstit. 13 p. 171 E. Senofane il fisico, 
vedendo che gli Egizi nelle feste religiose si battevano il petto 
ed elevavano lamenti, li avvertì opportunamente: «Se costoro 
sono dèi - disse - non dovete elevare lamenti per loro: se sono 
uomini non dovete per loro sacrificare». 
Cfr. [PLUTARCH.] apophth. lac. 26 p. 228 E.

21 A 13. ARIST. Rhet. B 26. 1400b 5 ο ον Ξ. λε ταιςἷ Ἐ ά  
ρωτ σιν, ε  θ ωσι τ ι Λευκοθ αι ἐ ῶ ἰ ύ ῆ έ [I 115. 10] κα  θρην σινὶ ῶ  
 μ , συνεβο λευεν, ε  μ ν θε ν πολαμβ νουσιν, μἢ ή ύ ἰ ὲ ὸ ὑ ά ὴ 

θρηνε ν, ε  δ' νθρωπον, μ  θ ειν. Anders PLUT. Amat. 18,ῖ ἰ ἄ ὴ ύ  
12. p. 736 D Ξ. Α γυπτ οις κ λευσε τ ν σιριν ε  θνητ νἰ ί ἐ έ ὸ Ὄ ἰ ὸ  
νομ ζουσι μ  τιμ ν ς θνητ ν, ε  δ  θε ν γο νται μί ὴ ᾶ ὡ ό ἰ ὲ ὸ ἡ ῦ ὴ 
θρηνε ν. de Is. et Os. 70. 379 ῖ B ε  μ ν ο ν Ξ.  Κολοφ νιοςὖ ὲ ὖ ὁ ώ  

ξ ωσε το ς Α γυπτ ους, ε  θεο ς νομ ζουσι, μ  θρηνε ν, εἠ ί ὺ ἰ ί ἰ ὺ ί ὴ ῖ ἰ 
δ  θρηνο σι, θεο ς μ  νομ ζειν [vgl. ὲ ῦ ὺ ὴ ί 22 B 127]. PLUT. [I 
115. 15 App.] de superstit. 13 p. 171 E Ξ.  φυσικ ς το ςὁ ὸ ὺ  
Α γυπτ ους κοπτομ νους ν τα ς ορτα ς κα  θρηνο νταςἰ ί έ ἐ ῖ ἑ ῖ ὶ ῦ  

ρ ν π μνησεν ο κε ως˙ "ο τοι" φησ ν "ε  μ ν θεο  ε σι,ὁ ῶ ὑ έ ἰ ί ὗ ί ἰ ὲ ί ἰ  
μ  θρηνε τε α το ς˙ ε  δ' νθρωποι, μ  θ ετε α το ς" [vgl.ὴ ῖ ὐ ύ ἰ ἄ ὴ ύ ὐ ῖ  
Ps. PLUT. Apophth. Lac. 26 p. 228 E].

21 A 14. ARISTOT. rhet. A 15. 1377 a 19. E quadra bene 
l'osservazione di Senofane che non c'è parità di condizioni 
quando chi è empio invita al giuramento chi è pio; sarebbe lo 
stesso che chi è robusto invitasse chi è debole a colpire o a 
essere colpito.

21 A 14. ARIST. Rhet. A 15. 1377a 19 κα  τ  τοὶ ὸ ῦ 
Ξενοφ νους ρμ ττει, τι ο κ ση ά ἁ ό ὅ ὐ ἴ [I 115. 20 App.] 
πρ κλησις α τη [zum Eid] σεβε  πρ ς ε σεβ , λλ' μο αό ὕ ἀ ῖ ὸ ὐ ῆ ἀ ὁ ί  
κα  ε  σχυρ ς σθεν  πατ ξαι  πληγ ναι προκαλ σαιτο. ὶ ἰ ἰ ὸ ἀ ῆ ά ἢ ῆ έ

21 A 15. ARISTOT. metaph. Γ 5. 1010 a 4. Per cui parlano con 
una certa apparenza di verità ma non dicono la verità; è più 
giusto infatti dire così che non come diceva Epicarmo di 
Senofane.

21 A 15. ARIST. Metaph. Γ 5. 1010a 4 δι  ε κ τως μ νὸ ἰ ό ὲ  
λ γουσιν, ο κ ληθ  δ  λ γουσιν˙ ο τω γ ρ ρμ ττειέ ὐ ἀ ῆ ὲ έ ὕ ὰ ἁ ό  
μ λλον ε πε ν  σπερ π χαρμος ε ς Ξενοφ νην. ᾶ ἰ ῖ ἢ ὥ Ἐ ί ἰ ά

21 A 16. PLUTARCH. de vit. pud. 5 p. 530 E. Non sconcertarti 
e non lasciarti intimidire se ti deridono, ma fa come Senofane 
che, quando Laso figlio di Ermione20*a un suo rifiuto di 
giocare ai dadi con lui lo chiamò vile, fu pronto a convenire 
con lui di essere straordinariamente vile e timido riguardo alle 
cose turpi.

21 A 16. PLUT. de vit. pud. 5 p. 530 E μ  δυσωπηθ ις μηδὴ ῆ ὲ 
δε σηις σκωπτ μενος, ί ό [I 115. 25 App.] λλ'- σπερ Ξ.ἀ ὥ  
Λ σου το  ρμιον ως μ  βουλ μενον α τ ι συγκυβε εινά ῦ Ἑ έ ὴ ό ὐ ῶ ύ  
δειλ ν ποκαλο ντος μολ γει κα  π νυ δειλ ς ε ναι πρ ςὸ ἀ ῦ ὡ ό ὶ ά ὸ ἶ ὸ  
τ  α σχρ  κα  τολμος. ὰ ἰ ὰ ὶ ἄ

21 A 17. PLUTARCH. de comm. not. 46, 3 p. 1084 F. 
Senofane a un tale che gli raccontava di aver visto delle 
anguille che vivevano nell'acqua calda: «Allora, - disse - le 
faremo cuocere nell'acqua fredda».

21 A 17. PLUT. de comm. notit. 46, 3 p. 1084 F ὁ μ νὲ  ο νὖ  Ξ. 
διηγουμ νουέ  τιν ςὸ  γχ λειςἐ έ  ωρακ ναιἑ έ  νἐ  δατιὕ  θερμ ιῶ  
ζ σαςώ ˙ "ο κο νὐ ῦ " ε πενἶ  " νἐ  ψυχρ ιῶ  α τ ςὐ ὰ  ψ σομενἑ ή ". 

POESIA

21 A 18. DIOG. LAERT. IX 22. Anch'egli [Parmenide] fa 
filosofia in versi come fanno e Esiodo e Senofane e 
Empedocle. G PLUTARCH. de Pyth. or. 18 p. 402 E. 
Dapprima i filosofi esposero in versi le loro dottrine e i loro 
pensieri, come hanno fatto Orfeo, Esiodo, Parmenide, 
Senofane, Empedocle, Talete [cfr. A 5]. / 

POESIE [I 115. 30] 

21 A 18. DIOG. IX 22 κα  α τ ς (Parmenides) δ  διὶ ὐ ὸ ὲ ὰ 
ποιημ των φιλοσοφε  καθ περ σ οδ ς τε κα  Ξ. καά ῖ ά Ἡ ί ό ὶ ὶ 

μπεδοκλ ς. Vgl. 11 B 1 (I 80, 8ff.), 21 A 5 (I 114, 20).Ἐ ῆ  G 
PLUTARCH. de Pyth. or. 18 p. 402 E. τι πρ τερον μ ν νὅ ό ὲ ἐ  
ποι μασιν ξ φερον ο  φιλ σοφοι τ  δ γματα κα  το ςή ἐ έ ἱ ό ὰ ό ὶ ὺ  
λ γους, σπερ ρφε ς κα  σ οδος κα  Παρμεν δης καό ὥ Ὀ ὺ ὶ Ἡ ί ὶ ί ὶ 
Ξενοφ νης κα  μπεδοκλ ς [κα  Θαλ ς] [ά ὶ Ἐ ῆ ὶ ῆ cfr. A 5], στερονὕ  
δ' πα σαντο κα  π παυνται. ἐ ύ ὶ έ / 

21 A 19. DIOG. LAERT. IX 18 [cfr. A 1]; II 46. Fu in 
polemica con Omero morto, Senofane di Colofone e Cercope 
con Esiodo vivo: con lui morto, il predetto Senofane.

21 A 19. DIOG. IX 18 (oben I 113, 18). II 46 (vgl. I 103, 10) 
ποθαν ντι δ  ἀ ό ὲ [I 115. 35] [scil. μ ρωι φιλον κει] Ξ. Ὀ ή ἐ ί ὁ 

Κολοφ νιος κα  Κ ρκωψ σι δωι ζ ντι, τελευτ σαντι δ  ώ ὶ έ Ἡ ό ῶ ή ὲ ὁ 
προειρημ νος Ξ. έ

21 A 20. STRAB. XIV p. 643. Senofane il fisico, quello che 
compose dei Silli in versi.

21 A 20. STRABO XIV p. 643 Ξ.  φυσικ ς  το ς Σ λλουςὁ ὸ ὁ ὺ ί  
ποι σας δι  ποιημ των.ή ὰ ά



21 A 21. APUL. flor. 20. Empedocle compone carmi, Platone 
dialoghi, Socrate inni21*, Epicarmo commedie, Senofonte 
storie, Senofane satire.

21 A 21. APUL. Florida c. 20 [I 116. 1 App.] canit enim 
Empedocles carmina, Plato dialogos, Socrates hymnos, 
Epicharmus comoedias, Xenophon historias, Xenophanes [?] 
satiras. 

21 A 22. PROCL. in Hesiod. opp. 284 [da Plutarco]. Si dice 
che Senofane evidentemente per un suo spirito di critica 
piccina riguardo ai filosofi e poeti suoi contemporanei, abbia 
dato fuori dei Silli sconvenienti contro tutti i filosofi e poeti.

21 A 22. PROCL. zu Hesiod. Opp. 284 (aus Plutarch) Ξ. διὰ 
δ  τινα πρ ς το ς ή ὸ ὺ [I 116. 5 App.] κατ' α τ ν φιλοσ φους καὐ ὸ ό ὶ 
ποιητ ς μικροψυχ αν Σ λλους τ πους κθε ναι λ γεταιὰ ί ί ἀ ό ἐ ῖ έ  
κατ  π ντων φιλοσ φων κα  ποιητ ν. ὰ ά ό ὶ ῶ

21 A 23. SCHOL. ABT ad Il. II 212. Non già Senofane, ma 
Omero è stato il primo a comporre Silli là dove satireggia 
Tersite e i capi.

21 A 23. SCHOL. ABT zu Β 212 δη δ  ο  Ξενοφ νει, λλ'ἤ ὲ ὐ ά ἀ  
μ ρωι πρ τωι Σ λλοι πεπο ηνται, ν ο ς α τ ς τε τ νὉ ή ώ ί ί ἐ ἷ ὐ ό ὸ  

Θερσ την σιλλα νει κα   Θερσ της το ς ρ στους. ί ί ὶ ὁ ί ὺ ἀ ί
21 A 24. AR. DIDYM. ap. STOB. ecl. II 1, 18. Il primo a far 
sentire agli Elleni una parola degna di nota è stato Senofane 
che ad un tempo colpì con l'arma del ridicolo l'altrui 
presunzione e manifestò la propria circospezione; ed è questa: 
dio solo conosce la verità, «l'opinione... » [B 34, 4; cfr. A 35].

21 A 24. ARIUS DID. bei STOB. Ecl. II 1, 18 (p. 6, 14 W.) 
Ξενοφ νουςά  πρ τουώ  [I 116. 10 App.] λ γοςό  λθενἦ  ε ςἰ  το ςὺ  

λληναςἝ  ξιοςἄ  γραφ ςῆ  μαἅ  παιδι ιᾶ  τ ςά  τε τ νῶ  λλωνἄ  
τ λμαςό  πιπλ ττοντοςἐ ή  καὶ τ νὴ  α τοὑ ῦ παριστ ντοςά  
ε λ βειανὐ ά , ςὡ  ραἄ  θε ςὸ  μ νὲ  ο δεἷ  τ νὴ  λ θειανἀ ή , "δ κοςό  ... 
τ τυκταιέ " (B 34, 4) Vgl. 21 A 35.

21 A 25. CICER. ac. pr. II 23, 74. Parmenide, Senofane, 
benché con versi meno buoni che non Empedocle, ma tuttavia 
in versi anch'essi, riprendono quasi irati l'arroganza di coloro 
che, mentre nulla si può sapere, osano dire di sapere.

21 A 25. CICERO Acad. prior. II 23, 74 Parmenides, X., 
minus bonis quamquam versibus (nämlich als Empedokles), 
sed tamen illi versibus increpant eorum [I 116. 15] 
adrogantiam quasi irati, qui cum sciri nihil possit, audeant se 
scire dicere.

21 A 26. PHILO de prov. II 39. Non in questo modo però 
Senofane o Parmenide o Empedocle o quanti altri teologi, 
uomini divini, si lasciarono attrarre dalla forma poetica 
immaginarono dei menzogneri, ma al contrario, immersisi 
gioiosamente nella speculazione della natura e dedicando tutta 
la loro vita alla pietà e alla lode degli dèi, si rivelarono uomini 
per certo ottimi, ma poeti tuttavia non felici; occorreva che 
fosse loro largita dalla divinità l'ispirazione e, dal cielo, grazia 
metro carme e ritmo celeste e divino, perché potessero lasciare 
delle genuine opere poetiche che fossero come modello 
originario di libro e magnifico esemplare per tutti. PHILO de 
prov. II 42. Ma perché Empedocle, Parmenide e Senofane e il 
concerto dei loro imitatori non ebbero in dono lo spirito delle 
Muse speculando di teologia?

21 A 26. PHILO de provid. II 39 non ita tamen X. aut  
Parmenides aut Empedocles sive alii quicumque theologi a  
poesi capti sunt divini viri [sc. deos mendaces finxerunt], sed 
potius theoriam naturae gaudio amplexi et vitam omnem ad 
pietatem laudemque deorum dedicantes optimi quidem viri  
comperti [I 116. 20] sunt, poetae tamen non felices: quos 
oportebat divinitus spiritum sortiri gratiamque de caelo 
metrum carmen rhythmumque caelestem ac divinum, ut 
poemata vera relinquerent velut prototypum libri perfectum et  
pulcrum cunctis exemplar. Ebend 42. at quare Empedocles, 
Parmenides, X. aemulatorque istorum chorus non sortiti sunt  
spiritum Musarum, cum [I 116. 25 App.] theologiam 
exercuerunt? 

21 A 27. ATHEN. XIV 632 C-D. Che gli antichi fossero 
felicissimamente dotati di musicalità risulta chiaro anche da 
Omero, il quale, siccome compone melodiosamente tutta 
quanta la sua poesia, fa senza preoccuparsene una quantità di 
versi acefali e sincopati e anche tronchi. Invece Senofane, 
Solone, Teognide e Focilide e inoltre Periandro di Corinto, 
autore di elegie, e quanti altri non sanno infondere melodia 
nelle loro composizioni, stanno a rifinire i loro versi quanto al 
ritmo e l'ordine delle quantità e stanno ben attenti che nessuno 
di essi riesca né acefalo né sincopato né tronco.

21 A 27. ATHEN. XIV 632 CD τι δ  πρ ς τ ν μουσικ νὅ ὲ ὸ ὴ ὴ  
ο κει τατα δι κειντο ο  ρχα οι, δ λον κα  ξ μ ρου˙ ςἰ ό έ ἱ ἀ ῖ ῆ ὶ ἐ Ὁ ή ὃ  
δι  τ  μεμελοποιηκ ναι π σαν αυτο  τ ν πο ησινὰ ὸ έ ᾶ ἑ ῦ ὴ ί  

φροντιστ  [το ς] πολλο ς κεφ λους ποιε  στ χους καἀ ὶ ὺ ὺ ἀ ά ῖ ί ὶ 
λαγαρο ς, τι δ  μειο ρους. Ξ. δ  κα  Σ λων κα  Θ ογνιςύ ἔ ὲ ύ ὲ ὶ ό ὶ έ  
κα  Φωκυλ δης, τι δ  Περ ανδρος  Κορ νθιος ὶ ί ἔ ὲ ί ὁ ί [I 116. 30 
App.] λεγειοποι ς κα  τ ν λοιπ ν ο  μ  προσ γοντες πρ ςἐ ὸ ὶ ῶ ῶ ἱ ὴ ά ὸ  
τ  ποι ματα μελωιδ αν κπονο σι το ς στ χους το ςὰ ή ί ἐ ῦ ὺ ί ῖ  

ριθμο ς κα  τ ι τ ξει τ ν μ τρων κα  σκοπο σιν πωςἀ ῖ ὶ ῆ ά ῶ έ ὶ ῦ ὅ  
α τ ν μηδε ς ὐ ῶ ὶ 〈μ τεή 〉 κ φαλος σται μ τε λαγαρ ς μ τεἀ έ ἔ ή ὸ ή  
με ουρος. ί

DOTTRINA
21 A 28. ARISTOT. de M. X. G.22* cc. 3-4 p. 977 a sgg. 
c. 3 (1) Egli dice, applicando l'argomento a dio, che è 
impossibile, se qualcosa è, che sia nato. Infatti è necessario che 
ciò che è nato sia nato o dal simile o dal dissimile: ora, né l'una 
né l'altra alternativa è possibile. Perché né si addice di più al 
simile di essere generato dal simile piuttosto che non generarlo 
(infatti delle cose che sono appunto uguali, identiche sono le 
proprietà e si comportano reciprocamente in modo uguale), né 
si può ammettere che il dissimile sia nato dal dissimile. (2) Se 
infatti il più forte nascesse dal più debole o il maggiore dal 
minore o il superiore dall'inferiore o all'inverso l'inferiore dal 
superiore, si avrebbe una nascita dell'essere dal non essere: il 

LEHRE

21 A 28. [ARIST.] de Melisso Xenophane Gorgia cc. 3. 4. ed. 
Bekker 
p. 977a c. 3 (1) δ νατ ν φησιν ε ναι, ε  τι στι, γεν σθαι,Ἀ ύ ό ἶ ἴ ἔ έ  
το το λ γων ῦ έ [15] π  το  θεο ˙ ν γκη γ ρ τοι ξ μο ουἐ ὶ ῦ ῦ ἀ ά ὰ ἤ ἐ ὁ ί  

 ξ νομο ου γεν σθαι τ  γεν μενον˙ δυνατ ν δἢ ἐ ἀ ί έ ὸ ό ὸ ὲ 
ο δ τερον˙ ο τε γ ρ μοιον φ' μο ου προσ κεινὐ έ ὔ ὰ ὅ ὑ ὁ ί ή  
τεκνωθ ναι μ λλον  τεκν σαι (τα τ  γ ρ παντα το ς γεῆ ᾶ ἢ ῶ ὐ ὰ ὰ ἅ ῖ  
σοις κα  μο ως π ρχειν πρ ς λληλα) ο τ' ν ξἴ ὶ ὁ ί ὑ ά ὸ ἄ ὔ ἂ ἐ  
νομο ου τ ν μοιον γεν σθαι. (2) ε  γ ρ ἀ ί ἀ ό έ ἰ ὰ [20 App.] γ γνοιτοί  
ξ σθενεστ ρου τ  σχυρ τερον  ξ λ ττονος τ  με ζονἐ ἀ έ ὸ ἰ ό ἢ ἐ ἐ ά ὸ ῖ  
 κ χε ρονος τ  κρε ττον,  το ναντ ον τ  χε ρω κ τ νἢ ἐ ί ὸ ῖ ἢ ὐ ί ὰ ί ἐ ῶ  



che è impossibile. Dio dunque per queste ragioni è eterno23*(3). 
Poi, se dio è, tra tutte le cose, la suprema, deve, egli dice, 
essere uno. Se infatti gli dèi fossero due o più, esso cesserebbe 
di essere fra tutto il supremo e ottimo. Infatti ciascuno dei 
molti, essendo dio, dovrebbe avere questi attributi nella stessa 
maniera; perché questo è essere dio e questa è la prerogativa di 
dio, dominare ma non essere dominato, ed essere, fra tutte le 
cose, la suprema. Per cui, in quanto non è il supremo, in tanto 
non è dio. (4) Posto dunque che gli dèi siano molti, se fossero 
per certi aspetti superiori e per altri inferiori gli uni agli altri, 
non sarebbero dèi: perché il divino ha la prerogativa intrinseca 
di non essere dominato. (5) Se poi fossero uguali, non 
avrebbero natura divina, perché dio deve essere il supremo: 
l'uguale invece non è né migliore né peggiore dell'uguale. 
Cosicché se dio è e se è una natura di tal genere, dio è uno solo. 
Infatti neppure potrebbe tutto ciò che volesse se fossero molti: 
dunque dio è uno solo. (6) Se poi è uno, è uguale in ogni sua 
parte, e vede e ode e ha gli altri sensi in ogni sua parte: se no, le 
parti di dio fra di loro dominerebbero e sarebbero dominate; il 
che è impossibile 24*. 
(7) Questo dio che è uguale in ogni parte è sferico: infatti non 
può essere per un verso uguale e per l'altro no, ma per ogni 
verso. (8) Se è eterno e uno e omogeneo e sferico non può 
essere né infinito né limitato25*. Quanto al primo punto, è il 
non essere che è infinito: esso infatti non ha né principio né 
mezzo né fine né alcun'altra distinzione di parti: tale appunto è 
l'infinito; ma non è possibile che l'essere sia come il non essere. 
Quanto al secondo punto, c'è limitazione reciproca se c'è 
molteplicità. L'uno non può essere simile né al non essere né ai 
molti: infatti essendo uno non ha nulla con cui confinare. (9) 
Un tale uno quale egli dice essere il dio, né si muove né è 
immobile. Immobile è infatti il non essere, perché né altro può 
passare in lui, né lui in altro26*. Si muovono le cose che sono 
più d'una: l'una infatti deve muovere verso l'altra. Dunque, 
nulla può essere mosso verso il non essere: (10) infatti il non 
essere non è in alcun luogo; e se ci fosse movimento di una 
cosa verso l'altra, l'uno sarebbe più d'uno. Per questa ragione, 
dunque, si muove ciò che è due o più di uno, mentre è statico e 
immobile il nulla. (11) L'uno né sta immobile né si muove: non 
è infatti uguale né al non essere né ai molti. Per tutto ciò un dio 
che sia così come abbiamo detto, cioè eterno e uno, uguale e 
sferico, non può essere né infinito né limitato, né in stasi né in 
moto. 
c. 4 (1) Prima di tutto, dunque, anche costui, come Melisso [30 
A 5] suppone che ciò che nasce nasca dall'essere. Eppure che 
cosa impedisce che ciò che nasce non nasca né dal simile <né 
dal dissimile>, ma bensì dal non essere? Inoltre dio è 
ingenerato per nulla più che tutte le altre cose, se è vero che 
tutte le cose sono nate o dal simile o dal dissimile (che però è 
assurdo). Cosicché o non c'è nulla oltre dio o anche le altre se 
sono eterne. (2) Inoltre, egli considera dio come supremo, 
intendendo con ciò il più potente e il migliore. Non è questa 
l'opinione normale, ma invece che in molte cose gli dèi siano 
superiori gli uni agli altri. Dunque questa credenza sulla 
divinità egli non l'ha presa dal pensiero comune. (3) E che dio 
sia il supremo si dice che egli non lo intenda nel senso che la 
natura di dio sia tale riguardo ad altro, ma riguardo al suo 
proprio modo di essere, poiché in verità nel caso della 
relazione ad altro, nulla impedirebbe che egli fosse superiore 
non in grazia della sua propria bontà e forza, ma in grazia della 
debolezza degli altri. Nessuno vorrà dire che dio è supremo in 

κρειττ νων, τ  ν ξ ο κ ντος ν γεν σθαι˙ περό ὸ ὂ ἐ ὐ ὄ ἂ έ ὅ  
δ νατον. διον μ ν ο ν δι  τα τα ε ναι τ ν θε ν. (3) ε  δ'ἀ ύ ἀί ὲ ὖ ὰ ῦ ἶ ὸ ό ἰ  
στιν  θε ς π ντων κρ τιστον, να φησ ν α τ νἔ ὁ ὸ ἁ ά ά ἕ ὶ ὐ ὸ  

προσ κειν ε ναι. ε  γ ρ ή ἶ ἰ ὰ [25 App.] δ ο  πλε ους ε εν, ο κύ ἢ ί ἶ ὐ  
ν τι κρ τιστον κα  β λτιστον α τ ν ε ναι π ντων.ἂ ἔ ά ὶ έ ὐ ὸ ἶ ά  
καστος γ ρ ν θε ς τ ν πολλ ν μο ως ν τοιο τος ε η.ἕ ὰ ὢ ὸ ῶ ῶ ὁ ί ἂ ῦ ἴ  

το το γ ρ θε ν κα  θεο  δ ναμιν ε ναι, κρατε ν, λλ  μῦ ὰ ὸ ὶ ῦ ύ ἶ ῖ ἀ ὰ ὴ 
κρατε σθαι, κα  π ντων κρ τιστον ε ναι. στε καθ  μῖ ὶ ά ά ἶ ὥ ὸ ὴ 
κρε ττων, κατ  τοσο τον ο κ ε ναι θε ν. (4) πλει νων ί ὰ ῦ ὐ ἶ ό ό [30 
App.] ο ν ντων, ε  μ ν ε εν τ  μ ν λλ λων κρε ττους τὖ ὄ ἰ ὲ ἶ ὰ ὲ ἀ ή ί ὰ 
δ  ττους, ο κ ν ε ναι θεο ς˙ πεφυκ ναι γ ρ τ  θε ον μὲ ἥ ὐ ἂ ἶ ύ έ ὰ ὸ ῖ ὴ 
κρατε σθαι. (5) σων δ  ντων, ο κ ν χειν θεο  φ σιν, νῖ ἴ ὲ ὄ ὐ ἂ ἔ ῦ ύ ὃ  
δε ν ε ναι κρ τιστον˙ τ  δ  σον ο τε β λτιον ο τε χε ρονῖ ἶ ά ὸ ὲ ἴ ὔ έ ὔ ῖ  
ε ναι το  σου. στ' ε περ ε η τε κα  τοιο τον ε η θε ς, ναἶ ῦ ἴ ὥ ἴ ἴ ὶ ῦ ἴ ό ἕ  
μ νον ε ναι τ ν ό ἶ ὸ [35 App.] θε ν. ο δ  γ ρ ο δ  π νταό ὐ ὲ ὰ ὐ ὲ ά  
δ νασθαι ν  βο λοιτο [ο  γ ρ ν δ νασθαι] πλει νωνύ ἂ ἃ ύ ὐ ὰ ἂ ύ ό  

ντων˙ να ρα ε ναι μ νον. (6) να δ' ντα μοιον ε ναιὄ ἕ ἄ ἶ ό ἕ ὄ ὅ ἶ  
π ντη, ρ ντα κα  κο οντα τ ς τε λλας α σθ σειςά ὁ ῶ ὶ ἀ ύ ά ἄ ἰ ή  

χοντα π ντη˙ ε  γ ρ μ , κρατε ν ν κα  κρατε σθαι π'ἔ ά ἰ ὰ ή ῖ ἂ ὶ ῖ ὑ  
λλ λων τ  μ ρη θεο  [ ντα], περ δ νατον. ἀ ή ὰ έ ῦ ὄ ὅ ἀ ύ

977b [1] (7) π ντη δ' μοιον ντα σφαιροειδ  ε ναι˙ ο  γ ρά ὅ ὄ ῆ ἶ ὐ ὰ  
τ  μ ν τ  δ' ο  τοιο τον ε ναι, λλ  π ντη. (8) διον δῆ ὲ ῆ ὐ ῦ ἶ ἀ ὰ ά ἀί ὲ 

ντα κα  να κα  ὄ ὶ ἕ ὶ 〈 μοιον καὅ ὶ〉 σφαιροειδ  ο τε πειρον ο τεῆ ὔ ἄ ὔ  
πεπερ νθαι. πειρον μ ν ά ἄ ὲ 〈γ ρὰ 〉 τ  μ  ν ε ναι˙ το το γ ρὸ ὴ ὂ ἶ ῦ ὰ  
ο τε μ σον ο τε ρχ ν κα  τ λος ο τ' ὔ έ ὔ ἀ ὴ ὶ έ ὔ [5 App.] λλο ο δ νἄ ὐ ὲ  
μ ρος χειν, τοιο τον δ  ε ναι τ  πειρον˙ ο ον δ  τ  μ  ν,έ ἔ ῦ ὲ ἶ ὸ ἄ ἷ ὲ ὸ ὴ ὄ  
ο κ ν ε ναι τ  ν˙ περα νειν δ  πρ ς λληλα, ε  πλε ω ε η.ὐ ἂ ἶ ὸ ὄ ί ὲ ὸ ἄ ἰ ί ἴ  
τ  δ  ν ο τε τ ι ο κ ντι ο τε το ς πολλο ς μοι σθαι˙ νὸ ὲ ἓ ὔ ῶ ὐ ὄ ὔ ῖ ῖ ὡ ῶ ἓ  
γ ρ ὰ 〈 νὂ 〉 ο κ χειν, πρ ς τι περανε . (9) τ  δ  τοιο τον ν,ὐ ἔ ὸ ὅ ῖ ὸ ὴ ῦ ἕ  

ν τ ν θε ν ε ναι λ γει, ο τε κινε σθαι ο τε κ νητον ὃ ὸ ὸ ἶ έ ὔ ῖ ὔ ἀ ί [10 
App.] ε ναι˙ κ νητον μ ν γ ρ ε ναι τ  μ  ν˙ ο τε γ ρ νἶ ἀ ί ὲ ὰ ἶ ὸ ὴ ὄ ὔ ὰ ἂ  
ε ς α τ  τερον ο τ' κε νο ε ς λλο λθε ν. κινε σθαι δ  τἰ ὐ ὸ ἕ ὔ ἐ ῖ ἰ ἄ ἐ ῖ ῖ ὲ ὰ 
πλε ω ντα ν ς˙ τερον γ ρ ε ς τερον δε ν κινε σθαι. ε ςί ὄ ἑ ό ἕ ὰ ἰ ἕ ῖ ῖ ἰ  
μ ν ο ν τ  μ  ν ο δ ν ν κινηθ ναι. (10) τ  γ ρ μ  νὲ ὖ ὸ ὴ ὂ ὐ ὲ ἂ ῆ ὸ ὰ ὴ ὂ  
ο δαμ  ε ναι, ε  δ  ε ς λληλα μεταβ λλοι, πλε ω ν τ  νὐ ῆ ἶ ἰ ὲ ἰ ἄ ά ί ἂ ὸ ἓ  
[15 App.] ε ναι ν ς. δι  τα τα δ  κινε σθαι μ ν ν τ  δ οἶ ἑ ό ὰ ῦ ὴ ῖ ὲ ἂ ὰ ύ  

 πλε ω ν ς, ρεμε ν δ  κα  κ νητον ε ναι τ  ο δ ν. ἢ ί ἑ ό ἠ ῖ ὲ ὶ ἀ ί ἶ ὸ ὐ έ
(11) τ  δ  ν ο τε τρεμε ν ο τε κινε σθαι˙ ο τε γ ρ τ ι μὸ ὲ ἓ ὔ ἀ ῖ ὔ ῖ ὔ ὰ ῶ ὴ 

ντι ο τε το ς πολλο ς μοιον ε ναι˙ κατ  π ντα δ  ο τωςὄ ὔ ῖ ῖ ὅ ἶ ὰ ά ὲ ὕ  
χοντα τ ν θε ν, δι ν τε κα  να, μοι ν τε καἔ ὸ ό ἀί ό ὶ ἕ ὅ ό ὶ 

σφαιροειδ  ντα, ο τε πειρον ῆ ὄ ὔ ἄ [20 App.] ο τε πεπερασμ νονὔ έ  
ο τε ρεμο ντα ο τε κινητ ν ε ναι. ὔ ἠ ῦ ὔ ὸ ἶ
c. 4 (1) Πρ τον μ ν ο ν λαμβ νει τ  γιγν μενον κα  ο τοςῶ ὲ ὖ ά ὸ ό ὶ ὗ  

ξ ντος γ γνεσθαι, σπερ  Μ λισσος [ἐ ὄ ί ὥ ὁ έ 30 A 5]. κα τοι τί ί 
κωλ ει μ τ' ξ μο ου ύ ή ἐ ὁ ί 〈μ τ' ξ νομο ουή ἐ ἀ ί 〉 τ  γιγν μενονὸ ό  
γ γνεσθαι, λλ' κ μ  ντος; τι ο δ ν μ λλον  θε ςί ἀ ἐ ὴ ὄ ἔ ὐ ὲ ᾶ ὁ ὸ  

γ νητος  κα  τ λλα π ντα, ε περ ἀ έ ἢ ὶ ἆ ά ἴ [25 App.] παντα ξἅ ἐ  
μο ου  ξ νομο ου γ γονεν ( περ δ νατον). στε ὁ ί ἢ ἐ ἀ ί έ ὅ ἀ ύ ὥ ἢ 

ο δ ν στι παρ  τ ν θε ν  κα  τ  λλα δια π ντα. (2)ὐ έ ἐ ὰ ὸ ὸ ἢ ὶ ὰ ἄ ἀί ά  
τι κρ τιστον τ ν θε ν λαμβ νει, το το δυνατ τατον καἔ ά ὸ ὸ ά ῦ ώ ὶ 

β λτιστον λ γων˙ ο  δοκε  δ  το το κατ  τ ν ν μον, λλέ έ ὐ ῖ ὲ ῦ ὰ ὸ ό ἀ ὰ 
πολλ  κρε ττους ε ναι λλ λων ο  θεο . ο κ ο ν κ τοὰ ί ἶ ἀ ή ἱ ί ὐ ὖ ἐ ῦ 
δοκο ντος ῦ [30 App.] ε ληφε τα την κατ  το  θεο  τ νἴ ύ ὰ ῦ ῦ ὴ  

μολογ αν. (3) τ  τε κρ τιστον ε ναι τ ν θε ν ο χ ο τωςὁ ί ό ά ἶ ὸ ὸ ὐ ὕ  
πολαμβ νειν λ γεται, ς πρ ς λλο τι τοια τη  το  θεοὑ ά έ ὡ ὸ ἄ ύ ἡ ῦ ῦ 

φ σις, λλ  πρ ς τ ν α το  δι θεσιν, πε  το  γε πρ ςύ ἀ ὰ ὸ ὴ ὑ ῦ ά ἐ ὶ ί ὸ  
τερον ο δ ν ν κωλ οι μ  τ ι α το  πιεικε αι κα  μηιἕ ὐ ὲ ἂ ύ ὴ ῆ ὑ ῦ ἐ ί ὶ ῥώ  
περ χειν, λλ  δι  τ ν τ ν ὑ έ ἀ ὰ ὰ ὴ ῶ [35 App.] λλων σθ νειαν.ἄ ἀ έ  

θ λοι δ' ν ο δε ς ο τω τ ν θε ν φ ναι κρ τιστον ε ναι,έ ἂ ὐ ὶ ὕ ὸ ὸ ά ά ἶ  
λλ' τι α τ ς χει ς ο ν τε ριστα, κα  ο δ ν λλε πειἀ ὅ ὐ ὸ ἔ ὡ ἷό ἄ ὶ ὐ ὲ ἐ ί  



questo senso, ma che il suo stesso modo d'essere è il migliore 
possibile, e che nulla gli manca per trovarsi e bene e 
bellamente: infatti a chi si trovi in questa situazione spetta 
anche insieme quell'attributo di supremo. (4) Nulla impedisce 
che tale sia la loro condizione pur essendo molti, tutti 
trovandosi nella migliore situazione possibile ed essendo 
superiori a tutte le altre cose, ma non a se stessi. (5) E ci sono, 
come pare, anche le altre cose. Dice infatti che dio è supremo: 
questo in relazione, necessariamente, ad altro. Poi, per la 
ragione che è uno, non è punto detto che debba vedere e udire 
in ogni sua parte: infatti, se anche egli, in una sua parte, non 
vede, non perciò vede peggio, ma non vede. Ma forse, che egli 
senta in ogni sua parte, non vuoi dire altro che questo, che così 
si troverebbe nella più felice condizione, quando fosse in ogni 
parte uguale. (6) Inoltre, perché dio, se è uguale, dovrebbe 
essere sferico e non potrebbe avere invece un'altra forma 
qualsiasi pur considerando che in ogni sua parte vede e in ogni 
sua parte domina? Infatti, come quando diciamo che la biacca è 
bianca in ogni sua parte, nient'altro vogliamo dire se non che la 
bianchezza imprime la sua propria tinta in tutte le sue parti, 
così qui che cosa impedisce che vede e ode e domina in tutte le 
sue parti si dica nel senso che, qualsiasi parte se ne prenda, 
esso avrà queste qualità? Come non è necessario per queste 
ragioni che la biacca sia sferica, così neppure è necessario che 
lo sia dio. (7) Inoltre, come è possibile che non sia né infinito 
né finito una volta che è corpo e ha grandezza? Infinito è 
precisamente ciò che non ha limite pur comportando un limite 
e il limite si verifica sempre nella grandezza e nella quantità e 
in tutto ciò che ha quantità; cosicché, se non ha limite, dal 
momento che è grandezza, deve essere infinito. (8) Ancora: dal 
momento che è sferico è necessario che abbia un limite: infatti 
ha degli estremi, se ha in sé un centro, là dove dista di più [dal 
centro]. Ma un centro lo ha, dato che è sferico: infatti sferico è 
ciò che ha uguale distanza dal centro agli estremi. (9) Che un 
corpo abbia degli estremi o dei limiti, la cosa è la stessa *** 
infatti se anche il non essere è infinito, perché non può essere 
infinito anche l'essere? Che cosa impedisce che qualcosa 
d'identico si predichi dell'essere e del non essere? ** [testo 
corrotto] ** ma l'uno e l'altro sono enunciabili e pensabili * e il 
non essere non è bianco. Dunque, o tutti gli esseri sono bianchi, 
perché non venga applicato uno stesso predicato all'essere e al 
non essere, oppure nulla impedisce, come credo, che alcuni 
degli esseri non siano bianchi. Così dunque essi accoglieranno 
anche l'altra negazione, cioè l'infinito, *** [testo corrotto] **. 
Cosicché anche l'essere o è infinito o limitato. (10) Certamente 
è anche strano l'attribuire al non essere l'infinità: infatti non 
tutto ciò che non ha limite noi lo diciamo infinito, così come 
non diremmo neppure disuguale ciò che non è uguale. (11) 
Ancora: perché dio, se è uno, non potrebbe avere limite, ben 
inteso non riguardo a un altro dio? E se dio è soltanto uno, 
anche le parti di dio saranno soltanto uno. (12) Inoltre, anche 
questo è strano, che, perché ai molti avviene di avere un limite 
gli uni verso gli altri, per questo l'uno non debba avere limite. 
Infatti molti attributi sono identici tanto per i molti quanto per 
l'uno, dal momento che anche l'essere è ad essi comune. 
Sarebbe certo strano che, dal momento che i molti sono, 
negassimo che dio è, allo scopo che in questo modo non sia 
simile a loro. (13) Inoltre, che cosa impedisce che sia limitato e 
abbia dei limiti, se è uno? Così anche Parmenide [28 B 8, 47] 
dice che essendo uno è «da ogni lato, simile alla massa di ben 
rotonda sfera, di ugual forza dal centro in tutte le direzioni». 

κα  ε  κα  καλ ς χειν α τ ι˙ τ λλα γ ρ σως χοντιὶ ὖ ὶ ῶ ἔ ὐ ῶ ἆ ὰ ἴ ἔ  
κ κε νο ν συμβα νοι. (4) ο τω δ  διακε σθαι ἀ ῖ ἂ ί ὕ ὲ ῖ [39] καὶ 
πλε ους α το ς ντας ο δ ν ν κωλ οι, παντας ς 978aί ὐ ὺ ὄ ὐ ὲ ἂ ύ ἅ ὡ  
[1] ο ν τε ριστα διακειμ νους, κα  κρατ στους τ ν λλων,ἷό ἄ έ ὶ ί ῶ ἄ  
ο χ α τ ν ντας. (5) στι δ', ς οικε, κα  λλα. κρ τιστονὐ ὑ ῶ ὄ ἔ ὡ ἔ ὶ ἄ ά  
γ ρ ε ναι τ ν θε ν φησι, το το δ  τιν ν ε ναι ν γκη˙ ναὰ ἶ ὸ ό ῦ ὲ ῶ ἶ ἀ ά ἕ  
τ' ντα π ντη ρ ν κα  κο ειν ο δ ν προσ κει˙ ο δ  γ ρὄ ά ὁ ᾶ ὶ ἀ ύ ὐ ὲ ή ὐ ὲ ὰ  
ε  μ  κα  ἰ ὴ ὶ [5] τ δ' ρ ι; χε ρον ρ ι τα τη, λλ' ο χ ρ ι.ῆ ὁ ᾶ ῖ ὁ ᾶ ύ ἀ ὐ ὁ ᾶ  

λλ' σως το το βο λεται τ  π ντη α σθ νεσθαι, τι ο τωςἀ ἴ ῦ ύ ὸ ά ἰ ά ὅ ὕ  
ν β λτιστα χοι, μοιος ν π ντη. (6) τι τοιο τος ν διἂ έ ἔ ὅ ὢ ά ἔ ῦ ὢ ὰ 

τ  σφαιροειδ ς ν ε η, λλ' ο χ [ τι] τ ραν τιν  μ λλονί ὴ ἂ ἴ ἀ ὐ ὅ ἑ έ ὰ ᾶ  
χων δ αν, τι π ντη κο ει κα  π ντη κρατε ; σπερ γ ρἔ ἰ έ ὅ ά ἀ ύ ὶ ά ῖ ὥ ὰ  
ταν λ γωμεν τ  ὅ έ ὸ [10] ψιμ θιον τι π ντη στ  λευκ ν,ύ ὅ ά ἐ ὶ ό  

ο δ ν λλο σημα νομεν  τι ν πασιν α το  το ς μ ρεσινὐ ὲ ἄ ί ἢ ὅ ἐ ἅ ὐ ῦ ῖ έ  
γκ χρωσται  λευκ της˙ τ  δ  κωλ ει ο τως κ κε  τἐ έ ἡ ό ί ὴ ύ ὕ ἀ ῖ ὸ 

π ντη ρ ν κα  κο ειν κα  κρατε ν λ γεσθαι, τι παν ά ὁ ᾶ ὶ ἀ ύ ὶ ῖ έ ὅ ἅ ὃ 
ν τις α το  λαμβ νηι μ ρος, το τ' σται πεπονθ ς; σπερἄ ὐ ῦ ά έ ῦ ἔ ό ὥ  

δ  ο δ  τὲ ὐ ὲ ὸ [15 App.] ψιμ θιον, ο δ  τ ν θε ν ν γκη ε ναιύ ὐ ὲ ὸ ὸ ἀ ά ἶ  
δι  το το σφαιροειδ . (7) τι μ τε πειρον ὰ ῦ ῆ ἔ ή ἄ 〈ε ναιἶ 〉 μ τεή  
πεπερ νθαι σ μ  γε ντα κα  χοντα μ γεθος π ς ο ν τε,ά ῶ ά ὄ ὶ ἔ έ ῶ ἷό  
ε περ το τ' στ ν πειρον  ν μ  χηι π ρας δεκτικ ν νἴ ῦ ἐ ὶ ἄ ὃ ἂ ὴ ἔ έ ὸ ὂ  
π ρατος, π ρας δ' ν μεγ θει κα  πλ θει γγ γνεται κα  νέ έ ἐ έ ὶ ή ἐ ί ὶ ἐ  

παντι τ ι ποσ ι, στε ε  μ  χει ἅ ῶ ῶ ὥ ἰ ὴ ἔ [20 App.] π ρας μ γεθοςέ έ  
ν πειρ ν στιν; (8) τι δ  σφαιροειδ  ντα ν γκη π ραςὂ ἄ ό ἐ ἔ ὲ ῆ ὄ ἀ ά έ  
χειν˙ σχατα γ ρ χει, ε περ μ σον χει α το , ο  πλε στονἔ ἔ ὰ ἔ ἴ έ ἔ ὑ ῦ ὗ ῖ  
π χει. μ σον δ  χει σφαιροειδ ς ν˙ το το γ ρ στιἀ έ έ ὲ ἔ ὴ ὤ ῦ ά ἐ  

σφαιροειδ ς  κ το  μ σου μο ως πρ ς τ  σχατα. (9)ὲ ὃ ἐ ῦ έ ὁ ί ὸ ὰ ἔ  
σ μα δ' σχατα  π ρατα χειν, ο δ ν διαφ ρει. * * * ε  ῶ ἔ ἢ έ ἔ ὐ ὲ έ ἰ [25 
App.] γ ρ κα  τ  μ  ν πειρ ν στι, τ  ο κ ν κα  τ  νὰ ὶ ὸ ὴ ὂ ἄ ό ἐ ί ὐ ἂ ὶ ὸ ὂ  

πειρον; τ  γ ρ κωλ ει νια τα τ' ν λεχθ ναι κατ  τοἄ ί ὰ ύ ἔ ὔ ἂ ῆ ὰ ῦ 
ντος κα  μ  ντος; τ  τε γ ρ ν ὄ ὶ ὴ ὄ ό ὰ ὂ † ο κ ν ο δε ς ν νὐ ὂ ὐ ὶ ῦ  

α σθ νεται, κα  ν δ  τις ο κ ν α σθ νοιτο  ν ν˙ μφωἰ ά ὶ ὂ έ ὐ ἂ ἰ ά ἃ ῦ ἄ  
δ  λεκτ  κα  διανοητ  * * * ο  λευκ ν τε τ  μ  ν˙  ο νὲ ὰ ὶ ά ὐ ό ὸ ὴ ὄ ἢ ὖ  
δι  το το τ  ντα π ντα λευκ , πως ὰ ῦ ὰ ὄ ά ά ὅ [30 App.] μ  τι τα τή ὐ ὸ 
κατ  το  ντος σημ νωμεν κα  μ  ντος,  ο δ ν, ο μαι,ὰ ῦ ὄ ή ὶ ὴ ὄ ἢ ὐ έ ἶ  
κωλ ει κα  τ ν ντων τι μ  ε ναι λευκ ν˙ ο τω δ  καύ ὶ ῶ ὄ ὴ ἶ ό ὕ ὲ ὶ 
μ λλον ν π φασιν δ ξαιτο [τ  πειρον], ε  κατ  τ  π λαιᾶ ἂ ἀ ό έ ὸ ἄ ἰ ὰ ὸ ά  
λεχθ ν τι [μ λλον] παρ  τ  μ  χειν έ ᾶ ὰ ὸ ὴ ἔ 〈π ραςέ 〉 στ ν πειρον˙ἐ ὶ ἄ  

στε κα  τ  ν  πειρον  π ρας χον στ ν. (10) σως δὥ ὶ ὸ ὂ ἢ ἄ ἢ έ ἔ ἐ ί ἴ ὲ 
[35 App.] τοπον κα  τ  προσ πτειν τ ι μ  ντι πειρ αν˙ἄ ὶ ὸ ά ῶ ὴ ὄ ἀ ί  
ο  γ ρ π ν, ε  μ  χει π ρας, πειρον λ γομεν, σπερ ο δ'ὐ ὰ ᾶ ἰ ὴ ἔ έ ἄ έ ὥ ὐ  

νισον ο κ ν φα μεν ε ναι τ  μ  σον. (11) ἄ ὐ ἂ ῖ ἶ ὸ ὴ ἴ ἔ〈τι〉 τ  ο κ νί ὐ ἂ  
χοι  θε ς π ρας ε ς ν, λλ' ο  πρ ς θε ν; ε  δ  ν μ νονἔ ὁ ὸ έ ἷ ὤ ἀ ὐ ὸ ό ἰ ὲ ἓ ό  
στ ν  θε ς, ἐ ὶ ὁ ό 〈 νἓ 〉 ν ε η 978b ἂ ἴ [1 App.] μ νον κα  τ  τοό ὶ ὰ ῦ 

θεο  μ ρη. (12) τι κα  το τ' τοπον, ε  το ς πολλο ςῦ έ ἔ ὶ ῦ ἄ ἰ ῖ ῖ  
ξυμβ βηκεν πεπερ νθαι πρ ς λληλα, δι  το το τ  ν μέ ά ὸ ἄ ὰ ῦ ὸ ἓ ὴ 

χειν π ρας. πολλ  γ ρ το ς πολλο ς κα  τ ι ν  π ρχειἔ έ ὰ ὰ ῖ ῖ ὶ ῶ ἑ ὶ ὑ ά  
τα τ , πε  κα  τ  ε ναι κοιν ν α το ς στιν. ὐ ά ἐ ὶ ὶ ὸ ἶ ὸ ὐ ῖ ἐ [5] τοπον ο νἄ ὖ  
σως ν ε η, ε  δι  το το μ  φα μεν ε ναι τ ν θε ν, ε  τἴ ἂ ἴ ἰ ὰ ῦ ὴ ῖ ἶ ὸ ό ἰ ὰ 

πολλ  στιν, πως μ  μοιον σται α το ς τα τη. ὰ ἔ ὅ ὴ ὅ ἔ ὐ ῖ ύ
(13) τι τ  κωλ ει πεπερ νθαι κα  χειν π ρατα ν ντα τ νἔ ί ύ ά ὶ ἔ έ ἓ ὄ ὸ  
θε ν; ς κα   Παρμεν δης [ό ὡ ὶ ὁ ί 28 B 8, 47] λ γει ν ν ε ναιέ ἓ ὂ ἶ  
α τ ν "π ντοθεν ε κ κλου σφα ρας ναλ γκιον γκωι,ὐ ὸ ά ὐ ύ ί ἐ ί ὄ  
μεσσ θεν σοπαλ ς". ό ἰ έ [10] τ  γ ρ π ρας τιν ς μ ν ν γκηὸ ὰ έ ὸ ὲ ἀ ά  
ε ναι, ο  μ ντοι πρ ς τ  γε, ο δ  ν γκη τ  χον π ραςἶ ὐ έ ό ί ὐ ὲ ἀ ά ὸ ἔ έ  
πρ ς τι χειν π ρας, ς πεπερασμ νον πρ ς τ  [μ ] φεξ ςό ἔ έ ὡ έ ὸ ὸ ὴ ἐ ῆ  

πειρον, λλ' στι τ  πεπερ νθαι σχατα χειν, σχατα δ'ἄ ἀ ἔ ὸ ά ἔ ἔ ἔ  
χον ο κ ἔ ὐ [14 App.] ν γκη πρ ς τι χειν. (14) ν οις μ νἀ ά ό ἔ ἐ ί ὲ  

ο ν συμβα νοι ὖ ί [14a App.] γ' ν κα  πεπερ νθαι ἂ ὶ ά 〈καὶ〉 πρ ς τιό  
συν πτειν, το ς ά ῖ [14b] δ  πεπερ νθαι μ ν, μ  μ ντοι πρ ς τιὲ ά έ ὴ έ ό  



Infatti il limite è necessario che sia limite di qualche cosa, ma 
non già verso qualcosa, e neppure è necessario che ciò che ha 
un limite lo abbia verso qualche cosa, come a dire limitato 
verso l'infinito che lo affianca, ma bensì essere limitato è avere 
degli estremi, e avendo degli estremi non è necessario che li 
abbia verso qualche cosa. (14) Alcune cose dunque sono 
limitate e confinano con qualcosa, altre invece sono limitate sì 
ma non limitate verso qualche cosa. (15) Ancora: 
quell'immobilità dell'essere e del <non> essere, <bisogna dire 
che ritenere il non essere immobile> perché è l'essere che si 
muove, è strano come erano strane le affermazioni precedenti. 
E inoltre qualcuno potrebbe certo ritenere che non è la stessa 
cosa non muoversi ed essere immobile, ma che l'un termine è 
negazione del muoversi, come il non uguale, che può essere 
predicato del non essere, l'altro, cioè non si muove, si dice per 
il fatto di trovarsi attualmente in una condizione determinata, 
così come il disuguale, e si dice del contrario del muoversi cioè 
dell'essere in quiete, come in genere anche le altre negazioni 
con α privativa si dicono dei contrari. È giusto dire del non 
essere che non si muove, ma non gli appartiene l'essere in 
quiete. Allo stesso modo neppure lo essere immobile indica la 
stessa cosa dell'essere in quiete: invece Senofane lo adopera 
per indicare l'essere in quiete e dice che il non essere è in 
quiete perché non ha mutamento. (16) Certamente è strano, 
come abbiamo detto più sopra, dire che è sbagliato attribuire 
all'essere un predicato che attribuiamo al non essere, 
specialmente quando questo predicato sia una negazione, quale 
è anche il non muoversi e il non spostarsi. Infatti, come già è 
stato detto, molti sarebbero i termini a cui si negherebbe la 
possibilità di fungere da predicati degli enti. Neppure i molti 
infatti si potrebbero dire non uno, se appunto anche il non 
essere è non uno. (17) Inoltre, in certi casi * [testo corrotto] 
** ... ; per esempio è necessario che ciò che è o quantità o 
grandezza sia o uguale o disuguale, e che ciò che è numero sia 
o pari o dispari; così certamente anche l'essere, se è corpo, è 
necessario che sia o in quiete o in moto. (18) Inoltre, se dio e 
l'uno non si muove per la ragione che sono i molti che si 
muovono gli uni verso gli altri, che cosa impedisce che anche 
dio si muova verso altro? Infatti Senofane non dice per nulla 
che c'è solo uno, ma che c'è un solo dio. (19) Ma, anche se 
fosse così, che cosa impedisce che, muovendosi le parti di dio 
le une verso le altre, dio venga a muoversi circolarmente? 
Infatti non potrà, come fa Zenone, dire che una tale unità è 
molteplicità, perché lui stesso afferma che dio è corpo, sia che 
chiami dio questo tutto o altra cosa qualsiasi; e infatti come 
potrebbe essere sferico se fosse incorporeo? (20) Inoltre 
soltanto se incorporeo potrebbe essere né in moto né in stasi, in 
quanto appunto non sarebbe in nessun luogo. Ma siccome è 
corpo, e lo abbiamo già detto, che cosa rende impossibile che 
egli sia in moto?

πεπερ νθαι. ά [15 App.] (15) π λιν περ  το  κ νητον ε ναι τά ὶ ῦ ἀ ί ἶ ὸ 
ν κα  τ  ὂ ὶ ὸ 〈μὴ〉 ν ὄ [15a App.] 〈λεκτ ον τι τ  πολαμβ νεινέ ὅ ὸ ὑ ά  
κ νητον ε ναι τ  μ  νἀ ί ἶ ὸ ὴ ἄ 〉, [16 App.] τι κα  τ  ν κινε ται,ὅ ὶ ὸ ὂ ῖ  

σως μο ως το ς μπροσθεν τοπον. κα  τι˙ ρ  γε οἴ ὁ ί ῖ ἔ ἄ ὶ ἔ ἆ ά ὐ 
τα τ  ν τις πολ βοι τ  μ  κινε σθαι ὐ ὸ ἄ ὑ ά ὸ ὴ ῖ [18 App.] κα  τὶ ὸ 

κ νητον ε ναι, λλ  τ  μ ν π φασιν το  κινε σθαι,ἀ ί ἶ ἀ ὰ ὸ ὲ ἀ ό ῦ ῖ  
σπερ τ  μ  σον, περ κα  κατ  το  μ  ντος ε πε ν ὥ ὸ ὴ ἴ ὅ ὶ ὰ ῦ ὴ ὄ ἰ ῖ [20 

App.] ληθ ς, τ  δ  κ νητον τ ι χειν πως δη λ γεσθαι,ἀ έ ὸ ὲ ἀ ί ῶ ἔ ἤ έ  
σπερ τ  νισον, κα  π  τ ι ναντ ωι το  κινε σθαι, τ ιὥ ὸ ἄ ὶ ἐ ὶ ῶ ἐ ί ῦ ῖ ῶ  
ρεμε ν, ς καιὶ σχεδοὶν α  ποὶ το  α ποφ σεις πιὶἠ ῖ ὡ ἱ ἀ ῦ ̅ ἀ ά ἐ  
ναντ οις λ γονται; τ  μ ν ο ν μ  κινε σθαι ληθ ς π  τοἐ ί έ ὰ ὲ ὖ ὴ ῖ ἀ ὲ ἐ ὶ ῦ 

μ  ντος, τ  δ  ρεμε ν ο χ π ρχει τ ι μ  ντι. μο ως δὴ ὄ ὸ ὲ ἠ ῖ ὐ ὑ ά ῶ ὴ ὄ ὁ ί ὲ 
ο δ  ὐ ὲ 〈τὸ〉 [25 App.] κ νητον ε ναι σημα νει τα τ ν. λλ'ἀ ί ἶ ί ὐ ό ἀ  
ο τος π  τ ι ρεμε ν α τ ι χρ ται, κα  φησ  τ  μ  νὗ ἐ ὶ ῶ ἠ ῖ ὐ ῶ ῆ ὶ ὶ ὸ ὴ ὂ  

ρεμε ν, τι ο κ χει μετ βασιν. (16) περ τε κα  ν το ςἠ ῖ ὅ ὐ ἔ ά ὅ ὶ ἐ ῖ  
νω ε πομεν, τοπον σως, ε  τι τ ι μ  ντι προσ πτομεν,ἄ ἴ ἄ ἴ ἴ ῶ ὴ ὄ ά  

το το μ  ληθ ς ε ναι κατ  το  ντος ε πε ν, λλως τε κ νῦ ὴ ἀ ὲ ἶ ὰ ῦ ὄ ἰ ῖ ἄ ἂ  
π φασις ι τ  λεχθ ν, ο ον ἀ ό ἧ ὸ έ ἷ [30 App.] κα  τ  μ  κινε σθαιὶ ὸ ὴ ῖ  

μηδ  μεταβα νειν στ . πολλ  γ ρ ν, καθ περ κα  λ χθη,ὲ ί ἐ ί ὰ ὰ ἄ ά ὶ ἐ έ  
φαιρο το τ ν ντων κατηγορε ν. ο δ  γ ρ ν πολλἀ ῖ ῶ ὄ ῖ ὐ ὲ ὰ ἂ ὰ 
ληθ ς ε πε ν ε η μ  ν, ε περ κα  τ  μ  ν στι μ  ν. ἀ ὲ ἰ ῖ ἴ ὴ ἕ ἴ ὶ ὸ ὴ ὄ ἐ ὴ ἕ

(17) τι π' ν ων τ ναντ α ξυμβα νειν ἔ ἐ ἐ ί ἀ ί ί † δοκε  κατ  τ ςῖ ὰ ὰ  
α τ ς ποφ σεις˙ ο ον ν γκη  σον ὐ ὰ ἀ ά ἷ ἀ ά ἢ ἴ [35 App.]  νισον,ἢ ἄ  

ν τι πλ θος  μ γεθος ι, κα  ρτιον  περιττ ν, νἄ ῆ ἢ έ ἦ ὶ ἄ ἢ ό ἂ  
ριθμ ς ι˙ μο ως δ' σως κα  τ  ἀ ὸ ἧ ὁ ί ἴ ὶ ὸ 〈 ν ὂ ἢ〉 ρεμε ν ἠ ῖ ἢ 

κινε σθαι ν γκη, ν σ μα ι˙ (18) τι ε  κα  δι  το το μῖ ἀ ά ἂ ῶ ἦ ἔ ἰ ὶ ὰ ῦ ὴ 
κινε ται  θε ς τε κα  τ  ν, τι τ  πολλ  κινε ται τ ι 979aῖ ὁ ό ὶ ὸ ἕ ὅ ὰ ὰ ῖ ῶ  
[1 App.] ε ς λληλα ναι, τ  κωλ ει κα  τ ν θε ν κινε σθαιἰ ἄ ἰέ ί ύ ὶ ὸ ὸ ῖ  
ε ς λλο; ο δαἰ ἄ ὐ 〈μο  γ ρ λ γειῦ ὰ έ 〉 τι ὅ 〈 ν στιἕ ἐ 〉 μ νον, λλ' τιό ἀ ὅ  
ε ς μ νος θε ς. (19) ε  δ  κα  ο τως, τ  κωλ ει ε ς λληλαἷ ό ό ἰ ὲ ὶ ὕ ί ύ ἰ ἄ  
κινουμ νων τ ν μερ ν το  έ ῶ ῶ ῦ 〈θεοῦ〉 κ κλωι φύ έ〈ρεσθαι τ νὸ 〉 
θε ν; ο  γ ρ δ  τ  τοιο τον ν, σπερ  Ζ νων, ό ὐ ὰ ὴ ὸ ῦ ἕ ὥ ὁ ή [5 App.] 
πολλ  ε ναι φ σει. α τ ς γ ρ σ μα λ γει ε ναι τ ν θε ν,ὰ ἶ ή ὐ ὸ ὰ ῶ έ ἶ ὸ ό  
ε τε τ δε τ  π ν ε τε  τι δ ποτε α τ  λ γων˙ σωματοςἴ ό ὸ ᾶ ἴ ὅ ή ὐ ὸ έ ἀ  
γ ρ ν π ς ν σφαιροειδ ς ε η; (20) τι μ νως γ' ν ο τωςὰ ὢ ῶ ἂ ὴ ἴ ἔ ό ἂ ὕ  
ο τ' ν κινο το ο τ' ν ρεμο  μηδαμο  γε ν; πε  δὔ ἂ ῖ ὔ ἂ ἠ ῖ ῦ ὤ ἐ ὶ ὲ 
σ μ  στι, τ  ν α τ  κωλ οι κινε σθαι, ς λ χθη; ῶ ά ἐ ί ἂ ὐ ὸ ύ ῖ ὡ ἐ έ

21 A 29. PLAT. soph. 242 C-D [parla lo straniero eleata]. Mi 
ha l'aria, ciascuno di loro, di raccontarci una favola, quasi 
fossimo dei fanciulli: uno dice che gli enti sono tre, che talora 
alcuni di loro sono in lotta reciproca in qualche modo, talora 
anche, divenendo amici, ci offrono lo spettacolo dei loro 
sponsali, della generazione e dell'alimentazione dei figli [7 B 2, 
3, 4]; un altro, dicendo che sono due, umido e asciutto oppure 
caldo e freddo, li associa e li sposa 27*; la nostra setta eleatica 
che è cominciata da Senofane e anche prima, concependo come 
unità quello che si chiama il tutto, in questo senso viene 
esponendo il suo mito. PHILOP. phys. 125, 17. Porfirio dice 

21 A 29. [I 121. 1] PLATO Sophist. 242 C D [der Fremde aus 
Elea spricht] μ θ ν τινα καστος φα νετα  μοι διηγε σθαιῦ ό ἕ ί ί ῖ  
παισ ν ς ο σιν μ ν,  μ ν ς τρ α τ  ντα, πολεμε  δὶ ὡ ὖ ἡ ῖ ὁ ὲ ὡ ί ὰ ὄ ῖ ὲ 

λλ λοις ν οτε α τ ν ττα πηι, τοτ  δ  κα  φ λαἀ ή ἐ ί ὐ ῶ ἄ ὲ ὲ ὶ ί  
γιγν μενα γ μους τε κα  τ κους κα  τροφ ς τ ν κγ νωνό ά ὶ ό ὶ ὰ ῶ ἐ ό  
παρ χεται˙ δ ο δ  τερος ε π ν, γρ ν κα  έ ύ ὲ ἕ ἰ ώ ὑ ὸ ὶ [I 121. 5 App.] 
ξηρ ν  θερμ ν κα  ψυχρ ν, συνοικ ζει τε α τ  καὸ ἢ ὸ ὶ ό ί ὐ ὰ ὶ 

κδ δωσι [vgl. 60 A 4?]˙ τ  δ  παρ' μ ν λεατικ ν θνος,ἐ ί ὸ ὲ ἡ ῶ Ἐ ὸ ἔ  
π  Ξενοφ νους τε κα  τι πρ σθεν ρξ μενον [vgl. 1 B 6.ἀ ὸ ά ὶ ἔ ό ἀ ά  

Phileb. p. 16 C D], ς ν ς ντος τ ν π ντων καλουμ νων,ὡ ἑ ὸ ὄ ῶ ά έ  
ο τω διεξ ρχεται το ς μ θοις. PHILOP. Phys. 125, 27 Vitell.ὕ έ ῖ ύ  



che Senofane ha ritenuto princìpi l'asciutto e, l'umido, cioè la 
terra e l'acqua, e cita un passo di lui che lo prova: «È terra e 
acqua tutto ciò che nasce e cresce » [B 25]; pare che anche 
Omero sia di quest'opinione là dove dice: «Ma voi tutti 
diventereste terra ed acqua» [Il. VII 99 ].

 Πορφ ρι ς φησι τ ν Ξενοφ νη τ  ξηρ ν κα  τ  γρ νὁ ύ ό ὸ ά ὸ ὸ ὶ ὸ ὑ ὸ  
δοξ σαι ρχ ς, τ ν γ ν λ γω κα  τ  δωρ, κα  χρ σιν ά ἀ ά ὴ ῆ έ ὶ ὸ ὕ ὶ ῆ [I 
121. 10] α το  παρατ θεται το το δηλο σαν "ὐ ῦ ί ῦ ῦ γ  κα  δωρῆ ὶ ὕ  
π ντ' σθ' σα φ οντ' δ  γ νονταιά ἔ ὅ ύ ἠ ὲ ί " [B 29]˙ τα της δύ ὲ 
τ ς δ ξης δοκε  κα  μηρος ε ναι ν ο ς φησιν " λλ' με ςῆ ό ῖ ὶ Ὅ ἶ ἐ ἷ ἀ ὑ ῖ  
μ ν π ντες δωρ κα  γα α γ νοισθε" [Η 99].ὲ ά ὕ ὶ ῖ έ

21 A 30. ARISTOT. metaph. A 5. 986 b 18. Pare infatti che 
Parmenide sia pervenuto all'unità secondo il logo, Melisso 
all'unità secondo la materia; perciò il primo dice che è finita, il 
secondo infinita. Senofane, che prima di loro ha sostenuto la 
tesi dell'unità (si dice infatti che Parmenide sia stato suo 
scolaro), non disse niente di preciso e non pare che abbia 
toccato né dell'una né dell'altra specie di unità, ma, guardando 
all'universo nel suo complesso, dice che l'uno è dio. Costoro 
dunque, come dicemmo, sono da lasciar da parte ai fini della 
nostra presente ricerca, due di essi poi del tutto in quanto sono 
un po' troppo rozzi, Senofane e Melisso.

21 A 30. ARISTOT. Metaph. A 5. 986b 18 Παρμεν δης μ νί ὲ  
γ ρ οικε το  κατ  τ ν λ γον ν ς πτεσθαι, Μ λισσος δὰ ἔ ῦ ὰ ὸ ό ἑ ὸ ἅ έ ὲ 
το  κατ  τ ν λην˙ δι  κα   μ ν πεπερασμ νον, ῦ ὰ ὴ ὕ ὸ ὶ ὁ ὲ έ [I 121. 15] 

 δ' πειρ ν φησιν ε ναι α τ ˙ Ξ. δ  πρ τος το των ν σαςὁ ἄ ό ἶ ὐ ό ὲ ῶ ύ ἑ ί  
(  γ ρ Παρμεν δης το του λ γεται γεν σθαι μαθητ ς) ο δ νὁ ὰ ί ύ έ έ ή ὐ ὲ  
διεσαφ νισεν, ο δ  τ ς φ σεως το των ο δετ ρας οικεή ὐ ὲ ῆ ύ ύ ὐ έ ἔ  
θιγε ν, λλ' ε ς τ ν λον ο ραν ν ποβλ ψας τ  ν ε ναῖ ἀ ἰ ὸ ὅ ὐ ὸ ἀ έ ὸ ἓ ἶ ί 
φησι τ ν θε ν [vgl. B 23]˙ ο τοι μ ν ο ν, καθ περ ε πομεν,ὸ ό ὗ ὲ ὖ ά ἴ  

φετ οι πρ ς τ ν ν ν παρο σαν ζ τησιν, ο  μ ν δ ο καἀ έ ὸ ὴ ῦ ῦ ή ἱ ὲ ύ ὶ 
π μπαν ς ντες μικρ ν γροικ τεροι, Ξ. κα  Μ λισσος. ά ὡ ὄ ὸ ἀ ό ὶ έ

21 A 31. SIMPLIC. phys. 22, 22 sgg. (1) È necessario dunque 
che il principio sia o uno o non uno, che è come dire 
molteplici; e se è uno che sia o immobile o mosso; e se è 
immobile o infinito, come pare dica Melisso di Samo, o finito 
come dice Parmenide di Pireto, eleata: due filosofi questi che 
non hanno parlato di un principio fisico, ma dell'essere 
assoluto28*. (2) Che uno sia il principio o l'essere e il tutto (e né 
finito né infinito, né mosso né in quiete)29* ammise Senofane di 
Colofone il maestro di Parmenide30*, come dice Teofrasto 
[phys. opin. fr. 5; Dox. 480] riconoscendo che la menzione 
delle opinioni di costui appartiene a un altro ordine di ricerche 
piuttosto che non a una ricerca di fisica. (3) Infatti Senofane 
chiamò dio questo uno e tutto31*, e lo dimostra uno con 
l'argomento che è il supremo fra tutti. Posto che fossero molti, 
dice, di necessità apparterrebbe ugualmente a tutti il dominare: 
ma dio è il supremo e l'ottimo. (4) Lo dimostra ingenerato con 
l'argomento che ciò che nasce deve nascere o dal simile o dal 
dissimile. Ma il simile dice che non patisce dal simile: infatti al 
simile non appartiene per nulla più di generare il simile 
piuttosto che essere generato da lui. Se poi nascesse dal 
dissimile, l'essere verrebbe dal non essere. Così lo dimostra 
ingenerato e imperituro. (5) Sostiene poi che non è né infinito 
né finito, perché è il non essere che è infinito come quello che 
non ha né principio né mezzo né fine, e sono i molti che si 
limitano reciprocamente. (6) Analogamente sopprime anche il 
movimento e la quiete. Immobile è infatti il non essere, perché 
nulla va verso di lui né esso va verso altro. (7) Cosicché, anche 
quando dice che permane l'identico luogo e non si muove, 
«sempre... nell'identico luogo» [B 26], non vuol dire che esso 
permane in quella quiete che si contrappone al movimento, ma 
in quella permanenza che è al di sopra del movimento e della 
quiete. (8) Nicolao Damasceno lo menziona nel Degli dèi 
facendogli dire che il principio è infinito e immobile, 
Alessandro invece gli fa dire che è finito e sferico. (9) Ma che 
egli sostenga che il principio non è né infinito né finito, è 
chiaro da quanto si è detto sopra: limitato e sferico lo dice per 
il fatto che è in ogni parte uguale. E dice che pensa tutto con 
queste parole: «ma... senza fatica» [B 25].

21 A 31. SIMPL. Phys. 22, 22ff. (1) [I 121. 20 App.] ν γκηἀ ά  
το νυνί  τ νὴ  ρχ νἀ ὴ  ἢ μ ανί  ε ναιἶ  ἢ οὐ μ ανί , τα τ νὐ ὸ  δὲ ε πε νἰ ῖ  
πλε ουςί , καὶ εἰ μ ανί , τοιἤ  κ νητονἀ ί  ἢ κινουμ νηνέ , καὶ εἰ 

κ νητονἀ ί , τοιἤ  πειρονἄ  ςὡ  Μ λισσοςέ  ὁ Σ μιοςά  δοκεῖ λ γεινέ , 
ἢ πεπερασμ νηνέ  ςὡ  Παρμεν δηςί  Π ρητοςύ  λε τηςἘ ά , οὐ περὶ 
φυσικοῦ στοιχε ουί  λ γοντεςέ  ο τοιὗ , λλἀ ὰ περὶ τοῦ ντωςὄ  

ντοςὄ . (2) μ ανί  δὲ τ νὴ  ρχ νἀ ὴ  τοιἤ  νἓ  τὸ νὂ  καὶ π νᾶ  (καὶ 
ο τεὔ  πεπερασμ νονέ  [I 121. 25 App.] ο τεὔ  πειρονἄ  ο τεὔ  
κινο μενονύ  ο τεὔ  ρεμο νἠ ῦ ) Ξενοφ νηνά  τ νὸ  Κολοφ νιονώ  τ νὸ  
Παρμεν δουί  διδ σκαλονά  ποτ θεσθαὑ ί ί φησιν ὁ Θε φραστοςό  
[Phys. Op. fr. 5; D. 480] μολογ νὁ ῶ  τ ραςἑ έ  ε ναιἶ  μ λλονᾶ  ἢ 
τ ςῆ  περὶ φ σεωςύ  στορ αςἱ ί  τ νὴ  μν μηνή  τ ςῆ  το τουύ  δ ξηςό . (3) 
τὸ γ ρὰ  νἓ  το τοῦ  καὶ π νᾶ  τ νὸ  θε νὸ  λεγενἔ  ὁ Ξ., νὃ  ναἕ  μ νὲ  
δε κνυσινί  κἐ  τοῦ π ντωνά  κρ τιστονά  ε ναιἶ ˙ πλει νωνό  γ ρά , 
φησ νί , ντωνὄ  μο ωςὁ ί  [I 121. 30] π ρχεινὑ ά  ν γκηἀ ά  π σιᾶ  τὸ 
κρατε νῖ ˙ τὸ δὲ π ντωνά  κρ τιστονά  καὶ ριστονἄ  θε ςό . (4) 

γ νητονἀ έ  δὲ δε κνυενἐ ί  κἐ  τοῦ δε νῖ  τὸ γιν μενονό  ἢ ξἐ  
μο ουὁ ί  ἢ ξἐ  νομο ουἀ ί  γ νεσθαιί . λλἀ ὰ τὸ μ νὲ  μοιονὅ  παθ ςἀ έ  

φησιν πὑ ὸ τοῦ μο ουὁ ί ˙ ο δ νὐ ὲ  γ ρὰ  μ λλονᾶ  γενν νᾶ  ἢ 
γενν σθαιᾶ  προσ κειή  τὸ μοιονὅ  κἐ  τοῦ μο ουὁ ί ˙ εἰ δὲ ξἐ  

νομο ουἀ ί  γ νοιτοί , [I 122. 1] σταιἔ  τὸ νὂ  κἐ  τοῦ μὴ ντοςὄ . 
καὶ ο τωςὕ  γ νητονἀ έ  καὶ διονἀί  δε κνυἐ ί . (5) ο τεὔ  δὲ πειρονἄ  
ο τεὔ  πεπερασμ νονέ  ε ναιἶ , δι τιό  πειρονἄ  μ νὲ  τὸ μὴ νὂ  ςὡ  
ο τεὔ  ρχ νἀ ὴ  χονἔ  ο τεὔ  μ σονέ  ο τεὔ  τ λοςέ , περα νεινί  δὲ πρ ςὸ  

λληλαἄ  τὰ πλε ωί . (6) παραπλησ ωςί  δὲ καὶ τ νὴ  κ νησινί  
φαιρεἀ ῖ καὶ τ νὴ  ρεμ ανἠ ί . κ νητονἀ ί  μ νὲ  γ ρὰ  ε ναιἶ  τὸ μὴ νὄ ˙ 

[I 122. 5 App.] ο τεὔ  γ ρὰ  νἂ  ε ςἰ  α τὐ ὸ τερονἕ  ο τεὔ  α τὐ ὸ πρ ςὸ  
λλοἄ  λθε νἐ ῖ ˙ κινε σθαιῖ  δὲ τὰ πλε ωί  τοῦ ν ςἑ ό ˙ τερονἕ  γ ρὰ  

ε ςἰ  τερονἕ  μεταβ λλεινά . (7) στεὥ  καὶ τανὅ  νἐ  τα τ ιὐ ῶ  μ νεινέ  
λ γηιέ  καὶ μὴ κινε σθαιῖ , " εἀ ὶ δ' ... λληιἄ " [B 26], οὐ κατὰ 
τ νὴ  ρεμ ανἠ ί  τ νὴ  ντικειμ νηνἀ έ  τ ιῆ  κιν σειή  μ νεινέ  α τὐ ό 
φησιν, λλἀ ὰ κατὰ τ νὴ  πἀ ὸ κιν σεωςή  καὶ ρεμ αςἠ ί  

ξηιρημ νηνἐ έ  μον νή . (8) Νικ λαοςό  δὲ ὁ Δαμασκην ςὸ  ςὡ  
πειρονἄ  καὶ κ νητονἀ ί  [I 122. 10 App.] λ γοντοςέ  α τοὐ ῦ τ νὴ  
ρχ νἀ ὴ  νἐ  τ ιῆ  Περὶ θε νῶ  πομνημονε ειἀ ύ , λ ξανδροςἈ έ  δὲ ςὡ  

πεπερασμ νονέ  α τὐ ὸ καὶ σφαιροειδ ςέ . (9) λλἀ ' τιὅ  μ νὲ  ο τεὔ  
πειρονἄ  ο τεὔ  πεπερασμ νονέ  α τὐ ὸ δε κνυσινί , κἐ  τ νῶ  

προειρημ νωνέ  δ λονῆ ˙ πεπερασμ νονέ  δὲ καὶ σφαιροειδ ςὲ  
α τὐ ὸ διὰ τὸ πανταχ θενό  μοιονὅ  λ γεινέ . καὶ π νταά  νοε νῖ  δέ 
φησιν α τὐ ὸ λ γωνέ  " λλἀ ' ... κραδα νειί " [B 25].

21 A 32. [PLUTARCH.] strom. 4 [EUSEB. praep. evang. I 8, 
4; Dox. 580]. Senofane di Colofone, che ha percorso una via 
sua propria che evita tutti i filosofi sopra nominati [Talete, 
Anassimandro, Anassimene], non ammette né generazione né 

21 A 32. [PLUT.] Strom. 4 [EUS. P. E. I 8, 4; D. 580] [I 122. 
15] Ξ. δὲ ὁ Κολοφ νιοςώ  δ ανἰ ί  τινὰ δ νὁ ὸ  πεπορευμ νοςέ  καὶ 
παρηλλαχυ ανῖ  π νταςά  το ςὺ  προειρημ νουςέ  [Thales, 
Anaximander, Anaximenes] ο τεὔ  γ νεσινέ  ο τεὔ  φθορ νὰ  



corruzione, ma dice che il tutto è sempre uguale32*; se infatti 
esso nascesse, dice, necessariamente prima di questo momento 
non sarebbe: ora, né il non essere può nascere né il non essere 
può creare qualche cosa, né dal non essere può nascere 
qualcosa. Inoltre dichiara false le sensazioni e in genere svaluta 
anche insieme ad esse il raziocinio stesso33*. Dichiara inoltre 
che la terra col tempo affondandosi continuamente e 
gradatamente si dissolve nel mare. Dice anche che il sole 
risulta dall'adunarsi di piccole e innumerevoli scintille. Intorno 
agli dèi, poi, si esprime nel senso che non c'è tra di loro 
egemonia di sorta: è empio infatti che un dio abbia un padrone; 
e nessuno di loro ha bisogno di nulla assolutamente; e vede e 
ode non con organi determinati, ma tutto intiero. Dichiara 
anche che la terra è infinita34* e che non è avvolta in ogni parte 
dell'aria; che tutto deriva dalla terra; che il sole e gli astri si 
formano dalle nuvole.

πολε πειἀ ί , λλἀ ' ε ναιἶ  λ γειέ  τὸ π νᾶ  εἀ ὶ μοιονὅ ˙ εἰ γ ρὰ  
γ γνοιτοί  το τοῦ , φησ νί , ναγκα ονἀ ῖ  πρὸ το τουύ  μὴ ε ναιἶ ˙ τὸ 
μὴ νὂ  δὲ ο κὐ  νἂ  γ νοιτοέ  ο δὐ ' νἂ  τὸ μὴ νὂ  ποι σαιή  τι ο τεὔ  

πὑ ὸ τοῦ μὴ ντοςὄ  [I 122. 20 App.] γ νοιτέ ' νἄ  τι. ποφα νεταιἀ ί  
δὲ καὶ τ ςὰ  α σθ σειςἰ ή  ψευδε ςῖ  καὶ καθ λουό  σ νὺ  α τα ςὐ ῖ  καὶ 
α τ νὐ ὸ  τ νὸ  λ γονό  διαβ λλειά . ποφα νεταιἀ ί  δὲ καὶ τ ιῶ  χρ νωιό  
καταφερομ νηνέ  συνεχ ςῶ  καὶ κατ' λ γονὀ ί  τ νὴ  γ νῆ  ε ςἰ  τ νὴ  
θ λασσανά  χωρε νῖ . φησὶ δὲ καὶ τ νὸ  λιονἥ  κἐ  μικρ νῶ  καὶ 
πλει νωνό  πυριδ ωνί  θρο ζεσθαιἀ ί . ποφα νεταιἀ ί  δὲ καὶ περὶ 
θε νῶ  ςὡ  ο δεμι ςὐ ᾶ  γεμον αςἡ ί  νἐ  α το ςὐ ῖ  ο σηςὔ ˙ οὐ γ ρὰ  

σιονὅ  δεσπ ζεσθαό ί τινα τ νῶ  θε νῶ ˙ πιδε σθαἐ ῖ ί [I 122. 25 
App.] τε μηδεν ςὸ  α τ νὐ ῶ  μηδ ναέ  μηδ' λωςὅ ˙ κο εινἀ ύ  δὲ καὶ 

ρ νὁ ᾶ  καθ λουό  καὶ μὴ κατὰ μ ροςέ . ποφα νεταιἀ ί  δὲ καὶ τ νὴ  
γ νῆ  πειρονἄ  ε ναιἶ  καὶ μὴ κατὰ π νᾶ  μ ροςέ  περι χεσθαιέ  πὑ ὸ 

ροςἀέ ˙ γ νεσθαιί  δὲ πανταἅ  κἐ  γ ςῆ ˙ τ νὸ  δὲ λι νἥ ό  φησι καὶ τὰ 
στραἄ  κἐ  τ νῶ  νεφ νῶ  γ νεσθαιί . 

21 A 33. HIPPOL. ref. I 14 p. 17, 12 [Dox. 565]. (1) Senofane 
di Colofone, figlio di Ortomeno, visse fino ai tempi di Ciro. Fu 
lui il primo a parlare dell'inconoscibilità di tutte le cose 
dicendo: «se infatti... » [B 34, 3-4]. (2) Dice che nulla nasce né 
perisce né si muove e che uno è il tutto esente da mutamento. 
Dice anche che dio è eterno e uno e uguale in ogni parte e 
finito e sferico e dotato in tutte le sue parti di sensibilità. (3) 
Che il sole nasce ogni giorno dall'adunarsi di piccole scintille. 
Che la terra è infinita e che né l'aria né il cielo l'avvolgono 
tutta. Che ci sono infiniti soli e infinite lune, e che le cose tutte 
vengono dalla terra. 
(4) Il mare, secondo lui, è salato per il fatto che in esso si 
riversano molteplici miscele; Metrodoro [70 A 19] invece dice 
che è per il fatto che si filtra nella terra che diventa amaro. (5) 
Senofane ritiene che si verifichi mescolanza della terra col 
mare e che la terra col tempo venga disciolta dall'elemento 
umido35*. Dice di avere queste prove, che nella terra ferma e 
nei monti si trovano delle conchiglie, e dice che a Siracusa 
nelle latomie si sono trovate impronte di pesci e di foche, a 
Paro l'impronta di una sarda nella pietra viva e a Malta delle 
impronte di ogni sorta di pesci. (6) Dice che questo è avvenuto 
quando anticamente tutto fu ridotto a fango e che l'impronta nel 
fango si è disseccata. Dice che la specie umana scompare 
quando la terra, sprofondatasi nel mare, diventa fango; che poi 
di nuovo la terra ricomincia a formarsi, e che tale è la 
trasformazione a cui tutti i mondi sono soggetti.

21 A 33. HIPPOL. Ref. I 14 [D. 565, W. 17] (1) Ξ. δ  ὲ ὁ 
Κολοφ νιος ρθομ νους υ ς. ώ Ὀ έ ἱό [I 122. 30] ο τος ως Κ ρουὗ ἕ ύ  
δι μεινεν. ο τος φη πρ τος καταληψ αν ε ναι π ντωνέ ὗ ἔ ῶ ἀ ί ἶ ά  
ε π ν ο τως˙ "ἰ ὼ ὕ ε  γ ρ ... τ τυκταιἰ ὰ έ " [B 34, 3. 4]. 

(2) λ γει δ  τι ο δ ν γ νεται ο δ  φθε ρεται ο δ  κινε ταιέ ὲ ὅ ὐ ὲ ί ὐ ὲ ί ὐ ὲ ῖ  
κα  τι ν τ  π ν στιν ξω μεταβολ ς. φησ  δ  κα  τ νὶ ὅ ἓ ὸ ᾶ ἐ ἔ ῆ ὶ ὲ ὶ ὸ  
θε ν ε ναι διον κα  να κα  μοιον π ντηι καὸ ἶ ἀί ὶ ἕ ὶ ὅ ά ὶ 
πεπερασμ νον κα  σφαιροειδ  κα  π σι το ς μορ οιςέ ὶ ῆ ὶ ᾶ ῖ ί  
α σθητικ ν. (3) τ ν ἰ ό ὸ [I 122. 35 App.] δ  λιον κ μικρ νὲ ἥ ἐ ῶ  
πυριδ ων θροιζομ νων γ νεσθαι καθ' κ στην μ ραν, τ νί ἀ έ ί ἑ ά ἡ έ ὴ  
δ  γ ν πειρον ε ναι κα  μ τε π' ρος μ τε π  τοὲ ῆ ἄ ἶ ὶ ή ὑ ἀέ ή ὑ ὸ ῦ 
ο ρανο  περι χεσθαι. κα  πε ρους λ ους ε ναι καὐ ῦ έ ὶ ἀ ί ἡ ί ἶ ὶ 
σελ νας, τ  δ  π ντα ε ναι κ γ ς. (4) ο τος τ ν θ λασσανή ὰ ὲ ά ἶ ἐ ῆ ὗ ὴ ά  

λμυρ ν φη δι  τ  πολλ  μ γματα συρρ ειν ν α τ ι.  δἁ ὰ ἔ ὰ ὸ ὰ ί έ ἐ ὐ ῆ ὁ ὲ 
Μητρ δωρος [ό 70 A 19] δι  τ  ν τ ι γ ι διηθε σθαι, το τουὰ ὸ ἐ ῆ ῆ ῖ ύ  
χ ριν γ νεσθαι λμυρ ν. ά ί ἁ ά [I 123. 1 App.] (5)  δ  Ξενοφ νηςὁ ὲ ά  
μ ξιν τ ς γ ς πρ ς τ ν θ λασσαν γ νεσθαι δοκε  κα  τ ιί ῆ ῆ ὸ ὴ ά ί ῖ ὶ ῶ  
χρ νωι π  το  γρο  λ εσθαι, φ σκων τοια τας χεινό ὑ ὸ ῦ ὑ ῦ ύ ά ύ ἔ  

ποδε ξεις, τι ν μ σηι γ ι κα  ρεσιν ε ρ σκονται κ γχαι,ἀ ί ὅ ἐ έ ῆ ὶ ὄ ὑ ί ό  
κα  ν Συρακο σαις δ  ν τα ς λατομ αις λ γει ε ρ σθαιὶ ἐ ύ ὲ ἐ ῖ ί έ ὑ ῆ  
τ πον χθ ος κα  φωκ ν, ν δ  Π ρωι τ πον δ φνης ν τ ιύ ἰ ύ ὶ ῶ ἐ ὲ ά ύ ά ἐ ῶ  
Β θει το  λ θου, ά ῦ ί [I 123. 5 App.] ν δ  Μελ τηι πλ καςἐ ὲ ί ά  
συμπ ντων τ ν θαλασσ ων. (6) τα τα δ  φησι γεν σθαι, τεά ῶ ί ῦ έ έ ὅ  
π ντα πηλ θησαν π λαι, τ ν δ  τ πον ν τ ι πηλ ιά ἐ ώ ά ὸ ὲ ύ ἐ ῶ ῶ  
ξηρανθ ναι. ναιρε σθαι δ  το ς νθρ πους π ντας, ταν ῆ ἀ ῖ ὲ ὺ ἀ ώ ά ὅ ἡ 
γ  κατενεχθε σα ε ς τ ν θ λασσαν πηλ ς γ νηται, ε τα π λινῆ ῖ ἰ ὴ ά ὸ έ ἶ ά  

ρχεσθαι τ ς γεν σεως, κα  τα την π σι το ς κ σμοιςἄ ῆ έ ὶ ύ ᾶ ῖ ό  
γ νεσθαι μεταβολ ν. S. B 33.ί ή

21 A 34. CICER. ac. pr. II 37, 118 [cfr. A 4]. ... che uno è il 
tutto e che non è mutabile e che è dio e che non è nato mai ed 
eterno, di forma rotonda. CICER. de nat. d. I 11, 28. Inoltre, in 
qual modo questo dio [di Pitagora], se non è altro che animo, 
può essere o infisso o infuso nel mondo? Senofane che, 
aggiungendo la mente, volle inoltre che fosse dio tutto ciò che 
è infinito36*, per la mente sarà ripreso come gli altri, per 
l'infinità poi ancor più acerbamente, perché in essa non può 
esserci nulla né di senziente né di aggiunto [cfr. ARISTOT. 
poet. 25. 1460 b 35].

21 A 34. CIC. Acad. II 118 [I 123. 10 App.] [vgl. A 4 (I 114, 
18)] unum esse omnia neque id esse mutabile et id esse deum 
neque natum umquam et sempiternum, conglobata figura. CIC. 
d. n. deor. I 11, 28. tum X. qui mente adiuncta omne praeterea  
quod esset infinitum deum voluit esse, de ipsa mente item 
reprehendetur ut ceteri, de infinitate autem vehementius, in 
qua nihil neque sentiens neque [I 123. 15 App.] coniunctum 
potest esse Vgl. ARIST. Poet. 25. 1460b 35.

21 A 35. [GALEN.] hist. phil. 7 [Dox. 604]. ... Senofane che di 
tutto ha dubitato e soltanto affermò dommaticamente che tutto 
è uno e questo è dio, finito, ragionevole, immutabile. TIMON 
fr. 59 Diels [SEXT. EMP. Pyrrh. hypot. I 223]. Lodandolo 
[cioè Senofane] in molte cose, tanto da dedicargli i Silli 
[Timone] lo rappresentò che si lamenta con queste parole: 

21 A 35. [GALEN.] Hist. phil. 7 (Dox. 604) ... Ξενοφ νηνά  μ νὲ  
περὶ π ντωνά  πορηκ ταἠ ό , δογματ σανταί  δὲ μ νονό  τὸ ε ναιἶ  
π νταά  νἓ  καὶ το τοῦ  π ρχεινὑ ά  θε νὸ  πεπερασμ νονέ , λογικ νό , 

μετ βλητονἀ ά . TIMON fr. 59 [SEXT. P. H. I 223] νἐ  πολλο ςῖ  
γ ρὰ  α τ νὐ ὸ  παιν σαςἐ έ  [τ νὸ  Ξενοφ νηνά ], ςὡ  καὶ το ςὺ  Σ λλουςί  
α τ ιὐ ῶ  ναθε ναιἀ ῖ , [I 123. 20 App.] πο ησενἐ ί  [Timon] α τ νὐ ὸ  



Anch'io avrei ben dovuto, da persona circospetta, possedere 
una mente coerente; invece mi lasciai traviare lungo una via 
ingannevole vecchio di anni e dimentico di ogni spirito critico. 
Dovunque infatti rivolgessi la mia mente tutto si risolveva 
nell'uno e identico che, essendo sempre tutto, per quanto svolto 
in tutti i sensi, si riduceva ad un'unica natura uniforme. 

TIMON fr. 60 [SEXT. EMP. Pyrrh. hypot. I 224; DIOG. 
LAERT. IX 18]. 

Il modesto Senofane, censore di omeriche menzogne, 
credo, ha foggiato un dio di aspetto non umano, in ogni senso 
uguale, 
immobile, integro e più spirituale dello spirito. 

[Spiegazione di Sesto Empirico:] Perciò anche lo chiama 
π τυφον e non del tutto τυφον in quei versi: « ... ». Infattiὑ ά ἄ  

dice π τυφον chi in certo senso è τυφον e μηραπ της δὑ ά ἄ Ὁ ά ὲ 
πισκ πτην [ἑ ώ sic] in quanto ha colpito la menzogna di Omero. 

Senofane ha sostenuto in opposizione alle concezioni comuni 
che uno è il tutto e che dio è connaturato col tutto e che è 
sferico e impassibile e immutabile e razionale.

δυρ μενονὀ ό  καὶ λ γονταέ ˙ 
ςὡ  καὶ γ νἐ ὼ  φελονὄ  πυκινοῦ ν ουό  ντιβολ σαιἀ ῆ  
μφοτερ βλεπτοςἀ ό ˙ δολ ηιί  δ' δ ιὁ ῶ  ξαπατ θηνἐ ή  

πρεσβυγεν ςὴ  τἔ ' νἐὼ  καὶ μενθ ριστοςἀ ή  π σηςἁ ά
σκεπτοσ νηςύ ˙ ππηιὅ  γ ρὰ  μ νἐ ὸ  ν ονό  ε ρ σαιμιἰ ύ , 
[I 123. 25 App.] ε ςἰ  νἓ  τα τὐ ό τε π νᾶ  νελ ετοἀ ύ ˙ π νᾶ  δ' νἐὸ  
α εἰ ὶ 
π ντηιά  νελκ μενονἀ ό  μ ανί  ε ςἰ  φ σινύ  σταθἵ ' μο ηνὁ ί . 

TIMON fr. 60 [SEXT. P. H. I 224; DIOG. IX 18, I 113, 12] 

Ξεινοφ νηςά  θ' π τυφοςὑ ά , μηραπ τηςὉ ά  πικ πτηςἐ ό , 
[I 124. 1 App.] αἔ , τ νὸ  πἀ ' νθρ πωνἀ ώ  θε νὸ  πλ σατἐ ά ' σονἶ  

π ντηιἁ ά  
〈 τρεμἀ ῆ〉 σκηθἀ ῆ νοερ τερονώ  ἠὲ ν ημαό .
wozu Sext. erkl. διὰ το τοῦ  γο νῦ  καὶ ' π τυφονὑ ά ' α τ νὐ ὸ  λ γειέ  
καὶ οὐ τ λειονέ  τυφονἄ , δι' νὧ  φησι˙ 'Ξεινοφ νηςά  [so Sext.] ... 
ν ημαό '. ' π τυφονὑ ά ' μ νὲ  γ ρὰ  ε πεἶ  [I 124. 5 App.] τ νὸ  κατά τι 

τυφονἄ , ' μηραπ τηςὉ ά ' [so] δὲ πισκ πτηνἐ ώ , πεἐ ὶ τ νὴ  παρ' 
μ ρωιὉ ή  π τηνἀ ά  δι συρενέ ˙ δογμ τιζεἐ ά  δὲ ὁ Ξ. παρὰ τ ςὰ  τ νῶ  
λλωνἄ  νθρ πωνἀ ώ  προλ ψειςή  νἓ  ε ναιἶ  τὸ π νᾶ , καὶ τ νὸ  θε νὸ  

συμφυῆ το ςῖ  π σινᾶ , ε ναιἶ  δὲ σφαιροειδῆ καὶ παθἀ ῆ καὶ 
μετ βλητονἀ ά  καὶ λογικ νό . Sext. adv. math. VII 14 τ νῶ  δὲ 

διμερῆ τ νὴ  φιλοσοφ ανί  ποστησαμ νωνὑ έ  Ξ. μ νὲ  ὁ Κ. τὸ 
φυσικ νὸ  μαἅ  καὶ λογικ νό , ςὥ  φασί τινες, [I 124. 10] 
μετ ρχετο. ή

21 A 36. THEODORET. IV 5 [da Aezio; Dox. 284]. Senofane, 
figlio di Ortomeno, di Colofone, iniziatore dell'indirizzo 
eleatico, disse che il tutto è uno e sferico e limitato, non 
generato ma eterno e del tutto immobile. Di nuovo ancora, 
dimenticando queste sue affermazioni, disse che ogni cosa 
nasce dalla terra; infatti è appunto suo questo verso: «Poiché 
tutto... viene dalla terra...» [B 27]. [Dalle Allegorie omeriche] 
STOB. ecl. I 10, 12. Senofane [dice] che principio di tutte le 
cose è la terra: scrive infatti nel Sulla natura: «Poiché tutto... 
viene dalla terra» [B 27]. OLYMPIOD. de arte sacr. lap.  
philos. 24 [Coll. Alchim. gr. ed. Berthelot I 2] p. 82, 21. Infatti 
nessuno ha mai pensato che la terra sia principio, se non 
Senofane di Colofone. GALEN. in Hipp. de nat. hom. XV 25 
Kühn. Qualche esegeta ha malamente calunniato Senofane, 
come per esempio Sabino, che dice così pressappoco con 
queste stesse parole: 

Perché io non dico né che l'uomo sia interamente aria, come 
Anassimene, né acqua come Talete, né terra come in un suo 
passo [B 33 ?] Senofane. 

Infatti da nessun luogo risulta che Senofane abbia detto 
questo... e Teofrasto nelle Epitomi delle Opinioni dei fisici 
avrebbe citato l'opinione di Senofane se fosse stata tale37*.

21 A 36. THEODORET. IV 5 aus Aëtios (D. 284 not.) Ξ. μ νὲ  
ο νὖ  ὁ ρθομ νουςὈ έ  ὁ Κολοφ νιοςώ  ὁ τ ςῆ  λεατικ ςἘ ῆ  
α ρ σεωςἱ έ  γησ μενοςἡ ά  νἓ  ε ναιἶ  τὸ π νᾶ  φησεἔ  σφαιροειδ ςὲ  
καὶ πεπερασμ νονέ , οὐ γενητ νὸ  λλἀ ' διονἀί  καὶ π μπανά  

κ νητονἀ ί . π λινά  δὲ αὖ τ νδεῶ  τ νῶ  λ γωνό  πιλαθ μενοςἐ ό  κἐ  
τ ςῆ  γ ςῆ  φ ναιῦ  πανταἅ  ε ρηκενἴ ˙ [I 124. 15] α τοὐ ῦ γ ρὰ  δὴ 
τ δεό  τὸ ποςἔ  στ νἐ ὶ  " κἐ  γ ςῆ  ... τελευτ ιᾶ " [B 27]. Aus d. 
homerischen Allegorien STOB. Ecl. I 10, 12 Ξ. ρχ νἀ ὴ  τ νῶ  

ντωνὄ  π ντωνά  ε ναιἶ  τ νὴ  γ νῆ . γρ φειά  γ ρὰ  νἐ  τ ιῶ  Περὶ 
φ σεωςύ  " κἐ  ... τελευτ ιᾶ ". OLYMPIOD. de arte sacr. 24 
[Berthelot Collect. des Alchim. gr. I 2] p. 82, 21 τ νὴ  μ νὲ  γ ρὰ  
γ νῆ  ο δε ςὐ ὶ  δ ξασενἐ ό  ε ναιἶ  ρχ νἀ ή , εἰ μὴ Ξ. ὁ Κολοφ νιοςώ . 
GALEN. in Hippocr. d. nat. hom. XV 25 K. [I 124. 20] κακ ςῶ  
δὲ καὶ τ νῶ  ξηγητ νἐ ῶ  νιοιἔ  κατεψε σαντού  Ξενοφ νουςά  

σπερὥ  καὶ Σαβ νοςῖ  δὧ έ πως γρ ψαςά  α το ςὐ ῖ  ν μασινὀ ό ˙ 
"ο τεὔ  γ ρὰ  π μπανά  ραἀέ  λ γωέ  τ νὸ  νθρωπονἄ  σπερὥ  

ναξιμ νηςἈ έ  ο τεὔ  δωρὕ  ςὡ  Θαλ ςῆ  ο τεὔ  γ νῆ  ςὡ  νἔ  τινι [B 
33 ?] Ξενοφ νηςά "˙ ο δαμ θενὐ ό  γ ρὰ  ε ρ σκεταιὑ ί  ὁ Ξ. 

ποφην μενοςἀ ά  ο τωςὕ  ... καὶ Θε φραστοςό  δ' νἂ  νἐ  τα ςῖ  τ νῶ  
Φυσικ νῶ  δοξ νῶ  πιτομα ςἐ ῖ  τ νὴ  Ξενοφ νουςά  δ ξανό , ε περἴ  [I 
124. 25] ο τως ε χεν, γεγρ φει. Vgl. Arist. Metaph. ὕ ἶ ἐ ά A 8. 
989a 5.

21 A 37. AËT. II 4, 11 [Dox. 332]. Senofane [dice] che il 
mondo è ingenerato, eterno e imperituro. G AËT. II 1, 3 [Dox. 
327]. Anassimene... Senofane... [sostengono] che si formano e 
si distruggono mondi infiniti nell'infinito in ogni periodo / 

21 A 37. AËT. II 4, 11 (D. 332) Ξ. γ νητον κα  διον καἀ έ ὶ ἀί ὶ 
φθαρτον τ ν κ σμον. Vgl. II 1, 3 s. I 86, 16.ἄ ὸ ό  G AËT. II 1, 3 

[D. 327]. ναξιμ νης ... Ξενοφ νης... πε ρους κ σμους νἈ έ ά ἀ ί ό ἐ  
τ  πε ρ  κατ  π σαν περιαγωγ ν. ῷ ἀ ί ῳ ὰ ᾶ ή / 

21 A 38. AËT. II 13, 14 [Dox. 343]. Senofane [disse che gli  
astri si formano] da nuvole infuocate e che spegnendosi ogni 
giorno si riaccendono di notte come carboni, perché il levarsi e 
tramontare è un accendersi e spegnersi cosmico.

21 A 38. AËT. II 13, 14 (D. 343) Ξ. κ νεφ ν μ νἐ ῶ ὲ  
πεπυρωμ νων [scέ . το ς στ ρας γ νεσθαι]˙ σβεννυμ νους δὺ ἀ έ ί έ ὲ 
καθ' κ στην μ ραν ναζωπυρε ν ν κτωρ καθ περ ἑ ά ἡ έ ἀ ῖ ύ ά [I 124. 
30] το ς νθρακας˙ τ ς γ ρ νατολ ς κα  τ ς δ σειςὺ ἄ ὰ ὰ ἀ ὰ ὶ ὰ ύ  

ξ ψεις ε ναι κα  σβ σεις. ἐ ά ἶ ὶ έ
21 A 39. AËT. II 18, 1 [Dox. 347]. Senofane [disse] che quelle 21 A 39. AËT. II 18, 1 (D. 347) Ξ. το ς π  τ ν πλο ωνὺ ἐ ὶ ῶ ί  



specie di stelle che appaiono sopra alle navi e che sono 
chiamate anche Dioscuri, sono nuvole che brillano in seguito a 
un particolare movimento38*.

φαινομ νους ο ον στ ρας, ο ς κα  Διοσκο ρους καλο σέ ἷ ἀ έ ὓ ὶ ύ ῦ ί 
τινες, νεφ λια ε ναι κατ  τ ν ποι ν κ νησιν παραλ μποντα. έ ἶ ὰ ὴ ὰ ί ά

21 A 40. AËT. II 20, 3 [Dox. 348]. Senofane [disse] che il sole 
è formato di nuvole infuocate. Teofrasto nei libri di Fisica 
[phys. opin. fr. 16; Dox. 492] scrisse [che egli ritiene] il sole 
formato da scintille accumulatesi dall'evaporazione umida, 
quando si raccolgono insieme39*.

21 A 40. AËT. II 20, 3 (D. 348) Ξ. κ νεφ ν πεπυρωμ νωνἐ ῶ έ  
ε ναι τ ν λιον. Θε φραστος ἶ ὸ ἥ ό [I 124. 35] ν το ς Φυσικο ς [fr.ἐ ῖ ῖ  
16 D. 492] γ γραφεν κ πυριδ ων μ ν τ ν συναθροιζομ νωνέ ἐ ί ὲ ῶ έ  

κ τ ς γρ ς ναθυμι σεως, συναθροιζ ντων δ  τ ν λιον. ἐ ῆ ὑ ᾶ ἀ ά ό ὲ ὸ ἥ

21 A 41. AËT. II 24, 4 [Dox. 354]. Senofane [disse che  
l'eclissi di sole avviene] per spegnimento, e che di nuovo un 
altro sole si forma ad oriente. Accennò anche a un'eclissi di 
sole durata un intiero mese e, ancora, a un'eclissi totale, tanto 
che il giorno sembrava notte.

21 A 41. AËT. II 24, 4 (D. 354) [I 125. 1 App.] Ξ. κατὰ 
σβ σιν [scέ . τ ν κλειψιν, richtiger δ σιν, λ ου γ νεσθαι],ὴ ἔ ύ ἡ ί ί  

τερον δ  π λιν πρ ς τα ς νατολα ς γ νεσθαι. παριστ ρηκεἕ ὲ ά ὸ ῖ ἀ ῖ ί ό  
δ  κα  κλειψιν λ ου φ' λον μ να κα  π λιν κλειψινὲ ὶ ἔ ἡ ί ἐ ὅ ῆ ὶ ά ἔ  

ντελ , στε τ ν μ ραν ν κτα φαν ναι. ἐ ῆ ὥ ὴ ἡ έ ύ ῆ
21 A 41 a. AËT. II 24, 9 [Dox. 355]. Senofane [disse] che ci 
sono molti soli e lune a seconda dei climi, delle sezioni e zone 
della terra, e che in determinate circostanze il disco [del sole e  
della luna] declina in una sezione della terra non abitata da noi 
e così, quasi sprofondasse nel vuoto, dà l'apparenza dell'eclissi. 
Sempre lui sostiene che il sole procede all'infinito e che si pare 
invece che volga in giro a causa della distanza.

21 A 41 a. AËT. II 24, 9 (D. 355) [I 125. 5 App.] Ξ. πολλο ςὺ  
ε ναι λ ους κα  σελ νας κατ  κλ ματα τ ς γ ς καἶ ἡ ί ὶ ή ὰ ί ῆ ῆ ὶ 

ποτομ ς κα  ζ νας, κατ  δ  τινα καιρ ν κπ πτειν τ νἀ ὰ ὶ ώ ὰ έ ὸ ἐ ί ὸ  
δ σκον ε ς τινα ποτομ ν τ ς γ ς ο κ ο κουμ νην φ' μ νί ἴ ἀ ὴ ῆ ῆ ὐ ἰ έ ὑ ἡ ῶ  
κα  ο τως σπερ κενεμβατο ντα κλειψιν ποφα νειν˙  δ'ὶ ὕ ὥ ῦ ἔ ὑ ί ὁ  
α τ ς τ ν λιον ε ς πειρον μ ν προϊ ναι, δοκε ν δὐ ὸ ὸ ἥ ἰ ἄ ὲ έ ῖ ὲ 
κυκλε σθαι δι  τ ν π στασιν. ῖ ὰ ὴ ἀ ό

21 A 42. AËT. II 30, 8 [Dox. 362]. Senofane [dice] che il sole 
è utile per la nascita e l'economia del consumo e degli animali 
che sono in lui, che la luna invece è superflua.

21 A 42. AËT. II 30, 8 (D. 362) [I 125. 10 App.] Ξ. τ ν μ νὸ ὲ  
λιον χρ σιμον ε ναι πρ ς τ ν το  κ σμου κα  τ ν τ ν νἥ ή ἶ ὸ ὴ ῦ ό ὶ ὴ ῶ ἐ  

α τ ι ζ ιων γ νεσ ν τε κα  διο κησιν, τ ν δ  σελ νηνὐ ῶ ώ έ ί ὶ ί ὴ ὲ ή  
παρ λκειν. έ

21 A 43. AËT. II 25, 4 [Dox. 356]. Senofane [dice che la luna] 
è una nuvola condensata. AËT. II 28, 1 [Dox. 358]. 
Anassimandro, Senofane, Beroso, [dicono] che essa ha luce 
propria. AËT. II 29, 5 [Dox. 360]. Senofane [dice] che anche la 
sua sparizione mensile [avviene] per spegnimento.

21 A 43. AËT. II 25, 4 (D. 356) Ξ. ν φος ε ναι πεπιλημ νονέ ἶ έ  
[sc. τ ν σελ νην]. AËT. ὴ ή II 28, 1 (D. 358) ναξ μανδρος, Ξ.,Ἀ ί  
Β ρωσος διον α τ ν χειν φ ς. AËT. ή ἴ ὐ ὴ ἔ ῶ II 29, 5 (D. 360) Ξ. [I 
125. 15 App.] κα  τ ν μηνια αν π κρυψιν κατ  σβ σιν [scὶ ὴ ί ἀ ό ὰ έ . 
γ νεσθαι].ί

21 A 44. AËT. III 2, 11 [Dox. 367]. Senofane [dice] che tutte 
queste cose [comete, stelle cadenti, meteore] sono complessi o 
movimenti di nuvole infiammate.

21 A 44. AËT. III 2, 11 (D. 367) Ξ. π ντα τ  τοια τα [scά ὰ ῦ . 
κομ τας, δι ιττοντας, δοκ δας] νεφ ν πεπυρωμ νωνή ά ί ῶ έ  
συστ ματα  κιν ματα. ή ἢ ή

21 A 45. AËT. III 3, 6 [Dox. 368]. Senofane [dice] che i lampi 
sono prodotti da nuvole che si infiammano per il 
movimento40*.

21 A 45. AËT. III 3, 6 (D. 368) Ξ. στραπ ς γ νεσθαιἀ ὰ ί  
λαμπρυνομ νων τ ν νεφ ν κατ  τ ν κ νησιν. έ ῶ ῶ ὰ ὴ ί

21 A 46. AËT. III 4, 4 [Dox. 371]. Senofane [dice] che i 
fenomeni che avvengono nelle regioni celesti derivano, come 
da causa prima, dal calore del sole. Infatti, alzatasi l'umidità del 
mare per opera sua, l'acqua dolce, dissoltasi per la sottigliezza 
delle sue parti, ridotta a nebbia forma le nuvole e mediante 
condensazione distilla la pioggia41* ed esala i venti. Dice infatti 
precisamente: «il mare è fonte... dell'acqua» [B 30, 1].

21 A 46. AËT. III 4, 4 (D. 371) [I 125. 20] Ξ. π  τ ς τοἀ ὸ ῆ ῦ 
λ ου θερμ τητος ς ρκτικ ς α τ ας τ ν το ς μεταρσ οιςἡ ί ό ὡ ἀ ῆ ἰ ί ἀ ῖ ί  

συμβα νειν. νελκομ νου γ ρ κ τ ς θαλ ττης το  γρο  τί ἀ έ ὰ ἐ ῆ ά ῦ ὑ ῦ ὸ 
γλυκ  δι  τ ν λεπτομ ρειαν διακριν μενον ν φη τεὺ ὰ ὴ έ ό έ  
συνιστ νειν μιχλο μενον κα  καταστ ζειν μβρους πά ὁ ύ ὶ ά ὄ ὑ ὸ 
πιλ σεως κα  διατμ ζειν τ  πνε ματα. γρ φει γ ρ διαρρ δηνή ὶ ί ὰ ύ ά ὰ ή  
"πηγ  δ' . . . δατοςὴ ὕ " [B 30, 1].

21 A 47. ARISTOT. de cael. B 13. 294 a 21. Perciò gli uni 
dicono infinita la parte inferiore della terra, dichiarando come 
Senofane di Colofone [B 28] che essa estende le sue radici 
all'infinito42*, per evitare una ricerca imbarazzante della causa 
[dell'immobilità]. È per ciò che anche Empedocle lo ha 
biasimato con queste parole: G Se è vero che infiniti sono e le 
profondità della terra e l'abbondante atmosfera, che è quanto 
appunto è stato formulato dalle lingue di molti e a casaccio è 
uscito dalla bocca di gente che poco ha visto del tutto... [31 B 
39]. / Cfr. SIMPLIC. ad loc. 522, 7. Io ignoro, per il fatto che 
non ho mai trovati i versi di Senofane relativi a questo 
argomento, se egli sostiene l'immobilità della terra per il fatto 
che la parte inferiore di essa è infinita, o se invece è infinito lo 
spazio e l'aria che è al di sotto della terra, che sarebbe la 
ragione per cui la terra che cade all'infinito pare essere in 
quiete. Infatti né Aristotele spiega la cosa, né i versi di 
Empedocle determinano con chiarezza: infatti si può chiamare 
«le profondità della terra» anche ciò verso cui essa discende. 

21 A 47. ARISTOT. de caelo B 13. 294a 21 [I 125. 25] ο  μ νἱ ὲ  
γ ρ δι  τα τα πειρον τ  κ τω τ ς γ ς ε να  φασιν, π'ὰ ὰ ῦ ἄ ὸ ά ῆ ῆ ἶ ί ἐ  

πειρον α τ ν ρριζ σθαι λ γοντες σπερ Ξ. ἄ ὐ ὴ ἐ ῶ έ ὥ ὁ 
Κολοφ νιος [B 28], να μ  πρ γματ' χωσι ζητο ντες τ νώ ἵ ὴ ά ἔ ῦ ὴ  
α τ αν. δι  κα  μπεδοκλ ς ο τως π πληξεν ε π ν ς ἰ ί ὸ ὶ Ἐ ῆ ὕ ἐ έ ἰ ὼ ὡ
ε περ ... ἴ G πε ρονα γ ς τε β θη κα  δαψιλ ς α θ ρἀ ί ῆ ά ὶ ὸ ἰ ή , 

ς δι  πολλ ν δ  γλ σσης ηθ ντα ματα ωςὡ ὰ ῶ ὴ ώ ῥ έ ί  
κκ χυται στομ τωνἐ έ ά , λ γον το  παντ ς ὀ ί ῦ ὸ / δ ντωνἰ ό  [31 B 

39]. Vgl. SIMPL. ad Ar. l. c. p. 522, 7 Heib. γνο  δ  γἀ ῶ ὲ ἐ ὼ 
το ς Ξενοφ νους πεσι το ς περ  το του μ  ντυχ ν, ῖ ά ἔ ῖ ὶ ύ ὴ ἐ ώ [I 125. 
30] π τερον τ  κ τω μ ρος τ ς γ ς πειρον ε ναι λ γων διό ὸ ά έ ῆ ῆ ἄ ἶ έ ὰ 
το το μ νειν α τ ν φησιν  τ ν ποκ τω τ ς γ ς τ πον καῦ έ ὐ ή ἢ ὸ ὑ ά ῆ ῆ ό ὶ 
α θ ρα πειρον κα  δι  το το π' πειρον καταφερομ νηνἰ έ ἄ ὶ ὰ ῦ ἐ ἄ έ  
τ ν γ ν δοκε ν ρεμε ν. ο τε γ ρ  ριστοτ ληςὴ ῆ ῖ ἠ ῖ ὔ ὰ ὁ Ἀ έ  
διεσ φησεν ο τε τ  μπεδοκλ ους πη διορ ζει σαφ ς˙ά ὔ ὰ Ἐ έ ἔ ί ῶ  
"γ ςῆ " γ ρ "ὰ β θηά " λ γοιτο ν κα  κε να ε ς  κ τεισιν.έ ἂ ὶ ἐ ῖ ἰ ἃ ά  
AËT. III 9,4 (D. 376) Ξ. κ το  κατωτ ρου μ ρους ε ς ἐ ῦ έ έ ἰ [I 125. 
35 App.] πειρον [μ ρος] ρριζ σθαι [scil. τ ν γ ν], ξἄ έ ἐ ῶ ὴ ῆ ἐ  



AËT. III 9, 4 [Dox. 376]. Senofane [dice che la terra] nella sua 
parte inferiore profonda le sue radici all'infinito e [nella parte  
superiore] è premuta dall'aria e dal fuoco43*. AËT. II 11, 1-2 
[Dox. 377]. La scuola di Talete [pone la terra] nel mezzo, 
Senofane al primo posto: infatti profonda le sue radici 
all'infinito44* [cfr. B 28]. CICER. ac. pr. II 39, 122. Ma forse 
che noi possiamo sezionare aprire dividere per vedere se la 
terra è confitta nel profondo e per così dire sta salda sulle sue 
radici45* oppure se è sospesa nel mezzo? (123) Senofane46* 
sostiene che la luna è abitata e che è una terra che ha molte 
città e monti. [cfr. HIPPOL. ref. I 14, 3 già citato (A 33). Da 
Aristotele de M. X. G. 2, 21. 976 a 32 (30 A 5). DIOG. 
OENOAND. fr. 21, 10 p. 26 sg. William].

ρος δ  κα  πυρ ς συμπαγ ναι. AËT. ἀέ ὲ ὶ ὸ ῆ II 11, 1-2 (D. 377) οἱ 
π  Θ λεω τ ν γ ν μ σην, Ξ. πρ την˙ ε ς πειρον γ ρἀ ὸ ά ὴ ῆ έ ώ ἰ ἄ ὰ  
ρριζ σθαι [vgl. B 28]. CIC. Acad. pr.ἐ ῶ  II 39, 122 sed ecquid 

nos eodem modo rerum naturas persecare aperire dividere  
possumus, ut videamus, terra penitusne defixa sit et quasi  
radicibus suis haereat [d. i. Xenophanes] an media [I 125. 40] 
pendeat? (123) habitari ait Xenophanes [vielmehr Anaxagoras] 
in luna eamque [I 126. 1] esse terram multarum urbium et  
montium. Vgl. HIPPOL. I 14, 3 [I 122, 34]. Aus Aristoteles 
Pseudar. de MXG 2,21 p. 976a 32 [30 A 5]. DIOG. 
OENOAND. fr. 21, 10 p. 26f. William.

21 A 48. [ARISTOT.] mirab. 38, 833a 15 [forse da Timeo]. 
[Senofane dice che il fuoco] che è a Lipari talora è venuto 
meno anche per sedici anni e che nel diciassettesimo è 
riaffiorato.

21 A 48. [ARIST.] Mirab. 38. 833a 15 [viell. aus Timaios] τὸ 
δ' νἐ  τ ιῆ  Λιπ ραιά  [I 126. 5] [scil. π ρῦ ] ποτὲ καὶ κλιπε νἐ ῖ  Ξ. 
φησ νὶ  πἐ ' τηἔ  κκα δεκαἑ ί , τ ιῶ  δ' βδ μωιἑ ό  πανελθε νἐ ῖ . 

21 A 49. ARISTOCL. de philos. VII [EUSEB. praep. evang.  
XIV 17, 1]. Ritengono infatti che le sensazioni e le 
rappresentazioni debbano essere ripudiate e che si debba aver 
fede proprio solo nel logo. Cose del genere dissero prima di 
loro Senofane e Parmenide e Zenone e Melisso e poi gli scolari 
di Stilpone e i Megarici. Da ciò essi vennero nella convinzione 
che l'essere è uno e che l'altro non è e che nulla nasce né 
perisce né si muove in nessun modo47*. AËT. IV 9, 1 [Dox. 
369]. Pitagora, Empedocle e Senofane [ritengono] false le 
sensazioni [cfr. B 34].

21 A 49. ARISTOCLES Περιὶ φιλοσοφ ας η [EUS. P. E.ί ̅  XIV 
17, 1] ο ονται γ ρ δε ν τ ς μ ν α σθ σεις κα  τ ς φαντασ αςἴ ὰ ῖ ὰ ὲ ἰ ή ὶ ὰ ί  
καταβ λλειν, α τ ι δ  μ νον τ ι λ γωι πιστε ειν˙ τοια ταά ὐ ῶ ὲ ό ῶ ό ύ ῦ  
γ ρ τινα πρ τερον μ ν Ξ. κα  Παρμεν δης κα  Ζ νων καά ό ὲ ὶ ί ὶ ή ὶ 
Μ λισσος λεγον, στερον δ' ο  περ  Στ λπωνα κα  το ςέ ἔ ὕ ἱ ὶ ί ὶ ὺ  
Μεγαρικο ς. θεν ξ ουν ο το  γε τ  ν ύ ὅ ἠ ί ὗ ί ὸ ὂ [I 126. 10] ν ε ναιἓ ἶ  
κα  τ  τερον μ  ε ναι μηδ  γενν σθα  τι μηδ  φθε ρεσθαιὶ ὸ ἕ ὴ ἶ ὲ ᾶ ί ὲ ί  
μηδ  κινε σθαι τ  παρ παν. AËT. ὲ ῖ ὸ ά IV 9, 1 (D. 369)] 
Πυθαγ ρας, μπεδοκλ ς, Ξ. ... ψευδε ς ε ναι τ ς α σθ σεις.ό Ἐ ῆ ῖ ἶ ὰ ἰ ή  
Vgl. B 34.

21 A 50. MACROB. S. Scip. I 14,19. Senofane [ritiene che 
l'anima è composta] di terra e acqua48*.

21 A 50. MACROB. S. Scip. I 14, 19 ex terra et aqua [sc. 
animam esse].

21 A 51. TERTULL. de an. 43. Anassagora insieme con 
Senofane [ritiene il sonno] indebolimento.

21 A 51. TERTULL. de anima c. 43 [über den Schalf] 
Anaxagoras cum Xenophane [I 126. 15 App.] defetiscentiam 
[gr. κ πον τ ς σωματικ ς νεργε ας].ό ῆ ῆ ἐ ί

21 A 52. CICER. de div. I 3, 5. Sono state raccolte49* 
alcune ricercate argomentazioni dei filosofi sulla verità 
della divinazione. Tra essi Senofane di Colofone è l'unico 
che, pur ammettendo l'esistenza degli dèi, negò 
radicalmente la divinazione; invece tutti gli altri, eccetto 
Epicuro, che sulla divinità ha concezioni infantili, 
ammisero la divinazione, benché non allo stesso modo. 
AËT. V 1, 1 [Dox. 415]. Senofane ed Epicuro negano la 
divinazione.

21 A 52. CIC. de divin. I 3, 5 philosophorum vero exquisita 
quaedam argumenta cur esset vera divinatio collecta sunt, e 
quibus, ut de antiquissumis loquar, Colophonius X., unus qui  
deos esse diceret, divinationem funditus sustulit reliqui vero  
omnes praeter Epicurum balbutientem de natura deorum [I 
126. 20] divinationem probaverunt. AËT. V 1, 1 (D. 415) Ξ. 
κα  π κουρος ναιρο σι τ ν μαντικ ν. ὶ Ἐ ί ἀ ῦ ὴ ή

____________ 

B. FRAMMENTI 

ELEGIE

21 B 1 [21 Karsten, 1 Diehl]. ATHEN. XI 462 C. 

Ora ecco il pavimento è terso e le mani di tutti e i calici. C'è chi 
ci circonda il capo di ritorte ghirlande, e c'è chi porge in una 
tazza l'essenza profumata. Il cratere è lì, ripieno di allegria, e c'è 
pronto altro vino nei vasi, che dice che mai verrà meno, dolce 
come il miele, odorante di fiori; nel mezzo l'incenso emana il suo 
sacro effluvio; c'è acqua fresca e dolce e limpida; qui accanto 
sono i biondi pani e la tavola sontuosa oppressa dal peso del 
cacio e del biondo miele; nel mezzo l'altare è tutto quanto coperto 
di fiori e tutta la casa risuona del canto e del tripudio. Bisogna 
anzi tutto, da uomini dabbene, levare canti di lode a dio con 
racconti pii e con parole pure. Ma una volta che si è libato e 

____________ 

B. FRAGMENTE 

ΞΕΝΟΦΑΝΟΥΣ ΕΛΕΓΕΙΑΙ

21 B 1 [21 Karsten, 1 Diehl]. ATHEN. XI 462 C 

[I 126. 25 App.] ν ν γ ρ δ  ζ πεδον καθαρ ν κα  χε ρεςῦ ὰ ὴ ά ὸ ὶ ῖ  
π ντων ἁ ά

κα  κ λικες˙ πλεκτο ς δ' μφιτιθε  στεφ νους, ὶ ύ ὺ ἀ ῖ ά
λλος δ' ε δες μ ρον ν φι ληι παρατε νει˙ ἄ ὐῶ ύ ἐ ά ί

κρατ ρ δ' στηκεν μεστ ς υφροσ νης, ὴ ἕ ὸ ἐ ύ
5 λλος δ' ο νος τοιμος, ς ο ποτ  φησι προδ σειν, ἄ ἶ ἕ ὃ ὔ έ ώ
[I 127. 1 App.] με λιχος ν κερ μοισ' νθεος ζ μενος˙ ί ἐ ά ἄ ὀ ό

ν δ  μ σοισ' γν ν δμ ν λιβανωτ ς ησι˙ ἐ ὲ έ ἁ ὴ ὀ ὴ ὸ ἵ
ψυχρ ν δ' στιν δωρ κα  γλυκ  κα  καθαρ ν˙ ὸ ἔ ὕ ὶ ὺ ὶ ό
π ρκεινται δ' ρτοι ξανθο  γεραρ  τε τρ πεζα ά ἄ ὶ ή ά
[I 127. 5 App.] 10 τυρο  κα  μ λιτος π ονος χθομ νη˙ ῦ ὶ έ ί ἀ έ



implorato di poter operare secondo giustizia (perché questa è 
invero la prima cosa), non è eccesso peccaminoso bere fino a 
tanto che chi non è troppo vecchio possa giungere a casa senza la 
guida del servo. È da lodare quell'uomo che, dopo aver bevuto, 
rivela cose belle, così come la memoria e l'aspirazione alla 
virtù50* glielo suggeriscono. Non narrare le lotte dei Titani o dei 
Giganti o, ancora, dei Centauri, parti della fantasia dei 
primitivi51*, oppure le violente lotte di partito52*, che son cose 
che non hanno pregio di sorta, ma bensì rispettare e onorare gli 
dèi, questo è bene53*.

βωμ ς δ' νθεσιν ν τ  μ σον π ντηι πεπ κασται, ὸ ἄ ἀ ὸ έ ά ύ
μολπ  δ' μφ ς χει δ ματα κα  θαλ η. ὴ ἀ ὶ ἔ ώ ὶ ί
χρ  δ  πρ τον μ ν θε ν μνε ν ε φρονας νδρας ὴ ὲ ῶ ὲ ὸ ὑ ῖ ὔ ἄ
ε φ μοις μ θοις κα  καθαρο σι λ γοις˙ ὐ ή ύ ὶ ῖ ό
[I 127. 10 App.] 15 σπε σαντας δ  κα  ε ξαμ νους τ  δ καιαί ὲ ὶ ὐ έ ὰ ί  
δ νασθαι ύ
πρ σσειν - τα τα γ ρ ν στι προχειρ τερον - ή ῦ ὰ ὦ ἐ ό
ο χ βρις π νειν π σον κεν χων φ κοιο ὐ ὕ ί ὁ ό ἔ ἀ ί
ο καδ' νευ προπ λου μ  π νυ γηραλ ος. ἴ ἄ ό ὴ ά έ

νδρ ν δ' α νε ν το τον ς σθλ  πι ν ναφα νει, ἀ ῶ ἰ ῖ ῦ ὃ ἐ ὰ ὼ ἀ ί
[I 127. 15 App.] 20 ς ο  μνημοσ νη κα  τ νος μφ' ρετ ς, ὥ ἱ ύ ὶ ό ἀ ἀ ῆ
[I 128. 1 App.] ο τι μ χας δι πων Τιτ νων ο δ  Γιγ ντων ὔ ά έ ή ὐ ὲ ά
ο δ  ὐ έ 〈τε〉 Κεντα ρων, πλ σματα τ ν προτ ρων, ύ ά ῶ έ

 στ σιας σφεδαν ς, το σ' ο δ ν χρηστ ν νεστι˙ ἢ ά ά ῖ ὐ ὲ ὸ ἔ
θε ν ῶ 〈δὲ〉 προμηθε ην α ν χειν γαθ ν. ί ἰὲ ἔ ἀ ό

21 B 2 [19 K., 2 D.]. ATHEN. X 413 F [dopo C 2]. Questi motivi 
Euripide li trasse dalle elegie di Senofane che dice: 

Se qualcuno là dov'è il santuario di Zeus presso le correnti del 
Pisa in Olimpia, vincesse o per la velocità delle gambe o al 
pentatlo o alla lotta o affrontando il doloroso pugilato o quella 
temibile gara che chiamano pancrazio, certo apparirebbe più 
glorioso agli occhi dei suoi concittadini e ai giochi avrebbe il 
posto d'onore e la città gli offrirebbe il vitto a spese pubbliche e 
un dono che sarebbe per lui un cimelio; eppure, otterrebbe tutto 
questo, anche se vincesse alla corsa con i carri, senza esserne 
degno come ne sono degno io. Perché val più la nostra 
saggezza54* che non la forza fisica degli uomini e dei cavalli. Ben 
sragionevole è questa valutazione, e non è giusto apprezzare più 
la forza che non la benefica saggezza. Difatti, che ci sia tra il 
popolo un abile pugilatore o uno valente nel pentatlo o nella lotta 
o nella velocità delle gambe - che è la più celebrata 
manifestazione di forza tra quante prove gli uomini compiono 
negli agoni -, non per questo ne è avvantaggiato il buon ordine 
della città. Una gioia ben piccola le verrebbe dal fatto che uno 
vince una gara sulle rive del Pisa: non è questo infatti che 
impingua le casse della città.

21 B 2 [19 K., 2 D.]. ATHEN. X 413 F nach 21 C 2 
[I 128. 5 App.] τα τῦ ' ε ληφενἴ  ὁ Ε ριπ δηςὐ ί  κἐ  τ νῶ  τοῦ 
Κολοφων ουί  λεγε ωνἐ ί  Ξενοφ νουςά  ο τωςὕ  ε ρηκ τοςἰ ό ˙ 

λλἀ ' εἰ μ νὲ  ταχυτ τιῆ  ποδ νῶ  ν κηνί  τις ροιτοἄ  
ἢ πενταθλε ωνύ , νθαἔ  Δι ςὸ  τ μενοςέ  
π ρὰ  Π σαοί  ο ισῥ ῆ ' νἐ  λυμπ ηιὈ ί , ε τεἴ  παλα ωνί  
[I 128. 10 App.] ἢ καὶ πυκτοσ νηνύ  λγιν εσσανἀ ό  χωνἔ , 
5 ε τεἴ  τι δειν νὸ  εθλονἄ  ὃ παγκρ τιονά  καλ ουσινέ , 

στο σ νἀ ῖ ί  κ' ε ηἴ  κυδρ τεροςό  προσορ νᾶ  
καί κε προεδρ ηνί  φανερ νὴ  νἐ  γ σινἀ ῶ  ροιτοἄ  
καί κεν σ τῖ ' ε ηἴ  δημοσ ωνί  κτε νωνά  
[I 128. 15 App.] κἐ  π λεωςό  καὶ δ ρονῶ  ὅ οἱ κειμ λιονή  ε ηἴ ˙ 
10 ε τεἴ  καὶ πποισινἵ , τα τῦ ά κε π νταά  λ χοιά  - 
[I 129. 1] ο κὐ  νἐὼ  ξιοςἄ  σπερὥ  γἐ ώ. μηςῥώ  γ ρὰ  με νωνἀ ί  

νδρ νἀ ῶ  δἠ ' ππωνἵ  μετ ρηἡ έ  σοφ ηί . 
λλἀ ' ε κ ιἰ ῆ  μ λαά  το τοῦ  νομ ζεταιί , ο δὐ ὲ δ καιονί  

προκρ νεινί  μηνῥώ  τ ςῆ  γαθ ςἀ ῆ  σοφ ηςί . 
[I 129. 5 App.] 15 ο τεὔ  γ ρὰ  εἰ π κτηςύ  γαθ ςἀ ὸ  λαο σιῖ  μετε ηί  
ο τὔ ' εἰ πενταθλε νῖ  ο τεὔ  παλαισμοσ νηνύ , 
ο δὐ ὲ μ νὲ  εἰ ταχυτ τιῆ  ποδ νῶ , τ περό  στἐ ὶ πρ τιμονό  

μηςῥώ  σσὅ ' νδρ νἀ ῶ  ργἔ ' νἐ  γ νιἀ ῶ  π λειέ , 
το νεκενὔ  νἂ  δὴ μ λλονᾶ  νἐ  ε νομ ηιὐ ί  π λιςό  ε ηἴ . 
[I 129. 10] 20 σμικρ νὸ  δ' νἄ  τι π λειό  χ ρμαά  γ νοιτέ ' πἐ ὶ τ ιῶ , 
εἴ τις εθλε ωνἀ ύ  νικ ιῶ  Π σαοί  παρ' χθαςὄ ˙ 
οὐ γ ρὰ  πια νειί  τα ταῦ  μυχο ςὺ  π λεωςό . 

21 B 3 [20 K., 3 D.] ATHEN. XII 526 A. I Colofoni, come 
dice Filarco [F.Gr.Hist. 81 F 66 II 184], mentre dapprima 
conducevano un austero tenor di vita, dopo che, stretta amicizia 
e alleanza coi Lidi, piegarono alla mollezza, procedettero 
adorne le chiome di aurei ornamenti, come dice anche 
Senofane. 

Appreso dai Lidi un inutile fasto, finché furono liberi 
dall'odiosa tirannide andavano alle adunanze indossando 
mantelli tutti tinti di porpora, in genere non meno di mille, 
pettoruti, facendo pompa delle chiome ben assettate, e 
impregnati di profumo di raffinate essenze.

21 B 3 [20 K., 3 D.]. ATHEN. XII 526 A Κολοφ νιοι δ', ςώ ὥ  
φησι Φ λαρχος [F.Gr.Hist. 81 F 66 ύ II 184] τ ν ρχ ν ντεςὴ ἀ ὴ ὄ  
σκληρο  ν τα ς γωγα ς, πε  ὶ ἐ ῖ ἀ ῖ ἐ ὶ [I 129. 15 App.] ε ς τρυφ νἰ ὴ  

ξ κειλαν πρ ς Λυδο ς φιλ αν κα  συμμαχ αν ποιησ μενοι,ἐ ώ ὸ ὺ ί ὶ ί ά  
προ ιεσαν διησκημ νοι τ ς κ μας χρυσ ι κ σμωι, ς κα  Ξ.ή έ ὰ ό ῶ ό ὡ ὶ  
φησ ν˙ ί

βροσ νας δ  μαθ ντες νωφελ ας παρ  Λυδ ν, ἁ ύ ὲ ό ἀ έ ὰ ῶ
φρα τυρανν ης σαν νευ στυγερ ς, ὄ ί ἦ ἄ ῆ
ιεσαν ε ς γορ ν παναλουργ α φ ρε' χοντες, ἤ ἰ ἀ ὴ έ ά ἔ

[I 129. 20 App.] ο  με ους σπερ χ λιοι ε ς π παν, ὐ ί ὥ ί ἰ ἐ ί
[I 130. 1 App.] α χαλ οι, χα τηισιν γ λμενοιὐ έ ί ἀ ά  
ε πρεπ εσσιν, ὐ έ

σκητο σ' δμ ν χρ μασι δευ μενοι. ἀ ῖ ὀ ὴ ί ό
21 B 4. POLL. IX 83. Il primo a battere monete fu o Fidone 
argivo o la cumana Demodice moglie di Mida il frigio (era 
figlia di Agamennone re dei Cumani), oppure Erittonio e Licio 
ateniesi, oppure i Lidi, come dice Senofane. Cfr. HERODOT. I 

21 B 4. POLLUX IX 83 ε τε Φε δων πρ τος  ργε οςἴ ί ῶ ὁ Ἀ ῖ  
κοψε ν μισμαἔ ό  ε τε Δημοδ κη  Κυμα α συνοικ σασαἴ ί ἡ ί ή  

Μ δαι τ ι Φρυγ  (πα ς δ' ν γαμ μνονος Κυμα ων ί ῶ ὶ ῖ ἦ Ἀ έ ί [I 130. 5 
App.] βασιλ ως) ε τε θηνα οις ριχθ νιος κα  Λ κος, ε τεέ ἴ Ἀ ί Ἐ ό ὶ ύ ἴ  



94. I Lidi furono i primi uomini di cui abbiamo notizia che 
usarono monete coniate d'oro e d'argento.

Λυδοί, καθ  φησι Ξ. Vgl. HEROD. ά I 94 Λυδο  γ ρ δ  καὶ ὰ ὴ ὶ 
πρ τοι νθρ πων τ ν με ς δμεν, ν μισμα χρυσο  καῶ ἀ ώ ῶ ἡ ῖ ἴ ό ῦ ὶ 

ργυρο  κοψ μενοι χρ σαντο. ἀ ῦ ά ἐ ή
21 B 5 [23 K., 4 D.]. ATHEN. XI 782 A. 

Neppure si mescerebbe nel calice versando prima il vino, ma 
prima l'acqua e sopra il vino.

21 B 5 [23 K., 4 D.]. ATHEN. XI 782 A 
ο δ  κεν ν κ λικι πρ τερον κερ σει  τις ο νον ὐ έ ἐ ύ ό ά έ ἶ
[I 130. 10 App.] γχ ας, λλ' δωρ κα  καθ περθε μ θυ. ἐ έ ἀ ὕ ὶ ύ έ

21 B 6 [22 K., 5 D.]. ATHEN. IX 368 E. Senofane di Colofone 
dice nelle elegie: 

Tu inviasti in regalo una coscia di capretto e ne ottenesti in 
cambio una grassa gamba di bue impinguato, dono degno di un 
uomo la cui gloria si estenderà per tutta l'Ellade e non verrà 
meno finché viva la progenie dei canti ellenici.

21 B 6 [22 K., 5 D.]. ATHEN. IX 368 E Ξ. δ'  Κολοφ νιοςὁ ώ  
ν το ς λεγε οις φησ ˙ ἐ ῖ ἐ ί ί

π μψας γ ρ κωλ ν ρ φου σκ λος ραο π ον έ ὰ ῆ ἐ ί έ ἤ ί
τα ρου λαρινο , τ μιον νδρ  λαχε ν, ύ ῦ ί ἀ ὶ ῖ
το  κλ ος λλ δα π σαν φ ξεται ο δ' πολ ξει, ῦ έ Ἑ ά ᾶ ἐ ί ὐ ἀ ή
[I 130. 15 App.] στ' ν οιδ ν  γ νος λλαδικ ν. ἔ ἂ ἀ ῶ ᾖ έ Ἑ ῶ

21 B 7 [18 K., 6 D.]. DIOG. LAERT. VIII 36. Delle 
successive palingenesi [di Pitagora]55* testimonia Senofane 
nell'elegia che comincia: 

Or novellamente intraprenderò un altro discorso e mostrerò la 
via. 

Quanto dice di lui [Pitagora] suona così56*: 

Dicono che una volta sopraggiunto mentre si fustigava un cane, 
egli si commovesse e dicesse queste parole: «Smettila, non 
battere, perché è proprio l'anima di un mio amico che io ho 
riconosciuta sentendone le grida» [cfr. A 1].

21 B 7 [18 K., 6 D.]. DIOG. VIII 36 περ  δ  το  λλοτεὶ ὲ ῦ ἄ  
λλον γεγεν σθαι (Pythagoras) Ξενοφ νης ν λεγε αιἄ ῆ ά ἐ ἐ ί  

προσμαρτυρε , ς ρχ  "ῖ ἧ ἀ ή ν ν ... κ λευθονῦ έ ".  δ  περ  α τοὃ ὲ ὶ ὐ ῦ 
(Pythagoras) φησιν, ο τως χει "ὕ ἔ κα  ... ωνί ἀΐ " Vgl. A 1, I 
113, 21. 

ν ν α τ' λλον πειμι λ γον, δε ξω δ  κ λευθον. ῦ ὖ ἄ ἔ ό ί ὲ έ

* * *
[I 131. 1 App.] κα  ποτ  μιν στυφελιζομ νου σκ λακοςί έ έ ύ  
παρι ντα ό
φασ ν ποικτ ραι κα  τ δε φ σθαι πος˙ ὶ ἐ ῖ ὶ ό ά ἔ
"πα σαι μηδ  πιζ', πε   φ λου ν ρος στ ν ῦ ὲ ῤά ἐ ὶ ἦ ί ἀ έ ἐ ί
ψυχ , τ ν γνων φθεγξαμ νης ων". ή ὴ ἔ έ ἀί

21 B 8 [24 K., 7 D.]. DIOG. LAERT. IX 18. 19. Ed ebbe 
[Senofane] lunghissima vita, come dice egli stesso in qualche 
parte: 

Sono già sessantasette gli anni che spingono errabondo il mio 
affanno attraverso la terra ellenica; allora57* dalla mia nascita 
ne erano passati venticinque, seppure son capace di fare un 
calcolo esatto.

21 B 8 [24 K., 7 D.]. DIOG. IX 18. 19 (vgl. I 113, 21) [I 131. 5 
App.] μακροβι τατ ς τε γ γονεν (Xenophanes), ς που καώ ό έ ὥ ὶ 
α τ ς φησιν˙ ὐ ό

δη δ' πτ  τ' ασι κα  ξ κοντ' νιαυτο  ἤ ἑ ά ἔ ὶ ἑ ή ἐ ὶ
βληστρ ζοντες μ ν φροντ δ' ν' λλ δα γ ν˙ ί ἐ ὴ ί ἀ Ἑ ά ῆ

κ γενετ ς δ  τ τ' σαν ε κοσι π ντε τε πρ ς το ς, ἐ ῆ ὲ ό ἦ ἐ ί έ ὸ ῖ
[I 131. 10 App.] ε περ γ  περ  τ νδ' ο δα λ γειν τ μως. ἴ ἐ ὼ ὶ ῶ ἶ έ ἐ ύ

21 B 9 [26 K., 8 D.]. ETYM. GEN. s.v. γ ραςῆ . 

Molto più debole di un uomo invecchiato.

21 B 9 [26 K., 8 D.]. ETYM. GEN. s.v. γ ραςῆ  

νδρ ς γηρ ντος πολλ ν φαυρ τερος. ἀ ὸ έ ὸ ἀ ό
___________ 

SILLI 58*

21 B 10 [9 D., 4 Wachsmuth Sillogr.]. HERODIAN. περὶ 
διχρ νωνό  p. 296, 6 [Anecd. Ox. ed. Cramer III]. 

Poiché fin dai tempi antichi tutti hanno imparato da 
Omero... [che malvagissimi sono gli dèi].

___________ 

ΣΙΛΛΟΙ

21 B 10 [9 D., 4 Wachsm. Sillogr.]. HERODIAN π. διχρ. p. 
296, 6 [Cr. An. Ox. III] 

[I 131. 15 App.] ξἐ  ρχ ςἀ ῆ  καθ' μηρονὍ , πεἐ ὶ μεμαθ κασιή  
π ντεςά  . . . 

21 B 11 [7 K., 10 D., 2 W.]. SEXT. EMP. adv. math. IX 193. 

Omero e Esiodo hanno attribuito agli dèi tutto quanto presso gli 
uomini è oggetto di onta e di biasimo: rubare, fare adulterio e 
ingannarsi reciprocamente.

21 B 11 [7 K., 10 D., 2 W.]. SEXT. Adv. math. IX 193 [I 132. 
1] 
π νταά  θεο ςῖ  ν θηκανἀ έ  μηρ ςὍ ό  θ' σ οδ ςἩ ί ό  τε, 

σσαὅ  παρ' νθρ ποισινἀ ώ  νε δεαὀ ί  καὶ ψ γοςό  στ νἐ ί , 
κλ πτεινέ  μοιχε εινύ  τε καὶ λλ λουςἀ ή  πατε εινἀ ύ . 

21 B 12 [7 K., 11 D., 2 W.]. SEXT. EMP. adv. math. I 289. 
Omero e Esiodo, secondo Senofane di Colofone, 

così raccontarono un numero grandissimo di opere indecenti 
degli dèi, rubare, fare adulterio e ingannarsi reciprocamente. 

21 B 12 [7 K., 11 D., 2 W.]. SEXT. Adv. math. I 289 [I 132. 5 
App.] μηροςὍ  δὲ καὶ σ οδοςἩ ί  κατὰ τ νὸ  Κολοφ νιονώ  
Ξενοφ νηά  

ςὡ  πλε στῖ (α) φθ γξαντοἐ έ  θε νῶ  θεμ στιαἀ ί  ργαἔ , 



Infatti Crono, dal momento in cui dicono sia cominciata l'età 
felice, evirò il padre e divorò i figli, e suo figlio Zeus, dopo 
averlo privato dello scettro «lo pose al di sotto della terra» [Il. 
XIV 204] etc.

κλ πτεινέ  μοιχε εινύ  τε καὶ λλ λουςἀ ή  πατε εινἀ ύ . 

Κρ νοςό  μ νὲ  γ ρά  φἐ ' οὗ τ νὸ  ε δα μοναὐ ί  β ονί  γεγον ναιέ  
λ γουσιέ  τ νὸ  πατ ραέ  νδροτ μησεἠ ό  [I 132. 10] καὶ τὰ τ κναέ  
κατ πιενέ  Ζε ςύ  τε ὁ το τουύ  πα ςῖ  φελ μενοςἀ ό  α τ νὐ ὸ  τ ςῆ  

γεμον αςἡ ί  'γα ηςί  ν ρθεέ  καθε σεῖ ' (Ξ 204) κτλ. 
21 B 13 [31 K., 5 W.]. GELL. noct. att. III 11. Alcuni, tra i 
quali Filocoro [fr. 54b F.H.G. I 393] e Senofane scrissero che 
Omero fu più antico di Esiodo; altri, che fu meno antico.

21 B 13 [31 K., 5 W.]. GELL. N. A. III 11 alii Homerum 
quam Hesiodum maiorem natu fuisse scripserunt, in quibus 
Philochorus [fr. 54b FHG I 393] et X., alii minorem. 

21 B 14 [5 K., 12 D.]. CLEM. ALEX. strom. V 109 [II 399, 
19; dopo B 23]. 

Ma i mortali credono che gli dèi siano nati e che abbiano abito 
linguaggio e aspetto come loro.

21 B 14 [5 K., 12 D.].CLEM. Str. V 109 [II 399, 19 St.] nach 
B 23 [I 132. 15 App.] 

λλἀ ' οἱ βροτοὶ δοκο σιῦ  γενν σθαιᾶ  θεο ςύ , 
τ νὴ  σφετ ρηνέ  δὲ σθ ταἐ ῆ  χεινἔ  φων νή  τε δ μαςέ  τε. 

21 B 15 [6 K., 13 D.]. CLEM. ALEX. strom. V 110 [II 400, 1 
dopo B 14]. 

Ma se i buoi <e i cavalli> e i leoni avessero mani e potessero 
con le loro mani disegnare e fare ciò appunto che gli uomini 
fanno, i cavalli disegnerebbero figure di dèi simili ai cavalli e i 
buoi simili ai buoi, e farebbero corpi foggiati così come 
<ciascuno> di loro è foggiato59*.

21 B 15 [6 K., 13 D.]. CLEM. Str. V 110 [II 400, 1 St.] nach B 
14 

λλἀ ' εἴ τοι χε ραςῖ  χονἔ  β εςό  〈 πποιἵ  τ’〉 ἠὲ λ οντεςέ  
[I 133. 1 App.] ἢ γρ ψαιά  χε ρεσσιί  καὶ ργαἔ  τελε νῖ  περἅ  

νδρεςἄ , 
πποιἵ  μ νέ  θ' πποισιἵ  β εςό  δέ τε βουσ νὶ  μο αςὁ ί  

καί 〈κε〉 θε νῶ  δ αςἰ έ  γραφονἔ  καὶ σ ματώ ' πο ουνἐ ί  
τοια θῦ ' ο νἷό  περ κα τοὐ ὶ δ μαςέ  ε χονἶ  〈 καστοιἕ 〉. 

21 B 16 [14 D.]. CLEM. ALEX. strom. VII 22 [III 16, 6]. 

Gli Etiopi <dicono che i loro dèi sono> camusi e neri, i Traci 
che sono cerulei di occhi e rossi di capelli.

21 B 16 [14 D.]. CLEM. Str. VII 22 [III 16, 6 St.] [I 133. 5 
App.] 
Α θ οπ ςἰ ί έ  τε 〈θε ςὺ  σφετ ρουςέ 〉 σιμο ςύ  μ λαναςέ  τε 
Θρ ικ ςῆ έ  τε γλαυκο ςύ  καὶ πυρρο ςὺ  〈φασι π λεσθαιέ 〉 .

21 B 17 [27 K., 15 D., 1 W.]. SCHOL. ARISTOPH. Equ. 408. 
Bacchi... le ferule che portano gli iniziati. Ne fa menzione 
Senofane nei Silli: 

Bacchi d'abete stanno intorno alla casa ben costrutta.

21 B 17 [27 K., 15 D., 1 W.]. SCHOL. ARIST. Equ. 408 (Vgl. 
Hesych. s. v. β κχοςά ) β κχουςά  . . . το ςὺ  κλ δουςά , ο ςὓ  οἱ 
μ σταιύ  φ ρουσιέ . μ μνηταιέ  δὲ Ξενοφ νηςά  νἐ  [I 133. 10 App.] 
Σ λλοις ˙ ί

στ σιν δ' λ της ἑ ᾶ ἐ ά 〈β κχοιά 〉 πυκιν ν περ  δ μα. ὸ ὶ ῶ

21 B 18 [16 K., 16 D.]. STOB. ecl. I 8, 2; flor. III 29, 41. 

Non è che da principio gli dèi abbiano rivelato tutte le cose ai 
mortali, ma col tempo essi cercando ritrovano il meglio60*.

21 B 18 [16 K., 16 D.]. STOB. Ecl. I 8, 2; Flor. III 29, 41 
ο τοιὔ  πἀ ' ρχ ςἀ ῆ  π νταά  θεοὶ θνητο σῖ ' π δειξανὑ έ , 

λλἀ ὰ χρ νωιό  ζητο ντεςῦ  φευρ σκουσινἐ ί  μεινονἄ . 

21 B 19. DIOG. LAERT. I 23 [cfr. A 1]. Sembra, secondo 
alcuni, che [Talete; cfr. 11 A 1 § 23] sia stato il primo a far 
ricerche astronomiche e che predicesse eclissi solari e 
evoluzioni, come dice Eudemo nella Storia dell'astronomia [fr. 
94 Spengel; cfr. 11 A 5]; da ciò l'ammirazione di Senofane e di 
Erodoto.

21 B 19. DIOG. I 23 [vgl. I 67, 21; 21 A 1 I 113, 20] [I 133. 
15] δοκε  δ  [Thales] κατ  τινας πρ τος στρολογ σαι καῖ ὲ ά ῶ ἀ ῆ ὶ 

λιακ ς κλε ψειςἡ ὰ ἐ ί  κα  τροπ ς ὶ ὰ προειπε νῖ , ς φησινὥ  
Ε δημος ν τ  Περ  τ ν στρολογουμ νων στορ αι [fr. 94ὔ ἐ ῇ ὶ ῶ Ἀ έ ἱ ί  
Spengel; vgl. 11 A 5 I 74, 20], θεν α τ ν κα  Ξ. καὅ ὐ ὸ ὶ ὶ 

ρ δοτος θαυμ ζει.Ἡ ό ά
21 B 20 [32 K]. DIOG. LAERT. I 111 [cfr. A 1]. Invece, come 
dice di aver udito Senofane di Colofone, centocinquantaquattro 
[anni visse Epimenide].

21 B 20 [32 K]. DIOG. I 111 [vgl. I 113, 21] [I 134. 1 App.] 
ς δ  Ξ.  Κολοφ νιος κηκο ναι φησ , τ τταρα πρ ς το ςὡ ὲ ὁ ώ ἀ έ ί έ ὸ ῖ  

πεντ κοντα κα  κατ ν (sc. τη βι ναι πιμεν δην). Vgl. 3ή ὶ ἑ ό ἔ ῶ Ἐ ί  
A 1 § 111. 

21 B 21 [28 K]. SCHOL. ARISTOPH. Pax 697. Si rimprovera 
a Simonide la sua avarizia... e molto graziosamente con le 
stesse parole lo censura e ricorda che era avaro; per cui 
Senofane lo chiama κ μβιξ [ί avaro].

21 B 21 [28 K]. SCHOL. ARISTOPH. Pac. 697  Σιμων δηςὁ ί  
διεβ βλητο π  φιλαργυρ αι . . . έ ἐ ὶ ί [I 134. 5 App.] χαρι ντως δέ ὲ 
π νυ τ ι α τ ι λ γωι δι συρε ά ῶ ὐ ῶ ό έ [β το  αμβοποιο̅̅ ῦ ἰ ῦ] καὶ 
μ μνηται τι σμικρολ γος ν˙ θεν Ξενοφ νης κ μβικαέ ὅ ό ἦ ὅ ά ί  
α τ ν προσαγορε ει. Vgl. 21 A 22.ὐ ὸ ύ

21 B 21 a. SCHOL. HOM. OXYRH. 1087, 40 [P. Oxy. VIII p. 
103]. L'Erico si trova menzionato in Senofane nel quinto libro 
dei Silli.

21 B 21 a. SCHOL. HOM. OXYRH. 1087, 40 [Ox. Pap. VIII 
p. 103] τὸ ρυκοςἜ  παρὰ Ξενοφ νειά  νἐ  ε ̅ Σ λλωνί . 

PARODIE [= SILLI ? cfr. A 9]

21 B 22 [17 K., 18 D., 3 W.]. ATHEN. epit. II p. 54 E. 

ΠΑΡΩΔΙΑΙ [= ΣΙΛΛΟΙ ? vgl. 21 A 9] [I 134. 10 App.]

21 B 22 [17 K., 18 D., 3 W.]. ATHEN. Epit. II p. 54 E Ξ. ὁ 



Senofane di Colofone nelle Parodie: 

Questi sono i discorsi da tenere presso il fuoco nella stagione 
invernale, stesi sopra un molle giaciglio, dopo aver mangiato a 
sazietà, bevendo vin dolce e sgranocchiandoci sopra dei ceci: 
«Chi sei? Di qual paese? Quanti anni hai, ottimo amico? Che 
età avevi quando sopraggiunse il Medo?»61*.

Κολοφ νιοςώ  νἐ  Παρωιδ αιςί ˙ 
π ρὰ  πυρὶ χρὴ τοια ταῦ  λ γεινέ  χειμ νοςῶ  νἐ  ρηιὥ  

νἐ  κλ νηιί  μαλακ ιῆ  κατακε μενονί , μπλεονἔ  νταὄ , 
[I 134. 15 App.] π νονταί  γλυκ νὺ  ο νονἶ , ποτρ γοντὑ ώ ' 

ρεβ νθουςἐ ί ˙ 
"τ ςί  π θενό  ε ςἶ  νδρ νἀ ῶ , π σαό  τοι τεἔ ' στἐ ί, φ ριστεέ ; 
πηλ κοςί  σθἦ ', θὅ ' ὁ Μ δοςῆ  φ κετοἀ ί ;" 

SULLA NATURA 62*

21 B 23. CLEM. ALEX. strom. V 109 [II 399, 16]. Senofane 
di Colofone, insegnando che dio è uno e incorporeo, si esprime 
così [cfr. A 30]: 

Uno, dio, tra gli dèi e tra gli uomini il più grande, né per 
aspetto simile ai mortali, né per intelligenza.

ΠΕΡΙ ΦΥΣΕΩΣ

21 B 23. [I K., 19 D.]. CLEM. Strom. V 109 (II 399, 16 St.) [I 
135. 1 App.] Ξ. ὁ Κολ. διδ σκωνά  τιὅ  ε ςἷ  καὶ σ ματοςἀ ώ  ὁ 
θε ςό  πιφ ρειἐ έ  [vgl. A 30]˙ 

ε ςἷ  θε ςό , νἔ  τε θεο σιῖ  καὶ νθρ ποισιἀ ώ  μ γιστοςέ , 
[I 135. 5 App.] ο τιὔ  δ μαςέ  θνητο σινῖ  μο ιοςὁ ί  ο δὐ ὲ ν ημαό . 

21 B 24 [2 K., 20 D.]. SEXT. EMP. adv. math. IX 144 [cfr. A 
1]. 

Tutto intiero vede, tutto intiero pensa, tutto intiero ode63*.

21 B 24 [2 K., 20 D.]. SEXT. Adv. math. IX 144 [21 A 1 I 113, 
26].
ο λοςὖ  ρ ιὁ ᾶ , ο λοςὖ  δὲ νοεῖ, ο λοςὖ  δέ τ' κο ειἀ ύ .

21 B 25 [3 K., 21 D.] SIMPLIC. phys. 23, 19 [A 31]. 
Ma senza fatica con la forza del pensiero tutto scuote64*.

21 B 25 [3 K., 21 D.]. SIMPL. Phys. 23, 19 [A 31, 9] 
λλ' π νευθε π νοιο ν ου φρεν  π ντα κραδα νει. ἀ ἀ ά ό ό ὶ ά ί

21 B 26 [4 K., 22 D.]. SIMPLIC. phys. 22, 9 [A 31]. 

Sempre nell'identico luogo permane senza muoversi per nulla, 
né gli si addice recarsi or qui or là65*.

21 B 26 [4 K., 22 D.]. SIMPL. Phys. 23, 10 
[A 31, 7] [I 135. 10 App.] 

α εἰ ὶ δ' νἐ  τα τ ιὐ ῶ  μ μνειί  κινο μενοςύ  ο δ νὐ έ  
ο δὐ ὲ μετ ρχεσθαέ ί μιν πιπρ πειἐ έ  λλοτεἄ  λληιἄ . 

21 B 27 [8 K., 23 D.]. THEODORET. [da Aezio; Dox. 392 n.] 
IV 5 [cfr. A 36]. 

Poiché tutto viene dalla terra e tutto ritorna alla fine alla terra.

21 B 27 [8 K., 23 D.]. AËT. (THEODOR.) IV 5 [vgl. A 36] 

κἐ  γα ηςί  γ ρὰ  π νταά  καὶ ε ςἰ  γ νῆ  π νταά  τελευτ ιᾶ . 

21 B 28 [12 K., 24 D.]. ACHILL. isag. I 4 p. 34, 11 [cfr. A 33]. 

Questo limite superiore della terra lo vediamo ai nostri piedi 
che viene a contatto con l'aria, l'estremo inferiore invece si 
stende indefinitivamente.

21 B 28 [12 K., 24 D.]. ACHILL. Isag. I 4 p. 34, 11 Maass 
[vgl. A 32. 33, 3 I 122, 26ff.] [I 135. 15 App.] 
γα ης μ ν τ δε πε ρας νω παρ  ποσσ ν ρ ται ί ὲ ό ῖ ἄ ὰ ὶ ὁ ᾶ

ρι προσπλ ζον, τ  κ τω δ' ς πειρον κνε ται. ἠέ ά ὸ ά ἐ ἄ ἱ ῖ

21 B 29 [10 K., 25 D.]. SIMPLIC. phys. 188, 32 [cfr. A 29]. 

Terra e acqua è tutto ciò che nasce e cresce66*.

21 B 29 [10 K., 25 D.]. SIMPL. Phys. 188, 32 [vgl. A 29 I 121, 
10] [I 136. 1 App.] 
γῆ καὶ δωρὕ  π ντά ' σθἐ ' σαὅ  γ νοντί (αι) δἠ ὲ φ ονταιύ . 

21 B 30 [11 K. 11 a, 26 D.]. AËT. III 4, 4 [SCHOL. GENEV. 
ad Il. XXI 196; cfr. A 46; da Cratete di Mallo, fr. 32 a Mette]. 
Senofane nel Sulla natura. 

Il mare è fonte dell'acqua e fonte del vento; infatti né <si 
formerebbe> nelle nubi <il soffiare del vento> che dall'interno 
spira, senza il grande mare, né le correnti dei fiumi né 
nell'atmosfera l'acqua piovana. È il grande mare il generatore 
delle nubi dei venti e dei fiumi.

21 B 30 [11 K. 11a, 26 D.]. AËT. III 4, 4 [= 21 A 46] SCHOL. 
GENAV. Φ 196 [aus Krates von Mallos] Ξ. νἐ  τ ιῶ  Περὶ 
φ σεωςύ ˙ 
[I 136. 5 App.] πηγὴ δ' στἐ ὶ θ λασσά (α) δατοςὕ , πηγὴ δ' 

ν μοιοἀ έ ˙ 
ο τεὔ  γ ρὰ  νἐ  ν φεσινέ  〈γ νοιτί ό κε ςἲ  ν μοιοἀ έ  

κπνε οντοςἐ ί 〉 σωθενἔ  νευἄ  π ντουό  μεγ λοιοά  
ο τεὔ  οαῥ ὶ ποταμ νῶ  ο τὔ ' αἰ〈θ ροςέ 〉 μβριονὄ  δωρὕ , 

λλἀ ὰ μ γαςέ  π ντοςό  γεν τωρέ  νεφ ωνέ  ν μωνἀ έ  τε 
[I 136. 10] κα  ποταμ ν. ὶ ῶ

21 B 31 [27 D.] HERACLIT. alleg. Hom. c. 44 [etimologia di  
περ ων]. ὐ ί

Il sole che si leva al di sopra della terra e la riscalda.

21 B 31 [27 D.]. HERACLIT. Alleg. Hom. c. 44 [Etymologie 
v. περ ων] ὐ ί

λι ς θ' περι μενος γα ν τ' πιθ λπων. ἠέ ό ὑ έ ῖά ἐ ά
21 B 32 [13 K., 28 D.]. SCHOL. BLT. EUSTATH. ad Il. XI 
27. 
Quella che chiamano Iride è anch'essa una nuvola che presenta 
alla vista delle colorazioni purpuree scarlatte e verdastre.

21 B 32 [13 K., 28 D.]. SCHOL. BLT EUST. ad Hom. Λ 27 
νἥ  τ' ρινἾ  καλ ουσιέ , ν φοςέ  καὶ το τοῦ  π φυκεέ , 

[I 136. 15 App.] πορφ ρεον κα  φοιν κεον κα  χλωρ νύ ὶ ί ὶ ὸ  
δ σθαι. ἰ έ

21 B 33 [9 K., 29 D.]. SEXT. EMP. adv. math. X 314. 
Poiché tutti siamo nati dalla terra e dall'acqua67*.

21 B 33 [9 K., 29 D.]. SEXT. Adv. math. X 314 
π ντεςά  γ ρὰ  γα ηςί  τε καὶ δατοςὕ  κγεν μεσθαἐ ό . 



21 B 34 [14 K., 30 D.]. SEXT. EMP. adv. math. VII 49, 110. 
PLUTARCH. de aud. poet. 2 p. 17 E 68*. 

Il certo nessuno mai lo ha colto né alcuno ci sarà che lo colga e 
relativamente agli dèi e relativamente a tutte le cose di cui 
parlo. Infatti, se anche uno si trovasse per caso a dire, come 
meglio non si può, una cosa reale, tuttavia non la conoscerebbe 
per averla sperimentata direttamente. Perché a tutti è dato solo 
l'opinare.

21 B 34 [14 K., 30 D.]. SEXT. Adv. math. VII 49, 110 PLUT. 
aud. poet. 2 p. 17 E [I 137. 1 App.] 

καὶ τὸ μ νὲ  ο νὖ  σαφ ςὲ  ο τιςὔ  ν ρἀ ὴ  δενἴ  ο δὐ έ τις σταιἔ  
ε δ ςἰ ὼ  μφἀ ὶ θε νῶ  τε καὶ σσαἅ  λ γωέ  περὶ π ντωνά ˙ 
εἰ γ ρὰ  καὶ τὰ μ λισταά  τ χοιύ  τετελεσμ νονέ  ε π νἰ ώ , 
[I 137. 5 App.] α τ ςὐ ὸ  μωςὅ  ο κὐ  ο δεἶ ˙ δ κοςό  δ' πἐ ὶ π σιᾶ  
τ τυκταιέ . 

21 B 35 [15 K., 31 D.]. PLUTARCH. quaest. conv. IX 7 p. 746 
B. 

Si ammetta questo che è verosimile.

21 B 35 [15 K., 31 D.]. PLUT. Symp. IX 7 p. 746 B 
τα ταῦ  δεδοξ σθωά  μ νὲ  οικ ταἐ ό  το ςῖ  τ μοισιἐ ύ ... 

21 B 36 [32 D.]. HERODIAN. περ  διχρ νων 296, 9. ὶ ό

Quanto si è mostrato alla vista dei mortali.

21 B 36 [32 D.]. HERODIAN. π. διχρ. 296, 9 
ππ σα δ  θνητο σι πεφ νασιν ε σορ ασθαι ... ὁ ό ὴ ῖ ή ἰ ά

21 B 37 [33 D.]. HERODIAN. π. μον. λ ξ. 30, 30. έ
E in alcune caverne l'acqua stilla dall'alto.

21 B 37 [33 D.]. HERODIAN. π. μον. λ ξ. 30, 30 έ [I137. 10 
App.] 
κα  μ ν ν  σπε τεσσ  τεοις καταλε βεται δωρ. ὶ ὲ ἐ ὶ ά ί ί ὕ

21 B 38 [34 D.]. HERODIAN. π. μον. λ ξ. 41, 5. έ
Se dio non avesse creato l'aureo miele, direbbero che i fichi 
sono molto più dolci.

21 B 38 [34 D.]. HERODIAN. π. μον. λ ξ. 41, 5 έ [I 138. 1 
App.] 
ε  μ  χλωρ ν φυσε θε ς μ λι, πολλ ν φασκον γλ σσοναἰ ὴ ὸ ἔ ὸ έ ὸ ἔ ύ  
σ κα π λεσθαι. ῦ έ

21 B 39 [20 D.]. POLL. VI 46. In quanto «ciliegio», l'albero, si 
trova nel Sulla natura di Senofane.

21 B 39 [20 D.]. POLLUX VI 46 κ ρασονέ  τ  δ νδρον ν τ ιὸ έ ἐ ῶ  
Περ  φ σεωςὶ ύ  Ξενοφ νους ά [I 138. 5] ε ρ ν. ὑ ώ

21 B 40. ETYM. GEN. s. v. βρ ταχονό  . La rana [ β τραχος ]ά  
gli Ioni e in Senofane.

21 B 40. ETYM. GEN. s. v. βρ ταχονό  τ ν β τραχον ωνεςὸ ά Ἴ  
[κα  ριστοφ νης φησ ] κα  παρ  Ξενοφ νει. ὶ Ἀ ά ὶ ὶ ὰ ά

21 B 41.TZETZ. ad Dionys. Perieg. V 940 p. 1010 Bernhardy. 
Legge delle parole in -ρος [a prop. di σιρ ς]: ό

Un sillografo scrive il σι lungo, in quanto, mi pare, lo rende 
senz'altro luogo col ρ. 

Ora, sillografo è Senofane e Timone e altri.

21 B 41.TZETZ. ad Dion. Perieg. V 940 p. 1010 Bernhardy 
περιὶ τ ν ε ς ρος καν ν (über ῶ ἰ ̅ ̅ ̅ ώ σιρ ςό ) 

[I 138. 10 App.] σιλλογρ φος δ  τις τοὶ σι μακροὶν γρ φει ά έ ̅ ̅ ά
τ ι , δοκε  μοι, το το μηκ νας τ χα. ῶ ῥῶ ῖ ῦ ύ ά
σιλλογρ φος ν ν  Ξενοφ νης στ  κα   Τ μων κα  τεροι. ά ῦ ὁ ά ἐ ὶ ὶ ὁ ί ὶ ἕ

FRAMMENTI DUBBI
21 B 42 [17 D.]. HERODIAN. π. μον. λ ξ . 7, 11. Ancheέ  
presso Senofane nel quarto dei Silli: «E un giovane 
desidererebbe una giovane fanciulla».

ZWEIFELHAFTE FRAGMENTE

21 B 42 [17 D.]. HERODIAN. π. μον. λ ξεως 7, 11 κα  παρέ ὶ ὰ 
Ξενοφ νει ν δά ἐ ̅ωι [I 138. 15 App.] Σ λλων˙ ί
κα  ί 〈κ'〉 πιθυμ σειε ν ος ν ς μφιπ λοιο. ἐ ή έ ῆ ἀ ό

21 B 43 [45]. SCHOL. HIPPOCR. in epid. I 13, 3 [KLEIN 
Erotian. p. 18]. βληστρισμ ς: significa ιπτασμ ς; cosìό ῥ ό  
dice Bacchio69*; in certe copie però abbiamo trovato 
βλητρισμ ς senza il σ. Significa effettivamente ιπτασμ ςό ῥ ό  
[l'azione di gettare], secondo quanto dice anche Senofane di 
Colofone: «Io mi gettai qua e là [ βλ στριζον] peregrino diἐ ή  
città in città», invece di ρριπτοζ μην [ἐ ό cfr. B 8].

21 B 43 [45]. SCHOL. HIPPOCR. ad Epid. I 13, 3 
[Nachmanson, Erotian. p. 102, 19] βληστρισμ ςό : ὁ 

ιπτασμ ςῥ ό ˙ ο τωὕ  Βακχε οςῖ  τ θησινί ˙ νἐ  ν οιςἐ ί  δὲ 
ντιγρ φοιςἀ ά  ε ρομενὕ  βλητρισμ νὸ  χωρ ςὶ  τοῦ σ. ̅ ντωςὄ  δὲ τ νὸ  
ιπτασμ νῥ ὸ  σημα νειί , καθ ςὼ  καὶ [I 138. 20 App.] Ξενοφ νηςά  

ὁ Κολοφ νι ςώ ό  φησιν˙ " γἐ ὼ δὲ μαυτ νἐ ὸ  π λινό  κἐ  π λεωςό  
φ ρωνέ  βλ στριζονἐ ή " ντἀ ὶ τοῦ ρριπταζ μηνἐ ό  [vgl. B 8, 2].

C. IMITAZIONI

21 C 1. EURIP. Herc. 1341 [cfr. B 11. 12. A 32]. Io non credo né 
credetti mai né mai crederò che gli dèi cerchino piaceri illeciti e 
che s'immobilizzino con catene, e neppure che un dio sia signore 
di un altro dio. Infatti dio, se è veramente dio, non ha bisogno di 
nulla70*. Queste son ciance sciagurate dei poeti.

C. IMITATION [I 139. 1]

21 C 1. EURIP. Herc. 1341 [vgl. B 11. 12. A 32 I 122, 23f.]. 
γ  δ  το ς θεο ς ο τε λ κτρ'  μ  θ μις ἐ ὼ ὲ ὺ ὺ ὔ έ ἃ ὴ έ

στ ργειν νομ ζω, δεσμ  τ' ξ πτειν χερο ν έ ί ά ἐ ά ῖ
[I 139. 5 App.] ο τ' ξ ωσα π ποτ' ο τε πε σομαι, ὔ ἠ ί ώ ὔ ί
ο δ' λλον λλου δεσπ την πεφυκ ναι. ὐ ἄ ἄ ό έ
δε ται γ ρ  θε ς, ε περ στ' ρθ ς θε ς, ῖ ὰ ὁ ό ἴ ἔ ὀ ῶ ό
ο δεν ς: οιδ ν ο δε δ στηνοι λ γοι. ὐ ό ἀ ῶ ἵ ύ ό

21 C 2. ATHEN. X 413 C. Per cui, anche Euripide nel primo 
Autolico dice [fr. 282]: 

21 C 2. ATHEN. X 413 C Ε ριπ δης ν τ ι πρ τωιὐ ί ἐ ῶ ώ  
Α τολ κωι λ γει [fr. 282 N.] ὐ ύ έ
[I 139. 10] κακ ν γ ρ ντων μυρ ων καθ' λλ δα ῶ ὰ ὄ ί Ἑ ά



Di mille e mille malvagi che ci sono per l'Ellade, non c'è di 
peggio della razza degli atleti... 

Questi concetti Euripide li ha presi dalle elegie di Senofane che 
dice: « ... »

ο δ ν κ κι ν στιν θλητ ν γ νους˙ ὐ ὲ ά ό ἐ ἀ ῶ έ
ο  πρ τα μ ν ζ ν ο τε μανθ νουσιν ε  ἳ ῶ ὲ ῆ ὔ ά ὖ
ο τ' ν δ ναιντο˙ π ς γ ρ, στις στ' ν ρ ὔ ἂ ύ ῶ ὰ ὅ ἔ ἀ ὴ
γν θου τε δο λος νηδ ος θ' σσημ νος, ά ῦ ύ ἡ έ
[I 139. 15] κτ σαιτ' ν λβον ε ς περβολ ν πατρ ς; ... ή ἂ ὄ ἰ ὑ ὴ ό

μεμψ μην δ  κα  τ ν λλ νων ν μον, ἐ ά ὲ ὶ ὸ Ἑ ή ό
ο  τ νδ' κατι σ λλογον ποιο μενοι ἳ ῶ ἕ ύ ύ
τιμ σ' χρε ους δον ς δαιτ ς χ ριν. ῶ ἀ ί ἡ ὰ ὸ ά
τ  γ ρ παλα σας ε , τ  δ' κ πους ν ρ ί ὰ ί ὖ ί ὠ ύ ἀ ὴ
[I 139. 20 App.]  δ σκον ρας  γν θον πα σας καλ ς ἢ ί ἄ ἢ ά ί ῶ
π λει πατρ ιαι στ φανον ρκεσεν λαβ ν; ό ώ έ ἤ ώ
π τερα μαχο νται πολεμ οισιν ν χερο ν ό ῦ ί ἐ ῖ
δ σκους χοντες  δι' σπ δων χερ  ί ἔ ἢ ἀ ί ὶ
θε νοντες κβαλο σι πολεμ ους π τρας; ί ἐ ῦ ί ά
[I 139. 25 App.] ο δε ς σιδ ρου τα τα μωρα νει π λας [στ ς]. ὐ ὶ ή ῦ ί έ ά
〈 λλ'ἀ 〉 νδρας ἄ 〈ο μαιἷ 〉 χρ  σοφο ς τε κ γαθο ς ὴ ύ ἀ ὺ
φ λλοις στ φεσθαι χ στις γε ται π λει ύ έ ὤ ἡ ῖ ό
κ λλιστα σ φρων κα  δ καιος ν ν ρ, ά ώ ὶ ί ὢ ἀ ή

στις τε μ θοις ργ' παλλ σσει κακ  ὅ ύ ἔ ἀ ά ὰ
[I 139. 30] μ χας τ' φαιρ ν κα  στ σεις. τοια τα γ ρ ά ἀ ῶ ὶ ά ῦ ὰ
π λει τε π σ  π σ  θ' λλησιν καλ . ό ά ῃ ᾶ ί Ἕ ά
τα τ' ε ληφεν  Ε ριπ δης κ τ ν το  Κολοφων ου λεγε ωνῦ ἴ ὁ ὐ ί ἐ ῶ ῦ ί ἐ ί  
Ξενοφ νους ο τως ε ρηκ τος˙ 'ά ὕ ἰ ό λλ' ... π λεωςἀ ό ' [B 2].

22. ERACLITO 

A. VITA E DOTTRINA 

VITA

22 A 1. DIOG. LAERT. IX 1-17. (1) Eraclito, figlio di Blosone 
o, secondo alcuni, di Eraconto, nacque ad Efeso. Fiorì nella 
69.a olimpiade [504-1]1*. Fu altero quant'altri mai e superbo, 
come è chiaro anche dal suo scritto, nel quale dice: « ... » 
[seguono i frammenti 40, 41, 42, 43, 44]. (2) E con tono di 
rimprovero si esprime anche nei confronti degli Efesi, perché 
avevano cacciato il suo amico Ermodoro [cfr. B 121]. 
Avendolo i suoi concittadini pregato di dar loro le leggi, rifiutò, 
per la ragione che la città era ormai dominata da una cattiva 
costituzione. (3) Ritiratosi nel tempio di Artemide, si mise a 
giocare ai dadi con i fanciulli: agli Efesi che gli si facevano 
attorno, disse: «Perché vi meravigliate, o malvagi? non è forse 
meglio far questo che occuparsi della città in mezzo a voi?»2*. 
Alla fine, per insofferenza verso gli uomini, ritirandosi dalla 
vita civile, visse sui monti, cibandosi di erbe e di piante. Ma, in 
conseguenza di ciò, ammalatosi di idropisia, tornò in città e, in 
forma di enigma, chiese ai medici se fossero capaci di far sì 
che dall'inondazione venisse siccità; e poiché quelli non 
comprendevano, si seppellì in una stalla sotto il calore dello 
sterco animale, sperando che l'umore evaporasse. Non 
avendone, neppure così, alcun giovamento, morì dopo essere 
vissuto sessant'anni [segue un epigramma di Diogene Laerzio]. 
(4) Ermippo [fr. 28 F.H. G. III 42] dice ch'egli chiese ai medici 
se qualcuno fosse capace di essiccare l'umore vuotando gli 
intestini; alla loro risposta negativa, si distese al sole e ordinò 
ai ragazzi di ricoprirlo di sterco animale. Stando così disteso, il 
secondo giorno morì e fu seppellito nella piazza. Neante di 
Cizico [F.Gr.Hist. 84 F 25 II 197] invece, dice che era rimasto 
lì non essendo più riuscito a staccarsi lo sterco di dosso, e che, 

22 [12]. HERAKLEITOS 

[I 139. 35 App.] A. LEBEN UND LEHRE 

LEBEN

22 A 1. DIOG. IX 1-17. (1) ρ κλειτοςἩ ά  Βλ σωνοςό  ἤ, ςὥ  
τινες, ρ κωντοςἩ ά  φ σιοςἘ έ . ο τοςὗ  κμαζεἤ  μ νὲ  κατὰ τ νὴ  

ν τηνἐ ά  καὶ ξηκοστ νἑ ὴ  λυμπι δαὀ ά  [504-501]. [I 140. 1 App.] 
μεγαλ φρωνό  δὲ γ γονεέ  παρ' ντιναο νὁ ῦ  καὶ περ πτηςὑ ό , ςὡ  
καὶ κἐ  τοῦ συγγρ μματοςά  α τοὐ ῦ δ λονῆ , νἐ  ιὧ  φησι 
"πολυμαθ ηί  ... κατα ονἙ ῖ " [B 40]. ε ναιἶ  γ ρὰ  " νἓ  τὸ 
σοφ νὸ  ... π ντωνά " [B 41]. "τ νό " τε " μηρονὍ " φασκενἔ  ... 
" μο ωςὁ ί " [B 42] . (2) λεγεἔ  δὲ καὶ " βρινὕ  ... πυρκαϊ νή " [B 
43] καὶ "μ χεσθαιά  ... τε χεοςί ". [I 140. 5 App.] [B 44] 
καθ πτεταιά  δὲ καὶ τ νῶ  φεσ ωνἘ ί  πἐ ὶ τ ιῶ  τ νὸ  τα ρονἑ ῖ  

κβαλε νἐ ῖ  ρμ δωρονἙ ό , νἐ  ο ςἷ  φησιν˙ " ξιονἄ  ... μετ' λλωνἄ " 
[vgl. B 121]. ξιο μενοςἀ ύ  δὲ καὶ ν μουςό  θε ναιῖ  πρ ςὸ  α τ νὐ ῶ  

περε δεὑ ῖ  διὰ τὸ δηἤ  κεκρατ σθαιῆ  τ ιῆ  πονηρ ιᾶ  πολιτε αιί  τ νὴ  
π λινό . (3) ναχωρ σαςἀ ή  δὲ ε ςἰ  τὸ ερ νἱ ὸ  τ ςῆ  ρτ μιδοςἈ έ  μετὰ 
τ νῶ  πα δωνί  στραγ λιζενἠ ά ˙ περιστ ντωνά  δ' α τ νὐ ὸ  τ νῶ  

φεσ ωνἘ ί , "τί, ὦ κ κιστοιά , θαυμ ζετεά ;" ε πενἶ ˙ [I 140. 10 
App.] "ἢ οὐ κρε ττονῖ  το τοῦ  ποιε νῖ  ἢ μεθ' μ νὑ ῶ  
πολιτε εσθαιύ ;" καὶ τ λοςέ  μισανθρωπ σαςή  καὶ κπατ σαςἐ ή  νἐ  
το ςῖ  ρεσιὄ  διηιτ τοᾶ , π αςό  σιτο μενοςύ  καὶ βοτ ναςά . καὶ 
μ ντοιέ  καὶ διὰ το τοῦ  περιτραπε ςὶ  ε ςἰ  δερονὕ  κατ λθενῆ  ε ςἰ  

στυἄ  καὶ τ νῶ  ατρ νἰ ῶ  α νιγματωδ ςἰ ῶ  πυνθ νετοἐ ά , εἰ 
δ ναιντού  ξἐ  πομβρ αςἐ ί  α χμ νὐ ὸ  ποι σαιῆ ˙ τ νῶ  δὲ μὴ 
συνι ντωνέ , α τ νὑ ὸ  ε ςἰ  βο στασινύ  κατορ ξαςύ  τ ιῆ  τ νῶ  βολ τωνί  

λ αιἀ έ  λπισενἤ  ξατμισθ σεσθαιἐ ή . [I 140. 15 App.] ο δ νὐ ὲ  δὲ 
ν ωνἀ ύ  ο δὐ ' ο τωςὕ  τελε ταἐ ύ  βιο ςὺ  τηἔ  ξ κονταἑ ή . (Folgt 

Epigramm des Laërtios) (4) ρμιπποςἝ  [ FHG III 42 fr. 28] δέ 
φησι λ γεινέ  α τ νὐ ὸ  το ςῖ  ατρο ςἰ ῖ , εἴ τις δ ναταιύ  τὰ ντεραἔ  
κειν σαςώ  〈τὸ〉 γρ νὑ ὸ  ξερ σαιἐ ᾶ ˙ πειπ ντωνἀ ό  δὲ θε ναιῖ  α τ νὑ ὸ  
ε ςἰ  τ νὸ  λιονἥ  καὶ κελε εινύ  το ςὺ  πα δαςῖ  βολ τοιςί  



divenuto irriconoscibile per la deformazione, fu divorato dai 
cani. (5) Fin dalla fanciullezza suscitò stupore: da giovane 
diceva di non sapere nulla; diventato adulto, diceva di sapere 
tutto. Non ebbe alcun maestro, ma asseriva di aver indagato se 
stesso [cfr. B 101] e da se stesso di aver imparato tutto. 
Sozione riferisce che alcuni affermavano che egli avesse 
ascoltato Senofane; e Aristone [fr. 28 Wehrli] nell'opera Su 
Eraclito dice che era stato guarito dall'idropisia e che era morto 
per un'altra malattia; questo lo afferma anche Ippoboto. Il libro 
che gli è attribuito è intitolato, dal suo argomento principale, 
Sulla natura, ma si divide in tre discorsi: sul tutto, politico e 
teologico3*. (6) Eraclito depose il suo libro nel tempio di 
Artemide, avendo deciso intenzionalmente, secondo alcuni, di 
scriverlo in forma oscura, affinché ad esso si accostassero 
〈solo〉4* quelli che ne avessero la capacità e affinché non fosse 
dispregiato per il fatto di essere alla portata del volgo. E questo 
lo sottolinea anche Timone [fr. 43 Diels], allorché dice: 

Tra di essi s'innalzò con il suo acuto grido l'enigmatico 
Eraclito, dispregiatore della folla. 

Teofrasto sostiene che, a causa del suo temperamento 
melanconico, egli compose il suo scritto per un verso senza 
portarlo a termine e per altro in modo discontinuo. Antistene 
nelle Successioni [F.H.G. III 182*] riferisce un indizio della 
sua generosità: rinunciò infatti al potere regale in favore del 
fratello. Il suo scritto godette una tale fama che alcuni se ne 
fecero seguaci e furono chiamati Eraclitei. (7) In generale le 
sue opinioni sono le seguenti: tutte le cose risultano dal fuoco e 
nel fuoco si dissolvono; tutte le cose accadono secondo il 
destino e realizzano la loro armonia mediante il loro 
mutamento nell'opposto; e tutte son piene di anime e di 
dèmoni. Parla anche di tutti i fenomeni che si verificano nel 
cosmo e sostiene che il sole è grande quanto appare. (Dice 
anche: «... » [B 45-46]. Talvolta nel suo scritto si esprime 
anche in modo evidente e chiaro, sì che anche la persona più 
ottusa può facilmente comprenderlo e riceverne elevazione 
dell'anima; incomparabili sono la brevità e la profondità del 
suo modo di esprimersi.) (8) Nel particolare, poi, queste sono 
le sue dottrine: il fuoco è l'elemento di tutte le cose e tutte le 
cose sono mutazioni del fuoco [B 90], producentisi per 
rarefazione e condensazione: non dà tuttavia un'esposizione 
chiara su tutto ciò. Tutto accade secondo l'opposizione e tutto 
scorre come un fiume [cfr. B 12. 91]; l'universo è limitato ed 
esiste un unico cosmo. Esso nasce dal fuoco e di nuovo sarà 
arso dal fuoco secondo periodi determinati e vicendevoli per 
tutta l'eternità: è il destino che determina questo accadere. E dei 
contrari, quello che spinge alla nascita è chiamato guerra e 
contesa [B 80], mentre quello che spinge alla distruzione ad 
opera del fuoco è chiamato accordo e pace e il mutamento, 
secondo cui viene a nascere il cosmo, prende il nome di via 
all'in su e via all'in giù. (9) Il fuoco condensandosi diventa 
umido e, fattosi ancora più consistente, diventa acqua, la quale 
solidificandosi si trasforma in terra: e questa è la via all'in giù. 
Di nuovo, poi, la terra si scioglie e da essa nasce l'acqua e da 
questa tutto il resto: egli infatti riconduce quasi tutte le cose 
alle evaporazioni dal mare; e questa è la via all'in su. Le 
evaporazioni avvengono dalla terra e dal mare, e le une sono 
luminose e pure le altre oscure: mentre il fuoco si accresce per 
quelle luminose, l'umido si accresce per le altre. Di che natura 

καταπλ ττεινά ˙ ο τωὕ  δὴ κατατειν μενονό  δευτερα ονῖ  
τελευτ σαιῆ  καὶ θαφθ ναιῆ  νἐ  τ ιῆ  γορ ιἀ ᾶ . Νε νθηςά  [I 140. 20 
App.] δ' ὁ Κυζικην ςό  [FGrHist. 84 F 25 II 197] φησι μὴ 
δυνηθ νταέ  α τ νὐ ὸ  ποσπ σαιἀ ά  τὰ β λιταό  με ναιῖ  καὶ διὰ τ νὴ  
μεταβολ νὴ  γνοηθ νταἀ έ  κυν βρωτονό  γεν σθαιέ . (5) γ γονεέ  δὲ 
θαυμ σιοςά  κἐ  πα δωνί , τεὅ  καὶ ν οςέ  νὢ  φασκεἔ  μηδ νὲ  
ε δ ναιἰ έ , τ λειοςέ  μ ντοιέ  γεν μενοςό  π νταά  γνωκ ναιἐ έ . κουσἤ έ 
τε ο δεν ςὐ ό , λλἀ ' α τ νὑ ὸ  φηἔ  διζ σασθαιή  [B 101] καὶ μαθε νῖ  
π νταά  παρ' αυτοἑ ῦ. Σωτ ωνί  δέ φησιν ε ρηκ ναιἰ έ  τιν ςὰ  
Ξενοφ νουςά  [I 140. 25 App.] α τ νὐ ὸ  κηκο ναιἀ έ ˙ λ γεινέ  τε 

ρ στωναἈ ί  νἐ  τ ιῶ  Περὶ ρακλε τουἩ ί  καὶ τ νὸ  δερονὕ  α τ νὐ ὸ  
θεραπευθ ναιῆ , ποθανε νἀ ῖ  δ' λληιἄ  ν σωιό ˙ το τοῦ  δὲ καὶ 

ππ βοτ ςἹ ό ό  φησι. τὸ δὲ φερ μενονό  α τοὐ ῦ βιβλ ονί  στἐ ὶ μ νὲ  
πἀ ὸ τοῦ συν χοντοςέ  Περὶ φ σεωςύ , δι ιρηταιή  δὲ ε ςἰ  τρε ςῖ  

λ γουςό , ε ςἴ  τε τ νὸ  περὶ τοῦ παντ ςὸ  καὶ πολιτικ νὸ  καὶ 
θεολογικ νό . [I 141. 1 App.] (6) ν θηκεἀ έ  δ' α τὐ ὸ ε ςἰ  τὸ τ ςῆ  

ρτ μιδοςἈ έ  ερ νἱ ό , ςὡ  μ νέ  τινες, πιτηδε σαςἐ ύ  σαφ στερονἀ έ  
γρ ψαιά , πωςὅ  οἱ δυν μενοιά  〈μ νοιό 〉 προσ οιενί  α τ ιὐ ῶ  καὶ μὴ 

κἐ  τοῦ δημ δουςώ  ε καταφρ νητονὐ ό  ιἦ . το τονῦ  δὲ καὶ ὁ 
Τ μωνί  [fr. 43 D.] πογρ φειὑ ά  λ γωνέ ˙ "το ςῖ  δ' νιἔ  κοκκυστ ςὴ  

χλολο δοροςὀ ί  ρ κλειτοςἩ ά  α νικτ ςἰ ὴ  ν ρουσεἀ ό ". Θε φραστοςό  
[I 141. 5 App.] δέ φησιν πὑ ὸ μελαγχολ αςί  τὰ μ νὲ  μιτελἡ ῆ, 
τὰ δὲ λλοτεἄ  λλωςἄ  χονταἔ  γρ ψαιά . σημε ονῖ  δ' α τοὐ ῦ τ ςῆ  
μεγαλοφροσ νηςύ  ντισθ νηςἈ έ  φησ νὶ  νἐ  Διαδοχα ςῖ  [FHG III 
182*]˙ κχωρ σαιἐ ῆ  γ ρὰ  τ δελφ ιἀ ῶ  τ ςῆ  βασιλε αςί . τοσα τηνύ  δὲ 
δ ξανό  σχεἔ  τὸ σ γγραμμαύ , ςὡ  καὶ α ρετιστ ςἱ ὰ  πἀ ' α τοὐ ῦ 
γεν σθαιέ  το ςὺ  κληθ νταςέ  ρακλειτε ουςἩ ί . 
(7) δ κειἐ ό  δὲ α τ ιὐ ῶ  καθολικ ςῶ  μ νὲ  τ δεά ˙ κἐ  πυρ ςὸ  τὰ 
π νταά  συνεστ ναιά  καὶ [I 141. 10 App.] ε ςἰ  το τοῦ  

ναλ εσθαιἀ ύ ˙ π νταά  δὲ γ νεσθαιί  καθ' ε μαρμ νηνἱ έ  καὶ διὰ τ ςῆ  
ναντιοτροπ ςἐ ῆ  ρμ σθαιἡ ό  τὰ νταὄ ˙ καὶ π νταά  ψυχ νῶ  ε ναιἶ  

καὶ δαιμ νωνό  πλ ρηή . ε ρηκεἴ  δὲ καὶ περὶ τ νῶ  νἐ  κ σμωιό  
συνισταμ νωνέ  π ντωνά  παθ νῶ , τιὅ  τε ὁ λι ςἥ ό  στιἐ  τὸ μ γεθοςέ  
ο οςἷ  φα νεταιί . (λ γεταιέ  δὲ καί˙ "ψυχ ςῆ  ... χειἔ " [B 45]. τ νή  
τε ο ησινἴ  ερ νἱ ὰ  ν σονό  [B 46] λεγεἔ  καὶ τ νὴ  ρασινὅ  
ψε δεσθαιύ . λαμπρ ςῶ  τε ν οτεἐ ί  νἐ  τ ιῶ  [I 141. 15 App.] 
συγγρ μματιά  καὶ σαφ ςῶ  κβ λλειἐ ά , στεὥ  καὶ τ νὸ  νωθ στατονέ  

αιδ ωςῥ ί  γν ναιῶ  καὶ δ αρμαί  ψυχ ςῆ  λαβε νῖ ˙ ἥ τε βραχ τηςύ  καὶ 
τὸ β ροςά  τ ςῆ  ρμηνε αςἑ ί  σ γκριτονἀ ύ .) (8) καὶ τὰ πἐ ὶ μ ρουςέ  
δὲ α τ ιὐ ῶ  δὧ ' χειἔ  τ νῶ  δογμ τωνά ˙ π ρῦ  ε ναιἶ  στοιχε ονῖ  καὶ 
πυρ ςὸ  μοιβ νἀ ὴ  τὰ π νταά  [B 90], ραι σειἀ ώ  καὶ πυκν σειώ  
[τὰ] γιν μεναό ˙ σαφ ςῶ  δὲ ο δ νὐ ὲ  κτ θεταιἐ ί . γ νεσθαί ί τε π νταά  
κατ' ναντι τηταἐ ό  καὶ ε νῥ ῖ  τὰ λαὅ  ποταμοῦ [I 141. 20 App.] 
δ κηνί  [vgl. B 12. 91], πεπερ νθαιά  τε τὸ π νᾶ  καὶ ναἕ  ε ναιἶ  
κ σμονό ˙ γενν σθαᾶ ί τε α τ νὐ ὸ  κἐ  πυρ ςὸ  καὶ π λινά  

κπυρο σθαιἐ ῦ  κατά τινας περι δουςό  ναλλ ξἐ ὰ  τ νὸ  σ μπανταύ  
α ναἰῶ ˙ το τοῦ  δὲ γ νεσθαιί  καθ' ε μαρμ νηνἱ έ . τ νῶ  δὲ ναντ ωνἐ ί  
τὸ μ νὲ  πἐ ὶ τ νὴ  γ νεσινέ  γονἄ  καλε σθαιῖ  π λεμονό  καὶ ρινἔ  [B 
80], τὸ δ' πἐ ὶ τ νὴ  κπ ρωσινἐ ύ  μολογ ανὁ ί  καὶ ε ρ νηνἰ ή , καὶ 
τ νὴ  μεταβολ νὴ  δ νὁ ὸ  νωἄ  κ τωά , τ νό  τε κ σμονό  γ νεσθαιί  [I 
141. 25 App.] κατ' α τ νὐ ή . (9) πυκνο μενονύ  γ ρὰ  τὸ π ρῦ  

ξυγρα νεσθαιἐ ί  συνιστ μεν νά ό  τε γ νεσθαιί  δωρὕ , πηγν μενονύ  
δὲ τὸ δωρὕ  ε ςἰ  γ νῆ  τρ πεσθαιέ ˙ καὶ τα τηνύ  δ νὁ ὸ  πἐ ὶ τὸ κ τωά  
ε ναιἶ . π λινά  τε αὖ τ νὴ  γ νῆ  χε σθαιῖ , ξἐ  ςἧ  τὸ δωρὕ  γ νεσθαιί , 

κἐ  δὲ το τουύ  τὰ λοιπά, σχεδ νὸ  π νταά  πἐ ὶ τ νὴ  ναθυμ ασινἀ ί  
ν γωνἀ ά  τ νὴ  πἀ ὸ τ ςῆ  θαλ ττηςά ˙ α τηὕ  δέ στινἐ  ἡ πἐ ὶ τὸ νωἄ  
δ ςὁ ό . γ νεσθαιί  δὲ ναθυμι σειςἀ ά  πἀ ό τε γ ςῆ  καὶ θαλ ττηςά , [I 

141. 30] ςἃ  μ νὲ  λαμπρ ςὰ  καὶ καθαρ ςά , ςἃ  δὲ σκοτειν ςά . 
α ξεσθαιὔ  δὲ τὸ μ νὲ  π ρῦ  πὑ ὸ τ νῶ  λαμπρ νῶ , τὸ δὲ γρ νὑ ὸ  πὑ ὸ 
τ νῶ  τ ρωνἑ έ . τὸ δὲ περι χονέ  πο νὁ ῖό  στινἐ  οὐ δηλοῖ˙ ε ναιἶ  



sia ciò che circonda la terra [la volta celeste] egli non chiarisce: 
asserisce tuttavia che in esso si trovano [cavità a forma di] 
catini, che volgono verso di noi le loro parti concave, nelle 
quali si raccolgono le esalazioni luminose, che s'infiammano: e 
queste fiamme sono gli astri. (10) La fiamma del sole è la più 
luminosa e la più calda. E mentre gli altri astri sono molto 
distanti dalla terra e per questo sono meno luminosi e meno 
caldi, la luna invece, che pure è la più vicina, è meno luminosa 
e meno calda perché non si muove nella regione pura; il sole, 
invero, si trova in una regione limpida e pura ed ha da noi una 
distanza appropriata: ed è per questo che riscalda ed illumina di 
più. Le eclissi del sole e della luna sono prodotte dalla 
rotazione verso l'alto [della parte concava] dei rispettivi catini, 
mentre le fasi mensili della luna avvengono per il graduale 
ruotare su se stesso del suo catino. I giorni, le notti, le stagioni, 
le piogge annuali, i venti e tutti gli altri fenomeni dello stesso 
genere si producono secondo le differenti evaporazioni. (11) 
L'evaporazione luminosa, infatti, incendiandosi nel cerchio del 
sole produce il giorno; quella contraria, invece, quando 
prevale, produce la notte. E il caldo, accrescendosi per 
l'evaporazione luminosa, porta l'estate; mentre l'umido, 
facendosi più intenso per l'evaporazione oscura, porta l'inverno. 
Conformemente a queste dottrine Eraclito spiega le cause 
anche degli altri fenomeni. Nulla invece manifesta circa la 
natura della terra, e neppure dei catini. E queste sono le sue 
opinioni5*. 
Per ciò che riguarda Socrate e le cose che disse quando gli 
capitò il libro di Eraclito, che gli fu portato da Euripide, 
secondo la testimonianza di Aristone [fr. 29 Wehrli], abbiamo 
già scritto nel libro che concerne Socrate [cfr. II 22 = A 4]. 
(12) (Il grammatico Seleuco [manca in F.H.G. III 500] afferma 
che un tal Crotone attesta nel suo Tuffatore che un certo 
Cratete portò per primo il libro di Eraclito in Grecia.) E Socrate 
diceva che avrebbe dovuto essere come un tuffatore delio colui 
che non avesse voluto annegare in quel libro. Ad esso alcuni 
danno come titolo Muse, altri Della natura; Diodoto invece 

l'acuta guida per la linea della vita.
Altri ancora lo definiscono regola dei costumi, unico ordine 
della vita di tutti. Si dice che una volta, interrogato perché 
tacesse, rispose: «Affinché voi possiate cianciare». Anche 
Dario desiderò di averlo presso di sé e così gli scrisse. 
[Seguono ai paragrafi 13-14 una lettera di Dario (in attico) e 
la risposta di Eraclito (in ionico), che, come le sette lettere  
seguenti (HERCHER, Epistolographi, pp. 280 sgg.) non 
meritano, secondo Diels, di essere trascritte.] 
(15) Tale fu l'uomo, anche nei confronti del re. Demetrio negli 
Omonimi dice che Eraclito dispregiò anche gli Ateniesi, presso 
i quali godeva di grandissima fama, e che, pur essendo 
dispregiato dagli Efesi, scelse piuttosto la sua patria. Fa 
menzione di lui Demetrio Falereo nella sua Apologia di  
Socrate [F.Gr.Hist. 288 F 40 II 970 = fr. 92 Wehrli]. 
Moltissimi sono coloro che hanno dato interpretazioni del suo 
libro: Antistene, Eraclide Pontico [p. 88 Voss = fr. 39 Wehrli], 
Cleante e Sfero stoico, e poi Pausania detto l'Eraclitista, 
Nicomede e Dionisio. Tra i grammatici è da ricordare Diodoto, 
il quale nega che il libro trattasse della natura, e afferma che 
invece riguardasse la politica, essendovi le questioni naturali 
introdotte solo a mo' di esempi. (16) Ieronimo dice [fr. 23 
Hiller] che il giambografo Scitino si adoperò a mettere in versi 

μ ντοιέ  νἐ  α τ ιὐ ῶ  σκ φαςά  πεστραμμ ναςἐ έ  κατὰ κο λονῖ  πρ ςὸ  
μ ςἡ ᾶ , νἐ  α ςἷ  θροιζομ ναςἀ έ  τ ςὰ  λαμπρ ςὰ  ναθυμι σειςἀ ά  
ποτελε νἀ ῖ  φλ γαςό , ςἃ  ε ναιἶ  τὰ στραἄ . (10) λαμπροτ τηνά  δὲ 

ε ναιἶ  τ νὴ  τοῦ λ ουἡ ί  φλ γαό  καὶ θερμοτ τηνά . τὰ μ νὲ  γ ρὰ  
λλαἄ  στραἄ  [I 141. 35] πλε ονῖ  π χεινἀ έ  πἀ ὸ γ ςῆ  καὶ διὰ 

το τοῦ  ττονἧ  λ μπεινά  καὶ θ λπεινά , τ νὴ  δὲ σελ νηνή  
προσγειοτ ρανέ  ο σανὖ  μὴ διὰ τοῦ καθαροῦ φ ρεσθαιέ  τ πουό . 
τ νὸ  μ ντοιέ  λιονἥ  νἐ  [I 142. 1 App.] διαυγεῖ καὶ μιγεἀ ῖ 
κε σθαιῖ  καὶ σ μμετρονύ  φἀ ' μ νἡ ῶ  χεινἔ  δι στημαά ˙ τοιγ ρτοιά  
μ λλονᾶ  θερμα νεινί  τε καὶ φωτ ζεινί . κλε πεινἐ ί  τε λιονἥ  καὶ 
σελ νηνή  νωἄ  στρεφομ νωνέ  τ νῶ  σκαφ νῶ ˙ το ςύ  τε κατὰ μ ναῆ  
τ ςῆ  σελ νηςή  σχηματισμο ςὺ  γ νεσθαιί  στρεφομ νηςέ  νἐ  α τ ιὐ ῆ  
κατὰ μικρ νὸ  τ ςῆ  σκ φηςά . μ ρανἡ έ  τε καὶ ν κταύ  γ νεσθαιί  καὶ 
μ ναςῆ  [I 142. 5] καὶ ραςὥ  τε ουςἐ ί  καὶ νιαυτο ςἐ ὺ  ετο ςὑ ύ  τε 
καὶ πνε ματαύ  καὶ τὰ το τοιςύ  μοιαὅ  κατὰ τ ςὰ  διαφ ρουςό  

ναθυμι σειςἀ ά . (11) τ νὴ  μ νὲ  γ ρὰ  λαμπρ νὰ  ναθυμ ασινἀ ί  
φλογωθε σανῖ  νἐ  τ ιῶ  κ κλωιύ  τοῦ λ ουἡ ί  μ ρανἡ έ  ποιε νῖ , τ νὴ  
δὲ ναντ ανἐ ί  πικρατ σασανἐ ή  ν κταύ  ποτελε νἀ ῖ ˙ καὶ κἐ  μ νὲ  
τοῦ λαμπροῦ τὸ θερμ νὸ  α ξ μενονὐ ό  θ ροςέ  ποιε νῖ , κἐ  δὲ τοῦ 
σκοτεινοῦ τὸ γρ νὑ ὸ  πλεον ζονά  χειμ ναῶ  περγ ζεσθαιἀ ά . 

κολο θωςἀ ύ  δὲ το τοιςύ  [I 142. 10] καὶ περὶ τ νῶ  λλωνἄ  
α τιολογεἰ ῖ. περὶ δὲ τ ςῆ  γ ςῆ  ο δ νὐ ὲ  ποφα νεταιἀ ί  πο αί  τ ςί  

στινἐ , λλἀ ' ο δὐ ὲ περὶ τ νῶ  σκαφ νῶ . καὶ τα ταῦ  μ νὲ  νἦ  α τ ιὐ ῶ  
τὰ δοκο νταῦ . 
τὰ δὲ περὶ Σωκρ τουςά  καὶ σαὅ  ντυχ νἐ ὼ  τ ιῶ  συγγρ μματιά  
ε ποιἴ , κομ σαντοςί  Ε ριπ δουὐ ί , καθά φησιν ρ στωνἈ ί , νἐ  τ ιῶ  
περὶ Σωκρ τουςά  ε ρ καμενἰ ή  [s. A 4]. (12) (Σ λευκοςέ  μ ντοιέ  
φησ νὶ  ὁ γραμματικ ςὸ  [fehlt FHG III 500] Κρ τωνό ά τινα [I 
142. 15 App.] στορε νἱ ῖ  νἐ  τ ιῶ  Κατακολυμβητ ιῆ  Κρ τητά ά 
τινα πρ τονῶ  ε ςἰ  τ νὴ  λλ δαἙ ά  κομ σαιί  τὸ βιβλ ονί ). καὶ ε πε νἰ ῖ  
Δηλ ουί  τιν ςὸ  δε σθαιῖ  κολυμβητοῦ, ςὃ  ο κὐ  ποπνιγ σεταιἀ ή  νἐ  
α τ ιὐ ῶ . πιγρ φουσιἐ ά  δὲ α τ ιὐ ῶ  οἱ μ νὲ  Μο σαςύ , οἱ δὲ Περὶ 
φ σεωςύ , Δι δοτοςό  δὲ 

κριβ ςἀ ὲ  ο κισμαἰά  πρ ςὸ  στ θμηνά  β ουί , 

λλοιἄ  γν μονώ ' θ νἠ ῶ , τρ πουό  κ σμονό  ναἕ  τ νῶ  ξυμπ ντωνά . 
φασὶ δ' α τ νὐ ὸ  ρωτηθ νταἐ έ , [I 142. 20] διὰ τί σιωπ ιᾶ , φ ναιά  
" νἵ ' με ςὑ ῖ  λαλ τεῆ ". π θησεἐ ό  δὲ α τοὐ ῦ καὶ Δαρε οςῖ  
μετασχε νῖ  καὶ γραψενἔ  δεὧ  πρ ςὸ  α τ νὐ ό . Folgt § 13-14 ein 
Brief des Dareios (attisch) und Heraklits Antwort (ionisch), die 
übringen sieben (Hercher Epistologr. 280ff.) nach Diels den 
Abdruck nicht lohnen. 
(15) τοιο τοςῦ  μ νὲ  ν ρἁ ὴ  καὶ πρ ςὸ  βασιλ αέ . Δημ τριοςή  δέ 
φησιν νἐ  το ςῖ  μων μοιςὉ ύ  [I 142. 25 App.] καὶ θηνα ωνἈ ί  
α τ νὐ ὸ  περφρον σαιὑ ῆ , δ ξανό  χονταἔ  παμπλε στηνί , 
καταφρονο μεν νύ ό  τε πὑ ὸ τ νῶ  φεσ ωνἘ ί  λ σθαιἑ έ  μ λλονᾶ  τὰ 
ο κε αἰ ῖ . μ μνηταιέ  α τοὐ ῦ καὶ ὁ Φαληρε ςὺ  Δημ τριοςή  νἐ  τ ιῆ  
Σωκρ τουςά  πολογ αιἀ ί  [FGrHist. 288 F 40 II 970]. πλε στοῖ ί 
τέ ε σινἰ  σοιὅ  ξ γηνταιἐ ή  α τοὐ ῦ τὸ σ γγραμμαύ ˙ καὶ γ ρὰ  

ντισθ νηςἈ έ  καὶ ρακλε δηςἩ ί  ὁ Ποντικ ςὸ  [p. 88 Voss], 
Κλε νθηςά  τε καὶ Σφα ροςῖ  ὁ Στωικ ςό , πρ ςὸ  δὲ [I 142. 30 
App.] Παυσαν αςί  ὁ κληθε ςὶ  ρακλειτιστ ςἩ ή , Νικομ δηςή  τε 
καὶ Διον σιοςύ ˙ τ νῶ  δὲ γραμματικ νῶ  Δι δοτοςό , ςὃ  οὔ φησι 
περὶ φ σεωςύ  ε ναιἶ  τὸ σ γγραμμαύ , λλἀ ὰ περὶ πολιτε αςί , τὰ 
δὲ περὶ φ σεωςύ  νἐ  παραδε γματοςί  ε δειἴ  κε σθαιῖ . (16) 

ερ νυμοςἹ ώ  δέ φησι [fr. 23 Hiller] καὶ Σκυθ νονῖ  τ νὸ  τ νῶ  
μβωνἸά  ποιητ νὴ  [vgl. C 3] πιβαλ σθαιἐ έ  τ νὸ  κε νουἐ ί  λ γονό  

διὰ μ τρουέ  κβ λλεινἐ ά . πολλά τ' ε ςἰ  α τ νὐ ὸ  πιγρ μματαἐ ά  
φ ρεταιέ , τ ρἀ ὰ  δὴ [I 142. 35 App.] καὶ τ δεό  [Anth. P. VII 



il suo discorso. Si tramandano molti epigrammi su di lui, e tra 
gli altri anche questo [Anth. Pal. III 128]: 

Sono Eraclito: perché, o illetterati, mi tirate in su e in giù? Non 
per voi mi son affaticato, ma per quelli che mi comprendono. 

Un solo uomo per me vale trentamila e la folla neppure uno. 
Queste cose io intono anche dal regno di Persefone. 

e un altro è questo [Anth. Pal. IX 540]: 

Non srotolare in fretta fino alla verga il libro di Eraclito 
di Efeso: assai difficile a percorsi è il cammino. 
Oscurità e notte profonda è in esso; ma, se un iniziato 
ti conduce, è più luminoso del sole splendente. 

(17) Vi furono cinque Eracliti: il primo è questo; ecc.

128]˙ 

ρ κλειτοςἩ ά  γἐ ώ˙ τί μ' νωἄ  κ τωά  λκετἕ ' μουσοιἄ ; 
ο χὐ  μ νὑ ῖ  π νουνἐ ό , το ςῖ  δ' μἔ ' πισταμ νοιςἐ έ . 
[I 143. 1 App.] ε ςἷ  μοἐ ὶ νθρωποςἄ  τρισμ ριοιύ , οἱ δ' 

ν ριθμοιἀ ά  
ο δε ςὐ ί . τα τῦ ' α δὐ ῶ καὶ παρὰ Φερσεφ νηιό . 

καὶ λλοἄ  τοι νδεό  [Anth. P. IX 540]˙ 

μὴ ταχ ςὺ  ρακλε τουἩ ί  πἐ ' μφαλ νὀ ὸ  ε λεεἴ  β βλονύ  
[I 143. 5] το φεσ ουὐ ί ˙ μ λαά  τοι δ σβατοςύ  τραπιτ ςἀ ό . 

ρφνὀ ὴ καὶ σκ τοςό  στ νἐ ὶ  λ μπετονἀ ά ˙ νἢ  δέ σε μ στηςύ  
ε σαγ γηιἰ ά , φανεροῦ λαμπρ τερό ' ελ ουἠ ί . 
(17) γεγ νασιό  δ' ρ κλειτοιἩ ά  π ντεέ ˙ πρ τοςῶ  α τ ςὐ ὸ  ο τοςὗ ˙ 
δε τεροςύ  ποιητ ςὴ  λυρικ ςό , οὗ στιἐ  τ νῶ  δ δεκαώ  θε νῶ  

γκ μιονἐ ώ ˙ τρ τοςί  λεγε αςἐ ί  ποιητ ςὴ  λικαρνασσε ςἉ ύ , [I 143. 
10 App.] ε ςἰ  νὃ  Καλλ μαχοςί  πεπο ηκενί  ο τωςὕ ˙ 'ε πἶ έ τις ... 
βαλεῖ ' [epigr. 2 Wil.]˙ τ ταρτοςέ  Λ σβιοςέ  στορ ανἱ ί  γεγραφ ςὼ  
Μακεδονικ νή ˙ π μπτοςέ  σπουδογ λοιοςέ  πἀ ὸ κιθαρωιδ αςί  
μεταβεβηκ ςὼ  ε ςἰ  τὸ ε δοςἶ . 

22 A 1 a. SUID. s.v. Eraclito, figlio di Blosone, o di Bautore 
(mentre altri sostengono che era figlio di Erachino), di Efeso, 
filosofo della natura, fu chiamato l'Oscuro. Non fu discepolo di 
alcun filosofo, ma tutto apprese da sé, grazie alla sua indole e 
al continuo studio. Ammalatosi d'idropisia, non consentì ai 
medici di curarlo come essi avrebbero voluto, ma, cosparsosi 
tutto di letame animale, lasciò che si essiccasse al sole, finché 
le cagne non si avvicinarono a lui che stava sdraiato e lo 
sbranarono. Altri invece sostengono che morì sepolto nella 
rena. Vi è chi afferma che avesse ascoltato Senofane e Ippaso 
pitagorico. Visse intorno alla 69.a olimpiade [504-1], al tempo 
di Dario, figlio di Istaspe, e scrisse molto in stile poetico.

22 A 1a. SUID. ρ κλειτος Βλ σωνος  Βα τωρος, ο  δἩ ά ό ἢ ύ ἱ ὲ 
ρακ νος, φ σιος, φιλ σοφος φυσικ ς, ς πεκλ θηἩ ῖ Ἐ έ ό ό ὃ ἐ ή  

Σκοτειν ς. ο τος μαθ τευσεν ο δεν  τ ν φιλοσ φων, ό ὗ ἐ ή ὐ ὶ ῶ ό [I 
143. 15 App.] φ σει δ  κα  πιμελε αι σκ θη. ο τοςύ ὲ ὶ ἐ ί ἠ ή ὗ  

δρωπι σας ο κ νεδ δου το ς ατρο ς ιπερ βο λοντοὑ ά ὐ ἐ ί ῖ ἰ ῖ ἧ ἐ ύ  
θεραπε ειν α τ ν, λλ' α τ ς βολβ τωι χρ σας λον αυτ νύ ὐ ό ἀ ὐ ὸ ί ί ὅ ἑ ὸ  
ε ασε ξηρανθ ναι το το π  τ ι λ ωι, κα  κε μενον α τ νἴ ῆ ῦ ὑ ὸ ῶ ἡ ί ὶ ί ὐ ὸ  
κ νες προσελθο σαι δι σπασαν. ο  δ  μμωι χωσθ ντα φασ νύ ῦ έ ἱ ὲ ἄ έ ὶ  

ποθανε ν. τιν ς δ  α τ ν φασαν διακο σαι Ξενοφ νους καἀ ῖ ὲ ὲ ὐ ὸ ἔ ῦ ά ὶ 
ππ σου το  Πυθαγορε ου. ν δεὶ πιὶ τ ς ξθ λυμπι δος Ἱ ά ῦ ί ἦ ἐ ῆ ̅ ̅ ὀ ά [I 

143. 20 App.] [504-1] π  Δαρε ου το  στ σπου, καἐ ὶ ί ῦ Ὑ ά ὶ 
γραψε πολλ  ποιητικ ς. ἔ ὰ ῶ

22 A 2. STRAB. XIV 632-3. Dice [Ferecide; F.Gr.Hist. 3 F 
155 I 99] che la colonia degli Ioni, poi eolica, fu comandata da 
Androclo, figlio legittimo di Codro re degli Ateniesi, e che fu 
lui il fondatore di Efeso. Per questo vi è stata innalzata la 
reggia degli Ioni ed anche ora i discendenti di quella stirpe 
sono chiamati re ed hanno determinati onori, la proedria nelle 
gare, la porpora segno di stirpe regale, il bastone invece dello 
scettro, la possibilità di assistere ai riti sacri di Demetra 
Eleusinia [cfr. DIOG. LAERT. IX 6 = A 1].

22 A 2. STRABO XIV p. 632. 633 ρξαι δ  φησινἄ έ  
(Pherekydes FGrHist. 3 F 155 I 99) νδροκλον τ ς τ νἌ ῆ ῶ  

νων ποικ ας, στερον τ ς Α ολικ ς, υ ν γν σιονἸώ ἀ ί ὕ ῆ ἰ ῆ ἱὸ ή  
Κ δρου το  θην ν βασιλ ως, γεν σθαι δ  το τον φ σουό ῦ Ἀ ῶ έ έ ὲ ῦ Ἐ έ  
κτ στην. δι περ τ  βασ λειον τ ν νων κε  συστ ναί ό ὸ ί ῶ Ἰώ ἐ ῖ ῆ ί 
φασι, κα  τι ν ν ο  κ το  γ νους νομ ζονται ὶ ἔ ῦ ἱ ἐ ῦ έ ὀ ά [I 143. 25 
App.] βασιλε ς χοντ ς τινας τιμ ς, προεδρ αν τε ν γ σιῖ ἔ έ ά ί ἐ ἀ ῶ  
κα  πορφ ραν π σημον το  βασιλικο  γ νους, σκ πωναὶ ύ ἐ ί ῦ ῦ έ ί  

ντ  σκ πτρου, κα  τ  ερ  τ ς λευσιν ας Δ μητρος. vgl. Iἀ ὶ ή ὶ ὰ ἱ ὰ ῆ Ἐ ί ή  
141, 7.

22 A 3. CLEM. ALEX. Strom. I 65 [II 41, 19]. Eraclito, figlio 
di Blisone, persuase il tiranno Melancoma a cedere il potere. 
Egli stesso rifiutò l'invito del re Dario a recarsi presso i 
Persiani.

22 A 3. CLEM. Strom. I 65 (II 41, 19 St.) . γ ρ Ἡ ὰ ὁ 
Βλ σωνος Μελαγκ μαν τ ν τ ραννον πεισεν ποθ σθαιύ ό ὸ ύ ἔ ἀ έ  
τ ν ρχ ν. ο τος βασιλ α Δαρε ον παρακαλο ντα ὴ ἀ ή ὗ έ ῖ ῦ [I 143. 30 
App.] κειν ε ς Π ρσας περε δεν. ἥ ἰ έ ὑ ῖ

22 A 3 a. STRAB. XIV 25 642. Nacquero in Efeso uomini 
degni di menzione: tra gli antichi Eraclito chiamato l'Oscuro ed 
Ermodoro, di cui lo stesso Eraclito dice: « ... » [B 121]. Questo 
Ermodoro sembra aver dato leggi ai Romani. PLIN. nat. hist.  
XXXIV 21. E nel comizio c'era [una statua] anche di 
Ermodoro Efesio, dedicatagli a pubbliche spese come 
interprete delle leggi scritte dai decemviri.

22 A 3a. STRABO XIV 25 p. 642 νδρες δ' ξι λογοιἄ ἀ ό  
γεγ νασιν ν α τ ι [Ephesos] τ ν μ ν παλαι ν . τε ό ἐ ὐ ῆ ῶ ὲ ῶ Ἡ ὁ 
Σκοτειν ς καλο μενος κα  ρμ δωρος, περ  ο   α τ ςὸ ύ ὶ Ἑ ό ὶ ὗ ὁ ὐ ό  
φησιν " ξιον ... λλωνἄ ἄ " [B 121]. δοκε  δ' ο τος  ν ρῖ ὗ ὁ ἀ ὴ  
ν μους τιν ς ωμα οις συγγρ ψαι. PLIN. N. H.ό ὰ Ῥ ί ά  n. XXXIV 
21 fuit et Hermodori Ephesii [näml. statua] [I 143. 35] in  
comitio, legum quas decemviri scribebant interpretis, publice  
dicata. 

22 A 3 b. THEMIST. π. ρετ ς p. 40 [ἁ ῆ trad. dal siriaco in  
tedesco in «Rhein. Mus.», XXVII, 1872, pp. 456 sgg.]. Gli 
Efesi avevano l'abitudine ad una vita lussuosa e di piaceri; ma 
contro di essi si scatenò una guerra ed i Persiani circondarono 

22 A 3b. THEMIST. π. ρετ ςἁ ῆ  p. 40 [Rh. Mus. 27, 1872, 456 
f.] [I 144. 1 App.] Die Ephesier waren an Wohlleben und 
Vergnügen gewöhnt, als aber gegen sie Krieg sich erhob, 
versetzte eine Umschließung der Perser ihre Stadt in 



ed assediarono la città. Essi però continuarono nella loro vita di 
piaceri secondo la loro abitudine. Tuttavia cominciarono a 
scarseggiare nella città i mezzi di sostentamento. Quando la 
fame cominciò a gravare fortemente su di loro, i cittadini si 
radunarono per consigliarsi sul da fare, in modo che non 
venissero a mancare i mezzi di sostentamento; nessuno però 
aveva il coraggio di proporre che limitassero i loro lussi. 
Mentre essi erano tutti radunati, un uomo di nome Eraclito 
prese dell'orzo tritato, lo mescolò con dell'acqua e lo mangiò 
stando seduto in mezzo a loro, e questa fu una lezione 
silenziosa per tutto il popolo. La storia narra che gli Efesi 
capirono immediatamente il rimprovero, senza che ne 
occorressero altri, ma se ne andarono, avendo visto nei fatti che 
essi dovevano limitare i loro lussi, perché i viveri non 
mancassero. Allorché, però, i nemici vennero a sapere che essi 
avevano imparato a vivere in modo più misurato e che 
uniformavano i loro pasti al consiglio di Eraclito, si 
allontanarono dalla città, e, benché fossero vincitori con le 
armi, tolsero il campo davanti all'orzo di Eraclito. 
PLUTARCH. de garr. 17 p. 511 B. Non meritano lode e 
ammirazione in modo tutto particolare coloro che esprimono 
ciò che si deve fare per simboli, senza ricorrere alla parola? 
Come Eraclito, il quale, chiedendogli i concittadini di 
esprimere la sua opinione sulla concordia, salito sul palco, 
prese una tazza di acqua fredda, vi versò dell'orzo, e, dopo aver 
mescolato con un'erba odorosa, la bevve e ridiscese, mostrando 
così ad essi che la città si mantiene nella concordia e nella pace 
con l'accontentarsi di ciò che ci capita di avere e senza aver 
bisogno di cose lussuose.

Belagerung. Sie aber vergnügten sich auch so nach ihrer 
Gewohnheit. Es [I 144. 5] fingen aber die Lebensmittel an in 
der Stadt zu mangeln. Als der Hunger stark auf ihnen lastete, 
versammelten sich die Städter, um zu beraten was zu tun sei, 
daß der Lebensunterhalt nicht fehle; aber zu raten, daß sie ihr 
Wohlleben einschränken müßten, wagte keiner. Als sie darüber 
alle versammelt waren, nahm ein Mann namens H. 
Gerstengrütze, mischte [I 144. 10] sie mit Wasser und aß sie 
unter ihnen sitzend, und dies war eine stillschweigende Lehre 
dem ganzen Volk. Es sagt die Geschichte, daß die Ephesier 
sofort ihre Zurechtweisung merkten und keiner anderen 
Zurechtweisung bedurften, sondern fortgingen, indem sie 
tatsächlich gesehen hatten, daß sie etwas am Wohlleben 
mindern müßten, damit die [I 144. 15] Speise nicht abnehme. 
Als aber ihre Feinde hörten, daß sie gelernt hätten, 
ordnungsmäßig zu leben, und die Mahlzeit nach des 
Herakleitos Rate hielten, brachen sie von der Stadt auf, und 
während sie Sieger waren durch die Waffen, räumten sie das 
Feld vor der Grütze des Herakleitos. PLUT. de garr. 17 p. 
511B οἱ δὲ συμβολικ ςῶ  νευἄ  φων ςῆ  ἃ δεῖ φρ ζοντεςά  ο κὐ  

παινο νταιἐ ῦ  [I 144. 20 App.] καὶ θαυμ ζονταιά  διαφερ ντωςό ; 
ςὡ  Ἡ. ξιο ντωνἀ ύ  α τ νὐ ὸ  τ νῶ  πολιτ νῶ  γν μηνώ  τιν' ε πε νἰ ῖ  

περὶ μονο αςὁ ί , ναβ ςἀ ὰ  πἐ ὶ τὸ β μαῆ  καὶ λαβ νὼ  ψυχροῦ 
κ λικαύ  καὶ τ νῶ  λφ τωνἀ ί  πιπ σαςἐ ά  καὶ τ ιῶ  γλ χωνιή  κιν σαςή  

κπι νἐ ὼ  π λθενἀ ῆ , νδειξ μενοςἐ ά  α το ςὐ ῖ , τιὅ  τὸ το ςῖ  τυχο σινῦ  
ρκε σθαιἀ ῖ  καὶ μὴ δε σθαιῖ  τ νῶ  πολυτελ νῶ  νἐ  ε ρ νηιἰ ή  καὶ 
μονο αιὁ ί  διατηρεῖ τ ςὰ  π λειςό . Vgl. Schol. Hom. BT z. K 149. 

__________

[I 144. 25] Römische Münzen von Ephesos zeigen im Rs. mit 
der Umschrift ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΣΕΦΕΣΙΩΝ den Philosophen 
stehend, bärtig, nach links blickend und die Rechte zum Reden 
erhebend (vgl. die Titelvignette zu Band II und die Erklärung 
dazu). Danach wollte G. Lippold Mitt. d. Ath. Inst. 36 (1911) 
153 in einer Marmorstatue aus Gortyn (Candia, Museum) ein 
Abbild [I 144. 30 App.] der ephes. Statue erkennen.

SCRITTO 

[Cfr. A 1 §§ 5-7, 12, 15, 16]

22 A 4. ARISTOT. rhet. Γ 5. 1407 b 11. In generale è 
necessario che lo scritto sia facile a leggersi e chiaro: i due 
requisiti fanno tutt'uno. E lo posseggono, tale requisito, le 
molte congiunzioni, mentre la loro scarsezza lo fa perdere, così 
come la difficoltà della punteggiatura, qual è quella degli scritti 
di Eraclito. Non è impresa da poco punteggiare gli scritti di 
Eraclito per il fatto che è oscura la collocazione della parola, se 
accanto a quella che precede o a quella che segue, come ad 
esempio proprio all'inizio del suo libro: dice infatti: «Di questo 
logos che è sempre gli uomini non hanno intelligenza» [B 1]; è 
oscuro infatti rispetto a quale parola debba essere punteggiato 
«sempre»6*. DEMETR. 192. La chiarezza consiste in più 
fattori: in primo luogo in parole appropriate, poi nei loro 
collegamenti; un costrutto slegato e spezzato rende oscuro il 
tutto. Non è chiaro infatti l'inizio di ciascun membro per la 
mancanza di connessione, come nel caso degli scritti di 
Eraclito, che la spezzettatura rende per lo più oscuri. DIOG. 
LAERT. II 22. Dicono che Euripide, dandogli il libro di 
Eraclito, chiedesse a Socrate: «Che te ne sembra?» e Socrate: 
«Ciò che ho capito è eccellente, e penso che lo sia anche ciò 

SCHRIFT 

Vgl. A 1 §§ 5-7, 12. 15. 16

22 A 4. ARIST. Rhet. Γ 5. 1407b 11 λωςὅ  δὲ δεῖ 
ε αν γνωστονὐ ά  ε ναιἶ  τὸ γεγραμμ νονέ  καὶ ε φραστονὔ ˙ στινἔ  
δὲ τὸ α τὐ ό˙ περὅ  οἱ πολλοὶ σ νδεσμοιύ  〈 χουσινἔ , οἱ δ' λ γοιὀ ί 〉 
ο κὐ  χουσινἔ  ο δὐ ' ἃ μὴ ιδιονῥά  διαστ ξαιί  σπερὥ  τὰ 

ρακλε τουἩ ί . τὰ γ ρὰ  [I 144.35 App.] ρακλε τουἩ ί  διαστ ξαιί  
ργονἔ  διὰ τὸ δηλονἄ  ε ναιἶ , ποτ ρωιέ  πρ σκειταιό , τ ιῶ  στερονὕ  
ἢ τ ιῶ  πρ τερονό , ο ονἷ  νἐ  τ ιῆ  ρχ ιἀ ῆ  α τοὐ ῦ τοῦ 
συγγρ μματοςά ˙ φησὶ γ ρά  'τοῦ λ γουό  το δῦ ' ντοςἐό  εἀ ὶ 

ξ νετοιἀ ύ  νθρωποιἄ  γ γνονταιί '[B 1] δηλονἄ  γ ρὰ  τὸ εἀ ὶ 
πρ ςὸ  ποτ ρωιέ  〈δεῖ〉 διαστ ξαιί . DEMETR. 192 τὸ δὲ σαφ ςὲ  νἐ  
πλε οσινί ˙ [I 145. 1 App.] πρ ταῶ  μ νὲ  νἐ  το ςῖ  κυρ οιςί , πειταἔ  

νἐ  το ςῖ  συνδεδεμ νοιςέ ˙ τὸ δὲ σ νδετονἀ ύ  καὶ διαλελυμ νονέ  
λονὅ  σαφ ςἀ ὲ  π νᾶ ˙ δηλοςἄ  γ ρὰ  ἡ κ στουἑ ά  κ λουώ  ρχἀ ὴ διὰ 

τ νὴ  λ σινύ , σπερὥ  τὰ ρακλε τουἩ ί ˙ καὶ γ ρὰ  τα ταῦ  σκοτεινὰ 
ποιεῖ τὸ πλε στονῖ  ἡ λ σιςύ . DIOG. II 22. φασὶ δ' Ε ριπ δηνὐ ί  
α τ ιὐ ῶ  [Sokrates] δ νταό  τὸ ρακλε τουἩ ί  σ γγραμμαύ  [I 145. 5] 

ρ σθαιἐ έ  "τί δοκεῖ"; τ νὸ  δὲ φ ναιά  "ἃ μ νὲ  συν καῆ , γεννα αῖ ˙ 
ο μαιἶ  δὲ καὶ ἃ μὴ συν καῆ : πλ νὴ  Δηλ ουί  γέ τινος δε ταιῖ  
κολυμβητοῦ".



che non ho capito; ma forse bisognerebbe essere un tuffatore 
delio» [cfr. A 1, 15].

DOTTRINA 

[Cfr. A 1 §§ 7-8, 11]

22 A 5. ARISTOT. metaph. A 3. 984 a 7 [cfr. 18, 7]. 
SIMPLIC. phys. 23, 33 [da THEOPHR. phys. opin. fr. 1; Dox. 
475]. Anche Ippaso di Metaponto ed Eraclito di Efeso 
sostengono che unico è il principio, in moto e limitato, ma 
questo principio lo identificano con il fuoco; dal fuoco fanno 
derivare, per condensazione e rarefazione, tutte le cose che 
sono e nel fuoco tutte le risolvono, poiché questa è l'unica 
natura che costituisce il sostrato. Tutte le cose, dice Eraclito, 
sono trasformazioni del fuoco e introduce anche un certo 
ordine e un tempo definito del mutamento del cosmo, secondo 
una necessità fatale. AËT. I 3, 11 [Dox. 283]. Eraclito e Ippaso 
di Metaponto sostengono che principio di tutte le cose è il 
fuoco ed affermano che dal fuoco nascono tutte le cose e che 
nel fuoco tutte hanno fine. Man mano che il fuoco si viene 
estinguendo si forma l'intero cosmo: dapprima, infatti, la parte 
più densa del fuoco si raccoglie in se stessa e nasce la terra; in 
seguito la terra si scioglie ad opera del fuoco e naturalmente si 
produce l'acqua, che evaporando dà luogo all'aria. Di nuovo, 
alla fine, il cosmo e tutti i corpi sono dissolti dal fuoco 
nell'incendio universale [cfr. AËT. I 5, 5 cap. 18, 7]. GALEN. 
de el. sec. Hipp. I 4 [I 443 Kühn]. Alcuni poi inferiscono che il 
fuoco è l'elemento primordiale sostenendo che esso, quando si 
addensa e si condensa, diventa aria; quando subisce questo 
processo in misura più accentuata e si inspessisce ancora di 
più, diventa acqua; e infine, quando si condensa al massimo, dà 
luogo alla terra7*.

LEHRE 
Vgl. die Auszüge aus Theophrasts Φυσικ νῶ  δ ξαιό  A 1, 7 

(mittelbar) und 8-11 (unmittelbar).

22 A 5. ARIST. Metaph. A 3. 984a 7 [I 145. 10] [s. c. 18, 7 I 
109, 5]. SIMPLIC. Phys. 23, 33 [aus THEOPHR. Phys. Opin. 
fr. 1, D. 475] ππασοςἽ  δὲ ὁ Μεταποντ νοςῖ  [c. 18, 7] καὶ Ἡ. ὁ 

φ σιοςἘ έ  νἓ  καὶ ο τοιὗ  καὶ κινο μενονύ  καὶ πεπερασμ νονέ , 
λλἀ ὰ π ρῦ  πο ησανἐ ί  τ νὴ  ρχ νἀ ή , καὶ κἐ  πυρ ςὸ  ποιο σιῦ  τὰ 
νταὄ  πυκν σειώ  καὶ μαν σειώ  καὶ διαλ ουσιύ  π λινά  ε ςἰ  π ρῦ , ςὡ  

τα τηςύ  μι ςᾶ  ο σηςὔ  φ σεωςύ  τ ςῆ  ποκειμ νηςὑ έ ˙ πυρ ςὸ  γ ρὰ  
μοιβ νἀ ὴ  ε ναἶ ί [I 145. 15 App.] φησιν Ἡ. π νταά . ποιεῖ δὲ καὶ 

τ ξινά  τινὰ καὶ χρ νονό  ρισμ νονὡ έ  τ ςῆ  τοῦ κ σμουό  μεταβολ ςῆ  
κατά τινα ε μαρμ νηνἱ έ  ν γκηνἀ ά . AËT. I 3, 11 (D. 283) Ἡ. καὶ 

ππασοςἽ  ὁ Μεταποντ νοςῖ  ρχ νἀ ὴ  τ νῶ  π ντωνἁ ά  τὸ π ρῦ . κἐ  
πυρ ςὸ  γ ρὰ  τὰ π νταά  γ νεσθαιί  καὶ ε ςἰ  π ρῦ  π νταά  τελευτ νᾶ  
λ γουσιέ . το τουύ  δὲ κατασβεννυμ νουέ  κοσμοποιε σθαιῖ  τὰ 
π νταά ˙ πρ τονῶ  μ νὲ  γ ρὰ  τὸ παχυμερ στατονέ  α τοὐ ῦ ε ςἰ  α τὑ ὸ 
συστελλ μενονό  γῆ [I 145. 20 App.] γ γνεταιί , πειταἔ  

ναχαλωμ νηνἀ έ  τ νὴ  γ νῆ  πὑ ὸ τοῦ πυρ ςὸ  φ σειύ  δωρὕ  
ποτελε σθαιἀ ῖ , ναθυμι μενονἀ ώ  δὲ ραἀέ  γ γνεσθαιί . π λινά  δὲ 

τ νὸ  κ σμονό  καὶ τὰ σ ματαώ  π νταά  πὑ ὸ τοῦ πυρ ςὸ  
ναλο σθαιἀ ῦ  νἐ  τ ιῆ  κπυρ σειἐ ώ . Vgl. 5, 5 I 109, 10. GAL. de 

elem. sec. Hipp. I 4 [I 443 K. 23, 1 Helmr.] οἵ τε τὸ π ρῦ  
[nämlich στοιχε ονῖ  ε π ντεςἰ ό ] σα τωςὡ ύ  κἐ  τοῦ συνι νὸ  μ νὲ  
καὶ πυκνο μενονύ  ραἀέ  γ γνεσθαιί , παθ νὸ  δ' τιἔ  [I 145. 25 
App.] μ λλονᾶ  το τοῦ  καὶ σφοδρ τερονό  πιληθ νὲ  δωρὕ , πἐ ὶ 
πλε στονῖ  δὲ πυκνωθ νὲ  γ νῆ  ποτελε σθαιἀ ῖ , συλλογ ζονταιί  καὶ 
α τοὐ ὶ το τῦ ' ε ναιἶ  τὸ στοιχε ονῖ . 

22 A 6. PLAT. Cratyl. 402 A. Afferma Eraclito in qualche 
luogo che tutto scorre e nulla permane e, paragonando la realtà 
alla corrente di un fiume, dice che non potresti scendere due 
volte nello stesso fiume [cfr. B 91. 12]. AËT. I 23, 7 [Dox. 
320]. Eraclito nega assolutamente che le cose possano essere in 
quiete e ferme: questa è infatti la condizione propria dei morti; 
attribuì invece il movimento a tutte le cose, eterno alle cose 
eterne e corruttibile alle cose corruttibili8*.

22 A 6. PLAT. Cratyl. 402 A λ γει που ρ κλειτος τιέ Ἡ ά ὅ  
π ντα χωρε  κα  ο δ ν μ νει κα  ποταμο  ο ι πεικ ζωνά ῖ ὶ ὐ ὲ έ ὶ ῦ ῥ ῆ ἀ ά  
τ  ντα λ γει ς δ ς ς τ ν α τ ν ποταμ ν ο κ ν μβα ηςὰ ὄ έ ὡ ὶ ἐ ὸ ὐ ὸ ὸ ὐ ἂ ἐ ί  
[vgl. B 91. 12]. AËT. I 23, 7 (D. 320) . ρεμ αν μ ν καἩ ἠ ί ὲ ὶ 
στ σιν κ ά ἐ [I 145. 30] τ ν λων ν ιρει˙ στι γ ρ το το τ νῶ ὅ ἀ ή ἔ ὰ ῦ ῶ  
νεκρ ν˙ κ νησιν δ  το ς π σιν πεδ δου, διον μ ν το ςῶ ί ὲ ῖ ᾶ ἀ ί ἀί ὲ ῖ  

ιδ οις, φθαρτ ν δ  το ς φθαρτο ς. ἀ ί ὴ ὲ ῖ ῖ

22 A 7. ARISTOT. metaph. Γ 3. 1005 b 23. È impossibile 
infatti che qualcuno possa pensare che la stessa cosa sia e non 
sia, come alcuni ritengono che abbia sostenuto Eraclito.

22 A 7. ARIST. Metaph. Γ 3. 1005b 23 δ νατον γ ρἀ ύ ὰ  
ντινο ν τα τ ν πολαμβ νειν ε ναι κα  μ  ε ναι, καθ περὁ ῦ ὐ ὸ ὑ ά ἶ ὶ ὴ ἶ ά  

τιν ς ο ονται λ γειν ρ κλειτον. ὲ ἴ έ Ἡ ά
22 A 8. AËT. I 7, 22 [Dox. 303]. Eraclito identifica il fuoco 
periodico con il dio eterno, il destino con il logos che produce 
tutte le cose dal concorso degli opposti [cfr. A 1, 7]. AËT. I 27, 
1 [Dox. 322, sulla base di Teofrasto]. Secondo Eraclito tutto 
avviene secondo il destino e questo è la stessa cosa che la 
necessità. AËT. I 28, 1 [Dox. 323, sulla base di Posidonio]. 
Eraclito mostrò che l'essenza del destino è il logos diffuso nella 
sostanza dell'universo. Ed essa è un corpo etereo, seme della 
generazione universale e del cielo ordinato secondo misura 
[cfr. 18, 8]9*.

22 A 8. AËT. I 7, 22 (D. 303) . τ  περιοδικ ν π ρ διονἩ ὸ ὸ ῦ ἀί  
[nämlich ε ναι θε ν], ἶ ό [I 145. 35] ε μαρμ νην δ  λ γον κ τ ςἱ έ ὲ ό ἐ ῆ  

ναντιοδρομ ας δημιουργ ν τ ν ντων [vgl. I 141, 10]. AËT.ἐ ί ὸ ῶ ὄ  
I 27, 1 (D. 322, nach Theophrast) . π ντα καθ' ε μαρμ νην,Ἡ ά ἱ έ  
τ ν δ  α τ ν π ρχειν κα  ν γκην. AËT. ὴ ὲ ὐ ὴ ὑ ά ὶ ἀ ά I 28, 1 (D. 323, 
nach Pseidonios) . ο σ αν ε μαρμ νης πεφα νετο λ γονἩ ὐ ί ἱ έ ἀ ί ό  
τ ν δι  ο σ ας το  παντ ς δι κοντα. α τη δ' στ  τὸ ὰ ὐ ί ῦ ὸ ή ὕ ἐ ὶ ὸ 
α θ ριον σ μα, σπ ρμα τ ς το  παντ ς γεν σεως καἰ έ ῶ έ ῆ ῦ ὸ έ ὶ 
περι δου μ τρον τεταγμ νης ό έ έ [I 145. 40] Vgl. c. 18, 8.

22 A 9. ARISTOT. de part. anim. A 5. 645 a 17. Come si narra 
a proposito di ciò che Eraclito avrebbe detto ai suoi ospiti, i 
quali, volendo fargli visita e vedendolo scaldarsi al calore del 
forno, si erano fermati (li invitò ad entrare senza timori, perché 
anche lì, erano degli dèi), così bisogna volgersi alla ricerca 
intorno a ciascuno degli esseri viventi senza alcuna ripugnanza, 

22 A 9. ARIST. de part. anim. A 5. 645a 17 [I 146. 1] καθ περά  
Ἡ. λ γεταιέ  πρ ςὸ  το ςὺ  ξ νουςέ  ε πε νἰ ῖ  το ςὺ  βουλομ νουςέ  

ντυχε νἐ ῖ  α τ ιὐ ῶ , οἳ πειδἐ ὴ προσι ντεςό  ε δονἶ  α τ νὐ ὸ  
θερ μενονό  πρ ςὸ  τ ιῶ  πν ιἰ ῶ  στησανἔ  ( κ λευεἐ έ  γ ρὰ  α το ςὐ ὺ  
ε σι ναιἰ έ  θαρρο νταςῦ ˙ ε ναιἶ  γ ρὰ  καὶ ντα θαἐ ῦ  θεο ςύ ), ο τωὕ  
καὶ πρ ςὸ  τ νὴ  ζ τησινή  περὶ κ στουἑ ά  τ νῶ  [I 146. 5] ζ ιωνώ  



poiché in tutti c'è qualcosa di naturale e di bello10*. προσι ναιέ  δεῖ μὴ δυσωπο μενονύ , ςὡ  νἐ  πασινἅ  ντοςὄ  τιν ςὸ  
φυσικοῦ καὶ καλοῦ. 
Nach 9a. PHILO Qu. r. div. h. 43, 214 (III 19 W.) (zu dem Satz 
π νθά ' σαὅ  νἐ  κ σμωιό  [I 491. 40] σχεδ νὸ  ναντ αἐ ί  ε ναιἶ  
π φυκενέ ) οὐ το τῦ ' στ νἐ ί , ὅ φασιν λληνεςἝ  τ νὸ  μ γανέ  καὶ 

ο διμονἀ ί  παρ' α το ςὐ ῖ  ρ κλειτονἩ ά  κεφ λαιονά  τ ςῆ  α τοὑ ῦ 
προστησ μενονά  φιλοσοφ αςί  α χε νὐ ῖ  ςὡ  φἐ ' ε ρ σειὑ έ  καιν ιῆ ; 
Quaest. in Gen. III 5 (p. 178 Auch.) hinc H. libros conscripsit 
de natura a theologo nostro mutuatus sententias de contrariis, 
additis immensis atque laboriosis argumentis (vgl. Zeller-
Nestle I 8232). [I 491. 45] Vgl. 22 C 1 

22 A 10. PLAT. soph. 242 D. Certe Muse ... ioniche ... e 
siciliane [Eraclito ed Empedocle] pensarono che ... la cosa più 
sicura ... fosse dire che la realtà è molteplice e una, e che è 
tenuta insieme dall'amicizia e dalla contesa. «Pur discordante 
infatti sempre concorda», dicono le più severe di queste Muse 
[B 10], mentre le più arrendevoli concedono bensì che le cose 
stanno sempre così, ma affermano poi che, di volta in volta, il 
tutto ora è uno e pervaso di amicizia ad opera di Afrodite, ora è 
molteplice e intrinsecamente discorde ad opera della Contesa 
[31 B 17]. ARISTOT. de cael. A 10. 279 b 12. Tutti sono 
concordi nel sostenere che il cielo è generato, ma mentre 
secondo alcuni è eterno, secondo altri è corruttibile come 
qualsiasi altra cosa che risulta da una composizione naturale; 
altri ancora, come Empedocle agrigentino ed Eraclito efesio, 
sostengono che, corrompendosi, si trova vicendevolmente ora 
in uno stato ora in un altro e che questo processo continua 
eternamente così. ARISTOT. phys. Γ 5. 205 a 3.Come dice 
Eraclito, il quale sostiene che, ad un certo momento, tutte le 
cose diventano fuoco. SIMPLIC. de cael. 94, 4. Anche Eraclito 
dice che talvolta il cosmo s'incendia e talvolta si ricostituisce 
dal fuoco secondo determinati periodi di tempo, laddove 
scrive: «A misura incendiandosi, a misura spegnendosi» [B 
30]. Di questa opinione furono in seguito anche gli Stoici [cfr. 
B 31]. AËT. II 1, 2 [Dox. 327]. Secondo Eraclito il cosmo è 
uno. AËT. II 4,3 [Dox. 331]. Eraclito dice che l'universo è 
generato non secondo il tempo, ma secondo un disegno 
intelligente. AËT. II 11, 4 [Dox. 340]. Parmenide ed Eraclito 
sostenevano che il cielo è di natura ignea11*.

22 A 10. PLAT. Soph. 242 D δες .. κα  Σικελικα  τινες ..Ἰά ὶ ί  
Μο σαι [Heraklit und Empedokles] ξυνεν ησαν, τι ..ῦ ό ὅ  

σφαλ στατον ... λ γειν, ς τ  ν πολλ  τε κα  ν στιν,ἀ έ έ ὡ ὸ ὂ ά ὶ ἕ ἐ  
χθραι δ  κα  φιλ αι συν χεται. "ἔ ὲ ὶ ί έ διαφερ μενονό  γ ρ ὰ εἀ ὶ 

ξυμφ ρεταιέ ", [I 146. 10] φασ ν α  συντον τεραι τ νὶ ἱ ώ ῶ  
Μουσ ν [B 10], α  δ  μαλακ τεραι τ  μ ν ε  τα θ' ο τωςῶ ἱ ὲ ώ ὸ ὲ ἀ ὶ ῦ ὕ  

χειν χ λασαν, ν μ ρει δ  τοτ  μ ν ν ε να  φασι τ  π νἔ ἐ ά ἐ έ ὲ ὲ ὲ ἓ ἶ ί ὸ ᾶ  
κα  φ λον π' φροδ της, τοτ  δ  πολλ  κα  πολ μιον α τὶ ί ὑ Ἀ ί ὲ ὲ ὰ ὶ έ ὐ ὸ 
α τ ι δι  Νε κ ς τι [31 B 17]. - ARIST. de caelo ὑ ῶ ὰ ῖ ό A 10. 279b 
12 γεν μενον μ ν ο ν παντες ε να  φασιν [nämlich τ νό ὲ ὖ ἅ ἶ ί ὸ  
ο ραν ν], λλ  γεν μενον ο  μ ν διον, ο  δ  φθαρτ νὐ ό ἀ ὰ ό ἱ ὲ ἀί ἱ ὲ ὸ  

σπερ τιο ν λλο τ ν ὥ ὁ ῦ ἄ ῶ [I 146. 15 App.] φ σειύ  
συνισταμ νων, ο  δ  ναλλ ξ τ  μ ν ο τως τ  δ  λλωςέ ἱ ὲ ἐ ὰ ὁ ὲ ὲ ὕ ὁ ὲ ὲ ἄ  

χειν φθειρ μενον κα  το το ε  διατελε ν ο τως, σπερἔ ό ὶ ῦ ἀ ὶ ῖ ὕ ὥ  
μπεδοκλ ς  κραγαντ νος κα  .  φ σιος. ARIST.Ἐ ῆ ὁ Ἀ ῖ ὶ Ἡ ὁ Ἐ έ  

Phys. Γ 5. 205a 3 σπερ . φησιν παντα γ νεσθα  ποτε π ρ.ὥ Ἡ ἅ ί ί ῦ  
SIMPLIC. de cael. 94, 4 Heib. κα  . δ  ποτ  μ νὶ Ἡ ὲ ὲ ὲ  

κπυρο σθαι λ γει τ ν κ σμον, ποτ  δ  κ το  πυρ ςἐ ῦ έ ὸ ό ὲ ὲ ἐ ῦ ὸ  
συν στασθαι π λιν α τ ν κατ  τινας χρ νου περι δους ν ί ά ὐ ὸ ά ό ό ἐ [I 
146. 20 App.] ο ς φησι "ἷ μ τρα πτ μενος κα  μ τραέ ἁ ό ὶ έ  
σβενν μενοςύ " [B 30]. τα της δ  τ ς δ ξης στερον γ νοντού ὲ ῆ ό ὕ ἐ έ  
κα  ο  Στωικο . Vgl. B 31 AËT. ὶ ἱ ί II 1. 2 (D. 327) . ... να τ νἩ ἕ ὸ  
κ σμον. AËT. ό II 4, 3 (D. 331) . ο  κατ  χρ νον ε ναιἩ ὐ ὰ ό ἶ  
γενητ ν τ ν κ σμον, λλ  κατ' π νοιαν. AËT. ὸ ὸ ό ἀ ὰ ἐ ί II 11, 4 (D. 
340) Παρμεν δης . ... π ρινον ε ναι τ ν ο ραν ν. ί Ἡ ύ ἶ ὸ ὐ ό

22 A 11. AËT. II 13, 8 [Dox. 342]. Parmenide ed Eraclito 
sostengono che gli astri sono ispessimenti di fuoco. AËT. II 
17, 4 [Dox. 346]. Eraclito ... sostiene che gli astri si nutrono 
delle evaporazioni della terra.

22 A 11. AËT. II 13, 8 (D. 342) [I 146. 25] Παρμεν δης καί ὶ 
. πιλ ματα πυρ ς τ  στρα. AËT. Ἡ ή ὸ ὰ ἄ II 17, 4 (D. 346) . ...Ἡ  

τρ φεσθαι το ς στ ρας κ τ ς π  γ ς ναθυμι σεως. έ ὺ ἀ έ ἐ ῆ ἀ ὸ ῆ ἀ ά

22 A 12. AËT. II 20, 16 [Dox. 351]. Eraclito sostiene che il 
sole è una massa infuocata intelligente che sorge dal mare. 
AËT. II 22, 2 [Dox. 352]. A forma di catino, curvo. AËT. II 
24, 3 [Dox. 354]. (L'eclissi si produce) per il ruotare della 
cavità a forma di catino, in modo tale che la parte concava è 
verso l'alto e la parte convessa verso il basso rispetto ai nostri 
occhi. AËT. II 27, 2 [Dox. 358]. Eraclito dice che la luna è a 
forma di catino. AËT. II 28, 6 [Dox. 359]. La stessa cosa 
accade per il sole e per la luna. Gli astri infatti hanno una figura 
a forma di catino e, ricevendo i raggi che provengono dalle 
esalazioni dell'umido, risplendono alla vista. Il sole è tuttavia 
più splendente, perché si muove in una regione aerea più 
limpida, mentre la luna si muove in una regione più torbida e 
per questo appare più scura. 
AËT. II 29, 3 [Dox. 359]. Eraclito ... sostiene che (le eclissi 
della luna) sono dovute alla rotazione della sua cavità a forma 
di catino e alle sue inclinazioni.

22 A 12. AËT. II 20, 16 (D. 351) . ... ναμμα νοερ ν τ  κἩ ἄ ὸ ὸ ἐ  
θαλ ττης ε ναι τ ν λιον. AËT. ά ἶ ὸ ἥ II 22, 2 (D. 352) σκαφοειδ ,ῆ  

π κυρτον. AËT. ὑ ό II 24, 3 (D. 354) (γ νεσθαι τ ν κλειψιν)ί ὴ ἔ  
κατ  τ ν το  σκαφοειδο ς στροφ ν, στε τ  μ ν κο λονὰ ὴ ῦ ῦ ή ὥ ὸ ὲ ῖ  

νω γ γνεσθαι,ἄ ί  [I 146. 30] τ  δ  κυρτ ν κ τω πρ ς τ νὸ ὲ ὸ ά ὸ ὴ  
μετ ραν ψιν. AËT. ἡ έ ὄ II 27, 2 (D. 358) . σκαφοειδ  (τ νἩ ῆ ὴ  

σελ νην). AËT. ή II 28, 6 (D. 359) . τα τ ν πεπονθ ναι τ νἩ ὐ ὸ έ ὸ  
λιον κα  τ ν σελ νην. σκαφοειδε ς γ ρ ντας το ς σχ μασιἥ ὶ ὴ ή ῖ ὰ ὄ ῖ ή  

το ς στ ρας, δεχομ νους τ ς π  τ ς γρ ςὺ ἀ έ έ ὰ ἀ ὸ ῆ ὑ ᾶ  
ναθυμι σεως α γ ς, φωτ ζεσθαι πρ ς τ ν φαντασ αν,ἀ ά ὐ ά ί ὸ ὴ ί  

λαμπρ τερον μ ν τ ν λιον˙ ν καθαρωτ ρωι γ ρ ριό ὲ ὸ ἥ ἐ έ ὰ ἀέ  
φ ρεσθαι˙ τ ν δ  σελ νην ν θολωτ ρωι˙ δι  το το κα  έ ὴ ὲ ή ἐ έ ὰ ῦ ὶ [I 
146. 35 App.] μαυροτ ραν φα νεσθαι. AËT. ἀ έ ί II 29, 3 . ...Ἡ  
( κλε πειν τ ν σελ νην) κατ  τ ν το  σκαφοειδο ς στροφ νἐ ί ὴ ή ὰ ὴ ῦ ῦ ὴ  
κα  τ ς περικλ σεις. ὶ ὰ ί

22 A 13. AËT. II 32, 3 [Dox. 364]. Secondo Eraclito [il grande 22 A 13. AËT. II 32, 3 (D. 364) [I 147. 1 App.] . κ μυρ ωνἩ ἐ ί  



anno] risulta di 10.800 anni solari. Cfr. CENSORIN. de d. nat. 
10, 10. Questo anno è da alcuni chiamato eliaco e da altri 
[Eraclito?] anno del dio ... (11) Questo anno, secondo 
Aristarco, risulta dal compiersi di anni ... secondo Eraclito e 
Lino di 10.800.

κτακοσ ων νιαυτ ν λιακ ν (τ ν μ γαν νιαυτ ν ε ναι).ὀ ί ἐ ῶ ἡ ῶ ὸ έ ἐ ὸ ἶ  
(Vgl. CENSORIN. 10, 1 hic annus etiam heliacos a quibusdam 
dicitur, et ab aliis [Heraklit ?] θεο  νιαυτ ς ... ῦ ἐ ό (11) hunc 
Aristarchus putavit annorum vertentium IICCCCLXXXIIII ...  
H. et Linus [I 147. 5 App.] XDCCC.)

22 A 14. AËT. III 3, 9 [Dox. 369]. Eraclito ritiene che il tuono 
è dovuto alla condensazione dei venti sulle nubi; le folgori 
sono dovute all'accensione dei vapori, i lampi all'accendersi e 
allo spegnersi delle nuvole.

22 A 14. AËT. III 3, 9 (D. 369) . βροντ ν μ ν κατἩ ὴ ὲ ὰ 
συστροφ ς ν μων κα  νεφ ν κα  μπτ σεις πνευμ των ε ςὰ ἀ έ ὶ ῶ ὶ ἐ ώ ά ἰ  
τ  ν φη, στραπ ς δ  κατ  τ ς τ ν θυμιωμ νων ξ ψεις,ὰ έ ἀ ὰ ὲ ὰ ὰ ῶ έ ἐ ά  
πρηστ ρας δ  κατ  νεφ ν μπρ σεις κα  σβ σεις.ῆ ὲ ὰ ῶ ἐ ή ὶ έ

22 A 14 a. NICAND. Alex. 171 sgg. [cfr. B 84]. 

Anche tu t'immergerai nel salato, violaceo mare 
che Ennosigeo destinò a servire ai venti 
insieme al fuoco. 

E infatti anche questo dai venti nemici è domato 
il fuoco sempre vivente e il vasto mare temono 
il vento, che disordinato e facile all'ira, 
signoreggia sulle navi e sui giovani destinati a perire 
e la materia obbedisce alla legge del fuoco nemico. 

SCHOL. ad loc. ... che il mare e il fuoco servano ai venti, 
evidentemente secondo una legge divina, lo dissero anche 
Eraclito e Menecrate ... In questo modo Eraclito vuole 
esprimere la sua opinione per cui tutte le cose si oppongono 
reciprocamente ...

22 A 14a. NICAND. Alex. 171ff. [vgl. B 84] 
[I 147. 10] καί τε σύ γ' γλε κηνἀ ύ  β ψαιςά  ενταἰό  θ λασσανά , 

νἥ  τε καὶ τμε εινἀ ύ  ν μοιςἀ έ  π ρενό  ννοσ γαιοςἘ ί  
σ νὺ  πυρί. καὶ γ ρὰ  δὴ τὸ πνοα ςῖ  συνδ μναταιά  χθρα ςἐ ῖ  
π ρῦ  μ νὲ  ε ζωονἀ ί  καὶ χ νετονἀ ύ  τρεσενἔ  δωρὕ  

ργ σταςἀ έ , καί ῥ' ἡ μ νὲ  κοσμ εσσαἀ ή , φιλοργ ςὴ  
[I 147. 15] δεσπ ζειό  νη νῶ  τε καὶ μφθορ ωνἐ έ  α ζη νἰ ῶ , 

ληὕ  δ' χθομ νοιοἐ έ  πυρ ςὸ  κατὰ θεσμ νὸ  κο ειἀ ύ . 

SCHOL. τμε εινἀ ύ  δὲ δουλε εινύ , ποκε σθαιὑ ῖ ˙ τμ νεςἀ έ  γ ρὰ  οἱ 
δο λοιῦ ˙ τιὅ  δὲ δουλε ειύ  ἡ θ λασσαά  καὶ τὸ π ρῦ  ν μοιςἀ έ , 
κατὰ θε ονῖ  ν μονό  δηλον τιό , το τοῦ  δὲ καὶ Ἡ. καὶ 
Μενεκρ τηςά  ε ρηκενἴ . ργ σταςἀ έ ˙ ο ονεἱ ὶ το ςὺ  ν μουςἀ έ . 

χ νετονἀ ύ  δὲ τὸ πολ χυτονύ ˙ [I 147. 20] τὸ γ ρὰ  α ̅ πιτατικ νἐ ό  
στινἐ . κτ θεσθαιἐ ί  ο νὖ  βο λεταιύ  διὰ το τωνύ  καὶ Ἡ., τιὅ  

π νταά  ναντ αἐ ί  λλ λοιςἀ ή  στἐ ὶ κατ' α τ νὐ ό . . . . δεσπ ζειό  
νη νῶ ˙ τ ιῆ  γ ρὰ  θαλ σσηιά  π κεινταιὑ ό  τὰ πλο αῖ , τ ιῶ  δὲ πυρὶ ἡ 

ληὕ . μφθορ ωνἐ έ  δ' α ζη νἰ ῶ ˙ τ νῶ  νἐ  θαλ σσηιά  φθειρομ νωνέ . 
22 A 15. ARISTOT. de an. A 2. 405 a 24. Anche Eraclito dice 
che l'anima è principio [come Diogene: cfr. 64 A 20], se è vero 
che è l'evaporazione [B 12] da cui derivano tutte le altre cose. 
MACROB. s. Scip. I 14, 19. Eraclito ritiene che l'anima sia una 
scintilla dell'essenza stellare. AËT. IV 3, 12 [Dox. 389]. 
Eraclito ritiene che l'anima del cosmo sia un'evaporazione 
dell'umido che è in esso, mentre quella che si trova negli esseri 
viventi proviene dall'evaporazione esterna e da quella, 
omogenea, che è in loro stessi12*.

22 A 15. ARIST. de anima A 2. 405a 24 κα  . δ  τ ν ρχ νὶ Ἡ ὲ ὴ ἀ ὴ  
ε να  φησι ψυχ ν (wie ἶ ί ή [I 147. 25 App.] Diogenes 64 A 20] 
ε περ τ ν ἴ ὴ ναθυμ ασιν ἀ ί [B 12], ξ ς τ λλα συν στησιν.ἐ ἧ ἆ ί  
MACROB. S. Scip. 14, 19 (animam) H. physicus scintillam 
stellaris essentiae. AËT. IV 3, 12 (D. 389) . τ ν μ ν τοἩ ὴ ὲ ῦ 
κ σμου ψυχ ν ό ὴ ναθυμ ασινἀ ί  κ τ ν ν α τ ι γρ ν, τ νἐ ῶ ἐ ὐ ῶ ὑ ῶ ὴ  
δ  ν το ς ζ ιοις π  τ ς κτ ς κα  τ ς ν α το ςὲ ἐ ῖ ώ ἀ ὸ ῆ ἐ ὸ ὶ ῆ ἐ ὐ ῖ  

ναθυμι σεωςἀ ά , μογεν . Vgl. B 12. (Vgl. c. 18, 9)ὁ ῆ

22 A 16. SEXT. EMP. adv. math. VII 126-34. Eraclito, a sua 
volta, poiché riteneva che l'uomo avesse due strumenti per la 
conoscenza della verità, e cioè la sensazione e la ragione, da un 
lato sosteneva che la sensazione non fosse attendibile, in questo 
analogamente ai filosofi della natura di cui si è parlato prima, e 
dall'altro faceva della ragione il criterio della verità. Quanto 
alla sensazione, egli la confuta dicendo letteralmente: «... » [B 
107], che è come se avesse detto: «È proprio delle anime 
barbare prestar fede alle sensazioni irrazionali». (127) E la 
ragione, che egli fa criterio di verità, non è una ragione 
qualunque, ma quella comune e divina. Quale sia questa 
ragione bisogna ora mostrare brevemente: il nostro filosofo 
della natura è convinto che ciò che ci circonda è razionale e 
intelligente. (128) E questo lo aveva espresso assai prima 
Omero, quando disse [Il. II 163]: 

Tale è la mente degli uomini che vivono sulla terra 
quale di giorno in giorno la guida il padre degli uomini e degli 
dèi. 

e Archiloco [fr. 68 Diehl] dice che gli uomini pensano 
«secondo il giorno che Zeus li guida». La stessa cosa è detta 
anche da Euripide [Troad. 885]: 

22 A 16. SEXT. Adv. math. VII 126ff. (126) [I 147. 30 App.] 
ὁ δὲ ρ κλειτοςἩ ά , πεἐ ὶ π λινά  δ κειἐ ό  δυσ νὶ  ργαν σθαιὠ ῶ  ὁ 

νθρωποςἄ  πρ ςὸ  τ νὴ  τ ςῆ  ληθε αςἀ ί  γν σινῶ , α σθ σειἰ ή  τε καὶ 
λ γωιό , το τωνύ  τ νὴ  〈μ νὲ 〉 α σθησινἴ  παραπλησ ωςί  το ςῖ  
προειρημ νοιςέ  φυσικο ςῖ  πιστονἄ  ε ναιἶ  νεν μικενό , τ νὸ  δὲ 
λ γονό  ποτ θεταιὑ ί  κριτ ριονή . λλἀ ὰ τ νὴ  μ νὲ  α σθησινἴ  λ γχειἐ έ  
λ γωνέ  κατὰ λ ξινέ  "κακοὶ ... χ ντωνἐ ό " [B 107], περὅ  σονἴ  νἦ  
τ ιῶ  "βαρβ ρωνά  [I 147. 35] στἐ ὶ ψυχ νῶ  τα ςῖ  λ γοιςἀ ό  
α σθ σεσιἰ ή  πιστε εινύ ". (127) τ νὸ  δὲ λ γονό  κριτ νὴ  τ ςῆ  

ληθε αςἀ ί  ποφα νεταιἀ ί  οὐ τ νὸ  ποιονδ ποτεὁ ή , λλἀ ὰ τ νὸ  
κοιν νὸ  καὶ θε ονῖ . τ ςί  δ' στ νἐ ὶ  ο τοςὗ , συντ μωςό  ποδεικτ ονὑ έ ˙ 

ρ σκειἀ έ  γ ρὰ  τ ιῶ  φυσικ ιῶ  τὸ περι χονέ  [I 148. 1] μ ςἡ ᾶ  
λογικ νό  τε νὂ  καὶ φρεν ρεςῆ . (128) μφα νειἐ ί  δὲ τὸ τοιο τοῦ  
πολὺ πρ σθενό  μηροςὍ  [σ 163] ε π νἰ ώ ˙ 

το οςῖ  γ ρὰ  ν οςό  στ νἐ ὶ  πιχθον ωνἐ ί  νθρ πωνἀ ώ , 
ο ονἷ  πἐ ' μαρἦ  γηισιἄ  πατ ρὴ  νδρ νἀ ῶ  τε θε νῶ  τε. 

[I 148. 5 App.] καὶ ρχ λοχοςἈ ί  [fr. 68 D.] δέ φησι το ςὺ  
νθρ πουςἀ ώ  τοια ταῦ  φρονε νῖ  " πο ηνὁ ί  Ζε ςὺ  φἐ ' μ ρηνἡ έ  γειἄ ". 

ε ρηταιἴ  δὲ καὶ τ ιῶ  Ε ριπ δηιὐ ί  [Troad. 885] τὸ α τὐ ό˙ 

στιςὅ  〈ποτ'〉 εἶ σὺ δυστ παστοςό  ε σιδε νἰ ῖ  
Ζε ςύ , ε τἴ ' ν γκηἀ ά  φ σεοςύ  ε τεἴ  νο ςῦ  βροτ νῶ , 



Chiunque tu sia, difficile a comprendere, 
Zeus, o necessità della natura o mente dei mortali, 
te supplicai. 

(129) Poiché, secondo Eraclito, assorbiamo con la respirazione 
questa ragione divina, noi diventiamo intelligenti, e mentre nel 
sonno ne diventiamo dimentichi, al risveglio ne abbiamo di 
nuovo coscienza; nel sonno infatti i pori della sensibilità si 
restringono e l'intelligenza che è in noi si separa dal contatto 
naturale con ciò che ci circonda (resta solo, attraverso la 
respirazione, una congiunzione, come una radice), ed essendo 
separata, perde quella capacità di ricordare che aveva prima; 
(130) al risveglio, di nuovo sporgendosi avanti attraverso i pori 
sensibili, quasi fossero piccole porte, e ricongiungendosi con 
ciò che la circonda, riacquista la facoltà razionale. Allo stesso 
modo, infatti, che i carboni, accostati al fuoco, diventano per 
mutazione incandescenti e, separati, si spengono, così anche 
quella parte di ciò che ci circonda e che è colta nei nostri corpi 
diventa, a causa della separazione, quasi del tutto incapace di 
ragionare, mentre, in virtù del contatto naturale attraverso la 
moltitudine dei pori, diviene omogenea al tutto. (131) Questa 
ragione, dunque, comune, divina e per partecipazione della 
quale diventiamo razionali, Eraclito dice che è criterio della 
verità: onde ciò che appare a tutti in comune è degno di fede 
(poiché è appreso con la ragione che è comune e divina), 
mentre ciò che risulta ad uno soltanto non lo è, per la ragione 
contraria. (132) Iniziando dunque il suo libro Sulla natura e 
alludendo in certo senso a ciò che ci circonda, il nostro filosofo 
dice: « ... » [B 1]. (133) Avendo con queste precise parole 
mostrato che per partecipazione alla ragione divina facciamo o 
pensiamo ogni cosa, poco più avanti aggiunge: « ... » [B 2], il 
che non è altro che la spiegazione del modo in cui l'universo è 
governato; onde, per quanto parteciperemo del ricordo di 
quella ragione, saremo nel vero; per quanto invece ci 
chiuderemo nella nostra individualità, saremo nel falso. (134) 
Anche in ciò, dunque, indica nel modo più esplicito che la 
ragione comune è il criterio, che le cose che appaiono in 
comune sono credibili, in quanto vagliate dalla ragione comune 
e invece quelle che appaiono individualmente a ciascuno sono 
false. SEXT. EMP. adv. math. VIII 286. Esplicitamente 
Eraclito afferma che l'uomo non è razionale e che solo ciò che 
ci circonda possiede intelligenza [cfr. VII 127]. In  
conseguenza APOLLON. TYAN. ep. 18. Eraclito, filosofo 
della natura, afferma che l'uomo è naturalmente irrazionale [= 
HERACLIT. fr. 133 Bywater].

πευξ μηνἐ ά  σε. 

[I 148. 10 App.] (129) το τονῦ  ο νὖ  τ νὸ  θε ονῖ  λ γονό  καθ' 
ρ κλειτονἩ ά  δι' ναπνο ςἀ ῆ  σπ σαντεςά  νοεροὶ γιν μεθαό , καὶ 

νἐ  μ νὲ  πνοιςὕ  ληθα οιῖ , κατὰ δὲ γερσινἔ  π λινά  μφρονεςἔ ˙ νἐ  
γ ρὰ  το ςῖ  πνοιςὕ  μυσ ντωνά  τ νῶ  α σθητικ νἰ ῶ  π ρωνό  χωρ ζεταιί  
τ ςῆ  πρ ςὸ  τὸ περι χονέ  συμφυ αςΐ  ὁ νἐ  μ νἡ ῖ  νο ςῦ , μ νηςό  τ ςῆ  
κατὰ ναπνο νἀ ὴ  προσφ σεωςύ  σωιζομ νηςέ  ο ονεἱ ί τινος ζηςῥί , 
χωρισθε ςί  τε ποβ λλειἀ ά  νἣ  πρ τερονό  ε χεἶ  μνημονικ νὴ  
δ ναμινύ ˙ (130) [I 148. 15 App.] νἐ  δὲ γρηγ ρσειἐ ό  π λινά  διὰ 
τ νῶ  α σθητικ νἰ ῶ  π ρωνό  σπερὥ  διά τινων θυρ δωνί  προκ ψαςύ  
καὶ τ ιῶ  περι χοντιέ  συμβαλ νὼ  λογικ νὴ  νδ εταιἐ ύ  δ ναμινύ . 

νπερὅ  ο νὖ  τρ πονό  οἱ νθρακεςἄ  πλησι σαντεςά  τ ιῶ  πυρὶ κατ' 
λλο ωσινἀ ί  δι πυροιά  γ νονταιί , χωρισθ ντεςέ  δὲ σβ ννυνταιέ , 

ο τωὕ  καὶ ἡ πιξενωθε σαἐ ῖ  το ςῖ  μετ ροιςἡ έ  σ μασινώ  πἀ ὸ τοῦ 
περι χοντοςέ  μο ραῖ  κατὰ μ νὲ  τ νὸ  χωρισμ νὸ  σχεδ νὸ  λογοςἄ  
γ νεταιί , κατὰ δὲ τ νὴ  [I 148. 20 App.] διὰ τ νῶ  πλε στωνί  
π ρωνό  σ μφυσινύ  μοιοειδ ςὁ ὴ  τ ιῶ  λωιὅ  καθ σταταιί . (131) 
το τονῦ  δὴ τ νὸ  κοιν νὸ  λ γονό  καὶ θε ονῖ  καὶ οὗ κατὰ μετοχ νὴ  
γιν μεθαό  λογικοί, κριτ ριονή  ληθε αςἀ ί  φησ νὶ  ὁ Ἡ.˙ θενὅ  τὸ 
μ νὲ  κοιν ιῆ  π σιᾶ  φαιν μενονό , το τῦ ' ε ναιἶ  πιστ νό  (τ ιῶ  κοιν ιῶ  
γ ρὰ  καὶ θε ωιί  λ γωιό  λαμβ νεταιά ), τὸ δέ τινι μ νωιό  
προσπ πτονῖ  πιστονἄ  π ρχεινὑ ά  διὰ τ νὴ  ναντ ανἐ ί  α τ ανἰ ί . (132) 

ναρχ μενοςἐ ό  γο νῦ  τ νῶ  Περὶ φ σεωςύ  [I 148. 25 App.] ὁ 
προειρημ νοςέ  ν ρἀ ὴ  καὶ τρ πονό  τινὰ δεικν ςῦ  τὸ περι χονέ  
φησί˙ "λ γουό  ... πιλανθ νονταιἐ ά " [B 1]. (133) διὰ το τωνύ  
γ ρὰ  ητ ςῥ ῶ  παραστ σαςή  τιὅ  κατὰ μετοχ νὴ  τοῦ θε ουί  λ γουό  
π νταά  πρ ττομ νά έ  τε καὶ νοο μενῦ  λ γαὀ ί  προσδιελθ νὼ  

πιφ ρειἐ έ  "διὸ ... φρ νησινό " [B 2]. ἡ δ' στινἔ  ο κὐ  λλοἄ  τι 
λλἀ ' ξ γησιςἐ ή  τοῦ τρ πουό  τ ςῆ  τοῦ παντ ςὸ  διοικ σεωςή . διὸ 

καθ' ὅ τι νἂ  α τοὐ ῦ τ ςῆ  μν μηςή  κοινων σωμενή , [I 148. 30 
App.] ληθε ομενἀ ύ , ἃ δὲ νἂ  δι σωμενἰ ά , ψευδ μεθαό . (134) 
ν νῦ  γ ρὰ  ητ ταταῥ ό  καὶ νἐ  το τοιςύ  τ νὸ  κοιν νὸ  λ γονό  
κριτ ριονή  ποφα νεταιἀ ί , καὶ τὰ μ νὲ  κοιν ιῆ  φησι φαιν μεναό  
πιστὰ ςὡ  νἂ  τ ιῶ  κοιν ιῶ  κριν μεναό  λ γωιό , τὰ δὲ κατ' δ ανἰ ί  

κ στωιἑ ά  ψευδῆ. SEXT. Adv. math. VIII 286 καὶ μ νὴ  ητ ςῥ ῶ  
ὁ Ἡ. φησι τὸ μὴ ε ναιἶ  λογικ νὸ  τ νὸ  νθρωπονἄ , μ νονό  δ' 

π ρχεινὑ ά  φρεν ρεςῆ  τὸ περι χονέ  [s. VII 127]. Danach APOLL. 
TYAN. Ep. 18 [I 148. 35 App.] Ἡ. ὁ φυσικ ςὸ  λογονἄ  ε ναιἶ  
κατὰ φ σινύ  φησεἔ  τ νὸ  νθρωπονἄ  [= HERACLIT. fr. 133 
Byw.].

22 A 17. AËT. IV 7, 2 [Dox. 392]. 〈Eraclito afferma che 
l'anima è immortale〉: uscendo, infatti, verso l'anima 
dell'universo ritorna a ciò che le è omogeneo.

22 A 17. AËT. IV 7, 2 (D. 392) 〈 . φθαρτον ε ναι τ νἩ ἄ ἶ ὴ  
ψυχ νή 〉˙ ξιο σαν γ ρ ε ς τ ν το  παντ ς ψυχ ν ναχωρε νἐ ῦ ὰ ἰ ὴ ῦ ὸ ὴ ἀ ῖ  
πρ ς τ  μογεν ς. ὸ ὸ ὁ έ

22 A 18. AËT. V 23 [Dox. 434]. Eraclito e gli Stoici affermano 
che gli uomini cominciano ad essere perfettamente formati 
intorno al secondo settennio, nel quale il liquido spermatico si 
muove.

22 A 18. AËT. V 23 (D. 434) [I 149. 1] . κα  ο  ΣτωικοἩ ὶ ἱ ὶ 
ρχεσθαι το ς νθρ πους τ ς τελει τητος περ  τ νἄ ὺ ἀ ώ ῆ ό ὶ ὴ  

δευτ ραν βδομ δα, περ  ν  σπερματικ ς κινε ται ρρ ς. έ ἑ ά ὶ ἣ ὁ ὸ ῖ ὀ ό

22 A 19 [fr. 87- 9 Byw.]. PLUTARCH. de defect. or. 11 p. 415 
E. Coloro che leggono «puberi» [in HESIOD. fr. 171, 2] 
calcolano in trent'anni la generazione, in accordo con Eraclito, 
a quell'età infatti il genitore presenta il figlio come a sua volta 
capace di generare. PHILO fr. Harris [Cambridge 1886 p. 20]. 
L'uomo è in grado di diventare nonno nel trentesimo anno: 
raggiunge infatti la pubertà, in cui può generare, nel 

22 A 19 [fr. 87- 9 Byw.]. PLUT. def. orac. 11. 415 E οἱ μ νὲ  
" β ντωνἡ ώ " ναγιγν σκοντεςἀ ώ  [bei HESIOD. fr. 171, 2 Rz.2] 

τηἔ  τρι κονταά  ποιο σιῦ  τ νὴ  γενε νὰ  [I 149. 5 App.] καθ' 
ρ κλειτονἩ ά , νἐ  ιὧ  χρ νωιό  γενν νταῶ  παρ χειέ  τ νὸ  ξἐ  α τοὑ ῦ 

γεγεννημ νονέ  ὁ γενν σαςή . PHILO fr. Harris (Cambr. 1886) p. 
20 δυνατ νὸ  νἐ  τριακοστ ιῶ  τειἔ  τ νὸ  νθρωπονἄ  π ππονά  
γεν σθαιέ , β νἡ ᾶ  μ νὲ  περὶ τ νὴ  τεσσερεσκαιδεκαετῆ λικ ανἡ ί , 



quattordicesimo anno e suo figlio, nato un anno dopo dal suo 
seme, può a sua volta generare nel quindicesimo anno uno 
simile a sé. Cfr. CENSORIN. de d. nat. 17, 2. Il secolo è il più 
lungo spazio della vita umana, delimitato dalla nascita e dalla 
morte. Sembra dunque che abbiano commesso un grave errore 
coloro che calcolarono il secolo in 30 anni. Questo tempo 
Eraclito lo chiama «generazione», poiché nella sua durata è 
incluso il ciclo della vita; e il nome di ciclo della vita deriva dal 
fatto che la natura dal seme umano torna al seme. Frainteso in 
JOH. LYD. de mens. III 14. Onde a sproposito Eraclito chiama 
«generazione» il ciclo mensile.

νἐ  ιἧ  σπε ρειί , τὸ δὲ σπαρ νὲ  νιαυτοἐ ῦ γεν μενονό  π λινά  
πεντεκαιδεκ τωιά  τειἔ  τὸ μοιονὅ  αυτ ιἑ ῶ  γενν νᾶ . Vgl. 
CENSORIN. 17, 2 saeculum est spatium vitae humanae [I 149. 
10] longissimum partu et morte definitum. quare qui annos 
triginta saeculum putarunt multum videntur errasse. hoc enim 
tempus genean vocari Heraclitus auctor est, quia orbis aetatis 
in eo sit spatio; orbem autem vocat aetatis, dum natura ab 
sementi humana ad sementim revertitur. Mißverstanden bei 
JOH. LYDUS. de mens. III 14 θενὅ  ο κὐ  πἀ ὸ σκοποῦ Ἡ. 
γενε νὰ  τ νὸ  [I 149. 15 App.] μ να καλε . ῆ ῖ

22 A 20. CHALCID. in Tim. c. 251 p. 284 [verosimilmente dal  
commento al Timeo di Posidonio]. Eraclito, e con lui 
consentono gli Stoici, connette la nostra ragione con la ragione 
divina che governa e ordina le cose del mondo: per questa 
connessione indistruttibile la nostra ragione diviene 
consapevole dei decreti della ragione divina e, ad opera dei 
sensi, svela ciò che accadrà, quando l'anima riposa. Di qui 
dipende il fatto che appaiono immagini di luoghi sconosciuti e 
di uomini sia vivi che morti. L'arte divinatoria asserisce la 
stessa cosa ed afferma che coloro che lo hanno meritato sono 
preavvertiti dalle potenze divine.

22 A 20. CHALCID. c. 251 p. 284, 10 Wrob. [wahrsch. aus 
dem Timaios comm. des Poseidonios.] H. vero consentientibus  
Stoicis rationem nostram cum divina ratione conectit regente 
ac moderante mundana: propter inseparabilem comitatum 
consciam decreti rationabilis factam quiescentibus animis [I 
149. 20] ope sensuum futura denuntiare. ex quo fieri, ut 
adpareant imagines ignotorum locorum simulacraque 
hominum tam viventium quam mortuorum. idemque adserit  
divinationis usum et praemoneri meritos instruentibus divinis  
potestatibus. 

22 A 21. CLEM. ALEX. Strom. II 130 [II 184, 6]. Si dice che 
secondo Anassagora di Clazomene il fine della vita sia la 
contemplazione e la libertà che ne deriva; secondo Eraclito, 
invece, la soddisfazione piacevole13*.

22 A 21. CLEM. Strom. II 130 (II 184, 6 St.) ναξαγ ραν μ νἈ ό ὲ  
γ ρ τ ν Κλαζομ νιον ὰ ὸ έ [I 149. 25 App.] τ ν θεωρ αν φ ναιὴ ί ά  
το  β ου τ λος ε ναι κα  τ ν π  τα της λευθερ ανῦ ί έ ἶ ὶ ὴ ἀ ὸ ύ ἐ ί  
λ γουσιν, ρ κλειτ ν τε τ ν φ σιον τ ν ε αρ στησιν. έ Ἡ ά ό ὸ Ἐ έ ὴ ὐ έ

22 A 22 [43 Byw.]. EUDEM. eth. [= ARISTOT. eth. Eud.] 
H 1. 1235 a 25. Eraclito rimprovera chi compose il verso: 
«Che la contesa perisca tra gli dèi e gli uomini» [Il. XVIII 
107]. Non vi sarebbe infatti armonia, se non vi fosse l'acuto 
e il grave, né esseri viventi senza l'opposizione di maschio e 
femmina. SIMPLIC. categ. 412, 26 [dopo il verso di  
Omero]. Dice infatti che tutte le cose svanirebbero. 
NUMEN. fr. 16 Thedinga [ap.CHALCID. c. 297]. 
Numenio loda Eraclito per aver rimproverato Omero, il 
quale aveva augurato la morte e la fine ai mali della vita, 
perché non aveva compreso che il mondo si distruggerebbe 
da sé, se la materia, che è la fonte di tutti i mali, fosse 
distrutta [cfr. PLUTARCH. de Is. et Osir. 48 p. 370]14*.

22 [43 B.]. EUDEM. Eth. H 1. 1235a 25 κα  . πιτιμ ι τ ιὶ Ἡ ἐ ᾶ ῶ  
ποι σαντι " ς ή ὡ ριςἔ  κ τε θε ν κα  νθρ πων π λοιτο" [Σἔ ῶ ὶ ἀ ώ ἀ ό  
107]˙ ο  γ ρ ν ε ναι ὐ ὰ ἂ ἶ ρμον ανἁ ί  μ  ντος ξ ος κα  βαρ οςὴ ὄ ὀ έ ὶ έ  
ο δ  τ  ζ ια νευ θ λεος κα  ρρενος ναντ ων ὐ ὲ ὰ ῶ ἄ ή ὶ ἄ ἐ ί [I 149. 30] 

ντων. SIMPL. Cat. 412, 26 Kalbfl. fügt dem Homerverse zuὄ  
ο χ σεσθαι γ ρ φησι π ντα. NUMEN. fr. 16 Thedinga (beiἰ ή ά ά  
CHALCID. c. 297) Numenius laudat Heraclitum 
reprehendentem Homerum qui optaverit interitum ac 
vastitatem malis vitae, quod non intelligeret mundum sibi  
deleri placere, siquidem silva, quae malorum fons est, 
exterminaretur. Vgl. PLUT. [I 149. 35] de Iside 48 p. 370.

22 A 23 [14 Byw.]. POLYB. IV 40. Non sarebbe 
opportuno, riguardo alle cose che non conosciamo, servirsi 
della testimonianza di poeti e mitografi, come facevano 
nella maggior parte dei casi quelli che vissero prima di noi, 
allegando garanti non degni di fede intorno a cose 
disputabili [cfr. B 40, 42, 56, 57, 104].

22 A 23 [14 B.]. POLYB. IV 40 ο κ ν τι πρ πον ε ηὐ ἂ ἔ έ ἴ  
ποιητα ς κα  μυθογρ φοις χρ σθαι μ ρτυσι περ  τ νῖ ὶ ά ῆ ά ὶ ῶ  

γνοουμ νων, περ ο  πρ  μ ν περ  τ ν πλε στων,ἀ έ ὅ ἱ ὸ ἡ ῶ ὶ ῶ ί  
π στους μφισβητουμ νων παρεχ μενοι βεβαιωτ ς κατἀ ί ἀ έ ό ὰ ὰ 

τ ν ρ κλειτον. Vgl. B 40. 42. 56. 57. 104.ὸ Ἡ ά

B. FRAMMENTI

22 B 1 [2 Bywater]. SEXT. EMP. adv. math. VII 132 [cfr. A 4. 
16. B 51]. 

Di questo logos che è sempre gli uomini non hanno intelligenza, 
sia prima di averlo ascoltato sia subito dopo averlo ascoltato; 
benché infatti tutte le cose accadano secondo questo logos, essi 
assomigliano a persone inesperte, pur provandosi in parole e in 
opere tali quali sono quelle che io spiego, distinguendo secondo 
natura ciascuna cosa e dicendo com' è. Ma agli altri uomini 
rimane celato ciò che fanno da svegli, allo stesso modo che non 
sono coscienti di ciò che fanno dormendo15*.

B. FRAGMENTE [I 150. 1 App.] 
ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΥ ΠΕΡΙ ΦΥΣΕΩΣ

22 B 1 [2 Bywater]. SEXT. Adv. math. VII 132 [Vgl. A 4. 16. B 
51] τοῦ δὲ λ γουό  το δῦ ' ντοςἐό  εἀ ὶ ξ νετοιἀ ύ  γ νονταιί  

νθρωποιἄ  [Ι 150. 5 App.] καὶ πρ σθενό  ἢ κο σαιἀ ῦ  καὶ 
κο σαντεςἀ ύ  τὸ πρ τονῶ ˙ γινομ νωνέ  γ ρὰ  π ντωνά  κατὰ τ νὸ  

λ γονό  τ νδεό  πε ροισινἀ ί  ο κασιἐ ί , πειρ μενοιώ  καὶ π ωνἐ έ  
καὶ ργωνἔ  τοιο τωνύ , κο ωνὁ ί  γἐ ὼ διηγε μαιῦ  κατὰ φ σινύ  
διαιρ ωνέ  καστονἕ  καὶ φρ ζωνά  κωςὅ  χειἔ . το ςὺ  δὲ λλουςἄ  
[I 150. 10] νθρ πους λανθ νει κ σα γερθ ντεςἀ ώ ά ὁ ό ἐ έ  
ποιο σινῦ , κωσπερ κ σα ε δοντες πιλανθ νονταιὅ ὁ ό ὕ ἐ ά . 

22 B 2 [92]. SEXT. EMP. adv. math. VII 133. 22 B 2 [92]. SEXT. Adv. math. VII 133 [I 151. 1 App.] διὸ δεῖ 
πεσθαιἕ  τ ιῶ  〈ξυν ιῶ , τουτ στιέ  τ ιῶ > κοιν ιῶ ˙ ξυν ςὸ  γ ρὰ  ὁ 



Bisogna dunque seguire ciò che è comune. Ma pur essendo 
questo logos comune, la maggior parte degli uomini vivono come 
se avessero una loro propria e particolare saggezza16*.

κοιν ςό . τοῦ λ γουό  δ' ντοςἐό  ξυνοῦ ζ ουσινώ  οἱ πολλοὶ ςὡ  
δ ανἰ ί  χοντεςἔ  φρ νησινό .

22 B 3 [0]. AËT. II 21, 4 [Dox. 351, sulla grandezza del sole]. 
Ha la larghezza di un piede umano17*.

22 B 3 [0]. AËT. II 21, 4 (D. 351, 20) [I 151. 5] (περὶ 
μεγ θους λ ου) έ ἡ ί ε ρος ποδ ς νθρωπε ουὖ ὸ ἀ ί . 

22 B 4 [«journal of Philology», IX, p. 230]. ALBERT. MAGN. 
de veget. IV 401 p. 545. Eraclito disse che 

se la felicità s'identifica con i piaceri del corpo, diremmo felici 
i buoi, quando trovano cicerchie da mangiare18*.

22 B 4 [J. of phil. IX 230]. ALBERT. M. de veget. IV 401 p. 
545 Meyer H. dixit quod Si felicitas esset in delectationibus 
corporis, boves felices diceremus, cum inveniant orobum [I 
151. 10 App.] ad comedendum.

22 B 5 [130, 126]. ARISTOCRIT. theosoph. 68 [BURESCH, 
Klaros, p. 118]; ORIG. c. Cels. VII 62. 

Si purificano contaminandosi con altro sangue, come se uno, 
immersosi nel fango, si lavasse con il fango. Chi osservasse un 
tale uomo far questo, lo riterrebbe pazzo. E si mettono a 
pregare siffatte immagini, come se uno si mettesse a 
chiacchierare con le mura delle case, ignorando chi sono gli dèi 
e gli eroi19*.

22 B 5 [130, 126]. ARISTOCRITUS Theosophia 68 
[BURESCH Klaros S. 118], ORIG. c. CELS. VII 62 
καθα ρονταιί  δ' λλωιἄ  α ματιἵ  μιαιν μενοιό  ο ονἷ  εἴ τις ε ςἰ  
πηλ νὸ  μβ ςἐ ὰ  πηλ ιῶ  πον ζοιτοἀ ί . μα νεσθαιί  δ' νἂ  δοκο ηί , 
εἴ τις α τ νὐ ὸ  νθρ πωνἀ ώ  πιφρ σαιτοἐ ά  [I 151. 15 App.] 
ο τωὕ  ποι ονταέ . καὶ το ςῖ  γ λμασιἀ ά  δὲ τουτ οισινέ  [I 152. 
1 App.] ε χονταιὔ , κο ονὁ ῖ  εἴ τις δ μοισιό  λεσχηνε οιτού , οὔ 
τι γιν σκωνώ  θεο ςὺ  ο δὐ ' ρωαςἥ  ο τιν ςἵ έ  ε σιἰ . 

22 B 6 [32]. ARISTOT. meteor. B 2. 355 a 13 [cfr. 68 B 158]. 
Il sole è non soltanto, come dice Eraclito, «nuovo ogni giorno», 
ma è sempre continuamente nuovo.

22 B 6 [32]. ARISTOTELES Meteor. B 2. 355a 13 [vgl. 68 B 
158]  λιος ο  μ νον, καθ περ  . φησι, ὁ ἥ ὐ ό ά ὁ Ἡ ν ος φ'έ ἐ  

μ ρηι στ νἡ έ ἐ ί , λλ' ἀ [I 152. 5 App.] ε  ν ος συνεχ ς. ἀ ὶ έ ῶ
22 B 7 [37]. ARISTOT. de sens. 5. 443 a 23. 
Se tutte le cose diventassero fumo, sarebbero i nasi a 
discernerle20*.

22 B 7 [37]. ARIST. de sensu 5. 443a 23 ε  π ντα τ  νταἰ ά ὰ ὄ  
καπν ς γ νοιτοὸ έ , νες ν διαγνο ενῥῖ ἂ ῖ . 

22 B 8 [46]. ARISTOT. eth. Nic. Θ 2. 1155 b 4. 

L'opposto concorde e dai discordi bellissima armonia [e tutto  
accade secondo contesa = B 80]21*.

22 B 8 [46]. ARIST. Eth. Nic. Θ 2. 1155b 4 
Ἡ. τὸ ντ ξουνἀ ί  συμφ ρονέ  καὶ κἐ  τ νῶ  διαφερ ντωνό  
καλλ στηνί  ρμον ανἁ ί  [καὶ π νταά  [I 152. 10 App.] κατ' ρινἔ  
γ νεσθαιί  = B 80]. 

22 B 9 [51]. ARISTOT. eth. Nic. K 5. 1176 a 7. 
Altro è il piacere del cavallo, altro quello del cane, altro quello 
dell'uomo; come dice Eraclito, gli asini sceglierebbero piuttosto 
lo strame che l'oro; 
per gli asini infatti esso è un cibo più piacevole dell'oro22*.

22 B 9 [51]. ARIST. Eth. Nic. K 5. 1176a 7 τ ραἑ έ  γ ρὰ  ππουἵ  
δονἡ ὴ καὶ κυν ςὸ  καὶ νθρ πουἀ ώ , καθ περά  Ἡ. φησιν νουςὄ  

σ ρματύ ' νἂ  λ σθαιἑ έ  μ λλονᾶ  ἢ χρυσ νό ˙ διονἥ  γ ρὰ  χρυσοῦ 
τροφὴ νοιςὄ . 

22 B 10 [59]. [ARISTOT.] de mundo 5. 396 b 7. Forse la 
natura desidera i contrari e da questi, e non dai simili, si 
realizza l'accordo... e questo coincide con quanto detto 
dall'oscuro Eraclito: 
Congiungimenti sono intero non intero, concorde discorde, 
armonico disarmonico, e da tutte le cose l'uno e dall'uno tutte le 
cose23*. 

Cfr. PLAT. soph. 242 D [A 10; 31 A 29].

22 B 10 [59]. [ARIST.] de mundo 5. 396b 7 σωςἴ  δὲ τ νῶ  
ναντ ωνἐ ί  ἡ φ σιςύ  [I 152. 15] γλ χεταιί  καὶ κἐ  το τωνύ  
ποτελεἀ ῖ τὸ σ μφωνονύ , ο κὐ  κἐ  τ νῶ  μο ωνὁ ί ˙ σπερὥ  μ λειἀ έ  

τὸ ρρενἄ  συν γαγεή  πρ ςὸ  τὸ θ λυῆ  καὶ ο χὐ  κ τερονἑ ά  πρ ςὸ  τὸ 
μ φυλονὁ ό  καὶ τ νὴ  πρ τηνώ  μ νοιανὁ ό  διὰ τ νῶ  [I 153. 1 App.] 
ναντ ωνἐ ί  συν ψενῆ , οὐ διὰ τ νῶ  μο ωνὁ ί . οικεἔ  δὲ καὶ ἡ τ χνηέ  

τ νὴ  φ σινύ  μιμουμ νηέ  το τοῦ  ποιε νῖ ˙ ζωγραφ αί  μ νὲ  γ ρὰ  
λευκ νῶ  τε καὶ μελ νωνά  χρ νὠ ῶ  τε καὶ ρυθρ νἐ ῶ  χρωμ τωνά  

γκερασαμ νηἐ έ  φ σειςύ  τ ςὰ  ε κ ναςἰ ό  το ςῖ  προηγουμ νοιςέ  
πετ λεσεἀ έ  συμφ νουςώ , [I 153. 5 App.] μουσικὴ δὲ ξε ςὀ ῖ  
μαἅ  καὶ βαρε ςῖ  μακρο ςύ  τε καὶ βραχε ςῖ  φθ γγουςό  με ξασαί  νἐ  

διαφ ροιςό  φωνα ςῖ  μ ανί  πετ λεσενἀ έ  ρμον ανἁ ί , γραμματικὴ δὲ 
κἐ  φωνη ντωνέ  καὶ φ νωνἀ ώ  γραμμ τωνά  κρ σινᾶ  ποιησαμ νηέ  

τ νὴ  ληνὅ  τ χνηνέ  πἀ ' α τ νὐ ῶ  συνεστ σατοή . τα τὐ ὸ δὲ το τοῦ  νἦ  
καὶ τὸ παρὰ τ ιῶ  σκοτειν ιῶ  λεγ μενονό  ρακλε τωιἩ ί ˙ [I 153. 
10 App.] συν ψιεςά  λαὅ  καὶ ο χὐ  λαὅ , συμφερ μενονό  
διαφερ μενονό , συν ιδονᾶ  δι ιδονᾶ , καὶ κἐ  π ντωνά  νἓ  καὶ 

ξἐ  ν ςἑ ὸ  π νταά . Vgl. PLATO Sophist. 242 D [A 10; 31 A 29].
22 B 11 [55]. [ARISTOT.] de mundo 6. 401 a 8. Gli animali 
selvatici e quelli domestici, quelli che vivono nell'aria, sulla 
terra e nell'acqua nascono crescono e muoiono ubbidendo alle 
leggi del dio: come dice Eraclito, 

ogni animale è condotto al pascolo dalla frusta [del dio]24*.

22 B 11 [55]. [ARIST.] de mundo 6 p. 401a 8 τ ν τε ζ ιων τῶ ώ ά 
τε γρια κα  μερα τ  τε ν ρι κα  π  γ ς κα  ν δατιἄ ὶ ἥ ά ἐ ἀέ ὶ ἐ ὶ ῆ ὶ ἐ ὕ  
βοσκ μενα γ νετα  τε ό ί ί [I 153. 15 App.] κα  κμ ζει καὶ ἀ ά ὶ 
φθε ρεται το ς το  θεο  πειθ μενα θεσμο ς˙ ί ῖ ῦ ῦ ό ῖ π νᾶ  γ ρὰ  

ρπετ ν πληγ ι ν μεταιἑ ὸ ῆ έ , ς φησιν ρ κλειτος.ὥ Ἡ ά



22 B 12 [41- 42]. AR. DIDYM. ap. EUSEB. praep. evang. XV 
20 [Dox. 471]. Zenone dice che l'anima è un'evaporazione 
sensibile, allo stesso modo di Eraclito; il quale, infatti, volendo 
chiarire che le anime sempre diventano capaci di comprendere 
evaporando, le paragonò ai fiumi, dicendo così: 

Acque sempre diverse scorrono per coloro che s'immergono 
negli stessi fiumi; ma anche le anime evaporano dall'umido 
[?]25*. 
[cfr. B 49 a. 91. A 6, 15].

22 B 12 [41- 42]. ARIUS DID. ap. EUS. P. E. XV 20 (D. 471, 
1) [I 154. 1 App.] Ζ νωνή  τ νὴ  ψυχ νὴ  λ γειέ  α σθητικ νἰ ὴ  

ναθυμ ασινἀ ί , καθ περά  Ἡ.˙ βουλ μενοςό  γ ρὰ  μφαν σαιἐ ί , τιὅ  
αἱ ψυχαὶ ναθυμι μεναιἀ ώ  νοεραὶ εἀ ὶ γ νονταιί , ε κασενἴ  α τ ςὐ ὰ  
το ςῖ  ποταμο ςῖ  λ γωνέ  ο τωςὕ ˙ ποταμο σιῖ  [I 154. 5] το σινῖ  
α το σινὐ ῖ  μβα νουσινἐ ί  τεραἕ  καὶ τεραἕ  δαταὕ  πιρρεἐ ῖ˙ 
καὶ ψυχαὶ δὲ πἀ ὸ τ νῶ  γρ νὑ ῶ  ναθυμι νταιἀ ῶ  (?) 
[Vgl. B 49a. 91 und A 6. 15].

22 B 13 [54]. ATHEN. V 178 F. È necessario che l'uomo 
raffinato non s'insudici né si copra di lerciume né «sguazzi nel 
fango», come dice Eraclito [cfr. B 9]. 
CLEM. ALEX. strom. I 2 [II 4, 3]. I porci godono del fango 
più che dell'acqua pura [cfr. B 37; 68 B 147. PLOTIN. Enn. I 
6, 6. Aegypt. Ostrakon 12 319 Wilamowitz, in «Berl. Sitz.-
Ber.», 1918, p. 743, 12].

22 B 13 [54]. ATHEN. V 178 F δεῖ γ ρὰ  τ νὸ  χαρ ενταί  μ τεή  
υπ νῥ ᾶ  μ τεή  α χμε νὐ ῖ  μ τεή  βορβ ρωιό  χα ρεινί  καθ' 
ρ κλειτονἩ ά . [Vgl. B 9]. CLEM. Strom. I 2 (II 4, 3 St.) [I 154. 

10] εςὕ  βορβ ρωιό  δονταιἥ  μ λλονᾶ  ἢ καθαρ ιῶ  δατιὕ . [Vgl. B 
37. 68 B 147. PLOTIN. I 6, 6. Aegypt. Ostrakon 12319 
Wilamowitz in Berl. Sitz. Ber. 1918, 743, 12].

22 B 14 [124-125]. CLEM. ALEX. protr. 2, 22 [I 16, 24]. Per 
chi Eraclito proclama i suoi vaticini? per i nottambuli, per i 
maghi, per i bacchi, per le menadi, per gli iniziati; per costoro 
annuncia ciò che sarà dopo la morte, per costoro vaticina il 
fuoco: 

Infatti le iniziazioni ai misteri che sono in uso tra gli uomini 
sono empie.

22 B 14 [124-125]. CLEM. Protr. 22 (I 16, 24 St.) τ σι δί ὴ 
μαντε εται .  φ σιος; ύ Ἡ ὁ Ἐ έ νυκτιπ λοιςό , μ γοιςά , β κχοιςά , 
λ ναιςή , [I 154. 15 App.] μ σταιςύ ˙ το τοις πειλε  τ  μετύ ἀ ῖ ὰ ὰ 
θ νατον, το τοις μαντε εται τ  π ρ˙ τά ύ ύ ὸ ῦ  γ ρ νομιζ μεναὰ ὰ ό  
κατ' νθρ πους μυστ ρια νιερωστ  μυε νταιἀ ώ ή ἀ ὶ ῦ .

22 B 15 [127]. CLEM. ALEX. protr. 2, 34 [I 26, 6]. 

Se non fosse per Dioniso che fanno la processione ed intonano 
il canto del fallo, essi compirebbero le cose più indecenti; ma 
identici sono Ade e Dioniso, per il quale delirano e celebrano le 
Lenee26*.

22 B 15 [127]. CLEM. Protr. 34 (p. 26, 6) ε  μ  γ ρἰ ὴ ὰ  
Διον σωι πομπ ν ποιο ντο κα  μνεον ισμαύ ὴ ἐ ῦ ὶ ὕ ἆ  
α δο οισινἰ ί , ναιδ στατα [I 155. ἀ έ 1 App.] ε ργαστ' ν˙ἴ ἄ  

υτ ς δ  δης κα  Δι νυσοςὡ ὸ ὲ Ἀί ὶ ό , τεωι μα νονται καὅ ί ὶ 
ληνα ζουσινΐ .

22 B 16 [27]. CLEM. ALEX. paedag. II 99 [I 216, 28]. È 
possibile, forse, nascondersi alla luce sensibile, ma a quella 
intellegibile non è possibile, o, come dice Eraclito: 

Come potrebbe uno nascondersi a ciò che non tramonta 
mai27*?

22 B 16 [27]. CLEM. Paedag. II 99 (I 216, 28 St.) λ σεται μ νή ὲ  
γ ρ σως τ  α σθητ ν φ ς τις, τ  δ  νοητ ν δ νατ νὰ ἴ ὸ ἰ ὸ ῶ ὸ ὲ ὸ ἀ ύ ό  

στιν,  ς φησιν ἐ ἢ ὥ [I 155. 5 App.] .˙ Ἡ τ  μ  δ ν ν ποτεὸ ὴ ῦ ό  
π ς ν τις λ θοιῶ ἄ ά ;

22 B 17 [5]. CLEM. ALEX. strom. II 8 [II 117, 1]. 
La maggior parte degli uomini non intendono tali cose, quanti 
in esse s'imbattono, e neppure apprendendole le conoscono, pur 
se ad essi sembra28*.

22 B 17 [5]. CLEM. Strom. II 8 (II 117, 1 St.) ο  γ ρὐ ὰ  
φρον ουσι τοια τα πολλοέ ῦ ί, κ σοι γκυρε σινὁ ό ἐ ῦ , ο δὐ ὲ 
μαθ ντες γιν σκουσινό ώ , ωυτο σι δ  δοκ ουσιἑ ῖ ὲ έ . 

22 B 18 [7]. CLEM. ALEX. strom. II 17 [II 121, 24]. 

Se non spera, non troverà l'insperabile, perché è introvabile e 
inaccessibile [cfr. B 27]29*.

22 B 18 [7]. CLEM. Strom. II 17 (II 121, 24 St.) ν μἐὰ ὴ 
λπηταιἔ , ν λπιστον ο κ [I 155. ἀ έ ὐ 10 App.] ξευρ σειἐ ή , 
νεξερε νητον ν κα  πορον.ἀ ύ ἐὸ ὶ ἄ  [Vgl. B 27].

22 B 19 [6]. CLEM. ALEX. strom. II 24 [II 126, 5]. 
Rimproverando alcuni di essere increduli, Eraclito dice: 

Incapaci e di ascoltare e di parlare.

22 B 19 [6]. CLEM. Strom. II 24 (II 126, 5) π στους ε ναἀ ί ἶ ί 
τινας πιστ φων . φησιν˙ ἐ ύ Ἡ κο σαι ο κ πιστ μενοι ο δ'ἀ ῦ ὐ ἐ ά ὐ  
ε πε νἰ ῖ . 

22 B 20 [86]. CLEM. ALEX. strom. III 14 [II 201, 23]. 
Eraclito sembra dunque considerare un male la nascita quando 
afferma: 

Una volta nati desiderano vivere e avere il loro destino di 
morte - o piuttosto riposare - e lasciano figli, in modo che altri 
destini di morte si compiano.

22 B 20 [86]. CLEM. Strom. III 14 (II 201, 23) . γο νἩ ῦ  
κακ ζων φα νεται τ ν γ νεσιν, πειδ ν φ ι˙ ί ί ὴ έ ἐ ὰ ῆ γεν μενοι ζ εινό ώ  

θ λουσι μ ρους [Ι 155. ἐ έ ό 15 App.] τ' χεινἔ , μ λλον δᾶ ὲ 
ναπα εσθαιἀ ύ , κα  πα δας καταλε πουσι μ ρους γεν σθαιὶ ῖ ί ό έ .

22 B 21 [64]. CLEM. ALEX. strom. III 21 [II 205, 7]. Anche 
Eraclito chiama morte la nascita ... quando dice: 

22 B 21 [64]. CLEM. Strom. III 21 (II 205, 7) [I 156. 1 App.] 
ο χὐ ὶ καὶ Ἡ. θ νατονά  τ νὴ  γ νεσινέ  καλεῖ ... νἐ  ο ςἷ  φησι˙ 
θ νατ ςά ό  στινἐ  κ σαὁ ό  γερθ ντεςἐ έ  ρ ομενὁ έ , κ σαὁ ό  δὲ 



Morte è quanto vediamo stando svegli, sonno quanto vediamo 
dormendo30*.

ε δοντεςὕ  πνοςὕ .

22 B 22 [8]. CLEM. ALEX. strom. IV 4 [II 249, 23]. 
Coloro che cercano l'oro, scavano molta terra ma ne trovano 
poco.

22 B 22 [8]. CLEM. Strom. IV 4 (II 249, 23) χρυσ ν γ ρ οὸ ὰ ἱ 
διζ μενοι γ ν [Ι 156. ή ῆ 5 App.] πολλ ν ρ σσουσι καὴ ὀ ύ ὶ 
ε ρ σκουσιν λ γονὑ ί ὀ ί .

22 B 23 [60]. CLEM. ALEX. strom. IV 10 [II 252, 25]. 
Non conoscerebbero neppure il nome di Dike, se non 
esistessero queste cose31*.

22 B 23 [60]. CLEM. Strom. IV 10 (II 252, 25) 
Δ κης νομα ο κ ν ιδεσαν, ε  τα τα μ  νί ὄ ὐ ἂ ἤ ἰ ῦ ὴ ἦ . 

22 B 24 [102]. CLEM. ALEX. strom. IV 16 [II 255, 30]. 

Dèi ed uomini onorano coloro che sono morti in guerra.

22 B 24 [102]. CLEM. Strom. IV 16 (II 255, 30) 
ρηιφ τους θεο  τιμ σι κα  νθρωποιἀ ά ὶ ῶ ὶ ἄ . 

22 B 25 [101]. CLEM. ALEX. strom. IV 50 [II 271, 3]. 

Maggiori destini di morte ottengono infatti maggiori 
ricompense.

22 B 25 [101]. CLEM. Strom. IV 50 (II 271, 3) [I 156. 10 
App.] 
μ ροιό  γ ρὰ  μ ζονεςέ  μ ζοναςέ  μο ραςί  λαγχ νουσιά . 

22 B 26 [77]. CLEM. ALEX. strom. IV 143 [II 310, 21]. 

L'uomo nella notte accende una luce per sé quando la sua vista 
è spenta; da vivo però tocca il morto dormendo e il dormiente 
stando sveglio.

22 B 26 [77]. CLEM. Strom. IV 143 (II 310, 21) 
νθρωπος ν ε φρ νηι φ ος πτεται αυτ ιἄ ἐ ὐ ό ά ἅ ἑ ῶ  

[ ποθαν ν] ἀ ὼ ποσβεσθε ς ψειςἀ ὶ ὄ , ζ ν δ  πτεταιῶ ὲ ἅ  
τεθνε τος ε δωνῶ ὕ , [ ποσβεσθε ς ψεις], ἀ ὶ ὄ γρηγορ ςἐ ὼ  

πτεται [I 156. ἅ 15] ε δοντοςὕ . 

22 B 27 [122]. CLEM. ALEX. strom. IV 146 [II 312, 15]. 

Per gli uomini che son morti sono pronte cose che essi non 
sperano né immaginano.

22 B 27 [122]. CLEM. Strom. IV 146 (II 312, 15) [I 157. 1 
App.] 

νθρ πουςἀ ώ  μ νειέ  ποθαν νταςἀ ό  σσαἅ  ο κὐ  λπονταιἔ  ο δὐ ὲ 
δοκ ουσινέ . 

22 B 28 [118]. CLEM. ALEX. strom. V 9 [II 331, 20]. 

Anche colui che alla prova è il più stimato conosce e conserva 
solo opinioni; ma invero Dike coglierà sul fatto gli artefici e i 
testimoni di menzogne32*.

22 B 28 [118]. CLEM. Strom. V 9 (II 331, 20) 
δοκ οντα γ ρ  δοκιμ τατος γιν σκειέ ὰ ὁ ώ ώ , φυλ σσειά ˙ καὶ 
μ ντοι κα  Δ κη καταλ ψεται [I 157. έ ὶ ί ή 5 App.] ψευδ νῶ  
τ κτονας κα  μ ρτυραςέ ὶ ά . 

22 B 29 [111 b]. CLEM. ALEX. strom. V 60 [II 366, 11]. 

Rispetto a tutte le altre una sola cosa preferiscono i migliori: la 
gloria eterna rispetto alle cose caduche; i più invece pensano 
solo a saziarsi come bestie.

22 B 29 [111 b]. CLEM. Strom. V 60 (II 366, 11) [nach B 104] 
vgl. IV 50 (II 271, 17) 
α ρε νται γ ρ ν ντ  π ντων ο  ριστοιἱ ῦ ὰ ἓ ἀ ὶ ἁ ά ἱ ἄ , κλ οςέ  

ναον θνητ νἀέ ῶ ˙ ο  δ  πολλο  κεκ ρηνται κωσπερἱ ὲ ὶ ό ὅ  
κτ νεαή . 

22 B 30 [20]. CLEM. ALEX. strom. V 105 [II 396, 10]; 
PLUTARCH. de an. procr. 5 p. 1014 A]. 
Quest'ordine universale, che è lo stesso per tutti, non lo fece 
alcuno tra gli dèi o tra gli uomini, ma sempre era è e sarà fuoco 
sempre vivente, che si accende e si spegne secondo giusta 
misura33*.

22 B 30 [20]. CLEM. Strom. V 105 (II 396, 10) [PLUT. d. 
anim. 5 p. 1014 A] [I 157. 10 App.] κ σμονό  τ νδεό , τ νὸ  
α τ νὐ ὸ  π ντωνἁ ά , ο τεὔ  τις θε νῶ  [I 158. 1 App.] ο τεὔ  

νθρ πωνἀ ώ  πο ησενἐ ί , λλἀ ' νἦ  εἀ ὶ καὶ στινἔ  καὶ σταιἔ  
π ρῦ  ε ζωονἀ ί , πτ μενονἁ ό  μ τραέ  καὶ ποσβενν μενονἀ ύ  
μ τραέ . 

22 B 31 [21]. CLEM. ALEX. strom. V 105 [II 396, 13]. Che 
Eraclito ritenesse che l'universo fosse generato e corruttibile, lo 
chiarisce ciò che segue: 
Cangiamenti del fuoco: innanzi tutto mare, e del mare una metà 
terra e l'altra metà soffio infuocato. 
Implicitamente egli dice, infatti, che il fuoco, ad opera del 
logos e del dio che governa tutte le cose, è trasformato, 
passando per l'aria, in umido, che è come il seme dell'ordine 
universale e che egli chiama «mare»; da esso poi, a loro volta, 
nascono la terra, il cielo e le cose che vi sono contenute. Che 
poi di nuovo ripercorra il cammino all'indietro e alla fine 
s'infiammi, chiaramente lo mostra con queste parole: 
〈La terra〉 si liquefa come mare e si espande fino a quel punto a 
cui era prima di diventare terra.

22 B 31 [21]. CLEM. Strom. V 105 (II 396, 13) [nach 30] τιὅ  
δὲ καὶ [I 158. 5 App.] γενητ νὸ  καὶ φθαρτ νὸ  ε ναιἶ  

δογμ τιζενἐ ά , μην ειύ  τὰ πιφερ μεναἐ ό ˙ πυρ ςὸ  τροπαὶ 
πρ τονῶ  θ λασσαά , θαλ σσηςά  δὲ τὸ μ νὲ  μισυἥ  γῆ, τὸ δὲ 

μισυἥ  πρηστ ρή . δυν μειά  γ ρὰ  λ γειέ  τιὅ  τὸ π ρῦ  πὑ ὸ τοῦ 
διοικο ντοςῦ  λ γουό  καὶ θεοῦ τὰ σ μπανταύ  δι' ροςἀέ  τρ πεταιέ  
ε ςἰ  γρ νὑ ὸ  τὸ ςὡ  σπ ρμαέ  τ ςῆ  διακοσμ σεωςή , ὃ καλεῖ [I158. 
10 App.] θ λασσανά , κἐ  δὲ το τουύ  α θιςὖ  γ νεταιί  γῆ καὶ 
ο ραν ςὐ ὸ  καὶ τὰ μπεριεχ μεναἐ ό . πωςὅ  δὲ π λινά  

ναλαμβ νεταιἀ ά  καὶ κπυρο ταιἐ ῦ , σαφ ςῶ  διὰ το τωνύ  δηλοῖ˙ 
[23] 〈γῆ〉 θ λασσαά  διαχ εταιέ , καὶ μετρ εταιέ  ε ςἰ  τ νὸ  α τ νὐ ὸ  
λ γονό , κο οςὁ ῖ  πρ σθενό  νἦ  ἢ γεν σθαιέ  γῆ. 

22 B 32 [62]. CLEM. ALEX. strom. V 116 [II 404, 1]. 

L'unico, il solo saggio vuole e non vuole essere chiamato con il 

22 B 32 [62] CLEM. Strom. V 116 (II 404, 1) [I 159. 1 App.] 
νἓ  τὸ σοφ νὸ  μο νονῦ  λ γεσθαιέ  ο κὐ  θ λειἐ έ  καὶ θ λειἐ έ  

Ζην ςὸ  νομαὄ . 



nome di Zeus34*.
22 B 33 [110]. CLEM. ALEX. strom. V 116 [II 404, 1]. 

Legge è anche ubbidire alla volontà di uno solo.

22 B 33 [110]. CLEM. Strom. V 116 (II 404, 1) 
ν μος κα  βουλ ι πε θεσθαι ν ςό ὶ ῆ ί ἑ ό . 

22 B 34 [3]. CLEM. ALEX. strom. V 116 [II 404, 1]. 

Assomigliano a sordi coloro che, anche dopo aver ascoltato, 
non comprendono; di loro il proverbio testimonia: «Presenti, 
essi sono assenti».

22 B 34 [3]. CLEM. Strom. V 116 (II 404, 1) 
ξ νετοι κο σαντες κωφο σιν ο κασιἀ ύ ἀ ύ ῖ ἐ ί ˙ [I 159. 5 App.] 

φ τις α το σιν μαρτυρε  παρε ντας πε ναιά ὐ ῖ ῖ ό ἀ ῖ .

22 B 35 [49]. CLEM. ALEX. strom. V 141 [II 421, 4]. 

È necessario infatti, secondo Eraclito, che coloro che amano la 
sapienza [i filosofi] siano certamente esperti di molte cose.

22 B 35 [49]. CLEM. Strom. V 141 (II 421, 4) 
χρ  γ ρ ε  μ λα πολλ ν στορας φιλοσ φους νδραςὴ ὰ ὖ ά ῶ ἵ ό ἄ  
ε ναιἶ  καθ' ρ κλειτον. Ἡ ά

22 B 36 [68]. CLEM. ALEX. strom. VI 16 [II 425, 35]. 

Per le anime è morte diventare acqua, e per l'acqua è morte 
diventare terra, ma dalla terra nasce l'acqua e dall'acqua nasce 
l'anima [cfr. B 76]35*.

22 B 36 [68]. CLEM. Strom. VI 16 (II 425, 35) 
ψυχ ισιν θ νατος δωρ γεν σθαιῆ ά ὕ έ , δατι δ  θ νατος γ νὕ ὲ ά ῆ  
γεν σθαιέ , κ γ ς δ  δωρ [I 159. ἐ ῆ ὲ ὕ 10] γ νεται, ξ δατοςί ἐ ὕ  
δ  ψυχ .ὲ ή  [Vgl. B 76]. 

22 B 37 [53]. COLUMELL. de re r. VIII 4. Se pure crediamo 
all'efesio Eraclito, il quale disse che 

i porci si lavano nel fango [cfr. B 13] e i polli si lavano nella 
polvere e nella cenere.

22 B 37 [53]. COLUMELLA VIII 4 si modo credimus Ephesio 
Heracleto qui ait sues caeno [vgl. B 13], cohortales aves  
pulvere vel cinere lavari. 

22 B 38 [33]. DIOG. LAERT. I 23 [Cfr. 11 A 1]. 

Secondo alcuni Talete sembra essere stato il primo ad indagare 
gli astri. ... lo testimoniano anche Eraclito e Democrito.

22 B 38 [33]. DIOG. I 23 [vgl. 11 A 1 Thales] 
δοκε  δ  κατ  τινας ῖ ὲ ά πρ τος [I 159. ῶ 15] στρολογ σαιἀ ῆ  . . . 
μαρτυρε  δ' α τ ι κα  . κα  Δημ κριτος.ῖ ὐ ῶ ὶ Ἡ ὶ ό

22 B 39 [112]. DIOG. LAERT. I 88. In Priene nacque Biante, 
figlio di Teutamo, la cui fama è maggiore di quella di tutti gli 
altri [cfr. B 104].

22 B 39 [112]. DIOG. I 88 [I 160. 1 App.] ν Πρι νηι Β αςἐ ή ί  
γ νετο  Τευτ μεωἐ έ ὁ ά , ο  πλε ων λ γος  τ ν λλων.ὗ ί ό ἢ ῶ ἄ  

[Vgl. B 104].
22 B 40 [16]. DIOG. LAERT. IX 1 [cfr. A 1 e ATHEN. XIII 
610 B]. Sapere molte cose non insegna ad avere intelligenza: 
l'avrebbe altrimenti insegnato ad Esiodo, a Pitagora e poi a 
Senofane e ad Ecateo36*.

22 B 40 [16]. DIOG. IX 1 [s. A 1 I 140, 2 vgl. ATHEN. XIII 
610 B] πολυμαθ ηί  ν ονό  χεινἔ  οὐ διδ σκειά ˙ σ οδονἩ ί  γ ρὰ  

νἂ  [I 160. 5 App.] δ δαξεἐ ί  καὶ Πυθαγ ρηνό  α τ ςὖ ί  τε 
Ξενοφ νεά ά τε καὶ κατα ονἙ ῖ . 

22 B 41 [19]. DIOG.LAERT. IX 1. Un'unica cosa è la 
saggezza, comprendere la ragione per la quale tutto è governato 
attraverso tutto37*.

22 B 41 [19]. DIOG. IX 1 [anschl. an. 40] ε ναι γ ρ ἶ ὰ ν τἓ ὸ 
σοφ νό , π στασθαι γν μηνἐ ί ώ , τ η κυβ ρνησε π ντα διὁ έ ἐ έ ά ὰ 
π ντωνά . 

22 B 42 [119]. DIOG. LAERT. IX 1. Omero è degno di essere 
scacciato dagli agoni e di essere frustato, ed egualmente 
Archiloco [cfr. A 22. B 56].

22 B 42 [119]. DIOG. 1 τ ν τε μηρονό Ὅ  φασκεν ἔ ξιον κἄ ἐ  
τ ν γ νων [I 160. ῶ ἀ ώ 10 App.] κβ λλεσθαι καἐ ά ὶ 

απ ζεσθαιῥ ί  κα  ὶ ρχ λοχονἈ ί  μο ως [Vgl. A 22 B 56].ὁ ί
22 B 43 [103]. DIOG. LAERT. IX 2. Bisogna spegnere la 
superbia ancor più dell'incendio38*.

22 B 43 [103]. DIOG. IX 2 βριν χρ  σβενν ναι μ λλον ὕ ὴ ύ ᾶ ἢ 
πυρκαϊ νή .

22 B 44 [100]. DIOG. LAERT. IX 2. È necessario che il 
popolo combatta in difesa della legge come in difesa delle 
mura39*.

22 B 44 [100]. DIOG. IX 2 μ χεσθαι χρ  τ ν δ μον π ρά ὴ ὸ ῆ ὑ ὲ  
το  ν μου κωσπερ τε χεοςῦ ό ὅ ί .

22 B 45 [71]. DIOG. LAERT. IX 7. Per quanto tu possa 
camminare, e neppure percorrendo intera la via, tu potresti mai 
trovare i confini dell'anima: così profondo è il suo logos.

22 B 45 [71]. DIOG. IX 7 [I 161. 1 App.] ψυχ ς πε ραταῆ ί  
ν ο κ ν ξε ροιοἰὼ ὐ ἂ ἐ ύ , π σαν πιπορευ μενος δ νᾶ ἐ ό ὁ ό ˙ 

ο τω βαθ ν λ γον χειὕ ὺ ό ἔ . 
22 B 46 [132]. DIOG. LAERT. IX 7. Diceva che 

l'opinione è un male caduco e che la vista inganna40*.

22 B 46 [71]. DIOG. IX 7 [I 161. 5] τ ν τε ή ο ησιν ερ νἴ ἱ ὰ  
ν σονό  λεγε κα  τ ν ρασιν ψε δεσθαι.ἔ ὶ ὴ ὅ ύ

22 B 47 [48]. DIOG. LAERT. IX 73. Non giudichiamo a 
casaccio delle cose più grandi.

22 B 47 [132]. DIOG. IX 73 μ  ε κ  περ  τ ν μεγ στωνὴ ἰ ῆ ὶ ῶ ί  
συμβαλλ μεθαώ . 

22 B 48 [66]. ETYM. GEN. s.v. Β οςί . 
L'arco ha dunque per nome vita e per opera morte41*.

22 B 48 [66]. ETYM. GEN. Β ος: ί τ ι ο ν τ ξωι νομαῶ ὖ ό ὄ  
β οςί , ργον δ  θ νατοςἔ ὲ ά . [Vgl C 2, 21].

22 B 49 [113]. GALEN. de dign. puls. VIII 773 Kühn 22 B 49 [113]. GALEN. de dign. puls. VIII 773 K. 



[SYMMACH. ep. IX 115, THEODOR. PRODR. ep. p. 20]. 
Uno è per me diecimila, se è il migliore [cfr. 68 B 98. 302 
a]42*.

[SYMMACH. Ep. IX 115, THEODOR. PRODR. Ep. p. 20] 
ε ςἷ  μοἐ ὶ μ ριοιύ , νἐὰ  ριστοςἄ  ιἦ . [I 161. 10 App.] [Vgl. 68 
B 98. 302a].

22 B 49 a [81]. HERACLIT. alleg. 24. 
Negli stessi fiumi scendiamo e non scendiamo, siamo e non 
siamo [cfr. B 12]43*.

22 B 49a [81]. HERACLIT. Alleg. 24 (nach 62) ποταμο ςῖ  
το ς α το ς μβα νομ ν τε κα  ο κ μβα νομενῖ ὐ ῖ ἐ ί έ ὶ ὐ ἐ ί , ε μ ν τεἶ έ  
κα  ο κ ε μεν.ὶ ὐ ἶ  [Vgl. B 12].

22 B 50 [1]. HIPPOL. ref. IX 9. Eraclito dunque dice che il 
tutto è divisibile indivisibile, generato ingenerato, mortale 
immortale, eterno logos, padre figlio, dio giusto: 
Ascoltando non me, ma il logos, è saggio convenire che tutto è 
uno.

22 B 50 [1]. HIPPOL. Refut. IX 9 . μ ν ο ν φησιν ε ναι τἩ ὲ ὖ ἶ ὸ 
π ν διαιρετ ν ᾶ ὸ [I 161. 15 App.] δια ρετον, γενητ νἀ ί ὸ  

γ νητον, θνητ ν θ νατον, λ γον α να, πατ ρα υ ν,ἀ έ ὸ ἀ ά ό ἰῶ έ ἱό  
θε ν δ καιον˙ "ὸ ί ο κ μοὐ ἐ ῦ, λλ  το  λ γου κο σανταςἀ ὰ ῦ ό ἀ ύ  

μολογε ν σοφ ν στιν ν π ντα ε ναιὁ ῖ ό ἐ ἓ ά ἶ "  . φησι. ὁ Ἡ
22 B 51 [45; cfr. 56]. HIPPOL. ref. IX 9 p. 241 [dopo B 50]. E 
quanto al fatto che non tutti sanno questo né su questo 
convengono, egli lo riprova con queste parole: 
Non comprendono come, pur discordando in se stesso, è 
concorde: armonia contrastante, come quella dell'arco e della 
lira44*.

22 B 51 [45; vgl. 56]. HIPPOL. Refut. IX 9 (nach B 50) [I 162. 
1 App.] καὶ τιὅ  το τοῦ  ο κὐ  σασιἴ  π ντεςά  ο δὐ ὲ μολογο σινὁ ῦ , 

πιμ μφεταιἐ έ  δὧ έ πως˙ οὐ ξυνι σινᾶ  κωςὅ  διαφερ μενονό  
ωυτ ιἑ ῶ  μολογ ειὁ έ ˙ παλ ντροποςί  ρμον ηἁ ί  κωσπερὅ  

τ ξουό  καὶ λ ρηςύ . [Folgt B 1.]

22 B 52 [79]. HIPPOL. ref. IX 9 p. 241. Il tempo è un fanciullo 
che giuoca spostando i dadi: il regno di un fanciullo45*.

2 B 52 [79]. HIPPOL. Refut. IX 9 [I 162. 5 App.] α νἰὼ  πα ςῖ  
στιἐ  πα ζωνί , πεσσε ωνύ ˙ παιδ ςὸ  ἡ βασιλη ηί . 

22 B 53 [44]. HIPPOL. ref. IX 9 p. 241. Polemos [la guerra] è 
padre di tutte le cose, di tutte re; e gli uni disvela come dèi e gli 
altri come uomini, gli uni fa schiavi gli altri liberi.

22 B 53 [44]. HIPPOL. Refut. IX 9 Π λεμος π ντων μ νό ά ὲ  
πατ ρ στιή ἐ , π ντων δ  βασιλε ςά ὲ ύ , κα  το ς μ ν θεο ςὶ ὺ ὲ ὺ  

δειξε το ς δ  νθρ πουςἔ ὺ ὲ ἀ ώ , το ς μ ν δο λους πο ησεὺ ὲ ύ ἐ ί  
το ς δ  λευθ ρουςὺ ὲ ἐ έ .

22 B 54 [47]. HIPPOL. ref. IX 9 p. 241. L'armonia nascosta 
vale più di quella che appare.

22 B 54 [47]. HIPPOL. Refut. IX 9 [I 162. 10 App.] ρμον ηἁ ί  
φαν ςἀ ὴ  φανερ ςῆ  κρε ττωνί . 

22 B 55 [13]. HIPPOL. ref. IX 9 p. 241. Preferisco quelle cose 
di cui c'è vista, udito ed esperienza.

22 B 55 [13]. HIPPOL. Refut. IX 9 σων ψις κοὅ ὄ ἀ ὴ 
μ θησιςά , τα τα γ  προτιμ ωῦ ἐ ὼ έ . 

22 B 56 [47 n.]. HIPPOL. ref. IX 9 p. 241. Gli uomini - dice 
Eraclito - si lasciano ingannare rispetto alla conoscenza delle 
cose visibili, come capitò ad Omero, che pure fu più sapiente di 
tutti i Greci. Fu infatti tratto in inganno con queste parole da 
alcuni fanciulli che uccidevano dei pidocchi: tutto quello che 
abbiamo visto e abbiamo preso, lo abbiamo perduto; tutto 
quello invece che né abbiamo visto né abbiamo preso, lo 
portiamo con noi.

22 B 56 [47 Anm.]. HIPPOL. Refut. IX 9 [I 163. 1 App.] 
ξηπ τηνταιἐ ά , φησ νί , οἱ νθρωποιἄ  πρ ςὸ  τ νὴ  γν σινῶ  τ νῶ  

φανερ νῶ  παραπλησ ωςί  μ ρωιὉ ή , ςὃ  γ νετοἐ έ  τ νῶ  
λλ νωνἙ ή  σοφ τεροςώ  π ντωνά . κε ν νἐ ῖ ό  τε γ ρὰ  πα δεςῖ  

φθε ραςῖ  κατακτε νοντεςί  ξηπ τησανἐ ά  ε π ντεςἰ ό ˙ [I 163. 5 
App.] σαὅ  ε δομενἴ  καὶ λ βομενἐ ά , τα ταῦ  πολε πομενἀ ί , 

σαὅ  δὲ ο τεὔ  ε δομενἴ  ο τὔ ' λ βομενἐ ά , τα ταῦ  φ ρομενέ . 

22 B 57 [35]. HIPPOL. ref. IX 10 p. 243. Maestro dei più è 
Esiodo: credono infatti che questi conoscesse moltissime cose, 
lui che non sapeva neppure cosa fossero il giorno e la notte; 
sono infatti un'unica cosa [cfr. B 106]46*.

22 B 57 [35]. HIPPOL. Refut. IX 10 διδ σκαλος δά ὲ 
πλε στων σ οδος˙ί Ἡ ί  το τον π στανται πλε στα ε δ ναιῦ ἐ ί ῖ ἰ έ , 

στις μ ρην κα  ε φρ νην ο κ γ νωσκεν˙ὅ ἡ έ ὶ ὐ ό ὐ ἐ ί  στι γ ρἔ ὰ  
ν.ἕ  [Vgl. B 106].

22 B 58 [57, 58]. HIPPOL. ref. IX 10 p. 243. [Un'unica cosa 
sono] bene e male. «I medici, infatti», dice Eraclito, «tagliando, 
bruciando» e tormentando malamente in ogni modo i malati, 
«pretendono, pur non meritando nulla, di ricevere un 
compenso» dai malati, «avendo fatto le stesse cose», cioè 
benefici e malattie47*.

22 B 58 [57, 58]. HIPPOL. Refut. IX 10 [I 163. 10 App.] καὶ 
γαθ νἀ ὸ  καὶ κακ νό  [näml. νἕ  στινἐ ]. οἱ γο νῦ  ατροἰ ί, φησ νὶ  ὁ 

Ἡ., τ μνοντεςέ , κα οντεςί , π ντηιά  βασαν ζοντεςί  κακ ςῶ  το ςὺ  
ρρωστο νταςἀ ῦ , παιτ ονταιἐ έ  μηδ νὲ  ξιοιἄ  μισθ νὸ  

λαμβ νεινά  παρὰ τ νῶ  ρρωστο ντωνἀ ύ , τα τὐ ὰ ργαζ μενοιἐ ό , 
τὰ γαθἀ ὰ καὶ τ ςὰ  ν σουςό . 

22 B 59 [50]. HIPPOL. ref. IX 10 p. 243. Una e la stessa è la 
via dritta e quella curva per la vite nella gualchiera 

(il girare dello strumento della cosiddetta coclea nella 
gualchiera è dritto e curvo: esso avanza infatti in basso e, nello 
stesso tempo, in cerchio)48*.

22 B 59 [50]. HIPPOL. Refut. IX 10 [I 164. 1 App.] γναφε ωιί  
δ ςὁ ὸ  ε θε αὐ ῖ  καὶ σκολιὴ (ἡ τοῦ ργ νουὀ ά  τοῦ καλουμ νουέ  

κοχλ ουί  νἐ  τ ιῶ  γναφε ωιί  περιστροφὴ ε θε αὐ ῖ  καὶ σκολιή˙ 
νωἄ  γ ρὰ  μοὁ ῦ καὶ κ κλωιύ  περι ρχεταιέ ) μ αί  στἐ ί, φησί, καὶ 

ἡ α τὐ ή.

22 B 60 [69]. HIPPOL. ref. IX 10 p. 243. Una e la stessa è la 
via all'in su e la via all'in giù49*.

22 B 60 [69]. HIPPOL. Refut. IX 10 [I 164. 5] δ ςὁ ὸ  νωἄ  
κ τωά  μ αί  καὶ υτὡ ή.

22 B 61 [52]. HIPPOL. ref. IX 10 p. 243. Il mare è l'acqua più 
pura e più impura: per i pesci essa è potabile e conserva loro la 
vita, per gli uomini essa è imbevibile e esiziale.

22 B 61 [52]. HIPPOL. Refut. IX 10 θ λασσα δωρά ὕ  
καθαρ τατον κα  μιαρ τατονώ ὶ ώ , χθ σι μ ν π τιμον καἰ ύ ὲ ό ὶ 
σωτ ριονή , νθρ ποις δ  ποτον κα  λ θριονἀ ώ ὲ ἄ ὶ ὀ έ . 

22 B 62 [67]. HIPPOL. ref. IX 10 p. 243. Immortali mortali, 
mortali immortali, viventi la loro morte e morienti la loro vita.

22 B 62 [67]. HIPPOL. Refut. IX 10 θ νατοι θνητοἀ ά ί, 
θνητο  θ νατοιὶ ἀ ά , ζ ντες [I 164. ῶ 10 App.] τ ν κε νωνὸ ἐ ί  
θ νατονά , τ ν δ  κε νων β ον τεθνε τεςὸ ὲ ἐ ί ί ῶ .



22 B 63 [123]. HIPPOL. ref. IX 10 p. 243. Parla anche della 
resurrezione della carne, proprio di questa carne sensibile, in 
cui siamo nati; e sa che di questa resurrezione dio è la causa, là 
dove dice: 

Si levano davanti a lui che è lì, e desti diventano custodi dei 
viventi e dei morti. 

Dice anche che vi è un giudizio dell'universo e di tutto quanto 
vi è in esso ad opera del fuoco, quando dice [fr. B 64 = 28]: 

il fulmine governa ogni cosa, 

cioè dirige, chiamando fulmine il fuoco eterno. Dice altresì che 
questo fuoco è sapiente e causa del governo di tutte le cose; e 
lo chiama [fr. B 65 = 24]: «indigenza e sazietà»; indigenza è 
secondo lui l'ordinamento del mondo, sazietà l'incendio 
universale [fr. B 66 = 26]: 

Giacché il fuoco - egli dice - sopraggiungendo, giudicherà e 
condannerà tutte le cose.

22 B 63 [123]. HIPPOL. Refut. IX 10 λ γει δ  κα  σαρκ ςέ ὲ ὶ ὸ  
ν στασιν τα της ἀ ά ύ 〈τ ςῆ 〉 φανερ ς, ν ι γεγεν μεθα, κα  τ νᾶ ἐ ἧ ή ὶ ὸ  

θε ν ο δε τα της τ ς ναστ σεως α τιον ο τως λ γων˙ ὸ ἶ ύ ῆ ἀ ά ἴ ὕ έ νθαἔ  
δ' ντι παν στασθαι κα  φ λακας γ νεσθαι γερτἐό ἐ ί ὶ ύ ί ἐ ὶ 
ζ ντων κα  νεκρ νώ ὶ ῶ . λ γει έ [I 164. 15] δ  κα  το  κ σμουὲ ὶ ῦ ό  
κρ σιν κα  π ντων τ ν ν α τ ι δι  πυρ ς [fr. ί ὶ ά ῶ ἐ ὐ ῶ ὰ ὸ B 64 = 28] [I 
165. 1 App.] γ νεσθαι λ γων ο τως˙ ί έ ὕ τ  δ  π ντα ο ακ ζειὰ ὲ ά ἰ ί  
Κεραυν ς [28]ό , τουτ στι κατευθ νει, κεραυν ν τ  π ρέ ύ ὸ ὸ ῦ  
λ γων τ  α νιον. λ γει δ  κα  φρ νιμον το το ε ναι τ  π ρέ ὸ ἰώ έ ὲ ὶ ό ῦ ἶ ὸ ῦ  
κα  τ ς διοικ σεως τ ν ὶ ῆ ή ῶ [I 165. 5 App.] [fr. B 65 = 24] λωνὅ  
α τιον˙ καλε  δ  α τ  ἴ ῖ ὲ ὐ ὸ χρησμοσ νην κα  κ ρον [24]ύ ὶ ό ˙ 
χρησμοσ νη δ  στιν  διακ σμησις κατ' α τ ν,  δύ έ ἐ ἡ ό ὐ ό ἡ ὲ 

κπ ρωσις [fr. ἐ ύ B 66 = 26] κ ρος. ό π ντα γ ρά ά , φησ , ί τ  π ρὸ ῦ  
πελθ ν κρινε  κα  καταλ ψεται [26]ἐ ὸ ῖ ὶ ή  .

22 B 64 [24]. HIPPOL. ref. IX 10 p. 243. Dice anche che vi è 
un giudizio dell'universo e di tutto quanto vi è in esso ad opera 
del fuoco, quando dice [fr. B 64 = 28]: 

il fulmine governa ogni cosa, 

cioè dirige, chiamando fulmine il fuoco eterno. 

22 B 64. HIPPOL. Refut. IX 10 λ γειέ  [I 164. 15] δὲ καὶ τοῦ 
κ σμουό  κρ σινί  καὶ π ντωνά  τ νῶ  νἐ  α τ ιὐ ῶ  διὰ πυρ ςὸ  [I 165. 1 
App.] γ νεσθαιί  λ γωνέ  ο τωςὕ ˙ τὰ δὲ π νταά  ο ακ ζειἰ ί  
Κεραυν ςό  [28], τουτ στιέ  κατευθ νειύ , κεραυν νὸ  τὸ π ρῦ  
λ γωνέ  τὸ α νιονἰώ . 

22 B 65. HIPPOL. ref. IX 10 p. 243. Dice altresì che questo 
fuoco è sapiente e causa del governo di tutte le cose; e lo 
chiama [fr. 65 = 24]: «indigenza e sazietà»;

22 B 65. HIPPOL. Refut. IX 10 λ γει δ  κα  φρ νιμον το τοέ ὲ ὶ ό ῦ  
ε ναι τ  π ρ κα  τ ς διοικ σεως τ ν ἶ ὸ ῦ ὶ ῆ ή ῶ [I 165. 5 App.] [fr. 65 = 
24] λων α τιον˙ καλε  δ  α τ  ὅ ἴ ῖ ὲ ὐ ὸ χρησμοσ νην κα  κ ρονύ ὶ ό  
[24]˙

22 B 66. HIPPOL. ref. IX 10 p. 243. indigenza è secondo lui 
l'ordinamento del mondo, sazietà l'incendio universale [fr. 66 = 
26]: 

Giacché il fuoco - egli dice - sopraggiungendo, giudicherà e 
condannerà tutte le cose.

22 B 66. HIPPOL. Refut. IX 10 χρησμοσ νη δ  στιν ύ έ ἐ ἡ 
διακ σμησις κατ' α τ ν,  δ  κπ ρωσις κ ρος. ό ὐ ό ἡ ὲ ἐ ύ ό π ντα γ ρά ά , 
φησ , ί τ  π ρ πελθ ν κρινε  κα  καταλ ψεταιὸ ῦ ἐ ὸ ῖ ὶ ή  [26].

22 B 67 [36]. HIPPOL. ref. IX 10 p. 243. 
Il dio è giorno notte, inverno estate, guerra pace, sazietà fame, 
e muta come 〈il fuoco〉, quando si mescola ai profumi e prende 
nome dall'aroma di ognuno di essi.

22 B 67 [36]. HIPPOL. Refut. IX 10  θε ς μ ρηὁ ὸ ἡ έ  
ε φρ νηὐ ό , χειμ ν θ ροςὼ έ , π λεμος ε ρ νηό ἰ ή , κ ρος λιμ ςό ό  
(τ ναντ α παντα˙ ο τος  νο ς), ἀ ί ἅ ὗ ὁ ῦ [I 165. 10 App.] 

λλοιο ται δ  κωσπερἀ ῦ ὲ ὅ  〈π ρῦ 〉, π ταν συμμιγ ιὁ ό ῆ  
θυ μασινώ , νομ ζεται καθ' δον ν κ στουὀ ά ἡ ὴ ἑ ά .

22 B 67 a [0]. HISDOSUS SCHOLAST. ad Chalcid. Plat.  
Tim. [cod. Paris. Lat. 8624 sec. XII f. 2]. Così il calore vitale, 
procedendo dal sole, dà la vita a tutti gli esseri viventi. 
Concorde con questa dottrina Eraclito fornisce un'ottima 
similitudine del ragno all'anima e della tela del ragno al corpo. 

Come il ragno, - dice - stando nel mezzo della tela, 
immediatamente avverte quando una mosca spezza qualche suo 
filo e così lì accorre celermente, quasi provasse dolore per la 
rottura del filo, così l'anima dell'uomo, ferita in qualche parte 
del corpo, vi accorre celermente, quasi non riesca a sopportare 
la ferita del corpo, al quale è congiunta saldamente e secondo 
una precisa proporzione.

22 B 67a [0]. [I 166. 1 App.] HISDOSUS SCHOLASTICUS 
ad Chalcid. Plat. Tim. [cod. Paris. Lat. 8624 s. XII f. 2] ita 
vitalis calor a sole procedens omnibus quae vivunt vitam 
subministrat. cui sententiae Heraclitus adquiescens optimam 
similitudinem dat de aranea ad animam, [I 166. 5 App.] de 
tela araneae ad corpus. sic<ut> aranea, ait, stans in medio 
telae sentit, quam cito musca aliquem filum suum corrumpit  
itaque illuc celeriter currit quasi de fili persectione dolens, sic  
hominis anima aliqua parte corporis laesa illuc festine meat  
quasi impatiens [I 166. 10 App.] laesionis corporis, cui firme 
et proportionaliter iuncta est.

22 B 68 [129]. IAMBL. de myst. I 11. E per questo 
opportunamente Eraclito chiamò i riti misterici «rimedi», nel 
senso che liberano dai mali e rendono le anime libere dalle 

22 B 68 [129]. IAMBL. de myst. I 11 κα  δι  το το ε κ τωςὶ ὰ ῦ ἰ ό  
α τ  κεα . προσε πεν ς ξακεσ μενα τ  δειν  κα  τ ςὐ ὰ ἄ Ἡ ῖ ὡ ἐ ό ὰ ὰ ὶ ὰ  
ψυχ ς ξ ντεις περγαζ μενα τ ν ν τ ι γεν σειὰ ἐ ά ἀ ό ῶ ἐ ῆ έ  



sventure proprie della generazione. συμφορ ν. ῶ
22 B 69 [128]. IAMBL. de myst. V 15. Pongo dunque una 
duplice specie di sacrifici: gli uni propri degli uomini 
completamente purificati, come talvolta, raramente, accade per 
uno, come dice Eraclito, o per pochi uomini, facilmente 
contabili; gli altri materiali, ecc.

22 B 69 [128]. IAMBL. de myst. V 15 [I 166. 15 App.] 
θυσι νῶ  το νυνί  τ θημιί  διττὰ ε δηἴ ˙ τὰ μ νὲ  τ νῶ  [I 167. 1] 

ποκεκαθαρμ νωνἀ έ  παντ πασινά  νθρ πωνἀ ώ , ο αἷ  φἐ ' ν ςἑ ὸ  νἄ  
ποτε γ νοιτοέ  σπαν ωςί , ςὥ  φησιν Ἡ., ἤ τινων λ γωνὀ ί  
ε αριθμ τωνὐ ή  νδρ νἀ ῶ ˙ τὰ δ' νυλαἔ  κτλ. 

22 B 70 [79 n.]. IAMBL. de an. [STOB. ecl. III 1, 16]. Assai 
meglio Eraclito ritenne che le opinioni umane sono soltanto 
«giuochi di fanciulli».

22 B 70 [79 Anm.]. IAMBL. de anima [STOB. Ecl. III 1, 16] 
π σωι δ  ο ν β λτιον ό ὴ ὖ έ [I 167. 5 App.] . Ἡ πα δων θ ρματαί ἀ ύ  
νεν μικεν ε ναι τ  νθρ πινα δοξ σματα. ό ἶ ὰ ἀ ώ ά

22 B 71 [73 n.]. MARC. ANTON. IV 46. Ricordarsi anche 

di colui che ha dimenticato dove porta la strada.

22 B 71 [73 Anm.]. MARC. ANTON. IV 46 (nach 76) 
μεμν σθαι δ  κα  ῆ ὲ ὶ το  πιλανθανομ νου ι  δ ς γειῦ ἐ έ ἧ ἡ ὁ ὸ ἄ .

22 B 72 [93]. MARC. ANTON. IV 46. Da questo logos, con il 
quale soprattutto continuamente sono in rapporto e che governa 
tutte le cose, essi discordano e le cose in cui ogni giorno si 
imbattono essi le considerano estranee.

22 B 72 [93]. MARC. ANTON. IV 46 ι μ λιστα διηνεκ ςὧ ά ῶ  
μιλο σι λ γωιὁ ῦ ό  τ ι τ  ῶ ὰ [I 167. 10 App.] λα διοικο ντι,ὅ ῦ  

το τωι διαφ ρονταιύ έ , κα  ο ς καθ' μ ραν γκυρο σιὶ ἷ ἡ έ ἐ ῦ , 
τα τα α το ς ξ να φα νεταιῦ ὐ ῖ έ ί . 

22 B 73 [94]. MARC. ANTON. IV 46. 
Non bisogna agire e parlare come se si stesse dormendo; 
anche dormendo, infatti, crediamo di agire e di parlare. 

22 B 73 [94]. MARC. ANTON. IV 46 ο  δε  σπερὐ ῖ ὥ  
καθε δοντας ποιε ν κα  λ γεινύ ῖ ὶ έ ˙ κα  γ ρ κα  τ τε δοκο μενὶ ὰ ὶ ό ῦ  
ποιε ν κα  λ γειν. ῖ ὶ έ

22 B 74 [97 n.]. MARC. ANTON. IV 46. Non si deve agire 
<come> «figli dei propri genitori», vale a dire in parole 
semplici: secondo quanto ci è stato tramandato.

22 B 74 [97 Anm.]. MARC. ANTON. IV 46 ο  δε  ὐ ῖ 〈 ςὡ 〉 
πα δας τοκε νωνῖ ώ , το τ' στι ῦ ἔ [I 167. 15] κατ  ψιλ ν˙ καθ τιὰ ό ό  
παρειλ φαμεν. ή

22 B 75 [90]. MARC. ANTON. VI 42. Eraclito, penso, chiama 
«coloro che dormono» artefici e collaboratori di quanto accade 
nell'universo.

22 B 75 [90]. MARC. ANTON. VI 42 [I 168. 1 App.] το ςὺ  
καθε δονταςύ  ο μαι  . ἶ ὁ Ἡ ργ τας ε ναιἐ ά ἶ  λ γει έ καὶ 
συνεργο ς τ ν ν τ ι κ σμωι γινομ νωνὺ ῶ ἐ ῶ ό έ . 

22 B 76 [25]. MAXIM. TYR. XLI 4 p. 481. Il fuoco vive la 
morte della terra e l'aria vive la morte del fuoco; l'acqua vive la 
morte dell'aria e la terra la morte dell'acqua. PLUTARCH. de E 
18. 392 C. La morte del fuoco è nascita per l'aria e la morte 
dell'aria è nascita per l'acqua [cfr. de prim. frig. 10. 949 A]. 
MARC. ANTON. IV 46. La morte della terra è acqua, la morte 
dell'acqua è aria e quella dell'aria è fuoco, e così di nuovo.

22 B 76 [25]. MAXIM. TYR. XII 4 p. 489 [nach B 60. 62] ζ ιῆ  
π ρῦ  τ νὸ  γ ςῆ  [I 168. 5] θ νατονά  καὶ ρἀὴ  ζ ιῆ  τ νὸ  πυρ ςὸ  
θ νατονά , δωρὕ  ζ ιῆ  τ νὸ  ροςἀέ  θ νατονά , γῆ τ νὸ  δατοςὕ . 
PLUT. de E 18. 392 C πυρ ςὸ  θ νατοςά  ριἀέ  γ νεσιςέ , καὶ 

ροςἀέ  θ νατοςά  δατιὕ  γ νεσιςέ . (Vgl. de primo frig. 10. 949 A). 
MARC. IV 46 (vor B 71) τιὅ  γ ςῆ  θ νατοςά  δωρὕ  γεν σθαιέ  καὶ 

δατοςὕ  θ νατοςά  ραἀέ  γεν σθαιέ  καὶ ροςἀέ  π ρῦ  καὶ [I 168. 10 
App.] μπαλιν. ἔ

22 B 77 [72]. NUMEN. fr. 35 Thedinga [ap. PORPHYR. de 
antr. nymph. 10]. Onde Eraclito dice: 
Per le anime è piacere o morte diventare umide;
e il piacere è per esse il cadere nella nascita. Ed altrove egli 
dice: 
Viviamo la loro morte e vivono la nostra morte [B 62].

22 B 77 [72]. NUMEN. fr. 35 Thedinga (bei PORPHYR. antr. 
nymph. 10] θενὅ  καὶ ρ κλειτονἩ ά  ψυχ ισιῆ  φ ναιά  τ ρψινέ  ἢ 
θ νατονά  γρ ισιὑ ῆ  γεν σθαιέ . τ ρψινέ  δὲ ε ναιἶ  α τα ςὐ ῖ  τ νὴ  ε ςἰ  
γ νεσινέ  πτ σινῶ . λλαχοἀ ῦ δὲ φ ναιά  ζ νῆ  μ ςἡ ᾶ  τ νὸ  κε νωνἐ ί  
θ νατονά  καὶ ζ νῆ  [I 168. 15 App.] κε νας τ ν μ τερονἐ ί ὸ ἡ έ  
θ νατονά  [B 62].

22 B 78 [96]. ORIG. c. Cels. VI 12, II 82, 23 [da Celso, come 
B 79-80]. 
L'indole umana non ha saggezza, quella divina sì.

22 B 78 [96]. ORIG. c. Cels. VI 12 (II 82, 23 Koetschau) [wie 
B 79-80 aus Celsus] θος γ ρ νθρ πειον μ ν ο κ χειἦ ὰ ἀ ώ ὲ ὐ ἔ  
γν μαςώ , θε ον δ  χειῖ ὲ ἔ . 

22 B 79 [97]. ORIG. c. Cels. VI 12. 
L'uomo ha fama di fanciullo di fronte alla divinità, così il 
bambino di fronte all'uomo.

22 B 79 [97]. ORIG. c. Cels. VI 12 [nach 78] [I 169. 1 App.] 
ν ρ ν πιος κουσε πρ ς δα μονος κωσπερ πα ς πρ ςἀ ὴ ή ἤ ὸ ί ὅ ῖ ὸ  
νδρ ςἀ ό . 

22 B 80 [62]. ORIG. c. Cels. VI 42 [II 111, 11]. 
Bisogna però sapere che la guerra è comune (a tutte le cose), 
che la giustizia è contesa e che tutto accade secondo contesa e 
necessità.

22 B 80 [62]. ORIG. c. Cels. VI 42 (II 111, 11 Koetschau) 
ε δ ναι δ  χρ  τ ν π λεμον ντα ξυν νἰ έ ὲ ὴ ὸ ό ἐό ό , κα  δ κην ρινὶ ί ἔ , 
κα  γιν μενα [I 169. ὶ ό 5 App.] π ντα κατ' ριν κα  χρε νά ἔ ὶ ώ .

22 B 81 [cfr. 138]. PHILOD. rhet. I c. 57-62 p. 351- 354 [da 
Diogene stoico]. Pitagora è l'iniziatore della schiera di coloro 
che ingannano con le loro chiacchiere (i retori) [Cfr. SCHOL. 
EURIP. Hec. 131].

22 B 81 [vgl. 138]. PHILODEM. Rhet. I c. 57. 62 S. 351. 354 
Sudh. [aus d. Stoiker Diogenes] ἡ δὲ τ νῶ  ητ ρωνῥ ό  ε σαγωγἰ ὴ 
π νταά  τὰ θεωρ ματαή  πρ ςὸ  το τῦ ' χειἔ  τε νονταί  καὶ κατὰ τ νὸ  

ρ κλειτονἩ ά  κοπ δωνί  στ νἐ ὶ  ρχηγ ςἀ ό . SCHOL. in EURIP. 
Hec. 131 κοπ δαςί  τ ςὰ  [I 169. 10 App.] λ γωνό  τ χναςέ  λεγονἔ  

λλοιἄ  τε καὶ ὁ Τ μαιοςί  ο τωςὕ  γρ φωνά  [FHG IV p. 640b]˙ 
" στεὥ  καὶ φα νεσθαιί  μὴ τ νὸ  Πυθαγ ρανό  ε ρετ νὑ ὴ  νταὄ  τ νῶ  

ληθιν νἀ ῶ  κοπ δωνί  μηδὲ τ νὸ  φὑ ' ρακλε τουἩ ί  
κατηγορο μενονύ , λλἀ ' α τ νὐ ὸ  τ νὸ  ρ κλειτονἩ ά  ε ναιἶ  τ νὸ  

λαζονευ μενονἀ ό ". 



22 B 82 [99]. PLAT. Hipp. mai. 289 A. La scimmia più bella è 
turpe a paragone della stirpe umana.

22 B 82 [99]. PLAT. Hipp. maior 289 A [I 169. 15 App.] 
πιθ κωνή  ὁ κ λλιστοςά  α σχρ ςἰ ὸ  νθρ πωνἀ ώ  γ νειέ  συμβ λλεινά .

22 B 83 [98]. PLAT. Hipp. mai. 289 B. L'uomo più sapiente 
apparirà come una scimmia di fronte alla divinità, per sapienza, 
per bellezza e per ogni altro rispetto.

22 B 83 [98]. PLAT. Hipp. maior 289 B νθρ πων ἀ ώ ὁ 
σοφ τατος πρ ς θε ν π θηκος φανε ται κα  σοφ αι καώ ὸ ὸ ί ῖ ὶ ί ὶ 
κ λλει κα  το ς λλοις π σιν. ά ὶ ῖ ἄ ᾶ

22 B 84 a [83]. PLOTIN. Enn. IV 8, 1. 
Mutando riposa. 

22 B 84a [83]. PLOTIN. Enn. IV 8, 1 [n. B 60] [I 170. 1 App.] 
μεταβ λλον ναπα εταιά ἀ ύ . 

22 B 84 b [82]. PLOTIN. Enn. IV 8, 1. È una penosa fatica 
servire gli stessi padroni ed esserne comandato.

22 B 84b [82]. PLOTIN. Enn. IV 8, 1 κ ματ ς στι το ςά ό ἐ ῖ  
α το ς μοχθε ν κα  ρχεσθαιὐ ῖ ῖ ὶ ἄ . 

22 B 85 [105]. PLUTARCH. Coriol. 22. È difficile combattere 
contro il desiderio: ciò che vuole, infatti, lo compra pagandolo 
con l'anima.

22 B 85 [105]. PLUT. Coriol. 22 θυμ ι μ χεσθαι χαλεπ ν˙ῶ ά ό  
 γ ρ ν θ ληιὃ ὰ ἂ έ , ψυχ ς νε ταιῆ ὠ ῖ .

22 B 86 [116]. PLUTARCH. Coriol. 38. La maggior parte 
delle cose divine, però, secondo Eraclito, 
sfugge alla conoscenza per incredulità50*.

22 B 86 [116]. PLUT. Coriol. 38 [I 170. 5 App.] λλ  τ νἀ ὰ ῶ  
μ ν θε ων τ  πολλ , καθ' ρ κλειτον, ὲ ί ὰ ά Ἡ ά πιστ ηιἀ ί  
διαφυγγ νει μ  γιγν σκεσθαιά ὴ ώ . 

22 B 87 [117]. PLUTARCH. de aud. 7 p. 41 A. L'uomo 
stupido ama stupirsi di ogni discorso.

22 B 87 [117]. PLUT. de aud. 7 p. 41 A βλ ξ νθρωπος πὰ ἄ ἐ ὶ 
παντ  λ γωι πτο σθαι φιλεὶ ό ἐ ῆ ῖ. 

22 B 88 [78]. [PLUTARCH.] cons. ad Apoll. 10 p. 106 E. 
La stessa cosa sono il vivente e il morto, lo sveglio e il 
dormiente, il giovane e il vecchio: questi infatti mutando son 
quelli e quelli di nuovo mutando son questi. 
[Cfr. SEXT. EMP. Pyrrh. hypot. IV 230.]

22 B 88 [78]. [PLUT.] cons. ad Apoll. 10 p. 106 E τα τὐ ό τ' 
νιἔ  ζ νῶ  καὶ [Ι 170. 10 App.] τεθνηκ ςὸ  καὶ [τὸ] γρηγορ ςἐ ὸ  

καὶ καθε δονῦ  καὶ ν ονέ  καὶ [Ι 171. 1 App.] γηραι νό ˙ τ δεά  
γ ρὰ  μεταπεσ νταό  κε νἐ ῖ ά στιἐ  κ κε ναἀ ῖ  π λινά  
μεταπεσ νταό  τα ταῦ . [Vgl. SEXT. P. H. III 230.]

22 B 89 [95]. PLUTARCH. de superst. 3 p. 166 C. Eraclito 
dice che unico e comune è il mondo per coloro che son desti, 

mentre nel sonno ciascuno si rinchiude in un mondo suo 
proprio e particolare.

22 B 89 [95]. PLUT. de superst. 3 p. 166 C  . φησι ὁ Ἡ το ςῖ  
γρηγορ σιν να κα  κοιν ν κ σμον ε ναιἐ ό ἕ ὶ ὸ ό ἶ , τ ν δῶ ὲ 

κοιμωμ νων καστον έ ἕ [I 171. 5 App.] ε ς ἰ διονἴ  
ποστρ φεσθαι. ἀ έ

22 B 90 [22]. PLUTARCH. de E 8 p. 388 E. Mutamento 
scambievole di tutte le cose col fuoco e del fuoco con tutte le 
cose, allo stesso modo dell'oro con tutte le cose e di tutte le 
cose con l'oro.

22 B 90 [22]. PLUT. de E 8 p. 388 E πυρ ς τε νταμοιβ  τό ἀ ὴ ὰ 
π ντα κα  π ρ π ντων κωσπερ χρυσο  χρ ματα καά ὶ ῦ ἁ ά ὅ ῦ ή ὶ 
χρημ των χρυσ ςά ό . 

22 B 91 [41. 40]. PLUTARCH. de E 18 p. 392 B. 

Nello stesso fiume non è possibile scendere due volte 

secondo Eraclito [cfr. PLAT. Cratyl. 402 A = 22 A 6. 
ARISTOT. metaph. Γ 5. 1010 a 12 = 22 B 12 e 49 a] né toccare 
due volte una sostanza mortale nello stesso stato. Ma per 
l'impeto e la velocità del mutamento «si allenta e di nuovo si 
raccoglie» (piuttosto non si dovrebbe dire né di nuovo né dopo, 
ma insieme si concentra e si allenta) «si avvicina e si 
allontana»51*.

22 B 91 [41. 40]. PLUT. de E 18 p. 392 B ποταμ ι γ ρ ο κῶ ὰ ὐ  
στιν [Ι 171. ἔ 10] μβ ναι δ ς τ ι α τ ιἐ ῆ ὶ ῶ ὐ ῶ  καθ' ρ κλειτονἩ ά  

[vgl.PLAT. Cratyl. 402 A = 22 A 6. ARISTOT. Metaph Γ 5. 
1010a 12 c. 65, 4 - 22 B 12. 49a] ο δ  θνητ ς ο σ ας δ ςὐ ὲ ῆ ὐ ί ὶ  

ψασθαι κατ  ξιν ἅ ὰ ἕ 〈τ ς α τ ςῆ ὐ ῆ 〉˙ λλ' ξ τητι κα  τ χειἀ ὀ ύ ὶ ά  
μεταβολ ς ῆ σκ δνησι κα  π λιν συν γειί ὶ ά ά  (μ λλον δ  ο δᾶ ὲ ὐ ὲ 
π λιν ο δ' στερον, λλ' μα ά ὐ ὕ ἀ ἅ [I 171. 15] συν σταται καί ὶ 

πολε πει) ἀ ί κα  πρ σεισι κα  πεισιὶ ό ὶ ἄ .

22 B 92 [12]. PLUTARCH. de Pyth. or. 6 p. 397 A. Non 
vedi ... quanta grazia hanno i carmi di Saffo, che ammaliano e 
incantano coloro che li ascoltano? «La Sibilla che con bocca 
delirante», secondo l'espressione di Eraclito, «pronuncia cose 
di cui non si ride, senza eleganze né profumi» e che con la sua 
voce supera i millenni «ad opera del dio».

22 B 92 [12]. PLUT. de Pyth. or. 6 p. 397 A [I 172. 1 App.] 
Ο χὐ  ρ ιςὁ ᾶ  .., σηνὅ  χ ρινά  χειἔ  τὰ Σαπφικὰ μ ληέ , κηλο νταῦ  
καὶ καταθ λγονταέ  το ςὺ  κροωμ νουςἀ έ ; Σ βυλλαί  δὲ 
μαινομ νωιέ  στ ματιό  καθ' ρ κλειτονἩ ά  γ λασταἀ έ  καὶ 

καλλ πισταἀ ώ  καὶ μ ρισταἀ ύ  φθεγγομ νηέ  χιλ ωνί  [I 172. 5 
App.] τ ν ξικνε ται τ ι φων ι ἐ ῶ ἐ ῖ ῆ ῆ δι  τ ν θε νὰ ὸ ό . 

22 B 93 [11]. PLUTARCH. de Pyth. or. 21 p. 404 D. 

Il signore, il cui oracolo è a Delfi, non dice né nasconde, ma 
indica.

22 B 93 [11]. PLUT. de Pyth. or. 21 p. 404 D  ναξ, ο  τὁ ἄ ὗ ὸ 
μαντε ν στι τ  ν Δελφο ςῖό ἐ ὸ ἐ ῖ , ο τε λ γει ο τε κρ πτειὔ έ ὔ ύ  

λλ  σημα νειἀ ὰ ί .

22 B 94 [29]. PLUTARCH. de exil. 11 p. 604 A. 
Elios [il sole] infatti non oltrepasserà le sue misure; ché, 
altrimenti, le Erinni, al servizio di Dike, lo troverebbero.

22 B 94 [29]. PLUT. de exil. 11 p. 604 A λιος γ ρ ο χἭ ὰ ὐ  
περβ σεται μ τραὑ ή έ ˙ ε  δ  μἰ ὲ ὴ, ριν ες μιν Δ κηςἘ ύ ί  
π κουροι ξευρ σουσινἐ ί ἐ ή . [I 172. 10 App.] 

22 B 95 [108]. PLUTARCH. quaest. conv. III pr. 1 p. 644 F. 
«È meglio nascondere la propria ignoranza», ma è difficile 
quando si è rilassati o ebbri. STOB. flor. III 1, 175. «È meglio 
nascondere la propria ignoranza» che portarla in mezzo a tutti.

22 B 95 [108]. PLUT. Sympos. III pr. 1 p. 644 F μαθ ηνἀ ί  
γ ρ μεινον κρ πτεινὰ ἄ ύ , ργον δ  ν ν σει κα  παρ' ο νον.ἔ ὲ ἐ ἀ έ ὶ ἶ  
STOB. Flor. I 175 κρ πτειν μαθ ην κρ σσονύ ἀ ί έ   ς τἢ ἐ ὸ 
μ σον φ ρειν. έ έ



22 B 96 [85]. PLUTARCH. quaest. conv. IV 4, 3 p. 669 A. 
Bisognerebbe infatti buttar via i cadaveri ancor più dello sterco.

22 B 96 [85]. PLUT. Sympos. IV 4, 3 p. 669 A ν κυεςέ  γ ρὰ  
κοπρ ων κβλητ τεροιί ἐ ό . [I 172. 15] 

22 B 97 [115]. PLUTARCH. an seni resp. 7 p. 787 C. 
I cani infatti abbaiano a coloro che non conoscono.

22 B 97 [115]. PLUT. an seni resp.7 p. 787 C [I 173. 1 App.] 
κ νεςύ  γ ρὰ  καταβα ζουσινΰ  νὧ  νἂ  μὴ γιν σκωσιώ . 

22 B 98 [38]. PLUTARCH. de fac. in orb. lun. 28 p. 943 E. 
Le anime aspirano profumi nell'Ade.

22 B 98 [38]. PLUT. fac. lun. 28 p. 943 E [I 173. 5 App.] αἱ 
ψυχα  σμ νται καθ' ιδηνὶ ὀ ῶ Ἅ . 

22 B 99 [31]. PLUTARCH. aqu. et ign. comp. 7 p. 957 A; cfr. 
de fort. 3 p. 98 C. 
Se non ci fosse il sole, pur essendoci gli altri astri, sarebbe 
notte.

22 B 99 [31]. PLUT. aqu. et ign. comp. 7 p. 957 A; vgl. de fort. 
3. p. 98 C εἰ μὴ λιοςἥ  νἦ , νεκαἕ  τ νῶ  λλωνἄ  στρωνἄ  
ε φρ νηὐ ό  νἂ  νἦ .

22 B 100 [34]. PLUTARCH. quaest. Plat. 8, 4 p. 107 D. Il sole 
presiede e sorveglia i periodi ciclici dell'anno e ne definisce, 
dirige, indica e mostra i mutamenti e «le stagioni che portano 
tutte le cose», secondo le parole di Eraclito, ecc.

22 B 100 [34]. PLUT. Qu. Plat. 8, 4 p. 107 D . . . περι δους˙ό  
ν  λιος πιστ της ν κα  σκοπ ς ρ ζειν κα  βραβε εινὧ ὁ ἥ ἐ ά ὢ ὶ ὸ ὁ ί ὶ ύ  

κα  ναδεικν ναι κα  ναφα νειν μεταβολ ς κα  ὶ ἀ ύ ὶ ἀ ί ὰ ὶ ρας αὥ ἳ 
π ντα φ ρουσιά έ  καθ' [I 173. 10 App.] ρ κλειτον κτλ.Ἡ ά

22 B 101 [80]. PLUTARCH. adv. Col. 20 p. 1118 C. 
Ho indagato me stesso.

22 B 101 [80]. PLUT. adv. Colot. 20 p. 1118 C διζησ μηνἐ ά  
μεωυτ νἐ ό . 

22 B 101a [15] POLYB. XII 27 δυε ν γ ρ ντων κατ  φ σινῖ ὰ ὄ ὰ ύ  
σανε  τινων ργ νων μ ν, ο ς π ντα πυνθαν μεθα καὡ ί ὀ ά ἡ ῖ ἷ ά ό ὶ 

πολυπραγμονο μεν, κο ς κα  ρ σεως, ληθινωτ ρας δ'ῦ ἀ ῆ ὶ ὁ ά ἀ έ  
ο σης ο  μικρ ι τ ς ρ σεως ὔ ὐ ῶ ῆ ὁ ά [I 173. 15 App.] κατ  τ νὰ ὸ  

ρ κλειτον˙ Ἡ ά φθαλμοὀ ὶ γ ρ ὰ τ ν των κριβ στεροιῶ ὤ ἀ έ  
μ ρτυρεςά . 

22 B 102 [61]. PORPHYR. quaest. Hom. ad Il. IV 4 [I 69, 6]. 

Per la divinità tutte le cose sono belle, buone e giuste; gli 
uomini invece alcune cose ritengono ingiuste ed altre giuste.

22 B 102 [61]. PORPHYR. zu Δ 4 [I 69, 6 Schr.] τ ι μ νῶ ὲ  
θε ι καλ  π ντα κα  γαθ  κα  δ καιαῶ ὰ ά ὶ ἀ ὰ ὶ ί , νθρωποι δ  ἄ ὲ ἃ 
μ ν δικα πειλ φασιν  δ  δ καιαὲ ἄ ὑ ή ἃ ὲ ί . 

22 B 103 [70]. PORPHYR. quaest. Hom. ad Il. XIV 200 [I 
190]. 

Comune infatti è il principio e la fine nella circonferenza del 
cerchio.

22 B 103 [70]. PORPHYR. zu Ξ 200 [I 190 Schr.] [I 174. 1 
App.] ξυν ν γ ρ ρχ  κα  π ρας π  κ κλουὸ ὰ ἀ ὴ ὶ έ ἐ ὶ ύ  
περιφερε αςί  [vgl. I 164, 3. 187, 23f.].

22 B 104 [111 a]. PROCL. in Alcib. I p. 525, 21. 

Qual è infatti la loro mente e la loro intelligenza? danno retta 
agli aedi popolari e si valgono della folla come maestra, senza 
sapere che «i molti non valgono nulla e solo i pochi sono 
buoni» [cfr. Biante, cap. 10].

22 B 104 [111a]. PROCL. in Alc. I p. 525, 21 (1864) τ ς γ ρί ὰ  
α τ ν ν ος  φρ νὐ ῶ ό ἢ ή ; δ μων οιδο σι πε θονται καή ἀ ῖ ί ὶ 
διδασκ λωι [I 174. ά 5 App.] χρε ωνται μ λωι ο κ ε δ τεςί ὁ ί ὐ ἰ ό  

τιὅ  "ο  πολλο  κακοἱ ὶ ί, λ γοι δ  γαθοὀ ί ὲ ἀ ί". [vgl. Bias c. 10 3 
ς ].̅

22 B 105 [119 n.]. SCHOL. HOM. AT ad Il. XVIII 251. (Era 
amico di Ettore [scil. Polidamante], ed erano nati nella stessa 
notte) per questo Eraclito chiama Omero «astrologo», ed anche 
per quei versi nei quali dice: 

Nessuno degli uomini, dico, è sfuggito al destino.

22 B 105 [119 Anm.]. SCHOL. HOM. AT zu Σ 251 
( κτορι δ' εν τα ρος, [näml. Πουλυδ μας], ι δ' ν νυκτἝ ἦ ἑ ῖ ά ἰῆ ἐ ὶ 
γ νοντο) . ντε θεν έ Ἡ ἐ ῦ στρολ γονἀ ό  φησ  ὶ τ ν μηρονὸ Ὅ  καὶ 

ν ο ς φησι "μο ραν ἐ ἷ ῖ [I 174. 10 App.] δ' ο  τιν  φημιὔ ά  
πεφυγμ νον μμεναι νδρ ν" κτλ. έ ἔ ἀ ῶ

22 B 106 [120]. PLUTARCH. Camill. 19. Riguardo ai giorni 
nefasti ... Eraclito rimproverò Esiodo, che considerava alcuni 
giorni buoni e altri cattivi [opp. 765 sgg.], di «ignorare che 
unica è la natura di ogni giorno» [cfr. B 40. 57]. SENEC. ep. 
12, 7. 
Ogni giorno è eguale a tutti gli altri.

22 B 106 [120]. PLUT. Camill. 19 περ  δ' μερ νὶ ἡ ῶ  
ποφρ δων ε τε χρ  τ θεσθα  τινας ε τε ρθ ς ρ κλειτοςἀ ά ἴ ὴ ί ί ἴ ὀ ῶ Ἡ ά  
π πληξεν ἐ έ σι δωιἩ ό  τ ς μ ν γαθ ς ποιουμ νωι, τ ς δὰ ὲ ἀ ὰ έ ὰ ὲ 

φα λας [Opp. 765ff.], ς ύ ὡ γνοο ντι φ σιν μ ραςἀ ῦ ύ ἡ έ  
π σης μ αν ο σανἁ ά ί ὖ , τ ρωθι ἑ έ [I 174. 15 App.] διηπ ρηταιό  

[vgl. B 40. 57]. SENECA Ep. 12, 7 unus dies par omni est.
22 B 107 [4]. SEXT. EMP. adv. math. VII 126. 

Occhi ed orecchie sono cattivi testimoni per gli uomini che 
hanno anime barbare [cfr. A 16; B 101 a].

22 B 107 [4]. SEXT. EMP. VII 126 [I 175. 1 App.] κακοὶ 
μ ρτυρεςά  νθρ ποισινἀ ώ  φθαλμοὀ ὶ καὶ ταὦ  βαρβ ρουςά  
ψυχ ςὰ  χ ντωνἐ ό  [vgl. A 16 I 147, 30ff.; B 101 a].

22 B 108 [18]. STOB. flor. I 174. Di Eraclito. 
Di tutti coloro di cui ho ascoltato i discorsi nessuno è arrivato 
al punto da riconoscere che ciò che è saggio è separato da 
tutti52*.

22 B 108 [18]. STOB. Flor. I 174 Hense ρακλε του.Ἡ ί  
κ σων λ γους [I 175. ὁ ό ό 5 App.] κουσαἤ , ο δε ςὐ ὶ  
φικνε ται ς το τοἀ ῖ ἐ ῦ , στε γιν σκειν τι σοφ ν στιὥ ώ ὅ ό ἐ  

π ντων κεχωρισμ νονά έ . 
22 B 109 [108] = B 95. 22 B 109 [108] = B 95.



22 B 110 [104 a]. STOB. flor. III 1, 176. 

Che si avveri tutto quanto desiderano non è certo meglio per gli 
uomini [cfr. B 85].

22 B 110 [104 a]. STOB. Flor. I 176 νθρ ποις γ νεσθαιἀ ώ ί  
κ σα θ λουσιν ο κ μεινονὁ ό έ ὐ ἄ  [vgl. B 85].

22 B 111 [104b]. STOB. flor. III 1, 177. 

La malattia rende piacevole e buona la salute, la fame la 
sazietà, la fatica il riposo.

22 B 111 [104b]. STOB. Flor. I 177 [I 175. 10 App.] νο σοςῦ  
γιε ηνὑ ί  πο ησενἐ ί  δἡ ὺ καὶ γαθ νἀ ό , λιμ ςὸ  κ ρονό , 

κ ματοςά  ν παυσινἀ ά .

22 B 112 [107]. STOB. flor. III 1, 178. 
Massima virtù è esser saggi, e la sapienza consiste nel dire e 
fare cose vere, comprendendole secondo la loro natura53*.

22 B 112 [107]. STOB. Flor. I 178 [I 176. 1 App.] σωφρονε νῖ  
ρετἀ ὴ μεγ στηί , καὶ σοφ ηί  ληθ αἀ έ  λ γεινέ  καὶ ποιε νῖ  

κατὰ φ σινύ  πα ονταςἐ ΐ . 
22 B 113 [91]. STOB. flor. III 1, 179. 
Il pensare è a tutti comune.

22 B 113 [91]. STOB. Flor. I 179 ξυν ν στι π σι τό ἐ ᾶ ὸ 
φρον εινέ . 

22 B 114 [91 b]. STOB. flor. III 1, 179. 
È necessario che coloro che parlano adoperando la mente si 
basino su ciò che è comune a tutti, come la città sulla legge, ed 
in modo ancora più saldo. Tutte le leggi umane infatti traggono 
alimento dall'unica legge divina: giacché essa domina tanto 
quanto vuole e basta per tutte le cose e ne avanza per di più54*.

22 B 114 [91 b]. STOB. Flor. I 179 [I 176. 5 App.] ξ νὺ  ν ωιό  
λ γονταςέ  σχυρ ζεσθαιἰ ί  χρὴ τ ιῶ  ξυν ιῶ  π ντωνά , κωσπερὅ  
ν μωιό  π λιςό , καὶ πολὺ σχυροτ ρωςἰ έ . τρ φονταιέ  γ ρὰ  
π ντεςά  οἱ νθρ πειοιἀ ώ  ν μοιό  πὑ ὸ ν ςἑ ὸ  τοῦ θε ουί ˙ κρατεῖ 
γ ρὰ  τοσο τονῦ  κ σονὁ ό  θ λειἐ έ  καὶ ξαρκεἐ ῖ π σιᾶ  καὶ 
περιγ νεταιί . 

22 B 115 [0]. STOB. flor. III 1, 180 a. 
È proprio dell'anima un logos che accresce se stesso.

22 B 115 [0]. STOB. Flor. I 180a [I 176. 10 App.] ψυχ ςῆ  
στιἐ  λ γοςό  αυτ νἑ ὸ  α ξωνὔ . 

22 B 116 [106]. STOB. flor. III 5, 6. 
Ad ogni uomo è concesso conoscere se stesso ed esser saggio.

22 B 116 [106]. STOB. Flor. V 6 νθρ ποισι π σι μ τεστιἀ ώ ᾶ έ  
γιν σκειν ωυτο ς κα  σωφρονε νώ ἑ ὺ ὶ ῖ . 

22 B 117 [73]. STOB. flor. III 5, 7. 
L'uomo, quando è ebbro, è condotto barcollante da un fanciullo 
imberbe, senza comprendere dove va, dal momento che la sua 
anima è umida.

22 B 117 [73]. STOB. Flor. V 7 [I 177. 1 App.] ν ρἀ ὴ  κ τανὁ ό  
μεθυσθ ιῆ , γεταιἄ  πὑ ὸ παιδ ςὸ  ν βουἀ ή  σφαλλ μενοςό , ο κὐ  

πα ωνἐ ΐ  κηὅ  βα νειί , γρ νὑ ὴ  τ νὴ  ψυχ νὴ  χωνἔ .

22 B 118 [74-76]. STOB. flor. III 5, 8. 
Secco splendore è l'anima più saggia e migliore, o piuttosto: 
l'anima secca è la più saggia e la migliore.

22 B 118 [74-76]. STOB. Flor. V 8 α γ  ξηρ  ψυχὐ ὴ ὴ ὴ 
σοφωτ τη κα  [Ι 177. ά ὶ 5 App.] ρ στηἀ ί  oder vielmehr: α ηὔ  
ψυχ  σοφωτ τη κα  ρ στηὴ ά ὶ ἀ ί . 

22 B 119 [121]. STOB. flor. IV 40, 23. Eraclito disse: 
Per l'uomo il carattere è il suo demone.

22 B 119 [121]. STOB. Flor. IV 40, 23 . φη ς Ἡ ἔ ὡ θοςἦ  
νθρ πωι δα μωνἀ ώ ί .

22 B 120 [30]. STRAB. I p. 3. 
I limiti dell'aurora e del vespero sono l'Orsa e, di contro l'Orsa, 
il baluardo del raggiante Zeus55*.

22 B 120 [30]. STRABO I 6 p. 3 β λτιον δ' . καέ Ἡ ὶ 
μηρικωτ ρως μο ως ντ  το  ρκτικο  τ ν ρκτονὁ έ ὁ ί ἀ ὶ ῦ ἀ ῦ ὴ ἄ  
νομ ζων˙ ὀ ά ο ς κα  σπ ρας τ ρματα  ρκτος καἠ ῦ ὶ ἑ έ έ ἡ ἄ ὶ 
ντ ον τ ς ρκτου ο ρος α θρ ου [Ι 177. ἀ ί ῆ ἄ ὖ ἰ ί 10] Δι ς.  γ ρό ὁ ὰ  
ρκτικ ς στι δ σεως κα  νατολ ς ρος, ο χ ἀ ό ἐ ύ ὶ ἀ ῆ ὅ ὐ ἡ 
ρκτος. ἄ

22 B 121 [114]. STRAB. XIV p. 642. DIOG. LAERT. IX 2. 
Bene farebbero gli Efesi ad impiccarsi tutti, quanti sono nell'età 
adulta, e a consegnare la città ai fanciulli imberbi, essi che 
hanno esiliato Ermodoro, il più capace di tutti loro, con queste 
parole: tra noi nessuno sia eccellente per capacità, ma se vi è, 
vada altrove in mezzo ad altri.

22 B 121 [114]. STRABO XIV 25 p. 642. DIOG. IX 2 [s. I 
140, 5] [I 178. 1 App.] ξιον φεσ οις βηδ νἄ Ἐ ί ἡ ὸ  

π γξασθαι π σι κα  το ς ν βοις τ ν π λινἀ ά ᾶ ὶ ῖ ἀ ή ὴ ό  
καταλιπε νῖ , ο τινες ρμ δωρον νδρα ωυτ ν ν ιστονἵ Ἑ ό ἄ ἑ ῶ ὀ ή  

ξ βαλον φ ντεςἐ έ ά ˙ μ ων μηδ  ε ς ν ιστος [I 178. ἡ έ ὲ ἷ ὀ ή 5 
App.] στωἔ , ε  δ  μἰ ὲ ή, λλη τε κα  μετ' λλωνἄ ὶ ἄ . 

22 B 122 [9]. SUID. s.v. γχιβατε ν e μφισβατε ν.ἀ ῖ ἀ ῖ  
«Accostamento» è termine di Eraclito.

22 B 122 [9]. SUID. s.v. γχιβατε ν und μφισβατε ν˙ἀ ῖ ἀ ῖ  
γχιβασ ηνἀ ί  ρ κλειτος. Ἡ ά

22 B 123 [10]. THEMIST. or. 5 p. 69. «La natura delle cose», 
secondo Eraclito, «ama celarsi».

22 B 123 [10]. THEMIST. Or. 5 p. 69 φ σιςύ  δ  καθ'ὲ  
ρ κλειτον Ἡ ά κρ πτεσθαι φιλεύ ῖ.

22 B 124 [46 n.]. THEOPHR. metaph. 15 p. 7a 10. Ed anche 
questo sembrerebbe del tutto irrazionale, se il cielo nella sua 
totalità e tutte le sue parti fossero nell'ordine e secondo ragione, 
forme, potenze e periodi, mentre niente di simile vi fosse nei 
princìpi, ma «come un mucchio di rifiuti sparsi a caso», per 
dirla con le parole di Eraclito, «fosse l'ordine più bello»56*.

22 B 124 [46 Anm.]. THEOPHR. Metaphys. 15 p. 7a 10 Usen. 
[I 178. 10 App.] λογονἄ  δὲ κ κε νοἀ ῖ  δ ξειενό  νἄ , εἰ ὁ μ νὲ  

λοςὅ  ο ραν ςὐ ὸ  καὶ κασταἕ  τ νῶ  μερ νῶ  παντἅ ' νἐ  τ ξειά  καὶ 
λ γωιό , καὶ μορφα ςῖ  καὶ δυν μεσινά  καὶ περι δοιςό , νἐ  δὲ τα ςῖ  

ρχα ςἀ ῖ  μηθ νὲ  τοιο τονῦ , λλἀ ' σπερὥ  σ ρμαά  ε κἰ ῆ 
κεχυμ νωνέ  ὁ κ λλιστοςά , φησ νὶ  ρ κλειτοςἩ ά , [I 178. 15 
App.] [ ] ὁ κ σμοςό . 

22 B 125 [84]. THEOPHR. de vertig. 9. 
Anche il ciceone si scompone se non è agitato.

22 B 125 [84]. THEOPHR. de vertig. 9 κα   κυκε νὶ ὁ ὼ  
δι σταταιί  〈μὴ〉 κινο μενοςύ . 

22 B 125 a [0]. TZETZ. ad Aristoph. Plut. 88. 
Che la ricchezza possa non abbandonarvi mai, o Efesi, affinché 

22 B 125a [0]. TZETZES ad Aristoph. Plut. 88 [Ambr., Paris] 
[I 179. 1 App.] τυφλ νὸ  δὲ τ νὸ  Πλο τονῦ  ποιεῖ ςὡ  ο κὐ  ρετ ςἀ ῆ , 



possiate dar prova di quale infelice condizione è la vostra. κακ αςί  δὲ παραιτ ουί . θενὅ  καὶ Ἡ. ὁ φ σιοςἘ έ  ρ μενοςἀ ώ  
φεσ οιςἘ ί , ο κὐ  πευχ μενοςἐ ό ˙ μὴ πιλ ποιἐ ί  μ ςὑ ᾶ  πλο τοςῦ , 

φηἔ , φ σιοιἘ έ , νἵ ' ξελ γχοισθεἐ έ  [I 179. 5 App.] 
πονηρευ μενοιό .

22 B 126 [39]. TZETZ. Schol. in exeg. Il. I 1 p. 126. 
Le cose fredde si scaldano, il caldo si fredda, l'umido si secca, 
ciò che è arido s'inumidisce57*.

22 B 126 [39]. TZETZES Schol. ad exeg. Il. p. 126 Herm. 
τὰ ψυχρὰ θ ρεταιέ , θερμ νὸ  ψ χεταιύ , γρ νὑ ὸ  α α νεταιὐ ί , 
καρφαλ ονέ  νοτ ζεταιί . 

ZWEIFELHAFTE, FALSCHE UND GEFÄLSCHTE FRAGMENTE
22 B 126a [0]. ANATOL. de decade p. 36 Heiberg (Annales d'histoire. Congrès de Paris 
1901. 5. section) [I 179. 10 App.] κατὰ λ γονό  δὲ ρ ωνὡ έ  συμβ λλεταιά  βδομ ςἑ ὰ  κατὰ 
σελ νηνή , διαιρε ταιῖ  δὲ κατὰ τ ςὰ  ρκτουςἄ , θαν τουἀ ά  Μν μηςή  σημε ωί . 

22 B 126 b [0]. ANONYM. IN PLAT. Theaet. [Berl. Klassikert. 2] 71, 12 zu p. 152 E [I 180. 1 App.] [23 A 6] 
π χαρμοςἘ ί  ὁ 〈 μιλὁ ή〉σας το ςῖ  Πυθα〈γορε οιςί 〉 λλαἄ  τ〈έ〉 τινα ἐ〈πινεν ηό 〉κεν δ〈ειν〉ὰ τ〈 νό  τε περὶ το〉ῦ α ξοὐ 〈μ νουέ  

λ γονό 〉. φοδἐ 〈ε ειύ  δὲ κατὰ τὸ〉 ραἩ 〈κλε τουί 〉 " λλωςἄ  ἄ〈λλο εἀ ὶ α ξεὔ 〉ται πρ ςὸ  ὃ 〈 νἂ  ιἦ  λλιἐ 〉π ςέ ". εἰ ο νὖ  [I 180. 5] 
〈μηδε ςὶ 〉 〈πα εύ 〉ται 〈 ωνῥέ  καὶ λἀ 〉λ〈 τά 〉των 〈τὸ ε δοςἶ , αἱ〉 ο σ αιὐ ί  λλἄ 〈οτε λλαιἄ 〉 γ νονταιί  〈κατὰ συν〉εχῆ σινῥύ .
22 B 127 [0]. ARISTOCRITUS Theos. 69 [nach B 5] ὁ α τ ςὐ ὸ  πρ ςὸ  Α γυπτ ουςἰ ί  φηἔ ˙ εἰ θεοί ε σινἰ , ναἵ  τί θρηνε τεῖ  
α το ςὐ ύ ; εἰ δὲ θρηνε τεῖ  α το ςὐ ύ , μηκ τιέ  το τουςύ  γε σθεἡ ῖ  θεο ςύ .
22 B 128 [0]. ARISTOCRITUS Theos. 74 [I 180. 10 App.] τιὅ  ὁ ρ κλειτοςἩ ά  ρ νὁ ῶ  το ςὺ  λληναςἝ  γ ραέ  το ςῖ  δα μοσινί  

πον μονταςἀ έ  ε πενἶ ˙ δαιμ νωνό  γ λμασινἀ ά  ε χονταιὔ  ο κὐ  κο ουσινἀ ύ , σπερὥ  κο οιενἀ ύ , ο κὐ  ποδιδο σινἀ ῦ , 
σπερὥ  ο κὐ  παιτο ενἀ ῖ . 

22 B 129 [17]. DIOG. VIII 6 Πυθαγ ρηςό  Μνησ ρχουά  στορ ηνἱ ί  σκησενἤ  νθρ πωνἀ ώ  μ λισταά  π ντωνά  καὶ 
κλεξ μενοςἐ ά  τα ταςύ  τ ςὰ  [Ι 181. 1 App.] συγγραφ ς ποι σατο αυτο  σοφ ηνὰ ἐ ή ἑ ῦ ί , πολυμαθ ηνί , κακοτεχν ηνί . 

22 B 130 [0]. GNOMOL. Monac. lat. I 19 (Caecil. Balb. Wölfflin p. 18) non convenit ridiculum esse ita, ut ridiculus 
ipse videaris. [I 181. 5 App.] Heraclitus dixit. 
22 B 131 [134]. GNOMOL. PARIS. ed. Sternbach n. 209  δ  γε . λεγε ὁ έ Ἡ ἔ τ ν ο ησιν προκοπ ς γκοπ νὴ ἴ ῆ ἐ ή . 
22 B 132 [0]. GNOMOL. VATIC. 743 n. 312 Sternb. τιμα  θεο ς κα  νθρ πους καταδουλο νταιὶ ὺ ὶ ἀ ώ ῦ . 
22 B 133 [0]. GNOMOL. VATIC. 313 [I 181. 10 App.] νθρωποι κακο  ληθιν ν ντ δικοιἄ ὶ ἀ ῶ ἀ ί . 
22 B 134 [135]. GNOMOL. VATIC. 314 τ ν παιδε αν τερον λιον ε ναι το ς πεπαιδευμ νοιςὴ ί ἕ ἥ ἶ ῖ έ . 
22 B 135 [137]. GNOMOL. VATIC. 315 συντομωτ την δ ν λεγεν ε ς ε δοξ αν τ  γεν σθαι γαθ ν.ά ὁ ὸ ἔ ἰ ὐ ί ὸ έ ἀ ό
22 B 136 [0]. SCHOL. EPICTET. BODL. p. LXXI Schenkl [I 182. 1 App.] ρακλε τουἩ ί ˙ ψυχαὶ ρη φατοιἀ ί  
καθερ τεραιώ  (so) ἢ νἐ ὶ νο σοιςύ . 
22 B 137 [63]. STOB. Ecl. I 5, 15 p. 78, 11 (nach Aët. I 27 1 s. 22 A 8) γρ φειά  γο νῦ  " στιἔ  γ ρὰ  ε μαρμ ναἱ έ  π ντωςά  ..." 

22 B 138 [0]. COD. PARIS. 1630 s. XIV f. 191r [I 182. 5 App.] ρακλε τουἩ ί  φιλοσ φουό  κατὰ τοῦ β ουί . 
Πο ηνί  τις βι τοιοό  τ μοιά  τρ βονί  κτλ. = Anth. Pal. IX 359. STOB. IV 34, 57 = Posidipp. 21 p.79 Schott.
22 B 139 [0]. CATAL. CODD. ASTROL. GRAEC. IV 32 VII 106 ρακλε του φιλοσ φου. πειδ  φασἩ ί ό Ἐ ὴ ί 
τινες ε ς ρχ ς κε σθαι τ  στρα ... μ χρις ο  θ λει  ποι σας ἰ ἀ ὰ ῖ ὰ ἄ έ ὗ ἐ έ ὁ ή [I 182. 10 App.] α τ ν. ὐ ό

C. IMITATION
22 C 1. HIPPOCRATES de victu I 5-24. [VI 476 ff. Littré] 
(5) χωρεῖ δὲ π νταά  καὶ θε αῖ  καὶ νθρ πιναἀ ώ  νωἄ  καὶ κ τωά  μειβ μεναἀ ό ˙ μ ρηἡ έ  καὶ ε φρ νηὐ ό  πἐ ὶ τὸ μ κιστονή  καὶ λ χιστονἐ ά ˙ 

ςὡ  σελ νηή  τὸ μ κιστονή  καὶ λ χιστονἐ ά , [I 182. 15 App.] πυρ ςὸ  φοδοςἔ  καὶ δατοςὕ , <ο τωςὕ > λιοςἥ  πἐ ὶ τὸ μακρ τατονό  καὶ 
βραχ τατονύ . [I 183. 1 App.] π νταά  τα τὐ ὰ καὶ οὐ τὰ α τὐ ά˙ φ οςά  Ζηνὶ, σκ τοςό  δηιἈί , φ οςά  δηιἈί , σκ τοςό  Ζηνὶ˙ φοιτ ιᾶ  κε ναῖ  

δεὧ  καὶ τ δεά  κε σεῖ , π σανᾶ  ρηνὥ , π σανᾶ  χ ρηνώ , διαπρησσ μεναό  κε νῖ ά τε τὰ τ νδεῶ  τ δεὰ  τ'αὖ τὰ κε νωνί . καί τὰ μ νὲ  
πρ σσουσινή , ο κὐ  ο δασινἴ , ἃ δὲ οὐ πρ σσουσιή , δοκ ουσινέ  ε δ ναιἰ έ ˙ καί τὰ μ νὲ  ρ ουσινὁ έ , οὐ γιν σκουσινώ , [I 183. 5 App.] λλἀ ' 

μωςὅ  α το σιὐ ῖ  π νταά  γ νεταιί  δι' ν γκηνἀ ά  θε ηνί  καὶ ἃ βο λονταιύ  καὶ ἃ μὴ βο λονταιύ . φοιτ ντωνώ  τε κε νωνἐ ί  δεὧ  τ νδῶ έ τε 
κε σεῖ  συμμισγομ νωνέ  πρ ςὸ  λληλαἄ , τ νὴ  πεπρωμ νηνέ  μο ρανί  καστονἕ  κπληροἐ ῖ καὶ πἐ ὶ τὸ μ ζονέ  καὶ πἐ ὶ τὸ με ονῖ . φθορὴ δὲ 
π σινᾶ  πἀ ' λλ λωνἀ ή , τ ιῶ  μ ζονιέ  πἀ ὸ τοῦ με ονοςί  καὶ τ ιῶ  με ονιί  πἀ ὸ τοῦ μ ζονοςέ , α ξηὔ  τε τ ιῶ  μ ζονιέ  πἀ ὸ τοῦ λ σσονοςἐ ά  καὶ 
τ ιῶ  λασσονιἔ  πἀ ὸ [I 183. 10 App.] τοῦ μ ζονοςέ . 
(6) τὰ δ' λλαἄ  π νταά , καὶ ψυχὴ νθρ πουἀ ώ , καὶ σ μαῶ  μο ωςὁ ί , ἡ ψυχὴ διακοσμε ταιῖ . σ ρπειἐ έ  δὲ ςἐ  νθρωπονἄ  μ ρεαέ  μερ ωνέ , 

λαὅ  λωνὅ , χονταἔ  σ γκρησινύ  πυρ ςὸ  καὶ δατοςὕ , τὰ μ νὲ  ληψ μεναό , τὰ δὲ δ σονταώ ˙ καὶ τὰ μ νὲ  λαμβ νονταά  με ονῖ  ποι ειέ , τὰ δὲ 
διδ νταό  πλ ονέ . πρ ουσινί  νθρωποιἄ  ξ λον·ύ  ὁ μ νὲ  λκειἕ , ὁ δὲ θεὠ ῖ, τὸ [I 183. 15 App.] δὲ α τὐ ὸ το τοῦ  ποιο σι·ῦ  με ονῖ  δὲ 
ποιο ντεςῦ  πλε ονῖ  ποιο σιῦ . τοιο τονῦ  φ σιςύ  νθρ που·ἀ ώ  τὸ μ νὲ  θεὠ ῖ, τὸ δὲ λκειἕ ˙ τὸ μ νὲ  δ δωσιί , τὸ δὲ λαμβ νειά ˙ καὶ τ ιῶ  μ νὲ  
δ δωσιί , τοσο τωιύ  πλ ονέ , τοῦ δὲ λαμβ νειά , τοσο τωιύ  με ονῖ . χ ρηνώ  δὲ καστονἕ  φυλ σσειά  τ νὴ  ωυτοἑ ῦ, καὶ τὰ μ νὲ  πἐ ὶ τὸ με ονῖ  

νταἰό  διακρ νεταιί  ςἐ  τ νὴ  λ σσοναἐ ά  χ ρηνώ , τὰ δὲ πἐ ὶ τὸ μ ζονέ  πορευ μεναό  συμμισγ μεναό  ξαλλ σσειἐ ά  ςἐ  τ νὴ  μ ζωέ  τ ξινά . τὰ 
δὲ [I 183. 20 App.] ξε ναῖ  καὶ μὴ μ τροπαὁ ό  θε ταιὠ ῖ  κἐ  χ ρηςώ  λλοτρ ηςἀ ί . 

κ στηἑ ά  δὲ ψυχὴ μ ζωέ  καὶ λ σσωἐ ά  χουσαἔ  περιφοιτ ιᾶ  τὰ μ ριαό  τὰ ωυτ ςἑ ῆ , 〈α τὐ ὴ δὲ〉 ο τεὔ  προσθ σιοςέ  ο τὐ ὲ φαιρ σιοςἀ έ  
δεομ νηέ  τ νῶ  μερ ωνέ , κατὰ δὲ α ξησινὔ  τ νῶ  παρχ ντωνὑ ό  καὶ με ωσινί  δεομ νηέ  χ ρηςώ  κασταἕ  διαπρ σσεταιή , ςἐ  ντινἥ ' νἂ  έ́λθηι, 
καὶ δ χεταιέ  τὰ προσπ πτονταί . οὐ γ ρὰ  δ ναταιύ  τὸ μὴ μ τροπονὁ ό  νἐ  το σινῖ  [I 183. 25 App.] συμφ ροισιἀ ό  χωρ οισινί  μμ νεινἐ έ ˙ 
πλαν ταιᾶ  μ νὲ  γ ρὰ  γν μοναἀ ώ , συγγν μοναώ  δὲ λλ λοισιἀ ή  γιν σκειώ  πρ ςὸ  ὃ προσ ζειί ˙ προσ ζειί  γ ρὰ  τὸ σ μφορονύ  τ ιῶ  συμφ ρωιό , 
τὸ δὲ σ μφορονἀ ύ  πολεμεῖ καὶ μ χεταιά  καὶ διαλλ σσειά  πἀ ' λλ λωνἀ ή . διὰ το τοῦ  νθρ πουἀ ώ  ψυχὴ νἐ  νθρ πωιἀ ώ  α ξεταιὔ , νἐ  



λλωιἄ  δὲ ο δενὐ ί˙ καὶ τ νῶ  λλωνἄ  ζ ιωνώ  τ νῶ  μεγ λωνά  σα τωςὡ ύ  σαὅ  διαλλ σσειά  πἀ ' λλ λωνἄ ή , πὑ ὸ β ηςί  ποκρ νεταιἀ ί . 
[I 183. 30 App.] (7) περὶ μ νὲ  ο νὖ  τ νῶ  λλωνἄ  ζ ιωνώ  σωἐά , περὶ δὲ νθρ πουἀ ώ  δηλ σωώ . σ ρπειἐ έ  δὲ ςἐ  νθρωπονἄ  ψυχή πυρ ςὸ  
καὶ δατοςὕ  σ γκρησινύ  χουσαἔ , μο ρανῖ  δὲ σ ματοςώ  [I 184. 1 App.] νθρ πουἀ ώ . (τα ταῦ  δὲ καὶ θ λεαή  καὶ ρσεναἄ  καὶ πολλὰ καὶ 
παντο αῖ  τρ φεταέ ί τε καὶ α ξεταιὔ  δια τηιί  τ ιπερῆ  νθρωποςἄ .) ν γκηἀ ά  δὲ τὰ μ ρεαέ  χεινἔ  π νταά  τὰ σι νταἐ ό ˙ ο τινοςὗ  γ ρὰ  μὴ 

νε ηἐ ί  μο ραί  ξἐ  ρχ ςἀ ῆ , ο κὐ  νἂ  α ξηθε ηὐ ί  ο τεὔ  πουλλ ςῆ  πιο σηςἐ ύ  ο τεὔ  λ γης·ὀ ί  οὐ γ ρὰ  χειἔ  τὸ προσαυξ μενονό . χονἔ  δὲ π νταά  
α ξεταιὔ  νἐ  χ ρηιώ  [I 184. 5 App.] τ ιῆ  ωυτοἑ ῦ καστονἕ , τροφ ςῆ  πιο σηςἐ ύ  πἀ ὸ δατοςὕ  ξηροῦ καὶ πυρ ςὸ  γροὑ ῦ, καὶ τὰ μ νὲ  σωἔ  
βιαζομ νηςέ , τὰ δὲ ξωἔ . σπερὥ  οἱ τ κτονεςέ  τὸ ξ λονύ  πρ ουσινί ˙ ὁ μ νὲ  λκειἕ , ὁ δὲ θεὠ ῖ, τω τὐ ὸ ποιο ντεςῦ . κ τωά  δ' ὁ πιεζ ντωνό  

νωἄ  ρπει·ἕ  οὐ γ ρὰ  νἂ  νἂ  παρὰ <καιρ νὸ > δ χοιτοέ  κ τωά  ναιἰέ ˙ νἢ  δὲ βι ζηταιά , παντ ςὸ  μαρτ σεταιἁ ή ˙ τοιο τονῦ  τροφὴ 
νθρ πουἀ ώ ˙ τὸ μ νὲ  λκειἕ , τὸ δὲ θὠ ́ε ·ῖ  σωἔ  δὲ βιαζ μενουό  ξωἔ  ρπειἕ ˙ νἢ  δὲ [I 184. 10 App.] βι ταιῆ  παρὰ καιρ νὸ , παντ ςὸ  
ποτε ξεταιἀ ύ . 

(8) χρ νονό  δὲ τοσο τονῦ  καστονἕ  τ νὴ  α τ νὐ ὴ  τ ξινά  χειἔ , χριἄ  μηκ τιέ  δ χηταιέ  ἡ χ ρηώ  τμηδὲ ροφὴ καν νἱ ὴ  χηιἔ  ςἐ  τὸ μ κιστονή  
τ νῶ  δυνατ νῶ . πειτενἔ  με βειἀ ί  ςἐ  τ νὴ  μ ζοναέ  χ ρηνώ , θ λεαή  καὶ ρσεναἄ , τ νὸ  α τ νὐ ὸ  τρ πονό  πὑ ὸ β ηςί  καὶ ν γκηςἀ ά  διωκ μεναό ˙ 

κοτεραὁ  δ' νἂ  πρ τερονό  μπλ σηιἐ ή  τ νὴ  πεπρωμ νηνέ  μο ρανῖ , τα ταῦ  διακρ νεταιί  [I 184. 15 App.] πρ ταῶ , μαἅ  δὲ καὶ 
συμμ σγεταιί ˙ καστονἕ  μ νὲ  γ ρὰ  διακρ νεταιί  πρ ταῶ , μαἅ  δὲ καὶ συμμ σγεταιί . χ ρηνώ  δὲ με ψανταἀ ί  καὶ τυχ νταό  ρμον ηςἁ ί  ρθ ςὀ ῆ  

χο σηςἐ ύ  συμφων αςί  τρε ςῖ , συλλαβ νή , δι'εξε νῶ , διὰ πασ ωνέ , ζ ειώ  καὶ α ξεταιὔ  το σινῖ  α το σινὐ ῖ  ο σ περἷ ί  καὶ πρ σθενό . νἢ  δὲ μὴ 
τ χηιύ  τ ςῆ  ρμον ηςἁ ί  μηδὲ σ μφωναύ  τὰ βαρ αέ  το σινῖ  ξ σιὀ έ  γ νηταιέ  νἐ  τ ιῆ  πρ τηιώ  συμφων ηιί  ἢ δευτ ρηιέ  ἢ τ ιῆ  διὰ [I 184. 20 
App.] παντ ςὸ , ν ςἑ ὸ  πογενομ νουἀ έ  π ςᾶ  ὁ τ νοςό  μ ταιοςά ˙ οὐ γ ρὰ  νἂ  προσαε σαι·ί  λλἀ ' με βειἀ ί  κἐ  τοῦ μ ζονοςέ  ςἐ  τὸ με ονῖ  πρὸ 
μο ρηςί ˙ δι τιό  οὐ γιν σκουσινώ , τιὅ  ποιο σινῦ . 
(9) ρσ νωνἀ έ  μ νὲ  ο νὖ  καὶ θηλ ωνέ  δι τιό  κ τεραἑ ά  γ νεταιί , προϊ ντιό  τ ιῶ  λ γωιό  δηλ σωώ  (nämlich c. 27ff.). το τωνύ  δὲ π τερονὁ ό  

νἂ  τ χηιύ  λθ νἐ ὸ  καὶ τ χηιύ  τ ςῆ  ρμον ηςἁ ί , γρ νὑ ὸ  νἐὸ  κινε ταιῖ  πὑ ὸ τοῦ πυρ ςό , κινε μενονό  δὲ ζωπυρε ταιῖ  καὶ προσ γεταιά  [I 184. 
25 App.] τ νὴ  τροφ νὴ  πἀ ὸ τ νῶ  σι ντωνἐ ό  ςἐ  τ νὴ  γυνα καῖ  σ τωνί  καὶ πνε ματοςύ ˙ τὰ μ νὲ  πρ ταῶ  π ντηά  μο ωςὁ ί , ωςἕ  τιἔ  ραι νἀ ό  

στινἐ , πὑ ὸ δὲ τ ςῆ  κιν σιοςή  καὶ τοῦ πυρ ςὸ  ξηρα νεταιί  καὶ στερεο ταιῦ ˙ στερεο μενονύ  δὲ πυκνο ταιῦ  π ριξέ  καὶ τὸ π ρῦ  
γκατακλει μενονἐ ό  ο κ τιὐ έ  τ νὴ  τροφ νὴ  καν νἱ ὴ  χειἔ  π γεσθαιἐ ά  ο δὐ ὲ τὸ πνε μαῦ  ξωθεἐ ῖ διὰ τ νὴ  πυκν τηταό  τοῦ περι χοντοςέ ˙ 
ναλ σκειἀ ί  ο νὖ  τὸ π ρχονὑ ά  γρ νὑ ὸ  σωἔ . τὰ μ νὲ  ο νὖ  [I 184. 30 App.] στερεὰ τ νὴ  φ σινύ  νἐ  τ ιῶ  συνεστηκ τιό  καὶ ξηρὰ οὐ 

καταναλ σκεταιί  τ ιῶ  πυρὶ ςἐ  τ νὴ  τροφ νή , λλἀ ' γκρατ αἐ έ  γ νεταιί  καὶ συν σταταιί  τοῦ γροὑ ῦ κλε ποντοςἐ ί , περἅ  στ αὀ έ  καὶ νε ραῦ  
πονομ ζεταιἐ ά . τὸ δὲ π ρῦ  κἐ  τοῦ συμμιγ ντοςέ  κινευμ νουέ  τοῦ γροὑ ῦ διακοσμε ταιῖ  τὸ σ μαῶ  κατὰ φ σινύ  διὰ τοι νδεή  ν γκηνἀ ά ˙ 

διὰ μ νὲ  τ νῶ  στερε νῶ  καὶ ξηρ νῶ  οὐ δ ναταιύ  τ ςὰ  διεξ δουςό  χρον αςί  ποιε σθαιῖ , δι τιό  ο κὐ  χειἔ  τροφ νή , διὰ [I 184. 35 App.] δὲ 
τ νῶ  γρ νὑ ῶ  καὶ μαλακ νῶ  δ ναταιύ ˙ τα ταῦ  γ ρά  στινἐ  α τ ιὐ ῶ  τροφή˙ νιἔ  δὲ καὶ νἐ  [I 185. 1 App.] το τοισιύ  ξηρ τηςό  οὐ 
καταναλισκομ νηέ  πὑ ὸ τοῦ πυρ ςό ˙ τα ταῦ  δὲ συν σταταιί  πρ ςὸ  λληλαἄ . τὸ μ νὲ  ο νὖ  σωτ τωἐ ά  καταφραχθ νὲ  π ρῦ  καὶ πλε στ νῖ ό  

στιἐ  καὶ μεγ στηνί  τ νὴ  δι ξοδονέ  ποι σατοἐ ή . πλε στονῖ  γ ρὰ  τὸ γρ νὑ ὸ  ντα θἐ ῦ ' ν νἐ ῆ , πηὅ  κοιλ ηί  καλε ται·ῖ  καὶ ξ πεσενἐ έ  ντε θενἐ ῦ , 
πεἐ ὶ ο κὐ  ε χεἶ  τροφ νὴ  ξωἔ , καὶ ποι σατοἐ ή  τοῦ πνε ματοςύ  [I 185. 5 App.] διεξ δουςό  καὶ τροφ ςῆ  παγωγ νἐ ὴ  καὶ δι πεμψινά ˙ τὸ δὲ 
ποκλεισθ νἀ ὲ  ςἐ  〈τὸ〉 λλοἄ  σ μαῶ  περι δουςό  ποι σατοἐ ή  τρισσ ς·ὰ  περὅ  νἦ  γρ τατονὑ ό  τοῦ πυρ ςὸ , νἐ  το τοισιύ  το σιῖ  χωρ οισινί , 

α τινεςἵ  φλ βεςέ  καλ ονταιέ  κο λαιῖ  〈* * *〉, ςἐ  δὲ τὰ μ σαέ  το τωνύ  τὸ πολειπ μενονὑ ό  τοῦ δατοςὕ  ξυνιστ μενονά  π γνυταιή , περὅ  
καλε ταιῖ  σ ρκεςά . 
(10) νἑ ὶ δὲ λ γωιό  π νταά  διεκοσμ σατοή  κατὰ τρ πνό  α τὐ ὸ ωυτ ιἑ ῶ  τὰ νἐ  τ ιῶ  [I 185. 10 App.] σ ματιώ  τὸ π ρῦ , πομ μησινἀ ί  τοῦ 

λουὅ , μικρὰ πρ ςὸ  μεγ λαά  καὶ μεγ λαά  πρ ςὸ  μικρά˙ κοιλ ηνί  μ νὲ  τ νὴ  μεγ στηνί  δατιὕ  ξηρ ιῶ  καὶ γρ ιὑ ῶ  ταμε ονῖ  δο ναιῦ  π σιᾶ  καὶ 
λαβε νῖ  παρὰ π ντωνά , θαλ σσηςά  δ ναμινύ , ζ ιωνώ  συμφ ρωνό  τροφ νὸ , συμφ ρωνἀ ό  δὲ φθ ρονό . περὶ δὲ τα τηνύ  δατοςὕ  ψυχροῦ 
καὶ γροὑ ῦ σ στασινύ , δι ξοδονέ  πνε ματοςύ  ψυχροῦ καὶ θερμοῦ, πομ μησινἀ ί  γ ςῆ  τὰ πεισπ πτονταἐ ί  π νταά  λλοιο σηςἀ ύ ˙ καὶ τὰ [I 
185. 15 App.] 〈μ νὲ 〉 ναλ σκονἀ ί , τὰ δὲ καὶ α ξονὖ  σκ δασινέ  δατοςὕ  λεπτοῦ καὶ πυρ ςὸ  ποι σατοἐ ή  ερ ουἠ ί , φαν οςἀ έ  καὶ φανεροῦ, 

πἀ ὸ τοῦ συνεστηκ τοςό  π κρισινἀ ό , νἐ  ὧ̂̂ι φερ μεναό  ςἐ  τὸ φανερ νὸ  φικνε ταιἀ ῖ  καστονἕ  μο ρηιί  πεπρωμ νηιέ . νἐ  δὲ το τωιύ  
ποι σατοἐ ή  〈τὸ〉 π ρῦ  περι δουςό  τρισσ ςὰ , περαινο σαςύ  πρ ςὸ  λλ λαςἀ ή  καὶ σωἔ  καὶ ξωἔ ˙ αἱ μ νὲ  πρ ςὸ  τὰ κο λαῖ  τ νῶ  γρ νὑ ῶ , 

σελ νηςή  δ ναμινύ , αἱ δὲ 〈 ςὡ 〉 πρ ςὸ  τ νὴ  ξωἔ  περιφορ νὴ  πρ ςὸ  [I 185. 20 App.] τ νὸ  περι χονταέ  π γονά , στρωνἄ  δ ναμινύ , αἱ δὲ 
μ σαιέ  καὶ σωἔ  καὶ ξωἔ  περα νουσαιί  〈πρ ςὸ  τ ςὰ  τ ραςἑ έ , λ ουἡ ί  δ ναμινύ 〉, τὸ θερμ τατονό  καὶ σχυρ τατονἰ ό  π ρῦ , περὅ  π ντωνά  
κρατεῖ, δι πονέ  κασταἕ  κατὰ φ σινύ , ιθικτονἄ  καὶ ψειὄ  καὶ ψα σειύ . νἐ  το τωιύ  ψυχὴ, νο ςὸ , φρ νησιςό , κ νησιςί , α ξησιςὔ , με ωσιςί , 
δι λλαξιςά , πνοςὕ , γερσιςἔ ˙ το τοῦ  π νταά  διὰ παντ ςὸ  κυβερν ιᾶ  καὶ τ δεά  καὶ κε ναἐ ῖ , ο δ ποτεὐ έ  τρεμ ζονἀ ί . 
[I 185. 25 App.] (11) οἱ δὲ νθρωποιἄ  κἐ  τ νῶ  φανερ νῶ  τὰ φαν αἀ έ  σκ πτεσθαιέ  ο κὐ  π στανταιἐ ί . τ χνηισιέ  γ ρὰ  χρε μενοιό  

μο ηισινὁ ί  νθρωπ νηιἀ ί  φ σειύ  οὐ γιν σκουσινώ . θε νῶ  γ ρὰ  ν οςό  δ δαξεἐ ί  μιμε σθαιῖ  τὰ ωυτ νἑ ῶ , γιν σκονταςώ  ἃ ποιο σιῦ  καὶ οὐ 
γιν σκονταςώ  ἃ μιμ ονταιέ ˙ π νταά  γ ρὰ  μοιαὅ  ν μοιαἀ ό  νταἐό , καὶ σ μφοραύ  π νταά  δι φοραά  νταἐό , διαλεγ μεναό  οὐ διαλεγ μεναό , 
γν μηνώ  χονταἔ  γν μοναἀ ώ , πεναντ οςὑ ί  ὁ τρ ποςό  [I 185. 30] κ στωνἑ ά  μολογε μενοςὁ ό ˙ ν μοςό  γ ρὰ  καὶ φ σιςύ , ο σιἷ  π νταά  
διαπρησσ μεθαό , ο χὐ  μολογε ταιὁ ῖ  μολογε μεναὁ ό . ν μονό  μ νὲ  νθρωποιἄ  θεσανἔ  α τοὐ ὶ ωυτο σινἑ ῖ , οὐ γιν σκοντεςώ  [I 186. 1 
App.] περὶ νὧ  θεσανἔ , φ σινύ  δὲ π ντωνά  θεοὶ διεκ σμησανό . τὰ μ νὲ  ο νὖ  νθρωποιἄ  δι θεσανέ , ο δ κοτεὐ έ  κατὰ τω τὐ ὸ χειἔ  ο τεὔ  

ρθ ςὀ ῶ  ο τεὔ  μὴ ρθ ςὀ ῶ ˙ σαὅ  δὲ θεοὶ δι θεσανέ , εἀ ὶ ρθ ςὀ ῶ  χειἔ  καὶ τὰ ρθὀ ὰ καὶ τὰ μὴ ρθ ·ὀ ὰ  τοσο τονῦ  διαφ ρειέ . 
(12) γἐ ὼ δὲ δηλ σωώ  τ χναςέ  φανερ ςὰ  νθρ πουἀ ώ  παθ μασινή  μο αςὁ ί  ο σαςἐ ύ  καὶ [I 186. 5 App.] φανερο σιῖ  καὶ φαν σιἀ έ . 
μαντικὴ τοι νδεό ˙ το σιῖ  μ νὲ  φανερο σιῖ  τὰ φαν αἀ έ  γιν σκειώ , καὶ το σινῖ  φαν σιἀ έ  τὰ φανερὰ, καὶ το σινῖ  ο σιἐ ῦ  τὰ μ λλονταέ  καὶ 
το σινῖ  ποθανο σιἀ ῦ  τὰ ζ νταῶ , καὶ το ςῖ  συν τοισιἀ έ  συνι σινᾶ  ὁ μ νὲ  ε δ ςἰ ὼ  εἀ ὶ ρθ ςὀ ῶ  ὁ δὲ μὴ ε δ ςἰ ὼ  λλοτεἄ  λλωςἄ . φ σινύ  

νθρ πουἀ ώ  καὶ β ονί  τα ταῦ  μιμε ταιῖ ˙ ν ρἀ ὴ  γυναικὶ συγγεν μενοςό  παιδ ονί  πο ησεἐ ί ˙ τ ιῶ  φανερ ιῶ  τὸ δηλονἄ  γιν σκειώ , τιὅ  
〈συν λαβενέ 〉˙ ο τωςὕ  [I 186. 10 App.] σταιἔ  γν μηώ  νθρ πουἀ ώ  φαν ςἀ ὴ  γιν σκουσαώ  τὰ φανερά. κἐ  παιδ ςὸ  ςἐ  νδραἄ  μεθ σταταιί ˙ 
τ ιῶ  ντιἐό  τὸ μ λλονέ  γιν σκειώ . ο χὐ  μοιονὅ  ποθαν νἀ ὼ  ζ οντιώ ˙ τ ιῶ  τεθνηκ τιό  ο δενἶ  τὸ ζ ονῶ . σ νετονἀ ύ  γαστ ρή . τα τηιύ  
συν εμενί  τιὅ  διψ ιῆ  ἢ πειν ιῆ . τα ταῦ  μαντικ ςῆ  τ χνηςέ  καὶ φ σιοςύ  νθρωπ νηςἀ ί  παθ ματαή ˙ το σιῖ  μ νὲ  γιν σκουσινώ  εἀ ὶ ρθ ςὀ ῶ , 
το σιῖ  δὲ μὴ γιν σκουσινώ  [ εἀ ὶ] λλοτεἄ  λλωςἄ . 
(13) [I 186. 15 App.] [σιδ ρουή  ργαναὄ ] τ χνηισιέ  τ νὸ  σ δηρονί  περι τ κουσιή , πνε ματιύ  ναγκ ζοντεςἀ ά  τὸ π ρῦ , τ νὴ  π ρχουσανὑ ά  



τροφ νὴ  φαιρ ονταιἀ έ , ραι νἀ ὸ  δὲ ποι σαντεςή  πα ουσιί  καὶ συνελα νουσινύ , δατοςὕ  δὲ λλουἄ  τροφ ιῆ  σχυρ νἰ ὸ  γ νεταιί . τ υτἀ ὰ 
π σχειά  νθρωποςἄ  πὑ ὸ παιδοτρ βουί . τ νὴ  π ρχουσανὑ ά  τροφ νὴ  πυρὶ φαιρε ταιἀ ῖ , πὑ ὸ πνε ματοςύ  ναγκαζ μενονἀ ό . ραιο μενοςἀ ύ  
δὲ κ πτεταιό , τρ βεταιί , καθα ρεταιί , [I 186. 20 App.] δ τωνὑ ά  δὲ παγωγ ιὑ ῆ  λλοθενἄ  σχυρ ςἰ ὸ  γ νεταιί . 
(14) καὶ οἱ γναφ εςέ  τω τὐ ὸ διαπρ σσονταιή ˙ λακτ ζουσιί , κ πτουσινό , λκουσιἕ ˙ λυμαιν μενοιό  σχυρ τεραἰ ό  (?) ποιο σιῦ ˙ κε ροντεςί  
τὰ περ χονταὑ έ , καὶ παραπ κοντεςέ  καλλ ωί  ποιο σιῦ ˙ τα ταῦ  π σχειά  νθρωποςὥ . 
(15) σκυτ εςέ  τὰ λαὅ  καὶ τὰ μ ρεαέ  διαιρ ουσιέ  καὶ τὰ μ ρεαέ  λαὅ  ποιο σιῦ , τ μνοντεςέ  [I 186. 25 App.] δὲ καὶ κεντ οντεςέ  τὰ 
σαθρὰ γι αὑ έ  ποιο σινῦ . καὶ νθρωποςἄ  δὲ τα τὐ ὰ π σχειά . κἐ  τ νῶ  λωνὅ  μ ρεαέ  διαιρε ταιῖ  καὶ κἐ  τ νῶ  λωνὅ  μ ρεαέ  διαιρε ταιῖ  καὶ 

κἐ  τ νῶ  μερ ωνέ  συντιθεμ νωνέ  λαὅ  γ νεταιί . κεντε μενοιό  δὲ καὶ τεμν μενοιό  τὰ σαθρὰ πὑ ὸ τ νῶ  ητρ νἰ ῶ  γιαζονταιὑ . καὶ τ δεό  
ητρικ ςἰ ῆ ˙ τὸ λυπ ονέ  παλλ σσεινἀ ά  καὶ φὑ ' οὗ πονεῖ φαιρ ονταἀ έ  γι αὑ έ  ποιε νῖ . ἡ φ σιςύ  α τομ τηὐ ά  τα ταῦ  π σταταιἐ ί ˙ καθ μενοςή  

πονεῖ ναστ ναιἀ ῆ , κινε μενοςύ  πονεῖ ναπα σασθαιἀ ύ . καὶ λλαἄ  [I 186. 30 App.] τὰ τοια ταῦ  χειἔ  ἡ φ σιςύ  ητρικ ςἰ ῆ . 
(16) τ κτονεςέ  πρ οντεςί  ὁ μ νὲ  θεὠ ῖ, ὁ δὲ λκειἕ ˙ τω τὐ ὸ ποιο ντεςῦ  μφοτ ρωςἀ έ  [φ ρεέ ˙ τρυπ σινῶ  ὁ μ νὲ  λκειἕ  ὁ δὲ θεὠ ῖ] 
πιεζ ντωνό  νωἄ  ρπειἕ , τὸ δὲ κ τωά ˙ με ωί  ποιο ντεςῦ  [I 187. 1 App.] πλε ωί  ποιο σιῦ . φ σινύ  νθρ πουἀ ώ  μιμ ονταιέ ˙ τὸ πνε μαῦ  μ νὲ  

λκειἕ  τὸ δὲ θ ειὠ έ  τω τὐ ὸ ποιεῖ μφοτ ρωςἀ έ ˙ τὰ μ νὲ  κ τωά  πι ζεταιέ , τὰ δὲ νωἄ  ρπειἕ . πἀ ὸ μι ςῆ  ψυχ ςῆ  διαιρεομ νηςέ  πλε ουςί  καὶ 
με ουςί  καὶ μ ζονεςέ  καὶ λ σσονεςἐ ά . 
(17) ο κοδ μοιἰ ό  κἐ  διαφ ρωνό  σ μφοραύ  ργ ζονταιἐ ά ˙ τὰ μ νὲ  ξηρὰ γρα νοντεςὑ ί  [I 187. 5 App.] τὰ δὲ γρὑ ὰ ξηρα νοντεςί , τὰ μ νὲ  

λαὅ  διαιρ οντεςέ , τὰ δὲ διηιρημ ναέ  συντιθ ντεςέ . μὴ ο τωὕ  δὲ χ ντωνἐ ό  ο κὐ  νἂ  χοιἔ  ιἧ  δεῖ. δ αιτανί  νθρ πουἀ ώ  μιμ ονται·έ  τὰ μ νὲ  
ξηρὰ γρα νοντεςὑ ί , τὰ δὲ γρὑ ὰ ξηρα νοντες·ί  τὰ μ νὲ  λαὅ  διαιρ ουσιέ , τὰ δὲ διηιρημ ναέ  συντιθ ασι·έ  τα ταῦ  π νταά  δι φοραά  νταἐό  
συμφ ρειέ . 
(18) [μουσικ ςῆ  ργανονὄ  π ρξαιὑ ά  δεῖ πρ τονῶ  νἐ  ιὧ  δηλ σειώ  ἃ βο λεταιύ .] ρμον ηςἁ ί  [I 187. 10 App.] συντ ξιεςά  κἐ  τ νῶ  α τ νὐ ῶ  
ο χὐ  αἱ α ταὐ ὶ, κἐ  τοῦ ξ οςὀ έ  κἐ  τοῦ βαρ οςέ , ν ματιὀ ό  μ νὲ  μο ωνὁ ί , φθ γγωιό  δὲ ο χὐ  μο ωνὁ ί . τὰ πλε στονῖ  δι φοραά  μ λισταά  
συμφ ρειέ , καὶ τὰ λ χιστονἐ ά  δι φοραά  κισταἥ  συμφ ρειέ . εἰ δὲ μοιαὅ  π νταά  ποι σειή έ τις, ο κὐ  τιἔ  ρψιςέ . αἱ πλε σταιῖ  μεταβολαὶ 
καὶ πολυειδ σταταιέ  μ λισταά  τ ρπουσινέ . μ γειροιά  ψαὄ  σκευ ζουσινά  νθρ ποισιἀ ώ , διαφ ρωνό  συμφ ρωνό  παντοδαπὰ 
συγκρ νοντεςί , [I 187. 15 App.] κἐ  τ νῶ  α τ νὐ ῶ  οὐ τα τὐ ὰ, βρ σινῶ  καὶ π σινό  νθρ πωιἀ ώ ˙ εἰ δὲ π νταά  μοιαὅ  ποι σειενή , ο κὐ  χειἔ  
τ ρψινέ ˙ ο δὐ ' εἰ νἐ  τ ιῶ  α τ ιὐ ῶ  π νταά  συντ ξειενά , ο κὐ  νἂ  χοιἔ  ρθ ςὀ ῶ . κρο εταιύ  τὰ κρο ματαύ  νἐ  μουσικ ιῆ  τὰ μ νὲ  νωἄ  τὰ δὲ 
κ τωά . γλ σσαῶ  μουσικ νὴ  μιμε ταιῖ  διαγιν σκουσαώ  μ νὲ  τὸ γλυκὺ καὶ τὸ ξὀ ὺ τ νῶ  προσπιπτ ντωνό , καὶ δι φωναά  καὶ ξ μφωναύ . 
κρο εταιύ  δὲ [το ςὺ  φθ γγουςό ] νωἄ  καὶ κ τωά , καὶ ο τεὔ  τὰ νωἄ  κ τωά  κρου μεναό  [I 187. 20 App.] ρθ ςὀ ῶ  χειἔ  ο τεὔ  τὰ κ τωά  

νωἄ ˙ καλ ςῶ  δὲ ρμοσμ νηςἡ έ  γλ σσηςώ  τ ιῆ  συμφων ηιί  τ ρψιςέ , ναρμ στουἀ ό  δὲ λ πηύ . 
(19) νακοδ ψαιέ  τε νουσιί , τρ βουσιί , κτεν ζουσιί , πλ νουσιύ . τα τὐ ὰ παιδ ωνί  θεραπε ηΐ . πλοκε ςῖ  γοντεςἄ  κ κλωιύ  πλ κουσινέ ˙ πἀ ὸ 
τ ςῆ  ρχ ςἀ ῆ  ςἐ  τ νὴ  ρχ νἀ ὴ  τελευτ σινῶ . τω τοὐ  περ οδοςί  νἐ  τ ιῶ  σ ματιώ ˙ κ θενὁ ό  ρχεταιἄ , πἐ ὶ το τοῦ  τελευτ ιᾶ . 
(20) [I 187. 25 App.] χρυσ ονί  ργ ζονται·ἐ ά  κ πτουσιό , πλ νουσιύ , τ κουσιή ˙ πυρὶ μαλθακ ιῶ , σχυρ ιἰ ῶ  δὲ οὐ, συν σταταιί ˙ 

πειργ σμενοιἀ ά  πρ ςὸ  π νταά  χρ νταιῶ . νθρωποςἄ  σ τονῖ  κ πτειό , πλ νειύ , λ θειἀ ή , πυρ σαςώ  χρ ταιῆ . σχυρ ιἰ ῶ  μ νὲ  πυρὶ νἐ  τ ιῶ  
σ ματιώ  οὐ συν σταταιί , μαλακ ιῶ  δέ. 
(21) νδριαντοποιοἀ ὶ μ μησινί  σ ματοςώ  ποι ουσινέ  [πλ νὴ  ψυχ ςῆ ], γν μηνώ  δ' χονταἔ  [I 187. 30 App.] οὐ ποιο σινῦ , ξἐ  δατοςὕ  καὶ 
γ ςῆ , τὰ γρὑ ὰ ξηρα νοντεςί  καὶ τὰ ξηρὰ γρα νοντεςὑ ί . [I 188. 1 App.] φαιρ ονταιἀ έ  πἀ ὸ τ νῶ  περεχ ντωνὑ ό , καὶ προστιθ ασιέ  πρ ςὸ  
τὰ λλε ποντα·ἐ ί  κἐ  τοῦ λαχ στουἐ ί  ςἐ  τὸ μ κιστονέ  α ξοντεςὔ . τα ταῦ  π σχειά  ὁ νθρωπος·ἄ  α ξεταιὔ  κἐ  τοῦ λαχ στουἐ ί  ςἐ  τὸ 
μ γιστονέ , κἐ  τ νῶ  περεχ ντωνὑ ό  φαιρο μενοςἀ ύ  το σινῖ  λλε πουσιἐ ί  προστιθε ςὶ , τὰ ξηρὰ γρα νωνὑ ί  καὶ τὰ γρὑ ὰ ξηρα νωνί . 
(22) [I 188. 5 App.] κεραμε ςῖ  τ νὸ  τροχ νὸ  διν ουσιέ , καὶ ο τεὔ  πρ σωώ  ο τεὔ  π σωὀ ί  προχωρεῖ καὶ μφοτ ρωςἀ έ , μαἅ  τοῦ λουὅ  

πομ μημαἀ ί  τ ςῆ  περιφορ ςῆ . νἐ  δὲ τ ιῶ  α τ ιὐ ῶ  ργ ζονταιἐ ά  περιφερομ νωιέ  παντοδαπὰ, ο δ νὐ ὲ  μοιονὅ  τὸ τερονἕ  τ ιῶ  τ ρωιἑ έ  κἐ  
τ νῶ  α τ νὐ ῶ  το σινῖ  α το σινὐ ῖ  ργ νοισινὀ ά . νθρωποιἄ  τα τὐ ὰ π σχουσιά  καὶ τ λλαἄ  ζ ια·ῶ  νἐ  τ ιῆ  α τ ιὐ ῆ  περιφορ ιῆ  π νταά  ργ ζονταιἐ ά  

κἐ  τ νῶ  α τ νὐ ῶ  ο δ νὐ ὲ  μοιαὅ  το σινῖ  α το σινὐ ῖ  ργ νοισινὀ ά , [I 188. 10 App.] ξἐ  γρ νὑ ῶ  ξηρὰ ποιο ντεςῦ  καὶ κἐ  τ νῶ  ξηρ νῶ  γρὑ ά. 
(23) γραμματικὴ τοι νδεό ˙ σχημ τωνά  σ νθεσιςύ , σημε αῖ  νθρωπ νηςἀ ί  φων ς·ῆ  δ ναμιςύ  τὰ παροιχ μεναό  μνημονε σαιῦ , τὰ ποιητ αέ  
δηλ σαιῶ ˙ δι' πτἑ ὰ σχημ τωνά  ἡ γν σιςῶ ˙ τα ταῦ  π νταά  νθρωποςἄ  διαπρ σσεταιή  καὶ ὁ πιστ μενοςἐ ά  γρ μματαά  καὶ ὁ μὴ 

πιστ μενοςἐ ά . δι' πτἑ ὰ σχημ τωνά  καὶ ἡ α σθησιςἴ  νθρ πωιἀ ώ , κοἀ ὴ ψ φουό , [I 188. 15 App.] ψιςὄ  φανερ νῶ , νεςῥῖ  δμ ςὀ ῆ , 
γλ σσαῶ  δον ςἡ ῆ  καὶ ηδ ηςἀ ί , στ μαό  διαλ κτουέ , σ μαῶ  ψα σιοςύ , θερμοῦ ἢ ψυχροῦ πνε ματοςύ  δι ξοδοιέ  ξωἔ  καὶ σωἔ ˙ διὰ το τωνύ  

νθρ ποισινἀ ώ  γν σιςῶ . 
(24) γων ηἀ ί , παιδοτριβ ηί  τοι νδεό ˙ διδ σκουσιά  παρανομε νῖ  κατὰ ν μονό , δικε νἀ ῖ  δικα ωςί , ξαπατ νἐ ᾶ  κλ πτεινέ  ρπ ζεινἁ ά  
βι ζεσθαιά , τὰ α σχισταἴ  [καὶ] κ λλισταά . ὁ μὴ [I 188. 20 App.] τα ταῦ  ποι νῶ  κακ ςὸ , ὁ δὲ τα ταῦ  ποι νῶ  γαθ ςἀ ό . π δεξιςἐ ί  〈τ ςῆ 〉 
τ νῶ  πολλ νῶ  φροσ νης·ἀ ύ  θε νταιῶ  τα ταῦ  καὶ κρ νουσινί  νἕ ' ξἐ  π ντωνἁ ά  γαθ νἀ ὸ , το ςὺ  δὲ λλουςἄ  κακο ςύ ˙ πολλοὶ θαυμ ζουσινά , 

λ γοιὀ ί  γιν σκουσινώ . ςἐ  γορ νἀ ὴ  λθ ντεςἐ ό  νθρωποιἄ  τα τὐ ὰ διαπρ σσονταιή ˙ ξαπατ σινἐ ῶ  νθρωποιἄ  πωλε ντεςῦ  καὶ νε μενοιὠ ύ ˙ ὁ 
πλε σταῖ  ξαπατ σαςἐ ή  ο τοςὗ  θαυμ ζεταιά . π νοντεςί  καὶ μαιν μενοιό  τα τὐ ὰ διαπρ σσονταιή . τρ χουσιέ , [I 188. 25 App.] παλα ουσιί , 
μ χονταιά , κλ πτουσινέ , ξαπατ σιν·ἐ ῶ  ε ςἷ  κἐ  π ντωνά  κρ νεταιί . ποκριτικὑ ὴ καὶ ξαπ ταιἐ ά  ε δ τας·ἰ ό  λλαἄ  λ γουσινέ  καὶ λλαἄ  
φρον ουσιν·έ  οἱ α τοὐ ὶ σ ρπουσιἐ έ  καὶ ξ ρπουσιἐ έ  καὶ ο χὐ  οἱ α τοὐ ί˙ νἑ ὶ δὲ νθρ πωιἀ ώ  λλαἄ  μ νὲ  λ γεινέ , λλαἄ  δὲ ποι εινέ , καὶ τ νὸ  
α τ νὐ ὸ  μὴ ε ναιἶ  τ νὸ  α τ νὐ ὸ , καὶ ποτὲ μ νὲ  λληνἄ  τοτὲ δὲ λληνἄ  χεινἔ  γν μηνώ . 
[I 188. 30] ο τωὕ  μ νὲ  αἱ τ χναιέ  π σαιᾶ  τ ιῆ  νθρωπ νηιἀ ί  φ σειύ  πικοινων ουσινἐ έ .

22 C 2. [I 189. 1] HIPPOCRATES de nutrimento [IX 98 ff. L.] 
(1) τροφὴ καὶ τροφ ςῆ  ε δοςἶ  μ αί  καὶ πολλαί . . . 



(14) χυλοὶ . . . α τ ματοιὐ ό  καὶ ο κὐ  α τ ματοιὐ ό , μ νἡ ῖ  μ νὲ  α τ ματοιὐ ό , α τ ηιἰ ί  [I 189. 10 App.] δ' ο κὐ  α τ ματοιὐ ό ˙ α τ ηιἰ ί  
δ'αὖ μ νὲ  δ λαῆ , τὰ δ' δηλαἄ , καὶ τὰ μ νὲ  δυνατὰ, τὰ δ' δ ναταἀ ύ . (15) φ σιςύ  ξαρκ ειἐ έ  π νταά  π σινᾶ . 
(17) μ αί  φ σιςύ  στἐ ὶ π νταά  τα ταῦ  καὶ οὐ μ αί ˙ πολλαὶ φ σι ςύ έ  ε σιἰ  τα ταῦ  π νταά  καὶ μ αί . 
(19)[I 189. 15 App.] νἐ  τροφ ιῆ  φαρμακε ηί  ριστονἄ , νἐ  τροφ ιῆ  φαρμακε ηί  φλα ρονῦ , φλα ρονῦ  καὶ ριστονἄ  πρ ςὸ  τι. 
(21) τροφὴ οὐ τροφή, νἢ  μὴ δ νηταιύ ˙ 〈οὐ〉 τροφὴ τροφή, νἢ  [μὴ] ο νἷό  τε ιἦ  τρ φεινέ . ο νομαὔ  τροφὴ, ργονἔ  δὲ ο χὐ ί˙ 

ργονἔ  τροφή, ο νομαὔ  δὲ ο χὐ ί. 
(23) σ ρροιαύ  μ αί , σ μπνοιύ  μ αί , π νταά  συμπαθ αέ ˙ κατὰ μ νὲ  ο λομελ ηνὐ ί  π νταά , [I 189. 20 App.] κατὰ μ ροςέ  δὲ τὰ νἐ  

κ στωιἑ ά  μ ρειέ  μ ρεαέ  πρ ςὸ  τὸ ργονἔ . 
(24) ρχἀ ὴ μεγ ληά  ςἐ  σχατονἔ  μ ροςέ  φικνε ταιἀ ῖ , ξἐ  σχ τουἐ ά  μ ρεοςέ  ςἐ  ρχ νἀ ὴ  μεγ ληνά  φικνε ταιἀ ῖ ˙ μ αί  φ σιςύ  ε ναιἶ  
καὶ μὴ ε ναιἶ . 
(40) τὸ σ μφωνονύ  δι φωνονά , τὸ δι φωνονά  σ μφωνονύ ˙ γ λαά  λλ τριονἀ ό  στε ονἀ ῖ , γ λαά  διονἴ  φλα ρονῦ , γ λαά  

λλ τριονἀ ό  βλαβερ νὸ , γ λαά  διονἴ  φ λιμονὠ έ . 
(42) [I 189. 25 App.] στινἔ  δὲ καὶ ο κὐ  στινἔ  τὰ κτ ματαὀ ά . γ νεταιί  δὲ νἐ  το τοιςύ  καὶ πλε ωί  καὶ λ σσωἐ ά  καὶ λονὅ  καὶ 
κατὰ μ ροςέ ˙ οὐ πολλ νὸ  δὲ καὶ πλε ωί  πλε ωί  καὶ λ σσωἐ ά  λ σσωἐ ά  [betr. der Zeit der Schwangerschaft]. 
(45) δ ς νω κ τω μ α. ὁ ὸ ἄ ά ί

22 C 3. SKYTHINOS von Teos αμβοι περ  φ σεωςἼ ὶ ύ  (4. Jahrh.). Vgl. 22 A 1, § 16. [I 189. 30 App.] 1. PLUT. de Pyth. 
orac. 17 p. 402 A . . . περὶ τ ςῆ  λ ραςύ , 

νἣ  ρμ ζεταιἁ ό  
Ζην ςὸ  ε ειδ ςὐ ὴ  π λλωνἈ ό  π σανᾶ , ρχ νἀ ὴ  καὶ τ λοςέ  
συλλαβ νώ , χειἔ  δὲ λαμπρ νὸ  πλ κτρονῆ  λ ουἡ ί  φ οςά . 
2. STOB. Ecl. I 8, 43 p. 108, 6 W. [I 190. 1 App.] . . . π ντωνά  χρ νοςό  στατονὕ  καὶ πρ τ νῶ ό  στιἐ , κ νἀ  αυτ ιἑ ῶ  π ντά ' 

χειἔ  
κ στινἄ  ε ςἷ  κο κὐ  στινἔ ˙ α εἰ ὶ δ' ξἐ  ντοςἐό  ο χεταιἴ  
καὶ π ρεστινά  α τ ςὐ ὸ  α τ ιὐ ῶ  τ νὴ  ναντ ηνἐ ί  δ νὁ ό . 
[I 190. 5 App.] α ριονὔ  γ ρὰ  μ νἡ ὶ  ργωιἔ  χθ ςὲ , τὸ δὲ χθ ςὲ  α ριονὔ .
22 C 4. CLEANTH. fr. 537, 3-9 Arnim (Hymn. auf Zeus) b. STOB. I 12 p. 25 W. 
σοὶ δὴ π ςᾶ  δεὅ  κ σμοςό  λισσ μενοςἑ ό  περὶ γα ανῖ  
πε θεταιί  ιἦ  κεν γηιςἄ , καὶ κ νἑ ὼ  πὑ ὸ σε οῖ  κρατε ταιῖ ˙ 
το ονῖ  χειςἔ  ποεργ νὑ ὸ  νικ τοιςἀ ή  νἐ ὶ χερσ νὶ  
[I 190. 10 App.] μφ κηἀ ή  πυρ ενταό  α ειζ ονταἰ ώ  κεραυν νό ˙ 
τοῦ γ ρὰ  πὑ ὸ πληγ ιῆ  φ σεωςύ  π ντά ' ρρ γαἔ ί 〈σιν〉˙ 

ιὧ  σὺ κατευθ νειςύ  κοιν νὸ  λ γονό , ςὃ  διὰ π ντωνά  
φοιτ ιᾶ  μιγν μενοςύ  μεγ λοιςά  μικρο ςῖ  τε φ εσσιά .
22 C 5. LUCIAN. Vit. auct. 14 Σὺ δὲ τί κλ ειςά , ὦ β λτιστεέ ; πολὺ γ ρὰ  ο μαιἶ  κ λλιονά  [I 190. 15] σοὶ προσλαλε νῖ . - 

ρ κλειτοςἩ ά ˙ γ ομαιἩ έ  γ ρά , ὦ ξε νεῖ , τὰ νθρωπ ϊαἀ ή  πρ γματαή  ζυρὀ ὰ καὶ δακρυ δεαώ  καὶ ο δ νὐ ὲ  α τ ωνὐ έ  ὅ τι μὴ 
πικ ριονἐ ή ˙ τὸ δὴ ο κτε ρωἰ ί  τε σφ αςέ  καὶ δ ρομαιὀ ύ ˙ καὶ τὰ μ νὲ  παρε νταό  οὐ δοκ ωέ  μεγ λαά , τὰ δ' νἐ  στ ρωιὑ έ  χρ νωιό  
σ μεναἐ ό  π μπανά  νιηρἀ ά, λ γωέ  δε τ ςὰ  κπυρ σιαςἐ ώ  καὶ τ νὴ  τοῦ λουὅ  συμφορ νή ˙ τα ταῦ  δ ρομαιὀ ύ  καὶ τιὅ  μπεδονἔ  

ο δ νὐ έ , λλἀ ά κως ςἐ  κυκε ναῶ  τὰ π νταά  συνειλ ονταιέ  [I 190. 20 App.] καί στιἐ  τ υτὠ ὸ τ ρψιςέ  τερψ ηἀ ί , γν σιςῶ  
γνωσ ηἀ ί , μ γαέ  μικρ νό , νωἄ  κ τωά  περιχωρ ονταέ  καὶ μειβ μεναἀ ό  νἐ  τ ιῆ  τοῦ α νοςἰῶ  παιδι ιῆ . - Τί γ ρὰ  ὁ α νἰώ  στιἐ ; - 
ρἩ . Πα ςῖ  πα ζωνί , πεσσε ωνύ , 〈συμφερ μενοςό 〉 διαφερ μενοςό . - Τί δὲ νθρωποιἄ ; - ρἩ . Θεοὶ θνητοί. - Τί δὲ θεοί; - 
ρἩ . νθρωποιἌ  θ νατοιἀ ά . - Α ν γματαἰ ί  λ γειςέ , ὦ ο τοςὗ , ἢ γρ φουςί  συντ θηςί ; τεχν ςἀ ῶ  γ ρὰ  σπερὥ  ὁ Λοξ αςί  ο δ νὐ ὲ  

ποσαφε ςἀ ῖ . [I 190. 25] - ρἩ . Ο δ νὐ ὲ  γ ρά  μοι μ λειέ  μ ωνὑ έ . - Τοιγαρο νῦ  ο δὐ ὲ ν σεταὠ ή ί σέ τις εὖ φρον νῶ . - ρἩ . 
γἘ ὼ δὲ κ λομαιέ  π σινᾶ  βηδ νἡ ὸ  ο μ ζεινἰ ώ , το σινῖ  νεομ νοισιὠ έ  καὶ το σινῖ  ο κὐ  νεομ νοισιὠ έ . - τουτοὶ τὸ κακ νὸ  οὐ 

π ρρωό  μελαγχολ αςί  στ νἐ ί .

23. EPICARMO 
A. VITA E SCRITTI

23 A 1. SUID. s.v. Epicarmo di Titiro o di Chimaro e di Secide, 
di Siracusa o di Crasto, città dei Sicani. Costui con Formo 
inventò la commedia1*, a Siracusa. Rappresentò 52 drammi, o, 
secondo che dice Licone [cfr. cap. 57], 35. Alcuni dicono 
ch'egli era di Coo, di quelli che vennero in Sicilia con Cadmo, 
altri ch'era di Samo, altri ch'era di Megara di Sicilia. 
Rappresentava drammi in Sicilia sei anni prima delle guerre 
persiane.

23[13]. EPICHARMOS 
A. LEBEN UND SCHRIFTEN

23 A 1. SUID. [I 190. 30 App.] π χαρμοςἘ ί  Τιτ ρουύ  ἢ 
Χιμ ρουά  καὶ Σηκ δοςί  Συρακο σιοςύ  ἢ κἐ  π λεωςό  Κραστοῦ 
τ νῶ  Σικαν νῶ . ςὃ  ε ρεὗ  τ νὴ  κωμωιδ ανί  νἐ  Συρακο σαιςύ  μαἅ  
Φ ρμωιό . δ δαξεἐ ί  δὲ δρ ματαά  ν̅β, ̅ ςὡ  δὲ Λ κωνύ  [S. cap. 57] 
φησί, λ̅ε. ̅ τιν ςὲ  δὲ α τ νὐ ὸ  [I 191. 1 App.] Κ ιονῶ  ν γραψανἀ έ  
τ νῶ  μετὰ Κ δμουά  ε ςἰ  Σικελ ανί  μετοικησ ντωνά , λλοιἄ  
Σ μιονά , λλοιἄ  Μεγ ρωνά  τ νῶ  νἐ  Σικελ αιί . νἦ  δὲ πρὸ τ νῶ  
Περσικ νῶ  [480] τηἔ  ξἓ  διδ σκωνά  νἐ  Συρακο σαιςύ . 

23 A 2. ARISTOT. poet. 5. 1449 b 3. G Non si sa chi sia stato 
il primo a usare maschere nelle commedie e a introdurre i 
prologhi e a servirsi di più attori, né chi sia stato il primo a 
introdurre le altre cose di tal genere. / Quanto al comporne le 

23 A 2. ARIST. Poet. 5. 1449b 5 G τ ς δ  πρ σωπα π δωκενί ὲ ό ἀ έ  
 προλ γους  πλ θη ποκριτ ν κα  σα τοια τα, γν ηται.ἢ ό ἢ ή ὑ ῶ ὶ ὅ ῦ ἠ ό  

/ τ  δ  μ θους ποιε ν [näml. π δωκεν] . κα  Φ ρμις˙ ὸ ὲ ύ ῖ ἀ έ Ἐ ὶ ό [I 
191. 5 App.] τ  μ ν ξ ρχ ς κ Σικελ ας λθε . . . ARIST.ὸ ὲ ἐ ἀ ῆ ἐ ί ἦ  



favole, i primi furono Epicarmo e Formide. Dalla Sicilia infatti 
venne la commedia . . . 
ARISTOT. poet. 3. 1448 a 31. Si proclamano iniziatori della 
commedia i Megaresi di qui, dicendo che nacque nella loro 
democrazia, e i Megaresi di Sicilia, di quella città essendo 
Epicarmo, vissuto assai prima di Chionide e di Magnete.

Poet. 3. 1448a 31 τ ς μ ν γ ρ κωμωιδ ας ο  Μεγαρε ς ο  τεῆ ὲ ὰ ί ἱ ῖ ἵ  
ντα θα ς π  τ ς παρ' α το ς δημοκρατ ας γενομ νης καἐ ῦ ὡ ἐ ὶ ῆ ὐ ῖ ί έ ὶ 

ο  κ Σικελ ας [näml. ντιποιο νται]˙ κε θεν γ ρ νἱ ἐ ί ἀ ῦ ἐ ῖ ὰ ἦ  
π χαρμος  ποιητ ς, πολλ ι πρ τερος ν Χιων δου καἘ ί ὁ ή ῶ ό ὢ ί ὶ 

Μ γνητος. ά

23 A 3. DIOG. LAERT. VIII 78. Epicarmo di Elotale, di Coo. 
Anche costui ascoltò Pitagora. Aveva tre mesi quando fu 
portato a Megara di Sicilia; di lì poi venne a Siracusa, come 
dice lui stesso nei suoi scritti. A lui son dedicati questi versi 
iscritti nella sua statua: 

Di quanto supera gli astri del sole il grande splendore, 
di quanto supera i fiumi la grande forza del mare, 
di tanto, io dico, Epicarmo eccelle in sapienza su tutti, 
che questa patria siracusana incoronò. 

Scrisse memorie in cui trattò di questioni naturali, di medicina, 
di questioni morali2*. Nella maggior parte delle memorie usò di 
acrostici, mediante i quali rivela che le memorie erano sue. 
Morì a novant'anni.

23 A 3. DIOG. VIII 78 π χαρμος λοθαλο ς Κ ιος. καἘ ί Ἡ ῦ ῶ ὶ 
ο τος κουσε Πυθαγ ρου. ὗ ἤ ό [I 191. 10 App.] τριμηνια ος δ'ῖ  

π ρχων πην χθη τ ς Σικελ ας ε ς Μ γαρα, ντε θεν δ' ε ςὑ ά ἀ έ ῆ ί ἰ έ ἐ ῦ ἰ  
Συρακο σας, ς φησι κα  α τ ς ν το ς συγγρ μμασιν. καύ ὥ ὶ ὐ ὸ ἐ ῖ ά ὶ 
α τ ι π  το  νδρι ντος πιγ γραπται τ δε˙ ὐ ῶ ἐ ὶ ῦ ἀ ά ἐ έ ό

ε  τι παραλλ σσει φα θων μ γας λιος στρων ἴ ά έ έ ἅ ἄ
κα  π ντος ποταμ ν με ζον' χει δ ναμιν, ὶ ό ῶ ί ἔ ύ
[I 191. 15 App.] φαμ  τοσο τον γ  σοφ αι προ χεινὶ ῦ ἐ ὼ ί έ  

π χαρμον, Ἐ ί
ν πατρ ς στεφ νωσ' δε Συρακοσ ων. ὃ ὶ ἐ ά ἅ ί

ο τος πομν ματα καταλ λοιπεν ν ο ς φυσιολογε ,ὗ ὑ ή έ ἐ ἷ ῖ  
γνωμολογε , ατρολογε . κα  παραστιχ δια γε ν το ςῖ ἰ ῖ ὶ ί ἐ ῖ  
πλε στοις τ ν πομνημ των πεπο ηκεν, ο ς διασαφε  τιί ῶ ὑ ά ί ἷ ῖ ὅ  

αυτο  στι τ  συγγρ μματα. βιο ς δ' τη νεν κονταἑ ῦ ἐ ὰ ά ὺ ἔ ἐ ή  
κατ στρεψεν. έ

23 A 3 a. DIOMED. p. 489 Keil [p. 58, 170 Kaibel]. C'è chi 
vuole che sia stato Epicarmo, esule nell'isola di Coo, il primo a 
scrivere componimenti di questo genere, e che quindi abbiano 
preso da Coo il nome di commedia.

23 A 3a. DIOMED. Gr. p. 489 K. (p. 58, 170 Kaib.) [I 191. 20] 
sunt qui velint Epicharmum in Co insula exulantem primum 
hoc carmen frequentasse et sic a Coo comoediam dici.

23 A 4. IAMBL. v. Pyth. 266. Dicono che anche Epicarmo sia 
stato dei suoi ascoltatori esterni, ma che non abbia fatto parte 
della sua setta. Costui, andato a Siracusa, si astenne dal 
filosofare apertamente, per paura del tiranno Gerone, ma 
espose in versi il pensiero di quegli uomini, e così, 
celatamente, divulgò, in forma giocosa, le opinioni di Pitagora. 
IAMBL. v. Pyth. 166. Chi fa menzione di questioni fisiche, 
mette innanzi Empedocle e Parmenide; chi invece vuole 
pronunciare sentenze d'utilità pratica, mette innanzi le sentenze 
di Epicarmo che sono accolte da quasi tutti i filosofi.

23 A 4. IAMBL. V. P. 266 τ ν δ  ξωθεν κροατ νῶ ὲ ἔ ἀ ῶ  
γεν σθαι κα  π χαρμον, λλ' ο κ κ το  συστ ματος τ νέ ὶ Ἐ ί ἀ ὐ ἐ ῦ ή ῶ  

νδρ ν. φικ μενον δ  ε ς Συρακο σας δι  τ ν ρωνος ἀ ῶ ἀ ό ὲ ἰ ύ ὰ ὴ Ἱέ [I 
191. 25 App.] τυρανν δα το  μ ν φανερ ς φιλοσοφε νί ῦ ὲ ῶ ῖ  

ποσχ σθαι, ε ς μ τρον δ' ντε ναι τ ς διανο ας τ νἀ έ ἰ έ ἐ ῖ ὰ ί ῶ  
νδρ ν, μετ  παιδι ς κρ φα κφ ροντα τ  Πυθαγ ρουἀ ῶ ὰ ᾶ ύ ἐ έ ὰ ό  

δ γματα. IAMBL. V. P. 166. περ  τ ν φυσικ ν σοι τινό ὶ ῶ ῶ ὅ ὰ 
μνε αν πεπο ηνται, πρ τον μπεδοκλ α κα  Παρμεν δην τ νί ί ῶ Ἐ έ ὶ ί ὸ  

λε την προφερ μενοι τυγχ νουσιν, ο  τε γνωμολογ σα  τιἘ ά ό ά ἵ ῆ ί  
τ ν κατ  τ ν β ον βουλ μενοι τ ς πιχ ρμου διανο αςῶ ὰ ὸ ί ό ὰ Ἐ ά ί  
προφ ρονται, κα  σχεδ ν π ντες έ ὶ ὸ ά [I 191. 30] α τ ς οὐ ὰ ἱ 
φιλ σοφοι κατ χουσι. ό έ

23 A 5. MARM. PAR. F.Gr.Hist. 239 A F 71 II 1001. 
Duecento anni prima, Gerone, mentre era arconte in Atene 
Carete [472-1], divenne tiranno di Siracusa. Al tempo di costui 
visse anche Epicarmo. ANOM. BYZ. de com. II 4 [p. 7, 16 
Kaibel]. Costui per primo, servendosi in essa di molti artifici, 
restaurò la commedia ch'era stata sminuzzata. Fiorì nella 73. a 
olimpiade [488-5]; la sua poesia fu ricca di sentenze, 
d'inventiva, d'artifici. Restano di lui quaranta drammi, quattro 
dei quali sono contestati.

23 A 5. MARM. PAR. ep. 71 φ' ο  ρων Συρακουσσ νἀ ὗ Ἱέ ῶ  
τυρ ννευσεν τη ΗΗΓΙΙΙ ρχοντος θ νησι Χ ρητοςἐ ά ἔ ἄ Ἀ ή ά  

[472/1]. ν δ  κα  π χαρμος  ποιητ ς κατ  το τον. Vgl.ἦ ὲ ὶ Ἐ ί ὁ ὴ ὰ ῦ  
21 A 8 I 114, 28. ANOM. de com. II 4 S. 7, 16 Kaibel 〈 .Ἐ  
Συρακ σιοςό 〉. ο τος πρ τος τ ν κωμωιδ αν διερριμμ νηνὗ ῶ ὴ ί έ  

νεκτ σατο πολλ  προσφιλοτεχν σας. ἀ ή ὰ ή [I 191. 35] χρ νοις δό ὲ 
γ γονε καταὶ τηὶν ογ λυμπι δα [488-5], τ ι δεὶ ποι σειέ ̅ ̅ ὀ ά ῆ ή  
γνωμικ ς κα  ε ρετικ ς κα  φιλ τεχνος. σ ιζεται δ  α τοὸ ὶ ὑ ὸ ὶ ό ώ ὲ ὐ ῦ 
δρ ματα μ, ν ντιλ γονται δ. ά ̅ ὧ ἀ έ ̅

23 A 6. PLAT. Theaet. 152 D-E. Nulla c'è mai, ma sempre 
diviene. E in questo possono accordarsi, tranne Parmenide, tutti 
i sapienti che si succedettero, Protagora, Eraclito Empedocle, e 
quelli che furono sommi nell'uno o nell'altro modo di poesia, 
Epicarmo nella commedia, Omero nella tragedia [cfr. 22 B 126 
b; 23 B 2]. ALEXIS ap. ATHEN. IV 164 c. Ci sono Orfeo, 
Esiodo, le tragedie, Cherilo, Omero, Epicarmo, scritti d'ogni 
genere.

23 A 6. PLAT. Theaet. 152 DE [I 192. 1 App.] στιἔ  μ νὲ  γ ρὰ  
ο δ ποτὐ έ ' ο δ νὐ έ , εἀ ὶ δὲ γ γνεταιί . καὶ περὶ το τουύ  π ντεςά  ξἐ  
σουἴ  οἱ σοφοὶ πλ νὴ  Παρμεν δουί  συμφερ σθωνέ , Πρωταγ ραςό  

τε καὶ ρ κλειτοςἩ ά  καὶ μπεδοκλ ςἘ ῆ  καὶ τ νῶ  ποιητ νῶ  οἱ 
κροιἄ  τ ςῆ  ποι σεωςή  κατ ραςἑ έ , κωμωιδ αςί  μ νὲ  π χαρμοςἘ ί , 

τραγωιδ αςί  δὲ μηροςὍ . [I 192. 5 App.] Vgl. dazu 22 B 126b; 
23 B 2. ALEXIS Linos bei ATH. IV 164 C. [II 345 K.] 
Auswall beliebter Bücher: ρφε ςὈ ὺ  νεστινἔ , σ οδοςἩ ί , 
τραγωιδ αιί , Χοιρ λοςί , μηροςὍ  〈 στἔ '〉 π χαρμοςἘ ί , γρ μματαά  
παντοδαπά. 

23 A 6 a. THEOCR. ep. 18 Wilamowitz [sulla statua di  
Epicarmo nel teatro di Siracusa]. La voce è dorica; l'uomo è 

23 A 6a. THEOCR. Ep. 18 Wil. (auf die Bildsäule des E. im 
Theater zu Syrakus) 



colui che primo compose commedie, Epicarmo. O Bacco, a te 
dedicarono l'immagine in bronzo, a ricordo di quell'uomo, gli 
abitatori di Siracusa, che ricordavano le sue parole sapienti. È 
premio adatto a un cittadino. Molte cose utili alla vita disse ai 
fanciulli. A lui grande gratitudine.

ἅ τε φωνὰ Δ ριοςώ  χ ν ρὡ ὴ  ὁ τ νὰ  κωμωιδ ανί  
[I 192. 10 App.] ε ρ νὑ ὼ  π χαρμοςἘ ί ˙ 
ὦ Β κχεά  χ λκε νά ό  νιν ντἀ ' λαθινοἀ ῦ 
τ νὶ  δὧ ' ν θηκανἀ έ  
τοὶ Συρακο σσαιςύ  ν δρυνταιἐ ί , πελωρ σταιί  π λειό , 
οἷ' νδρἀ ὶ πολ ταιί  
[I 192. 15 App.] σοφ νῶ  οικεἔ  (?) ημ τωνῥ ά  μεμναμ νουςέ  
τελε νῖ  π χειραἐ ί . 
πολλὰ γ ρὰ  ποττ νὰ  ζ ανό  το ςῖ  παισ νὶ  ε πεἶ  χρ σιμαή ˙ 
μεγ λαά  χ ριςά  α τ ιὐ ῶ .

23 A 6 b. PLIN. nat. hist. VII 192. Aristotele [fr. 501 Rose] 
dice che le lettere antiche furono diciotto... e attribuisce 
l'aggiunta di due, Θ e Χ , a Epicarmo piuttosto che a Palamede.

23 A 6b. PLIN. N. H. VII 192 Aristoteles [Peplos; fr. 501 
Rose] X et VIII [I 192. 20] [sc. litteras] priscas fuisse . . . et  
duas ab Epicharmo additas ΘΧ quam a Palamede mavolt. 

23 A 6 c. DIOG. LAERT. I 42. Ippoboto nell'Elenco dei  
filosofi nomina Orfeo, Lino, Solone, Periandro, Anacarsi, 
Cleobulo, Musone, Talete, Biante, Pittaco, Epicarmo, Pitagora 
[7 Weise].

23 A 6 c. DIOG. I 42 ππ βοτος δ' ν τ ι τ ν φιλοσ φωνἹ ό ἐ ῆ ῶ ό  
ναγραφ ι: ρφ α, Λ νον, Σ λωνα, Περ ανδρον,Ἀ ῆ Ὀ έ ί ό ί  
ν χαρσιν, Κλε βουλον, Μ σωνα, Θαλ ν, Β αντα,Ἀ ά ό ύ ῆ ί  

Πιττακ ν, π χαρμον, Πυθαγ ραν (7 Weise; vgl. c. 10, 1).ό Ἐ ί ό
23 A 7. PORPHYR. v. Plot. 24. G Ho voluto fare al modo di 
Apollodoro ateniese e di Andronico peripatetico, il primo dei 
quali / raccolse in dieci tomi le opere di Epicarmo il 
commediografo, G il secondo divise quelle d'Aristotele e di 
Teofrasto secondo gli argomenti. / SUID. s. v. Διον σιος.ύ  
Dionisio, figlio del tiranno di Siracusa e tiranno lui stesso e 
filosofo. Scrisse lettere e un'opera Intorno ai componimenti  
poetici di Epicarmo.

23 A 7. PORPHYR. V. Plot. 24 [I 192. 25 App.] (Apollodoros 
aus Athen) G μιμησ μενοςά  δ' πολλ δωρονἈ ό  τ νὸ  θηνα ονἈ ῖ  
καὶ νδρ νικονἈ ό  τ νὸ  Περιπατητικ νό , νὧ  ὁ μ νὲ  / π χαρμονἘ ί  
τ νὸ  κωμωιδιογρ φονά  ε ςἰ  δ καέ  τ μουςό  φ ρωνέ  συν γαγενή , G ὁ 
δὲ τὰ ριστοτ λουςἈ έ  καὶ Θεοφρ στουά  ε ςἰ  πραγματε αςί  διε λεῖ  
τ ςὰ  ο κε αςἰ ί  ποθ σειςὑ έ  ε ςἰ  τα τ νὐ ὸ  συναγαγ νώ . / SUID. u. 
Διον σιοςύ  υ ςἱὸ  τοῦ Σικελ αςί  τυρ ννουά  καὶ α τ ςὐ ὸ  τ ραννοςύ  
καὶ φιλ σοφοςό . πιστολ ς κα  Περ  τ ν ποιημ τωνἘ ὰ ὶ ὶ ῶ ά  

πιχ ρμου.Ἐ ά
23 A 8. IAMBL. v. Pyth. 241. Metrodoro, 〈fratello〉 di Tirso, 
trasferì alla medicina la maggior parte degli insegnamenti del 
padre Epicarmo e di Pitagora. Spiegando al fratello i discorsi 
del padre, dice che Epicarmo, e, prima di lui, Pitagora, 
consideravano il dialetto dorico come il migliore.

23 A 8. IAMBL. V. P. 241 Μητρ δωρ ς τε  Θ ρσουό ό ὁ ύ  
〈 δελφ ς κ τ ςἀ ὸ ἐ ῆ 〉 το  πατρ ς ῦ ὸ [I 192. 30 App.] πιχ ρμουἘ ά  
κα  τ ς κε νου [Pythagoras] διδασκαλ ας τ  πλε ονα πρ ςὶ ῆ ἐ ί ί ὰ ί ὸ  
τ ν ατρικ ν μετεν γκας ξηγο μενος το ς το  πατρ ςὴ ἰ ὴ έ ἐ ύ ὺ ῦ ὸ  
λ γους πρ ς τ ν δελφ ν φησι τ ν π χαρμον κα  πρό ὸ ὸ ἀ ό ὸ Ἐ ί ὶ ὸ 
το του τ ν Πυθαγ ραν τ ν διαλ κτων ρ στην λαμβ νεινύ ὸ ό ῶ έ ἀ ί ά  
τ ν Δωρ δα κτλ. ὴ ί Metrodorus Buch ist nach der Zeit des 
Arixostenos gefalscht. S. c. 14, 9 (I 105, 6)

23 A 9. COLUMELL. de re r. I 1. Anche i siculi Gerone ed 
Epicarmo dedicarono gran cura a questa attività 
[l'agricoltura]. STAT. silv. V 3, 150. Dice di avere appreso 
dal padre... quanto arricchirono i pii agricoltori il vecchio 
Ascreo e il vecchio Siculo [cfr. PLIN. nat. hist. ind. I 20-
27].

23 A 9. COLUMELL. I 1[I 192. 35] Siculi quoque non 
mediocri cura negotium istud [d. h. die Landwirtschaft] 
prosecuti sunt Hieron et Epicharmus. STAT. Silv. V 3, 150 
quantumque pios ditarit agrestes Ascraeus Siculusque senex 
Vgl. PLIN. N. H. ind. I 20-27.

23 A 10. ATHEN. XIV 648 D. Quelli che composero i 
carmi attribuiti a Epicarmo conoscono la voce 'anima'. E 
infatti nel Chirone è detto così: «E bere doppia quantità 
d'acqua tepida, due emine». Questi carmi pseudoepicarmei 
sono stati composti da uomini famosi; e dal flautista 
Crisogono, dice Aristosseno nell'ottavo libro delle Leggi 
politiche, fu composta la cosiddetta Repubblica [fr. 45 
Wehrli]. Filocoro, nei libri Sull'arte mantica [fr. 193 
F.H.G. I 416] dice che il Canone e le Sentenze sono dovute 
ad Axiopisto, locrese o sicionio di nascita. Lo stesso dice 
anche Apollodoro [F.Gr.Hist. 244 F 226 II 1108].

23 A 10. ATHEN. XIV 648 D [I 193. 1 App.] τ νὴ  μ νὲ  μ νανἡ ί  
οἱ τὰ ε ςἰ  π χαρμονἘ ί  ναφερ μεναἀ ό  ποι ματαή  πεποιηκ τεςό  
ο δασιἴ , κ νἀ  τ ιῶ  Χ ρωνιί  πιγραφομ νωιἐ έ  ο τωὕ  λ γεταιέ  "καὶ 
. . . δ ού " [B 58]. τὰ δὲ Ψευδεπιχ ρμειαά  τα ταῦ  τιὅ  
πεποι κασινή  νδρεςἄ  νδοξοιἔ  Χρυσ γον ςό ό  τε ὁ α λητ ςὐ ή , ςὥ  
φησιν ριστ ξενοςἈ ό  νἐ  γδ ωιὀ ό  Πολιτικ νῶ  ν μωνό  [I 193. 5 
App.] [fr. 80 FHG II 289], τ νὴ  Πολιτε ανί  πιγραφομ νηνἐ έ ˙ 
Φιλ χοροςό  δ' νἐ  το ςῖ  Περὶ μαντικ ςῆ  [fr. 193 I 416] 

ξι πιστονἈ ό  τ νὸ  ε τεἴ  Λοκρ νὸ  γ νοςέ  ἢ Σικυ νιονώ  τ νὸ  
Καν ναό  καὶ τ ςὰ  Γν μαςώ  πεποιηκ ναιέ  φησ νί . μο ωςὁ ί  δὲ 
στορεἱ ῖ καὶ πολλ δωροςἈ ό  [FGrHist. 244 F 226 II 1108].

B. FRAMMENTI 
DAI QUATTRO LIBRI DI ALCIMO CONTRO AMINTA

23 B 1- 6. DIOG. LAERT. III 9 Sgg. (9) Molte cose Platone ha 
derivato anche da Epicarmo, il commediografo, e per la maggior 
parte le ha trascritte, secondo che dice Alcimo nei libri Contro 
Aminta, che sono quattro. Ivi nel libro primo [F.Gr.Hist. 560 F 6 
III 571] dice così: 

ΕΚ ΤΩΝ ΑΛΚΙΜΟΥ ΠΡΟΣ ΑΜΥΝΤΑΝ ΒΓΔ Ᾱ ̅ ̅ ̅ [I 195. 1 App.] 

Echtheit nicht ganz sicher, besonders bei 3. 6. 7.

23 B 1- 6. DIOG. III 9-17 (9) πολλὰ δὲ καὶ παρ' πιχ ρμουἘ ά  
τοῦ κωμωιδιοποιοῦ προσωφ ληταιέ  [Platon] τὰ πλε σταῖ  
μεταγρ ψαςά , καθά φησιν λκιμοςἌ  νἐ  Το ςῖ  [I 195. 5 App.] 
πρ ςὸ  μ ντανἈ ύ , ἅ στιἐ  τ τταραέ , νθαἔ  καὶ νἐ  τ ιῶ  πρ τωιώ  [fr. 7 
FHG IV 297] φησὶ τα ταῦ ˙ "φα νεταιί  δὲ καὶ Πλ τωνά  πολλὰ 



E' evidente che anche Platone ripete molte cose d'Epicarmo. 
Considera. Platone dice che percepibile è ciò che non conserva 
mai la stessa qualità e la stessa quantità, ma sempre scorre e 
muta. (10) Perché le cose cui una parte si può sottrarre, per non 
essere esse né identità né quiddità né quantità né qualità, sono 
quelle di cui sempre c'è generazione, ma mai sostanza. 
Intellegibile invece Platone dice ch'è quello cui nulla si può 
togliere o aggiungere, e che tale appunto è la natura delle cose 
eterne, sempre identica a se stessa. Or anche Epicarmo ha parlato 
chiaramente delle cose percepibili e delle intelligibili: 

1. Gli dèi furono sempre e mai vennero meno. E queste cose sono 
sempre uguali e nella stessa condizione. 
- Si dice però che, degli dèi, il caos fu generato per primo. 
- Com'è possibile? Impossibile è che sia da qualche cosa quello 
che viene per primo. 

- Nulla dunque è venuto primo? - No, per Zeus, e neppure per 
secondo, almeno quando si parla delle cose di cui noi parliamo 
ora; sempre esse furono3*. 

2. Se uno aggiunge un voto a un numero dispari di (11) voti, o, se 
preferisci, a un numero pari, e similmente se ne sottrae uno a 
quelli che ci sono, forse tu credi che il numero resterebbe il 
medesimo? 

- No, certo. 
- E neppure se tu aggiungessi alla misura d'un braccio un'altra 
lunghezza, o la togliessi, la misura rimarrebbe la stessa? 

- No, certo. - Or guarda anche agli uomini. 
L'uno cresce, l'altro si consuma. 

Tutti sempre mutano incessantemente. 

E quello che per natura muta e non rimane mai nella stessa 
condizione, si deve dire che è altro ora da quello ch'era prima; 

e tu ed io altri eravamo ieri e altri oggi, e poi ancora altri, e non 
mai gli stessi, <secondo questo> discorso4*. 

Cfr. PLUTARCH. de comm. not. 44 p. 1083 A. Il discorso della 
crescita è antico. Lo ha già fatto, in forma interrogativa, 
Epicarmo, secondo che dice Crisippo. 
PLUTARCH. de sera num. vind. 15 p. 559 A. Questo rassomiglia 
alle argomentazioni di Epicarmo, onde nacque il discorso dei 
sofisti, detto della crescita: colui che ha fatto un debito tempo 
addietro, ora non è debitore, perché è diventato un altro; quello 
che è stato invitato a pranzo ieri, oggi, se viene, viene non 
invitato, perché è un altro. 
ANON. in Plat. Theaet. 71, 26. Epicarmo si servì [del detto 
eracliteo] in una commedia, dove dice di uno che, richiesto di 
pagare un debito, negava di essere la stessa persona che l'aveva 
fatto, per essersi aggiunte in lui alcune parti ed altre essere 
scomparse; e allora il creditore lo picchiò, e, chiamato in 
giudizio, disse a sua volta che colui che aveva picchiato e colui 
che ora era accusato erano altri. 

τ νῶ  πιχ ρμουἘ ά  λ γωνέ ˙ σκεπτ ονέ  δέ. ὁ Πλ τωνά  φησ νὶ  
α σθητ νἰ ὸ  μ νὲ  ε ναιἶ  τὸ μηδ ποτεέ  νἐ  τ ιῶ  ποι ιῶ  μηδὲ ποσ ιῶ  
διαμ νονέ , λλἀ ' εἀ ὶ ονῥέ  καὶ μεταβ λλονά ˙ (10) ςὡ  ξἐ  νὧ  νἄ  τις 

ν ληιἀ έ  τ νὸ  ριθμ νἀ ό , το τωνύ  ο τεὔ  σωνἴ  ο τεὔ  τιν νῶ  ο τεὔ  
ποσ νῶ  ο τεὔ  ποι νῶ  ντωνὄ  - τα ταῦ  δ' στ νἐ ὶ  νὧ  εἀ ὶ γ νεσιςέ , [I 
195. 10 App.] ο σ αὐ ί  δὲ μηδ ποτεέ  π φυκεέ . νοητ νὸ  δὲ ξἐ  οὗ 
μηθ νὲ  πογ νεταιἀ ί  μηδὲ προσγ νεταιί . το τοῦ  δ' στ νἐ ὶ  ἡ τ νῶ  

ιδ ωνἀ ί  φ σιςύ , νἣ  μο ανὁ ί  τε καὶ τ νὴ  α τ νὐ ὴ  εἀ ὶ συμβ βηκενέ  
ε ναιἶ . καὶ μ νὴ  ὅ γε Ἐ. περὶ τ νῶ  α σθητ νἰ ῶ  καὶ νοητ νῶ  

ναργ ςἐ ῶ  ε ρηκενἴ ˙ 

1 [170a K.] 
- λλἀ ' εἀ ί τοι θεοὶ παρ σανῆ  χ π λιπονὐ έ  οὐ π ποκαώ , 
[I 195. 15 App.] τ δεά  δ' εἀ ὶ π ρεσθά ' μο αὁ ῖ  διά τε τ νῶ  α τ νὐ ῶ  

εἀ ί. 
- λλἀ ὰ λ γεταιέ  μ νὰ  Χ οςά  πρ τονᾶ  γεν σθαιέ  τ νῶ  θε νῶ . 
- π ςῶ  δέ κα; μὴ χονἔ  γ' πἀ ό τινος μηδ' ςἐ  ὅ τι πρ τονᾶ  μ λοιό . 
- ο κὐ  ρἄ ' μολεἔ  πρ τονᾶ  ο θ νὐ έ ; - ο δὐ ὲ μὰ Δ αί  δε τερονύ  
τ νδῶ έ γ' νὧ  μ ςἁ ὲ  ν νῦ  δεὧ  λ γομεςέ , λλἀ ' εἀ ὶ τ δά ' ςἦ . 

[I 195. 20] καί˙ 

[I 196. 1 App.] 2 [170b] - 〈αἰ〉 π τὸ  ριθμ νἀ ό  τις περισσ νό , αἰ δὲ 
λ ιςῆ  π τὸ  ρτιονἄ , 
(11) ποτθ μεινέ  λ ιῆ  ψ φονᾶ  ἢ καὶ τ νᾶ  παρχουσ νὑ ᾶ  λαβε νῖ , 
ἦ δοκεῖ κά τοί γ' 〈 θἔ '〉 ω τ ςὑ ὸ  ε μενἶ ; - ο κὐ  μ νἐ ί  γά κα. 
- ο δὐ ὲ μ νὰ  ο δὐ ' αἰ ποτὶ μ τρονέ  παχυα ονῖ  ποτθ μεινέ  
[I 196. 5 App.] λ ιῆ  τις τερονἕ  μ κοςᾶ  ἢ τοῦ πρ σθό ' ντοςἐό  

ποταμε νἀ ῖ , 
τιἔ  χ' π ρχοιὑ ά  κ νοῆ  τὸ μ τρονέ ; - οὐ γ ρά . - δεὧ  ν νῦ  ρηὅ  

καὶ τ ςὸ  νθρ πωςἀ ώ ˙ ὁ μ νὲ  γ ρὰ  α ξεθὔ ', ὁ δέ γα μ νὰ  φθ νειί , 
νἐ  μεταλλαγ ιᾶ  δὲ π ντεςά  ντἐ ὶ π νταά  τ νὸ  χρ νονό . 
ὃ δὲ μεταλλ σσειά  κατὰ φ σινύ  κο ποκὔ ' νἐ  τα τ ιὐ ῶ  μ νειέ , 
[I 196. 10 App.] τερονἕ  ε ηἴ  κα τ δό ' δηἤ  τοῦ παρεξεστακ τοςό , 
καὶ τὺ δὴ κ γἀ ὼ χθ ςὲ  λλοιἄ  καὶ ν νὺ  λλοιἄ  τελ θομεςέ , 
κα θιςὖ  λλοιἄ  κο ποχὔ ' ω τοὑ ὶ καττ νὸ  〈α τ νὐ ὸ  αὖ〉 λ γονό ." 

[Vgl. PLUT. d comm. not. 44 p. 1083 A. ὁ το νυνί  περὶ 
α ξ σεωςὐ ή  λ γοςό  στἐ ὶ μ νὲ  ρχα οςἀ ῖ ˙ ρ τηταιἠ ώ  γ ρά , ςὥ  φησι 
Χρ σιπποςύ , πὑ ' πιχ ρμουἘ ά . PLUT. de sera num. vind. 15 p. 559 
A [I 196. 15 App.] τα τῦ ά γε το ςῖ  πιχαρμε οιςἘ ί  οικενἔ , ξἐ  νὧ  ὁ 
α ξ μενοςὐ ό  ν φυἀ έ  το ςῖ  σοφιστα ςῖ  λ γοςό ˙ ὁ γ ρὰ  λαβ νὼ  π λαιά  
τὸ χρ οςέ  ν νῦ  ο κὐ  φε λειὀ ί  γεγον ςὼ  τεροςἕ ˙ ὁ δὲ κληθε ςὶ  πἐ ὶ 
δε πνονῖ  χθ ςἐ ὲ  κλητοςἄ  κειἥ  τ μερονή ˙ λλοςἄ  γ ρά  στιἐ . ANON. 
IN [I 197. 1] PLAT. Theaet. 71, 26. [nach 22 B 126b] καὶ 

κωμ ιδησενἐ ώ  α τὐ ὸ πἐ ὶ τοῦ παιτουμ νουἀ έ  συμβολ ςὰ  καὶ 
ρνουμ νουἀ έ  τοῦ α τοὐ ῦ ε ναιἶ  διὰ τὸ τὰ μ νὲ  προσγεγεν σθαιῆ , 

τὰ δὲ πεληλυθ ναιἀ έ , πεἐ ὶ δὲ ὁ παιτ νἀ ῶ  τ πτησενἐ ύ  α τ νὐ ὸ  καὶ 
νεκαλε τοἐ ῖ , π λινά  κ κε νουἀ ί  φ σκοντοςά  τερονἕ  μ νὲ  ε ναιἶ  τ νὸ  

τετυπτηκ ταό , τερονἕ  δὲ τ νὸ  γκαλο μενονἐ ύ ]. 

(12) [I 197. 5 App.] τιἔ  φησ νὶ  ὁ λκιμοςἌ  καὶ ταυτί˙ 

"φασ νὶ  οἱ σοφοὶ τ νὴ  ψυχ νὴ  τὰ μ νὲ  διὰ τοῦ σ ματοςώ  
α σθ νεσθαιἰ ά , ο ονἷ  κο ουσανἀ ύ , βλ πουσανέ ˙ τὰ δ' α τ νὐ ὴ  καθ' 
α τ νὑ ὴ  νθυμε σθαιἐ ῖ , μηδ νὲ  τ ιῶ  σ ματιώ  χρωμ νηνέ . διὸ καὶ τ νῶ  

ντωνὄ  τὰ μ νὲ  α σθητἰ ὰ ε ναιἶ , τὰ δὲ νοητά. νὧ  νεκαἕ  καὶ 
Πλ τωνά  λεγενἔ  τιὅ  δεῖ το ςὺ  συνιδε νῖ  τ ςὰ  τοῦ παντ ςὸ  ρχ ςἀ ὰ  

πιθυμο νταςἐ ῦ  πρ τονῶ  μ νὲ  α τ ςὐ ὰ  καθ' α τ ςὑ ὰ  διελ σθαιέ  τ ςὰ  



(12) E Alcimo continua così: 

I sapienti affermano che l'anima alcune cose percepisce 
servendosi del corpo, come quando ascolta e vede, e altre pensa 
per se stessa senza bisogno del corpo: e che perciò alcune cose 
sono percepibili, altre intellegibili. Per questa ragione appunto 
anche Platone affermava che per conoscere i principi del tutto 
bisogna prima discernere le idee che stanno per se stesse, come 
uguaglianza e unità e pluralità e grandezza e stasi e moto, poi 
postulare il bello in sé e il buono e il giusto e le altre idee di tal 
genere, in terzo luogo cogliere le idee nei loro rapporti, come 
conoscenza o grandezza o dominio, e pensare che le cose di 
quaggiù hanno medesimo nome di quelle perché ne partecipano: 
vale a dire che son giuste le cose che partecipano del giusto, belle 
quelle che partecipano del bello. Ora ogni idea è eterna, è 
pensiero, è immutevole; per questo Platone dice anche [Parm. 
132 D] che nella natura le idee stanno come modelli, e che le 
altre cose sono simili ad esse come loro copie. (13) Orbene, 
Epicarmo parla in questo modo del bene e delle idee: 

3. (14) Non è forse qualche cosa l'arte di sonare il flauto? - 
Certamente. 

- Forse è, quest'arte, un uomo? - No. 
- Orsù, vediamo: che cos'è un flautista? che cosa credi ch'egli sia? 
un uomo o no? - Certo, un uomo. 

- E non credi che lo stesso sia per il bene? che cioè il bene è la 
cosa in sé, e che chi ha imparato a conoscerlo, allora, quando lo 
conosce, è buono? 

Perché, a quel modo che è flautista chi ha imparato l'arte di 
sonare il flauto, e danzatore chi ha imparato l'arte della danza, e 
tessitore chi ha imparato l'arte di tessere, e lo stesso si può dire 
per qualsivoglia altra attività, così chi ha imparato è artista, non 
arte. 

(15) Platone [Phaed. 96 B], dove costruisce la sua dottrina delle 
idee, afferma che, se c'è la memoria, anche ci devon essere le 
idee nelle cose, perché ricordo si ha solo di ciò che è fermo e 
rimane, e nulla rimane fermo, se non le idee. «In qual modo mai - 
egli dice, - gli animali potrebbero conservarsi pur nel mutamento, 
se non partecipassero dell'idea, e non possedessero inoltre per 
natura una mente?» 

Fa poi menzione [Parm. 129] della somiglianza e della crescita5* 
come sono nelle cose, dimostrate dal fatto che in tutti gli animali 
è innata la facoltà di scorgere le somiglianze, tanto che sanno 
riconoscere le cose che sono dello stesso genere. 
Ordunque, come dice Epicarmo? 

4. (16) O Eumeo, non in un solo essere si trova la sapienza, ma 
tutti gli esseri viventi possiedono conoscenza. Le galline, 
osserva, non partoriscono figli vivi, ma gli dànno vita covandoli. 
In che stia poi questa sapienza, lo sa la natura soltanto; perché 
essa soltanto non è istruita da altro6*. 

δ αςἰ έ , [I 197. 10 App.] ο ονἷ  μοι τηταὁ ό  καὶ μον δαά  καὶ πλ θοςῆ  
καὶ μ γεθοςέ  καὶ στ σινά  καὶ κ νησινί ˙ δε τερονύ  α τὐ ὸ καθ' α τὑ ὸ 
τὸ καλ νὸ  καὶ γαθ νἀ ὸ  καὶ δ καιονί  καὶ τὰ τοια ταῦ  ποθ σθαιὑ έ . 
τρ τονί  τ νῶ  δε νἰ ῶ  συνιδε νῖ  σαιὅ  πρ ςὸ  λλ λαςἀ ή  ε σ νἰ ί , ο ονἷ  

πιστ μηνἐ ή  ἢ μ γεθοςέ  ἢ δεσποτε ανί , νθυμουμ νουςἐ έ  τιὅ  τὰ παρ' 
μ νἡ ῖ  διὰ τὸ μετ χεινέ  κε νωνἐ ί  μ νυμαὁ ώ  κε ναιςἐ ί  π ρχειὑ ά ˙ 

λ γωέ  δὲ ο ονἷ  δ καιαί  μ νὲ  σαὅ  τοῦ δικα ουί , καλὰ δὲ σαὅ  τοῦ 
καλοῦ. [I 197. 15 App.] στιἔ  δὲ τ νῶ  ε δ νἰ ῶ  νἓ  καστονἕ  δι νἀί ό  
τε καὶ ν ημαό  καὶ πρ ςὸ  το τοιςύ  παθ ςἀ έ ˙ διὸ καί φησιν [Parm. 
132 D] νἐ  τ ιῆ  φ σειύ  τ ςὰ  δ αςἰ έ  στ ναιἑ ά  καθ περά  παραδε γματαί , 
τὰ δ' λλαἄ  τα ταιςύ  οικ ναιἐ έ  το τωνύ  μοι ματαὁ ώ  καθεστ ταῶ . 
(13) ὁ το νυνί  Ἐ. περί τε τοῦ γαθοἀ ῦ καὶ περὶ τ νῶ  δε νἰ ῶ  ο τωὕ  
λ γειέ ˙ 

3 [171]. (14) - ρἆ ' στινἔ  α λησ ςὔ ί  τι πρ γμαᾶ ; - π νυά  μ νὲ  ο νὖ . 
[I 197. 20 App.] - νθρωποςἄ  ο νὖ  α λησ ςὔ ί  στινἐ ; - ο θαμ ςὐ ῶ . 
- φ ρέ (ε) δωἴ , τί δ' α λητ ςὐ ά ; τ ςί  ε μ νἶ έ  τοι δοκεῖ; 

νθρωποςἄ , ἢ οὐ γ ρά ; - π νυά  μ νὲ  ο νὖ . - ο κὐ  ο νὖ  δοκε ςῖ  
ο τωςὕ  χεινἔ  〈κα〉 καὶ περὶ τ γαθοἀ ῦ; τὸ μ νὲ  

γαθ νἀ ὸ  τὸ πρ γμᾶ 〈α〉 ε μενἶ  καθ' α θὕ '˙ στιςὅ  δέ κα 
[I 197. 25 App.] ε δ ιἰ ῆ  μαθ νὼ  τ νῆ (ο), γαθ ςἀ ὸ  δηἤ  γ γνεταιί . 
[I 198. 1 App.] σπερὥ  γ ρά  στἐ ' α λησινὔ  α λητ ςὐ ὰ  μαθ νώ  
ἢ ρχησινὄ  ρχηστ ςὀ ά  τις ἢ πλοκε ςὺ  πλοκ νά , 
ἢ π νᾶ  γ' μο ωςὁ ί  τ νῶ  τοιο τωνύ  ὅ τι τὺ λ ιςῆ , 
ο κὐ  α τ ςὐ ὸ  ε ηἴ  κα τ χναέ , τεχνικ ςό  γα μ νά . 

(15) [I198.5 App.] Πλ τωνά  νἐ  τ ιῆ  περὶ τ νῶ  δε νἰ ῶ  πολ ψειὑ ή  
[Phaed. 96 B] φησ νί , ε περἴ  στιἔ  μν μηή , τ ςὰ  δ αςἰ έ  νἐ  το ςῖ  ο σινὖ  

π ρχεινὑ ά  διὰ τὸ τ νὴ  μν μηνή  ρεμο ντ ςἠ ῦ ό  τινος καὶ μ νοντοςέ  
ε ναιἶ ˙ μ νεινέ  δὲ ο δ νὐ ὲ  τερονἕ  ἢ τ ςὰ  δ αςἰ έ . "τ ναί  γ ρὰ  νἂ  
τρ πονό , φησί, διεσ ιζετοώ  τὰ ζ ιαῶ  μὴ τ ςῆ  δ αςἰ έ  φαπτ μεναἐ ό , 
καὶ πρ ςὸ  το τοῦ  τ νὸ  νο νῦ  φυσικ ςῶ  ε ληφ ταἰ ό ; ν νῦ  δὲ 
μνημονε ειύ  [vgl. Parm. p. 129] τ ςῆ  μοι τητοςὁ ό  〈γεν σε ςέ ώ 〉 τε [I 
198. 10 App.] καὶ τροφ ςῆ , πο αὁ ί  τ ςί  στινἐ  α το ςὐ ῖ , 

νδεικν μεναἐ ύ  δι τιό  π σιᾶ  το ςῖ  ζ ιοιςώ  μφυτ ςἔ ό  στινἐ  ἡ τ ςῆ  
μοι τητοςὁ ό  θεωρ αί ˙ διὸ καὶ τ νῶ  μοφ λωνὁ ύ  α σθ νεταιἰ ά ". π ςῶ  

ο νὖ  ὁ Ἐ.; 

4. [172] (16) Ε μαιεὔ , τὸ σοφ νό  στινἐ  οὐ καθ' νἓ  μ νονό , 
λλἀ ' σσαὅ  περ ζ ιῆ , π νταά  καὶ γν μανώ  χειἔ . 

καὶ γ ρὰ  τὸ θ λυῆ  τ νᾶ  λεκτορ δωνἀ ί  γ νοςέ , 
[I 198. 15 App.] αἰ λ ιςῆ  καταμαθε νῖ  τεν ςἀ έ , οὐ τ κτειί  τ κναέ  
ζ ντῶ (α), λλἀ ' π ιζειἐ ώ  καὶ ποιεῖ ψυχ νὰ  χεινἔ . 
τὸ δὲ σοφ νὸ  ἁ φ σιςύ  τ δό ' ο δενἶ  ςὡ  χειἔ  
μ ναό ˙ πεπα δευταιί  γ ρὰ  α τα ταςὐ ύ  ποὕ . 

καὶ π λινά ˙ 

5 [173]. [I 198. 20 App.] θαυμαστ νὸ  ο δ νὐ ὲ  μἁ ὲ τα θῦ ' ο τωὕ  
λ γεινέ  
καὶ νδ νεινἁ ά  α το σινὐ ῖ  α το ςὐ ὺ  καὶ δοκε νῖ  
[I 199. 1 App.] καλ ςῶ  πεφ κεινύ ˙ καὶ γ ρὰ  ἁ κ ωνύ  κυνί 
κ λλιστονά  ε μενἶ  φα νεταιί , καὶ βο ςῦ  βοΐ, 

νοςὄ  δ(ὲ) νωιὄ  κ λλιστονά , ςὗ  δέ θην ὑί. [Vgl. 21 B 15] 

(17) καὶ τα ταῦ  μ νὲ  καὶ τὰ τοια ταῦ  διὰ τ νῶ  τεττ ρωνά  βιβλ ωνί  
παραπ γνυσινή  [I 199. 5 App.] ὁ λκιμοςἌ , παρασημα νωνί  τ νὴ  ξἐ  

πιχ ρμουἘ ά  Πλ τωνιά  περιγενομ νηνέ  φ λειανὠ έ . τιὅ  δ' ο δὐ ' 
α τ ςὐ ὸ  Ἐ. γν ειἠ ό  τ νὴ  α τοὑ ῦ σοφ ανί , μαθε νῖ  στιἔ  κ κἀ  το τωνύ  



E poi: 

5. Nulla di strano che così noi diciamo, e siamo soddisfatti di noi 
stessi, e crediamo d'aver gran pregi da natura, perché anche il 
cane crede che la cosa più bella sia il cane, e il bue il bue, e 
l'asino l'asino, e il porco il porco. 

(17) Queste e altre siffatte somiglianze Alcimo raccoglie qua e là 
nei quattro libri, volendo dimostrare quanto da Epicarmo trasse 
Platone. Che poi Epicarmo fosse consapevole della sua sapienza, 
si vede anche da quei versi ove vaticina il suo imitatore: 

6. Secondo ch'io credo - anzi, perché dico credo? So sicuramente 
che il ricordo di questi miei detti durerà. Uno li riprenderà, li 
spoglierà del metro in cui sono, li rivestirà di porpora, li adornerà 
di bei ragionamenti, e sé rivelerà invincibile, deboli gli altri7*.

νἐ  ο ςἷ  τ νὸ  ζηλ σονταώ  προμαντε εταιύ ˙ 

6 [254]. ςὡ  δ(ὲ) γἐ ὼ δοκ ωέ  - δοκ ωέ  γ ρά ; σ φαά  σαμιἴ  το θῦ ', 
τιὅ  

τ νῶ  μ νἐ ῶ  μν μαά  ποκ' σσε ταιἐ ῖ  λ γωνό  το τωνύ  τιἔ . 
[I 199. 10 App.] καὶ λαβ νώ  τις α τὐ ὰ περιδ σαςύ  τὸ μ τρονέ  ὃ 
ν νῦ  χειἔ , 
ε μαἷ  δο ςὺ  καὶ πορφυρο νῦ , λ γοισιό  ποικ λαςί  καλο ςῖ ,
δυσπ λαιστοςά  νὢ  τ ςὸ  λλωςἄ  ε παλα στουςὐ ί  ποφανεἀ ῖ. 

23 B 7. ANON. in Aristot. eth. Nic. Γ 7 p. 155, 10. Nell' Eracle 
presso Folo: 

Tutte queste cose io faccio, perché costretto. Nessuno, io credo, 
volontariamente soffre e si dà pena8*.

23 B 7 [78]. EUSTRAT. z. Ar. Nic. Γ 7 S. 155, 10 Heylb. νἐ  
ρακλεἩ ῖ τ ιῶ  παρὰ Φ λωιό ˙ 

[I 199. 15 App.] λλἀ ὰ μ νὰ  γ νἐ ὼ  ν γκαιἀ ά  τα ταῦ  π νταά  ποι ωέ ˙ 
ο ομαιἴ  δ' ο δε ςὐ ὶ  κ νἑ ὼ  πονηρ ςὸ  ο δὐ ' τανἄ  χωνἔ . 

SENTENZE DI AXIOPISTO

23 B 8. STOB. flor. IV 31, 30. Di Menandro [fr. 537 Kock]: 
Epicarmo dice che gli dèi sono venti acqua terra sole fuoco 
astri. 
Ma io sono persuaso che i soli dèi utili a noi sono oro ed 
argento.

ΑΞΙΟΠΙΣΤΟΥ ΓΝΩΜΑΙ [I 200. 1] 
Vgl. A 10 und Vorbemerkung 6 I 194

23 B 8 [239]. STOB. IV 31, 30 Μεν νδρουά  (fr. 537 Kock) vgl. 
B 53. 
ὁ μ νὲ  π χαρμοςἘ ί  το ςὺ  θεο ςὺ  ε ναιἶ  λ γειέ  
[I 200. 5 App.] ν μουςἀ έ , δωρὕ , γ νῆ , λιονἥ , π ρῦ , στ ραςἀ έ ˙ 

γἐ ὼ δ' π λαβονὑ έ  χρησ μουςί  ε ναιἶ  θεο ςύ  
τ ργ ριονἀ ύ  μ νἡ ῖ  καὶ τὸ χρυσ ονί  μ νουςό . 

23 B 9. [PLUTARCH.] cons. ad Apoll. 15 p. 110 A. 

Si congiunsero e si separarono, tornando onde erano venuti, la 
terra nella terra, l'aria nell'alto. Che c'è di male in questo? 
Nulla9*.

23 B 9 [245]. [PLUT.] cons. ad Apoll. 15 p. 110 A [vgl. B 48] 
συνεκρ θηί  καὶ διεκρ θηί  κ π λθενἀ ῆ  θενὅ  λθενἦ  π λινά , [I 200. 
10 App.] γᾶ μ νὲ  ε ςἰ  γ νᾶ , πνε μαῦ  δ' νωἄ ˙ τί τ νδεῶ  χαλεπ νό ; 
ο δὐ ὲ νἕ . 

23 B 10. CLEM. ALEX. strom. IV 45 [II 268, 20]. 
Che cos'è dunque questa natura degli uomini? Otri gonfiati 
sono.

23 B 10 [246]. CLEM. Str. IV 45 (II 268, 20 St.)  γα φ σιςἅ ύ  
νδρ ν τ  ν; σκο  πεφυσιαμ νοι. ἀ ῶ ί ὦ ἀ ὶ έ

23 B 11. SEXT. EMP. adv. math. I 273. 
Morire, che mai non sia: d'essere morto, non m'importa nulla.

23 B 11 [247]. SEXT. Adv. math. I 273 (vgl. Cic. Tusc. I 8, 
15) 

ποθανε νἀ ῖ  〈μὴ εἴ〉η, τεθν κεινά  δ' ο κὐ  μ νἐ ί  〈γα〉 διαφ ρειέ . 
23 B 12. PLUTARCH. de Alex. fort. II 3 p. 336 B. 
La mente vede, la mente ode: il resto è sordo e cieco.

23 B 12 [249]. PLUT. de fort. Al. II 3 p. 336 B [vgl. 21 B 24] 
[I 200. 15 App.] 
νο ςῦ  ρ ιὁ ῆ  καὶ νο ςῦ  κο ειἀ ύ ˙ τ λλαἆ  κωφὰ καὶ τυφλά.

23 B 13. POLYB. XVIII 40, 4. 
Sii sobrio e diffida sempre: questo è ciò che tiene ben connessa 
la mente.

23 B 13 [250]. POLYB. XVIII 40, 4 [I 201. 1 App.] 
ν φε κα  μ μνασ' πιστε ν˙ ρθρα τα τα τ ν φρεν ν. ᾶ ὶ έ ἀ ῖ ἄ ῦ ᾶ ῶ

23 B 14. ARISTOT. metaph. M 9. 1086 a 16. Difficile è da 
errate premesse concluder bene, come dice Epicarmo: 

È stato detto convenientemente; ma è evidente subito che non 
va bene.

23 B 14 [251]. ARIST. Metaph. M 9. 1086a 16 χαλεπ ν δ' κὸ ἐ  
μ  καλ ς χ ντων λ γειν καλ ς κατ' π χαρμον· ὴ ῶ ἐ ό έ ῶ Ἐ ί ρτ ωςἀ ί  
τε γ ρ λ λεκταιὰ έ  κα  ε θ ως φα νεται ὶ ὐ έ ί [I 201. 5 App.] οὐ 
καλ ς χονῶ ἔ . Hieraus versucht Crönert a. O. folgende Verse 
herzustellen: 

κ δ  μ  καλ ς χ ντων χαλεπ ν στ' ε πε ν καλ ς ἐ ὲ ὴ ῶ ἐ ό ό ἐ ἰ ῖ ῶ
ρτ ως τε γ ρ λ λεκται κο  τ  π ν καλ ς χον.ἀ ί ὰ έ ὐ ὸ ᾶ ῶ ἔ

23 B 15. ARISTOT. metaph. Γ 5. 1010 a 5. G Verosimile, ma 
non vero è il loro discorso. Meglio è dire così che come disse 
Epicarmo a Senofane.

23 B 15 [252]. ARISTOT. Metaph. Γ 5. 1010a 5. S. 21 A 15 (I 
115, 23) G... διὸ ε κ τωςἰ ό  μ νὲ  λ γουσινέ , ο κὐ  ληθἀ ῆ δὲ 
λ γουσινέ  (ο τωὕ  γ ρὰ  ρμ ττειἁ ό  μ λλονᾶ  ε πε νἰ ῖ  ἢ σπερὥ  



π χαρμοςἘ ί  ε ςἰ  Ξενοφ νηνά ).
23 B 16. ATHEN. VII 308 C. 
Quello che prima dicevano due uomini, a dirlo basto io solo.

23 B 16 [253]. ATHEN. VII 308 C [I 201. 10] 
τὰ πρὸ τοῦ δύ' νδρεςἄ  λεγονἔ , ε ςἷ  γ νἐ ὼ  ποχρ ωἀ έ . 

23 B 17. STOB. flor. III 37, 18. 
Il carattere è agli uomini buon dèmone; ma è anche il loro 
cattivo dèmone.

23 B 17 [258]. STOB. III 37, 18 H. Vgl. 22 B 119 
 τρ πος νθρ ποισι δα μων γαθ ς, ο ς δ  κα  κακ ς.ὁ ό ἀ ώ ί ἀ ό ἷ ὲ ὶ ό

23 B 18. ANECDOTA GR. ed. Boissonade I 125. 
Il miglior viatico per i mortali è una vita pia.

23 B 18 [261]. ANECD. Boiss. I 125 
[I 201. 15 App.] φ διον θνατο ς μ γιστ ν στιν ε σεβ ςἐ ό ῖ έ ό ἐ ὐ ὴ  
β ος. ί

23 B 19. ARISTOT. rhet. B 21. 1394 b 13 [senza lemma]. 
La miglior cosa per un uomo è, per quel ch'io credo, la sanità.

23 B 19 [262]. ARIST. Rhet. II 21, 1394b 13 [ohne Lemma] 
νδρ  δ' για νειν ριστ ν στιν, ς γ' μ ν δοκε . ἀ ὶ ὑ ί ἄ ό ἐ ὥ ἐ ὶ ῖ

23 B 20. ARISTOT. rhet. B 21. 1394 b 25 [cfr. eth. Nic. K 6. 
1177 b 31]. 
Cose mortali, non cose immortali il mortale deve pensare.

23 B 20 [263]. ARIST. Rhet. II 21, 1394b 25 
θνατ  χρ  τ ν θνατ ν, ο κ θ νατα τ ν θνατ ν φρονε ν. ὰ ὴ ὸ ό ὐ ἀ ά ὸ ὸ ῖ

23 B 20 a. ARISTOT. rhet. Γ 9. 1410 b 3. 
A volte mi trovavo in casa loro, a volte da loro.

23 B 20a [147]. ARIST. Rhet. Γ 9. 1410b 3 [I 201.20 App.] 
τ καό  μ νὲ  νἐ  τ νωνή  γ νἐ ὼ  νἦ , τ καό  δὲ παρὰ τ νοιςή  γ νἐ ώ . 

23 B 21. CICER. ad Quint. fr. III 1, 23. 
Sappi come si comporta con gli altri.

23 B 21 [264]. CIC. ad Qu. fr. III 1, 23 [I 202. 1 App.] 
γν θι π ς λλωι κ χρηται . . .ῶ ῶ ἄ έ

23 B 22. CLEM. ALEX. strom. IV 170 [II 322, 22]. 
Se tu sei pio, nessun male ti porterà la morte, perché lo spirito 
resta alto nel cielo.

23 B 22 [265]. CLEM. Str. IV 170 (II 322, 22 St.) 
ε σεβ ς ν ωι πεφυκ ς ο  π θοις κ' ο δ ν κακ ν ὐ ὴ ό ὼ ὐ ά ὐ ὲ ό
[I 202. 5 App.] κατθαν ν˙ νω τ  πνε μα διαμενε  κατ'ώ ἄ ὸ ῦ ῖ  
ο ραν ν. ὐ ό

23 B 23. CLEM. ALEX. strom. V 101 [II 393, 10]. 
Nulla sfugge alla divinità; questo tu devi sapere. Dio ci 
sorveglia e può tutto.

23 B 23 [266]. CLEM. Str. V 101 (II 393, 10 St.)  μ νὁ ὲ  
π χαρμος (Πυθαγ ρειος δ  ν) λ γων Ἐ ί ό ὲ ἦ έ

ο δ ν κφε γει τ  θε ον˙ το το γιν σκειν σε δε ˙ ὐ ὲ ἐ ύ ὸ ῖ ῦ ώ ῖ
α τ ς σθ' μ ν π πτης, δυνατε  δ' ο δ ν θε ς. ὐ ό ἐ ἁ ῶ ἐ ό ἀ ῖ ὐ ὲ ό

23 B 24. CLEM. ALEX. strom. VI 12 [II 432, 11]. 
Tu devi pensare, giudicando che vivrai gran tempo e insieme 
che vivrai poco.

23 B 24 [267]. CLEM. Str. VI 12 (II 432, 11) [I 202. 10 App.] 
ς πολ ν ζ σων χρ νον χ ς λ γον, ο τως διανοο . ὡ ὺ ή ό ὠ ὀ ί ὕ ῦ

23 B 25. CLEM. ALEX. strom. VI 21 [II 439, 21]. 
Garanzia è figlia di cecità, pena è figlia di garanzia.

23 B 25 [268]. CLEM. Str. VI 21 (II 439, 21 St.). Vgl. 11 A 1 
(I 73, 1). c. 10, 2. 3 δ 1 ̅

γγ α ἐ ύ 〈δ'〉 τας ἄ 〈γα〉 θυγ τηρ, γγ ας δ  ζαμ α. ά ἐ ύ ὲ ί
23 B 26. CLEM. ALEX. strom. VII 27 [III 20, 11]. 
Se hai pura la mente, tutto il corpo hai puro.

23 B 26 [269]. CLEM. Str. VII 27 (III 20, 11 St.) 
[I 202. 15 App.] καθαρ νὸ  νἂ  τ νὸ  νο νῦ  χηιςἔ , πανἅ  τὸ σ μαῶ  
καθαρ ςὸ  εἶ.

23 B 27. CORNUT. theol. 14. 
Se vuoi prendere decisioni sagge, pensaci la notte.

23 B 27 [270]. CORNUT. Theol. 14 
α  τ  κα ζατ ις σοφ ν, τ ς νυκτ ς νθυμητ ον. ἴ ί ῆ ό ᾶ ὸ ἐ έ

23 B 28. CORNUT. theol. 14. 
Le deliberazioni migliori sono quelle prese di notte.

23 B 28 [271]. CORNUT. Theol. 14 
[I 202. 20] π ντα τ  σπουδα α νυκτ ς μ λλον ξευρ σκεται. ά ὰ ῖ ὸ ᾶ ἐ ί

23 B 29. GELL. noct. att. I 15, 15. 
Non già che tu sia abile a dire, ma incapace di tacere sei.

23 B 29 [272]. GELL. I 15, 15 [I 203. 1 App.] 
ο  λ γειν τ  γ' σσ  δειν ς, λλ  σιγ ν δ νατος. ὐ έ ύ ἐ ὶ ό ἀ ὰ ᾶ ἀ ύ

23 B 30. [PLAT.] Axioch. 366 C. 
Una mano lava l'altra: dà ed avrai.

23 B 30 [273]. [PLAT.] Axioch. 366 C 
 δ  χε ρ τ ν χε ρα ν ζει: δ ς τι κα  λ βοις τ  κα. ἁ ὲ ὶ ὰ ῖ ί ό ὶ ά ί

23 B 31. PLUTARCH. Popl. 15 a uno scialacquatore. 
Non già che tu sia filantropo, ma ti diverti a dare.

23 B 31 [274]. PLUT. Popl. 15 [I 203. 5 App.] (πρ ςὸ  τ νὸ  
σωτονἄ ) 

οὐ φιλ νθρωποςά  τύ γ' σσἔ ', χειςἔ  ν σονό ˙ χα ρειςί  διδο ςύ . 
23 B 32. PLUTARCH. de aud. poet. 4 p. 21 E [senza lemma]. 
Contro un malvagio malvagità è arma che serve.

23 B 32 [274]. PLUT. de aud. poet. 4 p. 21 E [ohne Lemma] 
ποτὶ [τ νὸ ] πονηρ νὸ  ο κὐ  χρηστονἄ  πλονὅ  ἁ πονηρ αί . 

23 B 33. STOB. flor. III 29, 54. 
Giova più l'esercizio che l'aver buona natura, o amico.

23 B 33 [284]. STOB. Flor. (III) 29, 54 H. 
[I 203. 10 App.] ἁ δὲ μελ ταέ  φ σιοςύ  γαθ ςἀ ᾶ  πλ οναέ  
δωρε ταιῖ , φ λοιί . 

23 B 34. STOB. flor. III 38, 21. 
Chi vorrebbe non essere soggetto ad invidia, amici? Un uomo 
che nessuno invidia, nessuno tiene in qualche conto. Chi vede 
un cieco, ne ha compassione, ma non l'invidia.

23 B 34 [285]. STOB. Flor. (III) 38, 21 H. 
τ ςί  δέ κα λ ιηώ  γεν σθαιέ  μὴ φθονο μενοςύ , φ λοιί ; 
δ λονῆ  ςὡ  ν ρἀ ὴ  παρ' ο δ νὐ έ  σθἐ ' ὁ μὴ φθονο μενοςύ ˙ 
τυφλ νὸ  λ ησἠ έ ' δ νἰ ώ  τις, φθ νησεἐ ό  δ' ο δὐ ὲ ε ςἷ . 

23 B 35. STOB. flor. IV 23, 37. 
Virtù della donna saggia è non offendere il marito.

23 B 35 [286]. STOB. Flor. (IV) 23, 37 H. [I 203. 15 App.] 
σ φρονοςώ  γυναικ ςὸ  ρετἀ ὰ τ νὸ  συν νταό  μὴ δικε νἀ ῖ  [ νδραἄ ]. 

23 B 36. XENOPH. mem. II 1, 20. Lo testimonia anche 23 B 36 [287]. XENOPH. Mem. II 1, 20 μαρτυρε  δ  κα  .ῖ ὲ ὶ Ἐ  



Epicarmo là dove dice: 

Gli dèi ci vendono ogni bene a prezzo delle nostre fatiche. 

E in altro luogo dice:

ν τ ιδε˙ ἐ ῶ

τ ν π νων πωλο σιν μ ν π ντα τ γ θ' ο  θεο . ῶ ό ῦ ἡ ῖ ά ἀ ά ἱ ί

κα  ν λλωι δ  τ πωι φησ ν˙ὶ ἐ ἄ ὲ ό ί
23 B 37. O sciagurato, non cercar vita facile, se non vuoi averla 
dura.

23 B 37 [288]. XENOPH. Mem. II 1, 20 [I 203. 20 App.] 
ὦ πονηρέ, μὴ τὰ μαλακὰ μ σοῶ , μὴ τὰ σκλ ρή ' χηιςἔ . 

23 B 38. STOB. ecl. II 15, 7. 
Fatti vedere con un mantello splendido, e i più ti crederanno 
sapiente, benché forse tu non lo sia.

23 B 38 [277]. STOB. Ecl. II 15, 7 [I 204. 1 App.] 
πρ ςὸ  〈δὲ〉 τ ςὸ  π λαςέ  πορε ουύ  λαμπρ νὸ  μ τιονἱ ά  χωνἔ , 
καὶ φρονε νῖ  πολλο σιῖ  δ ξειςό , τυχ νὸ  σωςἴ  〈ο δ νὐ ὲ  φρον νῶ 〉. 

23 B 39. STOB. ecl. II 15, 18 [senza lemma]. 
A parole fai bene ogni cosa, a fatti male.

23 B 39 [277]. STOB. Ecl. II 15, 18 [ohne Lemma] 
[I 204. 5 App.] τ ι λ γωι μ ν ε  δι ρχηι π ντα, τ ι δ' ργωιῶ ό ὲ ὖ έ ά ῶ ἔ  
κακ ς.ῶ

23 B 40. STOB. ecl. II 31, 25 [senza lemma]. 
Aver buone disposizioni naturali è la prima cosa; la seconda è 
〈apprendere〉.

23 B 40 [279]. STOB. Ecl. II 31, 25 [ohne Lemma] 
φ σιν χειν ριστ ν στι, δε τερον δ  ύ ἔ ἄ ό ἐ ύ ὲ 〈μανθ νεινά 〉. 

23 B 41. STOB. flor. III 1, 10. 
Non già pentirsi, ma prevedere deve l'uomo sapiente.

23 B 41 [280]. STOB. Flor. (III) 1, 10 H. 
οὐ μετανοε νῖ  λλἀ ὰ προνοε νῖ  χρὴ τ νὸ  νδραἄ  τ νὸ  σοφ νό . 

23 B 42. STOB. flor. III 20, 8. 
Non adirarti per cose da nulla.

23 B 42 [281]. STOB. [281]. Flor. (III) 20, 8 H. [I 204. 10 
App.] 
μὴ (ἐ)πὶ μικρο ςῖ  α τ ςὐ ὸ  α τ νὐ ὸ  ξ θυμονὀ ύ  δε κνυεί .

23 B 43. STOB. flor. III 20, 9. 
Non le passioni, ma la mente deve sovrastare.

23 B 43 [282]. STOB. Flor. (III) 20, 9 H. 
πιπολ ζεινἐ ά  οὔ τι χρὴ τ νὸ  θυμ νό , λλἀ ὰ τ νὸ  ν ονό . 

23 B 44. STOB. flor. III 20, 10. 
Nessuno può ben deliberare quando è in collera.

23 B 44 [283]. STOB. Flor. (III) 20, 10 H. 
[I 204. 15 App.] ο δὐ ὲ ε ςἷ  ο δ νὐ ὲ  μετ' ργ ςὀ ῆ  κατὰ τρ πονό  
βουλε εταιύ . 

23 B 44 a. Ostrakon 12319. 

... è il saggio. Perché è così: possedimenti, case, tirannide, 
ricchezza, forza, bellezza, sono risibili, se li ha uno stolto. 
Empi ladroni sono ai mortali i piaceri; chi ne è preso subito 
naufraga.

23 B 44a [0]. Ostrakon 12319 [Wilamowitz Berl. Sitz. Ber. 
1918, 742, 1. 2 vgl. oben I 154, 12]. Zweite Hälfte des III. 
Jahrh. v. Chr. 

ΤΑΛΕΑΣ γ ρ σθ'  φρ νιμος˙ ς δ  το θ' ο τως χει˙ ά ἐ ὁ ό ὡ ὲ ῦ ὕ ἔ
χ ρος ο κ α τυρανν ς πλο τος σχ ς καλλον  ῶ ἰ ί ὶ ῦ ἰ ὺ ά
[I 205. 1 App.] φρονος νθρ που τυχ ντα καταγ λασταἄ ἀ ώ ό έ  
γ νεται. ί

_____________
δονα  δ' ε σ ν βροτο σιν ν σιοι λαστ ριοι˙ἁ ὶ ἰ ὶ ῖ ἀ ό ή  

καταπεπ ντισται γ ρ ε θ ς δονα ς ν ρ λο ς. ό ὰ ὐ ὺ ἁ ῖ ἀ ὴ ἁ ύ
23 B 45. Anth. Mahaff. [Petrie Pap. I t. 3 Flinders]. Di 
Epicarmo: 

Chi 〈non è mai〉 colpito da sventura ed ha ricchezza, 〈nulla di 
bello〉 e di buono offre alla sua anima. 〈Io costui〉 non lo dirò 
beato, 〈ma custode〉 delle ricchezze per un altro.

23 B 45 [297]. ANTHOL. MAHAFF. [Flinders Petrie Pap. I t. 
3] III. Jahrh. v. Chr. [I 205. 5 App.] 
a) πιχ ρμουἘ ά  
〈 κιστἥ ά γ' σὅ 〉τις δυστυχ νῶ  β ονί  τ' χωνἔ  
〈μηδ νὲ  καλ νό 〉 τε κ γαθ νἀ ὸ  ψυχ ιᾶ  διδ ιῶ , 
〈 γ νἐ ὼ  μ νὲ  α τὐ ὸ〉ν ο τιὔ  φασῶ μακ ριονά , 
[I 205. 10 App.] 〈φ λακαύ  δὲ μ〉 λλονᾶ  χρημ τωνά  λλωιἄ  
τε〈λε νῖ . 
b) υριπ δουἘ ί  [fr. 198 N.] 
εἰ δ' ε τυχ νὐ ῶ  τις καὶ β ονί  κεκτημ νοςέ  
μηδ νὲ  δ μοισιό  τ νῶ  καλ νῶ  θηρ σεταιά , 

γἐ ὼ μ νὲ  α τ νὐ ὸ  ο ποτὔ ' λβιονὄ  καλῶ, 
[I 205. 15 App.] φ λακα δ  μ λλον χρημ των λλων λ γω.ύ ὲ ᾶ ά ἄ έ

23 B 46. PHILO qu. in Gen. IV 203 p. 406. Ottimamente disse 
davvero Epicarmo: 

L'uomo migliore è quello che ha meno colpe; perché nessuno 
c'è che sia senza colpe, nessuno che non meriti qualche 
rimprovero.

23 B 46 [299]. PHILO qu. in Gen. IV 203 p. 406 Auch. porro 
optime dixit Epicharmus "quicunque, ait, minus delinquit, 
optimus est vir: nemo est enim innocens, nemo 
reprehensionis expers." et Euripides [fr. 954 N.] "quicunque 
incontinentes sunt et redundat in eis malum [I 205. 20] 
inimicitiae et iniustitiae, mali sunt; in quibus autem opposita 
praevalent, virtute praediti; in aliis vero ita, quasi aequalis sit  
commixtio; ita ut nulli sint qui omnia mala habeant sine ullo  



bono."
EPICARMO DI ENNIO

23 B 47. CICER. ac. pr. II 16, 51. Ennio raccontò che nel 
sogno gli sembrava d'essere Omero. Lui stesso dice 
nell'Epicarmo: mi «sembrava di sognare d'essere morto».

EPICHARMUS ENNI [I 206. 1 App.] 
(Aus der Sammlung des Axiopistos?) 

23 B 47 [1 Vahlen 1903]. CIC. Acad. II 16, 51 at cum 
somniavit [näml. Ennius], ita narravit 'visus Homerus adesse 
poeta' [Ann. 7]; idemque in Epicharmo 
[I 206. 5 App.] nam videbar somniare med ego esse mortuum. 

23 B 48. PRISC. VII 64. 
Terra è il corpo, ma la mente è fuoco.

23 B 48 [5]. PRISC. I 341 (mentis = mens) [vgl. B 9] 
terra corpus est, at mentis ignis est.

23 B 49. VARRO de re r. I 4, 1. I suoi princìpi sono quelli 
stessi che Ennio dice essere principi del mondo: acqua terra 
aria sole.

23 B 49 [3]. VARRO de re r. I 4, 1. eius [näml. agriculturae] 
principia sunt eadem, quae mundi esse Ennius scribit, aqua 
terra anima et sol. 

23 B 50. VARRO de orig. ling. lat. V 59. Per questo Epicarmo 
dice della mente dell'uomo: 

Cotesto è fuoco preso dal sole.

23 B 50 [6, 52]. VARRO de ling. lat. V 59 [I 206. 10 App.] 
itaque Epicharmus dicit de mente humana. ait: 

istic est de sole sumptus ignis.
23 B 50 a. VARRO de orig. ling. lat. V 59-60. E dice del sole: 

E cotesto è tutto mente. 
L'umidità fredda si trova nella terra, come ho mostrato sopra. 
Or mediante la loro unione il cielo e la terra generarono ogni 
cosa, perché, la natura per loro mezzo. 

23 B 50a [6, 53]. VARRO de ling. lat. V 59-60 idem solem: 

isque totus mentis est, 
ut humores frigidae sunt humi, ut supra ostendi. 60. quibus 
iunctis caelum [I 206. 15 App.] et terra omnia exgenuerunt, 
quod per hos natura

23 B 51. mescola il caldo col freddo e la secchezza con 
l'umidità.

23 B 51 [2]. frigori miscet calorem atque humori aritudinem. 

23 B 52. VARRO de orig. ling. lat. V 64. Si dice madre Ops, 
perché madre è la terra. Perché è essa 

che genera tutte le genti nel mondo e alla fine le riprende in 
sé... è essa che dà il cibo, 

come dice Ennio.

23 B 52 [4, 48. 49]. VARRO 1. 1. 64 dicitur Ops mater quod 
terra mater. haec enim 
terris gentis omnis peperit et resumit denuo 
quae . . . . . . dat cibaria, 

[I 206. 20] ut ait Ennius. quae

23 B 52 a. VARRO de orig. ling. lat. V 64. 

Essa si chiama anche Cerere, perché porta le messi. 

Gli antichi infatti si servivano del C per indicare quello che ora 
è indicato dal G.

23 B 52a [4, 50]. VARRO de ling. lat.V 64 [I 207. 1 App.] 
quod gerit fruges, Ceres. 

antiquis enim, quod nunc G, C. 65 item hi dei Caelum et Terra 
Iupiter et Iuno, quod ut ait Ennius

23 B 53. VARRO de orig. ling. lat. V 65. G E sono, questi dèi, 
parimenti Cielo e Terra, Giove e Giunone; perché, come dice 
Ennio, / 

cotesto è quel Giove ch'io dico, quello che i Greci chiamano 
aere: è vento e nubi e poi pioggia, e dalla pioggia freddo, e poi 
ancora vento, infine aria. Per questo tutte coteste cose che dico 
son Giove, perché Giove giova ai mortali e alle città e a tutti gli 
animali.

23 B 53 [7]. VARRO de ling. lat. V 65 G Idem hi dei Caelum 
et Terra Iupiter et Iuno, quod ut ait Ennius: / 

istic est is Iupiter quem dico, quem Graeci vocant 
[I 207. 5 App.] aerem qui ventus est et nubes, imber postea, 
atque ex imbre frigus, ventus post fit, aer denuo. 
haece propter Iupiter sunt ista quae dico tibi, 
quia mortalis <is> atque urbes beluasque omnis iuvat. 

23 B 54. VARRO de orig. ling. lat. V 68. Quindi l'Epicarmo di 
Ennio chiama la luna anche Proserpina, perché suole essere 
sotto la terra: Proserpina si chiama, perché come un serpente si 
muove ora verso destra, ora verso sinistra.

23 B 54 [8]. VARRO de ling. lat. V 68 hinc Epicharmus Enni  
Proserpinam quoque [sc. lunam] [I 207. 10] appellat quod 
solet esse sub terris; dicta Proserpina, quod haec ut serpens 
modo in dexteram modo in sinisteram partem late movetur.

CANONE DI AXIOPISTO
23 B 55. TERTULL. de an. 46. Del resto, con Filocoro 
ateniese, anche Epicarmo considera il sogno il miglior mezzo 
di divinazione, perché, come potrà un uomo essere causa a se 
stesso di una visione, se il sognare (così pensa anche 
Epicarmo) non è in suo potere?

ΑΞΙΟΠΙΣΤΟΥ ΚΑΝΩΝ 
Unecht, vgl. A 10. Vorbem. I 194

23 B 55 [289]. TERTULL. de anima 46 (377, 8 Wiss.) ceterum 
E. etiam [I 207. 15] summum apicem inter divinationes somniis  
extulit cum Philochoro Atheniensi. 47 porro quia non est ex  
arbitrio somniare (nam et E. ita sentit), quomodo ipsa erit sibi  



causa alicuius visionis? Für berühmte Traumerfüllungen 
vorher 377, 3 zitiert: Artemon, Antiphon, Strato, Philochorus, 
Epicharmus usw.

REPUBBLICA DI CRISOGONO

23 B 56. CLEM. ALEX. strom. V 119 [II 405, 13]. Il comico 
Epicarmo parla chiaramente del logo nella Repubblica, in 
questo modo: 

La vita umana ha bisogno del numero e del calcolo; viviamo 
mediante il numero e il calcolo: son queste le cose che salvano 
i mortali.

ΧΡΥΣΟΓΟΝΟΥ ΠΟΛΙΤΕΙΑ [I 208. 1] 
Unecht, vgl. A 10. Vorbem. I 194.

23 B 56 [255]. CLEM. Str. V 119 (II 405, 13 St.) ὅ τε κωμικ ςὸ  
Ἐ. σαφ ςῶ  περὶ τοῦ λ γουό  νἐ  τ ιῆ  Πολιτε αιί  λ γειέ  δὧ έ πως˙ 
[I 208. 5 App.] ὁ β οςί  νθρ ποιςἀ ώ  λογισμοῦ κ ριθμοἀ ῦ δε ταιῖ  
π νυά ˙ 
ζ μενῶ  [δὲ] ριθμ ιἀ ῶ  καὶ λογισμ ιῶ ˙ τα ταῦ  γ ρὰ  σ ιζειώ  
βροτο ςύ . 

23 B 57. CLEM. ALEX. strom. V 119 [II 405, 16]. E poi 
aggiunge esplicitamente: 
Il logo governa opportunamente gli uomini, e li salva. 
E poi: 
L'uomo ha il calcolo, e c'è anche un logo divino. Il logo umano 
s'origina nel nascimento; quello divino accompagna tutti, 
insegnando esso stesso le arti ad essi, quello insomma che 
giova lor fare. Perché non l'uomo ha trovato le arti; è il dio che 
gliele insegna: il logo dell'uomo nasce da quello del dio10*.

23 B 57 [256. 257]. CLEM. Str. V 119 [II 256. 257] ε ταἶ  
διαρρ δηνή  πιφ ρειἐ έ ˙ 

ὁ λ γοςό  νθρ πουςἀ ώ  κυβερν ιᾶ  κατὰ τρ πονό  σ ιζειώ  τ' εἀ ί. 

στινἔ  νθρ πωιἀ ώ  λογισμ ςό , στιἔ  καὶ θε οςῖ  λ γοςό ˙ 
ὁ δέ γε τ νθρ πουἀ ώ  π φυκενέ  πἀ ό γε τοῦ θε ουί  λ γουό , 
〈καὶ〉 φ ρειέ  〈π ρουςό  κ στωιἑ ά 〉 περὶ β ουί  καὶ τ ςᾶ  τροφ ςᾶ . 
[I 208. 10 App.] ὁ δέ γε τα ςῖ  τ χναιςέ  π σαιςἁ ά  συν πεταιέ  
θε οςῖ  λ γοςό , 

κδιδ σκωνἐ ά  α τ ςὐ ὸ  α το ςὐ ύ , ὅ τι ποιε νῖ  δεῖ συμφ ρονέ . 
οὐ γ ρὰ  νθρωποςἄ  τ χνανέ  τιν' ε ρενὗ , ὁ δὲ θε ςὸ  τοπ νά . 

CHIRONE

23 B 58. ATHEN. XIV 648 D. 
E bere doppia quantità d'acqua tepida, due emine.

ΧΙΡΩΝ [I 209. 1] 
Unecht, vgl. A 10. Vorbem. I 194.

23 B 58 [290]. ATHEN. XIV 648 D 
καὶ πιε νῖ  δωρὕ  διπλ σιονά  χλιαρ νό , μ ναςἡ ί  δ ού . 

23 B 58 a. ANECD. GR. ed. Bekker Lex. I 98, 32. 
«Emilitrio» mezzo litro: Epicarmo nel Chirone.

23 B 58a [291]. ANECD. Bekker Antiattic. 98, 32 [I 209. 5] 
μιλ τριον˙ . Χ ρωνι.ἡ ί Ἐ ί  

23 B 59. CENSORIN. de d. nat. VII 6. Contro lui [Eurifonte di  
Cnido] quasi tutti, seguendo Epicarmo, negano che si possa 
nascere nell'ottavo mese.

23 B 59 [248]. CENSORIN. VII 6 [I 209. 5] contra eum 
[Euryphon von Knidos] ferme omnes Epicharmum secuti  
octava mense nasci negaverunt.

23 B 60. COLUMELL. de re r. VII 3, 6. Ma Epicarmo di 
Siracusa, che trattò con grandissima cura delle medicine del 
bestiame, afferma che un ariete bellicoso lo si placa forandogli 
con un succhiello le corna vicino alle orecchie, là dove si 
piegano e si curvano.

23 B 60 [292]. COLUMELL. VII 3, 6. E. autem Syracusanus, 
qui pecudum medicinas diligentissime conscripsit, affirmat 
pugnacem arietem mitigari [I 209. 10] terebra secundum 
auriculas foratis cornibus, qua curvantur in flexu.

23 B 61. PLIN. nat. hist. XX 89. Epicarmo afferma che nelle 
malattie dei testicoli e dei genitali è utilissimo metter sopra [un 
cavolo].

23 B 61 [293]. PLIN. N. H. XX 89 E. testium et genitalium 
malis hanc [sc. brassicam] utilissime inponi etc. 

23 B 62. PLIN. nat. hist. XX 94. Epicarmo dice che [il cavolo] 
giova molto anche contro il morso d'un cane rabbioso: meglio 
se è usato insieme con succo di silfio e aceto forte; i cani, se 
vien loro dato mescolato con carne, anche ne muoiono.

23 B 62 [294]. PLIN. N. H. XX 94 E. satis esse eam [sc. 
brassicam silvestrem] contra canis rabiosi morsum imponi, 
melius si cum lasere et aceto acri, necari [I 209. 15] quoque 
canes ea si detur ex carne. 

PREPARAZIONE DI CIBI

23 B 63. ANECD. GR. ed. Bekker Lex. I 99, 1. Emina: nel 
libro di culinaria attribuito a Epicarmo.

ΟΨΟΠΟIIΑ [I 209. 15] 
Unecht, aus Χ ρωνί  ? S. Vorbem. I 194.

23 B 63 [290]. ANECD. Bekker Antiattic. 99, 1 μ ναἡ ί ˙ νἐ  τ ιῆ  
ναφερομ νηιἀ έ  ε ςἰ  π χαρμονἘ ί  ψοποι αιὈ ί  [= B 58? vgl. B 

58a]. 



EPIGRAMMA

23 B 64. SCHOL. HOM. BT in Il. XXII 414. C'è anche un 
epigramma, che s'attribuisce a Epicarmo: 

Sono cadavere; ma il cadavere è polvere; e la polvere è terra: se 
la terra è dio, non cadavere, ma dio io sono.

ΕΠΙΓΡΑΜΜΑ [I 210. 1] 
Unecht, vgl. B 9. 48 Vorbem. I 194. 

23 B 64 [296]. SCHOL. BT zu XXII 414 στι δ  καἔ ὲ ὶ 
π γραμμα  ε ς π χαρμον ναφ ρεται˙ ἐ ί ὃ ἰ Ἐ ί ἀ έ

[I 210. 5 App.] ε μ  νεκρ ς˙ νεκρ ς δ  κ προς, γ  δ' ἰ ὶ ό ὸ ὲ ό ῆ ἡ 
κ προς στ ν˙ ό ἐ ί
ε  δ'  γ  θε ς στ', ο  νεκρ ς, λλ  θε ς. ἰ ἡ ῆ ό ἐ ὐ ό ἀ ὰ ό

CONTRO ANTENORE
23 B 65. PLUTARCH. Num. 8. I Romani concessero la 
cittadinanza a Pitagora, come racconta nel discorso Contro 
Antenore Epicarmo, uomo dei tempi antichi, che fece parte 
della setta dei Pitagorici.

ΠΡΟΣ ΑΝΤΗΝΟΡΑ 
Unecht

23 B 65. PLUT. Num. 8 Πυθαγ ραν τ ι πολιτε αι ωμα οιό ῆ ί Ῥ ῖ  
προσ γραψαν, έ [I 210. 10] ς στ ρηκεν π χαρμος ὡ ἱ ό Ἐ ί ὁ 
κωμικ ς ν τινι λ γωι πρ ς ντ νορα γεγραμμ νωι, παλαι ςὸ ἔ ό ὸ Ἀ ή έ ὸ  

ν ρ κα  τ ς Πυθαγορικ ς διατριβ ς μετεσχηκ ς. ἀ ὴ ὶ ῆ ῆ ῆ ώ

24. ALCMEONE 

A. VITA E DOTTRINA

24 A 1. DIOG. LAERT. VIII 83. Alcmeone di Crotone. Anche 
costui fu discepolo di Pitagora. Per lo più tratta di medicina. E 
tuttavia parla qualche volta della natura, come quando dice: 
«La gran parte delle cose umane è duplice». (Pare anzi che sia 
stato il primo a scrivere un discorso sulla natura; così dice 
Favorino nelle sue Storie varie [fr. 25 F.H.G. III 581]), e che 
la luna e tutto il cielo 〈sopra〉 di essa hanno natura eterna. Era 
figlio di Pirito, come dice lui stesso nel principio del suo 
scritto: «Alcmeone, figlio di Pirito... congetturare» [B 1]. 
Diceva anche che l'anima è immortale e che si muove 
continuamente come il sole.

24[14]. ALKMAION 

A. LEBEN UND LEHRE

24 A 1. DIOG. VIII 83 λκμα ωνἈ ί  Κροτωνι τηςά . καὶ ο τοςὗ  
Πυθαγ ρουό  δι κουσεή . [I 210. 15 App.] καὶ τὰ πλε στῖ ά γε 
[τὰ] ατρικἰ ὰ λ γειέ , μωςὅ  δὲ καὶ φυσιολογεῖ ν οτεἐ ί  λ γωνέ  
'δ ού  τὰ πολλά στιἐ  τ νῶ  νθρωπ νωνἀ ί ' [vgl. I 211, 18]. δοκεῖ 
δὲ πρ τοςῶ  φυσικ νὸ  λ γονό  συγγεγραφ ναιέ , καθά φησι 
Φαβωρ νοςῖ  νἐ  Παντοδαπ ιῆ  στορ αιἱ ί  [FHG III 25]. καὶ τ νὴ  
σελ νηνή  καθ λουό  〈τε τὰ π ρὑ ὲ 〉 τα τηνύ  χεινἔ  διονἀί  φ σινύ . 
( νἦ  δὲ Πειρ θουί  υ ςἱό , ςὡ  α τ ςὐ ὸ  ναρχ μενοςἐ ό  τοῦ 
συγγρ μματ ςά ό  φησιν ' λκμα ωνἈ ί  . . . τεκμα ρεσθαιί ' [I 210. 
20 App.] κτἑ. [B 1]). φηἔ  δὲ καὶ τ νὴ  ψυχ νὴ  θ νατονἀ ά , καὶ 
κινε σθαιῖ  α τ νὐ ὴ  συνεχ ςὲ  ςὡ  τ νὸ  λιονἥ .

24 A 2. CLEM. ALEX. strom. I 78 [II 51, 1]. Alcmeone di 
Pirito, crotoniate, fu il primo a comporre un discorso sulla 
natura. GALEN. de el. sec. Hipp. I 9 [I 487 Kühn]. Tutte le 
opere degli antichi furono intitolate Della natura: quella di 
Melisso, quella di Parmenide, quelle di Empedocle e di 
Alcmeone e di Gorgia e di Prodico e degli altri tutti. ISIDOR. 
etym. I 40, 1. I poeti trassero il nome di favole da fari  
[parlare], perché non raccontano cose accadute, ma soltanto 
immaginate e dette. Sono state introdotte con lo scopo di far 
conoscere per immagine la vita degli uomini, facendo parlare 
tra di loro gli animali muti. Si dice che le abbia introdotte 
Alcmeone [sic] di Crotone; e si chiamano esopiche, perché in 
questo genere eccelse Esopo nella Frigia.

24 A 2. CLEM. Strom. I 78 (II 51, 1 St.) [I 211. 1] Ἀ. γο νῦ  
Περ θουί  Κροτωνι τηςά  πρ τοςῶ  φυσικ νὸ  λ γονό  συν ταξενέ . 
GAL. de elem. sec. Hipp. I 9. (I 487 K., 54, 18 Helmr.) τὰ γ ρὰ  
τ νῶ  παλαι νῶ  πανταἅ  Περὶ φ σεωςύ  πιγ γραπταιἐ έ , τὰ 
Μελ σσουί , τὰ Παρμεν δουί , τὰ μπεδοκλ ουςἘ έ  λκμα ων ςἈ ί ό  
τε καὶ Γοργ ουί  καὶ Προδ κουί  καὶ [I 211. 5 App.] τ νῶ  λλωνἄ  

π ντωνἁ ά . ISIDOR. Orig. I 40, 1 fabulas poetae a fando 
nominaverunt, quia non sunt res factae, sed tantummodo 
loquendo fictae. quae ideo sunt inductae, ut ficto animalium 
mutorum inter se colloquio imago quaedam hominum vitae 
nosceretur. has primus invenisse traditur Alcimon [sic] 
Crotoniensis, appellanturque Aesopicae, quod is apud Phrygas 
in hac re [I 211. 10] polluit. 

24 A 3. ARISTOT. metaph. A 5. 986 a 22. Altri [Pitagorici] 
dicono che i princìpi sono dieci, ordinati secondo la serie: 
limite e illimitato, dispari e pari, uno e molteplice, destro e 
sinistro, maschio e femmina, fermo e mosso, diritto e curvo, 
luce e tenebra, buono e cattivo, quadrato e rettangolo di lati 
disuguali. Similmente sembra che pensasse anche Alcmeone di 
Crotone, sia che tale dottrina apprendesse lui da essi, sia che 
l'apprendessero essi da lui. Perché, quanto all'età, Alcmeone 
era 〈giovane〉 quando Pitagora era vecchio. Parlando in modo 
simile a quello dei Pitagorici, diceva che duplici sono per lo più 

24 A 3. ARIST. metaph. A 5 986a 22 τεροι δ  τ ν α τ νἕ ὲ ῶ ὐ ῶ  
το των [Pythagoreer] τ ς ρχ ς δ κα λ γουσιν ε ναι τ ςύ ὰ ἀ ὰ έ έ ἶ ὰ  
κατ  συστοιχ αν λεγομ νας, π ρας κα  πειρον, περιττ ν καὰ ί έ έ ὶ ἄ ὸ ὶ 

ρτιον, ν κα  πλ θος, δεξι ν κα  ριστερ ν, ρρεν καἄ ἓ ὶ ῆ ὸ ὶ ἀ ό ἄ ὶ 
θ λυ, ρεμο ν κα  κινο μενον, ε θ  κα  καμπ λον, φ ς καῆ ἠ ῦ ὶ ύ ὐ ὺ ὶ ύ ῶ ὶ 
σκ τος, γαθ ν κα  κακ ν, τετρ γωνον ό ἀ ὸ ὶ ό ά [I 211. 15 App.] καὶ 

τερ μηκες. νπερ τρ πον οικε κα  .  Κροτωνι τηςἑ ό ὅ ό ἔ ὶ Ἀ ὁ ά  
πολαβε ν, κα  τοι ο τος παρ' κε νων  κε νοι παρὑ ῖ ὶ ἤ ὗ ἐ ί ἢ ἐ ῖ ὰ 

το του παρ λαβον τ ν λ γον το τον˙ κα  γ ρ γ νετο τ νύ έ ὸ ό ῦ ὶ ὰ ἐ έ ὴ  
λικ αν λκμα ων ἡ ί Ἀ ί 〈ν οςέ 〉 π  γ ροντι Πυθαγ ραι,ἐ ὶ έ ό  



le cose riguardanti l'uomo. Ma, diversamente da essi, egli non 
definiva quali fossero le contrarietà, ma nominava quelle che 
gli capitavano, bianco nero, dolce amaro, buono cattivo, grande 
piccolo. Senza definirle, gettava lì dunque, alla rinfusa, le altre 
contrarietà; i Pitagorici invece dicevano quante e quali esse 
sono. Comunque, e da essi e da lui si può ricavare che le 
contrarietà erano per essi princìpi delle cose che sono. ISOCR. 
15, 268. Io consiglio ai giovani di dedicare un po' di tempo a 
queste discipline, senza però lasciare che il loro ingegno si 
dissecchi in esse, o si disperda nei discorsi degli antichi 
sapienti, l'un dei quali diceva che infinito è il numero delle cose 
che sono, Empedocle che gli elementi son quattro e con essi la 
Contesa e l'Amicizia, Ione che non son più di tre, Alcmeone 
che sono soltanto due. SCHOL. BASIL. ed. Pasquali, n. 3 
[«Gött. Nachr.», 1910, 196]. Antitesi di Alcmeone.

πεφ νατο δ  παραπλησ ως το τοις˙ φησ  γ ρ ε ναι δ ο τἀ ή ὲ ί ύ ὶ ὰ ἶ ύ ὰ 
πολλ  τ ν νθρωπ νων, λ γων τ ς ναντι τητας ο χ σπερὰ ῶ ἀ ί έ ὰ ἐ ό ὐ ὥ  
ο τοι διωρισμ νας λλ  τ ς τυχο σας, ο ον λευκ ν μ λαν,ὗ έ ἀ ὰ ὰ ύ ἷ ὸ έ  
[I 211. 20 App.] γλυκ  πικρ ν, γαθ ν κακ ν, μ γα μικρ ν.ὺ ό ἀ ὸ ό έ ό  
ο τος μ ν ο ν διορ στως π ρριψε περ  τ ν λοιπ ν, ο  δὗ ὲ ὖ ἀ ί ἀ έ ὶ ῶ ῶ ἱ ὲ 
Πυθαγ ρειοι κα  π σαι κα  τ νες α  ναντι σεις πεφ ναντο.ό ὶ ό ὶ ί ἱ ἐ ώ ἀ ή  
παρ  μ ν ο ν το των μφο ν τοσο τον στι λαβε ν, τιὰ ὲ ὖ ύ ἀ ῖ ῦ ἔ ῖ ὅ  
τ ναντ α ρχα  τ ν ντων [vgl. Arist. Schrift Πρ ς τἀ ί ἀ ὶ ῶ ὄ ὸ ὰ 

λκμα ωνος α Diog. V 25]. ISOCR. Ἀ ί ̅ 15, 268 το ς λ γους τ νὺ ό ῶ  
παλαι ν σοφιστ ν, ν  μ ν πειρον τ  πλ θος φησενῶ ῶ ὧ ὁ ὲ ἄ ὸ ῆ ἔ  
ε ναι ἶ [I 211. 25] τ ν ντων, μπεδοκλ ς δ  τ τταρα καῶ ὄ Ἐ ῆ ὲ έ ὶ 
Νε κος κα  Φιλ αν ν α το ς, ων δ' ο  πλε ω τ ν τρι ν,ῖ ὶ ί ἐ ὐ ῖ Ἴ ὐ ί ῶ ῶ  

λκμ ων δ  δ ο μ να. SCHOL. BASIL. ed. Pasquali n. 3Ἀ έ ὲ ύ ό  
[Gött. Nachr. 1910, 196] . ντιθ σεις [ = Pseudoclem.Ἀ ἀ έ  
Recogn. VIII 15 (Dox. 250)].

24 A 4. AËT. II 16, 2-3 [Dox. 345]. Alcuni matematici dicono 
che i pianeti si muovono in senso inverso a quello delle stelle 
fisse, da occidente verso oriente. Con costoro è d'accordo 
Alcmeone. AËT. II 22, 4 [Dox. 352]. Alcmeone dice che il sole 
è piatto. AËT. II 29, 3 [Dox. 359]. Alcmeone, Eraclito, 
Antifonte dicono che l'eclissi della luna è in rapporto alla 
posizione dello scafo e alle sue inclinazioni.

24 A 4. AËT. II 16, 2.3 (D. 345) (τ ν μαθηματικ ν τινες)ῶ ῶ  
το ς πλαν τας το ς ὺ ή ῖ [I 211. 30 App.] πλαν σιν π  δυσμ νἀ έ ἀ ὸ ῶ  

π' νατολ ς ντιφ ρεσθαι. το τωι δ  συνομολογε  κα  .ἐ ἀ ὰ ἀ έ ύ ὲ ῖ ὶ Ἀ  
AËT. II 22, 4 (D. 352) . πλατ ν ε ναι τ ν λιον. AËT. Ἀ ὺ ἶ ὸ ἥ II 29, 
3 (D. 359) ., ρ κλειτος [22 A 12], ντιφ ν [87 B 28]Ἀ Ἡ ά Ἀ ῶ  
κατ  τ ν το  σκαφοειδο ς στροφ ν κα  τ ς περικλ σειςὰ ὴ ῦ ῦ ὴ ὶ ὰ ί  
(nämlich κλε πειν τ ν σελ νην). ἐ ί ὴ ή

24 A 5. THEOPHR. de sens. 25 sg. [Dox. 506]. (25) Tra quelli 
che non credono che la percezione nasca da simiglianza è 
Alcmeone. Il quale prima di tutto definisce la differenza tra 
uomo ed animali: l'uomo, egli dice, si distingue dagli altri 
animali perché capisce, mentre gli altri animali percepiscono 
ma non capiscono [B 1 a]; per lui, infatti, percepire e capire 
sono due attività diverse, e non, come credeva Empedocle, una 
sola e medesima attività. Poi parla delle singole percezioni. 
Dice che udiamo con le orecchie perché in esse è il vuoto: 
questo, dice, vibra, e cioè emette un suono con la cavità, e l'aria 
ripete la vibrazione. Gli odori li percepiamo col naso, 
conducendo al cervello l'aria mediante l'inspirazione. 
Distinguiamo i sapori con la lingua, perché essa, essendo calda 
e molle, col calore disfa, e mediante la rarefazione dovuta alla 
sua morbidezza accoglie e distribuisce i sapori. (26) Gli occhi 
vedono mediante l'umidità che li circonda. L'occhio, dice, 
contiene fuoco, come è mostrato dal fatto che manda scintille 
quando è colpito. Vede dunque mediante la parte ignea e la 
parte trasparente, e tanto meglio vede quanto più è puro. Tutte 
le percezioni, dice, giungono al cervello e lì s'accordano: ed è 
appunto per questo che anche s'ottundono quando il cervello si 
muove e cambia di posto: perché in tal modo ostruisce i canali 
attraverso i quali passano le sensazioni. Del tatto non dice né 
come né con che cosa si abbia. Questo dunque disse Alcmeone.

24 A 5. THEOPHR. de sens. 25f. (D. 506) τ ν δ  μ  τ ιῶ ὲ ὴ ῶ  
μο ωι ποιο ντων τ ν ὁ ί ύ ὴ [I 211. 35] α σθησιν . μ ν πρ τονἴ Ἀ ὲ ῶ  
φορ ζει τ ν πρ ς τ  ζ ια διαφορ ν. νθρωπον γ ρ φησιἀ ί ὴ ὸ ὰ ῶ ά ἄ ά  

τ ν λλων διαφ ρειν τι ῶ ἄ έ ὅ μ νον ξυν ησι, τ  δ' λλαό ί ὰ ἄ  
α σθ νεται μ ν, ο  ξυν ησι δἰ ά έ ὐ ί έ [B 1a], ς τερον ν τὡ ἕ ὂ ὸ 
φρονε ν κα  α σθ νεσθαι, κα  ο , καθ περ μπεδοκλ ς,ῖ ὶ ἰ ά ὶ ὔ ά Ἐ ῆ  
τα τ ν˙ πειτα περ  κ στης λ γει. κο ειν μ ν ο ν φησιὐ ό ἔ ὶ ἑ ά έ ἀ ύ ὲ ὖ  
το ς σ ν, δι τι κεν ν ν α το ς νυπ ρχει˙ το το γ ρῖ ὠ ί ό ὸ ἐ ὐ ῖ ἐ ά ῦ ὰ  

χε ν (φθ γγεσθαι δ  τ ι ἠ ῖ έ ὲ ῶ [I 212. 1 App.] κο λωι), τ ν ραί ὸ ἀέ  
δ' ντηχε ν. σφρα νεσθαι δ  ισ ν μα τ ι ναπνε νἀ ῖ ὀ ί ὲ ῥ ὶ ἅ ῶ ἀ ῖ  

ν γοντα τ  πνε μα πρ ς τ ν γκ φαλον. γλ ττηι δ  το ςἀ ά ὸ ῦ ὸ ὸ ἐ έ ώ ὲ ὺ  
χυμο ς κρ νειν˙ χλιαρ ν γ ρ ο σαν κα  μαλακ ν τ κειν τ ιὺ ί ὰ ὰ ὖ ὶ ὴ ή ῆ  
θερμ τητι˙ δ χεσθαι δ  κα  διαδιδ ναι δι  τ ν μαν τητα καό έ ὲ ὶ ό ὰ ὴ ό ὶ 

παλ τητα. (26) φθαλμο ς δ  ρ ν δι  το  π ριξ δατος.ἁ ό ὀ ὺ ὲ ὁ ᾶ ὰ ῦ έ ὕ  
τι ὅ [I 212. 5 App.] δ' χει π ρ, δ λον ε ναι˙ πληγ ντος γ ρἔ ῦ ῆ ἶ έ ὰ  
κλ μπειν. ρ ν δ  τ ι στ λβοντι κα  τ ι διαφανε , τανἐ ά ὁ ᾶ ὲ ῶ ί ὶ ῶ ῖ ὅ  
ντιφα νηι, κα  σον ν καθαρ τερον ι, μ λλον. π σαςἀ ί ὶ ὅ ἂ ώ ἦ ᾶ ἁ ά  

δ  τ ς α σθ σεις συνηρτ σθα  πως πρ ς τ ν γκ φαλον˙ διὲ ὰ ἰ ή ῆ ί ὸ ὸ ἐ έ ὸ 
κα  πηρο σθαι κινουμ νου κα  μεταλλ ττοντος τ ν χ ραν˙ὶ ῦ έ ὶ ά ὴ ώ  

πιλαμβ νειν γ ρ το ς π ρους, δι' ν α  α σθ σεις. περ  δἐ ά ὰ ὺ ό ὧ ἱ ἰ ή ὶ ὲ 
φ ς ο κ ε ρηκεν ο τε π ς ο τε τ νι γ νεται. [ λλ'] . μ νἁ ῆ ὐ ἴ ὔ ῶ ὔ ί ί ἀ Ἀ ὲ  

[I 212. 10 App.] ο ν π  τοσο τον φ ρικεν. ὖ ἐ ὶ ῦ ἀ ώ

24 A 6. AËT. IV 16, 2 [Dox. 406]. Alcmeone dice che udiamo 
mediante il vuoto ch'è nell'orecchio; perché esso vibra quando 
vi entra l'aria. Infatti tutto ciò che è cavo risuona [cfr. A 5. 
ARISTOT. de an. B 8. 419 b 34; HIPPOCR. de carn. 15 (VIII 
603)].

24 A 6. AËT. IV 16, 2 (D. 406) . κο ειν μ ς τ ι κεν ιἈ ἀ ύ ἡ ᾶ ῶ ῶ  
τ ι ντ ς το  τ ς˙ το το γ ρ ε ναι τ  διηχο ν κατ  τ νῶ ἐ ὸ ῦ ὠ ό ῦ ὰ ἶ ὸ ῦ ὰ ὴ  
το  πνε ματος ε σβολ ν˙ π ντα γ ρ τ  κο λα χε  vgl. A 5.ῦ ύ ἰ ή ά ὰ ὰ ῖ ἠ ῖ  
ARISTOT. de an. B 8. 419b 34. HIPP. de carn. 15 (VIII 603 
L.).

24 A 7. ARISTOT. hist. anim. A 11. 492 a 13. La parte della 
testa con cui udiamo, l'orecchio, non respira. Sbaglia Alcmeone 
quando dice che le capre respirano con le orecchie.

24 A 7. ARIST. Hist. anim. A 11. 492a 13 κεφαλ ςῆ  μ ριονό , δι' 
οὗ κο ειἀ ύ , πνουνἄ , [I 212. 15] τὸ ο ςὖ ˙ Ἀ. γ ρὰ  ο κὐ  ληθἀ ῆ 
λ γειέ , φ μενοςά  ναπνε νἀ ῖ  τ ςὰ  α γαςἶ  κατὰ τὰ ταὦ .

24 A 8. AËT. IV 17, 1 [Dox. 407]. Alcmeone dice che nel 
cervello è la guida; e che dunque odoriamo col cervello, che 
trae a sé gli odori mediante le inspirazioni.

24 A 8. AËT. IV 17, 1 (D. 407) . ν τ ι γκεφ λωι ε ναι τἈ ἐ ῶ ἐ ά ἶ ὸ 
γεμονικ ν˙ το τωι ο ν σφρα νεσθαι λκοντι δι  τ νἡ ό ύ ὖ ὀ ί ἕ ὰ ῶ  
ναπνο ν τ ς σμ ς. ἀ ῶ ὰ ὀ ά

24 A 9. AËT. IV 18, 1 [Dox. 407]. Alcmeone dice che 
distinguiamo i sapori mediante l'umidità e il caldo della lingua, 
in rapporto alla sua morbidezza.

24 A 9. AËT. IV 18, 1 (D. 407) . τ ι γρ ι κα  τ ι χλιαρ ιἈ ῶ ὑ ῶ ὶ ῶ ῶ  
τ ι ν τ ι γλ ττηι πρ ς τ ι μαλακ τητι διακρ νεσθαι το ςῶ ἐ ῆ ώ ὸ ῆ ό ί ὺ  
χυμο ς. ύ



24 A 10. AËT. IV 13, 12 [Dox. 404]. Alcmeone dice che 
vediamo mediante la parte trasparente. CHALCID. in Tim. c. 
237 p. 279. Dobbiamo mostrare come è fatto l'occhio, sul 
quale, con moltissimi altri, hanno rivelato molte cose mirabili 
Alcmeone crotoniate, esperto di questioni fisiche e il primo che 
sezionò animali viventi, Callistene, scolaro d'Aristotele, ed 
Erofilo. Dicono che ci sono due sentieri che partono dal 
cervello, dove è la principalissima sede percettiva dell'anima, e 
giungono alle cavità degli occhi ove è contenuto lo spirito 
naturale. Questi due sentieri, che hanno medesima radice e 
partono da un medesimo punto, procedono per un po', nella 
parte più interna della fronte, appaiati, poi si separano in una 
specie di bivio, e giungono alle cavità degli occhi, dove si 
protendono gli obliqui viottoli delle sopracciglia; e lì, 
curvandosi, dove le membrane accolgono l'umidità naturale, 
riempiono i globi protetti dalle palpebre, e appunto da questo 
loro curvarsi prendono il nome di orbite. Che i sentieri per i 
quali passa la luce partano da una medesima sede, è dimostrato 
principalmente dal taglio: ma lo si arguisce anche da questo, 
che i due occhi si muovono insieme, e mai l'uno senza l'altro. 
Notarono poi anche che gli occhi sono circondati da quattro 
membrane o tuniche di diverso spessore. Quanto poi alle 
differenze tra queste membrane e alle loro proprietà, per 
conoscerle ci vorrebbe più fatica che non comporti la materia 
qui proposta. Cfr. HIPPOCR. de loc. in hom. 2 [VI 278], de 
carn. 17 [VIII 606]. Molte sono queste membrane davanti alla 
parte dell'occhio che vede; e sono anch'esse, come quelle, 
trasparenti. Per questa parte trasparente si riflette la luce e tutto 
quello ch'è lucente: per questo riflettersi l'uomo vede. 
ARISTOT. de gen. anim. B 6. 744 a 8. Dall'umidità ch'è 
intorno al cervello si separa la parte più pura per le vie che 
dagli occhi portano alla meninge circondante il cervello.

24 A 10. AËT. IV 13, 12 (D. 404) [I 212. 20 App.] . κατἈ ὰ 
τ ν το  διαφανο ς ντ ληψιν (τ ν ρασιν γ νεσθαι).ὴ ῦ ῦ ἀ ί ὴ ὅ ί  
CHALCID. in Tim. p. 279 Wrob. demonstranda igitur oculi  
natura est, de qua cum plerique alii tum Alcmaeo Crotoniensis 
in physicis exercitatus quique primus exsectionem adgredi est  
ausus, et Callisthenes, Aristotelis auditor, et Herophilus multa 
et praeclara in lucem protulerunt: [I 212. 25 App.] duas esse 
angustas semitas, quae a cerebri sede, in qua est sita potestas 
animae summa ac principalis, ad oculorum cavernas meent  
naturalem spiritum continentes. quae cum ex uno initio  
eademque radice progressae aliquantisper coniunctae sint in 
frontis intimis, separatae bivii specie perveniunt ad oculorum 
concavas sedes, qua superciliorum obliqui tramites [I 212. 30] 
porriguntur, sinuataeque illic tunicarum gremio naturalem 
umorem recipiente globos complent munitos tegmine 
palpebrarum, ex quo appellantur orbes. porro quod ex una 
sede progrediantur luciferae semitae, docet quidem sectio  
principaliter; nihilo minus tamen intelligitur ex eo quoque, 
quod uterque oculus moveatur una nec alter sine altero moveri  
queat. oculi porro [I 212. 35] ipsius continentiam in quattuor 
membranis seu tunicis notaverunt disparili soliditate. quarum 
differentiam proprietatemque si quis persequi velit, maiorem 
proposita materia suscipiet laborem. Vgl. HIPP. de loc. in 
hom. 2 (VI 278 L.), de carn. 17 (VIII 606 L.) πολλ  δ  τα τ'ὰ ὲ ῦ  

στ  τ  δ ρματα πρ  το  ἐ ὶ ὰ έ ὸ ῦ [I 213. 1] ρ οντος διαφαν αὁ έ έ  
κο ν περ α τ  στιν˙ το τωι γ ρ τ ι διαφανε  νταυγεὁ ῖό ὐ ό ἐ ύ ὰ ῶ ῖ ἀ ῖ 

τ  φ ς κα  τ  λαμπρ  π ντα. το τωι ο ν ρ ι τ ιὸ ῶ ὶ ὰ ὰ ά ύ ὖ ὁ ῆ ῶ  
νταυγ οντι. ARIST. de gen. anim. ἀ έ B 6. 744a 8 π  τ ς περἀ ὸ ῆ ὶ 

τ ν γκ φαλον γρ τητος ποκρ νεται τ  καθαρ τατον διὸ ἐ έ ὑ ό ἀ ί ὸ ώ ὰ 
τ ν π ρων, ο  φα νονται φ ροντες π' α τ ν πρ ς τ νῶ ό ἳ ί έ ἀ ὐ ῶ ὸ ὴ  
μ νιγγα ή [I 213. 5] τ ν περ  τ ν γκ φαλον. ὴ ὶ ὸ ἐ έ

24 A 11. PLAT. Phaed. 96 A-B. Quando ero giovane [parla 
Socrate] fui preso dal desiderio vivissimo di apprendere quella 
sapienza che dicono conoscenza della natura. Perché mi pareva 
meraviglioso conoscere le cause d'ogni cosa, perché ciascuna 
cosa nasce e perché muore e perché è. Dapprima mi 
domandavo pressappoco così: forse che quando il caldo e il 
freddo dànno in qualche modo origine a un processo di 
putrefazione, come alcuni dicevano, allora si formano e 
crescono gli animali [Archelao]? e forse è col sangue che 
pensiamo [Empedocle] o con l'aria [Anassimene, Diogene  
d'Apollonia] o col fuoco [Eraclito]? o con nessuna di queste 
cose, ma è il cervello quello che ci dà le sensazioni dell'udito, 
della vista e dell'olfatto, e da queste nascono memorie e 
opinioni, e dalla memoria e dall'opinione, divenute ferme, 
nasce conoscenza? HIPPOCR. de morbo sacr. 14 [IV 388]. 
L'uomo pensa fintantoché il cervello è fermo. HIPPOCR. de 
morbo sacr. 17. Perciò io dico che col cervello noi 
comprendiamo [cfr. ARISTOT. anal. post. B 19. 100 a 3 sgg.].

24 A 11. PLAT. Phaed. 96 A B (Sokrates spricht) ν ος νέ ὢ  
θαυμαστ ς ς πεθ μησα τα της τ ς σοφ ας ν δ  καλο σιῶ ὡ ἐ ύ ύ ῆ ί ἣ ὴ ῦ  
περ  φ σεως στορ αν . . . σκοπ ν πρ τον τ  τοι δε· ρ'ὶ ύ ἱ ί ῶ ῶ ὰ ά ἆ  

πειδ ν τ  θερμ ν κα  τ  ψυχρ ν σηπεδ να τιν  λ βηι ςἐ ὰ ὸ ὸ ὶ ὸ ὸ ό ὰ ά ὥ  
τινες λεγον, τ τε δ  τ  ζ ια συντρ φεται [Archelaos]; καἔ ό ὴ ὰ ῶ έ ὶ 
π τερον τ  α μ  ό ὸ ἷ ά [I 213. 10] στιν ι φρονο μενἐ ὧ ῦ  
[Empedokles]   ρ [Anaximenes, Diogenes]  τ  π ρἢ ὁ ἀὴ ἢ ὸ ῦ  
[Heracleitos];  το των μ ν ο δ ν,  δ' γκ φαλ ς στιν ἢ ύ ὲ ὐ έ ὁ ἐ έ ό ἐ ὁ 
τ ς α σθ σεις παρ χων το  κο ειν κα  ρ ν καὰ ἰ ή έ ῦ ἀ ύ ὶ ὁ ᾶ ὶ 

σφρα νεσθαι, κ το των δ  γ γνοιτο μν μη κα  δ ξα, κ δὀ ί ἐ ύ ὲ ί ή ὶ ό ἐ ὲ 
μν μης κα  δ ξης λαβο σης τ  ρεμε ν, κατ  τα ταή ὶ ό ύ ὸ ἠ ῖ ὰ ῦ  
γ γνεσθαι πιστ μην; vgl. A 5 I 212, 6f. HIPP. de morbo sacroί ἐ ή  
14 κ σον δ' ν τρεμ σηι  γκ φαλος ὁ ό ἂ ἀ ή ὁ ἐ έ [I 213. 15 App.] 
χρ νον, τοσο τον κα  φρονε  νθρωπος. HIPP. de morboό ῦ ὶ ῖ ἄ  
sacr. 17 δι  φημι τ ν γκ φαλον ε ναι τ ν ρμηνε οντα τ νό ὸ ἐ έ ἶ ὸ ἑ ύ ὴ  
ξ νεσιν. ARIST. Anal. post. ύ B 19. 100a 3ff.

24 A 12. ARISTOT. de an. A 2. 405 a 29. Sembra che anche 
Alcmeone abbia pensato l'anima in modo simile a costoro. 
Perché dice che, assomigliando alle cose immortali, è 
immortale; e che è immortale perché sempre in movimento: 
anche le cose divine, infatti, si muovono tutte 
ininterrottamente, la luna il sole gli astri e tutto il cielo. CICER. 
de nat. d. I 11, 27. Alcmeone crotoniate, attribuendo divinità al 
sole alla luna e alle stelle tutte, e inoltre all'anima, non 
s'accorse che faceva immortali cose mortali. CLEM. ALEX. 
protr. 5, 66 [I 50, 15]. Alcmeone credeva che gli astri fossero 
dèi, perché animati. AËT. IV 2, 2 [Dox. 386]. Alcmeone pensa 

24 A 12. ARIST. de anima A 2. 405a 29 παραπλησ ως δί ὲ 
το τοις [Thales, Diogenes, Heraklit] κα  . οικεν πολαβε νύ ὶ Ἀ ἔ ὑ ῖ  
περ  ψυχ ς˙ φησ  γ ρ α τ ν θ νατον ε ναι δι  τ  οικ ναιὶ ῆ ὶ ὰ ὐ ὴ ἀ ά ἶ ὰ ὸ ἐ έ  
το ς θαν τοις˙ το το δ' π ρχειν α τ ι ς ε  κινουμ νηι˙ῖ ἀ ά ῦ ὑ ά ὐ ῆ ὡ ἀ ὶ έ  
[I 213. 20] κινε σθαι γ ρ κα  τ  θε α π ντα συνεχ ς ε ,ῖ ὰ ὶ ὰ ῖ ά ῶ ἀ ί  
σελ νην, λιον, το ς στ ρας κα  τ ν ο ραν ν λον. CIC.ή ἥ ὺ ἀ έ ὶ ὸ ὐ ὸ ὅ  
de n. d. I 11, 27 Crotoniates autem A., qui soli et lunae 
reliquisque sideribus omnibus animoque praeterea divinitatem 
dedit, non sensit sese mortalibus rebus immortalitatem dare.  
CLEM. Protr. 66 (I 50, 20 St.)  γ ρ τοι Κροτωνι της .ὁ ά ά Ἀ  
θεο ς ιετο το ς στ ρας ε ναι μψ χους ὺ ὤ ὺ ἀ έ ἶ ἐ ύ [I 213. 25 App.] 



che l'anima sia per sua natura dotata di movimento autonomo 
ed eterno, e che perciò sia immortale e simile agli dèi [cfr. 
PLAT. Phaedr. 245 C].

ντας. AËT. ὄ IV 2, 2 (D. 386 περ  ψυχ ς) . φ σινὶ ῆ Ἀ ύ  
α τοκ νητον κατ' διον κ νησιν κα  δι  το το θ νατονὐ ί ἀί ί ὶ ὰ ῦ ἀ ά  
α τ ν κα  προσεμφερ  το ς θε οις πολαμβ νει. Vgl. PLAT.ὐ ὴ ὶ ῆ ῖ ί ὑ ά  
Phaedr. 245 C.

24 A 13. AËT. V 3, 3 [Dox. 417]. Alcmeone [dice che il seme] 
è parte del cervello. CENSORIN. de d. nat. 5, 2 sgg. Alcuni 
però respingono quest'opinione [che il seme venga dal 
midollo]: così Anassagora [59 A 107], Democrito [68 A 141], 
Alcmeone di Crotone. Obiettano che nei greggi i maschi, dopo 
lo sforzo, perdono non soltanto midollo, ma anche grasso e 
molta carne. Anche su questo c'è controversia tra gli scrittori, 
se il figlio nasca soltanto dal seme del padre, come scrissero 
Diogene [64 A 27], Ippone [38 A 13] e gli Stoici, o anche da 
quello della madre, come giudicarono Anassagora Alcmeone 
Parmenide [28 A 54] Empedocle ed Epicuro. Alcmeone 
tuttavia confessava di non sapere niente di sicuro sul modo in 
cui si forma il feto, e giudicava che nessuno potesse trovare che 
cosa si formi per primo nel fanciullo. AËT. V 17, 3 [Dox. 427]. 
Alcmeone crede [che per prima cosa si formi nel ventre] la 
testa, in cui è la guida.

24 A 13. AËT. V 3, 3 (D. 417) . γκεφ λου μ ρος (sc. ε ναιἈ ἐ ά έ ἶ  
τ  σπ ρμα). CENSOR. 5, 2 ff. ὸ έ sed hanc opinionem (sc. e 
medullis semen profluere) nonnulli [I 213. 30 App.] refellunt, 
ut Anaxagoras [59 A 107], Democritus [68 A 141] et. A.  
Crotoniates: (3) hi enim post gregum contentionem non 
medullis modo, verum et adipe multaque carne mares  
exhauriri respondent. illud quoque ambiguam facit inter  
auctores opinionem, utrumne ex patris tantummodo semine  
partus nascatur, ut Diogenes [64 A 27] et Hippon [38 A 13] 
Stoicique [I 213. 35 App.] scripserunt, an etiam ex matris, 
quod Anaxagorae et Alcmaeoni nec non Parmenidi [28 A 54] 
Empedoclique et Epicuro visum est. de conformatione autem 
partus nihilo minus definite se scire A. confessus est, ratus 
neminem posse perspicere quid primum in infante formetur.  
AËT. V 17, 3 (D. 427) . τ ν κεφαλ ν, ν ι στι τἈ ὴ ή ἐ ἧ ἐ ὸ 

γεμονικ ν (sc. πρ τον τελεσιουργε σθαι ν τ ι ἡ ό ῶ ῖ ἐ ῆ [I 213. 40] 
γαστρ ). ί

24 A 14. CENSORIN. de d. nat. 6, 4. Alcmeone diceva che il 
figlio nasce del sesso di quel genitore, di cui è più abbondante 
il seme.

24 A 14. CENSORIN. 6, 4 ex quo parente seminis amplius fuit, 
eius sexum repraesentari dixit A. 

24 A 15. ARISTOT. hist. anim. H 1. 581 a 12. Per lo più il 
maschio comincia a portare il seme dopo aver compiuto i 
quattordici anni: nel medesimo tempo comincia anche il fiorire 
di peli ch'è proprio della giovinezza, a quel modo che, come 
dice Alcmeone di Crotone, le piante cominciano a fiorire 
quando stanno per portare il seme.

24 A 15. ARIST. Hist. anim. H 1. 581a 12 [I 214. 1] φ ρεινέ  δὲ 
σπ ρμαέ  πρ τονῶ  ρχεταιἄ  τὸ ρρενἄ  ςὡ  πἐ ὶ τὸ πολὺ νἐ  το ςῖ  

τεσιἔ  το ςῖ  δ ςὶ  πτἑ ὰ τετελεσμ νοιςέ ˙ μαἅ  δὲ καὶ τρ χωσιςί  τ ςῆ  
βηςἥ  ρχεταιἄ , καθ περά  καὶ τὰ φυτὰ μ λλονταέ  σπ ρμαέ  

φ ρεινέ  νθε νἀ ῖ  πρ τονῶ  Ἀ. φησ νὶ  ὁ Κροτωνι τηςά  [Schol. Plat. 
Alc. I p. 121 E]. Vgl. Solon 19, 3 D. το ς ὺ [I 214. 5] δ' τ ρουςἑ έ  

τε δ  τελ σηι θε ς πτ' νιαυτο ς, βης κφα νει σ ματαὅ ὴ έ ὸ ἕ ἐ ύ ἥ ἐ ί ή  
γεινομ νης. Heraklit 22 A 18 έ [I 149. 1].

24 A 16. ARISTOT. de gen. anim. Γ 2. 752 b 22. Nei 
mammiferi il cibo, il cosiddetto latte, si forma in un'altra parte, 
nelle mammelle. Negli uccelli invece la natura lo fa nelle uova. 
Ma, contrariamente a quello che credono i più e Alcmeone di 
Crotone, il latte non è, nell'uovo, il bianco, ma il giallo. Perché 
in questo è il nutrimento dei pulcini. Essi credono che sia il 
bianco per la somiglianza dei colori.

24 A 16. ARIST. de gen. anim. Γ 2. 752b 22 το ςῖ  μ νὲ  γ ρὰ  
ζωιοτοκουμ νοιςέ  νἐ  λλωιἄ  μορ ωιί  γ νεταιί  ἡ τροφή, τὸ 
καλο μενονύ  γ λαά , νἐ  το ςῖ  μαστο ςῖ ˙ το ςῖ  δ' ρνισιὄ  το τοῦ  ποιεῖ 
ἡ φ σιςύ  νἐ  το ςῖ  ιο ςὠ ῖ , το ναντ ονὐ ί  μ ντοιέ  ἢ οἵ τε νθρωποιἄ  
ο ονταιἴ  καὶ Ἀ. [I 214. 10 App.] φησ νὶ  ὁ Κροτωνι τηςά ˙ οὐ 
γ ρὰ  τὸ λευκ νό  στιἐ  γ λαά , λλἀ ὰ τὸ χρ νὠ ό . το τοῦ  γ ρά  στινἐ  
ἡ τροφὴ το ςῖ  νεοττο ςῖ ˙ οἱ δ' ο ονταιἴ  τὸ λευκ νὸ  διὰ τ νὴ  

μοι τηταὁ ό  τοῦ χρ ματοςώ . 
24A 17. AËT. V 16, 3 [Dox. 426]. Alcmeone crede che il 
feto si nutra con tutto il corpo: con questo, come con una 
spugna, assorbirebbe le parti nutritive del cibo. RUFUS ap. 
ORIBAS. III 156 C. M. G. VI, 2. 2, 136. Quando si trovano 
in questo momento del loro sviluppo, c'è un residuo 
nell'intestino, che bisogna toglier via. Non è dunque vero 
quello che crede Alcmeone, che il figlio si nutra con la 
bocca mentre è nel ventre della madre. Non è possibile che 
sia così.

24 A 17. AËT. V 16, 3 (D. 426) . δι' λου το  σ ματοςἈ ὅ ῦ ώ  
τρ φεσθαι (nämlich τ  μβρυα)˙ ναλαμβ νειν γ ρ α τ ιέ ὰ ἔ ἀ ά ὰ ὐ ῶ  

σπερ σπογγι ι τ  π  τ ς τροφ ς θρεπτικ . ὥ ᾶ ὰ ἀ ὸ ῆ ῆ ά [I 214. 15 
App.] Anders RUFUS bei ORIBAS. III 156 C. M. G. VI, 2. 2, 
136 νεστι περ ττωμα το ς τηλικο τοις ν τ ι ντ ρωι  χρἔ ί ῖ ύ ἐ ῶ ἐ έ ὃ ὴ 

ξ γειν, ο χ σπερ . ο εται τι ν τα ς μ τραις ν τἐ ά ὐ ὥ Ἀ ἴ ὅ ἐ ῖ ή ὂ ὸ 
παιδ ον σθιεν στ ματι˙ το το γ ρ ο δ να τρ πον δυνατ ν. ί ἤ ό ῦ ὰ ὐ έ ό ό

24 A 18. AËT. V 24, 1 [Dox. 435]. Alcmeone dice che il 
sonno viene quando il sangue si raccoglie nelle vene, che ci 
si sveglia quando il sangue si sparge, e che si muore quando 
si ritira del tutto.

24 A 18. AËT. V 24, 1 (D. 435) . ναχωρ σει το  α ματοςἈ ἀ ή ῦ ἵ  
ε ς τ ς α μ ρρους φλ βας πνον γ νεσθα  φησι, τ ν δἰ ὰ ἱ ό έ ὕ ί ί ὴ ὲ 

ξ γερσιν δι χυσιν, τ ν δ  παντελ  ναχ ρησιν ἐ έ ά ὴ ὲ ῆ ἀ ώ [I 214. 20 
App.] θ νατον. ά

B. FRAMMENTI

24 B 1. DIOG. LAERT. VIII 83 [A 1, 1]. 
Alcmeone di Crotone, figlio di Pirito, disse questo a Brotino e a 
Leonte e a Batillo: delle cose invisibili e delle cose visibili 
soltanto gli dèi hanno conoscenza certa; gli uomini possono 
soltanto congetturare1*.

B. FRAGMENTE 
ΑΛΚΜΑΙΩΝΟΣ ΠΕΡΙ ΦΥΣΕΩΣ

24 B 1. [1 Wachtler]. DIOG. VIII 83 [s. A 1, 1] λκμα ωνἈ ί  
Κροτωνι της τ δε λεξε Πειρ θου υ ς Βροτ νωι καή ά ἔ ί ἱὸ ί ὶ 
Λ οντι κα  [Ι 214. έ ὶ 25 App.] Βαθ λλωι˙περ  τ ν φαν ων,ύ ὶ ῶ ἀ έ  
περ  τ ν θνητ ν σαφ νειαν μ ν θεο  χοντιὶ ῶ ῶ ή ὲ ὶ ἔ , ς δὡ ὲ 



νθρ ποις τεκμα ρεσθαιἀ ώ ί  κα  τ  ξ ς. ὶ ὰ ἑ ῆ
24 B 1 a. THEOPHR. de sens. 25 [A 5]. Dice che 

l'uomo differisce dagli altri animali perché esso solo comprende; 
gli altri animali percepiscono, ma non comprendono.

24 B 1a [2]. THEOPHR. d. sens. 25 [I 215. 1 App.] [A 5] 
νθρωπονἄ  γ ρά  φησι τ νῶ  λλωνἄ  διαφ ρεινέ  τιὅ  μ νονό  

ξυν ησιί , τὰ δ' λλαἄ  α σθ νεταιἰ ά  μ νέ , οὐ ξυν ησιί  δέ. 

24 B 2. [ARISTOT.] probl. 17, 3. 916 a 33. Alcmeone dice che 

per questo muoiono gli uomini, che non possono unire il 
principio con la fine.

24 B 2 [11]. [ARIST.] Probl. 17, 3. 916a 33 το ςὺ  νθρ πουςἀ ώ  
φησ νὶ  Ἀ. [I 215. 5 App.] διὰ το τοῦ  π λλυσθαιἀ ό , τιὅ  οὐ 
δ νανταιύ  τ νὴ  ρχ νἀ ὴ  τ ιῶ  τ λειέ  προσ ψαιά . 

24 B 3. AËT. V 14, 1 [Dox. 424]. Alcmeone dice che 

i muli maschi sono sterili perché il loro seme è sottile e freddo, 
le femmine perché il loro utero non si spalanca. 
Così s'è espresso lui stesso.

24 B 3 [16]. AËT. V 14, 1 (D. 424) . τ ν μι νων το ς μ νἈ ῶ ἡ ό ὺ ὲ  
ρρενας γ νους παρ  τ ν λεπτ τητα τ ς θορ ς καἄ ἀ ό ὰ ὴ ό ῆ ῆ ὶ 

ψυχρ τητα, τ ς δ  θηλε ας παρ  τ  μ  ό ὰ ὲ ί ὰ ὸ ὴ ναχ σκεινἀ ά  τ ςὰ  
μ τρας˙ ο τω γ ρ α τ ς ή ὕ ὰ ὐ ὸ [I 215. 10 App.] ε ρηκε. ἴ

24 B 4. AËT. V 30, 1 [Dox. 442]. Alcmeone dice che la salute 
dura fintantoché i vari elementi, umido secco, freddo caldo, 
amaro dolce, hanno uguali diritti [ σονομ αν], e che le malattieἰ ί  
vengono quando uno prevale sugli altri [μοναρχ αν]. Ilί  
prevalere dell'uno o dell'altro elemento, dice, è causa di 
distruzione. Le malattie egli dice che provengono, per quel che 
riguarda la causa, dall'eccesso del caldo o del freddo; per quel 
che riguarda l'origine, da eccesso o da difetto di cibo; per quel 
che riguarda il luogo, nel sangue o nel midollo o nel cervello. 
Possono essere originate anche da cause esterne, come acqua 
piante clima sforzo tormento e cose simili. La salute è 
l'armonica mescolanza delle qualità (opposte).

24 B 4 [22]. AËT. V 30, 1 (D. 442) . τ ς μ ν γιε ας ε ναιἈ ῆ ὲ ὑ ί ἶ  
συνεκτικ ν τ ν ὴ ὴ σονομ ανἰ ί  τ ν δυν μεων, γρο , ξηρο ,ῶ ά ὑ ῦ ῦ  
ψυχρο , θερμο , πικρο , γλυκ ος κα  τ ν λοιπ ν, τ ν δ' νῦ ῦ ῦ έ ὶ ῶ ῶ ὴ ἐ  
α το ς ὐ ῖ μοναρχ ανί  ν σου ποιητικ ν˙ φθοροποι ν γ ρό ή ὸ ὰ  

κατ ρου μοναρχ αν. κα  ν σον συμπ πτειν ἑ έ ί ὶ ό ί [I 215. 15] ςὡ  
μ ν φ' ο  περβολ ι θερμ τητος  ψυχρ τητος, ς δ  ὲ ὑ ὗ ὑ ῆ ό ἢ ό ὡ ὲ [I 
216. 1 App.] ξ ο  δι  πλ θος τροφ ς  νδειαν, ς δ' ν ο ςἐ ὗ ὰ ῆ ῆ ἢ ἔ ὡ ἐ ἷ  

 * α μα  μυελ ν  γκ φαλον. γγ νεσθαι δ  το τοις ποτἢ ἷ ἢ ὸ ἢ ἐ έ ἐ ί ὲ ύ ὲ 
κ κ τ ν ξωθεν α τι ν, δ των ποι ν (?)  χ ρας  κ πωνἀ ῶ ἔ ἰ ῶ ὑ ά ῶ ἢ ώ ἢ ό  

 ν γκης  τ ν το τοις παραπλησ ων. τ ν δ  γε αν τ νἢ ἀ ά ἢ ῶ ύ ί ὴ ὲ ὑ ί ὴ  
σ μμετρον τ ν ποι ν κρ σιν. ύ ῶ ῶ ᾶ Vgl. [I 216. 5 App.] Hipp. d. 
prisc. med. 14. I 16, 2 Kühlew. Plato Symp. 186 CD.

24 B 5. CLEM. ALEX. strom. VI 16 [II 435, 9]. Avendo detto 
Alcmeone di Crotone: 

È più facile guardarsi da un nemico che da un amico, 
Sofocle nell'Antigone scrisse: «Quale piaga maggiore di un 
amico cattivo?»

24 B 5 [23]. CLEM. Strom. VI 16 (II 435, 9 St.) λκμα ωνοςἈ ί  
γ ρ το  Κροτωνι του λ γοντος 'ὰ ῦ ά έ χθρ ν νδρα ιονἐ ὸ ἄ ῥᾶ  
φυλ ξασθαι  φ λονά ἢ ί '  μ ν Σοφοκλ ς πο ησεν ν τ ιὁ ὲ ῆ ἐ ί ἐ ῆ  

ντιγ νηι (652) 'τ  γ ρ γ νοιτ' ν λκος με ζον  φ λοςἈ ό ί ὰ έ ἂ ἕ ῖ ἢ ί  
κακ ς;'. ό

25. ICCO
25 A 1. PLAT. Protag. 316 D. Io dico che l'arte dei sofisti è 
antica, e che gli antichi che l'esercitavano mettevano innanzi, 
per rimaner celati e così sfuggire all'odio ch'essa ingenerava, 
chi la poesia, come Omero ed Esiodo e Simonide, chi i misteri 
e gli oracoli, come Orfeo e Museo o i loro seguaci, e alcuni 
anche, io so, la ginnastica, come Icco di Taranto e quel sofista 
che ancor oggi non è inferiore a nessuno, Erodico di Selimbria.

25 [15]. IKKOS [I 216. 10] 

25 A 1. PLAT. Protag. 316 D γ  δ  τ ν σοφιστικ ν τ χνηνἐ ὼ ὲ ὴ ὴ έ  
φημ  μ ν ε ναι παλαι ν, το ς δ  μεταχειριζομ νους α τ νὶ ὲ ἶ ά ὺ ὲ έ ὐ ὴ  
τ ν παλαι ν νδρ ν φοβουμ νους τ  παχθ ς α τ ςῶ ῶ ἀ ῶ έ ὸ ἐ ὲ ὐ ῆ  
πρ σχημα ποιε σθαι κα  προκαλ πτεσθαι, το ς μ ν πο ησινό ῖ ὶ ύ ὺ ὲ ί  
ο ον μηρ ν τε κα  σ οδον κα  Σιμων δην, το ς δ  αἷ Ὅ ό ὶ Ἡ ί ὶ ί ὺ ὲ ὖ 
τελετ ς τε κα  χρησμωιδ ας το ς μφ  ά ὶ ί ὺ ἀ ί [I 216. 15] τε ρφ αὈ έ  
κα  Μουσα ον, ν ους δ  τινας ισθημαι κα  γυμναστικ νὶ ῖ ἐ ί έ ἤ ὶ ὴ  
ο ον κκος τε  Ταραντ νος κα   ν ν τι ν ο δεν ς ττωνἷ Ἴ ὁ ῖ ὶ ὁ ῦ ἔ ὢ ὐ ὸ ἥ  
σοφιστ ς ρ δικος  Σηλυμβριαν ς. ὴ Ἡ ό ὁ ό

25 A 2. PLAT. legg. VIII 839 - 840. Non abbiamo forse sentito 
dire che Icco di Taranto, uomo che con la costanza e con l'arte 
conseguì quel valore che s'accompagna col vivere in 
temperanza, non toccò mai né donna né fanciullo durante tutto 
il tempo dell'allenamento per le gare d'Olimpia e per le altre? 
PAUS. VI 10, 5. Icco di Nicolaide, di Taranto, vinse la corona 
olimpica nel pentatlo; e si dice che poi sia divenuto il migliore 
maestro di ginnastica del suo tempo. STEPH. BYZ. s. v.  
Τ ρας. Icco di Taranto, medico nella 77.a olimpiade lo ricordaά  
anche Platone nel Protagora. EUSTATH. ad Hom. Il. V 815 p. 
610, 28. Icco: è il nome di un sapiente medico di Reggio; da lui 
ha origine il modo di dire, 'il pranzo di Icco', perché viveva 
frugalmente. EUSTATH. in Dionys. Perieg. 376. Di lì era Icco 

25 A 2. PLAT. de legg. VIII 839. 840 ρ' ο ν ο κ σμεν τ νἆ ὖ ὐ ἴ ὸ  
Ταραντ νον κκον κο ι δι  τ ν λυμπ ασ  τε γ να καῖ Ἴ ἀ ῆ ὰ ὸ Ὀ ί ί ἀ ῶ ὶ 
το ς λλους, ς δι  φιλονικ αν κα  τ χνην κα  τ  μετ  τοὺ ἄ ὡ ὰ ί ὶ έ ὶ ὸ ὰ ῦ 
σωφρονε ν νδρε ον ν τ ι ψυχ ι κεκτημ νος, ς λ γος,ῖ ἀ ῖ ἐ ῆ ῆ έ ὡ ό  
ο τε τιν ς ὔ ὸ [I 216. 20] π ποτε γυναικ ς ψατο ο δ' α  παιδ ςώ ὸ ἥ ὐ ὖ ὸ  

ν ληι τ ι τ ς σκ σεως κμ ι; PAUS. ἐ ὅ ῆ ῆ ἀ ή ἀ ῆ VI 10, 5. . δ  Ἴ ὲ ὁ 
Νικολα δα Ταραντ νος τ ν τε λυμπικ ν στ φανον σχενΐ ῖ ό Ὀ ὸ έ ἔ  

π  πεντ θλωι κα  στερον γυμναστ ς ριστος λ γεται τ νἐ ὶ ά ὶ ὕ ὴ ἄ έ ῶ  
φ' α το  γεν σθαι.ἐ ὑ ῦ έ [I 217. 1 App.] STEPH. BYZ. s. v. 

Τ ρας˙ .  Ταραντ νος ατροὶς πιὶ τ ς οζ [?] λυμπι δος˙ά Ἴ ὁ ῖ ἰ ἐ ῆ ̅ ̅ ὀ ά  
μ μνηται το του κα  Πλ των ν Πρωταγ ραι. EUSTATH. zuέ ύ ὶ ά ἐ ό  
Hom. p. 610, 28 [aus Steph. und d. Parömiencorpus] . περἼ ὅ  

στ  κ ριον νομα σοφο  ατρο  ηγ νου ξ ο  παροιμ αἐ ὶ ύ ὄ ῦ ἰ ῦ Ῥ ί ἐ ὗ ί  



di Taranto, medico, venuto in proverbio per la frugalità della 
sua vita: ché di chi vive frugalmente si dice che fa un pranzo di 
Icco.

"τ  δε πνον κκου" δι  τ  ε τελ ς τ ς κε νου ζω ς. Z.ὸ ῖ Ἴ ὰ ὸ ὐ ὲ ῆ ἐ ί ῆ  
Dionys. Per. 376. θεν ὅ [I 217. 5] . ν  Ταραντ νος ατρ ς,Ἴ ἦ ὁ ῖ ἰ ό  

ς π  β ου ε τελε αι ε ς παροιμ αν κε ται τ ν λ γουσαν "ὃ ἐ ὶ ί ὐ ί ἰ ί ῖ ὴ έ  
κκου δε πνον" π  τ ν περ ττως δειπνο ντων. Ἴ ῖ ἐ ὶ ῶ ἀ ί ύ

25 A 3. IAMBL. v. Pyth. 267. Di Taranto furono 
Filolao... Icco...1*.

25 A 3. IAMBL. v. Pyth. 267 in der Liste der Pythagoreer unter den 
Ταραντ νοιῖ  steht κκοςἼ . 

26. PARONE
ARISTOT. phys. Δ 13. 222 b 17. Alcuni dicevano 
sapientissimo [il tempo]: Parone, il pitagorico, lo diceva invece 
ignorantissimo perché in esso viene anche l'oblio; e aveva 
ragione lui. SIMPLIC. ad loc. 754, 9. È costui, forse, quello cui 
allude, senza nominarlo, Eudemo [fr. 52 Spengel], quando 
racconta che in Olimpia a Simonide, che lodava il tempo come 
sapientissimo in quanto nel tempo s'apprende e si ricorda, un 
saggio, lì presente, obiettò: «E che, o Simonide, non è forse 
anche vero che nel tempo dimentichiamo?»

26 [16]. PARON
ARIST. Phys. Δ 13. 222b 17 [I 217. 10 App.] οἱ μ νὲ  
σοφ τατονώ  λεγονἔ  [sc. τ νὸ  χρ νονό ], ὁ δὲ Πυθαγ ρειοςό  
Π ρωνά  μαθ στατονἀ έ , τιὅ  καὶ πιλανθ νονταιἐ ά  νἐ  το τωιύ , 
λ γωνέ  ρθ τερονὀ ό . SIMPL. z. d. St. 754, 9 ο τοςὗ  δὲ οικενἔ  
ε ναιἶ , οὗ καὶ Ε δημοςὔ  [fr. 52 Sp.] νων μωςἀ ύ  μν σθηἐ ή  λ γωνέ  

νἐ  λυμπ αιὈ ί  Σιμων δουί  τ νὸ  χρ νονό  παινο ντοςἐ ῦ  ςὡ  
σοφ τατονώ , ε περἴ  νἐ  α τ ιὐ ῶ  αἱ μαθ σειςή  γ νονταιί  καὶ αἱ 

ναμν σειςἀ ή , παρ νταό  τινὰ [I 217. 15] τ νῶ  σοφ νῶ  ε πε νἰ ῖ  'τί 
δέ, ὦ Σιμων δηί , ο κὐ  πιλανθαν μεθαἐ ό  μ ντοιέ  νἐ  τ ιῶ  χρ νωιό ;'

27. AMINIA

DIOG. LAERT. IX 21. G Parmenide di Pirete, di Elea, fu 
scolaro di Senofane... Sozione dice che ebbe consuetudine di 
vita anche con Aminia di Diochete, pitagorico, uomo povero, 
ma di nobile animo. Per questo appunto fu maggiormente 
attratto da lui, e, quando morì, essendo di famiglia illustre e 
ricca, gli dedicò un eroo. Del resto, non da Senofane, ma da 
Aminia fu indotto a vivere lontano dai negozi. / 

27 [17]. AMEINIAS
DIOG. LAERT. IX 21 [s. unten Z. 24]. G / Ξενοφ νουςά  δὲ 
δι κουσεή  Παρμεν δηςί  Π ρητοςύ  λε τηςἘ ά  . . . κοιν νησεἐ ώ  δὲ 
καὶ μεινἈ ίᾳ Διοχα ταί  τῷ Πυθαγορικῷ, ςὡ  φηἔ  Σωτ ωνί , 

νδρἀ ὶ π νητιέ  μ νέ , καλῷ δὲ καὶ γαθἀ ῷ. ᾧ καὶ μ λλονᾶ  
κολο θησεἠ ύ  καὶ ποθαν ντοςἀ ό  ρ ονἡ ῷ  δρ σατοἱ ύ  γ νουςέ  τε 
π ρχωνὑ ά  λαμπροῦ καὶ πλο τουύ , καὶ πὑ ' μειν ουἈ ί  λλἀ ' ο χὐ  
πὑ ὸ Ξενοφ νουςά  ε ςἰ  συχ ανἡ ί  προετρ πηά . /

28. PARMENIDE 
A. VITA E DOTTRINA 

VITA

28 A 1. DIOG. LAERT. IX 21-23. (21) Di Senofane fu uditore 
Parmenide figlio di Pireto, eleata (Teofrasto nell'Epitome 
[phys. opin. fr. 6a; Dox. 482] dice che costui ascoltò 
Anassimandro; tuttavia, è certo che, ascoltato anche Senofane, 
non lo seguì)1*. Ebbe intimità, come disse Sozione, anche con 
Aminia figlio di Diochete, pitagorico, uomo povero invero, ma 
nobile e probo; motivo per cui anche più lo seguì e quando 
quello venne a morte, egli, che era di schiatta elevata e 
possedeva notevoli ricchezze, gli costruì un sacello. E fu 
Aminia non Senofane a indurlo alla vita tranquilla. Fu lui il 

28 [18]. PARMENIDES 
A. LEBEN UND LEHRE 

LEBEN

28 A 1. DIOGENES IX 21-23 [I 217. 20 App.] (21) 
Ξενοφ νους δ  δι κουσε Παρμεν δης Π ρητος λε τηςά ὲ ή ί ύ Ἐ ά  
(το τον Θε φραστος ν τ ι πιτομ ι [Phys. Opin. fr. 6a. D.ῦ ό ἐ ῆ Ἐ ῆ  
482, 14] ναξιμ νδρου φησ ν κο σαι). μως δ' ο νἈ ά ὶ ἀ ῦ ὅ ὖ  

κο σας κα  Ξενοφ νους ο κ κολο θησεν α τ ι.ἀ ύ ὶ ά ὐ ἠ ύ ὐ ῶ  
κοιν νησε δ  κα  μειν αι Διοχα τα τ ι Πυθαγορικ ι, ςἐ ώ ὲ ὶ Ἀ ί ί ῶ ῶ ὡ  
φη ἔ [I 217. 25 App.] Σωτ ων, νδρ  π νητι μ ν, καλ ι δί ἀ ὶ έ έ ῶ ὲ 

κα  γαθ ι. ι κα  μ λλον κολο θησε κα  ποθαν ντοςὶ ἀ ῶ ὧ ὶ ᾶ ἠ ύ ὶ ἀ ό  
ρ ιον δρ σατο γ νους τε π ρχων λαμπρο  κα  πλο του,ἡ ῶ ἱ ύ έ ὑ ά ῦ ὶ ύ  

κα  π' μειν ου, λλ' ο χ π  Ξενοφ νους ε ς συχ ανὶ ὑ Ἀ ί ἀ ὐ ὑ ὸ ά ἰ ἡ ί  



primo a dire che la terra è sferica e che occupa il centro 
dell'universo2*. Disse che due sono i princìpi, fuoco e terra, e 
l'uno funge da demiurgo, l'altro da materia3*; (22) che gli 
uomini ripetono la loro prima origine dal fango, e che in loro ci 
sono il caldo e il freddo dei quali tutto è composto; che l'anima 
e l'intelletto sono la stessa cosa, come dice anche Teofrasto 
nella Fisica [fr. 6 a; Dox. 483], dove espone le dottrine di quasi 
tutti i filosofi4*. Disse duplice la filosofia: secondo verità e 
secondo opinione; ed è per questo che in un suo luogo dice: 
«Bisogna che tu impari... » [B 1, 28-30]. Anch'egli espone la 
sua filosofia in versi come Esiodo, Senofane e Empedocle. 
Disse criterio della verità il ragionamento e che le sensazioni 
non sono veritiere. Dice infatti: «Né... l'abitudine» [B 8, 2-5]. 
(23) Perciò anche Timone [fr. 44 Diels] dice di lui: 

La solitaria possa di Parmenide dal grande animo, 
che distolse la mente dall'inganno delle rappresentazioni. 

A lui si riferisce anche il dialogo di Platone intitolato 
Parmenide o Delle idee. Fiorì nella 69.a olimpiade [504-1; 
F.Gr.Hist. 244 (Apollodoro), F 341 II 11215*]. Pare che sia 
stato il primo a scorgere che Espero e Lucifero sono la stessa 
cosa, come dice Favorino nel quinto libro dei Memorabili; altri 
dicono che il primo sia stato Pitagora, ma Callimaco nega che 
l'opera sia sua. Si dice anche che abbia dato leggi ai 
concittadini, come dice Speusippo nel libro Sui filosofi, e che 
per primo abbia sollevato l'argomento detto l'Achille, come 
dice Favorino nella Storia generale [fr. 14 F.H. G. III 579]. C'è 
stato anche un altro Parmenide, retore, che scrisse sull'arte 
retorica.

προετρ πη. πρ τος δ  ο τος ά ῶ ὲ ὗ [I 218. 1 App.] τ ν γ νὴ ῆ  
π φαινε σφαιροειδ  κα  ν μ σωι κε σθαι. δ ο τε ε ναιἀ έ ῆ ὶ ἐ έ ῖ ύ ἶ  

στοιχε α, π ρ κα  γ ν, κα  τ  μ ν δημιουργο  τ ξιν χειν,ῖ ῦ ὶ ῆ ὶ ὸ ὲ ῦ ά ἔ  
τ ν δ  λης. (22) γ νεσ ν τε νθρ πων ξ λ ου πρ τονὴ ὲ ὕ έ ί ἀ ώ ἐ ἡ ί ῶ  
γεν σθαι˙ α τ ν [?] δ  π ρχειν τ  θερμ ν κα  τ  ψυχρ ν,έ ὐ ὸ ὲ ὑ ά ὸ ὸ ὶ ὸ ό  

ξ ν τ  π ντα συνεστ ναι. κα  τ ν ψυχ ν κα  τ ν νο νἐ ὧ ὰ ά ά ὶ ὴ ὴ ὶ ὸ ῦ  
τα τ ν ε ναι, ὐ ὸ ἶ [I 218. 5 App.] καθ  μ μνηται κα  Θε φραστοςὰ έ ὶ ό  

ν το ς Φυσικο ς [fr. 6a. D. 483, 2], π ντων σχεδ νἐ ῖ ῖ ά ὸ  
κτιθ μενος τ  δ γματα. δισσ ν τε φη τ ν φιλοσοφ αν, τ νἐ έ ὰ ό ή ἔ ὴ ί ὴ  

μ ν κατ  λ θειαν, τ ν δ  κατ  δ ξαν. δι  κα  φησ  που˙ὲ ὰ ἀ ή ὴ ὲ ὰ ό ὸ ὶ ί  
'χρε  ... ληθ ςὼ ἀ ή ' [B 1, 28-30]. κα  α τ ς δ  δι  ποιημ τωνὶ ὐ ὸ ὲ ὰ ά  
φιλοσοφε , καθ περ σ οδ ς τε κα  Ξενοφ νης καῖ ά Ἡ ί ό ὶ ά ὶ 

μπεδοκλ ς. κριτ ριον δ  τ ν λ γον ε πε˙ τ ς τε α σθ σειςἘ ῆ ή ὲ ὸ ό ἶ ά ἰ ή  
μ  κριβε ς π ρχειν. φησ  ὴ ἀ ῖ ὑ ά ὶ [I 218. 10 App.] γο ν˙ 'ῦ μηδ  ...έ  

λεγχονἔ ' [B 1, 34-36]. 
(23) δι  κα  περ  α το  φησιν  Τ μων˙ [fr. 44 D.] ὸ ὶ ὶ ὐ ῦ ὁ ί

Παρμεν δου τε β ην μεγαλ φρονος ο  πολ δοξον, ί ί ό ὐ ύ
ς ' π  φαντασ ας π της νενε κατο ν σεις. ὅ ῥ ἀ ὸ ί ἀ ά ἀ ί ώ

ε ς το τον κα  Πλ των τ ν δι λογον γ γραφε 'Παρμεν δην'ἰ ῦ ὶ ά ὸ ά έ ί  
πιγρ ψας '  περ  ἐ ά ἢ ὶ [I 218. 15 App.] δε ν'. κμαζε δ  κατἰ ῶ ἤ ὲ ὰ 

τ ν ν την κα  ξηκοστ ν λυμπι δα [504-501]. κα  δοκεὴ ἐ ά ὶ ἑ ὴ ὀ ά ὶ ῖ 
πρ τος πεφωρακ ναι τ ν α τ ν ε ναι σπερον καῶ έ ὸ ὐ ὸ ἶ Ἕ ὶ 
Φωσφ ρον, ς φησι Φαβωρ νος ν π μπτωιό ὥ ῖ ἐ έ  

πομνημονευμ των (ο  δ  Πυθαγ ραν)˙ Καλλ μαχος δ  φησιἈ ά ἱ ὲ ό ί έ  
μ  ε ναι α το  τ  πο ημα. λ γεται δ  κα  ν μους θε ναι το ςὴ ἶ ὐ ῦ ὸ ί έ ὲ ὶ ό ῖ ῖ  
πολ ταις, ς φησι Σπε σιππος ν τ ι Περ  φιλοσ φων. καί ὥ ύ ἐ ῶ ὶ ό ὶ 
πρ τος ρωτ σαι τ ν χιλλ α ῶ ἐ ῆ ὸ Ἀ έ [I 218. 20] λ γον, ςό ὡ  
Φαβωρ νος ν Παντοδαπ ι στορ αι [fr. 14 F.H. G. ῖ ἐ ῆ ἱ ί III 579]. 
γ γονε δ  κα  τερος Παρμεν δης, τωρ τεχνογρ φος. έ ὲ ὶ ἕ ί ῥή ά

28 A 2. SUID. s. v. Parmenide, figlio di Pireto, filosofo eleata, 
scolaro di Senofane di Colofone; secondo Teofrasto, invece, di 
Anassimandro di Mileto. Suoi seguaci furono Empedocle6*, 
che fu insieme filosofo e medico, e Zenone l'eleata. Scrisse di 
scienza della natura in versi e altre cose in prosa come ricorda 
Platone7* [soph. 237 A; cfr. B 7].

28 A 2. SUIDAS Παρμεν δης Π ρητος λε της φιλ σοφος,ί ύ Ἐ ά ό  
μαθητ ς γεγον ς Ξενοφ νους το  Κολοφων ου, ς δὴ ὼ ά ῦ ί ὡ ὲ 
Θε φραστος ναξιμ νδρου το  Μιλησ ου. α το  δό Ἀ ά ῦ ί ὐ ῦ ὲ 
δι δοχοι γ νοντο μπεδοκλ ς τε  κα  φιλ σοφος καά ἐ έ Ἐ ῆ ὁ ὶ ό ὶ 
ατρ ς κα  Ζ νων  λε της. ἰ ὸ ὶ ή ὁ Ἐ ά [I 218. 25] γραψε δἔ ὲ 

φυσιολογ αν δι' π ν κα  λλα τιν  καταλογ δην, νί ἐ ῶ ὶ ἄ ὰ ά ὧ  
μ μνηται Πλ των [Soph. 237 έ ά A; vgl. B 7]. (aus Diog. abges. 
vom Schlußsatz, dessen erster Teil wohl aus Lobon vgl. fr. 18 
Crön.).

28 A 3. DIOG. LAERT. II 3. Anassimene di Mileto, figlio di 
Euristrato, ascoltò Anassimandro; c'è chi dice che ascoltò 
anche Parmenide.

28 A 3. DIOG. II 3 ναξιμ νης Ε ρυστρ του Μιλ σιος,Ἀ έ ὐ ά ή  
κουσεν ναξιμ νδρου, νιοι δ  κα  Παρμεν δου φασ νἤ Ἀ ά ἔ ὲ ὶ ί ὶ  
κο σαι α τ ν. [vgl. A 1 I 217, 23].ἀ ῦ ὐ ό

28 A 4. IAMBL. v. Pyth. 166 [da Nicomaco]. E coloro che 
hanno fatto qualche cenno di cose di fisica, si trovano a 
menzionare innanzi a tutti Empedocle e l'eleata Parmenide. 

PROCL. in Parm. I p. 619, 4. Durante la festa di cui sopra, 
giunsero ad Atene Parmenide e Zenone, maestro il primo, 
scolaro il secondo, eleati l'uno e l'altro, non solo, ma facenti 
anche parte della scuola pitagorica, come narrò in qualche parte 
anche Nicomaco. 

PHOT. bibl. c. 249 [ v. Pyth.] p. 439 a 36. Zenone e Parmenide, 
gli eleati: anche costoro appartennero alla scuola pitagorica.

28 A 4. IAMBLICHUS V. Pyth. 166 [aus Nikomachos] [I 218. 
30] καὶ περὶ τ νῶ  φυσικ νῶ  σοιὅ  τινὰ μνε ανί  πεπο ηνταιί , 
πρ τονῶ  μπεδοκλ αἘ έ  καὶ Παρμεν δηνί  τ νὸ  λε τηνἘ ά  
προφερ μενοιό  τυγχ νουσινά  (um den Einfluß des Pythagoras 
auf die Kultur Italiens zu erweisen). PROCLUS in Parm. I p. 
619, 4 (Cous. Par. 1864) τα τηςύ  δ' ο νὖ  περὅ  ε πομενἴ  τ ςῆ  

ορτ ςἑ ῆ  ο σηςὔ  φ κοντοἀ ί  Παρμεν δηςί  καὶ Ζ νωνή  θ ναζεἈ ή , 
διδ σκαλοςά  [I 219. 1 App.] μ νὲ  ὁ Π. νὢ  μαθητ ςὴ  δ' ὁ Ζ νωνή , 

λε ταιἘ ᾶ  δ' μφωἄ  καὶ οὐ το τοῦ  μ νονό , λλἀ ὰ καὶ τοῦ 
Πυθαγορικοῦ διδασκαλε ουί  μεταλαβ ντεό , καθ περά  που καὶ 
Νικ μαχοςό  στ ρησενἱ ό . PHOT. bibl. c. 249 [VITA. Pyth.] p. 
439a 36 Ζ νωναή  καὶ Παρμεν δηνί  το ςὺ  λε τας·Ἐ ά  καὶ ο τοιὗ  
δὲ τ ςῆ  Πυθαγορε ουί  σανἦ  διατριβ ςῆ . 

28 A 5 PLATO Theaet. 183 E. G Se io [Socrate], di fronte a 
Melisso e agli altri che dicono uno e immobile il tutto, provo 
un senso di vergogna all'idea che il nostro esame sia 

28 A 5 PLATO Theaet. 183 E [I 219. 5] G Μ λισσον μ ν καέ ὲ ὶ 
το ς λλους, ο  ν στ ς λ γουσι τ  π ν, α σχυν μενος μὺ ἄ ἳ ἓ ἑ ὸ έ ὸ ᾶ ἰ ό ὴ 
φορτικ ς σκοπ μεν, ττον α σχ νομαι  να νταῶ ῶ ἧ ἰ ύ ἢ ἕ ὄ  



grossolano, mi vergogno sempre meno che di fronte al solo 
Parmenide. / Parmenide mi sembra che sia, come dice Omero, 
«venerando insieme e terribile»; infatti ebbi occasione di 
trovarmi con quest'uomo - io ero molto giovane, lui molto 
vecchio - e mi parve che ci fosse in lui una profondità 
d'eccezione. PLAT. soph. 217 C. Per domande, che è il metodo 
che ebbi occasione, in altri tempi, di veder usare da Parmenide 
- io ero allora giovane e lui molto vecchio - in un'esposizione di 
bellissimi ragionamenti. PLAT. Parm. 127 A. Antifonte 
dunque riportò che Pitodoro raccontava che una volta vennero 
alle grandi Panatenee Zenone e Parmenide. Parmenide era già 
molto vecchio, quasi completamente canuto e di aspetto nobile 
e dignitoso: poteva avere all'incirca sessantacinque anni. 
Zenone era allora vicino ai quarant'anni, e come figura era ben 
proporzionato e aggraziato: si diceva che fosse stato l'amato di 
Parmenide. Alloggiarono da Pitodoro, fuori le mura al 
Ceramico; quivi si adunarono Socrate e altri molti con lui, 
desiderosi di sentir leggere l'opera di Zenone perché allora per 
la prima volta questa, per opera loro, veniva introdotta8* [cfr. 
PROCL. in Parm. I p. 684 21]. ATHEN. XI 505 F. Che il 
Socrate di Platone sia venuto a colloquio con Parmenide, a 
stento l'età lo può ammettere: ma non può ammettere che egli 
fosse anche in grado di sostenere o ascoltare ragionamenti di 
tal fatta. Ma quello che è quanto di più indegno e falso si può 
immaginare è dire, senza necessità alcuna, che Zenone, il 
concittadino di Parmenide, sia stato il suo amato [MACROB. 
sat. I 1, 5]. DIOG. LAERT. IX 25. Zenone eleata. Costui, 
secondo quanto dice Apollodoro nella Cronaca [F.Gr. Hist. 
244 F 30 II 1028], fu per natura figlio di Teleutagora, per 
adozione di Parmenide... Zenone ha ascoltato Parmenide ed è 
stato il suo amato.

Παρμεν δην.ί  / Π. δ  μοι [Sokrates] φα νεται τ  το  μ ρουέ ί ὸ ῦ Ὁ ή  
α δο ς τ  μοι ε ναι μα δειν ς τε˙ συμπροσ μειξα γ ρ δἰ ῖό έ ἶ ἅ ό έ ὰ ὴ 
τ ι νδρ  π νυ ν ος π νυ πρεσβ τηι κα  μοι φ νη β θοςῶ ἀ ὶ ά έ ά ύ ί ἐ ά ά  
τι χειν παντ πασι γεννα ον. ἔ ά ῖ PLATO Sophist. 217 C δι' 

ρωτ σεων, ο ν ποτε κα  Παρμεν δηι χρωμ νωι καἐ ή ἷό ὶ ί έ ὶ 
διεξι ντι λ γους παγκ λους παρεγεν μην γ  ν ος νό ό ά ό ἐ ὼ έ ὢ  

κε νου μ λα δ  τ τε ντος πρεσβ του. ἐ ί ά ὴ ό ὄ ύ PLATO Parm. 127 
A φη ἔ [I 219. 10 App.] δ  δ   ντιφ ν λ γειν τ νὲ ὴ ὁ Ἀ ῶ έ ὸ  
Πυθ δωρον τι φ κοιντ  ποτε ε ς Παναθ ναια τ  μεγ λαό ὅ ἀ ί ό ἰ ή ὰ ά  
Ζ νων τε κα  Π.˙ τ ν μ ν ο ν Παρμεν δην ε  μ λα δή ὶ ὸ ὲ ὖ ί ὖ ά ὴ 
πρεσβ την ε ναι σφ δρα πολι ν, καλ ν δ  κ γαθ ν τ ν ψινύ ἶ ό ό ὸ ὲ ἀ ὸ ὴ ὄ  
περ  τη μ λιστα π ντε κα  ξ κοντα˙ Ζ νωνα δ  γγ ςὶ ἔ ά έ ὶ ἑ ή ή ὲ ἐ ὺ  

τ ν τετταρ κοντα τ τε ε ναι, ε μ κη δ  κα  χαρ ενταἐ ῶ ά ό ἶ ὐ ή ὲ ὶ ί  
δε ν˙ κα  λ γεσθαι α τ ν παιδικ  το  Παρμεν δουἰ ῖ ὶ έ ὐ ὸ ὰ ῦ ί  

γεγον ναι. καταλ ειν δ  α το ς φη έ ύ ὲ ὐ ὺ ἔ [I 219. 15] παρ  τ ιὰ ῶ  
Πυθοδ ρωι κτ ς τε χους ν Κεραμεικ ι˙ ο  δ  καώ ἐ ὸ ί ἐ ῶ ἶ ὴ ὶ 

φικ σθαι τ ν τε Σωκρ τη κα  λλους τιν ς μετ' α τοἀ έ ό ά ὶ ἄ ὰ ὐ ῦ 
πολλο ς, πιθυμο ντας κο σαι τ ν το  Ζ νωνοςύ ἐ ῦ ἀ ῦ ῶ ῦ ή  
γραμμ των˙ τ τε γ ρ α τ  πρ τον π' κε νων κομισθ ναι˙ά ό ὰ ὐ ὰ ῶ ὑ ἐ ί ῆ  
Σωκρ τη δ  ε ναι τ τε σφ δρα ν ον [vgl. PROCL. z. d. St.ά ὲ ἶ ό ό έ  
684, 21]. Dagegen: ATHEN. XI 505 F Παρμεν δηι μ ν γ ρί ὲ ὰ  
κα  λθε ν ε ς λ γους τ ν το  Πλ τωνος Σωκρ την ὶ ἐ ῖ ἰ ό ὸ ῦ ά ά [I 219. 
20 App.] μ λις  λικ α συγχωρε , ο χ ς κα  τοιο τουςό ἡ ἡ ί ῖ ὐ ὡ ὶ ύ  
ε πε ν  κο σαι λ γους. τ  δε π ντων σχετλι τατον καἰ ῖ ἢ ἀ ῦ ό ὸ ά ώ ὶ 
〈ψευδ στατονέ 〉 τ  ε πε ν ο δεμι ς κατεπειγο σης χρε ας τιὸ ἰ ῖ ὐ ᾶ ύ ί ὅ  
παιδικ  γεγ νοι το  Παρμεν δου Ζ νων  πολ της α το .ὰ ό ῦ ί ή ὁ ί ὐ ῦ  
[MACROB. Sat. I 1, 5]. DIOG. IX 25 Ζ νων λε της.ή Ἐ ά  
το τον πολλ δωρ ς φησιν ε ναι ν Χρονικο ς [F.Gr. Hist.ῦ Ἀ ό ό ἴ ἐ ῖ  
244 F 30 II 1028] [Π ρητος τ ν δ  Παρμεν δην] φ σει μ ν ύ ὸ ὲ ί ύ ὲ [I 
219. 25] Τελευταγ ρου, θ σει δ  Παρμεν δου ...  δ  Ζ νωνό έ ὲ ί ὁ ὴ ή  
διακ κοε Παρμεν δου κα  γ γονεν α το  παιδικ . ή ί ὶ έ ὐ ῦ ά

28 A 6. ARISTOT. metaph. A 5. 986 b 22. Si dice infatti che 
Parmenide sia stato suo scolaro [di Senofane; cfr. 21 A 30].

28 A 6. ARIST. Metaph. A 5. 986b 22  γ ρ Π. το τουὁ ὰ ύ  
λ γεται γεν σθαι μαθητ ς [des Xenophanes; vgl. 21 A 30].έ έ ή

28 A 7. ALEX. metaph. 31, 7. Di Parmenide e della sua 
dottrina anche Teofrasto nel primo dei libri di Fisica [phys.  
opin. fr. 6; Dox. 482] dice così: 

Parmenide figlio di Pireto, eleata, che venne dopo di lui 
(intende dire di Senofane), batté l'una e l'altra strada. Infatti 
dichiara che il tutto è eterno e insieme vuole attribuire 
un'origine agli enti. Non però dallo stesso punto di vista, ma, 
secondo verità ritenne che tutto è uno e ingenerato e sferico, 
secondo l'opinione dei molti invece, allo scopo di spiegare 
l'origine dei fenomeni, pose due principi, il fuoco e la terra, 
l'uno come materia, l'altro come causa e principio agente. 
SIMPLIC. phys. 22, 27. ... Senofane di Colofone il maestro di 
Parmenide [cfr. SEXT. EMP. adv. math. VII 111; cfr. B 1].

28 A 7. ALEX. in Metaph. A 3. 984b 3 p. 31, 7 Hayd. περὶ 
Παρμεν δου κα  τ ς ί ὶ ῆ [I 219. 30 App.] δ ξης α το  καό ὐ ῦ ὶ 
Θε φραστος ν τ ι πρ τωι Περ  τ ν φυσικ ν [fr. 6 D. 482,ό ἐ ῶ ώ ὶ ῶ ῶ  
5] ο τως λ γει˙ "το τωι δ  πιγεν μενος Π. Π ρητος ὕ έ ύ ὲ ἐ ό ύ ὁ 

λε της" (λ γει δ  [κα ] Ξενοφ νην) " π' μφοτ ρας λθεἘ ά έ ὲ ὶ ά ἐ ἀ έ ἦ  
τ ς δο ς. κα  γ ρ ς δι ν στι τ  π ν ποφα νεται καὰ ὁ ύ ὶ ὰ ὡ ἀί ό ἐ ὸ ᾶ ἀ ί ὶ 
γ νεσιν ποδιδ ναι πειρ ται τ ν ντων, ο χ μο ως περέ ἀ ό ᾶ ῶ ὄ ὐ ὁ ί ὶ 

μφοτ ρων δοξ ζων, λλ  κατ' λ θειαν μ ν ν τ  π ν καἀ έ ά ἀ ὰ ἀ ή ὲ ἓ ὸ ᾶ ὶ 
γ νητον κα  σφαιροειδ ς πολαμβ νων, ἀ έ ὶ ὲ ὑ ά [I 219. 35 App.] 

κατ  δ ξαν δ  τ ν πολλ ν ε ς τ  γ νεσιν ποδο ναι τ νὰ ό ὲ ῶ ῶ ἰ ὸ έ ἀ ῦ ῶ  
φαινομ νων δ ο ποι ν τ ς ρχ ς, π ρ κα  γ ν, τ  μ ν ςέ ύ ῶ ὰ ἀ ά ῦ ὶ ῆ ὸ ὲ ὡ  

λην τ  δ  ς α τιον κα  ποιο ν." SIMPL. Phys. 22, 27ὕ ὸ ὲ ὡ ἴ ὶ ῦ  . . . 
Ξενοφ νην τ ν Κολοφ νιον, τ ν Παρμεν δου διδ σκαλονά ὸ ώ ὸ ί ά  
(aus Theophr.).

28 A 8. SIMPLIC. phys. 28, 4 [THEOPHR. phys. opin. fr. 8; 
Dox. 483]. Leucippo eleata o milesio (si ha infatti l'una e l'altra 
referenza) fu a contatto con la filosofia di Parmenide, ma non 
seguì in metafisica la stessa via di Parmenide e Senofane, 
bensì, si direbbe, la via opposta. Mentre quelli infatti facevano 
uno e immobile e ingenerato e limitato il tutto e concordavano 
nell'opinione che intorno al non essere neppure si può indagare, 
costui invece ammise gli atomi, elementi infiniti e sempre in 
movimento.

28 A 8. SIMPL. Phys. 28, 4 (THEOPHR. Phys. Opin. fr. 8. D. 
483, 11) Λε κιππος ύ [I 219. 40] δ   λε της  Μιλ σιοςὲ ὁ Ἐ ά ἢ ή  
( μφοτ ρως γ ρ λ γεται περ  α του) κοινων σαςἀ έ ὰ έ ὶ ὐ ή  
Παρμεν δηι τ ς φιλοσοφ ας ο  τ ν α τ ν β δισεί ῆ ί ὐ ὴ ὐ ὴ ἐ ά  
Παρμεν δηι κα  Ξενοφ νει περ  τ ν ντων δ ν, λλ' ςί ὶ ά ὶ ῶ ὄ ὁ ό ἀ ὡ  
δοκε  τ ν ναντ αν. κε νων γ ρ ν κα  κ νητον καῖ ὴ ἐ ί ἐ ί ὰ ἓ ὶ ἀ ί ὶ 

γ νητον ἀ έ [I 220. 1] κα  πεπερασμ νον ποιο ντων τ  π ν καὶ έ ύ ὸ ᾶ ὶ 
τ  μ  ν μηδ  ζητε ν συγχωρο ντων ο τος πειρα κα  εὸ ὴ ὂ ὲ ῖ ύ ὗ ἄ ὶ ἀ ὶ 
κινο μενα π θετο στοιχε α τ ς τ μους. ύ ὑ έ ῖ ὰ ἀ ό

28 A 9. DIOG. LAERT. VIII 55. Teofrasto [phys. opin. fr. 3; 
Dox. 477] dice che egli [Empedocle] cercò di emulare 
Parmenide e di imitarlo nei componimenti poetici; infatti anche 
lui ha esposto in versi la sua trattazione sulla natura9*.

28 A 9. DIOG. VIII 55  δ  Θε φραστος [Phys. Opin. fr. 3 D.ὁ ὲ ό  
477] Παρμεν δου φησ  ζηλωτ ν α τ ν [Empedokles]ί ὶ ὴ ὐ ὸ  
γεν σθαι κα  μιμητ ν ν το ς ποι μασιν˙ έ ὶ ὴ ἐ ῖ ή [I 220. 5] κα  γ ρὶ ὰ  

κε νον ν πεσι τ ν περ  φ σεως ξενεγκε ν λ γον. ἐ ῖ ἐ ἔ ὸ ὶ ύ ἐ ῖ ό



28 A 10. SIMPLIC. phys. 25, 19. Empedocle di Agrigento, 
vissuto non molto dopo Anassagora, emulo e discepolo di 
Parmenide e ancor più dei Pitagorici [da Teofrasto; cfr. A 9].

28 A 10. SIMPL. Phys. 25, 19 μπεδοκλ ς  κραγαντ νοςἘ ῆ ὁ Ἀ ῖ  
ο  πολ  κατ πιν το  ναξαγ ρου γεγον ς, Παρμεν δου δὐ ὺ ό ῦ Ἀ ό ώ ί ὲ 
ζηλωτ ς κα  πλησιαστ ς κα  τι μ λλον τ ν Πυθαγορε ωνὴ ὶ ὴ ὶ ἔ ᾶ ῶ ί  
[aus Theophr. vgl. n. A 9].

28 A 11. EUSEB. chron. a) HIERON. Furono in fama 
Empedocle e Parmenide filosofi fisici [anno di Abramo 1561; 
ARM. ol. 81, 1 = 456]. b) A quest'epoca fu in fama Democrito 
di Abdera filosofo fisico, Empedocle di Agrigento Zenone e 
Parmenide filosofi, e Ippocrate di Ceo [anno di Abramo 1581-
436]. Cfr. CHRON. HENZENIAN. [Inscr. Sic. et It. I. G. XIV 
n. 1297, 30] [Fra Serse e la guerra peloponnesiaca, 480-32; il  
numero è irriconoscibile] dall'epoca di Socrate il filosofo e 
Eraclito di Efeso e Anassagora e Parmenide e Zenone, anni...

28 A 11. EUSEB. Chron. a) HIERON. μπεδοκλ ς κα  Π.Ἐ ῆ ὶ  
φυσικο  φιλ σοφοι γνωρ ζοντο ὶ ό ἐ ί [I 220. 10] z. J. Abr. 1561; 
arm. Ol. 81, 1 [456]. b) τ τε κα  Δημ κριτος βδηρ τηςό ὶ ό Ἀ ί  
φυσικ ς φιλ σοφος γνωρ ζετο κα  μπεδοκλ ς ὸ ό ἐ ί ὶ Ἐ ῆ ὁ 

κραγαντ νος Ζ νων τε κα  Π. ο  φιλ σοφοι κα  πποκρ τηςἈ ῖ ή ὶ ἱ ό ὶ Ἱ ά  
Κ ιος arm. ῶ Hier. z. J. Abr. 1581 [436]. Vgl. CHRON. 
HENZEN. (Inscr. Sic. et It. [I. G. XIV] n. 1297, 30) zwischen 
Xerxes und d. Peloponn. Krieg; Zahl unkenntlich: φἀ ' οὗ 
Σωκρ τηςά  ὁ φιλ σοφοςό  καὶ [I 220. 15] ρ κλειτοςἩ ά  ὁ 

φ σιοςἘ έ  καὶ ναξαγ ραςἈ ό  καὶ Π. καὶ Ζ νωνή  τηἔ  . . . 
28 A 12. STRAB. VI p. 252. Volgendo c'è subito un'altra 
insenatura in cui è posta una città che i Focesi, che ne furono i 
fondatori, chiamarono Iele, altri Ele dal nome di una certa 
fonte, e i contemporanei Elea. Quivi nacquero i pitagorici 
Parmenide e Zenone. Io credo che per opera loro e anche prima 
sia stata ben governata [cfr. A 1]. PLUTARCH. adv. Col. 32 p. 
1126 A. Parmenide ordinò la sua patria con ottime leggi tanto 
che nei primi tempi ogni anno i cittadini prestavano giuramento 
di rimaner fedeli alle leggi di Parmenide10*.

28 A 12. STRABO VI p. 252 κ μψαντι δ' λλος συνεχ ςά ἄ ὴ  
κ λπος, ν ι π λις, ν ο  μ ν κτ σαντες Φωκαιε ς λην,ό ἐ ὧ ό ἣ ἱ ὲ ί ῖ Ὑέ  
ο  δ  λην π  κρ νης τιν ς, ο  δ  ν ν λ ανἱ ὲ Ἔ ἀ ὸ ή ό ἱ ὲ ῦ Ἐ έ  

νομ ζουσιν, ξ ς Π. κα  Ζ νων γ νοντο νδρεςὀ ά ἐ ἧ ὶ ή ἐ έ ἄ  
Πυθαγ ρειοι. δοκε  δ  μοι κα  δι' κε νους κα  τι πρ τερονό ῖ έ ὶ ἐ ί ὶ ἔ ό  
ε νομηθ ναι [vgl. A 1 I 218, 18]. PLUTARCH. adv. Col. 32ὐ ῆ  
p. 1126 A [I 220. 20 App.] Π. δ  τ ν αυτο  πατρ δαὲ ὴ ἑ ῦ ί  
διεκ σμησε ν μοις ρ στοις, στε τ ς ρχ ς καθ' καστονό ό ἀ ί ὥ ὰ ἀ ὰ ἕ  

νιαυτ ν ξορκο ν το ς πολ τας μμενε ν το ς Παρμεν δουἐ ὸ ἐ ῦ ὺ ί ἐ ῖ ῖ ί  
ν μοις. ό

POESIA 
[Cfr. A 1-2]

28 A 13. DIOG. LAERT. I 16. Altri [lasciarono] una sola 
opera: Melisso, Parmenide, Anassagora.

POESIE 
[vgl. A 1. 2 I 218, 8. 25]

28 A 13. DIOG. LAERT. I 16 ο  δ  [scἱ ὲ . κατ λιπον] ν  νέ ἀ ὰ ἓ  
σ γγραμμα˙ Μ λισσος, Π., ύ έ [I 220. 25] ναξαγ ρας. Ἀ ό

28 A 14. SIMPLIC. de cael. 556, 25. ... o perché, sia Melisso 
che Parmenide intitolarono le loro opere Sulla natura ... Poi 
nelle loro opere non trattarono soltanto delle cose iperfisiche, 
ma anche delle cose della natura e per questo forse non si 
fecero scrupolo di intitolarle Sulla natura.

28 A 14. SIMPL. de caelo 556, 25  τι Περ  φ σεωςἢ ὅ ὶ ύ  
π γραφον τ  συγγρ μματα κα  Μ λισσος κα  Π. . . . καἐ έ ὰ ά ὶ έ ὶ ὶ 

μ ντοι ο  περ  τ ν π ρ φ σιν μ νον, λλ  κα  περ  τ νέ ὐ ὶ ῶ ὑ ὲ ύ ό ἀ ὰ ὶ ὶ ῶ  
φυσικ ν ν α το ς το ς συγγρ μμασι διελ γοντο κα  διῶ ἐ ὐ ῖ ῖ ά έ ὶ ὰ 
το το σως ο  παρηιτο ντο Περ  φ σεως πιγρ φειν. ῦ ἴ ὐ ῦ ὶ ύ ἐ ά

28 A 15. PLUTARCH. de aud. poet. 2 p. 16 c. I poemi di 
Empedocle e Parmenide e le Teriache di Nicandro e le 
Gnomologie di Teognide sono componimenti che dalla poesia 
prendono a prestito come un veicolo il metro e la quantità per 
non adottare la forma prosastica [cfr. PLUTARCH. de Pyth.  
or. 18 p. 402 E].

28 A 15. PLUTARCH. quomodo adul. aud. deb. 2 p. 16 C [I 
220. 30App.] τ  δ' μπεδοκλ ους πη κα  Παρμεν δου καὰ Ἐ έ ἔ ὶ ί ὶ 
Θηριακ  Νικ νδρου κα  Γνωμολογ αι Θε γνιδος λ γοι ε σὰ ά ὶ ί ό ό ἰ ὶ 
κεχρημ νοι παρ  ποιητικ ς σπερ χημα τ ν γκον κα  τέ ὰ ῆ ὥ ὄ ὸ ὄ ὶ ὸ 
μ τρον, να τ  πεζ ν διαφ γωσιν. [Vglέ ἵ ὸ ὸ ύ . 11 B 1 I 80, 10].

28 A 16. PLUTARCH. de aud. 13 p. 45 B. In Archiloco si 
potrebbe biasimare il soggetto, in Parmenide la fattura dei 
versi, in Focilide la puerilità, in Euripide la garrulità, in Sofocle 
la disarmonia [cfr. 21 A 25].

28 A 16. PLUTARCH. de audiendo. 13 p. 45 A μ μψαιτο δ'έ  
ν τις ρχιλ χου μ ν τ ν π θεσιν, ἄ Ἀ ό ὲ ὴ ὑ ό [I 220. 35] Παρμεν δουί  

δ  τ ν στιχοποι αν, Φωκυλ δου δ  τ ν ε τ λειαν, Ε ριπ δουὲ ὴ ί ί ὲ ὴ ὐ έ ὐ ί  
δ  τ ν λαλι ν, Σοφοκλ ους δ  τ ν νωμαλ αν. Vglὲ ὴ ά έ ὲ ὴ ἀ ί . 21 A 
25f. (I 116, 13ff.).

28 A 17. PROCL. in Tim. I 345, 12. E Parmenide, benché sia 
oscuro11* a causa della forma poetica, tuttavia anche lui 
sostiene queste stesse cose.

28 A 17. PROCL. in Tim. I 345, 12 Diehl  δ  γε Π. κα τοιὁ έ ί  
δι  πο ησιν σαφ ς ν μως κα  α τ ς τα ταὰ ί ἀ ὴ ὢ ὅ ὶ ὐ ὸ ῦ  

νδεικν μεν ς φησιν. ἐ ύ ό
28 A 18. PROCL. in Parm. I 665, 17. Parmenide stesso nei 
suoi versi. Benché obbligato dalla forma stessa poetica a far 
uso di metafore figure e tropi, tuttavia amò la forma di 
esposizione disadorna, secca e semplice. Lo si vede da questi 
passi [si citano B 8, 25. 5. 44. 45] e da tutti gli altri del genere: 
cosicché sembra che l'andamento del discorso sia piuttosto 
prosaico che non poetico.

28 A 18. PROCL. in Parm. I 665, 17 α τ ς  Π. ν τ ιὐ ὸ ὁ ἐ ῆ  
ποι σει˙ κα τοι δι' α τ  δ που τ  ή ί ὐ ὸ ή ὸ [I 220. 40 App.] ποιητικ νὸ  
ε δος χρ σθαι μεταφορα ς νομ των κα  σχ μασι καἶ ῆ ῖ ὀ ά ὶ ή ὶ 
τροπα ς φε λων μως τ  καλλ πιστον κα  σχν ν καῖ ὀ ί ὅ ὸ ἀ ώ ὶ ἰ ὸ ὶ 
καθαρ ν ε δος τ ς παγγελ ας σπ σατο. δηλο  δ  το το νὸ ἶ ῆ ἀ ί ἠ ά ῖ ὲ ῦ ἐ  
το ς τοιο τοις (zitiert werden B 8, 25. 5. 44. 45) κα  π ν  τιῖ ύ ὶ ᾶ ὅ  

λλο τοιο τον˙ στε μ λλον πεζ ν ε ναι δοκε ν  ποιητικ νἄ ῦ ὥ ᾶ ὸ ἶ ῖ ἢ ὸ  
〈τ νὸ 〉 λ γον. ό

28 A 19. SIMPLIC. phys. 36, 25. Dal momento che noi 
sentiremo anche Aristotele confutare le dottrine dei primi 
filosofi, e questo anche prima di Aristotele è stato fatto da 
Platone e prima ancora di loro da Parmenide e Senofane, è da 
sapere che essi, preoccupandosi degli ascoltatori troppo 

28 A 19. SIMPL. Phys. 36, 25 [I 221. 1] πειδ  δ  καἐ ὴ ὲ ὶ 
ριστοτ λους λ γχοντος κουσ μεθα τ ς τ ν προτ ρωνἈ έ ἐ έ ἀ ό ὰ ῶ έ  

φιλοσ φων δ ξας κα  πρ  το  ριστοτ λους  Πλ τωνό ό ὶ ὸ ῦ Ἀ έ ὁ ά  
το το φα νεται ποι ν κα  πρ  μφο ν  τε Π. καῦ ί ῶ ὶ ὸ ἀ ῖ ὅ ὶ 
Ξενοφ νης, στ ον τι τ ν πιπολαι τερον κροωμ νωνά ἰ έ ὅ ῶ ἐ ό ἀ έ  



superficiali, confutano ciò che appare discutibile nei 
ragionamenti degli antichi12*, dato che essi avevano l'abitudine 
di esprimere le loro teorie in forma enigmatica.

ο τοι κηδ μενοι τ  φαιν μενον τοπον ν το ς λ γοις ὗ ό ὸ ό ἄ ἐ ῖ ό [I 221. 
5] α τ ν διελ γχουσιν, α νιγματωδ ς ε ωθ των τ νὐ ῶ έ ἰ ῶ ἰ ό ῶ  
παλαι ν τ ς αυτ ν ποφα νεσθαι γν μας. ῶ ὰ ἑ ῶ ἀ ί ώ

28 A 20. SIMPLIC. phys. 146, 29. Se dice l'essere che è uno 
«simile alla massa di ben rotonda sfera» [B 8, 43], non c'è da 
meravigliarsene; infatti, dato che adopera la forma poetica, usa 
anche qualche espressione mitica. C'è qualche differenza forse 
tra dire così o dire come Orfeo [fr. 70, 2] «argenteo uovo»? 
MENAND. [più esattamente GENETHL.] rhet. I 2, 2. [Inni] 
fisici quelli che hanno scritto Parmenide e Empedocle e i loro 
seguaci. I 5, 2. Inni del genere si hanno quando, per esempio, 
facendo un inno a Apollo, si dica che Apollo è il sole e si 
discorra della natura del sole; e quando parlando di Era si dica 
che è l'aria e di Zeus che è il calore. Infatti tali inni sono di 
scienza della natura. Adottano questa maniera eminentemente 
Parmenide ed Empedocle... infatti Parmenide ed Empedocle 
precedono tutti gli altri e Platone lo ricorda con brevi parole.

28 A 20. SIMPL. Phys. 146, 29 ε  δ' "ἰ ε κ κλου σφα ρηςὐ ύ ί  
ναλ γκιον γκωιἐ ί ὄ " τ  ν ν φησι [B 8, 43], μ  θαυμ σηις˙ὸ ἓ ὄ ὴ ά  

δι  γ ρ τ ν πο ησιν κα  μυθικο  τινος παρ πτεταιὰ ὰ ὴ ί ὶ ῦ ά  
πλ σματος. τ  ο ν δι φερε το το ε πε ν  ς ρφε ς [fr. 70,ά ί ὖ έ ῦ ἰ ῖ ἢ ὡ Ὀ ὺ  
2 Kern] ε πεν ἶ [I 221. 10] " ε ν ργ φεον"; MENANDER.ὠ ὸ ἀ ύ  
[richtiger GENETHLIOS] Rhet. I 2, 2 φυσικο  [scὶ . μνοι] δὕ ὲ 

πο ους ο  περ  Παρμεν δην κα  μπεδοκλ α πο ησαν [vgl.ὁ ί ἱ ὶ ί ὶ Ἐ έ ἐ ί  
31 A 23]. Ebend I 5, 2 ε σ ν δ  τοιο τοι, ταν π λλωνοςἰ ὶ ὲ ῦ ὅ Ἀ ό  

μνον λ γοντες λιον α τ ν ε ναι φ σκωμεν κα  περ  τοὕ έ ἥ ὐ ὸ ἶ ά ὶ ὶ ῦ 
λ ου τ ς φ σεως διαλεγ μεθα κα  περ  ρας τι ρ, καἡ ί ῆ ύ ώ ὶ ὶ Ἥ ὅ ἀή ὶ 

Ζε ς τ  θερμ ν˙ ο  γ ρ τοιο τοι μνοι φυσιολογικο . καὺ ὸ ό ἱ ὰ ῦ ὕ ί ὶ 
χρ νται δ  ῶ ὲ [I 221. 15] τ ι τοιο τωι τρ πωι Π. τε καῶ ύ ό ὶ 

μπεδοκλ ς κριβ ς . . . Π. μ ν γ ρ κα  μπεδοκλ ςἘ ῆ ἀ ῶ ὲ ὰ ὶ Ἐ ῆ  
ξηγο νται, Πλ των δ  ν βραχυτ τοις ναμιμν ισκει. ἐ ῦ ά ὲ ἐ ά ἀ ή

28 A 21. SIMPLIC. phys. 144, 25. Se non temessi di sembrare 
puntiglioso volentieri unirei a queste mie note i non molti versi 
di Parmenide sull'unità dell'essere, sia per dar fede a quanto ho 
detto, sia perché lo scritto di Parmenide è raro13* [cfr. ivi, 31, 
20].

28 A 21. SIMPL. Phys. 144, 25 κα  ε  τωι μ  δοκ  γλ σχρος,ὶ ἴ ὴ ῶ ί  
δ ως ν τ  περ  το  ν ς ντος πη το  Παρμεν δου μηδἡ έ ἂ ὰ ὶ ῦ ἑ ὸ ὄ ἔ ῦ ί ὲ 

πολλ  ντα το σδε το ς πομν μασι παραγρ ψαιμι δι  τεὰ ὄ ῖ ῖ ὑ ή ά ά  
τ ν π στιν τ ν π' μο  λεγομ νων κα  δι  τ ν σπ νιν τοὴ ί ῶ ὑ ἐ ῦ έ ὶ ὰ ὴ ά ῦ 
[I 221. 20] Παρμενιδε ου συγγρ μματος. ί ά

DOTTRINA 
[Cfr. A 1. 7. 8]

PHILOP. phys. 65, 23. Si dice che egli [Aristotele] abbia scritto 
a parte un libro sulla dottrina di Parmenide.

LEHRE 
[Vgl. A 1. 7. 8]

PHILOP. in Phys. 65, 23 Vit. φασ  δ  γεγρ φθαι α τ ιὶ ὲ ά ὐ ῶ  
[Aristoteles] δ αι ἰ ί

βιβλ ον πρ ς τ ν Παρμεν δου δ ξαν. ί ὸ ὴ ί ό
28 A 22. [PLUTARCH] strom. 5 [EUSEB. praep. evang. I 8, 
5; Dox. 580]. Parmenide l'eleata, che ebbe familiarità con 
Senofane, non solo fece sue le dottrine di costui, ma nello 
stesso tempo assunse un atteggiamento opposto. Dichiara 
infatti che secondo la verità delle cose il tutto è eterno e 
immobile: infatti esso è «tutt'intero, unico, immobile e 
ingenerato» [B 8, 7-8]; che il divenire invece è delle cose che 
sembrano esistere da un falso punto di vista. Le sensazioni le 
scaccia dall'ambito della verità. Dice che se vi è qualcosa oltre 
l'essere, questo non è essere: ma il non essere assolutamente 
non esiste. In questo modo viene a porre l'essere come 
ingenerato. Dice inoltre che la terra si è formata per 
precipitazione dell'elemento denso [da THEOPHR. phys. opin.  
come A 23 e 28 sgg.].

28 A 22. [PLUT.] Strom. 5 (EUS. P. E. I 8, 5 D. 580) Π. δὲ ὁ 
λε τηςἘ ά , τα ροςἑ ῖ  [I 221. 25App.] Ξενοφ νουςά , μαἅ  μ νὲ  καὶ 

τ νῶ  το τουύ  δοξ νῶ  ντεποι σατοἀ ή , μαἅ  δὲ καὶ τ νὴ  ναντ ανἐ ί  
νεχε ρησενἐ ί  στ σινά . διονἀί  μ νὲ  γ ρὰ  τὸ π νᾶ  καὶ κ νητονἀ ί  
ποφα νεταιἀ ί  [καὶ] κατὰ τ νὴ  τ νῶ  πραγμ τωνά  λ θειανἀ ή ˙ ε ναιἶ  

γ ρὰ  α τὐ ὸ 'μο νονῦ  μουνογεν ςέ  τε .. γ νητονἀ έ ' [B 8, 4]. 
γ νεσινέ  δὲ τ νῶ  καθ' π ληψινὑ ό  ψευδῆ δοκο ντωνύ  ε ναιἶ . καὶ 
τ ςὰ  α σθ σειςἰ ή  κβ λλειἐ ά  κἐ  τ ςῆ  ληθε αςἀ ί . φησὶ δὲ τιὅ  εἴ τι 
παρὰ τὸ νὂ  π ρχειὑ ά , το τοῦ  [I 221. 30 App.] ο κὐ  στινἔ  νὄ ˙ τὸ 
δὲ μὴ νὂ  νἐ  το ςῖ  λοιςὅ  ο κὐ  στινἔ . ο τωςὕ  ο νὖ  τὸ νὂ  γ νητονἀ έ  

πολε πειἀ ί ˙ λ γειέ  δὲ τ νὴ  γ νῆ  τοῦ πυκνοῦ καταρρυ ντοςέ  
[ ροςἀέ ] γεγον ναιέ  [aus THEOPHR. Phys. Opin. wie im 
folgenden n. 23. 28ff.].

28 A 23. HIPPOL. ref. I 11 p. 16, 9 [Dox. 564]. (1) E infatti 
anche Parmenide pone il tutto uno eterno ingenerato e sferico 
senza riuscire neppure lui a liberarsi dall'opinione dei molti in 
quanto dice princìpi del tutto il fuoco e la terra, la terra come 
materia, il fuoco come causa e principio formativo. Disse che il 
cosmo è soggetto a distruzione: in qual modo però non spiega. 
Nello stesso tempo sostenne che il tutto è eterno, non generato, 
sferico, omogeneo e, in quanto non ha spazio in sé, anche 
immobile e limitato.

28 A 23. HIPPOL. Ref. I 11 (D. 564 W. 16] (1) κα  γ ρ κα  Π.ὶ ὰ ὶ  
ν μ ν τ  π ν ποτ θεται δι ν τε κα  γ νητον καἓ ὲ ὸ ᾶ ὑ ί ἀί ό ὶ ἀ έ ὶ 

σφαιροειδ ς - ο δ' α τ ς κφε γων τ ν τ ν έ ὐ ὐ ὸ ἐ ύ ὴ ῶ [I 221. 35 App.] 
πολλ ν δ ξαν π ρ λ γων κα  γ ν τ ς το  παντ ς ρχ ς,ῶ ό ῦ έ ὶ ῆ ὰ ῦ ὸ ἀ ά  
τ ν μ ν γ ν ς λην τ  δ  π ρ ς α τιον κα  ποιο ν. τ νὴ ὲ ῆ ὡ ὕ ὸ ὲ ῦ ὡ ἴ ὶ ῦ ὸ  
κ σμον φη φθε ρεσθαι, ι δ  τρ πωι, ο κ ε πεν. (2) ό ἔ ί ὧ ὲ ό ὐ ἶ ὁ 
α τ ς δ  ε πεν διον ε ναι τ  π ν κα  ο  γεν μενον καὐ ὸ ὲ ἶ ἀί ἶ ὸ ᾶ ὶ ὐ ό ὶ 
σφαιροειδ ς κα  μοιον, ο κ χον δ  τ πον ν αυτ ι, καὲ ὶ ὅ ὐ ἔ ὲ ό ἐ ἑ ῶ ὶ 

κ νητον κα  πεπερασμ νον. ἀ ί ὶ έ
28 A 2414*. ARISTOT. phys. A 8. 191 a 24. G Infatti i primi 
che si diedero alla filosofia ricercando la verità e la natura degli 
enti deviarono, per così dire, per un'altra strada spinti 
dall'imperizia. Dissero che nulla nell'essere né nasce né perisce, 
perché credevano necessario che ciò che nasce debba nascere o 
dall'essere o dal non essere, e invece non è possibile né l'uno né 
l'altro caso. Infatti non è l'essere che nasce (perché è di già) e 
dal non essere nulla può nascere: difatti bisogna che vi sia un 

28 A 24. ARISTOT. phys. A 8. 191 a 24. G τιὍ  δὲ μοναχ ςῶ  
ο τωὕ  λ εταιύ  καὶ ἡ τ νῶ  ρχα ωνἀ ί  πορ αἀ ί , λ γωμενέ  μετὰ 
τα ταῦ . ζητο ντεςῦ  γ ρὰ  οἱ κατὰ φιλοσοφ ανί  πρ τοιῶ  τ νὴ  

λ θειανἀ ή  καὶ τ νὴ  φ σινύ  τ νῶ  ντωνὄ  ξετρ πησανἐ ά  ο ονἷ  δ νὁ ό  
τινα λληνἄ  πωσθ ντεςἀ έ  πὑ ὸ πειρ αςἀ ί , καί φασιν ο τεὔ  
γ γνεσθαιί  τ νῶ  ντωνὄ  ο δ νὐ ὲ  ο τεὔ  φθε ρεσθαιί  διὰ τὸ 

ναγκα ονἀ ῖ  μ νὲ  ε ναιἶ  γ γνεσθαιί  τὸ γιγν μενονό  ἢ ξἐ  ντοςὄ  ἢ 
κἐ  μὴ ντοςὄ , κἐ  δὲ το τωνύ  μφοτ ρωνἀ έ  δ νατονἀ ύ  ε ναιἶ ˙ ο τεὔ  



soggetto. Impostata così la questione, aggravando le 
conseguenze, dissero che neppure esiste il molteplice, ma 
soltanto l'essere in sé. ARISTOT. metaph. A 3. 984 a 27. Ora, 
coloro che primissimi si diedero a questa indagine e dissero che 
il sostrato è uno, non si preoccuparono minimamente del 
problema; ma alcuni dei sostenitori dell'unità, sopraffatti per 
così dire da questa ricerca, dicono che l'uno e la natura tutta è 
immobile, non solo quanto al nascere e perire (questa è infatti 
una concezione antica e che tutti i primitivi condividono), ma 
anche riguardo ad ogni altra trasformazione: e questo è loro 
proprio. Tra coloro dunque che sostengono che il tutto è uno a 
nessuno venne fatto di scorgere una causa di tal genere, 
eccezion fatta di Parmenide, e a costui in tanto in quanto non 
solo pone l'unità, ma insieme in certo modo due cause. 
ARISTOT. metaph. A 5. 986 b 8. Altri trattarono del tutto 
come fosse una natura unica, non però tutti allo stesso modo né 
quanto alla correttezza del ragionamento né quanto alla natura 
di questa unità. Parlare di costoro non si addice alla presente 
indagine sulle cause, perché non è che essi, come alcuni dei 
fisiologi, pur ponendo come uno l'essere, tuttavia generino le 
cose dall'uno come da materia, ma l'intendono in altro modo: 
quelli infatti aggiungono il movimento facendo in certo modo 
nascere il tutto, costoro dicono che il tutto è immobile. 
Nondimeno c'è da osservare qualcosa che ha connessione con 
l'attuale indagine. / Infatti pare che Parmenide sia pervenuto 
all'unità secondo il logo, G Melisso all'unità secondo la 
materia; perciò il primo dice che è finita, il secondo infinita. 
Senofane che prima di loro ha sostenuto la tesi dell'unità (si 
dice infatti che Parmenide sia stato suo scolaro)... Costoro 
dunque, come dicemmo, sono da lasciar da parte ai fini della 
nostra presente ricerca. Due di essi poi del tutto in quanto sono 
un po' troppo rozzi, e cioè Senofane e Melisso. / Parmenide 
invece pare che parli in qualche modo con maggiore 
penetrazione. Giudicando infatti che il non essere che è altro 
dall'essere non sia nulla, di necessità ritiene che l'essere sia uno 
e nient'altro (di questo abbiamo parlato con maggiore chiarezza 
nella Fisica). Costretto poi a seguire i fenomeni e ritenendo che 
l'uno è secondo il logo, ma che secondo l'opinione è 
molteplice, ecco che viene a porre due cause e due princìpi, il 
caldo e il freddo, come a dire fuoco e terra. Di questi due 
princìpi, l'uno, cioè il caldo, lo pone dalla parte dell'essere, 
l'altro dalla parte del non essere. G ARISTOT. phys. A 5. 188 a 
19. Tutti pongono come princìpi i contrari: sia quelli che 
dicono il tutto uno e non mosso (infatti anche Parmenide pone 
come princìpi il caldo e il freddo, chiamandoli fuoco e terra) 
sia... ARISTOT. de gen. et corr. A 3. 318 b 6. Come 
Parmenide che pone una dualità, dicendo che esiste l'essere e il 
non essere. / ARISTOT. metaph. Γ 5. 1010 a 1. Ricercarono la 
verità intorno agli enti, ma ritennero che gli enti fossero solo le 
cose sensibili. 

γ ρὰ  τὸ νὂ  γ γνεσθαιί  (ε ναιἶ  γ ρὰ  δηἤ ) κἔ  τε μὴ ντοςὄ  ο δ νὐ ὲ  
νἂ  γεν σθαιέ ˙ ποκε σθαιὑ ῖ  γ ρά  τι δε νῖ . καὶ ο τωὕ  δὴ τὸ φεξ ςἐ ῆ  

συμβα νονῖ  α ξοντεςὔ  ο δὐ ' ε ναιἶ  πολλά φασιν λλἀ ὰ μ νονό  
α τὐ ὸ τὸ νὄ . ARISTOT. metaph. A 3. 984 a 27. οἱ μ νὲ  ο νὖ  
π μπανά  ξἐ  ρχ ςἀ ῆ  ψ μενοιἁ ά  τ ςῆ  μεθ δουό  τ ςῆ  τοια τηςύ  καὶ 

νἓ  φ σκοντεςά  ε ναιἶ  τὸ ποκε μενονὑ ί  ο θ νὐ ὲ  δυσχ ρανανἐ έ  
αυτο ςἑ ῖ , λλἀ ' νιοἔ ί γε τ νῶ  νἓ  λεγ ντωνό , σπερὥ  ττηθ ντεςἡ έ  
πὑ ὸ τα τηςύ  τ ςῆ  ζητ σεωςή , τὸ νἓ  κ νητ νἀ ί ό  φασιν ε ναιἶ  καὶ 

τ νὴ  φ σινύ  ληνὅ  οὐ μ νονό  κατὰ γ νεσινέ  καὶ φθορ νά  (το τοῦ  
μ νὲ  γ ρὰ  ρχα νἀ ῖό  τε καὶ π ντεςά  μολ γησανὡ ό ) λλἀ ὰ καὶ 
κατὰ τ νὴ  λληνἄ  μετα βολ νὴ  π σανᾶ ˙ καὶ το τοῦ  α τ νὐ ῶ  δι νἴ ό  

στινἐ . τ νῶ  μ νὲ  ο νὖ  νἓ  φασκ ντωνό  ε ναιἶ  τὸ π νᾶ  ο θενὐ ὶ 
συν βηέ  τ νὴ  τοια τηνύ  συνιδε νῖ  α τ ανἰ ί  πλ νὴ  εἰ ραἄ  
Παρμεν δί ῃ, καὶ το τύ ῳ κατὰ τοσο τονῦ  σονὅ  οὐ μ νονό  νἓ  

λλἀ ὰ καὶ δ ού  πως τ θησινί  α τ αςἰ ί  ε ναιἶ ˙ ARISTOT. metaph.  
A 5. 986 b 8. ε σἰ ὶ δέ τινες οἳ περὶ τοῦ παντ ςὸ  ςὡ  μι ςᾶ  ο σηςὔ  
φ σεωςύ  πεφ ναντοἀ ή , τρ πονό  δὲ οὐ τ νὸ  α τ νὐ ὸ  π ντεςά  ο τεὔ  
τοῦ καλ ςῶ  ο τεὔ  τοῦ κατὰ τ νὴ  φ σινύ . ε ςἰ  μ νὲ  ο νὖ  τ νὴ  ν νῦ  
σκ ψινέ  τ νῶ  α τ ωνἰ ί  ο δαμ ςὐ ῶ  συναρμ ττειό  περὶ α τ νὐ ῶ  ὁ 
λ γοςό  (οὐ γ ρὰ  σπερὥ  νιοιἔ  τ νῶ  φυσιολ γωνό  νἓ  ποθ μενοιὑ έ  
τὸ νὂ  μωςὅ  γενν σινῶ  ςὡ  ξἐ  ληςὕ  τοῦ ν ςἑ ό , λλἀ ' τερονἕ  
τρ πονό  ο τοιὗ  λ γουσινέ ˙ κε νοιἐ ῖ  μ νὲ  γ ρὰ  προστιθ ασιέ  
κ νησινί , γενν ντ ςῶ έ  γε τὸ π νᾶ , ο τοιὗ  δὲ κ νητονἀ ί  ε ναἶ ί 
φασιν)˙ οὐ μ νὴ  λλἀ ὰ τοσο τ νῦ ό  γε ο κε νἰ ῖό  στιἐ  τῇ ν νῦ  
σκ ψειέ . / Παρμεν δηςί  μ νὲ  γ ρὰ  οικεἔ  τοῦ κατὰ τ νὸ  λ γονό  

ν ςἑ ὸ  πτεσθαιἅ , G Μ λισσοςέ  δὲ τοῦ κατὰ τ νὴ  ληνὕ  (διὸ καὶ 
ὁ μ νὲ  πεπερασμ νονέ  ὁ δ' πειρ νἄ ό  φησιν ε ναιἶ  α τὐ ό)˙ 
Ξενοφ νηςά  δὲ πρ τοςῶ  το τωνύ  ν σαςἑ ί  (ὁ γ ρὰ  Παρμεν δηςί  
το τουύ  λ γεταιέ  γεν σθαιέ  μαθητ ςή ) ο θ νὐ ὲ  διεσαφ νισενή , ο δὐ ὲ 
τ ςῆ  φ σεωςύ  το τωνύ  ο δετ ραςὐ έ  οικεἔ  θιγε νῖ , λλἀ ' ε ςἰ  τ νὸ  

λονὅ  ο ραν νὐ ὸ  ποβλ ψαςἀ έ  τὸ νἓ  ε ναἶ ί φησι τ νὸ  θε νό . ο τοιὗ  
μ νὲ  ο νὖ , καθ περά  ε πομενἴ , φετ οιἀ έ  πρ ςὸ  τ νὴ  ν νῦ  ζ τησινή , οἱ 
μ νὲ  δ ού  καὶ π μπανά  ςὡ  ντεςὄ  μικρ νὸ  γροικ τεροιἀ ό , 
Ξενοφ νηςά  καὶ Μ λισσοςέ ˙ / Παρμεν δηςί  δὲ μ λλονᾶ  βλ πωνέ  

οικἔ έ που λ γεινέ . παρὰ γ ρὰ  τὸ νὂ  τὸ μὴ νὂ  ο δ νὐ ὲ  ξι νἀ ῶ  
ε ναιἶ , ξἐ  ν γκηςἀ ά  νἓ  ο εταιἴ  ε ναιἶ  τὸ νὄ  καὶ λλοἄ  ο δ νὐ έ  
(περὶ οὗ σαφ στερονέ  νἐ  το ςῖ  περὶ φ σεωςύ  ε ρ καμενἰ ή ), 

ναγκαζ μενοςἀ ό  δ' κολουθε νἀ ῖ  το ςῖ  φαινομ νοιςέ  καὶ τὸ νἓ  
μ νὲ  κατὰ τ νὸ  λ γονό , πλε ωί  δὲ κατὰ τ νὴ  α σθησινἴ  

πολαμβ νωνὑ ά  ε ναιἶ , δ ού  τ ςὰ  α τ αςἰ ί  καὶ δ ού  τ ςὰ  ρχ ςἀ ὰ  
π λινά  τ θησιί , θερμ νὸ  καὶ ψυχρ νό , ο ονἷ  π ρῦ  καὶ γ νῆ  λ γωνέ . 
το τωνύ  δὲ κατὰ μ νὲ  τὸ νὂ  τὸ θερμ νὸ  τ ττειά , θ τερονά  δὲ 
κατὰ τὸ μὴ νὄ  [vgl. Alex. z. d. St. p. 45, 2]. G ARISTOT. 
phys. A 5. 188 a 19. Π ντεςά  δὴ τ ναντ αἀ ί  ρχ ςἀ ὰ  ποιο σινῦ  οἵ 
τε λ γοντεςέ  τιὅ  νἓ  τὸ π νᾶ  καὶ μὴ κινο μενονύ  (καὶ γ ρὰ  
Παρμεν δηςί  θερμ νὸ  καὶ ψυχρ νὸ  ρχ ςἀ ὰ  ποιεῖ, τα ταῦ  δὲ 
προσαγορε ειύ  π ρῦ  καὶ γ νῆ ) καὶ οἱ μαν νὸ  καὶ πυκν νό  ... 
ARISTOT. de gen. et corr. A 3. 318 b 6. σπερὥ  Παρμεν δηςί  
λ γειέ  δ ού , τὸ νὂ  καὶ τὸ μὴ νὂ  ε ναιἶ  φ σκωνά  π ρῦ  καὶ γ νῆ . 
[vgl. Alex. z. d. St. p. 45,2]. /ARISTOT. Metaph. Γ 5. 1010a 1 
περὶ τ νῶ  ντωνὄ  μ νὲ  τ νὴ  λ θειανἀ ή  σκ πουνἐ ό , τὰ δ' νταὄ  

π λαβονὑ έ  ε ναιἶ  τὰ α σθητἰ ὰ μ νονό ˙ 
28 A 25. ARISTOT. de cael. Γ 1. 298 b 14. Alcuni di essi 
negarono del tutto la generazione e la corruzione; dicono infatti 
che nulla tra gli enti né si genera né perisce, ma soltanto 
sembra a noi. Sono costoro Melisso e Parmenide e i loro 
seguaci, i quali, ammesso pure che per il resto parlino bene, 
bisogna ritenere che almeno non parlano da fisici. Che infatti 
alcuni degli enti siano ingenerati e del tutto immobili 
appartiene piuttosto ad un'indagine diversa e antecedente 
logicamente all'indagine fisica15*. ARISTOT. de gen. et corr.  

28 A 25. ARISTOT. de caelo Γ 1. 298b 14 [I 222. 5] ο  μ νἱ ὲ  
γ ρ α τ ν λως νε λον γ νεσιν κα  φθορ ν˙ ο θ ν γ ρὰ ὐ ῶ ὅ ἀ ῖ έ ὶ ά ὐ ὲ ὰ  
ο τε γ γνεσθα  φασιν ο τε φθε ρεσθαι τ ν ντων, λλὔ ί ί ὔ ί ῶ ὄ ἀ ὰ 
μ νον δοκε ν μ ν, ο ον ο  περ  Μ λισσ ν τε καό ῖ ἡ ῖ ἷ ἱ ὶ έ ό ὶ 
Παρμεν δην, ο ς ε  κα  τ λλα λ γουσι καλ ς, λλ' οί ὓ ἰ ὶ ἆ έ ῶ ἀ ὐ 
φυσικ ς γε δε  νομ σαι λ γειν˙ τ  γ ρ ε ναι ττα τ ν ντωνῶ ῖ ί έ ὸ ὰ ἶ ἄ ῶ ὄ  

γ νητα κα  λως κ νητα μ λλ ν στιν τ ρας καἀ έ ὶ ὅ ἀ ί ᾶ ό ἐ ἑ έ ὶ 
προτ ρας  τ ς φυσικ ς σκ ψεως. κε νοι έ ἢ ῆ ῆ έ ἐ ῖ [I 222. 10] δ  διὲ ὰ 
τ  μηδ ν μ ν λλο παρ  τ ν τ ν α σθητ ν ο σ ανὸ ὲ ὲ ἄ ὰ ὴ ῶ ἰ ῶ ὐ ί  



A 8. 325 a 13. Sulla base di questi ragionamenti tenendo in non 
cale la sensazione e svalutandola, dato che secondo loro 
bisogna seguire il ragionamento, dicono uno e immobile il tutto 
e alcuni di essi infinito; infatti il limite confina col vuoto. In 
questo modo dunque e per queste ragioni alcuni si espressero 
sulla verità. Poi, stando ai ragionamenti, pare che queste 
debbano essere le conseguenze, ma stando alle cose è 
pressoché follia pensare in questo modo. [PHILOP. de gen. et  
corr. 157, 27. Biasima Parmenide e i suoi seguaci perché 
ritennero non si dovesse in nessun modo badare all'evidenza 
delle cose, ma solo alla coerenza del ragionamento.]

πολαμβ νειν ε ναι, τοια τας δ  τινας νο σαι πρ τοιὑ ά ἶ ύ έ ῆ ῶ  
φ σεις, ε περ σται τις γν σις  φρ νησις, ο τω μετ νεγκανύ ἴ ἔ ῶ ἢ ό ὕ ή  

π  τα τα το ς κε θεν λ γους. ARISTOT. de gen. et corr. ἐ ὶ ῦ ὺ ἐ ῖ ό A 
8. 325a 13 κ μ ν ο ν το των τ ν λ γων περβ ντες τ νἐ ὲ ὖ ύ ῶ ό ὑ ά ὴ  
α σθησιν κα  παριδ ντες α τ ν ς τ ι λ γωι δ ονἴ ὶ ό ὐ ὴ ὡ ῶ ό έ  

κολουθε ν ν κα  κ νητον τ  π ν ε να  φασι κα  πειρονἀ ῖ ἓ ὶ ἀ ί ὸ ᾶ ἶ ί ὶ ἄ  
νιοι˙ τ  ἔ ὸ [I 222. 15 App.] γ ρ π ρας περα νειν ν πρ ς τὰ έ ί ἂ ὸ ὸ 

κεν ν. ο  μ ν ο ν ο τως κα  δι  τα τας τ ς α τ αςό ἱ ὲ ὖ ὕ ὶ ὰ ύ ὰ ἰ ί  
πεφ ναντο περ  τ ς ληθε ας. τι δ  π  μ ν τ ν λ γωνἀ ή ὶ ῆ ἀ ί ἔ ὲ ἐ ὶ ὲ ῶ ό  

δοκε  τα τα συμβα νειν, π  δ  τ ν πραγμ των μαν αιῖ ῦ ί ἐ ὶ ὲ ῶ ά ί  
παραπλ σιον ε ναι τ  δοξ ζειν ο τως. (PHILOP. z. d. Stή ἶ ὸ ά ὕ .  
157, 27 μ μφεται το ς περ  Παρμεν δην, τι ν μισαν τ ιέ ὺ ὶ ί ὅ ἐ ό ῆ  
μ ν ναργε αι τ ν πραγμ των μ  δε ν λως προσ χειν,ὲ ἐ ί ῶ ά ὴ ῖ ὅ έ  
μ νηι δ  τ ι τ ν λ γων κολουθ αι.)ό ὲ ῆ ῶ ό ἀ ί

28 A 26. G PLAT. Theaet. 180 E. E quant'altro i Melissi e i 
Parmenidi, contrapponendosi a tutti costoro [coloro che  
sostengono che tutto si muove], affermano energicamente, e 
cioè che tutto è uno e che esso permane in sé non avendo 
spazio nel quale muoversi16*. / PLAT. Theaet. 181 A. Se gli 
immobilizzatori [stasioti] del tutto ci sembrerà che parlino con 
maggior verità, ripareremo presso di loro fuggendo da coloro 
che muovono ciò che è immobile. SEXT. EMP. adv. math. X 
46. Dissero che non esiste [cioè il moto] Parmenide e Melisso 
coi loro seguaci: Aristotele li ha chiamati17* «stasioti e afisici», 
stasioti da stasi, afisici perché il principio del movimento è la 
natura, quella natura che essi negarono dicendo che nulla si 
muove.

28 A 26. G PLAT. Theaet. 180 E. κα  λλα σα Μ λισσο  τεὶ ἄ ὅ έ ί  
κα  Παρμεν δαι ναντιο μενοι π σι το τοις διισχυρ ζονται,ὶ ί ἐ ύ ᾶ ύ ί  

ς ν τε π ντα στ  κα  στηκεν α τ  ν α τ  ο κ χονὡ ἕ ά ἐ ὶ ὶ ἕ ὐ ὸ ἐ ὑ ῷ ὐ ἔ  
χ ραν ν  κινε ται. ώ ἐ ᾗ ῖ / PLAT. Theaet. 181 A [I 222. 20] νἐὰ  
δ  ο  το  λου στασι ται ληθ στερα λ γειν δοκ σι,ὲ ἱ ῦ ὅ ῶ ἀ έ έ ῶ  
φευξ μεθα παρ' α το ς π' α  τ ν τ  κ νητα κινο ντων.ό ὐ ὺ ἀ ὖ ῶ ὰ ἀ ί ύ  
SEXT. Adv. math. X 46 μ  ε ναι δ  [scὴ ἶ ὲ . τ ν κ νησιν] ο  περὴ ί ἱ ὶ 
Παρμεν δην κα  Μ λισσον, ο ς  ριστοτ λης [in einemί ὶ έ ὓ ὁ Ἀ έ  
seiner Dialoge mit Anspielung auf die Platonische Stelle] 
"στασι τας τε κα  φυσ κους" κ κληκεν, στασι τας μ νώ ὶ ἀ ί έ ώ ὲ  

π  τ ς στ σεως, ἀ ὸ ῆ ά [I 222. 25] φυσ κους δ  τι ρχἀ ί ὲ ὅ ἀ ὴ 
κιν σε ς στιν  φ σις, ν νε λον φ μενοι μηδ νή ώ ἐ ἡ ύ ἣ ἀ ῖ ά ὲ  
κινε σθαι. ῖ

28 A 27. G ARISTOT. phys. A 3. 186 a 6. Perché l'uno e 
l'altro, sia Melisso che Parmenide, fanno dei ragionamenti 
eristici; infatti le loro premesse sono false e le deduzioni 
arbitrarie. ARISTOT. phys. Γ 6. 207 a 6. Dunque infinito è ciò 
di cui resta sempre fuori qualcosa da prendere, per chi ne 
prenda quantitativamente. Ciò di cui nulla è fuori è completo e 
tutto; così infatti definiamo il termine 'tutto', ciò di cui non 
manca nulla: / ARIST. Phys. Γ 6. 207a 9 per esempio tutto 
l'uomo, tutta la cassa. E lo stesso significato ha tanto come 
predicato quanto inteso in senso primario: così il tutto è ciò di 
cui nulla è fuori: ciò che manca di qualcosa che è fuori di lui 
non è tutto, checché manchi. Tutto e completo, poi, o 
significano la stessa identica cosa o qualcosa di molto vicino. 
Completo non è nulla che non sia terminato, e il termine è 
limite. Perciò si deve ritenere che Parmenide abbia detto 
meglio di Melisso: l'uno infatti dice che il tutto è illimitato, 
l'altro che il tutto è limitato «dal mezzo ugualmente premente» 
[B 8, 48]. G ARISTOT. phys. A 3. 186 a 22. Anche contro 
Parmenide, si può argomentare nella stessa maniera seppure ci 
sono alcuni altri argomenti che colpiscono lui specificamente. 
L'equivoco del suo ragionare si risolve, per un verso facendo 
notare che è falso il punto di partenza, per l'altro che la 
deduzione è arbitraria. Falso in quanto si ammette che l'essere 
si dica in senso assoluto mentre si dice in molti sensi, 
arbitrariamente dedotto perché se [per esempio] ci fosse 
esperienza soltanto delle cose bianche, ammesso che il bianco 
abbia un solo significato, nondimeno le cose bianche sarebbero 
molte e non una: perché il bianco non sarà uno né per 
continuità né per il logo. Altro sarà infatti il bianco in essenza e 
l'essenza di ciò che accoglie il bianco. Ma con ciò non ci sarà 
oltre il bianco nulla di separato: perché il bianco è altro da ciò a 
cui inerisce non in quanto separato ma per l'essenza. Ma di 
questo Parmenide non si era ancora reso conto. ARISTOT. 
phys. A 3. 187 a 3. È chiaro anche che non è vero che, se è 

28 A 27. G ARISTOT. phys. A 3. 186 a 6. μφ τεροιἀ ό  γ ρὰ  
ριστικ ςἐ ῶ  συλλογ ζονταιί , καὶ Μ λισσοςέ  καὶ Παρμεν δηςί  καὶ 

γ ρὰ  ψευδῆ λαμβ νουσιά  καὶ συλλ γιστοἀ ό ί ε σινἰ  α τ νὐ ῶ  οἱ 
λ γοιό . ARISTOT. phys. Γ 6. 207 a 6. πειρονἄ  μ νὲ  ο νὖ  στινἐ  
οὗ κατὰ τὸ ποσ νὸ  λαμβ νουσινά  α εἰ ί τι λαμβ νεινά  στινἔ  ξωἔ . 
οὗ δὲ μηδ νὲ  ξωἔ , το τῦ ' στιἔ  τ λειονέ  καὶ λονὅ ˙ / ARIST. 
Phys. Γ 6. 207a 9 ο τωὕ  γ ρὰ  ριζ μεθαὁ ό  τὸ λονὅ , οὗ μηθ νὲ  

πεστινἄ  ο ονἷ  νθρωπονἄ  λονὅ  ἢ κιβωτ νό . σπερὥ  δὲ τὸ καθ' 
καστονἕ  ο τωὕ  καὶ τὸ κυρ ωςί  ο ονἷ  τὸ λονὅ  οὗ μηδ νέ  στινἐ  
ξωἔ ˙ οὗ δ' στ νἐ ὶ  πουσ αἀ ί  ξωἔ , οὐ π νᾶ  ὅ τι νἂ  π ιἀ ῆ . [I 222. 

30 App.] λονὅ  δὲ καὶ τ λειονέ  ἢ τὸ α τὐ ὸ π μπανά  ἢ σ νεγγυςύ  
τ νὴ  φ σινύ  στ νἐ ί . τ λειονέ  δ' ο δ νὐ ὲ  μὴ χονἔ  τ λοςέ ˙ τὸ δὲ 
τ λοςέ  π ραςέ . διὸ β λτιονέ  ο ητ ονἰ έ  Παρμεν δηνί  Μελ σσουί  
ε ρηκ ναιἰ έ ˙ ὁ μ νὲ  γ ρὰ  τὸ πειρονἄ  λονὅ  φησ νί , ὁ δὲ τὸ λονὅ  
πεπερ νθαιά  "μεσσ θενό  σοπαλ ςἰ έ " [B 8, 44]. G ARISTOT. 
phys. A 3. 186 a 22. καὶ πρ ςὸ  Παρμεν δηνί  δὲ ὁ α τ ςὐ ὸ  τρ ποςό  
τ νῶ  λ γωνό , καὶ εἴ τινες λλοιἄ  ε σ νἰ ὶ  διοιἴ ˙ καὶ ἡ λ σιςύ  τῇ μ νὲ  

τιὅ  ψευδ ςὴ  τῇ δὲ τιὅ  οὐ συμπερα νεταιί , ψευδ ςὴ  μ νὲ  ᾗ πλ ςἁ ῶ  
λαμβ νειά  τὸ νὂ  λ γεσθαιέ , λεγομ νουέ  πολλαχ ςῶ , 

συμπ ραντοςἀ έ  δὲ τιὅ , εἰ μ ναό  τὰ λευκὰ ληφθε ηί , 
σημα νοντοςί  νἓ  τοῦ λευκοῦ, ο θ νὐ ὲ  ττονἧ  πολλὰ τὰ λευκὰ 
καὶ ο χὐ  νἕ ˙ ο τεὔ  γ ρὰ  τῇ συνεχείᾳ νἓ  σταιἔ  τὸ λευκ νὸ  ο τεὔ  
τῷ λ γό ῳ. λλοἄ  γ ρὰ  σταιἔ  τὸ ε ναιἶ  λευκῷ καὶ τῷ 
δεδεγμ νέ ῳ. καὶ ο κὐ  σταιἔ  παρὰ τὸ λευκ νὸ  ο θ νὐ ὲ  χωριστ νό ˙ 
οὐ γ ρὰ  ᾗ χωριστ νὸ  λλἀ ὰ τῷ ε ναιἶ  τερονἕ  τὸ λευκ νὸ  καὶ ᾧ 

π ρχειὑ ά . λλἀ ὰ το τοῦ  Παρμεν δηςί  ο πωὔ  συνε ραώ . 

ARISTOT. phys. A 3. 187 a 3. φανερ νὸ  δὲ καὶ τιὅ  ο κὐ  
ληθ ςἀ ὲ  ςὡ , εἰ νἓ  σημα νειί  τὸ νὂ  καὶ μὴ ο νἷό  τε μαἅ  τ νὴ  
ντ φασινἀ ί , ο κὐ  σταιἔ  ο θ νὐ ὲ  μὴ νὄ ˙ ο θ νὐ ὲ  γ ρὰ  κωλ ειύ , μὴ 
πλ ςἁ ῶ  ε ναιἶ , λλἀ ὰ μὴ νὄ  τι ε ναιἶ  τὸ μὴ νὄ . τὸ δὲ δὴ φ ναιά , 

παρ' α τὐ ὸ τὸ νὂ  εἰ μή τι σταιἔ  λλοἄ , νἓ  π νταά  σεσθαιἔ , 
τοπονἄ . τ ςί  γ ρὰ  μανθ νειά  α τὐ ὸ τὸ νὂ  εἰ μὴ τὸ περὅ  νὄ  τι 

ε ναιἶ ; εἰ δὲ το τοῦ , ο δ νὐ ὲ  μωςὅ  κωλ ειύ  πολλὰ ε ναιἶ  τὰ νταὄ , 



unico il significato dell'essere e non sono possibili insieme 
affermazioni contraddittorie, non ci sarà alcun non essere: nulla 
infatti impedisce che il non essere sia non già assolutamente, 
ma che sia un non essere determinato. Il dire poi che, se oltre 
l'essere in sé considerato non ci sarà nient'altro, tutto sarà uno, 
è strano. Che cosa intendere infatti per essere in sé considerato 
se non una specie dell'essere? Se è così, nulla tuttavia 
impedisce che gli enti siano molti, come si è detto. 
ARISTOT. metaph. A 5. 986 b 27 [cfr. A 24]. Giudicando 
infatti che il non essere, che è altro dall'essere, non sia nulla, di 
necessità ritiene che l'essere sia uno e nient'altro. ARISTOT. 
metaph. B 4. 1001 a 29. Ora, se c'è un essere in sé e un uno in 
sé, è molto difficile giustificare come oltre questo ci possa 
essere qualcosa d'altro. Intendo dire come gli enti possano 
essere più d'uno. Infatti l'altro dall'essere non è, cosicché è 
necessario che ne derivi secondo il ragionamento di Parmenide, 
che tutti quanti gli enti sono uno e quest'uno è l'essere [metaph.  
N 2. 1089 a 2; cfr. B 7]. ALEX. metaph. 44, 10 [id. nell'altra 
recensione]. Il ragionamento di cui egli [Parmenide] si servirà 
è il seguente: poneva come premesse che ciò che è altro 
dall'essere non è, come ciò che è altro dal bianco non è bianco; 
ma ciò che non è non è nulla. Ciò posto riteneva che di 
necessità ne derivasse che l'essere è uno [da Teofrasto]. 
PORPHYR. in SIMPLIC. phys. 116, 8. Se c'è qualcos'altro dal 
bianco, esso è non bianco; se c'è qualcos'altro dal bene, esso è 
non bene; se c'è qualcos'altro dall'essere, esso è non essere. Ma 
il non essere non è nulla; dunque solo l'essere è; dunque uno è 
l'essere. Infatti, se gli enti sono molti e non uno, essi 
differiscono o per l'essere o per il non essere; ma non possono 
differire né per l'essere (infatti quanto all'essere sono uguali e 
gli uguali in quanto uguali sono indifferenziati e non altri, ma 
ciò che non è altro è uno) né per il non essere (infatti ciò che 
differisce deve prima esistere; le cose che non sono non 
differiscono affatto le une dalle altre). Se dunque, dice Porfirio, 
posto che le cose siano molteplici non è possibile che 
differiscano e che siano altre le une dalle altre né per l'essere né 
per il non essere, è chiaro che tutto sarà uno, e quest'uno è 
ingenerato e imperituro. Cfr. SIMPLIC. phys. 236, 8. Posto 
infatti che gli enti siano molti, evidentemente sono anche 
diversi gli uni dagli altri e le differenze saranno altre 
dall'essere; ma dato che ci sia qualcos'altro dall'essere, sarà o 
essere o non essere; ma né è possibile che ciò che è altro 
dall'essere sia l'essere, né che il non essere sia19*. / 

σπερὥ  ε ρηταιἴ . 

ARISTOT. metaph. A 5. 986 b 27 [cfr. A 24]. παρὰ γ ρὰ  τὸ νὂ  
τὸ μὴ νὂ  ο θ νὐ ὲ  ξι νἀ ῶ  ε ναιἶ , ξἐ  ν γκηςἀ ά  νἓ  ο εταιἴ  ε ναιἶ , τὸ 

νὄ , καὶ λλοἄ  ο θ νὐ έ . 

ARISTOT. metaph. B 4. 1001 a 29. λλἀ ὰ μ νὴ  εἴ γ' σταιἔ  τι 
α τὐ ὸ νὂ  καὶ α τὐ ὸ νἕ , πολλὴ πορ αἀ ί  π ςῶ  σταιἔ  τι παρὰ 
τα ταῦ  τερονἕ , λ γωέ  δὲ π ςῶ  σταιἔ  πλε ωί  ν ςἑ ὸ  τὰ νταὄ . τὸ 
γ ρὰ  τερονἕ  τοῦ ντοςὄ  ο κὐ  στινἔ , στεὥ  κατὰ τ νὸ  Παρμεν δουί  
συμβα νεινί  ν γκηἀ ά  λ γονό  νἓ  πανταἅ  ε ναιἶ  τὰ νταὄ  καὶ 
το τοῦ  ε ναιἶ  τὸ νὄ  [metaph. N 2. 1089 a 2; cfr. B 7]. 
ALEX. metaph. 44, 10 ὁ δὲ λ γοςό  ᾧ χρ τοἐ ῆ  ο τοςὗ ˙ 

λ μβανεἐ ά  τὸ παρὰ τὸ νὂ  μὴ νὄ , σπερὥ  τὸ παρὰ τὸ λευκ νὸ  
οὐ λευκ νό , τὸ δὲ μὴ νὂ  μηδ νὲ  ε ναιἶ ˙ ο ςἷ  κειμ νοιςέ  γε τοἡ ῖ  ξἐ  

ν γκηςἀ ά  πεσθαιἕ  τὸ νὂ  νἓ  ε ναιἶ . PORPHYR. in SIMPLIC. 
phys. 116, 8. "εἴ τι παρὰ τὸ λευκ νό  στινἐ , κε νοἐ ῖ  οὐ λευκ νό  

στιἐ , καὶ εἴ τι παρὰ τὸ γαθ νἀ ό  στινἐ , κε νοἐ ῖ  ο κὐ  γαθ νἀ ό  
στιἐ , καὶ εἴ τι παρὰ τὸ νὄ  στινἐ , κε νοἐ ῖ  ο κὐ  νὄ  στιἐ . τὸ δὲ 

ο κὐ  νὂ  ο δ νὐ έ ˙ τὸ νὂ  ραἄ  μ νονό  στ νἐ ί ˙ νἓ  ραἄ  τὸ νὄ . 
καὶ γ ρὰ  εἰ μὴ νἕ  στινἐ  λλἀ ὰ πλε ωί  τὰ νταὄ , τοιἤ  τῷ ε ναιἶ  
διο σειί  λλ λωνἀ ή  ἢ τῷ μὴ ε ναιἶ ˙ λλἀ ' ο τεὔ  τῷ ε ναιἶ  διαφ ροιέ  

νἄ  (κατὰ γ ρὰ  α τὐ ὸ τὸ ε ναιἶ  μοιὅ ά στιἐ , καὶ τὰ μοιαὅ  ᾗ 
μοιαὅ  δι φοραἀ ά  καὶ ο χὐ  τεραἕ  τυγχ νειά  νταὄ , τὰ δὲ μὴ 
τεραἕ  νἕ  στινἐ ) ο τεὔ  τῷ μὴ ε ναιἶ ˙ τὰ γ ρὰ  διαφ ρονταέ  

πρ τερονό  ε ναιἶ  δεῖ, τὰ δὲ μὴ νταὄ  ο δ νὐ ὲ  διαφ ρειέ  λλ λωνἀ ή ˙ 
εἰ το νυνί  πλε ωί  φησ νὶ  ποτιθ μεναὑ έ  μ τεή  τῷ ε ναιἶ  μ τεή  τῷ 
μὴ ε ναιἶ  διαφ ρεινέ  ο νἷό  τε καὶ τεραἕ  ε ναιἶ  λλ λωνἀ ή , δ λονῆ  

ςὡ  νἓ  π νταά  σταιἔ  καὶ το τοῦ  γ νητ νἀ έ ό  τε καὶ φθαρτονἄ ". 
Cfr. SIMPLIC. phys. 236, 8. εἰ γ ρὰ  πολλὰ ε ηἴ  τὰ νταὄ , δ λονῆ  

τιὅ  καὶ διαφ ροντέ ά στινἐ  λλ λωνἀ ή  καὶ σονταιἔ  παρὰ τὸ νὂ  
αἱ διαφοραί, εἰ δέ τι παρὰ τὸ νὂ  ε ηἴ , ἢ νὂ  σταιἔ  ἢ ο κὐ  νὄ ˙ 

λλἀ ' ο τεὔ  νὂ  ε ναιἶ  τὸ παρὰ τὸ νὂ  δυνατ νὸ  ο τεὔ  τὸ ο κὐ  νὂ  
ε ναιἶ . / 

28 A 28. SIMPLIC. phys. 115, 11. Il ragionamento di 
Parmenide, come informa Alessandro, è esposto da Teofrasto 
in questo modo nel primo libro della Storia della fisica [phys.  
opin. fr. 7; Dox. 483]: 
Ciò che è altro dall'essere non è: ciò che non è non è nulla: 
dunque l'essere è uno. 
Da Eudemo, in questo: 
L'altro dall'essere non è; ma l'essere è detto univocamente: 
dunque l'essere è uno. 
Se Eudemo ha scritto esattamente così in qualche altra parte, 
non saprei dire: nella Fisica [fr. 11 Spengel] dice di Parmenide 
queste parole, dalle quali forse è possibile ricavare la formula 
detta: 
Non pare che Parmenide abbia dimostrato che uno è l'essere, 
neppure se gli si concede che l'essere si dice univocamente, ma 
solo [che è uno] ciò che si predica di ciascuna cosa nella 
categoria della sostanza: per esempio, degli uomini l'uomo. 
Quando si diano le definizioni delle cose particolari, si vedrà 

28 A 28. SIMPL. Phys. 115, 11 τ ν Παρμεν δου λ γον, ς ὸ ί ό ὡ ὁ 
λ ξανδρος στορε ,  Ἀ έ ἱ ῖ ὁ [I 222. 35] μ ν Θε φραστος ο τωςὲ ό ὕ  
κτ θεται ν τ ι πρ τωι τ ς Φυσικ ς στορ ας [Phys. Op. 7.ἐ ί ἐ ῶ ώ ῆ ῆ ἱ ί  

D. 483] 'τ  παρ  τ  ν ο κ ν˙ τ  ο κ ν ο δ ν˙ ν ρα τὸ ὰ ὸ ὂ ὐ ὄ ὸ ὐ ὂ ὐ έ ἓ ἄ ὸ 
ν', Ε δημος δ  ο τως 'τ  παρ  τ  ν ο κ ν, λλ  καὄ ὔ ὲ ὕ ὸ ὰ ὸ ὂ ὐ ὄ ἀ ὰ ὶ 

μοναχ ς λ γεται τ  ν˙ ν ρα τ  ν". το το δ  ε  μ νῶ έ ὸ ὄ ἓ ἄ ὸ ὄ ῦ ὲ ἰ ὲ  
λλαχο  που γ γραφεν ο τως σαφ ς Ε δημος, ο κ χωἀ ῦ έ ὕ ῶ ὔ ὐ ἔ  

λ γειν˙ ν δ  το ς Φυσικο ς [fr. 11 Sp.] περ  Παρμεν δουέ ἐ ὲ ῖ ῖ ὶ ί  
τ δε γρ φει, ξ ν σως ά ά ἐ ὧ ἴ [I 222. 40] συναγαγε ν τῖ ὸ 
ε ρημ νον δυνατ ν˙ 'Π. δ  ο  φα νεται δεικν ειν τι ν τἰ έ ό ὲ ὐ ί ύ ὅ ἓ ὸ 

ν, ο δ  ε  τις α τ ι συγχωρ σειε μοναχ ς λ γεσθαι τ  ν,ὄ ὐ ὲ ἴ ὐ ῶ ή ῶ έ ὸ ὄ  
ε  μ  τ  ν τ ι τ  κατηγορο μενον κ στου σπερ τ νἰ ὴ ὸ ἐ ῶ ί ύ ἑ ά ὥ ῶ  

νθρ πων  νθρωπος. κα  ποδιδομ νων τ ν λ γων καθ'ἀ ώ ὁ ἄ ὶ ἀ έ ῶ ό  
καστον νυπ ρξει  το  ντος λ γος ν πασιν ε ς κα  ἕ ἐ ά ὁ ῦ ὄ ό ἐ ἅ ἷ ὶ ὁ 

α τ ς σπερ κα   το  ζ ιου ν το ς ζ ιοις. σπερ δ  εὐ ὸ ὥ ὶ ὁ ῦ ώ ἐ ῖ ώ ὥ ὲ ἰ 
π ντα ε η τ  ντα καλ  κα  μηθ ν ε η λαβε ν ά ἴ ὰ ὄ ὰ ὶ ὲ ἴ ῖ [I 222. 45] ὃ 
ο κ στι καλ ν, καλ  μ ν σται π ντα, ο  μ ν ν γε τὐ ἔ ό ὰ ὲ ἔ ά ὐ ὴ ἕ ὸ 
καλ ν λλ  πολλ  (τ  μ ν ὸ ἀ ὰ ὰ ὸ ὲ [I 223. 1 App.] γ ρ χρ μαὰ ῶ  



che unico e identico è in tutte il concetto dell'essere, allo stesso 
modo come anche unico e identico è il concetto di animale 
negli animali. Ma a quel modo che, se tutte le cose fossero 
belle e non si potesse ritrovare nulla che non fosse bello, tutto 
certo sarebbe bello, ma con ciò il bello non sarebbe uno ma 
molti (sarà infatti bello tanto un colore, quanto un'occupazione, 
quanto un'altra cosa qualsiasi), - così anche tutte le cose 
saranno enti, ma non una sola né un'identica cosa: altro infatti è 
l'acqua, altro il fuoco. Non ci si deve meravigliare di 
Parmenide se ha seguito dei ragionamenti non degni di fede e 
si è lasciato ingannare da ciò che allora non era ancora in 
chiaro (nessuno infatti aveva ancora parlato né di πολλαχ ς,ῶ  - 
fu il primo Platone a introdurre il δισσ νό 18* -, né di «per sé», e 
«per accidente»): e pare che da questo si sia fatto ingannare. 
Queste cose, e insieme la sillogistica, furono viste e studiate 
attraverso l'esperienza dei logoi e delle antilogie: infatti non 
avrebbe accolta la tesi se non gli fosse parsa logicamente 
necessaria. Ma gli antichi non conoscevano le leggi della 
rigorosa deduzione. 

καλ ν σται τ  δ  πιτ δευμα τ  δ  τιδ ποτε), ο τω δὸ ἔ ὸ ὲ ἐ ή ὸ ὲ ὁ ή ὕ ὴ 
κα  ντα μ ν π ντα σται, λλ' ο χ ν ο δ  τ  α τ ˙ τερονὶ ὄ ὲ ά ἔ ἀ ὐ ἓ ὐ ὲ ὸ ὐ ό ἕ  
μ ν γ ρ τ  δωρ, λλο δ  τ  π ρ. Παρμεν δου μ ν ο ν ὲ ὰ ὸ ὕ ἄ ὲ ὸ ῦ ί ὲ ὖ 〈ο κὐ  

νἂ 〉 γασθε η τις ναξιοπ στοις κολουθ σαντος λ γοις καἀ ί ἀ ί ἀ ή ό ὶ 
π  τοιο των πατηθ ντος,  ο πω τ τε διεσαφε το (ο τεὑ ὸ ύ ἀ έ ἃ ὔ ό ῖ ὔ  

γ ρ τ  ὰ ὸ [I 223. 5 App.] πολλαχ ς λεγεν ο δε ς, λλῶ ἔ ὐ ί ἀ ὰ 
Πλ των πρ τος τ  δισσ ν ε σ γαγεν, ο τε τ  καθ' α τ  καά ῶ ὸ ὸ ἰ ή ὔ ὸ ὑ ὸ ὶ 
κατ  συμβεβηκ ς)˙ φα νετα  τε π  το των διαψευσθ ναι.ὰ ό ί ί ὑ ὸ ύ ῆ  
τα τα δ  κ τ ν λ γων κα  κ τ ν ντιλογι ν θεωρ θηῦ ὲ ἐ ῶ ό ὶ ἐ ῶ ἀ ῶ ἐ ή  
κα  τ  συλλογ ζεσθαι˙ ο  γ ρ συνεχωρε το, ε  μ  φα νοιτοὶ ὸ ί ὐ ὰ ῖ ἰ ὴ ί  

ναγκα ον. ο  δ  πρ τερον ναποδε κτως πεφα νοντο'. ἀ ῖ ἱ ὲ ό ἀ ί ἀ ί

28 A 29. AËT. I 24, 1 [Dox. 320]. Parmenide e Melisso 
negarono la generazione e la corruzione in quanto ritennero 
immobile il tutto. G SIMPLIC. phys. 79, 12. Alessandro 
biasima chi segue Parmenide e Melisso per la dimostrazione 
dell'immobilità dell'essere. Pare - dicono - che ciò che si muove 
debba uscire da ciò in cui è: se dunque anche l'essere si muove, 
deve uscire da ciò in cui è: ma è nell'essere e ciò che esce 
dall'essere perisce: ma l'essere è imperituro20*. / 

28 A 29. AËT. I 24, 1 (D. 320) [I 223. 10] Π. κα  Μ λισσοςὶ έ  
ν ιρουν γ νεσιν κα  φθορ ν δι  τ  νομ ζειν τ  π νἀ ή έ ὶ ὰ ὰ ὸ ί ὸ ᾶ  
κ νητον.ἀ ί  G SIMPLIC. phys. 79, 12. μ μφεται δ  έ ὲ ὁ 
λ ξανδρος το ς περ  Παρμεν δην κα  Μ λισσον κα  τιἈ έ ῖ ὶ ί ὶ έ ὶ ὅ  
κ νητον δεικν ουσι τ  ν, δι τι τ  κινο μενον ξ στασθαιἀ ί ύ ὸ ὄ ό ὸ ύ ἐ ί  

δοκε  το του ν  στιν˙ ε  ο ν κα  τ  ν κινο το, κστα ηῖ ύ ἐ ᾧ ἐ ἰ ὖ ὶ ὸ ὂ ῖ ἐ ί  
ν το του ν  στιν˙ στι δ  ν τ  ε ναι. τ  δἂ ύ ἐ ᾧ ἐ ἔ ὲ ἐ ῷ ἶ ὸ ὲ 
ξιστ μενον το  ε ναι φθε ρεται˙ φθαρτον δ  τ  ν. ἐ ά ῦ ἶ ί ἄ ὲ ὸ ὄ / 

28 A 30. AMMON. de interpr. 133, 16. Innanzitutto - come ci 
insegnò Timeo [Tim. 27 C] e dichiara lo stesso Aristotele là 
dove teologizza21* e prima di lui Parmenide, non solo quello 
platonico [Tim. 137 A], ma anche quello storico nei suoi versi, 
- non vi è presso gli dèi alcun passato né futuro, dal momento 
che ciascuno di essi non è, l'uno non più, l'altro non ancora, e 
l'uno significa trasformazione compiuta e l'altro trasformazione 
che deve compiersi22*; ora è impossibile poter adattare cose di 
tal genere a ciò che assolutamente è e che non accoglie 
mutamento, neppure idealmente.

28 A 30. AMMON. de interpr. 133, 16 Busse πρ τον μ ν γ ρ,ῶ ὲ ά  
ς  Τ μαιος [p. 27 ὡ ὁ ί C] μ ς δ δαξε κα  α τ ς ἡ ᾶ ἐ ί ὶ ὐ ὸ ὁ 
ριστοτ λης θεολογ ν ποφα νεται κα  πρ  το των  Π.,Ἀ έ ῶ ἀ ί ὶ ὸ ύ ὁ  

ο χ  παρ  Πλ τωνι μ νον [p. 137 ὐ ὁ ὰ ά ό A], λλ  κα   ν το ςἀ ὰ ὶ ὁ ἐ ῖ  
ο κε οις ἰ ί [I 223. 15] πεσιν, ο δ ν στι παρ  το ς θεο ς ο τεἔ ὐ έ ἐ ὰ ῖ ῖ ὔ  
παρεληλυθ ς ο τε μ λλον, ε  γε το των μ ν κ τερον ο κὸ ὔ έ ἴ ύ ὲ ἑ ά ὐ  

ν, τ  μ ν ο κ τι τ  δ  ο πω, κα  τ  μ ν μεταβεβληκ ς τὄ ὸ ὲ ὐ έ ὸ ὲ ὔ ὶ ὸ ὲ ὸ ὸ 
δ  πεφυκ ς μεταβ λλειν, τ  δ  τοια τα το ς ντως ο σι καὲ ὸ ά ὰ ὲ ῦ ῖ ὄ ὖ ὶ 
μεταβολ ν ο δ  κατ' π νοιαν πιδεχομ νοις προσαρμ ττεινὴ ὐ ὲ ἐ ί ἐ έ ό  

μ χανον. ἀ ή
28 A 31. AËT. I 7, 26 [Dox. 303]. Parmenide dice [che è dio] 
l'immobile e limitato e sferico.

28 A 31. AËT. I 7, 26 (D. 303) Π. τ  κ νητον καὸ ἀ ί ὶ 
πεπερασμ νον σφαιροειδ ς [scέ έ . [I 223. 20 App.] θε ν ε ναι].ὸ ἶ

28 A 32. AËT. I 25, 3 [Dox. 321]. Parmenide e Democrito 
dicono che tutto avviene secondo necessità: questa stessa 
necessità è fato e giustizia e provvidenza e principio fattore del 
cosmo.

28 A 32. AËT. I 25, 3 (D. 321) Π. κα  Δημ κριτος π ντα κατ'ὶ ό ά  
ν γκην: τ ν α τ ν δ  ε ναι ε μαρμ νην κα  δ κην καἀ ά ὴ ὐ ὴ ὲ ἶ ἱ έ ὶ ί ὶ 

πρ νοιαν κα  κοσμοποι ν.ό ὶ ό

G [Meglio ancora] THEODORET. VI 13 [Dox. 321]. 
Parmenide ha chiamato la necessità dèmone e giustizia e 
provvidenza. / 

G THEODORET. VI 13 [Dox. 321]. Παρμεν δης τ νί ὴ  
ν γκην κα  Δα μονα κ κληκε κα  Δ κην κα  Πρ νοιαν: ἀ ά ὶ ί έ ὶ ί ὶ ό / 

28 A 33. CLEM. ALEX. protr. 5, 64 [I 49, 2]. Parmenide 
l'eleata introdusse come dèi il fuoco e la terra.

28 A 33. CLEM. Protr. 5, 64 (I 49, 2 St.) Π. δ   λε τηςὲ ὁ Ἐ ά  
θεο ς ε σηγ σατο π ρ κα  γ ν. ὺ ἰ ή ῦ ὶ ῆ

28 A 34. PLUTARCH. adv. Col. 13 p. 1114 D. Egli 
[Parmenide] non nega né l'una né l'altra natura23*, ma, 
assegnando a ciascuna quello che le compete, pone 
l'intelligibile nella specie dell'uno e dell'essere (essere, in 
quanto eterno e imperituro; uno, perché identico a se stesso e 
perché non accoglie differenziazioni), il sensibile nella specie 
disordinata e mossa. Di essi è anche possibile vedere il criterio 
[di verità]: «l'animo inconcusso della ben rotonda Verità» [B 1, 
29] che coglie ciò che è intelligibile e nello stesso modo 
identicamente, «e le opinioni dei mortali nelle quali non risiede 
legittima credibilità» [B 1, 30] per il fatto che si aggira tra cose 
che accolgono ogni sorta di trasformazioni e stati e 

28 A 34. PLUTAR. adv. Colot. 13 p. 1114D [I 223. 25 App.] ὁ 
δ' [Parm.] ναιρεἀ ῖ μ νὲ  ο δετ ρανὐ έ  φ σινύ  [sc. τ νῶ  νοητ νῶ  καὶ 
δοξαστ νῶ ], κατ ραιἑ έ  δ' ποδιδο ςἀ ὺ  τὸ προσ κονῆ  ε ςἰ  μ νὲ  τ νὴ  
τοῦ ν ςἑ ὸ  καὶ ντοςὄ  δ ανἰ έ  τ θεταιί  τὸ νοητ νό , νὂ  μ νὲ  ςὡ  

διονἀί  καὶ φθαρτονἄ , νἓ  δ' μοι τητιὁ ό  πρ ςὸ  α τὑ ὸ καὶ τ ιῶ  μὴ 
δ χεσθαιέ  διαφορ νὰ  προσαγορε σαςύ , ε ςἰ  δὲ τ νὴ  τακτονἄ  καὶ 
φερομ νηνέ  τὸ α σθητ νἰ ό , νὧ  καὶ κριτ ριονή  δε νἰ ῖ  στινἔ  
' μ νἠ ὲ  ... τορἦ ' [I 223. 30] [B 1, 29] τοῦ νοητοῦ καὶ κατὰ 
τα τὐ ὰ χοντοςἔ  σα τωςὡ ύ  πτ μενονἁ ό  ' δἠ ὲ ... ληθ ςἀ ή ' [B 1, 
30] διὰ τὸ παντοδαπ ςὰ  μεταβολ ςὰ  καὶ π θηά  καὶ 

νομοι τηταςἀ ό  δεχομ νοιςέ  μιλε νὁ ῖ  πρ γμασιά . G SIMPLIC. 
phys. 38, 20. ... λ γεινέ ˙ "κατὰ δὲ τ νὴ  τ νῶ  πολλ νῶ  δ ξανό  καὶ 



differenze24*. G SIMPLIC. phys. 38, 2025*. «Parmenide - dice 
[Alessandro] - disegnando una fisica secondo l'opinione dei 
molti e secondo i fenomeni, senza dire più né che l'essere è uno 
né che è ingenerato, pose come princìpi del divenire il fuoco e 
la terra, facendo fungere la terra da materia e il fuoco da causa 
efficiente; e chiama - dice [Alessandro] - il fuoco luce, la terra 
tenebra». Se Alessandro intende [le parole] «secondo 
l'opinione dei molti e secondo i fenomeni» così come vuole 
Parmenide quando chiama il sensibile δοξαστ ν [= ό oggetto di  
opinione], va bene; ma se ritiene quei discorsi completamente 
falsi e se pensa che la luce o il fuoco siano detti causa 
efficiente, non è nel vero. / SIMPLIC. phys. 39, 10. Questo 
discorso lo chiama discorso di opinione e ingannevole, volendo 
dire con ciò non completamente falso, ma che trapassa dalla 
verità intelligibile a ciò che apparisce e sembra, cioè al 
sensibile26*. SIMPLIC. phys. 25, 15. Di coloro che dicono 
limitati i princìpi alcuni ne pongono due, come Parmenide, il 
quale, nella sezione della sua opera che concerne l'opinione, 
pone il fuoco e la terra o piuttosto la luce e la tenebra.

τὰ φαιν μεναό , φησί, φυσιολογ νῶ , ο τεὔ  νἓ  λ γωνέ  τιἔ  ε ναιἶ  τὸ 
νὂ  ο τεὔ  γ νητονἀ έ , ρχ ςἀ ὰ  τ νῶ  γινομ νωνέ  π θετοὑ έ  π ρῦ  καὶ 

γ νῆ , τ νὴ  μ νὲ  γ νῆ  ςὡ  ληνὕ  ποτιθε ςὑ ὶ  τὸ δὲ π ρῦ  ςὡ  ποιητικ νὸ  
α τιονἴ ˙ καὶ νομ ζειὀ ά , φησί, τὸ μ νὲ  π ρῦ  φ ςῶ , τ νὴ  δὲ γ νῆ  
σκ τοςό ". καὶ εἰ μ νὲ  κατὰ τ νὴ  τ νῶ  πολλ νῶ  δ ξανό  καὶ τὰ 
φαιν μεναό  ο τωςὕ  ὁ λ ξανδροςἈ έ  ξεδ ξατοἐ έ , ςὡ  ὁ 
Παρμεν δηςί  βο λεταιύ  δοξαστ νὸ  τὸ α σθητ νἰ ὸ  καλ νῶ , εὖ νἂ  

χοιἔ ˙ εἰ δὲ ψευδε ςῖ  π ντά ῃ το ςὺ  λ γουςό  ο εταιἴ  κε νουςἐ ί  καὶ 
εἰ ποιητικ νὸ  α τιονἴ  τὸ φ ςῶ  ἢ τὸ π ρῦ  νομ ζειί  λ γεσθαιέ , οὐ 
καλ ςῶ  ο εταιἴ . / SIMPL. Phys. 39, 10 δοξαστ νὸ  ο νὖ  καὶ 

πατηλ νἀ ὸ  το τονῦ  καλεῖ τ νὸ  λ γονό  ο χὐ  ςὡ  ψευδῆ πλ ςἁ ῶ , 
λλἀ ' ςὡ  πἀ ὸ τ ςῆ  νοητ ςῆ  ληθε αςἀ ί  ε ςἰ  τὸ φαιν μενονό  καὶ 

δοκο νῦ  τὸ α σθητ νἰ ὸ  κπεπτωκ ταἐ ό . Ebend. SIMPL. Phys. 25, 
15 καὶ τ νῶ  [I 223. 35] πεπερασμ ναςέ  [sc. ρχ ςἀ ὰ  λεγ ντωνό ] οἱ 
μ νὲ  δ ού , ςὡ  Π. νἐ  το ςῖ  πρ ςὸ  δ ξανό , π ρῦ  καὶ γ νῆ  ἢ μ λλονᾶ  
φ ςῶ  καὶ σκ τοςό . 

28 A 35. ARISTOT. de gen. et corr. B 3. 330 b 13. Coloro che 
senz'altro ne pongono due di principi, come Parmenide che 
pone il fuoco e la terra, considerano gli intermedi, per esempio 
l'aria e l'acqua, come mescolanze di questi. 
ARISTOT. de gen. et corr. B 9. 336 a 3. Dal momento che, 
come dicono, è proprio del caldo di comporre e del freddo di 
scomporre, e che in ciascuna delle altre opposizioni è proprio 
dell'un termine di agire, dell'altro di patire, dicono che da questi 
e mediante questi tutto il resto nasce e perisce. 
CICER. ac. pr. II 37, 118. Parmenide pone il fuoco a 
imprimere il movimento, la terra ad essere plasmata da lui [da 
THEOPHR. phys. opin.; cfr. A 23].

28 A 35. ARIST. de gen. et corr. B 3. 330b 13 οἱ δ' ε θ ςὐ ὺ  δ ού  
ποιο ντεςῦ  σπερὥ  Π. π ρῦ  καὶ γ νῆ , τὰ μεταξὺ με γματαί  
ποιο σιῦ  το τωνύ  ο ονἷ  ραἀέ  καὶ δωρὕ . ARIST. de gen. et corr. 
B 9. 336a 3 πειδἐ ὴ γ ρὰ  π φυκενέ , ςὥ  φασι, τὸ μ νὲ  θερμ νὸ  
διακρ νεινί  τὸ δὲ ψυχρ νὸ  συνιστ ναιά  [I 223. 40] καὶ τ νῶ  

λλωνἄ  καστονἕ  τὸ μ νὲ  ποιε νῖ  τὸ δὲ π σχεινά , κἐ  το τωνύ  
λ γουσιέ  καὶ διὰ το τωνύ  πανταἅ  τ λλαἆ  γ γνεσθαιί  καὶ 
φθε ρεσθαιί . CIC. AC. II 37, 118 P. ignem qui moveat, terram 
quae ab eo formetur [aus THEOPHR. Phys. Opin.; vgl. 28 A 
23].

28 A 36. AËT. II 1, 2 [Dox. 327]. Parmenide e Melisso 
[dicono] ...uno il cosmo. AËT. II 4, 11 [Dox. 332]. Senofane, 
Parmenide e Melisso dicono ingenerato eterno e imperituro il 
cosmo.

28 A 36. AËT. II 1, 2 (D. 327) [I 224. 1 App.] Π., 
Μ λισσος . . . να τ ν κ σμον. AËT. έ ἕ ὸ ό II 4, 11 (D. 332) 
Ξενοφ νης, Π., Μ λισσος γ νητον κα  διον καά έ ἀ έ ὶ ἀί ὶ 

φθαρτον τ ν κ σμον. ἄ ὸ ό
28 A 37. AËT. II 7, 1 [Dox. 335; cfr. B 12]. Parmenide dice 
che ci sono delle corone concentriche disposte 
alternativamente, l'una costituita dal rado, l'altra dal denso; fra 
queste altre miste di luce e di tenebra. Ciò che tutte le avvolge 
a modo di muro è solido e al di sotto di esso vi è una corona 
ignea, e quello che sta più al centro è solido e 〈intorno ad esso〉 
di nuovo vi è una corona ignea. Quella che tra le corone miste 
occupa la posizione più centrale è il 〈principio〉 e la 〈causa〉 del 
movimento e della generazione e la chiama anche dèmone che 
governa e che tiene le chiavi e Giustizia e Necessità27* [B 8, 
30; 10, 6]. Dice che l'aria è secrezione della terra che la emana 
da sé a causa di una compressione più forte di lei; sono 
esalazioni del fuoco il sole e la via lattea [cfr. B 11, 2]; un 
misto dell'una e dell'altra, cioè dell'aria e del fuoco, è la luna. 
Occupando l'etere la sfera estrema, al di sotto di esso è posta 
quella sezione ignea che abbiamo chiamato cielo; al di sotto 
ancora, ciò che circonda la terra. CICER. de nat. d. I 11, 28. 
Poiché invero Parmenide immagina una vera e propria 
fantasticheria. Costruisce avvolgendolo di etere un cerchio di 
luce simile a una corona (lo chiama στεφ νην) che cinge ilά  
cielo, da lui chiamato dio. In esso non si può immaginare né 
figura divina né senso né le altre molte fantasticherie di tal 
〈genere〉; come fa lui che congiunge a dio la Guerra e la 
Discordia e l'Amore [B 13] e altre cose di tal genere, le quali o 
per morbo o per sonno o per oblio o per vecchiezza svaniscono. 
Le stesse critiche valgono per gli astri e ora val la pena di 

28 A 37. AËT. II 7, 1 [D. 335; vgl. 28 B 12] Π. στεφ ναςά  
ε ναι περιπεπλεγμ νας, παλλ λους, τ ν μ ν κ το  ραιο ,ἶ έ ἐ ή ὴ ὲ ἐ ῦ ἀ ῦ  
τ ν δ  κ το  πυκνο ˙ μικτ ς δ  λλας κ φωτ ς ὴ ὲ ἐ ῦ ῦ ὰ ὲ ἄ ἐ ὸ [I 224. 5 
App.] κα  σκ τους μεταξ  το των. κα  τ  περι χον δ  π σαςὶ ό ὺ ύ ὶ ὸ έ ὲ ά  
τε χουςί  δ κην στερε ν π ρχειν, φ' ι πυρ δης στεφ νη,ί ὸ ὑ ά ὑ ὧ ώ ά  
κα  τ  μεσα τατον πασ ν στερε ν, περ   π λιν πυρ δηςὶ ὸ ί ῶ ό ὶ ὃ ά ώ  
[sc. στεφ νη]. τ ν δ  συμμιγ ν τ ν μεσαιτ την π σαιςά ῶ ὲ ῶ ὴ ά ἁ ά  
〈 ρχ νἀ ή 〉 τε κα  ὶ 〈α τ ανἰ ί 〉 κιν σεως κα  γεν σεως π ρχειν,ή ὶ έ ὑ ά  

ντινα κα  δα μονα κυβερν τιν [vgl. B 12, 3] κα  κληιδο χονἥ ὶ ί ῆ ὶ ῦ  
[B 1, 14] πονομ ζει Δ κην τε κα  ν γκην [B 8, 30; 10, 6].ἐ ά ί ὶ Ἀ ά  
[I 224. 10 App.] κα  τ ς μ ν γ ς π κρισιν ε ναι τ ν ραὶ ῆ ὲ ῆ ἀ ό ἶ ὸ ἀέ  
δι  τ ν βιαιοτ ραν α τ ς ξατμισθ ντα π λησιν, το  δὰ ὴ έ ὐ ῆ ἐ έ ί ῦ ὲ 
πυρ ς ναπνο ν τ ν λιον κα  τ ν γαλαξ αν [vglὸ ἀ ὴ ὸ ἥ ὶ ὸ ί . B 11, 2] 
κ κλον. συμμιγ  δ' ξ μφο ν ε ναι τ ν σελ νην, το  τ'ύ ῆ ἐ ἀ ῖ ἶ ὴ ή ῦ  

ρος κα  το  πυρ ς. περιστ ντος δ' νωτ τω π ντων τοἀέ ὶ ῦ ό ά ἀ ά ά ῦ 
α θ ρος π' α τ ι τ  πυρ δες ποταγ ναι το θ' περἰ έ ὑ ὐ ῶ ὸ ῶ ὑ ῆ ῦ ὅ  
κεκλ καμεν ο ραν ν, φ' ι δη τ  περ γεια. CIC. de nat.ή ὐ ό ὑ ὧ ἤ ὰ ί  
deor. I 11, 28 [I 224. 15 App.] nam P. quidem commenticium 
quiddam: coronae simile efficit (στεφ νην appellat),ά  
continentem ardorum <et> lucis orbem qui cingit caelum, 
quem appellat deum in quo neque figuram divinam neque 
sensum quisquam suspicari potest. multaque eiusdem <modi> 
monstra: quippe qui Bellum, qui Discordiam, qui Cupiditatem 
[B 13] ceteraque generis eiusdem [I 224. 20] ad deum revocat, 
quae vel morbo vel somno vel oblivione vel vetustate delentur; 
eademque de sideribus, quae reprehensa in alio iam in hoc 



lasciarle da parte in quanto le abbiamo già sollevate in altra 
sede.

omittantur. 

28 A 38. AËT. II 11, 4 [Dox. 340]. Parmenide, Eraclito, 
Stratone e Zenone dicono che il cielo è di fuoco. 

28 A 38. AËT. II 11, 4 (D. 340) Π., ρ κλειτος, Στρ των,Ἡ ά ά  
Ζ νων π ρινον ε ναι τ ν ο ραν ν. Vgl. 11, 1 oben I 93, 23.ή ύ ἶ ὸ ὐ ό

28 A 39. AËT. II 13, 8 [Dox. 342]. Parmenide e Eraclito 
dicono che gli astri sono masse di fuoco condensate.

28 A 39. AËT. II 13, 8 (D. 342) Π. κα  ρ κλειτος πιλ ματαὶ Ἡ ά ή  
πυρ ς τ  στρα. ὸ ὰ ἄ

28 A 40. ANON. BYZ. p. 52, 19 [isag. in Arat. II 14 p. 318, 
15]. Delle stelle fisse che si muovono in giro col tutto, alcune, 
come disse anche Parmenide il fisico, non hanno un nome e 
sono al di fuori delle nostre possibilità conoscitive; le altre che 
hanno un nome fino alla settima grandezza sono, secondo 
Arato, mille.

28 A 40. ANONYM. BYZANT. ed. Treu p. 52, 19 [Isag. in 
Arat. II 14 p. 318, 15 Maass] [I 224. 25] καὶ τ νῶ  μ νὲ  

πλαν νἀ ῶ  τ νῶ  σ νὺ  τ ιῶ  παντὶ περιαγομ νωνέ  τὰ μ νὲ  
κατον μασταἀ ό  μ νἡ ῖ  καὶ περ ληπταἀ ί , ςὡ  καὶ Π. ὁ φυσικ ςὸ  

ε ρηκεἴ , τὰ δὲ κατωνομασμ ναέ  ωςἕ  κτουἕ  μεγ θουςέ  χ λιί ά ε σιἰ  
κατὰ τ νὸ  ρατονἌ . 

28 A 40 a. AËT. II 15, 4 [Dox. 345]. Parmenide pone nell'etere 
dapprima la stella mattutina, ritenuta da lui identica ad Espero; 
dopo di lei il sole, al di sotto del quale pone gli astri che sono 
nella regione del fuoco da lui chiamata cielo [B 10, 5]. 
DIOG. LAERT. VIII 14. E fu il primo [Pitagora] a sostenere 
che Espero e Lucifero sono la stessa cosa, come dice 
Parmenide [cfr. A 1 § 23].

28 A 40a. AËT. II 15, 4 (D. 345) Π. πρ τον μ ν τ ττει τ νῶ ὲ ά ὸ  
ιον, τ ν α τ ν δ  Ἑῶ ὸ ὐ ὸ ὲ [I 224. 30] νομιζ μενον π' α το  καό ὑ ὐ ῦ ὶ 

σπερον, ν τ ι α θ ρι· μεθ' ν τ ν λιον, φ' ι το ς νἝ ἐ ῶ ἰ έ ὃ ὸ ἥ ὑ ὧ ὺ ἐ  
τ ι πυρ δει στ ρας, περ ῶ ώ ἀ έ ὅ ο ραν νὐ ὸ  καλε  [B 10, 5]. DIOG.ῖ  
VIII 14 (Pythagoras) [I 225. 1 App.] πρ τ ν τε σπερον καῶ ό Ἕ ὶ 
Φωσφ ρον τ ν α τ ν ε πε ν, ς φησι Παρμεν δης. Vglό ὸ ὐ ὸ ἰ ῖ ὥ ί . A 1 
§ 23 (I 218, 16).

28 A 41. AËT. II 20, 8 [Dox. 349]. Parmenide e Metrodoro 
dicono che il sole è di fuoco.

28 A 41. AËT. II 20, 8 (D. 349) Π. κα  Μητρ δωρος π ρινονὶ ό ύ  
π ρχειν τ ν λιον. ὑ ά ὸ ἥ

28 A 42. AËT. II 25, 3 [Dox. 356]. Parmenide dice che [la  
luna] è di fuoco. AËT. II 26, 2. Parmenide dice [la luna è] 
uguale28* al sole e che è illuminata da lui29*. AËT. II 28, 5 
[Dox. 358]. Talete fu il primo a dire che la luna è illuminata dal 
sole. Parimenti Pitagora, Parmenide... [cfr. B 21].

28 A 42. AËT. II 25, 3 (D. 356) Π. πυρ νην [scί .ε ναι τ νἶ ὴ  
σελ νην]. AËT. ή II 26, 2 (D. 357) Π. σην ἴ [I 225. 5 App.] τ ιῶ  

λ ωι [sc. ε ναι τ ν σελ νην]· κα  γ ρ π' α το  φωτ ζεται.ἡ ί ἶ ὴ ή ὶ ὰ ἀ ὐ ῦ ί  
AËT. II 28, 5 (D. 358) Θαλ ς πρ τος φη π  το  λ ουῆ ῶ ἔ ὑ ὸ ῦ ἡ ί  
φωτ ζεσθαι. Πυθαγ ρας, Παρμ. ... μο ως. Vglί ό ὁ ί . B 21.

28 A 43. AËT. II 20, 8 a [Dox. 349]. Parmenide sostiene che il 
sole e la luna si sono distaccati dalla via lattea: l'uno dalla 
miscela più rada che è il caldo, l'altra da quella più densa che è 
il freddo.

28 A 43. AËT. II 20, 8a (D. 349) Π. τ ν λιον κα  τ νὸ ἥ ὶ ὴ  
σελ νην κ το  γαλαξ ου κ κλου ποκριθ ναι, τ ν μ ν πή ἐ ῦ ί ύ ἀ ῆ ὸ ὲ ἀ ὸ 
το  ραιοτ ρου μ γματος  δ  θερμ ν, τ ν δ  π  το  ῦ ἀ έ ί ὃ ὴ ό ὴ ὲ ἀ ὸ ῦ [I 
225. 10 App.] πυκνοτ ρου περ ψυχρ ν.έ ὅ ό

28 A 43 a. AËT. III 1, 4 [Dox. 365; via lattea]. È la 
mescolanza del denso col rado che forma il colore di latte.

28 A 43a. AËT. III 1, 4 (D. 365 Milchstraße) Π. τ  τοὸ ῦ 
πυκνο  κα  το  ραιο  μ γμα γαλακτοειδ ς ποτελ σαιῦ ὶ ῦ ἀ ῦ ῖ ὲ ἀ έ  
χρ μα. ῶ

28 A 44. DIOG. LAERT. VIII 48. [Pitagora] fu anche il primo 
a chiamare cosmo l'universo e a dire che la terra è di forma 
convessa; secondo Teofrasto [phys. opin. fr. 17] invece fu 
Parmenide e secondo Zenone Esiodo [cfr. A 1]. 
AËT. III 15, 7 [Dox. 380]. Parmenide e Democrito sostengono 
che [la terra] per il fatto che dista ugualmente da tutti i punti 
rimane in equilibrio, non essendoci una causa che la faccia 
inclinare più di qui che di là. Perciò essa si agita soltanto, ma 
non si muove. ANATOL. de dec. p. 30. Oltre a questo i 
Pitagorici dissero che nel mezzo dei quattro elementi sta un 
cubo unitario di fuoco, della cui posizione centrale fu 
informato anche Omero che dice: «Tanto al di sotto dell'Ade, 
quanto il cielo dista dalla terra» [Il. VIII 16]. Pare che in 
questo almeno abbiano seguito i Pitagorici Empedocle e 
Parmenide coi loro seguaci e la maggioranza dei sapienti 
antichi, in quanto dicono che la natura monadica sta nel mezzo 
a modo di Estia e che essa mantiene lo stesso posto in grazia 
dell'equilibrio [cfr. THEOL. ARITHM. p. 6 de Falco].

28 A 44. DIOG. VIII 48 (Pythagoras) λλ  μ ν κα  τ νἀ ὰ ὴ ὶ ὸ  
ο ραν ν· πρ τον νομ σαι κ σμον κα  τ ν γ νὐ ὸ ῶ ὀ ά ό ὶ ὴ ῆ  
στρογγ λην, ς δ  Θε φραστος (Phys. Opin. fr. 17)ύ ὡ ὲ ό  
Παρμεν δην, ί [I 225. 15 App.] ς δ  Ζ νων σ οδον. Vglὡ ὲ ή Ἡ ί . A 
1 I 218, 1. AËT. III 15, 7 (D. 380) Π., Δημ κριτος δι  τό ὰ ὸ 
πανταχ θεν σον φεστ σαν [näml. τ ν γ ν] μ νειν π  τ ςό ἴ ἀ ῶ ὴ ῆ έ ἐ ὶ ῆ  
σορροπ ας ο κ χουσαν α τ αν δι' ν δε ρο μ λλον ἰ ί ὐ ἔ ἰ ί ἣ ῦ ᾶ ἢ 
κε σε ψειεν ν˙ δι  το το μ νον μ ν κραδα νεσθαι, μἐ ῖ ῥέ ἄ ὰ ῦ ό ὲ ί ὴ 

κινε σθαι δ . ANATOL. p. 30 Heib. πρ ς το τοις λεγονῖ έ ὸ ύ ἔ  
[Pythagoreer] περ  τ  μ σον τ ν τεσσ ρων στοιχε ωνὶ ὸ έ ῶ ά ί  
κε σθα  τινα ναδικ ν ῖ ί ἑ ὸ [I 225. 20 App.] δι πυρον κ βον, οά ύ ὗ 
τ ν μεσ τητα τ ς θ σεως κα  μηρον ε δ ναι λ γονταὴ ό ῆ έ ὶ Ὅ ἰ έ έ  
"τ σσον νερθ' δαο σον ο ραν ς στ' π  γα ης" [Θ 16].ό ἔ Ἀί ὅ ὐ ό ἐ ἀ ὸ ί  

ο κασι δ  κατ  γε το το κατηκολουθηκ ναι το ςἐ ί ὲ ά ῦ έ ῖ  
Πυθαγορικο ς ο  τε περ  μπεδοκλ α κα  Παρμεν δην καῖ ἵ ὶ Ἐ έ ὶ ί ὶ 
σχεδ ν ο  πλε στοι τ ν π λαι σοφ ν, φ μενοι τ νὸ ἱ ῖ ῶ ά ῶ ά ὴ  
μοναδικ ν φ σιν στ ας τρ πον ν μ σωι δρ σθαι κα  διὴ ύ ἑ ί ό ἐ έ ἱ ῦ ὶ ὰ 
τ  σ ρροπον φυλ σσειν τ ν α τ ν δραν ὸ ἰ ό ά ὴ ὐ ὴ ἕ [I 225. 25 App.] 
[daraus THEOL. ARITHM. p. 6 de Falco].

28 A 44 a. G ACHILL. isag. I 31 p. 67, 27. Il primo a parlare 
di zone fu Parmenide l'eleata. / STRAB. I 94. Dice Posidonio 
che il primo ad adottare la divisione in cinque zone è stato 
Parmenide, il quale però la fa zona torrida doppia in larghezza, 
sopravanzante l'uno e l'altro dei tropici all'esterno e verso le 
zone temperate. AËT. III 11, 4 [Dox. 377 a, 8]. Parmenide per 
primo determinò i luoghi abitati dalla terra al di sotto della due 
zone temperate30*.

28 A 44a. G ACHILL. isag. I 31 p. 67, 27 Παρμεν δηςί  ... τ νὸ  
περὶ τ νῶ  ζων νῶ  κ νησεἐ ί  λ γονό . / STRABO. I 94. φησὶ δὴ ὁ 
Ποσειδ νιοςώ  τ ςῆ  ε ςἰ  π ντεέ  ζ ναςώ  διαιρ σεωςέ  ρχηγ νἀ ὸ  
γεν σθαιέ  Παρμεν δηνί , λλἀ ' κε νονἐ ῖ  μ νὲ  σχεδ νό  τι διπλασ ανί  

ποφα νεινἀ ί  τὸ πλ τοςά  τ νὴ  διακεκαυμ νηνέ  [τ ςῆ  μεταξὺ τ νῶ  
τροπικ νῶ ] περπ πτουσανὑ ί  κατ ρωνἑ έ  τ νῶ  τροπικ νῶ  ε ςἰ  τὸ 

κτ ςἐ ὸ  καὶ πρ ςὸ  τα ςῖ  ε κρ τοιςὐ ά . Daraus Achill. Isag. 31. [I 
225. 30] (67, 27 M.) AËT. III 11, 4 (D. 377a 8) Π. πρ τοςῶ  



φ ρισεἀ ώ  τ ςῆ  γ ςῆ  το ςὺ  ο κουμ νουςἰ έ  τ πουςό  πὑ ὸ τα ςῖ  δυσὶ 
ζ ναιςώ  τα ςῖ  τροπικα ςῖ .

28 A 45. MACROB. s. Scip. I 14, 20. Parmenide disse [che  
l'anima è composta] di terra e di fuoco. 
AËT. IV 3, 4 [Dox. 388]. Parmenide e Ippaso [dissero che  
l'anima è] ignea. 
AËT. VI 5, 5 [Dox. 391]. Parmenide [disse] che l'egemonico 
occupa tutto il petto. 
AËT. IV 5, 12 [Dox. 392]. Parmenide, Empedocle e Democrito 
identificano intelletto e anima; per loro quindi non c'è nessun 
animale del tutto irrazionale.

28 A 45. MACROB. s. Sc. I 14, 20 Parmenides ex terra et  
igne [sc. animam esse]. AËT. IV 3, 4 (D. 388) Π. δ  καὲ ὶ 

ππασος πυρ δη. AËT. Ἵ ώ VI 5, 5 (D. 391) Π. ν ἐ [I 226. 1] λωιὅ  
τ ι θ ρακι τ  γεμονικ ν. AËT. ῶ ώ ὸ ἡ ό IV 5,12 (D. 392) Π. καὶ 

μπεδοκλ ς κα  Δημ κριτος τα τ ν νο ν κα  ψυχ ν, καθ'Ἐ ῆ ὶ ό ὐ ὸ ῦ ὶ ή  
ο ς ο δ ν ν ε η ζ ιον λογον κυρ ως. ὓ ὐ ὲ ἂ ἴ ῶ ἄ ί

28 A 46. THEOPHR. de sens. 1-3 [Dox. 499]. Sulla sensazione 
le molte opinioni generali si riducono a due: gli uni dicono che 
la sensazione avviene col simile, gli altri col contrario. 
Parmenide, Empedocle e Platone col simile, Anassagora coi 
suoi seguaci e Eraclito col contrario. (3) Parmenide in generale 
non ha determinato nulla, ma soltanto che, essendo due i 
princìpi, la conoscenza è secondo l'elemento prevalente. Infatti 
se aumenta il caldo o il freddo il pensiero diventa diverso, ed è 
migliore e più puro quello che ha luogo mediante il caldo; non 
solo, ma anche questo ha bisogno di una certa proporzione: 
«Quale - dice - di volta in volta... » [B 16]. Infatti identifica 
sentire e pensare, ragion per cui anche la memoria e l'oblio 
dipendono dal caldo e dal freddo e dalla loro mescolanza. Oltre 
a questo, se è possibile o no il pensare quando i due elementi 
entrano nella mescolanza nella stessa quantità, e quale stato sia 
questo, non ha determinato. Che egli ammetta come possibile 
la conoscenza anche col solo contrario del caldo, è chiaro da 
quel passo in cui dice che il cadavere non sente il caldo e la 
voce perché gli manca il caldo, ma sente invece il freddo e il 
silenzio e questa serie di contrari: così ogni essere 
indistintamente viene ad avere qualche conoscenza. In questo 
modo dunque egli sembra troncare con affermazioni le 
difficoltà che nascono dalla sua concezione.

28 A 46. THEOPHR. de sensu 1ff. (D. 499) περὶ δ' α σθ σεωςἰ ή  
αἱ μ νὲ  πολλαὶ καὶ καθ λουό  δ ξαιό  δύ' ε σινἰ ˙ οἱ μ νὲ  γ ρὰ  τ ιῶ  

μο ωιὁ ί  ποιο σινῦ , οἱ δὲ τ ιῶ  ναντ ωιἐ ί . Π. [I 226. 5] μ νὲ  καὶ 
μπεδοκλ ςἘ ῆ  καὶ Πλ τωνά  τ ιῶ  μο ωιὁ ί , οἱ δὲ περὶ 
ναξαγ ρανἈ ό  καὶ ρ κλειτονἩ ά  τ ιῶ  ναντ ωιἐ ί . (3) Π. μ νὲ  γ ρὰ  
λωςὅ  ο δ νὐ ὲ  φ ρικενἀ ώ  λλἀ ὰ μ νονό , τιὅ  δυο νῖ  ντοινὄ  

στοιχε οινί  κατὰ τὸ περβ λλονὑ ά  στ νἐ ὶ  ἡ γν σιςῶ . νἐὰ  γ ρὰ  
περα ρηιὑ ί  τὸ θερμ νὸ  ἢ τὸ ψυχρ νό , λληνἄ  γ νεσθαιί  τ νὴ  

δι νοιανά , βελτ ωί  δὲ καὶ καθαρωτ ρανέ  τ νὴ  διὰ τὸ θερμ νό ˙ οὐ 
μ νὴ  λλἀ ὰ καὶ τα τηνύ  δε σθαῖ ί τινος συμμετρ αςί ˙ " ςὡ  γ ρὰ  

κ στοτεἑ ά , [I 226. 10 App.] φησ νί , χειἔ  ... ν ημαό " [B 16]. τὸ 
γ ρὰ  α σθ νεσθαιἰ ά  καὶ τὸ φρονε νῖ  ςὡ  τα τὐ ὸ λ γειέ ˙ διὸ καὶ 
τ νὴ  μν μηνή  καὶ τ νὴ  λ θηνή  πἀ ὸ το τωνύ  γ νεσθαιί  διὰ τ ςῆ  
κρ σεωςά ˙ νἂ  δ' σ ζωσιἰ ά  τ ιῆ  μ ξειί , π τερονό  σταιἔ  φρονε νῖ  ἢ 
οὔ, καὶ τ ςί  ἡ δι θεσιςά , ο δ νὐ ὲ  τιἔ  δι ρικενώ . τιὅ  δὲ καὶ τ ιῶ  

ναντ ωιἐ ί  καθ' α τὑ ὸ ποιεῖ τ νὴ  α σθησινἴ , φανερ νὸ  νἐ  ο ςἷ  φησι 
τ νὸ  νεκρ νὸ  φωτ ςὸ  μ νὲ  καὶ θερμοῦ καὶ φων ςῆ  ο κὐ  
α σθ νεσθαιἰ ά  διὰ τ νὴ  [I 226. 15 App.] κλειψινἔ  τοῦ πυρ ςό , 
ψυχροῦ δὲ καὶ σιωπ ςῆ  καὶ τ νῶ  ναντ ωνἐ ί  α σθ νεσθαιἰ ά . καὶ 

λωςὅ  δὲ π νᾶ  τὸ νὂ  χεινἔ  τινὰ γν σινῶ . ο τωὕ  μ νὲ  ο νὖ  α τ ςὐ ὸ  
οικενἔ  ποτ μνεσθαιἀ έ  τ ιῆ  φ σειά  τὰ συμβα νονταί  δυσχερῆ διὰ 

τ νὴ  π ληψινὑ ό . 

28 A 46 a. AËT. V 30, 4 [Dox. 443]. Parmenide [dire che] la 
vecchiaia è prodotta dalla diminuzione del caldo.

28 A 46a. AËT. V 30, 4 (D. 443, 12) Π. γ ρας γ νεσθαι παρῆ ί ὰ 
τ ν το  θερμο  π λειψιν. ὴ ῦ ῦ ὑ ό

28 A 46 b. TERTULL. de an. 45. Empedocle [31 A 85] e 
Parmenide dicono che il sonno è raffreddamento.

28 A 46 b. TERTULL. de anima 45 [I 226. 20 App.] somnum .  
. . Empedocles (31 A 85) et P. refrigerationem.

28 A 47. AËT. IV 9, 6 [Dox. 397 b, 1]. Parmenide, Empedocle, 
Anassagora, Democrito, Epicuro ed Eraclito sostengono che le 
sensazioni particolari avvengono in dipendenza della 
proporzione dei meati, in quanto ciascun sensibile proprio è 
proporzionato a ciascuna sensazione.

28 A 47. AËT. IV 9, 6 (D. 397b 1) Π., μπεδοκλ ς,Ἐ ῆ  
ναξαγ ρας, Δημ κριτος, π κουρος, ρακλε δης παρἈ ό ό Ἐ ί Ἡ ί ὰ 

τ ς συμμετρ ας τ ν π ρων τ ς κατ  μ ρος α σθ σειςὰ ί ῶ ό ὰ ὰ έ ἰ ή  
γ νεσθαι το  ο κε ου τ ν α σθητ ν κ στου κ στηιί ῦ ἰ ί ῶ ἰ ῶ ἑ ά ἑ ά  

ναρμ ττοντος. ἐ ό
28 A 48. AËT. [?] IV 13, 9-10 [Dox. 404]. Ipparco dice che da 
ciascun occhio si protendono dei raggi che con le loro 
estremità, quasi con prese di mani, si applicano ai corpi esterni 
e così producono la conoscenza di questi riguardo alla vista. 
Alcuni fanno seguace di questa opinione anche Pitagora, come 
quello che è ritenuto una garanzia della giustezza delle 
conoscenze, ed oltre a lui anche Parmenide, che esprimerebbe 
quest'opinione nei suoi versi.

28 A 48. AËT. [?] IV 13, 9. 10 (D. 404) [I 226. 25] ππαρχοςἽ  
κτ ν ς φησιν φ' κατ ρου τ ν φθαλμ ν ποτεινομ ναςἀ ῖ ά ἀ ἑ έ ῶ ὀ ῶ ἀ έ  

το ς π ρασιν α τ ν ο ονε  χειρ ν παφα ςῖ έ ὑ ῶ ἱ ὶ ῶ ἐ ῖ  
περικαθαπτο σας το ς κτ ς σ μασι τ ν ντ ληψιν α τ νύ ῖ ἐ ὸ ώ ὴ ἀ ί ὐ ῶ  
πρ ς τ  ρατικ ν ναδιδ ναι. νιοι κα  Πυθαγ ραν τ ι δ ξιὸ ὸ ὁ ὸ ἀ ό ἔ ὶ ό ῆ ό  
τα τηι συνεπιγρ φουσιν τε δ  βεβαιωτ ν τ ν μαθημ τωνύ ά ἅ ὴ ὴ ῶ ά  
κα  πρ ς το τωι Παρμεν δην μφα νοντα το το δι  τ νὶ ὸ ύ ί ἐ ί ῦ ὰ ῶ  
ποιημ των. ά

28 A 49. PHILOD. rhet. fr. inc. α 3, 7 [II 169]. E neppure in 
accordo con Parmenide e Melisso che affermano che il tutto è 
uno e che perciò le sensazioni sono fallaci. AËT. IV 9, 1 [Dox.  
396]. Pitagora, Empedocle, Senofane e Parmenide [affermano 
che] le sensazioni sono fallaci.

28 A 49. PHILOD. Rhet. fr. inc. 3, 7 [II 169 Sudh.] [I 226. 30] 
ο δὐ ὲ κατὰ Π. καὶ Μ λισσονέ  νἓ  τὸ π νᾶ  λ γονταςέ  ε ναιἶ  καὶ 
διὰ τὸ τ ςὰ  α σθ σειςἰ ή  ψευδε ςῖ  ε ναιἶ . AËT. IV 9, 1 (D. 396, 
12). Πυθαγ ραςό , μπεδοκλ ςἘ ῆ , Ξενοφ νηςά , Π. ψευδε ςῖ  ε ναιἶ  
τ ςὰ  α σθ σειςἰ ή .

28 A 50. AËT. IV 9, 14 [Dox. 398]. Parmenide ed Empedocle 
sostengono che l'appetito [è dovuto] alla mancanza di cibo.

28 A 50. AËT. IV 9, 14 (D. 398) Π., μπεδοκλ ς λλε ψειἘ ῆ ἐ ί  
τροφ ς τ ν ρεξιν [scῆ ὴ ὄ . γ νεσθαι]. ί

28 A 51. CENSORIN. de d. nat. 4, 7- 8. Empedocle... sostiene 
una tesi del genere e cioè che dapprima le singole membra 

28 A 51. CENSORIN. 4, 7- 8 [I 226. 35 App.] Empedocles . . .  
tale quiddam confirmat. primo membra singula ex terra quasi  



sparsamente vennero fuori dalla terra che ne era come pregna; 
poi si unirono e formarono la materia dell'uomo completo, la 
quale è un misto di fuoco e di acqua... Questa stessa opinione 
seguì anche il veliense Parmenide che, eccettuate poche cose e 
di poca importanza, non dissente da Empedocle.

praegnate passim edita, deinde coisse et effecisse solidi  
hominis materiam igni simul et umori permixtam . . . haec  
eadem opinio etiam in Parmenide Veliensi fuit pauculis 
exceptis ab Empedocle † dissensis. Vgl. AËT. V 19, 5 (31 A 
72).

28 A 52. ARISTOT. de part. anim. B 2. 648 a 25. Alcuni 
sostengono che gli animali acquatici sono più caldi di quelli 
terrestri con l'argomento che il calore della loro natura deve 
compensare la freddezza del luogo, e gli animali senza sangue 
sono più caldi di quelli con sangue e le femmine più dei 
maschi. Per esempio Parmenide ed alcuni altri dicono che le 
donne sono più calde degli uomini, in quanto le mestruazioni 
verrebbero a causa del calore e a quelle donne che hanno molto 
sangue. Empedocle tutto al contrario.

28 A 52. ARIST. de part. anim. B 2. 648a 25 [I 227. 1] νιοιἔ  
γ ρὰ  τὰ νυδραἔ  τ νῶ  πεζ νῶ  θερμ τερό ά φασιν ε ναιἶ , λ γοντεςέ  

ςὡ  πανισοἐ ῖ τ νὴ  ψυχρ τηταό  τοῦ τ πουό  ἡ τ ςῆ  φ σεωςύ  α τ νὐ ῶ  
θερμ τηςό , καὶ τὰ ναιμαἄ  τ νῶ  να μωνἐ ί  καὶ τὰ θ λεαή  τ νῶ  

ρρ νωνἀ έ , ο ονἷ  Π. τ ςὰ  γυνα καςῖ  τ νῶ  νδρ νἀ ῶ  θερμοτ ραςέ  
ε ναἶ ί φησι καὶ τεροἕ ί τινες, ςὡ  διὰ τ νὴ  [I 227. 5] θερμ τηταό  
κα  πολυαιμο σαις γινομ νων τ ν γυναικε ων, μπεδοκλ ςὶ ύ έ ῶ ί Ἐ ῆ  
δ  το ναντ ον. ὲ ὐ ί

28 A 53. AËT. V 7, 2 [Dox. 419]. All'inverso Parmenide: le 
regioni settentrionali producono maschi (infatti hanno più del 
denso), quelle meridionali producono femmine in dipendenza 
del rado. AËT. V 7, 4 [Dox. 420]. Anassagora e Parmenide 
dicono che [i semi] di destra discendono nella parte destra 
dell'utero, quelli di sinistra a sinistra; se si inverte l'ordine 
nascono femmine. Cfr. ARISTOT. de gen. anim. Δ 1.763 b 30 
[59 A 17]. G Infatti alcuni dicono che tale opposizione 
[maschio-femmina] c'è già nei semi: così pensano Anassagora e 
altri fisiologi. Infatti, secondo loro, il seme viene dal maschio 
mentre la femmina dà il luogo [che lo deve ricevere], e il 
maschio viene da destra, la femmina da sinistra, e nell'utero il 
maschio è a destra, la femmina a sinistra. / CENSORIN. de d.  
nat. 5, 2. Di dove esca il seme coloro che fanno professione di 
scienza non sanno. Parmenide infatti ora pensa che esca da 
destra, ora da sinistra. G CENSORIN. de d. nat. 5, 3. Anche su 
questo c'è discordia tra le opinioni degli autori, se cioè il parto 
nasca soltanto dal seme del padre, come scrissero Diogene [61 
A 27], Ippone [38 A 13] e gli Stoici, oppure anche dal seme 
della madre, come parve ad Anassagora e ad Alcmeone e 
inoltre a Parmenide, Empedocle, Epicuro. / 

28 A 53. AËT. V 7, 2 (D. 419 nach 31 A 81) Π. ντιστρ φως˙ἀ ό  
τ  μ ν πρ ς τα ς ρκτοις ρρενα βλαστ σαι (το  γ ρὰ ὲ ὸ ῖ ἄ ἄ ῆ ῦ ὰ  
πυκνο  μετ χειν πλε ονος), τ  δ  πρ ς τα ς μεσημβρ αιςῦ έ ί ὰ ὲ ὸ ῖ ί  
θ λεα παρ  τ ν ραι τητα. AËT. ή ὰ ὴ ἀ ό V 7, 4 (D. 420) 

ναξαγ ρας, Π. τ  μ ν κ Ἀ ό ὰ ὲ ἐ [I 227. 10 App.] τ ν δεξι ν [scῶ ῶ . 
σπ ρματα] καταβ λλεσθαι ε ς τ  δεξι  μ ρη τ ς μ τρας, τέ ά ἰ ὰ ὰ έ ῆ ή ὰ 
δ' κ τ ν ριστερ ν ε ς τ  ριστερ . ε  δ' ναλλαγε η τἐ ῶ ἀ ῶ ἰ ὰ ἀ ά ἰ ἐ ί ὰ 
τ ς καταβολ ς, γ νεσθαι θ λεα. Vglῆ ῆ ί ή . ARIST. de gen. anim. Δ 
1.763b 30 [59 A 17]. G φασ  γ ρ ο  μ ν ν το ς σπ ρμασινὶ ὰ ἱ ὲ ἐ ῖ έ  
ε ναι τα την τ ν ναντ ωσιν ε θ ς, ο ον ναξαγ ρας καἶ ύ ὴ ἐ ί ὐ ύ ἷ Ἀ ό ὶ 

τεροι τ ν φυσιολ γων˙ γ γνεσθα  τε γ ρ κ το  ρρενος τἕ ῶ ό ί ί ὰ ἐ ῦ ἄ ὸ 
σπ ρμα, τ  δ  θ λυ παρ χειν τ ν τ πον, κα  ε ναι τ  μ νέ ὸ ὲ ῆ έ ὸ ό ὶ ἶ ὸ ὲ  

ρρεν κ τ ν δεξι ν τ  δ  θ λυ κ τ ν ριστερ ν, κα  τ ςἄ ἐ ῶ ῶ ὸ ὲ ῆ ἐ ῶ ἀ ῶ ὶ ῆ  
στ ρας τ  μ ν ρρενα ν το ς δεξιο ς ε ναι τ  δ  θ λεα νὑ έ ὰ ὲ ἄ ἐ ῖ ῖ ἶ ὰ ὲ ή ἐ  

το ς ριστερο ς. ῖ ἀ ῖ / CENSORIN. 5, 2 igitur semen unde exeat  
inter sapientiae professores non constat. P. enim tum ex dextris  
tum e laevis partibus oriri putavit. Vgl. 24 A 13. G 
CENSORIN. de d. nat. 5, 3. Illud quoque ambiguam facit inter 
auctores opinionem, utrumne ex patris tantum modo semine 
partus nascatur, ut Diogenes [61 A 27] et Hippon [38 A 13] 
stoicique scripserunt, an etiam ex matris, quod Anaxagorae et 
Alcmaeoni nec non Parmenidi Empedoclique et Epicuro visum 
est. / 

28 A 54. AËT. V 11, 2 [Dox. 422]. Quando il seme 
proviene dalla parte destra dell'utero, i figli somigliano al 
padre, quando si localizza a sinistra, alla madre. 
CENSORIN. de d. nat. 6, 8. Del resto è opinione di 
Parmenide che quando i semi escono da destra, allora i figli 
somigliano al padre, quando escono da sinistra, alla madre. 
CENSORIN. de d. nat. 6, 5. Parmenide sostiene che c'è 
lotta tra il maschio e la femmina e che i figli somigliano a 
quello di loro che riporti la vittoria. 
Cfr. LACT. de opif. d. 12, 12. Le nature disparate si pensa 
che si formino in questo modo. Quando avviene che il seme 
di genere mascolino venga a cadere nella parte sinistra 
dell'utero, allora si pensa che nasca sì un maschio, ma 
siccome è stato concepito nella parte femminile, ha in sé 
qualcosa di femmineo più di quanto non comporti la maestà 
virile e cioè o una bellezza non comune o eccessiva 
bianchezza o leggerezza di corpo o membra delicate o 
bassa statura o voce debole o animo fiacco o parecchie di 
queste caratteristiche insieme. Parimenti, se un seme di 
genere femminile rifluisce a destra, nasce sì una femmina, 
ma per il fatto che è stata concepita nella parte mascolina, 
ha in sé qualcosa di virile più di quanto non lo ammetta la 
natura del sesso e cioè membra forti o un'altezza eccessiva 
o colore scuro o volto peloso o aspetto brutto o voce 

28 A 54. AËT. V 11, 2 (D. 422) [I 227. 15 App.] Π. ταν μ νὅ ὲ  
π  το  δεξιο  μ ρους τ ς μ τρας  γ νος ποκριθἀ ὸ ῦ ῦ έ ῆ ή ὁ ό ἀ ῆι, το ςῖ  

πατρ σιν, ταν δ  π  το  ριστερο , τα ς μητρ σιν [sc.ά ὅ ὲ ἀ ὸ ῦ ἀ ῦ ῖ ά  
μοια τ  τ κνα γ νεσθαι]. CENSORIN. 6, 8 ὅ ὰ έ ί ceterum 

Parmenidis sententia est, cum dexterae partes semina dederint, 
tunc filios esse patri consimiles, cum laevae, tunc matri.  
CENSORIN. 6, 5 at inter se certare feminas et maris et, [I 227. 
20] penes utrum victoria sit, eius habitum referri auctor est  
Parmenides. Vgl. LACTANT. de opif. 12, 12 dispares quoque 
naturae hoc modo fieri putantur: cum forte in laevam uteri  
partem masculinae stirpis semen inciderit, marem quidem 
gigni opinatio est, sed quia sit in feminina parte conceptus, 
aliquid in se habere femineum supra quam decus virile  
patiatur, [I 227. 25] vel formam insignem vel nimium 
candorem vel corporis levitatem vel artus delicatos vel  
staturam brevem vel vocem gracilem vel animum inbecillum 
vel ex his plura. item si partem in dexteram semen feminini  
generis influxerit, feminam quidem procreari, sed quoniam in 
masculina parte concepta sit, habere in se aliquid virilitatis  
ultra quam sexus ratio permittat, aut valida [I 227. 30] 
membra aut immoderatam longitudinem aut fuscum colorem 
aut hispidam faciem aut vultum indecorum aut vocem 
robustam aut animum audacem aut ex his plura [vgl. B 18].



robusta o animo audace o parecchie di queste caratteristiche 
[cfr. B 18].

B. FRAMMENTI 

SULLA NATURA

28 B 1. 1-30 SEXT. EMP. adv. math. VII 111 sgg.31*. Il suo [di 
Senofane] discepolo Parmenide condannò il discorso di opinione, 
cioè quello costituito di rappresentazioni non salde, e pose come 
criterio il discorso scientifico, cioè quello che non può essere 
rovesciato, rifiutando anche ogni credibilità alle sensazioni. 
Difatti al principio del libro Sulla natura dice in questo modo: 
«Le cavalle... » [vv. 1-30 e fr. 8, 1-6]. Parafrasi di Sesto, § 112-
114. In questi versi infatti Parmenide dice che lo conducono 
«cavalle», cioè gli impulsi e le brame irrazionali dell'anima (l); 
che procedono per la «via molto celebrata della dea», cioè la 
speculazione fondata sul ragionamento filosofico, il quale 
ragionamento a modo di dea che accompagna guida alla 
conoscenza di tutte le cose (2-3); che lo guidano «fanciulle», cioè 
le sensazioni (5); tra le quali allude all'udito quando dice: «perché 
premuto da due rotanti cerchi» [vv. 7-8], che sono i cerchi degli 
orecchi con i quali essi ricevono il suono; 

chiama la vista «fanciulle figlie del Sole» (9), che abbandonano 
le «case della Notte» (9), e «spingono verso la luce» (10), perché 
senza la luce non c'è l'uso della vista. Dice che si dirigono alla 
«Giustizia, che molto punisce» e fornita delle «chiavi che aprono 
e chiudono» (14), cioè la ragione che ha comprensione sicura 
delle cose. 

La quale Giustizia, «accogliendolo» (22), dichiara di insegnargli 
queste due cose: una, «l'animo inconcusso della ben rotonda 
Verità» (29) che è il saldo edificio della scienza, l'altra, le 
«opinioni dei mortali etc.» [v. 30], cioè tutto il campo delle 
opinioni che non è saldo. 

28-32 SIMPLIC. de cael. 557, 2032*. Questi uomini posero una 
duplice ipostasi: l'una ciò che realmente è, l'intelligibile; l'altra 
ciò che diviene, il sensibile, che non credettero di chiamare 
essere assoluto, ma essere apparente. Ragione per cui dicono che 
dell'essere c'è verità, di ciò che diviene opinione. Dice infatti 
Parmenide: «Bisogna che tu impari a conoscere... » [vv. 28-30].
[5] 

Le cavalle che mi trascinano, tanto lungi, quanto il mio animo lo 
poteva desiderare 
mi fecero arrivare, poscia che le dee mi portarono sulla via molto 
celebrata 
che per ogni regione guida l'uomo che sa. 

Là fui condotto: là infatti mi portarono i molti saggi corsieri 
che trascinano il carro, e le fanciulle mostrarono il cammino. 
L'asse nei mozzi mandava un suono sibilante, 
tutto in fuoco (perché premuto da due rotanti cerchi 
da una parte e dall'altra) allorché si slanciarono 
le fanciulle figlie del Sole, lasciate le case della Notte, 
a spingere il carro verso la luce, levatisi dal capo i veli. 

Là è la porta che divide i sentieri della Notte e del Giorno, 

B. FRAGMENTE 

ΠΑΡΜΕΝΙΔΟΥ ΠΕΡΙ ΦΥΣΕΩΣ

28 B 1. [1-32 Karst., 1-32 Stein.]. 1-30 SEXT. VII 111 ff. [I 227. 
35 App.] ὁ δὲ γν ριμοςώ  α τοὐ ῦ [des Xenophanes] Π. τοῦ μ νὲ  
δοξαστοῦ λ γουό  κατ γνωέ , φημὶ δὲ τοῦ σθενε ςἀ ῖ  χοντοςἔ  

πολ ψειςὑ ή , τ νὸ  δ' πιστημονικ νἐ ό , τουτ στιέ  τ νὸ  δι πτωτονἀ ά , 
π θετοὑ έ  κριτ ριονή , ποστ ςἀ ὰ  καὶ τ ςῆ  τ νῶ  α σθ σεωνἰ ή  π στεως·ί  
ναρχ μενοςἐ ό  γο νῦ  τοῦ Περὶ φ σεωςύ  γρ φειά  τ νὸ  τρ πονό  

το τονῦ : ' πποιἵ  ... ληθ ςἀ ή ' (anschließend λλἀ ὰ [Ι 227. 40] 
σὺ ... λε πεταιί  jetzt B 7, 2-7). Folgt seine Paraphrase § 112-114: 

νἐ  το τοιςύ  γ ρὰ  ὁ Παρμεν δηςί  ππουςἵ  μ νέ  φησιν α τ νὐ ὸ  φ ρεινέ  
τ ςὰ  λ γουςἀ ό  τ ςῆ  ψυχ ςῆ  ρμ ςὁ ά  [I 228. 1 App.] τε καὶ ρ ξειςὀ έ  
(1), κατὰ δὲ τ νὴ  πολ φημονύ  δ νὁ ὸ  τοῦ δα μονοςί  πορε εσθαιύ  
τ νὴ  κατὰ τ νὸ  φιλ σοφονό  λ γονό  θεωρ ανί , ςὃ  λ γοςό  προπομποῦ 
δα μονοςί  τρ πονό  πἐ ὶ τ νὴ  π ντωνἁ ά  δηγεὁ ῖ γν σινῶ  (2. 3), 
κο ραςύ  δ' α τοὐ ῦ προ γεινά  τ ςὰ  α σθ σειςἰ ή  (5), νὧ  τ ςὰ  μ νὲ  

κο ςἀ ὰ  α ν ττεταιἰ ί  νἐ  τ ιῶ  λ γεινέ  'δοιο ςῖ  ... κ κλοιςύ ' (7. 8), 
τουτ στιέ  [I 228. 5 App.] το ςῖ  τ νῶ  τωνὤ , τ νὴ  φων νὴ  δι' νὧ  
καταδ χονταιέ , τ ςὰ  δὲ ρ σειςὁ ά  λι δαςἩ ά  κο ραςύ  κ κληκεέ  (9), 
δ ματαώ  μ νὲ  Νυκτ ςὸ  πολιπο σαςἀ ύ  (9), ' ςἐ  φ οςά  〈δὲ〉 

σαμ ναςὠ έ ' (10) διὰ τὸ μὴ χωρ ςὶ  φωτ ςὸ  γ νεσθαιί  τ νὴ  χρ σινῆ  
α τ νὐ ῶ . πἐ ὶ δὲ τ νὴ  'πολ ποινονύ ' λθε νἐ ῖ  Δ κηνί  καὶ χουσανἔ  
'κλη δαςῖ  μοιβο ςἀ ύ ' (14), τ νὴ  δι νοιανά  σφαλε ςἀ ῖ  χουσανἔ  τ ςὰ  
τ νῶ  πραγμ τωνά  καταλ ψειςή . τιςἥ  α τ νὐ ὸ  ποδεξαμ νηὑ έ  (22) 

παγγ λλεταιἐ έ  [I 228. 10 App.] δ ού  τα ταῦ  διδ ξεινά  ' μ νἠ ὲ  
ληθε ηςἀ ί  ε πειθ οςὐ έ  τρεμ ςἀ ὲ  τορἦ ' (29), περὅ  στἐ ὶ τὸ τ ςῆ  
πιστ μηςἐ ή  μετακ νητονἀ ί  β μαῆ , τερονἕ  δὲ 'βροτ νῶ  δ ξαςό  . . . 
ληθ ςἀ ή ' (30), τουτ στιέ  τὸ νἐ  δ ξηιό  κε μενονί  π νᾶ , τιὅ  νἦ  
β βαιονἀ έ . 28-32 SIMPL. d. cael. 557, 20. οἱ δὲ νδρεςἄ  κε νοιἐ ῖ  

διττ νὴ  π στασινὑ ό  πετ θεντοὑ ί , τ νὴ  μ νὲ  τοῦ ντωςὄ  ντοςὄ  τοῦ 
νοητοῦ, τ νὴ  δὲ τοῦ γινομ νουέ  τοῦ α σθητοἰ ῦ, περὅ  ο κὐ  ξ ουνἠ ί  
[I 228. 15 App.] καλε νῖ  νὂ  πλ ςἁ ῶ , λλἀ ὰ δοκο νῦ  νὄ . διὸ περὶ 
τὸ νὂ  λ θειανἀ ή  ε ναἶ ί φησι, περὶ δὲ τὸ γιν μενονό  δ ξανό . λ γειέ  
γο νῦ  ὁ Π. "χρεὼ . . . περ νταῶ " (28ff.). 

πποιἵ  ταί με φ ρουσινέ , σονὅ  τ' πἐ ὶ θυμ ςὸ  κ νοιἱ ά , 
π μπονέ , πεἐ ί μ' ςἐ  δ νὁ ὸ  β σανῆ  πολ φημονύ  γουσαιἄ  
δα μονεςί , ἣ κατὰ π ντά ' στηἄ  φ ρειέ  ε δ ταἰ ό  φ τα·ῶ  
[I 228. 20] τ ιῆ  φερ μην·ό  τ ιῆ  γ ρά  με πολ φραστοιύ  φ ρονέ  πποιἵ  
[v. 5] ρμαἅ  τιτα νουσαιί , κο ραιῦ  δ' δ νὁ ὸ  γεμ νευονἡ ό . 
[I 229. 1 App.] ξωνἄ  δ' νἐ  χνο ηισινί  ειἵ  σ ριγγοςύ  υτ νἀ ή  
α θ μενοςἰ ό  (δοιο ςῖ  γ ρὰ  πε γετοἐ ί  δινωτο σινῖ  
κ κλοιςύ  μφοτ ρωθενἀ έ ), τεὅ  σπερχο ατοί  π μπεινέ  

λι δεςἩ ά  κο ραιῦ , προλιπο σαιῦ  δ ματαώ  Νυκτ ςό , 
[v. 10] [I 229. 5 App.] ε ςἰ  φ οςά , σ μεναιὠ ά  κρ τωνά  ποἄ  χερσὶ 
καλ πτραςύ . 

νθαἔ  π λαιύ  Νυκτ ςό  τε καὶ ματ ςἬ ό  ε σιἰ  κελε θωνύ , 
καί σφας π ρθυρονὑ έ  μφ ςἀ ὶ  χειἔ  καὶ λ ινοςά  ο δ ς·ὐ ό  
α ταὐ ὶ δ' α θ ριαιἰ έ  πλ νταιῆ  μεγ λοισιά  θυρ τροις·έ  
τ νῶ  δὲ Δ κηί  πολ ποινοςύ  χειἔ  κλη δαςῖ  μοιβο ςἀ ύ . 
[v. 15] [I 229. 10 App.] τ νὴ  δὴ παρφ μεναιά  κο ραιῦ  μαλακο σιῖ  
λ γοισινό . 
πε σανῖ  πιφραδ ωςἐ έ , ςὥ  σφιν βαλανωτ νὸ  χ αὀ ῆ  

πτερ ωςἀ έ  σειεὤ  πυλ ωνέ  πο·ἄ  ταὶ δὲ θυρ τρωνέ  
χ σμά ' χαν ςἀ ὲ  πο ησανί  ναπτ μεναιἀ ά  πολυχ λκουςά  
[I 230. 1 App.] ξοναςἄ  νἐ  σ ριγξινύ  μοιβαδ νἀ ὸ  ε λ ξασαιἰ ί  



e un architrave e una soglia di pietra la puntellano: 
essa stessa nella sua altezza è riempita da grandi battenti, 
di cui la Giustizia, che molto punisce, ha le chiavi che aprono e 
chiudono. 

Le fanciulle allora, rivolgendole discorsi insinuanti, 
la convinsero accortamente a togliere per loro la sbarra 
velocemente dalla porta. La porta spalancandosi 
aprì ampiamente il vano dell'intelaiatura, i robusti bronzei 
assi facendo girare nei loro incavi uno dopo l'altro: 
gli assi fissati con cavicchi e punte. Per di là attraverso la porta 
subitamente diressero lungo la carreggiata carro e cavalli. 

La dea mi accolse benevolmente, con la mano 
la mano destra mi prese e mi rivolse le seguenti parole: 
«O giovane, che insieme a immortali guidatrici 
giungi alla nostra casa con le cavalle che ti portano, 
salute a te! Non è un potere maligno quello che ti ha condotto 
per questa via (perché in verità è fuori del cammino degli 
uomini), 
ma un divino comando e la giustizia. Bisogna che tu impari a 
conoscere ogni cosa, 
sia l'animo inconcusso della ben rotonda Verità 
sia le opinioni dei mortali, nelle quali non risiede legittima 
credibilità. 

Ma tuttavia anche questo apprenderai, come le apparenze 
bisognava giudicasse che fossero chi in tutti i sensi tutto indaghi.

[v. 20] γ μφοιςό  καὶ περ νηισινό  ρηρ τε·ἀ ό  τ ιῆ  αῥ  δι' α τ ωνὐ έ  
θ ςἰ ὺ  χονἔ  κο ραιῦ  κατ' μαξιτ νἀ ὸ  ρμαἅ  καὶ ππουςἵ . 

καί με θεὰ πρ φρωνό  πεδ ξατοὑ έ , χε ραῖ  δὲ χειρί 
[I 230. 5 App.] δεξιτερ νὴ  λενἕ , δεὧ  δ' ποςἔ  φ τοά  καί με 
προση δα·ύ  
ὦ κο ρῦ ' θαν τοισιἀ ά  συν οροςά  νι χοισινἡ ό , 
[v. 25] πποιςἵ  ταί σε φ ρουσινέ  κ νωνἱ ά  μ τερονἡ έ  δῶ, 
χα ρῖ ', πεἐ ὶ ο τιὔ  σε μο ραῖ  κακὴ προ πεμπεὔ  ν εσθαιέ  
τ νδή ' δ νὁ ό  (ἦ γ ρὰ  πἀ ' νθρ πωνἀ ώ  κτ ςἐ ὸ  π τουά  στ νἐ ί ), 
[I 230. 10 App.] λλἀ ὰ θ μιςέ  τε δ κηί  τε. χρεὼ δέ σε π νταά  
πυθ σθαιέ  

μ νἠ ὲ  ληθε ηςἈ ί  ε κυκλ οςὐ έ  τρεμ ςἀ ὲ  τορἦ  
[v. 30] δἠ ὲ βροτ νῶ  δ ξαςό , τα ςῖ  ο κὐ  νιἔ  π στιςί  ληθ ςἀ ή . 

λλἀ ' μπηςἔ  καὶ τα ταῦ  μαθ σεαιή , ςὡ  τὰ δοκο νταῦ  
χρ νῆ  δοκ μωςί  ε ναιἶ  διὰ παντ ςὸ  π νταά  περ νταῶ . 

28 B 2. PROCL. in Tim. I 345, 18 [dopo B 1, 30]. E di nuovo: 
«... orbene io ti dirò... » [vv. 1-6] e: «perché il non essere...» [vv. 
7-8]. SIMPLIC. phys. 116, 25. E se qualcuno desidera sentire 
queste proposizioni da Parmenide stesso quella che dice che 
l'altro dall'essere è non essere e nulla - che è lo stesso che dire 
l'essere univocamente33*- la troverà in quei versi: «l'una che è... » 
[vv. 3-8]. 

Orbene io ti dirò e tu ascolta attentamente le mie parole, 
quali vie di ricerca sono le sole pensabili34*: 
l'una 〈che dice〉 che è e che non è possibile che non sia35*, 
il sentiero della Persuasione (giacché questa tien dietro alla 
Verità); 
l'altra 〈che dice〉 che non è e che non è possibile che non sia36*, 
questa io ti dichiaro che è un sentiero del tutto inindagabile: 
perché il non essere né lo puoi pensare (non è infatti possibile), 
né lo puoi esprimere37*.

2 (früher 4). 28 B 2 [33-40 K., 43-50 St.]. [I 231. 1] PROCL. in 
Tim. I 345, 18 Diehl [nach B 1, 30] καὶ π λινά  'εἰ δ' . . . 

ταρπ νἀ ό ' καὶ 'ο τεὔ  ... φρ σαιςά '. 3-8 SIMPL. Phys. 116, 25 εἰ 
δέ τις πιθυμεἐ ῖ καὶ α τοὐ ῦ τοῦ Παρμεν δουί  τα ταςύ  λ γοντοςέ  

κο σαιἀ ῦ  τ ςὰ  προτ σειςά , τ νὴ  μ νὲ  τὸ παρὰ τὸ νὂ  ο κὐ  νὂ  καὶ 
ο δ νὐ ὲ  λ γουσανέ , [I 231. 5] τιςἥ  ἡ α τὐ ή στιἐ  τ ιῆ  τὸ νὂ  μοναχ ςῶ  
λ γεσθαιέ , ε ρ σειὑ ή  νἐ  κε νοιςἐ ί  το ςῖ  πεσιν·ἔ  'ἡ μ νὲ  . . . 
φρ σαιςά '. B 3 schließt an. 

εἰ δ' γἄ ' γ νἐ ὼ  ρ ωἐ έ , κ μισαιό  δὲ σὺ μ θονῦ  κο σαςἀ ύ , 
α περἵ  δοὁ ὶ μο ναιῦ  διζ σι ςή ό  ε σιἰ  νο σαιῆ ˙ 
ἡ μ νὲ  πωςὅ  στινἔ  τε καὶ ςὡ  ο κὐ  στιἔ  μὴ ε ναιἶ , 
[I 231. 10] Πειθο ςῦ  στιἐ  κ λευθοςέ  ( ληθε ηιἈ ί  γ ρὰ  πηδεὀ ῖ), 
5 ἡ δ' ςὡ  ο κὐ  στινἔ  τε καὶ ςὡ  χρε νώ  στιἐ  μὴ ε ναιἶ , 
τ νὴ  δή τοι φρ ζωά  παναπευθ αέ  μμενἔ  ταρπ νἀ ό ˙ 
ο τεὔ  γ ρὰ  νἂ  γνο ηςί  τό γε μὴ νἐὸ  (οὐ γ ρὰ  νυστ νἀ ό ) 
ο τεὔ  φρ σαιςά . 

28 B 3. CLEM. ALEX. strom. VI 23 [II 440, 12]. Aristofane 
disse: «Infatti il pensare vale quanto l'agire» [fr. 621] e prima 
di lui l'eleata Parmenide: «è... infatti». 
PLOTIN. Enn. V 1, 8. Anche Parmenide fu, prima d'ora, di 
quest'opinione, in quanto identificò l'essere e l'intelletto e non 
pose l'essere tra i sensibili. Dicendo: «infatti... », lo dice anche 
immobile, nonostante che, avendogli aggiunto il pensare, gli 
venga a togliere ogni movimento corporeo [da unire a B 2]. 

... infatti il pensare implica l'esistere [del pensato]38*.

3 (früher 5) 28 B 3 [40 K., 50 St.]. CLEM. Strom. VI 23 (II 
440, 12 St.) [I 231. 15] ριστοφ νης φη "δ ναται γ ρ σονἈ ά ἔ ύ ὰ ἴ  
τ ι δρ ν τ  νοε ν" [fr. 621 K.] κα  πρ  το του  λε τηςῶ ᾶ ὸ ῖ ὶ ὸ ύ ὁ Ἐ ά  
Π. 'τ  γ ρ ... ε ναιὸ ὰ ἶ '. PLOTIN. Enn. V 1, 8. πτετο μ ν ο νἥ ὲ ὖ  
κα  Π. πρ τερον τ ς τοια της δ ξης, καθ σον ε ς τα τὶ ό ῆ ύ ό ό ἰ ὐ ὸ 
συν γεν ν κα  νο ν κα  τ  ν ο κ ν το ς α σθητο ςῆ ὂ ὶ ῦ ὶ ὸ ὂ ὐ ἐ ῖ ἰ ῖ  

τ θετο. 'ἐ ί τ  γ ρ ... ε ναιὸ ὰ ἶ ' λ γων κα  κ νητον λ γει το το,έ ὶ ἀ ί έ ῦ  
[I 231. 20] κα τοι προστιθε ς τ  νοε ν σωματικ ν π σανί ὶ ὸ ῖ ὴ ᾶ  
κ νησιν ξαιρ ν π' α το . An B 2 anzuschließen. ί ἐ ῶ ἀ ὐ ῦ

... τ  γ ρ α τ  νοε ν στ ν τε κα  ε ναι. ὸ ὰ ὐ ὸ ῖ ἐ ί ὶ ἶ
28 B 4. CLEM. ALEX. strom. 5, 15 [II 335, 25, dopo 31 B 17-
21]. Anche Parmenide nel suo poema alludendo alla speranza 
dice così: « ... » [vv. 1- 4], poiché anche chi spera, come chi 

4 (früher 2) 28 B 4. [89-92 K., 37-40 St.]. [I 232. 1] CLEM. 
Strom. 5, 15 (II 335, 25 St., nach Emp. [31 B 17, 21]) λλἀ ὰ 
καὶ Π. νἐ  τ ιῶ  α τοὑ ῦ ποι ματιή  περὶ τ ςῆ  λπ δοςἐ ί  α νισσ μενοςἰ ό  



crede, vede con la mente l'intelligibile e il futuro. Difatti 
diciamo che c'è un giusto e diciamo che c'è un bello e poi 
anche diciamo che c'è un vero, e nessuna mai di queste cose 
vedemmo con gli occhi, ma solo con la mente. 

Queste cose, benché lontane, vedile col pensiero saldamente 
presenti: 
non infatti distaccherai l'essere dalla sua connessione con 
l'essere 
né quando sia disgregato in ogni senso completamente con cura 
sistematica 
né quando sia ricomposto.

τὰ τοια ταῦ  λ γειέ ˙ 'λε σσεῦ  ... συνιστ μενονά ', πεἐ ὶ καὶ ὁ 
λπ ζωνἐ ί  καθ περά  ὁ πιστε ωνύ  τ ιῶ  ν ιῶ  ρ ιὁ ᾶ  τὰ νοητὰ καὶ τὰ 

μ λλονταέ . εἰ το νυνί  φαμ νέ  τι [I 232. 5 App.] ε ναιἶ  δ καιονί , 
φαμ νὲ  δὲ καὶ καλ νό , λλἀ ὰ καὶ λ θει νἀ ή ά  τι λ γομενέ ˙ ο δ νὐ ὲ  
δὲ π ποτεώ  τ νῶ  τοιο τωνύ  το ςῖ  φθαλμο ςὀ ῖ  ε δομενἴ , λλἀ ' ἢ 
μ νωιό  τ ιῶ  ν ιῶ . 

λε σσεῦ  δ' μωςὅ  πε νταἀ ό  ν ωιό  παρε νταό  βεβα ωςί ˙ 
οὐ γ ρὰ  ποτμ ξειἀ ή  τὸ νἐὸ  τοῦ ντοςἐό  χεσθαιἔ  
ο τεὔ  σκιδν μενονά  π ντηιά  π ντωςά  κατὰ κ σμονό  
[I 232. 10] ο τε συνιστ μενον. ὔ ά

28 B 5. PROCL. in Parm. I p. 708, 16 [dopo B 8, 25]. 

per me è lo stesso, 
da qualsiasi parte cominci: là infatti di nuovo farò ritorno.

5 (früher 3) 28 B 5. [41.42 K. St.]. PROCL. in Parm. I p. 708, 
16 [nach B 8, 25] 

ξυν νὸ  δὲ μοί στινἐ , 
ππ θενὁ ό  ρξωμαιἄ ˙ τ θιό  γ ρὰ  π λινά  ξομαιἵ  α θιςὖ . 

28 B 6. SIMPLIC. phys. 117, 2. Che proposizioni 
contraddittorie non sono vere contemporaneamente lo dice con 
quei versi nei quali biasima coloro che identificano gli opposti. 
Infatti dicendo: «è dato infatti essere...» [1-3], aggiunge: 
«eppoi inoltre da quella...» [4-9]. SIMPLIC.phys. 78, 2. 
Biasimati coloro che nell'intelligibile unificano l'essere e il non 
essere: «da cui l'essere e il non essere... » [8-9] e dopo aver 
scostato dalla via che ricerca il non essere: «ma tu da questa via 
di ricerca allontana il pensiero» [fr. 7, 2], aggiunge: «resta 
ancora solo ... » [fr. 8, 1 sgg]. G SIMPLIC. phys. 86, 25. Che di 
tutte le cose uno e identico è il concetto, quello dell'essere, 
Parmenide lo dice in questo passo: «bisogna che... » [1-2]. Se 
dunque ciò che uno dice o pensa è l'essere, di tutte le cose uno 
solo sarà il concetto, quello di essere: «null'altro infatti è o sarà 
eccetto l'essere...» [fr. 8, 36-38]39*. / 

Bisogna che il dire e il pensare sia l'essere: è dato infatti essere, 

mentre nulla non è; che è quanto ti ho costretto ad ammettere. 
Da questa prima via di ricerca infatti ti allontano, eppoi inoltre 
da quella per la quale mortali che nulla sanno vanno errando, 
gente dalla doppia testa. Perché è l'incapacità che nel loro 
petto dirige l'errante mente; ed essi vengono trascinati 
insieme sordi e ciechi, istupiditi, gente che non sa decidersi, 
da cui l'essere e il non essere sono ritenuti identici 
e non identici, per cui di tutte le cose reversibile è il cammino.

28 B 6. [43-51 K., 51-59 St.]. SIMPL. Phys. 117, 2 (nach B 2) 
τιὅ  δὲ ἡ [I 232. 15 App.] ντ φασιςἀ ί  οὐ συναληθε ειύ , δι' 
κε νωνἐ ί  λ γειέ  τ νῶ  π νἐ ῶ  δι' νὧ  μ μφεταιέ  το ςῖ  ε ςἰ  τα τὐ ὸ 

συν γουσιά  τὰ ντικε μεναἀ ί ˙ ε π νἰ ὼ  γ ρὰ  ' στιἔ  γ ρὰ  ε ναιἶ  . . . 
διζ σιοςή  〈ε ργωἴ ' π γειἐ ά 〉˙ 'α τ ρὐ ὰ  . . . κ λευθοςέ '. SIMPL. 
Phys. 78, 2 μεμψ μενοςά  γ ρὰ  το ςῖ  τὸ νὂ  καὶ τὸ μὴ νὂ  
συμφ ρουσινέ  νἐ  τ ιῶ  νοητ ιῶ  'ο ςἷ  . . . τα τ νὐ ό ' (B 6, 8. 9) καὶ 

ποστρ ψαςἀ έ  τ ςῆ  δοὁ ῦ τ ςῆ  τὸ μὴ νὂ  ζητο σηςύ  λλἀ ὰ . . . 
ν ημαό  (B 7, 2), π γειἐ ά  'μο νοςῦ  κτλ.' [I 232. 20 App.] (B 8, 
1ff.). G SIMPL. Phys. 86, 25. λλἀ ὰ καὶ τὸ π ντωνά  ναἕ  καὶ 
τ νὸ  α τ νὐ ὸ  ε ναιἶ  λ γονό  τ νὸ  τοῦ ντοςὄ  ὁ Παρμεν δηςί  φησ νὶ  νἐ  
το τοιςύ  χρὴ τὸ λ γεινέ ... [1-2]. ... εἰ ο νὖ  περὅ  νἄ  τις ἢ ε πἴ ῃ ἢ 
νο σή ῃ τὸ νὄ  στιἐ , π ντωνά  ε ςἷ  σταιἔ  λ γοςό  ὁ τοῦ ντοςὄ , 
ο δ νὐ ὲ  γ ρὰ  στινἔ  ἢ σταιἔ  [π ρεξά ] λλοἄ  π ρεξά  τοῦ ντοςἐό  [fr. 
8, 36-38]. / 

χρὴ τὸ λ γεινέ  τε νοε νῖ  τ' νἐὸ  μμεναιἔ ˙ στιἔ  γ ρὰ  ε ναιἶ , 
μηδ νὲ  δ' ο κὐ  στινἔ ˙ τά σ' γἐ ὼ φρ ζεσθαιά  νωγαἄ . 
[I 233. 1 App.] πρ τηςώ  γ ρά  σ' φἀ ' δοὁ ῦ τα τηςύ  διζ σιοςή  
〈ε ργωἴ 〉, 
α τ ρὐ ὰ  πειτἔ ' πἀ ὸ τ ςῆ , νἣ  δὴ βροτοὶ ε δ τεςἰ ό  ο δ νὐ ὲ  
[v. 5] πλ ττονταιά  δ κρανοιί ˙ μηχαν ηἀ ί  γ ρὰ  νἐ  α τ νὐ ῶ  
στ θεσινή  θ νειἰ ύ  πλαγκτ νὸ  ν ονό . οἱ δὲ φορο νταιῦ  
[I 233. 5 App.] κωφοὶ μ ςὁ ῶ  τυφλοί τε τεθηπ τεςό  κριταἄ  
φ λαῦ , 
ο ςἷ  τὸ π λεινέ  τε καὶ ο κὐ  ε ναιἶ  τα τ νὐ ὸ  νεν μισταιό  
κοὐ τα τ νὐ ό , π ντωνά  δὲ παλ ντροπ ςί ό  στιἐ  κ λευθοςέ . 

28 B 7. Perché non mai questo può venir imposto, che le cose 
che non sono siano: ma tu da questa via di ricerca allontana il 
pensiero. Ma tu da questa via di ricerca allontana il pensiero né 
l'abitudine nata dalle molteplici esperienze ti costringa lungo 
questa via, a usar l'occhio che non vede e l'udito che rimbomba 
di suoni illusori e la lingua, ma giudica col raziocinio la 
pugnace disamina che io ti espongo. 

7. ο  γ ρ μ ποτε το το δαμ ι ε ναι μ  ντα˙ὐ ὰ ή ῦ ῆ ἶ ὴ ἐό
λλ  σ  τ σδ' φ' δο  διζ σιος ε ργε ν ημα ἀ ὰ ὺ ῆ ἀ ὁ ῦ ή ἶ ό

μηδ  σ' θος πολ πειρον δ ν κατ  τ νδε βι σθω, έ ἔ ύ ὁ ὸ ὰ ή ά
νωμ ν σκοπον μμα κα  χ εσσαν κου ν ᾶ ἄ ὄ ὶ ἠ ή ἀ ή
[I 235. 1 App.] κα  γλ σσαν, κρ ναι δ  λ γωι πολ δηρινὶ ῶ ῖ ὲ ό ύ  

λεγχονἔ
ξ μ θεν ηθ ντα. ἐ ἐ έ ῥ έ

28 B 7. 8 PLAT. soph. 237 A. Il grande Parmenide, o 
giovanetto, quando eravamo giovani noi, sostenne questo 
energicamente, dal principio alla fine, dichiarandolo in prosa e 
in verso: «No, non mai questo in nessun modo dice che le cose 
che sono non siano, ma tu da questa via di ricerca allontana il 
pensiero». ARISTOT. metaph. N 2. 1089 a 2. Infatti parve loro 
che tutti gli esseri fossero uno, esso stesso l'essere, se non si 
risolveva e affrontava l'argomento di Parmenide: «Perché non 
mai assolutamente...» [V. 1], ma fosse necessario mostrare che 

7. 8 [52-120 K. 60-61. 34-37; 62-124 St.]. 7, 1-2 28 B 7. 
PLAT. Soph. 237 A vgl. 258 D Π. δ   μ γας,  πα , παισ νὲ ὁ έ ὦ ῖ ὶ  

μ ν ο σιν ρχ μεν ς τε ἡ ῖ ὖ ἀ ό ό [I 233. 10 App.] κα  δι  τ λουςὶ ὰ έ  
το το πεμαρτ ρατο, πεζ ι τε δε κ στοτε λ γων κα  μετῦ ἀ ύ ῆ ὧ ἑ ά έ ὶ ὰ 
μ τρων˙ έ ο  γ ρ μ ποτε το τ' ο δαμ ι ὐ ὰ ή ῦ ὐ ῆ (so die Hss.), 
φησ ν, ί ε ναι μ  ντα˙ λλ  . . . ν ημαἶ ὴ ὄ ἀ ὰ ό . ARISTOT. Metaph. 
N 2. 1089a 2. δοξε γ ρ α το ς π ντ' σεσθαι ν τ  ντα,ἔ ὰ ὐ ῖ ά ἔ ἓ ὰ ὄ  
α τ  τ  ν, ε  μ  τις λ σει κα  μ σε βαδιε ται τ ιὐ ὸ ὸ ὄ ἰ ή ύ ὶ ὁ ό ῖ ῶ  
Παρμεν δου λ γωι 'ί ό ο  γ ρ . . . νταὐ ὰ ἐό ', λλ' ν γκη ε ναι τἀ ἀ ά ἶ ὸ 



il non essere è. μ  ν δε ξαι τι ὴ ὂ ῖ ὅ [I 233. 15] στιν. ἔ

SEXT. EMP. adv. math. VII 114 [di seguito alla parafrasi cit.  
al fr. 1]. Alla fine dichiara che non bisogna affidarsi alle 
sensazioni, ma al raziocinio (1-4). «Che l'abitudine nata dalle 
molteplici esperienze - dice - non ti...» [vv. 2-4]. Anche costui, 
come è chiaro, proclamando il ragionamento scientifico canone 
della verità delle cose, non volle far conto delle sensazioni. 
6-57 SIMPLIC. phys. 144, 29 [dopo A 21]. Questo è quanto 
segue alla negazione del non essere: (145) «resta solo da 
parlare...». 
6-19 SIMPLIC. phys. 78, 5 [dopo B 7, 2]. Aggiunge: «resta 
solo da parlare... in gran numero» ed espone in seguito le 
caratteristiche dell'essere inteso eminentemente: «essendo 
ingenerato... disciogliendo i legami». Dicendo questo 
dell'essere inteso in senso eminente, dimostra chiaramente che 
esso è ingenerato. Non deriva infatti dall'essere, perché non 
può essere esistito prima di lui un altro essere; non deriva dal 
non essere, perché il non essere non è: e poi, perché mai 
nacque in un dato momento e non prima o dopo? Ma neppure 
deriva da ciò che per un verso è e per l'altro non è, che è il 
modo nel quale nasce ciò che è nato, perché ciò che per un 
verso è e per l'altro non è, non può essere esistito prima 
dell'essere assoluto, ma è venuto all'esistenza dopo di lui. 
7- 9 CLEM. ALEX. strom. V 113 [II 402, 8]. E Parmenide... 
dice di dio all'incirca così: «in gran numero... immobile e 
ingenerato». 42 PLAT. Theaet. 180 D. Altri poi fecero 
dichiarazioni opposte a quelle di costoro: «il tutto viene ad 
avere il nome di unico e immobile» e quant'altro i Melissi e 
Parmenidi sostengono accanitamente opponendosi a tutti 
costoro. 43 Cfr. 30 B 8. Se infatti esiste la terra e l'acqua... e 
quante altre cose gli uomini dicono che sono reali. Cfr. 
SIMPLIC. phys. 147, 13. E appunto è uno «insieme il tutto» 
(10) vi è anche «un limite estremo» (47). 47-49 PLAT. soph.  
244 E. Se appunto è tutto intero come dice anche Parmenide 
"in ogni parte... qui o là ", in quanto l'essere è tale ha e centro 
ed estremi. EUDEM. ap. SIMPLIC. phys. 143, 4. Cosicché 
quanto egli dice non va bene neppure se riferito al cielo, come 
qualcuno ritiene, secondo quanto dice Eudemo [fr. 13 
Spengel], di fronte a quelle parole: «da ogni parte simile alla 
massa di ben rotonda sfera». Infatti il cielo non è indivisibile, 
né simile a una sfera, ma è delle sfere materiali la più esatta. 48 
ARISTOT. phys. Γ 6. 207 a 15. Bisogna ritenere che 
Parmenide abbia parlato più esattamente di Melisso. L'uno 
infatti dice il tutto infinito, l'altro che è limitato «dal centro 
ugualmente premente». 54-65. SIMPLIC. phys. 38, 28. Al 
termine del suo discorso intorno all'intelligibile, Parmenide 
aggiunge: «Con ciò interrompo...». 54-63 SIMPLIC. phys. 30, 
13. Parmenide, trapassando dall'intelligibile al sensibile o, 
come dice lui, dalla verità all'opinione, là dove dice: «con ciò... 
l'ingannevole andamento delle mie parole», i principi di ciò che 
è generato li pone anche lui in forma di elementi, quanto 
all'antitesi primaria che chiama luce e tenebra, o fuoco e terra o 
denso e raro o identico e altro, dicendo, subito dopo i versi 
prima citati: «Perché i mortali... denso e pesante». 56 
SIMPLIC. phys. 147, 28. «Ingannevole» chiama l'«andamento 
delle parole» relativo alle «opinioni dei mortali». 57-63 
SIMPLIC. phys. 179, 31. Anche costui in quella che tratta 
dell'opinione «pone come principi il caldo e il freddo 
chiamandoli fuoco e terra» [ARISTOT. phys. A 5. 188 a 20] e 
luce e notte o tenebra. Dice infatti dopo la sezione sulla verità 

7, 2-7 (früher 1, 33-38) 28 B 8. SEXT. Adv. math VII 114 
[nach B 1 I 227, 39. 228, 12 ] καὶ πἐ ὶ τ λειέ  προσδιασαφεῖ τὸ 
μὴ δε νῖ  α σθ σεσιἰ ή  προσ χεινέ  λλἀ ὰ τ ιῶ  λ γωιό  μὴ γ ρά  σε, 
φησ νί , ' θοςἔ  . . . ηθ νταῥ έ ' (7, 3-7, 6 im Text § 111- 
λε πεταιί ), λλἀ ' ο τοςὗ  μ νὲ  καὶ α τ ςὐ ό , ςὡ  κἐ  τ νῶ  ε ρημ νωνἰ έ  
συμφαν ςέ , τ νὸ  πιστημονικ νἐ ὸ  λ γονό  καν ναό  τ ςῆ  νἐ  το ςῖ  
ο σινὖ  ληθε αςἀ ί  ναγορε σαςἀ ύ  π στηἀ έ  τ ςῆ  τ νῶ  α σθ σεωνἰ ή  [I 
233. 20] πιστ σεωςἐ ά . 8, 1-52 SIMPL. Phys. 144, 29 [nach 28 
A 21] χειἔ  δὲ ο τωσὑ ὶ τὰ μετὰ τ νὴ  τοῦ μὴ ντοςὄ  να ρεσινἀ ί ˙ 
(145) 'μο νοςῦ  . . . κο ωνἀ ύ '. 8, 1- 14 DERS. 78, 5 [nach B 7, 
2] π γειἐ ά  'μο νοςῦ  . . . πολλὰ μ λαά ' καὶ παραδ δωσιί  λοιπ νὸ  
τὰ τοῦ κυρ ωςί  ντοςὄ  σημε αῖ ˙ ' ςὡ  γ νητονἀ έ  . . . π δηισινέ '. 
τα ταῦ  δὴ περὶ τοῦ κυρ ωςί  ντοςὄ  λ γωνέ  ναργ ςἐ ῶ  

ποδε κνυσινἀ ί , τιὅ  γ νητονἀ έ  το τοῦ  τὸ νὄ ˙ ο τεὔ  [I 233. 25] 
γ ρὰ  ξἐ  ντος·ὄ  οὐ γ ρὰ  προϋπ ρχενῆ  λλοἄ  νὄ ˙ ο τεὔ  κἐ  τοῦ μὴ 

ντος·ὄ  ο δὐ ὲ γ ρὰ  στιἔ  [I 234. 1] τὸ μὴ νὄ . καὶ διὰ τί δὴ τ τεό , 
λλἀ ὰ μὴ καὶ πρ τερονό  ἢ στερονὕ  γ νετοἐ έ ; λλἀ ' ο δὐ ὲ κἐ  τοῦ 

π ιῆ  μ νὲ  ντοςὄ  π ιῆ  δὲ μὴ ντοςὄ , ςὡ  τὸ γενητ νὸ  γ νεταιί  
(neuplatonische Vorstellung)˙ οὐ γ ρὰ  νἂ  τοῦ πλ ςἁ ῶ  ντοςὄ  
προϋπ ρχοιά  τὸ π ιῆ  μ νὲ  νὂ  π ιῆ  δὲ μὴ νὄ , λλἀ ὰ μετ' α τὐ ὸ 

φ στηκεὑ έ . 3- 4 CLEM. Strom. V 113 (II 402, 8 St.) [I 234. 5] 
Π. δὲ . . . δὧ έ πως περὶ τοῦ θε ουί  γρ φειά ˙ 'πολλὰ . . . 

τρεμ ςἀ ὲ  δἠ ' γ νητονἀ έ '. 38 PLAT. Theaet. 180 D λλοιἄ  αὖ 
τ ναντ αἀ ί  το τοιςύ  πεφ ναντοἀ ή  'ο ονἷ  . . . νομὄ ' ε ναιἶ ' καὶ 

λλαἄ  σαὅ  Μ λισσοέ ί τε καὶ Παρμεν δαιί  ναντιο μενοιἐ ύ  π σιᾶ  
το τοιςύ  διισχυρ ζονταιί . 39 vgl. MELISSOS 30 B 8 εἰ γ ρὰ  στιἔ  
γῆ καὶ δωρὕ  . . . καὶ τὰ λλαἄ , σαὅ  φασ νὶ  οἱ νθρωποιἄ  ε ναιἶ  

ληθἀ ῆ 42 vgl. SIMPL. Phys. 147, 13 [I 234. 10] ε περἴ  νἕ  στιἐ  
' μοὁ ῦ τὸ π νᾶ  '(5) καὶ 'πε ραςῖ  π ματονύ '. 37-45 PLAT. Soph. 
244 E εἰ το νυνί  λονὅ  στ νἐ ί , σπερὥ  καὶ Π. λ γειέ , 
'π ντοθενά  . . . τ ιῆ  ἢ τ ιῆ ', τοιο τ νῦ ό  γε νὂ  τὸ νὂ  μ σονέ  τε καὶ 

σχαταἔ  χειἔ . EUDEM. bei. SIMPL. Phys. 143, 4 στὥ ' ο δὐ ὲ 
τ ιῶ  ο ραν ιὐ ῶ  φαρμ ττειἐ ό  τὰ παρ' α τοὐ ῦ λεγ μεναό , ςὥ  τινας 

πολαβε νὑ ῖ  ὁ Ε δημ ςὔ ό  φησιν [fr. 13 Sp.] κο σανταςἀ ύ  τοῦ 
'π ντοθενά  . . . [Ι 234. 15] γκωιὄ '˙ οὐ γ ρὰ  δια ρετοςἀ ί  ὁ 
ο ραν ςὐ ό , λλἀ ' ο δὐ ὲ μοιοςὅ  σφα ραιί , λλἀ ὰ σφα ρῖ ά στινἐ  ἡ 
τ νῶ  φυσικ νῶ  κριβεστ τηἀ ά . 44 ARIST. Phys. Γ 6. 207a 15 
β λτιονέ  ο ητ ονἰ έ  Παρμεν δηνί  Μελ σσουί  ε ρηκ ναιἰ έ ˙ ὁ μ νὲ  
γ ρὰ  τὸ πειρονἄ  λονὅ  φησ νί , ὁ δὲ τὸ λονὅ  πεπερ νθαιά , 
'μεσσ θενό  σοπαλ ςἰ έ '. 50-61. SIMPL. Phys. 38, 28 
συμπληρ σαςώ  γ ρὰ  τ νὸ  περὶ τοῦ νοητοῦ λ γονό  ὁ Παρμεν δηςί  

π γειἐ ά  ταυτί . . . ' νἐ  τ ιῶ  . . . [Ι 234. 20 App.] παρελ σσηιά '. 
50-59 SIMPL. Phys. 30, 13 μετελθ νὼ  δὲ πἀ ὸ τ νῶ  νοητ νῶ  

πἐ ὶ τὰ α σθητἰ ὰ ὁ Π. τοιἤ  πἀ ὸ ληθε αςἀ ί , ςὡ  α τ ςὐ ό  φησιν, 
πἐ ὶ δ ξανό  νἐ  ο ςἷ  λ γειέ  ' νἐ  τ ιῶ  . . . κο ωνἀ ύ ', τ νῶ  γενητ νῶ  
ρχ ςἀ ὰ  καὶ α τ ςὐ ὸ  στοιχει δειςώ  μ νὲ  τ νὴ  πρ τηνώ  ντ θεσινἀ ί  
θετοἔ , νἣ  φ ςῶ  καλεῖ καὶ σκ τοςό  〈ἢ〉 π ρῦ  καὶ γ νῆ  ἢ πυκν νὸ  

καὶ ραι νἀ ὸ  ἢ τα τ νὐ ὸ  καὶ τερονἕ , λ γωνέ  φεξ ςἐ ῆ  το ςῖ  
πρ τερονό  παρακειμ νοιςέ  πεσιἔ  'μορφ ςὰ  . . . [Ι 234. 25] 

μβριθ ςἐ έ  τε'. 52 SIMPL. Phys. 147, 28 πατηλ νἀ ὸ  καλεῖ τ νῶ  
π νἐ ῶ  τ νὸ  κ σμονό  τ νὸ  περὶ τ ςὰ  βροτε ουςί  δ ξαςό . 53-59 

SIMPL. Phys. 179, 31 καὶ γ ρὰ  ο τοςὗ  νἐ  το ςῖ  πρ ςὸ  δ ξανό  
'θερμ νὸ  καὶ ψυχρ νὸ  ρχ ςἀ ὰ  ποιε ·ῖ  τα ταῦ  δὲ προσαγορε ειύ  
π ρῦ  καὶ γ νῆ  [ARIST. Phys. A 5. 188a 20] καὶ φ ςῶ  καὶ ν κταύ  

τοιἤ  σκ τος·ό  λ γειέ  γ ρὰ  μετὰ τὰ περὶ ληθε αςἀ ί  (p. 180) 
'μορφ ςὰ  . . . μβριθ ςἐ έ  τε'. - Das Ganze [I 234. 30 App.] 
vielleicht an B 6 anzuschließen. 



[p. 180]: «Perché i mortali... denso e pesante». 
28 B 840*. Non resta ormai che pronunciarsi sulla via 
che dice che è. Lungo questa sono indizi 
in gran numero. Essendo ingenerato è anche imperituro, 
tutt'intero, unico, immobile e senza fine.
Non mai era né sarà, perché è ora tutt'insieme, 
uno, continuo. Difatti quale origine gli vuoi cercare? 
Come e donde il suo nascere? Dal non essere non ti permetterò 
né 
di dirlo né di pensarlo. Infatti non si può né dire né pensare 
ciò che non è. E quand'anche, quale necessità può aver spinto 
lui, che comincia dal nulla, a nascere dopo o prima? 
Di modo che è necessario o che sia del tutto o che non sia per 
nulla. 
Giammai poi la forza della convinzione verace concederà che 
dall'essere 
alcunché altro da lui nasca41*. Perciò né nascere 
né perire gli ha permesso la giustizia disciogliendo i legami, 
ma lo tien fermo. La cosa va giudicata in questi termini; 
e o non è. Si è giudicato dunque, come di necessità, 
di lasciar andare l'una delle due vie come impensabile e 
inesprimibile (infatti non è 
la via vera) e che l'altra invece esiste ed è la via reale. 
L'essere come potrebbe esistere nel futuro? In che modo mai 
sarebbe venuto all'esistenza? 
Se fosse venuto all'esistenza non è e neppure se è per essere nel 
futuro. 
In tal modo il nascere è spento e non c'è traccia del perire. 
Neppure è divisibile, perché è tutto quanto uguale. 
Né vi è in alcuna parte un di più di essere che possa impedirne 
la contiguità, 
né un di meno, ma è tutto pieno di essere. 
Per cui è tutto contiguo: difatti l'essere è a contatto con l'essere. 

Ma immobile nel limite di possenti legami 
sta senza conoscere né principio né fine, dal momento che 
nascere e perire 
sono stati risospinti ben lungi e li ha scacciati la convinzione 
verace. 
E rimanendo identico nell'identico stato, sta in se stesso 
e così rimane lì immobile; infatti la dominatrice Necessità 
lo tiene nelle strettoie del limite che tutto intorno lo cinge; 
perché bisogna che l'essere non sia incompiuto: 
è infatti non manchevole: se lo fosse mancherebbe di tutto. 
È la stessa cosa pensare e pensare che è: 
perché senza l'essere, in ciò che è detto, 
non troverai il pensare: null'altro infatti è o sarà 
eccetto l'essere, appunto perché la Moira lo forza 
ad essere tutto intiero e immobile. 
Perciò saranno tutte soltanto parole, 
quanto i mortali hanno stabilito, convinti che fosse vero: 
nascere e perire, essere e non essere, 
cambiamento di luogo e mutazione del brillante colore. 
Ma poiché vi è un limite estremo, è compiuto 
da ogni lato, simile alla massa di ben rotonda sfera 
di ugual forza dal centro in tutte le direzioni; 
che egli infatti non sia né un po' più grande né un po' più 
debole qui o là è necessario. 
Né infatti è possibile un non essere che gli impedisca di 
congiungersi 
al suo simile, né c'è la possibilità che l'essere sia dell'essere 

8. ξ μ θεν ηθ ντα. μ νος δ' τι μ θος δο ο ἐ ἐ έ ῥ έ ό ἔ ῦ ὁ ῖ
λε πεται ς στιν˙ τα τηι δ' π  σ ματ' ασι ί ὡ ἔ ύ ἐ ὶ ή ἔ
πολλ  μ λ', ς γ νητον ν κα  ν λεθρ ν στιν, ὰ ά ὡ ἀ έ ἐὸ ὶ ἀ ώ ό ἐ
[I 235. 5 App.] στι γ ρ ο λομελ ς τε κα  τρεμ ς δ'ἐ ὰ ὐ έ ὶ ἀ ὲ ἠ  

τ λεστον˙ ἀ έ
[v. 5] ο δ  ποτ' ν ο δ' σται, πε  ν ν στιν μο  π ν, ὐ έ ἦ ὐ ἔ ἐ ὶ ῦ ἔ ὁ ῦ ᾶ

ν, συνεχ ς˙ τ να γ ρ γ νναν διζ σεαι α το ; ἕ έ ί ὰ έ ή ὐ ῦ
π ι π θεν α ξηθ ν; ο δ' κ μ  ντος σσω ῆ ό ὐ έ ὐ ἐ ὴ ἐό ἐά
[I 236. 1 App.] φ σθαι σ' ο δ  νοε ν˙ ο  γ ρ φατ ν ο δά ὐ ὲ ῖ ὐ ὰ ὸ ὐ ὲ 
νοητ ν ό

στιν πως ο κ στι. τ  δ' ν μιν κα  χρ ος ρσεν ἔ ὅ ὐ ἔ ί ἄ ὶ έ ὦ
[v. 10] στερον  πρ σθεν, το  μηδεν ς ρξ μενον, φ ν; ὕ ἢ ό ῦ ὸ ἀ ά ῦ
ο τως  π μπαν πελ ναι χρε ν στιν  ο χ . ὕ ἢ ά έ ώ ἐ ἢ ὐ ί
[I 236. 5 App.] ο δ  ποτ' κ μ  ντος φ σει π στιος σχ ς ὐ έ ἐ ὴ ἐό ἐ ή ί ἰ ύ
γ γνεσθα  τι παρ' α τ ˙ το  ε νεκεν ο τε γεν σθαι ί ί ὐ ό ῦ ἵ ὔ έ
ο τ' λλυσθαι ν κε Δ κη χαλ σασα π δηισιν, ὔ ὄ ἀ ῆ ί ά έ
[v. 15] λλ' χει˙  δ  κρ σις περ  το των ν τ ιδ' στιν˙ ἀ ἔ ἡ ὲ ί ὶ ύ ἐ ῶ ἔ

στιν  ο κ στιν˙ κ κριται δ' ο ν, σπερ ν γκη, ἔ ἢ ὐ ἔ έ ὖ ὥ ἀ ά
[I 236. 10 App.] τ ν μ ν ν ν ητον ν νυμον (ο  γ ρὴ ὲ ἐᾶ ἀ ό ἀ ώ ὐ ὰ  

ληθ ς ἀ ή
στιν δ ς), τ ν δ' στε π λειν κα  τ τυμον ε ναι. ἔ ὁ ό ὴ ὥ έ ὶ ἐ ή ἶ

π ς δ' ν πειτ' π λοιτο ν; π ς δ' ν κε γ νοιτο; ῶ ἂ ἔ ἀ ό ἐό ῶ ἄ έ
[v. 20] ε  γ ρ γεντ', ο κ στ(ι), ο δ' ε  ποτε μ λλει σεσθαι. ἰ ὰ ἔ ὐ ἔ ὐ ἴ έ ἔ
[I 237. 1 App.] τ ς γ νεσις μ ν π σβεσται κα  πυστοςὼ έ ὲ ἀ έ ὶ ἄ  

λεθρος. ὄ
ο δ  διαιρετ ν στιν, πε  π ν στιν μο ον˙ ὐ ὲ ό ἐ ἐ ὶ ᾶ ἐ ὁ ῖ
ο δ  τι τ ι μ λλον, τ  κεν ε ργοι μιν συν χεσθαι, ὐ έ ῆ ᾶ ό ἴ έ
ο δ  τι χειρ τερον, π ν δ' μπλε ν στιν ντος. ὐ έ ό ᾶ ἔ ό ἐ ἐό
[v. 25] [I 237. 5App.] τ ι ξυνεχ ς π ν στιν˙ ν γ ρ ντιῶ ὲ ᾶ ἐ ἐὸ ὰ ἐό  
πελ ζει. ά
α τ ρ κ νητον μεγ λων ν πε ρασι δεσμ ν ὐ ὰ ἀ ί ά ἐ ί ῶ

στιν ναρχον παυστον, πε  γ νεσις κα  λεθρος ἔ ἄ ἄ ἐ ὶ έ ὶ ὄ
τ λε μ λ' πλ χθησαν, π σε δ  π στις ληθ ς. ῆ ά ἐ ά ἀ ῶ ὲ ί ἀ ή
τα τ ν τ' ν τα τ ι τε μ νον καθ' αυτ  τε κε ται ὐ ό ἐ ὐ ῶ έ ἑ ό ῖ
[v. 30] [I 237. 10 App.] χο τως μπεδον α θι μ νει˙ κρατερὔ ἔ ὖ έ ὴ 
γ ρ ν γκη ὰ Ἀ ά
πε ρατος ν δεσμο σιν χει, τ  μιν μφ ς ργει, ί ἐ ῖ ἔ ό ἀ ὶ ἐέ
[I 238. 1 App.] ο νεκεν ο κ τελε τητον τ  ν θ μις ε ναι˙ὕ ὐ ἀ ύ ὸ ἐὸ έ ἶ  

στι γ ρ ο κ πιδευ ς˙ [μ ] ν δ' ν παντ ς δε το. ἔ ὰ ὐ ἐ έ ὴ ἐὸ ἂ ὸ ἐ ῖ
τα τ ν δ' στ  νοε ν τε κα  ο νεκεν στι ν ημα. ὐ ὸ ἐ ὶ ῖ ὶ ὕ ἔ ό
[v. 35] ο  γ ρ νευ το  ντος, ν ι πεφατισμ νον στιν, ὐ ὰ ἄ ῦ ἐό ἐ ὧ έ ἐ
[I 238. 5 App.] ε ρ σεις τ  νοε ν˙ ο δ ν γ ρ ὑ ή ὸ ῖ ὐ ὲ ὰ 〈ἢ〉 στιν ἔ ἢ 

σται ἔ
λλο π ρεξ το  ντος, πε  τ  γε Μο ρ' π δησεν ἄ ά ῦ ἐό ἐ ὶ ό ῖ ἐ έ

ο λον κ νητ ν τ' μεναι˙ τ ι π ντ' νομ(α) σται, ὖ ἀ ί ό ἔ ῶ ά ὄ ἔ
σσα βροτο  κατ θεντο πεποιθ τες ε ναι ληθ , ὅ ὶ έ ό ἶ ἀ ῆ

[v. 40] γ γνεσθα  τε κα  λλυσθαι, ε να  τε κα  ο χ , ί ί ὶ ὄ ἶ ί ὶ ὐ ί
[I 238. 10 App.] κα  τ πον λλ σσειν δι  τε χρ α φαν νὶ ό ἀ ά ά ό ὸ  

με βειν. ἀ ί
α τ ρ πε  πε ρας π ματον, τετελεσμ νον στ  ὐ ὰ ἐ ὶ ῖ ύ έ ἐ ί
π ντοθεν, ε κ κλου σφα ρης ναλ γκιον γκωι, ά ὐ ύ ί ἐ ί ὄ
μεσσ θεν σοπαλ ς π ντηι˙ τ  γ ρ ο τε τι με ζον ό ἰ ὲ ά ὸ ὰ ὔ ῖ
[I 239. 1 App.] [v. 45] ο τε τι βαι τερον πελ ναι χρε ν στιὔ ό έ ό ἐ  
τ ι  τ ι. ῆ ἢ ῆ
ο τε γ ρ ο κ ν στι, τ  κεν πα οι μιν κνε σθαι ὔ ὰ ὐ ἐὸ ἔ ό ύ ἱ ῖ
ε ς μ ν, ο τ' ν στιν πως ε η κεν ντος ἰ ὁ ό ὔ ἐὸ ἔ ὅ ἴ ἐό
τ ι μ λλον τ ι δ' σσον, πε  π ν στιν συλον˙ ῆ ᾶ ῆ ἧ ἐ ὶ ᾶ ἐ ἄ
[I 239. 5 App.] ο  γ ρ π ντοθεν σον, μ ς ν πε ρασιἷ ὰ ά ἶ ὁ ῶ ἐ ί  
κ ρει. ύ



qui più là meno, perché è del tutto inviolabile. 
Dal momento che è per ogni lato uguale, preme ugualmente nei 
limiti. 
Con ciò interrompo il mio discorso degno di fede e i miei 
pensieri 
intorno alla verità; da questo punto le opinioni dei mortali 
impara 
a conoscere, ascoltando l'ingannevole andamento delle mie 
parole. 
Perché i mortali furono del parere di nominare due forme, 
una delle quali non dovevano - e in questo sono andati errati -; 
ne contrapposero gli aspetti e vi applicarono note 
reciprocamente distinte: da un lato il fuoco etereo 
che è dolce, leggerissimo, del tutto identico a se stesso, 
ma non identico all'altro, e inoltre anche l'altro [lo posero] per 
sé 
con caratteristiche opposte, [cioè] la notte senza luce, di aspetto 
denso e pesante. 
Quest'ordinamento cosmico, apparente come esso è, io te lo 
espongo compiutamente, 
cosicché non mai assolutamente qualche opinione dei mortali 
potrà superarti.

[v. 50] ν τ ι σοι πα ω πιστ ν λ γον δ  ν ημα ἐ ῶ ύ ὸ ό ἠ ὲ ό
μφ ς ληθε ης˙ δ ξας δ' π  το δε βροτε ας ἀ ὶ ἀ ί ό ἀ ὸ ῦ ί

μ νθανε κ σμον μ ν π ων πατηλ ν κο ων. ά ό ἐ ῶ ἐ έ ἀ ὸ ἀ ύ
μορφ ς γ ρ κατ θεντο δ ο γν μας νομ ζειν˙ ὰ ὰ έ ύ ώ ὀ ά
[I 239. 10 App.] τ ν μ αν ο  χρε ν στιν - ν ιῶ ί ὐ ώ ἐ ἐ ὧ  
πεπλανημ νοι ε σ ν - έ ἰ ί
[v. 55] τ ντ α δ' κρ ναντο δ μας κα  σ ματ' θεντο ἀ ί ἐ ί έ ὶ ή ἔ
[I 240. 1 App.] χωρ ς π' λλ λων, τ ι μ ν φλογ ς α θ ριονὶ ἀ ἀ ή ῆ ὲ ὸ ἰ έ  
π ρ, ῦ

πιον ν, μ γ' [ ραι ν] λαφρ ν, ωυτ ι π ντοσε τω τ ν, ἤ ὄ έ ἀ ὸ ἐ ό ἑ ῶ ά ὐ ό
τ ι δ' τ ρωι μ  τω τ ν˙ τ ρ κ κε νο κατ' α τ  ῶ ἑ έ ὴ ὐ ό ἀ ὰ ἀ ῖ ὐ ό
τ' ντ α ν κτ' δα , πυκιν ν δ μας μβριθ ς τε. ἀ ί ύ ἀ ῆ ὸ έ ἐ έ
[v. 60] [I 240. 5 App.] τ ν σοι γ  δι κοσμον οικ τα π νταό ἐ ὼ ά ἐ ό ά  
φατ ζω, ί

ς ο  μ  ποτ  τ ς σε βροτ ν γν μη παρελ σσηι. ὡ ὐ ή έ ί ῶ ώ ά

SCHOLION zu 56-59. Simpl. Phys. 31, 3 κα  δ  καὶ ὴ ὶ 
καταλογ δην μεταξ  τ ν π ν μφ ρετα  τι ησε διον ςά ὺ ῶ ἐ ῶ ἐ έ ί ῥ ί ὡ  
α το  Παρμεν δου χον ο τως˙ " π  τ ιδ  στι τ  ραι νὐ ῦ ί ἔ ὕ ἐ ὶ ῶ έ ἐ ὸ ἀ ὸ  
κα  τ  θερμ ν κα  τ  φ ος κα  τ  μαλθακ ν κα  τ  κο φον,ὶ ὸ ὸ ὶ ὸ ά ὶ ὸ ὸ ὶ ὸ ῦ  

π  δ  τ ι πυκν ι ν μασται τ  ψυχρ ν κα   ζ φος καἐ ὶ ὲ ῶ ῶ ὠ ό ὸ ὸ ὶ ὁ ό ὶ 
σκληρ ν κα  ὸ ὶ [I 240. 15] βαρ ˙ τα τα γ ρ πεκρ θηύ ῦ ὰ ἀ ί  

κατ ρως κ τερα.ἑ έ ἑ ά
28 B 9. SIMPLIC. phys. 180, 8 [dopo B 8, 63]. E poco dopo 
aggiunge: «Ma... nulla». Se «con nessuno dei due vi è nulla», 
dichiara con ciò che e l'uno e l'altro sono princìpi e che sono 
contrari. 

Ma dal momento che tutto è denominato luce e tenebra 
e queste, secondo le loro attitudini sono applicate a questo e a 
quello, 
tutto è pieno insieme di luce e di tenebra invisibile, 
pari l'una e l'altra, perché né con l'una né con l'altra c'è il nulla.

28 B 9 [121-124 K., 125-128 St.]. SIMPL. Phys. 180, 8 [nach 
B 8, 59] κα  μετ' λ γα π λιν 'ὶ ὀ ί ά α τ ρ ... μηδ νὐ ὰ έ '. ε  δἰ ὲ 
'μηδετ ρωι μ τα μηδ νέ έ έ ' κα  τι ρχα  μφω κα  τιὶ ὅ ἀ ὶ ἄ ὶ ὅ  

ναντ αι δηλο ται. ἐ ί ῦ

[I 240. 10 App.] α τ ρ πειδ  π ντα φ ος κα  ν ξὐ ὰ ἐ ὴ ά ά ὶ ὺ  
ν μασται ὀ ό

[I 241. 1 App.] κα  τ  κατ  σφετ ρας δυν μεις π  το σ  τεὶ ὰ ὰ έ ά ἐ ὶ ῖ ί  
κα  το ς, ὶ ῖ
π ν πλ ον στ ν μο  φ εος κα  νυκτ ς φ ντου ᾶ έ ἐ ὶ ὁ ῦ ά ὶ ὸ ἀ ά
σων μφοτ ρων, πε  ο δετ ρωι μ τα μηδ ν. ἴ ἀ έ ἐ ὶ ὐ έ έ έ

28 B 10. CLEM. ALEX. Strom. V 138 [II 419, 12]. Giunto 
dunque alla vera conoscenza [di Cristo] ascolti chi vuole ciò 
che promette l'eleata Parmenide: «Conoscerai ... degli astri». 

Cfr. PLUTARCH. adv. Col. 1114 B. Il quale [Parmenide] 
appunto tracciò una cosmologia e, mescolati quali elementi la 
luce e la tenebra, da questi e mediante questi ricava tutti i 
fenomeni. E infatti disse molte cose intorno alla terra e intorno 
al cielo e il sole e la luna e gli astri e descrive la nascita degli 
uomini; e sotto silenzio, come uomo scaltrito nell'indagine 
naturalistica che scrive un'opera tecnica..., non tralasciò 
nessuna cosa importante. 

Conoscerai l'eterea natura e quanti astri sono 
nell'etere e della pura e tersa lampada 
del sole l'opera distruttrice, e di dove derivarono; 
e apprenderai l'errabondo agire della luna dal tondo 
occhio 
e la sua natura; conoscerai inoltre di dove la volta 
celeste che tutto circuisce 
nacque e come la Necessità guidandola la costrinse 
a osservare i limiti degli astri.

28 B 10 [132-138 K., S. 797 St.]. CLEM. Strom. V 138 (II 
419, 12 St.) φικ μενοςἀ ό  [I 241. 5] ο νὖ  πἐ ὶ τ νὴ  ληθἀ ῆ 
μ θησινά  [Christi] ὁ βουλ μενοςό  κου τωἀ έ  μ νὲ  Παρμεν δουί  
τοῦ λε τουἘ ά  πισχνουμ νουὑ έ  'ε σηιἴ  ... στρωνἄ '. Vgl. PLUT.  
adv. Col. 1114 B (über Parmenides) ςὅ  γε καὶ δι κοσμονά  
πεπο ηταιί  καὶ στοιχε αῖ  μιγν ςὺ  τὸ λαμπρ νὸ  καὶ σκοτειν νὸ  κἐ  
το τωνύ  τὰ φαιν μεναό  π νταά  καὶ διὰ το τωνύ  ποτελεἀ ῖ˙ καὶ 
γ ρὰ  περὶ γ ςῆ  ε ρηκεἴ  πολλὰ καὶ περὶ ο ρανοὐ ῦ καὶ λ ουἡ ί  καὶ 
σελ νηςή  καὶ γ νεσινέ  νθρ πωνἀ ώ  [I 241. 10 App.] φ γηταιἀ ή ˙ 
καὶ ο δ νὐ ὲ  ρρητονἄ  ςὡ  ν ρἀ ὴ  ρχα οςἀ ῖ  νἐ  φυσιολογ αιί  καὶ 
συνθε ςὶ  γραφ νὴ  δ ανἰ ί , ο κὐ  λλοτρ αςἀ ί  διαφθορ νά , τ νῶ  
κυρ ωνί  παρ κενῆ . 

ε σηιἴ  δ' α θερ ανἰ ί  τε φ σινύ  τά τ' νἐ  α θ ριἰ έ  π νταά  
σ ματαή  καὶ καθαρ ςᾶ  ε αγ οςὐ έ  ελ οιοἠ ί  
λαμπ δοςά  ργἔ ' δηλαἀί  καὶ ππ θενὁ ό  ξεγ νοντοἐ έ , 
[I 241. 15 App.] ργαἔ  τε κ κλωποςύ  πε σηιύ  περ φοιταί  σελ νηςή  

[v. 5] καὶ φ σινύ , ε δ σειςἰ ή  δὲ καὶ ο ραν νὐ ὸ  μφ ςἀ ὶ  χονταἔ  
νθενἔ  [μ νὲ  γ ρὰ ] φυἔ  τε καὶ ςὥ  μιν γουσἄ (α) π δησενἐ έ  
ν γκηἈ ά  

πε ρατί ' χεινἔ  στρωνἄ . 

28 B 11. SIMPLIC. de cael. 559, 20. Parmenide intorno alle 
cose sensibili dice di cominciare a descrivere: 
come la terra e il sole e la luna e l'etere che tutto abbraccia e la 

28 B 11 [139-142 K., 129-132 St.]. SIMPL. de cael. 559, 20 Π. 
δ  περ  τ ν ὲ ὶ ῶ [I 241. 20 App.] α σθητ ν ρξασθα  φησιἰ ῶ ἄ ί  
λ γειν˙ έ



celeste via lattea e l'olimpo estremo e la calda forza degli astri 
si mossero al nascere,
ed espone la genesi delle cose che nascono e si corrompono 
fino alle particelle degli animali.

π ς γα α κα  λιος δ  σελ νη ῶ ῖ ὶ ἥ ἠ ὲ ή
α θ ρ τε ξυν ς γ λα τ' ο ρ νιον κα  λυμπος ἰ ή ὸ ά ὐ ά ὶ ὄ
[I 242. 1 App.] σχατος δ' στρων θερμ ν μ νοςἔ ἠ ἄ ὸ έ  

ρμ θησαν ὡ ή
γ γνεσθαι. ί

κα  τ ν γινομ νων κα  φθειρομ νων μ χρι τ ν μορ ων τ νὶ ῶ έ ὶ έ έ ῶ ί ῶ  
ζ ιων τ ν γ νεσιν παραδ δωσι. ώ ὴ έ ί

28 B 12. 1-3 SIMPLIC. phys. 39, 12 [dopo B 8, 70]. Poco più 
innanzi dopo aver parlato dei due elementi introduce anche la 
causa efficiente dicendo così: «Giacché... dirige». 2-6 
SIMPLIC. phys. 31, 10. E chiaramente Parmenide espose la 
causa efficiente non solo dei corporei che sono soggetti al 
nascere, ma anche degli incorporei che producono il nascere, là 
dove dice: «Giacché... ». 

4 SIMPLIC. phys. 34, 14. Egli pone unica causa comune e 
causa efficiente la dea che sta in mezzo a tutto ed è causa di 
ogni nascere. 

Giacché le più strette vennero riempite di non mescolato fuoco, 

le altre dopo di queste di tenebra e vi s'insinua una porzione di 
fuoco; 
in mezzo a queste è la dea che tutto dirige; 
per ogni dove infatti essa guida la dolorosa nascita e l'unione 
spingendo la femmina ad unirsi col maschio e di nuovo 
all'inverso 
il maschio ad unirsi con la femmina.

28 B 12 1-3 [125-130 K., 133-138 St.]. 1-3 SIMPL. Phys. 39, 
12 [I 242. 5] (nach B 8, 61) μετ' λ γαὀ ί  δὲ π λινά  περὶ τ νῶ  
δυε νῖ  στοιχε ωνί  ε π νἰ ὼ  π γειἐ ά  καὶ τὸ ποιητικ νὸ  λ γωνέ  ο τωςὕ  
'αἱ γ ρὰ  . . . κυβερν ιᾶ '. 2-6 Ebenda 31, 10 καὶ ποιητικ νὸ  δὲ 
α τιονἴ  οὐ σωμ τωνά  μ νονό  τ νῶ  νἐ  τ ιῆ  γεν σειέ  λλἀ ὰ καὶ 

σωμ τωνἀ ά  τ νῶ  τ νὴ  γ νεσινέ  συμπληρο ντωνύ  σαφ ςῶ  
παραδ δωκενέ  ὁ Π. λ γωνέ ˙ 'αἱ δ' πἐ ὶ . . . θηλυτ ρωιέ '. [I 242. 
10 App.] 4 Ebenda 34, 14 καὶ ποιητικ νὸ  α τιονἴ  κε νοςἐ ῖ  μ νὲ  

νἓ  κοιν νὸ  τ νὴ  νἐ  μ σωιέ  π ντωνά  δρυμ νηνἱ έ  καὶ π σηςά  
γεν σεωςέ  α τ ανἰ ί  δα μοναί  τ θησινί . Vgl. A 37. 

αἱ γ ρὰ  στειν τεραιό  πλ ντοῆ  πυρ ςὸ  κρ τοιοἀ ή , 
[I 243. 1 App.] αἱ δ' πἐ ὶ τα ςῖ  νυκτ ςό , μετὰ δὲ φλογ ςὸ  εταιἵ  
α σαἶ ˙ 

νἐ  δὲ μ σωιέ  το τωνύ  δα μωνί  ἣ π νταά  κυβερν ιᾶ ˙ 
π νταά  γ ρὰ  〈ἣ〉 στυγερο οῖ  τ κουό  καὶ μ ξιοςί  ρχειἄ  
[v. 5] π μπουσέ ' ρσενιἄ  θ λυῆ  μιγ νῆ  τό τ' ναντ ονἐ ί  α τιςὖ  
[I 243. 5] ρσεν θηλυτ ρωι. ἄ έ

28 B 13. ARISTOT. metaph. A 4. 984 b 23. Qualcuno potrebbe 
dire che tale causa l'ha ricercata per primo Esiodo42*, e 
chiunque altro abbia posto tra gli enti l'amore o il desiderio 
come princìpi, così come fa anche Parmenide. Questi infatti, 
delineando la genesi del tutto: «Primo - disse - ... di tutti». 
PLUTARCH. amat. 13 p. 756 F. Perciò Parmenide dichiara 
l'Amore la prima delle opere di Afrodite, scrivendo nella 
cosmogonia: «Primo... ». SIMPLIC. phys. 39, 18 [dopo B 12, 
3]. E questa anche dice causa degli dèi, con queste parole: 
«Primo... » e che spinge le anime talora dal visibile 
all'invisibile, talora all'inverso. 

Primo di tutti gli dèi essa creò l'Amore.

28 B 13 [131 K., 139 St.]. PLATO Symp. 178 B Π. δ  τ νὲ ὴ  
γ νεσιν λ γει 'έ έ πρ τιστον . . . π ντωνώ ά '. ARISTOT. Metaph. 
A 4. 984b 23. ποπτε σειε δ' ν τις σ οδον πρ τονὑ ύ ἄ Ἡ ί ῶ  
ζητ σαι τ  τοιο τον, κ ν ε  τις λλος ρωτα  πιθυμ αν νῆ ὸ ῦ ἂ ἴ ἄ ἔ ἢ ἐ ί ἐ  
το ς ο σιν θηκεν ς ρχ ν ο ον κα  Π.˙ ο τος γ ρῖ ὖ ἔ ὡ ἀ ή ἷ ὶ ὗ ὰ  
κατασκευ ζων τ ν το  παντ ς ά ὴ ῦ ὸ [I 243. 10] γ νεσινέ  
'πρ τιστον μ ν, φησ ν, ρωτα ώ έ ί Ἔ . . . π ντωνά '. PLUT. Amat. 
13 p. 756 F δι  Π. μ ν ποφα νει τ ν ρωτα τ νὸ ὲ ἀ ί ὸ Ἔ ῶ  

φροδ τηςἈ ί  ργων πρεσβ τατον ν τ ι κοσμογον αι γρ φων˙ἔ ύ ἐ ῆ ί ά  
'. SIMPL. Phys. 39, 18 [nach B 12, 3] τα την (nämlich d.ύ  
Daimon) κα  θε ν α τ αν ε να  φησι λ γων 'ὶ ῶ ἰ ί ἶ ί έ πρ τιστον ώ . . . 
π ντωνά  κτλ. κα  τ ς ψυχ ς π μπειν ποτ  μ ν κ τοὶ ὰ ὰ έ ὲ ὲ ἐ ῦ 

μφανο ς ἐ ῦ [I 243. 15 App.] ε ς τ  ειδ ς, ποτ  δ  ν πλ νἰ ὸ ἀ έ ὲ ὲ ἀ ά ί  
φησιν. 

πρ τιστον μ ν ρωτα θε ν μητ σσατο π ντων . . . ώ ὲ Ἔ ῶ ί ά
28 B 14. PLUTARCH. adv. Col. 15 p. 1116 A. E così, neppure 
colui che nega che il ferro infuocato sia fuoco, o che la luna sia 
un sole, ma come dice Parmenide, 

luce che brilla di notte di uno splendore non suo e si aggira 
intorno alla terra, 
viene a negare l'uso del ferro o la natura della luna.

28 B 14 [143 K., 140 St.]. PLUT. adv. Col. 15 p. 1116 A ο δὐ ὲ 
γ ρὰ  ὁ π ρῦ  μὴ λ γωνέ  ε ναιἶ  τ νὸ  πεπυρωμ νονέ  σ δηρονί  ἢ τ νὴ  
σελ νηνή  λιονἥ , λλἀ ὰ κατὰ Παρμεν δηνί  

[I 243. 20] νυκτιφα ςὲ  περὶ γα ανῖ  λ μενονἀ ώ  λλ τριονἀ ό  φ ςῶ  
ναιρεἀ ῖ σιδ ρουή  χρ σινῆ  ἢ σελ νηςή  φ σινύ . 

28 B 15. PLUTARCH. de fac. in orb. lun. 16, 6 p. 929 A. Tra 
gli astri del cielo che sono così numerosi, essa sola [la luna] si 
volge intorno bisognosa della luce di un altro astro, 

sempre riguardando verso i raggi del sole.

28 B 15 [144 K., 141 St.]. PLUT. de fac. lun. 16, 6 p. 929 A [I 
244. 1 App.] τ νῶ  νἐ  ο ραν ιὐ ῶ  τοσο τωνύ  τὸ πλ θοςῆ  ντωνὄ  
μ νηό  φωτ ςὸ  λλοτρ ουἀ ί  δεομ νηέ  περ εισιί  [Mond] κατὰ Π. 

α εἰ ὶ παπτα νουσαί  πρ ςὸ  α γ ςὐ ὰ  ελ οιοἠ ί . 
28 B 15 a. SCHOL. BASIL. 25 [ed. Pasquali, «Gött. Nachr.», 28 B 15a. SCHOL. BASILII 25 [ed. Pasquali, Gött. Nachr. 



1910 p. 201, 2; ad loc.: qualora ti immagini che sia acqua ciò 
che sottostà alla terra]. Parmenide nei suoi versi dice che la 
terra è radicata nell'acqua.

1910 p. 201, 2 Zu [I 244. 5 App.] ν ποθ ις αυτ ι δωρἐὰ ὑ ῆ ἑ ῶ ὕ  
ε ναι τ  ποβεβλημ νον τ ς γ ς]. Π. ν τ ι στιχοποι αιἶ ὸ ὑ έ ῆ ῆ ἐ ῆ ί  

δατ ριζονὑ ό  ε πεν τ ν γ ν.ἶ ὴ ῆ
28 B 16. ARISTOT. metaph. Γ 5. 1009 b 21 [cfr. A 46]. 

Quale infatti è la mescolanza che ciascuno ha degli organi 
molto erranti, 
tale mentalità si ritrova negli uomini; perché è sempre lo stesso 

ciò che appunto pensa negli uomini, la costituzionalità degli 
organi: 
in tutti e in ognuno; il di più infatti è pensiero.

28 B 16 [145-148 K., 149-152 St.]. ARISTOT. Metaph. Γ 5. 
1009b 21 vgl. A 46 

ςὡ  γ ρὰ  καστοςἕ  χειἔ  κρ σινᾶ  μελ ωνέ  πολυπλ γκτωνά , 
τ ςὼ  ν οςό  νθρ ποισιἀ ώ  παρ σταταιί ˙ τὸ γ ρὰ  α τὐ ό 
[I 244. 10] στινἔ  περὅ  φρον ειέ  μελ ωνέ  φ σιςύ  νθρ ποισινἀ ώ  
καὶ π σινᾶ  καὶ παντί˙ τὸ γ ρὰ  πλ ονέ  στἐ ὶ ν ημαό . 

28 B 17. GALEN. in Hipp. epid. XVII A 1002 Kühn. Che il 
feto mascolino si forma per la fecondazione della parte destra 
dell'utero, lo hanno detto anche altri tra gli antichi. Parmenide 
disse infatti così: 

A destra i maschi, a sinistra le femmine.

28 B 17 [149 K., 142 St.]. GALEN. in Epid. VI 48 (XVII A 
1002 K.) τὸ μ ντοιέ  ρρενἄ  νἐ  τ ιῶ  δεξι ιῶ  μ ρειέ  τ ςῆ  μ τραςή  
κυ σκεσθαιΐ  καὶ λλοιἄ  τ νῶ  παλαιοτ τωνά  νδρ νἀ ῶ  ε ρ κασινἰ ή . 
ὁ μ νὲ  γ ρὰ  Π. ο τωςὕ  φηἔ ˙ 

[I 244. 15 App.] δεξιτερο σινῖ  μ νὲ  κο ρουςύ , λαιο σιῖ  δὲ 
κο ραςύ  . . . 

28 B 18. CAEL. AURELIAN. morb. chron. IV 9 p. 116. 
Parmenide nei libri che scrisse Sulla natura dice che talora 
nascono, per quanto avviene nella concezione, uomini molli e 
fiacchi. Siccome il suo è un epigramma greco lo renderò pure 
in versi. Li ho composti latini in maniera simile per quanto ho 
potuto, perché non si mescolasse la natura delle lingue: 
«Quando...». Il suo parere è dunque che il seme oltre le materie 
abbia delle virtù che se si mescolano in modo da formare una 
virtù sola del medesimo corpo, generano una volontà congrua 
al sesso; se invece, mescolato il seme corporeo, le virtù 
rimangono separate, ne viene ai nati cupidigia dell'una e 
dell'altra venere. 

Quando la femmina e il maschio mescolano insieme i semi 
venerei, 
la forza che si forma nelle vene dal diverso sangue 
se ritiene un'opportuna mescolanza plasma corpi ben formati. 
Se invece le forze pugnano, quando i semi siano mescolati, 
e non formano un'unità nella mescolanza corporea, 
acerbamente 
tormenteranno il nascente sesso mediante il duplice seme.

28 B 18 [150-155 K., 143-148 St.]. 1-6 CAEL. AURELIANUS 
Morb. chron. IV 9 p. 116 Sichard. (Bas. 1529) Parmenides  
libris quos de natura scripsit, eventu inquit conceptionis 
molles aliquando seu subactos homines generari. cuius quia 
graecum est epigramma, et hoc versibus intimabo. [I 245. 1 
App.] latinos enim ut potui simili modo composui, ne 
linguarum ratio misceretur. "femina ... sexum". vult enim 
seminum praeter materias esse virtutes (vgl. δυν μεις B 9, 2),ά  
quae si se ita miscuerint, ut eiusdem corporis faciant unam, 
congruam sexui generent voluntatem; si autem permixto 
semine [I 245. 5 App.] corporeo virtutes separatae 
permanserint, utriusque veneris natos adpetentia sequatur. 
femina virque simul Veneris cum germina miscent, 
venis informans diverso ex sanguine virtus 
temperiem servans bene condita corpora fingit. 
[I 245. 10 App.] nam si virtutes permixto semine pugnent 
nec faciant unam permixto in corpore, dirae 
nascentem gemino vexabunt semine sexum.

28 B 19. SIMPLIC. de cael. 558, 8. Esposto l'ordine e la 
conformazione delle cose sensibili, passa a dire: 

Così secondo opinione nacquero queste cose ed ora sono 
e da ora in poi cresceranno e verranno alla lor fine. 
A ciascuno di esse gli uomini posero un nome distintivo.

28 B 19 [157-159 K., 153-155 St.]. SIMPL. De cael. 558, 8 
παραδο ςὺ  δὲ τ νὴ  τ νῶ  α σθητ νἰ ῶ  διακ σμησινό  π γαγεἐ ή  π λινά ˙ 

[I 245. 15] ο τωὕ  τοι κατὰ δ ξανό  φυἔ  τ δεά  καί νυν ασιἔ  
καὶ μετ πειτέ ' πἀ ὸ το δεῦ  τελευτ σουσιή  τραφ νταέ ˙ 
το ςῖ  δ' νομὄ ' νθρωποιἄ  κατ θεντέ ' π σημονἐ ί  κ στωιἑ ά . 

FRAMMENTI DUBBI
28 B 20. HIPPOL. ref. V 8 p. 115, 76. Son da poco, dice [uno 
gnostico], i misteri di Persefone sotterranea, intorno ai quali 
misteri e intorno alla via che conduce là e che è larga e comoda 
e porta i morti a Persefone... anche il poeta dice: 

Ma lì sotto c'è un sentiero orribile, incassato, melmoso. Esso è 
il migliore per giungere all'amabile bosco della molto venerata 
Afrodite.

ZWEIFELHAFTES

28 B 20. HIPPOL. Ref. V 8 p. 97, 2 W. μικρ , φησ ν [einά ί  
Gnostiker], στ  τ  ἐ ὶ ὰ [I 245. 20 App.] μυστ ρια τ  τ ςή ὰ ῆ  
Περσεφ νης κ τω, περ  ν μυστηρ ων κα  τ ς δο  τ ςό ά ὶ ὧ ί ὶ ῆ ὁ ῦ ῆ  

γο σης κε  ο σης "πλατε ας κα  ε ρυχ ρου" καἀ ύ ἐ ῖ ὔ ί ὶ ὐ ώ ὶ 
φερο σης το ς πολλυμ νους π  τ ν Περσεφ νην ύ ὺ ἀ έ ἐ ὶ ὴ ό 〈. . .〉. καὶ 

 ποιητ ς δ  φησιν˙ ὁ ὴ έ

[I 246. 1 App.] α τ ρ π' α τ ν στιν ταρπιτ ςὐ ὰ ὑ ὐ ή ἐ ἀ ὸ  
κρυ εσσα, ὀ ό

κο λη, πηλ δης˙  δ' γ σασθαι ρ στη ί ώ ἡ ἡ ή ἀ ί
λσος ς μερ εν πολυτιμ του φροδ της. ἄ ἐ ἱ ό ή Ἀ ί



FALSI

28 B 21. AËT. II 30, 4 [Dox. 361 b, 24]. Dell'immagine della 
luna, perché appare terrigna... Parmenide dice che è per il fato 
che all'elemento igneo che la circonda si affianca e mescola 
l'elemento tenebroso; per cui egli chiama l'astro dotato di luce 
falsa [ψευδοφαν : ῆ cfr. B 14. La parola deriva da Teofrasto: 
cfr. 59 A 77].

FALSCHES
28 B 21. AËT. II 30, 4 (D. 361 b 24) [I 246. 5 App.] περὶ 

μφ σεωςἐ ά  σελ νηςή , διὰ τί γε δηςώ  φα νεταιί  . . . Π. διὰ τὸ 
παραμεμ χθαιῖ  τ ιῶ  περὶ α τ νὐ ὴ  πυρ δειώ  τὸ ζοφ δεςῶ ˙ θενὅ  
ψευδοφανῆ τ νὸ  στ ραἀ έ  καλεῖ. Vgl. B 14. Das Wort stammt 
von Theophrast, s. 59 A 77.

28 B 22. SUID. s. v. ς: λ αν. Parmenide: «Mirabilmenteὡ ί  
difficile a convincersi» [= PLAT. Parm. 135 A].

28 B 22. SUID. s. v. ς: λ αν. Παρμεν δηι˙ "θαυμασ ως ςὡ ί ί ί ὡ  
δυσαν πειστον" ά [I 246. 10 App.] = PLAT. Parm. 135 A.

28 B 23. SUID. s. v. μακ ρων ν σοι. ά ῆ Ab antico l'acropoli di 
Tebe in Beozia, come dice Parmenide.

28 B 23. SUID. s. v. μακ ρων ν σοισιν:  κρ πολις τ ν νά ή ἡ ἀ ό ῶ ἐ  
Βοιωτ αι Θηβ ν τ  παλαι ν, ς Παρμεν δης.ί ῶ ὸ ό ὡ ί

28 B 24. SUET. Περ  βλασφημι ν ed. Miller p. 417.ὶ ῶ  
Telchini...costoro da alcuni sono detti figli del mare, Parmenide 
dice che sono venuti dai cani di Atteone trasformati in uomini 
da Zeus.

28 B 24. SUETONIUS (Miller Mél. 417) Τελχ νες . . . το τουςῖ ύ  
ο  μ ν θαλ σσης πα δ ς φασι, Παρμεν δης δ' κ τ νἱ ὲ ά ῖ ά ί ἐ ῶ  

κτα ωνος κυν ν γεν σθαι μεταμορφωθ ντων Ἀ ί ῶ έ έ [I 246. 15] 
π  Δι ς ε ς νθρ πους.ὑ ὸ ὸ ἰ ἀ ώ

28 B 25. STOB. ecl. I 15, 2. Ma esso era per ogni lato uguale 
etc. [31 B 28].

28 B 25. STOB. Ecl. I 144, 19 λλ' γε π ντοθεν σοςἀ ὅ ά ἶ  κτλ. 
= 31 B 28.

29. ZENONE 

A. VITA E DOTTRINA 

VITA

29 A 1. DIOG. LAERT. IX 25-29. (25) Zenone Eleata. 
Apollodoro nella Cronaca [F.Gr. Hist. 244 F 30 a II 1028] 
dice che costui fu per natura figlio di Teleutagora, per adozione 
di Parmenide1* (Parmenide poi di Pireto). Di lui e di Melisso 
Timone dice così [fr. 45 Diels]: 

La grande non battibile possa di Zenone dalla lingua che 
afferma e nega, di tutti censore, e Melisso che molte illusioni 
ha superato, da poche si è lasciato vincere... 

Zenone dunque ascoltò Parmenide e fu il suo amato. Era anche 
ben fatto, come dice Platone nel Parmenide [127 B; cfr. A 11]. 
Lo stesso Platone nel Sofista [215 A] 〈e nel Fedro [261 D] fa 
menzione di lui〉2 * e lo chiama Palamede eleatico. Aristotele 
[fr. 65 Rose; cfr. A 10] lo dice inventore della dialettica, come 
dice Empedocle inventore della retorica. (26) Fu uomo 
eminentissimo e in filosofia e in politica. Certo circolano di lui 
libri ripieni di molte acutezze. Avendo tentato di rovesciare il 
tiranno Nearco (altri dicono Diomedonte), fu preso, come dice 
Eraclide nell'Epitome di Satiro [fr. 7 F.H.G. III 169]. Fu in 
questa circostanza che, interrogato sui complici e sulle armi 
che aveva condotto a Lipari, denunciò tutti gli amici del 
tiranno, nell'intento di fargli il vuoto intorno; poi disse che 
voleva parlargli di qualcuno all'orecchio: addentatoglielo, non 
lasciò la presa finché non fu trafitto, subendo la stessa sorte di 
Aristogitone il tirannicida. (27) Invece Demetrio negli 
Omonimi dice gli mozzò il naso coi denti. Antistene nelle 
Successioni [F.H.G. III 182*] dice che egli, dopo che ebbe 
denunziati gli amici del tiranno, fu da questi interrogato se c'era 
qualcun altro. Egli rispose: «Tu, la rovina della città»; e poi ai 
presenti disse: «Mi meraviglio della vostra viltà, se è per 
timore di questo che io ora sopporto che siete servi della 
tirannide». Da ultimo, mozzatasi coi denti la lingua, gliela 

29 [19]. ZENON 

A. LEBEN UND LEHRE 

LEBEN

29 A 1. DIOG. IX 25ff. (25) Ζ νωνή  λε τηςἘ ά . το τονῦ  
πολλ δωρ ςἈ ό ό  φησιν ε ναιἶ  [I 247. 5 App.] νἐ  Χρονικο ςῖ  [FGr 

Hist. 244 F 30 II 1028] φ σειύ  μ νὲ  Τελευταγ ρουό , θ σειέ  δὲ 
Παρμεν δουί  (τ νὸ  δὲ Παρμεν δηνί  Π ρητοςύ ). περὶ το τουύ  καὶ 
Μελ σσουί  Τ μωνί  φησὶ τα ταῦ  [fr. 45 D.]˙ 

μφοτερογλ σσουἀ ώ  τε μ γαέ  σθ νοςέ  ο κὐ  λαπαδν νἀ ό  
Ζ νωνοςή  π ντωνά  πιλ πτοροςἐ ή  δἠ ὲ Μ λισσονέ  
[I 247. 10 App.] πολλ νῶ  φαντασμ νῶ  π νωἐ ά , πα ρωνύ  γε μ νὲ  

σσωἥ  ... 

ὁ δὲ Ζ νωνή  διακ κοεή  Παρμεν δουί  καὶ γ γονενέ  α τοὐ ῦ 
παιδικά. καὶ ε μ κηςὐ ή  νἦ , καθά φησι Πλ τωνά  νἐ  τ ιῶ  
Παρμεν δηιί  [127 B; vgl. A 11]. ὁ δ' α τ ςὐ ὸ  νἐ  τ ιῶ  Σοφιστ ιῆ  [p. 
215 A] 〈καὶ νἐ  τ ιῶ  Φα δρωιί  [p. 261 D] α τοὐ ῦ μ μνηταιέ 〉 καὶ 

λεατικ νἘ ὸ  Παλαμ δηνή  α τ νὐ ὸ  καλεῖ. φησὶ δ' ριστοτ ληςἈ έ  [fr. 
65; vgl. A 10] ε ρετ νὑ ὴ  α τ νὐ ὸ  [I 247. 15] γεν σθαιέ  
διαλεκτικ ςῆ , σπερὥ  μπεδοκλ αἘ έ  ητορικ ςῥ ῆ . (26) γ γονεέ  δ' 

ν ρἀ ὴ  γενναι τατοςό  καὶ νἐ  φιλοσοφ αιί  καὶ νἐ  πολιτε αιί ˙ 
φ ρεταιέ  γο νῦ  α τοὐ ῦ βιβλ αί  πολλ ςῆ  συν σεωςέ  γ μονταέ . 
καθελε νῖ  δὲ θελ σαςή  Ν αρχονέ  τ νὸ  τ ραννονύ  (οἱ δὲ 
Διομ δονταέ ) συνελ φθηή , καθά φησιν ρακλε δηςἩ ί  νἐ  τ ιῆ  
Σατ ρουύ  πιτομ ιἐ ῆ  [fr. 7 FHG III 169]. τεὅ  καὶ ξεταζ μενοςἐ ό  
το ςὺ  συνειδ ταςό  καὶ περὶ τ νῶ  πλωνὅ  νὧ  γενἦ  ε ςἰ  Λιπ ρανά , 
[I 247. 20 App.] π νταςά  μ νυσενἐ ή  α τοὐ ῦ το ςὺ  φ λουςί , 
βουλ μενοςό  α τ νὐ ὸ  ρημονἔ  καταστ σαιῆ ˙ ε ταἶ  περί τινων 
ε πε νἰ ῖ  χεινἔ  τινὰ 〈 φηἔ 〉 α τ ιὐ ῶ  πρ ςὸ  τὸ ο ςὖ  καὶ δακ νὼ  ο κὐ  

ν κενἀ ῆ  ωςἕ  πεκεντ θηἀ ή , τα τ νὐ ὸ  ριστογε τονιἈ ί  τ ιῶ  
τυραννοκτ νωιό  παθ νώ . (27) Δημ τριοςή  δέ φησιν νἐ  το ςῖ  

μων μοιςὉ ύ  τ νὸ  μυκτ ραῆ  α τ νὐ ὸ  ποτραγε νἀ ῖ . ντισθ νηςἈ έ  δὲ 
νἐ  τα ςῖ  Διαδοχα ςῖ  [FHG III 182*] φησι ετὰ τὸ μην σαιῦ  το ςὺ  

φ λουςί  ρωτηθ ναιἐ ῆ  πρ ςὸ  [I 247. 25 App.] τοῦ τυρ ννουά , εἴ 
τις λλοςἄ  ε ηἴ ˙ τ νὸ  δὲ ε πε νἰ ῖ ˙ "σὺ ὁ τ ςῆ  π λεωςό  λιτ ριοςἀ ή ", 



sputò addosso. I cittadini allora, incitati da questo esempio, 
subito abbatterono il tiranno. Questo è quanto per lo meno 
corre sulla bocca dei più. Ermippo poi [fr. 30 F.G.H. III 43] 
dice che egli fu gettato in un mortaio e pestato [cfr. 72 A 13]. 
(28) Per lui abbiamo scritto quest'epigramma... [segue  
l'epigramma di Diogene]. 

Zenone fu in tutto persona di pregio, e, in particolare, 
dispregiatore dei potenti allo stesso modo di Eraclito. Infatti 
egli quella che prima fu Vele, poi Elea, colonia focese, sua 
patria (una città umile e in grado solo di allevare uomini 
buoni), la preferì alla boriosa grandezza degli Ateniesi; difatti 
non si recò per nulla presso costoro, ma visse là3*. (29) Fu lui a 
sollevare per primo l'argomento detto l'Achille; Favorino 
invece [fr. 39 F.H.G. III 583; cfr. 28 A 1 in fine] cita 
Parmenide ed altri molti. 
Le sue dottrine sono queste4*. Esiste un solo mondo e il vuoto 
non esiste5*; la natura del tutto è stata formata da caldo, freddo, 
secco e umido6*, trapassando questi gli uni negli altri7*; gli 
uomini nascono dalla terra8* e l'anima è una mescolanza degli 
elementi detti, senza che nessuno di essi prevalga9*. Dicono 
che egli, insultato, si adirasse; siccome un tale lo rimproverava, 
rispose: «Se non me ne darò per inteso quando vengo offeso, 
neppure mi farà impressione la lode»10*. 
Che ci sono stati otto Zenone, abbiamo detto nel capitolo su 
Zenone Cizico [D. L. VII 35]. Questo di cui parliamo fiorì 
nella 79.a olimpiade [464-1; APOLLOD. F.Gr.Hist. 244 F 30 b 
II 1028].

πρ ςό  τε το ςὺ  παρεστ ταςῶ  φ ναιά ˙ "θαυμ ζωά  μ νὑ ῶ  τ νὴ  
δειλ ανί , εἰ το τωνύ  νεκενἕ , νὧ  ν νῦ  γἐ ὼ πομ νωὑ έ , δουλε ετεύ  
τ ιῶ  τυρ ννωιά ", καὶ τ λοςέ  ποτραγ νταἀ ό  τ νὴ  γλ ττανῶ  
προσπτ σαιύ  α τ ιὐ ῶ ˙ το ςὺ  δὲ πολ ταςί  παρορμηθ νταςέ  α τ καὐ ί  
τ νὸ  τ ραννονύ  καταλε σαιῦ . τα τὐ ὰ δὲ σχεδ νὸ  οἱ πλε ουςί  
λαλο σινῦ . ρμιπποςἝ  [fr. 30 FGH III 43] [I 247. 30 App.] δέ 
φησιν ε ςἰ  λμονὅ  α τ νὐ ὸ  βληθ ναιῆ  καὶ κατακοπ ναιῆ  [vgl. 72 A 
13]. (28) καὶ ε ςἰ  α τ νὐ ὸ  με ςἡ ῖ  ε πομενἴ  ο τωςὕ . [Folgt 
Epigramm des Diog.] 
γ γονεέ  δὲ τά τε λλαἄ  γαθ ςἀ ὸ  ὁ Ζ νωνή , λλἀ ὰ καὶ 

περοπτικ ςὑ ὸ  τ νῶ  μειζ νωνό  κατ' σονἴ  ρακλε τωιἩ ί ˙ καὶ γ ρὰ  
ο τοςὗ  τ νὴ  πρ τερονό  μ νὲ  ληνὙέ , στερονὕ  δὲ λ ανἘ έ , [I 248. 1 
App.] Φωκα ωνέ  ο σανὖ  ποικ ανἀ ί , α τοὑ ῦ δὲ πατρ δαί , π λινό  
ε τελὐ ῆ καὶ μ νονό  νδραςἄ  γαθο ςἀ ὺ  τρ φεινέ  πισταμ νηνἐ έ  

γ πησεἠ ά  μ λλονᾶ  τ ςῆ  θηνα ωνἈ ί  μεγαλαυχ αςί , ο κὐ  
πιδημ σαςἐ ή  π μαλαώ  πρ ςὸ  α το ςὐ ύ , λλἀ ' α τ θιὐ ό  καταβιο ςύ . 

(29) ο τοςὗ  καὶ τ νὸ  χιλλ αἈ έ  πρ τοςῶ  λ γονό  ρ τησεἠ ώ ˙ 
Φαβωρ νοςῖ  δέ φησι [fr. 39 FHG III 583; vgl. [I 248. 5 App.] 
oben I 218, 19] Παρμεν δηνί  καὶ λλουςἄ  συχνο ςύ . 

ρ σκειἀ έ  δ' α τ ιὐ ῶ  τ δεά ˙ κ σμουςό  ε ναιἶ  κεν νό  τε μὴ ε ναιἶ ˙ 
γεγεν σθαιῆ  δὲ τ νὴ  τ νῶ  π ντωνά  φ σινύ  κἐ  θερμοῦ καὶ ψυχροῦ 
καὶ ξηροῦ καὶ γροὑ ῦ, λαμβαν ντωνό  α τ νὐ ῶ  ε ςἰ  λληλαἄ  τ νὴ  
μεταβολ νή ˙ γ νεσ νέ ί  τε νθρ πωνἀ ώ  κἐ  γ ςῆ  ε ναιἶ , καὶ ψυχ νὴ  
κρ μαᾶ  π ρχεινὑ ά  κἐ  τ νῶ  προειρημ νωνέ  κατὰ μηδεν ςὸ  το τωνύ  

πικρ τησινἐ ά . το τ νῦ ό  [I 248. 10 App.] φασι λοιδορο μενονύ  
γανακτ σαιἀ ῆ ˙ α τιασαμ νουἰ έ  δέ τινος φ ναιά ˙ " νἐὰ  μὴ 

λοιδορο μενοςύ  προσποι μαιῶ , ο δὐ ' παινο μενοςἐ ύ  
α σθ σομαιἰ ή ". 

τιὅ  δὲ γεγ νασιό  Ζ νωνεςή  κτὀ ώ, νἐ  τ ιῶ  Κιτιεῖ [VII 35] 
διειλ γμεθαέ . κμαζεἤ  δὲ ο τοςὗ  κατὰ τ νὴ  ν τηνἐ ά  〈καὶ 

βδομηκοστ νἑ ὴ 〉 λυμπι δαὀ ά  [464-461; APOLLOD. fr. 30 a. 
O.].

29 A 2. SUID. s. v. Zenone, figlio di Teleutagora, filosofo 
eleata dell'epoca di Pitagora e Democrito: visse infatti intorno 
alla 78.a olimpiade [468-5], e fu scolaro di Senofane o di 
Parmenide. Scrisse: Dispute11*, Esegesi empedoclea, Ai  
filosofi12*, Sulla natura [da Esichio]. 
Lo dicono inventore della dialettica, come Empedocle della 
retorica. Nel tentativo di abbattere Nearco (alcuni dicono 
Diomedonte), tiranno di Elea, fu preso. Interrogato dal tiranno, 
si troncò coi denti la lingua e gliela sputò addosso. Gettato in 
un mortaio fu stritolato [da Diogene].

29 A 2. SUIDAS [I 248. 15 App.] Ζ νων Τελευταγ ρουή ό  
λε της φιλ σοφος τ ν γγιζ ντων Πυθαγ ραι καἘ ά ό ῶ ἐ ό ό ὶ 

Δημοκρ τωι καταὶ τουὶς χρ νους˙ ν γαὶρ πιὶ τ ς οηί ό ἦ ἐ ῆ ̅ ̅  
λυμπι δος [468-465], μαθητ ς Ξενοφ νους  Παρμεν δου.ὀ ά ὴ ά ἢ ί  
γραψεν ριδας, ξ γησιν τ ν μπεδοκλ ους, Πρ ς το ςἔ Ἔ Ἐ ή ῶ Ἐ έ ὸ ὺ  

φιλοσ φους, Περ  φ σεως [aus Hesych]. ό ὶ ύ
το τ ν φασιν ε ρετ ν ε ναι τ ς διαλεκτικ ς ς μπεδοκλ αῦ ό ὑ ὴ ἶ ῆ ῆ ὡ Ἐ έ  
τ ς ητορικ ς, ῆ ῥ ῆ [I 248. 20 App.] καθελε ν δ  θελ σαςῖ ὲ ή  
Ν αρχον (ο  δ  Διομ δοντα), τ ν λ ας τ ραννον, λω.έ ἱ ὲ έ ὸ Ἐ έ ύ ἑά  
κα  ρωτ μενος π' α το  τ ν γλ τταν α το  νδακ ν καὶ ἐ ώ ὑ ὐ ῦ ὴ ῶ ὑ ῦ ἐ ὼ ὶ 

ποτεμ ν προσ πτυσε τ ι τυρ ννωι κα  ν λμωι βληθε ςἀ ὼ έ ῶ ά ὶ ἐ ὅ ὶ  
συνετρ βη πτισσ μενος [aus Diog.].ί ό

29 A 3. EUSEB. chron. ol. 81, 1-3 [456-4]. Fiorirono Zenone e 
Eraclito l'oscuro [cfr. 28 A 11; 41 A 1 a].

29 A 3. EUSEB. Chron. zu Ol. 81, 1-3 [456-454] Ζ. καὶ 
ρ κλειτος  σκοτειν ς κμαζον. VglἩ ά ὁ ὸ ἤ . 28 A 11. 41 A 1a.

29 A 4. [PLAT.] Alcib. I 119 A. Citami degli altri Ateniesi o 
degli stranieri uno schiavo o un uomo libero che sia diventato 
più saggio per aver frequentato Pericle, così come io [Socrate] 
posso citarti per aver frequentato Zenone, Pitodoro figlio di 
Isoloco [cfr. 28 A 5] e Callia figlio di Calliade, ciascuno dei 
quali pagò a Zenone cento mine e diventò sapiente e illustre. 
SCHOL. ad loc. Zenone l'eleata, scolaro di Parmenide, filosofo 
fisico e vero politico: perciò anche vien confrontato con Pericle 
che notoriamente era politico. Di lui fu uditore quel Pitodoro di 
cui nel Parmenide si fa menzione come di colui che riportò ad 
Antifonte quella conversazione, e Cefalo di Clazomene, che da 
lui ne fu edotto, diventò suo discepolo. PLUTARCH. Pericl. 4, 
5. Pericle udì anche Zenone che trattava della natura come 
Parmenide, ma coltivando una particolare attitudine alla 

29 A 4. [PLATO] Alcib. I p. 119 A [I 248. 25] λλ  τ νἀ ὰ ῶ  
λλων θηνα ων  τ ν ξ νων δο λον  λε θερον ε π ,ἄ Ἀ ί ἢ ῶ έ ῦ ἢ ἐ ύ ἰ έ  
στις α τ αν χει δι  τ ν Περικλ ους συνουσ αν σοφ τεροςὅ ἰ ί ἔ ὰ ὴ έ ί ώ  

γεγον ναι, σπερ γ  [Sokrates] χω σοι ε πε ν δι  τ νέ ὥ ἐ ὼ ἔ ἰ ῖ ὰ ὴ  
Ζ νωνος Πυθ δωρον τ ν σολ χου [zή ό ὸ Ἰ ό . 28 A 5] κα  Καλλ ανὶ ί  
τ ν Καλλι δου, ν κ τερος Ζ νωνι κατ ν μν ς τελ σαςὸ ά ὧ ἑ ά ή ἑ ὸ ᾶ έ  
σοφ ς τε κα  λλ γιμος γ γονεν. SCHOL. z. d. St. Ζ. ό ὶ ἐ ό έ ὁ 

λε της Παρμεν δου Ἐ ά ί [I 248. 30] μαθητ ς, φυσικ ςή ὸ  
φιλ σοφος κα  πολιτικ ς ς ληθ ς˙ δι  κα  πρ ς Περικλ αό ὶ ὸ ὡ ἀ ῶ ὸ ὶ ὸ έ  
παραβ λλεται φαινομ νως ντα πολιτικ ν. το τουά έ ὄ ό ύ  
Πυθ δωρος κροατ ς, ς κα  ν Παρμεν δηι μν μης ξ ωταιό ἀ ή ὃ ὶ ἐ ί ή ἠ ί  

ς ντιφ ντι τ ς συνουσ ας κε νης μεταδο ς, παρ' οὡ Ἀ ῶ ῆ ί ἐ ί ύ ὗ 
Κ φαλος  Κλαζομ νιος μαθ ν διδ σκαλος γ γονε. PLUT.έ ὁ έ ὼ ά έ  
Pericl. 4, 5 δι κουσε ή [I 249. 1] δ  Περικλ ς κα  Ζ νωνος τοὲ ῆ ὶ ή ῦ 



confutazione, per cui rinserrava in difficoltà mediante antilogie. λε του πραγματευομ νου περ  φ σιν ς Παρμεν δης,Ἐ ά έ ὶ ύ ὡ ί  
λεγκτικ ν δ  τινα κα  δι' ντιλογ ας ε ς πορ ανἐ ὴ έ ὶ ἀ ί ἰ ἀ ί  

κατακλε ουσαν ξασκ σαντος ξιν. Vgl. 28 A 12ί ἐ ή ἕ
29 A 5. ARISTOT. rhet. A 12. 1372 b 3. E (pensano di poter 
commettere ingiustizia) coloro per cui, al contrario, l'ingiustizia 
si converte in una lode; per esempio, se si ottiene insieme di 
vendicare il padre o la madre, come fece Zenone.

29 A 5. ARISTOT. Rhet. A 12. 1372b 3 κα  ο ς το ναντ ονὶ ἷ ὐ ί  
τ  μ ν δικ ματα ε ς ὰ ὲ ἀ ή ἰ [I 249. 5 App.] παιν ν τινα [sc.ἔ ό  
γ γνεται, φ λακτοι], ο ον ε  συν βη μα τιμωρ σασθαιί ἀ ύ ἷ ἰ έ ἅ ή  

π ρ πατρ ς  μητρ ς, σπερ Ζ νωνι. ὑ ὲ ὸ ἢ ό ὥ ή
29 A 6. DIODOR. X 18, 2. Siccome la sua patria era 
duramente tiranneggiata da Nearco, ordì una congiura contro il 
tiranno. Scoperto e interrogato da Nearco nei tormenti della 
tortura chi fossero i suoi complici: «Magari - disse - allo stesso 
modo che sono padrone della lingua così fossi padrone del 
corpo!» Allora il tiranno lo sottopose a tormenti molto più 
violenti e Zenone fino a un certo punto resistette; poi, volendo 
essere liberato dai tormenti e nello stesso tempo punire Nearco, 
meditò un inganno di questo genere. Alla massima tensione 
dello strumento di tortura, fingendo di esalare l'anima, gridò: 
«Lasciate! dirò tutta la verità». Sospesa la tortura, richiese che 
il tiranno si avvicinasse per ascoltarlo da solo a solo perché 
molte delle cose che stava per dire era opportuno che 
rimanessero segrete. Il tiranno si avvicinò con gioia e accostò 
l'orecchio alla bocca di Zenone il quale con un morso 
gliel'afferrò coi denti. I servi subito accorsero e usarono contro 
il torturato ogni tormento perché lasciasse la presa; ma egli 
molto più si attaccava. Alla fine, non potendo vincere la sua 
forza d'animo, lo trafissero ai lati perché lasciasse la presa. Con 
questo espediente fu liberato dai tormenti e subì da parte del 
tiranno l'inevitabile punizione.

29 A 6. DIODOR. X 18, 2 τι τυραννουμ νης τ ς πατρ δοςὅ έ ῆ ί  
π  Νε ρχου σκληρ ς, πιβουλ ν κατ  το  τυρ ννουὑ ὸ ά ῶ ἐ ὴ ὰ ῦ ά  

συνεστ σατο. καταφαν ς δ  γεν μενος κα  κατ  τ ς ν τα ςή ὴ ὲ ό ὶ ὰ ὰ ἐ ῖ  
βασ νοις ν γκας διερωτ μενος π  το  Νε ρχου, τ νεςά ἀ ά ώ ὑ ὸ ῦ ά ί  

σαν ο  συνειδ τες ἦ ἱ ό [I 249. 10 App.] " φελον γ ρ, φησεν,ὤ ά ἔ  
σπερ τ ς γλ ττης ε μ  κ ριος, ο τως π ρχον κα  τοὥ ῆ ώ ἰ ὶ ύ ὕ ὑ ῆ ὶ ῦ 

σ ματος". το  δ  τυρ ννου πολ  μ λλον τα ς βασ νοιςώ ῦ ὲ ά ὺ ᾶ ῖ ά  
προσεπιτε ναντος  Ζ. μ χρι μ ν τινος διεκαρτ ρει˙ μετ  δί ὁ έ έ έ ὰ ὲ 
τα τα σπε δων πολυθ να  ποτε τ ς ν γκης κα  μαῦ ύ ἀ ῆ ί ῆ ἀ ά ὶ ἅ  
τιμωρ σασθαι τ ν Ν αρχον πενο σατ  τι τοιο τον. κατή ὸ έ ἐ ή ό ῦ ὰ 
τ ν πιτονωτ την π τασιν τ ς βασ νου προσποιηθε ςὴ ἐ ά ἐ ί ῆ ά ὶ  

νδιδ ναι τ ν ψυχ ν τα ς λγηδ σιν ἐ ό ὴ ὴ ῖ ἀ ό [I 249. 15 App.] 
ν κραγεν˙ " νετε˙ ρ  γ ρ π σαν λ θειαν". ς δ'ἀ έ ἄ ἐ ῶ ὰ ᾶ ἀ ή ὡ  
ν καν, ξ ωσεν α τ ν κο σαι κατ' δ αν προσελθ ντα.ἀ ῆ ἠ ί ὐ ὸ ἀ ῦ ἰ ί ό  

πολλ  γ ρ ε ναι τ ν λ γεσθαι μελλ ντων,  συνο σει τηρε νὰ ὰ ἶ ῶ έ ό ἃ ί ῖ  
ν πορρ τωι. το  δ  τυρ ννου προσελθ ντος σμ νως καἐ ἀ ή ῦ ὲ ά ό ἀ έ ὶ 

τ ν κο ν τ ι στ ματι παραβαλ ντος  Ζ. το  δυν στουὴ ἀ ὴ ῶ ό ό ὁ ῦ ά  
περιχαν ν τ  ο ς ν πρισε το ς δο σι. τ ν δ  πηρετ νὼ ὸ ὖ ἐ έ ῖ ὀ ῦ ῶ ὲ ὑ ῶ  
ταχ  προσδραμ ντων κα  π σαν τ ι βασανιζομ νωι ὺ ό ὶ ᾶ ῶ έ [I 249. 
20] προσφερ ντων τιμωρ αν ε ς τ  χαλ σαι τ  δ γμα, πολό ί ἰ ὸ ά ὸ ῆ ὺ 
μ λλον προσενεφ ετο. τ λος δ' ο  δυν μενοι τ νδρ ςᾶ ύ έ ὐ ά ἀ ὸ  
νικ σαι τ ν ε ψυχ αν, παρεκ ντησαν α τ ν, να δι ηι το ςῆ ὴ ὐ ί έ ὐ ό ἵ ί ὺ  

δ ντας. κα  τοιο τωι τεχν ματι τ ν λγηδ νων πελ θηὀ ό ὶ ύ ή ῶ ἀ ό ἀ ύ  
κα  παρ  το  τυρ ννου τ ν νδεχομ νην λαβε τιμωρ αν. ὶ ὰ ῦ ά ὴ ἐ έ ἔ ί

29 A 7. PLUTARCH. adv. Col. 32 p. 1126 D. Zenone, il 
discepolo di Parmenide, non essendo riuscito nel suo tentativo 
contro il tiranno Demilo, pose alla prova del fuoco come oro 
puro e genuino la dottrina di Parmenide e mostrò coi fatti che è 
la turpitudine che è temuta da un uomo grande, mentre il dolore 
è temuto dai fanciulli, dalle donne e dagli uomini che hanno 
anima di donna. Egli infatti si mozzò coi denti la lingua e la 
sputò sul tiranno [cfr. de Stoic. rep. 37 p. 1051 C; de garr. 8 p. 
505 D].

29 A 7. PLUT. adv. Colot. 32 p. 1126 D Ζ. το νυν ί ὁ 
Παρμεν δου γν ριμος πιθ μενος ί ώ ἐ έ [I 249. 25 App.] Δημ λωιύ  
τ ι τυρ ννωι κα  δυστυχ σας περ  τ ν πρ ξιν, ν πυρ  τ νῶ ά ὶ ή ὶ ὴ ᾶ ἐ ὶ ὸ  
Παρμεν δου λ γον σπερ χρυσ ν κ ρατον κα  δ κιμονί ό ὥ ὸ ἀ ή ὶ ό  
παρ σχε κα  π δειξεν ργοις, τι τ  α σχρ ν νδρέ ὶ ἀ έ ἔ ὅ ὸ ἰ ὸ ἀ ὶ 
μεγ λωι φοβερ ν στιν, λγηδ να δ  πα δες κα  γ ναια καά ό ἐ ἀ ό ὲ ῖ ὶ ύ ὶ 
γυνα ων ψυχ ς χοντες νδρες δεδ ασι˙ τ ν γ ρ γλ ττανί ὰ ἔ ἄ ί ὴ ὰ ῶ  
α το  διατραγ ν τ ι τυρ ννωι προσ πτυσεν. ὑ ῦ ὼ ῶ ά έ Vgl. de Stoic. 
rep. 37 p. 1051 C, de garr. 8 p. 505 D.

29 A 8. CLEM. ALEX. strom. IV 57 [II 274, 1]. Non solo i 
Beoti, i Macedoni e i Laconi hanno resistito alla tortura, come 
dice Eratostene nei libri Del bene e del male, ma anche Zenone 
l'eleata quando lo si voleva costringere a svelare alcuni segreti 
resistette ai tormenti senza nulla confessare, tanto che alla fine, 
troncatasi coi denti la lingua, la sputò sul tiranno che da alcuni 
è detto Nearco, da altri Demilo [cfr. VAL. MAX. III extr. 2 
(Falaride), 3 (Nearco); NEMES. de nat. hom. 30 (Dionisio; cfr.  
A 19)].

29 A 8. CLEM. Strom. IV 57 (II 274, 1 St.) [I 249. 30 App.] 
οὐ μ νονό  Α σ πιοιἰ ώ  (?) καὶ Μακεδ νεςό  καὶ Λ κωνεςά  
στρεβλο μενοιύ  καρτ ρουνἐ έ , ςὥ  φησιν ρατοσθ νηςἘ έ  νἐ  το ςῖ  
Περὶ γαθ νἀ ῶ  καὶ κακ νῶ , λλἀ ὰ καὶ Ζ. ὁ λε τηςἘ ά  

ναγκαζ μενοςἀ ό  κατειπε νῖ  τι τ νῶ  πορρ τωνἀ ή  ντ σχενἀ έ  πρ ςὸ  
τ ςὰ  βασ νουςά  ο δ νὐ ὲ  ξομολογο μενοςἐ ύ , ςὅ  γε καὶ τελευτ νῶ  
τ νὴ  γλ σσανῶ  κτραγ νἐ ὼ  προσ πτυσεέ  τ ιῶ  τυρ ννωιά , νὃ  οἱ μ νὲ  
Ν αρχονέ , οἱ δὲ Δημ λονύ  προσαγορε ουσινύ . [I 249. 35 App.] 
Vgl. VAL. MAX. III ext. 2 (Phalaris), 3 (Nearchus); NEMES. 
30; (Dionys.; vgl. A 19).

29 A 9. PHILOSTR. v. Apoll. VII 2. Zenone l'eleata (che è 
colui che pare iniziasse la dialettica) nel tentativo di rovesciare 
a Miso13* la tirannide di Nearco, fu preso e sotto i tormenti non 
fece parola dei suoi complici, ma accusò come non fidi coloro 
che erano fidi al tiranno. Così costoro perirono come se le 
accuse fossero veritiere, ed egli riportò alla libertà i Misi 
traendo in inganno relativamente a se stessa la tirannide.

29 A 9. PHILOSTR. V. Apoll. Tyan. VII 2 Ζ. μ νὲ  το νυνί  ὁ 
λε τηςἘ ά  (διαλεκτικ ςῆ  δὲ ο τοςὗ  δοκεῖ ρξαιἄ ) τ νὴ  Νε ρχουά  

τοῦ Μυσοῦ καταλ ωνύ  τυρανν δαί  λωἥ  καὶ στρεβλωθε ςὶ  το ςὺ  
μ νὲ  αυτοἑ ῦ ξυνωμ ταςό  πεσι πησενἀ ώ , οἳ δ' σανἦ  τ ιῶ  
τυρ ννωιά  β βαιοιέ  [I 249. 40] διαβαλ νὼ  το τουςύ  ςὡ  οὐ 
βεβα ουςί , οἱ μ νὲ  ςὡ  πἐ ' ληθ σιἀ έ  τα ςῖ  α τ αιςἰ ί  π θανονἀ έ , ὁ δ' 

λε θεραἐ ύ  τὰ Μυσ νῶ  γαγεἤ  τ νὴ  τυρανν δαί  περὶ αυτ ιἑ ῆ  
σφ λαςή .

29 A 10 DIOG. LAERT. VIII 57 [cfr. A 1]. Aristotele nel 
Sofista [fr. 65 Rose] dice che per primo Empedocle scoprì la 

29 A 10 DIOG. VIII 57 [vgl. A 1, I 247, 14] [I 250. 1] 
ριστοτ λης δ' ν τ ι Σοφιστ ι [fr. 65] φησι πρ τονἈ έ ἐ ῶ ῆ ῶ  



retorica, Zenone la dialettica. SEXT. EMP. adv. math. VII 6. 
Non pare che Parmenide fosse digiuno di dialettica dal 
momento che Aristotele giudicò il suo scolaro Zenone 
iniziatore della dialettica.

μπεδοκλ α ητορικ ν ε ρε ν, Ζ νωνα δ  διαλεκτικ ν.Ἐ έ ῥ ὴ ὑ ῖ ή ὲ ή  
SEXT. adv. math. VII 6 Παρμεν δης δ  ο κ ν δ ξαι τ ςί ὲ ὐ ἂ ό ῆ  
διαλεκτικ ς πε ρως χειν, πε περ π λιν ριστοτ λης τ νῆ ἀ ί ἔ ἐ ί ά Ἀ έ ὸ  
γν ριμον α το  Ζ νωνα διαλεκτικ ς ρχηγ ν πε ληφεν.ώ ὐ ῦ ή ῆ ἀ ὸ ὑ ί

OPERA

29 A 11. PLAT. Parm. 127 A-B. Dunque Antifonte riportò che 
Pitodoro raccontava che una volta vennero alle grandi 
Panatenee Zenone e Parmenide. Parmenide era già molto 
vecchio, quasi completamente canuto, di aspetto nobile e 
dignitoso; poteva avere all'incirca sessantacinque anni. Zenone 
era allora vicino ai quarant'anni e come figura era ben 
proporzionato e aggraziato; si diceva che fosse stato l'amato di 
Parmenide. Alloggiarono da Pitodoro, fuori delle mura al 
Ceramico. Quivi si adunarono Socrate e altri molti con lui, 
desiderosi di sentir leggere lo scritto di Zenone (infatti era 
allora la prima volta che il lavoro, per opera loro, veniva 
introdotto in Atene); Socrate era allora molto giovane. Zenone 
stesso dunque dava lettura della sua opera ai convenuti; 
Parmenide in quel momento si trovava fuori. Diceva Pitodoro 
che restava degli argomenti da leggere ancora ben poco, 
quando arrivarono di fuori lui stesso e con lui Parmenide e 
Aristotele quello che fu dei Trenta e poterono ascoltare alcun 
poco dell'opera. Quanto a lui, Zenone gli aveva già letto in 
precedenza il suo lavoro [cfr. A 1 e 28 A 5. ATHEN. XI 505 F. 
È il colmo della perfidia e della falsità dire, senza che ce ne sia 
nessuna necessità, che Zenone, il compatriota di Parmenide, sia 
stato il suo amato].

SCHRIFT [I 250. 5 App.] 

29 A 11. PLAT. Parm. 127 A B φηἔ  δὲ δὴ ὁ ντιφ νἈ ῶ  λ γεινέ  
τ νὸ  Πυθ δωρονό  τιὅ  φ κοιντἀ ί ό ποτε ε ςἰ  Παναθ ναιαή  τὰ 
μεγ λαά  Ζ νωνή  τε καὶ Παρμεν δηςί . τ νὸ  μ νὲ  ο νὖ  Παρμεν δηνί  
εὖ μ λαά  δηἤ  πρεσβ τηνύ  ε ναιἶ , σφ δραό  πολι νό , καλ νὸ  δὲ 
κ γαθ νἀ ὸ  τ νὴ  ψινὄ , περὶ τηἔ  μ λισταά  π ντεέ  καὶ ξ κονταἑ ή ˙ 
Ζ νωναή  δὲ γγ ςἐ ὺ  τ νῶ  τετταρ κονταά  [I 250. 10] τ τεό  ε ναιἶ , 
ε μ κηὐ ή  δὲ καὶ χαρ ενταί  δε νἰ ῖ , καὶ λ γεσθαιέ  α τ νὐ ὸ  παιδικὰ 
τοῦ Παρμεν δουί  γεγον ναιέ . καταλ εινύ  δὲ α το ςὐ ὺ  φηἔ  παρὰ 
τ ιῶ  Πυθοδ ρωιώ  κτ ςἐ ὸ  τε χουςί  νἐ  Κεραμεικ ιῶ ˙ οἷ δὴ καὶ 

φικ σθαιἀ έ  τ νό  τε Σωκρ τηά  καὶ λλουςἄ  τιν ςὰ  μετ' α τοὐ ῦ 
πολλο ςύ , πιθυμο νταςἐ ῦ  κο σαιἀ ῦ  τ νῶ  τοῦ Ζ νωνοςή  
γραμμ τωνά  (τ τεό  γ ρὰ  α τὐ ὰ πρ τονῶ  πὑ ' κε νωνἐ ί  
κομισθ ναιῆ ), Σωκρ τηά  δὲ ε ναιἶ  τ τεό  σφ δραό  ν ονέ . 

ναγιγν σκεινἀ ώ  [I 250. 15] ο νὖ  α το ςὐ ῖ  τ νὸ  Ζ νωναή  α τ νὐ ό , 
τ νὸ  δὲ Παρμεν δηνί  τυχε νῖ  ξωἔ  νταὄ ˙ καὶ ε ναιἶ  π νυά  βραχὺ 

τιἔ  λοιπ νὸ  τ νῶ  λ γωνό  ναγιγνωσκομ νωνἀ έ , ν καἡ ί  α τ ςὐ ό  τε 
πεισελθε νἐ ῖ  φηἔ  ὁ Πυθ δωροςό  ξωθενἔ  καὶ τ νὸ  Παρμεν δηνί  

μετ' α τοὐ ῦ καὶ ριστοτ ληἈ έ  τ νὸ  τ νῶ  τρι κονταά  γεν μενονό , 
καὶ σμ κρί ' τταἄ  τιἔ  πακο σαιἐ ῦ  τ νῶ  γραμμ τωνά  κτλ. [Vgl. I 
219, 5. 247, 11. Dagegen ATHEN. XI 505 F τὸ δὲ π ντωνά  [I 
250. 20 App.] σχετλι τατονώ  καὶ 〈ψευδ στατονέ 〉 τὸ ε πε νἰ ῖ  
ο δεμι ςὐ ᾶ  κατεπειγο σηςύ  χρε αςί  τιὅ  παιδικὰ γεγ νοιό  τοῦ 
Παρμεν δουί  Ζ. ὁ πολ τηςί  α τοὐ ῦ.]

29 A 12. PLAT. Parm. 128 B. - Sì, o Socrate - disse Zenone. 
Ma tu allora non hai colto affatto la vera intenzione dell'opera, 
sebbene, come fanno i cani di Laconia, tu bene persegui e 
rintracci ciò che vien detto. Prima di tutto ti sfugge questo, che 
la mia opera per nulla affatto si dà tante arie da essere scritta 
con l'intenzione che tu dici ma dissimulandola alla gente per 
sembrare di fare qualcosa di grande. Quel che tu dici qualche 
volta capita, ma in realtà questo scritto è una difesa del 
ragionamento di Parmenide contro coloro che impresero a 
metterlo in ridicolo, dicendo che se l'essere è uno, le 
conseguenze a cui il ragionamento è costretto sono molte e 
ridicole e contrarie al ragionamento stesso. Dunque questo 
scritto si contrappone a coloro che affermano la molteplicità e 
rende loro la pariglia e ancor più, volendo mostrar questo, che 
l'ipotesi della molteplicità sbocca a conseguenze più ridicole 
che l'ipotesi dell'unità, quando le conseguenze siano tratte 
opportunamente. È per tal umor battagliero che io, che ero 
giovane, scrissi quest'opera, e qualcuno mi derubò il 
manoscritto, di modo che non ci fu più luogo a deliberazione se 
fosse il caso di darla in luce o no. In questo, o Socrate, consiste 
il tuo errore, nel credere che sia stata scritta non dall'umor 
battagliero di un giovane, ma dal desiderio di gloria di un uomo 
non più giovane. Ragione per cui, come ho detto, ne hai colto 
male il carattere.

29 A 12. PLAT. Parm. 128 B Να , φ ναι τ ν Ζ νωνα, ί ά ὸ ή ὦ 
Σ κρατες. σ  δ' ο ν τ ν λ θειαν το  γρ μματος οώ ὺ ὖ ὴ ἀ ή ῦ ά ὐ 
πανταχο  ισθησαι. κα τοι σπερ γε α  Λ καιναι σκ λακεςῦ ἤ ί ὥ ἱ ά ύ  
ε  μεταθε ς τε κα  χνε εις τ  λεχθ ντα˙ λλ  πρ τον μ νὖ ῖ ὶ ἰ ύ ὰ έ ἀ ὰ ῶ έ  
σε το το ῦ [I 250. 25 App.] λανθ νει, τι ο  παντ πασιν ο τωά ὅ ὐ ά ὕ  
σεμν νεται τ  γρ μμα, στε περ σ  λ γεις διανοηθ νύ ὸ ά ὥ ἅ ὺ έ ὲ  
γραφ ναι, το ς νθρ πους δ  πικρυπτ μενον ς τι μ γαῆ ὺ ἀ ώ ὲ ἐ ό ὥ έ  
διαπραττ μενον˙ λλ  σ  μ ν ε πες τ ν συμβεβηκ των τι,ό ἀ ὰ ὺ ὲ ἶ ῶ ό  

στι δ  τ  γε ληθ ς βο θει  τις τα τα [τ  γρ μματα] τ ιἔ ὲ ό ἀ ὲ ή ά ῦ ὰ ά ῶ  
Παρμεν δου λ γωι πρ ς το ς πιχειρο ντας α τ νί ό ὸ ὺ ἐ ῦ ὐ ὸ  
κωμωιδε ν ς, ε  ν στι, πολλ  κα  γελο α συμβα νειῖ ὡ ἰ ἕ ἐ ὰ ὶ ῖ ί  
π σχειν τ ι λ γωι κα  ναντ α ά ῶ ό ὶ ἐ ί [I 250. 30] α τ ι. ντιλ γειὑ ῶ ἀ έ  
δ  ο ν το το τ  γρ μμα πρ ς το ς τ  πολλ  λ γοντας, καὴ ὖ ῦ ὸ ά ὸ ὺ ὰ ὰ έ ὶ 

νταποδ δωσι τα τ  κα  πλε ω, το το βουλ μενον δηλο ν,ἀ ί ὐ ὰ ὶ ί ῦ ό ῦ  
ς τι γελοι τερα π σχοι ν α τ ν  π θεσις, ε  πολλὡ ἔ ό ά ἂ ὐ ῶ ἡ ὑ ό ἰ ά 

στιν,   το  ν ε ναι, ε  τις καν ς πεξ οι. δι  τοια τηνἐ ἢ ἡ ῦ ἓ ἶ ἴ ἱ ῶ ἐ ί ὰ ύ  
δ  φιλονικ αν π  ν ου ντος μο  γρ φη, κα  τις α τὴ ί ὑ ὸ έ ὄ ἐ ῦ ἐ ά ί ὐ ὸ 

κλεψε γραφ ν, στε ο δ  βουλε σασθαι ξεγ νετο ε τ'ἔ έ ὥ ὐ ὲ ύ ἐ έ ἴ  
ξοιστ ον α τ  ε ς τ  φ ς ε τε μ . τα τηι ἐ έ ὐ ὸ ἰ ὸ ῶ ἴ ή ύ [I 250. 35] ο ν σεὖ  

λανθ νει,  Σ κρατες, τι ο χ π  ν ου φιλονικ ας ο ειά ὦ ώ ὅ ὐ ὑ ὸ έ ί ἴ  
α τ  γεγρ φθαι, λλ' π  πρεσβυτ ρου φιλοτιμ ας˙ πε ,ὐ ὸ ά ἀ ὑ ὸ έ ί ἐ ί  

περ γ' ε πον, ο  κακ ς π ικασας.ὅ ἶ ὐ ῶ ἀ ή

29 A 13. G PLAT. Parm. 127 D-E. Terminata la lettura, 
Socrate richiese che gli si rileggesse la prima ipotesi14* del 
primo ragionamento. Ciò fatto: - Cosa - disse - intendi dire con 
questo, o Zenone? Che, se gli enti sono molti, essi vengono ad 
essere necessariamente uguali e disuguali, e che questo è certo 
impossibile; non è infatti possibile né che il disuguale sia 
uguale né che l'uguale sia disuguale. Non è questo quello che 
intendi dire? / PLAT. Phaedr. 261 D. L'eleatico Palamede non 

29 A 13. G PLAT. Parm. 127 D-E. Τ νὸ  ο νὖ  Σωκρ τηά  
κο σανταἀ ύ  π λινά  τε κελε σαιῦ  τ νὴ  πρ τηνώ  π θεσινὑ ό  τοῦ 

πρ τουώ  λ γουό  ναγν ναιἀ ῶ , καὶ ναἀ  γνωσθε σηςί , Π ςῶ , φ ναιά , 
ὦ Ζ νωνή , το τοῦ  λ γειςέ ; εἰ πολλά στιἐ  τὰ νταὄ , ςὡ  ραἄ  δεῖ 
α τὐ ὰ μοιὅ ά τε ε ναιἶ  καὶ ν μοιαἀ ό , το τοῦ  δὲ δὴ δ νατονἀ ύ ˙ 
ο τεὔ  γ ρὰ  τὰ ν μοιαἀ ό  μοιαὅ  ο τεὔ  τὰ μοιαὅ  ν μοιαἀ ό  ο νἷό  τε 
ε ναιἶ ; ο χὐ  ο τωὕ  λ γειςέ ; / PLAT. Phaedr. 261 D τ νὸ  ο νὖ  

λεατικ νἘ ὸ  Παλαμ δηνή  λ γονταέ  ο κὐ  σμενἴ  τ χνηιέ  στεὥ  



sappiamo che parlava con tanta arte che a chi lo ascoltava le 
stesse cose apparivano uguali e disuguali, una e molte, e, 
ancora, immobili e in movimento? G ISOCR. 10, 3. ... o 
Zenone che tenta, le stesse cose, di dimostrarle possibili e 
insieme non possibili15*. /

φα νεσθαιί  το ςῖ  κο ουσιἀ ύ  τὰ α τὐ ὰ μοιαὅ  καὶ ν μοιαἀ ό , καὶ 
νἓ  καὶ πολλά, μ νοντέ ά τε αὖ καὶ φερ μεναό ; G ISOCR. 10, 3. 

... Ζ νωνα τ ν τα τ  δυνατ  κα  π λιν δ νατα πειρ μενονή ὸ ὐ ὰ ὰ ὶ ά ἀ ύ ώ  
ποφα νειν. ἀ ί / 

29 A 14. ARISTOT. soph. el. 10. 170 b 19. Se si ritiene, sia da 
parte dell'interrogante che dell'interrogato, che un nome che ha 
più significati ne abbia uno solo - l'essere e l'uno, per esempio, 
hanno certo molti significati, ma sia l'interrogato che Zenone 
interrogante pongono la questione pensando che ne abbiano 
uno solo e il risultato del discorso è che tutto è uno -, in questo 
caso il discorso segue tanto la parola quanto il pensiero. Cfr.  
PLAT. soph. 217 C; di qui DIOG. LAERT III 48. Il primo a 
scrivere dialoghi dicono che sia stato Zenone eleata; Aristotele 
invece, nel primo libro del Sui poeti [fr. 55 Rose] dice 
Alessandro di Stiria o di Teo [cfr. ATHEN. V 505 B; 
OLYMPIOD. proleg. V, in fine].

29 A 14. ARISTOT. Soph. el. 10. 170b 19 [I 250. 40 App.] εἰ 
δ  τις πλε ω σημα νοντος το  ν ματος ο οιτο ν σημα νεινή ί ί ῦ ὀ ό ἴ ἓ ί  
κα   ρωτ ν κα   ρωτ μενος, ο ον σως τ  ν  τ  νὶ ὁ ἐ ῶ ὶ ὁ ἐ ώ ἷ ἴ ὸ ὂ ἢ ὸ ἓ  
πολλ  σημα νει, λλ  κα   ποκριν μενος κα   ρωτ νὰ ί ἀ ὰ ὶ ὁ ἀ ό ὶ ὁ ἐ ῶ  
Ζ νων ν ο μενος ε ναι ρ τησε, ή ἓ ἰό ἶ ἠ ώ [I 251. 1] κα  στιν ὶ ἔ ὁ 
λ γος τι ν π ντα, ο τος πρ ς το νομα σται  πρ ς τ νό ὅ ἓ ά ὗ ὸ ὔ ἔ ἢ ὸ ὴ  
δι νοιαν το  ρωτωμ νου διειλεγμ νος. Vglά ῦ ἐ έ έ . PLATO Soph. 
217 C. Daraus DIOG. III 48 διαλ γους το νυν φασ  πρ τονό ί ὶ ῶ  
γρ ψαι Ζ νωνα τ ν λε την, ριστοτ λης δ' ν πρ τωιά ή ὸ Ἐ ά Ἀ έ ἐ ώ  
Περ  ποιητ ν [fr. 55] λεξαμεν ν Στυρ α  Τ ιον. ὶ ῶ Ἀ ὸ έ ἢ ή [I 251. 5 
App.] Vgl. A 10 u. ATHEN. V p. 505 B.

29 A 15. PROCL. in Parm. I p. 694, 23 [ad PLAT. p. 127 D]. 

Socrate, dei molti argomenti formulati da Zenone che sono in 
tutto quaranta, prende uno, il primo, e obietta contro di esso... : 
se gli enti sono molti, lo stesso ente è uguale e disuguale: ma è 
impossibile che la stessa cosa sia uguale e disuguale: dunque 
gli enti non sono molti. ELIAS in categ. p. 109, 6. Zenone 
Cizico, non l'eleata o parmenideo... fu detto μφοτερ γλωσσοςἀ ό  
non perché era dialettico, come il Cizico, e riprovava e provava 
la stessa cosa, ma perché era dialettico nella vita pratica in 
quanto altro diceva e altro pensava. Costui una volta, 
interrogato dal tiranno chi fosse che più di ogni altro cospirasse 
contro la sua tirannide, indicò i suoi armati; il tiranno, 
credutogli, li tolse di mezzo e quella fu la sua rovina. Questo 
fece perché ritenne che fosse bene mentire allo scopo di 
abbattere il tiranno. Al suo maestro Parmenide che diceva che 
l'essere è uno quanto al concetto e che invece quanto 
all'evidenza sensibile gli enti sono molti diede la sua adesione 
una volta, con quaranta argomentazioni nella tesi che uno è 
l'essere, ritenendo che fosse bello portare aiuto al suo maestro. 
Un'altra volta, appoggiando la tesi dello stesso maestro che 
l'essere è immobile, con cinque argomentazioni provò che 
l'essere è immobile. A questi argomenti non potendo Antistene 
il Cinico rispondere, si alzò in piedi e si mise a camminare, 
ritenendo che più sicura di ogni contestazione di ragionamenti 
fosse la dimostrazione mediante l'evidenza sensibile.

29 A 15. PROCL. in Parm. I p. 694, 23 [zu PLAT. p. 127 D] 
πολλ ν δ  ε ρημ νων π  το  Ζ νωνος λ γων καῶ ὲ ἰ έ ὑ ὸ ῦ ή ό ὶ 
τετταρ κοντα τ ν π ντων να τ ν πρ των  Σωκρ τηςά ῶ ά ἕ ῶ ώ ὁ ά  

πολαβ ν πορε  πρ ς α τ ν . . .˙ ε  πολλ  τ  ντα, τἀ ὼ ἀ ῖ ὸ ὐ ό ἰ ὰ ὰ ὄ ὸ 
α τ  ν μοι ν στι κα  ν μοιον, λλ  μ ν δ νατον τὐ ὸ ὂ ὅ ό ἐ ὶ ἀ ό ἀ ὰ ὴ ἀ ύ ὸ 
α τ  μοιον ε ναι κα  ν μοιον˙ ο κ ρα πολλ  ὐ ὸ ὅ ἶ ὶ ἀ ό ὐ ἄ ὰ [I 251. 10 
App.] τ  ντα. ELIAS ὰ ὄ in categ. p. 109, 6 Busse Ζ νων ή ὁ 
Κιττιε ς, ο χ  λε της  κα  Παρμεν δειος . . .ύ ὐ ὁ Ἐ ά ὁ ὶ ί  

μφοτερ γλωσσος δ' κλ θη ο χ τι διαλεκτικ ς ν, ς ἀ ό ἐ ή ὐ ὅ ὸ ἦ ὡ ὁ 
Κιττιε ς, κα  τ  α τ  νεσκε αζε κα  κατεσκε αζεν, λλ'ύ ὶ ὰ ὐ ὰ ἀ ύ ὶ ύ ἀ  

τι τ ι ζω ι διαλεκτικ ς ν λλα μ ν λ γων λλα δὅ ῆ ῆ ὸ ἦ ἄ ὲ έ ἄ ὲ 
φρον ν˙ ρωτηθε ς γ ρ ο τ ς ποτε π  το  τυρ ννου, τ νεςῶ ἐ ὶ ὰ ὗ ό ὑ ὸ ῦ ά ί  
ε σ ν ο  μ λιστα πιβουλεοντες τ ι τυρανν δι α το , το ςἰ ὶ ἱ ά ἐ ῆ ί ὐ ῦ ὺ  
δορυφ ρους δειξεν˙ ό ἔ [I 251. 15 App.]  δ  πεισθε ς καὁ ὲ ὶ ὶ 

νελ ν α το ς διεφθ ρη˙ γαθ ν γ ρ ν μισε τἀ ὼ ὐ ὺ ά ἀ ὸ ὰ ἐ ό ὸ 
ψε σασθαι δι  τ ν το  τυρ ννου να ρεσιν. κα  τ ι ο κε ωιύ ὰ ὴ ῦ ά ἀ ί ὶ ῶ ἰ ί  
διδασκ λωι ποτ  Παρμεν δηι ν λ γοντι τ  ν κατ  τά ὲ ί ἒ έ ὸ ὂ ὰ ὸ 
ε δος, κ ἶ ἐ 〈δὲ〉 τ ς ναργε ας πολλ  τ  ντα, συντ θησιν κῆ ἐ ί ὰ ὰ ὄ ί ἐ  
τεσσαρ κοντα πιχειρημ των τι ν τ  ν, γαθ ν νομ σαςά ἐ ά ὅ ἒ ὸ ὄ ἀ ὸ ί  
τ ι ο κε ωι συμμαχε ν διδασκ λωι. κα  ποτε π λιν τ ιῶ ἰ ί ῖ ά ί ά ῶ  
α τ ι συνηγορ ν διδασκ λωι κ νητον ὐ ῶ ῶ ά ἀ ί [I 251. 20 App.] 
λ γοντι τ  ν, δι  π ντε πιχειρημ των κατασκευ ζει, τιέ ὸ ὄ ὰ έ ἐ ά ά ὅ  

κ νητον τ  ν˙ ο ς ντειπε ν μ  δυνηθε ς ντισθ νης ἀ ί ὸ ὄ ἷ ἀ ῖ ὴ ὶ Ἀ έ ὁ 
Κυνικ ς ναστ ς β δισε, νομ σας σχυροτ ραν ε ναιὸ ἀ ὰ ἐ ά ί ἰ έ ἶ  
π σης τ ς δι  λ γων ντιλογ ας τ ν δι  τ ς νεργε αςά ῆ ὰ ό ἀ ί ὴ ὰ ῆ ἐ ί  

π δειξιν.ἀ ό

APOFTEGMATICA

29 A 16. EUDEM. phys. fr. 7 [SIMPLIC. phys. 97, 12]. Si 
narra che Zenone dicesse che, se qualcuno gli avesse mostrato 
che cosa mai era l'unità, avrebbe potuto affermare la 
molteplicità degli enti.

APOPHTHEGMATIK

29 A 16. EUDEM. Phys. fr. 7 [SIMPL. Phys. 97, 12 vgl. 
Schöbe Quaest. Eudem. S. 54] [I 251. 25] καὶ Ζ νωνή ά φασι 
λ γεινέ , εἴ τις α τ ιὐ ῶ  τὸ νἓ  ποδο ηἀ ί  τί ποτέ στινἐ , ξεινἕ  τὰ 

νταὄ  λ γεινέ .
29 A 17. PLUTARCH. Pericl. 5. Coloro che chiamavano 
desiderio di considerazione o superbia la gravità di Pericle, 
furono esortati da Zenone ad avere un analogo desiderio di 
considerazione, in quanto la simulazione stessa delle cose belle 
produce a poco a poco inavvertitamente riguardo ad esse un 
certo zelo e una certa consuetudine.

29 A 17. PLUT. Pericl. 5, 3 το ς δ  το  Περικλ ους τ νὺ ὲ ῦ έ ὴ  
σεμν τητα δοξοκοπ αν τε κα  τ φον ποκαλο ντας  Ζ.ό ί ὶ ῦ ἀ ῦ ὁ  
παρεκ λει κα  α το ς τι τοιο το δοξοκοπε ν, ς τ ςά ὶ ὐ ύ ῦ ῖ ὡ ῆ  
προσποι σεως α τ ς τ ν καλ ν ποποιο σης τινή ὐ ῆ ῶ ῶ ὑ ύ ὰ 
λεληθ τως ζ λον κα  συν θειαν.ό ῆ ὶ ή

29 A 18. PHILO quod omn. prob. lib. II 14 [II 460 M.]. A 
proposito di tali sentenze e opinioni non è il caso di citare quel 
detto di Zenone che «è più facile mandare sott'acqua un otre 
pieno d'aria che costringere una qualsiasi delle persone virtuose 
a fare contro volontà qualcosa di riprovevole»?

29 A 18. PHILO quod omn. prob. lib. II 14 [II 460 M.] [I 251. 
30 App.] π  δ  τοια ταις ποφ σεσι κα  γν μαις ρ' ο κἐ ὶ ὴ ύ ἀ ά ὶ ώ ἆ ὐ  

ξιον τ  Ζην νειον πιφων σαι τι "θ ττον ν σκ νἄ ὸ ώ ἐ ῆ ὅ ᾶ ἂ ἀ ὸ  
βαπτ σαι πλ ρη πνε ματος  βι σαιτο τ ν σπουδα ονί ή ύ ἢ ά ὸ ῖ  

ντινο ν κοντα δρ σα  τι τ ν βουλ των;" Gehört wohlὁ ῦ ἄ ᾶ ί ῶ ἀ ή  



dem Stoiker fr. 218 [I 53 Arnim].
29 A 19. TERTULL. apol. 50. Zenone eleata, interrogato da 
Dionisio quale fosse il pregio della filosofia, avendo risposto: 
«Il disprezzo della morte», sottoposto ai tormenti dal tiranno, 
impassibile confermò la sua sentenza fino alla morte.

29 A 19. TERTULL. Apologetic. 50 Zeno Eleates consultus a  
Dionysio, quidnam [I 251. 35] philosophia praestaret, cum 
respondisset "contemptum mortis", impassibilis flagellis  
tyranni obiectus sententiam suam ad mortem usque signabat.

29 A 20. STOB. flor. III 7, 37. Zenone eleata torturato dal 
tiranno perché svelasse i suoi complici: «Se ve ne fossero, - 
disse - saresti ancora al potere?».

29 A 20. STOB. Flor. III 7, 37 H. Ζ.  λε της π  τοὁ Ἐ ά ὑ ὸ ῦ 
τυρ ννου στρεβλο μενος, πως ε ποι το ς συνωμ τας˙ "εά ύ ὅ ἴ ὺ ό ἰ 
γ ρ σαν, ε πεν, τυρ ννεις;"ὰ ἦ ἶ ἐ ά

DOTTRINA 

[Cfr. lo scritto di Aristotele Contro gli argomenti di Zenone, un 
libro (DIOG. LAERT. V 25) e quello di Eraclide Pontico 

Contro l'opera di Zenone, un libro (V 87).]

29 A 21. ARISTOT. metaph. B 4. 1001 b 7. Inoltre, se l'uno in 
sé è indivisibile, secondo il ragionamento di Zenone, non 
sarebbe nulla. Ciò infatti che né aggiunto né sottratto non porta 
né aumento né diminuzione, questo egli dice che non è un 
ente22* in quanto, è chiaro, ritiene che l'ente sia grandezza; e se 
è grandezza è corporeo; è il corporeo infatti che esiste 
assolutamente. Le altre cose non corporee invece, aggiunte in 
un determinato modo portano aumento, in altro modo no. Per 
esempio, la superficie e la linea; ma il punto e l'unità in nessun 
modo. G Ma poiché costui ragiona rozzamente ... / SIMPLIC. 
phys. 97, 13 [da Eudemo fr. 7 cit.]. La sua aporia, come pare, 
dipende da questo, che ciascuno dei sensibili è detto molteplice 
e per la molteplicità dei predicati e per divisione, mentre 
dall'altra parte sostiene che il punto non sia neppure unità. Ciò 
infatti che né aggiunto porta aumento né sottratto porta 
diminuzione non riteneva che fosse un ente. SIMPLIC. phys.  
99, 10. Qui, come dice [Eudemo], Zenone annulla anche l'uno 
(infatti chiama uno il punto) e ammette invece l'esistenza del 
molteplice. Alessandro ritiene che anche qui Eudemo parli di 
Zenone come negatore del molteplice. «Come racconta 
Eudemo, - egli dice - Zenone, scolaro di Parmenide, tentò di 
dimostrare che non è possibile che gli enti siano molti per il 
fatto che nulla tra essi è uno e invece i molti sono una 
molteplicità di unità.» Che Eudemo qui faccia menzione di 
Zenone non come negatore del molteplice è chiaro dalle sue 
stesse parole e io ritengo che neppure nell'opera di Zenone si 
trovi un'argomentazione come quella che dice Alessandro. 
PHILOP. phys. 42, 919*. Infatti Zenone l'eleata, opponendosi a 
coloro che mettevano in ridicolo l'opinione del suo maestro 
Parmenide, che l'ente è uno, e difendendo l'opinione del 
maestro, tentò di dimostrare che è impossibile che ci sia una 
molteplicità di enti. Se infatti, dice, vi è la molteplicità, poiché 
la molteplicità è costituita di molte unità, è necessario che vi 
siano le molte unità di cui è composta la molteplicità. Ora, se 
riuscissimo a dimostrare che è impossibile che ci siano più 
unità, è chiaro che è impossibile che ci sia la molteplicità: 
infatti la molteplicità è costituita di unità. Se è impossibile che 
ci sia la molteplicità (ed è necessario che vi sia o l'unità o la 
molteplicità; ma che ci sia la molteplicità è impossibile) resta 
che ci sia l'unità... SENEC. ep. 88, 44. Parmenide dice che dei 
fenomeni nulla fa parte del tutto; Zenone l'eleata si sbarazzò di 
ogni difficoltà dicendo che nulla esiste... (45) Se [credo] a 
Parmenide non esiste altro che l'unità; se credo a Zenone, 
neppure l'unità.

LEHRE [I 252. 1 App.] 

Vgl. die Schrift des Aristoteles Προὶς τοὶ Ζ νωνος α (Diog. ή ̅ V 
25), Herakleides Pontikos Προὶς τοὶ Ζ νωνος α (Diog. ή ̅ V 87).

29 A 21. ARISTOT. Metaph. B 4. 1001b 7 τι ε  δια ρετονἔ ἰ ἀ ί  
α τ  τ  ν, κατ  μ ν τ  ὐ ὸ ὸ ἕ ὰ ὲ ὸ [I 252. 5 App.] Ζ νωνος ξ ωμαή ἀ ί  
ο θ ν ν ε η.  γ ρ μ τε προστιθ μενον μ τεὐ ὲ ἂ ἴ ὃ ὰ ή έ ή  

φαιρο μενον ποιε  με ζον μηδ  λαττον, ο  φησιν ε ναιἀ ύ ῖ ῖ ὲ ἔ ὔ ἶ  
το το τ ν ντων, ς δηλον τι ντος μεγ θους το  ντος˙ῦ ῶ ὄ ὡ ό ὄ έ ῦ ὄ  
κα  ε  μ γεθος, σωματικ ν˙ το το γ ρ π ντηι ν. τ  δὶ ἰ έ ό ῦ ὰ ά ὄ ὰ ὲ 

λλα π ς μ ν προστιθ μενα ποι σει με ζον, π ς δ' ο θ ν,ἄ ῶ ὲ έ ή ῖ ῶ ὐ έ  
ο ον π πεδον κα  γραμμ ˙ στιγμ  δ  κα  μον ς ο δαμ ς. ἷ ἐ ί ὶ ή ὴ ὲ ὶ ὰ ὐ ῶ G 

λλ' πειδ  ο τος θεωρε  φορτικ ς.ἀ ἐ ὴ ὗ ῖ ῶ  / SIMPL. Phys. 97, 13 
[aus Eudem. fr. 7 nach A 16] [I 252. 10] π ρει δ  ς οικεἠ ό ὲ ὡ ἔ  
δι  τ  τ ν μ ν α σθητ ν καστον κατηγορικ ς τε πολλὰ ὸ ῶ ὲ ἰ ῶ ἕ ῶ ὰ 
λ γεσθαι κα  μερισμ ι, τ ν δ  στιγμ ν μηδ  ν τιθ ναι˙ έ ὶ ῶ ὴ ὲ ὴ ὲ ἓ έ ὃ 
γ ρ μ τε προστιθ μενον α ξει μ τε φαιρο μενον μειο ,ὰ ή έ ὔ ή ἀ ύ ῖ  
ο κ ιετο τ ν ντων ε ναι. Ebend. ὐ ὤ ῶ ὄ ἶ SIMPL. Phys. 99, 10 

ντα θα δ , ς  Ε δημ ς φησι, κα  ν ιρει [Zenon] τ  νἐ ῦ έ ὡ ὁ ὔ ό ὶ ἀ ή ὸ ἕ  
(τ ν γ ρ στιγμ ν ς τ  ν λ γειὴ ὰ ὴ ὡ ὸ ἓ έ ), τ  δ  πολλ  ε ναιὰ ὲ ὰ ἶ  
συγχωρε .  μ ντοι λ ξανδρος κα  ντα θα το  ῖ ὁ έ Ἀ έ ὶ ἐ ῦ ῦ [I 252. 15] 
Ζ νωνος ς τ  πολλ  ναιρο ντος μεμν σθαι τ ν Ε δημονή ὡ ὰ ὰ ἀ ῦ ῆ ὸ ὔ  
ο εται. ἴ ' ς γ ρ στορε , ὡ ὰ ἱ ῖ (φησ νί ) Ε δημος ὔ [fr. 7], Ζ. ὁ 
Παρμεν δου γν ριμος πειρ το δεικν ναι τι μ  ο ν τε τί ώ ἐ ᾶ ύ ὅ ὴ ἷό ὰ 

ντα πολλ  ε ναι τ ι μηδ ν ε ναι ν το ς ο σιν ν, τ  δὄ ὰ ἶ ῶ ὲ ἶ ἐ ῖ ὖ ἕ ὰ ὲ 
πολλ  πλ θος ε ναι ν δων.ὰ ῆ ἶ ἑ ά ' κα  τι μ ν ο χ ς τ  πολλὶ ὅ ὲ ὐ ὡ ὰ ὰ 

ναιρο ντος το  Ζ νωνος Ε δημος μ μνηται ν ν, δ λον κἀ ῦ ῦ ή ὔ έ ῦ ῆ ἐ  
τ ς α το  λ ξεως˙ ο μαι δ  μηδ  ν τ ι Ζ νωνος βιβλ ωιῆ ὐ ῦ έ ἶ ὲ ὲ ἐ ῶ ή ί  
τοιο τον πιχε ρημα ῦ ἐ ί [I 252. 20] φ ρεσθαι ο ον έ ἷ ὁ 

λ ξανδρ ς φησι. Ἀ έ ό PHILOP. Phys. 42, 9 Ζ. γ ρ  λε τηςὰ ὁ Ἐ ά  
πρ ς το ς διακωμωιδο ντας τ ν Παρμεν δου τοὸ ὺ ῦ ὴ ί ῦ 
διδασκ λου α το  δ ξαν λ γουσαν ν τ  ν ε ναιά ὐ ῦ ό έ ἓ ὸ ὂ ἶ  

νιστ μενος κα  συνηγορ ν τ ι το  διδασκ λου δ ξηιἐ ά ὶ ῶ ῆ ῦ ά ό  
πεχε ρει δεικν ναι τι δ νατον πλ θος ε ναι ν το ςἐ ί ύ ὅ ἀ ύ ῆ ἶ ἐ ῖ  

ο σιν. ε  γ ρ, φησ ν, στ  πλ θος, πειδ  τ  πλ θος κὖ ἰ ά ί ἐ ὶ ῆ ἐ ὴ ὸ ῆ ἐ  
πλει νων ν δων σ γκειται, ν γκη ε ναι ν δας πλε ουςό ἑ ά ύ ἀ ά ἶ ἑ ά ί  

ξ ἐ [I 252. 25] ν τ  πλ θος συν στηκεν. ε  το νυν δε ξομενὧ ὸ ῆ έ ἰ ί ί  
τι δ νατον ε ναι πλε ονας ν δας, δ λον τι δ νατονὅ ἀ ύ ἶ ί ἑ ά ῆ ὅ ἀ ύ  

ε ναι πλ θος˙ τ  γ ρ πλ θος ξ ν δων. ε  δ  δ νατονἶ ῆ ὸ ὰ ῆ ἐ ἑ ά ἰ ὲ ἀ ύ  
ε ναι πλ θος, ν γκη δ   τ  ν ε ναι  τ  πλ θος, πλ θοςἶ ῆ ἀ ά ὲ ἢ ὸ ἓ ἶ ἢ ὸ ῆ ῆ  
δ  ε ναι ο  δ ναται, λε πεται τ  ν ε ναι κτλ. SENEC. Ep.ὲ ἶ ὐ ύ ί ὸ ἓ ἶ  
88, 44 Parmenides ait ex his quae videntur nihil esse universo; 
Z. Eleates omnia negotia de negotio deiecit ait nihil esse . . . 
(45) [I 252. 30] si Parmenidi [sc. credo], nihil est praeter  
unum si Zenoni, ne unum quidem. ISOCR. 10, 3 [82 B 1].

29 A 2116*. G [Aporia del divisibile e indivisibile17*: a) Tesi] 
ARISTOT. phys. A 3. 187 a 1. Alcuni fecero concessioni 

29 A 21. G ARISTOT. phys. A 3 νιοι δ' ν δοσαν το ςἔ ἐ έ ῖ  
λ γοις μφοτ ροις, τ  μ ν τι π ντα ν, ε  τ  ν νό ἀ έ ῷ ὲ ὅ ά ἕ ἰ ὸ ὂ ἓ  



all'uno e all'altro argomento: a quello che dice che l'essere ha 
un solo significato, concedettero che esiste il non essere, a 
quello della dicotomia fecero la concessione di ammettere delle 
grandezze indivisibili. SIMPLIC. phys. 97, 12 [da Eudemo fr. 
7; cfr. A 16]. Si narra che Zenone abbia detto che se qualcuno 
gli avesse saputo mostrare che cosa mai era l'unità avrebbe 
potuto affermare la molteplicità degli enti. L'aporia da lui 
sollevata consiste, come pare, in questo, che da un lato 
ciascuna delle cose sensibili è dichiarata molteplice e per la 
molteplicità dei predicati18* e per divisione, e dall'altro lato il 
punto non è, per lui, neppure unità... SIMPLIC. phys. 99, 1. Se 
fosse qui Zenone gli diremmo che l'uno in atto non è 
molteplicità; infatti l'unità gli appartiene propriamente, la 
molteplicità invece potenzialmente; in questo modo allora la 
stessa cosa viene ad essere una e molteplice, ma in atto ha 
soltanto una delle determinazioni; tutte e due insieme, invece, 
non mai [cfr. PHILOP. phys. 83, 23]. ALEX. metaph. 334, 17. 
Alcuni accettarono l'argomento della dicotomia che mostra che 
nulla è uno. SIMPLIC. phys. 138, 3. Il secondo argomento, 
quello della dicotomia, Alessandro dice che è di Zenone il 
quale sostiene che se l'essere avesse grandezza e fosse 
divisibile sarebbe molteplice e non più uno, dimostrando con 
ciò che non esiste unità tra gli enti... A questo argomento dice 
[Alessandro] che fece delle concessioni Senocrate il 
Calcedonio [fr. 22 sgg. Heinze], che ammise che tutto ciò che è 
divisibile è molteplice (la parte è infatti altra dal tutto) ... 
esistono infatti secondo lui delle linee indivisibili delle quali 
non è vero dire che sono molteplici. THEMIST. phys. 12, 1 ... 
sostenendo [Zenone] che se l'essere è divisibile neppure sarà 
propriamente uno, a cagione della divisione all'infinito dei 
corpi. SIMPLIC. phys. 139, 11. «Se l'essere fosse divisibile - 
dice Temistio - neppure sarebbe propriamente uno, a cagione 
della divisione all'infinito dei corpi»; ma pare piuttosto che 
Zenone dica che non sarebbe neppure molteplice. SIMPLIC. 
phys. 40, 19. In questo che dice Porfirio, che sia opportuna la 
menzione dell'argomento della dicotomia che introduce 
l'indivisibile e l'uno in base alle assurdità che la divisione porta 
con sé, d'accordo; ma è il caso di vedere se il ragionamento è di 
Parmenide e non di Zenone come anche pare ad Alessandro. 
Infatti nell'opera di Parmenide non c'è nulla di simile e la 
migliore informazione attribuisce l'aporia della dicotomia a 
Zenone. PHILOP. phys. 42, 919*. Infatti Zenone l'eleata, 
opponendosi a coloro che mettevano in ridicolo l'opinione del 
suo maestro Parmenide, che l'ente è uno, e difendendo 
l'opinione del maestro, tentò di dimostrare che è impossibile 
che ci sia una molteplicità di enti. Se infatti, dice, vi è la 
molteplicità, poiché la molteplicità è costituita di molte unità, è 
necessario che vi siano le molte unità di cui è composta la 
molteplicità. Ora, se riuscissimo a dimostrare che è impossibile 
che ci siano più unità, è chiaro che è impossibile che ci sia la 
molteplicità: infatti la molteplicità è costituita di unità. Se è 
impossibile che ci sia la molteplicità (ed è necessario che vi sia 
o l'unità o la molteplicità; ma che ci sia la molteplicità è 
impossibile) resta che ci sia l'unità... Questo stesso20* dimostra 
partendo dalla considerazione del continuo. Infatti, se il 
continuo è uno, dal momento che il continuo è sempre 
divisibile, è sempre possibile dividere in più parti il già diviso; 
se è così, il continuo è allora il molteplice, di modo che la 
stessa cosa sarà uno e molti, il che è impossibile. Ma se nessun 
continuo è uno, ed è necessario, se c'è la molteplicità, che essa 
sia composta di unità, dal momento che 〈non è possibile che ci 

σημα νει, τι στι τ  μ  ν, τ  δ  κ τ ς διχοτομ ας, τομαί ὅ ἔ ὸ ὴ ὄ ῷ ὲ ἐ ῆ ί ἄ  
ποι σαντες μεγ θη. ή έ

SIMPL. Phys. 97, 12 [da Eudemo fr. 7; cfr. A 16]. κα  Ζ νωνὶ ή ά 
φασι λ γειν, ε  τις α τ  τ  ν ποδο η τ  ποτ  στιν, ξεινέ ἴ ὐ ῷ ὸ ἓ ἀ ί ί έ ἐ ἕ  
τ  ντα λ γειν. π ρει δ  ς οικε δι  τ  τ ν μ νὰ ὄ έ ἠ ό ὲ ὡ ἔ ὰ ὸ ῶ ὲ  
α σθητ ν καστον κατηγορικ ς τε πολλ  λ γεσθαι καἰ ῶ ἕ ῶ ὰ έ ὶ 
μερισμ , τ ν δ  στιγμ ν μηδ  ν τιθ ναι˙  γ ρ μ τεῷ ὴ ὲ ὴ ὲ ἓ έ ὃ ὰ ή  
προστιθ μενον α ξει, μ τε φαιρο μενον μειο , ο κ ετοέ ὔ ή ἀ ύ ῖ ὐ ᾤ  
τ ν ντων ε ναι... ῶ ὄ ἶ

SIMPLIC. phys. 99, 1. ε  δ  παρ ν μ ν Ζ νων, λ γομεν νἰ ὲ ῆ ἡ ῖ ή ἐ έ ἂ  
πρ ς α τ ν περ  το  ν ς νεργε  τι ο κ στι πολλ : τὸ ὐ ὸ ὶ ῦ ἑ ὸ ἐ ίᾳ ὅ ὐ ἔ ά ὸ 
μ ν γ ρ κυρ ως α τ  π ρχει, τ  δ  κατ  δ ναμιν. ο τωςὲ ὰ ί ὐ ῷ ὑ ά ὰ ὲ ὰ ύ ὕ  
ο ν ν κα  πολλ  τ  α τ  γ νεται, νεργε  δ  θ τερονὖ ἓ ὶ ὰ ὸ ὐ ὸ ί ἐ ίᾳ ὲ ά  
μ νον, μα δ  μφω ο δ ποτε [ό ἅ ὲ ἄ ὐ έ cfr. PHILOP. phys. 83, 23]. 

ALEX. metaph. 334, 17.τ  τε κ τ ς διχοτομ ας δεικν ντι τιῷ ἐ ῆ ί ύ ὅ  
μηδ ν στιν ν, ὲ ἔ ἕ
SIMPLIC. phys. 138, 3. Τ ν δ  δε τερον λ γον τ ν κ τ ςὸ ὲ ύ ό ὸ ἐ ῆ  
διχοτομ ας το  Ζ νωνος ε να  φησιν  λ ξανδρος λ γοντος,ί ῦ ή ἶ ί ὁ Ἀ έ έ  

ς ε  μ γεθος χοι τ  ν κα  διαιρο το, πολλ  τ  ν κα  ο χὡ ἰ έ ἔ ὸ ὂ ὶ ῖ ὰ ὸ ὂ ὶ ὐ  
ν τι σεσθαι, κα  δι  το του δεικν ντος τι μηδ ν τ νἓ ἔ ἔ ὶ ὰ ύ ύ ὅ ὲ ῶ  
ντων στι τ  ν ... "το τ  δ  τ  λ γ , φησ , τ  περ  τ ςὄ ἔ ὸ ἕ ύ ῳ ὲ ῷ ό ῳ ί ῷ ὶ ῆ  

διχοτομ ας νδο ναι Ξενοκρ τη τ ν Καλχηδ νιον δεξ μενονί ἐ ῦ ά ὸ ό ά  
μ ν τ  π ν τ  διαιρετ ν πολλ  ε ναι ὲ ὸ ᾶ ὸ ὸ ὰ ἶ (τ  γ ρ μ ρος τερονὸ ὰ έ ἕ  
ε ναι το  λουἶ ῦ ὅ ) ... ε ναι γ ρ τινας τ μους γραμμ ς, φ' νἶ ά ἀ ό ά ἐ ὧ  
ο κ τι ληθε εσθαι τ  πολλ ς τα τας ε ναι. ὐ έ ἀ ύ ὸ ὰ ύ ἶ

THEMIST. phys. 12, 1 ... Ζ νωνος, ς κ το  συνεχ ς τεή ὃ ἐ ῦ έ  
ε ναι κα  δια ρετον ν ε ναι τ  ν κατεσκε αζε, λ γων ςἶ ὶ ἀ ί ἓ ἶ ὸ ὂ ύ έ ὡ  
ε  διαιρε ται. ἰ ῖ
SIMPLIC. phys. 139, 11. 
κα   Θεμ στιος δ  τ ν Ζ νωνος λ γον ν ε ναι τ  νὶ ὁ ί ὲ ὸ ή ό ἓ ἶ ὸ ὂ  
κατασκευ ζειν φησ ν κ το  συνεχ ς τε α τ  ε ναι καά ὶ ἐ ῦ έ ὐ ὸ ἶ ὶ 

δια ρετον "ε  γ ρ διαιρο το, φησ ν, ο δ  σται κριβ ς νἀ ί ἰ ὰ ῖ ί ὐ ὲ ἔ ἀ ῶ ἓ  
δι  τ ν π' πειρον τομ ν τ ν σωμ των". οικε δ  μ λλονὰ ὴ ἐ ἄ ὴ ῶ ά ἔ ὲ ᾶ  

 Ζ νων λ γειν ς ο δ  πολλ  σται. ὁ ή έ ὡ ὐ ὲ ὰ ἔ
SIMPLIC. phys. 40, 19. ν δ  το τοις το ς π  τοἐ ὴ ύ ῖ ὑ ὸ ῦ 
Πορφυρ ου ηθε σιν τι μ ν πρ ς πος  μν μη γ γονε τοί ῥ ῖ ὅ ὲ ὸ ἔ ἡ ή έ ῦ 

κ τ ς διχοτομ ας λ γου δι  το  τ  διαιρ σειἐ ῆ ί ό ὰ ῦ ῇ έ  
κολουθο ντος τ που τ  δια ρετον κα  ν ε σ γοντος, εἀ ῦ ἀ ό ὸ ἀ ί ὶ ἓ ἰ ά ὖ 
ν χοι. φιστ νειν δ  ξιον, ε  Παρμεν δου κα  μἂ ἔ ἐ ά ὲ ἄ ἰ ί ὶ ὴ 

Ζ νων ς στιν  λ γος, ς κα  τ  λεξ νδρ  δοκε . ο τεή ό ἐ ὁ ό ὡ ὶ ῷ Ἀ ά ῳ ῖ ὔ  
γ ρ ν το ς Παρμενιδε οις λ γετα  τι τοιο το κα   πλε στηὰ ἐ ῖ ί έ ί ῦ ὶ ἡ ί  
στορ α τ ν κ τ ς διχοτομ ας πορ αν ε ς τ ν Ζ νωναἱ ί ὴ ἐ ῆ ί ἀ ί ἰ ὸ ή  
ναπ μπει. PHILOP. ἀ έ phys. 42, 9. Ζ νων γ ρ  λε της πρ ςή ὰ ὁ Ἐ ά ὸ  

το ς διακωμ δο ντας τ ν Παρμεν δου το  διδασκ λουὺ ῳ ῦ ὴ ί ῦ ά  
α το  δ ξαν λ γουσαν ν τ  ν ε ναι νιστ μενος καὐ ῦ ό έ ἓ ὸ ὂ ἶ ἐ ά ὶ 
συνηγορ ν τ  το  διδασκ λου δ ξ , πεχε ρει δεικν ναι τιῶ ῇ ῦ ά ό ῃ ἐ ί ύ ὅ  

δ νατον πλ θος ε ναι ν το ς ο σιν. ε  γ ρ, φησ ν, στἀ ύ ῆ ἶ ἐ ῖ ὖ ἰ ά ί ἐ ὶ 
πλ θος, πειδ  τ  πλ θος κ πλει νων ν δων σ γκειται,ῆ ἐ ὴ ὸ ῆ ἐ ό ἑ ά ύ  

ν γκη ε ναι ν δας πλε ους ξ ν τ  πλ θος υν στηκεν. εἀ ά ἶ ἑ ά ί ἐ ὧ ὸ ῆ έ ἰ 
το νυν δε ξομεν τι δ νατον ε ναι πλε ονας ν δας, δ λονί ί ὅ ἀ ύ ἶ ί ἑ ά ῆ  

τι δ νατον ε ναι πλ θος: τ  γ ρ πλ θος ξ ν δων. ε  δὅ ἀ ύ ἶ ῆ ὸ ὰ ῆ ἐ ἑ ά ἰ ὲ 
δ νατον ε ναι πλ θος, ν γκη δ   τ  ν ε ναι  τἀ ύ ἶ ῆ ἀ ά ὲ ἢ ὸ ἓ ἶ ἢ ὸ 

πλ θος... ῆ
κα  κ το  συνεχο ς δε κνυσι. τ  γ ρ συνεχ ς ε  στιν ν,ὶ ἐ ῦ ῦ ί ὸ ὰ ὲ ἴ ἐ ἕ  

πειδ  τ  συνεχ ς ε  διαιρετ ν, στιν ε  τ  διαιρεθ ν ε ςἐ ὴ ὸ ὲ ἀ ὶ ό ἔ ἀ ὶ ὸ ὲ ἰ  
μ ρια διελε ν πλε ονα: ε  δ  το το, πολλ  ρα τ  συνεχ ς.ό ῖ ί ἰ ὴ ῦ ὰ ἄ ὸ έ  



siano più unità di cui si componga la molteplicità〉, non ci sarà 
la molteplicità. PHILOP. phys. 80, 23. Il suo [di Parmenide] 
scolaro Zenone, venendo in aiuto del maestro, dimostrò che 
l'essere è di necessità e uno e immobile e lo dimostrò mediante 
la dicotomia all'infinito dei continui. Se infatti l'essere non 
fosse uno e indivisibile, ma venisse diviso in una molteplicità, 
nulla sarebbe propriamente uno (se infatti il continuo venisse 
diviso sarebbe divisibile all'infinito); ma se nulla è 
propriamente uno, neppure è molteplice, se è vero che la 
molteplicità è costituita di più unità21*. [Aporia del divisibile e  
indivisibile: b) Antitesi] ARISTOT. metaph. B 4. 1001 b 7. 
Inoltre, se l'uno in sé è indivisibile, secondo il ragionamento di 
Zenone, non sarebbe nulla. Ciò infatti che né aggiunto né 
sottratto non porta né aumento né diminuzione, questo egli dice 
che non è un ente22* in quanto, è chiaro, ritiene che l'ente sia 
grandezza; e se è grandezza è corporeo; è il corporeo infatti che 
esiste assolutamente. Le altre cose non corporee invece, 
aggiunte in un determinato modo portano aumento, in altro 
modo no. Per esempio, la superficie e la linea; ma il punto e 
l'unità in nessun modo. Ma poiché costui ragiona rozzamente ... 
EUDEM. phys. fr. 7 [cfr. A 16]. Si narra che Zenone abbia 
detto che se qualcuno gli avesse saputo mostrare che cosa mai 
era l'unità, avrebbe potuto affermare la molteplicità degli enti. 
ALEX. metaph. 227, 31. [Aristotele] fa menzione dell'opinione 
di Zenone come quella che annulla del tutto l'uno. ASCLEP. 
metaph. 206, 23. Si sforza [Zenone] di confutare gl'indivisibili 
adoperando questo argomento: ciò che né aggiunto né tolto 
rende maggiore o minore, questo non esiste. SIMPLIC. phys.  
97, 13 [da Eudemo fr. 7 cit.]. La sua aporia, come pare, 
dipende da questo, che ciascuno dei sensibili è detto molteplice 
e per la molteplicità dei predicati e per divisione, mentre 
dall'altra parte sostiene che il punto non sia neppure unità. Ciò 
infatti che né aggiunto porta aumento né sottratto porta 
diminuzione non riteneva che fosse un ente. SIMPLIC. phys.  
99, 10. Qui, come dice [Eudemo], Zenone annulla anche l'uno 
(infatti chiama uno il punto) e ammette invece l'esistenza del 
molteplice. Alessandro ritiene che anche qui Eudemo parli di 
Zenone come negatore del molteplice. «Come racconta 
Eudemo, - egli dice - Zenone, scolaro di Parmenide, tentò di 
dimostrare che non è possibile che gli enti siano molti per il 
fatto che nulla tra essi è uno e invece i molti sono una 
molteplicità di unità.» Che Eudemo qui faccia menzione di 
Zenone non come negatore del molteplice è chiaro dalle sue 
stesse parole e io ritengo che neppure nell'opera di Zenone si 
trovi un'argomentazione come quella che dice Alessandro. 
SENEC. ep. 88, 44. Parmenide dice che dei fenomeni nulla fa 
parte del tutto; Zenone l'eleata si sbarazzò di ogni difficoltà 
dicendo che nulla esiste... (45) Se [credo] a Parmenide non 
esiste altro che l'unità; se credo a Zenone, neppure l'unità.

τ  α τ  ρα ν σται κα  πολλ , περ δ νατον. στε ο κὸ ὐ ὸ ἄ ἓ ἔ ὶ ά ὅ ἀ ύ ὥ ὐ  
σται ν. ε  δ  μηδ ν τ ν συνεχ ν ν, ν γκη δ  ε περἔ ἕ ἰ ὲ ὲ ῶ ῶ ἕ ἀ ά ὲ ἴ  
σται τ  πλ θος ξ ν δων συγκε σθαι, πε  ο δ' ρα τἔ ὸ ῆ ἐ ἑ ά ῖ ἐ ὶ ὐ ἄ ὸ 

πλ θος σται. ῆ ἔ

PHILOP. phys. 80, 23. Ζ νων δ   το του μαθητ ςή ὲ ὁ ύ ὴ  
συνηγορ ν τ  διδασκ λ  κατεσκε αζεν τι κα  ν τ  νῶ ῷ ά ῳ ύ ὅ ὶ ἓ ὸ ὂ  
κα  κ νητον ξ ν γκης, τα τα δ  κατεσκε αζεν κ τ ς π'ὶ ἀ ί ἐ ἀ ά ῦ ὲ ύ ἐ ῆ ἐ  

πειρον τ ν συνεχ ν διχοτομ ας. ε  γ ρ μ  ν ε η τ  ν καἄ ῶ ῶ ί ἰ ὰ ὴ ἓ ἴ ὸ ὂ ὶ 
δια ρετον, λλ  διαιρο το ε ς πλε ονα, ο δ ν σται κυρ ωςἀ ί ἀ ὰ ῖ ἰ ί ὐ ὲ ἔ ί  
ν (ε  γ ρ διαιρο το τ  συνεχ ς, π' πειρον ν ε ηἕ ἰ ὰ ῖ ὸ έ ἐ ἄ ἂ ἴ  

διαιρετ ν), ε  δ  μηδ ν στι κυρ ως ν, ο δ  πολλ , ε  γε τό ἰ ὲ έ ἐ ί ἕ ὐ ὲ ά ἴ ὰ 
πολλ  κ πολλ ν ν δων σ γκειται. ὰ ἐ ῶ ἑ ά ύ

ARISTOT. metaph. B 4. 1001 b 7. τι ε  δια ρετον α τ  τἔ ἰ ἀ ί ὐ ὸ ὸ 
ν, κατ  μ ν τ  Ζ νωνος ξ ωμα ο θ ν ν ε η.  γ ρ μ τεἕ ὰ ὲ ὸ ή ἀ ί ὐ ὲ ἂ ἴ ὃ ὰ ή  

προστιθ μενον μ τε φαιρο μενον ποιε  με ζον μηδέ ή ἀ ύ ῖ ῖ ὲ 
λαττον, ο  φησιν ε ναι το το τ ν ντων, ς δηλον τι ντοςἔ ὔ ἶ ῦ ῶ ὄ ὡ ό ὄ  

μεγ θους το  ντος: κα  ε  μ γεθος, σωματικ ν: το το γ ρέ ῦ ὄ ὶ ἰ έ ό ῦ ὰ  
π ντηι ν. τ  δ  λλα π ς μ ν προστιθ μενα ποι σειά ὄ ὰ ὲ ἄ ῶ ὲ έ ή  
με ζον, π ς δ' ο θ ν, ο ον π πεδον κα  γραμμ : στιγμ  δῖ ῶ ὐ έ ἷ ἐ ί ὶ ή ὴ ὲ 
κα  μον ς ο δαμ ς: λλ' πειδ  ο τος θεωρε  φορτικ ς. ὶ ὰ ὐ ῶ ἀ ἐ ὴ ὗ ῖ ῶ

EUDEM. phys. fr. 7 [cfr. A 16]. κα  Ζ νων  φασι λ γειν, εὶ ή ά έ ἴ 
τις α τ ι τ  ν ποδο η τ  ποτ  στιν, ξειν τ  ντα λ γειν. ὐ ῶ ὸ ἓ ἀ ί ί έ ἐ ἕ ὰ ὄ έ

ALEX. metaph. 227, 31. μνημονε σας δ  τ ς Ζ νωνος δ ξηςύ ὲ ῆ ή ό  
ς παντ πασιν ναιρο σης τ  ν.ὡ ά ἀ ύ ὸ ἕ  

ASCLEP. metaph. 206, 23. ... Ζ νων ... σπουδ ζει γ ρή ά ὰ  
ναιρε ν τ  δια ρετα κεχρημ νος λ γ  τοιο τ . περἀ ῖ ὰ ἀ ί έ ό ῳ ύ ῳ ὅ  

μ τε προστιθ μενον μ τε δ  φαιρο μενον με ζον  λαττονή έ ή ὲ ἀ ύ ῖ ἢ ἔ  
ποιε , το το οκ στιν. ῖ ῦ ἔ
SIMPLIC. phys. 97, 13. π ρει δ  ς οικε δι  τ  τ ν μ νἠ ό ὲ ὡ ἔ ὰ ὸ ῶ ὲ  
α σθητ ν καστον κατηγορικ ς τε πολλ  λ γεσθαι καἰ ῶ ἕ ῶ ὰ έ ὶ 
μερισμ , τ ν δ  στιγμ ν μηδ  ν τιθ ναι:  γ ρ μ τεῷ ὴ ὲ ὴ ὲ ἓ έ ὃ ὰ ή  
προστιθ μενον α ξει, μ τε φαιρο μενον μειο , ο κ ετοέ ὔ ή ἀ ύ ῖ ὐ ᾤ  
τ ν ντων ε ναι. ῶ ὄ ἶ
SIMPLIC. phys. 99, 10. ς  Ε δημ ς φησι, κα  ν ρει τὡ ὁ ὔ ό ὶ ἀ ῄ ὸ 

ν ἕ (τ ν γ ρ στιγμ ν ς τ  ν λ γειὴ ὰ ὴ ὡ ὸ ἓ έ ), τ  δ  πολλ  ε ναιὰ ὲ ὰ ἶ  
συγχωρε .  μ ντοι λ ξανδρος κα  ντα θα το  Ζ νωνοςῖ ὁ έ Ἀ έ ὶ ἐ ῦ ῦ ή  

ς τ  πολλ  ναιρο ντος μεμν σθαι τ ν Ε δημον ο εται.ὡ ὰ ὰ ἀ ῦ ῆ ὸ ὔ ἴ  
" ς γ ρ στορε , φησ ν, Ε δημος, Ζ νων  Παρμεν δουὡ ὰ ἱ ῖ ί ὔ ή ὁ ί  
γν ριμος πειρ το δεικν ναι, τι μ  ο ν τε τ  ντα πολλώ ἐ ᾶ ύ ὅ ὴ ἷό ὰ ὄ ὰ 
ε ναι τ  μηδ ν ε ναι ν το ς ο σιν ν, τ  δ  πολλ  πλ θοςἶ ῷ ὲ ἶ ἐ ῖ ὖ ἕ ὰ ὲ ὰ ῆ  
ε ναι ν δων." κα  τι μ ν ο χ ς τ  πολλ  ναιρο ντοςἶ ἑ ά ὶ ὅ ὲ ὐ ὡ ὰ ὰ ἀ ῦ  
το  Ζ νωνος Ε δημος μ μνηται ν ν, δ λον κ τ ς α τοῦ ή ὔ έ ῦ ῆ ἐ ῆ ὐ ῦ 
λ ξεως: ο μαι δ  μηδ  ν τ  Ζ νωνος βιβλ  τοιο τονέ ἶ ὲ ὲ ἐ ῷ ή ίῳ ῦ  

πιχε ρημα φ ρεσθαι, ο ον  λ ξανδρ ς φησι. ἐ ί έ ἷ ὁ Ἀ έ ό
SENEC. ep. 88, 44. Parmenides ait ex his quae videntur nihil 
esse universo Z. Eleates omnia negotia de negotio deiecit ait 
nihil esse ... (45) si Parmenidi [sc. credo], nihil est praeter 
unum si Zenoni, ne unum quidem. 

29 A 22. 29 A 22. [ARISTOT.] de lin. insec. 968a 18 τι δ  κατ  τ νἔ ὲ ὰ ὸ  
το  Ζ νωνος λ γον ν γκη τι μ γεθος μερ ς ε ναι, ε περῦ ή ό ἀ ά έ ἀ ὲ ἶ ἴ  

δ νατον μ ν ν πεπερασμ νωι χρ νωι πε ρων ψασθαιἀ ύ ὲ ἐ έ ό ἀ ί ἅ  
καθ' καστον πτ μενον, ν γκη δ' π  τ  μισυ πρ τερονἕ ἁ ό ἀ ά ἐ ὶ ὸ ἥ ό  

φικνε σθαι ἀ ῖ [I 252. 35] τ  κινο μενον, το  δ  μ  μερο ςὸ ύ ῦ ὲ ὴ ἀ ῦ  
π ντως στιν μισυ. ARISTOT. Phys. ά ἔ ἥ A 3. 187a 1 νιοι δ'ἔ  



ν δοσαν το ς λ γοις μφοτ ροις, τ ι μ ν τι π ντα ν . . .,ἐ έ ῖ ό ἀ έ ῶ ὲ ὅ ά ἕ  
τ ι δ  κ τ ς διχοτομ ας τομα ποι σαντες μεγ θη. SIMPL.ῶ ὲ ἐ ῆ ί ἄ ή έ  
dazu. 138, 3 τ ν δ  δε τερον λ γον τ ν κ τ ς διχοτομ αςὸ ὲ ύ ό ὸ ἐ ῆ ί  
το  Ζ νωνος ε να  φησιν  λ ξανδρος . . . το τωι δ  τ ιῦ ή ἶ ί ὁ Ἀ έ ύ ὲ ῶ  
λ γωι, φησ  [Alexander], τ ι περ  τ ς διχοτομ ας νδο ναιό ί ῶ ὶ ῆ ί ἐ ῦ  
Ξενοκρ τη τ ν Καλχηδ νιον ά ὸ ό [I 252. 40] [fr. 42ff Heinze] 
δεξ μενον μ ν τ  π ν τ  διαιρετ ν πολλ  ε ναι ά ὲ ὸ ᾶ ὸ ὸ ὰ ἶ (τ  γ ρὸ ὰ  
μ ρος τερον ε ναι το  λουέ ἕ ἶ ῦ ὅ ) . . . ε ναι γ ρ τινας τ μουςἶ ά ἀ ό  
γραμμ ς, φ' ν ο κ τι ληθε εσθαι τ  πολλ ς τα ταςά ἐ ὧ ὐ έ ἀ ύ ὸ ὰ ύ  
ε ναι. ἶ

29 A 2323*. SIMPLIC. phys. 134, 2. Dice che alcuni hanno 
ceduto all'uno e all'altro argomento, a quello già citato di 
Parmenide e a quello di Zenone... che volle portare aiuto al 
ragionamento di Parmenide contro coloro che impresero a 
metterlo in ridicolo dicendo che se l'essere è uno il 
ragionamento viene a sboccare a molte e ridicole conclusioni e 
contrarie al ragionamento stesso. La difesa di Zenone 
consistette in questo, nel provare che la loro ipotesi che dice: 
«L'essere è molteplice», quando venga sviluppata 
convenientemente, è soggetta a conseguenze ancora più 
ridicole che non l'ipotesi dell'unità dell'essere. [PLUTARCH.] 
strom. 5 [Dox. 581]. Zenone l'eleata di proprio non espose 
nulla, ma sollevò su questo argomento nuove aporie [AËT. IV 
9, 1; cfr. 28 A 49].

29 A 23. SIMPL. Phys. 134, 2 (zu Ar. A 3. 187a 1) ν ουςἐ ί  
φησ νὶ  μφοτ ροιςἀ έ  νδο ναιἐ ῦ  το ςῖ  λ γοιςό , τ ιῶ  τε ε ρημ νωιἰ έ  
τοῦ Παρμεν δουί  καὶ τ ιῶ  τοῦ Ζ νωνοςή , ςὃ  βοηθε νῖ  [I 253. 1 
App.] βο λετοἐ ύ  τ ιῶ  Παρμεν δουί  λ γωιό  πρ ςὸ  το ςὺ  

πιχειρο νταςἐ ῦ  α τ νὐ ὸ  κωμωιδε νῖ , ςὡ  εἰ νἕ  στιἐ , πολλὰ καὶ 
γελο αῖ  συμβα νειί  λ γεινέ  τ ιῶ  λ γωιό  καὶ ναντ αἐ ί  α τ ιὑ ῶ , 
δεικν ςὺ  ὁ Ζ. ςὡ  τιἔ  γελοι τεραό  π σχοιά  νἂ  α τ νὐ ῶ  ἡ π θεσιςὑ ό  
ἡ λ γουσαέ  "πολλά στινἐ " περἤ  ἡ τοῦ νἓ  ε ναιἶ , εἴ τις καν ςἱ ῶ  

πεξ οιἐ ί . [PLUT.] Strom. 5 [D. 581 hinter Parmenides] [I 253. 
5 App.] Ζ. δὲ ὁ λε τηςἘ ά  διονἴ  μ νὲ  ο δ νὐ ὲ  ξ θετοἐ έ , 
διηπ ρησενό  δὲ περὶ το τωνύ  πἐ ὶ πλε ονῖ . AËT. IV 9, 1. Vgl. 28 
A 49.

29 A 24. ARISTOT. phys. Δ 3. 210 b 22. L'aporia di Zenone, 
che «se lo spazio è qualcosa in che sarà?», può essere risolta 
senza difficoltà. Nulla infatti impedisce che il primo spazio sia 
in un altro, ma là tuttavia non come in un luogo, ma come la 
sanità, in quanto stato, è nelle cose calde, il caldo, in quanto 
affezione, nel corpo. Cosicché non è necessario andare 
all'infinito. ARISTOT. phys. Δ 1. 209 a 23. G Inoltre lo spazio 
stesso, se è uno degli enti, dove sarà? / Perché l'aporia di 
Zenone ha bisogno di qualche discussione. Se infatti l'essere, 
tutto quanto, è nello spazio, è chiaro che ci sarà uno spazio 
anche dello spazio, e così all'infinito. EUDEM. phys. fr. 42 
[SIMPLIC. phys. 563, 17]. Allo stesso punto sembra condurre 
anche l'aporia di Zenone. Questi infatti ritiene che l'essere tutto 
quanto sia in qualche dove; ma se lo spazio è uno degli enti, 
dove sarà? Non certo in altro spazio e questo in un altro e così 
via... Contro Zenone diremo che il dove si dice in molti sensi. 
Se dunque egli ha pensato che gli enti siano nello spazio non 
pensa giusto: non infatti la sanità o il coraggio o mille altre 
cose si può dire che siano nello spazio, e certo neppure lo 
spazio, se è quel che si è detto. Se invece il dove si intende in 
altro senso, anche il luogo è in qualche dove: infatti il limite del 
corpo è in qualche dove del corpo: difatti è l'estremo24*.

29 A 24. ARISTOT. Phys. Δ 3. 210b 22  δ  Ζ. π ρει, τιὃ ὲ ἠ ό ὅ  
"ε  στι τι  τ πος, ν τ νι σται;" λ ειν ο  χαλεπ ν. ο δ νἰ ἔ ὁ ό ἐ ί ἔ ύ ὐ ό ὐ ὲ  
γ ρ κωλ ει ν λλωι μ ν ε ναι τ ν πρ τον τ πον, μ  μ ντοιὰ ύ ἐ ἄ ὲ ἶ ὸ ῶ ό ὴ έ  

ς ν τ πωι κε νωι κτλ. ARISTOT. Phys.ὡ ἐ ό ἐ ί  Δ 1. 209a 23 G τιἔ  
δ  κα  α τ ς ε  στι τι τ ν ντων, πο  σται.ὲ ὶ ὐ ὸ ἰ ἔ ῶ ὄ ὺ ἔ  /  γ ρἡ ὰ  
Ζ νωνος πορ α ζητε  ή ἀ ί ῖ [I 253. 10 App.] τιν  λ γον˙ ε  γ ρὰ ό ἰ ὰ  
π ν τ  ν ν τ πωι, δ λον τι κα  το  τ που τ πος σται,ᾶ ὸ ὂ ἐ ό ῆ ὅ ὶ ῦ ό ό ἔ  
κα  το το ε ς πειρον πρ εισιν. EUDEM. Phys.ὶ ῦ ἰ ἄ ό  fr. 42 
[SIMPL. Phys. 563, 17] π  τα τ  δ  κα   Ζ νωνος πορ αἐ ὶ ὐ ὸ ὲ ὶ ἡ ή ἀ ί  
φα νεται γειν. ξιο  γ ρ π ν τ  ν πο  ε ναι˙ ε  δ   τ ποςί ἄ ἀ ῖ ὰ ᾶ ὸ ὂ ῦ ἶ ἰ ὲ ὁ ό  
τ ν ντων, πο  ν ε η; ο κο ν ν λλωι τ πωι κ κε νος δῶ ὄ ῦ ἂ ἴ ὐ ῦ ἐ ἄ ό ἀ ῖ ὴ 

ν λλωι κα  ο τως ε ς τ  πρ σω . . . πρ ς δ  Ζ νωναἐ ἄ ὶ ὕ ἰ ὸ ό ὸ ὲ ή  
φ σομεν πολλαχ ς τ  πο  λ γεσθαι˙ ή ῶ ὸ ῦ έ [I 253. 15 App.] ε  μ νἰ ὲ  
ο ν ν τ πωι ξ ωκεν ε ναι τ  ντα, ο  καλ ς ξιο ˙ ο τεὖ ἐ ό ἠ ί ἶ ὰ ὄ ὐ ῶ ἀ ῖ ὔ  
γ ρ γε αν ο τε νδρ αν ο τε λλα μυρ α φα η τις ν νὰ ὑ ί ὔ ἀ ί ὔ ἄ ί ί ἂ ἐ  
τ πωι ε ναι˙ ο δ  δ   τ πος τοιο τος ν ο ος ε ρηται. ε  δό ἶ ὐ ὲ ὴ ὁ ό ῦ ὢ ἷ ἴ ἰ ὲ 

λλως τ  πο , κ ν  τ πος ε η πο ˙ τ  γ ρ το  σ ματοςἄ ὸ ῦ ἂ ὁ ό ἴ ῦ ὸ ὰ ῦ ώ  
π ρας στ  το  σ ματος πο ˙ σχατον γ ρ. έ ἐ ὶ ῦ ώ ῦ ἔ ά

29 A 25. ARISTOT. Phys. Z 9. 239 b 9. Quattro sono gli 
argomenti di Zenone intorno al movimento che offrono 
difficoltà di soluzione25*. Primo, quello sulla inesistenza del 
movimento26* per la ragione che il mosso deve giungere prima 
alla metà che non al termine27*, del quale abbiamo discorso 
precedentemente. ARISTOT. Phys. Z 2. 233 a 21. Ragione per 
cui il ragionamento di Zenone assume arbitrariamente che non 
si possano percorrere elementi spaziali infiniti o toccare nella 
traslazione uno per uno infiniti elementi spaziali in un tempo 
determinato. In due sensi infatti si dicono infiniti tanto la 
lunghezza quanto il tempo e in genere ogni continuo: o per 
divisione o per gli estremi. Degli infiniti quantitativamente non 
è possibile nella traslazione contatto in un tempo determinato, 
ma degli infiniti per divisione è possibile: infatti anche il tempo 
è infinito in questo senso. Di modo che nell'infinito tempo e 

29 A 25. ARIST. Phys. Z 9. 239b 9 τ τταρες δ' ε σ ν ο  λ γοιέ ἰ ὶ ἱ ό  
περ  κιν σεως Ζ νωνος ὶ ή ή [I 253. 20] ο  παρ χοντες τ ςἱ έ ὰ  
δυσκολ ας το ς λ ουσιν, πρ τος μ ν  περ  το  μ  κινε σθαιί ῖ ύ ῶ ὲ ὁ ὶ ῦ ὴ ῖ  
δι  τ  πρ τερον ε ς τ  μισυ δε ν φικ σθαι τ  φερ μενονὰ ὸ ό ἰ ὸ ἥ ῖ ἀ έ ὸ ό  

 πρ ς τ  τ λος, περ  ο  διε λομεν ν το ς πρ τερον λ γοις,ἢ ὸ ὸ έ ὶ ὗ ί ἐ ῖ ό ό  
nämlich ARIST. Phys. Z 2. 233a 21: δι  κα   Ζ νωνος λ γοςὸ ὶ ὁ ή ό  
ψε δος λαμβ νει τ  μ  νδ χεσθαι τ  πειρα διελθε ν ῦ ά ὸ ὴ ἐ έ ὰ ἄ ῖ ἢ 

ψασθαι τ ν πε ρων καθ' καστον ν πεπερασμ νωιἅ ῶ ἀ ί ἕ ἐ έ  
χρ νωι. διχ ς γ ρ λ γεται κα  τ  μ κος κα  ό ῶ ὰ έ ὶ ὸ ῆ ὶ [I 253. 25] ὁ 
χρ νος πειρον, κα  λως π ν τ  συνεχ ς, τοι κατό ἄ ὶ ὅ ᾶ ὸ έ ἤ ὰ 
δια ρεσιν  το ς σχ τοις. τ ν μ ν ο ν κατ  ποσ ν πε ρωνί ἢ ῖ ἐ ά ῶ ὲ ὖ ὰ ὸ ἀ ί  
ο κ νδ χεται ψασθαι ν πεπερασμ νωι χρ νωι, τ ν δὐ ἐ έ ἅ ἐ έ ό ῶ ὲ 
κατ  δια ρεσιν νδ χεται˙ κα  γ ρ α τ ς  χρ νος ο τωςὰ ί ἐ έ ὶ ὰ ὐ ὸ ὁ ό ὕ  

πειρος. στε ν τ ι πε ρωι κα  ο κ ν τ ι πεπερασμ νωιἄ ὥ ἐ ῶ ἀ ί ὶ ὐ ἐ ῶ έ  
συμβα νει διι ναι τ  πειρον, κα  πτεσθαι τ ν πε ρωνί έ ὸ ἄ ὶ ἅ ῶ ἀ ί  



non in un tempo determinato si percorre l'infinito, e nella 
traslazione si viene a contatto degli infiniti elementi spaziali in 
elementi temporali, infiniti, non finiti28* [Parafrasi ap.  
SIMPLIC. phys. 947, 3 sgg.]. ARISTOT. top. Θ 8. 160 b 7. 
Molti sono gli argomenti contrari all'opinione comune, come 
per esempio quello di Zenone che non è possibile il moto né 
percorrere lo stadio29*.

το ς πε ροις, ο  το ς πεπερασμ νοις. ῖ ἀ ί ὐ ῖ έ (Paraphrase d. St. bei 
SIMPL. Phys. 947, 3ff.). [I 253. 30 App.] ARISTOT. Top. Θ 
8. 160b 7 πολλο ςὺ  γ ρὰ  λ γουςό  χομενἔ  ναντ ουςἐ ί  τα ςῖ  δ ξαιςό , 
καθ περά  τ νὸ  Ζ νωνοςή , τιὅ  ο κὐ  νδ χεταιἐ έ  κινε σθαιῖ  ο δὐ ὲ τὸ 
στ διονά  διελθε νῖ . 

G [ARISTOT.] de lin. insec. 968 a 18. Inoltre, secondo il 
ragionamento di Zenone è necessario che vi sia qualche 
grandezza indivisibile, dal momento che è impossibile 
percorrere l'infinito quando gli elementi infiniti si percorrano 
uno per uno, ed inoltre è necessario che il mosso prima giunga 
alla metà mentre di ciò che non è indivisibile c'è sempre la 
metà. ARISTOT. phys. Θ 8. 263 a 5. Allo stesso modo bisogna 
rispondere a coloro che argomentano in base al ragionamento 
di Zenone sostenendo che, se sempre bisogna percorrere le 
metà, queste sono infinite, ma è impossibile esaurire l'infinito; 
o, come altri argomentano in base a questo stesso 
ragionamento, sostenendo che durante il processo di traslazione 
il mosso deve prima contare la metà di ogni metà che 
raggiunge, cosicché percorsa tutta la linea viene ad aver 
enumerato un numero infinito: il che è concordemente 
impossibile. / 

G [ARISTOT.] de lin. insec. 968 a 18. τιἔ  δὲ κατὰ τ νὸ  
Ζ νωνοςή  λ γονό  ν γκηἀ ά  τι μ γεθοςέ  μερ ςἀ ὲ  ε ναιἶ , ε περἴ  

δ νατονἀ ύ  μ νὲ  νἐ  πεπερασμ νέ ῳ χρ νό ῳ πε ρωνἀ ί  ψασθαιἅ , 
καθ' καστονἕ  πτ μενονἁ ό , ν γκηἀ ά  δ' πἐ ὶ τὸ μισυἥ  πρ τερονό  

φικνε σθαιἀ ῖ  τὸ κινο μενονύ , τοῦ δὲ μὴ μερο ςἀ ῦ  π ντωςά  
στινἔ  μισυἥ . ARISTOT. phys. Θ 8. 263 a 5. τ νὸ  α τ νὐ ὸ  δὲ 

τρ πονό  παντητ ονἀ έ  καὶ πρ ςὸ  το ςὺ  ρωτ νταςἐ ῶ  τ νὸ  Ζ νωνοςή  
λ γονό , [καὶ ξιο νταςἀ ῦ ,] εἰ εἀ ὶ τὸ μισυἥ  διι ναιέ  δεῖ, τα ταῦ  δ' 

πειραἄ , τὰ δ' πειραἄ  δ νατονἀ ύ  διεξελθε νῖ , ἢ ςὡ  τ νὸ  α τ νὐ ὸ  
το τονῦ  λ γονό  τιν ςὲ  λλωςἄ  ρωτ σινἐ ῶ , ξιο ντεςἀ ῦ  μαἅ  τῷ 
κινε σθαιῖ  τ νὴ  μ σειανἡ ί  πρ τερονό  ριθμε νἀ ῖ  καθ' καστονἕ  
γιγν μενονό  τὸ μισυἥ , στεὥ  διελθ ντοςό  τ νὴ  ληνὅ  πειρονἄ  
συμβα νειί  ριθμηκ ναιἠ έ  ριθμ νἀ ό : το τοῦ  δ' μολογουμ νωςὁ έ  

στ νἐ ὶ  δ νατονἀ ύ . / 

29 A 26. ARISTOT. phys. Z 9. 239 b 14. Secondo è 
l'argomento detto Achille. Questo sostiene che il più lento non 
sarà mai raggiunto nella sua corsa dal più veloce. Infatti è 
necessario che chi insegue giunga in precedenza là di dove si 
mosse chi fugge, di modo che necessariamente il più lento avrà 
sempre un qualche vantaggio. Questo ragionamento è lo stesso 
di quello della dicotomia, ma ne differisce per il fatto che la 
grandezza successivamente assunta non viene divisa per due. G 
Dunque il ragionamento ha per conseguenza che il più lento 
non viene raggiunto ed ha lo stesso fondamento della 
dicotomia (nell'un ragionamento e nell'altro infatti la 
conseguenza è che non si arriva al termine, divisa che si sia in 
qualche modo la grandezza data; ma c'è di più nel secondo che 
la cosa non può essere realizzata neppure dal più veloce 
corridore immaginato drammaticamente nell'inseguimento del 
più lento), di modo che la soluzione sarà, per forza, la stessa. / 

29 A 26. ARIST. Phys. Z 9. 239b 14 δε τεροςύ  δ' ὁ 
καλο μενος ύ χιλλε ςἈ ύ . στι δ' ο τος τι τ  βραδ τατονἔ ὗ ὅ ὸ ύ  
ο δ ποτε καταληφθ σεται θ ον π  το  ταχ στου˙ὐ έ ή έ ὑ ὸ ῦ ί  

μπροσθεν ἔ [I 253. 35] γ ρ ναγκα ον λθε ν τ  δι κον,ὰ ἀ ῖ ἐ ῖ ὸ ῶ  
θεν ρμησε τ  φε γον, στ' ε  τι ὅ ὥ ὸ ῦ ὥ ἀ ί προ χεινέ  ναγκα ον τἀ ῖ ὸ 

βραδ τερον. στιν δ  κα  ο τος  α τ ς λ γος τ ιύ ἔ ὲ ὶ ὗ ὁ ὐ ὸ ό ῶ  
διχοτομε ν, διαφ ρει δ' ν τ ι διαιρε ν μ  δ χα τῖ έ ἐ ῶ ῖ ὴ ί ὸ 
προσλαμβαν μενον μ γεθος. ό έ G τ  μ ν ο ν μὸ ὲ ὖ ὴ 
καταλαμβ νεσθαι τ  βραδ τερον συμβ βηκεν κ το  λ γου,ά ὸ ύ έ ἐ ῦ ό  
γ γνεται δ  παρ  τα τ  τ  διχοτομ  ( ν μφοτ ροις γ ρί ὲ ὰ ὐ ὸ ῇ ίᾳ ἐ ἀ έ ὰ  
συμβα νει μ  φικνε σθαι πρ ς τ  π ρας διαιρουμ νου πωςί ὴ ἀ ῖ ὸ ὸ έ έ  
το  μεγ θους˙ λλ  πρ σκειται ν το τ  τι ο δ  τῦ έ ἀ ὰ ό ἐ ύ ῳ ὅ ὐ ὲ ὸ 
τ χιστον τετραγ δημ νον ν τ  δι κειν τ  βραδ τατον),ά ῳ έ ἐ ῷ ώ ὸ ύ  

στ' ν γκη κα  τ ν λ σιν ε ναι τ ν α τ ν. ὥ ἀ ά ὶ ὴ ύ ἶ ὴ ὐ ή / 

29 A 27. ARISTOT. phys. Z 9. 239 b 30. Terzo è questo 
argomento: che la freccia in moto sta ferma. Esso poggia 
sull'assunzione che il tempo sia composto di istanti: se infatti 
non si concede questo il ragionamento non corre. Cfr. 239 b 5. 
Zenone paralogizza. Se, dice, tutto è in quiete o si muove, 〈e 
nulla si muove〉 quando sia lungo uno spazio uguale a sé, 〈dato 
che per tutto il tempo il mosso è nell'istante, la freccia che si 
muove è ferma〉.

29 A 27. ARIST. Phys. Z 9. 239 b 30 τρ τοςί  δ'  ν ν ηθε ς,ὁ ῦ ῥ ί  
τι  ὅ ἡ ιστ ς φερομ νη στηκενὀ ὸ έ ἕ . συμβα νει δ  παρ  τί ὲ ὰ ὸ 

λαμβ νειν τ ν χρ νον συγκε σθαι κ τ ν ά ὸ ό ῖ ἐ ῶ [I 253. 40 App.] 
ν ν˙ μ  διδομ νου γ ρ το του ο κ σται  συλλογισμ ς.ῦ ὴ έ ὰ ύ ὐ ἔ ὁ ό  
Vgl. 239b 5 Ζ νων δ  παραλογ ζεται˙ ε  γ ρ α ε , φησ ν,ή ὲ ί ἰ ὰ ἰ ί ί  

ρεμε  π ν  κινε ται, <ο δ ν δ  κινε ται>, ταν ἠ ῖ ᾶ ἢ ῖ ὐ ὲ ὲ ῖ ὅ [I 254. 1 
App.] ι κατ  τ  σον, στιν δ' α ε  τ  φερ μενον ν τ ιἧ ὰ ὸ ἴ ἔ ἰ ὶ ὸ ό ἐ ῶ  
ν ν, <π ν δ  κατ  τ  σον ν τ ι ν ν>, κ νητον τ νῦ ᾶ ὲ ὰ ὸ ἴ ἐ ῶ ῦ ἀ ί ὴ  
φερομ νην ε ναι ιστ ν. έ ἶ ὀ ό

G THEMIST. phys. 199, 5. Se, dice, tutto è in quiete quando 
sia in uno spazio uguale a sé, e sempre il mosso è in uno spazio 
uguale a sé, è necessario che la freccia che si muove sia 
ferma30*. SIMPLIC. phys. 1011, 19. Il ragionamento di 
Zenone, assumendo che tutto ciò che è lungo uno spazio uguale 
a sé o si muove o è in quiete, e che nulla si muove nell'istante, 
e che sempre il mosso è lungo uno spazio uguale a sé in ogni 
istante31*, pare che proceda così: la freccia che si muove, che è 
in ogni istante lungo uno spazio uguale a sé, non si muove dal 
momento che nulla si muove nell'istante; ma ciò che non si 
muove è in quiete, dal momento che tutto o si muove o è in 
quiete; allora la freccia che si muove finché si muove è in 
quiete per tutto il tempo della traslazione32*. Ma che c'è di più 

G THEMIST. phys. 199, 5. ε  γ ρ ε , φησ ν, ρεμε  π ν ἰ ὰ ἀ ί ί ἠ ῖ ᾶ ἢ 
κινε ται, ῖ ο δ ν δ  κινε ταιὐ ὲ ὲ ῖ , ταν ι κατ  τ  σον, στι δ'ὅ ἦ ὰ ὸ ἴ ἔ  

ε  τ  φερ μενον ν τ ι ν ν, ἀ ὶ ὸ ό ἐ ῶ ῦ π ν δ  κατ  τ  σον ν τ ιᾶ ὲ ὰ ὸ ἴ ἐ ῶ  
ν νῦ , κ νητον τ ν φερομ νην ε ναι ιστ ν. SIMPLIC. ἀ ί ὴ έ ἶ ὀ ό phys. 
1011, 19.  δ  Ζ νωνος λ γος προλαβ ν, τι π ν ὁ ὲ ή ό ώ ὅ ᾶ ταν ὅ ᾖ 
κατ  τ  σονὰ ὸ ἴ  αυτ   κινε ται  ρεμε , κα  τι ο δ ν νἑ ῷ ἢ ῖ ἢ ἠ ῖ ὶ ὅ ὐ ὲ ἐ  
τ  ν ν κινε ται, κα  τι τ  φερ μενον ε  ν τ  σ  α τῷ ῦ ῖ ὶ ὅ ὸ ό ἀ ὶ ἐ ῷ ἴ ῳ ὑ ῷ 

στι καθ' καστον ν ν, κει συλλογ ζεσθαι ο τως˙ τἐ ἕ ῦ ἐῴ ί ὕ ὸ 
φερ μενον β λος ν παντ  ν ν κατ  τ  σον αυτ  στιν,ό έ ἐ ὶ ῦ ὰ ὸ ἴ ἑ ῷ ἐ  

στε κα  ν παντ  τ  χρ ν ˙ τ  δ  ν τ  ν ν κατ  τ  σονὥ ὶ ἐ ὶ ῷ ό ῳ ὸ ὲ ἐ ῷ ῦ ὰ ὸ ἴ  
αυτ  ν ο  κινε ται, πειδ  μηδ ν ν τ  ν ν κινε ται˙ τἑ ῷ ὂ ὐ ῖ ἐ ὴ ὲ ἐ ῷ ῦ ῖ ὸ 

δ  μ  κινο μενον ρεμε , πειδ  π ν  κινε ται  ρεμε ˙ὲ ὴ ύ ἠ ῖ ἐ ὴ ᾶ ἢ ῖ ἢ ἠ ῖ  
τ  ρα φερ μενον β λος, ως φ ρεται, ρεμε  κατ  π νταὸ ἄ ό έ ἕ έ ἠ ῖ ὰ ά  



paradossale di una cosa simile? Aristotele, dopo detto che 
«tutto o è in quiete o si muove quando sia lungo uno spazio 
uguale a sé», aggiunge: «Ma per tutto il tempo ciò che si 
muove è nell'istante»: che ciò che si muove è nell'istante, lungo 
uno spazio uguale a sé è chiaro33*. SIMPLIC. phys. 1015, 29. 
La freccia che si muove, nel suo moto è ferma, dal momento 
che è necessario che tutto o si muova o sia in quiete: ma ciò 
che si muove è sempre lungo uno spazio uguale a sé: ma ciò 
che è sempre lungo uno spazio uguale a sé non si muove: allora 
è fermo34*. 
PHILOP. phys. 816, 30. Tutto ciò, dice, che è lungo uno spazio 
uguale a sé o è in quiete o si muove: ma è impossibile che si 
muova lungo uno spazio uguale a sé: dunque è in quiete. Ora, 
la freccia che si muove, siccome si trova lungo uno spazio 
uguale a sé in ciascuno degli spazi di tempo durante i quali si 
muove, sarà in quiete; se è in quiete in tutti gli istanti di tempo 
che sono infiniti, sarà in quiete anche in tutto il tempo. Ma si 
era posto che essa fosse in movimento: dunque la freccia in 
movimento sarà in quiete35*. / 

τ ν τ ς φορ ς χρ νον. ο  τ  ν ε η παραδοξ τερον; ε π νὸ ῆ ᾶ ό ὗ ί ἂ ἴ ό ἰ ὼ  
δ  τι παν  ρεμε  ὲ ὅ ἅ ἢ ἠ ῖ  κινε ται, ταν  κατ  τ  σονἢ ῖ ὅ ᾖ ὰ ὸ ἴ , 

π γαγεν ἐ ή στι δ  ε  τ  φερ μενον ν τ  ν νἔ ὲ ἀ ὶ ὸ ό ἐ ῷ ῦ . τι δὅ ὲ 
κατ  τ  σον στ  τ  φερ μενον ν τ  ν ν, δ λον.ὰ ὸ ἴ ἐ ὶ ὸ ό ἐ ῷ ῦ ῆ  
SIMPLIC. phys. 1015, 29. ... τι τ  φερ μενον β λος ν τὅ ὸ ό έ ἐ ῷ 
φ ρεσθαι σταται, ε περ ν γκη π ν  κινε σθαι  ρεμε ν,έ ἵ ἴ ἀ ά ᾶ ἢ ῖ ἢ ἠ ῖ  
τ  δ  φερ μενον ε  κατ  τ  σον αυτ  στι. τ  δ  εὸ ὲ ό ἀ ὶ ὰ ὸ ἴ ἑ ῷ ἐ ὸ ὲ ἀ ὶ 
κατ  τ  σον αυτ  ν ο  κινε ται˙ ρεμε  ρα. PHILOP.ὰ ὸ ἴ ἑ ῷ ὂ ὐ ῖ ἠ ῖ ἄ  
phys. 816, 30. παν, φησ ν, ν τ  σ  αυτο  τ πἍ ί ἐ ῷ ἴ ῳ ἑ ῦ ό ῳ 

π ρχον  ρεμε   κινε ται, δ νατον δ  ν τ  σ  α τοὑ ά ἢ ἠ ῖ ἢ ῖ ἀ ύ ὲ ἐ ῷ ἴ ῳ ὑ ῦ 
κινε σθαι, ρεμε  ρα. τ  το νυν φερ μενον β λος νῖ ἠ ῖ ἄ ὸ ί ό έ ἐ  

κ στ  τ ν ν ν το  χρ νου καθ' ν κινε ται ἑ ά ῳ ῶ ῦ ῦ ό ὃ ῖ νἐ  σ  αυτοἴ ῳ ἑ ῦ 
τ π  π ρχον ρεμ σει, ε  δ  ν π σι το ς το  χρ νου ν νό ῳ ὑ ά ἠ ή ἰ ὲ ἐ ᾶ ῖ ῦ ό ῦ  

πε ροις ο σιν ρεμε , κα  ν παντ  ρεμ σει. λλ'ἀ ί ὖ ἠ ῖ ὶ ἐ ὶ ἠ ή ἀ  
π κειται κινο μενον˙ τ  β λος ρα κινο μενον ρεμ σει.ὑ ό ύ ὸ έ ἄ ύ ἠ ή  / 

29 A 28. ARISTOT. phys. Z 9. 239 b 33. Il quarto 
ragionamento è quello delle masse uguali che si muovono 
lungo masse uguali in senso contrario, le une dalla fine dello 
stadio, e le altre dalla metà con uguale velocità. In esso crede 
che si provi che sono un tempo uguale il tempo metà e il tempo 
doppio. Il paralogismo consiste in questo, nel ritenere che con 
la stessa velocità si percorra nello stesso tempo la stessa 
grandezza presa in un caso lungo un mosso e nell'altro lungo 
un immobile. Questo invece è falso. Siano, per esempio, AA le 
masse uguali fisse di cui si parla, e le altre siano BB che 
cominciano dal mezzo delle A, pari a queste in numero e 
grandezza, e le altre ancora ΓΓ, che cominciano dall'estremo, 
pari a queste in numero e grandezza e dotate della stessa 
velocità delle B. Avviene che il primo B e il primo Γ giungano 
insieme all'estremo, movendosi gli uni lungo gli altri. Avviene 
inoltre che Γ abbia trascorso lungo tutti i B e i B invece lungo 
la metà. Di conseguenza il tempo è metà; infatti ugual tempo 
sta ciascuno lungo ciascuno. Insieme avviene che i B sono 
passati lungo tutti i Γ; infatti saranno insieme il primo Γ e il 
primo B agli estremi contrari, stando [Γ] lungo ciascuno dei B 
ugual tempo quanto lungo ciascuno degli A, come dice, in 
quanto gli uni e gli altri sono per un tempo uguale lungo gli 
A36*.

29 A 28. ARISTOT. Phys. Z 9. 239b 33 τ ταρτοςέ  δ'  περὁ ὶ 
τ ν ν σταδ ωι κινουμ νων ξ ναντ ας σων γκων παρ'ῶ ἐ ί έ ἐ ἐ ί ἴ ὄ  
σους, τ ν μ ν π  τ λους το  σταδ ου τ ν δ' π  ἴ ῶ ὲ ἀ ὸ έ ῦ ί ῶ ἀ ὸ [I 254. 

5] μ σου, σωι τ χει, ν ι συμβα νειν ο εται σον ε ναιέ ἴ ά ἐ ὧ ί ἴ ἴ ἶ  
χρ νον τ ι διπλασ ωι τ ν μισυν. στι δ'  παραλογισμ ς νό ῶ ί ὸ ἥ ἔ ὁ ὸ ἐ  
τ ι τ  μ ν παρ  κινο μενον τ  δ  παρ' ρεμο ν τ  σονῶ ὸ ὲ ὰ ύ ὸ ὲ ἠ ῦ ὸ ἴ  
μ γεθος ξιο ν τ ι σωι τ χει τ ν σον φ ρεσθαι χρ νον.έ ἀ ῦ ῶ ἴ ά ὸ ἴ έ ό  
το το δ' στ  ψε δος. ο ον στωσαν ο  στ τες σοι γκοιῦ ἐ ὶ ῦ ἷ ἔ ἱ ἑ ῶ ἴ ὄ  

φ' ν τ  ΑΑ, ο  δ' φ' ν τ  ΒΒ ρχ μενοι π  το  μ σουἐ ὧ ὰ ἱ ἐ ὧ ὰ ἀ ό ἀ ὸ ῦ έ  
τ ν Α, σοι τ ν ριθμ ν το τοις ντες κα  τ  μ γεθος, ῶ ἴ ὸ ἀ ὸ ύ ὄ ὶ ὸ έ [I 
254. 10 App.] ο  δ' φ' ν τ  ΓΓ π  το  σχ του, σοι τ νἱ ἐ ὧ ὰ ἀ ὸ ῦ ἐ ά ἴ ὸ  

ριθμ ν ντες το τοις κα  τ  μ γεθος, κα  σοταχε ς το ς Β.ἀ ὸ ὄ ύ ὶ ὸ έ ὶ ἰ ῖ ῖ  
συμβα νει δ  τ  πρ τον Β μα π  τ ι σχ τωι ε ναι κα  τί ὴ ὸ ῶ ἅ ἐ ὶ ῶ ἐ ά ἶ ὶ ὸ 
πρ τον Γ, παρ' λληλα κινουμ νων. συμβα νει δ  κα  τ  Γῶ ἄ έ ί ὲ ὶ ὸ  
παρ  π ντα τ  Β διεξεληλυθ ναι, τ  δ  Β παρ  τ  ὰ ά ὰ έ ὰ ὲ ὰ ὰ 〈Α〉 

μ ση˙ στε μισυν ε ναι τ ν χρ νον˙ σον γ ρ κ τερ νἡ ί ὥ ἥ ἶ ὸ ό ἴ ὰ ἑ ά ό  
στι παρ' καστον. μα δ  συμβα νει τ  Β παρ  π ντα τ  Γἐ ἕ ἅ ὲ ί ὰ ὰ ά ὰ  

[I 254. 15] παρεληλυθ ναι˙ μα γ ρ σται τ  πρ τον Γ καέ ἅ ὰ ἔ ὸ ῶ ὶ 
τ  πρ τον Β π  το ς ναντ οις σχ τοις, σον χρ νον παρ'ὸ ῶ ἐ ὶ ῖ ἐ ί ἐ ά ἴ ό  

καστον γιν μενον τ ν Β σον περ τ ν Α, ς φησι, δι  τἕ ό ῶ ὅ ῶ ὥ ὰ ὸ 
μφ τερα σον χρ νον παρ  τ  Α γ γνεσθαι. SIMPL. Phys.ἀ ό ἴ ό ὰ ὰ ί  

1019, 32  μ ν ο ν λ γος τοιο τ ς στιν ε ηθ στατος ν,ὁ ὲ ὖ ό ῦ ό ἐ ὐ έ ὤ  
ς φησιν Ε δημος (fr. 68), δι  τ  προφαν  τ νὥ ὔ ὰ ὸ ῆ ὸ  

παραλογισμ ν χειν . . . τ  γ ρ ντικινο μενα λλ λοιςὸ ἔ ὰ ὰ ἀ ύ ἀ ή  
σοταχ  διπλασ αν ἰ ῆ ί [I 254. 20] φ σταται δι στασιν ν τ ιἀ ί ά ἐ ῶ  

α τ ι χρ νωι, ν ι τ  παρ  ρεμο ν κινο μενον τ  μισυὐ ῶ ό ἐ ὧ ὸ ὰ ἠ ῦ ύ ὸ ἥ  
δι σταται, κ ν σοταχ ς κε νοις ι. ί ἂ ἰ ὲ ἐ ί ἦ Alexanders Figur [bei 
Simpl. Ph. 1016, 14ff. Vgl. 1019, 27]: 
ΑΑΑΑ 
[I 254. 25 App.] Δ BBBB -----> 
〈-----ΓΓΓΓ 
Α γκοιὄ  στ τεςἑ ῶ  
Β γκοιὄ  κινο μενοιύ  πἀ ὸ τοῦ Δ πἐ ὶ τὸ Ε 
Γ γκοιὄ  κινο μενοιύ  πἀ ὸ τοῦ Ε πἐ ὶ τὸ Δ 
Δ ρχἀ ὴ τοῦ σταδ ουί  Ε τ λοςέ  τοῦ σταδ ουί  

G SIMPLIC. phys. 1016, 9 sgg.37*. Il quarto dei ragionamenti 
di Zenone sul moto, diretto anch'esso a negare il moto, era 
questo. Se c'è il moto, di grandezze uguali e dotate della stessa 
velocità l'una si muoverà, nello stesso tempo, di un moto 
doppio dell'altra e non uguale. E questo è impossibile, ma è 
anche impossibile la conseguenza che se ne trae, e cioè che lo 
stesso e ugual tempo è insieme doppio e metà. Fa la 

G SIMPLIC. phys. 1016,9 sgg. κα   τ ταρτος τ ν περὶ ὁ έ ῶ ὶ 
κιν σεως το  Ζ νωνος λ γων ε ς δ νατον π γων καή ῦ ή ό ἰ ἀ ύ ἀ ά ὶ 
ο τος τ  ε ναι κ νησιν τοιο τ ς τις ν˙ ε  στι κ νησις, τ νὗ ὸ ἶ ί ῦ ό ἦ ἰ ἔ ί ῶ  
σων μεγεθ ν κα  σοταχ ν τ  τερον το  τ ρου ν τἴ ῶ ὶ ἰ ῶ ὸ ἕ ῦ ἑ έ ἐ ῷ 

α τ  χρ ν  διπλασ αν κ νησιν κιν σεται κα  ο κ σην. καὐ ῷ ό ῳ ί ί ή ὶ ὐ ἴ ὶ 
στι μ ν κα  το το τοπον, τοπον δ  κα  τ  το τἔ ὲ ὶ ῦ ἄ ἄ ὲ ὶ ὸ ύ ῳ 
π μενον τ  τ ν α τ ν κα  σον χρ νον μα διπλ σι ν τεἑ ό ὸ ὸ ὐ ὸ ὶ ἴ ό ἅ ά ό  



dimostrazione assumendo come concesso che grandezze uguali 
e dotate di uguale velocità percorrano uno spazio uguale in un 
tempo uguale; inoltre che di grandezze uguali e dotate di 
uguale velocità, se l'una percorre uno spazio metà e l'altra uno 
spazio doppio, la metà viene percorsa in un tempo metà e il 
doppio in un tempo doppio. Ciò posto immaginò uno stadio Δ 
E e quattro grandezze, o quante si vuole purché siano pari in 
modo da avere le metà costituite di un numero uguale di masse 
(o, come dice Eudemo, cubi) e siano esse A e siano immobili e 
poste in modo da occupare l'intervallo medio dello stadio. 
........ AAAA 
Δ..ΒΒΒΒ......... Ε 
............ ΓΓΓΓ 
Di queste grandezze immobili chiama prima quella che è 
rivolta verso il principio dello stadio, quello che è verso Δ, 
ultima invece quella che è verso E. Prende poi quattro masse o 
cubi uguali a quelle fisse e per grandezza e per numero, e siano 
B, che cominciano dal principio dello stadio e terminano alla 
metà dei quattro A; queste però in moto verso la fine dello 
stadio e cioè E. Ragione per cui chiama primo quello che è alla 
metà degli A in quanto sta innanzi agli altri nel movimento 
verso E. Perciò assume un numero pari di masse, perché ci sia 
metà; occorre infatti che ci sia la metà, come vedremo. Perciò 
anche pone il primo B alla metà delle masse fisse A. Poi pone 
altre masse uguali alle masse B e, come è chiaro, anche alle A, 
in grandezza e numero e assume che queste, che saranno Γ, si 
muovano in direzione contraria alle B. Mentre infatti le B si 
muovono dalla metà dello stadio, in cui c'è anche il mezzo 
delle A, verso la fine dello stadio e cioè E, i Γ si muovono dalla 
parte estrema in cui è E verso Δ che è al principio dello stadio, 
ed è chiaro che il primo dei quattro Γ è quello che piega verso 
A a cui è diretto il moto dei Γ; pone poi il primo Γ accanto al 
primo B. Posta dunque questa collocazione iniziale, se, 
immobili gli A, i B si muovono dal mezzo sia degli A che dello 
stadio al termine dello stadio cioè E, e invece i Γ si muovono 
dall'estremo dello stadio evidentemente verso il principio (e 
non invece dall'estremo dei B, che è ciò che a quanto sembra 
Alessandro trovò in certi manoscritti, per cui fu costretto a dire 
che quello che Aristotele ha chiamato il primo B ora lo chiama 
l'estremo), avviene che il primo B arriva insieme al primo I` 
all'estremo del suo moto, in quanto si muovono in senso 
contrario e alla stessa velocità, oppure all'estremo l'uno 
dell'altro. Infatti essendo inizialmente il primo Γ accanto al 
primo B, movendosi essi alla stessa velocità in senso contrario 
gli uni lungo gli altri, il primo B arriverà all'estremo Γ e il 
primo a estremo B. Questo vorrà dire l'espressione avviene che 
il primo B e il primo Γ arriva all'estremo muovendosi gli uni 
contro gli altri. Infatti il movimento degli uni lungo gli altri fa 
sì che si pervenga agli estremi gli uni degli altri. Avviene 
anche, dice, che Γ (il primo, come è chiaro) è passato lungo 
tutti gli A e B lungo la metà A. E che il B che comincia dal 
mezzo degli A si è mosso per due A o per la metà degli A, a 
seconda del numero delle masse pari, nel tempo in cui Γ si 
muove per un numero doppio di B, è chiaro. Infatti il primo B 
ha cominciato il moto dalla metà degli A e invece il primo Γ 
movendosi in senso contrario ai B corre lungo quattro B. Infatti 
i due moti delle serie che si muovono in senso contrario 
compiono un intervallo doppio di quello del moto unico che 
spinge B lungo gli A fissi. E questo è chiaro. Ma come I` è 
passato lungo tutti gli A? Non si mosse infatti lungo questi, ma 
lungo i B, e neppure dal principio degli A, ma dal principio dei 

κα  μισυ ε ναι. δε κνυσι δ  α τ  μολογο μενον λαβ ν τὶ ἥ ἶ ί ὲ ὐ ὸ ὁ ύ ὼ ὸ 
τ  σοταχ  κα  σα ν τ  σ  χρ ν  σον δι στημαὰ ἰ ῆ ὶ ἴ ἐ ῷ ἴ ῳ ό ῳ ἴ ά  
κεκιν σθαι˙ κα  τι μ ντοι τ ν σοταχ ν τε κα  σων, ν τῆ ὶ ἔ έ ῶ ἰ ῶ ὶ ἴ ἂ ὸ 
μ ν μισυ, τ  δ  διπλ σιον  κεκινημ νον, ν μ σει μ νὲ ἥ ὸ ὲ ά ᾖ έ ἐ ἡ ί ὲ  
χρ ν  τ  μισυ, ν διπλασ  δ  τ  διπλ σιον ε ναι κεκινηό ῳ ὸ ἥ ἐ ίῳ ὲ ὸ ά ἶ  
μ νον. το των προληφθ ντων στ διον πετ θετο ο ον τ  ΔΕ,έ ύ έ ά ὑ ί ἷ ὸ  
κα  τ σσαρα μεγ θη  σαο ν, ρτια μ νον, στε χεινὶ έ έ ἢ ὁ ῦ ἄ ό ὥ ἔ  

μισυ σ ογκα ( ς δ   Ε δημ ς φησι, κ βους)ἥ ἰ ό ὡ ὲ ὁ ὔ ό ύ 〈 φ' ν τἐ ὧ ὰ 
Α〉, ς τ  μ σον δι στημα π χειν το  σταδ ου στ ταὡ ὸ έ ά ἐ έ ῦ ί ἑ ῶ  
τα τα. ν στ των πρ τον ρ ζει τ  πρ ς τ  ρχ  τοῦ ὧ ἑ ώ ῶ ὁ ί ὸ ὸ ῇ ἀ ῇ ῦ 
σταδ ου τ  κατ  τ  Δ, σχατον δ  τ  πρ ς τ  Ε, καί ῇ ὰ ὸ ἔ ὲ ὸ ὸ ῷ ὶ 
λαμβ νει λλους τ σσαρας γκους  κ βους σους το ςά ἄ έ ὄ ἢ ύ ἴ ῖ  

στ σι κα  τ  μ γεθος κα  τ ν ριθμ ν φ' ν τ  Β,ἑ ῶ ὶ ὸ έ ὶ ὸ ἀ ὸ ἐ ὧ ὰ  
ρχομ νους μ ν π  ρχ ς το  σταδ ου, τελευτ ντας δἀ έ ὲ ἀ ὸ ἀ ῆ ῦ ί ῶ ὲ 

κατ  τ  μ σον τ ν τεσσ ρων Α, κινουμ νους δ  το τους ςὰ ὸ έ ῶ ά έ ὲ ύ ὡ  
π  τ  σχατον το  σταδ ου τ  Ε. δι  κα  πρ τον λ γει τ νἐ ὶ ὸ ἔ ῦ ί ὸ ὸ ὶ ῶ έ ὸ  

κατ  τ  μ σον τ ν Α ς μπροσθεν τ ν λοιπ ν ντα ν τὰ ὸ έ ῶ ὡ ἔ ῶ ῶ ὄ ἐ ῇ 
π  τ  Ε κιν σει. δι  το το δ  ρτ ους λαβε το ς γκους,ἐ ὶ ὸ ή ὰ ῦ ὲ ἀ ί ἔ ὺ ὄ  
να χωσιν μισυ˙ δε ται γ ρ το του, ς μαθησ μεθα. διἵ ἔ ἥ ῖ ὰ ύ ὡ ό ὸ 

κα  τ  πρ τον Β κατ  το  μ σου τ ν στ των τ θησιν, ε ταὶ ὸ ῶ ὰ ῦ έ ῶ ἑ ώ ί ἶ  
κα  λλους σους τ  μεγ θει κα  τ  ριθμ , το ς Β, δ λονὶ ἄ ἴ ῷ έ ὶ ῷ ἀ ῷ ῖ ῆ  
δ  τι κα  το ς Α, λαμβ νει φ' ν τ  Γ ντικινουμ νουςὲ ὅ ὶ ῖ ά ἐ ὧ ὰ ἀ έ  
το ς Β. τ ν γ ρ Β π  το  μ σου το  σταδ ου, ν  καῖ ῶ ὰ ἀ ὸ ῦ έ ῦ ί ἐ ᾧ ὶ 
τ ν Α τ  μ σον ν, π  τ  σχατον το  σταδ ου τ  Εῶ ὸ έ ἦ ἐ ὶ ὸ ἔ ῦ ί ὸ  
κινουμ νων ο  Γ π  το  σχ του μ ρους, ν  τ  Ε, πέ ἱ ἀ ὸ ῦ ἐ ά έ ἐ ᾧ ὸ ἐ ὶ 
τ  Δ κινο νται τ  ν τ  ρχ  το  σταδ ου, κα  πρ τονὸ ῦ ὸ ἐ ῇ ἀ ῇ ῦ ί ὶ ῶ  
δηλον τι τ ν τεσσ ρων Γ  πρ ς τ  Δ νενευκ ς, φ'  ό ῶ ά ὁ ὸ ὸ ώ ἐ ὃ ἡ 
κ νησις το ς Γ˙ τ θησιν δ  τ  πρ τον Γ κατ  το  πρ του Β.ί ῖ ί ὲ ὸ ῶ ὰ ῦ ώ  
τοια της ο ν τ ς ξ ρχ ς θ σεως ποτεθε σης ν τ ν Αύ ὖ ῆ ἐ ἀ ῆ έ ὑ ί ἐὰ ῶ  

στ των τ  μ ν Β κιν ται ς π  το  μ σου τ ν τε Α καἑ ώ ὰ ὲ ῆ ὡ ἀ ὸ ῦ έ ῶ ὶ 
το  σταδ ου π  τ  τ λος το  σταδ ου τ  Ε, τ  δ  Γ ςῦ ί ἐ ὶ ὸ έ ῦ ί ὸ ὰ ὲ ὡ  
〈 π  το  σχ τουἀ ὸ ῦ ἐ ά 〉 το  σταδ ου π  τ ν ρχ ν δηλον τι (οῦ ί ἐ ὶ ὴ ἀ ὴ ό ὐ 
γ ρ δ  ς "ὰ ὴ ὡ 〈 π  το  σχ του Βἀ ὸ ῦ ἐ ά 〉," περ ς οικεν ν τισινὅ ὡ ἔ ἔ  

ντιγρ φοις ε ρ ν  λ ξανδρος ναγκ σθη λ γειν, τι ἀ ά ὑ ὼ ὁ Ἀ έ ἠ ά έ ὅ ὃ 
πρ τερον ε πεν πρ τον Β, το το ν ν σχατον κ λεσε),ό ἶ ῶ ῦ ῦ ἔ ἐ ά  
〈συμβα νει τ  πρ τον Β μα π  τ  σχ τ  ε ναιί ὸ ῶ ἅ ἐ ὶ ῷ ἐ ά ῳ ἶ 〉. τ ςῆ  

αυτο  κιν σεως ἑ ῦ ή 〈κα  τ  πρ τον Γ, παρ' λληλαὶ ὸ ῶ ἄ  
κινουμ νωνέ 〉 α τ ν κα  σοταχ ς  π  τ  σχ τὐ ῶ ὶ ἰ ῶ ἢ ἐ ὶ ῷ ἐ ά ῳ 

λλ λων. το  γ ρ πρ του Γ κατ  το  πρ του Β ντος ξἀ ή ῦ ὰ ώ ὰ ῦ ώ ὄ ἐ  
ρχ ς, ντικινουμ νων α τ ν σοταχ ς κα  διεξελθ ντωνἀ ῆ ἀ έ ὐ ῶ ἰ ῶ ὶ ό  
λληλα, τ  μ ν πρ τον Β π  τ  σχ τ  σται Γ, τ  δἄ ὸ ὲ ῶ ἐ ὶ ῷ ἐ ά ῳ ἔ ὸ ὲ 

πρ τον Γ π  τ  σχ τ  Β. κα  το το ν ε η τ  συμβα νεινῶ ἐ ὶ ῷ ἐ ά ῳ ὶ ῦ ἂ ἴ ὸ ί  
〈τ  πρ τον Β μα π  τ  σχ τ  ε ναι κα  τ  πρ τον Γὸ ῶ ἅ ἐ ὶ ῷ ἐ ά ῳ ἶ ὶ ὸ ῶ  
παρ' λληλα κινουμ νωνἄ έ 〉˙  γ ρ παρ' λληλα κ νησις ποιεἡ ὰ ἄ ί ῖ 
τ  ν το ς σχ τοις λλ λων γ νεσθαι. ὸ ἐ ῖ ἐ ά ἀ ή ί 〈συμβα νει δί έ〉, φησι, 
κα  ὶ 〈τ  Γὸ 〉, τ  ὸ 〈πρ τονῶ 〉 δηλον τι, ό 〈παρ  π ντα τ  Αὰ ά ὰ  
διεληλυθ ναι, τ  δ  Β παρ  τ  μ ση Αέ ὸ ὲ ὰ ὰ ἡ ί 〉. κα  τι μ ν τ  Βὶ ὅ ὲ ὸ  
τ  π  το  μ σου τ ν Α ρχ μενον δι  τ ν δ ο Α κιν θηὸ ἀ ὸ ῦ έ ῶ ἀ ό ὰ ῶ ύ ἐ ή  

 δι  τ ν μ σεων, π σα ν  ρτια, ν σ  τ  Γ δι  τ νἢ ὰ ῶ ἡ ί ὁ ό ἂ ᾖ ἄ ἐ ὅ ῳ ὸ ὰ ῶ  
διπλασ ων Β δ εισι, δ λον˙ τ  γ ρ πρ τον Β π  το  μ σουί ί ῆ ὸ ὰ ῶ ἀ ὸ ῦ έ  
τ ν Α τ ν ρχ ν ποι σατο. κα  ν σ  τ  Β παρ  τ  δ οῶ ὴ ἀ ὴ ἐ ή ὶ ἐ ὅ ῳ ὸ ὰ ὰ ύ  
Α τ  σχατα τ  στ τα κινε ται, τ  Γ τ  πρ τονὰ ἔ ὰ ἑ ῶ ῖ ὸ ὸ ῶ  

ντικινο μενον το ς Β δι  τ ν τεσσ ρων Β δ εισιν˙ α  γ ρἀ ύ ῖ ὰ ῶ ά ί ἱ ὰ  
δ ο κιν σεις τ ν ντικινουμ νων διπλ σιον ν ουσιύ ή ῶ ἀ έ ά ἀ ύ  
δι στημα τ ς μι ς, ν κινε ται τ  Β παρ  τ  στ μενα Α.ά ῆ ᾶ ἣ ῖ ὸ ὰ ὰ ἱ ά  
κα  το το μ ν δ λον. π ς δ  ὶ ῦ ὲ ῆ ῶ ὲ 〈τ  Γ παρ  π ντα τ  Αὸ ὰ ά ὰ 〉 
διελ λυθεν; ο τε γ ρ παρ  τα τα κινε το, λλ  παρ  τή ὔ ὰ ὰ ῦ ἐ ῖ ἀ ὰ ὰ ὰ 
Β, ο τε π' ρχ ς τ ν Α κινε το, λλ  π' ρχ ς τ ν Β,ὔ ἀ ἀ ῆ ῶ ἐ ῖ ἀ ὰ ἀ ἀ ῆ ῶ  

τις ν κατ  τ  μ σον τ ν Α.  τι κα  τ  Β σα ν το ς Α.ἥ ἦ ὰ ὸ έ ῶ ἢ ὅ ὶ ὰ ἴ ἦ ῖ  
τ  ο ν Γ ν σ  χρ ν  παρ  τ  Β κεκ νηται, ε η ν καὸ ὖ ἐ ὅ ῳ ό ῳ ὰ ὰ ί ἴ ἂ ὶ 
παρ  τ  Α τ  σα το ς Β κεκινημ νον. κα   παραλογισμ ςὰ ὰ ὰ ἴ ῖ έ ὶ ὁ ὸ  



B che era anche il mezzo degli A. Certo dice così perché i B 
sono anche uguali agli A. Γ dunque, in quel tempo in cui si è 
mosso lungo i B si sarebbe mosso anche lungo gli A che sono 
in numero uguale ai B. Il paralogismo consiste in questo che ha 
posto in senso assoluto che ciò che si muove lungo grandezze 
uguali si muove in ugual tempo, senza riflettere che degli 
uguali gli uni erano in movimento e gli altri fissi. Assumendo 
tuttavia che i Γ percorrono in ugual tempo e i B e gli A, dal 
momento che nel tempo in cui il primo B percorre due A, in 
altrettanto il Γ percorre quattro B e quattro A, conclude che B, 
benché dotato di velocità uguale a Γ, percorre nello stesso 
tempo la metà dello spazio che percorre Γ; il che è contro le 
premesse e contro l'evidenza. Infatti due masse dotate della 
stessa velocità percorrono nello stesso tempo lo stesso spazio, 
ma quando si trovino nelle stesse condizioni, cosicché o tutte e 
due si muovono lungo masse fisse o tutte e due lungo masse in 
moto e non quando le une (come B) corrono lungo masse fisse, 
le altre (come Γ) lungo masse che si muovono in senso 
contrario. Inoltre anche il tempo nel quale si muove B lungo 
due A è la metà del tempo in cui Γ si muove lungo quattro B se 
A e B sono in numero uguale e B e Γ hanno uguale velocità. 
Pare anche che sia uguale o lo stesso il tempo in cui B si 
muove lungo due A e quello in cui Γ si muove lungo quattro B. 
Avverrà dunque anche che la stessa grandezza sarà doppia e 
metà, se è vero che nello stesso tempo, di due masse dotate 
della stessa velocità, l'una B, percorre due A, e l'altra, Γ, 
percorre quattro B, essendo uguali i B agli A. E lo stesso tempo 
sarà doppio e metà se il tempo in cui B cammina lungo due A è 
anche metà del tempo in cui Γ va lungo quattro B, e insieme 
identico. L'espressione: «uguale [tempo] sta ciascuno lungo 
ciascuno», dichiara che anche B e Γ avendo la stessa velocità 
impiegano ugual tempo lungo ciascuna delle serie per cui 
passano e cioè B e A. Se è uguale, è chiaro che è doppio il 
tempo in cui Γ percorre quattro B, metà invece il tempo in cui 
B percorre due A, e maggiore quello in cui I` percorre quattro 
A del tempo in cui B, che ha la sua stessa velocità, percorre 
due A. Si è detto infatti che nello stesso tempo in cui B 
percorre Γ percorre anche A. Dopo aver detto: «avviene che Γè 
passato lungo tutti gli A», perché è passato lungo tutti i B e 
dopo aver introdotto le difficoltà che conseguono (cioè che una 
distanza metà è identica a una distanza doppia e il tempo metà 
e uguale al tempo doppio), aggiunge che insieme avviene che i 
B siano passati lungo tutti i Γ come i Γ lungo tutti i B. Insieme 
infatti il primo Γ e il primo B saranno agli estremi contrari, Γ al 
principio dello stadio e B alla fine che sono l'uno e l'altro 
estremi. Movendosi infatti in senso contrario con la stessa 
velocità ed essendo uguali e movendosi l'uno dal principio 
dell'altro, raggiungeranno insieme gli estremi rispettivi, 
impiegando Γ lungo i B lo stesso tempo che impiega lungo A, 
anche se Γ non si muove lungo gli A, per il fatto che gli uni e 
gli altri, sia i Γ che i B essendo uguali e dotati della stessa 
velocità stanno ugual tempo lungo gli A. Con ciò dimostra 
perché assume che i Γ si muovano lungo gli A benché in realtà 
questo non sia, e la ragione è la corrispondenza di numero e 
velocità rispetto ai B; insieme dimostra anche che il 
paralogismo sta qui, in quanto aggiunge il «come dice»; infatti 
Γ non sta per un tempo uguale lungo ciascuna delle masse che 
si muovono in senso opposto e lungo gli A fissi. È possibile, 
dice Alessandro, che ad «avviene che Γ ha percorso tutti gli A» 
segua «rimanendo lungo ciascuno dei B tanto tempo quanto 
rimane lungo gli A» e poi ancora «e B lungo la metà fino a e 

ντα θ  στιν, τι λαβεν πλ ς ν σ  χρ ν  κινο μενονἐ ῦ ά ἐ ὅ ἔ ἁ ῶ ἐ ἴ ῳ ό ῳ ύ  
τ  παρ  σα κινο μενον μ  προσλογισ μενος, τι τ ν σωνὸ ὰ ἴ ύ ὴ ά ὅ ῶ ἴ  
τ  μ ν ντικινο μενα ν τ  δ  στ τα. λαβ ν δ  μως, τιὰ ὲ ἀ ύ ἦ ὰ ὲ ἑ ῶ ὼ ὲ ὅ ὅ  

ν σ  χρ ν  τ  τε Β κα  τ  Α δ εισι τ  Γ, πειδ  ν σἐ ἴ ῳ ό ῳ ά ὶ ὰ ί ὰ ἐ ὴ ἐ ὅ ῳ 
χρ ν  τ  πρ τον Β δ εισι τ  δ ο Α, ν τοσο τ  τ  Γ τό ῳ ὸ ῶ ί ὰ ύ ἐ ύ ῳ ὸ ὰ 
τ σσαρα Β τοι τ  τ σσαρα Α, συν γαγεν τι τ  Β κα τοιέ ἤ ὰ έ ή ὅ ὸ ί  
σοταχ ς ν τ  Γ ν τ  α τ  χρ ν  τ  μισυ κινε ται, οἰ ὲ ὂ ῷ ἐ ῷ ὐ ῷ ό ῳ ὸ ἥ ῖ ὗ 

τ  Γ κινε ται, περ στ  παρ  τ  προομολογηθ ντα κα  τὸ ῖ ὅ ἐ ὶ ὰ ὰ έ ὶ ὰ 
ναργ ˙ τ  γ ρ σοταχ  ν σ  χρ ν  τ  σον κινε ται,ἐ ῆ ὰ ὰ ἰ ῆ ἐ ἴ ῳ ό ῳ ὸ ἴ ῖ  
λλ' ταν μο ως χ , στε  μφω παρ  τ  στ ταἀ ὅ ὁ ί ἔ ῃ ὥ ἢ ἄ ὰ ὰ ἑ ῶ  

κινε σθαι,  μφω παρ  τ  κινο μενα, κα  ο χ ταν τ  μ νῖ ἢ ἄ ὰ ὰ ύ ὶ ὐ ὅ ὰ ὲ  
παρ  τ  στ τα ς τ  Β, τ  δ  παρ  τ  ντικινο μενα ςὰ ὰ ἑ ῶ ὡ ὸ ὰ ὲ ὰ ὰ ἀ ύ ὡ  
τ  Γ. τι δ  κα   χρ νος, ν  κινε ται τ  Β δι  τ ν δ ο Α,ὸ ἔ ὲ ὶ ὁ ό ἐ ᾧ ῖ ὸ ὰ ῶ ύ  

μισ ς στι το  χρ νου, ν  κινε ται τ  Γ δι  τ νἥ ύ ἐ ῦ ό ἐ ᾧ ῖ ὸ ὰ ῶ  
τεσσ ρων Β, ε περ σα τ  Α το ς Β, κα  σοταχ  τ  τε Β καά ἴ ἴ ὰ ῖ ὶ ἰ ῆ ό ὶ 
τ  Γ. δ κει δ  κα  σος ε ναι  χρ νος τοι  α τ ς, ν ὸ ἐ ό ὲ ὶ ἴ ἶ ὁ ό ἤ ὁ ὐ ό ἐ ᾧ 
τ  Β κινε το δι  τ ν δ ο Α, κα  ν  τ  Γ δι  τ νὸ ἐ ῖ ὰ ῶ ύ ὶ ἐ ᾧ ὸ ὰ ῶ  
τεσσ ρων Β. συμβ σεται ο ν κα  μ γεθος τ  α τ  ε ναιά ή ὖ ὶ έ ὸ ὐ ὸ ἶ  
διπλ σι ν τε κα  μισυ, ε περ ν τ  α τ  χρ ν  τ νά ό ὶ ἥ ἴ ἐ ῷ ὐ ῷ ό ῳ ῶ  
σοταχ ν τ  μ ν Β τ  δ ο Α δι ει, τ  δ  Γ τ  τ σσαρα Β,ἰ ῶ ὸ ὲ ὰ ύ ῄ ὸ ὲ ὰ έ  
σων ντων τ ν Β το ς Α˙ κα  χρ νον τ ν α τ ν διπλ σι νἴ ὄ ῶ ῖ ὶ ό ὸ ὐ ὸ ά ό  

τε κα  μισυν, ε περ κα  μισυς ν  χρ νος, ν  τ  Β διὶ ἥ ἴ ὶ ἥ ἦ ὁ ό ἐ ᾧ ὸ ὰ 
τ ν δ ο Α δι ει, το  χρ νου, ν  τ  Γ δι  τ ν τεσσ ρωνῶ ύ ῄ ῦ ό ἐ ᾧ ὸ ὰ ῶ ά  
Β, κα   α τ ς. τ  δ  ὶ ὁ ὐ ό ὸ ὲ 〈 σον γ ρ κ τερ ν στι παρ'ἴ ὰ ἑ ά ό ἐ  

καστονἕ 〉 δηλο  τι κα  τ  Β κα  τ  Γ σοταχ  ντα σονῖ ὅ ὶ ὸ ὶ ὸ ἰ ῆ ὄ ἴ  
χρ νον ποιε  παρ' καστον, δι' ν κινε ται τ ν τε Β κα  τ νό ῖ ἕ ὧ ῖ ῶ ὶ ῶ  
Α. ε  δ  σον, δ λον τι διπλ σι ς στιν  χρ νος, ν  τ  Γἰ ὲ ἴ ῆ ὅ ά ό ἐ ὁ ό ἐ ᾧ ὸ  
τ  τ σσαρα Β δ εισιν, μισυς δ , ν  τ  Β τ  δ ο Α, ὰ έ ί ἥ έ ἐ ᾧ ὸ ὰ ύ ἢ 
μ λλον, ν  τ  Γ τ  τ σσαρα Α δ εισι, το  ν  τ  Β τᾶ ἐ ᾧ ὸ ὰ έ ί ῦ ἐ ᾧ ὸ ὸ 
σοταχ ς α τ  τ  δ ο Α. ε ρηται γ ρ, τι ν  τ  Β δ εισιἰ ὲ ὐ ῷ ὰ ύ ἴ ά ὅ ἐ ᾧ ὰ ί  

τ  Γ, ν το τ  κα  τ  Α. Ε π ν δ  τι ὸ ἐ ύ ῳ ὶ ὰ ἰ ὼ ὲ ὅ 〈συμβα νει τ  Γί ὸ  
παρ  π ντα τ  Α διεληλυθ ναιὰ ά ὰ έ 〉, δι τι παρ  π ντα τ  Βό ὰ ά ὰ  
δι ρχεται, κα  μεταξ  θε ς τ  π μενα τοπα, τ  τε μισυέ ὶ ὺ ὶ ὰ ἑ ό ἄ ό ἥ  
δι στημα τ  διπλασ  διαστ ματι τα τ ν ε ναι κα  τ νά ῷ ίῳ ή ὐ ὸ ἶ ὶ ὸ  

μισυν χρ νον τ  διπλασ  χρ ν , π γαγεν τι ἥ ό ῷ ίῳ ό ῳ ἐ ή ὅ 〈 μαἅ  
συμβα νειί 〉 κα  ὶ 〈τ  Β παρ  π ντα τ  Γ παρεληλυθ ναιὰ ὰ ά ὰ έ 〉, 

σπερ τ  Γ παρ  τ  Β. ὥ ὰ ὰ ὰ 〈 μα γ ρ σται τ  πρ τον Γ κα  τἅ ὰ ἔ ὸ ῶ ὶ ὸ 
πρ τον Β π  το ς ναντ οις σχ τοιςῶ ἐ ὶ ῖ ἐ ί ἐ ά 〉, τ  μ ν Γ π  τὸ ὲ ἐ ὶ ῇ 

ρχ  το  σταδ ου, τ  δ  Β π  τ  τ λει, περ μφω σχατἀ ῇ ῦ ί ὸ ὲ ἐ ὶ ῷ έ ἅ ἄ ἔ ά 
στιν. ντικινο μενα γ ρ σοταχ ς κα  σα ντα, κα  πἐ ἀ ύ ὰ ἰ ῶ ὶ ἴ ὄ ὶ ἀ ὸ 
ρχ ς λλ λων ρξ μενα μα τ  π ρατα λλ λωνἀ ῆ ἀ ή ἀ ά ἅ ὰ έ ἀ ή  

καταλαμβ νει, σον χρ νον παρ' καστον γιν μενον τ ν Βά ἴ ό ἕ ό ῶ  
τ  Γ, σον παρ' καστον τ ν Α, κ ν μ  κιν ται τ  Γ παρὸ ὅ ἕ ῶ ἂ ὴ ῆ ὸ ὰ 
τ  Α, δι  τ  μφ τερα τ  τε Γ κα  τ  Β σα ντα καὰ ὰ ὸ ἀ ό ά ὶ ὰ ἴ ὄ ὶ 
σοταχ , σον χρ νον παρ  τ  Α γ νεσθαι. δι  δ  το τουἰ ῆ ἴ ό ὰ ὰ ί ὰ ὲ ύ  
μα μ ν νεδε ξατο, δι  τ  λαβεν τ  Γ παρ  τ  Αἅ ὲ ἐ ί ὰ ί ἔ ὰ ὰ ὰ  

κεκιν σθαι κα τοι μ  κεκινημ να, τι δι  τ ν πρ ς τ  Βῆ ί ὴ έ ὅ ὰ ὴ ὸ ὰ  
σ τητα κα  σοτ χειαν˙ μα δ  κα , τι παρ  το τοἰ ό ὶ ἰ ά ἅ ὲ ί ὅ ὰ ῦ  

γ γονεν  παραλογισμ ς, νεδε ξατο δι  το  προσθε ναι τέ ὁ ό ἐ ί ὰ ῦ ῖ ὸ 
〈 ς φησινὥ 〉. ο  γ ρ σον χρ νον τ  Γ παρ' καστον γ νεταιὐ ὰ ἴ ό ὸ ἕ ί  
τ ν ντικινουμ νων κα  τ ν Α τ ν στ των. Δ ναται δ ,ῶ ἀ έ ὶ ῶ ῶ ἑ ώ ύ έ  
φησ ν  λ ξανδρος, τ  ὶ ὁ Ἀ έ ῷ 〈συμβα νει δ  τ  Γ παρ  π ντα τί ὲ ὸ ὰ ά ὰ 
Α διεληλυθ ναιέ 〉 ξ ς ε ναι τ  ἑ ῆ ἶ ὸ 〈 σον χρ νον παρ' καστονἴ ό ἕ  
γιν μενον τ ν Β, σονπερ τ ν Αό ῶ ὅ ῶ 〉, ε τα φεξ ς ἶ ἐ ῆ 〈τ  δ  Βὸ ὲ  
παρ  τ  μ σηὰ ὰ ἡ ί 〉 ως το  ἕ ῦ 〈 μα γ ρ σται τ  πρ τον Γ κα  τἅ ὰ ἔ ὸ ῶ ὶ ὸ 
πρ τον Β π  το ς ναντ οις σχ τοιςῶ ἐ ὶ ῖ ἐ ί ἐ ά 〉, φεξ ς δ  το τοιςἐ ῆ ὲ ύ  
τ  ὸ 〈δι  τ  μφ τερα σον χρ νον κατ  τ  Α γ νεσθαιὰ ὸ ἀ ό ἴ ό ὰ ὸ ί 〉. ὁ 
μ ν ο ν λ γος τοιο τ ς στιν ε ηθ στατος ν, ς φησιν ὲ ὖ ό ῦ ό ἐ ὐ έ ὤ ὥ ὁ 
Ε δημος, δι  τ  προφαν  τ ν παραλογισμ ν χειν, ε περὔ ὰ ὸ ῆ ὸ ὸ ἔ ἴ  

ξιο  τ  σα κα  σοταχ , ν τ  μ ν παρ  κινο μενονἀ ῖ ὰ ἴ ὶ ἰ ῆ ἐὰ ὸ ὲ ὰ ύ  
κιν ται, τ  δ  παρ  ρεμο ν, τ  σον δι στημα ν τ  σῆ ὸ ὲ ὰ ἠ ῦ ὸ ἴ ά ἐ ῷ ἴ ῳ 



insieme saranno il primo Γ e il primo B agli estremi contrari», 
e poi di seguito a questo la frase: «per il fatto che l'uno e l'altro 
stanno per un tempo uguale lungo A». 
Questo ragionamento è estremamente infantile, come dice 
Eudemo, in quanto mostra chiaro il paralogismo: perché ritiene 
che masse uguali e dotate di uguale velocità, se l'una si muove 
lungo un mosso e l'altra lungo un immobile, si muovano nello 
stesso tempo per la stessa distanza, il che è chiaramente 
assurdo. Infatti ciò che si muove in senso contrario con la 
stessa velocità si distanzia di un intervallo doppio in quello 
stesso tempo in cui ciò che si muove lungo masse fisse si 
distanzia della metà anche quando abbia la stessa velocità. / 

χρ ν  κινε σθαι, περ στ ν ναργ ς τοπον˙ τ  γ ρό ῳ ῖ ὅ ἐ ὶ ἐ ῶ ἄ ὰ ὰ  
ντικινο μενα λλ λοις σοταχ  διπλασ αν φ σταταιἀ ύ ἀ ή ἰ ῆ ί ἀ ί  

δι στασιν ν τ  α τ  χρ ν , ν  τ  παρ  ρεμο νά ἐ ῷ ὐ ῷ ό ῳ ἐ ᾧ ὸ ὰ ἠ ῦ  
κινο μενον τ  μισυ δι σταται, κ ν σοταχ ς κε νοις . ύ ὸ ἥ ί ἂ ἰ ὲ ἐ ί ᾖ / 

29 A 29. ARISTOT. phys. H 5. 250 a 19. Perciò non è esatto il 
ragionamento di Zenone, che fa rumore cadendo ogni particella 
del grano di miglio. Nulla infatti vieta che essa in nessun tempo 
muova quell'aria che invece fa muovere nella sua caduta tutto 
intiero il medimno. SIMPLIC. phys. 1108, 18. Con ciò risolve 
anche il ragionamento di Zenone l'eleata che domandò a 
Protagora il sofista: «Dimmi, Protagora, un sol grano o la 
decimillesima parte di un grano fanno rumore cadendo?». 
Protagora rispose di no. «E un medimno di grani, - disse, - fa 
rumore cadendo o no?». Protagora rispose che il medimno 
faceva rumore. «E che - disse Zenone - non c'è una proporzione 
tra un medimno di grani e un grano solo o la decimillesima 
parte di un grano solo?». Quegli rispose che c'è. «E che - disse 
Zenone - non ci sarà anche tra i suoni la stessa proporzione? 
Infatti la proporzione che c'è tra i corpi sonori ci deve anche 
essere tra i suoni. Se così è, dato che un medimno di grano fa 
rumore, farà rumore anche un sol grano e la decimillesima 
parte di un grano.» Tale è l'impostazione che dava Zenone al 
ragionamento.

29 A 29. ARISTOT. Phys. H 5. 250a 19 δι  το το  Ζ νωνοςὰ ῦ ὁ ή  
λ γος ο κ ληθ ς, ς ψοφε  τ ς κ γχρου τιο ν μ ρος˙ό ὐ ἀ ή ὡ ῖ ῆ έ ὁ ῦ έ  
ο δ ν γ ρ κωλ ει μ  κινε ν τ ν ρα ν μηδεν  χρ νωιὐ ὲ ὰ ύ ὴ ῖ ὸ ἀέ ἐ ὶ ό  
το τον ν κ νησεν πεσ ν  λος ῦ ὃ ἐ ί ὼ ὁ ὅ μ διμνοςέ . Dazu SIMPL. 
1108, 18 [I 254. 30 App.] δι  το το λ ει κα  τ ν Ζ νωνοςὰ ῦ ύ ὶ ὸ ή  
το  λε του λ γον, ν ρετο Πρωταγ ραν τ ν σοφιστ ν.ῦ Ἐ ά ό ὃ ἤ ό ὸ ή  
"ε π  γ ρ μοι, φη,  Πρωταγ ρα, ρα  ε ς κ γχροςἰ ὲ ά ἔ ὦ ό ἆ ὁ ἷ έ  
καταπεσ ν ψ φον ποιε   τ  μυριοστ ν το  κ γχρου;" τοὼ ό ῖ ἢ ὸ ὸ ῦ έ ῦ 
δ  ε π ντος μ  ποιε ν "  δ  μ διμνος, φη, τ ν κ γχρωνὲ ἰ ό ὴ ῖ ὁ ὲ έ ἔ ῶ έ  
καταπεσ ν ποιε  ψ φον  ο ;" το  δ  ψοφε ν ε π ντος τ νὼ ῖ ό ἢ ὔ ῦ ὲ ῖ ἰ ό ὸ  
μ διμνον "τ  ο ν, φη  Ζ νων, ο κ στι λ γος τοέ ί ὖ ἔ ὁ ή ὐ ἔ ό ῦ 
μεδ μνου τ ν κ γχρων πρ ς τ ν να κα  τ  μυριοστ ν τί ῶ έ ὸ ὸ ἕ ὶ ὸ ὸ ὸ 
το  ν ς;" το  δ  φ σαντος ε ναι "τ  ο ν, φη  Ζ νων, οῦ ἑ ό ῦ ὲ ή ἶ ί ὖ ἔ ὁ ή ὐ 
κα  τ ν ὶ ῶ [I 255. 5] ψ φων σονται λ γοι πρ ς λλ λους οό ἔ ό ὸ ἀ ή ἱ 
α το ; ς γ ρ τ  ψοφο ντα, κα  ο  ψ φοι˙ το του δ  ο τωςὐ ί ὡ ὰ ὰ ῦ ὶ ἱ ό ύ ὲ ὕ  

χοντος, ε   μ διμνος το  κ γχρου ψοφε , ψοφ σει κα  ἔ ἰ ὁ έ ῦ έ ῖ ή ὶ ὁ 
ε ς κ γχρος κα  τ  μυριοστ ν το  κ γχρου".  μ ν ο νἷ έ ὶ ὸ ὸ ῦ έ ὁ ὲ ὖ  
Ζ νων ο τως ρ τα τ ν λ γον. ή ὕ ἠ ώ ὸ ό

29 A 30. AËT. I 7, 27 [Dox. 303]. Melisso e Zenone 
[dissero che è dio] l'uno e il tutto e che solo eterno e 
infinito è l'uno.

29 A 30. AËT. I 7, 27 (D. 303) Μ λισσος κα  Ζ νων τ  νέ ὶ ή ὸ ἓ  
κα  π ν [sc. θε ν ε ναι] κα  μ νον διον κα  πειρον τ  ν. ὶ ᾶ ὸ ἶ ὶ ό ἀί ὶ ἄ ὸ ἕ

B. FRAMMENTI 

SULLA NATURA

29 B 1. SIMPLIC. phys. 140, 34 [dopo B 3]. Quanto all'infinità 
per la grandezza la mise in evidenza prima con la stessa 
argomentazione. Dopo aver in precedenza mostrato che «qualora 
l'essere non avesse grandezza neppure sarebbe» [B 1], aggiunge: 

Se esiste, è necessario che ciascuna cosa abbia una certa 
grandezza e spessore e che in essa una parte disti dall'altra. Lo 
stesso ragionamento vale anche della parte che sta innanzi: anche 
questa infatti avrà grandezza e avrà una parte che sta innanzi. 
Questo vale in un caso come in tutti i casi: nessuna infatti di tali 
parti sarà l'ultima e non è possibile che non ci sia una parte a 
precedere l'altra38*. Così, se sono molti, è necessario che essi 
siano piccoli e grandi: piccoli fino a non avere grandezza, grandi 
fino ad essere infiniti. 

[I 255. 10 App.] B. FRAGMENTE 

ΖΗΝΩΝΟΣ ΠΕΡΙ ΦΥΣΕΩΣ

29 B 1. SIMPL. Phys. 140, 34 [nach B 3] τ  δ  κατ  μ γεθοςὸ ὲ ὰ έ  
[nämlich πειρον δειξε] πρ τερον κατ  τ ν α τ νἄ ἔ ό ὰ ὴ ὐ ὴ  

πιχε ρησιν. προδε ξας γ ρ τι 'ἐ ί ί ὰ ὅ ε  μ  χοι μ γεθος τ  νἰ ὴ ἔ έ ὸ ὄ , 
ο δ' ν ε ηὐ ἂ ἴ ', [I 255. 15 App.] π γει 'ἐ ά ε  δ  στινἰ ὲ ἔ , ν γκηἀ ά  

καστον μ γεθ ς τι χειν κα  π χος κα  π χειν α το  τἕ έ ό ἔ ὶ ά ὶ ἀ έ ὐ ῦ ὸ 
τερον π  το  τ ρουἕ ἀ ὸ ῦ ἑ έ . κα  περ  το  προ χοντος  α τ ςὶ ὶ ῦ ύ ὁ ὐ ὸ  

λ γοςό . κα  γ ρ κε νο ξει μ γεθος κα  προ ξει α το  τιὶ ὰ ἐ ῖ ἕ έ ὶ έ ὐ ῦ . 
μοιον δ  το το παξ τε ε πε ν κα  ε  λ γεινὅ ὴ ῦ ἅ ἰ ῖ ὶ ἀ ὶ έ ˙ ο δ ν γ ρὐ ὲ ὰ  

α το  [I 255. ὐ ῦ 20 App.] τοιο τον σχατον σται ο τε τερονῦ ἔ ἔ ὔ ἕ  
πρ ς τερον ο κ σται. ο τως ε  πολλ  στινὸ ἕ ὐ ἔ ὕ ἰ ά ἐ , ν γκηἀ ά  
α τ  μικρ  τε ε ναι κα  μεγ λαὐ ὰ ά ἶ ὶ ά ˙ μικρ  μ ν στε μ  χεινὰ ὲ ὥ ὴ ἔ  
μ γεθοςέ , μεγ λα δ  στε πειρα ε ναιά ὲ ὥ ἄ ἶ '. 

29 B 2. SIMPLIC. phys. 139, 5. Nel suo scritto, che contiene 
molte argomentazioni, mostra in ciascuna di esse che colui che 
sostiene l'esistenza della molteplicità viene ad ammettere tesi 
contraddittorie. Una delle argomentazioni è quella nella quale 
mostra che «se c'è il molteplice, questo molteplice è grande e 
piccolo: grande fino ad essere infinito in grandezza, piccolo fino 
a non avere grandezza di sorta» [B 1]. In questa argomentazione 
poi mostra che ciò che non possiede né grandezza né spessore né 

29 B 2. SIMPL. Phys. 139, 5 ν μ ντοι τ ι συγγρ μματι α τοἐ έ ῶ ά ὐ ῦ 
πολλ  χοντι πιχειρ ματα καθ' καστον δε κνυσιν, τι τ ιὰ ἔ ἐ ή ἕ ί ὅ ῶ  
πολλ  ε ναι ὰ ἶ [I 256. 5] λ γοντι συμβα νει τ  ναντ α λ γειν˙ νέ ί ὰ ἐ ί έ ὧ  

ν στιν πιχε ρημα, ν ι δε κνυσιν τι "ε  πολλ  στι, καἕ ἐ ἐ ί ἐ ὧ ί ὅ ἰ ά ἐ ὶ 
μεγ λα στ  κα  μικρ ˙ μεγ λα μ ν στε πειρα τ  μ γεθοςά ἐ ὶ ὶ ά ά ὲ ὥ ἄ ὸ έ  
ε ναι, μικρ  δ  ο τως στε μηθ ν χειν μ γεθος" [B 1]. ν δἶ ὰ ὲ ὕ ὥ ὲ ἔ έ ἐ ὴ 
το τωι δε κνυσιν, τι ο  μ τε μ γεθος μ τε π χος μ τε γκοςύ ί ὅ ὗ ή έ ή ά ή ὄ  
μηθε ς στιν, ο δ' ν ε η το το. ί ἐ ὐ ἂ ἴ ῦ [I 256. 10 App.] 'ε  γ ρἰ ὰ  



massa alcuna neppure esiste. Dice: 
Se infatti venisse aggiunto a un altro essere non lo renderebbe per 
nulla maggiore. Difatti, non avendo esso grandezza alcuna, 
quando venga aggiunto non è possibile che nulla aumenti in 
grandezza. E così senz'altro ciò che venne aggiunto non sarebbe 
nulla. Se poi, quando venga sottratto, l'altro essere non diventerà 
per nulla minore, e neppure, d'altro canto, quando quello venga 
aggiunto questo diventerà maggiore, è chiaro che non era nulla né 
ciò che venne aggiunto né ciò che venne sottratto. 
E questo Zenone non lo dice per negare l'uno, ma perché ognuno 
dei molti e infiniti ha grandezza per la ragione che davanti alla 
parte che prendiamo vi è sempre qualcosa per via della divisione 
all'infinito. Il che egli sostiene dopo aver mostrato che nulla ha 
grandezza con l'argomento che ciascuno dei molti è identico a sé 
e uno.

λλωι ντιἄ ὄ , φησ , ί προσγ νοιτοέ , ο δ ν ν με ζον ποι σειενὐ ὲ ἂ ῖ ή ˙ 
μεγ θους γ ρ μηδεν ς ντοςέ ὰ ὸ ὄ , προσγενομ νου δ , ο δ νέ ὲ ὐ ὲ  
ο ν τε ε ς μ γεθος πιδο ναιἷό ἰ έ ἐ ῦ . κα  ο τως ν δη τὶ ὕ ἂ ἤ ὸ 
προσγιν μενον ο δ ν ε η. ε  δ  πογινομ νου τ  τερονό ὐ ὲ ἴ ἰ ὲ ἀ έ ὸ ἕ  
μηδ ν λαττ ν σταιὲ ἔ ό ἔ , μηδ  [I 256. ὲ 15 App.] αὖ 
προσγινομ νου α ξ σεταιέ ὐ ή , δ λον τι τ  προσγεν μενονῆ ὅ ὸ ό  
ο δ ν ν ο δ  τ  πογεν μενονὐ ὲ ἦ ὐ ὲ ὸ ἀ ό .' κα  τα τα [I 257. ὶ ῦ 1 App.] 
ο χ  τ  ν ναιρ ν  Ζ νων λ γει, λλ' τι μ γεθος χειὐ ὶ ὸ ἓ ἀ ῶ ὁ ή έ ἀ ὅ έ ἔ  

καστον τ ν πολλ ν κα  πε ρων τ ι πρ  το  λαμβανομ νουἕ ῶ ῶ ὶ ἀ ί ῶ ὸ ῦ έ  
ε  τι ε ναι δι  τ ν π' πειρον τομ ν˙  δε κνυσι προδε ξαςἀ ί ἶ ὰ ὴ ἐ ἄ ή ὃ ί ί  
τι ο δ ν χει μ γεθος κ το  καστον τ ν πολλ ν αυτ ιὅ ὐ ὲ ἔ έ ἐ ῦ ἕ ῶ ῶ ἑ ῶ  

τα τ ν ε ναι κα  ν. ὐ ὸ ἶ ὶ ἕ

29 B 3. SIMPLIC. phys. 140, 27. A che scopo tante parole dal 
momento che tutto questo si trova anche nello scritto di 
Zenone? Infatti, venendo a mostrare che se sono molti sono 
insieme limitati e illimitati, dice letteralmente: 

Se gli enti sono molti è necessario che siano tanti quanti sono e 
non più né di meno. Ma se sono tanto quanti sono saranno 
limitati. 
Se gli enti sono molti sono infiniti: sempre infatti in mezzo agli 
enti ve ne sono altri e in mezzo a questi di nuovo degli altri. E 
in tal modo gli enti sono infiniti. 

E così mette in evidenza mediante la dicotomia l'infinità per il 
numero.

29 B 3. SIMPL. Phys. 140, 27 [I 257. 5 App.] κα  τ  δεὶ ί ῖ 
πολλ  λ γειν, τε κα  ν α τ ι φ ρεται τ ι το  Ζ νωνοςὰ έ ὅ ὶ ἐ ὐ ῶ έ ῶ ῦ ή  
συγγρ μματι; π λιν γ ρ δεικν ς, τι ε  πολλ  στι, τ  α τά ά ὰ ύ ὅ ἰ ά ἐ ὰ ὐ ὰ 
πεπερασμ να στ  κα  πειρα, γρ φει τα τα κατ  λ ξιν έ ἐ ὶ ὶ ἄ ά ῦ ὰ έ ὁ 
Ζ.˙ 

'ε  πολλ  στινἰ ά ἐ , ν γκη τοσα τα ε ναι σα στ  κα  [Iἀ ά ῦ ἶ ὅ ἐ ὶ ὶ  
258. 1] ο τε πλε ονα α τ ν ο τε λ ττοναὔ ί ὐ ῶ ὔ ἐ ά . ε  δἰ ὲ 
τοσα τ  στιν σα στ , πεπερασμ να ν ε ηῦ ά ἐ ὅ ἐ ί έ ἂ ἴ . 
ε  πολλ  στινἰ ά ἐ , πειρα τ  ντα στ νἄ ὰ ὄ ἐ ί ˙ ε  γ ρ τεραἀ ὶ ὰ ἕ  
μεταξ  τ ν ντων στὺ ῶ ὄ ἐ ί, κα  π λιν κε νων τεραὶ ά ἐ ί ἕ  
μεταξύ. [I 258. 5] κα  ο τως πειρα τ  ντα στὶ ὕ ἄ ὰ ὄ ἐ ί'. 

κα  ο τως μ ν τ  κατ  τ  πλ θος πειρον κ τ ς διχοτομ αςὶ ὕ ὲ ὸ ὰ ὸ ῆ ἄ ἐ ῆ ί  
δειξε. ἔ

29 B 4. DIOG. LAERT. IX 72. Zenone nega il movimento 
dicendo: 

Ciò che si muove non si muove né in quel luogo in cui è, né in 
quello in cui non è.

29 B 4. DIOG. IX 72 ο  μ ν λλ  κα  Ξενοφ νης κα  Ζ. ὐ ὴ ἀ ὰ ὶ ά ὶ ὁ 
λε της κα  Δημ κριτος κατ' α το ς [Pyrrhoneer] σκεπτικοἘ ά ὶ ό ὐ ὺ ὶ 

τυγχ νουσιν . . . Ζ. δ  τ ν κ νησιν ναιρε  λ γων "ά ὲ ὴ ί ἀ ῖ έ τὸ 
κινο μενον ο τ' ν ι [I 258. ύ ὔ ἐ ὧ 10] στι τ πωι κινε ταιἔ ό ῖ  
ο τ' ν ι μ  στιὔ ἐ ὧ ὴ ἔ ". 

Füge auf Grund von Calogeros Darlegung Studi sull. El. S. 
93ff. hinzu: 5. SIMPL. Phys. 562, 3 Ὁ Ζ νωνοςή  λ γοςό  

ναιρε νἀ ῖ  δ κειἐ ό  τὸ ε ναιἶ  τ νὸ  τ πονό  ρωτ νἐ ῶ  ο τωςὕ ˙ "εἰ 
στινἔ  ὁ τ ποςό , νἔ  τινι σταιἔ ˙ π νᾶ  γ ρὰ  νὂ  νἔ  τινι˙ τὸ δὲ νἔ  

τινι καὶ νἐ  τ πωιό , σταιἔ  ραἄ  καὶ ὁ τ ποςό  νἐ  τ πωιό , καὶ 
το τοῦ  πἐ ' πειρονἄ ˙[I 498. 10] ο κ ρα στιν  τ πος.ὐ ἄ ἔ ὁ ό ' 
Vgl. A 24.

30. MELISSO 

A. VITA E DOTTRINA

30 A 1. DIOG. LAERT. IX 24. Melisso, figlio di Itagene, di 
Samo. Fu scolaro di Parmenide. (Però frequentò anche 
Eraclito, e in questa occasione lo rivelò agli Efesii che lo 
ignoravano,1* così come Ippocrate rivelò agli Abderiti 
Democrito.) Fu anche uomo politico e godette il favore dei suoi 
concittadini; per cui, eletto navarca, anche più fu oggetto di 
ammirazione per il suo coraggio. 
Pensò che il tutto fosse infinito e immutabile e immobile e uno, 
omogeneo in se stesso e pieno; che il moto non esiste, ma è 
soltanto un'apparenza. Affermò che sugli dèi non bisogna 
pronunciarsi, perché di essi non è possibile conoscenza.2* 
Apollodoro [F.Gr.Hist. 244 F 72 II 1040] dice che fiorì 

30 [20]. MELISSOS [I 258. 11 App.] 

A. LEBEN UND LEHRE

30 A 1. DIOG. IX 24 Μ λισσος θαιγ νους Σ μιος. ο τοςέ Ἰ έ ά ὗ  
κουσε Παρμεν δου. ( λλ  κα  ε ς λ γους λθενἤ ί ἀ ὰ ὶ ἰ ό ἦ  
ρακλε τωι˙ τε κα  συν στησεν α τ ν το ς φεσ οιςἩ ί ὅ ὶ έ ὐ ὸ ῖ Ἐ ί  

γνοο σι, ἀ ῦ [I 258. 15] καθ περ πποκρ της Δημ κριτονά Ἱ ά ό  
βδηρ ταις). γ γονε δ  κα  πολιτικ ς ν ρ κα  ποδοχ ςἈ ί έ ὲ ὶ ὸ ἀ ὴ ὶ ἀ ῆ  

παρ  το ς πολ ταις ξιωμ νος˙ θεν να αρχος α ρεθε ς τιὰ ῖ ί ἠ έ ὅ ύ ἱ ὶ ἔ  
κα  μ λλον θαυμ σθη δι  τ ν ο κε αν ρετ ν. ὶ ᾶ ἐ ά ὰ ὴ ἰ ί ἀ ή

δ κει δ  α τ ι τ  π ν πειρον ε ναι κα  ναλλο ωτον καἐ ό ὲ ὐ ῶ ὸ ᾶ ἄ ἶ ὶ ἀ ί ὶ 
κ νητον κα  ν μοιον αυτ ι κα  πλ ρες˙ κ νησ ν τε μἀ ί ὶ ἓ ὅ ἑ ῶ ὶ ῆ ί ί ὴ 

ε ναι, δοκε ν δ  ε ναι. λλ  κα  περ  θε ν ἶ ῖ ὲ ἶ ἀ ὰ ὶ ὶ ῶ [I 258. 20] λεγεἔ  
μ  δε ν ποφα νεσθαι˙ μ  γ ρ ε ναι γν σιν α τ ν. ὴ ῖ ἀ ί ὴ ὰ ἶ ῶ ὐ ῶ
φησ  δ' πολλ δωρος [ὶ Ἀ ό F.Gr.Hist. 244 F 72 II 1040] 



nell'84.a olimpiade [444-13*]. Cfr. EUSEB. chron. ol. 84, 1. E' 
in fama Melisso il fisico. 

κμακ ναι α τ ν κατ  τ ν τετ ρτην κα  γδοηκοστ νἠ έ ὐ ὸ ὰ ὴ ά ὶ ὀ ὴ  
λυμπι δα [444-41]. Vglὀ ά . EUSEB. ol. 84, 1.

30 A 2. SUID. s. v. Μ λητος Λ ρου... Contemporaneo diέ ά  
Zenone l'eleata e di Parmenide. Scrisse Dell'essere e avversò la 
politica di Pericle e a capo dei Samii combattè una battaglia 
navale contro Sofocle il tragico, nell'84.a olimpiade [444-1].

30 A 2. SUID. s. v. Μ λητος Λ ρου... κα  ν π  τ νέ ά ὶ ἦ ἐ ὶ ῶ  
Ζ νωνος το  λε του κα  μπεδοκλ ους χρ νων. ο τοςή ῦ Ἐ ά ὶ Ἐ έ ό ὗ  

γραψε Περ  το  ντος. κα  ντεπολιτε σατο δ  ἔ ὶ ῦ ὄ ὶ ἀ ύ ὲ [I 258. 25] 
Περικλε ˙ κα  π ρ Σαμ ων στρατηγ σας ναυμ χησε πρ ςῖ ὶ ὑ ὲ ί ή ἐ ά ὸ  
Σοφοκλ ν τ ν τραγικ ν, λυμπι δι γδοηκοστ ι τετ ρτηιῆ ὸ ό ὀ ά ὀ ῆ ά  
[444/1].

30 A 3. PLUTARCH. Pericl. 26-27. (26) Dopo che egli 
[Pericle] fu salpato, Melisso, figlio di Itagene, filosofo, allora a 
capo delle forze di Samo, spregiando o l'esiguo numero delle 
navi o l'imperizia dei capi, convinse i cittadini ad attaccare gli 
Ateniesi. Impegnatasi la lotta i Samii riportarono la vittoria e 
fecero molti prigionieri e distrussero molte navi, cosicché 
furono padroni del mare e poterono procurarsi il necessario alla 
guerra che prima non avevano. Aristotele dice [fr. 577 Rose; 
dalla Costituzione dei Samii] che Pericle stesso era stato in 
precedenza sopraffatto da Melisso. I Samii impressero sulla 
fronte dei prigionieri Ateniesi l'impronta della civetta, 
ricambiando oltraggio con oltraggio; infatti gli Ateniesi 
avevano impresso sulla fronte dei Samii una samena... Si dice 
che a tali impronte alludano le parole di Aristofane: «E' il 
popolo dei Samii. Quanto letterato!» [ARISTOT. ivi, fr. 575 
Rose]. (27) Pericle dunque, venuto a conoscenza della sciagura 
dell'armata, portò immediatamente aiuto, e, sopraffatto Melisso 
che gli si era contrapposto e messi in fuga i nemici, subito 
circondò di un muro la città, perché preferiva vincere e 
prenderla con tempo e con spesa piuttosto che con ferite e con 
pericolo dei concittadini... (28) Nel nono mese [estate del 440] 
i Samii si arresero e Pericle distrusse le mura, catturò le navi e 
inflisse una grave multa, di cui una parte fu dai Samii pagata 
subito e l'altra pattuirono, dietro cessione di ostaggi, di pagarla 
entro un tempo determinato. Duride di Samo [F.Gr.Hist. 76 F 
67 II 154] esagera molto nel raccontare queste cose accusando 
Pericle e gli Ateniesi di grande crudeltà, della quale non è 
parola né in Tucidide [I 117] né in Eforo [F.Gr.Hist. 70 F 195 
II 98] né in Aristotele [fr. 578 Rose]. Cfr. PLUTARCH. 
Themist. 2. Eppure Stesimbroto [F.Gr.Hist. 107 F 1 II 516] 
dice che Temistocle ascoltò Anassagora e fu assiduo presso 
Melisso il fisico, commettendo un errore di cronologia. Infatti 
fu contro Pericle - che era molto più giovane di Temistocle - 
che all'assedio di Samo Melisso fu stratego, e fu con Pericle 
che Anassagora ebbe dimestichezza [cfr. adv. Col. 32 p. 1126 
B; AELIAN. var. hist. VII 14].

30 A 3. PLUTARCH. Pericl. 26ff. (26) [I 259. 1] πλε σαντοςύ  
γ ρ α το  [Perikles] Μ λισσος  θαγ νους, ν ρὰ ὐ ῦ έ ὁ Ἰ έ ἀ ὴ  
φιλ σοφος στρατηγ ν τ τε τ ς Σ μου, καταφρον σας τ ςό ῶ ό ῆ ά ή ῆ  

λιγ τητος τ ν νε ν  τ ς πειρ ας τ ν στρατηγ ν, πεισεὀ ό ῶ ῶ ἢ ῆ ἀ ί ῶ ῶ ἔ  
το ς πολ τας πιθ σθαι το ς θηνα οις. κα  γενομ νης μ χηςὺ ί ἐ έ ῖ Ἀ ί ὶ έ ά  
νικ σαντες ο  Σ μιοι κα  πολλο ς μ ν α τ ν ή ἱ ά ὶ ὺ ὲ ὐ ῶ [I 259. 5] 

νδρας λ ντες πολλ ς δ  να ς διαφθε ραντες χρ ντο τ ιἄ ἑ ό ὰ ὲ ῦ ί ἐ ῶ ῆ  
θαλ σσηι κα  παρετ θεντο τ ν ναγκα ων πρ ς τ ν π λεμονά ὶ ί ῶ ἀ ί ὸ ὸ ό  

σα μ  πρ τερον ε χον. π  δ  το  Μελ σσου κα  Περικλ αὅ ὴ ό ἶ ὑ ὸ ὲ ῦ ί ὶ έ  
φησ ν α τ ν ριστοτ λης [fr. 577 aus d. Πολιτε α Σαμ ων]ὶ ὐ ὸ Ἀ έ ί ί  

ττηθ ναι ναυμαχο ντα πρ τερον. ο  δ  Σ μιοι το ςἡ ῆ ῦ ό ἱ ὲ ά ὺ  
α χμαλ τους τ ν θηνα ων νθυβρ ζοντες στιζον ε ς τἰ ώ ῶ Ἀ ί ἀ ί ἔ ἰ ὸ 
μ τωπον γλα κας˙ κα  γ ρ κε νους ο  θηνα οι έ ῦ ὶ ὰ ἐ ί ἱ Ἀ ῖ [I 259. 10] 
σ μαιναν ... πρ ς τα τα τ  στ γματα λ γουσι κα  τά ὸ ῦ ὰ ί έ ὶ ὸ 

ριστοφ νειον ιν χθαι "Σαμ ων  δ μ ς στιν - ςἈ ά ἠ ί ί ὁ ῆ ό ἐ ὡ  
πολυγρ μματος" [ARISTOT. a. O. fr. 575]. (27) πυθ μενος δ'ά ό  
ο ν  Περικλ ς τ ν π  στρατοπ δου συμφορ ν βο θειὖ ὁ ῆ ὴ ἐ ὶ έ ὰ ἐ ή  
κατ  τ χος κα  το  Μελ σσου πρ ς α τ ν ντιταξαμ νουὰ ά ὶ ῦ ί ὸ ὐ ὸ ἀ έ  
κρατ σας κα  τρεψ μενος το ς πολεμ ους ε θ ςή ὶ ά ὺ ί ὐ ὺ  
περιετε χιζε, δαπ νηι κα  χρ νωι μ λλον  τρα μασι καί ά ὶ ό ᾶ ἢ ύ ὶ 
κινδ νοις τ ν πολιτ ν ύ ῶ ῶ [I 259. 15 App.] περιγεν σθαι καέ ὶ 
συνελε ν τ ν π λιν βουλ μενος ... (28) ν τωι δ  μηνῖ ὴ ό ό ἐ ά ὲ ὶ 
[Sommer 440] τ ν Σαμ ων παραστ ντων  Περικλ ς τῶ ί ά ὁ ῆ ὰ 
τε χη καθε λε κα  τ ς να ς παρ λαβε κα  χρ μασι πολλο ςί ῖ ὶ ὰ ῦ έ ὶ ή ῖ  

ζημ ωσεν, ν τ  μ ν ε θ ς ε σ νεγκαν ο  Σ μιοι, τ  δ' νἐ ί ὧ ὰ ὲ ὐ ὺ ἰ ή ἱ ά ὰ ἐ  
χρ νωι ητ ι ταξ μενοι κατο σειν μ ρους δωκαν. Δο ριςό ῥ ῶ ά ί ὁ ή ἔ ῦ  
δ'  Σ μιος [ὁ ά F.Gr.Hist. 76 F 67 II 154] το τοις πιτραγωιδεύ ἐ ῖ 
πολλ ν μ τητα τ ν ὴ ὠ ό ῶ [I 259. 20] θηνα ων κα  τοἈ ί ὶ ῦ 
Περικλ ους κατηγορ ν, ν ο τε Θουκυδ δης [έ ῶ ἣ ὔ ί I 117] 
στ ρηκεν ο τ' φορος [ἱ ό ὔ Ἔ F.Gr.Hist. 70 F 195 II 98] ο τ'ὔ  
ριστοτ λης [fr. 578] . VglἈ έ . THEMIST. 2 κα τοιί  

Στησ μβροτος [ί F.Gr.Hist. 107 F 1 II 516] ναξαγ ρου τεἈ ό  
διακο σαι τ ν Θεμιστοκλ α φησ  κα  περ  Μ λισσονῦ ὸ έ ὶ ὶ ὶ έ  
σπουδ σα τ ν φυσικ ν, ο κ ε  τ ν χρ νων πτ μενος.ά ὸ ό ὐ ὖ ῶ ό ἁ ό  
Περικλε  γ ρ, ς πολ  νε τερος ν Θεμιστοκλ ους, ῖ ά ὃ ὺ ώ ἦ έ [I 259. 
25] Μ λισσος μ ν ντεστρατ γει πολιορκο ντι Σαμ ους,έ ὲ ἀ ή ῦ ί  

ναξαγ ρας δ  συνδι τριβε. VglἈ ό ὲ έ . adv. Col. 32 p. 1126 B. 
AELIAN. V. H. VII 14.

OPERA 
[Cfr. A 2]

30 A 4. SIMPLIC. phys. 70, 16. Il titolo che Melisso pose al 
suo libro è Della natura o dell'essere. SIMPLIC. de cael. 557, 
10. Se il titolo che Melisso pose al suo libro è Della natura o 
dell'essere, è chiaro che ritenne che la natura fosse l'essere. 
GALEN. de el. sec. Hipp. I 9 [I 487 Kühn. Cfr. 24 A 2]; in 
Hipp. de nat. hom. XV 5 [= C.M.G. V 9, 1 p. 5, 11].

SCHRIFT 
[vgl. 30 A 2]

30 A 4. SIMPL. Phys. 70, 16 ὁ Μ. καὶ τ νὴ  πιγραφ νἐ ὴ  ο τωςὕ  
ποι σατοἐ ή  τοῦ συγγρ μματοςά  Περὶ φ σεωςύ  ἢ [I 259. 30 

App.] περὶ τοῦ ντοςὄ  π γραψεἐ έ  Μ., δ λονῆ  τιὅ  τ νὴ  φ σινύ  
ν μιζενἐ ό  ε ναιἶ  τὸ νὄ . GALEN. de el. sec. Hipp. I 9 (I 487 K., 

54, 19 Helmr. Vgl. 24 A 2); in Hipp. de nat. h. XV 5 = C.M.G. 
V, 9, 1 p. 5, 11.

DOTTRINA

30 A 5. ARISTOT. de M. X. G. c. 1-2 ed. Diels [cfr. lo scritto  
di Aristotele Della dottrina di Melisso, un libro (DIOG. 

LEHRE

30 A 5. ARISTOT. q. f. de Melisso Xenophane Gorgia c. 1-2 
nach d. Ausg. von Diels [I 259. 35] Abh. d. Berl. Ak. 1900 [vgl.  



LAERT. V 25)]. 
c. 1. (1) Dice che se qualcosa esiste è eterna, dato che nulla può 
nascere dal nulla. Sia infatti che tutte le cose siano nate, sia che 
siano nate solo in parte, l'un caso e l'altro è impossibile, 
giacché esse nascendo nascerebbero dal nulla. Infatti, se 
nascono tutte, nulla esisterebbe in precedenza; se, esistendo 
alcune cose, ad esse se ne aggiungessero sempre delle altre, 
l'essere diventerebbe più e maggiore: ma ciò per cui 
diventerebbe più e maggiore nascerebbe dal nulla, perché nel 
meno non c'è il più 〈come〉 nel minore non c'è il maggiore. (2) 
Dal momento poi che è eterno, è infinito perché non ha 
principio da cui sia nato, né termine in cui divenendo sia una 
volta venuto a termine. (3) Se è tutto e infinito è 〈uno〉: se 
infatti fosse due o più essi avrebbero limite gli uni negli altri. 
(4) Se è uno è del tutto omogeneo: se infatti non fosse 
omogeneo essendo molteplice non sarebbe più uno, ma molti. 
(5) Se è eterno e infinito e del tutto omogeneo, l'uno è 
immobile; infatti non può essere mosso se non procede verso 
qualche cosa: ma è necessario che proceda o andando nel pieno 
o andando nel vuoto, dei quali l'uno non lo può accogliere, 
l'altro non è nulla. (6) Tale essendo l'uno, non soffre né dolore 
né pena ed è sano e privo di mali e non assume un'altra 
disposizione nelle sue parti, né cambia aspetto né si mescola ad 
altro: infatti per tutto questo l'uno diventerebbe per forza 
molteplice e dovrebbe formarsi il non essere e l'essere 
dovrebbe distruggersi; ma tutto ciò è impossibile. (7) Infatti, se 
con la parola mescolarsi si vuol dire che l'uno deriva dai molti, 
le cose sarebbero molte e si muoverebbero le une nelle altre e 
inoltre la mescolanza sarebbe o una riunione dei molti in uno o, 
mediante disposizione alternata, una sovrapposizione degli 
elementi della mescolanza. Ora, nel primo caso si vedrebbe che 
la mescolanza è formata di elementi separati, nel caso invece 
della sovrapposizione, mediante sfregamento si vedrebbe, 
togliendo sempre la parte superficiale, la disposizione a strati 
della mescolanza. Invece non si verifica né l'una né l'altra 
alternativa. (8) In questi modi soltanto egli riteneva che le cose 
potessero essere molte e tali apparire a noi, cosicché, siccome 
così non è possibile, neppure è possibile che le cose siano 
molte, ma tali appaiono non rettamente. Ci si presentano infatti 
anche molte altre apparenze per via dei sensi; invece il 
ragionamento non può ammettere né che queste cose 
avvengano, né che l'essere sia molteplice, ma dimostra al 
contrario che è uno e eterno e infinito e del tutto omogeneo 
esso stesso con se stesso. (9) Ora, è vero o no che bisogna 
innanzi tutto non cominciare con l'accogliere ogni opinione, ma 
quelle che sono più salde di ogni altra? Allora se tutte le 
opinioni non sono rette, neppure forse conviene accettare 
questa convinzione, 〈che〉 mai nulla può venire dal nulla. 
Anche questa infatti è una opinione, e precisamente una di 
quelle non rette che noi abbiamo formulato in termini assoluti 
sulla base di certe esperienze di molti casi particolari. (10) Ma 
se le cose che ci appaiono non sono tutte false, ma ci sono 
anche tra queste delle rette opinioni, queste appunto bisogna 
accogliere dopo aver mostrato o che sono tali o che sono quelle 
che più di ogni altra sembrano rette; ed esse saranno per forza 
sempre più salde che non quelle che dovranno essere ammesse 
partendo da quei ragionamenti. (11) Infatti, se anche ci fossero 
due opinioni tra loro contrarie, come egli ritiene (se c'è la 
molteplicità dice che è necessario che essa derivi dal non 
essere; se questo non è possibile gli enti non sono molti: infatti 

des Aristoteles Schrift Προὶς ταὶ Μελ σσου α DIOG. ί ̅ V 25]. 

[ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΟΥΣ] ΠΕΡΙ ΜΕΛΙΣΣΟΥ [974a. 1 App.]

Ed. Bekker 974a 
c. 1. (1) διον ε να  φησιν ε  τι στιν, ε περ μ  νδ χεσθαιἈί ἶ ί ἴ ἔ ἴ ὴ ἐ έ  
γεν σθαι μηδ ν κ μηδεν ς˙ ε τε γ ρ παντα γ γονεν ε τεέ ὲ ἐ ό ἴ ὰ ἅ έ ἴ  
μ  ὴ [I 259. 40] π ντα, δια μφοτ ρως˙ ξ ο δεν ς γ ρά ἀί ἀ έ ἐ ὐ ὸ ὰ  
γεν σθαι ν α τ  γιγν μενα. έ ἂ ὐ ὰ ό [974a. 5 App.] π ντων τε γ ρἁ ά ὰ  
γιγνομ νων ο δ ν έ ὐ ὲ 〈 νἂ 〉 προϋπ ρχειν˙ ε τ' ντων τιν ν εά ἴ ὄ ῶ ἀ ὶ 

τερα προσγ γνοιτο, πλ ον ν κα  με ζον τ  ν γεγον ναι˙ἕ ί έ ἂ ὶ ῖ ὸ ὂ έ  
ι δ  πλ ον κα  με ζον, το το γεν σθαι ν ξ ο δεν ς˙ ὧ ὲ έ ὶ ῖ ῦ έ ἂ ἐ ὐ ό 〈 νἐ 〉 

τ ι γ ρ λ ττονι τ  πλ ον, ῶ ὰ ἐ ά ὸ έ 〈 ςὡ 〉 ο δ' ν τ ι μικροτ ρωι τὐ ἐ ῶ έ ὸ 
μεζον, ο χ π ρχειν. (2) διον δ  ν πειρον ε ναι, τιὐ ὑ ά ἀί ὲ ὂ ἄ ἶ ὅ  
[974a. 10 App.] ο κ χει ρχ ν θεν γ νετο, ο δ  τελευτ νὐ ἔ ἀ ὴ ὅ ἐ έ ὐ ὲ ὴ  
ε ς  γιγν μενον τελε τησ  ποτε. (3) π ν δ  κα  πειρον νἰ ὃ ό ἐ ύ έ ᾶ ὲ ὶ ἄ ὂ  
〈 νἓ 〉 ε ναι˙ ε  γ ρ δ ο  πλ ω ε η, π ρατ' ν ε ναι τα ταἶ ἰ ὰ ύ ἢ έ ἴ έ ἂ ἶ ῦ  
πρ ς λληλα. (4) ν δ  ν μοιον ε ναι π ντη˙ ε  γ ρὸ ἄ ἓ ὲ ὂ ὅ ἶ ά ἰ ὰ  

ν μοιον, πλε ω ντα ο κ ν τι ν ε ναι, λλ  πολλ . (5)ἀ ό ί ὄ ὐ ἂ ἔ ἓ ἶ ἀ ὰ ά  
διον δ  ν μετρ ν τε ἀί ὲ ὂ ἄ ό [974a. 15 App.] κα  μοιον π ντηὶ ὅ ά  

κ νητον ε ναι τ  ν˙ ο  γ ρ ν κινηθ ναι μ  ε ς τιἀ ί ἶ ὸ ἕ ὐ ὰ ἂ ῆ ὴ ἴ  
ποχωρ σαν. ποχωρ σαι δ  ν γκην ε ναι τοι ε ς πλ ρεςὑ ῆ ὑ ῆ ὲ ἀ ά ἶ ἤ ἰ ῆ  
ν  ε ς κεν ν˙ το των δ  τ  μ ν ο κ ν δ ξασθαι [τἰὸ ἢ ἰ ό ύ ὲ ὸ ὲ ὐ ἂ έ ὸ 

πλ ρες], τ  δ  ο κ ε ναι ο δ ν [  τ  κεν ν]. (6) τοιο τον δῆ ὸ ὲ ὐ ἶ ὐ έ ἢ ὸ ό ῦ ὲ 
ν τ  ν ν δυν ν τε κα  ν λγητον γι ς τε κα  νοσονὂ ὸ ἓ ἀ ώ ό ὶ ἀ ά ὑ έ ὶ ἄ  

[974a. 20 App.] ε ναι ο τε μετακοσμο μενον θ σει ο τεἶ ὔ ύ έ ὔ  
τεροιο μενον ε δει ο τε μιγν μενον λλωι˙ κατ  π νταἑ ύ ἴ ὔ ύ ἄ ὰ ά  

γ ρ τα τα πολλ  τε τ  ν γ γνεσθαι κα  τ  μ  νὰ ῦ ά ὸ ἓ ί ὶ ὸ ὴ ὂ  
τεκνο σθαι κα  τ  ν φθε ρεσθαι ναγκ ζεσθαι˙ τα τα δῦ ὶ ὸ ὂ ί ἀ ά ῦ ὲ 

δ νατα ε ναι. (7) κα  γ ρ ε  τ ι μεμ χθαι τ  ν κἀ ύ ἶ ὶ ὰ ἰ ῶ ῖ ὸ ἓ ἐ  
πλει νων λ γοιτο, κα  ε η πολλ  ό έ ὶ ἴ ά [974a. 25 App.] τε καὶ 
κινο μενα ε ς λληλα τ  πρ γματα, κα   μ ξις  ς ν νύ ἰ ἄ ὰ ά ὶ ἡ ί ἢ ὡ ἐ ἑ ὶ 
σ νθεσις ε η τ ν πλει νων  τ ι παλλ ξει ο ονύ ἴ ῶ ό ἢ ῆ ἐ ά ἷ  

πιπρ σθησις γ γνοιτο τ ν μιχθ ντων˙ κε νως μ ν νἐ ό ί ῶ έ ἐ ί ὲ ἂ  
δι δηλα χωριζ ντων ε ναι τ  μιχθ ντα, πιπροσθ σεως δ'ά ό ἶ ὰ έ ἐ ή  
ο σης ν τ ι τρ ψει γ γνεσθαι ν καστα φανερὔ ἐ ῆ ί ί ἂ ἕ ὰ 

φαιρουμ νων ἀ έ [974b. 1 App.] τ ν πρ των τ  π' λληλαῶ ώ ὰ ὑ ἄ  
τεθ ντα τ ν μιχθ ντων˙ ν ο δ τερον συμβα νειν. (8) διέ ῶ έ ὧ ὐ έ ί ὰ 
το των δ  τ ν τρ πων κ ν ε ναι πολλ  κ ν μ ν ιετού ὲ ῶ ό ἂ ἶ ὰ ἂ ἡ ῖ ὤ  
φα νεσθαι μ νως. στε πειδ  ο χ ο ν τε ο τως, ο δί ό ὥ ἐ ὴ ὐ ἷό ὕ ὐ ὲ 
πολλ  δυνατ ν ε ναι τ  ντα, λλ  ὰ ὸ ἶ ὰ ὄ ἀ ὰ [974b. 5 App.] τα ταῦ  
δοκε ν ο κ ρθ ς. πολλ  γ ρ κα  λλα κατ  τ ν α σθησινῖ ὐ ὀ ῶ ὰ ὰ ὶ ἄ ὰ ὴ ἴ  
φαντ ζεσθαι [ πατ ν]˙ λ γον δ' ο τ' κε ν' α ρε ν, τα ταά ἀ ᾶ ό ὔ ἐ ῖ ἱ ῖ ῦ  
γ γνεσθαι, ο τε πολλ  ε ναι τ  ν, λλ  ν δι ν τε καί ὔ ὰ ἶ ὸ ὄ ἀ ὰ ἓ ἀί ό ὶ 

πειρον κα  π ντη μοιον α τ  α τ ι. (9) ρ' ο ν δεἄ ὶ ά ὅ ὐ ὸ ὑ ῶ ἆ ὖ ῖ 
πρ τον μ ν μ  π σαν λαβ ντα δ ξαν ρχεσθαι, λλ' αῶ ὲ ὴ ᾶ ό ό ἄ ἀ ἳ 
μ λιστ  ά ά [974b. 10 App.] ε σι β βαιοι; στ' ε  μ ν πανταἰ έ ὥ ἰ ὲ ἅ  
τ  δοκο ντα μ  ρθ ς πολαμβ νεται, ο θ ν σωςὰ ῦ ὴ ὀ ῶ ὑ ά ὐ ὲ ἴ  
προσ κει ο δ  το τωι προσχρ σθαι τ ι δ γματι, ή ὐ ὲ ύ ῆ ῶ ό 〈 τιὅ 〉 ο κὐ  

ν ποτε ο δ ν γ νοιτο κ μηδεν ς. μ α γ ρ τ ς στι δ ξα,ἄ ὐ ὲ έ ἐ ό ί ά ί ἐ ό  
κα  α τη τ ν ο κ ρθ ν, ν κ το  α σθ νεσθα  πως πὶ ὕ ῶ ὐ ὀ ῶ ἣ ἐ ῦ ἰ ά ί ἐ ὶ 
πολλ ν π ντως πειλ φαμεν. (10) ε  δ  ῶ ά ὑ ή ἰ ὲ [974b. 15 App.] μὴ 

παντα ψευδ  τ  μ ν φαιν μενα, λλ  τιν ς ε σι καἅ ῆ ὰ ἡ ῖ ό ἀ ά έ ἰ ὶ 
το των ρθα  πολ ψεις,  πιδε ξαντα, τι α ται τοια ται,ύ ὀ ὶ ὑ ή ἢ ἐ ί ὅ ὗ ῦ  

 τ ς μ λιστα δοκο σας ρθ ς, τα τας ληπτ ον˙ ς εἢ ὰ ά ύ ὀ ά ύ έ ἃ ἀ ὶ 
βεβαιοτ ρας ε ναι δε   α  μ λλουσιν ξ κε νων τ ν λ γωνέ ἶ ῖ ἢ ἳ έ ἐ ἐ ί ῶ ό  
δειχθ σεσθαι. (11) ε  γ ρ κα  ε εν δ ο δ ξαι πεναντ αιή ἰ ὰ ὶ ἶ ύ ό ὑ ί  
[974b. 20 App.] λλ λαις, σπερ ο εται (ε  μ ν πολλ ,ἀ ή ὥ ἴ ἰ ὲ ά  
γεν σθαι φησ ν ν γκην ε ναι κ μ  ντων˙ ε  δ  το το μέ ὶ ἀ ά ἶ ἐ ὴ ὄ ἰ ὲ ῦ ὴ 
ο ν τε, ο κ ε ναι τ  ντα πολλ ˙ γ νητον γ ρ ν, ε  τιἷό ὐ ἶ ὰ ὄ ά ἀ έ ὰ ὄ ἴ  



se qualcosa esiste essendo ingenerato è infinito: ma se è così è 
anche uno), quando venga da noi attribuito all'una e all'altra 
p〈remessa〉 lo stesso grado di c〈redibilità〉, non si dimostra per 
nulla più che sia uno piuttosto che molti. Se invece una delle 
due è più sicura le sue conseguenze sono più dimostrate. (12) 
Ora, noi ci troviamo ad avere l'una e l'altra di queste opinioni: 
che nulla può venire dal nulla 〈e che〉 gli enti sono molteplici e 
mossi. Delle due questa è la più credibile, e con maggiore 
facilità che non quella tutti ammetterebbero quest'opinione. 
Cosicché anche concessa la contraddittorietà delle due 
proposizioni e che sia impossibile la nascita dal non essere e 
che le cose non siano molte, le due tesi verrebbero a confutarsi 
a vicenda. (13) Ma che ragione c'è di preferire la tesi di 
Melisso? Certo si potrebbero anche portare degli argomenti in 
contrario. Perché argomenta senza mostrare che è retta 
opinione quella dalla quale parte, e senza assumere qualcosa di 
più saldo della tesi che confuta. Infatti si è più inclinati a 
ritenere verosimile la nascita dal non essere che non la 
negazione della molteplicità. (14) Si sostiene vigorosamente in 
favore di questa tesi e che ciò che non è nasce e inoltre che 
molte cose nascono da ciò che non è, e questo l'ha detto non 
della gente qualsiasi, ma anche alcuni di coloro che vengono 
giudicati sapienti. (15) Per esempio, Esiodo dice [theog. 116, 
117, 120]: 
Di ogni cosa primo fu il Caos, poi la terra dall'ampio petto di 
ogni cosa sede eternamente inconcussa, ed Eros che tra tutti gli 
immortali si distingue. 
E dice che le altre cose sono nate 〈da questo〉, ma questo dal 
nulla. Ci sono anche molti altri che sostengono che nulla è, ma 
che tutto diviene, affermando con questo che ciò che diviene 
non viene dall'essere: difatti, in caso diverso non potrebbero 
più affermare che tutto diviene. Cosicché questo è chiaro che 
alcuni almeno pensano che ci sia anche nascita dal non essere. 
c. 2. (1) Non è il caso di lasciar da parte se quello che dice è 
possibile o impossibile e di indagare invece se è conseguenza 
rigorosa delle premesse o se nulla vieta che la cosa stia anche 
in altro modo? Giacché par proprio che si tratti di indagini 
diverse. (2) E posta come premessa quella che egli assume, che 
nulla cioè possa venire dal non essere, è proprio necessario che 
tutto sia ingenerato, o nulla impedisce che una cosa sia nata da 
un'altra e che tale processo vada all'infinito? (3) O si dà una 
reversione circolare per cui una cosa è nata da un'altra di modo 
che così sempre esiste qualche cosa in precedenza e le cose 
derivano ininterrottamente le une dalle altre? (4) In questo 
modo si renderebbe possibile il generarsi di tutte le cose pur 
restando fermo il principio che nulla viene dal nulla, e, posto 
che siano infinite, nulla impedisce di attribuire loro quei 
predicati che secondo Melisso accompagnano l'uno. All'infinito 
infatti anche lui applica i predicati: «è tutte le cose» ed: «è 
detto tutte le cose». E d'altra parte nulla vieta, se non sono 
infinite, che la loro genesi si svolga in circolo. (5) Inoltre, se 
tutte le cose divengono e nulla è come dicono alcuni, come 
potrebbero essere eterne? Perché il fatto di avere una 
determinazione implica l'esistenza e la stabilità. Se infatti - dice 
- non nacque ma è, deve essere eterno, in quanto ritiene che 
l'essere appartenga necessariamente alle cose. (6) Inoltre, se 
anche di necessità il non essere non può nascere, né l'essere 
perire, tuttavia che cosa impedisce che alcune delle cose siano 
generate e le altre eterne, come dice anche Empedocle [31 B 
12]? Difatti, benché egli sia d'accordo in tutto questo, che 

στιν, πειρον ε ναι. ε  δ' ο τως, κα  ν), μο ως μ ν δἔ ἄ ἶ ἰ ὕ ὶ ἕ ὁ ί ὲ ὴ 
μ ν ἡ ῖ ὁ〈μολογουμ νωνέ 〉 μφοτ ρων ἀ έ

π〈ροτ σεωνά 〉 
ο δ ν μ λλον, τι ν  τι πολλ , δε κνυται. ε  δ  β βαιοςὐ ὲ ᾶ ὅ ἓ ἢ ὅ ά ί ἰ ὲ έ  
[974b. 25 App.] μ λλον  τ ρα, τ π  τα τηςᾶ ἡ ἑ έ ἀ ὸ ύ  
ξυμπερανθ ντα μ λλον δ δεικται. (12) τυγχ νομεν δέ ᾶ έ ά ὲ 

χοντες μφοτ ρας τ ς πολ ψεις ἔ ἀ έ ὰ ὑ ή [974b. 27] τα τας, κα  ςύ ὶ ὡ  
ν ο  γ νοιτ' ν ο δ ν κ μηδεν ς [ ντος] ἂ ὐ έ ἂ ὐ ὲ ἐ ὸ ὄ [974b. 27a] 〈καὶ 
ςὡ 〉 πολλ  τε κα  κινο μεν  [μ ν] στι τ  ντα. μφο ν δά ὶ ύ ά έ ἐ ὰ ὄ ἀ ῖ ὲ 

πιστ  μ λλον α τη, κα  θ ττον ν πρ οιντο π ντες τα τηςὴ ᾶ ὕ ὶ ᾶ ἂ ό ά ύ  
κε νην τ ν δ ξαν. στ' ε  και συμβα νοι ναντ ας ἐ ί ὴ ό ὥ ἰ ί ἐ ί [975a. 1] 

ε ναι τ ς φ σεις, κα  δ νατον γ γνεσθα  τε κ μ  ντος καἶ ὰ ά ὶ ἀ ύ ί ί ἐ ὴ ὄ ὶ 
μ  πολλ  ε ναι τ  πρ γματα, λ γχοιτο μ ν ν π' λλ λωνὴ ὰ ἶ ὰ ά ἐ έ ὲ ἂ ὑ ἀ ή  
τα τα. (13) λλ  τ  μ λλον ο τως ν χοι; σως τε κ νῦ ἀ ὰ ί ᾶ ὕ ἂ ἔ ἴ ἂ  
φα η τις το τοις τ ναντ α. ο τε γ ρ δε ξας τι ί ύ ἀ ί ὔ ὰ ί ὅ [975a. 5 
App.] ρθ  δ ξα, φ' ς ρχεται, ο τε μ λλον β βαιον ὀ ὴ ό ἀ ἧ ἄ ὔ ᾶ έ ἢ 
περ  ς δε κνυσι λαβ ν, διελ χθη. μ λλον γ ρὶ ἧ ί ώ έ ᾶ ὰ  

πολαμβ νεται ε κ ς ε ναι γ γνεσθαι κ μ  ντος  μὑ ά ἰ ὸ ἶ ί ἐ ὴ ὄ ἢ ὴ 
πολλ  ε ναι. (14) λ γετα  τε κα  σφ δρα π ρ α τ νὰ ἶ έ ί ὶ ό ὑ ὲ ὐ ῶ  
γ γνεσθα  τε τ  μ  ντα, κα  δ  γεγον ναι πολλ  κ μί ί ὰ ὴ ὄ ὶ ὴ έ ὰ ἐ ὴ 

ντων, κα  ο χ τι ὄ ὶ ὐ ὅ [975a. 10] ο  τυγχ νοντες, λλ  κα  τ νἱ ά ἀ ὰ ὶ ῶ  
δοξ ντων τιν ς ε ναι σοφ ν ε ρ κασιν. (15) α τ κα δ'ά ὲ ἶ ῶ ἰ ή ὐ ί  

σ οδος 'π ντων μ ν πρ τον, φησ , Χ ος γ νετο, α τ ρἩ ί ά ὲ ῶ ί ά ἐ έ ὐ ὰ  
πειτα Γα α ε ρ στερνος, π ντων δος σφαλ ς α ε  δ'ἔ ῖ ὐ ύ ά ἕ ἀ ὲ ἰ ὶ ἠ  
ρος, ς π ντεσσι μεταπρ πει θαν τοισι' [Theog. 116. 117.Ἔ ὃ ά έ ἀ ά  

120]. τ  δ' λλα φησ  γεν σθαι ὰ ἄ ὶ έ 〈 κ το τωνἐ ύ 〉, τα τα ῦ
δ  ξ ο δεν ς. πολλο  ὲ ἐ ὐ ό ὶ

[975a. 15] δ  κα  τεροι ε ναι μ ν ο δ ν φασι, γ γνεσθαι δὲ ὶ ἕ ἶ ὲ ὐ έ ί ὲ 
π ντα, ά [975a. 16 App.] λ γοντες ο κ ξ ντων γ γνεσθαι τέ ὐ ἐ ὄ ί ὰ 
γιγν μενα. ο δ  ό ὐ ὲ [975a. 16a] γ ρ ν τι α το ς πανταὰ ἂ ἔ ὐ ῖ ἅ  
γ γνοιτο. στε τοτο μ ν δ λον, τι ν οις γε δοκε  κα  ξί ὥ ὲ ῆ ὅ ἐ ί ῖ ὶ ἐ  
ο κ ντων ν γεν σθαι. ὐ ὄ ἂ έ
c. 2. (1) λλ' ρα, ε  μ ν δυνατ  στιν  δ νατα  λ γει,ἀ ἆ ἰ ὲ ά ἐ ἢ ἀ ύ ἃ έ  

ατ ον, τ  δ  π τερον συμπερα νεται α τ  ξ ν λαμβ νει,ἐ έ ὸ ὲ ό ί ὐ ὰ ἐ ὧ ά  
[975a. 20 App.]  ο δ ν κωλ ει κα  λλως χειν, καν νἢ ὐ ὲ ύ ὶ ἄ ἔ ἱ ὸ  
σκ ψασθαι; τερον γ ρ ν τι το τ' σως κε νου ε η. (2) καέ ἕ ὰ ἄ ῦ ἴ ἐ ί ἴ ὶ 
πρ του τεθ ντος,  πρ τον λαμβ νει, μηδ ν γεν σθαι ν κώ έ ὃ ῶ ά ὲ έ ἂ ἐ  
μ  ντος, ρα ν γκη γ νητα παντα ε ναι,  ο δ νὴ ὄ ἆ ἀ ά ἀ έ ἅ ἶ ἢ ὐ ὲ  
κωλ ει γεγον ναι τερα ξ τ ρων, κα  το το ε ς πειρονύ έ ἕ ἐ ἑ έ ὶ ῦ ἰ ἄ  

ναι; (3)  κα  νακ μπτειν ἰέ ἢ ὶ ἀ ά [975a. 25 App.] κ κλωι, στεύ ὥ  
τ  τερον κ το  τ ρου γεγον ναι, ε  τε ο τως ντος τιν ςὸ ἕ ἐ ῦ ἑ έ έ ἀ ί ὕ ὄ ὸ  
κα  πειρ κις κ στων γεγενημ νων ξ λλ λων; (4) στεὶ ἀ ά ἑ ά έ ἐ ἀ ή ὥ  
ο δ ν ν κωλ οι τ  παντα γεγον ναι κειμ νου το  μηδ νὐ ὲ ἂ ύ ὸ ἅ έ έ ῦ ὲ  
γεν σθαι ν κ μ  ντος, κα  πειρα ντα πρ ς κε νονέ ἂ ἐ ὴ ὄ ὶ ἄ ὄ ὸ ἐ ῖ  
προσαγορε σαι ο δ ν κωλ ει τ ν τ ι ῦ ὐ ὲ ύ ῶ ῶ [975a. 30 App.] νἑ ὶ 

πομ νων νομ των. τ  παντα γ ρ ε ναι κα  λ γεσθαι καἑ έ ὀ ά ὸ ἅ ὰ ἶ ὶ έ ὶ 
κε νος τ ι πε ρωι προσ πτει. ο δ ν τε κωλ ει, κα  μἐ ῖ ῶ ἀ ί ά ὐ έ ύ ὶ ὴ 
πε ρων ντων, κ κλωι α τ ν ε ναι τ ν γ νεσιν. (5) τι εἀ ί ὄ ύ ὐ ῶ ἶ ὴ έ ἔ ἰ 
παντα γ γνεται, στι δ  ο δ ν, ς τινες λ γουσι, π ς νἅ ί ἔ ὲ ὐ έ ὥ έ ῶ ἂ  
δια ε η; λλ  γ ρ το  μ ν ε να  τι ς ντος κα  ἀί ἴ ἀ ὰ ὰ ῦ ὲ ἶ ί ὡ ὄ ὶ [975a. 35 

App.] κειμ νου διαλ γεται. ε  γ ρ, φησ , μ  γ νετο, στινέ έ ἰ ά ί ὴ ἐ έ ἔ  
δ , διον ν ε η, ς δ ον π ρχειν τ  ε ναι το ςέ ἀί ἂ ἴ ὡ έ ὑ ά ὸ ἶ ῖ  
πρ γμασιν. (6) τι ε  κα  τι μ λιστα μ τε τ  μ  νά ἔ ἰ ὶ ὅ ά ή ὸ ὴ ὂ  

νδ χεται γεν σθαι μ τε πολ σθαι τ  [μ  ] ν, μως τἐ έ έ ή ἀ έ ὸ ὴ ὄ ὅ ί 
κωλ ει τ  μ ν γεν μενα α τ ν ε ναι, τ  δ' δια, ς καύ ὰ ὲ ό ὐ ῶ ἶ ὰ ἀί ὡ ὶ 

μπεδοκλ ς [Ἐ ῆ 31 B 12] λ γει; έ [975b. 1 App.] παντα γ ρἅ ὰ  
κ κε νος τα τα μολογ σας, τι " κ τε ο  μ  ντοςἀ ῖ ῦ ὁ ή ὅ ἔ ῦ ὴ ὄ  

μ χαν ν στι γεν σθαι, τ  τε ν ξ λλυσθαι ν νυστονἀ ή ό ἐ έ ό ὂ ἐ ό ἀ ή  
κα  πρηκτον, ε  γ ρ τ  γ' σται, πη κ  τις α ν ρε δηι",ὶ ἄ ἀ ὶ ὰ ῆ ἔ ὅ έ ἰὲ ἐ ί  

μως τ ν ντων τ  μ ν δι  φησιν ε ναι, π ρ ὅ ῶ ὄ ὰ ὲ ἀί ά ἶ ῦ [975b. 5 
App.] κα  δωρ κα  γ ν κα  ρα, τ  δ' λλα γ γνεσθα  τεὶ ὕ ὶ ῆ ὶ ἀέ ὰ ἄ ί ί  



«nascita dal non essere non è possibile, e che l'essere perisca è 
ineffettuabile e inattuabile, perché si deve essere sempre dove 
poter sempre poggiare», tuttavia degli enti alcuni dice che sono 
eterni (e cioè fuoco acqua terra e aria) e che gli altri invece 
nascono e sono nati da questi. (7) Giacché, egli pensa, non vi è 
altra generazione degli esseri, «ma solo mescolanza e 
spostamento nella mescolanza; nascita è solo un termine usato 
dagli uomini» [B 8, 3-4]. (8) Il nascere, per le cose eterne e per 
l'essere, dice che non avviene secondo la sostanza, dal 
momento che questo appunto riteneva impossibile; come 
infatti, dice, «qualcosa potrebbe accrescere il tutto? e di dove 
verrebbe» [31 B 17, 32]? Invece con la mescolanza e la 
combinazione del fuoco e degli altri elementi nascono le cose 
molteplici, con lo spostamento e la separazione di nuovo si 
corrompono. Esse sono molteplici per mescolanza, ma per 
natura sono quattro (escluse le cause agenti) oppure uno. (9) 
Oppure, se anche fossero senz'altro infiniti gli elementi con la 
cui composizione si dà nascita e dalla cui scomposizione si dà 
morte, come si dice che abbia sostenuto anche Anassagora che 
ciò che nasce nasce da elementi che sempre sono e sono 
infiniti, anche così non sarebbero eterne tutte le cose; ma 
alcune cose nascerebbero da altre che sono e si 
corromperebbero in altre sostanze. (10) Inoltre nulla impedisce 
che il tutto abbia un solo aspetto determinato, come dicono 
anche Anassimandro e Anassimene, - l'uno sostenendo che il 
tutto è acqua, l'altro, Anassimene, che è aria - e quanti altri 
hanno ritenuto che fosse uno il tutto, e che esso mediante figura 
e quantità maggiore e minore e divenendo raro o denso, possa 
costituire molte e anzi infinite cose che sono e che nascono. 
(11) Anche Democrito dice che l'acqua e l'aria e ciascuna delle 
cose molteplici, pur essendo una stessa cosa, differiscono per 
forma. (12) Che cosa allora impedisce che anche il molteplice 
nasca e perisca così, con la trasformazione dell'uno, dall'essere 
sempre nell'essere, mediante le differenziazioni sopra dette e 
senza che il tutto diventi per nulla maggiore o minore? Inoltre 
che cosa mai impedisce che i corpi nascano da altri corpi e si 
dissipino in corpi e così sempre dissolvendosi, nella stessa 
maniera, di nuovo nascano e periscano? (13) Ma se anche si 
accettassero queste sue affermazioni e l'essere fosse e fosse 
ingenerato, è un argomento questo a favore dell'infinità? 
Perché dice che è infinito, se è e non è nato, giacché principio e 
fine sono i limiti del crescere. (14) Tuttavia, da quanto si è 
detto, che cosa impedisce che essendo ingenerato abbia limite? 
Qualora infatti fosse nato egli ritiene che avrebbe quel 
principio dal quale ha cominciato a nascere; che cosa 
impedisce che abbia un principio anche se non è nato, non già 
certo un principio da cui sia nato, ma un altro e che gli enti pur 
essendo eterni si limitino reciprocamente? (15) Inoltre che cosa 
impedisce che il tutto ingenerato sia infinito, e che invece le 
cose che in lui nascono siano limitate, avendo principio e fine 
del loro nascere? Ancora, come anche dice Parmenide, che 
cosa impedisce che il tutto pur essendo uno e ingenerato, sia 
anche «da ogni parte simile etc.» [28 B 8, vv. 43-45]. (16) Dal 
momento che ha mezzo e estremi, ha limite pur essendo 
ingenerato, dal momento che se anche, come dice egli stesso, è 
uno e quest'uno è corpo, ha in se stesso delle parti che però 
sono tutte uguali. (17) E infatti in questo senso dice che il tutto 
è uguale, non nel senso che è uguale ad altra cosa (è concetto 
confutato da Anassagora questo che l'infinito è uguale: infatti 
ciò che è uguale è uguale ad altro, cosicché l'essere essendo 

κα  γεγον ναι κ το των. (7) ο δεμ α γ ρ τ ρα, ς ο εται,ὶ έ ἐ ύ ὐ ί ὰ ἑ έ ὡ ἴ  
γ νεσ ς στι το ς ο σιν, " λλ  μ νον μ ξις τε δι λλαξ ς τεέ ί ἐ ῖ ὖ ἀ ὰ ό ί ά ί  
μιγ ντων στ ˙ φ σις δ' π  το ς νομ ζεται νθρ ποισιν"έ ἐ ί ύ ἐ ὶ ῖ ὀ ά ἀ ώ  
[B 8, 3-4]. (8) τ ν δ  γ νεσιν ο  πρ ς ο σ αν το ς ιδ οιςὴ ὲ έ ὐ ὸ ὐ ί ῖ ἀ ί  
κα  τ ι ντι γ γνεσθαι λ γει, ὶ ῶ ὄ ί έ [975b. 10 App.] πε  το τ  γεἐ ὶ ῦ ό  

δ νατον ιετο. π ς γ ρ ν, φησ , κα  " παυξ σειε τ  π νἀ ύ ὤ ῶ ὰ ἄ ί ὶ ἐ ή ὸ ᾶ  
τ  τε κα  π θεν λθ ν" [ί ὶ ό ἐ ό 31 B 17, 32]; λλ  μισγομ νων τεἀ ὰ έ  
κα  συντιθεμ νων πυρ ς κα  τ ν μετ  πυρ ς γ γνεσθαι τὶ έ ὸ ὶ ῶ ὰ ὸ ί ὰ 
πολλ , διαλλαττομ νων τε κα  διακρινομ νων φθε ρεσθαιά έ ὶ έ ί  
π λιν, κα  ε ναι τ ι μ ν μ ξει πολλ  ποτε ά ὶ ἶ ῆ ὲ ί ά [975b. 15 App.] 
κα  τ ι διακρ σει, τ ι δ  φ σει τ τταρα νευ τ ν α τ ων ὶ ῆ ί ῆ ὲ ύ έ ἄ ῶ ἰ ί ἢ 

ν. (9)  ε  κα  πειρα ε θ ς τα τα ε η, ξ ν συντιθεμ νωνἕ ἢ ἰ ὶ ἄ ὐ ὺ ῦ ἴ ἐ ὧ έ  
γ γνεται, διακρινομ νων δ  φθε ρεται, ς κα  τ νί έ ὲ ί ὡ ὶ ὸ  

ναξαγ ραν φασ  τινες λ γειν ξ ε  ντων κα  πε ρων τἈ ό ί έ ἐ ἀ ὶ ὄ ὶ ἀ ί ὰ 
γιγν μενα γ γνεσθαι, κ ν ο τως ο κ ν ε η δια π ντα,ό ί ἂ ὕ ὐ ἂ ἴ ἀί ά  

λλ  ἀ ὰ [975b. 20 App.] κα  γιγν μενα ττα κα  γεν μεν  τ' ξὶ ό ἄ ὶ ό ά ἐ  
ντων κα  φθειρ μενα ε ς ο σ ας τιν ς λλας. (10) τιὄ ὶ ό ἰ ὐ ί ὰ ἄ ἔ  

ο δ ν κωλ ει μ αν τιν  ο σαν τ  π ν μορφ ν, ς κα  ὐ ὲ ύ ί ὰ ὖ ὸ ᾶ ή ὡ ὶ ὁ 
ναξ μανδρος κα   ναξιμ νης λ γουσιν,  μ ν δωρ ε ναιἈ ί ὶ ὁ Ἀ έ έ ὁ ὲ ὕ ἶ  

φ μενος τ  π ν,  δ ,  ναξιμ νης, ρα, κα  σοι λλοιά ὸ ᾶ ὁ έ ὁ Ἀ έ ἀέ ὶ ὅ ἄ  
ο τως ε ναι τ  ὕ ἶ ὸ [975b. 25 App.] π ν ν ξι κασιν, το το δηᾶ ἓ ἠ ώ ῦ ἤ  
σχ μασ  τε κα  πλ θει κα  λιγ τητι, κα  τ ι μαν ν ή ί ὶ ή ὶ ὀ ό ὶ ῶ ὸ ἢ 
πυκν ν γ γνεσθαι, πολλ  κα  πειρα ντα τε κα  γιγν μεναὸ ί ὰ ὶ ἄ ὄ ὶ ό  

περγ ζεσθαι, τ  λον. (11) φησ  δ  κα   Δημ κριτος τἀ ά ὸ ὅ ὶ ὲ ὶ ὁ ό ὸ 
δωρ τε κα  τ ν ρα καστ ν τε τ ν πολλ ν, τα τ  ν,ὕ ὶ ὸ ἀέ ἕ ό ῶ ῶ ὐ ὸ ὄ  
υθμ ι διαφ ρειν. (12) τ  δ  κλ ει κα  ῥ ῶ έ ί ὴ ύ ὶ [975b. 30] ο τως τὕ ὰ 

πολλ  γ γνεσθα  τε κα  π λλυσθαι, ξ ντος ε  ε ς νὰ ί ί ὶ ἀ ό ἐ ὄ ἀ ὶ ἰ ὂ  
μεταβ λλοντος τα ς ε ρημ ναις διαφορα ς το  ν ς, καά ῖ ἰ έ ῖ ῦ ἑ ό ὶ 
ο δ ν ο τε πλ ονος ο τε λ ττονος γιγνομ νου το  λου;ὐ ὲ ὔ έ ὔ ἐ ά έ ῦ ὅ  

τι τ  κωλ ει ποτ  μ ν ξ λλων τ  σ ματα γ γνεσθαιἔ ί ύ ὲ ὲ ἐ ἄ ὰ ώ ί  
[975b. 33a App.] κα  διαλ εσθαι ε ς σ ματα, ο τως δ' εὶ ύ ἰ ώ ὕ ἀ ὶ 

ναλυ μενα κατ' σα γ γνεσθα  τε κα  π λλυσθαι π λιν;ἀ ό ἴ ί ί ὶ ἀ ό ά  
(13) ε  δ  κα  τα τ  τις ἰ ὲ ὶ ῦ ά [975b. 35 App.] συγχωρο η, κα  ε ηί ὶ ἴ  
τε κα  γ νητον ε η, τ  μ λλον πειρον δε κνυται; πειρονὶ ἀ έ ἴ ί ᾶ ἄ ί ἄ  
γ ρ ε να  φησιν, ε  στι μ ν, μ  γ γονε δ ˙ π ρατα γ ρ ε ναιὰ ἶ ί ἰ ἔ έ ὴ έ έ έ ὰ ἶ  
τ ν τ ς γεν σεως ρχ ν τε κα  τελευτ ν. (14) κα τοι τὴ ῆ έ ἀ ή ὶ ή ί ί 
κωλ ει γ νητον ν χειν π ρας κ τ ν ε ρημ νων; ε  γ ρύ ἀ έ ὂ ἔ έ ἐ ῶ ἰ έ ἰ ὰ  

γ νετο, ρχ ν χειν ξιο  τα την ἐ έ ἀ ὴ ἔ ἀ ῖ ύ [976a. 1 App.] θενὅ  
ρξατο γιγν μενον. τ  δ  κωλ ει, κα  ε  μ  γ νετο, χεινἤ ό ί ὴ ύ ὶ ἰ ὴ ἐ έ ἔ  
ρχ ν, ο  μ ντοι γε ξ ς γε γ νετο, λλ  κα  τ ραν, καἀ ή ὐ έ ἐ ἧ ἐ έ ἀ ὰ ὶ ἑ έ ὶ 

ε ναι περα νοντα πρ ς λληλα δια ντα; (15) τι τ  κωλ ειἶ ί ὸ ἄ ἀί ὄ ἔ ί ύ  
τ  μ ν λον γ νητον ν πειρον ε ναι, τ  ὸ ὲ ὅ ἀ έ ὂ ἄ ἶ ὰ [976a. 5] δ  νὲ ἐ  
α τ ι γιγν μενα πεπερ νθαι, χοντα ρχ ν κα  τελευτ νὐ ῶ ό ά ἔ ἀ ὴ ὶ ὴ  
γεν σεως; τι κα  ς  Παρμεν δης φησ , τ  κωλ ει κα  τέ ἔ ὶ ὡ ὁ ί ί ί ύ ὶ ὸ 
π ν ν ν κα  γ νητον μως πεπερ νθαι, κα  ε ναιᾶ ἓ ὂ ὶ ἀ έ ὅ ά ὶ ἶ  
"π ντοθεν ε κ κλου σφα ρας ναλ γκιον γκωι, μεσσ θενά ὐ ύ ί ἐ ί ὄ ό  
σοπαλ ς π ντη˙ τ  γ ρ ο τε τι με ζον ο τε τι βαι τερονἰ ὲ ά ὸ ὰ ὔ ῖ ὔ ό  

[976a. 10 App.] πελ μεν χρε ν στι τ   τ " [28 B 8, vv. 43-έ ώ ἐ ῆ ἢ ῆ
45]. (16) χον δ  μ σον κα  σχατα, π ρας χει γ νητον ν,ἔ ὲ έ ὶ ἔ έ ἔ ἀ έ ὄ  

πε  ε  κα , ς α τ ς λ γει, ν στι, κα  το το σ μα, χειἐ ὶ ἰ ί ὡ ὐ ὸ έ ἕ ἐ ὶ ῦ ῶ ἔ  
λλα αυτο  μ ρη, τ  δ  μοια π ντα. (17) κα  γ ρ μοιονἄ ἑ ῦ έ ὰ ὲ ὅ ά ὶ ὰ ὅ  

ο τω λ γει τ  π ν ε ναι ο χ  ς λλωι τιν  ( περὕ έ ὸ ᾶ ἶ ὐ ὶ ὡ ἄ ί ὅ  
ναξαγ ρας λ γχει τι μοιον Ἀ ό ἐ έ ὅ ὅ [976a. 15 App.] τ  πειρον˙ὸ ἄ  

τ  γ ρ μοιον τ ρωι μοιον, στε δ ο  πλε ω ντα ο κὸ ὰ ὅ ἑ έ ὅ ὥ ύ ἢ ί ὄ ὐ  
ν ν ο δ  πειρον ε ναι), λλ' σως τ  μοιον πρ ς α τἂ ἓ ὐ ὲ ἄ ἶ ἀ ἴ ὸ ὅ ὸ ὑ ὸ 

λ γει, κα  φησιν α τ  μοιον ε ναι π ν, τι μοιομερ ς,έ ί ὐ ὸ ὅ ἶ ᾶ ὅ ὁ έ  
δωρ ν παν  γ   ε  τι τοιο τον λλο. (18) δ λος γ ρὕ ὂ ἅ ἢ ῆ ἢ ἴ ῦ ἄ ῆ ὰ  

ο τως ξι ν ε ναι ν, τ ν δ  μερ ν καστον σ μα νὕ ἀ ῶ ἶ ἕ ῶ ὲ ῶ ἕ ῶ ὂ  
[976a. 20 App.] ο κ πειρ ν στι˙ τ  γ ρ λον πειρον.ὐ ἄ ό ἐ ὸ ὰ ὅ ἄ  

στε τα τα περα νει πρ ς λληλα γ νητα ντα. (19) τι εὥ ῦ ί ὸ ἄ ἀ έ ὄ ἔ ἰ 
δι ν τε κα  πειρ ν στι, π ς ν ε η ν σ μα ν; ε  μ νἀί ό ὶ ἄ ό ἐ ῶ ἂ ἴ ἓ ῶ ὄ ἰ ὲ  



due o più non sarebbe né uno né infinito), ma forse vuole 
indicare l'uguaglianza di sé con sé e dice che il tutto è uguale in 
sé perché costituito di parti uguali, cioè che è tutto acqua o 
terra o altra cosa del genere. (18) È chiaro infatti che egli 
ritiene che l'essere sia uno in questo senso e allora ciascuna 
delle parti essendo corpo non è infinita: infinito è infatti il tutto. 
Di modo che queste parti si limitano le une con le altre pur 
essendo ingenerate. (19) Inoltre, se è eterno e infinito come 
potrebbe essere uno, dal momento che è corpo? Se infatti fosse 
una 〈delle〉 cose non omogenee sarebbe molti ed egli stesso lo 
riterrebbe tale; se invece è tutto acqua o tutto terra o quella 
qualunque cosa che questo essere è, avrebbe molte parti (anche 
Zenone si dà a dimostrare che è così ciò che è uno in questo 
modo); ci sarebbe dunque in lui una certa molteplicità di parti, 
le une più grandi e <le altre> più piccole tra di loro, di modo 
che in tal modo l'essere sarebbe del tutto diverso senza 
aggiunzione né sottrazione di altri corpi. (20) Se poi non ha né 
corporeità né lunghezza né larghezza di sorta, come l'infinito 
sarebbe uno? Che cosa impedisce che esseri di tal sorta siano 
molti, innumerevoli? (21) 〈Inoltre〉 che cosa impedisce che 
essendo più di uno siano infiniti per grandezza? Così anche 
Senofane [21 A 47] dice che è infinita la profondità della terra 
e dell'aria. Tale atteggiamento è indicato anche da Empedocle: 
infatti, come se alcuni sostenessero questa tesi, egli fa il 
rimprovero che è impossibile che essendo molteplici possano 
essere infiniti [31 B 39]: 

Se proprio è infinita la profondità della terra e copioso è l'etere, 
parole dette alla leggera che sono sfuggite dalla bocca di molti 
mortali che poco hanno visto del tutto. 

(22) Inoltre, se anche è uno, non c'è niente di strano se non è in 
tutto omogeneo. Se infatti è tutto acqua o fuoco o un altro 
qualsiasi degli elementi, nulla vieta che si attribuiscano a ciò 
che è uno più forme ciascuna per sé simile a se stessa. (23) Poi 
nulla vieta che l'essere per una parte sia rado e per l'altra denso, 
pur non essendoci il vuoto nel raro. Infatti nel raro non è che ci 
sia in alcune parti separatamente a sé il vuoto, in modo che una 
parte del tutto sia densa e 〈l'altra non densa〉 (ciò che è in 
quest'ultimo modo, questo è già rado), ma essendo tutto 
ugualmente pieno è ugualmente meno pieno del denso. (24) 
Ancora, se anche esiste 〈ed〉 è ingenerato, e con ciò fosse posta 
la sua infinità e l'impossibilità di mutarsi, perché anche lo si 
dovrebbe dichiarare senz'altro uno e immobile? *** (25) Dice 
che è immobile se il vuoto non esiste: tutto infatti si muove per 
cambiamento di luogo. (26) Innanzi tutto, molti non son 
convinti di questo, ma ritengono che ci sia un vuoto; non già, 
beninteso, che ritengano che esso sia un corpo, ma nel senso di 
Esiodo, quando dice che nella genesi fu primo il caos, 
esprimendo l'esigenza che prima vi debba essere uno spazio per 
gli enti; tale è anche il vuoto, un recipiente, per così dire, 〈di 
cui〉 ricerchiamo 〈il〉 contenuto. (27) Ma anche ammesso che 
non ci sia il vuoto, nondimeno può esserci il movimento. 
Difatti anche Anassagora, trattando l'argomento del vuoto e 
non bastandogli di affermare soltanto che non esiste, dice 
nondimeno che gli enti si muovono pur non esistendo il vuoto. 
(28) Analogamente anche Empedocle sostiene che gli enti 
sempre si muovono separandosi continuamente per tutto il 
tempo, ma che non esiste 〈il vuoto〉, dicendo così: «Nel tutto 
non vi è vuoto alcuno: di dove dunque qualcosa potrebbe 

γ ρ ὰ 〈τ νῶ 〉 νομοιομερ ν ε η, πολλ , κα  α τ ς ο τω γ' ἀ ῶ ἴ ά ὶ ὐ ὸ ὕ 〈 νἂ 〉 
ε ναι ξιο . ε  δ  παν δωρ  παν γ ,  τι δ  τ  ν το τ'ἶ ἀ ῖ ἰ ὲ ἅ ὕ ἢ ἅ ῆ ἢ ὅ ὴ ὸ ὂ ῦ  

στ , π λλ' ἐ ί ό [976a. 25 App.] ν χοι μ ρη ( ς κα  Ζ νωνἂ ἔ έ ὡ ὶ ή  
πιχειρε  ν δεικν ναι τ  ο τως ν ν), ε η ο ν ν καἐ ῖ ὂ ύ ὸ ὕ ὂ ἕ ἴ ὖ ἂ ὶ 

πλε ον' ττα α το  μ ρη, λ ττον' ντα κα  μικρ τερ' λλαί ἄ ὐ ῦ έ ἐ ά ὄ ὶ ό ἄ  
〈 λλων, σἄ ὥ 〉τε π ντη ν τα τη λλο ον ε η ο δεν ςά ἂ ύ ἀ ῖ ἴ ὐ ὸ  
προσγιγνομ νου σ ματος ο δ' πογιγνομ νου. (20) ε  δέ ώ ὐ ἀ έ ἰ ὲ 
μ τε σ μα μ τε πλ τος μ τε μ κος χον μηδ ν, π ς νή ῶ ή ά ή ῆ ἔ έ ῶ ἂ  
[976a. 30 App.] πειρον ἄ 〈τὸ〉 ν ε η; ἓ ἴ 〈ἢ〉 τ  κωλ ει πολλ  καί ύ ὰ ὶ 

ν ριθμα τοια τα ε ναι; (21) ἀ ά ῦ ἶ 〈 τιἔ 〉 τ  κωλ ει κα  πλε ω νταί ύ ὶ ί ὄ  
ν ς μεγ θει πειρα ε ναι; ς κα   Ξενοφ νης [21 A 47]ἑ ὸ έ ἄ ἶ ὡ ὶ ὁ ά  
πειρον τ  τε β θος τ ς γ ς κα  το  ρος φησ ν ε ναι.ἄ ό ά ῆ ῆ ὶ ῦ ἀέ ὶ ἶ  

δηλο  δ  κα   μπεδοκλ ς˙ πιτιμ ι γ ρ ς λεγ ντωνῖ ὲ ὶ ὁ Ἐ ῆ ἐ ᾶ ὰ ὡ ό  
τιν ν τοια τα, δ νατον ε ναι ο τως χ ντων ῶ ῦ ἀ ύ ἶ ὕ ἐ ό [976a. 35 
App.] ξυμβα νειν α τ , "ε περ πε ρονα γ ς τε β θη καί ὐ ά ἴ ἀ ί ῆ ά ὶ 
δαψιλ ς α θ ρ, ς δι  πολλ ν δ  βροτ ων ηθ νταὸ ἰ ή ὡ ὰ ῶ ὴ έ ῥ έ  
ματα ως κκ χυται στομ των, λ γον το  παντ ς δ ντων"ί ἐ έ ά ὀ ί ῦ ὸ ἰ ό  
[31 B 39]. (22) τι ν ν ο δ ν τοπον, ε  μ  π ντη μοι νἔ ἓ ὂ ὐ ὲ ἄ ἰ ὴ ά ὅ ό  

στιν. ε  γ ρ στιν ἐ ἰ ά ἐ [976b. 1 App.] δωρ παν  π ρ  τι δὕ ἅ ἢ ῦ ἢ ὅ ὴ 
λλο τοιο τον, ο δ ν κωλ ει πλε ω ε πε ν το  ντος ν ςἄ ῦ ὐ ὲ ύ ί ἰ ῖ ῦ ὄ ἑ ὸ  

ε δη, δ αι καστον μοιον α τ  αυτ ι. (23) κα  γ ρἴ ἰ ί ἕ ὅ ὐ ὸ ἑ ῶ ὶ ὰ  
μαν ν, τ  δ  πυκν ν ε ναι, μ  ντος ν τ ι μαν ι κενο ,ό ὸ ὲ ὸ ἶ ὴ ὄ ἐ ῶ ῶ ῦ  
ο δ ν κωλ ει. ν γ ρ τ ι μαν ι ο κ στιν ν ὐ ὲ ύ ἐ ὰ ῶ ῶ ὐ ἔ ἔ [976b. 5 
App.] τισι μ ρεσι χωρ ς ποκεκριμ νον τ  κεν ν, στε τοέ ὶ ἀ έ ὸ ό ὥ ῦ 

λου τ  μ ν πυκν ν, ὅ ὸ ὲ ό 〈τ  δ  μ  πυκν νὸ ὲ ὴ ὸ 〉 ε ναι (κα  το τ' δηἶ ὶ ῦ ἤ  
στ  μαν ν, τ  ἐ ὶ ό ὸ

π ν ο τωςᾶ ὕ
χον), λλ' μο ως παν πλ ρες ν μο ως ττον πλ ρ ςἔ ἀ ὁ ί ἅ ῆ ὂ ὁ ί ἧ ῆ έ  
στι το  πυκνο . (24) ε  δ  κα  στιν ἐ ῦ ῦ ἰ ὲ ὶ ἔ 〈καὶ〉 γ νητ ν στι,ἀ έ ό ἐ  

κ ν δι  το το πειρον δοθε η ε ναι κα  μηδ  νδ χεσθαιἂ ὰ ῦ ἄ ί ἶ ὶ ὲ ἐ έ  
λλο κα  ἄ ὶ [976b. 10 App.] λλο [ πειρον] ε ναι, δι  τ  κα  νἄ ἄ ἶ ὰ ί ὶ ἓ  

το το δη προσαγορευτ ον κα  κ νητον; ** (25) π ς γ ρ,ῦ ἤ έ ὶ ἀ ί ῶ ά  
ε  τ  πειρον λον ε η, τ  κεν ν μ  λον ν ο ν τε ε ναι;ἰ ὸ ἄ ὅ ἴ ὸ ὸ ὴ ὅ ὂ ἷό ἶ  

κ νητον δ' ε να  φησιν, ε  κεν ν μ  στιν˙ παντα γ ρἀ ί ἶ ί ἰ ὸ ὴ ἔ ἅ ὰ  
κινε σθαι τ ι λλ ττειν τ πον. (26) πρ τον μ ν ο ν το τοῖ ῶ ἀ ά ό ῶ ὲ ὖ ῦ  
πολλο ς ο  συνδοκε , λλ' ῖ ὐ ῖ ἀ [976b. 15 App.] ε να  τι κεν ν, οἶ ί ό ὐ 
μ ντοι το τ  γ  τι σ μα ε ναι, λλ' ο ον κα   σ οδος νέ ῦ ό έ ῶ ἶ ἀ ἷ ὶ ὁ Ἡ ί ἐ  
τ ι γεν σει πρ τον τ  χ ος φησ  γεν σθαι, ς δ ον χ ρανῆ έ ῶ ὸ ά ὶ έ ὡ έ ώ  
πρ τον π ρχειν το ς ο σι˙ τοιο τον δ  τι κα  τ  κεν ν ο ονῶ ὑ ά ῖ ὖ ῦ έ ὶ ὸ ὸ ἷ  

γγε ν τι, ἀ ῖό 〈ο  τὗ ὸ〉 ν  μ σον ε ναι ζητο μεν. (27) λλ  δἀ ὰ έ ἶ ῦ ἀ ὰ ὴ 
κα  ε  μ  στι κεν ν μηδ ν, ὶ ἰ ὴ ἔ ὸ έ 〈ο δ νὐ έ 〉 τι σσον ν κινο το.ἧ ἂ ῖ  
[976b. 20 App.] πε  κα  ναξαγ ρας τ  πρ ς α τἐ ὶ ὶ Ἀ ό ὸ ὸ ὐ ὸ 
πραγματευθε ς, κα  ο  μ νον ποχρ σαν α τ ιί ὶ ὐ ό ἀ ῆ ὐ ῶ  

ποφ νασθαι τι ο κ στιν, μως κινε σθα  φησι τ  νταἀ ή ὅ ὐ ἔ ὅ ῖ ί ὰ ὄ  
ο κ ντος κενο . (28) μο ως δ  κα   μπεδοκλ ςὐ ὄ ῦ ὁ ί ὲ ὶ ὁ Ἐ ῆ  
κινε σθαι μ ν ε  φησι συγκριν μενα τ ν παντα νδελεχ ςῖ ὲ ἀ ί ό ὸ ἅ ἐ ῶ  
χρ νον, ό 〈κεν νὸ 〉 δ  ο δ ν ε ναι, λ γων ς "το  παν- ὲ ὐ ὲ ἶ έ ὡ ῦ

τ ς δ( )ὸ ὲ
[976b. 25 App.] ο δ ν κενε ν˙ π θεν ο ν τ  κ' π λθοι;" [31ὐ ὲ ό ό ὖ ί ἐ έ  
B 14] ταν δ  ε ς μ αν μορφ ν συγκριθ ι, σθ' ν ε ναι,ὅ ὲ ἰ ί ὴ ῆ ὥ ἓ ἶ  
"ο δ ν, φησ , τ  γε κενε ν π λει ο δ  περισσ ν" [31 B 13].ὐ έ ί ό ὸ έ ὐ ὲ ό  
(29) τ  γ ρ κωλ ει ε ς λληλα φ ρεσθαι κα  περι στασθαιί ὰ ύ ἰ ἄ έ ὶ ί  

μα τουο ν ε ς λλο, κα  το του ε ς τερον, κα  ε ς τἅ ὁ ῦ ἰ ἄ ὶ ύ ἰ ἕ ὶ ἰ ὸ 
πρ τον λλου μεταβ λλοντος ε ; (30) τ  κα  τ ν ν ῶ ἄ ά ἀ ί ί ὶ ὴ ἐ [976b. 
30 App.] τ ι α τ ι μ νοντος το  πρ γματος τ πωι τοῶ ὐ ῶ έ ῦ ά ό ῦ 
ε δους μεταβολ ν, ν λλο ωσιν ο  τ' λλοι κ κε νος λ γει,ἴ ή ἣ ἀ ί ἵ ἄ ἀ ῖ έ  

κ τ ν ε ρημ νων α τ ι κωλ ει κινε σθαι τ  πρ γματα,ἐ ῶ ἰ έ ὐ ῶ ύ ῖ ὰ ά  
ταν κ λευκο  μ λαν  κ πικρο  γ γνηται γλυκ ; ο δ νὅ ἐ ῦ έ ἢ ἐ ῦ ί ύ ὐ ὲ  

γ ρ τ  μ  ε ναι κεν ν  μ  δ χεσθαι τ  πλ ρες λλοιο σθαιὰ ὸ ὴ ἶ ὸ ἢ ὴ έ ὸ ῆ ἀ ῦ  
κωλ ει. ύ [976b. 35 App.] (31) στ' ο θ' παν ο τε διονὥ ὔ ἅ ὔ ἀί  
[ο θ' ν] ο τ' πειρον ν γκη ε ναι ( λλ' ὔ ἓ ὔ ἄ ἀ ά ἶ ἀ 〈ε  ρα,ἰ ἄ 〉 πειραἄ  



sopravvenire?» [31 B 14]. E quando il tutto sia adunato in 
un'unica forma, in modo da essere uno: «Nulla - dice - è il 
vuoto, né lo strapieno» [31 B 13]. (29) Che cosa infatti 
impedisce che si muovano gli uni verso gli altri e che ciascuno 
prenda il posto di un altro, e questo quello di un altro e un altro 
il posto del primo, in un movimento continuo? (30) Quel 
cambiamento di aspetto che si compie rimanendo la cosa nello 
stesso luogo e che gli altri e lui stesso chiamano alterazione, 
che cosa, di quanto ha detto, gli impedisce di attribuirlo alle 
cose, quando, per esempio, dal bianco viene il nero e dal dolce 
l'amaro? Giacché non vieta per nulla la trasformazione il fatto 
che non esiste il vuoto e che il pieno non dà ricetto. (31) 
Cosicché non è necessario né che sia tutto quanto eterno né 
infinito né uno né uguale né immobile; e questo, tanto se è uno, 
quanto se è una molteplicità qualsiasi. Posto questo, nulla di 
quanto egli dice vieta che l'essere cambi disposizione o si 
alteri: nell'ipotesi che sia uno il tutto, essendoci il moto, col 
diversificarsi mediante il più e il meno e con l'alterarsi pur 
senza che gli si aggiunga un corpo o gli si sottragga; 
nell'ipotesi che sia molti, con l'unione e la disunione dei molti 
gli uni con gli altri. (32) Infatti non è verisimile che la 
mescolanza sia né quella sovrapposizione né quella 
composizione che dice, in modo che i componenti siano 
senz'altro distinti o anche, mediante raschiamento, quei 
componenti che stanno davanti ad altri diversi appaiono distinti 
da questi. E' verisimile invece che gli elementi siano collocati 
nella sintesi in modo che ciascuna particella di ciò che entra 
nella mescolanza sia unita ad ogni particella a cui viene 
mescolata, in modo tale che non si possano individuare nella 
composizione, ma solo mescolate, e neppure vedere quanto 
siano numerose le parti. Difatti, dal momento che non c'è un 
corpo minimo, ogni parte si mescola ad ogni parte allo stesso 
modo che il tutto.

πολλ ), ο τε ν, ά ὔ ἕ 〈οὔ〉θ' μοιον, ο τ' κ νητον. ο τ' ε  ν ο τ'ὅ ὔ ἀ ί ὔ ἰ ἓ ὔ  
ε  π λλ' ττα. το των δ  κειμ νων κα  μετακοσμε σθαι καἰ ό ἄ ύ ὲ έ ὶ ῖ ὶ 

τεροιο σθαι τ  ντα ο δ ν ν κωλ οι κ τ ν π' κε νουἑ ῦ ὰ ὄ ὐ ὲ ἂ ύ ἐ ῶ ὑ ἐ ί  
ε ρημ νων, ἰ έ [977a. 1 App.] κα  ν ς ντος το  παντ ςὶ ἑ ὸ ὄ ῦ ὸ  
κιν σεως ο σης, κα  πλ θει κα  λιγ τητι διαφ ροντος, καή ὔ ὶ ή ὶ ὀ ό έ ὶ 

λλοιουμ νου ο δεν ς προσγιγνομ νου ο δ' πογιγνομ νουἀ έ ὐ ὸ έ ὐ ἀ έ  
σ ματος, κα  ε  πολλ , συμμισγομ νων κα  διακρινομ νωνώ ὶ ἰ ά έ ὶ έ  

λλ λοις. ἀ ή
(32) τ ν γ ρ μ ξιν ο τ' πιπρ σθησιν ὴ ὰ ί ὔ ἐ ό [977a. 5 App.] 
τοια την ε ναι ο τε σ νθεσιν ε κ ς ο αν λ γει, στε  χωρ ςύ ἶ ὔ ύ ἰ ὸ ἵ έ ὥ ἢ ὶ  
ε θ ς ε ναι,  κα  ποτριφθ ντων σ' π προσθεν τερα τὐ ὺ ἶ ἢ ὶ ἀ έ ὅ ἐ ί ἕ ἑ έ 
ρων φα νεσθαι χωρ ς λλ λων τα τα, λλ' ο τως συγκε σθαιί ὶ ἀ ή ῦ ἀ ὕ ῖ  
ταχθ ντα στε τιο ν το  μιγνυμ νου παρ' τιο ν ιέ ὥ ὁ ῦ ῦ έ ὁ ῦ ὧ  
μ γνυί 〈ται γ γνεί 〉- 

σθαι μ -έ
ρος ο τως, σὕ ὥ 〈τε〉 μ  ν ληφθ ναι συγκε μενα, λλὴ ἂ ῆ ί ἀ ὰ 
μεμιγμ να. έ [977a. 10 App.] μηδ' ποσαο ν α το  μ ρη. πεὁ ῦ ὐ ῦ έ ἐ ὶ 
γ ρ ο κ τι σ μα [τ ] λ χιστον, παν παντι μ ρος μ ροςὰ ὐ ἔ ῶ ὸ ἐ ά ἅ ἅ έ έ  
μ μικται μο ως κα  τ  λον. έ ὁ ί ὶ ὸ ὅ

30 A 6. HIPPOCR. de nat. hom. 1 [IV 34]. Pare a me che 
questi uomini si confutino tra di loro nei nomi delle tesi stesse 
per inintelligenza e che vengano a dar ragione alla tesi di 
Melisso. GALEN. de nat. hom. [C.M.G. V 9, 1 p. 17, 16]. È 
chiaro che in tutto questo passo si oppone a coloro che 
ritengono che l'uomo sia uno solo dei quattro elementi e dice 
che si sbagliano. Non dice infatti che non dimostrano nulla, ma 
che la loro tesi era straordinariamente inverosimile. Infatti non 
riescono a dimostrare che l'uomo è uno dei quattro elementi e 
danno invece ragione alla tesi di Melisso, che anche lui 
riteneva che uno fosse l'uomo, ma non uno tra gli elementi, 
cioè di aria e terra, di acqua e fuoco. Pare che quest'uomo abbia 
pensato che esistesse una sostanza comune sottostante ai 
quattro elementi, ingenerata e imperitura, che dopo di lui fu 
chiamata materia, che però non abbia saputo dichiarare questo 
con nettezza. E così questa sostanza la chiama l'uno e il tutto.

30 A 6. HIPP. de nat. hom. 1 [IV 34 L.] [I 266. 1 App.] λλἀ ' 
μοιγεἔ  δοκ ουσινέ  οἱ τοιο τοιῦ  νθρωποιἄ  α τοὐ ὶ σφ ςᾶ  α το ςὐ ὺ  

καταβ λλεινά  νἐ  το σινῖ  ν μασιὀ ό . τ νῶ  λ γωνό  α τ νὐ ῶ  πὑ ὸ 
συνεσ ηςἀ ί , τ νὸ  δὲ Μελ σσουί  λ γονό  ρθο νὀ ῦ . GAL. CMG V 

9, 1 p. 17, 16 φανερ ςῶ  ο νὖ  νἐ  το τωιύ  τ ιῶ  λ γωιό  παντὶ το ςῖ  νἕ  
τι μ νονό  τ νῶ  τεσσ ρωνά  στοιχε ωνί  γουμ νοιςἡ έ  [I 266. 5 App.] 
ε ναιἶ  τ νὸ  νθρωπονἄ  ντιλ γειἀ έ  καί φησιν α το ςὐ ὺ  μαρτ νεινἁ ά . 
〈ο χὐ 〉 τιὅ  γ ρὰ  μηδ νὲ  ποδεικν ουσινἀ ύ , 〈 λλἀ '〉 σχ τωςἐ ά  

π θανοςἀ ί  νἦ  ὁ λ γοςό  α τ νὐ ῶ ˙ νἓ  μ νὲ  γ ρά  τι τ νῶ  τεσσ ρωνά  
ε ναιἶ  τ νὸ  νθρωπονἄ  οὐ κατασκευ ζουσιά , τ νὸ  δὲ Μελ σσουί  
λ γονό  ρθο σινὀ ῦ  γουμ νουἡ έ  μ νὲ  νἓ  ε ναιἶ  καὶ α τοὐ ῦ το τουύ , 
οὐ μ νὴ  κἐ  τ νῶ  τεσσ ρωνά  γ' νἕ  τι το τωνύ , ροςἀέ  καὶ γ ςῆ  

δατ ςὕ ό  τε καὶ πυρ ςό . οικεἔ  δὲ ὁ ν ρἀ ὴ  ο τοςὗ  ννο σαιἐ ῆ  μ νὲ  
ε ναἶ ί [I 266. 10] τινα ο σ ανὐ ί  κοιν νὴ  ποβεβλημ νηνὑ έ  το ςῖ  
τ σσαρσιέ  στοιχε οιςί , γ νητ νἀ έ ό  τε καὶ φθαρτονἄ , νἣ  οἱ μετ' 
α τ νὐ ὸ  ληνὕ  κ λεσανἐ ά , οὐ μ νὴ  ιηρθρωμ νωςέ  γε δυνηθ ναιῆ  
το τοῦ  δηλ σαιῶ . τα τηνύ  δ' ο νὖ  α τ νὐ ὴ  τ νὴ  ο σ ανὐ ί  νομ ζειὀ ά  
τὸ νἓ  καὶ τὸ π νᾶ . 

30 A 7 . ARISTOT. metaph. A 5. 986 b 25. Costoro dunque, 
come dicemmo, sono da lasciar da parte ai fini della nostra 
presente ricerca. Due di essi poi del tutto in quanto sono un po' 
troppo rozzi, e cioè Senofane e Melisso [28 A 24]. ARISTOT. 
phys. A 3. 186 a 6. Perché l'uno e l'altro, sia Melisso che 
Parmenide, fanno dei ragionamenti eristici: infatti le loro 
premesse sono false e le deduzioni arbitrarie. Ma più 
grossolano e di facile soluzione è quello di Melisso: posta 
arbitrariamente una cosa il resto vien dietro; in questo modo è 

30 A 7 . ARISTOT. metaph. A 5. 986 b 25 ο τοι μ ν ο ν,ὗ ὲ ὖ  
καθ περ ε πομεν, φετ οι πρ ς τ ν ν ν παρο σαν ζ τησιν,ά ἴ ἀ έ ὸ ὴ ῦ ῦ ή  
ο  μ ν δ ο κα  π μπαν ς ντες μικρ ν γροικ τεροι, ἱ ὲ ύ ὶ ά ὡ ὄ ὸ ἀ ό [I 
266. 15] Ξενοφ νης κα  Μ., Παρμεν δης δ  μ λλον βλ πωνά ὶ ί ὲ ᾶ έ  
κτλ. [28 A 24]. ARIST. Phys. A 3. 186 a 6 μφ τεροι γ ρἀ ό ὰ  

ριστικ ς συλλογ ζονται, κα  Μ. κα  Παρμεν δης˙ κα  γ ρἐ ῶ ί ὶ ὶ ί ὶ ὰ  
ψευδ  λαμβ νουσι κα  συλλ γιστο  ε σιν α τ ν ο  λ γοι˙ῆ ά ὶ ἀ ό ί ἰ ὐ ῶ ἱ ό  
μ λλον δ'  Μελ σσου φορτικ ς κα  ο κ χων πορ αν, λλ'ᾶ ὁ ί ὸ ὶ ὐ ἔ ἀ ί ἀ  

ν ς τ που δοθ ντος τ λλα συμβα νει˙ το το δ' ο θ νἑ ὸ ἀ ό έ ἆ ί ῦ ὐ ὲ  



assai facile. χαλεπ ν. ό
30 A 8. ARISTOT. phys. Δ 6. 213 b 12. Melisso dimostra 
anche che tutto è immobile con questo argomento: se si 
movesse è necessario, dice, che ci sia vuoto: ma il vuoto non è 
uno degli enti. ARISTOT. de gen. et corr. A 8. 325 a 2. Ad 
alcuni degli antichi infatti parve che l'essere fosse di necessità 
uno e immobile. Infatti il vuoto non esiste e non c'è il moto se 
non c'è distinto e separato dal resto il vuoto. E neppure può 
darsi che l'essere sia molteplice se non c'è qualcosa che separi. 
Non fa differenza ritenere che il tutto non sia continuo ma che 
essendo differenziato sia contiguo, dal dire che è molteplice e 
non uno e vuoto. Se infatti è interamente divisibile, nulla è uno, 
cosicché neppure è molteplice e il tutto sarà vuoto. Se invece 
per certe parti è divisibile e per certe parti no, in questo caso 
pare di trovarsi di fronte a una fantasticheria. Fino a che punto 
infatti e perché una parte dell'essere è così ed è piena e l'altra 
invece è distinta? Inoltre in ogni caso è necessario dire che il 
movimento non c'è. Per questi argomenti dunque procedendo 
oltre la sensazione e tenendola in nessun cale in quanto si deve 
seguire il ragionamento, dicono che l'essere è uno e immobile e 
alcuni che è infinito: difatti il limite limita verso il vuoto [cfr.  
28 A 25].

30 A 8. ARIST. Phys. Δ 6. 213 β 12 [I 266. 20] Μ. μ νὲ  ο νὖ  
καὶ δε κνυσινί  τιὅ  τὸ π νᾶ  κ νητονἀ ί  κἐ  το τωνύ ˙ εἰ γ ρὰ  
κιν σεταιή , ν γκηἀ ά  ε ναιἶ , φησί, κεν νό , τὸ δὲ κεν νὸ  οὐ τ νῶ  

ντωνὄ . ARISTOT. de gen. et corr. A 8. 325 a 2 ν οιςἐ ί  γ ρὰ  
τ νῶ  ρχα ωνἀ ί  δοξεἔ  τὸ νὂ  ξἐ  ν γκηςἀ ά  νἓ  ε ναιἶ  καὶ 

κ νητονἀ ί ˙ τὸ μ νὲ  γ ρὰ  κεν νὸ  ο κὐ  νὄ , κινηθ ναιῆ  δ' ο κὐ  νἂ  
δ νασθαιύ  μὴ ντοςὄ  κενοῦ κεχωρισμ νουέ . ο δὐ ' αὖ πολλὰ 
ε ναιἶ  μὴ ντοςὄ  τοῦ διε ργοντοςί . το τοῦ  δ' [I 267. 1] ο δ νὐ ὲ  
διαφ ρεινέ , εἴ τις ο εταιἴ  μὴ συνεχ ςὲ  ε ναιἶ  τὸ π νᾶ  λλἀ ' 

πτεσθαιἅ  διηιρημ νονέ , τοῦ φ ναιά  πολλὰ καὶ μὴ νἓ  ε ναιἶ  καὶ 
κεν νό . εἰ μ νὲ  γ ρὰ  π ντηιά  διαιρετ νό , ο θ νὐ ὲ  ε ναιἶ  νἕ , στεὥ  
ο δὐ ὲ πολλά, λλἀ ὰ κεν νὸ  τὸ λονὅ ˙ εἰ δὲ τ ιῆ  μ νέ , τ ιῆ  δὲ μή, 
πεπλασμ νωιέ  τινὶ το τῦ ' οικ ναιἐ έ ˙ μ χριέ  π σουό  γ ρὰ  καὶ διὰ τί 
τὸ μ νὲ  ο τωςὕ  χειἔ  τοῦ λουὅ  [I 267. 5 App.] καὶ πλ ρ ςῆ έ  στιἐ , 
τὸ δὲ διηιρημ νονέ ; τιἔ  δ' μο ωςὁ ί  ναγκα ονἀ ῖ  μὴ ε ναιἶ  
κ νησινί . κἐ  μ νὲ  ο νὖ  το τωνύ  τ νῶ  λ γωνό  περβ ντεςὑ ά  τ νὴ  
α σθησινἴ  καὶ παριδ ντεςό  α τ νὐ ὴ  ςὡ  τ ιῶ  λ γωιό  δ ονέ  

κολουθε νἀ ῖ , νἓ  καὶ κ νητονἀ ί  τὸ π νᾶ  ε ναἶ ί φασι καὶ πειρονἄ  
νιοιἔ ˙ τὸ γ ρὰ  π ραςέ  περα νεινί  νἂ  πρ ςὸ  τὸ κεν νό . Vgl. 28 A 

25.

30 A 9. CICER. ac. pr. II 37, 118. Melisso [dice] che ciò che è 
infinito è sempre stato e sempre sarà anche immutabile. AËT. 
II 1, 2 [ cfr. 28 A 36]. I 3, 14 [THEODORET. IV 8; Dox. 285]. 
Melisso di Mileto figlio di Itagene, fu suo [di Parmenide] 
scolaro. Non mantenne però inalterato l'insegnamento ricevuto: 
infatti egli disse che il mondo è infinito mentre quelli dicevano 
che era finito. 
AËT. II 6 [Dox. 328]. Diogene e Melisso dicono che il tutto è 
infinito e che il mondo invece ha limite. AËT. II 4, 11 [cfr. 28 
A 36].

30 A 9. CIC. Acad. II 37, 118 M. hoc quod esset infinitum et  
inmutabile et fuisse [I 267. 10] semper et fore. AËT. II 1, 2 (s.  
I 224, 1). I 3, 14 [THEODORET. IV 8; D. 285]. Μ. δ  ὲ ὁ 

θαγ νους  Μιλ σιος (so!) το του [Parmenides] μ νἸ έ ὁ ή ύ ὲ  
τα ρος γ νετο, τ ν δ  παραδοθε σαν διδασκαλ ανἑ ῖ ἐ έ ὴ ὲ ῖ ί  
κ ρατον ο κ τ ρησεν. πειρον γ ρ ο τος φη τ νἀ ή ὐ ἐ ή ἄ ὰ ὗ ἔ ὸ  

κ σμον κε νων φ ντων πεπερασμ νον. AËT. ό ἐ ί ά έ II 6 (D. 328) 
Διογ νης κα  Μ. τ  μ ν π ν πειρον, τ ν δ  κ σμονέ ὶ ὸ ὲ ᾶ ἄ ὸ ὲ ό  
πεπερ νθαι. AËT. ά II 4, 11 s. I 224, 1.

30 A 10. ARISTOT. soph. el. 5 167 b 13. Per esempio il 
ragionamento di Melisso sull'infinità del tutto, che assume che 
il tutto sia ingenerato (infatti nulla può esser nato dal non 
essere) e che d'altra parte ciò che è nato è nato da un principio. 
Se dunque non è nato, il tutto non ha un principio, dunque è 
infinito. Ma l'argomentazione non è rigorosa: infatti, se tutto 
ciò che è nato ha un principio, con ciò non è detto che se 
qualcosa ha un principio debba essere nato. ARISTOT. soph.  
el. 6. 168 b 35. Come nel ragionamento di Melisso in cui si 
identifica l'esser nato e l'aver principio o nel ragionamento che 
divenir uguali vuol dire assumere la stessa grandezza. Giacché 
infatti ciò che è nato ha un principio, stima anche che ciò che 
ha principio sia nato, quasi che fossero lo stesso per il fatto di 
aver principio ciò che è nato e ciò che è limitato [cfr.  
ARISTOT. soph. el. 28. 181 a 27 e phys. A 3. 186 a 10; cfr. B 
2].

30 A 10. ARISTOT. Soph. el. 5. 167 b 13 [I 267. 15] ο ον ἷ ὁ 
Μελ σσου λ γος, τι πειρον τ  παν, λαβ ν τ  μ ν πανί ό ὅ ἄ ὸ ἅ ὼ ὸ ὲ ἅ  

γ νητον ( κ γ ρ μ  ντος ο δ ν ν γεν σθαι), τ  δἀ έ ἐ ὰ ὴ ὄ ὐ ὲ ἂ έ ὸ ὲ 
γεν μενον ξ ρχ ς γεν σθαι. ε  μ  ο ν γ γονεν, ρχ ν ο κό ἐ ἀ ῆ έ ἰ ὴ ὖ έ ἀ ὴ ὐ  

χειν τ  π ν, στ' πειρον. ο κ ν γκη δ  το τοἔ ὸ ᾶ ὥ ἄ ὐ ἀ ά ὲ ῦ  
συμβα νειν˙ ο  γ ρ ε  τ  γεν μενον παν ρχ ν χει, κα  εί ὐ ὰ ἰ ὸ ό ἅ ἀ ὴ ἔ ὶ ἴ 
τι ρχ ν χει γ γονεν. ARISTOT. Soph. el.ἀ ὴ ἔ έ  6. 168 b 35 ς νὡ ἐ  
τ ι Μελ σσου λ γωι, τ  α τ  ε ναι ῶ ί ό ὸ ὐ ὸ ἶ [I 267. 20] λαμβ νει˙ τά ὸ 
γεγον ναι κα  ρχ ν χειν,  τ  σοις γ νεσθαι κα  τα τέ ὶ ἀ ὴ ἔ ἢ ὸ ἴ ί ὶ ὐ ὸ 
μ γεθος λαμβ νειν. τι γ ρ τ  γεγον ς χει ρχ ν, κα  τέ ά ὅ ὰ ὸ ὸ ἔ ἀ ή ὶ ὸ 

χον ρχ ν γεγον ναι ξιο , ς μφω τα τ  ντα τ ιἔ ἀ ὴ έ ἀ ῖ ὡ ἄ ὐ ὰ ὄ ῶ  
ρχ ν χειν, τ  τε γεγον ς κα  τ  πεπερασμ νον. Vglἀ ὴ ἔ ό ὸ ὶ ὸ έ .  

ARISTOT. Soph. el. 28. 181a 27. Phys. A 3. 186a 10.

30 A 11. ARISTOT. phys. A 2. 185 a 32. Melisso dice che 
l'essere è infinito. Dunque l'essere è quantità... infatti il 
concetto di infinito utilizza la categoria della quantità, ma non 
quella di sostanza né di qualità [cfr. metaph. A 5. 986 b 18 (21 
A 30); phys. Γ 6. 207 α 9 (28 A 27)].

30 A 11. ARISTOT. Phys. A 2. 185 a 32 Μ. δ  τ  ν πειρ νὲ ὸ ὂ ἄ ό  
φησιν ε ναι. ποσ ν ρα τι τ  ἶ ὸ ἄ ὸ [I 267. 25] ν ...  γ ρ τοὄ ὁ ὰ ῦ 

πε ρου λ γος τ ι ποσ ι προσχρ ται, λλ' ο κ ο σ αι ο δἀ ί ό ῶ ῶ ῆ ἀ ὐ ὐ ί ὐ ὲ 
τ ι ποι ι. Vglῶ ῶ . metaph. A 5. 986 b 18 (21 A 30); Phys. Γ 6. 
207 α 9 (28 A 27).

30 A 12. EPIPHAN. adv. haer. III 2,12 [Dox. 590]. Melisso 
figlio di Itagene, di stirpe samia, disse che uno è il tutto, che 
nulla in natura è fisso, ma tutto è corruttibile in potenza. AËT. I 
24, 3 [28 A 29].

30 A 12. EPIPHAN. adv. haer. III 2,12 (D. 590) Μ.  τοὁ ῦ 
θαγ νους Σ μιος τ  γ νος ν τ  π ν φη ε ναι, μηδ ν δἸ έ ά ὸ έ ἓ ὸ ᾶ ἔ ἶ ὲ ὲ 

β βαιον π ρχειν τ ι φ σει, λλ  π ντα ε ναι φθαρτ  νέ ὑ ά ῆ ύ ἀ ὰ ά ἶ ὰ ἐ  
δυν μει. AËT. ά I 24, 1 (s. I 223, 10).

30 A 13. AËT. I 7, 27 [Dox. 303]. Melisso e Zenone 
[dissero che è dio] l'uno e tutto, e che solo eterno e infinito 
è l'uno. OLYMPIOD. de arte sacr. [Coll. Alchem. gr. ed. 

30 A 13. AËT. I 7, 27 (D. 303) [I 267. 30 App.] Μ. κα  Ζ νωνὶ ή  
τ  ν κα  π ν [scὸ ἓ ὶ ᾶ . θε ν ε ναι], κα  μ νον διον κα  πειρονὸ ἶ ὶ ό ἀί ὶ ἄ  
τ  ν. OLYMPIOD. de arte sacraὸ ἕ  (Collection des Alchym.  



Berthelot] p. 81, 3. Melisso ritenne che il divino fosse unico 
immobile e infinito principio di tutti gli enti.

grecs Berthelot II) p. 81, 3 Ruelle μ αν το νυν κ νητον ί ί ἀ ί 〈καὶ〉 
πειρον ρχ ν π ντων τ ν ντων δ ξαζεν Μ λισσος τἄ ἀ ὴ ά ῶ ὄ ἐ ό έ ὸ 

θε ον. ῖ
30 A 14. PHILOD. rhet. fr. inc. α 3, 7 [II 169]. E neppure 
secondo Parmenide e Melisso che dicono che uno è il tutto 
e per il fatto che le sensazioni sono false. ARISTOCL. ap 
EUSEB. praep. evang. XIV 17, 7. Melisso, volendo 
mostrare perché dei fenomeni e di queste cose che sono 
sotto gli occhi nulla esiste realmente, lo dimostra attraverso 
i fenomeni stessi. Dice per esempio: «Se infatti ...» [B 8, 2-
3]. A lui che fa queste affermazioni ed altre molte del 
genere, molto ragionevolmente si potrebbe domandare: «E' 
vero o no che lo hai saputo attraverso la sensazione che ciò 
che ora è caldo in seguito questo diventa anche freddo?» E 
analogamente per le altre cose. Infatti alle affermazioni che 
egli fece non si può arrivare se non negando e confutando 
le sensazioni in conseguenza di una piena fiducia in esse. 
Cfr. AËT. IV 9, 1 [28 A 49].

30 A 14. PHILODEM. Rhet. fr. inc. 3, 7 (II 169 Sudhaus) ... 
ο δ  κατ  Παρμεν δην ὐ ὲ ὰ ί [I 267. 35] κα  Μ λισσον ν τ  π νὶ έ ἓ ὸ ᾶ  
λ γοντας ε ναι κα  δι  τ  τ ς α σθ σεις ψευδε ς ε ναι.έ ἶ ὶ ὰ ὸ ὰ ἰ ή ῖ ἶ  
ARISTOCL. b. EUS. P. E. XIV 17, 7  γ  τοι Μ. θ λωνὁ έ ἐ έ  

πιδεικν ναι δι τι τ ν φαινομ νων κα  ν ψει το τωνἐ ύ ό ῶ έ ὶ ἐ ὄ ύ  
ο δ ν ε η τ ι ντι, δι  τ ν φαινομ νων ποδε κνυσινὐ ὲ ἴ ῶ ὄ ὰ ῶ έ ἀ ί  
α τ ν˙ φησ  γο ν˙ 'ὐ ῶ ὶ ῦ ε  γ ρ στι γ  ... μαλακ ν σκληρ νἰ ὰ ἔ ῆ ὸ ό ' 
[30 B 8, 2. 3]. τα τα δ  κα  λλα πολλ  τοια τα λ γοντοςῦ ὲ ὶ ἄ ὰ ῦ έ  
α το  κα  μ λα ε κ τως ὐ ῦ ὶ ά ἰ ό [I 267. 40] π θετ  τις ν˙ " ρ'ἐ ύ ό ἄ ἆ  
ο ν τι  ν ν θερμ ν στι κ πειτα το το γ νεται ψυχρ ν ο κὖ ὅ ὃ ῦ ό ἐ ἄ ῦ ί ὸ ὐ  
α σθ μενος γνως;" μο ως δ  κα  περ  τ ν λλων. περἰ ό ἔ ὁ ί ὲ ὶ ὶ ῶ ἄ ὅ  
γ ρ φην, ε ρεθε η ν ο δ ν λλ'  τ ς α σθ σεις ναιρ νὰ ἔ ὑ ί ἂ ὐ ὲ ἀ ἢ ὰ ἰ ή ἀ ῶ  
κα  λ γχων δι  τ  μ λιστα πιστε ειν α τα ς. Vgl. AËT. ὶ ἐ έ ὰ ὸ ά ύ ὐ ῖ IV 
9, 1 [28 A 49].

B. FRAMMENTI 

DELLA NATURA O DELL'ESSERE

30 B 1. SIMPLIC. phys. 162, 24. Anche Melisso adoperò questo 
ben noto argomento per dimostrare che l'essere è ingenerato. Egli 
scrive: 

Sempre era ciò che era e sempre sarà. Infatti se fosse nato è 
necessario che prima di nascere non fosse nulla. Ora, se non era 
nulla, in nessun modo nulla avrebbe potuto nascere dal nulla.

B. FRAGMENTE [I 268. 1] 

ΜΕΛΛΙΣΟΥ ΠΕΡΙ ΦΥΣΕΩΣ Η ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΟΝΤΟΣ

30 B 1. [1 Covotti Stud. Ital. VI 217]. SIMPL. Phys. 162, 24 καὶ 
Μ. δ  τ  γ νητον το  ντος δειξε τ ι κοιν ι το τωιὲ ὸ ἀ έ ῦ ὄ ἔ ῶ ῶ ύ  
χρησ μενος ά [I 268. 5 App.] ξι ματι˙ γρ φει δ  ο τως˙ ἀ ώ ά ὲ ὕ
' ε  ν  τι ν κα  ε  σται. ε  γ ρ γ νετοἀ ὶ ἦ ὅ ἦ ὶ ἀ ὶ ἔ ἰ ὰ ἐ έ , ναγκα νἀ ῖό  

στι πρ ν γεν σθαι ε ναι μηδ νἐ ὶ έ ἶ έ ˙ ε  το νυν μηδ ν νἰ ί ὲ ἦ , 
ο δαμ  ν γ νοιτο ο δ ν κ μηδεν ςὐ ὰ ἂ έ ὐ ὲ ἐ ό '. 

30 B 2. SIMPLIC. phys. 29, 22; 109, 20. 
Dal momento dunque che non è nato ed è e sempre era e sempre 
sarà così anche non ha principio né fine, ma è infinito. Perché se 
fosse nato avrebbe un principio (a un certo punto infatti avrebbe 
cominciato a nascere) e un termine (a un certo punto infatti 
avrebbe terminato di nascere); ma dal momento che non ha né 
cominciato né terminato e sempre era e sempre sarà, non ha né 
principio né termine. Non è infatti possibile che sempre sia ciò 
che non esiste tutt'intiero.

30 B 2. SIMPL. Phys. 29, 22; 109, 20 ' τε το νυν ο κ γ νετοὅ ί ὐ ἐ έ , 
στι [I 268. ἔ 10 App.] τε κα  ε  ν κα  ε  σται καὶ ἀ ὶ ἦ ὶ ἀ ὶ ἔ ὶ 
ρχ ν ο κ χει ο δ  [Ι 269. ἀ ὴ ὐ ἔ ὐ ὲ 1 App.] τελευτ νή , λλ'ἀ  
πειρ ν στιν. ε  μ ν γ ρ γ νετοἄ ό ἐ ἰ ὲ ὰ ἐ έ , ρχ ν ν ε χενἀ ὴ ἂ ἶ  

( ρξατο γ ρ ν ποτε γεν μενονἤ ὰ ἄ ό ) κα  τελευτ νὶ ή  ( τελε τησεἐ ύ  
γ ρ ν ποτε γεν μενονὰ ἄ ό )˙ τε δ  μ τε ρξατο μ τεὅ ὲ ή ἤ ή  

τελε τησενἐ ύ , ε  τε ν κα  ε  σται [I 269. ἀ ί ἦ ὶ ἀ ὶ ἔ 5 App.] 〈καὶ〉 
ο κ χει ρχ ν ο δ  τελευτ νὐ ἔ ἀ ὴ ὐ ὲ ή ˙ ο  γ ρ ε  ε ναι νυστ νὐ ὰ ἀ ὶ ἶ ἀ ό , 

 τι μ  π ν στιὅ ὴ ᾶ ἔ '.
30 B 3. SIMPLIC. phys. 109, 29. Con queste parole egli mette 
in chiaro che allo stesso modo che dice limitato 
sostanzialmente ciò che «una volta è nato» [B 2] così anche 
dice infinito sostanzialmente ciò che sempre è: 
Ma come sempre è, così anche deve essere sempre infinito in 
grandezza. 
Per grandezza però non intende l'estensione spaziale.

30 B 3. SIMPL. Phys. 109, 29 τι δ  σπερ τ  "ὅ ὲ ὥ ὸ ποτὲ 
γεν μενονό " [B 2] πεπερασμ νον τ ι ο σ αι φησ ν, ο τω καέ ῆ ὐ ί ί ὕ ὶ 
τ  " ε  ν" πειρον λ γει τ ι ο σ αι, σαφ ς πεπο ηκενὸ ἀ ὶ ὂ ἄ έ ῆ ὐ ί ὲ ί  
ε π ν˙ "ἰ ώ λλ' σπερ στιν [I 269. ἀ ὥ ἔ 10] ε , ο τω κα  τἀ ί ὕ ὶ ὸ 
μ γεθος πειρον ε  χρ  ε ναι". μ γεθος δ  ο  τέ ἄ ἀ ὶ ὴ ἶ έ ὲ ὐ ὸ 
δι στατ ν φησι ά ό [vgl. B 10].

30 B 4. SIMPLIC. phys. 110, 2 [dopo B 9]. E all'eternità fece 
seguire l'infinità sostanziale con le parole: 
Ciò che non ha principio e fine di sorta, non è né eterno né 
infinito. 
Cosicché ciò che non l'ha è infinito.

30 B 4. SIMPL. Phys. 110, 2 [nach B 9] κα  φεξ ς δ  τ ιὶ ἐ ῆ ὲ ῶ  
ιδ ωι τ  πειρον κατ  τ ν ο σ αν συν ταξεν ε π ν˙ἀ ί ὸ ἄ ὰ ὴ ὐ ί έ ἰ ώ  

' ρχ ν τε κα  τ λος χον ο δ ν ο τε διον ο τεἀ ή ὶ έ ἔ ὐ ὲ ὔ ἀί ὔ  
πειρ ν στινἄ ό ἐ ', στε τ  μ  χον ὥ ὸ ὴ ἔ [I 269. 15 App.] πειρ νἄ ό  
στιν.ἐ

30 B 5. SIMPLIC. phys. 110, 5 [dopo B 4]. Dall'infinità 
dedusse l'unità con l'argomento: «Se non fosse uno avrebbe 
limite in altro». Eudemo, rimproverando a questo argomento 
una mancata distinzione, dice [fr. 9 Spengel]: 

Ammesso che l'essere sia infinito, perché è anche uno? Certe 
limitazioni reciproche non ci saranno anche se è molteplice. 
Infatti il tempo trascorso par bene che sia infinito pur avendo 
limite nel presente. Di conseguenza il molteplice non può 
essere senz'altro infinito in tutti i sensi, ma per un certo verso 

30 B 5. SIMPL. Phys. 110, 5 [nach B 4] π  δ  το  πε ρουἀ ὸ ὲ ῦ ἀ ί  
τ  ν συνελογ σατο κ το  'ὸ ἓ ί ἐ ῦ ε  μ  ν ε η, περανε  πρ ςἰ ὴ ἓ ἴ ῖ ὸ  

λλοἄ '. το το ῦ [I 270. 1] δ  α τι ται Ε δημος [fr. 9 Sp.] ςὲ ἰ ᾶ ὔ ὡ  
διορ στως λεγ μενον γρ φων ο τως "ε  δ  δ  συγχωρ σειἀ ί ό ά ὕ ἰ ὲ ὴ ή έ 

τις πειρον ε ναι τ  ν, δι  τ  κα  ν στιν; ο  γ ρ δ  δι τιἄ ἶ ὸ ὄ ὰ ί ὶ ἕ ἐ ὐ ὰ ὴ ό  
πλε ονα, περανε  πηι πρ ς λληλα. δοκε  γ ρ ί ῖ ὸ ἄ ῖ ὰ ὁ 
παρεληλυθ ς χρ νος πειρος ε ναι περα νων πρ ς ὼ ό ἄ ἶ ί ὸ [I 270. 5 
App.] τ ν παρ ντα. π ντηι μ ν ο ν πειρα τ  πλε ω τ χαὸ ό ά ὲ ὖ ἄ ὰ ί ά  
ο κ ν ε η, π  θ τερα δ  φανε ται νδ χεσθαι. χρ  ο νὐ ἂ ἴ ἐ ὶ ά ὲ ῖ ἐ έ ὴ ὖ  
διορ σαι, π ς πειρα ο κ ν ε η, ε  πλε ω" ί ῶ ἄ ὐ ἂ ἴ ἰ ί



pare che lo possa essere. Occorre dunque determinare in che 
senso l'essere non può essere infinito se è molteplice.
30 B 6. SIMPLIC. de cael. 557, 14. Infatti, mentre il sensibile 
pare manifestamente esistere, se uno è l'essere, non può oltre di 
questo esservi altro. Melisso dice: 
Se infatti è 〈infinito〉 deve essere uno: perché se fosse due, i due 
non potrebbero essere infiniti, ma l'uno avrebbe limite 
nell'altro. 
Parmenide: «Tutto intiero... ingenerato» [28 B 8, 4].

30 B 6. SIMPL. de caelo 557, 14 το  γ ρ α σθητο  ναργ ςῦ ὰ ἰ ῦ ἐ ῶ  
ε ναι δοκο ντος, ε  ν τ  ν στιν, ο κ ν ε η λλο παρἶ ῦ ἰ ἓ ὸ ὄ ἐ ὐ ἂ ἴ ἄ ὰ 
το το. λ γει δ  ῦ έ ὲ [I 270. 10 App.] Μ. μ ν "ὲ ε  γ ρἰ ὰ  〈 πειρονἄ 〉 
ε ηἴ , ν ε η ν˙ ε  γ ρ δ ο ε ηἓ ἴ ἄ ἰ ὰ ύ ἴ , ο κ ν δ ναιτο πειραὐ ἂ ύ ἄ  
ε ναιἶ , λλ' χοι ν πε ρατα πρ ς λληλαἀ ἔ ἂ ί ὸ ἄ ", Παρμεν δης δί ὲ 
'ο λον ... γ νητον' [28 B 8, 4].ὖ ἀ έ

30 B 6 a. G [Dimostrazione che l'essere è μοιον].ὅ 4*
30 B 7. SIMPLIC. phys. 111, 18. Dice dunque Melisso 
concludendo con queste parole quanto ha detto 
precedentemente e introducendo gli argomenti sul movimento: 
(1) In questo modo dunque è eterno e infinito e uno e uguale 
tutto quanto. (2) E non può perire né diventare maggiore né 
mutare disposizione, né soffre né prova pena. Perché se fosse 
soggetto a qualcuna di queste cose, non sarebbe più uno. 
Infatti, se si trasforma, necessariamente non è uguale, ma deve 
perire ciò che prima era e ciò che non è deve nascere. Ora, se in 
diecimila anni dovesse trasformarsi di un solo capello, in tutta 
la durata dei tempi deve andar distrutto totalmente. (3) Ma 
neppure che muti disposizione è possibile: infatti la 
disposizione che c'era prima non perisce e quella che non c'è 
non nasce. Ma dal momento che nulla né si aggiunge né perisce 
né diventa diverso, come potrebbe alcunché mutare 
disposizione? Difatti se una cosa diventasse diversa con ciò 
sarebbe già mutata la disposizione. (4) Neppure prova 
sofferenza: perché non potrebbe essere tutto se soffrisse; infatti 
non potrebbe esistere sempre una cosa che soffre e neppure ha 
una forza pari a una cosa sana. Neppure sarebbe uguale, se 
soffrisse; infatti soffrirebbe o perché qualcosa viene a mancare 
o perché qualcosa sopravviene: e in questo modo non sarebbe 
più uguale. (5) Neppure potrebbe ciò che è sano provar 
sofferenza: perché perirebbe ciò che è sano e ciò che è, e ciò 
che non è nascerebbe. (6) Ancora, per il provar pena vale la 
stessa dimostrazione che per il soffrire. (7) E non c'è vuoto 
alcuno: perché il vuoto non è nulla: dunque non può esistere 
ciò che appunto non è nulla. Neanche si muove, perché non ha 
luogo ove subentrare, ma è pieno. Giacché se ci fosse il vuoto 
subentrerebbe nel vuoto: non essendoci il vuoto non ha dove 
subentrare. (8) Non può essere denso o rado, perché non è 
possibile che il rado sia pieno allo stesso modo del denso, ma il 
rado, appunto perché rado, è più vuoto del pieno. (9) Questa è 
la distinzione che bisogna fare tra pieno e non pieno: se 
qualcosa fa luogo e dà ricetto, non è piena, se né fa luogo né dà 
ricetto, è piena. (10) Cosicché è necessario che sia pieno se il 
vuoto non c'è. Se dunque è pieno non si muove.

30 B 7. SIMPL. Phys. 111, 18 λ γει δ' ο ν Μ. ο τως τέ ὖ ὕ ὰ 
πρ τερον ε ρημ να συμπεραιν μενος κα  ο τως τ  περ  τ ςό ἰ έ ό ὶ ὕ ὰ ὶ ῆ  
κιν σεως π γων˙ή ἐ ά  [I 270. 15 App.] (1) "ο τως ο ν δι νὕ ὖ ἀί ό  

στι κα  πειρον κα  ν κα  μοιον π νἐ ὶ ἄ ὶ ἓ ὶ ὅ ᾶ . (2) κα  ο τ' νὶ ὔ ἂ  
π λοιτο ο τε με ζον γ νοιτο ο τε μετακοσμ οιτο ο τεἀ ό ὔ ῖ ί ὔ έ ὔ  
λγε  ο τε νι ταιἀ ῖ ὔ ἀ ᾶ ˙ ε  γ ρ τι το των π σχοιἰ ά ύ ά , ο κ νὐ ἂ  
τι ν ε η. ε  γ ρ τεροιο ταιἔ ἓ ἴ ἰ ὰ ἑ ῦ , ν γκη τ  ν μἀ ά ὸ ἐὸ ὴ 
μο ον ε ναιὁ ῖ ἶ , λλ  [I 270. ἀ ὰ 20] π λλυσθαι τ  πρ σθενἀ ό ὸ ό  

ἐό, τ  δ  ο κ ν γ νεσθαι. [I 271. ὸ ὲ ὐ ἐὸ ί 1 App.] ε  το νυνἰ ί  
τριχ  μι ι μυρ οις τεσιν τερο ον γ νοιτοὶ ῆ ί ἔ ἑ ῖ ί , λε ται π νὀ ῖ ᾶ  

ν τ ι παντ  χρ νωιἐ ῶ ὶ ό . (3) λλ' ο δ  μετακοσμηθ ναιἀ ὐ ὲ ῆ  
νυστ ν˙  γ ρ κ σμος  πρ σθεν ν ο κ π λλυταιἀ ό ὁ ὰ ό ὁ ό ἐὼ ὐ ἀ ό  

ο τε  μ  ν γ νεται. τε δ  [Ι 271. ὔ ὁ ὴ ἐὼ ί ὅ ὲ 5 App.] μ τεή  
προσγ νεται μηδ ν μ τε π λλυται μ τε τεροιο ταιί ὲ ή ἀ ό ή ἑ ῦ , 
π ς ν μετακοσμηθ ν τ ν ντων ε ηῶ ἂ ὲ ῶ ἐό ἴ ; ε  μ ν γ ρ τιἰ ὲ ά  

γ νετο τερο ονἐ ί ἑ ῖ , δη ν κα  μετακοσμηθε ηἤ ἂ ὶ ί . (4) ο δὐ ὲ 
λγε ˙ ο  γ ρ ν π ν ε η λγ ονἀ ῖ ὐ ὰ ἂ ᾶ ἴ ἀ έ ˙ ο  γ ρ ν δ ναιτοὐ ὰ ἂ ύ  
ε  ε ναι χρ μα λγ ονἀ ὶ ἶ ῆ ἀ έ ˙ ο δ  χει [I 271. ὐ ὲ ἔ 10 App.] σηνἴ  

δ ναμιν τ ι γιεύ ῶ ὑ ῖ˙ ο δ' ν μο ον ε ηὐ ἂ ὁ ῖ ἴ , ε  λγ οιἰ ἀ έ ˙ 
πογινομ νου γ ρ τευ ν λγ οι  προσγινομ νουἀ έ ά ἂ ἀ έ ἢ έ , κο κὐ  
ν τι μο ον ε η.ἂ ἔ ὁ ῖ ἴ  (5) ο δ' ν τ  γι ς λγ σαι [I 272. ὐ ἂ ὸ ὑ ὲ ἀ ῆ 1 

App.] δ ναιτού ˙ π  γ ρ ν λοιτο τ  γι ς κα  τ  νἀ ὸ ὰ ἂ ὄ ὸ ὑ ὲ ὶ ὸ ἐό , 
τ  δ  ο κ ν γ νοιτο.ὸ ὲ ὐ ἐὸ έ  (6) κα  περ  το  νι σθαι υτ ςὶ ὶ ῦ ἀ ᾶ ὡ ὸ  
λ γος τ ι λγ οντι.ό ῶ ἀ έ  (7) ο δ  κενε ν στιν ο δ ν˙ τὐ ὲ ό ἐ ὐ έ ὸ 
γ ρ κενε ν ο δ ν στινὰ ὸ ὐ έ ἐ ˙ ο κ ν ο ν ε η τ  γε μηδ ν. [Iὐ ἂ ὖ ἴ ό έ  
272. 5] ο δ  κινε ταιὐ ὲ ῖ ˙ ποχωρ σαι γ ρ ο κ χειὑ ῆ ὰ ὐ ἔ  
ο δαμ ιὐ ῆ , λλ  πλ ων στ ν. ε  μ ν γ ρ κενε ν νἀ ὰ έ ἐ ί ἰ ὲ ὰ ὸ ἦ , 

πεχ ρει ν ε ς τ  κεν ν˙ κενο  δ  μ  ντος ο κ χειὑ ώ ἂ ἰ ὸ ό ῦ ὲ ὴ ἐό ὐ ἔ  
κηι ποχωρ σει.ὅ ὑ ή  (8) πυκν ν δ  κα  ραι ν ο κ ν ε η.ὸ ὲ ὶ ἀ ὸ ὐ ἂ ἴ  

τ  γ ρ ραι ν ο κ νυστ ν πλ ων ε ναι μο ως τ ι [Iὸ ὰ ἀ ὸ ὐ ἀ ὸ έ ἶ ὁ ί ῶ  
272. 10 App.] πυκν ιῶ , λλ' δη τ  ραι ν γε κενε τερονἀ ἤ ὸ ἀ ό ώ  
γ νεται το  πυκνο . ί ῦ ῦ (9) κρ σιν δ  τα την χρί ὲ ύ ὴ 
ποι σασθαι το  πλ ω κα  το  μ  πλ ωή ῦ έ ὶ ῦ ὴ έ ˙ ε  μ ν ο νἰ ὲ ὖ  
χωρε  τι  ε σδ χεταιῖ ἢ ἰ έ , ο  πλ ων˙ ε  δ  μ τε χωρε  μ τεὐ έ ἰ ὲ ή ῖ ή  
[I 273. 1] ε σδ χεταιἰ έ , πλ ων.έ  (10) ν γκη το νυν πλ ωνἀ ά ί έ  
ε ναιἶ , ε  κεν ν μ  στιν. ε  το νυν πλ ων στ ν, οἰ ὸ ὴ ἔ ἰ ί έ ἐ ί ὐ 
κινε ταιῖ . 

30 B 8. SIMPLIC. de cael. 558, 19 [cfr. A 14]. Infatti 
[Melisso], dopo aver detto dell'essere che è uno e ingenerato e 
immobile e non intersecato da alcun vuoto, ma tutto quanto 
pieno di essere, aggiunge: 

(1) Questo che abbiamo detto è dunque massima prova che 
l'essere è soltanto uno. Ma sono prove anche le seguenti. (2) Se 
ci fossero molte cose dovrebbero essere così come appunto io 
dico che è l'uno. Infatti, se c'è la terra e l'acqua e l'aria e il 
fuoco e il ferro e l'oro e una cosa è viva e l'altra è morta e nera 
e bianca e quante altre cose gli uomini dicono essere, se 
dunque tutto questo esiste e noi rettamente vediamo e udiamo, 

30 B 8. SIMPL. de caelo 558, 19 [vgl. A 14] ε π ν γ ρ [Melἰ ὼ ὰ .] 
περ  ὶ [I 273. 5 App.] το  ντος τι ν στι κα  γ νητον καῦ ὄ ὅ ἕ ἐ ὶ ἀ έ ὶ 

κ νητον κα  μηδεν  κεν ι διειλημμ νον, λλ' λον αυτοἀ ί ὶ ὶ ῶ έ ἀ ὅ ἑ ῦ 
πλ ρες, π γει˙ (1) ῆ ἐ ά μ γιστον μ ν ο ν σημε ον ο τος έ ὲ ὖ ῖ ὗ ὁ 
λ γοςό , τι ν μ νον στινὅ ἓ ό ἔ ˙ τ ρ κα  τ δε σημε α.ἀ ὰ ὶ ά ῖ  (2) εἰ 
γ ρ ν πολλ , τοια τα χρ  α τ  ε ναιὰ ἦ ά ῦ ὴ ὐ ὰ ἶ , ο ν περ γἷό ἐ ώ 
φημι τ  ν ε ναι. ε  γ ρ [I 273. ὸ ἓ ἶ ἰ ὰ 10 App.] στι γ  καἔ ῆ ὶ 

δωρ κα  ρ κα  π ρ κα  σ δηρος κα  χρυσ ςὕ ὶ ἀὴ ὶ ῦ ὶ ί ὶ ό , κα  τὶ ὸ 
μ ν ζ ον  δ  τεθνηκ ςὲ ῶ ὸ ὲ ό , κα  μ λαν κα  λευκ ν κα  τὶ έ ὶ ὸ ὶ ὰ 

λλαἄ , σα φασ ν ο  νθρωποι ε ναι ληθ , ε  δ  τα ταὅ ὶ ἱ ἄ ἶ ἀ ῆ ἰ ὴ ῦ  
στιἔ , κα  με ς ρθ ς ρ μεν κα  κο ομενὶ ἡ ῖ ὀ ῶ ὁ ῶ ὶ ἀ ύ , ε ναι χρἶ ὴ 
καστον τοιο τονἕ ῦ , ο ν περ τ  [I 274. ἷό ὸ 1 App.] πρ τονῶ  



bisogna che ciascuna di queste cose sia tale quale precisamente 
ci parve la prima volta e che non muti né diventi diversa, ma 
che ciascuna sempre sia quale precisamente è. Ora noi diciamo 
di vedere udire intendere rettamente. (3) Invece ci sembra che 
il caldo diventi freddo e il freddo caldo, il duro molle e il molle 
duro e che il vivente muoia e venga dal non vivente e che tutte 
queste cose si trasformino e che ciò che era e ciò che è ora per 
nulla siano uguali; anzi che il ferro che pure è duro, si logori a 
contatto col dito, e così l'oro e le pietre e ogni altra cosa che 
sembra essere resistente, e che all'inverso la terra e le pietre 
vengano dall'acqua. Cosicché ne viene di necessità che noi né 
vediamo né conosciamo la realtà. (4) Perché non c'è certo 
accordo in tutto questo. Mentre infatti diciamo che le cose sono 
molte ed eterne e che hanno certi aspetti e resistenza, ci sembra 
che tutto si trasformi e si muti da quel che ogni volta l'occhio ci 
fa vedere. (5) E' chiaro dunque che non rettamente vedevamo e 
che quelle cose non rettamente sembrano essere molteplici; 
infatti non si trasformerebbero se fossero reali, ma ciascuna 
sarebbe tale quale precisamente sembrava. Nulla è infatti più 
possente di ciò che esiste realmente. (6) Ma se si trasforma, 
ecco che l'essere perì e il non essere nacque. Così dunque se ci 
fosse un molteplice esso dovrebbe essere tale quale è appunto 
l'uno.

δοξεν μ νἔ ἡ ῖ , κα  μ  μεταπ πτειν μηδ  γ νεσθαιὶ ὴ ί ὲ ί  
τερο ονἑ ῖ , λλ  ε  ε ναι καστονἀ ὰ ἀ ὶ ἶ ἕ , ο ν π ρ στιν. ν νἷό έ ἐ ῦ  

δ  φαμεν ρθ ς ρ ν κα  κο ειν κα  συνι ναιέ ὀ ῶ ὁ ᾶ ὶ ἀ ύ ὶ έ ˙ (3) 
δοκε  δ  μ ν τ  τε θερμ ν [Ι 274. ῖ ὲ ἡ ῖ ό ὸ 5 App.] ψυχρ νὸ  
γ νεσθαι κα  τ  ψυχρ ν θερμ ν κα  τ  σκληρ νί ὶ ὸ ὸ ὸ ὶ ὸ ὸ  
μαλθακ ν κα  τ  μαλθακ ν σκληρ ν κα  τ  ζ ονὸ ὶ ὸ ὸ ὸ ὶ ὸ ῶ  

ποθν ισκειν κα  κ μ  ζ ντος γ νεσθαιἀ ή ὶ ἐ ὴ ῶ ί , κα  τα ταὶ ῦ  
π ντα τεροιο σθαιά ἑ ῦ , κα   τι ν τε κα   ν ν ο δ νὶ ὅ ἦ ὶ ὃ ῦ ὐ ὲ  

μο ον ε ναιὁ ῖ ἶ , λλ'  τε σ δηρος σκληρ ς ν τ ιἀ ὅ ί ὸ ἐὼ ῶ  
δακτ λωι κατατρ βεσθαι μουρ ωνύ ί ὁ έ , [I 274. 10 App.] καὶ 
χρυσ ς κα  λ θος κα  λλο  τι σχυρ ν δοκε  ε ναι π νὸ ὶ ί ὶ ἄ ὅ ἰ ὸ ῖ ἶ ᾶ , 

ξ δατ ς τε γ  κα  λ θος γ νεσθαιἐ ὕ ό ῆ ὶ ί ί ˙ στε συμβα νειὥ ί  
μ τε ρ ν μ τε τ  ντα γιν σκειν. ή ὁ ᾶ ή ὰ ὄ ώ (4) ο  το νυν τα ταὐ ί ῦ  

λλ λοις μολογε . φαμ νοις γ ρ ε ναι πολλ  κα  διαἀ ή ὁ ῖ έ ὰ ἶ ὰ ὶ ἀί  
(?) κα  ε δη τε κα  σχ ν χονταὶ ἴ ὶ ἰ ὺ ἔ , [I 275. 1] π νταά  

τεροιο σθαι μ ν δοκε  κα  μεταπ πτειν κ τοἑ ῦ ἡ ῖ ῖ ὶ ί ἐ ῦ 
κ στοτε ρωμ νου. ἑ ά ὁ έ (5) δ λον το νυν, τι ο κ ρθ ςῆ ί ὅ ὐ ὀ ῶ  
ωρ μεν ο δ  κε να πολλ  ρθ ς δοκε  ε ναιἑ ῶ ὐ ὲ ἐ ῖ ὰ ὀ ῶ ῖ ἶ ˙ οὐ 

γ ρ ν μετ πιπτενὰ ἂ έ , ε  ληθ  ν˙ λλ' ν ο ν περ [Iἰ ἀ ῆ ἦ ἀ ἦ ἷό  
275. 5 App.] δ κει καστον τοιο τον. το  γ ρ ντοςἐ ό ἕ ῦ ῦ ὰ ἐό  

ληθινο  κρε σσον ο δ ν. ἀ ῦ ῖ ὐ έ (6) ν δ  μεταπ σηιἢ ὲ έ , τ  μ νὸ ὲ  
ν π λετοἐὸ ἀ ώ , τ  δ  ο κ ν γ γονεν. ο τως ο νὸ ὲ ὐ ἐὸ έ ὕ ὖ , εἰ 

πολλ  ε ηὰ ἴ , τοια τα χρ  ε ναιῦ ὴ ἶ , ο ν περ τ  νἷό ὸ ἕ . 

30 B 9. SIMPLIC. phys. 109, 34 [dopo B 10; conclus. in 87, 6]. 

Che egli [Melisso] voglia che l'essere sia incorporeo lo ha 
dichiarato dicendo: 

Se dunque è, bisogna che esso sia uno: ma se è uno bisogna che 
esso non abbia corpo; se invece avesse spessore avrebbe parti e 
non sarebbe più uno.

30 B 9. SIMPL. Phys. 109, 34 [nach B 10] Schluß Simpl. a. O. 
87, 6 [I 275. 10 App.] τιὅ  γ ρὰ  σ ματονἀ ώ  ε ναιἶ  βο λεταιύ  τὸ 

νὄ  [Mel.], δ λωσενἐ ή  ε π νἰ ώ ˙ 'εἰ μ νὲ  ο νὖ  ε ηἴ , δεῖ α τὐ ὸ νἓ  
ε ναιἶ ˙ νἓ  δ' νἐὸ  δεῖ α τὐ ὸ σ μαῶ  μὴ χεινἔ . εἰ δὲ χοιἔ  
π χοςά , χοιἔ  νἂ  μ ριαό , καὶ ο κ τιὐ έ  νἓ  ε ηἴ '. 

30 B 10. SIMPLIC. phys. 109, 32 [dopo B 3]. Ma non intende 
per grandezza l'estensione: infatti dimostra che l'essere è 
indivisibile. 

Se infatti l'essere è divisibile - dice - si muove: ma se si 
movesse non sarebbe più. 

Intende invece per grandezza la sublimità dell'ipostasi.

30 B 10. SIMPL. Phys. 109, 32 [nach B 3] μ γεθος δ  ο  τέ ὲ ὐ ὸ 
διαστατ ν φησιν˙ ό [I 275. 15] α τ ς γ ρ δια ρετον τ  νὐ ὸ ὰ ἀ ί ὸ ὂ  
δε κνυσιν˙ 'ί ε  γ ρ δι ιρηταιἰ ὰ ή , φησ , ί τ  νὸ ἐό , κινε ταιῖ ˙ 
κινο μενον δ  ο κ ν ε ηύ ὲ ὐ ἂ ἴ '. λλ  μ γεθος τ  δ αρμα α τἀ ὰ έ ὸ ί ὐ ὸ 
λ γει τ ς ποστ σεως. έ ῆ ὑ ά

FRAMMENTI FALSIFICATI
30 B 11 [11]. PALAEPHAT. de incredib. p. 22, 1 Festa. Sì, io 
sempre lodo gli scrittori Melisso e Zamisco di Samo 
[pitagorico, cfr. DIOG. LAERT. III 22] che in principio hanno 
detto: «Ciò che è stato è ora e 〈sempre〉 sarà».

GEFÄLSCHTE FRAGMENTE [I 276. 1 App.] 

30 B 11 [11]. PALAEPHAT. de incredib. p. 22, 1 Festa ε  δἀ ὶ ὲ 
γωγε παιν  το ς συγγραφ ας Μ λισσον κα  Λαμ σκον τ νἔ ἐ ῶ ὺ έ έ ὶ ί ὸ  

Σ μιον [Pyithagoreer, s. DIOG. ά III 22] ν ρχ ι λ γοντας˙ἐ ἀ ῆ έ  
' στιν  γ νετο ν ν καἔ ἃ ἐ έ ῦ ὶ 〈 εἀ ὶ〉 σταιἔ '. Vgl. B 1.

PARAFRASI DEI FRAMMENTI 1, 2, 6, 7
30 B 11 [10]. G SIMPLIC. phys. 103, 13. Vediamo ora il 
ragionamento di Melisso al quale precedentemente si oppone 
[ARISTOT. phys. A 3. 186 a 4]. Melisso infatti, utilizzando le 
argomentazioni dei fisici intorno alla generazione e corruzione, 
così comincia il suo scritto: 

1. Se nulla esiste, di esso che cosa potrebbe essere detto come 
se fosse alcunché? Se poi qualcosa esiste, è o nato o sempre 
esistente. Ma se è, è nato o dall'essere o dal non essere; ma né 
dal non essere è possibile che sia nato qualcosa (né altra cosa 
che non sia, né tanto meno ciò che assolutamente è), né 
dall'essere. In questo modo infatti sarebbe e non nascerebbe. 

PARAPHRASE DER FRAGMENTE 1, 2, 6, 7
30 B 11 [10]. G SIMPL. Phys. 103, 13 Ν ν δ  τ ν Μελ σσουῦ ὲ ὸ ί  
λ γον δωμεν, πρ ς ν πρ τερον παντ  [ARIST. Phys.ό ἴ ὸ ὃ ό ὑ ᾳ  A 3. 
186 a 4]. το ς γ ρ τ ν φυσικ ν ξι μασι χρησ μενος ῖ ὰ ῶ ῶ ἀ ώ ά ὁ 
Μ λισσος περ  γεν σεως κα  φθορ ς ρχεται τοέ ὶ έ ὶ ᾶ ἄ ῦ 
συγγρ μματος ο τως. ά ὕ

[I 268. 15 App.] 1. 'ε  μ ν μηδ ν στι, περ  το του τ  νἰ ὲ ὲ ἔ ὶ ύ ί ἂ  
λ γοιτο ς ντος τιν ς; ε  δ  τι στ ν, τοι γιν μεν ν στινέ ὡ ὄ ό ἰ έ ἐ ί ἤ ό ό ἐ  

 ε  ν. λλ' ε  γεν μενον, τοι ξ ντος  ξ ο κ ντος˙ἢ ἀ ὶ ὄ ἀ ἰ ό ἤ ἐ ὄ ἢ ἐ ὐ ὄ  
λλ' ο τε κ μ  ντος ο ν τε γεν σθαι τι (ο τε λλο μ νἀ ὔ ἐ ὴ ὄ ἷό έ ὔ ἄ ὲ  

ο δ ν ν, πολλ  δ  μ λλον τ  πλ ς ν) ο τε κ τοὐ ὲ ὄ ῷ ὲ ᾶ ὸ ἁ ῶ ὄ ὔ ἐ ῦ 
ντος. ε η γ ρ ν ο τως κα  ο  γ νοιτο. ο κ ρα γιν μεν νὄ ἴ ὰ ἂ ὕ ὶ ὐ ί ὐ ἄ ό ό  



Dunque l'essere è non nato: dunque è sempre esistente. 
Neppure potrà, l'essere, andare distrutto: perché non è possibile 
né che l'essere trapassi nel non essere (anche questo infatti è 
accettato dai fisici), né all'essere. Infatti in questo caso di 
nuovo permarrebbe e non perirebbe. Dunque l'essere né è nato 
né andrà distrutto; allora sempre era e sempre sarà. 2. Ma dal 
momento che ciò che è nato ha un principio, ciò che non è nato 
non l'ha: ma l'essere non è nato: dunque non ha principio. 
Inoltre, ciò che perisce ha un termine, ma se c'è qualcosa di 
imperituro non ha termine. L'essere, dunque, che è imperituro, 
non ha termine. Ma ciò che non ha né principio né termine 
viene a essere infinito. Dunque l'essere è infinito. 6. Se è 
infinito è uno. Perché se fosse due essi non potrebbero essere 
infiniti, ma si limiterebbero reciprocamente. Ma l'essere è 
infinito: dunque l'essere non è molteplice: dunque l'essere è 
uno. 7. (1) Poi, se è uno è anche immobile: infatti l'uno è 
sempre simile a se stesso. (2) Ma ciò che è simile non può 
perire né può diventare maggiore né può mutare disposizione, 
né soffre né prova pena. Infatti se fosse soggetto a qualcuna di 
queste cose non sarebbe più uno. Difatti ciò che è mosso di un 
moto qualsiasi trapassa da qualche cosa e in qualcosa di 
diverso. Invece non c'è nient'altro oltre l'essere; dunque esso 
non si muoverà. (7) Anche con un altro ragionamento; non vi è 
nulla di vuoto nell'essere: infatti il vuoto non è nulla: dunque 
ciò che appunto è nulla non può esistere: dunque l'essere non si 
muove: non ha infatti ove subentrare non essendoci il vuoto. 
(8) Ma neppure è possibile che si contragga in se stesso; in 
questo modo infatti sarebbe in certe parti più rado e in certe 
altre più denso; ma questo è impossibile: è infatti impossibile 
che il rado sia pieno allo stesso modo del denso. Invece il rado, 
appunto perché tale, è più vuoto del denso: ma il vuoto non 
esiste. Se l'essere sia pieno o no lo decide il fatto di accogliere 
o meno qualcosa d'altro: se infatti non lo accoglie è pieno, se 
invece lo accoglie non è pieno. Se dunque non esiste il vuoto è 
necessario che sia pieno. Se è così non si muove, non già 
perché non sia possibile il movimento nel pieno quale lo 
attribuiamo ai corpi, ma perché tutto l'essere non può né essere 
mosso all'essere (non vi è infatti alcuna cosa oltre di lui), né al 
non essere: il non essere infatti non esiste. 

Queste citazioni sono sufficienti per la critica di Aristotele. Le 
sue proposizioni, a volerle compendiare, sono: l'essere non è 
nato; ciò che non è nato non ha principio, dal momento che ha 
principio ciò che è nato; ciò che non ha principio è infinito; ciò 
che è infinito non può essere secondo con un altro, ma è uno; 
ma l'uno e infinito è immobile.

στι τ  ν. ε  ν ρα στ ν, ο τε φθαρ σεται τ  ν. ο τεἐ ὸ ὄ ἀ ὶ ὂ ἄ ἐ ί ὔ ή ὸ ὄ ὔ  
γ ρ ε ς τ  μ  ν ὰ ἰ ὸ ὴ ὂ [I 268. 20] ο ν τε τ  ν μεταβ λλεινἷό ὸ ὂ ά  
(συγχωρε ται γ ρ κα  το το π  τ ν φυσικ ν) ο τε ε ς ν.ῖ ὰ ὶ ῦ ὑ ὸ ῶ ῶ ὔ ἰ ὄ  
μ νοι γ ρ ν π λιν ο τω γε κα  ο  φθε ροιτο. ο τε ραέ ὰ ἂ ά ὕ ὶ ὐ ί ὔ ἄ  
γ γονε τ  ν ο τε φθαρ σεται˙ ε  ρα ν τε κα  σται. 2.έ ὸ ὂ ὔ ή ἀ ὶ ἄ ἦ ὶ ἔ  

λλ' πειδ  τ  γεν μενον ρχ ν χει, τ  μ  γεν μενονἀ ἐ ὴ ὸ ό ἀ ὴ ἔ ὸ ὴ ό  
ρχ ν ο κ χει, τ  δ  ν ο  γ γονεν, ο κ ν χοι ρχ ν. τιἀ ὴ ὐ ἔ ὸ ὲ ὂ ὐ έ ὐ ἂ ἔ ἀ ή ἔ  

δ  τ  φθειρ μενον τελευτ ν χει. ε  δ  τ  στιν φθαρτον,ὲ ὸ ό ὴ ἔ ἰ έ ί ἐ ἄ  
τελευτ ν ο κ χει. τ  ν ρα φθαρτον ν τελευτ ν ο κὴ ὐ ἔ ὸ ὂ ἄ ἄ ὂ ὴ ὐ  

χει. τ  δ  μ τε ρχ ν χον μ τε τελευτ ν πειρον ἔ ὸ ὲ ή ἀ ὴ ἔ ή ὴ ἄ [I 268. 
20] τυγχ νει ν. πειρον ρα τ  ν. 6. ε  δ  πειρον, ν. εά ὄ ἄ ἄ ὸ ὄ ἰ ὲ ἄ ἕ ἰ 
γ ρ δ ο ε η, ο κ ν δ ναιτο πειρα ε ναι, λλ' χοι νὰ ύ ἴ ὐ ἂ ύ ἄ ἶ ἀ ἔ ἂ  
π ρατα πρ ς λληλα. πειρον δ  τ  ν˙ ο κ ρα πλε ω τέ ὸ ἄ ἄ ὲ ὸ ὄ ὐ ἄ ί ὰ 

ντα˙ ν ρα τ  ν. ὄ ἓ ἄ ὸ ὄ
7. (1) λλ  μ ν ε  ν, κα  κ νητον. τ  γ ρ ν μοιον εἀ ὰ ὴ ἰ ἕ ὶ ἀ ί ὸ ὰ ἓ ὅ ἀ ὶ 

αυτ ˙ (2) τ  δ  μοιον ο τ' ν π λοιτο ο τ' ν με ζονἑ ῷ ὸ ὲ ὅ ὔ ἂ ἀ ό ὔ ἂ ῖ  
γ νοιτο ί [I 270. 25] ο τε μετακοσμ οιτο ο τε λγε  ο τεὔ έ ὔ ἀ ῖ ὔ  

νι ται. ε  γ ρ τι το των π σχοι, ο κ ν ν ε η. τ  γρἀ ᾶ ἰ ά ύ ά ὐ ἂ ἓ ἴ ὸ  
ντιναο ν κ νησιν κινο μενον κ τινος κα  ε ς τερ ν τιἡ ῦ ί ύ ἔ ὶ ἰ ἕ ό  

μεταβ λλει. ο θ ν δ  ν τερον παρ  τ  ν, ο κ ρα το τοά ὐ ὲ ὲ ἦ ἕ ὰ ὸ ὄ ὐ ἄ ῦ  
κιν σεται. (7) κα  κατ' λλον δ  τρ πον ο δ ν κεν ν στιή ὶ ἄ ὲ ό ὐ ὲ ό ἐ  
το  ντος. τ  γ ρ κεν ν ο δ ν στιν. ο κ ν ο ν ε η τ  γεῦ ὄ ὸ ὰ ὸ ὐ έ ἐ ὐ ἂ ὖ ἴ ό  
μηδ ν. ο  κινε ται ο ν τ  ν. έ ὐ ῖ ὖ ὸ ὄ [I 272. 15] ποχωρ σαι γ ρὑ ῆ ὰ  
ο κ χει ο δαμ  κενο  μ  ντος. (8) λλ' ο δ  ε ς αυτὐ ἔ ὐ ῇ ῦ ὴ ὄ ἀ ὐ ὲ ἰ ἑ ὸ 
συσταλ ναι δυνατ ν. ε η γ ρ ν ο τως ραι τερον α τοῆ ό ἴ ὰ ἂ ὕ ἀ ό ὑ ῦ 
κα  πυκν τερον. το το δ  δ νατον. τ  γ ρ ραι νὶ ό ῦ ὲ ἀ ύ ὸ ὰ ἀ ὸ  

δ νατον μο ως πλ ρες ε ναι τ  πυκν . λλ' δη τἀ ύ ὁ ί ῆ ἶ ῷ ῷ ἀ ἤ ὸ 
ραι ν γε κεν τερον γ νεται το  πυκνο ˙ τ  δ  κεν ν ο κἀ ό ό ί ῦ ῦ ὸ ὲ ὸ ὐ  
στιν. ε  δ  πλ ρ ς στι τ  ν  μ , κρ νειν χρ  τἔ ἰ ὲ ῆ έ ἐ ὸ ὂ ἢ ή ί ὴ ῷ 

ε σδ χεσθα  τι α τ  λλο ἰ έ ί ὐ ὸ ἄ [I 272. 20]  μ ˙ ε  γ ρ μἢ ή ἰ ὰ ὴ 
ε σδ χεται, πλ ρες. ε  δ  ε σδ χοιτ  τι, ο  πλ ρες. ε  ο ν μἰ έ ῆ ἰ ὲ ἰ έ ό ὐ ῆ ἰ ὖ ὴ 

στι κεν ν, ν γκη πλ ρες ε ναι˙ ε  δ  το το, μ  κινε σθαι,ἔ ό ἀ ά ῆ ἶ ἰ ὲ ῦ ὴ ῖ  
ο χ τι μ  δυνατ ν δι  πλ ρους κινε σθαι, ς π  τ νὐ ὅ ὴ ὸ ὰ ή ῖ ὡ ἐ ὶ ῶ  
σωμ των λ γομεν, λλ' τι π ν τ  ν ο τε ε ς ν δ ναταιά έ ἀ ὅ ᾶ ὸ ὂ ὔ ἰ ὂ ύ  
κινηθ ναι (ο  γ ρ στι τι παρ' α τ ) ο τε ε ς τ  μ  ν˙ οῆ ὐ ὰ ἔ ὐ ὸ ὔ ἰ ὸ ὴ ὄ ὐ 
γ ρ στι τ  μ  ν." ὰ ἔ ὸ ὴ ὄ
[I 273. 15] τα τα μ ν ο ν ρκε  τ ν Μελ σσου ς πρ ς τ νῦ ὲ ὖ ἀ ῖ ῶ ί ὡ ὸ ὴ  

ριστοτ λους ντ ρρησιν˙ τ  δ  λ μματα α το  ςἈ έ ἀ ί ὰ ὲ ή ὐ ῦ ὡ  
συνελ ντι φ ναι τοια τα˙ "τ  ν ο  γ γονε˙ τ  μό ά ῦ ὸ ὂ ὐ έ ὸ ὴ 
γεν μενον ρχ ν ο κ χει, πειδ  τ  γεν μενον ρχ ν χει˙ό ἀ ὴ ὐ ἔ ἐ ὴ ὸ ό ἀ ὴ ἔ  
τ  μ  χον ρχ ν πειρον˙ τ  πειρον μεθ' τ ρου δε τερονὸ ὴ ἔ ἀ ὴ ἄ ὸ ἄ ἑ έ ύ  
ο κ ν ε η, λλ' ν˙ τ  δ  ν κα  πειρον κ νητ ν στιν'. ὐ ἂ ἴ ἀ ἕ ὸ ὲ ἓ ὶ ἄ ἀ ί ό ἐ

30 B 12 [12]. Massime greco siriache, sull'anima, trad. Ryssel 
[«Rh. mus.» LI, 1896, 539, n. 31]. Melisso ha detto: 

Molto mi dispiace l'inutile lavoro in cui i viventi si affaticano e 
stancano: viaggi notturni e pensose peregrinazioni, quando essi 
addirittura corrono attraverso i tempestosi flutti del mare e in 
mezzo ad essi ondeggiano tra morte e vita e si indugiano 
stranieri e a gran distanza dalle loro abitazioni, solo per 
adunare ricchezze di cui non sanno chi dopo la loro morte sarà 
l'erede, e non vogliono venire in possesso dei tesori magnifici 
della sapienza che da essi mai si discompagnerebbe nel futuro 
dal momento che essa mentre viene lasciata in eredità agli 
amici, tuttavia va con loro nel mondo sotterraneo e non vien 

30 B 12 [12] [I 276. 5] GRIECHISCH-SYRISCHE 
PHILOSOPHENSPRÜCHE über die Seele übers. von Ryssel 
[Rhein. Mus. 51, 1896, 539 n. 31]: Melissos hat gesagt: Sehr 
ärgerlich bin ich über die unnütze Arbeit, durch die die 
Lebenden sich abmühen und ermüden: durch nächtliche Reisen 
und mühselige Wanderungen, indem sie sogar zwischen den 
wildbewegten Wogen des Meeres [I 276. 10] hinfahren und 
mitten darin verharrend zwischen Tod und Leben schweben 
und fremd und weit entfernt von ihren Wohnungen weilen, nur 
um Gewinn zusammen zu bringen, von dem sie nicht wissen, 
wer ihn bei ihrem Tode erben wird, und nicht wollen sie die 
herrlichen Schätze der Weisheit erwerben, deren sie nicht 
entäußert werden, da dies, während sie es ihren [I 276. 15] 
Freunden als Erbe hinterlassen, doch auch mit ihnen zur 



mai perduta. E questo attestano gli intelligenti, quando dicono: 
«Questo e quel sapiente è morto, ma la sua sapienza no».

Unterwelt fährt und ihnen nicht verloren geht. Und es bezeugen 
dies die Verständigen, indem sie sagen: 'der und der Weise ist 
gestorben und nicht seine Weisheit'.

31. EMPEDOCLE 

A. VITA E DOTTRINA 

VITA

31 A 1. DIOG. LAERT. VIII 51-77. Empedocle agrigentino 
era, come dice Ippoboto, figlio di Metone, a sua volta figlio di 
Empedocle. La stessa cosa 〈dice〉 anche Timeo nel 
quindicesimo libro delle Storie [fr. 93 F.H.G. I 215] 
〈aggiungendo〉 che l'Empedocle nonno del poeta divenne un 
uomo illustre. Ma anche Ermippo dice le medesime cose [fr. 27 
F.H.G. III 42]. Similmente Eraclide nel libro Sulle malattie [fr. 
74 Voss] dice che Empedocle era di splendida casata, dal 
momento che il nonno allevava cavalli da corsa. E anche 
Eratostene negli Olimpionici [F.Gr.Hist. 241 F 7 II 1014] dice 
che il padre di Metone vinse nella 71. a olimpiade [496 a. C.], 
servendosi della testimonianza di Aristotele [fr. 71 Rose]. (52) 
Apollodoro il grammatico nelle Cronache [F.Gr.Hist. 244 F 32 
II 1028] dice che

era figlio di Metone, e a Turii 
da poco compiutamente fondata 
Glauco dice [fr. 6 F.H.G. II 24] che egli venne 

aggiungendo in seguito: 

e coloro che narrano che esule dalla patria 
venne a Siracusa e per essa combatteva 
contro gli Ateniesi, sbagliano completamente, 
come io credo; egli infatti era o morto o assai 
vecchio, il che non sembra probabile. 

Aristotele [fr. 71, cfr. § 74] dice infatti che egli (come pure 
Eraclito) morì all'età di sessanta anni. Colui che poi vinse nella 
71.a olimpiade 

col celete era il nonno a lui omonimo, 

cosicché insieme anche 〈di costui〉 viene indicato il tempo da 
Apollodoro.1* (53) Satiro nelle Vite [fr. 11 F.H.G. III 162] dice 
che Empedocle era figlio di Exeneto, e che lui stesso lasciò un 
figlio di nome Exeneto; e che nella medesima olimpiade lui 
vinse con il cavallo da corsa e suo figlio nella lotta, o come 
dice Eraclide nell'Epitome [fr. 6 F.H.G. III 169], nella corsa. 
Io poi trovai nei Memorabili di Favorino [fr. 3 F.H.G. III 578] 
che Empedocle sacrificò in onore dei teori un bue impastato di 
miele e farina, e che ebbe un fratello di nome Callicratide. 
Telauge, il figlio di Pitagora, nell'Epistola a Filolao, dice che 
Empedocle era figlio di Archinomo. (54) Che fosse di 
Agrigento di Sicilia lo dice egli stesso all'inizio delle 
Purificazioni [segue B 112]. E questo, per quanto riguarda la 
sua stirpe.2* 

31 [21]. EMPEDOKLES 

A. LEBEN UND LEHRE 

LEBEN

31 A 1. DIOG. VIII 51 ff. [I 276. 20 App.] μπεδοκλ ς, ςἘ ῆ ὥ  
φησιν ππ βοτος, Μ τωνος ν υ ς το  μπεδοκλ ουςἹ ό έ ἦ ἱὸ ῦ Ἐ έ  

κραγαντ νος. τ  δ' α τ  κα  Τ μαιος ν τ ι πεντεκαιδεκ τηιἈ ῖ ὸ ὐ ὸ ὶ ί ἐ ῆ ά  
τ ν στορι ν [fr. 93 ῶ Ἱ ῶ F.H.G. I 215] 〈λ γει προσιστορ νέ ῶ 〉 

π σημον νδρα γεγον ναι τ ν ἐ ί ἄ έ ὸ [I 277. 1 App.] μπεδοκλ αἘ έ  
τ ν π ππον το  ποιητο . λλ  κα  ρμιππος [fr. 27 ὸ ά ῦ ῦ ἀ ὰ ὶ Ἕ F.H.G.  
III 42] τ  α τ  το τωι φησ ν. μο ως ρακλε δης ν τ ιὰ ὐ ὰ ύ ί ὁ ί Ἡ ί ἐ ῶ  
Περ  ν σων [fr. 74 Voss], τι λαμπρ ς ν ο κ αςὶ ό ὅ ᾶ ἦ ἰ ί  
πποτροφηκ τος το  π ππου. λ γει δ  κα  ρατοσθ νης νἱ ό ῦ ά έ ὲ ὶ Ἐ έ ἐ  

το ς λυμπιον καις [ῖ Ὀ ί F.Gr.Hist. 241 F 7 II 1014] τ ν πρ τηνὴ ώ  
κα  βδομηκοστ ν ὶ ἑ ὴ [I 277. 5 App.] λυμπι δα [496]ὀ ά  
νενικηκ ναι τ ν το  Μ τωνος πατ ρα, μ ρτυρι χρ μενοςέ ὸ ῦ έ έ ά ώ  

ριστοτ λει [fr. 71]. (52) πολλ δωρος δ'  γραμματικ ς νἈ έ Ἀ ό ὁ ὸ ἐ  
το ς Χρονικο ς [ῖ ῖ F.Gr.Hist. 244 F 32 II 1028] φησιν ς ὡ

ν μ ν Μ τωνος υ ς, ε ς δ  Θουρ ους ἦ ὲ έ ἱό ἰ ὲ ί
α τ ν νεωστ  παντελ ς κτισμ νους ὐ ὸ ὶ ῶ ἐ έ
[I 277. 10 App.] 〈ὁ〉 Γλα κος [fr. 6ῦ  F.H.G. II 24] λθε νἐ ῖ  
φησιν. 

ε θ' ποβ ς˙ ἶ ὑ ά

ο  δ' στορο ντες, ς πεφευγ ς ο κοθεν ἱ ἱ ῦ ὡ ὼ ἴ
ε ς τ ς Συρακο σας μετ' κε νων πολ μει ἰ ὰ ύ ἐ ί ἐ έ
πρ ς θην ους, μοι ὸ Ἀ ά ἔ 〈γε〉 τελ ως γνοε ν έ ἀ ῖ
[I 277. 15 App.] δοκο σιν˙  γ ρ ο κ τ' ν  παντελ ς ῦ ἢ ὰ ὐ έ ἦ ἢ ῶ

περγεγηρακ ς, περ ο χ  φα νεται. ὑ ώ ὅ ὐ ὶ ί

ριστοτ λης [fr. 71, vglἈ έ . § 74] γ ρ α τ ν ( τι τεὰ ὐ ὸ ἔ  
ρ κλειτον) ξ κοντα τ ν φησι τετελευτηκ ναι.  δἩ ά ἑ ή ἐ ῶ έ ὁ ὲ 

〈τ νὴ 〉 μ αν κα  βδομηκοστ ν λυμπι δα νενικηκ ς ί ὶ ἑ ὴ ὀ ά ὼ

κ λητι το του π ππος ν μ νυμος, έ ύ ά ἦ ὁ ώ

[I 277. 20 App.] σθ' μα κα  ὥ ἅ ὶ 〈το τουύ 〉 τ ν χρ νον π  τοὸ ό ὑ ὸ ῦ 
πολλοδ ρου σημα νεσθαι. (53) Σ τυρος δ  ν το ς Β οιςἈ ώ ί ά ὲ ἐ ῖ ί  

[fr. 11 F.H.G. III 162] φησ ν, τι μπεδοκλ ς υ ς μ ν νί ὅ Ἐ ῆ ἱὸ ὲ ἦ  
ξαιν του, κατ λιπε δ  κα  α τ ς υ ν ξα νετον˙ π  τεἘ έ έ ὲ ὶ ὐ ὸ ἱὸ Ἐ ί ἐ ί  

τ ς α τ ς λυμπι δος τ ν μ ν ππωι κ λητι νενικηκ ναι, τ νῆ ὐ ῆ ὀ ά ὸ ὲ ἵ έ έ ὸ  
δ  υ ν α το  π ληι , ς ρακλε δης ν τ ι πιτομ ι [fr.ὲ ἱὸ ὐ ῦ ά ἤ ὡ Ἡ ί ἐ ῆ Ἐ ῆ  
6 F.H.G. III 169] δρ μωι. γ  δ  ε ρον ν το ς πομν μασιό ἐ ὼ ὲ ὖ ἐ ῖ ὑ ή  
Φαβωρ νου ί [I 277. 25 App.] [fr. 3 F.H.G. III 578] τι καὅ ὶ 
βο ν θυσε το ς θεωρο ς  μπεδοκλ ς κ μ λιτος καῦ ἔ ῖ ῖ ὁ Ἐ ῆ ἐ έ ὶ 

λφ των, κα  δελφ ν σχε Καλλικρατ δην. Τηλα γης δ' ἀ ί ὶ ἀ ὸ ἔ ί ύ ὁ 
Πυθαγ ρου πα ς ν τ ι πρ ς Φιλ λαον πιστολ ι φησι τ νό ῖ ἐ ῆ ὸ ό ἐ ῆ ὸ  

μπεδοκλ α ρχιν μου ε ναι υ ν. (54) τι δ' νἘ έ Ἀ ό ἶ ἱό ὅ ἦ  
κραγαντ νος κ Σικελ ας, α τ ς ναρχ μενος τ νἈ ῖ ἐ ί ὐ ὸ ἐ ό ῶ  



Testimonia Timeo nel nono libro [fr. 81 F.H.G. I 211] che egli 
ascoltò Pitagora, dicendo che riconosciuto una volta colpevole 
di furtiva divulgazione delle dottrine (come poi anche Platone) 
gli fu impedito di esserne partecipe; e che egli stesso fa ricordo 
di Pitagora, dicendo: « ... » [B 129]. Altri affermano che egli 
disse ciò riferendosi a Parmenide. (55) Dice Neante [F.Gr.Hist.  
81 F 26 II 197] che fino a Filolao e ad Empedocle i Pitagorici 
comunicavano le loro dottrine; ma che quando Empedocle le 
rese pubbliche attraverso la sua poesia, stabilirono la norma 
che non fossero comunicate a nessun poeta (e questo dice che 
dovette subirlo anche Platone: anche costui infatti ne restò 
escluso). Quale poi dei Pitagorici Empedocle ascoltò, non 
disse, non essendo degna di fede l'epistola nota come di 
Telauge [la quale dice] che fu discepolo di Ippaso e di Brotino. 
Teofrasto invece dice [phys. opin. fr. 3; Dox. 477, 18 n.] che fu 
seguace e, nei suoi poemi, imitatore di Parmenide: anche egli 
infatti espose in versi la sua dottrina sulla natura. (56) Ermippo 
invece dice [fr. 27 F.H.G. III 42] che egli fu seguace non di 
Parmenide ma di Senofane, col quale fu anche in relazioni 
personali e ne imitò la poesia; e che dopo fu in relazione con i 
Pitagorici. Alcidamante nel Fisico [fr. 6 O. A. II 156 b 6] dice 
che contemporaneamente Zenone ed Empedocle furono 
discepoli di Parmenide e che poi in seguito si divisero, e 
mentre Zenone coltivò una sua propria filosofia, l'altro divenne 
discepolo di Anassagora e di Pitagora, e di questo emulò 
l'austerità della vita ed il portamento, di quello la teoria sulla 
natura.3* (57) Aristotele nel Sofista [fr. 65 Rose; cfr. A 10] dice 
che Empedocle per primo inventò la retorica e Zenone la 
dialettica. Nel libro Sui poeti [fr. 70], inoltre, dice che nella 
poesia fu omerico e di grandi capacità espressive, poiché è 
immaginoso nelle metafore e si serve di tutti gli altri ritrovati 
relativi alla tecnica poetica; e aggiunge che, avendo egli scritto 
anche altri poemi, e cioè la Spedizione di Serse e il Proemio ad 
Apollo,una sua sorella (o una figlia, come dice Ieronimo [fr. 24 
Hiller]) bruciò in seguito queste opere, involontariamente il 
Proemio, volontariamente invece quella di argomento persiano, 
perché era incompiuta. (58) Inoltre aggiunge che scrisse anche 
tragedie e discorsi politici; ma Eraclide, figlio di Serapione,4* 
dice che le tragedie erano di un altro. Ieronimo dice che ne 
trovò quarantatré e Neante [F.Gr.Hist. 84 F 27 11 197] che 
Empedocle scrisse le tragedie quando era giovane e che egli 
stesso ne reperì sette. Satiro poi nelle sue Vite [fr. 12 F.H.G.  
III 162] dice che fu ottimo medico e retore. E fu suo discepolo 
Gorgia di Leontini [82 A 3], uomo eccellente nella retorica e 
che ci ha lasciato un'arte retorica; che questi sia poi vissuto 
centonove anni lo testimonia Apollodoro nelle Cronache 
[F.Gr.Hist. 244 F 33 II 1029]. (59) Riferisce poi Satiro che 
Gorgia avrebbe detto di essere stato personalmente presente 
mentre Empedocle compiva un rito magico. Ma lo stesso 
Empedocle proclama questo ed altro nei suoi poemi, dove dice: 
« ... » [B. 111]. (60) Anche Timeo nel diciottesimo libro [fr. 94 
F.H.G. I 215] ricorda che quest'uomo per molti rispetti fu 
oggetto di meraviglia. E infatti, poiché una volta i venti etesii 
soffiavano con tale violenza da mandare in rovina i raccolti, 
ordinò di scuoiare degli asini e di fare degli otri, che pose sui 
colli e sulle alture con lo scopo di frenare la corrente d'aria: ed 
essendosi il vento interrotto, egli fu chiamato «domatore dei 
venti». Eraclide nell'opera Sulle malattie [fr. 75 Voss] dice che 
rivelò anche a Pausania tutto ciò che riguardava la donna 
rimasta senza respiro. E Pausania era il suo amato, secondo 

Καθαρμ ν φησιν˙ 'ῶ  . . . π λεοςὦ ό ' [B 112]. κα  τ  μ ν περὶ ὰ ὲ ὶ 
το  γ νους α το  ῦ έ ὐ ῦ [I 277. 30] τ δε. κο σαι δ' α τ νά ἀ ῦ ὐ ὸ  
Πυθαγ ρου Τ μαιος δι  τ ς ν της [fr. 81ό ί ὰ ῆ ἐ ά  F.H.G. I 211] 
στορε , λ γων τι καταγνωσθε ς π  λογοκλοπ αι τ τε καθἱ ῖ έ ὅ ὶ ἐ ὶ ί ό ὰ 

κα  Πλ των τ ν λ γων κωλ θη μετ χειν. μεμν σθαι δ  καὶ ά ῶ ό ἐ ύ έ ῆ ὲ ὶ 
α τ ν Πυθαγ ρου λ γοντα˙ 'ὐ ὸ ό έ ν . . . πλο τονἦ ῦ ' [B 129]. ο  δἱ ὲ 
το το ε ς Παρμεν δην α τ ν λ γειν ναφ ροντα. (55) φησῦ ἰ ί ὐ ὸ έ ἀ έ ὶ 
δ  ὲ [I 277. 35] Νε νθης [ά F.Gr.Hist. 81 F 26 II 197] τι μ χριὅ έ  
Φιλολ ου κα  μπεδοκλ ους κοιν νουν ά ὶ Ἐ έ ἐ ώ [I 278. 1 App.] οἱ 
Πυθαγορικο  τ ν λ γων˙ πε  δ' α τ ς δι  τ ς ποι σεωςὶ ῶ ό ἐ ὶ ὐ ὸ ὰ ῆ ή  

δημοσ ωσεν α τ , ν μον θεντο μηδεν  μεταδ σεινἐ ί ὐ ά ό ἔ ὶ ώ  
ποποι ι (τ  δ' α τ  κα  Πλ τωνα παθε ν φησι˙ κα  γ ρἐ ῶ ὸ ὐ ὸ ὶ ά ῖ ὶ ὰ  

το τον κωλυθ ναι). τ νος μ ντοι γε α τ ν κουσεν ῦ ῆ ί έ ὐ ῶ ἤ ὁ 
μπεδοκλ ς, ο κ ε πε˙ τ ν γ ρ περιφερομ νην ςἘ ῆ ὐ ἶ ὴ ὰ έ ὡ  

Τηλα γους πιστολ ν τι τε μετ σχεν ππ σου κα  ύ ἐ ὴ ὅ έ Ἱ ά ὶ [I 278. 5 
App.] Βροτ νου, μ  ε ναι ξι πιστον.  δ  Θε φραστοςί ὴ ἶ ἀ ό ὁ ὲ ό  
[Phys. Opin. fr. 3; D. 477, 18 not.] Παρμεν δου φησ  ζηλωτ νί ὶ ὴ  
α τ ν γεν σθαι κα  μιμητ ν ν το ς ποι μασι˙ κα  γ ρὐ ὸ έ ὶ ὴ ἐ ῖ ή ὶ ὰ  

κε νον ν πεσι τ ν περ  φ σεως ξενεγκε ν λ γον. (56)ἐ ῖ ἐ ἔ ὸ ὶ ύ ἐ ῖ ό  
ρμιππος [fr. 27Ἕ  F.H.G. III 42] δ  ο  Παρμεν δου,ὲ ὐ ί  

Ξενοφ νους δ  γεγον ναι ζηλωτ ν, ι κα  συνδιατρ ψαι καά ὲ έ ή ὧ ὶ ῖ ὶ 
μιμ σασθαι τ ν ποποι αν˙ στερον δ  το ς Πυθαγορικο ςή ὴ ἐ ί ὕ ὲ ῖ ῖ  

ντυχε ν. ἐ ῖ
λκιδ μας Ἀ ά [I 278. 10] δ' ν τ ι Φυσικ ι [OA ἐ ῶ ῶ II 156 b 6 

Sauppe] φησι κατ  το ς α το ς χρ νους Ζ νωνα καὰ ὺ ὐ ὺ ό ή ὶ 
μπεδοκλ α κο σαι Παρμεν δου, ε θ' στερονἘ έ ἀ ῦ ί ἶ ὕ  
ποχωρ σαι, κα  τ ν μ ν Ζ νωνα κατ' δ αν φιλοσοφ σαι,ἀ ῆ ὶ ὸ ὲ ή ἰ ί ῆ  

τ ν δ  ναξαγ ρου διακο σαι κα  Πυθαγ ρου˙ κα  το  μ νὸ ὲ Ἀ ό ῦ ὶ ό ὶ ῦ ὲ  
τ ν σεμν τητα ζηλ σαι το  τε β ου κα  το  σχ ματος, τοὴ ό ῶ ῦ ί ὶ ῦ ή ῦ 
δ  τ ν φυσιολογ αν. ὲ ὴ ί
(57) ριστοτ λης δ  ν τ ι Σοφιστ ι [fr. 65; vgl. A 10] φησιἈ έ ὲ ἐ ῶ ῆ  
πρ τον ῶ [I 278. 15 App.] μπεδοκλ α ητορικ ν ε ρε ν,Ἐ έ ῥ ὴ ὑ ῖ  
Ζ νωνα δ  διαλεκτικ ν. ν δ  τ ι Περ  ποιητ ν [fr. 70]ή ὲ ή ἐ ὲ ῶ ὶ ῶ  
φησιν τι κα  μηρικ ς  μπεδοκλ ς κα  δειν ς περ  τ νὅ ὶ Ὁ ὸ ὁ Ἐ ῆ ὶ ὸ ὶ ὴ  
φρ σιν γ γονεν, μεταφορητικ ς τε ν κα  το ς λλοις το ςά έ ό ὢ ὶ ῖ ἄ ῖ  
περ  ποιητικ ν πιτε γμασι χρ μενος˙ κα  δι τι γρ ψαντοςὶ ὴ ἐ ύ ώ ὶ ό ά  
α το  κα  λλα ποι ματα τ ν τε Ξ ρξου δι βασιν καὐ ῦ ὶ ἄ ή ή έ ά ὶ 
προο μιον ε ς π λλωνα, τα θ' στερον κατ καυσεν δελφί ἰ Ἀ ό ῦ ὕ έ ἀ ή 
τις α το  (  θυγ τηρ, ς ὐ ῦ ἢ ά ὥ [I 278. 20 App.] φησιν ερ νυμοςἹ ώ  
[fr. 24 Hiller]), τ  μ ν προο μιον κουσα, τ  δ  Περσικὸ ὲ ί ἄ ὰ ὲ ὰ 
βουληθε σα δι  τ  τελε ωτα ε ναι. (58) καθ λου δ  φησιῖ ὰ ὸ ἀ ί ἶ ό έ  
κα  τραγωιδ ας α τ νγρ ψαι κα  πολιτικο ς˙ ρακλε δηςὶ ί ὐ ὸ ά ὶ ύ Ἡ ί  
δ   το  Σαραπ ωνος τ ρου φησ ν ε ναι τ ς τραγωιδ ας.ὲ ὁ ῦ ί ἑ έ ὶ ἶ ὰ ί  

ερ νυμος δ  τρισ  κα  τετταρ κοντ  φησιν ντετυχηκ ναι,Ἱ ώ ὲ ὶ ὶ ά ά ἐ έ  
Νε νθης [ά F.Gr.Hist. 84 F 27 11 197] δ  ν ον νταὲ έ ὄ  
γεγραφ ναι τ ς τραγωιδ ας κα  α τ ν έ ὰ ί ὶ ὐ ῶ [I 278. 25 App.] πτἑ ὰ 

ντετυχηκ ναι. φησ  δ  Σ τυρος ν το ς Β οις [fr. 12 ἐ έ ὶ ὲ ά ἐ ῖ ί F.H.G.  
III 162], τι κα  ατρ ς ν κα  τωρ ριστος. Γοργ αν γο νὅ ὶ ἰ ὸ ἦ ὶ ῥή ἄ ί ῦ  
τ ν Λεοντ νον [ὸ ῖ 82 A 3] α το  γεν σθαι μαθητ ν, νδραὐ ῦ έ ή ἄ  

περ χοντα ν ητορικ ι κα  τ χνην πολελοιπ τα˙ νὑ έ ἐ ῥ ῆ ὶ έ ἀ ό ὅ  
φησιν πολλ δωρος ν Χρονικο ς [Ἀ ό ἐ ῖ F.Gr.Hist. 244 F 33 II 
1029] νν α πρ ς το ς κατ ν τη βι ναι. (59) το τ ν φησινἐ έ ὸ ῖ ἑ ὸ ἔ ῶ ῦ ό  

 Σ τυρος λ γειν, ς α τ ς παρε η τ ι μπεδοκλε  ὁ ά έ ὡ ὐ ὸ ί ῶ Ἐ ῖ [I 278. 
30 App.] γοητε οντι. λλ  κα  α τ ν δι  τ ν ποιημ τωνύ ἀ ὰ ὶ ὐ ὸ ὰ ῶ ά  

παγγ λλεσθαι το τ  τε κα  λλα πλε ω, δι' ν φησι˙ἐ έ ῦ ό ὶ ἄ ί ὧ  
'φ ρμακα . . . νδρ ςά ἀ ό ' [B 111]. (60) φησ  δ  κα  Τ μαιος νὶ ὲ ὶ ί ἐ  
τ ι κτωκαιδεκ τηι [fr. 94 ῆ ὀ ά F.H.G. I 215] κατ  πολλο ςὰ ὺ  
τρ πους τεθαυμ σθαι τ ν νδρα. κα  γ ρ τησ ων ποτό ά ὸ ἄ ὶ ὰ ἐ ί ὲ 
σφοδρ ς πνευσ ντων ς το ς καρπο ς λυμ ναι, κελε σαςῶ ά ὡ ὺ ὺ ῆ ύ  

νους κδαρ ναι κα  σκο ς ποι σαι περ  το ς λ φους καὄ ἐ ῆ ὶ ἀ ὺ ῆ ὶ ὺ ό ὶ 



quanto riferiscono Aristippo e Satiro, al quale, altresì, così 
dedicò il poema Sulla natura: « ... » [B1] e per cui compose 
anche un epigramma: (61) « ... » [B 154]. Della donna rimasta 
senza respiro Eraclide [fr. 72 Voss] dice che si trattava di 
questo, e cioè che passò trenta giorni senza respirare e senza 
battiti di polso: onde chiama Empedocle medico e indovino, 
desumendolo nello stesso tempo anche da questi versi: (62) 
« ... » [B 112]. (63) Riferisce poi 〈Timeo〉 che egli chiama 
«grande» Agrigento, poiché la abitavano ottocentomila uomini; 
e che così egli disse dei suoi concittadini dediti al lusso: «Gli 
Agrigentini vivono voluttuosamente come se dovessero morire 
l'indomani, mentre poi costruiscono delle dimore come se 
dovessero vivere sempre». Si narra che il rapsodo Cleomene 
abbia cantato ad olimpia il Poema lustrale, come riferisce 
anche Favorino nelle sue Memorie. Aristotele [fr. 66 Rose] 
afferma che egli era di sensi liberali e alieno da ogni comando, 
dal momento che rifiutò il regno a lui offerto, come dice anche 
Xanto nella sua opera su Empedocle, preferendo chiaramente 
una condizione modesta. (64) Le stesse cose afferma anche 
Timeo [fr. 88 a E.H. G. I 214], adducendo in pari tempo la 
ragione che egli era di tendenze popolari. Narra infatti che, 
invitato da uno dei magistrati, poiché, pur essendo già avanzato 
il banchetto, non veniva portato da bere, e mentre tutti gli altri 
se ne stavano tranquilli, egli, che era mal disposto verso i 
soprusi, ordinò che si portasse da bere; ma l'ospite disse che 
bisognava aspettare l'ufficiale del Consiglio. Quando questi 
giunse fu fatto simposiarco, certo per proposta dell'ospite, e 
diede inizio ad un regime dispotico; comandò infatti che 
bevessero o che, altrimenti, si versasse il vino sulla testa <di 
chi rifiutava>. Per il momento Empedocle stette tranquillo: il 
giorno dopo però, trascinandoli in giudizio, li fece condannare 
a morte entrambi, l'ospite e il simposiarco. Questo è dunque 
l'inizio della sua attività politica.5* (65) Un'altra volta, poiché il 
medico Acrone chiedeva un'area dal Consiglio, per innalzare 
un monumento funebre al padre in riconoscimento della sua 
eccellenza nell'arte medica, Empedocle, che frattanto era 
sopraggiunto, gliela fece negare; e dopo aver parlato 
dell'uguaglianza politica, fece ancora questa domanda: quale 
iscrizione in metro elegiaco vi porremo? forse questa: « ... » [B 
155] ? Altri riferiscono il secondo verso in questo modo:

Di somma vetta sommo sepolcro copre.6* 

Alcuni dicono che questo epigramma sia di Simonide. (66) Poi 
Empedocle fece sciogliere l'assemblea dei Mille, che era durata 
tre anni; onde risulta che egli era nel numero non soltanto dei 
ricchi, ma anche di quelli che avevano sensi democratici. E 
Timeo nei libri undicesimo e dodicesimo [manca in F.H.G.] 
(spesso infatti lo ricorda) dice che egli aveva un atteggiamento 
contrastante nella vita politica <e nella poesia: nella prima 
infatti> si mostra <misurato e equo>,7* nella seconda invece 
ostentatore e pieno di sé; dice infatti: « ... » [B 112, 4. 5] e così 
via. Quando poi si recò ad Olimpia fu oggetto di molta 
ammirazione, cosicché nessuno era tanto spesso menzionato 
nei discorsi quanto Empedocle. (67) Più tardi <mentre egli era 
lontano dalla patria> si opposero al suo ritorno i discendenti dei 
suoi avversari; onde morì nel Peloponneso, dove si era 
rifugiato. Neppure costui risparmiò Timone [fr. 42 Diels], ma 
lo attaccò dicendo: 

τ ς κρωρε ας ὰ ἀ ί [I 278. 35 App.] δι τεινε πρ ς τ  συλλαβε νέ ὸ ὸ ῖ  
τ  πνε μα˙ λ ξαντος δ  κωλυσαν μαν κληθ ναι.ὸ ῦ ή ὲ έ ῆ  

ρακλε δης τε ν τ ι περ  ν σων [fr. 75 Voss] φησ  καἩ ί ἐ ῶ ὶ ό ὶ ὶ 
Παυσαν αι φηγ σασθαι ί ὑ ή [I 279. 1] α τ ν τ  περ  τ νὐ ὸ ὰ ὶ ὴ  

πνουν. ν δ'  Παυσαν ας, ς φησιν ρ στιππος καἄ ἦ ὁ ί ὥ Ἀ ί ὶ 
Σ τυρος, ρ μενος α το , ι δ  κα  τ  Περ  φ σεωςά ἐ ώ ὐ ῦ ὧ ὴ ὶ ὰ ὶ ύ  
προσπεφ νηκεν ο τως˙ 'ώ ὕ Παυσαν η . . . υί ἱέ" [B1]. λλ  καἀ ὰ ὶ 

π γραμμα ε ς α τ ν πο ησεν˙ (61) "ἐ ί ἰ ὐ ὸ ἐ ί Παυσαν ην . . .ί  
δ τωνἀ ύ ' [fr. 72 Voss] τ ν γο ν πνουν  ρακλε δης φησὴ ῦ ἄ ὁ Ἡ ί ὶ 

τοιο τ ν ῦ ό [I 279. 5 App.] τι ε ναι, ς τρι κοντα μ ραςἶ ὡ ά ἡ έ  
συντηρε ν πνουν κα  σφυκτον τ  σ μα˙ θεν ε πεν α τ νῖ ἄ ὶ ἄ ὸ ῶ ὅ ἶ ὐ ὸ  
κα  ητρ ν κα  μ ντιν, λαμβ νων μα κα  π  το των τ νὶ ἰ ὸ ὶ ά ά ἅ ὶ ἀ ὸ ύ ῶ  
στ χων˙ (62) 'ί  φ λοι . . . β ξινὦ ί ά ' [B 112]. 
(63) μ γαν δ  τ ν κρ γαντα ε πε ν φησι [ποταμ ν λλα],έ ὲ ὸ Ἀ ά ἰ ῖ ὸ ἄ  

πε  μυρι δες α τ ν κατ ικουν γδο κοντα˙ θεν τ νἐ ὶ ά ὐ ὸ ώ ὀ ή ὅ ὸ  
μπεδοκλ α ε πε ν τρυφ ντων α τ ν˙ " κραγαντ νοιἘ έ ἰ ῖ ώ ὐ ῶ Ἀ ῖ  

τρυφ σι μ ν ς α ριον ποθανο μενοι, ῶ ὲ ὡ ὔ ἀ ύ [I279. 10 App.] 
ο κ ας δ  κατασκευ ζονται ς π ντα τ ν χρ νονἰ ί ὲ ά ὡ ά ὸ ό  
βιωσ μενοι". α το ς δ  το τους το ς Καθαρμο ς [ ν]ό ὐ ὺ ὲ ύ ὺ ὺ ἐ  

λυμπ ασι αψωιδ σαι λ γεται Κλεομ νη τ ν αψωιδ ν, ςὈ ί ῥ ῆ έ έ ὸ ῥ ό ὡ  
κα  Φαβωρ νος ν πομνημονε μασι. φησ  δ' α τ ν καὶ ῖ ἐ Ἀ ύ ὶ ὐ ὸ ὶ 

ριστοτ λης [fr. 66] λε θερον γεγον ναι κα  π σης ρχ ςἈ έ ἐ ύ έ ὶ ά ἀ ῆ  
λλ τριον, ε  γε τ ν βασιλε αν α τ ι διδομ νηνἀ ό ἴ ὴ ί ὐ ῶ έ  

παρηιτ σατο, καθ περ Ξ νθος ν το ς περ  α το  λ γει, τ νή ά ά ἐ ῖ ὶ ὐ ῦ έ ὴ  
λιτ τητα δηλον τι ό ό [I 279. 15 App.] πλ ον γαπ σας. (64) τέ ἀ ή ὰ 
δ' α τ  κα  Τ μαιος [fr. 88 a ὐ ὰ ὶ ί E.H. G. I 214] ε ρηκε, τ νἴ ὴ  
α τ αν μα παρατιθ μενος το  δημοτικ ν ε ναι τ ν νδρα.ἰ ί ἅ έ ῦ ὸ ἶ ὸ ἄ  
φησ  γ ρ τι κληθε ς π  τινος τ ν ρχ ντων, ςὶ ὰ ὅ ὶ ὑ ό ῶ ἀ ό ὡ  
προβα νοντος το  δε πνου τ  ποτ ν ο κ ε σεφ ρετο, τ ν [δ']ί ῦ ί ὸ ὸ ὐ ἰ έ ῶ  

λλων συχαζ ντων, μισοπον ρως διατεθε ς κ λευσενἄ ἡ ό ή ὶ ἐ έ  
ε σφ ρειν˙  δ  κεκληκ ς ναμ νειν φη τ ν τ ς βουλ ςἰ έ ὁ ὲ ὼ ἀ έ ἔ ὸ ῆ ῆ  

πηρ την. ς δ  παρεγ νετο, γεν θη ὑ έ ὡ ὲ έ ἐ ή [I 279. 20 App.] 
συμποσ αρχος, το  κεκληκ τος δηλον τι καταστ σαντος, ςί ῦ ό ό ή ὃ  

πεγρ φετο τυρανν δος ρχ ν˙ κ λευσε γ ρ  π νειν ὑ ά ί ἀ ή ἐ έ ὰ ἢ ί ἢ 
καταχε σθαι τ ς κεφαλ ς. τ τε μ ν ο ν  μπεδοκλ ςῖ ῆ ῆ ό ὲ ὖ ὁ Ἐ ῆ  

σ χασε˙ τ ι δ' στερα αι ε σαγαγ ν ε ς δικαστ ριονἡ ύ ῆ ὑ ί ἰ ὼ ἰ ή  
π κτεινε καταδικ σας μφοτ ρους, τ ν τε κλ τορα κα  τ νἀ έ ά ἀ έ ό ή ὶ ὸ  

συμποσ αρχον. ρχ  μ ν ο ν α τ ι τ ς πολιτε ας δε. (65)ί ἀ ὴ ὲ ὖ ὐ ῶ ῆ ί ἥ  
π λιν δ  κρωνος το  ατρο  τ πον α το ντος ά ὲ Ἄ ῦ ἰ ῦ ό ἰ ῦ [I 279. 25] 
παρ  τ ς βουλ ς ε ς κατασκευ ν πατρ ιου μν ματος διὰ ῆ ῆ ἰ ὴ ώ ή ὰ 
τ ν ν το ς ατρο ς κρ τητα παρελθ ν  μπεδοκλ ςὴ ἐ ῖ ἰ ῖ ἀ ό ὼ ὁ Ἐ ῆ  

κ λυσε, τ  τε λλα περ  σ τητος διαλεχθε ς κα  τι καἐ ώ ά ἄ ὶ ἰ ό ὶ ί ὶ 
τοιο τον ρωτ σας˙ τ  δ  πιγρ ψομεν λεγε ον;  το το˙ῦ ἐ ή ί ὲ ἐ ά ἐ ῖ ἢ ῦ  
' κρον . . . κροτ τηςἄ ἀ ά ' [B 157]; τιν ς δ  τ ν δε τερονὲ ὲ ὸ ύ  
στ χον ο τω προφ ρονται˙ ί ὕ έ



Empedocle, che strepita 
parole da piazza; quante ne conosceva, tante ne ammucchiava, 
egli che stabilì dei princìpi bisognosi di altri princìpi. 

Intorno alla sua morte ci sono narrazioni differenti:8* Eraclide 
[fr. 76 Voss], infatti, dopo aver narrato l'episodio della donna 
esanime, e quindi che Empedocle era venuto in grande fama, 
avendo rimandata viva quella donna morta, dice che egli 
celebrò un sacrificio in un podere di Pisianatte. Furono invitati 
anche alcuni degli amici, e tra questi anche Pausania. (68) 
Dopo il banchetto, mentre gli altri se ne andavano in disparte a 
riposare, gli uni sotto gli alberi, dal momento che lì vicino c'era 
aperta campagna, e gli altri poi dove volessero, egli solo invece 
rimase nel luogo dove aveva banchettato. Quando, sul far del 
giorno, essi si alzarono, lui solo non fu ritrovato. Ricercato e 
interrogati i servi, questi dissero di non saperne nulla; ad 
eccezione di uno, il quale affermò che nel mezzo della notte si 
era udita una voce fortissima che chiamava Empedocle, e che, 
alzatosi, vide una luce celeste e un bagliore di torce, e poi 
niente altro. Meravigliandosi i presenti dell'accaduto, Pausania, 
disceso, mandò gente a ricercarlo. Dopo però li fece smettere 
dal continuare, dicendo che erano accadute cose degne 
piuttosto di preghiera e che bisognava sacrificare a lui, come ad 
uno che è diventato un dio. (69) Ermippo [fr. 27 F.H.G. III 42] 
dice che Empedocle curò una certa Pantea, di Agrigento, della 
cui sorte i medici ormai disperavano, e che per questo celebrò 
un sacrificio: gli invitati erano circa ottanta. Ippoboto 
[Eraclide:fr. 77 Voss] dice che Empedocle, alzatosi, 
s'incamminò verso l'Etna e che, giunto ai crateri del vulcano, vi 
si gettò e scomparve, volendo accreditare la voce, circolante su 
di lui, che era diventato un dio; ma poi tutto si venne a sapere, 
avendo il vulcano rigettato uno dei suoi calzari: soleva infatti 
portarli di bronzo. Pausania si pronunciò contro questa 
tradizione. (70) (Diodoro di Efeso, scrivendo di Anassimandro, 
dice che Empedocle lo imitò, assumendone l'atteggiamento 
tragico e riprendendone il modo pomposo di vestire.) Essendo 
scoppiata una pestilenza e banchettando i Selinuntini presso il 
fiume, apparve Empedocle: ed essi, alzatisi, lo venerarono e lo 
adorarono come un dio. Volendo egli dar credito a questa 
supposizione, si gettò nel fuoco del vulcano. (71) A tutti 
costoro si oppose Timeo [fr. 98 F.H.G. I 218] dicendo 
espressamente che Empedocle se ne andò nel Peloponneso e 
più non tornò: per questo la sua morte è avvolta nell'oscurità. 
Facendone poi espressamente il nome, polemizza nel 
quattordicesimo libro contro Eraclide, asserendo che Pisianatte 
era di Siracusa, che non aveva alcun podere ad Agrigento e che 
Pausania, se si fosse realmente diffusa una tale fama [sulla 
morte di Empedocle], avrebbe fatto innalzare un monumento 
per l'amico o una statua o un sacello, come per un dio; egli 
infatti era ricco. 

Come è dunque possibile - dice - che si sia gettato nel cratere 
se [Pausania], pur essendo uno di quelli che gli stavano vicino, 
non ne fa mai ricordo? Morì dunque nel Peloponneso. 
(72) Né è strano che non se ne mostri la tomba: ciò accade 
anche per molti altri. 

Dopo aver detto queste cose Timeo prosegue: 

' κροτ της κορυφ ς τ μβος κρος κατ χει.ἀ ά ῆ ύ ἄ έ ' 

[I 279. 30 App.] το τ  τινες Σιμων δου φασ ν ε ναι. (66)ῦ ό ί ὶ ἶ  
στερον δ'  μπεδοκλ ς κα  τ  τ ν χιλ ων θροισμαὕ ὁ Ἐ ῆ ὶ ὸ ῶ ί ἄ  

κατ λυσε συνεστ ς π  τη τρ α, στε ο  μ νον ν τ νέ ὼ ἐ ὶ ἔ ί ὥ ὐ ό ἦ ῶ  
πλουσ ων, λλ  κα  τ ν τ  δημοτικ  φρονο ντων.  γ  τοιί ἀ ὰ ὶ ῶ ὰ ὰ ύ ὅ έ  
Τ μαιος ν τ ι ια καιὶ ιβ [fehlt FHG] (πολλ κις γαὶρ α τοί ἐ ῆ ̅ ̅ ̅ ̅ ά ὐ ῦ  
μνημονε ει) φησ ν ναντ αν σχηκ ναι γν μην ύ ὶ ἐ ί ἐ έ ώ [I 280. 1 
App.] α τ ν ὐ ὸ 〈 νἔ 〉 τε τ ι πολιτε αι ῆ ί 〈κα  ν τ ι ποι σει˙ πουὶ ἐ ῆ ή ὅ  
μ ν γ ρ μ τριον κα  πιεικὲ ὰ έ ὶ ἐ ῆ〉 φα νεσθαι, που δ  λαζ ναί ὅ ὲ ἀ ό  
κα  φ λαυτον [ ν τ ι ποι σει]˙ φησ  γο ν˙ 'ὶ ί ἐ ῆ ή ὶ ῦ χα ρετ' ...ί  
πωλε μαιῦ ' κα  τ  ξ ς [B 112, 4. 5]. καθ' ν δ  χρ νονὶ ὰ ἑ ῆ ὃ ὲ ό  

πεδ μει λυμπ ασιν, πιστροφ ς ξιο το πλε ονος, στεἐ ή Ὀ ί ἐ ῆ ἠ ῦ ί ὥ  
μηδεν ς τ ρου μνε αν γ γνεσθαι ν τα ς μιλ αις ὸ ἑ έ ί ί ἐ ῖ ὁ ί [I 280. 5 
App.] τοσα την σην μπεδοκλ ους. (67) στερον μ ντοιύ ὅ Ἐ έ ὕ έ  
το  κρ γαντος ο κιζομ νου [?] ντ στησαν α το  τ ιῦ Ἀ ά ἰ έ ἀ έ ὐ ῦ ῆ  
καθ δωι ο  τ ν χθρ ν π γονοι˙ δι περ ε ς Πελοπ ννησονό ἱ ῶ ἐ ῶ ἀ ό ό ἰ ό  

ποχωρ σας τελε τησεν. ο  παρ κε δ' ο δ  το τον ἀ ή ἐ ύ ὐ ῆ ὐ ὲ ῦ ὁ 
Τ μων [fr. 42 Diels vgl. 31 A 43], λλ' δ' α το  καθ πτεταιί ἀ ὧ ὐ ῦ ά  
λ γων˙ έ

'κα  μπεδοκλ ς γορα ων ὶ Ἐ ῆ ἀ ί
[I 280. 10 App.] ληκητ ς π ων˙ σα δ' σθενε, τοσσ δ'ὴ ἐ έ ὅ ἔ ά  

ειλεν, ἔ
ρχ ν ς δι θηκ' ρχ ς πιδευ ας λλων'. ἀ ῶ ὃ έ ἀ ὰ ἐ έ ἄ

περ  δ  το  θαν του δι φορ ς στιν α το  λ γος˙ὶ ὲ ῦ ά ά ό ἐ ὐ ῦ ό  
ρακλε δης [fr. 76 Voss] μ ν γ ρ τ  περ  τ ς πνουἩ ί ὲ ὰ ὰ ὶ ῆ ἄ  

διηγησ μενος, ς δοξ σθη μπεδοκλ ς ποστε λας τ νά ὡ ἐ ά Ἐ ῆ ἀ ί ὴ  
νεκρ ν νθρωπον ζ σαν, φησ ν τι θυσ αν συνετ λει πρ ςὰ ἄ ῶ ὶ ὅ ί έ ὸ  
τ ι Πεισι νακτος ῶ ά [I 280. 15 App.] γρ ι. συνεκ κληντο δἀ ῶ έ ὲ 
τ ν φ λων τιν ς, ν ο ς κα  Παυσαν ας. (68) ε τα μετ  τ νῶ ί έ ἐ ἷ ὶ ί ἶ ὰ ὴ  
ε ωχ αν ο  μ ν λλοι χωρισθ ντες νεπα οντο, ο  μ ν πὐ ί ἱ ὲ ἄ έ ἀ ύ ἱ ὲ ὑ ὸ 
το ς δ νδροις ς γρο  παρακειμ νου, ο  δ' πηι βο λοιντο,ῖ έ ὡ ἀ ῦ έ ἱ ὅ ύ  
α τ ς δ  μεινεν π  το  τ που φ' ο περ κατεκ κλιτο. ςὐ ὸ ὲ ἔ ἐ ὶ ῦ ό ἐ ὗ έ ὡ  
δ  μ ρας γενηθε σης ξαν στησαν, ο χ η ρ θη μ νος.ὲ ἡ έ ί ἐ έ ὐ ὑ έ ό  
ζητουμ νου δ  κα  τ ν ο κετ ν νακρινομ νων καέ ὲ ὶ ῶ ἰ ῶ ἀ έ ὶ 
φασκ ντων μ  ε δ ναι, ε ς τις ό ὴ ἰ έ ἷ [I 280. 20 App.] φη μ σωνἔ έ  
νυκτ ν φων ς περμεγ θους κο σαι προσκαλουμ νηςῶ ῆ ὑ έ ἀ ῦ έ  

μπεδοκλ α, ε τα ξαναστ ς ωρακ ναι φ ς ο ρ νιον καἘ έ ἶ ἐ ὰ ἑ έ ῶ ὐ ά ὶ 
λαμπ δων φ γγος, λλο δ  μηδ ν˙ τ ν δ  π  τ ιά έ ἄ ὲ έ ῶ ὲ ἐ ὶ ῶ  
γενομ νωι κπλαγ ντων καταβ ς  Παυσαν ας πεμψ  τιναςέ ἐ έ ὰ ὁ ί ἔ έ  
ζητ σοντας. στερον δ  κ λυεν πολυπραγμονε ν, φ σκωνή ὕ ὲ ἐ ώ ῖ ά  
ε χ ς ξια συμβεβηκ ναι κα  θ ειν α τ ι δε ν καθαπερεὐ ῆ ἄ έ ὶ ύ ὐ ῶ ῖ ὶ 
γεγον τι θε ι. (69) ρμιππος [fr. 27 ό ῶ Ἕ F.H.G. III 42] [I 280. 25 
App.] δ  φησι Π νθει ν τινα κραγαντ νην πηλπισμ νηνέ ά ά Ἀ ί ἀ έ  

π  τ ν ατρ ν θεραπε σαι α τ ν κα  δι  το το τ νὑ ὸ ῶ ἰ ῶ ῦ ὐ ὸ ὶ ὰ ῦ ὴ  
θυσ αν πιτελε ν˙ το ς δ  κληθ ντας ε ναι πρ ς το ςί ἐ ῖ ὺ ὲ έ ἶ ὸ ὺ  

γδο κοντα. ππ βοτος [Heraclides fr. 77 Voss] δ  φησινὀ ή Ἱ ό έ  
ξαναστ ντα α τ ν δευκ ναι ς π  τ ν Α τνην, ε ταἐ ά ὐ ὸ ὡ έ ὡ ἐ ὶ ὴ ἴ ἶ  

παραγεν μενον π  το ς κρατ ρας το  πυρ ς ναλ σθαι καό ἐ ὶ ὺ ῆ ῦ ὸ ἐ έ ὶ 
φανισθ ναι, βουλ μενον τ ν περ  α το  φ μην βεβαι σαιἀ ῆ ό ὴ ὶ ὑ ῦ ή ῶ  
τι ὅ [I 280. 30 App.] γεγ νοι θε ς, στερον δ  γνωσθ ναι,ό ό ὕ ὲ ῆ  
ναρριπισθε σης α το  μι ς τ ν κρηπ δων˙ ἀ ί ὐ ῦ ᾶ ῶ ί [I 281. 1 App.] 

χαλκ ς γ ρ ε θιστο ποδε σθαι. πρ ς το θ'  Παυσαν αςᾶ ὰ ἴ ὑ ῖ ὸ ῦ ὁ ί  
ντ λεγε. (70) (Δι δωρος δ'  φ σιος περ  ναξιμ νδρουἀ έ ό ὁ Ἐ έ ὶ Ἀ ά  

γρ φων φησ ν τι το τον ζηλ κει, τραγικ ν σκ ν τ φονά ὶ ὅ ῦ ἐ ώ ὸ ἀ ῶ ῦ  
κα  σεμν ν ναλαβ ν σθ τα). το ς Σελινουντ οιςὶ ὴ ἀ ὼ ἐ ῆ ῖ ί  

μπεσ ντος λοιμο  δι  τ ς π  το  παρακειμ νου ποταμοἐ ό ῦ ὰ ὰ ἀ ὸ ῦ έ ῦ 



Del resto, in generale, Eraclide è uomo tale da narrare storie 
incredibili, lui che dice che un uomo è caduto dalla luna. 

Ippoboto afferma che una statua velata di Empedocle stava 
prima in Agrigento, la quale, poi, tolto il velo, si ergeva davanti 
al senato in Roma, certamente trasportata lì dai Romani. Ed 
infatti ancora vanno in giro sue immagini dipinte.Neante di 
Cizico, che scrisse anche dei Pitagorici, dice [F.Gr.Hist. 84 F 
28 II 197] che, morto Metone, ebbe inizio la tirannide, e che 
infine Empedocle persuase gli Agrigentini a por fine alle 
discordie e ad istituire l'eguaglianza politica.9* (73) Dice 
ancora che Empedocle dotò delle proprie ricchezze molte sue 
concittadine povere. Perciò vestiva di porpora e portava un 
serto aureo, come ricorda Favorino nelle Memorie, e calzari di 
bronzo e una corona apollinea. Aveva lunga la chioma e servi 
che l'accompagnavano, era sempre severo e di aspetto 
impassibile. Così passeggiava e a chi lo incontrava appariva 
insignito di una dignità quasi regale. In seguito recandosi a 
Messina, ad una festa solenne, cadde dal cocchio e si ruppe un 
femore; ammalatosi per questo incidente, morì a settantasette 
anni. [Dice pure che] a Megara c'è la sua tomba. 
(74) Sulla sua età dissente Aristotele: dice infatti che morì a 
sessanta anni. Altri a centonove. Fiorì nell' 84. a olimpiade 
[444-1]. Demetrio di Trezene nel libro Contro i sofisti [F.H.G.  
IV 383] dice, con espressione omerica [Od. XI 278], che lui, 

fissando un alto braccio ad un aereo corniolo 
s'impiccò per la gola, e l'anima all'Ade discese.

Nella lettera di Telauge sopra ricordata [§ 53, 55] si dice che, 
caduto in mare per la sua debolezza senile, vi morì. Queste 
cose dunque [sinarrano] della sua morte. [Seguono due 
epigrammi di Diogene Laerzio.] (76) Queste furono le sue 
dottrine: quattro sono gli elementi: fuoco, acqua, terra, aria; vi 
è poi l'Amicizia, per la quale questi elementi stanno insieme, e 
la Contesa, per la quale si separano. Dice così: « ... » [B 6, 2-
3], per Zeus intendendo il fuoco, per Era la terra, per Edoneo 
l'aria, per Nesti l'acqua, « ... » [B 17, 6], essendo eterna questa 
vicenda cosmica; infatti aggiunge: «... »[B 17, 7-8]. (77) E 
afferma che il sole è una gran massa di fuoco, maggiore della 
luna; che la luna ha forma di disco, e che il cielo è cristallino. E 
che l'anima riveste ogni specie di animali e di piante; dice 
infatti: « ... » [B 117]. 

Il poema Sulla natura e le Purificazioni comprendono 
cinquemila versi; lo scritto Sulla medicina seicento [Lobone, fr. 
18 Crönert]. Delle tragedie abbiamo già parlato [§ 58].

δυσωδ ας, στε κα  α το ς ί ὥ ὶ ὐ ὺ [I 281. 5 App.] φθε ρεσθαι καί ὶ 
τ ς γυνα κας δυστοκε ν, πινο σαι τ ν μπεδοκλ α κα  δ οὰ ῖ ῖ ἐ ῆ ὸ Ἐ έ ὶ ύ  
τιν ς ποταμο ς τ ν σ νεγγυς παγαγε ν δ αις δαπ ναις˙ὰ ὺ ῶ ύ ἐ ῖ ἰ ί ά  
κα  καταμ ξαντα γλυκ ναι τ  ε ματα. ο τω δ  λ ξαντοςὶ ί ῆ ὰ ῥ ύ ὕ ὴ ή  
το  λοιμο  κα  τ ν Σελινουντ ων ε ωχουμ νων ποτ  παρῦ ῦ ὶ ῶ ί ὐ έ ὲ ὰ 
τ ι ποταμ ι, πιφαν ναι τ ν μπεδοκλ α˙ το ς δ'ῶ ῶ ἐ ῆ ὸ Ἐ έ ὺ  

ξαναστ ντας προσκυνε ν κα  προσε χεσθαι καθαπερεἐ ά ῖ ὶ ύ ὶ 
θε ι. τα την ο ν θ λοντα βεβαι σαι τ ν δι ληψιν ῶ ύ ὖ έ ῶ ὴ ά [I 281. 10 
App.] ε ς τ  π ρ ναλ σθαι. (71) το τοις δ' ναντιο ταιἰ ὸ ῦ ἐ έ ύ ἐ ῦ  
Τ μαιος [fr. 98 ί F.H.G. I 218] ητ ς λ γων ς ξεχ ρησενῥ ῶ έ ὡ ἐ ώ  
ε ς Πελοπ ννησον κα  τ  σ νολον ο κ παν λθεν˙ θενἰ ό ὶ ὸ ύ ὐ ἐ ῆ ὅ  
α το  κα  τ ν τελευτ ν δηλον ε ναι. πρ ς δ  τ νὐ ῦ ὶ ὴ ὴ ἄ ἶ ὸ ὲ ὸ  

ρακλε δην κα  ξ ν ματος ποιε ται τ ν ντ ρρησιν ν τ ιἩ ί ὶ ἐ ὀ ό ῖ ὴ ἀ ί ἐ ῆ  
ιδ˙ Συρακ σι ν τε γαὶρ ε ναι τοὶν Πεισι νακτα καιὶ γροὶν ο κ̅ ̅ ό ό ἶ ά ἀ ὐ  

χειν ν κρ γαντι˙ Παυσαν αν τε μνημε ον ἔ ἐ Ἀ ά ί ῖ 〈 νἂ 〉 
πεποιηκ ναιέ  [I 281. 15 App.] το  φ λου, τοιο τουῦ ί ύ  
διαδοθ ντος λ γου,  γαλμ τι ν τι  σηκ ν ο α θεο ˙ καέ ό ἢ ἀ ά ό ἢ ὸ ἷ ῦ ὶ 
γ ρ πλο σιον ε ναι. 'π ς ο ν, φησ ν, ε ς το ς κρατ ραςὰ ύ ἶ ῶ ὖ ί ἰ ὺ ῆ  

λατο ν σ νεγγυς ντων ο δ  μνε αν ποτ  πεπο ητο;ἥ ὧ ύ ὄ ὐ ὲ ί ὲ ἐ ί  
τετελε τηκεν ο ν ν Πελοπονν σωι. (72) ο δ ν δύ ὖ ἐ ή ὐ ὲ ὲ 
παρ δοξον τ φον α το  μ  φα νεσθαι˙ μηδ  γ ρ λλωνά ά ὐ ῦ ὴ ί ὲ ὰ ἄ  
πολλ ν.' τοια τ  τινα ε π ν  Τ μαιος πιφ ρει˙ ' λλ  διῶ ῦ ά ἰ ὼ ὁ ί ἐ έ ἀ ὰ ὰ 
παντ ς στιν ρακλε δης τοιο τος παραδοξολ γος, ό ἐ Ἡ ί ῦ ό [I 281. 
20 App.] κα  κ τ ς σελ νης πεπτωκ ναι νθρωπον λ γων'.ὶ ἐ ῆ ή έ ἄ έ  

ππ βοτος δ  φησιν τι νδρι ς γκεκαλυμμ νοςἹ ό έ ὅ ἀ ὰ ἐ έ  
μπεδοκλ ους κειτο πρ τερον μ ν ν κρ γαντι, στερονἘ έ ἔ ό ὲ ἐ Ἀ ά ὕ  

δ  πρ  το  ωμα ων βουλευτηρ ου κ λυφος, δηλον τιὲ ὸ ῦ Ῥ ί ί ἀ ά ό  
μεταθ ντων α τ ν κε  ωμα ων. γραπτα  μ ν γ ρ ε κ νεςέ ὐ ὸ ἐ ῖ Ῥ ί ὶ ὲ ὰ ἰ ό  
κα  ν ν περιφ ρονται. Νε νθης δ'  Κυζικην ς  κα  περὶ ῦ έ ά ὁ ὸ ὁ ὶ ὶ 
τ ν Πυθαγορικ ν ε π ν φησι [ῶ ῶ ἰ ώ F.Gr.Hist. 84 F 28 II 197] 
Μ τωνος έ [I 281. 25 App.] τελευτ σαντος τυρανν δος ρχ νή ί ἀ ὴ  

ποφ εσθαι˙ ε τα τ ν μπεδοκλ α πε σαι το ςὑ ύ ἶ ὸ Ἐ έ ῖ ὺ  
κραγαντ νους πα σασθαι μ ν τ ν στ σεων, σ τητα δἈ ί ύ ὲ ῶ ά ἰ ό ὲ 

πολιτικ ν σκε ν. (73) τι τε πολλ ς τ ν πολιτ δωνὴ ἀ ῖ ἔ ὰ ῶ ί  
προ κους παρχο σας α τ ν προικ σαι δι  τ ν παρ νταἀ ί ὑ ύ ὐ ὸ ί ὰ ὸ ό  

πλο τον˙ δι  δ  πορφ ραν τε ναλαβε ν α τ ν κα  στρ φιονῦ ὸ ὴ ύ ἀ ῖ ὐ ὸ ὶ ό  
πιθ σθαι χρυσο ν, ς Φαβωρ νος ν πομνημονε μασιν,ἐ έ ῦ ὡ ῖ ἐ Ἀ ύ  
τι τ' μβ δας χαλκ ς κα  στ μμα Δελφικ ν. ἔ ἐ ά ᾶ ὶ έ ό [I 281. 30 

App.] κ μη τε ν α τ ι βαθε α κα  πα δες κ λουθοι˙ καό ἦ ὐ ῶ ῖ ὶ ῖ ἀ ό ὶ 
α τ ς ε  σκυθρωπ ς φ' ν ς σχ ματος ν. τοιο τος δὐ ὸ ἀ ὶ ὸ ἐ ἑ ὸ ή ἦ ῦ ὴ 
προ ιει, τ ν πολιτ ν ντυχ ντων κα  το το ξιωσ ντωνή ῶ ῶ ἐ ό ὶ ῦ ἀ ά  
ο ονε  βασιλε ας τιν ς παρ σημον. στερον δ  δι  τιναἱ ὶ ί ὸ ά ὕ ὲ ά  
παν γυριν πορευ μενον π' μ ξης ς ε ς Μεσσ νην πεσε νή ό ἐ ἀ ά ὡ ἰ ή ῖ  
κα  τ ν μηρ ν κλ σαι˙ νοσ σαντα δ' κ το του τελευτ σαιὶ ὸ ὸ ά ή ἐ ύ ῆ  

τ ν πτ  κα  βδομ κοντα. ε ναι δ' α το  κα  τ φον νἐ ῶ ἑ ὰ ὶ ἑ ή ἶ ὐ ῦ ὶ ά ἐ  
Μεγ ροις. ά [I 281. 35 App.] (74) περ  δ  τ ν τ νὶ ὲ ῶ ἐ ῶ  

ριστοτ λης διαφ ρεται˙ φησ  γ ρ κε νος ξ κοντα τ νἈ έ έ ὶ ὰ ἐ ῖ ἑ ή ἐ ῶ  
α τ ν τελευτ σαι. ο  δ  νν α κα  κατ ν [vgl. § 58].ὐ ὸ ῆ ἱ ὲ ἐ έ ὶ ἑ ό  

κμαζε δ  κατ  τ ν τετ ρτην κα  γδοηκοστ ν λυμπι δαἤ ὲ ὰ ὴ ά ὶ ὀ ὴ ὀ ά  
[444/1]. Δημ τριος δ'  Τροιζ νιος ή ὁ ή [I 282. 1 App.] ν τ ιἐ ῶ  
Κατ  σοφιστ ν βιβλ ωι [ὰ ῶ ί F.H.G. IV 383] φησ ν α τ ν καθ'ὶ ὐ ὸ  

μηρον [λ 278] Ὅ

ψ μενον βρ χον α π ν φ' ψηλο ο κρανε ης ἁ ά ό ἰ ὺ ἀ ὑ ῖ ί
α χ ν' ποκρεμ σαι, ψυχ ν ὐ έ ἀ ά ὴ 〈δ'〉 ϊδ σδε κατελθε ν. Ἀ ό ῖ

ν τ ι προειρημ νωι [§ 53, 55] Τηλα γους πιστολ ωιἐ ῶ έ ύ ἐ ί  
λ γεται α τ ν ε ς θ λατταν έ ὐ ὸ ἰ ά [I 282. 5 App.] π  γ ρωςὑ ὸ ή  

λισθ ντα τελευτ σαι. κα  τα τα μ ν περ  το  θαν του καὀ ό ῆ ὶ ῦ ὲ ὶ ῦ ά ὶ 
τοσα τα. [Folgen zwei Epigramme des Diogenes.] (76) δ κειῦ ἐ ό  



δ' α τ ι τ δε˙ στοιχε α μ ν ε ναι τ τταρα, π ρ, δωρ, γ ν,ὐ ῶ ά ῖ ὲ ἶ έ ῦ ὕ ῆ  
ρα˙ Φιλ αν τε ι συγκρ νεται κα  Νε κος ι διακρ νεται.ἀέ ί ἧ ί ὶ ῖ ὧ ί  

φησ  δ' ο τω˙ 'ὶ ὕ Ζε ς ... βρ τειονὺ ό ' [B 6, 2-3], Δ α μ ν τ  π ρί ὲ ὸ ῦ  
λ γων, ρην δ  τ ν γ ν, ϊδων α δ  τ ν ρα, Ν στιν δέ Ἥ ὲ ὴ ῆ Ἀ έ ὲ ὸ ἀέ ῆ ὲ 
τ  δωρ. 'ὸ ὕ κα  τα ταὶ ῦ , [I 282. 10] φησ ν, ί λλ ττοντα . . .ἀ ά  
λ γειή ' [B 17, 6], ς ν ιδ ου τ ς τοια της διακοσμ σεωςὡ ἂ ἀ ί ῆ ύ ή  
ο σης˙ πιφ ρει γο ν˙ 'ὔ ἐ έ ῦ λλοτε . . . χθειἄ ἔ ' [B 17, 7-8]. (77) 
κα  τ ν μ ν λι ν φησι πυρ ς θροισμα μ γα κα  τ ςὶ ὸ ὲ ἥ ό ὸ ἄ έ ὶ ῆ  
σελ νης με ζω˙ τ ν δ  σελ νην δισκοειδ , α τ ν δ  τ νή ί ὴ ὲ ή ῆ ὐ ὸ ὲ ὸ  
ο ραν ν κρυσταλλοειδ . κα  τ ν ψυχ ν παντο α ε δη ζ ιωνὐ ὸ ῆ ὶ ὴ ὴ ῖ ἴ ώ  
κα  φυτ ν νδ εσθαι˙ φησ  γο ν˙ 'ὶ ῶ ἐ ύ ὶ ῦ δη . . . χθ ςἤ ἰ ύ ' [B 117]. 
[I 282. 15 App.] τ  μ ν ο ν Περ  φ σεως α τ ι κα  οὰ ὲ ὖ ὶ ύ ὐ ῶ ὶ ἱ 
Καθαρμο  ε ς πη τε νουσι πεντακισχ λια,  δ  ατρικ ςὶ ἰ ἔ ί ί ὁ ὲ Ἰ ὸ  
λ γος ε ς πη ξακ σια [Lobon fr. 19 Crön.]. περ  δ  τ νό ἰ ἔ ἑ ό ὶ ὲ ῶ  
τραγωιδι ν προειρ καμεν [§ 58].ῶ ή

31 A 2. SUID. s. v. Empedocle figlio di Metone, ma secondo 
altri figlio di Archinomo [da Esichio], secondo altri ancora 
figlio di Exeneto. Ebbe un fratello di nome Callicratide [da A 1 
§ 53]. Come primo maestro ebbe Parmenide, del quale, a quel 
che afferma Porfirio nella sua Storia della filosofia [fr. 8 
Nauck], divenne anche l'amato. Altri invece dicono che fu 
discepolo di Telauge, il figlio di Pitagora. Fu di Agrigento, 
filosofo della natura e poeta [da Esichio]. Visse al tempo della 
79.a olimpiade [464-60]. 
Costui, con una corona aurea sulla testa, calzari di bronzo ai 
piedi e infule delfiche nelle mani, visitava le città, volendo che 
si rinsaldasse la convinzione che egli era un dio. Allorché 
divenne vecchio, di notte si gettò nel fuoco del cratere, sì che il 
suo capo più non apparve. Così egli morì, ma il suo sandalo fu 
eruttato dal fuoco del cratere. Fu anche chiamato «domatore 
dei venti» per aver liberato Agrigento da un vento molto 
impetuoso, facendo disporre pelli d'asino attorno alla città [da 
Porfirio: cfr. A 16]. 
Discepolo di costui fu Gorgia, il retore di Leontini [da A 1 § 
58]. 
Scrisse anche in versi 2 libri Sulla natura delle cose che sono 
(e sono circa duemila versi). L'opera Sulla medicina in prosa e 
molte altre [Lobone, fr. 19 Crönert].

31 A 2. SUIDAS μπεδοκλ ς Μ τωνος, ο  δ  ρχιν μουἘ ῆ έ ἱ ὲ Ἀ ό  
[aus Heysich], ο  δ' ξαιν του. κα  δελφ ν δ  σχεἱ Ἐ έ ὶ ἀ ὸ ὲ ἔ  
Καλλικρατ δην [aus A 1 § 53]. ί [I 282. 20 App.] κρο σατοἠ ά  
δ  πρ του Παρμεν δου, ο τινος, ς φησι Πορφ ριος ν τ ιὲ ώ ί ὗ ὥ ύ ἐ ῆ  
Φιλοσ φωι στορ αι [fr. 8 Nauck], κα  γ νετο παιδικ . ο  δό ἱ ί ὶ ἐ έ ά ἱ ὲ 

φασαν μαθητ ν Τηλα γους, το  Πυθαγ ρου υ ο , τ νἔ ὴ ύ ῦ ό ἱ ῦ ὸ  
μπεδοκλ α γεν σθαι. Ἐ έ έ
κραγαντ νος φιλ σοφος φυσικ ς κα  ποποι ς [ausἈ ῖ ό ὸ ὶ ἐ ό  

Heysich]. 
ν δεὶ καταὶ τηὶν οθ λυμπι δα [464/0 aus der Chronik s. I 91,ἦ ̅ ̅ ὀ ά  

5. 6 m. Anm.]. 
[I 282. 25 App.] ο τος στ μμα χων π  τ ς κεφαλ ςὗ έ ἔ ἐ ὶ ῆ ῆ  
χρυσο ν κα  μ κλας ν το ς ποσ  χαλκ ς κα  στ μματαῦ ὶ ἀ ύ ἐ ῖ ὶ ᾶ ὶ έ  
Δελφικ  ν τα ς χερσ ν π ιει τ ς π λεις, δ ξαν περ  α τοὰ ἐ ῖ ὶ ἐ ή ὰ ό ό ὶ ὑ ῦ 
κατασχε ν ς περ  θεο  βουλ μενος. πε  δ  γηραι ςῖ ὡ ὶ ῦ ό ἐ ὶ ὲ ὸ  

γ νετο, ν κτωρ ρριψεν αυτ ν ε ς κρατ ρα πυρ ς, στεἐ έ ύ ἔ ἑ ὸ ἰ ῆ ό ὥ  
μ  φαν ναι α το  τ  σ μα. κα  ο τως π λετο τοὴ ῆ ὐ ῦ ὸ ῶ ὶ ὕ ἀ ώ ῦ 
σανδαλ ου α το  κβρασθ ντος π  το  πυρ ς. πεκλ θηί ὐ ῦ ἐ έ ὑ ὸ ῦ ό ἐ ή  
δ  κα  κωλυσαν μας δι  τ  ὲ ὶ έ ὰ ὸ [I 282. 30 App.] ν μου πολλοἀ έ ῦ 

πιθεμ νου τ ι κραγαντ αι ξελ σαι α τ ν δορ ς νωνἐ έ ῆ Ἀ ί ἐ ά ὐ ὸ ὰ ὄ  
περιθ ντα τ ι π λει [aus Porphέ ῆ ό ., vgl. A 16]. 
γ γονε δ  το του μαθητ ς Γοργ ας  τωρ  Λεοντ νος. [Aέ ὲ ύ ὴ ί ὁ ῥή ὁ ῖ  
1 § 58]. 
καιὶ γραψε δι' π ν Περιὶ φ σεως τ ν ντων βιβλ α β (καιὶἔ ἐ ῶ ύ ῶ ὄ ί ̅  

στιν πη ς δισχ λια). ατρικ  καταλογ δην κα  λλαἔ ἔ ὡ ί Ἰ ὰ ά ὶ ἄ  
πολλ  [Lobon, fr. 19 Crön.].ά

31 A 3. PLIN. nat. hist. XIXX 1, 5. Un altro indirizzo (che 
dall'abitudine alla sperimentazione è chiamato empirico) 
cominciò in Sicilia, con Acrone di Agrigento raccomandato 
dall'autorità di Empedocle fisico. SUID. s.v. κρων. Acrone, diἌ  
Agrigento, medico, figlio di Senone. Dava dimostrazione della 
sua sapienza contemporaneamente ad Empedocle. È dunque 
più vecchio di Ippocrate. Scrisse un'opera Sulla medicina, in 
dialetto dorico, Sul vitto delle cose salutari in un libro. Anche 
costui è uno di quelli che diagnosticarono un certo tipo di 
respiro. Per lui Empedocle compose un epigramma mordace [B 
157]. PLUTARCH. de Is. et Osir. 79 p. 383 D. Dicono che il 
medico Acrone divenne famoso ad Atene al tempo della grande 
pestilenza, per aver dato disposizione di ardere un fuoco presso 
i malati [cfr. Fr. gr. Äerzte I 108 sgg. Wellmann]. GALEN. de 
meth. med. X 5 Kühn. Anche precedentemente vi era una gara 
non trascurabile nel vincersi reciprocamente con il numero 
delle scoperte, contendendo i medici di Cos e quelli di Cnido; 
ed erano anche costoro la duplice discendenza degli Asclepiadi 
d'Asia, succeduta a quella di Rodi; e con essi contendevano in 

31 A 3. PLINIUS. N. H. XIXX 1, 5 [I 283. 1 App.] alia factio 
(ab experimentis cognominant empiricen) coepit in Sicilia, 
Acrone Agragantino Empedoclis physici auctoritate  
commendato. SUID. s.v. κρων, κραγαντ νος, ατρ ς, υ ςἌ Ἀ ῖ ἰ ό ἱὸ  
Ξ νωνος. σοφ στευσεν ν τα ς θ ναις μα μπεδοκλε .έ ἐ ί ἐ ῖ Ἀ ή ἅ Ἐ ῖ  

στιν ο ν πρεσβ τερος πποκρ τους. ἔ ὖ ύ Ἱ ά [I 283. 5 App.] γραψεἔ  
Περ  ατρικ ς δωρ δι διαλ κτωι, Περ  τροφ ς γιειν νὶ ἰ ῆ ί έ ὶ ῆ ὑ ῶ  
βιβλ ον α. στι δεὶ καιὶ ο τος τ ν τινα πνε ματαί ̅ ἔ ὗ ῶ ύ  
σημειωσαμ νων. ε ς το τον πο ησεν . τωθαστικ νέ ἰ ῦ ἐ ί Ἐ ὸ  

π γραμμα [B 157]. PLUT. de Is. et Os. 79 p. 383 ἐ ί D κρωναἌ  
γο ν τ ν ατρ ν ν θ ναις π  τ ν μ γαν λοιμ νῦ ὸ ἰ ὸ ἐ Ἀ ή ὑ ὸ ὸ έ ὸ  
ε δοκιμ σαι λ γουσι π ρ κελε οντα παρακα ειν το ςὐ ῆ έ ῦ ύ ί ῖ  
νοσο σιν [Vgl. M. Wellmannῦ  Fr. d. gr. Ärzte I 108 ff. ] [I 283. 
10] GALEN. Meth. med. I 1 [X 5 Kühn] κα  πρ σθεν μ ν ριςὶ ό ὲ ἔ  

ν ο  σμικρ  νικ σαι τ ι πλ θει τ ν ε ρημ των λλ λουςἦ ὐ ὰ ῆ ῶ ή ῶ ὑ ά ἀ ή  
ριγνωμ νων τ ν ν Κ ι κα  Κν δωι˙ διττ ν γ ρ τι το τοὀ έ ῶ ἐ ῶ ὶ ί ὸ ὰ ἔ ῦ  

τ  γ νος ν τ ν π  τ ς σ ας σκληπιαδ ν κλιπ ντοςὸ έ ἦ ῶ ἐ ὶ ῆ Ἀ ί Ἀ ῶ ἐ ό  
το  κατ  δον˙ ριζον δ' α το ς τ ν γαθ ν ριν κε νην,ῦ ὰ Ῥό ἤ ὐ ῖ ὴ ἀ ὴ ἔ ἐ ί  

ν σ οδος π ινει (Opp. 24), κα  ο  κ τ ς ταλ ας ατρο ,ἣ Ἡ ί ἐ ή ὶ ἱ ἐ ῆ Ἰ ί ἰ ί  



quella nobile gara, lodata da Esiodo [opp. 24], anche i medici 
italici, Filistione, Empedocle, Pausania ed i loro compagni.

Φιλιστ ων τε κα  μπεδοκλ ς κα  Παυσαν ας ί ὶ Ἐ ῆ ὶ ί [I 283. 15 
App.] κα  ο  το των τα ροι. ὶ ἱ ύ ἑ ῖ

31A 4. ARISTOT. de an. A 2. 405 b 1. Alcuni, tra i filosofi più 
grossolani, indicarono anche l'acqua [come principio], come ad 
esempio Ippone: sembra che ne fossero persuasi dalla 
considerazione dal seme genitale, giacché in tutti è umido: egli 
infatti confuta coloro che sostengono che il sangue è l'anima, 
perché il seme non è sangue.10*

31 A 4. ARISTOT. de anima A 2. 405 b 1 τ ν δῶ ὲ 
φορτικωτ ρων κα  δωρ τιν ς πεφ ναντο [näml. τ νέ ὶ ὕ ὲ ἀ ή ὴ  

ρχ ν] καθ περ ππων˙ πεισθ ναι δ' ο κασιν κ τ ς γον ςἀ ή ά Ἵ ῆ ἐ ί ἐ ῆ ῆ  
τι π ντων γρ ˙ κα  γ ρ λ γχει ὅ ά ὑ ά ὶ ὰ ἐ έ το ς α μα φ σκονταςὺ ἷ ά  

τ ν ψυχ νὴ ή , τι  γον  ο χ α μα. ὅ ἡ ὴ ὐ ἷ

31 A 5. SUID. s. v. Ζ νον [29 A 2]. ... Scrisse ή Dispute, Esegesi  
delle dottrine di Empedocle, Contro i filosofi intorno alla 
natura. Costui dicono che fu l'inventore della dialettica, come 
Empedocle lo fu della retorica.

31 A 5. SUIDAS s. v. Ζ νον [29 A 2] ή [I 283. 20] . . . γραψενἔ  
ριδας, ξ γησιν τ ν μπεδοκλ ους, Πρ ς το ςἜ Ἐ ή ῶ Ἐ έ ὸ ὺ  

φιλοσ φους περ  φ σεως. - το τ ν φασιν ε ρετ ν ε ναι τ ςό ὶ ύ ῦ ό ὑ ὴ ἶ ῆ  
διαλεκτικ ς, ς μπεδοκλ α ητορικ ς. Vgl. 29 A 1 § 25.ῆ ὡ Ἐ έ ῥ ῆ

31 A 6. ARISTOT. metaph. A 3. 984 a 11. Anassagora di 
Clazomene, precedente a costui [Empedocle] per età, ma a lui 
posteriore per le opere, dice che infiniti sono i princìpi.

31A 6. ARISTOT. metaph. A 3. 984 a 11 ναξαγ ρας δ  Ἀ ό ὲ ὁ 
Κλαζομ νιος τ ι μ ν λικ αι πρ τερος ν το του [alsέ ῆ ὲ ἡ ί ό ὢ ύ  
Emped.], το ς δ' ργοις στερος πε ρους ε να  ῖ ἔ ὕ ἀ ί ἶ ί [I 283. 25 
App.] φησι τ ς ρχ ς. ὰ ἀ ά

31 A 7. SIMPLIC. phys. 25, 19 [da THEOPHR. phys. opin. fr. 
3; Dox. 477]. Empedocle di Agrigento, nato non molto dopo di 
Anassagora, fu emulo e discepolo di Parmenide, ma ancor di 
più dei Pitagorici.

31 A 7. SIMPLIC. Phys. 25, 19 [aus THEOPHR. Phys. Opin. 
fr. 3; D. 477] μπεδοκλ ςἘ ῆ  ὁ κραγαντ νοςἈ ῖ  οὐ πολὺ κατ πινό  
τοῦ ναξαγ ρουἈ ό  γεγον ςώ , Παρμεν δουί  δὲ ζηλωτ ςὴ  καὶ 
πλησιαστ ςὴ  καὶ τιἔ  μ λλονᾶ  τ νῶ  Πυθαγορε ωνί .

31 A 8. EUSEB. praep. evang. X 14, 15 [da anonimi biografi]. 
Empedocle ascoltò gli insegnamenti di Telauge, nel tempo in 
cui divenne famoso Eraclito l'oscuro [cioè ol. 69 = 504-1, 
secondo il Chronicon].

31 A 8. EUS. P. E. X 14, 15 [aus d. anonymen Biographen] 
Τηλα γουςύ  δὲ Ἐ. [I 283. 30] κουστ ςἀ ὴ  γ νεταιί , καθ' νὃ  

ρ κλειτοςἩ ά  ὁ σκοτειν ςὸ  γνωρ ζετοἐ ί  (d. h. Ol. 69 [504-1] 
nach d. Chron.).

31 A 9. EUSEB. chron. ol. 81, 1 [456]. Diventano famosi 
Empedocle e Parmenide filosofi naturalisti. GELL. noct. att.  
XVII 21, 14 [probabilmente dalla Cronaca di Cornelio Nepote; 
tra la battaglia al Cremera (477) e il decemvirato (450)]. 
Proprio in quei tempi Empedocle agrigentino eccelse nello 
studio della filosofia naturale.

31 A 9. EUSEB. Chron. ol. 81, 1 [456] . κα  Παρμεν δηςἘ ὶ ί  
φυσικο  φιλ σοφοι γνωρ ζοντο. GELL. ὶ ό ἐ ί XVII 21, 14 
[vermutlich aus der Chronik d. Nepos] zwischen d. Schlacht a. 
d. Cremera [477] u. d. Decemvirat [450]: iuxta ea tempora [I 
283. 35] E. Agrigentinus in philosophiae naturalis studio 
floruit. 

31 A 10. EUSEB. chron. ol. 86, 1 [436] [= 28 A 11 b]. G 
Allora divennero famosi anche Democrito abderita, filosofo 
naturalista, Empedocle agrigentino, i filosofi Zenone e 
Parmenide e Ippocrate di Cos.

31 A 10. EUSEB. chron. ol. 86, 1 [436] vgl. 28 A 11 b. G 
μπεδοκλ ς κα  Π. φυσικο  φιλ σοφοι γνωρ ζοντο τ τε καἘ ῆ ὶ ὶ ό ἐ ί ό ὶ 

Δημ κριτος βδηρ της φυσικ ς φιλ σοφος γνωρ ζετο καό Ἀ ί ὸ ό ἐ ί ὶ 
μπεδοκλ ς  κραγαντ νος Ζ νων τε κα  Π. ο  φιλ σοφοιἘ ῆ ὁ Ἀ ῖ ή ὶ ἱ ό  

κα  πποκρ της Κ ιοςὶ Ἱ ά ῶ
31 A 11. ATHEN. I 5 E [da cui SUID. s.v. θ ναιος].Ἀ ή  
Empedocle di Agrigento, avendo vinto i giochi olimpici con il 
cocchio equestre, poiché era pitagorico e si asteneva da cibi 
animali, imbandì a coloro che erano convenuti alla festa un bue 
da lui impastato con mirra, incenso e i più preziosi aromi [cfr. 
A 1 § 51.53].

31 A 11. ATHEN. I 5 E [daraus SUID. s.v. θ ναιος] Ἀ ή [I 284. 
1 App.] . δ'  κραγαντ νος πποις λ μπια νικ σαςἘ ὁ Ἀ ῖ ἵ Ὀ ύ ή  
Πυθαγορικ ς ν κα  μψ χων πεχ μενος κ σμ ρνης καὸ ὢ ὶ ἐ ύ ἀ ό ἐ ύ ὶ 
λιβανωτο  κα  τ ν πολυτελεστ των ρωμ των βο νῦ ὶ ῶ ά ἀ ά ῦ  

ναπλ σας δι νειμε το ς ε ς τ ν παν γυριν παντ σασιν.ἀ ά έ ῖ ἰ ὴ ή ἀ ή  
(Vgl. A 1 § 51.53).

31 A 12. ATHEN. XIV 620 D. Come afferma Dicearco 
nell'Olimpico [fr. 47 F.H.G. II 249 = fr. 87 Wehrli], il rapsodo 
Cleomene cantò ai giochi olimpici le Purificazioni di 
Empedocle.

31 A 12. ATHEN. XIV 620 D [I 284. 5 App.] το ςὺ  δ' 
μπεδοκλ ουςἘ έ  Καθαρμο ςὺ  ραψ ιδησενἐ ώ  λυμπ ασιὈ ί  

Κλεομ νηςέ  ὁ αψωιδ ςῥ ό , ςὥ  φησιν Δικα αρχοςί  νἐ  τ ιῶ  
λυμπικ ιὈ ῶ  (fr. 47 F.H.G. II 249).

31 A 13. NICOM. [ricostruito da PORPHYR. v. Pyth. 29; 
IAMBL. v. Pyth. 135: sui prodigi compiuti da Pitagora]. Di 
questi prodigi parteciparono Empedocle agrigentino, 
Epimenide di Creta e Abari Iperboreo, che spesso ne portarono 
a termine di simili. Manifeste poi sono le loro opere, 
specialmente perché Empedocle fu soprannominato «baluardo 
dei venti», Epimenide «purificatore» e Abari «aerambulo».

31 A 13. NICOMACHUS (rekonstruiert aus PORPH. V. P. 29, 
IAMBL. V. P. 135, über die Wundertaten des Pythagoras] νὧ  
μεταλαβ νταςό  μπεδοκλ αἘ έ  τε τ νὸ  κραγαντ νονἈ ῖ  καὶ 

πιμεν δηνἘ ί  τ νὸ  Κρ ταῆ  καὶ βαρινἌ  τ νὸ  περβ ρειονὙ ό  
πολλαχ ιῆ  [I 284. 10 App.] καὶ α το ςὐ ὺ  τοια τῦ ά τινα 

πιτετελεκ ναιἐ έ . δ λαῆ  δ' α τ νὐ ῶ  τὰ ποι ματαή  π ρχειὑ ά , λλωςἄ  
τε καὶ λεξαν μαςἀ έ  μ νὲ  νὂ  τὸ π νυμονἐ ώ  μπεδοκλ ουςἘ έ , 
καθαρτ ςὴ  δὲ τὸ πιμεν δουἘ ί , α θροβ τηςἰ ά  δὲ τὸ β ριδοςἈ ά . 

31 A 14. PLUTARCH. de curios. 1 p. 515 C. Empedocle, 
filosofo naturalista, avendo sbarrato una gola montana da cui 
soffiava greve e pestilenziale sulla pianura il vento del sud, 
ebbe fama di aver impedito che la pestilenza entrasse nella sua 
terra. PLUTARCH. adv. Col. 32, 4 p. 1126 B. Empedocle, 
avendo convinto i primi tra i cittadini del delitto di prepotenza 
e di dissoluzione dei beni pubblici 〈li mandò in esilio〉 e liberò 

31 A 14. PLUTARCH. de curios. 1 p. 515 C  δ  φυσικ ςὁ ὲ ὸ  
μπεδοκλ ς ρους τιν  διασφ γα βαρ ν κα  νοσ δη κατἘ ῆ ὄ ὰ ά ὺ ὶ ώ ὰ 

τ ν πεδ ων τ ν ν τον μπν ουσαν μφρ ξας ῶ ί ὸ ό ἐ έ ἐ ά [I 284. 15 
App.] λοιμ ν δοξεν κκλε σαι τ ς χ ρας. PLUTARCH.ὸ ἔ ἐ ῖ ῆ ώ  
adv. Col. 32, 4 p. 1126 B . δ  το ς τε πρ τους τ ν πολιτ νἘ ὲ ύ ώ ῶ ῶ  

βρ ζοντας κα  διαφορο ντας τ  κοιν  ξελ γξας ὑ ί ὶ ῦ ὰ ὰ ἐ έ 〈 ξ βαλεἐ έ 〉 
τ ν τε χ ραν π λλαξεν καρπ ας κα  λοιμο  διασφ γαςή ώ ἀ ή ἀ ί ὶ ῦ ά  



la regione da carestia e pestilenza, avendo sbarrato le gole 
montane, attraverso le quali il vento del sud piombava sulla 
pianura. CLEM. ALEX. strom. VI 30 [II 445, 11]. Empedocle 
agrigentino fu chiamato «colui che sbarra i venti». Si dice in 
effetti che egli abbia interrotto un vento che soffiava dal monte 
di Agrigento, greve e pestilenziale per gli abitanti, e per di più 
causa di sterilità per le loro donne [seguono B 111, 3-5; 112, 
10-12]. PHILOSTR. v. Apoll. VIII 7, 8 p. 158. Quale mai 
saggio tu credi che vorrebbe sottrarsi alla gara per una tale 
città, tenendo presente che Democrito liberò una volta dalla 
pestilenza gli Abderiti, pensando che Sofocle ateniese calmò 
dei venti che soffiavano fuori stagione, e avendo sentito dei 
prodigi di Empedocle, il quale frenò il movimento di un nembo 
che incombeva su Agrigento? Cfr. PHILOSTR. v. Apoll. I 2. 
Empedocle, lo stesso Pitagora e Democrito, che frequentarono i 
Magi e dissero molte cose sovrumane, non subirono 
persecuzione per quest'arte. PLIN. nat. hist. XXX 1, 9. 
Certamente Pitagora, Empedocle, Democrito, Platone 
navigarono per apprendere quest'arte [magica], affrontando dei 
veri e propri esili, piuttosto che dei viaggi. Quest'arte 
predicarono, quando tornarono, quest'arte ebbero fra le dottrine 
arcane.

ρους ποτειχ σας δι' ν  ν τος ε ς τ  πεδ ον περ βαλλε.ὄ ἀ ί ὧ ὁ ό ἰ ὸ ί ὑ έ  
CLEM. Strom.VI 30 (II 445, 11 St.) . τε  κραγαντ νοςἘ ὁ Ἀ ῖ  
κωλυσαν μας πεκλ θη. λ γεται ο ν π  το  κρ γαντος έ ἐ ή έ ὖ ἀ ὸ ῦ Ἀ ά [I 
284. 20] ρους πν οντ ς ποτε ν μου βαρ  κα  νοσ δεςὄ έ ό ἀ έ ὺ ὶ ῶ  
το ς γχωρ οις, λλ  κα  τα ς γυναιξ ν α τ ν γον αςῖ ἐ ί ἀ ὰ ὶ ῖ ὶ ὐ ῶ ἀ ί  
α τ ου γινομ νου πα σαι τ ν νεμον. Folgen dieἰ ί έ ῦ ὸ ἄ  B 111, 3-5; 
112, 10-12. PHILOSTR. V. Apoll. VIII 7, 8 p. 158 τ ς δ' νί ἂ  
σοφ ς κλιπε ν σοι δοκε  τ ν π ρ π λεως τοια της γ να,ὸ ἐ ῖ ῖ ὸ ὑ ὲ ό ύ ἀ ῶ  

νθυμηθε ς μ ν Δημ κριτον λευθερ σαντα λοιμο  ποτεἐ ὶ ὲ ό ἐ ώ ῦ  
βδηρ τας, ννο σας δ  Σοφοκλ α τ ν θηνα ον, ς λ γεταιἈ ί ἐ ή ὲ έ ὸ Ἀ ῖ ὃ έ  

[I 284. 25 App.] κα  ν μους θ λξαι τ ς ραςὶ ἀ έ έ ῆ ὥ  
περπνε σαντας, κηκο ς δ  τ  μπεδοκλ ους ς νεφ ληςὑ ύ ἀ ὼ ὲ ὰ Ἐ έ ὃ έ  
ν σχε φορ ν π' κραγαντ νους αγε σης; Vgl.ἀ έ ὰ ἐ Ἀ ί ῥ ί  

PHILOSTR. V. Apoll. I 2 . τε γ ρ κα  Πυθαγ ρας α τ ςἘ ὰ ὶ ό ὐ ὸ  
κα  Δημ κριτος μιλ σαντες μ γοις κα  πολλ  δαιμ νιαὶ ό ὁ ή ά ὶ ὰ ό  
ε π ντες ο πω π χθησαν τ ι τ χνηι. PLIN. N. H. ἰ ό ὔ ὑ ή ῆ έ XXX 1, 9 
certe Pythagoras, E., Democritus, Plato ad hanc [sc. magicen] 
discendam navigavere exsiliis verius [I 284. 30] quam 
peregrinationibus susceptis. hanc reversi praedicavere, hanc 
in arcanis habuere. 

31 A 15. IAMBL. v. Pyth. 113 [da Nicomaco]. Avendo un 
giovane impugnato la spada contro Anchito, ospite di 
Empedocle [cfr. B 1], perché, giudice in un pubblico giudizio, 
gli aveva condannato a morte il padre, ed essendo a tal punto 
pieno di passione e d'ira da volerlo uccidere, quasi che non 
giudice ma assassino fosse stato del padre, Empedocle, subito 
mutando tono sulla lira e dando l'avvio ad un canto atto ad 
addolcire e a rasserenare, intonò il «farmaco d'ira e di dolori, e 
oblio di tutti i mali», come dice il poeta [Od. IV 221], e così 
salvò l'ospite suo Anchito da morte e il giovane dal commettere 
un omicidio. Si afferma che poi il giovane sia diventato il più 
insigne fra i discepoli di Empedocle.11*

31 A 15. IAMBLICH. V. P. 113 [aus Nicomachos] . δἘ ὲ 
σπασαμ νου τ  ξ φος δη νεαν ου τιν ς π  τ ν α τοέ ὸ ί ἤ ί ὸ ἐ ὶ ὸ ὑ ῦ 
ξενοδ χον γχιτον [vgl. B 1], πε  δικ σας δημοσ αι τ ν τοό Ἄ ἐ ὶ ά ί ὸ ῦ 
νεαν ου πατ ρα θαν τωσε, κα  ξαντος, ς ε χεί έ ἐ ά ὶ ἀί ὡ ἶ  
συγχ σεως κα  ύ ὶ [I 284. 35 App.] θυμο , ξιφ ρους πα σαι τ νῦ ή ῖ ὸ  
το  πατρ ς καταδικαστ ν σανε  φον α γχιτον,ῦ ὸ ὴ ὡ ὶ έ Ἄ  
μεθαρμοσ μενος ς ε χε τ ν λ ραν κα  πεπαντικ ν τι μ λοςά ὡ ἶ ὴ ύ ὶ ό έ  
κα  κατασταλτικ ν μεταχειρισ μενος ε θ ς νεκρο σατο τὶ ὸ ά ὐ ὺ ἀ ύ ὸ 
"νηπενθ ς χολ ν τε, κακ ν π ληθες π ντων" κατ  τ νὲ ἄ ό ῶ ἐ ί ἁ ά ὰ ὸ  
ποιητ ν [δ 221], κα  τ ν τε αυτο  ξενοδ χον γχιτονή ὶ ό ἑ ῦ ό Ἄ  
θαν του ρρ σατο κα  τ ν νεαν αν νδροφον ας. στορε ταιά ἐ ύ ὶ ὸ ί ἀ ί ἱ ῖ  
δ' ο τος τ ν μπεδοκλ ους ὗ ῶ Ἐ έ [I 284. 40] γνωρ μων ί ὁ 
δοκιμ τατος κτοτε γεν σθαι. ώ ἔ έ

31 A 16. STRAB. VI p. 274. Da una tale esplorazione dell'Etna 
si persuasero che molte favole si narrano, quali in particolare 
sono quelle che si dicono su Empedocle, e cioè che egli si 
gettasse nel cratere e perdesse uno dei calzari, che egli portava 
di bronzo, e che questo svelò l'accaduto; perché sarebbe stato 
rinvenuto poco lungi dalla bocca del cratere, eruttato dalla 
violenza del fuoco [cfr. p. 276]. HORAT. de art. poet. 458 sgg. 
Come se un cacciatore, intento ai merli, cada in un buco o in 
una fossa, e gridi pure ad alta voce: «Aiutate, o cittadini!», non 
vi sarà certo chi si prenderà cura di tirarlo su. E se anche ci sarà 
chi si prenderà cura di aiutarlo e di gettargli una fune, potrò 
ben dire: «Chi può sapere se egli si è buttato volontariamente e 
non vuole essere salvato?». E narrerò la morte del poeta 
siciliano. Desiderando Empedocle di essere ritenuto un dio 
immortale, freddo si gettò nell'Etna ardente. Sia a buon diritto 
lecito ai poeti di morire: colui che salva uno che non vuole fa 
azione simile a colui che uccide.

31 A 16. STRABO VI p. 274 [I 285. 1] νομ ζειν δ' κ τ ςί ἐ ῆ  
τοια της ψεως πολλ  μυθε εσθαι κα  μ λιστα ο  φασύ ὄ ὰ ύ ὶ ά ἷά ί 
τινες περ  μπεδοκλ ους, τι καθ λοιτο ε ς τ ν κρατ ρα καὶ Ἐ έ ὅ ά ἰ ὸ ῆ ὶ 
καταλ ποι το  π θους χνος τ ν μβ δων τ ν τ ραν ςί ῦ ά ἴ ῶ ἐ ά ὴ ἑ έ ἃ  

φ ρει χαλκ ς. ε ρεθ ναι γ ρ ξω μικρ ν πωθεν τοἐ ό ᾶ ὑ ῆ ὰ ἔ ὸ ἄ ῦ 
χε λους το  κρατ ρος ς νερριμμ νην ί ῦ ῆ ὡ ἀ έ [I 285. 5] π  τ ςὑ ὸ ῆ  
β ας το  πυρ ς. [vgl. p. 276]. HORAT. Arsί ῦ ό  poet. 458ff. 
si veluti merulis intentus decidit auceps 
in puteum foveamve, licet "succurrite" longum 
clamet "io cives!", non sit qui tollere curet. 
si curet quis opem ferre et demittere funem 
[I 285. 10] "qui scis, an prudens huc se deiecerit atque 
servari nolit?" dicam, Siculique poetae 
narrabo interitum. deus immortalis haberi 
dum cupit Empedocles, ardentem frigidus Aetnam 
insiluit. sit ius liceatque perire poetis 
[I 285. 15] invitum qui servat, idem facit occidenti. 

31 A 17. [ARISTOT probl. 30, 1. 953 a 26]. Empedocle, 
Platone, Socrate e molti altri fra gli uomini celebri [furono 
melanconicí. Cfr. LUCIAN. fugit. 2].

31 A 17. [ARISTOT] Probl. 30, 1. p. 953 a 26 τ ν δ  στερονῶ ὲ ὕ  
. κα  Πλ των κα  Σωκρ της κα  τεροι συχνο  γνωρ μωνἘ ὶ ά ὶ ά ὶ ἕ ὶ ί  

(waren Melancholiker) vgl. LUC. Fug. 2.
31 A 18. AELIAN. var. hist. XII 32. Empedocle agrigentino 
portava veste di porpora e sandali di bronzo [cfr. A 1 § 73]. 
PHILOSTR. v. Apoll. VIII 7. Empedocle, cinta la chioma di 
una benda della più splendida porpora, incedeva maestoso per 
le vie delle città degli Elleni, e proclamava nei suoi versi che 
egli da mortale sarebbe divenuto un nume [cfr. B 112, 6 sgg.].

31 A 18. AELIAN. V. H. XII 32 μπεδοκλ ς δ  Ἐ ῆ ὲ ὁ 
κραγαντ νος λουργε  χρ σατο κα  ποδ μασι χαλκο ς.Ἀ ῖ ἁ ῖ ἐ ή ὶ ὑ ή ῖ  

[vgl. A 1 § 73]. PHILOSTR. V. Ap. VIII 7 p. 156 Ἐ. μ νὲ  [I 
285. 20] γ ρὰ  καὶ στρ φιονό  τ νῶ  λουργοτ τωνἁ ά  περὶ α τ νὐ ὴ  
[sc. τ νὴ  κ μηνό ] ρμ σαςἁ ό  σ βειἐ ό  περὶ τ ςὰ  τ νῶ  λλ νωνἙ ή  

γυι ςἀ ὰ  μνουςὕ  ξυντιθε ςί , ςὡ  θε ςὸ  ξἐ  νθρ πουἀ ώ  σοιτοἔ . 



[Vgl. B 112, 6 ff.]
31 A 18 a. PHILOD. de vitiis X, col. 10, 21 sg. Jensen. 
Eraclito, Pitagora, Empedocle, Socrate ed alcuni dei poeti, che 
gli antichi comici posero in ridicolo [furono considerati  
superbi].12*

31 A 18 a. PHILOD. de vitiis X, col. 10, 21 sg. Jensen. 
ςὡ  [ ρἩ ]ακλε τουί  καὶ Πυθαγ ρουό  καὶ Ἠ[μ]πεδοκλ ουςέ  και 

Σωκ[ρ] τουςά  . . . ο ςὓ  ο[ ἱ] παλαιοὶ τ νῶ  κωμωιδογρ φωνά  
περ πιζονἐ ά .

31 A 19. SEXT. EMP. adv. math.VII 6. Dice Aristotele [nel  
Sofista, cfr. A 1 § 57] che Empedocle per primo promosse la 
retorica. [Dalla Συναγωγ  τεχ ν ὴ ῶ di Aristotele (cfr. fr. 137 
Rose)] QUINTIL. inst. or. III 1, 8. Si dice infatti che 
Empedocle sia stato il primo, dopo coloro di cui parlano i 
poeti, che abbia dato un impulso all'arte retorica. I più antichi 
scrittori di retorica furono poi i siciliani Corace e Tisia, ai quali 
seguì un uomo di quella medesima isola, Gorgia di Leontini, 
che fu, si dice, discepolo di Empedocle. ARISTOT. soph. el.  
33. 183 b 31. Quei [retori] che in quest'arte sono ora famosi, 
avendo seguito la tradizione di molti, succedutisi gli uni agli 
altri, che, parte a parte, promossero questi studi, così estesero 
l'arte stessa: e sono Tisia, dopo gli antichi [gli oratori in 
Omero], Trasimaco dopo Tisia, ecc. SCHOL. IAMBL. v. Pyth.  
p. 198. Anche Parmenide l'eleate era pitagorico. Donde è 
manifesto che pitagorico fu anche Zenone «colui che sa parlare 
pro e contro» [cfr. 29 A 1 § 25: Timone, ap. DIOG. LAERT. 
IX 25], il quale pose pure i fondamenti della dialettica. Così 
dunque da Pitagora provenne la dialettica, allo stesso modo che 
la retorica: perché discepoli di Empedocle pitagoreo furono 
Tisia, Gorgia e Polo.

31 A 19. SEXT. adv. math. VII 6 μπεδοκλ α μ ν γ ρ Ἐ έ ὲ ὰ ὁ 
ριστοτ λης (im Sophistes vgl. A 1 § 57) φησ  πρ τονἈ έ ὶ ῶ  
ητορικ ν κεκινηκ ναι. Aus desselben Συναγωγ  ῥ ὴ έ ὴ [I 285. 25] 

τεχ ν (vgl. fr. 137 Rose). QUINT. ῶ III 1, 8 nam primus post  
eos quos poetae tradiderunt movisse aliqua circa rhetoricen E. 
dicitur. artium autem scriptores antiquissimi Corax et Tisias 
Siculi, quos insecutus est vir eiusdem insulae Gorgias  
Leontinus, Empedoclis, ut traditur, discipulus. ARISTOT. 
Soph. el. 33. 183 b 31 ο  δ  ν ν ε δοκιμο ντες [scἱ ὲ ῦ ὐ ῦ . τορες]ῥή  
παραλαβ ντες ό [I 285. 30] παρ  πολλ ν ο ον κ διαδοχ ςὰ ῶ ἷ ἐ ῆ  
κατ  μ ρος προαγαγ ντων ο τως η ξ κασι Τεισ ας μ νὰ έ ό ὕ ὐ ή ί ὲ  
μετ  το ς πρ τους [Redner bei Homer],ὰ ὺ ώ  Θρασ μαχος δύ ὲ 
μετ  Τεισ αν κτλ. SCHOL. IAMBLICH. V. P. p. 198ὰ ί  Nauck 

τι κα   Παρμεν δης  ξ λ ας Πυθαγ ρειος ν˙ ξ οὅ ὶ ὁ ί ὁ ἐ Ἐ έ ό ἦ ἐ ὗ 
δ λον τι κα  Ζ νων  " μφοτερ γλωσσος" (vglῆ ὅ ὶ ή ὁ ἀ ό . I 247, 8) ὁ 
κα  τ ς ρχ ς τ ς διαλεκτικ ς παραδο ς. στε κὶ ὰ ἀ ὰ ῆ ῆ ύ ὥ ἐ  
Πυθαγ ρου ρξατο  διαλεκτικ , ό ἤ ἡ ή [I 285. 35] σα τως δ  ὡ ύ ὲ ἡ 

ητορικ ˙ Τισ ας γ ρ κα  Γοργ ας κα  Π λοςῥ ή ί ὰ ὶ ί ὶ ῶ  
μπεδοκλ ους το  Πυθαγορε ου μαθητα .Ἐ έ ῦ ί ί

APOFTEGMATICA

31A 20. GNOMOL. PARIS. n. 153 [«Ac. Cracov.» XX 152]. 
Empedocle, interrogato perché si adirasse tanto quando 
ascoltava cattivi apprezzamenti su di lui, rispose: «Perché non 
potrei godere della lode, se non soffrissi quando ascolto cattivi 
apprezzamenti su di me» [cfr. 29 A 1]. GNOMOL. PARIS. n. 
158. Ad uno che diceva: «Non posso trovare un uomo saggio», 
Empedocle rispose: «E ben a ragione, perché bisogna anzitutto 
che chi indaga la saggezza altrui sia egli stesso saggio» [cfr. 21 
A 1].

APOPHTHEGMATIK

31 A 20. GNOMOL. PARIS. n. 153 [Ac. Cracov. XX 152] 
μπεδοκλ ςἘ ῆ  ρωτηθε ςἐ ί , διὰ τί σφ δραό  γανακτεἀ ῖ κακ ςῶ  
κο ωνἀ ύ , φηἔ ˙ " τιὅ  ο δὐ ὲ παινο μενοςἐ ύ  σθ σομαιἡ ή , [I 285. 

40] εἰ μὴ κακ ςῶ  κο ωνἀ ύ  λυπηθ σομαιή " [vgl. 29 A 1 I 248, 
10]. GNOMOL. PARIS. n. 158 Ἐ. πρ ςὸ  τ νὸ  λ γονταέ , τιὅ  
ο δ ναὐ έ  σοφ νὸ  ε ρε νὑ ῖ  δ ναμαιύ , "κατὰ λ γονό " ε πεἶ ˙ "τ νὸ  γ ρὰ  
ζητο νταῦ  σοφ νὸ  α τ νὐ ὸ  πρ τονῶ  ε ναιἶ  δεῖ σοφ νό ". [21 A 1 I 
114, 1].

31 A 20 a. ARISTOT. eth. Eud. H 1. 1235 a 9. I filosofi 
naturalisti ordinarono tutta la natura nel suo insieme; 
assumendo come principio che il simile va verso il simile, 
perciò Empedocle [cfr. A 86; B 22, 5; 62, 6; 90; 109 ecc.] 
diceva che una cagna si sedeva sempre su una terracotta, con la 
quale aveva grandissima somiglianza di effigie. Cfr.  
[ARISTOT.] m. mor. B 11. 1208 b 11. Dicono che stando una 
cagna sdraiata sempre sulla medesima piastrella, Empedocle, 
interrogato perché la cagna stesse sdraiata su quella medesima 
piastrella, rispose perché aveva qualcosa di simile con la 
piastrella.

31 A 20 a. EUDEM. Eth. H 1. 1235 a 9 οἱ φυσιολ γοιό  καὶ τ νὴ  
ληνὅ  φ σινύ  διακοσμο σινῦ  [I 285. 45] ρχ νἀ ὴ  λαβ ντεςό  τὸ τὸ 
μοιονὅ  ναιἰέ  πρ ςὸ  τὸ μοιονὅ , διὸ Ἐ. [vgl. A 86; B 22, 5; 62, 

6; 90; 109 u. ö.] καὶ τ νὴ  κ νύ ' φηἔ  καθ σθαιῆ  πἐ ὶ τ ςῆ  
κεραμ δοςῖ  διὰ [I 286. 1 App.] τὸ χεινἔ  πλε στονῖ  μοιονὅ . Vgl. 
[ARISTOT.] Magna Mor. B 11. 1208 b 11 φασὶ δὲ καὶ κυν ςό  
ποτε εἀ ὶ καθευδο σηςύ  πἐ ὶ τ ςῆ  α τ ςὐ ῆ  κεραμ δοςῖ , ρωτηθ νταἐ έ  
τ νὸ  Ἐ. διὰ τί ποτε ἡ κ ωνύ  πἐ ὶ τ ςῆ  α τ ςὐ ῆ  κεραμ δοςῖ  
καθε δειύ , ε πε νἰ ῖ  τιὅ  χειἔ  τι τ ιῆ  κεραμ διῖ  μοιονὅ  ἡ κ ωνύ . 

POESIA 

[Cfr. A 1 § § 55 sgg. 65, 77; A 2. 12]

31 A 21. LUCRET. I 714 sgg. Per cui, coloro che ritennero che 
il fuoco fosse il sostrato di tutte le cose e che il tutto potesse 
consistere derivando dal fuoco, e coloro che posero l'aria come 
principio della generazione delle cose, o ancora coloro che 
ritennero che l'acqua di per sé potesse formare tutte le cose, o 
che fosse la terra a crearle tutte e a trasformarsi nella natura di 
tutte le cose, tutti costoro sembrano in gran misura aver errato 
lontano dal vero.13* E aggiungi ancora coloro che raddoppiano 

POESIE 

(Vgl. A 1 §§ 55ff. 65, 77; ferner A 2. 12) [I 286. 5]

31 A 21. LUCRET. I 714ff. 
et qui quattuor ex rebus posse omnia rentur 
ex igni terra atque anima procrescere et imbri. 
quorum Acragantinus cum primis Empedocles est, 
[I 286. 10 App.] insula quem triquetris terrarum gessit in oris, 
quam fluitans circum magnis anfractibus aequor 
Ionium glaucis aspargit virus ab undis 
angustoque freto rapidum mare dividit undans 



i principi delle cose, aggiungendo l'aria al fuoco e la terra 
all'acqua e coloro che ritengono che da quattro sostanze 
possano svilupparsi tutte le cose: dal fuoco, dalla terra, dall'aria 
e dall'acqua. Dei quali, tra i primi è Empedocle agrigentino, 
che l'isola dai tre vortici portò sulle sponde della terra: 
quell'isola che il mare Ionio, ricingendola tutt'intorno con 
grandi anfratti, asperge di acre umore salato con le sue glauche 
onde e dai cui confini ondeggiando per angusto varco, il rapido 
mare divide le spiagge d'Italia. Qui è l'ampia Cariddi e qui i 
brontolii dell'Etna minacciano di accogliere ancora le ire delle 
fiamme, per gettare di nuovo dalle sue fauci i fuochi eruttati e 
per lanciare al cielo le folgori della fiamma. Grande appare 
questa regione e mirabile per molti aspetti agli occhi degli 
uomini, e tale che merita di esser veduta, opima di molti beni, 
ricca di molta forza di uomini, ma che tuttavia non sembra aver 
avuto in sé nulla di più illustre di quest'uomo, né di più santo, 
né di più mirabile e di più caro; ché anzi i canti del suo petto 
divino fanno risuonare armoniosamente ed espongono 
splendidi insegnamenti, sì che a stento sembra generato da 
stirpe di uomini.

Italiae terrarum oras a finibus eius. 
[I 286. 15 App.] hic est vasta Charybdis, et hic Aetnaea 
minantur 
murmura flammarum rursum se colligere iras, 
faucibus eruptos iterum vis ut vomat ignis 
ad caelumque ferat flammai fulgura rursum. 
quae cum magna modis multis miranda videtur 
[I 286. 20] gentibus humanis regio visendaque fertur, 
rebus opima bonis, multa munita virum vi, 
nil tamen hoc habuisse viro praeclarius in se 
nec sanctum magis et mirum carumque videtur; 
carmina quin etiam divini pectoris eius 
[I 286. 25] vociferantur et exponunt praeclara reperta, 
ut vix humana videatur stirpe creatus.

31 A 22. ARISTOT. poet. 1. 1447 b 17. Nulla hanno in 
comune Omero ed Empedocle, all'infuori del metro: perciò è 
giusto chiamare l'uno poeta e l'altro piuttosto filosofo della 
natura che poeta.14*

31 A 22. ARISTOT. Poet. 1. 1447 b 17 ο δ ν δ  κοιν ν στινὐ ὲ ὲ ό ἐ  
μ ρωι κα  μπεδοκλε  πλ ν τ  μ τρον˙ δι  τ ν μ νὉ ή ὶ Ἐ ῖ ὴ ὸ έ ὸ ὸ ὲ  

ποιητ ν δ καιον καλε ν, τ ν δ  φυσιολ γον μ λλον ὴ ί ῖ ὸ ὲ ό ᾶ ἢ 
ποιητ ν.ή

31 A 23. MENAND. [o, meglio, GENETHL.] rhet. I 2, 2. 
Naturalistici [sono gli inni], come quelli che composero 
Parmenide ed Empedocle, che espongono quale sia la natura di 
Apollo [cfr. A 1 § 57 e AMMON. 31 B 134] o di Zeus [B 6, 2]. 
E così pure la maggior parte degli inni di Orfeo. I 5, 2. Sono 
tali [questi inni] quando noi, inneggiando ad Apollo, diciamo 
che esso è il sole e del sole esponiamo la natura, e di Era 
diciamo che è l'aria e di Zeus che è l'elemento caldo [B 6, 2]. 
Di questo tipo sono gli inni naturalistici: e di esso si servono 
Parmenide ed Empedocle ... Parmenide ed Empedocle 
distesamente espongono, Platone brevissimamente ricorda.

31 A 23. MENANDER [ vielmehr GENETHLIOS] I 2, 2 [I 
286. 30] φυσικο  [scὶ . μνοι] δ' πο ους ο  περ  Παρμεν δηνὕ ὁ ί ἱ ὶ ί  
κα  μπεδοκλ α πο ησαν, τ ς  το  π λλωνος φ σις [vglὶ Ἐ έ ἐ ί ί ἡ ῦ Ἀ ό ύ .  
A 1 § 57 u. AMMON. 31 B 134], τ ς  το  Δι ς [B 6, 2]ί ἡ ῦ ὸ  
παρατιθ μενοι. κα  ο  πολλο  τ ν ρφ ως το του τοέ ὶ ἱ ὶ ῶ Ὀ έ ύ ῦ 
τρ που. Ebenda 5, 2 ε σ ν δ  τοιο τοι, ταν π λλωνοςό ἰ ὶ ὲ ῦ ὅ Ἀ ό  

μνον λ γοντες λιον α τ ν ε ναι φ σκωμεν κα  περ  τοὕ έ ἥ ὐ ὸ ἶ ά ὶ ὶ ῦ 
λ ου τ ς ἡ ί ῆ [I 286. 35] φ σεως διαλεγ μεθα κα  περ  ραςύ ώ ὶ ὶ Ἥ  
τι ρ κα  Ζε ς τ  θερμ ν [B 6, 2]. ο  γ ρ τοιο τοι μνοιὅ ἀὴ ὶ ὺ ὸ ό ἱ ὰ ῦ ὕ  

φυσιολογικο . κα  χρ νται δ  τ ι τοιο τωι τρ πωιί ὶ ῶ ὲ ῶ ύ ό  
Παρμεν δης κα  . . . . Παρμεν δης μ ν γ ρ κα  .ί ὶ Ἐ ί ὲ ὰ ὶ Ἐ  

ξηγο νται, Πλ των δ  ν βραχυτ τοις ναμιμν ισκει. ἐ ῦ ά ὲ ἐ ά ἀ ή
31 A 24. LACT. inst. div. II 12, 4. Empedocle, che non sapresti 
bene se porre tra i poeti o tra i filosofi, perché scrisse in versi 
intorno alla natura delle cose, come già fecero Lucrezio e 
Varrone presso i Romani, stabilì quattro elementi [come 
principi]. QUINTIL. inst. or. I 4, 4. ... a causa di Empedocle 
tra i Greci, di Varrone e di Lucrezio tra i Latini, i quali 
mandarono in versi i precetti della loro sapienza.

31 A 24. LACT. Inst. Div. II 12, 4 Empedocles, quem nescias  
utrumne [I 286. 40] inter poetas an inter philosophos numeres, 
quia de rerum natura versibus [I 287. 1] scripsit ut apud 
Romanos Lucretius et Varro, quattuor elementa constituit. 
QUINT. I 4, 4. ... propter Empedoclea in Graecis, Varronem 
ac Lucretium in Latinis, qui praecepta sapientiae versibus 
tradiderunt. 

31 A 25. SCHOL. DIONYS. THRAC. p. 168, 8. Questi quattro 
sono gli elementi di cui si adorna l'arte del poeta: il metro, il 
mito, la narrazione dei fatti, l'espressione conveniente. Una 
poesia che ne sia priva non è poesia, anche se fa uso del metro. 
Così, ad esempio, non chiamiamo poeti Empedocle e Tirteo [?] 
e coloro che scrissero di astronomia, perché, anche se fanno 
uso del metro, non fanno uso degli elementi caratteristici della 
poesia. SCHOL. DIONYS. THRAC. p. 166, 13. Non è poeta 
chi fa uso soltanto della forma metrica: non lo è perciò 
Empedocle che scrisse il Poema fisico né lo sono quelli che 
trattano di astronomia, né il vate di Pito che in versi espone gli 
oracoli. PLUTARCH. de aud. poet. 2 p. 16 C. G Vi sono riti 
sacri senza danze e senza suono di flauti, ma non v'è poesia 
senza mito e finzione. I poemi di Empedocle e di Parmenide, i 
Theriaca di Nicandro e le Gnome di Teognide sono in realtà 
discorsi che prendono a prestito dalla poesia il metro e la 
nobiltà dello stile, quasi come un cocchio, per evitare 
l'andamento pedestre della prosa. / ARISTOT. rhet. Γ 5. 1407 a 

31 A 25. SCHOL. ad DIONYS. THRAC. p. 168, 8 Hilgard 
ποιητ ςὴ  δὲ κεκ σμηταιό  [I 287. 5 App.] το ςῖ  τ σσαρσιέ  το τοιςύ  
μ τρωιέ , μ θωιύ , στορ αιἱ ί  καὶ ποι ιᾶ  λ ξειέ , καὶ π νᾶ  πο ημαί  μὴ 
μετ χονέ  το τωνύ  ο κὐ  στιἔ  πο ημαί , εἰ καὶ μ τρωιέ  κ χρηταιέ . 

μ λειἀ έ  τ νὸ  μπεδοκλ αἘ έ  καὶ Τυρτα ονῖ  [?] καὶ το ςὺ  περὶ 
στρολογ αςἀ ί  ε π νταςἰ ό  οὐ καλο μενῦ  ποιητ ςά , εἰ καὶ μ τρωιέ  
χρ σαντοἐ ή  διὰ τὸ μὴ χρ σασθαιή  α το ςὐ ὺ  το ςῖ  τ νῶ  ποιητ νῶ  

χαρακτηριστικο ςῖ . SCHOL. DIONYS. THRAC. p. 166, 13 ο κὐ  
στιἔ  ποιητ ςὴ  ὁ μ τρωιέ  μ νωιό  χρ μενοςώ ˙ ο δὐ ὲ γ ρὰ  
μπεδοκλ ςἘ ῆ  ὁ [I 287. 10] τὰ Φυσικὰ γρ ψαςά  ο δὐ ' οἱ περὶ 
στρολογ αςἀ ί  ε π ντεςἰ ό  ο δὐ ὲ ὁ Π θιοςύ  μμ τρωςἐ έ  

χρησμωιδ νῶ . PLUTARCH. quom. d. poet. aud. 2 p. 16 C [28 
A 15]. G θυσ αςί  μ νὲ  γ ρὰ  χ ρουςἀ ό  καὶ να λουςἀ ύ  σμενἴ , ο κὐ  
σμενἴ  δ' μυθονἄ  ο δὐ ' ψευδἀ ῆ πο ησινί . τὰ δ' μπεδοκλ ουςἘ έ  
πηἔ  καὶ Παρμεν δουί  καὶ Θηριακὰ Νικ νδρουά  καὶ 

Γνωμολογ αιί  Θε γνιδοςό  λ γοιό  ε σἰ ὶ κεχρημ νοιέ  παρὰ 
ποιητικ ςῆ  σπερὥ  χημαὄ  τ νὸ  γκονὄ  καὶ τὸ μ τρονέ , ναἵ  τὸ 
πεζ νὸ  διαφ γωσινύ . / ARISTOT. Rhet. Γ 5. 1407 a 31 δε τερονύ  



31. In secondo luogo bisogna esprimersi con parole 
appropriate... in terzo luogo con parole non ambigue; le parole 
ambigue saranno bensì adoperate quando uno deliberatamente 
le scelga: cosa che fanno quelli che, non avendo nulla da dire, 
fanno finta di dire qualcosa. Persone del genere si esprimono 
così in poesia, come Empedocle. Le circonlocuzioni elaborate 
infatti, ingannano; e gli ascoltatori provano quello che i più 
provano davanti agli oracoli: essi infatti approvano, quando gli 
oracoli dicono cose ambigue, come ad esempio: «Se Creso 
attraverserà l'Halys, rovinerà un grande impero». ARISTOT. 
meteor. B 3. 357 a 24. Allo stesso modo è ridicolo che alcuno, 
come Empedocle [B 55], avendo detto che il mare è «sudor 
della terra», creda di essersi espresso in modo chiaro. Come 
poeta, così scrivendo, si può dire che si sia espresso 
convenientemente (la metafora è qualcosa che appartiene alla 
poesia), ma non si è espresso convenientemente per ciò che 
concerne la conoscenza della natura. CICER. de orat. I 50, 
217. Allo stesso modo si dovrebbe dire che è proprio della 
scienza giuridica saper giocare bene a palla o al gioco delle 
dodici caselle, perché in entrambi questi giochi era abilissimo 
P. Mucio; e per la medesima ragione si dovrebbero chiamare 
poeti quei filosofi che i Greci chiamano «fisici», perché 
Empedocle «fisico» compose un egregio poema.

δὲ τὸ το ςῖ  δ οιςἰ ί  ν μασιὀ ό  λ γεινέ  . . ., τρ τονί  μὴ μφιβ λοιςἀ ό ˙ 
τα ταῦ  δέ, νἂ  μὴ τ ναντ αἀ ί  προαιρ ταιῆ , περὅ  ποιο σινῦ  τανὅ  
μηθ νὲ  μ νὲ  χωσιἔ  λ γεινέ , προσποι νταιῶ  δέ τι λ γεινέ . οἱ γ ρὰ  
τοιο τοιῦ  νἐ  ποι σειή  λ γουσινέ  τα ταῦ  ο ονἷ  μπεδοκλ ςἘ ῆ . [I 
287. 15] φενακ ζειί  γ ρὰ  τὸ κ κλωιύ  πολὺ νὄ , καὶ π σχουσινά  οἱ 

κροαταἀ ὶ περὅ  οἱ πολλοὶ παρὰ το ςῖ  μ ντεσινά . τανὅ  γ ρὰ  
λ γωσινέ  μφ βολαἀ ί , συμπαρανε ουσινύ  "Κρο σοςῖ  λυνἍ  διαβ ςὰ  
μεγ ληνά  ρχ νἀ ὴ  καταλ σειύ ". ARISTOT. Meteor. B 3. 357 a 24 

μο ωςὁ ί  δὲ γελο ονῖ  καὶ εἴ τις ε π νἰ ὼ  δρ ταἱ ῶ  τ ςῆ  γ ςῆ  ε ναιἶ  
τ νὴ  θ λαττανά  ο εταἴ ί τι σαφ ςὲ  ε ρηκ ναιἰ έ , καθ περά  Ἐ. [B 55]˙ 
πρ ςὸ  πο ησινί  μ νὲ  γ ρὰ  ο τωςὕ  ε π νἰ ὼ  σωςἴ  ε ρηκενἴ  [I 287. 20] 
καν ςἱ ῶ  (ἡ γ ρὰ  μεταφορὰ ποιητικ νό ), πρ ςὸ  δὲ τὸ γν ναιῶ  τ νὴ  

φ σινύ  ο χὐ  καν ςἱ ῶ . CICER. de oratore I 50, 217 licet ista  
ratione dicamus pila bene et duodecim scriptis ludere 
proprium esse iuris civilis, quoniam utrumque eorum P. 
Mucius optime fecerit; eademque ratione dicantur ei quos 
φυσικο ςὺ  Graeci nominant, eidem poetae, quoniam 
Empedocles physicus egregium poema fecerit.

31 A 26. DIONYS. de comp. verb. 22. Molti perseguirono 
questa armonia [cioè quella austera] nella poesia, nella storia e 
nell'eloquenza politica, distinguendosi per essa nella poesia 
epica Antimaco di Colofone e Empedocle fisico, nella lirica 
Pindaro e nella tragedia Eschilo...

31 A 26. DIONYS. de comp. verb. 22 [I 287. 25 App.] τα τηςύ  
τ ς ρμον ας [nämlich τ ς α στηρ ς] πολλο  μ ν γ νοντοῆ ἁ ί ῆ ὐ ᾶ ὶ ὲ ἐ έ  
ζηλωτα  κατ  τε πο ησιν κα  στορ αν κα  λ γουςὶ ά ί ὶ ἱ ί ὶ ό  
πολιτικο ς, διαφ ροντες δ  τ ν λλων ν μ ν πικ ι ποι σειύ έ ὲ ῶ ἄ ἐ ὲ ἐ ῆ ή  

 τε Κολοφ νιος ντ μαχος κα  μπεδοκλ ς  φυσικ ς, νὅ ώ Ἀ ί ὶ Ἐ ῆ ὁ ό ἐ  
δ  μελοποι αι Π νδαρος, ν τραγωιδ αι δ' Α σχ λος . . . ὲ ί ί ἐ ί ἰ ύ

31 A 27. CICER. ad Quint. fr. II 9, 3. Il poema di Lucrezio è 
proprio come tu stesso scrivi: di molta luce di ingegno e anche 
di molta arte; ma quando verrai [ne parleremo]. Ti stimerò un 
eroe, se leggerai gli Empedoclea di Sallustio, ma non certo un 
uomo.

31 A 27. CICER. ad Qu. fr. II 9, 3 [I 287. 30 App.] Lucreti  
poemata, ut scribis, ita sunt: multis luminibus ingeni, multae 
etiam artis; sed cum veneris -. virum te putabo, si Sallusti  
Empedoclea legeris, hominem non putabo.

DOTTRINA 

[Cfr. A 1 § 76-77; A 4. 6]

31 A 28. ARISTOT. metaph. A 3. 984 a 8. Empedocle pone 
quattro elementi, aggiungendo la terra come quarto, oltre i tre 
già detti [cioè acqua, aria, fuoco]. Dice infatti che essi 
permangono sempre identici e non divengono, fuorché per 
quantità e piccolezza, in unità aggregandosi e da un'unità 
separandosi. SIMPLIC. phys. 25, 21 [dopo A 7: da Teofrasto]. 
Costui pone quattro elementi corporei, il fuoco, l'aria, l'acqua e 
la terra, realtà eterne, mutabili solo rispetto alla quantità e alla 
piccolezza a seconda che si aggreghino o si separino, e poi i 
princìpi propriamente detti, da cui gli elementi sono mossi, e 
cioè l'Amicizia e la Contesa. Perché è necessario che, sempre 
alternativamente muovendosi, gli elementi permangano, ora 
unendosi per opera dell'Amicizia, ora disgiungendosi per opera 
della Contesa. Cosicché, secondo lui, i principi sono sei. Ed 
infatti talora attribuisce energia attiva alla Contesa e alla 
Amicizia, quando dice: « ... » [B 17, 7. § 8], talora equipara 
anche questi, come elementi, agli altri quattro, quando dice: 
« ... » [B 17, 17-20].

LEHRE 

(Vgl. A 1 76-77; A 4. 6)

31 A 28. ARISTOT. metaph. A 3. 984 a 8 . δ  τ  τ τταραἘ ὲ ὰ έ  
πρ ς το ς ε ρημ νοις ὸ ῖ ἰ έ [I 287. 35 App.] [näml. δωρ, ρ,ὕ ἀή  
π ρ] γ ν προσθε ς τ ταρτον: τα τα γ ρ ε  διαμ νειν κα  οῦ ῆ ὶ έ ῦ ὰ ἀ ὶ έ ὶ ὐ 
γ γνεσθαι λλ'  πλ θει κα  λιγ τητι συγκριν μενα καί ἀ ἢ ή ὶ ὀ ό ό ὶ 
διακριν μενα ε ς ν τε κα  ξ ν ς. SIMP. Phys. 25, 21 [nach;ό ἰ ἕ ὶ ἐ ἑ ό  
A 7; aus Theophr.] ο τος δ  τ  μ ν σωματικ  στοιχε α ποιεὗ ὲ ὰ ὲ ὰ ῖ ῖ 
τ τταρα, π ρ κα  ρα κα  δωρ κα  γ ν, δια μ ν ντα, έ ῦ ὶ ἀέ ὶ ὕ ὶ ῆ ἀί ὲ ὄ [I 
288. 1 App.] πλ θει δ  κα  λιγ τητι μεταβ λλοντα κατή ὲ ὶ ὀ ό ά ὰ 
τ ν σ γκρισιν κα  δι κρισιν, τ ς δ  κυρ ως ρχ ς, φ' νὴ ύ ὶ ά ὰ ὲ ί ἀ ά ὑ ὧ  
κινε ται τα τα, Φιλ αν κα  Νε κος. δε  γ ρ διατελε νῖ ῦ ί ὶ ῖ ῖ ὰ ῖ  

ναλλ ξ κινο μενα τ  στοιχε α, ποτ  μ ν π  τ ς Φιλ αςἐ ὰ ύ ὰ ῖ ὲ ὲ ὑ ὸ ῆ ί  
συγκριν μενα, ποτ  δ  π  το  Νε κους διακριν μενα˙ στεό ὲ ὲ ὑ ὸ ῦ ί ό ὥ  
κα  ξ ε ναι κατ' α τ ν τ ς ρχ ς. κα  γ ρ που ὶ ἓ ἶ ὐ ὸ ὰ ἀ ά ὶ ὰ ὅ [I 288. 5 
App.] μ ν ποιητικ ν δ δωσι δ ναμιν τ ι Νε κει κα  τ ιὲ ὴ ί ύ ῶ ί ὶ ῆ  
Φιλ αι ταν λ γηι 'ί ὅ έ λλοτε . . χθειἄ ἔ ' [B 17, 7. § 8], ποτ  δὲ ὲ 
το ς τ τταρσιν ς σ στοιχα συντ ττει κα  τα τα ταν λ γηιῖ έ ὡ ἰ ό ά ὶ ῦ ὅ έ  
"τοτ  . . . πλ τος τεὲ ά " [B 17, 17-20].

31 A 28 a. G SIMPLIC. categ. 158, 29. Empedocle fa derivare 
le qualità delle cose dall'armonica mescolanza degli 
elementi.15*

31 A 28 a. G SIMPLIC. categ. 158, 29. μπεδοκλεἘ ῖ δοκεῖ 
πἀ ὸ τ ςῆ  ναρμον ουἐ ί  τ νῶ  στοιχε ωνί  κρ σεωςά  τ ςὰ  ποι τηταςό  
ναφα νοντιἀ ί : 

31 A 29. PLAT. soph. 242 C-D. Mi pare che ciascuno ci 31 A 29. PLAT. Soph. 242 CD μ θ ν τινα καστος φα νεταῦ ό ἕ ί ί 



racconti come una favola, quasi fossimo fanciulli; e l'uno che 
tre sono gli esseri, e che di questi alcuni si azzuffano talvolta 
tra loro, e talora, conciliatisi, fanno nozze e figli e allevano la 
prole; e un altro invece, dicendo che sono due, l'umido e il 
secco, o il caldo e il freddo, li congiunge e li sposa [cfr. 60 A 
4?]; mentre la famiglia nostra eleatica, che prende le mosse da 
Senofane e anche prima [cfr. 1 B 6. Phil. 16 C-D], come se un 
solo essere fossero tutte le cose che hanno nome, 
conformemente procede favoleggiando. Le muse ioniche e 
certe muse Siciliane, infine, riconobbero che è più sicuro 
intrecciare l'uno all'altro, e dissero che ciò che è, è insieme 
molti e uno, ed unito lo tengono la Contesa e l'Amicizia. 
Perché «il discorde sempre è concorde» dicono le muse più 
saldamente intonate [22 B 10]; le altre, più molli, questa eterna 
armonia rilassano e dicono invece che in alterna vicenda il tutto 
talora è uno ed amico per opera di Afrodite, talora è molti ed 
esso stesso in guerra con sé, per causa di una certa Contesa [31 
B 17].

μοι διηγε σθαι παισ ν ς ο σιν μ ν,  μ ν ς τρ α τ  ντα,ῖ ὶ ὡ ὖ ἡ ῖ ὁ ὲ ὡ ί ὰ ὄ  
πολεμε  δ  λλ λοις ν οτε α τ ν ττα ῖ ὲ ἀ ή ἐ ί ὐ ῶ ἄ [I 288. 10 App.] 
πηι, τοτ  δ  κα  φ λα γιγν μενα γ μους τε κα  τ κους καὲ ὲ ὶ ί ό ά ὶ ό ὶ 
τροφ ς τ ν κγ νων παρ χεται. δ ο δ  τερος ε π ν, γρ νὰ ῶ ἐ ό έ ύ ὲ ἕ ἰ ώ ὑ ὸ  
κα  ξηρ ν  θερμ ν κα  ψυχρ ν, συνοικ ζει τε α τ  καὶ ὸ ἢ ὸ ὶ ό ί ὐ ὰ ὶ 

κδ δωσι [vglἐ ί . 60 A 4?]. τ  δ  παρ' μ ν λεατικ ν θνος,ὸ ὲ ἡ ῶ Ἐ ὸ ἔ  
π  Ξενοφ νους τε κα  τι πρ σθεν ρξ μενον [vglἀ ὸ ά ὶ ἔ ό ἀ ά . 1 B 6. 

PLAT. Phil. p. 16 CD], ς ν ς ντος τ ν π ντωνὡ ἑ ὸ ὄ ῶ ά  
καλουμ νων ο τω διεξ ρχεται το ς μ θοις. δες δ  καέ ὕ έ ῖ ύ Ἰά ὲ ὶ 
Σικελα  ί [I 288. 15] τινες στερον Μο σαι [Heraklit undὕ ῦ  
Empedokles] ξυνεν ησαν, τι συμπλ κειν σφαλ στατονό ὅ έ ἀ έ  

μφ τερα κα  λ γειν, ς τ  ν πολλ  τε κα  ν στιν,ἀ ό ὶ έ ὡ ὸ ὂ ά ὶ ἕ ἐ  
χθραι δ  κα  φιλ αι συν χεται. "διαφερ μενον γ ρ εἔ ὲ ὶ ί έ ό ὰ ἀ ὶ 

ξυμφ ρεται", φασ ν α  συντον τεραι τ ν Μουσ ν [22 B 10],έ ὶ ἱ ώ ῶ ῶ  
α  δ  μαλακ τεραι τ  μ ν ε  τα θ' ο τως χειν χ λασαν,ἱ ὲ ώ ὸ ὲ ἀ ὶ ῦ ὕ ἔ ἐ ά  

ν μ ρει δ  τοτ  μ ν ν ε να  φασι τ  π ν κα  φ λον π'ἐ έ ὲ ὲ ὲ ἓ ἶ ί ὸ ᾶ ὶ ί ὑ  
φροδ της, τοτ  δ  πολλ  Ἀ ί ὲ ὲ ὰ [I 288. 20 App.] κα  πολ μιονὶ έ  

α τ  α τ ι δι  Νε κ ς τι [31 B 17].ὐ ὸ ὑ ῶ ὰ ῖ ό
31 A 30. [PLUTARCH.] strom. ap. EUSEB. praep. evang. I 8, 
10 [Dox. 582; da Teofrasto come nn. 31 sgg]. Empedocle 
agrigentino pone quattro elementi: il fuoco, l'acqua, l'aria, la 
terra e, come loro causa, l'Amicizia e la Contesa. Dice che 
l'aria, separatasi dalla mescolanza originaria degli elementi, si 
diffuse tutt'intorno: dopo l'aria il fuoco, fuggendo fuori dalla 
mescolanza e non avendo un'altra regione in alto, si rifugia 
sotto la massa solida dell'aria.16* Vi sono dunque due emisferi 
ruotanti in circolo attorno alla terra, uno tutto di fuoco, l'altro di 
aria mista a poco fuoco, che egli pensa essere la notte. L'inizio 
del moto di rotazione accade per il fatto che il fuoco preme la 
propria massa in un punto. Il sole non è fuoco nella sua natura, 
ma un riflesso di fuoco, simile a quello che si produce 
dall'acqua. Dice poi che la luna si costituì per suo conto 
dall'aria occupata dal fuoco. Si era infatti solidificata a modo di 
grandine. Essa riceve la sua luce dal sole. L'egemonico non è 
nel capo né nel petto, ma nel sangue. Perciò (egli pensa che 
l'egomonico)17* a seconda che in un membro del corpo è più 
diffuso, allora è in questa parte del corpo che gli uomini sono 
prestanti.

31 A 30. [PLUT.] Strom. ap. EUSEB. P. E. I 8, 10 [D. 582; aus 
Theophrast wie n. 31ff.] Ἐ. ὁ κραγαντ νοςἈ ῖ  στοιχε αῖ  
τ σσαραέ , π ρῦ  δωρὕ  α θ ραἰ έ  γα ανῖ . α τ ανἰ ί  δὲ το τωνύ  Φιλ ανί  
καὶ Νε κοςῖ . κἐ  πρ τηςώ  φησὶ τ ςῆ  τ νῶ  στοιχε ωνί  κρ σεωςά  

ποκριθ νταἀ έ  τ νὸ  ραἀέ  περιχυθ ναιῆ  κ κλωιύ ˙ μετὰ δὲ τ νὸ  
ραἀέ  τὸ π ρῦ  κδραμ νἐ ὸ  καὶ [I 288. 25 App.] ο κὐ  χονἔ  

τ ρανἑ έ  χ ρανώ  νωἄ  κτρ χεινἐ έ  πὑ ὸ τοῦ περὶ τ νὸ  ραἀέ  π γουά . 
ε ναιἶ  δὲ κ κλωιύ  περὶ τ νὴ  γ νῆ  φερ μεναό  δ ού  μισφα ριαἡ ί  τὸ 
μ νὲ  καθ λουό  πυρ ςό , τὸ δὲ μικτ νὸ  ξἐ  ροςἀέ  καὶ λ γουὀ ί  
πυρ ςό , περὅ  ο εταιἴ  τ νὴ  ν κταύ  ε ναιἶ . τ νὴ  δὲ ρχ νἀ ὴ  τ ςῆ  
κιν σεωςή  συμβ ναιῆ  πἀ ὸ τοῦ τετυχηκ ναιέ  κατά 〈τι〉 τ νὸ  

θροισμ νἀ ὸ  πιβρ σαντοςἐ ί  τοῦ πυρ ςό . ὁ δὲ λιοςἥ  τ νὴ  φ σινύ  
ο κὐ  στιἔ  π ρῦ , λλἀ ὰ τοῦ πυρ ςὸ  νταν κλασιςἀ ά  μο αὁ ί  τ ιῆ  φἀ ' 
[I 288. 30 App.] δατοςὕ  γινομ νηιέ . σελ νηνή  δέ φησιν 
συστ ναιῆ  καθ' αυτ νἑ ὴ  κἐ  τοῦ ποληφθ ντοςἀ έ  ροςἀέ  πὑ ὸ τοῦ 
πυρ ςό . το τονῦ  γ ρὰ  παγ ναιῆ  καθ περά  καὶ τ νὴ  χ λαζανά . τὸ δὲ 
φ ςῶ  α τ νὐ ὴ  χεινἔ  πἀ ὸ τοῦ λ ουἡ ί . τὸ δὲ γεμονικ νἡ ὸ  ο τεὔ  νἐ  
κεφαλ ιῆ  ο τεὔ  νἐ  θ ρακιώ , λλἀ ' νἐ  α ματιἵ . θενὅ  καθ' ὅ τι νἂ  
μ ροςέ  τοῦ σ ματοςώ  πλε ονῖ  ιἦ  παρεσπαρμ νονέ  (τὸ 

γεμονικ νἡ ὸ  ο εταιἴ ), κατ' κε νοἐ ῖ  προτερε νῖ  το ςὺ  νθρ πουςἀ ώ . 
31 A 31. HIPPOL. ref. I 3 p. 9, 3 [Dox. 558]. (1) Empedocle, 
che venne dopo costoro [i Pitagorici] disse anche molte cose 
intorno alla natura dei demoni, e cioè che essi si aggirano 
occupandosi delle cose terrestri e che sono numerosissimi. Egli 
considera come principio dell'universo la Contesa e l'Amicizia 
e l'intelligente fuoco divino della monade; crede altresì che 
tutte le cose risultino dal fuoco e che nel fuoco saranno risolte, 
alla quale opinione si conformano in certa misura anche gli 
Stoici, i quali attendono, essi pure, una conflagrazione ignea. 
(2) Più di ogni altro professa la dottrina della 
metensomatosi,18* nel momento in cui si esprime così: «...» [B 
117]. (3) Egli sostiene che le anime tutte trapassano nei corpi di 
tutti gli esseri viventi. Ed appunto il maestro di tutti costoro, 
Pitagora, disse di essere stato l'Euforbo che prese parte alla 
spedizione di Troia e affermava di riconoscerne lo scudo.

31 A 31. HIPPOL. Ref. I 3 p. 9, 3 (D. 558, W. 9) [I 288. 35 
App.] (1) . δ  μετ  το τους [Pythagoreer] γεν μενος καἘ ὲ ὰ ύ ό ὶ 
περ  δαιμ νων φ σεως ε πε πολλ , ς ναστρ φονταιὶ ό ύ ἶ ά ὡ ἀ έ  
διοικο ντες τ  κατ  τ ν γ ν, ντες πλε στοι. ο τος τ ν τοῦ ὰ ὰ ὴ ῆ ὄ ῖ ὗ ὴ ῦ 
παντ ς ρχ ν Νε κος κα  Φιλ αν φη ὸ ἀ ὴ ῖ ὶ ί ἔ [I 289. 1 App.] κα  τὶ ὸ 
τ ς μον δος νοερ ν π ρ τ ν θε ν κα  συνεστ ναι κ πυρ ςῆ ά ὸ ῦ ὸ ὸ ὶ ά ἐ ὸ  
τ  π ντα κα  ε ς π ρ ναλυθ σεσθαι. ι σχεδ ν κα  οὰ ά ὶ ἰ ῦ ἀ ή ὧ ὸ ὶ ἱ 
Στωικο  συντ θενται δ γματι κπ ρωσιν προσδοκ ντες. (2)ὶ ί ό ἐ ύ ῶ  
μ λιστα δ  π ντων συγκατατ θεται τ ι μετενσωματ σειά ὲ ά ί ῆ ώ  
ο τως ε π ν˙ 'ὕ ἰ ώ τοι . . . χθ ςἤ ἰ ύ ' [B 117]. (3) ο τος π σας ε ςὗ ά ἰ  
π ντα τ  ζ ια ά ὰ ῶ [I 289. 5 App.] μεταλλ ττειν ε πε τ ς ψυχ ς.ά ἶ ὰ ά  
κα  γ ρ  το των διδ σκαλος Πυθαγ ρας φη αυτ νὶ ὰ ὁ ύ ά ό ἔ ἑ ὸ  
Ε φορβον γεγον ναι τ ν π  λιον στρατε σαντα, φ σκωνὔ έ ὸ ἐ ὶ Ἴ ύ ά  

πιγιν σκειν τ ν σπ δα. ἐ ώ ὴ ἀ ί

31 A 32. AËT. I 7, 28 [Dox. 303; cfr. STOB. ecl. I 35, 17]. 
〈Empedocle afferma che l'uno è sferico, eterno e immobile〉 e 
che l'uno è la necessità, di cui i quattro elementi sono la 
materia e la Contesa e l'Amicizia sono i princìpi formali. 
Chiama altresì dèi gli elementi e cosmo la loro mescolanza e 
dice che oltre 〈a questi vi è lo Sfero, nel quale tutti questi 
elementi saranno separati〉, essendo esso uniforme. E ritiene 
divine le anime, e divini coloro che, puri, partecipano di esse 

31 A 32. AËT. I 7, 28 (D. 303 vgl. STOB. I 35, 17 W.) 
〈 μπεδοκλ ς σφαιροειδ ς κα  διον κα  κ νητον τ  νἘ ῆ ὲ ὶ ἀί ὶ ἀ ί ὸ ἓ 〉 
κα  τ  μ ν ν τ ν ν γκην, λην δ  α τ ς τ  τ τταραὶ ὸ ὲ ἓ ὴ ἀ ά ὕ ὲ ὐ ῆ ὰ έ  
στοιχε α, ε δη δ  τ  Νε κος κα  τ ν Φιλ αν. λ γει δ  κα  τῖ ἴ ὲ ὸ ῖ ὶ ὴ ί έ ὲ ὶ ὰ 
[I 289. 10 App.] στοιχε α θεο ς κα  τ  μ γμα το των τ νῖ ὺ ὶ ὸ ῖ ύ ὸ  
κ σμον κα  πρ ς τό ὶ ὸ 〈ο τοις τ ν Σφα ρον, ε ς ν π ντα τα τύ ὸ ῖ ἰ ὃ ά ῦ 〉' 

ναλυθ σεται, τ  μονοειδ ς. κα  θε ας μ ν ο εται τ ς ψυχ ς,ἀ ή ὸ έ ὶ ί ὲ ἴ ὰ ά  
θε ους δ  κα  το ς μετ χοντας α τ ν καθαρο ς καθαρ ς. ί ὲ ὶ ὺ έ ὐ ῶ ὺ ῶ



con purezza.19*
31 A 33. AËT. I 3, 20 [Dox. 286]. Empedocle, figlio di 
Metone, agrigentino, dice che quattro sono gli elementi, fuoco 
aria acqua e terra, e due le forze originarie, l'Amicizia e la 
Contesa, di cui l'una è unificatrice e l'altra è separatrice. Dice 
così: « ... » [B 6]. Chiama infatti Zeus la sostanza ignea e 
l'etere, Era «avvivatrice» l'aria, Edoneo la terra, Nesti «fonte 
mortale» il seme e l'acqua.20* ALLEG. HOM. SCRIPT. [forse 
Plutarco] ap. STOB. ecl. I 10 11 b [Cfr. PLUTARCH. vit.  
Hom. 99]. Empedocle chiama Zeus la sostanza ignea e l'etere, 
Era «avvivatrice» la terra, Edoneo l'aria, perché non ha luce 
propria, ma brilla grazie al sole alla luna e agli astri, Nesti 
«fonte mortale» il seme e l'acqua. Da quattro elementi dunque 
deriva il tutto, consistendo la loro natura da contrari, il secco e 
l'umido, il caldo e il freddo, e producendo essa per le loro 
reciproche proporzioni e mescolanze il tutto, sopportando 
mutamenti particolari, ma non permettendo la completa 
dissoluzione del tutto. Dice infatti così: « ... » [B 17, 7-8]. 
HIPPOL. ref. VII 29 p. 211 [dopo B 6. Dallo scritto di  
Plutarco su Empedocle? Cfr. V 20 p. 122, 5]. Zeus è il fuoco, 
Era «avvivatrice» la terra che produce i frutti per la vita, 
Edoneo l'aria, perché pur vedendo tutto grazie a lui, soltanto lui 
non vediamo, Nesti l'acqua, perché è l'unico veicolo per il cibo 
per tutti coloro che si nutrono, benché per se stessi non possa 
nutrirli. Se infatti li nutrisse, dice, i viventi non sarebbero mai 
presi dalla fame, essendovi sempre abbondanza di acqua nel 
mondo. Per questo chiama Nesti l'acqua, poiché pur essendo 
causa di nutrimento, non è in grado di nutrire. PHILOD. de 
piet. c. 2 c p. 63 [PHILIPPSON, «Hermes», LV, 1920, p. 277]. 
Empedocle nei suoi inni sostiene che Era è l'aria e Zeus il 
fuoco [cfr. A 23].

31 A 33. AËT. I 3, 20 (D. 286)] . Μ τωνος κραγαντ νοςἘ έ Ἀ ῖ  
τ τταρα μ ν λ γει έ ὲ έ [I 289. 15] στοιχε α, π ρ ρα δωρ γ ν,ῖ ῦ ἀέ ὕ ῆ  
δ ο δ  ρχικ ς δυν μεις, Φιλ αν τε κα  Νε κος, ν  μ νύ ὲ ἀ ὰ ά ί ὶ ῖ ὧ ἡ έ  

στιν νωτικ , τ  δ  διαιρετικ ν. φησ  δ  ο τως˙ἐ ἑ ή ὸ ὲ ό ὶ ὲ ὕ  
'τ σσαρα . . . βρ τειονέ ό ' [B 6]. Δ α μ ν γ ρ λ γει τ ν ζ σινί ὲ ὰ έ ὴ έ  
κα  τ ν α θ ρα, ὶ ὸ ἰ έ ρην δ  φερ σβιονἭ ὲ έ  τ ν ρα, τ ν δ  γ νὸ ἀέ ὴ ὲ ῆ  
τ ν ὸ ιδων α, Ν στινἈ έ ῆ  δ  κα  ὲ ὶ κρο νωμα βρ τειονύ ό  ο ονε  τἱ ὶ ὸ 
σπ ρμα κα  τ  δωρ. ALLEG. HOM. SCRIPT. (viell.έ ὶ ὸ ὕ  
PLUTARCH) bei [I 289. 20] STOB. Ecl. I 10, 11 b p. 121 W. 
(vgl. PLUT. Vit. Hom. 99) . Δ α μ ν λ γει τ ν ζ σιν Ἐ ί ὲ έ ὴ έ 〈καὶ〉 
τ ν α θ ρα, ὸ ἰ έ ρηνἭ  δ  φερ σβιον τ ν γ ν, ρα δ  ὲ έ ὴ ῆ ἀέ ὲ τ νὸ  

ιδων αἈ έ , πειδ  φ ς ο κε ον ο κ χει, λλ  π  λ ουἐ ὴ ῶ ἰ ῖ ὐ ἔ ἀ ὰ ὑ ὸ ἡ ί  
κα  σελ νης κα  στρων καταλ μπεται, ὶ ή ὶ ἄ ά Ν στινῆ  δ  καὲ ὶ 
κρο νωμα βρ τειονύ ό  τ  σπ ρμα κα  τ  δωρ. κ τεσσ ρωνὸ έ ὶ ὸ ὕ ἐ ά  
ο ν στοιχε ων τ  π ν, τ ς το των φ σεως ξ ναντ ωνὖ ί ὸ ᾶ ῆ ύ ύ ἐ ἐ ί  
συνεστ σης, ξηρ τητ ς τε κα  γρ τητος ώ ό ό ὶ ὑ ό [I 289. 25] καὶ 
θερμ τητος κα  ψυχρ τητος, π  τ ς πρ ς λληλαό ὶ ό ὑ ὸ ῆ ὸ ἄ  

ναλογ ας κα  κρ σεως ναπεργαζομ νης τ  π ν καἀ ί ὶ ά ἐ έ ὸ ᾶ ὶ 
μεταβολ ς μ ν μερικ ς πομενο σης, το  δ  παντ ς λ σινὰ ὲ ὰ ὑ ύ ῦ ὲ ὸ ύ  
μ  πιδεχομ νης. λ γει γ ρ ο τως˙ 'ὴ ἐ έ έ ὰ ὕ λλοτε ... χθει ἄ ἔ '[B 17, 
7-8]. HIPPOL. Ref. VII 29 (p. 211 W.) nach B 6 [aus Plutarchs 
Schr. üb. Emped. ?, vgl. V 20 p. 122, 5] Ζε ςύ  στιἐ  τὸ π ρῦ , 

ρηἭ  δὲ φερ σβιοςέ  ἡ γῆ ἡ φ ρουσαέ  το ςὺ  πρ ςὸ  τ νὸ  [I 289. 
30 App.] β ονί  καρπο ςύ , ιδωνε ςἈ ὺ  δὲ ὁ ρἀή , τιὅ  π νταά  δι' 
α τοὐ ῦ βλ ποντεςέ  μ νονό  α τ νὐ ὸ  οὐ καθορ μενῶ , Ν στιςῆ  δὲ τὸ 

δωρὕ ˙ μ νονό  γ ρὰ  το τοῦ  χημαὄ  τροφ ςῆ  [α τιονἴ ] γιν μενονό  
π σιᾶ  το ςῖ  τρεφομ νοιςέ , α τὐ ὸ καθ' α τὑ ὸ τρ φεινέ  οὐ 
δυν μενονά  τὰ τρεφ μεναό . εἰ γ ρὰ  τρεφεἔ , φησ νί , ο κὐ  νἄ  ποτε 
λιμ ιῶ  κατελ φθηή  τὰ ζ ιαῶ , δατοςὕ  νἐ  τ ιῶ  κ σμωιό  
πλεον ζοντοςά  εἀ ί. διὰ το τοῦ  Ν στινῆ  καλεῖ τὸ δωρὕ , τιὅ  
τροφ ςῆ  α τιονἴ  γιν μενονό  [I 289. 35] τρ φεινέ  ο κὐ  ε τονεὐ ῖ τὰ 
τρεφ μεναό . PHILODEM. de pietate 2 p. 63 G. (PHILIPPSON 
Herm. 55, 1920, 277). 〈τ νὴ  δ' ρἭ 〉αν καὶ τ〈 νὸ  Δ αί  φη〉σ νὶ  

ραἀέ  τ〈ε καὶ π ρῦ 〉 ε νἶ ' μπεἘ 〈δοκλ ςῆ  νἐ  τ〉ο ςῖ  μνοιςὕ  (vgl. A 
23).

31 A 34. GALEN. in Hipp. de nat. hom. XV 32 Kühn [C.M.G. 
V 9, 1 p. 19, 7]. Empedocle riteneva che dai quattro elementi 
immutabili si produce la nascita dei corpi composti, essendo i 
primi elementi così mescolati tra loro, come se uno, triturando 
minutamente e riducendo in polvere ruggine di ferro e calcite e 
cadmio e terra vetriolica, le mescolasse insieme, come tali che 
nessuna di esse può essere maneggiata indipendentemente dalle 
altre. GALEN. in Hipp. de nat. hom. XV 32 p. 27, 22. Primo di 
quelli che conosciamo Ippocrate mostrò che gli elementi si 
mescolano... e in ciò si distingue da Empedocle: anche questi 
dice infatti che dagli stessi elementi di cui [parla] anche 
Ippocrate nasciamo noi e tutti gli altri corpi che sono nella 
terra, non in quanto gli elementi si mescolano tra loro, ma in 
quanto si dispongono vicini e si sfiorano per piccole parti [cfr.  
IV 762: «frazionati in piccole parti».]

31 A 34. GALEN. in Hipp. nat. hom. XV 32 K. C.M.G. V 9, 1 
p. 19, 7 Ἐ. ξἐ  μεταβλ τωνἀ ή  τ νῶ  τεσσ ρωνά  στοιχε ωνί  γε τοἡ ῖ  
γ νεσθαιί  τ νὴ  τ νῶ  συνθ τωνέ  σωμ τωνά  [I 290. 1 App.] φ σινύ , 
ο τωςὕ  ναμεμειγμ νωνἀ έ  λλ λοιςἀ ή  τ νῶ  πρ τωνώ , σεὡ ί τις 
λει σαςώ  κριβ ςἀ ῶ  καὶ χνο δηώ  ποι σαςή  νἰὸ  καὶ χαλκ τηνί  καὶ 
καδμε ανί  καὶ μ συί  με ξειενί , ςὡ  μηδ νὲ  ξἐ  α τ νὐ ῶ  δ νασθαιύ  
μεταχειρ σασθαιί  χωρ ςὶ  τ ρουἑ έ . Ebenda p. 27, 22 πρ τοςῶ  νὧ  
σμενἴ  πποκρ τηςἹ ά  πεφ νατοἀ ή  κερ ννυσθαιά  τὰ στοιχε αῖ  . . . 

καὶ τα τηιύ  δι νεγκενή  [I 290. 5 App.] μπεδοκλ ουςἘ έ ˙ 
κ κε νοςἀ ῖ  γ ρὰ  κἐ  μ νὲ  τ νῶ  α τ νὐ ῶ  στοιχε ωνί , νὧ  καὶ 

πποκρ τηςἹ ά , γεγον ναιέ  φησ νὶ  μ ςἡ ᾶ  τε καὶ τὰ λλαἄ  σ ματαώ  
π νταά  τὰ περὶ τ νὴ  γ νῆ , οὐ μ νὴ  κεκραμ νωνέ  γε δι' λλ λωνἀ ή  

λλἀ ὰ κατὰ σμικρὰ μ ριαό  παρακειμ νωνέ  τε καὶ ψαυ ντωνό .

31 A 34 a. G ARISTOT. de an. A 2. 404 b 11. Empedocle dice 
che l'anima risulta da tutti e quattro gli elementi e che poi 
ciascuno di essi è anima, dicendo così: «...» [B 109].21*

31 A 34 a. G ARISTOT. de an. A 2. 404 b 11. σπερὥ  
μπεδοκλ ςἘ ῆ  μ νὲ  κἐ  τ νῶ  στοιχε ωνί  π ντωνά , ε ναιἶ  δὲ καὶ 

καστονἕ  ψυχ νὴ  το τωνύ , λ γωνέ  ο τωςὕ  . . . [B 109].
31 A 35. AËT. II 7, 6 [Dox. 336]. Empedocle diceva che i 
luoghi degli elementi non sono fissi né definitivi, ma che tutte 
le cose li mutano reciprocamente. ACHILL. isag. I 4 p. 34, 20. 
Empedocle invece non dà agli elementi luoghi definiti, ma dice 
che se li scambiano vicendevolmente, sì che la terra è trascinata 
in alto e il fuoco in basso.

31 A 35. AËT. II 7, 6 (D. 336) . λεγε μ  δι  παντ ςἘ ἔ ὴ ὰ ὸ  
στ τας ε ναι μηδ' ρισμ νους το ς τ πους τ ν στοιχε ων,ἑ ῶ ἶ ὡ έ ὺ ό ῶ ί  
λλ  π ντα το ς λλ λων μεταλαμβ νειν. ἀ ὰ ά ὺ ἀ ή ά [I 290. 10] 

ACHILL. IS. 4 p. 34, 20 M.  δ  . ο  δ δωσι το ς στοιχε οιςὁ ὲ Ἐ ὐ ί ῖ ί  
ρισμ νους τ πους, λλ' ντιπαραχωρε ν λλ λοις φησ ν,ὡ έ ό ἀ ἀ ῖ ἀ ή ί  
στε τ ν γ ν μετ ωρον φ ρεσθαι κα  τ  π ρ ταπειν τερον. ὥ ὴ ῆ έ έ ὶ ὸ ῦ ό

31 A 36. ARISTOT. de gen. et corr. B 3. 330 b 19. Alcuni 31 A 36. ARISTOT. de gen. et corr. B 3. 330 b 19 νιοιἔ  δ' 



dicono che gli elementi sono senz'altro quattro, come 
Empedocle; ma poi anche questi li riduce a due: contrappone 
infatti tutti gli altri al fuoco.

ε θ ςὐ ὺ  τ τταραέ  λ γουσινέ  ο ονἷ  Ἐ.˙ συν γειά  δὲ καὶ ο τοςὗ  ε ςἰ  
τὰ δ ού ˙ τ ιῶ  γ ρὰ  πυρὶ τ λλαἆ  π νταά  [I 290. 15 App.] 

ντιτ θησιν.ἀ ί
31 A 37. ARISTOT. metaph. A 4. 985 a 21. Ed Empedocle fa 
un maggior uso delle causa che non costui [scil.: Anassagora], 
ma non ancora in maniera sufficiente, né in esse ritrova quanto 
prima è già stato stabilito: spesso in effetti per lui l'Amicizia 
separa, mentre la Contesa unisce. Quando infatti il tutto a causa 
della Contesa si distingue negli elementi, allora il fuoco si 
riunisce in un'unica massa e così ciascuno degli altri elementi; 
quando poi, a causa dell'Amicizia, gli elementi si riuniscono di 
nuovo nell'uno, è necessario che di nuovo si separino parti da 
ciascuno di essi. Empedocle, a differenza di quanti lo 
precedettero, per primo introdusse la distinzione all'interno 
della causa, ponendo non già un unico principio del 
movimento, ma altri due diversi e contrari. E ancora per primo 
disse che quattro sono gli elementi considerati sotto la specie 
materiale. E tuttavia non fa uso di tutti e quattro, ma come se 
fossero due soltanto, il fuoco di per sé da un lato, e quelli ad 
esso contrapposti, come fossero di una sola natura, e cioè la 
terra l'aria e l'acqua. Questo è possibile supporlo osservando 
quanto risulta dai suoi versi.

31 A 37. ARISTOT. metaph. A 4. 985 a 21 κα  . π  πλ ονὶ Ἐ ἐ ὶ έ  
μ ν χρ ται το του [als Anaxagoras] το ς α τ οις, ο  μ ν ο θ'ὲ ῆ ύ ῖ ἰ ί ὐ ὴ ὔ  
καν ς ο τ' ν το τοις ε ρ σκει τ  μολογο μενον˙ἱ ῶ ὔ ἐ ύ ὑ ί ὸ ὁ ύ  

πολλαχο  γο ν α τ ι  μ ν Φιλ α διακρ νει, τ  δ  Νε κοςῦ ῦ ὐ ῶ ἡ ὲ ί ί ὸ ὲ ῖ  
συγκρ νει. ταν μ ν γ ρ ε ς τ  στοιχε α δι στηται τ  π νί ὅ ὲ ὰ ἰ ὰ ῖ ί ὸ ᾶ  

π  το  Νε κους, τ  τε π ρ ε ς ν συγκρ νεται ὑ ὸ ῦ ί ό ῦ ἰ ἓ ί [I 290. 20 
App.] κα  τ ν λλων στοιχε ων καστον˙ ταν δ  π λιν πὶ ῶ ἄ ί ἕ ὅ ὲ ά ὑ ὸ 
τ ς Φιλ ας συν ωσιν ε ς τ  ν, ναγκα ον ξ κ στου τῆ ί ί ἰ ὸ ἕ ἀ ῖ ἐ ἑ ά ὰ 
μ ρια διακρ νεσθαι π λιν. . μ ν ο ν παρ  το ς πρ τερονό ί ά Ἐ ὲ ὖ ὰ ὺ ό  
πρ τος τ  τ ν α τ αν διελε ν ε σ νεγκεν, ο  μ αν ποι σαςῶ ὸ ὴ ἰ ί ῖ ἰ ή ὐ ί ή  
τ ν τ ς κιν σεως ρχ ν λλ' τ ρας τε κα  ναντ ας. τι δὴ ῆ ή ἀ ὴ ἀ ἑ έ ὶ ἐ ί ἔ ὲ 
τ  ς ν λης ε δει λεγ μενα στοιχε α τ τταρα πρ τοςὰ ὡ ἐ ὕ ἴ ό ῖ έ ῶ  
ε πεν. ο  μ ν χρ τα  γε τ τταρσιν, λλ' ς δυσ ν ο σιἶ ὐ ὴ ῆ ί έ ἀ ὡ ὶ ὖ  
μ νοις, ό [I 290. 25] πυρ  μ ν καθ' α τ , το ς δ' ντικειμ νοιςὶ ὲ ὑ ό ῖ ἀ έ  

ς μι ι φ σει, γ ι τε κα  ρι κα  δατι. λ βοι δ' ν τιςὡ ᾶ ύ ῆ ὶ ἀέ ὶ ὕ ά ἄ  
α τ  θεωρ ν κ τ ν π ν. ὐ ὸ ῶ ἐ ῶ ἐ ῶ

31 A 37 a. ARISTOT. metaph. B 4. 1000 a 19. G Da coloro 
che invece argomentano secondo una linea dimostrativa 
bisogna informarsi chiedendo loro perché mai degli enti che 
derivano dai medesimi [princìpi] alcuni sono per natura eterni, 
mentre altri si corrompono. Ma poiché essi non ne espongono 
la causa né è ragionevole che le cose stiano a questo modo, è 
chiaro che non possono essere identici i principi e le cause di 
essi. Ed anche ad Empedocle, del quale si potrebbe pensare che 
parlasse con maggiore coerenza di chiunque altro, capita il 
medesimo inconveniente: pone infatti un qual certo principio 
come causa della corruzione, la Contesa, ma potrebbe apparire 
poi che essa, per nulla di meno, produca il nascere delle cose, 
ad eccezione dell'uno. Tutti gli altri esseri, infatti, vengono da 
essa, ad eccezione di dio. Dice dunque: « ... » [B 21, 9-12]. Il 
che è chiaro, anche prescindendo da tutto ciò; se infatti nelle 
cose non ci fosse la Contesa, tutte le cose sarebbero uno (come 
dice) quando infatti esse si riuniscono, allora «la Contesa 
occupa l'estremo confine» [B 36]. Per cui gli succede che quel 
suo beatissimo dio sia meno saggio degli altri; non conosce 
infatti tutte le cose: non possiede infatti la Contesa e la 
conoscenza è del simile con il simile: « ... » [B 109]. Ma, per 
tornare al punto da cui il nostro discorso ha preso le mosse, 
questo è chiaro, che a lui capita che la Contesa è causa della 
corruzione non meno che della realtà delle cose; similmente 
neppure l'Amicizia è la causa della realtà delle altre cose, 
poiché le distrugge raccogliendole nell'uno. 
Contemporaneamente, di questo mutamento egli non indica 
alcuna causa, ma dice soltanto che naturalmente accade così: 
« ... » [B 30]: come se il mutamento fosse necessario; ma non 
dice la causa di tale necessità. Tuttavia egli è il solo che parli 
così coerentemente: non pone infatti alcune delle cose 
corruttibili adeccezione degli elementi. Ma il problema di cui 
stiamo trattando ora concerne invece il perché alcune lo siano e 
altre no, se derivano dagli stessi princìpi.22*

31 A 37 a. ARISTOT. metaph. B 4. 1000 a 19. G παρὰ δὲ τ νῶ  
δι' ποδε ξεωςἀ ί  λεγ ντωνό  δεῖ πυνθ νεσθαιά  διερωτ νταςῶ  τί δή 
ποτ' κἐ  τ νῶ  α τ νὐ ῶ  νταὄ  τὰ μ νὲ  διαἀΐ  τ νὴ  φ σινύ  στἐ ὶ τὰ δὲ 
φθε ρεταιί  τ νῶ  ντωνὄ . πεἐ ὶ δὲ ο τεὔ  α τ ανἰ ί  λ γουσινέ  ο τεὔ  
ε λογονὔ  ο τωςὕ  χεινἔ , δ λονῆ  ςὡ  ο χὐ  αἱ α ταὐ ὶ ρχαἀ ὶ ο δὐ ὲ 
α τ αιἰ ί  α τ νὐ ῶ  νἂ  ε ενἶ . καὶ γ ρὰ  νπερὅ  ο ηθε ηἰ ί  λ γεινέ  νἄ  τις 
μ λισταά  μολογουμ νωςὁ έ  α τὑ ῷ, μπεδοκλ ςἘ ῆ , καὶ ο τοςὗ  
τα τ νὐ ὸ  π πονθενέ ˙τ θησιί  μ νὲ  γ ρὰ  ρχ νἀ ή  τινα α τ ανἰ ί  τ ςῆ  
φθορ ςᾶ  τὸ νε κοςῖ , δ ξειεό  δ' νἂ  ο θ νὐ ὲ  ττονἧ  καὶ το τοῦ  
γενν νᾶ  ξωἔ  τοῦ ν ςἑ ό ˙ πανταἅ  γ ρὰ  κἐ  το τουύ  τ λλἆ ά στιἐ  
πλ νὴ  ὁ θε ςό . 

λ γειέ  γο νῦ  "..." [B 21, 9-12]. καὶ χωρ ςὶ  δὲ το τωνύ  δ λονῆ ˙ εἰ 
γ ρὰ  μὴ νἦ  νἐ  το ςῖ  πρ γμασινά , νἓ  νἂ  νἦ  πανταἅ , ςὡ  φησ νί ˙ 

τανὅ  γ ρὰ  συν λθέ ῃ, τ τεό  δ' " σχατονἔ  στατοἵ  νε κοςῖ " [B 36]. 
διὸ καὶ συμβα νειί  α τὐ ῷ τ νὸ  ε δαιμον στατονὐ έ  θε νὸ  ττονἧ  
φρ νιμονό  ε ναιἶ  τ νῶ  λλωνἄ ˙ οὐ γ ρὰ  γνωρ ζειί  πανταἅ ˙ τὸ γ ρὰ  
νε κοςῖ  ο κὐ  χειἔ , ἡ δὲ γν σιςῶ  τοῦ μο ουὁ ί  τῷ μοὁ ίῳ. ". . ." [B 
109]. λλἀ ' θενὅ  δὴ ὁ λ γοςό , το τῦ ό γε φανερ νό , τιὅ  συμβα νειί  
α τὐ ῷ τὸ νε κοςῖ  μηθ νὲ  μ λλονᾶ  φθορ ςᾶ  ἢ τοῦ ε ναιἶ  α τιονἴ ˙ 

μο ωςὁ ί  δ' ο δὐ ' ἡ φιλ τηςό  τοῦ ε ναιἶ , συν γουσαά  γ ρὰ  ε ςἰ  τὸ νἓ  
φθε ρειί  τὰ λλαἄ . καὶ μαἅ  δὲ α τ ςὐ ῆ  τ ςῆ  μεταβολ ςῆ  α τιονἴ  
ο θ νὐ ὲ  λ γειέ  λλἀ ' ἢ τιὅ  ο τωςὕ  π φυκενέ ˙ 
". . ." [B 30] 

ςὡ  ναγκα ονἀ ῖ  μ νὲ  νὂ  μεταβ λλεινά ˙ α τ ανἰ ί  δὲ τ ςῆ  ν γκηςἀ ά  
ο δεμ ανὐ ί  δηλοῖ. λλἀ ' μωςὅ  τοσο τ νῦ ό  γε μ νοςό  λ γειέ  

μολογουμ νωςὁ έ ˙ οὐ γ ρὰ  τὰ μ νὲ  φθαρτὰ τὰ δὲ φθαρταἄ  
ποιεῖ τ νῶ  ντωνὄ  λλἀ ὰ π νταά  φθαρτὰ πλ νὴ  τ νῶ  στοιχε ωνί . ἡ 
δὲ ν νῦ  λεγομ νηέ  πορ αἀ ί  στἐ ὶ διὰ τί τὰ μ νὲ  τὰ δ' οὔ, ε περἴ  

κἐ  τ νῶ  α τ νὐ ῶ  στ νἐ ί . 

31 A 38. ARISTOT. phys. Θ 1. 252 a 7. Empedocle sembra 
dire che per necessità spetta alle cose il fatto che l'Amicizia e la 
Contesa alternativamente predominino e producano 
movimento, e che ci sia quiete nel tempo intermedio.

31 A 38. ARISTOT. Phys.Θ 1. 252 a 7 οικεν . ν ε πε νἔ Ἐ ἂ ἰ ῖ  
ς τ  κρατε ν κα  κινε ν ν μ ρει τ ν Φιλ αν κα  τ  Νε κοςὡ ὸ ῖ ὶ ῖ ἐ έ ὴ ί ὶ ὸ ῖ  
π ρχει το ς πρ γμασιν ξ ν γκης, ρεμε ν δ  τ ν μεταξὑ ά ῖ ά ἐ ἀ ά ἠ ῖ ὲ ὸ ὺ 

χρ νον. ό
G ARISTOT. phys. Θ 1. 250 b 26. Come dice Empedocle, che G ARISTOT. phys. Θ 1. 250 b 26.  ς μπεδοκλ ς ν μ ρειἢ ὡ Ἐ ῆ ἐ έ  



l'universo è ora in moto ora di nuovo in quiete: in moto quando 
l'Amicizia dalle cose molteplici forma l'uno o quando la 
Contesa dall'uno forma le cose molteplici, in quiete nei periodi 
di tempo intermedi, dicendo: « ... » [B 17, 9-13 = 26, 8-12].23*

κινε σθαι κα  π λιν ρεμε ν, κινε σθαι μ ν ταν  φιλ α κῖ ὶ ά ἠ ῖ ῖ ὲ ὅ ἡ ί ἐ  
πολλ ν ποι  τ  ν  τ  νε κος πολλ  ξ ν ς, ρεμε ν δ' νῶ ῇ ὸ ἓ ἢ ὸ ῖ ὰ ἐ ἑ ό ἠ ῖ ἐ  
το ς μεταξ  χρ νοις, λ γων˙ "ο τως . . . [B 17, 9-13 = 26, 8-ῖ ὺ ό έ ὕ
12].

31 A 39. ARISTOT. metaph. A 4. 984 b 32. Poiché appariva 
che in natura esistevano anche le cose contrarie ai beni, e non 
soltanto l'ordine e il bello ma anche il disordine e il brutto, e 
che i mali erano in maggior numero dei beni e le cose 
spregevoli di quelle belle, così un altro filosofo ancora 
introdusse l'Amicizia e la Contesa, ciascuna come causa 
rispettivamente delle une e delle altre. Se infatti uno va fino in 
fondo e interpreta secondo ragione e non secondo quanto 
balbetta Empedocle, troverà che l'Amicizia è causa dei beni e 
che la Contesa è causa dei mali. Cosicché, se qualcuno dicesse 
che Empedocle ha in qualche modo affermato ed affermato per 
primo, che princìpi sono il male e il bene, parlerebbe forse in 
modo appropriato, se pure lo stesso bene è causa di tutti i beni 
[e il male di tutti i mali]. 

31 A 39. ARISTOT. metaph. A 4. 984 b 32 [I 290. 30] πε  δἐ ὶ ὲ 
κα  τ ναντ α το ς γαθο ς ν ντα φα νετο ν τ ι φ σει,ὶ ἀ ί ῖ ἀ ῖ ἐ ό ἐ ί ἐ ῆ ύ  
κα  ο  μ νον τ ξις κα  τ  καλ ν λλ  κα  ταξ α κα  τὶ ὐ ό ά ὶ ὸ ὸ ἀ ὰ ὶ ἀ ί ὶ ὸ 
α σχρ ν, κα  πλε ω τ  κακ  τ ν γαθ ν κα  τ  φα λα τ νἰ ό ὶ ί ὰ ὰ ῶ ἀ ῶ ὶ ὰ ῦ ῶ  
καλ ν, ο τως λλος τις Φιλ αν ε σ νεγκε κα  ε κος,ῶ ὕ ἄ ί ἰ ή ὶ ῖ  

κ τερον κατ ρων α τιον το των. ε  γ ρ τις κολουθο ηἑ ά ἑ έ ἴ ύ ἰ ά ἀ ί  
κα  λαμβ νοι πρ ς τ ν δι νοιαν κα  μ  πρ ς  ψελλ ζεταιὶ ά ὸ ὴ ά ὶ ὴ ὸ ἃ ί  
λ γων ., ε ρ σει τ ν έ Ἐ ὑ ή ὴ [I 290. 35 App.] μ ν Φιλ αν α τ ανὲ ί ἰ ί  
ο σαν τ ν γαθ ν, τ  δ  Νε κος τ ν κακ ν˙ στ' ε  τιςὖ ῶ ἀ ῶ ὸ ὲ ῖ ῶ ῶ ὥ ἴ  
φα η τρ πον τιν  κα  λ γειν κα  πρ τον λ γειν τ  κακ ν καί ό ὰ ὶ έ ὶ ῶ έ ὸ ὸ ὶ 
τ  γαθ ν ρχ ς μπεδοκλ α, τ χ' ν λ γοι καλ ς, ε περὸ ἀ ὸ ἀ ὰ Ἐ έ ά ἂ έ ῶ ἴ  
τ  τ ν γαθ ν π ντων α τιον α τ  τ γαθ ν στι [καὸ ῶ ἀ ῶ ἁ ά ἴ ὐ ὸ ἀ ό ἐ ὶ 
τ ν κακ ν τ  κακ ν]. ῶ ῶ ὸ ό

G ARISTOT. metaph. Λ 10. 1075 a 37. Alcuni poi giustamente 
sostengono questo punto, e cioè che il bene è principio, ma in 
qual modo lo sia non lo spiegano: se come fine o come causa 
motrice o come forma. È quindi strano anche quel che afferma 
Empedocle: pone infatti l'Amicizia come bene ed essa poi 
come principio, sia nel senso di causa motrice (essa infatti 
unifica) sia nel senso di materia (essa infatti è parte della 
mescolanza). Tuttavia, se pure ad una medesima cosa accade di 
essere principio, sia come materia sia come causa motrice, 
queste due non hanno però un identico modo d'essere. Secondo 
quale dei due, dunque, è l'Amicizia? Egualmente strana è anche 
l'affermazione di Empedocle che la contesa è incorruttibile: 
essa è infatti per lui la natura stessa del male.24*

G ARISTOT. metaph. Λ 10. 1075 a 37. ο  δ' λλοι ο δ'ἱ ἄ ὐ  
ρχ ς τ  γαθ ν κα  τ  κακ ν˙ κα τοι ν πασι μ λιστα τἀ ὰ ὸ ἀ ὸ ὶ ὸ ό ί ἐ ἅ ά ὸ 
γαθ ν ρχ . ο  δ  το το μ ν ρθ ς τι ρχ ν, λλ  π ςἀ ὸ ἀ ή ἱ ὲ ῦ ὲ ὀ ῶ ὅ ἀ ή ἀ ὰ ῶ  

τ  γαθ ν ρχ  ο  λ γουσιν, π τερον ς τ λος  ςὸ ἀ ὸ ἀ ὴ ὐ έ ό ὡ έ ἢ ὡ  
κιν σαν  ς ε δος. τ πως δ  κα  μπεδοκλ ς˙ τ ν γ ρῆ ἢ ὡ ἶ ἀ ό ὲ ὶ Ἐ ῆ ὴ ὰ  
φιλ αν ποιε  τ  γαθ ν, α τη δ' ρχ  κα  ς κινο σαί ῖ ὸ ἀ ό ὕ ἀ ὴ ὶ ὡ ῦ  
(συν γει γ ρ) κα  ς λη˙ μ ριον γ ρ το  μ γματος. ε  δά ά ὶ ὡ ὕ ό ὰ ῦ ί ἰ ὴ 
κα  τ  α τ  συμβ βηκεν κα  ς λ  ρχ  ε ναι κα  ςὶ ῷ ὐ ῷ έ ὶ ὡ ὕ ῃ ἀ ῇ ἶ ὶ ὡ  
κινο ντι, λλ  τ  γ' ε ναι ο  τα τ . κατ  π τερον ο νῦ ἀ ὰ ό ἶ ὐ ὐ ό ὰ ό ὖ  
φιλ α; τοπον δ  κα  τ  φθαρτον ε ναι τ  νε κος˙ το το δ'ί ἄ ὲ ὶ ὸ ἄ ἶ ὸ ῖ ῦ  

στ ν α τ   το  κακο  φ σις.ἐ ὶ ὐ ῷ ἡ ῦ ῦ ύ

31 A 40. ARISTOT.de gen. et corr. B 6. 333 b 19. Ma quello 
[Empedocle] loda soltanto la mescolanza; e invero l'Amicizia, e 
non la Contesa, separa gli elementi, anteriori per natura al dio; 
e anche questi sono dèi.

31 A 40. ARISTOT. de gen. et corr. B 6. 333 b 19 ὁ δὲ [Emp.] 
τ νὴ  μ ξινί  μ νονό  παινεἐ ῖ.[I 290. 40] κα τοιί  τά γε στοιχε αῖ  
διακρ νειί  οὐ τὸ Νε κοςῖ  λλἀ ' ἡ Φιλ αί , τὰ φ σειύ  πρ τεραό  τοῦ 
θεοῦ˙ θεοὶ δὲ καὶ τα ταῦ .

31 A 41. PHILOP. de gen. et corr. 19, 3. Egli [Empedocle] si 
contrappone nelle sue dottrine alle apparenze sensibili negando 
la trasformazione qualitativa [degli elementi], che pure è 
evidente, e contraddice poi a se stesso, perché afferma bensì 
che gli elementi sono immutabili, che essi non si generano 
l'uno dall'altro ma tutte le altre cose da questi; e tuttavia poi 
afferma che, dominando l'Amicizia, tutte le cose diventano uno 
e si realizza lo Sfero che è senza qualità, cosicché in esso non 
si salvano né la proprietà del fuoco né quella di alcun altro 
elemento, prendendo ciascuno di questi la sua propria forma.

31 A 41. [I 291. 1] PHILOP. de gen. et corr. 19, 3 Vitelli πρ ςὸ  
μ νὲ  γ ρὰ  τὰ φαιν μεναό  ναντ αἐ ί  λ γειέ  ναιρ νἀ ῶ  τ νὴ  

λλο ωσινἀ ί  ναργἐ ῆ ο σανὖ , πρ ςὸ  αυτ νἑ ὸ  δὲ δι τιό  λ γειέ  μ νὲ  
μετ βληταἀ ά  τὰ στοιχε αῖ , καὶ α τὐ ὰ μ νὲ  μὴ γ νεσθαιί  ξἐ  
λλ λωνἀ ή  τὰ δὲ λλαἄ  κἐ  το τωνύ ˙ π λινά  δέ φησι τ ςῆ  Φιλ αςί  

κρατο σηςύ  τὰ π νταά  νἓ  γ νεσθαιί  καὶ τ νὸ  Σφα ρονῖ  [I 291. 5] 
ποτελε νἀ ῖ  ποιονἄ  π ρχονταὑ ά , ςὡ  μηκ τιέ  μ τεή  τ νὴ  τοῦ πυρ ςὸ  

μ τεή  τ νῶ  λλωνἄ  τιν ςὸ  σ ιζεσθαιώ  νἐ  α τ ιὐ ῶ  δι τηταἰ ό , 
ποβ λλοντοςἀ ά  κ στουἑ ά  τ νῶ  στοιχε ωνί  τὸ ο κε ονἰ ῖ  ε δοςἶ . 

31 A 42. ARISTOT. de cael. Γ 2. 301 a 14. Non è ragionevole 
dire che la generazione si produce da princìpi divisi e in 
movimento. Per cui anche Empedocle lascia da parte quella 
generazione che si dovrebbe produrre nel periodo 
dell'Amicizia: non avrebbe potuto infatti costituire il cielo 
formandolo da princìpi separati ed effettuando la loro unione 
mediante l'Amicizia: il cosmo infatti consiste di elementi 
distinti, cosicché è necessario che sia nato da un tutto unico, in 
cui gli elementi sono commisti. ARISTOT. de gen. et corr. B 
7. 334 a 5. E inoltre egli dice che il cosmo si trova in una 
identica situazione ora nel periodo della Contesa, come prima 
nel periodo dell'Amicizia.

31 A 42. ARISTOT. de caelo Γ 2. 301 a 14 κ διεστ των δἐ ώ ὲ 
κα  κινουμ νων ο κ ε λογον ποιε ν τ ν γ νεσιν. δι  κα  .ὶ έ ὐ ὔ ῖ ὴ έ ὸ ὶ Ἐ  
παραλε πει τ ν π  τ ς Φιλ τητος˙ ο  γ ρ ν ί ὴ ἐ ὶ ῆ ό ὐ ὰ ἂ [I 291. 10] 

δ νατο συστ σαι τ ν ο ραν ν κ κεχωρισμ νων μ νἠ ύ ῆ ὸ ὐ ὸ ἐ έ ὲ  
κατασκευ ζων, σ γκρισιν δ  ποι ν δι  τ ν Φιλ τητα˙ κά ύ ὲ ῶ ὰ ὴ ό ἐ  
διακεκριμ νων γ ρ συν στηκεν  κ σμος τ ν στοιχε ων.έ ὰ έ ὁ ό ῶ ί  

στ' ναγκα ον γ νεσθαι ξ ν ς κα  συγκεκριμ νου.ὥ ἀ ῖ ί ἐ ἑ ὸ ὶ έ  
ARISTOT. de gen. et corr. B 7. 334 a 5 μα δ  κα  τ νἅ ὲ ὶ ὸ  
κ σμον μο ως χειν φησ ν π  τε το  Νε κους ν ν καό ὁ ί ἔ ὶ ἐ ί ῦ ί ῦ ὶ 
πρ τερον π  τ ς Φιλ ας. ό ἐ ὶ ῆ ί

31 A 43. ARISTOT. de gen. et corr. B 7. 334 a 26. Per coloro 
che sono dello stesso parere di Empedocle quale sarà il genere 
[di formazione]? E' necessario che sia una sintesi, così come il 

31 A 43. ARISTOT. de gen. et corr. B 7. 334 a 26 [I 291. 15 
App.] κε νοιςἐ ί  τε γ ρὰ  το ςῖ  λ γουσινέ  ςὡ  Ἐ. τ ςί  σταιἔ  τρ ποςό ; 

ν γκηἀ ά  γ ρὰ  σ νθεσινύ  ε ναιἶ  καθ περά  κἐ  πλ νθωνί  καὶ λ θωνί  



muro lo è di pietre e di mattoni; e questa mescolanza sarà di 
elementi che si conservano, sovrapposti l'uno all'altro, parte per 
parte; così sarà per la carne e per ciascuna delle altre cose. 
AËT. I 13, 1 [Dox. 312]. Empedocle parlava di frammenti 
minimi, anteriori ai quattro elementi, come dire, cioè, di 
elementi similari anteriori agli elementi. AËT. I 17, 3 [Dox.  
315]. Empedocle e Senocrate compongono gli elementi da 
masse più piccole, le quali sono minime e quasi elementi degli 
elementi.

το χοςῖ ˙ καὶ τὸ με γμαῖ  δὲ το τοῦ  κἐ  σωιζομ νωνέ  μ νὲ  σταιἔ  
τ νῶ  στοιχε ωνί , κατὰ μικρὰ δὲ παρ' λληλαἄ  συγκειμ νωνέ ˙ 
ο τωὕ  δὴ σ ρξὰ  καὶ τ νῶ  λλωνἄ  καστονἕ . AËT. I 13, 1 (D. 312) 

μπεδοκλ ςἘ ῆ  φηἔ  πρὸ τ νῶ  τεττ ρωνά  στοιχε ωνί  θρα σματαύ  
λ χισταἐ ά  ο ονεἱ ὶ [I 291. 20 App.] στοιχε αῖ  πρὸ τ νῶ  

στοιχε ωνί  μοιομερὁ ῆ. AËT. I 17, 3 (D. 315) Ἐ. καὶ 
Ξενοκρ τηςά  κἐ  μικροτ ρωνέ  γκωνὄ  τὰ στοιχε αῖ  συγκρ νειί , 

περἅ  στ νἐ ὶ  λ χισταἐ ά  καὶ ο ονεἱ ὶ στοιχε αῖ  στοιχε ωνί . 
GALEN. in Hipp. de nat. h. XV 49 K. CMG V 9, 1 p. 27, 24 
κ κε νοςἀ ῖ  γ ρὰ  [Emp.] κἐ  μ νὲ  τ νῶ  α τ νὐ ῶ  στοιχε ωνί , νὧ  καὶ 

πποκρ τηςἹ ά , γεγον ναιέ  φησ νὶ  μ ςἡ ᾶ  τε καὶ τὰ λλαἄ  σ ματαώ  
π νταά  τὰ περὶ τ νὴ  γ νῆ , οὐ μ νὴ  κεκραμ νωνέ  [I 291. 25 App.] 
γε δι' λλ λωνἀ ή , λλἀ ὰ κατὰ μικρὰ μ ριαό  παρακειμ νωνέ  τε 
καὶ ψαυ ντωνό  [vgl. IV 762 κατὰ σμικρὰ μ ριαό  
καταθραυομ νωνέ ]. 

31 A 43 a. ARISTOT. de cael. Γ 6. 305 a 1. Se la dissoluzione 
avrà un termine, il corpo in cui si arresterà sarà o un atomo o 
bensì divisibile, ma tale che nel fatto non sarà mai diviso, come 
sembra voler dire Empedocle [cfr. B 159].

31 A 43 a. ARISTOT. de caelo Γ 6. 305 a 1 Ε  δ  στ σεταἰ ὲ ή ί 
που  δι λυσις, τοι τομον σται τ  σ μα ν  σταται, ἡ ά ἤ ἄ ἔ ὸ ῶ ἐ ᾧ ἵ ἢ 
διαιρετ ν μ ν ο  μ ντοι διαιρεθησ μενον ο δ ποτε, καθ περὸ ὲ ὐ έ ό ὐ έ ά  

οικεν μπεδοκλ ς βο λεσθαι λ γειν. Vglἔ Ἐ ῆ ύ έ . B 159.
31 A 44. AËT. I 24, 2 [Dox. 320]. Empedocle, Anassagora, 
Democrito, Epicuro e tutti coloro che costituiscono l'universo 
per aggregazione di minuscole particelle corporee, introducono 
la mescolanza e la disgregazione, ma non propriamente la 
generazione e la corruzione: giacché queste cose [secondo 
loro] si hanno non per mutazione secondo qualità, ma per 
aggregazione secondo quantità. [cfr. ARISTOT. de cael. Γ 5].

31 A 44. AËT. I 24, 2 (D. 320) [I 291. 30] ., ναξαγ ρας,Ἐ Ἀ ό  
Δημ κριτος, π κουρος κα  π ντες σοι κατ  συναθροισμ νό Ἐ ί ὶ ά ὅ ὰ ὸ  
τ ν λεπτομερ ν σωμ των κοσμοποιο σι, συγκρ σεις μ νῶ ῶ ά ῦ ί ὲ  
κα  διακρ σεις ε σ γουσι, γεν σεις δ  κα  φθορ ς οὶ ί ἰ ά έ ὲ ὶ ὰ ὐ 
κυρ ως: ο  γ ρ κατ  τ  ποι ν ξ λλοι σεως, κατ  δ  τί ὐ ὰ ὰ ὸ ὸ ἐ ἀ ώ ὰ ὲ ὸ 
ποσ ν κ συναθροισμο  τα τας γ νεσθαι. Vglὸ ἐ ῦ ύ ί . ARISTOT. de 
caelo Γ 5.

31 A 45. AËT. I 26, 1 [Dox. 321]. Empedocle dice che la 
sostanza della necessità è una causa che opera sui princìpi e 
sugli elementi. PLUTARCH. de an. procr. 27, 2 p. 1026 B. La 
necessità, che i più chiamano destino, per Empedocle è, 
insieme, l'Amicizia e la Contesa.

31 A 45. AËT. I 26, 1 (D. 321) [I 291. 35 App.] . ο σ ανἘ ὐ ί  
ν γκης α τ αν χρηστικ ν τ ν ρχ ν κα  τ ν στοιχε ων.ἀ ά ἰ ί ὴ ῶ ἀ ῶ ὶ ῶ ί  

PLUT. de an. procr. 27, 2 p. 1026 B ν γκην, ν ε μαρμ νηνἀ ά ἣ ἱ έ  
ο  πολλο  καλο σιν, . δ  Φιλ αν μο  κα  Νε κος. ἱ ὶ ῦ Ἐ ὲ ί ὁ ῦ ὶ ῖ

G HIPPOL. ref. VIII 29. Chiama la necessità la mutazione 
dall'uno al molteplice, secondo la Contesa, e dal molteplice 
all'uno, secondo l'Amicizia.25* / 

G HIPPOL. ref. VIII 29. ν γκην καλ ν τ ν ξ ν ς ε ςἈ ά ῶ ὴ ἐ ἑ ὸ ἰ  
πολλ  κατ  τ  νε κος κα  κ πολλ ν ε ς ν κατ  τ ν φιλ ανὰ ὰ ὸ ῖ ὶ ἐ ῶ ἰ ἓ ὰ ὴ ί  
μεταβολ ν·ή  / 

31 A 46. ARISTOT. phys. A 4. 187 a 20. Altri ritengono che i 
contrari si separino dall'uno in cui sono insiti, come sostiene 
Anassimandro e quanti sostengono l'esistenza dell'uno e del 
molteplice, come Empedocle e Anassagora. Infatti anche questi 
separano tutte le altre cose dalla mescolanza. Differiscono però 
tra loro in questo, che l'uno [Empedocle] stabilisce di ciò un 
periodo ciclico; l'altro [Anassagora] invece un unico processo; 
questi inoltre ammette infiniti elementi simili e i loro contrari, 
quello invece i cosiddetti [quattro] elementi.

31 A 46. ARISTOT. Phys. A 4. 187 a 20 ο  δ' κ το  ν ςἱ ἐ ῦ ἑ ὸ  
νο σας τ ς ναντι τητας κκρ νεσθαι, σπερἐ ύ ὰ ἐ ό ἐ ί ὥ  
ναξ μανδρ ς φησι κα  σοι δ' ν κα  πολλ  φασιν ε ναι, Ἀ ί ό ὶ ὅ ἓ ὶ ά ἶ [I 

291. 40] σπερ . κα  ναξαγ ρας˙ κ το  με γματος γ ρὥ Ἐ ὶ Ἀ ό ἐ ῦ ί ὰ  
κα  ο τοι κκρ νουσι τ λλα. διαφ ρουσι δ' λλ λων τ ι τ νὶ ὗ ἐ ί ἆ έ ἀ ή ῶ ὸ  
μ ν [Empὲ .] περ οδον ποιε ν το των, τ ν δ' [Anaxagί ῖ ύ ὸ .] [I 292. 1 
App.] παξ, κα  τ ν μ ν πειρα τ  τε μοιομερ  καἅ ὶ ὸ ὲ ἄ ά ὁ ῆ ὶ 
τ ναντ α, τ ν δ  τ  καλο μενα στοιχε α.ἀ ί ὸ ὲ ὰ ύ ῖ

31 A 47. AËT. I 5, 2 [Dox. 291]. Empedocle dice che vi è un 
solo mondo, ma che tuttavia questo mondo non costituisce il 
tutto, bensì solo una piccola parte del tutto, mentre il resto è 
materia inerte.

31 A 47. AËT. I 5, 2 (D. 291) μπεδοκλ ς δ  κ σμον μ νἘ ῆ ὲ ό ὲ  
να, ο  μ ντοι τ  π ν ε ναι τ ν κ σμον, λλ  λ γον τι τοἕ ὐ έ ὸ ᾶ ἶ ὸ ό ἀ ὰ ὀ ί ῦ 

παντ ς μ ρος, τ  δ  λοιπ ν ργ ν λην.ὸ έ ὸ ὲ ὸ ἀ ὴ ὕ

31 A 48. PLAT. legg. X 889 B. Dicono che il fuoco, l'acqua, la 
terra e l'aria esistono per natura e per caso, ma nessuna di 
queste cose, invece, per arte; e quindi i corpi che ne derivano e 
cioè la terra, il sole, la luna e gli astri nascono grazie a questi 
elementi che sono del tutto inanimati. Muovendosi però a caso, 
secondo la tendenza propria a ciascuno, essi si urtano cadendo 
in modo tale da aggregarsi secondo una certa convenienza, i 
caldi con i freddi, i secchi con gli umidi, i molli con i duri e 
quante cose nella mescolanza dei contrari di necessità, secondo 
il caso, si mescolarono; in tal modo, grazie a questi elementi si 
generano il cielo tutto e tutti quanti i corpi celesti, e tutti gli 
animali e i vegetali, e da essi nacquero tutte le stagioni, non 
secondo intelligenza, come dicono, né per opera divina né per 

31 A 48. PLAT. Leg. X 889 B [I 292. 5 App.] π ρῦ  καὶ δωρὕ  
καὶ γ νῆ  καὶ ραἀέ  φ σειύ  π νταά  ε ναιἶ  καὶ τ χηιύ  φασί 
[Anhänger des Empedokles], τ χνηιέ  δὲ ο δ νὐ ὲ  το τωνύ , καὶ τὰ 
μετὰ τα ταῦ  αὖ σ ματαώ , γ ςῆ  τε καὶ λ ουἡ ί  καὶ σελ νηςή  

στρωνἄ  τε π ριέ , διὰ το τωνύ  γεγον ναιέ  παντελ ςῶ  ντωνὄ  
ψ χωνἀ ύ . τ χηιύ  δὲ φερ μεναό  τ ιῆ  τ ςῆ  δυν μεωςά  κασταἕ  
κ στωνἑ ά  ιἧ  ξυμπ πτωκενέ  ρμ ττονταἁ ό  ο κε ωςἰ ί  πως, θερμὰ 

ψυχρο ςῖ  ἢ ξηρὰ πρ ςὸ  [I 292. 10] γρὑ ὰ καὶ μαλακὰ πρ ςὸ  
σκληρά, καὶ π νταά  π σαὁ ό  τ ιῆ  τ νῶ  ναντ ωνἐ ί  κρ σειά  κατὰ 
τ χηνύ  ξἐ  ν γκηςἀ ά  συνεκερ σθηά , τα τηιύ  καὶ κατὰ τα ταῦ  
ο τωὕ  γεγεννηκ ναιέ  τ νό  τε ο ραν νὐ ὸ  λονὅ  καὶ π νταά  π σαὁ ό  
κατ' ο ραν νὐ ό , καὶ ζ ιαῶ  αὖ καὶ φυτὰ ξ μπανταύ , ρ νὡ ῶ  
πασ νῶ  κἐ  το τωνύ  γενομ νωνέ , οὐ δὲ διὰ νο νῦ , φασ νί , ο δὐ ὲ 



arte, ma, come si dice, per natura e per caso. διά τινα θε νὸ  ο δὐ ὲ διὰ τ χνηνέ , λλἀ ὰ ὃ λ γομενέ , φ σειύ  καὶ 
τ χηιύ .

31 A 49. PHILO de prov. II 60 p. 86.26* 
AËT. II 6, 3 [Dox 334]. Empedocle dice che per primo si 
separò l'etere, in un secondo tempo il fuoco e poi la terra, dalla 
quale, eccessivamente compressa dall'impeto della rotazione, 
sgorgò l'acqua; da questa evaporò l'aria, e dall'etere 〈e dal 
fuoco〉 derivò il cielo, dal fuoco il sole e dagli altri elementi si 
formò per condensazione la superficie della terra.

31 A 49. PHILO de prov. II 60 p. 86 [I 292. 15] [Aucher, mit 
Verbesserungen n. Conybeare] eodem modo etiam mundi 
partes confici videntur, ut dicit Empedocles. postquam enim 
secretus est aether (d. i. μετ  τ  διακριθ ναι τ ν α θ ρα), ὰ ὸ ῆ ὸ ἰ έ aer 
et ignis sursus volaverunt et caelum formatum quod in 
latissimo spatio circumferebatur. ignis autem, qui caelo paulo 
inferior [I 292. 20] manserat, ipse quoque in radios solis  
coacervatus est. terra vero in unum concurrens et necessitate  
quadam concreta (πιληθε σα) ῖ in medio apparens consedit.  
porro circa eam undique aether, quia multo levior erat, 
volvitur neque umquam desistit. quietis autem inde causa per  
deum [?], non vero per sphaeras multas super se invicem 
positas, quarum circumrotationes [I 292. 25 App.] poliverint  
figuram, quia circa eam [sc. terram] circumiectus est 
(περιεβλ θη) ή typi cuiusdam gyrus mirabilis (magnae enim et  
multiplicis formae vim habet), ideo nec huc nec illuc cadit ista.  
AËT. II 6, 3 (D. 334) . τ ν μ ν α θ ρα πρ τον διακριθ ναι,Ἐ ὸ ὲ ἰ έ ῶ ῆ  
δε τερον δ  τ  π ρ, φ' ι τ ν γ ν, ξ ς γανύ ὲ ὸ ῦ ἐ ὧ ὴ ῆ ἐ ἧ ἄ  
περισφιγγομ νης τ ι μηι τ ς περιφορ ς ναβλ σαι τέ ῆ ῥύ ῆ ᾶ ἀ ύ ὸ 

δωρ˙ ξ ο  θυμιαθ ναι ὕ ἐ ὗ ῆ [I 292. 30 App.] τ ν ρα, καὸ ἀέ ὶ 
γεν σθαι τ ν μ ν ο ραν ν κ το  α θ ρος, τ ν δ  λιον κέ ὸ ὲ ὐ ὸ ἐ ῦ ἰ έ ὸ ὲ ἥ ἐ  
το  πυρ ς, πιληθ ναι δ  κ τ ν λλων τ  περ γεια. ῦ ό ῆ ὲ ἐ ῶ ἄ ὰ ί

31 A 50. AËT. II 31, 4 [Dox. 363]. Empedocle disse che 
l'estensione secondo larghezza è maggiore dell'altezza dalla 
terra al cielo, cioè dell'elevazione da noi ad esso, essendo il 
cielo maggiormente esteso secondo questa dimensione per il 
fatto che il cosmo è conformato in modo simile ad un uovo. 
AËT. II 1, 4 [Dox. 328]. Empedocle disse che l'orbita del sole 
circoscrive il limite del cosmo. AËT. II 10, 2 [Dox. 339]. 
Empedocle disse che la parte destra del cosmo è quella verso il 
tropico estivo, la parte sinistra quella verso il tropico invernale.

31 A 50. AËT. II 31, 4 (D. 363) . το  ψους το  π  τ ςἘ ῦ ὕ ῦ ἀ ὸ ῆ  
γ ς ε ς τ ν ο ραν ν, τις στ ν φ' μ ν ν τασις,ῆ ἰ ὸ ὐ ό ἥ ἐ ὶ ἀ ἡ ῶ ἀ ά  
πλε ονα ε ναι τ ν κατ  τ  πλ τος δι στασιν, κατ  το τοί ἶ ὴ ὰ ὸ ά ά ὰ ῦ  
το  ο ρανο  μ λλον ναπεπταμ νου δι  τ  ι ιῦ ὐ ῦ ᾶ ἀ έ ὰ ὸ ὠ ῶ  
παραπλησ ως τ ν κ σμον ί ὸ ό [I 292. 35] κε σθαι. AËT. ῖ II 1, 4 
(D. 328) . τ ν το  λ ου περ δρομον ε ναι περιγραφ ν τοἘ ὸ ῦ ἡ ί ί ἶ ὴ ῦ 
π ρατος έ [I 293. 1 App.] το  κ σμου. AËT. ῦ ό II 10, 2 (D. 339) 

. δεξι  μ ν α το  [sc. το  κ σμου] τ  κατ  τ ν θεριν νἘ ὰ ὲ ὐ ῦ ῦ ό ὰ ὰ ὸ ὸ  
τροπικ ν, ριστερ  δ  τ  κατ  τ ν χειμεριν ν.ό ἀ ὰ ὲ ὰ ὰ ὸ ό

31 A 51. AËT. II 11, 2 [Dox. 339]. Empedocle dice che il cielo 
è solido, derivato dall'aria condensata come un cristallo a causa 
del fuoco, e contenente in entrambi gli emisferi l'elemento 
igneo e quello aereo. ACHILL. isag. I 5 p. 34, 29. Empedocle 
dice che il cielo è cristallino, condensato dall'elemento 
ghiacciato. SCHOL. BASIL. 22 [ed. Pasquali, «Gött. Nachr.», 
1910, pp. 200, 219]. Empedocle dice che il cielo è condensato 
di acqua e come un feltro cristallino. LACT. de opif. d. 17, 6. 
Forse che se qualcuno mi dirà che il cielo è bronzeo o vitreo o, 
come dice Empedocle, di aria ghiacciata, io gli crederò 
immediatamente? [dal Tubero di Varrone; cfr. § 5, Dox. 1981].

31 A 51. AËT. II 11, 2 (D. 339) . στερ μνιον ε ναι τ νἘ έ ἶ ὸ  
ο ραν ν ξ ρος συμπαγ ντος π  πυρ ς κρυσταλλοειδ ς,ὐ ὸ ἐ ἀέ έ ὑ ὸ ὸ ῶ  
τ  πυρ δες κα  τ  ερ δες ν κατ ρωι τ ν μισφαιρ ωνὸ ῶ ὶ ὸ ἀ ῶ ἐ ἑ έ ῶ ἡ ί  
[I 293. 5 App.] περι χοντα. ACHILL. Is. έ I 5 p. 34, 29 M. .Ἐ  
δ  κρυσταλλ δη το τον ε να  φησιν κ το  παγετ δουςὲ ώ ῦ ἶ ί ἐ ῦ ώ  
συλλεγ ντα. SCHOL. BASIL. 22έ  [ed. Pasquali Gött. Nachr. 
1910, pp. 200, 219] . δ  δροπαγ  [näml. τ ν ο ραν ν] καἘ ὲ ὑ ῆ ὸ ὐ ό ὶ 
ο ονε  κρυσταλλ δες π λημα. ἱ ὶ ῶ ί LACTANT. de opif. dei 17, 6 
an si mihi quispiam dixerit aeneum esse caelum aut vitreum 
aut, ut Empedocles ait, aerem [I 293. 10 App.] glaciatum, 
statimne assentiar? [aus Varros Tubero vgl. § 5. DOX. 1981]. 

31 A 52. AËT. II 4, 8 [Dox. 331]. Empedocle dice che il cosmo 
si distrugge per l'alterno prevalere della Contesa e 
dell'Amicizia. SIMPLIC. de cael. 293, 18. Altri invece dicono 
che alternativamente lo stesso cosmo nasce e si distrugge, che 
di nuovo nato di nuovo si distrugge e che questa successione è 
eterna; come Empedocle quando dice che, prevalendo 
l'Amicizia e la Contesa oltre i loro limiti, la prima unifica tutte 
le cose nell'uno, distrugge il cosmo della Contesa e da esso 
produce lo Sfero, mentre la Contesa separa di nuovo gli 
elementi e produce questo mondo così fatto [segue B 17, 7-13]. 
SIMPLIC. phys. 305, 21. Platone, Empedocle, Anassagora e 
tutti gli altri filosofi della natura sembrano tramandare la 
generazione delle cose composte da quelle semplici in questo 
modo ipotetico [cioè per insegnamento: cfr. 304, 5]... come se 
producessero col tempo le cose da cui si generano quelle 
generate.

31 A 52. AËT. II 4, 8 (D. 331) . τ ν κ σμον φθε ρεσθαιἘ ὸ ό ί  
κατ  τ ν ντεπικρ τειαν το  Νε κους κα  τ ς Φιλ ας.ὰ ὴ ἀ ά ῦ ί ὶ ῆ ί  
SIMPL. de caelo 293, 18 ο  δ  ναλλ ξ γ νεσθαι καἱ ὲ ἐ ὰ ί ὶ 
φθε ρεσθαι τ ν α τ ν κα  π λιν γεν μενον π λιν φθε ρεσθαιί ὸ ὐ ὸ ὶ ά ό ά ί  
[sc. τ ν κ σμον] λ γουσι, κα  διον ε ναι τ ν τοια τηνὸ ό έ ὶ ἀί ἶ ὴ ύ  
διαδοχ ν, σπερ . τ ν Φιλ αν λ γων κα  ή ὥ Ἐ ὴ ί έ ὶ [I 293. 15] τὸ 
Νε κος παρ  μ ρος πικρατο ντα τ ν μ ν συν γειν τῖ ὰ έ ἐ ῦ ὴ ὲ ά ὰ 
π ντα ε ς ν κα  φθε ρειν τ ν το  Νε κους κ σμον καά ἰ ἓ ὶ ί ὸ ῦ ί ό ὶ 
ποιε ν ξ α το  τ ν Σφα ρον, τ  δ  Νε κος διακρ νειν π λινῖ ἐ ὐ ῦ ὸ ῖ ὸ ὲ ῖ ί ά  
τ  στοιχε α κα  ποιε ν τ ν τοιο τον κ σμον [dann folgt B 17,ὰ ῖ ὶ ῖ ὸ ῦ ό  
7-13]. SIMPL. Phys. 305, 21 Πλ των κα  . κα  ναξαγ ραςά ὶ Ἐ ὶ Ἀ ό  
κα  ο  λλοι φυσικο  τ ν τ ν συνθ των π  τ ν πλ νὶ ἱ ἄ ὶ ὴ ῶ έ ἀ ὸ ῶ ἁ ῶ  
γ νεσιν κατ  τ ν ξ ποθ σεως το τον τρ πον [d. h.έ ὰ ὸ ἐ ὑ έ ῦ ό  
διδασκαλ αςί  [I 293. 20] χ ριν 304, 5] φα νονται παραδιδ ντεςά ί ό  
. . . σε  κα  προϋπ ρχον τ ι χρ νωι τ  ξ ν γ νεται τὡ ὶ ὶ ῆ ῶ ό ὰ ἐ ὧ ί ὰ 
γιν μενα. ό
ARISTOT. Metaph. Β 4. 1000b 18 ο  γ ρ τ  μ ν φθαρτ , τὐ ὰ ὰ ὲ ά ὰ 



δ' φθαρτα ποιε  τ ν ντων, λλ' παντα φθαρτ  πλ ν τ νἄ ῖ ῶ ὄ ἀ ἅ ὰ ὴ ῶ  
στοιχε ων. ί

31 A 52 a. G EPIPHAN. adv. haer. III 19 [Dox. 591]. 
Empedocle, figlio di Metone, agrigentino, introdusse quattro 
elementi primevi: il fuoco, la terra, l'acqua e l'aria. Disse che 
prima vi fu inimicizia fra gli elementi: perché, dice egli, prima 
d'ora furono separati, ora però sono congiunti, e, come egli si 
esprime, fra loro s'amano. Vi sono, secondo lui, due principi e 
forze, la Contesa e l'Amicizia, l'una unisce, l'altra disgiunge.27*

31 A 52 a. G EPIPHAN. adv. haer. III 19 [D. 591] 
μπεδοκλ ςἘ ῆ  ὁ τοῦ Μ τωνοςέ  κραγαντ νοςἈ ῖ  π ρῦ  καὶ γ νῆ  καὶ 
δωρὕ  καὶ ραἀέ  τ τταραέ  πρωτ γοναό  ε σ φερεἰ έ  στοιχε αῖ , καὶ 
λεγενἔ  χθρανἔ  π ρχεινὑ ά  πρ τονῶ  τ νῶ  στοιχε ωνί . κεχ ριστοώ , 

γ ρά  φησι, τὸ πρ τερονό , ν νῦ  δὲ συν νωταιή , ςὡ  λ γειέ , 
φιλωθ νταέ  λλ λοιςἀ ή . δ ού  ο νὖ  ε σιἰ  κατ' α τ νὐ ὸ  ρχαἀ ὶ καὶ 
δυν μειςά , χθραἔ  καὶ φιλ αί , νὧ  ἡ μ νέ  στινἐ  νωτικἑ ή, ἡ δὲ 
διαχωριστική. 

31 A 53. AËT. II 13, 2 [Dox. 341]. Empedocle dice [che gli  
astri sono] di fuoco per la loro provenienza dall'elemento 
igneo, che l'aria contenendo in se stessa fece sprizzare nella 
primitiva separazione.

31 A 53. AËT. II 13, 2 (D. 341) . π ρινα [scἘ ύ . ε ναι τἶ ὰ 
στρα] κ το  πυρ δους, ἄ ἐ ῦ ώ [I 293. 25 App.] περ  ρ νὅ ὁ ἀὴ ἐ  
αυτ ι περι χων ξαν θλιψε κατ  τ ν πρ την δι κρισιν. ἑ ῶ έ ἐ έ ὰ ὴ ώ ά

31 A 54. AËT. II 13, 11 [Dox. 342]. Empedocle dice che le 
stelle fisse sono conficcate nel cristallo, mentre i pianeti sono 
invece liberi.

31 A 54. AËT. II 13, 11 (D. 342) . το ς μ ν πλανε ςἘ ὺ ὲ ἀ ῖ  
στ ρας συνδεδ σθαι τ ι κρυστ λλωι, το ς δ  πλαν ταςἀ έ έ ῶ ά ὺ ὲ ή  
νε σθαι.ἀ ῖ

31 A 55. ACHILL. isag. I 16 p. 43, 2. Vi sono poi alcuni i 
quali sostengono che il primo posto è del sole, il secondo della 
luna e il terzo di Crono. Ma l'opinione dei più è che per prima 
venga la luna, poiché affermano che essa è una parte staccata 
del sole. E così anche Empedocle: « ... » [B 45].

31 A 55. ACHILL. Is. 16 p. 43, 2 M. ε σ  δ  ο  πρ τον τ νἰ ὶ ὲ ἳ ῶ ὸ  
λιον λ γουσιν, δευτ ραν δ  τ ν σελ νην, τρ τον δ  τ νἥ έ έ ὲ ὴ ή ί ὲ ὸ  

Κρ νον.  δ  πλε ων δ ξα πρ την τ ν ό ἡ ὲ ί ό ώ ὴ [I 293. 30 App.] 
σελ νην, πε  κα  π σπασμα το  λ ου λ γουσιν α τ ν.ή ἐ ὶ ὶ ἀ ό ῦ ἡ ί έ ὐ ή  

ς κα  . 'ὡ ὶ Ἐ κυκλοτερ ς . . . φ ςὲ ῶ ' [B 45].
31 A 56. AËT. II 20, 13 [Dox. 350]. Empedocle sostiene che vi 
sono due soli: l'uno che è l'archetipo, fuoco che si trova 
nell'altro emisfero del cosmo, e che questo emisfero tutto 
ricolma, eternamente situato agli antipodi della sua immagine 
riflessa; l'altro che è invece quello apparente, immagine riflessa 
nell'altro emisfero (quello ricolmo di aria e di elemento igneo), 
che è prodotta dalla rotondità della terra per riflessione [della  
luce] verso il sole cristallino, spinta in rotazione nel movimento 
dell'elemento igneo. Per dirla in breve, il sole è immagine 
riflessa del fuoco attorno alla terra. AËT. II 21, 2 [Dox. 351]. 
E' uguale alla terra il sole secondo l'immagine riflessa.

31 A 56. AËT. II 20, 13 (D. 350) . δ ο λ ους˙ τ ν μ νἘ ύ ἡ ί ὸ ὲ  
ρχ τυπον, π ρ ν ν τ ι τ ρωι μισφαιρ ωι το  κ σμου,ἀ έ ῦ ὂ ἐ ῶ ἑ έ ἡ ί ῦ ό  

πεπληρωκ ς τ  μισφα ριον, α ε  κατ' ντικρ  τ ιὸ ὸ ἡ ί ἰ ὶ ἀ ὺ ῆ  
νταυγε αι αυτο  τεταγμ νον˙ τ ν δ  φαιν μενον,ἀ ί ἑ ῦ έ ὸ ὲ ό  
ντα γειαν ν τ ι τ ρωι ἀ ύ ἐ ῶ ἑ έ [I 293. 35] μισφαιρ ωι τ ι τοἡ ί ῶ ῦ 

ρος το  θερμομιγο ς πεπληρωμ νωι, π  κυκλοτερο ςἀέ ῦ ῦ έ ἀ ὸ ῦ  
τ ς γ ς κατ' ν κλασιν γιγνομ νην [vgl. PLUT. zu B 44] ε ςῆ ῆ ἀ ά έ ἰ  
τ ν λιον τ ν κρυσταλλοειδ , συμπεριελκομ νην δ  τ ιὸ ἥ ὸ ῆ έ ὲ ῆ  
κιν σει το  πυρ νου. ς δ  βραχ ως ε ρ σθαι ή ῦ ί ὡ ὲ έ ἰ ῆ [I 294. 1 
App.] [συντεμ ντα], ντα γειαν ε ναι το  περ  τ ν γ νό ἀ ύ ἶ ῦ ὶ ὴ ῆ  
πυρ ς τ ν λιον. AËT. ὸ ὸ ἥ II 21, 2 (D. 351) σον τ ι γ ι τ νἴ ῆ ῆ ὸ  
κατ  τ ν ντα γειαν. ὰ ὴ ἀ ύ

31 A 57. ARISTOT. de an. B 6. 418 b 20. Non è giusto quanto 
afferma Empedocle e chiunque altro sia d'accordo con lui, e 
cioè che la luce si muove e che talvolta si trova nel mezzo tra la 
terra e ciò che la circonda senza che noi ce ne accorgiamo... in 
un piccolo intervallo potremmo anche non accorgercene, ma 
che non ce se ne accorga dal mattino alla sera è un postulato 
troppo ardito. ARISTOT. de sens. 6. 446 a 26. Come dice 
Empedocle, la luce che parte dal sole giunge dapprima nello 
spazio intermedio, prima ancora di arrivare alla vista e sulla 
terra. Cfr. PHILOP. de an. 334, 34. Empedocle diceva che la 
luce (che è corpo) scorrendo dal corpo luminoso, giunge nello 
spazio intermedio tra la terra e il cielo e che poi perviene a noi; 
ma tale suo moto ci sfugge per la sua velocità. COD. 
ATHENIENS. 1249 sec. XVIIIin. [trattato ottico] f. 110r . Una 
seconda opinione è quella di coloro che sostengono che la luce 
è fiamma di splendore composta di parti piccolissime, scagliata 
con grandissimo slancio: e questa sembra essere l'opinione di 
Empedocle. Ed essi asseriscono di dimostrarlo con questi 
argomenti: ciò in cui convergono le proprietà di un corpo 
questo è un corpo; ma proprietà della luce sono l'essere riflessa 
e l'essere spezzata, che sono appunto proprietà spettanti 
soltanto a ciò che è corpo; dunque essa è corpo.

31 A 57. ARISTOT. de anima B 6. 418 b 20 ο κ ρθ ς .ὐ ὀ ῶ Ἐ  
ο δ' ε  τις λλος ο τως ε ρηκεν, ς φερομ νου το  φωτ ςὐ ἴ ἄ ὕ ἴ ὡ έ ῦ ὸ  
κα  γιγνομ νου ποτ  μεταξ  τ ς γ ς κα  το  περι χοντος, ὶ έ ὲ ὺ ῆ ῆ ὶ ῦ έ [I 
294. 5 App.] μ ς δ  λανθ νοντος . . . ν μικρ ι μ ν γ ρἡ ᾶ ὲ ά ἐ ῶ ὲ ὰ  
διαστ ματι λ θοι ν, π' νατολ ς δ' π  δυσμ ς τή ά ἄ ἀ ἀ ῆ ἐ ὶ ὰ ὸ 
λανθ νειν μ γα λ αν τ  α τημα. ARISTOT. de sensuά έ ί ὸ ἴ  6. 446 a 
26 καθ περ κα  . φησιν φικνε σθαι πρ τερον τ  π  τοά ὶ Ἐ ἀ ῖ ό ὸ ἀ ὸ ῦ 

λ ου φ ς ε ς τ  μεταξ , πρ ν πρ ς τ ν ψιν  π  τ ν γ ν.ἡ ί ῶ ἰ ὸ ύ ὶ ὸ ὴ ὄ ἢ ἐ ὶ ὴ ῆ  
Vgl. PHILOP. de anima 334, 34 (zu Ar. 418b 20) . ς λεγενἘ ὃ ἔ  

πορρ ον τ  φ ς σ μα ν κ το  φωτ ζοντος σ ματοςἀ έ ὸ ῶ ῶ ὂ ἐ ῦ ί ώ  
γ νεσθαι ί [I 294. 10 App.] πρ τον ν τ ι μεταξ  τ πωι τ ς τεῶ ἐ ῶ ὺ ό ῆ  
γ ς κα  το  ο ρανο , ε τα φικνε σθαι πρ ς μ ς,ῆ ὶ ῦ ὐ ῦ ἶ ἀ ῖ ὸ ἡ ᾶ  
λανθ νειν δ  τ ν τοια την α το  κ νησιν δι  τ ν ταχυτ τα.ά ὲ ὴ ύ ὐ ῦ ί ὰ ὴ ῆ  
COD. ATHENIENS. 1249 s. XVIIIin. (optischer Traktat) f. 110r 

δευτ ρα δ ξα στ  τ ν λεγ ντων τ  φ ς λεπτομερεστ τηνέ ό ἐ ὶ ῶ ό ὸ ῶ ά  
το  φωταυγο ς φλ γα ε ναι μεγ στηι ρμ ι ποπαλλομ νην˙ῦ ῦ ό ἶ ί ὁ ῆ ἀ έ  
α τη  δ ξα φα νεται μπεδοκλ ους ε ναι. διισχυρ ζονται ὕ ἡ ό ί Ἐ έ ἶ ί [I 
294. 15 App.] δ  ποδε ξαι λ γοις τοιο σδε˙ ν ι α  τοὲ ἀ ῖ ό ῖ ἐ ὧ ἱ ῦ 
σ ματος δι τητες ν κουσιν, κε ν  στι σ μα, λλ  τοώ ἰ ό ἀ ή ἐ ῖ ό ἐ ῶ ἀ ὰ ῦ 
φωτ ς στι τ  νακλ σθαι κα  διαθρα εσθαι, τιν  ε σινό ἐ ὸ ἀ ᾶ ὶ ύ ἅ ά ἰ  
δι τητες μ νον σ ματος˙ ρα στ ν σ μα.ἰ ό ό ώ ἄ ἐ ὶ ῶ

31 A 58. AËT. II 8, 2 [Dox. 338]. Empedocle dice che, 
essendosi l'aria ritirata davanti all'impeto del sole, il polo 
settentrionale s'inclinò, si sollevarono le regioni boreali e si 
abbassarono quelle meridionali e in conseguenza di ciò tutto il 

31A 58. AËT. II 8, 2 (D. 338) . το  ρος ε ξαντος τ ι τοἘ ῦ ἀέ ἴ ῆ ῦ 
λ ου ρμ ι πικλιθ ναι τ ς ρκτους, κα  τ  μ ν β ρειαἡ ί ὁ ῆ ἐ ῆ ὰ ἄ ὶ ὰ ὲ ό  
ψωθ ναι, τ  δ  ν τια ταπεινωθ ναι, καθ' ὑ ῆ ὰ ὲ ό ῆ [I 294. 20]  καὃ ὶ 

τ ν λον κ σμον. AËT. ὸ ὅ ό II 23, 3 (D. 353) . π  τ ςἘ ὑ ὸ ῆ  



cosmo si inclinò. AËT. II 23, 3 [Dox. 353]. Empedocle dice 
[che il sole si muove in giro] essendo impedito ad andare 
secondo una continua linea retta dalla sfera che lo circonda e 
dai circoli tropicali.

περιεχο σης α τ ν σφα ρας κωλυ μενον χρι παντ ςύ ὐ ὸ ί ό ἄ ὸ  
ε θυπορε ν κα  π  τ ν τροπικ ν κ κλων [scὐ ῖ ὶ ὑ ὸ ῶ ῶ ύ . τ ν λιονὸ ἥ  
τρ πεσθαι]. έ

31 A 59. AËT. II 24, 7 [Dox. 354]. [Empedocle dice che il sole  
si nasconde] per il fatto che la luna gli passa sotto.

31 A 59. AËT. II 24, 7 (D. 354) σελ νης α τ ν περχομ νηςή ὐ ὸ ὑ έ  
[sc. λιον κλε πειν].ἥ ἐ ί

31 A 60. AËT. II 25, 15 [Dox. 357]. Empedocle disse che [la 
luna] è aria condensata, a forma di nuvola, resa compatta dal 
fuoco, cosicché è un corpo composto. PLUTARCH. de fac. in 
orb. lun. 5, 6 p. 922 C. E infatti malamente tollerano 
Empedocle, quando fa della luna una massa rappresa di aria, 
simile alla grandine, circondata dalla sfera del fuoco. AËT. II 
27, 3 [Dox. 358]. [La luna è] a forma di disco. PLUTARCH. 
quaest. Rom. 110 p. 288 B. La figura apparente della luna, 
quando è piena, non è sferica, ma essa è in realtà simile ad una 
lenticchia e ad un disco, come pensa Empedocle. AËT. II 28, 5 
[Dox. 358]. Talete per primo affermò che [la luna] riceve la 
sua luce dal sole. Pitagora, Parmenide, Empedocle... affermano 
la medesima cosa.

31 A 60. AËT. II 25, 15 (D. 357) . ρα συνεστραμμ νον,Ἐ ἀέ έ  
νεφοειδ , πεπηγ τα π  ῆ ό ὑ ὸ [I 294. 25] πυρ ς, στε σ μμικτονό ὥ ύ  
[sc. τ ν σελ νην]. PLUT. de fac. in orbe lun.ὴ ή  5, 6 p. 922 C καὶ 
γ ρ μπεδοκλε  δυσκολα νουσι π γον ρος χαλαζ δηὰ Ἐ ῖ ί ά ἀέ ώ  
ποιο ντι τ ν σελ νην π  τ ς το  πυρ ς σφα ραςῦ ὴ ή ὑ ὸ ῆ ῦ ὸ ί  
περιεχ μενον. AËT. ό II 27, 3 (D. 358) δισκοειδ . PLUT.ῆ  
Quaest. Rom. 110 p. 288 B τ  γ ρ φαιν μενον σχ μα τ ςὸ ὰ ό ῆ ῆ  
σελ νης, ταν ι διχ μηνος, ο  σφαιροειδ ς λλ  φακοειδ ςή ὅ ἧ ό ὐ ὲ ἀ ὰ έ  

στι κα  δισκοειδ ς, ς δ' . ἐ ὶ έ ὡ Ἐ [I 294. 30] ο εται, κα  τἴ ὶ ὸ 
ποκε μενον. AËT. ὑ ί II 28, 5 (D. 358) Θαλ ς πρ τος φη πῆ ῶ ἔ ὑ ὸ 

το  λ ου φωτ ζεσθαι. Πυθαγ ρας, Παρμεν δης, . ...ῦ ἡ ί ί ό ί Ἐ  
μο ως. ὁ ί

31 A 61. AËT. II 31, 1 [Dox. 362]. Empedocle disse che la 
luna dista dal sole il doppio che dalla terra [Plutarco]; la 
distanza della luna dalla terra è doppia di quella dal sole [il  
senso dev'essere: il sole dista dalla terra il doppio di quanto ne 
disti la luna].

31 A 61. AËT. II 31, 1 (D. 362) . διπλ σιον π χειν τ νἘ ά ἀ έ ὴ  
σελ νην π  το  λ ου περ π  τ ς γ ς (Plut.) διπλ. π.ή ἀ ὸ ῦ ἡ ί ἤ ἀ ὸ ῆ ῆ ἀ  
τ ς σελ νης π  γ ς περ π  το  λ ου (Stob.) [sollteῆ ή ἀ ὸ ῆ ἤ ἀ ὸ ῦ ἡ ί  
heißen: διπλ. π χειν τ ν λιον π  τ ς γ ς περ τ νἀ έ ὸ ἥ ἀ ὸ ῆ ῆ ἤ ὴ  
σελ νην]. ή

31 A 62. HIPPOL. ref. I 4, 3 p. 9 [Dox. 559]. Empedocle 
sostenne che tutta la nostra zona è piena di mali, e che i mali si 
diffondono dalla zona che circonda la terra fino alla luna, ma 
più oltre non vanno, essendo tutta la zona al di là della luna 
molto più pura. E questa è anche l'opinione di Eraclito.

31 A 62. HIPPOL. Ref. I 4, 3 p. 9 (D. 559, W. 9) [I 294. 35] 
σπερ δ' . π ντα τ ν καθ' μ ς τ πον φη κακ ν μεστ νὥ Ἐ ά ὸ ἡ ᾶ ό ἔ ῶ ὸ  

ε ναι κα  μ χρι μ ν σελ νης τ  κακ  φθ νειν κ το  περἶ ὶ έ ὲ ή ὰ ὰ ά ἐ ῦ ὶ 
γ ν τ που ταθ ντα, περαιτ ρω δ  μ  χωρε ν, τεῆ ό έ έ ὲ ὴ ῖ ἅ  
καθαρωτ ρου το  π ρ τ ν σελ νην παντ ς ντος τ που˙έ ῦ ὑ ὲ ὴ ή ὸ ὄ ό  
ο τω κα  τ ι ρακλε τωι δοξεν.ὕ ὶ ῶ Ἡ ί ἔ

31 A 63 ARISTOT. meteor. B 9. 369 b 12 [sul lampo]. Alcuni 
sostengono che vi è fuoco nelle nubi. Questo fatto poi è da 
Empedocle spiegato con l'assorbimento dei raggi del sole. 
AËT. III 3,7 [Dox. 368]. Empedocle dice che vi è una caduta 
di luce in una nuvola e che questa luce scaccia l'aria che le si 
oppone: donde lo spegnersi [del fuoco] e il lacerarsi [della 
nube] producono il rumore,28* il balenio produce il lampo e 
l'intensità del lampo produce il fulmine.

31 A 63 ARISTOT. Meteor. B 9. 369 b 12 (über στραπ )ἀ ή  
τιν ς λ γουσιν ς ν ὲ έ ὡ ἐ [I 294. 40] το ς ν φεσιν γγ νεται π ρ.ῖ έ ἐ ί ῦ  
το το δ' . μ ν φησιν ε ναι τ  μπεριλαμβαν μενον ῦ Ἐ έ ἶ ὸ ἐ ό [I 295. 1 
App.] τ ν το  λ ου κτ νων. AËT. ῶ ῦ ἡ ί ἀ ί III 3,7 (D. 368) .Ἐ  

μπτωσιν φωτ ς ε ς ν φος ξε ργοντος τ ν νθεστ ταἔ ὸ ἰ έ ἐ ί ὸ ἀ ῶ  
ρα, ο  τ ν μ ν σβ σιν κα  τ ν θρα σιν κτ πονἀέ ὗ ὴ ὲ έ ὶ ὴ ῦ ύ  

περγ ζεσθαι, τ ν δ  λ μψιν στραπ ν, κεραυν ν δ  τ νἀ ά ὴ ὲ ά ἀ ή ὸ ὲ ὸ  
τ ς στραπ ς τ νον.ῆ ἀ ῆ ό

31 A 64. OLYMPIOD. meteor. p. 102, 1. Perché mai essi [cioè 
i venti] si muovono di un movimento obliquo? Non perché 
l'elemento della terra e l'elemento del fuoco si muovono di un 
movimento contrario, come pensava Empedocle, ma perché è 
l'aria che si muove circolarmente.

31 A 64. OLYMPIOD. in Meteor. A 13, 102, 1 Stüve τ  τί ὸ 
κινο ν α το ς [Winde] ῦ ὐ ὺ [I 295. 5 App.] λοξ ν κ νησιν; τι οὴ ί ὅ ὐ 
τ  γε δες κα  τ  πυρ δες τ ν ναντ αν κινο μενα κ νησιν,ὸ ῶ ὶ ὸ ῶ ὴ ἐ ί ύ ί  

ς . ιετο, λλ'  κ κλωι κινο μενος ρ.ὡ Ἐ ὤ ἀ ὁ ύ ύ ἀή

31 A 65. AËT. III 8, 1 [Dox. 375]. Empedocle e gli Stoici 
sostengono che si produce l'inverno per il fatto che prevale 
l'aria, la quale per la sua densità spinge più in alto [il sole], 
mentre l'estate dipende dal prevalere del fuoco, quando esso è 
spinto più in basso.

31 A 65. AËT. III 8, 1 (D. 375) . κα  ο  Στωικο  χειμ ναἘ ὶ ἱ ὶ ῶ  
μ ν γ νεσθαι το  ρος πικρατο ντος τ ι πυκν σει ε ς τὲ ί ῦ ἀέ ἐ ῦ ῆ ώ ἰ ὸ 

νωτ ρω βιαζομ νου, θερε αν δ  το  πυρ ς, ταν ε ς τἀ έ έ ί ὲ ῦ ό ὅ ἰ ὸ 
κατωτ ρω βι ζηται.έ ά

31 A 66. PHILO de prov. II 61 p. 86 [cfr. A 49]. TZETZ. 
schol. exeg. Iliad. p. 42, 17. Secondo Empedocle il fisico, 
infatti, anche dopo la comparsa della terra e del fuoco, gli 
elementi hanno continuato ancora a muoversi 
disordinatamente, essendo talvolta il fuoco a prevalere e ad 
incendiare, e talvolta l'acqua a traboccare e a inondare con la 
sua corrente. AËT. III 16, 3 [Dox. 381]. Empedocle dice che 
l'acqua deriva dalla terra riarsa dal sole, a causa della maggiore 
condensazione [cfr. A 49 e B 55]. AELIAN. nat. anim. IX 64. 
Dice Aristotele, e Democrito prima di lui, e in terzo luogo 
anche Teofrasto che non con l'acqua salata si nutrono i pesci, 
ma con l'acqua dolce che vi è presente [cfr. THEOPHR. de 

31 A 66. PHILO de prov. II 61 p. 86 [nach Aucher und 
Conybeare] deinde [I 295. 10 App.] ratiocinatus [sc. 
Empedokles] de mari ait: postquam concretum est id quod erat  
in extremitate orae maxime grandinis more [vgl. A 30 I 288, 
31], aqua limosa <facta est>. quidquid enim in terra humidi 
est, in demissis depressisque eius locis a ventis certatim 
flantibus nexibus quam fortissimis undique [I 295. 15 App.] 
comprimi solebat. TZETZ. Exeg. Iliad. p. 42, 17 ed. Herm. 
κατὰ γ ρὰ  Ἐ. τ νὸ  φυσικ νὸ  καὶ μετὰ τὸ γ νῆ  φαν ναιῆ  καὶ 
θ λασσανά  τ κτωςἀ ά  [καὶ] τιἔ  τὰ στοιχε αῖ  κεκ νητοί  ποτὲ μ νὲ  
τοῦ πυρ ςὸ  περνικ ντοςὑ ῶ  καὶ καταφλ γοντοςέ , τὁ ὲ δὲ τ ςῆ  

δατ δουςὑ ώ  περβλυζο σηςὑ ύ  καὶ κατακλυζο σηςύ  πιρρο ςἐ ῆ . 



caus. plant. VI 10, 2]. E poiché ciò appare in certo senso 
incredibile, il figlio di Nicomaco, volendo confermare quanto 
detto per mezzo dei fatti stessi, afferma [hist. anim. Θ 2. 590 a 
24] che vi è dell'acqua potabile in tutto il mare e che ciò si 
prova in questo modo: se uno, avendo fatto un vaso di cera 
cavo e sottile, lo immerge vuoto nel mare, avendolo legato 
onde poterlo ritirare su, passati un giorno e una notte lo attinge 
ricolmo, pieno di acqua dolce e potabile; ed anche Empedocle 
di Agrigento sostiene che vi è nutrimento dei pesci. Ed espone 
una causa dell'esistenza di questa acqua dolce in mezzo a 
quella salata del mare, che potrete vedere lì.

AËT. III 16, 3 (D. 381) Ἐ. δρ ταἱ ῶ  τ ςῆ  γ ςῆ  κκαιομ νηςἐ έ  πὑ ὸ 
τοῦ λ ουἡ ί  διὰ τ νὴ  πἐ ὶ τὸ πλε ονῖ  π λησινί  [I 295. 20 App.] 
[vgl. II 6, 3 u. B 55]. AELIAN. Hist an. IX 64 λ γειέ  δὲ 

ριστοτ ληςἈ έ , καὶ Δημ κριτοςό  πρὸ κε νουἐ ί , Θε φραστ ςό ό  τε 
κἐ  τρ τωνί  καὶ α τ ςὐ ό  φησι μὴ τ ιῶ  λμυρ ιἁ ῶ  δατιὕ  [cf. 

THEOPHR. de caus. pl.VI 10, 2]. καὶ πεἐ ὶ δοκεῖ πως 
πιστονἄ , δι' α τ νὐ ῶ  τ νῶ  ργωνἔ  βεβαι σαιῶ  βουληθε ςὶ  τὸ 

λεχθ νὲ  ὁ τοῦ Νικομ χουά  λ γειέ  [Hist an. Θ 2. 590 a 24] [I 295. 
25] ε ναἶ ί τι π τιμονό  δωρὕ  νἐ  π σηιά  θαλ ττηιά , καὶ 

λ γχεσθαιἐ έ  το τωιύ ˙ εἴ τις γγε ονἀ ῖ  κἐ  κηροῦ ποι σαςή  κο λονῖ  
καὶ λεπτ νὸ  καθε ηί  κεν νὸ  ςἐ  τ νὴ  θ λαττανά , ξ ψαςἐ ά  ποθ νὲ  

στεὥ  νιμ σασθαιἀ ή  δ νασθαιύ , νυκτ ςὸ  δὲ διελθο σηςύ  καὶ 
μ ραςἡ έ  ρ εταιἀ ύ  πεπλησμ νονέ , γλυκ οςέ  τε καὶ ποτ μουί  
δατοςὕ  μεστ νὸ  α τὐ ό˙ καὶ Ἐ. δὲ ὁ κραγαντ νοςἈ ῖ  λ γειέ  τι 

ε ναιἶ  γλυκὺ νἐ  τ ιῆ  θαλ ττηιά  δωρὕ , οὐ π σιᾶ  δ λονῆ , τρ φιμονό  
δὲ τ νῶ  χθ ωνἰ ύ . καὶ [I 295. 30] τ νὴ  α τ ανἰ ί  το δεῦ  τοῦ νἐ  τ ιῆ  

λμηιἅ  γλυκαινομ νουέ  λ γειέ  φυσικ νή , νἣ  κε θενἐ ῖ  ε σεσθεἴ . 
31 A 67. ARISTOT. de cael. B 13. 295 a 13. Per cui tutti 
coloro che sostengono che il cielo è generato affermano anche 
che la terra si è raccolta nel centro. Del fatto poi che è 
immobile, essi ricercano la causa e dicono alcuni a questo 
modo, che ne è causa la sua superficie piatta o la sua 
grandezza, altri, come Empedocle, sostengono che il moto del 
cielo, roteando in cerchio ed essendo più veloce, impedisce il 
movimento della terra, come accade all'acqua nei vasi: e infatti, 
facendo roteare velocemente in cerchio un vaso, l'acqua, pur 
venendosi a trovare spesso al di sotto del vaso, tuttavia non è 
tratta a cadere in basso per la medesima causa, pur essendo 
naturalmente portata a cadere.

31 A 67. ARISTOT. de caelo B 13. 295 a 13 δι  δ  κα  τ νὸ ὴ ὶ ὴ  
γ ν π ντες σοι τ ν ο ραν ν γενν σιν π  τ  μ σονῆ ά ὅ ὸ ὐ ὸ ῶ ἐ ὶ ὸ έ  
συνελθε ν φασιν. τι δ  μ νει, ζητο σι τ ν α τ αν καῖ ὅ ὲ έ ῦ ὴ ἰ ί ὶ 
λ γουσιν ο  μ ν το τον τ ν τρ πον, τι τ  πλ τος κα  τέ ἱ ὲ ῦ ὸ ό ὅ ὸ ά ὶ ὸ 
μ γεθος α τ ς α τιον, ο  δ' σπερ . τ ν το  ο ρανοέ ὐ ῆ ἴ ἱ ὥ Ἐ ὴ ῦ ὐ ῦ 
φορ ν κ κλωι περιθ ουσαν κα  θ ττον φερομ νην ὰ ύ έ ὶ ᾶ έ [I 295. 35 
App.] τ ν τ ς γ ς φορ ν κωλ ειν καθ περ τ  ν το ςὴ ῆ ῆ ὰ ύ ά ὸ ἐ ῖ  
κυ θοις δωρ˙ κα  γ ρ το το κ κλωι το  κυ θουά ὕ ὶ ὰ ῦ ύ ῦ ά  
φερομ νου πολλ κις κ τω το  χαλκο  γιν μενον μως οέ ά ά ῦ ῦ ό ὅ ὐ 
φ ρεται κ τω πεφυκ ς φ ρεσθαι δι  τ ν α τ ν α τ αν. έ ά ὸ έ ὰ ὴ ὐ ὴ ἰ ί

31 A 68. SENEC. nat. quaest. III 24, 1. Empedocle ritiene che 
a causa dei fuochi, che in molti luoghi la terra copre tenendoli 
nascosti, l'acqua si scalda, qualora essa scorra per quei luoghi 
sotto cui vi sono fuochi. Anche noi siamo soliti costruire 
serpentine, vasi di bronzo e molte altre cose dello stesso 
genere, nei quali poniamo dei tubicini di bronzo sottile e 
discendenti, affinché essa, passando e ripassando attraverso il 
medesimo fuoco, scorra per tanto spazio quanto è sufficiente a 
produrre il calore; cosicché essa vi entra fredda e ne esce calda. 
La medesima cosa Empedocle ritiene che accada sotto terra.

31 A 68. SENEC. Nat. Quaest. III 24, 1 E. existimat ignibus, 
quos multis locis terra opertos tegit, aquam calescere, si  
subiecti sunt ei solo, per quod [I 295. 40] aquis transcursus 
est. facere solemus dracones et miliaria et complures [I 296. 1 
App.] formas, in quibus aere tenui fistulas struimus per declive  
circumdatas, ut saepe eundem ignem ambiens aqua per tantum 
fluat spatii quantum efficiendo calori sat est; frigida itaque 
intrat, effluit calida. idem sub terra E. existimat fieri.

31 A 69. [ARISTOT.] probl. 24, 11. 937 a 11. Per qual ragione 
a causa delle acque calde le pietre rassodano meglio che a 
causa delle acque fredde? Forse perché la pietra deriva dalla 
sparizione dell'elemento liquido e l'elemento liquido sparisce 
più a causa del caldo che del freddo; e la pietrificazione 
avviene a causa del caldo, come anche Empedocle dice che 
accade per i sassi le pietre e le acque termali [cfr. 68 A 164]. 
PLUTARCH. de prim. frig. 19, 4 p. 953 E. Empedocle sostiene 
che questi dirupi e rocce e sassi che noi vediamo si formarono 
per opera del fuoco che arde nella profondità della terra e 
sorsero sospinti da esso.

31 A 69. [ARISTOT.] Probl. 24, 11. 937 a 11 [I 296. 5] δι  τὰ ί 
π  τ ν θερμ ν δ των μ λλον  π  τ ν ψυχρ νὑ ὸ ῶ ῶ ὑ ά ᾶ ἢ ὑ ὸ ῶ ῶ  

π γνυνται λ θοι; π τερον τι τ ι το  γρο  κλε ψει γ νεταιή ί ό ὅ ῆ ῦ ὑ ῦ ἐ ί ί  
λ θος, μ λλον δ  π  το  θερμο   το  ψυχρο  κλε πει τί ᾶ ὲ ὑ ὸ ῦ ῦ ἢ ῦ ῦ ἐ ί ὸ 

γρ ν˙ κα  πολιθο ται δ  δι  τ  θερμ ν, καθ περ κα  .ὑ ό ὶ ἀ ῦ ὴ ὰ ὸ ό ά ὶ Ἐ  
φησι τ ς τε π τρας κα  το ς λ θους κα  τ  θερμ  τ νά έ ὶ ὺ ί ὶ ὰ ὰ ῶ  

δ των γ νεσθαι [vglὑ ά ί . 68 A 164]. PLUTARCH. d. prim. frig. 
19, 4 p. 953 E [I 296. 10] ταυτ  δ  τ  μφαν , κρημνο ς καὶ ὲ ὰ ἐ ῆ ὺ ὶ 
σκοπ λους κα  π τρας, . μ ν π  το  πυρ ς ο εται το  νέ ὶ έ Ἐ ὲ ὑ ὸ ῦ ὸ ἴ ῦ ἐ  
β θει τ ς γ ς στ ναι κα  ν χεσθαι διερειδ μεναά ῆ ῆ ἑ ά ὶ ἀ έ ό  
φλεγμα νοντος. Vgl. auch A 89.ί

31 A 69 a. THEOPHR. de sens. 59 [Dox. 516]. Empedocle 
parla anche dei colori e dice che il bianco è il colore del fuoco 
e il nero dell'acqua [cfr. A 86 § 7 e B 94].

31 A 69 a. THEOPHR. de sens. 59 (D. 516, 9) Ἐ. δὲ καὶ περὶ 
τ νῶ  χρωμ τωνά  (näml. λ γειέ ) καὶ τιὅ  τὸ μ νὲ  λευκ νὸ  τοῦ 
πυρ ςό , τὸ δὲ μ λανέ  τοῦ δατοςὕ . [I 296. 15] Vgl. auch A 86 § 
7. B 94.

31 A 70. AËT. V 26, 4 [Dox. 438]. Empedocle sostenne che 
primi degli esseri viventi gli alberi nacquero dalla terra, prima 
che il sole si svolgesse tutt'intorno e prima che il giorno e la 
notte si distinguessero: a causa della simmetria della 
mescolanza, infatti, essi abbracciano tanto la caratteristica del 
maschio che quella della femmina. Ed essi poi crescono 
sospinti dal caldo che vi è nella terra, cosicché son parti della 

31 A 70. AËT. V 26, 4 (D. 438) [I 296. 16 App.] . πρ τα τἘ ῶ ὰ 
δ νδρα τ ν ζ ιων κ γ ς ναφ να  φησι, πρ ν τ ν λιονέ ῶ ώ ἐ ῆ ἀ ῦ ί ὶ ὸ ἥ  
περιαπλωθ ναι κα  πρ ν μ ραν κα  ν κτα διακριθ ναι˙ διῆ ὶ ὶ ἡ έ ὶ ύ ῆ ὰ 
δ  συμμετρ ας τ ς κρ σεως τ ν το  ρρενος κα  το  θ λεοςὲ ί ῆ ά ὸ ῦ ἄ ὶ ῦ ή  
περι χειν λ γον. α ξεσθαι δ  π  το  ν τ ι γ ι θερμοέ ό ὔ ὲ ὑ ὸ ῦ ἐ ῆ ῆ ῦ 
διαιρ μενα, στε γ ς ε ναι μ ρη καθ περ κα  ό ὥ ῆ ἶ έ ά ὶ [I 296. 20 
App.] τ  μβρυα τ  ν τ ι γαστρ  τ ς μ τρας μ ρη˙ το ς δὰ ἔ ὰ ἐ ῆ ὶ ῆ ή έ ὺ ὲ 



terra come gli embrioni nel ventre son parti della matrice. I 
frutti poi sono escrezioni dell'acqua e del fuoco che sono nelle 
piante; ed alcune delle piante, avendo scarso elemento liquido 
ed evaporando questo nell'estate, perdono le foglie, mentre 
altre, che hanno maggior quantità di elemento liquido, le 
conservano [cfr. B 77. 78], come avviene per l'alloro, per 
l'ulivo e per la palma; le differenze dei sapori derivano poi 
dalla molteplice varietà della 〈terra〉 e delle piante, che 
succhiano differentemente le parti simili dal suolo che le nutre. 
THEOPHR. de caus. plant. I 12, 5. Una è la causa generante, e 
non come pensa Empedocle che la divide e la spezzetta, e cioè 
la terra per le radici e l'etere per i germogli - quasi si trattasse di 
cose separate l'una dall'altra -, ma esse derivano da un'unica 
causa generatrice. ARISTOT. de an. B 4. 415 b 28. Né sta bene 
quanto dice Empedocle, il quale aggiunge che la crescita 
avviene per le piante con le radici verso il basso, per essere 
naturalmente la terra portata in questo senso, mentre per il resto 
crescono in alto, perché tale è la direzione del fuoco. 
PLUTARCH. quaest. conv. VI 2, 2 p. 688 A. Per le piante, 
come dice Empedocle, la natura si conserva insensibilmente, 
assorbendo quanto è loro utile dall'ambiente circostante. 
[ARISTOT.] de plant. A 1. 815 a 15 [i.e. Nicolao Damasceno,  
ed. Meyer p. 5, 4]. Anassagora poi e Abrucali [cioè 
Empedocle] sostengono che [le piante] son mosse da un 
desiderio, e asseriscono che provano sensazioni, tristezza e 
allegria... Abrucali poi ritiene che in esse sia commisto anche il 
secco. [ARISTOT.] de plant. A 1. 815 b 16 [p. 6, 17]. 
Anassagora poi e Democrito e Abrucali dicevano che esse 
hanno anche intelletto e intelligenza. [ARISTOT.] de plant. A 
1. 817 a 1 [p. 10, 7]. Ciò che disse Abrucali, e cioè se si ritrova 
nelle piante il sesso femminile e il sesso maschile o una forma 
commista di questi due sessi. [ARISTOT.] de plant. A 1. 817 b 
35 [p. 13, 2]. Disse Abrucali che le piante hanno una 
generazione, ma quando tuttavia il mondo non era ancora 
realizzato e perfezionato nel suo completamento, e che quando 
esso fu completato si generarono gli animali [cfr. B 79].

καρπο ς περιττ ματα ε ναι το  ν το ς φυτο ς δατος καὺ ώ ἶ ῦ ἐ ῖ ῖ ὕ ὶ 
πυρ ς˙ κα  τ  μ ν λλιπ ς χοντα τ  γρ ν ξικμαζομ νουό ὶ ὰ ὲ ἐ ὲ ἔ ὸ ὑ ὸ ἐ έ  
α το  τ ι θ ρει φυλλορροε ν, τ  δ  πλε ον, παραμ νεινὐ ῦ ῶ έ ῖ ὰ ὲ ῖ έ  
[vgl. B 77. 78] σπερ π  τ ς δ φνης κα  τ ς λα ας κα  τοὥ ἐ ὶ ῆ ά ὶ ῆ ἐ ί ὶ ῦ 
φο νικος˙ τ ς δ  διαφορ ς τ ν χυμ ν ί ὰ ὲ ὰ ῶ ῶ 〈παρὰ〉 παραλλαγ ςὰ  
τ ς ῆ 〈γ ςῆ 〉 πολυμερε ας κα  τ ν φυτ ν γ νεσθαι διαφ ρως ί ὶ ῶ ῶ ί ό [I 
296. 25 App.] λκ ντων τ ς π  το  τρ φοντοςἑ ό ὰ ἀ ὸ ῦ έ  

μοιομερε ας σπερ π  τ ν μπ λων˙ ο  γ ρ α  διαφοραὁ ί ὥ ἐ ὶ ῶ ἀ έ ὐ ὰ ἱ ὶ 
το των χρηστ ν τ ν ο νον ποιο σιν, λλ' α  το  τρ φοντοςύ ὸ ὸ ἶ ῦ ἀ ἱ ῦ έ  

δ φους. THEOPHR. d. c. p.ἐ ά  I 12, 5 ν γ ρ τι τ  γενν ν ο χἓ ά ὸ ῶ ὐ  
σπερ . διαιρε  κα  μερ ζει τ ν μ ν γ ν ε ς τ ς ζας, τ νὥ Ἐ ῖ ὶ ί ὴ ὲ ῆ ἰ ὰ ῥί ὸ  

δ' α θ ρα ε ς το ς βλαστο ς ς κ τερον κατ ρουἰ έ ἰ ὺ ὺ ὡ ἑ ά ἑ έ  
χωριζ μενον, λλ' κ μι ς λης κα  φ' ν ς α τ ουό ἀ ἐ ᾶ ὕ ὶ ὑ ἑ ὸ ἰ ί  
γενν ντος. ARISTOT. de animaῶ  B 4. 415 b 28 [I 296. 30 
App.] . δ' ο  καλ ς ε ρηκε το το, προστιθε ς τ ν α ξησινἘ ὐ ῶ ἴ ῦ ὶ ὴ ὔ  
συμβα νειν το ς φυτο ς κ τω μ ν ιζουμ νοις δι  τ  τ ν γ νί ῖ ῖ ά ὲ ῥ έ ὰ ὸ ὴ ῆ  
ο τω φ ρεσθαι κατ  φ σιν, νω δ  δι  τ  π ρ σα τως.ὕ έ ὰ ύ ἄ ὲ ὰ ὸ ῦ ὡ ύ  
PLUT. Quaest. conv. VI 2, 2 p. 688 A τηρε ται δ  [sc. ῖ ὲ ἡ 
φ σις] το ς μ ν φυτο ς ναισθ τως κ το περι χοντος, ςύ ῖ ὲ ῖ ἀ ή ἐ έ ὥ  
φησιν ., δρευομ νοις Ἐ ὑ έ [I 297. 1 App.] τὸ πρ σφορονό . 
[ARISTOT.] de plant. A 1. 815 a 15 [d. i. NIKOLAOS v. 
Damask. ed. Meyer p. 5, 4] Anaxagoras autem et Abrucalis  
desiderio eas [näml. plantas] moveri dicunt, sentire quoque et  
tristari delectarique asserunt . . . Abr. autem sexum in his 
permixtum opinatus est. [ARISTOT.] de plant. A 1. 815 b 16 
[p. 6, 17 M.] [I 297. 5] Anaxagoras autem et Democritus et  
Abr. illas intellectum intellegentiamque habere dicebant.  
[ARISTOT.] de plant. A 1. 817 a 1 [p. 10, 7 M.] quod dixit  
Abr. videlicet si invenitur in plantis sexus femineus et sexus 
masculinus sive species commixta ex his duobus sexubus.  
[ARISTOT.] de plant. A 1. 817 b 35 [p. 13, 2 M.] dixitque Abr.  
quod plantae habent generationem, mundo tamen diminuto et  
non perfecto in [I 297. 10 App.] complemento suo; et eo 
completo generabatur animal [vgl. B 79].

31 A 71. HIPPOCR. de prisc. med. 20 [C.M.G. I 1] p. 51, 6. 
Dicono alcuni medici e sofisti che non sarebbe possibile 
conoscere la medicina se uno ignora che cosa è l'uomo, ma che 
proprio questo è necessario apprendere per colui che si 
appresta a curare efficacemente gli uomini. Tuttavia il loro 
discorso va a finire nella filosofia, come è il caso di Empedocle 
o di altri che hanno scritto sulla natura, i quali cominciano a 
parlare di che cosa è l'uomo, di come dapprima si generò e 
donde fu composto. Ma io ritengo che tutto quanto è stato detto 
o scritto da un sofista o da un medico intorno alla natura è più 
conveniente ad una pittura che all'arte medica. Ritengo del 
resto che non sia possibile conoscere nulla chiaramente della 
natura in altro modo che non sia tramite la medicina.

31 A 71. HIPPOCR. de prisc. med. 20 λ γουσι δ  τινες ητροέ έ ἰ ὶ 
κα  σοφιστα , ς ο κ ε η δυνατ ν ητρικ ν ε δ ναι στις μὶ ί ὡ ὐ ἴ ὸ ἰ ὴ ἰ έ ὅ ὴ 
ο δεν  τ  στιν νθρωπος, λλ  το το δε  καταμαθε ν τ νἶ ὅ ί ἐ ἄ ἀ ὰ ῦ ῖ ῖ ὸ  
μ λλοντα ρθ ς θεραπε σειν το ς νθρ πους. τε νει δέ ὀ ῶ ύ ὺ ἀ ώ ί ὲ 
α το ς  λ γος ς φιλοσοφ ην, καθ περ .  λλοι, ο  περὐ ῖ ὁ ό ἐ ί ά Ἐ ἢ ἄ ἳ ὶ 
φ σιος γεγρ φασιν, ύ ά 〈φασ νί 〉, ξ ἐ [I 297. 15 App.] ρχ ς  τἀ ῆ ὅ ί 

στιν νθρωπος κα  πως γ νετο πρ τον κα  π θενἐ ἄ ὶ ὅ ἐ έ ῶ ὶ ὁ ό  
συνεπ γη˙ γ  δ  το το μ ν, σα τιν  ε ρηται  σοφιστ ι ά ἐ ὼ ὲ ῦ έ ὅ ὶ ἴ ἢ ῆ ἢ 
ητρ ι  γ γραπται περ  φ σιος, σσον νομ ζω τ ι ητρικ ιἰ ῶ ἢ έ ὶ ύ ἧ ί ῆ ἰ ῆ  

τ χνηι προσ κειν  τ ι γραφικ ι. νομ ζω δ  περ  φ σιοςέ ή ἢ ῆ ῆ ί ὲ ὶ ύ  
γν να  τι σαφ ς ο δαμ θεν λλοθεν ε ναι  ξ ητρικ ς. ῶ ί ὲ ὐ ό ἄ ἶ ἢ ἐ ἰ ῆ

31 A 72. AËT. VI 19, 5 [Dox. 430]. Empedocle sostiene che 
nel primo ciclo di generazione gli animali e le piante non 
nacquero completi di tutte le loro parti, ma monchi, per il fatto 
che non tutte insieme nascevano le parti; nel secondo nacquero 
simili ad immagini fantastiche; nel terzo nacquero d'un sol 
pezzo; nel quarto poi essi non nacquero più da elementi 
assimilati,29* come dalla terra e dall'acqua, ma da generazione 
reciproca, a causa per gli uni dell'abbondanza di nutrimento e 
per gli altri della bellezza femminile, che produsse in loro 
l'eccitamento dell'atto della fecondazione. I generi di tutti gli 
animali si distinsero per le diverse mescolanze [degli elementi] 
per cui alcuni hanno una tendenza più connaturata verso 

31 A 72. AËT. VI 19, 5 (D. 430) . τ ς πρ τας γεν σεις τ νἘ ὰ ώ έ ῶ  
ζ ιων κα  φυτ ν ώ ὶ ῶ [I 297. 20 App.] μηδαμ ς λοκλ ρουςῶ ὁ ή  
γεν σθαι, συμφυ σι δ  το ς μορ οις διεζευγμ νας, τ ς δέ ἀ έ ὲ ῖ ί έ ὰ ὲ 
δευτ ρας συμφυομ νων τ ν μερ ν ε δωλοφανε ς, τ ς δέ έ ῶ ῶ ἰ ῖ ὰ ὲ 
τρ τας τ ν λοφυ ν, τ ς δ  τετ ρτας ο κ τι κ τ νί ῶ ὁ ῶ ὰ ὲ ά ὐ έ ἐ ῶ  

μο ων [?] ο ον κ γ ς κα  δατος, λλ  δι' λλ λων δη,ὁ ί ἷ ἐ ῆ ὶ ὕ ἀ ὰ ἀ ή ἤ  
το ς μ ν πυκνωθε σης [το ς δ  κα  το ς ζ οις] τ ς τροφ ς,ῖ ὲ ί ῖ ὲ ὶ ῖ ώ ῆ ῆ  
το ς δ  κα  τ ς ε μορφ ας τ ν γυναικ ν περεθισμ ν τοῖ ὲ ὶ ῆ ὐ ί ῶ ῶ ἐ ὸ ῦ 
σπερματικο  κιν ματος μποιησ σης˙ ῦ ή ἐ ά [I 297. 25 App.] τ νῶ  
δ  ζ ιων π ντων τ  γ νη διακριθ ναι δι  τ ς ποι ςὲ ώ ά ὰ έ ῆ ὰ ὰ ὰ  
κρ σεις˙ τ  μ ν ο κειοτ ραν ε ς τ  δωρ τ ν ρμ ν χειν,ά ὰ ὲ ἰ έ ἰ ὸ ὕ ὴ ὁ ὴ ἔ  
τ  δ  ε ς ρα ναπτ ναι, σ' ν πυρ δες χηι τ  πλ ον,ὰ ὲ ἰ ἀέ ἀ ῆ ὅ ἂ ῶ ἔ ὸ έ  



l'acqua, altri a sollevarsi nell'aria (e sono tutti quelli in cui 
l'elemento igneo ha la prevalenza), altri ancora, e sono i più 
pesanti, verso la terra, altri infine, egualmente partecipi degli 
elementi nella mescolanza, possono vivere in ogni luogo. Cfr. 
PHILO de gig. 7 sgg. [II 43]. CENSORIN. de d. nat. 4, 7. 
Empedocle poi nel suo eccellente poema... fa delle 
osservazioni di tal genere. Dapprima le singole membra furono 
generate dalla terra sparsamente, quasi essa fosse gravida, poi 
si riunirono e costituirono la sostanza dell'intero corpo umano, 
mista contemporaneamente di fuoco e di acqua [cfr. 28 A 51]. 
VARRO Eumenid. sat. fr. 27 Bücheler. Empedocle dice che gli 
uomini sono nati dalla terra come bietole.

τ  δ  βαρ τερα π  τ ν γ ν, τ  δ  σ μοιρα τ ι κρ σειὰ ὲ ύ ἐ ὶ ὴ ῆ ὰ ὲ ἰ ό ῆ ά  
π σι το ς θ ραξι πεφωνηκ ναι [?] vgl. PHILO de gig.7ff. [ᾶ ῖ ώ έ II 
43 W.]. CENSORIN. 4, 7. E. autem egregio suo carmine ...  
tale quiddam confirmat. primo membra singula ex [I 298. 1 
App.] terra quasi praegnate passim edita, deinde coisse et  
effecisse solidi hominis materiam igni simul et umori  
permixtam [vgl. 28 A 51]. VARRO Eumenid. sat. fr. 27 Büch. 
E. natos homines ex terra ait ut blitum. 

31 A 73. ARISTOT. de respir. 14. 477 a 32. Non va bene quel 
che dice Empedocle e cioè che gli animali più caldi e che 
hanno la maggior quantità di elemento igneo sono acquatici, 
sfuggendo così l'eccesso di calore che c'è nella loro natura. Cfr.  
ARISTOT. de part. anim. B 2. 648 a 25. G Cfr. ARISTOT. de 
part. anim. B 2. 648 a 25. Alcuni sostengono che gli animali 
acquatici sono più caldi di quelli terrestri, dicendo che il calore 
della loro natura deve compensare la freddezza del luogo, e che 
gli animali senza sangue sono più caldi di quelli con sangue e 
le femmine più dei maschi. Come ad esempio Parmenide ed 
alcuni altri sostengono che le donne sono più calde degli 
uomini, per il fatto che le mestruazioni si producono a causa 
del calore e a quelle donne che hanno molto sangue. 
Empedocle crede il contrario. / THEOPHR. de caus. plant. I 
21, 5. Come anche Empedocle dice a proposito degli animali, 
che quelli che hanno una natura più ricca di elemento igneo 
tendono all'umido [cfr. 22, 2].

31 A 73. ARISTOT. de resp. 14. 477 a 32 . δ' ο  καλ ςἘ ὐ ῶ  
το τ' ε ρηκε φ σκων τ  ῦ ἴ ά ὰ [I 298. 5] θερμ τατα κα  π ρ χονταό ὶ ῦ ἔ  
πλε στον τ ν ζ ιων νυδρα ε ναι φε γοντα τ ν περβολ νῖ ῶ ώ ἔ ἶ ύ ὴ ὑ ὴ  
τ ς ν τ ι φ σει θερμ τητος. Vglῆ ἐ ῆ ύ ό . ARISTOT. de part. anim. B 
2. 648 a 25. G νιοι γ ρ τ  νυδρα τ ν πεζ ν θερμ τερἜ ὰ ὰ ἔ ῶ ῶ ό ά 
φασιν ε ναι, λ γοντες ς πανισο  τ ν ψυχρ τητα το  τ πουἶ έ ὡ ἐ ῖ ὴ ό ῦ ό  

 τ ς φ σεως α τ ν θερμ της, κα  τ  ναιμα τ ν να μωνἡ ῆ ύ ὐ ῶ ό ὶ ὰ ἄ ῶ ἐ ί  
κα  τ  θ λεα τ ν ρρ νων, ο ον Παρμεν δης τ ς γυνα καςὶ ὰ ή ῶ ἀ έ ἷ ί ὰ ῖ  
τ ν νδρ ν θερμοτ ρας ε να  φησι κα  τερο  τινες, ς διῶ ἀ ῶ έ ἶ ί ὶ ἕ ί ὡ ὰ 
τ ν θερμ τητα κα  πολυαιμο σαις γινομ νων τ νὴ ό ὶ ύ έ ῶ  
γυναικε ων, μπεδοκλ ς δ  το ναντ ον.ί Ἐ ῆ ὲ ὐ ί  / THEOPHR. de 
caus. pl. I 21, 5 σπερ κα  . λ γει περ  τ ν ζ ιων˙ τ  γ ρὥ ὶ Ἐ έ ὶ ῶ ώ ὰ ὰ  

π ρπυρα τ ν φ σιν γειν ε ς τ  γρ ν [vgl. 22, 2].ὑ έ ὴ ύ ἄ ἰ ὸ ὑ ό

31 A 74. AËT. IV 22, 1 [Dox. 411]. Empedocle sostiene che la 
prima respirazione del primo animale si è prodotta per l'uscita 
dell'umidità che si trova nei neonati: per il vuoto così formatosi 
si è verificato l'ingresso dell'aria esterna nelle cavità dei vasi; 
dopo di ciò, per il fatto che il calore interno, a causa della sua 
tendenza all'esterno, scacciò l'aria, si produsse l'espirazione, 
mentre poi, ritirandosi verso l'interno e lasciando entrare l'aria, 
si produsse l'inspirazione. Attualmente, pulsando il sangue 
verso la superficie della pelle e scacciando l'aria attraverso i 
pori della pelle con i suoi efflussi, per l'uscita dell'aria si 
produce l'espirazione; rifluendo invece indietro e rientrando 
l'aria nelle cavità prodotte dal sangue, si produce l'inspirazione. 
E a questo proposito fa menzione della clessidra [B 100, 9]. 
Meno bene AËT. V 15, 3 [Dox. 425].

31 A 74. AËT. IV 22, 1 (D. 411) . τ ν πρ την ναπνο νἘ ὴ ώ ἀ ὴ  
το  πρ του ζ ιου ῦ ώ ώ [I 298. 10 App.] [in seiner Kosmogonie, 
vgl. v 7, 1] γεν σθαι τ ς έ ῆ 〈μ νὲ 〉 ν το ς βρ φεσιν γρασ αςἐ ῖ έ ὑ ί  

ποχ ρησιν λαμβανο σης, πρ ς δ  τ  παρακενωθ νἀ ώ ύ ὸ ὲ ὸ ὲ  
πεισ δου [τ ς ξωθεν] το  κτ ς ερ δους γινομ νης ε ςἐ ό ῆ ἔ ῦ ἐ ὸ ἀ ώ έ ἰ  

τ  παρανοιχθ ντα τ ν γγε ων˙ τ  δ  μετ  το το δη τοὰ έ ῶ ἀ ί ὸ ὲ ὰ ῦ ἤ ῦ 
μφ του θερμο  τ ι πρ ς τ  κτ ς ρμ ι τ  ερ δεςἐ ύ ῦ ῆ ὸ ὸ ἐ ὸ ὁ ῆ ὸ ἀ ῶ  
παναθλ βοντος τ ν κπνο ν, τ ι δ' ε ς τ  ντ ςὑ ί ὴ ἐ ή ῆ ἰ ὸ ἐ ὸ  
νθυποχωρ σει τ ι ερ δει τ ν ντεπε σοδον ἀ ή ῶ ἀ ώ ὴ ἀ ί [I 298. 15 

App.] παρεχομ νου τ ν ε σπνο ν. τ ν δ  ν ν κατ χουσανέ ὴ ἰ ή ὴ ὲ ῦ έ  
φερομ νου το  α ματος ς πρ ς τ ν πιφ νειαν κα  τέ ῦ ἵ ὡ ὸ ὴ ἐ ά ὶ ὸ 

ερ δες δι  τ ν ιν ν τα ς αυτο  πιρρο αιςἀ ῶ ὰ ῶ ῥ ῶ ῖ ἑ ῦ ἐ ί  
ναθλ βοντος κατ  τ ν κχ ρησιν α το  γ νεσθαι τ νἀ ί ὰ ὴ ἐ ώ ὐ ῦ ί ὴ  
κπνο ν, παλινδρομο ντος δ  κα  το  ρος ντεπεισι ντοςἐ ή ῦ ὲ ὶ ῦ ἀέ ἀ ό  

ε ς τ  δι  το  α ματος ραι ματα τ ν ε σπνο ν˙ἰ ὰ ὰ ῦ ἵ ἀ ώ ὴ ἰ ή  
πομιμν ισκει δ  τ  π  τ ς κλεψ δρας [B 100, 9].ὑ ή ὲ ὸ ἐ ὶ ῆ ύ  

Schlechter V 15, 3 (D. 425).
31 A 75. AËT. V 18, 1 [Dox. 427; sulle cause dei parti  
settimini]. Empedocle dice che quando si generò dalla terra la 
stirpe degli uomini, allora, a causa della lunghezza del tempo 
per il lento scorrere del sole, una giornata durava tanto quanto 
ora dura un periodo di dieci mesi. Con il passare del tempo, la 
giornata arrivò a durare tanto quanto ora un periodo di sette 
mesi: per questo i parti sono di dieci mesi e di sette mesi, 
essendosi la natura dell'universo preoccupata di far sì che il 
feto giungesse a compimento nello stesso giorno in cui era 
stato concepito.

31 A 75. AËT. V 18, 1 (D. 427) [I 298. 20] (δι  τ  τὰ ί ὰ 
πταμηνια α γ νιμα) . τε γενν το τ  τ ν νθρ πωνἑ ῖ ό Ἐ ὅ ἐ ᾶ ὸ ῶ ἀ ώ  

γ νος κ τ ς γ ς, τοσα την γεν σθαι τ ι μ κει το  χρ νουέ ἐ ῆ ῆ ύ έ ῶ ή ῦ ό  
δι  τ  βραδυπορε ν τ ν λιον τ ν μ ραν, π ση ν ν στινὰ ὸ ῖ ὸ ἥ ὴ ἡ έ ὁ ό ῦ ἐ  

 δεκ μηνος˙ προϊ ντος δ  το  χρ νου τοσα την γεν σθαιἡ ά ό ὲ ῦ ό ύ έ  
τ ν μ ραν, π ση ν ν στιν  πτ μηνος˙ δι  το το καὴ ἡ έ ὁ ό ῦ ἐ ἡ ἑ ά ὰ ῦ ὶ 
τ  δεκ μηνα κα  τ  πτ μηνα, τ ς φ σεως το  κ σμουὰ ά ὶ ὰ ἑ ά ῆ ύ ῦ ό  
ο τω μεμελετηκυ ας, ὕ ί [I 298. 25 App.] α ξεσθαι ν μι ιὔ ἐ ᾶ  

μ ραι ι τ κτεται [νυκτ ] τ  βρ φος. ἡ έ ἧ ί ὶ ὸ έ

31 A 76. PLAT. Phaed. 96 A-B [parla Socrate]. Io infatti, o 
Cebete, essendo giovane mi appassionai meravigliosamente a 
questa sapienza che chiamano osservazione della natura. Mi 
sembrava infatti magnifico sapere le cause di ciascuna cosa, 
perché nasce perché perisce e perché è. E spesso io mi trovavo 

31 A 76. PLAT. Phaedo 96 AB γ  γ ρ, φη (Sokrates) ἐ ὼ ά ἔ ὦ 
Κ βης, ν ος ν θαυμαστ ς ς πεθ μησα τα της τ ςέ έ ὢ ῶ ὡ ἐ ύ ύ ῆ  
σοφ ας, ν δ  καλο σι περ  φ σεως στορ αν. περ φανοςί ἣ ὴ ῦ ὶ ύ ἱ ί ὑ ή  
γ ρ μοι δ κει ε ναι ε δ ναι τ ς α τ ας κ στου, δι  τά ἐ ό ἶ ἰ έ ὰ ἰ ί ἑ ά ὰ ί 
γ γνεται καστον κα  δι  τ  π λλυται κα  δι  τ  στιν. καί ἕ ὶ ὰ ί ἀ ό ὶ ὰ ί ἐ ὶ 



disorientato indagando in primo luogo cose di questo genere: e 
cioè se, dopo che il caldo e il freddo abbiano prodotto in certo 
modo una decomposizione, come dicono alcuni, gli animali se 
ne nutrano e se è il sangue ciò per cui noi pensiamo o l'aria o il 
fuoco, o se non è nessuna di queste ma il cervello, ecc.

πολλ κις μαυτ ν νω κ τω μετ βαλλον ά ἐ ὸ ἄ ά έ [I 298. 30 App.] 
σκοπ ν πρ τον τ  τοι δε˙ ρ' πειδ ν τ  θερμ ν καῶ ῶ ὰ ά ἆ ἐ ὰ ὸ ὸ ὶ 
ψυχρ ν ὸ σηπεδ ναό  τιν  λ βηι, ς τινες [Empedokles,ὰ ά ὥ  
Archelaos] λεγον, τ τε δ  τ  ζ ια συντρ φεται; καἔ ό ὴ ὰ ῶ έ ὶ 
π τερον τ  α μ  στιν ι φρονο μεν [Empedokles]   ρό ὸ ἷ ά ἐ ὧ ῦ ἢ ὁ ἀὴ  
[Anaximenes, Diogenes]  τ  π ρ [Heraklit];  το των μ νἢ ὸ ῦ ἢ ύ ὲ  
ο δ ν,  δ' γκ φαλ ς στιν [Alkmaion]; κτλ. ὐ έ ὁ ἐ έ ό ἐ

31 A 77. AËT. V 27, 1 [Dox. 440]. Secondo Empedocle, gli 
animali si nutrono per sedimento di ciò che è omogeneo, 
crescono per la presenza del caldo e invece decrescono e si 
corrompono per il venir meno di entrambi i fattori. E gli 
uomini di adesso, paragonati ai primi, assomigliano a embrioni. 
[GALEN.] defin. med. 99 [XIX 372 Kühn]. In qual modo 
Ippocrate, Erasistrato e Empedocle e Asclepiade dicono che 
avviene la digestione dell'alimento... secondo Empedocle per 
putrefazione. GALEN. in Hipp. aph. VI 1 [XVIII A 8 Kühn]. 
Era antica consuetudine per questi uomini chiamare non 
putrefatte quelle cose che noi diciamo non digerite.

31 A 77. AËT. V 27, 1 (D. 440) [I 298. 35 App.] .Ἐ  
τρ φεσθαι μ ν τ  ζ ια δι  τ ν π στασιν το  ο κε ου,έ ὲ ὰ ῶ ὰ ὴ ὑ ό ῦ ἰ ί  
α ξεσθαι δ  δι  τ ν παρουσ αν το  θερμο , μειο σθαι δὔ ὲ ὰ ὴ ί ῦ ῦ ῦ ὲ 
κα  φθ νειν δι  τ ν κλειψιν κατ ρων. το ς δ  ν νὶ ί ὰ ὴ ἔ ἑ έ ὺ ὲ ῦ  

νθρ πους το ς πρ τοις συμβαλλομ νους βρεφ ν π χεινἀ ώ ῖ ώ έ ῶ ἐ έ  
τ ξιν. ά [GALEN.] d. def. med. 99 (XIX 372 K.) π ςῶ  

πποκρ τηςἹ ά  καὶ [I 299. 1] ρασ στρατοςἘ ί  καὶ Ἐ. καὶ 
σκληπι δηςἈ ά  τ ςὰ  π ψειςέ  τ ςῆ  τροφ ςῆ  φασι γ νεσθαιί  ... Ἐ. δὲ 

σ ψειή . Vgl. oben I 298 30, B 81. u. c. 32, 7. GALEN. in Hipp. 
aph. VI 1 (XVIII A 8 K.) παλαιά τις νἦ  συν θειαή  το τοιςύ  το ςῖ  

νδρ σινἀ ά  σηπταἄ  καλε νῖ , περἅ  με ςἡ ῖ  πεπταἄ  λ γομενέ . 
31 A 78. AËT. V 22, 1 [Dox. 434]. Empedocle dice che le carni 
nascono dai quattro elementi egualmente mescolati, i nervi dal 
fuoco e dalla terra mescolati con il doppio di acqua, mentre le 
unghie nascono agli animali dai nervi, per quel tanto che si 
raffreddano all'aria, mentre le ossa nascono da due parti di 
acqua e di terra e quattro di fuoco, essendosi tutte queste 
mescolate dentro la terra. Il sudore, infine, e le lacrime 
derivano dal sangue, quando deperisce e si diffonde fino a 
estenuarsi. ARISTOT. de part. anim. A 1. 642 a 17. Principio è 
infatti la natura più che non la materia, e con essa finisce per 
urtarci anche Empedocle talvolta, spinto dalla stessa verità e 
costretto ad affermare che la sostanza e la natura sono 
proporzione, come quando spiega che cos'è l'osso: a questo 
proposito, infatti, non parla né di un elemento, né di due o tre, 
né di tutti, ma della proporzione della loro mescolanza. 
ARISTOT. de an. A 4. 408 a 13. Ugualmente è assurdo che 
l'anima sia la proporzione della mescolanza: non ha infatti la 
stessa proporzione la mescolanza degli elementi da cui risulta 
la carne e quella da cui risultano le ossa. Accadrà allora che vi 
sono molte anime e per ciascuna parte del corpo, se è vero che 
ciascuna parte risulta dalla mescolanza degli elementi, e se la 
proporzione della mescolanza è armonia ed anima. Si potrebbe 
obbiettare la stessa cosa anche ad Empedocle: anche lui, infatti, 
dice che ciascuna parte del corpo risulta da una certa 
proporzione. Dunque l'anima è forse una proporzione oppure, 
essendo qualcosa di diverso, nasce nelle membra? E ancora: 
l'Amicizia è forse causa di una mescolanza accidentale oppure 
di quella secondo proporzione? Ed è essa stessa proporzione o 
qualcosa di diverso dalla proporzione? [Cfr. ARISTOT. 
metaph. A 10. 993 a 15]. [ARISTOT.] de spirit. 9. 485 b 26. 
Per Empedocle semplicemente una è la natura dell'osso 〈ma 
non a ragione, poiché〉 se tutte le ossa hanno la medesima 
proporzione di mescolanza, non dovrebbero differire quelle del 
cavallo, del leone e dello uomo. PLUTARCH. quaest. nat. 20, 
2 p. 917 A. Alcuni, come Empedocle, affermano che come dal 
latte il siero, così dal sangue scosso si separa l'umore lacrimale.

31 A 78. AËT. V 22, 1 (D. 434) [I 299. 5 App.] . τ ς μ νἘ ὰ ὲ  
σ ρκας γενν σθαι κ τ ν σων τ ι κρ σει τεττ ρωνά ᾶ ἐ ῶ ἴ ῆ ά ά  
στοιχε ων, τ  δ  νε ρα πυρ ς κα  γ ς δατι διπλασ ονιί ὰ ὲ ῦ ὸ ὶ ῆ ὕ ί  
μιχθ ντων, το ς δ  νυχας το ς ζ ιοις γενν σθαι τ νέ ὺ ὲ ὄ ῖ ώ ᾶ ῶ  
νε ρων καθ'  τ ι ρι συν τυχε περιψυχθ ντων, στ  δύ ὃ ῶ ἀέ έ έ ὀ ᾶ ὲ 
δυε ν μ ν δατος κα  γ ς, τεττ ρων δ  πυρ ς, σω γ ςῖ ὲ ὕ ὶ ῆ ά ὲ ό ἔ ῆ  
το των συγκραθ ντων μερ ν. δρ τα ύ έ ῶ ἱ ῶ 〈δὲ〉 κα  δ κρυονὶ ά  
γ νεσθαι το  α ματος τηκομ νου κα  ί ῦ ἵ έ ὶ [I 299. 10] παρ  τὰ ὸ 
λεπτ νεσθαι διαχεομ νου. ARISTOT. de part. an.ύ έ  A 1. 642 a 
17 ρχ  γ ρ  φ σις μ λλον τ ς λης, νιαχο  δ  πουἀ ὴ ὰ ἡ ύ ᾶ ῆ ὕ ἐ ῦ έ  
α τ ι κα  . περιπ πτει, γ μενος π' α τ ς τ ς ληθε ας,ὐ ῆ ὶ Ἐ ί ἀ ό ὑ ὐ ῆ ῆ ἀ ί  
κα  τ ν ο σ αν κα  τ ν φ σιν ναγκ ζεται φ ναι τ ν λ γονὶ ὴ ὐ ί ὶ ὴ ύ ἀ ά ά ὸ ό  
ε ναι, ο ον στο ν ποδιδο ς τ  στιν˙ ο τε γ ρ ν τι τ νἶ ἷ ὀ ῦ ἀ ὺ ί ἐ ὔ ὰ ἕ ῶ  
στοιχε ων λ γει α τ  ο τε δ ο  τρ α ο τε π ντα, λλί έ ὐ ὸ ὔ ύ ἢ ί ὔ ά ἀ ὰ 
λ γον τ ς μ ξεως α τ ν. ARISTOT. de anima ό ῆ ί ὐ ῶ A 4. 408 a 13 
[I 299. 15 App.] μο ως δ  τοπον κα  ὁ ί ὲ ἄ ὶ 〈τὸ〉 τ ν λ γον τ ςὸ ό ῆ  
μ ξεως ε ναι τ ν ψυχ ν˙ ο  γ ρ τ ν α τ ν χει λ γον ί ἶ ὴ ή ὐ ὰ ὸ ὐ ὸ ἔ ό ἡ 
μ ξις τ ν στοιχε ων καθ' ν σ ρξ κα  καθ' ν στο ν˙ί ῶ ί ἣ ὰ ὶ ἣ ὀ ῦ  
συμβ σεται ο ν πολλ ς τε ψυχ ς χειν κα  κατ  π ν τή ὖ ά ὰ ἔ ὶ ὰ ᾶ ὸ 
σ μα, ε περ π ντα μ ν κ τ ν στοιχε ων μεμειγμ νων,  δῶ ἴ ά ὲ ἐ ῶ ί έ ὁ ὲ 
τ ς μ ξεως λ γος ρμον α κα  ψυχ . παιτ σειε δ' ν τιςῆ ί ό ἁ ί ὶ ή ἀ ή ἄ  
το τ  γε κα  παρ' μπεδοκλ ους˙ καστον ῦ ό ὶ Ἐ έ ἕ [I 299. 20 App.] 
γ ρ α τ ν λ γωι τιν  φησιν ε ναι˙ π τερον ο ν  λ γοςὰ ὐ ῶ ό ί ἶ ό ὖ ὁ ό  

στ ν  ψυχ ,  μ λλον τερ ν τι ο σα γγ νεται το ςἐ ὶ ἡ ή ἢ ᾶ ἕ ό ὖ ἐ ί ῖ  
μ λεσι; τι δ  π τερον  Φιλ α τ ς τυχο σης α τ α μ ξεως έ ἔ ὲ ό ἡ ί ῆ ύ ἰ ί ί ἢ 
τ ς κατ  τ ν λ γον; κα  α τη π τερον  λ γος στ ν  παρῆ ὰ ὸ ό ὶ ὕ ό ὁ ό ἐ ὶ ἢ ὰ 
τ ν λ γον τερ ν τι; vglὸ ό ἕ ό . ARISTOT. metaph. A 10. 993 a 15. 
[ARISTOT.] de spiritu 9. 485 b 26 . μ αν πλ ς τ ν τοἘ ί ἁ ῶ ὴ ῦ 

στο  φ σιν *** ε περ παντα τ ν α τ ν λ γον χει ὀ ῦ ύ ἴ ἅ ὸ ὐ ὸ ό ἔ [I 299. 
25 App.] τ ς μ ξεως, δι φορα χρ ν ππου κα  λ οντος καῆ ί ἀ ά ἐ ῆ ἵ ὶ έ ὶ 

νθρ που ε ναι. PLUTARCH. Quaest. nat. 20, 2 p. 917ἀ ώ ἶ  A 
νιοι δ  φασιν σπερ γ λακτος ρρ ν το  α ματοςἔ έ ὥ ά ὀ ὸ ῦ ἵ  

ταραχθ ντος κκρο εσθαι τ  δ κρυον, ς . έ ἐ ύ ὸ ά ὡ Ἐ

31 A 79. SORAN. Gynaec. I 57 p. 42, 12. [L'ombelico] 
consiste di quattro vasi, due venosi e due arteriosi, mediante i 
quali l'elemento sanguigno e quello aereo sono comunicati 
come nutrimento ai feti. Empedocle ritiene che questi vasi si 
inseriscono nel fegato, Fedro nel cuore.

31 A 79. SORANUS Gynaec. I 57 p. 42, 12 I 1b. (Nabel) 
συγκ κριται δ' έ 〈 κ τεσσ ρωνἐ ά 〉 τ ν ριθμ ν γγε ων, δ οὸ ἀ ὸ ἀ ί ύ  
φλεβωδ ν κα  δ ο ρτηριωδ ν, δι' ν ε ς θρ ψιν ῶ ὶ ύ ἀ ῶ ὧ ἰ έ [I 299. 30 
App.] λη α ματικ  κα  πνευματικ  παρακομ ζεται το ςὕ ἱ ὴ ὶ ὴ ί ῖ  

μβρ οις. μφ εσθαι δ  τα τα μπεδοκλ ς μ ν ε ς τ  παρἐ ύ ἐ ύ ὲ ῦ Ἐ ῆ ὲ ἰ ὸ ἧ  
ο εται, Φα δρος δ  ε ς τ ν καρδ αν. ἴ ῖ ὲ ἰ ὴ ί

31 A 80. SORAN. Gynaec. I 21 p. 14, 9. [La mestruazione] 31 A 80. SORANUS Gynaec. I 21 p. 14, 9 (Menstruation) 



talvolta anticipa e talvolta ritarda di alcuni giorni. E avviene, in 
generale, nel giorno stabilito per ciascuna, che non cade 
sempre nello stesso 〈periodo〉 per tutte, come dice Diocle [fr. 
171 Fr. gr. Aertze I 197 Wellmann] e anche Empedocle, cioè 
quando la luna è calante. Alcune infatti si liberano prima del 
ventesimo giorno altre nel ventesimo, alcune quando la luna è 
crescente altre quando è calante [cfr. ARISTOT. hist. anim. H 
2. 582 a 34].

στιν γ ρ τε κα  προπαραλαμβ νει τιν ς μ ρας ἔ ὰ ὅ ὶ ά ὰ ἡ έ ἢ 
φυστερε . το το δ  κ στηι κατ  τ ν δ αν παντ ιἐ ῖ ῦ ὲ ἑ ά ὰ ὴ ἰ ί ἀ ᾶ  

προθεσμ αν κα  ο  ί ὶ ὐ 〈λαμβ νειά 〉 κατ  τ ς α τ ς ὰ ὰ ὐ ὰ 〈περι δουςό 〉, 
σπερ  Διοκλ ς [ὥ ὁ ῆ FGÄ I 197 fr. 171 [I 299. 35] Wellmann] 

〈φησιν〉, π σας, κα  π λιν ., λαττουμ νου το  φωτ ς τ ςά ὶ ά Ἐ ἐ έ ῦ ὸ ῆ  
σελ νης. α  μ ν γ ρ πρ  ε κ δος α  δ  ν ε κ διή ἱ ὲ ὰ ὸ ἰ ά ἱ ὲ ἐ ἰ ά  
καθα ρονται, κα  π λιν α  μ ν α ξανομ νου το  φωτ ς τ ςί ὶ ά ἱ ὲ ὐ έ ῦ ὸ ῆ  
σελ νης α  δ  μειουμ νου. [Vglή ἱ ὲ έ . ARISTOT. de anim. hist. H 
2. 582 a 34].

31 A 81. ARISTOT. de gen. anim. Δ 1 764 a 1. [La 
differenziazione dei sessi] alcuni dicono che avviene nella 
matrice, come Empedocle; confluendo infatti nell'utero, quando 
questo è caldo, alcuni - egli dice - nascono maschi, quando 
invece è freddo, nascono femmine; e la causa del calore e del 
freddo dell'utero è nel flusso delle mestruazioni, che è più 
freddo o più caldo, più remoto o più recente;... e questo 
Empedocle lo suppone troppo facilmente come fosse vero, 
pensando che differiscono tra loro solo per il freddo e il caldo, 
pur vedendo che gli interi organi hanno una grande differenza, 
quella che c'è appunto tra i genitali maschili e l'utero. 
ARISTOT. de gen. anim. Δ 1 765 a 8. Ed è necessario altresì 
rispondere al ragionamento di Empedocle, il quale stabilisce la 
distinzione del sesso maschile da quello femminile sulla base 
del calore o della freddezza dell'utero. AËT. V 7, 1 [Dox. 419]. 
Secondo Empedocle i maschi e le femmine nascono in 
relazione al caldo e al freddo; donde si osserva che i primi 
maschi nacquero dalla terra piuttosto a levante o a 
mezzogiorno, mentre le femmine a settentrione. AËT. V 8, 1 
[Dox. 420]. Empedocle sostiene che i parti mostruosi nascono 
o per eccesso o per scarsezza di seme, o per un turbamento del 
suo moto o per una sua divisione in più parti o per una 
deviazione. Così egli sembra aver preveduto ogni sorta di 
causa. AËT. V 10, 1 [Dox. 421]. Empedocle sostiene che i parti 
gemellari o trigemini avvengono per eccesso o frazionamento 
dello sperma. AËT. V 11, 1 [Dox. 422]. Donde derivano le 
somiglianze dei genitori o dei progenitori? Secondo Empedocle 
le somiglianze derivano dal prevalere dei semi genitali, le 
differenze invece dall'evaporazione del calore che è nel seme 
[cfr. HIPPOCR. de genit. 8 VII 480]. AËT. V 12, 2 [Dox. 
423]. Come mai i figli assomigliano ad altri e non ai genitori? 
Secondo Empedocle, nel periodo della concezione i feti sono 
conformati secondo l'immaginazione della madre. Spesse volte, 
infatti, le donne s'innamorano di statue e di immagini e 
partoriscono figli simili a queste [cfr. SORAN. Gynaec. I 39 p. 
27, 30; (GALEN.) ad Pis. de Ther. XIV 253; DIONYS. de 
imit. p. 17, 18]. CENSORIN. de d. nat. 5, 4. G ... anche su 
questo c'è controversia tra gli autori, se il figlio nasca soltanto 
dal seme del padre, come sostennero Diogene [64 A 27], 
Ippone [38 A 13] e gli Stoici, o anche da quello della madre, 
come ritennero Anassagora, Alemeone, Parmenide [28 A 54], 
Empedocle e Epicuro. / CENSORIN. de d. nat. 6, 6. 
Anassagora ed Empedocle sono d'accordo nel ritenere che i 
maschi sono concepiti per il seme profuso dal lato destro, le 
femmine dal lato sinistro. Ma le loro opinioni, benché concordi 
per questo aspetto, divergono poi circa il problema della 
somiglianza dei figli. E su questa questione, dopo aver 
argomentato il pro e il contro, Empedocle ragiona così: se era 
uguale il calore nei sensi dei genitori il maschio è procreato 
simile al padre; se era uguale il freddo, la femmina è procreata 
simile alla madre. Se invece era più caldo quello del padre e 
più freddo quello della madre, nascerà un figlio con le fattezze 

31 A 81. [I 300. 1] ARISTOT. de gener. anim. Δ 1 764 a 1 
(Geschlechtsunterschied) ο  δ' ν τ ι μ τραι, καθ περ .˙ τἱ ἐ ῆ ή ά Ἐ ὰ 
μ ν γ ρ ε ς θερμ ν λθ ντα τ ν στ ραν ρρενα γ νεσθαὲ ὰ ἰ ὴ ἐ ό ὴ ὑ έ ἄ ί ί 
φησι, τ  δ' ε ς ψυχρ ν θ λεα, τ ς δ  θερμ τητος κα  τ ςὰ ἰ ὰ ή ῆ ὲ ό ὶ ῆ  
ψυχρ τητος τ ν τ ν καταμην ων α τ αν ε ναι σιν ό ὴ ῶ ί ἰ ί ἶ ῥύ ἢ 
ψυχροτ ραν ο σαν  θερμοτ ραν κα   παλαιοτ ραν έ ὖ ἢ έ ὶ ἢ έ [I 300. 
5]  προσφατωτ ραν˙ ... το το γ ρ ς ληθ ς .ἢ έ ῦ ὰ ὡ ἀ ῶ Ἐ  

αιθυμ τερον πε ληφεν ο μενος ψυχρ τητι κα  θερμ τητιῥ ό ὑ ί ἰό ό ὶ ό  
διαφ ρειν μ νον λλ λων, ρ ν λα τ  μ ρια μεγ ληνέ ό ἀ ή ὁ ῶ ὅ ὰ ό ά  

χοντα διαφορ ν τ ν τε τ ν α δο ων κα  τ ν τ ς στ ρας.ἔ ὰ ή ῶ ἰ ί ὶ ὴ ῆ ὑ έ  
Ebenda de gen. anim. Δ 1 765 a 8 ναγκα ον παντ ν καἀ ῖ ἀ ᾶ ὶ 
πρ ς τ ν μπεδοκλ ους λ γον, ς διορ ζει τ  θ λυ πρ ς τὸ ὸ Ἐ έ ό ὃ ί ὸ ῆ ὸ ὸ 

ρρεν θερμ τητι κα  ψυχρ τητι τ ς στ ρας. AËT. ἄ ό ὶ ό ῆ ὑ έ V 7, 1 (D. 
419) . Ἐ [I 300. 10 App.] ρρενα κα  θ λεα γ νεσθαι παρἄ ὶ ή ί ὰ 
θερμ τητα κα  ψυχρ τητα˙ θεν στορε ται το ς μ νό ὶ ό ὅ ἱ ῖ ὺ ὲ  
πρ τους ρρενας πρ ς νατολ ι κα  μεσημβρ αι γεγεν σθαιώ ἄ ὸ ἀ ῆ ὶ ί ῆ  
μ λλον κ τ ς γ ς, τ ς δ  θηλε ας πρ ς τα ς ρκτοις. AËT.ᾶ ἐ ῆ ῆ ὰ ὲ ί ὸ ῖ ἄ  
V 8, 1 (D. 420) . τ ρατα γ νεσθαι παρ  πλεονασμ νἘ έ ί ὰ ὸ  
σπ ρματος  παρ' λλειψιν  παρ  τ ν τ ς κιν σεως ταραχ νέ ἢ ἔ ἢ ὰ ὴ ῆ ή ὴ  

 παρ  τ ν ε ς πλε ω δια ρεσιν  παρ  τ  πονε ειν. ο τωἢ ὰ ὴ ἰ ί ί ἢ ὰ ὸ ἀ ύ ὕ  
προειληφ ς φα νεται σχεδ ν ὼ ί ό [I 300. 15 App.] τι π σας τ ςά ὰ  
α τιολογ ας. AËT. ἰ ί V 10, 1 (D. 421) . δ δυμα κα  τρ δυμαἘ ί ὶ ί  
γ νεσθαι κατ  πλεονασμ ν κα  περισχισμ ν το  σπ ρματος.ί ὰ ὸ ὶ ὸ ῦ έ  
AËT. V 11, 1 (D. 422) π θεν γ νονται τ ν γον ων αό ί ῶ έ ἱ 

μοι σεις κα  τ ν προγ νων; . μοι τητας γ νεσθαι κατ'ὁ ώ ὶ ῶ ό Ἐ ὁ ό ί  
πικρ τειαν τ ν σπερματικ ν γ νων, νομοι τητας δ  τ ςἐ ά ῶ ῶ ό ἀ ό ὲ ῆ  
ν τ ι σπ ρματι θερμασ ας ξατμισθε σης. [Vglἐ ῶ έ ί ἐ ί . HIPPOCR. 

de genit. 8 VII 480 L.]. AËT. V 12, 2 (D. 423) π ς λλοιςῶ ἄ  
γ νονται ί [I 300. 20 App.] μοιοι ο  γενν μενοι κα  ο  το ςὅ ἱ ώ ὶ ὐ ῖ  
γονε σιν; . τ ι κατ  τ ν σ λληψιν φαντασ αι τ ς γυναικ ςῦ Ἐ ῆ ὰ ὴ ύ ί ῆ ὸ  
μορφο σθαι τ  βρ φη˙ πολλ κις γ ρ νδρι ντων καῦ ὰ έ ά ὰ ἀ ά ὶ 
ε κ νων ρ σθησαν γυνα κες κα  μοια το τοις π τεκονἰ ό ἠ ά ῖ ὶ ὅ ύ ἀ έ  
[vgl. SORAN. p. 27, 30 I 1b; [GAL.] XIV 253; DIONYS. de 
imit. p. 17, 18 Usen.]. CENSORIN. 5, 4 [s. 24 A 13] G Illud 
quoque ambiguam facit inter auctores opinionem, utrumne ex  
patris tantum modo semine partus nascatur, ut Diogenes et  
Hippon stoicique scripserunt, an etiam ex matris, quod 
Anaxagorae et Alcmaeoni nec non Parmenidi Empedoclique et  
Epicuro visum est. / CENSORIN. 6, 6 ex dextris partibus  
profuso semine marea gigni, at e laevis feminas. [I 300. 25 
App.] Anaxagoras Empedoclesque consentiunt. quorum 
opiniones, ut de hac specie congruae, ita de similitudine 
liberorum dispariles; super qua re Empedodis, disputata 
ratione, talis profertur. si par calar in parentum seminibus fuit, 
patri similem marem procreari; si frigus, feminam mairi  
similem. quodsi patria calidius erit et frigidius matris, puerum 
fore qui matris vultus repraesentet: [I 300. 30 App.] at si  
calidius matris, patria autem fuerit frigidius, puellam futuram 
quae patris reddat similitudinem. CENSORIN. 6, 9. 10 
sequitur de geminis, qui ut aliquando nascantur modo seminis  
fieri Hippon ratus <est>: id enim cum amplius est quam uni  
satis fuit, bifariam deduci. id ipsum ferme E. videtur sensisse:  



del volto della madre: e se infine è più caldo il seme della 
madre e più freddo quello del padre, nascerà una figlia che 
ripeterà le sembianze del padre. CENSORIN. de d. nat. 6, 9-10. 
Segue la questione dei gemelli: per i quali Ippone ritiene che 
quando nascono, ciò avviene per la quantità del seme. Esso 
infatti, se è più abbondante di quanto è necessario per uno, si 
bipartisce. La stessa cosa sembra aver ritenuto Empedocle: egli 
infatti non espone le cause per cui si dividerebbe; dice soltanto 
che si divide e se l'una e l'altra parte occupano posti 
egualmente caldi, nascono due maschi, se egualmente freddi, 
due femmine, se invece l'una occupa un posto più caldo e l'altra 
uno più freddo, il parto sarà di sesso diverso.

nam causas quidem cur divideretur non posuit; partiri tantum 
modo [I 300. 35] ait et si utrumque sedes aeque calidas 
occupaverit, utrumque marem nasci, si frigidas aeque, 
utramque feminam, si vero alterum calidiorem, alterum 
frigidiorem, dispari sexu partum futurum.

31 A 82. ARISTOT. de gen. anim. B 8. 747 a 24. La specie dei 
muli è del tutto sterile. Quale ne sia la causa non è ben detto né 
da Empedocle né da Democrito, benché Empedocle non sia 
chiaro mentre Democrito si fa capire meglio. Danno infatti 
egualmente la stessa spiegazione per tutte le cose accoppiate 
contro la loro affinità [per il seguito cfr. B 92]. AËT. V 14, 2 
[Dox. 425; perché i muli sono sterili?]. Secondo Empedocle, a 
causa del fatto che la matrice è piccola, bassa e stretta, posta in 
modo distorto rispetto al ventre, e quindi il seme non vi può 
affluire direttamente, e, se anche vi arriva, essa non lo accoglie.

31 A 82. ARISTOT. de gen. anim. B 8. 747 a 24 τὸ δὲ τ νῶ  
μι νωνἡ ό  γ νοςέ  λονὅ  γον νἄ ό  στινἐ . περὶ δὲ τ ςῆ  α τ αςἰ ί , ςὡ  

μ νὲ  λ γουσινέ  Ἐ. καὶ Δημ κριτοςό , λ γωνέ  ὁ μ νὲ  οὐ [I 300. 40] 
σαφ ςῶ , Δημ κριτοςό  δὲ γνωρ μωςί  μ λλονᾶ , οὐ καλ ςῶ  
ε ρ κασινἰ ή . λ γουσιέ  γ ρὰ  πἐ ὶ π ντωνά  μο ωςὁ ί  τ νὴ  π δειξινἀ ό  
τ νῶ  παρὰ τ νὴ  συγγ νειανέ  συνδυαζομ νωνέ  ... Ἐ. [I 301. 1 
App.] δ' α τι ταιἰ ᾶ  κτλ. Vgl. B 92. AËT. V 14, 2 (D. 425 διὰ τί 
αἱ μ ονοιἡ ί  στε ραιῖ ;) Ἐ. [?] διὰ τ νὴ  σμικρ τηταό  καὶ 
ταπειν τηταό  καὶ στεν τηταό  τ ςῆ  μ τραςή  κατεστραμμ νωςέ  
προσπεφυκυ αςί  τ ιῆ  γαστρὶ μ τεή  τοῦ σπ ρματοςέ  
ε θυβολο ντοςὐ ῦ  ε ςἰ  α τ νὐ ὴ  μ τεή , εἰ καὶ φθ σειενά , α τ ςὐ ῆ  

κδεχομ νηςἐ έ . 
31 A 83. AËT. V 21, 1 [Dox. 433; in quanto tempo si formano 
gli esseri viventi che sono nel ventre?]. Secondo Empedocle, 
per gli uomini l'articolazione incomincia dal trentaseiesimo 
giorno e si compie un giorno prima del cinquantesimo. 
ORIBAS. III 78, 13 da Ateneo [DIOCL. fr. 175 Wellmann]. 
Intorno alla quarta enneade [trentaseiesimo giorno] si comincia 
a vedere per la prima volta ben distinto tutto il corpo, o al 
massimo, aggiunta una tetrade, intorno al quarantesimo giorno. 
Concorda con i tempi della completa distinzione dei feti anche 
Empedocle il fisico e dice che il maschio si conforma più 
rapidamente della femmina e quelli che sono nella parte destra 
più presto di quelli che sono nella parte sinistra. CENSORIN. 
de d. nat. 7, 5. La maggior parte afferma che la donna può 
partorire nel settimo mese... come Empedocle, Epigene e molti 
altri.

31 A 83. AËT. V 21, 1 [I 301. 5 App.] (D. 433 ν π σωιἐ ό  
χρ νωι μορφο ται τ  ζ ια ν γαστρ  ντα;) . π  μ ν τ νό ῦ ὰ ῶ ἐ ὶ ὄ Ἐ ἐ ὶ ὲ ῶ  

νθρ πων ρχεσθαι τ ς διαρθρ σεως π  κτης καἀ ώ ἄ ῆ ώ ἀ ὸ ἕ ὶ 
τριακοστ ς, τελειο σθαι δ  το ς μορ οις π  πεντηκοστ ςῆ ῦ ὲ ῖ ί ἀ ὸ ῆ  
μι ς δεο σης. ORIBASIUS aus Athenaios ᾶ ύ III 78, 13 
[DIOCLES fr. 175 Wellm.] περ  δ  τ ς τ σσαρας ννε δαςὶ ὲ ὰ έ ἐ ά  

ρ ται πρ τον διακεκριμ νον λον τ  σ μα  τὁ ᾶ ῶ έ ὅ ὸ ῶ ἢ ὸ 
τελευτα ον μι ς προστεθε σης ῖ ᾶ ί [I 301. 10] τετρ δος περ  τ νά ὶ ὴ  
τεσσαρακοντ δα. συμφωνε  δ  το ς χρ νοις τ ς παντελο ςά ῖ ὲ ῖ ό ῆ ῦ  
τ ν μβρ ων διακρ σεως κα   φυσικ ς . κα  φησιν, τιῶ ἐ ύ ί ὶ ὁ ὸ Ἐ ί ὅ  
θ σσον διαμορφο ται τ  ρρεν το  θ λεος κα  τ  ν το ςᾶ ῦ ὸ ἄ ῦ ή ὶ ὰ ἐ ῖ  
δεξιο ς τ ν ν το ς ε ων μοις. CENSORIN. de d. nat.ῖ ῶ ἐ ῖ ὐ ύ  7, 5 
septimo mense parere mulierem posse plurimi adfirmant ut ...  
Empedocles, Epigenes multique praeterea. 

31 A 84. CENSORIN. de d. nat. 6, 1. Empedocle, con cui su 
questo punto si accorda Aristotele, ritiene che prima di tutto 
cresca il cuore, perché massimamente contiene la vita 
dell'uomo.

31 A 84. CENSORIN. 6, 1[I 301. 15 App.] E., quem in hoc 
Aristoteles secutus est, ante omnia cor iudicavit increscere, 
quod hominis vitam maxime contineat. 

31 A 85. AËT. V 24, 2 [Dox. 435]. Secondo Empedocle il 
sonno deriva da un moderato raffreddamento del caldo che è 
nel sangue, la morte da un raffreddamento assoluto. AËT. V 
25, 4 [Dox. 437]. Empedocle afferma che la morte deriva da 
una separazione dell'elemento igneo 〈di quello aereo, di quello 
umido e di quello terrestre〉30* per la cui unione sussiste l'uomo; 
cosicché per ciò comune è la morte del corpo e dell'anima; il 
sonno invece deriva dalla separazione dell'elemento igneo.

31A 85. AËT. V 24, 2 (D. 435) . τ ν μ ν πνον καταψ ξειἘ ὸ ὲ ὕ ύ  
το  ν τ ι α ματι θερμο  συμμ τρωι γ νεσθαι, τ ι δῦ ἐ ῶ ἵ ῦ έ ί ῆ ὲ 
παντελε  θ νατον. AËT. ῖ ά V 25, 4 (D. 437) . τ ν θ νατονἘ ὸ ά  
γ γνεσθαι διαχωρισμ ι το  πυρ δους ί ῶ ῦ ώ 〈κα  ερ δους καὶ ἀ ώ ὶ 

δατ δους κα  γε δουςὑ ώ ὶ ώ 〉, [I 301. 20 App.] ξ ν ἐ ὧ ἡ 
σ γκρισις τ ι νθρ πωι συνεστ θη˙ στε κατ  το τού ῶ ἀ ώ ά ὥ ὰ ῦ  
κοιν ν ε ναι τ ν θ νατον σ ματος κα  ψυχ ς˙ πνον δὸ ἶ ὸ ά ώ ὶ ῆ ὕ ὲ 
γ νεσθαι διαχωρισμ ι το  πυρ δους.ί ῶ ῦ ώ

31 A 85 a. G AËT. IV 7 [THEODORET. V 33; TERTULL. de 
an. 54; Dox. 392]. Pitagora... Platone, Empedocle... afferma 
che l'anima è immortale.31*

31 A 85 a. G AËT. IV 7 [THEODORET. V 33; TERTULL. de 
an. 54; Dox. 392]. Πυθαγ ρας . . . Πλ των,  φθαρτον ε ναιό ά Ἐ ἄ ἶ  
τ ν ψυχ ν.ὴ ή

31 A 86. THEOPHR. de sens. 1.2 [Dox. 499 sgg]. Parmenide, 
Empedocle e Platone [sostengono che la sensazione si ha] ad 
opera del simile, mentre Anassagora ed Eraclito ad opera del 
contrario... (2) quanto a ciascuna delle sensazioni particolari, 
mentre tutti gli altri le trascurano quasi del tutto, Empedocle 
invece si sforza di ricondurre anche queste alla simiglianza. 

31 A 86. THEOPHRAST. de sensu 1ff. (D. 499ff.) 
Παρμεν δηςί  μ νὲ  καὶ Ἐ. καὶ Πλ τωνά  τ νῶ  μο ωιὁ ί  [sc. ποιο σιῦ  
τ νὴ  α σθησινἴ ], οἱ δὲ περὶ ναξαγ ρανἈ ό  καὶ ρ κλειτονἩ ά  τ ιῶ  

ναντ ωιἐ ί  ... (2) περὶ κ στηςἑ ά  δὲ τ νῶ  κατὰ μ ροςέ  οἱ μ νὲ  
λλοιἄ  σχεδ νὸ  [I 301. 25 App.] πολε πουσινἀ ί , Ἐ. δὲ πειρ ταιᾶ  

καὶ τα ταςύ  ν γεινἀ ά  ε ςἰ  τ νὴ  μοι τηταὁ ό . 



7-24 [Dox. 500 sgg.]. Riguardo a tutte le sensazioni Empedocle 
fa affermazioni simili, e sostiene che la sensazione avviene in 
virtù dell'adattamento a quei pori che sono propri di ciascuna 
sensazione degli altri, perché si dà il caso che essi siano ora in 
certo modo troppo larghi, ora troppo stretti, cosicché ora vi è 
passaggio senza contatto, ora impossibilità completa di 
penetrazione. Egli cerca poi di dire anche quale sia la natura 
della vista; e afferma che il suo interno è fuoco [cfr. B 84. 85] e 
la sua parte esterna 〈acqua e〉32* terra e aria, attraverso le quali 
il fuoco, essendo sottile passa, come la luce nelle lanterne. I 
pori del fuoco e dell'acqua sono alternati, e noi possiamo 
distinguere il bianco mediante quelli del fuoco e il nero 
mediante quelli dell'acqua: vi è infatti un adattamento di 
ciascuna ai rispettivi pori. E anche i colori sono portati alla 
vista mediante questo effluvio [cfr. A 69 a]. 
(8) Gli occhi non sono tutti costituiti in modo eguale, 〈ma gli 
uni da elementi in proporzione uguale〉,33* altri invece da 
elementi in proporzione contraria, e in alcuni occhi il fuoco sta 
nel mezzo, in altri sta all'esterno; e questa è la ragione per cui 
alcuni esseri viventi vedono più acutamente alla luce del 
giorno, altri di notte: quanti infatti hanno una minore quantità 
di fuoco vedono più acutamente di giorno, perché la loro luce 
interna è compensata da quella dell'ambiente esterno; quanti 
invece hanno una quantità maggiore di fuoco vedono meglio di 
notte, perché anche per costoro il difetto [della luce esterna] 
risulta così compensato. Nei casi contrari, poi, ciascuno di 
questi si comporta 〈in modo contrario〉. 34* Vedono in modo 
confuso quelli ai quali il fuoco sovrabbonda: accresciuto, 
infatti, ulteriormente dalla luce del giorno, esso ostruisce e 
comprime i pori dell'acqua. Al contrario, per quelli in cui 
sovrabbonda l'acqua, la medesima cosa si verifica di notte: il 
fuoco è infatti compresso dall'acqua. 〈E questo avviene〉35* 
finché per gli uni l'acqua non sia dissolta dalla luce esterna, e 
per gli altri finché il fuoco non sia dissolto dall'aria. Nell'uno e 
nell'altro caso è infatti l'elemento contrario che produce il 
rimedio: la vista migliore, quella in cui si ha una perfetta 
mescolanza è quella che risulta conformata da entrambi gli 
elementi in eguale proporzione. Queste sono dunque, più o 
meno, le cose che dice intorno alla vista. 
(9) L'udito si produce ad opera dei rumori interni: quando 
infatti 〈l'aria〉 36* è mossa dal suono, essa riecheggia dentro 
l'orecchio; l'orecchio infatti è, per così dire, un sonaglio che 
ripete i suoni in modo eguale e ad esso dà il nome di 
«germoglio carneo» [B 99; cfr. A 93]: ripercuote l'aria mossa 
contro le pareti solide e produce la risonanza. L'odorato invece 
si riproduce con la respirazione: per questo hanno l'odorato più 
sviluppato proprio quegli esseri viventi nei quali più intenso è 
il movimento della respirazione; l'odore, poi, emana soprattutto 
dai corpi sottili e leggeri. Riguardo al gusto e al tatto, egli non 
dà una definizione particolare per ciascuno, né come né perché 
si producono: eccetto che, per ciò che hanno di genericamente 
comune, la sensazione risulta da un armonizzarsi ai pori. Si 
prova piacere di cose simili, o nelle parti o nelle mescolanze, e 
dolore delle cose contrarie. Nello stesso senso egli parla anche 
della conoscenza e dell'ignoranza. 
(10) La conoscenza infatti è del simile e l'ignoranza del 
dissimile, cosicché la stessa cosa, o strettamente analoga, sono 
la conoscenza e la sensazione. Dopo aver enumerato infatti i 
modi onde con ciascun elemento conosciamo ciascun 
elemento, alla fine aggiunge: « ... » [B 107]. Onde noi 
conosciamo soprattutto in virtù del sangue, perché nel sangue 

(D. 500) (7 ) Ἐ. δὲ περὶ πασ νἁ ῶ  μο ωςὁ ί  λ γειέ  καί φησι τ ιῶ  
ναρμ ττεινἐ ό  ε ςἰ  το ςὺ  π ρουςό  το ςὺ  κ στηςἑ ά  α σθ νεσθαιἰ ά ˙ διὸ 

καὶ οὐ δ νασθαιύ  τὰ λλ λωνἀ ή  κρ νεινί , τιὅ  τ νῶ  μ νὲ  
ε ρ τεροὐ ύ ί πως, τ νῶ  δὲ στεν τεροιώ  τυγχ νουσινά  οἱ π ροιό  
πρ ςὸ  τὸ α σθητ νἰ ό , ςὡ  τὰ μ νὲ  ο χὐ  πτ μεναἁ ό  διευτονε νῖ  τὰ δ' 

λωςὅ  ε σελθε νἰ ῖ  οὐ δ νασθαιύ . [I 301. 30 App.] πειρ ταιᾶ  δὲ 
καὶ τ νὴ  ψινὄ  λ γεινέ , πο αί  τ ςί  στιἐ ˙ καί φησι τὸ μ νὲ  ντ ςἐ ὸ  
α τ ςὐ ῆ  ε ναιἶ  π ρῦ  [vgl. B 84. 85] τὸ δὲ περὶ α τὐ ὸ 〈 δωρὕ  καὶ〉 
γ νῆ  καὶ ραἀέ  δι' νὧ  διι ναιέ  λεπτ νὸ  νὂ  καθ περά  τὸ νἐ  το ςῖ  
λαμπτ ρσιῆ  φ ςῶ . το ςὺ  δὲ π ρουςό  ναλλ ξἐ ὰ  κε σθαιῖ  τοῦ τε 
πυρ ςὸ  καὶ τοῦ δατοςὕ , νὧ  το ςῖ  μ νὲ  τοῦ πυρ ςὸ  τὰ λευκά, το ςῖ  
δὲ τοῦ δατοςὕ  τὰ μ λαναέ  γνωρ ζεινί ˙ ναρμ ττεινἐ ό  γ ρὰ  

κατ ροιςἑ έ  κ τεραἑ ά . φ ρεσθαιέ  δὲ τὰ χρ ματαώ  [I 301. 35 
App.] πρ ςὸ  τ νὴ  ψινὄ  διὰ τ νὴ  πορρο νἀ ή  [vgl. A 69 a]. 
(8) συγκε σθαιῖ  δ' ο χὐ  μο ωςὁ ί , 〈 λλἀ ὰ τ ςὰ  μ νὲ  κἐ  τ νῶ  

μο ωνὁ ί 〉, τ ςὰ  δ' κἐ  τ νῶ  ντικειμ νωνἀ έ , καὶ τα ςῖ  μ νὲ  νἐ  μ σωιέ , 
τα ςῖ  δ' κτ ςἐ ὸ  ε ναιἶ  τὸ π ρῦ ˙ διὸ καὶ τ νῶ  ζ ιωνώ  τὰ μ νὲ  νἐ  

μ ραιἡ έ , τὰ δὲ ν κτωρύ  μ λλονᾶ  ξυωπε νὀ ῖ ˙ σαὅ  μ νὲ  πυρ ςὸ  
λαττονἔ  χειἔ , [I 302. 1 App.] μεθ' μ ρανἡ έ ˙ πανισο σθαιἐ ῦ  γ ρὰ  

α το ςὐ ῖ  τὸ ντ ςἐ ὸ  φ ςῶ  πὑ ὸ τοῦ κτ ςἐ ό ˙ σαὅ  δὲ τοῦ ναντ ουἐ ί , 
ν κτωρύ ˙ παναπληρο σθαιἐ ῦ  γ ρὰ  καὶ το τοιςύ  τὸ νδε ςἐ έ ˙ νἐ  δὲ 
το ςῖ  ναντ οιςἐ ί  〈 ναντ ωςἐ ί 〉 κ τερονἑ ά . μβλυωπε νἀ ῖ  μ νὲ  γ ρὰ  
καὶ ο ςἷ  περ χειὑ έ  τὸ π ρῦ ˙ παυξηθ νἐ ὲ  〈γ ρὰ 〉 τιἔ  μεθ' μ ρανἡ έ  

πιπλ ττεινἐ ά  καὶ καταλαμβ νεινά  το ςὺ  τοῦ δατοςὕ  π ρουςό ˙ [I 
302. 5 App.] ο ςἷ  δὲ τὸ δωρὕ , τα τὐ ὸ το τοῦ  γ νεσθαιί  ν κτωρύ ˙ 
καταλαμβ νεσθαιά  γ ρὰ  τὸ π ρῦ  πὑ ὸ τοῦ δατοςὕ . 〈γ γνεσθαιί  δὲ 
τα ταῦ 〉, ωςἕ  νἂ  το ςῖ  μ νὲ  πὑ ὸ τοῦ ξωθενἔ  φωτ ςὸ  ποκριθ ιἀ ῆ  
τὸ δωρὕ , το ςῖ  δ' πὑ ὸ τοῦ ροςἀέ  τὸ π ρῦ . κατ ρωνἑ έ  γ ρὰ  ασινἴ  
ε ναιἶ  τὸ ναντ ονἐ ί . ρισταἄ  δὲ κεκρ σθαιᾶ  καὶ βελτ στηνί  ε ναιἶ  
τ νὴ  ξἐ  μφο νἀ ῖ  σωνἴ  συγκειμ νηνέ . καὶ περὶ μ νὲ  ψεωςὄ  
σχεδ νὸ  τα ταῦ  λ γειέ . 
(9) [I 302. 10 App.] τ νὴ  δ' κο νἀ ὴ  πἀ ὸ τ νῶ  σωθενἔ  γ νεσθαιί  
ψ φωνό ˙ τανὅ  γ ρὰ  〈ὁ ρἀὴ 〉 πὑ ὸ τ ςῆ  φων ςῆ  κινηθ ιῆ , χε νἠ ῖ  

ντ ςἐ ό . σπερὥ  γ ρὰ  ε ναιἶ  κ δωναώ  τ νῶ  σωνἴ  [?] χωνἤ  τ νὴ  
κο νἀ ή , νἣ  προσαγορε ειύ  σ ρκινονά  ζονὄ  [B 99; vgl. A 93]˙ 

κινο μενονύ  δὲ πα εινί  τ νὸ  ραἀέ  πρ ςὸ  τὰ στερεὰ καὶ ποιε νῖ  
χονἦ . σφρησινὄ  δὲ γ νεσθαιί  τ ιῆ  ναπνο ιἀ ῆ . διὸ καὶ μ λισταά  
σφρα νεσθαιὀ ί  το τουςύ , ο ςἷ  σφοδροτ τηά  τοῦ σθματοςἄ  ἡ 

κ νησιςί ˙ [I 302. 15 App.] σμ νὀ ὴ  δὲ πλε στηνί  πἀ ὸ τ νῶ  
λεπτ νῶ  καὶ τ νῶ  κο φωνύ  πορρε νἀ ῖ . περὶ δὲ γε σεωςύ  καὶ 

φ ςἁ ῆ  οὐ διορ ζεταιί  καθ' κατ ρανἑ έ  ο τεὔ  π ςῶ  ο τεὔ  δι' ἃ 
γ γνονταιί , πλ νὴ  τὸ κοιν νὸ  τιὅ  τ ιῶ  ναρμ ττεινἐ ό  το ςῖ  π ροιςό  
α σθησ ςἴ ί  στινἐ ˙ δεσθαιἥ  δὲ το ςῖ  μο οιςὁ ί  κατά τε 〈τὰ〉 μ ριαό  
καὶ τ νὴ  κρ σινᾶ , λυπε σθαιῖ  δὲ το ςῖ  ναντ οιςἐ ί . 

σα τωςὡ ύ  δὲ λ γειέ  καὶ περὶ φρον σεωςή  καὶ γνο αςἀ ί . (10) τὸ 
μ νὲ  γ ρὰ  φρονε νῖ  [I 302. 20 App.] ε ναιἶ  το ςῖ  μο οιςὁ ί , τὸ δ' 

γνοε νἀ ῖ  το ςῖ  νομο οιςἀ ί , ςὡ  ἢ τα τ νὐ ὸ  ἢ παραπλ σιονή  νὂ  τ ιῆ  
α σθ σειἰ ή  τ νὴ  φρ νησινό . διαριθμησ μενοςά  γ ρά , ςὡ  καστονἕ  

κ στωιἑ ά  γνωρ ζομενί , πἐ ὶ τ λειέ  προσ θηκενέ  ςὡ  ' κἐ  
το τωνύ  ... νι νταιἀ ῶ ' [B 107]. διὸ καὶ τ ιῶ  α ματιἵ  μ λισταά  
φρονε νῖ ˙ νἐ  το τωιύ  γ ρὰ  μ λισταά  κεκρ σθαιᾶ  [ στἐ ὶ] τὰ 
στοιχε αῖ  τ νῶ  μερ νῶ . 
(11) [I 302. 25] σοιςὅ  μ νὲ  ο νὖ  σαἴ  καὶ παραπλ σιαή  μ μεικταιέ  
καὶ μὴ διὰ πολλοῦ μηδ' αὖ μικρὰ μηδ' περβ λλονταὑ ά  τ ιῶ  
μεγ θειέ , το τουςύ  φρονιμωτ τουςά  ε ναιἶ  καὶ κατὰ τ ςὰ  
α σθ σειςἰ ή  κριβεστ τουςἀ ά , κατὰ λ γονό  δὲ καὶ το ςὺ  γγυτ τωἐ ά  
το τωνύ , σοιςὅ  δ' ναντ ωςἐ ί , φρονεστ τουςἀ ά . καὶ νὧ  μ νὲ  μανὰ 
καὶ ραιἀ ὰ κε ταιῖ  τὰ στοιχε αῖ , νωθρο ςὺ  καὶ πιπ νουςἐ ό ˙ νὧ  
δὲ πυκνὰ καὶ κατὰ μικρὰ τεθραυσμ ναέ , το ςὺ  δὲ τοιο τουςύ  

ξε ςὀ ῖ  [I 302. 30 App.] φερομ νουςέ  καὶ πολλὰ 
πιβαλλομ νουςἐ έ  λ γαὀ ί  πιτελε νἐ ῖ  διὰ τ νὴ  ξ τηταὀ ύ  τ ςῆ  τοῦ [I 



sono mescolati al massimo gli elementi delle parti. 
(11) Coloro, dunque, nei quali la mescolanza è di particelle 
eguali e simili, non troppo distanti tra loro e neppure troppo 
piccole o troppo grandi, costoro sono quelli che conoscono di 
più e che hanno le sensazioni più acute; vengono poi coloro 
che, proporzionalmente, sono più vicini a questi, mentre 
coloro, nei quali la mescolanza ha caratteri opposti, sono i più 
ignoranti. Coloro le cui particelle elementari sono rare e sottili, 
sono inclini al languore e alla stanchezza. Quelli invece le cui 
particelle sono fitte e assai sminuzzate, per la conseguente 
rapidità del movimento del sangue, poche cose portano a 
termine, pur essendo impetuosi e pieni di iniziative. Coloro 
infine che hanno un'appropriata mescolanza di elementi in una 
parte del corpo, in questa risultano particolarmente abili ed 
esperti; per questo alcuni sono bravi retori ed altri bravi 
artigiani, appunto perché gli uni hanno un'opportuna 
mescolanza di elementi nella lingua e gli altri nelle mani: e lo 
stesso si dica per tutte le altre capacità. 
(12) Queste dunque sono le opinioni di Empedocle riguardo 
alla sensazione e alla conoscenza; un primo dubbio, però, 
potrebbe nascere da ciò che egli dice, e cioè quale sia la 
differenza tra gli esseri forniti di anima e gli altri riguardo alla 
sensazione: anche negli esseri privi di anima, infatti, vi è un 
adattamento ai pori, e in generale egli fa risultare la mescolanza 
dalla simmetria dei pori. Onde l'olio e l'acqua non si mescolano 
[cfr. B 91], mentre si mescolano gli altri liquidi e le altre 
sostanze di cui Empedocle enumera le mescolanze appropriate. 
Cosicché tutte le cose saranno fornite di sensibilità e la stessa 
cosa saranno mescolanza, sensazione e accrescimento, poiché 
in ogni caso si ha simmetria di pori, se non intervenga qualche 
differenza. 
(13) Un secondo dubbio potrebbe nascere a proposito degli 
stessi esseri forniti di anima, e cioè perché ha maggiore 
sensibilità il fuoco interno all'essere vivente di quello esterno, 
dal momento che vi è adattamento reciproco. In questo caso 
infatti vi è simmetria e omogeneità. Tuttavia è necessario che 
sussista una qualche differenza, se è vero che il fuoco interno 
non può riempire i pori, mentre li riempie il fuoco che viene 
dall'esterno; cosicché se l'omogeneità fosse assoluta e totale, 
non vi sarebbe sensazione. E infine un ultimo dubbio: i pori 
sono vuoti o pieni? Se sono vuoti, allora Empedocle 
contraddice se stesso, dal momento che nega, in generale, che 
vi sia il moto; se sono pieni, allora gli esseri viventi avrebbero 
sensazioni ininterrotte: è chiaro infatti, come dice, che vi si 
adatta l'elemento simile. 
(14) Ed invero lo stesso dubbio potrebbe ancora sussistere se 
fosse possibile che gli elementi eterogenei avessero grandezze 
tali da adattarsi, soprattutto tenendo presente che può accadere, 
come egli dice, che gli occhi, la cui mescolanza degli elementi 
è asimmetrica, perdano la chiarezza della vista perché i pori 
sono ostruiti ora dal fuoco ora dall'aria. Se dunque può esservi 
simmetria anche tra elementi eterogenei ed i pori possono 
esserne riempiti, come e quando si produce la sensazione e 
dove questi elementi eterogenei si ritraggono? Bisogna infatti 
che si produca un certo trasferimento di parti, cosicché in ogni 
caso vi sono difficoltà: infatti è necessario che o s'introduca il 
vuoto, o che gli esseri viventi abbiano sensazioni ininterrotte di 
ogni cosa, o che vi sia adattamento ai pori anche di particelle 
eterogenee, senza che si produca sensazione né trasferimento 
appropriato per le particelle che producono sensazione. 
(15) E ancora: se pure non vi fosse adattamento del simile, ma 

303. 1] α ματοςἵ  φορ ςᾶ ˙ ο ςἷ  δὲ καθ' νἕ  τι μ ριονό  ἡ μ σηέ  
κρ σ ςᾶ ί  στιἐ , τα τηιύ  σοφο ςὺ  κ στουςἑ ά  ε ναιἶ ˙ διὸ το ςὺ  μ νὲ  

τοραςῥή  γαθο ςἀ ύ , το ςὺ  δὲ τεχν ταςί , ςὡ  το ςῖ  μ νὲ  νἐ  τα ςῖ  
χερσί, το ςῖ  δὲ νἐ  τ ιῆ  γλ ττηιώ  τ νὴ  κρ σινᾶ  ο σανὖ ˙ μο ωςὁ ί  δ' 

χεινἔ  καὶ κατὰ τ ςὰ  λλαςἄ  δυν μειςά . 
(12) [I 303. 5 App.] Ἐ. μ νὲ  ο νὖ  ο τωςὕ  ο εταιἴ  καὶ τ νὴ  
α σθησινἴ  γ νεσθαιί  καὶ τὸ φρονε νῖ , πορ σειεἀ ή  δ' νἄ  τις ξἐ  νὧ  
λ γειέ  πρ τονῶ  μ νέ , τί διο σειί  τὰ μψυχαἔ  πρ ςὸ  τὸ 
α σθ νεσθαιἰ ά  τ νῶ  λλωνἄ . ναρμ ττειἐ ό  γ ρὰ  καὶ το ςῖ  τ νῶ  

ψ χωνἀ ύ  π ροιςό ˙ λωςὅ  γ ρὰ  ποιεῖ τ νὴ  μ ξινί  τ ιῆ  συμμετρ αιί  
τ νῶ  π ρωνό ˙ δι περό  λαιονἔ  μ νὲ  καὶ δωρὕ  οὐ με γνυσθαιί  [vgl. 
B 91], τὰ δὲ λλαἄ  γρὑ ὰ καὶ περὶ σωνὅ  δὴ καταριθμε ταιῖ  τ ςὰ  
δ αςἰ ί  κρ σειςά . στεὥ  [I 303. 10] π νταά  τε α σθ σεταιἰ ή  καὶ 

τα τ νὐ ὸ  σταιἔ  μ ξιςί  καὶ α σθησιςἴ  καὶ α ξησιςὔ ˙ π νταά  γ ρὰ  
ποιεῖ τ ιῆ  συμμετρ αιί  τ νῶ  π ρωνό , νἐὰ  μὴ προσθ ιῆ  τινα 
διαφορ νά . 
(13) πειταἔ  νἐ  α το ςὐ ῖ  το ςῖ  μψ χοιςἐ ύ  τί μ λλονᾶ  α σθ σεταιἰ ή  
τὸ νἐ  τ ιῶ  ζ ιωιώ  π ρῦ  ἢ τὸ κτ ςἐ ό , ε περἴ  ναρμ ττουσινἐ ό  

λλ λοιςἀ ή ; π ρχειὑ ά  γ ρὰ  καὶ ἡ συμμετρ αί  καὶ τὸ μοιονὅ . τιἔ  
δὲ ν γκηἀ ά  διαφορ νά  τινα χεινἔ , ε περἴ  α τὐ ὸ μ νὲ  μὴ δ ναταιύ  
συμπληρο νῦ  [I 303. 15] το ςὺ  π ρουςό , τὸ δ' ξωθενἔ  πεισι νἐ ό ˙ 

στὥ ' εἰ μοιονὅ  νἦ  π ντηιά  καὶ π ντωςά , ο κὐ  νἂ  νἦ  α σθησιςἴ . 
τιἔ  δὲ π τερονό  οἱ π ροιό  κενοὶ ἢ πλ ρειςή ; εἰ μ νὲ  γ ρὰ  κενοί, 

συμβα νειί  διαφωνε νῖ  αυτ ιἑ ῶ ˙ φησὶ γ ρὰ  λωςὅ  ο κὐ  ε ναιἶ  
κεν νό ˙ εἰ δὲ πλ ρειςή , εἀ ὶ νἂ  α σθ νοιτοἰ ά  τὰ ζ ιαῶ ˙ δ λονῆ  γ ρὰ  

ςὡ  ναρμ ττειἐ ό , καθ περά  φησί, τὸ μοιονὅ . 
(14) κα τοιί  κ νἂ  α τὐ ὸ το τῦ ό τις διαπορ σειενή , εἰ δυνατ νό  

στιἐ  τηλικα ταῦ  μεγ θηέ  [I 303. 20 App.] γεν σθαιέ  τ νῶ  
τερογεν νἑ ῶ , στὥ ' ναρμ ττεινἐ ό , λλωςἄ  τε κ νἂ  συμβα νηιί , 

καθ περά  φησί, τ ςὰ  ψειςὄ  νὧ  σ μμετροςἀ ύ  ἡ κρ σιςᾶ  τὁ ὲ μ νὲ  
πὑ ὸ τοῦ πυρ ςό , τὁ ὲ δὲ πὑ ὸ τοῦ ροςἀέ  μπλαττομ νωνἐ έ  τ νῶ  

π ρωνό  μαυρο σθαιἀ ῦ . εἰ δ' ο νὖ  στιἐ  καὶ το τωνύ  συμμετρ αί  
καὶ πλ ρειςή  οἱ π ροιό  τ νῶ  μὴ συγγεν νῶ , π ςῶ , τανὅ  
α σθ νηταιἰ ά , καὶ ποῦ τα ταῦ  πεξ ρχεταιὑ έ ; δεῖ γ ρά  τινα 

ποδο ναιἀ ῦ  μεταβολ νή . στεὥ  π ντωςά  χειἔ  δυσκολ ανί ˙ [I 303. 
25 App.] ἢ γ ρὰ  κεν νὸ  ν γκηἀ ά  ποιε νῖ , ἢ εἀ ὶ τὰ ζ ιαῶ  
α σθ νεσθαιἰ ά  π ντωνά , ἢ τὸ μὴ συγγεν ςὲ  ρμ ττεινἁ ό  οὐ 
ποιο νῦ  α σθησινἴ  ο δὐ ' χονἔ  μεταβολ νὴ  ο κε ανἰ ί  το ςῖ  

μποιο σινἐ ῦ . 
(15) τιἔ  δέ, εἰ καὶ μὴ ναρμ ττοιἐ ό  τὸ μοιονὅ , λλἀ ὰ μ νονό  

πτοιτοἅ , καθ' τιο νὁ ῦ  ε λογονὔ  α σθησινἴ  γ νεσθαιί ˙ δυο νῖ  γ ρὰ  
το τοινύ  ποδ δωσιἀ ί  τ νὴ  γν σινῶ  τ ιῶ  τε μο ωιὁ ί  [I 303. 30 
App.] καὶ τ ιῆ  φ ιἁ ῆ ˙ διὸ καὶ τὸ ' ρμ ττεινἁ ό ' ε ρηκενἴ . στὥ ' εἰ 
τὸ λαττονἔ  ψαιτοἅ  τ νῶ  μειζ νωνό , ε ηἴ  νἂ  α σθησιςἴ . λωςὅ  τε 
κατά γε κε νονἐ ῖ  φαιρε ταιἀ ῖ  καὶ τὸ μοιονὅ , λλἀ ὰ ἡ 
συμμετρ αί  μ νονό  καν νἱ ό . διὰ το τοῦ  γ ρὰ  ο κὐ  α σθ νεσθαἰ ά ί 
φησιν λλ λωνἀ ή , τιὅ  το ςὺ  π ρουςό  συμμ τρουςἀ έ  χουσινἔ ˙ εἰ δ' 

μοιονὅ  ἢ ν μοιονἀ ό  τὸ πορρ ονἀ έ , ο δ νὐ ὲ  τιἔ  προσαφ ρισενώ  
στεὥ  ἢ οὐ τ ιῶ  μο ωιὁ ί  ἡ α σθησιςἴ  ἢ οὐ διά τινα 
συμμετρ ανἀ ί  [I 303. 35 App.] οὐ κρ νουσινί , π σαςἁ ά  〈τ'〉 
ν γκηἀ ά  τ ςὰ  α σθ σειςἰ ή  καὶ π νταά  τὰ α σθητἰ ὰ τ νὴ  α τ νὐ ὴ  
χεινἔ  φ σινύ . 

(16) λλἀ ὰ μ νὴ  ο δὐ ὲ τ νὴ  δον νἡ ὴ  καὶ λ πηνύ  μολογουμ νωςὁ έ  
ποδ δωσινἀ ί  δεσθαιἥ  μ νὲ  ποι νῶ  το ςῖ  μο οιςὁ ί , λυπε σθαιῖ  δὲ 

το ςῖ  ναντ οιςἐ ί ˙ ' χθρἐ ὰ' γ ρὰ  ε ναιἶ , δι τιό  'πλε στονῖ  . . . 
κμακτο σινἐ ῖ ' [B 22, 6-7]. α σθ σειςἰ ή  γ ρά  τινας ἢ μετ' 

α σθ σεωςἰ ή  [I 303. 40 App.] ποιο σιῦ  [Empedokles un 
Anaxagoras nach § 17 ?] τ νὴ  δον νἡ ὴ  καὶ τ νὴ  λ πηνύ , στεὥ  
ο χὐ  πασιἅ  γ νεταιί  το ςῖ  μο οιςὁ ί . τιἔ  εἰ τὰ συγγενῆ μ λισταά  
ποιεῖ τ νὴ  [I 304. 1 App.] δον νἡ ὴ  νἐ  τ ιῆ  φ ιἁ ῆ , καθ περά  φησί, 
τὰ σ μφυταύ  μ λιστά ' νἂ  δοιτοἥ  καὶ λωςὅ  α σθ νοιτοἰ ά ˙ διὰ 



solo contatto, in ogni caso sarebbe del tutto ragionevole 
ammettere che si produca sensazione: da queste due condizioni 
egli infatti fa dipendere la conoscenza, la somiglianza ed il 
contatto; e per questo egli adopera il termine di «adattamento». 
In tal modo, se il minore viene a contatto con il maggiore, vi 
sarà sensazione. In generale, secondo Empedocle, non è da 
tener conto della omogeneità, ma solo la simmetria è 
sufficiente: per questo egli afferma che non vi è sensazione 
reciproca, perché, i pori non sono simmetrici; ma non 
determina, oltre a ciò, se il flusso sia simile o dissimile. 
Cosicché o la sensazione non avviene per omogeneità o non è 
alla asimmetria che è dovuta l'impossibilità della sensazione 
reciproca, ed è necessario che tutte le sensazioni e tutti i 
sensibili abbiano la stessa natura. 
(16) Ma inadeguata è anche la spiegazione analoga del piacere 
e del dolore, quando cioè spiega che si gode del simile e si 
prova dolore del dissimile: « ... » [B 22, 6-7]. Essi [Empedocle  
e Anassagora, in base al § 17 ?] ritengono infatti che il piacere 
e il dolore siano sensazioni o conseguano a sensazioni, 
cosicché non in ogni caso risultano dal simile. Inoltre se sono 
le cose congeneri che producono piacere nel contatto, come 
egli dice, allora sarebbero soprattutto le cose della stessa natura 
a godere e a sentire: dalle stesse cose infatti egli fa risultare la 
sensazione e il piacere. 
(17) Tuttavia spesse volte, nell'atto della sensazione, proviamo 
dolore e anzi, secondo Anassagora, non vi è in generale 
sensazione senza dolore. Altre osservazioni potrebbero farsi nei 
dettagli. Posto infatti che la conoscenza avviene per il simile e 
che l'occhio consiste di fuoco e del suo contrario, non c'è 
problema nella possibilità di conoscere il bianco e il nero 
mediante il simile, ma come si conoscono il grigio e gli altri 
colori misti? Non per mezzo dei pori del fuoco né di quelli 
dell'acqua, né di altri comuni, risultanti da entrambi; pur 
tuttavia noi vediamo i colori misti non meno di quelli semplici. 
(18) Ed è strano anche ciò che egli sostiene, e cioè che alcuni 
esseri viventi vedono meglio di giorno e altri di notte. Infatti la 
minor quantità di fuoco è sopraffatta dalla quantità maggiore, 
onde avviene che non è possibile guardare dritto al sole e in 
generale ad una luce splendente. In conseguenza quegli occhi, 
in cui è minore la quantità di fuoco, dovrebbero vedere di meno 
di giorno. Inoltre, se è vero quel che egli dice, e cioè che il 
simile accresce e il contrario danneggia o ostacola, allora 
necessariamente dovrebbe succedere che tutti, minore o 
maggiore che sia la quantità del fuoco, vedano meglio il bianco 
di giorno e il nero di notte; e invece, salvo poche eccezioni, 
tutti gli esseri viventi vedono meglio tutte le cose di giorno. Ed 
è del tutto ragionevole supporre che questo dipenda per loro dal 
fuoco loro proprio, giacché alcuni sono, soprattutto di notte, 
fosforescenti in superficie. 
(19) Inoltre quegli occhi, la cui mescolanza dei due elementi 
risulta di parti eguali, è necessario che ciascuno si accresca a 
sua volta; cosicché, se è la sovrabbondanza che impedisce 
all'uno o all'altro elemento di vedere, tutti gli occhi si 
troverebbero in una situazione analoga. Tuttavia è troppo 
difficile analizzare ora tutte le affezioni della vista; ma riguardo 
alle altre sensazioni, come potremo spiegarle mediante il 
simile? Il simile è infatti privo di determinazioni. Noi non 
percepiamo infatti il rumore con il rumore, l'odore con l'odore 
né le altre cose con quelle congeneri, ma piuttosto, per così 
dire, con i contrari; è necessario che gli organi di senso 
producano sensazione essendo essi stessi esenti da ogni 

τ νῶ  α τ νὐ ῶ  γ ρὰ  ποιεῖ τ νὴ  α σθησινἴ  καὶ τ νὴ  δον νἡ ή . (17) 
κα τοιί  πολλ κιςά  α σθαν μενοιἰ ό  λυπο μεθαύ  κατ' α τ νὐ ὴ  τ νὴ  
α σθησινἴ , ςὡ  〈δ'〉 ναξαγ ραςἈ ό  φησ νί , εἀ ί˙ π σανᾶ  γ ρὰ  
α σθησινἴ  ε ναιἶ  μετὰ λ πηςύ . τιἔ  δ' νἐ  τα ςῖ  κατὰ μ ροςέ ˙ 
συμβα νειί  [I 304. 5 App.] γ ρὰ  τ ιῶ  μο ωιὁ ί  γ νεσθαιί  τ νὴ  
γν σινῶ ˙ τ νὴ  γ ρὰ  ψινὄ  τανὅ  κἐ  πυρ ςὸ  καὶ τοῦ ναντ ουἐ ί  
συστ σηιή , τὸ μ νὲ  λευκ νὸ  καὶ τὸ μ λανέ  δ ναιτύ ' νἂ  το ςῖ  

μο οιςὁ ί  γνωρ ζεινί , τὸ δὲ φαι νὸ  καὶ τ λλαἆ  χρ ματαώ  τὰ 
μεικτὰ π ςῶ ; ο τεὔ  γ ρὰ  το ςῖ  τοῦ πυρ ςὸ  ο τεὔ  το ςῖ  τοῦ δατοςὕ  
π ροιςό  ο τὔ ' λλοιςἄ  ποιεῖ κοινο ςῖ  ξἐ  μφο νἀ ῖ ˙ ρ μενὁ ῶ  δ' 
ο δ νὐ ὲ  ττονἧ  τα ταῦ  τ νῶ  πλ νἁ ῶ . 
(18) [I 304. 10 App.] τ πωςἀ ό  δὲ καὶ τιὅ  τὰ μ νὲ  μ ραςἡ έ , τὰ 
δὲ ν κτωρύ  μ λλονᾶ  ρ ιὁ ᾶ . τὸ γ ρὰ  λαττονἔ  π ρῦ  πὑ ὸ τοῦ 
πλε ονοςί  φθε ρεταιί , διὸ καὶ πρ ςὸ  τ νὸ  λιονἥ  καὶ λωςὅ  τὸ 
καθαρ νὸ  οὐ δυν μεθά ' ντιβλ πεινἀ έ . στεὥ  σοιςὅ  νδε στερονἐ έ  
τὸ φ ςῶ , ττονἧ  χρ νἐ ῆ  ρ νὁ ᾶ  μεθ' μ ρανἡ έ ˙ ἢ ε περἴ  τὸ μοιονὅ  
συνα ξειύ , καθ περά  φησί, τὸ δὲ ναντ ονἐ ί  φθε ρειί  καὶ κωλ ειύ , 
τὰ μ νὲ  λευκὰ μ λλονᾶ  χρ νἐ ῆ  ρ νὁ ᾶ  πανταςἅ  μεθ' μ ρανἡ έ  [I 
304. 15 App.] καὶ σοιςὅ  λαττονἔ  καὶ σοιςὅ  πλε ονῖ  τὸ φ ςῶ , 
τὰ δὲ μ λαναέ  ν κτωρύ . ν νῦ  δὲ π ντεςά  πανταἅ  μεθ' μ ρανἡ έ  
μ λλονᾶ  ρ σιὁ ῶ  πλ νὴ  λ γωνὀ ί  ζ ιωνώ . το τοιςύ  δ' ε λογονὔ  το τῦ ' 
σχ εινἰ ύ  τὸ ο κε ονἰ ῖ  π ρῦ , σπερὥ  νιαἔ  καὶ τ ιῆ  χρ αιό  διαλ μπειά  

μ λλονᾶ  τ ςῆ  νυκτ ςό . 
(19) τιἔ  δ' ο ςἷ  ἡ κρ σιςᾶ  ξἐ  σωνἴ , ν γκηἀ ά  συνα ξεσθαιύ  κατὰ 
μ ροςέ  κ τερονἑ ά ˙ στὥ ' εἰ πλεον ζονά  κωλ ειύ  θ τερονά  ρ νὁ ᾶ , 

π ντωνἁ ά  νἂ  ε ηἴ  παραπλησ αί  πως ἡ δι θεσιςά . [I 304. 20 
App.] λλἀ ὰ τὰ μ νὲ  τ ςῆ  ψεωςὄ  π θηά  χαλεπ τερονώ  σταιἔ  
διελε νῖ . τὰ δὲ περὶ τ ςὰ  λλαςἄ  α σθ σειςἰ ή  π ςῶ  κρ νωμενί  τ ιῶ  

μο ωιὁ ί ; τὸ γ ρὰ  μοιονὅ  ριστονἀό . ο τεὔ  γ ρὰ  ψ φωιό  τ νὸ  
ψ φονό  ο τὔ ' σμ ιὀ ῆ  τ νὴ  σμ νὀ ὴ  ο τεὔ  το ςῖ  λλοιςἄ  το ςῖ  

μογεν σινὁ έ , λλἀ ὰ μ λλονᾶ  ςὡ  ε πε νἰ ῖ  το ςῖ  ναντ οιςἐ ί . παθἀ ῆ 
γ ρὰ  δεῖ τ νὴ  α σθησινἴ  προσ γεινά ˙ χουἤ  δὲ ν ντοςἐ ό  νἐ  σ νὠ ὶ  ἢ 
χυλ νῶ  νἐ  γε σειύ  καὶ σμ ςὀ ῆ  νἐ  σφρ σειὀ ή  κωφ τεραιό  π σαιᾶ  
γ νονταιί  [I 304. 25 App.] 〈καὶ〉 μ λλονᾶ  σωιὅ  νἂ  πλ ρειςή  σιὦ  
τ νῶ  μο ωνὁ ί , εἰ μή τις λεχθε ηί  περὶ το τωνύ  διορισμ ςό . 
(20) τιἔ  δὲ τὸ περὶ τ νὴ  πορρο νἀ ή , κα περί  ο χὐ  καν ςἱ ῶ  
λεγ μενονό  περὶ μ νὲ  τ ςὰ  λλαςἄ  μωςὅ  στιἔ  πως πολαβε νὑ ῖ , 
περὶ δὲ τ νὴ  φ νἁ ὴ  καὶ γε σινῦ  οὐ ιδιονῥά . π ςῶ  γ ρὰ  τ ιῆ  

πορρο ιἀ ῆ  κρ νωμενί  ἢ π ςῶ  ναρμ ττονἐ ό  το ςῖ  π ροιςό  τὸ τραχὺ 
καὶ τὸ λε ονῖ ; [I 304. 30 App.] μ νουό  γ ρὰ  δοκεῖ τ νῶ  
στοιχε ωνί  τοῦ πυρ ςὸ  πορρε νἀ ῖ , πἀ ὸ δὲ τ νῶ  λλωνἄ  ο δεν ςὐ ό . 

τιἔ  δ' εἰ ἡ φθ σιςί  διὰ τ νὴ  πορρο νἀ ή , ιπερὧ  χρ ταιῆ  
κοινοτ τωιά  σημε ωιί , συμβα νειί  δὲ καὶ τ ςὰ  σμ ςὀ ὰ  πορρο ιἀ ῆ  
γ νεσθαιί , τὰ πλε στηνί  χονταἔ  σμ νὀ ὴ  τ χιστά ' χρ νἐ ῆ  
φθε ρεσθαιί . ν νῦ  δὲ σχεδ νὸ  ναντ ωςἐ ί  χειἔ ˙ τὰ γ ρὰ  

σμωδ σταταὀ έ  τ νῶ  φυτ νῶ  καὶ τ νῶ  λλωνἄ  στἐ ὶ χρονι ταταώ . 
συμβα νειί  δὲ καὶ πἐ ὶ τ ςῆ  Φιλ αςί  λωςὅ  μὴ ε ναιἶ  α σθησινἴ  [I 
304. 35 App.] ἢ ττονἧ  διὰ τὸ συγκρ νεσθαιί  τ τεό  καὶ μὴ 

πορρε νἀ ῖ . 
(21) λλἀ ὰ περὶ μ νὲ  τ νὴ  κο νἀ ὴ  τανὅ  ποδ ιἀ ῶ  το ςῖ  σωθενἔ  
γ νεσθαιί  ψ φοιςό , τοπονἄ  τὸ ο εσθαιἴ  δ λονῆ  ε ναιἶ  π ςῶ  

κο ουσινἀ ύ , νδονἔ  ποι σανταή  ψ φονό  σπερὥ  κ δωνοςώ . τ νῶ  
μ νὲ  γ ρὰ  ξωἔ  δι' κε νονἐ ῖ  κο ομενἀ ύ , κε νουἐ ί  δὲ ψοφο ντοςῦ  
διὰ τί; το τοῦ  γ ρὰ  α τὐ ὸ λε πεταιί  ζητε νῖ . τ πωςἀ ό  δὲ καὶ τὸ 
περὶ τ νὴ  σφρησινὄ  ε ρηκενἴ . πρ τονῶ  μ νὲ  γ ρὰ  οὐ κοιν νὴ  
α τ ανἰ ί  π δωκενἀ έ ˙ νιαἔ  μ νὲ  γ ρὰ  λωςὅ  ο δὐ ' ναπν ειἀ έ  τ νῶ  

σφραινομ νωνὀ έ . [I 305. 1 App.] πειταἔ  τὸ μ λισταά  
σφρα νεσθαιὀ ί  το ςὺ  πλε στονῖ  πισπωμ νουςἐ έ  ε ηθεςὔ ˙ ο δ νὐ ὲ  

γ ρὰ  φελοςὄ  μὴ γιαινο σηςὑ ύ  ἢ μὴ νεωιγμ νηςἀ έ  πως τ ςῆ  
α σθ σεωςἰ ή . πολλο ςῖ  δὲ συμβα νειί  πεπηρ σθαιῶ  καὶ λωςὅ  
μηδ νὲ  α σθ νεσθαιἰ ά . πρ ςὸ  δὲ το τοιςύ  οἱ δ σπνοοιύ  καὶ οἱ 



affezione: se in effetti c'è un suono negli orecchi, un sapore nel 
gusto o un odore nell'odorato, tutti i sensi diventano più ottusi e 
tanto più quelli che sono pieni dei simili, a meno che non sia 
fatta un'ulteriore distinzione su questo punto. 
(20) Per quanto poi concerne l'emanazione, anche se è 
accettabile per tutte le altre sensazioni (per quanto non 
sufficientemente esposta), non può essere facilmente condivisa 
per ciò che riguarda il tatto e il gusto. Come è sostenibile infatti 
che noi percepiamo con l'emanazione il ruvido e il liscio e che 
vi è adattamento ai pori? Del fuoco soltanto, tra tutti gli 
elementi, sembra che vi sia emanzione e di nessun altro. 
Inoltre, se il deperimento avviene attraverso l'emanazione 
(questo infatti è l'indizio più evidente di cui si serve), e se è 
vero anche che gli odori si producono per emanazione, allora 
dovrebbero più rapidamente deperire quei corpi che sono 
maggiormente odorosi; e invece si può dire che accada proprio 
il contrario. Infatti i più odorosi, tra i vegetali e gli altri corpi, 
sono quelli che durano di più. Consegue anche che nel periodo 
in cui prevale l'Amicizia non vi dovrebbe essere in generale 
sensazione, o dovrebbe esservi in minore misura per il fatto che 
gli elementi si raccolgono e che non vi è emanazione. 
(21) Ma anche riguardo all'udito, quando egli afferma che si 
produce per i suoni interni, è strano che egli ritenga che ciò sia 
evidente a coloro che provano in qualche modo tale sensazione, 
assimilando il rumore interno a quello di un sonaglio: se infatti 
sentiamo i rumori esterni per mezzo di esso, questo rumore per 
mezzo di che cosa lo ascoltiamo? Questo è un punto che resta 
da esaminare. Strano è anche quello che ha detto riguardo 
all'odorato: in primo luogo non dà una spiegazione che valga 
per tutti i casi, giacché alcuni degli esseri viventi, che pure 
hanno odorato, non respirano. In secondo luogo è da ingenui 
affermare che maggiore è l'odorato in quelli che più respirano, 
perché questa condizione non è di alcun giovamento se 
l'organo del senso non è sano o ben aperto. A molti poi accade 
di aver delle lesioni e di non sentire assolutamente nulla. Oltre 
a ciò coloro che soffrono d'asma, che faticano, che dormono 
dovrebbero sentire gli odori più degli altri, perché inspirano 
una quantità maggiore d'aria: e invece accade proprio il 
contrario. 
(22) E' dunque probabile che l'inspirazione, di per sé, non sia la 
causa dell'odorato, ma solo accidentalmente, come è 
testimoniato dall'esempio di altri esseri viventi e dalle affezioni 
di cui abbiamo parlato. Eppure egli conclude come se fosse 
questa la vera causa, quasi mettendo il suggello: « ... » [B 102]. 
E non è nemmeno vero che si avverte odore soprattutto delle 
cose leggere, ma anche queste devono avere odore. L'aria e il 
fuoco infatti sono le sostanze più leggere, ma non producono 
sensazione di odori. 
(23) Nello stesso senso si potrebbero sollevare obbiezioni 
anche a proposito della conoscenza, dal momento che la fa 
risultare da fattori identici a quelli della sensazione. Tutte le 
cose infatti parteciperebbero della conoscenza. E nello stesso 
tempo è possibile che la sensazione si produca per una 
modificazione qualitativa e ad opera del simile? Il simile non è 
modificato dal simile. È altresì del tutto assurdo che la 
conoscenza avvenga per mezzo del sangue: molti degli esseri 
viventi, infatti, sono privi di sangue, e in coloro che ne sono 
forniti le parti che interessano le sensazioni sono le più povere 
di sangue. E inoltre anche le ossa ed i peli avrebbero 
sensazioni, poiché sono composti di tutti gli elementi. E la 
conseguenza è che la stessa cosa sarebbero il conoscere, il 

πονο ντεςῦ  καὶ οἱ καθε δοντεςύ  μ λλονᾶ  νἂ  α σθ νοιντοἰ ά  τ νῶ  
σμ νὀ ῶ ˙ τ νὸ  πλε στονῖ  [I 305. 5 App.] γ ρὰ  λκουσινἕ  ραἀέ . 

ν νῦ  δὲ συμβα νειί  το ναντ ονὐ ί . (22) οὐ γ ρὰ  σωςἴ  καθ' α τὑ ὸ τὸ 
ναπνε νἀ ῖ  α τιονἴ  τ ςῆ  σφρ σεωςὀ ή , λλἀ ὰ κατὰ συμβεβηκ ςό , 
ςὡ  κἔ  τε τ νῶ  λλωνἄ  ζ ιωνώ  μαρτυρε ταιῖ  καὶ διὰ τ νῶ  

ε ρημ νωνἰ έ  παθ νῶ ˙ ὁ δ' ςὡ  τα τηςύ  ο σηςὔ  τ ςῆ  α τ αςἰ ί  καὶ πἐ ὶ 
τ λειέ  π λινά  ε ρηκενἴ  σπερὥ  πισημαιν μενοςἐ ό  ' δεὧ  . . . 

σμ νὀ ῶ ' [B 102]. ο κὐ  ληθ ςὲ  〈δὲ〉 ο δὐ ὲ τὸ μ λισταά  
σφρα νεσθαιὀ ί  τ νῶ  κο φωνύ , λλἀ ὰ δεῖ καὶ [I 305. 10 App.] 
σμ νὀ ὴ  νυπ ρχεινἐ ά . ὁ γ ρὰ  ρἀὴ  καὶ τὸ π ρῦ  κουφ ταταό  μ νέ , 

οὐ ποιο σιῦ  δὲ α σθησινἴ  σμ ςὀ ῆ . 
(23) σα τωςὡ ύ  δ' νἄ  τις καὶ περὶ τ νὴ  φρ νησινό  πορ σειενἀ ή , εἰ 
γ ρὰ  τ νῶ  α τ νὐ ῶ  ποιεῖ καὶ τ νὴ  α σθησινἴ . καὶ γ ρὰ  πανταἅ  
μεθ ξειέ  τοῦ φρονε νῖ . καὶ μαἅ  π ςῶ  νδ χεταιἐ έ  καὶ νἐ  

λλοι σειἀ ώ  καὶ πὑ ὸ τοῦ μο ουὁ ί  γ νεσθαιί  τὸ φρονε νῖ ; τὸ γ ρὰ  
μοιονὅ  [I 305. 15 App.] ο κὐ  λλοιο ταιἀ ῦ  τ ιῶ  μο ωιὁ ί . τὸ δὲ 

δὴ τ ιῶ  α ματιἵ  φρονε νῖ  καὶ παντελ ςῶ  τοπονἄ ˙ πολλὰ γ ρὰ  τ νῶ  
ζ ιωνώ  ναιμαἄ . τ νῶ  δὲ να μωνἐ ί  τὰ περὶ τ ςὰ  α σθ σειςἰ ή  

ναιμ ταταἀ ό  τ νῶ  μερ νῶ . τιἔ  καὶ στο νὀ ῦ  καὶ θρ ξὶ  α σθ νοιτἰ ά ' 
νἄ , πεἐ ὶ ο νὖ  ξἐ  π ντωνἁ ά  στἐ ὶ τ νῶ  στοιχε ωνί . καὶ συμβα νειί  

τα τ νὐ ὸ  ε ναιἶ  τὸ φρονε νῖ  καὶ α σθ νεσθαιἰ ά  καὶ δεσθαιἥ  καὶ 
〈τὸ〉 λυπε σθαιῖ  καὶ [τὸ] γνοε νἀ ῖ ˙ μφωἄ  γ ρὰ  ποιεῖ το ςῖ  

νομο οιςἀ ί . σθὥ ' μαἅ  [I 305. 20 App.] τ ιῶ  μ νὲ  γνοε νἀ ῖ  δειἔ  
γ νεσθαιί  λ πηνύ , τ ιῶ  δὲ φρονε νῖ  δον νἡ ή . 
(24) τοπονἄ  δὲ καὶ τὸ τ ςὰ  δυν μειςά  κ στοιςἑ ά  γγ νεσθαιἐ ί  διὰ 
τ νὴ  νἐ  το ςῖ  μορ οιςί  τοῦ α ματοςἵ  σ γκρασινύ , ςὡ  ἢ τ νὴ  
γλ ττανῶ  α τ ανἰ ί  τοῦ εὖ λ γεινέ  〈ο σανὖ  ἢ〉 τ ςὰ  χε ραςῖ  τοῦ 
δημιουργε νῖ , λλἀ ' ο κὐ  ργ νουὀ ά  τ ξινά  χονταἔ . διὸ καὶ 
μ λλονᾶ  νἄ  τις ποδο ηἀ ί  τ ιῆ  μορφ ιῆ  τ νὴ  α τ ανἰ ί  ἢ τ ιῆ  κρ σειά  
τοῦ α ματοςἵ , ἣ χωρ ςὶ  διανο αςί  [I 305. 25] στ νἐ ί ˙ ο τωςὕ  γ ρὰ  

χειἔ  καὶ πἐ ὶ τ νῶ  λλωνἄ  ζ ιωνώ . Ἐ. μ νὲ  ο νὖ  οικενἔ  νἐ  
πολλο ςῖ  διαμαρτ νεινά .



sentire, il godere, il provare dolore e l'ignorare: le due ultime 
cose hanno infatti, secondo Empedocle, come causa il 
dissimile; in modo che per l'ignoranza dovrebbe prodursi 
dolore e per la conoscenza piacere. 
(24) Ma altrettanto incongruo è far risultare le capacità di 
ciascuno per mezzo della mescolanza del sangue nelle varie 
parti, come se la lingua fosse la causa dell'oratoria o le mani 
dell'abilità artigiana, e non avessero invece il ruolo di 
strumenti. Per cui più opportuno sarebbe dare come causa la 
forma, anziché la mescolanza del sangue, che è del tutto 
irragionevole; e così stanno le cose anche riguardo agli altri 
esseri viventi. Empedocle sembra dunque essere incorso in 
errore su molte questioni.
31 A 87. ARISTOT. de gen. et corr. A 8. 324 b 26. Sembra ad 
alcuni che ciascuno provi ogni sorta di affezione mediante il 
passaggio attraverso pori dell'agente ultimo e più proprio;37* a 
questo modo essi dicono che noi vediamo, ascoltiamo e 
sentiamo tutte le altre sensazioni. E affermano inoltre che noi 
vediamo attraverso l'aria, l'acqua e i corpi diafani, perché i loro 
pori sono invisibili per la piccolezza, fitti nella loro 
disposizione, e tanto più numerosi quanto più diafani sono i 
corpi. Alcuni poi, come ad esempio anche Empedocle, svolsero 
definizioni di questo tipo rispetto a casi singoli, non solo in 
riferimento a ciò che agisce e a ciò che patisce, ma affermano 
altresì che si mescolano solo quei corpi i cui pori sono 
simmetricamente reciproci. PHILOP. de gen. et corr. 160, 3. E' 
necessario, per Empedocle, ammettere che vi sono corpi solidi 
e indivisibili, dal momento che non vi sono in ogni parte del 
corpo pori contigui: e questo è appunto impossibile, perché 
altrimenti tutto il corpo sarebbe poro e vuoto. Cosicché, se 
questo è impossibile, è necessario che le parti del corpo, che 
sono in contatto, siano solide e indivisibili, e vuote quelle 
intermedie tra di esse, le quali Empedocle chiama appunto pori. 
PHILOP. de gen. et corr. 178, 2. Sappiamo che coloro i quali 
fecero l'ipotesi dei pori non li supposero vuoti ma pieni di una 
certa sostanza corporea più sottile, del tipo dell'aria; ed in ciò 
differivano da coloro che supponevano l'esistenza del vuoto. 
PHILOP. de gen. et corr. 154, 5. Differiscono i pori dal vuoto, 
perché coloro che parlavano di pori negavano che esistesse il 
vuoto [cfr. ARISTOT. de gen. et corr. A 8. 326 b 6 sgg.]. 
[PHILOP.] de gen. anim. 123, 13. Empedocle disse che in tutti 
i corpi che si trovano al di sotto della luna, come nelle acque, 
nei liquidi oleosi e altri, si trova, secondo la testimonianza del 
libro Della generazione e della corruzione [cfr. B 92], 
mescolanza di pori e parti solide e chiamò i pori «cavità» e le 
parti solide «cose fitte».

31 A 87. ARISTOT. de gen. et corr. A 8. 324 b 26 το ςῖ  μ νὲ  
ο νὖ  δοκεῖ π σχεινά  καστονἕ  διά τινων π ρωνό  ε σι ντοςἰ ό  τοῦ 
ποιο ντοςῦ  σχ τουἐ ά  καὶ κυριωτ τουά , καὶ το τονῦ  τ νὸ  τρ πονό  
καὶ ρ νὁ ᾶ  καὶ κο εινἀ ύ  μ ςἡ ᾶ  φασι καὶ τ ςὰ  λλαςἄ  α σθ σειςἰ ή  
α σθ νεσθαιἰ ά  [I 305. 30] π σαςά , τιἔ  δὲ ρ σθαιὁ ᾶ  διά τε ροςἀέ  
καὶ δατοςὕ  καὶ τ νῶ  διαφαν νῶ , διὰ τὸ π ρουςό  χεινἔ  

ορ τουςἀ ά  μ νὲ  διὰ μικρ τηταό , πυκνο ςὺ  δὲ καὶ κατὰ στο χονῖ , 
καὶ μ λλονᾶ  χεινἔ  τὰ διαφανῆ μ λλονᾶ . οἱ μ νὲ  ο νὖ  πἐ ί τινων 
ο τωὕ  δι ρισανώ , σπερὥ  καὶ Ἐ., οὐ μ νονό  πἐ ὶ τ νῶ  ποιο ντωνύ  
καὶ πασχ ντωνό , λλἀ ὰ καὶ με γνυσθαί ί φησιν, σωνὅ  οἱ π ροιό  
σ μμετροιύ  πρ ςὸ  λλ λουςἀ ή  ε σ νἰ ί . PHILOP. ad h. c. p. 160, 3 
Vitelli ναγκα ονἀ ῖ , [I 305. 35 App.] φησί, τ ιῶ  μπεδοκλεἘ ῖ 
λ γεινέ  ε ναἶ ί τινα στερεὰ καὶ δια ρεταἀ ί  διὰ τὸ μὴ ε ναιἶ  
π ντηιά  τοῦ σ ματοςώ  π ρουςό  συνεχε ςῖ . το τοῦ  γ ρὰ  δ νατονἀ ύ ˙ 
π ροςό  γ ρὰ  νἂ  ε ηἴ  τὸ π νᾶ  σ μαῶ  καὶ κεν νό . στεὥ  εἰ το τοῦ  

τοπονἄ , ν γκηἀ ά  τὰ μ νὲ  πτ μεναἁ ό  μ ριαό  τοῦ σ ματοςώ  
στερεὰ ε ναιἶ  δια ρεταἀ ί , τὰ δὲ μεταξὺ α τ νὐ ῶ  κενά, ο ςὓ  Ἐ. 
π ρουςό  κ λεσενἐ ά . ib. 178, 2 σμενἴ  δὲ τιὅ  οἱ το ςὺ  π ρουςό  

ποτιθ μενοιὑ έ  οὐ κενο ςὺ  πετ θεντοὑ ί  το τουςύ , [I 305. 40] 
λλἀ ὰ πεπληρωμ νουςέ  λεπτομερεστ ρουέ  τιν ςὸ  σ ματοςώ  ο ονἷ  

ροςἀέ . τα τηιύ  γ ρὰ  δι φερονέ  τ νῶ  τὸ κεν νὸ  ποτιθεμ νωνὑ έ . 
154, 5 διαφ ρουσιέ  δὲ τοῦ κενοῦ οἱ π ροιό , δι τιό  οἱ το ςὺ  
π ρουςό  ε σ γοντεςἰ ά  κεν νὸ  ε ναιἶ  ο κὐ  λεγονἔ . Vgl. ARISTOT. 
de gen. et corr. A 8. 326 b 6ff. [PHILOP.] in Ar. de gen. anim. 
123, 13 [I 306. 1 App.] Ἐ. νἐ  πασιἅ  το ςῖ  σ μασιώ  το ςῖ  πὑ ὸ 
σελ νηνή , ο ονἷ  δασινὕ , λα οιςἐ ί  καὶ το ςῖ  λλοιςἄ , ε ναιἶ  λεγενἔ , 

ςὡ  καὶ νἐ  τ ιῆ  Περὶ γεν σεωςέ  καὶ φθορ ςᾶ  [vgl. B 92] ε ρηκενἴ , 
ναμεμιγμ νουςἀ έ  π ρουςό  καὶ ναστά, καὶ το ςὺ  μ νὲ  π ρουςό  
κ λεσεἐ ά  κο λαῖ , τὰ δὲ ναστὰ πυκνά. 

31 A 88. AËT. IV 14, 1 [Dox. 405: intorno alle immagini degli  
specchi]. Empedocle dice che si formano per le emanazioni che 
si condensano sulla superficie dello specchio, compresse 
dall'elemento igneo che esce dallo specchio e che trascina l'aria 
intermedia, su cui finiscono gli effluvi.

31 A 88. AËT. IV 14, 1 [I 306. 5 App.] (περ  κατοπτρικ νὶ ῶ  
μφ σεων. D. 405) . κατ' πορρο ας τ ς συνισταμ νας μ νἐ ά Ἐ ἀ ί ὰ έ ὲ  
π  τ ς πιφανε ας το  κατ πτρου, πιλουμ νας δ' π  τοἐ ὶ ῆ ἐ ί ῦ ό έ ὑ ὸ ῦ 
κκρινομ νου κ το  κατ πτρου πυρ δους κα  τ νἐ έ ἐ ῦ ό ώ ὶ ὸ  

προκε μενον ρα, ε ς ν φ ρεται τ  ε ματα,ί ἀέ ἰ ὃ έ ὰ ῥ ύ  
συμμεταφ ροντος. έ

31 A 89. ALEX. quaest. II 23 p. 72, 9 [verosimilmente da 
THEOPHR. phys. opin.]. Intorno al magnete, per quale ragione 
attrae il ferro. Empedocle ritiene che il ferro sia attratto verso il 
magnete per gli effluvi che si sprigionano da entrambi e per il 
fatto che i pori del magnete sono simmetrici agli effluvi che 
partono dal ferro. Gli effluvi che partono dal magnete, infatti, 
scacciano e rimuovono l'aria che sta sui pori del ferro e che li 
chiude come un coperchio; tolta la quale, il ferro tien dietro 
all'effluvio che scorre incessante. E muovendosi gli effluvi che 

31 A 89. ALEX. Quaest. II 23 p. 72, 9 Bruns (vermutlich aus 
THEOPHR. Phys. Opin.) [I 306. 10 App.] περὶ τ ςῆ  

ρακλε αςἩ ί  λ θουί  διὰ τί λκειἕ  τ νὸ  σ δηρονί . Ἐ. μ νὲ  τα ςῖ  
πορρο αιςἀ ί  τα ςῖ  πἀ ' μφοτ ρωνἀ έ  καὶ το ςῖ  π ροιςό  το ςῖ  τ ςῆ  

λ θουί  συμμ τροιςέ  ο σινὖ  τα ςῖ  πἀ ὸ τοῦ σιδ ρουή  τ νὸ  σ δηρονί  
φ ρεσθαιέ  λ γειέ  πρ ςὸ  τ νὴ  λ θονί ˙ αἱ μ νὲ  γ ρὰ  τα τηςύ  

π ρροιαιἀ ό  τ νὸ  ραἀέ  τ νὸ  πἐ ὶ το ςῖ  τοῦ σιδ ρουή  π ροιςό  
πωθο σἀ ῦ ί τε καὶ κινο σιῦ  τ νὸ  πιπωματ ζονταἐ ί  α το ςὐ ύ ˙ 

το τουύ  δὲ χωρισθ ντοςέ  θρ αιἀ ό  πορρο αιἀ ί  εο σηιῥ ύ  τ νὸ  



partono dal ferro verso i pori del magnete, poiché sono 
simmetrici ad essi e si adattano a loro, anche il ferro si muove 
con essi e li segue. Qualcuno però, pur essendo d'accordo con 
la teoria degli effluvi, potrebbe porre il problema del perché il 
magnete non tien dietro ai propri effluvi e non si muove verso 
il ferro. Giacché da quanto detto dovrebbe risultare che il 
magnete si muove verso il ferro non meno di quanto il ferro si 
muova verso il magnete. Un ulteriore problema concerne il 
perché, anche indipendentemente dal magnete, il ferro non si 
muove verso qualunque altro corpo, dato il movimento dei 
continui effluvi che partono da esso; e inoltre: perché soltanto 
gli effluvi che partono dal magnete possono rimuovere l'aria 
che come un coperchio chiude i pori del ferro e che trattiene gli 
effluvi. E infine: perché questo movimento non si verifica tra 
altri corpi, dal momento che egli afferma che molte altre cose 
hanno reciprocamente simmetrici i pori agli effluvi? Dice 
infatti: « ... » [B 91]. PSELL. de lapid. 26 [IDELER, Physici, I, 
p. 247, 24; MÉLY, Lapidaires, p. 204, 12]. Molti ebbero 
l'ardire di spiegare le cause di questi poteri che emanano dalle 
pietre, e tra i saggi più antichi Anassagora, Empedocle, 
Democrito; tra quelli vissuti poco prima di noi Alessandro di 
Afrodisia.

σ δηρονί  [I 306. 15] πεσθαιἕ ˙ φερομ νωνέ  δὲ τ νῶ  πἀ ' α τοὐ ῦ 
πορροι νἀ ῶ  πἐ ὶ το ςὺ  τ ςῆ  λ θουί  π ρουςό , διὰ τὸ συμμ τρουςέ  τε 

α το ςὐ ῖ  ε ναιἶ  καὶ ναρμ ζεινἐ ό  καὶ τ νὸ  σ δηρονί  σ νὺ  τα ςῖ  
πορρο αιςἀ ί  πεσθαἕ ί τε καὶ φ ρεσθαιέ . πιζητ σαιἐ ή  δ' νἄ  τις, εἰ 

καὶ συγχωρηθε ηί  τὸ τ νῶ  πορροι νἀ ῶ , τί δ ποτεή  ὁ λ θοςί  ο χὐ  
πεταιἕ  τα ςῖ  δ αιςἰ ί  πορρο αιςἀ ί , κινε ταιῖ  δὲ πρ ςὸ  τ νὸ  σ δηρονί . 

ο δ νὐ ὲ  γ ρὰ  μ λλονᾶ  κἐ  τ νῶ  ε ρημ νωνἰ έ  ἡ λ θοςί  πρ ςὸ  τ νὸ  
σ δηρονί  ἢ [I 306. 20 App.] ὁ σ δηροςί  κινηθ σεταιή  πρ ςὸ  τ νὴ  
λ θονί . τιἔ  διὰ τί οὐ καὶ χωρ ςὶ  τ ςῆ  λ θουί  κινηθ σεταή ί ποτε 
σ δηροςί  πἐ ' λλοἄ  τι τ νῶ  πἀ ' α τοὐ ῦ πορροι νἀ ῶ  θρ ωνἀ ό  
φερομ νωνέ . διὰ τί γ ρὰ  μ ναιό  αἱ πἀ ὸ τ ςῆ  λ θουί  π ρροιαιἀ ό  
κινε νῖ  δ νανταιύ  τ νὸ  πιπωματ ζονταἐ ί  το ςὺ  τοῦ σιδ ρουή  
π ρουςό  ραἀέ  καὶ π χονταἐ έ  τ ςὰ  πορρο αςἀ ί ; τιἔ  διὰ τί λλοἄ  
ο δ νὐ ὲ  πρ ςὸ  λλοἄ  τι ο τωὕ  φ ρεταιέ , κα τοιί  πολλὰ λ γεταιέ  πὑ ' 
α τοὐ ῦ συμμ τρουςέ  [I 306. 25 App.] το ςὺ  π ρουςό  πρ ςὸ  

λλ λαςἀ ή  τα ςῖ  πορρο αιςἀ ί  χεινἔ ; λ γειέ  γο νῦ ˙ δωρὕ  κτλ. [B 
91]. PSELL. de lapid. 26 (IDELER Physici I p. 247, 24; 
MÉLY Lapidaires p. 204, 12) το τωνύ  δὲ τ νῶ  παρὰ το ςῖ  
λ θοιςί  δυν μεωνά  α τ αςἰ ί  πολλοὶ θ ρρησανἐ ά  ποδο ναιἀ ῦ , τ νῶ  
μ νὲ  ρχαιοτ ρωνἀ έ  σοφ νῶ  ναξαγ ραςἈ ό  καὶ Ἐ. καὶ 
Δημ κριτοςό , τ νῶ  δὲ οὐ πολὺ πρὸ μ νἡ ῶ  ὁ κἐ  τ ςῆ  φροδισ αςἈ ί  

λ ξανδροςἈ έ . 
31 A 90. AËT. IV 13, 4 [Dox. 403]. Empedocle spiega la 
sensazione della vista ora per mezzo dei raggi ora per mezzo 
degli «idoli»,38* ma per lo più in questo secondo modo: 
ammette infatti gli effluvi. Cfr. AËT. IV 9, 6 [28 A 47].

31 A 90. AËT. IV 13, 4 (D. 403) [I 306. 30 App.] . κα  πρ ςἘ ὶ ὸ  
τ  δι  τ ν κτ νων κα  πρ ς τ  δι  τ ν ε δ λων κδοχ ςὸ ὰ ῶ ἀ ί ὶ ὸ ὸ ὰ ῶ ἰ ώ ἐ ὰ  
παρ χεται [näml. τ ν α σθησιν τ ν ρατ ν]. πλε ους δέ ὴ ἴ ῶ ὁ ῶ ί ὲ 
πρ ς ὸ 〈τὸ〉 δε τερον˙ τ ς γ ρ πορρο ας ποδ χεται. AËT.ύ ὰ ὰ ἀ ί ἀ έ  
IV 9, 6 [28 A 47].

31 A 91. ARISTOT. de sens. 2. 437 b 9 [sul fuoco che è  
nell'occhio]. A quel modo l'occhio vede se stesso, come nel 
riflesso della luce; e se l'occhio è fuoco, come dice Empedocle 
e come è scritto nel Timeo [68 A] e se la vista conseguisse 
all'uscita del fuoco come da una lucerna [31 B 84, 3], perché 
l'occhio non vede anche nell'oscurità? ARISTOT. de gen.  
anim. E 1. 779 b 15. Il supporre da un lato che gli occhi celesti 
siano più ricchi di fuoco, come sostiene Empedocle, e dall'altro 
che quelli neri sono ricchi più di acqua che di fuoco e che per 
questo gli uni, quelli celesti, non vedono acutamente di giorno, 
per la penuria di acqua, e gli altri non vedono acutamente di 
notte per la penuria di fuoco, non è detto esattamente, poiché la 
vista non si deve attribuire al fuoco ma all'acqua in tutti gli 
occhi.

31 A 91. ARISTOT. de sensu 2. 437 b 9 (über das Feuer im 
Auge) κε νως δ' α τ ς α τ ν ρ ι  φθαλμ ς, σπερ καἐ ί ὐ ὸ ὑ ὸ ὁ ᾶ ὁ ὀ ό ὥ ὶ 

ν τ ι νακλ σει, πε  ε  γε π ρ ν, καθ περ ἐ ῆ ἀ ά ἐ ὶ ἴ ῦ ἦ ά [I 306. 35 
App.] . φησι κα  ν τ ι Τιμα ωι [Ἐ ὶ ἐ ῶ ί 68 A] γ γραπται, καέ ὶ 
συν βαινε τ  ρ ν ξι ντος σπερ κ λαμπτ ρος το  φωτ ςέ ὸ ὁ ᾶ ἐ ό ὥ ἐ ῆ ῦ ό  
[31 B 84, 3], δι  τ  ο  κα  ν τ ι σκ τει ρα ν  ψις;ὰ ί ὐ ὶ ἐ ῶ ό ἑώ ἂ ἡ ὄ  
ARISTOT. de gen. anim. E 1. 779 b 15 τ  μ ν ο νὸ ὲ ὖ  

πολαμβ νειν τ  μ ν γλαυκ  [scὑ ά ὰ ὲ ὰ . μματα] πυρ δη, καθ περὄ ώ ά  
. φησιν, τ  δ  μ λανα πλε ον δατος χειν  πυρ ς, καἘ ὰ ὲ έ ῖ ὕ ἔ ἢ ό ὶ 

δι  το το τ  μ ν μ ρας ο κ ξ  βλ πειν, τ  γλαυκ , δι'ὰ ῦ ὰ ὲ ἡ έ ὐ ὀ ὺ έ ὰ ά  
νδειαν δατος, ἔ ὕ [I 307. 1] θ τερα δ  ν κτωρ δι' νδειανά ὲ ύ ἔ  

πυρ ς, ο  λ γεται καλ ς, ε περ μ  πυρ ς τ ν ψιν θετ ον,ό ὐ έ ῶ ἴ ὴ ὸ ὴ ὄ έ  
λλ' δατος π σιν.ἀ ὕ ᾶ

31 A 92. PLAT. Men. 76 C. - Vuoi tu che ti risponda al modo 
di Gorgia [82 B 4], in modo che tu possa più facilmente 
seguirmi? - Voglio, come no? - Non sostenete dunque, secondo 
quanto dice Empedocle, che vi sono effluvi di tutte le cose che 
sono? - Certamente. - E che vi sono pori ai quali e attraverso i 
quali scorrono gli effluvi? - Assolutamente. - E degli effluvi 
alcuni si adattano a determinati pori, altri sono o più piccoli o 
più grandi? - E' così. - E dunque c'è qualcosa che tu chiami 
vista? - Sì.- Da ciò, «intendi ciò che dico», disse Pindaro, il 
colore è un effluvio dei corpi, simmetrico alla vista e sensibile. 
AËT. I 15, 3 [Dox. 313]. Empedocle mostrò che il colore è ciò 
che si adatta ai pori dell'occhio e che esso è quadruplice, eguale 
in numero agli elementi, bianco nero rosso giallo.

31 A 92. PLAT. Meno 76 C Βο λει ο ν σοι κατ  Γοργ αν [ύ ὖ ὰ ί 82 
B 4] ποκρ νωμαι ι ν σ  μ λιστα κολουθ σαις; -ἀ ί ἧ ἂ ὺ ά ἀ ή  
Βο λομαι˙ π ς γ ρ ο ; - Ο κο ν λ γετε πορρο ς ύ ῶ ὰ ὔ ὐ ῦ έ ἀ ά [I 307. 5 
App.] τινας τ ν ντων κατ  μπεδοκλ α; - Σφ δρα γε. -ῶ ὄ ὰ Ἐ έ ό  
Κα  π ρους ε ς ο ς κα  δι' ν α  π ρροιαι πορε ονται; -ὶ ό ἰ ὓ ὶ ὧ ἱ ἀ ό ύ  
Π νυ γε. - Κα  τ ν πορρο ν τ ς μ ν ρμ ττειν ν οις τ νά ὶ ῶ ἀ ῶ ὰ ὲ ἁ ό ἐ ί ῶ  
π ρων, τ ς δ  λ ττους  με ζους ε ναι; - στι τα τα. -ό ὰ ὲ ἐ ά ἢ ί ἶ Ἔ ῦ  
Ο κο ν κα  ψιν καλε ς τι; - γωγε. - κ το των δ  "σ νεςὐ ῦ ὶ ὄ ῖ Ἔ Ἐ ύ ὴ ύ  

 τοι λ γω" φη Π νδαρος, στιν γ ρ χρ α πορροὅ έ ἔ ί ἔ ὰ ό ἀ ὴ 
χρημ των ψει σ μμετρος κα  α σθητ ς. AËT. ά ὄ ύ ὶ ἰ ό I 15, 3 (D. 
313) [I 307. 10 App.] . χρ μα ε ναι πεφα νετο τ  το ςἘ ῶ ἶ ἀ ί ὸ ῖ  
π ροις τ ς ψεως ναρμ ττον. τ τταρα δ  το ς στοιχε οιςό ῆ ὄ ἐ ό έ ὲ ῖ ί  
σ ριθμα, λευκ ν μ λαν ρυθρ ν χρ ν. ἰ ά ὸ έ ἐ ὸ ὠ ό

31 A 93. AËT. IV 16, 1 [Dox. 406]. Secondo Empedocle 
l'udito deriva dal battere dell'aria sulla cartilagine, che, egli 
dice, è attaccata all'interno dell'orecchio, sospesa e percossa 
come un sonaglio.

31 A 93. AËT. IV 16, 1 (D. 406) . τ ν κο ν γ νεσθαι κατἘ ὴ ἀ ὴ ί ὰ 
πρ σπτωσιν πνε ματος τ ι χονδρ δει, περ φησ νό ύ ῶ ώ ὅ ὶ  

ξηρτ σθαι ντ ς το  τ ς κ δωνος δ κην α ωρο μενονἐ ῆ ἐ ὸ ῦ ὠ ὸ ώ ί ἰ ύ  
κα  τυπτ μενον [vgl. B 99]. ὶ ό

31 A 94. AËT. IV 17, 2 [Dox. 407]. L'odore penetra insieme 
all'aria inspirata dal polmone; quando dunque l'inspirazione 
diventa greve, per la difficoltà non avvertiamo sensazione, 

31 A 94. AËT. IV 17, 2 (D. 407) [I 307. 15] . τα ςἘ ῖ  
ναπνοα ς τα ς π  το  πνε μονος συνεισκρ νεσθαι τ νἀ ῖ ῖ ἀ ὸ ῦ ύ ί ὴ  
σμ ν˙ ταν γο ν  ναπνο  βαρε α γ νηται, κατὀ ή ὅ ῦ ἡ ἀ ὴ ῖ έ ὰ 



come accade a coloro che sono raffreddati. ARISTOT. de sens. 
4. 441 a 3. Il gusto è una sorta di tatto; occorre quindi che 
quello dell'acqua abbia in se stesso le specie dei sapori, non 
avvertibili per la loro piccolezza, come dice Empedocle, che, 
ecc. [cfr. ALEX. de sens. 67, 19].

τραχ τητα μ  συναισθ νεσθαι, ς π  τ ν ευματιζομ νων.ύ ὴ ά ὡ ἐ ὶ ῶ ῥ έ  
ARISTOT. de sensu 4. 441 a 3  δ  γε σις φ  τ ς στιν. ἡ ὲ ῦ ἁ ή ί ἐ ἡ 
μ ν ο ν το  δατος βο λεται χυμος ε ναι. ν γκη δ'  νὲ ὖ ῦ ὕ ύ ἄ ἶ ἀ ά ἢ ἐ  
α τ ι τ  δωρ χειν τ  γ νη τ ν χυμ ν να σθητα διὑ ῶ ὸ ὕ ἔ ὰ έ ῶ ῶ ἀ ί ὰ 
μικρ τητα, καθ περ ό ά [I 307. 20 App.] Ἐ. φησιν, ἢ κτλ. Vgl. 
ALEX. z. d. St. 67, 19.

31 A 95. AËT. IV 9, 14 [Dox. 398]. Secondo Parmenide ed 
Empedocle il desiderio nasce per il difetto di nutrizione. AËT. 
IV 9, 15. Secondo Empedocle il piacere nasce nel simile dal 
simile e per compensazione di ciò che scarseggia; onde il 
desiderio del simile in ciò che ne scarseggia. Il dolore deriva 
dai contrari, e sono contrarie tra loro tutte le cose che 
differiscono per la composizione e la mescolanza degli 
elementi. AËT. V 28 [Dox. 440]. Secondo Empedocle i 
desideri degli esseri viventi derivano per difetto degli elementi 
che costituiscono ciascuno; e i piaceri derivano da ciò che è 
conveniente secondo la mescolanza di elementi congeneri e 
simili; i dolori invece e le molestie derivano da ciò che non è 
conveniente.

31 A 95. AËT. IV 9, 14 (D. 398) Παρμεν δης, . λλε ψειί Ἐ ἐ ί  
τροφ ς τ ν ρεξιν. AËT. ῆ ὴ ὄ IV 9, 15. . τ ς δον ς γ νεσθαιἘ ὰ ἡ ὰ ί  
το ς μ ν μο οις ῖ ὲ ὁ ί 〈 κἐ 〉 τ ν μο ων, κατ  δ  τ  λλε πονῶ ὁ ί ὰ ὲ ὸ ἐ ῖ  
πρ ς τ ν ναπλ ρωσιν, στε τ ι λλε ποντι  ρεξις τοὸ ὴ ἀ ή ὥ ῶ ἐ ί ἡ ὄ ῦ 

μο ου. τ ς δ' λγηδ νας το ς ναντ οις˙ λλοτρι σθαι γ ρὁ ί ὰ ἀ ό ῖ ἐ ί ἠ ῶ ὰ  
πρ ς λληλα σα διαφ ρει κατ  τε τ ν σ γκρισιν ὸ ἄ ὅ έ ά ὴ ύ [I 307. 25 
App.] κα  τ ν τ ν στοιχε ων κρ σιν. AËT. ὶ ὴ ῶ ί ᾶ V 28 (D. 440) .Ἐ  
τ ς μ ν ρ ξεις γ νεσθαι το ς ζ ιοις κατ  τ ς λλε ψειςὰ ὲ ὀ έ ί ῖ ώ ὰ ὰ ἐ ί  
τ ν ποτελο ντων καστον στοιχε ων, τ ς δ  δον ς ξῶ ἀ ύ ἕ ί ὰ ὲ ἡ ὰ ἐ  
ο κε ου κατ  τ ς τ ν συγγεν ν κα  μο ων κρ σεις, τ ς δἰ ί ὰ ὰ ῶ ῶ ὶ ὁ ί ά ὰ ὲ 

χλ σεις κα  τ ς ὀ ή ὶ ὰ 〈 λγηδ νας ξ νοικε ουἀ ό ἐ ἀ ί 〉.

31 A 96. AËT. IV 5, 12 [Dox. 392]. Parmenide, Empedocle e 
Dernocrito identificano mente e anima, cosicché per essi non vi 
sarebbe alcun essere vivente privo di ragione.

31 A 96. AËT. IV 5, 12 (D. 392) Παρμεν δης κα  . καί ὶ Ἐ ὶ 
Δημ κριτος τα τ ν νο ν ό ὐ ὸ ῦ [I 307. 30] κα  ψυχ ν, καθ' ο ςὶ ή ὓ  
ο δ ν ν ε η ζ ιον λογον κυρ ως.ὐ ὲ ἂ ἴ ῶ ἄ ί

31 A 97. AËT. IV 5, 8 [Dox. 391]. Secondo Empedocle [la  
parte egemone dell'anima] sta nel sangue. Cfr. THEODORET. 
V 22. Empedocle..., assegnano il cuore a questa funzione; ed 
alcuni di essi la fanno risiedere nella cavità del cuore, altri nel 
sangue.

31 A 97. AËT. IV 5, 8 (D. 391) . ν τ ι το  α ματοςἘ ἐ ῆ ῦ ἵ  
συστ σει [sc. τ  γεμονικ ν ε ναι]. Vglά ὸ ἡ ὸ ἶ . THEODOR. V 22. 

. κτλ. τ ν καρδ αν πεκλ ρωσαν το τωι. κα  το των δ' αἘ ὴ ί ἀ ή ύ ὶ ύ ὖ 
π λιν ο  μ ν ν τ ι κοιλ αι τ ς καρδ ας, ο  δ  ν τ ι α ματι. ά ἱ ὲ ἐ ῆ ί ῆ ί ἱ ὲ ἐ ῶ ἵ

31 A 98. CAEL. AURELIAN. morb. chron. I 5 p. 25 [a 
proposito del furore]. Seguendo Empedocle affermano che 
una forma di esso deriva da un'impurità dell'animo e 
un'altra forma da un'alienazione della morte dovuta ad una 
causa o ad un'imperfezione corporea, di cui tratteremo ora: 
ed è questa che i Greci chiamano «mania», perché produce 
grande ansietà.

31 A 98. CAELIUS AUREL. Morb. chron. I 5 p. 25 Sich. 
(furor) Empedoclem [I 307. 35] sequentes alium dicunt ex 
animi purgamento fieri, alium alienatione mentis ex corporis  
causa sive iniquitate, de quo nunc scripturi sumus; quem 
Graeci, siquidem magnam faciat anxietatem, [quam] adpellant  
μαν αν. ί

B. FRAMMENTI39* 

SULLA NATURA

31 B 1 [54 Karsten, 1 Stein]. DIOG. LAERT. VIII 60 [A 1]. 
Pausania, come dicono Aristippo e Satiro, era il suo amato, al 
quale dedicò il poema Sulla natura con queste parole: 

Pausania, ascolta, o figlio del saggio Anchito.

B. FRAGMENTE [I 308. 1 App.] 

ΕΜΠΕΔΟΚΛΕΟΥΣ ΠΕΡΙ ΦΥΣΕΩΣ Β Ᾱ ̅

Die Fragmente werden in der Reihenfolge gebracht, die ihnen 
Diels gab (nur daß 3 hinter 5 gestellt wurde), ohne 
Buchabteilung. Die antiken [I 308. 5] Zitate beweisen, daß Frag. 
8. 17 und 96 (dann auch 97-102) dem ersten, Frag. 62 (dann auch 
seine Umgebung) dem zweiten Buche angehörten; Frag. 6 hat 
Tzetzes aus eigener (richtiger) Vermutung dem ersten Buche 
zugewiesen; vgl. Poet. Phil. Fr. z. St. Über das angebliche dritte 
Buch s. z. I 282, 33. Zur Bucheinteilung vgl. auch Wilamowitz 
Berl. Sitz. Ber. 1929, 627; [I 308. 10] Herm. 66 (1930) 246. 
Bignone Empedocle (Torino 1916) ordnet die Fragmente so; 1, 2, 
4, 5-7, 18, 16, 19, 17, 20-22, 26, 8-12, 14, 15, 24, 25, 71, 72, 23, 
34, 73, 75, 76, 26 a (cfr. B 27), 35, 96, 98, 57-61 [86, 87, 95, 
83 ?] 77, 78, 104 ?, 54 ?, 33 ?, 36, 27, 27 a, 13, 28-31, 38, 53, 51, 
52, 55, 56, 37-40, 39, 41, 44-47, 43, 42, 48-50, 61 a, 82, 79-81, 
62, 32, 74, 97, [I 308. 15] 64, 66, 63, 65, 67, 69, 70, 84-95, 99-
103, 109, 107, 106,105, 108, 109 a, 109 b, 109 c, 109 d (= 131-
134 Diels), 110, 111, 3. 

31 B 1 [54 Karsten, 1 Stein]. DIOG. VIII 60 [A 1 I 279, 1ff.] νἦ  
δ' ὁ Παυσαν αςί , ςὥ  φησιν ρ στιπποςἈ ί  καὶ Σ τυροςά , ρ μενοςἐ ώ  
α τοὐ ῦ, ιὧ  δὴ καὶ τὰ Περὶ φ σεωςύ  προσπεφ νηκενώ  ο τωςὕ ˙ 



[I 308. 20 App.] Παυσαν ηί , σὺ δὲ κλ θιῦ , δα φρονοςΐ  
γχ τεωἈ ί  υἱέ. 

31 B 2 [32-40 K., 2-10 St.]. SEXT. EMP. adv. math. VII 122-4. 
Vi sono altri che dicono, sulla base di Empedocle, che criterio di 
verità non sono le sensazioni, ma la retta ragione, e di questa retta 
ragione parte è divina, parte umana; delle quali, quella divina è 
incomunicabile, quella umana comunicabile. Sul non essere le 
sensazioni un punto di distinzione del vero, egli dice così « ... » 
[vv. 1-8], riguardo all'essere non del tutto incomprensibile la 
verità, ma bensì comprensibile fin dove giunge la ragione umana, 
dice chiaramente aggiungendo a quando detto prima: « ... » [vv. 
8-10]. 

Deboli poteri infatti son diffusi per le membra; 
molti mali repentini, che ottundono i pensieri. 
Scorgendo una misera parte della vita nella loro vita 
di breve destino, come fumo sollevandosi si dileguano, 
questo solo credendo, in cui ciascuno si imbatte 
per tutto sospinti, si vantano di scoprire il tutto; 
così queste cose non sono vedute né udite dagli uomini 
né abbracciate con la mente. Tu dunque, essendoti qui straniato, 
non saprai di più di ciò a cui si solleva la mente umana.

31 B 2 [32-40 K., 2-10 St.]. SEXT. VII 122-4 λλοι δ  σαν οἄ ὲ ἦ ἱ 
λ γοντες κατ  τ ν μπεδοκλ α κριτ ριον ε ναι τ ς ληθε αςέ ὰ ὸ Ἐ έ ή ἶ ῆ ἀ ί  
ο  τ ς α σθ σεις, λλ  τ ν ρθ ν λ γον, το  δ  ρθο  λ γουὐ ὰ ἰ ή ἀ ὰ ὸ ὀ ὸ ό ῦ ὲ ὀ ῦ ό  
τ ν μ ν τινα θε ον π ρχειν τ ν δ  νθρ πινον. ν τ ν μ νὸ έ ῖ ὑ ά ὸ ὲ ἀ ώ ὧ ὸ ὲ  
θε ον ν ξοιστον ε ναι, τ ν δ  νθρ πινον ξοιστ ν. λ γει δῖ ἀ έ ἶ ὸ ὲ ἀ ώ ἐ ό έ ὲ 
περ  μ ν ὶ ὲ [I 308. 25 App.] το  μ  ν τα ς α σθ σεσι τ ν κρ σινῦ ὴ ἐ ῖ ἰ ή ὴ ί  
τ ληθο ς π ρχειν ο τως˙ 'ἀ ῦ ὑ ά ὕ στεινωπο  ... περιληπτὶ ά' [1-8], 
περ  δ  το  μ  ε ς τ  παντελ ς ληπτον ε ναι τ ν λ θειαν,ὶ ὲ ῦ ὴ ἰ ὸ ὲ ἄ ἶ ὴ ἀ ή  

λλ' φ' σον κνε ται  νθρ πινος λ γος ληπτ ν π ρχειν,ἀ ἐ ὅ ἱ ῖ ὁ ἀ ώ ό ὴ ὑ ά  
διασαφε  το ς προκειμ νοις πιφ ρων 'ῖ ῖ έ ἐ έ σ  δ' ο ν ... ρωρενὺ ὖ ὄ ' 
[8-9]. 

[v.1] στεινωπο  μ ν γ ρ παλ μαι κατ  γυ α κ χυνταιὶ ὲ ὰ ά ὰ ῖ έ ˙ 
[I 309. 1 App.] πολλ  δ  δε λ' μπαιαὰ ὲ ί ἔ , τ  τ' μβλ νουσιά ἀ ύ  
μ ριμνας. έ
πα ρον δ' ν ζω ισι β ου μ ρος θρ σαντες ῦ ἐ ῆ ί έ ἀ ή

κ μοροι καπνο ο δ κην ρθ ντες π πτανὠ ύ ῖ ί ἀ έ ἀ έ  
[v.5] α τ  μ νον πεισθ ντεςὐ ὸ ό έ , τωι προσ κυρσεν καστος ὅ έ ἕ
[I 309. 5 App.] π ντοσ' λαυν μενοιά ἐ ό , τ  δ' λονὸ ὅ  〈π ςᾶ 〉 
ε χεται ε ρε νὔ ὑ ῖ ˙ 
ο τως ο τ' πιδερκτ  τ δ' νδρ σιν ο τ' πακουστ  ὕ ὔ ἐ ὰ ά ἀ ά ὔ ἐ ά
ο τε ν ωι περιληπτ . σ  δ' ο νὔ ό ά ὺ ὖ , πε  δ' λι σθηςἐ ὶ ὧ ἐ ά , 
πε σεαι ο  πλ ον  βροτε η μ τις ρωρεν. ύ ὐ έ ἠὲ ί ῆ ὄ

31 B 3 [41-53 K., 11-23 St.]. SEXT. EMP. adv. math. VII 124 
[dopo B 2, 9]. E attraverso quello che segue, rimproverando 
coloro che troppo si vantano di conoscere, dichiara che ciò che 
si apprende attraverso ciascuna sensazione è degno di fede, 
prestando a ciò la ragione il suo aiuto, pur essendo andato 
prima [B 2] contro la fiducia che da esso ne viene. Dice infatti: 

Ma, o dèi, distogliete dalla mia bocca la follia di costoro, 
e da sante labbra effondete una pura fonte 
e te, o molto contesa dalle candide braccia vergine Musa, 
io supplico: tra quelle cose che è giusto che gli uomini dalla 
vita di un giorno sentano, 
guidami, reggendo il mio carro docile alle redini dalla parte 
della Pietà. 
Né [il desiderio di] cogliere dai mortali i fiori dell'inclita gloria 
ti forzi a parlare al di là dei limiti della Pietà, 
nella tua fierezza - e allora assiderti sulle alte vette della 
saggezza. 
Ma orsù, considera con ogni tuo potere, in qual modo ciascuna 
cosa è chiara, 
senza accordare più fiducia alla vista che all'udito 
o all'orecchio sonoro oltre la chiara fede del gusto, 
e non negar fede a nessuna delle altre membra, dove sono vie 
per conoscere, 
ma conosci ogni cosa per quanto è chiara.

31 B 3 (4) [41-53 K., 11-23 St.]. SEXT. VII 124 [nach B 2, 9] 
καὶ διὰ [I 309. 10 App.] τ νῶ  ξ ςἑ ῆ  πιπλ ξαςἐ ή  το ςῖ  πλ ονέ  

παγγελλομ νοιςἐ έ  γιγν σκεινώ  παρ στησινί  τιὅ  τὸ δι' κ στηςἑ ά  
α σθ σεωςἰ ή  λαμβαν μενονό  πιστ νό  στιἐ  τοῦ λ γουό  το τωνύ  

πιστατο ντοςἐ ῦ , κα περί  πρ τερονό  [B 2] καταδραμ νὼ  τ ςῆ  πἀ ' 
α τ νὐ ῶ  π στεωςί . φησὶ γ ρὰ  ' λλἀ ὰ ... καστονἕ '. 

λλἀ ὰ θεοὶ τ νῶ  μ νὲ  μαν ηνί  ποτρ ψατεἀ έ  γλ σσηςώ , 
[I 310. 1 App.] κἐ  δ' σ ωνὁ ί  στομ τωνά  καθαρ νὴ  

χετε σατεὀ ύ  πηγ νή  
καὶ σε, πολυμν στηή  λευκ λενεώ  παρθ νεέ  Μο σαῦ , 

ντἄ  ομαι, νὧ  θ μιςέ  στ νἐ ὶ  φημερ οισινἐ ί  κο εινἀ ύ , 
[v.5] π μπεέ  παρ' Ε σεβ ηςὐ ί  λ ουσἐ ά ' ε νιονὐή  ρμαἅ . 
[I 310. 5 App.] μηδέ σέ γ' ε δ ξοιοὐ ό  βι σεταιή  νθεαἄ  τιμ ςῆ  
πρ ςὸ  θνητ νῶ  νελ σθαιἀ έ , φἐ ' ιὧ  θ' σ ηςὁ ί  πλ ονέ  ε πε νἰ ῖ  
θ ρσεϊά  - καὶ τ τεό  δὴ σοφ ηςί  πἐ ' κροισιἄ  θο ζεινά . 

λλἀ ' γἄ ' θρειἄ  π σηιά  παλ μηιά , π ιῆ  δ λονῆ  καστονἕ , 
[v.10] μ τεή  τιν' ψινὄ  χωνἔ  π στειί  πλ ονέ  ἢ κατ' κου νἀ ή  
[I 310. 10] ἢ κο νἀ ὴ  ρ δουπονἐ ί  π ρὑ ὲ  τραν ματαώ  
γλ σσηςώ , 
[I 311. 1 App.] μ τεή  τι τ νῶ  λλωνἄ , π σηιὁ ό  π ροςό  στἐ ὶ 
νο σαιῆ , 
γυ ωνί  π στινί  ρυκεἔ , ν ειό  δ' ιἧ  δ λονῆ  καστονἕ .

31 B 4 [84-6 K., 55-7 St.]. CLEM. ALEX. Strom. V 18 [II 338, 
1]. «Ma ... di ragione». Ai malvagi è abituale questo, dice 
Empedocle, il voler prevalere negando fiducia a ciò che è vero. 

Ma è saldo costume dei vili diffidare dei forti; 
ma tu come t'invita la fida saggezza della mia musa, 
apprendi penetrando il discorso nell'intimo.

31 B 4 (5) [84-6 K., 55-7 St.]. CLEM. Strom. V 18 [II 338, 1 
St.] ' λλἀ ὰ ... λ γοιοό '. το ςῖ  μ νὲ  γ ρὰ  κακο ςῖ  το τοῦ  σ νηθεςύ , 
φησ νὶ  ὁ Ἐ., τὸ θ λεινἐ έ  κρατε νῖ  [I 311. 5 App.] τ νῶ  ληθ νἀ ῶ  
διὰ τοῦ πιστε νἀ ῖ . 

λλἀ ὰ κακο ςῖ  μ νὲ  κ ρταά  μ λειέ  κρατ ουσινέ  πιστε νἀ ῖ ˙ 
ςὡ  δὲ παρ' μετ ρηςἡ έ  κ λεταιέ  πιστ ματαώ  Μο σηςύ , 

γν θιῶ  διασσηθ ντοςέ  νἐ ὶ σπλ γχνοισιά  λ γοιοό . 
31 B 5 [0]. PLUTARCH. quaest. conv. VIII 8, 1 p. 728 E. 31 B 5 (3) [0]. PLUT. Quaest. conv. VIII 8, 1 p. 728 E λεγεἔ  



Diceva questo essere segno di onore al silenzio, chiamare i 
pesci iniziati per il fatto che hanno la voce come ristretta e 
chiusa. E il mio omonimo [dice Empedocle, personaggio del  
dialogo di Plutarco] pitagoricamente raccomanda a Pausania il 
dogma 

guarda nell'intimo del muto petto.

δ  τ ς χεμυθ ας ὲ ῆ ἐ ί [I 311. 10 App.] το το γ ρας ε ναι το ςῦ έ ἶ ὺ  
χθ ς καλε ν ἰ ῦ ῖ 〈 λλοπαςἔ 〉 ο ον ε λλομ νην τ ν πα καἷ ἰ έ ὴ ὄ ὶ 

καθειργομ νην χοντας. κα  τ ν μ νυμον μοέ ἔ ὶ ὸ ὁ ώ ἐ ὶ 
[Empedokles, Plutarchs Dialogperson] τ ι Παυσαν αιῶ ί  
Πυθαγορικ ς παραινε ν τ  δ γματα ῶ ῖ ὰ ό

στεγ σαι φρεν ς λλοπος ε σω. ά ὸ ἔ ἴ
31 B 6 [55-7 K., 33-5 St.]. AËT. I 3, 20 [cfr. A 33]; SEXT. 
EMP. adv. math. X 315. 

Per prima cosa ascolta che quattro son le radici di tutte le cose: 
Zeus splendente e Era avvivatrice e Edoneo 
e Nesti, che di lacrime distilla la sorgente mortale.40*

31 B 6 [55-7 K., 33-5 St.]. AËT. I 3, 20 [A 33 I 289, 14]; 
SEXT. X 315 

[I 311. 15] τ σσαραέ  γ ρὰ  π ντωνά  ιζ ματαῥ ώ  πρ τονῶ  
κουεἄ ˙ 

[I 312. 1 App.] Ζε ςὺ  ργ ςἀ ὴ  ρηἭ  τε φερ σβιοςέ  δἠ ' 
ιδωνε ςἈ ύ  

Ν στ ςῆ ί  θ', ἣ δακρ οιςύ  τ γγειέ  κρο νωμαύ  βρ τειονό . 
31 B 7 [0]. «Immortali»: gli elementi secondo Empedocle. 
HESYCH. Cfr. B 16.

31 B 7 [0]. γ νηταἀ έ ˙ στοιχε α. παρ' μπεδοκλε . HESYCH.ῖ Ἐ ῖ  
Vgl. B 16 (I 315, 2)

31 B 8 [77-80 K., 36-9 St.]. PLUTARCH. adv. Col. 10 p. 1111 
F sg. AËT. I 30, 1 [Dox. 326]. Empedocle dice che non vi è 
nascita di alcuna cosa, ma mescolanza degli elementi e 
separazione: così scrive infatti nel primo libro del Poema 
fisico: 

Ma un'altra cosa ti dirò: non vi è nascita di nessuna delle cose 
mortali, né fine alcuna di morte funesta, 
ma solo c'è mescolanza e separazione di cose mescolate, 
ma il nome di nascita, per queste cose, è usato dagli uomini.41*

1 B 8 [77-80 K., 36-9 St.]. PLUT. adv. Col. 10 p. 1111 F. AËT. 
I 30, 1 [I 312. 5 App.] (D. 326, 10) . φ σιν μηδεν ς ε ναι,Ἐ ύ ὸ ἶ  
μ ξιν δ  τ ν στοιχε ων κα  δι στασιν˙ γρ φει γ ρ ο τως ί ὲ ῶ ί ὶ ά ά ὰ ὕ νἐ  
τ ι πρ τωι Φυσικ νῶ ώ ῶ ˙ 

λλο δ  τοι ρ ωἄ έ ἐ έ ˙ φ σις ο δεν ς στιν π ντων ύ ὐ ὸ ἔ ἁ ά
θνητ νῶ , ο δ  τις ο λομ νου θαν τοιο τελευτὐ έ ὐ έ ά ή, 

λλ  μ νον μ ξις τε δι λλαξ ς τε μιγ ντων ἀ ὰ ό ί ά ί έ
[I 312. 10 App.] στιἔ , φ σις δ' π  το ς νομ ζεταιύ ἐ ὶ ῖ ὀ ά  

νθρ ποισιν. ἀ ώ
31 B 9 [342-86 K., 40-84 St.]. PLUTARCH. adv. Col. 11 p. 
1113 A-B [cfr. B 10]. 

Essi, quando [gli elementi] mescolandosi o in forma d'uomo 
sorgono all'etere [?], 
in forma di belve ferine, o di arbusti, 
o di uccelli, allora questo 〈dicono〉 nascere, 
quando poi si disgiungono, questo allora disgraziata morte; 
le quali cose 〈non〉 è giusto chiamarle [così], ma anche io parlo 
secondo il costume.

31 B 9 [342-86 K., 40-84 St.]. PLUT. adv. Col. 11 p. 1113 AB 
[vgl. zu B 10] 

ο  δ' τε μ ν κατ  φ τα μιγ ντ' ε ς α θ ρ' ἱ ὅ ὲ ὰ ῶ έ ἰ ἰ έ ἵ〈κωνται〉 [?] 
 κατ  θηρ ν γροτ ρων γ νος  κατ  θ μνων ἢ ὰ ῶ ἀ έ έ ἢ ὰ ά

 κατ' ο ων νἠὲ ἰ ῶ , τ τε μ ν τ  ό ὲ ὸ 〈λ γουσιέ 〉 γεν σθαιέ , 
[I 313. 1 App.] ε τε δ' ποκρινθ σιὖ ἀ ῶ , τ  δ' α  δυσδα μοναὸ ὖ ί  
π τμονό ˙ 

 θ μις ἣ έ 〈οὐ〉 καλ ουσιέ , ν μωι δ' π φημι κα  α τ ς. ό ἐ ί ὶ ὐ ό

31 B 10 [452 K]. PLUTARCH. adv. Col. 11 p. 1113 A. Tanto 
fu lontano [Empedocle] dal rimuovere gli enti e dal contrastare 
con ciò che appare ai sensi, che non tolse neppure il termine 
[cioè: nascita] dall'uso abituale, togliendo solo quanto crea 
inganno e impaccio per le conoscenze, di nuovo ripigliando 
l'uso comune per i nomi in questi versi: «essi... io stesso» [B 9]. 
Pur avendo riportate queste cose, Colote non intese che 
Empedocle non toglieva via gli uomini, le fiere, gli arbusti, gli 
uccelli, le quali cose egli dice che vengono a compimento per il 
mescolarsi degli elementi, ma, pur mostrando la ragione per cui 
sbagliano coloro che a questa commistione e a questa 
separazione danno il nome di nascita [B 8, 1] di disgraziata 
morte [B 9,4] e di morte vindice, non sopprimeva però l'uso di 
queste parole per queste cose. 

Morte... vendicatrice...

31 B 10 [452 K]. PLUT. adv. Col.11 p. 1113 A τοσο τονῦ  
δ ησε [Empedokles] το  κινε ν τ  ντα κα  μ χεσθαι το ςἐ έ ῦ ῖ ὰ ὄ ὶ ά ῖ  

φαινομ νοις, στε μηδ  τ ν φων ν έ ὥ ὲ ὴ ὴ [I 313. 5] [sc. γ νεσις]έ  
κβαλε ν κ τ ς συνηθε ας, λλ' σον ε ς τ  πρ γματαἐ ῖ ἐ ῆ ί ἀ ὅ ἰ ὰ ά  

βλ πτουσαν π την παρε χεν φελ ν, α θις ποδο ναιά ἀ ά ῖ ἀ ώ ὖ ἀ ῦ  
το ς ν μασι τ  νενομισμ νον ν το τοις 'ῖ ὀ ό ὸ έ ἐ ύ ο  δ' ... α τ ςἱ ὐ ό ' [B 
9].   Κολ της παραθ μενος ο  συνε δεν, τι ἃ ὁ ώ έ ὐ ῖ ὅ φ ταςῶ  μ νὲ  
κα  ὶ θ ραςῆ  κα  ὶ θ μνουςά  κα  ὶ ο ωνο ςἰ ὺ   . ο κ ν ιρηκεν,ὁ Ἐ ὐ ἀ ή  

 γ  φησι ἅ έ μιγνυμ νωνέ  τ ν στοιχε ων ποτελε σθαι, το ς δῶ ί ἀ ῖ ὺ ὲ 
τ ι συγκρ σει τα τηι κα  διακρ σει ῆ ί ύ ὶ ί φ σιν [I 313. ύ 10] τιν  [Bὰ  
8, 1] κα  ὶ π τμον δυσδα μονα ό ί [B 9, 4] κα  ὶ

θ νατον ... λο την...ά ἀ ί  

31 B 11. [347-9 K., 45-7 St.]. PLUTARCH. adv. Col. 12 p. 
1113 C [dopo B 10]. A me dunque non sembra che Empedocle 
abbia voluto rimuovere l'espressione, ma come si è detto prima, 
che differisca sostanzialmente circa la genesi dal non ente, che 
alcuni chiamano nascita [B 8, 1]. Questo è soprattutto chiaro 
dai seguenti versi: 

31 B 11. [347-9 K., 45-7 St.]. PLUT. adv. Col. 12 p. 1113 C 
[nach B 10] [I 313. 15] μο  μ ντοι δοκε  μ  το το κινε ν τἐ ὶ έ ῖ ὴ ῦ ῖ ὸ 

κφορικ ν  ., λλ' ς πρ τερον ε ρηται, πραγματικ ςἐ ὸ ὁ Ἐ ἀ ὡ ό ἴ ῶ  
διαφ ρεσθαι περ  τ ς ξ ο κ ντων γεν σεως, ν φ σιν τιν ςέ ὶ ῆ ἐ ὐ ὄ έ ἣ ύ ὲ  
καλο σι [B 8, 1]. δηλο  δ  μ λιστα δι  το των τ ν π ν˙ ῦ ῖ ὲ ά ὰ ύ ῶ ἐ ῶ

ν πιοιή ˙ ο  γ ρ σφιν δολιχ φρον ς ε σι μ ριμναιὐ ά ό έ ἰ έ , 



Fanciulli: non certo solleciti sono i loro pensieri, 
essi che si aspettano che nasca ciò che prima non è 
o che qualcosa muoia e si distrugga del tutto 

Questi sono i versi infatti di uno che grida forte a chi ha 
orecchie, che nega non la nascita, ma la nascita dal non essere, 
né la morte del tutto, ma quella che distrugge fino al non 
essere.

ο  δ  γ γνεσθαι π ρος ο κ ν λπ ζουσινἳ ὴ ί ά ὐ ἐὸ ἐ ί  
[I 313. 20 App.]  τι καταθν ισκειν τε κα  ξ λλυσθαιἤ ή ὶ ἐ ό  

π ντηι.ἁ ά  
τα τα γ ρ τ  πη μ γα βο ντ ς στι το ς τα χουσιν, ςῦ ὰ ὰ ἔ έ ῶ ό ἐ ῖ ὦ ἔ ὡ  
ο κ ναιρε  γ νεσιν λλ  τ ν κ μ  ντος, ο δ  φθορ νὐ ἀ ῖ έ ἀ ὰ ὴ ἐ ὴ ὄ ὐ ὲ ὰ  

λλ  τ ν ἀ ὰ ὴ π ντηιἁ ά , τουτ στι τ ν ε ς τ  μ  νέ ὴ ἰ ὸ ὴ ὂ  
πολλ ουσαν.ἀ ύ

31 B 12 [81-3 K., 48-50 St.]. [ARISTOT.] de M.X.G. 2, 6 p. 
975 b 1 [30 A 5]. 1-2 PHILO de aet. mund. 2 p. 3, 5. Come 
nulla nasce dal non ente, così nulla si corrompe nel non ente: 
«da... non udita prima»: 

Da ciò che infatti non è è impossibile che nasca 
ed è cosa irrealizzabile e non udita che l'ente si distrugga; 
sempre infatti sarà là, dove uno sempre si poggi.42*

31 B 12 [81-3 K., 48-50 St.]. [ARISTOT.] de MXG 2, 6 p. 975 
b 1 [30 A 5] [I 313. 25 App.] 1. 2 PHILO de aet. mund. 2 p. 3, 
5 Cum. σπερὥ  γ ρὰ  κἐ  τοῦ μὴ ντοςὄ  ο δ νὐ ὲ  γ νεταιί , ο δὐ ' ε ςἰ  
τὸ μὴ νὂ  φθε ρεταί ί τι˙ " κἔ  ... πυστονἄ ". 

κἔ  τε γ ρὰ  ο δ μὐ ά ' ντοςἐό  μ χαν νἀ ή ό  στιἐ  γεν σθαιέ  
[I 314. 1 App.] καί τ' νἐὸ  ξαπολ σθαιἐ έ  ν νυστονἀ ή  καὶ 

πυστονἄ ˙ 
α εἰ ὶ γ ρὰ  τ ιῆ  γ' σταιἔ , πηιὅ  κέ τις α νἰὲ  ρε δηιἐ ί . 

31 B 13 [63 K., 91 St.]. AËT. I 18, 2 [Dox. 316]. [ARISTOT.] 
de M. X. G. 2. 28 p. 976 b 26 [30 A 5]. 

Nel tutto nulla vi è di vuoto né di sovrabbondante.

31 B 13 [63 K., 91 St.]. AËT. I 18, 2 (D. 316, 1). [ARISTOT.] 
de MXG 2. 28 p. 976 b 26 [30 A 5] 

[I 314. 5 App.] ο δὐ έ τι τοῦ παντ ςὸ  κενε νὸ  π λειέ  ο δὐ ὲ 
περισσ νό .

31 B 14 [0]. [ARISTOT.] de M. X. G. 2. 28 p. 976 b 23. 

Nel tutto nulla vi è di vuoto: donde dunque qualcosa 
potrebbe sopraggiungere?43*

31 B 14 [0]. [ARISTOT.] de MXG 2. 28 p. 976 b 23 

τοῦ παντ ςὸ  δ' ο δ νὐ ὲ  κενε νό ˙ π θενό  ο νὖ  τί κ' π λθοιἐ έ ; 

31 B 15 [350-3 K., 51-4 St.]. PLUTARCH. adv. Col. 12 p. 
1113 D [dopo B 11]. Ciò che dice Empedocle in seguito può 
dar modo anzi di rivolgergli un'obbiezione opposta: 

Un uomo saggio non avrebbe supposto nel suo animo 
che fin tanto che essi vivono, quella che dicono vita, 
allora dunque essi sono e loro è dato il bene e il male, 
ma prima che siano fatti uomini e 〈poi che〉 sono dissolti, nulla 
essi sono. 

Queste son parole non di chi nega l'esistenza dei passati e dei 
viventi, ma anzi di chi crede piuttosto esistere coloro che non 
sono ancora nati e quelli che sono già morti.44*

31 B 15 [350-3 K., 51-4 St.]. PLUT. adv. Col. 12 p. 1113 D 
(nach B 11) τὸ μετὰ τα τῦ ' πἐ ὶ το ναντ ονὐ ί  νἂ  α τι σασθαιἰ ά  
παρ σχοιά  τοῦ μπεδοκλ ουςἘ έ  λ γοντοςέ ˙ 

[I 314. 10 App.] ο κὐ  νἂ  ν ρἀ ὴ  τοια ταῦ  σοφ ςὸ  φρεσὶ 
μαντε σαιτού , 

ςὡ  φραὄ  μ νέ  τε βι σιῶ , τὸ δὴ β οτονί  καλ ουσιέ , 
τ φραό  μ νὲ  ο νὖ  ε σ νἰ ί , καί σφιν π ραά  δειλὰ καὶ σθλἐ ά, 
πρ νὶ  δὲ π γενά  τε βροτοὶ καὶ 〈 πεἐ ὶ〉 λ θενύ , ο δ νὐ ὲ  ρἄ ' 
ε σινἰ . 

τα ταῦ  γ ρὰ  ο κὐ  ρνουμ νουἀ έ  μὴ ε ναιἶ  το ςὺ  γεγον ταςό  καὶ 
ζ ντ ςῶ ά  στινἐ , ε ναιἶ  δὲ [I 314. 15] μ λλονᾶ  ο ομ νουἰ έ  καὶ το ςὺ  
μηδ πωέ  γεγον ταςό  καὶ το ςὺ  δηἤ  τεθνηκ ταςό . 

31 B 16 [0 K., 110-1 St.]. HIPPOL. ref. VII 29 p. 211. Di tutte 
le cose generate la funesta Contesa è artefice e operatrice della 
nascita, e l'Amicizia invece è artefice e operatrice della fine e 
della mutazione del mondo degli esseri generati e del loro 
ritornare nell'unità [cosmica]. Di esse Empedocle dice che sono 
due cose immortali e ingenerate e che mai non incominciarono 
ad essere, e altre cose dice in questo senso: «in verità... tempo». 

Chi sono? La Contesa e l'Amicizia: non cominciarono infatti ad 
essere, ma erano prima e saranno sempre. 

E in verità anche prima erano, e saranno, né mai, penso, 
di ambedue vuoto sarà l'infinito tempo.

31 B 16 [0 K., 110-1 St.]. HIPPOL. Ref. VII 29 (p. 211 W.) 
κα  στι π ντων τ ν γεγον των τ ς γεν σεως δημιουργ ςὶ ἔ ά ῶ ό ῆ έ ὸ  
κα  ποιητ ς τ  Νε κος τ  λ θριον, τ ς δ  κ το  κ σμουὶ ὴ ὸ ῖ ὸ ὀ έ ῆ ὲ ἐ ῦ ό  
τ ν γεγον των ξαγωγ ς κα  μεταβολ ς κα  ε ς τ ν ῶ ό ἐ ῆ ὶ ῆ ὶ ἰ ὸ [I 315. 1 
App.] να [scἕ . κ σμον] ποκαταστ σεως  Φιλ α˙ περ  ν ό ἀ ά ἡ ί ὶ ὧ ὁ 

. τι στ ν θ νατα δ ο κα  γ νητα κα  ρχ ν τοἘ ὅ ἐ ὶ ἀ ά ύ ὶ ἀ έ ὶ ἀ ὴ ῦ 
γεν σθαι μηδ ποτε ε ληφ τα λλα λ γει τοιο τ ν τιναέ έ ἰ ό ἄ έ ῦ ό  
τρ πον˙ 'ό ι γ ρ ... α νἧ ὰ ἰώ '. τ νων το των; το  Νε κους καί ύ ῦ ί ὶ 
τ ς Φιλ ας˙ ο  γ ρ ρξαντο γεν σθαι, λλ  προ σαν καῆ ί ὐ ὰ ἤ έ ἀ ὰ ῆ ὶ 

σονται ε . ἔ ἀ ί

[I 315. 5 App.] ι γ ρ κα  π ρος σκε ἧ ὰ ὶ ά ἔ (?), κα  σσεταιὶ ἔ , 
ο δ  ποτ'ὐ έ , ο ωἴ , 
το των μφοτ ρων κενε σεται σπετος α ν. ύ ἀ έ ώ ἄ ἰώ

31 B 17 [88-123 K., 61-95 St.]. 1-8, 10-35 SIMPLIC. phys.  
157, 25. Empedocle... così indica nel primo libro del poema 
Sulla natura: «doppia... uguale». 1-2 SIMPLIC. phys. <9 da B 
26, 8>. 20-21 PLUTARCH. amat. 13 p. 756 D. Ma quando 

31 B 17 [88-123 K., 61-95 St.]. 1-8, 10-35 SIMP. Phys. 157, 25 
 δ   .... ο τως ὁ ὲ Ἐ ὕ ν τ ι πρ τωι τ ν Φυσικ νἐ ῶ ώ ῶ ῶ  

παραδ δωσι 'ί δ πλ' ... μο αί ὁ ῖ '. 1-2 SIMPL. Phys.161, 14 τὰ 
ε θ ς ν ρχ ι παρατεθ ντα ὐ ὺ ἐ ἀ ῆ έ 'τοτ  ... [Ι 315. ὲ 10] ε ναιἶ ' <9 



senti Empedocle dire, o amico, «e... stupito», allora bisogna 
pensare che parli di amore: non visibile infatti ma solo 
opinabile è per noi questo dio, tra quelli molto antichi. 21 
CLEM. ALEX. strom. V 15 [II 335, 22]. Empedocle enumera 
nei princìpi anche l'Amicizia intendendo una certa forma di 
amore che unisce: «lei... stupito». 

Duplice cosa dirò: talvolta l'uno si accrebbe ad un unico essere 
da molte cose, talvolta poi di nuovo ritornarono molte da un 
unico essere. 
Duplice è la genesi dei mortali, duplice è la morte: 
l'una è generata e distrutta dalle unioni di tutte le cose, 
l'altra, prodottasi, si dissipa quando di nuovo esse si separano. 
E queste cose continuamente mutando non cessano mai, 
una volta ricongiungendosi tutte nell'uno per l'Amicizia, 
altra volta portate in direzioni opposte dall'inimicizia della 
Contesa. 
〈Così come l'uno ha appreso a sorgere da più cose〉45* 
così di nuovo dissolvendosi l'uno ne risultano più cose, 
in tal modo esse divengono e la loro vita non è salva; 
e come non cessano di mutare continuamente, così sempre 
sono immobili durante il ciclo. 
Ma ascolta le mie parole: la conoscenza infatti accrescerà la 
mente: 
come infatti già prima ho detto preannunciando i limiti delle 
mie parole, 
duplice cosa dirò: talvolta l'uno si accrebbe ad un unico essere 
da molte cose, talvolta di nuovo molte cose si disgiungono da 
un unico essere, 
fuoco e acqua e terra e l'infinita altezza dell'aria, 
e la Contesa funesta da essi disgiunta, egualmente tutt'intorno 
librata, 
e l'Amicizia fra essi, eguale in lunghezza e larghezza: 
lei scorgi con la mente e non stare con occhio stupito; 
lei, che dagli uomini si crede sia insita nelle membra 
e per lei pensano cose amiche e compiono opere di pace, 
chiamandola con vario nome Gioia o Afrodite; 
ma nessun uomo mortale la conobbe aggirantesi fra essi 
[elementi]: 
ma tu ascolta l'ordine che non inganna del mio discorso. 
Tutte queste cose sono eguali e della stessa età, 
ma ciascuna ha la sua differente prerogativa e ciascuna il suo 
carattere, 
e a vicenda predominano nel volgere del tempo. 
E oltre ad esse nessuna cosa si aggiunge o cessa di esistere: 
se infatti si distruggessero del tutto, già non sarebbero più; 
e quale cosa potrebbe accrescere questo tutto? e donde venuta? 
e dove le cose si distruggerebbero, dal momento che non vi è 
solitudine [vuoto] di esse? 
ma esse son dunque queste [che sono], e passando le une 
attraverso le altre, 
divengono ora queste ora quelle cose sempre eternamente 
eguali.

aus B 26, 8.> 20. 21 PLUT. Amat. 13 p. 756 D λλ' τανἀ ὅ  
μπεδοκλ ους κο σηις λ γοντος,  τα ρε, 'Ἐ έ ἀ ύ έ ὦ ἑ ῖ κα  ...ὶ  

τεθηπ ςώ ', τα τ' ο εσθαι χρ  λ γεσθαι περ  ρωτος˙ ο  γ ρῦ ἴ ὴ έ ὶ Ἔ ὐ ά  
στιν ρατ ς λλ  δοξαστ ς μ ν  θε ς ν το ς π νυἐ ὁ ὸ ἀ ὰ ὸ ἡ ῖ ὁ ὸ ἐ ῖ ά  

παλαιο ς. 21 CLEM. Strom. ῖ V 15 [II 335, 22 St.]  δ  . ὁ ὲ Ἐ νἐ  
τα ς ρχα ςῖ ἀ ῖ  κα  Φιλ τητα συγκαταριθμε ται συγκριτικ νὶ ό ῖ ή  
τινα γ πην νο ν 'ἀ ά ῶ ν ...[Ι 315. ἣ 15 App.] τεθηπ ςώ '. 

[v. 1] δ πλ' ρ ω˙ τοτ  μ ν γ ρ ν η ξ θη μ νον ε ναι ί ἐ έ ὲ ὲ ὰ ἓ ὐ ή ό ἶ
κ πλε νωνἐ ό , τοτ  δ' α  δι φυ πλ ον' ξ ν ς ε ναι. ὲ ὖ έ έ ἐ ἑ ὸ ἶ

δοι  δ  θνητ ν γ νεσιςὴ ὲ ῶ έ , δοι  δ' π λειψιςὴ ἀ ό ˙ 
τ ν μ ν γ ρ π ντων σ νοδος τ κτει τ' λ κει τεὴ ὲ ὰ ά ύ ί ὀ έ , 
[I 315. 20 App.] [v. 5]  δ  π λιν διαφυομ νων θρεφθε σαἡ ὲ ά έ ῖ  
δι πτηέ . 
κα  τα τ' λλ σσοντα διαμπερ ς ο δαμ  λ γειὶ ῦ ἀ ά ὲ ὐ ὰ ή , 
[I 316. 1 App.] λλοτε μ ν Φιλ τητι συνερχ μεν' ε ς νἄ ὲ ό ό ἰ ἓ  

παντα, ἅ
λλοτε δ' α  δ χ' καστα φορε μενα Νε κεος χθει.ἄ ὖ ί ἕ ύ ί ἔ  

〈ο τως ι μ ν ν κ πλε νων μεμ θηκε φ εσθαιὕ ἧ ὲ ἓ ἐ ό ά ύ 〉 
[v. 10] δ  π λιν διαφ ντος ν ς πλ ον' κτελ θουσιἠ ὲ ά ύ ἑ ὸ έ ἐ έ , 
[I 316. 5 App.] τ ι μ ν γ γνοντα  τε κα  ο  σφισινῆ ὲ ί ί ὶ ὔ  

μπεδος α ν˙ἔ ἰώ  
ι δ  διαλλ σσοντα διαμπερ ς ο δαμ  λ γειἧ ὲ ά ὲ ὐ ὰ ή , 

τα τηι δ' α ν ασιν κ νητοι κατ  κ κλον. ύ ἰὲ ἔ ἀ ί ὰ ύ
λλ' γε μ θων κλ θι˙ μ θη γ ρ τοι φρ νας α ξει˙ ἀ ἄ ύ ῦ ά ά έ ὔ

[v. 15] ς γ ρ κα  πρ ν ειπα πιφα σκων πε ραταὡ ὰ ὶ ὶ ἔ ύ ί  
μ θωνύ , 
[I 316. 10 App.] δ πλ' ρ ω˙ τοτ  μ ν γ ρ ν η ξ θηί ἐ έ ὲ ὲ ὰ ἓ ὐ ή  
μ νον ε ναι ό ἶ

κ πλε νωνἐ ό , τοτ  δ' α  δι φυ πλ ον' ξ ν ς ε ναιὲ ὖ έ έ ἐ ἑ ὸ ἶ , 
π ρ κα  δωρ κα  γα α κα  ρος πλετον ψοςῦ ὶ ὕ ὶ ῖ ὶ ἠέ ἄ ὕ , 
Νε κ ς τ' ο λ μενον δ χα τ νῖ ό ὐ ό ί ῶ , τ λαντον π ντηιἀ ά ἁ ά , 
[I 317. 1 App.] [v. 20] κα  Φιλ της ν το σινὶ ό ἐ ῖ , ση μ κ ςἴ ῆ ό  
τε πλ τος τε˙ ά
τ ν σ  ν ωι δ ρκευὴ ὺ ό έ , μηδ' μμασιν σο τεθηπ ς˙ ὄ ἧ ώ

τις κα  θνητο σι νομ ζεται μφυτος ρθροιςἥ ὶ ῖ ί ἔ ἄ , 
τ ι τε φ λα φρον ουσι κα  ρθμια ργα τελο σιῆ ί έ ὶ ἄ ἔ ῦ , 
[I 317. 5 App.] Γηθοσ νην καλ οντες π νυμον δ'ύ έ ἐ ώ ἠ  

φροδ την˙ Ἀ ί
[v. 25] τ ν ο  τις μετ  το σιν λισσομ νην δεδ ηκε ὴ ὔ ὰ ῖ ἑ έ ά
θνητ ς ν ρ˙ σ  δ' κουε λ γου στ λον ο κ πατηλ ν. ὸ ἀ ή ὺ ἄ ό ό ὐ ἀ ό
τα τα γ ρ σ  τε π ντα κα  λικα γ νναν ασῦ ὰ ἶ ά ά ὶ ἥ έ ἔ ι, 
τιμ ς δ' λλης λλο μ δειῆ ἄ ἄ έ , π ρα δ' θος κ στωιά ἦ ἑ ά , 
[I 317. 10 App.] ν δ  μ ρει κρατ ουσι περιπλομ νοιοἐ ὲ έ έ έ  
χρ νοιο. ό
[v. 30] κα  πρ ς το ς ο τ' ρ τι πιγ νεται ο δ'ὶ ὸ ῖ ὔ ἄ ἐ ί ὐ  

πολ γει˙ ἀ ή
ε τε γ ρ φθε ροντο διαμπερ ςἴ ὰ ἐ ί έ , ο κ τ' ν σαν˙ ὐ έ ἂ ἦ
[I 318. 1 App.] το το δ' παυξ σειε τ  π ν τ  κεῦ ἐ ή ὸ ᾶ ί ; καὶ 
π θεν λθ νό ἐ ό ; 
π ι δ  κε κ ξαπ λοιτο, πε  τ νδ' ο δ ν ρημονῆ έ ἠ ό ἐ ὶ ῶ ὐ ὲ ἔ ; 

λλ' α τἀ ὐ (ὰ) στιν τα ταἔ ῦ , δι' λλ λων δ  θ οντα ἀ ή ὲ έ
[v. 35] γ γνεται λλοτε λλα κα  νεκ ς α ν μο α. ί ἄ ἄ ὶ ἠ ὲ ἰὲ ὁ ῖ

31 B 18 [p. 375 K]. PLUTARCH. de Is. et Osir. 48 p. 370 D. 
Empedocle chiama il principio benefico Amore e spesso 
Amicizia e lo chiama Armonia dal tranquillo e austero sguardo 
[B 122, 2]. 

Amicizia.

31 B 18 [p. 375 K]. PLUTARCH. de Is. et Osir. 48 p. 370 D 
Ἐ. δὲ τ νὴ  μ νὲ  γαθουργ νἀ ὸ  ρχ νἀ ὴ  [I 318. 5 App.] Φιλ τηταό  
καὶ Φιλ ανί  πολλ κιςά , 〈 τιἔ 〉 δ' ρμον ανἉ ί  καλεῖ θεμερ πινῶ  (B 
122, 2).

Φιλ η. ί

31 B 19 [p. 349 K., 209 St.]. PLUTARCH. de prim. frig. 16 p. 
952 B. E in generale è il fuoco ciò che dissolve e disgrega, e 

31 B 19 [p. 349 K., 209 St.]. PLUT. de prim. frig. 16 p. 952 B 
καὶ λωςὅ  τὸ [I 318. 10 App.] μ νὲ  π ρῦ  διαστατικ νό  στιἐ  καὶ 



l'acqua invece ciò che agglutina e rapprende, tenendo con 
l'umidità le cose congiunte e compatte. Al che anche 
Empedocle allude nei singoli casi, chiamando il fuoco 
«Contesa funesta» [B 17, 19] e «Amicizia che avvince» 
l'elemento umido. 

L'Amicizia che avvince.

διαιρετικ νό , τὸ δ' δωρὕ  κολλητικ νὸ  καὶ σχετικ νὸ  τ ιῆ  
γρ τητιὑ ό  συν χονέ  καὶ π ττονῆ ˙ ιἧ  καὶ παρ σχενέ  Ἐ. π νοιανὑ ό  
ςὡ  τὸ μ νὲ  π ρῦ  Νε κοςῖ  ο λ μενονὐ ό  [B 17, 19], σχεδ νηνύ  δὲ 

Φιλ τηταό  τὸ γρ νὑ ὸ  κ στοτεἑ ά  προσαγορε ωνύ . 
σχεδ νην Φιλ τητα. ύ ό

31 B 20 [335-41 K., 247-53 St.]. SIMPLIC. phys. 1124, 9. E 
perciò Empedocle dice che la Contesa e l'Amicizia comandano 
a vicenda sugli uomini, sui pesci, sulle belve e sugli uccelli 
scrivendo così: 

Questo [conflitto fra le due forze] è ben visibile nella massa 
delle membra mortali; 
una volta stringendosi per l'Amicizia nell'uno tutte 
le membra, che formano il corpo, al sommo della vita fiorente; 
altre volte invece separate dalle infauste contese 
vagano ciascuna separatamente alla sponda della vita. 
E così egualmente per gli arbusti e per i pesci che abitano le 
onde 
per le belve che abitano i monti e per gli smerghi che volano.

31 B 20 [335-41 K., 247-53 St.]. SIMPL. Phys. 1124, 9 [I 318. 
15 App.] καὶ γ ρὰ  καὶ ντα θαἐ ῦ  τὸ Νε κοςῖ  καὶ τ νὴ  Φιλ ανί  
παρὰ μ ροςέ  πικρατε νἐ ῖ  πἐ ί τε νθρ πωνἀ ώ  καὶ χθ ωνἰ ύ  καὶ 
θηρ ωνί  καὶ ρν ωνὀ έ  ὁ Ἐ. φησι τ δεά  γρ φωνά ˙ 

το τοῦ  μ νὲ  νἀ  βροτ ωνέ  μελ ωνέ  ριδε κετονἀ ί  γκονὄ ˙ 
λλοτεἄ  μ νὲ  Φιλ τητιό  συνερχ μενό ' ε ςἰ  νἓ  πανταἅ  

[I 318. 20 App.] γυ αῖ , τὰ σ μαῶ  λ λογχεέ , β ουί  θαλ θοντοςέ  
νἐ  κμ ιἀ ῆ ˙ 
λλοτεἄ  δ' α τεὖ  κακ ισιῆ  διατμηθ ντέ ' ρ δεσσιἘ ί  

[I 319. 1 App.] [v. 5] πλ ζεταιά  νδιχἄ ' κασταἕ  περ ρρηγμ νιὶ ῖ  
β οιοί . 

ςὡ  δ' α τωςὔ  θ μνοισιά  καὶ χθ σινἰ ύ  δρομελ θροιςὑ ά  
θηρσί τ' ρειλεχ εσσινὀ έ  δἰ ὲ πτεροβ μοσιά  κ μβαιςύ . 

31 B 21 [124-37 K., 96-109 St.]. 1-14 SIMPLIC. phys. 159, 13 
[dopo B 17]. Dopo aver detto molte altre cose, aggiunge anche 
i caratteri delle cose dette, chiamando il fuoco «sole» [v. 3], 
l'aria «splendore» [v. 4] e «cielo» [22, 2] e l'acqua «pioggia» 
[v. 5] e «mare» [22, 2]. Dice così: «ma... mutano». 3-5 
ARISTOT. de gen. et corr. A 1. 314 b 20. GALEN. de simpl.  
med. temp. II 1. PLUTARCH. de prim. frig. 13 p. 949 F. 9-11 
ARISTOT. metaph. B 4. 1000 a 29. Ma orsù scorgi la prova 
delle cose prima dette, 
se mai in ciò che ti ho detto prima vi è qualcosa deficiente 
riguardo alla forma, 
[scorgi] il sole chiaro a vedersi e caldo dappertutto, 
e quante forme immortali vi sono46* e irrigate dal calore e dallo 
splendore 
e la pioggia ovunque nubilosa e rabbrividente; 
e dalla terra sgorgano le cose compatte e solide. 
Nell'Odio esse sono tutte diverse di forma e separate, 
ma si riuniscono nella Concordia e si desiderano 
reciprocamente. 
E da queste infatti quante cose furono, sono e saranno, 
germinarono, gli alberi, gli uomini e le donne, 
le belve, gli uccelli e i pesci che abitano nell'acqua, 
e gli dèi dalla lunga vita massimamente onorati. 
Son queste dunque le cose che sono e passando le une 
attraverso le altre, 
divengono varie di aspetto: tanto mescolandosi mutano.

31 B 21 [124-37 K., 96-109 St.]. 1-14 SIMPL. Phys. 159, 13 
(nach B 17) [I 319. 5] πλε οναί  δὲ λλαἄ  ε π νἰ ὼ  π γειἐ ά  

κ στουἑ ά  τ νῶ  ε ρημ νωνἰ έ  τ νὸ  χαρακτ ραῆ , τὸ μ νὲ  π ρῦ  λιονἥ  
[v. 3] καλ νῶ , τ νὸ  δὲ ραἀέ  α γ νὐ ὴ  [v. 4] καὶ ο ραν νὐ ό  [22, 2] 
τὸ δὲ δωρὕ  μβρονὄ  [v. 5] καὶ θ λασσανά  [22, 2] λ γειέ  δὲ 
ο τωςὕ ˙ ' λλἀ ' ... με βειἀ ί '. 3. 5 ARISTOT. de gen. et corr. A 1. 
314 b 20. [I 319. 10 App.] GALEN. de simpl. med. temp. II 1. 
PLUT. de prim. frig.13 p. 949 F. 9-11 ARISTOT. metaph. B 4. 
1000 a 29 

[v. 1] λλἀ ' γεἄ , τ νδό ' ρωνὀά  προτ ρωνέ  πιμ ρτυραἐ ά  
δ ρκευέ , 
εἴ τι καὶ νἐ  προτ ροισιέ  λιπ ξυλονό  πλετοἔ  μορφ ιῆ , 

λιονἠέ  μ νὲ  λευκ νὸ  ρ νὁ ᾶ  καὶ θερμ νὸ  π ντηιἁ ά , 
μβροταἄ  δ' σσὅ ' ε δειἴ  τε καὶ ργ τιἀ έ  δε εταιύ  α γ ιὐ ῆ , 

[I 319. 15 App.] [v. 5] μβρονὄ  δ' νἐ  π σιᾶ  δνοφ εντό ά τε 
ιγαλ ονῥ έ  τε˙ 

[I 320. 1 App.] κἐ  δ' α ηςἴ  προρ ουσιέ  θελεμνά τε καὶ 
στερεωπά. 

νἐ  δὲ Κ τωιό  δι μορφαά  καὶ νδιχαἄ  π νταά  π λονταιέ , 
σ νὺ  δ' βηἔ  νἐ  Φιλ τητιό  καὶ λλ λοισιἀ ή  ποθε ταιῖ . 

κἐ  το τωνύ  γ ρὰ  π νθά ' σαὅ  τ' νἦ  σαὅ  τ' στιἔ  καὶ σταιἔ , 
[I 320. 5 App.] [v. 10] δ νδρεέ ά τ' βλ στησεἐ ά  καὶ ν ρεςἀ έ  

δἠ ὲ γυνα κεςῖ , 
θ ρ ςῆ έ  τ' ο ωνοἰ ί τε καὶ δατοθρ μμονεςὑ έ  χθ ςἰ ῦ , 
καί τε θεοὶ δολιχα ωνεςί  τιμ ισιῆ  φ ριστοιέ . 
α τὐ ὰ γ ρὰ  στινἔ  τα ταῦ , δι' λλ λωνἀ ή  δὲ θ ονταέ  
γ γνεταιί  λλοιωπἀ ά˙ τ σονό  διὰ κρ σιςῆ  με βειἀ ί .

31 B 22 [326-34 K., 186-94 St.]. 1-9 SIMPLIC. phys. 160, 26. 
E da ciò qualcuno potrebbe pensare che si allude ad un duplice 
ordine: «connesse... origine». Che infatti questi elementi si 
connettono armonicamente nelle cose mortali [v. 3], risulta 
chiaro, ma ancor più si unificano nelle cose intellegibili e 
«reciprocamente... Afrodite» [v. 5], e inoltre che se anche 
questo accade in generale, tuttavia le cose intellegibili sono 
rese simili dall'Amicizia, quelle sensibili, invece, dominate e 
per lo più disperse ad opera della Contesa nella generazione 
secondo la mescolanza in forme impresse [v. 7] e riproduttive, 
sottostanno a nascite ostili [cfr. v. 9] e si trovano in situazione 

31 B 22 [326-34 K., 186-94 St.]. 1-9 SIMPL. Phys. 160, 26 [I 
320. 10] καὶ κἐ  το τωνύ  δὲ νἄ  τις τ νὸ  διττ νὸ  α ν ττεσθαιἰ ί  
δι κοσμονά  ο οιτοἴ : ' ρθμιαἄ  ... οργενἔ '. καὶ γ ρὰ  τιὅ  καὶ νἐ  
το ςῖ  θνητο ςῖ  (3) ρμοσταιἥ  τα ταῦ , δεδ λωκενή , νἐ  δὲ το ςῖ  
νοητο ςῖ  μ λλονᾶ  νωταιἥ  καὶ ' λλ λοιςἀ ή  ... φροδ τηιἈ ί ', (5) 
καὶ τιὅ  κ νἂ  πανταχοῦ, λλἀ ὰ τὰ μ νὲ  νοητὰ τ ιῆ  Φιλ αιί  

μο ωταιὡ ί , τὰ δὲ α σθητἰ ὰ πὑ ὸ τοῦ Νε κουςί  κρατηθ νταέ  [I 
320. 15 App.] καὶ πἐ ὶ πλ ονέ  διασπασθ νταέ  νἐ  τ ιῆ  κατὰ τ νὴ  
κρ σινᾶ  γεν σειέ  νἐ  κμ κτοιςἐ ά  (7) καὶ ε κονικο ςἰ ῖ  ε δεσινἴ  

π στησανὑ έ  το ςῖ  νεικεογεν σιέ  (vgl. 9) καὶ θωςἀή  χουσιἔ  (8) 
πρ ςὸ  τ νὴ  νωσινἕ  τ νὴ  πρ ςὸ  λληλαἄ . 6-7 THEOPHR. de sens. 



inusitata rispetto all'unificazione reciproca. 6-7 THEOPHR. de 
sens. 16 [A 86]. 

Amici sono infatti tutti questi [elementi] delle lor parti, 
lo splendore del sole, la terra e il cielo e il mare, 
quante di essi negli esseri mortali errano disgiunte. 
Così quante sono maggiormente disposte alla mescolanza 
reciprocamente si amano rese simili ad opera di Afrodite. 
Massimamente nemiche sono invece tutte quelle cose che più 
differiscono tra loro 
per generazione, per mescolanza e per forme impresse, 
completamente estranee ad ogni unione e il loro dolore nasce 
dall'ordine imposto dalla Contesa, che dette loro origine [?].

16 [A 86 I 303, 38] 

[v. 1] ρθμιαἄ  μ νὲ  γ ρὰ  τα ταῦ  αυτ νἑ ῶ  π νταά  μ ρεσσινέ , 
λ κτωρἠ έ  τε χθ νώ  τε καὶ ο ραν ςὐ ὸ  δἠ ὲ θ λασσαά , 

[I 321. 1 App.] σσαὅ  φιν νἐ  θνητο σινῖ  ποπλαχθ νταἀ έ  
π φυκενέ . 

ςὡ  δ' α τωςὔ  σαὅ  κρ σινῆ  παρκ αἐ έ  μ λλονᾶ  ασινἔ , 
[v. 5] λλ λοιςἀ ή  στερκταιἔ  μοιωθ ντὁ έ ' φροδ τηιἈ ί . 

χθρἐ ὰ 〈δ' ἃ〉 πλε στονῖ  πἀ ' λλ λωνἀ ή  δι χουσιέ  μ λισταά  
[I 321. 5 App.] γ ννηιέ  τε κρ σειή  τε καὶ ε δεσινἴ  

κμ κτοισιἐ ά , 
π ντηιά  συγγ νεσθαιί  θεαἀή  καὶ μ λαά  λυγρά 
Νε κεοςί  ννεσ ηισινἐ ί , τιὅ  σφ σιί  γ ννανέ  οργενἔ  [?].

31 B 23 [154-64 K., 119-29 St.]. SIMPLIC. phys. 159, 27. E dà 
un chiaro modello del fatto che dagli stessi elementi [B 21, 13] 
derivano le differenze: 

Ma come allorché i pittori dipingono le tavolette votive, 
uomini ben esperti nella loro arte grazie alla loro sapienza, 
i quali, dopo aver preso con le loro mani le tinte multicolori, 
armonicamente mescolandole le une in misura maggiore le 
altre in misura minore, 
da esse preparano forme simili a tutte le cose, 
componendo alberi, uomini, donne, fiere, uccelli e pesci che 
dimorano nell'acqua, 
e divinità che vivono a lungo e massimi per il loro onore; 
così non lasciare che l'inganno ti prenda la mente che altrimenti 
sia l'origine 
degli esseri mortali, i quali in numero infinito sono diventati 
manifesti, 
ma chiaramente questo sappi ascoltando la parola che viene 
dalla divinità.

31 B 23 [154-64 K., 119-29 St.]. SIMPL. Phys. 159, 27 καὶ 
παρ δειγμα δ  ναργ ς παρ θετο το  κ τ ν α τ ν [B 21,ά ὲ ἐ ὲ έ ῦ ἐ ῶ ὐ ῶ  
13] γ νεσθαι τ  δι φορα˙ ί ὰ ά

[v. 1] [I 321. 10 App.] ς δ' π ταν γραφ ες ναθ ματαὡ ὁ ό έ ἀ ή  
ποικ λλωσιν ί

ν ρες μφ  τ χνης π  μ τιος ε  δεδα τεἀ έ ἀ ὶ έ ὑ ὸ ή ὖ ῶ , 
ο τ' πε  ο ν μ ρψωσι πολ χροα φ ρμακα χερσ νἵ ἐ ὶ ὖ ά ύ ά ί , 

ρμον ηι με ξαντε τ  μ ν πλ ωἁ ί ί ὰ ὲ έ , λλα δ' λ σσωἄ ἐ ά , 
[v. 5] κ τ ν ε δεα π σιν λ γκια πορσ νουσιἐ ῶ ἴ ᾶ ἀ ί ύ , 
[I 321. 15 App.] δ νδρε  τε κτ ζοντε κα  ν ρας δέ ά ί ὶ ἀ έ ἠ ὲ 
γυνα κας ῖ
θ ρ ς τ' ο ωνο ς τε κα  δατοθρ μμονας χθ ςῆ ά ἰ ύ ὶ ὑ έ ἰ ῦ  
κα  τε θεο ς δολιχα ωνας τιμ ισι φερ στους˙ ί ὺ ί ῆ ί
[I 322. 1 App.] ο τω μ  σ' π τη φρ να καιν τωὕ ή ἀ ά έ ύ  

λλοθεν ε ναι ἄ ἶ
[v. 10] θνητ νῶ , σσα γε δ λα γεγ κασιν σπετα, πηγ νὅ ῆ ά ἄ ή , 

λλ  τορ ς τα τ' σθιἀ ὰ ῶ ῦ ἴ , θεο  π ρα μ θον κο σας.ῦ ά ῦ ἀ ύ

31 B 24 [447-8 K., 58-9 St.]. PLUTARCH. de defect. or. 15 p. 
418. 
Ma affinché io non sembri, per dirla con Empedocle, 

congiungendo le une alle altre vette 
dei discorsi, non percorrere un solo sentiero 

lasciate che io concluda in modo conveniente alle premesse. 

31 B 24 [447-8 K., 58-9 St.]. PLUT. de defectu orac. 15 p. 418 
C λλἀ ' [I 322. 5 App.] ναἵ  μή, τὸ μπεδ κλειονἘ ό  ε πε νἰ ῖ , δ ξωό  

κορυφ ςὰ  τ ραςἑ έ  τ ρηισιἑ έ  προσ πτωνά  
μ θωνύ  μὴ τελ εινέ  τραπ νἀ ὸ  μ ανί , 

σατἐά έ με το ςῖ  πρ τοιςώ  τὸ προσ κονῆ  πιθε ναιἐ ῖ  τ λοςέ . 

31 B 25 [446 K., 59 bis St.]. PLAT. Gorg. 498 E. Concludi 
dunque insieme con me che cosa consegue dalle premesse 
concordemente accettate; dicono infatti che anche per due e tre 
volte sia bello ripetere e riesaminare le cose belle. Su ciò cfr. 
SCHOL. [da Lucillo] il proverbio dice: «due, tre volte ciò che è 
bello», perché si deve parlare spesso di ciò che è bello. Ed è di 
Empedocle il verso, da cui deriva il proverbio; dice infatti: 

... è bello ripetere, infatti, anche due volte, ciò che è necessario.

31 B 25 [446 K., 59 bis St.]. PLAT. Gorg. 498 E συλλ γισαιό  
δὴ κοιν ιῆ  μετ' μοἐ ῦ [I 322. 10 App.] τί μ νἡ ῖ  συμβα νειί  κἐ  
τ νῶ  μολογημ νωνὡ έ ˙ καὶ δ ςὶ  γ ρά  τοι καὶ τρ ςί  φασι καλ νὸ  
ε ναιἶ  τὰ καλὰ λ γεινέ  τε καὶ πισκοπε σθαιἐ ῖ . Dazu SCHOL. 
(aus Lukillos) παροιμ αί  'δ ςὶ  καὶ τρ ςὶ  τὸ καλ νό ', τιὅ  χρὴ περὶ 
τ νῶ  καλ νῶ  πολλ κιςά  λ γεινέ . μπεδοκλ ουςἘ έ  τὸ ποςἔ , φἀ ' οὗ 
καὶ ἡ παροιμ αί ˙ φησὶ γ ρὰ  'καὶ ... νισπε νἐ ῖ '. 

... καὶ δ ςὶ  γ ρά , ὃ δεῖ, καλ νό  στινἐ  νισπε νἐ ῖ .
31 B 26 [138-49 K., 112-8 (senza 8-12) St.]. 1-12 SIMPLIC. 
phys. 33, 18. E poco più avanti [dopo B 21, 12] dice: 

A vicenda predominano [gli elementi] nel ciclo ricorrente, 
periscono l'uno nell'altro e si accrescono nella vicenda del loro 
destino. 
Questi soli, appunto, sono gli elementi, ma, precipitando l'uno 
nell'altro, 
nascono gli uomini e le altre stirpi di fiere, 
una volta riuniti ad opera dell'Amicizia in un solo cosmo, 

31 B 26 [138-49 K., 112-8 (ohne 8-12) St.]. 1-12 SIMPL. Phys. 
33, 18 [I 322. 15 App.] καὶ λ γονὀ ί  δὲ προελθ νώ  (nach B 21, 
12) φησιν ' νἐ  ... κ κλονύ '. 

[v. 1] νἐ  δὲ μ ρειέ  κρατ ουσιέ  περιπλομ νοιοέ  κ κλοιού , 
καὶ φθ νειί  ε ςἰ  λληλαἄ  καὶ α ξεταιὔ  νἐ  μ ρειέ  α σηςἴ . 
[I 323. 1 App.] α τὐ ὰ γ ρὰ  στινἔ  τα ταῦ , δι' λλ λωνἀ ή  δὲ 
θ ονταέ  
γ νοντί (αι) νθρωποἄ ί τε καὶ λλωνἄ  θνεαἔ  θηρ νῶ  
[v. 5] λλοτεἄ  μ νὲ  Φιλ τητιό  συνερχ μενό ' ε ςἰ  ναἕ  κ σμονό , 



una volta separati ciascuno per sé ad opera dell'odio della 
Contesa, 
fino a che essi, combinati insieme in un unico tutto, vengono 
risospinti in basso. 
E così, come l'uno ha appreso ormai a nascere dal molteplice 
e il molteplice, di nuovo, dal dissolversi dell'uno, 
in tal modo essi divengono e la loro vita non è salda; 
e come non cessano di mutare continuamente, così sempre 
sono immobili durante il ciclo.

λλοτεἄ  δ' αὖ δ χί ' κασταἕ  φορο μεναύ  Νε κεοςί  χθειἔ , 
[I 323. 5 App.] ε σ κενἰ ό  νἓ  συμφ νταύ  τὸ π νᾶ  π νερθεὑ έ  
γ νηταιέ . 
ο τωςὕ  ιἧ  μ νὲ  νἓ  κἐ  πλε νωνό  μεμ θηκεά  φ εσθαιύ  

δἠ ὲ π λινά  διαφ ντοςύ  ν ςἑ ὸ  πλ ονέ ' κτελ θουσιἐ έ , 
[v. 10] τ ιῆ  μ νὲ  γ γνονταί ί τε καὶ οὔ σφισιν μπεδοςἔ  α νἰώ ˙ 

ιἧ  δὲ τ δά ' λλ σσονταἀ ά  διαμπερ ςὲ  ο δαμὐ ὰ λ γειή , 
[I 323. 10] τα τηι δ' α ν ασιν κ νητοι κατ  κ κλον. ύ ἰὲ ἔ ἀ ί ὰ ύ

31 B 27 [72-3. 59-60 K., 135-38 St.]. 1-2 PLUTARCH. de fac.  
in orb. lun. 12 p. 926 D. Bada che non ti capiti di reintrodurre 
nelle cose la Contesa di Empedocle o piuttosto di muovere 
contro la natura gli antichi Titani e Giganti e di rinnovare 
quella mitica e terribile disordinata confusione, 〈ponendo〉 
separatamente da una parte tutto il pesante e dall'altra tutto il 
leggero [da qui deriva il brutto verso 71 K., 143 St.], «là... il 
mare», come dice Empedocle. Né la terra partecipava del 
calore, né l'acqua del soffio aereo, né in alto vi era alcuno dei 
gravi né in basso alcuno dei corpi leggeri, ma non mescolati, 
non pervasi d'amore [di qui il verso 144 St.] e solitari erano i 
princìpi delle cose... finché alla natura non sopraggiunse lo 
spirito d'amore, per la comparsa provvidenziale dell'Amicizia, 
di Afrodite e di Eros, come dicono Empedocle, Parmenide ed 
Esiodo. 1. 3-4 SIMPLIC. phys. 1183, 28. Eudemo [fr. 71] 
interpreta il periodo dell'immobilità nella supremazia 
dell'Amicizia, rispetto allo Sfero, quando tutti gli elementi sono 
uniti: 

Là né del sole si scorgono le agili membra, 
né la potenza vellosa della terra né il mare; 
così nei compatti recessi di Armonia sta saldo 
lo Sfero circolare, che gode della solitudine che tutto 
l'avvolge.47*

31 B 27 [72-3. 59-60 K., 135-38 St.]. 1-2 PLUT. de fac. lun. 12 
p. 926 D ρα ... μ  ... τ  ὅ ὴ ὸ Νε κοςῖ  π γηις τ  μπεδοκλ ουςἐ ά ὸ Ἐ έ  
το ς πρ γμασι, μ λλον δ  το ς παλαιο ς κιν ις Τιτ νας πῖ ά ᾶ ὲ ὺ ὺ ῆ ᾶ ἐ ὶ 
τ ν φ σιν κα  Γ γαντας κα  τ ν μυθικ ν κε νην καὴ ύ ὶ ί ὶ ὴ ὴ ἐ ί ὶ 
φοβερ ν κοσμ αν κα  πλημμ λειαν πιδε ν ποθ ις χωρ ς τὰ ἀ ί ὶ έ ἐ ῖ ῆ ὶ ὸ 
βαρ  π ν κα  χωρ ς ὺ ᾶ ὶ ὶ [I 323. 15 App.] 〈τιθε ςὶ 〉 τ  κο φονὸ ῦ  
[daraus stammt der schlechte Vers 71 K., 143 St.], ' νθ' ...ἔ  
θ λασσαά ', ς φησιν ., ο  γ  θερμ τητος μετε χεν, ο χὥ Ἐ ὐ ῆ ό ῖ ὐ  

δωρ πνε ματος, ο κ νω τι τ ν βαρ ων, ο  κ τω τι τ νὕ ύ ὐ ἄ ῶ έ ὐ ά ῶ  
κο φων, λλ' κρατοι κα  στοργοι [daraus der Vers 144 St.]ύ ἀ ἄ ὶ ἄ  
κα  μον δες α  τ ν λων ρχα  ... χρις ο  τ  μερτ ν κενὶ ά ἱ ῶ ὅ ἀ ί ἄ ὗ ὸ ἱ ὸ ἧ  

π  τ ν φ σιν κ προνο ας ἐ ὶ ὴ ύ ἐ ί Φιλ τητοςό  γγενομ νης καἐ έ ὶ 
φροδ της κα  ρωτος, Ἀ ί ὶ Ἔ [I 323. 20] ς . λ γει καὡ Ἐ έ ὶ 

Παρμεν δης κα  σ οδος. 1. 3. 4 SIMPL. Phys. 1183, 28ί ὶ Ἡ ί  
Ε δημος [fr. 71] δ  τ ν κινησ αν ν τ ι τ ς ὔ ὲ ὴ ἀ ί ἐ ῆ ῆ Φιλ αςί  

πικρατε αι κατ  τ ν φα ρον κδ χεται, πειδ ν πανταἐ ί ὰ ὸ ῖ ἐ έ ἐ ὰ ἅ  
συγκριθ ι 'ῆ νθ' ... γυ αἔ ῖ ', λλ' ς φησιν 'ἀ ὥ ο τως ... γα ωνὕ ί '. 

[I 324. 1 App.] νθ' ο τ' ελ οιο διε δεται κ α γυ α ἔ ὔ ἠ ί ί ὠ έ ῖ
ο δ  μ ν ο δ' α ης λ σιον μ νος ο δ  θ λασσα˙ ὐ ὲ ὲ ὐ ἴ ά έ ὐ ὲ ά
ο τως ρμον ης πυκιν ι κρ φωι στ ρικται ὕ Ἁ ί ῶ ύ ἐ ή
Σφα ρος κυκλοτερ ς μον ηι περιηγ ι γα ων. ῖ ὴ ί έ ί

31 B 27 a [0]. PLUTARCH. c. princ. philos. esse diss. 2 p. 777 
C. [Il discorso] che attraverso la filosofia finisce nella virtù 
rende sempre l'uomo armonico con se stesso, irreprensibile a se 
stesso e colmo di pace e di amabilità verso se stesso: 

Né nelle sue membra vi è la discordia né la lotta che consuma.

31 B 27 a [0]. PLUT. c. princ. philos. esse diss. 2 p. 777 C [I 
324. 5 App.] ὁ μ νὲ  γ ρὰ  ε ςἰ  ρετ νἀ ὴ  διὰ φιλοσοφ αςί  τελευτ νῶ  
σ μφωνονύ  αυτ ιἑ ῶ  καὶ μεμπτονἄ  φὑ ' αυτοἑ ῦ καὶ μεστ νὸ  
ε ρ νηςἰ ή  καὶ φιλοφροσ νηςύ  τ ςῆ  πρ ςὸ  αυτ νἑ ὸ  εἀ ὶ παρ χεταιέ  
τ νὸ  νθρωπονἄ  

οὐ στ σιςά  ο δὐ έ τε δ ριςῆ  να σιμοςἀ ί  νἐ  μελ εσσινέ .
31 B 28 [61-2 K]. 1-2 STOB. ecl. I 15, 2 a-b; cfr. 28 B 25. 

Ma dappertutto eguale 〈a se stesso〉48* e assolutamente infinito 
è lo Sfero circolare, che gode della solitudine che tutto 
l'avvolge.

31 B 28 [61-2 K]. 1-2 STOB. Ecl. I 15, 2 a-b [I 144, 20 W.]; 
vgl. 28 B 25 

[I 324. 10 App.] λλ'  γε π ντοθεν σοςἀ ὅ ά ἶ  〈 οἑ ῖ〉 καὶ 
π μπαν πε ρων ά ἀ ί
Σφα ρος κυκλοτερ ς μον ηι περιηγ ι γα ων. ῖ ὴ ί έ ί

31 B 29 [0]. 1-3 HIPPOL. ref. VII 29 p. 212. Riguardo alla 
forma del cosmo, quale essa è nell'ordine che le è dato 
dall'Amicizia, dice in tal modo: «non... a se stesso». Una tale 
bellissima forma del cosmo l'Amicizia la rende una dal 
molteplice; la Contesa invece, che è causa della disposizione 
delle cose parte per parte, da quell'unità introduce la divisione e 
produce il molteplice. 3 SIMPLIC. phys. 1124, 1. L'Amicizia 
produce, attraverso l'unificazione, lo Sfero, che chiama anche 
dio [B 31], e talvolta usa anche la forma neutra. 

Non infatti dal suo dorso si slanciano due braccia, 
né ha piedi, né veloci ginocchia, né membra per la generazione, 

31 B 29 [0]. 1-3 HIPP. Ref. VII 29 (p. 212 W.) κα  περ  μ νὶ ὶ ὲ  
τ ς το  κ σμου δ ας, πο α τ ς στιν π  τ ς Φιλ αςῆ ῦ ό ἰ έ ὁ ί ί ἐ ὑ ὸ ῆ ί  
κοσμουμ νη, λ γει τοιο τ ν τινα τρ πον˙ 'έ έ ῦ ό ό ο  ... α τ ιὐ ὐ ῶ '. 
τοιο τ ν τι κα  κ λλιστον ε δος το  κ σμου  Φιλ α κῦ ό ὶ ά ἶ ῦ ό ἡ ί ἐ  
πολλ ν ῶ [I 324. 15] ν περγ ζεται˙ τ  δ  Νε κος, τ  τ ςἓ ἀ ά ὸ ὲ ῖ ὸ ῆ  
τ ν κατ  μ ρος διακοσμ σεως α τιον, ξ ν ς κε νουῶ ὰ έ ή ἴ ἐ ἑ ὸ ἐ ί  

ποσπ ι κα  περγ ζεται πολλ . 3 SIMPL. Phys. 1124, 1ἀ ᾶ ὶ ἀ ά ά  
τ ν ὴ [I 325. 1 App.] Φιλ αν δι  τ ς ν σεως τ ν Σφα ρονί ὰ ῆ ἑ ώ ὸ ῖ  
ποιο σαν, ν κα  θε ν νομ ζει [B 31], κα  ο δετ ρως ποτῦ ὃ ὶ ὸ ὀ ά ὶ ὐ έ ὲ 
καλε  'ῖ σφα ρον ηνῖ ἔ '. 

ο  γ ρ π  ν τοιο δ ο κλ δοι σσονται,ὐ ὰ ἀ ὸ ώ ύ ά ἀί  
ο  π δεςὐ ό , ο  θο  γο νὐ ὰ ῦ (α), ο  μ δεα γενν ενταὐ ή ή , 



ma era Sfero e 〈d'ogni parte〉 eguale a se stesso. [I 325. 5 App.] λλ  σφα ρος ην κα  ἀ ὰ ῖ ἔ ὶ 〈π ντοθενά 〉 σοςἶ  
αυτ ι.ἑ ῶ

31 B 30 [66-8 K., 139-41 St.]. 1-3 ARISTOT. metaph. B 4. 
1000 b 12. E insieme non espone alcuna causa di tale 
mutamento, ma dice solo che avviene naturalmente così: «ma... 
giuramento». SIMPLIC. phys. 1184, 12. Ancora questo dice 
Empedocle circa il predominio della Contesa: «ma... 
giuramento». 

Ma allorché molto si accrebbe nelle membra la Contesa 
e giunse in onore al compiersi del tempo, 
che ad esse è vicendevolmente concesso, per ampio 
giuramento.

31 B 30 [66-8 K., 139-41 St.]. 1-3 ARISTOT. metaph. B 4. 
1000 b 12 καὶ μαἅ  δὲ α τ ςὐ ῆ  τ ςῆ  μεταβολ ςῆ  α τιονἴ  ο θ νὐ ὲ  
λ γειέ  λλἀ ' ἢ τιὅ  ο τωςὕ  π φυκενέ  ' λλἀ ' τεὅ  δὴ ... ρκουὅ '. 
SIMPL. Phys. 1184, 12 λ γειέ  δὲ καὶ τα ταῦ  Ἐ. πἐ ὶ τ ςῆ  τοῦ 
Νε κουςί  πικρατε αςἐ ί  'α τ ρὐ ὰ  πεἐ ὶ ... ρκουὅ '. 

[I 325. 10 App.] α τ ρὐ ὰ  πεἐ ὶ μ γαέ  Νε κοςῖ  ν μμελ εσσινἐ ὶ έ  
θρ φθηἐ έ  
ςἐ  τιμ ςά  τ' ν ρουσεἀ ό  τελειομ νοιοέ  χρ νοιοό , 
ςὅ  σφιν μοιβα οςἀ ῖ  πλατ οςέ  παρ' λ λαταιἐ ή  ρκουὅ  ... 

31 B 31 [70 K., 142 St.]. SIMPLIC. phys. 1184, 2 [dopo B 27, 
4]. Allorché di nuovo comincia il predominio della Contesa, 
allora di nuovo si produce il movimento dello Sfero: 

Tutte infatti, l'una dopo l'altra, vibrarono le membra del dio.

31 B 31 [70 K., 142 St.]. SIMPL. Phys. 1184, 2 [nach B 27, 4] 
ρξαμ νου δ  π λιν το  Νε κους πικρατε ν τ τε π λινἀ έ ὲ ά ῦ ί ἐ ῖ ό ά  

κ νησις ν τ ι Σφα ρωι γ νεται˙ ί ἐ ῶ ί ί

[I 325. 15 App.] π ντα γ ρ ξε ης πελεμ ζετο γυ α θεο ο. ά ὰ ἑ ί ί ῖ ῖ
31 B 32 [457 K., 63 St.]. [ARISTOT.] de lin. insec. 972 b 29. E 
inoltre la giuntura è in qualche modo una differenza; per cui 
anche Empedocle poetò: 

Due cose congiunge una giuntura [?]

31 B 32 [457 K., 63 St.]. [ARISTOT.] de lin. insec. 972 b 29 
τιἔ  τὸ ρθρονἄ  διαφορά π ςώ  στινἐ ˙ διὸ καὶ Ἐ. πο ησεἐ ί  †'διὸ 

δεῖ ρθ ςὀ ῶ '. 

δ ω δ ει ρθρονύ έ ἄ  (?). 
31 B 33 [265 K., 279 St.]. PLUTARCH. de amic. multit. 5 p. 
95 A. L'Amicizia infatti unisce, congiunge e tiene insieme 
connettendoli con la familiarità e l'amorevolezza, 

come allorché il caglio legò e inchiodò il bianco latte 

secondo Empedocle (giacché è una tale unità e connessione che 
la Amicizia vuole produrre); l'amicizia molteplice, invece, 
separa divide e distoglie, ma richiamando e rivolgendo l'uno da 
una parte e l'altro dall'altra non consente «mescolanza» né 
«agglutinamento» [cfr. B 34. 96, 4] d'amore.

31 B 33 [265 K., 279 St.]. PLUT. de amic. multit. 5 p. 95 A [I 
326. 1 App.] ἡ μ νὲ  γ ρὰ  (sc. φιλ αί ) συν γειά  καὶ συν στησιί  καὶ 
συν χειέ  καταπυκνο σαῦ  τα ςῖ  μιλ αιςὁ ί  καὶ φιλοφροσ ναιςύ  

ςὡ  δ' τὅ ' π ςὀ ὸ  γ λαά  λευκ νὸ  γ μφωσενἐ ό  καὶ δησεἔ  ... 

[I 326. 5] κατ' μπεδοκλ αἘ έ  (τοια τηνύ  γ ρὰ  ἡ φιλ αί  βο λεταιύ  
ποιε νῖ  ν τηταἑ ό  καὶ σ μπηξινύ ), ἡ δὲ πολυφιλ αί  δι στησιί  καὶ 

ποσπ ιἀ ᾶ  καὶ ποστρ φειἀ έ , τ ιῶ  μετακαλε νῖ  καὶ μεταφ ρεινέ  
λλοτεἄ  πρ ςὸ  λλονἄ  ο κὐ  σαἐῶ  κρ σινᾶ  ο δὐ ὲ κ λλησινό  [vgl. B 

34. 96, 4] ε νο ας ν τ ι συνηθε αι περιχυθε σηι καὐ ί ἐ ῆ ί ί ὶ 
παγε σηι γεν σθαι.ί έ

31 B 34 [208 K., St.]. ARISTOT. meteor. Δ 4. 381 b 31. Come 
Empedocle si espresse nel suo Poema fisico: 

Agglutinando la farina con l'acqua... 49*

31 B 34 [208 K., St.]. ARISTOT. Meteor. Δ 4. 381 b 31 τὸ γ ρὰ  
γρ νὑ ὸ  τ ιῶ  [I 326. 10 App.] ξηρ ιῶ  α τιονἴ  τοῦ ρ ζεσθαιὁ ί  καὶ 
κ τερονἑ ά  κατ ρωιἑ έ  ο ονἷ  κ λλαό  γ γνεται σπερί ὥ  καὶ Ἐ. 
πο ησενἐ ί  νἐ  το ςῖ  Φυσικο ςῖ ˙ 

λφιτον δατι κολλ σας ... ἄ ὕ ή
31 B 35 [165-81 K., 169-85 St.]. 1-15 SIMPLIC. de cael. 528, 
30. Giammai, anche quando la Contesa domina in questo 
[mondo], il suo dominio è paragonabile a quello dell'Amicizia 
nello Sfero, ma entrambi son detti nascere l'uno dall'altro. E 
nulla impedisce che siano citati alcuni dei versi di Empedocle 
che chiariscono questo punto: «ed ora... sentieri». 3-17 
SIMPLIC. phys. 32, 11. E prima di questi versi [B 98] mostra 
l'attività di entrambe le forze nello stesso mondo, dicendo: 
«quando... a vedere». 5. 10-13 SIMPLIC. de cael. 587, 8. Ma 
come è possibile, si potrebbe osservare, che Aristotele dica che 
queste cose accadano nel periodo dell'Amicizia, per la quale 
Empedocle dice che tutto quanto si riduce ad unità: «in essa... 
una sola unità» [v. 5]? Ma Empedocle non dice mai che queste 
cose accadono quando prevale l'Amicizia, come interpretò 
Alessandro, bensì in quella fase in cui non ancora la Contesa 
«tutto... impeto». 14-15 ARISTOT. poet. 25. 1461 a 23. Alcune 
difficoltà invece bisogna risolverle con una diversa divisione 

31 B 35 [165-81 K., 169-85 St.]. 1-15 SIMPL. de caelo 528, 30 
μ ποτε δ  κ ν πικρατ ι ν το τωι [sc. τ ι κ σμωι] τή ὲ ἂ ἐ ῆ ἐ ύ ῶ ό ὸ 
Νε κος σπερ ν τ ι σφα ρωι  ῖ ὥ ἐ ῶ ί ἡ [I 326. 15] Φιλ α, λλ'ί ἀ  

μφω π' μφο ν λ γονται γ νεσθαι. κα  τ χα ο δ ν κωλ ειἄ ὑ ἀ ῖ έ ί ὶ ά ὐ ὲ ύ  
παραθ σθαι τιν  τ ν το  μπεδοκλ ους π ν το τοέ ὰ ῶ ῦ Ἐ έ ἐ ῶ ῦ  
δηλο ντα 'ῦ α τ ρ ... κελε θουςὐ ὰ ύ '. 3-17 SIMPL. Phys. 32, 11 
κα  πρ  το των δ  τ ν π ν [B 98] ν λλοις τ ν μφο νὶ ὸ ύ ὲ ῶ ἐ ῶ ἐ ἄ ὴ ἀ ῖ  

ν το ς α το ς ν ργειαν παραδ δωσι λ γων 'ἐ ῖ ὐ ῖ ἐ έ ί έ πε  ...ἐ ὶ  
δ σθαιἰ έ '. 5. 10-13 SIMPL. Ders. de caelo 587, 8 κα  π ςὶ ῶ  

τα τα, φα η ν τις, π  τ ς Φιλ τητος γ νεσθαι ῦ ί ἄ ἐ ὶ ῆ ό ί [I 326. 20] 
λ γει  ρ., δι' ν π ντα ν γ νεσθαι  . φησιν 'έ ὁ Ἀ ἣ ά ἓ ί ὁ Ἐ ν τ ιἐ ῆ  
δ  ... ε ναιὴ ἶ '[v. 5]; μ ποτε ο ν ο κ ν τ ι πικρατε αι τ ςή ὖ ὐ ἐ ῆ ἐ ί ῆ  
Φιλ ας τα τα λ γει γεν σθαι  ., ς ν μισεν λ ξανδρος,ί ῦ έ έ ὁ Ἐ ὡ ἐ ό Ἀ έ  

λλ  τ τε, τε ο πω τ  Νε κος 'ἀ ὰ ό ὅ ὔ ὸ ῖ π ν ... ρμᾶ ὁ ή'. 14-15 
ARISTOT. Poet. 25. 1461 a 23 τ  δ  διαιρ σει [scὰ ὲ έ . λυτ ον]έ  
ο ον . 'ἷ Ἐ α ψα ... κ κρητοἶ έ '. ATHEN. X 423 F Θε φραστος δ'ό  

ν τ ι Περ  μ θης ζωρ τερ ν φησιν ε ναι τ  κεκραμ νον ἐ ῶ ὶ έ ό ό ἶ ὸ έ [I 



delle parole, come nel caso dei versi di Empedocle: «subito... 
sentieri». ATHEN. X 423 F. Teofrasto nel suo scritto 
Sull'ebrezza dice che è più gagliardo il vino mescolato, citando 
questi versi di Empedocle: «subito... sentieri». [Dalla stessa 
fonte intermedia post-teofrastea] PLUTARCH. quaest. conv. V 
4, 1 p. 677 D. Il poeta Sosicle, ricordatosi che Empedocle 
diceva che nel mutamento universale diventano «mescolate le 
cose prima non miste», disse che per «non miste» quello 
intendeva «ben mescolate» piuttosto che «non mescolate». 

Ed ora, io tornando a ritroso, ripercorrerò la via dei canti, 
che prima percorsi, derivando discorso da discorso, 
cioè questa: quando la Contesa giunse al più profondo abisso 
del vortice, e l'Amicizia invece stette al centro del turbine, 
allora in esso tutte queste cose convergono in una sola unità, 
ma non istantaneamente, bensì riunendosi di buon grado una da 
una parte, un'altra dall'altra. 
Mescolandosi queste cose, infinite stirpi di mortali si 
effondono [?]; 
ma molte cose rimanevano non mescolate alternativamente con 
quelle mescolate, 
quante cioè la Contesa tratteneva ancora in alto: non ancora, 
infatti perfettamente 
si era ritirato del tutto da esse agli estremi confini del ciclo, 
ma in alcune delle membra rimaneva, da altre si era ritirato. 
E sempre di quanto esso si ritraeva, di tanto sempre 
sopraggiungeva 
l'eterno e dolce impulso della perfetta Amicizia; 
e subito diventavano mortali, quelle cose che prima avevano 
conosciuto l'immortalità, 
e, prima non miste, si mescolavano mutando i loro sentieri. 
Mescolandosi queste cose, infinite stirpi di mortali si 
effondono, 
fornite delle forme più varie, meravigliose a vedersi. 
[Cfr. B 60 sgg.]

326. 25] παρατιθ μενος μπεδοκλ ους τ δε 'έ Ἐ έ ά α ψα ...ἶ  
κελε θουςύ '. Aus derselben nachtheophrastischen Mittelquelle 
PLUT. Quaest. conv. V 4, 1 p. 677 D Σωσικλ ς δ'  ποιητ ς,ῆ ὁ ή  
το  μπεδοκλ ους πιμνησθε ς ε ρηκ τος ν τ ι καθ λουῦ Ἐ έ ἐ ὶ ἰ ό ἐ ῆ ό  
μεταβολ ι γ γνεσθαι 'ῆ ί ζωρ  τε τ  πρ ν κρηταά ὰ ὶ ἄ ' μ λλον φηᾶ ἔ  
τ  ε κρατον  τ  κρατον π  τ νδρ ς ζωρ ν λ γεσθαι. ὸ ὔ ἢ ὸ ἄ ὑ ὸ ἀ ὸ ὸ έ

[v. 1] [I 326. 30 App.] α τ ρ γ  παλ νορσος λε σομαιὐ ὰ ἐ ὼ ί ἐ ύ  
ς π ρον μνωνἐ ό ὕ , 

τ ν πρ τερον κατ λεξαὸ ό έ , λ γου λ γον ξοχετε ωνό ό ἐ ύ , 
κε νον˙ πε  Νε κος μ ν ν ρτατον κετο β νθος ῖ ἐ ὶ ῖ ὲ ἐ έ ἵ έ
[I 327. 1 App.] δ νηςί , ν δ  μ σηι Φιλ της στροφ λιγγιἐ ὲ έ ό ά  
γ νηταιέ , 
[v. 5] ν τ ι δ  τ δε π ντα συν ρχεται ν μ νον ε ναιἐ ῆ ὴ ά ά έ ἓ ό ἶ , 
ο κ φαρὐ ἄ , λλ  θελημ  συνιστ μεν' λλοθεν λλα. ἀ ὰ ὰ ά ἄ ἄ
τ ν δ  τε μισγομ νων χε τ' θνεα μυρ α θνητ νῶ έ έ ῖ ἔ ί ῶ  (?)˙ 
[I 327. 5 App.] πολλ  δ' μεικτ' στηκε κεραιομ νοισινὰ ἄ ἔ έ  

ναλλ ξἐ ά , 
σσ' τι Νε κος ρυκε μετ ρσιον˙ ο  γ ρ μεμφ ωςὅ ἔ ῖ ἔ ά ὐ ὰ ἀ έ  

[v. 10] τ ν π ν ξ στηκεν π' σχατα τ ρματα κ κλουῶ ᾶ ἐ έ ἐ ἔ έ ύ , 
λλ  τ  μ ν τ' ν μιμνε μελ ων τ  δ  τ' ξεβεβ κει. ἀ ὰ ὰ έ ἐ έ έ ὰ έ ἐ ή
σσον δ' α ν πεκπροθ οιὅ ἰὲ ὑ έ , τ σον α ν π ιει ό ἰὲ ἐ ή

[I 327. 10 App.] πι φρων Φιλ τητος μεμφ οςἠ ό ό ἀ έ  
μβροτος ρμ ˙ ἄ ὁ ή

α ψα δ  θν τ' φ οντοἶ ὲ ή ἐ ύ , τ  πρ ν μ θον θ νατ' ε ναιὰ ὶ ά ἀ ά ἶ , 
[I 328. 1 App.] [v. 15] ζωρ  τε τ  πρ ν κρηταά ὰ ὶ ἄ  
διαλλ ξαντα κελε θους. ά ύ
τ ν δ  τε μισγομ νων χε τ' θνεα μυρ α θνητ νῶ έ έ ῖ ἔ ί ῶ , 
παντο αις δ ηισιν ρηρ ταί ἰ έ ἀ ό , θα μα δ σθαι. ῦ ἰ έ
[Vgl. B 60ff.]

31 B 36 [58 K., 175 St.]. STOB. ecl. I 10, 11 [dopo B 6]. 
«unendosi... Contesa». ARISTOT. metaph. B 4. 1000 b 1. Se 
infatti la Contesa non fosse insita in tutte le cose, tutte le cose 
sarebbero uno, come dice; quando infatti esse si riuniscono, 
allora « all'estremo... Contesa» [il verso è probabilmente da 
inserire in B 35, al posto del verso 7 (= 16)]. 

Unendosi queste cose, all'estremo limite si poneva la Contesa.

31 B 36 [58 K., 175 St.]. STOB. Ecl. I 10, 11 [p. 121, 14 W.] 
[nach B 6] 'τ ν ... [Ι 328. ῶ 5 App.] Νε κοςῖ '. ARISTOT. 
metaph. B 4. 1000 b 1 ε  γ ρ μ  ν ν τ  Νε κος ν το ςἰ ὰ ὴ ἐ ῆ ὸ ῖ ἐ ῖ  
πρ γμασιν, ν ν ν παντα, ς φησιν˙ ταν γ ρ συν λθηι,ά ἓ ἂ ἦ ἅ ὥ ὅ ὰ έ  
τ τε 'ό ξ ... Νε κοςἐ ῖ ' [der Vers ist vermutlich in B 35 statt V. 7 
(= 16) einzufügen]. 

τ νῶ  δὲ συνερχομ νωνέ  ξἐ  σχατονἔ  στατοἵ  Νε κοςῖ .
31 B 37 [270-1 K., 197- 8 St.]. ARISTOT. de gen. et corr. B 6. 
333 a 35. Ma non vi potrebbe essere accrescimento, secondo 
Empedocle, se non per addizione: col fuoco infatti si accresce 
il fuoco, 

accresce la terra il proprio corpo, e l'etere accresce l'etere.

31 B 37 [270-1 K., 197- 8 St.]. ARISTOT. de gen. et corr. B 6. 
333 a 35 [I 328. 10 App.] λλἀ ὰ μ νὴ  ο δὐ ' α ξησιςὔ  νἂ  ε ηἴ  κατ' 

μπεδοκλ αἘ έ , λλἀ ' ἢ κατὰ πρ σθεσινό ˙ πυρὶ γ ρὰ  α ξειὔ  τὸ 
π ρῦ , 

α ξειὔ  δὲ χθ νὼ  μ νὲ  σφ τερονέ  δ μαςέ , α θ ραἰ έ  δ' α θ ρἰ ή . 
31 B 38 [182-5 K., 130-3 St.]. 1-4 CLEM. ALEX. strom. V 48 
[II 358, 20]. 

Orsù dunque io ti parlerò dei primi † ed uguali quanto al 
principio [gli elementi ?]50*† 
dai quali divennero manifeste tutte le cose che ora vediamo, 
la terra e il mare dalle molte onde e l'umido aere 
e il Titano etere serrando con il suo ciclo tutt'intorno tutte le 
cose.

31 B 38 [182-5 K., 130-3 St.]. 1-4 CLEM. Strom. V 48 [II 358, 
20 St.]. 

[I 328. 15 App.] εἰ δ' γεἄ  τοι λ ξωέ  πρ θῶ ' † λιονἥ  ρχ νἀ ή  
†, 

ξἐ  νὧ  δ λῆ ' γ νοντοἐ έ  τὰ ν νῦ  σορ μενἐ ῶ  πανταἅ , 
[I 329. 1 App.] γαῖά τε καὶ π ντοςό  πολυκ μωνύ  δἠ ' γρ ςὑ ὸ  

ρἀή  
Τιτ νὰ  δἠ ' α θ ρἰ ὴ  σφ γγωνί  περὶ κ κλονύ  πανταἅ .

31 B 39 [199-201 K., 146-8 St.]. 1-2 ARISTOT. de cael. B 13. 
294 a 21 [cfr. 21 A 47]. 

31 B 39 [199-201 K., 146-8 St.]. 1-2 ARISTOT. de caelo B 13. 
294 a 21 [I 125, 25]. 



Se infiniti fossero le profondità della terra e l'etere copioso, 
come vanamente fu espresso dalla lingua di molti 
e si effonde dalle bocche di coloro che ben poco hanno visto 
dell'universo...

[I 329. 5 App.] ε περἴ  πε ροναἀ ί  γ ςῆ  τε β θηά  καὶ δαψιλ ςὸ  
α θ ρἰ ή , 

ςὡ  διὰ πολλ νῶ  δὴ γλ σσαςώ  λθ νταἐ ό  ματα ωςί  
κκ χυταιἐ έ  στομ τωνά  λ γονὀ ί  τοῦ παντ ςὸ  δ ντωνἰ ό  ... 

31 B 40 [186 K., 149 St.]. PLUTARCH. de fac. in orb. lun. 2 
p. 920 C. Come in qualche luogo Empedocle esprime bene la 
loro differenza: «sole... luna»: 

Il sole che acuto saetta e la lieta luna.

31 B 40 [186 K., 149 St.]. PLUTARCH. de fac. in orb. lun. 2 p. 
920 C ς που κα  . τ ν κατ ρων ποδ δωσιν ο κ ηδ ςὥ ὶ Ἐ ὴ ἑ έ ἀ ί ὐ ἀ ῶ  
διαφορ ν: 'ά λιος ... σελ νηἥ ή ', τ  ὸ [I 329. 10 App.] παγωγ νἐ ὸ  
α τ ς κα  λαρ ν κα  λυπον ο τω προσαγορε σας. ὐ ῆ ὶ ἱ ὸ ὶ ἄ ὕ ύ

λιος ξυβελ ς δ' λ ειρα Σελ νη. Ἥ ὀ ὴ ἠ ἱ ά ή
31 B 41 [188 K., 150 St.]. APOLLOD. περὶ θε νῶ  ap.  
MACROB. sat. I 17, 46. 

Ma esso, raccoltosi, percorre in cerchio il grande cielo.

31 B 41 [188 K., 150 St.]. APOLLODOROS Περὶ θε νῶ  bei 
MACROB. Sat. I 17, 46 (συναλισθ ντοςέ  πολλοῦ πυρ ςὸ  
περιπολεῖ ut ait Emp. ' νεκὀὔ ' ... μφιπολε ειἀ ύ ') und den 
Etymologen wie Barocc. 50 (Cramer A. O. II 427, 29) u. a. 

[I 329. 15 App.] λλἀ ' ὁ μ νὲ  λισθε ςἁ ὶ  μ γανέ  ο ραν νὐ ὸ  
μφιπολε ειἀ ύ . 

31 B 42 [194-6 K., 157-9 St.]. PLUTARCH. de fac. in orb.  
lun. 16 p. 929 C. Quando [la luna], dice Democrito [68 A 89 
a], si trova proprio di contro alla sorgente luminosa, essa 
intercetta e riceve la luce del sole; ma, in conseguenza, sarebbe 
verosimile non soltanto che la luna risplenda, ma anche che, 
attraverso di essa, traspaia la luce del sole. Tuttavia essa, oltre 
al fatto che è ben lungi dal produrre tali effetti, è talvolta oscura 
e spesso nasconde e cela «e a lui intercetta i raggi», come dice 
Empedocle, « ... dal chiaro occhio», come se la luce del sole si 
fosse imbattuta nelle tenebre e nel buio e non in un altro astro... 
Resta vera dunque l'opinione di Empedocle, che per un riflesso 
del sole sulla luna, si produce qui il chiarore che viene da essa. 
Onde si spiega come essa non irraggi né calore né splendore 
verso di noi, come sarebbe verosimile se ci fosse accensione e 
mescolanza di raggi, ma come le voci, ripercuotendosi, 
rendono l'eco del suono più debole.... «come il raggio... della 
luna» [B 43] debole e oscuro riflesso ha verso di noi per la 
rifrazione della sua potenza [cfr. A 59]. 

A lui intercetta i raggi 
fintanto che passa sopra di lei e della terra copre di ombra 
tanto quanto si estende l'ampiezza della luna dal chiaro occhio.

31 B 42 [194-6 K., 157-9 St.]. PLUT. de fac. in orb. lun. 16 p. 
929 C κατ  στ θμην, φησ  Δημ κριτος [ὰ ά ὶ ό 68 A 89 a], 
σταμ νη [sc.  σελ νη] το  φωτ ζοντος πολαμβ νει καἱ έ ἡ ή ῦ ί ὑ ά ὶ 

δ χεται τ ν λιον˙ στ' α τ ν τε φα νεσθαι κα  διαφα νειν έ ὸ ἥ ὥ ὐ ή ί ὶ ί [I 
330. 1] κε νον ε κ ς ν.  δ  πολλο  δε  το το ποιε ν˙ἐ ῖ ἰ ὸ ἦ ἡ ὲ ῦ ῖ ῦ ῖ  
α τ  τε γ ρ δηλ ς στι τηνικα τα κ κε νον π κρυψε καὐ ή ὰ ἄ ό ἐ ῦ ἀ ῖ ἀ έ ὶ 

φ νισε πολλ κις 'ἠ ά ά πεσκε ασε δ  ο  α γ ςἀ ύ έ ἱ ὐ ά ' σπερ φησ νὥ ὶ  
. 'Ἐ † στε α αν καθ περθεν ... μ νηςἔ ἶ ύ ή ', καθ περ ε ς ν κταά ἰ ύ  

κα  σκ τος, ο κ ε ς στρον τερον το  φωτ ς μπεσ ντος ...ὶ ό ὐ ἰ ἄ ἕ ῦ ὸ ἐ ό  
πολε πεται το νυν ἀ ί ί [I 330. 5 App.] τ  το  μπεδοκλ ους,ὸ ῦ Ἐ έ  
νακλ σει τιν  το  λ ου πρ ς τ ν σελ νην γ γνεσθαι τ νἀ ά ὶ ῦ ἡ ί ὸ ὴ ή ί ὸ  
ντα θα φωτισμ ν π' α τ ς. θεν ο δ  θερμ ν ο δἐ ῦ ὸ ἀ ὐ ῆ ὅ ὐ ὲ ὸ ὐ ὲ 

λαμπρ ν φικνε ται π ς μ ς, σπερ ν ε κ ς, ξ ψεωςὸ ἀ ῖ ὸ ἡ ᾶ ὥ ἦ ἰ ό ἐ ά  
κα  μ ξεως ὶ ί 〈τ νῶ 〉 φ των γεγενημ νης, λλ' ο ον α  τε φωναώ έ ἀ ἷ ἵ ὶ 
κατ  τ ς νακλ σεις μαυροτ ραν ναφα νουσι τ ν χὰ ὰ ἀ ά ἀ έ ἀ ί ὴ ἠ ὼ 
το  φθ γματος ..., 'ῦ έ ς α γ  ... ε ρ νὣ ὐ ὴ ὐ ύ ' [B 43] σθεν  καἀ ῆ ὶ 

μυδρ ν ν ρροιαν σχει ἀ ὰ ἀ ά ἴ [I 330. 10 App.] πρ ς μ ς διὸ ἡ ᾶ ὰ 
τ ν κλ σιν κλυομ νης τ ς δυν μεως. Vglὴ ά ἐ έ ῆ ά . A 59. 

πεστ γασεν δ  ο  α γ ςἀ έ έ ἱ ὐ ά , 
στ' ν ηι καθ περθενἔ ἂ ἴ ύ , πεσκν φωσε δ  γα ηςἀ ί ὲ ί  

τ σσον σον τ' ε ρος γλαυκ πιδος πλετο μ νης.ό ὅ ὖ ώ ἔ ή
31 B 43 [192 K., 153 St.]. PHILO de prov. II 70 p. 92 
[dall'armeno]. PLUTARCH. de fac. in orb. lun. 16 p. 929 E 
[cfr. B 42]. 

Come il raggio del sole, percuotendo l'ampio cerchio della 
luna...

31 B 43 [192 K., 153 St.]. PHILO de prov. II 70 ex armen. 
Aucher p. 92 [I 330. 15 App.] lunae vero lumen nonne inepte 
putatur a sole iuxta providentiam desumere lucem, cum potius  
instar speculi casu in se incidentem formam recipiat? 
quemadmodum Empedocles: 'lumen accipiens lunaris globus 
magnus largusque [= B 43?] mox illico reversus est ut  
currens caelum attingeret'. PLUT. [zu B 42] 929 E 

[I 330. 20 App.] ςὣ  α γὐ ὴ τ ψασαύ  σεληνα ηςί  κ κλονύ  
ε ρ νὐ ύ  ...

31 B 44 [188 K., 151 St.]. PLUTARCH. de Pyth. or. 12 p. 400 
B. Voi invece vi prendete gioco di Empedocle il quale, dopo 
aver affermato che il sole deriva dal riflesso della luce celeste 
attorno alla terra, dice poi «irraggia... volto»: 

Irraggia di centro all'Olimpo con intrepido volto.

31 B 44 [188 K., 151 St.]. PLUT. de Pyth. or. 12 p. 400 B 
με ς δ  το  μ ν μπεδοκλ ους καταγελ τε φ σκοντος τ νὑ ῖ ὲ ῦ ὲ Ἐ έ ᾶ ά ὸ  
λιον περ  γ ν [vgl. A 56 I 293, 36] νακλ σει φωτ ςἥ ὶ ῆ ἀ ά ὸ  

ο ραν ου γεν μενον α θις 'ὐ ί ό ὖ νταυγε ν ... προσ ποιςἀ ῖ ώ '. 

νταυγε  πρ ς λυμπον ταρβ τοισι προσ ποις. ἀ ῖ ὸ Ὄ ἀ ή ώ
31 B 45 [190 K., 154 St.]. ACHILL. isag. I 16 p. 43, 6 [cfr. A 
55]. 

Una luce circolare estranea circola intorno alla terra.

31 B 45 [190 K., 154 St.]. ACHILL. Is. I 16 p. 43, 6 M [vgl. A 
55] [I 331. 1 App.] 

κυκλοτερ ς περ  γα αν λ σσεται λλ τριον φ ς. ὲ ὶ ῖ ἑ ί ἀ ό ῶ



31 B 46 [189 K., 155 St.]. PLUTARCH. de fac. in orbe lun. 9 
p. 925 B. [La luna è lontanissima dal cielo]: ed essa in qualche 
modo passa radente alla terra e ruotandole vicina «come il 
mozzo del carro si rivolge», dice Empedocle «che all'estremo * 
* *». Né spesso essa supera l'ombra della terra di poco 
sollevandosi, a causa della grandezza del sole che la illumina, e 
sembra quasi che giri intorno sulla superficie e quasi nel 
grembo della terra... cosicché bisogna avere il coraggio di dire 
che la luna è nei confini della terra, oscurata dalle sue 
estremità. 

Come il mozzo del carro si rivolge, che all'estremo... [?].51*

31 B 46 [189 K., 155 St.]. PLUT. de fac. in orbe lun. 9 p. 925 
B der Mond ist vom Himmel sehr weit entfernt, τ ς δ  γ ςῆ ὲ ῆ  
τρ πον τιν  ψα ει κα  περιφερομ νη ό ὰ ύ ὶ έ [I 331. 5 App.] πλησ ονί  
' ρματος σπερ χνος νελ σσεταιἅ ὥ ἴ ἀ ί ', φησ ν ., 'ὶ Ἐ  τε περἥ ὶ 

κρανἄ  *** '. ο δ  γ ρ τ ν σκι ν α τ ς περβ λλειὐ ὲ ὰ ὴ ὰ ὐ ῆ ὑ ά  
πολλ κις π  μικρ ν α ρομ νην τ ι παμμ γεθες ε ναι τά ἐ ὶ ὸ ἰ έ ῶ έ ἶ ὸ 
φωτ ζον, λλ' ο τως οικεν ν χρ ι κα  σχεδ ν ν γκ λαιςί ἀ ὕ ἔ ἐ ῶ ὶ ὸ ἐ ἀ ά  
τ ς γ ς περιπολε ν, στ' ντιφρ ττεσθαι πρ ς τ ν λιον π'ῆ ῆ ῖ ὥ ἀ ά ὸ ὸ ἥ ὑ  
α τ ς μ  περα ρουσα τ ν σκιερ ν κα  χθ νιον καὐ ῆ ὴ ὑ ί ὸ ὸ ὶ ό ὶ 
νυκτ ριον το τον τ ν τ πον, ς γ ς έ ῦ ὸ ό ὃ ῆ [I 331. 10 App.] κλ ρ ςῆ ό  

στι. δι  λεκτ ον ο μαι θαρρο ντας ν το ς τ ς γ ς ροιςἐ ὸ έ ἶ ῦ ἐ ῖ ῆ ῆ ὅ  
ε ναι τ ν σελ νην π  τ ν κρων α τ ς πιπροσθουμ νην.ἶ ὴ ή ὑ ὸ ῶ ἄ ὐ ῆ ἐ έ  
[anschließend an B 45 ?]. 

ρματος ς π ρι χνο η λ σσεται  τε παρ' κρην ... ἅ ὡ έ ί ἑ ί ἥ ἄ (?).
31 B 47 [191 K., 156 St.]. ANECD. GR. ed. Bekker Lex. I 337, 
13. 

Di contro rimira del signore il sacro disco.

31 B 47 [191 K., 156 St.]. ANECD. Bekk. I 337, 13 
[Συναγωγή λ ξεωνέ  χρησ.] γ ςἁ ή : το τοῦ  πἀ ὸ συνθ τουέ  
καταλε πεταιί  τοῦ ε αγ ςὐ ὴ  ἢ παναγ ςή . μπεδοκλ ςἘ ῆ ˙ 

[I 331. 15 App.] θρεἀ ῖ μ νὲ  γ ρὰ  νακτοςἄ  ναντ ονἐ ί  γ αἁ έ  
κ κλονύ .

31 B 48 [197 K., 160 St.]. PLUTARCH. quaest. Plat. 3 p. 1006 
F. Gli gnomoni delle meridiane, non già spostandosi con le 
ombre, ma stando fermi, diventano strumenti e misure del 
tempo imitando l'opposizione della terra rispetto al sole, che 
attorno ad essa ruota passandole sotto, come dice Empedocle: 

È la terra che fa la notte, opponendosi ai raggi 〈del sole〉 .52*

31 B 48 [197 K., 160 St.]. PLUT. Quaest. Plat. 3 p. 1006 F. οἱ 
τ νῶ  ρολογ ωνὡ ί  γν μονεςώ  οὐ συμμεθιστ μενοιά  τα ςῖ  σκια ςῖ  

λλἀ ' στ τεςἑ ῶ  ργαναὄ  καὶ χρ νουό  μ τραέ  γεγ νασιό  μιμο μενοιύ  
τ ςῆ  γ ςῆ  τὸ πιπροσθο νἐ ῦ  τ ιῶ  λ ωιἡ ί  περὶ α τ νὐ ὴ  

ποφερομ νωιὑ έ , καθ περά  ε πενἶ  Ἐ. 

[I 331. 20 App.] ν κταύ  δὲ γα αῖ  τ θησινί  φισταμ νηὑ έ  
φα εσσιέ  
〈 ελ ουἠ ί 〉. 

31 B 49 [198 K., 168 St.]. PLUTARCH. quaest. conv. VIII 3, 
1 p. 720 E. Essendo l'aria oscura, secondo Empedocle, 

della notte solitaria e cieca
quanto toglie alla sensibilità degli occhi, lo dà tramite le 
orecchie.

31 B 49 [198 K., 168 St.]. PLUT. Quaest. conv. VIII 3, 1 p. 
720 E σκοτειν ςὸ  γ ρὰ  νὢ  ὁ ρἀὴ  κατ' μπεδοκλ αἘ έ  

νυκτ ςὸ  ρημα ηςἐ ί  λα πιδοςἀ ώ  ... 

[I 331. 25] σονὅ  τ νῶ  μμ τωνὀ ά  φαιρε ταιἀ ῖ  τοῦ 
προαισθ νεσθαιά  διὰ τ νῶ  τωνὤ  ποδ δωσινἀ ί .

31 B 50 [0]. TZETZ. Alleg. O 83. Come dice Empedocle o 
qualcun'altro, 

Iride porta dal mare vento o grande pioggia.

31 B 50 [0]. TZETZ. Alleg. O 83 [I 332. 1 App.] περ φησ νὅ ὶ  
μπεδοκλ ς ε τε τις τ ν τ ρων˙ Ἐ ῆ ἴ ῶ ἑ έ

ρις δ' κ πελ γους νεμον φ ρει  μ γαν μβρον.Ἶ ἐ ά ἄ έ ἢ έ ὄ
31 B 51 [202 K., 168 St.]. HERODIAN. schematismi Hom. 
cod. Darmstadt in ETYM. GUDIAN. p. 475 Sturz [ad ETYM. 
MAG. p. 111, 10]. ν παια: alcuni intendono questo termineἀ ό  
nel senso di «invisibilmente», altri nel senso di «essere portato 
in alto», come Empedocle « ... » in riferimento al fuoco [cfr. B 
54]: 

Celermente in alto...

31 B 51 [202 K., 168 St.]. HERODIAN. schematismi Hom. 
cod. Darmstadini in Sturzii ETYM. GUDIAN. p. 475 [ad 
ETYM. MAG. p. 111, 10] ν παιαἀ ό ˙ οἱ μ νὲ  φανἀ ῆ, [I 332. 5] 
τιν ςὲ  δὲ τὸ νωἄ  φ ρεσθαιέ . μπεδοκλ ςἘ ῆ ˙ 'καρπαλ μωςί  δὲ 

ν πεανἀ ό ' πἐ ὶ τοῦ πυρ ςό . ξἐ  οὖ δ λονῆ  τιὅ  καὶ ο δετ ρουὐ έ  
γ νουςέ  στἐ ὶ τὸ ν παιονἀ ό . Vgl. B 54. 

καρπαλ μως δ' ν παιον ... ί ἀ ό
31 B 52 [207 K., 162 St.]. PROCL. in Tim. II 8, 26. E infatti 
sotto terra scorrono correnti di fuoco, come in qualche luogo 
dice Empedocle [cfr. A 68]: 

Sotto il terreno molti fuochi bruciano.

31 B 52 [207 K., 162 St.]. PROCL. in Tim. II 8, 26 Diehl καὶ 
γ ρὰ  πὑ ὸ γ ςῆ  ακ ςῥύ έ  ε σιἰ  πυρ ςό , ςὥ  πού φησι καὶ Ἐ. Vgl. A 
68. 

[I 332. 10 App.] πολλὰ δ' νερθἔ (ε) ο δεοςὔ  πυρὰ κα εταιί .
31 B 53 [204 K., 167 St.]. ARISTOT. de gen. et corr. B 6. 334 
a 1. La separazione fu opera della Contesa; l'etere però fu 
portato in alto non dalla Contesa, ma talvolta come 
casualmente «così... altrimenti»; talvolta invece dice che il 
fuoco è naturalmente portato in alto e «l'etere invece... radici» 

31 B 53 [204 K., 167 St.]. ARISTOT. de gen. et corr. B 6. 334 
a 1 δι κρινεέ  μ νὲ  γ ρὰ  τὸ Νε κοςῖ , ν χθηἠ έ  δ' νωἄ  ὁ α θ ρἰ ὴ  ο χὐ  

πὑ ὸ τοῦ Νε κουςί , λλἀ ' τὁ ὲ μ νέ  φησιν σπερὥ  πἀ ὸ τ χηςύ  
'ο τωὕ  ... λλωςἄ ', τὁ ὲ δέ φησι πεφυκ ναιέ  τὸ π ρῦ  νωἄ  
φ ρεσθαιέ , ὁ δ' 'α θ ρἰ ή , φησι, μακρ ισιῆ  ... ζαιςῥί ' [B 54]. μαἅ  



[B 54]. Contemporaneamente egli dice che anche il cosmo è in 
una situazione simile ora rispetto alla Contesa e prima rispetto 
all'Amicizia; che cos'è dunque il primo motore e la causa del 
movimento? ARISTOT. phys. B 4. 196 a 19. E' strano che essi 
non abbiano supposto l'esistenza [della sorte] oppure pur 
opinandola abbiano trascurato di parlarne, quantunque talvolta 
se ne servano, come Empedocle, il quale dice che l'aria sta 
separata nel luogo più alto, ma non sempre bensì casualmente. 
Afferma infatti nella sua cosmogonia: « ... » [B 53]: 

Così infatti accade che corresse, ma spesso altrimenti.

δὲ καὶ τ νὸ  κ σμονό  [I 332. 15] μο ωςὁ ί  χεινἔ  φησ νὶ  πἐ ί τε τοῦ 
Νε κουςί  ν νῦ  καὶ πρ τερονό  πἐ ὶ τ ςῆ  Φιλ αςί ˙ τί ο νὖ  στιἐ  τὸ 
κινο νῦ  πρ τονῶ  καὶ α τιονἴ  τ ςῆ  κιν σεωςή ; Phys. B 4. 196a 19 

τοπονἄ  ο νὖ  ε τεἴ  μὴ πελ μβανονὑ ά  ε ναιἶ  ε τεἴ  ο μενοιἰό  
παρ λιπονέ , καὶ τα τῦ ' ν οτεἐ ί  χρ μενοιώ , σπερὥ  μπεδοκλ ςἘ ῆ  
ο κὐ  εἀ ὶ τ νὸ  ραἀέ  νωτ τωἀ ά  ποκρ νεσθαἀ ί ί φησιν, λλἀ ' πωςὅ  

νἂ  τ χηιύ . λ γειέ  γο νῦ  νἐ  τ ιῆ  κοσμοποι αιί  ςὡ  'ο τωὕ  
συν κυρσεέ  ... λλωςἄ '. 

[I 332. 20 App.] ο τωὕ  γ ρὰ  συν κυρσεέ  θ ωνέ  τοτέ, πολλ κιά  
δ' λλωςἄ . 

31 B 54 [203 K., 166 St.]. ARISTOT. de gen. et. corr. B 7. 334 
a 5 [a B 53]: 

L'etere affondava nella terra con grandi radici.

31 B 54 [203 K., 166 St.]. ARISTOT. de gen. et. corr. B 7. 334 
a 5 [zu B 53] 

α θ ρἰ ὴ  〈δ' αὖ〉 μακρ ισιῆ  κατὰ χθ ναό  δ ετού  ζαιςῥί . 
31 B 55 [451 K., 165 St.]. ARISTOT. meteor. B 3. 356 a 24 [A 
25]: 

... il mare sudore della terra.

31 B 55 [451 K., 165 St.]. ARISTOT. Meteor. B 3. 356 a 24 [A 
25] 

γ ςῆ  δρ ταἱ ῶ  θ λασσανά . 
31 B 56 [206 K., 164 St.]. HEPHAEST. ench. 1 p. 2, 13. Di 
Empedocle: 

Il mare si solidificò scacciato dai raggi del sole.

31 B 56 [206 K., 164 St.]. HEPHAEST. Ench.1 p. 2, 13 
Consbr. [I 332. 25] μπεδοκλ ςἘ ῆ ˙ 

λςἃ  π γηἐ ά  ιπ ισινῥ ῆ  ωσμ νοςἐ έ  ελ οιοἠ ί . 
31 B 57 [232-4 K., 244-6 St.]. 1-3 SIMPLIC. de cael. 586, 29. 
Come potrebbero essere qualcosa di significativo della 
mescolanza «la tempia senza collo» e tutte le altre cose di cui 
parla Empedocle «prive... fronte» e ancora altre, che non sono 
certo esempi di mescolanza? 1 ARISTOT. de cael. Γ 2. 300 b 
25. E ancora qualcuno potrebbe chiedersi se sia possibile o no 
che, pur muovendosi disordinatamente, alcuni [elementi] si 
mescolino in modo tale che da quelle mescolanze si formino 
corpi quali sono i corpi formati secondo natura. Intendo, ad 
esempio, ossa e carni, come Empedocle dice essere accaduto 
nell'epoca dell'Amicizia: dice infatti: 

Ad essa [la terra] spuntarono molte tempie senza collo, 
e prive di spalle erravano braccia nude 
e occhi solitari vagavano senza fronti.53*

31 B 57 [232-4 K., 244-6 St.]. 1-3 SIMP. de caelo 586, 29 [I 
333. 1 App.] π ςῶ  δὲ νἂ  ε ηἴ  μ ξεωςί  σημαντικ νὸ  ἡ να χενοςἀ ύ  
κ ρσηό  καὶ τ λλαἆ  τὰ πὑ ὸ τοῦ μπεδοκλ ουςἘ έ  λεγ μεναό  
'γυμνοὶ ... μετ πωνώ ' καὶ πολλὰ λλαἄ , περἅ  ο κὐ  στιἔ  μ ξεωςί  
παραδε γματαί ; 1 ARISTOT. de caelo Γ 2. 300 b 25 τιἔ  δὲ 
τοσο τονῦ  παν ροιτἐ έ ' νἄ  τις, [I 333. 5 App.] π τερονό  δυνατ νὸ  
ἢ ο χὐ  ο νἷό  τ' νἦ  κινο μεναύ  τ κτωςἀ ά  καὶ με γνυσθαιί  
τοια ταςύ  μ ξειςί  νιαἔ  ξἐ  νὧ  συν σταταιί  τὰ κατὰ φ σινύ  
συνιστ μεναά  σ ματαώ . λ γωέ  δ' ο ονἷ  στὀ ᾶ καὶ σ ρκαςά , 
καθ περά  Ἐ. φησι γ νεσθαιί  πἐ ὶ τ ςῆ  Φιλ τητοςό ˙ λ γειέ  γ ρὰ  
'πολλαὶ ... βλ στησανἐ ά '. 

ιἧ  πολλαὶ μ νὲ  κ ρσαιό  να χενεςἀ ύ  βλ στησανἐ ά , 
[I 333. 10 App.] γυμνοὶ δ' πλ ζοντοἐ ά  βραχ ονεςί  ε νιδεςὔ  

μωνὤ , 
μματὄ ά τ' οἷ(α) πλαντοἐ  πενητε ονταύ  μετ πωνώ . 

31 B 58 [0]. SIMPLIC. de cael. 587, 18 [dopo B 35, 13]. In 
questa condizione [della Contesa non ancora completamente  
respinta ai margini] «membra solitarie erravano» per la 
separazione della Contesa, cercando la mescolanza reciproca.

31 B 58 [0]. SIMP. de caelo 587, 18 (nach B 35, 13) ν τα τηιἐ ύ  
ο ν τ ι καταστ σει [als der Streit noch nicht ganzὖ ῆ ά  
zurückgetreten] 'μουνομελῆ τι τ  ἔ ὰ γυ αῖ  π  τ ς τοἀ ὸ ῆ ῦ 
Νε κους διακρ σεως ντα ί ί ὄ πλαν τοἐ ᾶ  τ ς πρ ς λληλαῆ ὸ ἄ  
μ ξεως ί [I 333. 15] φι μενα'.ἐ έ

31 B 59 [234-7 K., 254-6 St.]. 1-3 SIMPLIC. de cael. 587, 20 
[dopo B 58]. «Ma poi - dice - ... demone», quando l'Amicizia 
domina per il rimanente sulla Contesa, «queste... nasceranno». 
Empedocle disse queste cose non a proposito del dominio 
dell'Amicizia, ma in riferimento al periodo in cui l'Amicizia è 
sul punto di dominare e ancora rende manifeste cose non 
mescolate e membra solitarie. 

Ma poi che sempre più si mescolava demone a demone, 
queste membra insieme s'accordavano, come ciascuna 
s'incontrava 
e molte altre, oltre queste, continuamente nascevano.

31 B 59 [234-7 K., 254-6 St.]. 1-3 SIMPL. de caelo 587, 20 
[nach B 58] 'α τ ρ πεὐ ὰ ἐ ί, φησ , ί κατ  ...... δα μωνὰ ί ', τε τοὅ ῦ 
Νε κους πεκρ τει λοιπ ν  Φιλ της, 'ί ἐ ά ὸ ἡ ό τα τ  τε ...ῦ ά  

ξεγ νοντοἐ έ '. π  τ ς Φιλ τητος ο ν  μπεδοκλ ς κε ναἐ ὶ ῆ ό ὖ ὁ Ἐ ῆ ἐ ῖ  
ε πεν, ο χ ς πικρατο σης δη τ ς Φιλ τητος, λλ' ςἶ ὐ ὡ ἐ ύ ἤ ῆ ό ἀ ὡ  
μελλο σης ύ [I 333. 20 App.] πικρατε ν, τι δ  τ  μικτα καἐ ῖ ἔ ὲ ὰ ἄ ὶ 
μον γυια δηλο σης. ό ύ

α τ ρ πε  κατ  με ζον μ σγετο δα μονι δα μωνὐ ὰ ἐ ὶ ὰ ῖ ἐ ί ί ί , 
τα τ  τε συμπ πτεσκονῦ ά ί , πηι συν κυρσεν κασταὅ έ ἕ , 

λλα τε πρ ς το ς πολλ  διηνεκ  ξεγ νοντο. ἄ ὸ ῖ ὰ ῆ ἐ έ

31 B 60 [242 K., 261 St.]. PLUTARCH. adv. Col. 28 p. 1123 
B. Queste e molte altre ancora più atroci simili ai mostri di 
Empedocle, di cui essi si prendono giuoco, 

31 B 60 [242 K., 261 St.]. PLUT. adv. Col. 28 p. 1123 B [I 
334. 1 App.] τα ταῦ  μ ντοιέ  καὶ πολλὰ το τωνύ  τεραἕ  
τραγικ τεραώ  το ςῖ  μπεδοκλ ουςἘ έ  οικ ταἐ ό  τερ σμασινά  νὧ  



dai piedi striscianti e con innumerevoli mani 

e «stirpi di buoi con volto umano» [cfr. B 61, 2].

καταγελ σινῶ  

ε λ ποδἱ ί ' κριτ χειραἀ ό  

[I 334. 5] καὶ 'βουγενῆ νδρ πρωιραἀ ό ' (B 61, 2).
31 B 61 [238-41 K., 257-60 St.]. 1-4 AELIAN. nat. anim. XVI 
29. Empedocle, parlando anche lui del carattere specifico degli 
esseri viventi, sostiene che nascono alcuni esseri per natura 
uniti e tuttavia difformi per la mescolanza delle forme, ma 
congiunte dall'unità del corpo. Ciò che egli dice è questo: 
«Molti ... organi sessuali». 2 SIMPLIC. phys. 371, 33. 
Empedocle dice che sotto il regno dell'Amicizia nascono come 
capita membra dei primi esseri viventi, ad esempio teste, mani 
e piedi, e che poi queste si congiungono «stirpi di buoi... 
sorgono viceversa», cioè a dire stirpi umane con volti bovini, 
cioè un composto da un bue e da un uomo. E quanti si 
costituirono in tal modo reciprocamente, sì da raggiungere una 
condizione di stabilità, nacquero esseri viventi e sopravvissero 
in virtù del mutuo soddisfacimento delle esigenze... e invero la 
testa dell'uomo congiungendosi con il corpo dell'uomo rende 
possibile la salvezza dell'intero composto; congiungendosi 
invece con il corpo di un bue non produce un composto 
armonico e si estingue: quanti infatti non si congiunsero in 
modo appropriato perirono. ARISTOT. phys. B 7. 198 b 29. 
Quegli esseri poi, in cui tutto si è formato come se fosse 
accaduto in vista di un fine, si sono conservati per il fatto che 
dal caso sono stati costituiti in modo appropriato; quegli esseri 
viventi, invece, in cui tutto ciò non è accaduto, sono periti o 
stanno perendo, come quelle «stirpi bovine con volti umani» di 
cui parla Empedocle [cfr. A 72]. 

Molti esseri nacquero con due volti e con due petti, 
stirpi bovine con volti umani, e altre, al contrario, sorgono 
viceversa 
stirpi umane con volti bovini, mescolate da un lato forme 
maschili 
e dall'altro forme femminili provviste di ombrosi organi 
sessuali.

31 B 61 [238-41 K., 257-60 St.]. 1-4 AEL. Nat. anim. XVI 29 
Ἐ. ὁ φυσικ ςό  φησι περὶ ζ ιωνώ  δι τητοςἰ ό  λ γωνέ  καὶ κε νοςἐ ῖ  
δ πουή  γ νεσθαί ί τινα συμφυῆ καὶ κρ σειά  μορφ ςῆ  μ νὲ  
δι φοραά , ν σειἑ ώ  δὲ σ ματοςώ  συμπλακ νταέ ˙ ἃ δὲ λ γειέ , 
τα τῦ ά στιἐ  'πολλὰ ... γυ οιςί '. 2 SIMP. Phys. 371, 33 σπερὥ  
Ἐ. κατὰ τ νὴ  τ ςῆ  [I 334. 10] Φιλ αςί  ρχ νἀ ή  φησι γεν σθαιέ  ςὡ  

τυχεἔ  μ ρηέ  πρ τονῶ  τ νῶ  ζ ιωνώ  ο ονἷ  κεφαλ ςὰ  καὶ χε ραςῖ  καὶ 
π δαςό , πειταἔ  συνι ναιέ  τα ταῦ  'βουγενῆ ... ξανατ λλειἐ έ ν', 

νδρογενἀ ῆ δηλον τιό  βο πρωιραύ , τουτ στινέ  κἐ  βο ςὸ  καὶ 
νθρ πουἀ ώ . καὶ σαὅ  μ νὲ  ο τωὕ  συν στηέ  λλ λοιςἀ ή  στεὥ  

δ νασθαιύ  τυχε νῖ  σωτηρ αςί , γ νετοἐ έ  ζ ιαῶ  καὶ μεινενἔ  διὰ τὸ 
λλ λοιςἀ ή  κπληρο νἐ ῦ  τ νὴ  χρε ανί , το ςὺ  μ νὲ  δ νταςὀ ό  

τ μνοντ ςέ ά  τε καὶ λεα νονταςί  [I 334. 15] τ νὴ  τροφ νή , τ νὴ  δὲ 
γαστ ραέ  π ττουσανέ , τὸ δὲ παρἧ  ξαιματο νἐ ῦ . καὶ ἡ μ νὲ  τοῦ 

νθρ πουἀ ώ  κεφαλὴ τ ιῶ  νθρωπ νωιἀ ί  σ ματιώ  συνελθο σαῦ  
σ ιζεσθαιώ  ποιεῖ τὸ λονὅ , τ ιῶ  δὲ τοῦ βο ςὸ  οὐ συναρμ ζειό  καὶ 
δι λλυταιό ˙ σαὅ  γ ρὰ  μὴ κατὰ τ νὸ  ο κε ονἰ ῖ  συν λθεῆ  λ γονό , 

φθ ρηἐ ά . ARISTOT. Phys. B 7. 198 b 29 πουὅ  μ νὲ  ο νὖ  
πανταἅ  συν βηέ  σπερὥ  κ νἂ  εἰ νεκἕ ά του γ νετοἐ ί , τα ταῦ  μ νὲ  
σ θηἐ ώ  πἀ ὸ τοῦ α τομ τουὐ ά  συστ νταά  [I 334. 20 App.] 
πιτηδε ωςἐ ί ˙ σαὅ  δὲ μὴ ο τωςὕ , π λετοἀ ώ  καὶ π λλυταιἀ ό , 

καθ περά  Ἐ. λ γειέ  τὰ 'βουγενῆ νδρ πρωιραἀ ό '. Vgl. A 72. 

πολλὰ μ νὲ  μφιπρ σωπαἀ ό  καὶ μφ στερναἀ ί  φ εσθαιύ , 
βουγενῆ νδρ πρωιραἀ ό , τὰ δ' μπαλινἔ  ξανατ λλεινἐ έ  

νδροφυἀ ῆ βο κραναύ , μεμειγμ ναέ  τ ιῆ  μ νὲ  πἀ ' νδρ νἀ ῶ  
[I 334. 25 App.] τ ι δ  γυναικοφυ  σκιερο ς σκημ ναῆ ὲ ῆ ῖ ἠ έ  
γυ οις. ί

31 B 62 [248-55 K., 262-9 St.]. 1-8 SIMPLIC. phys. 381, 29. 
Empedocle nel secondo libro della sua opera Sulla natura 
prima dell'articolazione dei corpi maschili e femminili, dice: 

Ora, orsù, da ciò ascolta come di uomini e di donne dalle molte 
lacrime 
notturni germogli fece spuntare il fuoco separandosi; 
non è infatti un discorso inutile né sciocco. 
Dapprima infatti integri tipi, fatti di terra, spuntarono, 
ed avevano giusta parte di entrambi gli elementi, di acqua e di 
calore ed essi il fuoco spingeva, volendo raggiungere il simile; 
né ancora lasciavano apparire l'amabile superficie delle 
membra 
né voce né l'organo sessuale, che è usuale nell'uomo. 

A queste affermazioni di Empedocle Aristotele aggiunge che 
Empedocle verisimilmente asserisce che lo sperma si genera 
prima degli esseri viventi; infatti l'espressione «dapprima 
integro» da lui adoperata indicava appunto lo sperma «che non 
ancora lascia apparire l'amabile superficie delle membra». Ma 
se questa espressione indicava lo sperma, mi sembra che 
stranamente gli convenga il termine «integro». Integro infatti è 

31 B 62 [248-55 K., 262-9 St.]. 1-8 SIMPL. Phys. 381, 29 [I 
335. 1 App.] ε π ντοςἰ ό  δὲ τοῦ μπεδοκλ ουςἘ έ  νἐ  τ ιῶ  
δευτ ρωιέ  τ νῶ  Φυσικ νῶ  πρὸ τ ςῆ  τ νῶ  νδρε ωνἀ ί  καὶ 
γυναικε ωνί  σωμ τωνά  διαρθρ σεωςώ  ταυτὶ τὰ πηἔ ˙ 

[v.1] ν νῦ  δ' γἄ ', πωςὅ  νδρ νἀ ῶ  τε πολυκλα τωνύ  τε 
γυναικ νῶ  
[I 335. 5 App.] ννυχ ουςἐ ί  ρπηκαςὅ  ν γαγεἀ ή  κριν μενονό  
π ρῦ , 
τ νδεῶ  κλύ'˙ οὐ γ ρὰ  μ θοςῦ  π σκοποςἀ ό  ο δὐ ' δα μωνἀ ή . 
ο λοφυε ςὐ ῖ  μ νὲ  πρ ταῶ  τ ποιύ  χθον ςὸ  ξαν τελλονἐ έ , 
[v.5] μφοτ ρωνἀ έ  δατ ςὕ ό  τε καὶ ε δεοςἴ  α σανἶ  χοντεςἔ ˙ 
το ςὺ  μ νὲ  π ρῦ  ν πεμπεἀ έ  θ λονέ  πρ ςὸ  μο ονὁ ῖ  κ σθαιἱ έ , 
[I 335. 10 App.] ο τεὔ  τί πω μελ ωνέ  ρατ νἐ ὸ  δ μαςέ  

μφα νονταςἐ ί  
ο τὔ ' νοπ νἐ ὴ  ο νἷό  τ' πιχ ριονἐ ώ  νδρ σιἀ ά  γυ ονῖ . 

τα ταῦ  ο νὖ  ε π ντοςἰ ό  τοῦ μπεδοκλ ουςἘ έ  φ στησινἐ ί  (Arist.), 
τιὅ  καὶ α τ ςὐ ὸ  (Emp.) ςὡ  οικεἔ  σπ ρμαέ  πρὸ τ νῶ  ζ ιωνώ  

γεγον ναιέ  φησί. καὶ τὸ 'ο λοφυ ςὐ ὲ  μ νὲ  πρ ταῶ ' παρ' α τοὐ ῦ 
ε ρημ νονἰ έ  σπ ρμαέ  νἦ  ο πωὔ  μελ ωνέ  ρατ νἐ ὸ  δ μαςέ  

μφα νονἐ ῖ  ...[I 335. 15 App.] εἰ δὲ τὸ σπ ρμαέ  νἦ , θαυμαστ ςῶ  



propriamente ciò che interamente è ciò che esso è, senza che in 
esso sia ancora comparsa la distinzione [cfr. PHILOP. phys.  
319, 29]. 3 ARISTOT. phys. B 8. 199 b 7. E inoltre è 
necessario che si generi prima lo sperma e non subito gli esseri 
viventi e lo sperma era il «dapprima integro». Inoltre anche 
nelle piante è presente la causa finale, ma è meno articolata. 
Forse dunque anche nelle piante si produssero, analogamente 
alle «stirpi bovine con volti umani» [B 61, 2], «stirpi di viti con 
aspetto di olivo», oppure no? Certo sarebbe strano, eppure 
dovrebbero essersi prodotte, se si sono prodotte negli animali 
[cfr. A 72. 77].

μοι δοκεῖ τὸ 'ο λοφυ ςὐ ὲ ' α τ ιὐ ῶ  πιπρ πεινἐ έ . ο λοφυ ςὐ ὲ  γ ρὰ  
κε νοἐ ῖ  κυρ ωςί  στ νἐ ί , ὃ καθ' λονὅ  αυτἑ ὸ π νᾶ  στινἐ , περὅ  ο νὖ  
στιἐ , μ πωή  γενομ νηςέ  νἐ  α τ ιὐ ῶ  διακρ σεωςί  [vgl. PHILOP. zu 

Ar. a. O. 319, 29]. 3 ARISTOT. Phys. B 8. 199 b 7 τιἔ  ν γκηἀ ά  
σπ ρμαέ  γεν σθαιέ  πρ τονῶ , λλἀ ὰ μὴ ε θ ςὐ ὺ  τὰ ζ ιαῶ  καὶ τὸ 
'ο λοφυ ςὐ ὲ  μ νὲ  πρ ταῶ ' σπ ρμαέ  νἦ . τιἔ  καὶ νἐ  [I 335. 20] 
το ςῖ  φυτο ςῖ  νεστιἔ  τὸ νεκἕ ά του, ττονἧ  δὲ δι ρθρωταιή . 
π τερονό  ο νὖ  καὶ νἐ  το ςῖ  φυτο ςῖ  γ νετοἐ ί  σπερὥ  τὰ 'βουγενῆ 

νδρ πρωιραἀ ό ' [B 61, 2] ο τωὕ  καὶ ' μπελογενἀ ῆ 
λαι πρωιραἐ ό ' ἢ οὔ; τοπονἄ  γ ρά . λλἀ ὰ μ νὴ  δειἔ  γε, ε περἴ  καὶ 
νἐ  το ςῖ  ζ ιοιςώ . Vgl. A 72. 77.

31 B 63 [257 K., 270 St.] ARISTOT. de gen. anim. A 18. 722 b 
10. Dice infatti Empedocle che nel maschio e nella femmina vi 
è rispettivamente come una parte di un contrassegno, mentre un 
intero non proviene da nessuno dei due, per sé, 

ma divisa è la natura delle membra, parte [nel seme] 
dell'uomo...

31 B 63 [257 K., 270 St.] ARISTOT. de gen. anim. A 18. 722 b 
10 [I 336. 1 App.] φησὶ γ ρὰ  (Emp.) νἐ  τ ιῶ  ρρενιἄ  καὶ τ ιῶ  
θ λειή  ο ονἷ  σ μβολονύ  νε ναιἐ ῖ , λονὅ  δ' πἀ ' ο δετ ρουὐ έ  πι ναιἀ έ , 

λλἀ ὰ δι σπασταιέ  μελ ωνέ  φ σιςύ : ἡ μ νὲ  νἐ  νδρ ςἀ ό  ... 

31 B 64 [256 K., 272 St.]. PLUTARCH. quaest. nat. 21. p. 917 
C. Anche il fatto che le femmine crescono insieme ai maschi e 
stanno con loro produce nei maschi il ricordo dei piaceri 
d'amore e richiama il desiderio; come Empedocle disse nei suoi 
versi, riferendosi agli uomini [cfr. AËT. V 19, 5; A 72]: 

Ad esso s'aggiunge il desiderio, memore grazie agli occhi [?].

31 B 64 [256 K., 272 St.]. PLUT. Quaest. nat. 21. p. 917 C [I 
336. 5 App.] ἢ καὶ τὸ συντρ φεσθαιέ  καὶ συναγελ ζεσθαιά  τὰ 
θ λεαή  το ςῖ  ρρεσινἄ  ν μνησινἀ ά  ποιεῖ τ νῶ  φροδισ ωνἀ ί  καὶ 
συνεκκαλε ταιῖ  τ νὴ  ρεξινὄ ˙ ςὡ  πἐ ' νθρ πωνἀ ώ  Ἐ. πο ησεἐ ί  
[vgl. AËT. V 19, 5 A 72 I 297, 19]˙ 

τ ιῶ  δ' πἐ ὶ καὶ π θοςό  ε σιἶ  δι' ψιοςὄ  μμιμν ισκωνἀ ή  (?). 
31 B 65 [259-60 K., 273-4 St.]. ARISTOT. de gen. anim. A 17. 
723 a 23. Se è vero che il feto femminile e quello maschile 
differiscono nella gravidanza, come dice Empedocle [cfr.  
ARISTOT. de gen. anim. Γ 1. 764 a 1 = A 81]. 

In pure sedi si effusero; in un caso nascono femmine, 
quando occupano la parte fredda 〈in un altro, al contrario 
[nascono maschi, quando occupano la parte calda〉.54*

31 B 65 [259-60 K., 273-4 St.]. ARISTOT. de gen. anim. A 17. 
723 a 23 [I 336. 10 App.] εἰ τὸ θ λυῆ  καὶ τὸ ρρενἄ  νἐ  τ ιῆ  
κυ σειή  διαφ ρειέ  καθ περά  Ἐ. λ γειέ  ' νἐ  ... ντι σανταἀ ά '. Vgl.  
ARISTOT. de gen. anim. Γ 1. 764 a 1 = A 81 I 300, 1. 

νἐ  δ' χ θηἐ ύ  καθαρο σιῖ ˙ τὰ μ νὲ  τελ θουσιέ  γυνα κεςῖ  
ψ χεοςύ  ντι σανταἀ ά  〈τὰ δ' μπαλινἔ  ρρεναἄ  θερμοῦ〉. 

31 B 66 [261 K., 275 St.]. SCHOL. EURIP. Phoen. 18. 
Empedocle fisico allegorizzando dice: «le fessure dei prati di 
Afrodite», nei quali avviene la generazione dei figli. Euripide 
pur dicendo la stessa cosa evitò ogni significato vergognoso e 
si servì di termini appropriati e di metafore tecniche, dicendo 
«seme» e «vulva»: 

Fessure dei prati... di Afrodite.

31 B 66 [261 K., 275 St.]. SCHOL. EURIP. Phoen. 18 
[I 336. 15] 'μὴ σπε ρεῖ  τ κνωνέ  λοκαἄ ': Ἐ. ὁ φυσικ ςὸ  

λληγορ νἀ ῶ  φησι 'σχιστο ςὺ  λειμ ναςῶ  φροδ τηςἈ ί ', νἐ  ο ςἷ  ἡ 
τ νῶ  πα δωνί  γ νεσ ςέ ί  στινἐ . Ε ριπ δηςὐ ί  δὲ τα τ νὐ ὸ  το τωιύ  
φ σκωνά  τ νή  τε ννοιανἔ  τ νὴ  α σχρ νἰ ὰ  π φυγεἀ έ  καὶ το ςῖ  

ν μασινὀ ό  ο κε οιςἰ ί  χρ σατοἐ ή  καὶ τεχνικα ςῖ  τα ςῖ  μεταφορα ςῖ , 
σπ ρονό  καὶ λοκαἄ  λ γωνέ . 

[I 336. 20 App.] σχιστο ςὺ  λειμ ναςῶ  ... φροδ τηςἈ ί . 
31 B 67 [262-4 K., 276-8 St.]. 1-3 GALEN. in Hipp. epid. IV 
48 [XVII A p. 1002 Kühn]. Che il feto maschile sia fecondato 
nella parte destra dell'utero lo hanno detto anche altri dei più 
antichi. Parmenide dice infatti: « ... » [28 B 17] ed Empedocle: 
«nella... ... vellosi» [cfr. A 81]. 

Nella parte più calda il ventre è fecondo di maschi 
e per questo essi sono bruni e hanno più forti le membra 
e sono più vellosi.

31 B 67 [I 337. 1] [262-4 K., 276-8 St.]. 1-3 GALEN. ad Hipp. 
Epid. IV 48 [XVII A p. 1002 K.] τὸ μ ντοιέ  ρρενἄ  νἐ  τ ιῶ  
δεξι ιῶ  μ ρειέ  τ ςῆ  μ τραςή  κυ σκεσθαιΐ  καὶ λλοιἄ  τ νῶ  
παλαιοτ τωνά  νδρ νἀ ῶ  ε ρ κασινἰ ή ˙ ὁ μ νὲ  γ ρὰ  Παρμεν δηςί  
ο τωςὕ  φηἔ  'δεξιτερο σιῖ  ... κο ραςύ ' [28 B 17]˙ ὁ δ' Ἐ. ο τωςὕ ˙ 
' νἐ  ... μ λλονᾶ '. Vgl. A 81. 

[I 337. 5 App.] νἐ  γ ρὰ  θερμοτ ρωιέ  τοκ ςὰ  ρρενοςἄ  πλετοἔ  
γαστ ρή  (?)˙ 
καὶ μ λανεςέ  διὰ το τοῦ  καὶ δρομελ στεροιἁ έ  νδρεςἄ  
καὶ λαχν εντεςή  μ λλονᾶ . 

31 B 68 [266 K., 280 St.]. ARISTOT. de gen. anim. A 8. 777 a 
7. Il latte è sangue fermentato ma non corrotto. Empedocle o 
non ebbe una giusta opinione o non la espose bene nei suoi 
versi dicendo che il sangue 

31 B 68 [266 K., 280 St.]. ARISTOT. de gen. anim. A 8. 777 a 
7 τὸ γ ρὰ  γ λαά  πεπεμμ νονέ  α μἷ ά στινἐ , λλἀ ' οὐ 
διεφθαρμ νονέ . Ἐ. δ' ἢ ο κὐ  ρθ ςὀ ῶ  πελ μβανενὑ ά  [I 337. 10 
App.] ἢ ο κὐ  εὖ μετ νεγκεή  ποι σαςή  ςὡ  τὸ α μαἷ  



nel decimo giorno dell'ottavo mese diventa bianco siero. μην ςὸ  νἐ  γδο τουὀ ά  δεκ τηιά  π ονύ  πλετοἔ  λευκ νό . 
31 B 69 [0]. PROCL. in remp. II 34, 25. Anche Empedocle 
sapeva che duplice è il periodo della generazione [ di 7 e 9 
mesi secondo Proclo]. Onde chiama le donne 

bifeconde. 

31 B 69 [0]. PROCL. in Rep. II 34, 25 Kroll τι κα  . ο δενὅ ὶ Ἐ ἶ  
τ ν διπλο ν τ ν γενν σεων χρ νον [vonὸ ῦ ῶ ή ό  7 und 9 Monaten 
nach Proklos]. δι  κα  τ ς γυνα κας καλε  ὸ ὶ ὰ ῖ ῖ διγ νους κα  τ νό ὶ ὴ  

περοχ ν το  πλ θους τ ν μερ ν [I 337. ὑ ὴ ῦ ή ῶ ἡ ῶ 15] α τ ςὐ ὸ  
ε πενἶ  κα  τι τ  κτ μηνα γονα. κα  ε κ τως˙ τ ν μ ν γ ρὶ ὅ ὰ ὀ ά ἄ ὶ ἰ ό ῶ ὲ ὰ  

πταμ νων  πρ τος ριθμοὶς  λε ν ριθμο ς στιν ς η θἑ ή ὁ ῶ ἀ ὁ ̅ ̅ ἐ ἀ ῖ ἐ ̅ ̅ ̅ 
ιβ, ν ο  κροι τοὶν διπλ σιον χουσιν λ γον καιὶ τηὶν διαὶ̅ ̅ ὧ ἱ ἄ ά ἔ ό  
πασ ν˙ τ ν δ  ννεαμ νων  πρ τος ριθμ ς ν ριθμο ςῶ ῶ ὲ ἐ ή ὁ ῶ ἀ ὸ ἐ ἀ ῖ  
συμφ νοις ς θ ιβ ιη, ν ο  κροι τριπλ σιον χουσιν λ γον˙ώ ̅ ̅ ̅ ̅ ̅ ̅ ὧ ἱ ἄ ά ἔ ό  
μεταξ  δ  το των σ μφωνος λλος ο κ στι λ γος, στ'ὺ ὲ ύ ύ ἄ ὐ ἔ ό ὥ  
ε κ τως συμφων ας ο κ ο σης γονα τ  κτ μηνα.ἰ ό ί ὐ ὔ ἄ ὰ ὀ ά  [I 337. 
20] Vgl. freilich AËT. V 18, 1 [A 75 I 298, 20]. 

δ γονοι.ί
31 B 70 [p. 474 K]. RUF. EPHES. de nom. part. hom. 229 p. 
166, 11. Il feto è circondato di due pelli, delle quali l'una è più 
sottile e tenera, che Empedocle chiama 

pelliccia.

31 B 70 [p. 474 K]. RUFUS EPHES. d. nom. part. hom. 229 p. 
166, 11 Daremb. τ  δ  βρ φος περι χεται χιτ σι, τ ι μ νὸ ὲ έ έ ῶ ῶ ὲ  
λεπτ ι κα  μαλακ ι˙ μν ον α τ ν . καλε . ῶ ὶ ῶ ἀ ί ὐ ὸ Ἐ ῖ

[I 337. 25] μν ον. ἀ ί
31 B 71 [150-3 K., 210-3 St.]. SIMPLIC. de cael. 529, 28. 

Ma se la tua convinzione è ancora imperfetta su queste cose, 
come cioè dall'acqua, dalla terra, dall'etere e dal sole, 
insieme mescolati, nacquero specie e colori di esseri mortali 
tanti quanti ora ne nascono resi armoniosi da Afrodite...

31 B 71 [150-3 K., 210-3 St.]. SIMPL. de caelo 529, 28 [I 338. 
1 App.] 
εἰ δέ τί σοι περὶ τ νδεῶ  λιπ ξυλοςό  πλετοἔ  π στιςί , 
π ςῶ  δατοςὕ  γα ηςί  τε καὶ α θ ροςἰ έ  ελ ουἠ ί  τε 
κιρναμ νωνέ  ε δηἴ  τε γενο ατοί  χροῖά τε θνητ νῶ  
[I 338. 5 App.] τ σσ'ό , σα ν ν γεγ ασι συναρμοσθ ντ'ὅ ῦ ά έ  

φροδ τηι . . . Ἀ ί
31 B 72 [234 K., 214 St.]. ATHEN. VIII 334 B. Ma non mi 
sfugge che tutti i pesci sono da Empedocle fisico designati con 
il comune termine di camaseni: 

Come alti alberi e marini camaseni.

31 B 72 [234 K., 214 St.]. ATHEN. VIII 334 B ο  λανθ νειὐ ά  
δ  με κα  τι κοιν ς π ντες ο  χθ ες έ ὶ ὅ ῶ ά ἱ ἰ ύ καμασ νεςῆ  πὑ ὸ 

μπεδοκλ ους λ χθησαν το  φυσικο  ο τως˙ Ἐ έ ἐ έ ῦ ῦ ὕ

π ς κα  δ νδρεα μακρ  κα  ε ν λιοι καμασ νες ... ῶ ὶ έ ὰ ὶ ἰ ά ῆ
31 B 73 [209-10 K., 215-6 St.]. SIMPLIC. de cael. 530, 5 
[dopo B 71]. E poco dopo: 

Così allora la Cipride, dopo aver imbevuta la terra di pioggia 
ed aver impresso le forme, le consegnò al fuoco veloce perché 
le [consolidasse.

31 B 73 [209-10 K., 215-6 St.]. SIMPL. de caelo 530, 5 (nach 
B 71) καὶ μετ' [I 338. 10 App.] λ γαὀ ί ˙ 

ςὡ  δὲ τ τεό  χθ ναό  Κ πριςύ , πεἐ ί τ' δ ηνενἐ ί  νἐ  μβρωιὄ , 
ε δεαἴ  ποιπν ουσαύ  θο ιῶ  πυρὶ δ κεῶ  κρατ ναιῦ  ... 

31 B 74 [205 K., 163 St.]. PLUTARCH. quaest. conv. V 10, 4 
p. 685 F. Tra gli esseri viventi, tu non potresti indicarne uno 
terrestre o volatile così fecondo come qualsiasi pesce. Onde 
Empedocle disse nei suoi versi: 

Guidando la stirpe invisa alle muse dei fecondi camaseni.

31 B 74 [205 K., 163 St.]. PLUT. Quaest. conv. V 10, 4 p. 685 
F α τ νὐ ῶ  δὲ τ νῶ  ζ ιωνώ  ο δ νὐ ὲ  νἂ  χερσα ονῖ  ἢ πτην νὸ  ε πε νἰ ῖ  

χοιςἔ  ο τωὕ  γ νιμονό  ςὡ  π νταά  τὰ [I 338. 15 App.] θαλ ττιαά ˙ 
πρ ςὸ  ὃ καὶ πεπο ηκενί  ὁ Ἐ˙ 

φ λονῦ  μουσονἄ  γουσαἄ  πολυσπερ ωνέ  καμασ νωνή .
31 B 75 [230-1 K., 217-8 St.]. SIMPLIC. de cael. 530, 8 [dopo 
B 73, 2]: 

Degli esseri viventi, quanti sono densi all'interno e poco 
compatti all'esterno, 
avendo ottenuto dalle mani di Cipride un'acquosità di tale 
specie.

31 B 75 [230-1 K., 217-8 St.]. SIMPL. de caelo 530, 8 (nach B 
73, 2) 

τ νῶ  δ' σὅ ' σωἔ  μ νὲ  πυκνά, τὰ δ' κτοθιἔ  μανὰ π πηγεέ , 
Κ πριδοςύ  νἐ  παλ μηισιά  πλ δηςά  τοι σδεῆ  τυχ νταό  ... 

31 B 76 [220-2 K., 233-5 St.]. PLUTARCH. quaest. conv. I 2, 
5 p. 618 B. E tu vedi che la divinità, che Pindaro [fr. 57] 
chiama «ottimo artefice», non dappertutto pose il fuoco in alto 
e la terra in basso, ma a seconda di come richiedessero le 
necessità dei corpi «questo... - dice Empedocle - ... le parti più 
alte» [cfr. anche PLUTARCH. de fac. in orb. lun. 14 p. 927 F]. 

31 B 76 [220-2 K., 233-5 St.]. [I 339. 1] 1-3 PLUT. Quaest. 
conv. I 2, 5 p. 618 B καὶ τ νὸ  θε νὸ  ρ ιςὁ ᾶ , νὃ  ' ριστοτ χνανἀ έ ' 

μ νἡ ῶ  ὁ Π νδαροςί  [fr. 57] προσε πενῖ , οὐ πανταχοῦ τὸ π ρῦ  
νωἄ  τ ττονταά  καὶ κ τωά  τ νὴ  γ νῆ  λλἀ ' ςὡ  νἂ  αἱ χρε αιῖ  τ νῶ  

σωμ τωνά  παιτ σιἀ ῶ ˙ 'το τοῦ  ... χελ ωνύ  τε', φησ νὶ  Ἐ., ' νθἔ ' ... 
ναιετ ουσανά ' 2. 3. DERS. de fac. i. orb. 1. 14 p. 927 F [I 339. 
5 App.] ο δὐ ὲ τοῦ πυρ ςὸ  τὸ μ νὲ  νωἄ  περὶ τὰ μματαὄ  



Questo si verifica nelle conchiglie dal dorso pesante tra gli 
esseri che vivono nel mare, 
e particolarmente tra i buccini e le testuggini dal dorso di 
pietra:
in essi vedrai la terra tenere della superficie del corpo le parti 
più alte.

ποστ λβονἀ ί  κατὰ φ σινύ  στἐ ί, τὸ δ' νἐ  κοιλ αιί  καὶ καρδ αιί  
παρὰ φ σινύ , λλἀ ' καστονἕ  ο κε ωςἰ ί  καὶ χρησ μωςί  τ τακταιέ . 
'ναὶ ... χελ ωνύ  τε' καὶ παντ ςὸ  στρ ουὀ έ  φ σινύ , ςὥ  φησιν ὁ 

μπεδοκλ ςἘ ῆ  καταμανθ νωνά  ' νθἔ ' ... ναιετ ουσανά '. 
το τοῦ  μ νὲ  νἐ  κ γχαισιό  θαλασσον μοιςό  βαρυν τοιςώ , 
[I 339. 10 App.] ναὶ μ νὴ  κηρ κωνύ  τε λιθορρ νωνί  χελ ωνύ  
τε˙ 

νθἔ ' ψειὄ  χθ ναό  χρωτ ςὸ  π ρταταὑ έ  ναιετ ουσανά . 
31 B 77-78 [366-7 K., 423-4 St.]. PLUTARCH. quaest. conv.  
III 2, 2 p. 649 C. Questo loro essere sempre verdi e, come dice 
Empedocle, «di fronda perenne» non è opera del calore, né il 
perdere le fronde è opera del freddo... alcuni ritengono che il 
perdurare delle fronde dipenda da un certo equilibrio della 
mescolanza. Oltre a ciò Empedocle adduce come causa una 
simmetria dei pori, che succhiano il nutrimento in modo 
determinato ed equilibrato, sì che esso scorra a sufficienza. 
THEOPHR. de caus. plant. I 13, 2. Se l'aria si accompagna 
costantemente agli alberi forse non sembrerà del tutto assurdo 
quanto detto dai poeti, e neppure ciò che dice Empedocle: «di 
fronda perenne... tutto l'anno», supponendo una comune 
temperatura dell'aria, quella primaverile. 

〈Alberi〉 fiorirono di fronda perenne e di frutta perenne 
nell'abbondanza dei frutti per la temperatura dell'aria per tutto 
l'anno.

31 B 77-78 [366-7 K., 423-4 St.]. PLUT. Quaest. conv. III 2, 2 
p. 649 C τὸ δ' ειθαλ ςἀ ὲ  το τοῦ  καὶ ςὥ  φησιν Ἐ. 

μπεδ φυλλονἐ ό  ο κὐ  στιἔ  θερμ τητοςό ˙ ο δὐ ὲ γ ρὰ  ψυχρ τητοςό  
τὸ φυλλοροε νῖ  .... νιοιἔ  μ νὲ  ο νὖ  μαλ τητιὁ ό  κρ σεωςά  ο ονταιἴ  
[I 339. 15 App.] παραμ νεινέ  τὸ φ λλονύ . Ἐ. δὲ πρ ςὸ  το τωιύ  
καὶ π ρωνό  τινὰ συμμετρ ανί  α τι ταιἰ ᾶ  τεταγμ νωςέ  καὶ μαλ ςὁ ῶ  
τ νὴ  τροφ νὴ  διι ντωνέ  στεὥ  ρκο ντωςἀ ύ  πιρρε νἐ ῖ . THEOPHR. 
de caus. plant. I 13, 2 εἰ δὲ καὶ συνεχ ςῶ  ὁ ρἀὴ  κολουθο ηἀ ί  
το τοιςύ  [sc. το ςῖ  δ νδροιςέ ], σωςἴ  ο δὐ ὲ τὰ παρὰ τ νῶ  ποιητ νῶ  
λεγ μεναό  δ ξειενό  νἂ  λ γωςἀ ό  χεινἔ  ο δὐ ' ςὡ  Ἐ. ε φυλλαἀ ί  
καὶ μπεδ καρπἐ ό ά φησι θ λλεινά  'καρπ νῶ  ... νιαυτ νἐ ό ', [I 
339. 20 App.] ποτιθ μεν ςὑ έ ό  τινα τοῦ ροςἀέ  κρ σινᾶ , τ νὴ  

αριν νἐ ή , κοιν νή . 

〈δ νδρεαέ  δ'〉 μπεδ φυλλαἐ ό  καὶ μπεδ καρπαἐ ό  τ θηλενέ  
καρπ νῶ  φθον ηισιἀ ί  κατ' ραἠέ  π ντά ' νιαυτ νἐ ό . 

31 B 79 [245 K., 219 St.]. ARISTOT. de gen. anim. A 23. 731 
a 1. Nelle piante sono mescolate le stesse potenze e non c'è 
separazione di maschile e femminile. Onde i cosiddetti semi 
generano sé da se stessi e non emettono il germe, bensì il feto. 
E questo lo espresse bene anche Empedocle, dicendo nei suoi 
versi «così... dell'ulivo». L'uovo infatti è un seme fecondato e 
da una parte di esso nasce il feto, mentre il resto è nutrimento, 
così da una parte del seme nasce ciò che è generato, mentre il 
resto è nutrimento, che si produce contemporaneamente 
all'inizio, come nelle uova. In questo senso non disse bene 
Empedocle che «gli alti alberi producono uova»: la natura dei 
semi è infatti analoga a quella delle uova. 

Così in principio producono uova gli alti alberi di ulivo.

31 B 79 [245 K., 219 St.]. [I 340. 1] ARISTOT. de gen. anim. 
A 23. 731 a 1 νἐ  δὲ το ςῖ  φυτο ςῖ  μεμειγμ ναιέ  α ταιὖ  αἱ 
δυν μειςά  ε σἰ ὶ καὶ οὐ κεχ ρισταιώ  τὸ θ λυῆ  τοῦ ρρενοςἄ . διὸ 
καὶ γενν ιᾶ  α τὐ ὰ ξἐ  α τ νὑ ῶ  καὶ προ εταιΐ  οὐ γον νή , λλἀ ὰ 
κ ημαύ  τὰ καλο μεναύ  σπ ρματαέ . καὶ το τοῦ  καλ ςῶ  λ γειέ  Ἐ. 
ποι σαςή  'ο τωὕ  ... λα αςἐ ί '. τό τε γ ρὰ  ι νὠ ὸ  [I 340. 5 App.] 
κ ημύ ά στιἐ  καὶ κἔ  τινος α τοὐ ῦ γ γνεταιί  τὸ ζ ιονῶ , τὸ δὲ 
λοιπ νὸ  τροφή, καὶ τοῦ σπ ρματοςέ  [καὶ] κἐ  μ ρουςέ  γ γνεταιί  
τὸ φυ μενονό , τὸ δὲ λοιπ νὸ  τροφὴ γ γνεταιί  τ ιῶ  βλαστ ιῶ  καὶ 
τ ιῆ  ζηιῥί  τ ιῆ  πρ τηιώ . THEOPHR. de caus. plant. I 7, 1 τὰ δὲ 
σπ ρματαέ  π ντωνά  χειἔ  τινὰ τροφ νὴ  νἐ  α το ςὑ ῖ , ἣ 
συναποτ κτεταιί  τ ιῆ  ρχ ιἀ ῆ  καθ περά  νἐ  το ςῖ  ιο ςὠ ῖ . ιἧ  καὶ οὐ 
κακ ςῶ  μπεδοκλ ςἘ ῆ  ε ρηκεἴ  φ σκωνά  ιοτοκε νὠ ῖ  [I 340. 10 
App.] μακρὰ δ νδρεαέ ˙ παραπλησ αί  γ ρὰ  τ νῶ  σπερμ τωνά  ἡ 
φ σιςύ  το ςῖ  ιο ςὠ ῖ . 

ο τωὕ  δ' ιοτοκεὠ ῖ μακρὰ δ νδρεαέ  πρ τονῶ  λα αςἐ ί  ... 
31 B 80 [246 K., 220 St.]. PLUTARCH. quaest. conv. V 8, 2 p. 
683 D. Queste cose noi dicemmo che erano state dette 
giustamente; e che, affermando poi Empedocle: 

Onde lentamente maturano i melograni e succosi sono i pomi, 

egli intende l'epiteto dei melograni nel senso che maturano il 
frutto quando l'autunno viene meno e si spegne il calore ed il 
sole non consente che la loro umidità, che è tenue e scarsa, 
prenda consistenza... quanto ai pomi, in base a quale 
intendimento quel sapiente li dicesse «succosi», è dubbio... 
[seguono B 148-50]. 
3. Affermando dunque io queste cose, alcuni grammatici 
sostennero che i pomi erano detti «molto succosi» [= 

π ρφλοια] per il loro vigore: infatti l'essere molto vigorosi eὑ έ  
l'essere verdeggianti sono detti dai poeti φλο ειν [ί essere in 
vigore; vengono poi menzionati Antimaco, Arato e Dionisio 
Fleo]. Poiché dunque il verdeggiare dei frutti e l'essere in fiore 

31 B 80 [246 K., 220 St.]. PLUT. Quaest. conv. V 8, 2 p. 683 
D τα ταῦ  μ νὲ  ο νὖ  φαμενἔ  με ςἡ ῖ  μετρ ωςί  λ γεσθαιέ ˙ τοῦ δ' 

μπεδοκλ ουςἘ έ  ε ρηκ τοςἰ ό  

ο νεκενὕ  ψ γονοὀ ί ί τε σ δαιί  καὶ π ρφλοιαὑ έ  μ λαῆ  

[I 340. 15] τὸ μ νὲ  τ νῶ  σιδ νῶ  π θετονἐ ί  νοε νῖ , τιὅ  τοῦ 
φθινοπ ρουώ  λ γοντοςή  δηἤ  καὶ τ νῶ  καυμ τωνά  μαραινομ νωνέ  

κπ ττουσιἐ έ  τ νὸ  καρπ νό ˙ σθενἀ ῆ γ ρὰ  α τ νὐ ῶ  τ νὴ  γρ τηταὑ ό  
καὶ γλ σχρανί  ο σανὖ  ο κὐ  ιἐᾶ  λαβε νῖ  σ στασινύ  ὁ λιοςἥ  ... τὰ 
δὲ μ λαῆ  καθ' ντιναἥ  δι νοιανά  ὁ σοφ ςὸ  π ρφλοιαὑ έ  
προσειρ κοιή , διαπορε νῖ  ... (es folgen B 148-50). 3. ε π ντοςἰ ό  
ο νὖ  μοἐ ῦ τα ταῦ  γραμματικοί τινες φασανἔ  [I 340. 20] 

π ρφλοιαὑ έ  λελ χθαιέ  τὰ μ λαῆ  διὰ τ νὴ  κμ νἀ ή ˙ τὸ γ ρὰ  γανἄ  
κμ ζεινἀ ά  καὶ τεθηλ ναιέ  φλο εινί  πὑ ὸ τ νῶ  ποιητ νῶ  λ γεσθαιέ  

[zitiert werden Antimachos u. Arat, Δι νυσοςό  Φλο οςῖ ]. πεἐ ὶ 
το νυνί  μ λισταά  τ νῶ  καρπ νῶ  ἡ χλωρ τηςό  καὶ τὸ τεθηλ ναιέ  
τ ιῶ  μ λωιή  παραμ νειέ , π ρφλοιονὑ έ  α τὐ ὸ τ νὸ  φιλ σοφονό  



durano a lungo soprattutto nei pomi, il filosofo adopera 
l'espressione π ρφλοιον.ὑ έ

προσαγορε σαιῦ . 

31 B 81. [247 K., 221 St.]. PLUTARCH. quaest. nat. 2 p. 912 
C. La facilità a mutarsi in nutrimento, propria delle acque 
piovane, è indicata dalle putrefazioni: non è dubbio infatti che 
le acque piovane sono più soggette alla putrefazione di quelle 
di fiume o di pozzo: e la digestione [π ψις] sembra appuntoέ  
essere una putrefazione [σ φις], come testimonia Empedocle,ῆ  
dicendo: «vino... acqua» [cfr. PLUTARCH. quaest. nat. 31 p. 
919 C]. ARISTOT. top. Δ 5. 127 a 17. Egualmente neppure il 
vino è acqua putrefatta, come dice Empedocle: esso, 
semplicemente, non è acqua. 

Il vino è acqua putrefatta nel legno e [proveniente] dalla 
corteccia.

31 B 81. [247 K., 221 St.]. PLUT. Quaest. nat. 2 p. 912 C [I 
340. 25 App.] τ νῶ  δ' μβρ ωνὀ ί  τὸ ε τρεπτονὔ  αἱ σ ψειςή  
κατηγορο σινῦ , ε σηπτ τεραὐ ό  γ ρά  στιἐ  τ νῶ  ποταμ ωνί  καὶ 
φρεατια ωνί ˙ ἡ δὲ π ψιςέ  οικενἔ  ε ναιἶ  σ ψιςῆ  ςὡ  μπεδοκλ ςἘ ῆ  
μαρτυρεῖ λ γωνέ  'ο νοςἶ  ... δωρὕ '. PLUT. Quaest. nat. 31 p. 
919 C ἢ φύ〈σει σηπτικ νὸ 〉 τὸ ο ν δ ςἰ ῶ έ  στινἐ  ςὥ  φησιν Ἐ. 
ο νονἶ  πἀ ὸ φλοιοῦ π λεσθαιέ  σαπ νὲ  νἐ  ξ λωιύ  δωρὕ . 
ARISTOT. Top. Δ 5. 127 a 17 [I 340. 30 App.] μο ωςὁ ί  δ' ο δὐ ' 
ὁ ο ν ςἶ ό  στινἐ  δωρὕ  σεσηπ ςό , καθ περά  μπἘ . φησι 'σαπ νὲ  

δωρὕ '. πλ ςἁ ῶ  γ ρὰ  ο κὐ  στινἔ  δωρὕ . 

ο νοςἶ  πἀ ὸ φλοιοῦ π λεταιέ  σαπ νὲ  νἐ  ξ λωιύ  δωρὕ .

31 B 82 [233-4 K., 236-7 St.]. ARISTOT. meteor. Δ 9. 387 b 4. 

La stessa cosa sono i capelli, le foglie e le folte ali e le 
scaglie che nascono sulle membra robuste.

31 B 82 [233-4 K., 236-7 St.]. ARISTOT. Meteor. Δ 9. 387 b 4 
[I 341. 1 App.] 

τα τὐ ὰ τρ χεςί  καὶ φ λλαύ  καὶ ο ων νἰ ῶ  πτερὰ πυκνά 
καὶ λεπ δεςί  γ γνονταιί  πἐ ὶ στιβαρο σιῖ  μ λεσσινέ .

31 B 83. [225-6 K., 238-9 St.]. PLUTARCH. de fort. 3 p. 98 D. 
Alcune specie sono armate di corna, di denti, di pungiglioni, 

....e poi i ricci hanno 
chiome di acuti strali, che spuntano loro sul dorso.

31 B 83. [225-6 K., 238-9 St.]. PLUT. de fort. 3 p. 98 D τὰ μ νὲ  
γ ρὰ  πλισταιὥ  [I 341. 5 App.] κ ρασιέ  καὶ δο σιὀ ῦ  καὶ 
κ ντροιςέ , 

α τ ρὐ ὰ  χ νοιςἐ ί  
ξυβελε ςὀ ῖ  χα ταιῖ  ν τοιςώ  πιπεφρ κασιἐ ί .

31 B 84 [302-11 K., 316-24 St.]. 1-11 ARISTOT. de sens. 2. 
437 b 23. Empedocle sembra ritenere che la vista ci sia allorché 
il fuoco esce dall'occhio, come si è già detto; dice infatti così: 
«come... sottile». Talvolta dunque egli dice che la vista avviene 
in questo modo, talaltra mediante effluvi che partono dagli 
oggetti veduti. ALEX. de sens. 23, 8. E dapprima egli cita i 
suoi versi, nei quali espone la sua opinione che la luce sia 
fuoco, che essa si diffonda e venga emessa dagli occhi e che 
per essa si, produce il vedere. Con i suoi versi egli pone 
un'analogia tra la luce che è emessa dalla vista e quella che si 
effonde dalle lucerne. Come infatti colui che di notte sta per 
intraprendere un cammino dopo essersi preparato il lume lo 
introduce nella lanterna (la lanterna infatti respinge e impedisce 
i venti che sono all'esterno e all'esterno lascia uscire la parte 
più sottile del fuoco, che è appunto la luce), così, egli dice, 
anche il fuoco che è racchiuso nelle membrane si effonde da 
sottili pellicole, le quali respingono tutto ciò che provenendo 
dall'esterno può essere dannoso per il fuoco e non consentono 
che possa arrecare fastidio alla pupilla, nello stesso tempo che 
lascia uscire all'esterno la parte più sottile del fuoco. «Lampade 
che proteggono» potrebbe essere detto nel senso «che 
respingono», per il fatto che respingono i venti e proteggono il 
fuoco circondato da essi; oppure «che proteggono» potrebbe 
esser detto nel senso che sono densi e per il loro spessore 
respingono i venti. Il fuoco è poi detto «sottile» perché disteso 
per la sua sottigliezza e capace di effondersi attraverso corpi 
densi. L'espressione «sulla soglia» sta per «sul cielo». Omero 
dice: «afferratolo l'avrebbe scagliato dal cielo finché non fosse 
giunto sfinito sulla terra» [Il. XV 23]. L'espressione «con sottili 
veli si acquatta nella rotonda pupilla» sta per «con sottili 
pellicole ricinge la rotonda pupilla», servendosi poeticamente 
dei termini e parlando di «veli» invece di pellicole. Dopo aver 
mostrato attraverso i suoi versi che Empedocle dice questo, 

31 B 84 [302-11 K., 316-24 St.]. 1-11 ARISTOT. de sens. 2. 
437 b 23 Ἐ. δ' οικεἔ  νομ ζοντιί  τὁ ὲ μ νὲ  ξι ντοςἐ ό  τοῦ φωτ ςό , 

σπερὥ  ε ρηταιἴ  πρ τερονό , βλ πεινέ . [I 341. 10] λ γειέ  γο νῦ  
ο τωςὕ ˙ ' ςὡ  ... ενἦ ', τὁ ὲ μ νὲ  ο τωςὕ  ρ νὁ ᾶ  φησιν, τὁ ὲ δὲ τα ςῖ  

πορρο αιςἀ ί  τα ςῖ  πἀ ὸ τ νῶ  ρωμ νωνὁ έ . ALEX. z. d. St. p. 23, 8 
Wendl. καὶ πρ τ νῶ ό  γε παρατ θεταιί  α τοὐ ῦ τὰ πηἔ , δι' νὧ  

γε ταιἡ ῖ  καὶ α τ ςὐ ὸ  π ρῦ  ε ναιἶ  τὸ φ ςῶ  καὶ το τοῦ  κἐ  τ νῶ  
φθαλμ νὀ ῶ  προχε σθαῖ ί τε καὶ κπ μπεσθαιἐ έ  καὶ το τωιύ  τὸ 
ρ νὁ ᾶ  γ νεσθαιί . πεικ ζειἀ ά  γ ρὰ  διὰ τ νῶ  π νἐ ῶ  τὸ 
κπεμπ μενονἐ ό  πἀ ὸ τ ςῆ  ψεωςὄ  φ ςῶ  τ ιῶ  διὰ τ νῶ  λυχνο χωνύ  

[I 341. 15] φωτί. ςὡ  γ ρὰ  δοιπορε νὁ ῖ  τις νυκτ ςὸ  μ λλωνέ  
λ χνονύ  παρασκευασ μενοςά  ντ θησινἐ ί  ε ςἰ  λαμπτ ραῆ  (ὁ γ ρὰ  
λαμπτ ρὴ  τὰ μ νὲ  ξωθενἔ  πνε ματαύ  πε ργειἀ ί  τε καὶ κωλ ειύ , 
τοῦ δὲ πυρ ςὸ  τὸ λεπτ τατονό  ε ςἰ  τὸ ξωἔ  δι ησινί , περὅ  στἐ ὶ 
φ ςῶ ), ο τωὕ , φησ νί , καὶ νἐ  τα ςῖ  μ νιγξιή  καθειργ μενονό  τὸ 
π ρῦ  πὑ ὸ λεπτ νῶ  μ νωνὑ έ  περι χεταιέ , οἳ τὰ μ νὲ  ξωθενἔ  
προσπ πτονταί  λυμαντικὰ τοῦ πυρ ςὸ  πε ργουσιἀ ί  καὶ ο κὐ  

σινἐῶ  [I 341. 20] νοχλε νἐ ῖ  τ ιῆ  κ ρηιό , τὸ δὲ λεπτ τατονό  τοῦ 
πυρ ςὸ  ε ςἰ  τὸ ξωἔ  διι σινᾶ . μουργο ςἀ ὺ  δὲ το ςὺ  λαμπτ ραςῆ  
λ γοιέ  νἂ  το ςὺ  πειρκτικο ςἀ ὺ  πἀ ὸ τοῦ περ κεινἀ ύ  τὰ πνε ματαύ  
καὶ σκ πεινέ  τὸ περιεχ μενονό  πὑ ' α τ νὐ ῶ  π ρῦ ˙ ἢ μουργο ςἀ ὺ  
το ςὺ  πυκνο ςὺ  καὶ διὰ πυκν τηταό  περ κονταςἀ ύ  τὰ πνε ματαύ . 
τανα νὸ  δὲ τὸ π ρῦ  τὸ διὰ λεπτ τηταό  τειν μεν νό ό  τε καὶ 
διεκπ πτεινί  διὰ τ νῶ  πυκν νῶ  δυν μενονά . κατὰ βηλ νὸ  [I 341. 
25] δὲ κατὰ τ νὸ  ο ραν νὐ ό . μηροςὍ  ' πτασκενῥί  τεταγ νὼ  πἀ ὸ 
βηλοῦ, φρὄ ' νἂ  κηταιἵ  γ νῆ  λιγηπελ ωνὀ έ ' [Ο 23]. λεπτ ισιῆ  δὲ 

θ νηισινὀ ό  χε ατοἐ ύ  κ κλοπαύ  κο ρηνύ  ε πενἶ  ντἀ ὶ τοῦ 
'λεπτο ςῖ  μ σιὑ έ  περι λαβεέ  τ νὴ  κυκλοτερῆ κ ρηνό ', πρ ςὸ  τὸ 

νομαὄ  τ ςῆ  κ ρηςό  χρησ μενοςά  ποιητικ ςῶ  τα ςῖ  θ ναιςὀ ό  ντἀ ὶ 
τ νῶ  μ νωνὑ έ . δε ξαςί  δὲ α τ νὐ ὸ  διὰ το τωνύ  τ νῶ  π νἐ ῶ  τα ταῦ  
λ γονταέ , προστ θησιί  τὸ ' τὁ ὲ μ νὲ  ο τωςὕ  ρ νὁ ᾶ  φησιν, [I 341. 
30] τὁ ὲ δὲ τα ςῖ  πορρο αιςἀ ί  τα ςῖ  πἀ ὸ τ νῶ  ρωμ νωνὁ έ ' 

πορρε νἀ ῖ  τινα, ἃ προσπ πτονταί  τ ιῆ  ψειὄ , τανὅ  ναρμ σηιἐ ό  



Aristotele aggiunge la frase «talvolta dunque la vista avviene in 
questo modo, tal altra mediante effluvi che partono dagli 
oggetti veduti»: e cioè che esistono degli effluvi, i quali 
sopraggiungendo alla vista, quando si armonizzano con i pori 
di questa per esserle commisurati, si effondono dentro e così si 
produce il vedere. Di questa opinione anche Platone fa ricordo 
nel Menone [cfr. A 92] come propria di Empedocle e secondo 
l'opinione di questi definisce il colore come un effluvio di corpi 
commisurato alla vista e sensibile [cfr. A 86]. 

Come quando qualcuno, avendo in animo di intraprendere 
cammino si munisce di un lume 
nella notte invernale, splendore di fuoco ardente, 
adattando lanterne che proteggono dai venti di ogni specie, 
e che dissipano il soffio dei venti che spirano, 
e la luce effondendosi all'esterno, quanto più è sottile, 
lampeggia sulla soglia con raggi infaticabili; 
così allora il fuoco primitivo, racchiuso nelle membrane 
con sottili veli si acquatta nella rotonda pupilla, 
i quali sono forati da canali meravigliosi 
che la proteggono dalla profondità dell'acqua che circola 
tutt'intorno 
lasciando effondere fuori il fuoco, quanto più era sottile.

το ςῖ  νἐ  α τ ιὐ ῆ  π ροιςό  τ ιῶ  ε ναιἶ  σ μμετραύ , ε σωἴ  τε χωρε νῖ  καὶ 
ο τωςὕ  τὸ ρ νὁ ᾶ  γ νεσθαιί . τα τηςύ  τ ςῆ  δ ξηςό  καὶ Πλ τωνά  
μνημονε ειύ  ςὡ  ο σηςὔ  [I 342. 1 App.] μπεδοκλ ουςἘ έ  νἐ  
Μ νωνιέ  [A 92 I 307, 3] καὶ ρ ζεταιὁ ί  κατὰ τ νὴ  δ ξανό  τ νὴ  

κε νουἐ ί  τὸ χρ μαῶ  πορρο νἀ ὴ  σωμ τωνά  ψειὄ  σ μμετρονύ  καὶ 
α σθητ νἰ ή . Vgl. A 86 I 301, 30ff. 

[v. 1] ςὡ  δ' τεὅ  τις πρ οδονό  νο ωνέ  πλ σσατοὡ ί  λ χνονύ  [Ι 
342. 5 App.] χειμερ ηνί  διὰ ν κταύ , πυρ ςὸ  σ λαςέ  
α θομ νοιοἰ έ , 

ψαςἅ  παντο ωνί  ν μωνἀ έ  λαμπτ ραςῆ  μοργο ςἀ ύ , 
οἵ τ' ν μωνἀ έ  μ νὲ  πνε μαῦ  διασκιδν σινᾶ  ντωνἀέ , 
[v. 5] φ ςῶ  δ' ξωἔ  διαθρ ισκονῶ , σονὅ  τανα τερονώ  ενἦ , 
λ μπεσκενά  κατὰ βηλ νὸ  τειρ σινἀ έ  κτ νεσσινἀ ί ˙ 
[I 342. 10 App.] ςὣ  δὲ τ τό ' νἐ  μ νιγξινή  εργμ νονἐ έ  

γ γιονὠ ύ  π ρῦ  
λεπτ ισ νῆ ί  〈τ'〉 θ νηισιὀ ό  λοχ ζετοά  κ κλοπαύ  κο ρηνύ , 
〈αἳ〉 χο νηισιά  δ ανταί  τετρ ατοή  θεσπεσ ηισινί ˙ 
[v. 10] αἳ δ' δατοςὕ  μ νὲ  β νθοςέ  π στεγονἀ έ  μφινα ντοςἀ έ , 
π ρῦ  δ' ξωἔ  δι εσκονί , σονὅ  τανα τερονώ  ενἦ . 

31 B 85 [193 K., 152 St.]. SIMPLIC. phys. 331, 3. Le parti 
degli animali si producono per lo più casualmente, come egli 
dice quando afferma: « ... » [B 98, 1] e poi ancora: 

Ma la lieta luce ebbe in sorte una piccola parte di terra; 

e ancora in altri luoghi: « ... » [B 75, 2]. E ancora molti altri 
casi del genere si potrebbero addurre, traendoli dall'opera di 
Empedocle Sulla natura [cfr. A 86].

31 B 85 [193 K., 152 St.]. SIMPL. Phys. 331, 3 [I 343. 1 App.] 
καὶ τὰ μ ριαό  τ νῶ  ζ ιωνώ  πἀ ὸ τ χηςύ  γεν σθαιέ  τὰ πλε στῖ ά 
φησιν ςὡ  τανὅ  λ γηιέ  'ἡ δὲ χθ νὼ  ... μ λισταά ' [B 98, 1]. καὶ 
π λινά  

ἡ δὲ φλ ξὸ  λ ειραἱ ά  μινυνθαδ ηςί  τ χεύ  γα ηςί  

[I 343. 5] καὶ νἐ  λλοιςἄ  'Κ πριδοςύ  ... τυχ νταό ' [B 75, 2]. καὶ 
πολλὰ νἄ  τις ε ροιὕ  κἐ  τ νῶ  μπεδοκλ ουςἘ έ  Φυσικ νῶ  τοια ταῦ  
παραθ σθαιέ . Vgl. A 86 I 301, 30f.

31 B 86 [227 K., 240 St.]. SIMPLIC. de cael. 529, 21 [dopo B 
35, 1-15]. Ma anche riguardo alla generazione degli occhi 
corporei aggiunge: 

Da ciò la divina Afrodite costituì gli occhi infaticabili.

31 B 86 [227 K., 240 St.]. SIMPLIC. de caelo 529, 21 (nach B 
35, 1-15) λλ  κα  περ  γεν σεως τ ν φθαλμ ν τ νἀ ὰ ὶ ὶ έ ῶ ὀ ῶ ῶ  
σωματικ ν το των λ γων π γαγεν˙ ῶ ύ έ ἐ ή

ξ ν μματ' πηξεν τειρ α δ ' φροδ τη.ἐ ὧ ὄ ἔ ἀ έ ῖ Ἀ ί
31 B 87 [228 K., 241 St.]. SIMPLIC. de cael. 529, 24 [dopo B 
86]. E poco dopo: 

Con legami d'amore connettendoli Afrodite.

31 B 87 [228 K., 241 St.]. SIMPL. de caelo 529, 24 (nach B 
86) [I 343. 10] κα  μετ' λ γον˙ ὶ ὀ ί

γ μφοις σκ σασα καταστ ργοις φροδ τη. ό ἀ ή ό Ἀ ί
31 B 88 [311 K., 326 St.]. ARISTOT. poet. 21. 1458 a 4. 
Esempi di parole abbreviate: κρ  [ῖ invece di κριθ  (= orzo)] δή ῶ 
[invece di δ μα (= casa)], ψ [ῶ ὄ invece di ψις (= vista)] comeὄ  
in Empedocle [cfr. STRAB. VIII 364 da Apollodoro]. 

... da entrambi nasce un'unica vista.

31 B 88 [311 K., 326 St.]. ARISTOT. Poet. 21. 1458 a 4 
φ ρημ νονἀ ῃ έ  δὲ ο ονἷ  τὸ κρῖ καὶ τὸ δῶ καὶ 'μ αί  ... ψὄ '. 

STRABO VIII 364 (aus. Apollodoros) [I 343. 15 App.] παρ' 
μπεδοκλεἘ ῖ δὲ 'μ αί  ... ψὄ ', ἡ ψιςὄ . 

μ α γ γνεται μφοτ ρων ψ.ί ί ἀ έ ὄ
31 B 89 [267 K., 281 St.]. PLUTARCH. quaest. nat. 19 p. 916 
D. Secondo Empedocle: 

Sapendo che vi sono effluvi di tutte le cose, quante nascono... 

e infatti non soltanto dagli animali e neppure soltanto dalle 
piante, dalla terra e dal mare, ma anche dalle pietre, dal bronzo 
e dal ferro sgorgano continuamente molte correnti. E infatti 
tutto si corrompe e muore, per il fatto che qualcosa sempre 
scorre e continuamente è trascinato.

31 B 89 [267 K., 281 St.]. PLUT. Quaest. nat. 19 p. 916 D. 
σκ πει δ  κατ' μπεδοκλ α ό ὴ Ἐ έ

γνο ς, τι π ντων ε σ ν πορροαύ ὅ ά ἰ ὶ ἀ ί, σσ' γ νοντο ...ὅ ἐ έ  

[I 343. 20] ο  γ ρ ζ ιων μ νον ο δ  φυτ ν ο δ  γ ς καὐ ὰ ώ ό ὐ ὲ ῶ ὐ ὲ ῆ ὶ 
θαλ ττης, λλ  κα  λ θων πεισιν νδελεχ ς πολλά ἀ ὰ ὶ ί ἄ ἐ ῶ ὰ 

ε ματα κα  χαλκο  κα  σιδ ρου˙ κα  γ ρ φθε ρεται π νταῥ ύ ὶ ῦ ὶ ή ὶ ὰ ί ά  
κα  λωλε τ ι ε ν ε  τι κα  φ ρεσθαι συνεχ ς. ὶ ὄ ῶ ῥ ῖ ἀ ί ὶ έ ῶ

31 B 90 [268-9 K., 282-3 St.]. 1-2 PLUTARCH. quaest. conv.  31 B 90 [268-9 K., 282-3 St.]. 1-2 PLUT. Quaest. conv. IV 1, 3 



IV 1, 3 p. 663 A. O infatti la natura prende da ciò che è simile 
quanto le conviene e da lì, a tutta la massa del corpo il cibo 
vario infondendo molte qualità, dispensa a ciascuno per sua 
parte ciò che è utile; cosicché accade ciò che dice Empedocle: 
«così... ardente». 
Da ciò MACROB. sat. VII 5, 17. Sappiamo che il simile si 
nutre con il simile... e che ogni singola cosa afferra ciò che le 
somiglia, secondo la testimonianza di Empedocle, il quale dice: 
«così... il caldo». 

Così il dolce afferra il dolce, l'amaro si slanciò verso l'amaro 
l'acido andò all'acido e l'ardente era attratto verso l'ardente.

p. 663 A ε τεἴ  γ ρὰ  ξἐ  μο ωνὁ ί  ναλαμβ νειἀ ά  τὸ ο κε ονἰ ῖ  ἡ 
φ σιςύ  καὶ ε ςἰ  τ νὸ  γκονὄ  α τ θενὐ ό  ἡ [I 343. 25] ποικ ληί  τροφὴ 
πολλ ςὰ  μεθιε σαῖ  ποι τηταςό  ξἐ  αυτ ςἑ ῆ  κ στωιἑ ά  μ ρειέ  τὸ 
πρ σφορονό  ναδ δωσινἀ ί ˙ στεὥ  γ γνεσθαιί  τὸ τοῦ 

μπεδοκλ ουςἘ έ  ' ςὡ  γλυκὺ ... πἐ ' ξὀ ὺ [Ι 344. 1 App.] 
δαλεροῦ' κτλ. Daraus MACROB. Sat.VII 5, 17 scimus autem 
similibus similia nutriri ... singula ad se similitudinem sui  
rapere testis Empedocles qui ait ' ςὡ  ... βηἔ , θερμ νὸ  δ' 

ποχε ετοἐ ύ  θερμ ιῶ '. 

ςὣ  γλυκὺ μ νὲ  γλυκὺ μ ρπτεά , πικρ νὸ  δ' πἐ ὶ πικρ νὸ  
ρουσενὄ , 

[I 344. 5 App.] ξὀ ὺ δ' πἐ ' ξὀ ὺ βηἔ , δαερ νὸ  δ' ποχε τοἐ ῖ  
δαηρ ιῶ .

31 B 91 [272-3 K., 284 St.]. ALEX. quaest. II 23 [cfr. A 89]. 
L'acqua 

al vino... è più omogenea, ma all'olio 
non vuole 〈unirsi〉.

31 B 91 [272-3 K., 284 St.]. ALEX. Quaest. II 23 [oben I 306, 
16ff.] δωρὕ  

ο νωιἴ  ... μ λλονᾶ  ν ρθμιονἐ ά , α τ ρὐ ὰ  λα ωιἐ ί  
ο κὐ  θ λειἐ έ .

31 B 92 [450 K.] ARISTOT. de gen. anim. B 8. 747a 34 [a 
proposito del problema: perché la specie dei muli è sterile.  
Cfr. A 82]. Secondo Empedocle la causa è nella mescolanza 
dei semi, che, pur essendo entrambi molli, diventano duri; 
perché vicendevolmente le parti cave si armonizzano con 
quelle solide ed in tal modo dalla mescolanza di parti tenere si 
produce qualcosa di solido, come «mescolando lo stagno con il 
rame»; ma non è esatta la causa che egli adduce per il rame e 
per lo stagno.

31 B 92 [450 K.] ARISTOT. de gen. anim. B 8. 747a 34 [I 344. 
10] (über die Aporie διὰ τί τὸ τ νῶ  μι νωνἡ ό  γ νοςέ  γονονἄ  
vgl. A 82 I 300, 38) Ἐ. δ' α τι ταιἰ ᾶ  τὸ με γμαῖ  τὸ τ νῶ  
σπερμ τωνά  γ νεσθαιί  πυκν νὸ  κἐ  μαλακ ςῆ  τ ςῆ  γον ςῆ  ο σηςὔ  

κατ ραςἑ έ ˙ συναρμ ττεινό  γ ρὰ  τὰ κο λαῖ  το ςῖ  πυκνο ςῖ  
λλ λωνἀ ή , κἐ  δὲ τ νῶ  τοιο τωνύ  γ νεσθαιί  κἐ  μαλακ νῶ  

σκληρ νὸ  σπερὥ  τ ιῶ  καττιτ ρωιέ  μειχθ νταέ  τ νὸ  χαλκ νό , 
λ γωνέ  ο τὔ ' [I 344. 15 App.] πἐ ὶ τοῦ χαλκοῦ καὶ τοῦ 
καττιτ ρουέ  τ νὴ  α τ ανἰ ί  ρθ ςὀ ῶ  ... ο θὔ ' λωςὅ  κἐ  γνωρ μωνί  
ποιο μενοςύ  τ ςὰ  ρχ ςἀ ά . τὰ γ ρὰ  κο λαῖ  καὶ τὰ στερεὰ 

ρμ ττονταἁ ό  λλ λοιςἀ ή  π ςῶ  ποιεῖ τ νὴ  μ ξινί  ο ονἷ  ο νουἴ  καὶ 
δατοςὕ ; [vgl. B 91].

31 B 93 [274 K., 286 St.]. PLUTARCH. de defect. or. 41 p. 
433 B. Alcune cose sono appropriate e convengono ad alcune, 
altre ad altre, come l'azzurro scuro mescolato sembra produrre 
la tintura della porpora e il salnitro del rosso, 

al bisso si mescola il rosso del biondo sambuco 

come disse Empedocle.

31 B 93 [274 K., 286 St.]. PLUTARCH. de defect. or. 41 p. 
433 B λλα γ ρ λλοις ο κε α κα  πρ σφορα καθ περ τ ςἄ ὰ ἄ ἰ ῖ ὶ ό ά ῆ  
μ ν πορφ ρας  κυαν ς τ ς δ  κ κκου τ  ν τρον ὲ ύ ὁ ὸ ῆ ὲ ό ὸ ί [I 344. 20 
App.] δοκε  τ ν βαφ ν γειν μεμιγμ νον, ῖ ὴ ὴ ἄ έ

[I 345. 1 App.] β σσωι δ  γλαυκ ς κ κκος καταμ σγεταιύ ὲ ῆ ό ί  
κτ ςἀ ῆ , 

ς . ε ρηκε. ὡ Ἐ ἴ
31 B 94 [p. 50 St.]. PLUTARCH. quaest. nat. 39. Perché 
l'acqua è bianca nella parte superiore e invece si vede scura nel 
fondo? Forse perché la profondità produce oscurità, nel senso 
che smorza e spegne i raggi del sole prima che essi arrivino 
fino a lei? La superficie, invero, poiché continuamente toccata 
dal sole, non può non accogliere il candore della luce. Il che, è 
poi confermato dallo stesso Empedocle: 

Nero è per l'ombra il colore sul fondo del fiume, 
e tale si vede negli antri cavernosi.

31 B 94 [p. 50 St.]. PLUT. Quaest. nat. 39 cur aqua in summa 
parte alba, in fundo vero nigra spectatur? an quod profunditas 
nigredinis mater est, [I 345. 5] ut quae solis radios prius quam 
ad eam descendant, obtundat et labefactet? superficies autem 
quoniam continuo a sole afficitur, candorem luminis recipiat  
oportet. quod ipsum et Empedocles approbat: 

et niger in fundo fluvii color exstat ab umbra, 
atque cavernosis itidem spectatur in antris.

31 B 95 [229 K., 242 St.]. SIMPLIC. de cael. 529, 26 [dopo B 
87]. E dicendo la ragione per cui alcuni occhi vedono meglio di 
giorno e altri di notte [cfr. A 86], afferma: 

Quando nelle mani di Cipride per la prima volta si produssero 
insieme.

31 B 95 [229 K., 242 St.]. SIMPL. de caelo 529, 26 (nach B 
87) [I 345. 10 App.] καὶ τ νὴ  α τ ανἰ ί  λ γωνέ  τοῦ το ςὺ  μ νὲ  νἐ  

μ ραιἡ έ  το ςὺ  δὲ νἐ  νυκτὶ κ λλιονά  ρ νὁ ᾶ  [vgl. A 86 I 301, 
37ff.] 

Κ πριδοςύ , φησ νί , νἐ  παλ μηισινά  τεὅ  ξ μὺ  πρ τῶ ' φ οντοἐ ύ .
31 B 96 [211-4 K., 199-202 St.]. 1-4 SIMPLIC. phys. 300,19. 
Con una determinata proporzione produce la carne, l'osso e 
ciascuna delle altre cose. Dice dunque Empedocle nel primo 

31 B 96 [211-4 K., 199-202 St.]. 1-4 SIMPL. Phys. 300, 19 καὶ 
γ ρὰ  λ γωιό  [I 345. 15] τινὶ ποιεῖ σ ρκαςά  καὶ στο νὀ ῦ  καὶ τ νῶ  

λλωνἄ  καστονἕ . λ γειέ  γο νῦ  νἐ  τ ιῶ  πρ τωιώ  τ νῶ  Φυσικ νῶ ˙ 



libro della sua opera Sulla natura: «la terra... Armonia», cioè 
ad opera di cause divine e soprattutto dell'Amicizia e 
dell'Armonia; con i legami di questa infatti sono resi armonici. 
1-3 ARISTOT. de an. A 5. 410 a 1. Ciascuna di queste cose ha 
infatti gli elementi non già disposti a caso ma con proporzione 
e connessione determinata, come dice Empedocle per l'osso: 
«la terra... le ossa» [cfr. la parafrasi di SIMPLIC. phys. 68, 5; 
cfr. A 78]. 

Ma la terra benevola nel suo ampio seno 
accolse due delle otto parti della splendida Nesti 
quattro parti di Efesto: e nacquero le bianche ossa 
connesse per i mirabili legami di Armonia.55*

'ἡ ... θεσπεσ ηθενί ' τουτ στινέ  πἀ ὸ τ νῶ  θε ωνί  α τ ωνἰ ί  καὶ 
μ λισταά  τ ςῆ  Φιλ αςί  τοιἤ  ρμον αςἉ ί ˙ τα ςῖ  γ ρὰ  τα τηςύ  κ λλαιςό  

ρμ ζεταιἁ ό . 1-3 ARISTOT. de anima A 5. 410 a 1 οὐ γ ρὰ  
πωσο νὁ ῦ  χονταἔ  τὰ στοιχε αῖ  το τωνύ  καστονἕ  λλἀ ὰ λ γωιό  

τινὶ καὶ συνθ σειέ , καθ περά  φησὶ Ἐ. τὸ στο νὀ ῦ ˙ 'ἡ ... 
γ νοντοέ '. [I 345. 20] Paraphrase bei SIMPL. zu d. St. 68, 5 
Hayd. ' π ηροςἐ ί ' δέ, τουτ στινέ  ναρμ νιοςἐ ό , ε ρηταιἴ  ἡ γῆ ςὡ  
κ βοςύ  κατὰ τ νὴ  Πυθαγ ρειονό  παρ δοσινά ˙ τ νὸ  γ ρὰ  κ βονύ  διὰ 
τὸ δ δεκαώ  μ νὲ  χεινἔ  πλευρ ςὰ  κτὀ ὼ δὲ γων αςί  ξἓ  δὲ π πεδαἐ ί  
τ νὴ  ρμονικ νἁ ὴ  ποιο νταῦ  ναλογ ανἀ ί  ρμον ανἁ ί  κ λουνἐ ά . 
'χ αναό ' δὲ καὶ παρὰ τ ιῶ  ποιητ ιῆ , νἐ  ο ςἷ  ἡ τ νῶ  μιγνυμ νωνέ  
γ νεταιί  κρ σιςᾶ , γγε αἀ ῖ ˙ 'φ σαιῦ  δ' νἐ  χο νοισινά  ε κοσιἐ ί  π σαιᾶ  
[I 345. 25] φ σωνἐ ύ ' [Σ 470], ἃ καὶ 'ε στερναὔ ' ςὡ  πλατ αέ  διὰ 
τὸ χωρητικ νὸ  καλεῖ. μ γνυσιί  [I 346. 1] δὲ πρ ςὸ  τ νὴ  τ νῶ  

στ νὀ ῶ  γ νεσινέ  τ σσαραέ  μ νὲ  πυρ ςὸ  μ ρηέ , διὰ τὸ ξηρ νὸ  καὶ 
λευκ νὸ  χρ μαῶ  σωςἴ  πλε στουί  λ γωνέ  α τὐ ὰ μετ χεινέ  πυρ ςό , 
δ ού  δὲ γ ςῆ  καὶ νἓ  μ νὲ  ροςἀέ  νἓ  δὲ δατοςὕ , ἃ δὴ μφωἄ  
'ν στινῆ  α γληνἴ ' προσαγορε ειύ , ν στινῆ  μ νὲ  διὰ τὸ γρ νὑ ὸ  

πἀ ὸ τοῦ ν εινά  καὶ ε νῥ ῖ , α γληνἴ  δὲ ςὡ  διαφανῆ. Vgl. A 78 I 
299, 8. 

[I 346. 5 App.] ἡ δὲ χθ νὼ  π ηροςἐ ί  νἐ  ε στ ρνοιςὐ έ  
χο νοισιά  
τὼ δ ού  τ νῶ  κτὀ ὼ μερ ωνέ  λ χεά  Ν στιδοςή  α γληςἴ , 
τ σσαραέ  δ' φα στοιοἩ ί ˙ τὰ δ' στ αὀ έ  λευκὰ γ νοντοέ  

ρμον ηςἉ ί  κ λληισινό  ρηρ ταἀ ό  θεσπεσ ηθενί . 
31 B 97 [p. 452 K]. ARISTOT. de part. anim. A 1. p. 640 a 18. 
La genesi infatti è in vista della sostanza, e non la sostanza in 
vista della genesi. Per cui non è esatta l'affermazione di 
Empedocle quando dice che molte particolarità sono proprie 
degli esseri viventi per il fatto che sono prodotte nella loro 
genesi così come sono e che, per esempio, la «colonna 
vertebrale» è fatta in tal modo perché si è spezzata torcendosi.

31 B 97 [p. 452 K]. ARISTOT. de part. anim. A 1. p. 640 a 18 
 γ ρ γ νεσις ἡ ὰ έ [I 346. 10] νεκα τ ς ο σ ας στ ν, λλ' ο χ ἕ ῆ ὐ ί ἐ ί ἀ ὐ ἡ 

ο σ α νεκα τ ς γεν σεως. δι περ μπεδοκλ ς ο κ ρθ ςὐ ί ἕ ῆ έ ό Ἐ ῆ ὐ ὀ ῶ  
ε ρηκε λ γων π ρχειν πολλ  το ς ζ ιοις δι  τ  συμβ ναιἴ έ ὑ ά ὰ ῖ ώ ὰ ὸ ῆ  
ο τως ν τ ι γεν σει ο ον κα  τ ν ὕ ἐ ῆ έ ἷ ὶ ὴ χινῥά  τοια την χειν τιύ ἔ ὅ  
στραφ ντος καταχθ ναι συν βη. έ ῆ έ

31 B 98 [215-9 K., 203-7 St.]. 1-5 SIMPLIC. phys. 32, 3. 
Empedocle chiama il fuoco anche Efesto [B 96, 3], sole [B 21, 
3 ecc.], fiamma [B 85], e l'acqua pioggia [B 73, 1 ecc.] e l'aria 
etere [B 100, 7 ecc.]. In molti luoghi dice questo ed anche nei 
versi seguenti: «la terra... carne» [cfr. AËT. V 22 (A 78)]. 
1 SIMPLIC. phys. 331, 3. Empedocle afferma che la maggior 
parte degli organi degli animali nascono a caso, come quando 
dice: «la terra... al massimo». 

Ma la terra con questi s'incontrò in parti eguali al massimo, 
con Efesto, con la pioggia e con l'etere luminoso, 
ormeggiando nei porti perfetti di Cipride, 
in quantità sia poco maggiore sia minore rispetto agli altri di 
maggior misura, 
onde nacque il sangue ed ogni specie di carne.

31 B 98 [215-9 K., 203-7 St.]. 1-5 SIMPL. Phys. 32, 3 καλεῖ 
δ  τ  μ ν π ρ κα  φαιστον (B 96, 3) κα  λιον (B 21, 3 u.ὲ ὸ ὲ ῦ ὶ Ἥ ὶ ἥ  
a.) κα  φλ γα (B 85), τ  δ  δωρὶ ό ὸ ὲ ὕ  [I 346. 15 App.] μβρον (Bὄ  
73, 1 u. a.), τ ν δ  ρα α θ ρα (B 100, 7 u. a.). λ γει ο νὸ ὲ ἀέ ἰ έ έ ὖ  
πολλαχο  μ ν τα τα κα  ν το τοις δ  το ς πεσιν 'ῦ ὲ ῦ ὶ ἐ ύ ὲ ῖ ἔ  δ  ...ἡ ὲ  
σαρκ ςό ' vgl. AËT. V 22 [A 78 I 299, 5]. 1 Ebend. SIMPL. 
Phys. 331, 3 κα  τ  μ ρια τ ν ζ ιων π  τ χης γεν σθαι τὶ ὰ ό ῶ ώ ἀ ὸ ύ έ ὰ 
πλε στ  φησιν ς ταν λ γηι 'ῖ ά ὡ ὅ έ  δ  ... μ λισταἡ ὲ ά '. 

[v. 1]  δ  χθ ν το τοισιν ση συν κυρσε μ λισταἡ ὲ ὼ ύ ἴ έ ά , 
[I 346. 20 App.] φα στωι τ' μβρωι τε κα  α θ ριἩ ί ὄ ὶ ἰ έ  
παμφαν ωντι, ό
Κ πριδος ρμισθε σα τελε οις ν λιμ νεσσιν, ύ ὁ ῖ ί ἐ έ
ε τ' λ γον με ζων ε τε πλε νεσσιν [?] λ σσων˙ ἴ ὀ ί ί ἴ ό ἐ ά
[v. 5] κ τ ν α μ  τε γ ντο κα  λλης ε δεα σαρκ ς. ἐ ῶ ἷ ά έ ὶ ἄ ἴ ό

31 B 99 [p. 483 K., 315 St.]. THEOPHR. de sens. 9 [A 86]. 
Cfr. A 93. 

Sonaglio, germoglio carnoso.56*

31 B 99 [p. 483 K., 315 St.]. THEOPHR. de sens. 9 [A 86 I 
302, 11ff.]. Vgl. A 93. [I 347. 1 App.] 

κ δων. σ ρκινος ζοςώ ά ὄ .
31 B 100 [275-99 K., 287-311 St.]. ARISTOT. de respir. 7. 
473 a 15. Riguardo alla respirazione anche Empedocle fa delle 
affermazioni, ma non dice nulla sul suo fine e non chiarisce 
neppure, riguardo a tutti gli animali, se respirano o no. E 
parlando della respirazione attraverso le narici [v. 4]57* ritiene 
di parlare della respirazione nel senso proprio... ARISTOT. de 
respir. 7. 473 b 1. Sostiene che la inspirazione e l'espirazione 
avvengano per il fatto che ci sono delle vene, nelle quali c'è 

31 B 100 [275-99 K., 287-311 St.]. ARISTOT. de respir. 7. 473 
a 15 λ γειέ  δὲ περὶ ναπνο ςἀ ῆ  καὶ Ἐ., οὐ μ ντοιέ  τ νοςί  γ' νεκαἕ  
ο δὐ ὲ περὶ π ντωνά  τ νῶ  ζ ιωνώ  [I 347. 5] ο δ νὐ ὲ  ποιεῖ δ λονῆ  
ε τεἴ  ναπν ουσινἀ έ  ε τεἴ  μή. καὶ περὶ τ ςῆ  διὰ τ νῶ  μυκτ ρωνή  

ναπνο ςἀ ῆ  λ γωνέ  [v. 4] ο εταιἴ  καὶ περὶ τ ςῆ  κυρ αςί  λ γεινέ  
ναπνο ςἀ ῆ  ... ARISTOT. de respir. 7. 473 b 1 γ νεσθαιί  δέ φησι 

τ νὴ  ναπνο νἀ ὴ  καὶ κπνο νἐ ὴ  διὰ τὸ φλ βαςέ  ε ναἶ ί τινας, νἐ  α ςἷ  
νεστιἔ  μ νὲ  α μαἷ , οὐ μ ντοιέ  πλ ρειςή  ε σ νἰ ὶ  α ματοςἵ  (v. 1) 



bensì del sangue, ma non sono piene di sangue [v. 1]: esse 
hanno dei pori per ricevere l'aria esterna, più piccoli delle 
particelle dei corpi e più grandi di quelle dell'aria; onde, 
muovendosi naturalmente il sangue in su e in giù, quando esso 
si porta verso il basso l'aria entra e si produce l'inspirazione; 
quando invece esso si muove verso l'alto, l'aria esce fuori e si 
produce l'espirazione. Ed Empedocle paragona questo 
fenomeno alle clessidre. 

Così inspirano ed espirano tutti gli esseri: a tutti, vasi 
carnosi e poveri di sangue si distendono alla superficie del 
corpo 
e alle loro piccole imboccature da fitte fessure è traversata 
la superficie più esterna della pelle da parte a parte, cosicché 
mentre il sangue 
trattengono, all'aria invece è schiusa una facile via attraverso i 
passaggi. 
Onde, dopoché il sangue leggero si è abbassato, 
l'aria gorgogliando si slancia con fiotto impetuoso, 
allorché invece [il sangue] risale di nuovo, l'essere vivente di 
nuovo espira, 
come quando una fanciulla, giocando con una clessidra di rame 
ben lavorato, 
finché essa, otturando con la bella mano l'apertura del tubo 
l'immerge nel corpo leggero dell'acqua argentea, 
l'acqua non entra nel vaso, ma la respinge 
la massa interna dell'aria che preme sui fitti pori, 
finché essa non lascia entrare il denso flusso: allora, 
venendo meno l'aria, vi entra l'acqua destinata.
Così di nuovo, quando l'acqua raggiunge la sommità del vaso 
di bronzo, 
restando occlusi da una mano umana il canale e l'apertura, 
l'aria che è fuori, tentando di entrare dentro, trattiene l'acqua, 
attorno all'apertura del canale, che risuona sordamente, 
occupandone il sommo, 
finché la mano non la lasci libera, allora di nuovo, all'inverso di 
prima, 
precipitandosi l'aria, ne esce fatalmente l'acqua. 
Così di nuovo il sangue leggero, gorgogliando attraverso le 
membra, 
quando, invertendo il flusso, si ritira all'interno, 
subito la corrente dell'aria vi scende con fiotto impetuoso 
finché il sangue non risalga: allora espira un'eguale quantità di 
aria.

χουσιἔ  δὲ π ρουςό  ε ςἰ  τ νὸ  ξωἔ  ραἀέ , τ νῶ  μ νὲ  τοῦ σ ματοςώ  
μορ ωνί  λ ττουςἐ ά , τ νῶ  δὲ τοῦ ροςἀέ  με ζουςί ˙ διὸ τοῦ [I 347. 
10 App.] α ματοςἵ  πεφυκ τοςό  κινε σθαιῖ  νωἄ  καὶ κ τωά , κ τωά  
μ νὲ  φερομ νουέ  ε σρε νἰ ῖ  τ νὸ  ραἀέ  καὶ γ νεσθαιί  ναπνο νἀ ή , 

νωἄ  δ' ντοςἰό  κπ πτεινἐ ί  θ ραζεύ  καὶ γ νεσθαιί  τ νὴ  κπνο νἐ ή , 
παρεικ ζωνά  τὸ συμβα νονῖ  τα ςῖ  κλεψ δραιςύ ˙ ' δεὧ  ... 

π σσωὀ ί '. 

[v. 1] δεὧ  δ' ναπνεἀ ῖ π νταά  καὶ κπνεἐ ῖ˙ π σιᾶ  λ φαιμοιί  
σαρκ νῶ  σ ριγγεςύ  π ματονύ  κατὰ σ μαῶ  τ τανταιέ , 
[I 347. 15 App.] καί σφιν πἐ ὶ στομ οιςί  πυκινα ςῖ  τ τρηνταιέ  

λοξινἄ  
ιν νῥ ῶ  σχαταἔ  τ ρθραέ  διαμπερ ςέ , στεὥ  φ νονό  μ νέ  

[v. 5] κε θεινύ , α θ ριἰ έ  δ' ε πορ ηνὐ ί  δι δοισιό  τετμ σθαιῆ . 
νθενἔ  πειθἔ ' π τανὁ ό  μ νὲ  πα ξηιἀ ΐ  τ ρενέ  α μαἷ , 

α θ ρἰ ὴ  παφλ ζωνά  κατα σσεταιΐ  ο δματιἴ  μ ργωιά , 
[I 347. 20 App.] ε τεὖ  δ' ναθρ ισκηιἀ ώ , π λινά  κπν ειἐ έ , 

σπερὥ  τανὅ  πα ςῖ  
[I 348. 1 App.] κλεψ δρηιύ  πα ζουσαί  διειπετ οςέ  χαλκο οῖ  
[v. 10] ε τεὖ  μ νὲ  α λοὐ ῦ πορθμ νὸ  πἐ ' ε ειδεὐ ῖ χερὶ θε σαῖ  
ε ςἰ  δατοςὕ  β πτηισιά  τ ρενέ  δ μαςέ  ργυφ οιοἀ έ , 
ο δε ςὐ ὶ  γγοσδἄ ' μβροςὄ  σ ρχεταιἐ έ , λλἀ ά μιν ε ργειἴ  
[I 348. 5 App.] ροςἀέ  γκοςὄ  σωθεἔ  πεσ νὼ  πἐ ὶ τρ ματαή  
πυκνά,
ε σ κἰ ό ' ποστεγ σηιἀ ά  πυκιν νὸ  ονῥό ˙ α τ ρὐ ὰ  πειταἔ  
[v. 15] πνε ματοςύ  λλε ποντοςἐ ί  σ ρχεταιἐ έ  α σιμονἴ  δωρὕ . 

ςὣ  δ' α τωςὔ , θὅ ' δωρὕ  μ νὲ  χηιἔ  κατὰ β νθεαέ  χαλκοῦ 
πορθμοῦ χωσθ ντοςέ  βροτ ωιέ  χροῒ δἠ ὲ π ροιοό , 
[I 348. 10 App.] α θ ρἰ ὴ  δ' κτ ςἐ ὸ  σωἔ  λελιημ νοςέ  μβρονὄ  

ρ κειἐ ύ , 
μφἀ ὶ π λαςύ  θμο οἠ ῖ  δυσηχ οςέ  κραἄ  κρατ νωνύ , 

[I 349. 1 App.] [v. 20] ε σ κεἰ ό  χειρὶ μεθ ιῆ , τ τεό  δ' αὖ 
π λινά , μπαλινἔ  ἢ πρ νί , 
πνε ματοςύ  μπ πτοντοςἐ ί  πεκθ ειὑ έ  α σιμονἴ  δωρὕ . 

ςὣ  δ' α τωςὔ  τ ρενέ  α μαἷ  κλαδασσ μενονό  διὰ γυ ωνί  
ππ τεὁ ό  μ νὲ  παλ νορσονί  πα ξειεἀ ΐ  μυχ νδεό , 

[I 349. 5 App.] α θ ροςἰ έ  ε θ ςὐ ὺ  ε μαῥ ῦ  κατ ρχεταιέ  ο δματιἴ  
θ ονῦ , 
[v. 25] ε τεὖ  δ' ναθρ ισκηιἀ ώ , π λινά  κπν ειἐ έ  σονἶ  π σσωὀ ί .

31 B 101 [300 K., 312 (313) St.]. 1-2 PLUTARCH. de curios.  
11 p. 520 E. E come i cacciatori non lasciano che i cani si 
volgano e vadano dietro ad ogni odore ma li trattengono con 
collari e li arrestano stando ben attenti a che rimanga inalterata 
e intatta la loro sensibilità, in vista della loro utilizzazione 
appropriata, affinché siano naturalmente più vigorosi sulle 
orme, «le particelle... erba», così, ecc. PLUTARCH. quaest.  
nat. 23 p. 917 E. Forse che i cani, come dice Empedocle, «le 
particelle... investigando» afferrano gli effluvi, che «le fiere 
lasciano nella selva» e che in primavera i molteplici profumi 
delle piante e degli arbusti affievoliscono e confondono? 2. 
[ALEX.] probl. III 102 p. 22, 7 [sull'aporia: perché le cagne 
non fiutano le orme, quando la lepre è morta]. Perché fintanto 
che la lepre è viva, l'odore è avvertito dall'animale per il fatto 
che è ininterrotto; morendo, invece, l'odore cessa di emanare; 
non rimane, infatti, nel senso in cui Empedocle dice «lasciò... 
erba ». Cfr. ANON. in Plat. Theaet. 70, 48. Empedocle dice 

31 B 101 [300 K., 312 (313) St.]. 1-2 PLUT. de curios. 11 p. 
520 E καὶ καθ περά  οἱ κυνηγοὶ το ςὺ  σκ λακαςύ  ο κὐ  σινἐῶ  

κτρ πεσθαιἐ έ  καὶ δι κεινώ  π σανᾶ  δμ νὀ ή , λλἀ ὰ το ςῖ  υτ ρσινῥ ῆ  
λκουσιἕ  καὶ νακρο ουσιἀ ύ  καθαρ νὸ  α τ νὐ ῶ  φυλ ττοντεςά  καὶ 

[I 349. 10] κρατονἄ  τὸ α σθητ ριονἰ ή  πἐ ὶ τὸ ο κε ονἰ ῖ  ργονἔ , νἵ ' 
ε τον τερονὐ ώ  μφ ηταιἐ ύ  το ςῖ  χνεσιἴ  'τ ρματαέ  ... ρευν νἐ ῶ ', 
ο τωὕ  κτλ. DERS. PLUT. Quaest. nat. 23 p. 917 E π τερονό  αἱ 
κ νεςύ , ςὥ  φησιν ὁ Ἐ., 'κ μματαέ  [!] ... ρευν σαιἐ ῶ ' τ ςὰ  

πορρο ςἀ ὰ  ναλαμβ νουσινἀ ά , ςἃ  ναπολε πειἐ ί  τὰ θηρ αί  τ ιῆ  
ληιὕ , τα ταςύ  δὲ τοῦ αροςἔ  ξαμαυρο σιἐ ῦ  καὶ συγχ ουσινέ  αἱ 

πλε σταιῖ  τ νῶ  φυτ νῶ  καὶ τ νῶ  λημ τωνὑ ά  σμαὀ ί κτλ. 2. 
[ALEX.] q. f. problem. III 102 (p. 22, 7 Usen., zur Aporie [I 
349. 15 App.] διὰ τί αἱ κ νεςύ  ο κὐ  σφρα νουσιὀ ί  τ νῶ  χν νἰ ῶ , 

τανὅ  ποθ νηιἀ ά  δασ πουςύ ) ζ ντοςῶ  μ νὲ  ο νὖ  διὰ τὸ συνεχῆ 
ε ναιἶ  τ νὴ  σμ νὀ ὴ  πἀ ὸ τοῦ θηρ ουί  α σθ νονταιἰ ά , τεθνε τοςῶ  δὲ 
π παυταιέ  ουσαῥέ : οὐ γ ρὰ  καταλε πειί , σπερὥ  Ἐ., ςὡ  
' π λειπεἀ έ  ... περιπο αί  [!]', ο χὐ  ο νἷό  τε γ ρὰ  διασπ σθαιᾶ  τ νὴ  



che i cani fiutano «le particelle delle membra ferine», 〈ma 
impossibile〉 è tutto ciò quando sono morti 〈gli animali〉. 

Le particelle di membra ferine fiutando con le narici, 
quanta 〈gli esseri viventi〉 lasciano dai loro piedi sulla tenera 
erba.

σμ νὀ ὴ  ο δὐ ὲ τ νὴ  χρ ανό , λλἀ ' τανὅ  ποθ νηιἀ ά  κ κε ναἀ ῖ  [die 
riechenden Partikeln] [I 349. 20 App.] καὶ α τὐ ὴ [die 
Witterung] φθαρταιἔ . ANON. in Plat. Theaet.70, 48 Ἐ. 

πορρο ςἀ ὰ  πολε πειἀ ί  καί φησιν, τιὅ  νιχνε ουσιἀ ύ  οἱ κ νεςύ  
'κ ρματέ 〈α θηρε ωνί 〉 μελ ωνέ '. 〈 δ νατονἀ ύ  δὲ〉 το τῦ ό γ' τὅ 〈αν 

ιἦ  ποἀ 〉θν σκονή 〈τα τὰ ζ ιαῶ 〉. 

κ ρματαέ  θηρε ωνί  μελ ωνέ  μυκτ ρσινῆ  ρευν νἐ ῶ , 
〈ζ ονθώ '〉 σσὅ ' [?] π λειπεἀ έ  ποδ νῶ  παλ ιἁ ῆ  περὶ πο ηιί  ...

31 B 102 [301 K., 314 St.]. THEOPHR. de sens. 22 [31 A 86]. 

Così dunque a tutti gli esseri toccò respiro ed odorato.

31 B 102 [301 K., 314 St.]. THEOPHR. de sens. 31 A 86 (I 
305, 8) [I 350. 1 App.] 

δεὧ  μ νὲ  ο νὖ  πνοι ςῆ  τε λελ γχασιό  π νταά  καὶ σμ νὀ ῶ . 
31 B 103 [312 K., 195 St.]. SIMPLIC. phys. 331, 10 [a 
proposito della «sorte» in Empedocle]. E ancora molti casi si 
potrebbero trovare nell'opera di Empedocle Sulla natura che 
offrono esempi di tal genere, come anche questo: 

E per tale volere della Sorte tutte le cose sono assennate.

31 B 103 [312 K., 195 St.]. SIMPL. Phys. 331, 10 (τ χηύ  des 
Emp.) 
καὶ πολλὰ νἄ  τις ε ροιὕ  κἐ  τ νῶ  μπεδοκλ ουςἘ έ  Φυσικ νῶ  
τοια ταῦ  παραθ σθαιέ  σπερὥ  καὶ [I 350. 5 App.] το το˙ ῦ

τ ιδε μ ν ο ν τητι Τ χης πεφρ νηκεν παντα.ῆ ὲ ὖ ἰό ύ ό ἅ
31 B 104 [414 K., 196 St.]. SIMPLIC. phys. 331, 13 [dopo B 
103]. E poco dopo: 

E per quanto le cose meno dense si unirono cadendo.

31 B 104 [414 K., 196 St.]. SIMPL. Phys. 331, 13 [nach. B 
103] καὶ μετ' λ γονὀ ί ˙ 

καὶ καθ' σονὅ  μ νὲ  ραι ταταἀ ό  ξυν κυρσεέ  πεσ νταό  ...
31 B 105 [315-7 K., 327-9 St.]. PORPHYR. de Styge ap. 
STOB. ecl. I 49, 53. Empedocle sembra parlare come se 
l'organo dell'intelligenza fosse il sangue: «nei flutti... pensiero» 
[cfr. A 84 e 86]. 

Nei flutti del sangue pulsante è nutrito [il cuore], 
dove principalmente è ciò che gli uomini chiamano pensiero; 
per gli uomini, infatti, il sangue che circonda il cuore è il 
pensiero.

31 B 105 [315-7 K., 327-9 St.]. PORPHYR. de Styge ap. 
STOB. Ecl. I 49, 53 W. [I 350. 10 App.] . τε ο τω φα νεταιἘ ὕ ί  

ς ργ νου πρ ς σ νεσιν το  α ματος ντος λ γεινὡ ὀ ά ὸ ύ ῦ ἵ ὄ έ  
'α ματος ... ν ημαἵ ό '. Vgl. A 84 (I 301, 15). 86 (I 302, 23). Von 
καρδ α gesagt: ί

α ματος ν πελ γεσσι τεθραμμ νη ντιθορ ντοςἵ ἐ ά έ ἀ ό , 
τ ι τε ν ημα μ λιστα κικλ σκεται νθρ ποισιν˙ ῆ ό ά ή ἀ ώ
[I 350. 15 App.] α μα γ ρ νθρ ποις περικ ρδι ν στιἷ ὰ ἀ ώ ά ό ἐ  
ν ημα. ό

31 B 106 [318 K., 330 St.]. ARISTOT. de an. Γ 3. 427 a 21. 
Gli antichi sostengono che pensiero e sensazione sono 
un'identica cosa, come disse anche Empedocle: «rispetto... 
mente» e in altro luogo: « ... » [B 108]. ARISTOT. metaph. Γ 
5. 1009 b 17. Empedocle dice che mutando la condizione si 
muta anche il pensiero: «rispetto... mente» e in altro luogo 
dice: « ... » [B 108]. 

Rispetto a ciò che è presente cresce infatti agli uomini la 
mente.

31 B 106 [318 K., 330 St.]. ARISTOT. de anima Γ 3. 427 a 21 
οἵ γε ρχα οιἀ ῖ  τὸ φρονε νῖ  καὶ τὸ α σθ νεσθαιἰ ά  τα τ νὐ ὸ  ε ναἶ ί 
φασιν, σπερὥ  καὶ Ἐ. ε ρηκεἴ  'πρ ςὸ  ... νθρ ποισινἀ ώ ' καὶ νἐ  

λλοιςἄ  ' θενὅ  ... παρ σταταιί ' [B 108]. ARISTOT. metaph. Γ 5. 
1009 b 17 Ἐ. μεταβ λλονταςά  τ νὴ  ξινἕ  μεταβ λλεινά  φησὶ τ νὴ  
φρ νησινό  'πρ ςὸ  ... [Ι 350. 20 App.] νθρ ποισινἀ ώ '. καὶ νἐ  

τ ροιςἑ έ  δὲ λ γειέ  τιὅ  ' σσονὅ  ... παρ στατοί ' [B 108]. 

πρ ςὸ  παρε νὸ  γ ρὰ  μ τιςῆ  ξεταιἀέ  νθρ ποισινἀ ώ . 

31 B 107 [324-5 K., 336-7 St.]. THEOPHR. de sens. 10 [A 86]. 

Da questi elementi tutte le cose risultano connesse e 
armonizzate 
e per essi pensano, godono e soffrono.

31 B 107 [324-5 K., 336-7 St.]. THEOPHR. de sensu 10 [A 86 
I 302, 22] [I 351. 1 App.] 

κἐ  το τωνύ  〈γ ρὰ 〉 π νταά  πεπ γασινή  ρμοσθ νταἁ έ  
καὶ το τοιςύ  φρον ουσιέ  καὶ δοντἥ ' δἠ ' νι νταιἀ ῶ .

31 B 108 [319-20 K., 331-2 St.]. ARISTOT. metaph. Γ 5. 1009 
b 18 [cfr. B 106]. de an. Γ 3. 427 a 24 [cfr. B 106]. PHILOP. 
de an. 486, 13. Empedocle, parlando delle differenze dei sogni, 
sostiene che dalle attività giornaliere nascono le fantasie 
notturne: e questa «fantasia» la chiama «pensiero» in quei versi 
in cui dice «quanto... accade». Cfr. PHILOP. de an. 487, 1. 
SIMPLIC. de an. 202, 30. E il «pensare» nei sogni «cose 
diverse accade» ecc. [HERODOT. VII 16, 2. HIPPOCR. de 
morb. sacr. 17 (VI 392)]. 

Quanto essi diventano diversi, tanto ad essi sempre 

31 B 108 [319-20 K., 331-2 St.]. ARISTOT. metaph. Γ 5. 1009 
b 18 [vgl. zu B 106] [I 351. 5] καὶ νἐ  τ ροιςἑ έ  δὲ λ γειέ  τιὅ  
' σσονὅ  ... παρ στατοί '. de anima Γ 3. 427 a 24 [vgl. zu B 106] 
καὶ νἐ  λλοιςἄ  ' θενὅ  σφ σινί  ... παρ σταταιί '. PHILOP. z. d. St. 
487, 1 ὁ γ ρὰ  Ἐ. τ ςὰ  διαφορ ςὰ  τ νῶ  νειρ τωνὀ ά  λ γωνέ  φησ νὶ  

τιὅ  κἐ  τ νῶ  καθ' μ ρανἡ έ  νεργημ τωνἐ ά  αἱ νυκτεριναὶ γ νονταιί  
φαντασ αιί ˙ τα τηνύ  δὲ τ νὴ  φαντασ ανί  φρ νησινό  καλεῖ νἐ  ο ςἷ  
φησιν ' θενὅ  ... παρ σταταιί '. Vgl. 487, 1; [I 351. 10 App.] 
SIMPLIC. z. d. St. 202, 30 καὶ τὸ φρονε νῖ  νἐ  το ςῖ  νε ροιςὀ ί  

λλο αἀ ῖ  παρ σταταιί  κτλ. [HEROD. VII 16, 2. HIPP. de 
morbo sacro 17] 



di pensare cose diverse accade... σσονὅ  〈γ'〉 λλο οιἀ ῖ  μετ φυνέ , τ σονό  ρἄ  σφισιν α εἰ ί 
καὶ τὸ φρονε νῖ  λλο αἀ ῖ  παρ σταταιί  ... 

31 B 109 [321-3 K., 333-5 St.]. 1-3 ARISTOT. de an. A 2. 404 
b 8. Coloro, invece, che riguardano l'essere vivente rispetto al 
conoscere e all'avere sensazione, identificano l'anima con i 
principi, alcuni ponendone molteplici, altri uno solo, come 
Empedocle che la fa risultare da tutti gli elementi, dicendo che 
anche ciascuno di essi è anima, in questo modo: «con la terra... 
funesta». 

ARISTOT. metaph. B 4 1000 b 5. La conoscenza è del simile 
con il simile; dice infatti Empedocle: 

Con la terra infatti vediamo la terra, l'acqua con l'acqua, 
con l'aria l'aria divina, e poi col fuoco il fuoco distruttore, 
con l'amore l'amore e la contesa con la contesa funesta.

31 B 109 [321-3 K., 333-5 St.]. 1-3 ARISTOT. de anima A 2. 
404 b 8 [I 351. 15] σοιὅ  δ' πἐ ὶ τὸ γιν σκεινώ  καὶ τὸ 
α σθ νεσθαιἰ ά  τ νῶ  ντωνὄ  [sc. π βλεψανἀ έ ], ο τοιὗ  δὲ λ γουσιέ  
τ νὴ  ψυχ νὴ  τ ςὰ  ρχ ςἀ ά , οἱ μ νὲ  πλε ουςί  ποιο ντεςῦ  οἱ δὲ μ ανί  
τα τηνύ , σπερὥ  Ἐ. μ νὲ  κἐ  τ νῶ  στοιχε ωνί  π ντωνά , ε ναιἶ  δὲ 
καὶ καστονἕ  ψυχ νὴ  το τωνύ  λ γωνέ  ο τωὕ ˙ 'γα ηιί  ... λυγρ ιῶ '. 
ARISTOT. metaph. B 4 1000 b 5 ἡ δὲ γν σιςῶ  τοῦ μο ουὁ ί  τ ιῶ  

μο ωιὁ ί ˙ 'γα ηιί  μ νὲ  γ ρά , φησί, γα ανῖ  ... λυγρ ιῶ '. 

[I 351. 20 App.] γα ηιί  μ νὲ  γ ρὰ  γα ανῖ  π παμενὀ ώ , δατιὕ  δ' 
δωρὕ , 

α θ ριἰ έ  δ' α θ ραἰ έ  δ ονῖ , τ ρἀ ὰ  πυρὶ π ρῦ  δηλονἀί , 
στοργ νὴ  δὲ στοργ ιῆ , νε κοςῖ  δέ τε νε κεϊί  λυγρ ιῶ . 

31 B 109 a [0]. PAP. OXYRH. 1609 XIII 94 [II sec. d. C.; 
Eutoro?]. 

.....o come Empedocle potrebbe dire che «effluvi» si dipartono 
da ciascuno degli oggetti riflessi e che agli 〈occhi〉 «come 
fossero 〈immagini» si adattano〉 [cfr. A 88].

31 B 109 a [0]. PAP. OXYRH. 1609 XIII 94 (II. Jhdt. n. Chr., 
Eudorus ?) [I 352. 1 App.] δοκ ιῆ  δὲ κεἐ ῖ φα νεσθαιί : οὐ γ ρὰ  

πἐ ' κε νουἐ ί  τοῦ κατ πτρουό  ρ ταιὁ ᾶ , λλἀ ' ἡ ν κλασιςἀ ά  πἐ ὶ 
τ νὸ  ρ νταὁ ῶ  \ . περὶ μ νὲ  ο νὖ  το τωνύ  νἐ  το ςῖ  ε ςἰ  τ νὸ  Τ μαιονί  
ε ρηταιἴ . οὐ δεῖ δὲ ε δωλονἴ  τοιο τονῦ  κο εινἀ ύ  ο ονἷ  τὸ κατὰ 
Δημ κριτονό  ἢ π κουρονἘ ί  ἢ ςὡ  μπεδοκλ ςἘ ῆ  [I 352. 5 App.] 

πορρο ςἀ ὰ  φα ηί  νἂ  πι ναιἀ έ  πἀ ὸ κ στουἑ ά  τ νῶ  
κατοπτριζομ νωνέ  καὶ τ〈ο ςῖ 〉 〈 μμασινὄ  σὥ 〉περ ο σαςἐ ύ  
〈ε κ ναςἰ ό  ναρμ ζεσθαιἐ ό 〉. Vgl. A 88.

31 B 110 [222-31 St.]. 1-10 HIPPOL. ref. VII 29 p. 214. Tale è 
la genesi, la distruzione e la costruzione del cosmo, formata dal 
bene e dal male, quale è teorizzata da Empedocle. E dice 
inoltre che vi è una triplice potenza intellettuale, che può essere 
compresa anche da ciò, come egli stesso dice in qualche luogo: 
«se infatti... destinata». HIPPOL. ref. VII 30 p. 216 [contro 
Marcione]. Non ti accorgi di aver imparato dalle Purificazioni  
di Empedocle:58* sciogli le nozze congiunte da Dio, andando 
dietro alla dottrina di Empedocle... secondo Empedocle, infatti 
le nozze dividono l'uno e producono il molteplice, come 
abbiamo dimostrato. 10 HIPPOL. ref. VII 12 p. 138 [dopo B 
109]. [Simone] osserva che [Empedocle] riteneva che tutte le 
parti del fuoco quelle 〈visibili e quelle〉 invisibili avessero 
eguale intelligenza e conoscenza. SEXT. EMP. adv. math. VIII 
286. Ancor più stranamente, Empedocle ritenne che tutte le 
cose fossero fornite di ragione, non soltanto gli animali ma 
anche le piante, quando scrive letteralmente così: «tutte le 
cose... destinata». 

Se infatti stai saldamente appoggiato grazie al tuo forte senno 
e benevolmente contempli con attenzione non contaminata, 
allora tutte queste cose, per tutta la tua vita, ti saranno presenti 
e molte altre ancora da queste acquisterai; per sé infatti si 
accrescono 
queste cose secondo il carattere individuale, ove a ciascuno è la 
sua vera natura, 
ma se tu desidererai altre cose, quali sono solite fra gli uomini, 
infiniti dolori si presentano, che offuscano il pensiero, 
perché esse immediatamente ti abbandoneranno, con il volgere 
del tempo 
desiderose come sono di raggiungere la loro propria origine: 
o sappi infatti che tutte le cose hanno conoscenza e la parte 
destinata di pensiero.

31 B 110 [222-31 St.]. 1-10 HIPPOL. Ref. VII 29 (p. 214 W.) 
τοια τη τις  κατ  τ ν μπεδοκλ α μ ν  το  κ σμουύ ἡ ὰ ὸ Ἐ έ ἡ ῖ ἡ ῦ ό  
γ νεσις κα  φθορ  κα  σ στασις ξ γαθο  κα  κακοέ ὶ ὰ ὶ ύ ἐ ἀ ῦ ὶ ῦ 
συνεστ σα φιλοσοφε ται. ε ναι δ  φησι κα  νοητ ν τρ τηνῶ ῖ ἶ έ ὶ ὴ ί  
τιν  δ ναμιν, ὰ ύ [I 352. 10] ν κα  κ το των πινοε σθαιἣ ὶ ἐ ύ ἐ ῖ  
δ νασθαι, λ γων δ  πως˙ 'ύ έ ὧ έ ε  γ ρ ... α σανἰ ὰ ἶ '. . . . HIPPOL. 
Ref. VII 30 (p. 216) (gegen Marcion) το ς μπεδοκλ ουςὺ Ἐ έ  
λανθ νεις διδ σκων καθαρμο ς ... λ εις το ς π  το  θεοά ά ύ ύ ὺ ὑ ὸ ῦ ῦ 
συνηρμοσμ νους γ μους το ς μπεδοκλ ους κολουθ νέ ά ῖ Ἐ έ ἀ ῶ  
δ γμασιν, να σοι φυλαχθ ι τ  τ ς φιλ ας ργον νό ἵ ῆ ὸ ῆ ί ἔ ἓ  

δια ρετον. διαιρε  γ ρ  γ μος κατ  μπεδοκλ α τ  νἀ ί ῖ ὰ ὁ ά ὰ Ἐ έ ὸ ἓ  
κα  ποιε  πολλ , καθ ς πεδε ξαμεν. ὶ ῖ ά ὼ ἀ ί [I 352. 15 App.] 10 
ebenda HIPPOL. Ref. VI 12 (p. 138) (nach. B 109) π ντα γ ρ,ά ά  
φησ ν (Simon) , ν μιζε (Empedokles) τ  μ ρη το  πυρ ς τί ἐ ό ὰ έ ῦ ὸ ὰ 
〈 ρατ  κα  τὁ ὰ ὶ ὰ〉 ρατα ἀό φρ νησιν χειν καό ἔ ὶ γν μην σηνώ ἴ  
(statt ν ματος α σαν). SEXT. Adv. math.ώ ἶ  VIII 286 . τιἘ ἔ  
παραδοξ τερον π ντα ξ ου λογικ  τυγχ νειν κα  ο  ζ ιαό ά ἠ ί ὰ ά ὶ ὐ ῶ  
μ νον λλ  κα  φυτ  ητ ς γρ φων 'ό ἀ ὰ ὶ ὰ ῥ ῶ ά π ντα ... α σανά ἶ '. 

[v. 1] [I 352. 20 App.] ε  γ ρ κ ν σφ' διν ισιν πἰ ά έ ἀ ῆ ὑ ὸ 
πραπ δεσσιν ρε σαςί ἐ ί  
ε μεν ως καθαρ ισιν ποπτε σηις μελ τηισινὐ έ ῆ ἐ ύ έ , 
τα τ  τ  σοι μ λα π ντα δι' α νος παρ σονταιῦ ά έ ά ά ἰῶ έ , 

λλα τε π λλ' π  τ νδ' κτ σεαι˙ α τ  γ ρ α ξειἄ ό ἀ ὸ ῶ ἐ ή ὐ ὰ ὰ ὔ  
[v. 5] τα τ' ε ς θος καστον, πη φ σις στ ν κ στωι.ῦ ἰ ἦ ἕ ὅ ύ ἐ ὶ ἑ ά  
[I 353. 1 App.] ε  δ  σ  γ' λλο ων πορ ξεαιἰ ὲ ύ ἀ ί ἐ έ , ο α κατ'ἷ  

νδραςἄ  
μυρ α δειλ  π λονται  τ' μβλ νουσι μερ μναςί ὰ έ ἅ ἀ ύ ί , 

 σ' φαρ κλε ψουσι περιπλομ νοιο χρ νοιοἦ ἄ ἐ ί έ ό  
σφ ν α τ ν ποθ οντα φ λην π  γ νναν κ σθαι˙ῶ ὐ ῶ έ ί ἐ ὶ έ ἱ έ  
[v. 10] [I 353. 5 App.] π ντα γ ρ σθι φρ νησιν χειν καά ὰ ἴ ό ἔ ὶ 
ν ματος α σαν. ώ ἶ

31 B 111 [424-8 K., 24-32 St.]. 1-9 DIOG. LAERT. VIII 59 31 B 111 [424-8 K., 24-32 St.]. 1-9 DIOG. VIII 59 aus Satyros 



[A 1]. 3-5 CLEM. ALEX. strom. VI 30 [II 445, 16; cfr. A 14]. 

Quanti sono i rimedi dei mali e la difesa dalla vecchiaia 
apprenderai, giacché per te solo io compirò tutto questo.
Farai cessare l'impeto dei venti infaticabili, che sulla terra 
sollevandosi, con i loro soffi devastano i campi; 
e poi di nuovo, se lo vuoi, benefici soffi susciterai, 
da nera procella farai sortire opportuna siccità 
per gli uomini, e farai sortire dalla siccità estiva 
piogge che nutrono gli alberi e che nell'etere abiteranno [?] 
e trarrai dall'Ade la forza di un uomo morto.

( υτ ν [näml. μπεδοκλ α] παγγ λλεσθαι . . .) [A 1 I 278,ἀ ὸ Ἐ έ ἐ έ  
30] 3-5 CLEM. Strom. VI 30 [II 445, 16 St.; s. A 14 I 284, 18] 

[v. 1] φ ρμακα δ' σσα γεγ σι κακ ν κα  γ ραος λκαρά ὅ ᾶ ῶ ὶ ή ἄ  
[I 353. 10 App.] πε σηιύ , πε  μο νωι σο  γ  κραν ωἐ ὶ ύ ὶ ἐ ὼ έ  
τ δε π ντα.ά ά  
πα σεις δ' καμ των ν μων μ νος ο  τ' π  γα ανύ ἀ ά ἀ έ έ ἵ ἐ ὶ ῖ  

ρν μενοι πνοια σι καταφθιν θουσιν ρο ρας˙ὀ ύ ῖ ύ ἀ ύ  
[v. 5] κα  π λινὶ ά , ν θ ληισθαἢ ἐ έ , παλ ντιτα πνε ματί ύ (α) 

π ξεις˙ἐ ά  
θ σεις δ' ξ μβροιο κελαινο  κα ριον α χμ νή ἐ ὄ ῦ ί ὐ ό  
[I 353. 15 App.] νθρ ποιςἀ ώ , θ σεις δ  κα  ξ α χμο οή ὲ ὶ ἐ ὐ ῖ  
θερε ουί  
[I 354. 1 App.] ε ματα δενδρε θρεπταῥ ύ ό , τ  τ' α θ ριά ἰ έ  
ναι σονταιή  [?], 

ξεις δ' ξ δαο καταφθιμ νου μ νος νδρ ς.ἄ ἐ Ἀί έ έ ἀ ό
PURIFICAZIONI

31 B 112 [389-400 K., 352-63 St.]. 1-2. 4-11 DIOG. LAERT. 
VIII 62 [A 1]. 1-2 DIOG. LAERT. VIII 54 [A 1]. Che 
Empedocle fosse di Agrigento di Sicilia lo afferma egli stesso 
iniziando le Purificazioni [3 DIODOR. XIII 83]. 10-12 CLEM. 
ALEX. strom. VI 30 [II 445, 19; dopo B 111, 5; cfr. A 1]. 

O Amici, che la grande città presso il biondo Acragante 
abitate sul sommo della rocca, solleciti di opere buone, 
porti fidati per gli ospiti, ignari di malvagità, 
salve! Io tra voi come un dio immortale, non più mortale 
mi aggiro fra tutti onorato, come si conviene, 
cinto di bende e di corone fiorite. 
Con i quali59*† quando io giunga alle città fiorenti 
da uomini e da donne sono venerato; ed essi mi seguono 
in folla, desiderosi di sapere dove sia il sentiero che porta al 
guadagno, 
e gli uni hanno bisogno di vaticini, altri invece per mali 
di ogni genere chiedono di ascoltare una voce di facile 
guarigione 
da lungo tempo trafitti da aspri 〈dolori〉.

ΚΑΘΑΡΜΟΙ
Bignone a. O. behält die Reihenfolge der Fragmente bei, nur 
daß er [I 354. 5] 131-134 zu Περ  φ σεως rechnet; vgl. oben Iὶ ύ  
308, 16. Wilamowitz Berl. Sitz. Ber. 1929, 646f. setzt Frag. 77. 
78 in die Καθαρμοί, wie Karsten, wahrscheinlich richtig; vgl. 
oben I 399, 21 Anm. 
31 B 112 [389-400 K., 352-63 St.]. 1-2. 4-11 DIOG. VIII 62 
(A 1 I 279, 7). 1-2 ebd. VIII 54 (A 1 I 277, 28) τιὅ  δ' νἦ  

κραγαντ νοςἈ ῖ  κἐ  Σικελ αςί  α τ ςὐ ὸ  ναρχ μενοςἐ ό  [I 354. 10 
App.] τ νῶ  Καθαρμ νῶ  φησιν 'ὦ φ λοιί  ... π λεωςό '. [3 
DIODOR. XIII 83] 10-12 CLEM. Strom. VI 30 (II 445, 19 St.; 
nach B 111, 5) παρακολουθε νῖ  τε α τ ιὑ ῶ  λεγενἔ  το ςὺ  μ νὲ  
μαντοσυν νῶ  κεχρημ νουςέ , το ςὺ  δ' πἐ ὶ νο σονῦ  σιδηρ νὸ  
δὴ χαλεπο σιῖ  πεπαρμ νουςέ  (so!). 

[v. 1] ὦ φ λοιί , οἳ μ γαέ  στυἄ  κατὰ ξανθοῦ κρ γαντοςἈ ά  
[I 354. 15 App.] να ετί ' νἀ ' κραἄ  π λεοςό , γαθ νἀ ῶ  
μελεδ μονεςή  ργωνἔ , 
ξε νωνί  α δο οιἰ ῖ  λιμ νεςέ , κακ τητοςό  πειροιἄ , 
χα ρετί '˙ γἐ ὼ δ' μ νὑ ῖ  θε ςὸ  μβροτοςἄ , ο κ τιὐ έ  θνητ ςό  
[v. 5] πωλε μαιῦ  μετὰ π σιᾶ  τετιμ νοςέ , σπερὥ  οικαἔ , 
[I 355. 1 App.] ταιν αιςί  τε περ στεπτοςί  στ φεσ νέ ί  τε 
θαλε οιςί . 
το σινῖ  † μἅ '† νἂ  κωμαιἵ  στεαἄ  τηλεθ ονταά , 

νδρ σινἀ ά  δἠ ὲ γυναιξί, σεβ ζομαιί ˙ οἱ δ' μἅ ' πονταιἕ  
μυρ οιί  ξερ οντεςἐ έ , πηιὅ  πρ ςὸ  κ ρδοςέ  ταρπ ςἀ ό , 
[v. 10] [I 355. 5 App.] οἱ μ νὲ  μαντοσυν ωνέ  κεχρημ νοιέ , οἱ 
δ' πἐ ὶ νο σωνύ  
παντο ωνί  π θοντοἐ ύ  κλυε νῖ  ε ηκ αὐ έ  β ξινά , 
δηρ νὸ  δὴ χαλεπ ισιῆ  πεπαρμ νοιέ  〈 μφἀ ' δ νηισινὀ ύ 〉. 

31 B 113 [401-2 K., 364-5 St.]. SEXT. EMP. adv. math. I 302 
[dopo B 112, 5]. 

Ma perché incalzo su queste cose, quasi facessi cosa di 
grande merito se mi elevo sui mortali, uomini dalle molte 
sofferenze?

31 B 113 [401-2 K., 364-5 St.]. SEXT. adv. math. I 302 (nach 
B 112, 5) 

λλἀ ὰ τί το σδῖ ' π κειμἐ ί ' σεὡ ὶ μ γαέ  χρ μῆ ά τι πρ σσωνά , 
[I 355. 10 App.] εἰ θνητ νῶ  περ ειμιί  πολυφθερ ωνέ  

νθρ πωνἀ ώ ;
31 B 114 [407-9 K., 366-8 St.]. CLEM. ALEX. strom. V 9 [II 
331, 14]. 

Amici, so che la verità è nelle parole 
che io vi dirò; ma assai ardua è 
per gli uomini e pieno di invidia è l'impeto della persuasione 
sulla mente.

31 B 114 [407-9 K., 366-8 St.]. CLEM. Strom. V 9 [II 331, 14 
St.] 

ὦ φ λοιί , ο δαἶ  μ νὲ  ο νεκὕ ' ληθε ηἀ ί  π ραά  μ θοιςύ , 
[I 356. 1 App.] ο ςὓ  γἐ ὼ ξερ ωἐ έ ˙μ λαά  δ' ργαλ ηἀ έ  γε 
τ τυκταιέ  

νδρ σιἀ ά  καὶ δ σζηλοςύ  πἐ ὶ φρ ναέ  π στιοςί  ρμὁ ή. 
31 B 115 [1-6. 16-19. 7-8 K., 369-82 St.]. 13-14. 4-12. 1-2. 31 B 115 [1-6. 16-19. 7-8 K., 369-82 St.]. 13. 14. 4-12. 1-2. 



HIPPOL. ref. VII 29 p. 121. E questo è ciò che dice 
Empedocle riguardo alla sua nascita: «uno di essi... vagabondi» 
[v. 13], cioè chiamando dio l'uno e la sua unità, in cui era prima 
di esser scisso dalla Contesa e di nascere nella molteplicità che 
consegue allo ordinamento cosmico della Contesa: alla Contesa 
- dice infatti - 〈furiosa ho prestato fede», e Contesa〉 furente, 
sconvolta, instabile chiama Empedocle il demiurgo di questo 
cosmo. Questa infatti è la condanna e la necessità delle anime, 
che la Contesa strappa dall'uno e costruisce e opera, dicendo in 
tal modo: «spergiuro... vita» [v. 5], chiamando «demoni dalla 
lunga vita» le anime, perché sono immortali e vivono lunghi 
periodi di tempo; «tre volte... errando» [v. 6] «beati» 
chiamando coloro che dal molteplice, ad opera dell'Amicizia, 
sono ricondotti all'unità del cosmo intellettuale. Questi dunque 
dice che vagano e «nascendo... della vita i sentieri» [vv. 7-8]. 
«Dolorosi sentieri» egli dice che sono i passaggi e le 
trasformazioni delle anime nei corpi. Questo è ciò che egli 
chiama «dolorosi... sentieri» [v. 8]. «Trasmutano» infatti le 
anime di corpo in corpo, trascinate e punite dalla Contesa, 
senza che ad esse sia consentito rimanere nell'uno. Ma sono 
sottoposte ad ogni sorta di punizioni, ad opera della Contesa, le 
anime trascinate di corpo in corpo: «la forza dell'etere - dice 
- ...tutti» [vv. 9-12]. Questa è la punizione che infligge loro il 
demiurgo, come un fabbro che lavora il ferro e dal fuoco lo 
immerge nell'acqua: fuoco è infatti «l'etere», donde il demiurgo 
tuffa le anime nel mare e «suolo» è la terra, onde dice 
«dall'acqua alla terra, dalla terra nell'aria». Vale a dire «la terra 
nelle vampe del sole.. tutti» [vv. 10-12]. Le anime odiate 
dunque... le riunisce l'Amicizia, che è buona ed è impietosita 
per i loro lamenti e per la disposizione caotica e misera della 
«furente Contesa»... A causa di tale ordinamento della funesta 
Contesa, essendo il cosmo spezzettato nelle sue parti, 
Empedocle invita i suoi discepoli a tenersi lontani dagli esseri 
viventi. Dice infatti che i corpi degli esseri viventi sono le 
abitazioni consunte delle anime punite. Ed insegna altresì a 
coloro che ascoltano tali discorsi ad essere temperanti nei 
rapporti con le donne, per non collaborare e cooperare a quelle 
opere che la Contesa produce, sciogliendo e sempre dividendo 
l'opera dell'Amicizia; questa dice Empedocle è la legge più 
importante della struttura dell'universo, dicendo così: «è ... 
giuramenti» [vv. 1-2], chiamando necessità la trasformazione 
dell'uno nel molteplice, ad opera della Contesa, e del 
molteplice nell'unità, ad opera dell'Amicizia. Quanto agli 
«dèi», come dice, quattro sono mortali, fuoco acqua terra aria, 
due invece sono immortali, ingenerati e tali che si combattono 
reciprocamente in tutto l'universo, la Contesa e l'Amicizia. 1. 3. 
5. 6. 13. PLUTARCH. de exil. 17 p. 607 C. Empedocle, 
all'inizio della filosofia, annunciando: «è... vagabondi», mostra 
che non soltanto egli stesso ma tutti noi siamo qui come 
emigrati, stranieri ed esuli... Va in esilio [scil. l'anima] ed è 
errabonda spinta dal volere e dalle leggi degli dei. 9-12 
PLUTARCH. de Is. et Osir. 28 p. 361 C. Empedocle dice che 
le anime pagano la pena dei loro errori e dei loro peccati 
«dell'etere... tutti», finché così punite e purificate non 
raggiungono nuovamente il loro posto e il loro ordine naturale. 
13-4 PLOTIN. Enn. IV 8, 1. Anche Empedocle, dicendo che è 
legge per le anime che hanno errato di cadere in questo mondo 
e che egli stesso divenuto «esule dal dio» è giunto «avendo 
prestato fede alla furente Contesa», non svelò niente di più di 
quanto, ritengo, abbiano fatto Pitagora e gli altri che, al suo 
seguito, parlarono per enigmi su queste e su altre cose. 

HIPPOL. Ref. VII 29 (p. 121 W.) κα  το τ  στιν  λ γειὶ ῦ ό ἐ ὃ έ  
περ  τ ς αυτο  γενν σεως ὶ ῆ ἑ ῦ ή [I 356. 5 App.]  . 'ὁ Ἐ τ ν ...ῶ  

λ τηςἀ ή ' [v. 13] τουτ στι έ θε νὸ  καλ ν τ  ν κα  τ ν κε νουῶ ὸ ἓ ὶ ὴ ἐ ί  
ν τητα, ν ι ν πρ ν π  το  Νε κους ποσπασθ ναι καἑ ό ἐ ὧ ἦ ὶ ὑ ὸ ῦ ί ἀ ῆ ὶ 

γεν σθαι ν το ς πολλο ς το τοις το ς κατ  τ ν το  Νε κουςέ ἐ ῖ ῖ ύ ῖ ὰ ὴ ῦ ί  
διακ σμησιν˙ 'ό Νε κεϊί ', γ ρ φησι, ά 〈'μαινομ νωιέ  
π συνοςί ',νε κοςῖ 〉 μαιν μενονό  κα  τεταραγμ νον κα  στατονὶ έ ὶ ἄ  
τ ν δημιουργ ν το δε το  κ σμου  . ποκαλ ν. α τηὸ ὸ ῦ ῦ ό ὁ Ἐ ἀ ῶ ὕ  
γ ρ στιν  καταδ κη κα  ν γκη τ ν ψυχ ν, ά ἐ ἡ ί ὶ ἀ ά ῶ ῶ [I 356. 10 
App.] ν ποσπ ι τ  Νε κος π  το  ν ς κα  δημιουργεὧ ἀ ᾶ ὸ ῖ ἀ ὸ ῦ ἑ ὸ ὶ ῖ 
κα  ργ ζεται, λ γων τοιο τ ν τινα τρ πον˙ 'ὶ ἐ ά έ ῦ ό ό ς καὃ ὶ 

π ορκον ... β οιοἐ ί ί ' [v. 5], δα μοναςί  τ ς ψυχ ς λ γωνὰ ὰ έ  
μακρα ωναςί , τι ε σ ν θ νατοι κα  μακρο ς ζ σινὅ ἰ ὶ ἀ ά ὶ ὺ ῶ  
α νας˙ 'ἰῶ τρ ς ... λ λησθαιὶ ἀ ά ' [v. 6] μ καρας καλ ν το ςά ῶ ὺ  
συνηγμ νους π  τ ς Φιλ ας π  τ ν πολλ ν ε ς τ νέ ὑ ὸ ῆ ί ἀ ὸ ῶ ῶ ἰ ὴ  

ν τητα το  κ σμου το  νοητο . το τους ο ν φησινἑ ό ῦ ό ῦ ῦ ύ ὖ  
λ λησθαι κα  'ἀ ά ὶ φυομ νους ... [Ι 356. έ 15] κελε θουςύ ' (vv. 7-

8). ργαλ ας κελε θουςἀ έ ύ  φησ ν ε ναι τ ν ψυχ ν τ ς ε ς τὶ ἶ ῶ ῶ ὰ ἰ ὰ 
σ ματα μεταβολ ς κα  μετακοσμ σεις. το τ' στιν  λ γειώ ὰ ὶ ή ῦ ἔ ὃ έ  
' ργαλ ας ... κελε θουςἀ έ ύ ' (v. 8). μεταλλ σσουσιά  γ ρ αὰ ἱ 
ψυχα  σ μα κ σ ματος, π  το  Νε κους μεταβαλλ μεναιὶ ῶ ἐ ώ ὑ ὸ ῦ ί ό  
κα  κολαζ μεναι, κα  ο κ μεναι μ νειν ε ς τ  ν. λλὶ ό ὶ ὐ ἐώ έ ἰ ὸ ἕ ἀ ὰ 
κολ ζεσθαι ν π σαις κολ σεσιν π  το  Νε κους τ ςά ἐ ά ά ὑ ὸ ῦ ί ὰ  
ψυχ ς μεταβαλλομ νας σ μα κ ὰ έ ῶ ἐ [I 356. 20] σ ματος˙ώ  
α θ ρι ν γεἰ έ ό , φησ , ί μ νος ... π ντεςέ ά  (vv. 9-12). α τη στ ν ὕ ἐ ὶ ἡ 
κ λασις ν κολ ζει  δημιουργ ς, καθ περ χαλκε ς τιςό ἣ ά ὁ ό ά ύ  
μετακοσμ ν σ δηρον κα  κ πυρ ς ε ς δωρ μεταβ πτων˙ῶ ί ὶ ἐ ὸ ἰ ὕ ά  
π ρ γ ρ στιν  ῦ ά ἐ ὁ α θ ρἰ ή , θεν ε ς π ντον μεταβ λλει τ ςὅ ἰ ό ά ὰ  
ψυχ ς  δημιουργ ς, χθ ν δ   γ , θεν φησ ν ' ξ δατοςὰ ὁ ό ὼ ὲ ἡ ῆ ὅ ί ἐ ὕ  
ε ς γ ν, κ γ ς δ  ε ς τ ν ρα'. τουτ στιν  λ γει 'ἰ ῆ ἐ ῆ ὲ ἰ ὸ ἀέ έ ὃ έ γα α δ'ῖ  

ς α γ ς ελ ου ... π ντεςἐ ὐ ὰ ἠ ί ά ' (vv. 10-12). μισουμ νας έ [I 356. 
25 App.] ο ν τ ς ψυχ ς ... συν γει  Φιλ α, γαθ  τις ο σαὖ ὰ ὰ ά ἡ ί ἀ ή ὖ  
κα  κατοικτε ρουσα τ ν στεναγμ ν α τ ν κα  τ ν τακτονὶ ί ὸ ὸ ὐ ῶ ὶ ὴ ἄ  
κα  πονηρ ν το  ὶ ὰ ῦ Νε κους το  μαινομ νουί ῦ έ  κατασκευ ν ...ή  
δι  τ ν τοια την ο ν το  λεθρ ου Νε κους διακ σμησινὰ ὴ ύ ὖ ῦ ὀ ί ί ό  
το δε το  μεμερισμ νου κ σμου π ντων μψ χων ῦ ῦ έ ό ά ἐ ύ ὁ 

μπεδοκλ ς το ς αυτο  μαθητ ς π χεσθαι παρακαλε ˙Ἐ ῆ ὺ ἑ ῦ ὰ ἀ έ ῖ  
ε ναι γ ρ φησι τ  σ ματα τ ν ζ ιων τ  σθι μενα ψυχ νἶ ά ὰ ώ ῶ ώ ὰ ἐ ό ῶ  
[I 356. 30] κεκολασμ νων ο κητ ρια. κα  γκρατε ς ε ναιέ ἰ ή ὶ ἐ ῖ ἶ  
το ς τ ν τοιο των λ γων κροωμ νους τ ς πρ ς γυνα καὺ ῶ ύ ό ἀ έ ῆ ὸ ῖ  

μιλ ας διδ σκει, να μ  συνεργ ζωνται καὁ ί ά ἵ ὴ ά ὶ 
συνεπιλαμβ νωνται τ ν ργων, ν δημιουργε  τ  Νε κος, τά ῶ ἔ ὧ ῖ ὸ ῖ ὸ 
τ ς Φιλ ας ργον λ ον ε  κα  διασπ ν˙ το τον ε να  φησινῆ ί ἔ ῦ ἀ ὶ ὶ ῶ ῦ ἶ ί  

 μπεδοκλ ς ν μον μ γιστον τ ς το  παντ ς διοικ σεωςὁ Ἐ ῆ ό έ ῆ ῦ ὸ ή  
λ γων δ  πως˙ 'έ ὧ έ στιν ... ρκοιςἔ ὅ ' (vv. 1-2) ν γκηνἀ ά  καλ νῶ  
τ ν ξ ν ςὴ ἐ ἑ ὸ  [I 357. 1] ε ς πολλ  κατ  τ  Νε κος κα  κἰ ὰ ὰ ὸ ῖ ὶ ἐ  
πολλ ν ε ς ν κατ  τ ν Φιλ αν μεταβολ ν. ῶ ἰ ἓ ὰ ὴ ί ή θεο ςὺ  ε ς πολλἰ ὰ 
κατ  τ  Νε κος κα  κ πολλ ν ε ς ν κατ  τ ν ιλ ανὰ ὸ ῖ ὶ ἐ ῶ ἰ ἓ ὰ ὴ ί  
μεταβολ ν. ή θεο ςὺ  δ , ς φην, τ σσαρας μ ν θνητο ς, π ρέ ὡ ἔ έ ὲ ύ ῦ  

δωρ γ ν ρα, δ ο δ  θαν τους, γενν τους, πολεμ ουςὕ ῆ ἀέ ύ ὲ ἀ ά ἀ ή ί  
αυτο ς δι  παντ ς, τ  Νε κος κα  τ ν Φιλ αν. 1. 3. 5. 6. 13.ἑ ῖ ὰ ό ὸ ῖ ὶ ὴ ί  

PLUT. de exil. 17 p. 607 C  δ' . ν ρχ ι τ ς φιλοσοφ αςὁ Ἐ ἐ ἀ ῆ ῆ ί  
προαναφων σας ή [I 357. 5 App.] ' στιν ... λ τηςἔ ἀ ή ' ο χὐ  
〈 πωςὅ 〉 αυτ ν, λλ' φ' αυτο  π ντας ποδε κνυσιἑ ό ἀ ἀ ἑ ῦ ά ἀ ί  
μεταν στας ντα θα κα  ξ νους κα  φυγ δας μ ς ντας ...ά ἐ ῦ ὶ έ ὶ ά ἡ ᾶ ὄ  
φε γει [scύ .  ψυχ ] κα  πλαν ται θε οις λαυνομ νη δ γμασιἡ ή ὶ ᾶ ί ἐ έ ό  
κα  ν μοις. 9-12 PLUT. de Isid. 361 ὶ ό C . δ  κα  δ κας φησἘ ὲ ὶ ί ὶ 
διδ ναι το ς δα μονας ν ν ξαμ ρτωσι καό ὺ ί ὧ ἂ ἐ ά ὶ 
πλημμελ σωσιν 'ή α θ ριον ... π ντεςἰ έ ά ', χρι ο  κολασθ ντεςἄ ὗ έ  
ο τω κα  καθαρθ ντες α θις τ ν ὕ ὶ έ ὖ ὴ [I 357. 10] κατ  φ σινὰ ύ  
χ ραν κα  τ ξιν πολ βωσι. 13-4 PLOTIN. Enn.ώ ὶ ά ἀ ά  IV 8, 1. .Ἐ  



E' vaticinio della Necessità, antico decreto degli dèi 
ed eterno, suggellato da vasti giuramenti: 
se qualcuno criminosamente contamina le sue mani con un 
delitto 
o se qualcuno 〈per la Contesa〉 abbia peccato giurando un falso 
giuramento, 
i demoni che hanno avuto in sorte una vita longeva, 
tre volte diecimila stagioni lontano dai beati vadano errando 
nascendo sotto ogni forma di creatura mortale nel corso del 
tempo 
mutando i penosi sentieri della vita. 
L'impeto dell'etere invero li spinge nel mare, 
il mare li rigetta sul suolo terrestre, la terra nei raggi 
del sole splendente, che a sua volta li getta nei vortici dell'etere: 

ogni elemento li accoglie da un altro, ma tutti li odiano. 
Anch'io sono uno di questi, esule dal dio e vagante 
per aver dato fiducia alla furente Contesa.

τε ε π ν μαρτανο σαις ν μον ε ναι τα ς ψυχα ς πεσε νἰ ὼ ἁ ύ ό ἶ ῖ ῖ ῖ  
ντα θα κα  α τ ς 'ἐ ῦ ὶ ὐ ὸ φυγ ς θε θενὰ ό ' γεν μενος κειν ό π συνοςί  

μαινομ νωι Νε κειέ ί  τοσο τον παρεγ μνου σον καῦ ύ ὅ ὶ 
Πυθαγ ρας ο μαι κα  ο  π' κε νου ιν ττοντο περ  τεό ἶ ὶ ἱ ἀ ἐ ί ἠ ί ί  
το του περ  τε πολλ ν λλων. Vgl. 31 C 1. ύ ί ῶ ἄ

[I 357. 15 App.] [v. 1] στιν ν γκης χρ μαἔ Ἀ ά ῆ , θε νῶ  
ψ φισμα παλαι νή ό , 

διονἀί , πλατ εσσι κατεσφρηγισμ νον ρκοις˙έ έ ὅ  
ε τ  τις μπλακ ηισι φ νωι φ λα γυ α μι νηιὖ έ ἀ ί ό ί ῖ ή , 
〈νε κε  θ'ί ΐ 〉 ς κὅ (ε) π ορκον μαρτ σας πομ σσηιἐ ί ἁ ή ἐ ό , 
[v. 5] δα μονες ο τε μακρα ωνος λελ χασι β οιοί ἵ ί ά ί , 
[I 357. 20 App.] τρ ς μιν μυρ ας ρας π  μακ ρωνί ί ὧ ἀ ὸ ά  

λ λησθαιἀ ά , 
[I 358. 1 App.] φυομ νους παντο α δι  χρ νου ε δεαέ ῖ ὰ ό ἴ  
θνητ νῶ  

ργαλ ας βι τοιο μεταλλ σσοντα κελε θους.ἀ έ ό ά ύ  
α θ ριον μ ν γ ρ σφε μ νος π ντονδε δι κειἰ έ ὲ ά έ ό ώ , 
[v. 10] π ντος δ' ς χθον ς ο δας π πτυσεό ἐ ὸ ὖ ἀ έ , γα α δ' ςῖ ἐ  
α γ ςὐ ὰ  
[I 358. 5 App.] ελ ου φα θοντοςἠ ί έ ,  δ' α θ ρος μβαλεὁ ἰ έ ἔ  
δ ναις˙ί  

λλος δ' ξ λλου δ χεταιἄ ἐ ἄ έ , στυγ ουσι δ  π ντες.έ ὲ ά  
τ ν κα  γ  ν ν ε μιῶ ὶ ἐ ὼ ῦ ἰ , φυγ ς θε θεν κα  λ τηςὰ ό ὶ ἀ ή , 
νε κεϊ μαινομ νωι π συνος. ί έ ί

31 B 116 [69 K., 232 St]. PLUTARCH. quaest. conv. IX 5 p. 
745 C. E' strano che Platone [resp. X 617 B] collochi nelle 
orbite eterne e divine, al posto delle Muse, le Sirene che non 
sono certamente divinità benefiche ed utili e invece tralasci 
completamente le Muse oppure dà ad esse i nomi delle Moire e 
le chiama figlie di Ananke. Alle Muse è infatti estranea 
Ananke, ma non la Persuasione † e a maggior ragione credo 
della Grazia di cui parla Empedocle: 

Aborre l'intollerabile Ananke.

31 B 116 [69 K., 232 St]. PLUT. Quaest. conv. IX 5 p. 745 C 
 δ  Πλ των ὁ ὲ ά [I 358. 10 App.] [Rep. X 617 B] τοπος, τα ςἄ ῖ  

μ ν ιδ οις κα  θε οις περιφορα ς ντ  τ ν Μουσ ν τ ςὲ ἀ ί ὶ ί ῖ ἀ ὶ ῶ ῶ ὰ  
Σειρ νας νιδρ ων ο  π νυ φιλανθρ πους ο δ  χρηστο ςῆ ἐ ύ ὐ ά ώ ὐ ὲ ὺ  
δα μονας, τ ς δ  Μο σας  παραλε πων παντ πασιν  το ςί ὰ ὲ ύ ἢ ί ά ἢ ῖ  
τ ν Μοιρ ν ν μασι προσαγορε ων κα  καλ ν θυγατ ραςῶ ῶ ὀ ό ύ ὶ ῶ έ  

ν γκης. μουσον γ ρ ν γκη, μουσικ ν δ   Πειθ , καἈ ά ἄ ὰ Ἀ ά ὸ ὲ ἡ ώ ὶ 
Μο σαις φιλοδαμο σα πολ  μ λλον ο μαι τ ςύ ῦ ὺ ᾶ ἶ ῆ  

μπεδοκλ ους Ἐ έ Χ ριτοςά  

[I 358. 15 App.] στυγ ει δ στλητον ν γκην. έ ύ Ἀ ά
31 B 117 [380-1 K., 383-4 St.]. DIOG. LAERT. VIII 77 [A 1]. 
HIPPOL. ref. I 3 [A 31]. 

Un tempo io fui già fanciullo e fanciulla, 
arbusto, uccello e muto pesce che salta fuori dal mare.

31 B 117 [380-1 K., 383-4 St.]. DIOG. VIII 77 [A 1 I 282, 14]. 
HIPPOL. Ref. I 3 [A 31 I 289, 4] 

[I 359. 1 App.] δηἤ  γ ρά  ποτ' γἐ ὼ γεν μηνό  κο ρ ςῦ ό  τε 
κ ρηό  τε 
θ μνοςά  τ' ο ων ςἰ ό  τε καὶ ξαλοςἔ  λλοποςἔ  χθ ςἰ ύ .

31 B 118 [13 K., 385 St.] CLEM. ALEX. strom. III 14 [II 201, 
25]. Con costui [Eraclito: 22 B 20] conviene chiaramente 
anche Empedocle, quando dice: «piansi... abituato». Cfr.  
SEXT. EMP. adv. math. XI 96. Alcuni che provengono dalla 
scuola di Epicuro [Ermarco?] sostengono solitamente... che 
naturalmente, e senza che alcuno glielo insegni, ogni essere 
vivente fugge il dolore e tien dietro al piacere; dunque appena 
nato e non ancora asservito ad alcuna opinione, non appena è 
colpito da un soffio freddo d'aria «a cui non è abituato piange e 
si lamenta» [cfr. LUCRET. V 226]. 

Piansi e mi lamentai, vedendo un luogo a cui non ero abituato.

31 B 118 [13 K., 385 St.] CLEM. Strom. III 14 [II 201, 25 St.] 
δ λοςῆ  δὲ α τ ιὐ ῶ  [Heraklit, 22 B 20] συμφερ μενοςό  καὶ 

μπεδοκλ ςἘ ῆ  λ γωνέ  'κλα σῦ ά τε ... [Ι 359. 5 App.] χ ρονῶ ' 
vgl. SEXT. adv. math. XI 96 λλἀ ' ε θασἰώ ί τινες τ νῶ  πἀ ὸ τ ςῆ  

πικο ρουἘ ύ  α ρ σεωςἱ έ  [? Hermarchos]... λ γεινέ  τιὅ  φυσικ ςῶ  
καὶ διδ κτωςἀ ά  τὸ ζ ιονῶ  φε γειύ  μ νὲ  τ νὴ  λγηδ ναἀ ό , δι κειώ  
δὲ τ νὴ  δον νἡ ή ˙ γεννηθ νὲ  γο νῦ  καὶ μηδ πωέ  το ςῖ  κατὰ δ ξανό  
δουλε ονῦ  μαἅ  τ ιῶ  απισθ ναιῥ ῆ  συν θειἀ ή  ροςἀέ  ψ ξειύ  

κλαυσἔ έ τε καὶ κ κυσενἐ ώ  [s. LUCRET. V 226]. 

[I 359. 10 App.] κλα σῦ ά τε καὶ κ κυσαώ  δ νἰ ὼ  συν θεαἀ ή  
χ ρονῶ . 

31 B 119 [11 (12) K., 390 (391) St.]. CLEM. ALEX. strom. IV 
12 [II 254, 8]. Ironizzando, a quel che credo, e biasimando «di 
quale... felicità», come dice Empedocle, così lasciata 〈la casa di 
Zeus?〉 si aggira tra i mortali. PLUTARCH. de exil. 17 p. 607 D 
[dopo B 115, 1 sgg.]. E come in un'isola percossa tutt'intorno 
dal mare, sta invece legata al corpo «come un'ostrica» secondo 

31 B 119 [11. (12) K., 390. (391) St.]. CLEM. Strom. IV 12 [II 
254, 8 St.] παιδε ωνύ  δὲ ο μαιἶ  καὶ λ γχωνἐ έ  ' ξἐ  ο ηςἵ  ... 

λβουὄ ', ςὥ  φησιν Ἐ., δεὧ  λιπ νὼ  μετὰ θνητ νῶ  
ναστρ φεταιἀ έ . PLUT. de exil. 17 p. 607 D (nach B 115, 1 ff.) 

ε θἶ ' σπερὥ  νἐ  ν σωιή  σ λονά  χο σηιἐ ύ  πολ νύ , καθ περά  φησ νὶ  
ὁ Πλ τωνά  (Phaedr. 250 C) [I 359. 15 App.] ' στρ ουὀ έ  τρ πονό ' 



l'espressione di Platone [Phaedr. 250 C], perché non si riabbia 
e non rammenti «di quale... felicità» ... e avendo [l'anima] 
cambiata sede, in terra e nella vita terrena invece che in cielo e 
nella luna, quando passi da quel luogo a questo piccolo luogo 
quaggiù, soffre e patisce cose nuove. 
[cfr. STOB. flor. III 40, 5 p. 737, 11]. 

Di quale onore e di quanta ampiezza di felicità ... 60*

νδεδεμ νηἐ έ  τ ιῶ  σ ματιώ  διὰ τὸ μὴ ναφ ρεινἀ έ  μηδὲ 
μνημονε εινύ  ' ξἐ  ο ηςἵ  ... λβουὄ ' μεθ στηκενέ  ... ο ρανοὐ ῦ καὶ 
σελ νηςή  γ νῆ  μειψαμ νηἀ έ  [sc. ἡ ψυχή] καὶ τ νὸ  πἐ ὶ γ ςῆ  β ονί , 

νἂ  μικρ νὸ  ντα θαἐ ῦ  τ πονό  κἐ  τ πουό  παραλλ ξηιά , 
δυσανασχετεῖ καὶ ξενοπαθεῖ. Vgl. STOB. Flor. III 40, 5 p. 
737, 11 H. 

ξἐ  ο ηςἵ  τιμ ςῆ  τε καὶ σσουὅ  μ κεοςή  λβουὄ  ... 
31 B 120 [31 K, 392 St.]. PORPHYR. de antr. nymph. 8 p. 61, 
19. Presso Empedocle le potenze che guidano le anime dicono: 

Giungemmo sotto questa caverna coperta...

31 B 120 [31 K, 392 St.]. PORPHYR. de antro nymph. 8 p. 61, 
19 Nauck [I 360. 1 App.] παρά τε γ ρὰ  μπεδοκλεἘ ῖ αἱ 
ψυχοπομποὶ δυν μειςά  λ γουσινέ  

λ θομενἠ ύ  τ δό ' πὑ ' ντρονἄ  π στεγονὑ ό  ... 
31 B 121 [13. 21-2 K., 385-8 St.]. 1. 2. 4 HIEROCL. in Pyth.  
carm. aur. 24 [STOB. ecl. ed. Gaisford II 143, 1]. Desiste e 
abbandona l'antica condizione, fuggendo la terra e il «luogo 
funesto», come egli stesso dice, «dove... Sciagure», nel quale 
coloro che vi precipitano «della Sventura... errano». 2. 4 
PROCL. in remp. II 157, 24. 2. 3 PROCL. in Crat. p. 103. 2. 4 
SYNES. de prov. 1 [66, 1213 a Migne]. 

... funesto giorno 
dove Uccisione e Odio e le altri stirpi delle Sciagure 
aridi Morbi, Putrefazioni e i liquidi che sono prodotti 
scorrono nel buio per i prati di Ate.

31 B 121 [13. 21-2 K., 385-8 St.]. 1. 2. 4 HIEROCL. ad c. aur. 
24 [STOB. Ecl. ed. Gaisf. II 143, 1]. [I 360. 5] νεισιἄ  δὲ καὶ 
τ νὴ  ρχα ανἀ ί  ξινἕ  πολαμβ νειἀ ά , εἰ φ γοιύ  τὰ περὶ γ νῆ  καὶ τ νὸ  
' τερπ αἀ έ  χ ρονῶ ' ςὡ  ὁ α τ ςὐ ὸ  λ γειέ , ' νθαἔ  ... Κηρ νῶ ', ε ςἰ  νὃ  
οἱ μπεσ ντεςἐ ό  ' τηςἌ  ... λ σκουσιἠ ά '˙ ἡ δὲ φεσιςἔ  τοῦ 
φε γοντοςύ  τ νὸ  τ ςῆ  τηςἌ  λειμ ναῶ  πρ ςὸ  τ νὸ  τ ςῆ  ληθε αςἈ ί  

πε γεταιἐ ί  λειμ ναῶ  [31 C 1], νὃ  πολιπ νἀ ὼ  τ ιῆ  ρμ ιὁ ῆ  τ ςῆ  
πτερορρυ σεωςή  ε ςἰ  γ ινονή  ρχεταιἔ  σ μαῶ  λβ ουὀ ί  α νοςἰῶ  [I 
360. 10] μερθε ςἀ ί  [31 B 158]. 2. 4 PROCL. in Rep. II 157, 24 
Kroll. 2. 3 PROCL. in Crat. p. 103 Boiss. 2. 4 SYNES. de 
provid. 1 (66, 1213 a Mign.) κε ταιῖ  δὲ Θ μιδιέ  ν μοςό  

γορε ωνἀ ύ  ψυχα ςῖ , τιςἥ  νἂ  μιλ σασαὁ ή  τ ιῆ  τ νῶ  ντωνὄ  
σχατι ιἐ ᾶ  τηρ σηιή  τ νὴ  φ σινύ  καὶ μ λυντοςἀ ό  διαγ νηταιέ , 

τα τηνύ  δὴ τ νὴ  α τ νὐ ὴ  δ νὁ ὸ  α θιςὖ  ναρρυ ναιἀ ῆ  καὶ ε ςἰ  τ νὴ  
ο κε ανἰ ί  ναχυθ ναιἀ ῆ  πηγ νή , σπερὥ  γε καὶ τ ςὰ  κἐ  τ ςῆ  [I 360. 
15 App.] τ ραςἑ έ  μερ δοςί  τρ πονό  τινὰ ξορμησαμ ναςἐ έ  
φ σεωςύ  ν γκηἀ ά  ςἐ  το ςὺ  συγγενε ςῖ  α λισθ ναιὐ ῆ  κευθμ ναςῶ  
' νθαἔ  . . . λ σκουσινἠ ά '. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . τερπ αἀ έ  χ ρονῶ , 
νθαἔ  Φ νοςό  τε Κ τοςό  τε καὶ λλωνἄ  θνεαἔ  Κηρ νῶ  

α χμηραὐ ί τε Ν σοιό  καὶ Σ ψιεςή  ργαἔ  τε ευστῥ ά 
[I 360. 20 App.] της ν λειμ να κατ  σκ τοςἌ ἀ ῶ ὰ ό  

λ σκουσιν.ἠ ά
31 B 122 [24-7 K., 393-6 St.]. PLUTARCH. de tranq. an. 15 p. 
474 B. O piuttosto, come dice Empedocle, ciascuno di noi, 
nascendo, è preso e guidato da due destini e demoni [cfr. B 
120. 123]: «lì...oscura», cosicché, accogliendo la nostra nascita 
i semi di ciascuna di queste affezioni e per ciò stesso avendo 
molteplici anomalie l'uomo assennato si augura bensì le cose 
migliori, ma si aspettale altre, e di entrambe si serve evitando 
l'eccesso [su θεμερ πις = dallo sguardo grave ῶ cfr. HESYCH. 
s. v.]. 

Lì vi era la dea Ctonia e la dea Solare dall'acuto sguardo 
la Discorde sanguinosa e l'Armoniosa dal grave sguardo, 
la Bella, la Brutta, la Veloce e la Lenta 
la Vera amabile e l'Oscura dai neri capelli.

31 B 122 [24-7 K., 393-6 St.]. PLUT. de tranq. an. 15 p. 474 B 
λλ  μ λλον, ς ., διττα  τινες καστον μ ν γιν μενονἀ ὰ ᾶ ὡ Ἐ ί ἕ ἡ ῶ ό  

παραλαμβ νουσι κα  κατ ρχονται μο ραι κα  δα μονες [vglά ὶ ά ῖ ὶ ί .  
B 120. 123] ' νθ' . . . σ φειαἔ Ἀ ά ', στε το των κ στουὥ ύ ἑ ά  
σπ ρματα τ ν παθ ν νακεκραμ να δεδεγμ νης μ ν τ ςέ ῶ ῶ ἀ έ έ ἡ ῶ ῆ  
γεν σεως κα  έ ὶ [I 360. 25] δι  το το πολλ ν νωμαλ ανὰ ῦ ὴ ἀ ί  

χο σης ε χεται μ ν  νο ν χων τ  βελτ ονα, προσδοκ ι ἐ ύ ὔ ὲ ὁ ῦ ἔ ὰ ί ᾶ [I 
361. 1 App.] δ  κα  θ τερα, χρ ται δ' μφοτ ροις τ  γανὲ ὶ ά ῆ ἀ έ ὸ ἄ  

φαιρ ν. Zu θεμερ πις Vἀ ῶ ῶ . 2 vgl. HESYCH. s. v. 

νθ' σαν Χθον η τε κα  λι πη τανα πιςἔ ἦ ί ὶ Ἡ ό ῶ , 
Δ ρ ς θ' α ματ εσσα κα  ρμον η θεμερ πιςῆ ί ἱ ό ὶ Ἁ ί ῶ , 
[I 361. 5 App.] Καλλιστ  τ' Α σχρ  τεώ ἰ ή , Θ ωσ  τε Δηνα ηό ά ί  
τε, 
Νημερτ ς τ' ρ εσσα μελ γκουρ ς τ' σ φεια.ή ἐ ό ά ό Ἀ ά

31 B 123 [28-30 K., 397-400 St.]. CORNUT. theol. 17. Questi 
[i Titani] potrebbero essere l'espressione delle differenze degli 
eventi. Come Empedocle infatti enumera «Nativa.... Maestosa» 
e poi la Sordida, la Silente, la Profetica e molte altre, alludendo 
enigmaticamente alla varietà delle cose che sono, così Giapeto 
ecc. 

La Nativa, la Mortale, la Sonnolenta e la Vigilante 

31 B 123 [28-30 K., 397-400 St.]. CORNUTUS Epidrom. 17 
ο τοιὗ  [die Titanen] δ' νἂ  ε ενἶ  διαφοραὶ τ νῶ  ντωνὄ ˙ ςὡ  γ ρὰ  
Ἐ. φυσικ ςῶ  ξαριθμε ταιἐ ῖ  'Φυσώ . . . Μεγιστῶ' καὶ Φορ ηνύ  
καὶ Σοφ νή  τε καὶ μφα ηνὈ ί  καὶ πολλ ςὰ  λλαςἄ , τ νὴ  [I 361. 
10 App.] ε ρημ νηνἰ έ  ποικιλ ανί  τ νῶ  ντωνὄ  α νιττ μενοςἰ ό , 
ο τωςὕ  πὑ ὸ τ νῶ  παλαι νῶ  απετ ςἸ ὸ  μ νὲ  νομ σθηὠ ά  ὁ λ γοςό  
καθ' νὃ  φωνητικὰ 〈τὰ〉 ζ ιαῶ  γ νετοἐ έ  καὶ τὸ λονὅ  ψ φοςό  

πετελ σθηἀ έ , αφετ ςἰ ό  τις νὢ  (ἰὰ γ ρά  στινἐ  ἡ φωνή), Κο οςῖ  



la Mobile e la Quieta e la Maestosa molto coronata 
la Sordida, la Silente e la Profetica...

δὲ κτλ. Setzt B 122 fort. 

Φυσώ τε Φθιμ νηέ  τε, καὶ Ε να ηὐ ί  καὶ γερσιςἜ , 
Κινώ τ' στεμφ ςἈ ή  τε, πολυστ φαν ςέ ό  τε Μεγιστω 
[I 361. 15 App.] κα  Φορ ηὶ ύ , Σωπ  τε κα  μφα η . . .ή ὶ Ὀ ί

31 B 124 [14-5 K., 400-1 St.]. 1-2 CLEM. ALEX. strom. III 
14 [II 202, 1; dopo B 125]. E di nuovo «ahimè... nasceste» 
[cfr. TIMON fr. 10 Diels]. 

Ahimè, o infelice stirpe dei mortali, o sventurata, 
da quali contese e gemiti nasceste.

31 B 124 [14-5 K., 400-1 St.]. 1-2 CLEM. Strom. III 14 [II 
202, 1 St.] (nach. B 125) καὶ π λινά  'ὦ π ποιό  . . . γ νεσθεἐ έ '. 
TIMON fr. 10 Diels σχ τλιοιέ  νθρωποιἄ , κ κά ' λ γχεαἐ έ , 
γαστ ρεςέ  ο ονἷ  'το ωνί  . . . π πλασθεέ '. 

ὢ π ποιό , ὢ δειλ νὸ  θνητ νῶ  γ νοςέ , ὢ δυσ νολβονά , 
[I 361. 20 App.] το ωνί  κἔ  τ' ρ δωνἐ ί  κἔ  τε στοναχ νῶ  

γ νεσθεἐ έ .
31 B 125 [378 K., 404 St.]. CLEM. ALEX. strom. III 14 [II 
201, 29; dopo B 118]. 

Da vivi li rendeva morti mutando le specie 
〈e da morti vivi〉.61*

31 B 125 [378 K., 404 St.]. CLEM. Strom. III 14 [II 201, 29 
St.] (nach B 118) [I 362. 1 App.] 

κἐ  μ νὲ  γ ρὰ  ζω νῶ  τ θειἐ ί  νεκρὰ ε δεἴ ' με βωνἀ ί , 
〈 κἐ  δὲ νεκρ νῶ  ζ ονταώ 〉.

31 B 126 [379 K., 402 St]. PLUTARCH. de esu carn. 2. 3 p. 
998 C [palingenesi] la nascita muta e trasferisce tutte le cose 
«di carni... rivestimento» [senza nome di autore]. PORPHYR. 
ap. STOB. ecl. I 49, 60. Il destino e la natura della stessa 
trasformazione sono chiamate da Empedocle «demone», «di 
carni... rivestimento» e rivestendo diversamente le anime. 

Circondandoli di un rivestimento ad essi ignoto di carni.

31 B 126 [379 K., 402 St]. PLUT. de esu carn. 2. 3 p. 998 C 
(Palingenesie) [I 362. 5 App.] λλ σσειἀ ά  δὲ ἡ φ σιςύ  πανταἅ  
καὶ μετοικ ζειί  'σαρκ νῶ  ... χιτ νιῶ '(ohne Autornamen). 
PORPHYR. ap. STOB. Ecl. I 49, 60 [I 446, 7 W.] α τ ςὐ ῆ  γ ρὰ  
τ ςῆ  μετακοσμ σεωςή  ε μαρμ νηἱ έ  καὶ φ σιςύ  πὑ ὸ 

μπεδοκλ ουςἘ έ  δα μωνί  νηγ ρευταιἀ ό  'σαρκ νῶ  ... χιτ νιῶ ' καὶ 
μεταμπ σχουσαί  τ ςὰ  ψυχ ςά . 

σαρκ ν λλογν τι περιστ λλουσα χιτ νι.ῶ ἀ ῶ έ ῶ
31 B 127 [382-3 K., 438-9 St.]. AELIAN. nat. anim. XII 7. 
Empedocle dice che la migliore trasformazione dell'uomo se la 
sorte lo indirizza verso un animale, è di nascere leone; se verso 
una pianta, alloro. Ciò che Empedocle dice è questo [cfr. B 
146]: 

Tra le fiere, leoni abitatori dei monti e dormienti per terra 
essi diventano; allori, invece, fra gli alberi dalle belle foglie.

31 B 127 [382-3 K., 438-9 St.]. AEL. N. H. XII 7 [I 362. 10 
App.] λ γειέ  δὲ καὶ Ἐ. τ νὴ  ρ στηνἀ ί  ε ναιἶ  μετο κησινί  τ νὴ  τοῦ 

νθρ πουἀ ώ , εἰ μ νὲ  ςἐ  ζ ιονῶ  ἡ λ ξιςῆ  α τ νὐ ὸ  μεταγ γοιά , λ ονταέ  
γ νεσθαιί ˙ εἰ δὲ ςἐ  φυτ νό , δ φνηνά . ἃ δὲ Ἐ. λ γειέ  τα τῦ ά στινἐ  
' νἐ  ... υκ μοισινἠ ό '. Vgl. B 146. 

νἐ  θ ρεσσιή  λ οντεςέ  ρειλεχ εςὀ έ  χαμαιε ναιῦ  
[I 362. 15] γ γνονταιί , δ φναιά  δ' νἐ ὶ δ νδρεσινέ  

υκ μοισινἠ ό .
31 B 128 [368-77 K., 405-14 St.]. PORPHYR. de abst. II 21 
[dal De pietate di Teofrasto]. Testimonia tutto ciò [scil.: il fatto  
che nei sacrifici più antichi non si usava vino, ma acqua, miele  
ecc.]... anche Empedocle, il quale esponendo la nascita degli 
dèi, fa dichiarazioni anche riguardo ai sacrifici, dicendo: «Né... 
regina», cioè l'Amicizia, «lei... suolo», il che anche ora è 
conservato da alcuni, come vestigia della verità, «di tori... 
altari». 

PORPIIYR. de abst. II 27: «di tori ... membra». 

Né per essi vi era ancora un dio Ares né Tumulto 
né Zeus, né Crono né Posidone, 
ma Cipride regina. 
Lei con più doni essi si propiziavano 
con animali dipinti e profumi dall'odore sottile 
con offerte di mirra pura e di incenso odoroso 
e spargendo al suolo libagioni di biondo miele; 

31 B 128 [368-77 K., 405-14 St.]. PORPHYR. de abst. II 20 
(aus Theophrast. de pietate) τὰ μ νὲ  ρχα αἀ ῖ  τ νῶ  ερ νἱ ῶ  
νηφ λιαά  παρὰ πολλο ςῖ  νἦ ˙ νηφ λιαά  δ' στ νἐ ὶ  τὰ δρ σπονδαὑ ό , 
τὰ δὲ μετὰ τα ταῦ  μελ σπονδαί ˙ το τονῦ  γ ρὰ  τοιμονἕ  παρὰ 
μελιττ νῶ  πρ τονῶ  λ βομενἐ ά  τ νὸ  γρ νὑ ὸ  καρπ νό ˙ ε τἶ ' 

λαι σπονδαἐ ό . τ λοςέ  δ' πἐ ὶ [I 362. 20 App.] π σινᾶ  τὰ στερονὕ  
γεγον ταό  ο ν σπονδαἰ ό  . . . 21 μαρτυρε ταιῖ  δὲ τα ταῦ  οὐ μ νονό  

πὑ ὸ τ νῶ  [ νἐ ] κ ρβεωνύ  [στηλ νῶ ], αἳ τ νῶ  Κρ τηθ νή έ  ε σιἰ  
Κορυβαντικ νῶ  ερ νἱ ῶ  ο ονἷ  ντ γραφαἀ ί  τταἄ  πρ ςὸ  λ θειανἀ ή , 

λλἀ ὰ καὶ παρ' μπεδοκλ ουςἘ έ , ςὃ  περὶ τ ςῆ  θεογον αςί  διεξι νὼ  
καὶ περὶ τ νῶ  θυμ τωνά  παρεμφα νειί  λ γωνέ  [ μπεδοκλ ςἘ ῆ ] 
'ο δὐ έ . . . βασ λειαί ', ἣ στινἔ  ἡ Φιλ αί  'τ νὴ  οἵ γ' . . . ο δαςὖ ', 

περἅ  καὶ νν τιἔ  σ ιζεταιώ  παρ' [I 362. 25] ν οιςἐ ί  ο ονἷ  χνηἴ  
τινὰ τ ςῆ  ληθε αςἀ ί  νταὄ , 'τα ρωνύ  δ' . . . βωμ ςό '. τ ςῆ  γ ρὰ  
ο μαιἶ  φιλ αςί  καὶ τ ςῆ  περὶ τὸ συγγεν ςὲ  α σθ σεωςἰ ή  π νταά  
κατεχο σηςύ , ο θε ςὐ ὶ  ο θ νὐ ὲ  φ νευενἐ ό  ο κε αἰ ῖ  ε ναιἶ  νομ ζωνί  τὰ 
λοιπὰ τ νῶ  ζ ιωνώ . πεἐ ὶ δὲ ρηςἌ καὶ Κυδοιμ ςὸ  καὶ π σαᾶ  
μ χηά  καὶ πολ μωνέ  ρχἀ ὴ κατ σχενέ , τ τεό  πρ τονῶ  ο θε ςὐ ὶ  
ο θεν ςὐ ὸ  λωςὅ  φε δετοἐ ί  τ νῶ  ο κε ωνἰ ί . PORPHYR. de abst. II 
27 'τα ρωνύ  . . . γυ αῖ '. 

[I 363. 1 App.] [v. 1] ο δὐ έ τις νἦ  κε νοισινί  ρηςἌ  θε ςὸ  
ο δὐ ὲ Κυδοιμ ςό  



l 'altare non era bagnato dal sangue puro dei tori 
giacché questo era tenuto dagli uomini massimo obbrobrio, 
dopo aver strappato loro la vita, mangiarne le nobili membra.

ο δὐ ὲ Ζε ςὺ  βασιλε ςὺ  ο δὐ ὲ Κρ νοςό  ο δὐ ὲ Ποσειδ νῶ , 
λλἀ ὰ Κ πριςύ  βασ λειαί . 

τ νὴ  οἵ γ' ε σεβ εσσινὐ έ  γ λμασινἀ ά  λ σκοντοἱ ά  
[I 363. 5 App.] [v. 5] γραπτο ςῖ  τε ζ ιοισιώ  μ ροισύ ί τε 
δαιδαλε δμοιςό  
σμ ρνηςύ  τ' κρ τουἀ ή  θυσ αιςί  λιβ νουά  τε θυ δουςώ , 
ξανθ νῶ  τε σπονδ ςὰ  μελ τωνί  πτοντεςῥί  ςἐ  ο δαςὖ ˙ 
τα ρωνύ  δ' κρ τοισιἀ ή  φ νοιςό  οὐ δε ετού  βωμ ςό , 

λλἀ ὰ μ σοςύ  το τῦ ' σκενἔ  νἐ  νθρ ποισιἀ ώ  μ γιστονέ , 
[I 363. 10 App.] [v. 10] θυμ ν πορρα σαντας ὸ ἀ ί ἐ〈ν〉 δμεναιέ  

α γυ α. ἠέ ῖ
31 B 129 [440-45 K., 415-20 St.]. PORPHYR. v. Pyth. 30. Egli 
[Pitagora] udiva l'armonia dell'universo, intendendo la 
generale armonia delle sfere e degli astri mossi da queste, che 
noi non possiamo ascoltare per l'insufficienza della natura. Di 
ciò dà testimonianza anche Empedocle, dicendo di lui: «Vi 
era... età mortali». Le espressioni «immensa» e «scorgeva 
ciascuna delle cose che sono» e «ricchezza di intelligenza» e 
simili massimamente significative nell'eccelsa e assai sottile 
conformazione di Pitagora, superiore a quella di tutti gli altri 
nel vedere, nell'udire e nel pensare [da Nicomaco, come 
IAMBL. v. Pyth. 15]. 1-2 DIOG. LAERT. VIII 54 [cfr. A 1]. 

Vi era tra quelli un uomo di immenso sapere, 
il quale possedeva massima ricchezza di intelligenza 
e soprattutto d'ausilio in opere sagge di ogni specie; 
quando infatti egli si tendeva con tutta la sua intelligenza, 
facilmente scorgeva ciascuna delle cose che sono, nessuna 
esclusa 
come possono solo dieci o venti età di uomini.

31 B 129 [440-45 K., 415-20 St.]. PORPHYR. V. Pyth. 30. 
α τ ς δ  (Pythagoras) τ ς το  παντ ς ρμον ας κρο τοὐ ὸ ὲ ῆ ῦ ὸ ἁ ί ἠ ᾶ  
συνιε ς τ ς καθολικ ς τ ν σφαιρ ν κα  τ ν κατ' α τ ςὶ ῆ ῆ ῶ ῶ ὶ ῶ ὐ ὰ  
κινουμ νων στ ρων ρμον ας, ς μ ς μ  κο ειν διέ ἀ έ ἁ ί ἧ ἡ ᾶ ὴ ἀ ύ ὰ 
σμικρ τητα τ ς φ σεως. το τοις κα  . μαρτυρε  λ γων περό ῆ ύ ύ ὶ Ἐ ῖ έ ὶ 
α το ˙ 'ὐ ῦ ν . . . α νεσσινἦ ἰώ '. [I 363. 15] τ  γ ρ ὸ ὰ περι σιαώ  καὶ 
τ ν ντων λε σσεσκεν κασταῶ ὄ ύ ἕ  κα  ὶ πραπ δων πλο τονί ῦ  
κα  τ  οικ τα μφαντικ  μ λιστα τ ς ξαιρ του καὶ ὰ ἐ ό ἐ ὰ ά ῆ ἐ έ ὶ 

κριβεστ ρας παρ  το ς λλους διοργαν σεως ν τε τ ιἀ έ ὰ ὺ ἄ ώ ἔ ῶ  
ρ ν κα  τ ι κο ειν κα  τ ι νοε ν το  Πυθαγ ρου (ausὁ ᾶ ὶ ῶ ἀ ύ ὶ ῶ ῖ ῦ ό  

Nikomachos wie IAMBL. V. P. 15). 1-2 DIOG. VIII 54 [vgl.  
A 1 I 277, 33] 

[I 364. 1 App.] [v. 1] ν δ  τις ν κε νοισιν ν ρἦ έ ἐ ί ἀ ὴ  
περι σια ε δ ςώ ἰ ώ  

ς δ  μ κιστον πραπ δων κτ σατο πλο τονὃ ὴ ή ί ἐ ή ῦ , 
παντο ων τε μ λιστα σοφ ν ί ά ῶ 〈τ'〉 πι ρανος ργων: ἐ ή ἔ

ππ τε γ ρ π σηισιν ρ ξαιτο πραπ δεσσινὁ ό ὰ ά ὀ έ ί , 
[I 364. 5 App.] [v. 5] ε '  γε τ ν ντων π ντωνῥ ῖ ὅ ῶ ὄ ά  
λε σσεσκεν καστονύ ἕ  
κα  τε δ κ' νθρ πων κα  τ' ε κοσιν α νεσσιν.ί έ ἀ ώ ί ἴ ἰώ

31 B 130 [364-5 K., 421-2 St.]. SCHOL. NICANDR. Ther.  
452 p. 36, 22. 

Ed erano tutti mansueti e benigni nei confronti degli uomini 
fiere ed uccelli, e la benevolenza brillava.

31 B 130 [364-5 K., 421-2 St.]. SCHOL. NICANDR. Ther. 
452 p. 36, 22 

σανἦ  δὲ κτ λαί  π νταά  καὶ νθρ ποισιἀ ώ  προσηνῆ, 
θ ρ ςῆ έ  τ' ο ωνοἰ ί τε, φιλοφροσ νηύ  τε δεδ ειή . 

31 B 131 [338-41 St.]. HIPPOL. ref. VII 31 p. 216. Dice 
Empedocle che vi è un mondo governato dalla malvagia 
Contesa e un altro cosmo intellegibile, governato 
dall'Amicizia... e che intermedio tra i diversi princìpi è un 
discorso giusto per il quale sono unificate e armonizzate 
nell'unità, ad opera dell'Amicizia, le cose divine dalla Contesa. 
Questo stesso discorso giusto, dunque, che viene in aiuto 
dell'Amicizia, Empedocle, dandogli il nome di Musa, lo esorta 
a venire in suo aiuto dicendo così: 

Se infatti, per qualcuna delle cose che hanno vita di un sol 
giorno, o Musa immortale, 
sei stata indotta a lasciare che le nostre cure passassero nel tuo 
animo, 
ora di nuovo assisti me che t'invoco, o Calliope, 
e che rivelò un retto discorso sugli dèi beati.

31 B 131 [338-41 St.]. HIPPOL. Ref. VII 31 (p. 216 W.) [I 
364. 10] κ σμονό  γ ρά  φησιν ε ναιἶ  ὁ Ἐ. τ νὸ  πὑ ὸ τοῦ Νε κουςί  
διοικο μενονύ  τοῦ πονηροῦ καὶ τερονἕ  νοητ νὸ  τ νὸ  πὑ ὸ τ ςῆ  
Φιλ αςί  . . . μ σονέ  δὲ ε ναιἶ  τ νῶ  διαφ ρωνό  ρχ νἀ ῶ  δ καιονί  
λ γονό , καθ' νὃ  συγκρ νεταιί  τὰ διηιρημ ναέ  πὑ ὸ τοῦ Νε κουςί  
καὶ προσαρμ ζεταιό  κατὰ τ νὴ  Φιλ ανί  τ ιῶ  νἑ ί. το τονῦ  δὲ 
α τ νὐ ὸ  τ νὸ  δ καιονί  λ γονό  τ νὸ  τ ιῆ  Φιλ αιί  συναγωνιζ μενονό  
Μο σανῦ  [I 364. 15 App.] ὁ Ἐ. προσαγορε ωνύ  καὶ α τ ςὐ ὸ  
α τ ιὑ ῶ  συναγων ζεσθαιί  παρακαλεῖ λ γωνέ  δὧ έ πως˙ 

εἰ γ ρὰ  φημερ ωνἐ ί  νεκ νἕ έ  τινος, μβροτεἄ  Μο σαῦ , 
[I 365. 1 App.] μετ ραςἡ έ  μελ ταςέ  〈 δεἅ  τοι〉 διὰ φροντ δοςί  

λθε νἐ ῖ , 
ε χομ νωιὐ έ  ν νῦ  α τεὖ  παρ στασοί , Καλλι πειαό , 

μφἀ ὶ θε νῶ  μακ ρωνά  γαθ νἀ ὸ  λ γονό  μφα νοντιἐ ί .

31 B 132 [354-5 K., 342-3 St.]. CLEM. ALEX. strom. V 140 
[II 420, 28]. 

Felice, colui che possiede ricchezza di intelligenza divina, 
misero invece, colui al quale sta a cuore un'oscura opinione 
sugli dèi.

31 B 132 [354-5 K., 342-3 St.]. CLEM. Strom. V 140 [II 420, 
28 St.] 

[I 365. 5 App.] λβιοςὄ , ςὃ  θε ωνί  πραπ δωνί  κτ σατοἐ ή  
πλο τονῦ , 
δειλ ςὸ  δ', ιὧ  σκοτ εσσαό  θε νῶ  π ριέ  δ ξαό  μ μηλενέ . 



31 B 133 [356-8 K., 344-6 St.]. CLEM. ALEX. strom. V 81 [II 
380, 5]. Il divino, dice il poeta di Agrigento, 

non è possibile avvicinarlo, in modo che giunga ai nostri occhi 
o che si possa afferrarlo con le nostre mani, per dove la 
maggiore 
via di persuasione giunge agli uomini nella mente.

31 B 133 [356-8 K., 344-6 St.]. CLEM. Strom. V 81 [II 380, 5 
St.] τὸ γ ρά  τοι θε ονῖ , ὁ κραγαντ ν ςἈ ῖ ό  φησι ποιητ ςή , 

ο κὐ  στινἔ  πελ σασθαιά  νἐ  φθαλμο σινὀ ῖ  φικτ νἐ ό  
[I 365. 10 App.] μετ ροιςἡ έ  ἢ χερσὶ λαβε νῖ , ιπ ρἧ έ  τε 
μεγ στηί  
πειθο ςῦ  νθρ ποισινἀ ώ  μαξιτ ςἁ ὸ  ε ςἰ  φρ ναέ  π πτειί .

31 B 134 [359-63 K., 347-51 St.]. 1-5 AMMON. de interpr.  
249, 1. Per questo anche il sapiente di Agrigento, biasimando i 
miti narrati dai poeti intorno agli dèi, quasi fossero di forma 
umana, introduce innanzi tutto ciò che riguarda Apollo [cfr. A 
1, 57], di cui tratta immediatamente, in questo modo 
esprimendosi sulla divinità in generale: «Né... veloci», 
alludendo congiuntamente con la espressione «sacra» una 
causa al di sopra della mente [da ciò TZETZ. Chil. VIII 522, 
con la citazione: «nel terzo libro dell'opera Sulla natura», con 
cui secondo Karsten e altri sono da intendere le Purificazioni]. 
Cfr. B 133. 

Né è provvisto di una testa umana sulle membra 
né due braccia si allungano dal suo dorso, 
non piedi, né veloci ginocchia né pelosi organi sessuali, 
ma è soltanto mente sacra e ineffabile, 
che con i suoi pensieri veloci si slancia per tutto il cosmo.62*

31 B 134 [359-63 K., 347-51 St.]. 1-5 AMMON. de interpr. 
249, 1 Busse διὰ τα ταῦ  δὲ καὶ ὁ κραγαντ νοςἈ ῖ  σοφ ςὸ  

πιρραπ σαςἐ ί  το ςὺ  περὶ θε νῶ  ςὡ  νθρωποειδ νἀ ῶ  ντωνὄ  παρὰ 
το ςῖ  ποιητα ςῖ  λεγομ νουςέ  μ θουςύ , π γαγεἐ ή  προηγουμ νωςέ  [I 
365. 15 App.] μ νὲ  περὶ π λλωνοςἈ ό  [vgl. A 1 § 57 I 278, 19 
und 23 I 286, 31ff.], περὶ οὗ νἦ  α τ ιὐ ῶ  προσεχ ςῶ  ὁ λ γοςό , 
κατὰ δὲ τ νὸ  α τ νὐ ὸ  τρ πονό  καὶ περὶ τοῦ θε ουί  παντ ςὸ  πλ ςἁ ῶ  

ποφαιν μενοςἀ ό  'ο τεὔ  . . . θο ισιῆ ' διὰ τοῦ ' ερἱ ή' καὶ τ νὴ  
π ρὑ ὲ  νο νῦ  α νιττ μενοςἰ ό  α τ ανἰ ί . [Hieraus Io.TZETZ. Chil. 

VIII 522 u. a. mit dem Zitate Ἐ. τ ιῶ  τρ τωιί  τ νῶ  Φυσικ νῶ , 
womit nach Karsten u. a. die Καθαρμοί gemeint sind.] [I 365. 
20 App.] Schließt wohl an B 133 an, obwohl Z. 14 f. zu 
widersprechen scheint. 

[v. 1] ο δὐ ὲ γ ρὰ  νδρομ ηιἀ έ  κεφαλ ιῆ  κατὰ γυ αῖ  κ κασταιέ , 

[I 366. 1 App.] οὐ μ νὲ  παἀ ὶ ν τοιοώ  δ ού  κλ δοιά  
σσονταιἀί , 

οὐ π δεςό , οὐ θοὰ γο νῦ (α), οὐ μ δεαή  λαχν ενταή , 
λλἀ ὰ φρ νὴ  ερἱ ὴ καὶ θ σφατοςἀ έ  πλετοἔ  μο νονῦ , 

[v. 5] φροντ σιί  κ σμονό  πανταἅ  κατα σσουσαΐ  θο ισινῆ .
31 B 135 [404-5 K., 426-7 St.]. ARISTOT. rhet. A 13. 1373 b 
6. Vi è infatti un giusto e un ingiusto per natura che in qualche 
modo tutti intuiscono come qualcosa di comune, anche se non 
vi è nessuna comunanza reciproca e neppure un accordo [segue  
una citazione di SOPHOCL. Antig. 450 sgg.]... così come 
Empedocle si esprime riguardo al non uccidere alcun essere 
animato: questo infatti non può essere giusto per alcuni e non 
giusto per altri: «ma... la terra». CICER. de rep. II 11, 19 [sul  
diritto di natura]. Pitagora ed Empedocle sostengono che vi è 
un'unica situazione di diritto per tutti gli esseri viventi e 
proclamano che pene inespiabili sovrastano a coloro che 
violano un essere animato. SEXT. EMP. adv. math. IX 126 
[prima di B 136: dal commento al Timeo di Posidonio]. Se la 
giustizia ha la sua ragione nel commercio degli uomini tra loro 
e in rapporto agli dèi è chiaro che se non vi sono gli dèi, 
neppure la giustizia sarà. Cfr. IAMBL. v. Pyth. 108 [dopo aver  
esposto il precetto pitagorico di astenersi da cibi animali]. I 
quali, animali, per la comunanza di vita e degli stessi elementi 
componenti, ... sono congiunti a noi per un vincolo simile alla 
fratellanza. 

Ma ciò che ha valore di legge per tutti, per il largamente 
dominante 
etere ovunque si estende e per l'immenso raggio.

31 B 135 [404-5 K., 426-7 St.]. ARISTOT. Rhet. A 13. 1373 b 
6 [I 366. 5] στιἔ  γ ρὰ  ὃ μαντε ονταύ ί τι π ντεςά  φ σειύ  κοιν νὸ  
δ καιονί  καὶ δικονἄ , κ νἂ  μηδεμ αί  κοινων αί  πρ ςὸ  λλ λουςἀ ή  ιἦ  
μηδὲ συνθ κηή  (Zitat der Antigone 450 ff.) καὶ ςὡ  Ἐ. λ γειέ  
περὶ τοῦ μὴ κτε νεινί  τὸ μψυχονἔ ˙ το τοῦ  γ ρὰ  οὐ τισὶ μ νὲ  
δ καιονί  τισὶ δ' οὐ δ καιονί  ' λλἀ ὰ . . . αὖ γ ςῆ '. CICER. de rep. 
II 11, 19 (Naturrecht) Pythagoras et Empedocles [I 366. 10] 
unam omnium animantium condicionem iuris esse denuntiant  
clamantque inexpiabilis poenas impendere iis a quibus 
violatum sit animal. SEXT. IX 126 (vor B 136; aus dem 
Timaioskommentar d. Poseidonios) ε περἴ  καὶ ἡ δικαιοσ νηύ  
κατὰ τ νὴ  πιπλοκ νἐ ὴ  τ νῶ  νθρ πωνἀ ώ  πρ ςό  τε λλ λουςἀ ή  καὶ 
πρ ςὸ  θεο ςὺ  ε σ κταιἰ ῆ , εἰ μὴ ε σἰ ὶ θεοί, ο δὐ ὲ δικαιοσ νηύ  
συστ σεταιή . Vgl. IAMBL. V. Pyth. 108 [I 366. 15 App.] 
προσ ταξενέ  (Pyth.) π χεσθαιἀ έ  τ νῶ  μψ χωνἐ ύ ˙ τεἅ  γ ρὰ  
βουλομ νουςέ  κρωςἄ  δικαιοπραγε νῖ  δειἔ  δ πουή  μηδ νὲ  δικε νἀ ῖ  
τ νῶ  συγγεν νῶ  ζ ωνῴ . πεἐ ὶ π ςῶ  νἂ  πεισανἔ  δ καιαί  πρ ττεινά  
το ςὺ  λλουςἄ  α τοὐ ὶ λισκ μενοιἁ ό  νἐ  πλεονεξίᾳ 〈κα περί  

χ μενοιἐ ὁ 〉 συγγενικ ιῆ  τ ιῆ  τ νῶ  ζ ωνῴ  μετοχ ιῆ , περἅ  διὰ τ νὴ  
τ ςῆ  ζω ςῆ  καὶ τ νῶ  στοιχε ωνί  τ νῶ  α τ νὐ ῶ  κοινων ανί  καὶ τ ςῆ  

πἀ ὸ το τωνύ  συνισταμ νηςέ  συγκρ σεωςά  [I 366. 20 App.] 
σανεὡ ὶ δελφ τητιἀ ό  πρ ςὸ  μ ςἡ ᾶ  συν ζευκταιέ ; 

λλἀ ὰ τὸ μ νὲ  π ντωνά  ν μιμονό  διά τ' ε ρυμ δοντοςὐ έ  
α θ ροςἰ έ  νεκ ωςἠ έ  τ ταταιέ  διά τ' πλ τουἀ έ  α γ ςὐ ῆ  . . . 

31 B 136 [416-7 K., 428-9 St.]. SEXT. EMP. adv. math. IX 
127 [cfr. a B 135]. Pitagora ed Empedocle come pure tutta la 
restante schiera dei filosofi italici ritengono che vi è una 
comunanza non solo reciproca e rispetto agli dèi, ma anche 
rispetto agli animali che non hanno il dono della parola. Vi è 
infatti un unico spirito, come un'anima, diffuso per tutto 
l'universo e che ci unifica con essi [cfr. B 134, 5]. Onde, 

31 B 136 [416-7 K., 428-9 St.]. SEXT. IX 127 [s. zu B 135] [I 
367. 1 App.] οἱ μ νὲ  ο νὖ  περὶ τ νὸ  Πυθαγ ρανό  καὶ τ νὸ  

μπεδοκλ αἘ έ  καὶ τὸ λοιπ νὸ  τ νῶ  ταλ νἸ ῶ  πλ θ ςῆ ό  φασι μὴ 
μ νονό  μ νἡ ῖ  πρ ςὸ  λλ λουςἀ ή  καὶ πρ ςὸ  το ςὺ  θεο ςὺ  ε ναἶ ί τινα 
κοινων ανί , λλἀ ὰ καὶ πρ ςὸ  τὰ λογαἄ  τ νῶ  ζ ιωνώ . νἓ  γ ρὰ  

π ρχεινὑ ά  πνε μαῦ  τὸ διὰ παντ ςὸ  τοῦ κ σμουό  [I 367. 5] δι κονῆ  
ψυχ ςῆ  τρ πονό  τὸ καὶ νο νἑ ῦ  μ ςἡ ᾶ  πρ ςὸ  κε ναἐ ῖ  (vgl. B 134, 



uccidendoli e nutrendoci delle loro carni, commetteremo 
ingiustizia ed empietà, come se uccidessimo dei consanguinei; 
di qui la loro esortazione ad astenersi dagli esseri animali e la 
loro affermazione che commettono ingiustizia quegli uomini 
«che arrossano l'altare con il caldo sangue dei beati», e 
Empedocle dice in qualche luogo: 

Non cesserete dall'uccisione che ha un'eco funesta? Non vedete 

che vi divorate reciprocamente per la cecità della mente?

5). δι περό  καὶ κτε νοντεςί  α τὐ ὰ καὶ τα ςῖ  σαρξ νὶ  α τ νὐ ῶ  
τρεφ μενοιό  δικ σομ νἀ ή έ  τε καὶ σεβ σομενἀ ή  ςὡ  συγγενε ςῖ  

ναιρο ντεςἀ ῦ . νθενἔ  καὶ παρ ινουνή  ο τοιὗ  οἱ φιλ σοφοιό  
π χεσθαιἀ έ  τ νῶ  μψ χωνἐ ύ  καὶ σεβε νἀ ῖ  φασκονἔ  το ςὺ  
νθρ πουςἀ ώ  'βωμ νὸ  ρε θονταςἐ ύ  μακ ρωνά  θερμο σιῖ  φ νοισινό ', 

καὶ Ἐ. πού φησιν 'οὐ ... ν οιοό '. 

[I 367. 10 App.] οὐ πα σεσθεύ  φ νοιοό  δυσηχ οςέ ; ο κὐ  
σορ τεἐ ᾶ  
λλ λουςἀ ή  δ πτοντεςά  κηδε ηισιἀ ί  ν οιοό ; 

31 B 137 [410-15 K., 430-35 St.]. 1-6 SEXT. EMP. adv. math.  
IX 129 [dopo B 136, 2]: «forma... divorano». 1-2 ORIG. c. 
Cels. V 49 [da Celso]. Essi [i Pitagorici] in virtù del loro mito 
dell'anima che muta il corpo, si astengono dagli esseri animati: 
«amato... stolto». 

Il padre sollevato l'amato figlio, che ha mutato aspetto, 
lo immola pregando, grande stolto! e sono in imbarazzo 
coloro che sacrificano l'implorante; ma quello sordo ai clamori 
dopo averlo immolato prepara l'infausto banchetto nella casa. 
E allo stesso modo il figlio prendendo il padre e i fanciulli la 
madre 
dopo averne strappata la vita mangiano le loro carni.

31 B 137 [410-15 K., 430-35 St.]. 1-6 SEXT. IX 129 (nach B 
136, 2) καὶ 'μορφ νὴ  ... δουσινἔ '. 1-2 ORIG. c. Celsum V 49 
(wohl aus Celsus) κε νοιἐ ῖ  [Pythagoreer] μ νὲ  γ ρὰ  διὰ τ νὸ  περὶ 
ψυχ ςῆ  μετενσωματουμ νηςέ  μ θονῦ  μψ χωνἐ ύ  [I 367. 15 App.] 

π χονταιἀ έ  καί τις 'φ λονί  ... ν πιοςή '. 

[v. 1] μορφ νὴ  δ' λλ ξανταἀ ά  πατ ρὴ  φ λονί  υ νἱὸ  ε ραςἀ ί  
σφ ζειά  πευχ μενοςἐ ό  μ γαέ  ν πιοςή ˙ οἱ δ' πορε νταιἀ ῦ  
λισσ μενονό  θ οντεςύ ˙ ὁ δ' αὖ ν κουστοςή  μοκλ ωνὁ έ  
σφ ξαςά  νἐ  μεγ ροισιά  κακ νὴ  λεγ νατοἀ ύ  δα ταῖ . 
[I 367. 20] [v. 5] ςὡ  δ' α τωςὔ  πατ ρέ ' υ ςἱὸ  λ νἑ ὼ  καὶ 
μητ ραέ  πα δεςῖ  
θυμ νὸ  πορρα σαντεἀ ί  φ λαςί  κατὰ σ ρκαςά  δουσινἔ . 

31 B 138 [0]. ARISTOT. poet. 21. 1457 b 13. [La metafora 
consiste in un trasferimento] da specie a specie, come per 
esempio: 

con il bronzo avendo attinto la vita 

e anche «tagliando con il bronzo indistruttibile» [B 143], dove 
«attingere» è usato per dire «tagliare» e «tagliare» per 
«attingere».

31 B 138 [0]. ARISTOT. Poet. 21. 1457 b 13 [I368. 1 App.] 
π' ε δους (findet Metapher statt) δ  π  ε δος ο ον ἀ ἴ ὲ ἐ ὶ ἶ ἷ

χαλκ ι π  ψυχ ν ρ σαςῶ ἀ ὸ ὴ ἀ ύ  

κα  'ὶ ταμ ν τειρ ι χαλκ ιὼ ἀ έ ῶ ' [B 143]˙ ντα θα γ ρ τ  μ νἐ ῦ ὰ ὸ ὲ  
ρ σαι ταμε ν, τ  ἀ ύ ῖ ὸ [I 368. 5 App.] δ  ταμε ν ρ σαι ε ρηκεν.ὲ ῖ ἀ ύ ἴ

31 B 139 [9-10 K., 436-7 St.]. PORPHYR. de abst. II 31. 
Poiché nessuno è senza peccato, non resta infine ad essi che 
curare con purificazioni i precedenti errori riguardo al cibo. E 
questo può avvenire anche se, dopo aver commesso l'atto 
sventurato davanti agli occhi, gridiamo con Empedocle 
dicendo: 

Ahimè, perché l'impietoso giorno non mi distrusse prima 
di meditare le funeste opere della voracità attorno alle mie 
labbra?

31 B 139 [9-10 K., 436-7 St.]. PORPHYR. de abst. II 31 πεἐ ὶ 
δ' ναμ ρτητοςἀ ά  ο δε ςὐ ί , λοιπ νὸ  δὴ κε σθαιἀ ῖ  α το ςὐ ῖ  στερονὕ  
διὰ τ νῶ  καθαρμ νῶ  τ ςὰ  πρ σθεό  περὶ τ νὴ  τροφ νὴ  μαρτ αςἁ ί . 
το τοῦ  δὲ μο ωςὁ ί  γ νοιτέ ' νἄ , εἰ πρὸ μμ τωνὀ ά  ποιησ μενοιά  τὸ 
δειν νὸ  νευφημ σαιμενἀ ί  κατὰ τ νὸ  μπεδοκλ αἘ έ  λ γοντεςέ ˙ 

[I 368. 10 App.] ο μοιἴ  τιὅ  οὐ πρ σθενό  με δι λεσεώ  νηλε ςὲ  
μαρἦ , 

πρ νὶ  σχ τλιέ ' ργαἔ  βορ ςᾶ  περὶ χε λεσιί  μητ σασθαιί .

31 B 140 [419 K., 440 St.]. PLUTARCH. quaest. conv. III 1, 2 
p. 646 D. Non soltanto, come sembra secondo Empedocle: 

Astenersi sempre dalle foglie dell'alloro, 
ma anche astenersi da tutti gli altri alberi.

31 B 140 [419 K., 440 St.]. PLUT. Quaest. conv. III 1, 2 p. 
646 D καὶ οὐ μ νηςό  ςὡ  οικεἔ  κατ' μπεδοκλ αἘ έ  τ ςῆ  δ φνηςά  
τ νῶ  φ λλωνύ  πἀ ὸ π μπανά  χεσθαιἔ  χρή, λλἀ ὰ καὶ τ νῶ  

λλωνἄ  φε δεσθαιί  δ νδρωνέ  π ντωνἁ ά . 
[I 368. 15 App.] δ φνης φ λλων πο π μπαν χεσθαι. ά ύ ἄ ά ἔ

31 B 141 [418 K., 441 St.]. GELL. noct. att. IV 11, 9. Sembra 
che riguardo al κ αμος [= fava] non mangiato vi sia una causaύ  
di errore, poiché in quel poema in cui Empedocle segue le 
dottrine di Pitagora, si trova questo verso: «sventurati ... 
astenete». GELL. noct. att. IV 10. La maggior parte infatti 
ritiene che con il termine κ αμος indicano i testicoli e cheύ  
questi velatamente e simbolicamente, secondo l'uso di Pitagora, 
sono chiamatidi Empedocle, affermano che in questo luogo 
κ αμοι indicano itesticoli e che questi velatamente eύ  
simbolicamente, secondo l'uso di Pitagora, sono chiamati 
κ αμοι perché sono causa del fecondare [= α τοι το  κυε ν] eύ ἴ ῦ ῖ  
danno impeto alla generazione umana; ragion per cui, essi 

31 B 141 [418 K., 441 St.]. GELLIUS IV 11, 9 videtur autem 
de κ αμοι ύ non esitato causam erroris fuisse, quia in  
Empedocli carmine qui disciplinas ythagorae secutus est, 
versus hic invenitur 'δειλο  ... χεσθαιί ἔ ' GELLIUS IV 10. 
opinati enim sunt lerique κυ μους ά legumentum dici ut a vulgo 
dicitur. sed [I 368. 20] qui diligentius scitiusque carmina 
Empedocli arbitrati sunt, κυ μους ά hoc in loco testiculos  
significare dicunt eosque more Pythagorae operte atque 
symbolice κυ μους ά appellatos, quod sint α τιοι το  κυε ν ἴ ῦ ῖ et  
geniturae humanae vim praebeant; idcircoque Empedoclen  
versu isto non a fabulo edendo, sed a rei veneriae proluvio 
voluisse homines deducere. DIDYMUS in GEOPON. II 35, 8 



dicono che Empedocle in questo verso ha voluto allontanare gli 
uomini non dal cibarsi di fave ma dall'eccesso nelle cose 
veneree. DIDYM. in Geopon. II 35, 8. Ma si tramanda anche 
questo verso di Orfeo: «sventurati... astenete». CALLIMACH. 
fr. 128 [cfr. supra, cap. 14, 9]. CRATES Θ ρεςῆ  fr. 17 [I 35 
Kock]. 

Sventurati, totalmente sventurati! dalle fave le mani astenete!

[I 368. 25 App.] πρ τος δ  π σχετο κυ μων μφι ραοςῶ ὲ ἀ έ ά Ἀ ά  
δι  τ ν δι' νε ρων μαντε αν˙ φ ρεται δ  κα  ρφ ως τοι δεὰ ὴ ὀ ί ί έ ὲ ὶ Ὀ έ ά  

πη 'ἔ δειλο  ... χεσθαιὶ ἔ '. CALLIM. fr. 128 [oben c. 14, 9. I 
101, 17]; CRATES Θ ρες fr. 17 (ῆ I 35 K.) μ ν δ' πο χε ραςἡ ῶ ἄ ῖ  

χεσθαι. ἔ

δειλοί, π νδειλοιά , κυ μων πο χε ρας χεσθαι.ά ἄ ῖ ἔ

31 B 142 [0]. VOLL. HERC. n. 1012 col. 18 [coll. alt. VII f. 
15]. 

Costui né il palazzo coperto dell'egioco Zeus 
né quello di Ade lo accoglierebbe, né la dimora dell'oracolo 
funesto.

31 B 142 [0]. VOLL. HERC. n. 1012 col. 18 [coll. alt. VII f. 
15] [I 369. 1] σοφ ηνί  [Callim. Epigr. 7, 3. 4; über das σχ μαῆ  

πἀ ὸ κοινοῦ] δ λονῆ  γ ρὰ  ςὡ  οἱ | μ νὲ  κ ρυκεςή  φθ νξονταιέ , | ἡ 
δ' λλ ςἙ ὰ  φθ νξεταιέ . μ αί  | δὴ δ ναμιςύ  τοῦ σημαινομέ-| (5)νου. 
τ τἀ ὸ δὲ κα[ὶ] παρ' μἘ -|πεδ[οκ]λεῖ γ γονενέ  τεὅ  λέ-|[γ]ε[ται] 
'τ νὸ  [I 369. 5 App.] δ' ο τὔ ' ρἄ  τε Δι ςὸ  | 
ΤΕΓΕΟΙΔΟΜΟΙΑΙΓ. . . . . . .| ΤΕ  .̅ ΟΑ|ΔΟΥΔΕ. . . . . . . | Κ  .̅  
ΗΣΤΕΓΟΣ. . Δ. . . . . . . | . . . \ ΟΥ. . . Ε 

τ νὸ  δ' ο τὔ ' ρἄ  τε Δι ςὸ  τ γεοιέ  δ μοιό  α γἰ 〈ι χοιοό 〉 
οὔ〉τε ποτ' δεωἈΐ  δέ〈χετ' δἠ ' οἰ-〉κτ〈ρ〉 ςῆ  τ γοςέ  〈αὐ〉δ〈 ςῆ .

31 B 143 [442-3 K., 442-3 St.]. THEO SMYRN. p. 15, 7. 
ARISTOT. poet. 21. 1457 b 13 [cfr. B 138]. 

Recidendo da cinque fonti nel bronzo indistruttibile.

31 B 143 [442-3 K., 442-3 St.]. THEO SMYRN. p. 15, 7 Hill. 
κατὰ τα τὐ ὰ [I 369. 10] δὴ καὶ ἡ τ νῶ  πολιτικ νῶ  λ γωνό  
παρ δοσιςά  τὸ μ νὲ  πρ τονῶ  χειἔ  καθαρμ νό  τινα ο ονἷ  ἡ νἐ  το ςῖ  
προσ κουσιή  μαθ μασινή  κἐ  πα δωνί  συγγυμνασ αί . ὁ μ νὲ  γ ρὰ  
Ἐ. 'κρην ωνά  πἀ ὸ π ντεέ  ταμ νταό , φησ νί , τειρ ιἀ έ  χαλκ ιῶ ' 
δε νῖ  πορρ πτεσθαιἀ ύ . ARISTOT. Poet. 21. 1457 b 13 [B 138] 

κρην ωνά  πἀ ὸ π ντεέ  ταμ ντό ' 〈 νἐ 〉 τειρ ιἀ έ  χαλκ ιῶ  ...
31 B 144 [406 K., 444 St.]. PLUTARCH. de coh. ira 16 p. 464 
B. Grande e divina ritengo la frase di Empedocle: 

Siate digiuni di colpa.

31 B 144 [406 K., 444 St.]. PLUT. de coh. ira 16 p. 464 B [I 
369. 15 App.] τὸ μ νὲ  τοῦ μπεδοκλ ουςἘ έ  μ γαέ  καὶ θε ονῖ  

γο μηνἡ ύ  τὸ 

νηστε σαιῦ  κακ τητοςό . 
31 B 145 [420-1 K., 445-6 St.]. CLEM. ALEX. protr. 2, 27 [I 
20, 13]. Perciò noi, figli dell'iniquità una volta... siamo 
diventati figli di Dio; ma per voi anche il vostro poeta 
Empedocle di Agrigento dipinge questo quadro: 

Ecco perché, turbati da gravi colpe, 
mai alleggerirete l'animo dalle tristi angosce.

31 B 145 [420-1 K., 445-6 St.]. CLEM. Protr. 2, 27 (I 20, 13 
St.) τα τηιύ  τοι με ςἡ ῖ  οἱ τ ςῆ  νομ αςἀ ί  υ οἱ ί ποτε ... υ οἱ ὶ 
γεγ ναμενό  τοῦ θεοῦ˙ μ νὑ ῖ  δὲ καὶ ὁ [I 369. 20] μ τεροςὑ έ  

ποδ εταιὑ ύ  ποιητ ςὴ  ὁ κραγαντ νοςἈ ῖ  Ἐ.˙ 

τοιγ ρτοιά  χαλεπ ισινῆ  λ οντεςἀ ύ  κακ τησινό  
ο ποτεὔ  δειλα ωνί  χ ωνἀ έ  λωφ σετεή  θυμ νό . 

31 B 146 [384-6 K., 447-9 St.]. 1-3 CLEM. ALEX. strom. IV 
150 [II 314, 25]. Dice anche Empedocle che le anime dei saggi 
diventano dèi, scrivendo in qualche luogo [subito dopo B 130]: 

Al fine indovini, poeti e medici 
e principi diventano fra gli uomini che popolano la terra, 
donde rigermogliano dèi, massimi per onore.

31 B 146 [384-6 K., 447-9 St.]. 1-3 CLEM. Strom. IV 150 [II 
314, 25 St.] φησὶ δὲ καὶ ὁ Ἐ. τ νῶ  σοφ νῶ  τ ςὰ  ψυχ ςὰ  θεο ςὺ  
γ νεσθαιί  δὧ έ πως γρ φωνά ˙ 'ε ςἰ  ... [Ι 369. 25] φ ριστοιέ '. 
Stand bald nach B 130. 

[I 370. 1 App.] ε ςἰ  δὲ τ λοςέ  μ ντειςά  τε καὶ μνοπ λοιὑ ό  καὶ 
ητροἰ ί 

καὶ πρ μοιό  νθρ ποισινἀ ώ  πιχθον οισιἐ ί  π λονταιέ , 
νθενἔ  ναβλαστο σιἀ ῦ  θεοὶ τιμ ισιῆ  φ ριστοιέ . 

31 B 147 [387-8 K., 450-1 St.]. CLEM. ALEX. strom. V 122 
[II 409, 8]. Se noi saremo vissuti santamente e giustamente, 
saremo bensì felici in questo mondo, ma ancora più felici 
saremo dopo la dipartita da qui, in possesso della felicità non 
per un tempo determinato, ma per l'eternità potendo essere 
sollevati «tra gli immortali... indistruttibili», come dice la 
poesia filosofica di Empedocle: 

Tra gli altri immortali abitando e mangiando 
delle angosce umane non più partecipi, indistruttibili.

31 B 147 [387-8 K., 450-1 St.]. CLEM. Strom. V 122 [II 409, 
8 St.] νἢ  [I 370. 5 App.] δὲ σ ωςὁ ί  καὶ δικα ωςί  διαβι σωμενώ , 
μακ ριοιά  μ νὲ  ντα θαἐ ῦ , μακαρι τεροιώ  δὲ μετὰ τ νὴ  νθ νδεἐ έ  

παλλαγ νἀ ή , οὐ χρ νωιό  τινὶ τ νὴ  ε δαιμον ανὐ ί  χοντεςἔ , λλἀ ' νἐ  
α νιἰῶ  ναπα εσθαιἀ ύ  δυν μενοιά  ' θαν τοιςἀ ά  ... τειρε ςἀ ῖ ', ἡ 
φιλ σοφοςό  υπεδοκλ ουςἘ έ  λ γειέ  ποιητική. Schließt wohl an B 
146 an. 

θαν τοιςἀ ά  λλοισινἄ  μ στιοιὁ έ , α τοτρ πεζοιὐ ά  
[I 370. 10 App.] ντεςἐό , νδρε ωνἀ ί  χ ωνἀ έ  π κληροιἀ ό , 

τειρε ςἀ ῖ .



31 B 148. 149. 150 [403. 243 St., 453 K]. PLUTARCH. 
quaest. conv. V 8, 2 p. 683 E [dopo B 80]. E soprattutto 
quell'uomo [Empedocle] non essendo solito adornare per bello 
stile le cose con i più speciosi epiteti come fossero colori 
fioriti, ma dà singoli segni di un modo d'essere o d'una capacità 
come per esempio: 

terra che cinge l'uomo 

è il corpo che circonda l'anima, 

adunatrice di nembi 

è l'aria, e 

ricco di sangue 

è il fegato.

31 B 148. 149. 150 [403. 243 St., 453 K]. PLUT. Quaest. conv. 
V 8, 2 p. 683 E (nach B 80) καὶ μ λισταά  τοῦ νδρ ςἀ ὸ  
[Emped.] οὐ καλλιγραφ αςί  νεκαἕ  το ςῖ  ε προσωποτ τοιςὐ ά  τ νῶ  

πιθ τωνἐ έ  σπερὥ  νθηρο ςἀ ῖ  χρ μασιώ  τὰ πρ γματαά  γανο νῦ  
ε ωθ τοςἰ ό , λλἀ ' καστονἕ  ο σ αςὐ ί  τιν ςὸ  ἢ δυν μεωςά  δ λωμαή  
ποιο ντοςῦ  ο ονἷ  [I 370. 15 App.] ' μφιβρ τηνἀ ό  χθ ναό ' τὸ τ ιῆ  
ψυχ ιῆ  περικε μενονί  σ μαῶ  καὶ 'νεφεληγερ τηνέ ' τ νὸ  ραἀέ  καὶ 
'πολυα ματονί ' τὸ παρἧ . 

μφιβρ τηνἀ ό  χθ ναό . ραἀέ  .. νεφεληγερ τηνέ . πολυα ματονί  

παρἧ . 

31 B 151 [p. 347 K]. PLUTARCH. amat. 13 p. 756 E. 
Empedocle chiama 

dispensatrice di vita... Afrodite.

31 B 151 [p. 347 K]. PLUT. Amat. 13 p. 756 E ζε δωρονί  γ ρὰ  
α τ ν [sc. φροδ την] ὐ ὴ Ἀ ί [I 370. 20] ., ε καρπον δ  Σοφοκλ ςἘ ὔ ὲ ῆ  

μμελ ς π νυ κα  πρεπ ντως ν μασαν. Vgl. B 17, 24. 22,ἐ ῶ ά ὶ ό ὠ ό  
5. 71, 4 u. ö 

ζε δωρος ... φροδ τη.ί Ἀ ί
31 B 152 [458 K]. ARISTOT. poet. 21. 1457 b 22. La 
vecchiaia sta alla vita come la sera al giorno. Si dirà dunque la 
sera «vecchiaia del giorno», oppure come disse Empedocle, la 
vecchiaia «sera della vita» o «tramonto della vita».

31 B 152 [458 K]. ARISTOT. Poet. 21. 1457 b 22 [I 371. 1 
App.] ἢ ὃ γ ραςῆ  πρ ςὸ  β ονί  καὶ σπ ραἑ έ  πρ ςὸ  μ ρανἡ έ . ρεἐ ῖ 
το νυνί  τ νὴ  σπ ρανἑ έ  γ ραςῆ  μ ραςἡ έ , ἢ σπερὥ  Ἐ., καὶ τὸ 
γ ραςῆ  σπ ρανἑ έ  β ουί  ἢ δυσμ ςὰ  β ουί .

31 B 153 [455 K]. HESYCH. s. v. Βαυβώ. Nutrice di Demetra. 
Significa anche: 

ventre 

come in Empedocle [cfr. Orph. fr. nn. 49, 89. 52. 53 Kern].

31 B 153 [455 K]. HESYCH. βαυβώ: τιθ νη Δ μητρος.ή ή  
σημα νει δ  κα  ί ὲ ὶ [I 371. 5 App.] κοιλ αν ς παρ' μπεδοκλε .ί ὡ Ἐ ῖ  
Vgl. Orph. Frag. 49, 89. 52. 53 K. 

βαυβ .ώ

31 B 153 a [p. 475 K]. THEO SMYRN. p. 104, 1. Sembra 
dunque che il feto sia del tutto compiuto in «sette settimane», 
come Empedocle dice enigmaticamente nelle Purificazioni  
[cfr. A 83].

31 B 153 a [p. 475 K]. THEO SMYRN. p. 104, 1 H. τ  γο νὸ ῦ  
βρ φος δοκε  τελειο σθαι έ ῖ ῦ ν πτ  βδομ σινἐ ἑ ὰ ἑ ά , ς .ὡ Ἐ  
α ν ττεται ἰ ί ν το ς Καθαρμο ς.ἐ ῖ ῖ  Vgl. A 83.

ZWEIFELHAFTES
31 B 154 PLUT. de esu carn. I 2 p. 993 C. [I 371. 10 App.] 
[vielleicht aus Poseidonios vgl. Schmekel Mittelstoa S. 2884] ἢ 
το ςῖ  μ νὲ  πρ τοιςώ  κε νοιςἐ ί  πιχειρ σασιἐ ή  σαρκοφαγε νῖ  τ νὴ  
α τ ανἰ ί  νἂ  ε ποιἴ  π ςᾶ  ε ναιἶ  τ νὴ  πορ ανἀ ί ˙ οὐ γ ρὰ  πιθυμ αιςἐ ί  

ν μοιςἀ ό  συνδι γοντεςά  ο δὐ ' νἐ  περιουσ αιί  τ νῶ  ναγκα ωνἀ ί  
βρ σαντεςὑ ί  ε ςἰ  δον ςἡ ὰ  παρὰ φ σινύ  συμφ λουςἀ ύ  πἐ ὶ τα τῦ ' 
λθονἦ , λλἀ ' ε ποιενἴ  νἂ  α σθησινἴ  νἐ  τ ιῶ  παρ ντιό  καὶ [I 371. 

15 App.] φων νὴ  λαβ ντεςό ˙ ὦ μακ ριοιά  καὶ θεοφιλε ςῖ  οἱ ν νῦ  
ντεςὄ  με ςὑ ῖ , ο ονἷ  β ουί  λαχ ντεςό  α ναἰῶ  καρπο σθεῦ  καὶ 

ν μεσθεέ  κλ ρονῆ  γαθ νἀ ῶ  φθονονἄ , σαὅ  φ εταιύ  μ νὑ ῖ , σαὅ  
τρυγ ταιᾶ , σονὅ  πλο τονῦ  κἐ  πεδ ωνί , σαςὅ  πἀ ὸ φυτ νῶ  δον ςἡ ὰ  
δρ πεσθαιέ  π ρεστινά . ξεστινἔ  μ νὑ ῖ  καὶ τρυφ νᾶ  μὴ 
μιαινομ νοιςέ . μ ςἡ ᾶ  δὲ σκυθρωπ τατονό  καὶ φοβερ τατονώ  

δ ξατοἐ έ  β ουί  καὶ χρ νουό  μ ροςέ , ε ςἰ  πολλ νὴ  καὶ μ χανονἀ ή  
κπεσ νταςἐ ό  πἀ ὸ τ ςῆ  [I 371. 20 App.] πρ τηςώ  γεν σεωςέ  
πορ ανἀ ί ˙ τιἔ  μ νὲ  ο ραν νὐ ὸ  κρυπτενἔ  ρἀὴ  καὶ στραἄ , 

θολερ ιῶ  καὶ δυσδιαστατο ντιῦ  πεφυρμ νοςέ  γρ ιὑ ῶ  καὶ πυρὶ 
καὶ ζ λαιςά  ν μωνἀ έ . 'ο πωὔ  δ' λιοςἥ  δρυτοἵ  πλανἀ ῆ καὶ 
β βαιονέ  χωνἔ  δρ μονό , ἠῶ 



καὶ δ σινύ  κρινενἔ , περὶ δ(ὲ) γαγενἤ  α θιςὖ  π σσωὀ ί  
[I 372. 1 App.] καρποφ ροισινό  πιστ ψαςἐ έ  
καλυκοστεφ νοισινά  

ραιςὭ , γῆ δ' βριστοὕ ' 

ποταμ νῶ  κβολα ςἐ ῖ  τ κτοιςἀ ά  καὶ πολλὰ λ μναισινί  μορφαἄ  
καὶ πηλο ςῖ  βαθ σιέ  καὶ λ χμαιςό  φ ροιςἀ ό  καὶ λαιςὕ  

ξηγρ ωτοἐ ί ˙ φορ ςᾶ  δὲ μ ρωνἡ έ  καρπ νῶ  καὶ τ χνηςέ  [I372. 5 
App.] ργανονὄ  ο δ νὐ ὲ  〈 νἦ 〉 ο δὐ ὲ μηχανὴ σοφ αςί ˙ ὁ δὲ λιμ ςὸ  
ο κὐ  δ δουἐ ί  χρ νονό  ο δὐ ὲ ραςὥ  τησ ουςἐ ί  σπ ροςό  〈πυρ〉 νῶ  
τ τό ' ν μενεἀ έ . τί θαυμαστ νό , εἰ ζ ιωνώ  χρησ μεθαἐ ά  σαρξὶ 
παρὰ φ σινύ , τὅ ' λ ςἰ ὺ  σθ ετοἠ ί  καὶ 'φλοι ςὸ  βρ θηἐ ώ  ξ λουύ ' καὶ 
' γρωστινἄ  ε ρε νὑ ῖ  βλαστ νουσανά  ἢ φλεώ' τινα ζανῥί  ε τυχ ςὐ ὲ  

νἦ ; βαλ νουά  δὲ γευσ μενοιά  καὶ φαγ ντεςό  χ ρευσανἐ ό  φὑ ' 
δον ςἡ ῆ  περὶ δρ νῦ  τινα καὶ φηγ νὸ  ζε δωρονί  [δὲ] καὶ μητ ραέ  

[I 372. 10 App.] καὶ τροφ νὸ  ποκαλο ντεςἀ ῦ . κε νηνἐ ί  (994) 
ο νὖ  ὁ τ τεό  β οςί  ορτ νἑ ὴ  γνωἔ , τὰ δ' λλαἄ  φλεγμον ςῆ  νἦ  

πανταἅ  μεστὰ καὶ στυγν τητοςό . μ ςὑ ᾶ  δὲ το ςὺ  ν νῦ  τ ςί  λ σσαύ  
καὶ τ ςί  ο στροςἶ  γειἄ  πρ ςὸ  μιαιφον ανί  ο ςἷ  τοσα ταῦ  περ εστιί  
τ νῶ  ναγκα ωνἀ ί ; κτλ. 
31 B 154a [0] PLUT. de esu carn. II 1 p. 996 E καὶ π ποταιέ  ὁ 
τ ςῆ  συνηθε αςί  κυκε νώ , σπερὥ  ὁ τ ςῆ  Κ ρκηςί  

[I 372. 15] δ ν ςὠ ῖ ά  〈τ'〉 δ ναςὀ ύ  〈τε〉 κυκ ωνέ  π ταςἀ ά  τε 
γ ουςό  τε.
31 B 154b = Arat. Phaen. 131f. 
31 B 154c [0]. SUIDAS s. v. α τ καὐ ί . καὶ παροιμ αί : 
'α τ καὐ ί  ... σεσθαιἔ ' πἐ ὶ τ νῶ  ε θ ςὐ ὺ  πἀ ὸ πρ τηςώ  ρχ ςἀ ῆ  πρ ςὸ  

γαθ νἀ ὸ  τ λοςέ  ποβλεπ ντωνἀ ό . Vgl. Liban. Ep. 30, Boissonade 
Anecd. II 413f. 

[I 372. 20 App.] α τ καὐ ί  καὶ φυτὰ δ λαῆ , τὰ μ λλειέ  
κ ρπιμά ' σεσθαιἔ . 
31 B 154d [0]. Vgl. 28 B 20 
31 B 154d [0] Bignone = Orph. Frag. 354 K.

UNECHTES [I 373. 1]

31 B 155 [439 K., P. 18 St.]. DIOG. VIII 43 νκαἦ ὶ Τηλα γηςύ  
υ ςἱὸ  α το ςὐ ῖ  (Pythagoras und Theano; vgl. A 1 I 277, 26; 2 
282, 21), ςὃ  καὶ διεδ ξατοέ  τ νὸ  πατ ραέ  καὶ κατά τινας 

μπεδοκλ ουςἘ έ  καθηγ σατοή : ππ βοτ ςἹ ό ό  γέ τοί φησι [I 373. 5 
App.] λ γειν μπεδοκλ α˙ έ Ἐ έ

Τ λαυγεςή , κλυτ  κο ρε Θεανο ς Πυθαγ ρεω τεὲ ῦ ῦ ό . 
31 B 156 [435-9 K., p. 9 St.]. DIOG. LAERT. VIII 60 [dopo B 
1. Cfr. A 1]. E compose anche un epigramma indirizzato a lui 
[cfr. Anth. Pal. VII 508, con il lemma: «di Simonide»]: 

Pausania medico a buon diritto chiamato, figlio di Anchito, e 
Asclepiade, lo nutrì la patria Gela, 
lui che molti, consunti da penose malattie, 
distolse dalle dimore impenetrabili di Persefone. 

31 B 156 [435-439 K., p. 9 St.]. DIOG. VIII 60 nach B 1 [A 1 
I 279, 3] λλ  κα  π γραμμα ε ς α τ ν πο ησε:ἀ ὰ ὶ ἐ ί ἰ ὐ ὸ ἐ ί  
'Παυσαν ην ... δ τωνί ἀ ύ '. ANTHOL. P. VII 508 mit dem 
Lemma Σιμων δουί . Vgl. Z. 18. 

[I 373. 10 App.] Παυσαν ηνί  ητρ νἰ ὸ  π νυμονἐ ώ  γχ τεωἈ ί  
υ νἱό  
φ τῶ ' σκληπι δηνἈ ά  πατρ ςὶ  θρεψεἔ  Γ λαέ , 

ςὃ  πολλο ςὺ  μογερο σιῖ  μαραινομ νουςέ  καμ τοισινά  
φ ταςῶ  π στρεψενἀ έ  Φερσεφ νηςό  δ τωνἀ ύ .

31 B 157 [433-4 K., p. 9 St.]. DIOG. LAERT. VIII 65 
[cfr. A 1]. 

Il sommo medico Acrone, agrigentino, cui padre era 

31 B 157 [433-4 K., p. 9 St.]. DIOG. VIII 65 [vgl. A 1]. 

κρονἄ  ατρ νἰ ὸ  κρωνἌ ' κραγαντ νονἈ ῖ  πατρ ςὸ  κρουἌ  



Acrone, 
nasconde il sommo tumulto della somma patria. 

Altri tramandano il secondo verso così: 

Custodisce il sommo sepolcro della somma vetta. 

Questo distico alcuni dicono che è di Simonide.

κρ πτειύ  κρημν ςὸ  κροςἄ  πατρ δοςί  κροτ τηςἀ ά . 

τιν ςὲ  δὲ τ νὸ  δε τερονύ  στ χονί  ο τωὕ  προσφ ρονταιέ  ' κροτ τηςἀ ά  
κορυφ ςῆ  τ μβοςύ  κροςἄ  κατ χειέ '. το τῦ ό τινες Σιμων δουί  φασ νὶ  
ε ναιἶ . 

31 B 158 [I 374. 1 App.] [389 St.] HIEROCL. ad c. aur. 24 
[Stob. Ecl. ed. Gaisf. II 143, 8 nach Anführung von 31 B 
121] ἡ δὲ φεσιςἔ  τοῦ φε γοντοςύ  τ νὸ  τ ςῆ  τηςἌ  λειμ ναῶ  
πρ ςὸ  τ νὸ  τ ςῆ  ληθε αςἈ ί  πε γεταιἐ ί  λειμ ναῶ , νὃ  πολιπ νἀ ὼ  
τ ιῆ  ρμ ιὁ ῆ  τ ςῆ  πτερορρυ σεωςή  ε ςἰ  γ ινονή  ρχεταιἔ  σ μαῶ  

λβ ουὀ ί  α νοςἰῶ  μερθε ςἀ ί .
31 B 159 [145 St.]. ARISTOT. de gener. et corr. Α 8. 325 b 19 
[I 374. 5 App.] μπεδοκλεἘ ῖ δὲ τὰ μ νὲ  λλαἄ  φανερ νό , τιὅ  
μ χριέ  τ νῶ  στοιχε ωνί  χειἔ  τ νὴ  γ νεσινέ  καὶ τ νὴ  φθορ νά , 
α τ νὐ ῶ  δὲ το τωνύ  π ςῶ  γ νεταιί  καὶ φθε ρεταιί  τὸ 
σωρευ μενονό  μ γεθοςέ  ο τεὔ  δ λονῆ  κτλ. Vgl. A 43a.
31 B 160 [0]. Die von Stein Philol. 15 (1860) 143 aus Cramers 
An. Ox. III 184 [I 374. 10 App.] zugefügten Empedoklesverse 
sind Spielereien des Michael Italicus (s. XII); vgl. Diels Herm. 
15 (1880) 177, M. Treu Byz. Zeitschr. IV 1 ff., C. Horna Wien.  
Stud. 48 (1930) 8ff.

31 B 161 [0]. Über die sog Σφα ρα μπεδοκλ ους ed. ῖ Ἐ έ F. Wiek (diss. Gryph. 1897) s. E. 
Maaß Comm. in Arat. reliqu. p. 154ff. und A. Elter [I 374. 15 App.] Analecta Graeca Bonn 
1899 (Natalic. reg.) S. 41.

___________ 
C. ANKLANG

31 C 1. PLATO Phaedr. 248 Bff. [vgl. B 155] οὗ δ' νεχἕ ' ἡ 
πολλὴ σπουδὴ τὸ ληθε αςἀ ί  δε νἰ ῖ  πεδ ονί  [οὗ] στινἐ , ἥ τε δὴ 
προσ κουσαή  ψυχ ςῆ  τῷ ρ στἀ ί ῳ νομὴ κἐ  τοῦ κεἐ ῖ λειμ νοςῶ  
τυγχ νειά  ο σαὖ , ἥ τε τοῦ πτεροῦ φ σιςύ , ᾧ ψυχὴ κουφ ζεταιί , [I 
374. 20 App.] το τύ ῳ τρ φεταιέ . θεσμ ςό  τε δραστε αςἈ ί  δεὅ . τιςἥ  

νἂ  ψυχὴ θεῷ συνοπαδ ςὸ  γενομ νηέ  κατ δί ῃ τι τ νῶ  ληθ νἀ ῶ , 
μ χριέ  τε τ ςῆ  τ ραςἑ έ  περι δουό  ε ναιἶ  π μοναἀ ή , κ νἂ  εἀ ὶ το τοῦ  
δ νηταιύ  ποιε νῖ , εἀ ὶ βλαβἀ ῆ ε ναιἶ : τανὅ  δὲ δυνατ σασαἀ ή  

πισπ σθαιἐ έ  μὴ δἴ ῃ, καί τινι συντυχίᾳ χρησαμ νηέ  λ θηςή  τε καὶ 
κακ αςί  πλησθε σαῖ  βαρυνθῇ, βαρυνθε σαῖ  δὲ πτερορρυ σή ῃ τε 
καὶ πἐ ὶ τ νὴ  γ νῆ  π σέ ῃ, τ τεό  ν μοςό  τα τηνύ  μὴ φυτε σαιῦ  [I 374. 
25 App.] ε ςἰ  μηδεμ ανί  θ ρειονή  φ σινύ  νἐ  τῇ πρ τώ ῃ γεν σειέ , 

λλἀ ὰ τ νὴ  μ νὲ  πλε σταῖ  δο σανἰ ῦ  ε ςἰ  γον νὴ  νδρ ςἀ ὸ  γενησομ νουέ  
φιλοσ φουό  ἢ φιλοκ λουά  ἢ μουσικοῦ τινος καὶ ρωτικοἐ ῦ, τ νὴ  
δὲ δευτ ρανέ  ε ςἰ  βασιλ ωςέ  νν μουἐ ό  ἢ πολεμικοῦ καὶ ρχικοἀ ῦ, 
τρ τηνί  ε ςἰ  πολιτικοῦ ἤ τινος ο κονομικοἰ ῦ ἢ χρηματιστικοῦ, 
τετ ρτηνά  ε ςἰ  φιλοπ νουό  〈ἢ〉 γυμναστικοῦ ἢ περὶ σ ματοςώ  ασ νἴ ί  
τινος σομ νουἐ έ , π μπτηνέ  μαντικ νὸ  β ονί  ἤ τινα [I 374. 30 App.] 
τελεστικ νὸ  ξουσανἕ : κτἕ ῃ ποιητικ ςὸ  ἢ τ νῶ  περὶ μ μησ νί ί  τις 

λλοςἄ  ρμ σειἁ ό , βδ μἑ ό ῃ δημιουργικ ςὸ  ἢ γεωργικ ςό , γδὀ όῃ 
σοφιστικ ςὸ  ἢ δημοκοπικ ςό , ν τἐ ά ῃ τυραννικ ςό . νἐ  δὴ το τοιςύ  

πασινἅ  ςὃ  μ νὲ  νἂ  δικα ωςί  διαγ γά ῃ με νονοςἀ ί  μο ραςί  
μεταλαμβ νειά , ςὃ  δ' νἂ  δ κωςἀ ί , χε ρονοςί : ε ςἰ  μ νὲ  γ ρὰ  τὸ α τὐ ὸ 

θενὅ  κειἥ  ἡ ψυχὴ κ στηἑ ά  [I 375. 1 App.] ο κὐ  φικνε ταιἀ ῖ  τ νἐ ῶ  
μυρ ωνί  (οὐ γ ρὰ  πτερο ταιῦ  πρὸ τοσο τουύ  χρ νουό ) πλ νὴ  ἡ τοῦ 
φιλοσοφ σαντοςή  δ λωςἀ ό  ἢ παιδεραστ σαντοςή  μετὰ 
φιλοσοφ αςί , α ταιὗ  δὲ τρ τί ῃ περι δό ῳ τῇ χιλιετεῖ, νἐὰ  λωνταιἕ  
τρ ςὶ  φεξ ςἐ ῆ  τ νὸ  β ονί  το τονῦ , ο τωὕ  πτερωθε σαιῖ  τρισχιλιοστῷ 

τειἔ  π ρχονταιἀ έ . αἱ δὲ λλαιἄ , τανὅ  τ νὸ  πρ τονῶ  β ονί  [I 375. 5] 
τελευτ σωσινή , κρ σεωςί  τυχονἔ , κριθε σαιῖ  δὲ αἱ μ νὲ  ε ςἰ  τὰ πὑ ὸ 



γ ςῆ  δικαιωτ ριαή  λθο σαιἐ ῦ  δ κηνί  κτ νουσινἐ ί , αἱ δ' ε ςἰ  
το ρανοὐ ῦ τινα τ πονό  πὑ ὸ τ ςῆ  Δ κηςί  κουφισθε σαιῖ  δι γουσινά  

ξ ωςἀ ί  οὗ νἐ  νθρ πουἀ ώ  ε δειἴ  β ωσανἐ ί  β ουί . τῷ δὲ χιλιοστῷ 
μφ τεραιἀ ό  φικνο μεναιἀ ύ  πἐ ὶ κλ ρωσ νή ί  τε καὶ α ρεσινἵ  τοῦ 

δευτ ρουέ  β ουί  α ρο νταιἱ ῦ  νὃ  νἂ  θ λέ ῃ κ στηἑ ά : νθαἔ  καὶ ε ςἰ  
θηρ ουί  β ονί  νθρωπ νηἀ ί  ψυχὴ φικνε ταιἀ ῖ , καὶ [I 375. 10] κἐ  
θηρ ου ς ποτε νθρωπος ν π λιν ε ς νθρωπον. ί ὅ ἄ ἦ ά ἰ ἄ
31 C 2. s. jetzt zu B 121.

32. MENESTORE
32 A 1. IAMBL. v. Pyth. 267 p. 190, 11 [58 A]. Di Sibari 
Metopo, Ippaso... Menestore.

32 [22]. MENESTOR 
[I 375. 12 App.] 

32 A 1. IAMBL. V. P. 267 p. 190, 11 N. [58 A] Συβαρ ταιῖ  
Μ τωπος, ππασος, Πρ ξενος, Ε νωρ, Λε ναξ, Μεν στωρέ Ἵ ό ὐά ά έ  
κτλ. 

32 A 2. THEOPHR. hist. plant. I 2, 3. Evidente v'è l'elemento 
umido, che alcuni, tra i quali è anche Menestore, chiamano 
senz'altro succo in tutte le piante, altri designano senz'alcun 
nome specifico in alcune, e chiamano succo in altre, lacrima in 
altre.

32 A 2. THEOPHR. H. pl. I 2, 3 [I 375. 15] τὸ μ νὲ  ο νὖ  γρ νὑ ὸ  
φανερ νό , ὃ δὴ καλο σῦ ί τινες πλ ςἁ ῶ  νἐ  πασινἅ  π νὀ ό , σπερὥ  
καὶ Μ., οἱ δὲ νἐ  το ςῖ  λλοιςἄ  μ νὲ  νων μωςἀ ύ , νἐ  δέ τισιν π νὀ ὸ  
καὶ νἐ  λλοιςἄ  δ κρυονά . 

32 A 3. THEOPHR. hist. plant. V 9, 6. Combustibili si 
ricavano da molte piante, ma i migliori, come dice Menestore, 
sono quelli che si ricavano dall'edera; perché questi prendono 
fuoco più presto e danno fiamma più viva.

32 A 3. THEOPHR. H. pl. V 9, 6 πυρε α δ  γ νεται μ ν κῖ ὲ ί ὲ ἐ  
πολλ ν, ριστα δ , ς φησι Μ., κ ῶ ἄ έ ὥ ἐ κιττο ˙ τ χιστα γ ρῦ ά ὰ  
κα  πλε στον ναπνε .ὶ ῖ ἀ ῖ

32 A 3 a. THEOPHR. hist. plant. V 3, 4. Calde sono le piante 
dell'alloro e dell'edera, e in generale quelle onde si ricavano i 
combustibili. Menestore vi comprende anche il sicomoro.

32 A 3 a. THEOPHR. H. pl. V 3, 4 [I 375. 20 App.] θερμ νὸ  δὲ 
καὶ κιττ ςὸ  καὶ δ φνηά  καὶ λωςὅ  ξἐ  νὧ  τὰ πυρε αῖ  γ νεταιί . Μ. 
δ  φησιν κα  έ ὶ συκ μινον.ά

32 A 4. THEOPHR. de caus. plant. I 17, 3. Il sicomoro ha 
[crescita] precoce perché, come dice Menestore, mentre tarda a 
germogliare per la freddezza del luogo, matura rapidamente per 
la debolezza della pianta.

32 A 4. THEOPHR. de caus. pl. I 17, 3 ἡ μ νὲ  ο νὖ  τ ςῆ  
συκαμ νουί  [näml. α ξησιςὔ ] διὰ το τοῦ  πρ ϊοςώ . ςὡ  δὲ Μ. 
φησ νί , ἡ μ νὲ  βλ στησιςά  α τ ςὐ ῆ  ψ αὀ ί  διὰ τ νὴ  ψυχρ τηταό  
τοῦ τ πουό , ἡ δὲ π ψιςέ  ταχε αῖ  διὰ τ νὴ  σθ νειανἀ έ . 

32 A 5. THEOPHR. de caus. plant. I 21, 5-7. Dall'essere le 
piante calde o fredde dipendono anzitutto la loro feracità e la 
loro sterilità, perché feraci sono le piante calde, 〈sterili le 
fredde〉; per le stesse cause sono fecondi o sterili gli animali, 
sia mammiferi che ovipari.1* Dipende poi il loro durare 〈nei 
luoghi caldi o〉 nei luoghi freddi, perché le piante resistono 
quando hanno qualità opposte a quelle del terreno, le calde nel 
terreno freddo, le fredde nel terreno caldo. La natura infatti le 
genera in modo che periscono quando hanno qualità uguali a 
quelle del terreno, perché allora un contrario sovrabbonda, 
mentre, se hanno qualità contrarie, si salvano per l'equilibrio 
che ne nasce. Così dice anche Empedocle [31 A 73] parlando 
degli animali: che la natura spinge quelli troppo caldi a cercare 
l'umidità. (6) Della stessa opinione fu anche Menestore; 
Menestore però non si limitò a pensar così degli animali, ma 
espresse quest'opinione anche parlando delle piante. Dice che 
le piante più calde sono quelle più umide, come il giunco, la 
canna, il cipero; per questo tali piante non si ghiacciano 
neanche per il freddo invernale: poi nomina anche quelle che 
possono vivere nei luoghi freddi, come l'abete, il pino, il cedro, 
il ginepro, l'edera. A proposito della quale afferma che neppure 
la neve resiste al suo calore, e dice che è curva perché la fa 
curvare il calore suo interno. (7) Dipende poi, in terzo luogo, 
secondo Menestore, la precocità dei germogli e dei frutti: 
Menestore ne trova la prova ancora nell'edera e in alcune altre 
piante. Dipende, in quarto luogo, il perdurare delle foglie negli 
alberi sempreverdi, perché il calore, dice Menestore, le 
conserva, la mancanza di calore le fa cadere. A tutto questo 

32 A 5. THEOPHR. de caus. pl. I 21, 5 [I 375. 25 App.] μ αί  
μ νὲ  ο νὖ  α τ αἰ ί  λ γεταιέ  τ νῶ  θερμ νῶ  καὶ ψυχρ νῶ  ἡ ε ςἰ  τὸ 
κ ρπιμονά  ν γουσαἀ ά  καὶ καρπονἄ , ςὡ  τ νῶ  μ νὲ  θερμ νῶ  
καρπ μωνί  ντωνὄ  〈τ νῶ  δὲ ψυχρ νῶ  κ ρπωνἀ ά 〉, καθ περά  καὶ 

πἐ ὶ τ νῶ  ζ ιωνώ  τ νῶ  γον μωνί  καὶ γ νωνἀ ό  καὶ τ νῶ  ζωιοτ κωνό  
καὶ ιοτ κωνὠ ό . τ ραἑ έ  δ' ἡ κατὰ τ ςὰ  χ ραςώ , ο ονἷ  〈θερμ ςὰ  ἢ〉 
ψυχρ ςά ˙ τὰ γ ρὰ  ναντ αἐ ί  νἐ  τα ςῖ  ναντ αιςἐ ί  δ νασθαιύ  
διαμ νεινέ , τὰ μ νὲ  θερμὰ νἐ  [I 375. 30] τα ςῖ  ψυχρα ςῖ , τὰ δὲ 
ψυχρὰ νἐ  τα ςῖ  θερμα ςῖ . ο τωὕ  γ ρὰ  ε θ ςὐ ὺ  καὶ τ νὴ  φ σινύ  
γενν νᾶ  ςὡ  πὑ ὸ μ νὲ  τοῦ μο ουὁ ί  φθειρομ νωνέ  διὰ τ νὴ  

περβολ νὑ ή , πὑ ὸ δὲ τοῦ ναντ ουἐ ί  σωιζομ νωνέ  ο ονἷ  
ε κρασ αςὐ ί  τιν ςὸ  γινομ νηςέ ˙ σπερὥ  καὶ μπεδοκλ ςἘ ῆ  [31 A 
73] λ γειέ  περὶ τ νῶ  ζ ιωνώ ˙ τὰ γ ρὰ  π ρπυραὑ έ  τ νὴ  φ σινύ  γεινἄ  
ε ςἰ  τὸ γρ νὑ ό . (6) συνηκολο θηκεύ  δὲ τα τηιύ  τ ιῆ  δ ξηιό  καὶ Μ. 
οὐ μ νονό  πἐ ὶ τ νῶ  ζ ιωνώ , λλἀ ὰ καὶ πἐ ὶ τ νῶ  φυτ νῶ . [I 375. 
35] θερμ ταταό  γ ρὰ  ε ναἶ ί φησι τὰ μ λισταά  νυγραἔ  ο ονἷ  
σχο νονῖ , κ λαμονά , κ πειρονύ ˙ [I 376. 1] δι' ὃ καὶ πὑ ὸ τ νῶ  
χειμ νωνώ , ο κὐ  κπ γνυσθαιἐ ή ˙ καὶ τ νῶ  λλωνἄ  σαὅ  μ λισταά  

νἐ  το ςῖ  ψυχρο ςῖ  δ νασθαιύ  διαμ νεινέ , ο ονἷ  λ τηνἐ ά , πε κηνύ , 
κ δρονέ , ρκευθονἄ , κιττ νό . πἐ ὶ το τουύ  γ ρὰ  ο δὐ ὲ τ νὴ  χι ναό  
τ ιῆ  θερμ τητιό  πιμ νεινἐ έ . τιἔ  δὲ σκολι νὸ  ε ναιἶ  διὰ τ νὴ  

ντερι νηνἐ ώ  θερμ νὴ  ο σανὖ  καὶ διαστρ φεινέ . (7) τρ τηνί  δ' 
α τ ανἰ ί  λ γειέ  τοῦ [I 376. 5 App.] πρωϊβλαστῆ καὶ πρω καρπαΐ  
ε ναιἶ ˙ φ σειύ  γ ρὰ  καὶ ὁ π ςὀ ὸ  α το ςὐ ῖ  νὢ  θερμ ςὸ  καὶ 
βλαστ νεινά  πρωῒ ποιεῖ καὶ π ττεινέ  το ςὺ  καρπο ςύ . σημε ονῖ  δὲ 
ποιεῖ καὶ το τουύ  τ νὸ  κιττ νὸ  καὶ τερἕ ' τταἄ . τετ ρτηά  δὲ ἡ 
τ νῶ  ειφ λλωνἀ ύ ˙ διὰ γ ρὰ  θερμ τηταό  καὶ τα ταῦ  ο εταιἴ  
διατηρε νῖ , τὰ δὲ νδε αιἐ ί  το τουύ  φυλλοβολε νῖ . προσεπιλ γειέ  



Menestore aggiunge, e porta esempi, che i combustibili tratti 
dalle piante umide danno fuoco più bello e più vivo, più 
rapidamente accendendosi le piante che hanno in sé maggior 
calore.

δὲ το ςῖ  ε ρημ νοιςἰ έ  καὶ τὰ τοια ταῦ  σημειο μενοςύ , τιὅ  τὰ 
πυρε αῖ  ρισταἄ  καὶ κ λλισταά  [I 376. 10 App.] κπυρο ταιἐ ῦ  τὰ 

κἐ  τ νῶ  ν δρωνἐ ύ  ςὡ  τὰ γγισταἔ  τοῦ πυρ ςὸ  νταὄ  τ χισταά  
κπυρο μεναἐ ύ . 

32 A 6. THEOPHR. de caus. plant. II 4, 3. La [terra] grassa 
non giova alle piante, perché, come dice Menestore, le dissecca 
troppo. Tale è la terra alcalina, di colore biancastro. 

32 A 6. THEOPHR. de caus. pl. II 4, 3 ἡ δὲ π ειραί  [näml. γῆ] 
π μπανά  ο δενὐ ὶ ξυμφ ρειέ  φυτ ιῶ ˙ ξηρα νειί  γ ρὰ  μ λλονᾶ  τοῦ 
δ οντοςέ , σπερὥ  καὶ Μ. φησί. τοια τηνύ  δ' ε ναιἶ  τ νὴ  
πλυντρ δαί , χρ μαῶ  δ' π λευκονὑ ό . Vgl. a. O. II 4, 5.

32 A 7. THEOPHR. de caus. plant. VI 3, 5. Ci son poi 
differenze secondo la quantità: di lì il gran numero di sapori 
simili, siano secchi o grassi o amari o dolci. Per questo appunto 
gli antichi fisiologi, tra i quali è Menestore, dicevano che è 
infinito il numero dei sapori, essendo il sapore in relazione alla 
mescolanza, e alla putrefazione dell'umido.

32 A 7. THEOPHR. de caus. pl. VI 3, 5 καὶ τιἔ  δὲ κατὰ τὸ 
μ λλονᾶ  καὶ ττονἧ  αἱ διαφοραί [I 376. 15 App.] [näml. τ νῶ  
χυμ νῶ ]. διὸ καὶ οἱ μογενε ςὁ ῖ  πλε ουςί  ο ονἷ  α στηροὐ ί, 
λιπαροί, πικροί, γλυκε ςῖ . θενὅ  καὶ οἱ παλαιοὶ τ νῶ  
φυσιολ γωνό  πε ρουςἀ ί  τ θεντοἐ ί  το ςὺ  χυμο ςύ , σπερὥ  καὶ 
Μεν στωρέ ˙ πο αὁ ί  γ ρὰ  νἄ  τις ἡ μ ξιςί  καὶ ἡ σ ψιςῆ  γ νηταιέ  
τοῦ γροὑ ῦ μφ τουἐ ύ , τοιο τονῦ  ε ναιἶ  καὶ τ νὸ  χυμ νό . 

33. XUTO
ARISTOT. phys. Δ 9. 216 b 22.1* Secondo alcuni 

l'esistenza del vuoto è provata dall'esistenza del raro e 
del denso. Perché, se non ci fosse, gli elementi non 

potrebbero raccogliersi e pigiarsi; e se non potessero, 
allora o non ci sarebbe affatto movimento, o il mondo 

ondeggerebbe nella sua interezza, come dice Xuto. 
SIMPLIC. phys. 683, 24. Xuto, il pitagorico: e si 

riverserà e più sì stenderà, come il mare che trabocca sui 
lidi con le sue onde. Cfr. IAMBL. v. Pyth. 267. Di 

Crotone... Timeo, Buto [forse Xuto].
33 [23]. XUTHOS

ARIST. Phys. Δ 9. 216 b 22 [I 376. 20] ε σἰ ὶ δέ τινες 
οἳ διὰ τοῦ μανοῦ καὶ πυκνοῦ ο ονταιἴ  φανερ νὸ  ε ναιἶ  

τιὅ  στιἔ  κεν νό . εἰ μ νὲ  γ ρὰ  μὴ στιἔ  μαν νὸ  καὶ 
πυκν νό , ο δὐ ὲ συνι ναιέ  καὶ πιλε σθαιῖ  ο νἷό  τε. εἰ δὲ 
το τοῦ  μὴ ε ηἴ , ἢ λωςὅ  κ νησιςί  ο κὐ  σταιἔ  ἢ κυμανεῖ 
τὸ λονὅ , σπερὥ  φηἔ  Ξο θοςῦ . SIMPL. z. d. St. 683, 
24 Ξ. ὁ Πυθαγορικ ςό , καὶ περχυθ σεταιὑ ή  καὶ πἐ ὶ 

πλ ονέ  κταθ σεταιἐ ή , ςὡ  ἡ θ λασσαά  διὰ τ νῶ  
κυμ τωνά  ε ςἰ  [I 376. 25] το ςὺ  α γιαλο ςἰ ὺ  περχε ταιὑ ῖ . 
Vgl. IAMBL. V. P. 267 [c. 58 A] Κροτωνι ταιᾶ  ... 

Τ μαιος, Βο θος [Ξο θος ?] und 36 A 1 I 377, 17 [?].ί ῦ ῦ

34. BOIDA
SCHOL. ARISTOPH. vulg. Nub. 96. In primo luogo, 

infatti, Difilo [P.L.G. II 504 Bergk] compose un intero 
poema, nel quale il filosofo subiva l'oltraggio della 

schiavitù. Ma non per questo gli era ostile. 
Secondariamente, Eupoli, anche se fece un ricordo 

brevissimo di Socrate, tuttavia lo attaccò più di quanto 
non abbia fatto Aristofane in tutte le Nuvole.

34 [24]. BOÏDAS
SCHOL. ARISTOPH. vulg. ad Nub. 96 πρ τον μ νῶ ὲ  
γ ρ Δ φιλος [der Iambograph PLG ὰ ί II 504 Bergk] ε ςἰ  
Βο δαν τ ν φιλ σοφον λ κληρον συν ταξε ΐ ὸ ό ὁ ό έ [I 376. 

30] πο ημα, δι' ο  κα  ε ς δουλε αν ρυπα νετο ί ὗ ὶ ἰ ί ἐ ί ὁ 
φιλ σοφος. ο  δι  το το δ  χθρ ς ν. πειταό ὐ ὰ ῦ ὲ ἐ ὸ ἦ ἔ  

Ε πολις, ε  κα  δι' λ γων μν σθη Σωκρ τους,ὔ ἰ ὶ ὀ ί ἐ ή ά  
μ λλον  ριστοφ νης ν λαις τα ς Νεφ λαιςᾶ ἢ Ἀ ά ἐ ὅ ῖ έ  

α το  καθ ψατο.ὐ ῦ ή



35. TRASIALCE
35 A 1. STRAB. XVII 790. Dice [Posidonio] che Callistene 
affermava che causa [scil. delle piene del Nilo] sono le piogge 
estive e che questo argomento egli lo desumeva da Aristotele, 
questi da Trasialce di Taso (si tratta di uno degli antichi filosofi 
della natura) e questi da un altro, che a sua volta lo aveva preso 
da Omero, il quale aveva indicato il Nilo con l'epiteto di 
«discendente da Zeus» [Od. IV 581].

35 [24a]. THRASYALKES 
[I 377. 1 App.] 

35 A 1. STRABO XVII p. 790 τὸ δ' τιὅ  ξἐ  μβρωνὄ  αἱ 
ναβ σειςἀ ά  (des Nils) μὴ ζητε νῖ  μ τεή  τοιο τωνύ  δε σθαιῖ  

μαρτ ρωνύ  ο ουςἵ  Ποσειδ νιοςώ  ε ρηκεἴ . φησὶ γ ρὰ  Καλλισθ νηέ  
λ γεινέ  τ νὴ  κἐ  τ νῶ  μβρωνὄ  α τ ανἰ ί  τ νῶ  θεριν νῶ  παρὰ 

ριστοτ λουςἈ έ  [I 377. 5 App.] λαβ νταό , κε νονἐ ῖ  δὲ παρὰ 
Θρασυ λκουά  τοῦ Θασ ουί  (τ νῶ  ρχα ωνἀ ί  δὲ φυσικ νῶ  ε ςἷ  
ο τοςὗ ), κε νονἐ ῖ  δὲ παρ' λλουἄ , τ νὸ  δὲ παρ' μ ρουὉ ή  διιπετ αέ  
φ σκοντοςά  τ νὸ  Νε λονῖ  ' ψἂ  δ' ε ςἰ  Α γ πτοιοἰ ύ  διιπετ οςέ  
ποταμο οῖ ' (δ 581). 

35 A 2. STRAB. I 29. Vi sono alcuni i quali affermano che due 
sono i venti principali, Borea e Noto... Della tesi che due sono i 
venti adducono come testimoni Trasialce e lo stesso Omero... 
[Il. XI 306; XXI 334; IX 5].

35 A 2. STRABO I p. 29 ε σ  δ  τινες ο  φασιν ε ναι δ οἰ ὶ έ ἵ ἶ ύ  
το ς κυριωτ τους ν μους βορ αν κα  Ν τον, ... το  δ  δ οὺ ά ἀ έ έ ὶ ό ῦ ὲ ύ  
ε ναι το ς ν μους ποιο νται μ ρτυρας Θρασυ λκην ἶ ὺ ἀ έ ῦ ά ά [I 377. 
10 App.] τε κα  τ ν ποιητ ν α τ ν ὶ ὸ ὴ ὐ ὸ 〈τ ιῶ 〉 τ ν μ ν ργεστ νὸ ὲ Ἀ ὴ  
τ ι Ν τωι προσν μειν ' ργεστ ο Ν τοιο' (Λ 306 Φ 334), τ νῶ ό έ ἀ ᾶ ό ὸ  
δ  Ζ φυρον τ ι Βορ αι 'Βορ ης κα  Ζ φυρος, τ  τεὲ έ ῶ έ έ ὶ έ ώ  
Θρ ικηθεν ητον' (Ι 5).ή ἄ

36. IONE DI CHIO 

A. VITA SCRITTI E DOTTRINA

36 A 1. HARPOCR. s. v. ων. Isocrate, nel discorso Ἴ Sulla permuta 
[ISOCR. 15, 268]. L'oratore forse qui allude a Ione il tragediografo, 
ch'era di Chio, figlio di Ortomene chiamato Xuto. Scrisse anche 
liriche e tragedie e un'opera filosofica, intitolata Triagmo, che 
Callimaco dice considerata spuria, come di Epigene.1* In alcuni il 
titolo è al plurale, Triagmi: così in Demetrio di Scepsi e in 
Apollonide di Nicea. Le attribuiscono queste parole « ... » [B 1].

36. ION VON CHIOS 

A. LEBEN, SCHRIFTEN UND LEHRE

36 A 1. HARPOCR. u. [I 377. 15 App.] ων. σοκρ τηςἼ Ἰ ά  
ν τ ι Περ  τ ς ντιδ σεως [s. A 6]. ωνος το  τ ςἐ ῶ ὶ ῆ ἀ ό Ἴ ῦ ῆ  

τραγωιδ ας ποιητο  μνημονε οι ν ν ν  τωρ, ς νί ῦ ύ ἂ ῦ ὁ ῥή ὃ ἦ  
Χ ος μ ν γ νος, υ ς δ  ρθομ νους, π κλησιν δῖ ὲ έ ἱὸ ὲ Ὀ έ ἐ ί ὲ 
Ξο θου. γραψε δ  κα  μ λη πολλ  κα  τραγωιδ ας καύ ἔ ὲ ὶ έ ὰ ὶ ί ὶ 
φιλ σοφ ν τι σ γγραμμα τ ν ό ό ύ ὸ Τριαγμ νὸ  

πιγραφ μενον, περ Καλλ μαχος ντιλ γεσθα  φησινἐ ό ὅ ί ἀ έ ί  
ς πιγ νους. ν ν οις δ  κα  πληθυντικ ςὡ Ἐ έ ἐ ἐ ί ὲ ὶ ῶ  

πιγρ φεται ἐ ά Τριαγμοί, [I 377. 20] καθ  Δημ τριος ὰ ή ὁ 
Σκ ψιος κα  πολλων δης  Νικαε ς. ναγρ φουσιή ὶ Ἀ ί ὁ ύ ἀ ά  
κτλ. [s. B 1].

36 A 2. ARISTOPH. Pax 832-37. Forse che non è vero 
quanto dicono che, quando moriamo, diventiamo stelle nel 
cielo? - Anzi è verissimo. - E qual astro è ora lassù Ione di 
Chio? - Quello di cui una volta poetò quaggiù, il Mattutino. 
Appena arrivò, tutti subito cominciarono a chiamarlo l'astro 
mattutino. SCHOL. ARISTOPH. Pax 835. Ione di Chio. 
Scrisse ditirambi, tragedie, e liriche. Compose un canto che 
comincia così: «Aspettiamo l'astro mattutino che attraversa 
l'aere e con l'ala bianca precorre il sole» [fr. 9 Diehl]. E forse 
il canto finiva con questi stessi versi. Per questo Aristofane 
scherzando dice che fu chiamato astro mattutino. Fu 
famosissimo. Scrisse anche commedie, epigrammi, peani, 
inni, scolii, encomi, elegie, e, in prosa, il discorso detto 
Sull'ambasceria,che alcuni considerano spurio. Di lui si 
ricordano anche una Fondazione, e il Cosmologico e 
memorie, e alcune altre opere. Era celebratissimo. 
Raccontano che partecipò, nell'Attica, a una gara con un 
ditirambo e con una tragedia insieme, e che riuscì vincitore: e 
che per gratitudine mandò in dono agli Ateniesi del vino di 
Chio. C'è anche un discorso del filosofo Socrate che lo 
riguarda, intitolato Ione. Anche Callimaco lo ricorda nei 
Coliambi [fr. 83 b Schneider], e dice che scrisse molte opere. 

36 A 2. ARISTOPH. Pax 8 [Frühj. 421] 832 ff. 
ο κ ν ρ' ο δ'  λ γουσι, κατ  τ ν ρα ὐ ἦ ἄ ὐ ἃ έ ὰ ὸ ἀέ

ς στ ρες γιγν μεθ', ταν τις ποθ νηι; ὡ ἀ έ ό ὅ ἀ ά
- μ λιστα. - κα  τ ς στιν στ ρ ν ν κε  ά ὶ ί ἐ ἀ ὴ ῦ ἐ ῖ
[I 377. 25 App.] ων  Χ ος; - νπερ πο ησεν π λαι Ἴ ὁ ῖ ὅ ἐ ί ά

νθ δε, τ ν ο ν ποθ'˙ ς δ' λθ', ε θ ως ἐ ά ὸ Ἀ ῖό ὡ ἦ ὐ έ
ο ον α τ ν π ντες κ λουν στ ρα. Ἀ ῖ ὐ ὸ ά ἐ ά ἀ έ

Dazu SCHOL. ARISTOPH. Pax 835 [I 378. 1 App.] ων Ἴ ὁ 
Χ ος˙ διθυρ μβων κα  τραγωιδ ας κα  μελ ν ποιητ ς. πο ησεῖ ά ὶ ί ὶ ῶ ή ἐ ί  
δ  ιδ ν, ς  ρχ  "ὲ ὠ ή ἧ ἡ ἀ ή ο ον εροφο ταν στ ρα με νωμενἀ ῖ ἀ ί ἀ έ ί  

ελ ου λευκ ι πτ ρυγι πρ δρομονἀ ί ῆ έ ό " [fr. 9 Diehl]. φα νεται δί ὲ 
τετελευτηκ ς κ το των. πα ζων ο ν  ριστοφ νης ο ονὼ ἐ ύ ί ὖ ὁ Ἀ ά Ἀ ῖ  
α τ ν φησιν στ ρα κληθ ναι. ὐ ό ἀ έ ῆ [I 378. 5 App.] περιβ ητος δό ὲ 

γ νετο. γραψε δ  κα  κωμωιδ ας κα  πιγρ μματα καἐ έ ἔ ὲ ὶ ί ὶ ἐ ά ὶ 
παι νας κα  μνους κα  σκολι  κα  γκ μια κα  λεγε α, καᾶ ὶ ὕ ὶ ὰ ὶ ἐ ώ ὶ ἐ ῖ ὶ 
καταλογ δην τ ν Πρεσβευτικ ν λεγ μενον, ν ν θον ξιο σινά ὸ ὸ ό ὃ ό ἀ ῦ  
ε να  τινες κα  ο χ  α το . φ ρεται δ  α το  κα  Κτ σιςἶ ί ὶ ὐ ὶ ὐ ῦ έ ὲ ὐ ῦ ὶ ί  
[näml. Χ ου] κα  ί ὶ Κοσμολογικ ςὸ  [d. i. Τριαγμ ςό ] καὶ 

πομν ματα [d. i. πιδημ αι] κα  λλα τιν . - κα  π νυὙ ή Ἐ ί ὶ ἄ ά ὶ ά  
δ κιμος ν. φασ  δ  α τ ν μο  διθ ραμβον ό ἦ ὶ ὲ ὐ ὸ ὁ ῦ ύ [I 378. 10] καὶ 
τραγωιδ αν γωνισ μενον ν τ ι ττικ ι νικ σαι, κα  ε νο αςί ἀ ά ἐ ῆ Ἀ ῆ ῆ ὶ ὐ ί  
χ ριν προ κα Χ ον ο νον π μψαι θηνα οις (Σωκρ τους δά ῖ ῖ ἶ έ Ἀ ί ά ὲ 
το  φιλοσ φου στιν ε ς α τ ν λ γος λεγ μενος ων).ῦ ό ἔ ἰ ὐ ὸ ό ό Ἴ  
μ μνηται α το  κα  Καλλ μαχος ν το ς Χωλι μβοις [fr. 83 bέ ὐ ῦ ὶ ί ἐ ῖ ά  



Schneider], τι πολλ  γραψε. Vgl. SUID. u.ὅ ὰ ἔ  
διθυραμβοδιδ σκαλοι.ά

36 A 3. SUID. s. v. ων Χ ος. Tragico e lirico e filosofo, figlio diἼ ῖ  
Ortomene soprannominato Xuto. Cominciò a rappresentare le sue 
tragedie nell'olimpiade 82.a [452-49]. Alcuni affermano che compose 
dodici drammi, altri trenta, altri quaranta. Scrisse anche sulle meteore, 
e compose discorsi non pronunciati. Il comico Aristofane, 
scherzando, lo chiama astro mattutino. In Atene vinse una gara con 
una tragedia, e mandò a ciascun ateniese un vaso di Chio.

36 A 3. SUID. ων Χ ος. τραγικ ς κα  λυρικ ς καἼ ῖ ὸ ὶ ὸ ὶ 
φιλ σοφος, υ ς ρθομ νους, ό ἱὸ Ὀ έ [I 378. 15 App.] 

π κλησιν δ  Ξο θου. ρξατο δ  τ ς τραγωιδ αςἐ ί ὲ ύ ἤ ὲ ὰ ί  
διδ σκειν πιὶ τ ς πβ λυμπι δος [452-49]. δρ ματα δεὶά ἐ ῆ ̅ ̅ ὀ ά ά  
α το  ιβ, ο  δεὶ λ, λλοι δεὶ μ φασ ν. (ο τος γραψεὐ ῦ ̅ ̅ ἱ ̅ ἄ ̅ ί ὗ ἔ  
περ  μετε ρων κα  συνθ τους λ γους˙ ν πα ζωνὶ ώ ὶ έ ό ὃ ί  

ριστοφ νης  κωμικ ς ο ν φησι. ο τοςἈ ά ὁ ὸ Ἀ ῖό ὗ  
τραγωιδ αν νικ σας θ νησιν κ στωι τ ν θηνα ωνί ή Ἀ ή ἑ ά ῶ Ἀ ί  

δωκε Χ ον κερ μιον.)ἔ ῖ ά
36 A 4. ANON. de subl. 33, 5. E che? Preferiresti tu, nella 
lirica, essere Bacchilide o Pindaro? e, nella tragedia, Ione di 
Chio o, per Zeus, Sofocle? Quelli sono eleganti e raffinati, ma 
non hanno ali, Pindaro e Sofocle invece talvolta pare che 
brucino ogni cosa nel loro trasporto, poi spesso si spengono 
stranamente e cadono infelicissimamente. Ma nessun uomo di 
senno preferirebbe tutte le opere di Ione messe insieme a una 
sola tragedia, l'Edipo.

36 A 4. [LONGIN.] de subl. 33, 5 [I 378. 20] τ  δ'; ν μ λεσιί ἐ έ  
μ λλον ν ε ναι Βακχυλ δης λοιο  Π νδαρος, κα  νᾶ ἂ ἶ ί ἕ ἢ ί ὶ ἐ  
τραγωιδ αι ων  Χ ος  ν  Δ α Σοφοκλ ς; πειδ  ο  μ νί Ἴ ὁ ῖ ἢ ὴ ί ῆ ἐ ὴ ἱ ὲ  

δι πτωτοι κα  ν τ ι γλαφυρ ι π ντη κεκαλλιγραφημ νοι,ἀ ά ὶ ἐ ῶ ῶ ά έ  
 δ  Π νδαρος κα   Σοφοκλ ς τ  μ ν ο ον π νταὁ ὲ ί ὶ ὁ ῆ ὁ ὲ ὲ ἷ ά  
πιφλ γουσι τ ι φορ ι, σβ ννυνται δ' λ γως πολλ κις καἐ έ ῆ ᾶ έ ἀ ό ά ὶ 

π πτουσιν τυχ στατα.  ο δε ς ν ε  φρον ν ν ςί ἀ έ ἦ ὐ ὶ ἂ ὖ ῶ ἑ ὸ  
δρ ματος, το  ά ῦ [I 378. 25 App.] Ο δ ποδος, ε ς τα τ  συνθε ςἰ ί ἰ ὐ ὸ ὶ  
τ  ωνος ντιτιμ σαιτο ξ ς. ὰ Ἴ ἀ ή ἑ ῆ

36 A 5. C.I.G. I 395. Ione dedicò... ad Atena. 36 A 5. C.I.G. I 395 = ed. min. 604 (Mitte v. Jahrh.) [ ]ων ν θηκενἼ ἀ έ  
γ[αλμα — — τ] ι θηνα ηι.ἄ ῆ Ἀ ί

36 A 6. ISOCR. 15, 268. ... i discorsi degli antichi sofisti, 
alcuni dei quali affermavano che infinito è il numero delle 
cose che sono, Empedocle che sono quattro con in più la 
Contesa e l'Amore, Ione non più di tre. PHILOP. de gen. et  
corr. 207, 18. Parmenide diceva che gli elementi sono fuoco 
e terra, Ione di Chio questi stessi e l'aria, Empedocle i 
quattro.

36 A 6. ISOCR. XV 268 το ς λ γους το ς τ ν παλαι νὺ ό ὺ ῶ ῶ  
σοφιστ ν, ν  μ ν πειρον τ  πλ θος φησεν ε ναι τ νῶ ὧ ὁ ὲ ἄ ὸ ῆ ἔ ἶ ῶ  

ντων, μπεδοκλ ς δ  τ τταρα κα  Νε κος κα  ὄ Ἐ ῆ ὲ έ ὶ ῖ ὶ [I 378. 30] 
Φιλ αν ν α το ς, ων δ' ο  πλε ω τρι ν. PHILOP. de gen. etί ἐ ὐ ῖ Ἴ ὐ ί ῶ  
corr. p. 207, 18 Vit. π ρ μ ν κα  γ ν Παρμεν δης π θετο,ῦ ὲ ὶ ῆ ί ὑ έ  
τα τ  δ  μετ  το  ρος ων  Χ ος  τραγωιδοποι ς,ὐ ὰ ὲ ὰ ῦ ἀέ Ἴ ὁ ῖ ὁ ό  

μπεδοκλ ς δ  τ  τ σσαρα π θετο. Vgl. 31 A 29 ?Ἐ ῆ ὲ ὰ έ ὑ έ
36 A 7. AËT. II 25, 11 [Dox. 356]. Ione diceva che il corpo [della luna] 
è da una parte trasparente e lucente, dall'altra oscuro.

36 A 7. AËT. II 25, 11 (D. 356) (περ  σελ νηςὶ ή  
ο σ ας) ων σ μα τ ι μ ν ελοειδ ς διαυγ ς,ὐ ί Ἴ ῶ ῆ ὲ ὑ ὲ έ  
τ ι δ' φεγγ ς.ῆ ἀ έ

B. FRAMMENTI 

DAI TRIAGMI

36 B 1 [77 Köpke]. HARPOCR. s. v. ων [Ἴ dopo A 1]. 
Dicono che c'era scritto: 

Questo è il principio del mio discorso: tutto è tre, né 
più né meno di questo tre. Virtù d'ogni cosa è la triade: 
intelligenza e forza e fortuna.2*

[I 378. 35] B. FRAGMENTE

Von den Prosaschriften Χ ου κτ σις [62-64 bei E. S. Koepke ί ί de Ionis Chii  
vita et fragm. Berol 1836], πιδημ αιἘ ί  [65-76, dazu Plut. de prof. in virt. 8 p. 
79 B und E und Ioann. Alexandr. Articella (Venet. 1493) f. 105] enthält 
keine etwas Philosophisches außer dem Triagmos. 

ΙΩΝΟΣ ΤΡΙΑΓΜΟΣ [I 379. 1 App.] 
Vgl. ARISTOT. de caelo A 1. 268a 10 (s. 58 B 17)

36 B 1 [77 Koepke]. HARPOCR. unter ωνἼ  [nach A 1] ναγρ φουσιἀ ά  δὲ νἐ  
α τ ιὐ ῶ  τ δεά ˙ ρχἀ ὴ δέ μοι τοῦ λ γουό ˙ π νταά  τρ αί  καὶ [Ι 379. 5 App.] 
ο δ νὐ ὲ  πλ ονέ  ἢ λασσονἔ  το τωνύ  τ νῶ  τρι νῶ . ν ςἑ ὸ  κ στουἑ ά  ρετἀ ὴ 
τρι ςά ˙ σ νεσιςύ  καὶ κρ τοςά  καὶ τ χηύ . Vorher stand wohl ων Χ οςἼ ῖ  
τ δε λ γει.ά έ

36 B 2. DIOG. LAERT. VIII 8. Ione di Chio nei Triagmi dice 
che Pitagora aveva composto alcuni carmi e li aveva attribuiti 
ad Orfeo. CLEM. ALEX. strom. I 131 [II 81, 11]. Ione di Chio 
nei Triagmi racconta che anche Pitagora attribuì ad Orfeo alcuni 
scritti. Epigene invece nell'opera Sulla poesia attribuita ad 
Orfeo dice che La discesa nell'Ade e il Discorso sacro sono di 
Cercope pitagorico, il Peplo e la Fisica di Brontino. SUIDAS s.  
v. ρφε ς. Scrisse i Ὀ ύ Triagmi; ma si dice che sian opera di Ione, 
il tragediografo: in quest'opera è contenuto il cosiddetto In vesti  
sacre [cfr. 1 A 1].

36 B 2 [78]. DIOG. VIII 8 ων δ   Χ ος ν Ἴ ὲ ὁ ῖ ἐ το ς Τριαγμο ςῖ ῖ  
φησιν α τ ν [Pythagoras] νια ποι σαντα νενεγκε ν ε ς ρφ α.ὐ ὸ ἔ ή ἀ ῖ ἰ Ὀ έ  
CLEM. Strom. I 131 [II 81, 11 St.] [I 379. 10 App.] ων δ  Ἴ ὲ ὁ 
Χ ος ν το ς Τριαγμο ς κα  Πυθαγ ραν ε ς ρφ α νενεγκε νῖ ἐ ῖ ῖ ὶ ό ἰ Ὀ έ ἀ ῖ  
τινα στορε . πιγ νης δ  κτλ. [s. 105, 31]. Mißverstandenἱ ῖ Ἐ έ ὲ  
Harpocr. A 1 und SUIDAS u. ρφε ς: γραψε Τριαγμο ς,Ὀ ύ ἔ ύ  
λ γονται δ  ε ναι ωνος το  τραγικο ˙ ν δ  το τοις τέ ὲ ἶ Ἴ ῦ ῦ ἐ ὲ ύ ὰ 

εροστολικ  καλο μενα [vglἹ ὰ ύ . 1 A 1 I 1, 10]. 

36 B 3. PLUTARCH. de fort. Rom. 1 p. 316 D. Il poeta Ione 
nelle sue opere scritte in prosa dice che la fortuna è 
dissimilissima dalla sapienza, ma opera cose similissime a 

Unbestimmt aus welcher Prosaschrift: 
36 B 3 [79]. PLUT. de fort. Rom. 1 p. 316 D [I 379. 15] ωνἼ  μ νὲ  
ο νὖ  ὁ ποιητ ςὴ  νἐ  το ςῖ  δ χαί  μ τρουέ  καὶ καταλογ δηνά  α τ ιὐ ῶ  



quelle della sapienza. Cfr. PLUTARCH. quaest. conv. VIII 
1, 1. Diceva che Ione non aveva torto a dire della fortuna, 
che, dissimilissima dalla sapienza, opera moltissime cose 
simili a quelle della sapienza.

γεγραμμ νοιςέ  φησ νὶ  νομοι τατονἀ ό  πρ γμαᾶ  τ ιῆ  σοφ αιί  τ νὴ  
τ χηνύ  ο σανὖ  μοιοτ τωνὁ ά  πραγμ τωνά  γ γνεσθαιί  δημιουργ νό . 
Vgl. PLUT. Quaest. conv. VIII 1, 1 φηἔ  γ ρὰ  οὐ φα λωςύ  ε πε νἰ ῖ  

ωναἼ  περὶ τ ςῆ  τ χηςύ  τιὅ  πολλὰ τ ςῆ  σοφ αςί  διαφ ρουσαέ  
πλε σταῖ  α τ ιὐ ῆ  μοιαὅ  ποιεῖ. 

36 B 3 a. VARRO de orig. ling. lat. fr. 36 Goetz. C'è, come scrive 
Ione, una venticinquesima lettera, detta agma, che non ha alcuna 
forma, ma è pronunciata sia dai Greci che dai Latini, come in 
'angolo'...

36 B 3 a [0]. VARRO de origine linguae Latinae S. 201 
Goetz [I 380. 1 App.] ut Ion scribit, quinta et vicesima 
est littera quam vocant agma, cuius forma nulla est et vox 
communis est Graecis et Latinis ut aggulus ... 

36 B 3 b. LEX. SABB. ed. Papadopulos s. v.  
α τοφρ νων. Ione disse: di concordi eὐ ό  
associati.

36 B 3 b [0]. LEX. SABBAITICUM ed. Papadopulos α τοφρ νων˙ ωνὐ ό Ἴ  
ε ρηκεν˙ ἴ [I 380. 5 App.] α τοφρ νωνὐ ό  καὶ μοσπ νδωνὁ ό . 
Von der Poesie Ions enthalten die Dramen [Nauck FT2 732ff., Trag. dict. ind. S. 
XXV, Reitzenstein D. Anf. d. Lex. d. Photios pass.] nichts Philosophisches. Von 
der Lyrik [Anth. L. I 68 Diehl] gehört hierher folgendes: in Frag. 1, 15 D. zitiert 
der Versschluß καλ νῶ  πι ρανεἐ ή  ργωνἔ  (Dionysos) [I 380. 10 App.] Emp. B 129, 
3 σοφ ν πι ρανος ργων (Pythagoras); fernerῶ ἐ ή ἔ

36 B 4. DIOG. LAERT. I 119. Duride nel secondo 
libro degli Annali [F.Gr.Hist. 76F 22 II 144] dice che 
nel sepolcro di Ferecide è scritto questo epigramma 
[Anth. Pal. VII 93]: 

In me è la perfezione della sapienza tutta: ma se c'è 
sapienza maggiore, dì al mio Pitagora ch'egli è il 
primo nella Grecia. Queste parole non sono 
menzognere. 

E Ione di Chio dice di lui [Ferecide]: 

Così, segnalato tra tutti per virtù e senso d'onore, egli 
vive con l'anima, anche dopo la morte, una vita 
piacevole, se Pitagora, il più sapiente degli uomini, 
davvero conosceva e aveva appreso le opinioni... 3*.

36 B 4 [5 D.]. DIOG. I 119ff. φησ  δ  Δο ρις ν τ ι δευτ ρωι τ νὶ ὲ ῦ ἐ ῶ έ ῶ  
ρων [näml. Σαμ ων fr. 51 Ὥ ί F.Gr.Hist. II 481] πιγεγρ φθαι α τ ιἐ ά ὐ ῶ  

[Pherekydes; vgl. 7 A 1ff.] τ  π γραμμα τ δε [daraus Anth. P.ὸ ἐ ί ό  VII 93. 
Preger Inscr. Gr. Metr. 251]˙ 
(120) τ ς σοφ ης π σης ν μο  τ λος˙ ν δ' τι πλε ον, ῆ ί ά ἐ ἐ ὶ έ ἢ ἔ ῖ
[I 380. 15 App.] Πυθαγ ρηι τ μ ι λ γε [?] τα θ', τι πρ τοςό ὠ ῶ έ ῦ ὅ ῶ  

π ντων ἁ ά
στιν ν' λλ δα γ ν˙ ο  ψε δομαι δ' γορε ων. ἔ ἀ Ἑ ά ῆ ὐ ύ ὧ ἀ ύ
ων δ'  Χ ς φησι περ  α το  Ἴ ὁ ῖό ὶ ὐ ῦ [Pherekydes]˙ 

ς  μ ν νορ ηι τε κεκασμ νος δ  κα  α δοιὣ ὁ ὲ ἠ έ έ ἠ ὲ ὶ ἰ  
κα  φθ μενος ψυχ ι τερπν ν χει β οτονὶ ί ῆ ὸ ἔ ί , 
[I 380. 20 App.] ε περ Πυθαγ ρης τ μως  σοφ ς περ  π ντωνἴ ό ἐ ύ ὁ ὸ ὶ ά  

νθρ πων γν μας ε δε κα  ξ μαθενἀ ώ ώ ἶ ὶ ἐ έ  ... 
Über die Glaubwürdigkeit des Duris s. unten c. 56 SIMOS; doch ist 
keine Veranlassung, die letzten Verse aus Duris abzuleiten.



37. DAMONE 
A. VITA

37 A 1. STEPH. BYZ. s. v. α. L'abitante di questo demo siὌ  
chiama Oate - «Damone, figlio di Damonide, Oate».1*

37 [25a]. DAMON [I 381. 10 App.] 
A. LEBEN

37 A 1. STEPH. BYZ. αὌ . ὁ μ ντοιέ  δημ τηςό  αθενὌ  λ γεταιέ  
'Δ μωνά  Δαμων δουί  αθενὌ '. 

37 A 2. PLAT. Lach. 180 D. Proprio per me, poco fa, 
introdusse uno straniero come maestro di musica di mio figlio, 
Damone, discepolo di Agatocle, uomo raffinatissimo non 
soltanto nella musica, ma anche degno di insegnare ai giovani 
di questa età in qualsivoglia argomento. SCHOL. PLAT. Alcib.  
I 118 C. Pitoclide era un esperto di musica, maestro di musica 
seria e pitagorico, di cui fu discepolo Agatocle e di questi 
Lamprocle e di questi Damone.

37 A 2. PLAT. Laches 180 D κα  γ ρ α τ ι μοι ναγχοςὶ ὰ ὐ ῶ ἔ  
νδρα προυξ νησε ἄ έ [I 381. 15 App.] τ ι ε  διδ σκαλονῶ ὑ ῖ ά  

μουσικ ς, γαθοκλ ους μαθητ ν Δ μωνα, νδρ νῆ Ἀ έ ὴ ά ἀ ῶ  
χαριεστατον [I 382. 1] ο  μ νον τ ν μουσικ ν, λλ  καὐ ό ὴ ή ἀ ὰ ὶ 
τ λλα π σου βο λει ξιον συνδιατρ βειν τηλικο τοιςἆ ὁ ό ύ ἄ ί ύ  
νεαν σκοις. SCHOL. PLAT. Alcib. 118 ί C Πυθοκλε δηςί  
μουσικ ς ν τ ς σεμν ς μουσικ ς διδ σκαλος καὸ ἦ ῆ ῆ ῆ ά ὶ 
Πυθαγ ρειος, ο  μαθητ ς γαθοκλ ς, ο  Λαμπροκλ ς, οό ὗ ὴ Ἀ ῆ ὗ ῆ ὗ 
Δ μων. ά

37 A 3. ISOCR. 15, 235. Pericle fu discepolo di due maestri, 
Anassagora di Clazomene e Damone, che a quel tempo aveva 
fama di essere uno dei cittadini più sapienti.

37 A 3. ISOCRAT. XV 235 [I 382. 5] Περικλ ς δ  δυο νῆ ὲ ῖ  
γ νετο μαθητ ς, ναξαγ ρου τε το  Κλαζομεν ου καἐ έ ή Ἀ ό ῦ ί ὶ 

Δ μωνος το  κατ' κε νον τ ν χρ νον φρονιμωτ τουά ῦ ἐ ῖ ὸ ό ά  
δ ξαντος ε ναι τ ν πολιτ ν. ό ἶ ῶ ῶ

37 A 4. PLUTARCH. Pericl. 4. Quasi tutti affermano che suo 
[scil. di Pericle] maestro di musica fu Damone, il cui nome essi 
dicono che deve essere pronunciato abbreviando la prima 
sillaba. Aristotele [fr. 401 Rose] asserisce che egli abbia 
studiato musica presso Pitoclide. Ma Damone sembra essere 
stato un insigne sofista, il quale si rivestì della fama nel campo 
della musica per celare la sua capacità, e fu in rapporto con 
Pericle, come maestro e istruttore di un atleta di gare politiche. 
Ma non rimase a lungo nascosto che Damone si serviva della 
lira come di uno schermo e perciò per il suo ingerirsi negli 
affari e per il suo favorire l'avvento di un regime tirannico fu 
condannato all'ostracismo e offrì materia agli attacchi dei 

37 A 4. PLUTARCH. Pericl. 4 διδ σκαλον δ' α το  [Per.]ά ὐ ῦ  
τ ν μουσικ ν ο  πλε στοι Δ μωνα γεν σθαι λ γουσιν, οῶ ῶ ἱ ῖ ά έ έ ὗ 
φασι δε ν το νομα βραχ νοντας τ ν προτ ραν ῖ ὔ ύ ὴ έ [I 382. 10] 
συλλαβ ν κφ ρειν. ριστοτ λης [fr. 401 R.] δ  παρὴ ἐ έ Ἀ έ ὲ ὰ 
Πυθοκλε δηι μουσικ ν διαπονηθ ναι τ ν νδρα φησ ν.  δί ὴ ῆ ὸ ἄ ί ὁ ὲ 
Δ μων οικεν κρος ν σοφιστ ς καταδ εσθαι μ ν ε ς τά ἔ ἄ ὢ ὴ ύ ὲ ἰ ὸ 
τ ς μουσικ ς νομα πρ ς το ς πολλο ς πικρυπτ μενος τ νῆ ῆ ὄ ὸ ὺ ὺ ἐ ό ὴ  
δειν τητα, τ ι δ  Περικλε  συν ν καθ περ θλητ ι τ νό ῶ ὲ ῖ ῆ ά ἀ ῆ ῶ  
πολιτικ ν λε πτης κα  διδ σκαλος. ο  μ ν λαθεν ῶ ἀ ί ὶ ά ὐ ὴ ἔ ὁ 
Δ μων τ ι λ ραι παρακαλ μματι χρ μενος, λλ' ςά ῆ ύ ύ ώ ἀ ὡ  
μεγαλοπρ γμων ά [I 382. 15 App.] κα  φιλοτ ραννοςὶ ύ  

ξωστρακ σθη κα  παρ σχε το ς κωμικο ς διατριβ ν.  γο νἐ ί ὶ έ ῖ ῖ ή ὁ ῦ  

FRAMMENTI DUBBI
36 C 5. CLEONID. is. harm. 12 [Mus. scr. ed. Jan p. 
202, 9]. Di questo nome si servono per indicare il suono 
quelli che chiamano la cetra «cetra dai sette toni», come 
Terpandro e Ione... Ione dice: 

O lira dalle undici corde, che contieni undici intervalli in 
triplici armonie consonanti, prima avevi soltanto sette 
suoni, e i Greci, percotendo le corde con intervalli di 
quarta, ottenevano un misero canto ...

ZWEIFELHAFTES [I 381. 1] 
36 C 5 [6 D.]. CLEONID. Is. harm. 12 [Mus. scr. ed. 
Jan p. 202, 9] πἐ ὶ μ νὲ  ο νὖ  τοῦ φθ γγουό  χρ νταιῶ  τ ιῶ  

ν ματιὀ ό  [näml. τ νοςό ] οἱ λ γοντεςέ  πτ τονονἑ ά  τ νὴ  
φ ρμιγγαό  καθ περά  Τ ρπανδροςέ  καὶ ωνἼ . ὁ μ νὲ  γ ρά  
φησιν˙ ' με ςἡ ῖ  τοι ... μνουςὕ ' [I 381. 5 App.] [fr. 4 
Diehl], ὁ δέ˙ 

νδεκ χορδεἑ ά  λ ραύ , δεκαβ μοναά  τ ξινά  χοισαἔ  
ε ςἰ  [?] συμφωνο σαςύ  ρμον αςἁ ί  τρι δουςό , 
πρ νὶ  μ νέ  σ' πτ τονονἑ ά  ψ λλονά  διὰ τ σσαραέ  
π ντεςά  

λληνεςἝ  σπαν ανί  μο σανῦ  ειρ μενοιἀ ά  ... 



comici. Platone, infatti [fr. 191 I 655 Kock] rappresenta un 
personaggio che gli chiede:

Innanzi tutto dimmi, ti supplico: tu infatti, 
come dicono, novello Chirone, hai allevato Pericle.

Πλ των [fr. 191 ά I 655 Kock] κα  πυνθαν μενον α το  τιναὶ ό ὐ ῦ  
πεπο ηκεν ο τω˙ ί ὕ

πρ τον μ ν ο ν μοι λ ξον, ντιβολ ˙ σ  γ ρ, ῶ ὲ ὖ έ ἀ ῶ ὺ ά
ς φασιν, [ ] Χ ρων ξ θρεψας Περικλ α.ὥ ὦ ί ἐ έ έ

37 A 5. PLAT. Alcib. I 118 C. Si dice invero, o Socrate, che 
egli [scil. Pericle] non sia diventato sapiente, facendo tutto da 
solo, ma che anzi abbia frequentato molti sapienti come 
Pitoclide e Anassagora, ed anche ora, alla sua età, per lo stesso 
motivo frequenta Damone.

37 A 5. PLAT. Alcib. I 118 C λ γετα  γ  τοι,  Σ κρατες,έ ί έ ὦ ώ  
ο κ π  το  ὐ ἀ ὸ ῦ [I 382. 20] α τομ του σοφ ς γεγον ναιὐ ά ὸ έ  
(Perikles), λλ  πολλο ς κα  σοφο ς συγγεγον ναι ἀ ὰ ῖ ὶ ῖ έ [I 382. 20] 
κα  Πυθοκλε δηι κα  ναξαγ ραι˙ κα  ν ν τι τηλικο τος νὶ ί ὶ Ἀ ό ὶ ῦ ἔ ῦ ὢ  
Δ μωνι σ νεστιν α το  το του νεκα. ά ύ ὐ ῦ ύ ἕ

37 A 6. ARISTOT. Ath. resp. 27, 4. Pericle, che non aveva 
mezzi sufficienti per questa coregia [di Cimone], ricevette da 
Damonide del demo di Oa (il quale sembrava essere l'ispiratore 
della maggior parte delle azioni di Pericle; ragion per cui alla 
fine fu condannato all'ostracismo) il consiglio di dare al popolo 
quanto ad esso spettava, dal momento che le sue personali 
ricchezze erano sufficienti; ed istituì un'indennità per i giudici. 
PLUTARCH. Pericl 9. [Pericle, per reagire alla generosità di  
Cimone] si volse alla distruzione delle sostanze pubbliche, 
consigliandolo a ciò Damonide di Oa, come narra Aristotele.

37 A 6. ARISTOT. Ath. r. p. 27, 4 πρ ς δ  τα την τ νὸ ὴ ύ ὴ  
χορηγ αν (Kimons) πιλειπ μενος  Περικλ ς τ ι ο σ αιί ἐ ό ὁ ῆ ῆ ὐ ί  
συμβουλε σαντος α τ ι Δαμων δου το  Ο ηθεν ύ ὐ ῶ ί ῦ ἴ [I 382. 25] 
( ς δ κει τ ν πολλ ν ε σηγητ ς ε ναι τ ι Περικλε ˙ διὃ ἐ ό ῶ ῶ ἰ ὴ ἶ ῶ ῖ ὸ 
κα  στρ κισαν α τ ν στερον), πε  το ς δ οις ττ τοὶ ὠ ά ὐ ὸ ὕ ἐ ὶ ῖ ἰ ί ἡ ᾶ  
διδ ναι το ς πολλο ς τ  α τ ν, κατεσκε ασε μισθοφορ νό ῖ ῖ ὰ ὑ ῶ ύ ὰ  
το ς δικαστα ς. PLUT. Per.ῖ ῖ  9 Perikles, um Kimons 
Freigebigkeit entgegenzuwirken, τρ πεται πρ ς τ ν τ νέ ὸ ὴ ῶ  
δημοσ ων διανομ ν, συμβουλε σαντος α τ ι Δημων δουί ή ύ ὐ ῶ ί  
το  Ο ηθεν, ς ριστοτ λης στ ρηκε. ῦ ἴ ὡ Ἀ έ ἱ ό

37 A 7. DIOG. LAERT. II 19. Essendo stato [Socrate] 
uditore di Anassagora secondo alcuni, ma anche di 
Damone, come dice Alessandro nelle Successioni [fr. 141 
F.H.G. III 243].

37 A 7. DIOG. LAERT. II 19 [I 382. 30] κο σαςἀ ύ  δὲ 
ναξαγ ρουἈ ό  (Sokrates) κατά τινας, λλἀ ὰ καὶ Δ μωνοςά , ςὡ  
λ ξανδροςἈ έ  νἐ  Διαδοχα ςῖ  ... [fr. 141 F.H.G. III 243].

37 A 8. GALEN. de plac. Hipp. et Plat. V 453 Müller. 
Damone musicista, essendo una volta presente quando una 
suonatrice di flauto suonava secondo lo stile frigio ad 
alcuni fanciulli i quali, ebbri per il vino, compivano atti 
insensati, le ordinò di suonare secondo lo stile dorico: ed 
essi subito cessarono quel loro agitarsi sconsideratamente.

37 A 8. GALEN. de Hipp. et Plat. V 453 Müll. Δ μωνά  ὁ 
μουσικ ςὸ  α λητρ διὐ ί  παραγεν μενοςό  α λο σηιὐ ύ  τὸ Φρ γιονύ  
νεαν σκοιςί  τισ νὶ  ο νωμ νοιςἰ έ  καὶ μανικὰ τταἄ  
διαπραττομ νοιςέ  κ λευσενἐ έ  α λ σαιὐ ῆ  τὸ Δ ριονώ : οἱ δὲ ε θ ςὐ ὺ  

πα σαντοἐ ύ  τ ςῆ  μπλ κτουἐ ή  [I 382. 35] φορ ς. Vgl. Martian.ᾶ  
Cap. IX 126.

B. FRAMMENTI 

AREOPAGITICO

37 B 1. CICER. de orat. III 33, 132. Ritieni forse che la 
geometria nella trattazione di Euclide o di Archimede, la musica 
nella trattazione di Damone o di Aristosseno, e le stesse lettere in 
quella di Aristofane o di Callimaco siano state a tal punto 
sminuzzate, che nessuno può abbracciarle completamente?

B. FRAGMENTE DES AREOPAGITIKOS

37 B 1. CICER. de orat. III 33, 132 num geometriam Euclide 
aut Archimede, num musicam Damone aut Aristoxeno, num 
ipsas litteras Aristophane aut Callimacho tractante tam 
discerptas fuisse [I 382. 40] (scil. existimas), ut nemo genus 
universum complecteretur? 

37 B 2 [3 Wilamowitz Verskunst p. 64]. PHILOD. de mus. IV 33, 
37 p. 104. Molti sono dell'opinione che si addica alle persone di 
fine intelligenza occuparsi o essersi occupati di musica e 
Damone, se espresse queste idee davanti ad areopagiti veri e non 
immaginari, li ingannò in modo funesto.

37 B 2 [3 Wilamowitz Verskunst S. 64]. PHILOD. de mus. IV 
33, 37 (S. 104 Kemke) [I 383. 1 App.] πολλοὶ δ' τιἔ  νομ ζουσιί  
προσ κεινή  α τ ςὐ ῆ  (näml. τ ςῆ  μουσικ ςῆ ) μεταλαμβ νεινά  το ςὺ  
χαρ ενταςί  καὶ μετειληφ ναιέ  (col. 34) καὶ Δ μωνά  εἰ τοια ταῦ  
πρ ςὸ  το ςὺ  ληθινο ςἀ ὺ  ρεοπαγ ταςἀ ί  λεγεἔ  καὶ [I 383. 5 App.] μὴ 
το ς πλαττομ νους, φεν κιζεν τηρ ς. ὺ έ ἐ ά ἀ ῶ

37 B 3 [1]. PHILOD. de mus. I fr. 11 p. 7. Coloro che 
giuocano... «un giuoco sregolato», secondo Damone.

37 B 3 [1]. PHILOD. de mus. I fr. 11 (S. 7 Kemke) οἱ 
πα ζονί 〈τες ... τ〉 ν σωτονὴ ἄ  〈κατ  Δὰ ά〉μωνα παι〈γ〉νι νά . 

37 B 4 [2]. PHILOD. de mus. I fr. 13 p 7. ... e rendere la 
propria disposizione la più armoniosa e la più ritmica; e ad uno 
che voleva sapere se la musica incita a tutte le virtù o solo ad 
alcune, Damone il musicista a sua volta disse che, a suo avviso, 
essa incita a quasi tutte. Diceva infatti che al fanciullo che 
canta e che suona la cetra si addice dare prova non solo di 
coraggio e di saggezza, ma anche di giustizia.2*

37 B 4 [2]. PHILOD. de mus. I 13 (S. 7 K., Gomperz zu Phil. 
v. d. Musik 10). 
[v. 1] ... καὶ τ νὴ  ξινἕ  ποι- 
[I 383. 10] σεινή  ρμἁ 〉ονικωτ τηνά  καὶ 

υθμικωῥ 〉τ τηνά , πιζητἐ ή- 
σαντος〉 δέ τινος, π τερονό  ε ςἰ  
[v. 5] π σαςά  τ〉 ςὰ  ρετ ςἀ ὰ  ἢ τιν ςὰ  ἡ 
μουσικ〉ὴ προ γειά , Δ μωναά  
[I 383. 15 App.] π λινά  φη〉σ νὶ  τ νὸ  μουσικ νὸ  
ε ςἰ  π σαά 〉ς σχεδ νὸ  ο εσθαιἴ ˙ λέ- 
γειν γὰ〉ρ α τ νὐ ό , προσ κεινή  
[v. 10] ιδοντἄ 〉α καὶ κιθαρ ζονί - 
τα τ νὸ  πα〉 δαῖ  μὴ μ νονό  



νδρεἀ 〈 ανί  μφαἐ ί〉νεσθαι 
καὶ σω〈φροσ νηύ 〉ν, λλἀ ὰ 
καὶ δι〈καιοσ νηνύ .

37 B 5 [4]. [PLUTARCH.] de mus. 16. E dicono che sia stato 
inventato da Damone ateniese lo stile lidio di tono più basso, 
anche se è all'opposto dello stile mixolidio e vicino invece a 
quello iastio.3*

37 B 5 [4]. [PLUT.] de mus. 16 λλ  μ ν κα  τ νἀ ὰ ὴ ὶ ὴ  
πανειμ νην Λυδιστ , ε περ ναντ α τ ι Μιξολυδιστ ,ἐ έ ί ἴ ἐ ί ῆ ί  

παραπλησ αν ο σαν τ ι δι, π  Δ μωνος ε ρ σθα  φασιί ὖ ῆ Ἰά ὑ ὸ ά ὑ ῆ ί  
το  θηνα ου. ῦ Ἀ ί

37 B 6 [8]. ATHEN. XIV 628 C. Non a torto diceva Damone 
ateniese che necessariamente i canti e le danze implicano un 
certo moto dell'anima, e che i canti e le danze liberi e belli 
rendono tali le anime, mentre quelli contrari, contrarie anche le 
anime.

37 B 6 [8]. ATHEN. 628 C ο  κακ ς δ' λεγον ο  περὐ ῶ ἔ ἱ ὶ 
Δ μωνα τ ν ά ὸ [I 383. 20] θηνα ον τι κα  τ ς ιδ ς κα  τ ςἈ ῖ ὅ ὶ ὰ ὠ ὰ ὶ ὰ  

ρχ σεις ν γκη γ νεσθαι κινουμ νης πως τ ς ψυχ ς, κα  αὀ ή ἀ ά ί έ ῆ ῆ ὶ ἱ 
μ ν λευθ ριοι κα  καλα  ποιο σι τοια τας, α  δ' ναντ αιὲ ἐ έ ὶ ὶ ῦ ύ ἱ ἐ ί  
τ ς ναντ ας.ὰ ἐ ί

37 B 7 [5]. ARISTID. QUINTIL. II 14. Damone chiarì che con 
la loro omogeneità i suoni formano melodie continue che 
suscitano nei giovani inclinazioni non ancora formate e nei 
vecchi inclinazioni latenti nel loro intimo.

37 B 7 [5]. ARISTIDES QUINTIL. II 14 τι γ ρ δι'ὅ ὰ  
μοι τητος ο  φθ γγοι συνεχο ς μελωιδ ας πλ ττουσ  τε ο κὁ ό ἱ ό ῦ ί ά ί ὐ  
ν θος ν τε παισ  ὂ ἦ ἔ ὶ [I 384. 1] κα  το ς δη προβεβηκ σι καὶ ῖ ἤ ό ὶ 
νδομυχο ν ξ γουσιν, δ λουν κα  ο  περ  Δ μωνα˙ νἐ ῦ ἐ ά ἐ ή ὶ ἱ ὶ ά ἐ  

γο ν τα ς π' α το  παραδεδομ ναις ρμον αις τ νῦ ῖ ὑ ὐ ῦ έ ἁ ί ῶ  
φερομ νων φθ γγων τ  μ ν το ς θ λεις τ  δ  το ςέ ό ὁ ὲ ὲ ὺ ή ὁ ὲ ὲ ὺ  

ρρενας στιν ε ρε ν τοι πλεον ζοντας  π' λαττον ἄ ἔ ὑ ῖ ἤ ά ἢ ἐ ἔ ἢ 
ο δ' λως παρειλημμ νους, ὐ ὅ έ [I 384. 5 App.] δ λον ς κατῆ ὡ ὰ 
τ  θος ψυχ ς κ στης κα  ρμον ας χρησιμευο σης. ὸ ἦ ῆ ἑ ά ὶ ἁ ί ύ

37 B 8 [6]. PLAT. Lach. 197 D [a proposito 
dell'identificazione di «coraggioso» e «sapiente» fatta da 
Nicia, Socrate dice:] Ed infatti mi sembra che non si sia 
accorto di aver attinto questa sapienza dal nostro amico 
Damone; ma Damone sta molto a contatto con Prodico, il quale 
sembra che meglio di qualunque altro sofista operò tali 
distinzioni di nomi [cfr. B 4; 84 A 17].

37 B 8 [6]. PLAT. Laches 197 D Nikias: νδρε οςἀ ῖ  = σοφ ςό . 
Darauf Sokr. καὶ γ ρά  μοι δοκε ςῖ  ο δὐ ὲ ισθ σθαιἠ ῆ , τιὅ  τα τηνύ  
τ νὴ  σοφ ανί  παρὰ Δ μωνοςά  τοῦ μετ ρουἡ έ  τα ρουἑ ί  
παρε ληφενί , ὁ δὲ Δ μωνά  τ ιῶ  [I 384. 10 App.] Προδ κωιί  
πολλὰ πλησι ζειά , ςὃ  δὴ δοκεῖ τ νῶ  σοφιστ νῶ  κ λλισταά  τὰ 
τοια ταῦ  ν ματαὀ ό  διαιρε νῖ . Vgl. B 4; 84 A 17.

37 B 9 [9]. PLAT. resp. III 400 A [parla Glaucone]. 
Avendo indagato il problema, potrei dire che tre sono le 
specie, di cui sono intrecciate le basi ritmiche [scil. eguale, 
doppia e accresciuta di una metà], così come quattro sono 
le specie nei suoni [le proporzioni degli intervalli?], donde 
derivano tutte le armonie; non sono però in grado di dire 
quali sono imitazioni e di quali genere di vita. - Ma su 
questo, dissi io, ci potremo consigliare con Damone, quali 
cioè le basi ritmiche conformi a illiberalità, a superbia, a 
follia e ai vizi, e quali ritmi vanno riservati alle qualità 
contrarie. Ho l'impressione di averlo sentito, ma non mi è 
chiaro, chiamare composto un certo verso enoplio e 
discutere di un dattilo e di un eroico, ma non so bene come 
li strutturava e poneva eguali l'alto e il basso del tono e 
l'uscita in breve e lunga; e così pure di un giambo, mentre 
ad altro verso dava il nome di trocheo, applicandovi 
quantità lunghe e brevi. E di alcuni di questi biasimava o 
lodava, credo, i tempi del piede e gli stessi ritmi o qualche 
loro composto. Non sono in grado di dirlo. Ma, come 
dicevo, queste cose lasciamole a Damone: non è possibile in 
poche parole esaminarle.

37 B 9 [9]. PLAT. de rep. III 400 A τι μ ν γ ρ τρ ' ττα στ νὅ ὲ ὰ ί ἄ ἐ ὶ  
ε δη, ξ ν α  β σεις πλ κονται (scil. τ  σον, τ  διπλ σιον, τἴ ἐ ὧ ἱ ά έ ὸ ἴ ὸ ά ὸ 

μι λιον) σπερ ν το ς φθ γγοις τ τταρα ἡ ό ὥ ἐ ῖ ό έ [I 384. 15 App.] 
(Proportionen der Intervalle?), θεν α  π σαι ρμον αι,ὅ ἱ ᾶ ἁ ί  
τεθεαμ νος ν ε ποιμι˙ πο α δ' πο ου β ου μιμ ματα, λ γεινέ ἂ ἴ ῖ ὁ ί ί ή έ  
ο κ χω. λλ  τα τα μ ν, ν δ' γ , κα  μετ  Δ μωνοςὐ ἔ ἀ ὰ ῦ έ ἦ ἐ ώ ὶ ὰ ά  
βουλευσ μεθα, τ νες τε νελευθερ ας κα  βρεως  μαν ας καό ί ἀ ί ὶ ὕ ἢ ί ὶ 

λλης κακ ας πρ πουσαι β σεις, κα  τ νας το ς ναντ οιςἄ ί έ ά ὶ ί ῖ ἐ ί  
λειπτ ον υθμο ς. ο μαι δ  με κηκο ναι ο  σαφ ς ν πλι νέ ῥ ύ ἶ έ ἀ έ ὐ ῶ ἐ ό ό  
[I 384. 20] τ  τινα νομ ζοντος α το  ξ νθετον κα  δ κτυλονέ ὀ ά ὐ ῦ ύ ὶ ά  
κα  ρ ι ν γε, ο κ ο δα πως διακοσμο ντος κα  σον νω καὶ ἡ ῶ ό ὐ ἶ ὅ ῦ ὶ ἴ ἄ ὶ 
κ τω τιθ ντος, ε ς βραχ  τε κα  μακρ ν γιγν μενον, κα , ςά έ ἰ ύ ὶ ὸ ό ί ὡ  

γ  ο μαι, αμβον, κα  τιν' λλον τροχα ον ν μαζε, μ κη δἐ ὼ ἶ ἴ ί ἄ ῖ ὠ ό ή ὲ 
κα  βραχ τητας προσ πτε. κα  το των τισ ν ο μαι τ ς γωγ ςὶ ύ ῆ ὶ ύ ὶ ἶ ὰ ἀ ὰ  
το  ποδ ς α τ ν ο χ ττον ψ γειν ῦ ὸ ὐ ὸ ὐ ἧ έ [I 384. 25] τε κα  παινε  ὶ ἐ ῖ ἢ 
το ς υθμο ς α το ς, τοι ξυναμφ τερ ν τι. ο  γ ρ χωὺ ῥ ὺ ὐ ύ ἤ ό ό ὐ ὰ ἔ  
λ γειν. λλ  τα τα μ ν, σπερ ε πον, ε ς Δ μωναέ ἀ ὰ ῦ έ ὥ ἶ ἰ ά  

ναβεβλ σθω˙ διελ σθαι γ ρ ο  σμικρο  λ γου. ἀ ή έ ὰ ὐ ῦ ό

37 B 10 [7]. PLAT. resp. IV 424 C. Bisogna guardarsi 
dall'introdurre un nuovo genere di musica, come da un pericolo 
completo; giacché mai si mutano i modi musicali senza mutare le 
più importanti leggi della città, come dice Damone e come anch'io 
sono persuaso [cfr. anche ciò che segue].

37 B 10 [7]. PLAT. de rep. IV 424 C ε δος γ ρ καιν νἶ ὰ ὸ  
μουσικ ς μεταβ λλειν ε λαβητ ον ς ν λωιῆ ά ὐ έ ὡ ἐ ὅ  
κινδυνε οντα˙ ο δαμο  γ ρ κινο νται μουσικ ς ύ ὐ ῦ ὰ ῦ ῆ [I 384. 
30] τρ ποι νευ πολιτικ ν ν μων τ ν μεγ στων, ςό ἄ ῶ ό ῶ ί ὥ  
φησ  τε Δ μων κα  γ  πε θομαι. Vgl. auch das dortί ά ὶ ἐ ὼ ί  
Folgende.

38 [26]. IPPONE 38 [26]. HIPPON 



A. VITA E DOTTRINA

38 A 1. IAMBL. v. Pyth. 267. I samii Melisso... Eloride e 
Ippone. CENSORIN. de d. nat. 5, 2. A Ippone metapontino o, 
come attesta Aristosseno [fr. 38 F.H.G. II 282], samio. SEXT. 
EMP. Pyrrh. hypot. III 30. Ippone di Reggio.
Per la determinazione del tempo cfr. ARISTOT. de an. A 2. 
405 b 1 = A 10.

A. LEBEN UND LEHRE

38 A 1. IAMBL. V. P. 267 [Kat. der Pythagoreer, 58 A] Σ μιοιά  
Μ λισσοςέ  ... λωρις, ππων. CENSORIN. 5, 2 Ἕ Ἵ Hipponi vero 
Metapontino sive ut Aristoxenus [I 385. 5] auctor est [fr. 38 
FHG II 282] Samio etc. [s. I 387, 9. 389, 10]. SEXT. P. h. III 
30 Ἵ. δὲ ὁ ηγ νοςῬ ῖ . [s. I 385, 25]. 
Zeit (nach Empedokles) ergibt sich aus ARISTOT. de anim. A 
2. 405 b 1 [s. 31 A 4].

38 A 2. SCHOL. ARISTOPH. VEN. ad Nub. 94 sgg. 

Delle anime sapienti è questo il pensatoio: qui abitano gli 
uomini i quali con la parola persuadono gli altri che il cielo è 
un coperchio e ci sta intorno e noi siamo carboni. 

Questi versi li ha scritti per primo Cratino nel dramma Panopti  
[fr. 155 p. 61 Kock] sul filosofo Ippone per metterlo in 
ridicolo. SCHOL. CLEM. protr. VI 103. Cratino fa menzione 
di Ippone soprattutto per la sua empietà.

38 A 2. SCHOL. ARISTOPH. VEN. ad Nub. 94ff. [vgl. Av. 
1001] 
[I 385. 10] ψυχ νῶ  σοφ νῶ  το τῦ ' στιἔ  φροντιστ ριονή ˙ 

ντα θἐ ῦ ' νοικο σἐ ῦ ' νδρεςἄ , οἳ τ νὸ  ο ραν νὐ ό  
λ γοντεςέ  ναπε θουσινἀ ί  ςὡ  στινἔ  πνιγε ςύ , 
κ στινἄ  περὶ μ ςἡ ᾶ  ο τοςὗ , με ςἡ ῖ  δ' νθρακεςἄ . 
τα ταῦ  δὲ πρ τεροςό  Κρατ νοςῖ  νἐ  Παν πταιςό  δρ ματιά  [fr. 155 
Kock] περὶ ππωνοςἽ  [I 385. 15 App.] τοῦ φιλοσ φουό  
κωμωιδ νῶ  α τ νὐ ὸ  λ γειέ . SCHOL. CLEM. Protr. VI 103 Klotz 
τοῦ δὲ ππωνοςἽ  καὶ α τοὐ ῦ ςὡ  σεβο ςἀ ῦ  γενομ νουέ  μ μνηταιέ  
ὁ Κρατ νοςῖ . 

38 A 3. HIPPOL. ref. I 16 p. 18, 15 [Dox. 566]. Ippone 〈di〉 
Reggio disse che princìpi sono, come freddo, l'acqua, come 
caldo, il fuoco. Una volta che il fuoco è prodotto dall'acqua, 
supera la potenza del genitore e forma il mondo. Quanto 
all'anima, talora dice che è il cervello, talaltra che è l'acqua - e 
infatti i germi che ci appaiono derivano dall'umido e da questo 
egli dice che derivi l'anima.

38 A 3. HIPPOL. Ref. I 16 (D. 566, W 18) . δ  Ἵ ὲ 〈ὁ〉 ηγ νοςῬ ῖ  
ρχ ς φη ψυχρ ν τ  δωρ κα  θερμ ν τ  π ρ. γενν μενονἀ ὰ ἔ ὸ ὸ ὕ ὶ ὸ ὸ ῦ ώ  

δ  τ  π ρ π  δατος κατανικ σαι τ ν το  γενν σαντοςὲ ὸ ῦ ὑ ὸ ὕ ῆ ὴ ῦ ή  
δ ναμιν συστ σα  τε τ ν κ σμον. τ ν δ  ψυχ ν ποτ  μ νύ ῆ ί ὸ ό ὴ ὲ ὴ ὲ ὲ  

γκ φαλον ἐ έ [I 385. 20 App.] λ γει, ποτ  δ  δωρ˙ κα  γ ρ τέ ὲ ὲ ὕ ὶ ὰ ὸ 
σπ ρμα ε ναι τ  φαιν μενον μ ν ξ γρο , ξ ο  φησιέ ἶ ὸ ό ἡ ῖ ἐ ὑ ῦ ἐ ὗ  
ψυχ ν γ νεσθαι.ὴ ί

38 A 4. SIMPLIC. phys. 23, 22. [A proposito dei veri 'fisici' 
per i quali il principio è uno e mobile] così Talete... e Ippone, il 
quale sembra sia stato anche ateo, dicevano che il principio è 
l'acqua, spinti a tale conclusione dall'esame sensoriale dei 
fenomeni, etc. [cfr. 11 A 13].

38 A 4. SIMPL. Phys. 23, 22 [s. oben I 77, 16] Θαλ ς ... καῆ ὶ 
., ς δοκε  κα  θεος γεγον ναι, δωρ λεγον τ ν ρχ ν κἽ ὃ ῖ ὶ ἄ έ ὕ ἔ ὴ ἀ ὴ ἐ  

τ ν φαινομ νων κατ  τ ν α σθησιν ε ς το το προαχθ ντεςῶ έ ὰ ὴ ἴ ἰ ῦ έ  
κτλ. 

38 A 5. SEXT. EMP Pyrrh. hypot. III 30; adv. math. IX 361. 
Ippone di Reggio [disse che principi] sono il fuoco e l'acqua.

38 A 5. SEXT. Pyrrh. hypoth. III 30. IX 361 [I 385. 25] Ἵ. δὲ 
ὁ ηγ νοςῬ ῖ  π ρῦ  καὶ δωρὕ . 

38 A 6. ALEX. metaph. 26, 21. Ritengono che Ippone abbia 
posto come principio semplicemente l'umido, in maniera 
indeterminata, senza chiarire cioè se sia acqua, come Talete, o 
aria, come Anassimene e Diogene. IOANN. DIAC. alleg. in  
Hesiod. theog. 116. E lui [pone quale principio] la terra,1* 
come Ippone l'ateo.

38 A 6. ALEX. (zu n. 7 ) 26, 21 ππωνα στορο σιν ρχ νἽ ἱ ῦ ἀ ὴ  
πλ ς τ  γρ ν διορ στως ποθ σθαι ο  διασαφ σανταἁ ῶ ὸ ὑ ὸ ἀ ί ὑ έ ὐ ή  

π τερον δωρ ς Θαλ ς  ρ ς ναξιμ νης καό ὕ ὡ ῆ ἢ ἀὴ ὡ Ἀ έ ὶ 
Διογ νης. IOANN. DIAC. Alleg. in Hes. Theog.έ  116  δ  τ νὁ ὲ ὴ  
γ ν [!, näml. ρχ ν θετο] ς ππων  θεος. ῆ ἀ ὴ ἔ ὡ Ἵ ὁ ἄ

38 A 7. ARISTOT. metaph. A 3. 984 a 3. Nessuno riterrebbe 
Ippone degno di essere annoverato tra questi per la poca 
consistenza del suo pensiero [cfr. 11 A 12].

38 A 7. ARISTOT. metaph. A 3. 984 a 3 [I 385. 30 App.] nach 
Thales [11 A 12] ππωνα γ ρ ο κ ν τις ξι σειε θε ναιἽ ὰ ὐ ἄ ἀ ώ ῖ  
μετ  το των δι  τ ν ε τ λειαν α το  τ ς διανο ας.ὰ ύ ὰ ὴ ὐ έ ὐ ῦ ῆ ί

38 A 8. CLEM. ALEX. protr. 2, 24. Mi viene da meravigliarmi 
come mai abbiano chiamato atei Evemero di Agrigento, 
Nicanore di Cipro e Ippone e Diagora di Melo e, oltre questi, il 
filosofo di Cirene - si chiama Teodoro - e altri molti che 
vissero saggiamente e videro con più acutezza degli altri 
uomini l'errore a proposito di questi dèi. PHILOP. de an. 88, 
23. Costui fu denominato ateo per questo motivo, che la causa 
di tutto a nient'altro riportò se non all'acqua. 
[cfr. AELIAN. var. hist. II 31; PLUTARCH. de comm. not. 31, 
4 p. 1075 A]

38 A 8. CLEM. Protr. 2, 24 (I 18, 7 St.) θαυμ ζεινά  πεισἔ ί μοι, 
τωιὅ  τρ πωιό  Ε μερονὐή  τ νὸ  κραγαντ νονἈ ῖ  καὶ Νικ νοραά  τ νὸ  

Κ πριονύ  καὶ ππωναἽ  καὶ Διαγ ρανό  τ νὸ  Μ λιονή  τ νό  τε 
Κυρηνα ονῖ  πἐ ὶ το τοιςύ  κε νονἐ ῖ  (ὁ Θε δωροςό  νομαὄ  α τ ιὐ ῶ ) 
καί τινας [I 385. 35] λλουςἄ  συχνο ςὺ  σωφρ νωςό  βεβιωκ ταςό  
καὶ καθεωρακ ταςό  ξ τερ νὀ ύ ό  που τ νῶ  λοιπ νῶ  [I 386. 1] 

νθρ πωνἀ ώ  τ νὴ  μφἀ ὶ το ςὺ  θεο ςὺ  το τουςύ  πλ νηνά  θ ουςἀ έ  
πικεκλ κασινἐ ή . PHILOP. de anima 88, 23 ο τοςὗ  θεοςἄ  
πεκ κλητοἐ έ  δι' α τὐ ὸ το τοῦ , τιὅ  τ νὴ  τ νῶ  π ντωνά  α τ ανἰ ί  

ο δενὐ ὶ λλωιἄ  ἢ τ ιῶ  δατιὕ  πεδ δουἀ ί . Vgl. AEL. V. H. II 31 
[64 A 3]; fr. 33 PLUT. de comm. not. 31, 4 p. 1075 A.

38 A 9. [ALEX.] metaph. 462, 29. Ippone dapprima fu detto 
l'ateo, perché riteneva che non ci fosse niente oltre le cose dei 
sensi [cfr. B 2].

38 A 9. [ALEX.] in Metaph. 462, 29 [I 386. 5] ππων μ νἽ ὲ  
πρ τερον  θεος πικληθε ς (ο δ ν γ ρ ο τος παρ  τό ὁ ἄ ἐ ί ὐ ὲ ὰ ὗ ὰ ὰ 
α σθητ  ε ναι πεφ νατο) ... Vglἰ ὰ ἶ ἀ ή . B 2.

38 A 10. AËT. IV 3, 9 [Dox. 388]. Ippone dice che l'anima 
[viene] dall'acqua. ARISTOT. de an. A 2. 405 b 1. G Altri più 

38 A 10. AËT. IV 3, 9 (D. 388) . ξ δατος τ ν ψυχ ν.Ἵ ἐ ὕ ὴ ή  
ARISTOT. de an. A 2. 405 b 1 (s. I 283, 16) G τ ν δῶ ὲ 



rozzamente dissero che l'anima è acqua, come Ippone: pare che 
siano giunti a tale persuasione considerando che il seme è in 
tutti umido. E infatti Ippone confuta quanti ammettono che 
l'anima è sangue, col dire che il seme non è sangue e che 
invece è la prima anima... / ARISTOT. de an. A 2. 405 b 24. 
Chi invece ammette come principio l'uno o l'altro dei contrari, 
per esempio il caldo o il freddo o un altro dello stesso genere, 
riduce ugualmente l'anima all'uno o all'altro di questi. E perciò 
ricorrono pure ai nomi, alcuni identificandola col caldo [τὸ 
θερμ ν], poiché per questo è stata creata la parola ζ ν [=ό ῆ  
vivere], altri col freddo [τ  ψυχρ ν] per il fatto che, a causaὸ ό  
della respirazione e del raffreddamento, è stata chiamata ψυχή 
[= anima]. PHILOP. de an. 92, 2. Ippone ed Eraclito ricorrono 
rispettivamente a ciascuno dei contrari - l'uno al caldo, perché 
dice che il fuoco è il principio, l'altro al freddo, in quanto pone 
come principio l'acqua. E ognuno di loro, egli dice, cerca di 
dare del vocabolo ψυχ  [= anima] un'etimologia in conformitàή  
al proprio pensiero: infatti l'uno sostiene che gli esseri animati 
si dicono vivere [ζ ν] da scaldare [ζε ν] il che è proprio delῆ ῖ  
caldo [το  θερμο ], l'altro invece sostiene che anima [ψυχ ]ῦ ῦ ή  
prende il nome dal freddo [ π  το  ψυχρο ] donde ha l'essere,ἀ ὸ ῦ ῦ  
in quanto è per noi la causa del raffreddamento mediante 
l'inspirazione. Poiché dunque la vita viene dall'anima e l'anima 
dal freddo (e infatti viene dall'acqua), per questo c'è bisogno di 
inspirazione, che col freddo tempera il calore che sta intorno al 
cuore e non gli permette di prevalere sulla sostanza psichica, 
cioè sulla sostanza fredda. HERM. irris. 2 [Dox. 651]. Altri 
[dissero che l'anima è] l'acqua generativa.

φορτικωτ ρων κα  δωρ τιν ς πεφ ναντο, καθ περ ππων˙έ ὶ ὕ ὲ ἀ ή ά Ἵ  
πεισθ ναι δ' ο κασιν κ τ ς γον ς, τι π ντων γρ . καῆ ἐ ί ἐ ῆ ῆ ὅ ά ὑ ά ὶ 
γ ρ λ γχει το ς α μα φ σκοντας τ ν ψυχ ν, τι  γον  ο χὰ ἐ έ ὺ ἷ ά ὴ ή ὅ ἡ ὴ ὐ  
α μα˙ τα την δ' ε ναι τ ν πρ την ψυχ ν. . . ἷ ύ ἶ ὴ ώ ή / ARISTOT. de 
anima A 2. 405 b 1 b 24 ο  δ  θ τερον τ ν ναντ ων, ο ονἱ ὲ ά ῶ ἐ ί ἷ  
θερμ ν  ψυχρ ν  τι τοιο τον λλο, κα  τ ν ψυχ ν μο ωςὸ ἢ ὸ ἤ ῦ ἄ ὶ ὴ ὴ ὁ ί  

ν τι το των τιθ ασιν˙ δι  ἕ ύ έ ὸ [I 386. 10] κα  το ς ν μασινὶ ῖ ὀ ό  
κολουθο σιν˙ ο  μ ν γ ρ τ  θερμ ν λ γοντες, τι διἀ ῦ ἱ ὲ ὰ ὸ ὸ έ ὅ ὰ 

το το κα  τ  ζ ν ν μασται, ο  δ  τ  ψυχρ ν δι  τ νῦ ὶ ὸ ῆ ὠ ό ἱ ὲ ὸ ὸ ὰ ὴ  
ναπνο ν κα  τ ν κατ ψυξιν καλε σθαι ψυχ ν. PHILOP. z.ἀ ὴ ὶ ὴ ά ῖ ή  

d. St. 92, 2 θ τερον τ ν ναντ ων τ θεται . καά ῶ ἐ ί ί Ἵ ὶ 
ρ κλειτος,  μ ν τ  θερμ ν˙ π ρ γ ρ τ ν ρχ ν ε ναι˙ Ἡ ά ὁ ὲ ὸ ό ῦ ὰ ὴ ἀ ὴ ἶ ὁ 

δ  τ  ψυχρ ν, δωρ τιθ μενος τ ν ρχ ν. κ τερος ο νὲ ὸ ό ὕ έ ὴ ἀ ή ἑ ά ὖ  
το των, φησ , κα  τυμολογε ν πιχειρε  τ  τ ς ψυχ ς νομαύ ί ὶ ἐ ῖ ἐ ῖ ὸ ῆ ῆ ὄ  
[I 386. 15] πρ ς τ ν ο κε αν δ ξαν,  μ ν λ γων δι  το τοὸ ὴ ἰ ί ό ὁ ὲ έ ὰ ῦ  
ζ ν λ γεσθαι τ  μψυχα παρ  τ  ζε ν, το το δ  το  θερμο ,ῆ έ ὰ ἔ ὰ ὸ ῖ ῦ ὲ ῦ ῦ  

 δ  ψυχ ν κεκλ σθαι κ το  ψυχρο , θεν χει τ  ε ναι,ὁ ὲ ὴ ῆ ἐ ῦ ῦ ὅ ἔ ὸ ἶ  
παρ  τ  α τ αν μ ν γεν σθαι τ ς δι  τ ς ναπνο ς ψ ξεως.ὰ ὸ ἰ ί ἡ ῖ έ ῆ ὰ ῆ ἀ ῆ ύ  

πε  γ ρ  μ ν ζω  κ τ ς ψυχ ς π ρχει,  δ  ψυχ  κἐ ὶ ὰ ἡ ὲ ὴ ἐ ῆ ῆ ὑ ά ἡ ὲ ὴ ἐ  
ψυχρο  ( ξ δατος γ ρ), δι  το το δε  τ ς ναπνο ςῦ ἐ ὕ ά ὰ ῦ ῖ ῆ ἀ ῆ  
κολαζο σης τ ι ψ ξει τ  περικ ρδιον θερμ ν κα  ο κύ ῆ ύ ὸ ά ὸ ὶ ὐ  

σης ἐώ [I 386. 20] τ ς ψυχικ ς δυν μεως πικρατ στερονῆ ῆ ά ἐ έ  
γεν σθαι, λ γω δ  τ ς ψυχρ ς. HERM. Irris.έ έ ὴ ῆ ᾶ  2 (D. 651) ο  δἱ ὲ 

δωρ γονοποι ν [näml. τ ν ψυχ ν ε ναι, am Rande fügt derὕ ό ὴ ὴ ἶ  
Patm. richtig das Lemma ππων zu].Ἵ

38 A 11. MENON ap. ANON. LONDIN. 11, 22. Ippone [o 
Ipponatte]2* di Crotone ritiene che in noi c'è una umidità 
conveniente in rapporto alla quale sentiamo e per la quale 
viviamo: quando tale umidità è in misura conveniente, l'essere 
animato è in buona salute, quando si dissecca, l'essere animato 
non ha sensazione e muore. Per questo i vecchi sono asciutti e 
non hanno sensazioni: sono senza umidità. Analogamente le 
piante dei piedi non hanno sensazioni perché prive di umidità. 
E di tale argomento egli parla fin qui. In un altro libro lo stesso 
filosofo dice che la cosiddetta umidità muta per eccesso di 
calore o eccesso di freddo e in tal modo produce le malattie - e 
dice che si muta in una maggiore umidità o aridità o in una 
maggiore turgidità o asciuttezza o in altro: in tal modo egli 
spiegava la malattia nella sua causa, ma non enumerava le 
malattie che si producono. [cfr. PLUTARCH. de Is. et Osir. 33 
p. 364 B]

38 A 11. MENON ANONYMI LONDIN. 11, 22 [Suppl.  
Aristot. III 1, 17] ππἽ 〈ων〉 [oder ππἹ 〈 ναξῶ 〉] δ  ὲ ὁ 
Κροτωνι της ο εται ν μ ν ο κε αν ε ναι γρ τητα, καθ' ά ἴ ἐ ἡ ῖ ἰ ί ἶ ὑ ό [I 
386. 25] ν κα  α σθαν μεθα κα  ι ζ μεν˙ ταν μ ν ο νἣ ὶ ἰ ό ὶ ἧ ῶ ὅ ὲ ὖ  
ο κε ως χηι  τοια τη γρ της, για νει τ  ζ ιον, ταν δἰ ί ἔ ἡ ύ ὑ ό ὑ ί ὸ ῶ ὅ ὲ 

ναξηρανθ ι, ναισθητε  δ  τ  ζ ιον κα  ποθν ισκει. διἀ ῆ ἀ ῖ ὲ ὸ ῶ ὶ ἀ ή ὰ 
δ  το το ο  γ ροντες ξηρο  κα  να σθητοι, τι χωρ ςὴ ῦ ἱ έ ὶ ὶ ἀ ί ὅ ὶ  

γρ τητος˙ ναλ γως δ  τ  π λματα να σθητα, τι μοιραὑ ό ἀ ό ὴ ὰ έ ἀ ί ὅ ἄ  
γρ τητος. κα  τα τα μ ν χρι το του φησ ν. ὑ ό ὶ ῦ ὲ ἄ ύ ί ν λλωι δἐ ἄ ὲ 

βυβλ ωιί  α τ ς ν ρ λ γει τ ν κατωνομασμ νην γρ τηταὑ ὸ ἀ ὴ έ ὴ έ ὑ ό  
μεταβ λλειν ά [I 386. 30 App.] δι' περβολ ν θερμ τητος καὑ ὴ ό ὶ 
δι' περβολ ν ψυχρ τητος κα  ο τως ν σους πιφ ρειν,ὑ ὴ ό ὶ ὕ ό ἐ έ  
μεταβ λλειν δ  φησιν α τ ν  π  τ  πλε ον γρ ν  π  τά έ ὐ ὴ ἢ ἐ ὶ ὸ ῖ ὑ ὸ ἢ ἐ ὶ ὸ 
ξηρ τερον  π  τ  παχυμερ στερον  π  τό ἢ ἐ ὶ ὸ έ ἢ ἐ ὶ ὸ 
λεπτομερ στερον  ε ς τερα, κα  τ  α τιον ο τωςέ ἢ ἰ ἕ ὶ ὸ ἴ ὕ  
νοσολογε , τ ς δ  ν σους τ ς γινομ νας ο χ παγορε ει.ῖ ὰ ὲ ό ὰ έ ὐ ὑ ύ  
Vgl. PLUTARCH. de Iside 33 p. 364 B.

38 A 12. CENSORIN. de d. nat. 5, 2. Ippone... ritiene che lo 
sperma scende dal midollo, e ciò è provato, secondo lui, dal 
fatto che, se si ammazzano i montoni dopo che hanno coperto 
le pecore, non si trova più in essi il midollo, in quanto ne sono 
del tutti privi.

38 A 12. CENSORIN. 5, 2 [s. I 385, 4] [I 386. 35 App.] 
Hipponi ... ex medullis profluere semen videtur idque eo 
probari, quod post admissionem pecudum, si quis mares  
interimat, medullas utpote exhaustas non reperiat. 

38 A 13. AËT. V 5, 3 [Dox. 418]. Secondo Ippone le donne 
non meno degli uomini emettono sperma, anche se non serve 
alla generazione per il fatto che cade fuori dell'utero: per tale 
motivo alcune donne emettono di frequente sperma, anche se 
non stanno con gli uomini, soprattutto le vedove [e le ossa 
derivano dall'uomo, la carne dalla donna]. Cfr. CENSORIN. 5, 
4.

38 A 13. AËT. V 5, 3 (D. 418) . προ εσθαι μ ν σπ ρμα τ ςἽ ΐ ὲ έ ὰ  
θηλε ας ο χ κιστα τ ν ρρ νων, μ  μ ντοι ε ς ζωιογον ανί ὐ ἥ ῶ ἀ έ ὴ έ ἰ ί  
το το συμβ λλεσθαι δι  τ  κτ ς π πτειν ῦ ά ὰ ὸ ἐ ὸ ί [I 386. 40 App.] 
τ ς στ ρας˙ θεν ν ας προ εσθαι πολλ κις δ χα τ νῆ ὑ έ ὅ ἐ ί ΐ ά ί ῶ  

νδρ ν σπ ρμα κα  μ λιστα τ ς χηρευο σας. [κα  ε ναι τἀ ῶ έ ὶ ά ὰ ύ ὶ ἶ ὰ 
μ ν στ  παρ  το  ρρενος, τ ς δ  σ ρκας παρ  τ ςὲ ὀ ᾶ ὰ ῦ ἄ ὰ ὲ ά ὰ ῆ  
θηλε ας.] CENSOR. 5, 4.ί

38 A 14. AËT. V 7, 3 [Dox. 419]. Ipponatte [cfr. A 11] dice 
che [nascono uomini o donne] in rapporto al seme compatto e 
forte o fluido e più debole. CENSORIN. de d. nat. 6, 4. Ippone 
asserisce che da semi più deboli nascono le donne, da semi più 

38 A 14. AËT. V 7, 3 (D. 419) ππ ναξἹ ῶ  [s. ob. Z. 24] παρὰ τὸ 
συνεστ ςὸ  καὶ [I 387. 1 App.] σχυρ νἰ ὸ  ἢ παρὰ τὸ ευστικ νῥ ό  
τε καὶ σθεν στερονἀ έ  σπ ρμαέ  [näml. ρρεναἄ  καὶ θ λεαή  
γ νεσθαιί ]. CENSOR. 6, 4 ex seminibus autem tenuioribus 



compatti gli uomini. AËT. V 7, 7 [Dox. 420]. Ipponatte: se 
prevale il seme, nasce maschio, se il nutrimento, femmina.

feminas, ex densioribus mares fieri Hippon adfirmat. AËT. V 
7, 7 (D. 420) ππ ναξἹ ῶ  [so hier vgl. I 386, 43]˙ εἰ μ νὲ  ἡ γονὴ 
κρατ σειενή , ρρενἄ , εἰ δ' ἡ τροφή, θ λυῆ .

38 A 15. CENSORIN. de d. nat. 6, 1. Ippone dice che per 
primo si forma il capo in cui è la parte principale dell'anima.

38 A 15. CENSOR. 6, 1 [I 387. 5] H. vero caput, in quo est  
animi principale [näml. primum crescere].

38 A 16. CENSORIN. de d. nat. 9, 2. A quanto scrive Ippone, 
il feto si forma in 60 giorni, nel quarto mese si rassoda la carne, 
nel quinto spuntano unghie e capelli e nel settimo l'uomo è già 
perfetto. CENSORIN. de d. nat. 7, 2. Ippone di Metaponto 
ritenne che si può nascere dal settimo al decimo mese. In realtà 
nel settimo mese il parto è già maturo, perché il numero sette 
ha in ogni cosa grandissimo potere. Infatti ci formiamo in sette 
mesi: a quattordici cominciamo a stare diritti, dopo il settimo 
mese ci spuntano i denti, e così pure ci cadono dopo il settimo 
anno, a quattordici anni, poi, di solito, entriamo nella pubertà. 
Ma questa maturità che comincia da sette mesi si protrae fino 
al decimo, per il motivo che anche tutte le altre funzioni 
mostrano tale andamento, di esigere, cioè, oltre i setti anni o i 
setti mesi, altri tre mesi o anni per raggiungere il pieno 
sviluppo. Così i denti spuntano al bimbo di sette mesi, ma sono 
pienamente formati nel decimo: così a sette anni i primi denti 
cadono, a diecigli ultimi: così per la pubertà taluni vi entrano 
dopo il quattordicesimo anno, ma tutti entro il diciassettesimo 
[cfr. AËT. V 23].

38 A 16. CENSOR. 9, 2 H. qui diebus LX infantem scribit  
formari et quarto mense carnem fieri concretam quinto ungues 
capillumve nasci septimo iam hominem esse perfectum.  
CENSOR. 7, 2 H. Metapontinus a septimo ad decimum 
mensem [I 387. 10] nasci posse aestimavit. nam septimo 
partum iam esse maturum eo quod in omnibus numerus 
septenarius plurimum possit, siquidem septem formemur  
mensibus additisque alteris recti consistere incipiamus et post  
septimum mensem dentes nobis innascantur idemque post  
septimum cadant annum, quarto decimo autem pubescere  
soleamus. sed hanc a septem mensibus [I 387. 15] incipientem 
maturitatem usque ad decem perductam ideo quod in aliis  
omnibus haec eadem natura est, ut septem mensibus annisve  
tres aut menses aut anni ad consummationem accedant: nam 
dentes septem mensum infanti nasci et maxime decimo perfici  
mense, septimo anno primos eorum excidere, decimo ultimos, 
post quartum decimum annum nonnullos, sed omnes intra [I 
387. 20 App.] septimum decimum annum pubescere. Vgl. 22 A 
18. B 126a. 31 B 153a.

38 A 17. CENSORIN. de d. nat. 6, 3. Ma Diogene e Ippone 
ritennero che nel ventre c'è un qualcosa di sporgente che il 
bimbo riesce ad afferrare con la bocca e da cui trae l'alimento, 
come fa dalle mammelle della madre quand'è nato.

38 A 17. CENSOR. 6, 3 at Diogenes [64 A 25] et H.  
existimarunt esse in alvo prominens quiddam, quod infans ore 
adprehendat <et> ex eo alimentum ita trahat, ut, cum editus 
est, ex matris uberibus.

38 A 18. CENSORIN. de d. nat. 6, 9. Rimane da parlare dei 
gemelli la cui nascita, secondo Ippone, è dovuta alla 
consistenza del seme. E infatti, quando il seme è più 
abbondante di quanto basta per uno, si scinde in due.

38 A 18. CENSOR. 6, 9 sequitur de geminis, qui ut aliquando 
nascantur, modo seminis [I 387. 25 App.] fieri H. ratus <est>. 
id enim cum amplius est quam uni satis fuit, bifariam deduci.

38 A 19. THEOPHR. hist. plant. I 3, 5. Perché ogni pianta, 
dice Ippone, diventa selvatica o domestica, a seconda che 
riceva o non riceva cure: quelle non fruttifere e quelle 
fruttifere, quelle che portano fiori e quelle che non li 
portano a causa del luogo e dell'aria ambiente, e allo stesso 
modo quelle che perdono le foglie e quelle sempreverdi. 
THEOPHR. hist. plant. III 2, 2. Eppure Ippone dice che 
ogni pianta è domestica e selvatica, se curata è domestica, 
se non curata selvatica: ma dice in parte bene, in parte no. 
Se la si trascura, ogni pianta peggiora e si inselvatichisce, 
mentre, come si è detto, non ogni pianta migliora se la si 
cura.

38 A 19. THEOPHR. Hist. plant. I 3, 5 π ν γ ρ γριον καᾶ ὰ ἄ ὶ 
μερ ν φησιν . γ νεσθαι τυγχ νον  μ  τυγχ νονἥ ό Ἵ ί ά ἢ ὴ ά  

θεραπε ας, καρπα δ  κα  κ ρπιμα κα  νθοφ ρα καί ἄ ὲ ὶ ά ὶ ἀ ό ὶ 
νανθ  παρ  το ς τ πους κα  τ ν ρα τ ν περι χοντα, τ νἀ ῆ ὰ ὺ ό ὶ ὸ ἀέ ὸ έ ὸ  

α τ ν δ  τρ πον ὐ ὸ ὲ ό [I 387. 30] κα  φυλλοβ λα κα  ε φυλλα.ὶ ό ὶ ἀ ί  
THEOPHR. Hist. plant. III 2, 2 κα τοι φησ ν . παν καί ὶ Ἵ ἅ ὶ 

μερον κα  γριον ε ναι, κα  θεραπευ μενον μ ν μερον, μἥ ὶ ἄ ἶ ὶ ό ὲ ἥ ὴ 
θεραπευ μενον δ  γριον, τ ι μ ν ρθ ς λ γων τ ι δ  ο κό ὲ ἄ ῆ ὲ ὀ ῶ έ ῆ ὲ ὐ  

ρθ ς. ξαμελο μενον γ ρ παν χε ρον γ νεται καὀ ῶ ἐ ύ ὰ ἅ ῖ ί ὶ 
παγριο ται, θεραπευ μενον δ  ο χ παν β λτιον, σπερἀ ῦ ό ὲ ὐ ἅ έ ὥ  

ε ρηται.ἴ

B. FRAMMENTI

38 B 1. SCHOL. HOMER. GENEV. p. 197, 19 ad Il. XXI 195. 
Ma non ci si può opporre a Zeus figlio di Crono: 
a lui non si eguaglia neppure il potente Acheloo 
né la gagliarda possanza d'Oceano dalla cupa corrente 
donde tutti i fiumi sgorgano e tutti i mari 
e tutte le sorgenti e i pozzi profondi. 

Cratete, nel secondo libro delle Questioni Omeriche, dimostrando 
che l'Oceano è il Grande Mare, dice: 

Queste espressioni potrebbero convenire solo al mare esterno che 
ancor oggi taluni chiamano 'Grande Mare', altri 'Distesa 
Atlantica' altri infine 'Oceano'. E in realtà quale fiume potrebbe 
avere tale potenza? Eppure alcuni [e cioè Zenodoto e Megaclide], 

B. FRAGMENTE

38 B 1. SCHOL. HOMER. GENEV. p. 197, 19 Nicole zu Homer 
Φ 195: [I 387. 35 App.] 

λλ' ο κ στι Δι  Κρον ωνι μ χεσθαι˙ ἀ ὐ ἔ ὶ ί ά
τ ι ο δ  κρε ων χελ ιος σοφαρ ζει ῶ ὐ ὲ ί Ἀ ώ ἰ ί
ο δ  βαθυρρε ταο μ γα σθ νος κεανο ο, ὐ ὲ ί έ έ Ὠ ῖ
[I 388. 1 App.] ξ ο  περ π ντες ποταμο  κα  π σα θ λασσα ἐ ὗ ά ὶ ὶ ᾶ ά
κα  π σαι κρ ναι κα  φρε ατα μακρ  ν ουσιν. ὶ ᾶ ῆ ὶ ί ὰ ά

Κρ της δεὶ ν β τ ν μηρικ ν δεικν ς, τι κεανοὶς 'Μεγ ληά ἐ ̅ ῶ Ὁ ῶ ύ ὅ Ὠ ά  
θ λασσα'˙ 'τα τα γ ρ, φησ ν, μ νως ν ρμ ττοι ηθ ναιά ῦ ά ί ό ἂ ἁ ό ῥ ῆ  
περ  τ ς ὶ ῆ [I 388. 5 App.] κτ ς θαλ σσης, ν τι κα  ν ν ο  μ νἐ ὸ ά ἣ ἔ ὶ ῦ ἱ ὲ  
'Μεγ λην θ λατταν', ο  δ  ' τλαντικ ν π λαγος', ο  δά ά ἱ ὲ Ἀ ὸ έ ἱ ὲ 

κεαν ν προσαγορε ουσιν. ποταμ ς δ  πο ος ν δ ναιτοὨ ὸ ύ ὸ ὲ ῖ ἂ ύ  



soppresso il verso riguardante l'Oceano [= 195], riferiscono tutto 
quanto all'Acheloo, il quale non solo è inferiore al Mare [= Mare 
Grande], ma anche a talune insenature che in esso si aprono, ad 
esempio quella tirrenica 〈e〉 ionica. In quei tre versi [195-7] 
[Omero] dice quanto in seguito esposero, pienamente concordi 
con lui, i filosofi naturalisti, che cioè l'acqua che per la massima 
parte abbraccia la terra è l'Oceano, da cui deriva l'acqua potabile. 
Così Ippone: 

Le acque potabili derivano tutte dal mare, perché i pozzi dai quali 
si attinge acqua per bere non sono affatto più profondi del mare: 
solo in tale caso l'acqua [che beviamo] non deriverebbe dal mare, 
ma da altro luogo. Ora invece, il mare è più profondo delle acque. 
Quindi le acque che stanno sopra il mare, derivano tutte quante 
dal mare. 

In tal modo egli dice le stesse cose che Omero.

τα την χειν τ ν δ ναμιν; κα τοι γ' νιοι [Zenodotos,ύ ἔ ὴ ύ ί ἔ  
Megakleides] ξαιρο ντες τ ν περ  το  κεανο  [also 195]ἐ ῦ ὸ ὶ ῦ Ὠ ῦ  
στ χον τ ι χελ ιωι περιτιθ ασι τα τα, ς ο χ τι τ ςί ῶ Ἀ ώ έ ῦ ὃ ὐ ὅ ῆ  
θαλ σσης ά [I 388. 10 App.] με ων στ ν, λλ  κα  τ ν νί ἐ ί ἀ ὰ ὶ ῶ ἐ  
α τ ι κ λπων, λ γω δ  Τυρρηνικο  ὐ ῆ ό έ ὴ ῦ 〈καὶ〉 ον ου. ε πε δ  το ςἸ ί ἶ ὲ ῖ  
τρισ ν [195-197], φησ ν,  τι κα  ο  μετ  τα τα φυσικοί ί ὅ ὶ ἱ ὰ ῦ ὶ 
συνεφ νησαν, τ  περι χον τ ν γ ν κατ  τ  πλε στον μ ροςώ ὸ έ ὴ ῆ ὰ ὸ ῖ έ  

δωρ κεαν ν ε ναι, ξ ο περ τ  π τιμον. ππων˙ 'ὕ Ὠ ὸ ἶ ἐ ὗ ὸ ό Ἵ τ  γ ρὰ ὰ  
δατα πιν μενα π ντα κ τ ς θαλ σσης στ ν˙ [Ι 388. ὕ ό ά ἐ ῆ ά ἐ ί 15 

App.] ο  γ ρ δ  που τ  φρ ατα βαθ τερα   θ λασσὐ ὰ ή ὰ έ ύ ἢ ἡ ά ά 
στιν ξ ν π νομεν˙ ο τω γ ρ ο κ ἐ ἐ ὧ ί ὕ ὰ ὐ 〈 νἂ 〉 κ τ ς θαλ σσηςἐ ῆ ά  

τ  δωρ ε ηὸ ὕ ἴ , λλ' λλοθ ν ποθεν. ν ν δ   θ λασσαἀ ἄ έ ῦ ὲ ἡ ά  
βαθυτ ρα στ  τ ν δ των. σα ο ν καθ περθεν τ ςέ ἐ ὶ ῶ ὑ ά ὅ ὖ ύ ῆ  
θαλ σσης στά ἐ ί, π ντα π' α τ ς στινά ἀ ὐ ῆ ἐ '. 

ο τως τ  α τ  ε ρηκεν ὕ ὰ ὐ ὰ ἴ [I 388. 20 App.] μ ρωι'. Ὁ ή

38 B 2. CLEM. ALEX. protr. 2,55 [I 43, 1]. E non è giusto 
prendersela neppure con Ippone che immortala la sua morte. Egli 
fece incidere sul suo monumento questo distico: 

E' questa la tomba di Ippone che dopo la morte 
pari agli dèi immortali rese la Moira. 

ALEX. metaph. 27, 1. Questo potrebbe dire [Aristotele] al suo 
riguardo, che era ateo: e l'epitafio sulla sua tomba così suonava: 

E' questa la tomba etc.

FALSCHES
38 B 2. CLEM. Protr. 55 (I 43, 1 St.) ο  ν μεσις το νυν ο δὐ έ ί ὐ ὲ 

ππωνι παθανατ ζοντι τ ν θ νατον τ ν αυτο ˙  . ο τοςἽ ἀ ί ὸ ά ὸ ἑ ῦ ὁ Ἵ ὗ  
πιγραφ ναι κ λευσεν τ ι μν ματι ἐ ῆ ἐ έ ῶ ή [I 389. 1] τ ι αυτοῶ ἑ ῦ 

τ δε τ  λεγε ον [Anth. L. I 74 D.]˙ ' ό ὸ ἐ ῖ ππωνος ...Ἵ  
καταφθ μενονί '. ALEX. in Metaph. 27, 1 το το δ  λ γοι νῦ ὲ έ ἂ  
[Arist.] περ  α το , τι θεος ν˙ τοιο το γ ρ κα  τ  π  τοὶ ὐ ῦ ὅ ἄ ἦ ῦ ὰ ὶ ὸ ἐ ὶ ῦ 
τ φου α το  π γραμμα˙ ά ὐ ῦ ἐ ί ππωνος ... καταφθ μενον.Ἵ ί  

[I 389. 5 App.] ππωνος τ δε σ μα, τ ν θαν τοισιἽ ό ῆ ὸ ἀ ά  
θεο σινῖ  
σον πο ησεν Μο ρα καταφθ μενονἶ ἐ ί ῖ ί . 

38 B 3. ATHEN. XIII 610 B. Poiché tutti restavano ammirati 
della sua [= di Mirtilo] memoria, il Cinulco disse 

del molto sapere, di cui non c'è niente di più vano 

〈***〉 disse Ippone l'ateo.

38 B 3. ATHEN. XIII 610 B π ντων α τ ν [Myrtilos] π  τ ιά ὐ ὸ ἐ ὶ ῆ  
μν μηι θαυμασ ντων  Κ νουλκος φη 'ή ά ὁ ύ ἔ πουλυμαθημοσ νηςύ  
τ ς ο  κενε τερον ο δ νῆ ὐ ώ ὐ έ ' 〈***〉 ππων φη  θεος. FolgtἽ ἔ ὁ ἄ  
22 B 40.

38 B 4. CLAUDIAN. MAM. de an. 7 p. 121, 14. Ippone di 
Metaponto, della stessa scuola di Pitagora, dopo avere 
premesso sull'anima alcuni argomenti che a suo modo di 
vedere erano incrollabili, dice così: 

Cosa molto diversa dal corpo è l'anima che è piena di vigore 
anche quando il corpo è torpido, e vede quand'esso è cieco, e 
vive quand'esso è morto.

38 B 4. CLAUDIAN. MAMERT. de anima 7 p. 121, 14 [I 389. 
10] H. Metapontinus ex eadem schola Pythagorae praemissis  
pro statu sententiae suae insolubilibus argumentis de anima 
sic pronuntiat 'longe aliud anima, aliud corpus est, quae 
corpore et torpente viget et caeco videt et mortuo vivit'. 

39. FALEA E IPPODAMO
39 A 1. ARISTOT. pol. B 7. 1266 a 36. (1) Alcuni credono che 
importi soprattutto regolare bene la divisione degli averi, 
perché, dicono, di lì nasce ogni discordia. Perciò Falea di 
Calcedonia, per primo, espresse l'opinione che tutti i cittadini 
dovessero avere uguali sostanze. (2) Giudicava che non fosse 
difficile attuare questa distribuzione in città di nuova 
fondazione; nelle città già fondate pensava che le difficoltà di 
uguagliare tutte le sostanze fossero maggiori, ma non 
insormontabili, se i ricchi avessero concesso la dote e non 
l'avessero ricevuta, e i poveri l'avessero ricevuta e non data. 
ARISTOT. pol. B 7. 1267 b 20. Di qui si può vedere se Falea 
ha detto bene o male sulla miglior costituzione dello Stato. 

[I 389. 15] 39 [27]. PHALEAS UND HIPPODAMOS

39 A 1. ARISTOT. Polit. B 7. 1266 a 36 (1) δοκεῖ γ ρά  τισι τὸ 
περὶ τ ςὰ  ο σ αςὐ ί  ε ναιἶ  μ γιστονέ  τετ χθαιά  καλ ςῶ ˙ περὶ γ ρὰ  
το τωνύ  ποιε σθαῖ ί φασι τ ςὰ  στ σειςά  π νταςά . διὸ Φαλ αςέ  ὁ 
Χαλκηδ νιοςό  το τῦ ' ε σ νεγκεἰ ή  πρ τοςῶ . φησὶ γ ρὰ  δε νῖ  σαςἴ  
ε ναιἶ  τ ςὰ  κτ σειςή  τ νῶ  πολιτ νῶ . (2) το τοῦ  δὲ κατοικιζομ ναιςέ  
μ νὲ  ε θ ςὐ ὺ  οὐ χαλεπ νὸ  [I 389. 20] ιετοὤ  ποιε νῖ , τ ςὰ  δ' δηἤ  
κατοικουμ ναςέ  ργωδ στερονἐ έ  μ νέ , μωςὅ  δὲ τ χιστά ' νἂ  

μαλισθ ναιὁ ῆ  τ ιῶ  τ ςὰ  προ καςῖ  το ςὺ  μ νὲ  πλουσ ουςί  διδ ναιό  
μ νὲ  λαμβ νεινά  δὲ μή, το ςὺ  δὲ π νηταςέ  μὴ διδ ναιό  μ νὲ  
λαμβ νεινά  δέ κτλ. ARISTOT. Polit. B 7. 1267 b 20 περὶ μ νὲ  
ο νὖ  τ ςῆ  Φαλ ουέ  πολιτε αςί  σχεδ νὸ  κἐ  το τωνύ  νἄ  τις 



ARISTOT. pol. B 8. 1267 b 22. (1) Ippodamo di Eurifonte, di 
Mileto (è quello che per primo pensò di dividere in parti 
regolari le città, e divise il Pireo: era uomo così vanitoso in 
ogni manifestazione della vita da apparire ricercato; aveva 
capelli lunghi e riccamente adorni, portava una veste di poco 
prezzo ma calda, sia d'estate che d'inverno: si dedicò tuttavia 
allo studio della natura in ogni sua parte), primo tra quanti non 
si dedicarono alla vita politica disse della migliore costituzione. 
(2) Voleva che la città fosse di diecimila uomini, divisi in tre 
classi, operai agricoltori guerrieri. Anche la terra doveva essere 
divisa in tre parti, sacra, pubblica e privata: la sacra per i 
bisogni del culto, la pubblica per il sostentamento dei guerrieri, 
la privata per gli agricoltori. Pensava poi che ci dovessero 
essere soltanto tre specie di leggi, perché tre, diceva, sono le 
cause dei processi, violenza, danno, uccisione. (3) Voleva poi 
che ci fosse un tribunale supremo cui ricorrere quando le 
sentenze fossero giudicate ingiuste: e doveva essere formato da 
anziani eletti tra tutti. Le sentenze non si sarebbero dovute dare 
in seguito a votazione; ma ogni giudice avrebbe dovuto avere 
una tavoletta, e su essa scrivere la pena quando avesse 
giudicato colpevole l'accusato, non scriver nulla quando 
l'avesse giudicato innocente, o dichiarare se giudicava 
l'accusato per una parte innocente e per l'altra colpevole. Le 
leggi attuali le condannava, perché, imponendo l'obbligo di 
giudicare innocente o colpevole l'accusato, costringono i 
giudici a spergiurare. (4) Diceva che doveva esserci una legge 
che imponesse d'onorare chi avesse fatto cosa utile alla città, e 
di allevare a spese pubbliche i figli dei caduti in guerra (come 
se questa legge non ci fosse già in qualche città; invece esiste 
in Atene e altrove). Tutti i magistrati diceva che dovevano 
essere eletti dal popolo, e considerava popolo l'insieme delle tre 
classi: gli eletti avrebbero dovuto occuparsi degli affari interni, 
dei rapporti con le altre città, e degli orfani. (5) Queste sono le 
più importanti (e quasi tutte) proposte di Ippodamo per l'ottima 
costituzione.

θεωρ σειενή , εἴ τι τυγχ νειά  καλ ςῶ  ε ρηκ ςἰ ὼ  ἢ μὴ καλ ςῶ . 
ARISTOT. Polit. B 8. 1267 b 22 [I 389. 25 App.] (1) 

ππ δαμοςἹ ό  δὲ Ε ρυφ ντοςὐ ῶ  Μιλ σιοςή  ( ςὃ  καὶ τ νὴ  τ νῶ  
π λεωνό  δια ρεσινί  ε ρεὗ  καὶ τ νὸ  Πειραιᾶ κατ τεμενέ , 
γεν μενοςό  καὶ περὶ τ νὸ  λλονἄ  β ονί  περιττ τεροςό  διὰ 
φιλοτιμ ανί  ο τωςὕ  στεὥ  δοκε νῖ  ν οιςἐ ί  ζ νῆ  περιεργ τερονό  
τριχ νῶ  τε πλ θειή  καὶ κ σμωιό  πολυτελεῖ, τιἔ  δὲ σθ τοςἐ ῆ  
ε τελο ςὐ ῦ  μ νὲ  λεειν ςἀ ῆ  δὲ ο κὐ  νἐ  τ ιῶ  [I 390. 1 App.] 
χειμ νιῶ  μ νονό  λλἀ ὰ καὶ περὶ το ςὺ  θερινο ςὺ  χρ νουςό , λ γιοςό  
δὲ καὶ περὶ τ νὴ  ληνὅ  φ σινύ  ε ναιἶ  βουλ μενοςό ) πρ τοςῶ  τ νῶ  
μὴ πολιτευομ νωνέ  νεχε ρησἐ ί έ τι περὶ πολιτε αςί  ε πε νἰ ῖ  τ ςῆ  

ρ στηςἀ ί . (2) κατεσκε αζεύ  δὲ τ νὴ  π λινό  τ ιῶ  πλ θειή  μ νὲ  
μυρ ανδρονί , ε ςἰ  τρ αί  δὲ μ ρηέ  διηιρημ νηνέ ˙ πο ειἐ ί  γ ρὰ  νἓ  
μ νὲ  μ ροςέ  τεχν ταςί , νἓ  δὲ γεωργο ςύ , [I 390. 5 App.] τρ τονί  
δὲ τὸ προπολεμο νῦ  καὶ τὰ πλαὅ  χονἔ ˙ δι ιρειή  δ' ε ςἰ  τρ αί  
μ ρηέ  τ νὴ  χ ρανώ , τ νὴ  μ νὲ  ερ νἱ ὰ  τ νὴ  δὲ δημοσ ανί  τ νὴ  δ' 
δ ανἰ ί ˙ θενὅ  μ νὲ  τὰ νομιζ μεναό  ποι σουσιή  πρ ςὸ  το ςὺ  θεο ςὺ  
ερ νἱ ά , φἀ ' νὧ  δ' οἱ προπολεμο ντεςῦ  βι σονταιώ  κοιν νή , τ νὴ  

δὲ τ νῶ  γεωργ νῶ  δ ανἰ ί . ιετοὤ  δ' ε δηἴ  καὶ τ νῶ  ν μωνό  ε ναιἶ  
τρ αί  μ νονό ˙ περὶ νὧ  γ ρὰ  αἱ δ καιί  γ νονταιί , τρ αί  τα τῦ ' ε ναιἶ  
τ νὸ  ριθμ νἀ ό , βρινὕ  βλ βηνά  θ νατονά . (3) νομοθ τειἐ έ  [I 390. 
10 App.] δὲ καὶ δικαστ ριονή  νἓ  τὸ κ ριονύ , ε ςἰ  ὃ π σαςά  

ν γεσθαιἀ ά  δε νῖ  τ ςὰ  μὴ καλ ςῶ  κεκρ σθαιί  δοκο σαςύ  δ καςί . 
το τοῦ  δὲ κατεσκε αζενύ  κἔ  τινων γερ ντωνό  α ρετ νἱ ῶ . τ ςὰ  δὲ 
κρ σειςί  νἐ  το ςῖ  δικαστηρ οιςί  οὐ διὰ ψηφοφορ αςί  ιετοὤ  
γ νεσθαιί  δε νῖ , λλἀ ὰ φ ρεινέ  καστονἕ  πιν κιονά , νἐ  ιὧ  
γρ φεινά , εἰ καταδικ ζοιά  πλ ςἁ ῶ , τ νὴ  δ κηνί , εἰ δ' πολ οιἀ ύ  

πλ ςἁ ῶ , κεν νό  [näml. φ ρεινέ ], εἰ δὲ τὸ μ νὲ  τὸ δὲ μή, το τοῦ  
διορ ζεινί . ν νῦ  [I 390. 15] γ ρὰ  ο κὐ  ιετοὤ  νενομοθετ σθαιῆ  
καλ ςῶ ˙ ναγκ ζεινἀ ά  γ ρὰ  πιορκε νἐ ῖ  ἢ τα ταῦ  ἢ τα ταῦ  
δικ ζονταςά . 
(4) τιἔ  δὲ ν μονό  τ θειἐ ί  περὶ τ νῶ  ε ρισκ ντωνὑ ό  τι τ ιῆ  π λειό  
συμφ ρονέ  πωςὅ  τυγχ νωσιά  τιμ ςῆ , καὶ το ςῖ  παισὶ τ νῶ  νἐ  τ ιῶ  
πολ μωιέ  τελευτ ντωνώ  κἐ  δημοσ ουί  γ νεσθαιί  τ νὴ  τροφ νή , ςὡ  
ο πωὔ  το τοῦ  παρ' λλοιςἄ  νενομοθετημ νονέ ˙ στιἔ  δὲ καὶ νἐ  

θ ναιςἈ ή  ο τοςὗ  ὁ ν μοςό  ν νῦ  καὶ νἐ  τ ραιςἑ έ  τ νῶ  [I 390. 20] 
π λεωνό . το ςὺ  δ' ρχονταςἄ  πὑ ὸ τοῦ δ μουή  α ρετο ςἱ ὺ  ε ναιἶ  
π νταςά ˙ δ μονῆ  δ' πο ειἐ ί  τὰ τρ αί  μ ρηέ  τ ςῆ  π λεωςό ˙ το ςὺ  δ' 
α ρεθ νταςἱ έ  πιμελε σθαιἐ ῖ  κοιν νῶ  καὶ ξενικ νῶ  καὶ 

ρφανικ νὀ ῶ . (5) τὰ μ νὲ  ο νὖ  πλε σταῖ  καὶ τὰ μ λισταά  
ξι λογαἀ ό  τ ςῆ  πποδ μουἹ ά  τ ξεωςά  τα τῦ ' στ νἐ ί . 

39 A 1 a. STOB. flor. IV 1, 93. Di Ippodamo pitagorico dal 
trattato sulla Repubblica: io dico che tutta la città è divisa in tre 
parti.

39 A 1 a. STOB. flor. IV 1, 93. πποδ μουἹ ά  Πυθαγορε ουί  κἐ  
τοῦ Περὶ πολιτε αςί . Φαμὶ δ' γἐ ὼ ςἐ  μο ραςί  τρε ςῖ  διεστ σθαιά  
τ νὴ  σ μπασανύ  πολιτε ανί : 

39 A 2. ARISTOT. pol. H 11. 1330 b 21. La disposizione delle 
abitazioni quando la città sia divisa secondo il modo moderno, 
introdotto da Ippodamo, appare più utile e più piacevole per 
ogni altro rispetto, ma in guerra è più sicura quella d'una volta.

39 A 2. ARISTOT. Polit. H 11. 1330 b 21  δ  τ ν δ ωνἡ ὲ ῶ ἰ ί  
ο κ σεων δι θεσις δ ων ἰ ή ά ἡ ί [I 390. 25] μ ν νομ ζεται καὲ ί ὶ 
χρησιμωτ ρα πρ ς τ ς λλας πρ ξεις, ν ε τομος ι κατέ ὸ ὰ ἄ ά ἂ ὔ ἦ ὰ 
τ ν νε τερον κα  τ ν πποδ μειον τρ πον, πρ ς δ  τ ςὸ ώ ὶ ὸ Ἱ ά ό ὸ ὲ ὰ  
πολεμικ ς σφαλε ας το ναντ ον ς ε χον κατ  τ νὰ ἀ ί ὐ ί ὡ ἶ ὰ ὸ  

ρχα ον χρ νον. ἀ ῖ ό
39 A 3. HESYCH. s. v. πποδ μου ν μησις. Il Pireo lo diviseἹ ά έ  
agli Ateniesi Ippodamo, figlio di Eurifonte, che studiò anche i 
corpi celesti. Era di Mileto, e andò ad abitare a Turii.

39 A 3. HESYCH. s. v. πποδ μου ν μησις: τ ν ΠειραιἹ ά έ ὸ ᾶ 
ππ δαμος Ε ρυφ ντος πα ς  κα  μετεωρολ γος διε λενἹ ό ὐ ῶ ῖ ὁ ὶ ό ῖ  
θηνα οις. ο τος δ  ν κα   μετοικ σας ε ς Θουριακο ς Ἀ ί ὗ ὲ ἦ ὶ ὁ ή ἰ ὺ [I 

390. 30 App.] Μιλ σιος ν.ή ὤ
39 A 4. HARPOCR. s. v. πποδ μεια. Demostene, nel discorsoἹ ά  
contro Timoteo [49, 22], dice che nel Pireo c'è una piazza detta 
Ippodamia, da Ippodamo di Mileto, architetto, che costruì agli 
Ateniesi il Pireo. ANECD. GR. ed. Bekker Lex. V 266, 28. 
Ippodamia 〈o〉 piazza 〈d'Ippodamo〉. E un luogo nel Pireo, così 

39 A 4. HARPOCR. s. v. πποδ μεια: Δημοσθ νης ν τ ιἹ ά έ ἐ ῶ  
πρ ς Τιμ θεον [49, 22] γορ ν φησιν ε ναι ν Πειραιεὸ ό ἀ ά ἶ ἐ ῖ 
καλουμ νην πποδ μειαν π  πποδ μου Μιλησ ουέ Ἱ ά ἀ ὸ Ἱ ά ί  

ρχιτ κτονος το  ο κοδομησαμ νου το ς θηνα οις τ νἀ έ ῦ ἰ έ ῖ Ἀ ί ὸ  
Πειραι . BEKK. ANECD. ᾶ I 266, 28. πποδ μεια Ἱ ά 〈ἢ 



chiamato da Ippodamo di Mileto, architetto, che costruì agli 
Ateniesi il Pireo e tagliò le strade della città ad angoli retti. 
SCHOL. ARISTOPH. Equ. 327. Il figlio di Ippodamo. Costui 
abitava nel Pireo, e vi aveva una casa che cedette allo Stato. Fu 
lui che costruì il Pireo al tempo delle guerre persiane... Alcuni 
dicono ch'era di Turii, altri di Samo, altri di Mileto.

πποδ μειοςἹ ά 〉 γορ ˙ τ πος ν τ ι Πειραιε  π  ἀ ά ό ἐ ῶ ῖ ἀ ὸ [I 390. 35] 
πποδ μου Μιλησ ου ρχιτ κτονος ποι σαντος θηνα οιςἹ ά ί ἀ έ ή Ἀ ί  

τ ν Πειραι  κα  κατατεμ ντος τ ς π λεως τ ς δο ς. Falschὸ ᾶ ὶ ό ῆ ό ὰ ὁ ύ  
identifiziert SCHOL. ARISTOPH. Equ. 327 '  δ' πποδ μου'ὁ Ἱ ά  
ο τος ν Πειραιε  κατ ικει κα  ο κ αν ε χεν νπερ ν κεὗ ἐ ῖ ώ ὶ ἰ ί ἶ ἥ ἀ ῆ  
δημοσ αν ε ναι. κα  πρ τος α τ ς τ ν Πειραι  κατ  τί ἶ ὶ ῶ ὐ ὸ ὸ ᾶ ὰ ὰ 
Μηδικ  (!) συν γαγεν ... κα  ο  μ ν α τ ν φασι Θο ριον, οὰ ή ὶ ἱ ὲ ὐ ό ύ ἱ 
δ  Σ μιον, ο  δ  Μιλ σιον. ὲ ά ἱ ὲ ή

39 A 5. STRAB. XIV 654. La città di Rodi, come è ancora, fu 
fondata durante la guerra del Peloponneso; dicono che sia 
opera dello stesso architetto che costruì il Pireo. DIODOR. 
XIII 75 [ol. 93, 1 = 408]. Gli abitanti dell'isola di Rodi e di 
Ialiso e di Lindo e di Camiro si riunirono in una sola città, che 
ora si chiama Rodi.

39 A 5. STRABO XIV 654 [I 391. 1]  δ  ν ν π λις [Rhodos]ἡ ὲ ῦ ό  
κτ σθη κατ  τ  Πελοποννησιακ  π  το  α τοἐ ί ὰ ὰ ὰ ὑ ὸ ῦ ὐ ῦ 
ρχιτ κτονος, ς φασιν, φ' ο  κα   Πειραιε ς. DIODOR.ἀ έ ὥ ὑ ὗ ὶ ὁ ύ  

XIII 75 [Ol. 93, 1. 408] ο  δ  τ ν δον ν σον κατοικο ντεςἱ ὲ ὴ Ῥό ῆ ῦ  
κα  αλυσ ν κα  Λ νδον κα  Κ μιρον μετωικ σθησαν ε ςὶ Ἰ ὸ ὶ ί ὶ ά ί ἰ  
μ αν π λιν τ ν ν ν καλουμ νην δον. ί ό ὴ ῦ έ Ῥό

40. POLICLETO 

A. VITA E SCRITTI

40 A 1. PLAT. Protag. 311 C. - Se tu andassi da Policleto 
argivo e da Fidia ateniese, e li pagassi per avere l'opera loro, e 
uno ti chiedesse: «Qual genere d'opera è quello per cui paghi 
Policleto e Fidia?», che cosa risponderesti? - Opera di scultori. 
PLAT. Protag. 328 C. Anche i figli di Policleto, coetanei di 
Paralo e di questo Santippo, son nulla a paragone del padre.

40 [28]. POLYKLEITOS [I 391. 5 App.] 

A. LEBEN UND SCHRIFT

40 A 1. PLAT. Prot. 311 C εἰ δὲ παρὰ Πολ κλειτονύ  τ νὸ  
ργε ονἈ ῖ  ἢ Φειδ ανί  τ νὸ  θηνα ονἈ ῖ  πεν ειςἐ ό  φικ μενοςἀ ό  

μισθ νὸ  π ρὑ ὲ  σαυτοῦ τελε νῖ  κε νοιςἐ ί  κτλ. PLAT. Prot. 328 C 
πεἐ ὶ καὶ οἱ Πολυκλε τουί  υ ε ςἱ ῖ , Παρ λουά  καὶ Ξανθ ππουί  

το δεῦ  λικι ταιἡ ῶ , ο δ νὐ ὲ  [I 391. 10 App.] πρ ς τ ν πατ ραὸ ὸ έ  
ε σ . ἰ ί

40 A 2. PLIN. nat. hist. XXXIV 55. Policleto di Sicione, 
discepolo di Agelada, fece la statua del fanciullo che s'annoda 
mollemente i capelli, divenuta famosa perché pagata cento 
talenti; fece anche la statua del doriforo, fanciullo in 
atteggiamento virile. È opera sua anche quello che gli artisti 
chiamano Canone, dove, come in una legge, cercano le regole 
dell'arte; fu il solo uomo che, facendo un'opera d'arte, fece 
l'arte stessa.

40 A 2. PLIN. N. H. 34, 55 Polyclitus Sicyonius, Hageladae 
discipulus, diadumenum fecit molliter iuvenem centum talentis  
nobilitatum; idem et doryphorum viriliter puerum. fecit et  
quem Canona artifices vocant liniamenta artis ex eo petentes  
veluti a lege quadam, solusque hominum artem [I 391. 15] 
ipsam fecisse artis opere iudicatur.

40 A 3. GALEN. de temper. I 9 p. 42, 26. Questo è il 
metodo. Ma non tutti possono imparare a riconoscere 
prontamente il giusto mezzo per ciascun genere d'animali e 
in ogni cosa: per farlo, ci vuole grandissima fatica e lunga 
esperienza e grande conoscenza di tutte le parti. I 
modellatori e i disegnatori e gli scultori e insomma i 
ritrattisti disegnano e plasmano, in ciascun genere, ciò che 
v'è di più bello (il più bell'uomo o il più bel cavallo o il più 
bel bue o il più bel leone), perché vedono in ciascun genere 
il giusto mezzo. Si loda appunto una statua di Policleto 
detta Canone per l'esatta simmetria di tutte le parti tra di 
loro. GALEN. de plac. Hipp. et Plat. V p. 425, 14. Lo 
dimostrò con evidenza Crisippo nel discorso di cui ho 
parlato or ora, dove dice che la salute del corpo nasce 
dall'esatta proporzione di quelli che sono i suoi elementi, 
caldo freddo secco umido, la bellezza dall'esatta 
proporzione non degli elementi, ma delle parti, di un dito 
rispetto a un altro dito, di tutte le dita rispetto al carpo e al 
metacarpo, di questi rispetto all'avambraccio, di questo 
rispetto al braccio, e insomma di tutte le parti tra di loro, 
com'è scritto nel Canone di Policleto. Perché Policleto, 
dopo aver detto in questo scritto quali sono le esatte 
proporzioni del corpo, volle provare con un'opera la verità 
del suo discorso, e compose una statua secondo i precetti 
che aveva scritti, e la chiamò con lo stesso nome del 
discorso, Canone. Del resto, che la bellezza del corpo stia 

40 A 3. GALEN. de temper. I 9 p. 42, 26 Helmr.  μ ν δἡ ὲ ὴ 
μ θοδος α τη˙ τ  δ' σκ σαι γνωρ ζειν το μως ν κ στωιέ ὕ ὸ ἀ ῆ ί ἑ ί ἐ ἑ ά  
γ νει ζ ιου κα  κατ  τ  σ μπαντα τ  μ σον ο  τοέ ώ ὶ ὰ ὰ ύ ὸ έ ὐ ῦ 
τυχ ντος νδρ ς, λλ' σχ τως στ  φιλοπ νου κα  διό ἀ ό ἀ ἐ ά ἐ ὶ ό ὶ ὰ 
μακρ ς μπειρ ας κα  πολλ ς γν σεως π ντων τ ν κατᾶ ἐ ί ὶ ῆ ώ ἁ ά ῶ ὰ 
μ ρος ξευρ σκειν δυναμ νου τ  μ σον. έ ἐ ί έ ὸ έ [I 391. 20] ο τωὕ  
γο ν κα  πλ σται κα  γραφε ς νδριαντοποιο  τε κα  λωςῦ ὶ ά ὶ ῖ ἀ ί ὶ ὅ  

γαλματοποιο  τ  κ λλιστα γρ φουσι κα  πλ ττουσι καθ'ἀ ὶ ὰ ά ά ὶ ά  
καστον ε δος, ο ον νθρωπον ε μορφ τατον  ππον ἕ ἶ ἷ ἄ ὐ ό ἢ ἵ ἢ 

βο ν  λ οντα, τ  μ σον ν κε νωι τ ι γ νει σκοπο ντες.ῦ ἢ έ ὸ έ ἐ ἐ ί ῶ έ ῦ  
κα  πο  τις νδρι ς παινε ται Πολυκλε του Καν νὶ ύ ἀ ὰ ἐ ῖ ί ὼ  

νομαζ μενος κ το  π ντων τ ν μορ ων κριβ  τ ν πρ ςὀ ό ἐ ῦ ά ῶ ί ἀ ῆ ὴ ὸ  
λληλα συμμετρ αν χειν ν ματος τοιο του τυχ ν.ἄ ί ἔ ὀ ό ύ ώ  

GALEN. de plac. Hipp. et Plat. V p. 425, 14 Müll. [I 391. 25 
App.] δ λωσεἐ ή  [Chrysippos] γ ρὰ  σαφ ςῶ  το τοῦ  διὰ τ ςῆ  
προγεγραμμ νηςέ  λ γονὀ ί  μπροσθενἔ  σεωςῥή , νἐ  ιἧ  τ νὴ  μ νὲ  

γ ειανὑ ί  τοῦ σ ματοςώ  νἐ  θερμο ςῖ  καὶ ψυχρο ςῖ  καὶ ξηρο ςῖ  καὶ 
γρο ςὑ ῖ  συμμετρ ανί  ε ναἶ ί φησιν, περἅ  δὴ στοιχε αῖ  δηλον τιό  

τ νῶ  σωμ τωνά  στἐ ί, τὸ δὲ κ λλοςά  ο κὐ  νἐ  τ ιῆ  τ νῶ  στοιχε ωνί , 
λλἀ ὰ νἐ  τ ιῆ  τ νῶ  μορ ωνί  συμμετρ αιί  συν στασθαιί  νομ ζειί , 

δακτ λουύ  πρ ςὸ  [I 391. 30] δ κτυλονά  δηλον τιό  καὶ 
συμπ ντωνά  α τ νὐ ῶ  πρ ςό  τε μετακ ρπιονά  καὶ καρπ νὸ  καὶ 
το τωνύ  πρ ςὸ  π χυνῆ  καὶ π χεωςή  πρ ςὸ  βραχ οναί  καὶ π ντωνά  
πρ ςὸ  π νταά , καθ περά  νἐ  τ ιῶ  Πολυκλε τουί  Καν νιό  
γ γραπταιέ . π σαςά  γ ρὰ  κδιδ ξαςἐ ά  μ ςἡ ᾶ  νἐ  κε νωιἐ ί  τ ιῶ  
συγγρ μματιά  τ ςὰ  συμμετρ αςί  τοῦ σ ματοςώ  ὁ Π. ργωιἔ  τ νὸ  



nell'esatta proporzione delle parti, è opinione comune a tutti 
i medici e a tutti i filosofi.

λ γονό  βεβα ωσεἐ ί  δημιουργ σαςή  νδρι νταἀ ά  κατὰ τὰ τοῦ 
λ γουό  προστ γματαά  καὶ καλ σαςέ  δὴ καὶ α τ νὐ ὸ  [I 391. 35 
App.] τ νὸ  νδρι νταἀ ά  καθ περά  καὶ τὸ σ γγραμμαύ  Καν ναό . τὸ 
μ νὲ  δὴ κ λλοςά  τοῦ σ ματοςώ  νἐ  τ ιῆ  τ νῶ  μορ ωνί  συμμετρ αιί  
κατὰ π νταςά  ατρο ςἰ ύ  τε καὶ φιλοσ φουςό  στ νἐ ί .

B. FRAMMENTI 

CANONE

40 B 1. PLUTARCH. de prof. virt. 17 p. 86 A. Coloro che 
progrediscono ir virtù, e già «fanno risonare i loro passi 
sull'aureo basamento» [PIND. fr. 194 Schröder] di un edificio e 
di una vita regali, nulla lasciano al caso, ma tutto quello che 
fanno lo fanno come sul filo della ragione, in modo che si 
convenga alla loro vita, giudicando che Policleto abbia detto 
benissimo, che la maggior difficoltà s'incontra quando con la 
creta si giunge all'unghia. PLUTARCH. quaest. conv. II 3, 2 p. 
636 C. Gli artisti prima plasmano senza dar forma e figura 
definite, poi completano e definiscono la forma. Per questo 
Policleto disse che la parte più difficile dell'opera è quando con la 
creta si arriva all'unghia. Bisogna dunque ascoltare la natura, la 
quale dapprima lentamente muove la materia più inerte traendone 
fuori cose prive di forma e finitezza, come le uova, e poi, dando 
forma e figura definite, crea l'animale. 

La parte più difficile dell'opera è quando con la creta si arriva 
all'unghia.

B. FRAGMENTE 
[I 392. 1 App.] 

ΠΟΛΥΚΛΕΙΤΟΥ ΚΑΝΩΝ

40 B 1. PLUT. de profect. virt. 17 p. 86 A [wie A 3 aus 
Chrysipp] οἵ γε προκ πτοντεςό  ο ςἷ  δηἤ  καθ περά  εροἱ ῦ τινος 
ο κοδομ ματοςἰ ή  καὶ βασιλικοῦ τοῦ β ουί  [I 392. 5 App.] 
"κεκρ τηταιό  χρυσ αέ  κρηπ ςί " [PIND. fr. 194 Schr.], ο δ νὐ ὲ  ε κἰ ῆ 
προσ ενταιί  τ νῶ  γιγνομ νωνέ , λλἀ ' ο ονἷ  πἀ ὸ στ θμηςά  τοῦ λ γουό  
προσ γουσιά  καὶ προσαρμ ττουσινό  καστονἕ , π ρευὑ έ  τ νὸ  
Πολ κλειτονύ  ο μενοιἰό  λ γεινέ  ςὡ  στιἔ  χαλεπ τατονώ  α τ νὐ ῶ  
τὸ ργονἔ , ο ςἷ  νἂ  ε ςἰ  νυχαὄ  ὁ πηλ ςὸ  φ κηταιἀ ί . PLUT. 
Quaest. conv. II 3, 2 p. 636 C καὶ γ ρὰ  αἱ τ χναιέ  πρ τονῶ  

τ πωταἀ ύ  καὶ μορφαἄ  πλ ττουσινά , ε θἶ ' στερονὕ  [I 392. 10 
App.] το ςῖ  ε δεσινἴ  διαρθρο σινῦ ˙ ιἧ  Π. ὁ πλ στηςά  ε πεἶ  
χαλεπ τατονώ  ε ναιἶ  τὸ ργονἔ , τανὅ  νἐ  νυχιὄ  ὁ πηλ ςὸ  
γ νηταιέ . διὸ καὶ τ ιῆ  φ σειύ  τὸ πρ τονῶ  ε κ ςἰ ό  στινἐ  τρ μαἀ έ  
κινο σηιύ  τ νὴ  ληνὕ  ργοτ ρανἀ έ  πακο εινὑ ύ , τ πουςύ  μ ρφουςἀ ό  
καὶ ορ στουςἀ ί  κφ ρουσανἐ έ  σπερὥ  τὰ ιὠ ά, μορφουμ νωνέ  δὲ 
το τωνύ  καὶ διαχαρασσομ νωνέ  στερονὕ  κδημιουργε σθαιἐ ῖ  τὸ 
ζ ιονῶ . 

[I 392. 15 App.] χαλεπ τατονώ  α τ νὐ ῶ  (?) τὸ ργονἔ  ο ςἷ  νἂ  νἐ  
νυχιὄ  ὁ πηλ ςὸ  γ νηταιέ . 

40 B 2. PHILO MECHAN. IV 1 p. 49, 20. Molti, dopo aver 
costruito strumenti d'ugual grandezza, fatti con legni uguali e con 
ferro uguale, e dello stesso peso, e averli disposti nello stesso 
modo, a volte fecero lanci lunghi e precisi, a volte lanci più corti. 
Né sapevano, quando si chiedeva come mai fosse avvenuto, dirne 
la causa. Bisogna dunque ricordare a chi s'accinge a tali opere le 
parole dello scultore Policleto: 

La perfezione s'ottiene con molti numeri e badando ai minimi 
particolari. 

Medesimamente avviene in quest'arte, che, molti numeri 
servendo alla perfezione dell'opera, piccoli errori nei particolari, 
sommati dànno origine a un errore grande.

40 B 2. PHILO MECHAN. IV 1 p. 49, 20 (ed. R. Schöne Berl. 
1893) πολλοὶ γο νῦ  νστησ μενοιἐ ά  κατασκευ νὴ  ργ νωνὀ ά  
σομεγεθ νἰ ῶ  καὶ χρησ μενοιά  τ ιῆ  τε α τ ιὐ ῆ  συντ ξειά  καὶ ξ λοιςύ  
μο οιςὁ ί  καὶ σιδ ρωιή  τ ιῶ  σωιἴ  ο δὐ ὲ τ νὸ  σταθμ νὸ  α τ νὐ ὸ  

μεταβ λλοντεςά , [I 392. 20] τὰ μ νὲ  μακροβολο νταῦ  καὶ ε τοναὔ  
τα ςῖ  πληγα ςῖ  πο ησανἐ ί , τὰ δὲ καθυστερο νταῦ  τ νῶ  ε ρημ νωνἰ έ ˙ 
καὶ ρωτηθ ντεςἐ έ  διὰ τί το τοῦ  συν βηέ , τ νὴ  α τ ανἰ ί  ο κὐ  ε χονἶ  
ε πε νἰ ῖ . στεὥ  τ νὴ  πὑ ὸ Πολυκλε τουί  τοῦ νδριαντοποιοἀ ῦ 

ηθε σανῥ ῖ  φων νὴ  ο κε ανἰ ί  ε ναιἶ  τ ιῶ  μ λλοντιέ  λ γεσθαιέ ˙ τὸ γ ρὰ  . 
. . φηἔ  γ νεσθαιί . τ νὸ  α τ νὐ ὸ  δὴ τρ πονό  καὶ πἐ ὶ τα τηςύ  τ ςῆ  
τ χνηςέ  συμβα νειί  διὰ πολλ νῶ  ριθμ νἀ ῶ  συντελουμ νωνέ  τ νῶ  

ργωνἔ  μικρ νὰ  νἐ  το ςῖ  κατὰ μ ροςέ  παρ κβασινέ  ποιησαμ νουςέ  
μ γαέ  συγκεφαλαιο νῦ  πἐ ὶ π ραςέ  μ ρτημαἁ ά . 

[I 393. 5 App.] τὸ εὖ παρὰ μικρ νὸ  διὰ πολλ νῶ  ριθμ νἀ ῶ  
γ νεταιί . 

41. ENOPIDE
41 A 1. PROCL. in Eucl. p. 65, 21 [dopo Pitagora: cap. 14, 6 
a]. Dopo costui Anassagora di Clazomene si applicò a molti 
problemi di geometria, e così Enopide di Chio, che era di poco 
più giovane di Anassagora.

41 [29]. OINOPIDES

41 A 1. PROCL. in Eucl. S. 65, 21 [nach Pythagoras: c. 14, 6 a 
(I 98, 24)] μετ  δ  το τον ναξαγ ρας  Κλαζομ νιοςὰ ὲ ῦ Ἀ ό ὁ έ  
πολλ ν φ ψατο τ ν κατ  γεωμετρ αν κα  Ο νοπ δης ῶ ἐ ή ῶ ὰ ί ὶ ἰ ί ὁ 
Χ ος λ γωι νε τερος ν ναξαγ ρου. ῖ ὀ ί ώ ὢ Ἀ ό

41 A 1 a. VIT. PTOLEM. NEAPOL. [ROHDE, Kleine 
Schriften, I, p. 1234: su Enopide di Chio]. Divenne noto sul 
finire della guerra del Peloponneso, nello stesso tempo in cui lo 
furono Gorgia il retore, Zenone di Elea e, come sostengono 
alcuni, Erodoto, lo storico di Alicarnasso.

41 A 1a. VIT. PTOLEM. NEAPOL. [I 393. 10] [ROHDE, Kl. 
Schr. I, p. 1234 von Oinopides von Chios] γνωρ ζετοἐ ί  δὲ κατὰ 
τ λοςέ  τοῦ Πελοποννησιακοῦ πολ μουέ , καθ' νὃ  καιρ νὸ  καὶ 
Γοργ αςί  ὁ τωρῥή  νἦ  καὶ Ζ νωνή  ὁ λε τηςἘ ά  καὶ ρ δοτοςἩ ό , 

ςὡ  νιοἔ ί φασιν, ὁ στορικ ςἱ ὸ  λικαρνασσε ςἉ ύ .
41 A 2. [PLAT] amat. 132 A. [Due di quei giovani] 41 A 2. [PLAT.] Erast. 132 A φαιν σθην [nämlich δ ο τ νἐ έ ύ ῶ  



sembravano contendere a proposito di Anassagora o di 
Enopide: sembravano infatti che tracciassero dei cerchi e che 
cercassero di imitare con le mani le inclinazioni, stando piegati 
e impegnandosi con grande zelo.

μειρακ ων] μ ντοι ί έ [I 393. 15 App.]  περ  ναξαγ ρου ἢ ὶ Ἀ ό ἢ 
περ  Ο νοπ δου ρ ζειν. κ κλους γο ν γρ φειν φαιν σθηνὶ ἰ ί ἐ ί ύ ῦ ά ἐ έ  
κα  γκλ σεις τιν ς μιμο ντο το ν χερο ν πικλ νοντε καὶ ἐ ί ὰ ἐ ῦ ῖ ῖ ἐ ί ὶ 
μ λ' σπουδακ τε.ά ἐ ό

41 A 3. DIOG. LAERT. IX 41. Sarebbe dunque vissuto [scil.: 
Democrito] ai tempi di Archelao, il discepolo di Anassagora, e 
di Enopide. E infatti anche di questi fa menzione.

41 A 3. DIOG. IX 41 ε η ν ο ν [Demokritos] κατ' ρχ λαονἴ ἂ ὖ Ἀ έ  
τ ν ναξαγ ρου μαθητ ν κα  το ς περ  Ο νοπ δην. κα  γ ρὸ Ἀ ό ὴ ὶ ὺ ὶ ἰ ί ὶ ὰ  
το του [des Oinopides ?] μ μνηται.ύ έ

41 A 4. GNOMOL. VAT. 743 ed. Sternbach n. 420. Enopide, 
vedendo un giovane senza cultura che acquistava molti libri, 
disse: «Non con la cassa, ma con l'animo».

41 A 4. GNOMOL. VAT. 743 ed. Sternbach n. 420 Ο ν. ρ νἰ ὁ ῶ  
μειρ κιον πα δευτον ά ἀ ί [I 393. 20] πολλ  βιβλ α κτ μενονὰ ί ώ  

φη˙ 'μ  τ ι κιβωτ ι, λλ  τ ι στ θει'. ἔ ὴ ῶ ῶ ἀ ὰ ῶ ή
41 A 5. SEXT. EMP. Pyrrh. hypot. III 30. Enopide [scil.: 
ritenne che principi fossero] il fuoco e l'aria.

41 A 5. SEXT. Pyrrh. hyp. III 30 Ο ν. δ   Χ ος π ρ καἰ ὲ ὁ ῖ ῦ ὶ 
ρα [nämlich ρχ ς ε ναι]. ἀέ ἀ ὰ ἶ

41 A 6. AËT. I 7, 17 [Dox. 302]. Diogene di Apollonia, 
Cleante ed Enopide [ritennero che dio fosse] l'anima del 
mondo.

41 A 6. AËT. I 7, 17 (D. 302) Διογ νης [v. Apollonia] καέ ὶ 
Κλε νθης κα  Ο ν. τ ν το  κ σμου ψυχ ν [nämlich θε νά ὶ ἰ ὴ ῦ ό ή ὸ  
ε ναι]. ἶ

41 A 7. THEO SMYRN. p. 198, 14 [11 A 17: da Dercillide].  
Eudemo [fr. 94 Spengel] nelle sue Astrologie testimonia che 
Enopide per primo scoprì † la fascia dello zodiaco e il volgersi 
del grande anno. AËT. II 12, 2 [Dox. 340]. Pitagora per primo 
intuì l'obliquità dello zodiaco, intuizione che Enopide di Chio 
usurpò come propria. DIODOR. I 98, 2. Pitagora aveva 
appreso dagli Egiziani ciò che concerne il Sacro discorso, i 
teoremi della geometria e i problemi sui numeri. Suppongono 
che anche Democrito abbia soggiornato presso di loro per 
cinque anni e che da essi apprese le questioni concernenti la 
geometria. Similmente anche per Enopide, il quale, stando a 
contatto con sacerdoti e astrologi, apprese molte cose e innanzi 
tutto che il giro del sole ha un percorso obliquo e che compie 
un movimento contrario a quello degli altri astri. MACROB. 
sat. I 17, 31 [dal Περ  θε ν ὶ ῶ di Apollodoro]. È nominato [scil.: 
Apollo] Loxia [Obliquo, Ambiguo] perché, come dice Enopide, 
compie il suo cerchio obliquo da oriente ad occidente.

41 A 7. THEO SMYRN. p. 198, 14 [11 A 17, aus Derkyllides] 
Ε δημοςὔ  [fr. 94 Sp.] [I 393. 25 App.] στορεἱ ῖ νἐ  τα ςῖ  

στρολογ αιςἈ ί  τιὅ  Ο νἰ . ε ρεὗ  πρ τοςῶ  τ νὴ  τοῦ ζωιδιακοῦ † 
δι ζωσινά  καὶ τ νὴ  τοῦ μεγ λουά  νιαυτοἐ ῦ περ στασινί . AËT. II 
12, 2 (D. 340) Πυθαγ ραςό  [I 394. 1] πρ τοςῶ  πινενοηκ ναιἐ έ  
λ γεταιέ  τ νὴ  λ ξωσινό  τοῦ ζωιδιακοῦ κ κλουύ , ντιναἥ  Ο νἰ . ὁ 
Χ οςῖ  ςὡ  δ ανἰ ί  π νοιανἐ ί  σφετερ ζεταιί . DIODOR. I 98, 2 
Πυθαγ ρανό  τε τὰ κατὰ τ νὸ  ερ νἹ ὸ  λ γονό  καὶ τὰ κατὰ 
γεωμετρ ανί  θεωρ ματαή  καὶ τὰ περὶ το ςὺ  ριθμο ςἀ ὺ  . . . 
μαθε νῖ  παρὰ Α γυπτ ωνἰ ί . πολαμβ νουσιὑ ά  δὲ καὶ Δημ κριτονό  
παρ' α το ςὐ ῖ  τηἔ  [I 394. 5] διατρ ψαιῖ  π ντεέ  καὶ πολλὰ 
διδαχθ ναιῆ  τ νῶ  κατὰ τ νὴ  στρολογ ανἀ ί . τ νό  τε Ο νοπ δηνἰ ί  

μο ωςὁ ί  συνδιατρ ψανταί  το ςῖ  ερε σιἱ ῦ  καὶ στρολ γοιςἀ ό  
μαθε νῖ  λλαἄ  τε καὶ μ λισταά  τ νὸ  λιακ νἡ ὸ  κ κλονύ  ςὡ  λοξ νὴ  
μ νὲ  χειἔ  τ νὴ  πορε ανί , ναντ ανἐ ί  δὲ το ςῖ  λλοιςἄ  στροιςἄ  τ νὴ  
φορ νὰ  ποιε ταιῖ . MACROB. Sat. I 17, 31 [aus Apollodoros 
Περὶ θε νῶ ] Λοξ αςί  cognominatur [nämlich Apollo], ut ait  
Oenopides, τιὅ  κπορε εταιἐ ύ  [I 394. 10] τ νὸ  λοξ νὸ  κ κλονύ  

πἀ ὸ δυσμ νῶ  πἐ ' νατολ ςἀ ὰ  κινο μενοςύ , id est quod obliquum 
circulum ab occasu ad orientem pergit.

41 A 8. CENSORIN. de d. nat. 19, 2 [da Varrone]. Enopide 
[sostenne che l'anno solare è composto di giorni] CCCLXV e 
la cinquantanovesima parte di ventidue giorni.

41 A 8. CENSORIN. 19, 2 [aus Varro] Oenopides [nämlich 
annum naturalem dies habere prodidit] CCCLXV et dierum 
duum et viginti partem undesexagesimam. 

41 A 9. AELIAN var. hist. X 7. Enopide di Chio, astronomo, 
offrì nei giochi olimpici una tavola di bronzo su cui iscrisse la 
sua teoria astronomica dei cinquantanove anni, affermando che 
di questo periodo è il grande anno. Metone, del demo di 
Leuconoe, astronomo, offrì una stele su cui iscrisse il solstizio 
d'inverno [17 giugno 432] e, come disse, scoprì il grande anno, 
affermando che esso era di diciannove anni. AËT. II 32, 2 
[Dox. 363]. Alcuni pongono il grande anno nell'octaeride [cfr.  
6 B 4], altri in un periodo di diciannove anni, altri in un 
numero quadruplo di anni [76 anni: il ciclo di Callippo], altri in 
un periodo di cinquantanove anni, tra i quali vi sono Enopide e 
Pitagora. Altri nella cosiddetta «Sommità del cosmo»: 
espressione che indica il ritorno dei sette pianeti nelle stesse 
costellazioni di partenza [?].

41 A 9. AEL. V. H. X 7 [I 394. 15 App.] Ο ν.  Χ οςἰ ὁ ῖ  
στρολ γος ν θηκεν ν λυμπ οις τ  χαλκο νἀ ό ἀ έ ἐ Ὀ ί ὸ ῦ  

γραμματε ον γγρ ψας ν α τ ι τ ν στρολογ αν τ ν ν ςῖ ἐ ά ἐ ὐ ῶ ὴ ἀ ί ῶ ἑ ὸ  
δε ντων ξ κοντα τ ν φ σας τ ν μ γαν νιαυτ ν ε ναιό ἑ ή ἐ ῶ ή ὸ έ ἐ ὸ ἶ  
το τον. τι Μ των  Λευκονοε ς στρολ γος ν στησεῦ ὅ έ ὁ ὺ ἀ ό ἀ έ  
στ λας κα  τ ς το  λ ου τροπ ς κατεγρ ψατο [17. Juniή ὶ ὰ ῦ ἡ ί ὰ ά  
432] κα  τ ν μ γαν νιαυτ ν ς λεγεν ε ρε κα  φατοὶ ὸ έ ἐ ὸ ὡ ἔ ὗ ὶ ἔ  
α τ ν ν ς δ οντα ε κοσιν ὐ ὸ ἑ ὸ έ ἴ [I 394. 20 App.] τ ν. AËT. ἐ ῶ II 
32, 2 (D. 363) τ ν δ  μ γαν νιαυτ ν ο  μ ν ν τ ιὸ ὲ έ ἐ ὸ ἱ ὲ ἐ ῆ  

κταετηρ δι τ θενται [vglὀ ί ί . 6 B 4], ο  δ  ν τ ιἱ ὲ ἐ ῆ  
ννεακαιδεκαετηρ δι [Meton], ο  δ' ν το ς τετραπλασ οιςἐ ί ἱ ἐ ῖ ί  
τεσιν [76 j. Cyclus d. Kallippos], ο  δ  ν το ς ξ κονταἔ ἱ ὲ ἐ ῖ ἑ ή  
ν ς δ ουσιν, ν ο ς Ο ν. κα  Πυθαγ ρας. ο  δ' ν τ ιἑ ὸ έ ἐ ἷ ἰ ὶ ό ἱ ἐ ῆ  

λεγομ νηι κεφαλ ι το  κ σμου˙ α τη δ' στ  τ ν πτέ ῆ ῦ ό ὕ ἐ ὶ ῶ ἑ ὰ 
πλανητ ν π  τα τ  σημε α τ ς ξ ρχ ς (?) φορ ςῶ ἐ ὶ ὐ ὰ ῖ ῆ ἐ ἀ ῆ ᾶ  

π νοδος. ἐ ά
41 A 10. ARISTOT. meteor. A 8. 345 a 13. Alcuni dei 
cosiddetti Pitagorici affermano che questa [scil.: la via lattea] è 
la via percorsa, secondo gli uni, da uno degli astri che caddero 
al momento della catastrofe di Fetonte, mentre altri sostengono 
che allora fu proprio il sole ad essere trascinato per tale ciclo: 
quasi che questo luogo fosse stato infiammato o avesse subito 

41 A 10. ARISTOT. Meteor. A 8. 345a 13 [I 394. 25 App.] 
τ ν μ ν ο ν καλουμ νων Πυθαγορε ων φασ  τινες δ νῶ ὲ ὖ έ ί ί ὁ ὸ  
ε ναι τα την [nämlich τ  γ λα] ο  μ ν τ ν κπεσ ντων τιν ςἶ ύ ὸ ά ἱ ὲ ῶ ἐ ό ὸ  

στρων κατ  τ ν λεγομ νην π  Φα θοντος φθορ ν, ο  δἄ ὰ ὴ έ ἐ ὶ έ ά ἱ ὲ 
τ ν λιον το τον τ ν κ κλον φ ρεσθα  ποτ  φασιν˙ ο ον ο νὸ ἥ ῦ ὸ ύ έ ί έ ἷ ὖ  
διακεκα σθαι τ ν τ πον το τον  τι τοιο τον λλοῦ ὸ ό ῦ ἤ ῦ ἄ  



qualche analoga vicenda a causa di quella catastrofe. ACHILL. 
isag. I 24 p. 55, 18 [da Posidonio]. Altri sostengono, e tra 
questi vi è anche Enopide di Chio, che prima per la via lattea 
passava il sole, ma che poi, a causa dei banchetti tiestei, gli fu 
invertito il cammino e gli fu fatta compiere un'orbita contraria, 
quella che ora descrive lo zodiaco [cfr. AËT. III 1, 2; 58 B 37 
c].

πεπονθ ναι π θος π  τ ς φθορ ς α το . ACHILL. Is. έ ά ὑ ὸ ῆ ᾶ ὐ ῦ I p. 
55, 18 M. [aus [I 394. 30 App.] Poseidonios] τεροι δ  φασιν,ἕ έ  

ν στι κα  Ο ν.  Χ ος, τι πρ τερον δι  το του [nämlichὧ ἐ ὶ ἰ ὁ ῖ ὅ ό ὰ ύ  
γ λακτος] φ ρετο  λιος, δι  δ  τ  Θυ στεια δε πναά ἐ έ ὁ ἥ ὰ ὲ ὰ έ ῖ  

πεστρ φη κα  τ ν ναντ αν το τωι πεπο ηται περιφορ ν,ἀ ά ὶ ὴ ἐ ί ύ ί ά  
ν ν ν περιγρ φει  ζωιδιακ ς. Vglἣ ῦ ά ὁ ό . AËT. III 1, 2 [58 B 

37c].
41 A 11. DIODOR. I 41, 1 [Dox. 228: da ARISTOT. de Nilo, 
fr. 248 Rose p. 196, 19 attraverso Agatarchide]. Enopide di 
Chio afferma che nella stagione estiva le acque alla superficie 
della terra sono fresche, mentre d'inverno, al contrario, sono 
calde e che ciò diventa assolutamente chiaro nei pozzi 
profondi. Nel culmine dell'inverno, infatti, minima in essi è 
l'acqua fredda; quando invece sono più forti le vampe estive si 
trae da essi acqua freschissima. Onde a ragione d'inverno il 
Nilo si impicciolisce e si abbassa, giacché il calore sotterraneo 
consuma la maggior parte della sua umidità e per di più in 
Egitto non vi sono piogge; d'estate, invece, non essendovi più 
nei luoghi profondi questo consumo sotterraneo, la sua corrente 
si fa naturalmente piena senza impedimenti. 

41 A 11. DIODOR. I 41, 1 (D. 228, aus Aristoteles de Nilo, fr. 
248 Rose p. 196, 19 [I 394. 35] durch Agatharchides] Ο ν. δἰ ὲ 

 Χ ς φησι κατ  μ ν τ ν θεριν ν ραν τ  δατα κατ  τ νὁ ῖό ὰ ὲ ὴ ὴ ὥ ὰ ὕ ὰ ὴ  
γ ν ε ναι ψυχρ , το  δ  χειμ νος το ναντ ον θερμ , καῆ ἶ ά ῦ ὲ ῶ ὐ ί ά ὶ 
το το ε δηλον π  τ ν βαθ ων φρε των γ νεσθαι˙ κατ  μ νῦ ὔ ἐ ὶ ῶ έ ά ί ὰ ὲ  
γ ρ τ ν κμ ν το  χειμ νος κιστα τ  δωρ ν α το ςὰ ὴ ἀ ὴ ῦ ῶ ἥ ὸ ὕ ἐ ὐ ῖ  

π ρχειν ψυχρ ν, κατ  δ  τ  μ γιστα κα ματα ψυχρ τατονὑ ά ό ὰ ὲ ὰ έ ύ ό  
ξ α τ ν γρ ν ναφ ρεσθαι. δι  κα  τ ν Νε λον ε λ γωςἐ ὐ ῶ ὑ ὸ ἀ έ ὸ ὶ ὸ ῖ ὐ ό  

κατ  μ ν ὰ ὲ [I 395. 1] τ ν χειμ να μικρ ν ε ναι καὸ ῶ ὸ ἶ ὶ 
συστ λλεσθαι, δι  τ  τ ν μ ν κατ  γ ν θερμασ αν τ  πολέ ὰ ὸ ὴ ὲ ὰ ῆ ί ὸ ὺ 
τ ς γρ ς ο σ ας ναλ σκειν, μβρους δ  κατ  τ νῆ ὑ ᾶ ὐ ί ἀ ί ὄ ὲ ὰ ὴ  
Α γυπτον μ  γ νεσθαι˙ κατ  δ  τ  θ ρος μηκ τι τ ς κατἴ ὴ ί ὰ ὲ ὸ έ έ ῆ ὰ 
γ ν παναλ σεως γινομ νης ν το ς κατ  β θος τ ποιςῆ ἀ ώ έ ἐ ῖ ὰ ά ό  
πληρο σθαι τ ν κατ  φ σιν α το  σιν νεμποδ στως. ῦ ὴ ὰ ύ ὐ ῦ ῥύ ἀ ί [I 
395. 5 App.] Vgl. SCHOL. APOLL. RHOD. IV 269 ff. 
Wendel.

41 A 12. PROCL. in Eucl. p. 80, 15. Zenodoto, che fa parte dei 
seguaci di Enopide di Chio, uno dei discepoli di Androne, 
distinse il teorema dal problema, ecc.

41 A 12. PROCL. in Euclid. p. 80, 15 ο  δ  περ  Ζην δοτονἱ ὲ ὶ ό  
τ ν προσ κοντα μ ν τ ι Ο νοπ δου διαδοχ ι, τ ν μαθητ νὸ ή ὲ ῆ ἰ ί ῆ ῶ ῶ  
δ  νδρωνος, δι ριζον τ  θε ρημα το  προβλ ματος ι τὲ Ἄ ώ ὸ ώ ῦ ή ἧ ὸ 
μ ν θε ρημα ζητε , τ  στι τ  σ μπτωμα τ  κατηγορο μενονὲ ώ ῖ ί ἐ ὸ ύ ὸ ύ  
τ ς ν α τ ι λης, τ  δ  πρ βλημα, τ νος ντος τ  στιν. ῆ ἐ ὐ ῶ ὕ ὸ ὲ ό ί ὄ ί ἐ

41 A 13. PROCL. in Eucl. p. 283, 4 [ad prop. 12, probl. 7: 
«rispetto ad una retta data infinita e da un punto dato che non 
si trova in essa, tracciare una perpendicolare»]. Enopide 
indagò questo problema ritenendolo utile per l'astronomia; ma 
arcaicamente chiamava la perpendicolare «secondo il 
gnomone», per il fatto che il gnomone è in linea retta per colui 
che definisce.

41 A 13. PROCL. in Euclid. p. 283, 4 [I 395. 10 App.] (ad 
prop. 12, probl. 7: π  τ ν δοθε σαν ε θε αν πειρον πἐ ὶ ὴ ῖ ὐ ῖ ἄ ἀ ὸ 
το  δοθ ντος σημε ου  μ  στιν π' α τ ς, κ θετονῦ έ ί ὃ ή ἐ ἐ ὐ ῆ ά  
ε θε αν γραμμ ν γαγε ν). το το τ  πρ βλημα Ο νοπ δηςὐ ῖ ὴ ἀ ῖ ῦ ὸ ό ἰ ί  

ζ τησεν χρ σιμον α τ  πρ ς στρολογ αν ο μενος.ἐ ή ή ὐ ὸ ὸ ἀ ί ἰό  
νομ ζει δ  τ ν κ θετον ρχαϊκ ς ὀ ά ὲ ὴ ά ἀ ῶ κατ  γν μοναὰ ώ , δι τιό  

κα   γν μων πρ ς ρθ ς στι τ ι ρ ζοντι. ὶ ὁ ώ ὸ ὀ ά ἐ ῶ ὁ ί
41 A 14. PROCL. in Eucl. p. 333, 1 [ad prop. 23, probl. 9: 
«rispetto ad un particolare caso di costruzione di angolo 
retto»]. Anche a questo problema e ancor più alla scoperta è 
collegato Enopide, come dice Eudemo [fr. 86 Spengel].

41 A 14. PROCL. in Euclid. p. 333, 1 [I 395. 15] (ad prop. 23, 
probl. 9: πρ ς τ ι δοθε σηι ε θε αι κα  τ ι πρ ς α τ ιὸ ῆ ί ὐ ί ὶ ῶ ὸ ὐ ῆ  
σημε ωι τ ι δοθε σηι ε θυγρ μμωι γων αι σην γων ανί ῆ ί ὐ ά ί ἴ ί  
ε θ γραμμον συστ σασθαι)ὐ ύ ή . πρ βλημα κα  το το Ο νοπ δουό ὶ ῦ ἰ ί  
μ ν ε ρημα μ λλον. ς φησιν Ε δημος [fr. 86 Sp.].ὲ ὕ ᾶ ὥ ὔ

42. IPPOCRATE DI CHIO. ESCHILO

42 A 1. PROCL. in Eucl. p. 66, 4 [dalla Storia della geometria 
di Euclide, fr. 84 Spengel; cfr. infra n. 3]. Dopo dei quali [scil.: 
Anassagora, Enopide] divennero illustri nella geometria 
Ippocrate di Chio, che scoprì la quadratura della lunula e 
Teodoro di Cirene... Il primo di quelli ora ricordati, Ippocrate, 
scrisse Elementi1*.

42 [30]. HIPPOKRATES VON CHIOS. AISCHYLOS [I 395. 
19 App.]

42 A 1. PROCL. in Eucl. p. 66, 4 [I 395. 20] (aus Eudems 
Geschichte der Geometrie fr. 84 Sp.; s. I 396, 2] φ' ο ςἐ ἷ  
[Anaxagoras, Oinopides] πποκρ της  Χ ος,  τ ν τοἹ ά ὁ ῖ ὁ ὸ ῦ 
μην σκου τετραγωνισμ ν ε ρ ν, κα  Θε δωρος  Κυρηνα οςί ὸ ὑ ώ ὶ ό ὁ ῖ  

γ νοντο περ  γεωμετρ αν πιφανε ς . . . πρ τος γ ρ  .ἐ έ ὶ ί ἐ ῖ ῶ ὰ ὁ Ἱ  
τ ν μνημονευομ νων κα  ῶ έ ὶ Στοιχε αῖ  συν γραψεν. Folgtέ  
Platon.

42 A 2. ARISTOT. eth. Eud. H 14. 1247 a 17. Come esperto di 
geometria Ippocrate era valente, ma per il resto dà 
l'impressione di essere stato pigro e sciocco, e perse molto 
denaro a causa della sua scempiaggine, come dicono, durante 
un viaggio per mare per opera degli esattori di Bisanzio. 
PLUTARCH. Sol. 2 [= 11 A 11. Cfr. cap. 18, 4]. PHILOP. 
phys. 31, 3. Un tale Ippocrate di Chio, commerciante, essendo 
incappato in una nave pirata e avendo perso tutti i suoi beni, 
venne ad Atene per intentare un processo ai pirati e 

42 A 2. ARISTOT. EUDEM. Eth. H 14. 1247a 17 [I 395. 25] 
ο ονἷ  Ἱ. γεωμετρικ ςὸ  νὢ  λλἀ ὰ περὶ τὰ λλαἄ  δοκεῖ βλ ξὰ  καὶ 

φρωνἄ  ε ναιἶ  καὶ πολὺ χρυσ ονί  πλ ωνέ  π λεσενἀ ώ  πὑ ὸ τ νῶ  νἐ  
Βυζαντ ωιί  πεντηκοστολ γωνό  δι' ε θειανὐή , ςὡ  λ γουσινέ . 
PLUT. Sol. 2 (s. I 76, 16. 108, 12). PHILOP. in Phys. 31, 3 Ἱ. 
Χ ςῖό  τις νὢ  μποροςἔ  ληιστρικ ιῆ  νηὶ περιπεσ νὼ  καὶ π νταά  

πολ σαςἀ έ  λθενἦ  θ ναζεἈ ή  γραψ μενοςό  το ςὺ  ληιστ ςά , καὶ 
πολ νὺ  παραμ νωνέ  [I 395. 30 App.] νἐ  θ ναιςἈ ή  διὰ τ νὴ  
γραφ νὴ  χρ νονό  φο τησενἐ ί  ε ςἰ  φιλοσ φουςό  καὶ ε ςἰ  τοσο τονῦ  



trattenendosi a lungo in Atene per il giudizio, cominciò a 
frequentare i filosofi e giunse a tal punto di abilità nella 
geometria, da tentare di trovare la quadratura del cerchio.

ξεωςἕ  γεωμετρικ ςῆ  λθενἦ , ςὡ  πιχειρ σαιἐ ῆ  ε ρε νὑ ῖ  τ νὸ  κ κλουύ  
τετραγωνισμ νό . 

42 A 3. ARISTOT. soph. el. 11. 171 b 12. Le figure fallaci 
della geometria non sono soggette a controversie (i paralogismi 
sono infatti tecnicamente corretti) e neppure se si tratta di una 
figura fallace rispetto ad una conclusione vera, come quella di 
Ippocrate [scil.: la quadratura con il metodo delle lunule]. 
ARISTOT. phys. A 2. 185 a 16. È compito del geometra 
confutare la quadratura col metodo dei segmenti, non quella di 
Antifonte [87 B 13]. Su ciò SIMPLIC. phys. 55, 26. Il «metodo 
dei segmenti» è quello delle lunule, che fu inventato da 
Ippocrate di Chio: la lunula è infatti il segmento di un cerchio. 
SIMPLIC. phys. 60, 22. Eudemo nella Storia della geometria 
[fr. 92 Spengel] afferma che Ippocrate dimostrò la quadratura 
della lunula non rispetto al lato del quadrato, ma, per così dire, 
in generale. Se infatti ogni lunula ha l'arco esterno o eguale o 
maggiore o minore del semicerchio e se Ippocrate riesce a 
trovare la quadratura sia di quelle che hanno l'arco eguale ad un 
semicerchio sia di quelle che l'hanno maggiore o minore, 
darebbe una dimostrazione di carattere generale, a quel che 
sembra... Ancora, nel secondo libro della Storia della  
geometria [fr. 92] scrive così: 
Anche le quadrature delle lunule, pur sembrando concernere 
figure di immediata evidenza per la loro somiglianza con il 
cerchio, furono per la prima volta tracciate da Ippocrate e 
sembrarono essere condotte secondo un metodo esatto.

42 A 3. ARISTOT. Soph. el. 11. 171b 12 τ  γ ρὰ ὰ  
ψευδογραφ ματα ο κ ριστικ  (κατ  γ ρ τ  π  τ νή ὐ ἐ ά ὰ ὰ ὰ ὑ ὸ ὴ  
τ χνην ο  παραλογισμο ), ο δ  γ' ε  τ  στι ψευδογρ φημαέ ἱ ί ὐ έ ἴ ί ἐ ά  
περ  ληθ ς, ο ον τ  πποκρ τους [   τετραγωνισμ ς  διὶ ἀ έ ἷ ὸ Ἱ ά ἢ ὁ ὸ ὁ ὰ 
τ ν μην σκων]. ARISTOT. Phys.ῶ ί  A 2. 185a 16 [I 395. 35] τ νὸ  
τετραγωνισμ ν τ ν μ ν δι  ὸ ὸ ὲ ὰ [I 396. 1] τ ν τμημ τωνῶ ά  
γεωμετρικο  διαλ σαι, τ ν δ' ντιφ ντος [ῦ ῦ ὸ Ἀ ῶ 87 B 13] οὐ 
γεωμετρικο . Dazu SIMPLIC. Phys. 55, 26 τ ν "δι  τ νῦ ὸ ὰ ῶ  
τμημ των" τ ν δι  τ ν μην σκων, ν .  Χ ος φε ρε˙ά ὸ ὰ ῶ ί ὃ Ἱ ὁ ῖ ἐ ῦ  
κ κλου γ ρ τμ μα  μην σκος στ ν. SIMPLIC. Phys. 60, 22ύ ὰ ῆ ὁ ί ἐ ί  

 μ ντοι Ε δημος ν τ ι Γεωμετρικ ι στορ αι [fr. 92 Sp.]ὁ έ ὔ ἐ ῆ ῆ ἱ ί  
ο κ π  τετραγωνικ ς πλευρ ς δε ξα  φησι τ ν πποκρ τηνὐ ἐ ὶ ῆ ᾶ ῖ ί ὸ Ἱ ά  
τ ν το  μην σκου τετραγωνισμ ν, λλ  καθ λου, ς ν τιςὸ ῦ ί ό ἀ ὰ ό ὡ ἄ  
ε ποι. ε  γ ρ π ς μην σκος τ ν κτ ς ἴ ἰ ὰ ᾶ ί ὴ ἐ ὸ [I 396. 5] περιφ ρειανέ  

 σην χει μικυκλ ου  με ζονα  λ ττονα, τετραγων ζειἢ ἴ ἔ ἡ ί ἢ ί ἢ ἐ ά ί  
δ   . κα  τ ν σην μικυκλ ου χοντα κα  τ ν με ζονα καὲ ὁ Ἱ ὶ ὸ ἴ ἡ ί ἔ ὶ ὸ ί ὶ 
τ ν λ ττονα, καθ λου ν ε η δεδειχ ς ς δοκε  . . . λ γειὸ ἐ ά ό ἂ ἴ ὼ ὡ ῖ έ  
δ  δε ν τ ι δευτ ρωι βιβλ ωι τ ς Γεωμετρικ ς στορ αςὲ ὧ ἐ ῶ έ ί ῆ ῆ ἱ ί  
[fr. 92 Sp.] ˙ 'κα  ο  τ ν μην σκων δ  τετραγωνισμοὶ ἱ ῶ ί ὲ ὶ 
δ ξαντες ε ναι τ ν ο κ πιπολα ων διαγραμμ των δι  τ νό ἶ ῶ ὐ ἐ ί ά ὰ ὴ  
ο κει τητα τ ν πρ ς τ ν κ κλον φ' πποκρ τους ἰ ό ὴ ὸ ὸ ύ ὑ Ἱ ά [I 396. 10 
App.] γρ φησ ν τε πρ του κα  κατ  τρ πον δοξανἐ ά ά ώ ὶ ὰ ό ἔ  

ποδοθ ναι'. Folgt der ausführliche Beweis p. 61, 5-68, 32.ἀ ῆ

42 A 4. [ERATOSTH.] ep. ad Ptolem. [EUTOC. in Archim. 
sphaer. et cyl. III 104, 11]. Dopo che per lungo tempo tutti 
erano rimasti in difficoltà riguardo a questo problema [scil.: del 
raddoppio di un cubo], per primo Ippocrate di Chio pensò che 
se si fossero trovate due rette, di cui la maggiore è doppia della 
minore e due medie proporzionali in proporzione continua, il 
cubo sarebbe stato raddoppiato: e così trasformò questa 
difficoltà in un'altra non minore.

42 A 4. PSEUDERATOSTH. Epist. ad Ptolem. [EUTOC. in 
Archim. III 104, 11 Heib.] π ντωνά  δὲ διαπορο ντωνύ  πἐ ὶ 
πολ νὺ  χρ νονό  [betr. Verdoppelung des Würfels] πρ τοςῶ  Ἱ. ὁ 
Χ οςῖ  πεν ησενἐ ό , τιὅ  νἐὰ  ε ρεθ ιὑ ῆ  δ ού  ε θει νὐ ῶ  γραμμ νῶ , νὧ  
ἡ με ζωνί  [I 396. 15 App.] τ ςῆ  λ σσον ςἐ ά ό  στιἐ  διπλασ αί , δ ού  
μ σαςέ  νἀ ὰ λ γονό  λαβε νῖ  νἐ  συνεχεῖ ναλογ αιἀ ί , 
διπλασιασθ σεταιή  ὁ κ βοςύ , στεὥ  τὸ π ρημαἀ ό  α τοὐ ῦ ε ςἰ  

τερονἕ  ο κὐ  λασσονἔ  π ρημαἀ ό  κατ στρεφενέ . 
42 A 5. ARISTOT. meteor. A 6. 342 b 29 [sulla cometa]. 
Alcuni dei filosofi italici chiamati Pitagorici dicono che la 
cometa è uno degli astri vaganti [scil.: dei pianeti], ma che le 
sue apparizioni avvengono attraverso lunghi periodi di tempo e 
che la sua elevazione sull'orizzonte è piccola, come accade 
anche nel caso dell'astro di Ermes; e per il fatto che si solleva 
poco sull'orizzonte, essa nasconde molte sue fasi, cosicché 
appare attraverso lunghi intervalli di tempo. Assai vicini alle 
dottrine di costoro sono anche Ippocrate di Chio e il suo 
discepolo Eschilo: senonché costoro sostengono che essa ha la 
chioma non per se stessa, ma che invece la prende, vagando 
nello spazio, quando il nostro raggio visivo è riflesso verso il 
sole dall'umidità che essa si trascina dietro. Essa infatti, col 
tempo, avanza lentamente, retrocedendo [rispetto alla sfera 
celeste] e per questo le sue apparizioni sono più rare di quelle 
degli astri celesti, cosicché, quando essa torni ad apparire allo 
stesso punto [della sfera celeste], è perché è retrocessa di 
un'intera orbita. Essa compie in tal modo il suo percorso sia 
verso il settentrione sia verso il meridione. Nella zona 
intermedia dei tropici, quindi, essa non trascina con sé umidità, 
dal momento che tale zona è essiccata dalla rivoluzione del 
sole. Quando invece passa verso il settentrione, essa ha grande 
abbondanza di tale umidità, ma, essendo piccolo il tratto 
dell'orbita superiore all'orizzonte terrestre e di gran lunga 
superiore quello inferiore, non è possibile che il raggio visivo 
degli uomini sia riflesso verso il sole, né quando questo si 

42 A 5. ARISTOT. Meteorol. A 6 (περ  το  κομ του) 342b 29ὶ ῦ ή  
τ ν δ' ταλικ ν τινες κα  καλουμ νων Πυθαγορε ων ναῶ Ἰ ῶ ὶ έ ί ἕ  
λ γουσιν α τ ν ε ναι τ ν πλαν των στρων, έ ὐ ὸ ἶ ῶ ή ἄ [I 396. 20] 

λλ  δι  πολλο  τε χρ νου τ ν φαντασ αν α το  ε ναι καἀ ὰ ὰ ῦ ό ὴ ί ὐ ῦ ἶ ὶ 
τ ν περβολ ν π  μικρ ν, περ συμβα νει κα  περ  τ ν τοὴ ὑ ὴ ἐ ὶ ό ὅ ί ὶ ὶ ὸ ῦ 

ρμο  στ ρα˙ δι  γ ρ τ  μικρ ν παναβα νειν πολλ ςἙ ῦ ἀ έ ὰ ὰ ὸ ὸ ἐ ί ὰ  
κλε πει φ σεις. στε δι  χρ νου φα νεται πολλο .ἐ ί ά ὥ ὰ ό ί ῦ  

παραπλησ ως δ  το τοις κα  ο  περ  πποκρ την τ ν Χ ονί ὲ ύ ὶ ἱ ὶ Ἱ ά ὸ ῖ  
κα  τ ν μαθητ ν α το  Α σχ λον πεφ ναντο. πλ ν τ ν γεὶ ὸ ὴ ὐ ῦ ἰ ύ ἀ ή ὴ ή  
κ μην ο κ ξ α το  φασιν χειν, λλ  πλαν μενον δι  ό ὐ ἐ ὑ ῦ ἔ ἀ ὰ ώ ὰ [I 
396. 25] τ ν τ πον ν οτε λαμβ νειν νακλωμ νης τ ςὸ ό ἐ ί ά ἀ έ ῆ  

μετ ρας ψεως π  τ ς λκομ νης γρ τητος π' α τοἡ έ ὄ ἀ ὸ ῆ ἑ έ ὑ ό ὑ ὐ ῦ 
πρ ς τ ν λιον. δι  δ  τ  πολε πεσθαι βραδ τατα τ ιὸ ὸ ἥ ὰ ὲ ὸ ὑ ί ύ ῶ  
χρ νωι δι  πλε στου χρ νου φα νεσθαι τ ν λλων στρων,ό ὰ ί ό ί ῶ ἄ ἄ  

ς ταν κ τα το  φαν ι πολελειμμ νον λον τ ν αυτοὡ ὅ ἐ ὐ ῦ ῆ ὑ έ ὅ ὸ ἑ ῦ 
κ κλον. πολε πεσθαι δ' α τ ν κα  πρ ς ρκτον κα  πρ ςύ ὑ ί ὐ ὸ ὶ ὸ ἄ ὶ ὸ  
ν τον. ν μ ν ο ν τ ι μεταξ  τ πωι τ ν τροπικ ν ο χό ἐ ὲ ὖ ῶ ὺ ό ῶ ῶ ὐ  

λκειν ἕ [I 396. 30 App.] τ  δωρ πρ ς αυτ ν δι  τὸ ὕ ὸ ἑ ὸ ὰ ὸ 
κεκα σθαι π  τ ς το  λ ου φορ ς˙ πρ ς δ  ν τον τανῦ ὑ ὸ ῆ ῦ ἡ ί ᾶ ὸ ὲ ό ὅ  
φ ρηται, δαψ λειαν μ ν χειν τ ς τοια της νοτ δος, λλ  διέ ί ὲ ἔ ῆ ύ ί ἀ ὰ ὰ 
τ  μικρ ν ε ναι τ  π ρ τ ς γ ς τμ μα το  κ κλου, τ  δὸ ὸ ἶ ὸ ὑ ὲ ῆ ῆ ῆ ῦ ύ ὸ ὲ 
κ τω πολλαπλ σιον, ο  δ νασθαι τ ν ψιν τ ν νθρ πωνά ά ὐ ύ ὴ ὄ ῶ ἀ ώ  
φ ρεσθαι κλωμ νην πρ ς τ ν λιον ο τε τ ι νοτ ωιέ έ ὸ ὸ ἥ ὔ ῶ ί  
πλησι ζοντος ο τ' π  θερινα ς τροπα ς ντος το  λ ου.ά ὔ ἐ ὶ ῖ ῖ ὄ ῦ ἡ ί  
δι περ ν το τοις μ ν ό ἐ ύ ὲ [I 396. 35] το ς τ ποις ο δ  γ γνεσθαιῖ ό ὐ ὲ ί  
κομ την α τ ν˙ ταν δ  πρ ς βορ αν πολειφθε ς τ χηι,ή ὐ ό ὅ ὲ ὸ έ ὑ ὶ ύ  



avvia verso meridione né nel solstizio estivo. Onde in questi 
luoghi essa apparirebbe senza chioma. Quando invece essa si 
trova a procedere verso settentrione, allora prende la chioma, 
perché grande è il tratto della sua orbita al di sopra 
dell'orizzonte e piccolo quello inferiore: e allora è facile che il 
raggio visivo degli uomini sia riflesso verso il sole. 
OLYMPIOD. meteor. 45, 24. Pitagora e Ippocrate (non quello 
di Cos ma quello di Chio, che fu prima commerciante e che poi 
escogitò il paralogismo della quadratura del cerchio) dissero 
che la cometa è un sesto pianeta che ha un percorso eguale a 
quello dell'astro di Ermes: e come questo appare raramente, 
così anche quella. Ma mentre Pitagora diceva che sia l'astro sia 
la coda derivano dalla quinta sostanza, Ippocrate invece che 
l'astro deriva dalla quinta sostanza, ma la chioma si forma per 
l'umidità trascinata in alto dalla cometa e per il riflettersi del 
nostro raggio visivo verso il sole.

λαμβ νειν κ μην δι  τ  μεγ λην ε ναι τ ν περιφ ρειαν τ νά ό ὰ ὸ ά ἶ ὴ έ ὴ  
νωθεν το  ρ ζοντος, τ  δ  κ τω μ ρος το  κ κλουἄ ῦ ὁ ί ὸ ὲ ά έ ῦ ύ  

μικρ ν˙ αιδ ως γ ρ τ ν ψιν τ ν νθρ πων φικνε σθαιό ῥ ί ὰ ὴ ὄ ῶ ἀ ώ ἀ ῖ  
τ τε πρ ς τ ν λιον. OLYMPIOD. z. d. St. 45, 24 Πυθαγ ραςό ὸ ὸ ἥ ό  
δ  κα  ὲ ὶ [I 397. 1 App.] . (ο χ  Κ ιος λλ'  Χ ος  τ νἹ ὐ ὁ ῶ ἀ ὁ ῖ ὁ ὸ  
β ον π λαι μπορος κα  τ ν παραλογισμ ν τοί ά ἔ ὶ ὸ ὸ ῦ 
τετραγωνισμο  το  κ κλου ξευρηκ ς) κτον πλαν τηνῦ ῦ ύ ἐ ώ ἕ ή  

λεγεν ε ναι τ ν κομ την σ δρομον τ ι το  ρμο ˙ διἔ ἶ ὸ ή ἰ ό ῶ ῦ Ἑ ῦ ὸ 
σπερ  το  ρμο  σπαν ως φα νεται, ο τω κα  ο τος˙ὥ ὁ ῦ Ἑ ῦ ί ί ὕ ὶ ὗ  
λλ'  μ ν Πυθαγ ρας κα  τ ν στ ρα κα  τ ν κ μην κ τ ςἀ ὁ ὲ ό ὶ ὸ ἀ έ ὶ ὴ ό ἐ ῆ  

π μπτης λεγε έ ἔ [I 397. 5] γ νεσθαι ο σ ας,  δ  γε . τ ν μ νί ὐ ί ὁ έ Ἱ ὸ ὲ  
στ ρα κ τ ς π μπτης, τ ν δ  κ μην π  το  π  σελ νηνἀ έ ἐ ῆ έ ὴ ὲ ό ἀ ὸ ῦ ὑ ὸ ή  

τ που˙ φησ  γ ρ, τι τμο  ναφερομ νου π  τοό ὶ ά ὅ ἀ ῦ ἀ έ ἀ ὸ ῦ 
κομ του π  τ  νω κα  νακλωμ νης τ ς ψεως μ νή ἐ ὶ ὰ ἄ ὶ ἀ έ ῆ ὄ ἡ ῶ  
πρ ς τ ν λιον γ νεσθαι τ ν κ μην. ὸ ὸ ἥ ί ὴ ό

42 A 6. ARISTOT. meteor. A 8. 345 b 9. Sulla via lattea esiste 
una terza ipotesi: alcuni infatti dicono che è il riflettersi del 
nostro raggio visivo verso il sole, come la cometa. ALEX. 
meteor. 38, 28. Chiama terza opinione riguardo alla via lattea 
quella che dice che essa è una riflessione del nostro raggio 
visivo verso il sole da una qualche evaporazione, quale sembra 
essere appunto la via lattea, che riflette alla nostra vista la luce 
che vediamo provenire dal sole, al modo cioè in cui Ippocrate 
diceva accadere per la cometa. 

42 A 6. ARISTOT. Meteor. A 8. 345 b 9 τι δ' στ  τρ τη τιςἔ ἐ ὶ ί  
π ληψις περ  α το ˙ λ γουσι γ ρ τινες ν κλασιν ε ναι τὑ ό ὶ ὐ ῦ έ ά ἀ ά ἶ ὸ 

γ λα τ ς μετ ρας ψεως πρ ς τ ν λιον ά ῆ ἡ έ ὄ ὸ ὸ ἥ [I 397. 10 App.] 
σπερ κα  τ ν στ ρα τ ν κομ την. ALEXANDER in Met.ὥ ὶ ὸ ἀ έ ὸ ή  

38, 28 τρ την δ  φησι δ ξαν ε ναι περ  το  γ λακτος τ νί έ ό ἶ ὶ ῦ ά ὴ  
λ γουσαν ν κλασιν ε ναι τ  γ λα τ ς μετ ρας ψεωςέ ἀ ά ἶ ὸ ά ῆ ἡ έ ὄ  

π  τινος ναθυμι σεως, τις ε ναι δοκε  τ  γ λα, π  τ νἀ ό ἀ ά ἥ ἶ ῖ ὸ ά ἐ ὶ ὸ  
λιον, νοπτρον γεν μενον τ ι ψει τ ι π  το  λ ου π'ἥ ἔ ό ῆ ὄ ῶ ἀ ὸ ῦ ἡ ί ὑ  

α τ ς ρωμ νωι φωτ , ς λεγον ο  περ  πποκρ την καὐ ῆ ὁ έ ί ὡ ἔ ἱ ὶ Ἱ ά ὶ 
τ ν κομ την γ νεσθαι.ὸ ή ί

G Cfr. OLYMPIOD. meteor. 68, 30. La quarta, opinione è 
quella di Ippocrate di Chio; questi afferma che la galassia 
dipende da una riflessione [del nostro raggio visivo] verso il 
sole, ma questa riflessione non è prodotta dall'umidità, come 
abbiamo detto a proposito della cometa, ma dagli astri. Dice 
infatti che il raggio visivo si dirige verso gli astri e che di lì è 
riflesso verso il sole, tornando così verso di noi. / 

G OLYMPIOD. meteor. 68, 30. τετ ρτη δ ξα πποκρ τουςά ό Ἱ ά  
το  Χ ου. ο τ ς φησι τ ν γαλαξ αν γ νεσθαι νακλ σεωςῦ ί ὗ ό ὸ ί ί ἀ ά  
γενομ νης πρ ς τ ν λιον, λλ' νακλ σεως ο κ πέ ὸ ὸ ἥ ἀ ἀ ά ὐ ἀ ὸ 

τμ δος, καθ περ φαμεν π  το  κομ του, λλ' πἀ ί ά ἔ ἐ ὶ ῦ ή ἀ ἀ ὸ 
στ ρων. φ ρεται ο ν, φησ ν,  ψις πρ ς το ς στ ρας,ἀ έ έ ὖ ί ἡ ὄ ὸ ὺ ἀ έ  

κα  κε θεν νακλ ται πρ ς τ ν λιον κα  ο τω φ ρεταιὶ ἐ ῖ ἀ ᾶ ὸ ὸ ἥ ὶ ὕ έ  
πρ ς μ ς. ὸ ἡ ᾶ / 

43. TEODORO

43 A 1. IAMBL. v. Pyth. 267 p. 193, 4 [Catalogo dei  
Pitagorici: cfr. 58 A]. Di Cirene erano Proro... Teodoro.

43 [31]. THEODOROS [I 397. 15] 

43 A 1. IAMBL. V. P. 267 p. 193, 4 [Katalog der Pythagoreer; 
vgl. 58 A] Κυρηνα οι Πρ ρος . . ., Θε δωρος. ῖ ῶ ό

43 A 2. EUDEM. fr. 84 Spengel. Dopo costoro [Anassagora, 
Enopide] acquistarono fama nello studio della geometria 
Ippocrate di Chio... e Teodoro di Cirene.

43 A 2. EUDEM. fr. 84 Spengel [s. I 395, 18] φ' ο ςἐ ἷ  
[Anaxagoras, Oinopides] πποκρ της  Χ ος . . . κα  Θ. Ἱ ά ὁ ῖ ὶ ὁ 
Κυρηνα ος γ νοντο περ  γεωμετρ αν πιφανε ς. ῖ ἐ έ ὶ ί ἐ ῖ

43 A 3. DIOG. LAERT. II 103. Venti furono i Teodori. Il 
primo era di Samo e figlio di Reco... il secondo di Cirene, 
studioso di geometria, ascoltato da Platone.

43 A 3. DIOG. II 103 [I 397. 20 App.] Θε δωροι δό ὲ 
γεγ νασιν ε κοσι. πρ τος Σ μιος υ ς ο κου . . . δε τεροςό ἴ ῶ ά ἱὸ Ῥ ί ύ  
Κυρηνα ος γεωμ τρης, ο  δι κουσε Πλ των. ῖ έ ὗ ή ά III 6 [44 A 5].

43 A 4. PLAT. Theaet. 145 C [Socrate e Teeteto]. - Dimmi: da 
Teodoro tu impari geometria. - Certo. - E anche astronomia e 
armonia e calcolo. - Mi sforzo. - E anch'io, ragazzo imparo da 
lui e da chi altro io creda conoscitore. PLAT. Theaet. 147 D. 
[Teeteto:] Teodoro ci costruiva alcune potenze, mostrando che 
la radice quadrata del tre e quella del cinque non sono 
commensurabili a quella dell'uno, e così andava innanzi fino a 
quella del diciassette. PLAT. Theaet. 148 A. [Teeteto:] Tutte le 
linee, il cui quadrato è un numero piano ed equilatero, le 
chiamammo lunghezze; quelle il cui quadrato è un numero di 
lati disuguali, potenze, perché, non commensurabili per 
lunghezza alle prime, lo sono per la superficie che da esse si 
forma. E qualche cosa di simile facemmo per i solidi. PLAT. 
Theaet. 161 B. [Socrate:] - Sai, o Teodoro, che cosa mi 
stupisce nel tuo amico Protagora? PLAT. Theaet. 162 A. 

43 A 4. Dialogperson in Platons Theaetet, Sophistes, Politikos, 
vgl. z. B. PLAT. Theaet. 145 C Sokr. λ γεέ  δή μοι˙ μανθ νειςά  
που παρὰ Θεοδ ρουώ  γεωμετρ αςί  τταἄ . - Theaet. γωγεἔ . - καὶ 
τ νῶ  περὶ στρονομ ανἀ ί  τε καὶ ρμον αςἁ ί  [I 397. 25] καὶ 
λογισμο ςύ ; - προθυμο μαῦ ί γε δή. - καὶ γ ρὰ  γἐ ώ, ὦ παῖ, παρά 
τε το τουύ  καὶ παρ' λλωνἄ , ο ςὓ  νἂ  ο ωμαἴ ί τι πα εινἐ ΐ . PLAT. 
Theaet. 147 D περὶ δυν με νά ώ  τι μ νἡ ῖ  Θε δωροςό  δεὅ  γραφενἔ  
τ ςῆ  τε τρ ποδοςί  π ριέ  καὶ πεντ ποδοςέ  ποφα νωνἀ ί  τιὅ  μ κειή  οὐ 
σ μμετροιύ  τ ιῆ  ποδια αιί  καὶ ο τωὕ  κατὰ μ ανί  κ στηνἑ ά  
προαιρο μενοςύ  μ χριέ  τ ςῆ  πτακαιδεκ ποδοςἑ ά . PLAT. Theaet. 
148 A σαιὅ  μ νὲ  γραμμαὶ τ νὸ  σ πλευρονἰ ό  καὶ π πεδονἐ ί  

ριθμ νἀ ὸ  [I 397. 30] τετραγων ζουσιί , μ κοςῆ  ρισ μεθαὡ ά , σαιὅ  
δὲ τ νὸ  τερομ κηἑ ή , δυν μειςά , ςὡ  μ κειή  μ νὲ  οὐ συμμ τρουςέ  

κε ναιςἐ ί  το ςῖ  δ' πιπ δοιςἐ έ  ἃ δ νανταιύ . καὶ περὶ τὰ στερεὰ 
λλοἄ  τοιο τονῦ . PLAT. Theaet. 161 B ο σθἶ ' ο νὖ , ὦ Θε δωρεό , 



[Teeteto:] - O Socrate, è mio amico Protagora, come dicevi 
poco fa.

ὃ θαυμ ζωά  τοῦ τα ρουἑ ί  σου Πρωταγ ρουό ; PLAT. Theaet. 
162 A Theod. ὦ Σ κρατεςώ , φ λοςί  ν ρἁ ή  [nämlich Protagoras], 

σπερὥ  σὺ ν νῦ  δὴ ε πεςἶ . 
43 A 5. XENOPH. mem. IV 2, 10. «Non desideri tu forse - 
disse di diventare valente come Teodoro nello studio della 
geometria?»

43 A 5. XENOPH. Mem. IV 2, 10 [I 397. 35] λλἀ ὰ μὴ 
γεωμ τρηςέ  πιθυμε ςἐ ῖ , φηἔ , γεν σθαιέ  γαθ ςἀ ὸ  σπερὥ  ὁ 
Θε δωροςό ; 

44. FILOLAO 

A. VITA APOFTEGMATICA SCRITTI DOTTRINA 

VITA

44 A 1. DIOG. LAERT. VIII 84-85. Filolao di Crotone, 
pitagorico. Da costui Dione comperò, per incarico di Platone, i 
libri pitagorici. Fu accusato di aspirare alla tirannide e ucciso. 
Su di lui ho composto questo epigramma: 

A tutti io dico di guardarsi dal generar sospetti. 
Perché se anche tu non fai nulla ma si crede che tu faccia, cadi 
in rovina. 
Così da Crotone, sua patria, fu ucciso Filolao, 
perché si credeva che volesse farsi tiranno. 

Pensava che tutto accadesse secondo necessità ed armonia. Fu 
il primo che disse che la terra si muove di movimento 
circolare; altri dicono che primo fu Iceta siracusano. 
Scrisse un libro. Secondo che riferisce Ermippo [fr. 25 F.H.G.  
III 42] uno storico racconta che il filosofo Platone, venuto da 
Dionisio in Sicilia, lo comperò dai parenti di Filolao al prezzo 
di quaranta mine alessandrine d'argento, e di lì trascrisse il 
Timeo. Altri dicono che Platone l'ebbe in dono per aver 
ottenuto la liberazione di un giovinetto, scolaro di Filolao, 
ch'era stato messo in carcere. 
Demetrio negli Omonimi dice che Filolao fu il primo a 
pubblicare i 〈libri〉 dei Pitagorici, 〈col titolo Sulla〉 natura1*. 
Cominciano così: «La natura... ogni cosa» [B 1].

44 [32]. PHILOLAOS 
[I 398. 1 App.] 

A. LEBEN, APOPHTHEGMA, SCHRIFTEN UND LEHRE 

LEBEN

44 A 1. DIOG. VIII 84. 85 Φιλ λαοςό  Κροτωνι τηςά  
Πυθαγορικ ςό . παρὰ το τουύ  [I 398. 5 App.] Πλ τωνά  

ν σασθαιὠ ή  τὰ βιβλ αί  τὰ Πυθαγορικὰ Δ ωνιί  γρ φειά  
( τελε ταἐ ύ  δὲ νομισθε ςὶ  πιτ θεσθαιἐ ί  τυρανν διί . καὶ μ νἡ ῶ  

στινἐ  ε ςἰ  α τ νὐ ό ˙ 

τ νὴ  π νοιανὑ ό  π σιᾶ  μ λισταά  λ γωέ  θεραπε εινύ ˙ 
εἰ γ ρὰ  καὶ μὴ δρ ιςᾶ , λλἀ ὰ δοκε ςῖ , τυχε ςἀ ῖ . 

ο τωὕ  καὶ Φιλ λαονό  νε λεἀ ῖ  Κρ τωνό  ποτὲ π τρηά , 
[I 398. 10 App.] ςὥ  μιν δοξεἔ  θ λεινέ  δ μαῶ  τ ραννονύ  χεινἔ ).

δοκεῖ δ' α τ ιὐ ῶ  π νταά  ν γκηιἀ ά  καὶ ρμον αιἁ ί  γ γνεσθαιί . καὶ 
τ νὴ  γ νῆ  κινε σθαιῖ  κατὰ κ κλονύ  πρ τονῶ  ε πε νἰ ῖ , οἱ δ' κ τανἹ έ  
〈τ νὸ 〉 Συρακ σι νό ό  φασιν. 
γ γραφεέ  δὲ βιβλ ονί  νἕ . (ὅ φησιν ρμιπποςἝ  [fr. 25 FHG III 
42] λ γεινέ  τινὰ τ νῶ  συγγραφ ωνέ  Πλ τωναά  τ νὸ  φιλ σοφονό  
παραγεν μενονό  ε ςἰ  Σικελ ανί  πρ ςὸ  Διον σιονύ  [I 398. 15 App.] 

ν σασθαιὠ ή  παρὰ τ νῶ  συγγεν νῶ  τοῦ Φιλολ ουά  ργυρ ουἀ ί  
λεξανδριν νἈ ῶ  μν νῶ  τετταρ κονταά  καὶ ντε θενἐ ῦ  

μεταγεγραφ ναιέ  τ νὸ  Τ μαιονί . τεροιἕ  δὲ λ γουσιέ  τ νὸ  
Πλ τωναά  λαβε νῖ  α τὐ ά, παρὰ Διονυσ ουί  παραιτησ μενονά  κἐ  
τ ςῆ  φυλακ ςῆ  νεαν σκονί  πηγμ νονἀ έ  τ νῶ  τοῦ Φιλολ ουά  
μαθητ νῶ .) 
το τ νῦ ό  φησι Δημ τριοςή  νἐ  μων μοιςὉ ύ  πρ τονῶ  κδο ναιἐ ῦ  τ νῶ  
Πυθαγορικ νῶ  [I 398. 20 App.] 〈βιβλ αί  καὶ πιγρ ψαιἐ ά  Περὶ〉 
φ σεωςύ , νὧ  ρχἀ ὴ δεἥ ˙ 'ἁ φ σιςύ  δ' νἐ  τ ιῶ  κ σμωιό  . . . 
π νταά ' [B 1].

44 A 1 a. PLAT. Phaed. 61 E. Ho ascoltato Filolao, quando si 
trovava presso di noi [a Tebe; cfr. B 15]. SCHOL. ad loc.  
Questo Filolao era un pitagorico. Fuggì dall'Italia in seguito 
all'incendio fatto appiccare da Cilone, perché cacciato dalla 
sala delle riunioni dei Pitagorici come nemico della filosofia. 
Insegnava anche per enigmi, secondo il costume dei Pitagorici. 
Venne in Italia per versare libagioni sul sepolcro del suo 
maestro, Liside. Ipparco e Filolao furono i soli Pitagorici che si 
salvarono dalla sciagura di cui ho detto.

44 A 1a. PLATO Phaedo 61 E κα  Φιλολ ου κουσα [Kebes],ὶ ά ἤ  
τε παρ' μ ν [Theben] διηιτ το (Vglὅ ἡ ῖ ᾶ . B 15). Dazu SCHOL.: 

ο τος  Φ. Πυθαγ ρειος ν ξ ταλ ας πεφευγ ς δι  τ νὗ ὁ ό ἦ ἐ Ἰ ί ὼ ὰ ὸ  
μπρησμ ν τ ν τ τε π  Κ λωνος γεγον τα δι  τ  ἐ ὸ ὸ ό ὑ ὸ ύ ό ὰ ὸ [I 398. 

25] νεπιτ δειον α τ ν πρ ς φιλοσοφ αν ντα πελαθ ναιἀ ή ὐ ὸ ὸ ί ὄ ἀ ῆ  
το  μακο ου˙ ς κα  δι' α νιγμ των δ δασκε καθ περ νῦ ὁ ΐ ὃ ὶ ἰ ά ἐ ί ά ἦ  

θος α το ς. λθεν ο ν ο τος ε ς Θ βας τεθνε τι τ ιἔ ὐ ῖ ἦ ὖ ὗ ἰ ή ῶ ῶ  
διδασκ λωι Λ σιδι χο ς ποι σων κε  τεθαμμ νωι.ά ύ ὰ ή ἐ ῖ έ  

ππαρχος (= ρχιππος c. 46) δ  κα  Φιλ λαος μ νοι τ ςἽ Ἄ ὲ ὶ ό ό ῆ  
ε ρημ νης συμφορ ς τ ν Πυθαγορε ων διεσ θησαν. ἰ έ ᾶ ῶ ί ώ

44 A 2. DIOG. LAERT. IX 38. Anche Apollodoro di Cizico 
dice che Democrito ebbe familiarità con Filolao.

44 A 2. DIOG. IX 38 φησ  δ  κα  πολλ δωρος  Κυζικην ςὶ ὲ ὶ Ἀ ό ὁ ὸ  
Φιλολ ωι α τ ν ά ὐ ὸ [I 398. 30] [Demokritos] συγγεγον ναι. έ

44 A 3. CICER. de orat. III 34, 139. G Forse che altre da 
quelle di cui si servì Platone per educare Dione, furono le arti 
di cui si servì Isocrate per educare il famosissimo Timoteo, 
figlio di Conone, grandissimo capitano, lui stesso capitano 
grandissimo e uomo dottissimo? o altre quelle con cui Liside, 
pitagorico, educò Epaminonda, forse il più grande di tutti i 

44 A 3. CIC. de orat. III 34, 139 G aliisne igitur artibus hunc 
Dionem instituit Plato, aliis Isocrates clarissimum virum 
Timotheum, Cononis paestantissimi imperatoris filium,  
summum ipsum imperatorem hominemque doctissimum? aut  
aliis Pythagoreus ille Lysis Thebanum Epaminondam, haud 
scio an summum virum unum omnis Graecae? aut Xenophon 



Greci? o quelle di Senofane con Agesilao, / o di Filolao con 
Archita di Taranto? 

Agesilaum? / aut Philolaus Archytan Tarentinum? [nämlich 
instituit].

44 A 4. DIOG. LAERT. VIII 46. Gli ultimi Pitagorici furono 
quelli che anche Aristosseno [fr. 19 Wehrli] conobbe, Senofilo, 
calcidese della Tracia, e Fantone di Fliunte, ed Echecrate e 
Diocle e Polimnesto, pure di Fliunte. Furono discepoli di 
Filolao e di Eurito tarentini.

44 A 4. DIOG. VIII 46 [I 399. 1 App.] τελευτα οι γ ρῖ ὰ  
γ νοντο τ ν Πυθαγορε ων, ο ς κα  ριστ ξενος [fr. 12ἐ έ ῶ ί ὓ ὶ Ἀ ό  

FHG II 275] ε δε, Ξεν φιλ ς τε  Χαλκιδε ς π  Θρ ικηςἶ ό ό ὁ ὺ ἀ ὸ ά  
κα  Φ ντων  Φλι σιος κα  χεκρ της κα  Διοκλ ς καὶ ά ὁ ά ὶ Ἐ ά ὶ ῆ ὶ 
Πολ μναστος Φλι σιοι κα  α το . [vgl. I 104, 7]. σαν δύ ά ὶ ὐ ί ἦ ὲ 

κροατα  Φιλολ ου κα  Ε ρ του τ ν Ταραντ νων. ἀ ὶ ά ὶ ὐ ύ ῶ ί
44 A 4 a. PLUTARCH. de gen. Socr. 13 p. 583 A. Dopo che, 
scoppiata una guerra civile, le sètte dei Pitagorici furono vinte 
e cacciate dalle città, i Cilonei appiccarono il fuoco alla casa 
ove si trovavano riuniti i Pitagorici che ancora si trovavano 
insieme in Metaponto, e li uccisero tutti, tranne Filolao e 
Liside, che, essendo ancor giovani, riuscirono, per la loro 
agilità e la loro robustezza, a salvarsi gettandosi attraverso il 
fuoco. Filolao quindi si rifugiò nella Lucania, e di lì riparò tra 
gli amici che di nuovo si raccoglievano e già avevano il 
sopravvento sui Cilonci.

44 A 4a. PLUT. de genio Socr. 13 p. 583 A [I 399. 5 App.] 
πε  γ ρ ξ πεσον α  κατ  π λεις ταιρε αι τ νἐ ὶ ὰ ἐ έ ἱ ὰ ό ἑ ῖ ῶ  

Πυθαγορικ ν στ σει κρατηθ ντων, το ς δ' τι συνεστ σιν νῶ ά έ ῖ ἔ ῶ ἐ  
Μεταποντ ωι συνεδρε ουσιν ν ο κ αι π ρ ο  Κυλ νειοιί ύ ἐ ἰ ί ῦ ἱ ώ  
περι νησαν κα  δι φθειραν ν τα τ ι π ντας πλ νέ ὶ έ ἐ ὐ ῶ ά ὴ  
Φιλολ ου κα  Λ σιδος ν ων ντων τι μηι κα  κουφ τητιά ὶ ύ έ ὄ ἔ ῥώ ὶ ό  
διωσαμ νων τ  π ρ, Φ. μ ν ε ς Λευκανο ς φυγ ν κε θενέ ὸ ῦ ὲ ἰ ὺ ὼ ἐ ῖ  

νεσ θη πρ ς το ς λλους ἀ ώ ὸ ὺ ἄ [I 399. 10] φ λους δη π λινί ἤ ά  
θροιζομ νους κα  κρατο ντας τ ν Κυλωνε ων. Romanhaft,ἀ έ ὶ ῦ ῶ ί  

vgl. IAMBL. V. P. 250 (oben I 103, 38ff.). 266.
44 A 5. DIOG. LAERT. III 6. Platone, che aveva allora 
ventotto anni, secondo che dice Ermodoro, passò a Megara, 
ove fu accolto da Euclide, con alcuni altri discepoli di Socrate. 
Poi andò a Cirene dal matematico Teodoro, e di lì passò in 
Italia dai pitagorici Filolao ed Eurito. G CICER. de rep. I 16, 
10. Io credo che tu sappia, o Tuberone, che Platone, dopo la 
morte di Socrate, andò, per imparare, in Egitto, e poi in Italia e 
in Sicilia per apprendervi le scoperte di Pitagora; e che visse a 
lungo con Archita di Taranto e Timeo di Locri; e che trovò gli 
scritti di Filolao. / 

44 A 5. DIOG. III 6 (Platon) πειτα γεν μενος κτ  καἔ ό ὀ ὼ ὶ 
ε κοσιν τ ν, καθ  φησιν ρμ δωρος, ε ς Μ γαρα πρ ςἴ ἐ ῶ ά Ἑ ό ἰ έ ὸ  
Ε κλε δην σ ν κα  λλοις τισ  Σωκρατικο ς πεχ ρησεν.ὐ ί ὺ ὶ ἄ ὶ ῖ ὑ ώ  

πειτα ε ς Κυρ νην π λθε πρ ς Θε δωρον τ νἔ ἰ ή ἀ ῆ ὸ ό ὸ  
μαθηματικ ν, κ κε θεν ό ἀ ῖ [I 399. 15] ε ς ταλ αν πρ ς το ςἰ Ἰ ί ὸ ὺ  
Πυθαγορικο ς Φιλ λαον κα  Ε ρυτον. ὺ ό ὶ ὔ G CICER. de rep. I 
16, 10. sed audisse te credo Tubero, Platonem Socrate mortuo 
primum in Aegyptum discendi causa, post in Italiam et in 
Siciliam contendisse, ut Pythagorae inventa perdisceret,  
eumque et cum Archyta Tarentino et cum Timaeo Locro 
multum fuisse et Philolai commentarios esse nanctum. / 

44 A 6. VITRUV. I 1, 16. ... quelli cui la natura concesse di 
conoscere profondamente la geometria, l'astrologia, la musica e 
tutte le altre discipline... Ma di uomini siffatti, come furono un 
tempo Aristarco di Samo e Filolao e Archita tarentini e 
Apollonio di Perge... che scopersero e spiegarono e 
tramandarono ai posteri molte cose sugli strumenti e sui 
gnomoni, studiati in rapporto ai numeri e alle ragioni della 
natura, se ne trovano raramente.

44 A 6. VITR. I 1, 16. quibus vero natura tantum tribuit  
sollertiae acuminis memoriae, ut possint geometriam 
astrologiam musicen ceterasque disciplinas penitus habere 
notas . . . hi autem inveniuntur raro, ut aliquando fuerunt  
Aristarchus Samius, Philolaus et Archytas Tarentini, 
Apollonius Pergaeus [I 399. 20 App.] . . . qui multas res  
organicas et gnomonicas numero naturalibusque rationibus 
inventas atque explicatas posteris reliquerunt. 

44 A 7. ATHEN. IV 184 E. Anche molti Pitagorici sapevano 
suonare il flauto: così Eufranore e Archita e Filolao, e altri non 
pochi.

44 A 7. ATHEN. IV 184 E κα  τ ν Πυθαγορικ ν δ  πολλοὶ ῶ ῶ ὲ ὶ 
τ ν α λητικ ν σκησαν ς Ε φρ νωρ τε κα  ρχ ταςὴ ὐ ὴ ἤ ὡ ὐ ά ὶ Ἀ ύ  
Φιλ λα ς τε λλοι τε ο κ λ γοι. ό ό ἄ ὐ ὀ ί

APOFTEGMATICA E SCRITTI
44 A 7 a. PLUTARCH. quaest. conv. VIII 2, 1 p. 718 e. 
Secondo Filolao la geometria è principio e madre... delle altre 
[scienze].

APOPHTHEGMA UND SCHRIFTEN
44 A 7a. PLUTARCH. Quaest. conv. VIII 2, 1 p. 718 E [I 399. 
25] γεωμετρ α κατ  τ ν Φιλ λαον ρχ  κα  μητρ πολις . . .ί ὰ ὸ ό ἀ ὴ ὶ ό  
τ ν λλων (μαθημ των)ῶ ἄ ά .

44 A 8. GELL. noct. att. III 17, 4. Il maligno Timone scrisse 
un libro pieno di maldicenze, intitolato Scherzo. In quel libro 
copre di contumelie il filosofo Platone, che avrebbe comperato 
a gran prezzo il libro della sapienza pitagorica, e se ne sarebbe 
servito per costruire il famoso dialogo intitolato Timeo. I versi 
di Timone su questo fatto sono i seguenti [fr. 54 Diels]: Anche 
tu, Platone. Perché, come ti prese desiderio d'apprendere, 
comprasti a gran prezzo un libro piccolo, e, cominciando di lì, 
imparasti a scrivere il Timeo. DIOG. LAERT. III 9. Alcuni 
però, e tra questi è Satiro [fr. 16 F.H.G. III 163] dicono che 
affidò a Dione, ch'era in Sicilia, l'incarico di comperargli i tre 
libri pitagorici. EUSEB. adv. Hierocl. p. 64 [380, 8 Kayser]. ... 
e neppure il famosissimo Platone, che più d'ogni altro apprese 
dalle dottrine di Pitagora, né Archita, né lo stesso Filolao, che 
affidò alla scrittura gli insegnamenti di Pitagora.

44 A 8. GELL. III 17, 4 Timon amarulentus librum 
maledicentissimum conscripsit, qui Σ λλος ί inscribitur. in eo 
libro Platonem philosophum contumeliose appellat, quod 
inpenso pretio librum Pythagoricae disciplinae emisset [I 399. 
30 App.] exque eo Timaeum, nobilem illum dialogum, 
concinnasset. versus super ea re Timonos hi sunt [fr. 54 D.] 

κα  σ  Πλ των˙ κα  γ ρ σε μαθητε ης π θος σχεν, ὶ ὺ ά ὶ ά ί ό ἔ
πολλ ν δ' ργυρ ων λ γην λλ ξαο β βλον, ῶ ἀ ί ὀ ί ἠ ά ί

νθεν παρχ μενος τιμαιογραφε ν διδ χθης. ἔ ἀ ό ῖ ἐ ά

DIOG. III 9 [I 400. 1] λ γουσι δ  τινες, ν στι κα  Σ τυροςέ έ ὧ ἐ ὶ ά  
[fr. 16 FHG III 163], τι Δ ωνι π στειλεν ε ς Σικελ ανὅ ί ἐ έ ἰ ί  

ν σασθαι ὠ ή τρ α βιβλ αί ί  Πυθαγορικ  παρ  Φιλολ ου μν νὰ ὰ ά ῶ  
κατ ν. EUSEBIUS adv. Hierocl.ἑ ό  p. 64 [380, 8 Kayser] καὶ 

μ ν ο δ'  περιβ ητος Πλ των π ντων γε μ λλον τ ςὴ ὐ ὁ ό ά ά ᾶ ῆ  



Πυθαγ ρου κεκοινωνηκ ς ό ὼ [I 400. 5 App.] φιλοσοφ ας ο τ'ί ὔ  
ρχ τας ο τ' α τ ς κε νος  τ ς Πυθαγ ρου γραφ ιἈ ύ ὔ ὐ ὸ ἐ ῖ ὁ ὰ ό ῆ  

παραδο ς μιλ ας Φιλ λαος. Vgl. A 1 I 398, 4 13 und I 404,ὺ ὁ ί ό  
28ff.; 277, 35.

DOTTRINA
44 A 9. AËT. I 3, 10 [Dox. 283]. Filolao, pitagorico, disse 
princìpi il limite e l'illimite. PROCL. in Tim. I 76, 27. Secondo 
Filolao le parti più divine governano quelle più imperfette, e se 
ne forma un cosmo, costituito armonicamente dai contrari, 
elementi limitanti ed elementi illimitati [B 1. 2].

LEHRE
44 A 9. AËT. I 3, 10 (D. 283 über die Prinzipien) Φ. ὁ 
Πυθαγ ρειος τ  π ρας κα  τ  πειρον. PROCL. in Tim.ό ὸ έ ὶ ὸ ἄ  I 76, 
27 Diehl κρατε ται δ  π  τ ν ῖ ὲ ὑ ὸ ῶ [I 400. 10] θειοτ ρων τέ ὰ 
καταδε στερα κα  ε ς ποτελε ται κ σμος ξ ναντ ωνέ ὶ ἷ ἀ ῖ ό ἐ ἐ ί  

ρμοσμ νος, κ ἡ έ ἐ περαιν ντων τε κα  πε ρωνό ὶ ἀ ί  φεστηκ ςὑ ὼ  
κατ  τ ν Φιλ λαον [B 1ὰ ὸ ό . 2].

44 A 10. THEO SMYRN. p. 20, 19. Archita e Filolao 
chiamano indifferentemente l'uno monade, e la monade uno.

44 A 10. THEO SMYRN. p. 20, 19 Hill. ρχ ταςἈ ύ  δὲ καὶ Φ. 
διαφ ρωςἀ ό  τὸ νἓ  καὶ μον δαά  καλο σιῦ  καὶ τ νὴ  μον δαά  νἕ . 

44 A 11. LUCIAN. de laps. in sal. 5. Alcuni chiamarono 
massimo giuramento la tetractys, che per essi compie il numero 
perfetto, altri la chiamarono principio della salute: fra questi è 
anche Filolao.

44 A 11. LUC. de lapsu in sal. 5 ε σ  δ  ο  κα  τ ν τετρακτ νἰ ὶ ὲ ἳ ὶ ὴ ὺ  
τ ν μ γιστον ὸ έ [I 400. 15] ρκον α τ ν [Der Pythagoreer], νὅ ὐ ῶ ἣ  
τ ν ντελ  α το ς ριθμ ν ποτελε ν οὸ ἐ ῆ ὐ ῖ ἀ ὸ ἀ ῖ ἴ〈ονται τ νὸ 〉 δ κα,έ  

γιε ας ρχ νὑ ί ἀ ὴ  κ λεσαν˙ ν κα  Φ. στ . ἐ ά ὧ ὶ ἐ ί
44 A 12. THEOL. ARITHM. p. 74, 10 de Falco [da 
Nicomaco]. Filolao, dopo aver detto che la grandezza 
matematica si esprime, con triplice intervallo, 〈nella〉 tetrade, la 
qualità e il colore nella pentade, il principio della vita nella 
esade, la mente e la salute e quella ch'egli chiama luce nella 
ebdomade, dice ancora che nella ogdoade s'esprimono amore e 
amicizia e senno e pensiero delle cose2*.

44 A 12. THEOL. ARITHM. p. 74, 10 de Falco (aus 
Nikomachos) Φ. δ  μετ  τ  μαθηματικ ν μ γεθος τριχὲ ὰ ὸ ὸ έ ῆ 
διαστ ν ὰ 〈 νἐ 〉 τετρ δι, ποι τητα κα  χρ σιν πιδειξαμ νηςά ό ὶ ῶ ἐ έ  
τ ς φ σεως ν πεντ δι, ψ χωσιν δ  ν ξ δι, νο ν δ  καῆ ύ ἐ ά ύ ὲ ἐ ἑ ά ῦ ὲ ὶ 

γε αν κα  τ  π'ὑ ί ὶ ὸ ὑ  [I 400. 20 App.] α το  λεγ μενον ὐ ῦ ό φ ςῶ  νἐ  
βδομ δι, μετ  τα τ  φησιν ρωτα κα  φιλ αν κα  μ τιν καἑ ά ὰ ῦ ά ἔ ὶ ί ὶ ῆ ὶ 
π νοιαν π' γδο δι συμβ ναι το ς ο σιν.ἐ ί ἐ ὀ ά ῆ ῖ ὖ

44 A 13. THEOL. ARITHM. p. 82, 10 de Falco. Speusippo, 
figlio della sorella di Platone, Potone, e successore di Platone, 
prima di Senocrate, nella direzione dell'Accademia, studiate 
attentamente le dottrine esposte dai Pitagorici, e soprattutto gli 
scritti di Filolao, compose un grazioso libretto, che intitolò Sui 
numeri dei Pitagorici [fr. 4 Lang]. Nella prima metà di questo 
libro tratta con grande eleganza dei numeri lineari e dei 
poligonali, e d'ogni specie di numeri piani e solidi3*, e delle 
cinque figure solide attribuite agli elementi cosmici e delle loro 
proprietà e delle loro relazioni, e della proporzione continua e 
di quella discontinua. Poi, nella seconda metà tratta senz'altro 
del dieci, dicendo ch'esso più d'ogni altro numero è conforme 
alla natura, e creatore delle cose, essendo come una specie che 
dà origine ai compimenti cosmici di per se stessa (e non in 
quanto noi così la concepiamo o la poniamo a caso), 
fondamento e modello perfettissimo al dio facitore del tutto. 
Parla d'esso così: 
Il dieci è 〈numero〉 perfetto; ed è conforme a ragione e a natura 
il fatto che noi Greci e gli altri uomini tutti, sempre, nel trattare 
i numeri, ci incontriamo spontaneamente in esso. Perché 
esclusivamente sue sono molte proprietà del numero perfetto; e 
molte altre proprietà esso possiede che, se non sono 
esclusivamente sue, tuttavia il numero perfetto deve possedere. 
Perché il numero perfetto deve essere pari, sì da contenere in 
ugual misura, e non quali più e quali meno, i pari e i dispari: 
infatti, il dispari precedendo il pari, l'ultimo numero, quello che 
conclude la serie, deve essere pari; altrimenti il dispari 
prevarrebbe sul pari. Poi deve avere un ugual numero di 
numeri semplici e composti e il dieci li ha in ugual numero ed è 
il più piccolo dei numeri che hanno questa proprietà. Perché, se 
è vero che anche altri numeri, come il dodici e alcuni altri, 
l'hanno, il dieci è la base loro. Ordunque il dieci, essendo il 
primo e il più piccolo dei numeri che hanno questa proprietà, 
ed essendo d'altra parte il solo ad aver la proprietà d'essere il 
primo tra quanti hanno ugual numero di numeri semplici e di 

44 A 13. THEOLOG. ARITHM. p. 82, 10 τι κα  Σπε σιππος,ὅ ὶ ύ  
 Πωτ νης μ ν υ ς τ ς το  Πλ τωνος δελφ ς, δι δοχοςὁ ώ ὲ ἱὸ ῆ ῦ ά ἀ ῆ ά  

δ  καδημ ας πρ  Ξενοκρ του, κ τ ν ξαιρ τωςὲ Ἀ ί ὸ ά ἐ ῶ ἐ έ  
σπουδασθεισ ν ε  Πυθαγορικ ν κρο σεων, μ λιστα δῶ ἀ ὶ ῶ ἀ ά ά ὲ 
τ ν Φιλολ ου συγγραμμ των, ῶ ά ά [I 400. 25 App.] βιβλ δι ν τιί ό  
συντ ξας γλαφυρ ν π γραψε μ ν α τ  ά ὸ ἐ έ ὲ ὐ ὸ Περὶ 
Πυθαγορικ ν ριθμ νῶ ἀ ῶ  [fr. 4 Lang Bonn 1911 S. 53 ff.], π'ἀ  

ρχ ς δ  μ χρι μ σους περ  τ ν ν α το ς γραμμικ νἀ ῆ ὲ έ ἡ ί ὶ ῶ ἐ ὐ ῖ ῶ  
μμελ στατα διεξελθ ν πολυγων ων τε κα  παντο ων τ ν νἐ έ ὼ ί ὶ ί ῶ ἐ  
ριθμο ς πιπ δων μα κα  στερε ν, περ  τε τ ν π ντεἀ ῖ ἐ έ ἅ ὶ ῶ ί ῶ έ  

σχημ των,  το ς κοσμικο ς ποδ δοται στοιχε οις,ά ἃ ῖ ῖ ἀ ί ί  
δι τητ ς ἰ ό ό 〈τε〉 α τ ν κα  πρ ς λληλα κοιν τητος, ὐ ῶ ὶ ὸ ἄ ό [I 400. 30 

App.] ναλογ ας τε κα  νακολουθ ας, μετ  τα τα λοιπ νἀ ί ὶ ἀ ί ὰ ῦ ὸ  
θ τερον [τ ] το  βιβλ ου μισυ περ  δεκ δος ντικρυςά ὸ ῦ ί ἥ ὶ ά ἄ  
ποιε ται, φυσικωτ την α τ ν ποφα νων καῖ ά ὐ ὴ ἀ ί ὶ 
τελεστικωτ την τ ν ντων, ο ον ε δ ς τι το ς κοσμικο ςά ῶ ὄ ἷ ἶ ό ῖ ῖ  

ποτελ σμασι τεχνικ ν φ' αυτ ς ( λλ' ο χ μ νἀ έ ὸ ἀ ἑ ῆ ἀ ὐ ἡ ῶ  
νομισ ντων  ς τυχε) θεμ λιον π ρχουσαν καά ἢ ὡ ἔ έ ὑ ά ὶ 
παρ δειγμα παντελ στατον τ ι το  παντ ς ποιητ ι θε ιά έ ῶ ῦ ὸ ῆ ῶ  
προεκκειμ νην. λ γει δ  έ έ ὲ [I 401. 1 App.] τ ν τρ πον το τονὸ ό ῦ  
περ  α τ ς˙ ' στι δ  τ  δ κα τ λειος ὶ ὐ ῆ ἔ ὲ ὰ έ έ 〈 ριθμ ςἀ ό 〉, κα  ρθ ςὶ ὀ ῶ  
τε κα  κατ  φ σιν ε ς το τον καταντ μεν παντο ωςὶ ὰ ύ ἰ ῦ ῶ ί  

ριθμο ντες λλην ς τε κα  π ντες νθρωποι ο δ ν α τοἀ ῦ Ἕ έ ὶ ά ἄ ὐ ὲ ὐ ὶ 
πιτηδε οντες˙ πολλ  γ ρ δια χει,  προσ κει τ ν ο τωἐ ύ ὰ ὰ ἴ ἔ ἃ ή ὸ ὕ  

τ λειον χειν, πολλ  δ  δια μ ν ο κ στιν α το , δε  δέ ἔ ὰ ὲ ἴ ὲ ὐ ἔ ὐ ῦ ῖ ὲ 
χειν α τ  τ λειον. ἔ ὐ ὰ έ [I 401. 5 App.] πρ τον μ ν ο ν ρτιονῶ ὲ ὖ ἄ  

δε  ε ναι, πως σοι ν σιν ο  περισσο  κα  ρτιοι, κα  μῖ ἶ ὅ ἴ ἐ ῶ ἱ ὶ ὶ ἄ ὶ ὴ 
τερομερε ς˙ πε  γ ρ πρ τερος ε  στιν  περισσ ς τοἑ ῖ ἐ ὶ ὰ ό ἀ ί ἐ ὁ ὸ ῦ 
ρτ ου, ε  μ  ρτιος ε η  συμπερα νων, πλεονεκτ σει ἀ ί ἰ ὴ ἄ ἴ ὁ ί ή ὁ 
τερος. ε τα δ  σους χειν χρ  το ς πρ τους καἕ ἶ ὲ ἴ ἔ ὴ ὺ ώ ὶ 
συνθ τους κα  το ς δευτ ρους κα  συνθ τους˙  δ  δ καἀ έ ὶ ὺ έ ὶ έ ὁ ὲ έ  
χει σους, κα  ο δε ς ν λλος λ σσων τ ν δ κα το τοἔ ἴ ὶ ὐ ὶ ἂ ἄ ἐ ά ῶ έ ῦ  
παθεν ριθμ ς, πλε ων δ  τ χα ἔ ἀ ό ί ὲ ά [I 401. 10 App.] (κα  γ ρ ὶ ὰ ὁ 

ιβ καιὶ λλοι τιν ς), λλαὶ πυθμηὶν α τ ν  δ κα. καιὶ πρ τος̅ ̅ ἄ έ ἀ ὐ ῶ ὁ έ ῶ  
το το χων κα  λ χιστος τ ν χ ντων τ λος τι χει, καῦ ἔ ὶ ἐ ά ῶ ἐ ό έ ἔ ὶ 



numeri composti, ha, in questo, perfezione. Poi, oltre a questa, 
ha la proprietà di contenere un 〈ugual〉 numero di multipli e 
sottomultipli, di cui i multipli son multipli: sottomultipli sono i 
numeri fino al cinque, eccettuato il quattro che è multiplo del 
due, multipli quelli fino al dieci, eccettuato il sette che non è 
multiplo di alcun numero: e dunque in ugual numero sono i 
multipli e i sottomultipli. Poi, nel dieci sono compresi tutti i 
rapporti, quello d'uguaglianza, quello di maggioranza, quello di 
minoranza, quello del superparticolare, e tutti gli altri. Ci sono 
inoltre i numeri lineari e quelli piani e quelli solidi, perché 
l'uno è punto, il due è linea, il tre è triangolo, il quattro 
piramide: e questi son tutti primi, e principi di ciascun numero 
dello stesso genere. E, delle proporzioni, prima è quella che si 
scorge in questi numeri, quella cioè per cui ogni numero supera 
di un'unità il numero precedente, e che ha perfezione nel dieci. 
Poi, primi tra i numeri piani e i numeri solidi sono questi: 
punto, linea, triangolo, piramide: e questi compiono il numero 
del dieci e vi hanno perfezione; perché negli angoli e nelle 
facce della piramide è il numero quattro, negli spigoli il sei, 
onde si compie il dieci; e il quattro è medesimamente nelle 
distanze e negli estremi del punto e della linea, il sei nei lati e 
negli angoli del triangolo, onde ancora si compie il dieci 4*. Il 
dieci si trova poi anche nelle figure piane se sono considerate 
secondo il numero. Perché prima figura piana è il triangolo 
equilatero, che in certo modo ha un solo lato e un solo angolo: 
dico uno solo, perché il triangolo equilatero ha lati e angoli 
uguali, e l'uguale, non ammettendo distinzione, è della specie 
dell'uno. Seconda figura piana è il semiquadrato: questo, 
avendo una sola differenza tra lati e tra angoli, si esprime nel 
due. Terzo è il triangolo ch'è metà dell'equilatero, o 
semitriangolo: ivi ogni elemento è diverso dagli altri, sicché il 
suo numero è il tre. La medesima progressione fino al quattro è 
nei solidi, se tu li esamini, sì che anche così si raggiunge il 
numero dieci. La prima piramide, costruita su di un triangolo 
equilatero, ha spigoli e facce tutti uguali, e dunque si può dire 
una sola faccia e un solo spigolo. La seconda, costruita su di un 
quadrato, si esprime col numero due, perché, avendo una sola 
differenza (quella tra gli angoli alla base, chiusi, ciascuno, da 
tre facce, e l'angolo al vertice chiuso da quattro facce) da 
questo è resa simile al due. La terza, costruita sul 
semiquadrato, è espressa dal numero tre; perché, oltre alla 
differenza che abbiamo visto esserci nel triangolo 
semiquadrato ch'è la sua base, ha un'altra differenza, quella tra 
l'angolo al vertice e quelli alla base: questa piramide dunque, 
che ha l'angolo sulla perpendicolare abbassata sul centro 
dell'ipotenusa della base, rassomiglia al tre. Al quattro è per la 
stessa ragione comparabile la quarta piramide, quella costruita 
sul semitriangolo. Queste figure per tal modo hanno perfezione 
nel dieci5*. Lo stesso è nella generazione: principio primo 
riguardo alla grandezza è il punto, secondo la linea, terzo la 
superficie, quarto il solido. Cfr. THEOL. ARITHM. p. 81, 15 
de Falco. Fede si chiama [la decade], perché, secondo Filolao, 
abbiamo salda fede in essa e nelle sue parti, se le cose le 
studiamo profondamente. Perciò si può chiamare anche 
Memoria, per le ragioni per cui anche la monade fu detta 
Mnemosine. LAUR. LYD. de mens. I 15. A ragione dunque 
Filolao la chiamò decade, come quella che accoglie l'infinito 
[cfr. B 11].

δι ν πως α το  το το γ γονε τ  ν πρ τωι α τ ι σουςἴ ό ὐ ῦ ῦ έ ὸ ἐ ώ ὐ ῶ ἴ  
συνθ τους τε κα  συνθ τους φθαι, χων τε το το χειἀ έ ὶ έ ὦ ἔ ῦ ἔ  

π λιν ά 〈 σουςἴ 〉 κα  το ς πολλαπλασ ους κα  το ςὶ ὺ ί ὶ ὺ  
ποπολλαπλασ ους, ν ε σι πολλαπλ σιοι˙ χει μ ν γ ρὑ ί ὧ ἰ ά ἔ ὲ ὰ  
ποπολλαπλασ ους το ς μ χρι π ντε, το ς δ  π  ὑ ί ὺ έ έ ὺ ὲ ἀ ὸ [I 401. 15 

App.] τ ν ξ μ χρι τ ν δ κα [ο ] πολλαπλασ ους α τ ν˙ῶ ἓ έ ῶ έ ἱ ί ὐ ῶ  
πειὶ δεὶ ταὶ ζ ο δεν ς, ξαιρετ ον˙ καιὶ ταὶ δ, ς πολλαπλ σιαἐ ̅ ὐ ό ἐ έ ̅ ὡ ά  

το  β, στε σους ε ναι π λιν [δε ]. τι π ντες ο  λ γοι νῦ ̅ ὥ ἴ ἶ ά ῖ ἔ ά ἱ ό ἐ  
τ ι ι,  τε το  σου καιὶ το  με ζονος καιὶ το  λ ττονος καιὶῶ ̅ ὅ ῦ ἴ ῦ ί ῦ ἐ ά  
το  πιμορ ου κα  τ ν λοιπ ν ε δ ν ν α τ ι, κα  οῦ ἐ ί ὶ ῶ ῶ ἰ ῶ ἐ ὐ ῶ ὶ ἱ 
γραμμικο  ὶ 〈καὶ〉 ο  π πεδοι καιὶ ο  στερεο . τοὶ μεὶν γαὶρ αἱ ἐ ί ἱ ί ̅ 
στιγμ , ταὶ δεὶ β γραμμ , ταὶ δεὶ  γ τρ γωνον, ταὶ ή ̅ ή ̅ ί [I 401. 20] δεὶ δ̅ 
πυραμ ς˙ τα τα δ  π ντα στ  πρ τα κα  ρχα  τ ν καθ'ί ῦ ὲ ά ἐ ὶ ῶ ὶ ἀ ὶ ῶ  

καστον μογεν ν. κα  ναλογι ν δ  πρ τη α τη στ ν ἕ ὁ ῶ ὶ ἀ ῶ ὲ ώ ὕ ἐ ὶ ἡ 
ν α το ς φθε σα,  τ  σον μ ν περ χουσα, τ λος δἐ ὐ ῖ ὀ ῖ ἡ ὸ ἴ ὲ ὑ έ έ ὲ 
χουσα ν το ς δ κα. ν τε πιπ δοις κα  στερεο ς πρ τἔ ἐ ῖ έ ἔ ἐ έ ὶ ῖ ῶ ά 
στι τα τα, στιγμ , γραμμ , τρ γωνον, πυραμ ς˙ χει δἐ ῦ ή ή ί ί ἔ ὲ 

τα τα τ ν τ ν δ κα ριθμ ν κα  τ λος σχει˙ τετρ ς μ νῦ ὸ ῶ έ ἀ ὸ ὶ έ ἴ ὰ ὲ  
γ ρ ν πυραμ δος γων αις  β σεσιν, ξ ς δ  ν πλευρα ς,ὰ ἐ ί ί ἢ ά ἑ ὰ ὲ ἐ ῖ  
[I 401. 25 App.] στε δ κα˙ τετρ ς δ  π λιν ν στιγμ ς καὥ έ ὰ ὲ ά ἐ ῆ ὶ 
γραμμ ς διαστ μασι κα  π ρασιν, ξ ς δ  ν τριγ νουῆ ή ὶ έ ἑ ὰ ὲ ἐ ώ  
πλευρα ς κα  γων αις, στε π λιν δ κα. κα  μ ν κα  ν το ςῖ ὶ ί ὥ ά έ ὶ ὴ ὶ ἐ ῖ  
σχ μασι κατ' ριθμ ν σκεπτομ νωι συμβα νει˙ πρ τον γ ρή ἀ ὸ έ ί ῶ ά  

στι τρ γωνον τ  σ πλευρον,  χει μ αν πως γραμμ ν καἐ ί ὸ ἰ ό ὃ ἔ ί ὴ ὶ 
γων αν˙ λ γω δ  μ αν, δι τι σας χει˙ σχιστον γ ρ ε  καί έ ὲ ί ό ἴ ἔ ἄ ὰ ἀ ὶ ὶ 

νοειδ ς τ  σον˙ δε τερον δ  τ  μιτετρ γωνον˙ ἑ ὲ ὸ ἴ ύ ὲ ὸ ἡ ά [I 401. 30 
App.] μ αν γ ρ χον παραλλαγ ν γραμμ ν κα  γωνι ν νί ὰ ἔ ὴ ῶ ὶ ῶ ἐ  
δυ δι ρ ται˙ τρ τον δ  τ  το  σοπλε ρου μισυ τ  καά ὁ ᾶ ί ὲ ὸ ῦ ἰ ύ ἥ ὸ ὶ 

μιτρ γωνον˙ π ντως γ ρ νισον καθ' καστον, τ  δ  π νἡ ί ά ὰ ἄ ἕ ὸ ὲ ᾶ  
α το  τρ α στ . κα  π  τ ν στερε ν ε ρ σκοις ν χριὐ ῦ ί ἐ ί ὶ ἐ ὶ ῶ ῶ ὑ ί ἂ ἄ  
τ ν τεττ ρων προϊ ν τ  τοιο το, στε δεκ δος κα  ο τωςῶ ά ὸ ὸ ῦ ὥ ά ὶ ὕ  
ψα ει˙ γ νεται γ ρ πως  μ ν πρ τη ύ ί ά ἡ ὲ ώ [I 402. 1 App.] πυραμ ςὶ  
μ αν πως γραμμ ν τε κα  πιφ νειαν ν σ τητι χουσα, πί ή ὶ ἐ ά ἐ ἰ ό ἔ ἐ ὶ 
το  σοπλε ρου σταμ νη˙  δ  δευτ ρα δ ο, πῦ ἰ ύ ἱ έ ἡ ὲ έ ύ ἐ ὶ 
τετρ γωνον γηγερμ νη, μ αν παραλλαγ ν χουσα παρ  τ ςά ἐ έ ί ὴ ἔ ὰ ῆ  

π  τ ς β σεως γων ας, π  τρι ν πιπ δων περιεχομ νη,ἐ ὶ ῆ ά ί ὑ ὸ ῶ ἐ έ έ  
τ ν κατ  κορυφ ν π  τεττ ρων συγκλειομ νη, στε κὴ ὰ ὴ ὑ ὸ ά έ ὥ ἐ  
το του δυ δι οικ ναι˙  δ  τρ τη ύ ά ἐ έ ἡ ὲ ί [I 402. 5 App.] τρι δι, πά ἐ ὶ 

μιτετραγ νου βεβηκυ α κα  σ ν τ ι φθε σηι μι ι ς νἡ ώ ῖ ὶ ὺ ῆ ὀ ί ᾶ ὡ ἐ  
πιπ δωι τ ι μιτετραγ νωι τι κα  λλην χουσα διαφορ νἐ έ ῆ ἡ ώ ἔ ὶ ἄ ἔ ὰ  

τ ν τ ς κορυφα ας γων ας, στε τρι δι ν μοιο το, πρ ςὴ ῆ ί ί ὥ ά ἂ ὁ ῖ ὸ  
ρθ ς τ ν γων αν χουσα τ ι τ ς β σεως μ σηι πλευρ ι˙ὀ ὰ ὴ ί ἔ ῆ ῆ ά έ ᾶ  

τετρ δι δ   τετ ρτη κατ  τα τ , π  μιτετραγ νωι β σειά ὲ ἡ ά ὰ ὐ ά ἐ ὶ ἡ ώ ά  
συνισταμ νη, στε τ λος ν το ς δ κα λαμβ νειν τέ ὥ έ ἐ ῖ έ ά ὰ 
λεχθ ντα. τ  α τ  δ  κα  ν τ ι γεν σει˙ πρ τη έ ὰ ὐ ὰ ὲ ὶ ἐ ῆ έ ώ [I 402. 10 
App.] μ ν γ ρ ρχ  ε ς μ γεθος στιγμ , δευτ ρα γραμμ ,ὲ ὰ ἀ ὴ ἰ έ ή έ ή  
τρ τη πιφ νεια, τ ταρτον στερε ν.' Vglί ἐ ά έ ό . THEOL. Ap. 81, 15 
Π στιςί  γε μ ν καλε ται [scὴ ῖ .  δεκ ς], τι κατ  τ ν Φιλ λαονἡ ά ὅ ὰ ὸ ό  
δεκ δι κα  το ς α τ ς μορ οις περ  τ ν ντων ο  παρ ργωςά ὶ ῖ ὐ ῆ ί ὶ ῶ ὄ ὐ έ  
καταλαμβανομ νοις π στιν βεβα αν χομεν. δι περ καέ ί ί ἔ ό ὶ 
Μν μηή  λ γοιτ' ν κ τ ν α τ ν, έ ἂ ἐ ῶ ὐ ῶ [I 402. 15 App.] φ' νἀ ὧ  
κα  μον ς ὶ ὰ Μνημοσ νηύ  νομ σθη. LAUR. LYD. de mens.ὠ ά  I 
15 ρθ ς ο ν α τ ν  Φ. ὀ ῶ ὖ ὐ ὴ ὁ δεκ δαά  προσηγ ρευσεν ςό ὡ  
δεκτικ νὴ  το  πε ρου. Vglῦ ἀ ί . B 11.

44 A 14. PROCL. in Eucl. p. 130, 8. Troveremo così, nei 
Pitagorici, alcuni angoli attribuiti ad alcuni dèi, altri ad altri: 
come fece anche Filolao, che consacrò ad alcuni l'angolo del 

44 A 14. PROCL. in Eucl. p. 130, 8 κα  γ ρ παρ  το ςὶ ὰ ὰ ῖ  
Πυθαγορε οις ε ρ σομεν λλας γων ας λλοις θεο ςί ὑ ή ἄ ί ἄ ῖ  

νακειμ νας σπερ κα   Φ. πεπο ηκε το ς μ ν τ νἀ έ ὥ ὶ ὁ ί ῖ ὲ ὴ  



triangolo, ad altri quello del quadrato ed altri ad altri, e il 
medesimo angolo attribuì a più dèi, e più angoli a uno stesso 
dio secondo le diverse proprietà. PROCL. in Eucl. p. 166, 25. E 
dunque a ragione Filolao attribuì l'angolo del triangolo a 
quattro dèi, Crono, Ade, Ares e Dioniso... Perché Crono è 
causa di tutta la sostanza umida e fredda, Ares della natura 
ignea, Ade abbraccia tutta la vita terrestre, Dioniso 
sovraintende alla generazione umida e calda, di cui il vino, 
umido e caldo, è appunto simbolo. Or tutti questi dèi, che son 
diversi tra loro per le loro attività secondarie, sono uniti [per la 
loro prima attività]. Per questo Filolao raccoglie in un solo 
angolo la loro unificazione. PROCL. in Eucl. p. 173, 11. Oltre 
a questo, Filolao, con altra attribuzione, chiama angolo di Rea 
e di Demetra e di Estia l'angolo del quadrato. PROCL. in Eucl. 
174, 12. Filolao dice che di Zeus è l'angolo del dodecagono, 
perché Zeus abbraccia in unità tutto il numero della duodecade. 
DAMASC. de princ. 261 II 127, 7. Perché mai i Pitagorici 
consacravano a un dio il cerchio, a un altro il triangolo, a un 
altro il quadrato, ad altri altre figure a linee diritte, oppure 
figure a linee miste, come, ad esempio il semicerchio ai 
Dioscuri? E sapiente è Filolao nell'attribuire spesso al 
medesimo dio più figure secondo i suoi molteplici attributi; e 
non è vero, per dire in generale, che il cerchio sia figura di tutti 
gli dèi dotati d'intelligenza in quanto tali, e che per contro siano 
proprie di ciascun dio le figure poligonali, secondo le proprietà 
dei numeri e degli angoli e dei lati (ad esempio, il triangolo 
d'Atena, il quadrato di Ermes). Dice anzi Filolao: «Degli angoli 
del quadrato, questo è di Rea, quello di Era, il terzo di un'altra 
dea, il quarto di una quarta». Teologica è in generale la 
definizione delle figure. PLUTARCH. de Is. et Osir. 30 p. 363 
A. Anche i Pitagorici considerano potenza demonica Tifone. 
Dicono infatti che Tifone sta nel numero cinquantasei, misura 
pari: e poi che l'angolo del triangolo è di Ade e di Dioniso e di 
Ares, quello del quadrato di Rea e d'Afrodite e di Demetra e di 
Estia e di Era, quello del dodecagono di Zeus, quello del 
poligono di cinquantasei lati di Tifone, secondo che racconta 
Eudosso6*.

τριγωνικ ν γων αν το ς δ  τ ν τετραγωνικ ν φιερ σας καὴ ί ῖ ὲ ὴ ὴ ἀ ώ ὶ 
λλας λλοις ἄ ἄ [I 402. 20 App.] κα  τ ν α τ ν πλε οσι θεο ςὶ ὴ ὐ ὴ ί ῖ  

κα  τ ι α τ ι πλε ους κατ  τ ς διαφ ρους ν α τ ιὶ ῶ ὐ ῶ ί ὰ ὰ ό ἐ ὐ ῶ  
δυν μεις νε ς. PROCL. in Eucl. p. 166, 25 ε κ τως ρα καά ἀ ί ἰ ό ἄ ὶ 

 Φ. τ ν το  τριγ νου γων αν τ τταρσιν ν θηκεν θεο ς,ὁ ὴ ῦ ώ ί έ ἀ έ ῖ  
Κρ νωι κα  ιδηι κα  ρει κα  Διον σωι . . .  μ ν γ ρό ὶ Ἅ ὶ Ἄ ὶ ύ ὁ ὲ ὰ  
Κρ νος π σαν φ στησι τ ν γρ ν κα  ψυχρ ν ο σ αν, ό ᾶ ὑ ί ὴ ὑ ὰ ὶ ὰ ὐ ί ὁ 
δ  ρης π σαν τ ν μπυρον φ σιν, κα   μ ν ιδης τ νὲ Ἄ ᾶ ὴ ἔ ύ ὶ ὁ ὲ Ἅ ὴ  
χθον αν λην συν χει ζω ν,  δ  Δι νυσος τ ν γρ ν κα  ί ὅ έ ή ὁ ὲ ό ὴ ὑ ὰ ὶ [I 
402. 25] θερμ ν πιτροπε ει γ νεσιν, ς κα   ο νοςὴ ἐ ύ έ ἧ ὶ ὁ ἶ  
σ μβολον γρ ς ν κα  θερμ ς. π ντες δ  ο τοι κατ  μ νύ ὑ ὸ ὢ ὶ ό ά ὲ ὗ ὰ ὲ  
τ ς ε ς τ  δε τερα ποι σεις διεστ κασι, νωνται δὰ ἰ ὰ ύ ή ή ἥ ὲ 

λλ λοις. δι  κα  κατ  μ αν α τ ν γων αν συν γει τ νἀ ή ὸ ὶ ὰ ί ὐ ῶ ί ά ὴ  
νωσιν  Φ. PROCL. in Eucl. p. 173, 11 κα  πρ ς το τοις ἕ ὁ ὶ ὸ ύ ὁ 

Φ. κατ' λλην πιβολ ν τ ν το  τετραγ νου γων αν αςἄ ἐ ὴ ὴ ῦ ώ ί Ῥέ  
κα  Δ μητρος κα  στ ας ποκαλε . PROCL. in Eucl. 174,ὶ ή ὶ Ἑ ί ἀ ῖ  
12 τ ν γ ρ το  δωδεκαγ νου γων αν Δι ς ε να  ὴ ὰ ῦ ώ ί ὸ ἶ ί [I 402. 30 
App.] φησιν  Φ., ς κατ  μ αν νωσιν το  Δι ς λονὁ ὡ ὰ ί ἕ ῦ ὸ ὅ  
συν χοντος τ ν τ ς δυωδεκ δος ριθμ ν. DAMASC. έ ὸ ῆ ά ἀ ό II 127, 
7 Ruelle δι  τ  γ ρ τ ι μ ν [näml. τ ν θε ν] τ ν κ κλονὰ ί ὰ ῶ ὲ ῶ ῶ ὸ ύ  

νι ρουν ο  Πυθαγ ρειοι, τ ι δ  τρ γωνον, τ ι δἀ έ ἱ ό ῶ ὲ ί ῶ ὲ 
τετρ γωνον, τ ι δ  λλο κα  λλο τ ν ε θυγρ μμων [τ ν]ά ῶ ὲ ἄ ὶ ἄ ῶ ὐ ά ῶ  
σχημ των, ς δ  κα  μικτ ν, ς τ  μικ κλια το ςά ὣ ὲ ὶ ῶ ὡ ὰ ἡ ύ ῖ  
Διοσκο ροις; πολλ κις δ  τ ι α τ ι λλο κα  λλού ά ὲ ῶ ὐ ῶ ἄ ὶ ἄ  

πον μων ἀ έ [I 402. 35] κατ' λλην δι τητα κα  λλην  Φ. νἄ ἰ ό ὶ ἄ ὁ ἐ  
το τοις σοφ ς, κα  μ ποτε ς καθ λου ε πε ν τ  μ νύ ό ὶ ή ὡ ό ἰ ῖ ὸ ὲ  
περιφερ ς κοιν ν σχ μ  στιν π ντων τ ν νοερ ν θε ν ιὲ ὸ ῆ ά ἐ ά ῶ ῶ ῶ ἧ  
νοερο , τ  δ  ε θ γραμμα δια κ στων λλα λλων κατί ὰ ὲ ὐ ύ ἴ ἑ ά ἄ ἄ ὰ 
τ ς τ ν ριθμ ν, τ ν γωνι ν κα  τ ν πλευρ ν δι τητας˙ὰ ῶ ἀ ῶ ῶ ῶ ὶ ῶ ῶ ἰ ό  
ο ον θην ς μ ν τ  τρ γωνον, ρμο  δ  τ  τετρ γωνον.ἷ Ἀ ᾶ ὲ ὸ ί Ἑ ῦ ὲ ὸ ά  

δη δ  φησιν  Φ. 'κα  το  τετραγ νου δε μ ν  γων α τ ςἤ έ ὁ ὶ ῦ ώ ἥ ὲ ἡ ί ῆ  
ας, δε δ  τ ς ρας, λλη δ  Ῥέ ἥ ὲ ῆ Ἥ ἄ ὲ [I 403. 1 App.] λληςἄ  

θεο .' κα  λως στ ν θεολογικ ς  περ  τ ν σχημ τωνῦ ὶ ὅ ἐ ὶ ὸ ὁ ὶ ῶ ά  
φορισμ ς. Vgl. PLUT. de Is. et Osir. 30 p. 363 ἀ ό A φα νονταιί  

δ  κα  ο  Πυθαγορικο  τ ν Τυφ να δαιμονικ ν γο μενοιὲ ὶ ἱ ὶ ὸ ῶ ὴ ἡ ύ  
δ ναμιν. λ γουσι γ ρ ν ρτ ωι μ τρωι κτωι καύ έ ὰ ἐ ἀ ί έ ἕ ὶ 
πεντηκοστ ι γεγον ναι Τυφ να˙ κα  π λιν τ ν μ ν τοῶ έ ῶ ὶ ά ὴ ὲ ῦ 
τριγ νου ώ 〈γων ανί 〉 [I 403. 5 App.] ιδου κα  Διον σου καἍ ὶ ύ ὶ 

ρεος ε ναι˙ τ ν δ  το  τετραγ νου ας κα  φροδ τηςἌ ἶ ὴ ὲ ῦ ώ Ῥέ ὶ Ἀ ί  
κα  Δ μητρος κα  στ ας κα  ρας˙ τ ν δ  τοὶ ή ὶ Ἑ ί ὶ Ἥ ὴ ὲ ῦ 
δωδεκαγ νου Δι ς˙ τ ν δ' κκαιπεντηκονταγ νου Τυφ νος,ώ ό ὴ ἑ ώ ῶ  

ς Ε δοξος στ ρηκεν. ὡ ὔ ἱ ό
44 A 15. AËT. II 6, 5 [Dox. 334; da THEOPHR. phis. opin.]. 
Pitagora, essendo cinque le figure solide dette anche 
matematiche, dice che dal cubo è nata la terra, dalla piramide il 
fuoco, dall'ottaedro l'aria, dall'icosaedro l'acqua, dal 
dodecaedro la sfera del tutto7* [cfr. B 12].

44 A 15. AËT. II 6, 5 (D. 334 aus THEOPHRASTS Phys. 
Opin. wie A 16-22] Πυθαγ ραςό  π ντεέ  σχημ τωνά  ντωνὄ  
στερε νῶ , περἅ  καλε ταιῖ  καὶ μαθηματικά, κἐ  μ νὲ  τοῦ [I 403. 
10] κ βουύ  φησὶ γεγον ναιέ  τ νὴ  γ νῆ , κἐ  δὲ τ ςῆ  πυραμ δοςί  τὸ 
π ρῦ , κἐ  δὲ τοῦ κτα δρουὀ έ  τ νὸ  ραἀέ , κἐ  δὲ τοῦ ε κοσα δρουἰ έ  
τὸ δωρὕ , κἐ  δὲ τοῦ δωδεκα δρουέ  τ νὴ  τοῦ παντ ςὸ  σφα ρανῖ . 
Vgl. B 12.

44 A 16. AËT. II 7, 7 [Dox. 336]. Filolao mette il fuoco nel 
mezzo, intorno al centro, che chiama focolare del tutto [B 7] e 
casa di Zeus e madre degli dèi e altare e congiungimento e 
misura della natura. E poi un altro fuoco alla sommità, quello 
che circonda il tutto. Dice che per natura primo è il mezzo, e 
che intorno a questo girano i dieci corpi celesti, 〈e sotto la sfera 
delle stelle fisse〉 i cinque pianeti, e sotto questi il sole, e sotto 
questo la luna, e sotto questa la terra, e sotto questa l'antiterra, e 
dopo tutti questi il fuoco del focolare che ha la sua sede intorno 
al centro. E chiama Olimpo la parte estrema di ciò che sta 
intorno, nella quale sono gli elementi nella loro purezza, e 
cosmo la parte che sta sotto il movimento dell'Olimpo, quella 

44 A 16. AËT. II 7, 7 (D. 336 vermutlich Theophrast im 
Poseidonios-Excerpt) Φ. π ρ ν μ σωι περ  τ  κ ντρον περῦ ἐ έ ὶ ὸ έ ὅ  

στ αν το  παντ ς καλε  [B 7] κα  ἑ ί ῦ ὸ ῖ ὶ Δι ς [I 403. ὸ 15 App.] 
ο κονἶ  κα  ὶ μητ ρα θε ν βωμ νέ ῶ ό  τε κα  ὶ συνοχ νὴ  κα  ὶ μ τρονέ  
φ σεωςύ . κα  π λιν π ρ τερον νωτ τω τ  περι χον.ὶ ά ῦ ἕ ἀ ά ὸ έ  
πρ τον δ' ε ναι φ σει τ  μ σον, περ  δ  το το δ κα σ ματαῶ ἶ ύ ὸ έ ὶ ὲ ῦ έ ώ  
θε α χορε ειν, [ο ραν ν] ῖ ύ ὐ ό 〈μετ  τ ν τ ν πλαν ν σφα ρανὰ ὴ ῶ ἀ ῶ ῖ 〉 
τουὶς ε πλαν τας, μεθ' ο ς λιον, φ' ι σελ νην, φ' ι τη ὶν̅ ή ὓ ἥ ὑ ὧ ή ὑ ἧ  
γ ν, φ' ι τ ν ντ χθονα, μεθ'  σ μπαντα τ  π ρ στ αςῆ ὑ ἧ ὴ ἀ ί ἃ ύ ὸ ῦ ἑ ί  
περ  τ  κ ντρα τ ξιν π χον. τ  μ ν ὶ ὰ έ ά ἐ έ ὸ ὲ [I 403. 20 App.] ο νὖ  

νωτ τω μ ρος το  περι χοντος, ν ι τ ν ε λικρ νειανἀ ά έ ῦ έ ἐ ὧ ὴ ἱ ί  
ε ναι τ ν στοιχε ων, ἶ ῶ ί λυμπονὄ  καλε , τ  δ  π  τ ν τοῖ ὰ ὲ ὑ ὸ ὴ ῦ 



dove dice che stanno i cinque pianeti col sole e con la luna, e 
cielo la parte che sta sotto questi, e cioè sotto la luna e intorno 
alla terra, e in cui sono le cose soggette a incessante 
generazione. Dice anche che la sapienza ha come oggetto 
l'ordinamento delle cose celesti, e che la virtù ha come oggetto 
il disordine delle cose divenienti; e che quella è perfetta, questa 
imperfetta8* [cfr. 58 B 37; ALEX. metaph. 38, 22 e PLAT. 
Gorg. 508 A].

λ μπου φορ ν, ν ι το ς π ντε πλαν τας μεθ' λ ου καὀ ύ ά ἐ ὧ ὺ έ ή ἡ ί ὶ 
σελ νης τετ χθαι, ή ά κ σμονό , τ  δ' π  το τοις ποσ λην ν τεὸ ὑ ὸ ύ ὑ έ ό  
κα  περ γειον μ ρος, ν ι τ  τ ς φιλομεταβ λου γεν σεως,ὶ ί έ ἐ ὧ ὰ ῆ ό έ  
ο ραν νὐ ό . κα  περ  μ ν τ  τεταγμ να τ ν μετε ρωνὶ ὶ ὲ ὰ έ ῶ ώ  
γ νεσθαι τ ν ί ὴ σοφ ανί , περ  δ  τ ν γινομ νων τ ν ὶ ὲ ῶ έ ὴ [I 403. 25] 

ταξ αν τ ν ἀ ί ὴ ρετ νἀ ή , τελε αν μ ν κε νην τελ  δ  τα την.ί ὲ ἐ ί ἀ ῆ ὲ ύ  
Vgl. 58 B 37; ALEX. in Metaph. A 4 p. 38, 22 Hayd.

44 A 17. AËT. III 11, 3 [Dox. 377]. Il pitagorico Filolao dice 
che nel mezzo sta il fuoco (quello è infatti, dice, il focolare del 
tutto), e che seconda è l'antiterra, terza la terra abitata che le sta 
di contro e si muove in senso contrario ad essa: onde anche, 
dice, gli abitatori di questa non vedono gli abitatori di quella. 
STOB. ecl. I 21, 6 d p. 186, 27 [Dox. 332]. La guida è nella 
parte più centrale del fuoco, che il dio creatore pose innanzi a 
guisa di scafo del tutto.

44 A 17. AËT. III 11, 3 (D. 377 aus Theophrast) Φ. ὁ 
Πυθαγ ρειος τ  μ ν π ρ μ σον (το το γ ρ ε ναι το  παντ ςό ὸ ὲ ῦ έ ῦ ὰ ἶ ῦ ὸ  

στ ανἑ ί ), δευτ ραν δ  τ ν ντ χθονα, τρ την δ  τ νέ ὲ ὴ ἀ ί ί ὲ ὴ  
ο κουμ νην γ ν ξ ναντ ας κειμ νην τε κα  περιφερομ νηνἰ έ ῆ ἐ ἐ ί έ ὶ έ  
τ ι ντ χθονι˙ παρ' ῆ ἀ ί [I 403. 30 App.]  κα  μ  ρ σθαι πὃ ὶ ὴ ὁ ᾶ ὑ ὸ 
τ ν ν τ ιδε το ς ν κε νηι. Vgl. ῶ ἐ ῆ ὺ ἐ ἐ ί II 4, 15. STOB. I 21, 6d 
nach A 18 (D. 332 Theophr. Poseid.) τ  δ  γεμονικ ν ν τ ιὸ ὲ ἡ ὸ ἐ ῶ  
μεσαιτ τωι πυρ , περ τρ πεως δ κην προϋπεβ λετο τ ς τοά ί ὅ ό ί ά ῆ ῦ 
παντ ς ὸ 〈σφα ραςί 〉  δημιουργ ς θε ς. ὁ ὸ ό

44 A 18. AËT. II 5, 3 [Dox. 333]. Filolao dice che per due 
cause perisce il cosmo: per il fuoco che dal cielo precipita giù e 
per l'acqua lunare che si riversa per il movimento circolare 
dell'aria; e dice che i loro vapori sono nutrimento del cosmo9*.

44 A 18. AËT. II 5, 3 (D. 333) [I 404. 1 App.] Φ. διττ ν ε ναιὴ ἶ  
τ ν φθορ ν το  κ σμου, τ  μ ν ξ ο ρανο  πυρ ς υ ντος,ὴ ὰ ῦ ό ὸ ὲ ἐ ὐ ῦ ὸ ῥ έ  
τ  δ  ξ δατος σεληνιακο , περιστροφ ι το  ροςὸ ὲ ἐ ὕ ῦ ῆ ῦ ἀέ  

ποχυθ ντος˙ κα  το των ε ναι τ ς ναθυμι σεις τροφ ςἀ έ ὶ ύ ἶ ὰ ἀ ά ὰ  
το  κ σμου. ῦ ό

44 A 19. AËT. II 20, 12 [Dox. 349]. Il pitagorico Filolao dice 
che il sole è come un cristallo, perché accoglie il riflesso del 
fuoco ch'è nel cosmo, e rimanda a noi la luce e il calore. Sicché 
in certo modo vi sono due soli: quello di fuoco ch'è nel cielo, e 
quello che, rispecchiandolo, è reso simile al fuoco; a meno che 
uno non voglia dire che ce n'è un terzo, il bagliore che per 
riflessione si diffonde dallo specchio su di noi. Perché anche 
questo noi chiamiamo sole, come immagine di un'immagine.

44 A 19. AËT. II 20, 12 (D. 349) Φ.  Πυθαγ ρειος αλοειδὁ ό ὑ ῆ 
τ ν λιον, δεχ μενον ὸ ἥ ό [I 404. 5 App.] μ ν το  ν τ ι κ σμωιὲ ῦ ἐ ῶ ό  
πυρ ς τ ν ντα γειαν, διηθο ντα δ  πρ ς μ ς τ  τε φ ςὸ ὴ ἀ ύ ῦ ὲ ὸ ἡ ᾶ ό ῶ  
κα  τ ν λ αν, στε τρ πον τιν  διττο ς λ ους γ νεσθαι,ὶ ὴ ἀ έ ὥ ό ὰ ὺ ἡ ί ί  
τ  τε ν τ ι ο ραν ι πυρ δες κα  τ  π' α το  πυροειδ ςό ἐ ῶ ὐ ῶ ῶ ὶ ὸ ἀ ὐ ῦ ὲ  
κατ  τ  σοπτροειδ ς, ε  μ  τις κα  τρ τον λ ξει τ ν πὰ ὸ ἐ έ ἰ ή ὶ ί έ ὴ ἀ ὸ 
το  ν πτρου κατ' ν κλασιν διασπειρομ νην πρ ς μ ςῦ ἐ ό ἀ ά έ ὸ ἡ ᾶ  
α γ ν˙ κα  γ ρ τα την προσονομ ζομεν λιον ο ονεὐ ή ὶ ὰ ύ ά ἥ ἱ ὶ 
ε δωλον ε δ λου.ἴ ἰ ώ

44 A 20. AËT. II 30, 1 [Dox. 361]. Alcuni Pitagorici, tra i quali 
Filolao, dicono che si deve giudicare la luna fatta di terra per il 
fatto che è abitata da animali e da piante come la nostra terra, 
ma che quelli sono più grandi e più belli: dice infatti che gli 
animali che si trovano in essa possono essere quindici volte più 
grandi di quelli della terra, e che non espellono alcun rifiuto: e 
che il giorno è d'altrettanto più lungo.

44 A 20. AËT. II 30, 1 (D. 361) [I 404. 10 App.] τ νῶ  
Πυθαγορε ων τιν ς μ ν, ν στι Φ., γε δη φα νεσθαι τ νί ὲ έ ὧ ἐ ώ ί ὴ  
σελ νην δι  τ  περιοικε σθαι α τ ν καθ περ τ ν παρ' μ νή ὰ ὸ ῖ ὐ ὴ ά ὴ ἡ ῖ  
γ ν ζ ιοις κα  φυτο ς με ζοσι κα  καλλ οσιν˙ ε ναι γ ρῆ ώ ὶ ῖ ί ὶ ί ἶ ὰ  
πεντεκαιδεκαπλ σια τ  π' α τ ς ζ ια τ ι δυν μει μηδ νά ὰ ἐ ὐ ῆ ῶ ῆ ά ὲ  
περιττωματικ ν ποκρ νοντα, κα  τ ν μ ραν τοσα την τ ιὸ ἀ ί ὶ ὴ ἡ έ ύ ῶ  
μ κει. ή

44 A 21. AËT. III 13, 1-2 [Dox. 378]. Alcuni affermano che la 
terra è ferma: invece il pitagorico Filolao dice che gira intorno 
al fuoco secondo il cerchio dell'eclittica, in modo simile al sole 
e alla luna.

44 A 21. AËT. III 13, 1.2. (D. 378) [I 404. 15 App.] (περὶ 
κιν σεως γ ς) ο  μ ν λλοι μ νειν τ ν γ ν˙ Φ. δ  ή ῆ ἱ ὲ ἄ έ ὴ ῆ ὲ ὁ 
Πυθαγ ρειος κ κλωι περιφ ρεσθαι περ  τ  π ρ κατ  κ κλονό ύ έ ὶ ὸ ῦ ὰ ύ  
λοξ ν μοιοτρ πως λ ωι κα  σελ νηι.ὸ ὁ ό ἡ ί ὶ ή

44 A 22. CENSORIN. de d. nat. 18, 8. C'è anche l'anno del 
pitagorico Filolao, composto di cinquantanove anni, con 
ventun mesi intercalari. CENSORIN. de d. nat. 19, 2. Filolao 
disse che l'anno naturale è di trecentosessantaquattro giorni e 
mezzo.

44 A 22. CENSORIN. 18, 8 est et Philolai Pythagorici annus 
ex annis LIX, in quo sunt menses intercalares XXI. 
CENSORIN. 19, 2 Ph. annum naturalem dies habere [I 404. 
20] prodidit CCCLXIIII et dimidiatum. 

44 A 23. MACROB. s. Scip. I 14, 19. Pitagora e Filolao 
[dissero che l'anima è] armonia. ARISTOT. de an. A 4. 407 b 
27. È stata tramandata un'altra opinione sull'anima... Dicono 
che essa è armonia, perché l'armonia è mescolanza e sintesi di 
contrari, e di contrari è composto il corpo [cfr. PLAT. Phaed.  
86 B-C].

44 A 23. MACROB. S. Scip. I 14, 19 Pythagoras et Philolaus 
harmoniam [nämlich animam esse dixerunt]. ARISTOT. de 
anima A 4. 407b 27 καὶ λληἄ  δέ τις δ ξαό  παραδ δοταιέ  περὶ 
ψυχ ςῆ  . . . ρμον ανἁ ί  γ ρά  τινα α τ νὐ ὴ  λ γουσιέ ˙ καὶ γ ρὰ  τ νὴ  

ρμον ανἁ ί  κρ σινᾶ  καὶ σ νθεσινύ  ναντ ωνἐ ί  ε ναιἶ  καὶ τὸ σ μαῶ  
συγκε σθαιῖ  ξἐ  ναντ ωνἐ ί . [I 404. 25] Vgl. PLATO Phaedo 86 
B C].

44 A 24. NICOM. intr. arithm. 26, 2 p. 135, 10. Alcuni, 
seguendo Filolao, pensano che tale medietà [cfr. 47 B 2] si 
chiami armonica perché accompagna ogni armonia geometrica, 
e dicono armonia geometrica il cubo perché armonicamente 
composto secondo tre intervalli: tante volte tanto tante volte. In 
ogni cubo infatti si rispecchia questa medietà. Perché gli 

44 A 24. NICOM. Arithm. 26, 2 p. 135, 10 H. τιν ς δ  α τ νὲ ὲ ὐ ὴ  
[nämlich τ ν μεσ τητα vglὴ ό . 47 B 2] ρμονικ νἁ ὴ  καλε σθαιῖ  
νομ ζουσιν κολο θως Φιλολ ωι π  το  παρ πεσθαιί ἀ ύ ά ἀ ὸ ῦ έ  
π σηι γεωμετρικ ι ρμον αι, γεωμετρικ ν δ  ρμον αν φασά ῆ ἁ ί ὴ ὲ ἁ ί ὶ 
τ ν κ βον π  το  κατ  τ  τρ α διαστ ματα ρμ σθαιὸ ύ ἀ ὸ ῦ ὰ ὰ ί ή ἡ ό  
σ κις σα σ κις˙ ν γ ρ ἰ ά ἴ ἰ ά ἐ ὰ [I 404. 30] παντ  κ βωι δε ὶ ύ ἥ ἡ 



spigoli d'ogni cubo sono dodici, gli angoli otto, le facce sei. 
Ora otto è medio, secondo la proporzione armonica, tra sei e 
dodici. IAMBL. in Nicom. arithm. 118, 23. Dicono che essa [= 
la proporzione 'musicale'] fu scoperta dai Babilonesi, e 
introdotta in Grecia da Pitagora. Certo è comunque che l'hanno 
usata molti Pitagorici: Aristeo di Crotone, Timeo di Locri [cap. 
49] Filolao e Archita di Taranto e altri molti; e in seguito 
Platone nel Timeo [36 A-B].

μεσ της νοπτρ ζεται. πλευρα  μ ν γ ρ παντ ς κ βου ε σ νό ἐ ί ὶ ὲ ὰ ὸ ύ ἰ ὶ  
ιβ, γων αι δεὶ η, π πεδα δεὶ ς˙ μεσ της ρα  η τ ν ς καιὶ τ ν̅ ̅ ί ̅ ἐ ί ̅ ό ἄ ὁ ̅ ῶ ̅ ῶ  
ιβ καταὶ τηὶν ρμονικ ν. IAMBL. in Nicom.̅ ̅ ἁ ή  118, 23 Pist. 
ε ρημα δ' α τ ν [näml. die 'musikalische' Proportion] φασινὕ ὐ ή  
ε ναι Βαβυλων ων κα  δι  Πυθαγ ρου πρ του ε ς λληναςἶ ί ὶ ὰ ό ώ ἰ Ἕ  
[I 405. 1 App.] λθε ν. ε ρ σκονται γο ν πολλο  τ νἐ ῖ ὑ ί ῦ ὶ ῶ  
Πυθαγορε ων α τ ι κεχρημ νοι σπερ ριστα ος ί ὐ ῆ έ ὥ Ἀ ῖ ὁ 
Κροτωνι της κα  Τ μαιος  Λοκρ ς [c. 47] κα  Φ. καά ὶ ί ὁ ὸ ὶ ὶ 

ρχ τας ο  Ταραντ νοι κα  λλοι πλε ους κα  μετ  τα ταἈ ύ ἱ ῖ ὶ ἄ ί ὶ ὰ ῦ  
Πλ των ν τ ι Τιμα ωι [p. 36 ά ἐ ῶ ί A B].

44 A 25. PORPHIR. in Ptolem. harm. 5 p. 91. Movendo di qui, 
alcuni della scuola d'Eratostene dissero eccedenza l'intervallo; 
così Eliano platonico. Anche Filolao 〈usò questa〉 
denominazione per tutti gli intervalli.

44 A 25. PORPHIR. in Ptol. 5 p. 91 Düring. π  δ  το τουἀ ὸ ὴ ύ  
κινηθ ντες τιν ς έ ὲ [I 405. 5 App.] τ ν μετ' α τ νῶ ὐ ὸ  
[Eratosthenes] δι στημα κ λεσαν ε ναι ά ἐ ά ἶ περοχ νὑ ή , ςὡ  
Α λιαν ς  Πλατωνικ ς˙ κα  Φ. δ' π  π ντων τ νἰ ὸ ὁ ό ὶ ἐ ὶ ά ῶ  
διαστημ των ά 〈τα την ε ληφε τ νύ ἴ ὴ 〉 προσηγορ αν. Vgl. c. 46, 4.ί

44 A 26. BOËTH. inst. mus. III 5 p. 276, 15. Il pitagorico 
Filolao tentò invece di dividere in altro modo il tono, facendolo 
derivare dal numero che primo dà il cubo del primo impari, 
tenuto in grandissimo conto dai Pitagorici. Il primo numero 
impari è il tre: or se tu prendi il tre per tre volte e moltiplichi 
per tre il numero ottenuto, avrai il ventisette, che, formando col 
ventiquattro, dal quale il ventisette dista di tre unità, un 
rapporto, dà origine al tono. Perché il tre, che è l'ottava parte, 
del ventiquattro, aggiunto ad esso, dà origine al primo cubo del 
tre. Filolao poi divideva questo numero in due parti, chiamando 
l'una, maggiore della metà, apotome, e l'altra, minore della 
metà, diesis [B 6], chiamato in seguito semitono minore. La 
differenza tra le due la chiamò comma [B 6]. Pensa poi che il 
diesis consti di tredici unità, anzitutto perché in esso fu vista la 
differenza tra duecentocinquantasei e duecentoquarantatre, e 
poi perché esso, il tredici, è costituito dal nove, dal tre e 
dall'unità; e l'unità esprime il punto, il tre la prima linea dispari, 
il nove il primo quadrato dispari. Ponendo quindi il diesis, or 
detto semitono, come tredici, l'altra parte del ventisette, 
costituita da quattordici unità, la chiama apotome. Poi, 
essendoci tra il tredici e il quattordici la differenza di un'unità, 
fa consistere il comma nell'unità. Il tono intero lo pone in 
ventisette unità, perché il ventisette è la differenza tra il 
duecentosedici e il duecentoquarantatre, che distano tra loro di 
un tono10*.

44 A 26. BOËTHIUS Inst. mus. III 5 p. 276, 15 Friedl. Ph. 
vero Pythagoricus alio modo tonum dividere temptavit, 
statuens scilicet primordium toni ab eo [I 405. 10] numero, qui  
primus cybum a primo impari, quod maxime apud 
Pythagoricos honorabile fuit, efficeret. nam cum ternarius 
numerus primus sit impar, tres tertio atque id ter si duxeris, 
XXVII necessario exsurgent, qui ad XXIIII numerum tono 
distat, eandem ternarii differentiam servans. ternarius enim 
XXIIII summae octava pars est, quae eisdem addita primum [I 
405. 15] a ternario cybum XX ac VII reddit. ex hoc igitur Ph.  
duas efficit partes, unam quae dimidio sit maior, eamque 
'apotomen' vocat, reliquam quae dimidio sit minor eamque 
rursus 'diesin' dicit [B 6], quam posteri semitonium minus 
appellavere; harum vero differentiam 'comma' [B 6]. ac 
primum diesin in XIII unitatibus constare arbitratur eo, quod 
haec inter [I 405. 20 App.] CCLVI et CCXLIII pervisa sit  
differentia, quodque idem numerus, id est XIII, ex novenario, 
ternario atque unitate consistat, quae unitas puncti obtineat 
locum, ternarius vero primae inparis lineae, novenarius primi  
inparis quadrati. ex his igitur causis cum XIII diesin ponat, 
quod semitonium nuncupatur, reliquam XXVII numeri partem, 
quae XIIII unitatibus [I 405. 25] continetur, apotomen esse 
constituit. sed quoniam inter XIII et XIIII unitas differentiam 
facit, unitatem loco commatis censet esse ponendam. totum 
vero tonum in XXVII unitatibus locat eo quod inter CCXVI 
ab CCXLIII qui inter se distant tono, XXVII sit differentia. 

44 A 27. MENON ap. ANON. LONDIN. 18, 8 p. 31. Filolao di 
Crotone dice che i nostri corpi sono composti dal caldo e non 
partecipano del freddo. Argomenta pressappoco così: il seme, 
che appunto dà vita all'animale, è caldo; e il luogo dov'esso è 
gettato, la matrice, è pure caldo, e simile ad esso; or il simile ha 
la medesima potenza di ciò cui è simile; quindi, non 
partecipando del freddo né il seme che produce né il luogo 
dove esso è gettato, ne consegue che anche l'animale prodotto 
partecipa del caldo. Sulla composizione dell'animale argomenta 
così: l'animale, appena partorito, aspira l'aria esterna, che è 
fredda; poi la rimanda fuori secondo necessità: or appunto 
desidera l'aria esterna per raffreddare, introducendola, il corpo, 
che è troppo caldo. Dice dunque che tale è la costituzione del 
nostro corpo. E dice anche che le malattie vengono o dalla bile 
o dal sangue o dal catarro, e che questi appunto sono princìpi 
delle malattie. Dice che il sangue si fa denso per compressione 
interna della carne, sottile per la dilatazione dei vasi sanguigni 
che stanno nella carne. E che il catarro è composto dalle orine; 
e che la bile è il liquido della carne. In questo però, nel dire 
ch'è un liquido della carne e non che risiede nel fegato, dice 

44 A 27. MENON ANONYMI LONDIN. [Suppl. Arist. ed. Ac. 
Bor. III 1] 18, 8 p. 31 [I 405. 30 App.] Φ. δ  Κροτωνι τηςὲ ά  
συνεστ ναι φησ ν τ  μ τερα σ ματα κ θερμο . μ τοχαά ὶ ὰ ἡ έ ώ ἐ ῦ ἀ έ  
γ ρ α τ  ε ναι ψυχρο , πομιμν σκων π  τινων τοιο των˙ὰ ὐ ὰ ἶ ῦ ὑ ή ἀ ό ύ  
τ  σπ ρμα ε ναι θερμ ν, κατασκευαστικ ν δ  το το τοὸ έ ἶ ό ὸ ὲ ῦ ῦ 
ζ ιου˙ κα   τ πος δ , ε ς ν  καταβολ  (μ τρα δ  α τη),ώ ὶ ὁ ό έ ἰ ὃ ἡ ή ή ὲ ὕ  

στ ν θερμοτ ρα κα  οικυ α κε νωι˙ τ  δ  οικ ς τινι τ τἐ ὶ έ ὶ ἐ ῖ ἐ ί ὸ ὲ ἐ ό ἀ ὸ 
δ ναται ι οικεν˙ πε  δ  τ  κατασκευ ζον μ τοχ ν στινύ ὧ ἔ ἐ ὶ ὲ ὸ ά ἀ έ ό ἐ  
ψυχρο  κα   τ πος δ , ν ι ῦ ὶ ὁ ό έ ἐ ὧ [I 405. 35]  καταβολ ,ἡ ή  

μ τοχ ς στιν ψυχρο , δ λον τι κα  τ  κατασκευαζ μενονἀ έ ό ἐ ῦ ῆ ὅ ὶ ὸ ό  
ζ ιον τοιο τον γ νεται. ε ς δ  το του τ ν κατασκευ νῶ ῦ ί ἰ ὲ ύ ὴ ὴ  

πομν σει προσχρ ται τοια τηι˙ μετ  γ ρ τ ν κτεξινὑ ή ῆ ύ ὰ ὰ ὴ ἔ  
ε θ ως τ  ζ ιον πισπ ται τ  κτ ς πνε μα ψυχρ ν ν˙ὐ έ ὸ ῶ ἐ ᾶ ὸ ἐ ὸ ῦ ὸ ὄ  
ε τα π λιν καθαπερε  χρ ος κπ μπει α τ . δι  το το δἶ ά ὶ έ ἐ έ ὐ ό ὰ ῦ ὴ 
κα  ρεξις το  κτ ς πνε ματος, να τ ι πεισ κτωι τοὶ ὄ ῦ ἐ ὸ ύ ἵ ῆ ἐ ά ῦ 
πνε ματος λκ ι θερμ τερα π ρχοντα τ  ύ ὁ ῆ ό ὑ ά ὰ [I 406. 1] 

μ τερα σ ματα πρ ς α το  καταψ χηται. κα  τ ν μ νἡ έ ώ ὸ ὐ ῦ ύ ὶ ὴ ὲ  
σ στασιν τ ν μετ ρων σωμ των ν το τοις φησ ν. λ γειύ ῶ ἡ έ ά ἐ ύ ί έ  
δ  γ νεσθαι τ ς ν σους δι  τε χολ ν κα  α μα κα  φλ γμα,ὲ ί ὰ ό ά ὴ ὶ ἷ ὶ έ  

ρχ ν δ  γ νεσθαι τ ν ν σων τα τα. ποτελε σθαι δ  φησινἀ ὴ ὲ ί ῶ ό ῦ ἀ ῖ έ  



cosa contraria alle opinioni comuni. Quanto al catarro [flegma], 
mentre quasi tutti dicono che è freddo, egli giudica che sia 
caldo per sua stessa natura e dice che si chiama così appunto 
per il fatto che arde [φλ γειν] e che perché hanno catarro sonoέ  
infiammate le parti infiammate. Questi son dunque, per lui, i 
princìpi delle malattie: e concause sono l'eccesso di 
riscaldamento, di nutrimento, di raffreddamento, o la scarsità 
〈di questi o〉 di cose simili a questi [cfr. 84 B 4; 68 A 159].

τ  μ ν α μα παχ  μ ν σω παραθλιβομ νης τ ς σαρκ ς,ὸ ὲ ἷ ὺ ὲ ἔ έ ῆ ό  
λεπτ ν δ  γ νεσθαι διαιρουμ νων τ ν ὸ ὲ ί έ ῶ [I 406. 5 App.] ν τ ιἐ ῆ  
σαρκ  γγε ων˙ τ  δ  φλ γμα συν στασθαι π  τ ν μβρωνὶ ἀ ί ὸ ὲ έ ί ἀ ὸ ῶ ὄ  
φησ ν. λ γει δ  τ ν χολ ν χ ρα ε ναι τ ς σαρκ ς.ί έ ὲ ὴ ὴ ἰ ῶ ἶ ῆ ό  
παρ δοξ ν τε α τ ς ν ρ π  το του κινε ˙ λ γει γ ρ μηδά ό ὑ ὸ ἀ ὴ ἐ ὶ ύ ῖ έ ὰ ὲ 
τετ χθαι π  τ ι πατι χολ ν, χ ρα μ ντοι τ ς σαρκ ςά ἐ ὶ ῶ ἥ ή ἰ ῶ έ ῆ ὸ  
ε ναι τ ν χολ ν. τ  τ' α  φλ γμα τ ν πλε στων ψυχρ ν ε ναιἶ ὴ ή ό ὖ έ ῶ ί ὸ ἶ  
λεγ ντων α τ ς θερμ ν τ ι φ σει ποτ θεται. π  γ ρ τοό ὐ ὸ ὸ ῆ ύ ὑ ί ἀ ὸ ὰ ῦ 
φλ γειν φλ γμα ε ρ σθαι˙ τα τηι δ  κα  τ  έ έ ἰ ῆ ύ ὲ ὶ ὰ [I 406. 10 App.] 
φλεγμα νοντα μετοχ ι το  φλ γματος φλεγμα νει˙ κα  τα ταί ῆ ῦ έ ί ὶ ῦ  
μ ν δ  ρχ ς τ ν ν σων ποτ θεται, συνεργ  δὲ ὴ ἀ ὰ ῶ ό ὑ ί ὰ ὲ 

περβολ ς τε θερμασ ας, τροφ ς, καταψ ξεως κα  νδε αςὑ ά ί ῆ ύ ὶ ἐ ί  
〈το των ύ ἢ〉 τ ν το τοις παραπλησ ων. Vglῶ ύ ί . 84 B 4; 68 A 159.

44 A 28. MENON ap. ANON. LONDIN. 20, 21. 
Pressappoco come Filolao, anche costui [Petrone] pensa 
che la bile in noi sia soltanto dannosa.

44 A 28. MENON ANONYMI LONDIN. [Suppl. Arist. ed. Ac. 
Bor. III 1] 20, 21 κα  σχεδ ν ο τος [Petron] ς  Φ. ο εταιὶ ὸ ὗ ὡ ὁ ἴ  
μ  ε ναι ν μ ν χολ ν  χρειον.ὴ ἶ ἐ ἡ ῖ ὴ ἢ ἄ

44 A 29. SEXT. EMP. adv. math. VII 92. I Pitagorici 
dicono che [guida è] la ragione: non la ragione in 
qualunque sua forma, ma quella che pone i fondamenti 
nella matematica. Così anche Filolao diceva che la ragione, 
contemplando la natura dell'universo, è affine ad essa, 
perché il simile è compreso dal simile [segue 31 B 109].

44 A 29. SEXT. adv. math. VII 92 [I 406. 15] οἱ δὲ 
Πυθαγορικοὶ τ νὸ  λ γονό  μ νέ  φασιν [näml. κριτ ριονή  ε ναιἶ ], οὐ 
κοιν ςῶ  δέ, τ νὸ  δὲ πἀ ὸ τ νῶ  μαθημ τωνά  περιγιν μενονό , 
καθ περά  λεγεἔ  καὶ ὁ Φ., θεωρητικ νό  τε νταὄ  τ ςῆ  τ νῶ  λωνὅ  
φ σεωςύ  χεινἔ  τινὰ συγγ νειανέ  πρ ςὸ  τα τηνύ , πε περἐ ί  πὑ ὸ τοῦ 

μο ουὁ ί  τὸ μοιονὅ  καταλαμβ νεσθαιά  π φυκενέ . (folgt. 31 B 
109).

B. FRAMMENTI 

SULLA NATURA

44 B 1. DIOG. LAERT. VIII 85 [A 1]. Sulla natura. Il principio 
è questo: 

La natura nel cosmo è composta di elementi illimitati e di 
elementi limitati: sia il cosmo nel suo insieme che tutte le sue 
parti.

B. FRAGMENTE 
[I 406. 20 App.] 

ΦΙΛΟΛΑΟΥ ΠΕΡΙ ΦΥΣΙΟΣ 
Vgl A 1 (I 398, 5. 13), 8 (I 399, 33). DIOG. VIII 55 (oben I 277, 

35), IAMBL. V. P. 199 (oben I 104, 27)

44 B 1. [Böckh Philolaos S. 45]. DIOG. VIII 85 [A 1 I 398, 20] 
Περ  [Ι 406. ὶ 25 App.] φ σεωςύ  ν ρχ  δε˙ ὧ ἀ ὴ ἥ

'  φ σις δ' ν τ ι κ σμωι ρμ χθη ξ πε ρων τε καἁ ύ ἐ ῶ ό ἁ ό ἐ ἀ ί ὶ 
περαιν ντωνό , κα  λοςὶ ὅ  〈ὁ〉 κ σμος κα  τ  ν α τ ιό ὶ ὰ ἐ ὐ ῶ  
π νταά '. 

44 B 2. STOB. ecl. I 21, 7 a p. 187, 14. Da Filolao intorno al 
cosmo: 

Tutte le cose sono necessariamente o limitanti o illimitate o 
limitanti e illimitate. Soltanto cose illimitate 〈o soltanto cose 
limitanti〉 non ci potrebbero essere11*. Ordunque, essendo 
evidente che le cose che sono non possono essere composte 
soltanto da elementi limitanti né soltanto da elementi illimitati, è 
anche evidente che il cosmo e tutte le cose che sono in esso 
furono composte da elementi limitanti e da elementi illimitati. Lo 
prova quanto accade nei fatti: perché ciò che è formato da 
elementi limitanti è limitato, ciò che è composto da elementi 
limitanti e da elementi illimitati è illimitato e limitante, ciò che è 
composto da elementi illimitati apparirà illimitato12*. Cfr.  
DAMASC. de princ. 50 I 101, 3. Ciò che è, è dal limite e 
dall'illimite, come dice Platone nel Filebo [23 C] e Filolao nei 
libri Sulla natura [cfr. A 9].

44 B 2. [B. 47] STOB. Ecl. I 21, 7a [p. 187, 14 Wachsm.] [I 407. 
1 App.] κἘ  τοῦ Φιλολ ουά  περὶ κ σμουό . 

ν γκαἀ ά  τὰ νταἐό  ε μενἶ  π νταά  ἢ περα νονταί  ἢ πειραἄ  ἢ 
περα νοντί ά τε καὶ πειραἄ ˙ πειραἄ  δὲ μ νονό  〈ἢ περα νονταί  
μ νονό > οὔ κα ε ηἴ . πεἐ ὶ το νυνί  [I 407. 5 App.] φα νεταιί  ο τὔ ' 

κἐ  περαιν ντωνό  π ντωνά  νταἐό  ο τὔ ' ξἐ  πε ρωνἀ ί  π ντωνά , 
δ λονῆ  τ ραἆ  τιὅ  κἐ  περαιν ντωνό  τε καὶ πε ρωνἀ ί  ὅ τε 
κ σμοςό  καὶ τὰ νἐ  α τ ιὐ ῶ  συναρμ χθηό . δηλοῖ δὲ καὶ τὰ νἐ  
το ςῖ  ργοιςἔ . τὰ μ νὲ  γ ρὰ  α τ νὐ ῶ  κἐ  περαιν ντωνό  
περα νοντιί , τὰ δ' κἐ  περαιν ντωνό  τε καὶ πε ρωνἀ ί  [I 407. 10 
App.] περα νοντί ί τε καὶ οὐ περα νοντιί , τὰ δ' ξἐ  πε ρωνἀ ί  

πειραἄ  φαν ονταιέ . (Vgl. DAMASC. I 101, 3 Ru. τὸ νὂ  κἐ  
π ρατοςέ  καὶ πε ρουἀ ί , ςὡ  νἔ  τε Φιλ βωιή  [p. 23 C] λ γειέ  ὁ 
Πλ τωνά  καὶ Φ. νἐ  το ςῖ  Περὶ φ σεωςύ . Vgl. A 9). Folgen bei 
STOB. B 4-7.

44 B 3. IAMBL. in Nicom. p. 7, 24. Secondo Filolao è 
assolutamente impossibile che ci sia oggetto conoscibile, se 
tutti gli elementi sono illimitati.

44 B 3 [B. 49]. IAMBL. in Nicom. p. 7, 24 Pist. [I 408. 1 
App.] ρχ νἀ ὰ  γ ρ ὰ ο δ  τ  γνωσο μενον σσε ται π ντωνὐ ὲ ὸ ύ ἐ ῖ ά  

πε ρων ντωνἀ ί ἐό  κατ  τ ν Φιλ λαον.ὰ ὸ ό
44 B 4. STOB. ecl. I 21, 7 b p. 188, 5. Tutte le cose che si 
conoscono hanno numero: senza il numero non sarebbe 

44 B 4 [B. 58]. STOB. Ecl. I 21, 7b [p. 188, 5 W.] κα  π νταὶ ά  
γα [I 408. 5 App.] μ ν τ  γιγνωσκ μενα ριθμ ν χοντι·ὰ ὰ ό ἀ ὸ ἔ  



possibile pensare né conoscere alcunché. ο  γ ρ ο ν τε ο δ ν ο τε νοηθ μεν ο τε γνωσθ μενὐ ὰ ἷό ὐ ὲ ὔ ῆ ὔ ῆ  
νευ το του.ἄ ύ

44 B 5. STOB. ecl. I 21, 7 c p. 188, 9. Il numero ha due specie 
sue proprie, il dispari e il pari: e terza è il parimpari, formato da 
queste due mescolate. Molte forme ci sono dell'una e dell'altra, 
e ogni cosa per se stessa le rivela13*.

44 B 5 [B. 58]. STOB. Ecl. I 21, 7 c [p. 188, 9]  γα μ νὅ ὰ  
ριθμ ς χει δ ο μ ν δια ε δηἀ ὸ ἔ ύ ὲ ἴ ἴ , περισσ ν κα  ρτιονὸ ὶ ἄ , 

τρ τον δ  π' μφοτ ρων μειχθ ντων ρτιοπ ριττον˙ί ὲ ἀ ἀ έ έ ἀ έ  
κατ ρω δ  τ  [I 408. ἑ έ ὲ ῶ 10 App.] ε δεος πολλα  μορφαἴ ὶ ί, 
ς καστον α ταυτ  σημα νει.ἃ ἕ ὐ ὸ ί

44 B 6. STOB.ecl.I 21, 7 d p. 188, 14 [integrato da NICOM. 
harm. 9 p. 252, 17 Jan]. Riguardo alla natura e all'armonia le 
cose stanno così. La sostanza delle cose, che è eterna, e la 
natura stessa, richiedono conoscenza, non umana, ma divina; 
tranne per questo che nessuna delle cose che sono e noi 
conosciamo sarebbe potuta venire all'esistenza, se non ci fosse 
la sostanza delle cose che compongono il cosmo, delle limitanti 
e delle illimitate. Ora, non essendo i princìpi né uguali né della 
stessa specie, non si sarebbero potuti ordinare in un cosmo, se 
non si fosse aggiunta l'armonia, in qualunque modo vi si sia 
aggiunta. Se fossero stati simili e d'egual specie, non avrebbero 
avuto bisogno dell'armonia: ma gli elementi che sono dissimili 
e di specie diversa e diversamente ordinati, devono essere 
conchiusi dall'armonia che li può tenere stretti in un cosmo. 
L'armonia completa è costituita dall'intervallo di quarta e da 
quello di quinta. La quinta è maggiore della quarta di un tono; 
perché la quarta s'estende dalla nota più alta (hypate) a quella 
di mezzo (mese), la quinta dalla mese alla nota più bassa 
(nete): dalla nete alla terza [poi paramese] c'è una quarta, dalla 
terza alla hypate una quinta. L'intervallo tra la mese e la terza è 
di nove ottavi: quello d'un accordo di quarta è di quattro terzi: 
quello d'un accordo di quinta è di tre mezzi: quello d'ottava è di 
due unità. Così la scala s'estende per cinque toni e due diesis, la 
quinta per tre toni e un diesis, la quarta per due toni e un diesis. 
Cfr. BOËTH. inst. mus. III 8 p. 278, 11. Filolao definisce così 
questi intervalli e gli intervalli minori di questi. Dice: 

Il diesis è l'intervallo minore di due toni al rapporto di quattro 
terzi. Il comma è l'intervallo minore di due diesis (vale a dire di 
due semitoni minori), al rapporto di nove ottavi. Lo schisma è 
la metà di un comma, il diaschisma la metà di un diesis (vale a 
dire di un semitono minore)14*.

44 B 6 [B 62]. STOB. Ecl. I 21, 7 d [p. 188, 14 ergäntz aus 
NICOM. Harm. 9 p. 252, 17 Jan] περὶ δὲ φ σιοςύ  καὶ 

ρμον αςἁ ί  δεὧ  χειἔ ˙ ἁ μ νὲ  στἐ ὼ τ νῶ  πραγμ τωνά  διοςἀί  
σσαἔ  καὶ α τὐ ὰ μ νὲ  ἁ φ σιςύ  θε ανί  γα καὶ ο κὐ  
νθρωπ νηνἀ ί  νδ χεταιἐ έ  γν σινῶ  [I 408. 15 App.] πλ ονέ  γα 

ἢ τιὅ  ο χὐ  ο νἷό  τ' νἦ  ο θ νὐ ὲ  τ νῶ  ντωνἐό  καὶ 
γιγνωσκ μενονό  φὑ ' μ νἁ ῶ  γα γεν σθαιέ  μὴ παρχο σαςὑ ύ  [Ι 
409. 1 App.] τ ςᾶ  στο ςἐ ῦ  τ νῶ  πραγμ τωνά , ξἐ  νὧ  συν σταέ  
ὁ κ σμοςό , καὶ τ νῶ  περαιν ντωνό  καὶ τ νῶ  πε ρωνἀ ί . πεἐ ὶ 
δὲ ταὶ ρχαἀ ὶ π ρχονὑ ᾶ  ο χὐ  μο αιὁ ῖ  ο δὐ ' μ φυλοιὁ ό  σσαιἔ , 

δηἤ  δ νατονἀ ύ  ςἦ  κα α τα ςὐ ῖ  κοσμηθ ναιῆ , εἰ μὴ ρμον αἁ ί  
πεγ νετοἐ έ  [I 409. 5 App.] ιτινι νὡ ῶ  δεἅ  τρ πωιό  γ νετοἐ έ . 

τὰ μ νὲ  νὦ  μο αὁ ῖ  καὶ μ φυλαὁ ό  ρμον αςἁ ί  ο δ νὐ ὲ  
πεδ οντοἐ έ , τὰ δὲ ν μοιαἀ ό  μηδὲ μ φυλαὁ ό  μηδὲ σοταγἰ ῆ 
ν γκαἀ ά  τ ιᾶ  τοια ταιύ  ρμον αιἁ ί  συγκεκλε σθαιῖ , ο αιἵ  

μ λλοντιέ  νἐ  κ σμωιό  κατ χεσθαιέ . - 
[I 409. 10 App.] ρμον αςἁ ί  δὲ μ γεθ ςέ ό  στιἐ  συλλαβὰ καὶ 
δι' ξει νὀ ᾶ ˙ τὸ δὲ δι' ξει νὀ ᾶ  με ζονῖ  τ ςᾶ  συλλαβ ςᾶ  

πογδ ωιἐ ό . στιἔ  γ ρὰ  πἀ ὸ π ταςὑ ά  πἐ ὶ μ σσανέ  συλλαβά, 
πἀ ὸ δὲ μ σσαςέ  πἐ ὶ νε τανά  δι' ξει νὀ ᾶ , πἀ ὸ δὲ νε ταςά  ςἐ  

τρ τανί  συλλαβά, πἀ ὸ δὲ τρ ταςί  ςἐ  π τανὑ ά  δι' ξει νὀ ᾶ ˙ 
τὸ δ' νἐ  μ σωιέ  μ σσαςέ  [I 409. 15 App.] καὶ τρ ταςί  

π γδοονἐ ό ˙ ἁ δὲ συλλαβὰ π τριτονἐ ί , τὸ δὲ [I 410. 1 App.] 
δι' ξει νὀ ᾶ  μι λιονἡ ό , τὸ διὰ πασ νᾶ  δὲ διπλ ονό . ο τωςὕ  

ρμον αἁ ί  π ντεέ  π γδοαἐ ό  καὶ δ ού  δι σιεςέ , δι' ξει νὀ ᾶ  δὲ 
τρ αί  π γδοαἐ ό  καὶ δ εσιςί , συλλαβὰ δὲ δύ' π γδοαἐ ό  καὶ 
δ εσιςί . Vgl. BOËTHIUS Inst. mus. III 8 p. 278, 11 Friedl. 
Philolaus igitur [I 410. 5] haec atque his minora spatia talibus 
definitionibus includit: diesis, inquit, est spatium quo maior  
est sesquitertia proportio duobus tonis. comma vero est  
spatium, quo maior est sesquioctava proportio duabas 
diesibus, id est duobus semitoniis minoribus. schisma est  
dimidium commatis, diaschisma vero dimidium dieseos, [I 
410. 10 App.] id est semitonii minoris. 

44 B 7. STOB. ecl. I 21, 8 p. 189, 17. Il primo armonizzato, 
l'uno, è nel mezzo della sfera, e si chiama focolare.

44 B 7 [B 91]. STOB. Ecl. I 21, 8 [p. 189, 17 W.] τ  πρ τονὸ ᾶ  
ρμοσθ νἁ έ , τ  νὸ ἕ , ν τ ι μ σωι τ ς σφα ρας στ αἐ ῶ έ ᾶ ί ἑ ί  

καλε ταιῖ . 
44 B 8. IAMBL. in Nicom. p. 77, 9. La monade, come quella 
che è, secondo Filolao, principio di tutte le cose (non dice egli: 
l'uno è il principio di tutte le cose?)...

44 B 8 [B 150]. IAMBL. in Nic. p. 77, 9  μ ν μον ς ς νἡ ὲ ὰ ὡ ἂ  
ρχ  ο σα π ντων κατ  τ ν Φιλ λαον (ο  γ ρ ν φησινἀ ὴ ὖ ά ὰ ὸ ό ὐ ὰ ἕ  
ρχ  π ντωνἀ ὰ ά ;) κτλ. [I 410. 15] 

44 B 9. IAMBL. in Nicom. p. 19, 21. In altro momento si 
ricercherà più accuratamente come altre conseguenze sicure e 
di non minore importanza si traggano quadrando un numero 
col disporre in serie le unità componenti, e secondo natura, non 
per legge, come dice Filolao.

44 B 9 [B 189]. IAMBL. in Nic. p. 19, 21 τ ρου γ ρ καιροἑ έ ὰ ῦ 
διερευν ν π  πλ ον π ς κα  τετραγωνισθ ντος π  τ ςᾶ ἐ ὶ έ ῶ ὶ έ ἀ ὸ ῆ  
στιχηδ ν κθ σεως το  ριθμο  ο κ λ ττονα πιθανὸ ἐ έ ῦ ἀ ῦ ὐ ἐ ά ὰ 

πισυμβα νει ἐ ί φ σει κα  ο  ν μωιύ ὶ ὐ ό , ς φησ  που Φ. ὥ ί

44 B 10. NICOM. arithm. II 19 p. 115, 2. L'armonia nasce solo 
dai contrari; 

perché l'armonia è unificazione di molti termini mescolati, e 
accordo di elementi discordanti. 
THEO. SMYRN. p. 12, 10. I Pitagorici, che Platone segue 
spesso, dicono che la musica è armonia di contrari e 
unificazione dei molti e accordo dei discordanti.

44 B 10 [B 61]. NICOM. Arithm. II 19 p. 115, 2 [I 410. 20 
App.] ρμον αἁ ί  δὲ π ντωςά  ξἐ  ναντ ωνἐ ί  γ νεταιί ˙ στιἔ  γ ρὰ  

ρμον αἁ ί  πολυμιγ ωνέ  νωσιςἕ  καὶ δ χαί  φρονε ντωνό  
συμφρ νησιςό . THEO. SMYRN. p. 12, 10 [I 411. 1 App.] καὶ 
οἱ Πυθαγορικοὶ δέ, ο ςἷ  πολλαχ ιῆ  πεταιἕ  Πλ τωνά , τ νὴ  
μουσικ νή  φασιν ναντ ωνἐ ί  συναρμογ νὴ  καὶ τ νῶ  πολλ νῶ  

νωσινἕ  καὶ τ νῶ  δ χαί  φρονο ντωνύ  συμφρ νησινό .



44 B 11. THEO SMYRN. p. 106, 10. Molte cose dicono sulla 
decade Archita nel libro Sulla decade e Filolao nel libro Sulla 
natura [cfr. A 13]. STOB. ecl. I pr. cor. 3 p. 16, 20. Di Filolao. 

Bisogna esaminare i compimenti e la sostanza del numero in 
rapporto alla potenza che è nel dieci. Perché grande è, e 
perfettissima e onnipotente e principio e guida della vita divina 
e celeste e di quella umana, la natura del numero, partecipando 
della potenza del dieci. Senza di essa tutte le cose sarebbero 
illimitate e oscure e incomprensibili. 
Perché è la natura del numero che fa conoscere ed è guida e 
insegna ad ognuno tutto ciò che è dubbio e ignoto. Nulla 
sarebbe comprensibile, né le cose in sé né le loro relazioni, se 
non ci fossero il numero e la sua sostanza. Ma questo, 
armonizzando nell'anima tutte le cose con la percezione, rende 
conoscibili esse e le loro relazioni secondo la natura dello 
gnomone, col dar corpo e distinguere le determinazioni delle 
cose, di quelle illimitate e di quelle limitanti. 
La natura del numero e la sua grande potenza le si vedono non 
soltanto nelle azioni dei dèmoni e degli dèi, ma anche in tutte le 
attività e in tutte le parole degli uomini, sia nelle attività 
tecniche che nella musica. 
Nessuna menzogna accolgono in sé la natura del numero e 
l'armonia: non è cosa loro la menzogna. La menzogna e 
l'invidia partecipano della natura dell'illimitato e 
dell'inintellegibile e dell'irrazionale. 
Nel numero non penetra menzogna: perché la menzogna è 
avversa e nemica alla natura, così come la verità è connaturata 
e propria alla specie dei numeri.

44 B 11 [B 139. 160]. THEO SMYRN. p. 106, 10 περὶ ςἧ  
[über die Dekas] [I 411. 5 App.] καὶ ρχ ταςἈ ύ  νἐ  τ ιῶ  Περὶ τ ςῆ  
δεκ δοςά  καὶ Φ. νἐ  τ ιῶ  Περὶ φ σιοςύ  πολλὰ διεξ ασινί  [vgl. A 
13]. STOB. Ecl. I proem. cor. 3 [p. 16, 20 W.] Φιλολ ουά . 
θεωρε νῖ  δεῖ τὰ ργαἔ  καὶ τ νὴ  ο σ ανὐ ί  τῶ ριθμἀ ῶ καττ νὰ  
δ ναμινύ  τιςἅ  στ νἐ ὶ  νἐ  τ ιᾶ  δεκ διά ˙ μεγ λαά  γ ρὰ  καὶ 
παντελ ςὴ  [Ι 411. 10 App.] καὶ παντοεργ ςὸ  καὶ θε ωί  καὶ 
ο ραν ωὐ ί  β ωί  καὶ νθρωπ νωἀ ί  ρχἀ ὰ καὶ γεμ νἁ ὼ  
κοινωνο σαῦ  * * * δ ναμιςύ  καὶ τ ςᾶ  δεκ δοςά . νευἄ  δὲ 
το ταςύ  π ντά ' πειραἄ  καὶ δηλαἄ  καὶ φανἀ ῆ. 
γνωμικὰ γ ρὰ  ἁ φ σιςύ  ἁ τῶ ριθμἀ ῶ καὶ γεμονικἡ ὰ καὶ 
[Ι 411. 15 App.] διδασκαλικὰ τῶ πορουμ νωἀ έ  παντ ςὸ  καὶ 

γνοουμ νωἀ έ  παντί. οὐ γ ρὰ  ςἦ  δ λονῆ  ο δενὐ ὶ ο δ νὐ ὲ  τ νῶ  
πραγμ τωνά  ο τεὔ  α τ νὐ ῶ  ποθ' α τὑ ὰ ο τεὔ  λλωἄ  πρ ςὸ  

λλοἄ , εἰ μὴ ςἦ  ριθμ ςἀ ὸ  καὶ ἁ το τωύ  ο σ αὐ ί . ν νῦ  δὲ 
ο τοςὗ  καττ νὰ  ψυχ νὰ  ρμ ζωνἁ ό  α σθ σειἰ ή  π νταά  γνωστὰ 
καὶ ποτ γοραά  λλαλοιςἀ  [I 412. 1 App.] κατὰ γν μονοςώ  
φ σινύ  περγ ζεταιἀ ά  σωματ νῶ  καὶ σχ ζωνί  το ςὺ  λ γουςό  
χωρ ςὶ  κ στουςἑ ά  τ νῶ  πραγμ τωνά  τ νῶ  τε πε ρωνἀ ί  καὶ 
τ νῶ  περαιν ντωνό . δοιςἴ  δέ κα οὐ μ νονό  νἐ  το ςῖ  
δαιμον οιςί  καὶ θε οιςί  [Ι 412. 5 App.] πρ γμασιά  τ νὰ  τῶ 

ριθμἀ ῶ φ σινύ  καὶ τ νὰ  δ ναμινύ  σχ ουσανἰ ύ , λλἀ ὰ καὶ νἐ  
το ςῖ  νθρωπικο ςἀ ῖ  ργοιςἔ  καὶ λ γοιςό  π σιᾶ  παντᾶ καὶ 
κατὰ τ ςὰ  δημιουργ αςί  τ ςὰ  τεχνικ ςὰ  π σαςά  καὶ κατὰ τ νὰ  
μουσικ νά . 
ψε δοςῦ  δὲ ο δ νὐ ὲ  δ χεταιέ  ἁ τῶ ριθμἀ ῶ φ σιςύ  ο δὐ ὲ 

ρμον αἁ ί ˙ [Ι 412. 10 App.] οὐ γ ρὰ  ο κε ονἰ ῖ  α το ςὐ ῖ  στιἐ . 
τ ςᾶ  τῶ πε ρωἀ ί  καὶ νο τωἀ ή  καὶ λ γωἀ ό  φ σιοςύ  τὸ 
ψε δοςῦ  καὶ ὁ φθ νοςό  στἐ ί. ψε δοςῦ  δὲ ο δαμ ςὐ ῶ  ςἐ  

ριθμ νἀ ὸ  πιπνεἐ ῖ˙ πολ μιονέ  γ ρὰ  καὶ χθρ νἐ ὸ  τ ιᾶ  φ σειύ  τὸ 
ψε δοςῦ , ἁ δ' λ θειαἀ ή  ο κε ονἰ ῖ  καὶ σ μφυτονύ  τ ιᾶ  τῶ 

ριθμἀ ῶ γενε ιᾶ . 
44 B 12. THEO SMYRN. [STOB. ecl. I pr. 3 p. 18, 5; cfr. A 
15]. I corpi [nella sfera] son cinque: quelli nella sfera son 
fuoco acqua terra aria; e, quinto, è il volume della sfera15*.

44 B 12 [B 160]. THEO SMYRN. [I 412. 15 App.] [p. 18, 5 
W. unmittelbar nach B 11 vgl. A 15] καὶ τὰ μ νὲ  τ ςᾶ  
σφα ραςί  σ ματαώ  π ντεέ  ντἐ ί, [I 413. 1 App.] τὰ νἐ  τ ιᾶ  
σφα ραιί  π ρῦ  <καὶ> δωρὕ  καὶ γᾶ καὶ ρἀή , καὶ ὃ τ ςᾶ  
σφα ραςί  λκ ςὁ ά  (?), π μπτονέ . 

44 B 13. THEOL. ARITHM. p. 25, 17 de Falco. I princìpi 
dell'animale dotato di ragione sono quattro: cervello, cuore, 
ombelico, vergogne. Così dice anche Filolao nel libro Sulla  
natura: 

Il cervello è principio del pensiero, il cuore dell'anima e della 
percezione, l'ombelico del radicarsi e dello svilupparsi 
dell'embrione, le vergogne del getto del seme e della 
generazione. Il cervello 〈mostra〉 il principio dell'uomo, il cuore 
quello dell'animale, l'ombelico quello della pianta, le vergogne 
quello di tutte le cose. Tutte le cose, infatti, fioriscono e 
germogliano dal seme.

44 B 13 [B 159]. THEOL. ARITHM. p. 25, 17 de Falco καὶ 
τ σσαρες ρχα  το  ζ ιου το  λογικο , σπερ κα  Φ. έ ἀ ὶ ῦ ώ ῦ ῦ ὥ ὶ νἐ  
τ ι Περ  φ σεως [I 413. ῶ ὶ ύ 5 App.] λ γει, γκ φαλος, καρδ α,έ ἐ έ ί  

μφαλ ς, α δο ον˙ 'ὀ ό ἰ ῖ κεφαλ  μ ν ν ου, καρδ α δ  ψυχ ςὰ ὲ ό ί ὲ ᾶ  
κα  α σθ σιοςὶ ἰ ή , μφαλ ς δ  ιζ σιος κα  ναφ σιοςὀ ὸ ὲ ῥ ώ ὶ ἀ ύ  
το  πρ τουῦ ώ , α δο ον δ  σπ ρματος ἰ ῖ ὲ έ [καὶ] καταβολ ς τεᾶ  
κα  γενν σιος. γκ φαλος δὶ ή ἐ έ ὲ 〈σαμα νειί 〉 τ ν νθρ πωὰ ἀ ώ  

ρχ νἀ ά , καρδ α δ  τ ν ζ ουί ὲ ὰ ώ , μφαλ ς δ  [I 413. ὀ ὸ ὲ 10 App.] 
τ ν φυτοὰ ῦ, α δο ον δ  τ ν ξυναπ ντων˙ π ντα γ ρ πἰ ῖ ὲ ὰ ά ά ὰ ἀ ὸ 
σπ ρματος κα  θ λλοντι κα  βλαστ νοντιέ ὶ ά ὶ ά .'

44 B 14. CLEM. ALEX. strom. III 17 [II 203, 11]. Val la pena 
di ricordare il detto di Filolao. Il pitagorico dice così: 

Anche gli antichi teologi e gli antichi vati testimoniano che per 
espiare qualche colpa l'anima è unita al corpo, e in questo come 
sepolta. 

PLAT. Gorg. 493 A. Anch'io ho sentito dire una volta da un 
uomo sapiente che la nostra vita presente è vita di morti e il 
nostro corpo un sepolcro, e che quella parte dell'anima ove 
stanno i desideri si lascia facilmente persuadere e sconvolgere 

44 B 14 [B 181]. CLEM. Strom. III 17 [II 203, 11 St.] ξιονἄ  
δ  κα  τ ς Φιλολ ου λ ξεως μνημονε σαι˙ λ γει ὲ ὶ ῆ ά έ ῦ έ ὁ 
Πυθαγ ρειος δε˙ ό ὧ
'μαρτυρ ονται . . . τ θαπται.έ έ ' PLATO Gorg. 493 A δη τουἤ  

γωγε κα  κουσα τ ν σοφ ν, ς ν ν ἔ ὶ ἤ ῶ ῶ ὡ ῦ [I 413. 15 App.] 
με ς τ θναμεν κα  τ  μ ν ἡ ῖ έ ὶ ὸ ὲ σ μῶ ά στιν μ ν ἐ ἡ ῖ σ μαῆ , τ ς δῆ ὲ 

ψυχ ς το το ν ι α  πιθυμ αι ε σ  τυγχ νει ν ο ονῆ ῦ ἐ ὧ ἱ ἐ ί ἰ ὶ ά ὂ ἷ  
ναπε θεσθαι κα  μεταπ πτειν νω κ τω. κα  το το ρα τιςἀ ί ὶ ί ἄ ά ὶ ῦ ἄ  

μυθολογ ν κομψ ς ν ρ, σως Σικελ ς τις [31 B 115ff. ?] ῶ ὸ ἀ ή ἴ ό ἢ 
ταλικ ς [Philolaos ?], παρ γων τ ι ν ματι δι  τ  πιθαν νἸ ό ά ῶ ὀ ό ὰ ὸ ό  

τε κα  πειστικ ν ν μασε ὶ ὸ ὠ ό π θονί , το ς δ  νο τουςὺ ὲ ἀ ή  
μυ τους, τ ν δ' νο των το το τ ς ψυχ ς ο  α  πιθυμ αιἀ ή ῶ ἀ ή ῦ ῆ ῆ ὗ ἱ ἐ ί  



da essi. E un uomo arguto, forse un siciliano e forse un italico, 
costruendo una favola, gioca sulle parole e chiama otre [π θος]ί  
questa parte dell'anima, perché si lascia persuadere [δι  τὰ ὸ 
πιθαν ν] e convincere: e chiama non iniziati gli stolti, e quellaό  
parte dell'anima di costoro dove sono i desideri, quella che 
nulla ferma e trattiene in sé, dice che è un otre forato, 
esprimendo con un'immagine la sua insaziabilità. E, 
contrariamente a quello che sostieni tu, o Callicle, egli dice che 
nell'Ade - e vuol dire nell'invisibile - costoro, i non iniziati, 
sono i più sventurati, e portano acqua a un otre forato 
servendosi di un arnese ugualmente forato, un setaccio. E per 
setaccio intende dire, come mi spiegò colui che mi raccontava, 
l'anima, l'anima forata degli stolti, che, cieca e dimentica, non 
sa trattenere nulla in sé16*. Cfr. ATHEN. IV 157 C. Euxiteo 
pitagorico... diceva, secondo che racconta il peripatetico 
Clearco [fr. 38 Wehrli] nel secondo libro delle Vite, che tutte le 
anime sono legate al corpo e alla vita di quaggiù per espiare, e 
che il dio ha loro minacciato, se non vogliono espiare fino a 
che lui stesso non le liberi, più tormenti e più grandi: e che è 
per questo che gli uomini, temendo la collera degli dèi, non si 
tolgono la vita e desiderano di morire in vecchiaia, persuasi che 
la liberazione dell'anima sarà allora conforme al volere degli 
dèi.

[I 414. 1] ε σ , τ  κ λαστον α το  κα  ο  στεγαν ν, ςἰ ί ὸ ἀ ό ὐ ῦ ὶ ὐ ό ὡ  
τετρημ νος ε η π θος, δι  τ ν πληστ αν πεικ σας . . . καέ ἴ ί ὰ ὴ ἀ ί ἀ ά ὶ 
φορο εν ε ς τ ν τετρημ νον π θον δωρ τ ρωι τοιο τωιῖ ἰ ὸ έ ί ὕ ἑ έ ύ  
τετρημ νωι κοσκ νωι. τ  δ  έ ί ὸ ὲ κ σκινονό  ρα λ γει, ς φη ἄ έ ὡ ἔ ὁ 
πρ ς μ  λ γων, τ ν ψυχ ν ε ναι. ὸ ἐ ὲ έ ὴ ὴ ἶ Cratyl. 400 C [Orpheus 1 B 
3]. Vgl. ATHEN. IV 157 C [I 414. 5 App.] Ε ξ θεοςὐ ί  ὁ 
Πυθαγορικ ςό  . . . ςὥ  φησι Κλ αρχοςέ  ὁ Περιπατητικ ςὸ  νἐ  
δευτ ρωιέ  Β ωνί  [fr. 2 FHG II 303] λεγενἔ  νδεδ σθαιἐ έ  τ ιῶ  
σ ματιώ  καὶ τ ιῶ  δε ροῦ  β ωιί  τ ςὰ  π ντωνἁ ά  ψυχ ςὰ  τιμωρ αςί  
χ ρινά , καὶ διε πασθαιί  τ νὸ  θε νὸ  ςὡ  εἰ μὴ μενο σινῦ  πἐ ὶ 
το τοιςύ , ωςἕ  νἂ  κ νἑ ὼ  α το ςὐ ὺ  λ σηιύ , πλε οσιί  καὶ με ζοσινί  

μπεσο νταιἐ ῦ  τ τεό  λ μαιςύ . διὸ π νταςά  ε λαβουμ νουςὐ έ  τ νὴ  
τ νῶ  κυρ ωνί  ν τασινἀ ά  φοβε σθαιῖ  τοῦ ζ νῆ  κ νταςἑ ό  [I 414. 10 
App.] κβ ναιἐ ῆ  μ νονό  τε τ νὸ  νἐ  τ ιῶ  γ ραιή  θ νατονά  σπασ ωςἀ ί  
προσ εσθαιί , πεπεισμ νουςέ  τ νὴ  π λυσινἀ ό  τ ςῆ  ψυχ ςῆ  μετὰ τ ςῆ  
τ νῶ  κυρ ωνί  γ γνεσθαιί  γν μηςώ . 
μαρτυρ ονταιέ  δὲ καὶ οἱ παλαιοὶ θεολ γοιό  τε καὶ μ ντιεςά , 

ςὡ  διά τινας τιμωρ αςί  ἁ ψυχὰ τ ιῶ  σ ματιώ  συν ζευκταιέ  
καὶ καθ περά  νἐ  σ ματιά  το τωιύ  τ θαπταιέ . 

44 B 15. ATHENAG. 6 p. 6, 13. Quando Filolao dice che ogni 
cosa è dal dio chiusa come in un carcere, mostra che c'è l'uno e 
ciò che sta sopra la materia. 
PLAT. Phaed. 61 D. E che, o Cebete, non avete sentito parlare 
di queste cose, tu e Simmia, quando foste con Filolao? - Sì, o 
Socrate, ma niente di preciso abbiamo sentito. - Certo, anch'io 
parlo solo per sentito dire, ma quello che ho sentito dire, nulla 
m'impedisce di ripeterlo ... (61 E) quello che tu dianzi mi 
domandavi, io l'ho già sentito dire da Filolao, quando si trovava 
presso di noi, e da altri, che non bisogna uccidersi: ma niente di 
chiaro da nessuno mai ho sentito dire... (62 B) Il discorso che si 
tiene nei misteri, che noi uomini siamo in un posto di guardia e 
che non dobbiamo scioglierci e fuggir via, troppo profondo e 
difficile mi sembra. E tuttavia mi par che si dica bene questo, 
che ci sono gli dèi, e che si prendono cura di noi, e che noi 
siamo cose degli dèi... (82 D-E). Dunque, o Cebete, quelli che 
hanno cura della loro anima, e non passano la vita ad 
accarezzarsi il corpo, si staccano da chi va innanzi ignorando 
ove va, e prendono un'altra via, e, convinti che non bisogna far 
cose contrarie a quelle che la filosofia insegna, ma cercare la 
liberazione e la purificazione che essa ci offre, questa via son 
contenti di percorrerla, seguendo la filosofia, per dove che essa 
li conduca.

44 B 15 [B 131. 178]. ATHENAG. 6 p. 6, 13 Schw. [I 414. 15] 
καὶ Φ. δὲ σπερὥ  νἐ  φρουρ ιᾶ  π νταά  πὑ ὸ τοῦ θεοῦ 
περιειλ φθαιῆ  λ γωνέ  καὶ τὸ ναἕ  ε ναιἶ  καὶ τὸ νωτ ρωἀ έ  τ ςῆ  

ληςὕ  δεικν ειύ . PLAT. Phaedo 61 D τί δέ, ὦ Κ βηςέ ; ο κὐ  
κηκ ατεἀ ό  σύ τε καὶ Σιμμ αςί  περὶ τ νῶ  τοιο τωνύ  

[Verwerflichkeit des Selbstmords] Φιλολ ωιά  συγγεγον τεςό ; - 
Ο δ νὐ έ  γε σαφ ςέ , ὦ Σ κρατεςώ . - λλἈ ὰ μ νὴ  καὶ γἐ ὼ ξἐ  

κο ςἀ ῆ  περὶ [I 414. 20 App.] α τ νὐ ῶ  λ γωέ . . . (61 E) δηἤ  γ ρὰ  
γωγεἔ  [Kebes], περὅ  νυνδὴ σὺ ρουἤ , καὶ Φιλολ ουά  κουσαἤ , 
τεὅ  παρ' μ νἡ ῖ  [Theben] διηιτ τοᾶ , δηἤ  δὲ καὶ λλωνἄ  τιν νῶ , 
ςὡ  οὐ δ οιέ  το τοῦ  ποιε νῖ ˙ σαφ ςὲ  δὲ περὶ α τ νὐ ῶ  ο δεν ςὐ ὸ  

π ποτεώ  ο δ νὐ ὲ  κ κοαἀ ή . (62 B) ὁ μ νὲ  ο νὖ  νἐ  πορρ τοιςἀ ή  
λεγ μενοςό  περὶ α τ νὐ ῶ  λ γοςό , ςὡ  νἔ  τινι φρουρ ιᾶ  σμενἐ  οἱ 

νθρωποιἄ  καὶ οὐ δεῖ δὴ αυτ νἑ ὸ  κἐ  τα τηςύ  λ εινύ  ο δὐ ' 
ποδιδρ σκεινἀ ά , μ γαςέ  τέ τ ςί  [I 414. 25 App.] μοι φα νεταιί  

καὶ οὐ ιδιοςῥά  διιδε νῖ . οὐ μ ντοιέ  λλἀ ὰ τ δεό  γέ μοι δοκεῖ, ὦ 
Κ βηςέ , εὖ λ γεσθαιέ  τὸ θεο ςὺ  ε ναιἶ  μ νἡ ῶ  το ςὺ  

πιμελουμ νουςἐ έ  καὶ μ ςἡ ᾶ  το ςὺ  νθρ πουςἀ ώ  νἓ  τ νῶ  
κτημ τωνά  το ςῖ  θεο ςῖ  ε ναιἶ  (82 D) τοιγ ρτοιά  το τοιςύ  μ νὲ  

πασινἅ , ὦ Κ βηςέ , κε νοιἐ ῖ  ο ςἷ  τι μ λειέ  τ ςῆ  αυτ νἑ ῶ  ψυχ ςῆ , 
λλἀ ὰ μὴ σ ματαώ  πλ ττοντεςά  [I 415. 1] ζ σιῶ , χα ρεινί  

ε π ντεςἰ ό , οὐ κατὰ τα τὐ ὰ πορε ονταιύ  α το ςὐ ῖ  ςὡ  ο κὐ  ε δ σινἰ ό  
πηιὅ  ρχονταιἔ , α τοὐ ὶ δὲ γο μενοιἡ ύ  οὐ δε νῖ  ναντ αἐ ί  τ ιῆ  

φιλοσοφ αιί  πρ ττεινά  καὶ τ ιῆ  κε νηςἐ ί  λ σειύ  τε καὶ καθαρμ ιῶ  
τα τηιύ  δὴ τρ πονταιέ  κε νηιἐ ί  π μενοιἑ ό , ιἧ  κε νηἐ ί  φηγε ταιὑ ῖ . 
Vgl. Klearchos I 414, 5.

44 B 16. ARISTOT. eth. Eud. B 8. 1225 a 30. Ci sono dunque 
pensieri e passioni che non dipendono da noi, così come anche 
non dipendono da noi le azioni che nascono da tali pensieri e 
da tali ragionamenti: ma, come disse Filolao, 

ci son ragioni più forti di noi.

44 B 16 [B 185]. ARISTOT. EUDEM Eth. B 8. 1225a 30 [I 
415. 5 App.] στεὥ  καὶ δι νοιαά ί τινες καὶ π θηά  ο κὐ  φἐ ' μ νἡ ῖ  
ε σινἰ , ἢ πρ ξειςά  αἱ κατὰ τ ςὰ  τοια ταςύ  διανο αςί  καὶ 
λογισμο ςύ , λλἀ ' σπερὥ  Φ. φηἔ  ε ναἶ ί τινας λ γουςό  
κρε ττουςί  μ νἡ ῶ . 



BACCANTI

44 B 17. STOB. ecl. I 15, 7 p. 148, 4. Baccanti di Filolao. 

Il cosmo è uno, e cominciò a formarsi dal mezzo, con distanze 
uguali dal mezzo all'alto e dal mezzo al basso. Le parti che si 
trovano sopra la parte centrale sono dalla parte opposta rispetto 
a quelle che si trovano sotto. Perché la parte centrale è rispetto 
a quelle che si trovano nell'estremità inferiore alla stessa 
distanza che rispetto a quelle che si trovano nell'estremità 
superiore: e il resto ugualmente. Le une e le altre si trovano 
insomma, rispetto alla parte centrale, nello stesso rapporto: se 
non che sono da parti opposte17*.

ΒΑΚΧΑΙ

44 B 17 [B 90]. STOB. Ecl. I 15, 7 [p. 148, 4 W.] [I 415. 10 
App.] Φιλολ ου ά Β κχαιά . 

 κ σμος ε ς στιν, ρξατο δ  γ γνεσθαι π  το  μ σου καὁ ό ἷ ἐ ἤ ὲ ί ἀ ὸ ῦ έ ὶ 
π  το  μ σου ε ς τ  νω δι  τ ν α τ ν το ς κ τω. στιἀ ὸ ῦ έ ἰ ὸ ἄ ὰ ῶ ὐ ῶ ῖ ά ἔ  

〈γ ρὰ 〉 τ  νω το  μ σου πεναντ ως κε μενα το ς κ τω. το ςὰ ἄ ῦ έ ὑ ί ί ῖ ά ῖ  
γ ρ κατωτ τω τ  μ σα στ ν σπερ τ  νωτ τω κα  τὰ ά ὰ έ ἐ ὶ ὥ ὰ ἀ ά ὶ ὰ 

λλα σα τως. πρ ς γ ρ ἄ ὡ ύ ὸ ὰ [I 415. 15] τ  μ σον κατ  τα τὸ έ ὰ ὐ ά 
στιν κ τερα, σα μ  μετεν νεκται. ἐ ἑ ά ὅ ὴ ή

44 B 18. STOB. ecl. I 25, 8 p. 214, 21. Dalle Baccanti di 
Filolao.

44 B 18 [B. 35]. STOB. Ecl. I 25, 8 [p. 214, 21 W.] Φιλολ ουά  
κἐ  Βακχ νῶ . Zitat (περὶ λ ουἡ ί ) ausgefallen. 

44 B 19. PROCL. in Eucl. p. 22,9. Per questo Platone si servì 
delle figure matematiche, per insegnarci molte cose 
meravigliose sugli dèi; e i filosofi pitagorici si servirono di 
questi veli per dissimulare l'iniziazione alla conoscenza dei 
dogmi divini. Tale è tutto il Sacro discorso, e così fa Filolao 
nelle Baccanti; tale infine è sempre il modo delle spiegazioni 
teologiche dei Pitagorici.

44 B 19 [B. 36]. PROCL. in Eucl. p. 22, 9 Friedl. [I 416. 1] διὸ 
καὶ ὁ Πλ τωνά  πολλὰ καὶ θαυμαστὰ δ γματαό  περὶ θε νῶ  διὰ 
τ νῶ  μαθηματικ νῶ  ε δ νἰ ῶ  μ ςἡ ᾶ  ναδιδ σκειἀ ά  καὶ ἡ τ νῶ  
Πυθαγορε ωνί  φιλοσοφ αί  παραπετ σμασιά  το τοιςύ  χρωμ νηέ  
τ νὴ  μυσταγωγ ανί  κατακρ πτειύ  τ νῶ  θε ωνί  δογμ τωνά . [I 416. 5 
App.] τοιο τοςῦ  γ ρὰ  καὶ ὁ ερ ςἹ ὸ  σ μπαςύ  λ γοςό  καὶ ὁ 
Φιλ λαοςό  νἐ  τα ςῖ  Β κχαιςά  καὶ λοςὅ  ὁ τρ ποςό  τ ςῆ  
Πυθαγ ρουό  περὶ θε νῶ  φηγ σεωςὑ ή . 

FRAMMENTI DUBBI

44 B 20. LAUR. LYD. de mens. II 12. A ragione dunque 
Filolao disse «senza madre» il numero sette. Perché solo il 
sette non genera e non è generato. Ora ciò che non genera e 
non è generato è immobile, perché movimento comporta la 
generazione, non potendo essere immobile né ciò che genera né 
ciò che è generato: ma il generante si muove per generare, il 
generato per essere generato. E tale è il dio, come disse lo 
stesso retore di Taranto. Dice così: «È... uguale». PHILO de 
opif. I 34, 10. Per questa ragione, mentre gli altri filosofi 
paragonano questo numero a Nice, vergine senza madre, che si 
racconta sia uscita dal cervello di Zeus, i Pitagorici lo 
paragonano alla guida di tutte le cose: perché ciò che non 
genera e non è generato è immobile... il solo che non muove e 
non è mosso è colui che è la guida e il signore più antico, di cui 
si può ben dire che il sette è immagine adeguata. Prova quanto 
io dico anche Filolao là dove dice: «È.. dalle altre cose». 
ANATOL. de dec. p. 35. Solo il sette, tra i numeri compresi 
nella decade, non genera e non è generato da altro numero 
tranne che dall'uno. Perciò appunto i Pitagorici lo dicono 
«vergine senza madre». 

È signore e guida di tutte le cose, dio, uno, eterno, fermo, 
immobile, uguale a se stesso, diverso dalle altre cose.

ZWEIFELHAFTES
44 B 20 [B 151]. I. LYDUS de mens. II 12 ρθ ςὀ ῶ  ο νὖ  

μ τοραἀ ή  τ νὸ  πτἑ ὰ ριθμ νἀ ὸ  ὁ Φ. προσηγ ρευσεό ˙ μ νοςό  γ ρὰ  
ο τεὔ  γενν νᾶ  ο τεὔ  γενν σθαιᾶ  π φυκεέ ˙ [I 416. 10 App.] τὸ δὲ 
μ τεή  γενν νῶ  μ τεή  γενν μενονώ  κ νητονἀ ί ˙ νἐ  κιν σειή  γ ρὰ  ἡ 
γ ννησιςέ  πειδἐ ὴ καὶ τὸ γενν νῶ  καὶ τὸ γενν μενονώ  ο κὐ  νευἄ  
κιν σε ςή ώ  στιἐ , τὸ μ νὲ  ναἵ  γενν σηιή , τὸ δὲ ναἵ  γεννηθ ιῆ ˙ 
τοιο τοςῦ  δὲ ὁ θε ςό , ςὡ  καὶ α τ ςὐ ὸ  ὁ τωρῥή  ὁ Ταραντ νοςῖ ˙ 
φησὶ δὲ ο τωςὕ ˙ ' στιἔ  . . . μοιοςὅ .'Aus derselben 
unzuverlässigen Urquelle (Proros Περὶ βδομ δοςἑ ά  ?) PHILO 
d. opif. 100 [I 34, 10 Cohn] δι' νἣ  α τ ανἰ ί  οἱ [I 416. 15] μ νὲ  

λλοιἄ  φιλ σοφοιό  τ νὸ  ριθμ νἀ ὸ  το τονῦ  ξομοιο σιἐ ῦ  τ ιῆ  
μ τοριἀ ή  Ν κηιί  καὶ Παρθ νωιέ , νἣ  κἐ  τ ςῆ  τοῦ Δι ςὸ  κεφαλ ςῆ  
ναφαν ναιἀ ῆ  λ γοςό  χειἔ , οἱ δὲ Πυθαγ ρειοιό  τ ιῶ  γεμ νιἡ ό  τ νῶ  

συμπ ντωνά ˙ τὸ γ ρὰ  μ τεή  γενν νῶ  μ τεή  γενν μενονώ  κ νητονἀ ί  
μ νειέ  . . .˙ μ νονό  δ' ο τεὔ  κινο νῦ  ο τεὔ  κινο μενονύ  ὁ 
πρεσβ τεροςύ  ρχωνἄ  καὶ γεμ νἡ ώ , οὗ λ γοιτέ ' νἂ  προσηκ ντωςό  
ε κ νἰ ὼ  βδομ ςἑ ά . μαρτυρεῖ δέ μου τ ιῶ  λ γωιό  καὶ Φ. [I 416. 20 
App.] νἐ  το τοιςύ ˙ ' στιἔ  γ ρά , φησ νί , . . . λλωνἄ '. ANATOL. 
de decade p. 35 Heiberg βδομ ςἑ ὰ  μ νηό  τ νῶ  ντ ςἐ ὸ  δεκ δοςά  
οὐ γενν ιᾶ  ο τεὔ  γενν ταιᾶ  πὑ ' λλουἄ  ριθμοἀ ῦ πλ νὴ  πὑ ὸ 
μον δοςά ˙ διὸ καὶ καλε ταιῖ  πὑ ὸ τ νῶ  Πυθαγορε ωνί  παρθ νοςέ  

μ τωρἀ ή . 
στιἔ  γ ρὰ  γεμ νἡ ὼ  καὶ ρχωνἄ  π ντωνἁ ά , θε ςό , ε ςἷ , εἀ ὶ 
νὤ , μ νιμοςό , κ νητοςἀ ί , α τ ςὐ ὸ  αυτ ιἑ ῶ  μοιοςὅ , τεροςἕ  

τ νῶ  λλωνἄ .
44 B 20 a. LAUR. LYD. de mens. IV 12. E dunque a ragione 
Filolao dice la diade sposa di Crono, che evidentemente si 
potrebbe dire anche Chrono.

44 B 20a. I. LYDUS de mens. IV 12 [I 417. 1] ρθ ςὀ ῶ  ο νὖ  ὁ 
Φ. τ νὴ  δυ δαά  Κρ νουό  σ νευνονύ  ε ναιἶ  λ γειέ , νὃ  κατὰ τὸ 
προφαν ςὲ  Χρ νονό  νἄ  τις ε ποιἴ .

FRAMMENTI SPURI 

SULL'ANIMA

44 B 21. STOB. ecl. I 20, 2 p. 172, 9. Di Filolao pitagorico, dal 
libro Sull'anima. Filolao dice che il cosmo è incorruttibile. Dice 
così nel libro Sull'anima: 

UNECHTES 

ΠΕΡΙ ΨΥΧΗΣ

44 B 21 [B. 164]. STOB. Ecl. I 20, 2 p. 172, 9 W. [I 417. 5 
App.] Φιλολ ου Πυθαγορε ου κ ά ί ἐ το  Περ  ψυχ ςῦ ὶ ῆ . Φ. 

φθαρτον τ ν κ σμον ε ναι. λ γει γο ν ο τως ν τ ι Περἄ ὸ ό ἶ έ ῦ ὕ ἐ ῶ ὶ 



Perciò anche rimane incorruttibile e infaticabile per l'eternità. 
Perché nessuna causa ci può essere più forte d'esso, né nel suo 
interno né fuori d'esso, che sia capace di distruggerlo. Ma da 
sempre fu questo cosmo, e per sempre durerà, uno, governato 
dall'uno congenere e onnipotente e incomparabile. Il cosmo, 
uno e continuo e per natura animato in ogni sua parte e fin 
dall'eterno mosso circolarmente, ha in sé anche il principio del 
movimento e della trasformazione. Una sua parte è 
immutevole, l'altra mutevole. La parte immutevole si estende 
dall'anima che circonda il tutto fino alla luna, la parte mutevole 
dalla luna fino alla terra. Ora, poiché ciò che muove compie il 
suo corso dall'eternità nell'eternità, e ciò che è mosso si dispone 
secondo che lo spinge ciò che lo muove, l'uno muoverà sempre 
e l'altro sarà sempre mosso. E l'uno è sede della mente e 
dell'anima, l'altro della genesi e del mutamento. E l'uno è per 
potenza primo e soverchiante, l'altro secondo e soverchiato. 
Quello che risulta dalle due parti, la divina che sempre corre e 
la generata che sempre muta, è il cosmo. 
Perciò anche si deve dire che il cosmo è attività eterna di dio e 
della genesi, la natura mutevole seguendo [il dio]. E l'uno 
rimane eternamente nella stessa condizione e resta com'è; il 
resto è molteplicità che nasce e muore. Le cose che son 
soggette a corruzione serbano tuttavia la loro natura e le loro 
forme, e restituiscono alla generazione la stessa forma del 
padre e demiurgo che le ha generate.

ψυχ ς˙ ῆ

παρ  κα  φθαρτος κα  καταπ νατος διαμ νει τ νὸ ὶ ἄ ὶ ἀ ό έ ὸ  
πειρον α να˙ ο τε γ ρ ντοσθεν λλα τις α τ αἄ ἰῶ ὔ ὰ ἔ ἄ ἰ ί  

δυναμικωτ ρα α τ ς [I 417. έ ὐ ᾶ 10 App.] ε ρεθ σεται ο τ'ὑ ή ὔ  
κτοσθεν φθε ραι α τ ν δυναμ να˙ λλ' ν δε ἔ ῖ ὐ ὸ έ ἀ ἦ ὅ ὁ 

κ σμος ξ α νος κα  ε ς α να διαμενε ,ό ἐ ἰῶ ὶ ἰ ἰῶ ῖ  ε ς π  ν ςἷ ὑ ὸ ἑ ὸ  
τ  συγγεν ος κα  κρατ στω κα  νυπερθ τωῶ έ ὶ ί ὶ ἀ έ  
κυβερν μενος. χει δ  κα  τ ν ρχ ν τ ς κιν σι ς τεώ ἔ ὲ ὶ ὰ ἀ ὰ ᾶ ή ό  
κα  μεταβολ ς  κ σμος ε ς ν κα  συνεχ ς κα  φ σειὶ ᾶ ὁ ό ἷ ἐὼ ὶ ὴ ὶ ύ  
διαπνε μενος κα  περιαγε μενος ξ ρχιδ ου˙ κα  τ  μ νό ὶ ό ἐ ἀ ί ὶ ὸ ὲ  
[I 417. 15 App.] μετ βλατον α τοἀ ά ὐ ῦ, τ  δ  μεταβ λλονὸ ὲ ά  

στ ˙ κα  τ  μ ν μετ βολον π  τ ς τ  λονἐ ί ὶ ὸ ὲ ἀ ά ἀ ὸ ᾶ ὸ ὅ  
περιεχο σας ψυχ ς μ χρι σελ νας περαιο ταιύ ᾶ έ ή ῦ , τ  δὸ ὲ 
μεταβ λλον π  τ ς σελ νας μ χρι τ ς γ ς. πε  δ  γεά ἀ ὸ ᾶ ή έ ᾶ ᾶ ἐ ὶ έ  
κα  τ  κιν ον ξ α νος ς α να περιπολεὶ ὸ έ ἐ ἰῶ ἐ ἰῶ ῖ, τ  δὸ ὲ 
κινε μενονό , ς τ  [I 418. ὡ ὸ 1 App.] κιν ον γειέ ἄ , ο τωςὕ  
διατ θεταιί , ν γκη τ  μ ν εικ νατον τ  δ  ειπαθ ςἀ ά ὸ ὲ ἀ ί ὸ ὲ ἀ ὲ  
ε μεν˙ κα  τ  μ ν ν  κα  ψυχ ς † ν κωμα π νἶ ὶ ὸ ὲ ῶ ὶ ᾶ ἀ ά ᾶ , τ  δὸ ὲ 
γεν σιος κα  μεταβολ ς˙ κα  τ  μ ν πρ τ ν τε δυν μειέ ὶ ᾶ ὶ ὸ ὲ ᾶ ό ά  
κα  περ χονὶ ὑ έ , τ  δ' στερον κα  καθυπερεχ μενον˙ τ  δὸ ὕ ὶ ό ὸ ὲ 

ξ μφοτ ρων το τωνἐ ἀ έ ύ , [I 418. 5 App.] το  μ ν εῦ ὲ ἀ ὶ 
θ οντος θε ου το  δ  ε  μεταβ λλοντος γενατοέ ί ῦ ὲ ἀ ὶ ά ῦ, 
κ σμος.ό  
δι  κα  καλ ς χειν λεγε, ὸ ὶ ῶ ἔ ἔ κ σμον μεν ν ργειαν διονό ἦ ἐ έ ἀί  
θε  τε κα  γεν σιος κατ  συνακολουθ αν τ ςῶ ὶ έ ὰ ί ᾶ  
μεταβλατικ ς φ σιος. κα   μ ν ᾶ ύ ὶ ὁ ὲ 〈ε ςἷ 〉 ς ε  διαμ νειἐ ἀ ὶ έ  
κατ  τ  α τ  κα  σα τως χωνὰ ὸ ὐ ὸ ὶ ὡ ύ ἔ , τ  δ  κα  γιν μεναὰ ὲ ὶ ό  
κα  φθειρ μενα πολλ . κα  τ  μ νὶ ό ά ὶ ὰ ὲ  〈 νἐ 〉 φθορ ι ντα καᾶ ὄ ὶ 
[I 418. 10 App.] φ σεις κα  μορφ ς σ ιζοντι κα  γον ιύ ὶ ὰ ώ ὶ ῆ  
π λιν τ ν α τ ν μορφ ν ποκαθιστ ντι τ ι γενν σαντιά ὰ ὐ ὰ ὰ ἀ ά ῶ ή  
πατ ρι κα  δημιουργ ι . . . έ ὶ ῶ

DEI RITMI E DELLE MISURE LIBRI TRE

44 B 22. CLAUDIAN. MAM. II 3 p. 105, 5. Il pensiero di 
Pitagora che non lasciò nulla di scritto, lo si deve ricavare dai 
filosofi che vennero dopo di lui. Tra i quali trovo che fu 
principalissimo Filolao di Taranto, che disserta in molti 
volumi, in modo oscurissimo, delle cose intellegibili e del 
significato di ciascuna, e, prima di dire della sostanza 
dell'anima, discute in modo mirabile delle misure e dei pesi e 
dei numeri nella geometria, nella musica, e nell'aritmetica, e 
afferma che per opera loro ebbe origine tutto l'universo. 
CLAUDIAN. MAM. II 7 p. 120, 12. Ritorno ora a Filolao, dal 
quale m'ero allontanato assai: nel terzo dei volumi che intitola 
Dei ritmi e delle misure parla dell'anima così: 

L'anima è unita al corpo dal numero e dall'armonia immortale e 
incorporea. 

E alquanto dopo: 

L'anima ama il corpo, perché senza di esso non potrebbe 
servirsi dei sensi: e, dopo che la morte l'abbia separata da esso, 
vive nel mondo una vita incorporea.

ΠΕΡΙ ΡΥΘΜΩΝ ΚΑΙ ΜΕΤΡΩΝ ΒΓ Ᾱ ̅ ̅

44 B 22 [B 177]. CLAUD. MAM. II 3 p. 105, 5 Engelbr. 
Pythagorae igitur, quia nihil ipse scriptitaverat, a posteris 
quaerenda sententia est. in quibus [I 418. 15] vel potissimum 
floruisse Philolaum reperio Tarentinum, qui multis  
voluminibus de intellegendis rebus et quid quaeque significent  
oppido obscure dissertans, priusquam de animae substantia  
decernat, de mensuris ponderibus et numeris iuxta 
geometricam musicam atque arithmeticam mirifice disputat  
per haec omne universum extitisse confirmans. CLAUD. 
MAM. II 7 p. 120, 12 [I 418. 20] nunc ad Philolaum redeo, a 
quo dudum magno intervallo digressus sum, qui in tertio 
voluminum, quae περ  υθμ ν κα  μ τρων ὶ ῥ ῶ ὶ έ praenotat, [I 
419. 1 App.] de anima sic loquitur: 'anima inditur corpori per  
numerum et immortalem eandemque incorporalem 
convenientiam.'item post alia: diligitur corpus ab anima, quia 
sine eo non potest uti sensibus. a quo postquam morte 
deducta est, agit in mundo incorporalem [I 419. 5 App.] 
vitam'. 

44 B 23. IAMBL. in Nicom. p. 10, 12 [SYRIAN. 10, 22]. 
Filolao dice che il numero è il legame possente che tiene 
perfettamente salde le cose del cosmo. 
ATHEN. MECHAN. p. 4 Wescher. Hanno detto bene gli 

44 B 23 [B 137]. IAMBL. in Nicom. p. 10, 12 [SYRIAN. 10, 
22] Φ. δέ φησιν ριθμ νἀ ὸ  ε ναιἶ  τ ςῆ  τ νῶ  κοσμικ νῶ  α ων αςἰ ί  
διαμον ςῆ  κρατιστε οισανύ  καὶ α τογενὐ ῆ συνοχ νή . 

__________



antichi filosofi, che bisogna conoscere le misure 
dell'opportunità, in questa essendo racchiusa la filosofia: 
perché ne viene giovamento alla condotta pratica, e per essa 
uno impara a governarsi secondo il famoso precetto di Delfi, e 
quelli di Stratone e di Estieo e di Archita e di Aristotele e degli 
altri che hanno scritte cose simili a costoro. [Nell' ANON. che 
lo sunteggiò, p. 201, 16 Wescher, sono invece nominati: 
Filolao Aristotele Isocrate Aristofane e Apollonio.] 
THEOPHYL. ep. 71 [ P. G. ed. Migne 126 col. 493 A B]. ...  
come avrebbe potuto dopo Archita, dopo Filolao, dopo Elio 
Adriano, dopo Giuliano l'apostata, congiungere la scienza 
militare e la geometria e unire ciò che anticamente era diviso 
da grande intervallo.

ATHENAEUS MECHAN. p. 4 Wescher τ νῶ  ρχα ωνἀ ί  
φιλοσ φωνό  καλ ςῶ  ε ρηκ τωνἰ ό  [I 419. 10] τὰ τοῦ καιροῦ 
μ τραέ  δε νῖ  ε δ ναιἰ έ  ςὡ  π ρχοντοςὑ ά  ρουὅ  τ ςῆ  φιλοσοφ αςί ˙ 
τουτὶ γ ρὰ  νἄ  τις ε ςἰ  πραγμ τωνά  λ γονό  φεληθε ςὠ ὶ  π λθοιἀ έ  

πιμελ ςἐ ῶ  πιστ σαςἐ ή  αυτ νἑ ό  κἐ  τοῦ Δελφικοῦ κε νουἐ ί  
παραγγ λματοςέ  ἢ κἐ  τ νῶ  Στρ τωνοςά  καὶ στια ουἙ ί  καὶ 

ρχ τουἈ ύ  καὶ ριστοτ λουςἈ έ  καὶ τ νῶ  λλωνἄ  τ νῶ  παραπλ σιαή  
το τοιςύ  γεγραφ τωνό . Der Anonymus, der dies exzerpiert (p. 
201, 16 Wescher, Schneider [I 419. 15] Gr. Poliork. II S. 10), 
nennt statt dieser Autoren Φιλολ ουά  καὶ ριστοτ λουςἈ έ  

σοκρ τουςἸ ά  τε καὶ ριστοφ νουςἈ ά  καὶ πολλων ουἈ ί . Auf 
Taktika der genannten Pythagoreer deutet Theophyl. Ep. 71 
(Migne P. G. 126 col. 493 A B) π ςῶ  δ' νἂ  στρατιωτικ νὴ  καὶ 
γεωμετρικ νὴ  ε ςἰ  τα τὐ ὸ συν γαγεῆ  καὶ συν ψεῆ  τὰ μακρο ςῖ  
θριγγ οιςί  κπαλαιἔ  διειργ μεναό  μετ' ρχ τανἈ ύ , μετὰ Φιλ λαονό , 
μετὰ τ νὸ  Α λιονἴ  [I 419. 20] δριαν ν, μετ  τ ν κπτωτονἈ ό ὰ ὸ ἔ  

μ ν ουλιαν ν.ἡ ῖ Ἰ ό

45. EURITO

45 A 1. IAMBL. v. Pyth. 148. Eurito di Crotone, discepolo di 
Filolao, avendogli un pastore detto che a mezzogiorno gli era 
giunta dal sepolcro la voce di Filolao, e pareva che cantasse 
(questo avvenne molti anni dopo la sua morte), domandò: «E 
qual divina armonia, per gli dèi, egli cantava?». IAMBL. v.  
Pyth. 267. Di Metaponto Brontino... Eurito... di Taranto 
Filolao, Eurito. DIOG. LAERT. III 6. Furono discepoli di 
Filolao e di Eurito, di Taranto.

45 [33]. EURYTOS 
45 A 1. IAMBL. V. P. 148 Ε ρυτος μ ν  Κροτωνι της,ὔ ὲ ὁ ά  
Φιλολ ου κουστ ς, ποιμ νος τιν ς παγγε λαντος α τ ιά ἀ ή έ ὸ ἀ ί ὐ ῶ  

τι μεσημβρ ας κο σειε Φιλολ ου φων ς κ το  τ φουὅ ί ἀ ύ ά ῆ ἐ ῦ ά  
κα  τα τα πρ  πολλ ν τ ν τεθνηκ τος σανε  ιδοντος,ὶ ῦ ὸ ῶ ἐ ῶ ό ὡ ὶ ἄ  
'κα  τ να πρ ς ὶ ί ὸ [I 419. 25 App.] θε ν' ε πεν ' ρμον αν'; Alsῶ ἶ ἁ ί  
Μεταποντ νος ebenda IAMBL. V. P.ί  266 [p. 188, 7 N.] und 
267 [58 A], als Ταραντ νος § 267 [58 A] bezeichnet. Vgl.ῖ  
DIOG. III 6. VIII 46 [oben 44 A 4. 5]; APUL. de dogm. Plat. 
3 Ε ρυσος heißt der Verfasser des gefälschten Buches Περὔ ὶ 
τ χας STOB. Ecl. ύ I 6, 19. CLEM. Strom. V 29 [II 344, 19 St.]. 

45 A 2. THEOPHR. metaph. 11 p. VI a 19 Usener. Questo [il 
non fermarsi prima di giungere al termine] è proprio di chi è 
veramente uomo sapiente. Ed è quello che Archita [47 A 13] 
una volta disse che faceva Eurito, quando disponeva i suoi 
sassolini. Eurito diceva: questo è il numero dell'uomo, questo 
quello del cavallo, questo il numero d'un altro animale. Ora per 
lo più gli uomini, giunti a un certo punto, si fermano: così 
quelli che parlano dell'uno e della diade illimitata1*, e, detta la 
generazione dei numeri e delle superfici e dei corpi, quasi tutto 
il resto lasciano da parte, o solo vi accennano limitandosi a 
mostrare che alcune cose, come lo spazio e il vuoto infinito, 
vengono dalla diade illimitata, altre, come l'anima e qualche 
altra cosa, vengono dai numeri e dall'uno, e [insieme il tempo e 
il cielo e altre più cose]2* ma al cielo e alle altre cose non 
accennano poi più.

45 A 2. THEOPHR. Metaphys. 11 p. VIa 19 Usener (Ross-
Fobes) [I 420. 1 App.] το τοῦ  γ ρὰ  [nämlich μὴ μ χριέ  του 
προελθ νταό  πα εσθαιύ ] τελ ουέ  καὶ φρονο ντοςῦ , περὅ  

ρχ ταςἈ ύ  [47 A 13] ποτ' φηἔ  ποιε νῖ  Ε ρυτονὔ  διατιθ νταέ  τιν ςὰ  
ψ φουςή ˙ λ γεινέ  γ ρὰ  ςὡ  δεὅ  μ νὲ  νθρ πουἀ ώ  ὁ ριθμ ςἀ ό , δεὅ  
δὲ ππουἵ , δεὅ  δ' λλουἄ  τιν ςὸ  τυγχ νειά . [I 420. 5 App.]] ν νῦ  δ' 
οἵ γε πολλοὶ μ χριέ  τιν ςὸ  λθ ντεςἐ ό  καταπα ονταιύ , καθ περά  
καὶ οἱ τὸ νἓ  καὶ τ νὴ  ριστονἀό  δυ δαά  ποιο ντεςῦ ˙ το ςὺ  γ ρὰ  

ριθμο ςἀ ὺ  γενν σαντεςή  καὶ τὰ π πεδαἐ ί  καὶ τὰ σ ματαώ  
σχεδ νὸ  τὰ λλαἄ  παραλε πουσινί  πλ νὴ  σονὅ  φαπτ μενοιἐ ό  καὶ 
τοσο τοῦ  μ νονό  δηλο ντεςῦ , τιὅ  τὰ μ νὲ  πἀ ὸ τ ςῆ  ορ στουἀ ί  
δυ δοςά  ο ονἷ  τ ποςό  καὶ κεν νὸ  πειρονἄ , τὰ δ' πἀ ὸ τ νῶ  

ριθμ νἀ ῶ  καὶ τοῦ ν ςἑ ὸ  ο ονἷ  ψυχὴ καὶ λλἄ ' τταἄ ˙ [χρ νονό  δ' 
μαἅ  καὶ [I 420. 10] ο ραν νὐ ὸ  καὶ τεραἕ  δὴ πλε ωί ,] τοῦ δ' 

ο ρανοὐ ῦ π ριέ  καὶ τ νῶ  λοιπ νῶ  ο δεμ ανὐ ί  τιἔ  ποιο νταιῦ  
μνε ανί .

45 A 3. ARISTOT. metaph. N 5. 1092 b 8. Ma neppure è stato 
definito come i numeri siano cause delle sostanze e dell'essere, 
se come limiti, al modo che i punti son limiti delle grandezze, e 
cioè al modo seguito da Eurito quando, dicendo che ciascun 
numero è causa di ciascuna cosa, questo numero dell'uomo e 
quello del cavallo, disponeva i suoi sassolini in modo da 
ottenere, così come quelli che ottengono dai numeri le figure 
del triangolo e del quadrato, le figure 〈degli animali e〉 delle 
piante3*. [ALEX.] metaph. 827, 9. Siano, a mo' d'esempio, 
definizione dell'uomo il numero duecentocinquanta e 
definizione della pianta il numero trecentosessanta. Posto 
questo, egli prendeva duecentocinquanta sassolini, verdi e neri 
e rossi e insomma di tutti i colori, e poi, spalmato di calce viva 
un muro e disegnatovi un uomo o una pianta, metteva alcuni 

45 A 3. ARISTOT. Metaphys. N 5. 1092b 8 ο θ ν δὐ ὲ ὲ 
δι ρισται ο δ  ποτ ρως ο  ριθμο  α τιοι τ ν ο σι ν καώ ὐ ὲ ὁ έ ἱ ἀ ὶ ἴ ῶ ὐ ῶ ὶ 
το  ε ναι, π τερον ς ροι ο ον α  στιγμα  τ ν μεγεθ ν,ῦ ἶ ό ὡ ὅ ἷ ἱ ὶ ῶ ῶ  
κα  ς Ε ρυτος ταττε, τ ς ριθμ ς τ νος, ο ον δ  μ νὶ ὡ ὔ ἔ ί ἀ ὸ ί ἷ ὁ ὶ ὲ  

νθρ που δ  δ  ἀ ώ ὁ ὶ ὲ [I 420. 15 App.] ππου, σπερ ο  το ςἵ ὥ ἱ ὺ  
ριθμο ς γοντες ε ς τ  σχ ματα τρ γωνον κα  τετρ γωνον,ἀ ὺ ἄ ἰ ὰ ή ί ὶ ά  

ο τως φομοι ν τα ς ψ φοις τ ς μορφ ς τ ν ὕ ἀ ῶ ῖ ή ὰ ὰ ῶ 〈ζ ιων καώ ὶ〉 
φυτ ν. [ALEX.] z. d. St. p. 827, 9 κε σθω λ γου χ ριν ροςῶ ί ό ά ὅ  
το  νθρ που  σν ριθμ ς,  δεὶ τξ το  φυτο ˙ το το θει ὶςῦ ἀ ώ ὁ ̅ ̅ ἀ ό ὁ ̅ ̅ ῦ ῦ ῦ  

λ μβανε ψηφ δας διακοσ ας πεντ κοντα τ ς μ ν πρασ ναςἐ ά ῖ ί ή ὰ ὲ ί  
τ ς δ  μελα νας, λλας ὰ ὲ ί ἄ 〈δὲ〉 ρυθρ ς κα  λως παντοδαπο ςἐ ὰ ὶ ὅ ῖ  
χρ μασι κεχρωσμ νας˙ ε τα ώ έ ἶ [I 420. 20] περιχρ ων τ ν το χονί ὸ ῖ  

σβ στωι κα  σκιαγραφ ν νθρωπον κα  φυτ ν ο τωςἀ έ ὶ ῶ ἄ ὶ ὸ ὕ  
π γνυ τ σδε μ ν τ ς ψηφ δας ν τ ι το  προσ πουἐ ή ά ὲ ὰ ῖ ἐ ῆ ῦ ώ  



sassolini nelle linee del volto, altri in quelle delle mani, altri in 
altre parti, e portava a termine la figura, ritratta con un numero 
di sassolini uguale a quello delle unità che egli diceva definire 
l'uomo.

σκιαγραφ αι, τ ς δ  ν τ ι τ ν χειρ ν, λλας δ  ν λλοις,ί ὰ ὲ ἐ ῆ ῶ ῶ ἄ ὲ ἐ ἄ  
κα  πετ λει τ ν το  μιμουμ νου νθρ που δι  ψηφ δωνὶ ἀ έ ὴ ῦ έ ἀ ώ ὰ ί  
σαρ θμων τα ς μον σιν, ς ρ ζειν φασκε τ ν νθρωπον. ἰ ί ῖ ά ἃ ὁ ί ἔ ὸ ἄ

46. ARCHIPPO LISIDE OPSIMO

46 A 1. IAMBL. v. Pyth. 250. Dei due che si salvarono, 
entrambi di Taranto, Archippo si rifugiò a Taranto, e Liside, 
non volendo vivere oscuramente, fece vela per l'Ellade, e visse 
dapprima nell'Acaia peloponnesiaca, poi passò a Tebe, ove era 
stato chiamato. Ivi fu suo discepolo Epaminonda, che lo 
chiamò padre [cfr. NEP. Epam. 2; DIODOR. X 11, 2].

46 [34]. ARCHIPPOS. LYSIS. OPSIMOS

46 A 1. IAMBL. V. P. 250 [s. I 103, 38] [I 420. 25 App.] τ νῶ  
δὲ δ ού  τ νῶ  περισωθ ντωνέ  μφοτ ρωνἀ έ  Ταραντ νωνί  ντωνὄ  ὁ 
μ νὲ  ρχιπποςἌ  νεχ ρησενἀ ώ  ε ςἰ  Τ ρανταά , ὁ δὲ Λ σιςῦ  μισ σαςή  
τ νὴ  λιγωρ ανὀ ί  π ρενἀ ῆ  ε ςἰ  τ νὴ  λλ δαἙ ά  καὶ νἐ  χα αιἈ ΐ  
δι τριβεέ  τ ιῆ  Πελοποννησιακ ιῆ , πειταἔ  ε ςἰ  Θ βαςή  μετωικ σατοί  
σπουδ ςῆ  τινος γενομ νηςέ , ο περὗ  γ νετοἐ έ  παμειν νδαςἘ ώ  

κροατ ςἀ ὴ  καὶ πατ ραέ  τ νὸ  Λ σινῦ  κ λεσενἐ ά . δεὧ  καὶ τ νὸ  
β ονί  κατ στρεψενέ . [I 420. 30] Vgl. NEP. Epam. 2. DIODOR. 
X 11, 2. 
Erfundene Anekdote aus dem Roman des Apollonios über 
Lysis IAMBL. V. P. 185 vgl. 256. Flucht und Tod erzählt 
romanhaft PLUT. de genio Socr. 13.

46 A 2. PORPHYR. v. Pyth. 57. Pitagora non lasciò alcuno 
scritto. Quelli che fuggirono, Archippo e Liside, e quelli che si 
trovavano fuori del paese, conservarono poche scintille della 
sua filosofia, oscure e mal comprensibili.

ZWEIFELHAFTE SCHRIFTEN

46 A 2. PORPH. V. P. 57 [I 420. 35] ο τεὔ  γ ρὰ  α τοὐ ῦ 
Πυθαγ ρουό  σ γγραμμαύ  νἦ , οἵ τ' κφυγ ντεςἐ ό  Λ σ ςῦ ί  τε καὶ 

ρχιπποςἌ  καὶ σοιὅ  ποδημο ντεςἀ ῦ  τ γχανονἐ ύ  λ γαὀ ί  δι σωσανέ  
ζ πυραώ  τ ςῆ  φιλοσοφ αςί  μυδρἀ ά τε καὶ δυσθ ραταή . 

46 A 3. DIOG. LAERT. VIII 7. Quello che si attribuisce a 
Pitagora, è di Liside di Taranto, pitagorico, fuggito a Tebe, ed 
ivi divenuto maestro di Epaminonda.

46 A 3. DIOG. VIII 7 [s. oben I 105, 13] [I 421. 1] τ  δὸ ὲ 
φερ μενον ς Πυθαγ ρου Λ σιδ ς στι το  Ταραντ νουό ὡ ό ύ ό ἐ ῦ ί  
Πυθαγορικο  φυγ ντος ε ς Θ βας κα  παμειν νδαῦ ό ἰ ή ὶ Ἐ ώ  
καθηγησαμ νου.έ

46 A 4. ATHENAG. 5 p. 6, 15 [dopo 44 B 15]. Liside e 
Opsimo: l'uno definisce il dio come numero ineffabile, l'altro 
come differenza tra il numero massimo e quello che lo segue 
immediatamente. Ora, poiché il numero massimo per i 
Pitagorici è il dieci, che è la tetractys e abbraccia tutti i rapporti 
aritmetici e armonici, e poiché subito dopo viene il nove, il dio 
è la monade, e cioè l'uno. Di un'unità infatti, che è il numero 
più piccolo, il numero più alto supera il numero più vicino.

46 A 4. ATHENAG. 5 p. 6, 15 Schwartz [nach 44 B 15 I 414, 
17] Λ σιςῦ  δὲ καὶ [I 421. 5 App.] ψιμοςὌ  ὁ μ νὲ  ριθμ νἀ ὸ  

ρρητονἄ  ρ ζεταιὁ ί  τ νὸ  θε νό , ὁ δὲ τοῦ μεγ στουί  τ νῶ  ριθμ νἀ ῶ  
τ νὴ  παρὰ τ νὸ  γγυτ τωἐ ά  περοχ νὑ ή ˙ εἰ δὲ μ γιστοςέ  μ νὲ  

ριθμ ςἀ ὸ  ὁ δ καέ  κατὰ το ςὺ  Πυθαγορικο ςὺ  ὁ τετρακτ ςύ  τε νὢ  
καὶ π νταςά  το ςὺ  ριθμητικο ςἀ ὺ  καὶ το ςὺ  ρμονικο ςἁ ὺ  
περι χωνέ  λ γουςό , το τωιύ  δὲ γγ ςἐ ὺ  παρ κειταιά  ὁ νν αἐ έ , 
μον ςά  στινἐ  ὁ θε ςό , το τῦ ' στινἔ  ε ςἷ ˙ νἑ ὶ γ ρὰ  περ χειὑ έ  ὁ 
μ γιστοςέ  τ νὸ  γγυτ τωἐ ά  λαχ στωιἐ ί  [I 421. 10] 〈 ντιὄ 〉 α τ ι. ὐ ῶ

46 A 5. IAMBL. v. Pyth. 267 [cfr. 58 A]. Di Reggio: Aristide... 
Opsimo.

46 A 5. IAMBL. V. P. 267 [58 A] ηγ νοι ριστε δης . . .Ῥ ῖ Ἀ ί  
ψιμοςὌ . Apokrypher Brief des Lysis an Hipparchos = 

Hippasos bei IAMBL. V. Pyth. § 75ff., EPISTOLOGR. p. 601 
Hercher, DIOG. VIII 42 (= c. 17, 1 I 106, 29), den Delatte 
Études sur la litt. Pythag. (Paris 1915) als echt oder [I 421. 15] 
jedenfalls alt (aus pythagoreischen Kreisen vor Timaios 
stammend) erweisen will. Vgl. auch oben I 108, 24 Anm. und 
unten I 448, 15ff. Anm.

47. ARCHITA 

A. VITA E DOTTRINA 

VITA

47 A 1. DIOG. LAERT. VIII 79 sgg. Archita di Mnesagora, di 
Taranto. Secondo Aristosseno [fr. 47 Wehrli] fu invece figlio 
di Estieo. Anche lui pitagorico. Fu lui che con una lettera salvò 
Platone, quando Dionisio stava per ucciderlo. 

47 [35]. ARCHYTAS 

A. LEBEN UND LEHRE 

LEBEN

47 A 1. DIOG. VIII 79 [I 421. 20] ρχ ταςἈ ύ  Μνησαγ ρουό  
Ταραντ νοςί , ςὡ  δὲ ριστ ξενοςἈ ό  [fr. 13 FHG II 275 vgl. A 7. 
9] στια ουἙ ί , Πυθαγορικ ςὸ  καὶ α τ ςὐ ό . ο τ ςὗ ό  στινἐ  ὁ 
Πλ τωναά  υσ μενοςῥ ά  δι' πιστολ ςἐ ῆ  παρὰ Διονυσ ουί  



Era ammirato anche dai popolani perché dotato di ogni genere 
di virtù. Fu stratego della città sette volte, mentre nessun altro 
lo fu per più d'un anno, essendo la rielezione vietata dalla 
legge. Anche Platone gli scrisse due lettere, in risposta a una 
lettera sua, scritta così:
G Archita manda il suo augurio a Platone [cfr. 48, 4]. (80) 
Sono contento che tu sia guarito. Delle Note che mi chiedi mi 
son dato cura, e sono andato in Lucania, dove ho incontrato i 
discendenti di Ocello. Quello ch'egli scrisse sulla legge, sul 
regno, sulla pietà, e sulla genesi del tutto, l'ho e te lo mando. Il 
resto non l'ho potuto trovare; se lo troverò, te lo manderò1*... / 

(82) Quattro furono gli Archita: primo è costui, secondo è un 
musico di Mitilene, terzo colui che scrisse un trattato 
Sull'agricoltura, quarto lo scrittore d'epigrammi. Alcuni dicono 
che ce ne fu un quinto, l'architetto cui si attribuisce un libro 
Sulla meccanica che comincia così: «Queste cose io appresi da 
Teucro cartaginese». Del musico si ricorda anche che, 
rimproverato perché non faceva sentire la sua voce, rispose: 
«Per me parla e combatte il mio strumento». 

Del pitagorico, Aristosseno [fr. 48 Wehrli] dice che, quando fu 
stratego, non fu mai sconfitto; e che una volta si ritirò dal 
comando, cedendo all'invidia, e allora la città patì subito una 
sconfitta. 
(83) È lui che per primo trattò questioni di meccanica 
servendosi dei princìpi matematici, e si servì del movimento 
unito al disegno geometrico per trovare, mediante il taglio del 
semicilindro, due medie proporzionali e raddoppiare il cubo. E 
primo nella geometria scoperse il raddoppiamento del cubo, 
come dice Platone nella Repubblica [VII 528 B ?].

μ λλονταέ  ναιρε σθαιἀ ῖ . θαυμ ζετοἐ ά  δὲ καὶ παρὰ το ςῖ  
πολλο ςῖ  πἐ ὶ π σηιά  ρετ ιἀ ῆ ˙ καὶ δὴ πτ κιςἑ ά  πολιτ νῶ  

στρατ γησεἐ ή , τ νῶ  λλωνἄ  μὴ πλ ονέ  νιαυτοἐ ῦ στρατηγο ντωνύ  
διὰ τὸ κωλ εινύ  τ νὸ  ν μονό . [I 421. 25 App.] πρ ςὸ  το τονῦ  καὶ 
Πλ τωνά  γ γραφενέ  πιστολ ςἐ ὰ  δ ού , πειδ περἐ ή  α τ ιὐ ῶ  
πρ τεροςό  γεγρ φειά  το τονῦ  τ νὸ  τρ πονό . [Folgen §§ 80. 81 die 
vom Verfertiger der Okkelosschriften gefälschten Briefe.] 
G ρχ ταςἈ ύ  Πλ τωνιά  για νεινὑ ί . (80) 'Καλ ςῶ  ποι ειςέ  τιὅ  

ποπ φευγαςἀ έ  κἐ  τ ςᾶ  ρρωστ αςἀ ί ˙ ... περὶ δὲ τ νῶ  
πομνημ τωνὑ ά  πεμελ θημεςἐ ή  καὶ ν λθομεςἀ ή  ςὡ  Λευκαν ςὼ  

καὶ νετ χομεςἐ ύ  το ςῖ  κκ λωὈ έ  κγ νοιςἐ ό . τὰ μ νὲ  νὦ  Περὶ 
ν μωό  καὶ Βασιλη αςί  καὶ σι τατοςὉ ό  καὶ τ ςᾶ  τῶ παντ ςὸ  
γεν σιοςέ  α τοὐ ί τ' χομεςἔ  καὶ τ νὶ  πεστ λκαμεςἀ ά ˙ τὰ δὲ λοιπὰ 
ο τοιὔ  ν νῦ  γα δ ναταιύ  ε ρεθ μενὑ ῆ , ... / 

(82) γεγ νασιό  δὲ ρχ ταιἈ ῦ  τ τταρεςέ ˙ πρ τοςῶ  α τ ςὐ ὸ  ο τοςὗ , 
δε τεροςύ  Μιτυληνα οςῖ  μουσικ ςό , τρ τοςί  Περὶ γεωργ αςί  
συγγεγραφ ςώ , τ ταρτοςέ  πιγραμματοποι ςἐ ό . νιοιἔ  καὶ [I 421. 
30 App.] π μπτονέ  ρχιτ κτονἀ έ ά φασιν, οὗ φ ρεταιέ  βιβλ ονί  
Περὶ μηχαν ςῆ  ρχ νἀ ὴ  χονἔ  τα τηνύ ˙ 'τ δεά  περὶ Τε κρουύ  
Καρχηδον ουί  δι κουσαή '. (περὶ δὲ τοῦ μουσικοῦ φ ρεταιέ  καὶ 
τ δεό , ςὡ  νειδιζ μενοςὀ ό  πἐ ὶ τ ιῶ  μὴ ξακο εσθαιἐ ύ  ε ποιἴ ˙ 'τὸ 
γ ρὰ  ργανονὄ  π ρὑ ὲ  μοἐ ῦ διαγωνιζ μενονό  λαλεῖ'). 
τ νὸ  δὲ Πυθαγορικ νὸ  ριστ ξεν ςἈ ό ό  φησι [fr. 14] μηδ ποτεέ  
στρατηγο νταῦ  ττηθ ναιἡ ῆ ˙ [I 421. 35 App.] φθονο μενονύ  δ' 

παξἅ  κχωρ σαιἐ ῆ  τ ςῆ  στρατηγ αςί , καὶ το ςὺ  α τ καὐ ί  ληφθ ναιῆ . 
(83) ο τοςὗ  πρ τοςῶ  τὰ μηχανικὰ τα ςῖ  μαθηματικα ςῖ  
προσχρησ μενοςά  ρχα ςἀ ῖ  μεθ δευσεώ  καὶ πρ τοςῶ  κ νησινί  

ργανικ νὀ ὴ  διαγρ μματιά  γεωμετρικ ιῶ  προσ γαγεή , διὰ τ ςῆ  
τομ ςῆ  [I 422. 1 App.] τοῦ μικυλ νδρουἡ ί  δ ού  μ σαςέ  νἀ ὰ 
λ γονό  λαβε νῖ  ζητ νῶ  ε ςἰ  τ νὸ  τοῦ κ βουύ  διπλασιασμ νό . κ νἀ  
γεωμετρ αιί  πρ τοςῶ  κ βονύ  ε ρενὗ , ςὥ  φησι Πλ τωνά  νἐ  
Πολιτε αιί  [VII 528 B ?].

47 A 2. SUID. s.v. Archita di Taranto, figlio di Estieo o di 
Mnesarco o di Mnesagete o di Mnesagora, filosofo pitagorico. 
Salvò Platone che il tiranno Dionisio voleva uccidere2*. Fu a 
capo della comunità degli Italioti, eletto stratego con pieni 
poteri dai suoi concittadini e dai Greci di quei luoghi. 
Insegnava, anche, filosofia, ed ebbe scolari illustri e scrisse 
molti libri [da Esichio]. 
Fu maestro, sicuramente, di Empedocle. È passata in proverbio 
la frase «la nacchera di Archita», perché Archita è l'inventore 
delle nacchere, uno strumento che risuona rumorosamente.

47 A 2. SUIDAS ρχ τας Ταραντ νος στια ου υ ς Ἀ ύ ῖ Ἑ ί ἱὸ ἢ 
Μνησ ρχου  Μνασαγ του ά ἢ έ [I 422. 5]  Μνασαγ ρου,ἢ ό  
φιλ σοφος Πυθαγορικ ς. ο τος Πλ τωνα σωσε μό ό ὗ ά ἔ ὴ 
φονευθ ναι π  Διονυσ ου το  τυρ ννου. το  κοινο  δῆ ὑ ὸ ί ῦ ά ῦ ῦ ὲ 
τ ν ταλιωτ ν προ στη, στρατηγ ς α ρεθε ς α τοκρ τωρῶ Ἰ ῶ έ ὸ ἱ ὶ ὐ ά  

π  τ ν πολιτ ν κα  τ ν περ  κε νον τ ν τ πον λλ νων.ὑ ὸ ῶ ῶ ὶ ῶ ὶ ἐ ῖ ὸ ό Ἑ ή  
μα δ  κα  φιλοσοφ αν κπαιδε ων μαθητ ς τ' νδ ξουςἅ ὲ ὶ ί ἐ ύ ά ἐ ό  
σχε κα  βιβλ α συν γραψε πολλ  [aus Hesychios]ἔ ὶ ί έ ά . 

[I 422. 10 App.] το τον φανερ ς γεν σθαι διδ σκαλονῦ ῶ έ ά  
μπεδοκλ ους (!). κα  παροιμ α ' ρχ του πλαταγ ', τι .Ἐ έ ὶ ί Ἀ ύ ή ὅ Ἀ  

πλαταγ ν ε ρεν τις στ ν ε δος ργ νου χον κα  ψ φονὴ ὗ ἥ ἐ ὶ ἶ ὀ ά ἦ ὶ ό  
ποτελο ντος [aus A 10]. ἀ ῦ

47 A 3. HORAT. carm. I 28. Misurasti, Archita, il cielo e la 
terra e l'innumerabile arena, ed ora ti tiene racchiuso il piccolo 
dono d'un po' di sabbia presso il lido del Matino. Non ti giova 
aver tentato le case celesti e aver percorso con la mente il cielo 
rotondo: eri destinato a morire. Morì il padre di Pelope, 
commensale degli dèi, e morì Titone, trasportato lontano nel 
cielo, e Minosse, ammesso ai segreti di Giove; racchiuso nel 
Tartaro è anche il Pantoide, due volte sceso nell'Orco, benché, 
staccando lo scudo e domandando la testimonianza dei tempi di 
Troia, all'atra morte dicesse che spettano soltanto i nervi e le 
ossa, conoscitore non spregevole, a tuo giudizio, della natura e 
della verità. Ma tutti sono destinati a una stessa notte, e alla via 
della morte, che una sola volta si può percorrere.

47 A 3. HORAT. c. I 28 
te maris et terrae numeroque carentis arenae 
[I 422. 15] mensorem cohibent, Archyta, 
pulveris exigui prope litus parva Matinum 
munera, nec quicquam tibi prodest 
aerias temptasse domos animoque rotundum 
percurrisse polum morituro. 
[I 422. 20] occidit et Pelopis genitor, conviva deorum, 
Tithonusque remotus in auras 
et Iovis arcanis Minos admissus, habentque 
Tartara Panthoiden iterum Orco 
demissum, quamvis clipeo Troiana refixo 
[I 422. 25] tempora testatus nihil ultra 
nervos atque cutem morti concesserat atrae 
iudice te non sordidus auctor 



naturae verique. sed omnis una manet nox, 
et calcanda semel via leti. 

47 A 4. STRAB. VI p. 280. Grande potenza ebbero una volta i 
Tarentini, governati democraticamente... E accolsero la 
filosofia di Pitagora, sopra tutti Archita, che a lungo, anche, 
ebbe il governo della città [cfr. A 1].

47 A 4. STRABO VI p. 280 [I 422. 30] σχυσαν δ  ποτε οἴ έ ἱ 
Ταραντ νοι καθ' περβολ ν πολιτευ μενοι δημοκρατικ ς . . .ῖ ὑ ὴ ό ῶ  

πεδ ξαντο δ  κα  τ ν Πυθαγ ρειον φιλοσοφ αν,ἀ έ ὲ ὶ ὴ ό ί  
διαφερ ντως δ' . ς κα  προ στη τ ς π λεως πολ ν χρ νον.ό Ἀ ὃ ὶ έ ῆ ό ὺ ό  
[Vgl. A 1 I 421, 21. 34].

47 A 5. PLAT. ep. 7 338 C. Quanto a me, non ignoravo che 
spesso i giovani si trovano in questa disposizione di spirito 
riguardo alla filosofia: e tuttavia mi sembrava più sicuro, per 
allora, di non occuparmi più di Dione e di Dionisio; sicché 
risposi che ero vecchio e che nessuno degli accordi era stato 
rispettato. Così m'inimicai entrambi. Sembra però che in 
seguito sia andato da Dionisio Archita, il quale, con la città di 
Taranto, era divenuto, prima ch'io partissi, ospite e amico di 
Dionisio, per opera mia... (339 A) Devo ora dire la verità, 
anche se poi qualcuno, udito il mio racconto, disprezzerà la mia 
filosofia e giudicherà intelligente il tiranno. Dionisio m'invitò 
per la terza volta, e mi mandò, per facilitarmi il viaggio, una 
trireme, con Archedemo, un familiare d'Archita, ch'egli 
giudicava ch'io apprezzassi sopra tutti gli altri Siculi, e altri 
Siculi ancora, miei conoscenti. E tutti mi ripetevano la stessa 
cosa, che Dionisio aveva compiuto straordinari progressi nella 
filosofia. Mi mandò anche una lunghissima lettera... Mi 
giungevano intanto anche altre lettere, di Archita e dei 
Tarentini: e tutte esaltavano l'amore di Dionisio per la filosofia, 
e tutte dicevano che, se non andavo subito, si sarebbe rotta 
l'amicizia, di grande importanza politica, che, per opera mia, 
avevano stretta con Dionisio... (340 A) Vi andai dunque, 
nascondendomi la verità.... ma, com'è naturale, con grandi 
timori e con cattivi presentimenti: e per la terza volta dovetti 
ringraziare Zeus salvatore... (350 A) Vennero da me, oltre ad 
altri, alcuni addetti d'Atene, miei concittadini, e mi dissero che 
mi si calunniava presso i peltasti, e che alcuni avevano 
dichiarato di volermi uccidere se mi prendevano. Per salvarmi, 
escogitai questo mezzo: feci sapere ad Archita e agli altri miei 
amici di Taranto in che situazione mi trovavo. Ed essi, 
cogliendo il pretesto di un'ambasceria, mandarono una 
triacontoro con Lamisco, uno di loro. Costui andò da Dionisio 
e lo pregò per me e gli disse ch'io volevo partire e che non mi 
mettesse ostacoli. Dionisio accondiscese, e mi lasciò partire 
dandomi il denaro per il viaggio... Arrivato in Olimpia [Ol. 105 
= 360] nel Peloponneso, tra gli spettatori trovai Dione, e gli 
raccontai quello ch'era avvenuto. CICER. de rep. I 10, 16. 
Credo, o Tuberone, che tu sappia che Platone, dopo la morte di 
Socrate, se ne andò dapprima in Egitto per amor di conoscenza, 
e poi in Italia e in Sicilia per apprendere le scoperte dei 
Pitagorici, e che ivi stette a lungo con Archita di Taranto e con 
Timeo di Locri, e vi trovò i commentari di Filolao. 
[DEMOSTH.] erot. or. 61, 46. ... Archita di Taranto, ricevuto il 
governo della sua città, lo resse così bene e con tanta umanità, 
che la sua fama si diffuse ovunque. Da principio egli era 
disprezzato: poi, per essere venuto a contatto con Platone, 
crebbe in considerazione.

47 A 5. PLATO EP. VII p. 338 C μως δ' ο ν σφαλ στερ νὅ ὖ ἀ έ ό  
μοι δοξε χα ρειν τ τε γε [vor der dritten Reise nach Syrakusἔ ί ό  
361] πολλ  κα  Δ ωνα κα  Διον σιον ν ὰ ὶ ί ὶ ύ ἐᾶ [I 422. 35] καὶ 

πηχθ μην μφο ν ποκριν μενος τι γ ρων τε ε ην καἀ ό ἀ ῖ ἀ ά ὅ έ ἴ ὶ 
κατ  τ ς μολογ ας ο δ ν γ γνοιτο τ ν τ  ν νὰ ὰ ὁ ί ὐ ὲ ί ῶ ὰ ῦ  
πραττομ νων. οικε δ  τ  μετ  το το ρχ της τε παρέ ἔ ὴ ὸ ὰ ῦ Ἀ ύ ὰ 
Διον σιον φικ σθαι˙ γ  γ ρ πρ ν πι ναι [einige Zeitύ ἀ έ ἐ ὼ ὰ ὶ ἀ έ  
nach 367, zweite Reise] ξεν αν κα  φιλ αν ρχ τηι κα  το ςί ὶ ί Ἀ ύ ὶ ῖ  

ν Τ ραντι κα  Διονυσ ωι ποι σας π πλεον . . . (339 ἐ ά ὶ ί ή ἀ έ A) 
πεμψε μ ν γ ρ δ  Διον σιος τρ τον π' μ  τρι ρηἔ ὲ ὰ ὴ ύ ί ἐ ἐ ὲ ή  
αιστ νης ῥ ώ [I 422. 40] νεκα τ ς πορε ας, πεμψε δἕ ῆ ί ἔ ὲ 
ρχ δημον, ν γε τ  με τ ν ν Σικελ αι περ  πλε στουἈ έ ὃ ἡ ῖ ό ῶ ἐ ί ὶ ί  

ποιε σθαι τ ν ρχ τηι ξυγγεγον των να κα  λλουςῖ ῶ Ἀ ύ ό ἕ ὶ ἄ  
γνωρ μους τ ν ν Σικελ αι . . . [Brief des Dionysios anί ῶ ἐ ί  
Platon] πιστολα  δ  λλαι φο των παρ  τε ἐ ὶ ὲ ἄ ἐ ί ά [I 423. 1] 

ρχ του κα  τ ν ν Τ ραντι τ ν τε φιλοσοφ ανἈ ύ ὶ ῶ ἐ ά ή ί  
γκωμι ζουσαι τ ν Διονυσ ου, κα  τι, ν μ  φ κωμαι ν ν,ἐ ά ὴ ί ὶ ὅ ἂ ὴ ἀ ί ῦ  

τ ν πρ ς Διον σιον α το ς γενομ νην φιλ αν δι' μο  οὴ ὸ ύ ὐ ῖ έ ί ἐ ῦ ὐ 
σμικρ ν ο σαν πρ ς τ  πολιτικ  παντ πασι διαβαλο ην.ὰ ὖ ὸ ὰ ὰ ά ί  
(340 A) πορε ομαι δ  . . . πολλ  δεδι ς μαντευ μεν ς τε ού ὴ ὰ ὼ ό ό ὐ 
π νυ καλ ς. (350 ά ῶ A) προσι ντες δ  μοι ό έ [I423. 5] λλοι τεἄ  
κα  ο  τ ν πηρεσι ν ντες θ νηθεν μο  πολ ταιὶ ἱ ῶ ὑ ῶ ὄ Ἀ ή ἐ ὶ ῖ  

π γγελλον τι διαβεβλημ νος ε ην ν το ς πελταστα ς καἀ ή ὅ έ ἴ ἐ ῖ ῖ ί 
μο  τινες πειλο εν, ε  που λ ψοντα  με, διαφθερε ν.ί ἀ ῖ ἴ ή ί ῖ  
μηχαν μαι δ  τινα τοι νδε σωτηρ αν˙ π μπω παρ' ρχ τηνῶ ή ά ί έ Ἀ ύ  
κα  το ς λλους φ λους ε ς Τ ραντα, φρ ζων ν ο ς νὶ ὺ ἄ ί ἰ ά ά ἐ ἷ ὢ  
τυγχ νω. ο  δ  πρ φασ ν τινα πρεσβε ας πορισ μενοι παρά ἱ ὲ ό ί ί ά ὰ 
τ ς π λεως π μπουσι τριακ ντορ ν τε κα  Λαμ σκον ῆ ό έ ό ό ὶ ί [I 423. 
10] α τ ν να, ς λθ ν δε το Διονυσ ου περ  μοὑ ῶ ἕ ὃ ἐ ὼ ἐ ῖ ί ὶ ἐ ῦ 
λ γων, τι βουλο μην πι ναι κα  μηδαμ ς λλως ποιε ν˙ έ ὅ ί ἀ έ ὶ ῶ ἄ ῖ ὁ 
δ  ξυνωμολ γησε κα  π πεμψεν φ δια δο ς . . . λθ ν δὲ ό ὶ ἀ έ ἐ ό ύ ἐ ὼ ὲ 
ε ς Πελοπ ννησον ε ς λυμπ αν [Ol. 105. 360] Δ ωναἰ ό ἰ Ὀ ί ί  
καταλαβ ν θεωρο ντα γγελλον τ  γεγον τα. Hieraus alleὼ ῦ ἤ ὰ ό  
Späteren z. B. CIC. de rep. I 10, 16 audisse te credo, Tubero, 
Platonem Socrate mortuo primum [I 423. 15] in Aegyptum 
discendi causa, post in Italiam et in Siciliam contendisse, ut  
Pythagorae inventa perdisceret, eumque et cum Archyta 
Tarentino et cum Timaeo Locro multum fuisse et Philoleo 
commentarios esse nanctum. [DEMOSTH.] Erotic. or. 61 § 
46 . . . ρχ ταν τ ν Ταραντ νων π λιν ο τω καλ ς καἈ ύ ὴ ί ό ὕ ῶ ὶ 
φιλανθρ πως διοικ σαντα κα  κ ριον α τ ς καταστ ντα,ώ ή ὶ ύ ὐ ῆ ά  

στ' ε ς παντας τ ν ὥ ἰ ἅ ὴ [I 423. 20] κε νου μν μην διενεγκε ν˙ἐ ί ή ῖ  
ς ν ρχ ι καταφρονο μενος κ το  Πλ τωνι πλησι σαιὃ ἐ ἀ ῆ ύ ἐ ῦ ά ά  

τοσα την λαβεν π δοσιν. ύ ἔ ἐ ί

47 A 6. PROCL. in Eucl. prol. II p. 66, 14 [dalla Storia della 
geometria di Eudemo]. In quel tempo vissero anche 
Leodamante di Taso e Archita di Taranto e Teeteto di Atene. 
Costoro accrebbero il numero dei teoremi e li ordinarono più 
razionalmente.

47 A 6. PROCL. in Eucl. prol. II p. 66, 14 (aus Eudems 
Geschichte der Geometrie) ν δ  το τωι τ ι χρ νωι [Platons]ἐ ὲ ύ ῶ ό  
κα  Λεωδ μας  Θ σιος ν κα  .  Ταραντ νος καὶ ά ὁ ά ἦ ὶ Ἀ ὁ ῖ ὶ 
Θεα τητος  θηνα ος, παρ' ν πηυξ θη τ  θεωρ ματα καί ὁ Ἀ ῖ ὧ ἐ ή ὰ ή ὶ 
[I 423. 25 App.] προ λθεν ε ς πιστημονικωτ ραν σ στασιν. ῆ ἰ ἐ έ ύ

47 A 7. IAMBL. v. Pyth. 197 [da Aristosseno]. Spintaro 
raccontava spesso di Archita di Taranto, che una volta, poco 

47 A 7. IAMBL. V. P. 197 (aus Aristoxenos) Σπ νθαρος γο νί ῦ  
διηγε το πολλ κις περ  ρχ του ῖ ά ὶ Ἀ ύ 〈τοῦ〉 Ταραντ νου τι διί ὅ ὰ 



tempo dopo il suo ritorno da una spedizione della città contro i 
Messapi, andò in un suo podere, dove da parecchio tempo non 
andava, e trovò che il fattore e i servi non s'erano data gran 
cura della terra, che anzi l'avevano grandemente trascurata; e 
che, irritatosi e sdegnatosi, per quanto a lui era possibile, disse 
ai servi (per quel che si racconta) ch'era per loro una fortuna 
ch'egli si fosse irritato; perché altrimenti non sarebbe rimasta 
impunita la loro così grave colpa [cfr. CICER. Tusc. VII 36, 
78].

χρ νου (τιν ς) ε ς γρ ν φικ μενος κ στρατε ας νεωστό ὸ ἰ ἀ ὸ ἀ ό ἐ ί ὶ 
παραγεγον ς, ν στρατε σατο  π λις ε ς Μεσσαπ ους, ςώ ἣ ἐ ύ ἡ ό ἰ ί ὡ  
ε δε τ ν τε π τροπον κα  το ς λλους ο κ τας ο κ ε  τ νἶ ό ἐ ί ὶ ὺ ἄ ἰ έ ὐ ὖ ῶ  
περ  τ ν γεωργ αν ὶ ὴ ί [I 423. 30] πιμ λειαν πεποιημ νους,ἐ έ έ  

λλ  μεγ ληι τιν  κεχρημ νους λιγωρ ας περβολ ι,ἀ ὰ ά ὶ έ ὀ ί ὑ ῆ  
ργισθε ς τε κα  γανακτ σας ο τως, ς ν κε νος, ε πεν,ὀ ί ὶ ἀ ή ὕ ὡ ἂ ἐ ῖ ἶ  
ς οικε (?), πρ ς το ς ο κ τας, τι ε τυχο σιν, τι α το ςὡ ἔ ὸ ὺ ἰ έ ὅ ὐ ῦ ὅ ὐ ῖ  
ργισται˙ ε  γ ρ μ  το το συμβεβηκ ς ν, ο κ ν ποτεὤ ἰ ὰ ὴ ῦ ὸ ἦ ὐ ἄ  

α το ς θ ιους γεν σθαι τηλικα τα μαρτηκ τας. Darausὐ ὺ ἀ ώ έ ῦ ἡ ό  
CIC. Tusc. VII 36, 78 u. v. a.

47 A 8. ATHEN. XII 519 B. Atenodoro, nel suo libro Sulla  
serietà e sullo scherzo, racconta che Archita di Taranto, ch'era 
insieme filosofo e uomo di stato, aveva moltissimi servi, e 
sempre si divertiva a tavola con essi, facendoli partecipare al 
simposio. AELIAN. var. hist. XII 15. Anche Archita di 
Taranto, che fu filosofo e uomo di stato, avendo molti servi, si 
divertiva molto coi loro figli, giocando con quelli nati in casa. 
E amava soprattutto divertirsi con essi nei simposi [cfr. A 10].

47 A 8. ATHEN. XII 519 B [I 423. 35] καὶ θην δωροςἈ ό  δὲ 
νἐ  τ ιῶ  Περὶ σπουδ ςῆ  καὶ παιδι ςᾶ  ρχ τηνἈ ύ  φησὶ τ νὸ  

Ταραντ νονῖ  πολιτικ νὸ  μαἅ  καὶ φιλ σοφονό  γεν μενονό  
πλε στουςί  ο κ ταςἰ έ  χονταἔ  α εἰ ὶ το τοιςύ  παρὰ τ νὴ  δ αιτανί  

φιεμ νοιςἀ έ  ε ςἰ  τὸ συμπ σιονό  δεσθαιἥ ˙ AEL. V. H. XII 15 
λλἀ ὰ καὶ Ἀ. ὁ Ταραντ νοςῖ  πολιτικ ςό  τε καὶ φιλ σοφοςό  ν ρἀ ὴ  

γεν μενοςό  πολλο ςὺ  χωνἔ  ο κ ταςἰ έ  το ςῖ  α τ νὐ ῶ  παιδ οιςί  π νυά  
σφ δραό  τ ρπετοἐ έ  μετὰ [I 423. 40] τ νῶ  ο κοτρ βωνἰ ί  πα ζωνί ˙ 
μ λισταά  δὲ φ λειἐ ί  τ ρπεσθαιέ  α το ςὐ ῖ  νἐ  το ςῖ  συμποσ οιςί . Vgl. 
A 10.

47 A 9. ATHEN. XII 545 A. Il musico Aristosseno nella Vita 
d'Archita [fr. 50 Wehrli] racconta che Dionisio il Giovane 
mandò alla città di Taranto ambasciatori, tra i quali era 
Poliarco, soprannominato il gaudente, un uomo che non solo 
nei fatti amava i piaceri del corpo, ma anche ne discorreva 
volentieri. Costui, già noto ad Archita, e non del tutto avverso 
alla filosofia, incontrò nel sacro recinto Archita e i suoi amici, 
e cominciò a passeggiare con essi e ad ascoltare i loro discorsi. 
Sorta una discussione sui desideri e in generale sui piaceri del 
corpo, Poliarco disse... CICER. Cat. m. 12, 39 sgg. [parla 
Catone]. Ascoltate, ottimi giovani, l'antico discorso di Archita 
di Taranto, uomo tra i più grandi e i più illustri. Questo 
discorso mi fu riportato quando, giovane, ero a Taranto con 
Quinto Massimo. Diceva che nessun malanno più funesto dei 
piaceri del corpo la natura ha inflitto agli uomini, perché gli 
appetiti avidi di siffatti piaceri spingono gli uomini a 
procurarseli ciecamente e senza freno: (40) e che da essi 
vengono i tradimenti della patria, da essi le rivoluzioni nelle 
città, da essi gli abboccamenti clandestini coi nemici; che 
nessuna scelleratezza, infine, e nessun delitto si commette, che 
non sia suscitato dal desiderio del piacere: che a stupri, ad 
adulteri, e ad ogni vergogna nessun'altra attrattiva, se non il 
desiderio del piacere, induce l'uomo. Nessun dono, diceva, è 
stato concesso dalla natura o da un dio, che valga più della 
mente, e a questo dono divino nulla nuoce tanto quanto il 
piacere: (41) perché là dove domina la brama non v'è 
possibilità che ci sia temperanza, né altra virtù è possibile nel 
regno del piacere. Per rendere evidente quest'affermazione, 
voleva che si immaginasse un uomo eccitato dal massimo 
piacere corporale percepibile; a nessuno, pensava, poteva 
essere dubbio che quest'uomo, finché prova tal piacere, non 
può né meditare né ragionare né pensare. Per questo dichiarava 
che nulla c'è che sia tanto detestabile e tanto funesto quanto il 
piacere, se è vero che esso, quando è troppo vivo e prolungato, 
spegne ogni luce di ragione. Questo discorso, il nostro ospite 
Nearco di Taranto (colui che rimase sempre fedele all'amicizia 
del popolo romano) diceva che Archita lo aveva tenuto 
conversando con Gaio Ponzio Sannita, padre di colui che 
sconfisse a Caudio i consoli Sp. Postumio e T. Veturio [321 a. 
C.]; e che a questo colloquio era stato presente Platone, ch'io 
trovo essere venuto a Taranto durante il consolato di L. 

47 A 9. ATHEN. XII 545 A [I 424. 1 App.] ριστ ξενοςἈ ό  δ' ὁ 
μουσικ ςὸ  νἐ  τ ιῶ  ρχ ταἈ ύ  β ωιί  [fr. 15 FHG II 276] φικ σθαιἀ έ  
φησὶ παρὰ Διονυσ ουί  τοῦ νεωτ ρουέ  πρεσβευτ ςὰ  πρ ςὸ  τ νὴ  
Ταραντ νωνί  π λινό , νἐ  ο ςἷ  ε ναιἶ  καὶ Πολ αρχονύ  τ νὸ  

δυπαθἩ ῆ πικαλο μενονἐ ύ , νδραἄ  περὶ τ ςὰ  σωματικ ςὰ  
δον ςἡ ὰ  σπουδακ ταἐ ό  καὶ οὐ μ νονό  τ ιῶ  ργωιἔ  λλἀ ὰ καὶ [I 

424. 5 App.] τ ιῶ  λ γωιό . νταὄ  δὲ γν ριμονώ  τ ιῶ  ρχ ταιἈ ύ  καὶ 
φιλοσοφ αςί  οὐ παντελ ςῶ  λλ τριονἀ ό  παντ νἀ ᾶ  ε ςἰ  τὰ τεμ νηέ  
καὶ συμπεριπατε νῖ  το ςῖ  περὶ τ νὸ  ρχ τανἈ ύ  κρο μενονἀ ώ  τ νῶ  
λ γωνό . μπεσο σηςἐ ύ  δέ ποτε πορ αςἀ ί  καὶ σκ ψεωςέ  περί τε 
τ νῶ  πιθυμι νἐ ῶ  καὶ τὸ σ νολονύ  περὶ τ νῶ  σωματικ νῶ  δον νἡ ῶ  

φηἔ  ὁ Πολ αρχοςύ  κτλ. Die Widerlegung des Polyarchos, die 
bei Ath. nicht mehr erhalten ist, benutzt, wie Anklänge an 
Arist. N. Eth. Η 12 zeigen, zu seiner Fiktion CIC. Cat. m. 12, 
39 [I 424. 10] accipite enim, optimi adulescentes, veterem 
orationem Archytae Tarentini, magni inprimis et praeclari viri, 
quae mihi [Cato spricht] tradita est, cum essem adulescens 
Tarenti cum Q. Maximo. nullam capitaliorem pestem quam 
voluptatem corporis hominibus dicebat a natura datam, cuius  
voluptatis [I 424. 15] avidae libidines temere et ecfrenate ad 
potiendum incitarentur. (40) hinc patriae proditiones, hinc 
rerum publicarum eversiones, hinc cum hostibus clandestina 
colloquia nasci; nullum denique scelus, nullum malum facinus 
esse, ad quod suscipiendum non libido voluptatis inpelleret: 
stupra vero et adulteria et omne tale flagitium nullis excitari  
aliis inlecebris nisi voluptatis. [I 424. 20] cumque homini sive  
natura sive quis deus nihil mente praestabilius dedisset, huic 
divino muneri ac dono nihil tam esse inimicum quam 
voluptatem. (41) nec enim libidine dominante temperantiae 
locum esse neque omnino in voluptatis regno virtutem posse 
consistere. quod quo magis intellegi posset, fingere animo 
iubebat tanta incitatum aliquem voluptate corporis [I 424. 25] 
quanta percipi posset maxima: nemini censebat fore dubium 
quin tam diu, dum ita gauderet, nihil agitare mente, nihil  
ratione, nihil cogitatione consequi posset. quocirca nihil esse 
tam detestabile tamque pestiferum quam voluptatem, si quidem 
ea, cum maior esset atque longior, omne animi lumen 
extingueret. haec cum C. Pontio Samnite patre eius, a quo 
Caudino proelio [I 424. 30 App.] Sp. Postumius T. Veturius  
consules [321 a. C.] superati sunt, locutum Archytam Nearchus 
Tarentinus, hospes noster, qui in amicitia populi Romani  



Camillo e di Appio Claudio [349]: e che lui l'aveva sentito 
ripetere dai suoi maggiori.

permanserat, se a maioribus natu accepisse dicebat, cum 
quidem ei sermoni interfuisset Plato Atheniensis, quem 
Tarentum venisse L. Camillo Appio Claudio consulibus [349!] 
reperio. 

47 A 10. ARISTOT. pol. Θ 6. 1340 b 26. Si deve pensare che 
fu utile invenzione quella delle nacchere d'Archita, che si 
sogliono dare ai fanciulli, affinché, mentre giocano con esse, 
non rompano gli oggetti domestici: perché i fanciulli non 
possono star fermi.

47 A 10. ARISTOT. Pol. Θ 6. 1340b 26 [I 424. 35 App.] καὶ 
τ ν ρχ του πλαταγ ν ο εσθαι γεν σθαι καλ ς, ν διδ ασιὴ Ἀ ύ ὴ ἴ έ ῶ ἣ ό  
το ς παιδ οις πως χρ μενοι τα τηι μηδ ν καταγν ωσι τ νῖ ί ὅ ώ ύ ὲ ύ ῶ  
κατ  τ ν ο κ αν˙ ο  γ ρ δ ναται τ  ν ον συχ ζειν. ὰ ὴ ἰ ί ὐ ὰ ύ ὸ έ ἡ ά

47 A 10 a. GELL. noct. att. X 12, 8. Non meno straordinario, e 
tuttavia non altrettanto inutile si deve giudicare l'oggetto che si 
dice sia stato pensato e costruito da Archita pitagorico. Perché 
moltissimi scrittori greci illustri, e tra essi Favorino, ricercatore 
diligentissimo delle antiche memorie, scrissero, dicendola cosa 
sicuramente accertata, che una colomba di legno, costruita da 
Archita secondo le regole della scienza meccanica, volò. 
Evidentemente era tenuta sospesa da contrappesi, e piena d'aria 
compressa. Voglio, per Ercole, in una cosa tanto poco 
credibile, riportare le parole di Favorino stesso [fr. 62 Marres]: 

Archita di Taranto, che, oltre il resto, era studioso di 
meccanica, costruì una colomba di legno che volava: una volta 
fermatasi, però, non si rialzava più. Fino a tal punto***

47 A 10a. GELL. X 12, 8 sed id, quod Archytam Pythagoricum 
commentum esse atque fecisse traditur, neque minus 
admirabile neque tamen vanum aeque [I 424. 40] videri debet.  
nam et plerique nobilium Graecorum et Favorinus 
philosophus, memoriarum antiquarum exsequentissimus, 
affirmatissime scripserunt simulacrum columbae e ligno ab 
Archyta ratione quadam disciplinaque mechanica factum 
volasse; ita erat scilicet libramentis suspensum et aura spiritus 
inclusa atque occulta concitum. libet hercle super re tam 
abhorrenti a fide [I 425. 5 App.] ipsius Favorini verba ponere 
[fr. 62 Marres]: . Ταραντ νος τ  λλα κα  μηχανικ ς νἈ ῖ ὰ ἄ ὶ ὸ ὢ  

πο ησεν περιστερ ν ξυλ νην πετομ νην, ἐ ί ὰ ί έ 〈 νἣ 〉 π τεὁ ό  
καθ σειεν, ο κ τι ν στατο. μ χρι γ ρ το του * * * ί ὐ έ ἀ ί έ ὰ ύ

47 A 11. AELIAN. var. hist. XIV 19. Anche in questo, oltre 
che nel resto, Archita era uomo saggio, che evitava di dire 
parole sconvenienti. E una volta, volendo altri costringerlo a 
dire una cosa sconveniente, non si lasciò smuovere, e non la 
disse, ma la scrisse su di una parete, mostrando ciò che lo si 
costringeva a dire, ma senza pronunciare la parola.

47 A 11. AELIAN. V. H. XIV 19 . τ  τε λλα ν σ φρωνἈ ά ἄ ἦ ώ  
κα  ο ν κα  τ  κοσμα φυλ ττετο τ ν νομ των. πε  δὶ ὖ ὶ ὰ ἄ ἐ ά ῶ ὀ ά ἐ ὶ έ 
ποτε βι ζετ  τι ε πε ν τ ν πρεπ ν, ο κ ἐ ά ό ἰ ῖ ῶ ἀ ῶ ὐ [I 425. 10 App.] 

ξενικ θη, λλ' σι πησε μ ν α τ , π γραψε δ  κατ  τοἐ ή ἀ ἐ ώ ὲ ὐ ό ἐ έ ὲ ὰ ῦ 
το χου, δε ξας μ ν  ε πε ν βι ζετο, ο  μ ν βιασθε ςί ί ὲ ὃ ἰ ῖ ἐ ά ὐ ὴ ὶ  
ε πε ν. ἰ ῖ

47 A 12. ARISTOT. rhet. Γ 11. 1412 a 12. Archita disse che un 
altare e un giudice sono la stessa cosa, perché presso di essi 
cercano rifugio quelli che patiscono ingiustizia.

47 A 12. ARISTOT. Rhet. Γ 11. 1412a 12 . φη τα τ ν ε ναιἈ ἔ ὐ ὸ ἶ  
διαιτητ ν κα  βωμ ν˙ π' μφω γ ρ τ  δικο μενονὴ ὶ ό ἐ ἄ ὰ ὸ ἀ ύ  
καταφε γει. ύ

DOTTRINA
47 A 13. HESYCH. [Catalogo degli scritti aristotelici: Rose p. 
14, n. 83]. Tre libri sulla filosofia di Archita; [Rose p. 14, n. 
85] un libro di estratti dalle opere di Timeo e da Archita. 
DIOG. LAERT. V 25 [Rose p. 6, n. 92]. Tre libri sulla filosofia 
di Archita.

LEHRE
47 A 13. HESYCH. Katalog der Aristotelischen Schriften 
[Rose2 p. 14 n. 83]: [I 425. 15 App.] περὶ τ ςῆ  ρχ τουἈ ύ  
φιλοσοφ αςί  γ, [Rose̅ 2 p. 14, n. 85] κἐ  τ νῶ  Τιμα ουί  καὶ 

ρχ τουἈ ύ  α. DIOG. ̅ V 25 [R. 6, n. 92] περὶ τ ςῆ  ρχυτε ουἈ ί  
φιλοσοφ αςί  α ̅ β ̅ γ. Vgl. DAMASC. de princ. II 172, 20 Ruelle̅  

ριστοτ ληςἈ έ  δὲ νἐ  το ςῖ  ρχυτε οιςἈ ί  [fr. 207 R.] στορεἱ ῖ καὶ 
Πυθαγ ρανό  λλοἄ  τ νὴ  ληνὕ  καλε νῖ  ςὡ  ευστ νῥ ὴ  καὶ εἀ ὶ λλοἄ  
〈καὶ λλοἄ 〉 γιγν μενονό . [I 425. 20] Vielleicht daher Theophr. 
Metaph. 11 p. VI a 19 [s. oben c. 45, 2].

G Cfr. DAMASC. In Parm. 172, 13. Meglio attenersi alla sua 
definizione, conforme alla consuetudine dei Pitagorici e di 
Platone, che pensano come altre le cose materiali e la materia 
stessa: nel Fedone, infatti, così le chiama Platone, dicendo che 
sono altre, e in altro, le specie percepibili. Aristotele d'altra 
parte racconta nei libri su Archita [fr. 207 Rose] che anche 
Pitagora chiamava altro la materia, come quella che scorre e 
diviene sempre altra. / 

G Cfr. DAMASC. In Parm. 172, 13. Β λτιον ρα τέ ἄ ῷ 
διορισμ  α το  μμ νειν, κατ  τ ν ῷ ὐ ῦ ἐ έ ὰ ὴ 〈πυθαγορικ νὴ 〉 
συν θειαν κα  τ ν α το  το  ή ὶ ὴ ὐ ῦ ῦ 〈Πλ τωνοςά 〉, λλ  νοο νταςἀ ὰ ῦ  
τ  νυλα πρ γματα κα  α τ ν τ ν λην. ν τε γ ρ τὰ ἔ ά ὶ ὐ ὴ ὴ ὕ Ἔ ὰ ῷ 
〈Φα δωνιί 〉 ο τως νομ ζει τ  λλα τ  ε δη, τ  α σθητὕ ὀ ά ὰ ἄ ὰ ἴ ὰ ἰ ὰ 
λ γων ' λλα κα  ν λλοις'. ριστοτ λης δ  ν το ςέ ἄ ὶ ἐ ἄ Ἀ έ ὲ ἐ ῖ  

ρχυτε οις [fr. 207 R.] στορε  κα  Πυθαγ ραν λλο τ νἈ ί ἱ ῖ ὶ ό ἄ ὴ  
λην καλε ν ς ευστ  κα  ε  λλο ὕ ῖ ὡ ῥ ὴ ὶ ἀ ὶ ἄ 〈κα  λλοὶ ἄ 〉 γιγν μενον.ό  

/ 
47 A 14. EUTOC. in Archim. sphaer. et cyl. III2 84. La 
scoperta d'Archita, secondo che racconta Eudemo [fr. 90 
Spengel]. Siano le due rette date AΔ e Γ. Bisogna trovare due 
medie proporzionali ad AΔ e Γ. Si costruisca sulla retta 
maggiore AΔ il cerchio ABΔZ, e vi si prenda una corda, AB, 
uguale a Γ. Questa, prolungata, s'incontri con la tangente del 
cerchio in Δ in un punto Π. Si conduca, parallela a ΠΔO, la 
retta BEZ; e si consideri un semicilindro retto, innalzato 
perpendicolarmente sul semicerchio ABΔ; e, su AΔ, un 

47 A 14. EUTOC. in Archim. sphaer. et cyl. (III2 84 Heib.) ἡ 
ρχ τουἈ ύ  ε ρεσιςὕ , ςὡ  Ε δημοςὔ  [fr. 90 Speng.] στορεἱ ῖ. 
στωσανἜ  αἱ δοθε σαιῖ  δ ού  ε θε αιὐ ῖ  αἱ ΑΔ, Γ. δεῖ δὴ τ νῶ  ΑΔ, 

Γ δ ού  μ σαςέ  νἀ ὰ λ γονό  ε ρε νὑ ῖ . γεγρ φθωά  περὶ τ νὴ  με ζοναί  
τ νὴ  ΑΔ κ κλοςύ  ὁ ΑΒΔΖ, καὶ τ ιῆ  Γ σηἴ  νηρμ σθωἐ ό  ἡ ΑΒ, 
καὶ κβληθε σαἐ ῖ  συμπιπτ τωέ  [I 425. 25] τ ιῆ  πἀ ὸ τοῦ Δ 

φαπτομ νηιἐ έ  τοῦ κ κλουύ  κατὰ τὸ Π. παρὰ δὲ τ νὴ  ΠΔΟ χθωἤ  
ἡ ΒΕΖ, καὶ νενο σθωή  μικυλ νδριονἡ ί  ρθ νὀ ὸ  πἐ ὶ τοῦ ΑΒΔ 

μικυκλ ουἡ ί , πἐ ὶ δὲ τ ςῆ  ΑΔ μικ κλιονἡ ύ  ρθ νὀ ὸ  νἐ  τ ιῶ  τοῦ 



semicerchio retto giacente sul parallelogramma del 
semicilindro. Se questo semicerchio, restando fermo il punto 
A, estremo del diametro, gira dal punto Δ in direzione di B, 
taglierà, nel girare, la superficie del semicilindro, e vi traccerà 
una linea.

μικυλινδρ ουἡ ί  παραλληλογρ μμωιά  κε μενονί , το τοῦ  δὴ τὸ 
μικ κλιονἡ ύ  περιαγ μενονό  ςὡ  πἀ ὸ τοῦ Δ πἐ ὶ τὸ Β μ νοντοςέ  

τοῦ Α π ρατοςέ  τ ςῆ  διαμ τρουέ  τεμεῖ τ νὴ  κυλινδρικ νὴ  
πιφ νειανἐ ά  νἐ  τ ιῆ  περιαγωγ ιῆ  καὶ γρ ψειά  νἐ  α τ ιὐ ῆ  [I 425. 

30] γραμμ ν τινα: ή
Quindi se, restando fermo AΔ, si fa 
girare il triangolo AΠΔ in senso 
contrario a quello del semicerchio, col 
lato AΠ darà origine a una superficie 
di cono; e il lato, nel girare, incontrerà 
in un punto la linea tracciata sul 
semicilindro (e nello stesso tempo B 
traccerà sulla superficie del cono un 
semicerchio). 

π λιν δ , ν τ ς ΑΔ μενο σης τά έ ἐὰ ῆ ύ ὸ 
ΑΠΔ τρ γωνον περιενεχθ ι ί ῆ [I 426. 
1] τ ν ναντ αν τ ι μικυκλ ωιὴ ἐ ί ῶ ἡ ί  
κ νησιν, κωνικ ν ποι σειί ὴ ή  

πιφ νειαν τ ι ΑΠ ε θε αι,  δἐ ά ῆ ὐ ί ἣ ὴ 
περιαγομ νη συμβαλε  τ ιέ ῖ ῆ  
κυλινδρικ ι γραμμ ι κατ  τιῆ ῆ ά  
σημε ον: μα δ  κα  τ  Βῖ ἅ ὲ ὶ ὸ  
περιγρ ψει μικ κλιον ν τ ι τοά ἡ ύ ἐ ῆ ῦ 
κ νου πιφανε αι.ώ ἐ ί

Sia la posizione del semicerchio mosso, quando le due linee 
s'incontrano, quella di Δ'KA, e quella del triangolo fatto girare 
in senso contrario, quella di ΔΛA; e si chiami K il punto 
d'incontro. Sia BMZ il semicerchio descritto da B, e BZ la 
corda comune ad esso e al cerchio BΔZA. 

χ τω δ  θ σιν κατ  τ ν τ πον τ ς συμπτ σεως τ νἐ έ ὴ έ ὰ ὸ ό ῆ ώ ῶ  
γραμμ ν τ  μ ν κινο μενον μικ κλιονῶ ὸ ὲ ύ ἡ ύ [I 426. 5] ς τ ν τοὡ ὴ ῦ 
Δ ΚΑ, τ  δ  ντιπεριαγ μενον τρ γωνον τ ν το  Δ ΛΑ, τ´ ὸ ὲ ἀ ό ί ὴ ῦ ´ ὸ 
δ  τ ς ε ρημ νης συμπτ σεως σημε ον στω τ  Κ. στω δὲ ῆ ἰ έ ώ ῖ ἔ ὸ ἔ ὲ 
κα  τ  δι  το  Β γραφ μενον μικ κλιον τ  ΒΜΖ, κοιν  δὶ ὸ ὰ ῦ ό ἡ ύ ὸ ὴ ὲ 
α το  τομ  κα  το  ΒΔΖΑ κ κλου στω  ΒΖ. ὐ ῦ ὴ ὶ ῦ ύ ἔ ἡ

Da K si conduca la perpendicolare al piano del cerchio BΔA: 
per essere retto il cilindro, cadrà sulla circonferenza. Si chiami 
essa KI ; e si chiami Θ il punto d'incontro con BZ della corda 
mandata da I ad A, M, il punto in cui AΛ incontra il 
semicerchio BMZ. Si uniscano K con Δ', M con I, M con Θ. 
Ora, poiché i due semicerchi Δ'KA e BMZ s'alzano retti sul 
piano soggiacente, MΘ, corda di BMZ, trovantesi anche nel 
piano di Δ'KA, sarà perpendicolare al piano del cerchio, e 
dunque perpendicolare a BZ. E dunque il rettangolo ΘB. ΘZ, e 
pertanto anche il rettangolo ΘA. ΘΙ, sarà equivalente al 
quadrato di MΘ. Quindi il triangolo AMI sarà simile a 
ciascuno dei triangoli MIΘ e MAΘ; e l'angolo IMA sarà retto. 
Ma anche l'angolo Δ'KA è retto. Dunque KΔ' e MI sono 
parallele. Pertanto come Δ'A sta ad AK, e KA sta ad AI, così 
IA sta ad AM per la simiglianza dei triangoli. Le quattro rette 
Δ'A, AK, AI e AM son dunque successivamente proporzionali. 
Ma AM è uguale a Γ perché uguale ad AB. Alle due rette date 
AΔ e Γ si son dunque trovate le due medie proporzionali AK 
ed AI.

κα  π  το  Κ π  τ  το  ΒΔΑ μικυκλ ου π πεδονὶ ἀ ὸ ῦ ἐ ὶ ὸ ῦ ἡ ί ἐ ί  
κ θετος χθω: πεσε ται δ  π  τ ν το  κ κλου περιφ ρειανά ἤ ῖ ὴ ἐ ὶ ὴ ῦ ύ έ  
δι  τ  ρθ ν στ ναι τ ν κ λινδρον. πιπτ τω κα  ὰ ὸ ὀ ὸ ἑ ά ὸ ύ έ ὶ [I 426. 10] 

στω  ΚΙ, κα   π  το  Ι π  τ  Α πιζευχθε σαἔ ἡ ὶ ἡ ἀ ὸ ῦ ἐ ὶ ὸ ἐ ῖ  
συμβαλ τω τ ι ΒΖ κατ  τ  Θ,  δ  ΑΛ τ ι ΒΜΖ μικυκλ ωιέ ῆ ὰ ὸ ἡ ὲ ῶ ἡ ί  
κατ  τ  Μ. πεζε χθωσαν δ  κα  α  ΚΔ , ΜΙ, ΜΘ. πε  ο νὰ ὸ ἐ ύ ὲ ὶ ἱ ´ ἐ ὶ ὖ  

κ τερον τ ν Δ ΚΑ, ΒΜΖ μικυκλ ων ρθ ν στι πρ ς τἑ ά ῶ ´ ἡ ί ὀ ό ἐ ὸ ὸ 
ποκε μενον π πεδον, κα   κοιν  ρα α τ ν τομ   ΜΘὑ ί ἐ ί ὶ ἡ ὴ ἄ ὐ ῶ ὴ ἡ  

πρ ς ρθ ς στι τ ι το  κ κλου πιπ δωι: στε κα  πρ ςὸ ὀ ά ἐ ῶ ῦ ύ ἐ έ ὥ ὶ ὸ  
τ ν ΒΖ ρθ  στιν  ΜΘ. τ  ρα π  τ ν ΘΒ, ΘΖ, ὴ ὀ ή ἐ ἡ ὸ ἄ ὑ ὸ ῶ [I 426. 
15] τουτ στι τ  π  ΘΑ, ΘΙ, σον στ  τ ι π  ΜΘ. μοιονέ ὸ ὑ ὸ ἴ ἐ ὶ ῶ ἀ ὸ ὅ  

ρα στ  τ  ΑΜΙ τρ γωνον κατ ρωι τ ν ΜΙΘ, ΜΑΘ: καἄ ἐ ὶ ὸ ί ἑ έ ῶ ὶ 
ρθ   π  ΙΜΑ. στιν δ  κα   π  Δ ΚΑ ρθ .ὀ ὴ ἡ ὑ ὸ ἔ ὲ ὶ ἡ ὑ ὸ ´ ὀ ή  

παρ λληλοι ρα ε σ ν α  ΚΔ , ΜΙ, κα  σται ν  λ γον ςά ἄ ἰ ὶ ἱ ´ ὶ ἔ ἀ ὰ ό ὡ  
 Δ Α πρ ς ΑΚ, τουτ στιν  ΚΑ πρ ς ΑΙ, ο τως  ΙΑ πρ ςἡ ´ ὸ έ ἡ ὸ ὕ ἡ ὸ  

ΑΜ δι  τ ν μοι τητα τ ν τριγ νων: τ σσαρες ρα α  Δὰ ὴ ὁ ό ῶ ώ έ ἄ ἱ
Α, ΑΚ, ΑΙ, ΑΜ ξ ς ν  λ γον ε σ ν. κα  στιν  ΑΜ ση´ ἑ ῆ ἀ ὰ ό ἰ ί ὶ ἔ ἡ ἴ  

[I 426. 20] τ ι Γ, πε  κα  τ ι ΑΒ. δ ο ρα δοθεισ ν τ νῆ ἐ ὶ ὶ ῆ ύ ἄ ῶ ῶ  
ΑΔ, Γ δ ο μ σαι ν  λ γον η ρηνται α  ΑΚ, ΑΙ. ύ έ ἀ ὰ ό ὕ ἱ
Zur Verdeutlichung wird eine moderne Übersetzung und 
Zeichnung Paul Gohlkes gegeben. Vgl. auch Hoppe 
Mathematik und Astronomie im klass. Altert. [I 426. 25] 
(Heidelberg 1911) S. 138. »Gesucht sind zwei mittlere 
Proportionale zu den gegebenen Strecken ΑΔ und Γ. [I 426. 
30] 
Über ΑΔ als Durchmesser sei in der Grundebene der Kreis 
ΑΒΔΖ gezeichnet, in ihn als Sehne ΑΒ = Γ eingetragen, [I 426. 
35] deren Verlängerung die Kreistangente des Punktes Δ in Π 
schneide. Ferner sei ΒΕΖ|| ΠΔΟ gezogen. Man denke über [I 
426. 40] dem Halbkreis ΑΒΔ einen geraden Halbzylinder und 
über der Strecke ΑΔ einen Halbkreis in der Ebene des 
Rechtecks [I 426. 45] (ΑΔΡΤ) jenes Halbzylinders.
Wenn dieser Halbkreis um den Punkt Α [I 427. 1] (besser: um 
die Achse ΑΡ) gedreht wird und zwar in Richtung auf Β, so 



wird er dabei auf der Zylinderoberfläche eine gewisse Kurve 
beschreiben [I 427. 5] (ΔΚΑ). Anderseits: wenn das Dreieck 
ΑΠΔ entgegengesetzt um die Achse ΑΔ gedreht wird, so wird 
die Seite ΑΠ einen Kegelmantel beschreiben und dabei in 
irgendeinem Punkte jene [I 427. 10] Kurve auf der 
Zylinderfläche schneiden. (Die Seite ΑΠ oder der Kegelmantel 
bildet eine zweite Kurve - ΒΚ - auf der Zylinderfläche). In dem 
Augenblick, in dem Kurve und [I 427. 15] Dreiecksseite sich 
schneiden, habe der gedrehte Halbkreis (schraffiert) die Lage Δ
ΚΑ´ , das entgegengesetzt gedrehte Dreieck die Lage ΑΛΔ, der 

Schnittpunkt sei Κ. 
[I 427. 20] Der Punkt Β, welcher auf dem Kegelmantel einen 
Halbkreis über ΒΖ in einer zur Grundebene senkrechten Ebene 
beschreibt, liegt jetzt in Μ. 
Von Κ werde auf die Grundebene das Lot gefällt, das die 
Kreislinie ΑΒΓ trifft (in Ι), da der Zylinder gerade ist. Der 
Schnittpunkt von ΑΙ und ΒΖ sei Θ. Endlich sind noch zu 
ziehen ΚΔ´, ΜΙ und ΜΘ. Da nun die [I 427. 25] beiden 
Ebenen der Kreise ΒΜΖ und ΑΚΔ´, senkrecht stehen auf der 
Grundebene, steht ihre Schnittlinie ΜΘ ebenfalls senkrecht auf 
allen Geraden der Grundebene, die durch den Fußpunkt Ι 
hindurchgehen. Also auch ΜΘ_|_ΒΖ. Mithin ist das Rechteck 
aus ΘΒ und ΘΖ oder (nach dem Sehnensatz) aus ΘΑ und ΘΙ 
gleich dem Quadrat über ΜΘ. Also ist ΑΜΙ (nach dem [I 427. 
30] Höhensatz) ein rechter Winkel, wie auch Δ ΚΑ´  (nach dem 
Satz des Thales). Daher ist ΚΔ´ || ΜΙ, und es ergibt sich die 
Proportion Δ Α´  : ΑΚ = ΚΑ : ΑΙ = ΙΑ : ΑΜ aus der 
Ähnlichkeit der Dreiecke. Nun ist ΑΜ = ΑΒ = Γ, ΑΔ´ = ΑΔ; 
folglich sind ΑΚ und ΑΙ mittlere Proportionale zu ΑΔ und Γ .« 
- Zur Erläuterung der Figuren: »Der Text des Archimedes 
unterschied [I 427. 35] nicht die beiden Lagen des Punktes Δ; 
hier ist die zweite durch einen Strich gekennzeichnet. Die 
moderne Darstellung (Fig. 1) bedient sich der 
Zentralprojektion, die Griechen (Fig. 2) legten alle Ebenen in 
die Zeichenebene und nur, wenn anders die notwendigen 
Schnittpunkte nicht zu erzielen waren, wurde an Stelle des 
Halbkreises ein kleinerer Kreisbogen gezeichnet.«

47 A 15. ERATOSTH. Epigramma di dedica sul problema di  
Delo per il raddoppiamento del cubo [EUTOC. in Archim. 
sphaer. et cyl. III2 112, 19]. Non cercherai né le difficili opere 
dei cilindri d'Archita, né d'ottenere, con le sezioni coniche, le 
triadi di Menecmo, né se si descrive in linee una forma ricurva, 
come fece il divino Eudosso. Cfr. [ERATOSTH.] [ivi III 106, 
1]. Tra quelli che si dedicarono appassionatamente alla 
risoluzione del problema, cercando di trovare due medie 
proporzionali a due segmenti dati, si dice che Archita di 
Taranto le abbia trovate servendosi dei semicilindri, ed 
Eudosso delle cosiddette linee curve. Ora costoro dimostrarono 
disegnando, ma non riuscirono a far costruzioni sì da 
servirsene, tranne, parzialmente, Menecmo; e anche Menecmo, 
quello che fece, lo fece con difficoltà. PLUTARCH. quaest.  
conv. VIII 2, 1 p. 718 E. Perciò appunto Platone mosse 
biasimo a Eudosso e ad Archita e a Menecmo, che del 
raddoppiamento del solido cercavano di servirsi per costruire 
strumenti e meccanismi, sembrandogli che irrazionale fosse il 
loro sforzo per trovare, come potevano, due medie 
proporzionali; perché, diceva, in questo modo distruggevano e 
corrompevano quello che è il bene della geometria, 
riconducendola a cercare oggetti sensibili, e non più mirando 
verso l'alto, per cogliere le immagini eterne e incorporee, 
presso le quali il dio essendo sempre è dio3* [cfr. PLUTARCH. 

47 A 15. ERATOSTH. [I 427. 40 App.] Weihepigramm über 
das Delische Problem von der Verdoppelung des Würfels 
(Eutoc. in Archim. sphaer. et cyl. II. III in 112, 19 Heib.) 

μηδ  σ  γ' ρχ τεω δυσμ χανα ργα κυλ νδρων ὲ ύ Ἀ ύ ή ἔ ί
μηδ  Μεναιχμε ους κωνοτομε ν τρι δας ὲ ί ῖ ά

διζ σηι, μηδ' ε  τι θεουδ ος Ε δ ξοιο ή ἴ έ ὐ ό
[I 427. 45] καμπ λον ν γραμμα ς ε δος ναγρ φεται.ύ ἐ ῖ ἶ ἀ ά

[I 428. 1] Vgl. PSEUDERATOSTH. das. III 106, 1 Heib. τ νῶ  
δ  φιλοπ νως πιδιδ ντων αυτο ς κα  ζητο ντων δ ο τ νὲ ό ἐ ό ἑ ὺ ὶ ύ ύ ῶ  
δοθεισ ν δ ο μ σας λαβε ν . μ ν  Ταραντ νος λ γεται διῶ ύ έ ῖ Ἀ ὲ ὁ ῖ έ ὰ 
τ ν μικυλ νδρων ε ρηκ ναι, Ε δοξος δ  δι  τ νῶ ἡ ί ὑ έ ὔ ὲ ὰ ῶ  
καλουμ νων καμπ λων γραμμ ν. συμβ βηκε δ  π σινέ ύ ῶ έ ὲ ᾶ  
α το ς ποδεικτικ ς γεγραφ ναι, χειρουργ σαι ὐ ῖ ἀ ῶ έ ῆ [I 428. 5] δὲ 
κα  ε ς χρε αν πεσε ν μ  δ νασθαι πλ ν π  βραχ  τι τοὶ ἰ ί ῖ ὴ ύ ὴ ἐ ὶ ύ ῦ 
Μενα χμου κα  τα τα δυσχερ ς. ί ὶ ῦ ῶ Dies ist Paraphrase des 
Epigramms unter Benutzung von Eratosthenes Platonikos, aus 
dem PLUT. Quaest. conv. VIII 2, 1 p. 718 E διὸ καὶ Πλ τωνά  
α τ ςὐ ὸ  μ μψατοἐ έ  το ςὺ  περὶ Ε δοξονὔ  καὶ ρχ τανἈ ύ  καὶ 
Μ ναιχμονέ  ε ςἰ  ργανικ ςὀ ὰ  καὶ μηχανικ ςὰ  κατασκευ ςὰ  τ νὸ  
τοῦ στερεοῦ διπλασιασμ νὸ  π γεινἀ ά  πιχειρο νταςἐ ῦ , [I 428. 
10] σπερὥ  πειρωμ νουςέ  δι' λ γουἀ ό  δ ού  μ σαςέ  νἀ ὰ λ γονό , ιἧ  
παρε κοιί , λαβε νῖ ˙ π λλυσθαιἀ ό  γ ρὰ  ο τωὕ  καὶ διαφθε ρεσθαιί  



Marc. 14; VITRUV. IX 3, 13].

τὸ γεωμετρ αςί  γαθ νἀ ὸ  α θιςὖ  πἐ ὶ τὰ α σθητἰ ὰ 
παλινδρομο σηςύ  καὶ μὴ φερομ νηςέ  νωἄ  μηδ' 

ντιλαμβανομ νηςἀ έ  τ νῶ  ιδ ωνἀ ί  καὶ σωμ τωνἀ ά  ε κ νωνἰ ό , 
πρ ςὸ  α σπερἷ  νὢ  ὁ θε ςὸ  εἀ ὶ θε ςό  στινἐ . Vgl. PLUTARCH. 
Marc.14; VITRUV. IX 3, 13 u.a.

47 A 16. PTOLEM. harm. I 13 p. 30,9 [cfr. BOËTH. inst. mus.  
V 17 sgg.]. Archita di Taranto si dedicò allo studio della musica 
più d'ogni altro pitagorico. Egli si sforza di mantenere le 
proporzioni dei rapporti non soltanto negli accordi, ma anche 
nelle divisioni interne ai tetracordi giudicando che la simmetria 
degli intervalli è nella natura stessa dell'armonia... Egli distingue 
tre gamme, la enarmonica, la cromatica, e la diatonica. E così 
distingue in ciascuna gli intervalli: l'ultimo rapporto lo stabilisce 
uguale nei tre generi, e lo fa consistere in 28/27 ; quello medio, 
nel genere enarmonico lo fa consistere in 36/35, nel diatonico in 
8/7, sicché l'intervallo primo nel genere enarmonico è di 5/4, e 
nel diatonico di 9/8. Poi stabilisce nel genere cromatico il suono 
secondo a partire dal più acuto, servendosi di quello che ha la sua 
stessa posizione nel genere diatonico, dicendo che il suono 
secondo nel genere cromatico sta al secondo (dal più acuto) nel 
genere diatonico nel rapporto di 256 a 243. In rapporto a questi 
intervalli compone questi tetracordi servendosi di numeri primi: 
se daremo ai suoni più acuti dei tetracordi il numero 1512, ai più 
gravi, che stanno a quelli nel rapporto di 4/3 daremo il numero 
2016; e questo darà, nel rapporto di 28/27, il numero 1944. 
Questo numero rappresenterà dunque il secondo suono, a partire 
dal più grave, in tutti e tre i generi. I numeri dei suoni secondi a 
partire dal più acuto saranno, nel genere enarmonico il 1890 che 
è nel rapporto di 36/35 col numero 1944 e di 5/4 col numero 
1512, nel genere diatonico il 1701 che è nel rapporto di 8/7 col 
1944 e di 9/8 col 1512, nel genere cromatico il 1792 che è nel 
rapporto di 256/243 col 1701.

47 A 16. PTOLEM. Harm. I 13 p. 30, 9 Düring [daraus 
BOËTH. de mus. V 17ff.] [I 428. 15] Ἀ. δὲ ὁ Ταραντ νοςῖ  
μ λισταά  τ νῶ  Πυθαγορε ωνί  πιμεληθε ςἐ ὶ  μουσικ ςῆ ˙ πειρ ταιᾶ  
μ νὲ  τὸ κατὰ τ νὸ  λ γονό  κ λουθονἀ ό  διασ ιζεινώ  ο κὐ  νἐ  τα ςῖ  
συμφων αιςί  μ νονό  λλἀ ὰ καὶ τα ςῖ  τ νῶ  τετραχ ρδωνό  
διαιρ σεσινέ , ςὡ  ο κε ουἰ ί  τ ιῆ  φ σειύ  τ νῶ  μμελ νἐ ῶ  ντοςὄ  τοῦ 
συμμ τρουέ  τ νῶ  περοχ νὑ ῶ  . . . τρ αί  μ νὲ  το νυνί  ο τοςὗ  

φ σταταιὑ ί  γ νηέ , τό τε ναρμ νιονἐ ό  [I 428. 20] καὶ τὸ 
χρωματικ νὸ  καὶ τὸ διατονικ νό ˙ κ στουἑ ά  δὲ α τ νὐ ῶ  ποιε ταιῖ  
τ νὴ  δια ρεσινί  ο τωςὕ ˙ τ νὸ  μ νὲ  γ ρὰ  π μενονἑ ό  λ γονό  πἐ ὶ τ νῶ  
τρι νῶ  γεν νῶ  τ νὸ  α τ νὐ ὸ  φ σταταιὑ ί  καὶ πἐ ὶ κ̅ζ (̅ 28/27), τ νὸ  
δὲ μ σονέ  πἐ ὶ μ νὲ  τοῦ ναρμον ουἐ ί  πἐ ὶ λ ̅ε (̅ 36/35), πἐ ὶ δὲ 
τοῦ διατονικοῦ πἐ ὶ ζ (̅ 8/7), στεὥ  καὶ τ νὸ  γο μενονἡ ύ  τοῦ 
μ νὲ  ναρμον ουἐ ί  γ νουςέ  συν γεσθαιά  πἐ ὶ δ (̅ 5/4), τοῦ δὲ 
διατονικοῦ πἐ ὶ η (̅ 9/8). τ νὸ  δὲ νἐ  τ ιῶ  χρωματικ ιῶ  γ νειέ  
δε τερονύ  [I 428. 25] πἀ ὸ τοῦ ξυτ τουὀ ά  φθ γγουό  λαμβ νειά  
διὰ τοῦ τ νὴ  α τ νὐ ὴ  θ σινέ  χοντοςἔ  νἐ  τ ιῶ  διατονικ ιῶ ˙ φησὶ 
γ ρὰ  λ γονό  χεινἔ  τ νὸ  νἐ  τ ιῶ  χρωματικ ιῶ  δε τερονύ  πἀ ὸ τοῦ 

ξυτ τουὀ ά  πρ ςὸ  τ νὸ  μοιονὅ  τ νὸ  νἐ  τ ιῶ  διατονικ ιῶ  τ νὸ  τ νῶ  
σ ̅ν ̅ς ̅ πρ ςὸ  τὰ σ ̅μ̅γ. ̅ συν σταταιί  δὴ τὰ τοια ταῦ  τετρ χορδαά  
κατὰ το ςὺ  κκειμ νουςἐ έ  λ γουςό  νἐ  πρ τοιςώ  ριθμο ςἀ ῖ  
το τοιςύ ˙ νἐὰ  γ ρὰ  το ςὺ  μ νὲ  ξυτ τουςὀ ά  τ νῶ  τετραχ ρδωνό  

ποστησ μεθαὑ ώ , [I 428. 30] α ̅φ ̅ι ̅β, ̅ το ςὺ  δὲ βαρυτ τουςά  κατὰ 
τ νὸ  π τριτονἐ ί  λ γονό  τ νῶ  α τ νὐ ῶ  β ̅ι ̅ς, ̅ τα ταῦ  μ νὲ  ποι σειή  πἐ ὶ 
κ ̅ζ ̅ πρ ςὸ  τὰ α̅̅Ϡ̅μ̅δ˙ ̅ καὶ τοσο τωνύ  σονταιἔ  π λινά  νἐ  το ςῖ  
τρισὶ γ νεσινέ  οἱ δε τεροιύ  [näml. λ γοιό ] πἀ ὸ τ νῶ  
βαρυτ τωνά ˙ τ νῶ  δ' πἀ ὸ τοῦ ξυτ τουὀ ά  δευτ ρωνέ  ὁ μ νὲ  τοῦ 

ναρμον ουἐ ί  γ νουςέ  σταιἔ  α ̅ω ̅Ϙ. ̅ τα ταῦ  γ ρὰ  πρ ςὸ  μ νὲ  τὰ 
α ̅̅Ϡ̅μ ̅δ ̅ ποιεῖ τ νὸ  πἐ ὶ λ ̅ε ̅ λ γονό , πρ ςὸ  δὲ τὰ α ̅φ ̅ι ̅β ̅ τ νὸ  πἐ ὶ δ˙ ̅ ὁ 
δὲ τοῦ διατονικοῦ γ νουςέ  [I 428. 35] τ νῶ  α τ νὐ ῶ  σταιἔ  
α ̅ψ̅α˙ ̅ καὶ τα ταῦ  γ ρὰ  πρ ςὸ  μ νὲ  τὰ α̅̅Ϡ̅μ̅δ ̅ τ νὸ  πἐ ὶ ζ ̅ ποιεῖ 
λ γονό ˙ πρ ςὸ  δὲ τὰ α ̅φ ̅ι ̅β ̅ τ νὸ  πἐ ὶ η˙ ̅ ὁ δὲ τοῦ χρωματικοῦ 
καὶ α τ ςὐ ὸ  σταιἔ  τ νῶ  α τ νὐ ῶ  α̅ψ ̅Ϙ̅β˙ ̅ τα ταῦ  γ ρὰ  λ γονό  χειἔ  
πρ ςὸ  τὰ α̅ψ ̅α, ̅ νὃ  τὰ σ ̅ν ̅ς ̅ πρ ςὸ  τὰ σ ̅μ̅γ. ̅ [= fr. 5 Blass]. Folgt 
die Tabelle der Intervallenverhältnisse:

INTERVALLE ναρμ ν ον ἐ ό ί Χρωματικ ν ό Διατονικ ν ό
la 

sol 

fa 

mi

1512 | 
> 5/4 
1890 | 
> 36/35 
1944 | 
> 28/27 
2016 |

1512 | 
> 32/27 
1792 | 
> 243/224 
1944 | 
> 28/27 
2016 |

1512 | 
> 9/8 
1701 | 
> 8/7 
1944 | 
> 28/27 
2016 |

5/4 x 36/35 x 28/27 = 
4/3 

32/27 x 243/224 x 28/27 = 4/3 9/8 x 8/7x 28/27 = 4/3 

47 A 17. PORPHYR. in Ptolem. harm. I 6 p. 107. 
Alcuni Pitagorici, secondo che raccontano Archita e 
Didimo, dopo aver stabilito i rapporti degli accordi, 
li paragonavano per determinare quali erano più 
perfetti, in questo modo. Prendevano, dei numeri che 
costituiscono i rapporti degli accordi, quelli più 
bassi, da essi chiamati numeri base, e li assegnavano 
agli accordi: poi da ciascuno dei numeri che 

47 A 17. PORPHYR. in Ptolem. harm. I 6 p. 107 D. [I 429. 1] τ νῶ  
Πυθαγορικ νῶ  τινες, ςὡ  Ἀ. καὶ Δ δυμοςί  στορο σιἱ ῦ , μετὰ τὸ 
καταστ σασθαιή  το ςὺ  λ γουςό  τ νῶ  συμφωνι νῶ  συγκρ νοντεςί  α το ςὐ ὺ  
πρ ςὸ  λλ λουςἀ ή  καὶ το ςὺ  συμφ νουςώ  μ λλονᾶ  πιδεικν ναιἐ ύ  βουλ μενοιό  
τοιο τ νῦ ό  τι πο ουνἐ ί ˙ πρ τουςώ  λαβ ντεςό  ριθμο ςἀ ύ , ο ςὓ  κ λουνἐ ά  [I 429. 
5] πυθμ ναςέ , τ νῶ  το ςὺ  λ γουςό  τ νῶ  συμφωνι νῶ  ποτελο ντωνἀ ύ  . . . 
το τουςύ  ο νὖ  το ςὺ  ριθμο ςἀ ὺ  ποδ ντεςἀ ό  τα ςῖ  συμφων αιςί  σκ πουνἐ ό  καθ' 

καστονἕ  λ γονό , τ νῶ  το ςὺ  ρουςὅ  περιεχ ντωνό  ριθμ νἀ ῶ  φελ ντεςἀ ό  φἀ ' 



costituivano i termini dei singoli rapporti toglievano 
una unità, e quindi guardavano quale numero 
risultava dalla sottrazione: per esempio, toglievano 
un'unità al 2 e all'1, che costituiscono il rapporto 
dell'accordo d'ottava, e poi guardavano quel che 
restava, e cioè un'unità; poi toglievano un'unità al 4 e 
al 3, che costituiscono il rapporto dell'accordo di 
quarta, e avevano, dopo la sottrazione, dal 4 il 3, dal 
3 il 2, sicché quel che restava era il 5; toglievano al 3 
e al 2, che costituiscono il rapporto dell'accordo di 
quinta, un'unità, trovando così dal 3 il 2 e dal 2 l'uno, 
sicché il resto era il 3. Chiamavano elementi simili le 
unità sottratte, elementi dissimili i numeri che 
rimanevano dopo la sottrazione: per due ragioni, 
perché uguali e simili sono i numeri sottratti a 
entrambi i termini, e l'unità è uguale all'unità; e 
perché, sottratte queste unità, necessariamente 
dissimili e disuguali sono i resti, dato che disuguali 
sono i resti quando a elementi disuguali si tolgano 
parti uguali. Or di termini disuguali sono costituiti 
rapporti multipli e superparticolari, in cui stanno gli 
accordi; sicché i loro resti, sottratte parti uguali, sono 
disuguali. Gli elementi dissimili dunque si trovano 
per mescolanza; mescolare, infatti, i Pitagorici 
chiamano il togliere le unità a entrambi i termini. 
Quindi gli elementi dissimili sono messi a paragone, 
e risultano, per i vari accordi, questi: 1 per quello 
d'ottava, 5 per quello di quarta, 3 per quello di 
quinta. Essi dicono poi che, quanto minore è 
l'elemento dissimile, tanto più perfetto è l'accordo: 
accordo perfetto è dunque quello d'ottava, perché 1 è 
il dissimile suo proprio; vien poi quello di quinta, 
perché 3 è il dissimile suo proprio; ultimo è l'accordo 
di quarta, perché il dissimile suo proprio è 5 [fr. 4 
Blass].

κατ ρωνἑ έ  τ νῶ  ρωνὅ  νἀ ὰ μον δαά , το ςὺ  πολειπομ νουςἀ έ  ριθμο ςἀ ὺ  
μετὰ τ νὴ  φα ρεσινἀ ί  ο τινεςἵ  ε ενἶ ˙ ο ονἷ  τ νῶ  β ̅ α, ̅ ο περἵ  σανἦ  τ ςῆ  διὰ 
πασ νῶ , φελ ντεςἀ ό  νἀ ὰ μον δαά  σκ πουνἐ ό  τὸ καταλειπ μενονό ˙ νἦ  δὲ 

νἕ . [I 429. 10 App.] τ νῶ  δὲ δ ̅ καὶ γ, ̅ ο τινεςἵ  σανἦ  τ ςῆ  διὰ τεσσ ρωνά , 
φελ ντεςἀ ό  νἀ ὰ μον δαά  ε χονἶ  κἐ  μ νὲ  ο νὖ  τ νῶ  τεσσ ρωνά  
πολειπ μενονὑ ό  τ νὸ  τρ αί , κἐ  δὲ τ νῶ  τρι νῶ  τ νὸ  δ ού ˙ στὥ ' πἀ ὸ 

συναμφοτ ρωνέ  τ νῶ  ρωνὅ  μετὰ τ νὴ  φα ρεσινἀ ί  τὸ πολειπ μενονὑ ό  νἦ  
π ντεέ . τ νῶ  δὲ γ ̅ καὶ β, ̅ ο τινεςἵ  σανἦ  τ ςῆ  διὰ π ντεέ , φελ ντεςἀ ό  νἀ ὰ 
μον δαά  ε χονἶ  κἐ  μ νὲ  τ νῶ  τρι νῶ  πολειπ μεναὑ ό  δ ού , κἐ  δὲ τ νῶ  δ ού  

πολειπ μενονὑ ό  νἕ , στεὥ  τὸ συναμφ τερονό  [I 429. 15] λειπ μενονό  ε ναιἶ  
τρ αί . κ λουνἐ ά  δὲ τ ςὰ  μ νὲ  φαιρουμ ναςἀ έ  μον δαςά  μοιαὅ , τὰ δὲ 
λειπ μεναό  μετὰ τ νὴ  φα ρεσινἀ ί  ν μοιαἀ ό , διὰ δ ού  α τ αςἰ ί , τιὅ  ξἐ  

μφο νἀ ῖ  τ νῶ  ρωνὅ  μο αὁ ί  ἡ φα ρεσιςἀ ί  γ νετοἐ ί  καὶ σηἴ ˙ σηἴ  γ ρὰ  ἡ 
μον ςὰ  τ ιῆ  μον διά ˙ νὧ  φαιρουμ νωνἀ έ  ξἐ  ν γκηςἀ ά  τὰ πολειπ μεναὑ ό  

ν μοιαἀ ό  καὶ νισαἄ . νἐὰ  γ ρὰ  πἀ ὸ ν σωνἀ ί  σαἴ  φαιρεθ ιἀ ῆ , τὰ λοιπὰ 
σταιἔ  νισαἄ . οἱ δὲ πολλαπλ σιοιά  λ γοιό  καὶ πιμ ριοιἐ ό , [I 429. 20] νἐ  

ο ςἷ  θεωρο νταιῦ  αἱ συμφων αιί , νἐ  ν σοιςἀ ί  ροιςὅ  φεστ κασινὑ ή , φἀ ' νὧ  
σωνἴ  φαιρουμ νωνἀ έ  τὰ λοιπὰ π ντωςά  νισαἄ . γ νεταιί  ο νὖ  τὰ ν μοιαἀ ό  

τ νῶ  συμφωνι νῶ  συμμιγ νταέ ˙ συμμ σγεινί  δὲ λ γουσινέ  οἱ Πυθαγ ρειοιό  
τὸ ναἕ  ξἐ  μφοτ ρωνἀ έ  ριθμ νἀ ὸ  λαβε νῖ . σταιἔ  ο νὖ  τὰ ν μοιαἀ ό  
συντεθ νταέ  καὶ καθ' κ στηνἑ ά  τ νῶ  συμφωνι νῶ  τοια ταῦ ˙ τ ςῆ  μ νὲ  διὰ 
πασ νῶ  νἕ , τ ςῆ  δὲ διὰ τεσσ ρωνά  π ντεέ , τ ςῆ  δὲ διὰ π ντεέ  τρ αί . [I 429. 
25] φἐ ' νὧ  δ' νἄ , φασί, τὰ ν μοιαἀ ό  λ σσοναἐ ά  ιἦ , κε ναἐ ῖ  τ νῶ  λλωνἄ  
ε σἰ ὶ συμφων τεραό ˙ σ μφωνονύ  μ νέ  στινἐ  ἡ διὰ πασ νῶ , τιὅ  τα τηςύ  τὰ 

ν μοιαἀ ό  νἕ ˙ μεθ' νἣ  ἡ διὰ π ντεέ , τιὅ  τα τηςύ  τὰ ν μοιαἀ ό  τρ αί ˙ 
τελευτα αί  δὲ ἡ διὰ τεσσ ρωνά , τιὅ  τα τηςύ  τὰ ν μοιαἀ ό  π ντεέ  [= fr. 4 
Blass].

47 A 18. PORPHYR. in Ptolem. harm. I 6 p. 104. Archita 
diceva che, negli accordi, l'udito coglie un suono solo [fr. 3 
Blass].

47 A 18. PORPHYR. in Ptolem. harm. I 6 p. 104 λεγονἔ  δὲ οἱ 
περὶ τ νὸ  ρχ τανἈ ύ  ν ςἑ ὸ  φθ γγουό  γ νεσθαιί  κατὰ [I 429. 30 
App.] τ ς συμφων ας τ ν ντ ληψιν τ ι κο ι [fr. 3 Bl.].ὰ ί ὴ ἀ ί ῆ ἀ ῆ

47 A 19. BOËTH. inst. mus. III 11. Il rapporto superparticolare 
non può essere diviso in due rapporti proporzionali per 
l'interposizione di un numero medio... La dimostrazione 
d'Archita è troppo vaga. E' di tal modo. Sia, egli dice, il 
rapporto superparticolare AB. Prendo i numeri minimi che 
stanno in quel rapporto: C e DE. Ora, essendo C e DE i numeri 
minimi in quel rapporto, ed essendo il rapporto 
superparticolare, il numero DE supererà il numero C di una 
parte comune a sé e ad esso: sia questa sua parte D. Dico che D 
non sarà un numero, ma l'unità. Perché se D è numero ed è 
divisore del numero DE, il numero DE sarà divisibile per D: e 
quindi anche il numero E sarà divisibile per D; e perciò anche 
C. Pertanto sia C che DE saranno divisibili per D, il che è 
impossibile: perché i numeri minimi che si trovano in un 
rapporto uguale a quello di qualsivoglia altro numero, sono 
primi tra loro, e hanno come differenza l'unità. D è quindi 
unità, e il numero CD supererà il numero C di un'unità. Perciò 
non c'è numero medio che scinda quel rapporto in due rapporti 
uguali4*[fr. 6 Blass].

47 A 19. BOËTH. de. mus. III 11 superparticularis proportio  
scindi in aequa medio proportionaliter interposita numero non 
potest . . . quam enim demonstrationem ponit Archytas, nimium 
fluxa est. haec vero est huiusmodi. sit, inquit, superparticularis  
proportio • A • B • . sumo in eadem proportione minimos [I 
429. 35] • C • DE • . quoniam igitur sunt minimi in eadem 
proportione • C • DE • et sunt superparticulares, • DE •  
numerus • C • numerum parte una sua eiusque transcendit. sit  
haec • D • . dico quoniam • D • non erit numerus, sed unitas. si  
enim est numerus • D • et pars est eius qui est • DE • , metietur  
• D • numerus • DE • numerum; quocirca et • E • numerum 
metietur. quo fit, ut • C • quoque metiatur. utrumque igitur, • C 
• et • DE • , numeros [I 430. 1] metietur • D • numerus, quod 
est impossibile. qui enim sunt minimi in eadem proportione 
quibuslibet aliis numeris, hi primi ad se invicem sunt, [I 430. 5 
App.] et solum differentiam retinent unitatem. unitas igitur est  
• D • . igitur • DE • numerus • C • numerum unitate  
transcendit. quocirca nullus incidit medius numerus, qui eam 
proportionem aequaliter scindat [fr. 6 Bl.].

47 A 19 a. THEO SMYRN. p. 61, 11. Eudosso ed Archita 
giudicavano che i rapporti che costituiscono gli accordi fossero 
esprimibili in numeri: e pensavano che tali rapporti consistono 
in movimenti, e che il movimento veloce dà suono acuto come 

47 A 19a. THEO SMYRN. p. 61, 11 Hill. ο  δ  περ  Ε δοξονἱ ὲ ὶ ὔ  
κα  ρχ ταν τ ν λ γον τ ν συμφωνι ν ν ριθμο ς ιοντοὶ Ἀ ύ ὸ ό ῶ ῶ ἐ ἀ ῖ ὤ  
ε ναι μολογο ντες κα  α το  ν κιν σεσινἶ ὁ ῦ ὶ ὐ ὶ ἐ ή  [I 430. 10 App.] 
ε ναι το ς λ γους κα  τ ν μ ν ταχε αν κ νησιν ξε αν ε ναιἶ ὺ ό ὶ ὴ ὲ ῖ ί ὀ ῖ ἶ  



quello che continuamente e rapidamente batte l'aria, e che 
quello lento dà suono grave, come quello che è meno veloce.

τε πλ ττουσαν συνεχ ς κα  κ τερον κεντο σαν τ ν ρα,ἅ ή ὲ ὶ ὠ ύ ῦ ὸ ἀέ  
τ ν δ  βραδε αν βαρε αν τε νωθεστ ραν ο σαν. ὴ ὲ ῖ ῖ ἅ έ ὖ Vgl. B 1 I 
433, 16. 434, 17ff. 435, 13; EUCLID. Sect. canonis Einl. VIII 
128 Heiberg.

47 A 19 b. QUINTIL. inst. or. I 10, 17. Archita ed Eveno 
giudicavano che anche la grammatica fosse soggetta alla 
musica.

47 A 19b. QUINTIL. I 10, 17 A. atque Euenus etiam 
subiectam grammaticen [I 430. 15] musicae putaverunt.

47 A 20. THEO SMYRN. p. 20, 19. Archita e Filolao 
chiamano indifferentemente l'uno anche monade e la monade 
uno.

47 A 20. THEO SMYRN. p. 20, 19 . δ  κα  Φιλ λαοςἈ ὲ ὶ ό  
διαφ ρως τ  ν κα  μον δα καλο σι κα  τ ν μον δα ν. ἀ ό ὸ ἓ ὶ ά ῦ ὶ ὴ ά ἕ

47 A 21. THEO SMYRN. p. 22, 5. G Dividono i numeri 
dapprima in due generi, quello dei numeri pari a quello dei 
numeri dispari... primo dei numeri dispari alcuni dissero che è 
l'unità. / Ma Aristotele, nel libro sui Pitagorici [fr. 199 Rose], 
dice che l'uno partecipa della natura d'entrambi, perché 
aggiunto al pari dà il dispari e aggiunto al dispari dà il pari; e 
questo non potrebbe fare se non partecipasse della natura dei 
due generi. Perciò chiama l'uno anche parimpari. D'accordo in 
questo è anche Archita.

47 A 21. THEO SMYRN. p. 22, 5 G λλ' ο δ  λωςἀ ὐ ὲ ὅ  
διαιρε ται˙ περιττ  ρα  μον ς. κ ν ρτ  δ  ρτιονῖ ὴ ἄ ἡ ά ἂ ἀ ίῳ ὲ ἄ  
προσθ ς, τ  π ν γ νεται ρτιον˙ μον ς δ  ρτῇ ὸ ᾶ ί ἄ ὰ ὲ ἀ ίῳ 
προστιθεμ νη τ  π ν περιττ ν ποιε ˙ ο κ ρα ρτιον έ ὸ ᾶ ὸ ῖ ὐ ἄ ἄ ἡ 
μον ς λλ  περιττ ν. ὰ ἀ ὰ ό / ριστοτ λης δ  ν τ ι Πυθαγορικ ιἈ έ ὲ ἐ ῶ ῶ  
[fr. 199 Rose τ  ν φησιν μφοτ ρων [Grad und Ungrad]ὸ ἕ ἀ έ  
μετ χειν τ ς φ σεως˙ ρτ ωι μ ν γ ρ προστεθ ν έ ῆ ύ ἀ ί ὲ ὰ ὲ [I 430. 20] 
περιττ ν ποιε , περιττ ι δ  ρτιον,  ο κ ν δ νατο, ε  μὸ ῖ ῶ ὲ ἄ ὃ ὐ ἂ ἠ ύ ἰ ὴ 

μφο ν το ν φυσ οιν μετε χε˙ δι  κα  ρτιοπ ριττονἀ ῖ ῖ έ ῖ ὸ ὶ ἀ έ  
καλε σθαι τ  ν. συμφ ρεται δ  το τοις κα  . ῖ ὸ ἕ έ ὲ ύ ὶ Ἀ

47 A 22. ARISTOT. metaph. H 2. 1043 a 19. È chiaro infatti 
che la definizione mediante differenza riguarda la forma e 
l'atto, quella che si serve degli elementi componenti riguarda 
piuttosto la materia. Lo stesso si può dire anche delle 
definizioni di Archita, che partecipano dei due modi. Per 
esempio: che cos'è il sereno? è tranquillità nella massa dell'aria; 
l'aria è materia, la tranquillità atto e sostanza. Che cos'è la 
bonaccia? è uniformità nella superficie del mare; qui il mare è 
il sostrato come materia, e l'uniformità della superficie è atto e 
forma.

47 A 22. ARISTOT. metaph. H 2. 1043a 19 οικε γ ρ  μ νἔ ὰ ὁ ὲ  
δι  τ ν διαφορ ν λ γος το  ε δους κα  τ ς νεργε ας ε ναι,ὰ ῶ ῶ ό ῦ ἴ ὶ ῆ ἐ ί ἶ  

 δ' κ τ ν νυπαρχ ντων τ ς λης ὁ ἐ ῶ ἐ ό ῆ ὕ [I 430. 25] μ λλον.ᾶ  
μο ως δ  κα  ο ους . πεδ χετο ρους· το  συν μφω γ ρὁ ί ὲ ὶ ἵ Ἀ ἀ έ ὅ ῦ ά ά  

ε σιν. ο ον τ  στι νηνεμ α; ρεμ α ν πλ θει ρος. λη μ νἰ ἷ ί ἐ ί ἠ ί ἐ ή ἀέ ὕ ὲ  
γ ρ  ρ, ν ργεια δ  κα  ο σ α  ρεμ α. τ  στι γαλ νη;ὰ ὁ ἀή ἐ έ ὲ ὶ ὐ ί ἡ ἠ ί ί ἐ ή  

μαλ της θαλ ττης, τ  μ ν ποκε μενον ς λη  θ λαττα,ὁ ό ά ὸ ὲ ὑ ί ὡ ὕ ἡ ά  
 δ' ν ργεια κα   μορφ   μαλ της. ἡ ἐ έ ὶ ἡ ὴ ἡ ὁ ό

47 A 23. EUDEM. phys. fr. 27 [SIMPLIC. phys. 431, 8]. 
Platone dice che nel grande-piccolo e nel non ente e nel 
disuguale e insomma in tutto ciò che è di questo modo consiste 
il movimento. Ma sembra assurdo far consistere il movimento 
in questo, perché, quando c'è movimento, c'è un soggetto 
mosso. E ridicolo è dire che là dove sono disuguaglianza e 
irregolarità è anche movimento. Meglio è dire che queste son 
cause, come dice Archita5*.

47 A 23. EUDEM. Phys. fr. 27 (SIMPL. Phys. 431, 8) Πλ τωνά  
δὲ τὸ μ γαέ  καὶ μικρ νὸ  [I 430. 30 App.] καὶ τὸ μὴ νὂ  καὶ τὸ 

ν μαλονἀ ώ  καὶ σαὅ  το τοιςύ  πἐ ὶ τα τὐ ὸ φ ρειέ  τ νὴ  κ νησινί  
λ γειέ ˙ φα νεταιί  δὲ τοπονἄ  α τὐ ὸ το τοῦ  τ νὴ  κ νησινί  λ γεινέ ˙ 
παρο σηςύ  γ ρὰ  δοκεῖ κιν σεωςή  κινε σθαιῖ  τὸ νἐ  ιὧ . ν σουἀ ί  δὲ 

ντοςὄ  ἢ νωμ λουἀ ά  προσαναγκ ζεινά  τιὅ  κινε ταιῖ  γελο ονῖ ˙ 
β λτιονέ  γ ρὰ  α τιαἴ  λ γεινέ  τα ταῦ  σπερὥ  Ἀ. 

47 A 23 a. [ARISTOT.] probl. 16, 9. 915 a 25. Perché mai le 
parti delle piante e degli animali che non servono come organi 
sono tutte arrotondate, nelle piante il tronco e i rami, negli 
animali le gambe le cosce le braccia e il busto? e perché né 
l'intero corpo né le singole sue parti sono triangoli o poligoni? 
forse perché, come diceva Archita, nel movimento naturale è il 
rapporto dell'identico (giacché tutto per natura si muove di 
moto uniforme), e questo è il solo movimento che ritorna su se 
stesso, sì che, quando c'è, dà origine a cerchi e ad altre figure 
rotonde?

47 A 23a. [ARISTOT.] Probl. 16, 9. 915a 25 δι  τ  τ  μ ριαὰ ί ὰ ό  
τ ν φυτ ν κα  τ ν ῶ ῶ ὶ ῶ [I 430. 35] ζ ιων, σα μ  ργανικ ,ώ ὅ ὴ ὀ ά  
π ντα περιφερ , τ ν μ ν φυτ ν τ  στ λεχος κα  ο  πτ ρθοι,ά ῆ ῶ ὲ ῶ ὸ έ ὶ ἱ ό  
τ ν δ  ζ ιων κν μαι, μηρο , βραχ ονες, θ ραξ˙ τρ γωνον δῶ ὲ ώ ῆ ί ί ώ ί ὲ 
ο δ  πολ γωνον ο τε λον ο τε μ ρι ν στιν; π τερον, ςὐ ὲ ύ ὔ ὅ ὔ ό ό ἐ ό ὡ  

. λεγε, δι  τ  ν τ ι κιν σει τ ι φυσικ ι νε ναι τ ν τοἈ ἔ ὰ ὸ ἐ ῆ ή ῆ ῆ ἐ ῖ ὴ ῦ 
σου ναλογ αν (κινε σθαι γ ρ ν λογον π ντα), τα την δἴ ἀ ί ῖ ὰ ἀ ά ά ύ ὲ 

μ νην ε ς α τ ν νακ μπτειν, στε κ κλους ποιε ν καό ἰ ὑ ὴ ἀ ά ὥ ύ ῖ ὶ 
στρογγ λα, ύ [I 430. 40] ταν γγ νηται; ὅ ἐ έ

47 A 24. EUDEM. phys. fr. 30 [SIMPLIC. phys. 467, 26]. 
Archita, come dice Eudemo, svolgeva l'argomento servendosi 
di domande: 

S'io mi trovassi all'estremità dello spazio, ad esempio nel cielo 
delle stelle fisse, potrei tendere la mano o un bastoncino fuori 
di quella? o non potrei? 

Dire che non si può è assurdo: ma se si ammette che si può 
tendere la mano fuori, quello ch'è fuori sarà corpo o spazio (e 
non c'è differenza, come vedremo). Si procederà dunque nello 
stesso modo, da estremità raggiunta ad altra estremità 

47 A 24. EUDEM. Phys. fr. 30 (SIMPL. Ph. 467, 26) Ἀ. δὲ, ςὥ  
φησιν Ε δημοςὔ , ο τωςὕ  ρ ταἠ ώ  τ νὸ  λ γονό ˙ 
' νἐ  τ ιῶ  σχ τωιἐ ά  ο ονἷ  τ ιῶ  πλανεἀ ῖ ο ραν ιὐ ῶ  [I 431. 1 
App.] γεν μενοςό  π τερονό  κτε ναιμιἐ ί  νἂ  τ νὴ  χε ραῖ  ἢ τ νὴ  

βδονῥά  ε ςἰ  τὸ ξωἔ  ἢ οὔ; καὶ τὸ μ νὲ  ο νὖ  μὴ κτε νεινἐ ί  
τοπονἄ ˙ εἰ δὲ κτε νωἐ ί , τοιἤ  σ μαῶ  ἢ τ ποςό  τὸ κτ ςἐ ὸ  σταιἔ  

(διο σειί  δὲ ο δ νὐ έ , ςὡ  μαθησ μεθαό ). εἀ ὶ ο νὖ  βαδιε ταιῖ  τ νὸ  
α τ νὐ ὸ  τρ πονό  πἐ ὶ τὸ εἀ ὶ λαμβαν μενονό  π ραςέ  καὶ τα τ νὐ ὸ  

ρωτ σειἐ ή , καὶ εἰ εἀ ὶ τερονἕ  σταιἔ . [I 431. 5] φἐ ' ὃ ἡ βδοςῥά , 
δ λονῆ  τιὅ  καὶ πειρονἄ . καὶ εἰ μ νὲ  σ μαῶ , δ δεικταιέ  τὸ 
προκε μενονί ˙ εἰ δὲ τ ποςό , στιἔ  δὲ τ ποςό  τὸ νἐ  ιὧ  σ μῶ ά 

στινἐ  ἢ δ ναιτύ ' νἂ  ε ναιἶ , τὸ δὲ δυν μειά  ςὡ  νὂ  χρὴ τιθ ναιέ  



raggiunta, sempre ripetendo la domanda. E così, trovandosi che 
c'è sempre qualche cosa ove può giungere il bastoncino, è 
evidente che questo qualche cosa è infinito. Ora, se esso è 
corpo, l'assunto è dimostrato; se è spazio, dato che lo spazio è 
ciò in cui è o può essere un corpo, e che quando si parla delle 
sostanze eterne s'ha da dire senz'altro che è quello che è in 
potenza, anche così sarà dimostrato che infiniti sono corpo e 
spazio.

πἐ ὶ τ νῶ  ιδ ωνἀ ί , καὶ ο τωςὕ  νἂ  ε ηἴ  σ μαῶ  πειρονἄ  καὶ τ ποςό . 

47 A 25. APUL. apol. 15. E che dire dell'affermazione che per 
queste ragioni il filosofo non dovrebbe neppur guardarsi, mai, 
allo specchio? Anzi deve non solo guardare la propria 
immagine, ma anche esaminare le cause dell'immagine, 
domandandosi se, come dice Epicuro [fr. 320; p. 221, 22; cfr. I 
46 p. 10, 2 Usener], le immagini, partendo da noi, come una 
specie di spoglie emananti dai nostri corpi con un flusso lieve, 
quando incontrano un corpo levigato e solido, colpendolo, 
vengono riflesse, e, rimandate, corrispondono, in senso 
contrario, ai nostri corpi; o se siano, come sostengono altri 
filosofi, raggi nostri, che o partono dai nostri occhi e si 
mescolano e s'uniscono con la luce esterna, al modo che pensa 
Platone [Tim. 64 A], o partono dai nostri occhi ma senza 
trovare al di fuori alcun incremento, secondo che pensa 
Archita.

47 A 25. APUL. Apol. 15 quid, quod nec ob haec debet  
tantummodo philosophus speculum invisere nam saepe oportet  
non modo similitudinem suam, verum [I 431. 10] etiam ipsius 
similitudinis rationem considerare: num, ut ait Epicurus [fr. 
320; p. 221, 22; vgl. I 46 p. 10, 2 Usen.], profectae a nobis  
imagines velut quaedam exuviae iugi fluore a corporibus 
manantes, cum leve aliquid et solidum offenderunt, illisae 
reflectantur et retro expressae contraversim respondeant an, ut  
alii philosophi disputant, radii nostri seu mediis oculis  
proliquati [I 431. 15] et lumini extrario mixti atque ita uniti, ut  
Plato [Tim. 64 A] arbitratur, seu tantum oculis profecti sine 
ullo foris amminiculo, ut Archytas putat. 

47 A 26. Aus später (neupythagoreischer ?) Überlieferung 
stehen bedenkliche Mitteilungen über des 'Architas' 
Berechnung des rechtwinkligen und stumpfwinkligen Dreiecks, 
die mensa Pythagorea (abacus) u. dgl. bei [I 431. 20] 
[BOËTH.] Ars geom. p. 393, 7; 408, 14; 412, 20; 413, 22; 425, 
23 Friedl. Ebenso über die Tetraktys bei HONEIN (Sinnspr. 
übers. von Loewenthal) c. 20 u. d. Namen Qitos (?).

B. FRAMMENTI GENUINI 

ARMONICO

47 B 1. PORPHYR. in Ptolem. harm. p. 56. Si considerino 
anche, ora, le parole di Archita pitagorico, i cui scritti sono 
giudicati i più sicuramente genuini. Nel libro Sulla matematica, 
nel principio stesso, dice così: «Ottime conoscenze... ci è 
manifestato da molte cose». NICOM. intr. arithm. I 3, 4 p. 6, 
16. E anche Archita di Taranto, nel principio del suo libro 
Sull'armonia dice lo stesso, in questo modo: «Ottime 
conoscenze... le primissime forme dell'ente, che sono sorelle» 
[cfr. PHILOP. schol. ad Nicom. p. 8, 24]. IAMBL. v. Pyth. 160, 
in Nicom. arithm. p. 6, 20. Quelli che hanno buone conoscenze 
degli universali [dice Archita] non possono non veder bene 
anche come sono le cose particolari. 
IAMBL. in Nicom. arithm. p. 9, 1 [de comm. math. sc. 7 p. 31, 
4 Festa]. «Queste... sorelle». 

Ottime conoscenze mi sembra che abbiano acquisito quelli che 
si sono dedicati alle matematiche. E non è strano che essi 
pensassero correttamente sulle proprietà delle singole cose: 
perché, conoscendo la natura del tutto, non potevano non veder 
bene anche come sono le cose particolari. Così essi ci hanno 
fornito chiare nozioni sulla velocità degli astri e sul loro 
sorgere e sul loro tramontare; e inoltre sulla geometria e 
sull'aritmetica e sulla scienza delle sfere e soprattutto sulla 
musica; perché queste scienze sembrano essere sorelle, come 
quelle che si occupano delle due primissime specie dell'ente, 

B. ECHTE FRAGMENTE 

ΑΡΧΥΤΟΥ ΑΡΜΟΝΙΚΟΣ

47 B 1 [1 Blass Mél. Graux p. 574] PORPHYR. in Ptolem. 
Harm. [I 431. 25] p. 56 παρακε σθωί  δὲ καὶ ν νῦ  τὰ ρχ ταἈ ύ  
τοῦ Πυθαγορε ουί , οὗ μ λισταά  καὶ γν σιαή  λ γεταιέ  ε ναιἶ  τὰ 
συγγρ μματαά ˙ λ γειέ  δ' νἐ  τ ιῶ  Περὶ μαθηματικ ςῆ  ε θ ςὐ ὺ  

ναρχ μενοςἐ ό  τοῦ λ γουό  τ δεά : 'καλ ςῶ  . . . γ γονενέ '. Vgl. p. 
81. NICOM. Inst. Arithm. I 3, 4 p. 6, 16 Hoche [I 431. 30] 

λλἀ ὰ καὶ Ἀ. ὁ Ταραντ νοςῖ  ρχ μενοςἀ ό  τοῦ ρμονικοἉ ῦ τὸ 
α τὐ ὸ ο τωὕ  πως λ γειέ ˙ 'καλ ςῶ  . . . ναστροφ νἀ ὰ  χειἔ ' Vgl. 
auch PHILOP. Schol. z. Nicom. p. 8, 24 Hoche. [IAMBL. Vit. 
Pythag. 160, in Nic. p. 6, 20 Pist.τοὶ γ ρὰ  περὶ τ νῶ  καθ λουό  
(so!). . . καλ ςῶ  διαγν ντεςό  . . . καλ ςῶ  ψε σθαιὀ ῖ . IAMBL. 
in Nic. p. 9, 1 (de comm. math. sc. 7 p. 31, 4 Fest.) 1, 14. 15 [I 
431. 35 App.] τα ταῦ  . . . δελφεἀ ά]. 
καλ ςῶ  μοι δοκο ντιῦ  τοὶ περὶ τὰ μαθ ματαή  διαγνωμεναι, 
[I 432. 1 App.] καὶ ο θ νὐ ὲ  τοπονἄ  ρθ ςὀ ῶ  α το ςὐ ύ , οἷά 

ντιἐ , περὶ κ στωνἑ ά  φρον εινέ ˙ περὶ γ ρὰ  τ ςᾶ  τ νῶ  λωνὅ  
φ σιοςύ  καλ ςῶ  διαγν ντεςό  μελλονἔ  καὶ περὶ τ νῶ  κατὰ 
μ ροςέ , οἷά ντιἐ , καλ ςῶ  ψε σθαιὀ ῖ . περί τε δὴ τ ςᾶ  τ νῶ  

στρωνἄ  ταχυτ τοςᾶ  [I 432. 5 App.] καὶ πιτολ νἐ ᾶ  καὶ 
δυσ ωνί  παρ δωκανέ  μ νἁ ῖ  σαφῆ δι γνωσινά  καὶ περὶ 
γαμετρ αςί  καὶ ριθμ νἀ ῶ  καὶ σφαιρικ ςᾶ  καὶ ο χὐ  κισταἥ  
περὶ μωσικ ςᾶ . τα ταῦ  γ ρὰ  τὰ μαθ ματαή  δοκο ντιῦ  μενἦ  

δελφεἀ ά˙ περὶ γ ρὰ  δελφεἀ ὰ τὰ τῶ ντοςὄ  πρ τισταώ  δ ού  
ε δεαἴ  τ νὰ  ναστροφ νἀ ὰ  χειἔ . πρ τονᾶ  μ νὲ  [Ι 432. 10] ο νὖ  

σκ ψαντοἐ έ , τιὅ  οὐ δυνατ νό  στινἐ  μενἦ  ψ φονό  μὴ [I 433. 



che sono sorelle. Videro dunque, anzitutto, che non ci può 
essere rumore se non ci son cose che s'urtano tra di loro. E 
quest'urto dissero che avviene quando, nel loro movimento, le 
cose si incontrano e si uniscono: perché, quando cose che si 
muovono in senso contrario si incontrano e si impediscono a 
vicenda, oppure quando, movendosi nella stessa direzione ma 
con velocità diversa, sono raggiunte le une dalle altre, allora, 
urtandosi, producono rumore. Dissero poi che molti suoni noi 
non li percepiamo, o perché l'urto è debole, o perché avviene a 
molta distanza, o, alcuni, perché son troppo grandi: così come 
non entra in vasi stretti quello che uno voglia versarvi, quando 
sia troppo grande. E dei suoni che possiamo percepire, quelli 
prodotti da urti rapidi e 〈forti〉 sono acuti, quelli prodotti da urti 
lenti e deboli son gravi. Così, se uno prende una verga e la 
scuote lentamente e debolmente, produce, coi suoi colpi, suoni 
gravi: se invece la scuote rapidamente e con forza, produce 
suoni acuti. Né soltanto in questo modo possiamo renderci 
conto che le cose stanno così, ma anche in quest'altro: quando 
vogliamo, parlando e cantando, mandare una voce forte e 
acuta, mandiamo fuori l'aria con forza***. E questo avviene 
nel modo che vediamo per le armi da getto: quelle che sono 
lanciate con forza vanno lontano, quelle che sono lanciate 
debolmente cadono vicino: perché, quando vanno forte, l'aria 
cede di più, quando vanno piano, l'aria cede di meno. Lo stesso 
accade anche per le voci: quelle prodotte da un forte soffio son 
forti e acute, quelle prodotte da un soffio debole son deboli e 
gravi. Che le cose siano così, mostra chiaramente anche questo 
altro fatto: se un uomo parla con forza, lo udiamo anche di 
lontano; se il medesimo uomo parla piano, non lo udiamo 
neanche da vicino. Così anche nei flauti. Il soffio che viene 
dalla bocca, quando entra nei fori che le son vicini, per la gran 
forza produce un suono più acuto; quando entra nei fori 
lontani, produce un suono più grave. È dunque evidente che il 
movimento rapido produce suoni acuti, quello lento suoni 
gravi. Lo stesso accade nei tamburelli che si scuotono durante 
le cerimonie d'iniziazione: scossi piano, mandano un suono 
grave; scossi con forza, mandano un suono acuto. Così lo 
zufolo: se uno vi soffia ostruendone la parte inferiore, ci darà 
un suono 〈grave〉; se lo ostruisce a metà o in qualunque altro 
punto, manderà un suono acuto: perché il medesimo soffio nel 
primo caso esce debole per la lunghezza dello spazio che 
attraversa, nel secondo caso esce forte per la lunghezza minore. 

Quindi, dopo aver detto anche altre cose sui rapporti 
proporzionali dei movimenti che producono i suoni, conclude 
così: 

Molti esempi dunque ci dimostrano che i suoni acuti sono 
prodotti da movimenti più rapidi, quelli più gravi da movimenti 
più lenti.

1 App.] γενηθε σαςί  πληγ ςᾶ  τινων ποτ' λλαλαἄ . πλαγ νὰ  δ' 
φανἔ  γ νεσθαιί , κκαὅ  τὰ φερ μεναό  παντι ξανταἀ ά  
λλ λοιςἀ ά  συμπ τηιέ ˙ τὰ μ νὲ  ο νὖ  ντ ανἀ ί  φορ νὰ  φερ μεναό  
παντι ζονταἀ ά  α τὐ ὰ α το ςὐ ῖ  συγχαλ νταᾶ ,〈τὰ〉 δ' μο ωςὁ ί  

φερ μεναό , [I 433. 5 App.] μὴ σωιἴ  δὲ τ χειά , 
περικαταλαμβαν μεναό  παρὰ τ νῶ  πιφερομ νωνἐ έ  
τυπτ μεναό  ποιε νῖ  ψ φονό . πολλο ςὺ  μ νὲ  δὴ α τ νὐ ῶ  ο κὐ  
ε ναιἶ  μ νἁ ῶ  τ ιᾶ  φ σειύ  ο ουςἵ  τε γιν σκεσθαιώ , το ςὺ  μ νὲ  
διὰ τ νὰ  σθ νειανἀ έ  τ ςᾶ  πλαγ ςᾶ , το ςὺ  δὲ διὰ τὸ μ κοςᾶ  
τ ςᾶ  φἀ ' μ νἁ ῶ  ποστ σιοςἀ ά , τιν ςὰ  δὲ καὶ διὰ τ νὰ  [I 433. 
10 App.] περβολ νὑ ὰ  τοῦ μεγ θεοςέ ˙ οὐ γ ρὰ  παραδ εσθαιύ  

ςἐ  τ νὰ  κο νἀ ὰ  μ νἁ ῖ  τ ςὼ  μεγ λωςά  τ νῶ  ψ φωνό , σπερὥ  
ο δὐ ' ςἐ  τὰ σ στομαύ  τ νῶ  τευχ ωνέ , κκαὅ  πολύ τις γχ ηιἐ έ , 
ο δ νὐ ὲ  γχε ταιἐ ῖ . τὰ μ νὲ  ο νὖ  ποτιπ πτονταί  ποτὶ τ νὰ  
α σθασινἴ  ἃ μ νὲ  πἀ ὸ τ νᾶ  πλαγ νᾶ  ταχὺ παραγ νεταιί  καὶ 
〈 σχυρ ςἰ ῶ 〉, [I 433. 15 App.] ξ αὀ έ  φα νεταιί , τὰ δὲ 
βραδ ωςέ  καὶ σθεν ςἀ ῶ , βαρ αέ  δοκο ντιῦ  μενἦ . αἰ γ ρά  τις 

βδονῥά  λαβ νὼ  κινοῖ νωθρ ςῶ  τε [I 434. 1 App.] καὶ 
σθεν ωςἀ έ , τ ιᾶ  πλαγ ιᾶ  βαρ νὺ  ποι σειή  τ νὸ  ψ φονό ˙ αἰ δέ 

κα ταχύ τε καὶ σχυρ ςἰ ῶ , ξ νὀ ύ . οὐ μ νονό  δέ κα το τωιύ  
γνο ημενί , λλἀ ὰ καὶ κκαὅ  μμεςἄ  ἢ λ γοντεςέ  ἢ ε δοντεςἀ ί  
χρ ιζομ ςή έ  τι μ γαέ  φθ γξασθαιέ  καὶ ξυὀ , σφοδρ ιῶ  τ ιῶ  [I 
434. 5 App.] πνε ματιύ  φθεγγ μενοιό  * * * τιἔ  δὲ καὶ το τοῦ  
συμβα νειί  σπερὥ  πἐ ὶ βελ νῶ ˙ τὰ μ νὲ  σχυρ ςἰ ῶ  φι μεναἀ έ  
πρ σωό  φ ρεταιέ , τὰ δ' σθεν ςἀ ῶ , γγ ςἐ ύ . το ςῖ  γ ρὰ  
σχυρ ςἰ ῶ  φερομ νοιςέ  μ λλονᾶ  πακο ειὑ ύ  ὁ ρἀή ˙ το ςῖ  δὲ 
σθεν ςἀ ῶ , σσονἧ . τω τὐ ὸ δὲ καὶ τα ςῖ  φωνα ςῖ  

συμβ σεταιή ˙ τ ιᾶ  μ νὲ  πὑ ὸ [τῶ] [I 434. 10 App.] σχυρἰ ῶ 
τῶ πνε ματοςύ  φερομ ναιέ  μεγ λαιά  τε μενἦ  καὶ ξ αιὀ έ , τ ιᾶ  
δὲ πὑ ὸ σθεν οςἀ έ  μικρ ιᾶ  τε καὶ βαρ αιέ . λλἀ ὰ μ νὰ  καὶ 
το τωιύ  γά κα δοιμεςἴ  σχυροτ τωιἰ ά  σαμε ωιί , τιὅ  τῶ 
α τὐ ῶ φθεγξαμ νωέ  μ γαέ  μ νὲ  π ρσωθ νό έ  κ' κο σαιμεςἀ ύ ˙ 
μικρ νὸ  δε, ο δὐ ' γγ θενἐ ύ . λλἀ ὰ μ νὰ  καὶ νἔ  γα το ςῖ  
α λο ςὐ ῖ  [I 434. 15 App.] τὸ κἐ  τῶ στ ματοςό  φερ μενονό  
πνε μαῦ  ςἐ  μ νὲ  τὰ γγ ςἐ ὺ  τῶ στ ματοςό  τρυπ ματαή  

μπ πτονἐ ῖ  διὰ τ νὰ  σχ νἰ ὺ  τ νὰ  σφοδρ νὰ  ξ τερονὀ ύ  χονἆ  
φ ησινἀ ί , ςἐ  δὲ τὰ π ρσωό , βαρ τερονύ ˙ [I 435. 1] στεὥ  

δ λονῆ  τιὅ  ἁ ταχε αῖ  κ νασιςί  ξ νὀ ὺ  ποιεῖ, ἁ δὲ βραδε αῖ  
βαρ νὺ  τ νὸ  χονἆ . λλἀ ὰ μ νὰ  καὶ το ςῖ  μβοιςῥό  το ςῖ  νἐ  
τα ςῖ  τελετα ςῖ  κινουμ νοιςέ  τὸ α τὐ ὸ συμβα νειί ˙ συχ ιἡ ᾶ  
μ νὲ  κινο μενοιύ  βαρ νὺ  φι ντιἀ έ  χονἆ , σχυρ ςἰ ῶ  δε, [I 435. 5 
App.] ξ νὀ ύ . λλἀ ὰ μ νὰ  καὶ ὅ γα κ λαμοςά , αἴ κά τις 
α τὐ ῶ τὸ κ τωά  μ ροςέ  ποφρ ξαςἀ ά  μφυσ ιἐ ῆ , φ σειἀ ή  
〈βαρ ανέ 〉 τινὰ μ νἁ ῖ  φων νά ˙ αἰ δέ κα ςἐ  τὸ μισυἥ  ἢ 

π στονὁ ό  〈 νὦ 〉 μ ροςέ  α τὐ ῶ, ξὀ ὺ φθεγξε ταιῖ ˙ τὸ γ ρὰ  
α τὐ ὸ πνε μαῦ  διὰ μ νὲ  τῶ μακρῶ τ πωό  σθεν ςἀ ὲ  

κφ ρεταιἐ έ , διὰ δὲ τῶ με ονοςί  σφοδρ νό . 
[I 435. 10 App.] ε π νἰ ὼ  δὲ καὶ λλαἄ  περὶ τοῦ διαστηματικ νὴ  
ε ναιἶ  τ νὴ  τ ςῆ  φων ςῆ  κ νησινί  συγκεφαλαιο ταιῦ  τ νὸ  λ γονό  ςὡ ˙ 

τιὅ  μ νὲ  δὴ τοὶ ξε ςὀ ῖ  φθ γγοιό  τ χιονά  κιν ονταιέ , οἱ δὲ 
βαρε ςῖ  βρ διονά , φανερ νὸ  μ νἁ ῖ  κἐ  πολλ νῶ  γ γονενέ . 

Ci sono tre medie proporzionali nella musica: la prima è quella 
aritmetica, la seconda è quella geometrica, la terza è quella 
subcontraria, detta armonica. La media aritmetica si ha quando 
tre termini si susseguono superandosi l'un l'altro di una 
medesima quantità: e cioè, di quanto il primo supera il 
secondo, di tanto il secondo supera il terzo. In questa 
proporzione il rapporto tra i termini maggiori è minore, quello 
tra i termini minori maggiore. La media geometrica si ha 

47 B 2 [2]. PORPH. in Ptol. harm. p. 92 [I 435. 15 App.] καὶ 
λλοιἄ  δὲ πολλοὶ τ νῶ  παλαι νῶ  ο τωὕ  φ ρονταιέ , [nämlich 

δι στημαά  = λ γοςό ], καθ περά  καὶ Διον σιοςύ  ὁ 
λικαρνασσε ςἉ ὺ  καὶ ρχ ταςἈ ύ  νἐ  τ ιῶ  Περὶ μουσικ ςῆ  . . . Ἀ. 

δὲ περὶ τ νῶ  μεσοτ τωνή  λ γωνέ  γρ φειά  τα ταῦ ˙ 

μ σαιέ  δέ ντιἐ  τρ ςῖ  τ ιᾶ  μουσικ ιᾶ , μ αί  μ νὲ  ριθμητικαἀ ,[I 
435. 20] δευτ ραέ  δὲ ἁ γεωμετρικα, τρ ταί  δ' πεναντ αὑ ί , 

νἃ  καλ οντιέ  [I 436. 1 App.] ρμονικ νἁ ά . ριθμητικἀ ὰ μ νέ , 



quando i termini stanno in questo modo: come il primo sta al 
secondo, così il secondo sta al terzo. In questa proporzione il 
rapporto tra i termini maggiori è uguale a quello tra i termini 
minori. La media subcontraria, che diciamo armonica, si ha 
quando i termini stanno così: di quanta parte di sé il primo 
termine supera il secondo, di altrettanta parte del terzo il 
secondo supera il terzo. In questa proporzione il rapporto dei 
termini maggiori è maggiore del rapporto dei termini minori6*.

κκαὅ  ωντιἔ  τρε ςῖ  ροιὅ  κατὰ τ νὰ  το ανί  περοχ νὑ ὰ  νἀ ὰ 
λ γονό ˙ ιὧ  πρ τοςᾶ  δευτ ρουέ  περ χειὑ έ , το τωιύ  δε τεροςύ  
τρ τουί  περ χειὑ έ . καὶ νἐ  τα ταιύ  〈τ ιᾶ 〉 ναλογ αιἀ ί  
συμπ πτειί  ιμενἦ  τὸ τ νῶ  μειζ νωνό  [I 436. 5 App.] ρωνὅ  
δι στημαά  με ονῖ , τὸ δὲ τ νῶ  μει νωνό  με ζονῖ . ἁ 
γεωμετρικὰ δέ, κκαὅ  ωντιἔ  ο οςἷ  ὁ πρ τοςᾶ  ποτὶ τ νὸ  
δε τερονύ , καὶ ὁ δε τεροςύ  ποτὶ τ νὸ  τρ τονί . το τωνύ  δ' οἱ 
με ζονεςί  σονἴ  ποιο νταιῦ  τὸ δι στημαά  καὶ οἱ με ουςί . ἁ δ' 

πεναντ αὑ ί , νἃ  καλο μενῦ  ρμονικ νἁ ά , κκαὅ  ωντιἔ  〈το οιῖ ˙ 
ιὧ 〉 ὁ [I 436. 10 App.] πρ τοςᾶ  ροςὅ  περ χειὑ έ  τοῦ 

δευτ ρουέ  α τα τουὐ ύ  μ ρειέ , το τωιύ  ὁ μ σοςέ  τοῦ τρ τουί  
περ χειὑ έ  τοῦ τρ τουί  μ ρειέ . γ νεταιί  δ' νἐ  τα ταιύ  τ ιᾶ  
ναλογ αιἀ ί  τὸ τ νῶ  μειζ νωνό  ρωνὅ  δι στημαά  με ζονῖ , τὸ 

δὲ τ νῶ  μει νωνό  με ονῖ .
47 B 3. STOB. flor. IV 1, 139 p. 88, 5. Dal libro di Archita 
Sulla matematica: «Bisogna... fanno torto altrui ». IAMBL. de 
comm. math. sc. 11 p. 44, 10. Perciò Archita nel libro Sulle  
scienze matematiche dice: «Bisogna... impossibile». 

Bisogna che tu, o apprendendo da altri o trovando da te stesso, 
impari a conoscere le cose che ancora non conosci. S'apprende 
da altri e con aiuto altrui, si trova da soli e con le sole proprie 
forze. Trovare senza cercare è difficile e raro, trovare cercando 
è facile e pronto; ma, se non si conosce, cercare è impossibile. 
La scoperta del calcolo ha fatto cessare le discordie e ha 
accresciuto la concordia. Non è possibile che ci sia 
sopraffazione da che esso è stato trovato; c'è invece parità. Per 
esso infatti ci accordiamo nelle relazioni d'affari. Per mezzo 
suo i poveri ricevono dai ricchi e i ricchi dànno ai poveri, 
avendo fiducia e gli uni e gli altri di avere la parte loro. Il 
calcolo è strumento di giudizio e impedisce i torti, trattenendo 
dalla colpa quelli che sanno contare, col mostrare che la loro 
colpa non rimarrà celata quando si ricorra ad esso; e impedisce 
del pari quelli che non lo conoscono, mostrando che in esso 
fanno torto altrui.

47 B 3 [7]. STOB. Flor. IV 1, 139 Hense κ το  ρχ τουἐ ῦ Ἀ ύ  
Περ  μαθημ των˙ [I 436. ὶ ά 15 App.] 'δε  . . . δικ σαιῖ ἀ ῆ '. 
IAMBL. de comm. math. sc.11 p. 44, 10 Fest. δι περ  . νό ὁ Ἀ ἐ  
τ ι ῶ Περ  μαθηματικ ν λ γειὶ ῶ έ  'δε  . . . δ νατονῖ ἀ ύ '. 

[I 437. 1 App.] δε  γ ρ  μαθ ντα παρ' λλω  α τ νῖ ὰ ἢ ό ἄ ἢ ὐ ὸ  
ξευρ νταἐ ό , ν νεπιστ μων σθα, πιστ μοναὧ ἀ ά ἦ ἐ ά  

γεν σθαι. τ  μ ν ν μαθ ν παρ' λλω κα  λλοτρ αιέ ὸ ὲ ὦ ὲ ἄ ὶ ἀ ί , τὸ 
δ  ξευρ ν δι' α ταυτον κα  δ αι˙ ξευρε ν δ  μ  [Iὲ ἐ ὲ ὔ ὶ ἰ ί ἐ ῖ ὲ ὴ  
437. 5 App.] ζατο ντα πορον κα  σπ νιονῦ ἄ ὶ ά , ζατο ντα δῦ ὲ 
ε πορον κα  ιδιονὔ ὶ ῥά , μ  πιστ μενον δ  ζητε νὴ ἐ ά ὲ ῖ  

δ νατον. ἀ ύ
στ σιν μ ν παυσενά ὲ ἔ , μ νοιαν δ  α ξησεν λογισμ ςὁ ό ὲ ὔ ὸ  
ε ρεθε ς˙ πλεονεξ α τε γ ρ ο κ στι το του γενομ νουὑ ί ί ὰ ὐ ἔ ύ έ  
κα  σ τας στιν˙ το τωι γ ρ περ  τ ν συναλλαγμ τωνὶ ἰ ό ἔ ύ ὰ ὶ ῶ ά  
[I 437. 10 App.] διαλλασσ μεθα. δι  το τον ο ν οό ὰ ῦ ὖ ἱ 
π νητες λαμβ νοντι παρ  τ ν δυναμ νωνέ ά ὰ ῶ έ , ο  τε πλο σιοιἵ ύ  
διδ ντι το ς δεομ νοιςό ῖ έ , πιστε οντες μφ τεροι διύ ἀ ό ὰ 
το τω τ  σον ξειν. καν ν δ  κα  κωλυτ ρ τ νύ ὸ ἶ ἕ ὼ ὲ ὶ ὴ ῶ  

δικο ντωνἀ ύ  〈 νἐὼ 〉 το ς μ ν πισταμ νους λογ ζεσθαιὺ ὲ ἐ έ ί  
πρ ν δικε ν παυσε, πε σας [I 438. ὶ ἀ ῖ ἔ ί 1 App.] τι οὅ ὐ 
δυνασο νται λαθε ν, ταν π' α τ ν λθωντι˙ το ς δῦ ῖ ὅ ἐ ὐ ὸ ἔ ὺ ὲ 
μ  πισταμ νουςὴ ἐ έ , ν α τ ι δηλ σας δικο νταςἐ ὐ ῶ ώ ἀ ῦ , 

κ λυσεν δικ σαι. ἐ ώ ἀ ῆ
DIATRIBE

47 B 4. STOB. ecl. I pr. 4 p. 18, 8. Dalle Diatribe di Archita. 

La scienza del calcolo sembra essere superiore, e di molto, alle 
altre scienze in rapporto alla sapienza; e spiegare quello che 
vuole più chiaramente anche della geometria... E quelle 
dimostrazioni che la geometria non riesce a compiere, le 
compie la scienza del calcolo; e anche spiega quanto riguarda 
le forme, se di queste c'è trattazione7*.

ΔΙΑΤΡΙΒΑΙ
47 B 4 [8]. STOB. I pr. 4 (p. 18, 8 W.) [I 438. 5 App.] κ τ νἐ ῶ  

ρχ του Ἀ ύ Διατριβ νῶ . 
κα  δοκε   λογιστικ  ποτ  τ ν σοφ αν τ ν μ ν λλ νὶ ῖ ἁ ὰ ὶ ὰ ί ῶ ὲ ἀ ᾶ  
τεχν ν κα  πολ  διαφ ρεινῶ ὶ ὺ έ , τ ρ κα  τ ς γεωμετρικ ςἀ ὰ ὶ ᾶ ᾶ  

ναργεστ ρω πραγματε εσθαι  θ λει. ἐ έ ύ ἃ έ * * * κα  ὶ ἃ 
κλε πει α   γεωμετρ αἐ ί ὖ ἁ ί , κα  ποδε ξιας  λογιστικὶ ἀ ί ἁ ὰ 
πιτελε  [I 438. ἐ ῖ 10 App.] κα  μ ςὶ ὁ ῶ , ε  μ ν ε δ ων τεἰ ὲ ἰ έ ὰ 

πραγματε αί , κα  τ  περ  το ς ε δεσιν . . .ὶ ὰ ὶ ῖ ἴ

SCRITTI DUBBI 

SULLA DECADE

47 B 5. THEO SMYRN. p. 106, 7. La decade compie 
perfettamente il numero, contenendo in sé tutta la natura del 
pari e del dispari, del mosso e dell'immobile, del buono e del 
cattivo. Di essa hanno trattato ampiamente Archita nel libro 
Sulla decade e Filolao nel libro Sulla natura [44 B 11].

ZWEIFELHAFTE SCHRIFTEN 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΔΕΚΑΔΟΣ

47 B 5. THEO SMYRN. p. 106, 7 Hill.  μ ντοι δεκ ς π νταἡ έ ὰ ά  
περα νει τ ν ριθμ ν ί ὸ ἀ ὸ [I 438. 15] μπερι χουσα π σαν φ σινἐ έ ᾶ ύ  

ντ ς α τ ς, ρτ ου τε κα  περιττο  κινουμ νου τε καἐ ὸ ὑ ῆ ἀ ί ὶ ῦ έ ὶ 
κιν του γαθο  τε κα  κακο ˙ περ  ς κα  . ν τ ι ἀ ή ἀ ῦ ὶ ῦ ὶ ἧ ὶ Ἀ ἐ ῶ Περὶ 

τ ς δεκ δοςῆ ά  κα  Φιλ λαος ν τ ι Περ  φ σιος [44 B 11]ὶ ό ἐ ῶ ὶ ύ  
πολλ  διεξ ασιν. ὰ ί



SUL FLAUTO

47 B 6. ATHEN. IV 184 E. Anche molti Pitagorici hanno 
esercitato l'auletica: così Eufranore e Archita e Filolao e altri 
non pochi. Eufranore lasciò anche uno scritto Sul flauto: e 
anche Archita.

ΠΕΡΙ ΑΥΛΩΝ [I 439. 1] 

47 B 6. ATHEN. IV 184 E καὶ τ νῶ  Πυθαγορικ νῶ  δὲ πολλοὶ 
τ νὴ  α λητικ νὐ ὴ  σκησανἤ , ςὡ  Ε φρ νωρὐ ά  τε καὶ Ἀ. Φιλ λα ςό ό  
τε λλοιἄ  τε ο κὐ  λ γοιὀ ί . ὁ δ' Ε φρ νωρὐ ά  καὶ σ γγραμμαύ  Περὶ 
α λ νὐ ῶ  κατ λιπενέ ˙ μο ωςὁ ί  δὲ καὶ ὁ Ἀ. Vgl. B 1, I 434, 14. [I 
439. 5] Doch s. Ἀ, ὁ ρμονικ ςἁ ό  Chamaielon b. Ath. XIII 600 
F und oben I 421, 29. 31. 

SULLE MACCHINE

47 B 7. VITRUV. VII praef. 14. [Scrissero] anche sulle 
macchine: così Diade, Archita, Archimede, Ctesibio, 
Ninfodoro, Filone di Bisanzio etc.

ΠΕΡΙ ΜΗΧΑΝΗΣ 
Vgl. DIOG. VIII 82, I 421, 30.

47 B 7. VITRUV. praef. VII 14 non minus de machinationibus 
[nämlich conscripserunt] uti Diades, Archytas, Archimedes, 
Ctesibios, Nymphodorus, [I 439. 10 App.] Philo Byzantius etc.  

SULL'AGRICOLTURA

47 B 8. VARRO de re r. I 1, 8. Coloro che ne scrissero in 
greco... tra i filosofi Democrito fisico, Senofonte socratico, 
Aristotele e Teofrasto peripatetici, e Archita pitagorico.

ΠΕΡΙ ΓΕΩΡΓΙΑΣ 
Vgl. DIOG. VIII 82, I 421, 29.

47 B 8. VARRO de re r. I 1, 8 [daraus Colum. I, 1,7] qui  
graece scripserunt [nämlich de re rustica] . . . de philosophis  
Democritus physicus, Xenophon [I 439. 15] Socraticus, 
Aristoteles et Theophrastus peripatetici, Archytas Pythagoreus.  

SCRITTI SPURI

47 B 9. 1. STOB. ecl. I 41, 2: Sui princìpi. 2. STOB. ecl. II 2, 
4: Sull'ente. 3. SIMPLIC. [e altri commentatori]: Sul tutto o 
Sulle ragioni universali o Sui generi o Per le categorie. 4. 
SIMPLIC. Sui contrapposti. 5. STOB. ecl. I 48, 6 [IAMBL. 
protr. 10 p. 55, 8]: Sul pensiero e sulla percezione. 6. STOB. 
ecl. II 31, 120; flor. III 1, 105-106: Sull'educazione morale 
(PHILOSTR. v. Apoll. VI 31 sgg.: Sull'educazione dei  
fanciulli). 7. STOB. flor. III 1, 107; 3, 65; IV 50, 28: 
Sull'uomo buono e felice. 8. IAMBL. protr. 4 p. 16,17 sgg.: 
Sulla sapienza. 9. STOB. flor. IV 1, 135-138; 5, 61: Sulla  
legge e sulla giustizia. 10. IAMBL. in STOB. ecl. I 369, 9: 
Sull'anima. 11. ATHEN. XII 516 C: Arte culinaria. 12. Lettere  
in DIOG. LAERT. III 22 e VIII 80.

UNECHTE SCHRIFTEN 
Titel (s. Zeller III b 4 1191):

47 B 9. 1. Περὶ ρχ νἀ ᾶ  bei Stob. Ecl. I 41, 2 W. 2. Περὶ τοῦ 
ντοςὄ  bei Stob. Ecl. II 2, 4. 3. Περὶ τοῦ παντ ςό  oder Περὶ τ νῶ  

καθ λουό  λ γωνό  oder Περὶ γεν νῶ  [I 439. 20] oder Πρὸ τ νῶ  
τ πωνό  (Kategorien) bei Simplic. u. a. Commentatoren ; vgl. 
Καθολικοὶ λ γοιό  δ καέ  ed. Orelli Opp. sent. II 273. 4. Περὶ 

ντκειμ νωνἀ έ  bei Simpl. 5. Περὶ νοῦ καὶ α σθ σιοςἰ ά  bei Stob. 
Ecl. I 48, 6 (Iambl. Protr. 10 p. 55, 8 Pist.) 6. Περὶ παιδε σεωςύ  

θικ ςἠ ῆ  bei Stob. Ecl. II 31, 120. Flor. III 1, 105. 106 H. ( = 
π ρὑ ὲ  πα δωνί  γωγ ςἀ ῆ  Philostr. V. Apoll. VI 31ff.) 7. Περὶ [I 

439. 25] νδρ ςἀ ὸ  γαθοἀ ῦ καὶ ε δα μονοςὐ ί  bei Stob. Fl. III 1, 
107. 3, 65. IV 50, 28. 8. Περὶ σοφ αςί  bei Iambl. Protr. 4 p. 16, 
17ff. Pist. 9. Περὶ ν μουό  καὶ δικαιοσ νηςύ  bei Stob. Flor. IV 
1,135-138 (132 ?). 5, 61. 10. Περὶ ψυχ ςῆ  (?). Vgl. - Iambl. b. 
Stob. Ecl. I 369,9. I. Lyd. d. mens. II 9. Claud. Mam. II 7 in eo 
opere quod magnificum de rerum natura prodidit (Περὶ 
φ σεως ?). 11. ψαρτυτικ  bei ύ Ὀ ά [I 439. 30] Athen. XII 516 C. 
12. Briefe an Dionysios und Platon bei Diog. III 22. VIII 80 
[47 A 1; c. 48,4; 30 B 11]. 
Die Fragmente bei F. Schulte Archytae q. f. de notionibus 
universalibus et de oppositis lib. rel. Diss. Marb. 1908; J. Nolle 
Ps.-Archytae Fragmenta Diss. Monast. Tübingen 1914.

48. OCELLO

48 A 1. IAMBL. v. Pyth. 267 [58 A]. Lucani: Occelo ed 
Occilo1*, fratelli... Occelo ed Eccelo, lucane.

48 [35a.] OKKELOS 
[I 440. 1 App.] 

48 A 1. IAMBL. V. P. 267 [58 A] Λευκανο  κκελος καὶ Ὄ ὶ 
κκιλος [so] δελφο . Im Frauenkatalog ebend. Βυνδ κουὌ ἀ ί ά  

δελφ , κκελ  [so hier] κα  κκελ  τ  Λευκαν . ἀ ή Ὀ ὼ ὶ Ἐ ὼ ὼ ώ
48 A 2. CENSORIN. de d. nat. 4, 3 [da Varrone]. Ma 
l'opinione precedente, che il genere umano sia sempre esistito, 
ebbe sostenitori Pitagora di Samo, Occelo lucano, Archita di 
Taranto e così tutti i Pitagorici.

48 A 2. CENSORIN. 4, 3 [aus Varro] [I 440. 5 App.] sed prior 
illa sententia qua semper humanum genus fuisse creditur  
auctores habet Pythagoran Samium et Occelum Lucanum et  
Archytan Tarentinum omnesque adeo Pythagoricos.

48 A 3. PHILO de aet. mund. p. 5, 2. Alcuni dicono che non fu 
Aristotele il primo ad avere questa opinione, ma alcuni 

48 A 3. PHILO de aetern. mund. p. 5, 2 Cumont νιοι δ' ο κἔ ὐ  
ριστοτ λην τ ς δ ξης ε ρετ ν λ γουσιν λλ  τ νἈ έ ῆ ό ὑ ὴ έ ἀ ὰ ῶ  



Pitagorici. Ho trovato anche uno scritto di Ocello, di stirpe 
lucana, intitolato Sulla natura del tutto; in esso egli non solo 
dice che il tutto è ingenerato e indistruttibile, ma anche 
dimostra che è il cosmo.

Πυθαγορε ων τιν ς. γ  δ  κα  κ λλου [so] ί ά ἐ ὼ ὲ ὶ Ὀ έ [I 440. 10 
App.] συγγρ μματι, Λευκανο  γ νος, πιγραφομ νωι Περά ῦ έ ἐ έ ὶ 
τ ς το  παντ ς φ σεως ν τυχον, ν ι γ νητ ν τε καῆ ῦ ὸ ύ ἐ έ ἐ ὧ ἀ έ ό ὶ 

φθαρτον ο κ πεφα νετο μ νον, λλ  κα  δι' ποδε ξεωνἄ ὐ ἀ ί ό ἀ ὰ ὶ ἀ ί  
κατεσκε αζε τ ν κ σμον ε ναι. ύ ὸ ό ἶ

48 A 3 a. SEXT. EMP. adv. math. X 316. Da cinque elementi 
[fecero derivare] ogni cosa Occelo lucano ed Aristotele. Ché ai 
quattro elementi aggiungevano il quinto corpo, dotato di 
movimento circolare, e dicevano che da questo sono le cose 
celesti [Cfr. SCHOL. BASIL. 28 ed. Pasquali, «Gött. Nachr.», 
1910, p. 201].

48 A 3a. SEXT. adv. math. X 316 κἐ  π ντεέ  δὲ (sc. γ ννησανἐ έ  
τὰ π νταά ) κκελοςὌ  ὁ Λευκαν ςὸ  καὶ ριστοτ ληςἈ έ ˙ 
συμπαρ λαβονέ  γ ρὰ  το ςῖ  τ σσαρσιέ  στοιχε οιςί  [I 440. 15 App.] 
τὸ π μπτονέ  καὶ κυκλοφορητικ νὸ  σ μαῶ  ξἐ  οὗ λ γουσινέ  ε ναιἶ  
τὰ ο ρ νιαὐ ά . Vgl. SCHOL. in BAS. XXVIII ed. Pasquali 
Nachr. d. Gött. Ges. 1910, 201.

48 A 4. DIOG. LAERT. VIII 80-1 [lettera di Archita a  
Platone, cfr. 47 A 1]. 
Sono contento che tu sia guarito. Della tua guarigione ho 
saputo dalla tua lettera e da Lamisco. Delle Note che mi chiedi 
mi sondato cura, e sono andato in Lucania, dove ho incontrato i 
discendenti di Ocello. Quello che egli scrisse sulla legge, sul 
regno, sulla pietà e sulla genesi del tutto, l'ho avuto e te lo 
mando. Il resto non l'ho potuto trovare; se lo troverò, te lo 
manderò. 

Così Archita. Platone gli rispose così: 

Platone saluta Archita. (81) Ho ricevuto con grandissimo 
piacere le Note che mi hai mandate, e ne ho ammirato 
moltissimo l'autore, che mi è sembrato degno di quei suoi 
antichi progenitori.. Si dice che fossero Mirei, parte dei Troiani 
emigrati al tempo di Laomedonte, uomini dabbene, secondo la 
tradizione2*.

48 A 4. DIOG. VIII 80-1 [gefälschter Brief d. Archytas an 
Platon, vgl. 47 A 1, I 421, 26] καλ ς ποιε ς τι ποπ φευγαςῶ ῖ ὅ ἀ έ  

κ τ ς ρρωστ ας. τα τα γ ρ α τ ς τυ π σταλκας κα  τοἐ ᾶ ἀ ί ῦ ὰ ὐ ό ἐ έ ὶ ὶ 
περ  Λαμ σκον π γγελον. περ  δ  τ ν πομνημ των ὶ ί ἀ ά ὶ ὲ ῶ ὑ ά [I 
440. 20 App.] πεμελ θημες κα  ν λθομες ς Λευκαν ςἐ ή ὶ ἀ ή ὡ ὼ  
κα  νετ χομες το ς κκ λω κγ νοις. τ  μ ν ν Περὶ ἐ ύ ῖ Ὀ έ ἐ ό ὰ ὲ ὦ ὶ 
ν μω κα  Βασιλη ας κα  σι τατος κα  τ ς τ  παντ ςό ὶ ί ὶ Ὁ ό ὶ ᾶ ῶ ὸ  
γεν σιος α το  τε χομες κα  τ ν πεστ λκαμες . . . (81)έ ὐ ί ἔ ὶ ὶ ἀ ά  
Antwort Platons: τ  μ ν παρ  σο  λθ ντα πομν ματαὰ ὲ ὰ ῦ ἐ ό ὑ ή  
θαυμαστ ς σμενο  τε λ βομεν κα  το  γρ ψαντος α τῶ ἄ ί ἐ ά ὶ ῦ ά ὐ ὰ 

γ σθημεν ς νι μ λιστα, κα  δοξεν μ ν ν ρ ξιοςἠ ά ὡ ἔ ά ὶ ἔ ἡ ῖ ἁ ὴ ἄ  
κε νων τ ν παλαι ν ἐ ί ῶ ῶ [I 440. 25] προγ νων. λ γονται γ ρ δό έ ὰ ὴ 

ο  νδρες ο τοι Μυρα οι ε ναι (ο τοι δ' σαν τ ν πἱ ἄ ὗ ῖ ἶ ὗ ἦ ῶ ἐ ὶ 
Λαομ δοντος ξαναστ ντων Τρ ων), νδρες γαθο , ς έ ἐ ά ώ ἄ ἀ ί ὡ ὁ 
παραδεδομ νος μ θος δηλο  . . . έ ῦ ῖ

48 A 5. SYRIAN. metaph. 175, 7. Né lasciavano [i Pitagorici] 
completamente da parte lo studio delle cose sensibili; lo 
dimostrano non solo gli scritti di Ecello Sulla natura del tutto, 
quasi plagiati, per quel che sembra, nell'opera Sulla  
generazione e sulla corruzione3*, ma anche la maggior parte 
delle opere di Timeo.

48 A 5. SYR. in Metaph. 175, 7 Kroll ο τε τ ν περ  τ νὔ ὸ ὶ ῶ  
α σθητ ν λ γον π ντηι παρελ μπανον [Pythagoreer], ςἰ ῶ ό ά ί ὡ  
δηλο  τ  κ λλου [so die Hs.] μ ν Περ  τ ς ῖ ὰ Ἐ έ ὲ ὶ ᾶ [I 440. 30] τῶ 
παντ ς φ σιος, ξ ν τ  Περ  γεν σεως κα  φθορ ς [desὸ ύ ἐ ὧ ὰ ὶ έ ὶ ᾶ  
Aristoteles] μονονουχ  μεταβεβλ σθαι δοκε , το  Τιμα ου δὶ ῆ ῖ ῦ ί ὲ 
τ  πλε στα (!). ὰ ῖ

48 A 6. STOB. ecl. I 20, 3 p. 173, 19. Di Ocello. Ocello dice 
che il cosmo è eterno. Dice infatti così nei libri Sulla natura 
del tutto: «Che, la forma non perisce... ». G STOB. ecl. I 13, 2 
p. 139, 15. Di Ocello. Ocello dice che la causa è ciò per cui una 
cosa avviene. Nel libro Sulla legge dice infatti così: «La vita 
tiene insieme i corpi degli animali... ». / 

48 A 6. STOB. Ecl. I 20, 3 κ λλου . . . ν το ς Περ  τ ς τοὈ έ ἐ ῖ ὶ ᾶ ῦ 
παντ ς φ σεως. I 13, 2 ν τ ι Περ  ν μου. ὸ ύ ἐ ῶ ὶ ό G κελλοςὈ  

διον τ ν κ σμον˙ δ  γ ρ ν το ς Περ  τ ς τ  παντ ςἀΐ ὸ ό ὡ ὶ ὰ ἐ ῖ ὶ ᾶ ῶ ὸ  
φ σιος λ γει˙ . . . τ  σχ ματος . . . φθαρτος. ύ έ ῶ ή ἄ
STOB. ecl. I 13, 2 p. 139, 15. κελλος φησεν ε ναι α τιον δι'Ὄ ἔ ἶ ἴ  

 γ γνετα  τι. λ γει γ ρ ν τ  Περ  ν μουο τως˙ Συν χειὃ ί ί έ ὰ ἐ ῷ ὶ ό ὕ έ  
γ ρ τ  μ ν σκ νεα τ ν ζ ων ὰ ὰ ὲ ά ῶ ῴ 〈ζωά〉, τα τας δ' α τιονύ ἴ  
ψυχ ... ά / 

48 A 7. Di Ocello lucano Sulla natura del tutto [titolo dello 
scritto falsificato col suo nome].

48 A 7. Titel der auf seinen Namen gefälschten Schrift κ λουὨ έ  
Λευκανο  Περ  τ ς το  παντ ς φ σεως (mit Kommentar her.ῦ ὶ ῆ ῦ ὸ ύ  
v. Harder a. O.)

48 A 8. LAUR. LYD. de mens. II 8. Sappiamo infatti che la 
triade mosse la processione delle cose celesti, e che ad essa si 
deve la loro posizione eterna nel modo come dice Ocello, il 
quale usa queste parole: «La triade diede prima principio, 
mezzo e fine».

48 A 8. I. LYD. de mens. II 8 [p. 27, 4 W.] [I 441. 5 App.] 
σμεν γ ρ, τι  τρι ς τ ν τ ν θε ων πρ οδον κ νησε καἴ ά ὅ ἡ ὰ ὴ ῶ ί ό ἐ ί ὶ 

στ σιν α το ς τ ν α νιον πειργ σατο ν τ ι α τ ι ε δει,ά ὐ ῖ ὴ ἰώ ἀ ά ἐ ῶ ὐ ῶ ἴ  
ς φησιν κελλος  Πυθαγ ρειος μασι το τοις˙ 'ὥ Ὄ ὁ ό ῥή ύ  τρι ςἡ ὰ  

πρ τη συν στησεν ρχ νώ έ ἀ ή , μεσ τητα κα  τελευτ νό ὶ ή '. 

49. TIMEO
49 A 1. PLAT. Tim. 19 E. Soltanto gli uomini della vostra 
condizione [i Pitagorici] si dedicano ancora, per natura e per 
educazione, alla filosofia e alla politica insieme. Timeo, qui 
presente, cittadino di Locri d'Italia, città governata 
ottimamente, a nessun altro inferiore per ricchezza e nobiltà di 
stirpe, ha avuto le più alte cariche e i maggiori onori nella sua 

49 [36]. TIMAIOS App.
49 A 1. PLAT. Tim. 19 E [I 441. 10] καταλ λειπται δ  τ  τ ςέ ὴ ὸ ῆ  

μετ ρας ξεως γ νος [Pythagoreer] μα μφοτ ρων [näml.ὑ έ ἕ έ ἅ ἀ έ  
φιλοσ φων νδρ ν κα  πολιτικ ν] φ σει κα  τροφ ιό ἀ ῶ ὶ ῶ ύ ὶ ῆ  
μετ χον. Τ μαι ς τε γ ρ δε ε νομωτ της ν π λεως τ ς νέ ί ό ὰ ὅ ὐ ά ὢ ό ῆ ἐ  

ταλ αι Λοκρ δος, ο σ αι κα  γ νει ο δεν ς στερος ν τ νἸ ί ί ὐ ί ὶ έ ὐ ὸ ὕ ὢ ῶ  
κε  τ ς μεγ στας μ ν ρχ ς τε κα  τιμ ς τ ν ν τ ι π λειἐ ῖ ὰ ί ὲ ἀ ά ὶ ὰ ῶ ἐ ῆ ό  



città, e inoltre è arrivato, secondo il mio giudizio, al sommo di 
tutta la filosofia.

μετακεχε ρισται, φιλοσοφ ας δ' α  κατ' μ ν δ ξαν π' ί ί ὖ ἐ ὴ ό ἐ [I 
441. 15] κρον π σης λ λυθε. ἄ ἁ ά ἐ ή

49 A 1 a. SUID. s. v. Timeo di Locri. Filosofo pitagorico. 
Scrisse: Matematica, Sulla natura, Sulla vita di Pitagora [da 
Esichio; cfr. SCHOL. PLAT. Tim. 19 E].

49 A 1a. SUID. Τ. Λοκρ ς, φιλ σοφος Πυθαγ ρειος.ό ό ό  
Μαθηματικ , Περ  φ σεως, Περ  το  Πυθαγ ρου β ου [ausά ὶ ύ ὶ ῦ ό ί  
HESYCH. vgl. SCHOL. PLAT. zu Tim. a. O.].

49 A 2. DIOG. LAERT. V 25 [Catalogo degli scritti  
d'Aristotele: Rose p. 6 n. 94]. Estratti da Timeo e dai libri di 
Archita. HESYCH. [Catalogo degli scritti d'Aristotele: Rose p. 
14 n. 85]. Un libro di estratti dalle opere di Timeo e di Archita. 
SIMPLIC. de cael. p. 296, 16. Quindi, riassumendo il Timeo di 
Platone, scrive: «dice...» [ARISTOT. fr. 206 Rose].

49 A 2. ARISROT. Schriftenkatalog des DIOG. V 25 [Rose 
Frag. S. 6] n. 94 Τὰ κἐ  τοῦ Τιμα ουί  καὶ τ νῶ  ρχυτε ωνἈ ί  α;̅  
des HESYCH. [Rose S. 14] n. 85 κἘ  τ νῶ  [I 441. 20] Τιμα ουί  
καὶ ρχ τουἈ ύ  α. Bezieht sich auf eine Epitome des̅  
Platonischen Dialogs vgl. SIMPLIC. de caelo p. 296, 16 
τοιγαρο νῦ  τ νὸ  τοῦ Πλ τωνοςά  Τ μαιονί  πιτεμν μενοςἐ ό  γρ φειά ˙ 
'φησὶ δὲ' κτλ. [ARIST. fr. 206 Rose]. S. auch p. 379, 15.

49 A 3. PROCL. in Tim. II 38, 1. Occelo ... la processione di 
Timeo.

49 A 3. PROCL. in Tim. II 38, 1 Diehl ο  περ  κκελον [c.ἱ ὶ Ὄ  
48] τ ν το  Τιμα ου πρ οδον. ὸ ῦ ί ό

49 A 4. Di Timeo di Locri Sull'anima sul cosmo e sulla natura 
[titolo di uno scritto tramandato nei manoscritti di Platone].

49 A 4. [I 441. 25] Angebliche Vorlage Platons [vgl. I 398, 16] 
die uns in Platohss. überlieferte, gefälschte Schrift Τιμα ωί  
Λοκρ  Περ  ψυχ ς κ σμω κα  φ σιος. ῶ ὶ ᾶ ό ὶ ύ

50. ICETA
50 A 1. CICER. ac. pr. II 39, 123. Iceta siracusano, come dice 
Teofrasto [phys. opin. fr. 18; Dox. 492], pensa che il cielo il 
sole la luna e le stelle, e infine tutte le cose celesti, stiano fermi, 
e che nel mondo soltanto la terra si muova; la quale terra, 
rotando con grandissima celerità intorno al suo asse, dà origine 
a tutti quei fenomeni, che ci sarebbero se essa fosse ferma e il 
cielo si movesse [cfr. AËT. III 13, 2].

50 [37]. HIKETAS

50 A 1. CIC. Acad. Pr. II 39, 123 [I 441. 28 App.] Hicetas  
Syracusius, ut ait Theophrastus [Phys. Opin. fr. 18, D. 492], 
caelum solem lunam stellas, supera denique [I 441. 30] omnia 
stare censet neque praeter terram rem ullam in mundo moveri: 
quae [I 442. 1] cum circum axem se summa celeritate  
convertat et torqueat, eadem effici omnia quae si stante terra 
caelum moveretur. Vgl. AËT. III 13, 2 [s. Zeile 23]. DIOG. 
VIII 85 = 44 A 1 [I 398, 12].

50 A 2. AËT. III 9, 1-2 [Dox. 376]. Talete e quelli che lo 
seguirono dicevano ch'esiste una sola terra, Iceta pitagorico 
diceva che ce ne sono due, questa e l'antiterra.

50 A 2. AËT. III 9, 1. 2 (D. 376) Θαλ ς κα  ο  π' α τοῆ ὶ ἱ ἀ ὐ ῦ 
μ αν ε ναι τ ν γ ν, ί ἶ ὴ ῆ [I 442. 5] κ της  Πυθαγ ρειος δ ο,Ἱ έ ὁ ό ύ  
τα την κα  τ ν ντ χθονα. ύ ὶ ὴ ἀ ί

51. ECFANTO

51 A 1. HIPPOL. ref. I 15 p. 18 [Dox. 566]. Un certo Ecfanto, 
di Siracusa, affermava che non è possibile avere conoscenza 
certa delle cose che sono, e che egli diceva quello che gli 
pareva il vero. Gli elementi primi, onde hanno origine le cose 
sensibili, sono, diceva, indivisibili, e diversi tra loro per tre 
modi, per grandezza e per forma e per potenza: il loro numero 
è limitato, e <lo spazio> illimitato:1* i corpi son mossi non dal 
loro peso o da urti, ma da una potenza divina che egli chiama 
anima e mente. Che il cosmo è dotato di mente, egli diceva, si 
può arguirlo dal fatto che, per la sua potenza divina, ha forma 
di sfera: centro del cosmo è la terra, che si muove intorno al 
suo asse in direzione d'oriente.

51 [38]. EKPHANTOS 
[I 442. 6 App.]

51 A 1. HIPPOL. Ref. I 15 p. 18 (D. 566, W. 18) zwischen 
Xenophanes und Hippon: κφαντ ςἜ ό  τις Συρακο σιοςύ  φηἔ  μὴ 
ε ναιἶ  ληθιν νἀ ὴ  τ νῶ  ντωνὄ  λαβε νῖ  γν σινῶ , ρ ζεινὁ ί  δὲ ςὡ  
νομ ζεινί . τὰ μ νὲ  πρ ταῶ  δια ρεταἀ ί  ε ναιἶ  σ ματαώ  καὶ [I 442. 
10 App.] παραλλαγ ςὰ  α τ νὐ ῶ  τρε ςῖ  π ρχεινὑ ά , μ γεθοςέ  σχ μαῆ  
δ ναμινύ , ξἐ  νὧ  τὰ α σθητἰ ὰ γ νεσθαιί . ε ναιἶ  δὲ τὸ πλ θοςῆ  
α τ νὐ ῶ  ρισμ νονὡ έ  καὶ το τοῦ  [?] πειρονἄ . κινε σθαιῖ  δὲ τὰ 
σ ματαώ  μ τεή  πὑ ὸ β ρουςά  μ τεή  πληγ ςῆ , λλἀ ' πὑ ὸ θε αςί  
δυν μεωςά , νἣ  νο νῦ  καὶ ψυχ νὴ  προσαγορε ειύ . το τουύ  μ νὲ  ο νὖ  
τ νὸ  κ σμονό  ε ναιἶ  δ ανἰ έ , δι' ὃ καὶ σφαιροειδῆ πὑ ὸ θε αςί  
δυν μεωςά  γεγον ναιέ . τ νὴ  δὲ γ νῆ  μ σονέ  κ σμουό  κινε σθαιῖ  
περὶ [I 442. 15] τ  α τ ς κ ντρον ς πρ ς νατολ ν.ὸ ὑ ῆ έ ὡ ὸ ἀ ή

51 A 2. AËT. I 3, 19 [Dox. 286]. Ecfanto siracusano diceva che 
[princìpi] di tutte le cose [sono] i corpi indivisibili e il vuoto: 
costui per primo disse che sono corporee le monadi dei 
Pitagorici.

51 A 2. AËT. I 3, 19 (D. 286) κφαντος Συρακο σιος, ε ςἜ ύ ἷ  
τ ν Πυθαγορε ων, π ντων τ  δια ρετα σ ματα κα  τῶ ί ά ὰ ἀ ί ώ ὶ ὸ 
κεν ν [nämlich ρχ ς ε ναι]˙ τ ς γ ρ Πυθαγορικ ς μον δαςό ἀ ὰ ἶ ὰ ὰ ὰ ά  
ο τος πρ τος πεφ νατο σωματικ ς.ὗ ῶ ἀ ή ά

51 A 3. AËT. II 1, 2 [Dox. 327]. Talete Pitagora Empedocle 
Ecfanto Parmenide... [dissero] uno il cosmo.

51 A 3. AËT. II 1, 2 (D. 327) Θαλ ς Πυθαγ ρας μπεδοκλ ςῆ ό Ἐ ῆ  
κφαντος Παρμεν δης . . . Ἔ ί [I 442. 20 App.] να τ ν κ σμον. ἕ ὸ ό

51 A 4. AËT. II 3, 3 [Dox. 330]. Ecfanto [disse] che il cosmo è 
costituito di atomi, e governato da un'intelligenza.

51 A 4. AËT. II 3, 3 (D. 330) . κ μ ν τ μων συνεστ ναιἜ ἐ ὲ ἀ ό ά  
τ ν κ σμον, διοικε σθαι δ  π  προνο ας. ὸ ό ῖ ὲ ὑ ὸ ί

51 A 5. AËT. III 13, 3 [Dox. 378]. Eraclide Pontico ed Ecfanto 
siracusano dicono che la terra è mossa, ma non per traslazione, 
sì invece per rotazione: essa gira, dicono, intorno al proprio 
asse come una trottola, da occidente verso oriente.

51 A 5. AËT. III 13, 3 (D. 378) ρακλε δης  Ποντικ ς καἩ ί ὁ ὸ ὶ 
κφαντος  Πυθαγ ρειος κινο σι μ ν τ ν γ ν, ο  μ ν γεἜ ὁ ό ῦ ὲ ὴ ῆ ὐ ή  

μεταβατικ ς, λλ  τρεπτικ ς τροχο  δ κην νηξονισμ νην,ῶ ἀ ὰ ῶ ῦ ί ἐ έ  
[I 442. 25] π  δυσμ ν π' νατολ ς περ  τ  διον α τ ςἀ ὸ ῶ ἐ ἀ ὰ ὶ ὸ ἴ ὑ ῆ  



κ ντρον. έ

52. SENOFILO

52 A 1. DIOG. LAERT. VIII 46. Gli ultimi Pitagorici furono 
quelli conosciuti da Aristosseno [fr. 19 Wehrli]: Senofilo, 
calcidese della Tracia, e Fantone... IAMBL. v. Pyth. 251. I più 
stimati furono Fantone Echecrate Polimnesto e Diocle, tutti di 
Fliunte, e Senofilo, calcidese dei Calcidesi della Tracia. 
IAMBL. v. Pyth. 267. Di Cizico: Pitodoro... Senofilo.

52 [39]. XENOPHILOS

52 A 1. DIOG. VIII 46 [s. I 101, 36. 399, 2] [I 442. 27 App.] 
τελευτα οιῖ  γ ρὰ  γ νοντοἐ έ  τ νῶ  Πυθαγορε ωνί , ο ςὓ  καὶ 

ριστ ξενοςἈ ό  ε δεἶ , Ξεν φιλ ςό ό  τε ὁ Χαλκιδε ςὺ  πἀ ὸ Θρ ικηςά  
κτλ. IAMBL. V. P. 251 σανἧ  δὲ οἱ σπουδαι τατοιό  Φ ντωνά  τε 
καὶ χεκρ τηςἘ ά  καὶ Πολ μναστοςύ  [I 442. 30] καὶ Διοκλ ςῆ  
Φλι σιοιά , Ξεν φιλοςό  δὲ Χαλκιδε ςὺ  τ νῶ  πἀ ὸ Θρ ικηςά  
Χαλκιδ ωνέ . IAMBL. V. P. 267 p. 193,5 Κυζικηνοὶ 
Πυθ δωροςό  [nicht der I 248, 31 erwähnte] ... Ξεν φιλος [einό  
anderer ?].

52 A 2. VAL. MAX. VIII 13 extr. 3. Di due anni più giovane 
[di Gorgia] fu Senofilo calcidese, pitagorico, ma non meno 
fortunato di lui, se è vero che morì senza aver mai sofferto 
malattie e nel massimo splendore di una dottrina perfettissima, 
secondo che racconta il musico Aristosseno [fr. 20 a Wehrli]. 
[LUCIAN.] macrob. 18. E musico Senofilo, che aveva 
abbracciato la filosofia di Pitagora, morì, secondo che racconta 
Aristosseno [fr. 20 a Wehrli] in Atene a oltre centocinque anni. 
PLIN. nat. hist. VIII 168. E' dunque cosa straordinaria, e se ne 
trova il solo esempio del musico Senofilo, vivere centocinque 
anni senza malattie.

52 A 2. VAL. MAX. VIII 13 ext. 3 [I 443. 1] biennio minor 
[als Gorgias] Xenophilus Chalcidensis Pythagoricus, sed 
felicitate non inferior, si quidem, ut ait Aristoxenus musicus [fr. 
16 FHG II 277], omnis humani incommodi expers in summo 
perfectissimae doctrinae splendore extinctus est. [LUC.] 
Macrob. 18[I 443. 5] Ξεν φιλοςό  δὲ ὁ μουσικ ςό , ςὥ  φησιν 

ριστ ξενοςἈ ό , προσσχ νὼ  τ ιῆ  Πυθαγ ρουό  φιλοσοφ αιί  π ρὑ ὲ  τὰ 
π ντεέ  καὶ κατ νἑ ὸ  τηἔ  θ νησινἈ ή  β ωσεἐ ί . PLIN. N. H. VIII 
168 ergo pro miraculo et id solitarium reperitur exemplum 
Xenophili musici centum et quinque annis vixisse sine corporis 
incommodo.

52 A 3. SUID. s. v. ριστ ξενος. Aristosseno ... fu scolaro delἈ ό  
proprio padre [Spintaro] e di Lampro di Eritre, poi del 
pitagorico Senofilo, e infine d'Aristotele. [cfr. GELL. noct. att.  
IV 11].

52 A 3. SUID. s. v. ριστ ξενος ... κουστ ς το  τε πατρ ςἈ ό ἀ ὴ ῦ ὸ  
[Spintharos] κα  ὶ [I 443. 10] Λ μπρου το  ρυθρα ου, ε ταά ῦ Ἐ ί ἶ  
Ξενοφ λου το  Πυθαγορε ου κα  τ λος ριστοτ λους. Vglί ῦ ί ὶ έ Ἀ έ .  
GELL. IV 11 [I 101, 26].

53. DIOCLE. ECHECRATE. POLIMNESTO. 
FANTONE. ARIONE

53 A 1. DIOG. LAERT. VIII 46. G Gli ultimi Pitagorici 
furono quelli conosciuti da Aristosseno [fr. 19 Wehrli]: 
Senofilo, calcidese della Tracia, e Fantone di Fliunte, ed 
Echecrate e Diocle e Polinmesto, pure di Fliunte: erano scolari 
di Filolao e di Eurito, tarentini [cfr. IAMBL. v. Pyth. 251]. / 

53 [40]. DIOKLES. ECHEKRATES. POLYMNASTOS. 
PHANTON. ARION

53 A 1. DIOG. VIII 46. G τελευτα οιῖ  γ ρὰ  γ νοντοἐ έ  τ νῶ  
Πυθαγορε ωνί , ο ςὓ  καὶ ριστ ξενοςἈ ό  ε δεἶ  [fr. 19 Wehrli], 
Ξεν φιλ ςό ό  τε ὁ Χαλκιδε ςὺ  πἀ ὸ Θρ κηςᾴ  καὶ Φ ντωνά  ὁ 
Φλι σιοςά  καὶ χεκρ τηςἘ ά  καὶ Διοκλ ςῆ  καὶ Πολ μναστοςύ , 
Φλι σιοιά  καὶ α τοὐ ί. σανἦ  δὲ κροαταἀ ὶ Φιλολ ουά  καὶ 
Ε ρ τουὐ ύ  τ νῶ  Ταραντ νωνί . / IAMBL. V. P. 251 [s. I 399, 3; 
442, 29]. 

53 A 2. IAMBL. v. Pyth. 267. Di Fliunte: Diocle Echecrate 
Fantone Polimnesto.

53 A 2. IAMBL. V. P. 267 [s. I 447, 14] [I 443. 15] Φλι σιοιά  
Διοκλ ς, χεκρ της, Πολ μναστος, Φ ντων. ῆ Ἐ ά ύ ά

53 A 3. IAMBL. v. Pyth. 267. Di Taranto: Filolao... 
Echecrate... Donne pitagoriche... Echecratia di Fliunte. PLAT. 
Phaed. 57 A. [Echecratia:] - Come morì [Socrate]? mi 
piacerebbe saperlo. Perché ora nessuno viene da Fliunte in 
Atene...

53 A 3. Zu Echekrates vgl. außerdem IAMBL. V. P. 267 [s. I 
446, 26] unter den Ταραντ νοιῖ  Vgl. dagegen I 448, 1. 12 

χεκρ τειαἘ ά  Φλιασ αί . PLAT. Phaedo 57 A Echekrates: καὶ 
π ςῶ  τελε ταἐ ύ  [Sokrates]; δ ωςἡ έ  γ ρὰ  νἂ  γἐ ὼ κο σαιμιἀ ύ . καὶ 
[I 443. 20] γ ρὰ  ο τεὔ  τ νῶ  πολιτ νῶ  Φλειασ ωνί  ο δε ςὐ ὶ  π νυά  τι 

πιχωρι ζειἐ ά  τὰ ν νῦ  θ ναζεἈ ή  κτλ.
53 A 4. PLAT. Phaed. 88 D. [Echecratis:] - Mi attrae, e 
sempre mi ha attratto questo discorso, che la nostra anima è 
una specie d'armonia: e ad ascoltarlo mi venne in mente che 
una volta anch'io credevo così [cfr. 44 A 23]. CICER. de fin. V 
29, 87. Perché mai Platone andò poi a Taranto, da Archita? e 
poi dagli altri Pitagorici, Echecrate e Timeo e Arione di Locri? 
[Cfr. PLAT. ep. 9 358 B.]

53 A 4. PLAT. Phaedo 88 D θαυμαστ ς γ ρ μου (Echekratesῶ ά  
spricht)  λ γος ο τος ντιλαμβ νεται κα  ν ν κα  ε , τὁ ό ὗ ἀ ά ὶ ῦ ὶ ἀ ί ὸ 

ρμον αν τιν  μ ν ε ναι τ ν ψυχ ν, κα  σπερ π μνησ νἁ ί ὰ ἡ ῶ ἶ ὴ ή ὶ ὥ ὑ έ έ  
με ηθε ς τι κα  α τ  μοι τα τα προυδ δοκτο.ῥ ὶ ὅ ὶ ὐ ῷ ῦ έ  [I 443. 25] 
[Vgl. 44 A 23] Daher nennt als Platons Lehrer neben Archytas 
CIC. de fin. V 29, 87 Echecratem, Timaeum, Arionem, Locros. 
Vgl. [PLAT.] Ep. 9 p. 358 B.

54. PRORO AMICLA CLINIA

54 A 1. IAMBL. v. Pyth. 127. Questo gli diceva [Dionisio il  

54 [41]. PROROS. AMYKLAS. KLEINIAS

54 A 1. IAMBL. V. P. 127 καὶ τα ταῦ  πρ ςὸ  κε νονἐ ῖ  



Giovane ad Aristosseno] e gli raccontava di Finzia e di 
Damone, di Platone e d'Archita, e di Clinia e di Proro.

[Aristoxenos] ε πε νἰ ῖ  [d. jüngere Dionys] καὶ τὰ περὶ Φιντ ανί  
καὶ Δ μωναά  [s. c. 55] περί τε Πλ τωνοςά  καὶ ρχ τουἈ ύ , [I 443. 
30 App.] κα  τ  περ  Κλειν αν κα  Πρ ρον [s. I 446, 28]. ὶ ὰ ὶ ί ὶ ῶ

54 A 2. DIOG. LAERT. IX 40. Aristosseno nei suoi 
Commentari storici [fr. 131 Wehrli] racconta che Platone 
voleva bruciare tutti gli scritti di Democrito che aveva potuti 
raccogliere; e che lo dissuasero Amicla e Clinia pitagorici, 
dicendogli che non sarebbe servito a nulla, perché i libri erano 
già in mano di molti.

54 A 2. DIOG. IX 40 ριστ ξενος δ' ν το ς στορικο ςἈ ό ἐ ῖ Ἱ ῖ  
πομν μασ  [fr. 83 ὑ ή ί FHG II 290] φησι Πλ τωνα θελ σαιά ῆ  

συμφλ ξαι τ  Δημοκρ του συγγρ μματα, π σα δυν θηέ ὰ ί ά ὁ ό ἐ ή  
συναγαγε ν˙ μ κλαν δ  κα  Κλειν αν το ς Πυθαγορικο ςῖ Ἀ ύ ὲ ὶ ί ὺ ὺ  
κωλ σαι α τ ν, ς ο δ ν φελος˙ παρ  πολλο ς γ ρ ε ναιῦ ὐ ό ὡ ὐ ὲ ὄ ὰ ῖ ὰ ἶ  

δη τ  βιβλ α. ἤ ὰ ί
54 A 3. DIODOR. X 4, 1 [da Aristosseno]. Clinia di Taranto. 
Appartenendo a detta scuola, una volta, avendo saputo che 
Proro di Cirene in seguito a un accidente politico aveva perduto 
le sue sostanze e si trovava nell'indigenza, salpò dall'Italia e 
andò a Cirene con molto denaro, e ricostruì a Proro la sua 
sostanza, benché non l'avesse mai visto; ma sapeva ch'era 
pitagorico.

54 A 3. DIODOR. X 4, 1 [aus Aristoxenos] [I 443. 35] τιὅ  
Κλειν ας, Ταραντ νος τ  γ νος, ε ς δ  τ ν κ τοί ῖ ὸ έ ἷ ὲ ῶ ἐ ῦ 
προειρημ νου συστ ματος ν, πυθ μενος Πρ ρον τ νέ ή ὤ ό ῶ ὸ  
Κυρηνα ον δι  τινα πολιτικ ν περ στασιν πολωλεκ τα τ νῖ ά ὴ ί ἀ ό ὴ  
ο σ αν κα  τελ ως πορο μενον, ὐ ί ὶ έ ἀ ύ [I 444. 1] ξεδ μησεν κἐ ή ἐ  
τ ς ταλ ας ε ς Κυρ νην μετ  χρημ των καν ν, κα  τ νῆ Ἰ ί ἰ ή ὰ ά ἱ ῶ ὶ ὴ  
ο σ αν ποκατ στησε τ  προειρημ ν , ο δ ποτε το τονὐ ί ἀ έ ῷ έ ῳ ὐ έ ῦ  

ωρακ ς, κο ων δ  μ νον τι Πυθαγ ρειος ν.ἑ ώ ἀ ύ ὲ ό ὅ ό ἦ
54 A 4. ATHEN. XIV 624 A. Il pitagorico Clinia (secondo che 
racconta Cameleonte pontico), uomo di vita e di costumi 
eccellenti, se era preso dalla collera prendeva la lira e si 
metteva a sonare; e a chi gliene domandava il perché, «Mi 
calmo», rispondeva.

54 A 4. ATHEN. XIV 624 A Κλειν ας γο ν  Πυθαγ ρειος,ί ῦ ὁ ό  
ς Χαμαιλ ων  Ποντικ ς ὡ έ ὁ ὸ [I 444. 5 App.] στορε , κα  τἱ ῖ ὶ ῷ 

β  κα  το ς θεσιν διαφ ρων, ε  ποτε συν βαινενίῳ ὶ ῖ ἤ έ ἴ έ  
χαλεπα νειν α τ ν δι' ργ ν, ναλαμβ νων τ ν λ ρανί ὐ ὸ ὀ ή ἀ ά ὴ ύ  

κιθ ριζεν. πρ ς δ  το ς πιζητο ντας τ ν α τ αν λεγενἐ ά ὸ ὲ ὺ ἐ ῦ ὴ ἰ ί ἔ  
"πρα νομαι". ύ

54 A 5. PLUTARCH. quaest. conv. III 6, 3 p. 654 B. Mi piace 
moltissimo, diceva, il detto di Clinia, che, avendogli uno 
domandato qual è il momento migliore per avvicinarsi a una 
donna, «Quando - rispose - hai più voglia di guai».

54 A 5. PLUT. Quaest. conv. III 6, 3 p. 654 B μο  μ ν φηἐ ὶ έ ἔ  
τ  το  Πυθαγορικο  Κλειν ου λ αν ρ σκει: λ γεται γ ρὸ ῦ ῦ ί ί ἀ έ έ ὰ  

ρωτηθε ς, πην κα δε  μ λιστα γυναικ  ἐ ί ὁ ί ῖ ά ὶ [I 444. 10] 
προσι ναι˙ ' ταν' φ ναι 'μ λιστα τυγχ ν ς βλαβ ναιέ ὅ ά ά ά ῃ ῆ  
βουλ μενος.' ό

54 A 6. [Un'opera Sull'Ebdomade è attribuita a Proro da 
NICOM. ap.THEOL. ARITHM. p. 57 de Falco, SYRIAN. 
methaph. p. 192, 5; a Clinia da SYRIAN. p. 168, 18.]

54 A 6. Fälschung auf den Namen des Proros (schon 
alexandrinisch ?) Περὶ βδομ δοςἑ ά  NICOM. in Theol. arithm. 
p. 56 de Falco, SYRIAN. in Arist. Metaph. p. 192, S Kroll, 
[vgl. I 416, 14]; auf den Namen des Kleinias ebenda: THEOL. 
ARITHM. p. 21 de Falco, SYR. p. 168, 18 Kr.



55. DAMONE E FINZIA

DIODOR. X 4, 3 [da Aristosseno]. Quando Dionisio era 
tiranno, un pitagorico, Finzia, aveva attentato alla sua vita. 
Condannato a morte, domandò a Dionisio di concedergli 
un po' di tempo per mettere in ordine i suoi affari privati: 
diceva che un suo amico avrebbe garantito, con la vita, il 
suo ritorno. Il tiranno non credeva che ci fosse un amico 
disposto ad andare in carcere per lui: ma Finzia fece 
chiamare un suo amico, di nome Damone, anche lui 
filosofo pitagorico; e questi senza indugio garantì con la 
sua vita il ritorno di Finzia. Ci fu allora chi lodò il 
mallevadore, per la grandezza del suo amore per l'amico; e 
ci fu chi lo tacciò di temerità e di follia. Verso l'ora 
stabilita tutto il popolo accorse per vedere se colui che 
aveva dato l'amico come garante avrebbe mantenuto la 
parola data. E già il momento s'avvicinava e tutti 
disperavano, quando, proprio all'ultimo, mentre Damone 
era condotto al supplizio, e nessuno l'attendeva più, Finzia 
giunse di corsa. Mirabile giudicarono tutti quell'amicizia; 
e Dionisio graziò il condannato e chiese di essere accolto 
dai due come terzo amico.

55 [42]. DAMON UND PHINTIAS 
[I 444. 15 App.] 

DIODOR. X 4, 3 [aus Aristoxenos vgl. c. 54, 1. 
58 D 7] Διονυσ ουί  τυραννο ντοςῦ  Φιντ αςί  τις 
Πυθαγ ρειοςό  πιβεβουλευκ ςἐ ὼ  τ ιῶ  τυρ ννωιά , 
μ λλωνέ  δὲ τ ςῆ  τιμωρ αςί  τυγχ νεινά , ιτ σατοἠ ή  
παρὰ τοῦ Διονυσ ουί  χρ νονό  ε ςἰ  τὸ [περὶ] τ νῶ  
δ ωνἰ ί  πρ τερονό  ἃ βο λεταιύ  διοικ σαιῆ ˙ δ σεινώ  

δ' φησενἔ  γγυητ νἐ ὴ  τοῦ θαν τουά  τ νῶ  [I 444. 
20 App.] φ λωνί  ναἕ . τοῦ δὲ δυν στουά  
θαυμ σαντοςά , εἰ τοιο τ ςῦ ό  στιἐ  φ λοςί  ςὃ  

αυτ νἑ ὸ  ε ςἰ  τ νὴ  ε ρκτ νἱ ὴ  ντἀ ' κε νουἐ ί  
παραδ σειώ , προσεκαλ σατέ ό τινα τ νῶ  
γνωρ μωνί  ὁ Φιντ αςί , Δ μωναά  νομαὄ  
Πυθαγ ρειονό  φιλ σοφονό , ςὃ  ο δὐ ὲ διστ σαςά  

γγυοςἔ  ε θ ςὐ ὺ  γεν θηἐ ή  τοῦ θαν τουά . τιν ςὲ  μ νὲ  
ο νὖ  π ινουνἐ ή  τ νὴ  περβολ νὑ ὴ  τ ςῆ  πρ ςὸ  το ςὺ  
φ λουςί  ε νο αςὐ ί , τιν ςὲ  δὲ τοῦ γγ ουἐ ύ  
προπ τειανέ  καὶ μαν ανί  κατεγ νωσκονί . πρ ςὸ  
δὲ τ νὴ  [I 444. 25] τεταγμ νηνέ  ρανὥ  παςἅ  ὁ 
δ μοςῆ  συν δραμενέ  καραδοκ νῶ , εἰ φυλ ξειά  
τ νὴ  π στινί  ὁ καταστ σαςή . δηἤ  δὲ τ ςῆ  ραςὥ  
συγκλειο σηςύ  π ντεςά  μ νὲ  πεγ νωσκονἀ ί , ὁ δὲ 
Φιντ αςί  νελπ στωςἀ ί  πἐ ὶ τ ςῆ  σχ τηςἐ ά  τοῦ 
χρ νουό  οπ ςῥ ῆ  δρομα οςῖ  λθεἦ  τοῦ Δ μωνοςά  

παγομ νουἀ έ  πρ ςὸ  τ νὴ  ν γκηνἀ ά . θαυμαστ ςῆ  
δὲ τ ςῆ  φιλ αςί  φανε σηςί  πασινἅ  π λυσενἀ έ  ὁ 
Διον σιοςύ  τ ςῆ  τιμωρ αςί  τ νὸ  γκαλο μενονἐ ύ  
καὶ παρεκ λεσεά  το ςὺ  νδραςἄ  [I 444. 30] 
τρ τον αυτ ν ε ς τ ν φιλ ανί ἑ ὸ ἰ ὴ ί  
προσλαβ σθαι. έ

56. SIMO MIONIDE EUFRANORE

56 A 1. IAMBL. v. Pyth. 267. Di Posidonia Atamante, Simo.

56 [43]. SIMOS. MYONIDES. EUPHRANOR

56 A 1. IAMBL. V. P. 267 p. 191, 8 N. [I 444. 32 App.] 
Ποσειδωνι ταιᾶ  θ μαςἈ ά , Σ μοςῖ . 

56 A 2. PORPHYR. v. Pyth. 3. Cancellato 
l'epigramma e impadronitosi del canone, il musico 
Simo lo pubblicò come proprio. Sette erano le 

56 A 2. PORPHYR. V. P. 3 [nach dem Epigramm oben I 98, 12] το τοῦ  δ' 
νελ νταἀ ό  [?] Σ μονῖ  τ νὸ  ρμονικ νἁ ὸ  καὶ τ νὸ  καν ναό  σφετερισ μενονά  
ξενεγκε νἐ ῖ  ςὡ  διονἴ ˙ [I 445. 1 App.] ε ναιἶ  μ νὲ  ο νὖ  πτἑ ὰ τ ςὰ  



formule iscritte, e per quell'una che Simo rubò 
scomparvero anche le altre iscritte nella statua.

ναγεγραμμ ναςἀ έ  σοφ αςί , διὰ δὲ τ νὴ  μ ανί , νἢ  Σ μοςῖ  φε λετοὑ ί , 
συναφανισθ ναιῆ  καὶ τ ςὰ  λλαςἄ  τ ςὰ  νἐ  τ ιῶ  ναθ ματιἀ ή  γεγραμμ ναςέ . 

56 A 3. IAMBL. in Nicom. arithm. p. 116, 1. Abbiamo 
detto anche delle tre medietà che seguono le prime, di cui 
si servirono i matematici da Platone a Eratostene, e che 
furono scoperte, come s'è detto, dai matematici Archita 
[47 B 2] e Ippaso [18, 15]. Né si devono dimenticare le 
altre quattro, scoperte più tardi dai Pitagorici più recenti, 
Mionide ed Eufranore.

56 A 3. IAMBL. in Nic. p. 116, 1 Pistelli ε ρηται κα  περ  τ ν ξ ςἴ ὶ ὶ ῶ ἑ ῆ  
τα ς πρ ταις τρι ν μεσοτ των, α ς κα  α  π  Πλ τωνος μ χριςῖ ώ ῶ ή ἷ ὶ ἱ ἀ ὸ ά έ  

ρατοσθ νους χρ σαντο, Ἐ έ ἐ ή [I 445. 5] ρξαντος ς φαμεν τ ςἄ ὡ ἔ ῆ  
ε ρ σεως α τ ν ρχ τα [ὑ έ ὐ ῶ Ἀ ύ 47 B 2] κα  ππ σου [c. 18,15] τ νὶ Ἱ ά ῶ  
μαθηματικ ν. τ ς δ' π  τ ν μετ  τα τα νεωτ ρων περ  τεῶ ὰ ὑ ὸ ῶ ὰ ῦ έ ί  
Μυων δην κα  Ε φρ νορα το ς Πυθαγορικο ςί ὶ ὐ ά ὺ ὺ  
προφιλοτεχνηθε σας τ σσαρας [also die 7. 8. 9. 10] ο τεί έ ὔ  
παραλε πειν ξιον κτλ. ί ἄ

57. LICO(NE)

57 A 1. IAMBL. v. Pyth. 267. Di Taranto: ... Licone. DIOG. 
LAERT. V 69. Ci furono anche altri di nome Licone: primo fu 
il Licone pitagorico.

57 [44]. LYKON (LYKOS)

57 A 1. IAMBL. V. P. 267 [I 445. 10 App.] Λ κων . . .ύ  
Ταραντ νοι. DIOG. ῖ V 69 γεγ νασι δ  Λ κωνες κα  λλοι˙ό ὲ ύ ὶ ἄ  
πρ τος Πυθαγορικ ς. ῶ ό

57 A 2. ATHEN. II 69 E [da Eraclide di Taranto]. Il 
pitagorico Lico dice che la lattuga senza gambo e dalle foglie 
larghe e tese, che 〈ostacola〉 la generazione, era detta eunuco 
dai Pitagorici, e svirilizzante dalle donne: rende infatti gli 
uomini diuretici e deboli ai piaceri d'amore. E' però ottima a 
mangiarsi.

57 A 2. ATHEN. II 69 E [aus Heracleides von Tarent] Λ κοςύ  
(?) δ'  Πυθαγ ρειος τ ν κὁ ό ὴ ἔ 〈λυσιν ποιο σανῦ 〉 γενν σε ς φησιή ώ  
θρ δακα πλατ φυλλον τεταν ν καυλον π  μ ν τ νί ύ ὴ ἄ ὑ ὸ ὲ ῶ  
Πυθαγορε ων λ γεσθαι ε νο χον, π  δ  τ ν γυναικ νί έ ὐ ῦ ὑ ὸ ὲ ῶ ῶ  

στ τιδα˙ ἀ ύ [I 445. 15] διουρητικο ς γ ρ παρασκευ ζει καὺ ὰ ά ὶ 
κλ τους πρ ς τ  φροδ σια˙ στι δ  κρατ στη σθ εσθαι.ἐ ύ ὸ ὰ ἀ ί ἔ ὲ ί ἐ ί

57 A 3. ATHEN. X 418 E. Anche Pitagora di Samo era 
frugale: così racconta Lico di Iaso nel libro Sulla 〈vita〉 di  
Pitagora.

57 A 3. ATHEN. X 418 E κα  Πυθαγ ρας δ'  Σ μιος μετρ αιὶ ό ὁ ά ί  
τροφ ι χρ το, ς στορε  Λ κων  ασε ς ῆ ἐ ῆ ὡ ἱ ῖ ύ ὁ Ἰ ὺ ν τ ι Περἐ ῶ ὶ 
Πυθαγορε ουί  〈β ουί 〉 . 

57 A 4. ARISTOCL. [ap. EUSEB. praep. evang. XV 2, 8]. 
Non ci sono sciocchezze maggiori di quelle dette da Licone, il 
sedicente pitagorico. Il quale dice che Aristotele faceva in 
onore della moglie morta gli stessi sacrifici che gli Ateniesi 
fanno in onore di Demetra, e che si lavava con olio caldo e poi 
lo vendeva: e poi che, quando andò a Calcide, i gabellieri 
trovarono nella sua nave settantaquattro tegami.

57 A 4. ARISTOCL. b. EUS. P. E. XV 2, 8 π ντα δ' περπα ειά ὑ ί  
μωρ αι τ  π  Λ κωνος ί ὰ ὑ ὸ ύ [I 445. 20] ε ρημ να το  λ γοντοςἰ έ ῦ έ  
ε ναι Πυθαγορικ ν αυτ ν. φησ  γ ρ θ ειν ριστοτ ληἶ ὸ ἑ ό ὶ ὰ ύ Ἀ έ  
θυσ αν τετελευτηκυ αι τ ι γυναικ  τοια την, πο ανί ί ῆ ὶ ύ ὁ ί  

θηνα οι τ ι Δ μητρι, Ἀ ῖ ῆ ή [I 446. 1] κα  ν λα ωι θερμ ιὶ ἐ ἐ ί ῶ  
λου μενον το το δ  πιπρ σκειν˙ ν κα δ  ε ς Χαλκ δαό ῦ ὴ ά ἡ ί ὲ ἰ ί  

π ιει, το ς τελ νας ε ρε ν ν τ ι πλο ωι λοπ δια χαλκἀ ή ὺ ώ ὑ ῖ ἐ ῶ ί ά ᾶ 
τ τταρα κα  βδομ κοντα. έ ὶ ἑ ή

57 A 5. SCHOL. NICANDR. Ther. 585. Demetrio Cloro dice 
che il bupleuro è un albero; non è un albero, ma un erbaggio... 
Antigono dice che anche Licone ricorda l'erbaggio.

57 A 5. SCHOL. NICANDR. Ther. 585 Δημ τριος  Χλωρ ςή ὁ ὸ  
τ ν βο πλευρον δ νδρον ε να  φησιν˙ ο κ στι δ , λλὴ ύ έ ἶ ί ὐ ἔ έ ἀ ὰ 
λ χανον ... ντ γονος δ  φησι κα  Λ κωνα ά Ἀ ί έ ὶ ύ [I 446. 5] 
μεμν σθαι το  λαχ νου. ῆ ῦ ά



58. SCUOLA PITAGORICA 
A. CATALOGO DI GIAMBLICO

58 A 1. IAMBL. v. Pyth. 267. Che di alcuni Pitagorici si 
sia perduta la memoria e il nome, è cosa naturale. I nomi 
di quelli conosciuti son questi. Di Crotone erano 
Ippostrato, Dimante, Egone, Emone, Sillo, Cleostene, 
Agelao, Episilo, Ficiada, Ecfanto, Timeo, Buto, Erato, 
Itaneo, Rodippo, Briante, Enandro, Millia, Antimedonte, 
Agea, Leofrone, Agilo, Onata, Ippostene, Cleofrone, 
Alcmeone, Damocle, Milone, Menone. Di Metaponto: 
Brontino, Parmisco, Orestada, Leonte, Damarmeno, Enea, 
Chilante, Melesia, Aristea, Lafàone, Evandro, Agesidemo, 
Senocade, Eurifemo, Aristomene, Agesarco, Alcia, 
Senofante, Traseo, Eurito, Epifrone, Erisco, Megistia, 
Leocide, Trasimede, Eufemo, Procle, Antimene, Lacrito, 
Damotage, Pirrone, Ressibio, Alopeco, Astilo, Dacida, 
Alioco, Lacrate, Glicino. D'Agrigento: Empedocle. Di 
Elea: Parmenide. Di Taranto: Filolao, Eurito, Archita, 
Teodoro, Aristippo, Lìcone, Estieo, Polemarco, Astea, 
Cenia, Cleone, Eurimedonte, Arcea, Clinagora, Archippo, 
Zopiro, Eutino, Dicearco, Filonide, Frontida, Liside, 
Lisibio, Dinocrate, Echecrate, Pactione, Acusilada, Icco, 
Pisicrate, Clearato, Leonteo, Frinico, Smichia, Aristoclide, 
Clinia, Abrotele, Pisirrodo, Briante, Elandro, Archemaco, 
Mimnomaco, Acmonida, Dicante, Carofantida. Di Sibari: 
Metopo, Ippaso, Prosseno, Evanore, Leanatte, Menestore, 
Diocle, Empedo, Timasio, Tolemeo, Endio, Tirseno. Di 
Cartagine: Milziade, Anteno, Odio, Leocrito. Di Paro: 
Eezio, Fenecle, Dessiteo, Alcimaco, Dinarco, Metone, 
Timeo, Timesianatte, Eumero, Timarida.Di Locri: Gittio, 
Senone, Filodemo, Evete, Eudico, Stenonida, Sosistrato, 
Eutinunte, Zaleuco, Timare. Di Posidonia: Atamante, 
Simo, Prosseno, Cranoo, Mie, Batilao, Fedone. Lucani: 
Occelo ed Occilo fratelli, Oresandro, Cerambo. Dardanio: 
Malione. Argivi: Ippomedonte, Timostene, Eveltone, 
Trasidemo, Critone, Polittore. Laconi: Autocarida, 
Cleanore, Euricrate. Iperboreo: Abari. Di Reggio: 
Aristide, Demostene, Aristocrate, Fizio, Elicaone, 
Mnesibulo, Ipparchida, Eutosione, Euticle, Opsimo, Calai, 
Selinunzio. Di Siracusa: Leptine, Finzia, Damone. Di 
Samo: Melisso, Lacone, Archippo, Elorippo, Eloride, 
Ippone. Di Caulonia: Callibroto, Dicone, Nasta, Drimone, 
Senta. Di Fliunte: Diocle, Echecrate, Polimnesto, Fantone. 
Di Sicione: Poliade, Demone, Strazio, Sostene. Di Cirene: 
Proro, Melanippo [cfr. 58 E 1, v. 15], Aristangelo, 
Teodoro. Di Cizico: Pitodoro, Ippostene, Butero, Senofilo. 
Di Catania: Caronda, Lisiade. Di Corinto: Crisippo. 
Etrusco: Nausitoo. Ateniese: Leocrito. Pontico: Liramno. 
In tutto furono duecentodiciotto. 

Le più celebri donne pitagoriche furono Timica, moglie di 
Millia di Crotone, Filti, figlia di Teofri di Crotone e 
sorella di Bindaco, Eccelo ed Occelo, lucane, Chilonide, 
figlia di Chilone spartano, Cratesiclea, della Laconia, 
moglie di Cleanore spartano, Teano, moglie di Brontino di 
Metaponto, Muia, moglie di Milone di Crotone, Lastenia, 
dell'Arcadia, Abrotelea, figlia di Abrotele di Taranto, 
Echecratia di Fliunte, Tirsenide di Sibari, Pisirrode di 
Taranto, Nisteadusa, della Laconia, Boio argiva, Babelica 

58 [45]. PYTHAGOREISCHE SCHULE 
A. KATALOG DES IAMBLICHOS

58 A 1. IAMBL. V. P. 267 τ ν δ  συμπ ντωνῶ ὲ ά  
Πυθαγορε ων το ς μ ν γν τ ς τε καί ὺ ὲ ἀ ῶ ά ὶ 

νων μους τιν ς πολλο ς ε κ ς γεγον ναι,ἀ ύ ὰ ὺ ἰ ὸ έ  
τ ν δ  γνωριζομ νων στ  τ δε ῶ ὲ έ ἐ ὶ ά [I 446. 10 
App.] τ  ν ματα. ὰ ὀ ό Κροτωνι ταιᾶ  

ππ στρατος, Δ μας, Α γων, Α μων, Σ λλος,Ἱ ό ύ ἴ ἵ ύ  
Κλεοσθ νης, γ λας, π συλος, Φυκι δας,έ Ἀ έ Ἐ ί ά  

κφαντος [s. I 442, 6], Τ μαιος [s. I 441, 9],Ἔ ί  
Βο θος, ρατος, τανα ος, διππος,ῦ Ἔ Ἰ ῖ Ῥό  
Βρ ας, νανδρος [?], Μυλλ ας, ντιμ δων,ύ Ἔ ί Ἀ έ  

γ ας, Λε φρων, γ λος, ν τας [s. I 103,Ἀ έ ό Ἀ ύ Ὀ ά  
12], πποσθ νης, Κλε φρων, λκμα ων [s. IἹ έ ό Ἀ ί  
210, 12], Δαμοκλ ς, Μ λων [s. I 102, 18. 111,ῆ ί  
24], [I 446. 15 App.] Μ νων. έ Μεταποντ νοιῖ  
Βροντ νος [s. I 106, 21], Παρμ σκος [s. I 112,ῖ ί  
29], ρεστ δας [s. I 112, 30], Λ ων,Ὀ ά έ  
Δαμ ρμενος, Α ν ας, Χιλ ς, Μελησ ας,ά ἰ έ ᾶ ί  

ριστ ας, Λαφ ων, Ε ανδρος, γησ δαμος,Ἀ έ ά ὔ Ἀ ί  
Ξενοκ δης, Ε ρ φημος, ριστομ νης,ά ὐ ύ Ἀ έ  

γ σαρχος, λκ ας, Ξενοφ ντης, Θρ σεος,Ἀ ή Ἀ ί ά ά  
Ε ρυτος [s. I 419, 21], π φρων, Ε ρ σκος,ὔ Ἐ ί ἰ ί  
Μεγιστ ας, Λεωκ δης, Θρασυμ δης,ί ύ ή  
Ε φημος, Προκλ ς, ντιμ νης, Λ κριτος,ὔ ῆ Ἀ έ ά  
Δαμοτ γης, ά [I 446. 20 App.] Π ρρων,ύ  

ηξ βιος, λ πεκος, στ λος, Δακ δας,Ῥ ί Ἀ ώ Ἀ ύ ί  
λ οχος, Λακρ της, Γλυκ νος.Ἀ ί ά ῖ  
κραγαντ νοςἈ ῖ  μπεδοκλ ς [s. I 276, 18].Ἐ ῆ  
λε τηςἘ ά  Παρμεν δης [s. I 217, 18].ί  

Ταραντ νοιῖ  Φιλ λαος [s. I 398, 1], Ε ρυτοςό ὔ  
[s. I 419, 21], ρχ τας [s. I 421, 17],Ἀ ύ  
Θε δωρος [s. I 448, 3], ρ στιππος, Λ κων [s.ό Ἀ ί ύ  
I 445, 9], στια ος, Πολ μαρχος, στ ας,Ἑ ῖ έ Ἀ έ  
Καιν ας, Κλ ων, Ε ρυμ δων, ρκ ας,ί έ ὐ έ Ἀ έ  
Κλειναγ ρας, ό [I 446. 25 App.] ρχιππος [s. IἌ  
420, 24], Ζ πυρος, Ε θυνος, Δικα αρχος,ώ ὔ ί  
Φιλων δης, Φροντ δας, Λ σις [s. I 420, 24],ί ί ῦ  
Λυσ βιος, Δεινοκρ της, χεκρ της [vgl. Iί ά Ἐ ά  
448, 1], Πακτ ων, κουσιλ δας, κκος [s. Iί Ἀ ά Ἴ  
216, 10], Πεισικρ της, Κλε ρατος, Λεοντε ς,ά ά ύ  
Φρ νιχος, Σμιχ ας, ριστοκλε δας, Κλειν αςύ ί Ἀ ί ί  
[s. I 443, 33], βροτ λης, Πεισ ρροδος, Βρ αςἉ έ ί ύ  
[vgl. ob. Z 12], λανδρος, ρχ μαχος,Ἕ Ἀ έ  
Μιμν μαχος, κμον δας, Δικ ς, ό Ἀ ί ᾶ [I 446. 30 
App.] Καροφαντ δας. [?] ί Συβαρ ταιῖ  
Μ τωπος [Stob. Flor. 1, 115 H.], ππασος [s. Iέ Ἵ  
107, 16], Πρ ξενος, Ε νωρ, Λε ναξ,ό ὐά ά  
Μεν στωρ [s. I 375, 12], Διοκλ ς, μπεδος,έ ῆ Ἔ  
[I 447. 1 App.] Τιμ σιος, Πτολεμα ος,ά ῖ  

νδιος, Τυρσην ς. Ἔ ό Καρχηδ νιοιό  Μιλτι δης,ά  
νθην, δ ος, Λε κριτος. Ἄ Ὁ ί ό Π ριοιά  Α τιος,ἰή  

Φαινεκλ ς, Δεξ θεος, λκ μαχος, Δε ναρχος,ῆ ί Ἀ ί ί  
Μ των, Τ μαιος [I 441, 9 gehört in Z. 4],έ ί  
Τιμησι ναξ, Ε μοιρος, Θυμαρ δας. ά ὔ ί Λοκροὶ 
Γ ττιος [?], Ξ νων [vgl. I 283, 3 ?],ύ έ  
Φιλ δαμος, Ε της, Ε δικος, ό ὐέ ὔ [I 447. 5 App.] 
Σθενων δας, Σωσ στρατος, Ε θ νους,ί ί ὐ ύ  
Ζ λευκος, Τιμ ρης. ά ά Ποσειδωνι ταιᾶ  θ μας,Ἀ ά  



argiva, Cleecma, sorella di Autocarida lacone. In tutto 
furono diciassette.

Σ μος, Πρ ξενος, Κρ νοος, Μ ης, Βαθ λαος,ῖ ό ά ύ ύ  
Φα δων. ί Λευκανοὶ κκελος [I 440, 1] καὌ ὶ 

κκιλος δελφο , ρ σανδρος, Κ ραμβος.Ὄ ἀ ί Ὀ έ έ  
Δαρδανε ςὺ  Μαλ ων. ί ργε οιἈ ῖ  ππομ δων,Ἱ έ  
Τιμοσθ νης, Ε λθων, Θρασ δαμος, Κρ των,έ ὐέ ύ ί  
Πολ κτωρ. ύ Λ κωνεςά  Α τοχαρ δας,ὐ ί  
Κλε νωρ, Ε ρυκρ της. ά ὐ ά περβ ρειος [I 447.Ὑ ό  
10 App.] βαρις. Ἄ ηγ νοιῬ ῖ  ριστε δης,Ἀ ί  
Δημοσθ νης, ριστοκρ της, Φ τιος,έ Ἀ ά ύ  

λικ ων, Μνησ βουλος, ππαρχ δης,Ἑ ά ί Ἱ ί  
Ε θοσ ων [?], Ε θυκλ ς, ψιμος [I 420, 24],ὐ ί ὐ ῆ Ὄ  
Κ λαϊς, Σελινο ντιος. ά ύ Συρακο σιοιύ  
Λεπτ νης, Φιντ ας, Δ μων [I 444, 15], ί ί ά Σ μιοιά  
Μ λισσος [I 258, 11], Λ κων, ρχιππος,έ ά Ἄ  

λ ριππος, λωρις, ππων [I 385, 1],Ἑ ώ Ἕ Ἵ  
Καυλωνι ταιᾶ  Καλλ βροτος, Δ κων, Ν στας,ί ί ά  
Δρ μων, Ξ ντας. ύ έ Φλι σιοι [I 448. ά 1] 
Διοκλ ς, χεκρ της [I 442, 12],ῆ Ἐ ά  
Πολ μναστος, Φ ντων [I 443, 13]. ύ ά Σικυ νιοιώ  
Πολι δης, Δ μων, Στρ τιος, Σωσθ νης.ά ή ά έ  
Κυρηνα οιῖ  Πρ ρος [I 443, 27], Μελ νιπποςῶ ά  
[vgl. E 1 V. 15], ριστ γγελος, Θε δωρος [IἈ ά ό  
397, 15]. Κυζικηνοὶ Πυθ δωρος [nicht = 29 Aό  
4] , πποσθ νης, Βο θηρος, Ξεν φιλος [I 442,Ἱ έ ύ ό  
26] . [I 448. 5 App.] Κατανα οιῖ  Χαρ νδας,ώ  
Λυσι δης. ά Κορ νθιοςί  Χρ σιππος. ύ Τυρρην ςὸ  
Ναυσ θοος.ί  θηνα οςἈ ῖ  Νε κριτος. ό Ποντικ ςὸ  
Λ ραμνος. Ο  π ντες σιη. Πυθαγορ δες δε ὶύ ἱ ά ̅ ̅ ̅ ί  
γυνα κες α  πιφαν σταται Τιμ χα γυν  ῖ ἱ ἐ έ ύ ὴ ἡ 
Μυλλ α το  Κροτωνι του, Φ λτυς θυγ τηρί ῦ ά ί ά  
Θε φριος το  Κροτωνι του, Βυνδ κουό ῦ ά ά  

δελφ , κκελ  κα  κκελ  τ  Λευκαν ,ἀ ή Ὀ ὼ ὶ Ἐ ὼ ὼ ώ  
Χειλων ς θυγ τηρ Χε λωνος τοὶ ά ί ῦ 
Λακεδαιμον ου, Κρατησ κλεια ί ί [I 448. 10 
App.] Λ καινα γυν  Κλε νορος τοά ὴ ά ῦ 
Λακεδαιμον ου, Θεαν  γυν  τοί ὼ ὴ ῦ 
Μεταποντ νου Βροτ νου [I 106, 21], Μυ αί ί ῖ  
γυν  Μ λωνος το  Κροτωνι του, Λασθ νειαὴ ί ῦ ά έ  

ρκ δισσα, βροτ λεια βροτ λουςἈ ά Ἁ έ Ἁ έ  
θυγ τηρ το  Ταραντ νου, χεκρ τειαά ῦ ί Ἐ ά  
Φλιασ α, Τυρσην ς Συβαρ τις, Πεισιρρ δηί ὶ ῖ ό  
αραντ ς, Νισθε δουσα [?] Λ καινα, Βοιί ά ά ὼ 

ργε α, Βαβ λυκα ργε α, Κλεα χμα δελφἈ ί έ Ἀ ί ί ἀ ὴ 
Α τοχαρ δα το  Λ κωνος˙ ὐ ί ῦ ά [I 448. 15 App.] 
α  π σαι ιζ. ἱ ᾶ ̅ ̅

B. PITAGORICI ANONIMI 

SECONDO LA TRADIZIONE PROTO-PERIPATETICA

58 B 1. PROCL. in Eucl. p. 65, 15. Dopo costoro, Pitagora 
trasformò lo studio della geometria in un modo di educazione 
liberale. Ne investigava i princìpi dall'alto, ed esaminava i 
teoremi astrattamente e concettualmente. Fu lui che introdusse 
lo studio delle proporzioni e trovò la struttura dei corpi celesti. 
Dopo di lui toccarono molti argomenti della geometria 
Anassagora di Clazomene ed Enopide di Chio, un po' più 
giovane di Anassagora... In seguito si segnalarono nella 

B. ANONYME PYTHAGOREER 

NACH ALTPERIPATETISCHER ÜBERLIEFERUNG 
Vgl. Aristoteles Προς το ςὺ  Πυθγορε ουςί  α aund ̅ Περὶ 

Πυθγορε ωνί  α , Diog. ̅ V 25 (fr. 190-205 Rose)

58 B 1. PROCL. in Eucl. S. 65, 15 Friedl. [nach c. 14, 6a I 98, 
20] [I 448. 20] πἐ ὶ δὲ το τοιςύ  Πυθαγ ραςό  τ νὴ  περὶ α τ νὐ ὴ  
[sc. γεωμετρ ανί ] φιλοσοφ ανί  ε ςἰ  σχ μαῆ  παιδε αςί  λευθ ρουἐ έ  
μετ στησενέ , νωθενἄ  τ ςὰ  ρχ ςἀ ὰ  α τ ςὐ ῆ  πισκοπο μενοςἐ ύ  καὶ 

λωςἀύ  καὶ νοερ ςῶ  τὰ θεωρ ματαή  διερευν μενοςώ , ςὃ  δὴ καὶ 
τ νὴ  τ νῶ  νἀ ὰ λ γονό  πραγματε ανί  καὶ τ νὴ  τ νῶ  κοσμικ νῶ  



geometria Ippocrate di Chio [cap. 42, 3] che trovò la 
quadratura della lunula, e Teodoro di Cirene [cap. 43]. 
Ippocrate fu anche il primo, tra quanti abbiamo ricordati, a 
scrivere Elementi. Platone venne dopo costoro... in quel tempo 
vissero anche Leodamante di Taso e Archita di Taranto [47 A 
6] e Teeteto ateniese. Costoro accrebbero il numero dei teoremi 
e li ordinarono più razionalmente.

σχημ τωνά  σ στασινύ  νε ρενἀ ῦ . μετὰ [I 448. 25] δὲ το τονῦ  
ναξαγ ραςἈ ό  ὁ Κλαζομ νιοςέ  πολλ νῶ  φ ψατοἐ ή  τ νῶ  κατὰ 

γεωμετρ ανί  καὶ Ο νοπ δηςἰ ί  ὁ Χ οςῖ  λ γωιὀ ί  νε τεροςώ  νὢ  
ναξαγ ρουἈ ό  [c. 41 I 393, 6] ... φἐ ' ο ςἷ  πποκρ τηςἹ ά  ὁ Χ οςῖ , ὁ 

τ νὸ  τοῦ μην σκουί  τετραγωνισμ νὸ  ε ρ νὑ ώ  [cap. 42, 3], καὶ 
Θε δωροςό  ὁ Κυρηνα οςῖ  [cap. 43] γ νοντοἐ έ  περὶ γεωμετρ ανί  

πιφανε ςἐ ῖ . πρ τοςῶ  γ ρὰ  ὁ πποκρ τηςἹ ά  τ νῶ  μνημονευομ νωνέ  
καὶ Στοιχε αῖ  συν γραψενέ . Πλ τωνά  [I 448. 30 App.] δ' πἐ ὶ 
το τοιςύ  γεν μενοςό  ... νἐ  δὲ το τωιύ  τ ιῶ  χρ νωιό  καὶ 
Λεωδ μαςά  ὁ Θ σιοςά  νἦ  καὶ ρχ ταςἈ ύ  ὁ Ταραντ νοςῖ  [47 A 
6] καὶ Θεα τητοςί  ὁ θηνα οςἈ ῖ , παρ' νὧ  πηυξ θηἐ ή  τὰ 
θεωρ ματαή  καὶ προ λθενῆ  ε ςἰ  πιστημονικωτ ρανἐ έ  σ στασινύ . 

58 B 1 a. DIOG. LAERT. VIII 24. Nelle Successioni dei  
filosofi Alessandro dice [fr. 140 F.H.G III 240] di aver trovato 
anche questo nelle memorie pitagoriche. (25) Che principio di 
tutte le cose è la monade, che dalla monade nasce la diade 
infinita, soggiacente come materia alla monade ch'è causa, che 
dalla monade e dalla diade infinita vengono i numeri, e dai 
numeri i punti, e da questi le linee, e da queste le figure piane, 
e da queste le figure solide, e da queste i corpi percepibili, i cui 
elementi sono quattro, fuoco acqua terra aria, che mutano e si 
muovono attraverso il tutto. Che da questi è formato il cosmo 
animato e pensante e sferico, il quale ha nel suo centro la terra, 
anch'essa sferica, e abitata. (26) Che ci sono anche degli 
antipodi, e che quello che per noi è sotto è sopra per quelli che 
sono ai nostri antipodi. Che ugual parte hanno nel cosmo luce e 
tenebre, caldo e freddo, secco e umido; che quando prevale, di 
questi, il caldo, allora è estate, e quando prevale il freddo è 
inverno, e quando caldo e freddo sono in parti uguali allora ci 
sono le stagioni più belle, la primavera e l'autunno; e che la 
primavera, fiorendo, porta salute, e che l'autunno tramontando 
è causa di malattie. E che così è anche per il giorno, in cui 
l'aurora fiorisce e la sera tramonta, onde la sera è più insalubre. 
Che l'etere intorno alla terra è fermo e malsano sì che tutte le 
cose viventi in esso sono mortali, e invece più in alto è 
perpetuamente mosso e puro e salubre, sì che tutte le cose che 
vivono in esso sono immortali e perciò divine. (27) Che il sole 
e la luna e gli altri astri sono dèi, perché in essi domina il caldo, 
ch'è principio di vita; e che la luna è illuminata dal sole. Che 
l'uomo è congenere agli dèi, perché partecipa del caldo; e che 
appunto per questo il dio si prende cura di noi. Che il destino 
governa le cose e nell'insieme e nelle parti. Che dal sole emana 
un raggio il quale, attraversando l'etere freddo e l'etere denso 
(chiamano etere freddo l'aria, etere denso il mare e tutto ciò che 
è umido) e penetrando anche negli abissi, dà vita a tutte le cose. 
(28) Che dotate di vita sono tutte le cose che partecipano del 
caldo (onde anche le piante sono esseri viventi), e che tuttavia 
non tutte hanno anima. Che l'anima è una particella dell'etere 
freddo e dell'etere caldo, e differisce dalla vita appunto perché 
partecipa anche dell'etere freddo: ed è immortale, perché 
immortale è ciò da cui si è staccata. Che gli animali sono 
generati dagli animali mediante il seme; e che la terra non può 
generare. Che il seme è una goccia di cervello, contenente 
vapore caldo; esso, quando entra nella matrice, vi immette dal 
cervello icore e umidità e sangue, onde poi si formano le carni 
e i nervi e le ossa e i peli e insomma tutto il corpo, mentre dal 
vapore nascono anima e senso. (29) Che l'embrione prende 
forma in quaranta giorni; poi il fanciullo si completa e viene 
alla luce in sette o nove o, al massimo, dieci mesi, secondo i 
rapporti dell'armonia. Che il fanciullo ha in sé tutti i rapporti 

58 B 1 a. DIOG. VIII 24 φησ  δ  κα   λ ξανδρος ν τα ςὶ ὲ ὶ ὁ Ἀ έ ἐ ῖ  
τ ν Φιλοσ φων διαδοχα ς ῶ ό ῖ [I 449. 1 App.] [fr. 140 F.H.G III 
240] κα  τα τα ε ρηκ ναι ν Πυθαγορικο ς πομν μασιν˙ὶ ῦ ὑ έ ἐ ῖ ὑ ή  
(25) ρχ ν μ ν τ ν π ντων μον δα, κ δ  τ ς μον δοςἀ ὴ ὲ ῶ ἁ ά ά ἐ ὲ ῆ ά  

ριστον δυ δα ς ν λην τ ι μον δι α τ ωι ντιἀό ά ὡ ἂ ὕ ῆ ά ἰ ί ὄ  
ποστ ναι, κ δ  τ ς μον δος κα  τ ς ορ στου δυ δοςὑ ῆ ἐ ὲ ῆ ά ὶ ῆ ἀ ί ά  

το ς ριθμο ς, κ δ  τ ν ριθμ ν τ  σημε α, κ δ  το τωνὺ ἀ ύ ἐ ὲ ῶ ἀ ῶ ὰ ῖ ἐ ὲ ύ  
τ ς γραμμ ς, ξ ν τ  π πεδα ὰ ά ἐ ὧ ὰ ἐ ί [I 449. 5 App.] σχ ματα, κή ἐ  
δ  τ ν πιπ δων τ  στερε  σχ ματα, κ δ  το των τὲ ῶ ἐ έ ὰ ὰ ή ἐ ὲ ύ ὰ 
α σθητ  σ ματα, ν κα  τ  στοιχε α ε ναι τ τταρα, π ρ,ἰ ὰ ώ ὧ ὶ ὰ ῖ ἶ έ ῦ  

δωρ, γ ν, ρα,  μεταβ λλειν κα  τρ πεσθαι δι' λων. καὕ ῆ ἀέ ἃ ά ὶ έ ὅ ὶ 
γ γνεσθαι ξ α τ ν κ σμον μψυχον, νοερ ν, σφαιροειδ ,ί ἐ ὐ ῶ ό ἔ ό ῆ  
μ σην περι χοντα τ ν γ ν κα  α τ ν σφαιροειδ  καέ έ ὴ ῆ ὶ ὐ ὴ ῆ ὶ 
περιοικουμ νην˙ (26) ε ναι δ  κα  ντ ποδας κα  τ  μ νέ ἶ ὲ ὶ ἀ ί ὶ ὰ ἡ ῖ  
κ τω κε νοις νω. σ μοιρ  τε ε ναι ν τ ι κ σμωι ά ἐ ί ἄ ἰ ό ά ἶ ἐ ῶ ό [I 449. 
10 App.] φ ς κα  σκ τος κα  θερμ ν κα  ψυχρ ν κα  ξηρ νῶ ὶ ό ὶ ὸ ὶ ὸ ὶ ὸ  
κα  γρ ν, ν κατ' πικρ τειαν θερμο  μ ν θ ρος γ γνεσθαι,ὶ ὑ ό ὧ ἐ ά ῦ ὲ έ ί  
ψυχρο  δ  χειμ να ῦ ὲ ῶ 〈ξηρο  δ' αρ κα  γρο  φθιν πωρονῦ ἔ ὶ ὑ ῦ ό 〉. 

ν δ  σομοιρ ι, τ  κ λλιστα ε ναι το  τους, ο  τ  μ νἐὰ ὲ ἰ ῆ ὰ ά ἶ ῦ ἔ ὖ ὸ ὲ  
θ λλον αρ γιειν ν, τ  δ  φθ νον φθιν πωρον νοσερ ν.ά ἔ ὑ ό ὸ ὲ ί ό ό  

λλ  κα  τ ς μ ρας θ λλειν μ ν τ ν ω, φθ νειν δ  τ νἀ ὰ ὶ ῆ ἡ έ ά ὲ ὴ ἕ ί ὲ ὴ  
σπ ραν, θεν κα  νοσερ τερον ε ναι. τ ν τε περ  τ ν γ νἑ έ ὅ ὶ ώ ἶ ό ὶ ὴ ῆ  

〈α θ ραἰ έ 〉 σειστον ἄ [I 449. 15 App.] κα  νοσερ ν κα  τ  νὶ ὸ ὶ ὰ ἐ  
α τ ι π ντα θνητ , τ ν δ  νωτ τω εικ νητ ν τε ε ναιὐ ῶ ά ά ὸ ὲ ἀ ά ἀ ί ό ἶ  
κα  καθαρ ν κα  γι , κα  π ντα τ  ν α τ ι θ νατα καὶ ὸ ὶ ὑ ᾶ ὶ ά ὰ ἐ ὐ ῶ ἀ ά ὶ 
δι  το το θε α. (27) λι ν τε κα  σελ νην κα  το ς λλουςὰ ῦ ῖ ἥ ό ὶ ή ὶ ὺ ἄ  

στ ρας ε ναι θεο ς˙ πικρατε  γ ρ τ  θερμ ν ν α το ς,ἀ έ ἶ ύ ἐ ῖ ὰ ὸ ὸ ἐ ὐ ῖ  
περ στ  ζω ς α τιον. τ ν τε σελ νην λ μπεσθαι φ' λ ου.ὅ ἐ ὶ ῆ ἴ ή ή ά ὑ ἡ ί  

κα  νθρ πωι ε ναι πρ ς θεο ς συγγ νειαν κατ  τ  μετ χεινὶ ἀ ώ ἶ ὸ ὺ έ ὰ ὸ έ  
νθρωπον θερμο ˙ δι  κα  προνοε σθαι ἄ ῦ ὸ ὶ ῖ [I 449. 20 App.] τ νὸ  

θε ν μ ν. ε μαρμ νην τε τ ν λων κα  κατ  μ ρος α τ ανὸ ἡ ῶ ἱ έ ῶ ὅ ὶ ὰ έ ἰ ί  
ε ναι τ ς διοικ σεως. δι κειν τε π  το  λ ου κτ να διἶ ῆ ή ή ἀ ὸ ῦ ἡ ί ἀ ῖ ὰ 
το  α θ ρος το  τε ψυχρο  κα  παχ ος (καλο σι δ  τ ν μ νῦ ἰ έ ῦ ῦ ὶ έ ῦ ὲ ὸ ὲ  

ρα ἀέ ψυχρ ν α θ ραὸ ἰ έ , τ ν δ  θ λασσαν κα  τ  γρ νὴ ὲ ά ὶ ὸ ὑ ὸ  
παχ ν α θ ραὺ ἰ έ ). τα την δ  τ ν κτ να κα  ε ς τ  ύ ὲ ὴ ἀ ῖ ὶ ἰ ὰ β νθηέ  
δ εσθαι κα  δι  το το ζωοποιε ν π ντα. (28) κα  ζ ν μ νύ ὶ ὰ ῦ ῖ ά ὶ ῆ ὲ  
π ντα σα μετ χει το  θερμο  (δι  κα  τ  φυτ  ζ ια ε ναι),ά ὅ έ ῦ ῦ ὸ ὶ ὰ ὰ ῶ ἶ  
ψυχ ν ὴ [I 449. 25 App.] μ ντοι μ  χειν π ντα. ε ναι δ  τ νέ ὴ ἔ ά ἶ ὲ ὴ  
ψυχ ν π σπασμα α θ ρος κα  το  θερμο  κα  το  ψυχροὴ ἀ ό ἰ έ ὶ ῦ ῦ ὶ ῦ ῦ 
τ ι ῶ 〈τε〉 συμμετ χειν ψυχρο  α θ ρος διαφ ρειν ψυχ ν ζω ς.έ ῦ ἰ έ έ ὴ ῆ  

θ νατ ν τε ε ναι α τ ν, πειδ περ κα  τ  φ' ο περἀ ά ό ἶ ὐ ή ἐ ή ὶ ὸ ἀ ὗ  
π σπασται θ νατ ν [τ ]ἀ έ ἀ ά ό έ  [I 450. 1 App.] στι. τ  δ  ζ ιαἐ ὰ ὲ ῶ  

γενν σθαι ξ λλ λων π  σπερμ των, τ ν δ  κ γ ςᾶ ἐ ἀ ή ἀ ὸ ά ὴ ὲ ἐ ῆ  
γ νεσιν δ νατον φ στασθαι. τ  δ  σπ ρμα ε ναι σταγ ναέ ἀ ύ ὑ ί ὸ ὲ έ ἶ ό  

γκεφ λου περι χουσαν ν αυτ ι θερμ ν τμ ν˙ τα της δἐ ά έ ἐ ἑ ῆ ὸ ἀ ό ύ ὲ 
προσφερομ νης τ ι μ τραι π  μ ν το  γκεφ λου έ ῆ ή ἀ ὸ ὲ ῦ ἐ ά χ ραἰ ῶ  
κα  γρ ν κα  α μα προ εσθαι, ξ ν σ ρκας τε κα  νε ραὶ ὑ ὸ ὶ ἷ ΐ ἐ ὧ ά ὶ ῦ  
κα  στ  κα  ὶ ὀ ᾶ ὶ [I 450. 5 App.] τρ χας κα  τ  λον συν στασθαιί ὶ ὸ ὅ ί  



della vita; e che questi, connettendosi, lo tengono unito, 
aggiungendosi ciascuna parte al momento dovuto secondo i 
rapporti dell'armonia. Che i sensi in generale, e la vista in 
particolare, sono costituiti da un vapore molto caldo, mediante 
il quale possiamo vedere attraverso l'aria e l'acqua; perché il 
caldo è tenuto compatto dal freddo [circostante], mentre se il 
vapore che è negli occhi fosse freddo, si disperderebbe a 
contatto dell'aria similmente fredda; e che talvolta chiamano gli 
occhi porte del sole. Le stesse cose dicono anche degli altri 
sensi. (30) E che l'anima dell'uomo si divide in tre parti, 
intelletto mente animo, l'intelletto e l'animo essendo comuni 
anche agli altri animali, la mente essendo propria dell'uomo 
soltanto. Che l'anima comincia dal cuore e giunge al cervello; e 
che la parte ch'è nel cuore è animo, quella che è nel cervello 
intelletto e mente. E che i sensi sono come gocce che vengono 
da tali parti; e che la parte razionale è immortale, le altre 
mortali. Che l'anima è nutrita dal sangue; e che i ragionamenti 
sono respiri dell'anima; e che invisibili sono l'anima e i 
ragionamenti, perché anche l'etere è invisibile. (31) Che l'anima 
è tenuta insieme dalle vene, dalle arterie e dai nervi; ma che se 
ha forza e se ne sta racchiusa in se stessa, allora la tengono 
unita i ragionamenti e le opere. Che quando è cacciata dal 
corpo, vaga sopra la terra nell'aria, simile a corpo. E che Ermes 
è il custode delle anime, e che per questo appunto è chiamato 
Accompagnatore e Portinaio e Ctonio, perché è lui che manda 
le anime uscite dai corpi nei luoghi loro destinati, sia dalla terra 
che dal mare. Che le anime purificate vanno verso l'alto, 
mentre quelle impure né s'avvicinano ad esse né s'uniscono tra 
di loro, ma sono legate dalle Erinni in ceppi infrangibili.< (32) 
Che tutta l'aria è piena di anime; e che tali erano considerati i 
dèmoni e gli eroi: e che da essi sono mandati agli uomini i 
sogni e i segni delle malattie ; né solo agli uomini, ma anche 
alle greggi e agli altri armenti. E che per essi ci sono le 
purificazioni e le cerimonie apotropaiche e tutta l'arte mantica e 
i vaticini e tutto ciò che è di tal genere. E che il più grande 
compimento degli uomini è quello di persuadere un'anima al 
bene, stornandola dal male. Che l'uomo è felice quando abbia 
avuto anima buona; ma che non è mai tranquillo né segue 
sempre la stessa corrente. (33) Che la giustizia è fedeltà ai 
giuramenti; e che per questo Zeus è detto protettore dei 
giuramenti. E che la virtù è armonia; e così la salute e il bene e 
dio: e che per questo il tutto è composto secondo armonia. Che 
l'amicizia è uguaglianza armonica. Che bisogna onorare gli dèi 
e gli eroi, non però nello stesso modo: ma gli dèi con lodi, e in 
veste bianca, e in purità; gli eroi dalla metà del giorno. Che la 
purità s'ottiene mediante i riti della purificazione e i lavacri e le 
abluzioni, e col tenersi lontani da lutti e da contatti sessuali e da 
ogni altra impurità, e con l'astenersi da carni già toccate e da 
quelle di animali morti di morte naturale e dalle triglie e dai 
melanuri e dalle uova e dagli animali ovipari e dalle fave e 
dalle altre cose dalle quali invitano ad astenersi anche coloro 
che nei templi compiono le iniziazioni.

σ μα, π  δ  το  τμο  ψυχ ν κα  α σθησιν. (29)ῶ ἀ ὸ ὲ ῦ ἀ ῦ ὴ ὶ ἴ  
μορφο σθαι δ  τ  μ ν πρ τον παγ ν ν μ ραιςῦ ὲ ὸ ὲ ῶ ὲ ἐ ἡ έ  
τεσσαρ κοντα, κατ  δ  το ς τ ς ρμον ας λ γους ν πτ  ά ὰ ὲ ὺ ῆ ἁ ί ό ἐ ἑ ὰ ἢ 

νν α  δ κα τ  πλε στον μησ  τελειωθ ν ποκυ σκεσθαι τἐ έ ἢ έ ὸ ῖ ὶ ὲ ἀ ΐ ὸ 
βρ φος. χειν δ  ν α τ ι π ντας το ς λ γους τ ς ζω ς, νέ ἔ ὲ ἐ ὑ ῶ ά ὺ ό ῆ ῆ ὧ  
ε ρομ νων συν χεσθαι κατ  το ς τ ς ρμον ας λ γουςἰ έ έ ὰ ὺ ῆ ἁ ί ό  

κ στων ν τεταγμ νοις καιρο ς πιγινομ νων. ἑ ά ἐ έ ῖ ἐ έ [I 450. 10 
App.] τ ν τε α σθησιν κοιν ς, κα  κατ' ε δος τ ν ρασιν,ή ἴ ῶ ὶ ἶ ὴ ὅ  

τμ ν τινα γαν ε ναι θερμ ν, κα  δι  το τον λ γεται δι'ἀ ό ἄ ἶ ό ὶ ὰ ῦ έ  
ρος ρ ν κα  δι' δατος˙ ντερε δεσθαι γ ρ τ  θερμ νἀέ ὁ ᾶ ὶ ὕ ἀ ί ὰ ὸ ὸ  

π  το  ψυχρο , πε  τοι, ε  ψυχρ ς ν  ν το ς μμασινἀ ὸ ῦ ῦ ἐ ί ἰ ὸ ἦ ὁ ἐ ῖ ὄ  
τμ ς, διειστ κει ν ἀ ό ή ἂ 〈ο δ νὐ ὲ 〉 πρ ς τ ν μοιον ρα˙ ν ν δὸ ὸ ὅ ἀέ ῦ ὲ 
στιν ν ο ς ἔ ἐ ἷ λ ου π λαςἡ ί ύ  καλε  το ς φθαλμο ς˙ τ  δ'ῖ ὺ ὀ ύ ὰ  

α τ  κα  περ  τ ς κο ς κα  τ ν λοιπ ν α σθ σεωνὐ ὰ ὶ ὶ ῆ ἀ ῆ ὶ ῶ ῶ ἰ ή  
δογματ ζει. ί [I 450. 15 App.] (30) τ ν δ' νθρ που ψυχ νὴ ἀ ώ ὴ  
διηιρ σθαι τριχ , ε ς τε νο ν κα  φρ νας κα  θυμ ν. νο νῆ ῆ ἴ ῦ ὶ έ ὶ ό ῦ  
μ ν ο ν κα  θυμ ν ε ναι κα  ν το ς λλοις ζ ιοις, φρ ναςὲ ὖ ὶ ὸ ἶ ὶ ἐ ῖ ἄ ώ έ  
δ  μ νον ν νθρ πωι. ε ναι δ  τ ν ρχ ν τ ς ψυχ ς πὲ ό ἐ ἀ ώ ἶ ὲ ὴ ἀ ὴ ῆ ῆ ἀ ὸ 
καρδ ας μ χρις γκεφ λου, κα  τ  μ ν ν τ ι καρδ αι μ ροςί έ ἐ ά ὶ ὸ ὲ ἐ ῆ ί έ  
α τ ς π ρχειν θυμ ν, φρ νας δ  κα  νο ν τ  ν τ ιὐ ῆ ὑ ά ό έ ὲ ὶ ῦ ὰ ἐ ῶ  

γκεφ λωι. σταγ νας δ' ε ναι π  το των τ ς α σθ σεις˙ἐ ά ό ἶ ἀ ὸ ύ ὰ ἰ ή  
κα  τ  μ ν φρ νιμον θ νατον, ὶ ὸ ὲ ό ἀ ά [I 450. 20 App.] τ  δ  λοιπὰ ὲ ὰ 
θνητ . τρ φεσθα  τε τ ν ψυχ ν π  το  α ματος˙ το ς δά έ ί ὴ ὴ ἀ ὸ ῦ ἵ ὺ ὲ 
λ γους ψυχ ς ν μους ε ναι. ρατον δ' ε ναι α τ ν καό ῆ ἀ έ ἶ ἀό ἶ ὐ ὴ ὶ 
το ς λ γους, πε  κα   α θ ρ ρατος. (31) δεσμ  τε ε ναιὺ ό ἐ ὶ ὶ ὁ ἰ ὴ ἀό ά ἶ  
τ ς ψυχ ς τ ς φλ βας κα  τ ς ρτηρ ας κα  τ  νε ρα. τανῆ ῆ ὰ έ ὶ ὰ ἀ ί ὶ ὰ ῦ ὅ  
δ' σχ ηι κα  καθ' α τ ν γενομ νη ρεμ ι, δεσμ  γ γνεσθαιἰ ύ ὶ ὑ ὴ έ ἠ ῆ ὰ ί  
α τ ς το ς λ γους κα  τ  ργα. κριφθε σ ν τε α τ ν πὐ ῆ ὺ ό ὶ ὰ ἔ ἐ ῖ ά ὐ ὴ ἐ ὶ 
γ ς πλ ζεσθαι ν τ ι ρι μο αν τ ι ῆ ά ἐ ῶ ἀέ ὁ ί ῶ [I 450. 25 App.] 
σ ματι. τ ν δ  ρμ ν ταμ αν ε ναι τ ν ψυχ ν κα  διώ ὸ ὲ Ἑ ῆ ί ἶ ῶ ῶ ὶ ὰ 
το το Πομπ α λ γεσθαι κα  Πυλα ον κα  Χθ νιον,ῦ έ έ ὶ ῖ ὶ ό  

πειδ περ ο τος κα  ε σπ μπει π  τ ν σωμ των τ ς ἐ ή ὗ ὶ ἰ έ ἀ ὸ ῶ ά ὰ [I 
451. 1 App.] ψυχ ς π  τε γ ς κα  κ θαλ ττης˙ καὰ ἀ ό ῆ ὶ ἐ ά ὶ 

γεσθαι τ ς μ ν καθαρ ς π  τ ν ψιστον, τ ς δἄ ὰ ὲ ὰ ἐ ὶ ὸ ὕ ὰ ὲ 
καθ ρτους μ τε κε ναις πελ ζειν μ τε λλ λαις, δε σθαιἀ ά ή ἐ ί ά ή ἀ ή ῖ  

δ' ν ρρ κτοις δεσμο ς π  ριν ων. (32) ε να  τε π νταἐ ἀ ή ῖ ὑ ὸ Ἐ ύ ἶ ί ά  
τ ν ρα ψυχ ν μπλεων˙ κα  το τους το ς δα μον ς τε καὸ ἀέ ῶ ἔ ὶ ύ ὺ ί ά ὶ 

ρωας νομ ζεσθαι κα  π  το των π μπεσθαι νθρ ποιςἥ ί ὶ ὑ ὸ ύ έ ἀ ώ  
το ς ύ [I 451. 5 App.] τε νε ρους κα  τ  σημε α ν σου τε καὀ ί ὶ ὰ ῖ ό ὶ 
〈 γιε ας, καὑ ί ὶ〉 ο  μ νον νθρ ποις, λλ  κα  προβ τοις καὐ ό ἀ ώ ἀ ὰ ὶ ά ὶ 
το ς λλοις κτ νεσιν. ε ς τε το τους γ γνεσθαι το ς τεῖ ἄ ή ἴ ύ ί ύ  
καθαρμο ς κα  ποτροπιασμο ς μαντικ ν τε π σαν καὺ ὶ ἀ ὺ ή ᾶ ὶ 
κληδ νας κα  τ  μοια. μ γιστον δ  φησι τ ν ν νθρ ποιςό ὶ ὰ ὅ έ έ ῶ ἐ ἀ ώ  
ε ναι τ ν ψυχ ν πε σαι π  τ  γαθ ν  π  τ  κακ ν.ἶ ὴ ὴ ῖ ἐ ὶ ὸ ἀ ὸ ἢ ἐ ὶ ὸ ό  
ε δαιμονε ν τε νθρ πους, ταν γαθ  ψυχ  προσγ νηται,ὐ ῖ ἀ ώ ὅ ἀ ὴ ὴ έ  
μηδ ποτε δ  ρεμε ν έ ὲ ἠ ῖ [I 451. 10 App.] μηδ  τ ν α τ ν ονὲ ὸ ὐ ὸ ῥό  
κρατε ν. (33) ρκι ν τε ε ναι τ  δ καιον, κα  δι  το το Δ αῖ ὅ ό ἶ ὸ ί ὶ ὰ ῦ ί  

ρκιον λ γεσθαι. τ ν τε ρετ ν ρμον αν ε ναι κα  τ νὅ έ ή ἀ ὴ ἁ ί ἶ ὶ ὴ  
γ ειαν κα  τ  γαθ ν παν κα  τ ν θε ν˙ δι  κα  καθ'ὑ ί ὶ ὸ ἀ ὸ ἅ ὶ ὸ ό ὸ ὶ  
ρμον αν συνεστ ναι τ  λα. φιλ αν τε ε ναι ναρμ νιονἁ ί ά ὰ ὅ ί ἶ ἐ ό  

σ τητα. τιμ ς θεο ς δε ν νομ ζειν κα  ρωσι μ  τ ς σας,ἰ ό ὰ ῖ ῖ ί ὶ ἥ ὴ ὰ ἴ  
λλ  θεο ς μ ν ε  μετ' ε φημ ας λευχειμονο ντας καἀ ὰ ῖ ὲ ἀ ὶ ὐ ί ῦ ὶ 
γνε οντας, ρωσι δ  π  μ σου μ ρας˙ τ ν δ  ἁ ύ ἥ ὲ ἀ ὸ έ ἡ έ ὴ ὲ [I 451. 15 

App.] γνε αν ε ναι δι  καθαρμ ν κα  λουτρ ν καἁ ί ἶ ὰ ῶ ὶ ῶ ὶ 
περιρραντηρ ων κα  δι  το  α τ ν καθαρε ειν π  τεί ὶ ὰ ῦ ὐ ὸ ύ ἀ ό  
κ δους κα  λεχο ς κα  μι σματος παντ ς, κα  π χεσθαιή ὶ ῦ ὶ ά ό ὶ ἀ έ  
βρωτ ν θνησειδ ων τε κρε ν κα  τριγλ ν κα  μελανο ρωνῶ ί ῶ ὶ ῶ ὶ ύ  
κα  ι ν κα  τ ν ιοτ κων [  ζ ιων] κα  κυ μων κα  τ νὶ ὠ ῶ ὶ ῶ ὠ ό ἢ ώ ὶ ά ὶ ῶ  

λλων ν παρακελε ονται κα  ο  τ ς τελετ ς ν το ς ερο ςἄ ὧ ύ ὶ ἱ ὰ ὰ ἐ ῖ ἱ ῖ  
πιτελο ντες. ἐ ῦ

58 B 2. STOB. ecl. I pr. 6 p. 20, 1. Dai libri d'Aristosseno 58 B 2. STOB. I pr. 6 [p. 20, 1 W.] [I 451. 20 App.] κ τ νἐ ῶ  



Sull'aritmetica [fr. 23 Wehrli]. Pare che Pitagora apprezzasse 
sopra ogni altro lo studio dei numeri, e che, traendolo fuori dal 
servizio dei mercanti, lo facesse progredire, e tutte le cose 
paragonasse ai numeri. Perché il numero contiene tutte le altre 
cose, e tutti i numeri sono in rapporto tra di loro. I Greci ne 
attribuiscono l'invenzione a Prometeo; gli Egizi ad Ermes, che 
chiamano Thot. Altri dicono che la scoperta fu dovuta 
all'esame del movimento circolare delle cose celesti. Principio 
del numero è l'unità; e numero è un insieme composto da unità. 
Dei numeri sono pari quelli che si dividono in parti uguali, 
dispari quelli che si dividono in parti disuguali e hanno un 
mezzo tra le due parti. Così nelle malattie le crisi e i 
cambiamenti sembra che si compiano in giorni dispari, perché, 
come il dispari ha principio e mezzo e fine, così esse 
cominciano e raggiungono il culmine e poi se ne allontanano 
[cfr. ARISTOT. metaph. M 8. 1083 b 28].

ριστοξ νου Περ  ριθμητικ ς [fr. 81 FHG II 289]. τ ν δἈ έ ὶ ἀ ῆ ὴ ὲ 
περ  το ς ριθμο ς πραγματε αν μ λιστα π ντων τιμ σαιὶ ὺ ἀ ὺ ί ά ά ῆ  
δοκε  Πυθαγ ρας κα  προαγαγε ν ε ς τ  πρ σθεν παγαγ νῖ ό ὶ ῖ ἰ ὸ ό ἀ ὼ  

π  τ ς τ ν μπ ρων χρε ας, π ντα τ  πρ γματαἀ ὸ ῆ ῶ ἐ ό ί ά ὰ ά  
πεικ ζων το ς ριθμο ς. τ  τε γ ρ λλα ριθμ ς χει καἀ ά ῖ ἀ ῖ ά ὰ ἄ ἀ ὸ ἔ ὶ 

λ γος στ  π ντων τ ν ριθμ ν πρ ς λλ λους. ό ἐ ὶ ά ῶ ἀ ῶ ὸ ἀ ή 〈κα  λλοιὶ ἄ  
μ ν ὲ [I 451. 25] λλωνἄ 〉, Α γ πτιοι δ  ρμο  φασιν ε ρημα,ἰ ύ ὲ Ἑ ῦ ὕ  

ν καλο σι Θ θ˙ ο  δ  κ τ ν θε ων περιφορ νὃ ῦ ώ ἱ ὲ ἐ ῶ ί ῶ  
πινοηθ ναι [Philippos Epin. 978c]. μον ς μ ν ο ν στινἐ ῆ ὰ ὲ ὖ ἐ  
ρχ  ριθμο , ριθμ ς δ  τ  κ τ ν μον δων πλ θοςἀ ὴ ἀ ῦ ἀ ὸ ὲ ὸ ἐ ῶ ά ῆ  

συγκε μενον. τ ν δ  ριθμ ν ρτιοι μ ν ε σιν ο  ε ς σαί ῶ ὲ ἀ ῶ ἄ έ ἰ ἱ ἰ ἴ  
διαιρο μενοι, περισσο  δ  ο  ε ς νισα κα  μ σον χοντες.ύ ὶ ὲ ἱ ἰ ἄ ὶ έ ἔ  
ο τως ν περισσα ς μ ραις α  κρ σεις τ ν νοσημ τωνὕ ἐ ῖ ἡ έ ἱ ί ῶ ά  
γ νεσθαι δοκο σι κα  α  ί ῦ ὶ ἱ [I 451.30 App.] μεταβολα , τι ί ὅ ὁ 
περιττ ς κα  ρχ ν κα  τελευτ ν κα  μ σον χει, ρχ ς καὸ ὶ ἀ ὴ ὶ ὴ ὶ έ ἔ ἀ ῆ ὶ 

κμ ς κα  παρακμ ς χ μεναι. Vglἀ ῆ ὶ ῆ ἐ ό . ARIST. metaphys. M 8. 
1083 b 28.

58 B 3. DIODOR. X 6, 4. Callimaco [fr. 83 a Schneider; cfr. 11 
A 3a] disse di Pitagora, che alcuni problemi di geometria trovò 
lui stesso, altri introdusse in Grecia dall'Egitto, là dove scrive: 

G Lo trovò che raschiava la terra e disegnava la figura trovata 
dal frigio Euforbo, che, primo tra gli uomini, disegnò triangoli 
e poligoni e il cerchio delle sette lunghezze, e insegnò a non 
cibarsi di esseri animati. Essi non l'ascoltarono, non tutti. / 

58 B 3. DIODOR. exc. X 6, 4 τι Καλλ μαχος [fr. 83 aὅ ί  
Schneider; vgl. oben 11 A 3a I 73, 12] ε πε περ  Πυθαγ ρου,ἶ ὶ ό  
δι τι τ ν ν γεωμετρ αι προβλημ των τ  μ ν ε ρε τ  δ  κό ῶ ἐ ί ά ὰ ὲ ὗ ὰ ὲ ἐ  
τ ς Α γ πτου πρ τος ε ς το ς λληνας νεγκεν, ν ο ςῆ ἰ ύ ῶ ἰ ὺ Ἕ ἤ ἐ ἷ  
λ γει τι ξε ρε έ ὅ ἐ ῦ [I 451. 35] Φρ ξ Ε φορβος ... π ντες. ὺ ὔ ά

G ξε ρε Φρ ξ Ε φορβος, στις νθρ ποις ἐ ῦ ὺ ὔ ὅ ἀ ώ
τρ γων  τε σκαλην  κα  κ κλων πτ  ί ά ὰ ὶ ύ ἑ ὰ
μ κη .... δ δαξε νηστε ειν ή ί ύ
τ ν μπνε ντων˙ ο  δ' ρ' ο χ π κουσανῶ ἐ ό ἱ ἄ ὐ ὑ ή  / 

58 B 4. ARISTOT. metaph. A 5. 985 b 23. Al tempo di 
costoro, e prima di costoro [Leucippo e Democrito ], si 
dedicarono alle matematiche e per primi le fecero progredire 
quelli che son detti Pitagorici. Questi, dediti a tale studio, 
credettero che i princìpi delle matematiche fossero anche 
princìpi di tutte le cose che sono. Or poiché princìpi delle 
matematiche sono i numeri, e nei numeri essi credevano di 
trovare, più che nel fuoco e nella terra e nell'acqua, somiglianze 
con le cose che sono e divengono (giudicavano, per esempio, 
che giustizia fosse una determinata proprietà dei numeri, anima 
e mente un'altra, opportunità un'altra; e similmente, per così 
dire, ogni altra cosa), e poiché inoltre vedevano espresse dai 
numeri le proprietà e i rapporti degli accordi armonici, poiché 
insomma ogni cosa nella natura appariva loro simile ai numeri, 
e i numeri apparivano primi tra tutto ciò ch'è nella natura, 
pensarono che gli elementi dei numeri fossero elementi di tutte 
le cose che sono,1*e che l'intero mondo fosse armonia e 
numero. E tutte le proprietà che potevano mostrare, nei numeri 
e negli accordi musicali, corrispondenti alle proprietà e alle 
parti del cielo, e in generale a tutto l'ordine cosmico, le 
raccoglievano e gliele adattavano. Che se qualche cosa 
mancava, si sforzavano d'introdurla, perché la loro trattazione 
fosse compatta. Per chiarire con un esempio: poiché il dieci 
sembra essere numero perfetto e contenere in sé tutta la natura 
dei numeri, dicevano che anche i corpi che si muovono nel 
cielo sono dieci; e poiché se ne vedono soltanto nove, 
aggiungevano, come decimo, l'antiterra. Ma di questo abbiamo 
discorso più accuratamente in altra opera. ALEX. metaph. 41, 
1. Parla più accuratamente di queste cose nei libri Sul cielo [58 
B 37] e nelle Opinioni dei Pitagorici. ALEX. metaph. 75, 15. 
Dell'ordine celeste costruito coi numeri dai Pitagorici parla nel 
secondo libro dell'opera Sulle opinioni dei Pitagorici. G 
[ARISTOT.] m. mor. A 1. 1182 a 7. Bisogna sapere che cos'è 
la virtù. Perché non è possibile sapere in che consista e come 

58 B 4. ARISTOT. metaph. A 5. 985 b 23 ν δ  το τοις καἐ ὲ ύ ὶ 
πρ  το των [Leukippos und Demokritos] ο  καλο μενοιὸ ύ ἱ ύ  
Πυθαγ ρειοι τ ν μαθημ των ψ μενοι ό ῶ ά ἁ ά [I 452. 1 App.] 
πρ τοι τα τα προ γαγον, κα  ντραφ ντες ν α το ς τ ςῶ ῦ ή ὶ ἐ έ ἐ ὐ ῖ ὰ  
το των ρχ ς τ ν ντων ρχ ς ι θησαν ε ναι π ντων.ύ ἀ ὰ ῶ ὄ ἀ ὰ ὠ ή ἶ ά  

πε  δ  το των ο  ριθμο  φ σει πρ τοι, ν δ  το ςἐ ὶ ὲ ύ ἱ ἀ ὶ ύ ῶ ἐ ὲ ῖ  
ριθμο ς δ κουν θεωρε ν μοι ματα πολλ  το ς ο σι καἀ ῖ ἐ ό ῖ ὁ ώ ὰ ῖ ὖ ὶ 

γιγνομ νοις, μ λλον  ν πυρ  κα  γ ι κα  δατι, τι τ  μ νέ ᾶ ἢ ἐ ὶ ὶ ῆ ὶ ὕ ὅ ὸ ὲ  
τοιονδ  τ ν ριθμ ν π θος δικαιοσ νη, ὶ ῶ ἀ ῶ ά ύ [I452. 5] τ  δὸ ὲ 
τοιονδ  ψυχ  κα  νο ς, τερον δ  καιρ ς κα  τ ν λλων ςὶ ὴ ὶ ῦ ἕ ὲ ὸ ὶ ῶ ἄ ὡ  
ε πε ν καστον μο ως, τι δ  τ ν ρμονι ν ν ριθμο ςἰ ῖ ἕ ὁ ί ἔ ὲ ῶ ἁ ῶ ἐ ἀ ῖ  

ρ ντες τ  π θη κα  το ς λ γους, πε  δ  τ  μ ν λλα το ςὁ ῶ ὰ ά ὶ ὺ ό ἐ ὶ ὴ ὰ ὲ ἄ ῖ  
ριθμο ς φα νετο τ ν φ σιν φωμοι σθαι π σαν, ο  δ'ἀ ῖ ἐ ί ὴ ύ ἀ ῶ ᾶ ἱ  
ριθμο  π σης τ ς φ σεως πρ τοι, τ  τ ν ριθμ νἀ ὶ ά ῆ ύ ῶ ὰ ῶ ἀ ῶ  

στοιχε α τ ν ντων στοιχε α π ντων π λαβον ε ναι, καῖ ῶ ὄ ῖ ά ὑ έ ἶ ὶ 
τ ν λον ο ραν ν ρμον αν ε ναι κα  ριθμ ν˙ κα  σαὸ ὅ ὐ ὸ ἁ ί ἶ ὶ ἀ ό ὶ ὅ  
ε χον ἶ [I 452. 10] μολογο μενα δεικν ναι ν τε το ςὁ ύ ύ ἔ ῖ  

ριθμο ς κα  τα ς ρμον αις πρ ς τ  το  ο ρανο  π θη καἀ ῖ ὶ ῖ ἁ ί ὸ ὰ ῦ ὐ ῦ ά ὶ 
μ ρη κα  πρ ς τ ν λην διακ σμησιν, τα τα συν γοντεςέ ὶ ὸ ὴ ὅ ό ῦ ά  

φ ρμοττον. κ ν ε  τ  που δι λειπε, προσεγλ χοντο τοἐ ή ἂ ἴ ί έ ί ῦ 
συνειρομ νην π σαν α το ς ε ναι τ ν πραγματε αν. λ γω δ'έ ᾶ ὐ ῖ ἶ ὴ ί έ  
ο ον, πειδ  τ λειον  δεκ ς ε ναι δοκε  κα  π σανἷ ἐ ὴ έ ἡ ὰ ἶ ῖ ὶ ᾶ  
περιειληφ ναι τ ν τ ν ριθμ ν φ σιν, κα  τ  φερ μεναέ ὴ ῶ ἀ ῶ ύ ὶ ὰ ό  
κατ  τ ν ο ραν ν δ κα μ ν ε να  ὰ ὸ ὐ ὸ έ ὲ ἶ ί [I 452. 15] φασιν, ντωνὄ  
δ  νν α μ νον τ ν φανερ ν δι  το το δεκ την τ νὲ ἐ έ ό ῶ ῶ ὰ ῦ ά ὴ  

ντ χθονα ποιο σιν. δι ρισται δ  περ  το των ν τ ροιςἀ ί ῦ ώ ὲ ὶ ύ ἐ ἑ έ  
μ ν κριβ στερον. ALEX. z. d. Stἡ ῖ ἀ έ . S. 41, 1 λ γει δ  περέ ὲ ὶ 

το των κα  ν το ς Περ  ο ρανο  [s. ύ ὶ ἐ ῖ ὶ ὐ ῦ 58 B 37] κα  ν τα ςὶ ἐ ῖ  
τ ν Πυθαγορικ ν δ ξαις κριβ στερον. ALEX. ῶ ῶ ό ἀ έ metaph. 75, 
15. τ ς δ  τ ξεως τ ς ν τ ι ο ραν ι, ν ποιο ντο τ νῆ ὲ ά ῆ ἐ ῶ ὐ ῶ ἣ ἐ ῦ ῶ  

ριθμ ν ο  Πυθαγ ρειοι, μνημονε ει ν τ ι δευτ ρωι Περἀ ῶ ἱ ό ύ ἐ ῶ έ ὶ 
τ ς Πυθαγορικ ν ῆ ῶ [I 452. 20] δ ξης. ό G [ARISTOT.] m. mor. 
A 1. 1182 a 7. ναγκα ον μ ν ο ν ε δ σαι τ  στιν ρετ  (οἈ ῖ ὲ ὖ ἰ ῆ ί ἐ ἀ ή ὐ 
γ ρ διον ε δ ναι τ  κ τ νων σται κα  π ς σται,ὰ ῥᾴ ἰ έ ὸ ἐ ί ἔ ὶ ῶ ἔ  



sia, se non si sa che cosa essa sia (e lo stesso si deve dire delle 
altre conoscenze). Né bisogna dimenticare chi ne ha già 
parlato. / [ARISTOT.] m. mor. A 1. 1182 a 11. Fu Pitagora il 
primo a trattare della virtù: ma non ne trattò bene. Ché, 
riferendo le virtù ai numeri, non le esaminò convenientemente. 
La giustizia non è un numero uguale, preso un ugual numero di 
volte. ARISTOT. metaph. M 4. 1078 b 21. Prima avevano 
cercato di definire le cose i Pitagorici; e per definire s'erano 
serviti dei numeri (ad esempio, che cos'è l'opportunità, che cosa 
la giustizia, che cosa le nozze2*); lui [Democrito] invece 
cercava, a ragione, la sostanza. ARISTOT. eth. Nic. E 8. 1132 
b 21. Alcuni pensano che la giustizia sia contraccambio. Così 
dicevano i Pitagorici che definivano la giustizia appunto 
soltanto come contraccambio di quello che uno ha avuto. 

γνοο ντα τ  τ  στ ν, σπερ ο δ' π  τ ν πιστημ ν). Οἀ ῦ ὸ ί ἐ ί ὥ ὐ ἐ ὶ ῶ ἐ ῶ ὐ 
δε  δ  λανθ νειν ο δ' ε  τινες πρ τερον π ρ το τωνῖ ὲ ά ὐ ἴ ό ὑ ὲ ύ  
ε ρ κασιν. ἰ ή / [ARISTOT.] M. Mor. A 1. 1182 a 11 πρ τος μ νῶ ὲ  
ο ν νεχε ρησε Πυθαγ ρας περ  ρετ ς ε πε ν, ο κ ρθ ςὖ ἐ ί ό ὶ ἀ ῆ ἰ ῖ ὐ ὀ ῶ  
δ ˙ τ ς γ ρ ρετ ς ε ς το ς ριθμο ς ν γων ο κ ο κε ανέ ὰ ὰ ἀ ὰ ἰ ὺ ἀ ὺ ἀ ά ὐ ἰ ί  
τ ν ρετ ν τ ν θεωρ αν ποιε το˙ ο  γ ρ στιν ῶ ἀ ῶ ὴ ί ἐ ῖ ὐ ά ἐ ἡ 
δικαιοσ νη ριθμ ς σ κις σοςύ ἀ ὸ ἰ ά ἴ . ARISTOT. metaph. M 4. 
1078 b 21 ο  δ  Πυθαγ ρειοι πρ τερον περ  τινων λ γων,ἱ ὲ ό ό ί ὀ ί  

ν το ς λ γους ε ς το ς ριθμο ς ν πτον, ὧ ὺ ό ἰ ὺ ἀ ὺ ἀ ῆ [I 452. 25] ο ονἷ  
τ  στι καιρ ς  τ  δ καιον  γ μος, κε νος [Demokrit] δ'ί ἐ ὸ ἢ ὸ ί ἢ ά ἐ ῖ  
ε λ γως ζ τει τ  τ  στιν. ARISTOT. Eth. Nic.ὐ ό ἐ ή ὸ ί ἐ  E 8. 1132 b 
21 δοκε  δ  τισι κα  τ  ντιπεπονθ ς ε ναι πλ ς δ καιον,ῖ έ ὶ ὸ ἀ ὸ ἶ ἁ ῶ ί  

σπερ ο  Πυθαγ ρειοι φασαν˙ ρ ζοντο γ ρ πλ ς τὥ ἱ ό ἔ ὡ ί ὰ ἁ ῶ ὸ 
δ καιον τ  ντιπεπονθ ς λλωιί ὸ ἀ ὸ ἄ . Zur ρμον α κ σμου vgl.ἁ ί ό  
auch SEXT. adv. math. VII 95ff.

58 B 5. ARISTOT. metaph. A 5. 986 a 15 [cfr. 44 B 15]. Pare 
che anche costoro, che pensavano che principio fosse il 
numero, pensassero il principio sia come materia e sia come 
qualità accidentale e condizione delle cose che sono. Elementi 
del numero ponevano il pari e il dispari, l'uno pensato come 
infinito e l'altro come limitato;3* l'unità la consideravano 
derivante da entrambi4* (dicevano quindi che essa è pari e 
dispari); e dall'unità pensavano che nascesse il numero e che 
nei numeri consistesse, come ho detto, tutto il mondo. 
Altri Pitagorici5* dicevano che i principi sono dieci, quelli che 
secondo la serie son detti: limite e illimitato, dispari e pari, uno 
e molteplice, destro e sinistro, maschio e femmina, fermo e 
mosso, diritto e curvo, luce e tenebre, buono e cattivo, quadrato 
e rettangolo. Similmente pare che pensasse anche Alcmeone di 
Crotone [24 A 3], sia che questo pensiero l'accogliesse lui da 
essi, sia che l'accogliessero essi da lui: ché Alcmeone fiorì 
quando Pitagora era vecchio, e parlò in modo simile ad essi. 
Dice che di due modi è la maggior parte delle cose umane; e 
intende parlare delle contrarietà, che non definisce come i 
Pitagorici, ma prende a caso: ad esempio, bianco e nero, dolce 
e amaro, buono e cattivo, grande e piccolo. Costui dunque delle 
varie contrarietà parlò buttando giù quel che gli veniva, senza 
distinzione: i Pitagorici invece dissero quante e quali esse 
erano. Comunque, l'uno e gli altri sono d'accordo in questo, che 
i contrari son princìpi delle cose che sono: quanti e quali essi 
siano, soltanto i Pitagorici hanno detto. Ora, come si possano 
ricondurre tali cause a quelle di cui ho parlato, non è chiaro: 
perché essi non ne hanno discorso con nitidezza; sembra 
tuttavia che pongano gli elementi nel genere della materia; 
perché dicono che compongono e formano la sostanza essendo 
immanenti ad essa. 

Per quello che riguarda gli antichi che dicevano essere più 
d'uno gli elementi della natura, basta conoscere quello che 
hanno pensato. Alcuni però, parlando del tutto, hanno mostrato 
di concepire come una la natura, se pure non tutti nello stesso 
modo, per essersi gli uni espressi meglio e gli altri peggio, e 
per aver gli uni parlato in modo più conveniente, gli altri in 
modo meno conveniente a quello che è la natura. Perché, 
supponendo uno l'ente, non hanno fatto come alcuni fisiologi 
che dall'uno fanno nascere le cose come da materia, ma hanno 
parlato in altro modo, ché quelli aggiungono il movimento e 
parlano della generazione del tutto, questi dicono che l'uno è 
immoto.

58 B 5. ARISTOT. metaph. A 5. 986 a 15 [I 452. 30 App.] 
[vgl. 44 B 15] φα νονται δ  κα  ο τοι τ ν ριθμ νί ὴ ὶ ὗ ὸ ἀ ὸ  
νομ ζοντες ρχ ν ε ναι κα  ς λην το ς ο σι κα  ς π θηί ἀ ὴ ἶ ὶ ὡ ὕ ῖ ὖ ὶ ὡ ά  
τε κα  ξεις, το  δ  ριθμο  στοιχε α τ  τε ρτιον κα  τὶ ἕ ῦ ὲ ἀ ῦ ῖ ό ἄ ὶ ὸ 
περιττ ν, το των δ  τ  μ ν πειρον, τ  δ  πεπερασμ νον, τό ύ ὲ ὸ ὲ ἄ ὸ ὲ έ ὸ 
δ' ν ξ μφοτ ρων ε ναι το των (κα  γ ρ ρτιον ε ναι καἓ ἐ ἀ έ ἶ ύ ὶ ὰ ἄ ἶ ὶ 
περιττ ν), τ ν δ' ριθμ ν κ το  ν ς, ριθμο ς δ ,ό ὸ ἀ ὸ ἐ ῦ ἑ ό ἀ ὺ έ  
καθ περ ε ρηται, τ ν λον ο ραν ν. ά ἴ ὸ ὅ ὐ ό
[I 452. 35 App.] τεροι δ  τ ν α τ ν το των τ ς ρχ ςἕ ὲ ῶ ὐ ῶ ύ ὰ ἀ ὰ  
δ κα λ γουσιν ε ναι τ ς κατ  συστοιχ αν λεγομ νας˙ έ έ ἶ ὰ ὰ ί έ
π ρας κα  πειρονέ ὶ ἄ  
περιττ ν κα  ρτιον ὸ ὶ ἄ

ν κα  πλ θοςἓ ὶ ῆ  
[I 452. 40] δεξι ν κα  ριστερ νὸ ὶ ἀ ό  

ρρεν κα  θ λυ ἄ ὶ ῆ
ρεμο ν κα  κινο μενονἠ ῦ ὶ ύ  

ε θ  κα  καμπ λονὐ ὺ ὶ ύ  
φ ς κα  σκ τοςῶ ὶ ό  
[I 452. 45] γαθ ν κα  κακ νἀ ὸ ὶ ό  
τετρ γωνον κα  τερ μηκες. ά ὶ ἑ ό
[I 453. 1 App.] νπερ τρ πον οικε κα  λκμα ων ὅ ό ἔ ὶ Ἀ ί ὁ 
Κροτωνι της [ά 24 A 3] πολαβε ν˙ κα  τοι ο τος παρ'ὑ ῖ ὶ ἤ ὗ  

κε νων  κε νοι παρ  το του παρ λαβον τ ν λ γονἐ ί ἢ ἐ ῖ ὰ ύ έ ὸ ό  
το τον˙ κα  γ ρ γ νετο τ ν λικ αν λκμα ων ῦ ὶ ὰ ἐ έ ὴ ἡ ί Ἀ ί 〈ν οςέ 〉 πἐ ὶ 
γ ροντι Πυθαγ ραι, πεφ νατο δ  παραπλησ ως το τοις.έ ό ἀ ή ὲ ί ύ  
φησ  γ ρ ε ναι δ ο τ  πολλ  τ ν νθρωπ νων, λ γων ὶ ὰ ἶ ύ ὰ ὰ ῶ ἀ ί έ [I 
453. 5] τ ς ναντι τητας ο χ σπερ ο τοι διωρισμ ναςὰ ἐ ό ὐ ὥ ὗ έ  

λλ  τ ς τυχο σας, ο ον λευκ ν μ λαν, γλυκ  πικρ ν,ἀ ὰ ὰ ύ ἷ ὸ έ ὺ ό  
γαθ ν κακ ν, μ γα μικρ ν. ο τος μ ν ο ν διορ στωςἀ ὸ ό έ ό ὗ ὲ ὖ ἀ ί  
π ρριψε περ  τ ν λοιπ ν, ο  δ  Πυθαγ ρειοι κα  π σαι καἀ έ ὶ ῶ ῶ ἱ ὲ ό ὶ ό ὶ 

τ νες α  ναντι σεις πεφ ναντο. παρ  μ ν ο ν το τωνί ἱ ἐ ώ ἀ ή ὰ ὲ ὖ ύ  
μφο ν τοσο τον στι λαβε ν τι τ ναντ α ρχα  τ νἀ ῖ ῦ ἔ ῖ ὅ ἀ ί ἀ ὶ ῶ  
ντων˙ τ  δ  σαι, παρ  τ ν τ ρων, κα  τ νες α τα  ε σιν.ὄ ὸ ὲ ὅ ὰ ῶ ἑ έ ὶ ί ὗ ί ἰ  

π ς μ ντοι ῶ έ [I 453. 10 App.] πρ ς τ ς ε ρημ νας α τ αςὸ ὰ ἰ έ ἰ ί  
νδ χεται συναγαγε ν, σαφ ς μ ν ο  δι ρθρωται παρ'ἐ έ ῖ ῶ ὲ ὐ ή  
κε νων, ο κασι δ' ς ν λης ε δει τ  στοιχε α τ ττειν˙ κἐ ί ἐ ί ὡ ἐ ὕ ἴ ὰ ῖ ά ἐ  

το των γ ρ ς νυπαρχ ντων συνεστ ναι κα  πεπλ σθαιύ ὰ ὡ ἐ ό ά ὶ ά  
φασ  τ ν ο σ αν. ὶ ὴ ὐ ί
τ ν μ ν ο ν παλαι ν κα  πλε ω λεγ ντων τ  στοιχε α τ ςῶ ὲ ὖ ῶ ὶ ί ό ὰ ῖ ῆ  
φ σεως κ το των καν ν στι θεωρ σαι τ ν δι νοιαν˙ ε σύ ἐ ύ ἱ ό ἐ ῆ ὴ ά ἰ ὶ 
δ  τινες ο  περ  το  παντ ς ς ν μι ˙ έ ἳ ὶ ῦ ὸ ὡ ἂ ᾶ [I 453. 15] ο σηςὔ  
φ σεως πεφ ναντο, τρ πον δ  ο  τ ν α τ ν π ντες ο τεύ ἀ ή ό ὲ ὐ ὸ ὐ ὸ ά ὔ  
το  καλ ς ο τε το  κατ  τ ν φ σιν. ε ς μ ν ο ν τ ν ν νῦ ῶ ὔ ῦ ὰ ὴ ύ ἰ ὲ ὖ ὴ ῦ  
σκ ψιν τ ν α τ ων ο δαμ ς συναρμ ττει περ  α τ ν έ ῶ ἰ ί ὐ ῶ ό ὶ ὐ ῶ ὁ 
λ γος˙ ο  γ ρ σπερ νιοι τ ν φυσιολ γων ν ποθ μενοιό ὐ ὰ ὥ ἔ ῶ ό ἓ ὑ έ  
τ  ν μως γενν σιν ς ξ λης το  ν ς, λλ' τερονὸ ὂ ὅ ῶ ὡ ἐ ὕ ῦ ἑ ό ἀ ἕ  



τρ πον ο τοι λ γουσιν˙ κε νοι μ ν γ ρ προστιθ ασιό ὗ έ ἐ ῖ ὲ ὰ έ  
κ νησιν, γενν ντ ς γε τ  π ν, ο τοι δ  κ νητον ε ναί ῶ έ ὸ ᾶ ὗ ὲ ἀ ί ἶ ί 
φασιν.

58 B 6. ARISTOT. eth. Nic. A 4. 1096 b 5. Più persuasivo è il 
discorso dei Pitagorici, che mettono l'uno nella serie dei beni.

58 B 6. ARISTOT. Eth. Nic. A 4. 1096 b 5 [I 453. 20] 
πιθαν τερονώ  δ' ο κασινἐ ί  οἱ Πυθαγ ρειοιό  λ γεινέ  περὶ α τοὐ ῦ, 
τιθ ντεςέ  νἐ  τ ιῆ  τ νῶ  γαθ νἀ ῶ  συστοιχ αιί  τὸ νἕ .

58 B 7. ARISTOT. eth. Nic. B 5. 1106 b 29. Il male, come 
pensavano i Pitagorici, partecipa dell'infinito, il bene del 
limitato.

58 B 7. ARISTOT. Eth. Nic. B 5. 1106 b 29 τὸ γ ρὰ  κακ νὸ  τοῦ 
πε ρουἀ ί , ςὡ  οἱ Πυθαγ ρειοιό  ε καζονἴ , τὸ δ' γαθ νἀ ὸ  τοῦ 

πεπερασμ νουέ . 
58 B 8. ARISTOT. metaph. A 5. 987 a 9. Ordunque, fino agli 
Italici e prima di essi, gli altri ne hanno parlato oscuramente, 
tranne in questo che, come dicemmo, hanno usato due specie di 
cause, pur considerando gli uni unica e gli altri duplice una di 
queste, quella ond'è il movimento. Nello stesso modo hanno 
pensato che due sono le cause i Pitagorici,6* ma essi hanno in 
più pensato, e in questo è la loro singolarità, che il limitato e 
l'infinito e l'uno non siano attributi d'altre sostanze, come il 
fuoco e la terra e qualunque altra cosa simile a queste, ma che 
lo stesso illimitato e lo stesso uno siano sostanza delle cose che 
da essi sono predicate: e che perciò il numero sia sostanza di 
tutte le cose. Tale era dunque il loro pensiero su questo: quanto 
poi alla causa formale, cominciarono sì a parlarne, e a definire, 
ma lo fecero con troppa ingenuità. In verità definivano 
superficialmente, e il primo termine cui s'addiceva una 
definizione, quello dicevano che è la sostanza della cosa: come 
se uno pensasse essere la stessa cosa il doppio e il due, perché 
il due è il primo termine cui s'addice la definizione di doppio. 
Ma essere due ed essere doppio sono cose diverse: se no l'uno 
sarebbe molte cose: e questo appunto accadeva loro di dire 
[cfr. anche B 5. 1002 a 8].

58 B 8. ARISTOT. metaph. A 5. 987 a 9 μ χρι μ ν ο ν τ νέ ὲ ὖ ῶ  
ταλικ ν κα  χωρ ς κε νων Ἰ ῶ ὶ ὶ ἐ ί [I 453. 25 App.] μορυχ τερονώ  

ε ρ κασιν ο  λλοι περ  α τ ν, πλ ν, σπερ ε πομεν, δυο νἰ ή ἱ ἄ ὶ ὐ ῶ ή ὥ ἴ ῖ  
α τ αιν τυγχ νουσι κεχρημ νοι, κα  το των τ ν τ ραν οἰ ί ά έ ὶ ύ ὴ ἑ έ ἱ 
μ ν μ αν ο  δ  δ ο ποιο σι, τ ν θεν  κ νησις˙ ο  δὲ ί ἱ ὲ ύ ῦ ὴ ὅ ἡ ί ἱ ὲ 
Πυθαγ ρειοι δ ο μ ν τ ς ρχ ς κατ  τ ν α τ ν ε ρ κασιό ύ ὲ ὰ ἀ ὰ ὰ ὸ ὐ ὸ ἰ ή  
τρ πον, τοσο τον δ  προσεπ θεσαν,  κα  δι ν στινό ῦ ὲ έ ὃ ὶ ἴ ό ἐ  
α τ ν, τι τ  πεπερασμ νον κα  τ  πειρον κα  τ  ν ο χὐ ῶ ὅ ὸ έ ὶ ὸ ἄ ὶ ὸ ἓ ὐ  

τ ρας τιν ς ι θησαν ε ναι φ σεις, ο ον π ρ  γ ν ἑ έ ὰ ὠ ή ἶ ύ ἷ ῦ ἢ ῆ [I 453. 
30]  τι τοιο τον τερον, λλ' α τ  τ  πειρον κα  α τ  τἤ ῦ ἕ ἀ ὐ ὸ ὸ ἄ ὶ ὐ ὸ ὸ 

ν ο σ αν ε ναι το των ν κατηγορο νται˙ δι  κα  ριθμ νἓ ὐ ί ἶ ύ ὧ ῦ ὸ ὶ ἀ ὸ  
ε ναι τ ν ο σ αν π ντων. περ  τε το των ο ν το τονἶ ὴ ὐ ί ἁ ά ί ύ ὖ ῦ  

πεφ ναντο τ ν τρ πον, κα  περ  το  τ  στιν ρξαντο μ νἀ ή ὸ ό ὶ ὶ ῦ ί ἐ ἤ ὲ  
λ γειν κα  ρ ζεσθαι, λ αν δ' πλ ς πραγματε θησαν.έ ὶ ὁ ί ί ἁ ῶ ἐ ύ  

ρ ζοντ  τε γ ρ πιπολα ως, κα  ι πρ τωι π ρξειεν ὡ ί ό ὰ ἐ ί ὶ ὧ ώ ὑ ά ὁ 
λεχθε ς ρος, το τ' ε ναι τ ν ο σ αν το  ὶ ὅ ῦ ἶ ὴ ὐ ί ῦ [I 453. 35] 
πρ γματος ν μιζον, σπερ ε  τις ο οιτο τα τ ν ε ναιά ἐ ό ὥ ἴ ἴ ὐ ὸ ἶ  
διπλ σιον κα  τ ν δυ δα, δι τι πρ τον π ρχει το ς δυσ  τά ὶ ὴ ά ό ῶ ὑ ά ῖ ὶ ὸ 
διπλ σιον. λλ' ο  τα τ ν στιν σως τ  ε ναι διπλασ ωι καά ἀ ὐ ὐ ὸ ἔ ἴ ὸ ἶ ί ὶ 
δυ δι. ε  δ  μ , πολλ  τ  ν σται,  κ κε νοις συν βαινεν.ά ἰ ὲ ή ὰ ὸ ἓ ἔ ὃ ἀ ί έ  
Vgl. ebend. anche B 5. 1002 a 8.

58 B 9. ARISTOT. metaph. M 6. 1080 b 16. Anche i Pitagorici 
pensano che il numero sia d'un modo solo, e cioè [numero] 
matematico: se non che non lo considerano separato dalle cose, 
ma dicono che da numeri sono composte le sostanze 
percepibili. Di numeri infatti compongono l'intero cielo; ma 
non di numeri formati da unità senza grandezza,7* ché essi 
attribuiscono grandezza alle unità. Quanto alla prima unità 
dotata di grandezza, come essa sia composta, sembra che non 
sappiano dire.

58 B 9. ARISTOT. metaph. M 6. 1080 b 16 κα  οὶ ἱ 
Πυθαγ ρειοι δ' να, τ ν μαθηματικ ν ό ἕ ὸ ό [I 453. 40] [nämlich 

ρθμ ν], πλ ν ο  κεχωρισμ νον λλ' κ το του τ ςἀ ό ὴ ὐ έ ἀ ἐ ύ ὰ  
α σθητ ς ο σ ας συνεστ ναι φασ ν. τ ν γ ρ λον ο ραν νἰ ὰ ὐ ί ά ί ὸ ὰ ὅ ὐ ὸ  
κατασκευ ζουσιν ξ ριθμ ν, πλ ν ο  μοναδικ ν, λλά ἐ ἀ ῶ ὴ ὐ ῶ ἀ ὰ 
τ ς μον δας πολαμβ νουσιν χειν μ γεθος˙ πως δ  τὰ ά ὑ ά ἔ έ ὅ ὲ ὸ 
πρ τον ν συν στη χον μ γεθος, πορε ν ο κασιν. ῶ ἓ έ ἔ έ ἀ ῖ ἐ ί

58 B 10. ARISTOT. metaph. M 8. 1083 b 8. Il modo [di 
concepire il numero] dei Pitagorici comporta meno difficoltà di 
quelle di cui ho parlato finora, ma ne comporta altre sue 
proprie. Perché, se il concepire il numero come non separato 
elimina molte difficoltà, assurdo è tuttavia dire che i corpi sono 
composti di numeri e concepire nello stesso tempo questi 
numeri come matematici. È infatti errato parlare di grandezze 
indivisibili: e d'altra parte, se sono soprattutto in questo modo 
[come grandezze], almeno le unità non hanno grandezza. Ora, 
com'è possibile che una grandezza sia composta di indivisibili? 
E tuttavia il numero è formato da unità.8* Essi invece dicono 
che il numero è le cose che sono, o almeno applicano i loro 
teoremi ai corpi, come se i numeri fossero dei corpi.

58 B 10. [I 454. 1] ARISTOT. metaph. M 8. 1083 b 8  δὁ ὲ 
τ ν Πυθαγορε ων τρ πος τ ι μ ν λ ττους χει δυσχερε αςῶ ί ό ῆ ὲ ἐ ά ἔ ί  
τ ν πρ τερον ε ρημ νων, τ ι δ  δ ας τ ρας. τ  μ ν γ ρῶ ό ἰ έ ῆ ὲ ἰ ί ἑ έ ὸ ὲ ὰ  
μ  χωριστ ν ποιε ν τ ν ριθμ ν φαιρε ται πολλ  τ νὴ ὸ ῖ ὸ ἀ ὸ ἀ ῖ ὰ ῶ  

δυν των˙ τ  δ  τ  σ ματα ξ ριθμ ν ε ναι συγκε μενα,ἀ ά ὸ ὲ ὰ ώ ἐ ἀ ῶ ἶ ί  
κα  τ ν ριθμ ν το τον ε ναι μαθηματικ ν, δ νατ ν ὶ ὸ ἀ ὸ ῦ ἶ ό ἀ ύ ό [I 
454. 5] στιν. ο τε γ ρ τομα μεγ θη λ γειν ληθ ς˙ ε  θ'ἐ ὔ ὰ ἄ έ έ ἀ έ ἴ  

τι μ λιστα το τον χει τ ν τρ πον, ο χ α  γε μον δεςὅ ά ῦ ἔ ὸ ό ὐ ἵ ά  
μ γεθος χουσιν. μ γεθος δ' ξ διαιρ των συγκε σθαι π ςέ ἔ έ ἐ ἀ έ ῖ ῶ  
δυνατ ν; λλ  μ ν  γ' ριθμητικ ς ριθμ ς μοναδικ ςό ἀ ὰ ὴ ὅ ἀ ὸ ἀ ὸ ό  

στιν. κε νοι δ  τ ν ριθμ ν τ  ντα λ γουσιν˙ τ  γο νἐ ἐ ῖ ὲ ὸ ἀ ὸ ὰ ὄ έ ὰ ῦ  
θεωρ ματα προσ πτουσι το ς σ μασιν ς ξ κε νων ντωνή ά ῖ ώ ὡ ἐ ἐ ί ὄ  
τ ν ριθμ ν. ῶ ἀ ῶ

58 B 11. ARISTOT. metaph. Λ 7. 1072 b 30. Errano quanti 
credono, come i Pitagorici e Speusippo, che il sommo della 
bellezza e del bene non sia nel principio, per il fatto che i 
principi sono causa anche degli animali e delle piante, e dicono 
che il bello e il compiuto sono in ciò che deriva dai princìpi.9*

58 B 11. ARISTOT. metaph. Λ 7. 1072 b 30 [I 454. 10] σοιὅ  
δὲ πολαμβ νουσινὑ ά , σπερὥ  οἱ Πυθαγ ρειοιό  καὶ Σπε σιπποςύ , 
τὸ κ λλιστονά  καὶ ριστονἄ  μὴ νἐ  ρχ ιἀ ῆ  ε ναιἶ , διὰ τὸ καὶ τ νῶ  
φυτ νῶ  καὶ τ νῶ  ζ ιωνώ  τ ςὰ  ρχ ςἀ ὰ  α τιαἴ  μ νὲ  ε ναιἶ , τὸ δὲ 
καλ νὸ  καὶ τ λειονέ  νἐ  το ςῖ  κἐ  το τωνύ , ο κὐ  ρθ ςὀ ῶ  ο ονταιἴ . 

58 B 12. ARISTOT. metaph. A 6. 987 b 10. [Platone] cambiò 
soltanto il nome, usando quello di partecipazione. Perché i 
Pitagorici dicono che le cose sono per imitazione dei numeri, 

58 B 12. ARISTOT. metaph. A 6. 987 b 10 τ ν δ  μ θεξινὴ ὲ έ  
το νομα μ νον μετ βαλεν [Platon]. ὔ ό έ [I 454. 15] ο  μ ν γ ρἱ ὲ ὰ  
Πυθαγ ρειοι μιμ σει τ  ντα φασ ν ε ναι τ ν ριθμ ν,ό ή ὰ ὄ ὶ ἶ ῶ ἀ ῶ  



Platone per partecipazione. Ma in che consista l'imitazione o la 
partecipazione, né l'uno né gli altri ricercano.

Πλ των δ  μεθ ξει˙ τ ν μ ντοι γε μ θεξιν  τ ν μ μησιν τιςά ὲ έ ὴ έ έ ἢ ὴ ί ἥ  
ν ε η τ ν ε δ ν, φε σαν ν κοιν ι ζητε ν. ἂ ἴ ῶ ἰ ῶ ἀ ῖ ἐ ῶ ῖ

58 B 13. ARISTOT. metaph. A 6. 987 b 22. Dicendo che 
sostanza è l'unità, e non un'altra cosa di cui si dice che è una, 
[Platone] è d'accordo coi Pitagorici; e ancora s'accorda con essi 
quando dice che i numeri sono causa dell'essere delle altre 
cose. Suo proprio è invece l'aver sostituito la diade all'infinito 
concepito come uno, e aver creduto che l'infinito consti del 
grande e del piccolo. Inoltre egli pose i numeri fuori delle cose 
percepibili, mentre essi dicono che le cose stesse sono numeri, 
e non pongono nel mezzo gli enti matematici. Questo, il porre, 
diversamente da quanto fanno i Pitagorici, l'uno e i numeri 
fuori delle cose, e introdurre le specie, egli poté fare perché 
nella ricerca si serviva della dialettica, che i filosofi precedenti 
non conoscevano.

58 B 13. ARISTOT. metaph. A 6. 987 b 22 τ  μ ντοι γε νὸ έ ἓ  
ο σ αν ε ναι, κα  μ  τερ ν γ  τι ν λ γεσθαι ν,ὐ ί ἶ ὶ ὴ ἕ ό έ ὂ έ ἕ  
παραπλησ ως το ς Πυθαγορε οις λεγε [Platon] κα  τ  το ςί ῖ ί ἔ ὶ ὸ ὺ  

ριθμο ς ἀ ὺ [I 454. 20 App.] α τ ους ε ναι το ς λλοις τ ςἰ ί ἶ ῖ ἄ ῆ  
ο σ ας σα τως κε νοις. τ  δ  ντ  το  πε ρου ς ν ςὐ ί ὡ ύ ἐ ί ὸ ὲ ἀ ὶ ῦ ἀ ί ὡ ἑ ὸ  
δυ δα ποι σαι, τ  δ  πειρον κ μεγ λου κα  μικρο , το τ'ά ῆ ὸ ὲ ἄ ἐ ά ὶ ῦ ῦ  
διον˙ κα  τι  μ ν το ς ριθμο ς παρ  τ  α σθητ , ο  δ'ἴ ὶ ἔ ὁ ὲ ὺ ἀ ὺ ὰ ὰ ἰ ά ἱ  
ριθμο ς ε να  φασιν α τ  τ  πρ γματα, κα  τἀ ὺ ἶ ί ὐ ὰ ὰ ά ὶ ὰ 

μαθηματικ  μεταξ  το των ο  τιθ ασιν. τ  μ ν ο ν τ  νὰ ὺ ύ ὐ έ ὸ ὲ ὖ ὸ ἓ  
κα  το ς ριθμο ς παρ  τ  πρ γματα ποι σαι, κα  μὶ ὺ ἀ ὺ ὰ ὰ ά ῆ ὶ ὴ 

σπερ ο  Πυθαγ ρειοι, κα   ὥ ἱ ό ὶ ἡ [I 454. 25 App.] τ ν ε δ νῶ ἰ ῶ  
ε σαγωγ  δι  τ ν ν το ς λ γοις γ νετο σκ ψιν (ο  γ ρἰ ὴ ὰ ὴ ἐ ῖ ό ἐ έ έ ἱ ὰ  
πρ τεροι διαλεκτικ ς ο  μετε χον)κτλ. ό ῆ ὐ ῖ

58 B 14. THEOPHR. metaph. 33 p. XI a 27 Usener. Platone e i 
Pitagorici dicono che grande è la distanza*** e che tutte le 
cose tendono ad imitare.10* E tuttavia in qualche modo mettono 
in antitesi la diade e l'uno, e in quella dicono che sta l'infinito, 
il non ordinato, e, per così dire, tutta la bruttezza in sé. Né 
pensano possibile che la natura del tutto possa stare senza di 
essa, ma che essa deve essere in certo modo in parti uguali o 
anche superare l'altra, in quanto che, dicono, i princìpi sono 
contrari. Per questo appunto quanti fanno dio causa del tutto 
pensano che neppur esso possa condurre ogni cosa al sommo 
bene; che se anche tenta di condurla, la conduce solo per 
quanto può.

58 B 14. THEOPHR. Metaph. 33 p. XI a 27 Usener (Ross-
Fobes) Πλ των δ  κα  ο  Πυθαγ ρειοι μακρ ν τ νά ὲ ὶ ἱ ό ὰ ὴ  

π στασιν πιἀ ό ἐ 〈νο σαντες τ ν ρχ ν ο ονται τ  νή ῶ ἀ ῶ ἴ ὸ ἓ 〉 
μιμε σθα  γ' θ λειν παντα. κα τοι καθ περ ντ θεσ ν τιναῖ ί ἐ έ ἅ ί ά ἀ ί ί  
ποιο σιν τ ς ῦ ῆ [I 454. 30 App.] ορ στου δυ δος κα  τοἀ ί ά ὶ ῦ 

ν ς, ν ι κα  τ  πειρον κα  τ  τακτον κα  π σα ςἑ ό ἐ ἧ ὶ ὸ ἄ ὶ ὸ ἄ ὶ ᾶ ὡ  
ε πε ν μορφ α καθ' α τ ν. λως ο χ ο ν τε νευ τα τηςἰ ῖ ἀ ί ὑ ή ὅ ὐ ἷό ἄ ύ  
τ ν το  λου φ σιν [nämlich ε ναι], λλ' ο ον σομοιρε ν ὴ ῦ ὅ ύ ἶ ἀ ἷ ἰ ῖ ἢ 
κα  περ χειν τ ς τ ρας  κα  τ ς ρχ ς ναντ ας. δι  καὶ ὑ έ ῆ ἑ έ ἢ ὶ ὰ ἀ ὰ ἐ ί ὸ ὶ 
ο δ  τ ν θε ν, σοι τ ι θε ι τ ν α τ αν ν πτουσιν,ὐ ὲ ὸ ό ὅ ῶ ῶ ὴ ἰ ί ἀ ά  
δ νασθαι π ντ' ε ς τ  ριστον γειν, λλ' ε περ, φ' σονύ ά ἰ ὸ ἄ ἄ ἀ ἴ ἐ ὅ  

νδ χεται.ἐ έ
58 B 15. AËT. I 3, 8 [Dox. 280]. Pitagora di Mnesarco, di 
Samo, il primo che abbia chiamato la filosofia con questo 
nome, diceva che principi sono i numeri e le simmetrie che 
sono in essi, che chiamava anche armonie, e che elementi, 
ch'egli chiamava geometrici, sono le cose composte da 
entrambi.11*Poneva poi tra i princìpi l'unità e la diade 
indefinita. Di questi, il primo tende alla causa attiva e formale, 
e cioè a dio, ch'è intelletto, l'altro alla causa passiva e materiale, 
e cioè al mondo visibile. Diceva che la natura del numero si 
trova nella decade: infatti tutti i Greci e tutti i barbari contano 
fino al dieci, e poi, giunti ad esso, ritornano all'unità. E la 
potenza del dieci, diceva, è nel quattro e nella tetrade. E la 
causa è questa: se uno parte dall'unità e poi aggiunge numeri 
arrivando fino al quattro, compie il numero dieci: se supera il 
quattro, supererà anche il dieci. In altri termini, se si pone l'uno 
e poi si aggiungono il due e il tre, e a questi il quattro, si 
compie il numero dieci. Sicché il numero è, per le unità, nel 
dieci, ma, secondo potenza, nel quattro. Per questo appunto i 
Pitagorici anche dicevano che nella tetrade è il massimo 
giuramento [Pyth. vers. fr. 4 Nauck]: 
No, per colui che diede alla nostra anima la tetractys, 
in cui è la fonte e la radice dell'eterna natura.
E la nostra anima, dice, è composta dalla tetrade, essendo 
intelletto, conoscenza, opinione, percezione, donde a noi 
vengono ogni arte e ogni conoscenza e la facoltà di ragionare. 
[Cfr. 44 A 13; THEO SMYRN. 97, 14; SEXT. EMP. adv.  
math. VII 94 sgg.]

58 B 15. AËT. I 3, 8 (D. 280) [I 454. 35] Πυθαγ ραςό  
Μνησ ρχουά  Σ μιοςά  πρ τοςῶ  φιλοσοφ ανί  το τωιύ  τ ιῶ  ματιῥή  
προσαγορε σαςύ  ρχ ςἀ ὰ  το ςὺ  ριθμο ςἀ ὺ  καὶ τ ςὰ  συμμετρ αςί  
τ ςὰ  νἐ  το τοιςύ , ςἃ  καὶ ρμον αςἁ ί  καλεῖ, τὰ δὲ ξἐ  μφοτ ρωνἀ έ  
σ νθεταύ  στοιχε αῖ , καλο μεναύ  δὲ γεωμετρικά. π λινά  δὲ τ νὴ  
μον δαά  καὶ τ νὴ  ριστονἀό  δυ δαά  νἐ  τα ςῖ  ρχα ςἀ ῖ . σπε δειύ  δὲ 
α τ ιὐ ῶ  τ νῶ  ρχ νἀ ῶ  ἡ μ νὲ  πἐ ὶ τὸ ποιητικ νὸ  α τιονἴ  καὶ 
ε δικ νἰ ό , περὅ  στἐ ὶ [I 454. 40 App.] νο ςῦ  ὁ θε ςό , ἡ δὲ πἐ ὶ τὸ 
παθητικ νό  τε καὶ λικ νὑ ό , περὅ  στ νἐ ὶ  ὁ ρατ ςὁ ὸ  κ σμοςό . ε ναιἶ  
δὲ τ νὴ  φ σινύ  τοῦ ριθμοἀ ῦ δ καέ . μ χριέ  γ ρὰ  τ νῶ  δ καέ  π ντεςά  

λληνεςἝ , π ντεςά  β ρβαροιά  ριθμο σινἀ ῦ , φἐ ' ἃ λθ ντεςἐ ό  
π λινά  ναποδο σινἀ ῦ  πἐ ὶ τ νὴ  μον δαά . καὶ [I 455. 1 App.] τ νῶ  
δ καέ  π λινά , φησ νί , ἡ δ ναμ ςύ ί  στινἐ  νἐ  το ςῖ  τ σσαρσιέ  καὶ τ ιῆ  
τετρ διά . τὸ δὲ α τιονἴ ˙ εἴ τις πἀ ὸ τ ςῆ  μον δαςά  [ ναποδ νἀ ῶ ] 
κατὰ πρ σθεσινό  τιθε ηί  το ςὺ  ριθμο ςἀ ὺ  χριἄ  τ νῶ  τεσσ ρωνά  
προελθ νὼ  κπληρ σειἐ ώ  τ νὸ  〈τ νῶ 〉 δ καέ  ριθμ νἀ ό ˙ νἐὰ  δὲ 

περβ ληιὑ ά  τις τ νὸ  τ ςῆ  τετρ δοςά , καὶ τ νῶ  δ καέ  
περεκπεσε ταιὑ ῖ ˙ ο ονἷ  εἴ τις θε ηί  νἓ  καὶ [I 455. 5 App.] δ ού  

προσθε ηί  καὶ τρ αί  καὶ το τοιςύ  τ σσαραέ , τ νὸ  τ νῶ  δ καέ  
κπληρ σειἐ ώ  ριθμ νἀ ό . στεὥ  ὁ ριθμ ςἀ ὸ  κατὰ μ νὲ  μον δαά  νἐ  

το ςῖ  δ καέ , κατὰ δὲ δ ναμινύ  νἐ  το ςῖ  τ σσαρσιέ . διὸ καὶ 
πεφθ γγοντοἐ έ  οἱ Πυθαγ ρειοιό  ςὡ  μεγ στουί  ρκουὅ  ντοςὄ  τ ςῆ  

τετρ δοςά  [Pyth. vers. fr. 4 Nauck (hinter Iambl. V. P. p. 229)]˙ 

οὐ μὰ τ νὸ  μετ ραιἁ έ  κεφαλ ιᾶ  παραδ νταό  τετρακτ νύ  
[I 455. 10] παγ νὰ  εν ουἀ ά  φ σεωςύ  ζωμῥί ά τ' χουσανἔ . 

καὶ ἡ μετ ραἡ έ  ψυχή, φησ νί , κἐ  τετρ δοςά  σ γκειταιύ . ε ναιἶ  
γ ρὰ  νο νῦ  πιστ μηνἐ ή  δ ξανό  α σθησινἴ , ξἐ  νὧ  π σαᾶ  τ χνηέ  καὶ 

πιστ μηἐ ή  καὶ α τοὐ ὶ λογικοί σμενἐ  κτλ. Vgl. 44 A 13; THEO 
SMYRN. 97, 14 Hill.; SEXT. adv. math. VII 94ff. nebst 
Parallelstellen.

58 B 16. [ARISTOT.] probl. 15, 3. 910 b 36. G Perché tutti gli 58 B 16. [ARISTOT.] probl. 15, 3. 910 b 36 über die Dekas G 



uomini, Greci e barbari, contano fino al dieci e non fino a un 
altro numero?... / forse perché in dieci proporzioni si compiono 
quattro numeri cubici, dai quali numeri i Pitagorici pensano che 
sia composto il tutto?

Δι  τ  π ντες νθρωποι, κα  β ρβαροι κα  λληνες, ε ς τὰ ί ά ἄ ὶ ά ὶ Ἕ ἰ ὰ 
δ κα καταριθμο σι, κα  ο κ ε ς λλον ριθμ ν; ...έ ῦ ὶ ὐ ἰ ἄ ἀ ό  /  τι νἢ ὅ ἐ  
δ κα ναλογ αις τ τταρες κυβικο  ριθμο  ποτελο νται, ξέ ἀ ί έ ὶ ἀ ὶ ἀ ῦ ἐ  

ν φασιν ριθμ ν ο  Πυθαγ ρειοι τ  π ν συνεστ ναι. ὧ ἀ ῶ ἱ ό ὸ ᾶ ά
58 B 17. ARISTOT. de cael. A 1. 268 a 10. Come anche i 
Pitagorici dicono, il tutto e ogni cosa hanno il loro limite nel 
tre: perché in principio mezzo e fine, che sono tre, è il numero 
del tutto.12*

58 B 17. ARISTOT. de caelo A 1. 268 a 10 καθ περ γ ρ φασιά ά  
κα  ο  Πυθαγ ρειοι, τ  π ν κα  τ  π ντα το ς τρισ νὶ ἱ ό ὸ ᾶ ὶ ὰ ά ῖ ὶ  

ρισται˙ τελευτ  γ ρ κα  μ σον κα  ρχ  τ ν ὥ ὴ ὰ ὶ έ ὶ ἀ ὴ ὸ [I 455. 20 
App.] ριθμ ν χει τ ν το  παντ ς, τα τα δ  τ ν τ ςἀ ὸ ἔ ὸ ῦ ό ῦ ὲ ὸ ῆ  
τρι δος. ά

58 B 18. EUDEM. fr. 83 [PORPHYR. in Ptolem. harm. I 7 p. 
115, 4]. Nel primo libro della Storia dell'aritmetica dice 
esattamente queste parole sui Pitagorici: «I rapporti degli 
accordi armonici di quarta, di quinta e d'ottava, sono compresi 
nei primi nove numeri; perché 2 e 3 e 4 fanno 9».13*

58 B 18. EUDEM. fr. 83 [PORPHYR. z. Ptolem. Harm. I 7 p. 
115, 4 Dür.] νἐ  τ ιῶ  πρ τωιώ  τ ςῆ  ριθμητικ ςἈ ῆ  στορ αςἱ ί  λ γωνέ  
περὶ τ νῶ  Πυθαγορε ωνί  ταυτὶ κατὰ λ ξινέ ˙ " τιἔ  δὲ το ςὺ  τ νῶ  
τρι νῶ  συμφωνι νῶ  λ γουςό  τοῦ τε διὰ τεσσ ρωνά  καὶ τοῦ διὰ 
π ντεέ  καὶ τοῦ διὰ πασ νῶ  τιὅ  συμβ βηκενέ  νἐ  πρ τοιςώ  

π ρχεινὑ ά  το ςῖ  νν αἐ έ ˙ β ̅ γ ρὰ  [I 455. 25 App.] καιὶ γ καιὶ δ̅ ̅  
γ νεται νν α". ί ἐ έ

58 B 19. PROCL. in Eucl. I 47 p. 426, 6. Nei triangoli 
rettangoli il quadrato costruito sull'ipotenusa è equivalente alla 
somma dei quadrati costruiti sui lati che formano l'angolo retto. 
Se s'ascoltano i ricercatori delle cose antiche, che attribuiscono 
questo teorema a Pitagora, si troverà anche che alcuni dicono 
che egli sacrificò un bove per questa scoperta.

58 B 19. PROCL. in Eucl. I 47 p. 426, 6 Fr. ( ν το ςἐ ῖ  
ρθογων οις τριγ νοις τ  π  τ ς τ ν ρθ ν γων ανὀ ί ώ ὸ ἀ ὸ ῆ ὴ ὀ ὴ ί  
ποτεινο σης πλευρ ς τετρ γωνον σον στ  το ς π  τ νὑ ύ ᾶ ά ἴ ἐ ὶ ῖ ἀ ὸ ῶ  

τ ν ρθ ν γων αν περιεχουσ ν πλευρ ν τετραγ νοις) ὴ ὀ ὴ ί ῶ ῶ ώ † τ νῶ  
μ ν στορε ν τ  ρχα α βουλομ νων κο οντας τ  θε ρημαὲ ἱ ῖ ὰ ἀ ῖ έ ἀ ύ ὸ ώ  
το το ε ς Πυθαγ ραν ναπεμπ ντων ῦ ἰ ό ἀ ό [I 455. 30 App.] στινἔ  
ε ρε ν κα  βουθυτε ν λεγ ντων α τ ν π  τ ι ε ρ σει. ὑ ῖ ὶ ῖ ό ὐ ὸ ἐ ὶ ῆ ὑ έ

58 B 20. PROCL. in Eucl. I 44 p. 419, 15. Applicare a un 
segmento dato in un angolo uguale a un angolo dato un 
parallelogrammo equivalente a un triangolo dato. Eudemo [fr. 
89 Spengel] dice che queste scoperte, l'applicazione delle 
figure e l'iperbole e l'ellissi, sono antiche, e dovute alla musa 
dei Pitagorici.14*

58 B 20. PROCL. in Eucl. I 44 p. 419, 15 (παρ  τ ν δοθε σανὰ ὴ ῖ  
ε θε αν τ ι δοθ ντι τριγ νωι σον παραλληλ γραμμονὐ ῖ ῶ έ ώ ἴ ό  
παραβαλε ν ν γων αι,  στιν ση τ ι δοθε σηι γων αιῖ ἐ ί ἥ ἐ ἴ ῆ ί ί  
ε θυγρ μμωι) στι μ ν ρχα α, φασ ν ο  περ  τ ν Ε δημονὐ ά ἔ ὲ ἀ ῖ ὶ ἱ ὶ ὸ ὔ  
[fr. 89 Speng.], κα  τ ς τ ν Πυθαγορε ων μο σης ε ρ ματαὶ ῆ ῶ ί ύ ὑ ή  
τα τα  τε παραβολ  τ ν χωρ ων ῦ ἥ ὴ ῶ ί [I 455. 35] κα   περβολὶ ἡ ὑ ὴ 
κα   λλειψις. ὶ ἡ ἔ

58 B 21. PROCL. in Eucl. I 32 p. 379, 2. Se si prolunga uno 
dei lati di un qualsiasi triangolo, l'angolo esterno è uguale alla 
somma dei due angoli interni opposti, e la somma dei tre angoli 
interni del triangolo è uguale a due angoli retti. Il peripatetico 
Eudemo [fr. 88 Spengel] attribuisce ai Pitagorici la scoperta di 
questo teorema, che in ogni triangolo la somma degli angoli 
interni è uguale a due retti, e dice che lo dimostravano in 
questo modo:

58 B 21. PROCL. in Eucl. I 32 p. 379, 2 [I 456. 1] (παντ ςὸ  
τριγ νου μι ς τ ν πλευρ ν προσεκβληθε σης  κτ ςώ ᾶ ῶ ῶ ί ἡ ἐ ὸ  
γων α δυσ  τα ς ντ ς κα  πεναντ ον ση στ , κα  α  ντ ςί ὶ ῖ ἐ ὸ ὶ ἀ ί ἴ ἐ ί ὶ ἱ ἐ ὸ  
το  τριγ νου τρε ς γων αι δυσ ν ρθα ς σαι ε σ ν) Ε δημοςῦ ώ ῖ ί ὶ ὀ ῖ ἴ ἰ ί ὔ  
δ   Περιπατητικ ς [fr. 88 Spengel] ε ς το ς Πυθαγορε ουςὲ ὁ ὸ ἰ ὺ ί  

ναπ μπει τ ν το δε το  θεωρ ματος ἀ έ ὴ ῦ ῦ ή [I 456. 5] ε ρεσιν, τιὕ ὅ  
τρ γωνον παν δυσ ν ρθα ς σας χει τ ς ντ ς γων ας καί ἅ ὶ ὀ ῖ ἴ ἔ ὰ ἐ ὸ ί ὶ 
δεικν ναι φησ ν α το ς ο τω τ  προκε μενον˙ ύ ὶ ὐ ὺ ὕ ὸ ί

Sia il triangolo ABΓ, e sia condotta per A la ΔE parallela a BΓ. 
Poiché BΓ e ΔE sono parallele, gli angoli alterni sono uguali. 
L'angolo ΔAB è dunque uguale all'angolo ABΓ e l'angolo EAΓ 
all'angolo AΓB. L'angolo BAΓ è comuune. Gli angoli ΔAB, 
BAΓ, ΓAE, e cioè ΔAB e BAE, vale a dire i due retti, sono 
uguali ai tre angoli del triangolo ABΓ. Dunque la somma dei 
tre angoli del triangolo è uguale a due angoli retti.

" στω τρ γωνον τ  ΑΒΓ, κα  χθω δι  το  Α τ ι ΒΓἔ ί ὸ ὶ ἤ ὰ ῦ ῆ  
παρ λληλος  ΔΕ. πε  ο ν παρ λληλο  ε σιν α  ΒΓ ΔΕ, καά ἡ ἐ ὶ ὖ ά ί ἰ ἱ ὶ 
α  ναλλ ξ σαι ε σ ν˙ ση ρα ἱ ἐ ὰ ἴ ἰ ί ἴ ἄ ἡ [I 456. 10 App.] μ ν πὲ ὑ ὸ 
ΔΑΒ τ ι π  ΑΒΓ,  δ  π  ΕΑΓ τ ι π  ΑΓΒ. κοινῆ ὑ ὸ ἡ ὲ ὑ ὸ ῆ ὑ ὸ ὴ 
προσκε σθω  ί ἡ 〈 πὑ ὸ〉 ΒΑΓ. α  ρα π  ΔΑΒ ΒΑΓ ΓΑΕ,ἱ ἄ ὑ ὸ  
τουτ στιν α  π  ΔΑΒ ΒΑΕ, τουτ στιν α  δ ο ρθα  σαιέ ἱ ὑ ὸ έ ἱ ύ ὀ ὶ ἴ  
ε σ  τα ς το  ΑΒΓ τριγ νου τρισ  γων αις. α  ρα τρε ς τοἰ ὶ ῖ ῦ ώ ὶ ί ἱ ἄ ῖ ῦ 
τριγ νου δ ο ρθα ς ε σιν σαι".ώ ύ ὀ ῖ ἰ ἴ

58 B 22. ARISTOT. metaph. A 8. 989 b 29. I principi e gli 58 B 22. ARISTOT. metaph. A 8. 989 b 29 [I 456. 15 App.] οἱ 



elementi di cui si servono i filosofi che sono detti Pitagorici, 
sono assai lontani da quelli dei fisiologi. E la causa è in questo, 
che essi non li hanno presi dalle cose sensibili; gli enti 
matematici infatti, se si eccettuano quelli che riguardano 
l'astronomia, sono senza movimento. E tuttavia anche i 
Pitagorici discutono e si occupano di tutto quello che riguarda 
la natura; e parlano della generazione del cielo ed esaminano 
quello che avviene nelle sue parti e quali sono le sue vicende e 
quale la sua attività. E dei loro princìpi e delle loro cause si 
servono esclusivamente per condurre quest'indagine, come se si 
trovassero d'accordo con gli altri fisiologi nel pensare che ente 
è soltanto ciò che è percepibile e si trova entro quello ch'è 
chiamato cielo. Eppure le cause e i principi di cui parlano sono, 
come dicemmo, tali da permettere di salire anche agli enti che 
stanno più in alto; anzi meglio s'addicono a quest'indagine che 
a quella sulla natura. Invece essi non dicono da che possa aver 
origine il movimento quando ci siano soltanto il limite e 
l'illimitato e il pari e il dispari, o come possano esserci 
generazione e corruzione e le attività degli enti che si muovono 
nel cielo senza che ci siano movimento e mutamento. Inoltre, 
anche se si concedesse loro, o fosse dimostrato, che da questi 
princìpi sono le grandezze, come mai i corpi possono essere 
alcuni leggeri e altri pesanti? Perché, da quanto dicono e 
suppongono, è chiaro che essi, quando parlano dei corpi 
matematici, intendono parlare nello stesso tempo dei corpi 
sensibili (ed è per questo che nulla hanno detto del fuoco e 
della terra e degli altri corpi simili a questi, perché nulla essi 
hanno detto di appropriato sui corpi percepibili). E ancora: in 
che senso si deve intendere che il numero e le proprietà dei 
numeri sono causa delle cose che sono e si muovono nel cielo e 
sempre si sono mosse, pur non essendoci altro numero oltre 
quello onde è composto il cosmo? Se infatti, come essi dicono, 
in questa parte sono opinione e opportunità, e in un'altra, un po' 
più in alto o un po' più in basso, sono ingiustizia e separazione 
o mescolanza (e, per dimostrarlo, essi dicono che ciascuna di 
queste cose è numero e che in quei luoghi è già una certa 
quantità di grandezze composte di numeri, per il fatto che le 
qualità dei numeri che le costituiscono devono trovarsi in quei 
luoghi), forse questo numero (e cioè il numero in cui consiste 
ciascuna di esse) è il medesimo che è nel cielo, o è un altro 
numero che esiste oltre quello? [Cfr. ARISTOT. metaph. N 3. 
1090 a 20.]

μ νὲ  ο νὖ  τα ςῖ  μ νὲ  ρχα ςἀ ῖ  καὶ το ςῖ  στοιχε οιςί  κτοπωτ ροιςἐ έ  
χρ νταιῶ  τ νῶ  φυσιολ γωνό  (τὸ δ' α τιονἴ  τιὅ  παρ λαβονέ  α τ ςὐ ὰ  
ο κὐ  ξἐ  α σθητ νἰ ῶ ˙ τὰ γ ρὰ  μαθηματικὰ τ νῶ  ντωνὄ  νευἄ  
κιν σε ςή ώ  στινἐ , ξωἔ  τ νῶ  περὶ τ νὴ  στρολογ ανἀ ί ), 
διαλ γονταιέ  μ ντοιέ  καὶ πραγματε ονταιύ  περὶ φ σεωςύ  π νταά ˙ 
γενν σῶ ί τε γ ρὰ  τ νὸ  ο ραν νὐ ό , καὶ περὶ τὰ [I 456. 20] το τουύ  
μ ρηέ  καὶ τὰ π θηά  καὶ τὰ ργαἔ  διατηρο σιῦ  τὸ συμβα νονῖ . καὶ 
τ ςὰ  ρχ ςἀ ὰ  καὶ τὰ α τιαἴ  ε ςἰ  τα ταῦ  καταναλ σκουσινί , ςὡ  

μολογο ντεςὁ ῦ  το ςῖ  λλοιςἄ  φυσιολ γοιςό  τιὅ  τό γε νὂ  το τῦ ' 
στ νἐ ὶ  σονὅ  α σθητ νἰ ό  στιἐ  καὶ περιε ληφενί  ὁ καλο μενοςύ  

ο ραν ςὐ ό . τ ςὰ  δ' α τ αςἰ ί  καὶ τ ςὰ  ρχ ςἀ ά , σπερὥ  ε πομενἴ , 
καν ςἱ ὰ  λ γουσινέ  παναβ ναιἐ ῆ  καὶ πἐ ὶ τὰ νωτ ρωἀ έ  τ νῶ  
ντωνὄ , καὶ μ λλονᾶ  ἢ το ςῖ  περὶ φ σεωςύ  λ γοιςό  ρμοττο σαςἁ ύ . 
κἐ  [I 456. 25] τ νοςί  μ ντοιέ  τρ πουό  κ νησιςί  σταιἔ  π ρατοςέ  καὶ 
πε ρουἀ ί  μ νονό  ποκειμ νωνὑ έ  καὶ περιττοῦ καὶ ρτ ουἀ ί , ο θ νὐ ὲ  

λ γουσινέ , ἢ π ςῶ  δυνατ νὸ  νευἄ  κιν σεωςή  καὶ μεταβολ ςῆ  
γ νεσινέ  ε ναιἶ  καὶ φθορ νὰ  ἢ τὰ τ νῶ  φερομ νωνέ  ργαἔ  κατὰ 
τ νὸ  ο ραν νὐ ό . τιἔ  δὲ ε τεἴ  δο ηί  τις α το ςὐ ῖ  κἐ  το τωνύ  ε ναιἶ  τὸ 
μ γεθοςέ  ε τεἴ  δειχθε ηί  το τοῦ , μωςὅ  τ ναί  τρ πονό  σταιἔ  τὰ μ νὲ  
κο φαῦ  τὰ δὲ β ροςά  χονταἔ  τ νῶ  σωμ τωνά ; ξἐ  νὧ  γ ρὰ  

ποτ θενταιὑ ί  [I 456. 30 App.] καὶ λ γουσινέ , ο θ νὐ ὲ  μ λλονᾶ  
περὶ τ νῶ  μαθηματικ νῶ  λ γουσιέ  σωμ τωνά  ἢ περὶ τ νῶ  
α σθητ νἰ ῶ ˙ διὸ περὶ πυρ ςὸ  ἢ γ ςῆ  ἢ τ νῶ  λλωνἄ  τ νῶ  τοιο τωνύ  
σωμ τωνά  ο δὐ ' τιο νὁ ῦ  ε ρ κασινἰ ή , τεἅ  ο θ νὐ ὲ  περὶ τ νῶ  
α σθητ νἰ ῶ  ο μαιἶ  λ γοντεςέ  διονἴ . τιἔ  δὲ π ςῶ  δεῖ λαβε νῖ  α τιαἴ  
μ νὲ  ε ναιἶ  τὰ τοῦ ριθμοἀ ῦ π θηά  καὶ τ νὸ  ριθμ νἀ ὸ  τ νῶ  κατὰ 
τ νὸ  ο ραν νὐ ὸ  ντωνὄ  καὶ γιγνομ νωνέ  καὶ ξἐ  ρχ ςἀ ῆ  καὶ ν νῦ , 

ριθμ νἀ ὸ  δ' λλονἄ  [I 456. 35 App.] μηθ ναέ  ε ναιἶ  παρὰ τ νὸ  
ριθμ νἀ ὸ  το τονῦ  ξἐ  οὗ συν στηκενέ  ὁ κ σμοςό ; τανὅ  γ ρὰ  νἐ  

τωιδὶ μ νὲ  τ ιῶ  μ ρειέ  δ ξαό  καὶ 〈τ λμαό , νἐ  τωιδὶ δὲ〉 καιρ ςὸ  
α το ςὐ ῖ  ιἦ , μικρ νὸ  δὲ νωθενἄ  ἢ κ τωθενά  δικ αἀ ί  καὶ κρ σιςί  
ἢ μ ξιςί , π δειξινἀ ό  δὲ λ γωσινέ  τιὅ  το τωνύ  νἓ  καστονἕ  

ριθμ ςἀ ό  στιἐ , συμβα νειί  δὲ κατὰ το τονῦ  τ νὸ  τ πονό  δηἤ  
πλ θοςῆ  ε ναιἶ  τ νῶ  συνισταμ νωνέ  μεγεθ νῶ  διὰ τὸ τὰ π θηά  
τα ταῦ  κολουθε νἀ ῖ  το ςῖ  τ ποιςό  [I 456. 40] κ στοιςἑ ά , π τερονό  
ο τοςὗ  ὁ α τ ςὐ ό  στινἐ  ριθμ ςἀ ὸ  ὁ νἐ  τ ιῶ  ο ραν ιὐ ῶ , νὃ  δεῖ 
λαβε νῖ  τιὅ  το τωνύ  καστ νἕ ό  στινἐ , ἢ παρὰ το τονῦ  λλοςἄ ; 
Vgl. ARISTOT. metaph. N 3. 1090 a 20.

58 B 23. ARISTOT.metaph. Z 2. 1028 b 16. Alcuni pensano 
che i limiti del corpo, come superficie e linea e punto e 
monade, siano sostanze, e che lo siano più che il corpo e il 
solido. Ancora: alcuni credono che non esistano tali cose fuori 
dalle cose sensibili, altri che esistano, e che anzi siano in 
maggior numero e più veramente eterne, come, ad esempio, 
Platone dice che sono le forme etc.15*.

58 B 23. ARISTOT. metaph. Z 2. 1028 b 16 [I 457. 1] δοκεῖ 
δέ τισι τὰ τοῦ σ ματοςώ  π ραταέ , ο ονἷ  πιφ νειαἐ ά  καὶ γραμμὴ 
καὶ στιγμὴ καὶ μον ςά , ε ναιἶ  ο σ αιὐ ί , καὶ μ λλονᾶ  ἢ τὸ σ μαῶ  
καὶ τὸ στερε νό . τιἔ  παρὰ τὰ α σθητἰ ὰ οἱ μ νὲ  ο κὐ  ο ονταιἴ  
ε ναιἶ  ο θ νὐ ὲ  τοιο τονῦ , οἱ δὲ πλε ωί  καὶ μ λλονᾶ  νταὄ  διαἀί  

σπερὥ  Πλ τωνά  τά τ' ε δηἴ  κτλ.

58 B 24. ARISTOT. metaph. N 3. 1090 b 5. Alcuni, per essere 
il punto limite ed estremo della linea, la linea del piano, il 
piano del solido, pensano che nature tali devano esistere.

58 B 24. ARISTOT. metaph. N 3. 1090 b 5 [I 457. 5] ε σἰ ὶ δέ 
τινες οἳ κἐ  τοῦ π ραταέ  ε ναιἶ  καὶ σχαταἔ  τ νὴ  στιγμ νὴ  μ νὲ  
γραμμ ςῆ , τα τηνύ  δ' πιπ δουἐ έ , το τοῦ  δὲ τοῦ στερεοῦ, ο ονταιἴ  
ε ναιἶ  ν γκηνἀ ά  τοια ταςύ  φ σειςύ  ε ναιἶ . 

58 B 25. ARISTOT. metaph. Z 11. 1036 b 8. Alcuni si 
pongono il problema anche per il cerchio e per il triangolo, e 
pensano che le linee e il continuo non devono essere 
considerati come elementi che li definiscono, ma devono essere 
considerati rispetto al cerchio quello che le carni e le ossa sono 
rispetto all'uomo, e il bronzo e la pietra rispetto alla statua. E 
tutto riconducono ai numeri, e dicono che il concetto della linea 
è quello del due.16*

58 B 25. ARISTOT. metaph. Z 11. 1036 b 8 πορο σ  τινεςἀ ῦ ί  
δη κα  π  το  κ κλου κα  το  τριγ νου, ς ο  προσ κονἤ ὶ ἐ ὶ ῦ ύ ὶ ῦ ώ ὡ ὐ ῆ  

γραμμα ς ρ ζεσθαι κα  τ ι συνεχε , λλ  π ντα τα τα ῖ ὁ ί ὶ ῶ ῖ ἀ ὰ ά ῦ [I 
457. 10] μο ως λ γεσθαι σανε  σ ρκες  στ  τοὁ ί έ ὡ ὶ ά ἢ ὀ ᾶ ῦ 

νθρ που κα  χαλκ ς κα  λ θος το  νδρι ντος. καἀ ώ ὶ ὸ ὶ ί ῦ ἀ ά ὶ 
ν γουσι π ντα ε ς το ς ριθμο ς, κα  γραμμ ς τ ν λ γονἀ ά ά ἰ ὺ ἀ ύ ὶ ῆ ὸ ό  

τ ν τ ν δ ο ε να  φασιν.ὸ ῶ ύ ἶ ί



58 B 26. ARISTOT. metaph. N 3. 1091 a 13. Né ci può essere 
dubbio su questo, se i Pitagorici pensino che ci sia generazione. 
Perché dicono chiaramente che, una volta costituitosi l'uno, o 
da superfici o da colore o da seme o da altra cosa ancora, ché 
su questo sono incerti, subito dopo le parti dell'infinito più 
vicine all'uno furono attratte e limitate dal limite. Ma, dato che 
dicono della generazione e vogliono parlare della natura, la 
loro dottrina bisogna esaminarla quando si fanno ricerche sulla 
natura, e intanto, in questa ricerca, lasciarla da parte... Della 
generazione del dispari non parlano, perché, evidentemente, 
per essi la generazione è del pari.

58 B 26. ARISTOT. metaph. N 3. 1091 a 13 ο  μ ν ο νἱ ὲ ὖ  
Πυθαγ ρειοι π τερον ο  ποιο σιν  ποιο σι γ νεσιν, ο θ νό ό ὐ ῦ ἢ ῦ έ ὐ ὲ  
δε  διστ ζειν˙ φανερ ς γ ρ λ γουσιν ς το  ν ςῖ ά ῶ ὰ έ ὡ ῦ ἑ ὸ  
συσταθ ντος, έ [I 457. 15 App.] ε τ' ξ πιπ δων ε τ' κ χροι ςἴ ἐ ἐ έ ἴ ἐ ᾶ  
ε τ' κ σπ ρματος ε τ' ξ ν πορο σιν ε πε ν, ε θ ς τἴ ἐ έ ἴ ἐ ὧ ἀ ῦ ἰ ῖ ὐ ὺ ὸ 

γγιστα το  πε ρου τι ε λκετο κα  περα νετο π  τοἔ ῦ ἀ ί ὅ ἵ ὶ ἐ ί ὑ ὸ ῦ 
π ρατος. λλ' πειδ  κοσμοποιο σι κα  φυσικ ς βο λονταιέ ἀ ἐ ὴ ῦ ὶ ῶ ύ  
λ γειν, δ καιον α το ς ξετ ζειν τ ι περ  φ σεως, κ δ  τ ςέ ί ὐ ὺ ἐ ά ῆ ὶ ύ ἐ ὲ ῆ  
ν ν φε ναι μεθ δου˙ ... το  μ ν ο ν περιττο  γ νεσιν οῦ ἀ ῖ ό ῦ ὲ ὖ ῦ έ ὔ 
φασιν, ς δ λον τι το  ρτ ου ο σης γεν σεως. ὡ ῆ ὅ ῦ ἀ ί ὔ έ

58 B 27. ARISTOT. metaph. N 6. 1092 b 26. Si potrebbe 
domandare in che consiste il bene che viene dai numeri, 
quando una mescolanza sia fatta in un numero o razionale o 
dispari. Ora non è affatto vero che l'idromele sia più giovevole 
alla salute quando è mescolato in modo da dare tre volte tre; 
ma forse, quando contiene acqua, e non importa in che 
rapporto, giova più che quando, puro, è esprimibile in un 
numero. Inoltre nei miscugli il rapporto è per addizione, non 
per moltiplicazione: per esempio, tre parti e due parti, e non tre 
volte due. Ché nelle moltiplicazioni i termini devono essere 
dello stesso genere; ad esempio, nella serie AB Γ divisore 
dev'essere A, nella serie Δ EZ dev'essere Δ ; in modo, 
insomma, che tutti i termini siano divisi dallo stesso termine. 
Non ci potrà pertanto essere un numero del fuoco come BE Γ Z 
e un numero dell'acqua come «due volte tre». 17* Che se poi 
ogni cosa partecipa del numero, allora molte cose saranno 
identiche, avendo questa e quella lo stesso numero. Si può 
dunque dire che la causa d'una cosa è il numero, e che per esso 
la cosa è? O non è oscuro tutto questo? Ad esempio, c'è un 
numero dei movimenti del sole, e ce n'è uno dei movimenti 
della luna, e uno della vita e dell'età di ciascun animale. Ora 
che cosa può impedire che alcuni di questi numeri siano 
quadrati, altri cubi e uguali, altri doppi? Nulla; e anzi tra questi 
numeri devono volgersi tutte le cose se partecipano per 
necessità del numero e c'è la possibilità che cose diverse 
cadano sotto lo stesso numero. Sicché se alcune cose hanno lo 
stesso numero, esse, avendo numero della stessa specie, 
saranno identiche tra loro: ad esempio, il sole e la luna 
potranno essere la stessa cosa. Ma perché poi i numeri devono 
essere cause? Sette sono le vocali, sette le corde che formano la 
scala musicale, sette le Pleiadi, in sette anni gli animali 
mettono i denti (alcuni sì e alcuni no), sette erano i guerrieri 
che assalirono Tebe. Ora, costoro furono sette o la Pleiade è 
formata di sette stelle, perché questo numero ha la natura che 
ha, o non piuttosto quelli furono sette perché sette erano le 
porte, e la Pleiade ha sette stelle, perché tante ne contiamo noi? 
Perché, per esempio, nell'Orsa, alcuni contano dodici stelle e 
altri di più. Dicono poi anche che le consonanti doppie Ξ Ψ Ζ 
sono accordi, e che sono tre perché tre sono gli accordi. E non 
pensano che potrebbero essere moltissime; basta, per esempio, 
usare un segno solo per Γ e Ρ. Se poi dicono così perché 
ciascuna di queste consonanti è doppia delle altre, e oltre ad 
esse non ci sono altre consonanti doppie, la ragione è che tre 
sono i luoghi onde escono le consonanti, e che alla consonante 
di ciascun posto s'aggiunge il sigma; per questa ragione, e non 
perché gli accordi sono tre, le consonanti doppie sono tre: 
infatti gli accordi sono più di tre, e le consonanti doppie non 
possono essere di più. Costoro sono appunto simili agli antichi 
interpreti d'Omero, i quali scorgevano le somiglianze piccole e 
trascuravano quelle grandi. Alcuni dicono che ci son molte 

58 B 27. ARISTOT. metaph. N 6. 1092 b 26 [I 457. 20] 
πορ σειεἀ ή  δ' νἄ  τις καὶ τί τὸ εὖ στιἐ  τὸ πἀ ὸ τ νῶ  ριθμ νἀ ῶ  

τ ιῶ  νἐ  ριθμ ιἀ ῶ  ε ναιἶ  τ νὴ  μ ξινί , ἢ νἐ  ε λογ στωιὐ ί  ἢ νἐ  
περιττ ιῶ . νυνὶ γ ρὰ  ο θ νὐ ὲ  γιειν τερονὑ ό  τρ ςὶ  τρ αί  νἂ  ιἧ  τὸ 
μελ κρατονί  κεκραμ νονέ , λλἀ ὰ μ λλονᾶ  φελ σειενὠ ή  νἂ  νἐ  
ο θενὐ ὶ λ γωιό  νὂ  δαρ ςὑ ὲ  δὲ ἢ νἐ  ριθμ ιἀ ῶ  κρατονἄ  νὄ , τιἔ  οἱ 
λ γοιό  νἐ  προσθ σειέ  ριθμ νἀ ῶ  ε σινἰ  οἱ τ νῶ  μ ξεωνί , ο κὐ  νἐ  

ριθμο ςἀ ῖ , ο ονἷ  τρ αί  πρ ςὸ  [I 457. 25 App.] δ ού , λλἀ ' οὐ τρ ςὶ  
δ ού . τὸ γ ρὰ  α τὐ ὸ δεῖ γ νοςέ  ε ναιἶ  νἐ  τα ςῖ  πολλαπλασι σεσινώ . 

στεὥ  δεῖ μετρε σθαιῖ  τ ιῶ  τε Α τ νὸ  στο χονῖ  φἐ ' οὗ ΑΒΓ καὶ 
τ ιῶ  Δ τ νὸ  ΔΕΖ˙ στεὥ  τ ιῶ  α τ ιὐ ῶ  π νταά . ο κουνὔ  σταιἔ  πυρ ςὸ  
ΒΕΓΖ, καὶ δατοςὕ  ριθμ ςἀ ὸ  δ ςὶ  τρ αί . εἰ δ' ν γκηἀ ά  π νταά  

ριθμοἀ ῦ κοινωνε νῖ , ν γκηἀ ά  πολλὰ συμβα νεινί  τὰ α τὐ ά, καὶ 
ριθμ νἀ ὸ  τ νὸ  α τ νὐ ὸ  τ ιδεῶ  καὶ λλωιἄ . ρἆ ' ο νὖ  το τῦ ' α τιονἴ  

καὶ διὰ το τῦ ό στιἐ  τὸ [I 457. 30] πρ γμαᾶ , ἢ δηλονἄ ; ο ονἷ  
στιἔ  τις τ νῶ  τοῦ λ ουἡ ί  φορ νῶ  ριθμ ςἀ ό , καὶ π λινά  τ νῶ  τ ςῆ  

σελ νηςή , καὶ τ νῶ  ζ ιωνώ  γε κ στουἑ ά  τοῦ β ουί  καὶ λικ αςἡ ί ˙ τί 
ο νὖ  κωλ ειύ  ν ουςἐ ί  μ νὲ  το τωνύ  τετραγ νουςώ  ε ναιἶ , ν ουςἐ ί  δὲ 
κ βουςύ  καὶ σουςἴ , το ςὺ  δὲ διπλασ ουςί ; ο θ νὐ ὲ  γ ρὰ  κωλ ειύ , 

λλἀ ' ν γκηἀ ά  νἐ  το τοιςύ  στρ φεσθαιέ , εἰ ριθμοἀ ῦ π νταά  
κοιν νειἐ ώ  νεδ χετἐ έ ό τε τὰ διαφ ρονταέ  πὑ ὸ τ νὸ  α τ νὐ ὸ  
ριθμ νἀ ὸ  π πτεινί . στὥ ' εἴ τισιν [I 457. 35 App.] ὁ α τ ςὐ ὸ  
ριθμ ςἀ ὸ  συνεβεβ κειή , τα τὐ ὰ νἂ  νἦ  λλ λοιςἀ ή  κε ναἐ ῖ  τὸ α τὐ ὸ 

ε δοςἶ  ριθμοἀ ῦ χονταἔ , ο ονἷ  λιοςἥ  καὶ σελ νηή  τὰ α τὐ ά. λλἀ ὰ 
διὰ τί α τιαἴ  τα ταῦ ; πτἑ ὰ μ νὲ  φων ενταή , πτἑ ὰ δὲ χορδαὶ ἢ 

ρμον αιἁ ί , πτἑ ὰ δὲ αἱ πλει δεςά , νἐ  πτἑ ὰ δὲ δ νταςὀ ό  β λλειά  
( νιἔ ά γε, νιαἔ  δ' οὔ), πτἑ ὰ δὲ οἱ πἐ ὶ Θ βαςή . ρἆ ' ο νὖ , τιὅ  
τοιοσδὶ ὁ ριθμ ςἀ ὸ  π φυκενέ , διὰ το τοῦ  ἢ κε νοιἐ ῖ  γ νοντοἐ έ  

πτἑ ὰ ἢ ἡ πλει ςὰ  πτἑ ὰ στ ρωνἀ έ  στ νἐ ί ; [I 457. 40] ἢ οἱ μ νὲ  
διὰ τ ςὰ  π λαςύ  ἢ λληνἄ  τινὰ α τ ανἰ ί , τ νὴ  δὲ με ςἡ ῖ  ο τωςὕ  

ριθμο μενἀ ῦ ; τ νὴ  [I 458. 1 App.] δὲ ρκτονἄ  γε δ δεκαώ , οἱ δὲ 
πλε ουςί . πεἐ ὶ καὶ τὸ Ξ Ψ Ζ συμφων αςί  φασ νὶ  ε ναιἶ  καί, τιὅ  

κε ναιἐ ῖ  τρε ςῖ , καὶ τα ταῦ  τρ αί . τιὅ  δὲ μυρ αί  νἂ  ε ηἴ  τοια ταῦ , 
ο θ νὐ ὲ  μ λειέ ˙ τ ιῶ  γ ρὰ  Γ καὶ Ρ ε ηἴ  νἂ  νἓ  σημε ονῖ . εἰ δ' τιὅ  
διπλ σιονά  τ νῶ  λλωνἄ  καστονἕ , λλοἄ  δ' οὔ, α τιονἴ  δὴ τιὅ  
τρι νῶ  ντωνὄ  τ πωνό  νἑ ὶ φἐ ' κ στουἑ ά  πιφ ρεταιἐ έ  τὸ σ γμαί , [I 
458. 5 App.] διὰ το τοῦ  τρ αί  μ νονό  στ νἐ ί , λλἀ ' ο χὐ  τιὅ  αἱ 
συμφων αιί  τρε ςῖ , πεἐ ὶ πλε ουςί  γε αἱ συμφων αιί ˙ ντα θαἐ ῦ  δ' 
ο κ τιὐ έ  δ ναταιύ . μοιοιὅ  δὴ καὶ ο τοιὗ  το ςῖ  ρχα οιςἀ ί  

μηρικο ςὉ ῖ , οἳ μικρ ςὰ  μοι τηταςὁ ό  ρ σιὁ ῶ , μεγ λαςά  δὲ 
παρορ σινῶ . λ γουσιέ  δέ τινες τιὅ  πολλὰ τοια ταῦ , ο ονἷ  αἵ τε 
μ σαιέ  ἡ μ νὲ  νν αἐ έ  ἡ δὲ κτὀ ώ, καὶ τὸ ποςἔ  δεκαεπτά, 
σ ριθμονἰ ά  το τοιςύ ˙ βα νεταιί  δ' νἐ  μ νὲ  τ ιῶ  δεξι ιῶ  νν αἐ έ  

συλλαβα ςῖ , νἐ  δὲ τ ιῶ  ριστερ ιἀ ῶ  [I 458. 10 App.] κτὀ ώ. καὶ 
τιὅ  σονἴ  τὸ δι στημαά  νἔ  τε το ςῖ  γρ μμασινά  πἀ ὸ τοῦ Α πρ ςὸ  

τὸ Ω, καὶ πἀ ὸ τοῦ β μβυκοςό  πἐ ὶ τ νὴ  ξυτ τηνὀ ά  [νε τηνά ] νἐ  
α λο ςὐ ῖ , ςἧ  [?] ὁ ριθμ ςἀ ὸ  σοςἴ  τ ιῆ  ο λομελε αιὐ ί  τοῦ ο ρανοὐ ῦ. 

ρ νὁ ᾶ  δὲ δεῖ, μὴ τοια ταῦ  ο θε ςὐ ὶ  νἂ  πορ σειενἀ ή  ο τεὔ  λ γεινέ  
ο θὔ ' ε ρ σκεινὑ ί  νἐ  το ςῖ  ιδ οιςἀ ί , πεἐ ὶ καὶ νἐ  το ςῖ  φθαρτο ςῖ . 

λλἀ ' αἱ νἐ  το ςῖ  ριθμο ςἀ ῖ  φ σειςύ  αἱ παινο μεναιἐ ύ  καὶ τὰ 



altre somiglianze di tal modo: ad esempio, sono simili le corde 
di mezzo e il verso epico, perché quelle sono l'una di otto e 
l'altra di nove misure, questo di diciassette sillabe, nove nella 
destra e otto nella sinistra. E dicono che la distanza dall'A all'Ω 
è la stessa che è tra la nota più bassa e la nota più alta del 
flauto, il cui numero è lo stesso che esprime l'interezza del 
cielo: s'osservi però che di tali somiglianze nessuno farebbe 
fatica a trovarne altre, e a dirle poi esistenti nelle cose eterne in 
quanto sono anche nelle cose corruttibili. Ma le proprietà che si 
lodano o si condannano nei numeri, e in generale le proprietà 
degli enti matematici, se, quando sono considerate (come da 
alcuni sono considerate) cause della natura, sfuggono a chi 
considera i princìpi come diciamo noi (perché nessuna d'esse è 
causa in nessuno dei modi che abbiamo definito parlando dei 
princìpi), tuttavia mostrano talvolta che il bene esiste, e che 
nella serie delle cose belle stanno il dispari, il diritto, l'uguale 
[le potenze di alcuni numeri];18* (stanno insieme, infatti, le 
stagioni e un tal numero). E anche tutte le altre conclusioni che 
traggono dai teoremi matematici hanno questa possibilità. 
Perciò sembra che si tratti di coincidenze: perché accidenti ci 
sono, ma sono comuni a cose diverse; la qualità fondamentale è 
invece una per ciascuna categoria dell'ente, e le qualità 
fondamentali sono analoghe tra di loro: ad esempio, quello che 
è il diritto per la lunghezza, il piano è per la superficie, e forse 
il dispari per il numero, e il bianco per il colore.

το τοιςύ  ναντ αἐ ί  καὶ λωςὅ  τὰ νἐ  [I 458. 15] το ςῖ  μαθ μασινή , 
ςὡ  μ νὲ  λ γουσέ ί τινες καὶ α τιαἴ  ποιο σιῦ  τ ςῆ  φ σεωςύ , οικενἔ  

ο τωσὕ ί [I 459. 1 App.] γε σκοπουμ νουςέ  διαφε γεινύ ˙ κατ' 
ο θ ναὐ έ  γ ρὰ  τρ πονό  τ νῶ  διωρισμ νωνέ  περὶ τ ςὰ  ρχ ςἀ ὰ  ο θ νὐ ὲ  
α τ νὐ ῶ  α τιονἴ . στινἔ  ςὣ  μ ντοιέ  ποιο σιῦ  φανερ νὸ  τιὅ  τὸ εὖ 

π ρχειὑ ά  καὶ τ ςῆ  συστοιχ αςί  στἐ ὶ τ ςῆ  τοῦ καλοῦ τὸ περιττ νό , 
τὸ ε θὐ ύ, τὸ σονἴ  [αἱ δυν μειςά  ν ωνἐ ί  ριθμ νἀ ῶ ]˙ μαἅ  γ ρὰ  

ραιὧ  καὶ ριθμ ςἀ ὸ  τοιοσδί. καὶ τ λλαἆ  δὴ σαὅ  συν γουσινά  [I 
459. 5] κἐ  τ νῶ  μαθηματικ νῶ  θεωρημ τωνά  π νταά  τα τηνύ  χειἔ  
τ νὴ  δ ναμινύ . διὸ καὶ οικεἔ  συμπτ μασινώ ˙ στιἔ  γ ρὰ  
συμβεβηκ ταό  μ νέ , λλἀ ' ο κε αἰ ῖ  λλ λοιςἀ ή  π νταά , νἓ  δὲ τὸ 

νἀ ὰ λ γονό ˙ νἐ  κ στηιἑ ά  γ ρὰ  τοῦ ντοςὄ  κατηγορ αιί  στἐ ὶ τὸ 
νἀ ὰ λ γονό , ςὡ  ε θὐ ὺ νἐ  μ κειή , ο τωςὕ  νἐ  πλ τειά  τὸ μαλ νὁ ό , 

σωςἴ  νἐ  ριθμ ιἀ ῶ  τὸ περιττ νό , νἐ  δὲ χρ αιό  τὸ λευκ νό . 

58 B 28. ARISTOT. phys. Γ 4. 203 a 1. Tutti quelli che si sono 
occupati seriamente di tale ricerca, hanno discorso dell'infinito, 
e tutti l'hanno considerato un principio delle cose che sono. 
Alcuni, come i Pitagorici e Platone, credono che l'infinito sia 
principio per se stesso, non come attributo di altro, ma come 
sostanza esso medesimo: con questa differenza, che i Pitagorici 
pensano che sia nelle cose sensibili (ché non pensano al 
numero come a cosa separata), e che infinito sia anche ciò che 
è fuori del cielo, e Platone invece pensa che fuori non ci sia 
alcun corpo sensibile, e neanche le idee che non sono in nessun 
luogo, e che l'infinito sia nelle cose sensibili e nelle idee. Poi 
essi dicono che l'infinito è il pari: perché questo, accolto e 
limitato dal dispari, è quello che dà infinità alle cose. Una 
prova di questo si trova, per essi, in ciò che accade nei numeri: 
se si pongono i gnomoni intorno all'uno, e, separatamente, 
intorno al due, in questo caso l'aspetto della figura è sempre 
diverso, in quello sempre lo stesso. STOB. ecl. I pr. 10 p. 22, 
16. Se si dispongono intorno all'uno i gnomoni dispari 
successivi, la figura che ne risulta è sempre un quadrato: se 
invece si dispongono nello stesso modo i gnomoni pari, le 
figure che ne risultano sono sempre di lati disuguali e diverse, e 
non quadrate: nessuna è uguale un ugual numero di volte. 
SIMPLIC. phys. 455, 20. Costoro [i Pitagorici] dicevano che il 
numero pari è infinito, perché ogni numero pari, come 
spiegano gli esegeti, si divide in parti uguali, e ciò che si divide 
in parti uguali è infinito per dicotomia, la divisione in parti 
uguali potendo procedere all'infinito: il dispari invece, 
aggiungendosi al pari, lo limita, impedendo la divisione in parti 
uguali. È chiaro che questa divisione, che procede all'infinito, 
la pensavano nelle grandezze, non nei numeri.

58 B 28. ARISTOT. phys. Γ 4. 203 α 1 [I 459. 10 App.] 
π ντεςά  γ ρὰ  οἱ δοκο ντεςῦ  ξιολ γωςἀ ό  φθαιἧ  τ ςῆ  τοια τηςύ  
φιλοσοφ αςί  πεπο ηνταιί  λ γονό  περὶ τοῦ πε ρουἀ ί  καὶ π ντεςά  

ςὡ  ρχ νἀ ή  τινα τιθ ασιέ  τ νῶ  ντωνὄ , οἱ μ νὲ  σπερὥ  
Πυθαγ ρειοιό  καὶ Πλ τωνά  καθ' α τὑ ό, ο χὐ  ςὡ  συμβεβηκ ςό  τινι 

τ ρωιἑ έ , λλἀ ' ο σ ανὐ ί  α τὐ ὸ νὂ  τὸ πειρονἄ . πλ νὴ  οἱ μ νὲ  
Πυθαγ ρειοιό  νἐ  το ςῖ  α σθητο ςἰ ῖ  (οὐ γ ρὰ  χωριστ νὸ  ποιο σινῦ  
τ νὸ  ριθμ νἀ ό ), καὶ ε ναιἶ  τὸ ξωἔ  τοῦ [I 459. 15] ο ρανοὐ ῦ 

πειρονἄ  ... καὶ οἱ μ νὲ  τὸ πειρονἄ  ε ναιἶ  τὸ ρτιονἄ ˙ το τοῦ  γ ρὰ  
ναπολαμβαν μενονἐ ό  καὶ πὑ ὸ τοῦ περιττοῦ περαιν μενονό  

παρ χεινέ  το ςῖ  ο σιὖ  τ νὴ  πειρ ανἀ ί ˙ σημε ονῖ  δ' ε ναιἶ  το τουύ  τὸ 
συμβα νονῖ  πἐ ὶ τ νῶ  ριθμ νἀ ῶ ˙ περιτιθεμ νωνέ  γ ρὰ  τ νῶ  
γνωμ νωνό  περὶ τὸ νἓ  καὶ χωρ ςὶ  τὁ ὲ μ νὲ  λλοἄ  εἀ ὶ γ γνεσθαιί  
τὸ ε δοςἶ , τὁ ὲ δὲ νἕ . Vgl. PLUT. (?) STOB. Ecl.. I pr. 10 p. 22, 
16 W. τ ιῆ  μον διά  τ νῶ  φεξ ςἐ ῆ  [I 459. 20 App.] περισσ νῶ  
γνωμ νωνό  περιτιθεμ νωνέ  ὁ γιν μενοςό  εἀ ὶ τετρ γων ςά ό  στιἐ ˙ 
τ νῶ  δὲ ρτ ωνἀ ί  μο ωςὁ ί  περιτιθεμ νωνέ  τερομ κειςἑ ή  καὶ 

νισοιἄ  π ντεςά  ποβα νουσινἀ ί , σοςἴ  δὲ σ κιςἰ ά  ο δε ςὐ ί . SIMPL. 
Phys. (z. d. St.) 455, 20 ο τοιὗ  [die Pythagoreer] τὸ πειρονἄ  
τ νὸ  ρτιονἄ  ριθμ νἀ ὸ  λεγονἔ  διὰ τὸ π νᾶ  μ νὲ  ρτιονἄ , ςὥ  φασιν 
οἱ ξηγηταἐ ί, ε ςἰ  σαἴ  διαιρε σθαιῖ , τὸ δὲ ε ςἰ  σαἴ  διαιρο μενονύ  

πειρονἄ  κατὰ τ νὴ  διχοτομ ανί ˙ ἡ γ ρὰ  [I 459. 25] ε ςἰ  σαἴ  καὶ 
μ σηἡ ί  δια ρεσιςί  πἐ ' πειρονἄ ˙ τὸ δὲ περιττ νὸ  προστεθ νὲ  

περα νειί  α τὐ ό˙ κωλ ειύ  γ ρὰ  α τοὐ ῦ τ νὴ  ε ςἰ  τὰ σαἴ  δια ρεσινί  ... 
δ λονῆ  τιὅ  ο κὐ  πἐ ' ριθμ νἀ ῶ  λλἀ ' πἐ ὶ μεγεθ νῶ  λαμβ νουσιά  
τ νὴ  πἐ ' πειρονἄ  τομ νή .

58 B 29. ARISTOT. phys. Γ 5. 204 a 29. L'infinito è dunque 
come attributo. Ma, se è così, abbiamo detto che non si può 
dire principio, dovendosi dire principio quello di cui esso è 
attributo: l'aria, ad esempio, o il pari. Sicché sbagliano quelli 
che parlano come parlano i Pitagorici, i quali nello stesso 
tempo dicono che l'infinito è sostanza e lo dividono.

58 B 29. ARISTOT. Phys. Γ 5. 204 a 29 κατ  συμβεβηκ ςὰ ὸ  
ρα π ρχει τ  πειρον. λλ' ε  ο τως, ε ρηται τι ο κἄ ὑ ά ὸ ἄ ἀ ἰ ὕ ἴ ὅ ὐ  
νδ χεται α τ  λ γειν ρχ ν, λλ' κε νο ι συμβ βηκεν, ἐ έ ὐ ὸ έ ἀ ή ἀ ἐ ῖ ὧ έ [I 

459. 30 App.] τ ν ρα  τ  ρτιον. στε τ πως νὸ ἀέ ἢ ὸ ἄ ὥ ἀ ό ἂ  
ποφα νοιντο ο  λ γοντες ο τως σπερ ο  Πυθαγ ρειοἀ ί ἱ έ ὕ ὥ ἱ ό ί 

φασιν˙ μα γ ρ ο σ αν ποιο σι τ  πειρον κα  μερ ζουσιν.ἅ ὰ ὐ ί ῦ ὸ ἄ ὶ ί



58 B 30 ARISTOT. phys. Δ 6. 213 b 22. Anche i Pitagorici 
dicevano che c'è il vuoto; dicevano che esso giunge nel cielo 
stesso dall'infinito19* perché il cielo respira il respiro e il vuoto 
che distingue le nature, come quello che è in certo modo 
separazione e distinzione delle cose che si susseguono. E che si 
trova anzitutto nei numeri, perché è il vuoto che distingue la 
natura loro. STOB. ecl. I 18, 1 C p. 156, 11 [Dox. 316]. Nel 
primo libro della Filosofia di Pitagora [fr. 201 Rose], scrive 
che il cielo è uno, e che trae a sé dall'infinito il tempo e il 
respiro e il vuoto, onde sono sempre distinti i luoghi delle 
singole cose.20* ARISTOT. de cael. B 2. 284 b 6. Alcuni, come 
i cosiddetti Pitagorici (perché è loro questo discorso) dicono 
che c'è una destra e una sinistra del cielo. SIMPLIC. de cael.  
386, 20. La parte destra, e in alto e davanti, la chiamavano 
anche buona, la parte sinistra, in basso e dietro, la dicevano 
anche cattiva, come lo stesso Aristotele riferisce nella raccolta 
Sulle opinioni dei Pitagorici [fr. 200 Rose].

58 B 30 ARISTOT. Phys. Δ 6. 213 b 22 ε ναι δ' φασαν κα  οἶ ἔ ὶ ἱ 
Πυθαγ ρειοι κεν ν, κα  πεισι ναι α τ ι τ ι ο ραν ι κό ό ὶ ἐ έ ὐ ῶ ῶ ὐ ῶ ἐ  
το  πε ρου πνε μ  τε ς ναπν οντι κα  τ  κεν ν, ῦ ἀ ί ῦ ά ὡ ἀ έ ὶ ὸ ό [I 460. 
1 App.]  διορ ζει τ ς φ σεις, ς ντος το  κενο  χωρισμοὃ ί ὰ ύ ὡ ὄ ῦ ῦ ῦ 
τινος τ ν φεξ ς κα  [τ ς] διορ σεως˙ κα  το τ' ε ναιῶ ἐ ῆ ὶ ῆ ί ὶ ῦ ἶ  
πρ τον ν το ς ριθμο ς˙ τ  γ ρ κεν ν διορ ζειν τ ν φ σινῶ ἐ ῖ ἀ ῖ ὸ ὰ ὸ ί ὴ ύ  
α τ ν. STOB. Ecl. ὐ ῶ I 18, 1 C p. 156, 11 (D. 316) nach der 
Aristotelesstelle ν δ  τ ι Περ  τ ς Πυθαγ ρου φιλοσοφ αςἐ ὲ ῶ ὶ ῆ ό ί  
πρ τωι [fr. 201 Rose] γρ φει τ ν μ ν ώ ά ὸ ὲ [I 460. 5 App.] 
ο ραν ν ε ναι να, πεισ γεσθαι δ  κ το  πε ρου χρ νονὐ ὸ ἶ ἕ ἐ ά ὲ ἐ ῦ ἀ ί ό  
τε κα  πνο ν κα  τ  κεν ν, ν διορ ζει κ στων τ ς χ ραςὶ ὴ ὶ ὸ ό ὃ ί ἑ ά ὰ ώ  

ε . ARISTOT. de cael.ἀ ί  B 2. 284 b 6 πειδ  δ  τιν ς ε σιν οἐ ὴ έ έ ἰ ἵ 
φασιν ε να  τι δεξι ν κα  ριστερ ν το  ο ρανο , καθ περἶ ί ὸ ὶ ἀ ὸ ῦ ὐ ῦ ά  
ο  καλο μενοι Πυθαγ ρειοι ( κε νων γ ρ ο τος  λ γοςἱ ύ ό ἐ ί ὰ ὗ ὁ ό  

στ ν) κτλ. SIMPL. z. d. St.ἐ ί  386, 20 τ  γο ν δεξι ν κα  νωὸ ῦ ὸ ὶ ἄ  
κα  μπροσθεν κα  γαθ ν κ λουν, τ  δ  ριστερ ν καὶ ἔ ὶ ἀ ὸ ἐ ά ὸ ὲ ἀ ὸ ὶ 
κ τω ά [I 460. 10] κα  πισθεν κα  κακ ν λεγον, ς α τ ςὶ ὄ ὶ ὸ ἔ ὡ ὐ ὸ  

ριστοτ λης στ ρησεν ν τ ι τ ν Πυθαγορε οιςἈ έ ἱ ό ἐ ῆ ῶ ί  
ρεσκ ντων συναγωγ ι [fr. 200 R.].ἀ ό ῆ

58 B 31. ARISTOT. de cael. B 2. 285 a 10. Suscita perciò 
meraviglia anche l'affermazione dei Pitagorici, che ci sono 
soltanto due principi, quello che è a destra e quello che è a 
sinistra; essi trascuravano così gli altri che non lo sono meno. 
ARISTOT. de cael. B 2. 285 b 22. È evidente che il polo 
invisibile è in alto, e che quelli che v'abitano sono nell'emisfero 
superiore e a destra; e noi nell'emisfero inferiore e a sinistra; 
che è il contrario di quello che dicevano i Pitagorici, secondo i 
quali noi siamo in alto e a destra, e quelli in basso e a sinistra. 
SIMPLIC. de cael. 392, 18. Secondo che egli riferisce nel 
secondo libro della raccolta Sulle opinioni dei Pitagorici [fr. 
205 Rose], essi dicono che v'è una parte superiore e una parte 
inferiore del cielo tutto, e che la parte inferiore è a destra, 
quella superiore a sinistra, e che noi abitiamo nella parte 
inferiore.

58 B 31. ARISTOT. de caelo B 2. 285 a 10 δι  κα  τ νὸ ὶ ῶ  
Πυθαγορε ων ν τις θαυμ σειεν τι δ ο μ νας τα τας ρχ ςί ἄ ά ὅ ύ ό ύ ἀ ὰ  

λεγον, τ  δεξι ν κα  τ  ριστερ ν, τ ς δ  τ τταραςἔ ὸ ὸ ὶ ὸ ἀ ό ὰ ὲ έ  
[nämlich νω, κ τω, μπροσθεν, πισθεν] παρ λιπον ο θ νἄ ά ἔ ὄ έ ὐ ὲ  

ττον κυρ ας ο σας. ARISTOT. de caeloἧ ί ὔ  B 2. 285 b 22 [I 460. 
15] δ λον το νυν τι  φαν ς π λος στ  τ  νω. κα  οῆ ί ὅ ὁ ἀ ὴ ό ἐ ὶ ὸ ἄ ὶ ἱ 
μ ν κε  ο κο ντες ν τ ι νω ε σ ν μισφαιρ ωι κα  πρ ςὲ ἐ ῖ ἰ ῦ ἐ ῶ ἄ ἰ ὶ ἡ ί ὶ ὸ  
το ς δεξιο ς, με ς δ' ν τ ι κ τω κα  πρ ς το ς ριστερο ς,ῖ ῖ ἡ ῖ ἐ ῶ ά ὶ ὸ ῖ ἀ ῖ  

ναντ ως  ς ο  Πυθαγ ρειοι λ γουσιν˙ κε νοι γ ρ μ ςἐ ί ἢ ὡ ἱ ό έ ἐ ῖ ὰ ἡ ᾶ  
νω τε ποιο σι κα  ν δεξι ι μ ρει, το ς δ' κε  κ τω κα  νἄ ῦ ὶ ἐ ῶ έ ὺ ἐ ῖ ά ὶ ἐ  

τ ι ριστερ ι. SIMPLIC. z. d. St. 392, 18 ς α τ ς ν τ ιῶ ἀ ῶ ὡ ὐ ὸ ἐ ῶ  
δευτ ρωι τ ς συναγωγ ς τ ν Πυθαγορικ ν έ ῆ ῆ ῶ ῶ [I 460. 20] 
στορε , το  λου ο ρανο  τ  μ ν νω λ γουσιν ε ναι, τἱ ῖ ῦ ὅ ὐ ῦ ὸ ὲ ἄ έ ἶ ὸ 

δ  κ τω, κα  τ  μ ν κ τω το  ο ρανο  δεξι ν ε ναι, τ  δὲ ά ὶ ὸ ὲ ά ῦ ὐ ῦ ὸ ἶ ὸ ὲ 
νω ριστερ ν κα  μ ς ν τ ι κ τω [ νω verbessertἄ ἀ ὸ ὶ ἡ ᾶ ἐ ῶ ά ἄ  

Alexander richtig ebenda 392, 24] ε ναι.ἶ
58 B 32. EUDEM. phys. fr. 27 [SIMPLIC. phys. 431, 13 dopo 
47 A 23]. A ragione attribuivano l'indefinitezza al movimento i 
Pitagorici e Platone, i soli che hanno parlato del movimento; 
perché indefinite sono le cose che non sono e l'incompiuto e il 
non ente; divengono infatti, e, divenendo, non sono.

58 B 32. EUDEM. Phys. fr. 27 [SIMPLIC. Ph. 431, 13 nach 47 
A 23] τὸ δὲ ριστονἀό  καλ ςῶ  πἐ ὶ τ νὴ  κ νησινί  οἱ Πυθαγ ρειοιό  
καὶ ὁ Πλ τωνά  πιφ ρουσινἐ έ  (οὐ γ ρὰ  [I 460. 25 App.] δὴ 

λλοςἄ  γε ο δε ςὐ ὶ  περὶ α τ ςὐ ῆ  ε ρηκενἴ )˙ λλἀ ὰ γ ρὰ  ρισταἀό  ἃ 
ο κὐ  στιἔ , καὶ τὸ τελ ςἀ ὲ  δὴ καὶ τὸ μὴ νὄ ˙ γ νεταιί  γ ρά , 
γιν μενονό  δὲ ο κὐ  στιἔ .

58 B 33. ARISTOT. phys. Δ 10. 218 a 33. Gli uni dicono che 
[il tempo] è il movimento del tutto, gli altri la stessa sfera. 
AËT. I 21, 1 [Dox. 318]. Pitagora diceva che il tempo è la sfera 
di ciò che avvolge le cose.

58 B 33. ARISTOT. Phys. Δ 10. 218 a 33 ο  μ ν γ ρ τ ν τοἱ ὲ ὰ ὴ ῦ 
λου κ νησιν ε να  φασιν [nämlich τ ν χρ νον], ο  δ  τ νὅ ί ἶ ί ὸ ό ἱ ὲ ὴ  

σφα ραν α τ ν. AËT. ῖ ὐ ή I 21, 1 (D. 318) Πυθαγ ρας τ ν χρ νονό ὸ ό  
τ ν σφα ραν το  περι χοντος ε ναι.ὴ ῖ ῦ έ ἶ

58 B 34. EUDEM. phys. fr. 51 [SIMPLIC. phys. 732, 26]. Se il 
tempo stesso divenga, come dicono alcuni, o no, si può 
dubitare... Se uno crede ai Pitagorici, che le cose saranno di 
nuovo le stesse per il numero, e che io di nuovo racconterò 
miti, tenendo un bastoncino in mano, a voi seduti ancora così, e 
tutto il resto sarà nello stesso modo in cui è ora, è evidente che 
per lui il tempo sarà il medesimo. Perché, se il movimento è 
uno e lo stesso, e similmente sono le stesse le cose molteplici, 
il prima e il dopo saranno una sola cosa e la stessa, e il loro 
numero sarà il medesimo. Tutte le cose saranno dunque le 
stesse, e quindi anche il tempo.

58 B 34. EUDEM. Phys. B III fr. 51 [SIMPLIC. Phys. 732, 26] 
[I 460. 30 App.] ὁ δὲ α τ ςὐ ὸ  χρ νοςό  π τερονό  γ νεταιί  σπερὥ  

νιοἔ ί φασιν ἢ οὔ, πορ σειενἀ ή  νἄ  τις ... εἰ δέ τις πιστε σειεύ  
το ςῖ  Πυθαγορε οιςί , στεὥ  π λινά  τὰ α τὐ ὰ ριθμ ιἀ ῶ , κ γἀ ὼ 
μυθολογ σωή  τὸ αβδ ονῥ ί  χωνἔ  μ νὑ ῖ  καθημ νοιςέ  ο τωὕ , καὶ τὰ 

λλαἄ  π νταά  μο ωςὁ ί  ξειἕ , καὶ τ νὸ  χρ νονό  ε λογ νὔ ό  στιἐ  τ νὸ  
α τ νὐ ὸ  ε ναιἶ . μι ςᾶ  γ ρὰ  καὶ τ ςῆ  α τ ςὐ ῆ  κιν σεωςή , μο ωςὁ ί  δὲ 
καὶ πολλ νῶ  [I 460. 35] τ νῶ  α τ νὐ ῶ  τὸ πρ τερονό  καὶ στερονὕ  

νἓ  καὶ τα τ νὐ ό , καὶ ὁ το τωνύ  δὴ ριθμ ςἀ ό ˙ π νταά  ραἄ  τὰ 
α τὐ ά, στεὥ  καὶ ὁ χρ νοςό . 

58 B 35. ARISTOT. de cael. B 9. 290 b 12. Risulta di qui che 
chi dice che dal movimento [degli astri] nasce armonia, in 
quanto dal movimento sono prodotti dei suoni e questi sono 
consonanti, dice certamente con singolare eleganza, ma non 
dice il vero. C'è infatti chi crede che, movendosi corpi così 

58 B 35. ARISTOT. de caelo B 9. 290 b 12 φανερ ν δ' κὸ ἐ  
το των, τι κα  τ  φ ναι γ νεσθαι φερομ νων [nämlich τ νύ ὅ ὶ ὸ ά ί έ ῶ  

στρων] ρμον αν, ς συμφ νων γινομ νων τ ν ψ φων,ἄ ἁ ί ὡ ώ έ ῶ ό  
κομψ ς μ ν ε ρηται κα  περιττ ς π  τ ν ε π ντων, οῶ ὲ ἴ ὶ ῶ ὑ ὸ ῶ ἰ ό ὐ 
μ ν ο τως ὴ ὕ [I 460. 40] χει τ ληθ ς. δοκε  γ ρ τισινἔ ἀ έ ῖ ά  



grandi, ne nasca un suono, perché suono è prodotto dal 
movimento dei corpi che sono quaggiù, i quali pure sono meno 
grandi e meno veloci di quelli. Non può, dicono, non nascere 
un suono straordinariamente grande dal movimento del sole e 
della luna e degli astri, che sono tanti e tanto grandi e 
procedono con tanta velocità. Così essi credono, e che i 
rapporti delle velocità degli astri in relazione alle distanze siano 
i medesimi degli accordi musicali; e perciò dicono che è 
armonico il suono degli astri rotanti. Poi, a giustificare il fatto 
che questo suono noi non lo udiamo, dicono che la causa sta in 
ciò, che esso c'è sempre dal nostro nascere; manca per questo, 
dicono, ogni contrasto col silenzio, e quindi non possiamo 
distinguerlo, ché suono e silenzio si discernono appunto perché 
sono in contrasto. Insomma accade, per tal suono, agli uomini 
quello che accade ai fabbri, che, per l'abitudine fatta al rumore, 
non lo distinguono più.21* ALEX. metaph. 75, 15. Ne secondo 
libro Sulle opinioni dei Pitagorici [fr. 202 Rose] egli ricorda 
l'ordine celeste che i Pitagorici facevano consistere nei numeri 
[cfr. 58 B 22].

ναγκα ον ε ναι, τηλικο των φερομ νων σωμ των γ γνεσθαιἀ ῖ ἶ ύ έ ά ί  
ψ φον, πε  κα  τ ν παρ' μ ν ο τε το ς γκους χ ντωνό ἐ ὶ ὶ ῶ ἡ ῖ ὔ ὺ ὄ ἐ ό  
σους ο τε ἴ ὔ [I 461. 1] τοιο τωι τ χει φερομ νων˙ λ ου δύ ά έ ἡ ί ὲ 

κα  σελ νης, τι τε τοσο των τ  πλ θος στρων κα  τὶ ή ἔ ύ ὸ ῆ ἄ ὶ ὸ 
μ γεθος φερομ νων τ ι τ χει τοια την φορ ν, δ νατον μέ έ ῶ ά ύ ά ἀ ύ ὴ 
γ γνεσθαι ψ φον μ χαν ν τινα τ  μ γεθος. ποθ μενοι δί ό ἀ ή ό ὸ έ ὑ έ ὲ 
τα τα κα  τ ς ταχυτ τας κ τ ν ποστ σεων χειν το ςῦ ὶ ὰ ῆ ἐ ῶ ἀ ά ἔ ὺ  
τ ν συμφωνι ν λ γους, ναρμ νι ν φασι γ γνεσθαι ῶ ῶ ό ἐ ό ό ί [I 461. 
5] τ ν φων ν φερομ νων κ κλωι τ ν στρων. πε  δ'ὴ ὴ έ ύ ῶ ἄ ἐ ὶ  

λογον δ κει τ  μ  συνακο ειν μ ς τ ς φων ς τα της,ἄ ἐ ό ὸ ὴ ύ ἡ ᾶ ῆ ῆ ύ  
α τιον το του φασ ν ε ναι τ  γιγνομ νοις ε θ ς π ρχεινἴ ύ ὶ ἶ ὸ έ ὐ ὺ ὑ ά  
τ ν ψ φον, στε μ  δι δηλον ε ναι πρ ς τ ν ναντ ανὸ ό ὥ ὴ ά ἶ ὸ ὴ ἐ ί  
σιγ ν˙ πρ ς λληλα γ ρ φων ς κα  σιγ ς ε ναι τ νή ὸ ἄ ὰ ῆ ὶ ῆ ἶ ὴ  
δι γνωσιν, στε καθ περ το ς χαλκοτ ποις δι  συν θειανά ὥ ά ῖ ύ ὰ ή  
ο δ ν δοκε  διαφ ρειν, κα  το ς νθρ ποις τα τὐ ὲ ῖ έ ὶ ῖ ἀ ώ ὐ ὸ 
συμβα νειν. ί [I 461. 10 App.] ALEX. metaph. 75, 15 τ ς δῆ ὲ 
τ ξεως τ ς ν τ ι ο ραν ι, ν ποιο ντο τ ν ριθμ ν οά ῆ ἐ ῶ ὐ ῶ ἣ ἐ ῦ ῶ ἀ ῶ ἱ 
Πυθαγ ρειοι, μνημονε ει [Ar.] ν τ ι δευτ ρωι Περ  τ ςό ύ ἐ ῶ έ ὶ ῆ  
Πυθαγορικ ν δ ξης [fr. 202 Rose]. ῶ ό Über die τ ξιςά  στ ρωνἀ έ  
vgl. auch 58 B 22, ferner Eudem. fr. 95 (oben 12 A 19).

58 B 36. AËT. II 29, 4 [Dox. 360]. Alcuni Pitagorici, secondo 
che riferisce Aristotele e afferma Filippo d'Opunte, dissero che 
[il venir meno della luce della luna] è dovuto all'interposizione 
e al brillare contrapposto ora della terra e ora dell'antiterra. 
Altri più recenti credettero che esso sia dovuto alla 
distribuzione della fiamma che s'accende a poco a poco e 
cresce ordinatamente fino al perfetto plenilunio, e poi nello 
stesso modo diminuisce fino alla congiunzione in cui si spegne 
del tutto.

58 B 36. AËT. II 29, 4 (D. 360) τ ν Πυθαγορε ων τιν ς κατῶ ί ὲ ὰ 
τ ν ριστοτ λειον ὴ Ἀ έ [I 461. 15] στορ αν κα  τ ν Φιλ ππου τοἱ ί ὶ ὴ ί ῦ 

πουντ ου π φασιν νταυγε αι κα  ντιφρ ξει τοτ  μ νὈ ί ἀ ό ἀ ί ὶ ἀ ά ὲ ὲ  
τ ς γ ς, τοτ  δ  τ ς ντ χθονος [nämlich κλε πειν τ νῆ ῆ ὲ ὲ ῆ ἀ ί ἐ ί ὴ  
σελ νην]. τ ν δ  νεωτ ρων ε σ  τινες ο ς δοξε κατ'ή ῶ ὲ έ ἰ ί ἷ ἔ  

πιν μησιν φλογ ς κατ  μικρ ν ξαπτομ νης τεταγμ νωςἐ έ ὸ ὰ ὸ ἐ έ έ  
ως ν τ ν τελε αν πανσ ληνον ποδ ι, κα  π λινἕ ἂ ὴ ί έ ἀ ῶ ὶ ά  
ναλ γως μειουμ νης μ χρι τ ς συν δου, καθ' ν τελε ωςἀ ό έ έ ῆ ό ἣ ί  

σβ ννυται. έ
58 B 37. ARISTOT. de cael. B 13. 293 a 18. Per i più [la terra] 
è nel centro... Il contrario affermano gli Italici, detti Pitagorici. 
Essi dicono che nel centro è il fuoco, che la terra è un astro e 
che essa, rotando intorno alla parte centrale, dà origine al 
giorno e alla notte. Poi, di contro a questa, dicono che c'è una 
seconda terra, ch'essi chiamano antiterra: e questo affermano 
non già ricercando le cause e le ragioni nei fenomeni, ma 
sforzando il significato dei fenomeni e cercando d'accordarli 
con alcune loro ragioni e opinioni preconcette. E molti altri, se 
non cercassero di trovare certezza nella considerazione dei 
fenomeni piuttosto che nei discorsi, si troverebbero d'accordo 
con loro nel negare che la terra si trovi nel centro; perché essi 
dicono che il posto di maggior onore spetta alle cose che più 
sono degne d'onore, e che il fuoco è più pregevole della terra, e 
gli estremi più pregevoli delle parti comprese tra essi: ed 
estremi sono la circonferenza e il centro. ARISTOT. de cael. B 
13. 293 b 1. I Pitagorici, anche perché deve essere custodita la 
parte più importante del tutto (e tale è appunto il centro, ch'essi 
chiamano custodia di Zeus) dicono che nel centro è il fuoco: 
come se ciò che è semplicemente centro, o centro d'una cosa in 
quanto estensione, fosse centro anche della cosa in quanto 
attività e centro della natura: mentre, come negli animali non 
sono la stessa cosa il centro dell'essere vivente in quanto tale e 
il centro del suo corpo, così, e a maggior ragione, si deve 
pensare che sia nell'universo. SIMPLIC. de cael. 511, 26. 
Dicono che nel centro dell'universo è il fuoco, e che intorno al 
fuoco si muove l'antiterra (che è terra anch'essa, ma si chiama 
antiterra perché sta dirimpetto a questa terra), e che dopo 
l'antiterra è questa terra pure moventesi intorno al centro; e 
dopo la terra la luna. Così riferisce lui stesso nel libro Sui  
Pitagorici [fr. 204 Rose]. E che la terra è un astro; e che essa, 
rotando intorno al centro, dà origine al giorno e alla notte 

58 B 37. ARISTOT. de caelo B 13. 293 a 18 [vgl. 44 A 16. 17] 
[I 461. 20] τ ν πλε στων π  το  μ σου κε σθαι λεγ ντωνῶ ί ἐ ὶ ῦ έ ῖ ό  
[nämlich τ ν γ ν] ... ναντ ως ο  περ  τ ν ταλ αν,ὴ ῆ ἐ ί ἱ ὶ ὴ Ἰ ί  
καλο μενοι δ  Πυθαγ ρειοι λ γουσιν˙ π  μ ν γ ρ τού ὲ ό έ ἐ ὶ ὲ ὰ ῦ 
μ σου π ρ ε να  φασι, τ ν δ  γ ν ν τ ν στρων ο σανέ ῦ ἶ ί ὴ ὲ ῆ ἓ ῶ ἄ ὖ  
κ κλωι φερομ νην περ  τ  μ σον ν κτα τε κα  μ ρανύ έ ὶ ὸ έ ύ ὶ ἡ έ  
ποιε ν. τι δ' ναντ αν λλην τα τηι κατασκευ ζουσι γ ν, νῖ ἔ ἐ ί ἄ ύ ά ῆ ἣ  

ντ χθονα νομα ἀ ί ὄ [I 461. 25] καλο σιν, ο  πρ ς τῦ ὐ ὸ ὰ 
φαιν μενα το ς λ γους κα  τ ς α τ ας ζητο ντες, λλ  πρ ςό ὺ ό ὶ ὰ ἰ ί ῦ ἀ ὰ ό  
τινας λ γους κα  δ ξας α τ ν τ  φαιν μενα προσ λκοντεςό ὶ ό ὑ ῶ ὰ ό έ  
κα  πειρ μενοι συγκοσμε ν. πολλο ς δ' ν κα  τ ροιςὶ ώ ῖ ῖ ἂ ὶ ἑ έ  
συνδ ξειε μ  δε ν τ ι γ ι τ ν το  μ σου χ ραν ποδιδ ναι,ό ὴ ῖ ῆ ῆ ὴ ῦ έ ώ ἀ ό  
τ  πιστ ν ο κ κ τ ν φαινομ νων θρο σιν λλ  μ λλονὸ ὸ ὐ ἐ ῶ έ ἀ ῦ ἀ ὰ ᾶ  

κ τ ν λ γων. τ ι γ ρ τιμιωτ τωι ο ονται προσ κειν τ νἐ ῶ ό ῶ ὰ ά ἴ ή ὴ  
τιμιωτ την π ρχειν χ ραν, ε ναι δ  ά ὑ ά ώ ἶ ὲ [I 461. 30] π ρ μ ν γ ςῦ ὲ ῆ  
τιμι τερον, τ  δ  π ρας τ ν μεταξ , τ  δ' σχατον κα  τώ ὸ ὲ έ ῶ ύ ὸ ἔ ὶ ὸ 
μ σον π ρας. ARISTOT. de caeloέ έ  B 13. 293 b 1 τι δ' ο  γεἔ ἵ  
Πυθαγ ρειοι κα  δι  τ  μ λιστα προσ κειν φυλ ττεσθαι τό ὶ ὰ ὸ ά ή ά ὸ 
κυρι τατον το  παντ ς˙ τ  δ  μ σον ε ναι τοιο τον˙  ώ ῦ ό ὸ ὲ έ ἶ ῦ ὃ Δι ςὸ  
φυλακ νὴ  νομ ζουσι, τ  τα την χον τ ν χ ραν π ρ,ὀ ά ὸ ύ ἔ ὴ ώ ῦ  

σπερ τ  μ σον πλ ς λεγ μενον κα  τ  το  μεγ θουςὥ ὸ έ ἁ ῶ ό ὶ ὸ ῦ έ  
μ σον κα  το  πρ γματος ν μ σον κα  τ ς φ σεως. κα τοιέ ὶ ῦ ά ὂ έ ὶ ῆ ύ ί  
καθ περ ά [I 461. 35 App.] ν το ς ζ ιοις ο  τα τ ν τ  τοἐ ῖ ώ ὐ ὐ ὸ ὸ ῦ 
ζ ιου κα  το  σ ματος μ σον, ο τως ποληπτ ον μ λλονώ ὶ ῦ ώ έ ὕ ὑ έ ᾶ  
κα  περ  τ ν λον ο ραν ν. SIMPLIC. z. d. St. 511, 26 νὶ ὶ ὸ ὅ ὐ ό ἐ  
μ ν τ ι μ σωι το  παντ ς π ρ ε να  φασι, περ  δ  τ  μ σονὲ ῶ έ ῦ ὸ ῦ ἶ ί ὶ ὲ ὸ έ  
τ ν ντ χθονα φ ρεσθα  φασι γ ν ο σαν κα  α τ ν,ὴ ἀ ί έ ί ῆ ὖ ὶ ὐ ή  

ντ χθονα δ  καλουμ νην δι  τ  ξ ναντ ας τ ιδε τ ι γ ιἀ ί ὲ έ ὰ ὸ ἐ ἐ ί ῆ ῆ ῆ  
ε ναι, μετ  δ  τ ν ντ χθονα  γ  δε φερομ νη κα  α τἶ ὰ ὲ ὴ ἀ ί ἡ ῆ ἥ έ ὶ ὐ ὴ 
περ  τ  μ σον, μετ  δ  ὶ ὸ έ ὰ ὲ [I 461. 40] τ ν γ ν  σελ νη˙ ο τωὴ ῆ ἡ ή ὕ  
γ ρ ὰ α τ ς ν τ ι Περ  τ ν Πυθαγορικ ν στορε  ὐ ὸ ἐ ῶ ὶ ῶ ῶ ἱ ῖ [Arist. 
fr. 204 Rose]˙ τ ν δ  γ ν ς ν τ ν στρων ο σανὴ ὲ ῆ ὡ ἓ ῶ ἄ ὖ  



secondo la sua posizione rispetto al sole. E l'antiterra, che si 
muove intorno al centro e segue la terra, noi non la vediamo 
perché sempre s'interpone il corpo della terra... I più genuini 
appartenenti alla scuola dicono che il fuoco centrale è la 
potenza creatrice che dal centro dà vita a tutta la terra, e 
riscalda le parti che di volta in volta si raffreddano. Perciò 
alcuni lo chiamano torre di Zeus, come lo stesso Aristotele 
riferisce nel libro SuiPitagorici, altri custodia di Zeus, come 
ancora scrive in quest'opera, altri trono di Zeus, come altri 
riferiscono. E dicevano che la terra è un astro in quanto 
anch'essa è artefice del tempo, come quella ch'è causa dei 
giorni e delle notti; al giorno dà infatti origine la parte rivolta 
verso il sole e illuminata da esso, alla notte la parte che sta nel 
cono d'ombra da essa originata. Antiterra, e anche terra eterea i 
Pitagorici chiamavano la luna.

κινουμ νην περ  τ  μ σον κατ  τ ν πρ ς τ ν λιον σχ σινέ ὶ ὸ έ ὰ ὴ ὸ ὸ ἥ έ  
ν κτα κα  μ ραν ποιε ν.  δ  ντ χθων κινουμ νη περ  τύ ὶ ἡ έ ῖ ἡ ὲ ἀ ί έ ὶ ὸ 
μ σον κα  πομ νη τ ι γ ι τα τηι ο χ ρ ται φ' μ ν διέ ὶ ἑ έ ῆ ῆ ύ ὐ ὁ ᾶ ὑ ἡ ῶ ὰ 
τ  πιπροσθε ν μ ν ε  τ  τ ς γ ς σ μα ... ο  δὸ ἐ ῖ ἡ ῖ ἀ ὶ ὸ ῆ ῆ ῶ ἱ ὲ 
γνησι τερονώ  α τ ν μετασχ ντες ὐ ῶ ό [I 462. 1] π ρ μ ν ν τ ιῦ ὲ ἐ ῶ  
μ σωι λ γουσι τ ν δημιουργικ ν δ ναμιν τ ν κ μ σουέ έ ὴ ὴ ύ ὴ ἐ έ  
π σαν τ ν γ ν ζωιογονο σαν κα  τ  πεψυγμ νον α τ ςᾶ ὴ ῆ ῦ ὶ ὸ ἀ έ ὐ ῆ  

ναθ λπουσαν˙ δι  ο  μ ν ἀ ά ὸ ἱ ὲ Ζην ς π ργονὸ ύ  α τ  καλο σιν,ὐ ὸ ῦ  
ς α τ ς ν το ς Πυθαγορικο ςὡ ὐ ὸ ἐ ῖ ῖ  στ ρησεν, ο  δ  ἱ ό ἱ ὲ Δι ςὸ  

φυλακ νή , ς ν το τοις, ο  δ  ὡ ἐ ύ ἱ ὲ Δι ς θρ νονὸ ό , ς λλοι ὡ ἄ [I 
462. 5] φασ ν. στρον δ  τ ν γ ν λεγον ς ργανον καί ἄ ὲ ὴ ῆ ἔ ὡ ὄ ὶ 
α τ ν χρ νου˙ μερ ν γ ρ στιν α τη κα  νυκτ ν α τ α˙ὐ ὴ ό ἡ ῶ ά ἐ ὕ ὶ ῶ ἰ ί  

μ ραν μ ν γ ρ ποιε  τ  πρ ς τ ι λ ωι μ ροςἡ έ ὲ ὰ ῖ ὸ ὸ ῶ ἡ ί έ  
καταλαμπομ νη, ν κτα δ  κατ  τ ν κ νον τ ς γινομ νης π'έ ύ ὲ ὰ ὸ ῶ ῆ έ ἀ  
α τ ς σκι ς. ὐ ῆ ᾶ ντ χθοναἀ ί  δ  τ ν σελ νην κ λουν οὲ ὴ ή ἐ ά ἱ 
Πυθαγ ρειοι, σπερ κα  ό ὥ ὶ α θερ αν γ νἰ ί ῆ . 

58 B 37 a. ARISTOT. de cael. B 13. 293 b 18. Non tutti 
pensano nello stesso modo: alcuni dicono che la terra non è nel 
centro dell'universo, ma ruota intorno ad esso; né solo la terra, 
ma anche l'antiterra.

58 B 37 a. ARISTOT. de caelo B 13. 293 b 18 σοι μ ν μηδ'ὅ ὲ  
π  το  μ σου κε σθα  ἐ ὶ ῦ έ ῖ ί [I 462. 10] φασιν α τ ν [nämlich τ νὐ ή ὴ  

γ ν], κινε σθαι κ κλωι περ  τ  μ σον, ο  μ νον δ  τα την,ῆ ῖ ύ ὶ ὸ έ ὐ ό ὲ ύ  
λλ  κα  τ ν ντ χθονα.ἀ ὰ ὶ ὴ ἀ ί

58 B 37 b. ARISTOT. meteor. A 8. 345 a 13. G Dei cosiddetti 
Pitagorici, alcuni dicono che la via lattea è una strada; e c'è chi 
aggiunge che è la via un tempo percorsa da uno degli astri 
caduto nella rovina che si dice avvenuta ai tempi di Fetonte, 
altri che è la via un tempo percorsa dal sole stesso nel suo moto 
circolare, e che fu arsa o ebbe qualche altra vicenda quando il 
sole la percorreva. / 

58 B 37 b. ARISTOT. Meteor. A 8. 345 a 13 [c. 41, 10 I 394, 
25] G τ νῶ  μ νὲ  ο νὖ  καλουμ νωνέ  Πυθαγορε ωνί  φασί τινες 

δ νὁ ὸ  ε ναιἶ  τα τηνύ  οἱ μ νὲ  τ νῶ  κπεσ ντωνἐ ό  τιν ςὸ  στ ρωνἀ έ , 
κατὰ τ νὴ  λεγομ νηνέ  πἐ ὶ Φα θοντοςέ  φθορ νά , οἱ δὲ τ νὸ  λιονἥ  
το τονῦ  τ νὸ  κ κλονύ  φ ρεσθαέ ί ποτέ φασιν˙ ο ονἷ  ο νὖ  
διακεκα σθαιῦ  τ νὸ  τ πονό  το τονῦ  ἤ τι τοιο τονῦ  λλοἄ  
πεπονθ ναιέ  π θοςά  πὑ ὸ τ ςῆ  φορ ςᾶ  α τ νὐ ῶ . / 

58 B 37 c. AËT. III 1, 2 [Dox. 364]. Alcuni Pitagorici dissero 
che la via lattea è dovuta all'incendio di un astro, il quale, 
caduto dal suo posto, bruciò il luogo che attraversava 
movendosi di moto circolare, durante l'incendio di Fetonte. 
Altri dissero che è la strada inizialmente percorsa dal sole. Altri 
che è un'immagine riflessa del sole, i cui raggi sarebbero 
respinti dal cielo, fenomeno identico a quello che si osserva 
nelle nuvole quando c'è l'arcobaleno.

58 B 37 c. AËT. III 1, 2 (D. 364) τ ν Πυθαγορε ων ο  μ νῶ ί ἱ ὲ  
φασαν στ ρος ε ναι [die Milchstraße] δι καυσινἔ ἀ έ ἶ ά  
κπεσ ντος μ ν π  τ ς δ ας δρας, δι' ο  δ  ἐ ό ὲ ἀ ὸ ῆ ἰ ί ἕ ὗ ὲ [I 462. 15] 

περι δραμε χωρ ου κυκλοτερ ς α τ  περιφλ ξαντος π  τοέ ί ῶ ὐ ὸ έ ἐ ὶ ῦ 
κατ  Φα θοντα μπρησμο ˙ ο  δ  τ ν λιακ ν τα τηι φασὰ έ ἐ ῦ ἱ ὲ ὸ ἡ ὸ ύ ὶ 
κατ' ρχ ς γεγον ναι δρ μον. τιν ς δ  κατοπτρικ ν ε ναιἀ ὰ έ ό ὲ ὲ ὴ ἶ  
φαντασ αν το  λ ου τ ς α γ ς πρ ς τ ν ο ραν νί ῦ ἡ ί ὰ ὐ ὰ ὸ ὸ ὐ ὸ  

νακλ ντος, περ κ π  τ ς ριδος π  τ ν νεφ νἀ ῶ ὅ ἀ ὶ ῆ ἴ ἐ ὶ ῶ ῶ  
συμβα νει. ί

58 B 38. ARISTOT. de cael. Γ 1. 300 a 14. La medesima cosa 
accade a quelli che vogliono il cielo composto di numeri. C'è 
infatti chi dice, come alcuni Pitagorici, che la natura è 
composta di numeri. Ora è evidente che i corpi fisici hanno 
peso e leggerezza, e che le unità non possono, unendosi, dar 
origine a un corpo, né avere peso.

58 B 38. ARISTOT. de caelo Γ 1. 300 a 14 τ  δ' α τὸ ὐ ὸ 
συμβα νει κα  το ς ξ ριθμ ν ί ὶ ῖ ἐ ἀ ῶ [I 462. 20] συντιθε σι τ νῖ ὸ  
ο ραν ν˙ νιοι γ ρ τ ν φ σιν ξ ριθμ ν συνιστ σιν,ὐ ό ἔ ὰ ὴ ύ ἐ ἀ ῶ ᾶ  

σπερ τ ν Πυθαγορε ων τιν ς. τ  μ ν γ ρ φυσικ  σ ματαὥ ῶ ί έ ὰ ὲ ὰ ὰ ώ  
φα νεται β ρος χοντα κα  κουφ τητα, τ ς δ  μον δας ο τεί ά ἔ ὶ ό ὰ ὲ ά ὔ  
σ μα ποιε ν ο ν τε συντιθεμ νας ο τε β ρος χειν.ῶ ῖ ἷό έ ὔ ά ἔ

58 B 39. ARISTOT. de an. A 3. 407 b 20. Altri cercano 
soltanto di dire di che modo è l'anima, senza aggiunger nulla 
sul corpo che deve riceverla, come se fosse possibile quanto 
dicono i miti pitagorici, che qualsiasi anima può entrare in 
qualsiasi corpo.

58 B 39. ARISTOT. de anima A 3. 407 b 20 ο  δ  μ νονἱ ὲ ό  
πιχειρο σι λ γειν πο ν τι  ψυχ , περ  δ  το  δεξομ νουἐ ῦ έ ῖό ἡ ή ὶ ὲ ῦ έ  

σ ματος ο θ ν τι προσδιορ ζουσιν, σπερ νδεχ μενον ώ ὐ ὲ ἔ ί ὥ ἐ ό [I 
462. 25] κατ  το ς Πυθαγορικο ς μ θους τ ν τυχο σανὰ ὺ ὺ ύ ὴ ῦ  
ψυχ ν ε ς τ  τυχ ν νδ εσθαι σ μα.ὴ ἰ ὸ ὸ ἐ ύ ῶ

58 B 40. ARISTOT. de an. A 2. 404 a 16. Lo stesso senso pare 
che abbia anche quello che dicono i Pitagorici. Alcuni di essi 
dissero infatti che anima sono le particelle di pulviscolo che si 
trovano nell'aria, altri che è anima quello che le muove. Così 
dissero, evidentemente perché le particelle si muovono 
continuamente, anche quando l'aria è completamente ferma.

58 B 40. ARISTOT. de anima A 2. 404 a 16 οικε δ  κα  τἔ ὲ ὶ ὸ 
παρ  τ ν Πυθαγορε ων λεγ μενον τ ν α τ ν χεινὰ ῶ ί ό ὴ ὐ ὴ ἔ  
δι νοιαν˙ φασαν γ ρ τινες α τ ν ψυχ ν ε ναι τ  ν τ ιά ἔ ά ὐ ῶ ὴ ἶ ὰ ἐ ῶ  

ρι ξ σματα, ο  δ  τ  τα τα κινο ν. περ  δ  το τωνἀέ ύ ἱ ὲ ὸ ῦ ῦ ὶ ὲ ύ  
ε ρηται, δι τι συνεχ ς φα νεται ἴ ό ῶ ί [I 462. 30] κινο μενα, κ ν ιύ ἂ ἦ  
νηνεμ α παντελ ς.ί ή

58 B 41. ARISTOT. pol. Θ 5. 1340 b 18. Per questo molti 
filosofi dicono che l'anima è armonia o che ha in sé armonia. 
[cfr. ARISTOT. de an. A 4. 407 b 27; 44 A 23].

58 B 41. ARISTOT. Polit. Θ 5. 1340 b 18 δι  πολλο  φασιὸ ί  
τ ν σοφ ν ο  μ ν ρμον αν ε ναι τ ν ψυχ ν, ο  δ' χεινῶ ῶ ἱ ὲ ἁ ί ἶ ὴ ή ἱ ἔ  

ρμον αν. Vglἁ ί . ARISTOT. de anima A 4. 407 b 27; [44 A 23].
58 B 42. ARISTOT. de sens. 3. 439 a 30. Il colore o è nel 
limite o è il limite: per questo appunto i Pitagorici chiamavano 
colore la superficie.

58 B 42. ARISTOT. de sens. 3. 439 a 30 τ  γ ρ χρ μα  νὸ ὰ ῶ ἢ ἐ  
τ ι π ρατ  στιν  π ρας. δι  κα  ο  Πυθαγ ρειοι τ νῶ έ ί ἐ ἢ έ ὸ ὶ ἱ ό ὴ  

πιφ νειαν ἐ ά χροι νὰ  κ λουν.ἐ ά
58 B 43. ARISTOT. de sens. 3. 445 a 16. Non è vero quello 58 B 43. ARISTOT. de sens. 3. 445 a 16 [I 462. 35 App.] ὃ δὲ 



che dicono alcuni Pitagorici: dicono che ci sono degli 
animali che si nutrono d'odori [cfr. DIOG. LAERT. IX 43 e 
68 A 28-29].

λ γουσέ ί τινες τ νῶ  Πυθαγορε ωνί  ο κὐ  στινἔ  ε λογονὔ ˙ 
τρ φεσθαιέ  γ ρά  φασιν νιαἔ  ζ ιαῶ  τα ςῖ  σμα ςὀ ῖ  Vgl. DIOG. IX 
43 und 68 A 28-29].

C. PRECETTI E SIMBOLI

58 C 1. ARISTOT. anal. post. B 11. 94 b 33. E se tuona, come 
dicono i Pitagorici, per minaccia a quelli che sono nel Tartaro 
tuona, affinché temano.

C. ΑΚΟΥΣΜΑΤΑ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΛΑ

58 C 1. ARISTOT. Anal. post. B 11. 94 b 33 κα  ε  [scὶ ἰ .  
βροντ ι], ς ο  Πυθαγ ρειο  φασιν, πειλ ς νεκα το ς ν τ ιᾶ ὡ ἱ ό ί ἀ ῆ ἕ ῖ ἐ ῶ  
Ταρτ ρωι, πως φοβ νται.ά ὅ ῶ

58 C 2. PORPHYR. v. Pyth. 41. Alcune cose diceva anche 
mediante simboli, al modo di quanto avviene nei misteri.22* La 
maggior parte di questi simboli ci è riferita da Aristotele [fr. 196 
Rose]: così, ad esempio, chiamava il mare lacrima di Crono, le 
Orse mani di Rea, la Pleiade lira delle Muse, i pianeti cani di 
Persefone, il rumore prodotto dal bronzo battuto voce di qualche 
dèmone accolta nel bronzo. AELIAN. var. hist. IV 17. Diceva 
che la cosa più sacra è la foglia della malva, la cosa più sapiente 
il numero e, subito dopo, colui che ha dato il nome alle cose. 
Spiegava l'origine del terremoto dicendo ch'esso è una riunione 
dei morti; diceva che l'arcobaleno è splendore del sole, e che il 
rumore che spesso risuona nelle orecchie è voce della divinità.

58 C 2. PORPH. V. P. 41 [I 462. 40] λεγε δ  τινα κα  μυστικ ιἔ έ ὶ ῶ  
τρ πωι συμβολικ ς,  δ  π  πλ ον ριστοτ λης [fr. 196ό ῶ ἃ ὴ ἐ ὶ έ Ἀ έ  
Rose] ν γραψεν, ο ον τι τ ν θ λατταν μ ν ἀ έ ἷ ὅ ὴ ά ὲ [I 463. 1 App.] 

κ λει ε ναι δ κρυον, τ ς δ  ρκτους ἐ ά ἶ ά ὰ ὲ ἄ ας χε ραςῬέ ῖ , τ ν δὴ ὲ 
Πλει δα ά Μουσ ν λ ρανῶ ύ , το ς δ  πλαν τας ὺ ὲ ή κ νας τ ςύ ῆ  
Περσεφ νηςό , τ ν δ' κ χαλκο  κρουομ νου γιν μενον χονὸ ἐ ῦ έ ό ἦ  
φων νὴ  ε να  τινος ἶ ί τ ν δαιμ νωνῶ ό  ναπειλημμ νην τ ιἐ έ ῶ  
χαλκ ι. AELIAN. V. H.ῶ  IV 17 λεγε δ  ερ τατον ε ναι τ  τ ςἔ ὲ ἱ ώ ἶ ὸ ῆ  
μαλ χης φ λλον. λεγε ά ύ ἔ [I 463. 5 App.] δ  τι π ντωνὲ ὅ ά  
σοφ τατον  ριθμ ς, δε τερος δ   το ς πρ γμασι τώ ὁ ἀ ό ύ ὲ ὁ ῖ ά ὰ 

ν ματα θ μενος. κα  τ ν σεισμ ν γενεαλ γει ο δ ν λλοὀ ό έ ὶ ὸ ὸ ἐ ό ὐ ὲ ἄ  
ε ναι  ἶ ἢ σ νοδον τ ν τεθνε τωνύ ῶ ώ ,  δ  ρις φασκεν ς ἡ ὲ ἶ ἔ ὡ α γὐ ὴ 
το  λ ουῦ ἡ ί  στ  κα   πολλ κις μπ πτων το ς σ ν χοςἐ ὶ ὶ ὁ ά ἐ ί ῖ ὠ ὶ ἦ  
φων  τ ν κρειττ νωνὴ ῶ ό . 

58 C 3.DIOG. LAERT. VIII 34 sgg. (34) Nel libro Sui 
Pitagorici Aristotele [fr. 195 Rose] dice che Pitagora vietava di 
mangiare fave, forse perché le fave sono simili alle vergogne, 
forse perché sono simili alle porte dell'Ade (ché soltanto questa 
pianta manca d'articolazioni), forse perché corrompono, o 
perché sono simili alla natura del tutto, o perché sono proprie 
dei governi oligarchici (ove si trae a sorte servendosi di fave). 
Vietava di raccogliere i cibi caduti a terra, e questo per abituare 
a temperanza o perché pensava che essi servissero a qualche 
morto; anche Aristofane negli Eroi [fr. 305 Kock] diceva che i 
cibi caduti a terra appartengono agli eroi: 
Non mangiate quello che cade entro lo spazio della tavola.
Vietava di mangiare le carni dei galli bianchi, perché il gallo 
bianco è sacro al Mese e suo supplice; e supplici sono i buoni: 
sacro al Mese era considerato perché segna le ore; e il bianco 
diceva che partecipa della natura del bene, il nero di quella del 
male. E vietava di mangiare pesci sacri, perché cose diverse 
devono avere gli dèi e gli uomini, così come i liberi e i servi. 
(35) Vietava di spezzare il pane, perché era anticamente usanza 
(e l'usanza esiste ancor oggi tra i barbari) che gli amici si 
raccogliessero intorno ad un solo pane e non bisognava 
rompere ciò che congiunge: altri mettono questo divieto in 
relazione al giudizio nell'Ade; altri dicono che così prescrivesse 
perché lo spezzare il pane renderebbe vili in guerra; altri perché 
dal pane ha principio il tutto. Diceva che le figure più belle 
sono, tra le solide la sfera, tra le piane il cerchio: e che 
vecchiaia e decrescita, giovinezza e crescita sono la stessa 
cosa; e che salute è persistenza della forma, malattia corruzione 
della forma. Del sale diceva che dobbiamo mettercelo innanzi 
perché ricorda la giustizia, come quello che conserva tutte le 
cose in cui è messo, ed è generato da ciò che esiste di più puro, 
il sole e il mare. (36) Queste cose Alessandro dice d'aver 
trovato nelle memorie dei Pitagorici [fr. 140 F.H.G. III 242]; e 
Aristotele altre simili a queste.

58 C 3. DIOG. VIII 34 ff. (34) φησ  δ' ριστοτ λης [fr. 195ὶ Ἀ έ  
Rose] ν τ ι περ  τ ν ἐ ῶ ὶ ῶ [I 463. 10 App.] Πυθαγορε ωνί  
παραγγ λλειν α τ ν έ ὐ ὸ π χεσθαι τ ν κυ μωνἀ έ ῶ ά  τοι τιἤ ὅ  
α δο οις ε σ ν μοιοι  τι ιδου π λαις. *** γ νατον γ ρἰ ί ἰ ὶ ὅ ἢ ὅ Ἅ ύ ἀ ό ὰ  
μ νον˙  τι φθε ρει  τι τ ι το  λου φ σει μοιον˙  τιό ἢ ὅ ί ἢ ὅ ῆ ῦ ὅ ύ ὅ ἢ ὅ  

λιγαρχικ ν˙ κληρο νται γο ν α το ς. τ  δ  ὀ ό ῦ ῦ ὐ ῖ ὰ ὲ πεσ ντα μό ὴ 
ναιρε σθαιἀ ῖ , π ρ το  θ ζεσθαι μ  κολ στως σθ ειν ὑ ὲ ῦ ἐ ί ὴ ἀ ά ἐ ί ἢ 
τι π  τελευτ ι τινος˙ κα  ριστοφ νης δ  τ ν ρ ωνὅ ἐ ὶ ῆ ὶ Ἀ ά ὲ ῶ ἡ ώ  

φησ ν ε ναι τ  π πτοντα, ὶ ἶ ὰ ί [I 463. 15 App.] λ γων ν το ςέ ἐ ῖ  
ρωσι [fr. 305 Kock] Ἥ

μηδ  γε εσθ' ττ' ν ντ ς τ ς τραπ ζης καταπ σηι. ὲ ύ ἅ ἂ ἐ ὸ ῆ έ έ

λεκτρυ νος μ  πτεσθαι λευκοἀ ό ὴ ἅ ῦ, τι ερ ς το  Μην ςὅ ἱ ὸ ῦ ὸ  
κα  κ της˙ τ  δ' ν τ ν γαθ ν˙ τ ι τε Μην  ερ ς˙ὶ ἱ έ ὸ ἦ ῶ ἀ ῶ ῶ ὶ ἱ ό  
σημα νει γ ρ τ ς ρας, κα  τ  μ ν λευκ ν τ ς τ γαθοί ὰ ὰ ὥ ὶ ὸ ὲ ὸ ῆ ἀ ῦ 
φ σεως, τ  δ  μ λαν το  κακο . ύ ὸ ὲ έ ῦ ῦ τ ν χθ ων μῶ ἰ ύ ὴ 

πτεσθαι, σοι [I 463. ἅ ὅ 20 App.] εροἱ ί˙ μ  γ ρ δε ν τὴ ὰ ῖ ὰ 
α τ  τετ χθαι θεο ς κα  νθρ ποις, σπερ ο δ' λευθ ροιςὐ ὰ ά ῖ ὶ ἀ ώ ὥ ὐ ἐ έ  
κα  δο λοις. (35) ὶ ύ ρτον μ  καταγν εινἄ ὴ ύ , τι π  να [sc.ὅ ἐ ὶ ἕ  

ρτον] ο  π λαι τ ν φ λων φο των, καθ περ τι κα  ν ν οἄ ἱ ά ῶ ί ἐ ί ά ἔ ὶ ῦ ἱ 
β ρβαροι˙ μηδ  διαιρε ν, ς συν γει α το ς˙ ο  δ  πρ ς τ νά ὲ ῖ ὃ ά ὐ ύ ἱ ὲ ὸ ὴ  

ν ιδου κρ σιν, ο  δ' ε ς π λεμον δειλ αν ποιε ν˙ ο  δ , πεἐ ἅ ί ἱ ἰ ό ί ῖ ἱ έ ἐ ὶ 
π  το του ρχεται τ  λον. (κα  τ ν σχημ των τἀ ὸ ύ ἄ ὸ ὅ ὶ ῶ ά ὸ 

κ λλιστον σφα ραν ά ῖ [I 463. 25 App.] ε ναι τ ν στερε ν, τ νἶ ῶ ῶ ῶ  
δ' πιπ δων κ κλον. γ ρας κα  π ν τ  μειο μενον μοιον˙ἐ έ ύ ῆ ὶ ᾶ ὸ ύ ὅ  
κα  α ξην κα  νε τητα τα τ ν. γ ειαν τ ν το  ε δουςὶ ὔ ὶ ό ὐ ό ὑ ί ὴ ῦ ἴ  
διαμον ν, ν σον τ ν το του φθορ ν.) περ  τ ν λ ν, τιή ό ὴ ύ ά ὶ ῶ ἁ ῶ ὅ  
δε  παρατ θεσθαι πρ ς π μνησιν το  δικα ου˙ ο  γ ρ λεςῖ ί ὸ ὑ ό ῦ ί ἱ ὰ ἅ  
π ν σ ιζουσιν  τι ν παραλ βωσι, κα  γεγ νασιν κ τ νᾶ ώ ὅ ἂ ά ὶ ό ἐ ῶ  
καθαρωτ των, λ ου κα  θαλ σσης. (36) κα  τα τα μ νά ἡ ί ὶ ά ὶ ῦ έ  
φησιν  λ ξανδρος ν το ς ὁ Ἀ έ ἐ ῖ [I463. 30] Πυθαγορικο ςῖ  

πομν μασιν [fr. 140 ὑ ή F.H.G. III 242 vgl. oben I 448, 33] 
ε ρηκ ναι κα  τ  κε νων χ μενα  ριστοτ λης. Vgl.ὑ έ ὶ ὰ ἐ ί ἐ ό ὁ Ἀ έ  
oben c. 14, 9 Zu. Z. 17ff. vgl. 464, 31ff.

58 C 4. IAMBL. v. Pyth. 82-86. (82) La filosofia degli 
acusmatici consiste in precetti: questi sono impartiti senza che 
sia mostrato il perché, e detta la ragione per cui si deve agire in 

58 C 4. IAMBL. V. P. 82-86 στι δ   μ ν τ νἔ ὲ ἡ ὲ ῶ  
κουσματικ ν φιλοσοφ α κο σματα ναπ δεικτα κα  νευἀ ῶ ί Ἀ ύ ἀ ό ὶ ἄ  

λ γου, τι ο τως πρακτ ον, κα  τ λλα, σα παρ' κε νου ό ὅ ὕ έ ὶ ἆ ὅ ἐ ί [I 



un determinato modo. Gli acusmatici si sforzano anche di 
custodire tutti gli altri suoi detti, e considerano le sue parole 
opinioni divine, e di lor proprio non dicono niente e credono 
che niente si deva dire; anzi massimamente sapienti giudicano 
quelli che conoscono più precetti e insegnamenti. Tutti i così 
〈detti〉 insegnamenti sono di tre specie: s'insegna che cos'è una 
determinata cosa, e qual cosa sta sopra le altre dello stesso 
modo, e che cosa si deve fare o non fare. Quelli che riguardano 
il che cos'è, sono di tal modo: quali sono le isole dei beati? sole 
e luna; che cos'è il santuario di Delfi? la tetractys, che è 
l'armonia delle Sirene.Quelli che dicono qual cosa è sopra le 
altre dello stesso modo, sono tali: qual è la cosa più giusta? il 
sacrificare; quale la più sapiente? il numero, e, dopo esso, chi 
pose il nome alle cose; quale la più sapiente tra quelle degli 
uomini? la medicina; quale la più bella? l'armonia; quale la più 
forte? il pensiero; e quale la migliore? la felicità; quale la più 
vera? che gli uomini sono malvagi; per questo dicono anche 
ch'egli lodasse il poeta Ippodamante di Salamina, il quale 
compose questi versi: 
O dèi, donde siete, donde siete nati tali? o uomini, donde siete, 
donde siete nati così cattivi?
(83) Questi e simili a questi sono gli insegnamenti di questo 
genere: ciascuno dice qual cosa è sopra tutte le altre. È lo 
stesso modo di sapienza di quello attribuito ai sette sapienti. 
Perché anche costoro non si ponevano questa domanda: che 
cos'è il bene? ma questa: qual è la cosa migliore? e non questa: 
che cos'è il difficile? ma: qual è la cosa più difficile? il 
conoscere se stessi; e non che cos'è il facile? ma: qual è la cosa 
più facile? seguire il costume. Tali insegnamenti sembrano 
dunque imitati da tale sapienza; perché i sette furono prima di 
Pitagora. Infine, gli insegnamenti che riguardano quello che si 
deve e quello che non si deve fare, sono siffatti: bisogna far 
figli per lasciare chi dopo di noi onori la divinità; mettersi i 
calzari cominciando dal piede destro; non camminare per vie 
frequentate né bagnarsi in un vaso d'acqua lustrale né lavarsi in 
un bagno pubblico, perché non si sa, in tutti questi casi, se 
siano puri gli altri che se ne servono. (84) E questi altri: non 
aiutare uno a togliersi un peso, perché non bisogna far nascere 
pigrizia, ma aiutare a caricarlo; non unirsi, per aver figli, con 
una donna ricca; non parlare quando non c'è luce; libare agli 
dèi dalla parte dell'ansa del calice, per augurio e per non bere 
dalla stessa parte dalla quale si versa il libame; non portare 
come sigillo in un anello l'immagine di un dio, perché non sia 
contaminata (l'immagine dev'essere onorata e custodita in 
casa); non maltrattare la moglie, perché è supplice (per questo 
appunto togliendola dal suo focolare la conduciamo a casa 
nostra, e la prendiamo dandole la destra); non 〈sacrificare〉 un 
gallo bianco, perché è supplice e sacro al Mese (per questo 
appunto segna l'ora). (85) Dare a chi lo chiede soltanto il 
consiglio migliore, perché cosa sacra è un consiglio. Le fatiche 
sono cosa buona, i piaceri sempre un male, perché, venuti al 
mondo per espiazione, dobbiamo espiare. Sacrificare e andare 
al tempio scalzi: andandovi, non deviare, perché a nulla si deve 
posporre il dio. Buona cosa è morire, quando si combatte, feriti 
di fronte; male il contrario. L'anima di un uomo entra soltanto 
negli animali che non è lecito sacrificare: per questo si può 
mangiare soltanto la carne degli animali destinati a essere 
vittime nei sacrifici, e degli altri animali no. Tali sono, per una 
parte, gli insegnamenti. Altri sono lunghissimi e riguardano il 
modo di fare, in ciascuna congiuntura, i sacrifici e le altre *** e 
la dipartita da questo mondo, e come deve essere fatta la 

464. 1 App.] ρρ θη, τα τα πειρ νται διαφυλ ττειν ς θε αἐ έ ῦ ῶ ά ὡ ῖ  
δ γματα, α το  δ  παρ' α τ ν ο τε λ γειν προσποιο νταιό ὐ ὶ ὲ ὑ ῶ ὔ έ ῦ  
ο τε λεκτ ον ε ναι, λλ  κα  α τ ν πολαμβ νουσιὔ έ ἶ ἀ ὰ ὶ ὑ ῶ ὑ ά  
το τους χειν β λτιστα πρ ς φρ νησιν, ο τινες πλε σταύ ἔ έ ὸ ό ἵ ῖ  

κο σματα σχον. π ντα δ  τ  ο τως Ἀ ύ ἔ ά ὲ ὰ ὕ 〈καλο μεναύ 〉 
κο σματα δι ιρηται ε ς τρ α ε δη˙ τ  μ ν γ ρ Ἀ ύ ή ἰ ί ἴ ὰ ὲ ὰ [I 464. 5 

App.] α τ ν τ  στι σημα νει, τ  δ  τ  μ λιστα, τ  δ  τ  δεὐ ῶ ί ἐ ί ὰ ὲ ί ά ὰ ὲ ί ῖ 
πρ ττειν  μ  πρ ττειν. τ  μ ν ο ν τ  στι τοια τα, ο ον τά ἢ ὴ ά ὰ ὲ ὖ ί ἐ ῦ ἷ ί 

στιν α  μακ ρων ν σοι; λιος κα  σελ νη. τ  στι τ  νἐ ἱ ά ῆ ἥ ὶ ή ί ἐ ὸ ἐ  
Δελφο ς μαντε ον; τετρακτ ς˙ περ στ ν  ρμον α, ν ιῖ ῖ ύ ὅ ἐ ὶ ἡ ἁ ί ἐ ἧ  
α  Σειρ νες. τ  δ  τ  μ λιστα, ο ον τ  τ  δικαι τατον; θ ειν.ἱ ῆ ὰ ὲ ί ά ἷ ί ὸ ό ύ  
τ  τ  σοφ τατον; ριθμ ς, δε τερον δ   το ς πρ γμασι τί ὸ ώ ἀ ό ύ ὲ ὁ ῖ ά ὰ 

ν ματα θ μενος. τ  σοφ τατον τ ν παρ' μ ν;ὀ ό έ ί ώ ῶ ἡ ῖ  [I 464. 10 
App.] ατρικ . τ  κ λλιστον; ρμον α. τ  κρ τιστον; γν μη.ἰ ή ί ά ἁ ί ί ά ώ  
τ  ριστον; ε δαιμον α. τ  δ  ληθ στατον λ γεται; τιί ἄ ὐ ί ί ὲ ἀ έ έ ὅ  
πονηρο  ο  νθρωποι. δι  κα  ποιητ ν πποδ μαντ  φασινὶ ἱ ἄ ὸ ὶ ὴ Ἱ ά ά  

παιν σαι α τ ν τ ν Σαλαμ νιον, ς πο ησεν˙ ἐ έ ὐ ὸ ὸ ί ὃ ἐ ί

 θε οι, π θεν στ , π θεν τοιο δ' γ νεσθε; ὦ ῖ ό ἐ έ ό ί ἐ έ
νθρωποι, π θεν στ , π θεν κακο  δ' γ νεσθε; ἄ ό ἐ έ ό ὶ ὧ ἐ έ

[I 464. 15 App.] (83) τα τα κα  τοια τ  στι τ  το του τοῦ ὶ ῦ ά ἐ ὰ ύ ῦ 
γ νους κο σματα˙ καστον γ ρ τ ν τοιο των μ λιστ  τέ Ἀ ύ ἕ ὰ ῶ ύ ά ά ί 

στιν. στι δ' α τη  α τ  τ ι τ ν πτ  σοφιστ ν λεγομ νηιἐ ἔ ὕ ἡ ὐ ὴ ῆ ῶ ἑ ὰ ῶ έ  
σοφ αι. κα  γ ρ κε νοι ζ τουν ο  τ  στι τ γαθ ν, λλί ὶ ὰ ἐ ῖ ἐ ή ὐ ί ἐ ἀ ό ἀ ὰ 
τ  μ λιστα; ο δ  τ  τ  χαλεπ ν, λλ  τ  τ  χαλεπ τατον;ί ά ὐ ὲ ί ὸ ό ἀ ὰ ί ὸ ώ  

τι τ  α τ ν γν να  στιν˙ ο δ  τ  τ  ιδιον, λλ  τ  τὅ ὸ ὑ ὸ ῶ ί ἐ ὐ ὲ ί ὸ ῥά ἀ ὰ ί ὸ 
ιστον; τι τ  θει χρ σθαι. τ ι τοια τηι γ ρ σοφ αι ῥᾶ ὅ ὸ ἔ ῆ ῆ ύ ὰ ί [I 464. 

20 App.] μετηκολουθηκ ναι οικε τ  τοια τα κο σματα˙έ ἔ ὰ ῦ ἀ ύ  
πρ τεροι γ ρ ο τοι Πυθαγ ρου γ νοντο. τ  δ  τ  πρακτ ονό ὰ ὗ ό ἐ έ ὰ ὲ ί έ  

 ο  πρακτ ον τ ν κουσμ των τοια τ  στιν, ο ον τι δεἢ ὐ έ ῶ Ἀ ά ῦ ά ἐ ἷ ὅ ῖ 
τεκνοποιε σθαι˙ δε  γ ρ ντικαταλιπε ν το ς θεραπε ονταςῖ ῖ ὰ ἀ ῖ ὺ ύ  
τ ν θε ν˙  τι δε  τ ν δεξι ν ποδε σθαι πρ τερον,  τιὸ ό ἢ ὅ ῖ ὸ ὸ ὑ ῖ ό ἢ ὅ  
ο  δε  τ ς λεωφ ρους βαδ ζειν δο ς, ο δ  ε ςὐ ῖ ὰ ό ί ὁ ύ ὐ ὲ ἰ  
περιρραντ ριον μβ πτειν, ο δ  ν βαλανε ωι λο εσθαι.ή ἐ ά ὐ ὲ ἐ ί ύ  

δηλον ἄ [I 464. 25] γ ρ ν π σι το τοις, ε  καθαρε ουσιν οὰ ἐ ᾶ ύ ἰ ύ ἱ 
κοινωνο ντες. (84) κα  λλα τ δε. φορτ ον μ  συγκαθαιρε ν˙ῦ ὶ ἄ ά ί ὴ ῖ  
ο  γ ρ δε  α τιον γ νεσθαι το  μ  πονε ν˙ συνανατιθ ναι δ .ὐ ὰ ῖ ἴ ί ῦ ὴ ῖ έ έ  
χρυσ ν χο σηι μ  πλησι ζειν π  τεκνοποι αι. μ  λ γεινὸ ἐ ύ ὴ ά ἐ ὶ ί ὴ έ  

νευ φωτ ς. σπ νδειν το ς θεο ς κατ  τ  ο ς τ ς κ λικοςἄ ό έ ῖ ῖ ὰ ὸ ὖ ῆ ύ  
ο ωνο  νεκεν κα  πως μ  π  το  α το  π νηται. νἰ ῦ ἕ ὶ ὅ ὴ ἀ ὸ ῦ ὐ ῦ ί ἐ  
δακτυλ ωι μ  φ ρειν σημε ον θεο  ε κ να, πως μί ὴ έ ῖ ῦ ἰ ό ὅ ὴ 
μια νηται˙ γαλμα ί ἄ [I 464. 30 App.] γ ρ, περ δε  φρουρ σαιά ὅ ῖ ῆ  

ν τ ι ο κωι. γυνα κα ο  δε  δι κειν τ ν α το , κ τις γ ρ˙ἐ ῶ ἴ ῖ ὐ ῖ ώ ὴ ὑ ῦ ἱ έ ά  
δι  κα  φ' στ ας γ μεθα, κα   λ ψις δι  δεξι ς. μηδὸ ὶ ἀ ἑ ί ἀ ό ὶ ἡ ῆ ὰ ᾶ ὲ 

λεκτρυ να λευκ ν ἀ ό ὸ 〈θ εινύ 〉˙ κ της γ ρ ἱ έ ὰ 〈καὶ〉 ερ ς τοἱ ὸ ῦ 
Μην ς˙ δι  κα  σημα νουσιν ραν. (85) κα  συμβουλε εινό ὸ ὶ ί ὥ ὶ ύ  
μηδ ν παρ  τ  β λτιστον τ ι συμβουλευομ νωι˙ ερ ν γ ρὲ ὰ ὸ έ ῶ έ ἱ ὸ ὰ  
συμβουλ . γαθ ν ο  π νοι, α  δ  δονα  κ παντ ς τρ πουή ἀ ὸ ἱ ό ἱ ὲ ἡ ὶ ἐ ὸ ό  
κακ ν˙ π  κολ σει γ ρ λθ ντας ό ἐ ὶ ά ὰ ἐ ό [I 464. 35] δεῖ 
κολασθ ναι. θ ειν χρ  νυπ δητον κα  πρ ς τ  ερῆ ύ ὴ ἀ ό ὶ ὸ ὰ ἱ ὰ 
προσι ναι. ε ς ερ ν ο  δε  κτρ πεσθαι˙ ο  γ ρ π ρεργονέ ἰ ἱ ὸ ὐ ῖ ἐ έ ὐ ὰ ά  
δε  ποιε σθαι τ ν θε ν. πομ νοντα κα  χοντα τρα ματα νῖ ῖ ὸ ό ὑ έ ὶ ἔ ύ ἐ  
τ ι μπροσθεν τελευτ σαι γαθ ν, ναντ ως δ  ναντ ον.ῶ ἔ ῆ ἀ ό ἐ ί ὲ ἐ ί  
ε ς μ να τ ν ζ ιων ο κ ε σ ρχεται νθρ που ψυχ , ο ςἰ ό ῶ ώ ὐ ἰ έ ἀ ώ ή ἷ  
θ μις στ  τυθ ναι˙ δι  το το τ ν έ ἐ ὶ ῆ ὰ ῦ ῶ [I 465. 1 App.] θυσ μωνί  
χρ  σθ ειν μ νον (ο ς ν τ  σθ ειν καθ κηι), λλου δὴ ἐ ί ό ἷ ἂ ὸ ἐ ί ή ἄ ὲ 
μηδεν ς ζ ιου. τ  μ ν ο ν τοια τα τ ν κουσμ των στ ,ὸ ώ ὰ ὲ ὖ ῦ ῶ Ἀ ά ἐ ί  
τ  δ  πλε στον χοντα μ κος περ  τε θυσ ας, καθ' κ στουςὰ ὲ ῖ ἔ ῆ ί ί ἑ ά  
το ς καιρο ς π ς χρ  ποιε σθαι, τ ς τε λλας *** κα  περὺ ὺ ῶ ὴ ῖ ά ἄ ὶ ὶ 
μετοικ σεως τ ς ντε θεν, κα  περ  τ ς ταφ ς π ς δεή ῆ ἐ ῦ ὶ ὶ ὰ ὰ ῶ ῖ 



sepoltura. (86) In alcuni casi si aggiunge la ragione per cui si 
deve fare in un determinato modo: ad esempio, bisogna far figli 
per lasciare chi dopo di te onori gli dèi. Altre volte nessuna 
giustificazione è aggiunta. E delle giustificazioni alcune 
sembrano adatte, altre no, come quando si dice che non bisogna 
spezzare il pane, perché questo non giova al giudizio nell'Ade. 
Le ragioni verosimili aggiunte al precetto non sono dei 
Pitagorici, ma di alcuni che non facevano parte della scuola e 
tentavano di trovare qualche giustificazione, come nel caso di 
cui ora s'è detto, del perché non bisogna spezzare il pane: gli 
uni dicono che non bisogna spezzarlo per non dividere ciò che 
congiunge (anticamente infatti tutti gli amici si raccoglievano 
intorno a un solo pane al modo dei barbari); altri che non 
bisogna spezzarlo per evitare, quando si domanda un augurio, 
di averne uno cattivo, col rompere e spezzare.

καταθ πτεσθαι. (86) π' ά ἐ [I 465. 5 App.] ν ων μ ν ο νἐ ί ὲ ὖ  
πιλ γεται ἐ έ 〈τ  διὸ ὰ〉 τ  δε , ο ον τι δε  τεκνοποιε σθαι νεκαί ῖ ἷ ὅ ῖ ῖ ἕ  

το  καταλιπε ν τερον νθ' αυτο  θε ν θεραπευτ ν˙ το ςῦ ῖ ἕ ἀ ἑ ῦ ῶ ή ῖ  
δ  ο δε ς λ γος πρ σεστι. κα  νια μ ν τ ν πιλεγομ νωνὲ ὐ ὶ ό ό ὶ ἔ ὲ ῶ ἐ έ  
δ ξει προσπεφυκ ναι παρτ , νια δ  π ρρω, ο ον περ  τοό έ ἀ ί ἔ ὲ ό ἷ ὶ ῦ 
τ ν ρτον μ  καταγν ναι, τι πρ ς τ ν ν ιδου κρ σιν οὸ ἄ ὴ ύ ὅ ὸ ὴ ἐ ἅ ί ὐ 
συμφ ρει. α  δ  προστιθ μεναι ε κοτολογ αι περ  τ νέ ἱ ὲ έ ἰ ί ὶ ῶ  
τοιο των ο κ ε σ  Πυθαγορικα , λλ' ύ ὐ ἰ ὶ ί ἀ [I 465. 10 App.] ν ωνἐ ί  

ξωθεν πισοφιζομ νων κα  πειρωμ νων προσ πτειν ε κ ταἔ ἐ έ ὶ έ ά ἰ ό  
λ γον, ο ον κα  περ  το  ν ν λεχθ ντος, δι  τ  ο  δεό ἷ ὶ ὶ ῦ ῦ έ ὰ ί ὐ ῖ 
καταγν ναι τ ν ρτον. ο  μ ν γ ρ φασιν, τι ο  δε  τ νύ ὸ ἄ ἱ ὲ ά ὅ ὐ ῖ ὸ  
συν γοντα διαλ ειν˙ τ  γ ρ ρχα ον βαρβαρικ ς π ντες πά ύ ὸ ὰ ἀ ῖ ῶ ά ἐ ὶ 

να ρτον συν ιεσαν ο  φ λοι˙ ο  δ' τι ο  δε  ο ων νἕ ἄ ή ἱ ί ἱ ὅ ὐ ῖ ἰ ὸ  
ποιε σθαι τοιο τον ρχ μενον καταγν ντα κα  συντρ βοντα. ῖ ῦ ἀ ό ύ ὶ ί

58 C 5. [ARISTOT.] oec. A 4. 1344 a 8. Ci devono essere, 
anzitutto, leggi che vietino di far offesa alla moglie: così 
neppure l'uomo riceverà offesa. Del resto, anche i buoni 
costumi insegnano a non offendere in alcun modo colei che, 
come dicono i Pitagorici, è tratta fuori dal suo focolare e si 
trova nella condizione di una supplice.

58 C 5. [ARISTOT.] Oec. A 4. 1344 a 8 [I 465. 15 App.] 
πρ τον μ ν ο ν ν μοι πρ ς γυνα κα κα  τ  μ  δικε ν˙ῶ ὲ ὖ ό ὸ ῖ ὶ ὸ ὴ ἀ ῖ  
ο τως γ ρ ν ο δ' α τ ς δικο το. το θ' φηγε ται δ  [ ]ὕ ὰ ἂ ὐ ὐ ὸ ἀ ῖ ῦ ὑ ῖ ὲ ὃ  
κα   κοιν ς ν μος, καθ περ ο  Πυθαγ ρειοι λ γουσιν,ὶ ὁ ὸ ό ά ἱ ό έ  

σπερ κ τιν κα  φ' στ ας γμ νην ς κιστα δε νὥ ἱ έ ὶ ἀ ἑ ί ἠ έ ὡ ἥ ῖ  
[δοκε ν] ῖ δικε νἀ ῖ . 

G 58 C 5 a. IAMBL. v. Pyth. 96-100.23* Dirò ora quello che 
durante il giorno gli amici dovevano fare, secondo il suo 
insegnamento. Quelli che seguivano la via indicata da lui, 
facevano questo. Di buon mattino passeggiavano soli andando 
nei luoghi ove erano tranquillità e pace loro adatte, e ove si 
trovavano templi e boschi e altro che potesse rallegrare il 
cuore. Perché pensavano di dover disporre convenientemente 
l'animo loro prima di venire a contatto con altri, e tale pace 
giudicavano adatta a disporre bene l'animo; mentre 
giudicavano che fosse causa di turbamento l'andare tra la folla 
appena alzati. Per questo i Pitagorici sceglievano sempre i 
luoghi più sacri. Dopo la passeggiata mattutina s'incontravano, 
il più sovente nei templi; o, se no, in luoghi simili. Allora 
insegnavano, imparavano, correggevano i loro costumi. (97) 
Dopo essersi così intrattenuti, si prendevano cura del corpo: i 
più si ungevano e correvano; altri, in minor numero, lottavano 
in giardini e boschi; altri si esercitavano coi manubri o 
movevano le braccia cadenzatamente, scegliendo gli esercizi 
più adatti a irrobustire il corpo. Facevano colazione con pane, 
miele o decotto di miele, ma, durante il giorno, non prendevano 
vino. Dopo la colazione si prendevano cura degli affari della 
città, sia di quelli che riguardavano i rapporti con le altre città, 
sia di quelli che riguardavano i forestieri, secondo che le leggi 
ordinavano. 
Perché ogni decisione essi la prendevano nelle ore dopo la 
colazione. Alla sera riprendevano le passeggiate, non più però 
da soli, come il mattino, ma in due o tre; e richiamavano alla 
mente gli insegnamenti, e s'esercitavano in buone occupazioni. 
(98) Dopo la passeggiata facevano il bagno, e quindi andavano 
alle mense comuni, in ciascuna delle quali non potevano essere 
in più di dieci uomini. Quando s'erano riuniti tutti, facevano 
libagioni e sacrifici con profumi ed incenso. Poi andavano a 
pranzo, e finivano di pranzare prima del tramonto. Prendevano 
vino focaccia pane carne e verdure cotte e crude. Mangiavano 
la carne degli animali ch'è lecito sacrificare: raramente 
mangiavano pesce, perché pensavano, per alcune loro ragioni, 
che alcuni pesci non si dovessero mangiare. Pensavano 
parimenti che non è lecito far male o uccidere gli animali che 
non sono dannosi all'uomo. (99) Dopo il pranzo libavano; poi 
leggevano. Era consuetudine che il più giovane leggesse, il più 

58 C 5 a. IAMBL. v. Pyth. 96-100 Περ  δ  τ νὶ ὲ ῶ  
πιτηδευμ των,  παρ δωκε δι' λης μ ρας το ς τα ροις,ἐ ά ἃ έ ὅ ἡ έ ῖ ἑ ί  

μετ  το το φρ σω: κατ  γ ρ τ ν φ γησιν (96) α το  δεὰ ῦ ά ὰ ὰ ὴ ὑ ή ὐ ῦ ὧ  
πρασσον ο  π' α το  δηγο μενοι. το ς μ ν ωθινο ςἔ ἱ ὑ ὐ ῦ ὁ ύ ὺ ὲ ἑ ὺ  

περιπ τους ποιο ντο ο  νδρες ο τοι κατ  μ νας τε κα  ε ςά ἐ ῦ ἱ ἄ ὗ ὰ ό ὶ ἰ  
τοιο τους τ πους, ν ο ς συν βαινεν ρεμ αν τε κα  συχ ανύ ό ἐ ἷ έ ἠ ί ὶ ἡ ί  
ε ναι σ μμετρον, που τε ερ  κα  λση κα  λλη τιςἶ ύ ὅ ἱ ὰ ὶ ἄ ὶ ἄ  
θυμηδ α. οντο γ ρ δε ν μ  πρ τερ ν τινι συντυγχ νειν,ί ᾤ ὰ ῖ ὴ ό ό ά  
πρ ν  τ ν δ αν ψυχ ν καταστ σουσι κα  συναρμ σονταιὶ ἢ ὴ ἰ ί ὴ ή ὶ ό  
τ ν δι νοιαν: ρμ διον δ  ε ναι τ  καταστ σει τ ς διανο αςὴ ά ἁ ό ὲ ἶ ῇ ά ῆ ί  
τ ν τοια την συχ αν. τ  γ ρ ε θ ς ναστ ντας ε ς το ςὴ ύ ἡ ί ὸ ὰ ὐ ὺ ἀ ά ἰ ὺ  

χλους θε σθαι θορυβ δες πειλ φεισαν. δι  δ  π ντες οὄ ὠ ῖ ῶ ὑ ή ὸ ὴ ά ἱ 
Πυθαγ ρειοι το ς εροπρεπεστ τους τ πους ε  ξελ γοντο.ό ὺ ἱ ά ό ἀ ὶ ἐ έ  
μετ  δ  τ ν ωθιν ν περ πατον τ τε πρ ς λλ λουςὰ ὲ ὸ ἑ ὸ ί ό ὸ ἀ ή  

νετ γχανον, μ λιστα μ ν ν ερο ς, ε  δ  μ  γε, ν μο οιςἐ ύ ά ὲ ἐ ἱ ῖ ἰ ὲ ή ἐ ὁ ί  
τ ποις. χρ ντο δ  τ  καιρ  το τ  πρ ς τε διδασκαλ αςό ἐ ῶ ὲ ῷ ῷ ύ ῳ ό ί  
κα  μαθ σεις κα  πρ ς τ ν τ ν θ ν παν ρθωσιν. (97)ὶ ή ὶ ὸ ὴ ῶ ἠ ῶ ἐ ό  
μετ  δ  τ ν τοια την διατριβ ν π  τ ν τ ν σωμ τωνὰ ὲ ὴ ύ ὴ ἐ ὶ ὴ ῶ ά  

τρ ποντο θεραπε αν. χρ ντο δ  λε μμασ  τε κα  δρ μοιςἐ έ ί ἐ ῶ ὲ ἀ ί ί ὶ ό  
ο  πλε στοι, λ ττονες κα  π λαις ν τε κ ποις κα  νἱ ῖ ἐ ά ὶ ά ἔ ή ὶ ἐ  

λσεσιν, ο  δ  κα  λτηροβολ   χειρονομ , πρ ς τ ςἄ ἳ ὲ ὶ ἁ ίᾳ ἢ ίᾳ ὸ ὰ  
τ ν σωμ των σχ ς τ  ε θετα πιτηδε οντες κλ γεσθαιῶ ά ἰ ῦ ὰ ὔ ἐ ύ ἐ έ  
γυμν σια. ρ στ  δ  χρ ντο ρτ  κα  μ λιτι  κηρ ,ά ἀ ί ῳ ὲ ἐ ῶ ἄ ῳ ὶ έ ἢ ίῳ  
ο νου δ  μεθ' μ ραν ο  μετε χον. τ ν δ  μετ  τ  ριστονἴ ὲ ἡ έ ὐ ῖ ὸ ὲ ὰ ὸ ἄ  
χρ νον περ  τ ς πολιτικ ς ο κονομ ας κατεγ νοντο, περ  τεό ὶ ὰ ὰ ἰ ί ί ί  
τ ς ξωτικ ς κα  τ ς ξενικ ς, δι  τ ν τ ν ν μωνὰ ἐ ὰ ὶ ὰ ά ὰ ὴ ῶ ό  
πρ σταξιν: π ντα γ ρ ν τα ς μετ' ριστον ραις βο λοντοό ά ὰ ἐ ῖ ἄ ὥ ἐ ύ  
διοικε ν. δε λης δ  γινομ νης ε ς το ς περιπ τους π λινῖ ί ὲ έ ἰ ὺ ά ά  

ρμ ν, ο χ μο ως κατ' δ αν, σπερ ν τ  ωθινὁ ᾶ ὐ ὁ ί ἰ ί ὥ ἐ ῷ ἑ ῷ 
περιπ τ , λλ  σ νδυο κα  σ ντρεις ποιε σθαι τ νά ῳ ἀ ὰ ύ ὶ ύ ῖ ὸ  
περ πατον, ναμιμνησκομ νους τ  μαθ ματα (98) καί ἀ έ ὰ ή ὶ 

γγυμναζομ νους το ς καλο ς πιτηδε μασι. μετ  δ  τ νἐ έ ῖ ῖ ἐ ύ ὰ ὲ ὸ  
περ πατον λουτρ  χρ σθαι, λουσαμ νους τε π  τ  συσσ τιαί ῷ ῆ έ ἐ ὶ ὰ ί  

παντ ν˙ τα τα δ' ε ναι μ  πλε ον  δ κα νθρ πουςἀ ᾶ ῦ ἶ ὴ ῖ ἢ έ ἀ ώ  
συνευωχε σθαι. θροισθ ντων δ  τ ν συσσιτο ντωνῖ ἀ έ ὲ ῶ ύ  
γ νεσθαι σπονδ ς τε κα  θυσ ας θυημ των τε κα  λιβανωτο .ί ά ὶ ί ά ὶ ῦ  

πειτα π  τ  δε πνον χωρε ν, ς πρ  λ ου δ σεωςἔ ἐ ὶ ὸ ῖ ῖ ὡ ὸ ἡ ί ύ  
ποδεδειπνηκ ναι. χρ σθαι δ  κα  ο ν  κα  μ ζ  κα  ρτἀ έ ῆ ὲ ὶ ἴ ῳ ὶ ά ῃ ὶ ἄ ῳ 

κα  ψ  κα  λαχ νοις φθο ς τε κα  μο ς. παρατ θεσθαι δὶ ὄ ῳ ὶ ά ἑ ῖ ὶ ὠ ῖ ί ὲ 
κρ α ζ ων θυσ μων [ ερε ων], τ ν δ  θαλασσ ων ψωνέ ῴ ί ἱ ί ῶ ὲ ί ὄ  



vecchio sovraintendesse alla lettura, dicendo che cosa e come 
bisognava leggere. Quando stavano per andarsene, il coppiere 
versava vino per libare; dopo la libagione, il più vecchio diceva 
queste parole: 

Non danneggiate le piante coltivate e le piante da frutto; inoltre 
abbiate animo pio e rispettoso della divinità e dei demoni e 
degli eroi; e medesimamente abbiate animo pio verso i genitori 
e i benefattori; portate aiuto alla legge e combattete contro la 
licenza. 
(100) Dopo che egli aveva detto queste parole, ciascuno 
tornava a casa. Usavano vesti bianche e pulite, coperte bianche 
e pulite, fatte di lino; non usavano coperte di lana. Non 
apprezzavano la caccia e s'astenevano da questo esercizio. Tali 
erano le consuetudini di vita e di tali cose si cibavano ogni 
giorno quegli uomini.

σπαν ως [χρ σθαι]˙ ε ναι γ ρ τινα α τ ν δι' α τ ας τιν ςί ῆ ἶ ά ὐ ῶ ἰ ί ὰ  
(99) ο  χρ σιμα πρ ς τ  χρ σθαι. μετ  δ  τ δε τ  δε πνονὐ ή ὸ ὸ ῆ ὰ ὲ ό ὸ ῖ  

γ νοντο σπονδα , πειτα ν γνωσις γ νετο. θος δ' ν τ νἐ ί ί ἔ ἀ ά ἐ ί ἔ ἦ ὸ  
μ ν νε τατον ναγιν σκειν, τ ν δ  πρεσβ τατον πιστατε νὲ ώ ἀ ώ ὸ ὲ ύ ἐ ῖ  

 δε  ναγιν σκειν κα  ς δε . πε  δ  μ λλοιεν πι ναι,ὃ ῖ ἀ ώ ὶ ὡ ῖ ἐ ὶ ὲ έ ἀ έ  
σπονδ ν α το ς ν χει  ο νοχ ος, σπεισ ντων δ  ὴ ὐ ῖ ἐ έ ὁ ἰ ό ά ὲ ὁ 
πρεσβ τατος παρ γγελλε τ δε˙ μερον φυτ ν κα  γκαρπονύ ή ά ἥ ὸ ὶ ἔ  
μ τε βλ πτειν μ τε φθε ρειν, σα τως δ  κα  ζ ον,  μή ά ή ί ὡ ύ ὲ ὶ ῷ ὃ ὴ 
π φυκε βλαβερ ν τ  νθρωπ ν  γ νει, μ τε (100) βλ πτεινέ ὸ ῷ ἀ ί ῳ έ ή ά  
μ τε φθε ρειν. τι πρ ς το τοις περ  τε το  θε ου κα  περή ί ἔ ὸ ύ ί ῦ ί ὶ ὶ 
το  δαιμον ου κα  περ  το  ρωικο  γ νους ε φημ ν τε καῦ ί ὶ ὶ ῦ ἡ ῦ έ ὔ ό ὶ 

γαθ ν χειν δι νοιαν, σα τως δ  κα  περ  γον ων τε καἀ ὴ ἔ ά ὡ ύ ὲ ὶ ὶ έ ὶ 
ε εργετ ν διανοε σθαι, ν μ  τε βοηθε ν κα  νομὐ ῶ ῖ ό ῳ ῖ ὶ ἀ ίᾳ 
πολεμε ν. ῖ

58 C 6. SUID. s. v. ναξ μανδρος. Anassimandro ilἈ ί  
giovane, di Anassimandro, di Mileto, storico [F.Gr.Hist. 9 
T 1. 2 I 159]. Fiorì al tempo di Artaserse, detto Mnemone 
[405-359]. Scrisse la Spiegazione dei simboli pitagorici, 
quali «non passare sopra il giogo», «non attizzare il fuoco 
col coltello», «non mangiare da un pane intero» etc. DIOG. 
LAERT. II 2. Ci fu anche un altro Anassimandro, anche lui 
di Mileto, storico; scrisse in dialetto ionico. PORPHYR. v.  
Pyth. 42 sgg. C'era anche un altro genere di simboli. Ad 
esempio: «non passare sopra il giogo della bilancia», vale a 
dire, non prevaricare; «non attizzare il fuoco col coltello», 
vale a dire, non eccitare con discorsi aspri chi è gonfio di 
collera; «non sfrondare la corona», vale a dire, non violare 
le leggi, perché le leggi sono le corone delle città. Poi altri, 
di questo modo: «non divorarti il cuore», che vuol dire non 
affliggerti con amarezze; «non sedere sopra il moggio», che 
vuoi dire non vivere senza far nulla; «non volgerti indietro 
quando t'allontani dal paese», che vuole dire non attaccarti 
a questa vita quando stai per morire; «non camminare per 
vie frequentate», con le quali parole consigliava di non 
seguire le opinioni dei più, ma quelle dei pochi che sanno; 
«non accogliere rondini in casa», cioè non accogliere sotto 
il proprio tetto uomini ciarlieri, che non sanno frenare la 
lingua; «aiuta a caricare un peso, non aiutare a deporlo», 
con le quali parole esortava a favorire non la pigrizia, ma il 
valore e la fatica; «non portare immagini di dèi negli 
anelli», vale a dire non accogliere le opinioni e i discorsi 
sugli dèi del primo capitato, e non crederci e non divulgarli; 
«fare le libagioni agli dèi dalla parte dell'ansa (orecchia) del 
calice», con le quali parole raccomandava per enigma di 
onorare gli dèi e di lodare la musica, perché la musica entra 
attraverso gli orecchi; «non mangiare quello che non è 
lecito, nascita crescita principio fine e quello che è 
fondamento di tutte le cose»: (43) vietava infatti di 
mangiare lombi testicoli midollo piedi e testa delle 
vittime... Vietava anche di mangiare fave, come la carne 
umana... (45) Anche altre cose vietava di mangiare: la 
matrice, la triglia, l'ortica marina, e quasi tutto quello che 
viene dal mare. IAMBL. protr. 21 p. 106, 18. Questi sono i 
simboli che devono essere indicati: 1) quando vai al tempio, 
inchinati, e durante il cammino non occuparti, né con 
parole né con azioni, di alcun affare; 2) quando sei in 
istrada per un'altra ragione, non andare la tempio, e non 
inchinarti, neppure se passi davanti alle sue porte; 3) 
sacrifica, e venera gli dèi scalzo; 4) evita le strade 

58 C 6. SUID. ναξ μανδρος ναξιμ νδρου Μιλ σιος Ἀ ί Ἀ ά ή ὁ 
νε τερος στορικ ςώ ἱ ό  [I 465. 20 App.] [F.Gr.Hist. 9 T 1. 2 I 
159]˙ γ γονε δ  κατ  το ς ρταξ ρξου χρ νους τοέ ὲ ὰ ὺ Ἀ έ ό ῦ 
Μν μονος κληθ ντος [405-359]˙ γραψε ή έ ἔ Συμβ λωνό  
Πυθαγορε ων ξ γησινί ἐ ή , ο ν στι τ  'ἷό ἐ ὸ ζυγ ν μὸ ὴ 

περβα νεινὑ ί ', 'μαχα ραι π ρ μ  σκαλε εινί ῦ ὴ ύ ', ' πἀ ὸ 
λοκλ ρου ρτου μ  σθ εινὁ ή ἄ ὴ ἐ ί ' κτλ. DIOG. II 2 [s. I 82, 5]. 

γ γονε δ  κα  λλος ναξ μανδρος στορικ ς κα  α τ ςέ ὲ ὶ ἄ Ἀ ί ἱ ὸ ὶ ὐ ὸ  
Μιλ σιος τ ι δι γεγραφ ς. Probe ή ῆ Ἰά ώ [I 465. 25 App.] aus 
PORPH. V. P. 42 ν δ  κα  λλο ε δος τ ν ἦ ὲ ὶ ἄ ἶ ῶ Συμβ λωνό  
τοιο τον, 'ῦ ζυγ ν μ  περβα νεινὸ ὴ ὑ ί ', τουτ στι μ  πλεονεκτε ν,έ ὴ ῖ  
'μ  τ  π ρ τ ι μαχα ραι σκαλε εινὴ ὸ ῦ ῆ ί ύ ', περ ν μ  τ νὅ ἦ ὴ ὸ  

νοιδο ντα κα  ργιζ μενον κινε ν λ γοις παρατεθηγμ νοις,ἀ ῦ ὶ ὀ ό ῖ ό έ  
'στ φαν ν τε μ  τ λλεινέ ό ὴ ί ', τουτ στι το ς ν μους μέ ὺ ό ὴ 
λυμα νεσθαι˙ στ φανοι γ ρ π λεων ο τοι. π λιν δ' α  τεραί έ ὰ ό ὗ ά ὖ ἕ  
τοια τα 'ῦ μ  καρδ αν σθ εινὴ ί ἐ ί ', [I 465. 30 App.] ο ον μἷ ὴ 
λυπε ν αυτ ν ν αις, 'ῖ ἑ ὸ ἀ ί μηδ' π  χο νικος καθ ζεσθαιἐ ὶ ί έ ', ο ονἷ  
μ  ργ ν ζ ν, 'ὴ ἀ ὸ ῆ μηδ' ποδημο ντα πιστρ φεσθαιἀ ῦ ἐ έ ', μὴ 

χεσθαι το  β ου το του ποθν ισκοντα, 'ἔ ῦ ί ύ ἀ ή τ ς τεά  
λεωφ ρους μ  βαδ ζεινό ὴ ί ', δι' ο  τα ς τ ν πολλ ν πεσθαι ὗ ῖ ῶ ῶ ἕ [I 
466. 1 App.] γν μαις κ λυεν, τ ς δ  τ ν λ γων καώ ἐ ώ ὰ ὲ ῶ ὀ ί ὶ 
πεπαιδευμ νων μεταθε ν, 'έ ῖ μηδ  χελιδ νας ν ο κ αιὲ ό ἐ ἰ ί  
δ χεσθαιέ ', τουτ στι λ λους νθρ πους κα  περ  γλ ττανέ ά ἀ ώ ὶ ὶ ῶ  

κρατε ς μωροφ ους μ  ποιε σθαι, 'ἀ ῖ ὁ ί ὴ ῖ φορτ ον δί ὲ 
συνανατιθ ναι μ ν το ς βαστ ζουσιν, συγκαθαιρε ν δέ ὲ ῖ ά ῖ ὲ 
μη/', δι' ο  παρ ινει μηδεν  πρ ς αιστ νην, λλ  ὖ ή ὶ ὸ ῥ ώ ἀ ὰ [I 466. 5] 
πρ ς ρετ ν κα  π νους συμπρ ττειν, 'ὸ ἀ ὴ ὶ ό ά θε ν τε ε κ νας νῶ ἰ ό ἐ  
δακτυλ οις μ  φορε νί ὴ ῖ ', τουτ στι τ ν περ  θε ν δ ξαν καέ ὴ ὶ ῶ ό ὶ 
λ γον μ  πρ χειρον μηδ  φανερ ν χειν, μηδ  ε ς πολλο ςό ὴ ό ὲ ὸ ἔ ὲ ἰ ὺ  
προφ ρειν, 'έ σπονδ ς τε ποιε σθαι το ς θεο ς κατ  τ  ο ςά ῖ ῖ ῖ ὰ ὸ ὗ  
τ ν κπωμ τωνῶ ἐ ά ', ντε θεν γ ρ ιν ττετο τιμ ν το ς θεο ςἐ ῦ ὰ ἠ ί ᾶ ὺ ὺ  
κα  μνε ν τ ι μουσικ ι˙ α τη γ ρ δι  των χωρε . ὶ ὑ ῖ ῆ ῆ ὕ ὰ ὰ ὤ ῖ μηδ' 

σθ ειν σα μ  θ μιςἐ ί ὅ ὴ έ , γ νεσινέ , [I 466. 10] α ξησινὔ , 
ρχ νἀ ή , τελευτ νή , μηδ' ξ ν  πρ τη τ ν π ντωνἐ ὧ ἡ ώ ῶ ά  
π θεσις γ νεται. (43) λεγε δ' π χεσθαι τ ν καταθυομ νωνὑ ό ί ἔ ἀ έ ῶ έ  
σφ ος κα  διδ μων κα  α δο ων κα  μυελο  κα  ποδ ν καὀ ύ ὶ ύ ὶ ἰ ί ὶ ῦ ὶ ῶ ὶ 

κεφαλ ς ... ῆ σα δ  κυ μωνἴ ὲ ά  παρ ινει ή π χεσθαι καθ περἀ έ ά  
νθρωπ νων σαρκ νἀ ί ῶ  ... (45) π χεσθαι δ  κα  λλωνἀ έ ὲ ὶ ἄ  

παρ ινει ο ον μ τρας τε κα  τριγλ δος κα  καλ φης, σχεδ νή ἷ ή ὶ ί ὶ ἀ ή ὸ  
δ  κα  τ ν λλων θαλασσ ων ὲ ὶ ῶ ἄ ί [I 466. 15] συμπ ντων.ά  
IAMBL. Protr. 21 [p. 106, 18] στω δ  τ  φρασθησ μεναἔ ὲ ὰ ό  
Σ μβολαύ  τα τα˙ α. ε ς εροὶν πιωὶν προσκυν σαι, μηδεὶνῦ ̅ ἰ ἱ ἀ ῆ  

λλο μεταξυὶ βιωτικοὶν μ τε λ γε μ τε πρ ττε. β. δοἄ ή έ ή ᾶ ̅ ὁ ῦ 
π ρεργον ο τε ε σιτ ον ε ς ερ ν ο τε προσκυνητ ον τά ὔ ἰ έ ἰ ἱ ὸ ὔ έ ὸ 
παρ παν, ο δ' ε  προὶς τα ς θ ραις α τα ς παριωὶν γ νοιο. γ.ά ὐ ἰ ῖ ύ ὐ ῖ έ ̅  



frequentate e va per i sentieri; 5) astienti dal melanuro, 
perché appartiene agli dèi di sotterra; 6) frena la lingua 
davanti agli altri, e così obbedirai agli dèi; 7) quando i venti 
spirano, venera il suono; 8) non attizzare il fuoco col 
coltello; 9) tieni lontana da te ogni ampolla d'aceto; 10) 
aiuta chi si carica un peso, ma non chi lo depone; 11) calza 
prima il piede destro; lava prima il sinistro; 12) non parlare 
delle cose dei Pitagorici quando non c'è luce; 13) non 
passare sopra il giogo della bilancia; 14) quando esci dal 
tuo paese, non voltarti indietro, perché ti seguono le Erinni; 
15) non orinare con la faccia rivolta al sole; 16) non 
asciugare la seggiola con una fiaccola; 17) il gallo, nutrilo 
pure, ma non sacrificarlo, perché è sacro al Mese e al Sole; 
18) non sedere sopra il moggio; 19) non allevare animali 
dalle unghie ricurve; 20) in strada, non tagliare; 21) non 
accogliere in casa una rondine; 22) non portare anelli; 23) 
non scolpire in un anello l'immagine d'un dio; 24) non 
specchiarti presso una lucerna; 25) anche se t'appare strana, 
non dubitare di qualche cosa che riguardi gli dèi e le 
credenze negli dèi; 26) non ridere smodatamente; 27) 
mentre assisti a un sacrificio, non tagliarti le unghie; 28) 
non dare con facilità la destra a chiunque; 29) quando ti alzi 
dal letto, avvolgi le coperte e rigoverna il luogo; 30) non 
divorare il cuore; 31) non mangiare il cervello; 32) sui tuoi 
capelli e sulle tue unghie recise, sputaci; 33) non prendere 
un eritrino; 34) cancella dalla cenere le tracce della pentola; 
35) per far figli non unirti con una donna ricca; 36) onora la 
figura e il fondamento della «figura e triobolo»24*; 37) non 
mangiare fave; 38) la malva, piantala pure, ma non 
mangiarne; 39) non mangiare carni di esseri animati.

νυπ δητος θ ε καιὶ προσκ νει. δ. ταὶς λεωφ ρους δουὶςἀ ό ῦ ύ ̅ ό ὁ  
κκλ νων διαὶ τ ν τραπ ν β διζε. ε. μελανο ρου ἐ ί ῶ ἀ ῶ ά ̅ ύ [I 466. 

20 App.] π χου˙ χθον ων γ ρ στι θε ν. ς. γλ σσης προ ὶἀ έ ί ά ἐ ῶ ̅ ώ  
τ ν λλων κρ τει θεο ς π μενος. ζ. ν μων πνε ντων τηὶνῶ ἄ ά ῖ ἑ ό ̅ ἀ έ ό  

χωὶ προσκ νει. η. π ρ μαχα ρηι μηὶ σκ λευε. θ. ξ δα ποὶἨ ύ ̅ ῦ ί ά ̅ ὀ ί ἀ  
σεαυτο  π στρεφε π σαν. ι. νδριὶ πανατιθεμ νωι με ὶνῦ ἀ ό ᾶ ̅ ἀ ἐ έ  
φορτ ον συν παιρε, μηὶ συγκαθα ρει δεὶ ποτιθεμ νωι. ια. ε ςί έ ί ἀ έ ̅ ̅ ἰ  
μ ν π δησιν τ ν δεξι ν π δα προπ ρεχε, ε ς δ  ποδ νιπτρονὲ ὑ ό ὸ ὸ ό ά ἰ ὲ ό  
τοὶν ε νυμον. ιβ. περιὶ Πυθαγορε ων νευ φωτο ὶς ὐώ ̅ ̅ ί ἄ [I 466. 25 
App.] μηὶ λ λει. ιγ. ζυγοὶν μηὶ π ρβαινε. ιδ. ποδημ ν τ ςά ̅ ̅ ὑ έ ̅ ̅ ἀ ῶ ῆ  
ο κε ας μηὶ πιστρ φου, ριν ες γαὶρ μετ ρχονται. ιε. προὶςἰ ί ἐ έ Ἐ ύ έ ̅ ̅  

λιον τετραμμ νος μηὶ ο ρει. ις. δαιδ ωι θ κον μηὶ π μασσε.ἥ έ ὔ ̅ ̅ ί ᾶ ἀ ό  
ιζ. λεκτρυ να τρ φε μ ν, μηὶ θ ε δ . Μηνιὶ γαὶρ καιὶ λ ωι̅ ̅ ἀ ό έ έ ῦ έ Ἡ ί  
καθι ρωται. ιη. πιὶ χο νικι μηὶ καθ ζου. ιθ. γαμψ νυχονέ ̅ ̅ ἐ ί έ ̅ ̅ ώ  
μηδεὶν παρ τρεφε. κ. ν δ ι μηὶ σχ ζε. κα. χελιδ να ο κ αιά ̅ ἐ ὁ ῶ ί ̅ ̅ ό ἰ ί  
μηὶ δ χου. κβ. δακτ λιον μηὶ φ ρει. κγ. θεο  τ πον έ ̅ ̅ ύ ό ̅ ̅ ῦ ύ [I 
466. 30] μηὶ π γλυφε δακτυλ ωι. κδ. παραὶ λ χνον μηὶἐ ί ί ̅ ̅ ύ  

σοπτρ ζου. κε. περιὶ θε ν μηθεὶν θαυμαστοὶν π στει μηδεὶἐ ί ̅ ̅ ῶ ἀ ί  
περιὶ θε ων δογμ των. κς. σχ τωι γ λωτι μηὶ χεσθαι. κζ.ί ά ̅ ̅ ἀ έ έ ἔ ̅ ̅  
παραὶ θυσ αι μηὶ νυχ ζου. κη. δεξιαὶν μηὶ παντιὶ αιδ ωςί ὀ ί ̅ ̅ ῥ ί  

μβαλλε. κθ. στρωμ των νασταὶς συν λισσε α ταὶ καιὶ τοὶνἔ ̅ ̅ ά ἀ έ ὐ  
τ πον συνστ ρνυε. λ. καρδ αν μηὶ τρ γε. λα. γκ φαλον μηὶό ό ̅ ί ῶ ̅ ̅ ἐ έ  

σθιε. λβ. ποκαρμ των σ ν καιὶ πονυχισμ τωνἔ ̅ ̅ ἀ ά ῶ ἀ ά  
κατ πτυε.ά [I 466. 35 App.] λγ. ρυθ νον μηὶ προσλαμβ νου.̅ ̅ ἐ ῖ ά  
λδ. χ τρας χνος ποὶ σποδο  φ νιζε. λε. χρυσοὶν χο σηι̅ ̅ ύ ἴ ἀ ῦ ἀ ά ̅ ̅ ἐ ύ  
μηὶ πλησ αζε πιὶ τεκνοποι αι. λς. προτ μα τοὶ σχ μα καιὶ β μαί ἐ ί ̅ ̅ ί ῆ ῆ  
το  'σχ μα καιὶ τρι βολον'. λζ. κυ μων π χου. λη. μολ χηνῦ ῆ ώ ̅ ̅ ά ἀ έ ̅ ̅ ό  

πιφ τευε μ ν, μηὶ σθιε δ . λθ. μψ χων π χου. ἐ ύ έ ἔ έ ̅ ̅ ἐ ύ ἀ έ (Andere 
Symbole bei Iambl. V. P. 109. 152-156. DIOG. VIII 17-19. 
Hippol. Ref. 25-27. S. zu I 462, 37).

58 D 1. IAMBL. v. Pyth. 163-66. (163) Dicono che, tra le 
scienze, i Pitagorici coltivavano soprattutto la musica, la 
medicina e la divinazione. Che erano silenziosi e abituati ad 
ascoltare: e che lode riceveva da loro chi sapeva ascoltare. Che 
della medicina apprezzavano soprattutto la dietetica, e che in 
questa erano scrupolosissimi; che davano il primo posto alla 
conoscenza della giusta proporzione di bevande, di cibi e di 
riposo; e il secondo posto alla preparazione delle vivande, di cui 
tra i primi s'occuparono e per cui tra i primi dettero prescrizioni. 
Che si dedicarono allo studio degli empiastri più che non fosse 
stato fatto fino allora, e apprezzarono invece poco le medicine, 
usando solo quelle che servivano a curare le ferite; e che meno di 
chiunque altro accolsero l'uso di bruciare e di tagliare. (164) Per 
alcune malattie si servivano anche di incantesimi. Pensavano che 
anche la musica giova assai alla salute, se uno se ne serve nei 
modi dovuti: per la cura dell'anima si servivano anche di una 
raccolta di detti di Omero e di Esiodo. Pensavano che si deve 
imparare a memoria tutto quello che s'insegna e si spiega, e che si 
deve continuare ad ascoltare e a imparare fino a che la parte 
dell'anima in cui è la facoltà di imparare e ricordare (perché 
questa è, per essi, la parte con cui si conosce e in cui si custodisce 
il giudizio) può accogliere quello che ascolta. Apprezzavano 
assai la memoria e se ne prendevano gran cura, e l'esercitavano 
molto, ché non si distoglievano dallo studio di ciò che 
s'insegnava loro fino a che non si fossero saldamente impadroniti 
dei primi elementi, e richiamavano alla memoria quello che si 
diceva giorno per giorno, in questo modo. (165) Il pitagorico non 
si alzava dal letto prima di aver ricordato le cose avvenute il 
giorno innanzi. In questo modo le richiamava alla memoria: si 

[I 467. 1 App.] D. ΕΚ ΤΩΝ ΑΡΙΣΤΟΞΕΝΟΥ ΠΥΘΑΓΟΡΙΚΩΝ 
ΑΠΟΦΑΣΕΩΝ ΚΑΙ ΠΥΘΑΓΟΡΙΚΟΥ ΒΙΟΥ

58 D 1. IAMBL. V. P. 163ff. τ ν δ' πιστημ ν ο χ κιστῶ ἐ ῶ ὐ ἥ ά 
φασιν το ς Πυθαγορε ους τιμ ν μουσικ ν τε κα  ατρικ ν καὺ ί ᾶ ή ὶ ἰ ὴ ὶ 
μαντικ ν. σιωπηλο ς δ  ε ναι κα  κουστικο ς ή ὺ ὲ ἶ ὶ ἀ ὺ [I 467. 5 App.] 
κα  παινε σθαι παρ' α το ς τ ν δυν μενον κο σαι. τ ς δὶ ἐ ῖ ὐ ῖ ὸ ά ἀ ῦ ῆ ὲ 
ατρικ ς μ λιστα μ ν ποδ χεσθαι τ  διαιτητικ ν ε δος καἰ ῆ ά ὲ ἀ έ ὸ ὸ ἶ ὶ 

ε ναι κριβεστ τους ν το τωι. κα  πειρ σθαι πρ τον μ νἶ ἀ ά ἐ ύ ὶ ᾶ ῶ ὲ  
καταμανθ νειν σημε α συμμετρ ας ποτ ν τε κα  σ των καά ῖ ί ῶ ὶ ί ὶ 

ναπα σεως. πειτα περ  α τ ς τ ς κατασκευ ς τ νἀ ύ ἔ ὶ ὐ ῆ ῆ ῆ ῶ  
προσφερομ νων σχεδ ν πρ τους πιχειρ σα  τεέ ὸ ώ ἐ ῆ ί  
πραγματε εσθαι κα  διορ ζειν. ψασθαι δ  [χρ ] κα  ύ ὶ ί ἅ ὲ ὴ ὶ [I 467. 10 
App.] καταπλασμ των π  πλε ω το ς Πυθαγορε ους τ νά ἐ ὶ ί ὺ ί ῶ  

μπροσθεν, τ  δ  περ  τ ς φαρμακε ας ττον δοκιμ ζειν,ἔ ὰ ὲ ὶ ὰ ί ἧ ά  
α τ ν δ  το των το ς πρ ς τ ς λκ σεις μ λιστα χρ σθαι,ὐ ῶ ὲ ύ ῖ ὸ ὰ ἑ ώ ά ῆ  
〈τ  δὰ ὲ〉 περ  τ ς τομ ς τε κα  κα σεις κιστα π ντωνὶ ὰ ά ὶ ύ ἥ ά  

ποδ χεσθαι. (164) χρ σθαι δ  κα  τα ς πωιδα ς πρ ς νιαἀ έ ῆ ὲ ὶ ῖ ἐ ῖ ὸ ἔ  
τ ν ρρωστημ των. πελ μβανον δ  κα  τ ν μουσικ νῶ ἀ ά ὑ ά ὲ ὶ ὴ ὴ  
μεγ λα συμβ λλεσθαι πρ ς γε αν, ν τις α τ ι χρ ται κατά ά ὸ ὑ ί ἄ ὐ ῆ ῆ ὰ 
[I 467. 15 App.] το ς προσ κοντας τρ πους. χρ ντο δ  καὺ ή ό ἐ ῶ ὲ ὶ 

μ ρου κα  σι δου λ ξεσιν ξειλεγμ ναις πρ ςὉ ή ὶ Ἡ ό έ ἐ έ ὸ  
παν ρθωσιν ψυχ ς. ιοντο δ  δε ν κατ χειν κα  διασ ιζεινἐ ό ῆ ὤ ὲ ῖ έ ὶ ώ  
ν τ ι μν μηι π ντα τ  διδασκ μεν  τε κα  φραζ μενα, καἐ ῆ ή ά ὰ ό ά ὶ ό ὶ 

μ χρι το του συσκευ ζεσθαι τ ς τε μαθ σεις κα  τ ςέ ύ ά ά ή ὶ ὰ  
κρο σεις, μ χρι του δ ναται παραδ χεσθαι τ  μανθ νον καἀ ά έ ὅ ύ έ ὸ ά ὶ 

διαμνημονε ον, τι κε ν  στιν, ι δε  γιγν σκειν κα  ν ιῦ ὅ ἐ ῖ ό ἐ ὧ ῖ ώ ὶ ἐ ὧ  
γν μην ώ [I 467. 20 App.] φυλ σσειν. τ μων γο ν σφ δρα τ νά ἐ ί ῦ ό ὴ  
μν μην κα  πολλ ν α τ ς ποιο ντο γυμνασ αν τε καή ὶ ὴ ὐ ῆ ἐ ῦ ί ὶ 

πιμ λειαν, ν τε τ ι μανθ νειν ο  πρ τερον φι ντες τἐ έ ἔ ῶ ά ὐ ό ἀ έ ὸ 
διδασκ μενον, ως περιλ βοιεν βεβα ως τ  π  τ ς πρ τηςό ἕ ά ί ὰ ἐ ὶ ῆ ώ  



sforzava di ricordare le prime parole dette o ascoltate o i primi 
ordini dati ai familiari appena alzato; poi le parole dette o 
ascoltate o gli ordini dati come secondi; poi i terzi, e così di 
seguito: poi, chi, uscendo di casa, aveva incontrato per primo e 
chi per secondo, e che discorsi s'eran fatti per primi e per secondi, 
e per terzi, e così di seguito. Cercava insomma di ricordare quello 
che era avvenuto durante tutta la giornata, e di ricordarlo 
nell'ordine in cui era avvenuto. Se poi, quando si svegliava, 
aveva più tempo, si sforzava di ricordare nello stesso modo anche 
quello che era avvenuto due giorni prima. (166) E tanto più si 
sforzavano di esercitare la memoria, in quanto giudicavano che 
non ci fosse cosa più utile alla conoscenza, all'esperienza e 
all'intelligenza.Per questi loro costumi l'Italia tutta si riempì di 
filosofi, e, mentre prima era sconosciuta, poi, per merito di 
Pitagora, fu chiamata Magna Grecia, ed ebbe gran numero di 
filosofi, di poeti e di legislatori. E fu da loro che l'arte retorica e i 
discorsi epidittici e le leggi scritte passarono in Grecia. Inoltre, 
quanti vogliono far menzione di fisici, subito mettono innanzi 
Empedocle e Parmenide di Elea; quanti vogliono sentenziare sui 
casi della vita, ricordano le sentenze di Epicarmo, che quasi tutti i 
filosofi accolgono. ANECD. PAR. ed. Cramer I 172. I Pitagorici, 
come disse Aristosseno, purificavano il corpo con la medicina, 
l'anima con la musica. IAMBL. v. Pyth. 111. Usava soprattutto 
questo modo di purificazione, come egli chiamava la medicina 
esercitata mediante la musica. SCHOL. HOM. V Il. X 391. La 
musica, anticamente e fino ai Pitagorici, era ammirata e detta 
purificazione.

μαθ σεως, κα  ή ὶ 〈τ νῶ 〉 καθ' μ ραν λεγομ νων ν μνησινἡ έ έ ἀ ά  
[τ νδε τ ν τρ πον]. (165) Πυθαγ ρειος ν ρ ο  πρ τερον κό ὸ ό ό ἀ ὴ ὐ ό ἐ  
τ ς κο της ν στατο  τ  χθ ς γεν μενα [πρ τερον]ῆ ί ἀ ί ἢ ὰ ὲ ό ό  

ναμνησθε η. ἀ ί [I 467. 25] ποιε το δ  τ ν ν μνησιν τ νδε τ νἐ ῖ ὲ ὴ ἀ ά ό ὸ  
τρ πον. πειρ το ναλαμβ νειν τ ι διανο αι, ό ἐ ᾶ ἀ ά ῆ ί [I 468. 1 App.] τί 
πρ τον ε πεν  κουσεν  προσ ταξε το ς νδον ναστ ς, καῶ ἶ ἢ ἤ ἢ έ ῖ ἔ ἀ ά ὶ 
τ  δε τερον κα  τ  τρ τον. κα  περ  τ ν σομ νων  α τ ςί ύ ὶ ί ί ὶ ὶ ῶ ἐ έ ὁ ὐ ὸ  
λ γος. κα  π λιν α  ξι ν τ νι πρ τωι ν τυχεν κα  τ νιό ὶ ά ὖ ἐ ὼ ί ώ ἐ έ ὶ ί  
δευτ ρωι, κα  λ γοι τ νες λ χθησαν πρ τοι κα  δε τεροι καέ ὶ ό ί ἐ έ ῶ ὶ ύ ὶ 
τρ τοι, κα  περ  τ ν λλων δ   α τ ς λ γος. π ντα γ ρί ὶ ὶ ῶ ἄ ὲ ὁ ὐ ὸ ό ά ὰ  

πειρ το ναλαμβ νειν ἐ ᾶ ἀ ά [I 468. 5 App.] τ ι διανο αι τῆ ί ὰ 
συμβ ντα ν ληι τ ι μ ραι, ο τω τ ι τ ξει προθυμο μενοςά ἐ ὅ ῆ ἡ έ ὕ ῆ ά ύ  

ναμιμν ισκεσθαι, ς ποτε συν βη γεν σθαι καστον α τ ν.ἀ ή ὥ έ έ ἕ ὐ ῶ  
ε  δ  πλε ω σχολ ν γοι ν τ ι διεγε ρεσθαι, κα  τ  ἰ ὲ ί ὴ ἄ ἐ ῶ ί ὶ ὰ 〈κατὰ〉 
τρ την μ ραν συμβ ντα τ ν α τ ν τρ πον πειρ τοί ἡ έ ά ὸ ὐ ὸ ό ἐ ᾶ  

ναλαμβ νειν. (166) κα  π  πλ ον πειρ ντο τ ν μν μηνἀ ά ὶ ἐ ὶ έ ἐ ῶ ὴ ή  
γυμν ζειν˙ ο δ ν γ ρ με ζον πρ ς πιστ μην κα  μπειρ ανά ὐ ὲ ὰ ῖ ὸ ἐ ή ὶ ἐ ί  
κα  φρ νησιν το  δ νασθαι ὶ ό ῦ ύ [I 468. 10] μνημονε ειν. π  δύ ἀ ὸ ὴ 
το των τ ν πιτηδευμ των συν βη τ ν ταλ αν π σανύ ῶ ἐ ά έ ὴ Ἰ ί ᾶ  
φιλοσ φων νδρ ν μπλησθ ναι, κα  πρ τερον γνοουμ νηςό ἀ ῶ ἐ ῆ ὶ ό ἀ έ  
α τ ς στερον δι  Πυθαγ ραν μεγ λην λλ δα κληθ ναι,ὐ ῆ ὕ ὰ ό ά Ἐ ά ῆ  
κα  πλε στους παρ' α το ς νδρας φιλοσ φους κα  ποιητ ς καὶ ί ὐ ῖ ἄ ό ὶ ὰ ὶ 
νομοθ τας γεν σθαι. τ ς τε γ ρ τ χνας τ ς ητορικ ς κα  το ςέ έ ά ὰ έ ὰ ῥ ὰ ὶ ὺ  
λ γους το ς πιδεικτικο ς κα  το ς ν μους το ς γεγραμμ νουςό ὺ ἐ ὺ ὶ ὺ ό ὺ έ  
παρ' κε νων ἐ ί [I 468. 15] ε ς τ ν λλ δα συν βη κομισθ ναι.ἰ ὴ Ἑ ά έ ῆ  
κα  περ  τ ν φυσικ ν σοι τιν  μνε αν πεπο ηνται, πρ τονὶ ὶ ῶ ῶ ὅ ὰ ί ί ῶ  

μπεδοκλ α κα  Παρμεν δην τ ν λε την προφερ μενοιἘ έ ὶ ί ὸ Ἐ ά ό  
τυγχ νουσιν, ο  τε γνωμολογ σα  τι τ ν κατ  τ ν β ονά ἵ ῆ ί ῶ ὰ ὸ ί  
βουλ μενοι τ ς πιχ ρμου διανο ας προφ ρονται, κα  σχεδ νό ὰ Ἐ ά ί έ ὶ ὸ  
π ντες α τ ς ο  φιλ σοφοι κατ χουσι. Zu § 163 vgl. Cramerά ὐ ὰ ἱ ό έ  
ANECD. PAR. I 172 τι ο  Πυθαγορικο , ς φη ριστ ξενος,ὅ ἱ ί ὡ ἔ Ἀ ό  
[I 468. 20] καθ ρσειά  χρ ντο το  μ ν σ ματος δι  τ ςἐ ῶ ῦ ὲ ώ ὰ ῆ  
ατρικ ς, τ ς δ  ψυχ ς δι  τ ς μουσικ ς. IAMBL. § 110 (vgl.ἰ ῆ ῆ ὲ ῆ ὰ ῆ ῆ  

111) ε θει [Pythagoras] γ ρ ο  παρ ργως τ ι τοια τηιἰώ ὰ ὐ έ ῆ ύ  
χρ σθαι ῆ καθ ρσειά ˙ το το γ ρ προσηγ ρευε τ ν δι  τ ςῦ ὰ ό ὴ ὰ ῆ  
μουσικ ς ατρε αν. SCHOL. V HOM. Κ 391  π λαι μουσικῆ ἰ ί ἡ ά ὴ 
κα  μ χρι τ ν Πυθαγορε ων θαυμ ζετο καλουμ νηὶ έ ῶ ί ἐ ά έ  
κ θαρσιςά . Vgl. auch IAMBL. § 64. STOB. III 1, 71 H. [I 468. 
25 App.] DIOD. X 5, 1.

58 D 2. IAMBL. v. Pyth. 137. Queste sono le prove della sua 
pietà. Ma voglio mostrare quali sono i princìpi sui quali Pitagora 
e i suoi discepoli fondavano il culto degli dèi. Tutto quello che 
essi dicevano doversi fare o non fare aveva per fine la comunione 
con la divinità. Questo era il loro principio: e tutta la vita era 
ordinata secondo l'obbedienza che si deve al dio, e la sostanza 
stessa della loro filosofia era questa, che gli uomini che cercano il 
bene da altri che dagli dèi, fanno cosa ridicola. Fanno come chi in 
una città governata da un re onorasse e servisse un suddito e 
trascurasse colui che è re e signore di tutto. Perché è evidente 
che, dato che dio esiste ed è signore di tutte le cose (e tutti son 
d'accordo che il bene bisogna chiederlo a chi è signore) e d'altra 
parte il bene si fa a quelli che s'amano e di cui ci si compiace, e il 
contrario a quelli per cui si hanno sentimenti contrari, bisogna 
fare quello di cui il dio si compiace.

58 D 2. IAMBL. V. P. 137 βο λομαι δ  νωθεν τ ς ρχ ςύ ὲ ἄ ὰ ἀ ὰ  
ποδε ξαι τ ς τ ν θε ν θρησκε ας, ς προεστ σατοὑ ῖ ῆ ῶ ῶ ί ἃ ή  

Πυθαγ ρας τε κα  ο  π' α το  νδρες. παντα σα περ  τοό ὶ ἱ ἀ ὐ ῦ ἄ ἅ ὅ ὶ ῦ 
πρ ττειν  μ  πρ ττειν διορ ζουσιν, στ χασται τ ς πρ ς τά ἢ ὴ ά ί ἐ ό ῆ ὸ ὸ 
θε ον μιλ ας, κα  ρχ  α τη στ  κα  β ος πας συντ τακταιῖ ὁ ί ὶ ἀ ὴ ὕ ἐ ὶ ὶ ί ἅ έ  
πρ ς τ  κολουθε ν τ ι ὸ ὸ ἀ ῖ ῶ [I 468. 30 App.] θε ι κα   λ γοςῶ ὶ ὁ ό  
ο τος τα της στ  τ ς φιλοσοφ ας, τι γελο ον ποιο σινὗ ύ ἐ ὶ ῆ ί ὅ ῖ ῦ  

νθρωποι λλοθ ν ποθεν ζητο ντες τ  ε   παρ  τ ν θε ν,ἄ ἄ έ ῦ ὸ ὖ ἢ ὰ ῶ ῶ  
κα  μοιον, σπερ ν ε  τις ν βασιλευομ νηι χ ραι τ νὶ ὅ ὥ ἂ ἴ ἐ έ ώ ῶ  
πολιτ ν τινα παρχον θεραπε σαι, μελ σας α το  τοῶ ὕ ύ ἀ ή ὐ ῦ ῦ 
π ντων ρχοντος κα  βασιλε οντος. τοιο τον γ ρ ο ονταιά ἄ ὶ ύ ῦ ὰ ἴ  
ποιε ν κα  το ς νθρ πους. πε  γ ρ στι τε θε ς κα  ο τοςῖ ὶ ὺ ἀ ώ ἐ ὶ ὰ ἔ ὸ ὶ ὗ  
π ντων κ ριος, δε ν δ  μολ γηται ά ύ ῖ ὲ ὡ ό [I 468. 35 App.] παρ  τοὰ ῦ 
κυρ ου τ γαθ ν α τε ν, π ντες τε, ο ς μ ν ν φιλ σι κα  ο ςί ἀ ὸ ἰ ῖ ά ὓ ὲ ἂ ῶ ὶ ἷ  

ν χα ρωσι, το τοις διδ ασι τ γαθ , πρ ς δ  ο ς ναντ ωςἂ ί ύ ό ἀ ά ὸ ὲ ὓ ἐ ί  
χουσι, τ ναντ α, δ λον τι τα τα πρακτ ον, ο ς τυγχ νει ἔ ἀ ί ῆ ὅ ῦ έ ἷ ά ὁ 

θε ς χα ρων. ὸ ί
58 D 3. IAMBL. v. Pyth. 174 sgg. (174) Pensando che la 
giustizia meglio si stabilisce là dove imperano gli dèi, ordinò la 
costituzione della città e le leggi e la giustizia e il diritto, 
rifacendosi a quel principio superiore che è il governo degli 

58 D 3. IAMBL. V. Pyth. 174ff. ( τιἔ  το νυνί  νυσιμ τατονἀ ώ  
πρ ςὸ  τ νὴ  τ ςῆ  δικαιοσ νηςύ  κατ στασινά  πελ μβανενὑ ά  ε ναιἶ  
τ νὴ  τ νῶ  θε νῶ  ρχ νἀ ή , νωθ νἄ έ  τε πἀ ' κε νηςἐ ί  πολιτε ανί  [I 
468. 40] καὶ ν μουςό , δικαιοσ νηνύ  τε καὶ τὰ δ καιαί  δι θηκενέ .) 



dèi. Vale però la pena di ricordare partitamente i suoi 
insegnamenti. I Pitagorici impararono da lui che è utile pensare 
che la divinità esiste e tiene il suo sguardo sul genere umano e 
non lo trascura. Perché noi abbiamo bisogno di un governo 
tale, da pensare che sia dannoso ribellarci ad esso; e tale è 
appunto il governo degli dèi, essendo la divinità degna di 
governare il tutto. L'uomo, dicevano a ragione, è portato a 
prevaricare, ed è pieno di impulsi e di desidèri e di passioni 
d'ogni genere; pertanto ha bisogno che ci sia un potere supremo 
che imponga moderazione e ordine. (175) Giudicavano che, 
consapevole della propria incostanza, ogni uomo dev'essere pio 
e onorare dovutamente gli dèi, pensando sempre che gli dèi 
guardano e osservano quello che gli uomini fanno. Dicevano 
poi che, dopo la divinità e i dèmoni, bisogna rispettare 
soprattutto i genitori e la legge, e farsi loro sudditi, non 
simulatamente ma con sincerità. E in generale pensavano che 
bisogna giudicare l'anarchia il peggiore dei mali, essendo 
l'uomo per sua natura incapace di salvarsi se non ha chi lo 
governa. (176) Dicevano inoltre che è bene conservare i 
costumi e le istituzioni patrie, anche se sono un po' peggiori di 
quelli di altre città, perché il facile abbandono delle leggi 
vigenti e l'abitudine di innovare non sono né utili né salutari.

οὐ χε ρονῖ  δὲ καὶ τὰ [I 469. 1] καθ' καστονἕ  πωςὅ  δι ρισεώ  
προσθε ναιῖ . τὸ διανοε σθαιῖ  περὶ τοῦ θε ουί , ςὡ  στιἔ  τε καὶ 
πρ ςὸ  τὸ νθρ πινονἀ ώ  γ νοςέ  ο τωςὕ  χειἔ , ςὡ  πιβλ πεινἐ έ  καὶ μὴ 

λιγωρε νὀ ῖ  α τοὐ ῦ, χρ σιμονή  ε ναιἶ  πελ μβανονὑ ά  οἱ 
Πυθαγ ρειοιό  παρ' κε νουἐ ί  μαθ ντεςό . δε σθαιῖ  γ ρὰ  μ ςἡ ᾶ  

πιστατε αςἐ ί  τοια τηςύ , ιἧ  κατὰ μηδ νὲ  ντα ρεινἀ ί  ξι σομενἀ ώ , 
τοια τηνύ  [I 469. 5 App.] δ' ε ναιἶ  τ νὴ  πὑ ὸ τοῦ θε ουί  
γινομ νηνέ , ε περἴ  στἐ ὶ τὸ θε ονῖ  τοιο τονῦ  〈ο ονἷ 〉 ξιονἄ  ε ναιἶ  
τ ςῆ  τοῦ σ μπαντοςύ  ρχ ςἀ ῆ . βριστικ νὑ ὸ  γ ρὰ  δὴ φ σειύ  τὸ 
ζ ιονῶ  φασανἔ  ε ναιἶ , ρθ ςὀ ῶ  λ γοντεςέ , καὶ ποικ λονί  κατά τε 
τ ςὰ  ρμ ςὁ ὰ  καὶ κατὰ τ ςὰ  πιθυμ αςἐ ί  καὶ κατὰ τὰ λοιπὰ τ νῶ  
παθ νῶ ˙ δε σθαιῖ  ο νὖ  τοια τηςύ  περοχ ςὑ ῆ  τε καὶ πανατ σεωςἐ ά , 

φἀ ' ςἧ  σταιἔ  σωφρονισμ ςό  τις καὶ τ ξιςά . (175) ιοντοὤ  δὴ 
δε νῖ  καστονἕ  α τ ιὑ ῶ  συνειδ ταό  [I 469. 10 App.] τ νὴ  τ ςῆ  
φ σεωςύ  ποικιλ ανί  μηδ ποτεέ  λ θηνή  χεινἔ  τ ςῆ  πρ ςὸ  τὸ θε ονῖ  

σι τητ ςὁ ό ό  τε καὶ θεραπε αςί , λλἀ ' εἀ ὶ τ θεσθαιί  πρὸ τ ςῆ  
διανο αςί  ςὡ  πιβλ ποντοςἐ έ  καὶ παραφυλ ττοντοςά  τ νὴ  

νθρωπ νηνἀ ί  γωγ νἀ ή . μετὰ δὲ τὸ θε νῖό  τε καὶ τὸ δαιμ νιονό  
πλε στονῖ  ποιε σθαιῖ  λ γονό  γον ωνέ  τε καὶ ν μουό , καὶ το τωνύ  

π κοονὑ ή  α τ νὑ ὸ  κατασκευ ζεινά , μὴ πλαστ ςῶ , λλἀ ὰ 
πεπεισμ νωςέ . καθ λουό  δὲ ιοντοὤ  δε νῖ  πολαμβ νεινὑ ά , [I 469. 
15 App.] μηδ νὲ  ε ναιἶ  με ζονῖ  κακ νὸ  ναρχ αςἀ ί ˙ οὐ γ ρὰ  
πεφυκ ναιέ  τ νὸ  νθρωπονἄ  διασ ιζεσθαιώ  μηδεν ςὸ  

πιστατο ντοςἐ ῦ . (176) τὸ μ νεινέ  νἐ  το ςῖ  πατρ οιςί  θεσἔ ί τε καὶ 
νομ μοιςί  δοκ μαζονἐ ί  οἱ νδρεςἄ  κε νοιἐ ῖ , κ νἂ  ιἦ  μικρ ιῶ  χε ρωί  

τ ρωνἑ έ ˙ τὸ γ ρὰ  αιδ ωςῥ ί  ποπηδ νἀ ᾶ  πἀ ὸ τ νῶ  παρχ ντωνὑ ό  
ν μωνό  καὶ ο κε ουςἰ ί  ε ναιἶ  καινοτομ αςί  ο δαμ ςὐ ῶ  ε ναιἶ  
σ μφορονύ  καὶ σωτ ριονή . 

58 D 4. STOB. flor. IV 25, 45. Dalle Massime Pitagoree di 
Aristosseno [fr. 34 Wehrli]. Dopo la divinità e i dèmoni 
bisogna rispettare soprattutto, dicevano, i genitori e le leggi, e 
farlo non simulatamente, ma con sincerità: e giudicavano che 
sia bene conservare i costumi e le leggi patrie, anche quando 
sono un po' peggiori di quelli di altri. STOB. flor. IV 1, 49. 
Dalle Massime Pitagoree di Aristosseno [fr. 35 Wehrli]. In 
generale pensavano che bisogna giudicare l'anarchia il peggiore 
dei mali, essendo l'uomo per sua natura incapace di salvarsi se 
non ha chi lo governa. Sui governanti e sui cittadini pensavano 
così: dicevano che i governanti non solo devono essere 
sapienti, ma anche amare i cittadini, e i cittadini non solo essere 
obbedienti, ma anche amare i governanti. E giudicavano che 
bisogna aver cura degli uomini di tutte le età; che i fanciulli 
devono esercitarsi nelle lettere e nelle scienze; i giovani 
apprendere a rispettare le leggi e i costumi della città; gli 
uomini dedicarsi alle varie attività, e alle liturgie pubbliche; gli 
anziani conoscere le varie necessità e prendersi cura e guidare e 
consigliare i fanciulli perché non agiscano come bambini, i 
giovani perché non agiscano come fanciulli, gli uomini perché 
non agiscano come giovani, i vecchi perché non facciano 
pazzie. Dicevano che fin da fanciulli bisogna abituarsi 
all'ordine anche nel mangiare, perché l'ordine e la misura sono 
cose belle e utili, il disordine e la mancanza di misura cose 
brutte e dannose [cfr. D 8 § 203].

58 D 4. STOB. IV 25, 45 H. [I 469. 20 App.] κ τ νἐ ῶ  
ριστοξ νου Πυθαγορικ ν ποφ σεων [fr. 19 Ἀ έ ῶ ἀ ά FHG II 278]. 

μετ  τ  θε ον κα  δαιμ νιον πλε στον ποιε σθαι λ γονὰ ὸ ῖ ὶ ό ῖ ῖ ό  
γον ων τε κα  ν μων μ  πλαστ ς λλ  πεπιστευμ νωςέ ὶ ό ὴ ῶ ἀ ὰ έ  

αυτ ν πρ ς τα τα παρασκευ ζοντα. τ  ἑ ὸ ὸ ῦ ά ὸ 〈δ' μἐ 〉μ νειν το ςέ ῖ  
πατρ οις θεσ  τε κα  ν μοις δοκ μαζον, ε  κα  μικρ ιί ἔ ί ὶ ό ἐ ί ἰ ὶ ῶ  
χε ρω τ ν τ ρων ε η. STOB. ί ῶ ἑ έ ἴ IV 1, 49 H. . τ. . Π. . [fr.ἐ Ἀ ἀ  
18] καθ λου δ  ιοντο δε ν ό ὲ ὤ ῖ [I 469. 25] πολαμβ νειν μηδ νὑ ά ὲ  
ε ναι με ζον κακ ν ναρχ ας˙ ο  γ ρ πεφυκ ναι τ νἶ ῖ ὸ ἀ ί ὐ ὰ έ ὸ  

νθρωπον διασ ιζεσθαι μηδεν ς πιστατο ντος. περ  δἄ ώ ὸ ἐ ῦ ὶ ὲ 
ρχ ντων κα  ρχομ νων ο τως φρ νουν˙ το ς μ ν γ ρἀ ό ὶ ἀ έ ὕ ἐ ό ὺ ὲ ὰ  
ρχοντας φασκον ο  μ νον πιστ μονας λλ  καἄ ἔ ὐ ό ἐ ή ἀ ὰ ὶ 

φιλανθρ πους δε ν ε ναι˙ κα  το ς ρχομ νους ο  μ νονώ ῖ ἶ ὶ ὺ ἀ έ ὐ ό  
πειθην ους λλ  κα  φιλ ρχοντας. πιμελητ ον δ  π σηςί ἀ ὰ ὶ ά ἐ έ ὲ ά  

λικ ας γο ντο κα  το ς μ ν ἡ ί ἡ ῦ ὶ ὺ ὲ [I 469. 30 App.] πα δας νῖ ἐ  
γρ μμασι κα  το ς λλοις μαθ μασιν σκε σθαι˙ το ς δά ὶ ῖ ἄ ή ἀ ῖ ὺ ὲ 
νεαν σκους το ς τ ς π λεως θεσ  τε κα  ν μοιςί ῖ ῆ ό ἔ ί ὶ ό  
γυμν ζεσθαι. το ς δ  νδρας τα ς πρ ξεσ  τε κα  δημοσ αιςά ὺ ὲ ἄ ῖ ά ί ὶ ί  
ληιτουργ αις προσ χειν˙ το ς δ  πρεσβ τας νθυμ σεσι καί έ ὺ ὲ ύ ἐ ή ὶ 
κριτηρ οις κα  συμβουλ αις δε ν ναναστρ φεσθαι μετί ὶ ί ῖ ἐ έ ὰ 
π σης πιστ μης πελ μβανον, πως μ τε ο  πα δεςά ἐ ή ὑ ά ὅ ή ἱ ῖ  
νηπι ζοιεν μ τε ο  νεαν σκοι παιδαριε οιντο μ τε νδρεςά ή ἱ ί ύ ή ἅ  
νεανιε οιντο ύ [I 469. 35 App.] μ τε ο  γ ροντεςή ἱ έ  
παραφρονο εν. δε ν δ  φασκον ε θ ς κ πα δων κα  τ νῖ ῖ ὲ ἔ ὐ ὺ ἐ ί ὶ ὴ  
τροφ ν τεταγμ νως προσφ ρεσθαι, διδ σκοντες ς  μ νὴ έ έ ά ὡ ἡ ὲ  
τ ξις κα  συμμετρ α καλ  κα  σ μφορα,  δ' ταξ α καά ὶ ί ὰ ὶ ύ ἡ ἀ ί ὶ 

συμμετρ α α σχρ  τε κα  σ μφορα. [Vgl. ἀ ί ἰ ά ὶ ἀ ύ D 8 § 203].
58 D 5. IAMBL. v. Pyth. 180 sgg. (180) Anche nel modo dei 
rapporti tra le persone c'è una forma di giustizia. Per i 
Pitagorici consisteva in questo. Dicevano che nei rapporti con 
gli altri uno può comportarsi in modo conveniente o in modo 
sconveniente, e che i due modi si distinguono perché ci può 
essere differenza d'età e di condizione, e perché ci può essere 

58 D 5. IAMBL. V. P. 180ff. [I 470. 1] πε  δ  κα  ν τ ιἐ ὶ ὲ ὶ ἐ ῆ  
πρ ς τερον χρε αι στι τις δικαιοσ νη, κα  τα της τοιο τ νὸ ἕ ί ἔ ύ ὶ ύ ῦ ό  
τινα τρ πον λ γεται π  τ ν Πυθαγορε ων παραδ δοσθαι.ό έ ὑ ὸ ῶ ί ί  
ε ναι γ ρ κατ  τ ς μιλ ας τ ν μ ν ε καιρον, τ ν δἶ ὰ ὰ ὰ ὁ ί ὸ ὲ ὔ ὸ ὲ 

καιρον, διαιρε σθαι δ  λικ ας τε διαφορ ι κα  ξι ματοςἄ ῖ ὲ ἡ ί ᾶ ὶ ἀ ώ  
κα  ο κει τητος τ ς συγγενικ ς κα  ε εργεσ ας, ὶ ἰ ό ῆ ῆ ὶ ὐ ί [I 470. 5 



parentela e perché uno può essere stato beneficato, e per altre 
differenze di tal genere. Perché quello che può andar bene 
quando un giovane si trova con un giovane, non va bene 
quando un giovane si trova con uno più vecchio di lui: di fronte 
ad un vecchio il giovane non solo non deve lasciarsi trascinare 
da collera e far minacce ed essere insolente, ma in nessun 
modo deve mancargli di riguardo. (181) Pressappoco le stesse 
cose dicevano per quel che riguarda l'opportunità quando c'è 
differenza di condizione: che cioè non è né bello né 
conveniente parlare troppo liberamente e fare qualcuna delle 
cose or ora dette quando ci si trova di fronte a un uomo che ha 
fama verace di grandezza morale. E anche sul contegno che 
uno deve tenere coi propri genitori e coi benefattori dicevano 
cose simili. Insomma affermavano che molteplici e vari sono i 
modi della convenienza, essendo a volte ben fatto e a volte mal 
fatto che uno s'adiri e si irriti, e a volte ben fatto e a volte mal 
fatto che si dia ascolto a chi desidera e brama e vuole qualche 
cosa: lo stesso dicevano per ogni genere di passioni, di azioni, 
di disposizioni, di relazioni e di rapporti. (182) Dicevano anche 
che, se fino a un certo punto si può insegnare e spiegare e 
trattare della convenienza, insegnarla perfettamente e spiegarla 
razionalmente e trattarne completamente non è possibile. 
Aggiungevano che simili alla convenienza e della sua natura 
sono l'eleganza, il decoro, la proprietà e le altre qualità dello 
stesso genere. Affermavano che sempre si deve tenere il 
massimo conto del principio nelle scienze e nell'esperienza e 
nella generazione, e così anche nella famiglia e nella città e nei 
campi militari e in ogni altro complesso di tal genere: ma che è 
difficile trovarlo, e abbracciare con un solo sguardo, in queste 
cose, la natura del principio. Non è, dicevano, di un'intelligenza 
comune saper riconoscere e ben giudicare, in una scienza, 
guardando alle varie sue parti, quale di esse è il principio. (183) 
Ma riconoscevano che ha grande importanza il conoscerlo, e 
che anzi, quando non si conosce bene, tutta la scienza è messa 
in pericolo; perché, quando si ignora il principio vero, nessuna 
parte della scienza che ne dipende, per così dire, rimane intatta. 
Dicevano poi che lo stesso s'ha da dire di quell'altro modo di 
principio che è il comando, perché né famiglie né città possono 
essere ben governate quando non ci sia un vero reggitore, e 
questo non comandi e governi volentieri: bisogna, dicevano, 
che il governo lo vogliano medesimamente entrambi, colui che 
governa e colui che è governato, così come gli insegnamenti 
sono efficaci quando l'insegnamento è voluto ugualmente da 
entrambi, l'insegnante e il discepolo, non potendosi compiere 
bene alcuna opera dove c'è uno che contrasta, quale che esso 
sia. STOB. ecl. II 13, 119. Dalle Massime Pitagoree di 
Aristosseno [fr. 36 Wehrli]. Dicevano anche che tutti gli 
insegnamenti delle scienze e delle arti sono buoni e 
raggiungono il loro fine, quando sono dati e ricevuti di buon 
volere; e che valgono poco e sono inutili quelli che sono dati e 
ricevuti contro voglia.

App.] κα  ε  τι λλο τοιο τον ν τα ς πρ ς λλ λουςὶ ἴ ἄ ῦ ἐ ῖ ὸ ἀ ή  
διαφορα ς ν π ρχει. στι γ ρ τι μιλ ας ε δος,  φα νεταιῖ ὂ ὑ ά ἔ ά ὁ ί ἶ ὃ ί  
νεωτ ρωι μ ν πρ ς νε τερον ο κ καιρον ε ναι, πρ ς δ  τ νέ ὲ ὸ ώ ὐ ἄ ἶ ὸ ὲ ὸ  
πρεσβ τερον καιρον˙ ο τε γ ρ ργ ς ο τε πειλ ς ε δοςύ ἄ ὔ ὰ ὀ ῆ ὔ ἀ ῆ ἶ  
π ν ᾶ 〈**〉 ο τε θρασ τητος, λλ  π σαν τ ν τοια τηνὔ ύ ἀ ὰ ᾶ ὴ ύ  

καιρ αν ε λαβητ ον ε ναι τ ι νεωτ ρωι πρ ς τ νἀ ί ὐ έ ἶ ῶ έ ὸ ὸ  
πρεσβ τερον. (181) παραπλ σιον δ  τινα ε ναι κα  τ ν περύ ή έ ἶ ὶ ὸ ὶ 
[I 470. 10 App.] το  ξι ματος λ γον˙ πρ ς γ ρ νδρα πῦ ἀ ώ ό ὸ ὰ ἄ ἐ ὶ 
καλοκαγαθ ας κοντα ληθιν ν ξ ωμα ο τ' ε σχημον ο τ'ί ἥ ἀ ὸ ἀ ί ὔ ὔ ὔ  
ε καιρον ε ναι προσφ ρειν ο τε παρρησ αν πολλ ν ο τε τὔ ἶ έ ὔ ί ὴ ὔ ὰ 
λοιπ  τ ν ρτ ως ε ρημ νων. παραπλ σια δ  το τοις καὰ ῶ ἀ ί ἰ έ ή ὲ ύ ὶ 
περ  τ ς πρ ς το ς γονε ς μιλ ας λ γετο, σα τως δ  καὶ ῆ ὸ ὺ ῖ ὁ ί ἐ έ ὡ ύ ὲ ὶ 
περ  τ ς πρ ς το ς ε εργ τας. ε ναι δ  ποικ λην τιν  καὶ ῆ ὸ ὺ ὐ έ ἶ ὲ ί ὰ ὶ 
πολυειδ  τ ν το  καιρο  χρε αν˙ κα  γ ρ τ ν ργιζομ νωνῆ ὴ ῦ ῦ ί ὶ ὰ ῶ ὀ έ  
τε [I 470. 15 App.] κα  θυμουμ νων το ς μ ν ε κα ρωςὶ έ ὺ ὲ ὐ ί  
το το ποιε ν, το ς δ  κα ρως, κα  π λιν α  τ νῦ ῖ ὺ ὲ ἀ ί ὶ ά ὖ ῶ  

ρεγομ νων τε κα  πιθυμο ντων κα  ρμ ντων φ'ὀ έ ὶ ἐ ύ ὶ ὁ ώ ἐ  
τιδ ποτε το ς μ ν κολουθε ν καιρ ν, το ς δ  καιρ αν.ὁ ή ῖ ὲ ἀ ῖ ό ῖ ὲ ἀ ί  

τ ν α τ ν δ' ε ναι λ γον κα  περ  τ ν λλων παθ ν τε καὸ ὐ ὸ ἶ ό ὶ ὶ ῶ ἄ ῶ ὶ 
πρ ξεων κα  διαθ σεων κα  μιλι ν κα  ντε ξεων. (182)ά ὶ έ ὶ ὁ ῶ ὶ ἐ ύ  
ε ναι δ  τ ν καιρ ν μ χρι μ ν τινος διδακτ ν τε καἶ ὲ ὸ ὸ έ έ ό ὶ 

παρ λογον κα  τεχνολογ αν πιδεχ μενον, ἀ ά ὶ ί ἐ ό [I 470. 20] 
καθ λου δ  κα  πλ ς ο δ ν α τ ι το των π ρχειν.ό ὲ ὶ ἁ ῶ ὐ ὲ ὐ ῶ ύ ὑ ά  

κ λουθα δ  ε ναι κα  σχεδ ν τοια τα, ο α συμπαρ πεσθαιἀ ό ὲ ἶ ὶ ὸ ῦ ἷ έ  
τ ι το  καιρο  φ σει τ ν τε νομαζομ νην ραν κα  τῆ ῦ ῦ ύ ή ὀ έ ὥ ὶ ὸ 
πρ πον κα  τ  ρμ ττον, κα  ε  τι λλο τυγχ νει το τοιςέ ὶ ὸ ἁ ό ὶ ἴ ἄ ά ύ  

μοιογεν ς ν. ρχ ν δ  πεφα νοντο ν παντ  ν τι τ νὁ ὲ ὄ ἀ ὴ ὲ ἀ ί ἐ ὶ ἕ ῶ  
τιμιωτ των ε ναι μο ως ν πιστ μηι τε κα  μπειρ αι καά ἶ ὁ ί ἐ ἐ ή ὶ ἐ ί ὶ 

ν γεν σει, κα  π λιν α  ν ο κ αι τε κα  ἐ έ ὶ ά ὖ ἐ ἰ ί ὶ [I 470. 25 App.] 
π λει κα  στρατοπ δωι κα  π σι το ς τοιο τοις συστ μασι,ό ὶ έ ὶ ᾶ ῖ ύ ή  
δυσθε ρητον δ' ε ναι κα  δυσσ νοπτον τ ν τ ς ρχ ς φ σινώ ἶ ὶ ύ ὴ ῆ ἀ ῆ ύ  

ν π σι το ς ε ρημ νοις. ν [τε] γ ρ τα ς πιστ μαις ο  τ ςἐ ᾶ ῖ ἰ έ ἐ ὰ ῖ ἐ ή ὐ ῆ  
τυχο σης ε ναι διανο ας τ  καταμαθε ν τε κα  κρ ναι καλ ςύ ἶ ί ὸ ῖ ὶ ῖ ῶ  
βλ ψαντας ε ς τ  μ ρη τ ς πραγματε ας, πο ον το των ρχ .έ ἰ ὰ έ ῆ ί ῖ ύ ἀ ή  
(183) μεγ λην δ' ε ναι διαφορ ν κα  σχεδ ν περ  λου τε καά ἶ ὰ ὶ ὸ ὶ ὅ ὶ 
παντ ς τ ν κ νδυνον γ νεσθαι, μ  ὸ ὸ ί ί ὴ [I 470. 30] ληφθε σηςί  

ρθ ς τ ς ρχ ς˙ ο δ ν γ ρ, ς πλ ς ε πε ν, τι τ νὀ ῶ ῆ ἀ ῆ ὐ ὲ ά ὡ ἁ ῶ ἰ ῖ ἔ ῶ  
μετ  τα τα γι ς γ νεσθαι, γνοηθε σης τ ς ληθιν ςὰ ῦ ὑ ὲ ί ἀ ί ῆ ἀ ῆ  

ρχ ς. τ ν α τ ν δ' ε ναι λ γον κα  περ  τ ς τ ρας ρχ ς˙ἀ ῆ ὸ ὐ ὸ ἶ ό ὶ ὶ ῆ ἑ έ ἀ ῆ  
ο τε γ ρ ο κ αν ο τε π λιν ε  ποτε ν ο κηθ ναι μὔ ὰ ἰ ί ὔ ό ὖ ἂ ἰ ῆ ὴ 

π ρξαντος ληθινο  ρχοντος κα  κυριε οντος τ ς ρχ ςὑ ά ἀ ῦ ἄ ὶ ύ ῆ ἀ ῆ  
τε κα  πιστασ ας κουσ ως. μφοτ ρων γ ρ δεὶ ἐ ί ἑ ί ἀ έ ὰ ῖ 
βουλομ νων τ ν πιστατε αν γ νεσθαι μο ως το  τε έ ὴ ἐ ί ί ὁ ί ῦ [I 470. 
35] ρχοντος κα  τ ν ρχομ νων, σπερ κα  τ ς μαθ σειςἄ ὶ ῶ ἀ έ ὥ ὶ ὰ ή  
τ ς ρθ ς γινομ νας κουσ ως δε ν φασαν γ νεσθαι,ὰ ὀ ῶ έ ἑ ί ῖ ἔ ί  

μφοτ ρων βουλομ νων, το  τε διδ σκοντος κα  τοἀ έ έ ῦ ά ὶ ῦ 
μανθ νοντος˙ ντιτε νοντος γ ρ ποτ ρου δ ποτε τ νά ἀ ί ὰ ὁ έ ή ῶ  
ε ρημ νων ο κ ν πιτελεσθ ναι κατ  τρ πον τἰ έ ὐ ἂ ἐ ῆ ὰ ό ὸ 
προκε μενον ργον. STOB. Ecl.ί ἔ  II 13, 119 . τ. . Π. . [fr.ἐ Ἀ ἀ  
22]. φασκον δ  κα  τ ς μαθ σεις π σας τ ν τε πιστημ νἔ ὲ ὶ ὰ ή ά ῶ ἐ ῶ  
κα  τ ν τεχν ν ὶ ῶ ῶ [I 470. 40 App.] τ ς μ ν κουσ ους ρθ ςὰ ὲ ἑ ί ὀ ά  
τε ε ναι κα  ε ς τ λος φικνε σθαι, τ ς δ  κουσ ουςἶ ὶ ἰ έ ἀ ῖ ὰ ὲ ἀ ί  
φα λους τε κα  τελε ς γ νεσθαι.ύ ὶ ἀ ῖ ί

58 D 6. IAMBL. v. Pyth. 196 sgg. (196) Anche questi suoi 
propri insegnamenti Pitagora impartì ai Pitagorici. Costoro si 
sforzavano di mantenere 〈sempre〉 il corpo nella stessa 
condizione, e non a volte macilento e a volte troppo grasso, 
perché giudicavano che questo fosse indizio di vita irregolare. 
E nello stesso modo si sforzavano di avere sempre una stessa 
disposizione di spirito, non a volte lieti e a volte tristi, ma 
uniformemente lieti di letizia moderata. Frenavano la collera, 

58 D 6. IAMBL. V. P. 196ff. (κα  τα τα δ  παρ δωκε το ςὶ ῦ ὲ έ ῖ  
Πυθαγορε οις Πυθαγ ρας, ν α τιος α τ ς ν). προσε χονί ό ὧ ἴ ὐ ὸ ἦ ῖ  
γ ρ ο τοι, τ  σ ματα ς ν ὰ ὗ ὰ ώ ὡ ἂ 〈 εἀ ὶ〉 π  τ ν ἐ ὶ ῶ [I 471. 1 App.] 
α τ ν διακ ηται, κα  μ  ι τ  μ ν ικν , τ  δὐ ῶ έ ὶ ὴ ἦ ὁ ὲ ὲ ῥ ά ὁ ὲ ὲ 
πολ σαρκα˙ νωμ λου γ ρ β ου ιοντο ε ναι δε γμα. λλύ ἀ ά ὰ ί ὤ ἶ ῖ ἀ ὰ 

σα τως κα  κατ  τ ν δι νοιαν ο χ τ  μ ν λαρο , τ  δὡ ύ ὶ ὰ ὴ ά ὐ ὁ ὲ ὲ ἱ ί ὁ ὲ ὲ 
κατηφε ς, λλ  φ' μαλο  πρ ως χα ροντες. διεκρο οντοῖ ἀ ὰ ἐ ὁ ῦ ά ί ύ  
δ  ργ ς, θυμ ας, ταραχ ς˙ κα  ν α το ς παρ γγελμα, ςὲ ὀ ά ἀ ί ά ὶ ἦ ὐ ῖ ά ὡ  



non s'abbandonavano a scoraggiamento, evitavano i 
turbamenti. Ed era per essi un precetto, che nessun 
accadimento può giungere inaspettato all'uomo che ha senno, 
ma che dobbiamo aspettarci qualunque cosa, quando non 
dipenda dalla nostra volontà. Che se li prendeva la collera o un 
dolore o qualche cosa di simile, s'allontanavano dagli altri e si 
racchiudevano in se stessi e si sforzavano di placare e guarire 
la passione. (197) Si racconta anche questo dei Pitagorici, che 
nessuno di essi, mentre era preso da collera, punì mai un servo 
o rimproverò (il rimproverare lo dicevano correggere) un uomo 
libero; ma tutti sempre aspettavano di avere l'animo placato e 
passavano il tempo dell'attesa in silenzio e solitudine. 
Spintaro25* così raccontava di Archita di Taranto, che, essendo 
stato parecchio tempo lontano dai suoi campi, e tornatovi dopo 
una spedizione della città contro i Messapi, come vide che il 
fattore e i servi non s'erano presa cura dei lavori dei campi, ma 
li avevano grandemente trascurati, adiratosi e sdegnatosi 
moltissimo, disse, come sembra, ai servi, che era per essi una 
fortuna che egli si fosse irritato: perché, se non fosse stato così, 
non sarebbero rimasti impuniti di colpe tanto gravi. (198) 
Diceva poi che anche di Clinia si raccontavano aneddoti simili: 
ché anche lui rimandava i rimproveri e i castighi al momento in 
cui fosse stato sereno. Diceva anche che quegli uomini non si 
lamentavano e non piangevano né facevano alcuna cosa di 
questo genere, e che né amor di guadagno né desiderio né 
collera né ambizione né alcuna altra passione suscitavano 
discordie tra di loro, ché al contrario i rapporti dei Pitagorici tra 
di loro erano simili a quelli di un buon padre coi figli. Bello è 
anche che attribuissero a Pitagora ogni loro scoperta e lo 
chiamassero lo 〈scopritore〉, e non cercassero fama dalle 
scoperte loro proprie, se non di rado: pochissimi sono infatti 
quelli di cui si ricordano scritti portanti il loro nome.

ο δ ν δε  τ ν νθρωπ νων συμπτωμ των ὐ ὲ ῖ ῶ ἀ ί ά [I 471. 5 App.] 
προσδ κητον ε ναι παρ  το ς νο ν χουσιν, λλ  π νταἀ ό ἶ ὰ ῖ ῦ ἔ ἀ ὰ ά  

προσδοκ ν, ν μ  τυγχ νουσιν α το  κ ριοι ντες. ε  δᾶ ὧ ὴ ά ὐ ὶ ύ ὄ ἰ έ 
ποτε α το ς συμβα η  ργ   λ πη  λλο τι τοιο τον,ὐ ῖ ί ἢ ὀ ὴ ἢ ύ ἢ ἄ ῦ  

κποδ ν πηλλ ττοντο κα  καθ' αυτ ν καστος γεν μενοςἐ ὼ ἀ ά ὶ ἑ ὸ ἕ ό  
πειρ το καταπ ττειν τε κα  ατρε ειν τ  π θος. (197)ἐ ᾶ έ ὶ ἰ ύ ὸ ά  

λ γεται δ  κα  τ δε περ  τ ν Πυθαγορε ων, ς ο τε ο κ τηνέ ὲ ὶ ά ὶ ῶ ί ὡ ὔ ἰ έ  
κ λασεν ο θε ς α τ ν π  ργ ς χ μενος ἐ ό ὐ ὶ ὐ ῶ ὑ ὸ ὀ ῆ ἐ ό [I 471. 10 

App.] ο τε τ ν λευθ ρων νουθ τησ  τινα, λλ' ν μενενὔ ῶ ἐ έ ἐ έ έ ἀ ἀ έ  
καστος τ ν τ ς διανο ας ποκατ στασιν. κ λουν δ  τἕ ὴ ῆ ί ἀ ά ἐ ά ὲ ὸ 

νουθετε ν ῖ πεδαρτ νᾶ ˙ ποιο ντο γ ρ τ ν ναμον ν σιωπ ιἐ ῦ ὰ ὴ ἀ ὴ ῆ  
χρ μενοι κα  συχ αι. Σπ νθαρος [von Tarent, Vater desώ ὶ ἡ ί ί  
Aristoxenos] γο ν διηγε το πολλ κις περ  ρχ του ῦ ῖ ά ὶ Ἀ ύ 〈τοῦ〉 
Ταραντ νου, τι δι  χρ νου (τιν ς) ε ς γρ ν φικ μενος,ί ὅ ὰ ό ὸ ἰ ἀ ὸ ἀ ό  

κ στρατε ας νεωστ  παραγεγον ς, ν στρατε σατο ἐ ί ὶ ώ ἣ ἐ ύ [I 471. 
15 App.]  π λις ε ς Μεσσαπ ους, ς ε δε τ ν τε π τροπονἡ ό ἰ ί ὡ ἶ ό ἐ ί  
κα  το ς λλους ο κ τας ο κ ε  τ ν περ  τ ν γεωργ ανὶ ὺ ἄ ἰ έ ὐ ὖ ῶ ὶ ὴ ί  

πιμ λειαν πεποιημ νους, λλ  μεγ ληι τιν  κεχρημ νουςἐ έ έ ἀ ὰ ά ὶ έ  
λιγωρ ας περβολ ι, ργισθε ς τε κα  γανακτ σας ο τως,ὀ ί ὑ ῆ ὀ ί ὶ ἀ ή ὕ  
ς ν κε νος, ε πεν, ς οικε (?), πρ ς το ς ο κ τας, τιὡ ἂ ἐ ῖ ἶ ὡ ἔ ὸ ὺ ἰ έ ὅ  

ε τυχο σιν, τι α το ς ργισται˙ ε  γ ρ μ  το τοὐ ῦ ὅ ὐ ῖ ὤ ἰ ὰ ὴ ῦ  
συμβεβηκ ς ν, ο κ ν ποτε α το ς θ ιους γεν σθαιὸ ἦ ὐ ἄ ὐ ὺ ἀ ώ έ  
τηλικα τα μαρτηκ τας. ῦ ἡ ό [I 471. 20 App.] (198) φη δἔ ὲ 
λ γεσθαι κα  περ  Κλειν ου τοια τ  τινα˙ κα  γ ρ κε νονέ ὶ ὶ ί ῦ ά ὶ ὰ ἐ ῖ  

ναβ λλεσθαι π σας νουθετ σεις τε κα  κολ σεις ε ς τ νἀ ά ά ή ὶ ά ἰ ὴ  
τ ς διανο ας ποκατ στασιν. ο κτων δ  κα  δακρ ων καῆ ί ἀ ά ἴ ὲ ὶ ύ ὶ 
π ντων τ ν τοιο των ε ργεσθαι το ς νδρας, ο τε δά ῶ ύ ἴ ὺ ἄ ὔ ὲ 
κ ρδος ο τε πιθυμ αν ο τε ργ ν ο τε φιλοτιμ αν ο τεέ ὔ ἐ ί ὔ ὀ ὴ ὔ ί ὔ  

λλο ο δ ν τ ν τοιο των α τιον γ νεσθαι διαφορ ς, λλἄ ὐ ὲ ῶ ύ ἴ ί ᾶ ἀ ὰ 
π ντας το ς Πυθαγορε ους ο τως χειν πρ ς λλ λους, ά ὺ ί ὕ ἔ ὸ ἀ ή [I 
471. 25 App.] ς ν πατ ρ σπουδα ος πρ ς τ κνα σχο η.ὡ ἂ ὴ ῖ ὸ έ ί  
καλ ν δ  κα  τ  π ντα Πυθαγ ραι νατιθ ναι τε καὸ ὲ ὶ ὸ ά ό ἀ έ ὶ 
〈ε ρετ νὑ ὴ 〉 ποκαλε ν, κα  μηδεμ αν περιποιε σθαι δ ξανἀ ῖ ὶ ί ῖ ό  
δ αν π  τ ν ε ρισκομ νων, ε  μ  πο  τι σπ νιον˙ π νυἰ ί ἀ ὸ ῶ ὑ έ ἰ ὴ ύ ά ά  

γ ρ δ  τιν ς ε σιν λ γοι, ν δια γνωρ ζεται πομν ματα.ὰ ή έ ἰ ὀ ί ὧ ἴ ί ὑ ή  
Folgt § 199 [c. 14, 17 I 104, 27].

58 D 7. IAMBL. v. Pyth. 233 sgg. (233) Che i Pitagorici 
evitavano con ogni cura di stringere amicizie con altri, e se ne 
guardavano e le evitavano, e che per molte generazioni 
mantennero pura l'amicizia tra di loro, lo si può ricavare 〈da 
molte testimonianze〉, e soprattutto da quello che Aristosseno, 
nella Vita Pitagorica [fr. 31 Wehrli] dice d'aver sentito 
raccontare da Dionisio, tiranno di Sicilia, quando, sbalzato dal 
trono e venuto a Corinto, vi insegnava a leggere e a scrivere. 
(234) Dice dunque Aristosseno: 

Quegli uomini non si lamentavano, non piangevano e null'altro 
di simile facevano per quanto era possibile, e similmente non 
adulavano, non pregavano, non supplicavano né facevano 
alcuna altra cosa di tal genere. E Dionisio, cacciato dal regno e 
venuto a Corinto, ci raccontava spesso la storia di Finzia e 
Damone [55], e la malleveria per la morte, data in questo 
modo. Alcuni cortigiani, raccontava Dionisio, facevano spesso 
menzione dei Pitagorici, e li deridevano e li beffeggiavano e li 
chiamavano millantatori e dicevano che la loro gravità e la loro 
simulata lealtà e la loro impassibilità si sarebbero ridotte in 
frantumi, se qualcuno gli avesse messo una grande paura. (235) 
Altri contraddicevano, e ne era sorta una contesa. Era stata 
quindi ordita questa commedia per provare Finzia e i suoi 
amici. Dionisio aveva fatto chiamare Finzia, e alla sua presenza 
uno degli accusatori aveva dichiarato ch'era stato scoperto un 

58 D 7. IAMBL. V. P. 233-239 ( λλ  μ ν τεκμ ραιτο ν τιςἀ ὰ ὴ ή ἄ  
κα  περ  το  μ  παρ ργως ὶ ὶ ῦ ὴ έ [I 471. 30 App.] α το ς τ ςὐ ὺ ὰ  

λλοτρ ας κκλ νειν φιλ ας, λλ  κα  π νυ σπουδα ωςἀ ί ἐ ί ί ἀ ὰ ὶ ά ί  
περικ μπτειν α τ ς κα  φυλ ττεσθαι, κα  περ  το  μ χριά ὐ ὰ ὶ ά ὶ ὶ ῦ έ  
πολλ ν γενε ν τ  φιλικ ν πρ ς λλ λους ν νδοτονῶ ῶ ὸ ὸ ὸ ἀ ή ἀ έ  
διατετηρηκ ναι, κ τε έ ἔ 〈 λλων πολλ ν κα  ξἄ ῶ ὶ ἐ 〉 νὧ  

ριστ ξενος ν τ ι Περ  Πυθαγορικο  β ου [fr. 9 Ἀ ό ἐ ῶ ὶ ῦ ί FHG II 
273] α τ ς διακηκο ναι φησ  Διονυσ ου το  Σικελ αςὐ ὸ έ ὶ ί ῦ ί  
τυρ ννου, τε κπεσ ν τ ς μοναρχ ας γρ μματα νά ὅ ἐ ὼ ῆ ί ά ἐ  
Κορ νθωι ί [I 471. 35] δ δασκε. (234) φησ  γ ρ ο τως ἐ ί ὶ ὰ ὕ ὁ 

ριστ ξενος). 'ο κτων δ  κα  δακρ ων κα  π ντων τ νἈ ό ἴ ὲ ὶ ύ ὶ ά ῶ  
τοιο των ε ργεσθαι το ς νδρας κε νους ς νδ χεταιύ ἴ ὺ ἄ ἐ ί ὡ ἐ έ  
μ λιστα,  α τ ς δ  λ γος κα  περ  θωπε ας κα  δε σεωςά ὁ ὐ ὸ ὲ ό ὶ ὶ ί ὶ ή  
κα  λιτανε ας κα  π ντων τ ν ὶ ί ὶ ά ῶ [I 472. 1 App.] τοιο των.ύ  
Διον σιος γο ν [ ] κπεσ ν τ ς τυρανν δος κα  φικ μενοςύ ῦ ὁ ἐ ὼ ῆ ί ὶ ἀ ό  
ε ς Κ ρινθον πολλ κις μ ν διηγε το περ  τ ν κατ  Φιντ ανἰ ό ά ἡ ῖ ῖ ὶ ῶ ὰ ί  
τε κα  Δ μωνα [c. 55] το ς Πυθαγορε ους. ν δ  τα τα τὶ ά ὺ ί ἦ ὲ ῦ ὰ 
περ  τ ν το  θαν του γενομ νην γγ ην.  δ  τρ πος τ ςὶ ὴ ῦ ά έ ἐ ύ ὁ ὲ ό ῆ  

γγυ σεως τοι σδε τις ν. ἐ ή ό ἦ 〈ε ναἶ ί〉 τινας φη τ ν περ  α τ νἔ ῶ ὶ ὑ ὸ  
διατριβ ντων, ό [I 472. 5 App.] ο  πολλ κις ποιο ντο μνε ανἳ ά ἐ ῦ ί  
τ ν Πυθαγορε ων διασ ροντες κα  διαμωκ μενοι καῶ ί ύ ὶ ώ ὶ 

λαζ νας ποκαλο ντες α το ς κα  λ γοντες, τι κκοπε ηἀ ό ἀ ῦ ὐ ὺ ὶ έ ὅ ἐ ί  
ν α τ ν  τε σεμν της α τη κα   προσπο ητος π στις καἂ ὐ ῶ ἥ ό ὕ ὶ ἡ ί ί ὶ 
 π θεια, ε  τις περιστ σειεν ε ς φ βον ξι χρεων. (235)ἡ ἀ ά ἴ ή ἰ ό ἀ ό  
ντιλεγ ντων δ  τινων κα  γινομ νης φιλονικ αςἀ ό έ ὶ έ ί  



complotto di Finzia contro di lui: i presenti avevano 
confermato l'accusa, e lo sdegno era stato ben simulato. Finzia, 
raccontava Dionisio, s'era stupito per quel discorso: ma dopo 
che lui stesso aveva dichiarato che le prove erano sicure e che 
egli doveva subire la pena capitale, aveva chiesto che, se così 
era stato deciso, gli fosse concesso il resto del giorno per 
mettere in ordine gli affari suoi e quelli di Damone (perché lui 
e Damone vivevano insieme, e per la gran parte 
l'amministrazione se l'era assunta Finzia, ch'era il più vecchio): 
aveva dunque domandato d'essere lasciato andare, e aveva dato 
come mallevadore Damone. (236) Dionisio, meravigliato, 
aveva domandato se c'era mai un uomo disposto a farsi 
mallevadore della morte d'un altro; e poiché Finzia aveva 
risposto di sì, era stato chiamato Damone; e Damone, 
informato di quello ch'era avvenuto, aveva accettato di farsi 
garante e di restar li fino al ritorno di Finzia. Quindi, mentre 
lui, Dionisio, era stato colpito da questo fatto, gli altri, quelli 
che avevano voluto mettere Finzia alla prova, avevano 
cominciato a farsi beffe di Damone che sarebbe rimasto nei 
guai, e a chiamarlo per derisione la cerva espiatoria. Ma ecco 
che, quando il sole stava per tramontare, Finzia era tornato, per 
lasciarsi uccidere; e tutti s'erano stupiti ed erano come 
soggiogati. Raccontava quindi Dionisio che egli li aveva 
abbracciati e baciati, e aveva chiesto che lo accogliessero tra 
loro come terzo amico, ma che essi non avevano voluto, per 
quanto li pregasse, accondiscendere.
(237) Questo Aristosseno racconta, e dice d'averlo saputo da 
Dionisio stesso. Dicono anche che i Pitagorici erano pronti a 
prestare aiuto a quelli che non conoscevano e neppure avevano 
mai visti, quando avevano qualche indizio che erano della 
stessa scuola; e questo rende credibile quel detto, che gli 
uomini dabbene, anche se abitano nei luoghi più lontani, sono 
amici ancor prima di conoscersi e di aver parlato tra di loro. 
Raccontano, per esempio, che un pitagorico, che stava 
compiendo da solo un lungo viaggio, si fermò in un albergo, e 
lì, colpito da una malattia lunga e grave, in un certo momento 
si trovò senza denari. (238) L'oste tuttavia, o per compassione o 
per ospitalità, continuò a dargli tutto quello di cui aveva 
bisogno, senza risparmiare né fatica né spesa. Aggravatasi la 
malattia, il pitagorico, già sul punto di morire, scrisse in una 
tavoletta un segno di riconoscimento e raccomandò 
all'albergatore che, se egli moriva, appendesse la tavoletta 
davanti alla porta nella strada, e stesse attento se nessuno 
riconoscesse il segno: diceva che chi l'avesse riconosciuto lo 
avrebbe rimborsato di quanto aveva speso, ed egli avrebbe 
avuto gratitudine per lui. L'albergatore, come quello morì, lo 
seppellì ed ebbe cura del suo corpo, benché non avesse alcuna 
speranza di riavere quanto aveva speso, e tanto meno d'ottenere 
un premio da uno che riconoscesse il segno della tavoletta. E 
tuttavia, meravigliato per la raccomandazione, volle fare la 
prova, ed esporre la tavola in pubblico. Passò molto tempo, e 
finalmente un pitagorico, che passava di lì, si fermò e capì chi 
aveva fatto il segno, e si informò di quanto era avvenuto, e 
all'albergatore dette molto più denaro che egli non avesse 
speso. (239) Raccontano ancora che Clinia di Taranto, venuto a 
sapere che Proro di Cirene [54], uno zelante osservatore dei 
precetti di Pitagora, correva il pericolo di perdere tutti i suoi 
averi, mise insieme una certa quantità di denaro, e passò a 
Cirene, e riassestò gli affari di Proro senza preoccuparsi della 
perdita che subiva, e per di più affrontando il pericolo di una 

συνταχθ ναι π  το ς περ  Φιντ αν δρ μα τοι νδε˙ῆ ἐ ὶ ὺ ὶ ί ᾶ ό  
μεταπεμψ μενος  Διον σιος ά ὁ ύ [I 472. 10 App.] φη τ νἔ ὸ  
Φιντ αν, ναντ ον τ  τινα τ ν κατηγ ρων α το  ε πε ν, τιί ἐ ί έ ῶ ό ὐ ῦ ἰ ῖ ὅ  
φανερ ς γ γονε μετ  τινων πιβουλε ων α τ ι, κα  το τοὸ έ ά ἐ ύ ὐ ῶ ὶ ῦ  
μαρτυρε σθα  τε π  τ ν παρ ντων κε νων κα  τ νῖ ί ὑ ὸ ῶ ό ἐ ί ὶ ὴ  

γαν κτησιν πιθαν ς π νυ γεν σθαι. τ ν δ  Φιντ ανἀ ά ῶ ά έ ὸ ὲ ί  
θαυμ ζειν τ ν λ γον. ς δ  α τ ς διαρρ δην ε πε ν, τιά ὸ ό ὡ ὲ ὐ ὸ ή ἰ ῖ ὅ  

ξ τασται τα τα κριβ ς κα  δε  α τ ν ποθν ισκειν,ἐ ή ῦ ἀ ῶ ὶ ῖ ὐ ὸ ἀ ή  
ε πε ν τ ν Φιντ αν, τι ε  ο τως α τ ι δ δοκται ἰ ῖ ὸ ί ὅ ἰ ὕ ὐ ῶ έ [I 472. 15] 
τα τα γεν σθαι, ξι σαι γε α τ ι δοθ ναι τ  λοιπ ν τ ςῦ έ ἀ ώ ὑ ῶ ῆ ὸ ὸ ῆ  

μ ρας, πως ο κονομ σηται τ  τε καθ' α τ ν κα  τ  κατἡ έ ὅ ἰ ή ά ὑ ὸ ὶ ὰ ὰ 
τ ν Δ μωνα˙ συν ζων γ ρ ο  νδρες ο τοι κα  κοιν νουνὸ ά έ ὰ ἱ ἄ ὗ ὶ ἐ ώ  

π ντων, πρεσβ τερος δ' ν  Φιντ ας τ  πολλ  τ ν περἁ ά ύ ὢ ὁ ί ὰ ὰ ῶ ὶ 
ο κονομ αν ν ε ς α τ ν νειληφ ς. ξ ωσεν ο ν π  τα ταἰ ί ἦ ἰ ὑ ὸ ἀ ώ ἠ ί ὖ ἐ ὶ ῦ  

φεθ ναι, γγυητ ν καταστ σας τ ν Δ μωνα. (236) φη ο νἀ ῆ ἐ ὴ ή ὸ ά ἔ ὖ  
 Διον σιος θαυμ σαι τε κα  ρωτ σαι, ὁ ύ ά ὶ ἐ ῆ [I 472. 20] ε  στιν ἰ ἔ ὁ 
νθρωπος ο τος, στις πομενε  θαν του γεν σθαιἄ ὗ ὅ ὑ ῖ ά έ  
γγυητ ς. φ σαντος δ  το  Φιντ ου μετ πεμπτον γεν σθαιἐ ή ή ὲ ῦ ί ά έ  

τ ν Δ μωνα, κα  διακο σαντα τ  συμβεβηκ τα φ σκεινὸ ά ὶ ύ ὰ ό ά  
γγυ σεσθα  τε κα  μενε ν α το , ως ν παν λθηι ἐ ή ί ὶ ῖ ὐ ῦ ἕ ἂ ἐ έ ὁ 

Φιντ ας. α τ ς μ ν ο ν π  το τοις ε θ ς κπλαγ ναι φη,ί ὐ ὸ ὲ ὖ ἐ ὶ ύ ὐ ὺ ἐ ῆ ἔ  
κε νους δ  το ς ξ ρχ ς ε σαγαγ ντας τ ν δι πειραν τ νἐ ί ὲ ὺ ἐ ἀ ῆ ἰ ό ὴ ά ὸ  

Δ μωνα χλευ ζειν ς γκαταλειφθησ μενον κα  ά ά ὡ ἐ ό ὶ [I 472. 25 
App.] σκ πτοντας λαφον ντιδεδ σθαι λ γειν. ντος δ' ο νώ ἔ ἀ ό έ ὄ ὖ  

δη το  λ ου περ  δυσμ ς κειν τ ν Φιντ ανἤ ῦ ἡ ί ὶ ὰ ἥ ὸ ί  
ποθανο μενον, φ' ι π ντας κπλαγ να  τε καἀ ύ ἐ ὧ ά ἐ ῆ ί ὶ 

δουλωθ ναι. α τ ς δ' ο ν, φη, περιβαλ ν τε κα  φιλ σαςῆ ὐ ὸ ὖ ἔ ώ ὶ ή  
το ς νδρας ξι σαι τρ τον α τ ν ε ς τ ν φιλ ανὺ ἄ ἀ ῶ ί ὐ ὸ ἰ ὴ ί  
παραδ ξασθαι, το ς δ  μηδεν  τρ πωι, κα τοι λιπαρο ντοςέ ὺ ὲ ὶ ό ί ῦ  
α το , συγκαθε ναι ε ς τ  τοιο τον'. (237) κα  τα τα μ νὐ ῦ ῖ ἰ ὸ ῦ ὶ ῦ ὲ  

ριστ ξενος ς παρ' α το  Ἀ ό ὡ ὐ ῦ [I 472. 30 App.] Διονυσ ουί  
πυθ μεν ς φησι. λ γεται δ , ς κα  γνοο ντες λλ λους οό ό έ έ ὡ ὶ ἀ ῦ ἀ ή ἱ 
Πυθαγορικο  πειρ ντο φιλικ  ργα διαπρ ττεσθαι π ρὶ ἐ ῶ ὰ ἔ ά ὑ ὲ  
τ ν ε ς ψιν μηδ ποτε φιγμ νων, ν κα τεκμ ρι ν τιῶ ἰ ὄ έ ἀ έ ἡ ί ή ό  
λ βοιεν το  μετ χειν τ ν α τ ν λ γων, στ' κ τ νά ῦ έ ῶ ὐ ῶ ό ὥ ἐ ῶ  
τοι νδε ργων μηδ' κε νον τ ν λ γον πιστε σθαι, ς ρ'ῶ ἔ ἐ ῖ ὸ ό ἀ ῖ ὡ ἄ  
ο  σπουδα οι νδρες κα  προσωτ τω γ ς ο κο ντες φ λοιἱ ῖ ἄ ὶ ά ῆ ἰ ῦ ί  
ε σ ν λλ λοις, πρ ν  γν ριμο  τε κα  προσ γοροι ἰ ὶ ἀ ή ὶ ἢ ώ ί ὶ ή [I 472. 
35 App.] γεν σθαι.έ

καταχθ ναι γο ν φασι τ ν Πυθαγορικ ν τινα μακρ ν καῆ ῦ ῶ ῶ ὰ ὶ 
ρ μην δ ν βαδ ζοντα ε ς τι πανδοχε ον, π  κ που δ  καἐ ή ὁ ὸ ί ἴ ῖ ὑ ὸ ό ὲ ὶ 
λλης παντοδαπ ς α τ ας ε ς ν σον μακρ ν τε κα  βαρε ανἄ ῆ ἰ ί ἰ ό ά ὶ ῖ  
μπεσε ν, στ' πιλιπε ν α τ ν τ  πιτ δεια. (238) τ νἐ ῖ ὥ ἐ ῖ ὐ ὸ ὰ ἐ ή ὸ  

μ ντοι πανδοχ α, ε τε ο κτωι το  νθρ που ε τε καέ έ ἴ ἴ ῦ ἀ ώ ἴ ὶ 
ποδοχ ι, π ντα παρασχ σθαι, ἀ ῆ ά έ [I 472. 40] μ τε πουργ αςή ὑ ί  

τιν ς φεισ μενον μ τε δαπ νης μηδεμι ς. πειδ  δὸ ά ή ά ᾶ ἐ ὴ ὲ 
κρε ττων ν  ν σος, τ ν μ ν ποθν ισκειν λ μενονί ἦ ἡ ό ὸ ὲ ἀ ή ἑ ό  
γρ ψαι τι σ μβολον ν π νακι κα  ά ύ ἐ ί ὶ [I 473. 1 App.] πιστε λαι,ἐ ῖ  

πως, ν τι π θηι, κριμν ς τ ν δ λτον παρ  τ ν δ νὅ ἄ ά ὰ ὴ έ ὰ ὴ ὁ ὸ  
πισκοπ ι, ε  τις τ ν παρι ντων ναγνωριε  τ  σ μβολον˙ἐ ῆ ἴ ῶ ό ἀ ῖ ὸ ύ  

το τον γ ρ φη α τ ι ποδ σειν τ  ναλ ματα, περ ε ςῦ ὰ ἔ ὐ ῶ ἀ ώ ὰ ἀ ώ ἅ ἰ  
α τ ν ποι σατο, κα  χ ριν κτε σειν π ρ αυτο . τ ν δὐ ὸ ἐ ή ὶ ά ἐ ί ὑ ὲ ἑ ῦ ὸ ὲ 
πανδοχ α μετ  τ ν τελευτ ν θ ψαι τε κα  πιμεληθ ναι τοέ ὰ ὴ ὴ ά ὶ ἐ ῆ ῦ 
σ ματος α το , ώ ὐ ῦ [I 473. 5] μ  μ ντοι γε λπ δας χειν τοὴ έ ἐ ί ἔ ῦ 
κομ σασθαι τ  δαπαν ματα, μ τι γε κα  πρ ς ε  παθε ν πρ ςί ὰ ή ή ὶ ὸ ὖ ῖ ό  
τινος τ ν ναγνωριο ντων τ ν δ λτον. μως μ ντοιῶ ἀ ύ ὴ έ ὅ έ  
διαπειρ σθαι κπεπληγμ νον τ ς ντολ ς, κτιθ ναι τεᾶ ἐ έ ὰ ἐ ά ἐ έ  

κ στοτε ε ς τ  μ σον τ ν π νακα. χρ νωι δ  πολλ ιἑ ά ἰ ὸ έ ὸ ί ό ὲ ῶ  
στερον τ ν Πυθαγορικ ν τινα παρι ντα πιστ να  τε καὕ ῶ ῶ ό ἐ ῆ ί ὶ 

μαθε ν τ ν θ ντα τ  σ μβολον, ξετ σαι τε τ  συμβ ν καῖ ὸ έ ὸ ύ ἐ ά ὸ ὰ ὶ 



traversata per mare.E raccontano che allo stesso modo Testore 
di Posidonia, solo per aver sentito dire che Timarida di Paio era 
un pitagorico, quando costui da ricchissimo che era cadde in 
indigenza, andò a Paro con molto denaro e gli ricomperò tutto 
quello che un tempo aveva posseduto. Cfr. IAMBL. v. Pyth. 
127. Dionisio gli raccontava questo, e la storia di Finzia e 
Damone, e di Platone e Archita, e di Clinia e Proro [cap. 54, 3]. 
E ancora gli raccontava di Eubulo di Messina, che era stato 
preso da pirati etruschi mentre per mare ritornava in patria, e da 
questi fatto sbarcare in Etruria; e che l'etrusco Nausitoo, 
pitagorico, avendo saputo ch'egli era discepolo di Pitagora, lo 
sottrasse ai pirati e lo rimandò con buona scorta a Messina. E 
che quando i Cartaginesi stavano per mandare in un'isola 
deserta più di cinquemila soldati mercenari, il pitagorico 
cartaginese Milziade, essendo venuto a sapere che tra essi era il 
pitagorico Poside argivo, andò da lui e gli consigliò, pur senza 
svelargli quanto stava per accadere, di tornare al più presto in 
patria, e lo imbarcò su di una nave di passaggio, dandogli 
anche il denaro per il viaggio, e lo salvò in tal modo dal 
pericolo.

τ ι πανδοχε  πολλ ι πλ ον ῶ ῖ ῶ έ [I 473. 10] ργ ριον κτε σαιἀ ύ ἐ ῖ  
τ ν δεδαπανημ νων. ῶ έ

(239) Κλειν αν γε μ ν τ ν Ταραντ ν ν φασι πυθ μενον, ςί ὴ ὸ ῖ ό ό ὡ  
Πρ ρος  Κυρηνα ος [c. 54], τ ν Πυθαγ ρου λ γωνῶ ὁ ῖ ῶ ό ό  
ζηλωτ ς ν, κινδυνε οι περ  π σης τ ς ο σ ας,ὴ ὤ ύ ὶ ά ῆ ὐ ί  
συλλεξ μενον χρ ματα πλε σαι π  Κυρ νης καά ή ῦ ἐ ὶ ή ὶ 

πανορθ σασθαι τ  Πρ ρου πρ γματα, μ  μ νον τοἐ ώ ὰ ώ ά ὴ ό ῦ 
μει σαι τ ν αυτο  ο σ αν λιγωρ σαντα, λλ  μηδ  ῶ ὴ ἑ ῦ ὐ ί ὀ ή ἀ ὰ ὲ [I 
473. 15 App.] τ ν δι  το  πλο  κ νδυνον περιστ ντα. τ νὸ ὰ ῦ ῦ ί ά ὸ  
α τ ν δ  τρ πον κα  Θ στορα τ ν Ποσειδωνι την κο ιὐ ὸ ὲ ό ὶ έ ὸ ά ἀ ῆ  
μ νον στορο ντα, τι Θυμαρ δης ε η ό ἱ ῦ ὅ ί ἴ 〈ὁ〉 Π ριος τ νά ῶ  
Πυθαγορε ων, ν κα συν πεσεν ε ς πορ αν α τ νί ἡ ί έ ἰ ἀ ί ὐ ὸ  
καταστ ναι κ πολλ ς περιουσ ας, πλε σα  φασιν ε ς τ νῆ ἐ ῆ ί ῦ ί ἰ ὴ  
Π ρον, ργ ριον συχν ν συλλεξ μενον κα  νακτ σασθαιά ἀ ύ ὸ ά ὶ ἀ ή  
α τ ι τ  π ρξαντα. Vgl. IAMBL. V. P. 127 (nach großerὐ ῶ ὰ ὑ ά  
Lücke). κα  τα τα πρ ς κε νον ὶ ῦ ὸ ἐ ῖ [I 473. 20] [Aristoxenos] 
ε πε ν [der jüngere Dionysios in Korinth] κα  τ  περ  Φιντ ανἰ ῖ ὶ ὰ ὶ ί  
κα  Δ μωνα, περ  τε Πλ τωνος κα  ρχ του, κα  τ  περὶ ά ί ά ὶ Ἀ ύ ὶ ὰ ὶ 
Κλειν αν κα  Πρ ρον [s. oben c. 54, 3] χωρ ς το νυν το τωνί ὶ ῶ ὶ ί ύ  
Ε βο λου το  Μεσσην ου πλ οντος ε ς ο κον κα  ληφθ ντοςὐ ύ ῦ ί έ ἰ ἶ ὶ έ  

π  Τυρρην ν κα  καταχθ ντος ε ς Τυρρην αν, Ναυσ θοος ὑ ὸ ῶ ὶ έ ἰ ί ί ὁ 
Τυρρην ς, Πυθαγ ρειος ν, πιγνο ς α τ ν τι τ νό ό ὤ ἐ ὺ ὐ ὸ ὅ ῶ  
Πυθαγ ρου μαθητ ν στιν, ό ῶ ἐ [I 473. 25 App.] φελ μενοςἀ ό  
το ς ληιστ ς μετ' σφαλε ας πολλ ς ε ς τ ν Μεσσ νηνὺ ὰ ἀ ί ῆ ἰ ὴ ή  
α τ ν κατ στησε. Καρχηδον ων τε πλε ους ὐ ὸ έ ί ί ἢ 
πεντακισχιλ ους νδρας, το ς παρ' α το ς στρατευομ νους,ί ἄ ὺ ὐ ῖ έ  
ε ς ν σον ρημον ποστ λλειν μελλ ντων, δ ν ν το τοιςἰ ῆ ἔ ἀ έ ό ἰ ὼ ἐ ύ  
Μιλτι δης  Καρχηδ νιος Ποσιδ ν ργε ον, ά ὁ ό ῆ Ἀ ῖ 〈 τ γχανον δἐ ύ ὲ〉 

μφ τεροι τ ν Πυθαγορε ων ντες, προσελθ ν α τ ι τ νἀ ό ῶ ί ὄ ὼ ὐ ῶ ὴ  
μ ν πρ ξιν τ ν σομ νην ο κ δ λωσεν, ὲ ᾶ ὴ ἐ έ ὐ ἐ ή [I 473. 30 App.] 

ξ ου δ' α τ ν ε ς τ ν δ αν ποτρ χειν τ ν ταχ στην, καἠ ί ὐ ὸ ἰ ὴ ἰ ί ἀ έ ὴ ί ὶ 
παραπλεο σης νε ς συν στησεν α τ ν φ διον προσθε ςύ ὼ έ ὐ ὸ ἐ ό ὶ  
κα  τ ν νδρα δι σωσεν κ τ ν κινδ νων.ὶ ὸ ἄ έ ἐ ῶ ύ

58 D 8. IAMBL. v. Pyth. 200-13. (200) Questo dicevano, per 
quanto si tramanda, dell'opinione. Che è stolto dar ascolto a 
qualsiasi opinione e di qualsiasi, e soprattutto all'opinione dei 
più, essendo il pensare e l'opinare bene solo di pochi: perché, 
dicevano, è evidente che il pensar bene è solo di quelli che 
sanno, e questi son pochi; onde anche è evidente che tale 
capacità non possono averla i più. Che però è stolto anche 
sprezzare qualsiasi giudizio e qualsiasi opinione: chi fa così 
sarà sempre, dicevano, ignorante, e non correggerà mai la sua 
ignoranza. E che dunque è necessario a colui che ignora 
imparare quello che ignora e non sa, e a colui che vuole 
imparare, ascoltare il giudizio e l'opinione di chi sa e ha 
capacità di insegnare: e che dunque i giovani, che vogliono 
giungere a salvamento, devono ascoltare i giudizi e le opinioni 
dei più vecchi che abbiano trascorso bene la loro vita. (201) 
Dicevano che nella vita umana, considerata nella sua interezza, 
si distinguono alcune età (in tal modo si dice che essi 
s'esprimevano), e che non è di tutti l'armonizzarle: perché esse 
tendono a essere corrotte l'una dall'altra, se l'uomo non è 
guidato opportunamente e saggiamente fin dalla nascita. E che 
pertanto l'educazione del fanciullo, rivolta a renderlo buono, e 
temperante e valoroso, non deve arrestarsi, ma continuare, per 
la gran parte, nell'adolescenza; e l'educazione dell'adolescente, 
rivolta a renderlo buono e temperante e valoroso, non deve 
arrestarsi, ma continuare per la gran parte nell'età dell'uomo, 
perché è assurdo e ridicolo quello che avviene ai più. (202) I 

58 D 8. IAMBL. V. P. 200-13 περ  δ  δ ξης τ δε φασ  λ γεινὶ ὲ ό ά ὶ έ  
α το ς. ν ητον μ ν ε ναι κα  τ  π σηι κα  παντ ς δ ξηιὐ ύ ἀ ό ὲ ἶ ὶ ὸ ά ὶ ὸ ό  
προσ χειν, κα  μ λιστα τ  τ ι παρ  τ ν πολλ ν γινομ νηι˙έ ὶ ά ὸ ῆ ὰ ῶ ῶ έ  
τ  γ ρ καλ ς πολαμβ νειν τε κα  δοξ ζειν λ γοιςὸ ὰ ῶ ὑ ά ὶ ά ὀ ί  

π ρχειν. ὑ ά [I 473. 35] δ λον γ ρ τι περ  το ς ε δ τας το τοῆ ὰ ὅ ὶ ὺ ἰ ό ῦ  
γ νεσθαι˙ ο τοι δ  ε σιν λ γοι. στε δ λον τι ο κ νί ὗ έ ἰ ὀ ί ὥ ῆ ὅ ὐ ἂ  
διατε νοι ε ς το ς πολλο ς  τοια τη δ ναμις. ν ητον δ'ί ἰ ὺ ὺ ἡ ύ ύ ἀ ό  
ε ναι κα  π σης πολ ψε ς τε κα  δ ξης καταφρονε ν˙ἶ ὶ ά ὑ ή ώ ὶ ό ῖ  
συμβ σεται γ ρ μαθ  τε κα  νεπαν ρθωτον ε ναι τ νή ὰ ἀ ῆ ὶ ἀ ό ἶ ὸ  
ο τω διακε μενον. ναγκα ον δ' ε ναι τ ι μ ν νεπιστ μονιὕ ί ἀ ῖ ἶ ῶ ὲ ἀ ή  
μανθ νειν  τυγχ νει γνο ν τε κα  ο κ πιστ μενος, τ ιά ἃ ά ἀ ῶ ὶ ὐ ἐ ά ῶ  
δ  μανθ νοντι ὲ ά [I 473. 40] προσ χειν τ ι το  πισταμ νου τεέ ῆ ῦ ἐ έ  
κα  διδ ξαι δυναμ νου πολ ψει τε κα  δ ξηι, καθ λου δὶ ά έ ὑ ή ὶ ό ό ὲ 
ε πε ν, ναγκα ον ε ναι το ς σωθησομ νους τ ν ν ωνἰ ῖ ἀ ῖ ἶ ὺ έ ῶ έ  
προσ χειν τα ς τ ν πρεσβυτ ρων τε κα  καλ ς βεβιωκ τωνέ ῖ ῶ έ ὶ ῶ ό  

πολ ψεσ  τε κα  δ ξαις. (201) ν δ  τ ι νθρωπ νωι β ωιὑ ή ί ὶ ό ἐ ὲ ῶ ἀ ί ί  
τ ι σ μπαντι ε να  τινας λικ ας ῶ ύ ἶ ί ἡ ί νδεδασμ ναςἐ έ  (ο τω γ ρὕ ὰ  
κα  λ γειν α το ς φασιν), ς ο κ ε ναι το  τυχ ντος πρ ςὶ έ ὐ ύ ἃ ὐ ἶ ῦ ό ὸ  

λλ λας συνε ραι˙ ἀ ή ῖ [I 474. 1] κκρο εσθαι γ ρ α τ ς π'ἐ ύ ὰ ὐ ὰ ὑ  
λλ λων, ν τις μ  καλ ς τε κα  ρθ ς γηι τ νἀ ή ἐά ὴ ῶ ὶ ὀ ῶ ἄ ὸ  
νθρωπον κ γενετ ς. δε ν ο ν τ ς το  παιδ ς γωγ ςἄ ἐ ῆ ῖ ὖ ῆ ῦ ὸ ἀ ῆ  

καλ ς τε κα  σ φρονος γινομ νης ῆ ὶ ώ έ [I 474. 5 App.] καὶ 
νδρικ ς πολ  ε ναι μ ρος τ  παραδιδ μενον ε ς τ ν τοἀ ῆ ὺ ἶ έ ὸ ό ἰ ὴ ῦ 

νεαν σκου λικ αν, σα τως δ  κα  τ ς το  νεαν σκουί ἡ ί ὡ ύ ὲ ὶ ῆ ῦ ί  
πιμελε ας τε κα  γωγ ς καλ ς τε κα  νδρικ ς καἐ ί ὶ ἀ ῆ ῆ ὶ ἀ ῆ ὶ 

σ φρονος γινομ νης πολ  ε ναι μ ρος ώ έ ὺ ἶ έ 〈τὸ〉 παραδιδ μενονό  



quali credono che, finché s'è fanciulli, si deva essere 
disciplinati e temperanti e tenuti lontani da tutto ciò ch'è 
volgare e indecoroso, e poi, divenuti adolescenti, si possa fare 
per lo più quello che si vuole. Per tal modo in quest'età 
confluiscono gli errori delle due altre età, commettendo i 
giovani molte colpe che son proprie dei fanciulli e molte che 
sono proprie degli uomini. Il rifuggire da ogni serietà e 
compostezza, per dire in breve, e il pensare ai giuochi e 
l'abbandonarsi a piaceri smodati e l'essere fanciullescamente 
insolenti, tutto questo è dell'età del fanciullo, ed è da questa età 
che tale disposizione dell'animo passa all'età che segue; per 
contro le brame veementi e l'ambizione e le altre inclinazioni e 
passioni violente e tumultuose vengono all'età dei giovani 
dall'età degli uomini: questa è dunque, dicevano, l'età che ha 
maggior bisogno di cure. (203) In generale però, dicevano, non 
deve mai essere permesso all'uomo di fare quello che vuole, ma 
sopra di lui ci dev'essere sempre un governo e un reggimento 
onesto e rispettoso della legge; perché ogni animale, lasciato 
fare e trascurato, diventa rapidamente perverso ed inetto. E a 
questo proposito domandavano spesso perché noi abituiamo i 
fanciulli a mangiare con compostezza e con garbo, e diciamo 
loro che l'ordine e la compostezza sono cose belle, e i modi 
contrari a questi, e cioè disordine e scompostezza, sono cose 
brutte, sì che grande biasimo riceve chi mangia e beve troppo: 
se nulla di questo dovesse giovare, dicevano, quando i fanciulli 
siano divenuti uomini, sarebbe sciocco abituarli a tale 
compostezza quando sono fanciulli: e lo stesso discorso 
dicevano che si può fare per gli altri costumi. (204) Non così si 
fa, osservavano, con gli altri animali, allevati dall'uomo; ma fin 
dal principio il cucciolo e il puledro sono abituati e imparano 
quello che dovranno fare quando saranno giunti a maturità. E 
in generale, si tramanda, i Pitagorici esortavano quelli che 
venivano a conoscere e di cui divenivano familiari, a guardarsi, 
sopra ogni altra cosa, dal piacere: perché, dicevano, nulla ci 
induce in peccato e ci danneggia tanto quanto il piacere. In 
generale, come sembra, sostenevano che nulla bisogna fare per 
il piacere, perché tale fine è ignobile e per lo più dannoso, ma 
fare quello che s'ha da fare guardando in primo luogo al bello e 
all'onesto, e poi all'utile e al vantaggioso: e tuttavia anche 
notavano che giudicare di questo non è cosa facile. (205) Dei 
cosiddetti piaceri del corpo, per quello che si tramanda, 
dicevano questo. Che il desiderio è un movimento dell'anima e 
un impulso e una tendenza a soddisfare i bisogni o a cercare 
alcune sensazioni o a trovarsi in una determinata disposizione 
dei sensi. E che ci sono anche desidèri contrari a questi, quello 
di vuotare il corpo, quello di non trovarsi in una determinata 
disposizione, e quello di non aver alcune sensazioni. Che 
insomma vari sono i desidèri dell'uomo, anzi che nulla v'è 
nell'uomo di tanto vario. Aggiungevano che per la gran parte i 
desidèri sono acquisiti e creati artificiosamente dagli stessi 
uomini: sicché, dicevano, gran cura ci vuole per questo genere 
d'affezioni, e sorvegliarsi, ed esercitare il corpo costantemente. 
Perché, se è conforme a natura che si abbia desiderio di cibo 
quando il corpo è vuoto, e conforme a natura anche che si 
desideri vuotarlo convenientemente quando è stato riempito, il 
desiderio di cibo raffinato, quello di vesti e coperte finemente 
lavorate e lussuose, quello di abitazioni ricche e suntuose ed 
adorne, e quello di suppellettili e di coppe e di servi e d'animali 
da mangiare superflui, sono desidèri acquisiti. (206) E in 
generale dicevano che di tutte le passioni umane il desiderio 
del lusso è quello che meno ha posa, ma procede infinitamente: 

ε ς τ ν το  νδρ ς λικ αν, πε περ ε ς γε το ς πολλο ςἰ ὴ ῦ ἀ ὸ ἡ ί ἐ ί ἴ ὺ ὺ  
τοπ ν τε κα  γελο ον ε ναι τ  συμβα νον. (202) πα δας μ νἄ ό ὶ ῖ ἶ ὸ ῖ ῖ ὲ  

γ ρ ντας ο εσθαι δε ν ε τακτε ν τε κα  σωφρονε ν καὰ ὄ ἴ ῖ ὐ ῖ ὶ ῖ ὶ 
π χεσθαι π ντων τ ν φορτικ ν τε κα  σχημ νων ε ναιἀ έ ά ῶ ῶ ὶ ἀ ό ἶ  

δοκο ντων, νεαν σκους δ  γενομ νους φε σθαι παρ  γε δύ ί ὲ έ ἀ ῖ ά ὴ 
το ς πολλο ς ποιε ν,  τι ν βο λωνται. ῖ ῖ ῖ ὅ ἂ ύ [I 474. 10 App.] 
συρρε ν δ  σχεδ ν ε ς τα την τ ν λικ αν μφ τερα τῖ ὲ ὸ ἰ ύ ὴ ἡ ί ἀ ό ὰ 
γ νη τ ν μαρτημ των˙ κα  γ ρ παιδαρι δη πολλ  καέ ῶ ἁ ά ὶ ὰ ώ ὰ ὶ 

νδρ δη το ς νεαν σκους μαρτ νειν. τ  μ ν γ ρ φε γεινἀ ώ ὺ ί ἁ ά ὸ ὲ ὰ ύ  
παν τ  τ ς σπουδ ς τε κα  τ ξεως γ νος, ς πλ ς ε πε ν,ἅ ὸ ῆ ῆ ὶ ά έ ὡ ἁ ῶ ἰ ῖ  

δι κειν δ  τ  τ ς παιγν ας τε κα  κολασ ας κα  βρεως τ ςώ ὲ ὸ ῆ ί ὶ ἀ ί ὶ ὕ ῆ  
παιδικ ς ε δος, τ ς το  παιδ ς λικ ας ο κει τατον ε ναι. κῆ ἶ ῆ ῦ ὸ ἡ ί ἰ ό ἶ ἐ  
τα της ο ν ε ς τ ν χομ νην λικ αν ύ ὖ ἰ ὴ ἐ έ ἡ ί [I 474. 15] φικνε σθαιἀ ῖ  
τ ν τοια την δι θεσιν. τ  δ  τ ν πιθυμι ν τ ν σχυρ ν,ὴ ύ ά ὸ ὲ ῶ ἐ ῶ ῶ ἰ ῶ  

σα τως δ  κα  τ  τ ν φιλοτιμι ν γ νος, μο ως δ  καὡ ύ ὲ ὶ ὸ ῶ ῶ έ ὁ ί ὲ ὶ 
τ ς λοιπ ς ρμ ς τε κα  διαθ σεις, σαι τυγχ νουσιν ο σαιὰ ὰ ὁ ά ὶ έ ὅ ά ὖ  
το  χαλεπο  τε κα  θορυβ δους γ νους, κ τ ς το  νδρ ςῦ ῦ ὶ ώ έ ἐ ῆ ῦ ἀ ὸ  

λικ ας ε ς τ ν τ ν νεαν σκων φικνε σθαι. δι περ πασ νἡ ί ἰ ὴ ῶ ί ἀ ῖ ό ῶ  
δε σθαι τ ν λικι ν τα την πλε στης πιμελε ας. (203)ῖ ῶ ἡ ῶ ύ ί ἐ ί  
καθ λου δ' ε πε ν, ο δ ποτε τ ν νθρωπον ατ ον ό ἰ ῖ ὐ έ ὸ ἄ ἐ έ [I 474. 
20] ε ναι ποιε ν,  τι ν βο ληται, λλ' ε  τινα πιστατε ανἶ ῖ ὅ ἂ ύ ἀ ἀ ί ἐ ί  

π ρχειν δε ν κα  ρχ ν ν μιμ ν τε κα  ε σχ μονα, ςὑ ά ῖ ὶ ἀ ὴ ό ό ὶ ὐ ή ἧ  
π κοος σται καστος τ ν πολιτ ν. ταχ ως γ ρὑ ή ἔ ἕ ῶ ῶ έ ὰ  
ξ στασθαι τ  ζ ιον αθ ν τε κα  λιγωρηθ ν ε ς κακ αν τεἐ ί ὸ ῶ ἐ έ ὶ ὀ ὲ ἰ ί  

κα  φαυλ τητα. ρωτ ν τε κα  διαπορε ν πολλ κις α το ςὶ ό ἐ ᾶ ὶ ῖ ά ὐ ὺ  
φασαν, τ νος νεκα το ς πα δας συνεθ ζομεν προσφ ρεσθαιἔ ί ἕ ὺ ῖ ί έ  

τ ν τροφ ν τεταγμ νως τε κα  συμμ τρως, κα  τ ν μ ν ὴ ὴ έ ὶ έ ὶ ὴ ὲ [I 
474. 25 App.] τ ξιν κα  τ ν συμμετρ αν ποφα νομεν α το ςά ὶ ὴ ί ἀ ί ὐ ῖ  
καλ , τ  δ  το των ναντ α, τ ν τε ταξ αν κα  τ νά ὰ ὲ ύ ἐ ί ή ἀ ί ὶ ὴ  

συμμετρ αν, α σχρ ˙  κα  στιν  τε ο ν φλυξ καἀ ί ἰ ά ὃ ὶ ἔ ὅ ἰ ό ὶ 
πληστος ν μεγ λωι νε δει κε μενος. ε  γ ρ μηδ ν το τωνἄ ἐ ά ὀ ί ί ἰ ὰ ὲ ύ  
στ  χρ σιμον ε ς τ ν το  νδρ ς λικ αν φικνουμ νωνἐ ὶ ή ἰ ὴ ῦ ἀ ὸ ἡ ί ἀ έ  
μ ν, μ ταιον ε ναι τ  συνεθ ζειν πα δας ντας τ ι τοια τηιἡ ῶ ά ἶ ὸ ί ῖ ὄ ῆ ύ  

τ ξει. τ ν α τ ν δ  λ γον ε ναι κα  περ  τ ν λλων θ ν.ά ὸ ὐ ὸ ὲ ό ἶ ὶ ὶ ῶ ἄ ἐ ῶ  
(204) ο κ ὐ [I 474. 30 App.] ο ν π  γε τ ν λοιπ ν ζ ιωνὖ ἐ ί ῶ ῶ ώ  
το το ρ σθαι συμβα νον, σα π' νθρ πων παιδε εται,ῦ ὁ ᾶ ῖ ὅ ὑ ἀ ώ ύ  

λλ' ε θ ς ξ ρχ ς τ ν τε σκ λακα κα  τ ν π λον τα ταἀ ὐ ὺ ἐ ἀ ῆ ό ύ ὶ ὸ ῶ ῦ  
συνεθ ζεσθα  τε κα  μανθ νειν,  δε σει πρ ττειν α το ςί ί ὶ ά ἃ ή ά ὐ ὺ  
τελεωθ ντας. καθ λου δ  το ς Πυθαγορε ους φασανέ ό ὲ ὺ ί ἔ  
παρακελε εσθαι το ς ντυγχ νουσ  τε κα  φικνουμ νοις ε ςύ ῖ ἐ ά ί ὶ ἀ έ ἰ  
συν θειαν, ε λαβε σθαι τ ν δον ν, ε περ τι κα  λλο τ νή ὐ ῖ ὴ ἡ ή ἴ ὶ ἄ ῶ  
ε λαβε ας δεομ νων˙ ὐ ί έ [I 474. 35] ο θ ν γ ρ ο τω σφ λλεινὐ ὲ ὰ ὕ ά  

μ ς ο δ' μβ λλειν ε ς μαρτ αν ς το το τ  π θος.ἡ ᾶ ὐ ἐ ά ἰ ἁ ί ὡ ῦ ὸ ά  
καθ λου δ , ς οικε, διετε νοντο μηδ ποτε μηδ ν πρ ττεινό έ ὡ ἔ ί έ ὲ ά  

δον ς στοχαζομ νους, κα  γ ρ σχ μονα κα  βλαβερ ν ςἡ ῆ έ ὶ ὰ ἀ ή ὶ ὸ ὡ  
π  τ  πολ  το τον ε ναι τ ν σκοπ ν, λλ  μ λιστα μ νἐ ὶ ὸ ὺ ῦ ἶ ὸ ό ἀ ὰ ά ὲ  

πρ ς τ  καλ ν τε κα  ε σχημον βλ ποντας πρ ττειν  ν ιὸ ὸ ό ὶ ὔ έ ά ὃ ἂ ἧ  
πρακτ ον, δε τερον δ  πρ ς τ  συμφ ρον τε κα  φ λιμον,έ ύ ὲ ὸ ὸ έ ὶ ὠ έ  
δε σθα  τε τα τα κρ σεως ο  τ ς ῖ ί ῦ ί ὐ ῆ [I 474. 40] τυχο σης. (205)ύ  
περ  δ  τ ς σωματικ ς νομαζομ νης πιθυμ ας τοια ταὶ ὲ ῆ ῆ ὀ έ ἐ ί ῦ  
λ γειν φασαν το ς νδρας κε νους. α τ ν μ ν τ νέ ἔ ὺ ἄ ἐ ί ὐ ὴ ὲ ὴ  

πιθυμ αν πιφορ ν τινα ε ναι τ ς ψυχ ς κα  ρμ ν καἐ ί ἐ ά ἶ ῆ ῆ ὶ ὁ ὴ ὶ 
ρεξιν τοι πληρ σε ς τινος  παρουσ ας τιν ν α σθ σεωςὄ ἤ ώ ώ ἢ ί ῶ ἰ ή  
 διαθ σεως α σθητικ ς. γ νεσθαι δ  κα  τ ν ναντ ωνἢ έ ἰ ῆ ί ὲ ὶ ῶ ἐ ί  
πιθυμ αν ο ον κεν σε ς τε κα  πουσ ας κα  το  μἐ ί ἷ ώ ώ ὶ ἀ ί ὶ ῦ ὴ 

α σθ νεσθαι ν ων. ποικ λον δ' ε ναι τ  π θος το το ἰ ά ἐ ί ί ἶ ὸ ά ῦ [I 474. 
45] κα  σχεδ ν τ ν περ  νθρωπον πολυειδ στατον. ε ναι δὶ ὸ ῶ ὶ ἄ έ ἶ ὲ 
τ ς πολλ ς τ ν νθρωπ νων ὰ ὰ ῶ ἀ ί [I 475. 1] πιθυμι νἐ ῶ  

πικτ τους τε κα  κατεσκευασμ νας π' α τ ν τ νἐ ή ὶ έ ὑ ὐ ῶ ῶ  
νθρ πων˙ δι  δ  κα  πλε στης πιμελε ας δε σθαι τ  π θοςἀ ώ ὸ ὴ ὶ ί ἐ ί ῖ ὸ ά  

το το κα  φυλακ ς τε κα  σωμασκ ας ο  τ ς τυχο σης˙ τῦ ὶ ῆ ὶ ί ὐ ῆ ύ ὸ 



onde bisogna prendersi cura dei fanciulli fin dal principio, a ciò 
che desiderino quello che devono, e si tengano lontani dal 
desiderio di cose vane e superflue, e restino puri e non siano 
trascinati da tali impulsi, e disprezzino i desidèri che meritano 
d'essere disprezzati e chi è schiavo d'essi. Aggiungevano che i 
desidèri vani e dannosi e superflui e smodati si trovano 
soprattutto in quelli che vivono nell'abbondanza; e che non c'è 
nulla di tanto anormale, cui non tenda l'animo di fanciulli e 
uomini e donne, così abituati. (207) Dicevano anche, in 
generale, che i desidèri degli uomini sono straordinariamente 
vari, e che questo è dimostrato dalla varietà delle cose di cui 
essi si cibano: perché è infinita la quantità dei frutti e delle erbe 
di cui si nutrono; che anzi mangiano anche carni d'ogni genere, 
tanto che è difficile trovare un animale terrestre o un uccello o 
un pesce dal quale essi s'astengano. E osservavano che questi 
cibi sono preparati nelle maniere più varie, e che sono state 
inventate salse d'ogni genere; e che di qui nasce che i 
movimenti dell'animo umano sono così folli e vari. (208) 
Perché ogni cibo è causa di una particolare disposizione (e di 
questo tutti s'accorgono quando osservano gli effetti di quei 
cibi che causano immediatamente grandi mutamenti, come, ad 
esempio, il vino, che, bevuto in grande quantità, dapprima 
rende allegri, e poi rende pazzi e toglie ogni senso di decoro; 
non s'accorgono invece degli effetti di quei cibi che non hanno 
altrettanta forza; e tuttavia ogni cibo è causa di una particolare 
disposizione). Perciò, dicevano, grande sapienza 〈occorre〉 per 
saper riconoscere di quali cibi ci dobbiamo nutrire e in quale 
quantità: questa, dicevano, era anticamente la scienza di Apollo 
e di Peone, e poi quella di Asclepio. (209) Sulla generazione si 
tramanda che pensavano questo: in generale, che bisogna 
evitare che sia precoce, perché né gli animali né le piante 
precoci producono buoni frutti: se si vuole che il seme e il 
frutto vengano da corpi vigorosi e sani 〈deve passare〉 un certo 
tempo prima che fruttifichino. Bisogna dunque, dicevano, 
allevare i fanciulli e le fanciulle facendo loro sostenere fatiche 
e fare esercizi e sforzi loro adatti, e ristorarli con cibo adatto a 
una vita laboriosa e sana e paziente delle fatiche. Dicevano poi 
che molte cose, nella vita degli uomini, è meglio impararle 
tardi, e che tra queste sono i piaceri d'amore. (210) E che 
quindi il fanciullo dev'essere educato a non cercare tali rapporti 
prima d'aver raggiunto i venti anni, e a usare moderatamente 
dei piaceri d'amore dopo averli raggiunti: questo risultato si 
può ottenere, dicevano, se si stima e s'apprezza la buona salute, 
perché nessuno può essere ad un tempo intemperante e sano. 
Tramandano anche che essi approvavano il costume già 
esistente nelle città greche, di vietare che uno stia con la madre 
o con la figlia o con la sorella in un luogo pubblico o in luogo 
sacro, perché giudicavano buono e utile che a tal cosa ci 
fossero quanto più impedimenti fosse possibile. Pensavano che 
i concepimenti contro natura e nella lussuria devono essere 
evitati, e che degli altri, secondo natura e senza lussuria, 
devono essere permessi quelli che hanno come scopo la 
procreazione legittima e sana di figli. (211) Dicevano che chi 
vuol procreare deve prendersi gran cura dei nascituri: e che il 
primo e più importante modo di previdenza è quello di 
prepararsi a generare conducendo vita sana e temperante, senza 
riempirsi ingordamente, senza mangiare cibi dannosi alla 
salute, e soprattutto non ubriacandosi; perché giudicavano che i 
semi prodotti da una cattiva e inopportuna e torbida unione 
sono cattivi. (212) In generale consideravano che è da 
sconsiderato e imprevidente non fare, quando si sta per 

μ ν γ ρ κενωθ ντος το  σ ματος τ ς τροφ ς πιθυμε νὲ ὰ έ ῦ ώ ῆ ῆ ἐ ῖ  
φυσικ ν ε ναι, κα  τ  π λιν ναπληρωθ ντος κεν σεωςὸ ἶ ὶ ὸ ά ἀ έ ώ  

πιθυμε ν τ ς προσηκο σης ἐ ῖ ῆ ύ [I 475. 5] φυσικ ν κα  το τ'ὸ ὶ ῦ  
ε ναι. τ  δ  πιθυμε ν περι ργου τροφ ς  περι ργου τε καἶ ὸ ὲ ἐ ῖ έ ῆ ἢ έ ὶ 
τρυφερ ς σθ τ ς τε κα  στρωμν ς  περι ργου τε καᾶ ἐ ῆ ό ὶ ῆ ἢ έ ὶ 
πολυτελο ς κα  ποικ λης ο κ σεως π κτητον ε ναι, τ νῦ ὶ ί ἰ ή ἐ ί ἶ ὸ  
α τ ν δ  λ γον ε ναι κα  περ  σκευ ν τε κα  ποτηρ ων καὐ ὸ ὴ ό ἶ ὶ ὶ ῶ ὶ ί ὶ 
διακ νων κα  θρεμμ των τ ν ε ς τροφ ν νηκ ντων. ό ὶ ά ῶ ἰ ὴ ἀ ό
(206) καθ λου δ  τ ν περ  νθρωπον παθ ν σχεδ ν το τοό ὲ ῶ ὶ ἄ ῶ ὸ ῦ  
μ λιστα τοιο τον ά ῦ [I 475. 10 App.] ε ναι ο ον μηδαμοἶ ἷ ῦ 
στασθαι, λλ  προ γειν ε ς πειρον. δι περ ε θ ς κἵ ἀ ὰ ά ἰ ἄ ό ὐ ὺ ἐ  

νε τητος πιμελητ ον ε ναι τ ν ναφυομ νων, πωςό ἐ έ ἶ ῶ ἀ έ ὅ  
πιθυμ σουσι μ ν ν δε , φ ξονται δ  τ ν ματα ων τε καἐ ή ὲ ὧ ῖ ἀ έ ὲ ῶ ί ὶ 

περι ργων πιθυμι ν, τ ρακτο  τε κα  καθαρο  τ νέ ἐ ῶ ἀ ά ί ὶ ὶ ῶ  
τοιο των ρ ξεων ντες κα  καταφρονο ντες α τ ν τε τ νύ ὀ έ ὄ ὶ ῦ ὐ ῶ ῶ  

ξιοκαταφρον των κα  τ ν νδεδεμ νων ν τα ς πιθυμ αις.ἀ ή ὶ ῶ ἐ έ ἐ ῖ ἐ ί  
μ λιστα δ' ε ναι κατανο σαι τ ς ά ἶ ῆ ά [I 475. 15] τε ματα ους καί ὶ 
τ ς βλαβερ ς κα  τ ς περι ργους κα  τ ς βριστικ ς τ νὰ ὰ ὶ ὰ έ ὶ ὰ ὑ ὰ ῶ  

πιθυμι ν παρ  τ ν ν ξουσ αις ναστρεφομ νωνἐ ῶ ὰ ῶ ἐ ἐ ί ἀ έ  
γινομ νας˙ ο δ ν γ ρ ο τως τοπον ε ναι, φ'  τ ν ψυχ νέ ὐ ὲ ὰ ὕ ἄ ἶ ἐ ὃ ὴ ὴ  
ο χ ρμ ν τ ν τοιο των πα δων τε κα  νδρ ν καὐ ὁ ᾶ ῶ ύ ί ὶ ἀ ῶ ὶ 
γυναικ ν. (207) καθ λου δ  ποικιλ τατον ε ναι τῶ ό ὲ ώ ἶ ὸ 

νθρ πινον γ νος κατ  τ  τ ν πιθυμι ν πλ θος˙ σημε ονἀ ώ έ ὰ ὸ ῶ ἐ ῶ ῆ ῖ  
δ  ναργ ς ε ναι τ ν τ ν προσφερομ νων ποικιλ αν˙ὲ ἐ ὲ ἶ ὴ ῶ έ ί  [I 475. 
20 App.] π ραντον μ ν γ ρ τι πλ θος ε ναι καρπ ν,ἀ έ ὲ ά ῆ ἶ ῶ  

π ραντον δ  ιζ ν, ι χρ ται τ  νθρ πινον γ νος˙ τι δἀ έ ὲ ῥ ῶ ὧ ῆ ὸ ἀ ώ έ ἔ ὲ 
σαρκοφαγ αι παντοδαπ ι χρ σθαι, κα  ργον ε ναι ε ρε ν,ί ῆ ῆ ὶ ἔ ἶ ὑ ῖ  
τ νος ο  γε εται τ ν χερσα ων κα  τ ν πτην ν κα  τ νί ὐ ύ ῶ ί ὶ ῶ ῶ ὶ ῶ  

ν δρων ζ ιων. κα  δ  σκευασ ας παντοδαπ ς περ  τα ταἐ ύ ώ ὶ ὴ ί ὰ ὶ ῦ  
μεμηχαν σθαι κα  χυμ ν παντο ας μ ξεις˙ θεν ε κ τωςῆ ὶ ῶ ί ί ὅ ἰ ό  
μανικ ν τε κα  πολ μορφον ε ναι κατ  τ ν τ ς ψυχ ςό ὶ ύ ἶ ὰ ὴ ῆ ῆ  
κ νησιν ί [I 475. 25] τ  νθρ πινον φ λον. (208) καστον γ ρὸ ἀ ώ ῦ ἕ ὰ  
δ  τ ν προσφερομ νων δ ου τιν ς διαθ σεως α τιονὴ ῶ έ ἰ ί ὸ έ ἴ  
γ νεσθαι. λλ  το ς νθρ πους τ  μ ν παραχρ μα μεγ ληςί ἀ ὰ ὺ ἀ ώ ὰ ὲ ῆ ά  

λλοι σεως α τια γεν μενα συνορ ν, ο ον κα  τ ν ο νον,ἀ ώ ἴ ό ᾶ ἷ ὶ ὸ ἶ  
τι πλε ων προσενεχθε ς μ χρι μ ν τινος λαρωτ ρους ποιε ,ὅ ί ὶ έ έ ἱ έ ῖ  
πειτα μανικωτ ρους κα  σχημονεστ ρους˙ τ  δ  μἔ έ ὶ ἀ έ ὰ ὲ ὴ 

τοια την νδεικν μενα δ ναμιν γνοε ν˙ γ νεσθαι δ  π ν τύ ἐ ύ ύ ἀ ῖ ί ὲ ᾶ ὸ 
προσενεχθ ν ὲ [I 475. 30 App.] α τι ν τινος δ ου διαθ σεως.ἴ ό ἰ ί έ  
δι  δ  κα  μεγ λης σοφ ας ὸ ὴ ὶ ά ί 〈δε σθαιῖ 〉 τ  κατανο σα  τε καὸ ῆ ί ὶ 
συνιδε ν, πο οις τε κα  π σοις δε  χρ σθαι πρ ς τ ν τροφ ν.ῖ ί ὶ ό ῖ ῆ ὸ ὴ ή  
ε ναι δ  τα την τ ν πιστ μην τ  μ ν ξ ρχ ς π λλων ςἶ ὲ ύ ὴ ἐ ή ὸ ὲ ἐ ἀ ῆ Ἀ ό ό  
τε κα  Παι νος, στερον δ  τ ν περ  τ ν σκληπι ν. (209)ὶ ῶ ὕ ὲ ῶ ὶ ὸ Ἀ ό  
περ  δ  γενν σεως τ δε λ γειν α το ς φασαν. καθ λου μ νὶ ὲ ή ά έ ὐ ὺ ἔ ό ὲ  

ιοντο δε ν φυλ ττεσθαι τ  καλο μενον ὤ ῖ ά ὸ ύ προφερ ςέ ˙ ο τεὔ  
γ ρ τ ν φυτ ν ὰ ῶ ῶ [I 475. 35 App.] τ  προφερ  ο τε τ νὰ ῆ ὔ ῶ  
ζ ιων ε καρπα γ νεσθαι, ώ ὔ ί 〈 λλ  δε ν γεν σθαιἀ ὰ ῖ έ 〉 τιν  χρ νονὰ ό  
πρ  τ ς καρποφορ ας, πως ξ σχυ ντων τε καὸ ῆ ί ὅ ἐ ἰ ό ὶ 
τετελειωμ νων τ ν σωμ των τ  σπ ρματα κα  ο  καρποέ ῶ ά ὰ έ ὶ ἱ ὶ 
γ νωνται. δε ν ο ν το ς τε πα δας κα  τ ς παρθ νους νί ῖ ὖ ύ ῖ ὶ ὰ έ ἐ  
π νοις τε κα  γυμνασ οις κα  καρτερ αις τα ς προσηκο σαιςό ὶ ί ὶ ί ῖ ύ  
τρ φειν, τροφ ν προσφ ροντας τ ν ρμ ττουσαν φιλοπ νωιέ ὴ έ ὴ ἁ ό ό  
τε κα  σ φρονι κα  καρτερικ ι β ωι. ὶ ώ ὶ ῶ ί [I 475. 40] πολλ  δὰ ὲ 
τ ν κατ  τ ν νθρ πινον β ον τοια τα ε ναι, ν ο ς β λτι νῶ ὰ ὸ ἀ ώ ί ῦ ἶ ἐ ἷ έ ό  

στιν  ψιμ θεια, ν ε ναι κα  τ ν τ ν φροδισ ωνἐ ἡ ὀ ά ὧ ἶ ὶ ὴ ῶ ἀ ί  
χρε αν. (210) δε ν ο ν τ ν πα δα ο τως γεσθαι στε μί ῖ ὖ ὸ ῖ ὕ ἄ ὥ ὴ 
ζητε ν ντ ς τ ν ε κοσιν τ ν τ ν τοια την συνουσ αν.ῖ ἐ ὸ ῶ ἴ ἐ ῶ ὴ ύ ί  

ταν δ' ε ς το το φ κηται, σπαν οις ε ναι χρηστ ον το ςὅ ἰ ῦ ἀ ί ί ἶ έ ῖ  
φροδισ οις˙ σεσθαι δ  το το, ν τ μι ν τε κα  καλ νἀ ί ἔ ὲ ῦ ἐὰ ί ό ὶ ὸ  

ε ναι νομ ζηται  ε εξ α˙ κρασ αν γ ρ μα κα  ἶ ί ἡ ὐ ί ἀ ί ὰ ἅ ὶ [I 475. 45] 
ε εξ αν ο  π νυ γ νεσθαι περ  τ ν α τ ν. παινε σθαι δ'ὐ ί ὐ ά ί ὶ ὸ ὐ ό ἐ ῖ  



procreare e trarre alla vita e all'essere un figlio, tutto quello che 
è necessario a che il figlio nasca nelle condizioni migliori: gli 
allevatori di cani, dicevano, si prendono grandissima cura dei 
nascituri, e, perché i cuccioli nascano mansueti, badano alla 
scelta dei genitori, e che questi si trovino nelle migliori 
condizioni, e generino nel momento opportuno: e lo stesso 
fanno gli allevatori d'uccelli. (213) Nello stesso modo chi vuole 
avere altri animali di pregio mette ogni cura a che la 
procreazione non avvenga a caso; gli uomini invece, 
osservavano, non si prendono in alcun modo cura dei figli, e li 
concepiscono del tutto a caso e alla ventura, e poi li allevano e 
li educano con grande trascuranza. Ora il procreare al modo 
delle fiere e a caso, come fanno i più, è, dicevano, la prima e 
più vera causa dell'esserci al mondo uomini malvagi e dappoco. 
Questi precetti e questo modo di vita temperante, tramandati 
dal tempo di Pitagora, quegli uomini li seguivano nelle parole e 
nelle opere, e consideravano gli ammonimenti di lui come 
oracoli di Delfi. G DIOG. LAERT. VIII 10. Divide anche la 
vita dell'uomo, in questo modo: fanciullo per vent'anni, 
adolescente per venti, giovane per venti, vecchio per venti. / 
STOB. flor. III 10, 66 p. 424, 13. Dalle Massime Pitagoree di 
Aristosseno [fr. 17 Wehrli]. Del desiderio dicevano questo. 
Che ci sono moltissime e varie forme di desiderio; e che ci 
sono desidèri acquisiti e creati artificiosamente, e desidèri 
innati. Che il desiderio è un movimento e un impulso e una 
tendenza dell'anima a soddisfare a bisogni, o a provare 
sensazioni, o a vuotare il corpo o a non avere determinate 
sensazioni o a non avere sensazioni affatto. Che tre sono le 
forme più comuni di desidèri cattivi e colpevoli: oscenità, 
dismisura, sconvenienza. Perché un desiderio può essere di per 
se stesso indecoroso e basso e volgare; o può non essere tale, 
ma eccessivamente violento e costante; o, terzo dopo questi 
modi, può essere inopportuno e di cose che non si dovrebbero 
desiderare. STOB. flor. IV 37, 4 p. 878, 13. Dalle opere di 
Aristosseno pitagorico [fr. 39 Wehrli]. Sulla nascita dei figli 
diceva questo. Che in generale bisogna evitare la cosiddetta 
precocità, perché né le piante né gli animali precoci dànno 
buoni frutti: frutti e semi buoni essi possono dare soltanto se 
son preparati alla generazione per un tempo sufficiente a che si 
rafforzino e giungano a maturità. Diceva che molte cose ci 
sono che è meglio apprendere tardi, e tra queste è il piacere 
d'amore. Che il fanciullo dev'essere tenuto costantemente attivo 
con esercizi, in modo che fino a venti anni non solo non cerchi, 
ma, se è possibile, neppure sappia di tali unioni: e che quando 
abbia raggiunto tale età, ne goda di rado, perché la temperanza 
in questo piacere giova molto alla buona salute di chi genera e 
di chi sarà generato. Diceva che non bisogna avvicinarsi a 
donne per averne figli dopo aver mangiato o bevuto troppo, 
perché da una unione cattiva e disarmonica e torbida giudicava 
che nascono cose non solo prive d'armonia e bellezza, ma 
neppur buone affatto.

α το ς φασαν κα  τ  ὐ ῖ ἔ ὶ ὰ [I 476. 1] τοι δε τ ν προϋπαρχ ντωνά ῶ ό  
νομ μων ν τα ς λληνικα ς π λεσι, τ  μ τε μητρ σιί ἐ ῖ Ἑ ῖ ό ὸ ή ά  
συγγ νεσθαι μ τε θυγατρ  μ τ' δελφ ι μ τ' ν ερ ι μ τ' νί ή ὶ ή ἀ ῆ ή ἐ ἱ ῶ ή ἐ  
τ ι φανερ ι˙ καλ ν τε γ ρ ε ναι κα  σ μφορον τ  ςῶ ῶ ό ὰ ἶ ὶ ύ ὸ ὡ  
πλε στα γ νεσθαι κωλ ματα τ ς νεργε ας τα της.ῖ ί ύ ῆ ἐ ί ύ  

πελ μβανον δ', ς οικεν, κε νοι ο  νδρες περιαιρε ν μ νὑ ά ὡ ἔ ἐ ῖ ἱ ἄ ῖ ὲ  
δε ν τ ς τε παρ  φ σιν ῖ ά ὰ ύ [I 476. 5] γενν σεις κα  τ ς μεθ'ή ὶ ὰ  

βρεως γιγνομ νας, καταλιμπ νειν δ  τ ν κατ  φ σιν τε καὕ έ ά ὲ ῶ ὰ ύ ὶ 
μετ  σωφροσ νης γινομ νων τ ς π  τεκνοποι αι σ φρονὰ ύ έ ὰ ἐ ὶ ί ώ ί 
τε κα  νομ μωι γινομ νας. (211) πελ μβανον δ  δε νὶ ί έ ὑ ά ὲ ῖ  
πολλ ν πρ νοιαν ποιε σθαι το ς τεκνοποιουμ νους τ νὴ ό ῖ ὺ έ ῶ  

σομ νων κγ νων. πρ την μ ν ο ν ε ναι κα  μεγ στηνἐ έ ἐ ό ώ ὲ ὖ ἶ ὶ ί  
πρ νοιαν τ  προσ γειν α τ ν πρ ς τ ν τεκνοποι ανό ὸ ά ὑ ὸ ὸ ὴ ί  
σωφρ νως τε κα  γιειν ς βεβιωκ τα ό ὶ ὑ ῶ ό [I 476. 10 App.] τε καὶ 
ζ ντα, κα  μ τε πληρ σει χρ μενον τροφ ς κα ρως, μ τεῶ ὶ ή ώ ώ ῆ ἀ ί ή  
προσφερ μενον τοια τα, φ' ν χε ρους α  τ ν σωμ τωνό ῦ ἀ ὧ ί ἱ ῶ ά  

ξεις γ νονται, μ τε δ  μεθ οντ  γε, λλ' κιστα π ντων˙ἕ ί ή ὴ ύ ά ἀ ἥ ά  
ιοντο γ ρ κ φα λης τε κα  συμφ νου κα  ταραχ δουςὤ ὰ ἐ ύ ὶ ἀ ώ ὶ ώ  

κρ σεως μοχθηρ  γ νεσθαι τ  σπ ρματα. (212) καθ λου δά ὰ ί ὰ έ ό ὲ 
παντελ ς ιοντο αιθ μου τιν ς ε ναι κα  προσκ πτου,ῶ ὤ ῥ ύ ὸ ἶ ὶ ἀ έ  
τ ν μ λλοντα ζωιοποιε ν κα  ὸ έ ῖ ὶ [I 476. 15 App.] γειν τιν  ε ςἄ ὰ ἰ  
γ νεσ ν τε κα  ο σ αν, το τον μ  μετ  σπουδ ς π σηςέ ί ὶ ὐ ί ῦ ὴ ὰ ῆ ά  
προορ ν, πως σται ς χαριεστ τη τ ν γινομ νων  ε ς τᾶ ὅ ἔ ὡ ά ῶ έ ἡ ἰ ὸ 
ε να  τε κα  ζ ν φιξις, λλ  το ς μ ν φιλ κυνας μετἶ ί ὶ ῆ ἄ ἀ ὰ ὺ ὲ ό ὰ 
π σης σπουδ ς πιμελε σθαι τ ς σκυλακε ας, πως ξ νά ῆ ἐ ῖ ῆ ί ὅ ἐ ὧ  
δε  κα  τε δε  κα  ς δε  διακειμ νων προσην  γ νηται τῖ ὶ ὅ ῖ ὶ ὡ ῖ έ ῆ ί ὰ 
σκυλ κια, σα τως δ  κα  το ς φιλ ρνιθας. (213) δ λον δ'ά ὡ ύ ὲ ὶ ὺ ό ῆ  

τι κα  το ς λοιπο ς τ ν σπουδακ των ὅ ὶ ὺ ὺ ῶ ἐ ό [I 476. 20] περ  τὶ ὰ 
γεννα α τ ν ζ ιων π σαν ποιε σθαι σπουδ ν περ  το  μῖ ῶ ώ ᾶ ῖ ὴ ὶ ῦ ὴ 
ε κ  γ νεσθαι τ ς γενν σεις α τ ν, το ς δ' νθρ πουςἰ ῆ ί ὰ ή ὐ ῶ ὺ ἀ ώ  
μηδ να λ γον ποιε σθαι τ ν δ ων κγ νων, λλ' μαέ ό ῖ ῶ ἰ ί ἐ ό ἀ ἅ  
γενν ν ε κ  τε κα  ς τυχε σχεδι ζοντας π ντα τρ πον καᾶ ἰ ῆ ὶ ὡ ἔ ά ά ό ὶ 
μετ  τα τα τρ φειν τε κα  παιδε ειν μετ  π σης λιγωρ ας.ὰ ῦ έ ὶ ύ ὰ ά ὀ ί  
τα την γ ρ ε ναι τ ν σχυροτ την τε κα  σαφεστ την α τ ανύ ὰ ἶ ὴ ἰ ά ὶ ά ἰ ί  
τ ς τ ν πολλ ν νθρ πων κακ ας ῆ ῶ ῶ ἀ ώ ί [I 476. 25] τε καὶ 
φαυλ τητος˙ βοσκηματ δη γ ρ κα  ε κα αν τιν  γ νεσθαιό ώ ὰ ὶ ἰ ί ὰ ί  
τ ν τεκνοποι αν παρ  το ς πολλο ς. (τοια τα τ  φηγ ματαὴ ί ὰ ῖ ῖ ῦ ὰ ὑ ή  
κα  πιτηδε ματα παρ  το ς νδρ σιν κε νοις δι  λ γων τεὶ ἐ ύ ὰ ῖ ἀ ά ἐ ί ὰ ό  
κα  ργων σκε το περ  σωφροσ νης, νωθεν παρειληφ σινὶ ἔ ἠ ῖ ὶ ύ ἄ ό  
α το ς τ  παραγγ λματα σπερ τιν  πυθ χρηστα λ για παρ'ὐ ῖ ὰ έ ὥ ὰ ό ό  
α το  Πυθαγ ρου.) ὐ ῦ ό
Zu § 201 vgl. DIOG. VIII 10. DIOD. X 9, 5. 
Zu § 203 vgl. oben I 469, 35 [I 476. 30] 
G DIOG. LAERT. VIII 10. Διαιρε ται δ  κα  τ ν τοῖ ὲ ὶ ὸ ῦ 

νθρ που β ον ο τως˙ 'Πα ς ε κοσι τεα, νεην σκος ε κοσι,ἀ ώ ί ὕ ῖ ἴ ἔ ί ἴ  
νεην ης ε κοσι, γ ρων ε κοσι.ί ἴ έ ἴ  / Zu § 205 vgl. STOB. Flor. III 
10, 66 H. κ τ ν ριστοξ νου Πυθαγορικ ν ποφ σεων [fr.ἐ ῶ Ἀ έ ῶ ἀ ά  
17 Wehrli]. περ  δ  πιθυμ ας τ δε λεγον˙ ε ναι τ  π θοςὶ ὲ ἐ ί ά ἔ ἶ ὸ ά  
το το ποικ λον κα  πολυειδ στατον˙ ε ναι δ  τ ν πιθυμι νῦ ί ὶ έ ἶ ὲ ῶ ἐ ῶ  
τ ς μ ν πικτ τους τε κα  παρασκευαστ ς, τ ς δὰ ὲ ἐ ή ὶ ά ὰ ὲ 
συμφ τους˙ α τ ν μ ντοι τ ν πιθυμ αν πιφορ ν τινα τ ςύ ὐ ὴ έ ὴ ἐ ί ἐ ά ῆ  
[I 476. 35] ψυχ ς κα  ρμ ν κα  ρεξιν ε ναι πληρ σεως ῆ ὶ ὁ ὴ ὶ ὄ ἶ ώ ἢ 
παρουσ ας α σθ σεως  κεν σεως κα  πουσ ας κα  το  μί ἰ ή ἢ ώ ὶ ἀ ί ὶ ῦ ὴ 
α σθ νεσθαι. πιθυμ ας δ  μαρτημ νης τε κα  φα λης τρ αἰ ά ἐ ί ὲ ἡ έ ὶ ύ ί  
ε ναι ε δη τ  γνωριμ τατα, σχημοσ νην συμμετρ ανἶ ἴ ὰ ώ ἀ ύ ἀ ί  

καιρ αν˙  γ ρ α τ θεν ε ναι τ ν πιθυμ αν σχ μον  τεἀ ί ἢ ὰ ὐ ό ἶ ὴ ἐ ί ἀ ή ά  
κα  φορτικ ν κα  νελε θερον˙  το το μ ν ο ,ὶ ὴ ὶ ἀ ύ ἢ ῦ ὲ ὔ  
σφοδρ τερον δ  κα  χρονι τερον το  προσ κοντος˙  τρ τονό ὲ ὶ ώ ῦ ή ἢ ί  
πρ ς τα τα, τε ο  ὸ ῦ ὅ ὐ [I 476. 40 App.] δε  κα  πρ ς  ο  δε . ῖ ὶ ὸ ἃ ὐ ῖ
Zu § 209-213 vgl. Ocellus 4, 9-14 (aus derselben Bearbeitung 
wie Iambl. 209 ff.) und den zum Teil treueren Auszug STOB. 



Flor. IV 37, 4 (p. 878, 13 H.) κ τ ν ριστοξ νουἐ ῶ Ἀ έ  
Πυθαγορε ου [fr. 20]. περ  δ  γεν σεως πα δων τ δε λεγε˙ί ὶ ὲ έ ί ά ἔ  
καθ λου μ ν φυλ ττεσθαι τ  καλο μενον ό ὲ ά ὸ ύ προφερ ςέ ˙ [I 477. 
1 App.] ο τε γ ρ τ ν φυτ ν ο τε τ ν ζ ιων ε καρπα τὔ ὰ ῶ ῶ ὔ ῶ ώ ὔ ὰ 
προφερ  γ νεσθαι˙ λλ  χρ νον τιν  προπαρασκευ ζεσθαιῆ ί ἀ ὰ ό ὰ ά  
τ ς καρποφορ ας, ν ι ξισχ σαντα κα  τετελειωμ να τῆ ί ἐ ὧ ἐ ύ ὶ έ ὰ 
σ ματα παρ χειν τ  τε σπ ρματα κα  το ς καρπο ςώ έ ά έ ὶ ὺ ὺ  
δεδ νηται. πολλ  δ  ε ναι ν τ ι ύ ὰ ὲ ἶ ἐ ῶ 〈 νθρωπ νωι β ωιἀ ί ί 〉 ν ο ς ἐ ἷ ἡ 

ψιμαθ α στ  βελτ ων ο ον κα  τ  το  ὀ ί ἐ ὶ ί ἷ ὶ ὸ ῦ [I 477. 5 App.] 
φροδισι ζειν πρ γμα. δ ον ο ν στι τ ν πα δα ο τωςἀ ά ᾶ έ ὖ ἐ ὸ ῖ ὕ  
γεσθαι δι  τ ν σκημ των σχολον, στε μ  μ νον μἄ ὰ ῶ ἀ ά ἄ ὥ ὴ ό ὴ 

ζητε ν, λλ' ε  δυνατ ν μηδ  ε δ ναι τ ν τοια τηνῖ ἀ ἰ ὸ ὲ ἰ έ ὴ ύ  
συνουσ αν ντ ς τ ν ε κοσιν τ ν˙ ταν δ  κα  ε ς το τοί ἐ ὸ ῶ ἴ ἐ ῶ ὅ ὲ ὶ ἰ ῦ  

φ κηται, σπαν οις ε ναι χρηστ ον το ς φροδισ οις˙ το τοἀ ί ί ἶ έ ῖ ἀ ί ῦ  
γ ρ πρ ς τε τ ν τ ν γενν ντων κα  γεννησομ νων ε εξ ανὰ ό ὴ ῶ ώ ὶ έ ὐ ί  
πολ  τι συμβ λλεσθαι. λεγε δ  μ τε τροφ ς μ τε μ θηςύ ά ἔ ὲ ή ῆ ή έ  
πλ ρη ή [I 477. 10 App.] τα ς γυναιξ ν ε ς τ  γενν ν μιλε ν˙ῖ ὶ ἰ ὸ ᾶ ὁ ῖ  
ο  γ ρ ο εται κ φα λης κα  συμφ νου κα  ταραχ δουςὐ ὰ ἴ ἐ ύ ὶ ἀ ώ ὶ ώ  
κρ σεως ε ρυθμα κα  καλ , λλ' ο δ  γαθ  τ ν ρχ νά ὔ ὶ ά ἀ ὐ ὲ ἀ ὰ ὴ ἀ ὴ  
γ γνεσθαι. ί

58 D 9. IAMBL. v. Pyth. 230 sgg. (230) Anche per queste cose 
bisogna ricordare l'educazione voluta da Pitagora, e i precetti 
ch'egli dava ai suoi discepoli. I Pitagorici dicevano che dalla 
vera amicizia devono essere tenute lontane contese è rivalità: se 
è possibile, da ogni amicizia; se non è possibile, almeno da 
quella che lega il figlio al padre, e in generale i più giovani ai 
più vecchi; così pure da quella che lega ai benefattori. Perché, 
dicevano, quando ci sono contese e rivalità, una volta che uno 
sia preso da collera o da altra simile passione, l'amicizia non si 
conserva più. (231) Nelle amicizie, dicevano ancora, le 
incrinature e le ulcerazioni devono essere evitate per quanto è 
possibile, 〈e questo s'ottiene〉 se entrambi gli amici sanno 
cedere e frenare la collera, e soprattutto se sa cedere colui ch'è 
più giovane o si trova in una delle condizioni di cui abbiamo 
ora detto. E gli ammonimenti e i rimproveri (che essi 
chiamavano correzioni) gli anziani devono muoverli ai giovani, 
dicevano, con molto tatto e riguardo, e con chiara 
dimostrazione di affetto e di benevolenza: ché solo così il 
rimprovero è bello ed utile. (232) E la sincerità tra amici, 
dicevano, non deve mai venir meno, né quando giocano né 
quando trattano di cose serie; perché non è facile che l'amicizia 
si conservi, una volta che la menzogna si sia introdotta nelle 
consuetudini di quelli che dicono d'essere amici: l'amicizia poi 
non si deve rinnegare per una sventura o per altro di quei mali 
che sogliono colpirci; solo quando l'amico dimostri grande e 
incorreggibile cattiveria, si può apprezzare chi rompe l'amicizia 
con lui. Né mai bisogna farsi volontariamente nemico di 
qualcuno, che non sia estremamente malvagio: però, una volta 
fattisi nemici di qualcuno, se costui non muta costume e non 
diviene buono, si deve combattere nobilmente fino alla fine. E 
non con le parole, ma coi fatti dicevano che bisogna 
combattere: e che un'inimicizia è pia soltanto se si combatte da 
uomo contro uomo: e che non bisogna dare inizio, per quanto è 
possibile, a un'inimicizia, ma guardarsi dal farlo, sempre e con 
tutte le forze. (233) Un'amicizia è vera, dicevano poi, solo in 
condizioni ben definite e chiare e non casuali: e solo con chi ha 
costumi simili si deve stringerla, se si vuole che non sia 
sconsiderata e contro ragione, ma decorosa e consapevole e ben 
regolata, e che non ne nascano passioni irragionevoli e cattive e 
colpevoli, come collera e desiderio. Lo stesso discorso 
dicevano poi che si deve fare per le altre passioni e disposizioni 

58 D 9. IAMBL. V. P. 230-233 (δε  δ  κα  περ  το των τ νῖ ὴ ὶ ὶ ύ ὴ  
Πυθαγ ρου παιδε αν παραθ σθαι κα  τ  παραγγ λματα, ο ςό ί έ ὶ ὰ έ ἷ  

χρ το πρ ς το ς α το  γνωρ μους). παρεκελε οντο ο ν οἐ ῆ ὸ ὺ ὑ ῦ ί ύ ὖ ἱ 
νδρες ο τοι κ φιλ ας ληθιν ς ξαιρε ν γ ν  τε καἄ ὗ ἐ ί ἀ ῆ ἐ ῖ ἀ ῶ ά ὶ 

φιλονικ αν, ί [I 477. 15 App.] μ λιστα μ ν κ π σης, εά ὲ ἐ ά ἰ 
δυνατ ν, ε  δ  μ , κ γε τ ς πατρικ ς κα  καθ λου κ τ ςό ἰ ὲ ή ἔ ῆ ῆ ὶ ό ἐ ῆ  
πρ ς το ς πρεσβυτ ρους, σα τως δ  κα  κ τ ς πρ ς το ςὸ ὺ έ ὡ ύ ὲ ὶ ἐ ῆ ὸ ὺ  
ε εργ τας˙ τ  γ ρ διαγων ζεσθαι  διαφιλονικε ν πρ ς το ςὐ έ ὸ ὰ ί ἢ ῖ ὸ ὺ  
τοιο τους μπεσο σης ργ ς  λλου τιν ς τοιο τουύ ἐ ύ ὀ ῆ ἢ ἄ ὸ ύ  
π θους ο  σωτ ριον τ ς παρχο σης φιλ ας. (231) φασανά ὐ ή ῆ ὑ ύ ί ἔ  
δ  δε ν ς λαχ στας μυχ ς τε κα  λκ σεις ν τα ςὲ ῖ ὡ ἐ ί ἀ ά ὶ ἑ ώ ἐ ῖ  
φιλ αις γγ νεσθαι, ί ἐ ί 〈το το ῦ [I 477. 20] δ  γ νεσθαιὲ ί 〉, νἐὰ  

π στωνται ε κειν κα  κρατε ν ργ ς, μφ τεροι μ ν,ἐ ί ἴ ὶ ῖ ὀ ῆ ἀ ό έ  
μ λλον μ ντοι  νε τερ ς τε κα  τ ν ε ρημ νων τ ξεωνᾶ έ ὁ ώ ό ὶ ῶ ἰ έ ά  

χων νδ ποτε. τ ς πανορθ σεις τε κα  νουθετ σεις, ς δἔ ἡ ή ὰ ἐ ώ ὶ ή ἃ ὴ 
πεδαρτ σειςά  κ λουν κε νοι, μετ  πολλ ς ε φημ ας τε καἐ ά ἐ ῖ ὰ ῆ ὐ ί ὶ 
ε λαβε ας ιοντο δε ν γεν σθαι παρ  τ ν πρεσβυτ ρων το ςὐ ί ὤ ῖ έ ὰ ῶ έ ῖ  
νεωτ ροις, κα  πολ  μφα νεσθαι ν το ς νουθετο σι τέ ὶ ὺ ἐ ί ἐ ῖ ῦ ὸ 
κηδεμονικ ν τε κα  ο κε ον˙ ό ὶ ἰ ῖ [I 477. 25] ο τω γ ρὕ ὰ  
ε σχ μον  τε γ νεσθαι κα  φ λιμον τ ν νουθ τησιν. (232)ὐ ή ά ί ὶ ὠ έ ὴ έ  

κ φιλ ας μηδ ποτε ξαιρε ν π στιν μ τε πα ζοντας μ τεἐ ί έ ἐ ῖ ί ή ί ή  
σπουδ ζοντας˙ ο  γ ρ τι ιδιον ε ναι διυγι ναι τ νά ὐ ὰ ἔ ῥά ἶ ᾶ ὴ  

π ρχουσαν φιλ αν, ταν παξ παρεμπ σηι τ  ψε δος ε ς τὑ ά ί ὅ ἅ έ ὸ ῦ ἰ ὰ 
τ ν φασκ ντων φ λων ε ναι θη. φιλ αν μ  πογιν σκεινῶ ό ί ἶ ἤ ί ὴ ἀ ώ  

τυχ ας νεκα  λλης ἀ ί ἕ ἢ ἄ [I 478. 1 App.] τιν ς δυναμ ας τ νὸ ἀ ί ῶ  
ε ς τ ν β ον μπιπτουσ ν, λλ  μ νην ε ναι δ κιμονἰ ὸ ί ἐ ῶ ἀ ὰ ό ἶ ό  

π γνωσιν φ λου τε κα  φιλ ας τ ν γινομ νην δι  κακ ανἀ ό ί ὶ ί ὴ έ ὰ ί  
μεγ λην τε κα  νεπαν ρθωτον. χθραν κ ντα μ νά ὶ ἀ ό ἔ ἑ ό ὲ  
μηδ ποτε α ρεσθαι πρ ς το ς μ  τελε ως κακο ς, ρ μενονέ ἴ ὸ ὺ ὴ ί ύ ἀ ά  
δ  μ νειν ε γεν ς ν τ ι διαπολεμε ν, ν μ  μεταπ σηι τὲ έ ὐ ῶ ἐ ῶ ῖ ἂ ὴ έ ὸ 

θος το  διαφερομ νου ἦ ῦ έ [I 478. 5 App.] κα  προσγ νηταιὶ έ  
ε γνωμοσ νη. πολεμε ν δ  μ  λ γωι, λλ  το ς ργοις,ὐ ύ ῖ ὲ ὴ ό ἀ ὰ ῖ ἔ  
ν μιμον δ  ε ναι κα  σιον τ ν πολ μιον, ε  ς νθρωποςό ὲ ἶ ὶ ὅ ὸ έ ἰ ὡ ἄ  

νθρ πωι πολεμ σειεν. α τιον μηδ ποτε γ νεσθαι ε ςἀ ώ ή ἴ έ ί ἰ  
δ ναμιν διαφορ ς, ε λαβε σθαι ύ ᾶ ὐ ῖ 〈δὲ〉 τα της τ ν ρχ ν ςύ ὴ ἀ ὴ ὡ  
ο ν τε μ λιστα. (233) ν τ ι μελλο σηι ληθιν ι σεσθαιἷό ά ἐ ῆ ύ ἀ ῆ ἔ  
φιλ αι ς πλε στα δε ν φασαν ε ναι τ  ρισμ να καί ὡ ῖ ῖ ἔ ἶ ὰ ὡ έ ὶ 
νενομισμ να, καλ ς δ  τα τ' ε ναι έ ῶ ὲ ῦ ἶ [I 478. 10 App.] 
κεκριμ να κα  μ  ε κ , κα  δ τα κα  ε ς θος καστονέ ὶ ὴ ἰ ῆ ὶ ῆ ὶ ἰ ἔ ἕ  
κατακεχωρισμ νον δε ν ε ναι, πως μ τε μιλ α μηδεμ αέ ῖ ἶ ὅ ή ὁ ί ί  

λιγ ρως τε κα  ε κ  γ νηται, λλ  μετ' α δο ς τε καὀ ώ ὶ ἰ ῆ ί ἀ ὰ ἰ ῦ ὶ 



dell'animo. συννο ας κα  τ ξεως ρθ ς, μ τε π θος γε ρηται μηδ νί ὶ ά ὀ ῆ ή ά ἐ ί ὲ  
ε κ  κα  φα λως κα  μαρτημ νως, ο ον πιθυμ α  ργ . ἰ ῆ ὶ ύ ὶ ἡ έ ἷ ἐ ί ἢ ὀ ή ὁ 
α τ ς τε λ γος κα  κατ  τ ν λειπομ νων παθ ν τε καὐ ό ό ὶ ὰ ῶ έ ῶ ὶ 
διαθ σεων. Kürzerer Auszug von 2. 5 und 24 §§ 101. 102. έ [I 
478. 15 App.] Quelle hier angedeutet: παραδ δοται δ  καί ὲ ὶ 

λλος τρ πος παιδε σεως δι  τ ν Πυθαγορικ νἄ ό ύ ὰ ῶ ῶ  
ποφ σεων.ἀ ά

58 D 10. STOB. flor. III 1, 101 p. 50, 17. Dalle Massime 
Pitagoree di Aristosseno [fr. 40 Wehrli]. Diceva che il vero 
amore del bello si rivela nei costumi e nelle scienze. Perché 
l'amore e il voler bene fanno parte dei buoni costumi e delle 
attività buone. E così, delle scienze e delle esperienze, amanti 
del bello sono quelle buone ed oneste; mentre quello che i più 
intendono per amore del bello, e cioè quello che ha scopi 
pratici nelle necessità e nei bisogni, è soltanto una spoglia 
dell'amore vero.

58 D 10. STOB. Flor. III 1, 101 p. 50, 17 H. ἐ. τ. Ἀ. Π. ποφἀ . 
[fr. 17a]. τ νὴ  ληθἀ ῆ φιλοκαλ ανί  νἐ  το ςῖ  πιτηδε μασιἐ ύ  καὶ νἐ  
τα ςῖ  πιστ μαιςἐ ή  λεγενἔ  ε ναιἶ ˙ τὸ γ ρὰ  γαπ νἀ ᾶ  καὶ στ ργεινέ  
τ νῶ  καλ νῶ  θ νἐ ῶ  τε καὶ πιτηδευμ τωνἐ ά  π ρχεινὑ ά ˙ σα τωςὡ ύ  
δὲ καὶ τ νῶ  [I 478. 20 App.] πιστημ νἐ ῶ  τε καὶ μπειρι νἐ ῶ  τ ςὰ  
καλ ςὰ  καὶ ε σχ μοναςὐ ή  ληθ ςἀ ῶ  ε ναιἶ  φιλοκ λουςά , τ νὴ  δὲ 
λεγομ νηνέ  πὑ ὸ τ νῶ  πολλ νῶ  φιλοκαλ ανί , ο ονἷ  〈τ νὴ  νἐ 〉 το ςῖ  

ναγκα οιςἀ ί  καὶ χρησ μοιςί  πρ ςὸ  τ νὸ  β ονί  γινομ νηνέ , λ φυρά ά 
που τ ςῆ  ληθιν ςἀ ῆ  κε σθαιῖ  φιλοκαλ αςί . 

58 D 11. STOB. ecl. I 6, 18 p. 89, 10. Dalle Massime 
Pitagoree di Aristosseno [fr. 41 Wehrli]. Della fortuna 
dicevano questo, che una parte di essa è demoniaca, 
essendoci una specie d'ispirazione al male o al bene che 
viene dai dèmoni ad alcuni uomini, ed è agli uni causa di 
buona, agli altri di cattiva fortuna. Lo dimostra 
chiarissimamente, dicevano, il fatto che alcuni, pur agendo 
sconsideratamente e a caso, riescono ad ottenere quello che 
vogliono, ed altri, pur riflettendo prima di fare qualche cosa 
e pur sforzandosi d'essere previdenti, falliscono. Dicevano 
poi che c'è anche un'altra specie di fortuna, favorevole agli 
uni, cui essa concede buona natura, sfavorevole agli altri, 
che hanno per essa natura cattiva: perché i primi portano a 
compimento qualunque cosa intraprendano, gli altri 
falliscono sempre lo scopo, non giungendo mai a buon fine, 
ma essendo sempre sovvertiti e sconvolti i loro disegni. 
Questo modo di sfortuna, dicevano, è connaturato e 
ineliminabile.

58 D 11. STOB. Flor. I 6, 18 p. 89, 10 W. ἐ. τ. Ἀ. Π. ποφἀ . [fr. 
21]. περὶ δὲ τ χηςύ  τ δά ' φασκονἔ ˙ ε ναιἶ  μ νέ  τι καὶ δαιμ νιονό  
μ ροςέ  α τ ςὐ ῆ ˙ γεν σθαιέ  γ ρὰ  π πνοι νἐ ί ά  τινα[I 478. 25 App.] 
παρὰ τοῦ δαιμον ουί  τ νῶ  νθρ πωνἀ ώ  ν οιςἐ ί  πἐ ὶ τὸ β λτιονέ  ἢ 

πἐ ὶ τὸ χε ρονῖ  καὶ ε ναιἶ  φανερ ςῶ  κατ' α τὐ ὸ το τοῦ  το ςὺ  μ νὲ  
ε τυχε ςὐ ῖ , το ςὺ  δὲ τυχε ςἀ ῖ . καταφαν στατονέ  δὲ ε ναιἶ  το τοῦ  
〈τ ιῶ 〉 το ςὺ  μ νὲ  προβουλε τωςἀ ύ  καὶ ε κ ιἰ ῆ  τι πρ ττονταςά  
πολλ κιςά  κατατυγχ νεινά , το ςὺ  δὲ προβουλευομ νουςέ  καὶ 
προνοουμ νουςέ  ρθ ςὀ ῶ  τι πρ ττεινά  ποτυγχ νεινἀ ά . ε ναιἶ  δὲ 
καὶ τερονἕ  τ χηςύ  ε δοςἶ , καθ' ὃ οἱ μ νὲ  ε φυε ςὐ ῖ  [I 478. 30 
App.] καὶ ε στοχοιὔ , οἱ δὲ φυε ςἀ ῖ  τε καὶ ναντ ανἐ ί  χοντεςἔ  
φ σινύ  βλ στοιενά , νὧ  οἱ μ νὲ  ε θυβολο ενὐ ῖ  φἐ ' τιὅ  νἂ  

πιβ λωνταιἐ ά  οἱ δὲ ποπ πτοιενἀ ί  τοῦ σκοποῦ, μηδ ποτεέ  τ ςῆ  
διανο αςί  α τ νὐ ῶ  ε στ χωςὐ ό  φερομ νηςέ , λλἀ ὰ καὶ 
ταρασσομ νηςέ ˙ τα τηνύ  δὲ τ νὴ  τυχ ανἀ ί  σ μφυτονύ  ε ναιἶ  καὶ 
ο κὐ  πε σακτονἐ ί .

E. PITAGORISTI NELLA COMMEDIA DI MEZZO

THEOCR. 14, 5. Tale venne poco fa un pitagorista, pallido e 
scalzo. 

SCHOL. ad loc. I Pitagorici curano molto il loro corpo, i 
Pitagoristi vivono una vita misera e squallida.

E. PYTHAGORISTEN IN DER MITTLEREN KOMÖDIE 

THEOCR. 14, 5 [I 478. 35 App.] 
τοιο τοςῦ  πρ ανώ  τις φ κετοἀ ί  Πυθαγορικτ ςά , 

χρ ςὠ ὸ  κ νυπ δητοςἀ ό . 
SCHOL. z. d. St. οἱ μ νὲ  Πυθαγορικοὶ π σανᾶ  φροντ δαί  
ποιο νταιῦ  τοῦ σ ματοςώ , οἱ δὲ Πυθαγορισταὶ περιεσταλμ νηιέ  
καὶ α χμηρ ιὐ ᾶ  δια τηιί  χρ νταιῶ . 

58 E 1. ATHEN. IV P. 160 F. Perché non emuli i famosi 
Pitagorici? Di essi Antifane nei Sepolcri [II 76 Kock] dice 
così: 

C'erano alcuni miserandi Pitagorici, che nella fossa si pasceano 
d'erbe, e raccoglievano nella bisaccia simili malanni. 

E nella commedia intitolata appunto Bisaccia [II 67 Kock] 
dice: 

Anzitutto, come pitagorizzante, non mangia carne di cose 
animate, ma prende la crosta di un pane d'orzo, da un obolo 
tutt'al più, e se la mangia. 

E Alesside nei Tarentini [II 378 Kock]: 

I Pitagorizzanti, dicono, non mangiano pietanza, né altra cosa 

58 E 1. ATHEN. IV P. 160 F [I 479. 1 App.] τ  ο  το ςί ὐ ὺ  
Πυθαγορικο ς κε νους ζηλο ς; περ  ν φησιν ντιφ νηςὺ ἐ ί ῖ ὶ ὧ Ἀ ά  
μ ν ν Μν μασι [ὲ ἐ ή II 76 Kock] τ δε˙ ά
τ ν Πυθαγορικ ν δ' τυχον θλιο  τινες ῶ ῶ ἔ ἄ ί

ν τ ι χαρ δραι τρ γοντες λιμα κα  κακα ἐ ῆ ά ώ ἅ ὶ
[I 479. 5 App.] τοια τα συλλ γοντες ῦ έ 〈ε ς τ ν κ ρυκονἰ ὸ ώ 〉. 
κ ν τ ι κυρ ως 'Κωρ κωι' δ' πιγραφομ νωι φησ  [S. 67]˙ ἀ ῶ ί ύ ἐ έ ί
πρ τον μ ν σπερ Πυθαγορ ζων σθ ει ῶ ὲ ὥ ί ἐ ί

μψυχον ο δ ν, τ ς δ  πλε στης το βολο  ἔ ὐ έ ῆ ὲ ί ὐ ῦ
μ ζης μελαγχρ  μερ δα λαμβ νων λ πει. ά ῆ ί ά έ
[I 479. 10] λεξις δ' ν Ταραντ νοις [S. 378]˙ Ἄ ἐ ί
ο  Πυθαγορ ζοντες γ ρ, ς κο ομεν, ἱ ί ά ὡ ἀ ύ
ο τ' ψον σθ ουσιν ο τ' λλ' ο δ  ν ὔ ὄ ἐ ί ὔ ἄ ὐ ὲ ἓ

μψυχον, ο ν ν τ' ο χ  π νουσιν μ νοι. ἔ ἶ ό ὐ ὶ ί ό
- πιχαρ δης μ ντοι κ νας κατεσθ ει, Ἐ ί έ ύ ί
[I 479. 15 App.] τ ν Πυθαγορε ων ε ς. - ποκτε νας γ  που ῶ ί ἷ ἀ ί έ
ο κ τι γ ρ στ' μψυχον. ὐ έ ά ἐ ἔ
προελθ ν τ  φησι˙ ώ έ



animata, e soli non bevono vino. 

- Epicaride però mangia carne di cani, e pure è un pitagorico. - 
Certo, ma dopo averli uccisi; e allora non sono più animati. 

E più avanti dice: 

Si nutrono di pitagorismi e di discorsi sottili e di pensieri 
raffinati. Quanto al cibo quotidiano, è questo: pane soltanto, un 
pane per ciascuno, e un bicchier d'acqua; e niente più. - E' una 
vita da carcerati, codesta: ma tutti i sapienti vivono così e 
patiscono tanto? - Guarda che questi qui vivono nel lusso a 
paragone di altri. Non sai che della setta fanno parte 
Melanippide e Faone e Firomaco e Fano, che mangiano una 
ciotola di farina in cinque giorni? 

E nella commedia La Pitagorizzante [II 370 Kock]: 

Il pranzo sarà questo: fichi secchi, olive spremute e cacio, 
perché soltanto questo è permesso ai Pitagorici di sacrificare. - 
Per Zeus, è una vittima questa, che non ce ne potrebbe essere 
una migliore o più bella. 

E poco oltre: 

Questo bisognava sopportare: scarso cibo, sudiciume, freddo, 
silenzio, e avere sempre la faccia scura, e non lavarsi mai.

Πυθαγορισμο  κα  λ γοι ὶ ὶ ό
λεπτο  διεσμιλευμ ναι τε φροντ δες ὶ έ ί
[I 479. 20 App.] τρ φουσ' κε νους, τ  δ  καθ' μ ραν τ δε˙έ ἐ ί ὰ ὲ ἡ έ ά  

ρτος καθαρ ς ε ς κατ ρωι, ποτ ριον ἄ ὸ ἷ ἑ έ ή
δατος˙ τοσα τα τα τα. - δεσμωτηρ ου ὕ ῦ ῦ ί

λ γεις δ αιταν˙ π ντες ο τως ο  σοφοι έ ί ά ὕ ἱ
δι γουσι κα  τοια τα κακοπαθο σ  που; ά ὶ ῦ ῦ ί
[I 479. 25 App.] - τρυφ σιν ο τοι πρ ς τ ρους. ρ' ο σθ'ῶ ὗ ὸ ἑ έ ἆ ἶ  

τι ὅ
Μελανιππ δης τα ρ ς στι κα  Φ ων ί ἑ ῖ ό ἐ ὶ ά
και Φυρ μαχος κα  Φ νος, ο  δι' μ ρας [μι ς] ό ὶ ᾶ ἳ ἡ έ ᾶ
δειπνο σι π μπτης λφ των κοτ λην μ αν; ῦ έ ἀ ί ύ ί
κα  ν Πυθαγοριζο σηι [S. 370]˙ ὶ ἐ ύ
[I 479. 30 App.]  δ' στ ασις σχ δες κα  στ μφυλα ἡ ἑ ί ἰ ά ὶ έ
κα  τυρ ς σται˙ τα τα γ ρ θ ειν ν μος ὶ ὸ ἔ ῦ ὰ ύ ό
το ς Πυθαγορε οις. - ν  Δ ', ερε ον μ ν ο ν, ῖ ί ὴ ί ἱ ῖ ὲ ὖ

πο ον ν κ λλιστα κα  β λτιστ' χηι. ὁ ῖ ἂ ά ὶ έ ἔ
κα  μετ' λ γα˙ ὶ ὀ ί
[I 479. 35 App.] δει θ' πομε ναι μικροσιτ αν, πον, ἔ ὑ ῖ ί ῥύ

γος, σιωπ ν, στυγν τητ', λουσ αν.ῥῖ ή ό ἀ ί

58 E 2. ATHEN. IV p. 161 E. Aristofonte nel Pitagorista [II 
279 Kock]: 

Per gli dèi, dobbiamo proprio credere che gli antichi, i 
Pitagoristi, proprio volessero essere sporchi, e fossero contenti 
di portare mantelli logori? Non è così, io credo. Verano 
costretti, perché non avevano quattrini; e allora trovarono 
questo bel pretesto alla loro frugalità, e stabilirono dei limiti, 
utili ai poveri. Ma mettigli davanti del pesce o della carne, e se 
non si mangiano anche le dita, voglio farmi impiccare dieci 
volte.

58 E 2. ATHEN. IV p. 161 E ριστοφ ν δ' ν Πυθαγοριστ ιἈ ῶ ἐ ῆ  
[II 279 K.]˙ 
πρ ς τ ν θε ν ο μεθα το ς π λαι ποτ , ὸ ῶ ῶ ἰό ὺ ά έ
το ς Πυθαγοριστ ς, γενομ νους ντως υπ ν ὺ ά έ ὄ ῥ ᾶ
[I 480. 1] κ ντας  φορε ν τρ βωνας δ ως; ἑ ό ἢ ῖ ί ἡ έ
ο κ στι το των ο δ ν, ς μο  δοκε ˙ ὐ ἔ ύ ὐ έ ὡ ἐ ὶ ῖ

λλ' ξ ν γκης, ο κ χοντες ο δ  ν ἀ ἐ ἀ ά ὐ ἔ ὐ ὲ ἓ
τ ς ε τελε ας πρ φασιν ε ρ ντες καλ ν ῆ ὐ ί ό ὑ ό ὴ
[I 480. 5 App.] ρους πηξαν το ς π νησι χρησ μους˙ ὅ ἔ ῖ έ ί

πε  παρ θες α το σιν χθ ς  κρ ας, ἐ ὶ ά ὐ ῖ ἰ ῦ ἢ έ
κ ν μ  κατεσθ ωσι κα  το ς δακτ λους, ἂ ὴ ί ὶ ὺ ύ

θ λω κρ μασθαι δεκ κις. ἐ έ έ ά
58 E 3. DIOG. LAERT. VIII 37-38. Si fece beffe di loro anche 
Cratino nella commedia La Pitagorizzante; e anche nei 
Tarentini dice così [fr. 7 II 291 Kock]: 

Quando uno s'avvicina loro per provare la forza dei loro 
discorsi, usano sbigottirlo e fargli perdere il cervello con 
l'abilità delle antitesi dei limiti delle corrispondenze dei sofismi 
e delle grandezze. 

E Mnesimaco nell'Alcmeone [II 436 Kock]: 

Sacrifichiamo al Loxia pitagoristicamente, senza mangiare 
esseri animati. 

(38) E Aristofonte nel Pitagorista [fr. 12.13 II 280 Kock]: 

Raccontava che, sceso, sotterra, vi vide tutti, ma che massimo 
spicco avevano tra i morti i Pitagoristi; perché essi soli, per la 

58 E 3. DIOG. VIII 37. 38 σκωψε δ  α τ ν Κρατ νος [7 ἔ ὲ ὐ ὸ ῖ II 
291 K.] μ ν ν Πυθαγοριζο σηι˙ ὲ ἐ ύ [I 480. 10 App.] λλ  καἀ ὰ ὶ 

ν Ταραντ νοις φησ ν ο τως˙ ἐ ί ὶ ὕ
θος στ ν α το ς, ν τιν(α) δι την ποθ ν ἔ ἐ ὶ ὐ ῖ ἄ ἰ ώ ὲ

λ βωσιν ε σελθ ντα, διαπειρ μενον ά ἰ ό ώ
τ ς τ ν λ γων μης ταρ ττειν κα  κυκ ν ῆ ῶ ό ῥώ ά ὶ ᾶ
το ς ντιθ τοις, το ς π ρασι, το ς παρισ μασι, ῖ ἀ έ ῖ έ ῖ ώ
[I 480. 15 App.] το ς ποπλ νοις, το ς μεγ θεσινῖ ἀ ά ῖ έ  
νουβυστικ ς. ῶ
Μνησ μαχος δ' λκμα ωνι [ί Ἀ ί II 436 K.]˙ 

ς Πυθαγοριστ  θ ομεν τ ι Λοξ αι ὡ ὶ ύ ῶ ί
μψυχον ο δ ν σθ οντες παντελ ς. ἔ ὐ ὲ ἐ ί ῶ

(38) ριστοφ ν Πυθαγοριστ ι [Ἀ ῶ ῆ II 280 K.]˙ 
[I 480. 20 App.] φη [τε]καταβ ς ε ς τ ν δ αιταν τ ν κ τω ἔ ὰ ἰ ὴ ί ῶ ά
δε ν κ στους, διαφ ρειν δ  π μπολυ ἰ ῖ ἑ ά έ ὲ ά

το ς Πυθαγοριστ ς τ ν νεκρ ν˙ μ νοισι γ ρ ὺ ὰ ῶ ῶ ό ὰ
το τοισι τ ν Πλο τωνα συνσιτε ν φη ύ ὸ ύ ῖ ἔ
δι' ε σ βειαν. - ε χερ  θε ν λ γεις, ὐ έ ὐ ῆ ὸ έ
[I 480. 25 App.] ε  το ς που μεστο σιν δεται ξυν ν. ἰ ῖ ῥύ ῖ ἥ ώ



loro pietà, erano accolti alla mensa di Plutone. - Un dio di 
stomaco buono allora, se ama stare con gente tanto sudicia. 

E nella stessa commedia: 

... verdure, e dopo bevono acqua. Ma nessuno di quelli d'oggi 
sopporterebbe i pidocchi e i mantelli logori e il non lavarsi mai.

τι ν τ ι α τ ι˙ ἔ ἐ ῶ ὐ ῶ
[ σθ ουσ  τε] ἐ ί ί
λ χαν  τε κα  π νουσιν π  το τοις δωρ˙ ά ά ὶ ί ἐ ὶ ύ ὕ
φθε ρας δ  κα  τρ βωνα τ ν τ' λουσ αν ῖ ὲ ὶ ί ή ἀ ί
[I 480. 30 App.] ο δε ς ν πομε νειε τ ν νεωτ ρων. ὐ ὶ ἂ ὑ ί ῶ έ

59. ANASSAGORA 

A. VITA E DOTTRINA 

VITA

59 A 1. DIOG. LAERT. II 6-15. (6) Anassagora, figlio di 
Egesibulo o di Eubulo, di Clazomene. Fu discepolo di 
Anassimene e per primo prepose alla materia l'intelletto dando 
così inizio al suo libro che è scritto in forma piacevole e 
sostenuta: «Tutte le cose erano insieme: poi sopraggiunse 
l'intelletto e le pose in ordine». [B 1]. Perciò fu soprannominato 
Intelletto e Timone parla così di lui nei Silli [fr. 24 Diels]: 

E dicono che c'è Anassagora, gagliardo eroe 
Intelletto, giacché per lui è l'intelletto che svegliatosi d'un tratto 

tutte le cose che prima erano confuse, le raccolse insieme. 

Era superiore per nobiltà di natali e per ricchezza e anche per 
magnanimità di sentire, egli che cedette ai familiari le sostanze 
paterne. (7) Accusato da loro di trascurarle osservò: «E perché 
non le curate voi?». Alla fine se ne andò e si dette allo studio 
dei fenomeni naturali senza preoccuparsi degli affari politici. 
Una volta uno gli domandò: «Non t'importa niente della 
patria?». «Taci, - rispose - m'importa e molto della patria» e 
indicò il cielo. Si dice che al tempo del passaggio di Serse 
avesse venti anni e che ne visse 72. Apollodoro nella Cronaca 
[F.Gr.Hist. 244 F 31 II 1028] afferma che nacque nella 70.a 
olimpiade [500-497] e morì il primo anno della 88.a [428]. 
Cominciò a filosofare in Atene sotto l'arcontato di Callia [456; 
oppure di Calliade 480], alla età di 20 anni, come dice 
Demetrio Falereo nella Lista degli arconti [F.Gr.Hist. 228 F 2 
II 960]: dicono pure che qui si fermò per trent'anni. 
(8) Ecco quel che diceva: il sole è una massa incandescente e 
più grande del Peloponneso (per altri, però, si tratterebbe di 
Tantalo [cfr. A 20 a]): la luna contiene abitazioni ed anche colli 
e burroni [cfr. B 4]. Gli inizi delle cose sono le omeomerie: 
infatti, come l'oro risulta delle cosiddette pagliuzze d'oro, così 
il tutto è composto di piccoli corpi omeomeri. L'intelletto è 
principio del movimento. Quanto ai corpi, i grevi occupano la 
zona bassa 〈come la terra〉, i leggeri, come il fuoco, la zona 
alta, l'acqua e l'aria la zona centrale: così sulla terra che è piatta 
si è depositato il mare, quando le parti umide sono evaporate 
sotto l'azione del sole. (9) Le stelle dapprincipio erano 
trascinate [in cielo] come in una cupola sì che il polo celeste, 
che è sempre visibile, si trovava in posizione verticale sulla 
terra, mentre successivamente subì un'inclinazione. La via 
lattea è la rifrazione della luce delle stelle non illuminate dal 

59 [46]. ANAXAGORAS 

A. LEBEN UND LEHRE 

LEBEN

59 A 1. DIOG.II 6-15. (6) ναξαγ ραςἈ ό  γησιβο λουἩ ύ  ἢ 
Ε βο λουὐ ύ  Κλαζομ νιοςέ . [II 5. 5 App.] ο τοςὗ  κουσενἤ  

ναξιμ νουςἈ έ , καὶ πρ τοςῶ  τ ιῆ  ληιὕ  νο νῦ  π στησενἐ έ , 
ρξ μενοςἀ ά  ο τωὕ  τοῦ συγγρ μματοςά , ὅ στινἐ  δ ωςἡ έ  καὶ 

μεγαλοφρ νωςό  ρμηνευμ νονἡ έ ˙ 'π νταά  χρ ματαή  νἦ  μοὁ ῦ˙ 
ε ταἶ  νο ςῦ  λθ νἐ ὼ  α τὐ ὰ διεκ σμησενό ' [= fr. 17 Schaubach; vgl. 
59 B 1]. παρὸ καὶ Νο ςῦ  πεκλ θηἐ ή , καί φησι περὶ α τοὐ ῦ 
Τ μωνί  νἐ  το ςῖ  Σ λλοιςί  ο τωὕ  [fr. 24 D.]˙ 

[II 5. 10 App.] καί που ναξαγ ρηνἈ ό  φ σά ' μμεναιἔ , λκιμονἄ  
ρωἥ  

Νο νῦ , τιὅ  δὴ ν οςό  α τ ιὐ ῶ , ςὃ  ξαπ νηςἐ ί  πεγε ραςἐ ί  
π νταά  συνεσφ κωσενή  μοὁ ῦ τεταραγμ ναέ  πρ σθενό . 

ο τοςὗ  ε γενε αιὐ ί  καὶ πλο τωιύ  διαφ ρωνέ  νἦ , λλἀ ὰ καὶ 
μεγαλοφροσ νηιύ , ςὅ  γε τὰ πατρ ιαῶ  παρεχ ρησεώ  το ςῖ  
ο κε οιςἰ ί . (7) α τιαθε ςἰ ὶ  γ ρὰ  πὑ ' α τ νὐ ῶ  ςὡ  μελ νἀ ῶ ˙ [II 5. 15] 
'τί ο νὖ , φηἔ , ο χὐ  με ςὑ ῖ  πιμελε σθεἐ ῖ ;' καὶ τ λοςέ  π στηἀ έ  καὶ 
περὶ τ νὴ  τ νῶ  φυσικ νῶ  θεωρ ανί  νἦ  οὐ φροντ ζωνί  τ νῶ  
πολιτικ νῶ . τεὅ  καὶ πρ ςὸ  τ νὸ  ε π νταἰ ό  'ο δ νὐ έ  σοι μ λειέ  τ ςῆ  
πατρ δοςί ;' 'ε φ μειὐ ή , φηἔ , μοἐ ὶ γ ρὰ  καὶ σφ δραό  μ λειέ  τ ςῆ  
πατρ δοςί ' δε ξαςί  τ νὸ  ο ραν νὐ ό . 
λ γεταιέ  δὲ κατὰ τ νὴ  Ξ ρξουέ  δι βασινά  ε κοσινἴ  τ νἐ ῶ  ε ναιἶ , 
βεβιωκ ναιέ  δὲ βδομ κονταἑ ή  [II 5. 20 App.] δ ού . φησὶ δ' 

πολλ δωροςἈ ό  νἐ  το ςῖ  Χρονικο ςῖ  [F.Gr.Hist. 244 F 31 II 
1028] γεγεν σθαιῆ  α τ νὐ ὸ  τ ιῆ  βδομηκοστ ιἑ ῆ  λυμπι διὀ ά  [500-
497], τεθνηκ ναιέ  δὲ τ ιῶ  πρ τωιώ  τειἔ  τ ςῆ  γδοηκοστ ςὀ ῆ  

γδ ηςὀ ό  [428]. ρξατοἤ  δὲ φιλοσοφε νῖ  θ νησινἈ ή  πἐ ὶ Καλλ ουί  
[456; oder = Καλλι δουά  480] τ νἐ ῶ  ε κοσινἴ  νὤ , ςὥ  φησι 
Δημ τριοςή  ὁ Φαληρε ςὺ  νἐ  τ ιῆ  τ νῶ  ρχ ντωνἈ ό  ναγραφ ιἀ ῆ  
[F.Gr.Hist. 228 F 2 II 960], νθαἔ  [II 5. 25 App.] καί φασιν 
α τ νὐ ὸ  τ νἐ ῶ  διατρ ψαιῖ  τρι κονταά . 
(8) ο τοςὗ  λεγεἔ  τ νὸ  λιονἥ  μ δρονύ  ε ναιἶ  δι πυρονά  [= fr. 24 
Schaub.] καὶ με ζωί  τ ςῆ  Πελοπονν σουή  (οἱ δέ φασι Τ νταλονά  
[vgl. A 20 a])˙ τ νὴ  δὲ σελ νηνή  ο κ σειςἰ ή  χεινἔ , λλἀ ὰ καὶ 
λ φουςό  καὶ φ ραγγαςά  [vgl. B 4]. ρχ ςἀ ὰ  δὲ τ ςὰ  μοιομερε αςὁ ί ˙ 
καθ περά  γ ρὰ  κἐ  τ νῶ  ψηγμ τωνά  λεγομ νωνέ  τ νὸ  χρυσ νὸ  
συνεστ ναιά , ο τωςὕ  [II 5. 30 App.] κἐ  τ νῶ  μοιομερ νὁ ῶ  
μικρ νῶ  σωμ τωνά  τὸ π νᾶ  συγκεκρ σθαιί . καὶ νο νῦ  μ νὲ  ρχ νἀ ὴ  
κιν σεωςή ˙ τ νῶ  δὲ σωμ τωνά  τὰ μ νὲ  βαρ αέ  τ νὸ  κ τωά  τ πονό , 
〈 ςὡ  τ νὴ  γ νῆ 〉, τὰ δὲ κο φαῦ  τ νὸ  νωἄ  πισχε νἐ ῖ , ςὡ  τὸ π ρῦ  

δωρὕ  δὲ καὶ ραἀέ  τ νὸ  μ σονέ . ο τωὕ  γ ρὰ  πἐ ὶ τ ςῆ  γ ςῆ  
πλατε αςί  ο σηςὔ  τ νὴ  θ λαττανά  ποστ ναιὑ ῆ  διατμισθ ντωνέ  πὑ ὸ 



sole. Le comete sono l'incontro di pianeti che emettono fiamme 
e le stelle cadenti sono sprigionate come scintille dall'aria. I 
venti si producono quando l'aria è rarefatta dal sole. I tuoni 
sono un cozzare di nuvole, i lampi attrito di nuvole: il 
terremoto un ritorno d'aria sulla terra. I viventi nascono 
dall'elemento umido, caldo e terroso, in seguito, poi, l'uno 
dall'altro, i maschi dalla parte destra, le femmine dalla parte 
sinistra. 
(10) Dicono ch'abbia predetto la caduta d'un meteorite 
avvenuta ad Egospotami - a suo parere sarebbe caduto dal sole 
-, che di qui Euripide, suo discepolo, nel Fetonte [fr. 783] 
chiamò il sole «massa d'oro», e che recatosi ad Olimpia si 
sedette avvolto in una pelle, come se dovesse piovere: e 
avvenne così. Uno gli chiese se le montagne di Lampsaco 
sarebbero diventate mare, quando che sia. Dicono che abbia 
risposto: «Senz'altro, purché ci sia tempo». Fu interrogato una 
volta per quale fine era nato. Rispose: «Per contemplare il sole, 
la luna, il cielo». Uno gli disse: «Non hai più gli Ateniesi», e 
lui: «No, davvero: piuttosto sono loro che non hanno me». 
Avendo visto il sepolcro di Mausolo disse: «Un sepolcro 
sfarzoso è l'immagine della ricchezza pietrificata». (11) C'era 
uno che si crucciava di morire in terra straniera. Gli disse: «Da 
qualsiasi luogo è uguale la discesa verso l'Ade» [cfr. A 34a]. A 
quanto afferma Favorino nella Storia varia [fr. 26 F.H.G. III 
581] sembra sia stato il primo a insegnare che la poesia di 
Omero verte sulla virtù e sulla giustizia e che molto avanti 
portò il discorso Metrodoro di Lampsaco che era suo familiare, 
e che per primo s'interessò della dottrina fisica del poeta. Per 
primo Anassagora pubblicò anche un libro in prosa. Sileno nel 
primo libro delle Storie [F.Gr.Hist. 27, 2 I 212, 7] afferma che 
sotto l'arconte Demilo [?] cadde una pietra dal cielo: (12) 
Anassagora disse che tutto il cielo è composto di pietre, che è 
tenuto insieme dalla rotazione turbinosa e che sarebbe 
precipitato quando fosse diminuita. Sul suo processo ci sono 
versioni differenti. Sozione nella Successione dei filosofi dice 
che fu accusato da Cleone di empietà, perché affermava che il 
sole è una massa incandescente: difeso da Pericle suo 
discepolo, fu condannato a pagare cinque talenti e ad andare in 
esilio. Satiro nelle Vite [fr. 14 F.H.G. III 163] attesta che 
l'accusa fu sostenuta da Tucidide, avversario della politica 
periclea, e non si trattava solo di empietà ma anche di 
medismo, e che fu condannato a morte in contumacia. (13) 
Quando gli furono dati i due annunci, della condanna e della 
morte dei figli, riguardo alla condanna disse: «Contro quelli e 
contro me la natura ha emesso da tempo la sua sentenza», 
riguardo ai figli: «Sapevo di averli generati mortali» (ma altri 
riportano il detto a Solone, altri a Senofonte). Demetrio Falereo 
nel libro Sulla vecchiaia dice che li seppellì con le sue proprie 
mani. Ermippo nelle Vite [fr. 31 F.H.G. III 43] attesta che fu 
rinchiuso nella prigione perché vi morisse. Pericle allora 
presentatosi al popolo chiese se avessero qualcosa da 
rimproverargli nella sua vita, e poiché quelli dissero di no, 
«Ebbene, - continuò, - io sono discepolo di costui. Non 
uccidetelo, quest'uomo, infatuati dalle calunnie, ma datemi 
retta e liberatelo». E fu liberato: ma non potendo sopportare 
l'affronto, si diede la morte. (14) Ieronimo nel secondo libro dei 
Ricordi sparsi [fr. 9 Hiller] dice che Pericle lo trascinò in 
tribunale sfinito e distrutto dalla malattia, sì che fu liberato più 
per compassione che per una sentenza giudiziaria. Tanto si dice 
a proposito del processo. Sembra pure che fu in qualche modo 

τοῦ λ ουἡ ί  τ νῶ  γρ νὑ ῶ . (9) τὰ δ' στραἄ  κατ' ρχ ςἀ ὰ  μ νὲ  
θολοειδ ςῶ  νεχθ ναιἐ ῆ , στεὥ  κατὰ [II 6. 1 App.] κορυφ νὴ  τ ςῆ  
γ ςῆ  τ νὸ  εἀ ὶ φαιν μενονό  ε ναιἶ  π λονό , στερονὕ  δὲ τ νὴ  

γκλισινἔ  λαβε νῖ . καὶ τ νὸ  γαλαξ ανί  ν κλασινἀ ά  ε ναιἶ  φωτ ςὸ  
〈τ νῶ  πὑ ὸ〉 λ ουἡ ί  μὴ καταλαμπομ νωνέ  [τ νῶ ,] στρωνἄ . το ςὺ  
δὲ κομ ταςή  σ νοδονύ  πλανητ νῶ  φλ γαςό  φι ντωνἀ έ ˙ το ςύ  τε 
δι ιττονταςά  ο ονἷ  σπινθ ραςῆ  πἀ ὸ τοῦ ροςἀέ  ποπ λλεσθαιἀ ά . 

ν μουςἀ έ  γ γνεσθαιί  [II 6. 5 App.] λεπτυνομ νουέ  τοῦ ροςἀέ  
πὑ ὸ τοῦ λ ουἡ ί . βροντ ςὰ  σ γκρουσινύ  νεφ νῶ ˙ στραπ ςἀ ὰ  
κτριψινἔ  νεφ νῶ ˙ σεισμ νὸ  πον στησινὑ ό  ροςἀέ  ε ςἰ  γ νῆ . ζ ιαῶ  

γ γνεσθαιί  ξἐ  γροὑ ῦ καὶ θερμοῦ καὶ γε δουςώ , στερονὕ  δὲ ξἐ  
λλ λωνἀ ή ˙ καὶ ρρεναἄ  μ νὲ  πἀ ὸ τ νῶ  δεξι νῶ , θ λεαή  δὲ πἀ ὸ 

τ νῶ  ριστερ νἀ ῶ . 
(10) φασὶ δ' α τ νὐ ὸ  προειπε νῖ  τ νὴ  περὶ Α γ ςἰ ὸ  ποταμο ςὺ  
γενομ νηνέ  τοῦ λ θουί  [II 6. 10 App.] πτ σινῶ , νὃ  ε πενἶ  κἐ  τοῦ 

λ ουἡ ί  πεσε σθαιῖ . θενὅ  καὶ Ε ριπ δηνὐ ί , μαθητ νὴ  νταὄ  α τοὐ ῦ, 
χρυσ ανέ  β λονῶ  ε πε νἰ ῖ  τ νὸ  λιονἥ  νἐ  τ ιῶ  Φα θοντιέ  [FTG fr. 
783; vgl. A 20a]. λλἀ ὰ καὶ ε ςἰ  λυμπ ανὈ ί  λθ νταἐ ό  νἐ  
δερματ νωιί  καθ σαιί , ςὡ  μ λλοντοςέ  σεινὕ ˙ καὶ γεν σθαιέ . πρ ςό  
τε τ νὸ  ε π νταἰ ό , εἰ τὰ νἐ  Λαμψ κωιά  ρηὄ  σταιἔ  ποτὲ θ λατταά , 
φασ νὶ  ε πε νἰ ῖ ˙ ' νἐά  γε ὁ χρ νοςό  μὴ πιλ πηιἐ ί '. ρωτηθε ςἐ ί  ποτε, 
ε ςἰ  τί γεγ ννηταιέ , [II 6. 15 App.] 'ε ςἰ  θεωρ ανί , φηἔ , λ ουἡ ί  
καὶ σελ νηςή  καὶ ο ρανοὐ ῦ'. πρ ςὸ  τ νὸ  ε π νταἰ ό ˙ ' στερ θηςἐ ή  

θηνα ωνἈ ί ' οὐ μ νὲ  ο νὖ , φηἔ , λλἀ ' κε νοιἐ ῖ  μοἐ ῦ'. ( δ νἰ ὼ  τ νὸ  
Μαυσ λουώ  τ φονά  φηἔ ˙ 'τ φοςά  πολυτελ ςὴ  λελιθωμ νηςέ  στ νἐ ὶ  
ο σ αςὐ ί  ε δωλονἴ '.) (11) πρ ςὸ  τ νὸ  δυσφορο νταῦ  τιὅ  πἐ ὶ ξ νηςέ  
τελευτ ιᾶ  'πανταχ θενό , φηἔ , μο αὁ ί  στ νἐ ὶ  ἡ ε ςἰ  ιδουἅ  
κατ βασιςά ' [vgl. A 34a]. δοκεῖ δὲ πρ τοςῶ , καθά φησι 
Φαβωρ νοςῖ  νἐ  Παντοδαπ ιῆ  [II 6. 20 App.] στορ αιἱ ί  [fr. 26 
F.H.G. III 581], τ νὴ  μ ρουὉ ή  πο ησινί  ποφ νασθαιἀ ή  ε ναιἶ  
περὶ ρετ ςἀ ῆ  καὶ δικαιοσ νηςύ ˙ πἐ ὶ πλε ονῖ  δὲ προστ ναιῆ  τοῦ 
λ γουό  Μητρ δωρονό  τ νὸ  Λαμψακην νό  [c. 61], γν ριμονώ  νταὄ  
α τοὐ ῦ, νὃ  καὶ πρ τονῶ  σπουδ σαιά  τοῦ ποιητοῦ περὶ τ νὴ  
φυσικ νὴ  πραγματε ανί . πρ τοςῶ  δὲ ναξαγ ραςἈ ό  καὶ βιβλ ονί  

ξ δωκεἐ έ  συγγραφ ςῆ  [?]. φησὶ δὲ Σιλην ςὸ  νἐ  τ ιῆ  πρ τηιώ  τ νῶ  
στορι νἹ ῶ  [F.Gr.Hist. 27, 2 I 212, 7] πἐ ὶ ρχοντοςἄ  [II 6. 25 

App.] Δημ λουύ  [?] λ θονί  ξἐ  ο ρανοὐ ῦ πεσε νῖ ˙ (12) τ νὸ  δὲ 
ναξαγ ρανἈ ό  ε πε νἰ ῖ  ςὡ  λοςὅ  ὁ ο ραν ςὐ ὸ  κἐ  λ θωνί  συγκ οιτοέ ˙ 

τ ιῆ  σφοδρ ιᾶ  δὲ περιδιν σειή  συνεστ ναιά  καὶ νεθ νταἀ έ  
κατενεχθ σεσθαιή . περὶ δὲ τ ςῆ  δ κηςί  α τοὐ ῦ δι φοραά  λ γεταιέ . 
Σωτ ωνί  μ νὲ  γ ρά  φησιν νἐ  τ ιῆ  Διαδοχ ιῆ  τ νῶ  φιλοσ φωνό  πὑ ὸ 
Κλ ωνοςέ  α τ νὐ ὸ  σεβε αςἀ ί  κριθ ναιῆ , [II 7. 1] δι τιό  τ νὸ  λιονἥ  
μ δρονύ  λεγεἔ  δι πυρονά ˙ πολογησαμ νουἀ έ  δὲ π ρὑ ὲ  α τοὐ ῦ 
Περικλ ουςέ  τοῦ μαθητοῦ, π ντεέ  ταλ ντοιςά  ζημιωθ ναιῆ  καὶ 
φυγαδευθ ναιῆ . Σ τυροςά  δ' νἐ  το ςῖ  Β οιςί  [fr. 14 F.H.G. III 
163] πὑ ὸ Θουκυδ δουί  φησ νὶ  ε σαχθ ναιἰ ῆ  τ νὴ  δ κηνί  

ντιπολιτευομ νουἀ έ  τ ιῶ  Περικλεῖ˙ καὶ οὐ μ νονό  σεβε αςἀ ί , 
λλἀ ὰ καὶ μηδισμοῦ˙ καὶ [II 7. 5 App.] π νταἀ ό  

καταδικασθ ναιῆ  θαν τωιά . (13) τεὅ  καὶ μφοτ ρωνἀ έ  α τ ιὐ ῶ  
προσαγγελ ντωνέ , τ ςῆ  τε καταδ κηςί  καὶ τ ςῆ  τ νῶ  πα δωνί  
τελευτ ςῆ , ε πε νἰ ῖ  περὶ μ νὲ  τ ςῆ  καταδ κηςί , τιὅ  ραἄ  'κ κε νωνἀ ί  
κ μοἀ ῦ π λαιά  ἡ φ σιςύ  κατεψηφ σατοί ', περὶ δὲ τ νῶ  πα δωνί , 

τιὅ  ' ιδεινἤ  α το ςὐ ὺ  θνητο ςὺ  γενν σαςή '. (οἱ δ' ε ςἰ  Σ λωναό  
το τοῦ  ναφ ρουσινἀ έ , λλοιἄ  ε ςἰ  Ξενοφ νταῶ .) το τονῦ  δὲ καὶ 
θ ψαιά  τα ςῖ  δ αιςἰ ί  χερσ νὶ  α το ςὐ ὺ  Δημ τρι ςή ό  [II 7. 10 App.] 
φησιν ὁ Φαληρε ςὺ  νἐ  τ ιῶ  Περὶ γ ρωςή . ρμιπποςἝ  δ' νἐ  το ςῖ  
Β οιςί  [fr. 31 F.H.G. III 43] φησ νί , τιὅ  καθε ρχθηί  νἐ  τ ιῶ  
δεσμωτηρ ωιί  τεθνηξ μενοςό . Περικλ ςῆ  δὲ παρελθ νὼ  ε πενἶ , εἴ 
τι χουσινἔ  γκαλε νἐ ῖ  α τ ιὑ ῶ  κατὰ τ νὸ  β ονί ˙ ο δ νὐ ὲ  δὲ 
ε π ντωνἰ ό  'καὶ μ νὴ  γἐ ώ, φηἔ , το τουύ  μαθητ ςή  ε μιἰ ˙ μὴ ο νὖ  



rivale di Democrito, essendo stato escluso dalle sue lezioni. 
Alla fine ritiratosi in Lampsaco vi morì. Quando gli arconti 
della città gli chiesero che cosa volesse avere, egli rispose che 
concedessero ogni anno ai giovani una vacanza nel mese in cui 
era morto. E l'usanza si conserva anche oggi. (15) Morto, i 
Lampsaceni lo seppellirono con onore e posero sul suo 
sepolcro questa scritta [Anth. Pal. VII 94]: 

Qui giace Anassagora che moltissimo s'accostò 
al limite della verità intorno al mondo celeste. 

Ce n'è anche una nostra in suo onore [Anth. Pal. VII 95]: 

Disse un giorno che il sole era una massa infocata 
Anassagora e per questo doveva morire: 
ma l'amico Pericle lo salvò e lui, da sé, 
uscì di vita con la serenità del saggio. 

Ci sono stati altri tre Anassagora: di questi il primo fu un retore 
isocrateo, il secondo uno scultore di cui fa menzione Antigono 
[p. 10 Wilam.], un altro un grammatico, discepolo di Zenodoto.

διαβολα ςῖ  παρθ ντεςἐ έ  ποκτε νητεἀ ί  τ νὸ  νθρωπονἄ , λλἀ ' μοἐ ὶ 
πεισθ ντεςέ  φετεἄ '. καὶ φε θηἀ ί ˙ ο κὐ  νεγκ νἐ ὼ  δὲ τ νὴ  βρινὕ  
[II 7. 15 App.] α τ νὑ ὸ  ξ γαγενἐ ή . (14) ερ νυμοςἹ ώ  δ' νἐ  τ ιῶ  
δευτ ρωιέ  Τ νῶ  σπορ δηνά  πομνημ τωνὑ ά  [fr. 9 Hill.] φησ νί , 

τιὅ  ὁ Περικλ ςῆ  παρ γαγενή  α τ νὐ ὸ  πἐ ὶ τὸ δικαστ ριονή , 
διερρυηκ ταό  καὶ λεπτ νὸ  πὑ ὸ ν σουό , στεὥ  λ ωιἐ έ  μ λλονᾶ  ἢ 
κρ σειί  φεθ ναιἀ ῆ . καὶ τὰ μ νὲ  περὶ τ ςῆ  δ κηςί  α τοὐ ῦ τοσα ταῦ . 

δοξεἔ  δέ πως καὶ Δημοκρ τωιί  πεχθ ςἀ ῶ  σχηκ ναιἐ έ . 
ποτυχ νἀ ὼ  τ ςῆ  πρ ςὸ  α τ νὐ ὸ  κοινολογ αςί . καὶ τ λοςέ  
ποχωρ σαςἀ ή  ε ςἰ  [II 7. 20 App.] Λ μψακονά  α τ θιὐ ό  

κατ στρεψενέ . τεὅ  καὶ τ νῶ  ρχ ντωνἀ ό  τ ςῆ  π λεωςό  ξιο ντωνἀ ύ  
τί βο λεταιύ  α τ ιὑ ῶ  γεν σθαιέ , φ ναιά , το ςὺ  πα δαςῖ  νἐ  ιὧ  νἂ  

ποθ νηιἀ ά  μηνὶ κατ' τοςἔ  πα ζεινί  συγχωρε νῖ . καὶ φυλ ττεταιά  
τὸ θοςἔ  καὶ ν νῦ . (15) τελευτ σανταή  δὴ α τ νὐ ὸ  θαψανἔ  

ντ μωςἐ ί  οἱ Λαμψακηνοὶ καὶ π γραψανἐ έ ˙ 

νθ δεἐ ά , πλε στονῖ  ληθε αςἀ ί  πἐ ὶ τ ρμαέ  περ σαςή  
[II 7. 25 App.] ο ραν ουὐ ί  κ σμουό , κε ταιῖ  ναξαγ ραςἈ ό . 

στιἔ  καὶ μ νἡ ῶ  ε ςἰ  α τ νὐ ό ˙ 

λιονἠέ  πυρ ενταό  μ δρονύ  ποτὲ φ σκενά  π ρχεινὑ ά , 
καὶ διὰ το τοῦ  θανε νῖ  μ λλενέ  ναξαγ ραςἈ ό ˙ 

λλἀ ' ὁ φ λοςί  Περικλ ςῆ  μ νὲ  ρ σατοἐ ύ  το τονῦ , ὁ δ' α τ νὑ ὸ  
[II 7. 30 App.] ξ γαγενἐ ά  βι τουό  μαλθακ ηιί  σοφ ηςί . 

γεγ νασιό  δὲ καὶ λλοιἄ  τρε ςῖ  ναξαγ ραιἈ ό , νὧ  [ νἐ  ο δενὐ ὶ 
π νταά , λλἀ '] ὁ μ νὲ  νἦ  [II 8. 1] τωρῥή  σοκρ τειοςἸ ά ˙ ὁ δὲ 

νδριαντοποι ςἀ ό , οὗ μ μνηταιέ  ντ γονοςἈ ί  [p. 10 Wilam.]˙ 
λλοςἄ  γραμματικ ςὸ  Ζηνοδ τειοςό . 

59 A 2 . HARPOCR. s. v. Anassagora, sofista, figlio di 
Egesibulo, di Clazomene, discepolo del milesio Anassimene. 
Era soprannominato Intelletto poiché la materia e l'intelletto 
disse difesa di tutte le cose. E' lui a dire che il sole è una massa 
incandescente.

59 A 2 . HARPOCR. . σοφιστ ς γησιβο λου υ ςἈ ὴ Ἡ ύ ἱὸ  
Κλαζομ νιος ναξιμ νους μαθητ ς Μιλησ ου. Νο ς δ'έ Ἀ έ ὴ ί ῦ  

πεκαλε το, πε  λην τε κα  νο ν π ντων φρουρ ν ε πεν.ἐ ῖ ἐ ὶ ὕ ὶ ῦ ά ὸ ἶ  
[II 8. 5 App.] ο τ ς στιν  τ ν λιον ὗ ό ἐ ὁ ὸ ἥ μ δρονύ  ε π νἰ ὼ  
δι πυρον. ά

59 A 3. SUID. s. v. Anassagora... incandescente [A 2] e 
cioè una pietra di fuoco. Fu esiliato da Atene nonostante 
che Pericle patrocinasse la sua causa. E recatosi a 
Lampsaco pose fine all'esistenza lasciandosi morire di 
fame. Uscì di vita a 70 anni poiché fu gettato in prigione 
dagli Ateniesi, per avere avanzato una nuova idea su dio. 
G Si dice pure che fece questo, e cioè che durante le 
olimpiadi, nonostante non piovesse affatto, si presentò 
allo stadio coperto di un mantello, prevedendo un 
temporale. E molte altre cose si dice che abbia predetto. 
Costui, nativo di Clazomene, lasciò le sue cose alle greggi 
e ai cammelli. Di lui Apollonio di Tiana dice che 
filosofasse più per le greggi che per gli uomini. /

59 A 3. SUID. .... δι πυρον [A 2], τουτ στι π ρινονἈ ά έ ύ  
λ θον. ί

φυγε δ  ξ θην ν Περικλ ους α τ ι συνειπ ντος. καἔ ὲ ἐ Ἀ ῶ έ ὐ ῶ ό ὶ 
λθ ν ν Λαμψ κωι κε σε καταστρ φει τ ν β ονἐ ὼ ἐ ά ἐ ῖ έ ὸ ί  
ποκαρτερ σας. ξ γαγε δεὶ το  ζ ν αυτοὶν τ ν ο, δι τιἀ ή ἐ ή ῦ ῆ ἑ ἐ ῶ ̅ ό  
π' θηνα ων νεβλ θη ν δεσμωτηρ ωι ο  τινα καιν νὑ Ἀ ί ἐ ή ἐ ί ἷά ὴ  

δ ξαν το  θεο  παρεισφ ρων. Aus Hesych. ό ῦ ῦ έ G τιὅ  
ναξαγ ρας λυμπ ασιν, π τε κιστα οι, προελθ νἈ ό Ὀ ί ὁ ό ἥ ὕ ὼ  
π  κ δ  ς τ  στ διον π  προρρ σει μβρου λ γεταιὑ ὸ ῳ ίῳ ἐ ὸ ά ἐ ὶ ή ὄ έ  

το το πεπραχ ναι. κα  λλα δ  πλε στα προλ γων. ο τος,ῦ έ ὶ ἄ ὲ ῖ έ ὗ  
Κλαζομ νιος ν, γ λαις τε κα  καμ λοις τ  αυτοέ ὢ ἀ έ ὶ ή ὰ ἑ ῦ 

ν κε. περ  το του φη πολλ νιος  Τυανε ςἀ ῆ ὶ ύ ἔ Ἀ ώ ὁ ὺ  
προβ τοις μ λλον  νθρ ποις φιλοσοφ σαι.ά ᾶ ἢ ἀ ώ ῆ  /

59 A 4. CYRILL. c. Iul. I p. 12 b [da EUSEB. chron. = 
HIERON. a. Abr. 1520 = ol. 70, 1 = 500]. Nella 70.a 
olimpiade dicono che nacquero Democrito e Anassagora, 
filosofi naturalisti e insieme anche Eraclito soprannominato 
l'Oscuro. 
EUSEB. (HIERON.) a. Abr. 1557 [ol. 80, 1 = 460]. 
Anassagora muore [cfr. A 18].

59 A 4. CYRILL. c. Jul. I p. 12 B [aus EUS. Chron. = 
HIERON. a. Abr. 1520 = Ol. 70, 1 = 500] βδομηκοστ ιἑ ῆ  

λυμπι διὀ ά  φασὶ γεν σθαιέ  Δημ κριτονό  καὶ ναξαγ ρανἈ ό  
φιλοσ φουςό  φυσικο ςὺ  μοὁ ῦ τε καὶ ρ κλειτονἩ ά  τ νὸ  

π κληνἐ ί  Σκοτειν νό . 
EUS. (HIER.) a. Abr. 1557 [Ol. 80, 1 = 460] A. moritur. 
Vgl. A 18.

59 A 4 a. MARM. PAR. ep. 60 [F.Gr.Hist. 239 A 60 II 
1000, 22]. Euripide all'età di 44 anni [?] vinse per la prima 
volta ai concorsi tragici... essendo arconte in Atene Difilo 
[442-1]: erano suoi contemporanei Socrate e Anassagora.

59 A 4 a. MARM. PAR. ep. 60 [F.Gr.Hist. 239 A 60 II 
1000, 22] [II 8. 15 App.] φἀ ' οὗ Ε ριπ δηςὐ ί  τ νἐ ῶ  νὢ  
ΔΔΔΔΙΙΙΙ [?] τραγωιδ αιί  πρ τονῶ  ν κησενἐ ί  τηἔ  ΗΓ°ΔΔΓΙΙΙΙ 

ρχοντοςἄ  θ νησιἈ ή  Διφ λουί  [442/1]˙ σανἦ  δὲ κατ' 



Ε ριπ δηνὐ ί  Σωκρ τηςά  τε καὶ Ἀ. 
59 A 5. DIOG. LAERT. IX 41. Per quanto riguarda la 
cronologia, Democrito], come afferma egli stesso nella Piccola 
Cosmologia, era giovane quando Anassagora era anziano, e 
cioè aveva 40 anni di meno. E dice che la Piccola Cosmologia 
fu composta da lui 730 anni dopo la conquista di Troia. DIOG. 
LAERT. IX 34. In seguito [Democrito] s'incontrò con 
Leucippo e, secondo alcuni, con Anassagora del quale aveva 
40 anni di meno. A quanto afferma Favorino nella Storia varia 
[fr. 33 F.H.G. III 582] Democrito sosteneva a proposito di 
Anassagora che le dottrine intorno al sole e alla luna non erano 
di lui ma antiche: egli se n'era appropriato. E scherniva le sue 
concezioni sull'ordinamento del mondo e sull'intelletto, 
essendo maldisposto verso lui, che non l'aveva accolto [nella  
sua scuola]. Ma allora, come poté essere suo discepolo, a 
quanto dicono alcuni?

59 A 5. DIOG. IX 41 γ γονε δ  [Demokrit] το ς χρ νοις, ςέ ὲ ῖ ό ὡ  
α τ ς φησιν ν τ ι Μικρ ι διακ σμωι, ν ος κατὐ ό ἐ ῶ ῶ ό έ ὰ 
πρεσβ την ναξαγ ραν, τεσιν α το  νε τερος ύ Ἀ ό ἔ ὐ ῦ ώ [II 8. 20 
App.] τετταρ κοντα. συντετ χθαι δ  φησιν τ ν Μικρ νά ά έ ὸ ὸ  
δι κοσμον τεσιν στερον τ ς λ ου λ σεως τρι κονταά ἔ ὕ ῆ Ἰ ί ἁ ώ ά  
κα  πτακοσ οις. DIOG. ὶ ἑ ί IX 34. στερον δ  Λευκ ππωιὕ ὲ ί  
παρ βαλε [Demokrit] κα  ναξαγ ραι κατ  τινας τεσιν νέ ὶ Ἀ ό ά ἔ ὢ  
α το  νε τερος τετταρ κοντα. Φαβωρ νος δ  φησιν νὐ ῦ ώ ά ῖ έ ἐ  
Παντοδαπ ι στορ αι [fr. 33 ῆ ἱ ί F.H.G. III 582] λ γεινέ  
Δημ κριτον περ  ναξαγ ρου, ς ο κ ε ησαν α το  αό ὶ Ἀ ό ὡ ὐ ἴ ὐ ῦ ἱ 
δ ξαι α  τε περ  λ ου κα  σελ νης, ό ἵ ὶ ἡ ί ὶ ή [II 8. 25] λλ  ρχα αι˙ἀ ὰ ἀ ῖ  
τ ν δ  φηιρ σθαι. 35 διασ ρειν τε α το  τ  περ  τ ςὸ ὲ ὑ ῆ ύ ὐ ῦ ὰ ὶ ῆ  
διακοσμ σεως κα  το  νο  χθρ ς χοντα πρ ς α τ ν, τιή ὶ ῦ ῦ ἐ ῶ ἔ ὸ ὐ ό ὅ  
δ  μ  προσ κατο α τ ν. π ς ο ν κατ  τινας κ κοενὴ ὴ ή ὐ ό ῶ ὖ ά ἀ ή  
α το ; ὐ ῦ

59 A 6. PHILOSTR. v. Apoll. II 5. Sentendo,1* o Apollonio, 
che Anassagora di Clazomene osservava dal monte Mimante in 
Ionia i fenomeni celesti e Talete milesio dal vicino promontorio 
di Micale... PHILOSTR. v. Apoll. I 2. Chi non sa che 
Anassagora un giorno che non pioveva affatto si presentò ad 
Olimpia nello stadio coperto di un mantello perché aveva 
pronosticato un acquazzone? e avendo predetto che sarebbe 
crollata una casa non andò errato? Ché in effetti cadde. E 
avendo preannunciato che da giorno si sarebbe fatta notte e che 
a Egospotami sarebbero caduti sassi dal cielo, colse il vero? 
[cfr. A 11].

59 A 6. PHILOSTR. V. Apoll. II 5 p. 46, 22 Kayser κο ων,ἀ ύ  
πολλ νιε, τ ν μ ν Κλαζομ νιον ναξαγ ραν π  τοἈ ώ ὸ ὲ έ Ἀ ό ἀ ὸ ῦ 

κατ  ων αν Μ μαντος πεσκ φθαι τ  ν ὰ Ἰ ί ί ἐ έ ὰ ἐ [II 8. 30] τ ιῶ  
ο ραν ι, Θαλ ν τε τ ν Μιλ σιον π  τ ς προσο κουὐ ῶ ῆ ὸ ή ἀ ὸ ῆ ί  
Μυκ λης κτλ. Ebenda PHILOSTR. V. Apoll. ά I 2 p. 3, 6 Kays 
τ ς ο κ ο δε τ ν . λυμπ ασι μ ν π τε κιστα εί ὐ ἶ ὸ Ἀ Ὀ ί ὲ ὁ ό ἥ ὗ  
παρελθ ντα π  κωδ ωι ς τ  στ διον π  προρρ σειό ὑ ὸ ί ἐ ὸ ά ἐ ὶ ή  

μβρου (vgl. A 1 § 10 II 6, 12) ο κ αν τε ς πεσε ταιὄ ἰ ί ὡ ῖ  
προειπ ντα μ  ψε σασθαι˙ πεσε ν γ ρ˙ ν κτα τε ς ξό ὴ ύ ῖ ά ύ ὡ ἐ  

μ ρας σται (vgl. A 18 II 11, 9) κα  ς λ θοι περ  Α γ ςἡ έ ἔ ὶ ὡ ί ὶ ἰ ὸ  
ποταμο ς το  ο ρανο  ὺ ῦ ὐ ῦ [II 8. 35] κδοθ σονταιἐ ή  
προαναφων σαντα ληθε σαι; vglή ἀ ῦ . A 11.

59 A 7. STRAB. XIV 645. Di Clazomene fu uomo in vista 
Anassagora il naturalista, che stette insieme ad Anassimene 
milesio: furono suoi discepoli Archelao il naturalista ed 
Euripide il poeta. EUSEB. praep. evang. X 14, 13. Archelao in 
Lampsaco succedette ad Anassagora nella direzione della 
scuola. 
CLEM. ALEX. strom. I 63 [II 40, 2]. Dopo il quale 
[Anassimene] Anassagora di Clazomene, figlio di Egesibulo: 
costui trasferì la scuola dalla Ionia ad Atene. Gli succede 
Archelao, di cui fu discepolo Socrate. [GALEN] hist. phil. 3 
[Dox. 599]. [Anassimandro] procurò che Anassimene 
diventasse guida di Anassagora. Costui, lasciata Mileto, venne 
ad Atene e per primo spinse Archelao ateniese agli studi 
filosofici [cfr. 60 A 1-5].

59 A 7. STRAB. XIV 645 Κλαζομ νιος δ' ν ν ρ πιφαν ςέ ἦ ἀ ὴ ἐ ὴ  
.  φυσικ ς, ναξιμ νους μιλητ ς το  Μιλησ ου˙Ἀ ὁ ό Ἀ έ ὁ ὴ ῦ ί  

δι κουσαν δ  το του ρχ λαος  φυσικ ς κα  Ε ριπ δης ή ὲ ύ Ἀ έ ὁ ὸ ὶ ὐ ί ὁ 
ποιητ ς. EUSEB. P. E.ή  X 14, 13  δ  ρχ λαος ν Λαμψ κωιὁ ὲ Ἀ έ ἐ ά  
διεδ ξατο τ ν σχολ ν το  ναξαγ ρου. CLEM. Strom. έ ὴ ὴ ῦ Ἀ ό I 63 
[II 40, 2 St.] μεθ' ν [Anaximenes] ὃ [II 8. 40] . γησιβο λουἈ Ἡ ύ  
Κλαζομ νιος˙ ο τος μετ γαγεν π  τ ς ων ας θ ναζε τ νέ ὗ ή ἀ ὸ ῆ Ἰ ί Ἀ ή ὴ  
διατριβ ν. το τον διαδ χεται ρχ λαος, ο  Σωκρ τηςή ῦ έ Ἀ έ ὗ ά  
δι κουσεν. [GALEN] Hist. phil.ή  3 (D. 599) τ ν ναξιμ νην ...ὸ Ἀ έ  

ναξαγ ρου καθηγητ ν γεν σθαι παρεσκε ασενἈ ό ὴ έ ύ  
[Anaximander] ο τος δ  τ ν Μ λητον πολελοιπ ς κεν ε ςὗ ὲ ὴ ί ἀ ὼ ἧ ἰ  
τ ς θ νας κα  ρχ λαον τ ν θηνα ον πρ τον ε ςὰ Ἀ ή ὶ Ἀ έ ὸ Ἀ ῖ ῶ ἰ  
φιλοσοφ αν παρ ρμησεν [sί ώ . 60 A 1-5].

59 A 8. SIMPLIC. phys. 25, 19. Empedocle di Agrigento che 
visse non molto dopo Anassagora. G DIOG. LAERT. VIII 56. 
Alcidamante nel libro Fisico attesta che Zenone ed Empedocle 
furono contemporaneamente discepoli di Parmenide e che più 
tardi se ne separarono: Zenone si mise a filosofare per conto 
suo, l'altro andò ad ascoltare Anassagora e Pitagora - e di 
questo emulò la gravità nella vita e nel comportamento, di 
quello la dottrina sulla natura [cfr. ARISTOT. metaph. A 3. 
984 a 11]. /

59 A 8. SIMPL. Phys. 25, 19 [II 9. 1] μπεδοκλ ς Ἐ ῆ ὁ 
κραγαντ νος ο  πολ  κατ πιν το  ναξαγ ρου γεγον ς.Ἀ ῖ ὐ ὺ ό ῦ Ἀ ό ώ  

Vgl. 31 A 1 I 278, 12. ARISTOT. metaph. A 3 [s. 31 A 6. 59 A 
43]. G DIOG. LAERT. VIII 56. λκιδ μας δ' ν τ  ΦυσικἈ ά ἐ ῷ ῷ 
φησι κατ  το ς α το ς χρ νους Ζ νωνα κα  μπεδοκλ αὰ ὺ ὐ ὺ ό ή ὶ Ἐ έ  

κο σαι Παρμεν δου, ε θ' στερον ποχωρ σαι, κα  τ ν μ νἀ ῦ ί ἶ ὕ ἀ ῆ ὶ ὸ ὲ  
Ζ νωνα κατ' δ αν φιλοσοφ σαι, τ ν δ  ναξαγ ρουή ἰ ί ῆ ὸ ὲ Ἀ ό  
διακο σαι κα  Πυθαγ ρου˙ κα  το  μ ν τ ν σεμν τηταῦ ὶ ό ὶ ῦ ὲ ὴ ό  
ζηλ σαι το  τε β ου κα  το  σχ ματος, το  δ  τ νῶ ῦ ί ὶ ῦ ή ῦ ὲ ὴ  
φυσιολογ αν [ί cfr. ARISTOT. metaph. A 3. 984 a 11]. / 

59 A 9. PROCL. in Eucl. p. 65, 21. Dopo di lui [Pitagora] 
Anassagora di Clazomene trattò molte questioni riguardanti la 
geometria e anche Enopide di Chio, che era un po' più giovane 
di Anassagora.

59 A 9. PROCL. ad Eucl. p. 65, 21 [s. oben I 393, 7] μετ  δὰ ὲ 
το τον [Pythagoras]ῦ  [II 9. 5 App.] .  Κλαζομ νιος πολλ νἈ ὁ έ ῶ  

φ ψατο τ ν κατ  γεωμετρ αν κα  Ο νοπ δης  Χ οςἐ ή ῶ ὰ ί ὶ ἰ ί ὁ ῖ  
λ γωι νε τερος ν ναξαγ ρου. ὀ ί ώ ὢ Ἀ ό

59 A 10. CEDREN. I 165, 18 Bekker. E infatti, come 
osservano gli Elleni, anche Ferecide di Siro e Pitagora di Samo 
e Anassagora di Clazomene e Platone di Atene si recarono da 
costoro [gli Egiziani], sperando di apprendere da loro una 

59 A 10. CEDREN. I 165, 18 Bekk. κα  γ ρ, ς λληνεςὶ ά ὡ Ἕ  
στορο σι, κα  Φερεκ δης  Σ ριος κα  Πυθαγ ρας ἱ ῦ ὶ ύ ὁ ύ ὶ ό ὁ 

Σ μιος κα  .  Κλαζομ νιος κα  Πλ των  θηνα ος πρ ςά ὶ Ἀ ὁ έ ὶ ά ὁ Ἀ ῖ ὸ  
το τους [Ägypter] ξεδ μησαν θεολογ αν κα  φυσιολογ ανύ ἐ ή ί ὶ ί  



dottrina più esatta sugli dèi e sulla natura. AMMIAN. MARC. 
XXII 16, 22. Per mezzo di questi [i libri arcani degli Egiziani] 
Anassagora aveva predetto la caduta dei sassi dal cielo e le 
scosse telluriche esaminando il fango dei pozzi [cfr. pure 
AMMIAN. MARC. XXII 8, 5].

κριβεστ ραν ἀ έ [II 9. 10] μαθ σεσθαι παρ' α τ ν λπ σαντες.ή ὐ ῶ ἐ ί  
AMM. MARCELL. XXII 16, 22 hinc (sc. ex Aegyptiorum 
scriptis arcanis) A. lapides e caelo lapsuros et putealem limum 
contrectans tremores futuros praedixerat terrae. Vgl. XXII 8, 
5.

59 A 11. MARM. PAR. ep. 57 [F.Gr.Hist. 239 A 57 II 1000]. 
Nel fiume Egospotami cadde la pietra e il poeta Simonide morì 
all'età di 90 anni essendo arconte in Atene Teagenide [468-7]. 
PLIN. nat. hist. II 149 sg. (149) I Greci esaltano Anassagora di 
Clazomene che nel secondo anno della 78.a olimpiade [= 467-
6], fondandosi sullo studio delle cose celesti, predisse in quali 
giorni sarebbe caduta una pietra dal sole: ciò avvenne poi in un 
angolo della Tracia presso l'Egospotami - e la pietra ancor oggi 
si mostra per la grandezza della mole e il colore bruciato -; 
anche una cometa rifulse in quelle notti. Se si crede che tale 
predizione fu fatta, bisogna con ciò ammettere che veramente 
portentosa fu la capacità divinatoria di Anassagora e che 
l'intelligenza della natura viene distrutta e tutto si confonde se 
si ritiene che il sole è una pietra o che contiene pietre. In ogni 
caso che precipitino spesso [pietre] non può essere dubbio: 
(150) nel ginnasio di Abido per lo stesso motivo se ne venera 
ancora oggi una di modeste proporzioni, la cui caduta, però, in 
mezzo alla terra, Anassagora stesso, a quanto dicono, aveva 
predetto. EUSEB. chron. [HIERON. a. Abr. 1511; ol. 78, 3 = 
466]. Una pietra cadde dal cielo nell'Egospotami.

59 A 11. MARM. PAR. ep.57 [F.Gr.Hist. 239 A 57 II 1000] 
φ' ο  ν Α γ ς ποταμο ς  λ θος πεσε, κα  Σιμων δης ἀ ὗ ἐ ἰ ὸ ῖ ὁ ί ἔ ὶ ί ὁ 

ποιητ ς τελε τησεν βιο ς ὴ ἐ ύ ὺ [II 9. 15] τη Γἔ °ΔΔΔΔ, τη ΗΗΓἔ  
ρχοντος θ νησι Θεαγεν δου [468/7]. PLIN. N. H. ἄ Ἀ ή ί II 149 f. 

(149) celebrant Graeci Anaxagoran Clazomenium olympiadis 
LXXVIII secundo anno [467/6] praedixisse caelestium 
litterarum scientia, quibus diebus saxum casurum esset e sole, 
idque factum interdiu in Thraciae parte ad Aegos flumen, qui  
lapis etiam nunc ostenditur magnitudine vehis, colore adusto, 
[II 9. 20 App.] comete quoque illis noctibus flagrante. quod si  
quis praedictum credat, simul fateatur necesse est maioris  
miraculi divinitatem Anaxagorae fuisse, solvique rerum 
naturae intellectum et confundi omnia, si aut ipse sol lapis esse  
aut umquam lapidem in eo fuisse credatur. decidere tamen 
crebro non erit dubium. (150) in Abydi gymnasio ex ea causa 
colitur hodieque modicus [II 9. 25] quidem, sed quem in media 
terrarum casurum idem A. praedixisse narratur. [Danach I. 
Lyd. d. ost. 7 S. 14, 15 W.]. EUS. Chron. [HIER.] lapis in  
Aegis fluvio de caelo ruit a. Abr. 1511 [Ol. 78, 3 = 466]. Vgl. A 
1 § 11 II 6, 24ff.

59 A 12. PLUTARCH. Lys. 12. Altri poi dicono che la caduta 
d'una pietra fu indizio di questo disastro: in effetti, com'è 
opinione di molti, una pietra grossissima cadde giù dal cielo 
nell'Egospotami - e la si mostra ancor oggi tra la venerazione 
degli abitanti del Chersoneso. A quanto si dice, Anassagora 
predisse che, quando si ha un franamento o uno scotimento dei 
corpi incastrati nella volta celeste, qualcuno di questi, 
staccandosi, cade e precipita giù. Perché, in realtà, nessun astro 
sta nella posizione originaria: essendo di pietra e grevi, essi 
brillano, perché offrono resistenza e si sfregano contro l'etere e 
sono trascinati a forza, serrati dal vorticoso e gagliardo 
rivolgimento del cielo, come anche dapprincipio, assoggettati a 
tale forza, non caddero, quando i corpi freddi e pesanti si 
staccarono dal tutto ... E Demaco suffraga la teoria di 
Anassagora: nel suo trattato Sulla pietà [F.Gr.Hist. 65 F 8] egli 
osserva come, prima che cadesse la pietra, per settantacinque 
giorni di seguito fu visto in cielo un corpo infocato molto 
grande a guisa di nuvola infiammata... G PSELL. de lapid. 26 
[IDELER, Physici, I, p. 247, 24; MÉLY, Lapidaires, p. 204, 
12]. Perché le pietre hanno tali proprietà molti tentarono di 
dimostrarlo: tra gli antichi sapienti Anassagora, Empedocle e 
Democrito, tra quelli non molto anteriori a me Alessandro di 
Afrodisia. /

59 A 12. PLUT. Lys.12 ο  δ  κα  τ ν το  λ θου πτ σιν πἱ ὲ ὶ ὴ ῦ ί ῶ ἐ ὶ 
τ ι π θει το τωι σημε ν φασι γεν σθαι˙ κατην χθη γ ρ, ςῶ ά ύ ῖό έ έ ά ὡ  
δ ξα τ ν πολλ ν, ξ ο ρανο  παμμεγ θης ό ῶ ῶ ἐ ὐ ῦ έ [II 9. 30] λ θοςί  
ε ς Α γ ς ποταμο ς. κα  δε κνυται μ ν τι ν ν σεβομ νωνἰ ἰ ὸ ύ ὶ ί ὲ ἔ ῦ έ  
α τ ν τ ν Χερρονησιτ ν˙ λ γεται δ  ναξαγ ρανὐ ὸ ῶ ῶ έ ὲ Ἀ ό  
προειπε ν, ς τ ν κατ  τ ν ο ραν ν νδεδεμ νων σωμ τωνῖ ὡ ῶ ὰ ὸ ὐ ὸ ἐ έ ά  
γενομ νου τιν ς λισθ ματος  σ λου ψις σται καέ ὸ ὀ ή ἢ ά ῥί ἔ ὶ 
πτ σις ν ς πορραγ ντος˙ ε ναι δ  κα  τ ν στρωνῶ ἑ ὸ ἀ έ ἶ ὲ ὶ ῶ ἄ  

καστον ο κ ν ι π φυκε χ ραι˙ λιθ δη γ ρ ντα καἕ ὐ ἐ ἧ έ ώ ώ ὰ ὄ ὶ 
βαρ α λ μπειν μ ν ντερε σει κα  περικλ σει το  έ ά ὲ ἀ ί ὶ ά ῦ [II 9. 35] 
α θ ρος, λκεσθαι δ  π  β ας σφιγγ μενα δ νηι κα  τ νωιἰ έ ἕ ὲ ὑ ὸ ί ό ί ὶ ό  
τ ς περιφορ ς, ς που κα  τ  πρ τον κρατ θη μ  πεσε νῆ ᾶ ὥ ὶ ὸ ῶ ἐ ή ὴ ῖ  
δε ρο τ ν ψυχρ ν κα  βαρ ων ποκρινομ νων τοῦ ῶ ῶ ὶ έ ἀ έ ῦ 
παντ ς ... τ ι δ' ναξαγ ραι μαρτυρε  κα  Δα μαχος ν το ςό ῶ Ἀ ό ῖ ὶ ΐ ἐ ῖ  
Περ  ε σεβε ας [fr. 5 ὶ ὐ ί F.Gr.Hist. II 441] στορ ν, τι πρ  τοἱ ῶ ὅ ὸ ῦ 
πεσε ν τ ν λ θον φ' μ ρας βδομ κοντα π ντε συνεχ ςῖ ὸ ί ἐ ἡ έ ἑ ή έ ῶ  
κατ  τ ν ο ραν ν ωρ το π ρινον σ μα παμμ γεθες,ὰ ὸ ὐ ὸ ἑ ᾶ ύ ῶ έ  [II 9. 
40] σπερ ν φος φλογοειδ ς κτλ. Aus der Erwähnung desὥ έ ὲ  
Meteors stammt die Erwähnung des A. bei Psell. de lapid. 26 
[s. oben I 306, 26]. G PSELL. de lapid. 26 [IDELER, Physici, 
I, p. 247, 24; MÉLY, Lapidaires, p. 204, 12] το των δ  τ νύ ὲ ῶ  
παρ  το ς λ θοις δυν μεων α τ ας πολλο  θ ρρησανὰ ῖ ί ά ἰ ί ὶ ἐ ά  

ποδο ναι, τ ν μ ν ρχαιοτ ρων σοφ ν . καἀ ῦ ῶ ὲ ἀ έ ῶ Ἀ ὶ 
μπεδοκλ ς κα  Δημ κριτος, τ ν δ  ο  πολ  πρ  μ ν Ἐ ῆ ὶ ό ῶ ὲ ὐ ὺ ὸ ἡ ῶ ὁ 

τ ς φροδισι δος λ ξανδρος ... ῆ Ἀ ά Ἀ έ / 
59 A 13. PLUTARCH. Pericl. 16. Chi badava con tanta cura 
alle cose di lui [Pericle] era un servo solo, Evangelo, come 
nessun altro ben disposto per natura o preparato da Pericle 
all'amministrazione domestica. Queste cose sono contrarie alla 
sapienza di Anassagora, che preso dall'ispirazione divina e dai 
suoi alti pensieri abbandonò la casa e lasciò la sua terra incolta, 
pascolo per le bestie. PLAT. Hipp. mai. 283 A. Essendogli [ad 
Anassagora] stati lasciati molti beni, se ne disinteressò e li 
mandò in malora tutti: tanto follemente amava la sapienza!

59 A 13. PLUT. Pericl. 16 [aus Ion ?]  δ  π σαν α το  τ νὁ ὲ ᾶ ὐ ῦ ὴ  
τοια την συν χων κρ βειαν ε ς ν ο κ της Ε γγελος, ςύ έ ἀ ί ἷ ἦ ἰ έ ὐά ὡ  

τερος ο δε ς ε  πεφυκ ς  κατεσκευασμ νος ἕ ὐ ὶ ὖ ὼ ἢ έ [II 10. 1 
App.] π  το  Περικλ ους πρ ς ο κονομ αν. πεναντ α μ νὑ ὸ ῦ έ ὸ ἰ ί ἀ ί ὲ  
ο ν τα τα τ ς ναξαγ ρου σοφ ας, ε  γε κα  τ ν ο κ ανὖ ῦ ῆ Ἀ ό ί ἴ ὶ ὴ ἰ ί  

κε νος ξ λιπε κα  τ ν χ ραν ν κεν ργ ν καἐ ῖ ἐ έ ὶ ὴ ώ ἀ ῆ ἀ ὴ ὶ 
μηλ βοτον π' νθουσιασμο  κα  μεγαλοφροσ νης. PLAT.ό ὑ ἐ ῦ ὶ ύ  
Hipp. m. 283 A καταλειφθ ντων γ ρ α τ ι πολλ νέ ὰ ὐ ῶ ῶ  
χρημ των καταμελ σαι κα  πολ σαι ά ῆ ὶ ἀ έ [II 10. 5 App.] π ντα˙ά  
ο τως α τ ν ν ητα σοφ ζεσθαι. ὕ ὐ ὸ ἀ ό ί

59 A 14. TERTULL. apol. 46. Se dovessi fare un confronto a 59 A 14. TERTULL. Apolog. 46 Si de fide comparem, 



proposito di lealtà, Anassagora negò di rendere il deposito agli 
ospiti: il cristiano è chiamato leale anche dagli estranei.

Anaxagoras [?] depositum hos<pi>tibus denegavit: Christianus 
etiam extra fidelis vocatur.

59 A 15. PLAT. Phaedr. 269 E. Socr. - C'è caso, ottimo amico, 
che Pericle, a ragione, sia il più perfetto di tutti nella retorica. 
Fedr. - E come? Socr. - Tutte quante le arti grandi hanno 
bisogno di verbosità e di elucubrazioni sublimi intorno alla 
natura, perché l'altezza di pensiero e la piena efficacia par che 
le traggono in qualche modo di qui. Ora tutto questo Pericle se 
l'è acquistato, oltre ad avere l'inclinazione naturale: infatti, 
incontratosi con Anassagora, che, penso, aveva tali qualità, 
riempitosi di quelle elucubrazioni sublimi e giunto all'essenza 
dell'intelligenza e dell'inintelligenza, su cui teneva grandi 
discorsi Anassagora, trasse di qui per la tecnica dei discorsi 
quel che ad essa era utile. ISOCR. 15, 235. Pericle ebbe due 
maestri, Anassagora di Clazomene e Damone che aveva fama 
di essere il più saggio tra i cittadini suoi contemporanei. 
PLUTARCH. Pericl. 4. Ma chi stette moltissimo insieme a 
Pericle e gli dette una dignità e intendimenti più seri di quelli 
dei demagoghi comuni, che, insomma, sollevò ed elevò il 
valore del suo carattere, fu Anassagora di Clazomene, che i 
contemporanei chiamavano Intelletto, o perché ammiravano la 
sua intelligenza che nel campo delle scienze naturali appariva 
grande, anzi superiore, o perché primo pose come principio 
ordinatore del tutto non la sorte o la necessità, ma l'intelletto 
puro e semplice in mezzo a tutte le altre cose mescolate, che 
separa le omeomerie. CICER. de orat. III 34, 138. A Pericle 
non un retore qualunque aveva insegnato a strepitare presso la 
clessidra, ma, come abbiamo appreso, il famoso Anassagora di 
Clazomene.

59 A 15. PLAT. Phaedr. 269 E - Κινδυνε ει,  ριστε,ύ ὦ ἄ  
ε κ τως  Περικλ ς π ντων τελε τατος ε ς τ ν ητορικ νἰ ό ὁ ῆ ά ώ ἰ ὴ ῥ ὴ  
γεν σθαι. - Τ  δ ; - Π σαι σαι μεγ λαι τ ν έ ί ή ᾶ ὅ ά ῶ [II 10. 10 App.] 
τεχν ν προσδ ονται δολεσχ ας κα  μετεωρολογ ας φ σεωςῶ έ ἀ ί ὶ ί ύ  
π ρι˙ τ  γ ρ ψηλ νουν το το κα  π ντηι τελεσιουργ νέ ὸ ὰ ὑ ό ῦ ὶ ά ὸ  

οικεν ντε θ ν ποθεν ε σι ναι.  κα  Περικλ ς πρ ς τ ιἔ ἐ ῦ έ ἰ έ ὃ ὶ ῆ ὸ ῶ  
ε φυ ς ε ναι κτ σατο˙ προσπεσ ν γ ρ ο μαι τοιο τωι ντιὐ ὴ ἶ ἐ ή ὼ ὰ ἶ ύ ὄ  

ναξαγ ραι, μετεωρολογ ας μπλησθε ς κα  π  φ σιν νοἈ ό ί ἐ ὶ ὶ ἐ ὶ ύ ῦ 
τε κα  νο ας φικ μενος, ν δ  π ρι τ ν πολ ν λ γονὶ ἀ ί ἀ ό ὧ ὴ έ ὸ ὺ ό  

ποιε το ., ντε θεν ε λκυσεν π  τ ν τ ν λ γων τ χνην τἐ ῖ Ἀ ἐ ῦ ἵ ἐ ὶ ὴ ῶ ό έ ὸ 
[II 10. 15 App.] πρ σφορον α τ ι. ISOCR. ό ὐ ῆ XV 235 Περικλ ςῆ  
δ  δυο ν γ νετο μαθητ ς, ναξαγ ρου τε το  Κλαζομεν ουὲ ῖ ἐ έ ή Ἀ ό ῦ ί  
κα  Δ μωνος το  κατ' κε νον τ ν χρ νον φρονιμωτ τουὶ ά ῦ ἐ ῖ ὸ ό ά  
δ ξαντος ε ναι τ ν πολιτ ν. PLUT. Pericl. 4  δ  πλε σταό ἶ ῶ ῶ ὁ ὲ ῖ  
Περικλε  συγγεν μενος κα  μ λιστα περιθε ς γκον α τ ιῖ ό ὶ ά ὶ ὄ ὐ ῶ  
κα  φρ νημα δημαγωγ ας μβριθ στερον λως τε μετεωρ σαςὶ ό ί ἐ έ ὅ ί  
κα  συνεξ ρας τ  ξ ωμα το  θους . ν  Κλαζομ νιος,ὶ ά ὸ ἀ ί ῦ ἤ Ἀ ἦ ὁ έ  
[II 10. 20] ν ο  τ τ' νθρωποι Νο ν προσηγ ρευον, ε τε τ νὃ ἱ ό ἄ ῦ ό ἴ ὴ  
σ νεσιν α το  μεγ λην ε ς φυσιολογ αν κα  περιττ νύ ὐ ῦ ά ἰ ί ὶ ὴ  
διαφανε σαν θαυμ σαντες ε θ' τι το ς λοις πρ τος οῖ ά ἴ ὅ ῖ ὅ ῶ ὐ 
τ χην ο δ' ν γκην διακοσμ σεως ρχ ν, λλ  νο νύ ὐ ἀ ά ή ἀ ή ἀ ὰ ῦ  

π στησε καθαρ ν κα  κρατον ν μεμιγμ νοις π σι το ςἐ έ ὸ ὶ ἄ ἐ έ ᾶ ῖ  
λλοις ποκρ νοντα τ ς μοιομερε ας. ἄ ἀ ί ὰ ὁ ί Vgl. hierzu 37 A 3 ff. 

CIC. d. orat. III 34, 138 Periclem non declamator aliquis ad 
clepsydram [II 10. 25] latrare docuerat, sed ut accepimus  
Clazomenius ille A. 

59 A 16. PLUTARCH. Pericl. 6. Si dice che una volta fu 
portata a Pericle dalla campagna la testa di un montone con un 
corno solo. L'indovino Lampone, come vide il corno forte e 
robusto che spuntava da mezzo la fronte disse che, essendoci in 
città due partiti, di Tucidide e di Pericle, il potere sarebbe 
passato nelle mani di uno solo, e cioè di quello al quale era 
capitato il presagio. Ma Anassagora, spaccato il cranio della 
bestia, mostrò come il cervello non riempiva la sua sede 
naturale, bensì da tutta la cavità s'era raccolto aguzzo come un 
uovo in quel luogo da dove aveva inizio la radice del corno. 
Sul momento fu Anassagora a riscuotere l'ammirazione dei 
presenti, ma poco dopo Lampone, allorché l'autorità di 
Tucidide fu distrutta [primav. 442] e gli affari pubblici furono 
assunti tutti indistintamente da Pericle.

59 A 16. PLUT. Pericl. 6 λ γεται δ  ποτε κριο  μον κερωέ έ ῦ ό  
κεφαλ ν ξ γρο  τ ι Περικλε  κομισθ ναι κα  Λ μπωναὴ ἐ ἀ ῦ ῶ ῖ ῆ ὶ ά  
μ ν τ ν μ ντιν, ς ε δε τ  κ ρας σχυρ ν κα  στερε ν κὲ ὸ ά ὡ ἶ ὸ έ ἰ ὸ ὶ ὸ ἐ  
μ σου το  μετ που πεφυκ ς, ε πε ν τι δυε ν ο σ ν ν τ ιέ ῦ ώ ό ἰ ῖ ὅ ῖ ὐ ῶ ἐ ῆ  
π λει δυναστει ν τ ς Θουκυδ δου κα  Περικλ ους ε ς ναό ῶ ῆ ί ὶ έ ἰ ἕ  
περιστ σεται τ  κρ τος παρ' ιή ὸ ά ὧ  [II 10. 30] γ νοιτο τέ ὸ 
σημε ον˙ τ ν δ' ναξαγ ραν το  κραν ου διακοπ ντοςῖ ὸ Ἀ ό ῦ ί έ  

πιδε ξαι τ ν γκ φαλον ο  πεπληρωκ τα τ ν β σιν, λλ'ἐ ῖ ὸ ἐ έ ὐ ό ὴ ά ἀ  
ξ ν σπερ ι ν κ το  παντ ς γγε ου συνωλισθηκ ταὀ ὺ ὥ ὠ ὸ ἐ ῦ ὸ ἀ ί ό  

κατ  τ ν τ πον κε νον, θεν  ζα το  κ ρατος ε χε τ νὰ ὸ ό ἐ ῖ ὅ ἡ ῥί ῦ έ ἶ ὴ  
ρχ ν. κα  τ τε μ ν θαυμασθ ναι τ ν ναξαγ ραν π  τ νἀ ή ὶ ό ὲ ῆ ὸ Ἀ ό ὑ ὸ ῶ  

παρ ντων, λ γωι δ' στερον τ ν Λ μπωνα το  μ νό ὀ ί ὕ ὸ ά ῦ ὲ  
Θουκυδ δου καταλυθ ντος [Frühj. 442], ί έ [II 10. 35 App.] τ νῶ  
δ  το  δ μου πραγμ των μαλ ς π ντων π  τ ιὲ ῦ ή ά ὁ ῶ ἁ ά ὑ ὸ ῶ  
Περικλε  γενομ νων.ῖ έ

59 A 17. PLUTARCH. Pericl. 32. In questo tempo [inizio 
della guerra del Peloponneso] ... Diopite propose anche un 
decreto che fossero deferiti in giudizio quanti non credevano 
alle cose divine o insegnavano dottrine sulle cose celesti - e 
con ciò attirava i sospetti su Pericle per mezzo di Anassagora... 
[Pericle] temendo per Anassagora lo allontanò dalla città. 
DIODOR. XII 39. Inoltre accusavano Anassagora il sofista 
maestro di Pericle in quanto reo di empietà verso gli dèi..

59 A 17. PLUT. Pericl. 32 περ  δ  το τον τ ν χρ νον [Anfangὶ ὲ ῦ ὸ ό  
des peloponn. Kriegs] ... κα  ψ φισμα Διοπε θης γραψενὶ ή ί ἔ  
ε σαγγ λλεσθαι το ς τ  θε α μ  νομ ζοντας  λ γους περἰ έ ὺ ὰ ῖ ὴ ί ἢ ό ὶ 
τ ν μεταρσ ων διδ σκοντας περειδ μενος ε ς Περικλ α δι'ῶ ί ά ἀ ό ἰ έ  

ναξαγ ρου τ ν π νοιαν ... ναξαγ ραν δ  φοβηθε ςἈ ό ὴ ὑ ό Ἀ ό ὲ ὶ  
ξ πεμψεν κ τ ς π λεως. ἐ έ ἐ ῆ ό [II 10. 40] DIODOR. XII 39 

[Archon Euthydemos 431; nach dem Prozeß des Pheidias, den 
er Ephoros nacherzählt XII 41, 1] πρ ς δ  το τοιςὸ ὲ ύ  

ναξαγ ραν τ ν σοφιστ ν διδ σκαλον ντα Περικλ ους ςἈ ό ὸ ὴ ά ὄ έ ὡ  
σεβο ντα ε ς το ς θεο ς συκοφ ντουν. Vgl. A 1 II 6, 27.ἀ ῦ ἰ ὺ ὺ ἐ ά

59 A 18. PLUTARCH. Nic. 23. Il primo che pose in scritto nel 
modo più chiaro di tutti e più audace la teoria sulle fasi lunari 
fu Anassagora. Ma lui non aveva l'autorità che viene dall'età e 
la sua teoria non era divulgata ma segreta e circolava tra poche 
persone e con un certo timore più che con credito. In realtà, 
non li tolleravano allora i naturalisti o ciarlatani di cose celesti, 
come li chiamavano, perché riducevano il divino a cause 

59 A 18. PLUTH. Nic. 23 [II 11. 1 App.]  γ ρ πρ τοςὁ ὰ ῶ  
σαφ στατ ν τε π ντων κα  θαρραλε τατον περ  σελ νηςέ ό ά ὶ ώ ὶ ή  
καταυγασμ ν κα  σκι ς λ γον ε ς γραφ ν καταθ μενος .ῶ ὶ ᾶ ό ἰ ὴ έ Ἀ  
ο τ' α τ ς ν παλαι ς ο τε  λ γος νδοξος λλ' π ρρητοςὔ ὐ ὸ ἦ ὸ ὔ ὁ ό ἔ ἀ ἀ ό  

τι κα  δι' λ γων κα  μετ' ε λαβε ας τιν ς  π στεωςἔ ὶ ὀ ί ὶ ὐ ί ὸ ἢ ί  
βαδ ζων. ο  γ ρ νε χοντο το ς φυσικο ς καί ὐ ὰ ἠ ί ὺ ὺ ὶ 
μετεωρολ σχας έ [II 11. 5 App.] τ τε καλουμ νους, ς ε ςό έ ὡ ἰ  



irrazionali, a forze imprevidenti, a fenomeni inevitabili. Per 
questo anche Protagora andò in esilio e Anassagora chiuso in 
prigione fu salvato a stento da Pericle. EUSEB. chron. arm. a. 
Abr. 1554 [ol. 79, 3 = 462-1]. Si ebbe una eclissi di sole: 
muore Anassagora [in HIERON. a. Abr. 1557 = ol. 80, 1 = 
460-59].

α τ ας λ γους κα  δυν μεις προνο τους καἰ ί ἀ ό ὶ ά ἀ ή ὶ 
κατηναγκασμ να π θη διατρ βοντας τ  θε ον, λλ  καέ ά ί ὸ ῖ ἀ ὰ ὶ 
Πρωταγ ρας φυγε κα  ναξαγ ραν ε ρχθ ντα μ λιςό ἔ ὶ Ἀ ό ἱ έ ό  
περιεποι σατο Περικλ ς. ή ῆ EUSEB. chron. arm. a. Abr. 1554 
[Ol. 79, 3 = 462/1] sol defecit. Anaxagoras moritur (bei 
HIERON. a. Abr. 1557 = Ol. 80, 1 = 460/59).

59 A 19. IOSEPH. c. Ap. II 265. Anassagora era di Clazomene, 
ma poiché affermò che il sole era una pietra infocata, mentre 
gli Ateniesi lo riguardavano dio, lo condannarono a morte per 
pochi voti. OLYMPIOD. meteor. p. 17, 19. Solo gli astri sono 
infocati, tanto che Anassagora chiamò il sole massa 
incandescente [μ δρον] per l'eccesso del calore - e in effettiύ  
μ δρος è ferro infuocato. Perciò Anassagora fu ostracizzatoύ  
dagli Ateniesi, in quanto aveva osato fare tale affermazione. 
Più tardi fu richiamato per l'abilità oratoria di Pericle: infatti 
Pericle era stato discepolo di Anassagora.

59 A 19. IOSEPH. c. Ap. II 265 [II 11. 10 App.] . δἈ ὲ 
Κλαζομ νιος ν, λλ' τι νομιζ ντων θηνα ων τ ν λιονέ ἦ ἀ ὅ ό Ἀ ί ὸ ἥ  
ε ναι θε ν δ' α τ ν φη μ λον ε ναι δι πυρον, θ νατονἶ ὸ ὅ ὐ ὸ ἔ ύ ἶ ά ά  
α το  παρ' λ γας ψ φους κατ γνωσαν. OLYMPIOD. inὐ ῦ ὀ ί ή έ  
Meteor. p. 17, 19 Stüve μ να δ  τ  στρα πυρ δη ε σ ν, ςό ὲ ὰ ἄ ώ ἰ ί ὡ  
κα  τ ν ναξαγ ραν ὶ ὸ Ἀ ό μ δρονύ  καλ σαι τ ν λιον δι  τέ ὸ ἥ ὰ ὸ 

μετρον τ ς πυρ σεως˙ μ δρος γ ρ στιν ἄ ῆ ώ ύ ά ἐ ὁ 
πεπυρακτωμ νος σ δηρος. έ ί [II 11. 15] δι  κα   ναξαγ ραςὸ ὶ ὁ Ἀ ό  

ξωστρακ σθη κ τ ν θηνα ων ς τοιο τ ν τι τολμ σαςἐ ί ἐ ῶ Ἀ ί ὡ ῦ ό ή  
ε πε ν. στερον δ  νεκλ θη δι  τ ς Περικλ ους ητορε ας˙ἰ ῖ ὕ ὲ ἀ ή ὰ ῆ έ ῥ ί  

κροατ ς γ ρ ν τυχεν  Περικλ ς ναξαγ ρου. ἀ ὴ ὰ ὢ ἔ ὁ ῆ Ἀ ό
59 A 20. PHILOD. rhet. fr. inc. γ 7 [II 180]. Uno schiavo di 
Cleone fustigato, denunciò ai giudici Anassagora, mentre 
Cilone crotoniate, avendo mosso delle accuse a Pitagora, lo 
bandì dalla città e bruciò i discepoli raccolti insieme.

59 A 20. PHILOD. Rhet.II 180 Sudh. fr. 7 ναξα[γ ραν δἈ ό ὲ 
μασ]τιγωθε[ ]ς τ[ις Κλ ]ων[ος?] πα[ ]ς πεδε κνυεν το ςί έ ῖ ἐ ί ῖ  
δικαστα ς κα  Πυθαγ ραι μ ν Κ λων  ῖ ὶ ό ὲ ύ ὁ [II 11. 20 App.] 
Κροτωνι της παγαγ ν [ γκλ ]ματα τ ς π λεως ξ βαλε,ά ἐ ὼ ἐ ή ῆ ό ἐ έ  
το ς δ  μαθητ ς θρ ους ν πρησε. Vgl. II 6, 28.ὺ ὲ ὰ ἀ ό ἐ έ

59 A 20 a. SCHOL. PIND. Ol. 1, 91 p. 38, 6 Dr. Tantalo, 
datosi allo studio della natura, avendo detto che il sole è una 
massa infocata, dovette pagare il fio di questo, sicché gli è 
tenuto sospeso in alto il sole dal quale è atterrito e spaventato. 
Intorno al sole i naturalisti sostengono che con sasso si indica il 
sole e che Euripide, diventato discepolo di Anassagora, chiamò 
pietra il sole in questi versi: «Perché il felice ... Tantalo 
temendo la pietra che gl'incombe sul capo, nell'aria è librato e 
sconta questa pena» [EURIP. Or. 4-7]. In altri versi poi lo 
chiama massa: «Potessi levarmi alla pietra sospesa in mezzo tra 
cielo e terra, trascinata dai vortici con catene d'oro, massa che 
pende d'Olimpo, perché nel lugubre canto invochi il vecchio 
padre Tantalo» [Or. 982 sgg. Cfr. SCHOL.: Euripide diventato 
discepolo di Anassagora chiama il sole pietra incandescente].

59 A 20 a. SCHOL. PIND. Ol. 1, 91 p. 38, 6 Dr. τ ν γ ρὸ ὰ  
Τ νταλον φυσιολ γον γεν μενον κα  μ δρον ποφ νανταά ό ό ὶ ύ ἀ ή  
τ ν λιον π  το τωι δ κας ποσχε ν, στε καὸ ἥ ἐ ὶ ύ ί ὑ ῖ ὥ ὶ 

παιωρε σθαι α τ ι τ ν λιον, φ' ο  δειματο σθαι καἐ ῖ ὐ ῶ ὸ ἥ ὑ ὗ ῦ ὶ 
καταπτ σσειν. περ  δ  ή ὶ ὲ [II 11. 25 App.] το  λ ου ο  φυσικοῦ ἡ ί ἱ ί 
φασιν ς λ θος καλε ται  λιος, κα  ναξαγ ρου δὡ ί ῖ ὁ ἥ ὶ Ἀ ό ὲ 
γεν μενον τ ν Ε ριπ δην μαθητ ν π τρον ε ρηκ ναι τ νό ὸ ὐ ί ὴ έ ἰ έ ὸ  

λιον δι  τ ν προεκκειμ νων˙ '  γ ρ μακ ριος ... Τ νταλοςἥ ὰ ῶ έ ὁ ὰ ά ά  
κορυφ ς περτ λλοντα δειμα νων π τρον ρι ποτ ται καῆ ὑ έ ί έ ἀέ ᾶ ὶ 
τ νει τα την δ κην' [EURIP. Or. 4-7] κα  π λιν δι' λλωνί ύ ί ὶ ά ἄ  
β λον λ γοντα ο τως˙ 'μ λοιμι τ ν ο ρανο  μ σον χθον ςῶ έ ὕ ό ὰ ὐ ῦ έ ὸ  
τεταμ ναν α ωρ μασι π τραν λ σεσι έ ἰ ή έ ἁ ύ [II 11. 30 App.] 
χρυσ αις φερομ ναν δ ναισι β λον ξ λ μπου, ν' νέ έ ί ῶ ἐ Ὀ ύ ἵ ἐ  
θρ νοισιν ναβο σω γ ροντι πατρ  Ταντ λωι' [Or. 982ff.ή ἀ ά έ ὶ ά  
Vgl. d. SCHOL.: ναξαγ ρου δ  μαθητ ς γεν μενος Ἀ ό ὲ ὴ ό ὁ 
Ε ριπ δης ὐ ί μ δρονύ  λ γει τ ν λιον.].έ ὸ ἥ

59 A 20 b. THEOL. ARITHM. p. 6, 18 de Falco. Ed Euripide, 
poiché era discepolo di Anassagora, fa menzione della terra in 
questo modo: «Focolare ti ritengono i saggi tra gli uomini». 
Cfr. EURIP. fr. 944. «E la madre terra: focolare ti chiamano i 
saggi tra gli uomini, collocata nell'etere».

59 A 20 b. THEOL. ARITHM. p. 6, 18 de Falco κα  δὶ ὴ 
Ε ριπ δης ς ναξαγ ρου γεν μενος μαθητ ς ο τω τ ς γ ςὐ ί ὡ Ἀ ό ό ὴ ὕ ῆ ῆ  
μ μνηται˙ ' στ αν δ  σ' ο  σοφο  βροτ ν έ ἑ ί έ ἱ ὶ ῶ [II 11. 35] 
νομ ζουσιν (?)'. Vgl. EURIP. fr. 944 κα  Γα α μ τερ˙ στ ανί ὶ ῖ ῆ Ἑ ί  
δ  σ' ο  σοφο  βροτ ν καλο σιν μ νην ν α θ ρι.έ ἱ ὶ ῶ ῦ ἡ έ ἐ ἰ έ

59 A 20 c. [Nel sesto libro della sua Descrizione di vite, Satiro, 
dove tratta delle vite dei tre tragici, rappresenta sotto forma di 
dialogo i rapporti tra Anassagora ed Euripide, con una dotta 
interpretazione del poeta, e cita numerosi luoghi che nel papiro 
(P. Oxy. XI n. 1176; ARNIM, Suppl. Eurip. pp. 3 sgg.) solo in 
parte si possono riconoscere e leggere: fr. 37, c. 1, 22 (p. 139) 
«ma in seguito ammirò [?] straordinariamente Anassagora». 
Dopo la citazione del Piritoo di Crizia (88 B 19) come 
euripideo, è citato EURIP. fr. 912, fr. 37, c. 3, 9: «A te, che 
tutto curi, verdura e libame io porto, abbia tu nome Zeus o 
Ade»: con precisione assoluta egli riassume l'ordinamento 
anassagoreo, esponendolo in tre versi. E altrove pone la 
questione che cos'è mai che presiede le cose celesti. «Zeus, sia 
tu necessità di natura o intelletto dei mortali» (cfr.64 C 2). Poi 
è riportato il fr. 38, c. 1, 16 EURIP. fr. 913: «E lì dice: "Chi è 
empio e nemico degli dèi [?] che, al veder ciò, non insegni 
all'anima sua a credere in dio, e non scagli lontano i tortuosi 
raggiri dei meteorologi? La loro lingua audace congettura sulle 

59 A 20 c. Satyros hat im sechsten Buche seiner β ωνί  
ναγραφ , da wo er die Viten der drei Tragiker behandelte,ἀ ή  

daa Verhältnis des Euripides zu [II 12. 1 App.] Anaxagoras in 
gelehrter Ausdeutung des Dichters dialogisch dargestellt 
und zahlreiche Stellen zitiert, die im Papyrus (Ox. P. IX n. 
1176, Arnim Suppl. Eur. S. 3f.) nur teilweise kenntlich und 
lesbar sind: fr. 37 c. 1. 22 (p. 139) πειταἔ  δὲ τ νὸ  ναξαγ ρανἈ ό  
δαιμον ωςί  〈 γἠ ά〉σ〈ατο〉 φυσι ... Nach [II 12. 5 App.] 
Anführung des Peirithoos von Kritias 88 B 19 (als 
euripideisch) wird EURIP. fr. 912, fr. 37, c. 3, 9 zitiert: 'σοὶ 
τ ιῶ  π ντωνά  μεδ οντιέ  χλ ηνό  π λαν νέ ό  τε φ ρωέ  Ζε ςὺ  ε θἴ ' 

ιδηςἍ  νομ ζηιὀ ά ' κριβ ςἀ ῶ  λωςὅ  περιε ληφενί  τ νὸ  
ναξαγ ρειονἈ ό  δι κοσμονά  〈 πεσιἔ 〉 τρισ νὶ  περι〈ι νώ 〉. καὶ λληιἄ  

γέ πηι διαπορεῖ, τί π τό ' στιἐ  τὸ προεστηκ ςὸ  τ νῶ  ο ραν ωνὐ ί ˙ 
'Ζε ςὺ  ε τἴ ' ν γκηἀ ά  φ σεοςύ  ε τεἴ  νο ςῦ  βροτ νῶ ' (vgl. 64 C 2). [II 
12. 10 App.] Dann wird fr. 38, c. 1, 16 EURIP. fr. 913 
angeführt: 〈 κεἐ 〉ῖ λ γειέ  'τ ςί  τιμ θεοςἀ ό  καὶ παραδα μωνί  [?], ςὃ  
τ δεά  λε σσωνύ  οὐ προδιδ σκειά  ψυχ νὴ  α τοὑ ῦ θε νὸ  γε σθαιἡ ῖ , 



cose invisibili, pur non avendo mai partecipato il senno"». Poi 
con l'esaltazione della fatica [π νος] e il disprezzo delleό  
ricchezze [πλο τος] si passa ad Euripide scolaro di Socrate (fr.ύ  
38 col. 2. 3. 4. fr. 39 col. 2)].

μετεωρολ γωνό  δ' κ ςἑ ὰ  ρριψενἔ  σκολι ςὰ  π ταςἀ ά ; νὧ  
τολμηρὰ γλ σσῶ 'ε κοβολεἰ ῖ περὶ τ νῶ  φαν νἀ ῶ  ο δ νὐ ὲ  γν μηςώ  
μετ χουσαέ '. Dann mit dem Lob des π νοςό , Verachtung des 
πλο τοςῦ  Übergang zu Euripides als Schüler des [II 12. 15 
App.] Sokrates fr. 38 col. 2. 3. 4. fr. 39 col. 2. 

59 A 21. GELL. noct. att. XV 20. Alessandro Etolo ha scritto 
[fr. 7 Anth. Lyr. II 231 Diehl] su Euripide questi versi: 

Il discepolo del venerando Anassagora era rozzo, mi sembra, 
nel parlare: non gli piaceva ridere e non sapeva scherzare 
neppure tra il vino, ma quel che ha scritto, l'ha fatto di miele e 
di sirene. 
AELIAN. var. hist. VIII 13. Dicono che Anassagora di 
Clazomene non fu mai visto né ridere né accennare un sorriso, 
assolutamente.

59 A 21. GELL. XV 20 Alexander autem Aetolus hos de 
Euripide versus composuit [fr. 7 Anth. L. II 231 Diehl]: 

ὁ δ' ναξαγ ρουἈ ό  τρ φιμοςό  χαιοῦ στρυφν ςὸ  μ νὲ  μοιγεἔ  
προσειπε νῖ  
καὶ μισ γελωςό  καὶ τωθ ζεινά  ο δὐ ὲ παρ' ο νονἶ  μεμαθηκ ςώ , 
[II 12. 20 App.] λλἀ ' ὅ τι γρ ψαιά , το τῦ ' νἂ  μ λιτοςέ  καὶ 
Σειρ νωνή  τετε χειἐ ύ . 

AELIAN. V. H. VIII 13 ναξαγ ρανἈ ό  τ νὸ  Κλαζομ νι νέ ό  φασι 
μ τεή  γελ ντῶ ά ποτε φθ ναιὀ ῆ  μ τεή  μειδι νταῶ  τ νὴ  ρχ νἀ ή . 

59 A 22. ATHEN. V 220 B. Il Callia di lui [di Eschine 
Socratico; cfr. fr. 16] tratta della divergenza tra Callia e il 
padre e la beffa contro i sofisti Prodico e Anassagora [?]. Dice 
infatti che Prodico fece suo discepolo Teramene, l'altro [e cioè 
Anassagora] Filosseno, figlio di Erisside, e Arifrade fratello di 
Arignoto il citaredo, volendo mostrare dalla cattiveria delle 
loro azioni e dalla loro spregevole avidità l'insegnamento dei 
maestri.

59A 22. ATHEN. V 220 B  δ  'Καλλ ας' α το  [Aesch.ὁ ὲ ί ὐ ῦ  
Socr. fr. 16 Krauss] περι χει τ ν το  Καλλ ου πρ ς τ νέ ὴ ῦ ί ὸ ὸ  
πατ ρα διαφορ ν κα  τ ν Προδ κου κα  ναξαγ ρου [?] έ ὰ ὶ ὴ ί ὶ Ἀ ό [II 
12. 25] τ ν σοφιστ ν διαμ κησιν. λ γει γ ρ ς  μ νῶ ῶ ώ έ ὰ ὡ ὁ ὲ  
Πρ δικος Θηραμ νην μαθητ ν πετ λεσεν,  δ' τεροςό έ ὴ ἀ έ ὁ ἕ  
[näml. Anax.] Φιλ ξενον τ ν ρ ξιδος κα  ριφρ δην τ νό ὸ Ἐ ύ ὶ Ἀ ά ὸ  

δελφ ν ριγν του το  κιθαρωιδο , θ λων π  τ ς τ νἀ ὸ Ἀ ώ ῦ ῦ έ ἀ ὸ ῆ ῶ  
δηλωθ ντων μοχθηρ ας κα  περ  τ  φα λα λιχνε αςέ ί ὶ ὶ ὰ ῦ ί  

μφαν σαι τ ν τ ν παιδευσ ντων διδασκαλ αν. ἐ ί ὴ ῶ ά ί
59 A 23. ALCIDAM. ap. ARISTOT. rhet. B 23. 1398 b 15. I 
Lampsaceni seppellirono Anassagora ch'era loro ospite e 
l'onorano ancora.

59 A 23. ALCIDAM. bei ARISTOT. Rhet. B 23. 1398 b 15 
κα  Λαμψακηνο  ναξαγ ραν ὶ ὶ Ἀ ό [II 12. 30 App.] ξ νον νταέ ὄ  

θαψαν κα  τιμ σιν τι κα  ν ν. ἔ ὶ ῶ ἔ ὶ ῦ
59 A 24. AELIAN. var. hist. VIII 19. Anche un altare è 
dedicato a lui e c'è stata messa l'iscrizione, secondo alcuni, 
all'Intelletto, secondo altri, alla Verità.

59 A 24. AELIAN. V. H. VIII 19 (nach dem II 7, 24 angef 
Epigr.) τι κα  βωμ ς α τ ι σταται κα  πιγ γραπται ο  μ νὅ ὶ ὸ ὐ ῶ ἵ ὶ ἐ έ ἱ ὲ  
Νο  ο  δ  ληθε ας. ῦ ἱ ὲ Ἀ ί

59 A 25. DIOG. LAERT. II 46. Come dice Aristotele nel terzo 
libro della Poetica [fr. 75 Rose] Sosibio era rivale di 
Anassagora.

59 A 25. DIOG. II 46 [vgl. I 103, 10. 115, 34] καθ  φησινά  
ριστοτ λης ν τρ τωι Περ  ποιητικ ς [fr. 75 Rose]Ἀ έ ἐ ί ὶ ῆ  
φιλον κει ... ναξαγ ραι Σωσ βιος.ἐ ί Ἀ ό ί

59 A 26. DIOG. LAERT. X 12. A quanto dice Diocle, 
[Epicuro] accettava tra gli antichi soprattutto Anassagora anche 
se in taluni punti lo contraddiceva, e Archelao, maestro di 
Socrate [cfr. Epicurea p. 365, 16].

59 A 26. DIOG. X 12 [II 12. 35] μ λιστα δ  πεδ χετοά ὲ ἀ έ  
[Epikur Epicurea p. 365, 16 Us. vgl. dessen Ind. S. 400] φησὶ 
Διοκλ ς, τ ν ρχα ων ναξαγ ραν, κα τοι ν τισινῆ ῶ ἀ ί Ἀ ό ί ἔ  

ντειρηκ ς α τ ι, κα  ρχ λαον τ ν Σωκρ τουςἀ ὼ ὐ ῶ ὶ Ἀ έ ὸ ά  
διδ σκαλον.ά

59 A 27. [Monete di Clazomene (con la scritta  
ΚΛΑΖΟΜΕΝΙΩΝ) mostrano probabilmente riproduzioni di  
statue ivi esistenti. Un primo tipo (100 a. C. circa) mostra 
Anassagora da sinistra, seduto su un tronco di colonna, la  
destra levata in atto di ammaestrare, la sinistra sul ginocchio.  
Un secondo tipo (età imperiale) lo mostra da destra in piedi,  
col busto scoperto, il piede sinistro sopra un cippo, la mano 
destra distesa che regge il globo e la sinistra poggiata sul  
fianco.]

59 A 27. Münzen von Klazomenai (Umschr. 
ΚΛΑΖΟΜΕΝΙΩΝ) zeigen wahrscheinlich Nachbildungen dort 
aufgestellter Statuen. 1. Typus (etwa um [II 12. 40] 100 v. 
Chr.) zeigt Anaxagoras linkshin sitzend auf einer 
Säulentrommel, [II 13. 1] die Rechte zum Lehren erhoben, die 
Linke auf dem Knie; 2. Typus (Kaiserzeit) rechtshin stehend, 
Oberkörper nackt, den linken Fuß auf Cippus gesetzt, die 
rechte Hand ausgestreckt hält den Globus, die linke ist in die 
Seite gestützt. Vgl. Poole Cat. of gr. coins of Ionia n. 101. 125 
t. [II 13. 5 App.] VII 4. 9. Typus 1 als Vignette des III. 
Bandes.

APOFTEGMATICA

59 A 28. ARISTOT. metaph. Γ 5. 1009 b 25. Di Anassagora 
poi, si ricorda anche un detto ad alcuni amici che le cose 
sarebbero state quali le avessero supposte.

APOPHTHEGMATIK. Vgl. A 1 §§ 10. 13.

59 A 28. ARISTOT. metaph. Γ 5. 1009 b 25 [nach 28 B 16] 
ναξαγ ρουἈ ό  δὲ καὶ π φθεγμαἀ ό  μνημονε εταιύ  πρ ςὸ  τ νῶ  
τα ρωνἑ ί  τιν ςά , τιὅ  τοια τῦ ' α το ςὐ ῖ  σταιἔ  τὰ νταὄ  ο αἷ  νἂ  
πολ βωσινὑ ά . 

59 A 29. CLEM. ALEX. strom. II 130 [II 184, 6]. Sostengono 
che Anassagora di Clazomene dicesse che il fine della vita sia 
la contemplazione e la libertà che ne consegue.

59 A 29. CLEM. Strom. II 130 [II 184, 6 St.] [II 13. 10] 
ναξαγ ρανἈ ό  μ νὲ  γ ρὰ  τ νὸ  Κλαζομ νιονέ  τ νὴ  θεωρ ανί  φ ναιά  

τοῦ β ουί  τ λοςέ  ε ναιἶ  καὶ τ νὴ  πἀ ὸ τα τηςύ  λευθερ ανἐ ί  



λ γουσινέ . 
59 A 30. ARISTOT. eth. Nic. Z 7. 1141 b 3. Perciò dicono che 
Anassagora e Talete e gli altri come loro sono sapienti ma non 
accorti perché vedono che ignorano il loro utile: dicono che 
sanno cose straordinarie e meravigliose e difficili e divine, ma 
non giovevoli perché non cercano i beni umani. ARISTOT. 
eth. Nic. K 9. 1179 a 13. E pare che anche Anassagora non 
ritenesse l'uomo felice ricco e potente poiché diceva che non si 
sarebbe meravigliato se apparisse ai più stravagante [cfr. 
ARISTOT. eth. Eud. A 4. 1215 b 6]. ARISTOT. eth. Eud. A 5. 
1216 a 11. Dicono che uno rimaneva incerto su tali questioni e 
chiedeva perché era preferibile il nascere al non nascere. 
Anassagora gli rispose: «Per contemplare il cielo e l'ordine che 
esiste nell'universo intero». EURIP. fr. 910. Felice colui che 
della ricerca possiede la scienza e non si mette a recar danno ai 
cittadini né in imprese scellerate, ma dell'immortale natura 
contempla l'ordine insenescente † quando unita essa permane e 
dove e come. A costoro non posa mai vicino la preoccupazione 
di turpi imprese.

59 A 30. ARISTOT. Eth. Nic. Z 7. 1141 b 3 διὸ ναξαγ ρανἈ ό  
καὶ Θαλ νῆ  καὶ το ςὺ  τοιο τουςύ  σοφο ςὺ  μ νέ , φρον μουςί  δ' οὔ 
φασιν ε ναιἶ , τανὅ  δωσινἴ  γνοο νταςἀ ῦ  τὰ συμφ ρονθέ ' αυτο ςἑ ῖ , 
καὶ περιττὰ μ νὲ  καὶ θαυμαστὰ καὶ χαλεπὰ καὶ δαιμ νιαό  
ε δ ναιἰ έ  [II 13. 15] α το ςὐ ύ  φασιν, χρησταἄ  δ' τιὅ  οὐ τὰ 

νθρ πιναἀ ώ  γαθἀ ὰ ζητο σινῦ . ARISTOT. Eth. Nic. K 9. 1179a 
13 οικεἔ  δὲ καὶ Ἀ. οὐ πλο σιονύ  ο δὐ ὲ δυν στηνά  πολαβε νὑ ῖ  
τ νὸ  ε δα μοναὐ ί  ε π νἰ ὼ  τιὅ  ο κὐ  νἂ  θαυμ σειενά , εἴ τις τοποςἄ  
φανε ηί  το ςῖ  πολλο ςῖ . Vgl. EUDEM. Eth. A 4. 1215 b 6. Eb. A 
5. 1216a 11 τ νὸ  μ νὲ  ο νὖ  ναξαγ ρανἈ ό  φασ νὶ  ποκρ νασθαιἀ ί  
πρ ςό  τινα διαπορο νταῦ  τοια τῦ ' τταἄ  καὶ διερωτ νταῶ , τ νοςί  

νεκἕ ' νἄ  τις λοιτοἕ  γεν σθαιέ  [II 13. 20 App.] μ λλονᾶ  ἢ μὴ 
γεν σθαιέ , 'τοῦ' φ ναιά  'θεωρ σαιῆ  τ νὸ  ο ραν νὐ ὸ  καὶ τ νὴ  περὶ 
τ νὸ  λονὅ  κ σμονό  τ ξινά '. Vgl. II 5, 15ff. Danach EURIP. fr. 
910 λβιοςὄ  στιςὅ  τ ςῆ  στορ αςἱ ί  σχεἔ  μ θησινά  μ τεή  πολιτ νῶ  

πἐ ὶ πημοσ νηνύ  μ τή ' ε ςἰ  δ κουςἀ ί  πρ ξειςά  ρμ νὁ ῶ , λλἀ ' 
θαν τουἀ ά  καθορ νῶ  φ σεωςύ  κ σμονό  γ ρωνἀ ή , † πῆ τε 

συν στηέ  χ πηιὤ  χ πωςὤ . το ςῖ  δὲ τοιο τοιςύ  ο δ ποτὐ έ ' α σχρ νἰ ῶ  
ργωνἔ  μελ δημαέ  προσ ζειί . 

59 A 31. VAL. MAX. VIII 7 extr. 6. Di quale ardore per la 
sapienza pensiamo dunque bruciasse Anassagora? Egli che, 
tornato da un lungo viaggio, visti i suoi possessi in rovina, 
esclamò: «Non sarei salvo io, se tutto questo non fosse andato 
distrutto!» O parole paghe d'una sapienza bramata! Se si fosse 
dedicato a coltivare i campi più che lo spirito, sarebbe rimasto 
tra le pareti domestiche padrone delle sue sostanze, ma, certo, 
Anassagora non sarebbe tornato da loro così grande.

59 A 31. VAL. MAX. VIII 7 ext. 6 [II 13. 25] quali porro 
studio Anaxagoram flagrasse credimus? qui cum e diutina 
peregrinatione patriam repetisset possessiones - "que desertas  
vidisset, non essem, inquit, ego salvus, nisi istae perissent".  
vocem petitae sapientiae compotem! nam si praediorum potius 
quam ingenii culturae vacasset, dominus rei familiaris intra 
penates mansisset, non tantus [II 13. 30] A. ad eos redisset. 

59 A 32. PLUTARCH. Pericl. 16. E dicono che Anassagora 
trascurato da Pericle ch'era tanto occupato si mise a letto col 
capo velato, ormai vecchio, col proposito di morire. Giunta la 
notizia a Pericle, si precipitò subito da lui sconvolto e gli 
rivolse ogni preghiera compiangendo non lui ma se stesso, 
qualora perdesse un tale consigliere di stato. Scopertosi il capo 
allora Anassagora gli disse: «Pericle, anche coloro che hanno 
bisogno delle lucerne vi versano sopra l'olio».

59 A 32. PLUT. Pericl. 16 κα  μ ντοι γε τ ν ναξαγ ρανὶ έ ὸ Ἀ ό  
α τ ν λ γουσιν σχολουμ νου Περικλ ους μελο μενονὐ ὸ έ ἀ έ έ ἀ ύ  
κε σθαι συγκεκαλυμμ νον δη γηραι ν ποκαρτερο ντα:ῖ έ ἤ ὸ ἀ ῦ  
προσπεσ ντος δ  τ ι Περικλε  το  πρ γματος κπλαγ νταό ὲ ῶ ῖ ῦ ά ἐ έ  
θε ν ε θ ς π  τ ν νδρα κα  δε σθαι π σαν δ ησινῖ ὐ ὺ ἐ ὶ ὸ ἄ ὶ ῖ ᾶ έ  

λοφυρ μενον ο κ κε νον, λλ' αυτ ν, ε  ὀ ό ὐ ἐ ῖ ἀ ἑ ό ἰ [II 13. 35 App.] 
τοιο τον πολε  τ ς πολιτε ας σ μβουλον. κκαλυψ μενονῦ ἀ ῖ ῆ ί ύ ἐ ά  
ο ν τ ν ναξαγ ραν ε πε ν πρ ς α τ ν: '  Περ κλεις, καὖ ὸ Ἀ ό ἰ ῖ ὸ ὐ ό ὦ ί ὶ 
ο  το  λ χνου χρε αν χοντες λαιον πιχ ουσιν'.ἱ ῦ ύ ί ἔ ἔ ἐ έ

59 A 33. GALEN. de plac. Hipp. et Plat. IV 7 p. 392 sg. [da 
Posidonio]. Perciò intende per «preassuefarsi»2* usare le cose 
non ancora presenti come se fossero presenti. Vuole infatti che 
la parola «preassuefarsi» per Posidonio significhi quasi un 
premodellare e un preformare in sé la cosa che può avvenire, 
produrre insomma in sé per mezzo dell'abitudine un 
atteggiamento nei suoi riguardi come se già fosse avvenuta. 
Perciò ha citato a questo punto l'espressione di Anassagora il 
quale, avendogli uno annunziato che gli era morto il figlio, 
nient'affatto scomposto, osservò: «Sapevo di averlo generato 
mortale». Ed Euripide riprende questo pensiero quando 
rappresenta Teseo che dice [fr. 964]: 

Ammaestrato da un saggio, io pensavo sempre ai casi della vita 
e mi mettevo dinanzi l'esilio dalla patria, la morte immatura, le 
altre vie dei mali, perché, se avessi subìto una di quelle cose 
che avevo pensato, non mi addolorasse troppo colpendomi 
inattesa. 

Cfr. pure EURIP. Alc. 903. Avevo un congiunto a cui mancò 
l'unico figlio ch'aveva in casa, ben degno di compianto - e 
tuttavia sopportò il male con coraggio, pur non avendo più 
figli, prossimo già all'età canuta e molto avanti nella vita.

59 A 33. GALEN. de plac. Hipp. et Plat. IV 7 p. 392f. Müller 
[aus Poseidonios; vgl. 21 A 1 (I 114, 10)] διὸ καὶ 
'προενδημε νῖ ' φησι το ςῖ  πρ γμασιά  μ πωή  τε παρο σινῦ  ο ονἷ  
παρο σιῦ  χρ σθαιῆ . βο λεταιύ  δὲ τὸ 'προενδημε νῖ ' μαῥῆ  τ ιῶ  
Ποσειδων ωιί  [II 14. 1] τὸ ο ονἷ  προαναπλ ττεινά  τε καὶ 
προτυπο νῦ  τὸ πρ γμαᾶ  παρὰ αυτ ιἑ ῶ  τὸ μ λλονέ  γεν σεσθαιή  
καὶ ςὡ  πρ ςὸ  δηἤ  γεν μενονό  θισμ νἐ ό  τινα ποιε σθαιῖ  κατὰ 
βραχύ. διὸ καὶ τὸ τοῦ ναξαγ ρουἈ ό  παρε ληφενί  ντα θαἐ ῦ , ςὡ  

ραἄ  τιν ςὸ  ναγγε λαντοςἀ ί  α τ ιὐ ῶ  τεθν ναιά  τ νὸ  υ νἱὸ  εὖ μ λαά  
καθεστηκ τωςό  ε πενἶ  ' ιδεινἤ  θνητ νὸ  γενν σαςή ' [II 14. 5 App.] 
καὶ ςὡ  το τοῦ  λαβ νὼ  Ε ριπ δηςὐ ί  τὸ ν ημαό  τ νὸ  Θησ αέ  
πεπο ηκεί  λ γονταέ  [fr. 964]˙ 

γἐ ὼ δὲ παρὰ σοφοῦ τινος μαθ νὼ  
ε ςἰ  φροντ δί ' εἀ ὶ συμφορ ςὰ  βαλλ μηνἐ ό  
φυγ ςά  τ' μαυτ ιἐ ῶ  προστιθε ςὶ  π τραςά  μ ςἐ ῆ  
θαν τουςά  τ' ρουςἀώ  καὶ κακ νῶ  λλαςἄ  δο ςὁ ύ , 
[II 14. 10 App.] νἵ ', εἴ τι π σχοιμά ' νὧ  δ ξαζονἐ ό  φρενί, 
μή μοι νε ρεςῶ  προσπεσ νὸ  μ λλονᾶ  δ κοιά . 

Vgl. Alkestis [438 aufgefürt] 903 Chor: μοἐ ί τις νἦ  νἐ  γ νειέ  
ιὧ  κ ροςό  ξι θρηνοςἀ ό  λετὤ ' νἐ  δ μοισινό  μον παιςό ˙ λλἀ ' 

μπαςἔ  φερεἔ  κακ νὸ  λιςἅ , τεκνοςἄ  νὤ , πολι ςὰ  πἐ ὶ χα ταςί  δηἤ  



προπετ ςὴ  νὣ  βι τουό  τε π ρσωό . Vgl. A I II 7, 6ff.
59 A 34. STOB. flor. IV 52 b, 39. Anassagora diceva che due 
cose danno l'idea della morte, il tempo anteriore alla nascita e il 
sonno.

59 A 34. STOB. Flor. IV 52b, 39 [II 14. 15] Ἀ. δ ού  λεγεἔ  
διδασκαλ αςί  ε ναιἶ  θαν τουά , τ νό  τε πρὸ τοῦ γεν σθαιέ  χρ νονό  
καὶ τ νὸ  πνονὕ . 

59 A 34 a. CICER. Tusc. I43, 104. Mentre Anassagora moriva 
a Lampsaco, gli amici gli chiesero se volesse essere portato a 
Clazomene, in patria, se mai succedeva l'inevitabile, ed egli 
dette questa magnifica risposta: «Non ce n'è affatto bisogno, 
perché da ogni luogo il viaggio per gli inferi ha la stessa 
lunghezza» [cfr. DIOG. LAERT. II 11].

59 A 34 a. CIC. Tusc. I 43, 104 praeclare A qui cum Lampsaci  
moreretur, quaerentibus amicis velletne Clazomenas in 
patriam, si quid accidisset, auferri: 'nihil necesse est' inquit;  
'undique enim ad inferos tantundem viae [II 14. 20] est'. Vgl. II 
6, 18.

SCRITTI

59 A 35. PLAT. apol. 26 d. G Socr. - O meraviglioso Meleto, 
perché dici questo? Neppure il sole, neppure la luna credo che 
siano dèi, come gli altri uomini? Mel. - Per Zeus, o giudici,/ se 
dice che il sole è pietra e la luna terra! Socr. - Pensi di accusare 
Anassagora, G caro Meleto, e tieni in tanto poco conto costoro 
[i giovani] / e li stimi così digiuni delle lettere da ignorare che i 
libri di Anassagora clazomenio sono pieni di tali ragionamenti? 
E così i giovani imparano da me quel che, se vogliono, possono 
comprare nell'orchestra3* a una dracma, a dir molto, per poi 
mettersi a ridere di Socrate, se sostiene ch'è roba sua?

SCHRIFT 
Vgl. A 1 § 6.

59 A 35. PLAT. Apol. 26 D - G Ὦ θαυμ σιεά  Μ λητεέ , ναἵ  τί 
τα ταῦ  λ γειςέ ; ο δὐ ὲ λιονἥ  ο δὐ ὲ σελ νηνή  ραἄ  νομ ζωί  θεο ςὺ  
ε ναιἶ , σπερὥ  οἱ λλοιἄ  νθρωποιἄ ; - Μὰ Δί', ὦ νδρεςἄ  
δικασταί, / πεἐ ὶ τ νὸ  μ νὲ  λιονἥ  λ θονί  φησ νὶ  ε ναιἶ , τ νὴ  δὲ 
σελ νηνή  γ νῆ . - ναξαγ ρουἈ ό  ο ειἴ  κατηγορε νῖ ,G ὦ φ λεί  
Μ λητεέ ; καὶ ο τωὕ  καταφρονε ςῖ  τ νδεῶ  / καὶ ο ειἴ  α το ςὐ ὺ  

πε ρουςἀ ί  γραμμ τωνά  ε ναιἶ , στεὥ  ο κὐ  ε δ ναιἰ έ , τιὅ  τὰ 
ναξαγ ρουἈ ό  βιβλ αί  τοῦ Κλαζομεν ουί  γ μειέ  το τωνύ  τ νῶ  

λ γωνό ; καὶ δὴ καὶ οἱ ν οιέ  τα ταῦ  παρ' μοἐ ῦ μανθ νουσινά  ἃ 
ξεστινἔ  ν οτεἐ ί , εἰ π νυά  πολλοῦ, δραχμ ςῆ  κἐ  τ ςῆ  ρχ στραςὀ ή  

πριαμ νουςέ  Σωκρ τουςά  καταγελ νᾶ , νἐὰ  προσποι ταιῆ  αυτοἑ ῦ 
ε ναιἶ . 

59 A 36. CLEM. ALEX. strom. I 78 [II 50, 26]. Tardi, in 
verità, la prosa scientifica passò tra i Greci. Aclmeone 
crotoniate, figlio di Perito, fu il primo a comporre un'opera 
sulla natura, mentre altri sostengono che il primo a pubblicare 
un libro fu Anassagora di Clazomene, figlio di Egesibulo.

59 A 36. CLEM. Strom. I 78 [II 50, 26 St.] να  μ ν ψ  ποτεὶ ὴ ὀ έ  
ε ς λληνας  τ ν λ γων παρ λθε διδασκαλ α τε καἰ Ἕ ἡ ῶ ό ῆ ί ὶ 
γραφ . λκμα ων γο ν κτλ. [I 211, 1], ο  δ  ή Ἀ ί ῦ ἱ ὲ [II 14. 30 App.] 

ναξαγ ραν γησιβο λου Κλαζομ νιον πρ τον δι  γραφ ςἈ ό Ἡ ύ έ ῶ ὰ ῆ  
κδο ναι βιβλ ον στορο σιν [s. II 6, 23, anders 11, 2].ἐ ῦ ί ἱ ῦ

59 A 37. DIOG. LAERT. I 16. Altri scrissero un'opera sola, 
Melisso, Parmenide, Anassagora.

59 A 37. DIOG. I 16 ο  δ  ν  ν σ γγραμμα Μ λισσος,ἱ ὲ ἀ ὰ ἓ ύ έ  
Παρμεν δης, . ί Ἀ

59 A 38. PLUTARCH. de exil. 17 p. 607 F. Ma Anassagora 
nella prigione descrisse la quadratura del cerchio.

59 A 38. PLUT. de exil. 17 p. 607 F λλ' . μ ν ν τ ιἀ Ἀ ὲ ἐ ῶ  
δεσμωτηρ ωι ί τ ν το  κ κλου τετραγωνισμ νὸ ῦ ύ ὸ  γραφε. Vgl.ἔ  
c. 42, 2. 3 I 395, 25ff.

59 A 39. VITRUV. VII praef. 11. Per la prima volta in Atene, 
dovendo Eschilo rappresentare una tragedia, Agatarco fece una 
scena e ne lasciò memoria. Spinti da ciò Democrito e 
Anassagora scrissero sullo stesso argomento, come cioè, 
stabilito un punto fisso quale centro, le linee rispondano alla 
capacità degli occhi e alla direzione dei raggi secondo il 
rapporto che c'è in natura, in modo che immagini vere create 
con cose non vere rendano nell'allestimento scenico l'apparenza 
di case, e quelle cose che sono raffigurate su pareti piane o 
diritte appaiano talune rientranti, altre sporgenti.

59 A 39. VITRUV. VII 11 [II 14. 35] primum Agatharchus 
Athenis Aeschylo docente tragoediam scaenam fecit et de ea 
commentarium reliquit. ex eo moniti [II 15. 1] Democritus [68 
B IX 4] et A. de eadem re scripserunt, quemadmodum oporteat  
ad aciem oculorum radiorumque extentionem certo loco centro 
constituto lineas ratione naturali respondere, uti de incerta re 
certae imagines aedificiorum in scaenarum picturis redderent  
speciem et quae in directis planisque [II 15. 5 App.] frontibus 
sint figurata alia abscedentia alia prominentia esse videantur. 

59 A 40. COD. MONAC. 490, s. XV f. 483 V. Intorno ad 
Anassagora: dicono taluni che Anassagora compose uno scritto 
intorno a questioni di difficile soluzione e lo chiamò Cinto 
perché, a quanto pensava, irretiva i lettori nelle difficoltà [cfr. 
Hom. Il. XIV 214].

59 A 40. COD. MONAC. 490, s. XV f. 483 V [Miscellanea 
vgl. Hardt V 141] περ  το  ναξαγ ρα. τ ν ναξαγ ραν δὶ ῦ Ἀ ό ὸ Ἀ ό έ 
φασ ν τινες λ γον περ  π ρων ζητημ των γρ ψαντα το τονί ό ὶ ἀ ό ά ά ῦ  

μ νταἹ ά  καλ σαι δι  τ  τα ς δυσπορ αις νδεσμε ν, ςέ ὰ ὸ ῖ ί ἐ ῖ ὡ  
〈 ιὤ 〉ετο, το ς ναγιν σκοντας [Zum Titel vgl. Hom. Ξ 214ὺ ἀ ώ  
zum Autor [II 15. 10] II 8, 2 ?].

DOTTRINA 

Cfr. DIOG. LAERT. V 42 [tra le opere di Teofrasto]. Contro 
Anassagora in un libro; Della dottrina di Anassagora in un 

libro.

59 A 41. SIMPLIC. phys. 27, 2 [THEOPHR. phys. opin.fr. 4; 
Dox. 478]. Anassagora, figlio di Egesibulo di Clazomene, 

LEHRE. Vgl. A 1 §§ 8ff. n. 10-12
THEOPHR. [Schriftenindex bei Diog. V 42] Πρ ςὸ  

ναξαγ ρανἈ ό  α. ̅ Περ νὶῶ  ναξαγ ρουἈ ό  α vgl. unten Z. 36. ̅

59 A 41. SIMPL. Phys.27, 2 [aus THEOPHRAST Phys. 
Opin.fr. 4; D. 478] Ἀ. μ νὲ  [II 15. 15] γ ρὰ  γησιβο λουἩ ύ  
Κλαζομ νιοςέ , κοινων σαςή  τ ςῆ  ναξιμ νουςἈ έ  φιλοσοφ αςί , 
πρ τοςῶ  μετ στησεέ  τ ςὰ  περὶ τ νῶ  ρχ νἀ ῶ  δ ξαςό  καὶ τ νὴ  

λλε πουσανἐ ί  α τ ανἰ ί  νεπλ ρωσεἀ ή , τ ςὰ  μ νὲ  σωματικ ςὰ  



avendo condiviso la filosofia di Anassimene, per primo 
trasformò la dottrina dei princìpi, aggiunse la causa che vi 
mancava e i princìpi corporei fece infiniti: infatti tutti gli 
omeomeri, come acqua o fuoco o oro, sono ingenerati e 
incorruttibili, ma appaiono prodursi e distruggersi solo 
mediante composizione e separazione, giacché tutti si trovano 
in tutte le cose e ogni cosa è caratterizzata da ciò che in essa 
predomina. Così oro appare ciò in cui c'è molto oro, anche se vi 
si trovano tutti. Infatti dice Anassagora: «In ogni cosa c'è parte 
di ogni cosa» e «ogni cosa è ed era le cose più appariscenti che 
in essa sono in misura massima»4* [B 12]. E Teofrasto afferma 
che su questo punto Anassagora dice più o meno come 
Anassimandro: egli,5* infatti, sostiene che nella separazione 
dell'infinito le particelle congeneri si portano l'una verso l'altra 
e, poiché nel tutto c'era oro, si produce l'oro, poiché c'era terra, 
si produce la terra: ugualmente le altre cose, una per una, non 
in quanto divengono, ma in quanto già prima ci stavano. Quale 
causa del movimento e della nascita Anassagora prepose 
l'intelletto dal quale [gli omeomeri] separati dettero origine ai 
mondi e alla natura di tutto il resto. Dice Teofrasto: 

Prendendo in tal modo le cose, parrebbe che Anassagora ponga 
i principi materiali infiniti e la causa del movimento e del 
divenire una sola, l'intelletto. Ma se si suppone che la mistione 
di tutte le cose sia una sola natura indefinita e per forma e per 
grandezza, ne discende che lui ammette due principi, la natura 
dell'infinito e l'intelletto: donde si vede che egli concepisce gli 
elementi corporei in modo simile ad Anassimandro [cfr. 12 A 
9a]. 

Cfr. SIMPLIC. phys. 166, 15. Poiché Anassagora dice che «del 
piccolo non c'è il minimo, ma sempre un più piccolo» [B 3] e 
neppure il più grande (come dimostrano le parole stesse di 
Anassagora, e del resto Teofrasto nel secondo libro su 
Anassagora scrive: «E poi non è argomento pienamente 
convincente dire che tutte le cose sono in ogni cosa per questo, 
che illimiti sono in grandezza e in piccolezza e che non è 
possibile cogliere il più piccolo e il più grande in assoluto» 
etc.).

πε ρουςἀ ί  ποι σαςή ˙ π νταά  γ ρὰ  τὰ μοιομερὁ ῆ, ο ονἷ  δωρὕ  ἢ 
π ρῦ  ἢ χρυσ νό , γ νηταἀ έ  μ νὲ  ε ναιἶ  καὶ φθαρταἄ , φα νεσθαιί  δὲ 
γιν μεναό  καὶ πολλ μεναἀ ύ  συγκρ σειί  καὶ διακρ σειί  μ νονό , 
π ντωνά  μ νὲ  νἐ  π σινᾶ  ν ντωνἐ ό , κ στουἑ ά  δὲ κατὰ [II 15. 20 
App.] τὸ πικρατο νἐ ῦ  νἐ  α τ ιὐ ῶ  χαρακτηριζομ νουέ . χρυσ ςὸ  
γ ρὰ  φα νεταιί  κε νοἐ ῖ , νἐ  ιὧ  πολὺ χρυσ ονί  στἐ ὶ κα τοιί  
π ντωνά  ν ντωνἐ ό . λ γειέ  γο νῦ  Ἀ. τιὅ  ' νἐ  παντὶ παντ ςὸ  μο ραῖ  

νεστιἔ ' καὶ ' τωνὅ  πλε σταῖ  νιἔ , τα ταῦ  νδηλ ταταἐ ό  νἓ  
καστονἕ  στιἔ  καὶ νἦ ' [B 12]. καὶ τα τῦ ά φησιν ὁ 

Θε φραστοςό  παραπλησ ωςί  τ ιῶ  ναξιμ νδρωιἈ ά  λ γεινέ  τ νὸ  
ναξαγ ρανἈ ό ˙ κε νοςἐ ῖ  [Anaxagoras] γ ρά  φησιν νἐ  τ ιῆ  

διακρ σειί  [II 15. 25] τοῦ πε ρουἀ ί  τὰ συγγενῆ φ ρεσθαιέ  πρ ςὸ  
λληλαἄ , καὶ τιὅ  μ νὲ  νἐ  τ ιῶ  παντὶ χρυσ ςὸ  νἦ , γ νεσθαιί  

χρυσ νό , τιὅ  δὲ γῆ, γ νῆ ˙ μο ωςὁ ί  δὲ καὶ τ νῶ  λλωνἄ  καστονἕ , 
ςὡ  οὐ γινομ νωνέ  λλἀ ' νυπαρχ ντωνἐ ό  πρ τερονό . τ ςῆ  δὲ 

κιν σεωςή  καὶ τ ςῆ  γεν σεωςέ  α τιονἴ  π στησεἐ έ  τ νὸ  νο νῦ  ὁ Ἀ., 
φὑ ' οὗ διακριν μεναό  το ςύ  τε κ σμουςό  καὶ τ νὴ  τ νῶ  λλωνἄ  

φ σινύ  γ ννησανἐ έ . 'καὶ ο τωὕ  μ νέ , φησί, λαμβαν ντωνό  δ ξειενό  
νἂ  ὁ Ἀ. τ ςὰ  μ νὲ  [II 15. 30] λικ ςὑ ὰ  ρχ ςἀ ὰ  πε ρουςἀ ί  ποιε νῖ , 

τ νὴ  δὲ τ ςῆ  κιν σεωςή  καὶ τ ςῆ  γεν σεωςέ  α τ ανἰ ί  μ ανί  τ νὸ  νο νῦ ˙ 
εἰ δέ τις τ νὴ  μ ξινί  τ νῶ  π ντωνἁ ά  πολ βοιὑ ά  μ ανί  ε ναιἶ  φ σινύ  

ριστονἀό  καὶ κατ' ε δοςἶ  καὶ κατὰ μ γεθοςέ , συμβα νειί  δ ού  
τ ςὰ  ρχ ςἀ ὰ  α τ νὐ ὸ  λ γεινέ  τ νή  τε τοῦ πε ρουἀ ί  φ σινύ  καὶ τ νὸ  
νο νῦ ˙ στεὥ  φα νεταιί  τὰ σωματικὰ στοιχε αῖ  παραπλησ ωςί  
ποι νῶ  ναξιμ νδρωιἈ ά .' Vgl. SIMPL. Phys. 166, 15 ε π ντοςἰ ό  
τοῦ ναξαγ ρουἈ ό  τιὅ  'ο τεὔ  τοῦ [ΙΙ 15. 35] σμικροῦ στιἐ  
το λ χιστονὐ ά  λλἀ ὰ λασσονἔ  εἀ ί' [B 3] ο τεὔ  τὸ μ γιστονέ  
( ςὡ  καὶ α τὐ ὴ ἡ λ ξιςέ  τοῦ ναξαγ ρουἈ ό  δηλοῖ, καὶ μ ντοιέ  καὶ 
Θε φραστοςό  νἐ  τ ιῶ  Περὶ ναξαγ ρουἈ ό  δευτ ρωιέ  τ δεά  
γρ φωνά  ' πειταἔ  τὸ διὰ το τοῦ  λ γεινέ  ε ναιἶ  π νταά  νἐ  παντί, 
δι τιό  καὶ νἐ  μεγ θειέ  καὶ νἐ  σμικρ τητιό  πειραἄ , καὶ ο τεὔ  τὸ 

λ χιστονἐ ά  ο τεὔ  τὸ μ γιστονέ  στιἔ  λαβε νῖ , ο χὐ  καν νἱ ὸ  πρ ςὸ  
π στινί ') κτλ. 

59 A 42. HIPPOL. ref. I 8, 1 sgg. p. 13 sg. [Dox. 561]. (1) 
Dopo questo [Anassimene] c'è Anassagora di Clazomene, figlio 
di Egesibulo. Costui disse inizio del tutto l'intelletto e la 
materia, l'intelletto in quanto fa, la materia in quanto diviene - 
e, in effetti, stando tutte le cose insieme, l'intelletto 
sopravvenendo, le pose in ordine. E i principi materiali dice 
che sono infiniti e infiniti anche quelli più piccoli di questi [B 
1]. (2) Tutte le cose partecipano del movimento in quanto 
mosse dall'intelletto e quelle simili si raccolgono insieme. 
Queste sono state poste in ordine negli spazi celesti dal 
movimento circolare: il denso, l'umido, lo scuro, il freddo e, 
insomma, tutti i grevi si raccolsero al centro e, una volta 
induriti, prese consistenza la terra, quelli opposti a questi, il 
caldo, il fulgido, l'asciutto, il leggero, si spinsero alla periferia 
dell'etere. (3) La terra ha forma piatta e rimane librata in forza 
della sua grandezza e perché non c'è vuoto e perché l'aria che è 
molto gagliarda sorregge la terra appoggiata sopra. (4) Quanto 
alle parti liquide che stanno sulla superficie della terra, il mare 
si formò dalle acque che erano in essa, evaporate le quali, il 
resto di conseguenza si depositò, e dai fiumi che vi si gettano. 
(5) I fiumi prendono consistenza anche dalle piogge e dalle 
acque sotterranee. Infatti, la terra è cava e contiene acqua nelle 

59 A 42. HIPPOL. Ref. I 8, 1ff. [II 15. 40] [D. 561, W. 13; aus 
Theophrast. mit Ausnahme von § 3] (1) μετὰ το τονῦ  
[Anaximenes] γ νεταιί  Ἀ. γησιβο λουἩ ύ  ὁ [II 16. 1 App.] 
Κλαζομ νιοςέ . ο τοςὗ  φηἔ  τ νὴ  τοῦ παντ ςὸ  ρχ νἀ ὴ  νο νῦ  καὶ 

ληνὕ , τ νὸ  μ νὲ  νο νῦ  ποιο νταῦ , τ νὴ  δὲ ληνὕ  γινομ νηνέ . ντωνὄ  
γ ρὰ  π ντωνά  μοὁ ῦ, νο ςῦ  πελθ νἐ ὼ  διεκ σμησενό . τ ςὰ  δ' λικ ςὑ ὰ  

ρχ ςἀ ὰ  πε ρουςἀ ί  π ρχεινὑ ά  καὶ τ ςὰ  σμικροτ ραςέ  α τ νὐ ῶ  
πειραἄ  λ γειέ  [?, vgl. B 1]. (2) κιν σεωςή  δὲ μετ χεινέ  τὰ π νταά  
πὑ ὸ τοῦ νοῦ κινο μεναύ  συνελθε νῖ  τε τὰ [II 16. 5 App.] 
μοιαὅ . καὶ τὰ μ νὲ  κατὰ τ νὸ  ο ραν νὐ ὸ  κεκοσμ σθαιῆ  πὑ ὸ τ ςῆ  
γκυκλ ουἐ ί  κιν σεωςή ˙ τὸ μ νὲ  ο νὖ  πυκν νὸ  καὶ γρ νὑ ὸ  καὶ τὸ 

σκοτειν νὸ  καὶ ψυχρ νὸ  καὶ π νταά  τὰ βαρ αέ  συνελθε νῖ  πἐ ὶ τὸ 
μ σονέ , ξἐ  νὧ  παγ ντωνέ  τ νὴ  γ νῆ  ποστ ναιὑ ῆ ˙ τὰ δ' 

ντικε μεναἀ ί  το τοιςύ , τὸ θερμ νὸ  καὶ τὸ λαμπρ νὸ  καὶ τὸ 
ξηρ νὸ  καὶ τὸ κο φονῦ , ε ςἰ  τὸ πρ σωό  τοῦ α θ ροςἰ έ  ρμ σαιὁ ῆ . 
(3) τ νὴ  δὲ γ νῆ  τ ιῶ  σχ ματιή  πλατε ανῖ  ε ναιἶ  καὶ μ νεινέ  
μετ ωρονέ  διὰ τὸ [II 16. 10 App.] μ γεθοςέ  καὶ διὰ τὸ μὴ 
ε ναιἶ  κεν νὸ  καὶ διὰ τὸ τ νὸ  ραἀέ  σχυρ τατονἰ ό  νταὄ  φ ρεινέ  

ποχουμ νηνἐ έ  τ νὴ  γ νῆ . (4) τ νῶ  δ' πἐ ὶ γ ςῆ  γρ νὑ ῶ  τ νὴ  μ νὲ  
θ λασσανά  π ρξαιὑ ά  〈 κἔ 〉 τε τ νῶ  νἐ  α τ ιὐ ῆ  δ τωνὑ ά , 〈 νὧ 〉 

ξατμισθ νἐ έ 〈των〉 τὰ ποστ νταὑ ά  ο τωςὕ  γεγον ναιέ , καὶ πἀ ὸ 
τ νῶ  καταρρευσ ντωνά  ποταμ νῶ . (5) το ςὺ  δὲ ποταμο ςὺ  καὶ 



cavità. Il Nilo cresce d'estate per le acque che vi sono 
trasportate in seguito allo scioglimento delle nevi nelle zone 
antartiche. (6) Il sole, la luna e tutte le stelle sono pietre 
infocate, mosse insieme in circolo dalla rotazione dell'etere. Al 
di sotto delle stelle ci sono alcuni corpi trascinati in giro 
insieme al sole e alla luna, invisibili a noi. (7) Il calore delle 
stelle non lo avvertiamo per la loro grande distanza dalla terra: 
e poi esse non hanno calore come il sole, perché occupano una 
regione più fredda. La luna è più bassa del sole, più vicina a 
noi. (8) Il sole per grandezza supera il Peloponneso. La luna 
non ha luce propria, ma la riceve dal sole. La rivoluzione delle 
stelle avviene sotto la terra. (9) Si hanno eclissi di luna quando 
le si oppone la terra o talvolta anche i corpi più bassi della 
luna; di sole, invece, durante il novilunio, quando gli si oppone 
la luna. Il sole e la luna compiono le loro rivoluzioni spinti 
dall'aria: la luna si volge di frequente perché non riesce a 
superare il freddo. (10) Anassagora per primo determinò le 
questioni riguardanti le eclissi e l'illuminazione [del sole e  
della luna]. Diceva che la luna è di terra ed ha in sé pianure e 
scoscendimenti e che la galassia è la rifrazione della luce delle 
stelle non illuminate dal sole. Le stelle vaganti sono, per così 
dire, delle scintille che sprizzano a causa del movimento della 
volta celeste. (11) I venti si producono quando l'aria è rarefatta 
dal sole e la parte infiammata si spinge verso il polo e ne è 
respinta. I tuoni e i fulmini sono prodotti dal calore che irrompe 
nelle nuvole. (12) I terremoti sono prodotti dall'aria soprastante 
la terra che cade su quella sottostante: muovendosi questa, 
anche la terra che vi poggia sopra subisce una scossa. 
Dapprincipio i viventi nacquero nell'umido, in seguito l'uno 
dall'altro: e vengono maschi quando lo sperma emesso dalla 
parte destra si deposita nella parte destra dell'utero della donna, 
in caso contrario femmine. (13) Costui fiorì *** il primo anno 
dell'88.a olimpiade [428], nel tempo in cui dicono sia nato 
Platone. Dicono pure che fosse dotato di facoltà profetiche.

πἀ ὸ τ νῶ  μβρωνὄ  λαμβ νεινά  τ νὴ  π στασινὑ ό , καὶ ξἐ  δ τωνὑ ά  
τ νῶ  νἐ  τ ιῆ  γ ιῆ . ε ναιἶ  γ ρὰ  α τ νὐ ὴ  [II 16. 15 App.] κο ληνί  καὶ 

χεινἔ  δωρὕ  νἐ  το ςῖ  κοιλ μασινώ . τ νὸ  δὲ Νε λονῖ  α ξεσθαιὔ  
κατὰ τὸ θ ροςέ  καταφερομ νωνέ  ε ςἰ  α τ νὐ ὸ  δ τωνὑ ά  πἀ ὸ τ νῶ  

νἐ  το ςῖ  νταρκτικο ςἀ ῖ  χι νωνό . (6) λιονἥ  δὲ καὶ σελ νηνή  καὶ 
π νταά  τὰ στραἄ  λ θουςί  ε ναιἶ  μπ ρουςἐ ύ  συμπεριληφθ νταςέ  

πὑ ὸ τ ςῆ  α θ ροςἰ έ  περιφορ ςᾶ . ε ναιἶ  δ' ποκ τωὑ ά  τ νῶ  στρωνἄ  
λ ωιἡ ί  καὶ σελ νηιή  σ ματώ ά τινα συμπεριφερ μεναό  μ νἡ ῖ  

ραταἀό . (7) τ ςῆ  δὲ θερμ τητοςό  μὴ α σθ νεσθαιἰ ά  [II 16. 20 
App.] τ νῶ  στρωνἄ  διὰ τὸ μακρ νὰ  ε ναιἶ  [καὶ διὰ] τ νὴ  

π στασινἀ ό  τ ςῆ  γ ςῆ ˙ τιἔ  δὲ ο χὐ  μο ωςὁ ί  θερμὰ τ ιῶ  λ ωιἡ ί  διὰ 
τὸ χ ρανώ  χεινἔ  ψυχροτ ρανέ . ε ναιἶ  δὲ τ νὴ  σελ νηνή  κατωτ ρωέ  
τοῦ λ ουἡ ί  πλησι τερονώ  μ νἡ ῶ . (8) περ χεινὑ έ  δὲ τ νὸ  λιονἥ  
μεγ θειέ  τ νὴ  Πελοπ ννησονό . τὸ δὲ φ ςῶ  τ νὴ  σελ νηνή  μὴ διονἴ  

χεινἔ , λλἀ ὰ πἀ ὸ τοῦ λ ουἡ ί . τ νὴ  δὲ τ νῶ  στρωνἄ  περιφορ νὰ  
πὑ ὸ γ νῆ  γ νεσθαιί . (9) κλε πεινἐ ί  δὲ τ νὴ  σελ νηνή  [II 16. 25] 

γ ςῆ  ντιφραττο σηςἀ ύ , ν οτεἐ ί  δὲ καὶ τ νῶ  ποκ τωὑ ά  τ ςῆ  
σελ νηςή , τ νὸ  δὲ λιονἥ  τα ςῖ  νουμην αιςί  σελ νηςή  

ντιφραττο σηςἀ ύ . τροπ ςὰ  δὲ ποιε σθαιῖ  καὶ λιονἥ  καὶ σελ νηνή  
πωθουμ νουςἀ έ  πὑ ὸ τοῦ ροςἀέ . σελ νηνή  δὲ πολλ κιςά  

τρ πεσθαιέ  διὰ τὸ μὴ δ νασθαιύ  κρατε νῖ  τοῦ ψυχροῦ. (10) 
ο τοςὗ  φ ρισεἀ ώ  πρ τοςῶ  τὰ περὶ τ ςὰ  κλε ψειςἐ ί  καὶ 
φωτισμο ςύ . φηἔ  δὲ γη νηνί  ε ναιἶ  τ νὴ  σελ νηνή  χεινἔ  τε νἐ  
α τ ιὑ ῆ  πεδ αί  καὶ φ ραγγαςά . [II 16. 30 App.] τ νὸ  δὲ γαλαξ ανί  

ν κλασινἀ ά  ε ναιἶ  τοῦ φωτ ςὸ  τ νῶ  στρωνἄ  τ νῶ  μὴ 
καταλαμπομ νωνέ  πὑ ὸ τοῦ λ ουἡ ί . το ςὺ  δὲ μεταβα νονταςί  

στ ραςἀ έ  σεὡ ὶ σπινθ ραςῆ  φαλλομ νουςἀ έ  [II 17. 1 App.] 
γ νεσθαιί  κἐ  τ ςῆ  κιν σεωςή  τοῦ π λουό . (11) ν μουςἀ έ  δὲ 
γ νεσθαιί  λεπτυνομ νουέ  τοῦ ροςἀέ  πὑ ὸ τοῦ λ ουἡ ί  καὶ τ νῶ  

κκαιομ νωνἐ έ  πρ ςὸ  τ νὸ  π λονό  ποχωρο ντωνὑ ύ  καὶ 
〈 ντἀ 〉αποφερομ νωνέ . βροντ ςὰ  δὲ καὶ στραπ ςἀ ὰ  πἀ ὸ θερμοῦ 
γ νεσθαιί  μπ πτοντοςἐ ί  ε ςἰ  τὰ ν φηέ . (12) σεισμο ςὺ  δὲ γ νεσθαιί  
τοῦ νωθενἄ  ροςἀέ  ε ςἰ  τ νὸ  πὑ ὸ [II 17. 5 App.] γ νῆ  

μπ πτοντοςἐ ί ˙ το τουύ  γ ρὰ  κινουμ νουέ  καὶ τ νὴ  χουμ νηνὀ έ  γ νῆ  
πὑ ' α τοὐ ῦ σαλε εσθαιύ . ζ ιαῶ  δὲ τ νὴ  μ νὲ  ρχ νἀ ὴ  νἐ  γρ ιὑ ῶ  

γεν σθαιέ , μετὰ τα ταῦ  δὲ ξἐ  λλ λωνἀ ή ˙ καὶ ρρεναςἄ  μ νὲ  
γ νεσθαιί , τανὅ  πἀ ὸ τ νῶ  δεξι νῶ  μερ νῶ  ποκριθ νἀ ὲ  τὸ σπ ρμαέ  
το ςῖ  δεξιο ςῖ  μ ρεσιέ  τ ςῆ  μ τραςή  κολληθ ιῆ , τὰ δὲ θ λεαή  κατὰ 
το ναντ ονὐ ί . (13) ο τοςὗ  κμασενἤ  *** 〈καὶ τελε τησενἐ ύ 〉 τουςἔ  
πρ τουώ  τ ςῆ  γδοηκοστ ςὀ ῆ  γδ ηςὀ ό  λυμπι δοςὀ ά  [II 17. 10] 
[428], καθ' νὃ  καιρ νὸ  καὶ Πλ τωναά  λ γουσιέ  γεγεν σθαιῆ . 
το τονῦ  λ γουσιέ  καὶ προγνωστικ νὸ  γεγον ναιέ . 

59 A 43. ARISTOT. metaph. A 3. 984 a 11. Anassagora di 
Clazomene, che per età gli [a Empedocle; cfr. 31 A 6] è 
anteriore ma posteriore per attività, dice che i princìpi sono 
infiniti; e infatti quasi tutti gli omeomeri, come l'acqua o il 
fuoco, egli dice che nascono e periscono solo per composizione 
e separazione e che in altro modo non nascono né periscono, 
ma durano eterni. ARISTOT. de cael. Γ 3. 302 a 28. A 
proposito degli elementi Anassagora la pensa in modo opposto 
a Empedocle. Questo, infatti, dice che il fuoco e gli altri 
elementi dello stesso ordine sono gli elementi dei corpi e che 
tutti i corpi si formano da questi: Anassagora il contrario: 
elementi sono gli omeomeri, voglio dire ad esempio la carne, 
l'osso e ciascuno di questi, mentre l'aria e il fuoco sono 
mistione di questi e di tutti gli altri semi; entrambi questi sono 
un aggregato di tutti gli invisibili omeomeri. Perciò dice che 
tutte le cose nascono da questi e chiama la stessa cosa «fuoco» 
ed «etere». G ARISTOT. de cael. Γ 3. 302 b 11. E innanzi tutto 
bisogna osservare che [gli elementi] non sono illimitati, come 
ritengono alcuni e in primo luogo quelli che pongono elementi 

59 A 43. ARISTOT. metaph. A 3. 984 a 11 . δ' Ἀ ὁ 
Κλαζομ νιος τ ι μ ν λικ αι πρ τερος ν το του [Empedέ ῆ ὲ ἡ ί ό ὢ ύ .  
vgl. 31 A 6], το ς δ' ργοις στερος, πε ρους ε να  φησι τ ςῖ ἔ ὕ ἀ ί ἶ ί ὰ  

ρχ ς. σχεδ ν γ ρ παντα τ  μοιομερ  (καθ περ δωρ ἀ ά ὸ ὰ ἅ ὰ ὁ ῆ ά ὕ ἢ 
π ρ) ο τω ῦ ὕ [II 17. 15 App.] γ γνεσθαι κα  π λλυσθα  φησιί ὶ ἀ ό ί  
συγκρ σει κα  διακρ σει μ νον, λλως δ' ο τε γ γνεσθαι ο τ'ί ὶ ί ό ἄ ὔ ί ὔ  

π λλυσθαι, λλ  διαμ νειν δια. ARISTOT. de caelo ἀ ό ἀ ὰ έ ἀί Γ 3. 
302 a 28 . δ' μπεδοκλε  ναντ ως λ γει περ  τ νἈ Ἐ ῖ ἐ ί έ ὶ ῶ  
στοιχε ων.  μ ν γ ρ π ρ κα  τ  σ στοιχα το τοις στοιχεί ὁ ὲ ὰ ῦ ὶ ὰ ύ ύ ῖά 
φησιν ε ναι τ ν σωμ των κα  συγκε σθαι π ντ' κ το των,ἶ ῶ ά ὶ ῖ ά ἐ ύ  

. δ  το ναντ ον˙ τ  γ ρ μοιομερ  στοιχε α, λ γω δ' ο ονἈ ὲ ὐ ί ὰ ὰ ὁ ῆ ῖ έ ἷ  
σ ρκα κα  στο ν κα  τ ν τοιο των ά ὶ ὀ ῦ ὶ ῶ ύ [II 17. 20 App.] 

καστον˙ ρα δ  κα  π ρ με γματα το των κα  τ ν λλωνἕ ἀέ ὲ ὶ ῦ ί ύ ὶ ῶ ἄ  
σπερμ των π ντων˙ ε ναι γ ρ κ τερον α τ ν ξ ορ τωνά ά ἶ ὰ ἑ ά ὐ ῶ ἐ ἀ ά  

μοιομερ ν π ντων θροισμ νον. δι  κα  γ γνεσθαι π ντ'ὁ ῶ ά ἠ έ ὸ ὶ ί ά  
κ το των˙ τ  γ ρ π ρ κα  τ ν α θ ρα προσαγορε ει τα τ .ἐ ύ ὸ ὰ ῦ ὶ ὸ ἰ έ ύ ὐ ό  

G ARISTOT. de cael. Γ 3. 302 b 11 Πρ τον μ ν ο ν τι ο κῶ ὲ ὖ ὅ ὐ  
στιν πειρα, καθ περ ο οντα  τινες, θεωρητ ον, κα  πρ τονἔ ἄ ά ἴ ί έ ὶ ῶ  

το ς π ντα τ  μοιομερ  στοιχε α ποιο ντας, καθ περ καὺ ά ὰ ὁ ῆ ῖ ῦ ά ὶ 



tutti gli omeomeri, come anche Anassagora. Nessuno di coloro 
che così pensano intende rettamente il termine «elemento». 
Infatti vediamo molti dei corpi composti dividersi in 
omeomeri, ad esempio la carne e l'osso e il legno e la pietra. Di 
conseguenza, se è vero che il composto non è elemento, non 
tutto quel che è omeomero è elemento, ma solo quel che è 
indivisibile in cose diverse da sé per specie, come si è già detto. 
/

ναξαγ ρας. Ο θε ς γ ρ τ ν ο τως ξιο ντων ρθ ςἈ ό ὐ ὶ ὰ ῶ ὕ ἀ ύ ὀ ῶ  
λαμβ νει τ  στοιχε ον˙ ρ μεν γ ρ πολλ  κα  τ ν μικτ νά ὸ ῖ ὁ ῶ ὰ ὰ ὶ ῶ ῶ  
σωμ των ε ς μοιομερ  διαιρο μενα, λ γω δ' ο ον σ ρκαά ἰ ὁ ῆ ύ έ ἷ ά  
κα  στο ν κα  ξ λον κα  λ θον. στ' ε περ τ  σ νθετονὶ ὀ ῦ ὶ ύ ὶ ί Ὥ ἴ ὸ ύ  
ο κ στι στοιχε ον, ο χ παν σται τ  μοιομερ ς στοιχε ον,ὐ ἔ ῖ ὐ ἅ ἔ ὸ ὁ ὲ ῖ  

λλ  τ  δια ρετον ε ς τερα τ  ε δει, καθ περ ε ρηταιἀ ὰ ὸ ἀ ί ἰ ἕ ῷ ἴ ά ἴ  
πρ τερον. ό /

59 A 44. LUCRET. I 830 sgg. Ed ora esaminiamo l'omeomeria 
di Anassagora, come la chiamano i Greci, e che la povertà della 
lingua materna non ci permette di rendere nel nostro idioma: ad 
ogni modo è facile chiarire con le parole di che si tratta. Prima 
di tutto, quel che egli chiama omeomeria delle cose consiste in 
ciò ch'egli ritiene che le ossa, ad esempio, risultano di ossa 
piccolissime e minute e i visceri di visceri piccolissimi e 
minuti, e che il sangue è prodotto da molte gocce di sangue che 
si raccolgono insieme, che l'oro è formato di briciole d'oro, che 
la terra deriva dall'agglomeramento di piccole parti di terra, che 
il fuoco risulta dal fuoco, l'acqua dall'acqua - e tutte le altre 
cose pensa e immagina allo stesso modo. Tuttavia non ammette 
assolutamente che nelle cose esista il vuoto e che ci sia un 
termine alla divisione dei corpi. G Quindi per l'uno e per l'altro 
punto mi sembra che sbagli come quelli di cui parlammo 
prima. Aggiungi che immagina i princìpi troppo deboli, se sono 
princìpi quelli che risultano forniti della stessa natura delle 
cose e come le cose patiscono e muoiono e niente li sottrae alla 
rovina. E infatti, quale di essi potrà resistere sotto una stretta 
gagliarda sì da sfuggire alla distruzione, già tra i denti della 
morte? Il fuoco o l'acqua o l'aria? Quale di questi? il sangue o 
le ossa? Nessuno, io penso, dal momento che ogni cosa sarà 
nella stessa misura intimamente mortale come quel che alla 
luce vediamo sparire ai nostri occhi sopraffatto da una qualche 
forza. Ma che le cose non possano crollare nel nulla né d'altra 
parte crescere dal nulla, io l'affermo in forza di quanto s'è già 
dimostrato. Inoltre, poiché il cibo accresce il corpo e l'alimenta, 
si può dedurre che in noi le vene e il sangue e le ossa *** 6* o 
se diranno che tutti i cibi sono di sostanze miste ed hanno in sé 
piccole parti di nervi e ossa e, ovviamente, vene e particelle di 
sangue, ne verrà che ogni cibo, sia solido sia liquido, si ritenga 
esso pure composto di parti d'altra natura, di ossa e di nervi e di 
sanie e di sangue commisti. Inoltre, se tutti i corpi che nascono 
dalla terra sono contenuti nella terra, è necessario che la terra 
consti di parti d'altra natura che nascono dalla terra. Applica il 
ragionamento ad un altro oggetto: potrai usare le stesse parole: 
se nel legno si celano la fiamma, il fumo, la cenere, è 
necessario che il legno consti di parti d'altra natura. Insomma la 
terra accresce ed alimenta con parti d'altra natura tutti i corpi, i 
quali nascono da parti di altra natura. /

A questo punto si presenta ad Anassagora una piccola 
scappatoia a cui s'appiglia, di ritenere cioè che tutte le cose si 
nascondono mischiate in tutte le cose, ma che appare soltanto 
quella di cui ve ne sono mescolate di più e più in vista e 
piazzate in prima fila. G Ora questo è pienamente respinto 
dalla verità: in tal caso infatti bisognerebbe che il grano, 
quand'è franto dalla minacciosa potenza della mola, desse una 
qualche traccia di sangue o di qualcosa che trae origine dal 
nostro corpo: quando poi stritoliamo il grano con la pietra 
contro la pietra, dovrebbe gocciare il sangue. Per la stessa 
ragione converrebbe pure che spesso le erbe e le acque 
mandassero gocce dolci e di sapore simile al latte grasso delle 

59 A 44. LUCRET. I 830 ff. 
830 nunc et Anaxagorae scrutemur homoeomerian, 
[II 17. 25 App.] quam Grai memorant nec nostra dicere  
lingua 
concedit nobis patrii sermonis egestas, 
sed tamen ipsam rem facilest exponere verbis. 
principio, rerum quam dicit homoeomerian, 
835 ossa videlicet e pauxillis atque minutis 
[II 17. 30] ossibus hic et de pauxillis atque minutis 
visceribus viscus gigni sanguenque creari 
sanguinis inter se multis coeuntibus guttis, 
ex aurique putat micis consistere posse 
840 aurum et de terris terram concrescere parvis, 
[II 17. 35 App.] ignibus ex ignis, umorem umoribus esse, 
cetera consimili fingit ratione putatque. 
nec tamen esse ulla de parte in rebus inane 
concedit neque corporibus finem esse secandis... 
G 845 quare in utraque mihi pariter ratione videtur 
errare atque illi, supra quos diximus ante. 
adde quod imbeciha nimis primordia fingit; 
si primordia sunt, simili quae praedita constant 
natura atque ipsae res sunt acqueque laborant 
850 et pereunt neque ab exitio res ulla refrenat. 
nam quid in oppressu valido durabit eorum, 
ut mortem effugiat, leti sub dentibus ipsis? 
ignis an umor an aura? quid horum? sanguen an ossa? 
nil, ut opinor, ubi ex aequo res funditus omnis 
855 tammortalis erit quam quae manifesta videmus 
ex oculis nostris aliqua vi victa perire. 
at neque reccidere ad nilum res posse neque autem 
crescere de nilo testor res ante probatas. 
Praeterea quoniam cibus auget corpus alítque, 
860 scire licet nobis venas et sanguen et ossa 
sive cibos omnis commixto corpore dicent 
esse et babere in se nervorum corpora parva 
ossaque et omnino venas partisque cruoris, 
fiet uti cibus omnis, et aridus et liquor ipse, 
865 ex alienigenis rebus constare putetur, 
ossibus et nervis saníeque et sanguine mixto. 
praeterea quaecumque e terra corpora crescunt 
si sunt in terris, terram constare necessest 
ex alienigenis, quae terris exoriuntur. 
870 transfer item, totidem verbis utare licebit. 
in lignis si fiamma latet fumusque cinisque, 
ex alienigenis consistant ligna necessest. 
praeterea tellus quae corpora cumque alit, auget 

* 
ex alienigenis, quae lignis exoriuntur. 
875 Linquitur hic quaedam latitandi copia tenvis, /
876 id quod Anaxagoras sibi sumit, ut omnibus omnis 
[II 17. 40] res putet immixtas rebus latitare, sed illud 
apparere unum cuius sint plurima mixta 



pecore lanute, naturalmente, e che, quando si polverizzano le 
zolle di terra, si vedessero nascondersi mescolati nella terra 
minuzzoli d'erba di vario genere e frutti e fronde: e infine si 
dovrebbero vedere cenere e fuoco nel legno quando è 
scheggiato in piccole parti e, insieme, impercettibili fuochi 
latenti. /

et magis in promptu primaque in fronte locata. 
G 880 quod tamen a vera longe ratione repulsumst. 
conveniebat enim fruges quoque saepe, minaci 
robore cum saxi franguntur, mittere signum 
sanguinis aut aliquid, nostro quac corpore aluntur, 
cum lapidi in lapidem terimus, manare cruorem. 
885 consimili ratione herbas quoque saepe decebat 
et latices dulcis guttas similique sapore 
mittere, lanigerae quali sunt ubere lactis, 
scilicet, et glebis terrarum saepe friatis 
herbarum genera et fruges frondisque videri 
890 dispertita inter terram latitare minute, 
postremo in lignis cinerem fumumque videri, 
cum praefracta forent, ignisque latere minutos. /

59A 45. ARISTOT. phys. Γ 4. 203 a 19. Quanti poi fanno gli 
elementi infiniti [di numero] come Anassagora e Democrito, 
l'uno con gli omeomeri, l'altro con l'universale riserva seminale 
di figure, dicono con ciò che l'infinito è continuo per contatto, e 
l'uno vuole che ogni parte sia una mescolanza come il tutto, 
perché vede che ogni cosa viene da ogni cosa: per questo 
motivo pare ch'egli affermi che un tempo tutte le cose erano 
insieme, ad esempio questa carne e quest'osso e così 
quest'altro, sia quel che sia: e insomma tutto - e lo erano, 
beninteso, contemporaneamente, perché l'inizio della 
separazione non si verificò soltanto per ciascuna cosa, ma per 
tutte. G ARISTOT. phys. Γ 4. 203 a 19. E poiché ciò che è 
prodotto è prodotto da un corpo di determinata natura e di tutte 
le cose c'è generazione, solo che non contemporaneamente, 
anche per tale generazione ci dev'essere un principio, e un 
principio unico ch'egli chiama Intelletto e l'Intelletto lavora da 
un certo inizio pensando: sicché di necessità a un certo 
momento tutte le cose erano insieme e a un certo momento 
cominciarono ad essere mosse. ARISTOT. de gen. et corr. A 
10. 327 b 18. Ma non è possibile che il bianco e la scienza 
entrino nel miscuglio, come pure ciascun'altra [di quelle  
qualità e proprietà] che non sono separabili. Commettono 
quindi un errore quanti sostengono che una volta tutte le cose 
erano insieme: in effetti non ogni cosa può essere mischiata a 
ogni cosa, ma bisogna che ciascuno dei due componenti del 
miscuglio sussista in modo da poter essere separato: ora 
nessuna delle qualità può essere separata dal suo supporto. / 
SIMPLIC. phys. 460, 4. Dal momento che Anassagora pone 
come princìpi le omeomerie e Democrito gli atomi, infiniti per 
numero l'uno e l'altro, indagando dapprima l'opinione di 
Anassagora, [Aristotele] ci indica anche il motivo per cui 
Anassagora è giunto a tale supposizione e dimostra che lui 
deve dire che non solo il miscuglio intero è infinito per 
grandezza, ma anche ciascuna omeomeria, in quanto ha allo 
stesso modo del miscuglio intero tutti i componenti e non solo 
infiniti, ma infinite volte infiniti. A tale concezione Anassagora 
giunse perché riteneva che niente si produce dal non ente e che 
ogni cosa si nutre del simile. Vedeva infatti che tutto viene dal 
tutto, anche se non immediatamente ma secondo un ordine (in 
realtà dal fuoco l'aria, dall'aria l'acqua, dall'acqua la terra, dalla 
terra la pietra e dalla pietra di nuovo il fuoco e anche dando lo 
stesso cibo, ad esempio il pane, molte cose e dissimili si 
producono, la carne, le ossa, le vene, i nervi, i capelli, le 
unghie, le ali, e, se se ne dà il caso, anche le corna, e in effetti il 
simile si accresce mediante il simile). Perciò suppose che 
fossero nel cibo e che anche nell'acqua, se di questa si nutrono 
gli alberi, ci fossero legno, corteccia, frutta. Quindi diceva che 

59 A 45. ARISTOT. Phys. Γ 4. 203 a 19 [II 18. 1] σοιὅ  δ' 
πειραἄ  ποιο σιῦ  τὰ στοιχε αῖ , καθ περά  Ἀ. καὶ Δημ κριτοςό , ὁ 

μ νὲ  κἐ  τ νῶ  μοιομερ νὁ ῶ , ὁ δ' κἐ  τ ςῆ  πανσπερμ αςί  τ νῶ  
σχημ τωνά , τ ιῆ  φ ιἁ ῆ  συνεχ ςὲ  τὸ πειρονἄ  ε ναἶ ί φασιν. καὶ ὁ 
μ νὲ  τιο νὁ ῦ  τ νῶ  μορ ωνί  ε ναιἶ  με γμαῖ  μο ωςὁ ί  τ ιῶ  παντὶ διὰ 
τὸ ρ νὁ ᾶ  τιο νὁ ῦ  ξἐ  τουο νὁ ῦ  γιγν μενονό . G ARISTOT. phys. 
Γ 4. 203 a 19. ντε θενἐ ῦ  γ ρὰ  οικεἔ  καὶ μοὁ ῦ ποτὲ π νταά  
χρ ματαή  φ ναιά  ε ναιἶ , ο ονἷ  δεἥ  ἡ σ ρξὰ  καὶ τ δεό  τὸ στο νὁ ῦ , 
καὶ ο τωςὕ  τιο νὁ ῦ ˙ καὶ π νταά  ραἄ ˙ καὶ μαἅ  το νυνί ˙ ρχἀ ὴ 
γ ρὰ  οὐ μ νονό  νἐ  κ στἑ ά ῳ στιἔ  τ ςῆ  διακρ σεωςί , λλἀ ὰ καὶ 
π ντωνά . πεἐ ὶ γ ρὰ  τὸ γιγν μενονό  κἐ  τοῦ τοιο τουύ  γ γνεταιί  
σ ματοςώ , π ντωνά  δ' στιἔ  γ νεσιςέ  πλ νὴ  ο χὐ  μαἅ , καί τινα 

ρχ νἀ ὴ  δεῖ ε ναιἶ  τ ςῆ  γεν σεωςέ , α τηὕ  δ' στ νἐ ὶ  μ αί , ο ονἷ  
κε νοςἐ ῖ  καλεῖ νο νῦ , ὁ δὲ νο ςῦ  πἀ ' ρχ ςἀ ῆ  τινος ργ ζεταιἐ ά  

νο σαςή ˙ στεὥ  ν γκηἀ ά  μοὁ ῦ ποτε π νταά  ε ναιἶ  καὶ ρξασθαἄ ί 
ποτε κινο μεναύ . ARISTOT. de gen. et corr. A 10. 327 b 18. 

λλἈ ὰ μ νὴ  ο δὐ ὲ τὸ λευκ νό  γε καὶ τ νὴ  πιστ μηνἐ ή  νδ χεταιἐ έ  
μιχθ ναιῆ , ο δὐ ' λλοἄ  τ νῶ  μὴ χωριστ νῶ  ο δ νὐ έ . λλἈ ὰ το τοῦ  
λ γουσινέ  οὐ καλ ςῶ  οἱ π νταά  ποτὲ μοὁ ῦ φ σκοντεςά  ε ναιἶ  καὶ 
μεμ χθαιί ˙ οὐ γ ρὰ  πανἅ  παντιἅ  μικτ νό , λλἀ ' π ρχεινὑ ά  δεῖ 
χωριστ νὸ  κ τερονἑ ά  τ νῶ  μιχθ ντωνέ ˙ τ νῶ  δὲ παθ νῶ  ο θ νὐ ὲ  
χωριστ νό . / SIMPL. z. d. St. 460, 4 [II 18. 5] πειδἐ ὴ δὲ ὁ μ νὲ  
Ἀ. τ ςὰ  μοιομερε αςὁ ί , ὁ δὲ Δημ κριτοςό  τ ςὰ  τ μουςἀ ό  

πε ρουςἀ ί  κ τεροςἑ ά  τ ιῶ  πλ θειή  ςὡ  ρχ ςἀ ὰ  ποτ θεταιὑ ί , τ νὴ  
ναξαγ ρουἈ ό  πρ τονῶ  στορ νἱ ῶ  δ ξανό  καὶ τ νὴ  α τ ανἰ ί  μ ςἡ ᾶ  

διδ σκειά , δι' νἣ  ε ςἰ  τοια τηνύ  λθενἦ  ὁ Ἀ. π νοιανὑ ό , καὶ 
δε κνυσινί  τιὅ  οὐ μ νονό  τὸ λονὅ  μ γμαῖ  πειρονἄ  ν γκηἀ ά  τ ιῶ  
μεγ θειέ  λ γεινέ  α τ νὐ ό , λλἀ ὰ καὶ κ στηνἑ ά  μοιομ ρειανὁ έ  

μο ωςὁ ί  τ ιῶ  λωιὅ  π νταά  χουσανἔ  [II 18. 10] νυπ ρχονταἐ ά , 
καὶ ο δὐ ὲ πειραἄ  μ νονό  λλἀ ὰ καὶ πειρ κιςἀ ά  πειραἄ . λλἀ ' ε ςἰ  
μ νὲ  τ νὴ  τοια τηνύ  ννοιανἔ  ὁ Ἀ. λθενἦ  γο μενοςἡ ύ  μηδ νὲ  κἐ  
τοῦ μὴ ντοςὄ  γ νεσθαιί  καὶ π νᾶ  πὑ ὸ μο ουὁ ί  τρ φεσθαιέ . ρ νὁ ῶ  
ο νὖ  π νᾶ  κἐ  παντ ςὸ  γιν μενονό , εἰ καὶ μὴ μ σωςἀ έ  λλἀ ὰ κατὰ 
τ ξινά  (καὶ γ ρὰ  κἐ  πυρ ςὸ  ρἀὴ  καὶ ξἐ  ροςἀέ  δωρὕ  καὶ ξἐ  

δατοςὕ  γῆ καὶ κἐ  γ ςῆ  λ θοςί  καὶ κἐ  λ θουί  π λινά  π ρῦ , καὶ 
τροφ ςῆ  δὲ τ ςῆ  α τ ςὐ ῆ  προσφερομ νηςέ  [II 18. 15 App.] ο ονἷ  

ρτουἄ  πολλὰ καὶ ν μοιαἀ ό  γ νεταιί , σ ρκεςά  στὀ ᾶ φλ βεςέ  
νε ραῦ  τρ χεςί  νυχεςὄ  καὶ πτερὰ δὲ εἰ ο τωὕ  τ χοιύ  καὶ κ ραταέ , 
α ξεταιὔ  δὲ τὸ μοιονὅ  τ ιῶ  μο ωιὁ ί ). διὰ τα ταῦ  νἐ  τ ιῆ  τροφ ιῆ  

π λαβενὑ έ  ε ναιἶ  καὶ νἐ  τ ιῶ  δατιὕ , εἰ το τωιύ  τρ φοιτοέ  τὰ 
δ νδραέ , ξ λονύ  καὶ φλοι νὸ  καὶ καρπ νό . διὸ π νταά  νἐ  π σινᾶ  

λεγεἔ  μεμ χθαιῖ  καὶ τ νὴ  γ νεσινέ  κατὰ κκρισινἔ  γ νεσθαιί . πρ ςὸ  
το τοῦ  δὲ ν γενἐ ῆ  σωςἴ  καὶ τὸ μεν ντωνό  [II 18. 20] τιν νῶ  
γ νεσθαιί  πἀ ' α τ νὐ ῶ  λλαἄ  σπερὥ  κἐ  λ θουί  π ρῦ  καὶ ξἐ  δατοςὕ  
πομφολυγ ζοντοςί  ραἀέ . ρ νὁ ῶ  ο νὖ  φἀ ' κ στουἑ ά  τ νῶ  ν νῦ  
διακεκριμ νωνέ  π νταά  κκριν μεναἐ ό  ο ονἷ  πἀ ὸ ρτουἄ  σ ρκαά  
καὶ στο νὀ ῦ  καὶ τὰ λλαἄ , ςὡ  π ντωνά  μαἅ  νυπαρχ ντωνἐ ό  



ogni cosa è mescolata in ogni cosa e che la nascita avviene per 
separazione. A questo lo spingeva forse anche il fatto che, pur 
se talune cose rimangono in quiete, altre si formano da loro, 
così dalla pietra il fuoco e dall'acqua quando gorgoglia l'aria. 
Vedendo dunque che da ciascuna di quelle cose che adesso 
risultano dalla divisione tutte le cose si separano, ad esempio 
dal pane la carne, l'ossa e il resto, quasi che in esso pane tutte le 
cose si trovino nello stesso tempo e mescolate insieme, da ciò 
egli supponeva che tutte le cose fossero mescolate insieme 
prima della separazione. Perciò egli ha dato inizio in tal modo 
al suo scritto: «Insieme erano tutte le cose» [B 1] sicché 
qualsiasi cosa, ad esempio questo pane, è mescolanza di questa 
carne e di quest'osso in maniera uguale al tutto. SIMPLIC. 
phys. 1123, 21. Pareva che Anassagora dicesse che, essendo 
insieme tutte le cose e rimanendo ferme per l'infinito tempo 
anteriore, l'intelletto facitore del mondo, volendo separare le 
diverse specie che, egli chiama omeomerie, impresse ad esse il 
movimento.

α τ ιὐ ῶ  καὶ μεμιγμ νωνέ  μοὁ ῦ, κἐ  το τωνύ  πεν ειὑ ό  καὶ π νταά  
μοὁ ῦ τὰ νταὄ  μεμ χθαιῖ  πρ τερονό  πρ νὶ  διακριθ ναιῆ . διὸ καὶ 

ο τωςὕ  ρξατοἤ  τοῦ συγγρ μματοςά ˙ ' νἦ  μοὁ ῦ [ΙΙ 18. 25 App.] 
π νταά  χρ ματαή ' [B 1] στεὥ  ' τιο νὁ ῦ ' ο ονἷ  τ νὸ  ρτονἄ  τ νδεό  
καὶ σαρκ ςὸ  τ σδεῆ  καὶ το δεῦ  τοῦ στοὀ ῦ 'μ γμαῖ  ε ναιἶ  μο ωςὁ ί  
τ ιῶ  παντι'. [daraus fr. 16 Schaub. !] SIMPLIC. phys. 1123, 21 

δ κειἐ ό  δὲ λ γεινέ  ὁ Ἀ., τιὅ  μοὁ ῦ π ντωνά  ντωνὄ  χρημ τωνά  
καὶ ρεμο ντωνἠ ύ  τ νὸ  πειρονἄ  πρὸ τοῦ χρ νονό  βουληθε ςὶ  ὁ 
κοσμοποι ςὸ  νο ςῦ  διακρ ναιῖ  τὰ ε δηἴ , περἅ  μοιομερε αςὁ ί  
καλεῖ, κ νησινί  α τα ςὐ ῖ  νεπο ησενἐ ί .

59 A 46. ARISTOT. de gen. et corr. A 1. 314 a 18. Anassagora 
pone come elementi gli omeomeri, ad esempio l'osso, la carne, 
il midollo e delle altre cose quelle di ciascuna delle quali una 
parte è sinonima [del tutto]. G ARISTOT. de gen. et. corr. A 1. 
314 a 24. Gli Anassagorei par che sostengano una tesi contraria 
agli Empedoclei. Empedocle dice che il fuoco, l'acqua e l'aria e 
la terra sono quattro elementi, corpi semplici più che la carne e 
l'osso e gli altri simili omeomeri: i discepoli di Anassagora, 
invece, gli omeomeri li considerano semplici ed elementi, la 
terra, il fuoco, l'acqua e l'aria composti: di questi c'è 
un'universale riserva seminale. /AËT. I 3, 5 [Dox. 279]. 
Anassagora, figlio di Egesibulo, di Clazomene, ha detto che le 
omeomerie sono principi delle cose. Gli sembrava un problema 
affatto irresolubile che qualcosa potesse prodursi dal non ente e 
distruggersi nel non ente. Noi usiamo un cibo semplice e 
omogeneo, pane e acqua, e di questo si nutrono i capelli, le 
vene, le arterie, la carne, i nervi, le ossa e le altre parti. Di 
fronte a tale fatto si deve convenire che nel cibo da noi preso ci 
sono tutte le cose e che da queste si accrescono tutte le cose. In 
quel cibo, quindi, ci sono particelle produttrici di sangue, di 
nervi, di ossa e di tutto l'altro: tali particelle si possono cogliere 
con la ragione. Non si deve riportare tutto all'esperienza 
sensoriale, che cioè il pane e l'acqua producono tutto questo, 
ma nel pane e nell'acqua ci sono particelle che si colgono con 
la ragione. E poiché le parti esistenti nel cibo sono uguali 
[ μοιαὅ ] a ciò che si produce, le chiamò omeomerie e disse che 
erano principi delle cose, e che le omeomerie erano materia e la 
causa efficiente intelletto, il quale tutto dispone. Incomincia 
così: «Insieme erano tutte le cose e l'intelletto le separò e le 
pose in ordine»: «cose» disse ciò che ha una realtà. E va 
accettato perché alla materia congiunse un artefice.

59 A 46. ARISTOT. de gen. et corr. A 1. 314 a 18 [II 18. 30] ὁ 
μ νὲ  γ ρὰ  τὰ μοιομερὁ ῆ στοιχε αῖ  τ θησινί  ο ονἷ  στο νὀ ῦ  καὶ 
σ ρκαά  καὶ μυελ νὸ  καὶ τ νῶ  λλωνἄ , νὧ  κ στουἑ ά  συν νυμονώ  
τὸ μ ροςέ  στ νἐ ί . G ARISTOT. de gen. et. corr. A 1. 314 a 24. 

ναντ ωςἘ ί  δὲ φα νονταιί  λ γοντεςέ  οἱ περὶ ναξαγ ρανἈ ό  το ςῖ  
περὶ μπεδοκλ αἘ έ ˙ ὁ μ νὲ  γ ρά  φησι π ρῦ  καὶ δωρὕ  καὶ ραἀέ  
καὶ γ νῆ  στοιχε αῖ  τ σσαραέ  καὶ πλἁ ᾶ ε ναιἶ  μ λλονᾶ  ἢ σ ρκαά  
καὶ στο νὀ ῦ  καὶ τὰ τοια ταῦ  τ νῶ  μοιομερ νὁ ῶ , οἱ δὲ τα ταῦ  
μ νὲ  πλἁ ᾶ καὶ στοιχε αῖ , γ νῆ  δὲ καὶ π ρῦ  καὶ δωρὕ  καὶ ραἀέ  
σ νθεταύ ˙ πανσπερμ ανί  γ ρὰ  ε ναιἶ  το τωνύ . / AËT. I 3, 5 (D. 
279) Ἀ. γησιβο λουἩ ύ  ὁ Κλαζομ νιοςέ  ρχ ςἀ ὰ  τ νῶ  ντωνὄ  τ ςὰ  

μοιομερε αςὁ ί  πεφ νατοἀ ή . δ κειἐ ό  γ ρὰ  α τ ιὐ ῶ  πορ τατονἀ ώ  
ε ναιἶ , π ςῶ  κἐ  τοῦ μὴ ντοςὄ  δ ναταύ ί τι γ νεσθαιί  ἢ φθε ρεσθαιί  
ε ςἰ  τὸ μὴ νὄ . τροφ νὴ  [II 18. 35 App.] γο νῦ  προσφερ μεθαό  

πλ νἁ ῆ  καὶ μονοειδῆ, ρτονἄ  καὶ δωρὕ , καὶ κἐ  τα τηςύ  
τρ φεταιέ  θρ ξὶ  φλ ψὲ  ρτηρ αἀ ί  σ ρξὰ  νε ραῦ  στὀ ᾶ καὶ τὰ λοιπὰ 
μ ριαό . το τωνύ  ο νὖ  γιγνομ νωνέ  μολογητ ονὁ έ  τιὅ  νἐ  τ ιῆ  
τροφ ιῆ  τ ιῆ  προσφερομ νηιέ  π νταά  στἐ ὶ τὰ νταὄ , καὶ κἐ  τ νῶ  

ντωνὄ  π νταά  α ξεταιὔ . καὶ νἐ  κε νηιἐ ί  στἐ ὶ τ ιῆ  τροφ ιῆ  μ ριαό  
α ματοςἵ  γεννητικὰ καὶ νε ρωνύ  καὶ στ ωνὀ έ  καὶ τ νῶ  λλωνἄ ˙ 
ἃ νἦ  λ γωιό  θεωρητὰ μ ριαό . οὐ [II 18. 40] γ ρὰ  δεῖ π νταά  πἐ ὶ 
τ νὴ  α σθησινἴ  ν γεινἀ ά , τιὅ  ρτοςἄ  καὶ τὸ δωρὕ  τα ταῦ  
κατασκευ ζειά , [II 19. 1] λλἀ ' νἐ  το τοιςύ  στἐ ὶ λ γωιό  θεωρητὰ 
μ ριαό . πἀ ὸ τοῦ ο νὖ  μοιαὅ  τὰ μ ρηέ  ε ναιἶ  νἐ  τ ιῆ  τροφ ιῆ  το ςῖ  
γεννωμ νοιςέ  μοιομερε αςὁ ί  α τ ςὐ ὰ  κ λεσεἐ ά  καὶ ρχ ςἀ ὰ  τ νῶ  

ντωνὄ  πεφ νατοἀ ή , καὶ τ ςὰ  μ νὲ  μοιομερε αςὁ ί  ληνὕ , τὸ δὲ 
ποιο νῦ  α τιονἴ  νο νῦ  τ νὸ  π νταά  διαταξ μενονά . ρχεταιἄ  δὲ 
ο τωςὕ ˙ ' μοὁ ῦ π νταά  χρ ματαή  νἦ , νο ςῦ  δὲ α τὐ ὰ [II 19. 5 
App.] δι κρινεέ  καὶ διεκ σμησεό ', χρ ματαή  λ γωνέ  τὸ 
πρ γματαά ˙ ποδεκτ οςἀ έ  ο νὖ  στινἐ , τιὅ  τ ιῆ  ληιὕ  τ νὸ  τεχν τηνί  
προσ ζευξενέ . 

59 A 47. PLAT. Phaed. 97 B. Ma avendo udito una volta un 
tale che, a quanto disse, leggeva un libro di Anassagora e 
affermava che è l'intelletto l'ordinatore e la causa di tutte le 
cose, godetti di tale causa e mi parve che in certo modo stava 
bene che causa di tutte le cose fosse l'intelletto e pensai che, se 
la cosa era in questi termini, l'intelletto ordinatore ordinasse 
tutto e disponesse ogni cosa nel modo migliore˙ G ...per 
conseguenza, se di ciascun essere uno volesse trovare la causa 
per la quale viene alla luce o perisce o esiste, deve trovare qual 
è il suo modo migliore di esistere o di subire o di fare alcunché. 
In forza dunque di tale ragionamento nient'altro conviene 
all'uomo indagare e intorno a se stesso e intorno agli altri esseri 

59 A 47. PLAT. Phaedo 97 B λλ' κο σας μ ν ποτε κἀ ἀ ύ έ ἐ  
Βιβλ ουί  τιν ς, ς φη, ό ὡ ἔ ναξαγ ρουἈ ό  ναγιγν σκοντος καἀ ώ ὶ 
λ γοντος, ς ρα νο ς στιν  διακοσμ ν τε κα  π ντωνέ ὡ ἄ ῦ ἐ ὁ ῶ ὶ ά  
α τιος, τα τηι δ  τ ι α τ αι σθην κα  δοξ  μοι τρ πον τινἴ ύ ὴ ῆ ἰ ί ἥ ὶ ἔ έ ό ὰ 
ε  ὖ [II 19. 10 App.] χειν τ  τ ν νο ν ε ναι π ντων α τιονἔ ὸ ὸ ῦ ἶ ά ἴ  
κα  γησ μην, ε  το θ' ο τως χει, τ ν γε νο ν κοσμο νταὶ ἡ ά ἰ ῦ ὕ ἔ ό ῦ ῦ  
π ντα κοσμε ν κα  καστον τιθ ναι τα τηι πηι ν β λτισταά ῖ ὶ ἕ έ ύ ὅ ἂ έ  

χηι...ἔ  G ε  ο ν τιςἰ ὖ  βο λοιτο τ ν α τ αν ε ρε ν περ  κ στουύ ὴ ἰ ί ὑ ῖ ὶ ἑ ά  
π  γ γνεται  π λλυται  στι, το το δε ν περ  α τοὅ ῃ ί ἢ ἀ ό ἢ ἔ ῦ ῖ ὶ ὐ ῦ 

ε ρε ν, π  β λτιστον α τ  στιν  ε ναι  λλο τιο νὑ ῖ ὅ ῃ έ ὐ ῷ ἐ ἢ ἶ ἢ ἄ ὁ ῦ  
π σχειν  ποιε ν˙ κ δ  δ  το  λ γου το του ο δ ν λλοά ἢ ῖ ἐ ὲ ὴ ῦ ό ύ ὐ ὲ ἄ  
σκοπε ν προσ κειν νθρ π  κα  περ  α το  κε νου καῖ ή ἀ ώ ῳ ὶ ὶ ὐ ῦ ἐ ί ὶ 



se non ciò che è il meglio e l'ottimo, ed è necessario che costui 
conosca anche il peggio, perché è la stessa la scienza dell'uno e 
dell'altro. /Ragionando così, credevo tutto contento d'aver 
trovato in Anassagora il maestro della causa degli esseri 
secondo il mio intendimento, e che egli mi avrebbe detto in 
primo luogo se la terra è piatta o rotonda e, dopo avermelo 
detto, me ne avrebbe spiegato la causa e la necessità, 
indicandomi il meglio e che è bene per essa essere così e se 
avesse detto che sta al centro m'avrebbe spiegato che è bene 
per essa stare al centro e se me l'avesse dimostrato mi 
preparavo a non desiderare più alcun genere di cause. Così 
pure riguardo al sole ero pronto a imparare le stesse cose e alla 
luna e agli altri astri e alla velocità che hanno gli uni verso gli 
altri e ai rivolgimenti e agli altri fenomeni, in che modo è bene 
che ogni corpo faccia e subisca quel che subisce. Non avrei mai 
pensato in realtà che lui, dicendo che tutte queste cose sono 
ordinate dall'intelletto, aggiungesse ad esse un'altra causa se 
non questa, che cioè il meglio per loro è di stare come stanno: e 
perciò pensavo che egli, avendo attribuito a ciascuna cosa in 
particolare e a tutte in comune questa causa, avrebbe pure 
spiegato quel che è il meglio per ciascuna e il bene comune a 
tutte. E non avrei ceduto queste speranze a nessun prezzo, ma 
presi quei libri con somma cura e quanto più presto potei li 
lessi per imparare al più presto quel che è il meglio e il peggio. 
Ed ecco, amico mio, che da quella meravigliosa speranza 
crollai trascinato giù, perché, andando avanti nella lettura, vedo 
che il mio eroe non si serviva affatto dell'intelletto e non gli 
attribuiva nessuna causa nell'ordinamento delle cose e ricorreva 
all'aria, all'etere, all'acqua e ad altre molte e strane cose. 
ARISTOT. metaph. A 4. 985 a 18. Anassagora si serve 
dell'intelletto come di un deus ex machina per rendere conto 
della costruzione del mondo e quando non sa spiegare per 
quale motivo una cosa è di necessità [quel che è], allora lo fa 
intervenire, mentre per gli altri casi indica come causa tutto 
fuorché l'intelletto. SIMPLIC. phys. 327, 26. E Anassagora, 
trascurando l'intelletto, come dice Eudemo [fr. 21, 53 Wehrli], 
mette insieme le cose appellandosi anche alla generazione 
spontanea [α τοματ ζων : ὐ ί cfr. κατ  τ  α τ ματον, A 66].ὰ ὸ ὐ ό

περ  τ ν λλων λλ'  τ  ριστον κα  τ  β λτιστον.ὶ ῶ ἄ ἀ ἢ ὸ ἄ ὶ ὸ έ  
ναγκα ον δ  ε ναι τ ν α τ ν το τον κα  τ  χε ρον ε δ ναι˙ἀ ῖ ὲ ἶ ὸ ὐ ὸ ῦ ὶ ὸ ῖ ἰ έ  

τ ν α τ ν γ ρ ε ναι πιστ μην περ  α τ ν. τα τα δὴ ὐ ὴ ὰ ἶ ἐ ή ὶ ὐ ῶ ῦ ὴ 
λογιζ μενος σμενος ό ἅ /η ρηκ ναι ιμην διδ σκαλον τ ςὑ έ ὤ ά ῆ  
α τ ας περ  τ ν ντων κατ  νο ν μαυτ ι τ ν ναξαγ ρανἰ ί ὶ ῶ ὄ ὰ ῦ ἐ ῶ ὸ Ἀ ό  
κα  μοι φρ σειν πρ τον μ ν π τερον  γ  πλατε  στιν ί ά ῶ ὲ ό ἡ ῆ ῖά ἐ ἢ 
στρογγ λη, πειδ  δ  φρ σειεν, πεκδιηγ σεσθαι τ ν α τ ανύ ἐ ὴ ὲ ά ἐ ή ὴ ἰ ί  
κα  τ ν ν γκην, ὶ ὴ ἀ ά [II 19. 15 App.] λ γοντα τ  μεινον καέ ὸ ἄ ὶ 

τι α τ ν μεινον ν τοια την ε ναι, κα  ε  μοι τα ταὅ ὐ ὴ ἄ ἦ ύ ἶ ὶ ἴ ῦ  
ποφα νοι, παρεσκευ σμην ς ο κ τι ποθεσ μενος α τ αςἀ ί ά ὡ ὐ έ ό ἰ ί  
λλο ε δος. κα  δ  κα  περ  λ ου ο τω παρεσκευ σμηνἄ ἶ ὶ ὴ ὶ ὶ ἡ ί ὕ ά  
σα τως πευσ μενος, κα  σελ νης κα  τ ν λλων στρωνὡ ύ ό ὶ ή ὶ ῶ ἄ ἄ  

τ χους τε π ρι πρ ς λληλα κα  τροπ ν κα  τ ν λλωνά έ ὸ ἄ ὶ ῶ ὶ ῶ ἄ  
παθημ των, π ι ποτε τα τ' μειν ν στιν καστον κα  ποιε νά ῆ ῦ ἄ ό ἐ ἕ ὶ ῖ  
κα  π σχειν  π σχει. ο  γ ρ ν ὶ ά ἃ ά ὐ ὰ ἄ [II 19. 20] ποτε α τ νὐ ὸ  

ιμην, φ σκοντ  γε π  νο  α τ  κεκοσμ σθαι, λληνὤ ά ά ὑ ὸ ῦ ὐ ὰ ῆ ἄ  
τιν  α το ς α τ αν πενεγκε ν  τι β λτιστον α τ  ο τωςὰ ὐ ῖ ἰ ί ἐ ῖ ἢ ὅ έ ὐ ὰ ὕ  

χειν στ ν σπερ χει˙ κ στωι ο ν α τ ν ποδιδ ντα τ νἔ ἐ ὶ ὥ ἔ ἑ ά ὖ ὐ ῶ ἀ ό ὴ  
α τ αν κα  κοιν ι π σι τ  κ στωι β λτιστον ιμην κα  τἰ ί ὶ ῆ ᾶ ὸ ἑ ά έ ὤ ὶ ὸ 
κοιν ν π σιν κδιηγ σεσθαι γαθ ν˙ κα  ο κ ν πεδ μηνὸ ᾶ ἐ ή ἀ ό ὶ ὐ ἂ ἀ ό  
πολλο  τ ς λπ δας, λλ  π νυ σπουδ ι λαβ ν τ ς β βλουςῦ ὰ ἐ ί ἀ ὰ ά ῆ ὼ ὰ ί  

ς τ χιστα ο ς τ'  νεγ γνωσκον, ὡ ά ἷό ἦ ἀ ί [II 19. 25 App.] ν' ςἵ ὡ  
τ χιστα ε δε ην τ  β λτιστον κα  τ  χε ρον. π  δά ἰ ί ὸ έ ὶ ὸ ῖ ἀ ὸ ὴ 
θαυμαστ ς λπ δος, ν' ς τ χιστα ε δε ην τ  β λτιστον καῆ ἐ ί ἵ ὡ ά ἰ ί ὸ έ ὶ 
τ  χε ρον. π  δ  θαυμαστ ς λπ δος,  τα ρε, ιχ μηνὸ ῖ ἀ ὸ ὴ ῆ ἐ ί ὦ ἑ ῖ ὠ ό  
φερ μενος, πειδ  προϊ ν κα  ναγιγν σκων ρ  νδραό ἐ ὴ ὼ ὶ ἀ ώ ὁ ῶ ἄ  
τ ι μ ν ν ι ο δ ν χρ μενον ο δ  τινας α τ αςῶ ὲ ῶ ὐ ὲ ώ ὐ έ ἰ ί  

παιτι μενον ε ς τ  διακοσμε ν τ  πρ γματα, ρας δ  καἐ ώ ἰ ὸ ῖ ὰ ά ἀέ ὲ ὶ 
α θ ρας κα  δατα α τι μενον κα  λλα πολλ  κα  τοπα.ἰ έ ὶ ὕ ἰ ώ ὶ ἄ ὰ ὶ ἄ  
Vgl. ARISTOT. metaph. A 4. 985 a 18 . τε γ ρ μηχαν ιἈ ὰ ῆ  
χρ ται τ ι ν ι πρ ς τ ν κοσμοποι αν ῆ ῶ ῶ ὸ ὴ ί [II 19. 30] κα  τανὶ ὅ  

πορ σηι δι  τ ν' α τ αν ξ ν γκης στ , τ τε παρ λκειἀ ή ὰ ί ἰ ί ἐ ἀ ά ἐ ί ό έ  
α τ ν, ν δ  το ς λλοις π ντα μ λλον α τι ται τ νὐ ό ἐ ὲ ῖ ἄ ά ᾶ ἰ ᾶ ῶ  
γιγνομ νων  νο ν. SIMPL. Phys. 327, 26 κα  . δ  τ ν νο νέ ἢ ῦ ὶ Ἀ ὲ ὸ ῦ  

σας, ς φησιν Ε δημος [fr. 21], κα  α τοματ ζων τἐά ὥ ὔ ὶ ὐ ί ὰ 
πολλ  συν στησι.ὰ ί

59 A 48. AËT. I 7, 5 [Dox. 299]. Anassagora dice che 
dapprincipio i corpi stavano immobili e l'intelletto di dio li pose 
in ordine e produsse la generazione di tutte le cose. AËT. I 7, 
15 [Dox. 302]. Anassagora [definisce] dio l'intelletto, facitore 
del cosmo. Cfr. EURIP. fr. 1018. L'intelletto è dio in ciascuno 
di noi [cfr. pure Troad. 884, IAMBL. protr. 8 p. 48, 
16].FILOD. de pie. c. 4 a p. 66 [Dox. 532]. [Anassagora dice] 
che è stato,7* è e sarà e che su tutti comanda ed ha dominio. E 
che l'intelletto ha posto in ordine tutte le cose che sono infinite 
e mescolate [cfr. B 12]. CICER. de nat. d. I 11, 26 [Dox. 532]. 
Quindi Anassagora, che apprese la dottrina da Anassimene, 
primo tra tutti volle che la disposizione e l'ordinamento di tutte 
le cose fosse preparato e compiuto dall'attività intelligente d'un 
intelletto infinito. Ma non s'accorse che non può aversi nessun 
movimento legato a sensazione e connesso con l'infinito né 
sensazione che la natura intera avverta senza riceverne 
l'impulso. Inoltre, se volle che codesto intelletto fosse una 
specie di essere animato, ci sarà qualcosa di più interno, da cui 
l'essere animato prenda nome. Ma che cosa è più interno 
dell'intelletto? Sia dunque circondato da un corpo esterno. Ma 
poiché ciò non si ammette, un intelletto puro e semplice, senza 
alcun'altra cosa con la quale possa avere sensazioni, sembra 
sottrarsi alla capacità di concepire della nostra intelligenza.

59 A 48. AËT. I 7, 5 (D. 299)  δ  . φησ ν, ς ε στ κει κατ'ὁ ὲ Ἀ ί ὡ ἱ ή  
ρχ ς τ  σ ματα, ἀ ὰ ὰ ώ [II 19. 35 App.] νο ςῦ  δ  α τὲ ὐ ὰ 

διεκ σμησεό  θεο  κα  τ ς γεν σεις τ ν λων πο ησεν.ῦ ὶ ὰ έ ῶ ὅ ἐ ί  
AËT. I 7, 15 (D. 302) . νο ν κοσμοποι ν τ ν θε ν. Vgl.Ἀ ῦ ὸ ὸ ό  
EURIP. fr. 1018  νο ς γ ρ μ ν στιν ν κ στωι θε ς.ὁ ῦ ὰ ἡ ῶ ἐ ἐ ἑ ά ό  
Troad. 884 [64 C 2]. IAMBL. Protr. 8 FILOD. de piet. c. 4 a p. 
66 G. (D. 532) [θε] ν γεγον ναι τε κα  ε ναι κα  σεσθαι καὸ έ ὶ ἶ ὶ ἔ ὶ 
π ντωνά  ρχειν κα  ἄ ὶ κρατε νῖ . κα  νο ν πειρα νταὶ ῦ ἄ ὄ  
[με]μειγμ να τ  σ μπαντα έ ὰ ύ [II 19. 40 App.] διακοσμ σαι [vgl.ῆ  
B 12]. CIC. de nat. d. I 11, 26 (D. 532) inde A., qui accepit ab 
Anaximene disciplinam, primus omnium rerum discriptionem 
et modum mentis infinitae vi ac ratione dissignari et confici  
voluit in quo non vidit neque motum sensu iunctum et  
continentem infinito ullum esse posse [II 20. 1 App.] neque 
sensum omnino, quo non tota natura pulsa sentiret. deinde si  
mentem istam quasi animal aliquod esse voluit, erit aliquid 
interius ex quo illud animal nominetur. quid autem interius  
mente? cingatur igitur corpore externo. quod quoniam non 
placet, aperta simplexque mens nulla re adiuncta, qua [II 20. 
5] sentire possit, fugere intellegentiae nostrae vim et rationem 
videtur. 



59 A 49. CICER. ac. pr. II 37, 118 [Dox. 119]. Anassagora 
[disse] che la materia è infinita, ma che da essa [derivano] 
particelle simili tra loro, piccolissime: queste dapprima erano 
confuse e poi furono ridotte all'ordine da un intelletto divino.

59 A 49. CICER. Acad. Pr. II 37, 118 (D. 119) A. materiam 
infinitam, sed ex ea particulas similes inter se minutas eas  
primum confusas postea in ordinem adductas mente divina. 

59 A 50. ARISTOT. phys. Γ 5. 205 b 1. Anassagora parla in 
maniera assurda dell'immobilità dell'infinito: egli dice che 
l'infinito ferma saldamente se stesso, e cioè è in se stesso - e 
infatti niente lo circonda - come se il luogo attuale d'un essere 
fosse il suo luogo naturale. Vgl. [ARISTOT.] de M. X. G. 2. 
975 b 17 und 976 a 14. G [ARISTOT.] de M. X. G. 2. 975 b 16. 
Oppure se anche fossero infinite le cose dalla cui connessione 
si ha la nascita e dalla cui divisione la distruzione, come, 
secondo alcuni, voleva Anassagora, che cioè da cose sempre 
esistenti e infinite si produce quel che si produce anche se così 
fosse, non dovrebbero essere tutte eterne, ma potrebbero talune 
prodursi venendo da enti e distruggersi in altre sostanze. 
[ARISTOT.] de M. X. G. 2. 976 a 13. Così dunque egli dice 
che il tutto è simile, ma non a qualcos'altro (la qual cosa 
Anassagora critica, che cioè l'infinito sia simile - il simile 
infatti è simile a un altro, sicché due o più enti non possono 
essere uno né infinito), ma forse egli allude al simile rispetto a 
se stesso e dice che è tutto simile, perché di parti simili, 
essendo tutto acqua o terra o altra cosa di questo genere./

59 A 50. ARISTOT. Phys. Γ 5. 205 b 1 . δ' τ πως λ γειἈ ἀ ό έ  
περ  τ ς το  πε ρου ὶ ῆ ῦ ἀ ί [II 20. 10] μον ς˙ στηρ ζειν γ ρ α τῆ ί ὰ ὐ ὸ 
α τ  φησι τ  πειρον˙ το το δ , τι ν α τ ι˙ λλο γ ρὑ ό ὸ ἄ ῦ έ ὅ ἐ ὑ ῶ ἄ ὰ  
ο δ ν περι χειν, ς που ν τι ι, πεφυκ ς ντα θα ε ναι.ὐ ὲ έ ὡ ὅ ἄ ἦ ὸ ἐ ῦ ἶ  
Vgl. [AR.] de MXG 2. 975 b 17 und 976 a 14 [oben I 264]. G 
[ARISTOT.] de M. X. G. 2. 975 b 16. ἢ εἰ καὶ πειραἄ  ε θ ςὐ ὺ  
ε ηἴ  τα ταῦ , ξἐ  νὧ  συντιθεμ νωνέ  γ γνεταιί , διακρινομ νωνέ  δὲ 
φθε ρεταιί , ςὡ  καὶ τ νὸ  ναξαγ ρανἈ ό  φασί τινες λ γεινέ  ξἐ  εἀ ὶ 

ντωνὄ  καὶ πε ρωνἀ ί  τὰ γιν μεναό  γ νεσθαιί . κ νἂ  ο τωςὕ , ο κὐ  
νἂ  ε ηἴ  διαἀΐ  π νταά , λλἀ ὰ καὶ γιγν μεναό  τταἄ  καὶ γεν μενό ά 

τ' ξἐ  ντωνὄ  καὶ φθειρ μεναό  ε ςἰ  ο σ αςὐ ί  τιν ςὰ  λλαςἄ . 
[ARISTOT.] de M. X. G. 2. 976 a 13. καὶ γ ρὰ  μοιονὅ  ο τωὕ  
λ γειέ  τὸ π νᾶ  ε ναιἶ  οὐ... λλἄ ῳ τινὶ ὃ περανθ ναιῆ  ρ ςὁ ᾷ , 

λ γχειἐ έ  εἴ τι μοιονὅ  τὸ πειρονἄ . τό γε μοιονὅ  τ ρἑ έ ῳ μοιονὅ , 
στεὥ  δ ού  ἢ πλε ωί  νταὄ  ο κὐ  νἂ  νἓ  ο δὐ ' πειρονἄ  ε ναιἶ . λλἀ ' 

σωςἴ  τὸ μοιονὅ  πρ ςὸ  α τὐ ὸ λ γειέ , καὶ φησ νὶ  α τὐ ὸ μοιονὅ  
ε ναιἶ  π νᾶ , τιὅ  μοιομερ ςὁ ὲ  δωρὕ  νὂ  πανἅ  ἢ γῆ ἢ εἴ τι 
τοιο τονῦ  λλοἄ . /

59 A 51. AËT. I 14, 4 [Dox. 312]. Per Anassagora gli 
omeomeri sono di molte forme.

59 A 51. AËT. I 14, 4 (D. 312) . τ  μοιομερἈ ὰ ὁ ῆ 
πολυσχ μονα. ή

59 A 52. ARISTOT. phys. A 4. 187 a 20 G Gli altri, invece,8* 
sostengono che dall'uno che li contiene escono per divisione i 
contrari, come Anassimandro e quanti sostengono che gli esseri 
sono uno e molti, come Empedocle e Anassagora: anche 
costoro, infatti, fanno uscire dalla mistione tutte le cose per 
divisione. Differiscono però tra loro in ciò che l'uno immagina 
un rinnovarsi periodico di tale separazione, l'altro che avvenne 
una sola volta: l'uno pone infiniti gli omeomeri e gli opposti, 
l'altro parla solo dei cosiddetti elementi.../Sembra che 
Anassagora ritenga infiniti [gli omeomeri] perché accettava 
come vera la dottrina comune dei naturalisti, che niente nasce 
dal niente: per questo dice: «Insieme erano tutte le cose» [B 1] 
e stabilisce che il venire all'esistenza di tale o tale genere di 
cose è un'alterazione, mentre altri parlano di unione e di 
separazione. G Altro motivo era che gli opposti si producono 
l'uno dall'altro e dunque vi erano contenuti in precedenza. Se 
infatti tutto quel che si produce deve prodursi o da ciò che è o 
da ciò che non è, ed è impossibile che sia prodotto dal non 
essere (su questo punto tutti i naturalisti sono d'accordo), 
pensarono che di necessità era vera l'altra parte dell'alternativa, 
che cioè fosse prodotto da esseri e da esseri preesistenti, 
inattingibili, però, dai nostri sensi per la piccolezza delle 
masse. (187 b) Pertanto essi affermano che tutto è mischiato in 
tutto perché vedevano che ogni cosa è prodotta da ogni cosa. 
Ma le cose appaiono differenti e i loro nomi cambiano in 
rapporto a ciò che per quantità prevale nella mistione degli 
illimiti: non c'è, però, nessuna cosa che sia assolutamente tutta 
bianca o nera o dolce o carne o osso, ma ciò di cui ciascuna 
cosa contiene di più, questa appare essere la sua natura. Ora, se 
l'infinito in quanto infinito è inconoscibile, l'infinito secondo il 
numero o la grandezza è una quantità inconoscibile e l'infinito 
secondo la specie è una qualità inconoscibile, e se i principi 
sono infiniti secondo il numero e la specie, è impossibile 
conoscere ciò che da essi deriva, perché supponiamo di 
conoscere il composto solo quando conosciamo la natura e il 
numero dei suoi elementi. Ancora, se ciò di cui la parte può 

59 A 52. ARISTOT. Phys. A 4. 187 a 20ff. G οἱ δ' κἐ  τοῦ 
ν ςἑ ὸ  νο σαςἐ ύ  τ ςὰ  ναντι τηταςἐ ό  κκρ νεσθαιἐ ί , σπερὥ  
ναξ μανδρ ςἈ ί ό  φησι, καὶ σοιὅ  δ' νἓ  καὶ πολλά φασιν ε ναιἶ , 
σπερὥ  μπεδοκλ ςἘ ῆ  καὶ ναξαγ ραςἈ ό ˙ κἐ  τοῦ μ γματοςί  γ ρὰ  

καὶ ο τοιὗ  κκρ νουσιἐ ί  τ λλαἆ . διαφ ρουσιέ  δὲ λλ λωνἀ ή  τῷ τ νὸ  
μ νὲ  περ οδονί  ποιε νῖ  το τωνύ , τ νὸ  δ' παξἅ , καὶ τ νὸ  μ νὲ  

πειραἄ , τά τε μοιομερὁ ῆ καὶ τ ναντ αἀ ί , τ νὸ  δὲ τὰ καλο μεναύ  
στοιχε αῖ  μ νονό ... οἱ δὲ σ γκρισινύ  καὶ δι κρισινά )˙/ οικεἔ  δὲ 

ναξαγ ραςἈ ό  πειραἄ  ο τωςὕ  ο ηθ ναιἰ ῆ  διὰ τὸ [II 20. 15 App.] 
πολαμβ νεινὑ ά  τ νὴ  κοιν νὴ  δ ξανό  τ νῶ  φυσικ νῶ  ε ναιἶ  ληθἀ ῆ, 
ςὡ  οὐ γιγνομ νουέ  ο δεν ςὐ ὸ  κἐ  τοῦ μὴ ντοςὄ  (διὰ το τοῦ  γ ρὰ  

ο τωὕ  λ γουσινέ , νἦ  μοὁ ῦ π νταά  [B 1], καὶ τὸ γ γνεσθαιί  
τοι νδεό  καθ στηκενέ  λλοιο σθαιἀ ῦ . [vgl. B 17]. G τιἔ  δ' κἐ  τοῦ 
γ γνεσθαιί  ξἐ  λλ λωνἀ ή  τ ναντ αἀ ί ˙ νυπ ρχενἐ ῆ  ραἄ ˙ εἰ γ ρὰ  π νᾶ  
μ νὲ  τὸ γιγν μενονό  ν γκηἀ ά  γ γνεσθαιί  ἢ ξἐ  ντωνὄ  ἢ κἐ  μὴ 

ντωνὄ , το τωνύ  δὲ τὸ μ νὲ  κἐ  μὴ ντωνὄ  γ γνεσθαιί  δ νατονἀ ύ  
(περὶ γ ρὰ  τα τηςύ  μογνωμονο σιὁ ῦ  τ ςῆ  δ ξηςό  παντεςἅ  οἱ περὶ 
φ σεωςύ ), τὸ λοιπ νὸ  δηἤ  συμβα νεινί  ξἐ  ν γκηςἀ ά  ν μισανἐ ό , 

ξἐ  ντωνὄ  μ νὲ  καὶ νυπαρχ ντωνἐ ό  γ γνεσθαιί , διὰ μικρ τηταό  δὲ 
τ νῶ  γκωνὄ  ξἐ  (187 b) ναισθ τωνἀ ή  μ νἡ ῖ . διό φασι π νᾶ  νἐ  
παντὶ μεμ χθαιῖ , δι τιό  π νᾶ  κἐ  παντ ςὸ  ρωνἑώ  γιγν μενονό ˙ 
φα νεσθαιί  δὲ διαφ ρονταέ  καὶ προσαγορε εσθαιύ  τεραἕ  

λλ λωνἀ ή  κἐ  τοῦ μ λισθά ' περ χοντοςὑ έ  διὰ πλ θοςῆ  νἐ  τῇ μ ξειί  
τ νῶ  πε ρωνἀ ί ˙ ε λικριν ςἰ ῶ  μ νὲ  γ ρὰ  λονὅ  λευκ νὸ  ἢ μ λανέ  ἢ 
γλυκὺ ἢ σ ρκαά  ἢ στο νὀ ῦ  ο κὐ  ε ναιἶ , τουὅ  δὲ πλε στονῖ  

καστονἕ  χειἔ , το τοῦ  δοκε νῖ  ε ναιἶ  τ νὴ  φ σινύ  τοῦ πρ γματοςά . 
εἰ δὴ τὸ μ νὲ  πειρονἄ  ᾗ πειρονἄ  γνωστονἄ , τὸ μ νὲ  κατὰ 
πλ θοςῆ  ἢ κατὰ μ γεθοςέ  πειρονἄ  γνωστονἄ  π σονό  τι, τὸ δὲ 
κατ' ε δοςἶ  πειρονἄ  γνωστονἄ  πο νῖό  τι. τ νῶ  δ' ρχ νἀ ῶ  

πε ρωνἀ ί  ο σ νὐ ῶ  καὶ κατὰ πλ θοςῆ  καὶ κατ' ε δοςἶ , δ νατονἀ ύ  
ε δ ναιἰ έ  τὰ κἐ  το τωνύ . ο τωὕ  γ ρὰ  ε δ ναιἰ έ  τὸ σ νθετονύ  

πολαμβ νομενὑ ά , τανὅ  ε δ μενἰ ῶ  κἐ  τ νωνί  καὶ π σωνό  στ νἐ ί . 
τιἔ  δ' εἰ ν γκηἀ ά , οὗ τὸ μ ριονό  νδ χεταιἐ έ  πηλικονο νὁ ῦ  ε ναιἶ  

κατὰ μ γεθοςέ  καὶ μικρ τηταό , καὶ α τὐ ὸ νδ χεσθαιἐ έ  (λ γωέ  δὲ 
τ νῶ  τοιο τωνύ  τι μορ ωνί , ε ςἰ  ὃ νυπ ρχονἐ ά  διαιρε ταιῖ  τὸ 

λονὅ ), εἰ δὴ δ νατονἀ ύ  ζ ονῷ  ἢ φυτ νὸ  πηλικονο νὁ ῦ  ε ναιἶ  



essere come si voglia in grandezza o in piccolezza, deve 
poterlo essere anch'esso - parlo di quelle parti esistenti in un 
tutto e in cui il tutto si divide - ma se è impossibile che un 
animale o una pianta sia come si voglia in grandezza o in 
piccolezza, è chiaro che neppure una delle sue parti lo sarà, 
perché allora il tutto avrà la stessa sorte. Ora la carne e l'osso e 
simili sono parti dell'animale, come i frutti sono parte delle 
piante: è evidente dunque che la carne e l'osso o un'altra cosa 
del genere non possono essere come si voglia in grandezza o in 
più o in meno. Ancora: se le cose di questo genere si trovano 
tutte le une nelle altre e non vengono all'esistenza ma si 
separano dal tutto in cui preesistevano e prendono il nome da 
ciò che è prevalente, e qualsiasi cosa viene a essere da qualsiasi 
cosa (ad esempio, dalla carne si separa l'acqua e la carne 
dall'acqua) e ogni corpo limitato è distrutto9* da un corpo 
limitato, è chiaro che non è possibile che ciascuna cosa si trovi 
in ciascuna cosa. Infatti, sottratta all'acqua la carne, ed altra poi 
provenendone per separazione dalla restante acqua, se anche 
sempre più piccola sarà la parte estratta, tuttavia non potrà 
superare una certa misura in piccolezza. Di conseguenza, se 
l'estrazione si fermerà, allora non tutto sarà nel tutto (ché nella 
rimanente acqua non ci sarà più carne): se non si fermerà ma si 
avrà sempre separazione, allora in una grandezza limitata ci 
saranno grandezze limitate uguali di numero illimitato - il che è 
impossibile. Inoltre, se ogni corpo, quando gli è sottratto 
qualcosa, di necessità diventa più piccolo e la quantità della 
carne è definita in grandezza e piccolezza, è chiaro che dalla 
minima parte (188 a) di carne non si estrarrà alcun corpo, 
perché quella parte sarà minore della minima. Ancora: nei 
corpi infiniti ci sarebbe carne infinita e sangue e cervello, 
separati10* l'uno dall'altro e nondimeno esistenti e ciascuno 
infinito - e questo è illogico. Che poi le cose non saranno mai 
del tutto separate è detto senza piena scienza ma è giusto: 
infatti le qualità sono inseparabili. Se dunque i colori e i modi 
di essere sono mischiati, qualora si separino, ci sarà un bianco 
e un sano che non sono altro se non bianco e sano e non in un 
soggetto. 
Di conseguenza è assurdo questo intelletto e cerca l'impossibile 
volendo separare - ed è impossibile far ciò a proposito di 
quanto e di quale: nel quanto, perché non esiste una grandezza 
minima, nel quale, perché le qualità sono inseparabili. E 
neppure il prodursi degli omogenei concepisce bene: è vero 
infatti che in un senso l'argilla si divide in argilla: ma in un 
altro no. E il modo in cui i mattoni vengono dalla casa e la casa 
dai mattoni non è lo stesso che anche l'acqua e l'aria sono e 
vengono ad essere l'uno dall'altro. Quindi è meglio prendere 
meno principi e limitati, come fa Empedocle. / ARISTOT. de 
gen. et corr. A 1. 314 a 11. Invece quanti ammettono la materia 
molteplice, come Empedocle, Anassagora e Leucippo, devono 
dire che [generazione e alterazione]sono cose diverse. Eppure 
Anassagora non ha capito il senso esatto delle parole, perché 
dice che nascere e perire sono lo stesso che alterarsi, e ammette 
come gli altri che gli elementi sono molti. HIPPOCR. de victu I 
4 [VI 474]. Di tutte le cose, dunque, nessuna perisce, nessuna 
nasce, che non fosse anche prima: e si alterano componendosi e 
separandosi [cfr. A 112].

κατὰ μ γεθοςέ  καὶ μικρ τηταό , φανερ νὸ  τιὅ  ο δὐ ὲ τ νῶ  μορ ωνί  
τιο νὁ ῦ ˙ σταιἔ  γ ρὰ  καὶ τὸ λονὅ  μο ωςὁ ί . σ ρξὰ  δὲ καὶ στο νὀ ῦ  

καὶ τὰ τοια ταῦ  μ ριαό  ζ ουῴ , καὶ οἱ καρποὶ τ νῶ  φυτ νῶ . 
δ λονῆ  το νυνί  τιὅ  δ νατονἀ ύ  σ ρκαά  ἢ στο νὀ ῦ  ἢ λλοἄ  τι 

πηλικονο νὁ ῦ  ε ναιἶ  τὸ μ γεθοςέ  ἢ πἐ ὶ τὸ με ζονῖ  ἢ πἐ ὶ τὸ 
λαττονἔ . τιἔ  εἰ π νταά  μ νὲ  νυπ ρχειἐ ά  τὰ τοια ταῦ  νἐ  
λλ λοιςἀ ή , καὶ μὴ γ γνεταιί  λλἀ ' κκρ νεταιἐ ί  ν νταἐ ό , λ γεταιέ  

δὲ πἀ ὸ τοῦ πλε ονοςί , γ γνεταιί  δὲ ξἐ  τουο νὁ ῦ  τιο νὁ ῦ  (ο ονἷ  
κἐ  σαρκ ςὸ  δωρὕ  κκριν μενονἐ ό  καὶ σ ρξὰ  ξἐ  δατοςὕ ), πανἅ  

δὲ σ μαῶ  πεπερασμ νονέ  ναιρε ταιἀ ῖ  πὑ ὸ σ ματοςώ  
πεπερασμ νουέ , φανερ νὸ  τιὅ  ο κὐ  νδ χεταιἐ έ  νἐ  κ στἑ ά ῳ 

καστονἕ  π ρχεινὑ ά . φαιρεθε σηςἀ ί  γ ρὰ  κἐ  τοῦ δατοςὕ  σαρκ ςό , 
καὶ π λινά  λληςἄ  γενομ νηςέ  κἐ  τοῦ λοιποῦ ποκρ σειἀ ί , εἰ καὶ 

εἀ ὶ λ ττωνἐ ά  σταιἔ  ἡ κκρινομ νηἐ έ , λλἀ ' μωςὅ  ο χὐ  περβαλεὑ ῖ 
μ γεθ ςέ ό  τι τῇ μικρ τητιό . στὥ ' εἰ μ νὲ  στ σεταιή  ἡ κκρισιςἔ , 
ο χὐ  πανἅ  νἐ  παντὶ ν σταιἐ έ  ( νἐ  γ ρὰ  τῷ λοιπῷ δατιὕ  ο κὐ  

νυπ ρξειἐ ά  σ ρξά ), εἰ δὲ μὴ στ σεταιή  λλἀ ' εἀ ὶ ξειἕ  
φα ρεσινἀ ί , νἐ  πεπερασμ νέ ῳ μεγ θειέ  σαἴ  πεπερασμ ναέ  
ν σταιἐ έ  πειραἄ  τὸ πλ θοςῆ ˙ το τοῦ  δ' δ νατονἀ ύ . πρ ςὸ  δὲ 

το τοιςύ , εἰ πανἅ  μ νὲ  σ μαῶ  φαιρεθ ντοςἀ έ  τιν ςὸ  λαττονἔ  
ν γκηἀ ά  γ γνεσθαιί , τ ςῆ  δὲ σαρκ ςὸ  ρισταιὥ  τὸ ποσ νὸ  καὶ 

μεγ θειέ  καὶ μικρ τητιό , φανερ νὸ  τιὅ  κἐ  τ ςῆ  λαχ στηςἐ ί  (188 a) 
σαρκ ςὸ  ο θ νὐ ὲ  κκριθ σεταιἐ ή  σ μαῶ ˙ σταιἔ  γ ρὰ  λ ττωνἐ ά  τ ςῆ  

λαχ στηςἐ ί . τιἔ  δ' νἐ  το ςῖ  πε ροιςἀ ί  σ μασινώ  νυπ ρχοιἐ ά  νἂ  
δηἤ  σ ρξὰ  πειροςἄ  καὶ α μαἷ  καὶ γκ φαλοςἐ έ , κεχωρισμ ναέ  

μ ντοιέ  πἀ ' λλ λωνἀ ή  〈οὔ〉, ο θ νὐ ὲ  δ' ττονἧ  νταὄ , καὶ πειρονἄ  
καστονἕ ˙ το τοῦ  δ' λογονἄ . τὸ δὲ μηδ ποτεέ  διακριθ σεσθαιή  

ο κὐ  ε δ τωςἰ ό  μ νὲ  λ γεταιέ , ρθ ςὀ ῶ  δὲ λ γεταιέ ˙ τὰ γ ρὰ  π θηά  
χ ρισταἀ ώ ˙ εἰ ο νὖ  μ μικταιέ  τὰ χρ ματαώ  καὶ αἱ ξειςἕ , νἐὰ  

διακριθ σινῶ , σταιἔ  τι λευκ νὸ  καὶ γιειν νὑ ὸ  ο χὐ  τερ νἕ ό  τι νὂ  
ο δὐ ὲ καθ' ποκειμ νουὑ έ . στεὥ  τοποςἄ  τὰ δ ναταἀ ύ  ζητ νῶ  ὁ 
νο ςῦ , ε περἴ  βο λεταιύ  μ νὲ  διακρ ναιῖ , το τοῦ  δὲ ποι σαιῆ  

δ νατονἀ ύ  καὶ κατὰ τὸ ποσ νὸ  καὶ κατὰ τὸ ποι νό , κατὰ μ νὲ  
τὸ ποσ νὸ  τιὅ  ο κὐ  στινἔ  λ χιστονἐ ά  μ γεθοςέ , κατὰ δὲ τὸ ποι νὸ  

τιὅ  χ ρισταἀ ώ  τὰ π θηά . ο κὐ  ρθ ςὀ ῶ  δὲ ο δὐ ὲ τ νὴ  γ νεσινέ  
λαμβ νειά  τ νῶ  μοειδ νὁ ῶ . στιἔ  μ νὲ  γ ρὰ  ςὡ  ὁ πηλ ςὸ  ε ςἰ  
πηλο ςὺ  διαιρε ταιῖ , στιἔ  δ' ςὡ  οὔ. καὶ ο χὐ  ὁ α τ ςὐ ὸ  τρ ποςό , ςὡ  
πλ νθοιί  ξἐ  ο κ αςἰ ί  καὶ ο κ αἰ ί  κἐ  πλ νθωνί , ο τωὕ  [δὲ] καὶ δωρὕ  
καὶ ρἀὴ  ξἐ  λλ λωνἀ ή  καὶ ε σἰ ὶ καὶ γ γνονταιί . β λτι νέ ό  τε 

λ ττωἐ ά  καὶ πεπερασμ ναέ  λαβε νῖ , περὅ  ποιεῖ μπεδοκλ ςἘ ῆ . 
/ARISTOT. de gen. et corr. A 1. 314 a 11. σοιὍ  δὲ πλε ωί  τ νὴ  

ληνὕ  ν ςἑ ὸ  τιθ ασινέ , ο ονἷ  μπεδοκλ ςἘ ῆ  καὶ ναξαγ ραςἈ ό  καὶ 
Λε κιπποςύ , το τοιςύ  δὲ τερονἕ  [nämlich λλο ωσινἀ ί  καὶ 
γ νεσινέ  ν γκηἀ ά  ε πε νἰ ῖ ]. [II 20. 20] κα τοιί  Ἀ. γε τ νὴ  ο κε ανἰ ί  
φων νὴ  γν ησενἠ ό ˙ λ γειέ  γο νῦ  ςὡ  τὸ γ νεσθαιί  καὶ π λλυσθαιἀ ό  
τα τ νὐ ὸ  καθ στηκεέ  τῷ λλοιο σθαιἀ ῦ , πολλὰ δὲ λ γειέ  τὰ 
στοιχε αῖ , καθ περά  καὶ τεροιἕ . vgl. HIPPOCR. de victu I 4 [VI 
474] π λλυταιἀ ό  μ νέ  νυν ο δενὐ  π ντωνἁ ά  χρημ τωνά  ο δὐ ὲ 
γ νεταιί  ὅ τι μὴ καὶ πρ σθενό  νἦ ˙ ξυμμισγ μεναό  δὲ καὶ 
διακριν μεναό  λλοιο ταιἀ ῦ . Vgl. A 112.

59 A 53. SIMPLIC. phys. 461, 20. Perciò Anassagora afferma 
che non è possibile che tutte le cose si separino: la separazione 
non è un distacco totale: l'incedere o il colore o insomma le 
qualità e le proprietà non si possono separare dai soggetti.

59 A 53. SIMPLIC. Phys. 461, 20 [= fr. 10 Schaub.] δι  φησινό  
. μηδ' νδ χεσθαιἈ ἐ έ  [II 20. 25] π ντα διακριθ ναι˙ ο  γ ρά ῆ ὐ ὰ  

παντελ ς διασπασμ ς στιν  δι κρισις.ὴ ό ἐ ἡ ά

59 A 54. AËT. I 17 , 2 [Dox. 315]. I seguaci di Anassagora e di 59 A 54. AËT. I 17 , 2 (D. 315) ο  περ  ναξαγ ραν καἱ ὶ Ἀ ό ὶ 



Democrito [dicono] che le mistioni avvengono per 
giustapposizione degli elementi.

Δημ κριτον τ ς κρ σεις κατ  παρ θεσιν γ γνεσθαι τ νό ὰ ά ὰ ά ί ῶ  
στοιχε ων. ί

59 A 55. PLAT. Cratyl. 413 C ... e che invece il giusto è quel 
che dice Anassagora, l'intelletto: sostiene infatti che, essendo 
arbitro assoluto e a niente mischiato, ordina tutte le cose, 
andando attraverso tutte. 
ARISTOT. de an. A 2. 405 a 15. ... e soprattutto egli 
[Anassagora] pone come principio l'intelletto: esso solo, infatti, 
egli sostiene, tra tutti gli esseri è semplice, non mescolato e 
puro. E allo stesso principio egli riferisce ambedue, il 
conoscere e il muovere, dicendo che l'intelletto muove tutto.

59 A 55. PLAT. Cratyl. 413 C ε ναι δ  τ  δ καιον  λ γει .ἶ ὲ ὸ ί ὃ έ Ἀ  
νο ν ε ναι το το: α τοκρ τορα γ ρ α τ ν ντα κα  ο θενῦ ἶ ῦ ὐ ά ὰ ὐ ὸ ὄ ὶ ὐ ὶ 
μεμειγμ νον π ντα φησ ν α τ ν κοσμε ν έ ά ὶ ὐ ὸ ῖ [II 20. 30] τὰ 
πρ γματα δι  π ντων ντα. ARISTOT. de animaά ὰ ά ἰό  A 2. 405 a 
15 ρχ ν γε τ ν νο ν τ θεται [Anaxag.] μ λιστα π ντων:ἀ ή ὸ ῦ ί ά ά  
μ νον γο ν φησιν α τ ν τ ν ντων πλο ν ε ναι κα  μιγό ῦ ὐ ὸ ῶ ὄ ἁ ῦ ἶ ὶ ἀ ῆ 
τε κα  καθαρ ν. ποδ δωσι δ' μφω τ ι α τ ι ρχ ι τ  τεὶ ό ἀ ί ἄ ῆ ὐ ῆ ἀ ῆ ό  
γιν σκειν κα  τ  κινε ν, λ γων νο ν κιν σαι τ  π ν. ώ ὶ ὸ ῖ έ ῦ ῆ ὸ ᾶ

59 A 56. ARISTOT. phys. Θ 5. 256 b 24. Perciò dice 
giustamente Anassagora quando afferma che l'intelletto non 
subisce niente ed è privo di mistione, dal momento che lo fa 
principio del movimento. Soltanto così potrebbe muovere, 
essendo immobile, e dominare, essendo privo di mistione. G 
ARISTOT. Metaph. Λ 6. 1072 a 4. Che l'atto sia anteriore 
l'attesta Anassagora, perché l'intelletto è atto. /

59 A 56. ARISTOT. Phys. Θ 5. 256 b 24 δι  κα  . ρθ ςὸ ὶ Ἀ ὀ ῶ  
λ γει τ ν νο ν παθ  έ ὸ ῦ ἀ ῆ [II 20. 35 App.] φ σκων κα  μιγά ὶ ἀ ῆ 
ε ναι, πειδ περ κιν σεως ρχ ν α τ ν ποιε  ε ναι. ο τωἶ ἐ ή ή ἀ ὴ ὐ ὸ ῖ ἶ ὕ  
γ ρ ν μ νως κινο η κ νητος ν κα  κρατο η μιγ ς ν.ὰ ἂ ό ί ἀ ί ὢ ὶ ί ἀ ὴ ὤ  
G ARISTOT. Metaph. Λ 6. 1072 a 4. τι δ' ν ργειαὅ ἐ έ  
πρ τερον, μαρτυρε  ναξαγ ρας (  γ ρ νο ς ν ργεια).ό ῖ Ἀ ό ὁ ὰ ῦ ἐ έ  /

59 A 57. CLEM. ALEX. Strom. II 14 [II 120, 1 St.]. 
Anassagora per primo prepose l'intelletto alle cose, ma neppure 
lui s'è preso cura della causa efficiente, se descrive certi vortici 
inintelligenti insieme all'inerzia e all'inintelligenza 
dell'intelletto.

59 A 57. CLEM. Strom. II 14 [II 120, 1 St.] . πρ τοςἈ ῶ  
π στησε τ ν νο ν το ς πρ γμασιν. λλ' ο δ  ο τοςἐ έ ὸ ῦ ῖ ά ἀ ὐ ὲ ὗ  
τ ρησε τ ν α τ αν τ ν ποιητικ ν, δ νους τιν ς νο τουςἐ ή ὴ ἰ ί ὴ ή ί ὰ ἀ ή  
ναζωγραφ ν σ ν τ ι το  νο  πραξ αι τε κα  νο αι. ἀ ῶ ὺ ῆ ῦ ῦ ἀ ί ὶ ἀ ί

59 A 58. ARISTOT. metaph. A 3. 984 b 15. In effetti chi disse 
che come negli esseri viventi così nella natura c'è l'intelletto, 
causa del cosmo e dell'ordine universale, apparve un uomo di 
senno di contro a coloro che l'avevano preceduto e parlavano a 
caso. Sappiamo che Anassagora trattò manifestamente di tali 
argomenti, ma ci sono motivi di credere che Ermotimo di 
Clazomene ne parlò prima.

59 A 58. ARISTOT. metaph. A 3. 984 b 15 [II 20. 40] νο νῦ  δή 
τις ε π νἰ ὼ  νε ναιἐ ῖ  καθ περά  νἐ  το ςῖ  ζ ιοιςώ  καὶ νἐ  τ ιῆ  φ σειύ , 
τ νὸ  α τιονἴ  τοῦ κ σμουό  καὶ τ ςῆ  τ ξεωςά  π σηςά , ο ονἷ  [II 21. 1 
App.] ν φωνή  φ νηἐ ά  παρ' ε κ ιἰ ῆ  λ γονταςέ  το ςὺ  πρ τερονό . 
φανερ ςῶ  μ νὲ  ο νὖ  ναξαγ ρανἈ ό  σμενἴ  ψ μενονἁ ά  το τωνύ  τ νῶ  
λ γωνό , α τ ανἰ ί  δ' χειἔ  πρ τερονό  ρμ τιμοςἙ ό  ὁ Κλαζομ νιοςέ  
ε πε νἰ ῖ . [s. Diog. VIII 5, oben I 100, 16].

59 A 59. SIMPLIC. phys. 1185, 9. Eudemo [fr. 111 Wehrli] 
critica Anassagora non soltanto perché dice che a un certo 
momento ebbe inizio il movimento che prima non esisteva, ma 
anche perché ha tralasciato di parlare del permanere e del 
cessare, pur essendo argomento non chiaro: «Che cosa 
proibisce di pensare - egli dice - che tutte le cose si fermarono 
per opera dell'intelletto, come sostiene che l'intelletto le pose in 
movimento?» E anche in questo Eudemo riprende Anassagora: 
«Com'è possibile che ci sia una privazione antecedente alla 
proprietà opposta ? Se in effetti la quiete è privazione di 
movimento, non potrà essere anteriore al movimento».

59 A 59. SIMPL. Phys. 1185, 9  δ  Ε δημος [fr. 71]ὁ ὲ ὔ  
μ μφεται τ ι ναξαγ ραι έ ῶ Ἀ ό [II 21. 5] ο  μ νον, τι μὐ ό ὅ ὴ 
πρ τερον ο σαν ρξασθα  ποτε λ γει τ ν κ νησιν, λλ' τιό ὖ ἄ ί έ ὴ ί ἀ ὅ  
κα  περ  το  διαμ νειν  λ ξειν ποτ  παρ λιπεν ε πε ν,ὶ ὶ ῦ έ ἢ ή ὲ έ ἰ ῖ  
κα περ ο κ ντος φανερο . 'τ  γ ρ κωλ ει, φησ , δ ξαι ποτί ὐ ὄ ῦ ί ὰ ύ ί ό ὲ 
τ ι ν ι στ σαι π ντα χρ ματα, καθ περ κε νος ε πενῶ ῶ ῆ ά ή ά ἐ ῖ ἶ  
κιν σαι;' κα  το το δ  α τι ται το  ναξαγ ρου  Ε δημος˙ῆ ὶ ῦ ὲ ἰ ᾶ ῦ Ἀ ό ὁ ὔ  
'π ς νδ χεται στ ρησ ν τινα προτ ραν ε ναι τ ςῶ ἐ έ έ ί έ ἶ ῆ  

ντικειμ νης ξεως; ε  ο ν  ρεμ α στ ρησις ἀ έ ἕ ἰ ὖ ἡ ἠ ί έ [II 21. 10] 
κιν σε ς στιν, ο κ ν ε η πρ  τ ς κιν σεως'. ή ώ ἐ ὐ ἂ ἴ ὸ ῆ ή

59 A 60. ARISTOT. metaph. I 6. 1056 b 28. Perciò non bene si 
sviò Anassagora dicendo che «insieme erano tutte le cose, 
illimiti per quantità e per piccolezza» [B 1], ma invece che «per 
piccolezza» doveva dire «per pochezza»: infatti non potevano 
essere infinite, giacché il poco non si spiega coll'uno, come 
dicono alcuni, ma col due.

59 A 60. ARISTOT. metaph. I 6. 1056 b 28 δι  κα  ο κὸ ὶ ὐ  
ρθ ς π στη . ε π ν τι ὀ ῶ ἀ έ Ἀ ἰ ὼ ὅ μο  π ντα χρ ματα νὁ ῦ ά ή ἦ  
πειρα κα  πλ θει κα  μικρ τητι ἄ ὶ ή ὶ ό [B 1]. δει δ' ε πε ν ντἔ ἰ ῖ ἀ ὶ 

το  'ῦ κα  μικρ τητιὶ ό ' κα  λιγ τητι˙ ο  γ ρ πειρα, πε  τὶ ὀ ό ὐ ὰ ἄ ἐ ὶ ὸ 
λ γον ο  δι  τ  ν, σπερ τιν ς φασιν, λλ  δι  τ  δ ο. ὀ ί ὐ ὰ ὸ ἕ ὥ έ ἀ ὰ ὰ ὰ ύ

59 A 61. ARISTOT. metaph. Λ 2. 1069 b 19. Dall'essere si 
producono tutte le cose, ma dall'essere in potenza e dal non 
essere in atto. E questo è l'uno di Anassagora, perché, meglio di 
«tutte le cose insieme» e del miscuglio di Empedocle e di 
Anassimandro G o di come si esprime Democrito, era dire 
«erano tutte insieme in potenza, non in atto». Sicché costoro 
avrebbero intravisto la materia. / ARISTOT. metaph. A 8. 989 
a 30 sgg. Se uno suppone che Anassagora ammette due 
elementi, farebbe una supposizione ragionevole, G ... che egli 
in realtà non formulò, ma che in ogni caso avrebbe accettato di 
necessità, se qualcuno ve l'avesse condotto. Intanto è illogico 
dire che tutte le cose all'inizio erano mescolate, se non altro 
perché succede che le cose non mescolate devono preesistere 

59 A 61. ARISTOT. metaph. Λ 2. 1069 β 19 [II 21. 15] ξἐ  
ντοςὄ  γ γνεταιί  π νταά , δυν μειά  μ ντοιέ  ντοςὄ , κἐ  μὴ ντοςὄ  δὲ 
νεργε αιἐ ί . καὶ το τῦ ' στιἔ  τὸ ναξαγ ρουἈ ό  νἕ  (β λτιονέ  γ ρὰ  ἢ 
μοὁ ῦ π νταά ) καὶ μπεδοκλ ουςἘ έ  τὸ με γμαῖ  καὶ 
ναξιμ νδρουἈ ά . ... G καὶ ςὡ  Δημ κριτ ςό ό  φησιν ' νἦ  μοὁ ῦ 

π νταά  δυν μειά , νεργεἐ ίᾳ δ' οὔ'˙ στεὥ  τ ςῆ  ληςὕ  νἂ  ε ενἶ  
μμ νοιἡ έ . / ARISTOT. metaph. A 8. 989 a 30 ναξαγ ρανἈ ό  δ' εἴ 

τις πολ βοιὑ ά  δ ού  λ γεινέ  στοιχε αῖ , μ λιστά ' νἂ  πολ βοιὑ ά  κατὰ 
λ γονό  ...G νὃ  κε νοςἐ ῖ  α τ ςὐ ὸ  μ νὲ  οὐ δι ρθρωσενή , 

κολο θησεἠ ύ  μ ντέ ' νἂ  ξἐ  ν γκηςἀ ά  το ςῖ  π γουσινἐ ά  α τ νὐ ό . 
τ πουἀ ό  γ ρὰ  ντοςὄ  καὶ λλωςἄ  τοῦ φ σκεινά  μεμ χθαιῖ  τ νὴ  
ρχ νἀ ὴ  π νταά , καὶ διὰ (989 b) τὸ συμβα νεινί  μικταἄ  δε νῖ  

προϋπ ρχεινά  καὶ διὰ τὸ μὴ πεφυκ ναιέ  τῷ τυχ ντιό  μ γνυσθαιί  



[alla mescolanza], e anche perché non è naturale che una cosa 
qualunque si mescoli con una qualunque. / (b 4) e tuttavia chi 
lo seguisse, combinando logicamente quel che egli vuol dire, 
forse troverebbe che parla più modernamente di quanto non 
creda G... Oltre a ciò le qualità e gli accidenti sarebbero 
separati dalle sostanze (perché delle stesse cose si ha mistione e 
separazione) .../... (b 16) Di qui egli si trova ad ammettere 
come principi l'uno (semplice, questo, e non-mescolato) e 
l'altro che noi poniamo come l'indefinito, prima che sia definito 
e partecipi di una forma. G E infatti, quando niente era 
separato, è chiaro che di quella sostanza non si poteva dire con 
verità né che era bianca, né nera, né grigia, né d'altro colore, 
ma che di necessità non aveva colore, ché altrimenti avrebbe 
avuto uno di questi colori. Così pure per lo stesso 
ragionamento sarebbe dovuta essere senza sapore, e senza 
nessun'altra di simili proprietà: non poteva avere né qualità né 
quantità né un qualcosa di determinato. Perché allora avrebbe 
avuto in parte una delle forme sopradette, il che era 
impossibile, essendo tutte le cose mescolate. Avrebbe dovuto 
già esserci la separazione, ma egli dice che tutto era mescolato, 
ad eccezione dell'intelletto e che questo solo è non-mescolato e 
puro. /

τὸ τυχ νό , πρ ςὸ  δὲ το τοιςύ  τιὅ  τὰ π θηά  καὶ τὰ συμβεβηκ ταό  
χωρ ζοιτί ' νἂ  τ νῶ  ο σι νὐ ῶ  (τ νῶ  γ ρὰ  α τ νὐ ῶ  μ ξ ςῖ ί  στιἐ  καὶ 
χωρισμ ςό ). / b 4 μωςὅ  εἴ τις κολουθ σειεἀ ή  συνδιαρθρ νῶ  ἃ 
βο λεταιύ  λ γεινέ , σωςἴ  νἂ  φανε ηί  καινοπρεπεστ ρωςέ  [II 21. 
20] λ γωνέ ... G τεὅ  γ ρὰ  ο θ νὐ ὲ  νἦ  ποκεκριμ νονἀ έ , δ λονῆ  ςὡ  
ο θ νὐ ὲ  νἦ  ληθ ςἀ ὲ  ε πε νἰ ῖ  κατὰ τ ςῆ  ο σ αςὐ ί  κε νηςἐ ί , .../...b 16 

κἐ  δὴ το τωνύ  συμβα νειί  λ γεινέ  α τὐ ῷ τ ςὰ  ρχ ςἀ ὰ  τό τε νἕ  
(το τοῦ  γ ρὰ  πλο νἁ ῦ  καὶ μιγ ςἀ έ ) καὶ θ τερονά , ο ονἷ  τ θεμενί  τὸ 

ριστονἀό  πρ νὶ  ρισθ ναιὁ ῆ  καὶ μετασχε νῖ  ε δουςἴ  τιν ςό . G 
λ γωέ  δ' ο ονἷ  τιὅ  ο τεὔ  λευκ νὸ  ο τεὔ  μ λανέ  ἢ φαι νὸ  ἢ λλοἄ  
χρ μαῶ , λλἀ ' χρωνἄ  νἦ  ξἐ  ν γκηςἀ ά ˙ ε χεἶ  γ ρὰ  νἄ  τι τουτων 
τ νῶ  χρωμ τωνά ˙ μο ωςὁ ί  δὲ καὶ χυμονἄ  τῷ α τὐ ῷ λ γό ῳ 
το τύ ῳ, ο δὐ ὲ λλοἄ  τ νῶ  μο ωνὁ ί  ο θ νὐ έ ˙ ο τεὔ  γ ρὰ  ποι νό  τι 
ο νἷό  τε α τὐ ὸ ε ναιἶ  ο τεὔ  ποσ νὸ  ο τεὔ  τί. τ νῶ  γ ρὰ  νἐ  μ ρειέ  τι 
λεγομ νωνέ  ε δ νἰ ῶ  π ρχενὑ ῆ  νἂ  α τὐ ῷ, το τοῦ  δὲ δ νατονἀ ύ  
μεμιγμ νωνέ  γε π ντωνά ˙ δηἤ  γ ρὰ  νἂ  πεκ κριτοἀ έ , φησὶ δ' 
ε ναιἶ  μεμιγμ ναέ  π νταά  πλ νὴ  τοῦ νοῦ, το τονῦ  δὲ μιγἀ ῆ μ νονό  
καὶ καθαρ νό . /

59 A 62. DIODOR. I 7, 7. Pare che intorno alla natura del tutto 
neppure Euripide disapprovi quanto è stato detto, lui che fu 
discepolo di Anassagora il naturalista. Nella Melanippe [fr. 
484] pone così: 

che il cielo e la terra erano un'unica forma: 
ma dopo che si separarono l'uno dall'altra, 
producono ogni cosa e danno alla luce 
alberi, volatili, fiere e i figli nutriti dal mare 
e la razza dei mortali.

59 A 62. DIODOR. I 7, 7 οικε δ  περ  τ ς τ ν λωνἔ ὲ ὶ ῆ ῶ ὅ  
φ σεως ο δ' Ε ριπ δης διαφωνε ν το ς προειρημ νοιςύ ὐ ὐ ί ῖ ῖ έ  
μαθητ ς ν ναξαγ ρου το  φυσικο ˙ ν γ ρ τ ι ὴ ὢ Ἀ ό ῦ ῦ ἐ ὰ ῆ [II 21. 25 
App.] Μελαν ππηι τ θησιν ο τως [fr. aus M.  σοφ  n. 484]˙ ί ί ὕ ἡ ή

〈κο κ μ ς  μ θος, λλ' μ ς μητρ ς π ρα,ὐ ἐ ὸ ὁ ῦ ἀ ἐ ῆ ὸ ά 〉 
ς ο ραν ς τε γα  τ' ν μορφ  μ α˙ ὡ ὐ ό ῖά ἦ ὴ ί

πε  δ' χωρ σθησαν λλ λων δ χα, ἐ ὶ ἐ ί ἀ ή ί
τ κτουσι π ντα κ ν δωκαν ε ς φ ος ί ά ἀ έ ἰ ά
[II 21. 30] δ νδρη, πετην , θ ρας, ο ς θ' λμη τρ φει έ ά ῆ ὕ ἅ έ
γ νος τε θνητ ν.έ ῶ

59 A 63. AËT. II 1, 2 [Dox. 327]. Talete... Anassagora, 
Platone, Aristotele, Zenone [dissero] che uno è il mondo.

59 A 63. AËT. II 1, 2 (D. 327) Θαλ ς ... ναξαγ ρας,ῆ Ἀ ό  
Πλ των, ριστοτ λης, Ζ νων να τ ν κ σμον. ά Ἀ έ ή ἕ ὸ ό

59 A 64. SIMPLIC. phys. 154, 29. Anassagora dice che una 
volta prodotto dalla mescolanza [originaria] il mondo permane 
per il resto governato e distinto dall'intelletto che lo presiede. 
SIMPLIC. phys. 1121, 21. Anassagora, Archelao e Metrodoro 
di Chio par che dicano che il mondo fu prodotto all'inizio del 
tempo. Essi affermano che pure il movimento ebbe inizio: 
infatti, mentre gli esseri erano in quiete, prima del tempo, 
dicono che il movimento fu immesso dall'intelletto e che da 
questo movimento fu prodotto il mondo. Pare anche che 
costoro abbiano supposto l'inizio della formazione del mondo 
per esigenze didascaliche.

59 A 64. SIMPL. Phys. 154, 29 τ ν ναξαγ ραν λ γειν παξὸ Ἀ ό έ ἅ  
γεν μενον τ ν ό ὸ [II 21. 35] κ σμον κ το  μ γματος διαμ νεινό ἐ ῦ ί έ  
λοιπ ν π  το  νο  φεστ τος διοικο μεν ν τε καὸ ὑ ὸ ῦ ῦ ἐ ῶ ύ ό ὶ 
διακριν μενον. SIMPL. Phys. 1121, 21 π' ρχ ς δ  χρ νουό ἀ ἀ ῆ ὲ ό  
δοκο σι λ γειν γεγον ναι τ ν κ σμον . τε κα  ρχ λαοςῦ έ έ ὸ ό Ἀ ὶ Ἀ έ  
κα  Μητρ δωρος  Χ ος. ο τοι δ  κα  τ ν κ νησιν ρξασθαὶ ό ὁ ῖ ὗ ὲ ὶ ὴ ί ἄ ί 
φασιν˙ ρεμο ντων γ ρ τ ν πρ  το  χρ νον τ ν ντωνἠ ύ ὰ ὸ ὸ ῦ ό ῶ ὄ  
κ νησιν γγεν σθαι φασ ν π  το  νο , φ' ς γεγον ναι τ νί ἐ έ ὶ ὑ ὸ ῦ ῦ ὑ ἧ έ ὸ  
κ σμον. φα νονται δ  κα  ο τοι ό ί ὲ ὶ ὗ [II 21. 40] τ ξεως νεκαά ἕ  
διδασκαλικ ς ρχ ν τ ς κοσμοποι ας ποθ μενοι.ῆ ἀ ὴ ῆ ί ὑ έ

59 A 65. AËT. II 4, 6 [Dox. 331]. Anassimandro, Anassimene, 
Anassagora, Archelao, Diogene e Leucippo [ritennero] che il 
mondo è distruttibile. G AËT. I 24, 2 [Dox. 320]. Empedocle, 
Anassagora, Democrito, Epicuro e tutti quanti formano il 
mondo mediante l'aggregazione di corpuscoli sottili, 
introducono combinazioni e separazioni ma non propriamente 
nascite e morti: in effetti queste ultime non sono prodotte da 
un'alterazione qualitativa ma da un accumularsi quantitativo. / 

59 A 65. AËT. II 4, 6 (D. 331) [II 22. 1 App.] ναξ μανδροςἈ ί , 
ναξιμ νηςἈ έ , Ἀ., ρχ λαοςἈ έ , Διογ νηςέ , Λε κιπποςύ  φθαρτ νὸ  

τ νὸ  κ σμονό . I 24, 2 (D. 320; 31 A 44). G AËT. I 〈 
μπεδοκλ ςἘ ῆ , ναξαγ ραςἈ ό , Δημ κριτοςό , π κουροςἘ ί 〉 καὶ 

π ντεςά , σοιὅ  κατὰ συναθροισμ νὸ  τ νῶ  λεπτομερ νῶ  σωμ τωνά  
κοσμοποιο σιῦ , συγκρ σειςί  μ νὲ  καὶ διακρ σειςί  ε σ γουσιἰ ά , 
γεν σειςέ  δὲ καὶ φθορ ςὰ  οὐ κυρ ωςί . Οὐ γ ρὰ  κατὰ τὸ ποι νὸ  ξἐ  

λλοι σεωςἀ ώ , κατὰ δὲ τὸ ποσ νὸ  κἐ  συναθροισμοῦ τα ταςύ  
γ νεσθαιί . /

59 A 66. AËT. I 29,7 [Dox. 326b, 7 n.]. Anassagora, 
Democrito e gli Stoici [dissero che] la causa [delle cose] 
rimane oscura all'umano ragionamento, perché talune 
avvengono per necessità, altre per fatalità, altre per proposito, 
altre per fortuna, altre da sé. ALEX. de fat. 2. Dice Anassagora 

59 A 66. AËT. I 29, 7 (D. 326b, 7 n.) . κα  Δημ κριτος καἈ ὶ ό ὶ 
ο  Στωικο  δηλον α τ αν νθρωπ νωι λογισμ ι˙  μ ν γ ρἱ ὶ ἄ ἰ ί ἀ ί ῶ ἃ ὲ ὰ  
ε ναι κατ' ν γκην,  δ  καθ' ε μαρμ νην,  δ  ἶ ἀ ά ἃ ὲ ἱ έ ἃ ὲ [II 22. 5 
App.] κατ  προα ρεσιν,  δ  κατ  τ χην,  δ  κατ  τὰ ί ἃ ὲ ὰ ύ ἃ ὲ ὰ ὸ 
α τ ματον. ALEX. de fatoὐ ό  2 [II 165, 22 Bruns] λ γει γ ρέ ὰ  



che niente di ciò che avviene, avviene per fatalità - questo è un 
nome vuoto. SCHOL. ARISTID. VATIC. GR. 1928 [ed. B. 
Keil, «Hermes», LV, 1920, p. 65] II 80,15 Dindorf. E 
Anassagora diceva che assolutamente non si dà provvidenza 
degli dèi per gli uomini, ma che tutte le dose umane sono 
guidate dal caso [!] [Cfr. ARISTOT. phys. B 4. 195 b 36].

ο τ ς γε [Anaxag.] μηδ ν τ ν γινομ νων γ νεσθαι καθ'ὗ ό ὲ ῶ έ ί  
ε μαρμ νην, λλ' ε ναι κεν ν το το το νομα. SCHOL.ἱ έ ἀ ἶ ὸ ῦ ὔ  
ARISTID. VATIC. GR. 1928 (zu Arist. II 80, 15 Dindorf. ed. 
B. Keil, Hermes, LV, 1920, p. 651) κα  . λεγε μ  λως ε ναιὶ Ἀ ἔ ὴ ὅ ἶ  
πρ νοι ν τινα τ ν θε ν το ς νθρ ποις, λλ  π νταό ά ῶ ῶ ῖ ἀ ώ ἀ ὰ ά  
τ νθρ πεια ἀ ώ [II 22. 10 App.] π  τ ι τ χηι (so!) γεσθαι.ὑ ὸ ῆ ύ ἄ  
Vgl. 68 A 66.

59 A 67. AËT. II 8, 1 [Dox. 337]. Secondo Diogene e 
Anassagora, dopo che il mondo fu formato e gli esseri viventi 
vennero su dalla terra, il mondo in qualche modo si inclinò da 
sé verso il suo lato meridionale (probabilmente per calcolo 
provvidenziale, onde cioè talune parti fossero disabitate, altre 
invece abitate, per il freddo o per il calore o per buona 
temperanza di clima).

59 A 67. AËT. II 8, 1 (D. 337) Διογ νης κα  . φησαν μετέ ὶ Ἀ ἔ ὰ 
τ  συστ ναι τ ν κ σμον κα  τ  ζ ια κ τ ς γ ς ξαγαγε νὸ ῆ ὸ ό ὶ ὰ ῶ ἐ ῆ ῆ ἐ ῖ  

γκλιθ να  πως τ ν κ σμον κ το  α τομ του ε ς τἐ ῆ ί ὸ ό ἐ ῦ ὐ ά ἰ ὸ 
μεσημβριν ν α το  μ ρος ( σως π  προνο ας, να  μ νὸ ὑ ῦ έ ἴ ὑ ὸ ί ἵ ἃ ὲ  

ο κητα γ νηται  δ  ο κητ  μ ρη το  κ σμου κατ  ψ ξινἀ ί έ ἃ ὲ ἰ ὰ έ ῦ ό ὰ ύ  
κα  κπ ρωσιν κα  ε κρασ αν).ὶ ἐ ύ ὶ ὐ ί

59 A 68. ARISTOT. de cael. Δ 2. 309 a 19. Taluni di quelli che 
negano l'esistenza del vuoto non hanno definito niente intorno 
al leggero e al pesante, come Anassagora e Empedocle. 
ARISTOT. Phys. Δ 6. 213 a 22 sgg. Taluni, dunque, tentando 
di dimostrare che [il vuoto] non esiste, non confutano quel che 
gli uomini intendono quando dicono 'vuoto', ma dicono 
sbagliando, come Anassagora e quanti seguono il suo modo di 
confutare. In effetti essi mostrano che l'aria è una realtà 
pressando degli otri e facendo vedere che l'aria è resistente 
anche rinchiudendola nelle clessidre. G Ora gli uomini per 
'vuoto' intendono l'intervallo in cui non si trova nessun corpo 
sensibile, ma poiché ritengono che l'essere è tutto quanto 
corporeo, dicono che vuoto è ciò in cui non c'è assolutamente 
niente: quindi quel che è pieno d'aria dicono vuoto. /

59 A 68. ARISTOT. de caelo Δ 2. 309 a 19 [II 22. 15] νιοιἔ  
μ ν ο ν τ ν μ  φασκ ντων ε ναι κεν ν ο δ ν δι ρισανὲ ὖ ῶ ὴ ό ἶ ὸ ὐ ὲ ώ  
περ  κο φου κα  βαρ ος ο ον . κα  μπεδοκλ ς.ὶ ύ ὶ έ ἷ Ἀ ὶ Ἐ ῆ  
ARISTOT. Phys. Δ 6. 213 a 22 μ ν ο ν δεικν ναι πειρ μενοιὲ ὖ ύ ώ  

τι ο κ στιν [näml. τ  κεν ν], ο χ  βο λονται λ γειν οὅ ὐ ἔ ὸ ό ὐ ὃ ύ έ ἱ 
νθρωποι κεν ν το τ' ξελ γχουσιν, λλ' μαρτ νοντεςἄ ὸ ῦ ἐ έ ἀ ἁ ά  

λ γουσιν σπερ . κα  ο  το τον τ ν τρ πον λ γχοντες.έ ὥ Ἀ ὶ ἱ ῦ ὸ ό ἐ έ  
πιδεικν ουσι γ ρ τι ἐ ύ ὰ ὅ [II 22. 20 App.] στι τι  ρ,ἔ ὁ ἀή  

στρεβλο ντες το ς σκο ς κα  δεικν ντες ς σχυρ ς ῦ ὺ ἀ ὺ ὶ ύ ὡ ἰ ὸ ὁ 
ρ κα  ναπολαμβ νοντες ν τα ς κλεψ δραις. ἀὴ ὶ ἐ ά ἐ ῖ ύ G ο  δἱ ὲ 

νθρωποι βο λονται κεν ν ε ναι δι στημα ν  μηδ ν στιἄ ύ ὸ ἶ ά ἐ ᾧ έ ἐ  
σ μα α σθητ ν˙ ο μενοι δ  τ  ν παν ε ναι σ μα φασ ν,ῶ ἰ ό ἰό ὲ ὸ ὂ ἅ ἶ ῶ ί  

ν  λως μηδ ν στι, το τ' ε ναι κεν ν, δι  τ  πλ ρεςἐ ᾧ ὅ έ ἐ ῦ ἶ ό ὸ ὸ ῆ  
ρος κεν ν ε ναι. ἀέ ὸ ἶ /

59 A 69. [ARISTOT.] probl. 16, 8. 914 b 9. Dei fenomeni 
connessi con la clessidra, il motivo pare, in generale, sia quello 
che Anassagora ha indicato: l'aria in essa racchiusa è causa per 
cui non entra l'acqua quando è tappato il tubo. E tuttavia non è 
questa la sola causa, perché, se qualcuno immerge la clessidra 
trasversalmente nell'acqua, tappando il tubo, l'acqua entra. Per 
questo Anassagora non dimostra a sufficienza in che modo 
l'aria è causa. L'aria, come si è detto, è senza dubbio la causa: 
quando è compressa e si muove da sé, senza che le si faccia 
violenza, è portata naturalmente in linea retta, come gli altri 
elementi. Ma quando la clessidra è immersa trasversalmente 
nell'acqua, l'aria, impedita dall'acqua di andare in linea retta, 
fuoriesce attraverso i fori opposti a quelli che stanno in acqua 
e, uscita l'aria, entra l'acqua. Quando invece la clessidra è 
immersa diritta nell'acqua, l'aria, non potendo sfuggire in linea 
retta dal momento che la parte superiore è otturata, rimane 
intorno ai primi fori - e infatti non può per sua natura 
comprimersi in se stessa. Argomento che l'aria, quando non si 
muove, può respingere l'acqua è proprio quel che accade alla 
clessidra: se infatti uno, riempito d'acqua il ventre della 
clessidra e otturato il tubo, la capovolge col tubo in basso, 
l'acqua non si porta attraverso il tubo alla bocca, e quando si 
stappa la bocca, non corre subito attraverso il tubo, ma dopo un 
certo tempo, giacché non si trovava nella bocca stessa del tubo, 
ma ci viene portata più tardi, dopo che il tubo è stato aperto. 
Quando invece la clessidra è piena e in posizione verticale, 
aperto il tubo, subito l'acqua scorre attraverso il crivello, perché 
si trova a contatto del crivello mentre non lo era con la parte 
estrema del tubo. 
Dunque l'acqua non entra nella clessidra per il motivo suddetto: 
esce poi, quando si apre il tubo, perché l'aria che vi si trova 
dentro muovendosi in su e in giù provoca una vigorosa 
espulsione dell'acqua che sta nella clessidra. L'acqua spinta in 

59 A 69. [ARISTOT.] Probl. XVI 8. 914 b 9 τ ν περ  τ νῶ ὶ ὴ  
κλεψ δραν συμβαιν ντων τ  μ ν λον οικεν ε ναι α τιονύ ό ὸ ὲ ὅ ἔ ἶ ἴ  
καθ περ . λ γει˙  γ ρ ρ στιν α τιοςά Ἀ έ ὁ ὰ ἀή ἐ ἴ  

ναπολαμβαν μενος ν α τ ι το  μ  ε σι ναι τ  δωρἐ ό ἐ ὐ ῆ ῦ ὴ ἰ έ ὸ ὕ  
πιληφθ ντος το  α λο , ο  μ ν πλ ς γε ἐ έ ῦ ὐ ῦ ὐ ὴ ἁ ῶ [II 22. 25 App.] 

α τιος˙ κ ν γ ρ τις α τ ν πλαγ αν ν ι ε ς τ  δωρἴ ἂ ά ὐ ὴ ί ἐ ῆ ἰ ὸ ὕ  
πιλαβ ν τ ν α λ ν, ε σεισι τ  δωρ. δι περ ο  λ γεται π'ἐ ὼ ὸ ὐ ό ἴ ὸ ὕ ό ὐ έ ὑ  

α το  καν ς, ι α τι ν στιν. στι δ  α τιον μ ν, καθ περὐ ῦ ἱ ῶ ἧ ἴ ό ἐ ἔ ὲ ἴ έ ά  
ε ρηται,  ρ˙ ο τος δ  θο μεν ς τε κα  καθ' αυτ νἴ ὁ ἀή ὗ ὲ ὠ ύ ό ὶ ἑ ὸ  
φερ μενος κα  μ  βιαζ μενος ό ὶ ὴ ό [II 22. 30 App.] π' ε θε αςἐ ὐ ί  
π φυκε φ ρεσθαι καθ περ κα  λλα στοιχε α˙ πλαγ ας μ νέ έ ά ὶ ἄ ῖ ί ὲ  
ο ν βαφε σης τ ς κλεψ δρας δι  τ ν ναντ ων το ς ν τ ιὖ ί ῆ ύ ὰ ῶ ἐ ί ῖ ἐ ῶ  

δατι τρυπημ των π' ε θε ας μ νων π  το  δατοςὕ ά ἐ ὐ ί έ ὑ ὸ ῦ ὕ  
ξ ρχεται, ποχωρο ντος δ  α το  τ  δωρ ε σ ρχεται˙ἐ έ ὑ ῦ ὲ ὐ ῦ ὸ ὕ ἰ έ  
ρθ ς δ  ε ς τ  δωρ βαφε σης τ ς κλεψ δρας οὀ ῆ ὲ ἰ ὸ ὕ ί ῆ ύ ὐ 

δυν μενος πρ ς ρθ ν ποχωρε ν δι  τ  πεφρ χθαι τ  νωά ὸ ὀ ὴ ὑ ῖ ὰ ὸ ά ὰ ἄ  
μ νει περ  τ  πρ τα τρυπ ματα. σ ττεσθαι γ ρ ε ς α τ νέ ὶ ὰ ῶ ή ά ὰ ἰ ὑ ὸ  
ο  π φυκεν. σημε ον δ' στ  το  ε ργειν δ νασθαι τ  δωρὐ έ ῖ ἐ ὶ ῦ ἴ ύ ὸ ὕ  

κινητ ζοντα τ ν ρα τ  π' α τ ς γιν μενον τ ςἀ ί ὸ ἀέ ὸ ἐ ὐ ῆ ό ῆ  
κλεψ δρας. ν γ ρ τις ύ ἐὰ ά [II 22. 35] α τ ς α τ ν τ ν κωδ ανὐ ῆ ὐ ὴ ὴ ύ  

μπλ σας δατος πιλαβ ν τ ν α λ ν, καταστρ ψηι π  τ νἐ ή ὕ ἐ ὼ ὸ ὐ ό έ ἐ ὶ ὸ  
α λ ν, ο  φ ρεται τ  δωρ δι  το  α λο  π  στ μα.ὐ ό ὐ έ ὸ ὕ ὰ ῦ ὐ ῦ ἐ ὶ ό  

νοιχθ ντος δ  το  στ ματος ο κ ε θ ς κρε  κατ  τ νἀ έ ὲ ῦ ό ὐ ὐ ὺ ἐ ῖ ὰ ὸ  
α λ ν, λλ  μικροτ ρωι στερον ς ο κ ν π  τ ιὐ ό ἀ ὰ έ ὕ ὡ ὐ ὂ ἐ ὶ ῶ  
στ ματι το  α λο , λλ' στερον δι  το του φερ μενονό ῦ ὐ ῦ ἀ ὕ ὰ ύ ό  

νοιχθ ντος. πλ ρους τε κα  ρθ ς ο σης τ ς κλεψ δραςἀ έ ή ὶ ὀ ῆ ὔ ῆ ύ  
νοιχθ ντος το  α λο  ε θ ς ε  δι  ἀ έ ῦ ὐ ῦ ὐ ὺ ῥ ῖ ὰ [II 22. 40] το  θμοῦ ἠ ῦ 

δι  τ  κε νου μ ν πτεσθαι, τ ν δ  κρων το  α λο  μὰ ὸ ἐ ί ὲ ἅ ῶ ὲ ἄ ῦ ὐ ῦ ὴ 
πτεσθαι. ο κ ε σ ρχεται μ ν ο ν τ  δωρ ε ς τ νἅ ὐ ἰ έ ὲ ὖ ὸ ὕ ἰ ὴ  

κλεψ δραν δι  τ ν προειρημ νην α τ αν, ύ ὰ ὴ έ ἰ ί [II 23. 1] ξ ρχεταιἐ έ  
δ  νοιχθ ντος το  α λο  δι  τ  τ ν ν α τ ι ραὲ ἀ έ ῦ ὐ ῦ ὰ ὸ ὸ ἐ ὐ ῶ ἀέ  
κινο μενον νω κα  κ τω πολλ ν κ νωσιν ποιε ν το  ν τ ιύ ἄ ὶ ά ὴ έ ῖ ῦ ἐ ῆ  
κλεψ δραι δατος. θο μενον δ  κ τω κα  α τ  πον ε ςύ ὕ ὠ ύ ὲ ά ὶ ὐ ὸ ῥέ ἰ  



giù e correndo nella stessa direzione naturale fuoriesce, 
facendo violenza (915 a) all'aria che sta fuori della clessidra: 
quest'aria è anch'essa in movimento e per potenza è pari all'aria 
che spinge l'acqua da sopra ma poi, per l'opposizione 
dell'acqua, perde vigore nei confronti di quella che, correndo 
attraverso lo stretto tubo, si muove con più velocità e potenza e 
si abbatte sull'acqua. Che poi, chiuso il tubo, l'acqua non scorra 
più, ne è causa il fatto che l'acqua, entrando nella clessidra, 
spinge a forza l'aria da sé. Ne sono segni i soffi e i gorgogli che 
si producono nella clessidra. Quando l'acqua entra, spinta a 
forza si rovescia nel tubo e come piccoli cunei di legno 
innestati o un cuneo di bronzo compresso nella spaccatura, 
rimane ferma senza alcun altro sostegno, venga colpita 
dall'altra parte come fanno saltar via i cunei spezzati negli 
alberi. E ciò avviene quando si apre il tubo per le ragioni 
sopraddette. Dunque o è verosimile che l'acqua non scorra via 
per questi motivi o che fuoriesca, pur contrastandola l'aria che 
violentemente si agita. E il rumore dimostra che l'acqua è 
spinta in alto dall'aria come succede in molti casi. Ma essendo 
raccolta e tutt'unita in sé, l'acqua sta ferma sotto la pressione 
dell'aria, finché è tenuta indietro da essa. E se il primo strato 
dell'acqua sta fermo, lo stesso è per il resto, in quanto da quello 
dipende ed è con esso uno e tutt'unito.

α τ  ε κ τως κρε , βιαζ μενον τ ν κτ ς τ ς (915 a)ὐ ὸ ἰ ό ἐ ῖ ό ὸ ἐ ὸ ῆ  
κλεψ δρας ρα κινο μεν ν τε κα  ντα σον τ ι δυν μειύ ἀέ ύ ό ὶ ὄ ἴ ῆ ά  
τ ι πωθο ντι α τ ν ῶ ἐ ῦ ὐ ὸ [II 23. 5 App.] ρι, τ ι δ  ντερε σειἀέ ῆ ὲ ἀ ί  

σθεν στερον κε νου δι  τ  δι  στενο  α τ ν το  α λοἀ έ ἐ ί ὰ ὸ ὰ ῦ ὐ ὸ ῦ ὐ ῦ 
οντα θ ττον κα  σφοδρ τερον ε ν κα  προσπ πτειν τ ιῥέ ᾶ ὶ ό ῥ ῖ ὶ ί ῶ  

δατι˙ το  δ  πωμασθ ντος, το  α λο , μ  συρρε ν τ  δωρὕ ῦ ὲ έ ῦ ὐ ῦ ὴ ῖ ὸ ὕ  
α τιον, τι τ  δωρ ε σι ν ε ς τ ν κλεψ δραν ξωθε  β αιἴ ὅ ὸ ὕ ἰ ὸ ἰ ὴ ύ ἐ ῖ ί  
τ ν ρα ξ α τ ς. σημε ον δ  στι τ  γιν μενον ν τα τηιὸ ἀέ ἐ ὐ ῆ ῖ έ ἐ ὸ ό ἐ ύ  
πνε μα κα  ρυγμ ς. ε σι ντος δ  το  δατος β αιῦ ὶ ἐ ό ἰ ό ὲ ῦ ὕ ί  

θο μενος (näml.  ρ) ε σπ πτει ὠ ύ ὁ ἀὴ ἰ ί [II 23. 10 App.] ε ς τ νἰ ὸ  
α λ ν α τ ς καθ περ τ  μπιεστ  ξ λα  χαλκ ς τ ιὐ ὸ ὐ ῆ ά ὰ ἐ ὰ ύ ἢ ὸ ῆ  
διαιρ σει πιεζ μενος μ νει νευ παντ ς λλου συνδ σμου,έ ό έ ἄ ὸ ἄ έ  
〈 αιδ ως δ  ξ λλεται, τανῥ ί ὲ ἐ ά ὅ 〉 κκρουσθ ι κ το  ναντ ου,ἐ ῆ ἐ ῦ ἐ ί  
καθ περ το ς κατεαγ τας πιο ρους ν το ς ξ λοιςά ὺ ό ἐ ύ ἐ ῖ ύ  

κκρο ουσιν. συμβα νει δ  το το νοιχθ ντος το  α λοἐ ύ ί ὲ ῦ ἀ έ ῦ ὐ ῦ 
γ νεσθαι δι  τ  προειρημ να.  ο ν δι  τα τα ε κ ς στινί ὰ ὰ έ ἢ ὖ ὰ ῦ ἰ ό ἐ  
α τ ν μ  κρε ν,  ξι< ναι κωλ > ντος βια ου ρος καὐ ὸ ὴ ἐ ῖ ἢ ἐ έ ύ ό ί ἀέ ὶ 
πνευματουμ νου. έ [II 23. 15] δηλο  δ   ψ φος πισπ σθαιῖ ὲ ὁ ό ἐ ᾶ  
τ  πνε ματι τ  δωρ νω, σπερ π  πολλ ν συμβα νειῷ ύ ὸ ὕ ἄ ὥ ἐ ὶ ῶ ί  
γ νεσθαι. πισπ μενον δ  κα  συνεχ ς ν α τ  π ν τί ἐ ώ ὲ ὶ ὲ ὂ ὑ ῷ ᾶ ὸ 

δωρ μ νει πιεζο μενον π  το  ρος, ως ν πωσθὕ έ ύ ὑ ὸ ῦ ἀέ ἕ ἂ ἀ ῇ 
π λιν π' α το . τ ς δ  ρχ ς μενο σης, κα  τ  λλο ξά ὑ ὐ ῦ ῆ ὲ ἀ ῆ ύ ὶ ὸ ἄ ἐ  
α τ ς κρ μαται δωρ ν κα  συνεχ ς. Vgl. A 68 (II 24, 10).ὐ ῆ έ ὕ ἓ ὶ έ  
115 und Emped. 31 B 100.

59 A 70. THEOPHR. de sens. 59 [Dox. 516]. Per quanto 
riguarda gli oggetti del tatto, essi [i filosofi] parlano del pesante 
e del leggero, del caldo e del freddo, ad esempio che il raro e 
fine è caldo, il compatto e greve è freddo, che è la distinzione 
fatta da Anassagora tra aria e etere.

59 A 70. THEOPHR. de sens. 59 (D. 516) [II 23. 20 App.] τὸ 
μ νὲ  μαν νὸ  καὶ λεπτ νὸ  θερμ νό , τὸ δὲ πυκν νὸ  καὶ παχὺ 
ψυχρ νό , σπερὥ  Ἀ. διαιρεῖ τ νὸ  ραἀέ  καὶ τ νὸ  α θ ραἰ έ . 

59 A 71. AËT. II 13, 3 [Dox. 341]. Anassagora [asserisce] che 
l'etere ambiente è infocato per sua essenza e che per la violenza 
della rotazione trascina in alto le pietre dalla terra e, bruciatele, 
le converte in astri.

59 A 71. AËT. II 13, 3 (D. 341) . τ ν περικε μενον α θ ραἈ ὸ ί ἰ έ  
π ρινον μ ν ε ναι κατ  τ ν ο σ αν, τ ι δ  ε τον αι τ ςύ ὲ ἶ ὰ ὴ ὐ ί ῆ ὲ ὐ ί ῆ  
περιδιν σεως ναρπ σαντα π τρους π  τ ς γ ς καή ἀ ά έ ἀ ὸ ῆ ῆ ὶ 
καταφλ ξαντα το τους στερωκ ναι.έ ύ ἠ έ

59 A 72. AËT. II 20, 6 [Dox. 349]. Anassagora [dice che] il 
sole è una massa incandescente o una pietra infocata [cfr. A 19 
sgg.]. AËT. II 21, 3 [Dox. 351]. Anassagora [dice che il sole è] 
molte volte più grande del Peloponneso. AËT. II 23, 2 [Dox.  
352]. Anassagora dice che [il rivolgimento del sole avviene] 
perché lo respinge l'aria presso i poli, aria che il sole 
comprimendo fa resistente per condensazione. Cfr. SCHOL. 
APOLLON. RHOD. I 498. G Anassagora afferma che il sole è 
una massa incandescente, da cui si producono tutte le cose. /

59 A 72. AËT. II 20, 6 (D. 349) [II 23. 25] . μ δρον Ἀ ύ ἢ 
π τρον δι πυρον ε ναι τ ν λιον [s. A 19ff.]. AËT. έ ά ἶ ὸ ἥ II 21, 3 
(D. 351) . πολλαπλ σιον Πελοπονν σου. AËT. Ἀ ά ή II 23, 2 (D. 
352) . νταπ σει το  πρ ς τα ς ρκτοις ρος, ν α τ ςἈ ἀ ώ ῦ ὸ ῖ ἄ ἀέ ὃ ὐ ὸ  
συνωθ ν κ τ ς πυκν σεως σχυροποιε  [näml. τροπ νῶ ἐ ῆ ώ ἰ ῖ ὴ  

λ ου γ γνεσθαι]. Vglἡ ί ί . SCHOL. zu APOLL. RHOD. I 498. G 
ναξαγ ρας δ  μ δρον ε ναι τ ν λι ν φησιν, ξ ο  τἈ ό ὲ ύ ἶ ὸ ἥ ό ἐ ὗ ὰ 

π ντα γ νεσθαι. ά ί /

59 A 73. XENOPH. mem. IV 7, 6 sgg. (6) In generale, 
riguardo ai fenomeni celesti, egli [Socrate] deprecava la 
curiosità di apprendere in che modo la divinità li ha 
congegnati... G ... e infatti riteneva che non potessero 
essere scoperti dall'uomo e credeva che non fosse accetto 
agli dèi chi cercava quel che essi non hanno voluto 
rivelare... / C'era pericolo, secondo lui, che chi si dedicava a 
tali problemi cadesse in vaneggiamenti non meno di 
Anassagora, il quale oltre modo insuperbì per le sue 
ricerche sulle opere degli dèi. (7) Infatti, quando 
Anassagora affermava che il fuoco e il sole hanno la stessa 
natura, ignorava che gli uomini guardano senza difficoltà il 
fuoco mentre non possono volgere lo sguardo al sole, e che, 
bruciata dal sole, si annerisce la pelle, dal fuoco no: 
ignorava pure che nessun prodotto della terra può crescere 
bene senza i raggi del sole, mentre il calore del fuoco li 
distrugge tutti. Inoltre, quando affermava che il sole è una 
pietra infocata, ignorava pure questo, che una pietra nel 
fuoco non risplende né resiste a lungo, il sole invece, brilla 

59 A 73. XENOPH. Memor. IV 7, 6ff. [II 23. 30] λωςὅ  δὲ τ νῶ  
ο ραν ωνὐ ί  ιἦ  κασταἕ  ὁ θε ςὸ  μηχαν ταιᾶ , φροντιστ νὴ  γ γνεσθαιί  

π τρεπενἀ έ  ... G... ο τεὔ  γ ρὰ  ε ρετὑ ὰ νθρ ποιςἀ ώ  α τὐ ὰ ν μιζενἐ ό  
ε ναιἶ  ο τεὔ  χαρ ζεσθαιί  θεο ςῖ  νἂ  γε τοἡ ῖ  τ νὸ  ζητο νταῦ  ἃ κε νοιἐ ῖ  
σαφην σαιί  ο κὐ  βουληθησανἐ ... /κινδυνε σαιῦ  δ' νἂ  φηἔ  καὶ 
παραφρον σαιῆ  τ νὸ  τα ταῦ  μεριμν νταῶ  ο δ νὐ ὲ  ττονἧ  ἢ Ἀ. 
παρεφρ νησενό  ὁ μ γιστονέ  φρον σαςή  πἐ ὶ τ ιῶ  τ ςὰ  τ νῶ  θε νῶ  
μηχαν ςὰ  ξηγε σθαιἐ ῖ . (7) κε νοςἐ ῖ  γ ρὰ  λ γωνέ  μ νὲ  τὸ α τὐ ὸ ε ναιἶ  
π ρῦ  τε καὶ λιονἥ  γν ειἠ ό , τιὅ  τὸ μ νὲ  π ρῦ  οἱ νθρωποιἄ  αιδ ωςῥ ί  
[II 23. 35] καθορ σινῶ , ε ςἰ  δὲ τ νὸ  λιονἥ  οὐ δ νανταιύ  

ντιβλ πεινἀ έ , καὶ πὑ ὸ μ νὲ  τοῦ λ ουἡ ί  καταλαμπ μενοιό  τὰ 
χρ ματαώ  μελ ντεραά  χουσινἔ , πὑ ὸ δὲ τοῦ πυρ ςὸ  οὔ˙ γν ειἠ ό  δὲ 
καὶ τιὅ  τ νῶ  κἐ  τ ςῆ  γ ςῆ  φυομ νωνέ  νευἄ  μ νὲ  λ ουἡ ί  α γ ςὐ ῆ  ο δ νὐ ὲ  
δ ναταιύ  καλ ςῶ  α ξεσθαιὔ , πὑ ὸ δὲ τοῦ πυρ ςὸ  θερμαιν μεναό  
π νταά  π λλυταιἀ ό ˙ φ σκωνά  δὲ τ νὸ  λιονἥ  λ θονί  δι πυρονά  ε ναιἶ  
καὶ το τοῦ  γν ειἠ ό , τιὅ  λ θοςί  μ νὲ  νἐ  πυρὶ νὢ  ο τεὔ  λ μπειά  ο τεὔ  
πολ νὺ  [II 24. 1 App.] χρ νονό  ντ χειἀ έ , ὁ δὲ λιοςἥ  π νταά  τ νὸ  
χρ νονό  π ντωνά  λαμπρ τατοςό  νὢ  διαμ νειέ . ARISTOT. de caelo A 
3. 270 b 24 Ἀ. δὲ κατακ χρηταιέ  τ ιῶ  ν ματιὀ ό  το τωιύ  [näml. 



sempre di uno splendore incomparabile. ARISTOT. de 
cael. A 3. 270 b 24. Anassagora adopera malamente questo 
vocabolo [etere = α θ ρ]: egli dice etere al posto di fuocoἰ ή  
[cfr. B 1]. SIMPLIC. de cael. 119, 2. [Aristotele] critica 
Anassagora perché con etimologia non buona deduce il 
nome α θ ρ [etere] da α θειν, cioè bruciare, e per questoἰ ή ἴ  
l'usa al posto di fuoco.

α θ ρἰ ή ] οὐ καλ ςῶ . νομ ζειὀ ά  γ ρὰ  α θ ραἰ έ  ντἀ ὶ πυρ ςό  [vgl. B 1 
und öfter]. SIMPL. z. d. St. 119, 2 α τι ταιἰ ᾶ  δὲ τ νὸ  ναξαγ ρανἈ ό  
οὐ καλ ςῶ  τυμολογ σανταἐ ή  τὸ [II 24. 5] τοῦ α θ ροςἰ έ  νομαὄ  πἀ ὸ 
τοῦ α θεινἴ , ὅ στιἐ  τὸ κα εινί , καὶ διὰ το τοῦ  πἐ ὶ τοῦ πυρ ςὸ  α τ ιὐ ῶ  
χρ μενονώ .

59 A 74. [ARISTOT.] probl. 11, 33. 903 a 7. Perché la notte è più 
del giorno adatta alla percezione dei suoni? Forse perché, come 
dice Anassagora, di giorno l'aria riscaldata dal sole sibila e risuona, 
mentre di notte resta calma, giacché è venuto meno il calore e 
maggiore è la ricettività, giacché non c'è nessun rumore? 
PLUTARCH. quaest. conv. VIII 3, 3 p. 722 A. Anassagora dice 
che l'aria è mossa dal sole d'un movimento pieno di tremolii e di 
vibrazioni, come dimostrano le pagliuzze e i frammenti minuscoli 
che la trascorrono continuamente e che alcuni chiamano 
pulviscolo: questo pulviscolo, dice il filosofo, sibilando e 
risuonando per il calore, rende difficile di giorno col suo rumore la 
percezione dei suoni, mentre di notte la sua agitazione e il suo 
rimbombo † si placano †.11*

59 A 74. [ARISTOT.] Probl. 11, 33. 903 a 7 δι  τὰ ί 
ε ηκοωτ ρα  ν ξ τ ς μ ρας στ ν; π τερον, σπερ .ὐ έ ἡ ὺ ῆ ἡ έ ἐ ί ό ὥ Ἀ  
φησ , δι  τ  τ ς μ ν μ ρας σ ζειν κα  ψοφε ν τ ν ραί ὰ ὸ ῆ ὲ ἡ έ ί ὶ ῖ ὸ ἀέ  
θερμαιν μενον π  το  λ ου, τ ς δ  νυκτ ς συχ ανό ὑ ὸ ῦ ἡ ί ῆ ὲ ὸ ἡ ί  

χειν τε κλελοιπ τος το  ἔ ἅ ἐ ό ῦ [II 24. 10 App.] θερμο ;ῦ  
PLUT. Quaest. conv. VIII 3, 3 p. 722 A ναξαγ ραν πἈ ό ὑ ὸ 
το  λ ου λ γοντα κινε σθαι τ ν ρα κ νησιν τρομ δηῦ ἡ ί έ ῖ ὸ ἀέ ί ώ  
κα  παλμο ς χουσαν, ς δ λ ν στι το ς δι  το  φωτ ςὶ ὺ ἔ ὡ ῆ ό ἐ ῖ ὰ ῦ ὸ  

ε  δι ιττουσι ψ γμασι μικρο ς κα  θρα σμασιν,  δἀ ὶ ά ή ῖ ὶ ύ ἃ ή 
τινες τ λας καλο σιν˙ τα τ' ο ν φησιν  ν ρ πρ ς τ νί ῦ ῦ ὖ ὁ ἀ ὴ ὸ ὴ  
θερμ τητα σ ζοντα κα  ψοφο ντα δι' μ ρας δυσηκ ουςό ί ὶ ῦ ἡ έ ό  
τ ι ψ φωι τ ς φων ς ποιε ν, νυκτ ς δ  ῶ ό ὰ ὰ ῖ ὸ ὲ † φα νεσθαι τ νί ὸ  
[II 24. 15] σ λον α τ ν κα  τ ν χον. ά ὐ ῶ ὶ ὸ ἦ

59 A 75. PROCL. in Tim. III 63, 26. Platone... stabilisce che il 
procedere di loro [e cioè del sole e della luna] verso il mondo sia 
congiunto, ma non fu il primo a prospettare tale ipotesi, ché ci aveva 
già pensato Anassagora, come dice Eudemo [fr. 98 = 147 Wehrli].

59 A 75. PROCL. in Tim. III 63, 26 D Πλ των (p.ά  
38D) ... τ ν ε ς τ ν κ σμον πρ οδον α τ ν ὴ ἰ ὸ ό ό ὐ ῶ [näml. 

λ ου κα  σελ νηςἡ ί ὶ ή ] ς συνημμ νην παραδ δωκε. καὡ έ έ ὶ 
ο δ  τα της ρξεν α τ ς τ ς ποθ σεως, λλ' .ὐ ὲ ύ ἦ ὐ ὸ ῆ ὑ έ ἀ Ἀ  
το το πρ τος π λαβεν, ς στ ρησεν Ε δημος [fr.ῦ ῶ ὑ έ ὡ ἱ ό ὔ  
98].

59 A 76. PLAT. Cratyl. 409 A. - G E la luna (σελ νη)?ή  
Socr. - Ecco un vocabolo che pare turbi Anassagora. Erm. - 
Perché? Socr. - Sembra indicare che risale a tempo assai 
antico... /quel che egli dice da poco, che cioè la luna riceve 
luce dal sole. Erm. - E come? Socr. - Chiarezza (σ λας ) eέ  
luce (φ ς) sono la stessa cosa. ῶ Erm. - Certo. Socr. - E nuova 
(ν ον ) e antica ( νον) è sempre questa luce (φ ς) se gliέ ἕ ῶ  
Anassagorei dicono il vero: infatti il sole, volgendosi 
continuamente intorno ad essa, le proietta sopra sempre una 
luce nuova (ν ον) e antica ( νον) è quella del meseέ ἕ  
precedente [cfr. PLUTARCH. de fac. in orb. lun. 16, 7 p. 
929].

59 A 76. PLAT. Cratyl. 409 A [II 24. 20] G Τί δὲ ἡ 'σελ νηή '; 
ΣΩ. Το τοῦ  δὲ τὸ νομαὄ  φα νεταιί  τ νὸ  ναξαγ ρανἈ ό  πι ζεινέ . 
ΕΡΜ. Τί δή; ΣΩ. οικεἜ  δηλο ντιῦ  παλαι τερονό ... / ὃ κε νοςἐ ῖ  
νεωστὶ λεγενἔ  [Anax.], τιὅ  ἡ σελ νηή  πἀ ὸ τοῦ λ ουἡ ί  χειἔ  τὸ 
φ ςῶ . (409 B) ν ονέ  δέ που καὶ νονἕ  εἀ ί στιἐ  περὶ τ νὴ  σελ νηνή  
το τοῦ  τὸ φ ςῶ , ε περἴ  ληθἀ ῆ οἱ ναξαγ ρειοιἈ ό  λ γουσιέ ˙ κ κλωιύ  
γ ρά  που εἀ ὶ α τ νὐ ὴ  περιι νὼ  ν ονέ  εἀ ὶ πιβ λλειἐ ά , νονἕ  δὲ 

π ρχειὑ ά  τὸ τοῦ προτ ρουέ  μην ςό . Vgl. PLUT. de fac. in orb. lun. 
16, 7 p. 929.

59 A 77. SCHOL. APOLLON. RHOD. I 498. Lo stesso 
Anassagora dimostra che la luna è una terra piatta, dalla 
quale pare che sia caduto il leone Nemeo. AËT. II 25, 9 
[Dox. 356]. Anassagora e Democrito [ritengono che la luna] 
sia un corpo solido infocato che ha in sé pianure, montagne, 
burroni. ACHILL. isag. I 21 p. 49,4. Altri [pensano che la 
luna] sia un corpo solido infocato, che contiene fuoco, e che 
in essa siano altre abitazioni e fiumi e quante cose stanno 
sulla terra: favoleggiano pure che il leone Nemeo sia caduto 
di lì. AËT. II 30, 2 [Dox. 361]. [Anassagora parla] 
dell'eccezionalità della combinazione perché l'elemento 
freddo si mescola al terroso, ed essa ha parti alte, basse e 
avvallate. E all'elemento infocato è commisto quello opaco, 
la cui azione produce l'oscurità - per questo l'astro [la luna] è 
detto risplendere di luce falsa [cfr. 28 B 21]. AËT. II 28, 5 
[Dox. 358]. Talete per primo disse che la luna è illuminata 
dal sole... e così pure Anassagora. AËT. II 29, 6-7 [Dox. 
360, da Posidonio]. Talete, Anassagora, Platone, gli Stoici, 
concordando coi matematici, ritengono che la luna si occulta 
mensilmente perché è in congiunzione col sole, da cui è 
illuminata tutt'intorno; si eclissa, poi, perché cade nell'ombra 
della terra, la quale quindi si viene a trovare in mezzo ai due 
astri, mentre il sole si eclissa quando gli si oppone la luna. 

59 A 77. SCHOL. APOLL. I 498 [II 24. 25 App.] τ νὴ  δὲ 
σελ νηνή  ὁ α τ ςὐ ὸ  Ἀ. χ ρανώ  πλατε ανῖ  ποφα νειἀ ί , ξἐ  ςἧ  δοκεῖ ὁ 
Νεμεα οςῖ  λ ωνέ  πεπτωκ ναιέ . AËT. II 25, 9 (D. 356). Ἀ. καὶ 
Δημ κριτοςό  στερ ωμαέ  δι πυρονά  χονἔ  νἐ  αυτ ιἑ ῶ  πεδ αί  καὶ ρηὄ  
καὶ φ ραγγαςά  [sc. τ νὴ  σελ νηνή ]. ACHILL. Isag. I 21 p. 49, 4 M. 

τεροιἕ  δὲ γ νῆ  πεπυρωμ νηνέ  στερ μνιονέ  χουσανἔ  π ρῦ  [näml. 
τ νὴ  σελ νηνή ]˙ ε ναιἶ  δὲ πἐ ' α τ ςὐ ῆ  ο κησινἴ  λληνἄ  ποταμο ςύ  [II 
24. 30 App.] τε καὶ σαὅ  πἐ ὶ γ ςῆ , καὶ τ νὸ  λ ονταέ  τ νὸ  Νεμεα ονῖ  

κε θενἐ ῖ  πεσε νῖ  μυθολογο σινῦ . AËT. II 30, 2 (D. 361) Ἀ. 
νωμαλ τηταἀ ό  συγκρ ματοςί  διὰ τὸ ψυχρομιγ ςὲ  μαἅ  καὶ γε δεςῶ , 

τὰ μ νὲ  χο σηςἐ ύ  ψηλὑ ὰ τὰ δὲ ταπεινὰ τὰ δὲ κο λαῖ . καὶ 
παραμεμ χθαιῖ  τ ιῶ  πυροειδεῖ τὸ ζοφ δεςῶ , νὧ  τὸ π θοςά  

ποφα νειὑ ί  τὸ σκιερ νό ˙ θενὅ  ψευδοφανῆ λ γεσθαιέ  τ νὸ  στ ραἀ έ  
[n. σελ νηνή , vgl. 28 B 21]. AËT. II 28, 5 (D. 358) Θαλ ςῆ  
πρ τοςῶ  φηἔ  πὑ ὸ τοῦ λ ουἡ ί  [II 24. 35] φωτ ζεσθαιί  ... Ἀ. 

μο ωςὁ ί . AËT. II 29, 6-7 (D. 360 aus Poseidonios) Θαλ ςῆ , Ἀ. ... 
το ςῖ  μαθηματικο ςῖ  συμφ νωςώ  τ ςὰ  μ νὲ  μηνια ουςί  ποκρ ψειςἀ ύ  
συνοδε ουσανύ  α τ νὐ ὴ  λ ωιἡ ί  καὶ περιλαμπομ νηνέ  ποιε σθαιῖ , τ ςὰ  
δ' κλε ψειςἐ ί  ε ςἰ  τὸ σκ ασμαί  τ ςῆ  γ ςῆ  μπ πτουσανἐ ί , μεταξὺ μ νὲ  

μφοτ ρωνἀ έ  τ νῶ  στ ρωνἀ έ  γενομ νηςέ , μ λλονᾶ  δὲ τ ςῆ  σελ νηςή  
ντιφραττομ νηςἀ έ . Ἀ., ςὥ  φησι Θε φραστοςό  [Phys. Opin. fr. 19, 

καὶ τ νῶ  ποκ τωὑ ά  [II 24. 40] τ ς σελ νης σθ' τε σωμ τωνῆ ή ἔ ὅ ά  
πιπροσθο ντων. ἐ ύ



Anassagora, come dice Teofrasto [phys. opin. fr. 19; Dox. 
492] ritiene che si eclissa pure quando gli si oppongono dei 
corpi che si trovano più in basso della luna.
59 A 78. AËT. II 16, 1 [Dox. 345]. Anassagora, Democrito e 
Cleante [dicono] che tutte le stelle si muovono da oriente a 
occidente.

59 A 78. AËT. II 16, 1 (D. 345) ., Δημ κριτος,Ἀ ό  
Κλε νθης π' νατολ ν π  δυσμ ς φ ρεσθαι π νταςά ἀ ἀ ῶ ἐ ὶ ὰ έ ά  
το ς στ ρας. ὺ ἀ έ

59 A 79. ACHILL. isag. I 1, 13 p. 40, 26. Che gli astri siano esseri 
viventi non pare né ad Anassagora né a Democrito nella Grande 
Cosmologia [67 B 1].

59 A 79. [II25. 1] ACHILL. Isag. I 1, 13 p. 40, 26 M. 
το ς στ ρας δ  ζ ια ε ναι ο τε ναξαγ ραι ο τεὺ ἀ έ ὲ ῶ ἶ ὔ Ἀ ό ὔ  
Δημοκρ τωι ν τ ι Μεγ λωι διακ σμωι [ί ἐ ῶ ά ό 67 B 1] δοκε .ῖ

59 A 80. ARISTOT. meteor. A 8. 345 a 25. I discepoli di 
Anassagora e di Democrito dicono che la via lattea è la luce 
di alcune stelle: infatti, quando il sole sta sotto la terra, non 
illumina talune stelle. Ora di quelle che sono illuminate dal 
sole la luce non appare (ciò è impedito dai raggi del sole), 
mentre quelle a cui la terra si oppone in modo che non sono 
illuminate dal sole, la luce propria di queste dicono sia la 
via lattea. AËT. III 1, 5 [Dox. 365: a proposito della via 
lattea]. Anassagora dice che l'ombra della terra si leva 
contro questa parte del cielo allorché il sole, stando sotto la 
terra, non abbraccia tutto con la luce.

59 A 80. ARISTOT. Meteor. A 8. 345 a 25 ο  δ  περἱ ὲ ὶ 
ναξαγ ραν κα  Δημ κριτον φ ς ε ναι τ  γ λα λ γουσινἈ ό ὶ ό ῶ ἶ ὸ ά έ  
στρων τιν ν˙ τ ν γ ρ λιον π  τ ν γ ν φερ μενον ἄ ῶ ὸ ὰ ἥ ὑ ὸ ὴ ῆ ό [II 25. 5] 

το χ ρ ν νια τ ν στρων. σα μ ν ο ν περιορ ται π'ὐ ὁ ᾶ ἔ ῶ ἄ ὅ ὲ ὖ ᾶ ὑ  
α το , το των μ ν ο  φα νεσθαι τ  φ ς (κωλ εσθαι γ ρ πὐ ῦ ύ ὲ ὐ ί ὸ ῶ ύ ὰ ὑ ὸ 
τ ν το  λ ου κτ νων)˙ σοις δ' ντιφρ ττει  γ  στε μῶ ῦ ἡ ί ἀ ί ὅ ἀ ά ἡ ῆ ὥ ὴ 

ρ σθαι π  το  λ ου, τ  το των ο κε ον φ ς φασιν ε ναι τὁ ᾶ ὑ ὸ ῦ ἡ ί ὸ ύ ἰ ῖ ῶ ἶ ὸ 
γ λα. AËT. ά III 1, 5 (D. 365; περ  το  γαλαξ ου κ κλου) . τ νὶ ῦ ί ύ Ἀ ὴ  
σκι ν τ ς γ ς κατ  τ δε τ  μ ρος στασθαι το  ο ρανο , τανὰ ῆ ῆ ὰ ό ὸ έ ἵ ῦ ὐ ῦ ὅ  

π  τ ν γ ν  λιος γεν μενος ὑ ὸ ὴ ῆ ὁ ἥ ό [II 25. 10] μ  π νταὴ ά  
περιφωτ ζηι. ί

59 A 81. ARISTOT. meteor. A 6. 342 b 25. 
Quanto alle comete... Anassagora e Democrito 
[68 A 92] sostengono che le comete sono 
l'apparizione simultanea di stelle erranti quando, 
per avvicinarsi l'una all'altra, sembra si tocchino. 
AËT. III 2, 2 [Dox. 366]. Anassagora e 
Democrito [sostengono che le comete] sono 
l'incontro di due o più stelle nell'emettere raggi 
luminosi [cfr. SCHOL. ARAT. p. 545, 20].

59 A 81. ARISTOT. Meteorol. A 6. 342 b 25 περὶ δὲ κομητ νῶ  ... Ἀ. μ νὲ  ο νὖ  
καὶ Δημ κριτ ςό ό  [68 A 92] φασιν ε ναιἶ  το ςὺ  κομ ταςή  σ μφασινύ  τ νῶ  
πλαν τωνή  στ ρωνἀ έ , τανὅ  διὰ τὸ πλησ ονί  λθε νἐ ῖ  δ ξωσιό  θιγγ νεινά  

λλ λωνἀ ή . AËT. III 2, 2 (D. 366) Ἀ., Δημ κριτοςό  σ νοδονύ  στ ρωνἀ έ  δυε νῖ  ἢ 
καὶ πλει νωνό  κατὰ συναυγασμ νό . Vgl. [II 25. 15 App.] SCHOL. ARAT. p. 
545, 20 M.

59 A 82. AËT. III 2, 9 [Dox. 367]. Anassagora dice che 
le cosiddette stelle cadenti sono trascinate giù dall'etere a 
guisa di faville: per questo si spengono all'improvviso.

59 A 82. AËT. III 2, 9 (D. 367) . το ς καλουμ νους δι ιττονταςἈ ὺ έ ά  
π  το  α θ ρος σπινθ ρων δ κην καταφ ρεσθαι˙ δι  καἀ ὸ ῦ ἰ έ ή ί έ ὸ ὶ 

παραυτ κα σβ ννυσθαι. ί έ
59 A 83. SENEC. nat. quaest. VII 5, 3. Anche Carmandro12* nel 
libro che scrisse sulle comete dice che Anassagora vide nel cielo una 
luce grandiosa e insolita, della grandezza d'una grossa trave, che 
rifulse per molti giorni.

59 A 83. SENEC. Nat. qu. VII 5, 3 Charmander quoque 
in eo libro, quem de cometis composuit, ait Anaxagorae  
visum grande insolitumque caelo lumen magnitudine [II 
25. 20] amplae trabis et id per multos dies fulsisse.

59 A 84. ARISTOT. meteor. B 9. [a proposito della folgore e  
del tuono] 369 b 14. Alcuni sostengono che nelle nuvole c'è 
fuoco... Anassagora [dice che è] una parte dell'etere superiore 
che egli chiama fuoco, trascinato dall'alto in basso. Il 
lampeggiare di questo fuoco è la folgore, il rumore e lo 
stridere quando si spegne è il tuono, e come si vede avviene 
pure, e così la folgore precede il tuono. AËT. III 3, 4 [Dox. 
368]. Quando il caldo si scontra col freddo (e cioè l'etere con 
l'aria) produce con l'attrito il tuono, col colore di fronte al 
nereggiare delle nuvole il lampo, con l'abbondanza e la 
potenza della luce la folgore, col fuoco dai molti corpi13* il 
tifone, col mescolarsi delle nuvole l'uragano. SENEC. nat.  
quaest. II 12, 3. Anassagora dice che il fuoco precipita 
dall'etere e da tanto divampare di cielo cadono giù molti 
fuochi, che le nuvole tengono chiusi in sé per molto tempo. 
SENEC. nat. quaest. II 19. Anassagora sostiene che tutto 
questo avviene in tal modo, e cioè che una forza dall'etere 
precipita nelle zone inferiori e così il fuoco, scontratosi nelle 
nuvole fredde manda un suono. Ma quando poi le fende, 
brilla, e se i fuochi sono modesti, producono dei 
lampeggiamenti, se maggiori, fulmini.

59 A 84. ARISTOT. Meteorol. B 9 (περ  στραπ ς καὶ ἀ ῆ ὶ 
βροντ ς) 369 b 14 [nach 31 A 63] . δ  το  νωθεν ῆ Ἀ ὲ ῦ ἄ α θ ροςἰ έ , 

 δ  κε νος καλε  π ρ, κατενεχθ ν νωθεν κ τω. τ ν μ νὃ ὴ ἐ ῖ ῖ ῦ ὲ ἄ ά ὴ ὲ  
ο ν δι λαμψιν στραπ ν ε ναι το του το  πυρ ς, τ ν δὖ ά ἀ ὴ ἶ ύ ῦ ό ὸ ὲ 
ψ φον ναποσβεννυμ νου κα  τ ν σ ξιν βροντ ν, ς καθ περό ἐ έ ὶ ὴ ί ή ὡ ά  
φα νεται κα  γιγν μενον, ο τω ί ὶ ό ὕ [II 25. 25] κα  πρ τερον τ νὶ ό ὴ  

στραπ ν ο σαν τ ς βροντ ς. AËT. ἀ ὴ ὖ ῆ ῆ III 3, 4 (D. 368) ταν τὅ ὸ 
θερμ ν ε ς τ  ψυχρ ν μπ σηι (το το δ' στ ν α θ ριον μ ροςὸ ἰ ὸ ὸ ἐ έ ῦ ἐ ὶ ἰ έ έ  
ε ς ερ δες), τ ι μ ν ψ φωι τ ν βροντ ν ποτελε , τ ι δἰ ἀ ῶ ῶ ὲ ό ὴ ὴ ἀ ῖ ῶ ὲ 
παρ  τ ν μελαν αν το  νεφ δους χρ ματι τ ν στραπ ν, τ ιὰ ὴ ί ῦ ώ ώ ὴ ἀ ή ῶ  
δ  πλ θει κα  μεγ θει το  φωτ ς τ ν κεραυν ν, τ ι δὲ ή ὶ έ ῦ ὸ ὸ ό ῶ ὲ 
πολυσωματωτ ρωι πυρ  τ ν τυφ να, τ ι δ  νεφελομιγε  τ νέ ὶ ὸ ῶ ῶ ὲ ῖ ὸ  
πρηστ ρα. SENEC. Nat. qu. ῆ II 12, 3 [II 25. 30 App.] A. ait  
illum [näml. ignem] ex aethere destillare et ex tanto ardore caeli  
multa decidere, quae nubes diu inclusa custodiant. SENEC. Nat. 
qu. II 19 [nach Anaximandros s. 12 A 23] Anaxagoras ait omnia 
ista sic fieri, ut ex aethere aliqua vis in inferiora descendat ita 
ignis impactus nubibus frigidis sonat. at cum illas interscindit, 
fulget et minor vis ignium fulgurationes facit, [II 25. 35 App.] 
maior fulmina.

59 A 85. AËT. III 4, 2 [Dox. 371]. Riguardo alle nuvole e 
alla neve Anassagora [pensa] in modo simile [ad 
Anassimene; cfr. 13 A 17]: quanto alla grandine [egli  

59 A 85. AËT. III 4, 2 (D. 371) . ν φη μ ν κα  χι ναἈ έ ὲ ὶ ό  
παραπλησ ως [nämlich dem Anaximenes I 94, 7] χ λαζαν δ' τανί ά ὅ  

π  τ ν παγ ντων νεφ ν προωσθ ι τινα πρ ς τ ν γ ν,  δἀ ὸ ῶ έ ῶ ῆ ὸ ὴ ῆ ἃ ὴ 



sostiene che si formi] allorché dalle nuvole gelate ne viene 
spinta giù in terra una parte e tale parte durante il percorso 
raffreddatasi prende forma rotondeggiante. 
ARISTOT. meteor. A 12 [a proposito della grandine] 348 b 
13. E invece avviene proprio il contrario di quel che dice 
Anassagora: egli afferma che ciò si verifica quando la 
nuvola sale verso l'aria fredda, noi invece quando scende 
verso l'aria calda. ARISTOT. meteor. A 12. 348 a 14. Ad 
alcuni sembra che la causa di tale fenomeno e del suo 
prodursi si abbia in genere quando la nuvola è spinta verso 
la zona alta, che è fredda, perché non vi arriva la riflessione 
dei raggi solari dalla terra e l'acqua, come vi giunge, gela: 
perciò soprattutto d'estate e nelle regioni calde si produce la 
grandine, perché il calore solleva di più dalla terra le nuvole 
[ALEX. APHR. meteor. 49, 13 riporta il nome di  
Anassagora]. G SENEC. nat. quaest. IV b 3, 6. Anassagora 
sostiene che la grandine non è altro che ghiaccio sospeso, la 
neve brina cadente. Già dicemmo che tra la rugiada e 
l'acqua c'è la stessa differenza che tra brina e ghiaccio e tra 
neve e grandine. /

τα ς καταφορα ς ποψυχρο μενα στρογγυλο ται. ARISTOT.ῖ ῖ ἀ ύ ῦ  
Meteorol. A 12 (über Hagel) 348 b 13  μ ν γ ρ [näml. Anaxag.]ὁ ὲ ὰ  

ταν ε ς τ ν ὅ ἰ ὸ [II 25. 40] ψυχρ ν ρα παν λθηι [näml. τὸ ἀέ ἐ έ ὸ 
ν φος], φησ  το το π σχειν, με ς δ' ταν ε ς τ ν θερμ νέ ὶ ῦ ά ἡ ῖ ὅ ἰ ὸ ὸ  
κατ λθηι. ARISTOT. έ meteor. A 12. 348 a 14 το ς μ ν ο ν δοκεῖ ὲ ὖ ῖ 
το  π θους α τιον ε ναι το του κα  τ ς γεν σεως, τανῦ ά ἴ ἶ ύ ὶ ῆ έ ὅ  

πωσθ ι τ  ν φος ε ς τ ν νω τ πον μ λλον ντα ψυχρ ν διἀ ῆ ὸ έ ἰ ὸ ἄ ό ᾶ ὄ ὸ ὰ 
τ  λ γειν κε  τ ς π  τ ς γ ς τ ν κτ νων νακλ σεις,ὸ ή ἐ ῖ ὰ ἀ ὸ ῆ ῆ ῶ ἀ ί ἀ ά  

λθ ν δ' κε  π γνυσθαι τ  δωρ. δι  κα  θ ρους μ λλον κα  νἐ ὸ ἐ ῖ ή ὸ ὕ ὸ ὶ έ ᾶ ὶ ἐ  
τα ς ῖ [II 26. 1] λεεινα ς χ ραις γ νεσθαι τ ς χαλ ζας, τι πἀ ῖ ώ ί ὰ ά ὅ ἐ ὶ 
πλε ον τ  θερμ ν νωθε  π  τ ς γ ς τ ς νεφ λας. ῖ ὸ ὸ ἀ ῖ ἀ ὸ ῆ ῆ ὰ έ Des 
Anaxagoras Namen bringt ALEX. z. d. St. p. 49, 13. G SENEC. 
nat. quaest. IV b 3, 6. ... grando nihil aliud est quam suspensa 
glacies, nix [in] pruina pendens [congelatio]. Illud enim iam 
diximus, quod inter rorem et aquam interest, hoc inter pruinam et  
glaciem nec non inter nivem et grandinem interesse. /

59 A 86. AËT. III 5, 11 [Dox. 373; a proposito dell'arcobaleno]. 
Secondo Anassagora l'arcobaleno è la rifrazione da parte di una 
nuvola spessa della luce solare irradiantesi in ogni parte e si ha 
sempre dalla parte opposta all'astro che la genera. In maniera simile 
Anassagora spiega i cosiddetti pareli che avvengono nel Ponto.

59 A 86. AËT. III 5, 11 (D. 373; περ  ριδος) .ὶ ἴ Ἀ  
ν κλασιν π  ν φους πυκνο  τ ς λιακ ςἀ ά ἀ ὸ έ ῦ ῆ ἡ ῆ  

περιφεγγε ας, καταντικρ  δ  το  κατοπτρ ζοντος α τ νί ὺ ὲ ῦ ί ὐ ὴ  
στ ρος δι  ἀ έ ὰ [II 26. 5] παντ ς στασθαι. παραπλησ ως δὸ ἵ ί ὲ 

α τιολογε ται τ  καλο μενα παρ λια, γιν μενα δ  κατἰ ῖ ὰ ύ ή ό ὲ ὰ 
τ ν Π ντον.ὸ ό

59 A 86 a. SCHOL. A AESCH. Prom. 88 [ed. Dindorf, 
Oxford 1851, III, p. 181, 30]. I venti, secondo Anassagora, 
nascono dalla terra, secondo Omero, invece, «dalle nuvole 
del padre Zeus» [Il. II 146]. Ma Anassagora indica la causa 
materiale dei venti, Omero la causa efficiente; meglio 
entrambe quella materiale e quella efficiente.

59 A 86 a. SCHOL. A zu AESCH. Prom. 88 [ed. Dindorf (Oxford 
1851) III p. 181, 30] ο  νεμοι κατ  μ ν ναξαγ ραν κ τ ςἱ ἄ ὰ ὲ Ἀ ό ἐ ῆ  
γ ς γ νονται, καθ' μηρον δ  'πατρ ς Δι ς κ νεφελ ων' [Βῆ ί Ὅ ὲ ὸ ὸ ἐ ά  
146]. λλ'  μ ν . τ  λικ ν φησιν α τιον τ ν ἀ ὁ ὲ Ἀ ὸ ὑ ό ἴ ῶ [II 26. 10] 

ν μων, μηρος δ  τ  ποιητικ ν, μ λλον δ  μφ τερα τ  τεἀ έ Ὅ ὲ ὸ ό ᾶ ὲ ἀ ό ό  
λικ ν κα  τ  ποιητικ ν. ὑ ὸ ὶ ὸ ό

59 A 87. EXC. ASTRON. cod. Vat. 381 [ed. Maass, Aratea p. 143]. 
Che la terra non è cava come vuole Democrito [68 A 94] né piatta, 
come Anassagora.

59 A 87. EXC. ASTRON. cod. Vatic. 381 [ed. Maass, 
Aratea p. 143] τιὅ  ο τεὔ  κο ληί  ἡ γῆ ςὡ  Δημ κριτοςό  [68 A 
94] ο τεὔ  πλατε αῖ  ςὡ  Ἀ. 

59 A 88. G ARISTOT. de cael. B 13. 294 b 13 sgg. 
Anassimene, Anassagora e Democrito dicono che il motivo 
della stabilità della terra è la sua forma piatta, perché essa 
non taglia l'aria sottostante ma la suggella a guisa di 
coperchio, come si vede che fanno i corpi di forma piatta, i 
quali sono difficilmente scossi dai venti per la resistenza 
che oppongono. La stessa cosa farebbe la terra di fronte 
all'aria sottostante per la sua piattezza, e l'aria, non avendo 
spazio sufficiente per spostarsi, rimane ferma di sotto tutta 
raccolta, come l'acqua nelle clessidre. Per dimostrare che 
l'aria racchiusa e ferma possa sopportare tanto peso, 
adducono molte prove. Anzitutto se la terra non avesse 
forma piatta non potrebbe stare ferma. Eppure, da quel che 
dicono, il motivo della sua immobilità non sembra la 
piattezza ma piuttosto la grandezza, perché per mancanza di 
spazio l'aria, non avendo una strada per uscire, rimane 
ferma a causa del suo volume - ed è molta perché a sua 
volta è trattenuta dalla terra che è di immensa grandezza. 
Ma questo avverrebbe anche se la terra fosse sferica, 
sempre, però, di uguale grandezza - secondo il loro 
ragionamento starebbe ferma. E tuttavia la mia discussione 
con coloro che sostengono tali idee sul movimento non 
riguarda questioni particolari ma il problema in tutta la sua 
ampiezza. Bisogna prima di tutto definire se i corpi hanno 
per natura un movimento o no, e se non l'hanno per natura 
ma per forza. Ora, poiché (295 a) di tali questioni si è 

59 A 88. G ARISTOT. de cael. B 13. 294 b 13 sgg. ναξιμ νηςἈ έ  
δ  κα  ναξαγ ρας κα  Δημ κριτος τ  πλ τος α τιον ε να  φασιὲ ὶ Ἀ ό ὶ ό ὸ ά ἴ ἶ ί  
το  μ νειν α τ ν. Ο  γ ρ τ μνειν λλ' πιπωμ ζειν τ ν ραῦ έ ὐ ή ὐ ὰ έ ἀ ἐ ά ὸ ἀέ  
τ ν κ τωθεν, περ φα νεται τ  πλ τος χοντα τ ν σωμ τωνὸ ά ὅ ί ὰ ά ἔ ῶ ά  
ποιε ν˙ τα τα γ ρ κα  πρ ς το ς ν μους χει δυσκιν τως διῖ ῦ ὰ ὶ ὸ ὺ ἀ έ ἔ ή ὰ 
τ ν ντ ρεισιν. Τα τ  δ  το το ποιε ν τ  πλ τει φασ  τ ν γ νὴ ἀ έ ὐ ὸ ὴ ῦ ῖ ῷ ά ὶ ὴ ῆ  
πρ ς τ ν ποκε μενον ρα, (τ ν δ' ο κ χοντα μεταστ ναιὸ ὸ ὑ ί ἀέ ὸ ὐ ἔ ῆ  
τ πον καν ν θρ ως [τ ] κ τωθεν ρεμε ν,) σπερ τ  ν τα ςό ἱ ὸ ἀ ό ῷ ά ἠ ῖ ὥ ὸ ἐ ῖ  
κλεψ δραις δωρ. τι δ  δ ναται πολ  β ρος φ ρεινύ ὕ Ὅ ὲ ύ ὺ ά έ  

πολαμβαν μενος κα  μ νων  ρ, τεκμ ρια πολλ  λ γουσιν.ἀ ό ὶ έ ὁ ἀή ή ὰ έ  
Πρ τον μ ν ο ν ε  μ  πλατ  τ  σχ μα τ ς γ ς στι, δι  το τοῶ ὲ ὖ ἰ ὴ ὺ ὸ ῆ ῆ ῆ ἐ ὰ ῦ  
μ ν ο κ ν ρεμο . Κα τοι τ ς μον ς ο  τ  πλ τος α τιον ξὲ ὐ ἂ ἠ ῖ ί ῆ ῆ ὐ ὸ ά ἴ ἐ  

ν λ γουσιν, λλ  τ  μ γεθος μ λλον˙ δι  γ ρ τ νὧ έ ἀ ὰ ὸ έ ᾶ ὰ ὰ ὴ  
στενοχωρ αν ο κ χων τ ν π ροδον  ρ μ νει δι  τ  πλ θος˙ί ὐ ἔ ὴ ά ὁ ἀὴ έ ὰ ὸ ῆ  
πολ ς δ' στ  δι  τ  π  μεγ θους πολλο  ναπολαμβ νεσθαιὺ ἐ ὶ ὰ ὸ ὑ ὸ έ ῦ ἐ ά  
το  τ ς γ ς. στε το το μ ν π ρξει, κ ν σφαιροειδ ς μ ν ,ῦ ῆ ῆ Ὥ ῦ ὲ ὑ ά ἂ ὴ ὲ ᾖ  
τηλικα τη δ  τ  μ γεθος˙ μενε  γ ρ κατ  τ ν κε νων λ γον.ύ ὲ ὸ έ ῖ ὰ ὰ ὸ ἐ ί ό  

λως δ  πρ ς το ς ο τω λ γοντας περ  τ ς κιν σεως ο  περὍ ὲ ὸ ὺ ὕ έ ὶ ῆ ή ὐ ὶ 
μορ ων στ ν  μφισβ τησις, λλ  περ  λου τιν ς καί ἐ ὶ ἡ ἀ ή ἀ ὰ ὶ ὅ ὸ ὶ 
παντ ς. ξ ρχ ς γ ρ διοριστ ον π τερ ν στ  τις το ς σ μασιό Ἐ ἀ ῆ ὰ έ ό ό ἐ ί ῖ ώ  
φ σει κ νησις  ο δεμ α, κα  π τερον φ σει μ ν ο κ στι, βύ ί ἢ ὐ ί ὶ ό ύ ὲ ὐ ἔ ίᾳ 
δ' στιν. πε  δ  (295 a) περ  το των δι ρισται πρ τερον σαἔ Ἐ ὶ ὲ ὶ ύ ώ ό ὅ  
κατ  τ ν παρο σαν δ ναμιν ε χομεν, χρηστ ον ς π ρχουσιν.ὰ ὴ ῦ ύ ἴ έ ὡ ὑ ά  
Ε  γ ρ μηδεμ α φ σει κ νησ ς στιν α τ ν, ο δ  β αιος σται˙ἰ ὰ ί ύ ί ί ἐ ὐ ῶ ὐ ὲ ί ἔ  
ε  δ  μ  στι μ τε φ σει μ τε β , λως ο δ ν κινηθ σεται˙ἰ ὲ ή ἐ ή ύ ή ίᾳ ὅ ὐ ὲ ή  
περ  γ ρ το των τι ναγκα ον συμβα νειν, δι ρισταιὶ ὰ ύ ὅ ἀ ῖ ί ώ  



parlato già prima secondo la possibilità che avevamo, 
dobbiamo fare appello a quelle conclusioni. Se i corpi non 
hanno nessun movimento naturale, non ne avranno neppure 
per forza: se poi non avranno nessun movimento né per 
natura né per forza, niente si muoverà assolutamente. Che 
in proposito debba esser così, si è già stabilito e inoltre che i 
corpi non possono stare fermi. Perché, come il movimento è 
o per forza o per natura, così è pure la quiete: ma se c'è un 
movimento naturale, non può esserci solo un movimento né 
una quiete dovuti alla forza. / ARISTOT. de cael. B 13. 295 
a 9. Di conseguenza, se la terra adesso sta ferma a forza, 
dev'essersi raccolta, portata al centro dal vortice: questa è la 
causa che tutti additano deducendolo da quel che accade nei 
liquidi e nell'aria: in questi infatti i corpi più grandi e più 
grevi si portano sempre al centro del vortice. Perciò quanti 
ritengono il cielo generato dicono che anche la terra si è 
raccolta al centro. SIMPLIC. de cael. 511, 23. I più dicono 
che la terra giace al centro, come Empedocle e ... 
Anassagora. SIMPLIC. de cael. 520, 28. ... di quanti 
sostengono che [la terra] sta ferma, sostenuta dall'aria 
sottostante, la quale la terra, essendo piatta e a forma di 
tamburo, suggella come un coperchio e a cui non permette 
di fuoriuscire. In tal modo par che pensino Anassimene, 
Anassagora e Democrito [cfr.].

πρ τερον, κα  πρ ς το τοις τι ο δ' ρεμε ν νδ χεται˙ σπερό ὶ ὸ ύ ὅ ὐ ἠ ῖ ἐ έ ὥ  
γ ρ κ νησις π ρχει  β   φ σει, ο τω κα  ρεμ α. λλὰ ί ὑ ά ἢ ίᾳ ἢ ύ ὕ ὶ ἠ ί Ἀ ὰ 
μ ν ε  γ  στι κ νησ ς τις κατ  φ σιν, ο κ ν  β αιος ε ηὴ ἴ έ ἐ ί ί ὰ ύ ὐ ἂ ἡ ί ἴ  
φορ  μ νον ο δ' ρ μησις˙ὰ ό ὐ ἠ έ  / ARISTOT. de caelo B 13. 295 a 9 

στ' ε  β αι ν ν  γ  μ νει, κα  συν λθεν ὥ ἰ ί ῦ ἡ ῆ έ ὶ ῆ [II 26. 15] π  τἐ ὶ ὸ 
μ σον φερομ νη δι  τ ν δ νησιν˙ τα την γ ρ τ ν α τ αν π ντεςέ έ ὰ ὴ ί ύ ὰ ὴ ἰ ί ά  
λ γουσιν κ τ ν ν το ς γρο ς κα  περ  τ ν ραέ ἐ ῶ ἐ ῖ ὑ ῖ ὶ ὶ ὸ ἀέ  
συμβαιν ντων˙ ν το τοις γ ρ ε  φ ρεται τ  με ζω κα  τό ἐ ύ ὰ ἀ ὶ έ ὰ ί ὶ ὰ 
βαρ τερα πρ ς τ  μ σον τ ς δ νης. δι  δ  κα  τ ν γ ν π ντεςύ ὸ ὸ έ ῆ ί ὸ ὴ ὶ ὴ ῆ ά  

σοι τ ν ο ραν ν γενν σιν, π  τ  μ σον συνελθε ν φασιν.ὅ ὸ ὐ ὸ ῶ ἐ ὶ ὸ έ ῖ  
SIMPL. z. d. St. 511, 23 ο  μ ν πλε στοι π  το  μ σου κε σθαιἱ ὲ ῖ ἐ ὶ ῦ έ ῖ  
λ γουσι τ ν γ ν, σπερ μπεδοκλ ς ... έ ὴ ῆ ὥ Ἐ ῆ [II 26. 20] κα  .ὶ Ἀ  
SIMPL. de caelo 520, 28 τ ν λεγ ντων μ νειν α τ νῶ ό έ ὐ ὴ  

νεχομ νην π  το  ποκειμ νου ρος, ν πιπωματ ζειἀ έ ὑ ὸ ῦ ὑ έ ἀέ ὃ ἐ ί  
πλατε α ο σα κα  τυμπανοειδ ς  γ  κα  ο  συγχωρεῖ ὖ ὶ ὴ ἡ ῆ ὶ ὐ ῖ 

ναχωρε ν. ο τω δ  ναξιμ νης κα  . κα  Δημ κριτοςἀ ῖ ὕ ὲ Ἀ έ ὶ Ἀ ὶ ό  
δ κουν λ γειν. Vgl. ARISTOT. de caelo ἐ ό έ B 13 [13 A 20].

59 A 89. ARISTOT. meteor. B 7. 365 a 14. In seguito si deve 
parlare delle scosse e dei movimenti tellurici... Ci sono state 
tramandate finora in proposito tre teorie da tre parti: infatti ne 
parlarono Anassagora di Clazomene, e prima di lui Anassimene di 
Mileto e dopo costoro Democrito di Abdera. Anassagora, dunque, 
dice che l'etere, che per natura tende a salire, cadendo nelle parti 
basse e cave della terra, la scuote: perché la parte superiore è resa 
compatta dalle piogge - per natura la terra è tutta ugualmente 
porosa - come se ci fosse di tutta la sfera la parte superiore e 
l'inferiore, e la parte superiore fosse quella su cui abitiamo, l'altra 
quella inferiore... ARISTOT. meteor. B 7. 365 a 31. Ma è 
ugualmente ingenuo dire che [la terra] sta sopra l'aria per la sua 
grandezza e sostenere che è scossa quando viene colpita dal basso 
verso l'alto in tutta la sua ampiezza. Oltre a ciò, non rende ragione 
di nessuna delle circostanze che accompagnano i terremoti. AËT. 
III 15, 4 [Dox. 379; a proposito dei terremoti]. Anassagora afferma 
che avvengono a causa dell'aria, la quale cadendo penetra nella 
compattezza della superficie terrestre e non riuscendo a trovare una 
via d'uscita scuote con sussulti l'involucro. SENEC. nat. quaest. VI 
9, 1. Taluni ritengono che la causa del terremoto è il fuoco, altri 
invece non lo ritengono . Tra i primi c'è Anassagora, il quale 
suppone che per un motivo quasi simile sono scosse l'aria e la terra, 
quando il vento zona a noi sottostante14* spezza l'aria densa e 
raccolta in nubi con la stessa violenza con cui di solito da noi si 
vedono lacerate le nuvole, e il fuoco sprizza da tale collisione di 
nuvole e dalla corrente d'aria. Questo stesso fuoco si slancia contro 
ciò che gli si para davanti cercando un'uscita e distrugge ogni 
ostacolo, finché o trova una via sia pure stretta verso il cielo o se la 
procura da sé con forza e con danno.

59 A 89. ARISTOT. Meteor. B 7. 365 a 14 περ  δὶ ὲ 
σεισμο  κα  κιν σεως γ ς ... a 19 ῦ ὶ ή ῆ [II 26. 25] . μ ν ο νἈ ὲ ὖ  
φησι τ ν α θ ρα πεφυκ τα φ ρεσθαι νω, μπ πτοντα δ'ὸ ἰ έ ό έ ἄ ἐ ί  
ε ς τ  κ τω τ ς γ ς κα  τ  κο λα κινε ν α τ ν˙ τ  μ νἰ ὰ ά ῆ ῆ ὶ ὰ ῖ ῖ ὐ ή ὰ ὲ  
γ ρ νω συναληλ φθαι δι  το ς μβρους, πε  φ σει γεὰ ἄ ί ὰ ὺ ὄ ἐ ὶ ύ  
π σαν μο ως ε ναι σομφ ν, ς ντος το  μ ν νω τοᾶ ὁ ί ἶ ή ὡ ὄ ῦ ὲ ἄ ῦ 
δ  κ τω τ ς λης σφα ρας κα  νω μ ν το του ντοςὲ ά ῆ ὅ ί ὶ ἄ ὲ ύ ὄ  
το  μορ ου φ' ο  τυγχ νομεν ο κο ντες, κ τω δῦ ί ἐ ὗ ά ἰ ῦ ά ὲ 
θατ ρου. ARISTOT. Meteor. έ B 7. 365 a 31 (ε ηθες) καὔ ὶ 
τ  λ γειν μ ν ς δι  τ  μ γεθος π  το  ὸ έ ὲ ὡ ὰ ὸ έ ἐ ὶ ῦ [II 26. 30] 

ρος μ νει, σε εσθαι δ  φ σκειν τυπτομ νην κ τωθενἀέ έ ί ὲ ά έ ά  
νω δι' λης. πρ ς δ  το τοις ο θ ν ποδ δωσι τ νἄ ὅ ὸ ὲ ύ ὐ ὲ ἀ ί ῶ  

συμβαιν ντων περ  το ς σεισμο ς. AËT. ό ὶ ὺ ύ III 15, 4 (D. 
379; περ  σεισμ ν γ ς) . ρος ποδ σει τ ι μ νὶ ῶ ῆ Ἀ ἀέ ὑ ύ ῆ ὲ  
πυκν τητι τ ς πιφανε ας προσπ πτοντος, τ ι δό ῆ ἐ ί ί ῶ ὲ 

κκρισιν λαβε ν μ  δ νασθαι τρ μωι τ  περι χονἔ ῖ ὴ ύ ό ὸ έ  
κραδα νοντος. SENEC. Nat. qu. ί VI 9, 1 ignem causam 
motus [näml. terrae] quidam [II 26. 35 App.] et quidam 
non 〈unicam causam〉 iudicant. inprimis A. qui existimat  
simili paene ex causa et aëra concuti et terram, cum 〈in〉 
inferiore parte spiritus crassum aëra et in nubes coactum 
eadem vi, qua apud nos quoque nubila frangi solent, rupit, 
et ignis ex hoc collisu nubium cursuque elisi aëris emicuit.  
hic ipse in obvia incurrit exitum quaerens ac divellit  
repugnantia, donec per [II 26. 40] angustum aut nactus est  
viam exeundi ad caelum aut vi et iniuria fecit. Vgl. AMM. 
MARC. XVII 7, 11.

59 A 90. AËT. III 13, 2 [Dox. 381; a proposito del mare, come si  
è formato e perché è salato]. Secondo Anassagora, una volta 
prosciugato il primitivo umido stagnante dalla rivoluzione solare, 
essendo evaporata la parte più leggera, il resto si è depositato in 
sostanza salata e amara. ALEX. meteor. 67, 17 [cfr. THEOPHR. 
phys. opin. fr. 23; Dox. 495]. La terza opinione riguardo al mare è 
che l'acqua che filtra attraverso la terra e la lava diventa salata 
perché la terra contiene in sé tali umori: a prova di ciò essi 

59 A 90. AËT. III 13, 2 (D. 381; περ  θαλ ττης π ςὶ ά ῶ  
συν στη κα  π ς στι πικρ ) . το  κατ' ρχ νέ ὶ ῶ ἐ ά Ἀ ῦ ἀ ὴ  
λιμν ζοντος γρο  περικα ντος π  τ ς λιακ ςά ὑ ῦ έ ὑ ὸ ῆ ἡ ῆ  
περιφορ ς κα  ᾶ ὶ [II 27. 1 App.] το  λεπτοτ τουῦ ά  

ξατμισθ ντος ε ς λυκ δα κα  πικρ αν τ  λοιπ νἐ έ ἰ ἁ ί ὶ ί ὸ ὸ  
ποστ ναι. ALEX. in meteor. 67, 17 (auch aus THEOPHR.ὑ ῆ  

fr. 23; D. 495) τρ τη δ  δ ξα περ  θαλ σσης στ ν ς ραί ὲ ό ὶ ά ἐ ὶ ὡ ἄ  
τ  δωρ τ  δι  τ ς γ ς διηθο μενον κα  διαπλ νον α τ νὸ ὕ ὸ ὰ ῆ ῆ ύ ὶ ῦ ὐ ὴ  



portavano il fatto che dalla terra si estraggono sali e nitrati e che 
in molte parti della terra vi sono umori acidi. Di questa opinione 
erano anche Anassagora e Metrodoro [70 A 19]. C.M.G. V 10, 1 
[traduzione araba di GALEN. comm. in epid. II] 193,6 Pfaff. Noi 
troviamo che anche l'acqua, se il fuoco o il sole la riscaldano 
eccessivamente, inclina, per così dire, alla salinità, solo che nel 
prendere tale sapore salato le acque si comportano in diversa 
maniera a seconda della loro originaria natura, e cioè l'acqua che 
prende rapidamente il sapore salato se viene riscaldata, e in cui 
esso sapore domina fondamentalmente, non si può bere. 
Anassagora chiama questo sapore 'natronico' da natron, perché 
anche il natron è un sale. E Ippocrate dice di questo sapore che è 
prodotto dal calore, ma il calore che lo produce non dev'essere 
eccessivamente forte, come quello che produce l'amaro. Qui però 
c'è una prova che nel definire natronico questo sapore non ci si è 
comportati a dovere, poiché nel natron l'amaro supera il salato. 
Chi dunque ha indicato questo sapore con un nome più adatto è 
stato Ippocrate e Platone: e infatti Ippocrate lo chiama 'ricco di 
sale', Platone 'salato'.

λμυρ ν γ νεται τ ι χειν τ ν γ ν τοιο τους χυμο ς νἁ ὸ ί ῶ ἔ ὴ ῆ ύ ὺ ἐ  
α τ ι˙ ο  σημε ον ὑ ῆ ὗ ῖ [II 27. 5 App.] ποιο ντο τ  κα  λαςἐ ῦ ὸ ὶ ἅ  

ρ ττεσθαι ν α τ ι κα  ν τρα˙ ε ναι δ  κα  ξε ς χυμο ςὀ ύ ἐ ὐ ῆ ὶ ί ἶ ὲ ὶ ὀ ῖ ὺ  
πολλαχο  τ ς γ ς. τα της π λιν τ ς δ ξης γ νετοῦ ῆ ῆ ύ ά ῆ ό ἐ έ  

ναξαγ ρας τε κα  Μητρ δωρος [Ἀ ό ὶ ό 70 A 19]. Vgl. 
HIPPOCR. de aëre aqu. loc. 8 CMG I 1p. 62, 9 - CMG V 10, 
1 (arabische Übersetzung des Galenischen Kommentars zu 
Epid. II) S. 193, 6 Pfaff: Wir finden ja auch das Wasser, 
wenn das Feuer oder die [II 27. 10] Sonne es übermäßig 
erhitzt, sozusagen zur Salzigkeit neigend, nur daß die Arten 
des Wassers im Annehmen von Salzgeschmack sich nach 
ihrer ersten Natur unterscheiden; Wasser nämlich, das 
schnell Salzgeschmack annimmt, wenn es erhitzt wird, und 
in dem er dann gründlich vorherrscht, kann man nicht 
trinken. Anaxagoras nennt diesen Geschmack "natronisch'' 
[II 27. 15] von dem Wort "Natron", weil Natron auch Salz 
ist. Und Hippokrates sagt von diesem Geschmack, daß er 
von der Hitze erzeugt werde, aber die ihn erzeugende Hitze 
sei nicht übermäßig stark wie die Bitterkeit erzeugende 
Hitze. Darin liegt aber ein Beweis, daß man bei der 
Benennung dieses Geschmackes mit "natronisch" nicht 
richtig verfahren ist, weil das [II 27. 20 App.] Bittere im 
Natron das Salzige überwiegt. Wer aber diesen Geschmack 
mit dem brauchbarsten Namen bezeichnet hat, ist 
Hippokrates und Platon. Denn Hippokrates nennt ihn 
salzreich und Platon "salzig".

59 A 91. AËT. IV 1, 3 [Dox. 228, 385; sull'origine delle  
inondazioni del Nilo]. Anassagora [dice che provengono] 
dalle nevi d'Etiopia che si sciolgono d'estate e che 
d'inverno si gelano. ARISTOT. de Nilo fr. 248 p. 193, 1 
Rose. G Anassagora, figlio di Egesibulo, di Clazomene, 
sostiene che d'estate il fiume è in piena per lo sciogliersi 
della neve. / SENEC. nat. quaest. IV a 2, 17. Anassagora 
dice che le nevi sciolte dalle catene montuose di Etiopia 
vanno verso il Nilo: della stessa opinione fu tutta 
l'antichità: questo dice Eschilo [Suppl. 559 sgg. e fr. 300], 
Sofocle [fr. 797], Euripide [fr. 228 e Hel. 1 sgg]. [Al 
contrario:] HERODOT. II 22. La terza delle spiegazioni, 
pur essendo di molto la più speciosa, è la più falsa: non 
dice in realtà niente, quando sostiene che il Nilo proviene 
da neve sciolta. G ... Il Nilo scorre dalla Libia, attraversa 
gli Etiopi e sfocia in Egitto. Ma allora come potrebbe 
provenire dalla neve, se scorre da luoghi più caldi verso 
luoghi più freddi? /

59 A 91. AËT. IV 1, 3 (D. 228, 385; über die Ursache der 
Nilschwelle) . κ τ ς χι νος τ ς ν τ ι Α θιοπ αι τηκομ νης μ νἈ ἐ ῆ ό ῆ ἐ ῆ ἰ ί έ ὲ  
τ ι θ ρει, ψυχομ νης δ  τ ι χειμ νι. ῶ έ έ ὲ ῶ ῶ [II 27. 25] Vgl. ARISTOT. 
de Nilo fr. 248 p. 193, 1 Rose. G Anaxagoras autem Egisiboli  
Clasomenius propter liquefieri nivem estate repleri fluvium ait. / 
SENEC. Nat. qu. IV a 2, 17 A. ait ex Aethiopiae iugis solutas nives  
ad Nilunt usque decurrere. in eadem opinione omnis vestutas fuit.  
hoc Aeschylus [Suppl. 559 Wil., fr. 300 N.], Sophocles [fr. 797], 
Euripides [Hel. 3, fr. 228] tradunt. Dagegen HEROD. II 22 G ... ςὃ  

ειῥέ  μ νὲ  κἐ  Λιβ ηςύ  διὰ μ σωνέ  Α θι πωνἰ ό , κδιδοἐ ῖ δὲ ςἐ  
Α γυπτονἴ ˙ κ ςῶ  νὦ  δ ταῆ  οιῥέ  νἂ  πἀ ὸ χι νοςό , πἀ ὸ τ νῶ  
θερμοτ τωνά  [τ πωνό ] ωνῥέ  ςἐ  τὰ ψυχρ τεραό ; /ἡ δὲ τρ τηί  τ νῶ  

δ νὁ ῶ  πολλ νὸ  πιεικεστ τηἐ ά  ο σαἐ ῦ  μ λισταά  ψευσταιἔ ˙ λ γειέ  [II 
27. 30 App.] γ ρὰ  δὴ ο δὐ ' α τηὕ  ο δ νὐ έ , φαμ νηέ  τ νὸ  Νε λονῖ  ε νῥ ῖ  

πἀ ὸ τηκομ νηςέ  χι νοςό .

59 A 92. THEOPHR. de sens. 27 sgg. [Dox. 507]. (27) Anassagora 
[afferma che le sensazioni] si producono mediante i contrari perché 
il simile non patisce dal simile, e tenta di fare un esame dettagliato 
per ogni sensazione. Il vedere [si produce] mediante l'impressione 
della pupilla, ma non si ha impressione in ciò che è di colore 
uguale bensì diverso. Per i più la diversità dei colori si ha di 
giorno, per taluni di notte, sicché allora hanno la vista più acuta. In 
genere la notte ha piuttosto colore uguale agli occhi. L'impressione 
[avviene] di giorno perché la luce è concausa dell'impressione e il 
colore dominante s'imprime sempre sull'altro. (28) Nello stesso 
modo giudicano il tatto e il gusto: quel che è caldo e freddo 
esattamente [come noi] non ci riscalda né ci raffredda col suo 
contatto: così pure non percepiamo il dolce e l'amaro per se stessi, 
ma col caldo il freddo, col salato l'amabile, coll'amaro il dolce, 
secondo la mancanza di ciascuno [dei contrari], perché egli 
afferma che si trovano tutti in noi. Allo stesso modo esercitiamo 
l'olfatto e l'udito, il primo insieme alla respirazione, il secondo 

59 A 92. THEOPHR. de sens. 27ff. (D. 507) Ἀ. δὲ 
γ νεσθαιί  μ νὲ  (τὰ α σθἰ .) το ςῖ  ναντ οιςἐ ί ˙ τὸ γ ρὰ  μοιονὅ  

παθ ςἀ ὲ  πὑ ὸ τοῦ μο ουὁ ί ˙ καθ' κ στηνἑ ά  δ' δ αιἰ ί  πειρ ταιᾶ  
διαριθμε νῖ ˙ ρ νὁ ᾶ  μ νὲ  γ ρὰ  τ ιῆ  μφ σειἐ ά  τ ςῆ  κ ρηςό , ο κὐ  

μφα νεσθαιἐ ί  δὲ ε ςἰ  τὸ μ χρωνὁ ό . λλἀ ' ε ςἰ  τὸ δι φορονά . 
καὶ το ςῖ  μ νὲ  πολλο ςῖ  μεθ' μ ρανἡ έ , ν οιςἐ ί  δὲ ν κτωρύ  ε ναιἶ  
τὸ λλ χρωνἀ ό ˙ [II 27. 35 App.] διὸ ξυωπε νὀ ῖ  τ τεό . πλ ςἁ ῶ  
δὲ τ νὴ  ν κταύ  μ λλονᾶ  μ χρωνὁ ό  ε ναιἶ  το ςῖ  φθαλμο ςὀ ῖ . 

μφα νεσθαιἐ ί  δὲ μεθ' μ ρανἡ έ , τιὅ  τὸ φ ςῶ  συνα τιονί  τ ςῆ  
μφ σεωςἐ ά ˙ τ νὴ  δὲ χρ ανό  τ νὴ  κρατο σανῦ  μ λλονᾶ  ε ςἰ  τ νὴ  
τ ρανἑ έ  μφα νεσθαιἐ ί  εἀ ί. (28) τ νὸ  α τ νὐ ὸ  δὲ τρ πονό  καὶ 

τ νὴ  φ νἁ ὴ  καὶ τ νὴ  γε σινῦ  κρ νεινί ˙ τὸ γ ρὰ  μο ωςὁ ί  θερμ νὸ  
καὶ ψυχρ νὸ  [II 28. 1 App.] ο τεὔ  θερμα νεινί  ο τεὔ  ψ χεινύ  
πλησι ζονά  ο δὐ ὲ δὴ τὸ γλυκὺ καὶ τὸ ξὀ ὺ δι' α τ νὐ ῶ  
γνωρ ζεινί , λλἀ ὰ τ ιῶ  μ νὲ  θερμ ιῶ  τὸ ψυχρ νό , τ ιῶ  δ' 

λμυρ ιἁ ῶ  τὸ π τιμονό , τ ιῶ  δ' ξεὀ ῖ τὸ γλυκὺ κατὰ τ νὴ  
λλειψινἔ  τ νὴ  κ στουἑ ά ˙ π νταά  γ ρὰ  νυπ ρχεινἐ ά  φησ νὶ  νἐ  



quando il suono penetra fino al cervello perché l'osso che l'avvolge 
e in cui penetra il suono è cavo. (29) Ogni sensazione implica 
sofferenza, il che sembrerebbe derivare dalla premessa: ogni cosa 
dissimile col suo contatto produce una pena - e ciò diventa chiaro 
quando la durata è lunga e il sensibile è eccessivo: i colori violenti 
e i rumori troppo forti producono dolore e non li possiamo 
sostenere a lungo. Più adatti a cogliere le sensazioni sono gli 
animali più grandi e in genere la sensazione è proporzionata alla 
grandezza 〈del sensorio〉. Quelli che hanno occhi grandi, puri, 
limpidi, vedono gli oggetti grandi e da lontano, il contrario succede 
a quelli che li hanno piccoli. Lo stesso vale per l'udito: (30) gli 
animali grossi ascoltano suoni forti e da lontano, ma non 
percepiscono i più tenui, mentre quelli piccoli odono suoni piccoli 
e da vicino. Allo stesso modo per l'odorato, perché l'aria sottile 
odora di più: infatti l'aria odora quando si scalda e si dilata. Ora 
l'animale grosso inspirando trae insieme all'aria dilatata quella 
densa, il piccolo invece l'aria dilatata solo. E perciò gli animali 
grossi avvertono più odori, ché l'odore è più forte da vicino che da 
lontano in quanto più denso - disperdendosi diventa debole. Il che 
è come dire che gli animali grossi non avvertono l'aria sottile, i 
piccoli, invece, quella densa.15* 
.... (37) Anassagora quindi come si è detto si riporta a quest'antica 
e comune dottrina, solo che dice qualcosa di proprio a proposito di 
ogni sensazione e soprattutto della vista, perché è il senso più 
grande, ma non spiega le sensazioni che più sono legate al corpo. 
G (31) Pensare che la sensazione avviene per mezzo dei contrari ha 
una qualche ragione, come si è detto, perché pare che l'alterazione 
si produce non per effetto dei simili ma dei contrari. E tuttavia 
anche questo punto richiede una prova sicura, se cioè la sensazione 
è davvero un'alterazione e se il contrario è tale da distinguere il 
contrario. Che però ogni sensazione avvenga con sofferenza non è 
confermato né dall'uso (perché talune avvengono con piacere e la 
maggior parte, poi, senza dolore) né da motivi ragionevoli. La 
sensazione è secondo natura, e niente di quel che è naturale 
avviene per violenza e con sofferenza, anzi piuttosto con gioia - il 
che del resto appare verificarsi così. Nel maggior numero dei casi, 
infatti, e spesso, godiamo della sensazione per se stessa, messa da 
parte qualsiasi brama possiamo avere per lo specifico oggetto 
sentito. (32) Inoltre, poiché piacere e dolore si producono mediante 
la sensazione e tutto quel che è per natura è rivolto al meglio, come 
ad esempio la conoscenza, anch'essa dovrebbe trovarsi piuttosto 
col piacere che col dolore. Perché, se in genere il ragionare non si 
ha col dolore, neppure il sentire - infatti l'uno e l'altro hanno lo 
stesso motivo in rapporto alla stessa necessità. Del resto né un 
sensibile troppo intenso né una lunga durata di tempo indicano che 
la sensazione si ha con sofferenza, ma piuttosto che essa è in un 
certo rapporto e proporzione col sensibile. Per questo forse 
l'eccessivamente piccolo sfugge alla sensazione mentre 
l'eccessivamente grande porta dolore e distruzione. (33) Ora ad 
Anassagora càpita di studiare ciò che è naturale da quel che è 
innaturale: perché l'eccesso è innaturale. In effetti, che per talune 
sensazioni talvolta si soffra, come pure si goda, è evidente e 
ammesso, ma non ne consegue che la sensazione si abbia più col 
dolore che col piacere, ma forse che nella sua veracità essa non si 
ha né con l'uno né con l'altro: perché, se fosse congiunta al dolore e 
al piacere, non potrebbe giudicare, come non lo potrebbe neppure 
il ragionamento. Piuttosto egli ha esteso questo caso da un piccolo 
principio a tutta la sensazione. (34) Quando poi afferma che gli 
animali più grossi sentono di più e che generalmente le sensazioni 
sono in rapporto alla grandezza dei sensori, una di queste 
asserzioni contiene una difficoltà, se cioè i piccoli non sono più 

μ νἡ ῖ . σα τωςὡ ύ  δὲ καὶ σφρα νεσθαιὀ ί  καὶ κο εινἀ ύ  τὸ μ νὲ  
μαἅ  τ ιῆ  ναπνο ιἀ ῆ , τὸ [II 28. 5 App.] δὲ τ ιῶ  διικνε σθαιῖ  

τ νὸ  ψ φονό  χριἄ  τοῦ γκεφ λουἐ ά ˙ τὸ γ ρὰ  περι χονέ  στο νὀ ῦ  
ε ναιἶ  κο λονῖ , ε ςἰ  ὃ μπ πτεινἐ ί  τ νὸ  ψ φονό . (29) πασανἅ  δ' 
α σθησινἴ  μετὰ λ πηςύ , περὅ  νἂ  δ ξειενό  κ λουθονἀ ό  ε ναιἶ  
τ ιῆ  ποθ σειὑ έ ˙ π νᾶ  γ ρὰ  τὸ ν μοιονἀ ό  πτ μενονἁ ό  π νονό  
παρ χειέ . φανερ νὸ  δὲ το τοῦ  τ ιῶ  τε τοῦ χρ νουό  πλ θειή  καὶ 
τ ιῆ  τ νῶ  α σθητ νἰ ῶ  περβολ ιὑ ῆ . τά τε γ ρὰ  λαμπρὰ 
χρ ματαώ  καὶ το ςὺ  περβ λλονταςὑ ά  ψ φουςό  [II 28. 10 
App.] λ πηνύ  μποιε νἐ ῖ  καὶ οὐ πολ νὺ  χρ νονό  δ νασθαιύ  
το ςῖ  α το ςὐ ῖ  πιμ νεινἐ έ . α σθητικ τεραἰ ώ  δὲ τὰ με ζωί  ζ ιαῶ  
καὶ πλ ςἁ ῶ  ε ναιἶ  κατὰ τὸ μ γεθοςέ  〈τ νῶ  α σθητηρ ωνἰ ί 〉 τ νὴ  
α σθησινἴ . σαὅ  μ νὲ  γ ρὰ  μεγ λουςά  καὶ καθαρο ςὺ  καὶ 
λαμπρο ςὺ  φθαλμο ςὀ ὺ  χειἔ , μεγ λαά  τε καὶ π ρρωθενό  

ρ νὁ ᾶ , σαὅ  δὲ μικρο ςύ , ναντ ωςἐ ί . μο ωςὁ ί  δὲ καὶ πἐ ὶ τ ςῆ  
κο ςἀ ῆ . (30) τὰ μ νὲ  γ ρὰ  μεγ λαά  τ νῶ  μεγ λωνά  καὶ τ νῶ  

π ρρωθενό  κο εινἀ ύ , [II 28. 15 App.] τὰ δ' λ ττωἐ ά  
λανθ νεινά , τὰ δὲ μικρὰ τ νῶ  μικρ νῶ  καὶ τ νῶ  γγ ςἐ ύ . καὶ 

πἐ ὶ τ ςῆ  σφρ σεωςὀ ή  μο ωςὁ ί ˙ ζεινὄ  μ νὲ  γ ρὰ  μ λλονᾶ  τ νὸ  
λεπτ νὸ  ραἀέ , θερμαιν μενονό  μ νὲ  γ ρὰ  καὶ μανο μενονύ  

ζεινὄ . ναπν ονἀ έ  δὲ τὸ μ νὲ  μ γαέ  ζ ιονῶ  μαἅ  τ ιῶ  μαν ιῶ  
καὶ τ νὸ  πυκν νὸ  λκεινἕ , τὸ δὲ μικρ νὸ  α τ νὐ ὸ  τ νὸ  μαν νό ˙ 
διὸ καὶ τὰ μεγ λαά  μ λλονᾶ  α σθ νεσθαιἰ ά . καὶ γ ρὰ  τ νὴ  

σμ νὀ ὴ  γγ ςἐ ὺ  ε ναιἶ  μ λλονᾶ  ἢ π ρρωό  διὰ τὸ πυκνοτ ρανέ  
ε ναιἶ , [II 28. 20 App.] σκεδαννυμ νηνέ  δὲ σθενἀ ῆ. σχεδ νὸ  
δὲ ςὡ  ε πε νἰ ῖ  ο κὐ  α σθ νεσθαιἰ ά  τὰ μ νὲ  μεγ λαά  〈τ ςῆ  
λεπτ ςῆ  ροςἀέ 〉, τὰ δὲ μικρὰ τ ςῆ  πυκν ςῆ . (37) Ἀ. μ νὲ  ο νὖ , 

σπερὥ  λ χθηἐ έ , κοιν νή  τινα τα τηνύ  καὶ παλαι νὰ  δ ξανό  
ναφ ρειἀ έ . πλ νὴ  δ ωςἰ ί  πἐ ὶ π σαιςά  λ γειέ  τα ςῖ  α σθ σεσιἰ ή  

καὶ μ λισταά  πἐ ὶ τῇ ψειὄ , δι τιό  τὸ μ γαέ  α σθαν μεν νἰ ό ό  
στινἐ , οὐ δηλοῖ δὲ τ ςὰ  σωματικωτ ραςέ  α σθ σειςἰ ή . (59) 

καὶ γ ρὰ  Ἀ. πλ ςἁ ῶ  ε ρηκεἴ  περὶ α τ νὐ ῶ  [II 28. 25] [näml. 
τ νῶ  χρωμ τωνά ]. G (31) Τὸ μ νὲ  ο νὖ  το ςῖ  ναντ οιςἐ ί  ποιε νῖ  
τ νὴ  α σθησινἴ  χειἔ  τινὰ λ γονό , σπερὥ  λ χθηἐ έ ˙ δοκεῖ γ ρὰ  
ἡ λλο ωσιςἀ ί  ο χὐ  πὑ ὸ τ νῶ  μο ωνὁ ί , λλἀ ' πὑ ὸ τ νῶ  

ναντ ωνἐ ί  ε ναιἶ . κα τοιί  καὶ το τοῦ  δε ταιῖ  π στεωςί , εἰ 
λλο ωσιςἀ ί  ἡ α σθησιςἴ  εἴ τε τὸ ναντ ονἐ ί  τοῦ ναντ ουἐ ί  

κριτικ νό . τὸ δὲ μετὰ λ πηςύ  πασανἅ  ε ναιἶ  [ψε δοςῦ ] ο τὔ ' 
κἐ  τ ςῆ  χρ σεωςή  μολογε ταιὁ ῖ , τὰ μ νὲ  〈γ ρὰ 〉 μεθ' δον ςἡ ῆ  

τὰ δὲ πλε σταῖ  νευἄ  λ πηςύ  στ νἐ ί , ο τὔ ' κἐ  τ νῶ  ε λ γωνὐ ό . ἡ 
μ νὲ  γ ρὰ  α σθησιςἴ  κατὰ φ σινύ , ο δ νὐ ὲ  δὲ τ νῶ  φ σειύ  βίᾳ 
καὶ μετὰ λ πηςύ , λλἀ ὰ μ λλονᾶ  μεθ' δον ςἡ ῆ , περὅ  καὶ 
φα νεταιί  συμβα νονῖ . τὰ γ ρὰ  πλε ωί  καὶ πλεον κιςά  

δ μεθαἡ ό  καὶ α τὐ ὸ δὲ τὸ α σθ νεσθαιἰ ά  χωρ ςὶ  τ ςῆ  περὶ 
καστονἕ  πιθυμ αςἐ ί  δι κομενώ . (32) τιἔ  δ' πεἐ ὶ καὶ δονἡ ὴ 

καὶ λ πηύ  γ νεταιί  διὰ τ ςῆ  α σθ σεωςἰ ή , πανἅ  δὲ φ σειύ  πρ ςὸ  
τὸ β λτι νέ ό  στιἐ , καθ περά  ἡ πιστ μηἐ ή , μ λλονᾶ  νἂ  ε ηἴ  
μεθ' δον ςἡ ῆ  ἢ μετὰ λ πηςύ . πλ ςἁ ῶ  δ' ε περἴ  μηδὲ τὸ 
διανοε σθαιῖ  μετὰ λ πηςύ , ο δὐ ὲ τὸ α σθ νεσθαιἰ ά ˙ τ νὸ  
α τ νὐ ὸ  γ ρὰ  χειἔ  λ γονό  κ τερονἑ ά  πρ ςὸ  τ νὴ  α τ νὐ ὴ  χρε ανί . 

λλἀ ὰ μ νὴ  ο δὐ ὲ αἱ τ νῶ  α σθητ νἰ ῶ  περβολαὑ ὶ καὶ τὸ τοῦ 
χρ νουό  πλ θοςῆ  ο δ νὐ ὲ  σημε ονῖ  ςὡ  μετὰ λ πηςύ  στ νἐ ί , 

λλἀ ὰ μ λλονᾶ  ςὡ  νἐ  συμμετρίᾳ τινὶ καὶ κρ σειά  πρ ςὸ  τὸ 
α σθητ νἰ ὸ  ἡ α σθησιςἴ . δι περό  σωςἴ  τὸ μ νὲ  λλε πονἐ ῖ  

να σθητονἀ ί , τὸ δ' περβ λλονὑ ά  λ πηνύ  τε ποιεῖ καὶ 
φθε ρειί . (33) συμβα νειί  το νυνί  τὸ κατὰ φ σινύ  κἐ  τοῦ 
παρὰ φ σινύ  σκοπε νῖ ˙ ἡ γ ρὰ  περβολὑ ὴ παρὰ φ σινύ . πεἐ ὶ 
τό γε πἀ ' ν ωνἐ ί  καὶ ν οτεἐ ί  λυπε σθαιῖ , καθ περά  καὶ 

δεσθαιἥ , φανερ νὸ  καὶ μολογο μενονὁ ύ ˙ στὥ ' ο δ νὐ ὲ  
μ λλονᾶ  διά γε το τοῦ  μετὰ λ πηςύ  ἢ μεθ' δον ςἡ ῆ  στινἐ , 

λλἀ ' σωςἴ  μετ' ο δετ ρουὐ έ  κατά γε τὸ ληθ ςἀ έ ˙ ο δὐ ὲ γ ρὰ  



adatti dei grossi a cogliere la sensazione: in realtà sembrerebbe 
essere proprio di una sensibilità più precisa non lasciarsi sfuggire 
le piccole cose. D'altra parte non è irragionevole pensare che chi 
può giudicare le cose più piccole possa con ciò stesso giudicare le 
più grandi, e insieme pare che per talune sensazioni gli animali più 
piccoli siano in migliore condizione di quelli grossi: pertanto, da 
questo punto di vista, minore apparirebbe la sensibilità degli 
animali più grossi. (35) Se poi appare che anche agli animali 
piccoli sfuggono molte cose, migliore sarebbe la sensibilità dei più 
grossi: ma nello stesso tempo sarebbe ragionevole che quanto è 
vero dell'intera mescolanza del corpo, lo stesso sia delle questioni 
connesse con la sensazione. Si può, senz'altro, dubitare come si è 
detto, se davvero si debba dire così16* perché in casi analoghi le 
cose non si sono determinate in rapporto alla grandezza - e tuttavia 
gli elementi più importanti sono probabilmente la disposizione del 
corpo e la sua mescolanza. Nel riportare alla grandezza la 
proporzione tra oggetti sensibili [e i sensi] pare che si esprima 
come Empedocle, il quale fa consistere la sensazione nell'adattarsi 
delle cose ai pori. Solo che sorge una difficoltà a proposito 
dell'olfatto: egli dice che odora soprattutto l'aria sottile e che sono 
più acuti nell'odorare quanti traggono a sé l'aria densa che quella 
rarefatta. (36) Riguardo all'impressione delle immagini la dottrina 
è comune: i più per la maggior parte suppongono che il vedere si 
produce a causa dell'impressione che si forma negli occhi. Ma non 
hanno ancora considerato che le grandezze viste non sono 
commisurate alle immagini impresse, inoltre che è impossibile che 
nello stesso tempo si abbia l'impressione di molti oggetti e contrari 
tra loro, infine che il movimento, la distanza e la grandezza sono sì 
visibili, ma non producono un'impressione. In taluni animali non si 
forma nessun'impressione, ad esempio in quelli che hanno gli occhi 
duri e negli acquatici. Inoltre molte delle cose inanimate secondo 
questa spiegazione dovrebbero vedere, perché anche nell'acqua e 
nel bronzo e in molti altri corpi c'è la rifrazione. (37) Dice pure che 
i colori s'imprimono tra loro e di più quello forte sul debole: di 
conseguenza dovrebbero vedere e l'uno e l'altro e di più il nero e 
del tutto quello più debole. Per questo egli fa la pupilla dello stesso 
colore della notte e la luce causa dell'impressione: eppure prima di 
tutto noi vediamo la luce per se stessa senza alcuna immagine, e 
poi gli oggetti neri non hanno affatto meno luce di quelli bianchi. 
Inoltre anche nelle altre cose noi vediamo l'impressione avvenire 
su ciò che è più lucente e puro, come del resto egli stesso afferma 
che le membrane degli occhi sono sottili e luminose. E i più 
suppongono che la pupilla sia di fuoco, giacché i colori soprattutto 
partecipano di quest'elemento. /

νἂ  δ ναιτού  κρ νεινί , σπερὥ  ο δὐ ὲ ἡ δι νοιαά  συνεχ ςῶ  ο σαὖ  
μετὰ λ πηςύ  ἢ δον ςἡ ῆ . λλἀ ὰ το τοῦ  μ νὲ  πἀ ὸ μικρ ςᾶ  

ρχ ςἀ ῆ  φἐ ' ληνὅ  μετ νεγκεή  τ νὴ  α σθησινἴ . (34) τανὅ  δὲ 
λ γέ ῃ τὰ με ζωί  μ λλονᾶ  α σθ νεσθαιἰ ά  καὶ πλ ςἁ ῶ  κατὰ τὸ 
μ γεθοςέ  τ νῶ  α σθητηρ ωνἰ ί  ε ναιἶ  τ νὴ  α σθησινἴ , τὸ μ νὲ  
α τ νὐ ῶ  χειἔ  τινὰ πορ ανἀ ί , ο ονἷ  π τερονό  τὰ μικρὰ μ λλονᾶ  
ἢ τὰ μεγ λαά  τ νῶ  ζ ωνῴ  α σθητικἰ ά˙ δ ξειεό  γ ρὰ  νἂ  

κριβεστ ραςἀ έ  α σθ σεωςἰ ή  ε ναιἶ  τὰ μικρὰ μὴ λανθ νεινά , 
καὶ μαἅ  τὸ τὰ λ ττωἐ ά  δυν μενονά  καὶ τὰ με ζωί  κρ νεινί  
ο κὐ  λογονἄ . μαἅ  δὲ καὶ δοκεῖ περὶ ν αςἐ ί  α σθ σειςἰ ή  
β λτιονέ  χεινἔ  τὰ μικρὰ τ νῶ  μεγ λωνά , στεὥ  τα τύ ῃ μ νὲ  
χε ρωνί  ἡ τ νῶ  μειζ νωνό  α σθησιςἴ . (35) εἰ δ' αὖ φα νεταιί  
καὶ πολλὰ λανθ νεινά  τὰ μικρά [τ νῶ  μειζ νωνό  ο ονἷ  οἱ 
ψ φοιό , χρ ματαώ ], βελτ ωνί  ἡ τ νῶ  μειζ νωνό ˙ μαἅ  δὲ καὶ 
ε λογονὔ , σπερὥ  καὶ τ νὴ  ληνὅ  τοῦ σ ματοςώ  κρ σινᾶ , 

μο ωςὁ ί  χεινἔ  καὶ τὰ περὶ τ ςὰ  α σθ σειςἰ ή . το τοῦ  μ νὲ  ο νὖ , 
σπερὥ  λ χθηἐ έ , διαπορ σειενή  νἄ  τις, εἰ ραἄ  καὶ δεῖ 

λ γεινέ  ο τωςὕ ˙ οὐ γ ρὰ  νἐ  το ςῖ  μο οιςὁ ί  γ νεσινέ  φ ρισταιἀ ώ  
κατὰ τὸ μ γεθοςέ , λλἀ ὰ κυρι ταταώ  σωςἴ  ἡ τοῦ σ ματοςώ  
δι θεσ ςά ί  τε καὶ κρ σιςᾶ . τὸ δὲ πρ ςὸ  τὰ μεγ θηέ  τ νὴ  
συμμετρ ανί  ποδιδ ναιἀ ό  τ νῶ  α σθητ νἰ ῶ  οικενἔ  μο ωςὁ ί  
λ γεινέ  μπεδοκλεἘ ῖ˙ τῷ γ ρὰ  ναρμ ττεινἐ ό  το ςῖ  π ροιςό  
ποιεῖ τ νὴ  α σθησινἴ . πλ νὴ  πἐ ὶ τ ςῆ  σφρ σεωςὀ ή  διονἴ  
συμβα νειί  δυσχερ ςέ ˙ ζεινὄ  μ νὲ  γ ρά  φησι τ νὸ  λεπτ νὸ  

ραἀέ  μ λλονᾶ , σφρα νεσθαιὀ ί  δὲ κριβ στερονἀ έ  σαὅ  τ νὸ  
πυκν νὸ  ἢ τ νὸ  μαν νὸ  λκειἕ . (36) περὶ δὲ τ ςῆ  μφ σεωςἐ ά  
κοινή τ ςί  στινἐ  ἡ δ ξαό ˙ σχεδ νὸ  γ ρὰ  οἱ πολλοὶ τὸ ρ νὁ ᾶ  
ο τωςὕ  πολαμβ νουσιὑ ά  διὰ τ νὴ  γινομ νηνέ  νἐ  το ςῖ  

φθαλμο ςὀ ῖ  μφασινἔ . το τοῦ  δὲ ο κ τιὐ έ  συνε δονῖ  ςὡ  ο τεὔ  
τὰ μεγ θηέ  σ μμετραύ  τὰ ρ μεναὁ ώ  το ςῖ  μφαινομ νοιςἐ έ  
ο τεὔ  μφα νεσθαιἐ ί  πολλὰ μαἅ  καὶ τ ναντ αἀ ί  δυνατ νό , τιἔ  
δὲ κ νησιςί  καὶ δι στημαά  καὶ μ γεθοςέ  ρατὁ ὰ μ νέ , 

μφασινἔ  δὲ οὐ ποιο σινῦ . ν οιςἐ ί  δὲ τ νῶ  ζ ωνῴ  ο δ νὐ ὲ  
μφα νεταιἐ ί , καθ περά  το ςῖ  σκληροφθ λμοιςά  καὶ το ςῖ  
ν δροιςἐ ύ . τιἔ  δὲ καὶ τ νῶ  ψ χωνἀ ύ  διά γε το τοῦ  πολλὰ νἂ  
ρ ενὁ ῷ ˙ καὶ γ ρὰ  νἐ  δατιὕ  καὶ χαλκῷ καὶ τ ροιςἑ έ  πολλο ςῖ  
στινἐ  ν κλασιςἀ ά . (37) φησὶ δὲ καὶ α τ ςὐ ὸ  μφα νεσθαιἐ ί  

μ νὲ  ε ςἰ  λληλαἄ  〈τὰ〉 χρ ματαώ , μ λλονᾶ  δὲ τὸ σχυρ νἰ ὸ  ε ςἰ  
τὸ σθεν ςἀ έ ˙ στεὥ  κ τερονἑ ά  μ νὲ  χρ νἐ ῆ  ρ νὁ ᾶ , μ λλονᾶ  δὲ 
〈τὸ〉 μ λανέ  καὶ λωςὅ  〈τὸ〉 σθεν στερονἀ έ . διὸ καὶ τ νὴ  ψινὄ  

μ χρωνὁ ό  ποιεῖ τῇ νυκτὶ καὶ τὸ φ ςῶ  α τιονἴ  τ ςῆ  
μφ σεωςἐ ά . κα τοιί  πρ τονῶ  μ νὲ  τὸ φ ςῶ  ρ μενὁ ῶ  α τὐ ὸ δι' 

ο δεμι ςὐ ᾶ  μφ σεωςἐ ά , πειταἔ  ο δ νὐ ὲ  ττονἧ  τὰ μ λαναέ  τ νῶ  
λευκ νῶ  ο κὐ  χειἔ  φ ςῶ . τιἔ  δὲ κ νἀ  το ςῖ  λλοιςἄ  εἀ ὶ τ νὴ  

μφασινἔ  ρ μενὁ ῶ  ε ςἰ  τὸ λαμπρ τερονό  καὶ καθαρ τερονώ  
γινομ νηνέ , σπερὥ  καὶ α τ ςὐ ὸ  λ γειέ  το ςὺ  μ ναςὑ έ  τ νῶ  

μμ τωνὀ ά  λεπτο ςὺ  ε ναιἶ  καὶ λαμπρο ςύ . τιθ ασιέ  δὲ καὶ τ νὴ  
ψινὄ  α τ νὐ ὴ  οἱ πολλοὶ πυρ ςό , 〈 ςὡ 〉 το τουύ  τ ςὰ  χρ αςό  

μετεχο σαςύ  μ λλονᾶ . /
59 A 93. AËT. IV 3, 2 [Dox. 387; a proposito del  
problema se l'anima è un corpo e quale ne è la sostanza]. 
Anassimene, Anassagora, Archelao, Diogene [la 
ritenevano] aerea. AËT. IV 5, 11 [Dox. 392]. Pitagora, 
Anassagora... l'intelletto penetra dal di fuori. AËT. IV 7, 1 
[Dox. 392 n.]. Pitagora, Anassagora e Diogene... sostennero 
che l'anima è incorruttibile. G AËT. IV 9, 6 [Dox. 397]. 
Parmenide, Empedocle, Anassagora, Democrito, Epicuro, 
Eraclide dicono che le sensazioni particolari avvengono in 
rapporto alla dimensione dei pori, in quanto che ciascun 
sensibile proprio17*si adatta a ciascuna dimensione. /

59 A 93. AËT. IV 3, 2 (D. 387; ε  σ μα  ψυχ  κα  τ ς  ο σ αἰ ῶ ἡ ὴ ὶ ί ἡ ὐ ί  
α τ ς) ναξιμ νης, ., ρχ λαος, Διογ νης ερ δη. AËT. ὐ ῆ Ἀ έ Ἀ Ἀ έ έ ἀ ώ IV 
5, 11 (D. 392) Πυθαγ ρας, . ... θ ραθεν ε σκρ νεσθαι τ ν νο ν.ό Ἀ ύ ἰ ί ὸ ῦ  
AËT. IV 7, 1 (D. 392 n.) Πυθαγ ρας μ ν κα  . κα  Διογ νης ...ό ὲ ὶ Ἀ ὶ έ  

φθαρτον ε ναι τ ν ψυχ ν πεφ ναντο. Vgl. 28 A 47.ἄ ἶ ὴ ὴ ἀ ή  G AËT. 
IV 9, 6 [Dox. 397]. 〈Παρμεν δης, μπεδοκλ ς, ναξαγ ρας,ί Ἐ ῆ Ἀ ό  
Δημ κριτος, π κουρος, ρακλε δηςό Ἐ ί Ἡ ί 〉 παρ  τ ς συμμετρ αςὰ ὰ ί  
τ ν π ρων τ ς κατ  μ ρος α σθ σεις γ νεσθαι το  ο κε ου, τ νῶ ό ὰ ὰ έ ἰ ή ί ῦ ἰ ί ῶ  
α σθητ ν κ στου κ στ  ναρμ ττοντος. ἰ ῶ ἑ ά ἑ ά ῃ ἐ ό /

59 A 94. ARISTOT. eth. Nic. H 15. 1154 b 7. L'essere 59 A 94. ARISTOT. Eth. Nic. H 15. 1154 b 7 [II 28. 30 App.] εἀ ὶ 



vivente pena sempre, come testimoniano anche i filosofi 
della natura18*, i quali affermano che il vedere e l'ascoltare 
sono cosa dolorosa. ASPAS. eth. Nic. 156, 14. Anassagora 
diceva che l'essere vivente pena sempre a causa delle 
sensazioni. Ma queste cose egli dice non in quanto le 
approva, ma riportandole, giacché essi non ritengono che 
l'essere vivente sia sempre in mezzo alle pene. E critica19* 
Anassagora fa Teofrasto nei libri dell'Etica, dicendo che il 
piacere caccia il dolore etc. 
AËT. IV 9, 16 [Dox. 398]. Anassagora afferma che ogni 
sensazione si ha con pena.

γ ρὰ  πονεῖ τὸ ζ ιονῶ  σπερὥ  καὶ οἱ φυσικοὶ λ γοιό  μαρτυρο σιῦ  τὸ 
ρ νὁ ᾶ , τὸ κο εινἀ ύ  φ σκοντεςά  ε ναιἶ  λυπηρ νό . ASPAS. z. d. St. 

156, 14 ὁ γ ρὰ  Ἀ. λεγενἔ  εἀ ὶ πονε νῖ  τὸ ζ ιονῶ  διὰ τ νῶ  
α σθ σεωνἰ ή . τα ταῦ  δὲ ο χὐ  ςὡ  συγκατατιθ μενοςέ  λ γειέ , λλἀ ' 
στορ νἱ ῶ , πεἐ ὶ ο κὐ  δ κειἐ ό  γε α το ςὐ ῖ  εἀ ὶ νἐ  π νωιό  ε ναιἶ  τὸ 

ζ ιονῶ . καὶ τ νὸ  ναξαγ ρανἈ ό  α τι ταιἰ ᾶ , 〈 ςὡ  καὶ〉 Θε φραστοςό  [II 
28. 35] νἐ  θικο ςἨ ῖ , λ γωνέ  τιὅ  ξελα νειἐ ύ  δονἡ ὴ λ πηνύ  ἥ γε 

ναντ αἐ ί  κτλ. nach Aristot. weiterer Ausführung. AËT. IV 9, 16 
(D. 398) . π σαν α σθησιν μετ  π νου. Ἀ ᾶ ἴ ὰ ό

59 A 95. CICER. ac. post. I 12, 44. Arcesilao, come sappiamo, 
ingaggiò ogni sua battaglia contro Zenone non per ostinazione o 
desiderio di primeggiare, ma per l'oscurità di quelle cose che 
avevano indotto Socrate a confessare la sua ignoranza e già prima 
di Socrate, Democrito, Anassagora, Empedocle e quasi tutti gli 
antichi, i quali sostennero che niente si può conoscere, niente 
percepire, niente sapere, che i sensi sono limitati [31 B 2, 1], lo 
spirito debole [59 B 21], breve la durata della vita e che la verità, 
come vuole Democrito, è nascosta nel profondo [68 B 117], che 
tutto dipende dalle opinioni e dalle convenzioni, che per la verità 
non c'è posto: insomma dissero che tutto è avvolto nelle tenebre.

59 A 95. CIC. Acad. post. I 12, 44 [II 29. 1 App.] earum 
rerum obscuritate quae ad confessionem ignorationis 
adduxerant Socratem et [vel ut] iam ante Socratem 
Democritum, Anaxagoram, Empedoclem, omnes paene 
veteres, qui nihil cognosci, nihil percipi, nihil sciri posse 
dixerunt angustos sensus [31 B 2, 1], imbecillos [II 29. 5 
App.] animos [59 B 21], brevia curricula vitae et ut  
Democritus in profundo veritatem esse demersam [68 B 
117], opinionibus et institutis omnia teneri, nihil veritati  
relinqui, deinceps omnia tenebris circumfusa esse dixerunt.

59 A 96. AËT. IV 9, 1 [Dox. 396]. Anassagora, Democrito ... 
[dissero che] false sono le sensazioni [cfr. A 28].

59 A 96. AËT. IV 9, 1 (D. 396) ., Δημ κριτος ...Ἀ ό  
ψευδε ς ε ναι τ ς α σθ σεις. Vgl. A 28.ῖ ἶ ὰ ἰ ή

59 A 97. SEXT. EMP. Pyrrh. hypot. I 33. [E opponiamo] 
dati dell'intelletto a dati del senso, come Anassagora a chi 
affermava che la neve è bianca opponeva che la neve è 
acqua ghiacciata, che l'acqua è nera e che, dunque, anche la 
neve è nera. CICER. ac. pr. II 31, 100. ... e sarà più 
propenso ad ammettere che la neve è bianca di quanto non 
fosse Anassagora, il quale non solo lo negava, ma 
[sosteneva] che non gli pareva neppure bianca, poiché 
sapeva che l'acqua da cui essa è condensata è nera [cfr. B 
10].

59 A 97. SEXT. Pyrrh. hypot. I 33 [II 29. 10] νοο μεναύ  δὲ 
φαινομ νοιςέ  [näml. ντιτ θεμενἀ ί ] ςὡ  ὁ Ἀ. τ ιῶ  λευκ νὴ  ε ναιἶ  τ νὴ  
χι ναό  ντετ θειἀ ί  τιὅ  ἡ χι νὼ  δωρὕ  στἐ ὶ πεπηγ ςό , τὸ δὲ δωρὕ  

στἐ ὶ μ λανέ , καὶ ἡ χι νὼ  ραἄ  μ λαινέ ά στινἐ . CIC. Acad. II 31, 
100 faciliorque erit, ut albam esse nivem probet, quam erat A., 
qui id non modo ita esse negabat, sed sibi, quia sciret aquam 
nigram esse, unde illa concreta esset, [II 29. 15 App.] albam 
ipsam esse ne videri quidem. Anders B 10 II 37, 8f.

59 A 98. SCHOL. HOM. (A) Il. XVI 161. Acqua nera: 
Anassagora, perché è nera per natura. Ed anche il fumo è nero 
che si sprigiona dall'acqua del legno.

59 A 98. SCHOL. HOM. (A) zu Π 161 μ λαν δωρ: ., πεέ ὕ Ἀ ἐ ὶ 
φ σει μ λαν: κα  γο ν  καπν ς μ λας στ ν κ το  δατοςύ έ ὶ ῦ ὁ ὸ έ ἐ ὶ ἐ ῦ ὕ  
τ ν ξ λων νι μενος. ῶ ύ ἀ έ

59 A 98 a. PSELL. de lapid. 26 [cfr. 31 A 89]. Molti 
tentarono di spiegare le proprietà che si trovano nelle 
pietre e tra i più antichi sapienti Anassagora, Empedocle 
e Democrito.

59A 98 a. PSELL. de lap. 26 (vgl. 31 A 89 I 306, 26) το των δ  τ νύ ὲ ῶ  
παρ  το ς λ θοις δυν μεων α τ ας πολλο  θ ρρησαν ποδο ναι,ὰ ῖ ί ά ἰ ί ὶ ἐ ά ἀ ῦ  
τ ν μ ν ρχαιοτ ρων σοφ ν ῶ ὲ ἀ έ ῶ [II 29. 20 App.] . κα  μπεδοκλ ςἈ ὶ Ἐ ῆ  
κα  Δημ κριτος ... ὶ ό

59 A 99. ARISTOT. de an. A 2. 404 a 25. Allo stesso modo anche 
Anassagora dice che anima è quel che muove e chiunque altro ha 
affermato che l'intelletto ha messo in movimento il tutto, G non però 
assolutamente come Democrito. / 

59 A 99. ARISTOT. de anima A 2. 404 a 25 μο ως δὁ ί ὲ 
κα  ναξαγ ρας ψυχ ν ε ναι λ γει τ ν κινο σαν, κα  εὶ Ἀ ό ὴ ἶ έ ὴ ῦ ὶ ἴ 
τις λλος ε ρηκεν, ς τ  π ν κ νησε νο ς˙ ἄ ἴ ὡ ὸ ᾶ ἐ ί ῦ G ο  μ νὐ ὴ  
παντελ ς γ' σπερ Δημ κριτος.ῶ ὥ ό  /

59 A 100. ARISTOT. de an. A 2. 404 b 1 sgg. Anassagora 
invece è meno chiaro intorno ad essi [sono i concetti di  
anima e di intelletto]: in molti luoghi dice che l'intelletto è 
causa del bello e dell'ordine, in altri l'identifica con l'anima, 
giacché si trova in tutti gli animali, grandi e piccoli, 
superiori e inferiori. Non sembra però che l'intelletto inteso 
come ragione appartenga ugualmente a tutti gli animali, anzi 
neppure a tutti gli uomini. ARISTOT. de an. A 2. 405 a 13. 
Anassagora, invece, come abbiamo detto, sembra distinguere 
anima e intelletto e tuttavia tratta i due termini quasi fossero 
un'unica natura, solo che pone l'intelletto assolutamente 
quale principio: certo, però, dice che esso, solo tra le cose, è 
semplice, immescolato, puro. Allo stesso principio egli 
attribuisce entrambe queste funzioni, la conoscenza cioè e il 
movimento, quando dice che l'intelletto muove l'universo. 

59 A 100. ARISTOT. de anima A 2. 404 b . δ' ττον διασαφεἈ ἧ ῖ 
περ  α τ ν˙ πολλαχο  μ ν γ ρ τ  α τιον το  καλ ς καὶ ὐ ῶ ῦ ὲ ὰ ὸ ἴ ῦ ῶ ὶ 

ρθ ς τ ν νο ν λ γει, τ ρωθι δ  το τον ε ναι τ ν ψυχ ν: ὀ ῶ ὸ ῦ έ ἑ έ ὲ ῦ ἶ ὴ ή [II 
29. 25] ν πασι γ ρ π ρχειν α τ ν το ς ζ ιοις κα  μεγ λοιςἐ ἅ ὰ ὑ ά ὐ ὸ ῖ ώ ὶ ά  
κα  μικρο ς κα  τιμ οις κα  τιμοτ ροις. ο  φα νεται δ'  γεὶ ῖ ὶ ί ὶ ἀ έ ὐ ί ὅ  
κατ  φρ νησιν λεγ μενος νο ς π σιν μο ως π ρχειν το ςὰ ό ό ῦ ᾶ ὁ ί ὑ ά ῖ  
ζ ιοις, λλ' ο δ  το ς νθρ ποις π σιν. ARISTOT. de animaώ ἀ ὐ ὲ ῖ ἀ ώ ᾶ  
A 2. 405 a 13 . δ' οικε μ ν τερον λ γειν ψυχ ν τε καἈ ἔ ὲ ἕ έ ή ὶ 
νο ν ... χρ ται δ' μφο ν ς μι ι φ σει, πλ ν ρχ ν γε τ νῦ ῆ ἀ ῖ ὡ ᾶ ύ ὴ ἀ ή ὸ  
νο ν τ θεται μ λιστα π ντων: μ νον γο ν φησιν α τ ν τ νῦ ί ά ά ό ῦ ὐ ὸ ῶ  

ντων πλο ν ὄ ἁ ῦ [II 29. 30 App.] ε ναι κα  μιγ  τε κα  καθαρ ν.ἶ ὶ ἀ ῆ ὶ ό  
ποδ δωσι δ' μφω τ ι α τ ι ρχ ι, τ  τε γιγν σκειν κα  τἀ ί ἄ ῆ ὐ ῆ ἀ ῆ ό ώ ὶ ὸ 

κινε ν, λ γων νο ν κιν σαι τ  π ν. ARISTOT. de anima ῖ έ ῦ ῆ ὸ ᾶ A 2. 
405 b 19 ναξαγ ρας δ  μ νος παθ  φησιν ε ναι τ ν νο ν,Ἀ ό ὲ ό ἀ ῆ ἶ ὸ ῦ  
κα  κοιν ν ο θ ν ο θεν  τ ν λλων χειν. ARISTOT. de animaὶ ὸ ὐ ὲ ὐ ὶ ῶ ἄ ἔ  



ARISTOT. de an. A 2. 405 b 19. Soltanto Anassagora 
sostiene che l'intelletto è impassivo e non ha niente in 
comune con alcuna delle altre cose. ARISTOT. de an. Γ 4. 
429 a 18. Di qui è necessario che l'intelletto, poiché pensa 
tutte le cose, sia non mescolato, come dice Anassagora [B 
12] per dominarle, e cioè per conoscerle. G ARISTOT. de 
an. A 2. 405 b 19 Ma se tale è la sua natura, come conoscerà 
e per quale causa? Anassagora non l'ha detto, né si può 
inferire con chiarezza da quel che ha detto. /

Γ 4. 429 a 18 ν γκη ρα, πε  π ντα νοε , μιγ  ε ναι, σπερἀ ά ἄ ἐ ὶ ά ῖ ἀ ῆ ἶ ὥ  
φησ ν ναξαγ ρας [B 12], να ὶ Ἀ ό ἵ κρατ ιῆ , το το δ' στ ν ναῦ ἐ ὶ ἵ  
γνωρ ζ . ί ῃ G ARISTOT. de an. A 2. 405 b 19 τοιο τος δ' ν π ςῦ ὢ ῶ  
γνωριε  κα  δι  τ ν' α τ αν, ο τ' κε νος ε ρηκεν ο τ' κ τ νῖ ὶ ὰ ί ἰ ί ὔ ἐ ῖ ἴ ὔ ἐ ῶ  
ε ρημ νων συμφαν ς στιν. ἰ έ έ ἐ /

59 A 101. AËT. V 20, 3 [Dox. 432]. Secondo Anassagora, tutti gli 
animali hanno il logo attivo, ma il logo e cioè l'intelletto passivo non 
l'hanno, quello che è definito l'interprete dell'intelletto.20*

59 A 101. AËT. V 20, 3 (D. 432) [II 29. 35 App.] .Ἀ  
π ντα τ  ζ ια λ γον χειν τ ν νεργητικ ν, τ ν δ'ά ὰ ῶ ό ἔ ὸ ἐ ό ὸ  
ο ονε  νο ν μ  χειν τ ν παθητικ ν [?], τ ν λεγ μενονἱ ὶ ῦ ὴ ἔ ὸ ό ὸ ό  
το  νο  ρμην α. ῦ ῦ ἑ έ

59 A 101 a. PSELL. de omnif. doctr. 15. Anassagora non 
pone in tutti gli uomini l'intelletto in quanto ragione, e non 
perché non hanno un'essenza intellettiva, ma perché non 
l'usano sempre: invece l'anima è caratterizzata da queste due 
qualità: la capacità di muovere e di conoscere.

59 A 101 a. PSELL. de omnif. doctr. 15 [II 30. 1 App.] Ἀ. δὲ 
τ νὸ  κατὰ φρ νησινό  νο νῦ  ο κὐ  νἐ  π σινᾶ  νθρ ποιςἀ ώ  τ θεταιί , ο χὐ  

ςὡ  μὴ χουσιἔ  τ νὴ  νοητ νὴ  ο σ ανὐ ί , λλἀ ' ςὡ  μὴ χρωμ νοιςέ  α τ ιὐ ῆ  
εἀ ί˙ δυσί τε το τοιςύ  χαρακτηρ ζεταιί  ἡ ψυχὴ τ ιῶ  τε κινητικ ιῶ  

καὶ τ ιῶ  γνωστικ ιῶ . 
59 A 102. ARISTOT. de part. anim. Δ 10. 687 a 7. 
Anassagora dice che l'uomo è il più sapiente dei viventi 
perché ha le mani - ma è ragionevole dire che ha le mani 
perché è il più sapiente. Le mani, in effetti, sono uno 
strumento e la natura, come un uomo sapiente, dà ogni cosa 
a chi può usarla. G GALEN. de usu part. III 5 Kühn. Come 
l'uomo è il più sapiente dei viventi, così anche possiede le 
mani che sono strumenti adatti a una creatura sapiente. Non 
perché ebbe le mani è il più sapiente, come dice 
Anassagora, ma in quanto era il più sapiente ricevette le 
mani, come afferma Aristotele, dando un giudizio esatto 
della questione. /

59 A 102. ARISTOT. de partt. anim. Δ 10. 687 a 7 [II 30. 5] Ἀ. 
μ νὲ  ο νὖ  φησι διὰ τὸ χε ραςῖ  χεινἔ  φρονιμ τατονώ  ε ναιἶ  τ νῶ  ζ ιωνώ  

νθρωπονἄ ˙ ε λογονὔ  δὲ διὰ τὸ φρονιμ τατονώ  ε ναιἶ  χε ραςῖ  
λαμβ νεινά . αἱ μ νὲ  γ ρὰ  χε ρεςῖ  ργαν νὄ ό  ε σινἰ , ἡ δὲ φ σιςύ  εἀ ὶ 
διαν μειέ  καθ περά  νθρωποςἄ  φρ νιμοςό  καστονἕ  τ ιῶ  δυναμ νωιέ  
χρ σθαιῆ . Vgl. Gal. d. usu partt. I 3 (III 5 Kühn I 4, 3 Helmr.), B 
21 und c. 61, 6. G GALEN. de usu part. III 5 Kühn. Ο τωὕ  μ νὲ  
σοφ τατονώ  τ νῶ  ζ ωνῴ  νθρωποςἄ , ο τωὕ  δὲ καὶ χε ρεςῖ  ργαναὄ  
πρ πονταέ  ζῴῳ σοφῷ. οὐ γ ρὰ  τιὅ  χε ραςῖ  σχεἔ , διὰ το τοῦ  
σοφ τατονώ , ςὡ  ναξαγ ραςἈ ό  λεγενἔ , λλἀ ' τιὅ  σοφ τατονώ  νἦ , διὰ 
το τοῦ  χε ραςῖ  σχενἔ , ςὡ  ριστοτ ληςἈ έ  φησ νὶ  ρθ ταταὀ ό  
γιγν σκωνώ . /

59 A 103. AËT. V 25, 2 [Dox. 437]. Anassagora dice che il sonno 
si produce in quanto cessa l'attività del corpo - e infatti è 
un'affezione del corpo, non dell'anima - e che la separazione [del 
corpo dall'anima] è morte anche dell'anima.

59 A 103. AËT. V 25, 2 (D. 437) [II 30. 10] . κατἈ ὰ 
κ πον τ ς σωματικ ς νεργε ας γ νεσθαι τ ν πνον˙ό ῆ ῆ ἐ ί ί ὸ ὕ  
σωματικ ν γ ρ ε ναι τ  π θος, ο  ψυχικ ν: ε ναι δ  καὸ ὰ ἶ ὸ ά ὐ ό ἶ ὲ ὶ 
ψυχ ς θ νατον τ ν διαχωρισμ ν. ῆ ά ὸ ό

59 A 104. GALEN. de nat. facult. II 107 Kühn. E, 
infatti, se si dubita a ragione di ciò, perché non 
esaminiamo anche a proposito del sangue se prende 
origine nel corpo o se è disseminato nei cibi, come 
dicono quelli che sostengono le omeomerie?

59 A 104. GALEN. de natur. facult. II 8 [II 107 Kühn., III 79, 12 
Helmr.] εἰ γ ρὰ  δὴ το τοῦ  καλ ςῶ  π ρηταιἠ ό , τί ο χὐ ὶ καὶ περὶ τοῦ 
α ματοςἵ  πισκεψ μεθαἐ ό  π τερονό  νἐ  [II 30. 15 App.] τ ιῶ  σ ματιώ  
λαμβ νειά  τ νὴ  γ νεσινέ  ἢ το ςῖ  σιτ οιςί  παρ σπαρταιέ , καθ περά  οἱ τ ςὰ  

μοιομερε αςὁ ί  ποτιθ μενοὑ έ ί φασι;
59 A 105. ARISTOT. de part. anim. Δ 2. 677 a 5. Par che non 
suppongono rettamente gli Anassagorei che [la bile] è causa 
delle malattie acute - infatti, quando è in eccedenza, si 
espanderebbe nel polmone, nelle vene, nei fianchi. Ma quasi 
tutti gli animali a cui càpita di subire tali mali, non hanno la 
bile, come è chiaro negli esami anatomici.

59 A 105. ARISTOT. de partt. anim. Δ 2. 677 a 5 ο κὐ  ρθ ςὀ ῶ  δ' 
ο κασινἐ ί  οἱ περὶ ναξαγ ρανἈ ό  πολαμβ νεινὑ ά  ςὡ  α τ ανἰ ί  ο σανὖ  

[näml. τ νὴ  χολ νή ] τ νῶ  ξ ωνὀ έ  νοσημ τωνά ˙ περβ λλουσανὑ ά  
γ ρὰ  πορρα νεινἀ ί  πρ ςό  τε τ νὸ  πλε μοναύ  καὶ τ ςὰ  φλ βαςέ  [II 
30. 20] καὶ τὰ πλευρά. σχεδ νὸ  γ ρὰ  ο ςἷ  τα ταῦ  συμβα νειί  τὰ 
π θηά  τ νῶ  ν σωνό , ο κὐ  χουσιἔ  χολ νή , νἔ  τε τα ςῖ  νατομα ςἀ ῖ  νἂ  

γ νετοἐ ί  το τοῦ  φανερ νό . 
59 A 106. AËT. IV 19, 5 [Dox. 409]. Anassagora dice che la voce si 
produce quando il soffio si scontra con aria solida, e per il rimbalzo 
provocato dall'urto, viene portato fino alle orecchie. Così si produce 
anche quel che si chiama eco.

59 A 106. AËT. IV 19, 5 (D. 409) . τ ν φων ν γ νεσθαιἈ ὴ ὴ ί  
πνε ματος ντιπεσ ντος μ ν στερεμν ωι ρι, τ ι δ'ύ ἀ ό ὲ ί ἀέ ῆ  

ποστροφ ι τ ς πλ ξεως μ χρι τ ν κο νὑ ῆ ῆ ή έ ῶ ἀ ῶ  
προσενεχθ ντος˙ καθ  κα  τ ν λεγομ νην χ  γ νεσθαι. έ ὸ ὶ ὴ έ ἠ ὼ ί

59 A 107. ARISTOT. de gen. anim. Δ 1. 763 b 30. Dicono 
alcuni che quest'opposizione si trova già nei semi, ad 
esempio Anassagora e altri dei fisiologi: e infatti il seme è 
prodotto dal maschio mentre la femmina offre solo il luogo, 
e il maschio viene da destra la femmina da sinistra, e i 
maschi si formano nella parte destra dell'utero, la femmina 
in quella sinistra. G CENSORIN. de d. nat. 5, 2. Ma 
quest'opinione [che il seme viene dal midollo] non pochi la 
respingono, come Anassagora, Democrito e il crotoniate 

59 A 107. ARISTOT. de gen. anim. Δ 1. 763 b 30 [II 30. 25] φασὶ 
γ ρὰ  οἱ μ νὲ  νἐ  το ςῖ  σπ ρμασινέ  ε ναιἶ  τα τηνύ  τ νὴ  ναντ ωσινἐ ί  
ε θ ςὐ ύ , ο ονἷ  Ἀ. καὶ τεροιἕ  τ νῶ  φυσιολ γωνό ˙ γ νεσθαί ί τε γ ρὰ  κἐ  
τοῦ ρρενοςἄ  τὸ σπ ρμαέ , τὸ δὲ θ λυῆ  παρ χεινέ  τ νὸ  τ πονό , καὶ 
ε ναιἶ  τὸ μ νὲ  ρρενἄ  κἐ  τ νῶ  δεξι νῶ , τὸ δὲ θ λυῆ  κἐ  τ νῶ  

ριστερ νἀ ῶ , καὶ τ ςῆ  στ ραςὑ έ  τὰ μ νὲ  ρρεναἄ  νἐ  το ςῖ  δεξιο ςῖ  
ε ναιἶ , τὰ δὲ θ λεαή  νἐ  το ςῖ  ριστερο ςἀ ῖ . CENSOR. 5, 2 [II 30. 30] 
[vgl. oben 24 A 13 I 213, 29ff.]. G Sed hanc opinionem nonnulli  
refellunt, ut Anaxagoras Democritus et Alcmaeon Crotoniates: hi  



Alcmeone: costoro infatti oppongono che i maschi, dopo la 
monta delle greggi, sono privi non solo di midollo ma anche 
di grasso e di molta carne. C'è pure un altro punto di 
discussione tra gli studiosi, se cioè il figlio nasca soltanto 
dal seme del padre, come vogliono Diogene, Ippone e gli 
Stoici, o anche della madre, come pensarono Anassagora, 
Alcmeone e inoltre Parmenide, Empedocle ed Epicuro. /

enim post gregum contentionem non medullis modo verum et  
adipe multaque carne mares exhauriri respondent. Illud quoque 
ambiguam facit inter auctores opinionem, utrumne ex patris  
tantum modo semine partus nascatur, ut Diogenes et Hippon 
stoicique scripserunt, an etiam ex matris, quod Anaxagorae et  
Alcmaeoni nec non Parmenidi Empedoclique et Epicuro visum 
est. /

59 A 108. CENSORIN. de d. nat. 6, 1 [Dox. 190; a proposito del problema 
che cosa si formi prima nel feto]. Anassagora [suppone] il cervello donde 
derivano tutte le sensazioni.

59 A 108. CENSOR. 6, 1 (D. 90; quid primum 
in infante formetur) A. cerebrum unde omnes 
sunt sensus. 

59 A 109. CENSORIN. de d. nat. 6, 2. Ci sono taluni i quali, dietro 
Anassagora, suppongono che vi sia un calore etereo, che organizza le 
membra.

59 A 109. CENSOR. 6, 2 sunt qui aetherium calorem 
inesse arbitrentur, qui membra disponat, Anaxagoran 
secuti. 

59 A 110. CENSORIN. de d. nat. 6, 3 [Dox. 191]. 
Anassagora e molti altri ritengono che il cibo venga dato 
attraverso l'ombelico.

59 A 110. CENSOR. 6, 3 (D. 191) [II 30. 35 App.] Anaxagorae 
enim ceterisque compluribus per umbilicum cibus administrari  
videtur. 

59 A 111. AËT. V 7, 4 [Dox. 420]. CENSORIN. de d. nat. 6, 6. 
CENSORIN. de d. nat. 6, 8. Anassagora pensò che i figli 
riproducono l'aspetto di quel genitore che nell'unione ha contribuito 
con più quantità di sperma.G AËT. V 7, 4 [Dox. 420]. Anassagora 
e Parmenide ritengono che il seme che viene dalla parte destra si 
porta nella parte destra dell'utero, quello che viene da sinistra nella 
parte sinistra: se il flusso si scambia, si hanno femmine. 
CENSORIN. de d. nat. 6, 6. Quando il seme viene emesso dalla 
parte destra nascono maschi, dalla sinistra femmine: su questo 
Anassagora ed Empedocle vanno d'accordo. Ma le loro idee, come 
sono concordi su quest'argomento, così sono discordi a proposito 
della simiglianza che i figli ritraggono... /

59 A 111. AËT. V 7, 4 (D. 420) s. 28 A 53 I 227, 9. 
CENSOR. 6, 6. [vgl. 31 A 81 I 300, 24]. 6, 8 A. autem eius  
parentis faciem referre liberos iudicavit, qui seminis 
amplius contulisset. G AËT. V 7, 4 [Dox. 420] 

ναξαγ ρας Παρμεν δης τ  μ ν κ τ ν δεξι νἈ ό ί ὰ ὲ ἐ ῶ ῶ  
καταβ λλεσθαι ε ς τ  δεξι  μ ρη τ ς μ τρας, τ  δ' κά ἰ ὰ ὰ έ ῆ ή ὰ ἐ  
τ ν ριστερ ν ε ς τ  ριστερ ˙ ε  δ' ναλλαγε η τ  τ ςῶ ἀ ῶ ἰ ὰ ἀ ά ἰ ἐ ί ὰ ῆ  
καταβολ ς, γ νεσθαι θ λεα. CENSORIN. ῆ ί ή de d. nat. 6, 6. 
Ex dextris partibus profuso semine mares gigni, at e laevis 
feminas, Anaxagoras Empedoclesque consentiunt, quorum 
opiniones, ut de hac specie congruae, ita de similitudine 
liberorum dispariles. /

59 A 112. AËT. V 10, 23 [Dox. 430]. I seguaci di Epicuro... [ritengono] che gli 
esseri viventi vengono alla luce per trasformazione reciproca: in realtà sono 
parti del cosmo, come dicono anche Anassagora ed Euripide: «Niente di ciò... 
mostra». 
Cfr. EURIP. Chrysip. 839. 

Gaia grandissima ed Etere di Zeus, lui genitore degli uomini e degli dèi, lei 
accolte le umide gocce d'acqua genera i mortali, genera il cibo e le stirpi delle 
fiere, donde non senza ragione è ritenuta madre di tutti. Ritorna infatti alla terra 
quel che dalla terra è prodotto e quel che germoglia da seme etereo nella volta 
celeste rifluisce: niente di ciò che nasce muore, ma separandosi l'uno dall'altro 
nuova forma mostra.

59 A 112. AËT. V 10, 23 (D. 430) [II 31. 1 
App.] ο  περ  π κουρον ... κ μεταβολ ςἱ ὶ Ἐ ί ἐ ῆ  
τ ς λλ λων γενν σθαι τ  ζ ια˙ μ ρη γ ρῆ ἀ ή ᾶ ὰ ῶ έ ὰ  
ε ναι το  κ σμου τα τα, ς κα  . καἶ ῦ ό ῦ ὡ ὶ Ἀ ὶ 
Ε ριπ δης˙ 'θν ισκει ... π δειξεν'. ὐ ί ή ἀ έ
Vgl. dessen Chrysippos. 839 N.2 : 

Γα α μεγ στη κα  Δι ς Α θ ρ, ῖ ί ὶ ὸ ἰ ή
[II 31. 5 App.]  μ ν νθρ πων κα  θε νὁ ὲ ἀ ώ ὶ ῶ  
γεν τωρ, έ

 δ' γροβ λους σταγ νας νοτ ας ἡ ὑ ό ό ί
παραδεξαμ νη τ κτει θνητο ς, έ ί ύ
[v. 5] τ κτει δ  βορ ν φ λ  τε θηρ ν, ί ὲ ὰ ῦ ά ῶ

θεν ο κ δ κως ὅ ὐ ἀ ί
[II 31. 10] μ τηρ π ντων νεν μισται. ή ά ό
χωρε  δ' π σω ῖ ὀ ί
[v. 10] τ  μ ν κ γα ας φ ντ' ε ς γα αν, ὰ ὲ ἐ ί ύ ἰ ῖ
τ  δ' π' α θερ ου βλαστ ντα γον ς ὰ ἀ ἰ ί ό ῆ
ε ς ο ρ νιον π λιν λθε π λον˙ ἰ ὐ ά ά ἦ ό
[II 31. 15 App.] θν ισκει δ' ο δ ν τ νή ὐ ὲ ῶ  
γιγνομ νων, έ
διακριν μενον δ' λλο πρ ς λλου ό ἄ ὸ ἄ
μορφ ν τ ραν π δειξεν. [Vgl. fr. 52 V. 4;ὴ ἑ έ ἀ έ  
59 B 17.]

59 A 113. IRENAEUS c. haer. II 14, 2 [Dox. 171]. Anassagora, poi, 
che fu soprannominato l'ateo, stabilì che gli animali nacquero in seguito 
alla caduta di semi dal cielo in terra.

59 A 113. IRENAEUS II 14, 2 (D. 171) A. autem, qui  
et atheus cognominatus est, dogmatizavit facta 
animalia decidentibus e caelo in terram seminibus. 

59 A 114. ARISTOT. de gen. anim. Γ 6. 756 b 13. Ci sono taluni i 
quali dicono che i corvi e l'ibis si congiungono per la bocca e che tra i 
quadrupedi la puzzola genera per la bocca. Così dice Anassagora e 
alcuni altri naturalisti, ma parlano in modo troppo semplice e 
superficiale.

59 A 114. ARISTOT. de gen. anim. Γ 6. 756 b 13 [II 31. 
20 App.] ε σἰ ὶ γ ρά  τινες οἳ λ γουσιέ  κατὰ τὸ στ μαό  
με γνυσθαιί  το ςύ  τε κ ρακαςό  καὶ τ νὴ  βινἶ  καὶ τ νῶ  
τετραπ δωνό  τ κτεινί  κατὰ τὸ στ μαό  τ νὴ  γαλ νῆ . τα ταῦ  
γ ρὰ  καὶ Ἀ. καὶ τ νῶ  λλωνἄ  τιν ςὲ  φυσικ νῶ  λ γουσιέ  λ ανί  



πλ ςἁ ῶ  καὶ σκ πτωςἀ έ  λ γοντεςέ . 
59 A 115. ARISTOT. de respir. 2. 470 b 30. Poiché 
Anassagora e Diogene sostengono che tutti gli animali 
respirano, anche a proposito dei pesci e delle ostriche dicono 
in che modo respirano. Dice dunque Anassagora che quando 
emettono l'acqua attraverso le branchie, i pesci respirano 
traendo l'aria che si forma nella bocca. Perché non c'è affatto 
vuoto.

59 A 115. ARISTOT. de respir. 2. 470 b 30 . δ  κα  Διογ νηςἈ ὲ ὶ έ  
π ντα φ σκοντες ναπνε ν ά ά ἀ ῖ [II 31. 25] περ  τ ν χθ ων καὶ ῶ ἰ ύ ὶ 
τ ν στρε ων λ γουσι τ να τρ πον ναπν ουσιν. κα  φησιν .ῶ ὀ ί έ ί ό ἀ έ ί Ἀ  
μ ν, ταν φ σι τ  δωρ δι  τ ν βραγχ ων, τ ν ν τ ιέ ὅ ἀ ῶ ὸ ὕ ὰ ῶ ί ὸ ἐ ῶ  
στ ματι γιν μενον ρα λκοντας ναπνε ν το ς χθ ς. οό ό ἀέ ἕ ἀ ῖ ὺ ἰ ῦ ὐ 
γ ρ ε ναι κεν ν ο δ ν. ὰ ἶ ὸ ὐ έ

59 A 116. PLUTARCH. quaest. nat. 1 p. 911 D. I discepoli di Platone, di 
Anassagora, di Democrito pensano che la pianta sia un animale legato alla 
terra.

59 A 116. PLUT. Quaest. phys. 1 p. 911 D ζ ιονῶ  
γ ρ γγειον τ  φυτ ν ε ναι ο  περ  Πλ τωνα καὰ ἔ ὸ ὸ ἶ ἱ ὶ ά  

ναξαγ ραν κα  Δημ κριτον ο ονται.Ἀ ό ὶ ό ἴ
59 A 117. THEOPHR. hist. plant. III 1, 4. 
Anassagora dicendo che l'aria contiene i semi di 
tutto e che questi trascinati giù insieme all'acqua 
generano le piante. G THEOPHR. hist. plant. III 1, 
4. Bisogna perciò ammettere che queste sono le 
forme di prodursi delle piante selvatiche e che vi 
sono pure quelle spontanee di cui trattano anche i 
fisiologi... THEOPHR. de caus. plant. I 5, 2. Ma se 
veramente anche l'aria dà i semi portandoli via con 
sé, come vuole Anassagora e molto di più: 
ammetterebbero altri tipi di princìpi e di generazione 
- inoltre i fiumi e le correnti e lo straripamento delle 
acque conducono da ogni parte semi di alberi e di 
arbusti. VARRO de re r. I 40, 1. E dapprima il seme, 
che è il principio della generazione, è doppio: uno 
sfugge ai nostri sensi, l'altro ci è manifesto. Ci 
sfugge se vi sono semi nell'aria, come vuole 
Anassagora il naturalista, e se l'acqua che scorre nel 
campo suole trascinarne, come scrive Teofrasto. / 
[ARISTOT.] de plant. A 1. 815 a 15. Anassagora poi 
... dicono che le piante sono mosse dal desiderio e 
affermano che hanno anche sensazioni, che si 
rattristano e si rallegrano. E di esse Anassagora disse 
che sono animate e che si rallegrano e si attristano 
prendendo ad argomento il mutare delle foglie. 
[ARISTOT.] de plant.. A 1. 815 b 16 [= NIC. 
DAMASCEN., ed. Meyer]. Anassagora poi ... 
dicevano che esse hanno l'intelletto e l'intelligenza. 
[ARISTOT.] de plant. A 1. 816 b 26. Anche se 
Anassagora disse che [la pianta] ha il respiro. 
[ARISTOT.] de plant. A 1. 817 a 23. Il principio del 
nutrimento per le piante viene dalla terra e il 
principio della generazione per le frutta viene dal 
sole. E per questo Anassagora disse che il loro 
freddo viene dall'aria e perciò... dice che la terra è 
madre delle piante e il sole padre.

59 A 117. THEOPHR. H. plant. III 1, 4 [II 31. 30] Ἀ. μ νὲ  τ νὸ  ραἀέ  
π ντωνά  φ σκωνά  χεινἔ  σπ ρματαέ  καὶ τα ταῦ  συγκαταφερ μεναό  τῷ 

δατιὕ  γενν νᾶ  τὰ φυτά... [vgl. d. caus. pl. I 5, 2; daraus Varro R. R. I 
40, 1] G THEOPHR. hist. plant. III 1, 4. Ἀ. Τα ταςύ  τε δὴ τ ςὰ  γεν σειςέ  

ποληπτ ονὑ έ  ε ναιἶ  τ νῶ  γρ ωνἀ ί  καὶ τιἔ  τ ςὰ  α τομ τουςὐ ά , ςἃ  καὶ οἱ 
φυσιολ γοιό  λ γουσινέ  ... THEOPHR. de caus. plant. I 5, 2 εἰ δὲ δὴ καὶ 
ὁ ρἀὴ  σπ ρματαέ  δ δωσιί  συγκαταφ ρωνέ  σπερὥ  φησ νὶ  ναξαγ ραςἈ ό  
καὶ πολλῷ μ λλονᾶ ˙ λλαςἄ  γ ρὰ  νἂ  ποιο ενῖ  ρχ ςἀ ὰ  καὶ τροφ ςά . 
VARRO de re r. I 40, 1. Primum semen, quod est principium genendi, 
id duplex, unum quod latet nostrum sensum, alterum quod apertum. 
Latet, si sunt semina in aëre, ut ait physicos Anaxagoras, et si aqua, quae 
influit in agrum, inferre solet, ut scribit Theophrastus. / [ARISTOT.] de 
plantis A 1. 815 a 15 [31 A 70 I 297, 1] Α. autem ... desiderio eas [näml. 
plantas] moveri dicunt, sentire quoque et tristari delectarique asserunt.  
quorum A. animalia [II 31. 35 App.] esse has laetarique et tristari dixit  
fluxum foliorum argumentum assumens. b 16 [c. 2]. A. autem ... illas  
intellectum intellegentiamque habere dicebant. [ARISTOT.] de plant. A 
1. 816 b 26 [II 32. 1 App.] licet A. dixerit ipsam habere spiritum.  
[ARISTOT.] de plant. A 1. 817 a 23 [c. 6] estque principium cibi  
plantarum a terra et principium generationis fructuum a sole. et ideo A.  
dixit quod earum frigus est ab aëre et ideo dicit † lechineon quod terra 
mater est plantarum et sol pater. 

B. FRAMMENTI 

DAL LIBRO DELLA NATURA

59 B 1. SIMPLIC. phys. 155, 23. La sua veduta che 
omeomeri infiniti per quantità si separano da un unico 
miscuglio, essendo tutti in ciascuna cosa, ma 
caratterizzandosi ciascuna in rapporto a ciò che in essa 
prevale, Anassagora la dimostra nel primo libro della Fisica, 
dicendo all'inizio: 

Insieme erano tutte le cose,21* illimiti per quantità e per 
piccolezza, perché anche il piccolo era illimite. E stando 

B. FRAGMENTE 
[II 32. 5] 

ΑΝΑΞΑΓΟΡΟΥ ΠΕΡΙ ΦΥΣΕΩΣ Β [Γ ?]Ᾱ ̅ ̅

59 B 1. [1 Schaubach]. SIMPL. Phys. 155, 23 . ξ ν ς μ γματοςἈ ἐ ἑ ὸ ί  
πειρα τ ι πλ θει μοιομερ  ποκρ νεσθα  φησιν π ντων μ ν νἄ ῶ ή ὁ ῆ ἀ ί ί ά ὲ ἐ  

παντ  ν ντων, κ στου δ  κατ  τ  πικρατο ν χαρακτηριζομ νου,ὶ ἐ ό ἑ ά ὲ ὰ ὸ ἐ ῦ έ  
[II 32. 10 App.] δηλο  ῖ δι  το  πρ του τ ν Φυσικ νὰ ῦ ώ ῶ ῶ  λ γων π'έ ἀ  

ρχ ς˙ ἀ ῆ

' μο  π ντα χρ ματα νὁ ῦ ά ή ἦ , πειρα κα  πλ θος κα  σμικρ τητα˙ἄ ὶ ῆ ὶ ό  
κα  γ ρ τ  σμικρ ν πειρον ν. κα  π ντων μο  ντωνὶ ὰ ὸ ὸ ἄ ἦ ὶ ά ὁ ῦ ἐό  
ο δ ν νδηλον ν π  σμικρ τητος˙ π ντα γ ρ ρ τε καὐ ὲ ἔ ἦ ὑ ὸ ό ά ὰ ἀή ὶ 



tutte insieme, nessuna era discernibile a causa della 
piccolezza: su tutte predominava l'aria e l'etere, essendo 
entrambi illimiti: sono infatti queste nella massa totale le più 
grandi per quantità e per grandezza [cfr. A 60-61].

α θ ρ κατε χενἰ ὴ ῖ , μφ τερα πειρα [II 32. ἀ ό ἄ 15] ντα˙ τα τα γ ρἐό ῦ ὰ  
μ γιστα νεστιν ν το ς σ μπασι κα  πλ θει κα  μεγ θειέ ἔ ἐ ῖ ύ ὶ ή ὶ έ '. Vgl. A 
60-61 II 21, 11ff.

59 B 2. SIMPLIC. phys. 155, 30 [dopo B 1]. E poco dopo: 

Perché l'aria e l'etere si separano dal molto che li avvolge e tale 
avvolgente è illimite per quantità.

59 B 2. [II 33. 1] [2]. SIMPL. Phys. 155, 30 [nach B 1] καὶ 
μετ' λ γον˙ 'ὀ ί κα  γ ρ ρ τε κα  α θ ρ ποκρ νονταιὶ ὰ ἀή ὶ ἰ ὴ ἀ ί  

π  το  πολλο  το  περι χοντοςἀ ὸ ῦ ῦ ῦ έ , κα  τ  γε περι χονὶ ό έ  
πειρ ν στι τ  πλ θοςἄ ό ἐ ὸ ῆ '.

59 B 3. SIMPLIC. phys. 164, 16. E che non c'è il minimo nei 
princìpi né il massimo: «In effetti del piccolo, dice, non c'è... 
piccolo» [cfr. 166, 15]. Se infatti tutto è in tutto e tutto da tutto 
si stacca, anche da quel che appare minimo si staccherà 
qualcosa più piccolo di esso e quel che appare massimo si è 
staccato da qualcosa più grande di esso [cfr. 461, 7]. E dice 
chiaramente che «in ogni [cosa]... l'intelletto» [B 11]. E ancora: 
«Tutte le altre cose... ad altra» [B 12]. E altrove dice così: «E 
poiché... separazione» [B 6]. E per questo Anassagora ritiene 
che ciascuno degli omeomeri sensibili sia prodotto e 
caratterizzato per la sintesi degli uguali. Dice così: «Ma ognuna 
è... massima» [B 12]. 

In effetti del piccolo non c'è il minimo ma sempre un più 
piccolo (è impossibile in realtà che ciò che è non sia) - ma 
anche del grande c'è sempre un più grande: e per quantità è 
uguale al piccolo e in rapporto a se stessa ogni [cosa] è e 
grande e piccola.

59 B 3. [5] SIMPL. Phys. 164, 16 κα  τι ο τε τ  λ χιστ νὶ ὅ ὔ ὸ ἐ ά ό  
στιν ν τα ς ρχα ς ο τε τ  ἐ ἐ ῖ ἀ ῖ ὔ ὸ [II 33. 5] μ γιστον, 'έ ο τε γ ρὔ ὰ  

το  σμικροῦ ῦ, φησ ν, ί στ  ... σμικρ νἐ ὶ ό ' [vgl. 166, 15]. ε  γ ρἰ ὰ  
π ν ν παντ  κα  π ν κ παντ ς κκρ νεται, κα  π  τοᾶ ἐ ὶ ὶ ᾶ ἐ ὸ ἐ ί ὶ ἀ ὸ ῦ 

λαχ στου δοκο ντος κκριθ σετα  τι λασσον κε νου, καἐ ί ῦ ἐ ή ί ἔ ἐ ί ὶ 
τ  μ γιστον δοκο ν π  τινος ξεκρ θη αυτο  με ζονοςὸ έ ῦ ἀ ό ἐ ί ἑ ῦ ί  
[vgl. 461, 7]. λ γει δ  σαφ ς τι 'έ ὲ ῶ ὅ ν παντ  ... νιἐ ὶ ἔ ' [B 11 II 37, 
12]. κα  π λιν τι 'ὶ ά ὅ τ  μ ν λλα ... ο δενὰ ὲ ἄ ὐ ί' [B 12 II 37, 18]. 
κα  ὶ [II 33. 10] λλαχο  δ  ο τως φησ ˙ 'ἀ ῦ ὲ ὕ ί κα  τε ...ὶ ὅ  

λ σσοσιἐ ά ' [B 6]. κα  το το δ   . ξιο  τ  καστον τ νὶ ῦ ὲ ὁ Ἀ ἀ ῖ ὸ ἕ ῶ  
α σθητ ν μοιομερ ν κατ  τ ν τ ν μο ων σ νθεσινἰ ῶ ὁ ῶ ὰ ὴ ῶ ὁ ί ύ  
γ νεσθα  τε κα  χαρακτηρ ζεσθαι. λ γει γ ρ˙ 'ί ί ὶ ί έ ά λλ' τωι ...ἀ ὅ  
κα  νὶ ἦ ' [B 12 II 39, 6]. 

ο τε γ ρ το  σμικρο  στι τ  γε λ χιστονὔ ὰ ῦ ῦ ἐ ό ἐ ά , λλ' [II 33.ἀ  
15 App.] λασσον ε  ἔ ἀ ί (τ  γ ρ ν ο κ στι τ  μ  ο κὸ ὰ ἐὸ ὐ ἔ ὸ ὴ ὐ  
ε ναιἶ ) - λλ  κα  το  μεγ λου ε  στι με ζον. κα  σονἀ ὰ ὶ ῦ ά ἀ ί ἐ ῖ ὶ ἴ  

στ  τ ι σμικρ ι πλ θος, πρ ς αυτ  δ  καστ ν στιἐ ὶ ῶ ῶ ῆ ὸ ἑ ὸ ὲ ἕ ό ἐ  
κα  μ γα κα  σμικρ νὶ έ ὶ ό . 

59 B 4. SIMPLIC.phys. 34, 28. Poco dopo l'inizio del primo 
libro Della natura, Anassagora dice così: «Stando questo così... 
altrove». Forse a taluno sembrerà che egli non si riporti alla 
separazione noetica che avviene all'origine, ma mette a 
confronto le regioni da noi abitate con altri luoghi della terra. 
Ma di altri luoghi egli non direbbe «e il sole... come da noi», e 
non chiamerebbe le cose di lì «semi ... forme». SIMPLIC. phys. 
156, 1. E dopo un po' [dopo B 2]. «Di queste cose... sapori. 
Prima che si separassero -aggiunge - ... all'altro». SIMPLIC. 
phys. 34, 21. «Prima che si separassero queste ... cose». 
SIMPLIC. phys. 157, 9. E avendo poi detto: «Molte cose vi 
sono ... sapori, e uomini sono stati composti e le altre creature 
quante hanno vita», aggiunge: «E questi uomini... usano». E 
che copertamente alluda a un altro ordinamento da quello che 
esiste presso di noi, lo dimostra l'espressione «come da noi», 
non una volta sola usata. E che non pensi a un ordinamento 
sensibile che nel tempo precedette il nostro, lo dimostra la frase 
«che essi usano portando le migliori a casa». Non ha detto 
«usavano», ma «usano». Ma neppure parla di un ordinamento 
simile a quello che è presso di noi in altre terre, perché non ha 
detto: «Essi hanno il sole e la luna come l'abbiamo noi», ma: 
«Il sole e la luna come da noi», quasi parlasse di altri. E certo 
varrebbe la pena di esaminare se queste cose stanno così o 
diversamente. 

Stando questo così, bisogna supporre che in tutti gli aggregati 
ci siano molte [cose] e di ogni genere e semi di tutte le cose 
aventi forme d'ogni sorta e colori e sapori. E che uomini siano 
stati composti e le altre creature quante hanno vita, e che questi 
uomini abbiano città abitate ed opere costruite, come da noi, e 
abbiano il sole e la luna e tutto il resto, come da noi, e che la 
terra produca per loro molte [cose] e di ogni genere, che essi 

59 B 4. [ 3. 10. 4] SIMPL. Phys. 34, 28 λ γει γ ρ μετ' έ ὰ λ γαὀ ί  
τ ς ρχ ς το  πρ του [II 33. ῆ ἀ ῆ ῦ ώ 20] Περ  φ σεωςὶ ύ  . ο τως˙Ἀ ὕ  
'το των . . . λληιύ ἄ '. κα  δ ξει μ ν σως τισ ν ο  πρ ςὶ ό ὲ ἴ ὶ ὐ ὸ  
νοερ ν δι κρισιν τ ν ν τ ι γεν σει παραβ λλειν, λλὰ ά ὴ ἐ ῆ έ ά ἀ ὰ 
πρ ς τ πους λλους τ ς γ ς τ ν παρ' μ ν συγκρ νεινὸ ό ἄ ῆ ῆ ὴ ἡ ῖ ί  
ο κησιν. ο κ ν δ  ε πε περ  τ πων λλων κα  'ἴ ὐ ἂ ὲ ἶ ὶ ό ἄ ὶ λιον . . .ἥ  

μ νἡ ῖ ' κα  'ὶ σπ ρματα . . . δ αςέ ἰ έ ' κ λεσε τ  κε . SIMPL.ἐ ά ὰ ἐ ῖ  
Phys. 156, 1 κα  μετ' λ γα [nach B 2]˙ 'ὶ ὀ ί το των . . . δον ς.ύ ἡ ά  
πρ ν δ  ποκριθ ναιὶ ὲ ἀ ῆ , φησ , ί π ντων [II 33. ά 25] . . . 

τ ρωιἑ έ '. SIMPL. Phys. 34, 21 πρ ν δ  ποκριθ ναι τα ταὶ ὲ ἀ ῆ ῦ  
π ντων . . . χρ ματαά ή  [ohne ο δ  . . . τ ρωιὐ ὲ ἑ έ  II 35, 2 !] 
SIMPL. Phys. 157, 9 κα  μ ντοι ε π ν 'ὶ έ ἰ ὼ νε ναι πολλ  . . .ἐ ῖ ά  

δον ςἡ ά , κα  νθρ πους γε συμπαγ ναι κα  τ  λλαὶ ἀ ώ ῆ ὶ ὰ ἄ  
ζ ια σα ψυχ ν χειῶ ὅ ὴ ἔ ', π γει 'ἐ ά κα  το ς γε νθρ ποισιν . .ὶ ῖ ἀ ώ  
. χρ νταιῶ '. κα  τι μ ν τ ραν τιν  διακ σμησιν παρ  τ νὶ ὅ ὲ ἑ έ ὰ ό ὰ ὴ  
παρ' μ ν α ν ττεται, δηλο  τ  'ἡ ῖ ἰ ί ῖ ὸ σπερ [ΙΙ 33. ὥ 30] παρ' μ νἡ ῖ ' 
ο χ παξ μ νον ε ρημ νον. τι δ  ο δ  α σθητ ν μ νὐ ἅ ό ἰ έ ὅ ὲ ὐ ὲ ἰ ὴ ὲ  

κε νην ο εται, τ ι χρ νωι δ  τα της προηγησαμ νην, δηλοἐ ί ἴ ῶ ό ὲ ύ έ ῖ 
τ  'ὸ ν κε νοι τ  ν ιστα συνενεικ μενοι ε ς τ νὧ ἐ ῖ ὰ ὀ ή ά ἰ ὴ  
ο κησιν χρ νταιἴ ῶ '. ο  γ ρ χρ ντο ε πεν, λλ  χρ νται.ὐ ὰ ἐ ῶ ἶ ἀ ὰ ῶ  

λλ' ο δ  ς ν ν κατ' λλας τιν ς ο κ σεις μο ας ο σηςἀ ὐ ὲ ὡ ῦ ἄ ὰ ἰ ή ὁ ί ὔ  
καταστ σεως ά [II 34. 1] τ ι παρ' μ ν. ο  γ ρ ε πε 'ῆ ἡ ῖ ὐ ὰ ἶ τ ν λιονὸ ἥ  
κα  τ ν σελ νην ε ναι κα  παρ' κε νοις σπερ κα  παρ'ὶ ὴ ή ἶ ὶ ἐ ί ὥ ὶ  

μ νἡ ῖ ', λλ' 'ἀ λιον κα  σελ νηνἥ ὶ ή , σπερ παρ' μ νὥ ἡ ῖ ', ς δὡ ὴ 
περ  λλων λ γων. λλ  τα τα μ ν ε τε ο τως ε τε λλωςὶ ἄ έ ἀ ὰ ῦ ὲ ἴ ὕ ἴ ἄ  

χει, ζητε ν ξιον. ἔ ῖ ἄ
[II 34. 5 App.] το των δ  ο τως χ ντων χρ  δοκε νύ ὲ ὕ ἐ ό ὴ ῖ  

νε ναι πολλ  τε κα  παντο α ν π σι το ςἐ ῖ ά ὶ ῖ ἐ ᾶ ῖ  
συγκρινομ νοις κα  σπ ρματα π ντων χρημ των καέ ὶ έ ά ά ὶ 
δ ας παντο ας χοντα κα  χροι ς κα  δον ς. καἰ έ ί ἔ ὶ ὰ ὶ ἡ ά ὶ 
νθρ πους τε συμπαγ ναι κα  τ  λλα ζ ια σα ψυχ νἀ ώ ῆ ὶ ὰ ἄ ῶ ὅ ὴ  
χει. κα  το ς γε νθρ ποισιν [ΙΙ 34. ἔ ὶ ῖ ἀ ώ 10 App.] ε ναι καἶ ὶ 



usano portando le migliori a casa. Questo io ho detto a 
proposito della separazione, che cioè non solo da noi si avrebbe 
il processo di separazione, ma anche altrove. 
Prima che queste [cose] si separassero, essendo tutte insieme, 
nessun colore era discernibile: lo proibiva la mescolanza di 
tutte le cose, dell'umido e del secco, del caldo e del freddo, del 
luminoso e dell'oscuro, e della terra molta che c'era e dei semi 
illimiti per quantità e in niente simili l'uno all'altro. Perché 
neppure delle altre [cose] l'una è simile all'altra. Stando questo 
così, bisogna supporre che nel tutto ci siano tutte le cose.

π λεις συνωικημ νας κα  ργα κατεσκευασμ ναό έ ὶ ἔ έ , σπερὥ  
παρ' μ νἡ ῖ , κα  λι ν τε α το σιν ε ναι κα  σελ νην καὶ ἠέ ό ὐ ῖ ἶ ὶ ή ὶ 
τ  λλαὰ ἄ , σπερ παρ' μ νὥ ἡ ῖ , κα  τ ν γ ν α το σι φ εινὶ ὴ ῆ ὐ ῖ ύ  
πολλ  τε κα  παντο αά ὶ ῖ , ν κε νοι τ  ν ισταὧ ἐ ῖ ὰ ὀ ή  
συνενεγκ μενοι ε ς τ ν ο κησιν χρ νται. τα τα μ ν ο νά ἰ ὴ ἴ ῶ ῦ ὲ ὖ  
[II 34. 15 App.] μοι λ λεκται περ  τ ς ποκρ σιος, τιέ ὶ ῆ ἀ ί ὅ  
ο κ ν παρ' μ ν μ νον ποκριθε η, λλ  κα  λληι. ὐ ἂ ἡ ῖ ό ἀ ί ἀ ὰ ὶ ἄ
πρ ν δ  ποκριθ ναι τα τα π ντων μο  ντων ο δὶ ὲ ἀ ῆ ῦ ά ὁ ῦ ἐό ὐ ὲ 
χροι  νδηλος ν ο δεμ α˙ πεκ λυε γ ρ  σ μμιξιςὴ ἔ ἦ ὐ ί ἀ ώ ὰ ἡ ύ  
π ντων χρημ τωνά ά , το  τε διερο  κα  το  ξηρο  κα  [IIῦ ῦ ὶ ῦ ῦ ὶ  
34. 20] το  θερμο  κα  το  ψυχρο  κα  το  λαμπρο  καῦ ῦ ὶ ῦ ῦ ὶ ῦ ῦ ὶ 
το  [ΙΙ 35. ῦ 1 App.] ζοφερου, κα  γ ς πολλ ς νεο σης καὶ ῆ ῆ ἐ ύ ὶ 
σπερμ των πε ρων πλ θος ο δ ν οικ των λλ λοις.ά ἀ ί ῆ ὐ ὲ ἐ ό ἀ ή  
ο δ  γ ρ τ ν λλων ο δ ν οικε τ  τερον τ ιὐ ὲ ὰ ῶ ἄ ὐ ὲ ἔ ὸ ἕ ῶ  

τ ρωι. το των δ  ο τως χ ντων ν τ ι σ μπαντι χρἑ έ ύ ὲ ὕ ἐ ό ἐ ῶ ύ ὴ 
δοκε ν νε ναι [II 35. ῖ ἐ ῖ 5 App.] π ντα χρ ματα.ά ή

59 B 5. SIMPLIC. phys. 156, 9 [dopo B 4]. Che non si produce 
né si distrugge alcuno degli omeomeri, ma sono sempre gli 
stessi, lo dimostra quando dice: 

Divisesi queste [cose] in tal modo, bisogna riconoscere che 
tutte [le cose] non sono né di meno né di più (perché non è 
possibile che siano più di tutte) ma tutte sempre uguali. 

Così dunque intorno al composto e alle omeomerie.

59 B 5. [14] SIMPL. Phys. 156, 9 [nach B 4] τι δ  ο δὅ ὲ ὐ ὲ 
γ νεται ο δ  φθε ρετα  τι τ ν μοιομερ ν, λλ' ε  τί ὐ ὲ ί ί ῶ ὁ ῶ ἀ ἀ ὶ ὰ 
α τ  στι, δηλο  λ γων˙ 'ὐ ά ἐ ῖ έ το των δ  ο τω διακεκριμ νωνύ ὲ ὕ έ  
γιν σκειν χρώ ή, τι π ντα ο δ ν λ σσω στ ν ο δὅ ά ὐ ὲ ἐ ά ἐ ὶ ὐ ὲ 
πλε ω ί (ο  γ ρ νυστ ν [ΙΙ 35. ὐ ὰ ἀ ὸ 10] π ντων πλε ω ε ναιά ί ἶ ), 

λλ  π ντα σα εἀ ὰ ά ἴ ἀ ί'. τα τα μ ν ο ν περ  το  μ γματοςῦ ὲ ὖ ὶ ῦ ί  
κα  τ ν μοιομερει ν. ὶ ῶ ὁ ῶ

59 B 6. SIMPLIC. phys. 164, 25 [dopo B 12]. E altrove dice 
così: 

E poiché uguali parti sono del grande e del piccolo, anche così 
in ogni [cosa] ci potranno essere tutte [le cose]: non è possibile 
che alcunché esista disgiuntamente, ma tutte [le cose] hanno 
parte a tutto. E poiché non può esistere il minimo, niente 
potrebbe starsene disgiunto né venire a essere in sé ma, come 
all'inizio, così anche adesso tutte le [cose] insieme. In tutte 
molte [cose] si trovano e uguali per quantità e nelle più grandi 
e nelle più piccole delle [cose] che si formano mediante 
separazione.

59 B 6. [12] SIMPL. Phys. 164, 25 [nach B 12] κα  λλαχοὶ ἀ ῦ 
δ  ο τως φησ ˙ ὲ ὕ ί κα  τε δ  σαι μο ρα  ε σι το  τεὶ ὅ ὲ ἴ ῖ ί ἰ ῦ  
μεγ λου κα  το  σμικρο  πλ θοςά ὶ ῦ ῦ ῆ , κα  ο τως ν ε η νὶ ὕ ἂ ἴ ἐ  
παντ  [II 35. ὶ 15 App.] π ντα˙ ο δ  χωρ ς στιν ε ναιά ὐ ὲ ὶ ἔ ἶ , 

λλ  π ντα παντ ς μο ραν μετ χει. τε το λ χιστον μἀ ὰ ά ὸ ῖ έ ὅ ὐ ά ὴ 
στιν ε ναιἔ ἶ , ο κ ν δ ναιτο χωρισθ ναιὐ ἂ ύ ῆ , ο δ' ν φ'ὐ ἂ ἐ  
αυτο  γεν σθαιἑ ῦ έ , λλ' πωσπερ ρχ ν ε ναι κα  ν νἀ ὅ ἀ ὴ ἶ ὶ ῦ  

π ντα μο . ν π σι δ  πολλ  νεστι κα  τ νά ὁ ῦ ἐ ᾶ ὲ ὰ ἔ ὶ ῶ  
ποκρινομ νων σα πλ θος ν [II 35. ἀ έ ἴ ῆ ἐ 20] το ς με ζοσ  τεῖ ί ί  

κα  λ σσοσιὶ ἐ ά .

59 B 7. SIMPLIC. de cael. 608, 23 [dopo «insieme... 
piccolezza» (B 1) e «nel tutto ... cose» (B 4)]. Forse dice che 
l'infinito è incomprensibile e inconoscibile per noi - e questo 
viene dimostrato da ciò: 

Di conseguenza, delle [cose] che si formano per separazione, 
non si conosce la quantità né in teoria né in pratica. 

Che poi le pensasse limitate per la forma lo dimostra dicendo 
che l'intelletto le conosce tutte: ora, se fossero veramente 
infinite, sarebbero del tutto inconoscibili; la conoscenza infatti 
delimita e definisce il conosciuto. Dice che «e le [cose] che si 
mescolano insieme... e qualunque fu» [B 12].

59 B 7. [0] SIMPL. de caelo 608, 23 [II 36. 1 App.] (nach 
' μο  ... σμικρ τητοςὁ ῦ ό ' [B 1] κα  τι 'ὶ ὅ ν σ μπαντι ...ἐ ύ  
χρ ματαή ' [B 4 Ende]). μ ποτε δ  τ  πειρον ς μ νή ὲ ὸ ἄ ὡ ἡ ῖ  

περ ληπτον κα  γνωστον λ γει˙ το το γ ρ νδε κνυται διἀ ί ὶ ἄ έ ῦ ὰ ἐ ί ὰ 
το  'ῦ στε τ ν ποκρινομ νων μ  ε δ ναι τ  [ΙΙ 36. ὥ ῶ ἀ έ ὴ ἰ έ ὸ 5 
App.] πλ θος μ τε λ γωι μ τε ργωιῆ ή ό ή ἔ '. πε  τι τ ι ε δειἐ ὶ ὅ ῶ ἴ  
πεπερασμ να ιετο, δηλο  λ γων π ντα γιγν σκειν τ νέ ὤ ῖ έ ά ώ ὸ  
νο ν˙ κα τοι, ε  πειρα ντως ν, παντελ ς ν γνωστα˙ ῦ ί ἰ ἄ ὄ ἦ ῶ ἦ ἄ ἡ 
γ ρ γν σις ρ ζει κα  περατο  τ  γνωσθ ν. λ γει δ  τι 'ὰ ῶ ὁ ί ὶ ῖ ὸ έ έ ὲ ὅ καὶ 
τ  συμμ. ... πο α νὰ ὁ ῖ ἦ ' [B 12 II 38, 8].

59 B 8. SIMPLIC. phys. 175, 11. Avendo Anassagora detto: 
«Ma nessuna si divide... dall'altra» [B 12] per il fatto che tutte 
[le cose] sono in tutte [le cose], e altrove: «Né sono tagliate... 
dal caldo». SIMPLIC. phys. 176, 28. E che «non stanno 
disgiunte ... scure», come dice in un altro luogo. 

Non stanno disgiunte le une dalle altre le [cose] nell'unico 
ordine di mondo né sono tagliate con la scure, non il caldo dal 
freddo, non il freddo dal caldo.

59 B 8. [11] SIMPL. Phys. 175, 11 [II 36. 10] ε π ντος τοἰ ό ῦ 
ναξαγ ρου 'Ἀ ό ο δ  διακρ νεται ... τ ρουὐ ὲ ί ἑ έ ' [B 12 II 39, 2] 

δι  τ  π ντα ν π σιν ε ναι, κα  λλαχο  'ὰ ὸ ά ἐ ᾶ ἶ ὶ ἀ ῦ ο δὐ ὲ 
ποκ κοπται ... θερμοἀ έ ῦ'. SIMPL. Phys. 176, 28 τ  δ  τι ὸ ὲ ὅ οὐ 

κεχ ρισται...ώ  πελ κει, ς ν λλοις φησ ν. έ ὡ ἐ ἄ ί ο  κεχ ρισταιὐ ώ  
λλ λων τ  ν τ ι ν  κ σμωι ο δ  [II 36. ἀ ή ὰ ἐ ῶ ἑ ὶ ό ὐ ὲ 15] 
ποκ κοπται πελ κει ο τε τ  θερμ ν π  το  ψυχροἀ έ έ ὔ ὸ ὸ ἀ ὸ ῦ ῦ 

ο τε τ  ψυχρ ν π  το  θερμοὔ ὸ ὸ ἀ ὸ ῦ ῦ.



59 B 9. SIMPLIC. phys. 35, 13 [dopo B 4]. Senti che dice dopo 
un po' mettendoli a confronto entrambi [si riferisce ai due 
mondi di B 4]: 

... mentre queste [cose] ruotavano e si separavano formandosi 
per l'azione della forza e della velocità. La forza, in effetti, è la 
velocità a produrla. Ma la loro velocità non è simile a nessuna 
cosa rispetto alla velocità delle cose che si trovano adesso tra 
gli uomini, ma è veloce senza dubbio molte volte di più.

59 B 9. [21] SIMPL. Phys. 35, 13 [nach B 4] κουσον δ  ο αἄ ὲ ἷ  
κα  μετ' λ γον φησ  τ ν μφο ν [nämlich der einheitlichenὶ ὀ ί ὶ ὴ ἀ ῖ  
und der auseinander getretenen Welt] ποιο μενοςύ  
σ γκρισιν˙ ... ύ ο τω το των [II 36. ὕ ύ 20] περιχωρο ντων τεύ  
κα  ποκρινομ νων π  β ης τε κα  ταχυτ τος. β ην δὶ ἀ έ ὑ ὸ ί ὶ ῆ ί ὲ 

 ταχυτ ς ποιε .  δ  ταχυτ ς α τ ν ο δεν  οικεἡ ὴ ῖ ἡ ὲ ὴ ὐ ῶ ὐ ὶ ἔ  
χρ ματι τ ν ταχυτ τα τ ν ν ν ντων χρημ των νή ὴ ῆ ῶ ῦ ἐό ά ἐ  

νθρ ποιςἀ ώ , λλ  π ντως πολλαπλασ ως ταχ  στιἀ ὰ ά ί ύ ἐ '. 

59 B 10. SCHOL. GREGOR. NAZ. XXXVI 911. Anassagora, 
trovato l'antico principio che niente nasce da niente, soppresse 
la nascita e introdusse la divisione al posto della nascita. 
Farneticava che tutte [le cose] sono mescolate tra loro e che 
crescendo si dividono. E infatti anche nel germe ci sono capelli 
e unghie e vene e arterie e nervi e ossa, ma si trovano ad essere 
invisibili per la piccolezza delle parti, mentre crescendo a poco 
a poco si dividono. «In effetti - egli dice - come potrebbe 
nascere capello da non-capello e carne da non-carne?» E non 
solo dei corpi predicava tali cose, ma anche dei colori: in realtà 
nel bianco c'è il nero e il bianco è nel nero. Lo stesso poneva 
per i pesi, immaginando che il leggero è mescolato al grave e 
questo a quello [cfr. SIMPLIC. phys. 460, 16].

59 B 10. [0] SCHOL. IN GREGOR. XXXVI 911 Migne [II 
36. 25 App.] ὁ δὲ Ἀ. παλαι νὸ  [II 37. 1] ε ρ νὑ ὼ  δ γμαό  τιὅ  
ο δ νὐ ὲ  κἐ  τοῦ μηδαμ ιῆ  γ νεταιί , γ νεσινέ  μ νὲ  ν ιρειἀ ή , 
δι κρισινά  δὲ ε σ γενἰ ῆ  ντἀ ὶ γεν σεωςέ . λ ρειἐ ή  γ ρὰ  λλ λοιςἀ ή  
μ νὲ  μεμ χθαιῖ  π νταά , διακρ νεσθαιί  δὲ α ξαν μεναὐ ό . καὶ γ ρὰ  

νἐ  τ ιῆ  α τ ιὐ ῆ  γον ιῆ  καὶ τρ χαςί  ε ναιἶ  καὶ νυχαςὄ  καὶ φλ βαςέ  
καὶ ρτηρ αςἀ ί  καὶ νε ραῦ  καὶ [II 37. 5] στὀ ᾶ καὶ τυγχ νεινά  
μ νὲ  φανἀ ῆ διὰ μικρομ ρειανέ , α ξαν μεναὐ ό  δὲ κατὰ μικρ νὸ  
διακρ νεσθαιί . 'π ςῶ  γ ρὰ  νἄ , φησ νί , κἐ  μὴ τριχ ςὸ  γ νοιτοέ  
θρ ξὶ  καὶ σ ρξὰ  κἐ  μὴ σαρκ ςό '; οὐ μ νονό  δὲ τ νῶ  σωμ τωνά  

λλἀ ὰ καὶ τ νῶ  χρωμ τωνά  τα ταῦ  κατηγ ρειό . καὶ γ ρὰ  νε ναιἐ ῖ  
τ ιῶ  λευκ ιῶ  τὸ μ λανέ  καὶ τὸ λευκ νὸ  τ ιῶ  μ λανιέ . τὸ α τὐ ὸ δὲ 

πἐ ὶ τ νῶ  [II 37. 10 App.] οπ νῥ ῶ  τ θειἐ ί , τ ιῶ  βαρεῖ τὸ κο φονῦ  
σ μμικτονύ  ε ναιἶ  δοξ ζωνά  καὶ το τοῦ  α θιςὖ  κε νωιἐ ί . Vgl. 
SIMPL. Phys. 460, 16.

59 B 11. SIMPLIC. phys. 164, 22. E dice chiaramente: 

In ogni [cosa] c'è parte di ogni [cosa], ad eccezione 
dell'intelletto: ma ci sono [cose] nelle quali c'è anche 
l'intelletto.

59 B 11. [7. 15] SIMPL. Phys. 164, 22 λ γει δ  σαφ ς, τι 'έ ὲ ῶ ὅ νἐ  
παντ  παντ ς μο ρα νεστι πλ ν νοὶ ὸ ῖ ἔ ὴ ῦ, στιν ο σι δ  καἔ ἷ ὲ ὶ 
νο ς νιῦ ἔ '. 

59 B 12. SIMPLIC. phys. 164, 24 [dopo B 11]. E poi che «tutte 
le altre cose ... è mischiato». SIMPLIC. phys. 156, 13 [dopo B 
5]. Intorno all'intelletto ha scritto: «L'intelletto è ... in misura 
massima» [cfr. 176, 32]: 
Tutte le altre [cose] hanno parte a tutto, mentre l'intelletto è 
alcunché di illimite e di autocrate e a nessuna cosa è mischiato, 
ma è solo, lui in se stesso. Se non fosse in se stesso, ma fosse 
mescolato a qualcos'altro, parteciperebbe di tutte le cose, se 
fosse mescolato a una qualunque. Perché in ogni [cosa] c'è 
parte di ogni [cosa], come ho detto in quel che precede [B 11]: 
le [cose] commiste ad esso l'impedirebbero di modo che non 
avrebbe potere su nessuna cosa come l'ha quand'è solo in se 
stesso. Perché è la più sottile di tutte le cose e la più pura: ha 
cognizione completa di tutto e il più grande dominio e di 
quante [cose] hanno vita, quelle maggiori e quelle minori, su 
tutte ha potere l'intelletto. E sull'intera rivoluzione l'intelletto 
ebbe potere sì da avviarne l'inizio. E dapprima ha dato inizio a 
tale rivolgimento dal piccolo, poi la rivoluzione diventa più 
grande e diventerà più grande. E le [cose] che si mescolano 
insieme e si separano e si dividono, tutte l'intelletto ha 
conosciuto. E qualunque [cosa] doveva essere e qualunque fu 
che ora non è, e quante adesso sono e qualunque altra sarà, 
tutte l'intelletto ha ordinato, anche questa rotazione in cui si 
rivolgono adesso gli astri, il sole, la luna, l'aria, l'etere che si 
vengono separando. Proprio questa rivoluzione li ha fatti 
separare e dal raro per separazione si forma il denso, dal freddo 
il caldo, dall'oscuro il luminoso, dall'umido il secco. In realtà 
molte [cose] hanno parte a molte [cose]. Ma nessuna si separa 
o si divide del tutto, l'una dall'altra, ad eccezione dell'intelletto. 
L'intelletto è tutto uguale, quello più grande e quello più 
piccolo. Nessun'altra [cosa] è simile ad altra, ma ognuna è ed 

59 B 12. [8. 9. 13] SIMPL. Phys. 164, 24 [nach B 11] [II 37. 
15 App.] καὶ π λινά  τιὅ  'τὰ μ νὲ  λλαἄ  ... μ μικταιέ  ο δενὐ ί'. 
SIMPL. Phys. 156, 13 [nach B 5] περὶ δὲ τοῦ νοῦ τ δεά  
γ γραφεέ ˙ 'νο ςῦ  δέ στινἐ  . . . στιἐ  καὶ νἦ '. Vgl. 176, 32. 
τὰ μ νὲ  λλαἄ  παντ ςὸ  μο ρανῖ  μετ χειέ , νο ςῦ  δέ στινἐ  

πειρονἄ  καὶ α τοκρατ ςὐ ὲ  καὶ μ μεικταιέ  ο δενὐ ὶ χρ ματιή , 
[II 37. 20 App.] λλἀ ὰ μ νοςό  α τ ςὐ ὸ  πἐ ' ωυτοἐ ῦ στινἐ . εἰ 
μὴ γ ρὰ  φἐ ' αυτοἑ ῦ νἦ , λλἀ ά τεωι μ μεικτοἐ έ  λλωιἄ , 
μετε χενῖ  νἂ  π ντωνἁ ά  χρημ τωνά , εἰ μ μεικτἐ έ ό τεωι˙ νἐ  
παντὶ γ ρὰ  παντ ςὸ  μο ραῖ  νεστινἔ , σπερὥ  νἐ  το ςῖ  πρ σθενό  
[B 11] μοι λ λεκταιέ ˙ καὶ νἂ  κ λυενἐ ώ  α τ νὐ ὸ  τὰ 
συμμεμειγμ ναέ , στεὥ  μηδεν ςὸ  χρ ματοςή  [II 38. 1 App.] 
κρατε νῖ  μο ωςὁ ί  ςὡ  καὶ μ νονό  νταἐό  φἐ ' αυτοἑ ῦ. στιἔ  
γ ρὰ  λεπτ τατ νό ό  τε π ντωνά  χρημ τωνά  καὶ καθαρ τατονώ , 
καὶ γν μηνώ  γε περὶ παντ ςὸ  π σανᾶ  σχειἴ  καὶ σχ ειἰ ύ  
μ γιστονέ ˙ καὶ σαὅ  γε ψυχ νὴ  χειἔ  καὶ τὰ με ζωί  καὶ τὰ 

λ σσωἐ ά , [II 38. 5 App.] π ντωνά  νο ςῦ  κρατεῖ. καὶ τ ςῆ  
περιχωρ σιοςή  τ ςῆ  συμπ σηςά  νο ςῦ  κρ τησενἐ ά , στεὥ  
περιχωρ σαιῆ  τ νὴ  ρχ νἀ ή . καὶ πρ τονῶ  πἀ ό του σμικροῦ 

ρξατοἤ  περιχωρε νῖ , πἐ ὶ δὲ πλ ονέ  περιχωρεῖ, καὶ 
περιχωρ σειή  πἐ ὶ πλ ονέ . καὶ τὰ συμμισγ μενό ά τε καὶ 

ποκριν μεναἀ ό  καὶ διακριν μεναό  π νταά  γνωἔ  [II 38. 10 
App.] νο ςῦ . καὶ πο αὁ ῖ  μελλενἔ  σεσθαιἔ  καὶ πο αὁ ῖ  νἦ , 

σσαἅ  ν νῦ  μὴ στιἔ , καὶ σαὅ  ν νῦ  στιἐ  καὶ πο αὁ ῖ  σταιἔ , 
π νταά  διεκ σμησεό  νο ςῦ , καὶ τ νὴ  περιχ ρησινώ  τα τηνύ , νἣ  
ν νῦ  περιχωρ ειέ  τά τε στραἄ  καὶ ὁ λιοςἥ  καὶ ἡ σελ νηή  
καὶ ὁ ρἀὴ  καὶ ὁ α θ ρἰ ὴ  οἱ ποκριν μενοιἀ ό . ἡ δὲ 
περιχ ρησιςώ  α τὐ ὴ [II 38. 15] πο ησενἐ ί  ποκρ νεσθαιἀ ί . 
καὶ ποκρ νεταιἀ ί  πἀ ό τε τοῦ ραιοἀ ῦ τὸ πυκν νὸ  καὶ πἀ ὸ 
τοῦ ψυχροῦ τὸ θερμ νὸ  καὶ [ΙΙ 39. 1] πἀ ὸ τοῦ ζοφεροῦ τὸ 
λαμπρ νὸ  καὶ πἀ ὸ τοῦ διεροῦ τὸ ξηρ νό . μο ραιῖ  δὲ πολλαὶ 



era le [cose] più appariscenti che in essa sono in misura 
massima.

πολλ νῶ  ε σιἰ . παντ πασιά  δὲ ο δ νὐ ὲ  ποκρ νεταιἀ ί  ο δὐ ὲ 
διακρ νεταιί  τερονἕ  πἀ ὸ τοῦ τ ρουἑ έ  πλ νὴ  νοῦ. νο ςῦ  δὲ 
π ςᾶ  μοι ςὅ ό  στιἐ  καὶ ὁ με ζωνί  [ΙΙ 39. 5 App.] καὶ ὁ 

λ ττωνἐ ά . τερονἕ  δὲ ο δ νὐ έ  στινἐ  μοιονὅ  ο δενὐ ί, λλἀ ' 
τωνὅ  πλε σταῖ  νιἔ , τα ταῦ  νδηλ ταταἐ ό  νἓ  καστ νἕ ό  στιἐ  

καὶ νἦ . 
59 B 13. SIMPLIC. phys. 300, 27. [Aristotele], dice 
Alessandro, non ha ricordato Anassagora anche se ha posto 
l'intelletto tra i princìpi, forse, dice, perché non lo usa nella 
generazione. Ma che lo usi è evidente, se afferma che la 
generazione non è altro che distacco e che il distacco avviene a 
causa del movimento e che del movimento causa è l'intelletto. 
Anassagora infatti dice così: 

Dopoché l'intelletto dette inizio al movimento, dal tutto che era 
mosso cominciavano a formarsi [le cose] per separazione, e 
quel che l'intelletto aveva messo in movimento, tutto si divise. 
E la rotazione di quanto era mosso e separato accresceva di 
molto il processo di separazione.

59 B 13. [18] SIMPL. Phys. 300, 27 ' ναξαγ ρου δ , φησ νἈ ό έ ὶ  
λ ξανδρος, ο κ μνημ νευσε [Arist. Phys. B 2. p. 194 a 20]Ἀ έ ὐ ἐ ό  

κα τοι τ ν νο ν ν τα ς ί ὸ ῦ ἐ ῖ [II 39. 10] ρχα ς τιθ ντος, σως,ἀ ῖ έ ἴ  
φησ ν, τι μ  προσχρ ται α τ ι ν τ ι γεν σει'. λλ' τι μ νί ὅ ὴ ῆ ὐ ῶ ἐ ῆ έ ἀ ὅ ὲ  
προσχρ ται, δ λον, ε περ τ ν γ νεσιν ο δ ν λλο  κκρισινῆ ῆ ἴ ὴ έ ὐ ὲ ἄ ἢ ἔ  
ε να  φησι, τ ν δ  κκρισιν π  τ ς κιν σεως γ νεσθαι, τ ςἶ ί ὴ ὲ ἔ ὑ ὸ ῆ ή ί ῆ  
δ  κιν σεως α τιον ε ναι τ ν νο ν. λ γει γ ρ ο τως .˙ 'ὲ ή ἴ ἶ ὸ ῦ έ ὰ ὕ Ἀ καὶ 

πε  ρξατο  νο ς κινε ν, π  το  κινουμ νου παντ ςἐ ὶ ἤ ὁ ῦ ῖ ἀ ὸ ῦ έ ὸ  
[ΙΙ 39. 15 App.] πεκρ νετο, κα  σον κ νησεν  νο ς,ἀ ί ὶ ὅ ἐ ί ὁ ῦ  
π ν το το διεκρ θη˙ κινουμ νων δ  κα  διακρινομ νων ᾶ ῦ ί έ ὲ ὶ έ ἡ 
περιχ ρησις πολλ ι μ λλον πο ει διακρ νεσθαιώ ῶ ᾶ ἐ ί ί '. 

59 B 14. SIMPLIC. phys. 157, 5. Che supponga un duplice 
ordinamento, uno intellettivo e uno sensibile da quello, è chiaro 
da quanto si è detto [B 12] ed è chiaro anche da quel che segue: 

E l'intelletto, che è sempre, tanto più è anche adesso dove sono 
tutte le altre [cose], nel molto che avvolge e nelle [cose] che si 
aggregano e in quelle che si formano per separazione.

59 B 14. [23] SIMPL. Phys. 157, 5 τι δ  διττ ν τιναὅ ὲ ή  
διακ σμησιν ποτ θεται, τ ν μ ν νοερ ν, τ ν δ  α σθητ νό ὑ ί ὴ ὲ ά ὴ ὲ ἰ ὴ  

π' κε νης ἀ ἐ ί 〈γεγονυ ανῖ 〉, [II 39. 20 App.] δ λον μ ν κα  κῆ ὲ ὶ ἐ  
τ ν ε ρημ νων [B 12], δ λον δ  κα  κ τ νδε˙ 'ῶ ἰ έ ῆ ὲ ὶ ἐ ῶ  δ  νο ςὁ ὲ ῦ , 

ς ε  στι, τ  κ ρτα κα  ν ν στιν να [II 40. ὃ ἀ ί ἐ ὸ ά ὶ ῦ ἐ ἵ 1 App.] 
κα  τ  λλα π νταὶ ὰ ἄ ά , ν τ ι πολλ ι περι χοντι κα  νἐ ῶ ῶ έ ὶ ἐ  
το ς προσκριθε σι κα  ν το ς ποκεκριμ νοιςῖ ῖ ὶ ἐ ῖ ἀ έ '. 

59 B 15. SIMPLIC. phys. 179, 3 [dopo B 12]. E dopo un po': 
«Il denso, dice, ... e dell'etere». 

Il denso e umido e freddo e l'oscuro si è raccolto qui, dove ora 
<è la terra>, mentre il raro, il caldo e l'asciutto si è allontanato 
verso le regioni esterne dell'etere.

59 B 15. [19] SIMPL. Phys. 179, 3 [nach B 12] κα  μετ' λ γαὶ ὀ ί  
δ ˙ 'έ τ  μ ν πὸ ὲ . φησ , ί κα  ... α θ ροςὶ ἰ έ '. Vgl. Hipp. oben II, 16, 
5ff. [II 40. 5 App.] τ  μ ν πυκν ν κα  διερ ν κα  ψυχρ νὸ ὲ ὸ ὶ ὸ ὶ ὸ  
κα  τ  ζοφερ ν νθ δε συνεχ ρησενὶ ὸ ὸ ἐ ά ώ , νθα ν ν ἔ ῦ 〈  γἡ ῆ〉 , 
τ  δ  ραι ν κα  τ  θερμ ν κα  τ  ξηρ ν ξεχ ρησενὸ ὲ ἀ ὸ ὶ ὸ ὸ ὶ ὸ ὸ ἐ ώ  
ε ς τ  πρ σω το  α θ ρος.ἰ ὸ ό ῦ ἰ έ

59 B 16. SIMPLIC. phys. 179, 6 [dopo B 15]. E dice che questi 
corpi primordiali e semplicissimi si separano, e altri più adatti 
di questi ad aggregarsi dice che a volte si compaginano come 
composti, a volte si separano come la terra. Dice così infatti: 
«Da questi ... freddo». SIMPLIC. phys. 155, 21. Dice dunque 
Anassagora nel primo libro della Fisica: «dalle ... acqua». 

Da questi che si separano si compagina la terra: dalle nuvole si 
forma l'acqua, dall'acqua la terra, dalla terra si compaginano i 
sassi sotto l'azione del freddo e questi tendono a muoversi 
all'esterno più dell'acqua.

59 B 16. [20] SIMPL. Phys. 179, 6 [nach B 15] κα  τ  μ νὶ ὰ ὲ  
ρχοειδ  τα τα κα  πλο στατα ἀ ῆ ῦ ὶ ἁ ύ [II 40. 10 App.] 
ποκρ νεσθαι λ γει, λλα δ  το των συνθετ τερα ποτ  μ νἀ ί έ ἄ ὲ ύ ώ ὲ ὲ  

συμπ γνυσθαι λ γει ς σ νθετα [?], ποτ  δ  ποκρ νεσθαιή έ ὡ ύ ὲ ὲ ἀ ί  
ς τ ν γ ν. ο τως γ ρ φησιν˙ 'ὡ ὴ ῆ ὕ ά π  ... ψυχροἀ ὸ ῦ'. SIMPL. 

Phys. 155, 21 λ γει γο ν . έ ῦ Ἀ ν τ ι πρ τωι τ ν Φυσικ ν˙ἐ ῶ ώ ῶ ῶ  
' κ μ ν ... δατοςἐ ὲ ὕ '

. π  τουτ ων ποκρινομ νων συμπ γνυται γ ˙ κ μ νἀ ὸ έ ἀ έ ή ῆ ἐ ὲ  
[II 40. 15 App.] γ ρ τ ν νεφελ ν δωρ ποκρ νεταιὰ ῶ ῶ ὕ ἀ ί , κἐ  
δ  το  δατος γὲ ῦ ὕ ῆ, κ δ  τ ς γ ς λ θοι συμπ γνυνταιἐ ὲ ῆ ῆ ί ή  

π  το  ψυχροὑ ὸ ῦ ῦ, ο τοι δ  κχωρ ουσι μ λλον τοὗ ὲ ἐ έ ᾶ ῦ 
δατοςὕ . 

59 B 17. SIMPLIC. phys. 163, 18. Nel primo libro della Fisica 
Anassagora dice chiaramente che il nascere e il perire sono 
comporsi e separarsi. Scrive così: 

Del nascere e del perire i Greci non hanno una giusta 
concezione, perché nessuna cosa nasce né perisce, ma da cose 
esistenti [ogni cosa] si compone e si separa. E così dovrebbero 
propriamente chiamare il nascere comporsi, il perire separarsi.

59 B 17. [22] SIMPL. Phys. 163, 18 σαφ ς δ  . ῶ ὲ Ἀ ν τ ιἐ ῶ  
πρ τωι τ ν Φυσικ νώ ῶ ῶ  τ  γ νεσθαι κα  π λλυσθαιὸ ί ὶ ἀ ό  
συγκρ νεσθαι κα  διακρ νεσθαι ί ὶ ί [II 40. 20 App.] λ γειέ  
γρ φων ο τως˙ 'ά ὕ τ  δ  γ νεσθαι κα  π λλυσθαι ο κὸ ὲ ί ὶ ἀ ό ὐ  

ρθ ς νομ ζουσιν ο  λληνες˙ ο δ ν γ ρ χρ μα γινεταιὀ ῶ ί ἱ Ἕ ὐ ὲ ὰ ῆ  
[ΙΙ 41. 1] ο δ  π λλυταιὐ ὲ ἀ ό , λλ' π  ντων χρημ τωνἀ ἀ ὸ ἐό ά  
συμμ σγετα  τε κα  διακρ νεται. κα  ο τως ν ρθ ςί ί ὶ ί ὶ ὕ ἂ ὀ ῶ  
καλο εν τ  τε γ νεσθαι συμμ σγεσθαι κα  τ  π λλυσθαιῖ ό ί ί ὶ ὸ ἀ ό  
διακρ νεσθαιί '. 

59 B 18. PLUTARCH. de fac. in orb. lun. 16 p. 929 B. L'amico 
allora nella discussione, citando il detto anassagoreo: «Il sole 
manda la sua luce alla luna», si fece onore.

59 B 18. [0] PLUT. de fac. in orb. lun. 16 p. 929 B [II 41. 5 
App.] ὁ μ νὲ  ο νὖ  τα ροςἑ ῖ  νἐ  τ ιῆ  διατριβ ιῆ  το τοῦ  δὴ τὸ 

ναξαγ ρειονἈ ό  ποδεικν ςἀ ύ , ςὡ  ' λιοςἥ  ντ θησιἐ ί  τ ιῆ  σελ νηιή  
τὸ λαμπρ νό ', ε δοκ μησενὐ ί . 

59 B 19. SCHOL. HOM. BT Il. XVII 547. Anassagora 59 B 19. [0] SCHOL. HOM. BT zu Ρ 547 . δ  φησιν˙ 'Ἀ έ  ριν δἾ ὲ 



dice: 

Noi chiamiamo arcobaleno il riflettersi del sole nelle 
nuvole. E' dunque segno di temporale, perché l'acqua che è 
versata dalla nuvola tutt'intorno produce vento o fa cadere 
pioggia.

καλ ομεν τ  ν τ ισιν νεφ ληισιν ντιλ μπον τ ι λ ωι.έ ὸ ἐ ῆ έ ἀ ά ῶ ἡ ί  
[ΙΙ 41. 10 App.] χειμ νος ο ν στι σ μβολον˙ τ  γ ρῶ ὖ ἐ ύ ὸ ὰ  
περιχε μενον δωρ τ ι ν φει νεμον πο ησεν  ξ χεενό ὕ ῶ έ ἄ ἐ ί ἢ ἐ έ  

μβρονὄ '.

59 B 20. GALEN. in Hipp. de aër. aqu. loc. VI 202 ed. Chartier 
[W. SCHULTZ, «Archiv. f. Gesch. d. Phil.», XXIV, 1911, pp. 325 
sgg]. Tutti gli uomini dicono che il sole sorge al mattino e tramonta 
la sera. Per quanto riguarda le aurore, gli astronomi le conoscono e 
ne hanno una conoscenza generale. E precisamente, se una stella 
non appare all'inizio dei venti giorni, o è in cielo al cadere del sole 
o vale per essa quel che vale per la luna durante la congiuntura, 
vedi, tutto quel che di essi appare o si allontana dall'orizzonte, 
viene chiamato apparire e sorgere. E di questo molto parlò Ansaros 
[Anassagora?], il sapiente. Quando sorge la costellazione delle 
Pleiadi, l'uomo dà inizio alla mietitura, quando tramonta all'aratura 
e all'erpicatura. Dice pure che quella costellazione rimane nascosta 
quaranta giorni e quaranta notti. E rimane nascosta, com'egli attesta 
delle Pleiadi, unicamente in questi quaranta giorni. Poi diventa 
visibile di notte, talvolta diventa visibile al tramontare del sole, e 
talvolta due o tre ore dopo il tramonto. Diventa però visibile solo 
dopo l'equinozio, come noi lo chiamiamo. Ma quando il sole 
tramonta e la notte è coperta, le Pleiadi appaiono in piena visibilità, 
mentre per tutto il giorno erano tenute nascoste dall'orizzonte 
occidentale. Quando l'equinozio è passato, la costellazione appare 
in primavera con minor luce. Poi tramonta e non è più in alcun 
modo visibile; essa tramonta nello stesso tempo del sole prima che 
la notte sia giunta alle tenebre complete. E non diventa più visibile 
prima che sopraggiunga la tenebra della notte che oscura, a causa 
d'una piccola stella che si pone tra essa e l'osservatore. Perciò essa 
non è più visibile e non si mostra più in molte delle quaranta notti, 
come ha detto Ansaros [Anassagora?], il sapiente. Perché egli dice 
che tra le stelle nessuna ce n'è di questo tipo a eccezione di 
quell'unica che si chiama Guardiano della Gazzella. E vicino a lei, 
ma sotto, c'è una stella che si chiama 'Porta della Sera'. Il popolo la 
chiama 'Cane'. Per quanto riguarda i dotti famosi vissuti più tardi, 
essi sono d'accordo in questo, che la primavera sia l'equinozio dopo 
l'inverno, il principio dell'estate il nascere delle Kimah e il principio 
della maturazione dei frutti il sorgere del Cane. E questo lo disse 
Anassagora perché aveva conoscenza in altri campi della scienza, e 
cioè che l'inizio dell'estate è il sorgere delle Kimah [le Pleiadi] e il 
loro tramontare l'inizio dell'inverno. E anche Omero, il poeta, aveva 
già detto che la stella chiamata Cane, e che è il ...., si leva al tempo 
dei frutti con un sorgere pieno di luce.

59 B 20. [0] GALEN. in Hippocr. de aër. aqu. loc. VI 202 
ed. Chartier [W. SCHULTZ, Archiv. f. Gesch. d. Phil. 24 
(1911) 325 ff.]. Und alle Menschen sagen, daß die Sonne 
aufgehe am Morgen und untergehe [II 41. 15] am Abend. 
Was nun die Aufgänge betrifft, so kennen die Astronomen 
dieselben und haben von ihnen ein allgemeines Erkennen. 
Und zwar wenn ein Stern nicht erscheint am Anfange von 
den 20 Tagen oder am Himmel ist bei Untergang des 
Sonnenlichtes, oder nach der Art dessen, was vom Monde 
während der Konjunktion [II 41. 20 App.] gilt: siehe, 
alles, was von ihnen erscheint, und sich entfernt vom 
Horizonte, wird genannt Erscheinen und Aufgang. Und 
Vieles sprach darüber ANSAROS (םןךאםנא = 
Anaxagoras ?), der Weise. Wenn der יךןכ (das 
Plejadengestirn ?) aufgeht, beginnt der Mensch die 
Ernte; wenn er untergeht, beginnt er mit dem Pflügen 
und Eggen. Er sagte auch, daß der [II 42. 1 App.] יךעש; 
(das Plejadengestirn) vierzig Tage und vierzig Nächte 
verborgen [II 42. 5] bleibe. Und er bleibt verborgen, 
wie er von ihr (der Pleias ?) behauptete, lediglich in 
diesen vierzig Tagen. Dann aber wird er nachts 
sichtbar, und bisweilen wird er bei Sonnenuntergang 
sichtbar, und bisweilen wird er um zwei oder drei 
Stunden nach dem [II 42. 10] Untergang sichtbar. Er 
wird aber erst nach der Tag- und Nachtgleiche, die wir 
erwähnten, sichtbar. Wenn aber die Sonne untergeht 
und die Nacht verhüllt wird, erscheint sie (die Pleias) in 
deutlicher Sichtbarkeit, während sie den ganzen Tag 
vom westlichen Horizonte [II 42. 15] verborgen 
gehalten wird. Wenn die Gleiche von Nacht und Tag 
vorüber ist, wird er (das Pl.-Gestirn) im Frühling in 
schwacher Sichtbarkeit erscheinen. Dann senkt er (wie 
oben) sich und ist in keiner Weise sichtbar; denn sie 
(die Pleias) geht gleichzeitig mit Sonnenuntergang [II 
42. 20] unter, bevor die Nacht zu vollkommener 
Finsternis gelangt ist. Sie wird aber nicht wieder 
sichtbar, bevor die Finsternis der Nacht, die verfinstert, 
eintritt, wegen eines kleinen Sternes, der zwischen sie 
und die Sehstrahlen tritt. Und deshalb wird sie nicht 
wieder [II 42. 25] sichtbar und kommt nicht zum 
Vorscheine in vielen Nächten von den vierzig Nächten, 
wie ANSAROS (םןךאםנא = Anaxagoras ?) der Weise, der 
Gelehrte, gesagt hat. Denn er sagte, daß unter den 
Sternen keiner dieser Art sei mit Ausnahme eines 
einzigen, welcher "Wächter der Gazelle"[II 42. 30] 
heißt. Und ein Stern ist in seiner Nähe unter ihm, der 
"Pforte des Abends" heißt. Das Volk nennt ihn "Hund". ... 
Was aber die berühmten späteren Gelehrten betrifft, so 
stimmen sie darin überein, daß der Frühling die Gleiche 
von Nacht und Tag nach dem Winter, der Beginn des 
Sommers der Aufgang der Kimah und der [II 42. 35] 
Beginn der Fruchtreife der Aufgang des "Hundes" sei. Und 
es sagte םךםןאיםא (Anaxagoras ?) dies, weil er Kenntnis 
hatte in anderen Wissenschaften, nämlich daß der Anfang 
des Sommers [II 43. 1] der Aufgang der Kimah 



(Plejaden) und der Anfang des Winters ihr Untergang 
sei. Und auch schon HOMEROS [X 26-31], der Dichter, 
sagte, daß der Stern, welcher "Hund" genannt wird - und 
das ist der יךעש - aufgeht in der Zeit der [II 43. 5] Früchte 
mit helleuchtendem Aufgange.

59 B 21. SEXT. EMP. adv. math. VII 90. Il fisicissimo 
Anassagora, criticando la debolezza dei sensi dice che 

a causa della loro opacità non siamo capaci di giudicare il 
vero. 

A fede della loro infedeltà egli reca l'impercettibile 
trasformazione dei colori. Se prendiamo due colori, il nero e 
il bianco, e li mescoliamo l'un l'altro, a goccia a goccia, la 
vista non potrà distinguere il mutamento impercettibile, 
anche se esistente realmente in natura.

59 B 21 [25]. SEXT. VII 90  μ ν φυσικ τατος . ς σθενε ςὁ ὲ ώ Ἀ ὡ ἀ ῖ  
διαβ λλων τ ς α σθ σεις 'ά ὰ ἰ ή π' φαυρ τητος α τ νὑ ἀ ό ὐ ῶ , φησ ν,ί  
ο  δυνατο  σμεν κρ νειν τ ληθ ςὐ ί ἐ ί ἀ έ ', τ θησ  τε π στιν α τ νί ί ί ὐ ῶ  
τ ς πιστ ας τ ν παρ  μικρ ν τ ν χρωμ των ξαλλαγ ν. εῆ ἀ ί ὴ ὰ ὸ ῶ ά ἐ ή ἰ 
γ ρ δ ο ὰ ύ [II 43. 10] λ βοιμεν χρ ματα, μ λαν κα  λευκ ν, ε ταά ώ έ ὶ ό ἶ  

κ θατ ρου ε ς θ τερον κατ  σταγ να παρεκχ οιμεν, οἐ έ ἰ ά ὰ ό έ ὐ 
δυν σεται  ψις διακρ νειν τ ς παρ  μικρ ν μεταβολ ς,ή ἡ ὄ ί ὰ ὰ ὸ ά  
κα περ πρ ς τ ν φ σιν ποκειμ νας. ί ὸ ὴ ύ ὑ έ

59 B 21 a. SEXT. EMP. adv. math. VII 140. Diotimo diceva che 
secondo lui [Democrito; cfr. 68 A 111] tre erano i criteri di 
giudizio: 
le parvenze fenomeniche per la comprensione delle cose non 
appariscenti: 
le parvenze fenomeniche, infatti, sono l'aspetto visibile delle [cose] 
non appariscenti, 
come dice Anassagora, che Democrito loda. Cfr. SEXT. EMP. adv.  
math. VII 374. III 23. 58. Append. proverb. 4. 50 [Paroemiogr. I 
444]. Aspetto delle [cose] non appariscenti sono le parvenze 
fenomeniche.

59 B 21 a [0]. SEXT. VII 140 Δι τιμος [c. 76, 3]ό  δ  τρ αὲ ί  
κατ' α τ ν [Demokritos, ὐ ὸ 68 A 111] λεγεν ε ναι κριτ ρια,ἔ ἶ ή  
τ ς μ ν τ ν δ λων ῆ ὲ ῶ ἀ ή [II 43. 15 App.] καταλ ψεως τή ὰ 
φαιν μενα˙ 'ό ψις γ ρ τ ν δ λων τ  φαιν μεναὄ ὰ ῶ ἀ ή ὰ ό ', ςὥ  
φησιν ., ν π  το τωι Δημ κριτος παινε  κτλ. Ἀ ὃ ἐ ὶ ύ ό ἐ ῖ Vgl. 
SEXT. EMP. adv. math. VII 374. III 23. 58. APPEND. 
proverb. 4. 50 (Leutsch Paroemiogr. I 444) ψιςὄ  δ λωνἀ ή  
τὰ φαιν μεναό . Vgl. c. 10, 3 β nr. 20 I 63, 22.

59 B 21 b. PLUTARCH. de fort. 3 p. 98 F. In tutte queste cose 
siamo inferiori agli animali, ma sappiamo usare, secondo 
Anassagora †† 

di esperienza, di memoria, di sapere e di arte 
e togliamo il miele, li mungiamo, li portiamo e li conduciamo dopo 
averli raccolti.

59 B 21 b [p. 188]. PLUT. de fort. 3 p. 98 F λλἀ ' νἐ  π σιᾶ  
το τοιςύ  τυχ στεροιἀ έ  [II 43. 20 App.] τ νῶ  θηρ ωνί  σμ νἐ έ , 

μπειρ αιἐ ί  δὲ καὶ μν μηιή  καὶ σοφ αιί  καὶ τ χνηιέ  κατὰ 
ναξαγ ρανἈ ό  † σφ νῶ  τε α τ νὐ ῶ  χρ μεθαώ  [ΙΙ 44. 1 

App.] καὶ βλ ττομενί  καὶ μ λγομενἀ έ  καὶ φ ρομενέ  καὶ 
γομενἄ  συλλαμβ νοντεςά . 

59 B 22. ATHEN. epit. II p. 57 D. Anassagora nella Fisica 
sostiene che il cosiddetto latte d'uccello è il bianco 
dell'uovo.

5 9 B 22 [p. 183]. ATHEN. epit. B p. 57 D . Ἀ ν το ς Φυσικο ςἐ ῖ ῖ  
τ  καλο μεν νὸ ύ ό  φησιν ρνιθος γ λα τ  ν το ς ιο ςὄ ά ὸ ἐ ῖ ὠ ῖ  ε ναιἶ  
[II 44. 5] λευκ νό . 
UNECHTES

59 B 23 [0]. Ryssel graeco-syr. Philosophensprüche 30 [Rhein. Mus. 51, 1898, 538] : Anaxagoras sagt: Der Tod, der 
den Menschen dem Augenschein nach bitter erscheint, ist bei näherer Untersuchung sehr schön: er verschafft [II 44. 
10] Ruhe dem Greisenalter, das keine Kraft hat, und dem Jünglingsalter, das Schmerzen umlauern, und dem 
Knabenalter, daß es sich nicht abquält und abmüht und baut und pflanzt und einrichtet für andere; er befreit Schuldner 
von den Gläubigern, die Kapital und Zins fordern. Denn über etwas, was feststeht, sollen wir uns [II 44. 15] nicht 
ärgern; denn der Ärger kann es nicht beseitigen, heiterer Sinn aber kann es verdecken, wenngleich nur zeitweilig. 
Denn nicht gibt es mehr Beschwerde im Hafen, wenn du darin weilst. Und wenn er [nämlich der Tod] auch 
unangenehm erscheint den Augen der Zuschauer, so drücke deine Augen eine Zeit lang zu. Und siehe ich [II 44. 20] 
habe gesehen, wie schön der Tod ist, um den die bitten, welche hier gequält und gepeinigt sind. Dies legt Zeugnis ab 
dafür, wie ruhig und herrlich die Wohnung der Unterweit ist.

59 B 24 [0]. AELAN. V. Hist. IV 14 = Anaxarchos 72 B 2

60. ARCHELAO 

A. VITA E DOTTRINA

60 A 1. DIOG. LAERT. II 16-17. (16) Archelao di Atene o di 
Mileto, figlio di Apollodoro, secondo alcuni invece di Midone, 
discepolo di Anassagora, maestro di Socrate. Costui per primo 

60 [47]. ARCHELAOS 

A. LEBEN UND LEHRE 
Vgl. 59 A 7. 26 [II 44. 25 App.] 

60 A 1. DIOG. II 16. 17 ρχ λαοςἈ έ  θηνα οςἈ ῖ  ἢ Μιλ σιοςή , 
πατρ ςὸ  πολλοδ ρουἈ ώ , ςὡ  δέ τινες, Μ δωνοςί , μαθητ ςὴ  



trasportò ad Atene dalla Ionia la filosofia della natura e fu 
chiamato naturalista in quanto che con lui ebbe termine la 
filosofia naturalistica, avendo Socrate introdotto la filosofia 
etica. Ma pare che anch'egli abbia trattato di etica - e in effetti 
filosofò sulle leggi, sul bello e sul giusto: si è poi supposto che 
Socrate ne sia stato l'inventore perché, ripresala da lui, la 
sviluppò al . Diceva che due sono le cause del divenire, il caldo 
e il freddo, che gli esseri viventi sono generati dalla melma e 
che il giusto e il brutto esistono non per natura ma per legge. 
(17) Questa è la sua teoria: dice che l'acqua liquefatta dal caldo, 
in quanto si raccoglie 1* dell'elemento infocato, produce la 
terra: in quanto si effonde tutt'intorno, genera l'aria. Perciò la 
terra è dominata dall'aria, l'aria a sua volta dal fuoco che le 
rotea intorno. Dice che gli esseri animati sono generati dalla 
terra quand'è calda e produce una melma simile a latte come 
cibo: così produsse anche gli uomini. Per primo disse che la 
voce è prodotta dalla percussione dell'aria, che il mare si 
raccoglie nelle cavità penetrando attraverso la terra, che la più 
grande delle stelle è il sole e che il tutto è infinito. 

Ci sono altri tre Archelai: il corografo che illustrò le regioni 
percorse da Alessandro, un altro che compose un libro sulle 
proprietà della natura, un terzo oratore che scrisse dell'arte 
[retorica].

ναξαγ ρουἈ ό , διδ σκαλοςά  Σωκρ τουςά ˙ ο τοςὗ  πρωτος [II 45. 1 
App.] κἐ  τ ςῆ  ων αςἸ ί  τ νὴ  φυσικ νὴ  φιλοσοφ ανί  μετ γαγενή  

θ ναζεἈ ή , καὶ κλ θηἐ ή  φυσικ ςὸ , παρὸ καὶ ληξενἔ  νἐ  α τ ιὐ ῶ  ἡ 
φυσικὴ φιλοσοφ αί , Σωκρ τουςά  τ νὴ  θικ νἠ ὴ  ε σαγαγ ντοςἰ ό . 

οικενἔ  δὲ καὶ ο τοςὗ  ψασθαιἅ  τ ςῆ  θικ ςἠ ῆ . καὶ γ ρὰ  περὶ 
ν μωνό  πεφιλοσ φηκενό  καὶ καλ νῶ  καὶ δικα ωνί  παρ' οὗ 
λαβ νὼ  Σωκρ τηςά  τ ιῶ  α ξ σαιὐ ῆ  ε ςἰ  τὸ 〈 κρονἄ 〉 ε ρε νὑ ῖ  [II 45. 
5 App.] πελ φθηὑ ή . λεγεἔ  δὲ δ ού  α τ αςἰ ί  ε ναιἶ  γεν σεωςέ , 
θερμ νὸ  καὶ ψυχρ νό ˙ καὶ τὰ ζ ιαῶ  πἀ ὸ τ ςῆ  λ οςἰ ύ  γεννηθ ναιῆ  
καὶ τὸ δ καιονί  ε ναιἶ  καὶ τὸ α σχρ νἰ ὸ  οὐ φ σειύ , λλἀ ὰ ν μωιό . 
(17) ὁ δὲ λ γοςό  α τ ιὐ ῶ  ο τωςὕ  χειἔ . τηκ μεν νό ό  φησι τὸ δωρὕ  

πὑ ὸ τοῦ θερμοῦ, καθὸ μ νὲ  ε ςἰ  τὸ 〈κ τωά  διὰ τὸ〉 πυρ δεςῶ  
συν σταταιί , ποιε νῖ  γ νῆ ˙ καθὸ δὲ περιρρεῖ, [II 45. 10 App.] 

ραἀέ  γενν νᾶ . θενὅ  ἡ μ νὲ  πὑ ὸ τοῦ ροςἀέ , ὁ δὲ πὑ ὸ τ ςῆ  τοῦ 
πυρ ςὸ  περιφορ ςᾶ  κρατε ταιῖ . γενν σθαιᾶ  δέ φησι τὰ ζ ιαῶ  κἐ  
θερμ ςῆ  τ ςῆ  γ ςῆ  καὶ λ νἰ ὺ  παραπλησ ανί  γ λακτιά  ο ονἷ  τροφ νὴ  

νιε σηςἀ ί ˙ ο τωὕ  δὴ καὶ το ςὺ  νθρ πουςἀ ώ  ποι σαιῆ . πρ τοςῶ  δὲ 
ε πεἶ  φων ςῆ  γ νεσινέ  τ νὴ  τοῦ ροςἀέ  πλ ξινῆ . τ νὴ  δὲ θ λαττανά  

νἐ  το ςῖ  κο λοιςί  διὰ τ ςῆ  γ ςῆ  θουμ νηνἠ έ  συνεστ ναιά . μ γιστονέ  
τ νῶ  στρωνἄ  τ νὸ  λιονἥ , καὶ τὸ π νᾶ  [II 45. 15 App.] πειρονἄ . 

γεγ νασιό  δὲ καὶ λλοιἄ  τρε ςῖ  ρχ λαοιἈ έ ˙ ὁ χωρογρ φοςά  τ ςῆ  
πὑ ὸ λεξ νδρουἈ ά  πατηθε σηςί  γ ςῆ , ὁ τὰ διοφυἸ ῆ ποι σαςή , 
λλοςἄ  τεχνογρ φοςά  τωρῥή . 

60 A 2. SUID. s. v. Archelao, figlio di Apollodoro o di Midone, 
milesio, che si disse appartenere alla setta dei filosofi fisici 
poiché per primo condusse dalla Ionia lo studio della natura, fu 
discepolo di Anassagora di Clazomene mentre di lui fu 
discepolo Socrate, e anche Euripide, secondo altri. Scrisse una 
Fisiologia e ritenne che il giusto e il brutto non esistono per 
natura ma per legge. Scrisse anche dell'altro.

60 A 2. SUID. s. v. ρχ λαος. ρχ λαος πολλοδ ρου Ἀ έ Ἀ έ Ἀ ώ ἢ 
Μ δωνος Μιλ σιος φιλ σοφος φυσικ ς τ ν α ρεσιν κληθε ς,ί ή ό ὸ ὴ ἵ ί  

τι π  ων ας πρ τος τ ν φυσιολογ αν ὅ ἀ ὸ Ἰ ί ῶ ὴ ί [II 45. 20] γαγεν,ἤ  
ναξαγ ρου μαθητ ς το  Κλαζομεν ου, το  δ  μαθητ ςἈ ό ὴ ῦ ί ῦ ὲ ὴ  

Σωκρ της, ο  δ  κα  Ε ριπ δην φασ ν. συν ταξε δά ἱ ὲ ὶ ὐ ί ί έ ὲ 
Φυσιολογ αν κα  δ ξαζε τ  δ καιον κα  α σχρ ν ο  φ σειί ὶ ἐ ό ὸ ί ὶ ἰ ὸ ὐ ύ  
ε ναι, λλ  ν μωι. συν ταξε κα  λλα τιν . Aus Hesych undἶ ἀ ὰ ό έ ὶ ἄ ά  
dem fons ignotus Adae Adler.

60 A 3. PORPHYR. hist. phil. fr. 12 p. 11, 23 [da CYRILL. c.  
Iul. VI 186 d]. A proposito di Socrate si diceva che, ancora 
fanciullo, non facesse vita buona e ordinata ... a 17 anni [nel 
452] gli si presentò Archelao, il discepolo di Anassagora, 
dicendogli che era innamorato di lui. Socrate non rifiutò né la 
conversazione né la compagnia di Archelao, anzi rimase con 
lui parecchi anni. E così fu spinto da Archelao alla filosofia. 
Da PORPHYR. anche SUID. s. v. Σωκρ της. Aristosseno [fr.ά  
25 F.H.G. II 280] dice che Socrate fu dapprima discepolo di 
Archelao e che fu anche il suo amore. DIOG. LAERT. II 23. 
Ione di Chio [fr. 73 Köpke] attesta che Socrate, ancora 
giovane, si recò a Samo con Archelao.

60 A 3. PORPHYR. Hist. phil. fr. 12 Nauck2 p. 11, 23 (aus 
CYRILL. c. Iul. VI 186 d) [II 45. 25] λ γετοἐ έ  δὲ περὶ α τοὐ ῦ 
[Sokrates] ςὡ  ραἄ  πα ςῖ  νὢ  ο κὐ  εὖ βι σειενώ  ο δὐ ὲ 
ε τ κτωςὐ ά  ... δηἤ  δὲ περὶ τὰ πτακα δεκαἑ ί  τηἔ  [also 452] 
προσελθε νῖ  α τ ιὐ ῶ  ρχ λαονἈ έ , τ νὸ  ναξαγ ρουἈ ό  μαθητ νή , 
φ σκονταά  ραστ νἐ ὴ  ε ναιἶ ˙ τ νὸ  δὲ Σωκρ τηνά  ο κὐ  π σασθαιἀ ώ  
τ νὴ  ντευξ νἔ ί  τε καὶ μιλ ανὁ ί  τ νὴ  πρ ςὸ  τ νὸ  ρχ λαονἈ έ , λλἀ ὰ 
γεν σθαιέ  παρ' α τ ιὐ ῶ  τηἔ  συχνά. καὶ ο τωςὕ  πὑ ὸ τοῦ 

ρχελ ουἈ ά  προτραπ ναιῆ  πἐ ὶ τὰ φιλ σοφαό . [II 45. 30 App.] 
[Aus PORPH. auch SUIDAS s. v. Σωκρ τηςά : ριστ ξενοςἈ ό  [fr. 
25 F.H.G. II 280] δὲ ρχελ ουἈ ά  πρ τονῶ  α τ νὐ ὸ  διακο σαιῦ  
λ γειέ ˙ γεγον ναιέ  δὲ α τοὐ ῦ καὶ παιδικά]. DIOG. II 23 ωνἼ  δὲ 
ὁ Χ οςῖ  [fr. 73 Köpke] καὶ ν ονέ  νταὄ  [Sokrates] ε ςἰ  Σ μονά  
σ νὺ  ρχελ ωιἈ ά  ποδημ σαιἀ ῆ .

DOTTRINA
Cfr. DIOG. LAERT. V 42 [tra le opere di Teofrasto]. Sulla 
dottrina di Archelao in un libro.

LEHRE
Vgl. DIOG. V 42 [Theophrasts Schrift] Περ  τ ν ρχελ ου αὶ ῶ Ἀ ά
.´

60 A 4. HIPPOL. ref. I 9 p. 15 [Dox. 563]. (1) Archelao era 
ateniese di nascita, figlio di Apollodoro: egli parlò della 
mistione della materia come Anassagora e dei princìpi nella 
stessa maniera: disse che nell'intelletto c'è senz'altro una certa 
mistione. (2) L'inizio del movimento è 〈la〉 separazione l'uno 
dall'altro del caldo e del freddo - e il caldo si muove, il freddo 
sta fermo. L'acqua liquefatta corre verso il centro ove, poi, 
bruciata, si trasforma in aria e in terra, delle quali l'una è 
trascinata in alto, l'altra si ferma in basso. (3) Per queste ragioni 
la terra ha origine, sta ferma e giace al centro, parte, per così 

60 A 4. HIPPOL. Ref. I 9 p. 15 (D. 563, W. 15) (1) ρχ λαοςἈ έ  
τ  μ ν γ νος θηνα ος, υ ς δ  πολλοδ ρου. ο τος φηὸ ὲ έ Ἀ ῖ ἱὸ ὲ Ἀ ώ ὗ ἔ  
τ ν μ ξιν τ ς λης μο ως ναξαγ ραι ὴ ί ῆ ὕ ὁ ί Ἀ ό [II 46. 5 App.] τ ς τεά  

ρχ ς σα τως. ο τος δ  τ ι ν ι νυπ ρχειν τι ε θ ωςἀ ὰ ὡ ύ ὗ ὲ ῶ ῶ ἐ ά ὐ έ  
μ γμα. (2) ε ναι ῖ ἶ 〈δ'〉 ρχ ν τ ς κιν σεως ἀ ὴ ῆ ή 〈τὸ〉 ποκρ νεσθαιἀ ί  

π' λλ λων τ  θερμ ν κα  τ  ψυχρ ν, κα  τ  μ ν θερμ νἀ ἀ ή ὸ ὸ ὶ ὸ ό ὶ ὸ ὲ ὸ  
κινε σθαι, τ  δ  ψυχρ ν ρεμε ν˙ τηκ μενον δ  τ  δωρ ε ςῖ ὸ ὲ ὸ ἠ ῖ ό ὲ ὸ ὕ ἰ  
μ σον ε ν, ν ι κα  κατακαι μενον ρα γ νεσθαι καέ ῥ ῖ ἐ ὧ ὶ ό ἀέ ί ὶ 
γ ν, ν τ  μ ν νω φ ρεσθαι, τ  δ  φ στασθαι κ τω. (3)ῆ ὧ ὸ ὲ ἄ έ ὸ ὲ ὑ ί ά  
τ ν μ ν ο ν γ ν ρεμε ν κα  γεν σθαι δι  τα τα, ὴ ὲ ὖ ῆ ἠ ῖ ὶ έ ὰ ῦ [II 46. 10 



dire, insignificante dell'universo. 〈L'aria, invece, domina tutto〉 
prodotta dalla combustione: da essa, infocata, deriva la 
sostanza dei corpi celesti di cui il più grande è il sole, il 
secondo la luna, mentre gli altri sono taluni più piccoli, altri più 
grandi. (4) Egli sostiene che la volta celeste è inclinata e, così, 
che il sole fa lume sulla terra, rende l'aria trasparente, e asciutta 
la terra. Questa in origine era una palude, perché elevata alla 
periferia e cava al centro. A prova di tale cavità della terra egli 
adduce il fatto che il sole non si leva né tramonta 
contemporaneamente per tutti gli uomini - ciò che dovrebbe 
fare se la terra fosse piatta. (5) Riguardo agli animali dice che, 
appena la terra si riscaldò nella parte bassa dove il caldo e il 
freddo erano mescolati, apparvero numerose creature viventi e 
anche gli uomini, che avevano tutti la stessa forma di vita ed 
erano nutriti dalla palude (erano del resto di vita breve); più 
tardi ci fu la generazione dell'uno dall'altro. (6) E gli uomini si 
distinsero dagli altri e si crearono capi e leggi e arti e città e 
tutto il resto. Dice che l'intelletto è innato in tutti gli esseri 
viventi senza distinzione, e ciascuno, anche degli animali, usa 
l'intelletto, taluni con più lentezza, altri con più vivacità.

App.] κε σθαι δ' ν μ σωι ο δ ν μ ρος ο σαν, ς ε πε ν,ῖ ἐ έ ὐ ὲ έ ὖ ὡ ἰ ῖ  
το  παντ ς. ῦ ό 〈τ ν δ' ρα κρατε ν το  παντ ςὸ ἀέ ῖ ῦ ὸ 〉 κδεδομ νονἐ έ  

κ τ ς πυρ σεως, φ' ο  πρ τον ποκαιομ νου τ ν τ νἐ ῆ ώ ἀ ὗ ῶ ἀ έ ὴ ῶ  
στ ρων ε ναι φ σιν, ν μ γιστον μ ν λιον, δε τερον δἀ έ ἶ ύ ὧ έ ὲ ἥ ύ ὲ 

σελ νην, τ ν δ  λλων τ  μ ν λ ττω τ  δ  με ζω. (4)ή ῶ ὲ ἄ ὰ ὲ ἐ ά ὰ ὲ ί  
πικλιθ ναι δ  τ ν ο ραν ν φησι κα  ο τως τ ν λιον πἐ ῆ ὲ ὸ ὐ ό ὶ ὕ ὸ ἥ ἐ ὶ 

τ ς γ ς ποι σαι φ ς κα  τ ν τε ρα ποι σαι διαφαν  καῆ ῆ ῆ ῶ ὶ ό ἀέ ῆ ῆ ὶ 
[II 46. 15 App.] τ ν γ ν ξηρ ν. λ μνην γ ρ ε ναι τ  πρ τον,ὴ ῆ ά ί ὰ ἶ ὸ ῶ  

τε κ κλωι μ ν ο σαν ψηλ ν, μ σον δ  κο λην. σημε ον δἅ ύ ὲ ὖ ὑ ή έ ὲ ί ῖ ὲ 
φ ρει τ ς κοιλ τητος, τι  λιος ο χ μα νατ λλει τε καέ ῆ ό ὅ ὁ ἥ ὐ ἅ ἀ έ ὶ 
δ εται π σιν, περ δει συμβα νειν, ε περ ν μαλ . (5) περύ ᾶ ὅ ἔ ί ἴ ἦ ὁ ή ὶ 
δ  ζ ιων φησ ν, τι θερμαινομ νης τ ς γ ς τ  πρ τον νὲ ώ ί ὅ έ ῆ ῆ ὸ ῶ ἐ  
τ ι κ τω μ ρει, που τ  θερμ ν κα  τ  ψυχρ ν μ σγετο,ῶ ά έ ὅ ὸ ὸ ὶ ὸ ὸ ἐ ί  

νεφα νετο τ  τε λλα ζ ια πολλ  κα  ο  νθρωποι, πανταἀ ί ά ἄ ῶ ὰ ὶ ἱ ἄ ἅ  
[II 46. 20 App.] τ ν α τ ν δ αιταν χοντα κ τ ς λ οςὴ ὐ ὴ ί ἔ ἐ ῆ ἰ ύ  
τρεφ μενα ( ν δ  λιγοχρ νια), στερον δ  α το ς  ξό ἦ ὲ ὀ ό ὕ ὲ ὐ ῖ ἡ ἐ  

λλ λων γ νεσις συν στη. (6) κα  διεκρ θησαν νθρωποιἀ ή έ έ ὶ ί ἄ  
π  τ ν λλων κα  γεμ νας κα  ν μους κα  τ χνας καἀ ὸ ῶ ἄ ὶ ἡ ό ὶ ό ὶ έ ὶ 

π λεις κα  τ  λλα συν στησαν. νο ν δ  λ γει π σινό ὶ ὰ ἄ έ ῦ ὲ έ ᾶ  
μφ εσθαι ζ ιοις μο ως. χρ σθαι γ ρ καστον κα  τ νἐ ύ ώ ὁ ί ῆ ὰ ἕ ὶ ῶ  

ζ ιων τ ι ν ι, τ  μ ν βραδυτ ρως, τ  δ  ταχυτ ρως. ώ ῶ ῶ ὸ ὲ έ ὸ ὲ έ
60 A 5. SIMPLIC. phys. 27, 23 [da THEOPHR. phys. opin. fr. 
4]. Archelao d'Atene, insieme al quale, a quanto si dice, fu 
Socrate e che era stato discepolo di Anassagora, riguardo alla 
nascita del mondo e ad altri punti cerca di dire qualcosa di suo, 
mentre come princìpi mette gli stessi di Anassagora. Costoro 
dicono che i princìpi sono infiniti di numero e non dello stesso 
genere in quanto pongono come princìpi le omeomerie.

60 A 5. SIMPL. Phys. 27, 23 [aus THEOPHR. Phys. Opin. fr. 
4] [II 46. 25] καὶ Ἀ. ὁ θηνα οςἈ ῖ , ιὧ  καὶ Σωκρ τηά  
συγγεγον ναιέ  φασ νὶ  ναξαγ ρουἈ ό  γενομ νωιέ  μαθητ ιῆ , νἐ  μ νὲ  
τ ιῆ  γεν σειέ  τοῦ κ σμουό  καὶ το ςῖ  λλοιςἄ  πειρ ταᾶ ί τι φ ρεινέ  
διονἴ , τ ςὰ  ρχ ςἀ ὰ  δὲ τ ςὰ  α τ ςὐ ὰ  ποδ δωσινἀ ί  σπερἅ  
ναξαγ ραςἈ ό . ο τοιὗ  μ νὲ  ο νὖ  πε ρουςἀ ί  τ ιῶ  πλ θειή  καὶ 
νομογενε ςἀ ῖ  τ ςὰ  ρχ ςἀ ὰ  λ γουσιέ  τ ςὰ  μοιομερε αςὁ ί  τιθ ντεςέ  
ρχ ςἀ ά . 

60 A 5 a. HEPHAEST. ench. 1, 5 p. 3, 20. Sofocle nelle elegie 
pensava che il nome di Archelao [ ρχελ ου] non entrasse néἈ ά  
nel verso epico né in quello elegiaco: perciò dice « ρχ λεως:Ἀ έ  
è questa la misura metrica conveniente».

60 A 5 a. HEPHAEST. Ench. p. 3, 20 Consbr. [II 46. 30 App.] 
τὸ τοῦ ρχελ ουἈ ά  νομαὄ  Σοφοκλ ςῆ  νἐ  τα ςῖ  λεγε αιςἐ ί  ο κὐ  

ιετοὤ  γχωρε νἐ ῖ  ο τεὔ  ε ςἰ  ποςἔ  ο τεὔ  ε ςἰ  λεγε ονἐ ῖ ˙ φησὶ γο νῦ  ' 
ρχ λεωςἈ έ ˙ νἦ  γ ρὰ  σ μμετρονύ  δεὧ  λ γεινέ '. 

60 A 6. SEXT. EMP. adv. math. VII 14. Archelao di Atene 
[perseguì] gli studi naturali ed etici.

60 A 6. SEXT. adv. math. VII 14 δ   θηνα ος τ  φυσικ νὲ ὁ Ἀ ῖ ὸ ὸ  
κα  θικ ν [näml. μετ ρχετο]. ὶ ἠ ό ή

60 A 7. SEXT. EMP. adv. math. IX 360. Archelao di Atene, 
maestro di Socrate... [sostiene che] l'aria [è principio ed 
elemento di tutto]. AËT. I 3, 6 [Dox. 280: a proposito del  
principio]. Archelao, figlio di Apollodoro, ateniese, sostiene 
che è l'aria infinita e la sua condensazione e rarefazione: di 
queste l'una è il fuoco, l'altra l'acqua.

60 A 7. SEXT. adv. math. IX 360 [II 46. 35] Ἀ. ὁ θηνα οςἈ ῖ , 
Σωκρ τουςά  δὲ καθηγητ ςή  ... ραἀέ  [näml. π ντωνά  ε ναιἶ  

ρχ νἀ ὴ  καὶ στοιχε ονῖ ]. AËT. I 3, 6 (D. 280; über die ρχἀ ή) [II 
47. 1 App.] Ἀ. πολλοδ ρουἈ ώ  θηνα οςἈ ῖ  ραἀέ  πειρονἄ , καὶ 
τ νὴ  περὶ α τ νὐ ὸ  πυκν τηταό  καὶ μ νωσινά . το τωνύ  δὲ τὸ μ νὲ  
ε ναιἶ  π ρῦ  τὸ δ' δωρὕ . 

60 A 8. HERM. irris. 11[Dox. 653]. Ma non lascia a costoro 
avere buona rinomanza Archelao, il quale insegna che princìpi 
delle cose tutte sono il caldo e il freddo [cfr. PLAT. soph. 242 
D].

60 A 8. HERM. Irris. 11 (D. 653) κα  μ ν ο κ πιτρ πειὶ ὴ ὐ ἐ έ  
το τοις ε δοκιμε ν . ποφαιν μενος τ ν λων ρχ ςύ ὐ ῖ Ἀ ἀ ό ῶ ὅ ἀ ὰ  
θερμ ν κα  ψυχρ ν. Vgl. PLAT. Soph. 242 ὸ ὶ ό D [II 47. 5 App.] 
oben I 121, 4. 

60 A 9. EPIPHAN. adv. haer. III 2, 9 [Dox. 590]. Archelao, 
figlio di Apollodoro, secondo altri di Miltone (fu un fisico 
ateniese) sostiene che tutte le cose sono prodotte dalla terra: 
essa, egli dice, è principio di tutto.

60 A 9. EPIPHAN. adv. haer. III 2, 9 (D. 590, 1) . Ἀ ὁ 
πολλοδ ρου, κατ  δ  τινας Μ λτωνος ( θηνα ος δ  νἈ ώ ὰ έ ί Ἀ ῖ ὲ ἦ  

φυσικ ς) κ γ ς τ  π ντα λ γει γεγεν σθαι. α τη γ ρ ρχό ἐ ῆ ὰ ά έ ῆ ὕ ὰ ἀ ὴ 
τ ν λων στ ν, ς φησι. ῶ ὅ ἐ ί ὥ

60 A 10. AUGUSTIN. de civ. D. VIII 2 [Dox. 174]. Ad 
Anassagora successe il suo discepolo Archelao. Anch'egli 
ritenne che tutte le cose erano composte di particelle uguali tra 
loro [le omeomerie], ma in modo tale che in esse, a suo parere, 
fosse anche l'intelletto che, congiungendo o separando i corpi 
eterni, e cioè quelle particelle, faceva tutto. [Di qui SID. 
APOLL. carm. 15, 94 sgg.].

60 A 10. AUGUSTIN. de civ. d. VIII 2 (D. 174) Anaxagorae 
successit auditor [II 47. 10 App.] eius Archelaus. etiam ipse 
de particulis inter se similibus [d. i. μοιομ ρειαι] ὁ έ quibus 
singula quaeque fierent ita putavit constare omnia, ut inesse 
etiam mentem diceret, quae corpora aeterna, id est illas  
particulas, coniungendo et dissipando ageret omnia. Daraus.  
SID. APOLL. carm. 15, 94 Archelaos usw.

60 A 11. CLEM. ALEX. protr. 5, 66 [I 50, 15]. Questi due 
[Anassagora e Archelao] preposero l'intelletto all'infinità [cfr.  
59 A 57].

60 A 11. CLEM. Protr.5, 66 (I 50, 15 St.) [II 47. 15] το τωύ  
μ νέ  γε μφωἄ  [Anaxagoras und Archelaos] τ νὸ  νο νῦ  

πεστησ τηνἐ ά  τ ιῆ  πειρ αιἀ ί . Vgl. 59 A 57 (II 20, 37).
60 A 12. AËT. I 7, 14 [Dox. 302]. Archelao [ritiene] che aria e 60 A 12. AËT. I 7, 14 (D. 302) . ρα κα  νο ν τ ν θε ν,Ἀ ἀέ ὶ ῦ ὸ ό  



intelletto siano dio e che non l'intelletto sia il facitore del 
mondo [ma il calore; cfr. A 14].

ο  μ ντοι κοσμοποι ν τ ν νο ν [sondern τ ν θερμ ν vglὐ έ ὸ ὸ ῦ ὸ ό . n. 
A 14].

60 A 13. AËT. II 1, 3 [Dox. 327]. Anassimandro [cfr. 12 A 
17], Anassimene, Archelao ... ammettono infiniti mondi 
nell'infinito in ogni direzione.

60 A 13. AËT. II 1, 3 (D. 327) ναξ μανδρος, ναξιμ νης, .Ἀ ί Ἀ έ Ἀ  
... πε ρους κ σμους ἀ ί ό [II 47. 20] ν τ ι πε ρωι κατ  π σανἐ ῶ ἀ ί ὰ ᾶ  
περιαγωγ ν. S. I 86, 16.ή

60 A 14. AËT. II 4, 5 [Dox. 331]. Archelao [sostiene] che il 
mondo sia prodotto dal calore e dall'animazione interna. AËT. 
II 4, 6. Anassimandro ... Archelao [sostennero che] il cosmo è 
soggetto alla distruzione [cfr. 59 A 64].

60 A 14. AËT. II 4, 5 (D. 331) . π  θερμο  κα  μψυχ αςἈ ὑ ὸ ῦ ὶ ἐ ί  
συστ ναι τ ν κ σμον. AËT. ῆ ὸ ό II 4, 6 ναξ μανδρος ... . ...Ἀ ί Ἀ  
φθαρτ ν τ ν κ σμον. Vgl. obenὸ ὸ ό . II 21, 37.

60 A 15. AËT. II 13, 6 [Dox. 342]. Archelao disse che le stelle 
sono masse di ferro, ma infocate.

60 A 15. AËT. II 13, 6 (D. 342) . μ δρους φησεν ε ναιἈ ύ ἔ ἶ  
το ς στ ρας, διαπ ρους δ . ὺ ἀ έ ύ έ

60 A 16. AËT. III 3, 5 [Dox. 368; di seguito a 59 A 84]. Lo 
stesso dice Archelao confrontando quel che succede alle pietre 
infocate se vengono buttate nell'acqua gelata.

60 A 16. AËT. III 3, 5 (D. 368) nach § 4 [oben II 25, 29] .Ἀ  
τα τ  λ γει παρατιθε ς ὐ ὸ έ ὶ [II 47. 25 App.] τ  τ ν διαπ ρωνὸ ῶ ύ  
λ θων καθιεμ νων ε ς ψυχρ ν δωρ π θος.ί έ ἰ ὸ ὕ ά

60 A 16 a. SENEC. nat. quaest. VI 12, 1 sgg. Archelao, 
indagatore diligente dell'antichità, dice così: «I venti si portano 
in una zona avvallata, poi, quando ormai tutto lo spazio è 
colmo e l'aria si è addensata per quanto ha potuto, la corrente 
che sopravviene comprime quella che già c'è e l'urta dapprima 
e la spinge con colpi frequenti, poi la sconvolge: quella allora, 
cercando una via d'uscita, scuote tutte le strettoie e tenta di 
spezzare i suoi impedimenti; di qui la terra è scossa a causa del 
vento che si dibatte e tenta di fuggire. Pertanto, quando sta per 
venire un terremoto, si nota in precedenza calma e tranquillità 
d'aria, ovviamente perché la forza che suole scuotere i venti, è 
trattenuta in basso».

60 A 16 a. SENEC.Quaest. nat. VI 12, 1 ff. A. antiquitatis  
diligens ait ita venti in concava terrarum deferuntur; deinde, 
ubi iam omnia spatia plena sunt et in quantum aer potuit  
densatus est, is qui supervenit spiritus priorem premit et elidit  
ac frequentious plagis primo cogit, deinde proturbat; tunc [II 
47. 30 App.] ille quaerens locum omnes augustias dimovet et  
claustra sua conatur effringere: sic evenit ut terrae spiritu  
luctante et fugam quaerente moveantur. itaque cum terrae 
motus futurus est, praecedit aeris tranquillitas et quies, 
videlicet quia vis spiritus quae concitare ventos solet, in  
inferna sede retinetur'. 

60 A 17. AËT. IV 3, 2 [Dox. 387]. Anassimene, 
Anassagora, Archelao... hanno detto che [la natura 
dell'anima è] aerea [cfr. 12 A 29].

60 A 17. AËT. IV 3, 2 (D. 387) ναξιμ νης. ναξαγ ρας, . .Ἀ έ Ἀ ό Ἀ  
. . ερ δη [näml. τ ν ἀ ώ ὴ [II 47. 35] ψυχ ν ποτ θενται].ὴ ὑ ί

60 A 18. PHILOP. de an. 71, 17. Quanti hanno sostenuto 
che il tutto è mosso dall'intelletto, e costoro par che dicano 
che il muovere è proprio dell'anima - tra questi c'è anche 
Archelao.

60 A 18. PHILOP. de anima 71, 17 Hayd. (zu Ar. A 2 p. 404a 
25) σοιὅ , φησ νί , ε ρ κασινἰ ή  τὸ π νᾶ  πὑ ὸ τοῦ νοῦ κεκιν σθαιῆ , 
καὶ ο τοιὗ  ο κασινἐ ί  ο κε ονἰ ῖ  ε ναιἶ  λ γεινέ  τ ιῆ  ψυχ ιῆ  τὸ κινε νῖ : 

νὧ  στιἐ  καὶ Ἀ. 
B. SCRITTI 

ELEGIE

60 B 1. PLUTARCH. Cim. 4. Cimone era nato da Milziade e da 
Egesipile, di stirpe tracia, figlia del re Oloro, come risulta nelle 
poesie indirizzate da Archelao e Melantio a Cimone stesso... 
Appare anche che Cimone amava morbosamente la moglie 
legittima Isodice, figlia di Euriptolemo figlio di Megacle, e che 
fu distrutto quando ella morì, se bisogna giudicare dalle elegie 
indirizzate a lui per alleviargli il dolore [P.L.G. II 259 Bergk] e 
che secondo il filosofo Panezio sarebbero state composte dal 
naturalista Archelao ed è supposizione che s'accorda alla 
cronologia.

B. SCHRIFTEN 
POESIE 

ΕΛΕΓΕΙΑΙ

60 B 1. PLUTARCH. Cimon 4 [aus Didymos] Κ μωνί  ὁ 
Μιλτι δουά  μητρ ςὸ  νἦ  γησιπ ληςἩ ύ , [II 48. 5] γ νοςέ  Θρ ιττηςά , 
θυγατρ ςὸ  λ ρουὈ ό  τοῦ βασιλ ωςέ , ςὡ  νἐ  το ςῖ  ρχελ ουἈ ά  καὶ 
Μελανθ ουί  ποι μασινή  ε ςἰ  α τ νὐ ὸ  Κ μωναί  γεγραμμ νοιςέ  
στ ρηταιἱ ό  ... δ λοςῆ  δ' στἐ ὶ καὶ πρ ςὸ  σοδ κηνἸ ί  τ νὴ  

Ε ρυπτολ μουὐ έ  μ νὲ  θυγατ ραέ  τοῦ Μεγακλ ουςέ , κατὰ ν μουςό  δ' 
α τ ιὐ ῶ  συμβι σασανώ  ὁ Κ μωνί  μπαθ στερονἐ έ  διατεθε ςὶ  καὶ 
δυσφορ σαςή  ποθανο σηςἀ ύ , εἴ τι δεῖ τεκμα ρεσθαιί  τα ςῖ  
γεγραμμ ναιςέ  πἐ ὶ παρηγορ αιί  [II 48. 10 App.] τοῦ π νθουςέ  

λεγε αιςἐ ί  [PLG II 259 Bergk] πρ ςὸ  α τ νὐ ό , νὧ  Πανα τιοςί  ὁ 
φιλ σοφοςό  ο εταιἴ  ποιητ νὴ  γεγον ναιέ  τ νὸ  φυσικ νὸ  ρχ λαονἈ έ , 
ο κὐ  πἀ ὸ τρ πουό  το ςῖ  χρ νοιςό  ε κ ζωνἰ ά . 

FISIOLOGIA 
[Cfr. A 3]

60 B 1 a. PLUTARCH. de prim. frig. 21 p. 954 F. Sicché non 
solo riguardo al luogo essa [la terra] è immobile nella sua sede, 
ma anche immutabile nell'essenza - e gli antichi la dissero Estia, 
come quella che «rimane nella casa degli dèi» [PLAT. Phaedr.  
246 E] *** a causa del suo stare ferma e fissa. E infatti «il freddo 
è per lei un laccio», come dice Archelao il fisico, e niente 
l'allenta o lo mitiga, in quanto non è più calda o infocata.

PROSA 
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΑ 
(vgl. II 45, 21)

60 B 1 a. PLUT. de primo frig.21 p. 954 F [II 48. 15] θεν οὅ ὐ 
κατ  χ ραν μ νον ξ δρας κ νητον ο σαν α τ ν (näml. τ νὰ ώ ό ἐ ἕ ἀ ί ὖ ὐ ὴ ὴ  
γ ν), λλ  κα  κατ' ο σ αν μετ βλητον, στ αν τε δῆ ἀ ὰ ὶ ὐ ί ἀ ά Ἑ ί ἅ ὴ 
'μ νουσαν ν θε ν ο κωι' έ ἐ ῶ ἴ † κλ τα προσηγ ρευσαν ο  παλαιοί ό ἱ ὶ 
(PLAT. Phaedr. 246 E) δι  τ ν στ σιν κα  π ξιν˙ ς ὰ ὴ ά ὶ ῆ ἧ ἡ 
ψυχρ της δεσμ ς στινό ό ἐ , ς ρχ λαος  φυσικ ς ὡ Ἀ έ ὁ ὸ [II 48. 20 
App.] ε πεν, ο δεν ς χαλ ντος α τ ν ο δ  μαλ ττοντος, τεἶ ὐ ὸ ῶ ὐ ὴ ὐ ὲ ά ἅ  



θερομ νην κα  λεαινομ νην έ ὶ ἀ έ 〈 μετ βλητονἀ ά 〉 ο σαν. ὖ
FRAMMENTI FALSI 

DELL'ARTE SACRA [E CIOÈ DELL'ALCHIMIA]

60 B 2. BERTHELOT Coll. Alchim. gr. I p. 25, 6. Conosci, o 
caro, anche i nomi degli alchimisti, Platone... Teofrasto, 
Archelao, Petasio etc. [Ci sono rimasti 336] giambi di un'opera 
intitolata Dell'arte sacra [e cioè dell'alchimia] del filosofo 
Archelao.

GEFÄLSCHTES 
ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΙΕΡΑΣ ΤΕΧΝΗΣ

60 B 2. BERTHELOT Coll. des Alchim. gr. I p. 25, 6 γ νωσκεί , 
ὦ φ λεί , καὶ τὰ ν ματαὀ ό  [II 48. 25] τ νῶ  ποιητ νῶ  
[Goldmacher]˙ Πλ τωνά  ... Θε φραστοςό , ρχ λαοςἈ έ , Πετ σιοςά  
κτλ. Erhalten ρχελ ουἈ ά  φιλοσ φουό  περὶ α τ ςὐ ῆ  ερ ςἱ ᾶ  τ χνηςέ  
(Goldmacherkunst) διὰ στ χωνί  μβωνἰά , 336 frühbyzantinische 
Iamben [abgedr. Physici et med. gr. m. ed. Ideler II 343 ff.].

C. [II 49. 1 App.] 
Berührungen des [Hippocr.] de victu I 9. 10 und de hebdom. c. 13 mit Archelaos vermutet Fredrich Hippokr. Unters. S. 
135.  139 (doch  bedarf  dies  erneuter  Prüfung);  ebenso des  Petron von Aigina Anon.  Londin.  20,  2  [II 49.  5]  und 
Herodikos von Selymbria ebend. 9, 34.

61. METRODORO DI LAMPSACO

61 A 1. PLAT. Ion 530 C [parla Ione]. Ritengo di parlare su 
Omero meglio di chiunque altro; né Metrodoro di Lampsaco né 
Stesimbroto di Taso né Glaucone né alcun altro fu capace di 
dire su Omero argomenti così numerosi e belli, come me [cfr.  
XENOPH. symp. 3, 6. SCHOL. HOM. Il. I 636].1*

61 [48]. METRODOROS VON LAMPSAKOS [II 49. 6App.]
61 A 1. PLAT. Ion p. 530 C ο μαι (Ion spricht) κ λλισταἶ ά  

νθρ πων λ γειν περ  μ ρου, ς ο τε Μητρ δωρος ἀ ώ έ ὶ Ὁ ή ὡ ὔ ό ὁ 
Λαμψακην ς ο τε Στησ μβροτος  Θ σιος ο τε Γλα κωνὸ ὔ ί ὁ ά ὔ ύ  
ο τε λλος ο δε ς τ ν π ποτε γενομ νων σχεν ε πε νὔ ἄ ὐ ὶ ῶ ώ έ ἔ ἰ ῖ  
ο τω πολλ ς κα  ὕ ὰ ὶ [II 49. 10] καλ ς διανο ας περ  μ ρου,ὰ ί ὶ Ὁ ή  

σας γω. Vglὅ ἐ . XENOPH. Conv. 3, 6. SCHOL. HOM. Α 636.

61 A 2. DIOG. LAERT. II 11 [cfr. 59 A 1, 11]. In misura 
maggiore [di Anassagora] questa indagine fu ampliata da 
Metrodoro di Lampsaco, che fu suo discepolo e che per primo 
indagò le dottrine fisiche di Omero.

61 A 2. DIOG. II 11 [oben II 6, 21] π  πλε ον δ  [alsἐ ὶ ῖ ὲ  
Anaxagoras] προστ ναι το  λ γου Μητρ δωρον τ νῆ ῦ ό ό ὸ  
Λαμψακην ν γν ριμον ντα α το , ν κα  πρ τονὸ ώ ὄ ὐ ῦ ὃ ὶ ῶ  
σπουδ σαι το  ποιητο  περ  τ ν φυσικ ν πραγματε αν. ά ῦ ῦ ὶ ὴ ὴ ί

61 A 3. TATIAN. 21 p. 24, 5. E Metrodoro di Lampsaco nella 
sua opera Su Omero troppo semplicisticamente discute, 
interpretando tutto allegoricamente. Né Era, né Atena, né Zeus, 
egli dice, sono ciò che credono coloro che per loro hanno 
innalzato recinti e templi, ma ipostasi della natura e 
disposizioni degli elementi. E così anche Ettore ed Achille e 
Agamennone e in una parola tutti i Greci e i barbari con Elena 
e Paride voi dite che sono raffigurati in una lite domestica, 
sebbene costituiti della stessa natura: ma non è mai esistito 
alcuno di questi.

61 A 3. TATIAN. c. 21 [II 49. 15] κα  Μ. δ   Λαμψακην ςὶ ὲ ὁ ὸ  
ν τ ι Περ  μ ρου λ αν ε θως διε λεκται π ντα ε ςἐ ῶ ὶ Ὁ ή ί ὐή ί ά ἰ  
λληγορ αν μετ γων. ο τε γ ρ ραν ο τε θην ν ο τεἀ ί ά ὔ ὰ Ἥ ὔ Ἀ ᾶ ὔ  

Δ α το τ' ε να  φησιν περ ο  το ς περιβ λους α το ς καί ῦ ἶ ί ὅ ἱ ὺ ό ὐ ῖ ὶ 
τεμ νη καθιδρ σαντες νομ ζουσιν, φ σεως δ  ποστ σειςέ ύ ί ύ ὲ ὑ ά  
κα  στοιχε ων διακοσμ σεις. κα  τ ν κτορα δ  κα  τ νὶ ί ή ὶ ὸ Ἕ ὲ ὶ ὸ  

χιλλ α δηλαδ  κα  τ ν γαμ μνονα κα  π νταςἈ έ ὴ ὶ ὸ Ἀ έ ὶ ά  
παξαπλ ς λλην ς τε ἁ ῶ Ἕ ά [II 49. 20] κα  βαρβ ρους σ ν τ ιὶ ά ὺ ῆ  
λ νηι κα  τ ι Π ριδι τ ς α τ ς φ σεως π ρχοντας χ ρινἙ έ ὶ ῶ ά ῆ ὐ ῆ ύ ὑ ά ά  

ο κονομ ας ρε τε παρεισ χθαι ο δεν ς ντος τ νἰ ί ἐ ῖ ῆ ὐ ὸ ὄ ῶ  
προειρημ νων νθρ πων.έ ἀ ώ

61 A 4. HESCH. s. v. γαμ μνωνἈ έ . Allegoricamente Metrodoro 
interpretò Agamennone come l'etere. PHILOD. in Voll. Herc.  
coll. alt. VII 3 fr. 90 [GOMPERZ, «Wien. Sitz. Ber. h. Kl.», p. 
116, 14]. Agamennone è l'etere, Achille è il sole, Elena la terra, 
Alessandro l'aria, Ettore la luna e così via analogamente tutti 
gli altri. Quanto agli dèi, Demetra è il fegato, Dioniso la milza, 
Apollo la bile.

61 A 4. HESCH. γαμ μνονα τ ν α θ ρα Μητρ δωρος ε πενἈ έ ὸ ἰ έ ό ἶ  
λληγορικ ς. PHILOD. Voll. Herc. c. alt.ἀ ῶ  VII 3 fr. 90 

[GOMPERZ, Wien. Sitz. Ber. h. Kl. 116, 14] κα  περ  ν μωνὶ ὶ ό  
κα  θισμ ν τ ν παρ' νθρ ποις, κα  τ ν γαμ μνονα μ νὶ ἐ ῶ ῶ ἀ ώ ὶ ὸ Ἀ έ ὲ  
α θ ρα ἰ έ [II 49. 25App.] ε ναι, τ ν χιλλ α δ' λιον, τ νἶ ὸ Ἀ έ ἥ ὴ  

λ νην δ  γ ν κα  τ ν λ ξανδρον ρα, τ ν κτορα δἙ έ ὲ ῆ ὶ ὸ Ἀ έ ἀέ ὸ Ἕ ὲ 
σελ νην κα  το ς λλους ναλ γως νομ σθαι το τοις.ή ὶ ὺ ἄ ἀ ό ὠ ά ύ  
τ ν δ  θε ν τ ν Δ μητρα μ ν παρ, τ ν Δι νυσον δῶ ὲ ῶ ὴ ή ὲ ἧ ὸ ό ὲ 
σπλ να, τ ν π λλω δ  χολ ν. ῆ ὸ Ἀ ό ὲ ή

61 A 5. PORPHYR. quaest. hom. ad Il. X 252, I p. 147, 18. 
Metrodoro [?] dice che il termine «più» [πλε ον] ha dueῖ  
significati in Omero: quello abituale [cfr. Od. VIII 475; Il. I 
165] e quello di pieno [πλ ρες: ῆ cfr. Il. IV 262, II 226].

61 A 5. PORPHYR. Quaest. hom. zu. Κ 252 (πλ ω ν ξ) έ ύ I p. 
147, 18 Schrad. Μητρ δωρος [?] μ ν ο ν τ  'πλε ον' δ οό ὲ ὖ ὸ ῖ ύ  
σημα νειν φησ  παρ' μ ρωι˙ κα  γ ρ τ  ί ὶ Ὁ ή ὶ ὰ ὸ [II 49. 30App.] 
σ νηθες, ς ταν λ γηι 'ν του ποπροταμ ν, π  δ  πλε ονύ ὡ ὅ έ ώ ἀ ώ ἐ ὶ ὲ ῖ  

λ λειπτο' [θ 475] κα  ' λλ  τ  μ ν πλε ον πολυ ϊκοςἐ έ ὶ ἀ ὰ ὸ ὲ ῖ ά  
πολ μοιο χε ρες μα  δι πουσι' [Α 165], σημα νειέ ῖ ἐ ὶ έ ί 〈ν δὲ〉 [II 



50. 1] κα  τ  πλ ρες ς ν τ ι 'σ ν δ  πλε ον δ πας α εὶ ὸ ῆ ὡ ἐ ῶ ὸ ὲ ῖ έ ἰ ὶ 
στηκε' [Δ 262] κα  ν τ ι 'πλε α  τοι χαλκο  κλισ αι' [Βἕ ὶ ἐ ῶ ῖ ί ῦ ί  

226]. ν ν ο ν τ  'πλ ον' ντ  το  πλ ρες ε ρ σθαι. Folgtῦ ὖ ὸ έ ἀ ὶ ῦ ῆ ἰ ῆ  
Zitat aus Chrysippos.

61 A 6. SYNCELL. chron. 140 C. I p. 282, 19. Gli 
Anassagorei interpretano gli dèi del mito nel senso che Zeus è 
la mente e Atena è l'arte [cfr. Orph. fr. 347 Kern].

61 A 6. SYNCELLUS Chron. 140 C. I p. 282, 19 Dind. 
ρμηνε ουσι δ  ἑ ύ ὲ ο  ναξαγ ρειοι [II 50. ἱ Ἀ ό 5App.] το ςὺ  

μυθ δεις θεο ς νο ν μ ν τ ν Δ α, τ ν δ  θην ν τ χνην,ώ ὺ ῦ ὲ ὸ ί ὴ ὲ Ἀ ᾶ έ  
θεν κα  τ  'χειρ ν λλυμ νων ρρει πολ μητις θ νη'ὅ ὶ ὸ ῶ ὀ έ ἔ ύ Ἀ ή  

[Orph. Frag. 347 K.].

62. CLIDEMO

62 A 1. ARISTOT. meteor. B 9. 370 a 10. Vi sono alcuni, 
come Clidemo, i quali affermano che il fulmine non è qualcosa 
di reale, ma solo un'apparenza e, facendo un paragone, 
sostengono che si tratta di un fenomeno analogo a quello che si 
ha quando qualcuno percuota con una verga l'acqua del mare: 
di notte infatti essa sembra che emetta bagliori; allo stesso 
modo, in una nuvola, il fulmine non è altro che l'apparenza del 
bagliore quando l'umidità è percossa.

62 [49]. KLEIDEMOS 
[II 50. 7 App.] 

62 A 1. ARISTOT. Meteor. B 9. 370 a 10 ε σἰ ὶ δέ τινες οἳ τ νὴ  
στραπ νἀ ή , σπερὥ  καὶ Κλε δημοςί , ο κὐ  ε ναἶ ί φασιν λλἀ ὰ 

φα νεσθαιί , παρεικ ζοντεςά  ςὡ  τὸ π θοςά  μοιονὅ  [II 50. 10] νὂ  
καὶ τανὅ  τ νὴ  θ λαττ νά ά  τις βδωιῥά  τ πτηιύ ˙ φα νεταιί  γ ρὰ  τὸ 

δωρὕ  ποστ λβονἀ ί  τ ςῆ  νυκτ ςό ˙ ο τωςὕ  νἐ  τ ιῆ  νεφ ληιέ  
απιζομ νουῥ έ  τοῦ γροὑ ῦ τ νὴ  φαντασ ανί  τ ςῆ  λαμπρ τητοςό  

ε ναιἶ  τ νὴ  στραπ νἀ ή . Daraus Senec. N. Q. II 55.

62 A 2. THEOPHR. de sens. 38 [Dox. 510; tra Anassagora e 
Diogene]. Clidemo fu l'unico a dire cose appropriate riguardo 
alla vista: sostenne infatti che noi abbiamo sensazioni mediante 
gli occhi perché sono trasparenti; mediante le orecchie, perché 
l'aria colpendole le muove; mediante le narici, perché aspirano 
l'aria, che è mescolata appunto agli odori; mediante la lingua, 
infine, avvertiamo i sapori, il caldo e il freddo, perché è porosa. 
Con ciò che rimane del corpo oltre questi organi non 
percepiamo alcuna sensazione, e di essi sono proprietà il caldo, 
l'umido e i loro contrari. Solo le orecchie, poi, per sé non 
giudicano nulla, ma si limitano a trasmettere all'intelletto, 
anche se non fa dell'intelletto il principio di tutte le cose, come 
Anassagora.

62 A 2. THEOPHR. de sens. 38 (D. 510) zwischen Anaxagoras 
und Diogenes: Κλ. δ  μ νος δ ως ε ρηκε περ  τ ς ψεως˙ὲ ό ἰ ί ἴ ὶ ῆ ὄ  
α σθ νεσθαι γ ρ φησι το ς φθαλμο ς ἰ ά ά ῖ ὀ ῖ [II 50. 15 App.] 
μ νον τι διαφανε ς˙ τα ς ό ὅ ῖ ῖ 〈δ'〉 κοα ς τι μπ πτων  ρἀ ῖ ὅ ἐ ί ὁ ἀὴ  
κινε ˙ τα ς δ  ισ ν φελκομ νους τ ν ρα˙ το τον γ ρῖ ῖ ὲ ῥ ὶ ἐ έ ὸ ἀέ ῦ ὰ  

ναμε γνυσθαι˙ τ ι δ  γλ σσηι το ς χυμο ς κα  τ  θερμ νἀ ί ῆ ὲ ώ ὺ ὺ ὶ ὸ ὸ  
κα  τ  ψυχρ ν δι  τ  σομφ ν ε ναι˙ τ ι δ  λλωι σ ματιὶ ὸ ὸ ὰ ὸ ὴ ἶ ῶ ὲ ἄ ώ  
παρ  μ ν τα τ' ο θ ν, α τ ν δ  το των κα  τ  θερμ ν καὰ ὲ ῦ ὐ έ ὐ ῶ ὲ ύ ὶ ὸ ὸ ὶ 
τ  γρ  κα  τ  ναντ α˙ μ νον δ  τ ς κο ς α τ ς μ νὰ ὑ ὰ ὶ ὰ ἐ ί ό ὲ ὰ ἀ ὰ ὐ ὰ ὲ  
ο δ ν κρ νειν, ε ς δ  τ ν νο ν διαπ μπειν, ο χ σπερ ὐ ὲ ί ἰ ὲ ὸ ῦ έ ὐ ὥ [II 50. 
20] ναξαγ ρας ρχ ν ποιε  π ντων τ ν νο ν. Ἀ ό ἀ ὴ ῖ ά ὸ ῦ

62 A 3. THEOPHR. hist. plant. III 1, 4 [dopo 59 A 117; 64 A 
32]. Clidemo invece sostenne che le piante risultano dagli 
stessi princìpi da cui risultano gli animali: quanto più essi sono 
fangosi e freddi, tanto più è difficile che nascano animali.

62 A 3. THEOPHR. H. plant. III 1, 4 [nach 59 A 117; 64 A 32] 
Κλε δημος δ  συνεστ ναι μ ν [näml. τ  φυτ ] κ τ νί ὲ ά ὲ ὰ ά ἐ ῶ  
α τ ν το ς ζ ιοις, σωι δ  θολερωτ ρων κα  ψυχροτ ρων,ὐ ῶ ῖ ώ ὅ ὲ έ ὶ έ  
τοσο τον π χειν το  ζ ια ε ναι.ῦ ἀ έ ῦ ῶ ἶ

62 A 4. THEOPHR. de caus. plant. I 10, 3. Le piante fredde 
germogliano d'estate e quelle calde d'inverno, cosicché 
ciascuna natura è corrispondente a ciascuna stagione: questa è 
l'opinione di Clidemo.

62 A 4. THEOPHR. Caus. plant. I 10, 3 τ  μ ν γ ρ ψυχρὰ ὲ ὰ ὰ 
το  θ ρους τ  δ  θερμ  το  ῦ έ ὰ ὲ ὰ ῦ [II 50. 25 App.] χειμ νοςῶ  
βλαστ νειν, στε κατ ραν τ ν φ σιν σ μμετρον ε ναι πρ ςά ὥ ἑ έ ὴ ύ ύ ἶ ὸ  

κατ ραν τ ν ρ ν˙ ο τω γ ρ ο εται κα  Κλ. ἑ έ ῶ ὡ ῶ ὕ ὰ ἴ ὶ
62 A 5. THEOPHR. de caus. plant. III 23, 1-2. Alcuni 
esortano a seminare prima della stagione delle Pleiadi... altri 
quando esse calano all'orizzonte, tra i quali Clidemo: 
sopravviene infatti grande abbondanza di acqua a partire da 
una settimana dopo quel tramonto... (2) Le semine fatte invece 
nel periodo del solstizio invernale, Clidemo dice che non sono 
sicure: la terra, infatti, che è bagnata e pesante diventa 
vaporosa e assomiglia alla lana malamente intrecciata; né è 
possibile trarre e mandar via il vapore finché non si sia 
riscaldata a sufficienza.

62 A 5. THEOPHR. Caus. plant. III 23, 1-2 σπε ρειν δί ὲ 
κελε ουσιν ο  μ ν πρ  Πλει δος ... ο  δ' μα Πλει σιύ ἱ ὲ ὸ ά ἱ ἅ ά  
δυομ ναις σπερ κα  Κλ.˙ πιγ νεσθαι γ ρ δατα κα  πολλέ ὥ ὶ ἐ ί ὰ ὕ ὶ ὰ 
τ ι βδ μηι μετ  τ ν δ σιν ... (2) το ς δ  περ  τροπ ςῆ ἑ ό ὰ ὴ ύ ὺ ὲ ὶ ὰ  
σπ ρους Κ. φησιν πισφαλε ς ε ναι˙ ό ἐ ῖ ἶ [II 50. 30] διερ ν γ ρὰ ὰ  
ο σαν κα  βαρε αν τ ν γ ν τμιδ δη γ νεσθαι κα  οικ ναιὖ ὶ ῖ ὴ ῆ ἀ ώ ί ὶ ἐ έ  

ρ οις κακ ς ξαμμ νοις˙ τι δ' ο  δ νασθαι τ ς τμ δαςἐ ί ῶ ἐ έ ἔ ὐ ύ ὰ ἀ ί  
λκειν ο δ  διαπ μπειν τε θερμ ν ο κ χουσαν καν ν καἕ ὐ ὲ έ ἅ ὸ ὐ ἔ ἱ ὸ ὶ 
παλε φειν λαττον. ἐ ί ἔ

62 A 6. THEOPHR. de caus. plant. V 9, 10. Per l'abbondanza 
[scil.: di acqua] la vite si copre di foglie... come per lo più per 
le stesse ragioni accade che il fico si ammali di scabbia, l'ulivo 
di impetigine e la vite perda le foglie, come dice anche 
Clidemo: giacché il frutto è gracile quando non è maturo e cade 
facilmente dalla pianta.

62 A 6. THEOPHR. Caus. plant. V 9, 10 ξ περβολ ς δἐ ὑ ῆ ὲ 
[näml. δατος] κα  τ  τραγ ν τ ς μπ λου ... ς π  πολὕ ὶ ὸ ᾶ ῆ ἀ έ ὡ ἐ ὶ ὺ 
δ  κ τ ν τοιο των συμβα νει συκ ι μ ν ψωρι ν, λ αι δὲ ἐ ῶ ύ ί ῆ ὲ ᾶ ἐ ά ὲ 
λειχηνι ν, ᾶ [II 50. 35] μπ λωι δ  ε ν, σπερ κα  Κ. φησιν˙ἀ έ ὲ ῥ ῖ ὥ ὶ  
λεπτ ς γ ρ  καρπ ς πεπτος ν κα  ο δης. ὸ ὰ ὁ ὸ ἄ ὢ ὶ ῥ ώ



63. IDEO

SEXT. EMP. adv. math. IX 360. Anassimene, Ideo di Imera, 
Diogene di Apollonia e Archelao di Atene, maestro di Socrate 
[sostennero che principio ed elemento di tutte le cose è] l'aria. 
Cfr. ARISTOT. metaph. A 7. 988 a 23. Alcuni infatti parlarono 
del principio nel senso della materia... tutti costoro si 
riferiscono ad una causa di questo genere e anche quanti la 
identificarono con l'aria e il fuoco o l'acqua o con un elemento 
più denso del fuoco e più sottile dell'aria. Anche una sostanza 
di questo genere infatti alcuni [Ideo ?] dissero che era 
l'elemento primo di tutte le cose.1* ARISTOT. de cael. Γ 5. 
303 b 10. Alcuni supposero un solo elemento e lo 
identificarono o con l'acqua o con l'aria o con il fuoco o con 
qualcosa di più sottile dell'acqua e di più denso dell'aria; ma 
quando da questo fanno derivare tutte le cose per 
condensazione e rarefazione, ad essi sfugge che, così facendo, 
introducono qualcos'altro che è prima di quell'elemento. Cfr.  
ARISTOT. phys. A 4. 187 a 12 [12 A 16]. SIMPLIC. phys.  
149, 5. Tutti costoro ammettono questo unico principio 
corporeo, ma alcuni lo identificano con uno dei tre elementi: 
Talete ed Ippone con l'acqua, Anassimene e Diogene con l'aria, 
Eraclito e Ippaso con il fuoco (nessuno ritenne valida l'ipotesi 
di identificarlo con la sola terra, per le sue scarse possibilità di 
mutamento); ma altri supposero che esso fosse qualcos'altro 
rispetto ai tre elementi, più denso del fuoco e più sottile 
dell'aria, o come Aristotele dice altrove, più denso dell'aria e 
più sottile dell'acqua. Alessandro ritiene che colui che ha 
supposto come principio una natura corporea diversa dagli 
elementi sia Anassimandro, mentre Porfirio, sulla base del 
fatto che Aristotele oppone coloro che hanno introdotto un 
sostrato materiale in modo indefinito a coloro che hanno 
parlato o di uno dei tre elementi o di qualcos'altro intermedio 
tra il fuoco e l'aria, dice che Anassimandro parlò in modo 
indefinito del sostrato materiale, giacché non definisce 
specificamente l'indefinito, se è fuoco o acqua o aria; quanto 
poi al sostrato intermedio, Porfirio, come anche Nicolao 
Damasceno, lo attribuisce a Diogene di Apollonia [64 A 5].

63 [50]. IDAIOS [II 51. 1 App.] 
SEXT. IX 360. ναξιμ νης δ  κα  δα ος  μερα ος καἈ έ ὲ ὶ Ἰ ῖ ὁ Ἱ ῖ ὶ 

Διογ νης  πολλωνι της κα  ρχ λαος  θηνα οςέ ὁ Ἀ ά ὶ Ἀ έ ὁ Ἀ ῖ  
Σωκρ τους δ  καθηγητ ς . . . ρα [näml. π ντων ε ναιά ὲ ή ἀέ ά ἶ  
ρχ ν κα  στοιχε ον]. ἀ ὴ ὶ ῖ Damit setzt man vermutungsweise den 

Philosophen [II 51. 5] des Μεταξύ in Verbindung bei 
ARISTOT. metaph. A 7. 988 a 23 οἱ μ νὲ  γ ρὰ  ςὡ  ληνὕ  τ νὴ  

ρχ νἀ ὴ  λ γουσινέ  ... ο τοὗ ί τε δὴ π ντεςά  τ ςῆ  τοια τηςύ  α τ αςἰ ί  
μμ νοιἡ έ  ε σἰ ί, καὶ τιἔ  σοιὅ  ραἀέ  ἢ π ρῦ  ἢ δωρὕ , ἢ πυρ ςὸ  μ νὲ  

πυκν τερονό  ροςἀέ  δὲ λεπτ τερονό . καὶ γ ρὰ  τοιο τ νῦ ό  τινες 
ε ρ κασινἰ ή  ε ναιἶ  τὸ πρ τονῶ  στοιχε ονῖ . ARISTOT. de caelo Γ 
5. 303 b 10 νιοιἔ  γ ρὰ  νἓ  μ νονό  ποτ θενταιὑ ί  καὶ το τοῦ  οἱ μ νὲ  

δωρὕ , οἱ [II 51. 10] δ' ραἀέ  οἱ δὲ π ρῦ , οἱ δ' δατοςὕ  μ νὲ  
λεπτ τερονό  ροςἀέ  δὲ πυκν τερονό ˙ ὃ περι χεινέ  φασὶ 
π νταςά  το ςὺ  ο ρανο ςὐ ὺ  πειρονἄ  νὄ . σοιὅ  μ νὲ  ο νὖ  τὸ νἓ  

το τοῦ  ποιο σινῦ  δωρὕ  ἢ ραἀέ  ἢ δατοςὕ  μ νὲ  λεπτ τερονό  
ροςἀέ  δὲ πυκν τερονό , ε τἶ ' κἐ  το τουύ  πυκν τητιό  καὶ 

μαν τητιό  τ λλαἆ  γενν σινῶ , ο τοιὗ  λανθ νουσινά  α τοὐ ὶ 
α το ςὑ ὺ  λλοἄ  τι πρ τερονό  τοῦ στοιχε ουί  ποιο ντεςῦ . 

ARISTOT. Phys. A 4. 187 a 12 [s. I 85, 33]. SIMPL. z. d. St. 
149, 5 [II 51. 15] π ντεςά  μ νὲ  γ ρὰ  σωματικ νό  τι τὸ νἓ  

ποτ θενταιὑ ί  το τοῦ , λλἀ ' οἱ μ νὲ  νἕ  τι τ νῶ  τρι νῶ  στοιχε ωνί  
σπερὥ  Θαλ ςῆ  μ νὲ  καὶ ππωνἽ  τὸ δωρὕ , ναξιμ νηςἈ έ  δὲ καὶ 

Διογ νηςέ  τ νὸ  ραἀέ , ρ κλειτοςἩ ά  δὲ καὶ ππασοςἽ  τὸ π ρῦ  
(τ νὴ  γ ρὰ  γ νῆ  ο δε ςὐ ὶ  ξ ωσενἠ ί  ποθ σθαιὑ έ  μ νηνό  διὰ τὸ 

δυσαλλο ωτονί ), τιν ςὲ  δὲ λλοἄ  τι τ νῶ  τρι νῶ  π θεντοὑ έ , ὅ 
στιἐ  πυρ ςὸ  μ νὲ  πυκν τερονό  [II 51. 20] ροςἀέ  δὲ 

λεπτ τερονό , ἢ ςὡ  νἐ  λλοιςἄ  φησ νί , ροςἀέ  μ νὲ  πυκν τερονό  
δατοςὕ  δὲ λεπτ τερονό . καὶ ὁ μ νὲ  λ ξανδροςἈ έ  

ναξ μανδρονἈ ί  ο εταιἴ  τ νὸ  λληνἄ  τινὰ φ σινύ  σ ματοςώ  παρὰ 
τὰ στοιχε αῖ  τ νὴ  ρχ νἀ ὴ  ποθ μενονὑ έ , ὁ μ ντοιέ  Πορφ ριοςύ  ςὡ  

τοῦ ριστοτ λουςἈ έ  ντιδιαιρο ντοςἀ ῦ  το ςὺ  σ μαῶ  τὸ 
ποκε μενονὑ ί  διορ στωςἀ ί  ποι σανταςή  πρ ςὸ  το ςὺ  ἢ τ νῶ  τρι νῶ  

τι στοιχε ωνί  νἓ  ἢ λλοἄ  τι τὸ μεταξὺ πυρ ςὸ  [II 51. 25] καὶ 
ροςἀέ , σ μαῶ  μ νὲ  τὸ ποκε μενονὑ ί  διορ στωςἀ ί  

ναξ μανδρονἈ ί  λ γεινέ  φησ νὶ  πειρονἄ  οὐ διορ σανταί  τὸ ε δοςἶ  
ε τεἴ  π ρῦ  ε τεἴ  δωρὕ  ε τεἴ  ρἀή , τὸ δὲ μεταξὺ καὶ α τ ςὐ ό , 

σπερὥ  Νικ λαοςό  ὁ Δαμασκην ςό , ε ςἰ  Διογ νηνέ  τ νὸ  
πολλωνι τηνἈ ά  [64 A 5] ν πεμψενἀ έ . α τοφυ στερονὐ έ  δέ μοι 

δοκεῖ κατὰ τ νὴ  λ ξινέ  μὴ ςὡ  ντιδιηιρημ νουἀ έ  τοῦ σ ματοςώ  
πρ ςὸ  τὰ στοιχε αῖ  καὶ τὸ μεταξὺ κο εινἀ ύ , λλἀ ' ςὡ  

διηιρημ νουέ  μ λλονᾶ  ε ςἴ  [II 51. 30] τε τὰ τρ αί  καὶ τὸ μεταξύ˙ 
'σ μαῶ  γ ρὰ  τὸ ποκε μενονὑ ί ' φησ νὶ  'ἢ τ νῶ  τρι νῶ  τι ἢ λλοἄ  ὅ 
στιἐ  πυρ ςὸ  μ νὲ  πυκν τερονό  ροςἀέ  δὲ λεπτ τερονό ', καὶ μ ντοιέ  

κοιν ςῶ  περὶ τ νῶ  προειρημ νωνέ  π γαγενἐ ή , τιὅ  'τὰ λλαἄ  
γενν σιῶ  μαν τητιό  καὶ πυκν τητιό ', κα τοιί  τοῦ ναξιμ νδρουἈ ά , 

ςὡ  α τ ςὐ ό  φησι, μὴ ο τωςὕ  γενν ντοςῶ , λλἀ ὰ κατὰ κκρισινἔ  
τ νὴ  πἀ ὸ πε ρουἀ ί .

64. DIOGENE DI APOLLONIA 

A. VITA E DOTTRINA 

VITA

64 A 1. DIOG. LAERT. IX 57. Diogene di Apollonia, figlio di 
Apollotemide, filosofo della natura e molto famoso. A quanto 

64 [51]. DIOGENES VON APOLLONIA 
[II 51. 35 App.] 

A. LEBEN UND LEHRE 

LEBEN

64 A 1. DIOG. IX 57 Διογ νηςέ  πολλοθ μιδοςἈ έ  
πολλωνι τηςἈ ά , ν ρἀ ὴ  φυσικ ςὸ  καὶ γανἄ  λλ γιμοςἐ ό . κουσεἤ  

δέ, φησ νὶ  ντισθ νηςἈ έ  [vgl. F.H.G. III 182], ναξιμ νουςἈ έ . [II 



dice Antistene [F.H.G. III 182] fu discepolo di Anassimene. 
Visse ai tempi di Anassagora. Demetrio Falereo nell'Apologia 
di Socrate [F.Gr.Hist. 228 F 42 II 970] dice che, a causa della 
grande invidia suscitata, poco mancò che rischiasse la vita in 
Atene. Ecco i punti fondamentali del suo pensiero: l'elemento 
originario è l'aria, i mondi sono infiniti e il vuoto infinito: l'aria 
condensandosi e rarefacendosi è produttrice dei cosmi: niente 
viene dal non essere né si distrugge nel non essere: la terra è 
rotonda, saldamente collocata al centro, avendo raggiunto la 
sua costituzione in forza del movimento circolare dovuto al 
caldo e del congelamento dovuto al freddo. L'inizio della sua 
opera è il seguente: «chi incomincia ... e sobria» [cfr. B 1].

51. 40 App.] νἦ  δὲ το ςῖ  χρ νοιςό  κατ' ναξαγ ρανἈ ό ˙ το τ νῦ ό  
φησιν ὁ Φαληρε ςὺ  Δημ τριοςή  νἐ  [II 52. 1] τ ιῆ  Σωκρ τουςά  

πολογ αιἀ ί  [F.Gr.Hist. 228 F 42 II 970] διὰ μ γανέ  φθ νονό  
μικροῦ κινδυνε σαιῦ  θ νησινἈ ή . 

δ κειἐ ό  δὲ α τ ιὐ ῶ  τ δεά ˙ στοιχε ονῖ  ε ναιἶ  τ νὸ  ραἀέ , κ σμουςό  
πε ρουςἀ ί  καὶ κεν νὸ  πειρονἄ ˙ τ νό  τε ραἀέ  πυκνο μενονύ  καὶ 
ραιο μενονἀ ύ  γεννητικ νὸ  ε ναιἶ  τ νῶ  κ σμωνό ˙ [II 52. 5 App.] 

ο δ νὐ ὲ  κἐ  τοῦ μὴ ντοςὄ  γ νεσθαιί  ο δὐ ὲ ε ςἰ  τὸ μὴ νὂ  
φθε ρεσθαιί ˙ τ νὴ  γ νῆ  στρογγ ληνύ , ρεισμ νηνἠ έ  νἐ  τ ιῶ  μ σωιέ , 
τ νὴ  σ στασινύ  ε ληφυ ανἰ ῖ  κατὰ τ νὴ  κἐ  τοῦ θερμοῦ περιφορ νὰ  
καὶ π ξινῆ  πὑ ὸ τοῦ ψυχροῦ. 

ρχ  δ  α τ ι το  συγγρ μματος δε˙ 'ἀ ὴ ὲ ὐ ῶ ῦ ά ἥ λ γου ... σεμν νό ή ' [B 
1]. 

64 A 2. DIOG. LAERT. VI 81 [da Demetrio di Magnesia]. Ci 
sono stati cinque Diogene: il primo, di Apollonia, filosofo della 
natura: l'inizio del suo scritto è questo: «chi incomincia... 
indiscusso» [cfr. B 1].

64 A 2. DIOG. . VI 81 [aus Demetrios Magnes] γεγ νασι δό ὲ 
Διογ νεις π ντε: πρ τος έ έ ῶ [II 52. 10 App.] πολλωνι τηςἈ ά  
φυσικ ς, ρχ  δ' α τ ι το  συγγρ μματος δε˙ 'ό ἀ ὴ ὐ ῶ ῦ ά ἥ λ γου ...ό  
παρ χεσθαιέ ' [B 1].

64 A 3. STEPH. BYZ. s. v. πολλων αἈ ί  p. 106,13. 
Ventitreesima è l'Apollonia di Creta, l'antica Eleuterna, patria 
di Lino: di qui è il filosofo della natura Diogene. 
AELIAN. var. hist. II 31. Evemero di Messina o Diogene 
frigio o Ippone... [catalogo degli atei].

64 A 3. STEPHAN. s. v. πολλων α p. 106, 13 κγ Κρ της Ἀ ί ̅ ̅ ή ἡ 
π λαι λε θερνα, Λ νου πατρ ς˙ κ τα της  φυσικ ςά Ἐ ύ ί ί ἐ ύ ὁ ὸ  
Διογ νης. Das phrygische Apollonia ( ιη Φρυγ ας  π λαιέ ̅ ̅ ί ἡ ά  
Μ ργιον Stephn. 106. 11) versteht AEL. V. H.ά  II 31 
Ε μερος ὐή [II 52. 15 App.]  Μεσσ νιος  Διογ νης  Φρ ξὁ ή ἢ έ ὁ ὺ  

 ππων [Katalog derἢ Ἵ  θεοι]. ἄ
SCRITTI

64 A 4. SIMPLIC. phys. 151, 20. Poiché molti affermano che 
secondo le loro ricerche Diogene di Apollonia pone, al pari di 
Anassimene, come primo elemento l'aria, Nicolao nel suo 
lavoro Sugli dèi sostiene che egli ammise come principio 
qualcosa di intermedio tra fuoco e aria ... bisogna sapere che 
parecchie opere furono composte da questo Diogene (com'egli 
stesso ricorda nel libro Sulla natura, quando dice d'avere scritto 
anche Contro i fisici, che egli pure chiama «sofisti», e d'avere 
composto una Meteorologia, in cui dice d'avere parlato del 
principio, e anche Della natura dell'uomo) ma nel libro Sulla  
natura, l'unico tra i suoi giunto fino a me, si propone di 
dimostrare con molti argomenti che nel principio da lui posto 
c'è molta intelligenza [cfr. B 3-5].

SCHRIFT
64 A 4. SIMPL. Phys. 151, 20 πειδ  δ   μ ν τ ν πλει νωνἐ ὴ ὲ ἡ ὲ ῶ ό  
στορ α Διογ νην τ ν πολλωνι την μο ως ναξιμ νει τ νἱ ί έ ὸ Ἀ ά ὁ ί Ἀ έ ὸ  

ρα τ θεσθαι τ  πρ τον στοιχε ν φησι, Νικ λαος δ  νἀέ ί ὸ ῶ ῖό ό ὲ ἐ  
τ ι Περ  θε ν πραγματε αι το τον στορε  τ  μεταξ  πυρ ςῆ ὶ ῶ ί ῦ ἱ ῖ ὸ ὺ ὸ  
κα  ὶ [II 52. 20 App.] ρος τ ν ρχ ν ποφ νασθαι [s. obenἀέ ὴ ἀ ὴ ἀ ή  
c. 63]. . ., στ ον ς γ γραπται μ ν πλε ονα τ ι Διογ νειἰ έ ὡ έ ὲ ί ῶ έ  
το τωι συγγρ μματα ( ς α τ ς ύ ά ὡ ὐ ὸ ν τ ι Περ  φ σεωςἐ ῶ ὶ ύ  

μν σθη κα  ἐ ή ὶ πρ ς φυσιολ γουςὸ ό  ντειρηκ ναι λ γων ο ςἀ έ έ ὓ  
καλε  κα  α τ ς ῖ ὶ ὐ ὸ σοφιστ ςά , κα  ὶ Μετεωρολογ ανί  
γεγραφ ναι, ν ι κα  λ γει περ  τ ς ρχ ς ε ρηκ ναι, καέ ἐ ἧ ὶ έ ὶ ῆ ἀ ῆ ἰ έ ὶ 
μ ντοι κα  έ ὶ Περ  νθρ που φ σεωςὶ ἀ ώ ύ ), ν δ  γε τ ι Περἐ έ ῶ ὶ 
φ σεωςύ ,  τ ν ὃ ῶ [II 52. 25] α το  μ νον ε ς μ  λθε,ὐ ῦ ό ἰ ἐ ὲ ἦ  
προτ θεται μ ν δι  πολλ ν δε ξαι, τι ν τ ι π' α τοί ὲ ὰ ῶ ῖ ὅ ἐ ῆ ὑ ὐ ῦ 
τεθε σηι ρχ ι στι ν ησις πολλ  ... [vglί ἀ ῆ ἐ ό ή . B 3-5] . . . vgl. II 
59, 15.

DOTTRINA 

DIOG. LAERT. V 42. G [Teofrasto] ha lasciato anche lui 
moltissimi libri... sono questi ... / Raccolta delle Sentenze di  
Diogene in un libro. SIMPLIC. phys. 25, 1 [THEOPHR. phys.  
opin. fr. 2; Dox. 477]. Diogene di Apollonia, che fu forse 
l'ultimo di quanti si occuparono di tali problemi, ha scritto il 
più delle sue opere raccogliendole parte da Anassagora e parte 
da Leucippo. Anch'egli dice che la natura del tutto è aria, 
infinita e eterna, e che da questa in seguito a condensazione o 
rarefazione o mutazione di qualità si producono le altre cose 
nelle loro forme. Così si esprime Teofrasto a proposito di 
Diogene e il suo libro intitolato Sulla natura giunto fino a me 
dice apertamente che l'aria è ciò da cui tutto il resto si produce. 
Ma Nicolao asserisce che egli pose come elemento qualcosa di 
intermedio tra fuoco e aria. Costoro ritennero che l'aria per 
essere facilmente impressionabile e alterabile ben si adattasse 
ai cambiamenti e perciò non pensarono affatto di porre come 
principio la terra che difficilmente si muove e difficilmente si 
muta. In tal modo dunque si distinguono quelli che pongono 

LEHRE

DIOG. LAERT. V 42. G Καταλ λοιπε δ  βιβλ α κα  α τ ςέ ὲ ί ὶ ὐ ὸ  
τι μ λιστα π μπλειστα,  κα  α τ  ξιον γησ μηνὅ ά ά ἃ ὶ ὐ ὰ ἄ ἡ ά  
πογρ ψαι δι  τ  π σης ρετ ς πεπληρ σθαι. στι δὑ ά ὰ ὸ ά ἀ ῆ ῶ ἔ ὲ 

τ δε˙ ... ά / Τ ν Διογ νους συναγωγ  α , SIMPL. ῶ έ ὴ ´ Phys. 25, 1 
(D. 477 THEOPHR. Phys. Opin. fr. 2) καὶ Δ. δὲ ὁ [II 52. 30 
App.] πολλωνι τηςἈ ά , σχεδ νὸ  νε τατοςώ  γεγον ςὼ  τ νῶ  περὶ 
τα ταῦ  σχολασ ντωνά , τὰ μ νὲ  πλε σταῖ  συμπεφορημ νωςέ  
γ γραφεέ  τὰ μ νὲ  κατὰ ναξαγ ρανἈ ό , τὰ δὲ κατὰ Λε κιππονύ  
λ γωνέ ˙ τ νὴ  δὲ τοῦ παντ ςὸ  φ σινύ  ραἀέ  καὶ ο τ ςὗ ό  φησιν 

πειρονἄ  ε ναιἶ  καὶ διονἀί , ξἐ  οὗ πυκνουμ νουέ  καὶ 
μανουμ νουέ  καὶ μεταβ λλοντοςά  το ςῖ  π θεσιά  τ νὴ  τ νῶ  λλωνἄ  
γ νεσθαιί  μορφ νή . καὶ τα ταῦ  μ νὲ  Θε φραστοςό  στορεἱ ῖ περὶ 
τοῦ Διογ νουςέ , καὶ [II 52. 35] τὸ ε ςἰ  μἐ ὲ λθ νἐ ὸ  α τοὐ ῦ 
σ γγραμμαύ  Περὶ φ σεωςύ  πιγεγραμμ νονἐ έ  ραἀέ  σαφ ςῶ  
λ γειέ  τὸ ξἐ  οὗ π νταά  γ νεταιί  τὰ λλαἄ . Νικ λαοςό  [s. II 51, 27] 
μ ντοιέ  το τονῦ  στορεἱ ῖ μεταξὺ πυρ ςὸ  καὶ ροςἀέ  τὸ στοιχε ονῖ  
τ θεσθαιί . καὶ ο τοιὗ  δὲ τὸ ε παθ ςὐ ὲ  καὶ ε αλλο ωτονὐ ί  τοῦ 

ροςἀέ  ε ςἰ  μεταβολ νὴ  πιτηδε ωςἐ ί  χεινἔ  ν μισανἐ ό ˙ διὸ τ νὴ  γ νῆ  



unico il principio. [II 53. 1] δυσκ νητονί  καὶ δυσμετ βλητονά  ο σανὖ  οὐ π νυά  τι 
ξ ωσανἠ ί  ρχ νἀ ὴ  ποθ σθαιὑ έ ˙ καὶ ο τωςὕ  μ νὲ  οἱ μ ανί  λ γοντεςέ  

τ νὴ  ρχ νἀ ὴ  διηιρ θησανέ . 
64 A 6. [PLUTARCH.] strom. 12 [Dox. 583]. Diogene 
d'Apollonia pone come elemento l'aria e [dice] che tutte le cose 
si muovono e che infiniti sono i mondi. Costruisce il mondo in 
tal guisa: poiché il tutto si muove e da una parte si rarefà e 
dall'altra si condensa, dove il denso si raccolse in massa, fece 
〈la terra〉 e così le altre cose nello stesso modo: le parti più 
leggere, guadagnata la zona alta, formarono il sole.

64 A 6. [PLUT.] Strom. 12 (D. 583) Δ.  . ρα φ σταταιὁ Ἀ ἀέ ὑ ί  
στοιχε ον˙ κινε σθαι δ  τ  π ντα πε ρους τε ε ναι το ςῖ ῖ ὲ ὰ ά ἀ ί ἶ ὺ  
κ σμους. κοσμοποιε  δ  ο τως˙ τι το  παντ ς ό ῖ ὲ ὕ ὅ ῦ ὸ [II 53. 5 
App.] κινουμ νου κα  ι μ ν ραιο  ι δ  πυκνοέ ὶ ἧ ὲ ἀ ῦ ἧ ὲ ῦ 
γινομ νου, που συνεκ ρησεν τ  πυκν ν συστροφ ι έ ὅ ύ ὸ ὸ ῆ 〈τ νὴ  
γ νῆ 〉 ποι σαι κα  ο τως τ  λοιπ  κατ  τ ν α τ ν λ γον, τῆ ὶ ὕ ὰ ὰ ὰ ὸ ὐ ὸ ό ὰ 
〈δὲ〉 κουφ τατα τ ν νω τ ξιν λαβ ντα τ ν λιονό ὴ ἄ ά ό ὸ ἥ  

ποτελ σαι. ἀ έ
64 A 7. AËT. I 3, 26 [Dox. 289]. Diogene d'Apollonia disse 
principio l'aria infinita [cfr. 13 A 4]. ARISTOT. de gen. et  
corr. A 6. 322 b 12. Eppure bisogna dire che le cose sono 
prodotte da un unico principio e giustamente afferma Diogene 
che, se tutte le cose non venissero da un unico principio, non 
sarebbe possibile l'agire e il patire reciproco come, ad esempio, 
che il caldo si raffreddi e questo poi si scaldi, perché non è il 
calore né il freddo che si trasformano tra loro, ma ovviamente 
il sostrato.

64 A 7. AËT. I 3, 26 (D. 289) Δ. δ   πολλωνι της ραὲ ὁ Ἀ ά ἀέ  
πειρον [näml. τ ν ρχ ν πεφ νατο] Vglἄ ὴ ἀ ὴ ἀ ή . 13 A 4 (I 91, 10). 

ARISTOT. de gen. et corr. A 6. 322 b 12 [II 53. 10] κα τοι ξί ἐ  
ν ς ν γκη λ γειν τ ν πο ησιν, κα  το το ρθ ς λ γει Δ.,ἑ ὸ ἀ ά έ ὴ ί ὶ ῦ ὀ ῶ έ  
τι ε  μ  ξ ν ς ν παντα, ο κ ν ν τ  ποιε ν κα  τὅ ἰ ὴ ἐ ἑ ὸ ἦ ἅ ὐ ἂ ἦ ὸ ῖ ὶ ὸ 

π σχειν π' λλ λων, ο ον τ  θερμ ν ψ χεσθαι κα  το τοά ὑ ἀ ή ἷ ὸ ὸ ύ ὶ ῦ  
θερμα νεσθαι π λιν˙ ο  γ ρ  θερμ της μεταβ λλει κα  ί ά ὐ ὰ ἡ ό ά ὶ ἡ 
ψυχρ της ε ς λληλα, λλ  δηλον τι τ  ποκε μενον. ό ἰ ἄ ἀ ὰ ό ὸ ὑ ί

64 A 8. PHILOD. de piet. c. 6 b p. 70 [Dox. 536]. Diogene 
esalta Omero perché parla del divino non in maniera favolosa 
ma verace: dice infatti che secondo Omero Zeus è l'aria poiché 
afferma che Zeus sa tutto. CICER. de nat. d. I 12, 29. E poi? 
L'aria che Diogene di Apollonia considera dio, quale sensibilità 
può avere o quale forma divina? AËT. I 7, 17 [Dox. 302].  
Diogene [d'Apollonia] e Cleante ed Enopide [dicono dio] 
l'anima del mondo [cfr. 13 A 23]. AUGUSTIN. de civ. D. VIII 
2 [Dox. 174]. Anche Diogene, l'altro discepolo [insieme ad 
Anassagora] di Anassimene, disse certo che l'aria è la materia 
delle cose, da cui tutte le cose derivano, ma la dotò di ragione 
divina perché senza questa niente poteva derivarne. [Di qui  
deriva SID. APOLL. c. 15, 91.]

64 A 8. PHILOD. de piet. c. 6 b (D. 536) Δ. παινε  τ νἐ ῖ ὸ  
μηρον ς ο  μυθικ ς Ὅ ὡ ὐ ῶ [II 53. 15 App.] λλ' ληθ ς π ρἀ ἀ ῶ ὑ ὲ  

το  θε ου διειλεγμ νον. τ ν ρα γ ρ α τ ν Δ α νομ ζεινῦ ί έ ὸ ἀέ ὰ ὐ ὸ ί ί  
φησ ν, πειδ  π ν ε δ ναι τ ν Δ α λ γει. CIC. de d. nat.ί ἐ ὴ ᾶ ἰ έ ὸ ί έ  I 12, 
29 quid? aer quo D. Apolloniates utitur deo, quem sensum 
habere potest aut quam formam dei? AËT. I 7, 17 (D. 302) 
Διογ νης [nicht der Stoiker, der in den Placita nicht vorkommt]έ  
κα  Κλε νθης κα  Ο νοπ δης τ ν το  κ σμου ψυχ ν [näml.ὶ ά ὶ ἰ ί ὴ ῦ ό ή  
θε ν ό [II 53. 20] φασιν] vgl. oben 13 A 23 (I 94, 38). 
AUGUSTIN. de civ. d. VIII 2 (D. 174) D. quoque Anaximenis  
alter auditor [neben Anaxagoras] aërem quidem dixit rerum 
esse materiam, de qua omnia fierent sed eum esse compotem 
divinae rationis, sine qua nihil ex eo fieri posset. [Daraus 
SIDON. AP. c. 15, 91.] Vgl. B 8. 68 B 30.

64 A 9. ARISTOT. meteor. B 2. 355 a 21. Lo stesso assurdo 
càpita a costoro1* e a quanti dicono che dapprincipio anche la 
terra era umida e che la parte del cosmo intorno alla terra 
riscaldata dal sole diventò aria, che il cielo tutto quanto ne fu 
accresciuto e che quest'aria produce i venti e causa le 
conversioni del cielo stesso.

64 A 9. ARISTOT. Meteor. B 2. 355 a 21 [II 53. 25] τὸ δ' 
α τὐ ὸ συμβα νειί  καὶ το τοιςύ  λογονἄ  καὶ το ςῖ  φ σκουσιά  τὸ 
πρ τονῶ  γρ ςὑ ᾶ  ο σηςὔ  καὶ τ ςῆ  γ ςῆ , καὶ τοῦ κ σμουό  τοῦ περὶ 
τ νὴ  γ νῆ  πὑ ὸ τοῦ λ ουἡ ί  θερμαινομ νουέ , ραἀέ  γεν σθαιέ  καὶ 
τ νὸ  λονὅ  ο ραν νὐ ὸ  α ξηθ ναιὐ ῆ , καὶ το τονῦ  πνε ματύ ά τε 
παρ χεσθαιέ  καὶ τ ςὰ  τροπ ςὰ  α τοὐ ῦ ποιε νῖ .

64 A 10. AËT. II 1, 3 [Dox. 327]. Diogene [disse] che infiniti 
mondi [nascono e si distruggono] nell'infinito in ogni 
direzione. AËT. II 1, 6 [Dox. 328]. Diogene e Melisso dissero 
che il tutto è infinito, che il cosmo ha invece dei limiti. AËT. II 
4, 6 [Dox. 331]. Anassimandro ... Diogene e Leucippo dissero 
che il mondo è corruttibile [cfr. 13 A 11].

64 A 10. AËT. II 1, 3 (D. 327; s. oben I 86, 16) Δ. ... πε ρουςἀ ί  
κ σμους ν τ ι ό ἐ ῶ [II 53. 30 App.] πε ρωι κατ  π σανἀ ί ὰ ᾶ  
περιαγωγ ν [sc. γ νεσθαι κα  φθε ρεσθαι]. AËT. ή ί ὶ ί II 1, 6 (D. 
328) Δ. κα  Μ λισσος τ  μ ν π ν πειρον, τ ν δ  κ σμονὶ έ ὸ ὲ ᾶ ἄ ὸ ὲ ό  
πεπερ νθαι. AËT. ά II 4, 6 (D. 331) ναξ μανδρος ... Δ.,Ἀ ί  
Λε κιππος φθαρτ ν τ ν κ σμον. Vglύ ὸ ὸ ό . 13 A 11 (I 93, 16).

64 A 11. AËT. II 8, 1 [Dox. 337]. Cfr. 59 A 67. 64 A 11. AËT. II 8, 1 (D. 337) über die γκλισις το  κ σμου.ἔ ῦ ό  
Vgl. oben II 22, 11.

64 A 12. AËT. II 13, 5 [Dox. 341]. Diogene [dice che] gli astri 
sono simili alla pietra pomice e li ritiene respiri del cosmo. 
Sono infocati. Insieme agli astri visibili sono trascinate in giro 
anche pietre invisibili che per questo non hanno nome. Talvolta 
cadono sulla terra e si spengono come quel bolide di pietra 
precipitato giù nell'Egospotami tutto infocato [cfr. 59 A 11-
12].

64 A 12. AËT. II 13, 5 (D. 341 f.) Δ. κισηροειδ  τ  στρα,ῆ ὰ ἄ  
διαπνο ς δ  α τ  ὰ ὲ ὐ ὰ [II 53. 35] νομ ζει το  κ σμου. ε ναι δί ῦ ό ἶ ὲ 
δι πυρα. συμπεριφ ρεσθαι δ  το ς φανερο ς στροις φανε ςά έ ὲ ῖ ῖ ἄ ἀ ῖ  
λ θους κα  παρ' α τ  το τ' νων μους˙ π πτοντας δί ὶ ὐ ὸ ῦ ἀ ύ ί ὲ 
πολλ κις π  τ ς γ ς σβ ννυσθαι καθ περ τ ν ν Α γ ςά ἐ ὶ ῆ ῆ έ ά ὸ ἐ ἰ ὸ  
ποταμο ς πυροειδ ς κατενεχθ ντα στ ρα π τρινον. Vglῖ ῶ έ ἀ έ έ . 59 
A 11-12.

64 A 13. AËT. II 20, 10 [Dox. 349]. Diogene [dice che] il sole 
è simile a una pietra pomice e che in esso si fissano i raggi che 
vengono dall'etere. AËT. II 23, 4 [Dox. 353]. Diogene [dice 
che] il sole è spento dal freddo che si scontra nel caldo.

64 A 13. AËT. II 20, 10 (D. 349) Δ. κισηροειδ  τ ν λιον, ε ςῆ ὸ ἥ ἰ  
ν π  το  α θ ρος ὃ ἀ ὸ ῦ ἰ έ [II 53. 40] κτ νες ναποστηρ ζονται.ἀ ῖ ἐ ί  

AËT. II 23, 4 (D. 353) Δ. π  το  ντιπ πτοντος τ ιὑ ὸ ῦ ἀ ί ῆ  
θερμ τητι ψυχρο  σβ ννυσθαι τ ν λιον. ό ῦ έ ὸ ἥ

64 A 14. AËT. II 25, 10 [Dox. 356]. Diogene [dice che] la luna 64 A 14. AËT. II 25, 10 (D. 356) [II 54. 1 App.] Δ. 



è una massa infocata dall'aspetto di pietra pomice. κισηροειδ ς ναμμα τ ν σελ νην. ὲ ἄ ὴ ή
64 A 15. AËT. III 2, 8 [Dox. 367]. Diogene [dice che] le 
comete sono astri.

64 A 15. AËT. III 2, 8 (D. 367) Δ. στ ρας ε ναι το ςἀ έ ἶ ὺ  
κομ τας.ή

64 A 16. AËT. III 3, 8 [Dox. 368]. Diogene [dice che] il cadere 
del fuoco in una nuvola umida produce col suo spegnersi il 
tuono, col suo risplendere il lampo: ne è concausa il vento. 
SENEC. nat. quaest. II 20. Diogene di Apollonia dice che 
alcuni tuoni sono prodotti dal fuoco, altri dall'aria: i primi li 
produce il fuoco, quelli che esso precede e annunzia, gli altri 
l'aria, quelli che rumoreggiano senza bagliori.

64 A 16. AËT. III 3, 8 (D. 368) Δ. μπτωσιν πυρ ς ε ς ν φοςἔ ὸ ἰ έ  
γρ ν, βροντ ν μ ν τ ι σβ σει ποιο ν, τ ι δ  λαμπηδ νι τ νὑ ό ὴ ὲ ῆ έ ῦ ῆ ὲ ό ὴ  
στραπ ν˙ συναιτι ται δ  κα  τ  πνε μα. SEN. Nat. qu.ἀ ή ᾶ ὲ ὶ ὸ ῦ  II 20 

[II 54. 5] D. Apolloniates ait quaedam tonitrua igne, quaedam 
spiritu fieri illa ignis facit, quae ipse antecedit et nuntiat illa 
spiritus, quae sine splendore crepuerunt. 

64 A 16 a. SCHOL. BASIL. cod. Marc. 58. Diogene di 
Apollonia [sostiene che] la terra è portata dall'aria.

64 A 16 a. SCHOL. BASIL. cod. Marc. 58 Δ.  πολλωνι τηςὁ Ἀ ά  
π  ρος φ ρεσθαι τ ν γ ν. Vglὑ ὸ ἀέ έ ὴ ῆ . unten C 2.

64 A 17. ALEX. meteor. 67, 1. Dice dei fisici: costoro fanno 
iniziare la generazione dal mare, ma non ritengono, come i 
teologi, ch'esso sia ingenerato e con proprie sorgenti. Alcuni di 
loro ritengono che il mare sia il residuo dell'umidità originaria: 
infatti la zona intorno alla terra era umida e poi una parte di 
quest'umidità evaporò sotto l'azione del sole e ne vennero i 
venti e le rotazioni del sole e della luna, come se anche questi 
compissero le loro rivoluzioni a causa di tali vapori ed 
esalazioni e si volgessero in quei luoghi dove ce n'è in 
abbondanza. Quel che di tale umidità è rimasto nelle zone cave 
della terra è mare: perciò diventa sempre più piccolo, 
disseccato di continuo dal sole e alla fine sarà del tutto asciutto. 
Di quest'opinione erano Anassimandro [12 A 27] e Diogene, a 
quanto attesta Teofrasto [phys. opin. fr. 23; Dox. 494]. Diogene 
indica una causa anche della sua salinità e cioè che, traendone 
il sole quel che è dolce, ciò che resta e permane di necessità si 
trova ad essere salato.

64 A 17. ALEX. in Meteor. Β 1 (zu p. 353a 32) p. 67, 1 
Hayduck [II54. 10 App.] λ γει δ  περ  τ ν φυσικ ν˙ ο τοιέ ὲ ὶ ῶ ῶ ὗ  
δ  γ νεσιν ποιο σι τ ς θαλ σσης, λλ' ο κ γ νητον α τ νὲ έ ῦ ῆ ά ἀ ὐ ἀ έ ὐ ὴ  
λ γουσιν δ ας πηγ ς χουσαν, ς ο  θεολ γοι. ο  μ ν γ ρέ ἰ ί ὰ ἔ ὡ ἱ ό ἱ ὲ ὰ  
α τ ν π λειμμα λ γουσιν ε ναι τ ν θ λασσαν τ ς πρ τηςὐ ῶ ὑ ό έ ἶ ὴ ά ῆ ώ  

γρ τητος. γρο  γ ρ ντος το  περ  τ ν γ ν τ πουὑ ό ὑ ῦ ὰ ὄ ῦ ὶ ὴ ῆ ό  
κ πειτα τ  μ ν τι τ ς γρ τητος π  το  λ ουἄ ὸ έ ῆ ὑ ό ὑ ὸ ῦ ἡ ί  

ξατμ ζεσθαι κα  γ νεσθαι ἐ ί ὶ ί [II 54. 15 App.] πνε ματ  τε ξύ ά ἐ  
α το  κα  τροπ ς λ ου τε κα  σελ νης, ς δι  τ ς τμ δαςὐ ῦ ὶ ὰ ἡ ί ὶ ή ὡ ὰ ὰ ἀ ί  
τα τας κα  τ ς ναθυμι σεις κ κε νων τ ς τροπ ςύ ὶ ὰ ἀ ά ἀ ί ὰ ὰ  
ποιουμ νων, νθα  τα της α το ς χορηγ α γ νεται, περέ ἔ ἡ ύ ὐ ῖ ί ί ὶ 
τα τα τρεπομ νων˙ τ  δ  τι α τ ς πολειφθ ν ν το ςῦ έ ὸ έ ὐ ῆ ὑ ὲ ἐ ῖ  
κο λοις τ ς γ ς τ ποις θ λασσαν ε ναι˙ δι  κα  λ ττωί ῆ ῆ ό ά ἶ ὸ ὶ ἐ ά  
γ νεσθαι ξηραινομ νην κ στοτε π  το  λ ου κα  τ λοςί έ ἑ ά ὑ ὸ ῦ ἡ ί ὶ έ  

σεσθα  ποτε ξηρ ν. τα της τ ς δ ξης γ νετο, ἔ ί ά ύ ῆ ό ἐ έ [II 54. 20 
App.] ς στορε  Θε φραστος [Phys. Opin.fr. 23;ὡ ἱ ῖ ό  D. 494], 

ναξ μανδρ ςτε κα  Δ.˙ Δ. δ  κα  τ ς λμυρ τητος τα τηνἈ ί ό ὶ ὲ ὶ ῆ ἁ ό ύ  
α τ αν λ γει, τι ν γοντος το  λ ου τ  γλυκ  τἰ ί έ ὅ ἀ ά ῦ ἡ ί ὸ ὺ ὸ 
καταλειπ μενον κα  πομ νον λμυρ ν ε ναι συμβα νει.ό ὶ ὑ έ ἁ ὸ ἶ ί  
Vgl. ebend 73, 22. Außerdem vgl. Hippocr. de aëre aqu. loc. 8 
(CMG I, 1 p. 62, 11). Porphyr. zu Hom. Λ 53. 54 p. 161 Schr.

64 A 18. SCHOL. APOLLON. RHOD. IV 269 [Dox. 228].  
Diogene di Apollonia dice che l'acqua del mare è sollevata dal 
sole e poi scaricata nel Nilo: infatti ritiene che il Nilo si gonfia 
d'estate perché il sole convoglia in esso l'umidità tratta su dalla 
terra. SENEC. nat. quaest. IV a 2, 28-30. (28) Diogene di 
Apollonia dice: «Il sole trae a sé l'umidità che la terra arsa 
prende dal mare e dalle altre acque. Ora è impossibile che una 
terra ne sia affatto priva, l'altra ne abbondi. In effetti tutte le 
terre sono permeabili e in comunicazione tra loro e quelle 
secche prendono l'umidità da quelle umide: in caso contrario, 
se la terra non la ricevesse, si sarebbe inaridita. Perciò il sole 
trae tale umidità da ogni parte, ma soprattutto dalle terre su cui 
batte e sono quelle esposte a mezzogiorno. (29) Quando la terra 
è arsa l'attira a sé in maggiore quantità. Come nelle lucerne 
l'olio corre là dove si brucia, così l'acqua si porta là dove la 
vampa del caldo e della terra ardente la sollecita. Da dove, 
dunque la prende? Naturalmente da quelle parti in cui c'è 
sempre inverno: le parti settentrionali ne hanno in abbondanza. 
Per questo il Ponto scorre sempre rapido nel mare meridionale 
(perché non soggiace come gli altri mari all'alternanza del 
flusso e del riflusso) spingendosi impetuoso sempre in un'unica 
direzione. Ché, se per queste strade non si restituisse a ciascuna 
terra quel che le manca e non si espellesse quel che ciascuna ha 
di troppo, già tutte sarebbero o disseccate o infradiciate». (30) 
Ora, poiché tutte le terre sono porose e in comunicazione tra 
loro, si potrebbe chiedere a Diogene perché non in ogni luogo i 
fiumi d'estate sono più abbondanti di acqua. «Il sole brucia di 
più l'Egitto e perciò il Nilo cresce di più.»

64 A 18. SCHOL. APOLLON. RHOD. IV 269 (D. 228) [II 54. 
25 App.] Δ. δὲ ὁ Ἀ. πὑ ὸ λ ουἡ ί  ρπ ξεσθαιἁ ά  τὸ δωρὕ  τ ςῆ  
θαλ σσηςά , ὃ τ τεό  ε ςἰ  τ νὸ  Νε λονῖ  καταφ ρεσθαιέ ˙ ο εταιἴ  γ ρὰ  
πληρο σθαιῦ  τ νὸ  Νε λονῖ  νἐ  τ ιῶ  θ ρειέ  διὰ τὸ τ νὸ  λιονἥ  ε ςἰ  
το τονῦ  τ ςὰ  πἀ ὸ γ ςῆ  κμ δαςἰ ά  τρ πεινέ . SENEC. N. quaest. IV 
a 2, 28 ff. D. Apolloniates ait sol humorem ad se rapit hunc 
adsiccata tellus ex mari ducit, tum ex ceteris [II 54. 30 App.] 
aquis. fieri autem non potest, ut una sicca sit tellus, alia 
abundet. sunt enim perforata omnia et invicem pervia, et sicca 
ab humidis sumunt. alioquin, nisi aliquid terra acciperet, 
exaruisset. ergo undique sol trahit, sed ex his, quae premit, 
maxime haec meridiana sunt. (29) terra, cum exaruit, plus ad 
se humoris adducit. ut in lucernis oleum illo fluit, ubi [II 54. 35 
App.] exuritur, sic aqua illo incumbit, quo vis caloris et terrae 
aestuantis arcessit. unde ergo trahit? ex illis scilicet partibus 
semper hibernis septentrionales exundant. ob hoc Pontus in  
infernum mare assidue fluit rapidus [II 55. 1 App.] (non ut  
cetera maria alternatis ultro citro aestibus) in unam partem 
semper pronus et torrens. quod nisi factis itineribus quod 
cuique deest redderetur, quod cuique superest emitteretur, iam 
aut sicca essent omnia aut inundata. (30) interrogare 
Diogenem libet, quare, cum pertusa sunt cuncta et invicem [II 
55. 5 App.] commeant, non omnibus locis aestate maiora sint  
flumina. Aegyptum sol magis percoquit, itaque Nilus magis 
crescit. 



64 A 19. THEOPHR. de sens. 39 sgg. [Dox. 510]. (39) 
Diogene, come il vivere e il pensare, così anche le sensazioni 
riporta all'aria. Parrebbe quindi che egli le spieghi mediante il 
simile (perché non sarebbe possibile che le cose agissero o 
patissero se non derivassero tutte da un unico principio). Così 
la sensazione olfattiva mediante l'aria che circonda il cervello: 
quest'aria è compatta e commisurata all'odore: il cervello è 
molle, le sue vene sottilissime, e dove la disposizione dell'aria 
non è commisurata [agli odori] non si mescola ad essi, poiché, 
se ci fosse una disposizione commisurata alla mescolanza, è 
chiaro che avrebbe percezione. (40) La sensazione uditiva, 
quando l'aria che sta nelle orecchie mossa da quella esterna 
penetra fino al cervello. La sensazione visiva, quando le 
immagini si presentano alla pupilla e questa mescolandosi con 
l'aria interna produce la sensazione. Ed eccone il segno: se si 
verifica un'infiammazione delle vene, [la pupilla] non si 
mescola più con l'aria interna e non vede più, nonostante la 
presenza dell'immagine. La sensazione gustativa mediante la 
lingua, perché è molle e morbida. Quanto al tatto, egli non ha 
definito niente né come si genera né a quali organi appartiene. 
Invece dopo ciò cerca di dire perché succede che talune 
sensazioni sono più esatte e chi le possiede. (41) L'olfatto, egli 
dice, è acutissimo in quelli che hanno pochissima aria nella 
testa perché allora la mescolanza è rapidissima, tanto più se 
l'odore viene trascinato attraverso un condotto piccolo e stretto 
- perché così giudica più rapidamente: per questo alcuni 
animali sono dotati di odorato più sottile che gli uomini. 
Nondimeno, quando l'odore è commisurato all'aria in maniera 
conveniente alla mescolanza, l'uomo ha sensazioni vivacissime. 
Ascoltano nel modo più acuto coloro che hanno vene sottili , 
come per l'odorato, così anche per l'udito hanno un condotto 
breve, sottile e retto e inoltre l'orecchio diritto e grande, perché 
l'aria che è nelle orecchie messa in movimento muove l'aria 
interna. Se invece i condotti sono troppo grandi, quando l'aria è 
mossa, viene fuori un rimbombo e il suono è inarticolato 
perché non si scontra con aria ferma. (42) Vedono nel modo 
più acuto quanti hanno aria e vene sottili, come a proposito 
delle altre sensazioni, e quanti hanno l'occhio più luminoso. 
Meglio di tutti appare il colore opposto: perciò chi ha occhi 
neri vede di giorno e di preferenza le cose lucenti, chi li ha di 
colore contrario di notte. E un segno che ad avere le sensazioni 
è l'aria interna, piccola parte di dio, è che spesso, quando 
abbiamo la mente ad altro, non vediamo né ascoltiamo. (43) 
Piacere e dolore nascono in questo modo: quando molta aria si 
unisce al sangue ed essendo conveniente alla sua natura e 
penetrando in tutto il corpo l'alleggerisce, si ha piacere: quando 
invece è contraria alla natura del sangue e non si mescola, 
allora, condensandosi il sangue e diventando più debole e 
compresso, si ha dolore. Ugualmente per l'audacia, la salute e i 
loro contrari. Adattissima a giudicare il piacere è la lingua, 
perché è la parte più morbida e molle e tutte le vene salgono ad 
essa: perciò in essa si scorgono moltissimi indizi di malattie e 
le denunciano i colori dei vari animali, perché quanti e quali 
essi sono, vi appaiono tutti. Così dunque e per questo si 
produce la sensazione. (44) Il pensare, come si è detto, avviene 
mediante l'aria pura e secca: infatti l'umidità ostacola la mente: 
per questo durante il sonno o negli stati di ubriachezza o di 
sazietà si pensa di meno. E una prova che l'umidità toglie la 
mente si ha in ciò, che gli altri animali sono inferiori all'uomo 
nell'intelligenza: essi infatti respirano l'aria che viene dalla terra 
e hanno un cibo più umido. Gli uccelli respirano sì aria pura, 

64 A 19. THEOPHR. de sens. 39ff. (D. 510) Δ. δ' σπερὥ  τὸ 
ζ νῆ  καὶ τὸ φρονε νῖ  τ ιῶ  ριἀέ  καὶ τ ςὰ  α σθ σειςἰ ή  ν πτειἀ ά ˙ διὸ 
καὶ δ ξειενό  νἂ  τ ιῶ  μο ωιὁ ί  ποιε νῖ  (ο δὐ ὲ γ ρὰ  τὸ ποιε νῖ  ε ναιἶ  
καὶ π σχεινά , εἰ μὴ π νταά  νἦ  ξἐ  ν ςἑ ό )˙ τ νὴ  μ νὲ  σφρησινὄ  τ ιῶ  
περὶ [II 55. 10 App.] τ νὸ  γκ φαλονἐ έ  ριἀέ ˙ το τονῦ  γ ρὰ  

θρουνἄ  ε ναιἶ  καὶ σ μμετρονύ  τ ιῆ  σμ ιὀ ῆ ˙ τ νὸ  γ ρὰ  γκ φαλονἐ έ  
α τ νὐ ὸ  μαν νὸ  καὶ 〈τὰ〉 φλεβ αί , λεπτ τατονό  δ' νἐ  ο ςἷ  ἡ 
δι θεσιςά  σ μμετροςἀ ύ , καὶ [?] οὐ με γνυσθαιί  τα ςῖ  σμα ςὀ ῖ ˙ ςὡ  
εἴ τις ε ηἴ  τ ιῆ  κρ σειά  σ μμετροςύ , δ λονῆ  ςὡ  α σθαν μενονἰ ό  νἄ . 
(40) τ νὴ  δ' κο νἀ ή , τανὅ  ὁ νἐ  το ςῖ  σ νὠ ὶ  ρἀὴ  κινηθε ςὶ  πὑ ὸ 
τοῦ ξωἔ  διαδ ιῶ  πρ ςὸ  τ νὸ  γκ φαλονἐ έ . τ νὴ  δὲ ψινὄ  [ ρ νὁ ᾶ ] 

μφαινομ νωνἐ έ  ε ςἰ  [II 55. 15 App.] τ νὴ  κ ρηνό , τα τηνύ  δὲ 
μειγνυμ νηνέ  τ ιῶ  ντ ςἐ ὸ  ριἀέ  ποιε νῖ  α σθησινἴ ˙ σημε ονῖ  δέ˙ 

νἐὰ  γ ρὰ  φλεγμασ αί  γ νηταιέ  τ νῶ  φλεβ νῶ , οὐ με γνυσθαιί  τ ιῶ  
ντ ςἐ ὸ  ο δὐ ' ρ νὁ ᾶ  μο ωςὁ ί  τ ςῆ  μφ σεωςἐ ά  ο σηςὔ . τ νὴ  δὲ γε σινῦ  

τ ιῆ  γλ ττηιώ  διὰ τὸ μαν νὸ  καὶ παλ νἁ ό . περὶ δὲ φ ςἁ ῆ  ο δ νὐ ὲ  
φ ρισενἀ ώ  ο τεὔ  π ςῶ  ο τεὔ  τ νωνί  στ νἐ ί . λλἀ ὰ μετὰ τα ταῦ  

πειρ ταιᾶ  λ γεινέ , διὰ τί συμβα νειί  τ ςὰ  α σθ σειςἰ ή  
κριβεστ ραςἀ έ  ε ναιἶ  καὶ τ νῶ  πο ωνί . [II 55. 20 App.] (41) 
σφρησινὄ  μ νὲ  ο νὖ  ξυτ τηνὀ ά  ο ςἷ  λ χιστοςἐ ά  ρἀὴ  νἐ  τ ιῆ  

κεφαλ ιῆ ˙ τ χισταά  γ ρὰ  με γνυσθαιί ˙ καὶ πρ ςὸ  το τοιςύ  νἐὰ  
λκηιἕ  διὰ μακροτ ρουέ  καὶ στενοτ ρουέ ˙ θ ττονᾶ  γ ρὰ  ο τωὕ  

κρ νεσθαιί ˙ δι περό  νιαἔ  τ νῶ  ζ ιωνώ  σφραντικ τεραὀ ώ  τ νῶ  
νθρ πωνἀ ώ  ε ναιἶ ˙ οὐ μ νὴ  λλἀ ὰ συμμ τρουέ  γε ο σηςὔ  τ ςῆ  
σμ ςὀ ῆ  τ ιῶ  ριἀέ  πρ ςὸ  τ νὴ  κρ σινᾶ  μ λισταά  νἂ  α σθ νεσθαιἰ ά  

τ νὸ  νθρωπονἄ . κο εινἀ ύ  δ' ξ ταταὀ ύ , νὧ  αἵ τε φλ βεςέ  [II 55. 
25 App.] λεπταί, 〈καὶ ἃ〉 καθ περά  τ ιῆ  σφρ σειὀ ή  κ νἀ  τ ιῆ  

κο ιἀ ῆ  τ τρηταιέ  βραχὺ καὶ λεπτ νὸ  καὶ θἰ ὺ καὶ πρ ςὸ  το τοιςύ  
τὸ ο ςὖ  ρθ νὀ ὸ  χειἔ  καὶ μ γαέ ˙ κινο μενονύ  γ ρὰ  τ νὸ  νἐ  το ςῖ  

σ νὠ ὶ  ραἀέ  κινε νῖ  τ νὸ  ντ ςἐ ό . νἐὰ  δὲ ε ρ τεραὐ ύ  ιἦ , 
κινουμ νουέ  τοῦ ροςἀέ  χονἦ  ε ναιἶ  καὶ τ νὸ  ψ φονό  ναρθρονἄ  
διὰ τὸ μὴ προσπ πτεινί  πρ ςὸ  ρεμο νἠ ῦ . (42) ρ νὁ ᾶ  δ' ξ ταταὀ ύ  

σαὅ  τε τ νὸ  ραἀέ  καὶ τ ςὰ  φλ βαςέ  χειἔ  λεπτ ςά , σπερὥ  πἐ ὶ 
τ νῶ  λλωνἄ , [II 56. 1 App.] καὶ σαὅ  τ νὸ  φθαλμ νὀ ὸ  
λαμπρ τατονό . μ λισταά  δ' μφα νεσθαιἐ ί  τὸ ναντ ονἐ ί  χρ μαῶ ˙ 
διὸ το ςὺ  μελανοφθ λμουςά  μεθ' μ ρανἡ έ  καὶ τὰ λαμπρὰ 
μ λλονᾶ  ρ νὁ ᾶ , το ςὺ  δ' ναντ ουςἐ ί  ν κτωρύ . τιὅ  δὲ ὁ ντ ςἐ ὸ  ρἀὴ  
α σθ νεταιἰ ά  μικρ νὸ  νὢ  μ ριονό  τοῦ θεοῦ, σημε ονῖ  ε ναιἶ , δι τιό  
πολλ κιςά  πρ ςὸ  λλαἄ  τ νὸ  νο νῦ  χοντεςἔ  ο θὔ ' ρ μενὁ ῶ  ο τὔ ' 

κο ομενἀ ύ . [II 56. 5 App.] (43) δον νἡ ὴ  δὲ καὶ λ πηνύ  γ νεσθαιί  
τ νδεό  τ νὸ  τρ πονό ˙ τανὅ  μ νὲ  πολ ςὺ  ὁ ρἀὴ  μ σγηταιί  τ ιῶ  
α ματιἵ  καὶ κουφ ζηιί  κατὰ φ σινύ  νὢ  καὶ κατὰ π νᾶ  τὸ σ μαῶ  
διεξι νώ , δον νἡ ή ˙ τανὅ  δὲ παρὰ φ σινύ  καὶ μὴ μ σγηταιί  
συνιζ νοντοςά  τοῦ α ματοςἵ  καὶ σθενεστ ρουἀ έ  καὶ 
πυκνοτ ρουέ  γινομ νουέ , λ πηνύ . μο ωςὁ ί  καὶ θ ρσοςά  καὶ 

γ ειανὑ ί  καὶ τ ναντ αἀ ί . κριτικ τατονώ  δὲ δον ςἡ ῆ  τ νὴ  
γλ ττανῶ ˙ παλ τατονἁ ώ  γ ρὰ  ε ναιἶ  καὶ [II 56. 10 App.] μαν νὸ  
καὶ τ ςὰ  φλ βαςέ  π σαςἁ ά  ν κεινἀ ή  ε ςἰ  α τ νὐ ή ˙ διὸ σημεῖά τε 
πλε σταῖ  το ςῖ  κ μνουσινά  πἐ ' α τ ςὐ ῆ  ε ναιἶ , καὶ τ νῶ  λλωνἄ  
ζ ιωνώ  τὰ χρ ματαώ  μην εινύ ˙ π σαὁ ό  γ ρὰ  νἂ  ιἦ  καὶ πο αὁ ῖ , 
τοσα ταῦ  μφα νεσθαιἐ ί . τ νὴ  μ νὲ  ο νὖ  α σθησινἴ  ο τωὕ  καὶ διὰ 
το τοῦ  γ νεσθαιί . (44) φρονε νῖ  δ', σπερὥ  λ χθηἐ έ , τ ιῶ  ριἀέ  
καθαρ ιῶ  καὶ ξηρ ιῶ ˙ κωλ εινύ  γ ρὰ  τ νὴ  κμ δαἰ ά  τ νὸ  νο νῦ ˙ διὸ 
καὶ νἐ  το ςῖ  πνοιςὕ  καὶ νἐ  τα ςῖ  [II 56. 15 App.] μ θαιςέ  καὶ νἐ  
τα ςῖ  πλησμονα ςῖ  ττονἧ  φρονε νῖ ˙ τιὅ  δὲ ἡ γρ τηςὑ ό  φαιρε ταιἀ ῖ  
τ νὸ  νο νῦ , σημε ονῖ , δι τιό  τὰ λλαἄ  ζ ιαῶ  χε ρωί  τ νὴ  δι νοιανά ˙ 

ναπνε νἀ ῖ  τε γ ρὰ  τ νὸ  πἀ ὸ τ ςῆ  γ ςῆ  ραἀέ  καὶ τροφ νὴ  
γροτ ρανὑ έ  προσφ ρεσθαιέ . το ςὺ  δὲ ρνιθαςὄ  ναπνε νἀ ῖ  μ νὲ  

καθαρ νό , φ σινύ  δὲ μο ανὁ ί  χεινἔ  το ςῖ  χθ σιἰ ύ ˙ καὶ γ ρὰ  τ νὴ  
σ ρκαά  στιφρ νά , καὶ τὸ πνε μαῦ  οὐ δι ναιἱέ  διὰ παντ ςό , λλἀ ὰ 
στ ναιἱ ά  περὶ τ νὴ  κοιλ ανί ˙ διὸ τ νὴ  μ νὲ  τροφ νὴ  [II 56. 20 



ma hanno una natura simile a quella dei pesci, perché sono di 
carne dura e l'aria non può penetrare attraverso tutto il corpo 
ma si ferma all'addome: perciò digeriscono rapidamente il cibo, 
ma non hanno intelligenza. Vi contribuiscono in parte oltre il 
cibo anche la bocca e la lingua, perché gli animali non possono 
stare insieme.2* Altrettanto prive di pensiero sono le piante 
perché non hanno cavità e non possono accogliere l'aria. (45) 
Per questo stesso motivo anche i fanciulli non sono assennati: 
infatti hanno molta umidità, sicché l'aria non può penetrare in 
tutto il corpo, ma è bloccata intorno al petto: per questo sono 
indolenti e dissennati. E poi sono irosi e del tutto instabili e 
mobilissimi per il fatto che molta aria è mossa da piccoli petti. 
E questo è anche il motivo dell'oblio: poiché l'aria non può 
passare attraverso tutto il corpo, non può raccogliersi. Ed ecco 
il segno: chi si sforza di ricordare sente la difficoltà nel petto: 
quando poi ha ricordato l'aria si spande ed egli è liberato dal 
tormento [cfr. ARISTOPH. Thesm. 14 sgg.].

App.] ταχὺ π ττεινέ , α τὐ ὸ δ' φρονἄ  ε ναιἶ ˙ συμβ λλεσθαιά  δέ τι 
πρ ςὸ  τ ιῆ  τροφ ιῆ  καὶ τὸ στ μαό  καὶ τ νὴ  γλ ττανῶ ˙ οὐ γ ρὰ  
δ νασθαιύ  συνε ναιἷ  λλ λωνἀ ή . τὰ δὲ φυτὰ διὰ τὸ μὴ ε ναιἶ  
κο λαῖ  μηδὲ ναδ χεσθαιἀ έ  τ νὸ  ραἀέ  παντελ ςῶ  φηιρ σθαιἀ ῆ  τὸ 
φρονε νῖ . (45) τα τ νὐ ὸ  δ' α τιονἴ  ε ναιἶ  καὶ τιὅ  τὰ παιδ αί  

φροναἄ ˙ πολὺ γ ρὰ  χεινἔ  τὸ γρ νὑ ό , στεὥ  μὴ δ νασθαιύ  διὰ 
παντ ςὸ  δι ναιἰέ  τοῦ σ ματοςώ , λλἀ ὰ κκρ νεσθαιἐ ί  περὶ [II 56. 
25 App.] τὰ στ θηή ˙ διὸ νωθῆ τε ε ναιἶ  καὶ φροναἄ ˙ ργ λαὀ ί  δὲ 
καὶ λωςὅ  ξ ρροπαὀ ύ  καὶ ε μετ πτωταὐ ά  διὰ τὸ κἐ  μικρ νῶ  
κρ νεσθαιί  τ νὸ  ραἀέ  πολ νύ ˙ περὅ  καὶ τ ςῆ  λ θηςή  α τιονἴ  ε ναιἶ ˙ 
διὰ γ ρὰ  τὸ μὴ ναιἰέ  διὰ παντ ςὸ  τοῦ σ ματοςώ  οὐ δ νασθαιύ  
συνε ναιἷ ˙ σημε ονῖ  δέ˙ καὶ γ ρὰ  το ςῖ  ναμιμνηισκομ νοιςἀ έ  τ νὴ  

πορ ανἀ ί  ε ναιἶ  περὶ τὸ στ θοςῆ , τανὅ  δὲ ε ρωσινὕ , 
διασκ δνασθαιί  καὶ νακουφ ζεσθαιἀ ί  τ ςῆ  λ πηςύ . Vgl.  
ARISTOPH. [II 56. 30] Thesm. 14ff.

64 A 20. ARISTOT. de an. A 2. 405 a 21. Per Diogene, come 
anche per taluni altri, l'anima è aria, giacché, secondo lui, l'aria 
è la più sottile di tutte le cose e il principio: per ciò l'anima 
conosce e muove: in quanto è la prima cosa, da cui procede il 
resto, conosce, in quanto è la più sottile, è atta a muovere. 
AËT.IV 7, 1 [Dox. 392 n.]. Pitagora, Anassagora e Diogene 
dissero che l'anima è indistruttibile. AËT. IV 5, 7 [Dox. 391]. 
Diogene dice che la parte principale dell'anima è nella cavità 
arteriosa del cuore che è piena d'aria.

64 A 20. ARISTOT. de anima A 2. 405 a 21 Δ. δ' σπερ καὥ ὶ 
τερο  τινες ρα [n. τ ν ψυχ ν ε ναι], το τον ο ηθε ςἕ ί ἀέ ὴ ὴ ἶ ῦ ἰ ὶ  

π ντων λεπτομερ στατον ε ναι κα  ρχ ν˙ κα  δι  το τοά έ ἶ ὶ ἀ ή ὶ ὰ ῦ  
γιν σκειν τε κα  κινε ν τ ν ψυχ ν, ι μ ν πρ τ ν στι καώ ὶ ῖ ὴ ή ἧ ὲ ῶ ό ἐ ὶ 

κ το του τ  ἐ ύ ὰ [II 57. 1 App.] λοιπ , γιν σκειν, ι δά ώ ἧ ὲ 
λεπτ τατον, κινητικ ν ε ναι. AËT. ό ὸ ἶ IV 7, 1 (D. 392 not.) 
Πυθαγ ρας μ ν κα  ναξαγ ρας κα  Δ. ... φθαρτον ε ναιό ὲ ὶ Ἀ ό ὶ ἄ ἶ  
τ ν ψυχ ν πεφ ναντο. Ebenda ὴ ὴ ἀ ή IV 5, 7 (D. 391) Διογ νης νέ ἐ  
τ ι ρτηριακ ι κοιλ αι τ ς καρδ ας, τις στ  πνευματικ  [n.ῆ ἀ ῆ ί ῆ ί ἥ ἐ ὶ ὴ  
ε ναι τ  γεμονικ ν τ ς ψυχ ς].ἶ ὸ ἡ ὸ ῆ ῆ

64 A 21. AËT. IV 16, 3 [Dox. 406]. Diogene dice che [si ha 
sensazione uditiva] quando l'aria che è nella testa è colpita e 
messa in movimento dalla voce.

64 A 21. AËT. IV 16, 3 (D. 406) [II 57. 5] Δ. το  ν τ ιῦ ἐ ῆ  
κεφαλ ι ρος π  τ ς φων ς τυπτομ νου κα  κινουμ νουῆ ἀέ ὑ ὸ ῆ ῆ έ ὶ έ  
[näml. τ ν κο ν γ νεσθαι].ὴ ἀ ὴ ί

64 A 22. AËT. IV 18, 2 [Dox. 407]. Diogene pensa che, 
siccome la lingua è morbida e molle e in essa si raccolgono le 
vene dal corpo, i sapori si spargono e vengono portati alla 
sensazione e cioè alla parte principale dell'anima, come da una 
spugna.3*

64 A 22. AËT. IV 18, 2 (D. 407) Δ. τ ι ραι τητι τ ςῆ ἀ ό ῆ  
γλ ττης κα  τ ι μαλακ τητι κα  δι  τ  συν πτειν τ ς πώ ὶ ῆ ό ὶ ὰ ὸ ά ὰ ἀ ὸ 
το  σ ματος ε ς α τ ν φλ βας διαχε σθαι το ς χυμο ςῦ ώ ἰ ὐ ὴ έ ῖ ὺ ὺ  

λκομ νους π  τ ν α σθησιν κα  τ  γεμονικ ν καθ περἑ έ ἐ ὶ ὴ ἴ ὶ ὸ ἡ ὸ ά  
π  σπογγι ς. ἀ ὸ ᾶ

64 A 23. AËT. IV 9, 8 [Dox. 397]. Gli altri dicono che gli 
oggetti percepiti esistono per natura, mentre Leucippo, 
Democrito e Diogene per uso e cioè secondo l'opinione e le 
condizioni in cui ci troviamo. G E che niente c'è di vero né di 
comprensibile al di fuori dei primi elementi, gli atomi e il 
vuoto. Questi soli esistono per natura, mentre le cose che ne 
derivano, differenti per posizione, ordine e figura, sono tutte 
opere del caso.4*/

64 A 23. AËT. IV 9, 8 (D. 397) [II 57. 10 App.] ο  μ ν λλοιἱ ὲ ἄ  
φ σει τ  α σθητ , Λε κιππος δ  ύ ὰ ἰ ά ύ ὲ 〈καὶ〉 Δημ κριτος καό ὶ 
Διογ νης ν μωι, το το δ' στ  δ ξηι κα  π θεσι το ςέ ό ῦ ἐ ὶ ό ὶ ά ῖ  

μετ ροις. ἡ έ G μηδ ν δ' ε ναι ληθ ς μηδ  καταληπτ ν κτ ςὲ ἶ ἀ ὲ ὲ ὸ ἐ ὸ  
τ ν πρ των στοιχε ων, τ μων κα  κενο ˙ τα τα γ ρ ε ναιῶ ώ ί ἀ ό ὶ ῦ ῦ ὰ ἶ  
μ να φ σει, τ  δ' κ το των, θ σει κα  τ ξει κα  σχ ματιό ύ ὰ ἐ ύ έ ὶ ά ὶ ή  
διαφ ροντα λλ λων, συμβεβηκ τα. έ ἀ ή ό / Das Folgende [67 A 
32] bezieht sich nur auf die Erstgenannten.

64 A 24. CLEM. ALEX. paedag. I 6, 48 [I 119, 2]. Alcuni 
suppongono che anche il seme dell'essere vivente è nella sua 
essenza schiuma [ φρ ς] del sangue che, agitato e infiammatoἀ ό  
durante il coito del maschio, schiumeggia e si posi nei canali 
spermatici. Di qui Diogene di Apollonia vuole che prendano 
nome i piaceri afrodisiaci [ φροδ σια = φρ ς; ἀ ί ἀ ό cfr. B 6].

64 A 24. CLEM. Paedag. I 6, 48 [I 119, 2 St.] τιν ς δ  κα  τὲ ὲ ὶ ὸ 
σπ ρμα το  ζ ιου έ ῦ ώ φρ νἀ ὸ  ε ναι το  α ματος κατ' ο σ ανἶ ῦ ἵ ὐ ί  

ποτ θενται,  δ  τ ι μφ τωι το  ὑ ί ὃ ὴ ῆ ἐ ύ ῦ [II 57. 15 App.] ρρενοςἄ  
θ ρμηι παρ  τ ς συμπλοκ ς κταραχθ ν κριπιζ μενονέ ὰ ὰ ὰ ἐ ὲ ἐ ό  

ξαφρο ταιἐ ῦ  κ ν τα ς σπερματ σιν παρατ θεται φλεψ ν˙ἀ ῖ ί ί ί  
ντε θεν γ ρ  πολλ. Δ. τ  ἐ ῦ ὰ ὁ Ἀ ὰ φροδ σιαἀ ί  κεκλ σθαιῆ  

βο λεται. Vglύ . B 6.
64 A 25. ARISTOPH. BYZ. epit. hist. anim. I 78. Sbaglia 
Diogene di Apollonia nel dire che il feto è nutrito dai 
cotiledoni che sono nell'utero. [cfr. 38 A 17 e ARISTOT. de 
gen. anim. B 7, 746 a 19].

64 A 25. ARISTOPHANES epit. hist. anim. I 78 [Suppl. Arist. 
I 1 p. 23, 13] διαπ πτεινί  δὲ Διογ νηνέ  τ νὸ  πολλωνι τηνἈ ά  
ε ρηκ ταἰ ό  τα ςῖ  κοτυληδ σιό  τα ςῖ  νἐ  τ ιῆ  [II 57. 20] μ τραιή  
τρ φεσθαιέ  τὰ μβρυαἔ . CENSOR. 6, 3 [oben I 387, 21] Vgl.  
ARISTOT. de gen. anim. B 7, 746 a 19 (68 A 144).

64 A 26. CENSORIN. de d. nat. 9, 2. Diogene di Apollonia 
vuole che il corpo dei maschi si formi in quattro mesi, quello 
della donna in cinque [cfr. B 9].

64 A 26. CENSOR. 9, 2. D Apolloniates qui masculis corpus 
ait quattuor mensibus formari et feminis quinque. Vgl. B 9.

64 A 27. CENSORIN. de d. nat. 5, 4 [Dox. 190]. ... se il parto 
nasca soltanto dal seme paterno, come vuole Diogene... o 

64 A 27. CENSOR. 5, 4 (D. 190) utrumne ex patris 
tantummodo semine partus [II 57. 25 App.] nascatur, ut D...., 



anche da quello della madre. CENSORIN. de d. nat. 6, 1. 
Diogene di Apollonia che dall'umido in primo luogo si forma la 
carne e che poi dalla carne nascono le ossa, i nervi e le altre 
parti.

an etiam ex matris. CENSOR. 6, 1 Δ. Apoll. ex umore primum 
carnem fieri existimavit, tum ex carne ossa nervosque et  
ceteras partes enasci. 

64 A 28. AËT. V 15, 4 [Dox. 426]. Diogene dice che i fanciulli 
nascono senza anima e caldi: perciò il caldo innato, appena il 
bambino è stato tratto fuori, trae a sé nel polmone il freddo.

64 A 28. AËT. V 15, 4 (D. 426) Δ. γενν σθαι μ ν τ  βρ φηᾶ ὲ ὰ έ  
ψυχα, ν θερμασ αι [?] δ ˙ θεν τ  μφυτον θερμ ν ε θ ωςἄ ἐ ί έ ὅ ὸ ἔ ὸ ὐ έ  

προχυθ ντος το  βρ φους τ  ψυχρ ν ε ς τ ν πνε μοναέ ῦ έ ὸ ὸ ἰ ὸ ύ  
φ λκεσθαι. ἐ έ

64 A 29. AËT. V 24, 3 [Dox. 436]. Secondo Diogene se il 
sangue, diffondendosi dappertutto, riempie le vene e respinge 
l'aria in esse contenuta verso il petto e di sotto nel ventre, si 
produce il sonno e il tronco diventa più caldo: se poi tutta l'aria 
si ritira dalle vene, sopraggiunge la morte.

64 A 29. AËT. V 24, 3 (D. 436) [II57. 30 App.] Δ. ν πἐὰ ἐ ὶ 
π ν τ  α μα διαχε μενον πληρ σηι μ ν τ ς φλ βας, τ ν δᾶ ὸ ἷ ό ώ ὲ ὰ έ ὸ ὲ 

ν α τα ς περιεχ μενον ρα σηι ε ς τ  στ ρνα κα  τ νἐ ὐ ῖ ό ἀέ ὤ ἰ ὰ έ ὶ ὴ  
ποκειμ νην γαστ ρα, πνον γεγεν σθαι κα  θερμ τερονὑ έ έ ὕ ῆ ὶ ό  
π ρχειν τ ν θ ρακα˙ ν δ  παν τ  ερ δες κ τ νὑ ά ὸ ώ ἐὰ ὲ ἅ ὸ ἀ ῶ ἐ ῶ  

φλεβ ν κλ πηι, θ νατον συντυγχ νειν. ῶ ἐ ί ά ά
64 A 29 a. [GALEN.] de humor. XIX 495 Kühn. Inoltre dal 
colore si conosce la prevalenza così dell'umore come anche 
della malattia. Ed è questa, non meno delle diagnosi più 
importanti, accuratissima, riguardata da Diogene e dai saggi del 
suo tempo come una mantica. In realtà quegli studiosi 
parlarono a lungo dei colori, distinguendo le malattie dai 
diversi colori e chiamarono eritrocroi [di color rosso] i 
sanguigni, pirrocroi [di color fuoco] quelli che hanno in 
abbondanza umore amaro, melanocroi [di colore nero] quelli 
che hanno umore nero, leucocroi [di colore bianco] i 
flemmatici e in rapporto a questi dissero le malattie eritrocroe, 
pirrocroe, melanocroe e leucocroe: trascurando poi, non so 
perché, i molti indizi dell'arte, anche quelli che soprattutto 
possono offrire una precisa diagnosi del male, riportarono ai 
soli colori la diagnosi completa dell'infermità.

64 A 29 a. [GALEN.] de humor. XIX 495 K. καὶ μ νὲ  δὴ καὶ 
πἀ ὸ τοῦ χρ ματοςώ  [II 57. 35 App.] σπερὥ  [ πἐ ὶ] τοῦ χυμοῦ 
πικρ τειαἐ ά  ο τωὕ  καὶ τοῦ νοσ ματοςή  διαγιν σκεταιώ . στιἔ  δὲ 

καὶ α τηὕ  ο δ νὐ ὲ  ττονἧ  τ νῶ  μεγ στωνί  διαγν σεωνώ  
κριβεστ τηἀ ά  καὶ Διογ νειέ  καὶ [II 58. 1 App.] το ςῖ  κατ' 
κε νοἐ ῖ  καιροῦ σοφο ςῖ  ςὡ  μαντική τις νομιζομ νηέ . πολ νὺ  μ νὲ  

γ ρὰ  οἱ νδρεςἄ  κε νοιἐ ῖ  περὶ χρωμ τωνά  ποι σαντοἐ ή  λ γονό , 
τα ςῖ  διαφορα ςῖ  α τ νὐ ῶ  καὶ τὰ νοσ ματαή  μεριζ μενοιό , 

ρυθρ χρουςἐ ό  τε το ςὺ  α ματ δειςἱ ώ  καὶ πυρρ χρουςό , ο ςἷ  ὁ 
πικρ ςὸ  πλεον ζειά  χυμ ςό , καὶ μελαν χρουςό , ο ςἷ  〈ὁ〉 μ λαςέ , καὶ 
λευκ χρουςό  το ςὺ  φλεγματ αςί  [II 58. 5 App.] ποκαλο ντεςἀ ῦ , 

ρυθρ χροἐ ό ά τε καὶ πυρρ χροαό  τὰ πἐ ὶ το τοιςύ  νοσ ματαή  καὶ 
μελαν χροαό  καὶ λευκ χροαό  λ γοντεςέ  ο κὐ  ο δαἶ  νθἀ ' τουὅ  τὰ 
πολλὰ τ ςῆ  τ χνηςέ  καταλιπ ντεςό  μαρτ ριαύ  κ κε ναἀ ῖ  〈ἃ〉 
μ λλονᾶ  δ ναταιύ  τοῦ νοσ ματοςή  τ νὴ  κριβἀ ῆ δι κρισινά  
παρασχε νῖ , το ςῖ  χρ μασιώ  μ νοιςό  τ νὴ  ντελἐ ῆ δι κρισινά  τ ςῆ  

σθενε αςἀ ί  ν θεντοἀ έ . 
64 A 30. AËT. V 20, 5 [Dox. 432]. Diogene dice che gli 
animali partecipano di intelligenza e di aria, ma che siccome 
non ragionano né percepiscono, alcuni per la densità, altri per 
l'abbondanza dell'umidità, si trovano in condizione molto 
simile ai folli, essendo stravolta la parte principale dell'anima 
loro.

64 A 30. AËT. V 20, 5 (D. 432) Δ. μετ χειν μ ν α τ  [näml.έ ὲ ὐ ὰ  
τ  ζ ια] το  νοητο  ὰ ῶ ῦ ῦ [II 58. 10 App.] κα  ρος, δι  δ  τὶ ἀέ ὰ ὲ ὸ 
τ  μ ν πυκν τητι, τ  δ  πλεονασμ ι τ ς γρασ ας μ τεὰ ὲ ό ὰ ὲ ῶ ῆ ὑ ί ή  
διανοε σθαι μ τε α σθ νεσθαι προσφερ ς δ  α τῖ ή ἰ ά ῶ ὴ ὐ ὰ 
διακε σθαι το ς μεμην σι παραπεπαικ τος το  γεμονικο . ῖ ῖ ό ό ῦ ἡ ῦ

64 A 31. ARISTOT. de respir. 2. 471 a 3. Secondo Diogene, 
quando [i pesci] mandano via l'acqua attraverso le branchie, per 
mezzo del vuoto che hanno in bocca trascinano aria dall'acqua 
che circonda la bocca come se nell'acqua ci fosse aria... 
ARISTOT. de respir. 2. 471 b 12. E per quale motivo all'aria 
muoiono e li si vede sobbalzare quasi fossero soffocati, se è 
vero che respirano? Ché non lo fanno certo per mancanza di 
cibo. Ma la causa che Diogene reca è davvero inconsistente. 
Dice che quando sono all'aria ne traggono troppa, quando 
invece sono nell'acqua ne traggono una quantità giusta: per 
questo muoiono.

64 A 31. ARISTOT. de respir. 2. 471 a 3 [nach 59 A 115] Δ. δ' 
ταν φ σι [näml. ο  χθ ες] τ  δωρ δι  τ ν βραγχ ων κὅ ἀ ῶ ἱ ἰ ύ ὸ ὕ ὰ ῶ ί ἐ  

το  περ  τ  στ μαπεριεστ τος δατος ῦ ὶ ὸ ό ῶ ὕ [II 58. 15] λκειν τ ιἕ ῶ  
κεν ι τ ι ν τ ι στ ματι τ ν ρα ς ν ντος ν τ ι δατιῶ ῶ ἐ ῶ ό ὸ ἀέ ὡ ἐ ό ἐ ῶ ὕ  

ρος ... ARISTOT. de respir. 2. 471 b 12 δι  τ ν' α τ αν νἀέ ὰ ί ἰ ί ἐ  
τ ι ρι ποθν ισκουσι κα  φα νονται σπαρ ζοντα σπερῶ ἀέ ἀ ή ὶ ί ἀ ί ὥ  
τ  πνιγ μενα, ε περ ναπν ουσιν; ο  γ ρ δ  τροφ ς γεὰ ό ἴ ἀ έ ὐ ὰ ὴ ῆ  

νδε αι το το π σχουσιν. ν γ ρ λ γει Δ. α τ αν, ε θης˙ἐ ί ῦ ά ἣ ὰ έ ἰ ί ὐή  
φησ  γ ρ τι τ ν ρα πολ ν λκουσι λ αν ν τ ι ρι, νὶ ὰ ὅ ὸ ἀέ ὺ ἕ ί ἐ ῶ ἀέ ἐ  
δ  τ ι δατι μ τριον, κα  δι  το τ' ποθν ισκειν. ὲ ῶ ὕ έ ὶ ὰ ῦ ἀ ή

64 A 32. THEOPHR. hist. plant. III 1, 4. Diogene dice [che 
l'aria produce le piante] quando l'acqua imputridisce e si 
mescola alla terra.

64 A 32. THEOPHR. Hist. pl. III 1, 4 [nach 59 A 117] [II 58. 
20 App.] Δ. δὲ σηπομ νουέ  τοῦ δατοςὕ  καὶ μ ξινί  τινὰ 
λαμβ νοντοςά  πρ ςὸ  τ νὴ  γ νῆ  [sc. τ νὸ  ραἀέ  γενν νᾶ  τὰ φυτά].

64 A 33. ALEX. quaest. II 23. [II 73, 11. Sulla pietra di  
Eracle: perché trae a sé il ferro]. Diogene di Apollonia 
dice che tutti i metalli duttili per loro propria natura 
mandano fuori da sé dell'umidità e ne traggono dall'esterno, 
quali più, quali meno: moltissima ne mandano fuori il 
bronzo e il ferro e ne è indizio il fatto che una loro parte si 
brucia e si consuma nel fuoco e che, cosparsi di aceto e di 
olio, si arrugginiscono - subiscono tale fenomeno perché 
l'aceto trae a sé la loro umidità. E infatti l'uno, il fuoco, 

64 A 33. ALEX. Quaest. II 23 (περ  τ ς ρακλε ας λ θου,ὶ ῆ Ἡ ί ί  
δι  τ  λκει τ ν σ δηρον) [ὰ ί ἕ ὸ ί II 73, 11 Bruns] Δ. δ   πολλ.ὲ ὁ Ἀ  
π ντα τ  λατ  φησιν κα  φι ναι τιν  ά ὰ ἐ ά ὶ ἀ έ ὰ κμ δαἰ ά  φ' α τ νἀ ὑ ῶ  
πεφυκ ναι κα  λκειν ξωθεν τ  μ ν πλε ω τ  δ  λ ττω,έ ὶ ἕ ἔ ὰ ὲ ί ὰ ὲ ἐ ά  
[II 58. 25 App.] πλε στην δ  φι ναι χαλκ ν τε κα  σ δηρον,ί ὲ ἀ έ ό ὶ ί  
ο  σημε ον τ  τε ποκα εσθα  τι κα  παναλ σκεσθαι π'ὗ ῖ ό ἀ ί ί ὶ ἀ ί ἀ  
α τ ν ν τ ι πυρ , κα  τ  χρι μενα α τ  ξει κα  λα ωιὐ ῶ ἐ ῶ ί ὶ ὸ ό ὐ ὰ ὄ ὶ ἐ ί  
ο σθαι˙ το το γ ρ π σχειν δι  τ  λκειν ξ α τ ν τ νἰ ῦ ῦ ὰ ά ὰ ὸ ἕ ἐ ὐ ῶ ὴ  
κμ δαἰ ά  τ  ξος. τ  ὸ ὄ ὸ 〈μ νὲ 〉 γ ρ, τ  π ρ, κα ειν  νακηκ ειά ὸ ῦ ί ἃ ἀ ί  



brucia l'umidità che ne trasuda, l'altro [l'aceto], penetrando 
in ogni parte, trae a sé e consuma l'umidità che c'è in essi. 
Mentre dunque il ferro trae a sé l'umidità e più ne manda 
fuori, la calamita che è più rada e terrosa del ferro, trae a sé 
dall'aria che la circonda più umidità di quanto non ne mandi 
fuori: trae dunque e accoglie in sé quel che le è congenere, 
respinge quel che non le è congenere. Ora è congenere ad 
essa il ferro, per ciò dal ferro essa trae e accoglie in sé e, 
traendo l'umidità, anche il ferro trascina a sé, proprio in 
forza di quell'attrazione completa esercitata sull'umidità che 
sta nel ferro: non càpita mai però che il ferro attragga la 
calamita, né che il ferro sia così poroso da poter accogliere 
tutt'intera l'umidità che vien dalla calamita.

α το , τ  δ  ε σδυ μενον ε ς καστον λκειν τε καὐ ῦ ὸ ὲ ἰ ό ἰ ἕ ἕ ὶ 
ναλ σκειν τ  ν α το ς ἀ ί ὸ ἐ ὐ ῖ [II 58. 30 App.] γρ ν. το  ὑ ό ῦ 〈ο νὖ 〉 

σιδ ρου λκοντ ς τε κα  πλε ον φι ντος γρ ν τ ν λ θονή ἕ ό ὶ ῖ ἀ έ ὑ ὸ ὴ ί  
ο σαν ραιοτ ραν το  σιδ ρου κα  γεωδεστ ραν πλε ονὖ ἀ έ ῦ ή ὶ έ ῖ  

λκειν τ  γρ ν τ  π  το  παρακειμ νου ρος  φι ναι.ἕ ὸ ὑ ὸ ὸ ἀ ὸ ῦ έ ἀέ ἢ ἀ έ  
τ  μ ν ο ν συγγεν ς λκουσαν ν α τ ι δ χεσθαι, τ  δ  μὸ ὲ ὖ ὲ ἕ ἐ ὑ ῆ έ ὸ ὲ ὴ 
συγγεν ς πωθε ν. ε ναι δ' α τ ι συγγεν  τ ν σ δηρον, διὲ ἀ ῖ ἶ ὐ ῆ ῆ ὸ ί ὸ 
τ  π  το του ὸ ἀ ὸ ύ 〈 γρ νὑ ὸ 〉 λκειν τε κα  δ χεσθαι ν α τ ι, καἕ ὶ έ ἐ ὑ ῆ ὶ 
δι  τ ς το του λξεως κα  τ ν σ δηρον πισπ σθαι δι  τ νὰ ῆ ύ ἕ ὶ ὸ ί ἐ ᾶ ὰ ὴ  

θρ αν λξιν το  ν α τ ι ἀ ό ἕ ῦ ἐ ὐ ῶ [II 58. 35 App.] γρο , μηκ τιὑ ῦ έ  
δ  τ ν σ δηρον λκειν τ ν λ θον ὲ ὸ ί ἕ ὴ ί 〈τ ιῶ 〉 μηδ' ο τως ε ναι τ νὕ ἶ ὸ  
σ δηρον ραι ν ς δ χεσθαι δ νασθαι θρ αν τ ν π'ί ἀ ὸ ὡ έ ύ ἀ ό ὴ ἀ  
α τ ς γρ τητα.ὐ ῆ ὑ ό

B. FRAMMENTI 

SULLA NATURA

64 B 1. DIOG. LAERT. IX 57. Il principio del suo libro è questo: 

Chi incomincia un qualunque discorso, mi pare necessario che 
offra un inizio indiscusso e una spiegazione poi semplice e 
sobria.

[II 59. 1] B. FRAGMENTE 

ΠΕΡΙ ΦΥΣΕΩΣ

Diels urteilte: »Die Selbstzitate des Diogenes [A 4] beziehen sich 
alle auf dieselbe Schrift, die in hellenistischer Zeit in mindestens 
zwei Bücher [II 59. 5] geteilt wurde. Περ  νθρ που φ σεωςὶ ἀ ώ ύ  
scheint Hinweisung auf Β [vgl. B 9]; ob im Anfang desselben 
oder in einem besondern (dritten) Buche die Μετ ορα behandeltέ  
waren, ist unsicher. Vgl. E. Krause Diog. v. Ap. I 7 (Progr. 
Gnesen 1908).« Dazu vgl. aber jetzt Theiler a. O. S. 6f. 
64 B 1 [1 Panzerbieter]. DIOG. IX 57 [s. A 1. 2] ρχἀ ὴ δὲ α τ ιὐ ῶ  
τοῦ [II 59. 10 App.] συγγρ μματοςά  δεἥ ˙ λ γουό  παντ ςὸ  

ρχ μενονἀ ό  δοκεῖ μοι χρε νὼ  ε ναιἶ  τ νὴ  ρχ νἀ ὴ  
ναμφισβ τητονἀ ή  παρ χεσθαιέ , τ νὴ  δὲ ρμηνε ανἑ ί  πλ νἁ ῆ  καὶ 

σεμν νή . 



64 B 2-5. SIMPLIC. phys. 151, 28. Nel libro Sulla natura, l'unico 
tra i suoi giunto fino a me, si propone di dimostrare con molti 
argomenti che nel principio da lui posto c'è molta intelligenza. 
Subito dopo il proemio [B 1] scrive: 

2. Per dirla insieme, mi pare che tutte le cose risultano 
dall'alterazione della stessa cosa e sono la stessa cosa. E questo è 
chiaro: infatti, se le cose che sono adesso in questo mondo, terra, 
acqua, aria e fuoco e tutte le altre, quante si vedono esistere in 
questo mondo, dunque, se una di queste fosse diversa dall'altra 
perché diversa per sua propria natura e non fosse lo stesso che si 
muta in molte forme e si altera, non si potrebbero affatto 
mescolare tra loro, né all'una utilità o rovina, né mai pianta 
potrebbe nascere dalla terra né animale né alcun altro essere se 
non fossero composte in modo da essere lo stesso. Piuttosto tutte 
queste cose nascono ora in una forma ora in un'altra in quanto si 
alterano dallo stesso e in esso ritornano. 

Anch'io, quando m'imbattei in queste prime parole, pensai che 
egli volesse alludere al sostrato comune al di là dei quattro 
elementi, dal momento che dice che questi non potrebbero né 
mescolarsi tra loro né mutarsi l'uno nell'altro se uno di essi fosse 
il principio, con una sua propria natura, e non soggiacesse a tutti 
uno stesso sostrato dal quale tutte le cose derivano per 
alterazione. In seguito, però, dopo avere dimostrato che in questo 
principio c'è molta intelligenza, dice: 

3. Infatti non sarebbe possibile senza intelligenza una divisione 
tale che di ogni cosa la misura realizzi, e d'inverno e d'estate, e di 
notte e di giorno, e di piogge e di venti e di sereni: e tutte le altre 
cose, se uno vuole esaminarle, le troverà disposte nel miglior 
modo possibile. 

Aggiunge che anche gli uomini e le altre creature da questo 
principio, e cioè dall'aria, e vivono e hanno l'anima e il pensiero. 
Dice così: 

4. Ci sono inoltre anche questi indizi importanti. Gli uomini e le 
altre creature vivono respirando l'aria. Essa è per loro anima e 
pensiero, come si dimostrerà chiaramente in quest'opera, e se 
essa s'allontana, l'uomo muore e il pensiero l'abbandona. 

Dopo un po' aggiunge chiaramente:
5. Mi sembra che sia dotato d'intelligenza quel che gli uomini 
chiamano aria, che tutti siano da esso governati e che tutti esso 
domini. Questo stesso mi sembra che sia dio e giunga dovunque e 
tutto disponga e in tutto sia. E non c'è niente che non ne partecipi: 
tuttavia niente ne partecipa in modo uguale, questo come quello, 
ma molti sono i modi e dell'aria e dell'intelligenza. Poliforme 
essa è, più calda e più fredda, più asciutta e più umida, più ferma 
o dotata di più veloce movimento: e ci sono in essa molte altre 
differenziazioni e un numero infinito di sapori e di odori. E di 
tutti i viventi l'anima è la stessa cosa, aria più calda di quella 
esterna in cui viviamo, ma molto più fredda di quella che sta 
presso il sole. Però questo calore non è uguale in nessun essere 
vivente (come neppure in un uomo rispetto all'altro) e differisce 
non molto, ma in modo che rimangano simili. Tuttavia nessuna 
delle cose che si differenziano può divenire perfettamente uguale 
all'altra, senza diventare la stessa. Poiché la differenziazione è 
multiforme, multiformi devono essere anche gli esseri viventi e 

64 B 2-5. SIMPL. Phys. 151, 28 [vgl. A 4] ν δ  γε ἐ έ τ ι Περῶ ὶ 
φ σεωςύ ,  τ ν α το  μ νον ε ς μ  λθε, προτ θεται μ ν διὁ ῶ ὐ ῦ ό ἰ ἐ ὲ ἦ ί ὲ ὰ 
πολλ ν δε ξαι τι ν τ ι π' ῶ ῖ ὅ ἐ ῆ ὑ [II 59. 15 App.] α το  τεθε σηιὐ ῦ ί  

ρχ ι στι ν ησις πολλ . γρ φει δ  ε θ ς μετ  τ  προο μιονἀ ῆ ἐ ό ή ά ὲ ὐ ὺ ὰ ὸ ί  
[B 1] τ δε˙ ά
2. μο  δ  δοκε  τ  μ ν ξ μπαν ε πε ν π ντα τ  ντα πἐ ὶ ὲ ῖ ὸ ὲ ύ ἰ ῖ ά ὰ ὄ ἀ ὸ 
το  α το  τεροιο σθαι κα  τ  α τ  ε ναι. κα  το τοῦ ὐ ῦ ἑ ῦ ὶ ὸ ὐ ὸ ἶ ὶ ῦ  
ε δηλον˙ ε  γ ρ τ  ν τ ιδε τ ι κ σμωι ντα [II 59. ὔ ἰ ὰ ὰ ἐ ῶ ῶ ό ἐό 20 
App.] ν νῦ , γ  κα  δωρ κα  ρ κα  π ρ κα  τ  λλαῆ ὶ ὕ ὶ ἀὴ ὶ ῦ ὶ ὰ ἄ  

σα φα νεται ν τ ιδε τ ι κ σμωι νταὅ ί ἐ ῶ ῶ ό ἐό , ε  το των τι νἰ ύ ἦ  
τερον το  τ ρουἕ ῦ ἑ έ , τερον ν τ ι δ αι φ σειἕ ὂ ῆ ἰ ί ύ , κα  μ  τὶ ὴ ὸ 

α το ν μετ πιπτε πολλαχ ς κα  τεροιο τοὐ ἐὸ έ ῶ ὶ ἑ ῦ , ο δαμ ιὐ ῆ  
ο τε [II 60. ὔ 1 App.] μ σγεσθαι λλ λοις δ νατοί ἀ ή ἠ ύ , ο τεὔ  

φ λησις τ ι τ ρωι ὠ έ ῶ ἑ έ 〈γεν σθαι π  το  τ ρουέ ἀ ὸ ῦ ἑ έ 〉 ο τεὔ  
βλ βηά , ο δ' ν ο τε φυτ ν κ τ ς γ ς φ ναι ο τε ζ ιονὐ ἂ ὔ ὸ ἐ ῆ ῆ ῦ ὔ ῶ  
ο τε λλο γεν σθαι ο δ νὔ ἄ έ ὐ έ , ε  μ  ο τω συν στατο στεἰ ὴ ὕ ί ὥ  
τα τ  ε ναι. λλ  [II 60. ὐ ὸ ἶ ἀ ὰ 5] π ντα τα τα κ το  α τοά ῦ ἐ ῦ ὐ ῦ 

τεροιο μενα λλοτε λλο α γ νεται κα  ε ς τ  α τἑ ύ ἄ ἀ ῖ ί ὶ ἰ ὸ ὐ ὸ 
ναχωρε .ἀ ῖ  

το τοις κα  γ  πρ τοις ντυχ ν ι θην λλο τι λ γεινύ ὶ ἐ ὼ ώ ἐ ὼ ὠ ή ἄ έ  
α τ ν παρ  τ  τ τταρα στοιχε α τ  κοιν ν ποκε μενον, ε περὐ ὸ ὰ ὰ έ ῖ ὸ ὸ ὑ ί ἴ  
φησ ν μ  ναμ γνυσθαι τα τα μηδ  μεταπ πτειν ε ς λληλα,ὶ ὴ ἀ ί ῦ ὲ ί ἰ ἄ  
ε περ ν τι α τ ν ν  ρχ  δ αν φ σιν χον, κα  ἴ ἕ ὐ ῶ ἦ ἡ ἀ ὴ ἰ ί ύ ἔ ὶ [II 60. 10 
App.] μ  τ  α τ  π σιν π κειτο, φ' ο  π ντα τεροιο ται.ὴ ὸ ὐ ὸ ᾶ ὑ έ ἀ ὗ ά ἑ ῦ  

φεξ ς δ  δε ξας, τι στ ν ν τ ι ρχ ι τα τηι ν ησις πολλἐ ῆ ὲ ί ὅ ἐ ὶ ἐ ῆ ἀ ῆ ύ ό ή 
- 
3 [4 a]. ο  γ ρ νὐ ὰ ἄ , φησ νί , ο ν τε ν ο τω δεδ σθαι νευἷό ἦ ὕ ά ἄ  
νο σιοςή , στε π ντων μ τρα χεινὥ ά έ ἔ , χειμ ν ς τε καῶ ό ὶ 
θ ρους κα  νυκτ ς κα  μ ρας κα  ετ ν κα  ν μων [IIέ ὶ ὸ ὶ ἡ έ ὶ ὑ ῶ ὶ ἀ έ  
60. 15 App.] κα  ε δι ν˙ κα  τ  λλαὶ ὐ ῶ ὶ ὰ ἄ , ε  τις βο λεταιἴ ύ  

ννοε σθαιἐ ῖ , ε ρ σκοι ν ο τω διακε μενα ς νυστ νὑ ί ἂ ὕ ί ὡ ἀ ὸ  
κ λλισταά - 

π γει, τι κα  νθρωποι κα  τ  λλα ζ ια κ τ ς ρχ ςἐ ά ὅ ὶ ἄ ὶ ὰ ἄ ῶ ἐ ῆ ἀ ῆ  
τα της, τις στ ν  ρ, κα  ι κα  ψυχ ν χει κα  ν ησιν,ύ ἥ ἐ ὶ ὁ ἀή ὶ ἦ ὶ ὴ ἔ ὶ ό  
λ γων ο τως˙ έ ὕ

4 [4 b]. τι δ  πρ ς το τοις κα  τ δε μεγ λα σημε α. [II 60.ἔ ὲ ὸ ύ ὶ ά ά ῖ  
20] νθρωποι γ ρ κα  τ  λλα ζ ια ναπν οντα ζ ει τ ιἄ ὰ ὶ ὰ ἄ ῶ ἀ έ ώ ῶ  

ρι. κα  το το α το ς κα  ψυχ  στι κα  ν ησιςἀέ ὶ ῦ ὐ ῖ ὶ ή ἐ ὶ ό , ς [IIὡ  
61. 1 App.] δεδηλ σεται ν τ ιδε τ ι συγγραφ ι μφαν ςώ ἐ ῆ ῆ ῆ ἐ ῶ , 
κα  ν το το παλλαχθ ιὶ ἐὰ ῦ ἀ ῆ , ποθν ισκει ἀ ή κα   ν ησιςὶ ἡ ό  

πιλε πειἐ ί . 

ε τα μετ' λ γα σαφ ς π γαγε˙ ἶ ὀ ί ῶ ἐ ή

5 [6]. κα  μοι δοκε  τ  τ ν ν ησιν χον ε ναι  ρί ῖ ὸ ὴ ό ἔ ἶ ὁ ἀὴ  
καλο μενος [II 61. ύ 5 App.] π  τ ν νθρ πων, κα  πὑ ὸ ῶ ἀ ώ ὶ ὑ ὸ 
το του π ντας κα  κυβερν σθαι κα  π ντων κρατε ν˙ύ ά ὶ ᾶ ὶ ά ῖ  
α τ  γ ρ μοι το το θε ς δοκε  ε ναι κα  π  π ν φ χθαιὐ ὸ ά ῦ ὸ ῖ ἶ ὶ ἐ ὶ ᾶ ἀ ῖ  
κα  π ντα διατιθ ναι κα  ν παντ  νε ναι. κα  στιν ο δὶ ά έ ὶ ἐ ὶ ἐ ῖ ὶ ἔ ὐ ὲ 

ν  τι μ  μετ χει το του˙ μετ χει δ  ο δ  ν μο ως τἓ ὅ ὴ έ ύ έ ὲ ὐ ὲ ἓ ὁ ί ὸ 
τερον τ ι [ΙΙ 61. ἕ ῶ 10 App.] τ ρωι, λλ  πολλο  τρ ποιἑ έ ἀ ὰ ὶ ό  

κα  α το  το  ρος κα  τ ς νο σι ς ε σιν στι γ ρὶ ὐ ῦ ῦ ἀέ ὶ ῆ ή ό ἰ ἔ ὰ  
πολ τροποςύ , κα  θερμ τερος κα  ψυχρ τερος καὶ ό ὶ ό ὶ 
ξηρ τερος κα  γρ τερος κα  στασιμ τερος κα  ξυτ ρηνό ὶ ὑ ό ὶ ώ ὶ ὀ έ  
κ νησιν χωνί ἔ , κα  λλαι πολλα  τεροι σιες νεισι καὶ ἄ ὶ ἑ ώ ἔ ὶ 

δον ς κα  χροι ς πειροι. κα  π ντων [II 61. ἡ ῆ ὶ ῆ ἄ ὶ ά 15] τ νῶ  
ζ ιων δ   ψυχ  τ  α τ  στινώ ὲ ἡ ὴ ὸ ὐ ό ἐ , ρ θερμ τερος μ ν τοἀὴ ό ὲ ῦ 

ξω ν ι σμενἔ ἐ ὧ ἐ , το  μ ντοι παρ  τ ι λ ωι πολλ νῦ έ ὰ ῶ ἡ ί ὸ  
ψυχρ τερος. μοιον δ  το το τ  θερμ ν [II 62. ό ὅ ὲ ῦ ὸ ὸ 1 App.] 
ο δεν ς τ ν ζ ιων στ ν ὐ ὸ ῶ ώ ἐ ί ( πε  ο δ  τ ν νθρ πωνἐ ὶ ὐ ὲ ῶ ἀ ώ  



molti e, dato il gran numero delle differenziazioni, non simili 
l'uno all'altro né per forma né per condotta di vita né per 
intelligenza. Eppure tutti per la stessa cosa vivono e vedono e 
odono, e dalla stessa cosa tutti hanno intelligenza differente.

λλ λοιςἀ ή ), λλ  διαφ ρει μ γα μ ν οἀ ὰ έ έ ὲ ὔ, λλ' στεἀ ὥ  
παραπλ σια ε ναι. ο  μ ντοι τρεκ ως γε μοιον ο δ νή ἶ ὐ έ ἀ έ ὅ ὐ ὲ  
ο ν τε γεν σθαι τ ν τεροιουμ νων τερον τ ι τ ρωιἷό έ ῶ ἑ έ ἕ ῶ ἑ έ , 
πρ ν τ  [II 62. ὶ ὸ 5] α τ  γ νηται. τε ο ν πολυτρ πουὐ ὸ έ ἅ ὖ ό  

ο σης τ ς τεροιωσιος πολ τροπα κα  τ  ζ ια καἐ ύ ῆ ἑ ύ ὶ ὰ ῶ ὶ 
πολλ  κα  ο τε δ αν λλ λοις οικ τα ο τε δ αιτανὰ ὶ ὔ ἰ έ ἀ ή ἐ ό ὔ ί  
ο τε ν ησιν π  το  πλ θεος τ ν τεροι σεων. μως δὔ ό ὑ ὸ ῦ ή ῶ ἑ ώ ὅ ὲ 
π ντα τ ι α τ ι κα  ζ ι κα  ρ ι κα  κο ειά ῶ ὐ ῶ ὶ ῆ ὶ ὁ ᾶ ὶ ἀ ύ , κα  τ νὶ ὴ  

λλην ν ησιν χει [II 62. ἄ ό ἔ 10] π  το  α το  π ντα.ἀ ὸ ῦ ὐ ῦ ά
64 B 6. SIMPLIC. phys. 153, 13. In seguito [dopo B 5] 
dimostra che il seme degli animali è ricco d'aria, e che i 
pensieri sono prodotti dall'aria, la quale col sangue pervade 
tutto il corpo mediante le vene, là dove presenta un'accurata 
descrizione delle vene. In questa parte egli dice chiaramente 
che quel che gli uomini dicono aria è il principio. ARISTOT. 
hist. anim. Γ 2. 511 b 30. Diogene di Apollonia dice questo: «le 
vene nell'uomo... schiumoso». VINDICIAN. q. d. 1 sgg. [Fr. d.  
gr. Aerzte ed. Wellmann I 208, 2]. Alessandro detto Amante 
del Vero [il Filalete] discepolo di Asclepiade nel libro primo 
Sul seme sostiene che l'essenza del seme è la schiuma del 
sangue, accettando la veduta di Diogene... (3) Similmente 
Diogene di Apollonia nel libro Sulla natura disse che l'essenza 
〈del seme〉 è la schiuma del sangue: infatti l'aria attirata nel 
corpo mediante la respirazione fa sollevare il sangue di cui una 
parte è assorbita dalla carne, l'altra, che è in eccedenza, cade 
nelle vie seminali e produce il seme, il quale altro è se non 
schiuma di sangue agitato dall'aria [cfr. A 24].

Le vene dell'uomo hanno tale disposizione. Ce ne sono due 
molto grandi le quali si stendono attraverso l'addome lungo la 
spina dorsale, una a destra, l'altra a sinistra, ciascuna verso la 
gamba corrispondente e in alto verso il capo lungo la clavicola 
attraverso la gola. Da queste si dipartono le vene per tutto il 
corpo, da quella di destra quelle che vanno a destra, da quella 
di sinistra quelle che vanno a sinistra, e due, molto grandi, 
arrivano al cuore presso la spina dorsale stessa, altre, un po' più 
in alto, attraverso il petto sotto le ascelle, a ciascuna delle due 
mani corrispondenti: l'una si chiama splenica, l'altra epatica. 
Ciascuna di esse all'estremità si scinde, e una parte va verso il 
pollice, l'altra verso la palma, e da queste altre se ne staccano 
sottili e ramificate verso il resto della mano e le dita. Dalle 
prime vene altre [due] si diramano più sottili, da quella di 
destra verso il fegato, da quella di sinistra verso la milza e i 
reni. Quelle che si stendono verso le gambe si scindono in due 
all'attaccatura e corrono attraverso tutta la coscia. La più 
grande di esse corre nella parte posteriore della coscia e appare 
grossa: l'altra che corre nel mezzo della coscia appare un po' 
meno grossa di questa. Poi si stendono lungo il ginocchio in 
direzione del polpaccio e del piede, come quelle che vanno 
verso le mani: arrivano alla pianta del piede e di qui si 
stendono verso le dita. Da quelle [due vene grandi] si dipartono 
altre vene sottili verso l'addome e i fianchi. Quelle che si 
stendono verso la testa attraverso la gola appaiono grandi nel 
collo. Da ciascuna di esse, poi, al punto terminale, se ne 
staccano molte in direzione della testa, quelle da destra 
orientandosi a sinistra, quella da sinistra verso destra: ed 
entrambe terminano presso l'orecchio. C'è nel collo un'altra 
vena che corre nell'una e nell'altra parte vicino a quella grande, 
ma è un po' più piccola, in cui confluiscono la maggior parte 
delle vene che vengono dalla testa. Ed [entrambe] si spingono 

64 B 6 [7]. SIMPL. Phys.153, 13 κα  φεξ ς [nach B 5]ὶ ἐ ῆ  
δε κνυσιν τι κα  τ  σπ ρμα τ ν ζ ιων πνευματ δ ς στιί ὅ ὶ ὸ έ ῶ ώ ῶ έ ἐ  
κα  νο σεις γ νονται το  ρος σ ν τ ι α ματι τ  λονὶ ή ί ῦ ἀέ ὺ ῶ ἵ ὸ ὅ  
σ μα καταλαμβ νοντος δι  τ ν φλεβ ν, ν ο ς καῶ ά ὰ ῶ ῶ ἐ ἷ ὶ 

νατομ ν κριβ  τ ν φλεβ ν παραδ δωσιν. ν δ  το τοιςἀ ὴ ἀ ῆ ῶ ῶ ί ἐ ὴ ύ  
σαφ ς φα νεται λ γων, τι ν νθρωποι ῶ ί έ ὅ ὃ ἄ [II 62. 15 App.] 
λ γουσιν ρα, το τ  στιν  ρχ . ARISTOT. Hist. anim. έ ἀέ ῦ ό ἐ ἡ ἀ ή Γ 
2. 511 b 30 Δ. δ   πολλ. τ δε λ γει˙ 'ὲ ὁ Ἀ ά έ α  δ  φλ βες ...ἱ ὲ έ  
γ νεταιί '. VINDICIAN. q. f. 1 ff. [M. Wellmann Fr. d. gr.  
Ärzte I 208, 2] Alexander Amator veri [d. i. Φιλαλ θης]ή  
appellatus, discipulus Asclepiadis libro primo De semine  
spumam sanguinis eius essentiam dixit Diogenis placitis  
consentiens ... (3) Diogenes autem Apolloniates [II 62. 20 
App.] essentiam <seminis> similiter spumam sanguinis dixit  
libro physico etenim spiratione adductus spiritus sanguinem 
suspendit, cuius alia pars carne bibitur alia superans in  
seminales cadit vias et semen facit quod <non> est aliud 
quam spuma sanguinis spiritu collisi. Vgl. A 24. 
[II 63. 1 App.] α  δ  φλ βες ν τ ι νθρ πωι δ'ἱ ὲ έ ἐ ῶ ἀ ώ ὧ  

χουσιν˙ ε σ  δ ο μ γισται˙ α ται τε νουσι δι  τ ςἔ ἰ ὶ ύ έ ὗ ί ὰ ῆ  
κοιλ ας παρ  τ ν νωτια αν κανθανί ὰ ὴ ί ἄ ,  μ ν π  δεξιἡ ὲ ἐ ὶ ά, ἡ 
δ' π' ριστερἐ ἀ ά, ε ς τ  σκ λη κατ ρα τ  παρ' αυτ ιἰ ὰ έ ἑ έ ὰ ἑ ῆ  
κα  νω ε ς τ ν κεφαλ ν [II 63. ὶ ἄ ἰ ὴ ὴ 5 App.] παρ  τ ςὰ ὰ  
κλε δας δι  τ ν σφαγ ν. π  δ  το των καθ' παν τῖ ὰ ῶ ῶ ἀ ὸ ὲ ύ ἅ ὸ 
σ μα φλ βες διατε νουσινῶ έ ί , π  μ ν τ ς δεξι ς ε ς τἀ ὸ ὲ ῆ ᾶ ἰ ὰ 
δεξια/, π  δ  τ ς ριστερ ς ε ς τ  ριστεραἀ ὸ ὲ ῆ ἀ ᾶ ἰ ὰ ἀ /, μ γισταιέ  
μ ν δ ο ε ς τ ν καρδ αν περ  α τ ν τ ν νωτια ανὲ ύ ἰ ὴ ί ὶ ὐ ὴ ὴ ί  

κανθανἄ , τεραι δ' λ γον νωτ ρω δι  τ ν στηθ ν[IIἕ ὀ ί ἀ έ ὰ ῶ ῶ  
63. 10] π  τ ν μασχ λην ε ς κατ ραν τ ν χε ρα τ νὑ ὸ ὴ ά ἰ ἑ έ ὴ ῖ ὴ  
παρ' αυτ ι˙ κα  καλε ται  μ ν σπλην τιςἑ ῆ ὶ ῖ ἡ ὲ ῖ ,  δἡ ὲ 

πατ τις. σχ ζεται δ' α τ ν κρα κατ ραἡ ῖ ί ὐ ῶ ἄ ἑ έ ,  μ ν πἡ ὲ ἐ ὶ 
τ ν μ γαν δ κτυλονὸ έ ά /,  δ' π  τ ν ταρσ νἡ ἐ ὶ ὸ ό , π  δἀ ὸ ὲ 
το των λεπτα  κα  πολ οζοι π  τ ν λλην χε ρα καύ ὶ ὶ ύ ἐ ὶ ὴ ἄ ῖ ὶ 
δακτ λους. τεραι [II 63. ύ ἕ 15] δ  λεπτ τεραι π  τ νὲ ό ἀ ὸ ῶ  
πρ των φλεβ ν τε νουσινώ ῶ ί , π  μ ν τ ς δεξι ς ε ς τἀ ὸ ὲ ῆ ᾶ ἰ ὸ 

παρ, π  δ  τ ς ριστερ ς ε ς τ ν σπλ να κα  το ςἧ ἀ ὸ ὲ ῆ ἀ ᾶ ἰ ὸ ῆ ὶ ὺ  
νεφρο ς. α  δ  ε ς τ  σκ λη τε νουσαι [II 64. ύ ἱ ὲ ἰ ὰ έ ί 1 App.] 
σχ ζονται κατ  τ ν πρ σφυσινί ὰ ὴ ό , κα  δι  παντ ς τοὶ ὰ ὸ ῦ 
μηρο  τε νουσιν.  δ  μεγ στη α τ ν πισθεν τε νει τοῦ ί ἡ ὲ ί ὐ ῶ ὄ ί ῦ 
μηρο  κα  κφα νεται παχε α˙ τ ρα δ  ε σω το  μηροῦ ὶ ἐ ί ῖ ἑ έ ὲ ἴ ῦ ῦ 
μικρ ν ττον παχε α κε νης. πειτα παρ  τ  γ νυὸ ἧ ῖ ἐ ί ἔ ὰ ὸ ό  
τε νουσιν [II 64. ί 5 App.] ε ς τ ν κν μην τε κα  τ ν π δαἰ ὴ ή ὶ ὸ ό  
καθ περ κα  ε ς τ ς χε ρας. κα  π  τ ν ταρσ ν τοά ὶ ἰ ὰ ῖ ὶ ἐ ὶ ὸ ὸ ῦ 
ποδ ς καθ κουσι κα  ντε θεν π  το ς δακτ λουςὸ ή ὶ ἐ ῦ ἐ ὶ ὺ ύ  
διατε νουσιν. σχ ζονται δ  κα  π  τ ν κοιλ αν κα  τί ί ὲ ὶ ἐ ὶ ὴ ί ὶ ὸ 
πλευρ ν πολλα  π' α τ ν κα  λεπτα  φλ βες. α  δ' ε ςὸ ὶ ἀ ὐ ῶ ὶ ὶ έ ἱ ἰ  
τ ν κεφαλ ν τε νουσαι [ΙΙ 64. ὴ ὴ ί 10] δι  τ ν σφαγ νὰ ῶ ῶ  
φα νονται ν τ ι α χ νι μεγ λαι˙ φ' κατ ρας δ'ί ἐ ῶ ὐ έ ά ἀ ἑ έ  
α τ νὐ ῶ , ι τελευτ ιἧ ᾶ , σχ ζονται ε ς τ ν κεφαλ ν πολλαί ἰ ὴ ὴ ί, 
α  μ ν κ τ ν δεξι ν ε ς τ  ριστεραἱ ὲ ἐ ῶ ῶ ἰ ὰ ἀ /, α  δ' κ τ νἱ ἐ ῶ  

ριστερ ν ε ς τ  δεξι ˙ τελευτ σι δ  παρ  τ  ο ςἀ ῶ ἰ ὰ ά ῶ ὲ ὰ ὸ ὖ  



attraverso la gola nell'interno e da ciascuna di esse si dipartono 
vene che passano sotto la clavicola e tendono verso le mani. 
Altre vene appaiono presso quella splenica e quella epatica, un 
po' più piccole, che si dilatano quando qualcosa fa male sotto la 
pelle, quando invece qualcosa fa male al ventre si dilatano la 
vena splenica e quella epatica. Da queste partono altre vene che 
giungono fin sotto il petto. Ce ne sono altre sottili che partono 
da ciascuna delle due e attraverso il midollo spinale giungono 
ai testicoli. Altre sotto la pelle e attraverso la carne si stendono 
verso i reni e terminano per gli uomini nei testicoli e per le 
donne nell'utero (le prime vene che partono dal ventre sono più 
larghe, poi si fanno più sottili finché trapassano da destra a 
sinistra e da sinistra a destra): si chiamano spermatiche. Il 
sangue, quello molto denso, è assorbito dalle carni: quello che 
è in più cade in questi luoghi e diventa leggero, caldo e 
schiumoso.

κ τεραι. στι δ' τ ρα φλ ψ ν τ ι τραχ λωι παρ  [IIἑ ά ἔ ἑ έ ὲ ἐ ῶ ή ὰ  
64. 15 App.] τ ν μεγ λην κατ ρωθενὴ ά ἑ έ , λ ττων κε νηςἐ ά ἐ ί  

λ γονὀ ί , ε ς ν α  πλε σται κ τ ς κεφαλ ς συν χουσινἰ ἣ ἱ ῖ ἐ ῆ ῆ έ  
α τ ς˙ κα  α ται τε νουσι δι  τ ν σφαγ ν ε σω καὐ ῆ ὶ ὗ ί ὰ ῶ ῶ ἴ ὶ 

π' α τ ν κατ ρας π  τ ν μοπλ την τε νουσι καἀ ὐ ῶ ἑ έ ὑ ὸ ὴ ὠ ά ί ὶ 
ε ς τ ς χε ρας. κα  φα νονται παρ  τε τ ν σπλην τιν καἰ ὰ ῖ ὶ ί ά ὴ ῖ ὶ 
τ ν πατ τιν τεραι [II 65. ὴ ἡ ῖ ἕ 1 App.] λ γον λ ττουςὀ ί ἐ ά , ςἃ  

ποσχ σιν ταν τι π  τ  δ ρμα λυπ ι˙ ν δ  τι περἀ ῶ ὅ ὑ ὸ ὸ έ ῆ ἂ έ ὶ 
τ ν κοιλ ανὴ ί , τ ν πατ τιν κα  τ ν σπλην τιν. τε νουσι δὴ ἡ ῖ ὶ ὴ ῖ ί ὲ 
κα  π  το ς μαστο ς π  το των τεραι. τεραι δ'ὶ ὑ ὸ ὺ ὺ ἀ ὸ ύ ἕ ἕ  
ε σ ν α  π  κατ ρας τε νουσαι δι  το  [II 65. ἰ ὶ ἱ ἀ ὸ ἑ έ ί ὰ ῦ 5 App.] 
νωτια ου μυελο  ε ς το ς ρχεις λεπτα ˙ τεραι δ' πί ῦ ἰ ὺ ὄ ί ἕ ὑ ὸ 
τ  δ ρμα κα  δι  τ ς σαρκ ς τε νουσιν ε ς το ς νεφρο ςὸ έ ὶ ὰ ῆ ὸ ί ἰ ὺ ὺ  
κα  τελευτ σιν ε ς το ς ρχεις το ς νδρ σιὶ ῶ ἰ ὺ ὄ ῖ ἀ ά , τα ς δῖ ὲ 
γυναιξ ν ε ς τ ς στ ρας. (α  δ  φλ βες α  μ ν πρ ταιὶ ἰ ὰ ὑ έ ἱ ὲ έ ἱ ὲ ῶ  

κ τ ς κοιλ ας ε ρ τερα  ε σιν, πειτα λεπτ τεραιἐ ῆ ί ὐ ύ ί ἰ ἔ ό  
γ γνονται, [ΙΙ 65. ί 10 App.] ως ν μεταβ λλωσιν κ τ νἕ ἂ ά ἐ ῶ  
δεξι ν ε ς τ  ριστερ  κα  κ το των ε ς τ  δεξι .)ῶ ἰ ὰ ἀ ὰ ὶ ἐ ύ ἰ ὰ ά  
α ται δ  σπερματ τιδες καλο νται. τ  δ' α μα τ  μ νὗ ὲ ί ῦ ὸ ἷ ὸ ὲ  
παχ τατον π  τ ν σαρκωδ ν κπ νεται˙ περβ λλονύ ὑ ὸ ῶ ῶ ἐ ί ὑ ά  
δ  ε ς το ς τ πους το τους λεπτ ν κα  θερμ ν καὲ ἰ ὺ ό ύ ὸ ὶ ὸ ὶ 

φρ δες γ νεται.ἀ ῶ ί
64 B 7. SIMPLIC. phys. 153, 17 [dopo «quel che gli uomini 
dicono aria è il principio», B 6]. E' strano che, pur dicendo che 
le cose sono prodotte da quello per trasformazione, lo definisca 
tuttavia eterno [ διον]: ἀί

E proprio questo è un corpo eterno ed immortale, mentre delle 
cose alcune nascono, altre vengono meno.

64 B 7 [5]. SIMPL. Phys. 153, 17 [II 65. 15] [nach το τῦ ό 
στιν  ρχ  oben II 62, 15] θαυμαστ ν δ  τι, κατἐ ἡ ἀ ή ὸ ὲ ὅ ὰ 
τερο ωσιν τ ν π' α το  λ γων τ  λλα γ νεσθαι, διονἑ ί ὴ ἀ ὐ ῦ έ ὰ ἄ ί ἀί  
μως α τ  φησι λ γων˙'ὅ ὐ ό έ κα  α τ  μ ν [ΙΙ 66. ὶ ὐ ὸ ὲ 1 App.] το τοῦ  

κα  διον κα  θ νατον σ μαὶ ἀί ὶ ἀ ά ῶ , τ ν δ  τ  μ ν γ νεταιῶ ὲ ὰ ὲ ί , 
τ  δ  πολε πειὰ ὲ ἀ ί '.

64 B 8. SIMPLIC. phys. 153, 20. E altrove: 

Ma questo mi sembra chiaro che è grande e forte ed eterno e 
immortale e sa molte cose.

64 B 8 [3]. SIMPL. Phys. 153, 20 [nach B 7] κα  ν λλοις˙ὶ ἐ ἄ  
' λλ  το τ  μοι δ λον δοκε  ε ναιἀ ὰ ῦ ό ῆ ῖ ἶ , τι κα  μ γα καὅ ὶ έ ὶ 
σχυρ ν [II 66. ἰ ὸ 5 App.] κα  δι ν τε κα  θ νατον καὶ ἀί ό ὶ ἀ ά ὶ 

πολλ  ε δ ς στιὰ ἰ ό ἐ '. 

64 B 9. GALEN. in Hipp. epid. VI comm. II [XVII A 1006, 8 
Kühn]. 

E tuttavia in questo convengono quasi tutti i medici: che il 
maschio non solo si forma prima della femmina, ma che si 
muove anche prima... Rufo dice che solo Diogene di Apollonia 
si oppone a tale veduta nel secondo libro Sulla natura. Ma 
questo libro non m'è capitato in mano [cfr. A 26].

64 B 9 [S. 126]. GALEN. in Epid. VI comm. II [XVII A 1006, 
8 Kühn] καὶ μ ντοιέ  καὶ μολ γηταιὡ ό  σχεδ νὸ  πασιἅ  το ςῖ  
ατρο ςἰ ῖ  οὐ μ νονό  διαπλ ττεσθαιά  θ ττονᾶ , λλἀ ὰ καὶ κινε σθαιῖ  

τὸ ρρενἄ  τοῦ θ λεοςή  ... ο φοςῬ ῦ  δέ φησι Διογ νηέ  τ νὸ  
πολλωνι τηνἈ ά  μ νονό  ναντ ωςἐ ί  [II 66. 10] ποφ νασθαιἀ ή  

κατὰ τὸ Περὶ φ σεωςύ  δε τερονύ . γἐ ὼ δὲ ο κὐ  ν τυχονἐ έ  τ ιῶ  
βιβλ ωιί . Vgl. A 26.

64 B 10. HERODIAN. περ  μον. λ ξ. ὶ έ I p. 7, 8. πλ  [ῆ piena] 
detto da Diogene di Apollonia al posto di πλ η femminile,έ  
aggettivalmente, è sconosciuto agli altri.

64 B 10. HERODIAN. Π. μον ρ. λ ξ. ή έ Ip. 7, 8 τ  δ  'ὸ ὲ πλῆ' 
ε ρημ νον παρ  Διογ νει τ ι πολλωνι τηι ντ  το  πλ ηἰ έ ὰ έ ῶ Ἀ ά ἀ ὶ ῦ έ  
θηλυκο  πιθετικ ς γνωστον το ς λλοις. ῦ ἐ ῶ ἄ ῖ ἄ

C. IMITAZIONI
64 C 1. ARISTOPH. Nub. 225 sgg. 

Socr. Cammino in aria e il mio acume appunto sopra il sole. 

Strep. E poi dal canestro il tuo disprezzo appunti sugli dèi, ma 
non dalla terra, è vero? 

Socr. Non avrei mai fatto tante scoperte vere sulle cose celesti se 
non avessi appeso il mio pensiero e non avessi mischiato la mia 
mente leggera all'aria congenere. Se stando in terra mi fossi 
messo a speculare dal basso quel ch'è in alto, non le avrei mai 
fatte quelle scoperte. No certo, perché la terra trascina a forza 
l'umore del pensiero: è proprio lo stesso quel che succede al 
crescione. 

C. NACHWIRKUNG 
[II 66. 15 App.] 

64 C 1. ARISTOPH. nub. 225ff. [vgl. auch II 68, 5] 
Σωκρ τηςά  
[225] εροβατἀ ῶ καὶ περιφρονῶ τ νὸ  λιονἥ . 
Στρεψι δηςά  

πειτἔ ' πἀ ὸ ταρροῦ το ςὺ  θεο ςὺ  περφρονε ςὑ ῖ , 
λλἀ ' ο κὐ  πἀ ὸ τ ςῆ  γ ςῆ , ε περἴ ; 

Σωκρ τηςά  
οὐ γ ρὰ  νἄ  ποτε 
[II 66. 20] ξη ρονἐ ῦ  ρθ ςὀ ῶ  τὰ μετ ωραέ  πρ γματαά , 
εἰ μὴ κρεμ σαςά  τὸ ν ημαό  καὶ τ νὴ  φροντ δαί  
[230] λεπτ νὴ  καταμε ξαςί  ςἐ  τ νὸ  μοιονὅ  ραἀέ . 
[II 67. 1 App.] εἰ δ' νὢ  χαμαὶ τ νωἄ  κ τωθενά  σκ πουνἐ ό , 
ο κὐ  νἄ  ποθ' η ρονὗ ˙ οὐ γ ρὰ  λλἀ ' ἡ γῆ βίᾳ 

λκειἕ  πρ ςὸ  α τ νὑ ὴ  τ νὴ  κμ δαἰ ά  τ ςῆ  φροντ δοςί . 



Strep. Che dici? Il pensiero trascina l'umore nel crescione? 

ARISTOPH. Nub. 828 sgg. 

Strep. Turbine regna, dacché ha cacciato Zeus. 

Fidip. Ohibò, che vaneggi? 

Strep. Sappi che è così. 

Fidip. E chi lo dice? 

Strep. Socrate di Melo e Cherefonte che conosce le impronte 
delle pulci.

π σχειά  δὲ τα τὐ ὸ το τοῦ  καὶ τὰ κ ρδαμαά . 
Στρεψι δηςά  
[II 67. 5 App.] [235] τί φ ςῄ ; 
ἡ φροντ ςὶ  λκειἕ  τ νὴ  κμ δἰ ά ' ςἐ  τὰ κ ρδαμαά ; 

ARISTOPH. nub. 828ff. 

Στρεψι δηςά  
Δ νοςῖ  βασιλε ειύ  τ νὸ  Δί' ξεληλακ ςἐ ώ . 
Φειδιππ δηςί  
α βοἰ ῖ τί ληρε ςῖ ; 
Στρεψι δηςά  
σθιἴ  το θῦ ' ο τωςὕ  χονἔ . 

Φειδιππ δηςί  
[II 67. 10 App.] [830] τ ςί  φησι τα ταῦ ; 
Στρεψι δηςά  
Σωκρ τηςά  ὁ Μ λιοςή  
καὶ Χαιρεφ νῶ , ςὃ  ο δεἶ  τὰ ψυλλ νῶ  χνηἴ . 

64 C 2. HIPPOCR. de flatib. 3 p. 92. Il soffio nei corpi si chiama 
respiro, fuori dei corpi aria. Esso è in tutte le cose il signore più 
grande di tutti. Vale la pena di considerarne la potenza. Il vento è 
corrente o flusso d'aria: quindi, allorché molta aria produce una 
corrente gagliarda, gli alberi sono svelti dalle radici per la 
violenza del soffio, il mare si gonfia e le navi onerarie di 
grandezza smisurata vengono scaraventate qua e là. Tale è la 
potenza ch'esso ha in questo campo. Esso, certo, non si mostra 
alla vista ma appare al pensiero. Che cosa infatti potrebbe esserci 
senza esso? Da che cosa è lontano, a che cosa non s'accompagna? 
Tutto lo spazio che sta tra terra e cielo è pieno di soffio: esso è 
causa dell'inverno e dell'estate, diventando d'inverno denso e 
gelato, d'estate mite e immobile. Anche il cammino del sole, 
della luna e degli astri si effettua mediante il soffio, perché il 
soffio è nutrimento del fuoco e il fuoco, privo d'aria, non 
potrebbe vivere: di conseguenza l'aria che è sottile offre vita 
eterna anche al sole. È chiaro che anche il mare partecipa del 
soffio, perché gli animali nuotanti non potrebbero vivere se non 
ne partecipassero: e com'altro potrebbero parteciparne, se non 
traendo a sé l'aria attraverso l'acqua e dall'acqua? E poi la terra fa 
da base all'aria e questa è sostegno della terra e niente c'è che sia 
privo di aria.

Cfr. EURIP. Troad. 884 sgg. Ecub. O tu che sei sostegno della 
terra e che sulla terra hai sede, chiunque tu sia, impenetrabile al 
pensiero, Zeus, forse legge di natura, forse mente dei mortali, io 
invoco te, che per silenziosa via venendo, le cose mortali guidi 
secondo giustizia. Menel. Che c'è? Quali nuove preghiere levi 
agli dèi?

ARISTOPH. Nub. 264. 
O Signore, o sovrano, 
Aere infinito, 
che tieni la terra sospesa.

64 C 2. HIPPOCR. de flatib. 3 (CMG I, 1 92) Πνε ματα δ  τύ ὲ ὰ 
μ ν ν το σι σ μασι φ σαι καλ ονται, τ  δ  ξω τ νὲ ἐ ῖ ώ ῦ έ ὰ ὲ ἔ ῶ  
σωμ των ρ. Ο τος δ  μ γιστος ν το σι π σι τ ν π ντωνά ἀή ὗ ὲ έ ἐ ῖ ᾶ ῶ ά  
δυν στης στ ν˙ ξιον δ  α το  θε σασθαι τ ν δ ναμιν.ά ἐ ί ἄ ὲ ὐ ῦ ή ὴ ύ  

νεμος γ ρ Ἄ ά [II 67. 15 App.] στιν ρος ε μα κα  χε μα˙ἐ ἠέ ῥ ῦ ὶ ῦ  
ταν ο ν πολ ς ρ σχυρ ν τ  ε μα ποι σ , τ  τε δ νδρεαὅ ὖ ὺ ἀὴ ἰ ὸ ὸ ῥ ῦ ή ῃ ά έ  
νασπαστ  πρ ιζα γ νεται δι  τ ν β ην το  πνε ματος, τἀ ὰ όῤῥ ί ὰ ὴ ί ῦ ύ ό 

τε π λαγος κυμα νεται, λκ δες τε πειροι τ  μεγ θει ς ψοςέ ί ὁ ά ἄ ῷ έ ἐ ὕ  
δια ιπτε νται. τοια την μ ν ο ν ν τουτ οισιν χει δ ναμιν˙ῤῥ ῦ ύ ὲ ὖ ἐ έ ἔ ύ  

λλ  μ ν στ  γε τ  μ ν ψει φαν ς, τ  δ  λογισμἀ ὰ ή ἐ ί ῇ ὲ ὄ ἀ ὴ ῷ ὲ ῷ 
φανερ ς˙ τ  γ ρ νευ τουτ ου γ νοιτο ν;  τ νος ο τοςό ί ὰ ἄ έ έ ἄ ἢ ί ὗ  

πεστιν;  τ νι ο  ξυμπ ρεστιν; ἄ ἢ ί ὐ ά [II67. 20 App.] παν γ ρ τἅ ὰ ὸ 
μεταξ  γ ς τε κα  ο ρανο  πνε ματος μπλε ν στιν. το τοὺ ῆ ὶ ὐ ῦ ύ ἔ ό ἐ ῦ  
κα  χειμ νος κα  θ ρεος α τιον, ν μ ν τ  χειμ νι πυκν ν καὶ ῶ ὶ έ ἴ ἐ ὲ ῷ ῶ ὸ ὶ 
ψυχρ ν γιν μενον, ν δ  τ  θ ρει πρη  κα  γαλην ν. λλὸ ό ἐ ὲ ῷ έ ῢ ὶ ό Ἀ ὰ 
μ ν λ ου τε κα  σελ νης κα  στρων δ ς δι  το  πνε ματ ςὴ ἡ ί ὶ ή ὶ ἄ ὁ ὸ ὰ ῦ ύ ό  

στιν˙ τ  γ ρ πυρ  τ  πνε μα τροφ ˙ το  δ  πνε ματος τἐ ῷ ὰ ὶ ὸ ῦ ή ῦ ὲ ύ ὸ 
π ρ στερηθ ν ο κ ν δ ναιτο ζ ν˙ στε κα  τ ν το  λ ουῦ ὲ ὐ ἂ ύ ῇ ὥ ὶ ὸ ῦ ἡ ί  
δρ μον νναον  ό ἀέ ὁ [II 67. 25 App.] ρ νναος κα  λεπτ ςἀὴ ἀέ ὶ ὸ  

ν παρ χεται. λλ  μ ν τι κα  τ  π λαγος μετ χειἐὼ έ ἀ ὰ ὴ ὅ ὶ ὸ έ έ  
πνε ματος, φανερ ν˙ ο  γ ρ ν ποτε τ  πλωτ  ζ α ζ νύ ό ὐ ὰ ἄ ὰ ὰ ῶ ῇ  

δ νατο, μ  μετ χοντα πνε ματος˙ μετ χοιεν δ  π ς νἠ ύ ὴ έ ύ έ ὲ ῶ ἂ  
λλως, λλ'  δι  το  δατος, κ κ το  δατος λκοντα τ νἄ ἀ ἢ ὰ ῦ ὕ ἀ ῦ ὕ ἕ ὸ  
ρα; κα  μ ν  τε γ  τουτ ου β θρον, ο τ ς τε τ ς γ ςἠέ ὶ ὴ ἥ ῆ έ ά ὗ ό ῆ ῆ  

χημα, κενε ν τε ο δ ν στιν το του. ὄ ό ὐ έ ἐ ύ
Vgl. EURIP. Troad. 884 ff. 
[II 67. 30] κ βηἘ ά ˙  γ ς χημα κ π  γ ς χων δραν, ὦ ῆ ὄ ἀ ὶ ῆ ἔ ἕ

στις ποτ' ε  σ , δυστ παστος ε δ ναι, ὅ ἶ ύ ό ἰ έ
[II 68. 1 App.] Ζε ς, ε τ' ν γκη φ σεος ε τε νο ς βροτ ν, ύ ἴ ἀ ά ύ ἴ ῦ ῶ
προσηυξ μην σε˙ π ντα γ ρ δι' ψ φου ά ά ὰ ἀ ό
βα νων κελε θου κατ  δ κην τ  θν τ' γεις. ί ύ ὰ ί ὰ ή ἄ
Μενελ. τ  δ' στιν; ε χ ς ς κα νισας θε ν. ί ἔ ὐ ὰ ὡ ἐ ί ῶ

ARISTOPH. Nub. 264 [II 68. 5] 
 δ σποτ' ναξ ὦ έ ἄ
μ τρητ' ρ, ἀ έ Ἀή
ς χεις τ ν γ ν μετ ωρον ὃ ἔ ὴ ῆ έ

κτλ. 
64 C 3. HIPPOCR. de carnib. 2 [VIII 584]. Mi sembra che 
quel che chiamiamo caldo sia immortale e pensi tutto e veda e 
ascolti e sappia tutto, quanto è e quanto sarà. La più gran parte 
di esso, quando tutte le cose furono sconvolte, si ritirò verso la 

64 C 3. HIPPOCR. de carnib. 2 [VIII 584 L.] δοκ ει δ  μοι έ έ ὃ 
καλ ομεν θερμ ν, θ νατ ν τε ε ναι κα  νο ειν π ντα καέ ὸ ἀ ά ό ἶ ὶ έ ά ὶ 

ρ ν κα  κο ειν κα  ε δ ναι π ντα ντα τε κα  σ μενα˙ὁ ῇ ὶ ἀ ύ ὶ ἰ έ ά ἐό ὶ ἐ ό  
το το ο ν τ  πλε στον, τε ταρ χθη π ντα, ξεχ ρησενῦ ὖ ὸ ῖ ὅ ἐ ά ά ἐ ώ  



periferia più lontana ed è questo che a mio parere fu detto etere 
dagli antichi.

ε ς ἰ [II 68. 10] τ ν νωτ τω περιφορ ν˙ κα  νομ να  μοιὴ ἀ ά ή ὶ ὀ ῆ ί  
α τ  δοκ ουσιν ο  παλαιο  α θ ρα. ὐ ὸ έ ἱ ὶ ἰ έ

64 C 3 a. HIPPOCR. de morbo sacr. 16 [VI 390]. Per questo io 
ritengo che il cervello abbia la più grande importanza 
nell'uomo. Esso infatti, se è sano, ci interpreta le cose che 
provengono dall'aria - e l'aria ci dà l'intelligenza. Gli occhi, le 
orecchie, la lingua, le mani e i piedi compiono quel che il 
cervello stabilisce: in tutto il corpo c'è un po' d'intelligenza, in 
quanto partecipa dell'aria, ma è il cervello che ci trasmette i 
mezzi per la comprensione. Quando l'uomo trae a sé il soffio, 
questo giunge dapprima al cervello e poi l'aria si disperde in 
tutto il corpo, dopo aver lasciato nel cervello la parte migliore 
di sé e quel che ha intelligenza e pensiero. In effetti, se l'aria 
arrivasse prima al corpo e poi al cervello, lasciata nelle carni e 
nelle vene la capacità di conoscere, se ne andrebbe al cervello 
essendo calda e non schietta, ma mischiata all'umidità 
proveniente dalle carni e dal sangue, sicché non sarebbe pura. 
(17) Perciò io affermo che è il cervello che ci spiana la 
comprensione... quindi come il cervello avverte, prima tra le 
parti del corpo, l'intelligenza dell'aria, così, se nell'aria c'è un 
mutamento gagliardo dovuto alle stagioni, anch'esso diventa 
diverso da se stesso, e per questo io dico che in esso cadono le 
malattie più acute e grandi e mortali e difficilmente 
riconoscibili dagli inesperti.

64 C 3 a. HIPPOCR. de morbo sacr. 16 κατ  τα τα νομ ζωὰ ῦ ί  
τ ν γκ φαλον δ ναμιν πλε στην χειν ν τ  νθρ π ˙ὸ ἐ έ ύ ί ἔ ἐ ῷ ἀ ώ ῳ  
ο τος γ ρ μ ν στι τ ν π  το  ρος γινομ νωνὗ ὰ ἡ ῖ ἐ ῶ ἀ ὸ ῦ ἠέ έ  

ρμηνε ς, ν για νων τυγχ ν ˙ τ ν δ  φρ νησιν α τ  ἑ ὺ ἢ ὑ ί ά ῃ ὴ ὲ ό ὐ ῷ ὁ 
ρ παρ χεται. ο  δ  φθαλμο  κα  τ  ο ατα κα   γλ σσαἀὴ έ ἱ ὲ ὀ ὶ ὶ ὰ ὔ ὶ ἡ ῶ  

κα  α  χε ρες κα  ο  π δες ο α ν  γκ φαλος ὶ ἱ ῖ ὶ ἱ ό ἷ ἂ ὁ ἐ έ [II 68. 15 
App.] γιν σκ , τοια τα πρ σσουσι˙ γ νεται γ ρ παντ  τώ ῃ ῦ ή ί ὰ ὶ ῷ 
σ ματι τ ς φρον σιος, ς ν μετ χ  το  ρος. ς δ  τ νώ ῆ ή ὡ ἂ έ ῃ ῦ ἠέ Ἐ ὲ ὴ  
ξ νεσιν  γκ φαλ ς στιν  διαγγ λλων˙ κ ταν γ ρύ ὁ ἐ έ ό ἐ ὁ έ ὁ ό ὰ  
σπ σ  τ  πνε μα νθρωπος ς ωυτ ν, ς τ ν γκ φαλονά ῃ ὸ ῦ ὥ ἐ ἑ ὸ ἐ ὸ ἐ έ  
πρ τον φικν εται, κα  ο τως ς τ  λοιπ ν σ μα σκ δναταιῶ ἀ έ ὶ ὕ ἐ ὸ ὸ ῶ ί  

 ρ, καταλιπ ν ν τ  γκεφ λ  ωυτο  τ ν κμ ν καὁ ἀὴ ὼ ἐ ῷ ἐ ά ῳ ἑ ῦ ὴ ἀ ὴ ὶ 
 τι ν  φρ νιμ ν τε κα  γν μην χον˙ ε  γ ρ ὅ ἂ ἔῃ ό ό ὶ ώ ἔ ἰ ὰ [II 68. 20 

App.] ς τ  σ μα πρ τον φικν ετο κα  στερον ς τ νἐ ὸ ῶ ῶ ἀ έ ὶ ὕ ἐ ὸ  
γκ φαλον, ν τ σι σαρξ  κα  ν τ σι φλεψ  καταλελοιπ ςἐ έ ἐ ῇ ὶ ὶ ἐ ῇ ὶ ὼ  

τ ν δι γνωσιν ς τ ν γκ φαλον ν οι θερμ ς ν κα  ο χὴ ά ἐ ὸ ἐ έ ἂ ἴ ὸ ἐὼ ὶ ὐ ὶ 
κραιφν ς, λλ' πιμεμιγμ νος τ  κμ δι τ  π  τ νἀ ὴ ἀ ἐ έ ῇ ἰ ά ῇ ἀ ὸ ῶ  

σαρκ ν κα  το  α ματος, στε μηκ τι ε ναι κριβ ς. (17)ῶ ὶ ῦ ἵ ὥ έ ἶ ἀ ή  
δι  φημ  τ ν γκ φαλον ε ναι τ ν ρμηνε οντα τ νὸ ὶ ὸ ἐ έ ἶ ὸ ἑ ύ ὴ  
ξ νεσιν ... σπερ ο ν κα  τ ς φρον σιος το  ρος πρ τοςύ ὥ ὖ ὶ ῆ ή ῦ ἠέ ῶ  
α σθ νεται ἰ ά [II 68. 25] τ ν ν τ  σ ματι νε ντων, ο τωῶ ἐ ῷ ώ ἐ ό ὕ  
κα  ν τις μεταβολ  σχυροτ ρη γ νηται ν τ  ρι π  τ νὶ ἤ ὴ ἰ έ έ ἐ ῷ ἠέ ὑ ὸ ῶ  

ρ ων, κα  α τ ς ωυτο  δι φορος γ νηται  ρ, ὡ έ ὶ ὐ ὸ ἑ ῦ ά ί ὁ ἠὴ ὁ 
γκ φαλος πρ τος α σθ νεται˙ δι  κα  τ  νουσ ματα ςἐ έ ῶ ἰ ά ὸ ὶ ὰ ή ἐ  

α τ ν μπ πτειν φημ  ξ τατα κα  μ γιστα καὐ ὸ ἐ ί ὶ ὀ ύ ὶ έ ὶ 
θανατωδ στατα κα  δυσκριτ τατα το σιν.έ ὶ ώ ῖ

64 C 3 b. HIPPOCR. de morb. IV 34 [VII 544]. Così infatti la 
terra ha in se stessa forze d'ogni genere e innumeri: a tutte le 
cose che in essa nascono, offre umidità conveniente a ciascuna, 
come pure ciò che nasce ha e trae dalla terra ciascuno il 
nutrimento conveniente in rapporto al genere, e cioè della 
stessa qualità che esso ha ... [cfr. A 33].

64 C 3 b. HIPPOCR. de morb. IV 34 [VII 544 L.] χειἔ  γ ρὰ  
δεὧ  ἡ γῆ νἐ  ωυτἑ ῇ [II 68. 30 App.] δυν μιαςά  παντο αςί  καὶ 
ναρ θμουςἀ ί . κ σαὀ ό  γ ρὰ  νἐ  α τὐ ῇ φ εταιύ , π σινᾶ  κμ δαἰ ά  

παρ χειέ  μο ηνὁ ί  κ στἑ ά ῳ, ο ονἷ  καὶ α τὐ ὸ τὸ φυ μενονό  α τὐ ῷ 
μο ηνὁ ί  κατὰ ξυγγεν ςὲ  χειἔ , καὶ λκειἕ  καστονἕ  πἀ ὸ τ ςῆ  γ ςῆ  

τροφ νὴ , ο νἷό  περ καὶ α τὐ ό στιἐ  κτλ., vgl. 64 A 33. C 1 (II 67, 
1ff.).

64 C 4. PHILEM. fr. 91 [II 505 Kock]. Quegli a cui nessuno 
sfugge né in quel che fa né in quel che farà o ha fatto un tempo, 
sia dio sia uomo, quegli son io, Acre, che si potrebbe chiamare 
anche Zeus. Ed io - ciò ch'è prerogativa di dio - sono 
dovunque, qui in Atene, a Patrasso, in Sicilia, in tutte le città, 
in tutte le case, in tutti voi: non c'è luogo in effetti ove non c'è 
Acre, e quegli che è presente dovunque, di necessità tutto 
conosce perché è presente dovunque.

64 C 4. PHILEM. fr. 91 [II 505 Kock] 
[II 68. 35 App.] νὃ  ο δὐ ὲ ε ςἷ  λ ληθενέ  ο δὐ ὲ νἓ  ποι νῶ , 
ο δὐ ' αὖ ποι σωνή , ο δὐ ὲ πεποιηκ ςὼ  π λαιά , 
ο τεὔ  θε ςὸ  ο τὔ ' νθρωποςἄ , ο τ ςὗ ό  ε μἰ ' γἐ ώ, 

ρἈή , νὃ  νἄ  τις νομ σειεὀ ά  καὶ Δ αί . 
[v. 5] γἐ ὼ δ', ὃ θεοῦ 'στιν ργονἔ , ε μἰ ὶ πανταχοῦ, 
[II 69. 1 App.] ντα θἐ ῦ ' νἐ  θ ναιςἈ ή , νἐ  Π τραιςά , νἐ  Σικελίᾳ, 

νἐ  τα ςῖ  π λεσιό  π σαισινά , νἐ  τα ςῖ  ο κ αιςἰ ί  
π σαιςά , νἐ  μ νὑ ῖ  π σινᾶ ˙ ο κὐ  στινἔ  τ ποςό , 
οὗ μή 'στιν ρἈή ˙ ὁ δὲ παρ νὼ  πανταχοἁ ῦ 
[II 69. 5] [v. 10] π ντ' ξ ν γκης ο δε πανταχο  παρ ν. ά ἐ ἀ ά ἶ ῦ ώ

65. CRATILO

65 A 1. PLAT. Cratyl. 429 D. Socr. - Forse il tuo discorso 
vuole esprimere questo, e cioè che non è assolutamente 
possibile dire il falso?... Crat. - Come sarebbe possibile, o 
Socrate, che uno, dicendo ciò che dice, dica ciò che non è? o 
non è forse proprio questo il dire il falso, cioè il dire le cose 
che non sono? Socr. - Troppo raffinato è questo discorso per 
me e per di più alla mia età, caro amico. Tuttavia dimmi 
questo: forse non ti sembra possibile dire il falso, ma 
esprimerlo verbalmente sì? Crat. - No, neppure esprimerlo 

65 [52]. KRATYLOS 

65 A 1. PLAT. Cratyl. 429 D Σω. ραἎ  τιὅ  ψευδῆ λ γεινέ  τὸ 
παρ πανά  ο κὐ  στινἔ , ραἆ  το τῦ ό σοι δ ναταιύ  ὁ λ γοςό ; ... 
Κρατ. Π ςῶ  γ ρὰ  νἄ , ὦ Σ κρατεςώ , λ γωνέ  γέ τις το τοῦ  ὃ λ γειέ  
μὴ τὸ νὂ  λ γοιέ ; ἢ οὐ το τῦ ό στινἐ  τὸ ψευδῆ λ γεινέ  τὸ μὴ τὰ 
[II 69. 10 App.] νταὄ  λ γεινέ ; - Κομψ τεροςό  μ νὲ  ὁ λ γοςό  ἢ 
κατ' μἐ ὲ καὶ κατὰ τ νὴ  μ νἐ ὴ  λικ ανἡ ί , ὦ τα ρεἑ ῖ . μωςὅ  μ ντοιέ  
ε πἰ έ μοι τοσ νδεό ˙ π τερονό  λ γεινέ  μ νὲ  οὐ δοκεῖ σοι ε ναιἶ  
ψευδῆ, φ ναιά  δέ; - Οὔ μοι δοκεῖ ο δὐ ὲ φ ναιά . - Ο δὐ ὲ ε πε νἰ ῖ  
ο δὐ ὲ προσειπε νῖ ; ο ονἷ  εἴ τις παντ σαςἀ ή  σοι πἐ ὶ ξεν αςί , 



verbalmente. Socr. - E neppure parlarne né rivolgere la parola? 
come se, per esempio, uno incontrandoti in un paese straniero, 
prendendoti la mano, ti dicesse: «Salve o Ermogene, straniero 
di Atene, figlio di Smicrione», costui direbbe queste cose o le 
esprimerebbe o ne parlerebbe o su di esse rivolgerebbe la 
parola non a te, ma a questo Ermogene qui, o a nessuno? Crat. 
- A me, o Socrate, sembra che questi non faccia altro che 
emettere suoni. PLAT. Cratyl. 440 D [Socrate a Cratilo]. Sei 
ancora giovane e hai l'età adatta.1*

λαβ μενοςό  τ ςῆ  χειρ ςὸ  ε ποιἴ  'χα ρεῖ , ὦ ξ νεέ  θηνα εἈ ῖ  ὑὲ 
Σμικρ ωνοςί  ρμ γενεςἙ ό ', ο τοςὗ  λ ξειενέ  νἂ  τα ταῦ  ἢ φα ηί  νἂ  
τα ταῦ  [II 69. 15 App.] ἢ ε ποιἴ  νἂ  τα ταῦ  ἢ προσε ποιί  νἂ  
ο τωὕ  σὲ μ νὲ  οὔ, ρμογ νηἙ έ  δὲ τ νδεό ; ἢ ο δ ναὐ έ ; - μοἘ ὶ μ νὲ  
δοκεῖ, ὦ Σ κρατεςώ , λλωςἄ  νἂ  ο τοςὗ  τα ταῦ  φθ γξασθαιέ . 440 
D Sokr. zu Krat. τιἔ  γ ρὰ  ν οςέ  εἶ καὶ λικ ανἡ ί  χειςἔ . 

65 A 2. ARISTOT. rhet. Γ 16. 1417 b 1. Come Eschine 
[Socratico: cfr. fr. 22] dice di Cratilo, e cioè che fischia e 
scuote le mani: queste cose sono credibili, perché diventano 
simboli ben noti di cose che non si sanno.

65 A 2. ARISTOT. Rhet. Γ 16. 1417 b 1 κα  ς περὶ ὡ ὶ 
Κρατ λου Α σχ νης [der Sokratiker, fr. 22 Krauss], τιύ ἰ ί ὅ  
διασ ζων κα  το ν χερο ν διασε ων˙ πιθαν  γ ρ, ί ὶ ῖ ῖ ί ὰ ά [II 69. 20 
App.] δι τι σ μβολα γ νεται τα τα  σασιν κε νων ν ο κό ύ ί ῦ ἃ ἴ ἐ ί ὧ ὐ  
σασιν. ἴ

65 A 3. ARISTOT. metaph. A 6. 987 a 29. Dopo la filosofia di 
cui si è parlato [quella presocratica], venne l'insegnamento di 
Platone, che per molti aspetti si attiene a quello dei Pitagorici, 
ma che ha anche aspetti propri, che non rientrano nella filosofia 
degli Italici. Da giovane infatti dapprima frequentò Cratilo e 
prese consuetudine con le dottrine eraclitee, per cui tutte le 
cose sensibili sempre scorrono e di esse non vi è scienza; e di 
questa opinione egli rimase anche in seguito. DIOG. LAERT. 
III 6. Da allora - ed egli [Platone] aveva venti anni - fu 
discepolo di Socrate, come dicono; morto Socrate, seguì 
Cratilo eracliteo ed Ermogene, interprete di Parmenide.

65 A 3. ARISTOT. metaph. A 6. 987 a 29 μετ  δ  τ ςὰ ὲ ὰ  
ε ρημ νας φιλοσοφ ας [Vorsokratik]  Πλ τωνος πεγ νετοἰ έ ί ἡ ά ἐ έ  
πραγματε α τ  μ ν πολλ  το τοις [Pythagoreer]ί ὰ ὲ ὰ ύ  

κολουθο σα, τ  δ  κα  δια παρ  τ ν τ ν ταλικ νἀ ῦ ὰ ὲ ὶ ἴ ὰ ὴ ῶ Ἰ ῶ  
χουσα φιλοσοφ αν. κ ν ου τε γ ρ συν θης γεν μενοςἔ ί ἐ έ ὰ ή ό  

πρ τον Κρατ λωι κα  τα ς ρακλειτε οις δ ξαις, ς ῶ ύ ὶ ῖ Ἡ ί ό ὡ [II 69. 
25] π ντων τ ν α σθητ ν ε  ε ντων κα  πιστ μηςἁ ά ῶ ἰ ῶ ἀ ὶ ῥ ό ὶ ἐ ή  
περ  α τ ν ο κ ο σης, τα τα μ ν κα  στερον ο τωςὶ ὐ ῶ ὐ ὔ ῦ ὲ ὶ ὕ ὕ  

π λαβεν˙ Σωκρ τους δ  κτλ. DIOG. ὑ έ ά ὲ III 6 το ντε θεν δὐ ῦ ὴ 
γεγον ς, φασ ν, ε κοσιν τη [Plato] δι κουσε Σωκρ τους˙ώ ί ἴ ἔ ή ά  

κε νου δ' πελθ ντος προσε χε Κρατ λωι τε τ ιἐ ί ἀ ό ῖ ύ ῶ  
ρακλειτε ωι κα  ρμογ νει τ ι τ  Παρμεν δουἩ ί ὶ Ἑ έ ῶ ὰ ί  

φιλοσοφο ντι. ῦ
65 A 4. ARISTOT. metaph. Γ 5. 1010 a 7. Inoltre, vedendo che 
questa realtà naturale è in movimento, poiché di ciò che muta 
nulla è possibile dire di vero, essi conclusero che di ciò che 
muta per ogni rispetto e in ogni maniera non è possibile dire 
nulla di vero. Da questa supposizione derivò l'opinione più 
radicale tra quelle menzionate, quella cioè di coloro che 
affermano di essere seguaci di Eraclito e che anche Cratilo 
condivise: il quale, alla fine, ritenne che non si dovesse dire 
nulla, ma muovere soltanto il dito e rimproverava perfino 
Eraclito quando diceva [22 B 91] che non è possibile scendere 
due volte nello stesso fiume; egli riteneva infatti che non fosse 
possibile neppure una volta.

65 A 4. ARISTOT. metaph. Γ 5. 1010 a 7 [II 69. 30] τιἔ  δὲ 
π σανᾶ  ρ ντεςὁ ῶ  τα τηνύ  κινουμ νηνέ  τ νὴ  φ σινύ , κατὰ δὲ τοῦ 
μεταβ λλοντοςά  ο θ νὐ ὲ  ληθευ μενονἀ ό , περί γε τὸ π ντηιά  
π ντωςά  μεταβ λλονά  ο κὐ  νδ χεσθαιἐ έ  ληθε εινἀ ύ . κἐ  γ ρὰ  
τα τηςύ  τ ςῆ  πολ ψεωςὑ ή  ξ νθησενἐ ή  ἡ κροτ τηἀ ά  δ ξαό  τ νῶ  
ε ρημ νωνἰ έ , ἡ τ νῶ  φασκ ντωνό  ρακλειτ ζεινἡ ί  καὶ ο ανἵ  Κ. 
ε χενἶ , ςὃ  τὸ τελευτα ονῖ  ο θ νὐ ὲ  ιετοὤ  δε νῖ  λ γεινέ , λλἀ ὰ τ νὸ  
δ κτυλονά  κ νειἐ ί  [II 69. 35 App.] μ νονό , καὶ ρακλε τωιἩ ί  

πετ μαἐ ί  ε π ντιἰ ό  [22 B 91], τιὅ  δ ςὶ  τ ιῶ  α τ ιὐ ῶ  ποταμ ιῶ  ο κὐ  
στινἔ  μβ ναιἐ ῆ ˙ α τ ςὐ ὸ  γ ρὰ  ιετοὤ  ο δὐ ' παξἅ . 

65 A 5. PLAT. Cratyl. 383 A. Erm. - Cratilo sostiene, o 
Socrate, che vi è innata per ciascuna delle cose che sono una 
naturale esattezza dei nomi e che non è propriamente nome 
quello con cui si esprimono coloro che si sono messi d'accordo 
di fare così, emettendo una parte della loro voce, ma che è la 
stessa per i Greci e per i barbari quell'esattezza che è per natura 
propria dei nomi [cfr. AMMON. de interpr. 34, 22].

65 A 5. PLAT. Cratyl. 383 A [II 70. 1] Κρατ λοςύ  φησ νὶ  δεὅ , 
ὦ Σ κρατεςώ , ν ματοςὀ ό  ρθ τηταὀ ό  ε ναιἶ  κ στωιἑ ά  τ νῶ  ντωνὄ  
φ σειύ  πεφυκυ ανῖ  καὶ οὐ το τοῦ  ε ναιἶ  νομαὄ  ὃ νἄ  τινες 
ξυνθ μενοιέ  καλε νῖ  καλ σιῶ , τ ςῆ  α τ νὑ ῶ  φων ςῆ  μ ριονό  

πιφθεγγ μενοιἐ ό , λλἀ ὰ ρθ τητὀ ό ά τινα τ νῶ  νομ τωνὀ ά  
πεφυκ ναιέ  καὶ λλησιἝ  καὶ βαρβ ροιςά  τ νὴ  α τ νὐ ὴ  πασινἅ . [II 
70. 5] Vgl. AMMON. d. interpr. 34, 22 Busse.

66. ANTISTENE ERACLITEO

66 A 1. DIOG. LAERT. VI 19. Vi furono altri tre Antistene 
[oltre il socratico]: l'Eracliteo, l'Efesio e lo storico di Rodi 
[F.H.G. II 177 sgg.]. Cfr. DIOG. LAERT. IX 15 [22 A 1, 15].

66 [53]. ANTISTHENES DER HERAKLITEER 
[II 70. 6 App.]

66 A 1. DIOG. VI 19 γεγ νασιό  δὲ καὶ λλοιἄ  [außer dem 
Sokratiker] ντισθ νειςἈ έ  τρε ςῖ ˙ ρακλε τειοςἩ ί  ε ςἷ  καὶ τεροςἕ  

φ σιοςἘ έ  καὶ δι ςῬό ό  τις στορικ ςἱ ό  [F.H.G. II 177 ff.]. Vgl.  
DIOG. IX 15 [22 A 1, § 15].

66 A 2. [ARISTOT.] probl. 23, 30. 934 b 33. Per cui alcuni 
degli eraclitei sostengono che dall'acqua che si essicca e si 
solidifica derivano le pietre e la terra e che dal mare evapora il 
sole.

66 A 2. ANDERE HERAKLITEER [ARISTOT.] Probl. 23, 30. 
934 b 33 [II 70. 10] διὸ καί φασί τινες τ νῶ  ρακλειτιζ ντωνἡ ό  

κἐ  μ νὲ  τοῦ ποτ μουί  ξηραινομ νουέ  καὶ πηγνυμ νουέ  λ θουςί  
γ νεσθαιί  καὶ γ νῆ , κἐ  δὲ τ ςῆ  θαλ ττηςά  τ νὸ  λιονἥ  

ναθυμι σθαιἀ ᾶ . 



66 A 3. PLAT. Theaet. 179 D. E i seguaci di Eraclito fanno da 
corifei con straordinario zelo a questa dottrina [dell'identità di  
sensazione e conoscenza].

66 A 3. PLAT. Theaet. 179 D ο  γ ρ το  ρακλε τουἱ ὰ ῦ Ἡ ί  
τα ροι χορηγο σι το του το  λ γου μ λα ρρωμ νως [sc.ἑ ῖ ῦ ύ ῦ ό ά ἐ έ  

α σθησιν κα  πιστ μην τα τ ν ε ναι].ἴ ὶ ἐ ή ὐ ὸ ἶ

67. LEUCIPPO 

A. VITA E DOTTRINA

67 A 1. DIOG. LAERT. IX 30 sgg. Leucippo nacque ad Elea; 
secondo certuni, ad Abdera; secondo altri, a Mileto.1* Fu 
scolaro di Zenone. 
Egli afferma2* che le cose sono infinite di numero.3 e si 
trasformano le une nelle altre; e che l'universo consta di vuoto 
e di pieno. I mondi si formano per il penetrare4* di corpi 
[primi] nel vuoto ed il loro mutuo intrecciarsi; e dal movimento 
di questi, a seconda della quantità che se ne accumula, deriva la 
materia degli astri. Il sole gira intorno alla luna, quindi con 
un'orbita maggiore; la terra rimane sospesa [nell'aria], 
aggirandosi con moto vorticoso intorno al centro.5*La forma 
della terra è quella di un tamburo. Leucippo fu il primo e porre 
come princìpi delle cose gli atomi. Questa la sua dottrina per 
sommi capi; nei particolari, poi, essa si presenta come segue. 
(31) Afferma che l'universo è infinito, come si è detto avanti; e 
che una parte di esso è il pieno e l'altra il vuoto, che egli 
chiama anche elementi. Perciò vi sono infiniti mondi 6*e si 
dissolvono poi in quegli elementi primordiali. E i mondi si 
generano così:7* molti corpi di ogni forma, mediante una netta 
separazione dallo spazio infinito,8*vengono portati in un 
grande vuoto e sono essi appunto che, raccolti insieme, 
producono un unico vortice, pel quale, urtandosi 
reciprocamente e muovendosi in giro in ogni senso, vengono a 
separarsi, i simili unendosi coi simili. Quando poi sono in 
equilibrio per la loro quantità e non possono più continuare a 
muoversi circolarmente, quelli minuti si espandono nel vuoto 
esteriore, come passati al vaglio, mentre tutti gli altri restano 
riuniti e intrecciandosi si stringono insieme e così formano un 
primo complesso che è sferico. (32) Questo distacca da sé una 
specie di membrana che contiene entro di sé corpi d'ogni 
genere: e, continuando questi (data la resistenza che trovano al 
centro) a girare intorno a vortice, la membrana esterna si 
assottiglia, perché i corpi in contatto che la compongono 
defluiscono da essa incessantemente, trascinati dal passaggio 
del vortice. E in questo modo si formò la terra, per il permanere 
insieme dei corpi che erano stati portati al centro. Ma anche 
quella specie di membrana che costituisce l'involucro si 
accresce di nuovo, a mano a mano che vi affluiscono i corpi 
provenienti dall'esterno; ed essendo trascinata anch'essa dal 
vortice, si appropria tutti i corpi con cui viene a contatto. 
Alcuni di questi, collegandosi, formano un aggregato9*che 
dapprima è umido e melmoso; essi poi, disseccandosi e 
venendo trascinati col vortice che trascina tutto il complesso e 
quindi incendiandosi, vengono a costituire la materia degli 
astri. (33) L'orbita del sole è la più esterna, quella della luna è 
la più vicina alla terra, mentre quelle dei rimanenti astri sono 
intermedie tra queste. E tutte le stelle s'infiammano per la 
velocità del loro movimento; il sole inoltre viene acceso dalle 
stelle; e la luna poi [ne] riceve fuoco in quantità ben piccola. Il 

67-78. ABDERITEN [II 70. 15 App.] 

67 [54]. LEUKIPPOS 

A. LEBEN UND LEHRE

A. 67 A 1. DIOG. IX 30 ff. Λε κιπποςύ  λε τηςἘ ά , ςὡ  δέ τινες, 
βδηρ τηςἈ ί , κατ' ν ουςἐ ί  δὲ Μ λιοςή ˙ ο τοςὗ  κουσεἤ  Ζ νωνοςή . 

[II 70. 20 App.] ρεσκεἤ  δ' α τ ιὐ ῶ  πειραἄ  ε ναιἶ  τὰ π νταά  καὶ 
ε ςἰ  λληλαἄ  μεταβ λλεινά , τό τε π νᾶ  ε ναιἶ  κεν νὸ  καὶ πλ ρεςῆ  
σωμ τωνά . το ςύ  τε κ σμουςό  γ νεσθαιί  σωμ τωνά  ε ςἰ  τὸ κεν νὸ  

μπιπτ ντωνἐ ό  καὶ λλ λοιςἀ ή  περιπλεκομ νωνέ ˙ κἔ  τε τ ςῆ  
κιν σεωςή  κατὰ τ νὴ  α ξησινὔ  α τ νὐ ῶ  γ νεσθαιί  τ νὴ  τ νῶ  

στ ρωνἀ έ  φ σινύ . φ ρεσθαιέ  δὲ τ νὸ  λιονἥ  νἐ  με ζονιί  κ κλωιύ  
περὶ τ νὴ  σελ νηνή ˙ τ νὴ  γ νῆ  χε σθαιὀ ῖ  περὶ τὸ μ σονέ  
δινουμ νηνέ . [II 70. 25 App.] σχ μῆ ά τε α τ ςὐ ῆ  τυμπαν δεςῶ  
ε ναιἶ . πρ τ ςῶ ό  τε τ μουςἀ ό  ρχ ςἀ ὰ  πεστ σατοὑ ή . 〈καὶ〉 
κεφαλαιωδ ςῶ  μ νὲ  τα ταῦ ˙ πἐ ὶ μ ρουςέ  δὲ δεὧ  χειἔ . (31) τὸ 
μ νὲ  π νᾶ  πειρ νἄ ό  φησιν, ςὡ  προε ρηταιί ˙ το τουύ  δὲ τὸ μ νὲ  
πλ ρεςῆ  ε ναιἶ , τὸ δὲ κεν νό , 〈ἃ〉 καὶ στοιχεῖά φησι. κ σμουςό  τε 

κἐ  το τουύ  πε ρουςἀ ί  ε ναιἶ  καὶ διαλ εσθαιύ  ε ςἰ  τα ταῦ . γ νεσθαιί  
δὲ το ςὺ  κ σμουςό  ο τωὕ ˙ φ ρεσθαιέ  κατὰ ποτομ νἀ ὴ  κἐ  τ ςῆ  

πε ρουἀ ί  πολλὰ [II 70. 30] σ ματαώ  παντο αῖ  το ςῖ  σχ μασινή  
ε ςἰ  μ γαέ  κεν νό , περἅ  θροισθ νταἀ έ  δ νηνί  περγ ζεσθαιἀ ά  [II 
71. 1 App.] μ ανί , καθ' νἣ  προσκρο ονταύ  καὶ παντοδαπ ςῶ  
κυκλο μεναύ  διακρ νεσθαιί  χωρ ςὶ  τὰ μοιαὅ  πρ ςὸ  τὰ μοιαὅ . 
σορρ πωνἰ ό  δὲ διὰ τὸ πλ θοςῆ  μηκ τιέ  δυναμ νωνέ  

περιφ ρεσθαιέ , τὰ μ νὲ  λεπτὰ χωρε νῖ  ε ςἰ  τὸ ξωἔ  κεν νό , σπερὥ  
διαττ μεναώ ˙ τὰ δὲ λοιπὰ συμμ νεινέ  καὶ περιπλεκ μεναό  
συγκατατρ χεινέ  λλ λοιςἀ ή  καὶ ποιε νῖ  πρ τ νῶ ό  [II 71. 5App.] 
τι σ στημαύ  σφαιροειδ ςέ . (32) το τοῦ  δ' ο ονἷ  μ ναὑ έ  

φ στασθαιἀ ί  περι χονταέ  νἐ  αυτ ιἑ ῶ  παντο αῖ  σ ματαώ ˙ νὧ  
κατὰ τ νὴ  τοῦ μ σουέ  ντ ρεισινἀ έ  περιδινουμ νωνέ  λεπτ νὸ  
γεν σθαιέ  τ νὸ  π ριξέ  μ ναὑ έ  συρρε ντωνό  εἀ ὶ τ νῶ  συνεχ νῶ  κατ' 

π ψαυσινἐ ί  τ ςῆ  δ νηςί . καὶ ο τωὕ  γεν σθαιέ  τ νὴ  γ νῆ , 
συμμεν ντωνό  τ νῶ  νεχθ ντωνἐ έ  πἐ ὶ τὸ μ σονέ . α τ νὐ ό  τε π λινά  
τ νὸ  περι χονταέ  ο ονἷ  μ ναὑ έ  α ξεσθαιὔ  κατὰ τ νὴ  π κκρισινἐ έ  
τ νῶ  [II 71. 10App.] ξωθενἔ  σωμ τωνά ˙ δ νηιί  τε φερ μενονό  
α τ νὐ ό , νὧ  νἂ  πιψα σηιἐ ύ , τα ταῦ  πικτ σθαιἐ ᾶ . το τωνύ  δέ τινα 
συμπλεκ μεναό  ποιε νῖ  σ στημαύ , τὸ μ νὲ  πρ τονῶ  κ θυγρονά  καὶ 
πηλ δεςῶ , ξηρανθ νταέ  καὶ περιφερ μεναό  σ νὺ  τ ιῆ  τοῦ λουὅ  
δ νηιί , ε τἶ ' κπυρωθ νταἐ έ  τ νὴ  τ νῶ  στ ρωνἀ έ  ποτελ σαιἀ έ  
φ σινύ . (33) ε ναιἶ  δὲ τ νὸ  τοῦ λ ουἡ ί  κ κλονύ  ξ τατονἐ ώ , τ νὸ  δὲ 
τ ςῆ  σελ νηςή  προσγει τατονό , τ νῶ  λλωνἄ  μεταξὺ το τωνύ  

ντωνὄ . καὶ π νταά  [II 71. 15App.] μ νὲ  τὰ στραἄ  πυρο σθαιῦ  
διὰ τὸ τ χοςά  τ ςῆ  φορ ςᾶ , τ νὸ  δὲ λιονἥ  καὶ πὑ ὸ τ νῶ  στ ρωνἀ έ  

κπυρο σθαιἐ ῦ ˙ τ νὴ  δὲ σελ νηνή  τοῦ πυρ ςὸ  λ γονὀ ί  
μεταλαμβ νεινά . κλε πεινἐ ί  δὲ λιονἥ  καὶ σελ νηνή  〈**. τ νὴ  δὲ 
λ ξωσινό  τοῦ ζωιδιακοῦ γεν σθαιέ 〉 τ ιῶ  κεκλ σθαιί  τ νὴ  γ νῆ  
πρ ςὸ  μεσημβρ ανί ˙ τὰ δὲ πρ ςὸ  ρκτωιἄ  εἀ ί τε ν φεσθαιί  καὶ 
κατ ψυχραά  ε ναιἶ  καὶ π γνυσθαιή . καὶ τ νὸ  μ νὲ  λιονἥ  κλε πεινἐ ί  
σπαν ωςί , τ νὴ  δὲ σελ νηνή  συνεχ ςὲ  [II 71. 20App.] διὰ τὸ 

ν σουςἀ ί  ε ναιἶ  το ςὺ  κ κλουςύ  α τ νὐ ῶ . ε ναἶ ί τε σπερὥ  γεν σειςέ  
κ σμουό , ο τωὕ  καὶ α ξ σειςὐ ή  καὶ φθ σειςί  καὶ φθορ ςὰ  κατά 
τινα ν γκηνἀ ά , νἣ  πο αὁ ί  στ νἐ ὶ  〈οὐ〉 διασαφεῖ. 



sole e la luna subiscono eclissi [cfr. 68 A 89 a] <***. 
L'obliquità dello zodiaco dipende> dal fatto che la terra è 
inclinata verso sud;10*le regioni del nord sono sempre soggette 
alla neve, al freddo intenso e al gelo. Le eclissi del sole sono 
rare, quelle della luna invece frequenti, appunto perché sono 
diseguali le loro orbite. Come il mondo 11* ha processi di 
formazione, così anche accrescimenti, diminuzioni e processi 
di distruzione, secondo una necessità12* che egli non spiega 
quale propriamente sia.
67 A 2. DIOG. LAERT. X 13 [Epicurea p. 365, 19]. 
Apollodoro nelle sue Cronache [fr. 75 Jacoby] dice che egli 
[Epicuro] fu scolaro di Nausifane e di Prassifane;13* Epicuro, 
però, nella lettera Ad Euriloco [fr. 123] afferma che non di 
costoro, ma di se stesso fu scolaro. Inoltre tanto lui14* quanto 
Ermarco affermano che non è mai esistito un Leucippo 
filosofo15*, che alcuni - e tra questi anche Apollodoro 
l'epicureo - dicono essere stato maestro di Democrito.

67 A 2. DIOG. X 13 [Epicurea p. 365, 19 Usen.] το τονῦ  
[Epikur] πολλ δωρος ν Χρονικο ς [Ἀ ό ἐ ῖ FGrHist. 244 F. 41 II 
1032] Ναυσιφ νους κο σα  φησι κα  Πραξιφ νους˙ α τ ςά ἀ ῦ ί ὶ ά ὐ ὸ  
δ  ο  φησιν, λλ' αυτο  ν τ ι πρ ς Ε ρ λοχον πιστολ ιὲ ὔ ἀ ἑ ῦ ἐ ῆ ὸ ὐ ύ ἐ ῆ  
[fr. 123]. [II 72. 1] λλ' ο δ  Λε κιππ ν τινα γεγεν σθαἀ ὐ ὲ ύ ό ῆ ί 
φησι φιλ σοφον ο τε α τ ς ο τε ρμαρχος, ν νιο  φασιό ὔ ὐ ὸ ὔ Ἕ ὃ ἔ ί  
(κα  πολλ δωρος  πικο ρειος) διδ σκαλον Δημοκρ τουὶ Ἀ ό ὁ Ἐ ύ ά ί  
γεγεν σθαι. ῆ

67 A 3. SIMPLIC. phys. 25, 2 [cfr. 64 A 5]. [Di Diogene di  
Apollonia dice che] ha scritto la più parte delle sue cose senza 
coerenza, seguendo in parte Anassagora, in parte Leucippo.16*

67 A 3. SIMPL. Phys. 25, 2 [vgl. oben 64 A 5] Diogenes v. Ap. 
τ  μ ν πλε στα συμπεφορημ νως γ γραφε, τ  μ ν κατὰ ὲ ῖ έ έ ὰ ὲ ὰ 

ναξαγ ραν τ  δ  κατ  Λε κιππον λ γων. Ἀ ό ὰ ὲ ὰ ύ έ
67 A 4. CLEM. ALEX. strom. I 64 [II40, 24]. Di Senofane è 
scolaro Parmenide, di lui Zenone, quindi viene17* Leucippo, 
quindi Democrito [cfr. DIOG. LAERT. I 15; IX 34].

67 A 4. CLEM. Strom. I 64 [II 40, 24 St.] [II 72. 5] 
Παρμεν δηςί  το νυνί  Ξενοφ νουςά  κουστ ςἀ ὴ  γ νεταιί , το τουύ  δὲ 
Ζ νωνή , ε ταἶ  Λ., ε ταἶ  Δημ κριτοςό . Vgl. DIOG. I 15; IX 34.

67 A 5. [GALEN.] hist. phil. 3 [Dox. 601]. Leucippo di 
Abdera, scolaro di costui [Zenone d'Elea], per primo arrivò alla 
scoperta degli atomi. IAMBL. v. Pyth. 104. I discepoli di 
questa scuola, e specialmente i più antichi, vissuti al tempo di 
Pitagora stesso e che in giovane età furono discepoli di lui già 
vecchio, Filolao ed Eurito... Leucippo18* ed Alcmeone. 
TZETZ. chil. II 980. Leucippo scolaro di Melisso.19*

67 A 5. [GALEN.] Hist. phil. 3 (D. 601, 9) το του [Zeno v.ύ  
Elea] δ  Λ.  βδηρ της κουστ ς τ ν τ ν τ μων ε ρεσινὲ ὁ Ἀ ί ἀ ὴ ὴ ῶ ἀ ό ὕ  

πινεν ηκε πρ τος. IAMBL. V. P.ἐ ό ῶ  104 ο  κ τοἱ ἐ ῦ 
διδασκαλε ου το του, μ λιστα δ  ο  παλαι τατοι κα  α τ ιί ύ ά ὲ ἱ ό ὶ ὐ ῶ  
συγχρον σαντες ί [II 72. 10App.] κα  μαθητε σαντες τ ιὶ ύ ῶ  
Πυθαγ ραι πρεσβ τηι ν οι Φιλ λα ς τε κα  Ε ρυτος ...ό ύ έ ό ό ὶ ὔ  
Λε κιππ ς τε κα  λκμα ων. TZETZ. Chil.ύ ό ὶ Ἀ ί  II 980 Λευκ ππουί  
το  μαθητο  Μελ σσου. ῦ ῦ ί

67 A 6. ARISTOT. metaph. A 4. 985 b 4. Leucippo e il suo 
discepolo Democrito pongono come elementi20* il pieno e il 
vuoto, chiamando l'uno essere e l'altro non essere,21* e 
precisamente chiamano essere il pieno, e il solido, non essere il 
vuoto e il raro (onde essi affermano che l'essere non è affatto 
più reale del non essere, perché neanche il vuoto è 〈meno reale〉 
22* del corpo), e pongono questi [elementi] come cause 
materiali degli esseri. E come quei filosofi che, considerando 
unica la sostanza che serve di sostrato,23* ricavano tutto il resto 
da modificazioni di quella, ponendo il raro e il denso come 
principi delle modificazioni, così anche costoro dicono che le 
differenze [originarie]24* son causa di tutte le altre cose. E 
quelle [originarie] essi affermano che sono tre, la figura, 
l'ordine e la posizione; infatti essi così si esprimono: l'essere 
può presentare differenze soltanto per la misura [ υςμ ̣],ῥ ῶ 25* 
per il contatto reciproco [διαθιγ ]̣ e per la direzione [τροπ ]̣; e,ῆ ῆ  
di questi, la misura equivale alla forma, il contatto reciproco 
all'ordine, la direzione alla posizione: per esempio A differisce 
da N per la forma, AN differisce da NA per l'ordine, ‡ 
differisce da H per la posizione. Quanto poi al movimento26*, 
donde [provenga] e come appartenga alle cose, anche costoro, 
suppergiù come gli altri, sbrigativamente trascurarono di 
cercare. ALEX. metaph. 36, 21.... questo dice intorno a 
Leucippo e Democrito: che essi affermano che gli atomi si 
muovono perché si urtano e si spingono reciprocamente, donde 
però tragga principio il movimento naturale non dicono. Perché 
il movimento derivante dall'urto reciproco è forzato e non 
naturale, e il moto forzato è posteriore a quello naturale27* 
PHILOP. de an. 68, 3. υσμ ς [misura] è locuzione abderitica,ῥ ό  
e significa la forma.

67 A 6. ARISTOT. metaph. A 4. 985 b 4 Λ. δ  κα   τα ροςὲ ὶ ὁ ἑ ῖ  
α το  Δημ κριτος στοιχε α μ ν τ  πλ ρες κα  τ  κεν νὐ ῦ ό ῖ ὲ ὸ ῆ ὶ ὸ ὸ  
ε να  φασι, λ γοντες τ  μ ν ν τ  δ  μ  ν, ἶ ί έ ὸ ὲ ὂ ὸ ὲ ὴ ὄ [II 72. 15 App.] 
το των δ  τ  μ ν πλ ρες κα  στερε ν, τ  ν, τ  δ  κεν νύ ὲ ὸ ὲ ῆ ὶ ό ὸ ὄ ὸ ὲ ὸ  
κα  μαν ν, τ  μ  ν (δι  κα  ο θ ν μ λλον τ  ν το  μὶ ό ὸ ὴ ὄ ὸ ὶ ὐ ὲ ᾶ ὸ ὂ ῦ ὴ 

ντος ε να  φασιν, τι ο δ  τ  κεν ν ὄ ἶ ί ὅ ὐ ὲ ὸ ὸ 〈 λαττονἔ 〉 τοῦ 
σ ματος), α τια δ  τ ν ντων τα τα ς λην. κα  καθ περώ ἴ ὲ ῶ ὄ ῦ ὡ ὕ ὶ ά  
ο  ν ποιο ντες τ ν ποκειμ νην ο σ αν τ λλα το ς π θεσινἱ ἓ ῦ ὴ ὑ έ ὐ ί ἆ ῖ ά  
α τ ς γενν σι, τ  μαν ν κα  τ  πυκν ν ρχ ς τιθ μενοιὐ ῆ ῶ ὸ ὸ ὶ ὸ ὸ ἀ ὰ έ  
τ ν παθημ των, τ ν α τ ν τρ πον κα  ο τοι τ ς διαφορ ςῶ ά ὸ ὐ ὸ ό ὶ ὗ ὰ ὰ  
[II 72. 20 App.] α τ ας τ ν λλων ε να  φασιν. τα ταςἰ ί ῶ ἄ ἶ ί ύ  
μ ντοι τρε ς ε ναι λ γουσι, σχ μ  τε κα  τ ξιν κα  θ σιν˙έ ῖ ἶ έ ῆ ά ὶ ά ὶ έ  
διαφ ρειν γ ρ φασι τ  ν έ ά ὸ ὂ υσμ ι κα  διαθιγ ι κα  τροπ ιῥ ῶ ὶ ῆ ὶ ῆ  
μ νον. το των δ   μ ν υσμ ς σχ μ  στιν,  δ  διαθιγό ύ ὲ ὁ ὲ ῥ ὸ ῆ ά ἐ ἡ ὲ ὴ 
τ ξις,  δ  τροπ  θ σις˙ διαφ ρει γ ρ τ  μ ν Α το  Νά ἡ ὲ ὴ έ έ ὰ ὸ ὲ ῦ  
σχ ματι, τ  δ  ΑΝ το  ΝΑ τ ξει, τ  δ  ‡ το  Η θ σει. περή ὸ ὲ ῦ ά ὸ ὲ ῦ έ ὶ 
δ  κιν σεως, θεν  π ς π ρχει ὲ ή ὅ ἢ ῶ ὑ ά [II 72. 25] το ς ο σι, καῖ ὖ ὶ 
ο τοι παραπλησ ως το ς λλοις αιθ μως φε σαν. [Folgt 58ὗ ί ῖ ἄ ῥ ύ ἀ ῖ  
B 4] ALEX. in Metaph. z. d. St. 36, 21... λ γει μ ν περέ ὲ ὶ 
Λευκ ππου τε κα  Δημοκρ του˙ ο τοι γ ρ λ γουσινί ὶ ί ὗ ὰ έ  

λληλοτυπο σας κα  κρουομ νας πρ ς λλ λας κινε σθαιἀ ύ ὶ έ ὸ ἀ ή ῖ  
τ ς τ μους, π θεν μ ντοι  ρχ  τ ς κιν σεως τ ς κατὰ ἀ ό ό έ ἡ ἀ ὴ ῆ ή ῆ ὰ 
φ σιν, ο  λ γουσιν.  γ ρ κατ  τ ν λληλοτυπ αν β αι ςύ ὐ έ ἡ ὰ ὰ ὴ ἀ ί ί ό  

στι κ νησις κα  ο  κατ  φ σιν, στ ρα δ   β αιος τ ςἐ ί ὶ ὐ ὰ ύ ὑ έ ὲ ἡ ί ῆ  
κατ  φ σιν. ὰ ύ [II 72. 30App.] PHILOP. de anima 68, 3 υσμ ςῥ ὸ  
λ ξις στ ν βδηρικ , σημα νει δ  τ  σχ μα. έ ἐ ὶ Ἀ ή ί ὲ ὸ ῆ



67 A 7. ARISTOT. de gen. et corr. A 8. 324 b 35; 325 a 1. 
Leucippo e Democrito hanno spiegato la natura delle cose 
sistematicamente, per lo più, e ambedue con una medesima 
teoria, ponendo un principio che è proprio conforme alla 
natura.28* Perché alcuni degli antichi filosofi concepirono 
l'essere come necessariamente uno ed immobile: dicevano, 
infatti, che il vuoto è il non essere, e non poteva quindi esserci 
il movimento, non esistendo il vuoto distinto [dalla materia]; 
né poteva esistere la molteplicità, non esistendo nulla che 
separasse le cose...29* ARISTOT. de gen. et corr. A 8. 325 a 
23. Leucippo, invece, ritenne d'aver trovato la via di 
ragionamenti30* i quali, dando una spiegazione in accordo con 
la percezione sensibile, non portassero a negare né la 
generazione né la distruzione né il movimento né la 
molteplicità delle cose. Mentre da un lato egli accorda le sue 
dottrine con i fenomeni, dall'altro a coloro che sostengono 
l'Uno perché non può esistere il movimento senza il vuoto, egli 
concede che il vuoto è non essere e che dell'essere nulla è non 
essere: giacché l'essere in senso proprio è l'assolutamente 
pieno. Ma questo assolutamente pieno non è Uno, bensì un 
infinito numero di corpi, indivisibili per la piccolezza del loro 
volume.31* E questi corpi sono in movimento nel vuoto (per lui 
infatti esiste il vuoto) e riunendosi dan luogo alla generazione e 
separandosi alla distruzione. Essi esercitano e ricevono azioni 
in quanto accade che vengano in contatto: che è, difatti, la 
prova che non sono uno. E generano le cose collegandosi ed 
intrecciandosi; mentre da quell'Uno «secondo verità»32* non 
deriva molteplicità né dalla reale molteplicità l'unità, ché ciò è 
impossibile; ma, come Empedocle [31 A 87] ed altri33* dicono 
che i corpi subiscono modificazioni attraverso i pori, così 
[Leucippo dice che] ogni cangiamento e ogni effetto subìto34* 
si produce in questo modo, cioè per la separazione e la 
distruzione che si determina per mezzo del vuoto, e per 
l'accrescimento che analogamente si verifica quando nei vuoti 
si insinuano altri solidi. Suppergiù anche Empedocle deve 
quindi necessariamente dire lo stesso che Leucippo.35* Vi sono 
infatti dei solidi, ma indivisibili, se è vero che i pori non sono 
assolutamente ininterrotti. Che siano ininterrotti è impossibile: 
perché non esisterebbe più altro solido tranne i pori stessi, cioè 
tutto sarebbe vuoto. I corpi dunque che vengono in contatto 
debbono di necessità essere indivisibili;36* e vuoti i loro 
intervalli (che quegli [Empedocle] chiamò pori). E così anche 
Leucippo si esprime intorno all'esercitare e al ricevere azioni... 
ARISTOT. de gen. et corr. A 8. 325 b 24. Proprio come, nel 
Timeo [53 C sgg.], scrive Platone: il quale è assai lontano 
dall'esprimersi nello stesso modo di Leucippo, tanto che questi 
dice solidi i corpi indivisibili, Platone superficie, per Leucippo 
i solidi indivisibili sono determinati ciascuno in infinite figure, 
per Platone in figure di numero limitato, poiché l'uno e l'altro 
parlano di corpi indivisibili e determinati quanto alle figure. Da 
quanto si è detto, per Leucippo la generazione e la 
disgregazione sarebbero due processi che si compiono e 
mediante il vuoto e mediante il contatto (perché divisibile è 
ciascun corpo in cui esistano parti in contatto), per Platone 
solamente per contatto poiché egli nega l'esistenza del vuoto. 
[Da 325 a 23 sgg. deriva (ARISTOT.) de M.X.G. 6. 980 a 7]. 
Nei cosiddetti ragionamenti di Leucippo.37*

67 A 7. ARISTOT. de gen. et corr. A 8. 324 b 35 δ ιὁ ῶ  δὲ 
μ λισταά  καὶ περὶ (325a 1) π ντωνά  νἑ ὶ λ γωιό  διωρ κασιί  Λ. 
καὶ Δημ κριτοςό , ρχ νἀ ὴ  ποιησ μενοιά  κατὰ φ σινύ  περἥ  στ νἐ ί . 

ν οιςἐ ί  γ ρὰ  τ νῶ  ρχα ωνἀ ί  δοξεἔ  τὸ νὂ  ξἐ  ν γκηςἀ ά  νἓ  ε ναιἶ  
καὶ κ νητονἀ ί ˙ τὸ μ νὲ  γ ρὰ  κεν νὸ  ο κὐ  νὄ , κινηθ ναιῆ  δ' ο κὐ  νἂ  
δ νασθαιύ  μὴ ντοςὄ  κενοῦ κεχωρισμ νουέ , [II 73. 1App.] ο δὐ ' 
αὖ πολλὰ ε ναιἶ  μὴ ντοςὄ  τοῦ διε ργοντοςί ... [folgt die 28 A 25 
mitget. St.] ARISTOT. de gen. et corr. A 8. 325 a 23 Λ. δ' 

χεινἔ  ι θηὠ ή  λ γουςό , ο τινεςἵ  πρ ςὸ  τ νὴ  α σθησινἴ  
μολογο μεναὁ ύ  λ γοντεςέ  ο κὐ  ναιρ σουσινἀ ή  ο τεὔ  γ νεσινέ  

ο τεὔ  φθορ νὰ  ο τεὔ  κ νησινί  καὶ τὸ πλ θοςῆ  τ νῶ  ντωνὄ . 
μολογ σαςὁ ή  δὲ τα ταῦ  μ νὲ  το ςῖ  φαινομ νοιςέ , το ςῖ  δὲ [II 73. 

5App.] τὸ νἓ  κατασκευ ζουσινά  ςὡ  ο κὐ  νἂ  κ νησινί  ο σανὖ  
νευἄ  κενοῦ, τό τε κεν νὸ  μὴ νὂ  καὶ τοῦ ντοςὄ  ο θ νὐ ὲ  μὴ νὄ  

φησιν ε ναιἶ ˙ τὸ γ ρὰ  κυρ ωςί  νὂ  παμπλ ρεςῆ  νὄ . λλἀ ' ε ναιἶ  τὸ 
τοιο τονῦ  ο χὐ  νἕ , λλἀ ' πειραἄ  τὸ πλ θοςῆ  καὶ ραταἀό  διὰ 
σμικρ τηταό  τ νῶ  γκωνὄ . τα ταῦ  δ' νἐ  τ ιῶ  κεν ιῶ  φ ρεσθαιέ  
(κεν νὸ  γ ρὰ  ε ναιἶ ), καὶ συνιστ μεναά  μ νὲ  γ νεσινέ  ποιε νῖ , 
διαλυ μεναό  δὲ φθορ νά . ποιε νῖ  δὲ καὶ π σχεινά  ιἧ  
τυγχ νουσινά  [II 73. 10] πτ μεναἁ ό ˙ τα τηιύ  γ ρὰ  ο χὐ  νἓ  ε ναιἶ . 
καὶ συντιθ μεναέ  δὲ καὶ περιπλεκ μεναό  γενν νᾶ ˙ κἐ  δὲ τοῦ 
κατ' λ θειανἀ ή  ν ςἑ ὸ  [s. 28 A 25] ο κὐ  νἂ  γεν σθαιέ  πλ θοςῆ  ο δὐ ' 

κἐ  τ νῶ  ληθ ςἀ ῶ  πολλ νῶ  νἕ , λλἀ ' ε ναιἶ  το τῦ ' δ νατονἀ ύ ˙ λλἀ ', 
σπερὥ  μπεδοκλ ςἘ ῆ  [31 A 87] καὶ τ νῶ  λλωνἄ  τιν ςέ  φασι 

π σχεινά  διὰ π ρωνό , ο τωὕ  π σανᾶ  λλο ωσινἀ ί  καὶ π νᾶ  τὸ 
π σχεινά  το τονῦ  γ νεσθαιί  τ νὸ  τρ πονό , διὰ τοῦ κενοῦ 
γινομ νηςέ  τ ςῆ  διαλ σεωςύ  καὶ [II 73. 15App.] τ ςῆ  φθορ ςᾶ , 

μο ωςὁ ί  δὲ καὶ τ ςῆ  α ξ σεωςὐ ή , πεισδυομ νωνὑ έ  στερε νῶ . 
σχεδ νὸ  δὲ καὶ μπεδοκλεἘ ῖ ναγκα ονἀ ῖ  λ γεινέ  σπερὥ  καὶ Λ. 
φησιν. ε ναιἶ  γ ρὰ  τταἄ  στερεά, δια ρεταἀ ί  δέ, εἰ μὴ π ντηιά  
π ροιό  συνεχε ςῖ  ε σινἰ . το τοῦ  δ' δ νατονἀ ύ ˙ ο θ νὐ ὲ  γ ρὰ  σταιἔ  

τερονἕ  στερε νὸ  παρὰ το ςὺ  π ρουςό , λλἀ ὰ π νᾶ  κεν νό . ν γκηἀ ά  
ραἄ  τὰ μ νὲ  πτ μεναἁ ό  ε ναιἶ  δια ρεταἀ ί , τὰ δὲ μεταξὺ α τ νὐ ῶ  

κενά, ο ςὓ  [Empedokles] κε νοςἐ ῖ  [II 73. 20App.] λ γειέ  
π ρουςό . ο τωςὕ  δὲ καὶ Λ. λ γειέ  περὶ τοῦ ποιε νῖ  καὶ 
π σχεινά . ... ARISTOT. de gen. et corr. A 8. 325 b 24 σπερὥ  νἐ  
τ ιῶ  Τιμα ωιί  γ γραφεέ  Πλ τωνά ˙ τοσο τονῦ  γ ρὰ  διαφ ρειέ  τοῦ 
μὴ τ νὸ  α τ νὐ ὸ  τρ πονό  Λευκ ππωιί  λ γεινέ , τιὅ  ὁ μ νὲ  στερεά, ὁ 
δὲ π πεδαἐ ί  λ γειέ  τὰ δια ρεταἀ ί , καὶ ὁ μ νὲ  πε ροιςἀ ί  ρ σθαιὡ ί  
σχ μασιή  τ νῶ  διαιρ τωνἀ έ  στερε νῶ  καστονἕ , ὁ δὲ 

ρισμ νοιςὡ έ , πεἐ ὶ δια ρετἀ ί ά γε μφ τεροιἀ ό  λ γουσιέ  καὶ 
ρισμ ναὡ έ  σχ μασινή . κἐ  δὴ [II 73. 25] το τωνύ  αἱ γεν σειςέ  καὶ 

αἱ διακρ σειςί  Λευκ ππωιί  μ νὲ  δ ού  τρ ποιό  νἂ  ε ενἶ  διά τε τοῦ 
κενοῦ καὶ διὰ τ ςῆ  φ ςἁ ῆ  (τα τηιύ  γ ρὰ  διαιρετ νὸ  καστονἕ ), 
Πλ τωνιά  δὲ κατὰ τ νὴ  φ νἁ ὴ  μ νονό ˙ κεν νὸ  γ ρὰ  ο κὐ  ε ναἶ ί 
φησι. [Aus A 7 oben Z. 2ff . [AR.] de MXG. 6. 980 a 7 
καθ περά  νἐ  το ςῖ  Λευκ ππουί  καλουμ νοιςέ  λ γοιςό  γ γραπταιέ ]. 
Zu φἁ ή vgl. PHILOPON. de gener. et corr. p. 158, 26 οὐ ... 
κυρ ωςί  τ νὴ  φ νἁ ὴ  λεγενἔ  ὁ Δημ κριτοςό  λ γωνέ  [II 73. 
30App.] πτεσθαιἅ  λλ λωνἀ ή  τ ςὰ  τ μουςἀ ό  ..., λλἀ ὰ 〈τὸ〉 
πλησ ονί  ε ναιἶ  λλ λωνἀ ή  τ ςὰ  τ μουςἀ ό  καὶ μὴ πολὺ διεστ ναιά , 
το τοῦ  φ νἁ ὴ  κ λειἐ ά ˙ κεν ιῶ  γ ρὰ  π ντωςά  διε ργεσθαιί  α τ ςὐ ά . 
ib. p. 160, 10 τ νὴ  φ νἁ ὴ  οἱ περὶ Λ. οὐ κυρ ωςί  λεγονἔ . 

67 A 8. SIMPLIC. phys. 28, 4 [cfr. THEOPHR. phys. opin. fr. 
8; Dox. 483]. Leucippo, di Elea o di Mileto (perché su di lui c'è 
l'una e l'altra tradizione), parteggiando per la filosofia di 
Parmenide, non seguì però la stessa via di Parmenide e di 

67 A 8. SIMPL. Phys. 28, 4 [aus THEOPHR. Phys. Opin. fr. 8; 
D. 483] Λ. δὲ ὁ λε τηςἘ ά  ἢ Μιλ σιοςή  ( μφοτ ρωςἀ έ  γ ρὰ  
λ γεταιέ  περὶ α τοὐ ῦ) κοινων σαςή  Παρμεν δηιί  [II 74. 1App.] 
τ ςῆ  φιλοσοφ αςί , οὐ τ νὴ  α τ νὐ ὴ  β δισεἐ ά  Παρμεν δηιί  καὶ 



Senofane nella spiegazione delle cose, ma, secondo che si 
ritiene comunemente,38*una via del tutto contraria. Infatti, 
mentre quelli concepivano l'universo come uno e immobile e 
non generato e limitato e non accedevano neppure a porre 
l'ipotesi del non essere, egli [Leucippo] mise innanzi come 
elementi infiniti ed in eterno movimento gli atomi ed affermò 
che le loro forme sono pur esse in numero infinito, sia perché 
nulla possiede questa forma qui a maggior ragione di 
quest'altra, sia perché egli osservava che generazione e 
cangiamento sono ininterrotti negli esseri. Inoltre egli non 
ammise che l'essere esistesse a maggior ragione che il non 
essere, e considerò l'uno e l'altro egualmente come cause delle 
cose che si generano. Infatti, poiché supponeva che la sostanza 
degli atomi fosse solida e piena, la chiamò essere e disse che si 
muove nel vuoto, al quale diede appunto il nome di non essere, 
dicendo ch'esso esiste non meno dell'essere. Analogamente 
anche il suo discepolo Democrito di Abdera pose come princìpi 
il pieno e il vuoto, ecc. CICER. ac. pr. II 37, 118 [Dox. 119]. 
[Tra Parmenide e Democrito] Leucippo pose come princìpi il 
pieno e il vuoto; Democrito su questo punto non differisce da 
lui, ma è molto più diffuso sulle altre questioni.

Ξενοφ νειά  περὶ τ νῶ  ντωνὄ  δ νὁ ό , λλἀ ' ςὡ  δοκεῖ τ νὴ  
ναντ ανἐ ί . κε νωνἐ ί  γ ρὰ  νἓ  καὶ κ νητονἀ ί  καὶ γ νητονἀ έ  καὶ 

πεπερασμ νονέ  ποιο ντωνύ  τὸ π νᾶ  καὶ τὸ μὴ νὂ  μηδὲ ζητε νῖ  
συγχωρο ντωνύ , ο τοςὗ  πειραἄ  καὶ εἀ ὶ κινο μεναύ  π θετοὑ έ  
στοιχε αῖ  τ ςὰ  τ μουςἀ ό  καὶ τ νῶ  νἐ  α το ςὐ ῖ  σχημ τωνά  [II 74. 5] 

πειρονἄ  τὸ πλ θοςῆ  διὰ τὸ μηδ νὲ  μ λλονᾶ  τοιο τονῦ  ἢ τοιο τονῦ  
ε ναιἶ  καὶ γ νεσινέ  καὶ μεταβολ νὴ  δι λειπτονἀ ά  νἐ  το ςῖ  ο σιὖ  
θεωρ νῶ . τιἔ  δὲ ο δ νὐ ὲ  μ λλονᾶ  τὸ νὂ  ἢ τὸ μὴ νὂ  π ρχεινὑ ά , 
καὶ α τιαἴ  μο ωςὁ ί  ε ναιἶ  το ςῖ  γινομ νοιςέ  μφωἄ . τ νὴ  γ ρὰ  τ νῶ  

τ μωνἀ ό  ο σ ανὐ ί  ναστ νὴ  καὶ πλ ρηή  ποτιθ μενοςὑ έ  νὂ  λεγενἔ  
ε ναιἶ  καὶ νἐ  τ ιῶ  κεν ιῶ  φ ρεσθαιέ , περὅ  μὴ νὂ  κ λειἐ ά  καὶ ο κὐ  

λαττονἔ  τοῦ ντοςὄ  ε ναἶ ί φησι. παραπλησ ωςί  [II 74. 10] δὲ 
καὶ ὁ τα ροςἑ ῖ  α τοὐ ῦ Δημ κριτοςό  ὁ βδηρ τηςἈ ί  ρχ ςἀ ὰ  θετοἔ  
τὸ πλ ρεςῆ  καὶ τὸ κεν νό  κτλ. CIC. Acad. pr. II 37, 118 (D. 
119) L. plenum et inane Democritus huic in hoc similis, 
uberior in ceteris.

67 A 9. ARISTOT. de gen. et corr. A 1. 314 a 21. Democrito e 
Leucippo affermano che per mezzo di corpi indivisibili [cfr. A 
13] sono composte tutte le altre cose, che questi indivisibili 
sono infiniti sia per il numero sia per le forme, che le cose 
differiscono tra loro per gli elementi39* di cui sono costituite e 
per la posizione e l'ordine di essi. ARISTOT. de gen. et corr. A 
2. 315 b 6. Democrito e Leucippo, ponendo come base la 
varietà delle forme [degli atomi], fanno derivare da queste il 
cangiamento e la generazione, ossia con la disgregazione e 
l'aggregazione spiegano la generazione e la distruzione, e con 
l'ordine e con la posizione spiegano il cangiamento. E poiché 
pensavano che la verità sta in ciò che appare, e gli oggetti che 
appaiono sono contrari ed infiniti, ritennero infinite le figure 
[degli atomi]: onde lo stesso oggetto, per le modificazioni della 
sua composizione, a persone diverse appare [addirittura] il 
contrario - e un oggetto vien modificato solo che vi si aggiunga 
un componente, sia pur piccolo, e sembra interamente diverso 
per lo spostarsi anche di un solo elemento: infatti una tragedia 
e una commedia si compongono con le medesime lettere 
dell'alfabeto.

67 A 9. ARISTOT. de gen. et corr. A 1. 314 a 21 Δημ κριτοςό  
δὲ καὶ Λ. κἐ  σωμ τωνά  διαιρ τωνἀ έ  τ λλαἆ  συγκε σθαῖ ί φασι, 
τα ταῦ  δ' πειραἄ  καὶ τὸ πλ θοςῆ  ε ναιἶ  [II 74. 15] καὶ τ ςὰ  
μορφ ςά , α τὐ ὰ δὲ πρ ςὸ  α τὑ ὰ διαφ ρεινέ  το τοιςύ  ξἐ  νὧ  ε σιἰ  
καὶ θ σειέ  καὶ τ ξειά  το τωνύ . ARISTOT. de gen. et corr. A 2. 
315 b 6 Δημ. δὲ καὶ Λ. ποι σαντεςή  τὰ σχ ματαή  τ νὴ  

λλο ωσινἀ ί  καὶ τ νὴ  γ νεσινέ  κἐ  το τωνύ  ποιο σιῦ , διακρ σειί  μ νὲ  
καὶ συγκρ σειί  γ νεσινέ  καὶ φθορ νά , τ ξειά  δὲ καὶ θ σειέ  

λλο ωσινἀ ί . πεἐ ὶ δ' ιοντοὤ  τ ληθ ςἀ ὲ  νἐ  τ ιῶ  φα νεσθαιί , 
ναντ αἐ ί  δὲ καὶ πειραἄ  τὰ φαιν μεναό , τὰ σχ ματαή  πειραἄ  
πο ησανἐ ί , στεὥ  τα ςῖ  μεταβολα ςῖ  τοῦ [II 74. 20App.] 

συγκειμ νουέ  τὸ α τὐ ὸ ναντ ονἐ ί  δοκε νῖ  λλωιἄ  καὶ λλωιἄ , καὶ 
μετακινε σθαιῖ  μικροῦ μμειγνυμ νουἐ έ  καὶ λωςὅ  τερονἕ  
φα νεσθαιί  ν ςἑ ὸ  μετακινηθ ντοςέ ˙ κἐ  τ νῶ  α τ νὐ ῶ  γ ρὰ  
τραγωιδ αί  καὶ κωμωιδ αί  γ νεταιί  γραμμ τωνά .

67 A 10. HIPPOL. ref. I 12 p. 16, 16 [Dox. 564]. (1) Leucippo, 
scolaro di Zenone, non conservò la stessa dottrina di lui, anzi 
afferma che gli elementi sono infiniti ed in eterno movimento e 
che vi è ininterrottamente generazione e cangiamento; e pone 
come elementi il pieno e il vuoto. (2) Dice che i mondi si 
formano in questo modo40*: quando numerosi elementi, 
staccandosi dall'infinito contenente, si ammassano e 
confluiscono in un grande vuoto, avviene che, nel reciproco 
urtarsi, s'intrecciano insieme quelli di forma simile o almeno 
analoga e, quando [alcuni di essi] s'incendiano nel movimento, 
si formano gli astri, e [i corpi così composti] crescono e 
diminuiscono, sempre in forza della necessità. Ma quale poi sia 
questa necessità, egli non definisce.

67 A 10. HIPPOL. Ref. I 12 (D. 564, 16 W.) (1) Λ. δὲ 
Ζ νωνοςή  τα ροςἑ ῖ  οὐ τ νὴ  α τ νὐ ὴ  δ ξανό  διετ ρησενή , λλἀ ά 
φησιν πειραἄ  ε ναιἶ  καὶ εἀ ὶ κινο μεναύ  καὶ γ νεσινέ  καὶ [II 74. 
25App.] μεταβολ νὴ  συνεχ ςῶ  ο σανὖ . στοιχε αῖ  δὲ λ γειέ  τὸ 
πλ ρεςῆ  καὶ 〈τὸ〉 κεν νό . (2) κ σμουςό  δὲ 〈 δεὧ 〉 γ νεσθαιί  λ γειέ ˙ 

τανὅ  ε ςἰ  μ γαέ  κεν νὸ  κἐ  τοῦ περι χοντοςέ  θροισθ ιἀ ῆ  πολλὰ 
σ ματαώ  καὶ συρρυ ιῆ , προσκρο ονταύ  λλ λοιςἀ ή  συμπλ κεσθαιέ  
τὰ μοιοσχ μοναὁ ή  καὶ παραπλ σιαή  τ ςὰ  μορφ ςά , καὶ 
περιπλεχθ ντωνέ  στραἄ  γ νεσθαιί , α ξεινὔ  δὲ καὶ φθ νεινί  διὰ 
τ νὴ  ν γκηνἀ ά . τ ςί  δ' νἂ  ε ηἴ  ἡ ν γκηἀ ά , οὐ δι ρισενώ . 

67 A 11. CICER. de nat. d. I 24, 66. Giacché queste sono le 
riprovevoli opinioni di Democrito, oppure anche, 
anteriormente, di Leucippo: dicono che vi sono dei corpuscoli, 
parte lisci, parte scabri, parte rotondi, parte poi angolosi o 
uncinati, altri ricurvi e quasi adunchi, e che da essi è stato 
prodotto il cielo e la terra, non perché natura alcuna li 
costringesse, ma solo perché s'incontrano in modo puramente 

67 A 11. [II 74. 30App.] CIC. Acad. pr. II 37, 118 (D. 119) 
zwischen Parmenides und Demokrit) L. plenum et inane. CIC. 
de deor nat. I 24, 66 ista enim flagitia Democriti, sive etiam 
ante Leucippi, esse corpuscula quaedam levia, alia aspera, 
rutunda alia, partim autem angulata vel hamata, curvata 
quaedam et quasi adunca, ex iis effectum esse caelum atque 
terram nulla cogente natura, sed [II 74. 35] concursu quodam 



casuale: e questa opinione, o Gaio Velleio, tu te la sei tirata 
dietro sino a questa età [cfr. LACT. de ira 10, 3; inst. div. III 
17, 22; 68 A 80].

fortuito hanc tu opinionem, C. Vellei, usque ad hanc aetatem 
perduxisti. Vgl. LACT. de ira 10, 3; inst. div. III 17, 22 und 68 
A 80.

67 A 12. AËT. I 3, 15 [Dox. 285]. Leucippo di Mileto 
considera come principi ed elementi il pieno ed il vuoto [cfr.  
AËT. I 14, 3; CLEM. ALEX. protr. 66 (I 50, 15)].

67 A 12. AËT. I 3, 15 (D. 285) [II 75. 1App.] Λ. Μιλ σιοςή  
ρχ ς κα  στοιχε α τ  πλ ρες κα  τ  κεν ν. vglἀ ὰ ὶ ῖ ὸ ῆ ὶ ὸ ό . AËT. I 14, 

3; CLEM. Protr. 66 (I 50, 15 St.).
67 A 13. SIMPLIC.phys. 925, 10. Quelli41* che hanno 
abbandonato la divisione all'infinito, per la ragione che noi non 
possiamo dividere all'infinito e assicurare per questa via la 
continuazione indefinita della divisione, dicono che i corpi 
sono costituiti di elementi indivisibili e si decompongono poi 
in questi indivisibili. Tranne che, mentre Leucippo e Democrito 
reputano che la causa dell'indivisibilità dei corpi primi sia non 
soltanto l'inalterabilità ma anche la loro piccolezza e l'esser 
privi di parti, Epicuro [fr. 268] più tardi non ammise che i corpi 
primi fossero privi di parti e disse ch'essi sono indivisibili 
soltanto per la inalterabilità. E Aristotele confutò in molti 
luoghi l'opinione di Leucippo e Democrito, e forse proprio per 
effetto di quelle confutazioni relative alla mancanza di parti nei 
corpi primi, Epicuro, che venne dopo e che aderiva alla 
concezione atomistica42* di Leucippo e Democrito, mantenne 
agli atomi l'inalterabilità, ma negò loro l'assenza di parti, 
ammettendo che, per quest'ultima, Leucippo e Democrito erano 
stati confutati da Aristotele.

67 A 13. SIMPL. Phys. 925, 10 ο  δ  τ ς π' πειρον τομ ςἱ ὲ ῆ ἐ ἄ ῆ  
πεγνωκ τες, ς ο  δυναμ νων μ ν π' πειρον τεμε νἀ ό ὡ ὐ έ ἡ ῶ ἐ ἄ ῖ  

κα  κ το του πιστ σασθαι τ  κατ ληκτον ὶ ἐ ύ ώ ὸ ἀ ά [II 75. 5App.] 
τ ς τομ ς, ξ διαιρ των λεγον φεστ ναι τ  σ ματα καῆ ῆ ἐ ἀ έ ἔ ὑ ά ὰ ώ ὶ 
ε ς δια ρετα διαιρε σθαι. πλ ν τι Λ. μ ν κα  Δημ κριτοςἰ ἀ ί ῖ ὴ ὅ ὲ ὶ ό  
ο  μ νον τ ν π θειαν α τ αν το ς πρ τοις σ μασι το  μὐ ό ὴ ἀ ά ἰ ί ῖ ώ ώ ῦ ὴ 
διαιρε σθαι νομ ζουσιν, λλ  κα  τ  σμικρ ν κα  μερ ς,ῖ ί ἀ ὰ ὶ ὸ ὸ ὶ ἀ έ  

π κουρος [fr. 268 Us.] δ  στερον μερ  μ ν ο χ γε ται,Ἐ ί ὲ ὕ ἀ ῆ ὲ ὐ ἡ ῖ  
τομα δ  α τ  δι  τ ν π θειαν ε να  φησι. κα  πολλαχοἄ ὲ ὐ ὰ ὰ ὴ ἀ ά ἶ ί ὶ ῦ 

μ ν τ ν Λευκ ππου κα  Δημοκρ του δ ξαν ὲ ὴ ί ὶ ί ό [II 75. 10App.] ὁ 
ριστοτ λης δι λεγξεν, κα  δι' κε νους σως το ς λ γχουςἈ έ ή ὶ ἐ ί ἴ ὺ ἐ έ  

πρ ς τ  μερ ς νισταμ νους  π κουρος στερον μ νὸ ὸ ἀ ὲ ἐ έ ὁ Ἐ ί ὕ ὲ  
γεν μενος, συμπαθ ν δ  τ ι Λευκ ππου κα  Δημοκρ τουό ῶ ὲ ῆ ί ὶ ί  
δ ξηι περ  τ ν πρ των σωμ των, παθ  μ ν φ λαξενό ὶ ῶ ώ ά ἀ ῆ ὲ ἐ ύ  
α τ , τ  δ  μερ ς α τ ν παρε λετο, ς δι  το το π  τοὐ ά ὸ ὲ ἀ ὲ ὐ ῶ ί ὡ ὰ ῦ ὑ ὸ ῦ 

ριστοτ λους λεγχομ νων.Ἀ έ ἐ έ

67 A 14. SIMPLIC. phys. 36, 1. I seguaci di Leucippo e 
Democrito, che chiamano atomi i corpi primi e di dimensioni 
minime, affermano che, a seconda delle loro differenze di 
forma e di posizione e di ordinamento, si formano vuoi quei 
corpi che sono caldi ed ignei (quelli cioè che sono composti di 
corpi primi più aguzzi e più minuti e disposti tutti in modo 
simile), vuoi quelli freddi ed acquosi (quelli cioè che sono 
composti da atomi colle proprietà contrarie)43*, e gli uni sono 
rilucenti e luminosi, gli altri opachi ed oscuri. SIMPLIC. de 
cael. 242, 15. Neppure è possibile che i corpi elementari, in 
quanto separati [mediante il vuoto], siano infiniti di numero, 
come pretendevano i seguaci di Leucippo e Democrito, vissuti 
prima di lui [Aristotele];e dopo di lui Epicuro. Essi infatti 
dicevano che i princìpi sono infiniti di numero e ritenevano che 
fossero atomi, cioè indivisibili, ed inalterabili pel fatto che 
sono solidi e cioè non contengono vuoto: giacché dicevano che 
la divisione è possibile nei corpi in ragione del vuoto che c'è in 
essi. Questi atomi, che nel vuoto infinito sono separati tra loro 
e che differiscono per forme e per grandezze e per ordine e per 
posizione, si muovono nel vuoto e, incontrandosi, si urtano: e 
parte rimbalzano e vengono spinti dove capita, parte invece si 
collegano a seconda della convenienza di forma, grandezza, 
ordine e posizione, e restano uniti; e così si svolge la 
generazione di tutto ciò che è composto.

67 A 14. SIMPL. Phys. 36, 1 ο  δ  περ  Λε κιππον καἱ ὲ ὶ ύ ὶ 
Δημ κριτον τ  λ χιστα ό ὰ ἐ ά [II 75. 15App.] πρ τα σ ματαῶ ώ  

τομα καλο ντες κατ  τ ν τ ν σχημ των α τ ν κα  τ ςἄ ῦ ὰ ὴ ῶ ά ὐ ῶ ὶ ῆ  
θ σεως κα  τ ς τ ξεως διαφορ ν τ  μ ν θερμ  γ νεσθαι καέ ὶ ῆ ά ὰ ὰ ὲ ὰ ί ὶ 
π ρια τ ν σωμ των, σα ξ ξυτ ρων κα  λεπτομερεστ ρωνύ ῶ ά ὅ ἐ ὀ έ ὶ έ  
κα  κατ  μο αν θ σιν κειμ νων σ γκειται τ ν πρ τωνὶ ὰ ὁ ί έ έ ύ ῶ ώ  
σωμ των, τ  δ  ψυχρ  κα  δατ δη, σα κ τ ν ναντ ων,ά ὰ ὲ ὰ ὶ ὑ ώ ὅ ἐ ῶ ἐ ί  
κα  τ  μ ν λαμπρ  κα  φωτειν , τ  δ  μυδρ  καὶ ὰ ὲ ὰ ὶ ά ὰ ὲ ἀ ὰ ὶ 
σκοτειν . SIMPL. de caeloά  242, 15 ο δ  ς ὐ ὲ ὡ [II 75. 20] 
διωρισμ να πειρα τ ι πλ θει δυνατ ν ε ναι τ  στοιχει δηέ ἄ ῶ ή ὸ ἶ ὰ ώ  
σ ματα, ς ο  περ  Λε κιππον κα  Δημ κριτον πετ θεντοώ ὡ ἱ ὶ ύ ὶ ό ὑ ί  
πρ  α το  γεγον τες κα  μετ' α τ ν π κουρος. ο τοι γ ρὸ ὐ ῦ ό ὶ ὐ ὸ Ἐ ί ὗ ὰ  

λεγον πε ρους ε ναι τ ι πλ θει τ ς ρχ ς, ς καἔ ἀ ί ἶ ῶ ή ὰ ἀ ά ἃ ὶ 
τ μουςἀ ό  κα  διαιρ τους ν μιζον κα  παθε ς δι  τὶ ἀ έ ἐ ό ὶ ἀ ῖ ὰ ὸ 

ναστ ςὰ  ε ναι κα  μο ρους το  κενο ˙ τ ν γ ρ δια ρεσινἶ ὶ ἀ ί ῦ ῦ ὴ ὰ ί  
κατ  τ  κεν ν τ  ν το ς σ μασιν λεγον γ νεσθαι, τα ταςὰ ὸ ὸ ὸ ἐ ῖ ώ ἔ ί ύ  
δ  ὲ [II 75. 25App.] τ ς τ μους ν πε ρωι τ ι κεν ιὰ ἀ ό ἐ ἀ ί ῶ ῶ  
κεχωρισμ νας λλ λων κα  διαφερο σας σχ μασ  τε καέ ἀ ή ὶ ύ ή ί ὶ 
μεγ θεσι κα  θ σει κα  τ ξει φ ρεσθαι ν τ ι κεν ι καέ ὶ έ ὶ ά έ ἐ ῶ ῶ ὶ 

πικαταλαμβανο σας λλ λας συγκρο εσθαι κα  τ ς μ νἐ ύ ἀ ή ύ ὶ ὰ ὲ  
ποπ λλεσθαι, πηι ν τ χωσιν, τ ς δ  περιπλ κεσθαιἀ ά ὅ ἂ ύ ὰ ὲ έ  
λλ λαις κατ  τ ν τ ν σχημ των κα  μεγεθ ν κα  θ σεωνἀ ή ὰ ὴ ῶ ά ὶ ῶ ὶ έ  

κα  τ ξεων συμμετρ αν κα  ὶ ά ί ὶ συμμ νεινέ  κα  ο τως τ ν τ νὶ ὕ ὴ ῶ  
συνθ των γ νεσιν ποτελε σθαι.έ έ ἀ ῖ

67 A 15. AËT. I 18, 3 [Dox. 316]. Leucippo, Democrito, ... 
Epicuro dissero gli atomi infiniti di numero e il vuoto infinito 
per grandezza. ARISTOT. de cael. Γ 4. 303 a 4. E invero 
neppure si debbono considerare razionali gli accidenti, come 
fanno certi altri, per esempio Leucippo e Democrito di Abdera: 
costoro dicono infatti che le grandezze elementari44* sono 
infinite di numero, ma indivisibili per dimensione, escludendo 
che dall'uno derivi la molteplicità o dal molteplice l'uno, e 
sostenendo invece che tutto si genera per il collegamento o 
«rimescolamento» di queste elementari grandezze. Ora anche 
costoro, in certo qual modo, di tutte le cose fanno numeri e 
derivati di numeri: ché, se anche non lo esprimono 
apertamente, tuttavia proprio questo intendono dire. Inoltre, 

67 A 15. AËT. I 18, 3 (D. 316) [II 75. 30] Λ. Δημ κριτος ...ό  
π κουρος τ  μ ν τομα πειρα τ ι πλ θει, τ  δ  κεν νἘ ί ὰ ὲ ἄ ἄ ῶ ή ὸ ὲ ὸ  
πειρον τ ι μεγ θει. ARISTOT. de caelo ἄ ῶ έ Γ 4. 303 a 4 ο δ' ςὐ ὡ  
τερο  τινες λ γουσιν, ο ον Λ. τε κα  Δημ.  βδηρ της,ἕ ί έ ἷ ὶ ὁ Ἀ ί  

ε λογα τ  συμβα νοντα˙ φασ  γ ρ ε ναι τ  πρ τα μεγ θηὔ ὰ ί ὶ ὰ ἶ ὰ ῶ έ  
πλ θει μ ν πειρα, μεγ θει δ  δια ρετα, κα  ο τ' ξ ν ςή ὲ ἄ έ ὲ ἀ ί ὶ ὔ ἐ ἑ ὸ  
πολλ  γ γνεσθαι ο τε κ πολλ ν ν, λλ  τ ι το τωνὰ ί ὔ ἐ ῶ ἕ ἀ ὰ ῆ ύ  
συμπλοκ ι ῆ [II 75. 35App.] κα  ὶ περιπαλ ξειά  π νταά  
γενν σθαι. τρ πον γ ρ τινα κα  ο τοι π ντα τ  νταᾶ ό ά ὶ ὗ ά ὰ ὄ  
ποιο σιν ριθμο ς κα  ξ ριθμ ν˙ κα  γ ρ ε  μ  σαφ ςῦ ἀ ὺ ὶ ἐ ἀ ῶ ὶ ὰ ἰ ὴ ῶ  
δηλο σιν, μως το το βο λονται λ γειν. κα  πρ ς το τοις,ῦ ὅ ῦ ύ έ ὶ ὸ ύ  

πε  διαφ ρει τ  σ ματα σχ μασιν, πειρα ἐ ὶ έ ὰ ώ ή ἄ [II 76. 1] δ  τὲ ὰ 
σχ ματα, πειρα κα  τ  πλ  σ ματ  φασιν ε ναι. πο ον δή ἄ ὶ ὰ ἁ ᾶ ώ ά ἶ ῖ ὲ 



siccome i corpi differiscono per la forma e le forme sono 
infinite, essi affermano che sono infiniti anche i corpi semplici. 
Ma quale sia la forma di questi elementi, o meglio quale sia per 
ciascuno di essi, non precisarono affatto, e soltanto attribuirono 
al fuoco la forma sferica; l'aria poi e l'acqua e le altre sostanze 
le distinsero per mezzo della grandezza e della piccolezza, 
considerando la materia loro come una «panspermia»45* di tutti 
gli elementi.

κα  τ  κ στου τ  σχ μα τ ν στοιχε ων, ο θ ν πιδι ρισαν,ὶ ί ἑ ά ὸ ῆ ῶ ί ὐ ὲ ἐ ώ  
λλ  μ νον τ ι πυρ  τ ν σφα ραν π δωκαν˙ ρα δ  καἀ ὰ ό ῶ ὶ ὴ ῖ ἀ έ ἀέ ὲ ὶ 
δωρ κα  τ λλα μεγ θει κα  μικρ τητι διε λον, ς ο σανὕ ὶ ἆ έ ὶ ό ῖ ὡ ὖ  

α τ ν τ ν φ σιν ο ον πανσπερμ αν π ντων τ ν στοιχε ων. ὐ ῶ ὴ ύ ἷ ί ά ῶ ί

67 A 16. ARISTOT. de cael. Γ 2. 300 b 8. Perciò a Leucippo e 
a Democrito, i quali affermano che i corpi primi si muovono 
eternamente nel vuoto e cioè nell'infinito, toccherebbe dire di 
quale specie è questo movimento e qual è il movimento dei 
corpi primi conforme a natura. SIMPLIC. de cael., 583, 20. 
Dicevano che i corpi primi (primi secondo loro) e cioè gli 
atomi si muovono eternamente nel vuoto infinito per una forza 
che li costringe.

67 A 16. ARISTOT. de caelo Γ 2. 300 b 8 [II 76. 5] δι  καὸ ὶ 
Λευκ ππωι κα  Δημοκρ τωι το ς λ γουσιν ε  κινε σθαι τί ὶ ί ῖ έ ἀ ὶ ῖ ὰ 
πρ τα σ ματα ν τ ι κεν ι κα  τ ι πε ρωι, λεκτ ον τ ναῶ ώ ἐ ῶ ῶ ὶ ῶ ἀ ί έ ί  
κ νησιν κα  τ ς  κατ  φ σιν α τ ν κ νησις. SIMPL. z. d. St.ί ὶ ί ἡ ὰ ύ ὐ ῶ ί  
583, 20 λεγον ε  κινε σθαι τ  πρ τα κατ' α το ς σ ματα,ἔ ἀ ὶ ῖ ὰ ῶ ὐ ὺ ώ  
τουτ στι τ ς τ μους, ν τ ι πε ρωι κεν ι β αι. έ ὰ ἀ ό ἐ ῶ ἀ ί ῶ ί

67 A 17. HERM. irris. 12 [Dox. 654]. Ed ecco che Leucippo, 
stimando tutto ciò vana ciarla, pone come principi gli elementi 
infiniti e in eterno movimento e piccolissimi; e dice che i 
composti di particelle minute, espandendosi verso l'alto, 
divengono fuoco ed aria, i composti di particelle più grosse, 
distendendosi in basso, acqua e terra.

67 A 17. HERM. Irris. 12 (D. 654) [II 76. 10App.] τα ταῦ  γ ρά  
τοι π νταά  ὁ Λ. λ ρονῆ  γο μενοςἡ ύ  ρχ ςἀ ὰ  ε ναἶ ί φησι τὰ 

πειραἄ  καὶ εικ νηταἀ ί  καὶ λ χισταἐ ά ˙ καὶ τὰ μ νὲ  λεπτομερῆ 
νωἄ  χωρ σανταή  π ρῦ  καὶ ραἀέ  γεν σθαιέ , τὰ δὲ παχυμερῆ 

κ τωά  ποστ νταὑ ά  δωρὕ  καὶ γ νῆ . 

67 A 18. ARISTOT. metaph. Λ 6. 1071 b 31. Perciò alcuni, 
come Leucippo e Platone, ritengono che tutto sia eternamente 
in atto: 46* affermano infatti che il movimento è eterno; ma non 
spiegano il perché del movimento né di quale specie esso sia né 
la causa per cui il movimento avviene in un modo 〈o〉 in un 
altro.

67 A 18. ARISTOT. metaph. Λ 6. 1071 b 31 δι  νιοιὸ ἔ  
ποιο σιν ε  ν ργειαν ο ον ῦ ἀ ὶ ἐ έ ἷ [II 76. 15App.] Λ. κα  Πλ των˙ὶ ά  
α ε  γ ρ ε να  φασι κ νησιν. λλ  δι  τ  κα  τ να, οἰ ὶ ὰ ἶ ί ί ἀ ὰ ὰ ί ὶ ί ὐ 
λ γουσιν ο δ', ε  δ   δ , τ ν α τ αν. έ ὐ ἰ ὡ ὶ ἢ ὡ ί ὴ ἰ ί

67 A 19. ARISTOT. de cael. A 7. 275 b 29. Se l'universo non 
fosse continuo, ma come vogliono Democrito e Leucippo, 
composto di atomi separati dal vuoto, ci sarebbe 
necessariamente un unico movimento per tutti gli atomi. Infatti 
essi differiscono per le forme; ma la loro sostanza (dicono) è 
unica, come se ciascuna di queste parti separate fosse d'oro. 
ARISTOT. phys. Δ 6. 213 α 27. La gente pretende che sia 
vuoto l'intervallo nel quale non c'è alcun oggetto sensibile: essi 
pensano che l'essere sia tutto quanto corporeo e dicono che sia 
vuoto ciò in cui non c'è assolutamente nulla. Per cui dicono che 
sia vuoto ciò che [invece] è pieno di aria. Ora non vi è proprio 
bisogno di dimostrare che l'aria è qualche cosa di reale, bensì 
che non esiste, né separabile né in atto, nessun intervallo di 
natura diversa da quella dei corpi, il quale attraversi l'intero 
corpo sì da renderlo discontinuo - come vorrebbero Democrito 
e Leucippo e (213 b) parecchi altri dei fisiologi - o anche se al 
di fuori dell'intera natura corporea che è continua esiste ancora 
qualche cosa.47* Questi,48* dunque, non arrivano neppure alle 
soglie del problema; laddove coloro che affermano che esiste 
[il vuoto] lo affrontano più direttamente. Dicono questi, in 
primo luogo, [1] che il movimento locale (cioè traslazione e 
accrescimento) non esisterebbe ... In un primo modo, dunque, 
in base a queste considerazioni, dimostrano che il vuoto ha 
esistenza. Un altro argomento è [2] che si vedono dei corpi 
contrarsi e condensarsi ... Aggiungasi: [3] anche 
l'accrescimento si ritiene da tutti che si compia mercé del 
vuoto... E come prova adducono anche [4] l'esempio della 
cenere, la quale accoglie tant'acqua quanta il recipiente [ov'è  
contenuta] ne conterrebbe se fosse vuoto.

67 A 19. ARISTOT. de caelo A 7. 275 b 29 ε  δ  μ  συνεχ ςἰ ὲ ὴ ὲ  
τ  π ν, λλ' σπερ λ γει Δημ κριτος κα  Λ., διωρισμ ναὸ ᾶ ἀ ὥ έ ό ὶ έ  
τ ι κεν ι, μ αν ναγκα ον ε ναι π ντων τ ν κ νησιν.ῶ ῶ ί ἀ ῖ ἶ ά ὴ ί  
δι ρισται μ ν γ ρ το ς σχ μασιν˙ τ ν δ  φ σιν ε να  φασινώ ὲ ὰ ῖ ή ὴ ὲ ύ ἶ ί  
α τ ν μ αν, σπερ ὐ ῶ ί ὥ [II 76. 20App.] ν ε  χρυσ ς καστονἂ ἰ ὸ ἕ  
ε η κεχωρισμ νον. ARISTOT. Phys.ἴ έ  Δ 6. 213 a 27 [nach 59 A 
68] ο  δ' νθρωποι βο λονται κεν ν ε ναι δι στημα, ν ιἱ ἄ ύ ὸ ἶ ά ἐ ὧ  
μηδ ν στι σ μα α σθητ ν˙ ο μενοι δ  τ  ν παν ε ναιέ ἐ ῶ ἰ ό ἰό ὲ ὸ ὂ ἅ ἶ  
σ μα φασ ν, ν ι λον μηδ ν στι, το τ' ε ναι κεν ν. διῶ ί ἐ ὧ ὅ έ ἐ ῦ ἶ ό ὸ 
τ  πλ ρες ρος κεν ν ε ναι. ο κουν το το δε  δεικν ναι,ὸ ῆ ἀέ ὸ ἶ ὔ ῦ ῖ ύ  

τι στι τι  ρ, λλ' τι ο κ στι δι στημα τερον τ νὅ ἔ ὁ ἀή ἀ ὅ ὐ ἔ ά ἕ ῶ  
σωμ των ο τε χωριστ ν ο τε ά ὔ ὸ ὔ [II 76. 25 App.] νεργε αι ν,ἐ ί ὄ  

 διαλαμβ νει τ  π ν σ μα, στ' ε ναι μ  συνεχ ς,ὃ ά ὸ ᾶ ῶ ὥ ἶ ὴ έ  
καθ περ λ γει Δημ κριτος κα  Λ. κα  (213 b) τεροι πολλοά έ ό ὶ ὶ ἕ ὶ 
τ ν φυσιολ γων,  κα  ε  τι ξω το  παντ ς σ ματ ς στινῶ ό ἢ ὶ ἴ ἔ ῦ ὸ ώ ό ἐ  

ντος συνεχο ς. ο τοι μ ν ο ν ο  κατ  θ ρας πρ ς τὄ ῦ ὗ ὲ ὖ ὐ ὰ ύ ὸ ὸ 
πρ βλημα παντ σιν, λλ' ο  φ σκοντες ε ναι [näml. τό ἀ ῶ ἀ ἱ ά ἶ ὸ 
κεν ν] μ λλον. λ γουσι δ' ν μ ν [1] τι κ νησις  κατό ᾶ έ ἓ ὲ ὅ ί ἡ ὰ 
τ πον ο κ ν ε η (α τη δ' στ  φορ  κα  α ξησις) ό ὐ ἂ ἴ ὕ ἐ ὶ ὰ ὶ ὔ [II 76. 30 
App.] ... να μ ν ο ν τρ πον κ το των δεικν ουσιν τι στιἕ ὲ ὖ ό ἐ ύ ύ ὅ ἔ  
τι κεν ν. λλον δ' [2] τι φα νεται νια συνι ντα καό ἄ ὅ ί ἔ ό ὶ 
πιλο μενα ... τι δ  [3] κα   α ξησις δοκε  π σι γ γνεσθαιύ ἔ ὲ ὶ ἡ ὔ ῖ ᾶ ί  
δι  κενο  ... μαρτ ριον δ  κα  [4] τ  περ  τ ς τ φραςὰ ῦ ύ ὲ ὶ ὸ ὶ ῆ έ  
ποιο νται,  δ χεται σον δωρ σον τ  γγε ον τ  κεν ν. ῦ ἣ έ ἴ ὕ ὅ ὸ ἀ ῖ ὸ ό

67 A 20. SIMPLIC. phys. 648, 12. ... i seguaci di Democrito e 
Leucippo affermavano che non soltanto nel mondo esiste il 
vuoto, ma anche fuori del mondo.

67 A 20. SIMPL. Phys. 648, 12 . . . ο  περ  Δημ κριτον καἱ ὶ ό ὶ 
Λε κιππον λεγον, ο  ύ ἔ ὐ [II 76. 35] μ νον ν τ ι κ σμωι κεν νό ἐ ῶ ό ὸ  
ε να  τι λ γοντες, λλ  κα  ξω το  κ σμου. ἶ ί έ ἀ ὰ ὶ ἔ ῦ ό



67 A 21. SIMPLIC. de cael. 202, 16. Leucippo e Democrito 
dicono che i mondi sono infiniti di numero nel vuoto infinito e 
che derivano da atomi infiniti di numero. G AËT. II 1, 3 [Dox.  
327]. Anassimandro, Anassimene... Diogene, Leucippo, 
Democrito ... affermano che vi sono infiniti mondi nello spazio 
infinito in ogni direzione. SIMPLIC. phys. 1121, 5.Quelli che 
sostennero che i mondi sono infiniti di numero, come i seguaci 
di Anassimandro e Leucippo e Democrito e più tardi la scuola 
di Epicuro, affermarono che essi nascono e si dissolvono 
all'infinito, poiché ne nascono e se ne dissolvono 
incessantemente; e dicevano che il movimento è eterno: infatti 
senza movimento non è possibile generazione e distruzione. / 

67 A 21. SIMPL. de caelo 202, 16 Λ. δ  κα  Δημ κριτοςὲ ὶ ό  
πε ρους τ ι πλ θει το ς κ σμους ν πε ρωι τ ι κεν ιἀ ί ῶ ή ὺ ό ἐ ἀ ί ῶ ῶ  

κα  ξ πε ρων τ ι πλ θει τ ν τ μων συν στασθα  φησι.ὶ ἐ ἀ ί ῶ ή ῶ ἀ ό ί ί  
Vgl. 12 A 7. G AËT. II 1, 3 [Dox. 327]. ναξ μανδρος,Ἀ ί  

ναξιμ νης... Διογ νης, Λε κιππος, Δημ κριτος... πε ρουςἈ έ έ ύ ό ἀ ί  
κ σμους ν τ  πε ρ  κατ  π σαν περιαγωγ ν. ό ἐ ῷ ἀ ί ῳ ὰ ᾶ ή
SIMPLIC. phys. 1121, 5. ο  μ ν γ ρ πε ρους τ  πλ θειἱ ὲ ὰ ἀ ί ῷ ή  
το ς κ σμους ποθ μενοι, ς ο  περ  ναξ μανδρον καὺ ό ὑ έ ὡ ἱ ὶ Ἀ ί ὶ 
Λε κιππον κα  Δημ κριτον κα  στερον ο  περ  π κουρονύ ὶ ό ὶ ὕ ἱ ὶ Ἐ ί  
γινομ νους α το ς κα  φθειρομ νους π θεντο π' πειρονέ ὐ ὺ ὶ έ ὑ έ ἐ ἄ  

λλων μ ν ε  γινομ νων λλων δ  φθειρομ νων, κα  τ νἄ ὲ ἀ ὶ έ ἄ ὲ έ ὶ ὴ  
κ νησιν διον λεγον˙ νευ γ ρ κιν σεως ο κ στι γ νεσιςί ἀί ἔ ἄ ὰ ή ὐ ἔ έ  

 φθορ . ἢ ά /
67 A 22. AËT. II 2, 2 [Dox. 329]. Leucippo e Democrito 
affermano che il mondo è di forma sferica. AËT. II 3, 2 [Dox.  
330]. Leucippo e Democrito ed Epicuro affermano che [il 
mondo] non è animato né è governato dalla provvidenza, ma è 
sorto dagli atomi, per opera di una forza irrazionale. AËT. II 4, 
6 [Dox. 331]. Anassimandro... e Leucippo ritengono il mondo 
perituro.

67 A 22. AËT. II 2, 2 (D. 329) Λ. κα  Δημ κριτος σφαιροειδὶ ό ῆ 
τ ν κ σμον. AËT. ὸ ό II 3, 2 (D. 330) [II 76. 40] Λ. δ  καὲ ὶ 
Δημ κριτος κα  π κουρος ο τ' μψυχον ο τε προνο αιό ὶ Ἐ ί ὔ ἔ ὔ ί  
διοικε σθαι, ῖ [II 77. 1App.] φ σει δ  τινι λ γωι, κ τ νύ έ ἀ ό ἐ ῶ  

τ μων συνεστ τα [nämlich τ ν κ σμον]. AËT. ἀ ό ῶ ὸ ό II 4, 6 (D. 
331) ναξ μανδρος ... Λ. φθαρτ ν τ ν κ σμον. Ἀ ί ὸ ὸ ό

67 A 23. AËT. II 7, 2 [Dox. 336]. Leucippo e Democrito 
distendono intorno al mondo, tutto in giro, una tunica o una 
membrana [A 1, 32], che risulterebbe da un intreccio di atomi 
di forma uncinata.

67 A 23. AËT. II 7, 2 (D. 336) Λ. κα  Δημ κριτος ὶ ό χιτ ναῶ  
κ κλωι κα  ύ ὶ μ να ὑ έ περιτε νουσι τ ι κ σμωι δι  τ νί ῶ ό ὰ ῶ  

γκιστροειδ ν τ μων συμπεπλεγμ νον. ἀ ῶ ἀ ό έ

67 A 24. AËT. I 4, 1-4. [Dox. 289; Epicurea fr. 308; estratto  
della Grande Cosmologia di Leucippo]. (1) Il mondo pertanto 
si costituì assumendo una figura ricurva; e la sua formazione 
seguì questo processo: poiché gli atomi sono soggetti a un 
movimento casuale e non preordinato e si muovono 
incessantemente e con velocità grandissima, parecchi di essi (e, 
appunto per ciò, delle più varie forme e grandezze) si 
raccolsero in uno stesso luogo. (2) Raccoltisi questi atomi nello 
stesso luogo, una parte, quelli che erano più grossi e più 
pesanti, si andarono a collocare completamente al fondo; gli 
altri, quelli piccoli e rotondi e lisci e facilmente scorrevoli, 
venivano espulsi in seguito all'affluire di altri atomi e spinti 
verso l'alto. Come poi venne a cessare quella forza repulsiva 
che li sollevava e l'urto non riuscì più a spingerli verso l'alto, 
mentre d'altro lato essi trovavano ostacolo [in quelli sottostanti] 
e non potevano più discendere, essi vennero a comprimersi nei 
luoghi che potevano accoglierli, cioè nei luoghi tutt'intorno 
[alla massa centrale] 49*: e in questi si dispose in giro la 
moltitudine degli atomi sottili, i quali, intrecciandosi lungo 
tutta la curvatura, generarono il cielo. (3) Siccome gli atomi, 
pur essendo della medesima sostanza, erano di varie sorte, 
come sopra è detto, questi respinti nella regione più alta 
formarono la materia degli astri.50* La moltitudine dei 
corpuscoli che salivano continuamente per mezzo 
dell'evaporazione percuoteva l'aria e la comprimeva; e questa, 
trasformatasi in vento per il movimento che le veniva imposto 
e avvolgendo interamente gli astri, li trascinò con sé nel suo 
giro51* e mantenne poi sempre e determina anche ora il loro 
movimento rivolutivo nella regione più alta. In seguito, dagli 
atomi rimasti a giacere al fondo, fu prodotta la terra, mentre da 
quelli portatisi nella regione più alta furono formati il cielo, il 
fuoco, l'aria. (4) E poiché vi era ancora parecchia materia 
accumulata nella terra e si andava condensando sotto gli urti 
dei venti e per le esalazioni degli astri, tutta la parte di essa 
avente una configurazione minuta venne maggiormente 
compressa52* e così diede origine alla materia liquida; la quale, 
essendo di natura fluida, scese nelle cavità, nei luoghi più adatti 

67 A 24. AËT. I 4, 1ff. [II 77. 5App.] (D. 289; Usen. Epicur.  
fr. 308 Auszug aus dem Μ γαςέ  δι κοσμοςά ) (1) ὁ το νυνί  
κ σμοςό  συν στηέ  περικεκλασμ νωιέ  σχ ματιή  σχηματισμ νοςἐ έ  
τ νὸ  τρ πονό  το τονῦ ˙ τ νῶ  τ μωνἀ ό  σωμ τωνά  προν ητονἀ ό  καὶ 
τυχα ανί  χ ντωνἐ ό  τ νὴ  κ νησινί  συνεχ ςῶ  τε καὶ τ χισταά  
κινουμ νωνέ , ε ςἰ  τὸ α τὐ ὸ πολλὰ σ ματαώ  συνηθρο σθηί  [καὶ] 
διὰ το τοῦ  ποικιλ ανί  χονταἔ  καὶ σχημ τωνά  καὶ μεγεθ νῶ . (2) 

θροιζομ νωνἀ έ  [II 77. 10App.] δ' νἐ  τα τ ιὐ ῶ  το τωνύ  τὰ μ νὲ  
σαὅ  με ζοναί  νἦ  καὶ βαρ τεραύ  π ντωςά  πεκ θιζενὑ ά ˙ σαὅ  δὲ 

μικρὰ καὶ περιφερῆ καὶ λε αῖ  καὶ ε λισθαὐό , τα ταῦ  καὶ 
ξεθλ βετοἐ ί  κατὰ τ νὴ  σ νοδονύ  τ νῶ  τ μωνἀ ό  ε ςἴ  τε τὸ 

μετ ωρονέ  νεφ ρετοἀ έ . ςὡ  δ' ο νὖ  ξ λειπεἐ έ  μ νὲ  ἡ πληκτικὴ 
δ ναμιςύ  μετεωρ ζουσαί  ο κ τιὐ έ  τε γενἦ  ἡ πληγὴ πρ ςὸ  τὸ 
μετ ωρονέ , κωλ ετοἐ ύ  δὲ τα ταῦ  κ τωά  φ ρεσθαιέ , πι ζετοἐ έ  πρ ςὸ  
το ςὺ  τ πουςό  το ςὺ  δυναμ νουςέ  [II 77. 15App.] δ ξασθαιέ ˙ 
ο τοιὗ  δὲ σανἧ  οἱ π ριξέ , καὶ πρ ςὸ  το τοιςύ  τὸ πλ θοςῆ  τ νῶ  
σωμ τωνά  περιεκλ τοᾶ . περιπλεκ μενό ά τε λλ λοιςἀ ή  κατὰ τ νὴ  
περ κλασινί  τ νὸ  ο ραν νὐ ὸ  γ ννησεἐ έ . (3) τ ςῆ  δ' α τ ςὐ ῆ  χ μεναιἐ ό  
φ σεωςύ  αἱ τομοιἄ  ποικ λαιί  ο σαιὖ , καθ ςὼ  ε ρηταιἴ , πρ ςὸ  τὸ 
μετ ωρονέ  ξωθο μεναιἐ ύ  τ νὴ  τ νῶ  στ ρωνἀ έ  φ σινύ  πετ λουνἀ έ . 
τὸ δὲ πλ θοςῆ  τ νῶ  ναθυμιωμ νωνἀ έ  σωμ τωνά  πληττεἔ  τ νὸ  

ραἀέ  καὶ το τονῦ  ξ θλιβεἐ έ . πνευματο μενοςύ  [II 77. 20App.] 
δὲ ο τοςὗ  κατὰ τ νὴ  κ νησινί  καὶ συμπεριλαμβ νωνά  τὰ στραἄ  
συμπερι γενῆ  α τὐ ὰ καὶ τ νὴ  ν νῦ  περιφορ νὰ  α τ νὐ ῶ  μετ ωρονέ  

φ λαττεἐ ύ ˙ κ πειταἄ  κἐ  μ νὲ  τ νῶ  ποκαθιζ ντωνὑ ό  γενν θηἐ ή  ἡ 
γῆ, κἐ  δὲ τ νῶ  μετεωριζομ νωνέ  ο ραν ςὐ ό , π ρῦ , ρἀή . (4) 
πολλ ςῆ  δὲ ληςὕ  τιἔ  περιειλημμ νηςέ  νἐ  τ ιῆ  γ ιῆ  πυκνουμ νηςέ  
τε τα τηςύ  κατὰ τ ςὰ  πἀ ὸ τ νῶ  πνευμ τωνά  πληγ ςὰ  καὶ τ ςὰ  πἀ ὸ 
τ νῶ  στ ρωνἀ έ  α ραςὔ  προσεθλ βετοί  π ςᾶ  ὁ [II 77. 25] 
μικρομερ ςὴ  σχηματισμ ςὸ  τα τηςύ  καὶ τ νὴ  γρ νὑ ὰ  φ σινύ  

γ νναἐ έ ˙ ευστικ ςῥ ῶ  δὲ α τηὕ  διακειμ νηέ  κατεφ ρετοέ  πρ ςὸ  
το ςὺ  κο λουςί  τ πουςό  καὶ δυναμ νουςέ  χωρ σαῆ ί τε καὶ στ ξαιέ , 
ἢ καθ' α τὑ ὸ τὸ δωρὕ  ποστ νὑ ὰ  κο λαινεἐ ί  το ςὺ  ποκειμ νουςὑ έ  
τ πουςό ˙ τὰ μ νὲ  ο νὖ  κυρι ταταώ  μ ρηέ  τοῦ κ σμουό  τ νὸ  τρ πονό  
το τονῦ  γενν θηἐ ή . EPIC. EP. II 88 [Diog. X 88 ff. p. 37, 7 Us.] 
κ σμοςό  στἐ ὶ περιοχή τις ο ρανοὐ ῦ στραἄ  τε καὶ γ νῆ  [II 77. 30 
App.] καὶ π νταά  τὰ φαιν μεναό  περι χουσαέ , ποτομ νἀ ὴ [vgl.  



cioè a contenerla e a serbarla; oppure, altrove, l'acqua 
depositatasi scavò da sé i luoghi su cui si trovava. Seguendo 
questo processo, dunque, si formarono le principali parti del 
mondo. EPIC. ep. II 88 sgg. p. 37, 7. Il mondo è una 
determinata porzione circoscritta di cielo, contenente astri e 
terra e tutti quanti gli oggetti sensibili, avente netta separazione 
dall'infinito [cfr. A 1] [e terminante in un limite o raro o denso, 
e la cui dissoluzione produrrà la rovina di tutti i corpi ch'essa  
contiene], o con questo limite soggetto a moto rotatorio oppure 
in quiete53* ed avente perimetro o rotondo o triangolare o 
qualsivoglia. (89) È facile intendere che siffatti mondi sono 
infiniti di numero e che ciascuno di codesti mondi può prodursi 
in un mondo54* o in un intermundio (come noi chiamiamo 
l'intervallo tra i mondi), insomma in uno spazio dove ci sia 
molto vuoto, e non in un grande e puro vuoto, come vorrebbero 
alcuni: giacché o da un solo mondo o intermundio o anche da 
parecchi affluiscono, a poco a poco, degli atomi appropriati e 
producono accrescimento di materia e nuove connessioni e 
spostamenti da luogo a luogo... (90) Non basta infatti che si 
raccolga soltanto un ammasso di atomi, e neppure basta un 
vortice, in quel vuoto nel quale è possibile che un mondo si 
formi (secondo che si crede) conforme a necessità, ed aumenti 
fino a quando non va ad urtarsi in un altro, come afferma 
qualcuno di coloro che sono detti fisici.55* Perché ciò è in 
contrasto con i fenomeni.

A 1; II 70, 29] χουσαἔ  πἀ ὸ τοῦ πε ρουἀ ί  [καὶ καταλ γουσαή  
νἐ  π ρατιέ  ἢ ραι ιἀ ῶ  ἢ πυκν ιῶ  καὶ οὗ λυομ νουέ  π νταά  τὰ νἐ  

α τ ιὐ ῶ  σ γχυσινύ  λ ψεταιή ] καὶ λ γουσαή  ἢ νἐ  περιαγομ νωιέ  ἢ 
νἐ  στ σινά  χοντιἔ  καὶ στρογγ ληνύ  ἢ τρ γωνονί  ἢ ο ανἵ  δ ποτεή  

περιγραφ νή . (89) τιὅ  δὲ καὶ τοιο τοιῦ  κ σμοιό  ε σ νἰ ὶ  πειροιἄ  τὸ 
πλ θοςῆ , στιἔ  καταλαβε νῖ , [II 77. 35App.] καὶ τιὅ  καὶ ὁ 
τοιο τοςῦ  δ ναταιύ  κ σμοςό  γ νεσθαιί  καὶ νἐ  κ σμωιό  καὶ 
μετακοσμ ωιί  [II 78. 1 App.] ὃ λ γομενέ  μεταξὺ κ σμωνό  
δι στημαά  νἐ  πολυκ νωιέ  τ πωιό  καὶ ο κὐ  νἐ  μεγ λωιά  καὶ 
ε λικρινεἰ ῖ κεν ιῶ , καθ περά  τιν ςέ  φασιν, πιτηδε ωνἐ ί  τιν νῶ  
σπερμ τωνά  υ ντωνῥ έ  φἀ ' ν ςἑ ὸ  κ σμουό  ἢ μετακοσμ ουί  ἢ καὶ 

πἀ ὸ πλει νωνό  κατὰ μικρ νὸ  προσθ σειςέ  τε καὶ διαρθρ σειςώ  
καὶ μεταστ σειςά  ποιο ντωνύ  πἐ ' λλονἄ  τ πονό  ... (90) οὐ [II 
78. 5App.] γ ρὰ  θροισμ νἀ ὸ  δεῖ μ νονό  γεν σθαιέ  ο δὐ ὲ δ νονῖ  

νἐ  ιὧ  νδ χεταιἐ έ  κ σμονό  γ νεσθαιί  κεν ιῶ  κατὰ τὸ 
δοξαζ μενονό  ξἐ  ν γκηςἀ ά , α ξεσθαὔ ί τε, ωςἕ  νἂ  τ ρωιἑ έ  
προσκρο σηιύ , καθ περά  τ νῶ  φυσικ νῶ  καλουμ νωνέ  φησί 
τις. το τοῦ  γ ρὰ  μαχ μεν νό ό  στιἐ  το ςῖ  φαινομ νοιςέ . 

67 A 25. AËT. III 3, 10 [Dox. 369]. Leucippo afferma che il 
tuono è prodotto dalla violenta caduta del fuoco racchiuso nelle 
nubi più dense [cfr. 68 A 93].

67 A 25. AËT. III 3, 10 (D. 369) Λ. πυρ ς ναποληφθ ντοςὸ ἐ έ  
ν φεσι παχυτ τοις έ ά [II 78. 10App.] κπτωσιν σχυρ νἔ ἰ ὰ  
βροντ ν ποτελε ν ποφα νεται. Vglὴ ἀ ῖ ἀ ί . 68 A 93.

67 A 26. AËT. III 10, 4 [Dox. 377; sulla forma della terra].  
Leucippo la reputa a forma di tamburo [cfr. 68 A 94].

67 A 26. AËT. III 10, 4 (D. 377; περ  σχ ματος γ ς) Λ.ὶ ή ῆ  
τυμπανοειδ . Vglῆ . 68 A 94.

67 A 27. AËT. III 12, 1 [Dox. 377; sull'inclinazione della 
terra]. Leucippo dimostra che la terra è inclinata verso la parte 
meridionale per la maggiore rarefazione dell'aria in quella 
parte, poiché le regioni settentrionali [dell'atmosfera] sono 
condensate per il freddo che le fa congelare, mentre le regioni 
opposte sono ardenti [cfr. A 1; 68 A 96].

67 A 27. AËT. III 12, 1 (D. 377; περ  γκλ σεως γ ς) Λ.ὶ ἐ ί ῆ  
παρεκπεσε ν τ ν γ ν ε ς τ  μεσημβριν  μ ρη δι  τ ν ν το ςῖ ὴ ῆ ἰ ὰ ὰ έ ὰ ὴ ἐ ῖ  
μεσημβρινο ς ραι τητα, τε δ  πεπηγ των τ ν βορε ωνῖ ἀ ό ἅ ὴ ό ῶ ί  
δι  τ  κατεψ χθαι το ς κρυμο ς, τ ν δ  ντιθ τωνὰ ὸ ῦ ῖ ῖ ῶ ὲ ἀ έ  
πεπυρωμ νων. έ [II 78. 15App.] Vgl. A 1 (II 71, 17) und 68 A 
96.

67 A 28. ARISTOT. de an. A 2. 404 a 1. Democrito56* dice che 
essa [l'anima] è una sorta di fuoco e di calore: poiché, essendo 
infinite le forme e gli atomi [egli denomina fuoco ed anima gli 
atomi di forma sferica, immaginandoli nella stessa guisa del 
pulviscolo sospeso nell'aria, che appare nei raggi di sole 
penetranti dalle finestre,57* e] dice che la loro58* panspermia è 
quella che costituisce gli elementi di tutta la natura (e 
similmente si esprime anche Leucippo): quelli, degli atomi, che 
sono sferici, costituiscono l'anima per la grandissima facilità 
che hanno tali configurazioni [ υσμο ς] ad insinuarsiῥ ύ  
dappertutto e a muovere gli altri atomi mentre si muovono essi 
stessi, poiché si suppone da costoro che l'anima sia ciò che dà 
agli esseri viventi il movimento [cfr. 68 A 101-106]. Perciò il 
segno caratteristico della vita è dato dalla respirazione. Infatti, 
siccome l'aria ambiente comprime il corpo e ne espelle parte di 
quegli atomi che dànno all'essere vivente il movimento, tanto 
più facilmente in quanto essi non stanno neppure un momento 
fermi, viene un aiuto dal di fuori, poiché mediante la 
respirazione penetrano nel corpo altri atomi della stessa forma; 
e così questi impediscono che vengano espulsi gli altri atomi 
sferici che si trovano nell'interno del vivente [cfr. 68 A 106], 
facendo resistenza, insieme, a ciò che tende a comprimerli [per 
espellerli] e a ciò che tende a condensarli;59* e gli animali 
vivono finché possono compiere questa funzione. AËT. IV 3, 7 
[Dox. 388]. Per Leucippo l'anima è composta di fuoco.

67 A 28. ARISTOT. de anima A 2. 404 a 1 Δημ κριτος μ νό ὲ  
π ρ τι κα  θερμ ν φησιν α τ ν ε ναι [näml. τ ν ψυχ ν]˙ῦ ὶ ό ὐ ὴ ἶ ὴ ή  

πε ρων γ ρ ντων σχημ των κα  τ μων [τ  σφαιροειδἀ ί ὰ ὄ ά ὶ ἀ ό ὰ ῆ 
π ρ κα  ψυχ ν λ γει ο ον ν τ ι ρι τ  καλο μεναῦ ὶ ὴ έ ἷ ἐ ῶ ἀέ ὰ ύ  
ξ σματα  φα νεται ν τα ς δι  τ ν θυρ δων κτ σιν, ν]ύ ἃ ί ἐ ῖ ὰ ῶ ί ἀ ῖ ὧ  
τ ν μ ν πανσπερμ αν στοιχε α λ γει ὴ ὲ ί ῖ έ [II 78. 20App.] τ ς ληςῆ ὅ  
φ σεως (ύ μο ως δ  κα  Λ.ὁ ί ὲ ὶ )˙ το των δ  τ  σφαιροειδύ ὲ ὰ ῆ 
ψυχ ν, δι  τ  μ λιστα δι  παντ ς δ νασθαι διαδ νειν το ςή ὰ ὸ ά ὰ ὸ ύ ύ ὺ  
τοιο τους ύ υσμο ςῥ ὺ  κα  κινε ν τ  λοιπ  κινο μενα καὶ ῖ ὰ ὰ ύ ὶ 
α τ , πολαμβ νοντες τ ν ψυχ ν ε ναι τ  παρ χον το ςὐ ά ὑ ά ὴ ὴ ἶ ὸ έ ῖ  
ζ ιοις τ ν κ νησιν. δι  κα  το  ζ ν ρον ε ναι τ νώ ὴ ί ὸ ὶ ῦ ῆ ὅ ἶ ὴ  

ναπνο ν. συν γοντος γ ρ το  περι χοντος τ  σ ματα καἀ ή ά ὰ ῦ έ ὰ ώ ὶ 
κθλ βοντος τ ν σχημ των τ  παρ χοντα το ς ἐ ί ῶ ά ὰ έ ῖ [II 78. 25] 

ζ ιοις τ ν κ νησιν δι  τ  μηδ' α τ  ρεμε ν μηδ ποτε,ώ ὴ ί ὰ ὸ ὐ ὰ ἠ ῖ έ  
βο θειαν γ γνεσθαι θ ραθεν πεισι ντων λλων τοιο των νή ί ύ ἐ ό ἄ ύ ἐ  
τ ι ναπνε ν˙ κωλ ειν γ ρ α τ  κα  τ  νυπ ρχοντα νῶ ἀ ῖ ύ ὰ ὐ ὰ ὶ ὰ ἐ ά ἐ  
το ς ζ ιοις κκρ νεσθαι, συνανε ργοντα τ  συν γον καῖ ώ ἐ ί ί ὸ ά ὶ 
πηγν ον˙ κα  ζ ν δ , ως ν δ νωνται το το ποιε ν. AËT.ύ ὶ ῆ έ ἕ ἂ ύ ῦ ῖ  
IV 3, 7 (D. 388) Λ. κ πυρ ς ε ναι τ ν ψυχ ν. ἐ ὸ ἶ ὴ ή



67 A 29. AËT. IV 13, 1 [Dox. 403]. Leucippo, Democrito, 
Epicuro ritengono che la sensazione visiva sia dovuta 
all'introdursi di idoli60*[nell'occhio]. ALEX. de sens. 24, 14. 
Dice infatti Democrito che il vedere consiste nel ricevere 
l'immagine proveniente dall'oggetto che vediamo: e 
quest'immagine è la figura che appare nella pupilla, come pure 
in tutti gli altri corpi diafani capaci di conservare sopra di sé 
l'immagine. Ed egli, e prima di lui Leucippo e dopo di essi tutti 
i seguaci di Epicuro, ritengono che degli idoli continuamente 
emananti dai corpi e di forma simile agli oggetti donde 
emanano (che sono appunto i corpi visibili) penetrino negli 
occhi di colui che vede e così si produca il vedere. ALEX. de 
sens. 56, 12. Essi infatti considerano come causa del vedere 
quei certi idoli, che hanno la medesima forma delle cose ed 
emanano continuamente dagli oggetti che vediamo e penetrano 
nell'organo della vista. Erano di tale opinione i seguaci di 
Leucippo e Democrito, i quali facevano anche derivare 
l'apparire dei colori intermedi61*dalla giustapposizione di quei 
corpuscoli che sono invisibili per la loro piccolezza.

67 A 29. AËT. IV 13, 1 (D. 403) [II 78. 30App.] Λ., 
Δημ κριτοςό , π κουροςἘ ί  κατὰ ε δ λωνἰ ώ  ε σκρισινἴ  ο ονταιἴ  τὸ 

ρατικ νὁ ὸ  συμβα νεινί  π θοςά . ALEX. de sensu 24, 14 λ γειέ  
γ ρὰ  Δημ κριτοςό  τὸ ρ νὁ ᾶ  ε ναιἶ  τὸ τ νὴ  μφασινἔ  τ νὴ  πἀ ὸ τ νῶ  

ρωμ νωνὁ έ  δ χεσθαιέ ˙ στιἔ  δὲ μφασιςἔ  τὸ μφαιν μενονἐ ό  ε δοςἶ  
νἐ  τ ιῆ  κ ρηιό , μο ωςὁ ί  δὲ καὶ νἐ  το ςῖ  λλοιςἄ  τ νῶ  διαφαν νῶ , 
σαὅ  οἷά τε τ νὴ  μφασινἔ  φυλ ττεινά  νἐ  α το ςὑ ῖ . γε ταιἡ ῖ  δὲ 

α τ ςὐ ό  τε καὶ [II 78. 35] πρὸ α τοὐ ῦ Λ. καὶ στερονὕ  δὲ οἱ περὶ 
τ νὸ  π κουρονἘ ί  ε δωλἴ ά τινα πορρ ονταἀ έ  μοι μορφαὁ ό  το ςῖ  

φἀ ' νὧ  πορρεἀ ῖ (τα ταῦ  δέ στιἐ  τὰ ρατὁ ά) μπ πτεινἐ ί  το ςῖ  
τ νῶ  [II 79. 1App.] ρ ντωνὁ ώ  φθαλμο ςὀ ῖ  καὶ ο τωςὕ  τὸ ρ νὁ ᾶ  
γ νεσθαιί . ALEX. de sensu 56, 12 ε δωλαἴ  γ ρά  τινα 

μοι μορφαὁ ό  πἀ ὸ τ νῶ  ρωμ νωνὁ έ  συνεχ ςῶ  πορρ ονταἀ έ  καὶ 
μπ πτονταἐ ί  τ ιῆ  ψειὄ  τοῦ ρ νὁ ᾶ  ιτι ντοἠ ῶ . τοιο τοιῦ  δὲ σανἦ  οἵ 

τε περὶ Λε κιππονύ  καὶ Δημ κριτονό , οἳ καὶ κἐ  τ ςῆ  τ νῶ  
ορ τωνἀ ά  διὰ μικρ τηταό  παραθ σεωςέ  τ νὴ  τ νῶ  μεταξὺ 

χρωμ τωνά  φαντασ ανί  [II 79. 5] πο ουν. ἐ ί

67 A 30. AËT. IV 8, 5 [Dox. 394]. Leucippo e Democrito 
ritengono che le sensazioni e i pensieri siano modificazioni del 
corpo. AËT. IV 8, 10 [Dox. 395]. Leucippo, Democrito ed 
Epicuro affermano che la sensazione e il pensiero si producono 
via via che penetrano in noi idoli dall'esterno; né l'una né l'altro 
infatti possono sorgere in alcuno, indipendentemente dall'idolo 
che entra in noi.

67 A 30. AËT. IV 8, 5 (D. 394) Λ., Δημ κριτος τ ς α σθ σειςό ὰ ἰ ή  
κα  τ ς νο σεις τεροι σεις ε ναι το  σ ματος. AËT. ὶ ὰ ή ἑ ώ ἶ ῦ ώ IV 8, 
10 (D. 395) Λ., Δημ κριτος, π κουρος τ ν α σθησιν κα  τ νό Ἐ ί ὴ ἴ ὶ ὴ  
ν ησιν γ νεσθαι ε δ λων ξωθεν προσι ντων˙ μηδεν  γ ρό ί ἰ ώ ἔ ό ὶ ὰ  

πιβ λλειν μηδετ ραν χωρ ς το  προσπ πτοντος ε δ λου. ἐ ά έ ὶ ῦ ί ἰ ώ

67 A 31. AËT. IV 14, 2 [Dox. 405]. Leucippo, Democrito ed 
Epicuro dicono che le immagini nello specchio si generano per 
la resistenza che oppongono ad esso gli idoli, i quali 
provengono da noi [che ci specchiamo] e sono raccolti dallo 
specchio che li rimanda nel senso contrario.

67 A 31. AËT. IV 14, 2 (D. 405) [II 79. 10App.] Λ., 
Δημ κριτοςό , π κουροςἘ ί  τ ςὰ  κατοπτρικ ςὰ  μφ σειςἐ ά  γ νεσθαιί  
κατ' ε δ λωνἰ ώ  νστ σειςἐ ά , τιναἅ  φ ρεσθαιέ  μ νὲ  φἀ ' μ νἡ ῶ , 
συν στασθαιί  δὲ πἐ ὶ τοῦ κατ πτρουό  κατ' ντεπιστροφ νἀ ή .

67 A 32. AËT. IV 9, 8 [Dox. 397]. Mentre per gli altri filosofi 
gli oggetti sensibili sono per natura quali appaiono, per 
Leucippo, Democrito e Diogene [di Apollonia] invece sono tali 
subbiettivamente, cioè secondo le opinioni e le impressioni 
nostre. Nulla per costoro è vero e comprensibile all'infuori 
degli elementi primi, cioè atomi e vuoto. E soltanto questi sono 
per natura, mentre le cose che derivano e che differiscono tra 
loro per posizione ordine e figura sono puramente accidentali.

67 A 32. AËT. IV 9, 8 (D. 397) ο  μ ν λλοι φ σει τἱ ὲ ἄ ύ ὰ 
α σθητ , Λ. δ  ἰ ά ὲ 〈καὶ〉 Δημ κριτος κα  Διογ νης ν μωι, το τοό ὶ έ ό ῦ  
δ' στ  δ ξηι κα  π θεσι το ς μετ ροις. μηδ ν δ' ε ναι ἐ ὶ ό ὶ ά ῖ ἡ έ ὲ ἶ [II 
79. 15] ληθ ς μηδ  καταληπτ ν κτ ς τ ν πρ τωνἀ ὲ ὲ ὸ ἐ ὸ ῶ ώ  
στοιχε ων, τ μων κα  κενο . τα τα γ ρ ε ναι μ να φ σει,ί ἀ ό ὶ ῦ ῦ ὰ ἶ ό ύ  
τ  δ' κ το των θ σει κα  τ ξει κα  σχ ματι διαφ ρονταὰ ἐ ύ έ ὶ ά ὶ ή έ  

λλ λων συμβεβηκ τα. ἀ ή ό

67 A 33. EPIPHAN. adv. haer. III 2, 9 [Dox. 590]. Leucippo 
di Mileto, o di Elea, secondo alcuni, fu anche lui eristico.62* 
Anch'egli disse che l'universo è nello spazio infinito, e che tutto 
è soggetto al divenire secondo l'apparenza e l'opinione e non 
secondo verità, ma così ci appare nella stessa guisa del remo 
immerso nell'acqua.

67 A 33. EPIPHAN. adv. haer. III 2, 9 (D. 590) Λ. ὁ 
Μιλ σιος, κατ  δ  τινας λε της, κα  ο τος ριστικ ς. νή ὰ έ Ἐ ά ὶ ὗ ἐ ό ἐ  

πε ρωι κα  ο τος τ  π ν φη ε ναι, κατ  φαντασ αν ἀ ί ὶ ὗ ὸ ᾶ ἔ ἶ ὰ ί [II 79. 
20App.] δ  κα  δ κησιν τ  π ντα γ νεσθαι κα  μηδ ν κατὲ ὶ ό ὰ ά ί ὶ ὲ ὰ 

λ θειαν, λλ' ο τω φα νεσθαι κατ  τ ν ν τ ι δατιἀ ή ἀ ὕ ί ὰ ὴ ἐ ῶ ὕ  
κ πην. ώ

67 A 34. AËT. V 25, 3 [Dox. 4327: a chi appartengono il  
sonno e la morte, se all'anima o al corpo]. Leucippo dice che il 
sonno si produce nel corpo quando ne escano63* particelle 
sottili in maggiore quantità del calore vitale64* che vi entra; e 
quando ne escano eccessivamente, ciò è a causa di morte; e 
queste sono affezioni del corpo e non dell'anima [cfr. A 28].

67 A 34. AËT. V 25, 3 (D. 437; ποτ ρου στ ν πνος καέ ἐ ὶ ὕ ὶ 
θ νατος, ψυχ ς  σ ματος;) Λ. πνον σ ματος γ νεσθαιά ῆ ἢ ώ ὕ ώ ί  

ποκρ σει το  λεπτομερο ς πλε ονι τ ς ε σκρ σεως τοἀ ί ῦ ῦ ί ῆ ἰ ί ῦ 
ψυχικο  θερμο ˙ ῦ ῦ 〈 ςἧ 〉 τ ν πλεονασμ ν α τιον θαν του˙ὸ ὸ ἴ ά  
τα τα δ  ε ναι π θη ῦ ὲ ἶ ά [II 79. 25] σ ματος, ο  ψυχ ς. Vglώ ὐ ῆ . A 
28.

67 A 35. AËT. V 4, 1 [Dox. 417: se il seme animale è corpo].  
Leucippo e Zenone dicono che è corpo; perché è materia che si 
distacca dall'anima.

67 A 35. AËT. V 4, 1 (D. 417; ε  σ μα τ  σπ ρμα) Λ. καἰ ῶ ὸ έ ὶ 
Ζ νων σ μα: ψυχ ς γ ρ ε ναι π σπασμα. ή ῶ ῆ ὰ ἶ ἀ ό

67 A 36. AËT. V 7, 5 a [Dox. 420: come vengono generati i  
maschi e le femmine]. Leucippo attribuisce la causa alla 
differenza delle membra, per cui avviene che l'uno riceve il 
membro virile, l'altra la matrice; e non aggiunge altro [cfr. 68 
A 143].

67 A 36. AËT. V 7, 5 a (D. 420; π ς ρρενα γενν ται καῶ ἄ ᾶ ὶ 
θ λεα;) Λ. δι  τ ν παραλλαγ ν τ ν μορ ων καθ' ν  μ νή ὰ ὴ ὴ ῶ ί ἣ ὁ ὲ  
καυλ ν,  δ  μ τραν χει: τοσο τον γ ρ μ νον ό ἡ ὲ ή ἔ ῦ ὰ ό [II 79. 
30App.] λ γει. Vglέ . 68 A 143.

67 A 37. CLEM. ALEX. strom. II 129 [II 183, 19]. Proprio 67 A 37. CLEM. Strom. II 129 [II 183, 19 St.] να  μ ν Λ κοςὶ ὴ ύ  



così, Lico peripatetico diceva che il fine della vita è la vera 
gioia dell'anima, come Leucimo [Leucippo?] diceva che è 
quella gioia che si prova per le cose belle.65*

 Περιπατητικ ς τ ν ληθιν ν χαρ ν τ ς ψυχ ς τ λοςὁ ὸ ὴ ἀ ὴ ὰ ῆ ῆ έ  
λεγεν ε ναι, ς Λε κιμος [?] τ ν π  καλο ς. Vglἔ ἶ ὡ ύ ὴ ἐ ὶ ῖ . 68 B 207.

B. FRAMMENTI 

GRANDE COSMOLOGIA.66*

67 B 1. ACHILL. isag. I 13 p. 40, 26 [da Eudoro 67*]. Che gli 
astri siano esseri animati, non lo ammette né Anassagora [59 A 
59] né Democrito nella Grande Cosmologia.

[II 80. 1App.] B. FRAGMENTE 

ΛΕΥΚΙΠΠΟΥ ΜΕΓΑΣ ΔΙΑΚΟΣΜΟΣ 
Vgl. 68 A 33 (Tetral. III. IV); B 4 b.

67 B 1. ACHILL. Isag. 1, 13 (aus Eudoros) το ςὺ  στ ραςἀ έ  δὲ 
ζ ιαῶ  ε ναιἶ  [II 80. 5] ο τεὔ  ναξαγ ραιἈ ό  [59 A 59] ο τεὔ  
Δημοκρ τωιί  νἐ  τ ιῶ  Μεγ λωιά  διακ σμοιό  δοκεῖ.

67 B 1 a. PAP. HERC. 1768 [coll. alt. VIII 58-62] fr. 1 [Crönert 
Kolot. p. 147]. ... scrivendo68* che ... le medesime cose erano già 
state dette prima nella Grande Cosmologia, che dicono essere 
opera di Leucippo. Ed è biasimato per essersi appropriato a tal 
punto le dottrine altrui, non solo ponendo nella Piccola 
Cosmologia le dottrine che si trovano anche nella Grande... 
[Altre citazioni dalla Grande Cosmologia non ci sono pervenute,  
tuttavia le esposizioni dei dossografi ci autorizzano ad attribuire 
a quell'opera termini atomi ( τομοι ἄ femm.; usato anche il  
neutro), corpi solidi (ναστ ), grande vuoto (μ γα κεν ν),ά έ ό  
scissione ( ποτομ ), misura ( υσμ ς), contatto reciprocoἀ ή ῥ ό  
(διαθιγ ), direzione (τροπ ), rimescolamento (περιπ λαξις),ή ή ά  
vortice (δ νος). ῖ Estratti epicurei: 67 A 24.]

67 B 1 a. PAP. HERCUL. 1768 [Coll. alt. vol. VIII] fr. 1 
(Crönert Kolotes u. Mened. S. 147): 

γ〉ρ φωνά  〈 τιὅ  
[II 80. 10App.] . . . . . . . . . τὰ〉α τὐ ὰ πρ τεό 〈ρον
ε ρηταιἴ  νἐ 〉τ ιῶ  Με〈γ〉 λωά 〈ι 
διακ σμωό 〉ι, νὅ  φασιν ε ναἶ 〈ι 
Λευκ ππουί .〉κ πἀ 〈ὶ〉 το〈σ〉ο τοῦ  τὸ 
τ νῶ  λλἄ 〉ων 〈ἰ〉διοποιο μενοςύ  

λ γχετἐ έ ' ο〉ὐ μ νονό  νἐ  τῶ〈ι 
Μικρ ιῶ  δι〉ακ σμωιό  τιθεί〈ς 
ἃ κ νἀ  τ ιῶ 〉Με〈γ λωιά  κε ταιῖ .

Weitere wörtliche Zitate aus dem Μ γαςέ  δι κοσμοςά  sind nicht 
[II 80. 15] erhalten - wohl aber eine Inhaltsangabe, vgl. A 7 II 73, 
16ff. -, einzelne Termini wie τομοιἄ , ναστά, μ γαέ  κεν νό , 

ποτομἀ ή, υσμ ςῥ ό , διαθιγή, τροπή, περιπ λαξιςά , δ νοςῖ , u. a. sind 
aus den doxographischen Berichten (unter A) nachweisbar. 
Epikureische Excerpte 67 A 24.

DELL'INTELLETTO

67 B 2. AËT. I 25, 4 [Dox. 321]. Leucippo dice che tutto 
avviene conforme a necessità e che questa corrisponde al fato. 
Dice infatti nel libro Dell'intelletto: 

Nulla si produce senza motivo, ma tutto con una ragione e 
necessariamente.

ΠΕΡΙ ΝΟΥ [II 81. 1 App.] 
Vgl. 67 A 28ff., 68 A 33; B 5e.

67 B 2. AËT. I 25, 4 (D. 321) Λε κιππος π ντα κατ' ν γκην,ύ ά ἀ ά  
τ ν δ' α τ ν π ρχειν ε μαρμ νην. λ γει γ ρ ὴ ὐ ὴ ὑ ά ἱ έ έ ὰ ν τ ι Περἐ ῶ ὶ 
νο ˙ῦ  
[II 81. 5App.] ο δ ν χρ μα μ την γ νεταιὐ ὲ ῆ ά ί , λλ  π νταἀ ὰ ά  

κ λ γου τε κα  π' ν γκης. ἐ ό ὶ ὑ ἀ ά

68. DEMOCRITO 

A. VITA E DOTTRINA 

VITA

68 A 1. DIOG. LAERT. IX 34 sgg. Democrito, figlio di 
Egesistrato, secondo altri invece di Atenocrito, secondo altri 
ancora di Damasippo, nacque ad Abdera o, stando a certuni, a 
Mileto.1* Egli ebbe come maestri alcuni Magi e Caldei,2* 
poiché il re Serse aveva lasciato dei sapienti presso il padre di 
lui, allorquando fu da lui ospitato (come narra anche Erodoto); 
e per opera loro Democrito, ancora fanciullo, fu istruito nelle 
dottrine teologiche ed astrologiche. Più tardi entrò in rapporti 
con Leucippo e, a detta di alcuni, anche con Anassagora, 
avendo quarant'anni meno di lui [APOLLOD. F.Gr.Hist. 244 F 
36 b]. Favorino però nella Storia varia [fr. 33 F.H.G. III 582], 
riferisce che a proposito di Anassagora Democrito diceva che 
non erano sue le dottrine circa il sole e la luna, bensì antiche, e 

68 [55]. DEMOKRITOS 

A. LEBEN UND LEHRE 

LEBEN

68 A 1. DIOG. IX 34 ff. [II 81. 10 App.] Δημ κριτοςό  
γησιστρ τουἩ ά , οἱ δὲ θηνοκρ τουἈ ί , τιν ςὲ  Δαμασ ππουί  

βδηρ τηςἈ ί  ἤ, ςὡ  νιοιἔ , Μιλ σιοςή  [vgl. 67 A 1 § 30; A 33 ]. 
ο τοςὗ  μ γωνά  τιν νῶ  δι κουσεή  καὶ Χαλδα ωνί , Ξ ρξουέ  τοῦ 
βασιλ ωςέ  τ ιῶ  πατρὶ α τοὐ ῦ πιστ ταςἐ ά  καταλιπ ντοςό , ν καἡ ί  

ξεν σθηἐ ί  παρ' α τ ιὐ ῶ , καθά φησι καὶ ρ δοτοςἩ ό ˙ παρ' νὧ  τά 
τε περὶ θεολογ αςί  καὶ στρολογ αςἀ ί  μαθενἔ  τιἔ  πα ςῖ  νὤ . 

στερονὕ  δὲ [II 81. 15] Λευκ ππωιί  παρ βαλεέ  καὶ ναξαγ ραιἈ ό  
κατά τινας, τεσινἔ  νὢ  α τοὐ ῦ νε τεροςώ  τετταρ κονταά  
[FGrHist. 244 F 36 b II 1030]. Φαβωρ νοςῖ  δέ φησιν νἐ  
Παντοδαπ ιῆ  στορ αιἱ ί  [fr. 33 F.H.G. III 582] λ γεινέ  
Δημ κριτονό  περὶ ναξαγ ρουἈ ό , ςὡ  ο κὐ  ε ησανἴ  α τοὐ ῦ αἱ 
δ ξαιό  αἵ τε περὶ λ ουἡ ί  καὶ σελ νηςή , λλἀ ' ρχα αιἀ ῖ , τ νὸ  δὲ 



che quegli se le era semplicemente appropriate; (35) e derideva 
le sue dottrine sull'ordinamento del mondo e sull'intelletto, per 
spirito di ostilità verso di lui, perché [Anassagora] non lo 
aveva accolto tra i suoi discepoli. Come mai, dunque, secondo 
alcuni sarebbe stato scolaro di Anassagora? 
Demetrio negli Omonimi e Antistene [F.H.G. III 183 n.] nelle 
Successioni dei filosofi narrano che egli viaggiò a lungo, 
recandosi in Egitto dai sacerdoti (per apprendere la geometria), 
dai Caldei in Persia e andò pure al Mar Rosso. Alcuni 
narrano3*che egli praticò i Ginnosofisti nell'India e che si recò 
pure in Etiopia. Era l'ultimo di tre fratelli; e, quando si trattò di 
dividere le sostanze paterne, riferiscono i più che egli volle per 
sé la parte minore, quella che consisteva in denaro liquido, di 
cui aveva necessità a cagione dei suoi viaggi, proprio come 
avevano accortamente supposto i suoi fratelli. (36) Demetrio, 
però, fa ammontare la parte di lui a più di cento talenti; e dice 
che li spese tutti. Racconta, poi, che era così amante dello 
studio che, presa per sé una casetta nel giardino che circondava 
la casa, se ne stava chiuso là dentro; e, una volta che suo padre 
aveva portato là un bue per un sacrificio e ve lo aveva legato, 
passò parecchio tempo senza ch'egli se ne accorgesse [cfr. A 
15], finché il padre lo fece alzare a motivo del sacrificio e gli 
raccontò anche la faccenda del bue. Consta pure - dice 
[Demetrio]- che egli andò ad Atene e, tenendo in non cale la 
fama, non si curò affatto di essere conosciuto; e conobbe 
Socrate, senza che quegli sapesse chi era [B 116]. «Andai - 
sono sue parole - ad Atene e nessuno mi conobbe». 
(37) (Se veramente Gli amanti sono di Platone, dice Trasillo, 
egli sarebbe l'interlocutore non nominato, diverso dai seguaci 
di Enopide e di Anassagora, che in conversazione con Socrate 
discute intorno alla filosofia, dicendo che per lui il filosofo 
somiglia al lottatore del pentatlo [Amat. 135 e 136 B]. Ed era 
egli veramente in filosofia lottatore di pentatlo: studiava infatti 
le questioni fisiche e quelle morali, ma anche la matematica e 
gli argomenti di cultura generale ed aveva completa esperienza 
delle arti.) È suo anche quel detto: «Il discorso è l'ombra 
dell'azione» [B 145]. Demetrio Falereo, poi, nella sua Apologia 
di Socrate [F.Gr.Hist. 228 F 41 II 970] dice che egli non si 
recò neppure ad Atene. 4*E ciò è anche più notevole, se è vero 
che egli disdegnò una tale città perché non voleva da una 
località trarre la sua fama e preferiva anzi dar lui fama ad una 
località. (38) (Quale egli fu si ricava anche dai suoi scritti. 
Sembra, dice Trasillo, che egli sia stato grande ammiratore dei 
Pitagorici, anzi fa menzione dello stesso Pitagora, parlandone 
con ammirazione nell'opera che s'intitola dal nome di lui.5*E 
parrebbe che Democrito avesse tratto da Pitagora tutte le 
proprie dottrine e che ne fosse stato anche scolaro, se la 
cronologia non facesse ostacolo. Che in ogni modo però egli 
sia stato alla scuola di qualcuno dei Pitagorici, ci è attestato da 
Glauco di Reggio, vissuto nella stessa epoca di Democrito. E 
anche Apollodoro di Cizico, dice che frequentò Filolao.) 
Si esercitava pure, riferisce Antistene [F.H.G. III 173 n.], a 
mettere alla prova in maniere singolari le immaginazioni, 
vivendo in certi periodi in luoghi deserti e perfino 
soggiornando tra le tombe. (39) Ritornato dai suoi viaggi, 
prosegue [Antistene], viveva in estrema miseria, poiché aveva 
dato fondo a tutte le sue sostanze; e fu sostenuto nell'indigenza 
dal fratello Damaso. Acquistò poi rinomanza per aver predetto 
in alcuni casi il futuro [cfr. A 17, 18, 19]; e da allora fu dai più 
circondato di una fama quasi divina. E siccome era legge, narra 

φηιρ σθαιὑ ῆ ˙ (35) διασ ρεινύ  τε α τοὐ ῦ τὰ περὶ τ ςῆ  
διακοσμ σεωςή  καὶ τοῦ νοῦ, χθρ ςἐ ῶ  χονταἔ  [II 81. 20]πρ ςὸ  
α τ νὐ ό , τιὅ  δὴ μὴ προσ κατοή  α τ νὐ ό . π ςῶ  ο νὖ  κατά τινας 

κ κοενἀ ή  α τοὐ ῦ; 
φησὶ δὲ Δημ τριοςή  νἐ  μων μοιςὉ ύ  καὶ ντισθ νηςἈ έ  νἐ  
Διαδοχα ςῖ  [F.H.G. III 183 n.] ποδημ σαιἀ ῆ  α τ νὐ ὸ  καὶ ε ςἰ  
Α γυπτονἴ  πρ ςὸ  το ςὺ  ερ αςἱ έ  γεωμετρ ανί  μαθησ μενονό  καὶ 
πρ ςὸ  Χαλδα ουςί  ε ςἰ  τ νὴ  Περσ δαί  καὶ ε ςἰ  τ νὴ  ρυθρ νἘ ὰ  
θ λασσανά  γεν σθαιέ . το ςῖ  τε Γυμνοσοφιστα ςῖ  φασί τινες 
συμμ ξαιῖ  α τ νὐ ὸ  νἐ  νδ αιἸ ί  καὶ ε ςἰ  Α θιοπ ανἰ ί  [II 81. 25 App.] 

λθε νἐ ῖ . τρ τονί  τε νταὄ  δελφ νἀ ὸ  νε μασθαιί  τ νὴ  ο σ ανὐ ί ˙ καὶ 
οἱ μ νὲ  πλε ουςί  φασὶ τ νὴ  λ ττωἐ ά  μο ρανῖ  λ σθαιἑ έ  τ νὴ  νἐ  

ργυρ ωιἀ ί , χρε ανί  χονταἔ  ποδημ σαιἀ ῆ , το τοῦ  κ κε νωνἀ ί  
δολ ωςί  ποπτευσ ντωνὑ ά ˙ (36) ὁ δὲ Δημ τριοςή  π ρὑ ὲ  κατ νἑ ὸ  
τ λαντά ά φησιν ε ναιἶ  α τ ιὐ ῶ  τὸ μ ροςέ , ἃ π νταά  καταναλ σαιῶ . 
λ γειέ  δὲ τιὅ  τοσο τονῦ  νἦ  [II 82. 1 App.] φιλ πονοςό , στεὥ  
τοῦ περικ πουή  δωμ τι νά ό  τι ποτεμ μενοςἀ ό  κατ κλειστοςά  νἦ ˙ 
καί ποτε τοῦ πατρ ςὸ  α τοὐ ῦ πρ ςὸ  θυσ ανί  βο νῦ  γαγ ντοςἀ ό  καὶ 
α τ θιὐ ό  προσδ σαντοςή  [vgl. A 15; II 86, 31], καν νἱ ὸ  χρ νονό  
μὴ γν ναιῶ , ωςἕ  α τ νὐ ὸ  κε νοςἐ ῖ  διαναστ σαςή  προφ σειά  τ ςῆ  
θυσ αςί  καὶ τὰ περὶ τ νὸ  βο νῦ  διηγ σατοή . 'δοκεῖ δέ, φησί, καὶ 
[II 82. 5 App.] θ ναζεἈ ή  λθε νἐ ῖ  καὶ μὴ σπουδ σαιά  γνωσθ ναιῆ  
δ ξηςό  καταφρον νῶ . καὶ ε δ ναιἰ έ  μ νὲ  Σωκρ τηά , γνοε σθαιἀ ῖ  δὲ 

πὑ ' α τοὐ ῦ˙ ' λθονἦ  γ ρά , φησ νί , ε ςἰ  θ ναςἈ ή  καὶ ο τιςὔ  με 
γνωκενἔ  [B 116].'

(37) ('ε περἴ  οἱ ντερασταἈ ὶ Πλ των ςά ό  ε σιἰ , φησὶ Θρασ λοςύ , 
ο τοςὗ  νἂ  ε ηἴ  ὁ παραγεν μενοςό  ν νυμοςἀ ώ , τ νῶ  περὶ 
Ο νοπ δηνἰ ί  καὶ ναξαγ ρανἈ ό  τεροςἕ , [II 82. 10 App.] νἐ  τ ιῆ  
πρ ςὸ  Σωκρ τηνά  μιλ αιὁ ί  διαλεγ μενοςό  περὶ φιλοσοφ αςί , ιὧ  
φησ νί , ςὡ  πεντ θλωιά  οικενἔ  ὁ φιλ σοφοςό  [Anterast. p. 136 A; 
vgl. c. 41, 2]. καὶ νἦ  ςὡ  ληθ ςἀ ῶ  νἐ  φιλοσοφ αιί  π νταθλοςέ ˙ 
τὰ γ ρὰ  φυσικὰ καὶ τὰ θικἠ ὰ 〈 σκητοἤ 〉, λλἀ ὰ καὶ τὰ 
μαθηματικὰ καὶ το ςὺ  γκυκλ ουςἐ ί  λ γουςό , καὶ περὶ τεχν νῶ  
π σανᾶ  ε χενἶ  μπειρ ανἐ ί ') το τουύ  στἐ ὶ καὶ τὸ 'λ γοςό  ργουἔ  
σκιή' [B 145]. Δημ τριοςή  δὲ ὁ Φαληρε ςὺ  [II 82. 15 App.] νἐ  
τ ιῆ  Σωκρ τουςά  πολογ αιἀ ί  [F.Gr.Hist. 228 F 41 II 970] μηδὲ 

λθε νἐ ῖ  φησιν α τ νὐ ὸ  ε ςἰ  θ ναςἈ ή . το τοῦ  δὲ καὶ με ζονῖ , ε γεἴ  
τοσα τηςύ  π λεωςό  περεφρ νησενὑ ό , ο κὐ  κἐ  τ πουό  δ ξανό  
λαβε νῖ  βουλ μενοςό , λλἀ ὰ τ πωιό  δ ξανό  περιθε ναιῖ  
προελ μενοςό . (38) (δ λονῆ  δὲ κ κἀ  τ νῶ  συγγραμμ τωνά  ο οςἷ  

νἦ . δοκεῖ δέ, φησ νὶ  ὁ Θρασ λοςύ , ζηλωτ ςὴ  γεγον ναιέ  τ νῶ  
Πυθαγορικ νῶ ˙ λλἀ ὰ καὶ α τοὐ ῦ Πυθαγ ρουό  μ μνηταιέ , 
θαυμ ζωνά  [II 82. 20] α τ νὐ ὸ  νἐ  τ ιῶ  μων μωιὁ ύ  συγγρ μματιά  
[s. B 0a Schriftentitel I 1]. π νταά  δὲ δοκε νῖ  παρὰ το τουύ  
λαβε νῖ  καὶ α τοὐ ῦ δ' νἂ  κηκο ναιἀ έ , εἰ μὴ τὰ τ νῶ  χρ νωνό  

μ χετοἐ ά . π ντωςά  μ ντοιέ  τ νῶ  Πυθαγορικ νῶ  τινος κο σαἀ ῦ ί 
φησιν α τ νὐ ὸ  Γλα κοςῦ  ὁ ηγ νοςῬ ῖ , κατὰ το ςὺ  α το ςὐ ὺ  χρ νουςό  
α τ ιὐ ῶ  γεγον ςώ . φησὶ δὲ καὶ πολλ δωροςἈ ό  ὁ Κυζικην ςὸ  
Φιλολ ωιά  α τ νὐ ὸ  συγγεγον ναιέ ). 
[II 82. 25 App.] σκειἤ  δέ, φησ νὶ  ὁ ντισθ νηςἈ έ  [F.H.G. III 
173 n.], καὶ ποικ λωςί  δοκιμ ζεινά  τ ςὰ  φαντασ αςί , ρημ ζωνἐ ά  

ν οτεἐ ί  καὶ το ςῖ  τ φοιςά  νδιατρ βωνἐ ί . (39) λθ νταἐ ό  δή φησιν 
α τ νὐ ὸ  κἐ  τ ςῆ  ποδημ αςἀ ί  ταπειν ταταό  δι γεινά , τεἅ  π σανᾶ  τ νὴ  
ο σ ανὐ ί  καταναλωκ ταό ˙ τρ φεσθαέ ί τε διὰ τ νὴ  πορ ανἀ ί  πἀ ὸ 
τ δελφοἀ ῦ Δαμ σουά . ςὡ  δὲ προειπ νώ  τινα τ νῶ  μελλ ντωνό  
ε δοκ μησεὐ ί , λοιπ νὸ  νθ ουἐ έ  δ ξηςό  παρὰ το ςῖ  πλε στοιςί  

ξι θηἠ ώ . [II 82. 30 App.] ν μουό  δὲ ντοςὄ  τ νὸ  ναλ σανταἀ ώ  
τ νὴ  πατρ ιανώ  ο σ ανὐ ί  μὴ ξιο σθαιἀ ῦ  ταφ ςῆ  νἐ  τ ιῆ  πατρ διί , 
φησ νὶ  ὁ ντισθ νηςἈ έ , συν νταέ , μὴ πε θυνοςὑ ύ  γενηθε ηί  πρ ςό  



Antistene, che chi avesse scialacquata la sostanza paterna non 
avesse diritto all'onore della sepoltura in patria, come 
Democrito ebbe visto il pericolo, per non essere chiamato a 
render conto dinanzi a taluni che erano invidiosi e dediti alla 
delazione, lesse dinanzi a loro la Grande Cosmologia, che è il 
più notevole tra tutti quanti i suoi scritti; e fu onorato con la 
ricompensa di cinquecento talenti; non solo, ma gli fu reso 
onore con statue di bronzo; e quando morì, in età di più che 
cent'anni, fu seppellito a pubbliche spese. (40) Demetrio, 
invece, dice che furono i suoi familiari a leggere la Grande 
Cosmologia,6*e che il libro fu ricompensato soltanto con cento 
talenti. E lo stesso dice Ippoboto.7* 

Aristosseno nei Commentari storici [fr. 83 F.H.G. II 290] narra 
che Platone voleva dar fuoco a tutte le opere di Democrito, 
quante aveva potuto procurarsene, ma ne fu distolto dai 
pitagorici Amicla e Clinia [cfr. cap. 54, 2] che gli fecero 
osservare che non c'era frutto, perché quei libri eran già nelle 
mani di moltissimi. E si capisce: infatti lo stesso Platone, che fa 
menzione di quasi tutti gli antichi filosofi, non ricorda mai il 
nome di Democrito, neppure là dove proprio dovrebbe 
polemizzare con lui, ben sapendo che si sarebbe cimentato col 
migliore dei filosofi; e basta ricordare l'elogio fattone da 
Timone [fr. 46 Diels], che suona così: 

Come Democrito il gran saggio, signore della parola, 
io riconosco tra i migliori acutissimo nel conversare.

(41) Quanto ai tempi in cui visse, come dice egli stesso nella 
Piccola Cosmologia [B 5], era giovane quando Anassagora era 
vecchio, avendo egli quarant'anni meno di lui; e dice di aver 
composto la Piccola Cosmologia 730 anni dopo la distruzione 
di Troia. Egli sarebbe nato, secondo che dice Apollodoro nelle 
Cronache [F.Gr.Hist. 244 F 36 a] nella 80.a olimpiade [460-
57]; secondo Trasillo, che ne parla nello scritto intitolato 
Introduzione alla lettura delle opere di Democrito, nel terzo 
anno della 70.a olimpiade [470-69], essendo [Democrito]- egli 
dice - di un anno più vecchio di Socrate. Sarebbe vissuto 
dunque ai tempi di Archelao discepolo di Anassagora; 
contemporaneo pure di Enopide, che egli infatti nomina [cap. 
41, 3]. (42) Fa anche menzione della dottrina dell'uno, 
professata da Parmenide e Zenone, che egli nomina come 
filosofi che godevano ancora fama grandissima al tempo suo; e 
ricorda Protagora di Abdera, che per consenso comune è 
contemporaneo di Socrate. 
Racconta Atenodoro nell'ottavo libro delle sue Discussioni  
[Peripatoi] che una volta si era recato da lui Ippocrate; 
Democrito fa portare del latte, lo guarda e dice che è latte di 
una capra primipara e nera di pelo; onde Ippocrate ebbe ad 
ammirare la sua acutezza. E un'altra ancora: Ippocrate era 
accompagnato da una ragazza, e Democrito il primo giorno la 
salutò così: «Ciao, fanciulla»; il giorno seguente, invece: 
«Ciao, donna»; e infatti la ragazza durante la notte era stata 
deflorata. 
(43) Secondo la narrazione di Ermippo [fr. 29 F.H.G. III 43; 
cfr. A 28], la morte di Democrito avvenne così. Arrivato a 
tarda vecchiezza, egli era sul finire, e intanto la sorella si 
affliggeva perché sarebbe morto durante la festa delle 
Tesmoforie ed essa non avrebbe potuto compiere il suo dovere 

τινων φθονο ντωνύ  καὶ συκοφαντο ντωνύ , ναγν ναιἀ ῶ  α το ςὐ ῖ  
τ νὸ  Μ γανέ  δι κοσμονά , ςὃ  π ντωνἁ ά  α τοὐ ῦ τ νῶ  
συγγραμμ τωνά  προ χειέ ˙ καὶ πεντακοσ οιςί  ταλ ντοιςά  
τιμηθ ναιῆ ˙ μὴ μ νονό  δέ, λλἀ ὰ καὶ χαλκα ςῖ  ε κ σιἰ ό ˙ καὶ 
τελευτ σανταή  δημοσ αιί  ταφ ναιῆ . [II 82. 35 App.] βι σανταώ  

π ρὑ ὲ  τὰ κατ νἑ ὸ  τηἔ . (40) ὁ δὲ Δημ τριοςή  το ςὺ  συγγεν αςέ  
α τοὐ ῦ φησιν ναγν ναιἀ ῶ  τ νὸ  Μ γανέ  δι κοσμονά , νὃ  μ νονό  

κατ νἑ ὸ  ταλ ντωνά  τιμηθ ναιῆ . τα τὐ ά δὲ καὶ ππ βοτ ςἹ ό ό  φησιν. 

ριστ ξενοςἈ ό  δ' νἐ  το ςῖ  στορικο ςἱ ῖ  πομν μασὑ ή ί [fr. 83 
F.H.G.II 290] φησι Πλ τωναά  θελ σαιῆ  συμφλ ξαιέ  τὰ 
Δημοκρ τουί  συγγρ μματαά , π σαὁ ό  δυν θηἐ ή  συναγαγε νῖ . [II 
83. 1 App.] μ κλανἈ ύ  δὲ καὶ Κλειν ανί  το ςὺ  Πυθαγορικο ςὺ  [c. 
54, 2] κωλ σαιῦ  α τ νὐ ό , ςὡ  ο δ νὐ ὲ  φελοςὄ ˙ παρὰ πολλο ςῖ  γ ρὰ  
ε ναιἶ  δηἤ  τὰ βιβλ αί . καὶ δ λονῆ  δέ˙ π ντωνά  γ ρὰ  σχεδ νὸ  τ νῶ  

ρχα ωνἀ ί  μεμνημ νοςέ  ὁ Πλ τωνά  ο δαμοὐ ῦ Δημοκρ τουί  
διαμνημονε ειύ , λλἀ ' ο δὐ ' νθαἔ  ντειπε νἀ ῖ  τι α τ ιὐ ῶ  δ οιέ , 
δ λονῆ  〈 τιὅ 〉 ε δ ςἰ ὼ  ςὡ  πρ ςὸ  τ νὸ  ριστονἄ  α τ ιὐ ῶ  τ νῶ  
φιλοσ φωνό  [II 83. 5 App.] 〈ὁ γ νἀ ὼ 〉 σοιτοἔ ˙ νὅ  γε καὶ Τ μωνί  
το τονῦ  παιν σαςἐ έ  τ νὸ  τρ πονό  χειἔ  [fr. 46 D.]˙ 

ο ονἷ  Δημ κριτ νό ό  τε περ φροναί , ποιμ ναέ  μ θωνύ , 
μφ νοονἀ ί  λεσχ ναῆ  μετὰ πρ τοισινώ  ν γνωνἀ έ . 

(41) γ γονεέ  δὲ το ςῖ  χρ νοιςό , ςὡ  α τ ςὐ ό  φησιν νἐ  τ ιῶ  Μικρ ιῶ  
διακ σμωιό  [68 B5], ν οςέ  κατὰ πρεσβ τηνύ  ναξαγ ρανἈ ό , 

τεσινἔ  α τοὐ ῦ νε τεροςώ  τετταρ κονταά . [II 83. 10 App.] 
συντετ χθαιά  δέ φησι τ νὸ  Μικρ νὸ  δι κοσμονά  τεσινἔ  στερονὕ  
τ ςῆ  λ ουἸ ί  λ σεωςἁ ώ  τρι κονταά  καὶ πτακοσ οιςἑ ί . γεγ νοιό  δ' 

νἄ , ςὡ  μ νὲ  πολλ δωροςἈ ό  νἐ  Χρονικο ςῖ  [FGrHist. 244 F 36 II 
1030]. κατὰ τ νὴ  γδοηκοστ νὀ ὴ  λυμπι δαὀ ά  [460-457], ςὡ  δὲ 
Θρασ λοςύ  νἐ  τ ιῶ  πιγραφομ νωιἐ έ  Τὰ πρὸ τ ςῆ  ναγν σεωςἀ ώ  
τ νῶ  Δημοκρ τουί  βιβλ ωνί , κατὰ τὸ τρ τονί  τοςἔ  τ ςῆ  βδ μηςἑ ό  
καὶ βδομηκοστ ςἑ ῆ  λυμπι δοςὀ ά  [470-69], νιαυτ ιἐ ῶ , [II 83. 15 
App.] φησί, πρεσβ τεροςύ  νὢ  Σωκρ τουςά . ε ηἴ  νἂ  ο νὖ  κατ' 

ρχ λαονἈ έ  τ νὸ  ναξαγ ρουἈ ό  μαθητ νὴ  καὶ το ςὺ  περὶ 
Ο νοπ δηνἰ ί ˙ καὶ γ ρὰ  το τουύ  μ μνηταιέ  [c. 41, 3]. (42) 
μ μνηταιέ  δὲ καὶ περὶ τ ςῆ  τοῦ ν ςἑ ὸ  δ ξηςό  τ νῶ  περὶ 
Παρμεν δηνί  καὶ Ζ νωναή  ςὡ  κατ' α τ νὐ ὸ  μ λισταά  
διαβεβοημ νωνέ , καὶ Πρωταγ ρουό  τοῦ βδηρ τουἈ ί , ςὃ  

μολογε ταιὁ ῖ  κατὰ Σωκρ τηνά  γεγον ναιέ . [II 83. 20 App.] 
φησὶ δ' θην δωροςἈ ό  [Zeller IIIa 6302] νἐ  η ̅ Περιπ τωνά , 

λθ ντοςἐ ό  πποκρ τουςἹ ά  πρ ςὸ  α τ νὐ ό , κελε σαιῦ  κομισθ ναιῆ  
γ λαά ˙ καὶ θεασ μενονά  τὸ γ λαά  ε πε νἰ ῖ  ε ναιἶ  α γ ςἰ ὸ  
πρωτοτ κουό  καὶ μελα νηςί ˙ θενὅ  τ νὴ  κρ βειανἀ ί  α τοὐ ῦ 
θαυμ σαιά  τ νὸ  πποκρ τηνἹ ά . λλἀ ὰ καὶ κ ρηςό  κολουθο σηςἀ ύ  
τ ιῶ  πποκρ τειἹ ά  τ ιῆ  μ νὲ  πρ τηιώ  μ ραιἡ έ  σπ σασθαιἀ ά  ο τωὕ  
'χα ρεῖ  κ ρηό ', τ ιῆ  δ' χομ νηιἐ έ  'χα ρεῖ  γ ναιύ '. καὶ νἦ  ἡ κ ρηό  τ ςῆ  
[II 83. 25 App.] νυκτ ςὸ  διεφθαρμ νηέ . 

(43) τελευτ σαιῆ  δὲ τ νὸ  Δημ κριτ νό ό  φησιν ρμιπποςἝ  [fr. 29 
F.H.G. III 43; vgl. Anm. zu A 28] το τονῦ  τ νὸ  τρ πονό . δηἤ  

π ργηρωνὑ έ  νταὄ  πρ ςὸ  τ ιῶ  καταστρ φεινέ  ε ναιἶ . τ νὴ  ο νὖ  
δελφ νἀ ὴ  λυπε σθαιῖ  τιὅ  νἐ  τ ιῆ  τ νῶ  θεσμοφ ρωνό  ορτ ιἑ ῆ  

μ λλοιέ  τεθν ξεσθαιή  καὶ τ ιῆ  θε ιῶ  τὸ καθ κονῆ  α τὐ ὴ οὐ 
ποι σεινή ˙ τ νὸ  δὲ θαρρε νῖ  ε πε νἰ ῖ  καὶ κελε σαιῦ  [II 84. 1 App.] 
α τ ιὑ ῶ  προσφ ρεινέ  ρτουςἄ  θερμο ςὺ  σημ ραιὁ έ . το τουςύ  δὴ 
τα ςῖ  ισῥ ὶ προσφ ρωνέ  διεκρ τησενά  α τ νὑ ὸ  τ νὴ  ορτ νἑ ή ˙ πειδἐ ὴ 
δὲ παρ λθονῆ  αἱ μ ραιἡ έ  (τρε ςῖ  δ' σανἦ ). λυπ ταταἀ ό  τ νὸ  β ονί  



verso la dea [Demetra]; ma egli la tranquillò e la pregò di 
portargli tutti i giorni dei pani caldi. Egli, ogni giorno, si 
limitava ad accostarli alle nari; e così riuscì a sostenersi per 
tutta la durata della festa; passati che furono i giorni della 
solennità (che erano tre), egli spirò senza dar alcun segno di 
dolore, come narra Ipparco, in età di 109 anni. 
E noi nel Pammetro gli abbiamo dedicato questi versi: 

E chi fu tanto sapiente, chi lasciò un'opera sì grande, 
come Democrito che di niuna dottrina mancò? 
Per tre giorni trattenne in casa la Morte presente per lui, 
e offrendole solo il caldo odore dei pani la ospitò!

Tale fu la sua vita.

(44) Le sue dottrine sono queste: principi di tutte le cose sono 
gli atomi e il vuoto, e tutto il resto è opinione soggettiva; vi 
sono infiniti mondi,8* i quali sono generati e corruttibili; nulla 
viene dal non essere, nulla può perire e dissolversi nel non 
essere.9* E gli atomi sono infiniti sotto il rispetto della 
grandezza e del numero, e si muovono nell'universo 
aggirandosi vorticosamente e in tal modo generano tutti i 
composti, fuoco, acqua, aria, terra; poiché anche questi sono 
dei complessi di certi particolari atomi: i quali invece10* non 
sono né scomponibili11* né alterabili appunto per la loro 
solidità. Il sole e la luna sono pure composti di tali atomi, [di  
quelli cioè] lisci e rotondi;12* e ugualmente l'anima, che è 
tutt'uno con l'intelletto. Noi vediamo per effetto degli idoli [cfr.  
67 A 29, 30, 31] che penetrano nei nostri occhi. (45) Tutto si 
produce conforme a necessità, poiché la causa della formazione 
di tutte le cose è quel movimento vorticoso che egli chiama 
appunto necessità. Il fine supremo della vita è la tranquillità 
dell'animo [ε θυμ α], che non è la medesima cosa del piacere,ὐ ί  
come credevano certuni che avevano frainteso, bensì quello 
stato in cui l'animo è calmo ed equilibrato, non turbato da paura 
alcuna o da superstizioso timore degli dèi o da qualsiasi altra 
passione. A tale stato dell'anima egli dà il nome di benessere 
[ε εστ ] e parecchie altre denominazioni [ὐ ώ B 3]. Le qualità 
sensibili sono puramente soggettive [ν μ ], in realtà [φ σει]ό ῳ ύ  
esistono solo atomi e vuoto [cfr. B 9]. E queste sono le sue 
dottrine. I suoi libri ecc. [§ § 46-49 = A 33]. 
(49) Vi sono stati sei Democriti: primo questo nostro, secondo 
il musico di Chio contemporaneo di questo, terzo lo scultore, di 
cui fa menzione Antigono [p. 10 Wilamowitz], quarto quello 
che scrisse intorno al tempio di Efeso e anche alla città di 
Samotracia [F.H.G. IV 383, 384], quinto il chiaro e fiorito 
poeta di epigrammi, sesto quello di Pergamo, 〈famoso〉 per i 
suoi libri di retorica.

προ κατοή , ςὥ  φησιν ὁ ππαρχοςἽ , νν αἐ έ  πρ ςὸ  το ςῖ  κατ νἑ ὸ  
τηἔ  βιο ςύ . με ςἡ ῖ  τε ε ςἰ  α τ νὐ ὸ  νἐ  τ ιῆ  Παμμ τρωιέ  το τονῦ  
ποι σαμενἐ ή  τ νὸ  τρ πονό ˙ 

[II 84. 5 App.] καὶ τ ςί  φυἔ  σοφ ςὸ  δεὧ , τ ςί  ργονἔ  ρεξεἔ  
τοσο τονῦ . 

σσονὅ  ὁ παντοδα ςὴ  νυσεἤ  Δημ κριτοςό ; 
ςὃ  Θ νατονά  παρε νταό  τρί' ματαἤ  δ μασινώ  σχενἔ  

καὶ θερμο ςῖ  ρτωνἄ  σθμασινἄ  ξ νισενἐ έ . 

τοιο τοςῦ  μ νὲ  ὁ β οςί  τ νδρ ςἀ ό . 
(44) [II 84. 10 App.] δοκεῖ δὲ α τ ιὐ ῶ  τ δεά ˙ ρχ ςἀ ὰ  ε ναιἶ  τ νῶ  

λωνὅ  τ μουςἀ ό  καὶ κεν νό , τὰ δ' λλαἄ  π νταά  νενομ σθαιί . 
πε ρουςἀ ί  τε ε ναιἶ  κ σμουςό  καὶ γενητο ςὺ  καὶ φθαρτο ςύ . 

μηδ νέ  τε κἐ  τοῦ μὴ ντοςὄ  γ νεσθαιί  μηδὲ ε ςἰ  τὸ μὴ νὂ  
φθε ρεσθαιί . καὶ τ ςὰ  τ μουςἀ ό  δὲ πε ρουςἀ ί  ε ναιἶ  κατὰ 
μ γεθοςέ  καὶ πλ θοςῆ , φ ρεσθαιέ  δ' νἐ  τ ιῶ  λωιὅ  δινουμ ναςέ , καὶ 
ο τωὕ  π νταά  τὰ συγκρ ματαί  γενν νᾶ , π ρῦ , δωρὕ , ραἀέ , γ νῆ ˙ 
ε ναιἶ  γ ρὰ  καὶ τα ταῦ  ξἐ  [II 84. 15 App.] τ μωνἀ ό  τιν νῶ  
συστ ματαή ˙ περἅ  ε ναιἶ  παθἀ ῆ καὶ ναλλο ωταἀ ί  διὰ τ νὴ  
στερρ τηταό . τ νό  τε λιονἥ  καὶ τ νὴ  σελ νηνή  κἐ  τοιο τωνύ  λε ωνί  
καὶ περιφερ νῶ  γκωνὄ  συγκεκρ σθαιί , καὶ τ νὴ  ψυχ νὴ  μο ωςὁ ί ˙ 

νἣ  καὶ νο νῦ  τα τ νὐ ὸ  ε ναιἶ . ρ νὁ ᾶ  δ' μ ςἡ ᾶ  κατ' ε δ λωνἰ ώ  
μπτ σειςἐ ώ . (45) π νταά  τε κατ' ν γκηνἀ ά  γ νεσθαιί , τ ςῆ  δ νηςί  

α τ αςἰ ί  ο σηςὔ  τ ςῆ  γεν σεωςέ  π ντωνά , νἣ  ν γκηνἀ ά  λ γειέ . 
τ λοςέ  δ' ε ναιἶ  τ νὴ  ε θυμ ανὐ ί , [II 84. 20App.] οὐ τ νὴ  α τ νὐ ὴ  
ο σανὖ  τ ιῆ  δον ιἡ ῆ , ςὡ  νιοιἔ  παρακο σαντεςύ  ξεδ ξαντοἐ έ , 

λλἀ ὰ καθ' νἣ  γαλην ςῶ  καὶ ε σταθ ςὐ ῶ  ἡ ψυχὴ δι γειά , πὑ ὸ 
μηδεν ςὸ  ταραττομ νηέ  φ βουό  ἢ δεισιδαιμον αςί  ἢ λλουἄ  τιν ςὸ  
π θουςά . καλεῖ δ' α τ νὐ ὴ  καὶ ε εστὐ ὼ καὶ πολλο ςῖ  λλοιςἄ  

ν μασιὀ ό  [B 3]. ποι τηταςό  δὲ ν μωιό  ε ναιἶ , φ σειύ  δ' τομαἄ  καὶ 
κεν νό  [B 125]. καὶ τα ταῦ  μ νὲ  α τ ιὐ ῶ  δ κειἐ ό . τὰ δὲ βιβλ αί  
α τοὐ ῦ κτλ. §§ 46-49 = 68 A 33. 
(49) [II 84. 25 App.] γεγ νασιό  δὲ Δημ κριτοιό  ξἕ ˙ πρ τοςῶ  
α τ ςὐ ὸ  ο τοςὗ , δε τεροςύ  Χ οςῖ  μουσικ ςὸ  κατὰ τ νὸ  α τ νὐ ὸ  
χρ νονό , τρ τοςί  νδριαντοποι ςἀ ό , οὗ μ μνηταιέ  ντ γονοςἈ ί  [S. 
10 Wilamowitz], τ ταρτοςέ  περὶ τοῦ εροἱ ῦ τοῦ νἐ  φ σωιἘ έ  
γεγραφ ςὼ  καὶ τ ςῆ  π λεωςό  καὶ Σαμοθρ ικηςά  [F.H.G. IV 383, 
384], π μπτοςέ  ποιητ ςὴ  πιγραμμ τωνἐ ά  σαφ ςὴ  καὶ νθηρ ςἀ ό , 

κτοςἕ  Περγαμην ςὸ  πἀ ὸ ητορικ νῥ ῶ  λ γωνό  〈ε δοκιμ σαςὐ ή 〉. 

G 68 A 1 a. DIOG. LAERT. IX 50. Protagora fu scolaro di 
Democrito. 13* (E questi era soprannominato 'Sapienza', come 
dice Favorino [fr. 36 F.H.G. III 583] nella sua Storia varia.)

G 68 A 1 a. DIOG. LAERT. IX 50 δι κουσεή  δ' ὁ Πρωταγ ραςό  
Δημοκρ τουί . καλε τἐ ῖ ό τε Σοφ αί , ςὥ  φησι Φαβωρ νοςῖ  νἐ  
Παντοδαπῇ στορἱ ίᾳ [fr. 36 F.H.G. III 583].

68 A 2. SUID. s. v. Democrito figlio di Egesistrato (secondo 
altri di Atenocrito o di Damasippo), nato nel tempo in cui 
nacque anche Socrate il filosofo, nella 77.a olimpiade [472-69], 
secondo altri nella 80.a [460-57], filosofo, di Abdera nella 
Tracia, secondo alcuni scolaro di Anassagora e di Leucippo; a 
detta di altri, poi, anche di Magi e di Caldei della Persia. 
Giacché egli si recò fino ai paesi dei Persiani e degli Indi e 

68 A 2. SUIDAS [II 84. 30] Δημ κριτος γησιστρ του (οό Ἡ ά ἱ 
δ  θηνοκρ του  Δαμασ ππου) γεγον ς τε κα  Σωκρ της ὲ Ἀ ί ἢ ί ὼ ὅ ὶ ά ὁ 
φιλ σοφος καταὶ τηὶν οζ λυμπι δα [472-469] (ο  δεὶ καταὶ τηὶνό ̅ ̅ ὀ ά ἱ  
π [460-457] φασ ν)˙ βδηρ της κ Θρ ικης, φιλ σοφος,̅ ί Ἀ ί ἐ ά ό  
μαθητ ς κατ  τινας ναξαγ ρου κα  Λευκ ππου, ς δ  τινες,ὴ ά Ἀ ό ὶ ί ὡ έ  
κα  μ γων κα  Χαλδα ων Περσ ν˙ λθε γ ρ κα  ε ς Π ρσαςὶ ά ὶ ί ῶ ἦ ὰ ὶ ἰ έ  
κα  νδο ς κα  Α γυπτ ους κα  τ  παρ' ὶ Ἰ ὺ ὶ ἰ ί ὶ ὰ [II 84. 35 App.] 



degli Egizi, e presso quei popoli fu istruito nella sapienza a loro 
propria; poscia, ritornato dai viaggi, convisse coi fratelli 
Erodoto e Damaste. Partecipò al governo in Abdera, essendo 
tenuto in onore per la sua sapienza. Divenne illustre, poi, il suo 
discepolo Metrodoro di Chio, il quale, a sua volta, ebbe scolari 
Anassarco e il medico Ippocrate. Democrito fu soprannominato 
'Sapienza' ed anche 'il Derisore'14* per la sua abitudine di 
deridere gli uomini nel loro attaccamento alle vanità; i suoi 
libri autentici sono due, la Grande Cosmologia e quello Sulla 
natura del mondo. Scrisse anche delle Lettere. [Deriva in tutto  
da Esichio.]

κ στοις παιδε θη σοφ . ε τα παν λθε κα  το ς δελφο ςἑ ά ἐ ύ ά ἶ ἐ ῆ ὶ ῖ ἀ ῖ  
συν ν ροδ τωι κα  Δαμ στηι. ρξε δ  ν βδ ροις διῆ Ἡ ό ὶ ά ἦ ὲ ἐ Ἀ ή ὰ 
τ ν αυτο  σοφ αν τιμηθε ς. μαθητ ς δ  α το  διαφαν ςὴ ἑ ῦ ί ί ὴ ὲ ὐ ῦ ὴ  

γ νετο Μητρ δωρος  Χ ος, ο  π λιν κροατα  ν ξαρχοςἐ έ ό ὁ ῖ ὗ ά ἀ ὶ Ἀ ά  
κα  πποκρ της  ὶ Ἱ ά ὁ [II 85. 1] ατρ ς. πεκλ θη δ  Σοφ α ἰ ό ἐ ή ὲ ί ὁ 
Δημ κριτος κα  Γελασ νος δ  δι  τ  γελ ν πρ ς τό ὶ ῖ ὲ ὰ ὸ ᾶ ὸ ὸ 
κεν σπουδον τ ν νθρ πων˙ γν σια δ  α το  βιβλ α ε σό ῶ ἀ ώ ή ὲ ὐ ῦ ί ἰ ὶ 
δ ο,  τε Μ γας δι κοσμος κα  τ  Περ  φ σεως κ σμου.ύ ὅ έ ά ὶ ὸ ὶ ύ ό  

γραψε δ  κα  πιστολ ς. Soweit aus Hesych.ἔ ὲ ὶ Ἐ ά

68 A 3. AËT. I 3, 16 [Dox. 285; cfr. ivi Teodoreto]. Democrito 
figlio di Damasippo, di Abdera, ecc.

68 A 3. AËT. I 3, 16 (D. 285; vgl. das. Theodor.) [II 85. 5 
App.] Δ. Δαμασ ππου βδηρ της κτλ. ί Ἀ ί

68 A 4. EUSEB. chron. a) CYRILL. c. Iul. I 13. Si dice che 
nella 70.a olimpiade [500-497] nacquero Democrito ed 
Anassagora, filosofi fisici, e in quello stesso tempo anche 
Eraclito, soprannominato l'oscuro. b) [Acme:] CYRILL. Si dice 
che nella 86.a olimpiade [436-3] fiorirono Democrito di 
Abdera, Empedocle ed Ippocrate, ecc. [ARM. a. Abr. 1581; ol. 
86, 2 = 435; cfr. 28 A 11]. c) [Morte:] ol. 94 [404-1]: HIERON. 
a. Abr. 1616 [ol. 94, 4 = 401]. ARM. a. Abr. 1613 [ol. 93, 2 = 
403]. CHRON. PASCH. 317, 5. Democrito morì in età di 
cent'anni [ol. 105, 2 = 359].

68 A 4. EUSEB. chron. a) CYRILL. c. Iul. I 13 Spanh. 
βδομηκοστ ιἑ ῆ  λυμπι διὀ ά  [500-497] φασὶ γεν σθαιέ  

Δημ κριτονό  καὶ ναξαγ ρανἈ ό  φιλοσ φουςό  φυσικο ςὺ  μοὁ ῦ τε 
καὶ ρ κλειτονἩ ά  τ νὸ  π κληνἐ ί  σκοτειν νό . b) Akme: CYRILL. 

γδοηκοστ ιὀ ῆ  κτηιἕ  [II 85. 10] λυμπι διὀ ά  [436-433] γεν σθαιέ  
φασὶ τ νὸ  βδηρ τηνἈ ί  Δημ κριτονό , μπεδοκλ αἘ έ  τε καὶ 

πποκρ τηνἹ ά  κτλ. ARM. a. Abr. 1581; [Ol. 86, 2. 435] vgl. 28 
A 11. c) Tod Ol. 94 [404-401]: HIERON. a. Abr. 1616 [Ol. 94, 
4. 401]. ARM. a. Abr. 1613 [Ol. 93, 2. 403]. CHRON. PASCH. 
317, 5 Δ. τελευτ ιᾶ  ζ σαςή  τηἔ  κατ νἑ ό . [Ol. 105, 2. 359].

68 A 5. DIODOR. XIV 11, 5. Intorno a quel tempo [ol. 94, 1 = 
401] morì anche il filosofo Democrito in età di novant'anni.

68 A 5. DIODOR. XIV 11, 5 [II 85. 15] περ  δ  τ ν α τ νὶ ὲ ὸ ὐ ὸ  
χρ νον [Ol. 94, 1. 401] κα  Δ.  φιλ σοφος τελε τησεό ὶ ὁ ό ἐ ύ  
βι σας τη νεν κοντα. ώ ἔ ἐ ή

68 A 6. [LUCIAN.] macrob. 18. Democrito di Abdera, arrivato 
in età di 104 anni, si lasciò morire di fame. CENSORIN. de d.  
nat. 15, 3. Anche di Democrito di Abdera e del retore Isocrate 
si dice che giungessero quasi alla medesima età di Gorgia 
Leontino, il quale, come si sa, arrivò ad età non raggiunta da 
nessuno degli antichi, ad oltre 108 anni.

68 A 6. [LUCIAN.] Macrob. 18 Δ. μ ν  βδηρ της τ νὲ ὁ Ἀ ί ἐ ῶ  
γεγον ς τεσσ ρων κα  κατ ν ποσχ μενος τροφ ςὼ ά ὶ ἑ ὸ ἀ ό ῆ  

τελε τα. CENSOR.15, 3 ἐ ύ Democritum quoque Abderiten et  
Isocraten rhetorem ferunt prope ad id aetatis pervenisse quo 
Gorgian [II 85. 20] Leontinum, quem omnium veterum maxime 
senem fuisse et octo supra centum annos habuisse constat. Vgl.  
II 82, 35. 84, 3.

68 A 7. ARISTOT. meteor. B 7. 365 a 17 [del terremoto].  
Infatti Anassagora di Clazomene e anteriormente Anassimene 
di Mileto e dopo di loro Democrito di Abdera trattarono del 
terremoto. [Anassagora lodato da Democrito, cfr. 59 B 21 a; 
biasimato, cfr. 68 B 5.]

68 A 7. ARISTOT. Meteor. B 7 (περ  σεισμο ) p. 365 a 17ὶ ῦ  
ναξαγ ρας. τε γ ρ  Κλαζομ νιος κα  πρ τεροςἈ ό ὰ ὁ έ ὶ ό  
ναξιμ νης  Μιλ σιος πεφ ναντο κα  το των στεροςἈ έ ὁ ή ἀ ή ὶ ύ ὕ  

Δημ κριτος  βδηρ της. Anaxagoras von Demokrit gelobtό ὁ Ἀ ί  
59 B 21 a, getadelt [II 85. 25] 68 B 5.

68 A 8. SEXT. EMP. adv. math. VII 389. ... ciò che 
sostenevano Democrito e Platone, confutando Protagora.

68 A 8. SEXT. VII 389  τε Δ. κα   Πλ των ντιλ γοντεςὅ ὶ ὁ ά ἀ έ  
τ ι Πρωταγ ραι δ δασκον [vgl. B 156].ῶ ό ἐ ί

68 A 9. ATHEN. VIIIC 354 C. E nella medesima lettera [fr. 
172 p. 153, 2].15* Epicuro dice che anche il sofista Protagora, 
da facchino che era e portatore di legna divenne dapprima 
scriba di Democrito; poiché aveva suscitato l'ammirazione di 
Democrito con una sua arte originale di comporre insieme le 
legna, e questo fu origine che egli fosse preso in casa da lui e 
andasse poi ad insegnare l'abbiccì in un villaggio; e da qui 
prese lo slancio per darsi alla sofistica. PHILOSTR. v. soph. I 
10 p. 13, 1. Protagora di Abdera fu sofista e scolaro di 
Democrito in patria, ma venne in contatto anche coi Magi 
persiani al tempo della spedizione di Serse in Grecia.

68 A 9. ATHEN. VIII 354 C ν δ  τ ι α τ ι πιστολ ι [fr.ἐ ὲ ῆ ὐ ῆ ἐ ῆ  
172 p. 153, 2 Us.]  π κουρος κα  Πρωταγ ραν φησ  τ νὁ Ἐ ί ὶ ό ὶ ὸ  
σοφιστ ν κ φορμοφ ρου κα  ξυλοφ ρου ὴ ἐ ό ὶ ό [II 85. 30] πρ τονῶ  
μ ν γεν σθαι γραφ α Δημοκρ του˙ θαυμασθ ντα δ' π'ὲ έ έ ί έ ὑ  

κε νου π  ξ λων τιν  δ αι συνθ σει π  τα της τ ςἐ ί ἐ ὶ ύ ὶ ἰ ί έ ἀ ὸ ύ ῆ  
ρχ ς ναληφθ ναι π' α το  κα  διδ σκειν ν κ μηι τινἀ ῆ ἀ ῆ ὑ ὐ ῦ ὶ ά ἐ ώ ὶ 

γρ μματα, φ' ν π  τ  σοφιστε ειν ρμ σαι. PHILOSTR.ά ἀ ὧ ἐ ὶ ὸ ύ ὁ ῆ  
Vit. soph. I 10 p. 13, 1 Kayser Πρωταγ ρας δ   βδηρ τηςό ὲ ὁ Ἀ ί  
σοφιστ ς κα  Δημοκρ του μ ν κροατ ς ο κοι γ νετο,ὴ ὶ ί ὲ ἀ ὴ ἴ ἐ έ  

μ λησε δ  κα  το ς κ Περσ ν μ γοις κατ  ὡ ί ὲ ὶ ῖ ἐ ῶ ά ὰ [II 85. 35] τ νὴ  
Ξ ρξου π  τ ν λλ δα λασιν. Vgl. II 81, 12. 86, 38. 94, 30 έ ἐ ὶ ὴ Ἑ ά ἔ

68 A 10. SUID. s. v. πποκρ της ... Costui fu dapprimaἹ ά  
scolaro del proprio padre, successivamente di Erodico di 
Selimbria e di Gorgia di Leontini retore e filosofo, e, a detta di 
alcuni, anche di Democrito di Abdera; ed era giovane quando 
s'incontrò con lui che era vecchio.

68 A 10. SUID. s. v. πποκρ της ... ο τος μαθητ ς γ γονε τἹ ά ὗ ὴ έ ὸ 
μ ν πρ τον το  πατρ ς, μετ  δ  τα τα ροδ κου τοὲ ῶ ῦ ό ὰ ὲ ῦ Ἡ ί ῦ 
Σηλυβριανο  κα  Γοργ ου το  Λεοντ νου ῦ ὶ ί ῦ ί [II 86. 1 App.] 

τορος κα  φιλοσ φου, ς δ  τινες, Δημοκρ του τοῥή ὶ ό ὡ έ ί ῦ 
βδηρ του˙ πιβαλε ν γ ρ α τ ν ν ωι πρεσβ την˙ ς δἈ ί ἐ ῖ ὰ ὐ ὸ έ ύ ὡ έ 

τινες κα  Προδ κου. ὶ ί
68 A 10 a. SUID. s. v. Διαγ ρας ... era schiavo, e Democrito diό  
Abdera, vistolo ben dotato d'ingegno, lo comprò per 10000 
dramme e lo fece suo scolaro.16* Egli inoltre, vissuto poco 

68 A 10 a. SUID. s. v. Διαγ ρας . . . ν ε φυ  θεασ μενος Δ.ό ὃ ὐ ᾶ ά  
 βδηρ της ν σατο α τ ν δο λον ντα μυρ ων δραχμ νὁ Ἀ ί ὠ ή ὐ ὸ ῦ ὄ ί ῶ  

κα  μαθητ ν ποι σατο.  δ  κα  τ ι λυρικ ι ὶ ὴ ἐ ή ὁ ὲ ὶ ῆ ῆ [II 86. 5] 



dopo di Pindaro e di Bacchilide, più vecchio però di 
Melanippide, si dedicò anche alla lirica; fiorì pertanto nella 
78.a olimpiade [468-5].

π θετο το ς χρ νοις ν μετ  Π νδαρον κα  Βακχυλ δην,ἐ έ ῖ ό ὢ ὰ ί ὶ ί  
Μελανιππ δου δεὶ πρεσβ τερος˙ κμαζε το νυν οη λυμπι διί ύ ἤ ί ̅ ̅ ὀ ά  
[468-465]. Vgl. zum Φρ γιος λ γος [68 B 299e].ύ ό

68 A 11. VAL. MAX. VIII 7 extr. 4. Dimorando parecchi anni 
ad Atene e dedicando tutte le sue ore ad acquistare dottrina e ad 
esercitarsi negli studi visse ignoto a quella città, come egli 
stesso attesta in un suo volume [B 116].

68 A 11. VAL. MAX. VIII 7 ext. 4 Athenis autem conpluribus 
annis moratus omnia temporum momenta ad percipiendam et  
exercendam doctrinam conferens [II 86. 10 App.] ignotus illi  
urbi vixit, quod ipse quodam volumine testatur [B 116].

68 A 12. STRAB. XV 703 [da Megastene]. Nella parte 
montuosa [dell'India] c'è il fiume Sila, nel quale nessun oggetto 
può stare a galla. Democrito però, avendo viaggiato per gran 
parte dell'Asia, non ci crede. E neppure ci crede Aristotele.

68 A 12. STRAB. XV 703 [aus Megasthenes] ν δ  τ ιἐ ὲ ῆ  
ρειν ι [Indiens] Σ λαν ποταμ ν ε ναι, ι μηδ ν πιπλε .ὀ ῆ ί ὸ ἶ ὧ ὲ ἐ ῖ  

Δημ κριτον μ ν ο ν πιστε ν τε πολλ ν τ ς σ αςό ὲ ὖ ἀ ῖ ἅ ὴ ῆ Ἀ ί  
πεπλανημ νον. κα  ριστοτ λης δ  πιστε .έ ὶ Ἀ έ ὲ ἀ ῖ

68 A 13. CICER. de fin. V 19, 50. Che dire di Pitagora, di 
Platone, di Democrito, che vediamo aver viaggiato, per 
desiderio di apprendere, sino agli estremi confini della terra?

68 A 13. CIC. de fin.V 19, 50 quid de Pythagora? quid de 
Platone aut de [II 86. 15] Democrito loquar? a quibus propter  
discendi cupiditatem videmus ultimas terras esse peragratas. 

TESTIMONIANZE DI CARATTERE ROMANZESCO

68 A 14. PHILO de prov. II 13, 52. E il secondo [con 
Anassagora] è Democrito: ricco e possessore di molti beni di 
fortuna, poiché era nato di famiglia illustre, ma tutto preso dal 
desiderio della sapienza, allontanò da sé quella ricchezza cieca 
e odiosa che suole toccare ai malvagi ed ai vili; e si procurò 
invece quella che non è cieca e che è costante, perché adusata a 
stare soltanto coi buoni. Proprio a cagione di questo fu creduto 
un sovvertitore di tutte le leggi patrie e reputato una specie di 
spirito perverso, tanto da correre il rischio di esser privato 
anche della sepoltura in base alla legge vigente presso gli 
Abderiti, secondo la quale si doveva lasciare insepolto colui 
che non avesse osservato le leggi patrie. E davvero a 
Democrito sarebbe toccato questo, se non avesse ottenuto 
indulgenza per la benignità che usò verso di lui Ippocrate di 
Coo: giacché, in fatto di dottrina, erano emuli l'uno dell'altro. 
Inoltre, tra le sue opere famose, quella che s'intitola Grande 
Cosmologia fu stimata cento talenti attici, e, a detta di alcuni, 
anche più di trecento talenti [cfr. A 1, 39-40].

ROMAN

68 A 14. PHILO de prov. II 13, 52 D. autem alter [neben 
Anaxagoras, vgl. Z. 31] opulentus et possessor multorum, eo 
quod ortus esset ex [II 86. 20] illustri familia, desiderio 
sapientiae familiarissimae deditus caecam invisamque 
opulentiam quae pravis et vilibus tribui consuevit inhibuit eam 
vero quae haud caeca est ac constans eo quod cum bonis solis  
assuescat acquisivit. propterea universas patriae leges  
dimovere visus est et quasi malus genius reputatus, ita ut  
periclitatus fuerit ne sepulcro ipso privaretur ob legem [II 86. 
25] apud Abderitas vigentem quae insepultum proiciendum 
statuebat qui patrias leges non observasset. id sane subeundum 
erat Democrito, nisi misericordiam sortitus esset benignitate, 
quam ergo eum habuit Hippocrates Cous aemulatores enim 
sapientiae inter se erant. porro ex suis operibus celebratis  
quod appellatur Magnus diacosmus centum, ut nonnulli dicunt  
adhuc amplius [II 86. 30 App.] Atticis talentis ccc, aestimatum 
fuit. Vgl. A 1, §§ 39-40.

68 A 15. PHILO de vita contempl. VI 49, 12 [473 M.]. 
Anassagora e Democrito sono celebrati dai Greci perché, 
accesi dall'amore della filosofia, lasciarono che i loro beni 
divenissero libero pascolo al bestiame. DIO CHRYSOST. 54, 2 
p. 113, 21. CICER. de fin. V 29, 87 [cfr. A 169]. HORAT. ep. I 
12,12. Qual meraviglia, se il bestiame entra nei campi di 
Democrito e guasta le messi, mentre l'animo di lui, immemore 
del corpo, se ne va errando veloce?

68 A 15. PHILO de vita contempl. p. 473 M. (VI 49 C.-W.) 
ναξαγ ραν κα  Δ. λληνες ιδουσιν τι φιλοσοφ αςἈ ό ὶ Ἕ ἄ ὅ ί  

μ ρωι πληχθ ντες μηλοβ τους ε ασαν γεν σθαι τ ς ο σ ας.ἱ έ έ ό ἴ έ ὰ ὐ ί  
DIO 54, 2 p. 113, 21 Arn. CIC. de fin. V 29, 87 [s. A 169]. 
HORAT. EP. I 12, 12 miramur, si Democriti pecus edit agellos 
cultaque, dum peregre est [II 86. 35] animus sine corpore 
velox. 

68 A 16. AELIAN. var. hist. IV 20. Si narra che Democrito di 
Abdera non solo acquistò grande dottrina, ma anche desiderò di 
vivere ignorato e mise in pratica questo suo divisamento con 
ogni sforzo. Perciò fece anche viaggi per gran parte della terra, 
recandosi presso i Caldei e a Babilonia e presso i Magi e i 
sapienti dell'India [cfr. A 40, 1]. Del patrimonio lasciato dal 
padre suo Damasippo, e diviso in tre parti fra i tre fratelli, egli 
prese soltanto il denaro liquido, come viatico per i suoi viaggi, 
lasciando ai fratelli tutto il resto; e di ciò lo loda anche 
Teofrasto,17* perché egli viaggiava procurandosi una ricchezza 
migliore assai di quella di Menelao e di Ulisse [Od. III 301; IV 
80, 90]. Quelli infatti viaggiavano come uomini non diversi, in 
realtà, da mercanti fenici, giacché andavano raccogliendo 
ricchezze, e i loro viaggi di terra e di mare non avevano altro 
scopo che questo.

68 A 16. AEL. V. H. IV 20 Δημ κριτον τ ν βδηρ την λ γοςό ὸ Ἀ ί ό  
χει τ  τε λλα γεν σθαι σοφ ν κα  δ  κα  πιθυμ σαιἔ ά ἄ έ ὸ ὶ ὴ ὶ ἐ ῆ  

λαθε ν, κα  ν ργωι θ σθαι σφ δρα π νυ το το. δι  τα τῖ ὶ ἐ ἔ έ ό ά ῦ ὰ ῦ ά 
τοι κα  πολλ ν π ιει γ ν. κεν ο ν πρ ς το ς Χαλδα ουςὶ ὴ ἐ ή ῆ ἧ ὖ ὸ ὺ ί  
κα  ε ς Βαβυλ να κα  πρ ς το ς μ γους κα  το ς σοφιστ ςὶ ἰ ῶ ὶ ὸ ὺ ά ὶ ὺ ὰ  
τ ν νδ ν [vgl. A 9. A 40, 1]. ῶ Ἰ ῶ [II 86. 40] τ ν παρ  τοὴ ὰ ῦ 
Δαμασ ππου το  πατρ ς ο σ αν ς τρ α μ ρη νεμηθε σανί ῦ ὸ ὐ ί ἐ ί έ ῖ  
το ς δελφο ς το ς τρισ ν, τ ργ ριον μ νον λαβ ν φ διονῖ ἀ ῖ ῖ ί ἀ ύ ό ὼ ἐ ό  
τ ς δο  τ  λοιπ  το ς ῆ ὁ ῦ ὰ ὰ ῖ [II 87. 1] δελφο ς ε ασεν˙ διἀ ῖ ἴ ὰ 
τα τ  τοι κα  Θε φραστος [in Περ  ε δαιμον ας ?] α τ νῦ ά ὶ ό ὶ ὐ ί ὐ ὸ  

π ινει, τι περι ιει κρε ττονα γερμ ν γε ρων Μεν λεωἐ ή ὅ ή ί ἀ ὸ ἀ ί έ  
κα  δυσσ ως [γ 301; δ 80, 90]. κε νοι μ ν γ ρ λ ντο,ὶ Ὀ έ ἐ ῖ ὲ ὰ ἠ ῶ  
α τ χρημα Φοιν κων μπ ρων μηδ ν διαφ ροντες˙ χρ ματαὐ ό ί ἐ ό ὲ έ ή  
γ ρ θροιζον κα  τ ς περι δου κα  το  περ πλου τα την ὰ ἤ ὶ ῆ ό ὶ ῦ ί ύ [II 
87. 5 App.] ε χον τ ν πρ φασιν. ἶ ὴ ό

68 A 17. PLIN. nat. hist. XVIII 273. Di Democrito, il quale 
per primo comprese e dimostrò i rapporti che corrono tra il 
cielo e la terra, si narra quest'episodio: siccome i più ricchi tra i 

68 A 17. PLIN. N. H. XVIII 273 ferunt Democritum, qui  
primus intellexit ostenditque caeli cum terris societatem, 
spernentibus hanc curam eius opulentissimis civium praevisa 



suoi concittadini dispregiavano queste ricerche, egli una volta, 
avendo previsto che ci sarebbe stata una carestia d'olio a partire 
dal tempo delle Pleiadi (nel modo già da noi detto e che ora 
spiegheremo anche più chiaramente), comprò, a prezzo 
bassissimo per la speranza che si nutriva nel raccolto, tutto 
l'olio che poté trovare in tutta la regione, con stupore di coloro 
che sapevano come a lui più d'ogni cosa stesse a cuore una vita 
modesta e la tranquillità degli studi. Quando poi la cagione 
divenne manifesta e quelle sue ricchezze ebbero un immenso 
rialzo di valore, egli, dinanzi al pentimento dei proprietari 
ansiosi e avidi, rifuse loro la perdita, accontentandosi di aver 
così dimostrato che non gli era difficile procurarsi delle 
ricchezze, quando ne avesse volute.

olei caritate futura ex vergiliarum ortu (qua diximus ratione 
ostendemusque iam planius) magna tum vilitate propter spem 
[II 87. 10 App.] olivae coemisse in toto tractu omne oleum, 
mirantibus qui paupertatem quietemque doctrinarum ei  
sciebant in primis cordi esse. atque ut adparuit causa et ingens 
divitiarum cursus, restituisse mercedem anxiae et avidae 
dominorum poenitentiae, contentum ita probavisse opes sibi in 
facili, cum vellet, fore.

68 A 17 a. PLUTARCH. quaest. conv. I 10, 2 p. 628 C. Ci 
capiterà, col nostro desiderio di sapere, lo stesso che al sapiente 
Democrito. Infatti una volta, a quanto si dice, egli, mangiando 
del cocomero, notò che aveva un certo sapore di miele. Allora 
chiama la serva e vuol sapere dove l'ha comperato: quella gli 
indica un orto; e Democrito, alzatosi per andare, le comanda di 
condurlo e di mostrargli il luogo. La donnicciola resta tutta 
meravigliata e gli chiede per che fare. E lui: - Per cercare la 
causa di questo sapore dolce; e la troverò di certo, esaminando 
il luogo direttamente. - E allora puoi star seduto - risponde la 
donnicciola sorridendo - perché io, senza badarci, avevo messo 
il cocomero in un vaso dove c'era stato del miele. E quello in 
atto di fastidio, replica: - Mi hai punto sul vivo; e nondimeno io 
farò il mio ragionamento e cercherò la causa. E si mise a 
cercarla, come se il sapore dolce fosse il sapore proprio e 
naturale del cocomero.

68 A 17 a. PLUT. Quaest. conv. I 10, 2 p. 628 C [II 87. 15 
App.] τα τὐ ὸ πεισ μεθαό  Δημοκρ τωιί  τ ιῶ  σοφ ιῶ  διὰ 
φιλολογ ανί . καὶ γ ρὰ  κε νοςἐ ῖ  ςὡ  οικεἔ  τρ γωνώ  σ κυονί , ςὡ  

φ νηἐ ά  μελιτ δηςώ  ὁ χυμ ςό , ρ τησεἠ ώ  τ νὴ  διακονο σανῦ , 
π θενὁ ό  πρ αιτοί ˙ τ ςῆ  δὲ κ π νῆ ό  τινα φραζο σηςύ , κ λευσενἐ έ  
ξαναστ ςἐ ὰ  γε σθαιἡ ῖ  καὶ δεικν ναιύ  τ νὸ  τ πονό ˙ θαυμ ζοντοςά  

δὲ τοῦ γυνα ουί  καὶ πυνθανομ νουέ  τί βο λεταιύ ˙ 'τ νὴ  α τ ανἰ ί ' 
φηἔ  'δεῖ με τ ςῆ  γλυκ τητοςύ  [II 87. 20 App.] ε ρε νὑ ῖ , ε ρ σωὑ ή  

δὲ τοῦ χωρ ουί  γεν μενοςό  θεατ ςή .''κατ κεισοά  δή'' τὸ γ ναιονύ  
ε πεἶ  μειδι νῶ , '' γἐ ὼ γ ρὰ  γνο σασαἀ ή  τὸ σ κυονί  ε ςἰ  γγε ονἀ ῖ  

θ μηνἐ έ  μεμελιτωμ νονέ ''. ὁ δ' σπερὥ  χθεσθε ςἀ ί  ' π κναισαςἀ έ ' 
ε πεἶ  'καὶ ο δ νὐ ὲ  ττονἧ  πιθ σομαιἐ ή  τ ιῶ  λ γωιό  καὶ ζητ σωή  τ νὴ  
α τ ανἰ ί ', ςὡ  νἂ  ο κε ουἰ ί  καὶ συγγενο ςῦ  ο σηςὔ  τ ιῶ  σικ ωιύ  τ ςῆ  
γλυκ τητοςύ . 

68 A 18. CLEM. ALEX. strom. VI 32 [II 446, 28]. Democrito, 
per aver predetto molti fenomeni, come gli consentiva il suo 
studio delle regioni celesti, fu soprannominato 'Sapienza' [cfr. 
A 2]. Una volta, per esempio, al fratello Damaso (giacché 
questi lo aveva benevolmente accolto) egli preannunziò che, 
per gli indizi che aveva tratto da alcune stelle, vi sarebbe stata 
una grande pioggia. Ebbene, coloro che gli diedero ascolto 
riposero i raccolti (che erano ancora nelle aie, perché era 
estate), mentre gli altri perdettero tutto, quando si abbatté con 
violenza sul paese la pioggia abbondantissima e improvvisa. 
PLIN. nat. hist. XVIII 341. Si narra che lo stesso Democrito, 
mentre suo fratello Damaso mieteva sotto una calura immensa, 
lo esortò a lasciare stare l'altra messe e a riporre al coperto alla 
svelta quella che aveva già mietuta; e, dopo qualche ora, la 
predizione fu confermata da una tremenda pioggia [cfr. A 1, 
39].

68 A 18. CLEM. Strom.VI 32 [II 446, 28 St.] [II 87. 25] Δ. δὲ 
κἐ  τ ςῆ  τ νῶ  μεταρσ ωνί  παρατηρ σεωςή  πολλὰ προλ γωνέ  

Σοφ αί  πωνομ σθηἐ ά ˙ ποδεξαμ νουὑ έ  γο νῦ  α τ νὐ ὸ  φιλοφρ νωςό  
Δαμ σουά  τοῦ δελφοἀ ῦ τεκμηρ μενοςά  κἔ  τινων στ ρωνἀ έ  
πολ νὺ  σ μενονἐ ό  προε πενῖ  μβρονὄ . οἱ μ νὲ  ο νὖ  πεισθ ντεςέ  
α τ ιὐ ῶ  συνε λονῖ  το ςὺ  καρπο ςὺ  (καὶ γ ρὰ  ραιὥ  θ ρουςέ  νἐ  τα ςῖ  

λωσινἅ  τιἔ  σανἧ ), οἱ δὲ λλοιἄ  π νταά  π λεσανἀ ώ  δοκ τουἀ ή  
καὶ [II 87. 30] πολλοῦ καταρρ ξαντοςή  μβρουὄ . PLIN. N. H. 
XVIII 341 tradunt eundem Demoritum metente fratre eius 
Damaso ardentissimo aestu orasse, ut reliquae segeti parcerei  
raperetque desecta sub tectum, paucis mox horis saevo imbre 
vaticinatione adprobata. Vgl. 68 A 1 § 39].

68 A 19. PHILOSTR. v. Apoll. VIII 7 p. 313, 17. E quale 
sapiente ti pare che abbia mai tralasciato di prodigarsi per una 
città come questa, pensando che Democrito liberò una volta 
dalla peste gli Abderiti, e ricordando l'ateniese Sofocle, di cui 
narrano che calmasse i venti che spiravano fuori stagione ecc.?

68 A 19. PHILOSTR. V. Apoll. VIII 7 p. 313, 17 Kayser τ ς δ'ί  
ν σοφ ς κλιπε ν ἂ ὸ ἐ ῖ [II 87. 35] σοι δοκε  τ ν π ρ π λεωςῖ ὸ ὑ ὲ ό  

τοια της γ να, νθυμηθε ς μ ν Δημ κριτονύ ἀ ῶ ἐ ὶ ὲ ό  
λευθερ σαντα λοιμο  ποτε βδηρ τας, ννο σας δἐ ώ ῦ Ἀ ί ἐ ή ὲ 

Σοφοκλ α τ ν θηνα ον, ς λ γεται κα  ν μους θ λξαι τ ςέ ὸ Ἀ ῖ ὃ έ ὶ ἀ έ έ ῆ  
ρας π ρα πνε σαντας κτλ. ὥ έ ύ

68 A 20. IULIAN. ep. 201. Democrito di Abdera, non sapendo 
più con quali parole trovar modo di consolare Dario addolorato 
per la morte della moglie bellissima, gli promise di fargli 
ritornare alla luce la scomparsa, qualora il re volesse fargli 
apprestare tutto quanto era a ciò necessario. Il re diede l'ordine 
che nulla si risparmiasse e, lasciando a Democrito libertà di 
prendere tutto ciò che gli occorresse, lo impegnò a confermare 
coi fatti la sua promessa; poco tempo dopo, Democrito gli fece 
sapere che era fornito ormai di tutte le cose occorrenti meno 
una; e quest'unica che mancava, egli da solo non aveva modo 

68 A 20. IULIAN. EP. 201 B.-C. φασ  γ ρ Δημ κριτον τ νὶ ὰ ό ὸ  
βδηρ την, πειδ  Δαρε ωι γυναικ ς καλ ς λγο ντιἈ ί ἐ ὴ ί ὸ ῆ ἀ ῦ  

θ νατον ο κ ε χεν τι ν ε π ν ε ς παραμυθ αν ά ὐ ἶ ὅ ἂ ἰ ὼ ἰ ί [II 87. 40] 
ρκ σειεν, ποσχ σθαι ο  τ ν πελθο σαν ε ς φ ς ν ξειν,ἀ έ ὑ έ ἱ ὴ ἀ ῦ ἰ ῶ ἀ ά  
ν θελ σηι τ ν ε ς τ ν χρε αν κ ντων ποστ ναι τ νἢ ἐ ή ῶ ἰ ὴ ί ἡ ό ὑ ῆ ὴ  

χορηγ αν. κελε σαντος δ' κε νου μ  φε σασθαι ί ύ ἐ ί ὴ ί [II 88. 1 
App.] μηδεν ς τι ν ξ ι λαβ ντα τ ν π σχεσινὸ ὅ ἂ ἐ ῆ ό ὴ ὑ ό  

μπεδ σαι, μικρ ν πισχ ντα χρ νον ε πε ν, τι τ  μ νἐ ῶ ὸ ἐ ό ό ἰ ῖ ὅ ὰ ὲ  
λλα α τ ι πρ ς τ ν το  ργου πρ ξιν συμπορισθε η,ἄ ὐ ῶ ὸ ὴ ῦ ἔ ᾶ ί  

μ νου δ  ν ς προσδ οιτο  δ  α τ ν μ ν ο κ χειν πωςό ὲ ἑ ὸ έ ὃ ὴ ὐ ὸ ὲ ὐ ἔ ὅ  



di procurarsela, ma Dario, essendo re di tutta l'Asia, l'avrebbe 
forse trovata senza difficoltà. Chiese il re che fosse mai questa 
cosa sì grande che soltanto il re poteva arrivare a scoprirla; e 
Democrito, raccontano, rispose che si trattava di scrivere sulla 
tomba della morta il nome di tre i quali fossero vissuti senza 
aver mai provato dolore, e tosto ella sarebbe tornata in vita, 
docile alla legge del rito. E poiché Dario era fortemente in 
impaccio e non poteva trovare nessun uomo al quale non fosse 
mai accaduto di provare qualche dolore, Democrito, ridendo 
secondo il suo costume, gli disse: «Perché, o 
irragionevolissimo uomo, piangi senza ritegno come se tu fossi 
il solo a cui è toccata una tale sventura, tu che non potresti 
trovare tra tutte le passate generazioni neppure un uomo solo 
che sia vissuto senza provare la sua parte di dolore?»

ν λ βοι, Δαρε ον δ  ς βασιλ α τ ς λης σ ας οἂ ά ῖ ὲ ὡ έ ῆ ὅ Ἀ ί ὐ 
χαλεπ ν ν σως ε ρε ν. ρομ νου δ' κε νου, τ  ν ὸ ἂ ἴ ὑ ῖ ἐ έ ἐ ί ί ἂ [II 88. 5 
App.] ε η τοσο τον  μ νωι βασιλε  γνωσθ ναι συγχωρε ται,ἴ ῦ ὃ ό ῖ ῆ ῖ  

πολαβ ντα φ σαι τ ν Δημ κριτον, ε  τρι ν πενθ τωνὑ ό ῆ ὸ ό ἰ ῶ ἀ ή  
ν ματα τ ι τ φωι τ ς γυναικ ς πιγρ ψειεν, ε θ ς α τ νὀ ό ῶ ά ῆ ὸ ἐ ά ὐ ὺ ὐ ὴ  
ναβι σεσθαι τ ι τ ς τελετ ς ν μωι δυσωπουμ νην.ἀ ώ ῶ ῆ ῆ ό έ  
πορ σαντος δ  π  πολ  το  Δαρε ου κα  μηδ να νδραἀ ή ὲ ἐ ὶ ὺ ῦ ί ὶ έ ἄ  

δυνηθ ντος ε ρε ν, τωι μ  κα  παθε ν λυπηρ ν τιέ ὑ ῖ ὅ ὴ ὶ ῖ ό  
συνην χθη, γελ σαντα συν θως τ ν Δημ κριτον ε πε ν˙ 'τέ ά ή ὸ ό ἰ ῖ ί 
ο ν, ὖ [II 88. 10 App.]  π ντων τοπ τατε, θρηνε ς ν δηνὦ ά ἀ ώ ῖ ἀ έ  

ς μ νος λγειν ι τοσο τωι συμπλακε ς  μηδ  να τ νὡ ό ἀ ῶ ύ ὶ ὁ ὲ ἕ ῶ  
π ποτε γεγον των μοιρον ο κε ου π θους χων ε ρε ν;'.ώ ό ἄ ἰ ί ά ἔ ὑ ῖ

68 A 21. CICER. de orat. II 58, 235. E, prima di tutto, che 
cosa sia propriamente il riso, e in qual modo venga suscitato... 
se la veda Democrito. HORAT. ep. II 1, 194. Ne riderebbe 
Democrito, se fosse al mondo... SOTION [maestro di  
Seneca]18*dell'ira, II ap. STOB. flor. III 20, 53. I sapienti 
hanno altre manifestazioni invece dell'ira: a Eraclito venivano 
le lacrime, Democrito scoppiava a ridere. IUVENAL. 10, 33. 
Un riso incessante soleva agitare il petto di Democrito ... ; (47) 
anche allora trovò argomento di riso ad ogni passo colui che 
con la sua saggezza mostra che uomini di alta virtù e capaci di 
lasciare grandi esempi possono nascere anche in paese di 
castroni e sotto l'oppressione di un'aria pesante. 
SCHOL. ad loc. Infatti Democrito fu di Abdera, dove 
solitamente nascono idioti [cfr. CICER. ad A 74 e].

68 A 21. CIC. de orat. II 58, 235 atque illud primum quid sit  
ipse risus, quo pacto concitetur ... viderit Democritus.  
HORAT. EP. II 1, 194. si foret in terris, rideret D. SOTION 
[Leherer Senecas] Περὶ ργ ςὀ ῆ  β, bei STOB. Flor. ̅ III 20, 53 [II 
88. 15 App.] το ςῖ  δὲ σοφο ςῖ  ντἀ ὶ ργ ςὀ ῆ  ρακλε τωιἩ ί  μ νὲ  
δ κρυαά , Δημοκρ τωιί  δὲ γ λωςέ  π ιειἐ ή  [vgl. A 40 End.]. 
IUVEN. 10, 33 perpetuo risu pulmonem agitare solebat D...; 
(47) tunc quoque materiam risus invenit ad omnis occursus  
hominum, cuius prudentia monstrat summos posse viros et  
magna exempla daturos vervecum in patria crassoque sub aere  
nasci. SCHOL. z. d. St. Abderita nam fuit [II 88. 20 App.] D., 
ubi stulti solent nasci. Vgl. A 74 am Ende.

68 A 22. CICER. Tusc. disp. V 39, 114. Democrito, perduta la 
vista, non poteva, naturalmente, distinguere il bianco dal nero; 
ma non perdeva perciò la facoltà di discernere il bene ed il 
male, il giusto e l'ingiusto, il dignitoso e l'abbietto, l'utile e 
l'inutile, il grande ed il piccolo; e anche senza vedere tutta la 
varietà dei colori poteva vivere felice, mentre non avrebbe 
potuto senza la conoscenza del vero. Anzi egli riteneva che la 
vista interiore dell'anima ricevesse impedimento dalla vista 
corporea e, mentre tanti spesso non vedono neppure ciò che 
hanno dinanzi ai piedi, egli percorreva tutto l'infinito col solo 
intelletto, senza trovare mai alcun limite che lo arrestasse.

68 A 22. CIC. Tusc.V 39, 114 D. luminibus amissis alba 
scilicet discernere et atra non poterat at vero bona mala, 
aequa iniqua, honesta turpia, utilia inutilia, magna parva 
poterat, et sine varietate colorum licebat vivere beate, sine 
notione rerum non licebat. atque hic vir impediri etiam animi 
aciem [II 88. 25 App.] aspectu oculorum arbitrabatur, et cum 
alii saepe quod ante pedes esset non viderent, ille <in> 
infinitatem omnem peregrinabatur, ut nulla in extremitate  
consisteret.

68 A 23. GELL. noct. att. X 17. Nei libri di storia greca è 
riferito che il filosofo Democrito, uomo degno di venerazione 
oltre ogni altro e tra i più autorevoli degli antichi, si privò 
spontaneamente dell'uso della vista, perché riteneva che le 
riflessioni e le lunghe meditazioni dell'animo suo nell'indagare 
i princìpi e le cause della natura sarebbero divenute più spedite 
e più esatte, se le avesse liberate dalle attrattive che offre la 
vista e dagli ostacoli che provengono dagli occhi. Il poeta 
Laberio, in un suo mimo intitolato Il cordaio, narrò con versi a 
dir vero abbastanza curati ed efficaci il fatto e la maniera scelta 
da Democrito, con una trovata genialissima, per procurarsi 
facilmente la cecità; il poeta però finse diversa la causa del 
volontario accecamento, riconducendola all'argomento che egli 
allora poneva sulla scena, in modo abbastanza acconcio. Infatti 
il personaggio che in Laberio narra ciò, è una figura di ricco 
avaro e taccagno, che sta deplorando l'eccessivo spendere e la 
corruzione del figlio giovinotto. I versi di Laberio sono questi 
[C.R.F. 72 sgg. p. 353 Ribbeck]: 

Democrito di Abdera, filosofo fisico, 
rivolse uno scudo proprio verso la parte dove sorge Iperione, 
per potersi togliere la vista con lo splendore celeste. 

68 A 23. GELL. X 17 Democritum philosophum in 
monumentis historiae graecae scriptum est, virum praeter  
alios venerandum auctoritateque antiqua [II 88. 30] 
praeditum, luminibus oculorum sua sponte se privasse, quia 
existimaret cogitationes commentationesque animi sui in 
contemplandis naturae rationibus vegetiores et exactiores fore, 
si eas videndi inlecebris et oculorum impedimentis liberasset.  
id factum eius modumque ipsum, quo caecitatem facile  
sollertia subtilissima conscivit, Laberius poeta in mimo quem 
scripsit [II 88. 35 App.] RESTIONEM versibus quidem satis  
munde atque graphice factis descripsit, sed causam 
voluntariae caecitatis finxit aliam vertitque in eam rem, quam 
tum agebat, non inconcinniter. est enim persona, quae hoc 
apud Laberium dicit, divitis avari et parci, sumptum plurimum 
asotiamque adulescentis filii deplorantis. versus Laberiani sunt  
[C.F3 72ff. p. 353 Ribbeck]: 

[II 89. 1] Democritus Abderites physicus philosophus 
clipeum constituit contra exortum Hyperionis, 
oculos effodere ut posset splendore aereo. 
ita radiis solis aciem effodit luminis, 
[II 89. 5 App.] malis bene esse ne videret civibus. 



Così coi raggi del sole egli si privò della luce degli occhi, 
per non vedere i cattivi cittadini vivere fortunati. 
Similmente, con lo splendore delle rilucenti monete 
io voglio ottenebrare questi ultimi giorni di mia vita 
per non vedere nell'abbondanza un cattivo figlio.

sic ego fulgentis splendorem pecuniae 
volo elucificare exitum aetati meae, 
ne in re bona esse videam nequam filium. 

68 A 24. LUCRET. III 1039 [da LACT. inst. div. III 18, 6]. 
E Democrito infine, allorché la vecchiaia avanzata 
lo fece accorto che s'illanguidiva nel suo animo la forza della 
memoria, 
spontaneamente si fece innanzi ed offrì il proprio capo alla 
morte.

68 A 24. LUCRET. III 1039 [daraus LACT. Inst. III 18, 6] 
[II 89. 10] denique Democritum postquam matura vetustas 
admonuit memores motus languescere mentis, 
sponte sua leto caput obvius optulit ipse. 

68 A 25. HIMER. ecl. 3, 18. Volontariamente Democrito 
rendeva infermo il corpo, per dar salute a ciò che ha più valore.

68 A 25. HIMER. Ecl. 3, 18 κ ν δ  ν σει σ μαἑ ὼ ὲ ἐ ό ῶ  
Δημ κριτος, να για νηι τ  κρε ττονα.ό ἵ ὑ ί ὰ ί

68 A 26. TERTULL. apol. 46. Democrito, con l'accecarsi 
perché non poteva guardare le donne senza concupiscenza e 
soffriva se non poteva possederle, fa aperta dichiarazione di 
incontinenza con la pena stessa che si è scelta.

68 A 26. TERTULL. Apol. 46 D. [II 89. 15 App.] 
excaecanndo semetipsum, quod muli concupiscentia aspicere 
non posset et doleret, si non esset potitus, incontinentiam 
emendatione profitetur.

68 A 27. PLUTARCH. de curios. 12 p. 521 D. È falsa quella 
storia che Democrito volontariamente si privasse della luce 
degli occhi, fissando uno specchio posto contro un fuoco 
acceso e affrontandone il riflesso, affinché gli occhi non gli 
rubassero l'intelletto col richiamarlo troppo spesso al di fuori e 
lo lasciassero invece chiuso in se stesso - come finestre ben 
chiuse verso la strada - e tutto rivolto alle cose intelligibili.

68 A 27. PLUT. de curios. 12 p. 521 D κε νο μ ν ψε δ ςἐ ῖ ὲ ῦ ό  
στι τ  Δημ κριτον κουσ ως σβ σαι τ ς ψειςἐ ὸ ό ἑ ί έ ὰ ὄ  
περεισ μενον ε ς σοπτρα πυρωθ ντα κα  τ ν π' ἀ ά ἰ ἔ έ ὶ ὴ ἀ [II 89. 20 

App.] α τ ν ν κλασιν δεξ μενον, πως μ  παρ χωσιὐ ῶ ἀ ά ά ὅ ὴ έ  
θ ρυβον τ ν δι νοιαν ξω καλο σαι πολλ κις, λλ' σινό ὴ ά ἔ ῦ ά ἀ ἐῶ  

νδον ο κουρε ν κα  διατρ βειν πρ ς το ς νοητο ς σπερἔ ἰ ῖ ὶ ί ὸ ῖ ῖ ὥ  
παρ διοι θυρ δες μφραγε σαι. ό ί ἐ ῖ

68 A 28. ANON. LONDIN. 37, 34 sgg. E a tal proposito 
[Asclepiade]19* dice che corre questo racconto: che Democrito, 
astenutosi dal cibo per quattro giorni, era già prossimo a morire 
e che fu esortato da alcune donne a voler restare in vita ancora 
qualche giorno, ed egli, perché non venissero loro interrotte 
incresciosamente le Tesmoforie che si celebravano proprio in 
quei giorni, ordinò ad esse di trasportarlo o di collocarlo vicino 
ai pani, i quali riempivano il luogo di una esalazione continua; 
e così Democrito, aspirando l'esalazione proveniente dal forno, 
riacquistò le forze e sopravvisse quanto bastava. CAEL. 
AURELIAN. morb. acut. II 37. Si impregni d'aceto della 
polenta e del pane abbrustolito, o si prendano pomi cotogni o 
mirti o qualcosa di simile. Tutte queste sostanze, infatti, 
mantengono al corpo la forza anche se essa è quasi distrutta 
dallo sfinimento, come ci è confermato dalla scienza e anche 
dall'esempio, notissimo, di Democrito che protrasse in tal modo 
il morire.

68 A 28. ANON. LONDIN. 37, 34 ff. κ ντα θ  φησινἀ ῦ ά  
[Asklepiades], ς λ γος χει Δημ κριτον σιτ σανταὡ ό ἔ ό ἀ ή  
τ σσαρας μ ρας πρ ς τ ι ναιρε σθαι γ νεσθαι κα  έ ἡ έ ὸ ῶ ἀ ῖ ί ὶ [II 89. 
25 App.] α τ ν παρακληθ ντα πρ ς τινων γυναικ νὐ ὸ έ ό ῶ  

πιμε ναι μ ρας τιν ς ν τ ι β ωι, κα  να μ  γ νωνταιἐ ῖ ἡ έ ὰ ἐ ῶ ί ὶ ἵ ὴ έ  
τα ταις δυστυχ ς τ  κατ  κε νους το ς χρ νουςύ ῶ ὰ ὰ ί ὺ ό  
Θεσμοφ ρια λελυμ να, φασ ν α τ ν παλλ ττειν κελε σαι,ό έ ὶ ὑ ὸ ἀ ά ῦ  
καθ ζειν δ  πρ ς το ς ρτους, κα  το τους καταπνε ν τμ νί ὲ ὸ ὺ ἄ ὶ ύ ῖ ἀ ὸ  
τ ν γιν μενον. κα   Δ. ποσπασ μενος τ ν π  το  πνοὸ ό ὶ ὁ ἀ ά ὸ ἀ ὸ ῦ ἰ ῦ 

τμ ν ννυτα  τε τ ς δυν μεις κα  πιβιο  τ  λοιπ ν.ἀ ὸ ῥώ ί ὰ ά ὶ ἐ ῖ ὸ ό  
CAELIUS. AURELIAN. Acut. morb. II 37 [II 89. 30 App.] sit  
igitur polenta infusa atque panis assus aceto infusus vel mala 
cydonia aut myrta et his similia. haec enim defectu extinctam 
corporis fortitudinem retinent, sicut ratio probat atque 
Democriti dilatae mortis exemplum fama vulgatum. 

68 A 29. ATHEN. epit. II 46 E. Si racconta che Democrito di 
Abdera, a cagione della vecchiaia, aveva deliberato di togliersi 
la vita e si diminuiva gradualmente il cibo giorno per giorno; 
ma, venuti i giorni delle Tesmoforie, le donne di casa lo 
scongiurarono di non voler morire durante la solennità, 
affinché esse potessero partecipare ai sacri riti, ed egli 
acconsentì, chiedendo solo che gli mettessero lì vicino un vaso 
di miele; e così visse i giorni che occorrevano col solo aiuto 
dell'esalazione proveniente dal miele, e, trascorsi quei giorni, 
allontanato il miele, morì. Sempre piacque assai il miele a 
Democrito e, a chi s'informava da lui sul modo di condurre una 
vita sana, raccomandava d'inumidire il di dentro col miele e il 
di fuori con l'olio.

68 A 29. ATHEN. epit. II p. 46 E Δημ κριτον δ  τ νό ὲ ὸ  
βδηρ την λ γος χει δι  Ἀ ί ό ἔ ὰ [II 89. 35] γ ρας ξ ξαι α τ νῆ ἐ ά ὑ ὸ  

διεγνωκ τα το  ζ ν κα  φαιρο ντα τ ς τροφ ς καθ'ό ῦ ῆ ὶ ὑ ῦ ῆ ῆ  
κ στην ἑ ά [II 90. 1 App.] μ ραν πε  α  τ ν Θεσμοφορ ωνἡ έ ἐ ὶ ἱ ῶ ί  
μ ραι ν στησαν, δεηθεισ ν τ ν ο κε ων γυναικ ν μἡ έ ἐ έ ῶ ῶ ἰ ί ῶ ὴ 
ποθανε ν κατ  τ ν παν γυριν, πως ορτ σωσι, πεισθ ναιἀ ῖ ὰ ὴ ή ὅ ἑ ά ῆ  

κελε σαντα μ λιτος γγε ον α τ ι πλησ ον παρατεθ ναι καύ έ ἀ ῖ ὑ ῶ ί ῆ ὶ 
διαζ σαι μ ρας καν ς τ ν νδρα τ ι π  το  μ λιτοςῆ ἡ έ ἱ ὰ ὸ ἄ ῆ ἀ ὸ ῦ έ  

ναφορ ι μ νηι χρ μενον κα  μετ  τ ς μ ραςἀ ᾶ ό ώ ὶ ὰ ὰ ἡ έ  
βασταχθ ντος έ [II 90. 5 App.] το  μ λιτος ποθανε ν. χαιρεῦ έ ἀ ῖ ἔ  
δ   Δ. ε  τ ι μ λιτι, κα  πρ ς τ ν πυθ μενον, π ς νὲ ὁ ἀ ὶ ῶ έ ὶ ὸ ὸ ό ῶ ἂ  

γι ς τις δι γοι, φη, ε  τ  μ ν ντ ς μ λιτι βρ χοι, τ  δ'ὑ ῶ ά ἔ ἰ ὰ ὲ ἐ ὸ έ έ ὰ  
κτ ς λα ωι. ἐ ὸ ἐ ί

68 A 30. MARC. ANTON. III 3. Democrito [fu consunto] dai 
pidocchi.20*

68 A 30. MARC. ANTON. III 3 Δημ κριτον δ  ο  φθε ρεςό ὲ ἱ ῖ  
[nämlich π κτειναν. Verwechslung mit Pherekydes 7 A 1 §ἀ έ  
118.]

SCRITTI
68 A 31. SUID. s. v. [A 2]... I suoi libri autentici sono due, la 

SCHRIFTEN S. A 2
68 A 31. SUID. [II 90. 10 App.] [A 2; II 85, 2]... γν σιαή  δὲ 



Grande Cosmologia [67 B 1] e quello Sulla natura del mondo 
[B 5 c]. Scrisse anche delle Lettere [C 2-6; da Esichio].

α τοὐ ῦ βιβλ αί  ε σἰ ὶ δ ού , ὅ τε Μ γαςέ  δι κοσμοςά  [67 B 1] καὶ 
τὸ Περὶ φ σεωςύ  κ σμουό  [B 5 c]. γραψεἔ  δὲ καὶ πιστολ ςἘ ά  
[68 C 2-6]. Aus Hesych.

68 A 32. SUID. s.v. Καλλ μαχος; [ί elenco delle opere]. Tavola 
delle locuzioni e delle opere di Democrito [da Esichio]. 
STEPH. BYZ. p. 640, 5. Egesianatte grammatico, il quale 
scrisse Sull'elocuzione di Democrito, in un libro, e 
Sull'elocuzione poetica. Era nativo della Troade [da Esichio].

68 A 32. SUID. Καλλ μαχος [Schriftenverzeichnis]. Π ναξί ί  
τ ν Δημοκρ του γλωσσ ν κα  συνταγμ των. Aus Hesych.ῶ ί ῶ ὶ ά  
STEPH. BYZ. p. 640, 5 Mein γησι ναξ Ἡ ά [II 90. 15 App.] 
γραμματικ ς [Susemihl. ὸ Al. L. II 31] γρ ψας Περ  τ ςά ὶ ῆ  
Δημοκρ του λ ξεως βιβλ ον ν κα  Περ  ποιητικ ν λ ξεων.ί έ ί ἓ ὶ ὶ ῶ έ  

ν δ  Τρωιαδε ς. Aus Hesych.ἦ ὲ ύ
68 A 33. DIOG. LAERT. IX 45-49. DISPOSIZIONE DELLE 
OPERE DI DEMOCRITO IN TETRALOGIE SECONDO 
TRASILLO. 

E i suoi libri furono classificati anche da Trasillo nell'ordine 
seguente, in tetralogie come pure quelli di Platone. 

(46) Libri etici:

(I) 1. Pitagora 2. Sulla disposizione d'animo del saggio 3. 
Degli i inferi 4. Tritogenia21* (e la ragione del nome è questa, 
che da essa provengono le tre cose che comprendono tutto 
quanto vi è di fondamentale nel vivere umano). 

(II) 1. Della bontà dell'uomo o Della virtù 2. Il corno di  
Amaltea 3. Sulla tranquillità dell'animo 4. Appunti di etica, 
libri [manca il numero dei libri]; l'opera Sul benessere è 
perduta. (E questi sono i libri etici.) 

Libri fisici:

(III) 1. Grande Cosmologia (che la scuola di Teofrasto 
attribuisce a Leucippo) 2. Piccola Cosmologia 3. Cosmografia 
4. Sui pianeti22* 

(IV) 1. Sulla natura, libro primo 2. Sulla natura dell'uomo 
(ovvero Della carne), libro secondo23* 3. Sull'intelletto24*4. 
Delle sensazioni (a queste ultime due opere, alcuni danno il 
titolo unico: Dell'anima). 

(V) 1. Dei sapori 2. Dei colori (47) 3. Delle differenze di forma 
[negli atomi] 4. Dei cangiamenti di forma. 

(VI) 1. Libri probativi (che è quanto dire riesame critico delle 
teorie precedentemente esposte) 2. Degli idoli o della 
previsione 3. Dei ragionamenti, o Canone, libri 3 4. Aporie, 
libri [manca il numero dei libri]. (E questi sono i libri di fisica.) 

Opere non classificate:

(VII) 1. Questioni astronomiche25* 2. Questioni atmosferiche  
3. Questioni circa la superficie terrestre 4. Questioni circa il  
fuoco e i corpi in combustione 5. Questioni intorno ai suoni 6. 
Questioni intorno alle semenze, alle piante e ai frutti 7. 
Questioni intorno agli animali, libri 3 8. Questioni diverse 9. 
Questioni intorno alla calamita. (E queste sono le opere non 
classificate.) 

68 A 33. DIOG. IX 45-49 TETRALOGIEEN - ORDNUNG 
DES THRASYLLOS [Vgl. 68 B 0a-28c]. 
τὰ δὲ βιβλ αί  α τοὐ ῦ καὶ Θρασ λοςύ  ναγ γραφεἀ έ  κατὰ τ ξινά  
ο τωςὕ  σπερεὡ ὶ καὶ [II 90. 20 App.] τὰ Πλ τωνοςά  κατὰ 
τετραλογ ανί . 

(46) στιἜ  δὲ θικἨ ὰ μ νὲ  τ δεά ˙

I 1. Πυθαγ ρηςό  2. Περὶ τ ςῆ  τοῦ σοφοῦ διαθ σεωςέ  3. Περὶ 
τ νῶ  νἐ  ιδουἍ  4. Τριτογ νειαέ  (το τοῦ  δέ στινἐ , τιὅ  τρ αί  
γ νεταιί  ξἐ  α τ ςὐ ῆ  ἃ π νταά  νθρἀ ώ πινα συν χειέ ) 
[II 90. 25 App.] II 1. Περὶ νδραγαθ αςἀ ί  ἢ Περὶ ρετ ςἀ ῆ  2. 

μαλθε ηςἈ ί  κ ραςέ  3. Περὶ ε θυμ ηςὐ ί  4. πομνημ τωνὙ ά  
θικ νἠ ῶ ˙ [Bücherzahl fehlt]. ἡ γ ρὰ  Ε εστὐ ὼ ο χὐ  ε ρ σκεταιὑ ί . 

καὶ τα ταῦ  μ νὲ  τὰ θικἨ ά. 

Φυσικὰ δὲ τ δεά ˙

[II 91. 1 App.] III 1. Μ γαςέ  δι κοσμοςά  ( νὃ  οἱ περὶ 
Θε φραστονό  Λευκ ππουί  φασ νὶ  ε ναιἶ ) 2. Μικρ ςὸ  δι κοσμοςά  3. 
Κοσμογραφ ηί  4. Περὶ τ νῶ  πλαν τωνή . 
IV 1. Περὶ φ σεωςύ  πρ τονῶ  2. Περὶ νθρ πουἀ ώ  φ σιοςύ  (ἢ 
Περὶ σαρκ ςό ) δε τερονύ  [II 91. 5 App.] 3. Περὶ νοῦ 4. Περὶ 
α σθησ ωνἰ ί  (τα τῦ ά τινες μοὁ ῦ γρ φοντεςά  Περὶ ψυχ ςῆ  

πιγρ φουσιἐ ά ). 
V 1. Περὶ χυμ νῶ  2. Περὶ χρο νῶ  (47) 3. Περὶ τ νῶ  
διαφερ ντωνό  υσμ νῥ ῶ  4. Περὶ μειψιρυσμι νἀ ῶ . 
VI 1. Κρατυντ ριαή  ( περὅ  στινἔ  πικριτικἐ ὰ τ νῶ  
προειρημ νωνέ ) 2. Περὶ ε δ λωνἰ ώ  [II 91. 10 App.] ἢ Περὶ 
προνο αςί  3. Περὶ λογικ νῶ  καν νὼ  α̅β 4. ̅̅ πορημ τωνἈ ά  
[Bücherzahl fehlt]. τα ταῦ  καὶ περὶ Φ σεωςύ . 

Τὰ δὲ σ ντακτἈ ύ ά στιἐ  τ δεά ˙

1. Α τ αιἰ ί  ο ρ νιαιὐ ά  2. Α τ αιἰ ί  ριοιἀέ  3. Α τ αιἰ ί  π πεδοιἐ ί  4. 
Α τ αιἰ ί  περὶ πυρ ςὸ  καὶ τ νῶ  νἐ  πυρί 5. Α τ αιἰ ί  περὶ φων νῶ  6. 
Α τ αιἰ ί  περὶ σπερμ τωνά  [II 91. 15 App.] καὶ φυτ νῶ  καὶ 
καρπ νῶ  7. Α τ αιἰ ί  περὶ ζ ιωνώ  α ̅β ̅γ 8. ̅ Α τ αιἰ ί  σ μμικτοιύ  9. 
Περὶ τ ςῆ  λ θουί . τα ταῦ  καὶ τὰ σ ντακταἈ ύ  

Μαθηματικὰ δὲ τ δεά ˙

VII 1. Περὶ διαφορ ςῆ  γν μηςώ  ἢ Περὶ ψα σιοςύ  κ κλουύ  καὶ 
σφα ρηςί  2. Περὶ γεω μετρ ηςί  3. Γεωμετρικ νῶ  [Bücherzahl ?] 
4. ριθμοἈ ί. 
[II 91. 20 App.] VIII 1. Περὶ λ γωνἀ ό  γραμμ νῶ  καὶ ναστ νῶ  
α ̅β 2. ̅ κπετ σματαἘ ά  (48) 3. Μ γαςέ  νιαυτ ςἐ ὸ  ἢ στρονομ ηἈ ί , 
παρ πηγμαά  4. μιλλαἄ  κλεψ δραιύ  [?]. 
IX 1. Ο ρανογραφ ηὐ ί  2. Γεωγραφ ηί  3. Πολογραφ ηί  4. 



Libri matematici:

(VII) 1. Sulla conoscenza differenziale [?] o sulla tangente al  
cerchio e alla sfera 2. Sulla geometria 3. Questioni  
geometriche [seguiva il numero dei libri?] 4. Numeri. 

(VIII) 1. Sulle linee e i solidi incommensurabili, libri 2 2. 
Proiezioni [di solidi sul piano] (48) 3. Il grande anno o 
Astronomia: accompagnato da un calendario astronomico 
[Parapegma] 4. Gara della clessidra [?]. 

(IX) 1. Descrizione del cielo26* 2. Geografia 3. Descrizione del  
polo27* 4. Costruzione prospettica dei raggi. (Tanti sono i libri 
matematici.) 

Libri musici:

(X) 1. Dei ritmi e dell'armonia 2. Sulla poesia 3. Sulla bellezza 
delle parole 4. Sulle lettere dell'alfabeto: le eufoniche e le 
cacofoniche. 

(XI) 1. Su Omero ovvero Sulla proprietà dell'espressione e le  
locuzioni dialettali 2. Del canto 3. Sulle parole 4. Vocabolario, 

libri [numero dei libri?]. (Tanti sono i libri musici.) 

Libri tecnici:

(XII) 1. Prognosi 2. Della dieta o Dietetico 3. Sui giudizi dei  
medici 4. Questioni intorno ai giorni sfavorevoli e favorevoli. 

(XIII) 1. Dell'agricoltura o Georgico 2. Della pittura 3. Della 
tattica 4. Sui combattimenti ad armi pesanti. (Tanti sono anche 
questi libri.) 

Alcuni poi classificano a parte anche le seguenti opere, di tra i 
suoi appunti [B 298 a - 299 h]: 

(49) 1. Sugli scritti sacri di Babilonia 2. Sugli scritti sacri di  
Meroe 3. Descrizione delle coste dell'Oceano 4. Sulla storia. 5. 
Dottrina caldaica 6. Dottrina frigia 7. Sulla febbre e sulla 
tosse di malattia 8. Questioni giuridiche 9. Rimedi artificiali  
[?], Problemi. 

Di tutti gli altri libri che gli vengono attribuiti, alcuni sono 
compilazioni tratte da opere sue originali, altri sono 
concordemente riconosciuti come apocrifi. Questo è tutto 
quanto era da dire intorno alle opere di Democrito.

κτινογραφ ηἈ ί . τοσα ταῦ  καὶ Μαθηματικά. 

Μουσικὰ δὲ τ δεά ˙

[II 91. 25 App.] X 1. Περὶ υθμ νῥ ῶ  καὶ ρμον ηςἁ ί  2. Περὶ 
ποι σιοςή  3. Περὶ καλλοσ νηςύ  π ωνἐ έ  4. Περὶ ε φ νωνὐ ώ  καὶ 
δυσφ νωνώ  γραμμ τωνά . 
XI 1. Περὶ μ ρουὉ ή  ἢ ρθοεπε ηςὈ ί  καὶ γλωσσ ωνέ 2. Περὶ 

οιδ ςἀ ῆ  3. Περὶ ημ τωνῥ ά  4. νομαστικ νὈ ῶ  [Bücherzahl?]. 
τοσα ταῦ  καὶ τὰ Μουσικά. 

Τεχνικὰ δὲ τ δεά ˙

[II 92. 1 App.] XII 1. Πρ γνωσιςό  2. Περὶ δια τηςί  ἢ 
Διαιτητικ νό  3. [ἢ] ητρικἸ ὴ γν μηώ  4. Α τ αιἰ ί  περὶ καιρι νἀ ῶ  
καὶ πικαιρι νἐ ῶ . 
XIII 1. Περὶ γεωργ ηςί  ἢ Γεωμετρικ νό  2. Περὶ ζωγραφ ηςί  3. 
Τακτικ νὸ  καὶ [II 92. 5 App.] 4. πλομαχικ νὉ ό . τοσα ταῦ  καὶ 
τ δεά . 
τ ττουσιά  δέ τινες κατ' δ ανἰ ί  κἐ  τ νῶ  πομνημ τωνὙ ά  καὶ 
τα ταῦ  [B 298 a - 299 h]˙ 
(49) 1. Περὶ τ νῶ  νἐ  Βαβυλ νιῶ  ερ νἱ ῶ  γραμμ τωνά  2. Περὶ 
τ νῶ  νἐ  Μερ ηιό  3. κεανοὨ ῦ περ πλουςί  4. Περὶ στορ ηςἱ ί  5. 
Χαλδαϊκ ςὸ  λ γοςό  6. Φρ γιοςύ  λ γοςό  [II 92. 10 App.] 7. Περὶ 
πυρετοῦ καὶ τ νῶ  πἀ ὸ ν σουό  βησσ ντωνό  8. Νομικὰ α τιαἴ  9. 
Χερνικὰ [?] ἢ προβλ ματαή . 
τὰ δ' λλαἄ , σαὅ  τιν ςὲ  ναφ ρουσινἀ έ  ε ςἰ  α τ νὐ ό , τὰ μ νὲ  κἐ  τ νῶ  
α τοὐ ῦ διεσκε ασταιύ , τὰ δ' μολογουμ νωςὁ έ  στ νἐ ὶ  λλ τριαἀ ό . 
τα ταῦ  καὶ περὶ τ νῶ  βιβλ ωνί  α τοὐ ῦ καὶ τοσα ταῦ . 

STILE
68 A 34. CICER. de orat. I 11, 49. Se il famoso fisico 
Democrito si è espresso in forma ornata, come si dice e come a 
me pure sembra, la materia di cui egli si occupava era da fisico, 
ma l'ornato dell'elocuzione esige che lo si consideri come 
oratore. CICER. orat. 20, 67. Qualunque espressione, infatti, in 
cui l'orecchio ravvisi in qualche modo musicalità, anche se è 
ben lungi dal verso vero e proprio (ché i versi in un discorso in 
prosa sono un vero difetto), si chiama grecamente 'ritmo'. Ed è 

[II 92. 15] STIL
68 A 34. CIC. de orat. I 11, 49 si ornate locutus est, sicut et  
fertur et mihi videtur, physicus ille D., materies illa fuit physici  
de qua dixit, ornatus vero ipse verborum oratoris putandus est. 
CIC. orat. 20, 67 quicquid est enim, quod sub aurium 
mensuram aliquam cadat, etiamsi abest a versu (nam id 
quidem [II 92. 20] orationis est vitium), numerus vocatur, qui 
graece υθμ ςῥ ὸ  dicitur. itaque video visum esse non nullis  
Platonis et Democriti locutionem etsi absit a versu, tamen 



per questo che vedo non pochi persuasi che l'espressione di 
Platone e di Democrito, sebbene non abbia a che fare coi versi, 
tuttavia, solo pel fatto che procede impetuosa e adorna di 
locuzioni bellissime è da stimare poetica a preferenza di quella 
dei poeti comici. CICER. de div. II 64, 133. Molto oscuro 
Eraclito, per nulla affatto Democrito. DIONYS. de comp. verb.  
24. [Nello stile medio o comune sono eminenti] tra i filosofi, a 
mio avviso, Democrito e Platone e Aristotele: è impossibile 
veramente trovare degli altri che meglio di costoro sapessero 
dar giusta misura ai discorsi.

quod incitatius feratur et clarissimis verborum luminibus 
utatur, potius poema putandum quam comicorum poëtarum. de 
divin. CIC. de div. II 64, 133. valde Heraclitus obscurus, 
minime D. DIONYS. de comp. verb. 24 im mittleren [II 92. 25] 
Stile ragen hervor φιλοσ φωνό  δὲ κατ' μ νἐ ὴ  δ ξανό  Δ. τε καὶ 
Πλ τωνά  καὶ ριστοτ ληςἈ έ ˙ το τωνύ  γ ρὰ  τ ρουςἑ έ  ε ρε νὑ ῖ  

μ χανονἀ ή  μεινονἄ  κερ σανταςά  το ςὺ  λ γουςό . Vgl. Timon A 1 
(II 83, 5)

DOTTRINA
68 A 34 a. SIMPLIC. de cael. 294, 33. Una breve citazione dal 
libro di Aristotele Su Democrito [A 37]. DIOG. LAERT. V 26 
[Catalogo degli scritti aristotelici, fr. 124 Rose]. Problemi da 
Democrito, libri 2. DIOG. LAERT. V 49. Catalogo degli scritti 
di Teofrasto, Su Democrito, un libro. DIOG. LAERT. V 43. 
Sull'astronomia di Democrito, un libro. DIOG. LAERT. V 87 
[Catalogo degli scritti di Eraclide Pontico]. Dell'anima e della 
natura e degli idoli, contro Democrito. DIOG. LAERT. V 88. 
Contro Democrito, commentari, un libro. PHILOD. schol.  
Zenon. de lib. dic. Voll. Herc. V 2 fr. 20 [Epicurea p. 97, 10].  
Come, nei libri Contro Democrito, Epicuro gli si oppone da 
cima a fondo. DIOG. LAERT. X 24 [Catalogo degli scritti di  
Metrodoro epicureo]. Contro Democrito [cfr. Colote, B 1 e 
156]. DIOG. LAERT. VII 174 [Catalogo di Cleante]. Contro 
Democrito. DIOG. LAERT. VII 178 [Catalogo di Sfero28*]. 
Intorno ai corpi minimi, Contro gli atomi e gl'idoli.

LEHRE 
Vgl. durchweg Leukippos [c. 67] !

68 A 34 a. SIMPL. de caelo 294, 33 λ γαὀ ί  δὲ κἐ  τ νῶ  
ριστοτ λουςἈ έ  Περὶ Δημοκρ τουί  [II 92. 30 App.] [s. II 93, 

20]. DIOG. V 26 [Katal. der Arist. Schr. n. 124 Rose] 
Προβλ ματαή  κἐ  τ νῶ  Δημοκρ τουί  β. DIOG̅ . V 49 [Katal. der 
Schr. des Theophrast] Περὶ Δημοκρ τουί  α. Ebenda DIOG̅ . V 
43 Περὶ τ ςῆ  Δημοκρ τουί  στρολογ αςἀ ί  α. DIOG̅ . V 87 [Katal. 
der Schr. des Herakleides Pontikos] Περὶ ψυχ ςῆ  καὶ περὶ 
φ σεωςύ  καὶ περὶ ε δ λωνἰ ώ  πρ ςὸ  Δημ κριτονό . Ebenda DIOG.  
V 88 Πρ ςὸ  τ νὸ  Δημ κριτονό  ξηγ σειςἐ ή  α. PHILOD. schol. ̅ [II 
93. 1] Zenon. de lib. dic. VH1 V 2 fr. 20 [Usener Epic. p. 97, 
10] ςὡ  νἔ  τε το ςῖ  Πρ ςὸ  Δημ κριτονό  σταταιἵ  διὰ τ λουςέ  ὁ 

π κουροςἘ ί . DIOG. X 24 [Katal. der Schr. des Epikureers 
Metrodoros] Πρ ςὸ  Δημ κριτονό  Vgl. Kolotes zu B 1. 156.  
DIOG. VII 174 [Katal. des Kleanthes] Πρ ςὸ  Δημ κριτονό . 
DIOG. VII 178 [Katal. des Sphairos] [II 93. 5 App.] Περὶ 

λαχ στωνἐ ί , Πρ ςὸ  τ ςὰ  τ μουςἀ ό  καὶ τὰ ε δωλαἴ . 
68 A 35. ARISTOT. de gen. et corr. A 2. 315 a 34. In generale 
poi nessuno rivolse la sua meditazione ad alcun problema al di 
là dell'aspetto superficiale delle cose, tranne Democrito. Questi 
sembra essersi occupato di tutti i problemi e si distingue già per 
la guisa di procedere.

68 A 35. ARISTOT. de gen. et corr. A 2. 315 a 34 λωςὅ  δὲ 
παρὰ τὰ πιπολ ςἐ ῆ  περὶ ο δεν ςὐ ὸ  ο δε ςὐ ὶ  π στησενἐ έ  ξωἔ  
Δημοκρ τουί . ο τοςὗ  δ' οικεἔ  μ νὲ  περὶ π ντωνἁ ά  φροντ σαιί , 

δηἤ  δὲ νἐ  τ ιῶ  π ςῶ  διαφ ρειέ . 

68 A 35 a. PLUTARCH. de virt. mor. 7 p. 448 A. Lo stesso 
Aristotele e Democrito e Crisippo abbandonarono senza 
turbamento o rimpianto, anzi con piacere, alcuni dei concetti da 
loro precedentemente seguiti.

68 A 35 a. PLUT. de virt. mor. 7 p. 448 A α τ ςὐ ό  τε 
ριστοτ ληςἈ έ  Δημ κριτ ςό ό  [II 93. 10 App.] τε καὶ Χρ σιπποςύ  
νιαἔ  τ νῶ  πρ σθενό  α το ςὐ ῖ  ρεσκ ντωνἀ ό  θορ βωςἀ ύ  καὶ 
δ κτωςἀ ή  καὶ μεθ' δον ςἡ ῆ  φε σανἀ ῖ . 

68 A 36. ARISTOT. de part. anim. A 1. 642 a 24. La ragione 
per cui i pensatori precedenti non arrivarono a questo metodo 
[il metodo scientifico di Aristotele] sta nel fatto che essi non 
avevano idea dell'essenza e del modo di definire la sostanza; 
invece vi si accostò per primo Democrito, non già perché 
ritenesse che questo metodo fosse necessario nella scienza 
della natura, sì perché trattovi dall'argomento stesso; questo 
metodo poi ebbe notevole incremento al tempo di Socrate, però 
furono lasciate da parte le ricerche intorno alla natura, ed i 
filosofi si rivolsero alla virtù, perché utile alla vita e alla 
politica. ARISTOT. metaph. M 4. 1078 b 19. Ché, dei fisici, 
Democrito aveva soltanto toccato appena tale questione e 
definito, in qualche modo, il caldo e il freddo.

68 A 36. ARISTOT. de partt. anim. A 1. 642 a 24 α τιονἴ  δὲ 
τοῦ μὴ λθε νἐ ῖ  το ςὺ  προγενεστ ρουςέ  πἐ ὶ τ νὸ  τρ πονό  το τονῦ  
[die wissenschaftliche Methode des Ar.], τιὅ  τὸ τί νἦ  ε ναιἶ  καὶ 
τὸ ρ σασθαιὁ ί  τ νὴ  ο σ ανὐ ί  ο κὐ  νἦ , λλἀ ' ψατοἥ  μ νὲ  Δ. 
πρ τοςῶ , [II 93. 15] ςὡ  ο κὐ  ναγκα ουἀ ί  δὲ τ ιῆ  φυσικ ιῆ  
θεωρ αιί , λλἀ ' κφερ μενοςἐ ό  πὑ ' α τοὐ ῦ τοῦ πρ γματοςά ˙ πἐ ὶ 
Σωκρ τουςά  δὲ το τοῦ  μ νὲ  η ξ θηὐ ή , τὸ δὲ ζητε νῖ  τὰ περὶ 
φ σεωςύ  ληξεἔ . πρ ςὸ  δὲ τ νὴ  χρ σιμονή  ρετ νἀ ὴ  καὶ τ νὴ  
πολιτικ νὴ  π κλινανἀ έ  οἱ φιλοσοφο ντεςῦ . ARISTOT. metaph.  
M 4. 1078 b 19 τ νῶ  μ νὲ  γ ρὰ  φυσικ νῶ  πἐ ὶ μικρ νὸ  Δ. ψατοἥ  
μ νονό  καὶ ρ σατὡ ί ό πως τὸ θερμ νὸ  καὶ τὸ ψυχρ νό . 

68 A 37. SIMPL. de cael. 294, 33. Una breve citazione del 
libro di Aristotele Su Democrito [fr. 208 Rose] mostrerà la 
differenza di concezione tra quei due pensatori.29* 

Democrito ritiene che la materia di ciò che è eterno consiste in 
piccole sostanze infinite di numero; e suppone che queste siano 
contenute in altro spazio,30* infinito per grandezza; e chiama lo 
spazio coi nomi di «vuoto» e di «niente» e di «infinito», mentre 
dà a ciascuna delle sostanze il nome di «ente» 31* e di «solido» 
e di «essere». Egli reputa che le sostanze siano così piccole da 

68 A 37. SIMPL. de caelo 294, 33 Heib. [II 93. 20] λ γα δὀ ί ὲ 
κ τ ν ριστοτ λους Περ  Δημοκρ του [fr. 208 Rose]ἐ ῶ Ἀ έ ὶ ί  

παραγραφ ντα δηλ σει τ ν τ ν νδρ ν κε νων δι νοιαν.έ ώ ὴ ῶ ἀ ῶ ἐ ί ά  
'Δ. γε ται τ ν τ ν ιδ ων φ σιν ε ναι μικρ ς ο σ αςἡ ῖ ὴ ῶ ἀ ί ύ ἶ ὰ ὐ ί  
πλ θος πε ρους˙ τα ταις δ  τ πον λλον ποτ θησινῆ ἀ ί ύ ὲ ό ἄ ὑ ί  

πειρον τ ι μεγ θει. προσαγορε ει δ  τ ν μ ν τ πον το σδεἄ ῶ έ ύ ὲ ὸ ὲ ό ῖ  
το ς ν μασι τ ι τε ῖ ὀ ό ῶ κεν ιῶ  κα  τ ι ὶ ῶ ο δενὐ ὶ κα  τ ιὶ ῶ  

πε ρωιἀ ί , [II 93. 25 App.] τ ν δ  ο σι ν κ στην τ ι τεῶ ὲ ὐ ῶ ἑ ά ῶ  
δενὶ κα  τ ι ὶ ῶ ναστ ιῶ  κα  τ ι ὶ ῶ ντιὄ . νομ ζει δ  ε ναι ο τωί ὲ ἶ ὕ  
μικρ ς τ ς ο σ ας, στε κφυγε ν τ ς μετ ρας α σθ σεις.ὰ ὰ ὐ ί ὥ ἐ ῖ ὰ ἡ έ ἰ ή  

π ρχειν δ  α τα ς παντο ας μορφ ς κα  σχ ματα παντο αὑ ά ὲ ὐ ῖ ί ὰ ὶ ή ῖ  



sfuggire ai nostri sensi; e che esse presentino ogni genere di 
figure [e forme] e differenze di grandezza. Da queste sostanze, 
dunque, in quanto egli le considera come elementi, fa derivare 
e combinarsi per aggregazione i volumi visibili e in generale 
percettibili. Esse32* lottano e si muovono nel vuoto, a causa 
della loro diseguaglianza e delle altre differenze ricordate, e nel 
muoversi s'incontrano e si legano in un collegamento tale che 
le obbliga a venire in contatto reciproco e a restare contigue, 
ma non produce però con esse veramente una qualsiasi natura 
unica: perché è certamente un'assurdità il pensare che due o più 
possano mai divenire uno. Del fatto che le sostanze rimangano 
in contatto tra di loro per un certo tempo, egli dà la causa ai 
collegamenti e alle capacità di adesione degli atomi: alcuni di 
questi, infatti, sono irregolari,33* altri uncinati, altri concavi, 
altri convessi, altri differenti in innumerevoli altri modi; ed egli 
reputa dunque che gli atomi si tengano attaccati gli uni agli altri 
e rimangano in contatto solo fino a quando, col sopraggiungere 
di qualche azione esterna, una necessità più forte34* non li 
scuota violentemente e li disperda in varie direzioni. 
Ed attribuisce il nascere ed il suo contrario, il disgregarsi, non 
soltanto agli animali, ma anche alle piante e ai mondi, insomma 
a tutti quanti gli oggetti sensibili. Se dunque il nascere è 
aggregazione di atomi e il dissolversi è disgregazione, anche 
per Democrito il divenire non è che modificazione di stato.35*

κα  κατ  μ γεθος διαφορ ς. κ το των ο ν δη καθ περ κὶ ὰ έ ά ἐ ύ ὖ ἤ ά ἐ  
στοιχε ων γενν ι κα  συγκρ νει το ς φθαλμοφανε ς καί ᾶ ὶ ί ὺ ὀ ῖ ὶ 
το ς α σθητο ς γκους. στασι ζειν δ  κα  φ ρεσθαι ν τ ιὺ ἰ ὺ ὄ ά ὲ ὶ έ ἐ ῶ  
κεν ι δι  ῶ ά [II 93. 30 App.]τε τ ν νομοι τητα κα  τ ς λλαςὴ ἀ ό ὶ ὰ ἄ  
ε ρημ νας διαφορ ς, φερομ νας δ  μπ πτειν καἰ έ ά έ ὲ ἐ ί ὶ 
περιπλ κεσθαι περιπλοκ ν τοια την,  συμψα ειν μ ν α τέ ὴ ύ ἣ ύ ὲ ὐ ὰ 
κα  πλησ ον λλ λων ε ναι ποιε , φ σιν μ ντοι μ αν ξὶ ί ἀ ή ἶ ῖ ύ έ ί ἐ  

κε νων κατ' λ θειαν ο δ' ντιναο ν γενν ι˙ κομιδ ι γ ρἐ ί ἀ ή ὐ ἡ ῦ ᾶ ῆ ὰ  
ε ηθες ε ναι τ  δ ο  τ  πλε ονα γεν σθαι ν ποτε ν. τοὔ ἶ ὸ ύ ἢ ὰ ί έ ἄ ἕ ῦ 
δ  ὲ συμμ νεινέ  τ ς ο σ ας μετ' λλ λων μ χρι τιν ς α τι ταιὰ ὐ ί ἀ ή έ ὸ ἰ ᾶ  
τ ς παλλαγ ς κα  τ ς ὰ ἐ ὰ ὶ ὰ [II 93. 35 App.] ντιλ ψεις τ νἀ ή ῶ  
σωμ των˙ τ  μ ν γ ρ α τ ν ε ναι σκαλην , τ  δά ὰ ὲ ὰ ὐ ῶ ἶ ά ὰ ὲ 

γκιστρ δη, τ  δ  κο λα, τ  δ  κυρτ , τ  δ  λλαςἀ ώ ὰ ὲ ῖ ὰ ὲ ά ὰ ὲ ἄ  
ναρ θμους χοντα διαφορ ς˙ π  τοσο τον ο ν χρ νονἀ ί ἔ ά ἐ ὶ ῦ ὖ ό  

σφ ν α τ ν ντ χεσθαι νομ ζει κα  ῶ ὐ ῶ ἀ έ ί ὶ συμμ νεινέ , ωςἕ  
σχυροτ ρα τις κ το  περι χοντος ν γκη παραγενομ νηἰ έ ἐ ῦ έ ἀ ά έ  

διασε σηι κα  χωρ ς α τ ς διασπε ρηι'. λ γει δ  τ ν γ νεσινί ὶ ὶ ὐ ὰ ί έ ὲ ὴ έ  
κα  τ ν ναντ αν α τ ι δι κρισιν ο  μ νον περ  ζ ιων,ὶ ὴ ἐ ί ὐ ῆ ά ὐ ό ὶ ώ  

λλ  ἀ ὰ [II 93. 40] κα  περ  φυτ ν κα  περ  κ σμων καὶ ὶ ῶ ὶ ὶ ό ὶ 
συλλ βδην περ  τ ν α σθητ ν σωμ των ή ὶ ῶ ἰ ῶ ά [II 94. 1] π ντων.ἁ ά  
ε  το νυν  μ ν γ νεσις σ γκρισις τ ν τ μων στ ν,  δἰ ί ἡ ὲ έ ύ ῶ ἀ ό ἐ ί ἡ ὲ 
φθορ  δι κρισις, κα  κατ  Δημ κριτον λλο ωσις ν ε η ὰ ά ὶ ὰ ό ἀ ί ἂ ἴ ἡ 
γ νεσις. έ

68 A 37 a. G ARISTOT. de gen. et corr. A 2. 316 a 14. Perché 
c'è una grave difficoltà, se si ammette che esista un corpo e una 
grandezza assolutamente [all'infinito] divisibile e che questa 
divisione sia possibile.36* Che cosa infatti ci sarà, che sfugga 
alla divisione? Se il corpo infatti è assolutamente divisibile e 
tale divisione è possibile, esso sarebbe anche insieme 
interamente diviso, anche se non venisse compiuta la divisione; 
e se ciò fosse, nessuna divisione più sarebbe impossibile. E 
similmente dunque se si divida per metà; e in generale se una 
cosa è per natura assolutamente divisibile ed essa venga [di 
fatto] divisa, non ci sarà [in ciò] nulla d'impossibile, poiché 
neppure se si trattasse di dividerla in diecimila volte diecimila 
ci sarebbe nulla d'impossibile, benché forse nessuno possa fare 
una tale divisione. 
Poiché dunque il corpo è assolutamente tale [divisibile], lo si 
divida. Che cosa allora resterà? una grandezza? Non è 
possibile, perché allora vi sarebbe qualcosa di non diviso, 
mentre era interamente divisibile. Ma ammesso che non resti 
né corpo né grandezza e tuttavia si proceda alla divisione, o il 
corpo consterà di punti e le parti di cui è composto saranno 
prive di grandezza, oppure queste parti saranno null'affatto: 
sicché, se risulterà o sarà composto di nulla, anche il tutto sarà 
null'altro che apparenza. 
E similmente, se consterà di punti, non vi sarà quantità. 
Giacché, quando i punti si toccassero e formassero una sola 
grandezza e fossero tutti insieme [in un punto solo], non 
farebbero maggiore il tutto. Diviso infatti in due parti o più , 
37*il tutto non sarà né più piccolo né più grande di prima: 
sicché, anche se si riuniscano tutti quanti punti, non 
comporranno una grandezza. 
Ma anche se, nella divisione del corpo, si ottiene qualcosa 
come una segatura e in tal modo un corpo si allontana dalla 
grandezza, il problema è il medesimo, come sia divisibile ciò. 
Se poi non è corpo ma una forma separabile o una proprietà 
quella che si è distaccata dal corpo e la grandezza consiste in 
punti o in contatti forniti di tale proprietà, è assurdo che la 

68 A 37 a. G ARISTOT. de gen. et corr. A 2. 316 a 14. χειἜ  
γ ρὰ  πορ ανἀ ί , εἴ τις θε ηί  σ μῶ ά τι ε ναιἶ  καὶ μ γεθοςέ  π ντά ῃ 
διαιρετ νό , καὶ το τοῦ  δυνατ νό . Τί γ ρὰ  σταιἔ  περὅ  τ νὴ  
δια ρεσινί  διαφε γειύ ; εἰ γ ρὰ  π ντά ῃ διαιρετ νό , καὶ το τοῦ  
δυνατ νό , κ νἂ  μαἅ  ε ηἴ  το τοῦ  π ντά ῃ δι ρημ νονῃ έ , καὶ εἰ μὴ 

μαἅ  δι ρηταιῄ ˙ κ νἂ  εἰ το τοῦ  γ νοιτοέ , ο δ νὐ ὲ  νἂ  ε ηἴ  δ νατονἀ ύ . 

Ο κο νὐ ῦ  καὶ κατὰ τὸ μ σονέ  σα τωςὡ ύ , καὶ λωςὅ  δέ, εἰ π ντά ῃ 
π φυκεέ  διαιρετ νό , νἂ  διαιρεθῇ, ο δ νὐ ὲ  σταιἔ  δ νατονἀ ύ  
γεγον ςό , πεἐ ὶ ο δὐ ' νἂ  ε ςἰ  μυρ αί  μυρι κιςά  δι ρημ ναῃ έ  ᾖ, 
ο δ νὐ ὲ  δ νατονἀ ύ ˙ κα τοιί  σωςἴ  ο δε ςὐ ὶ  νἂ  δι λοιέ . πεἘ ὶ το νυνί  
π ντά ῃ τοιο τ νῦ ό  στιἐ  τὸ σ μαῶ , δι ρ σθωῃ ή . 
Τί ο νὖ  σταιἔ  λοιπ νό ; μ γεθοςέ ; οὐ γ ρὰ  ο νἷό  τε˙ σταιἔ  γ ρά  τι 
οὐ δι ρημ νονῃ έ , νἦ  δὲ π ντά ῃ διαιρετ νό . λλἈ ὰ μ νὴ  εἰ μηδ νὲ  

σταιἔ  σ μαῶ  μηδὲ μ γεθοςέ , δια ρεσιςί  δ' σταιἔ , ἢ κἐ  στιγμ νῶ  
σταιἔ , καὶ μεγ θηἀ έ  ξἐ  νὧ  σ γκειταιύ , ἢ ο δ νὐ ὲ  παντ πασινά , 
στεὥ  κ νἂ  γ νοιτοί  κἐ  μηδεν ςὸ  κ νἂ  ε ηἴ  συγκε μενονί , καὶ τὸ 

π νᾶ  δὴ ο δ νὐ ὲ  λλἄ ' ἢ φαιν μενονό . 
μο ωςὉ ί  δὲ κ νἂ  ᾖ κἐ  στιγμ νῶ , ο κὐ  σταιἔ  ποσ νό . π τεὉ ό  γ ρὰ  

πτοντοἥ  καὶ νἓ  νἦ  μ γεθοςέ  καὶ μαἅ  σανἦ , ο δ νὐ ὲ  πο ουνἐ ί  
με ζονῖ  τὸ π νᾶ . 
Διαιρεθ ντοςέ  γ ρὰ  ε ςἰ  δ ού  καὶ πλε ωί , ο δ νὐ ὲ  λαττονἔ  ο δὐ ὲ 
με ζονῖ  τὸ π νᾶ  τοῦ πρ τερονό , στεὥ  κ νἂ  π σαιᾶ  συντεθ σινῶ , 
ο δ νὐ ὲ  ποι σουσιή  μ γεθοςέ . 

λλἈ ὰ μ νὴ  καὶ εἴ τι διαιρουμ νουέ  ο ονἷ  κπρισμαἔ  γ νεταιί  τοῦ 
σ ματοςώ , καὶ ο τωςὕ  κἐ  τοῦ μεγ θουςέ  σ μῶ ά τι π ρχεταιἀ έ , ὁ 
α τ ςὐ ὸ  λ γοςό , κε νοἐ ῖ  π ςῶ  διαιρετ νό . 
Εἰ δὲ μὴ σ μαῶ  λλἀ ' ε δ ςἶ ό  τι χωριστ νὸ  ἢ π θοςά  ὃ π λθενἀ ῆ , 
καὶ στιἔ  τὸ μ γεθοςέ  στιγμαὶ ἢ φαἁ ὶ τοδὶ παθο σαιῦ , τοπονἄ  

κἐ  μὴ μεγεθ νῶ  μ γεθοςέ  ε ναιἶ . 
τιἜ  δὲ ποῦ σονταιἔ , καὶ κ νητοιἀ ί  ἢ κινο μεναιύ  αἱ στιγμαί; 

φἁ ή τε εἀ ὶ μ αί  δυο νῖ  τινων, ςὡ  ντοςὄ  τιν ςὸ  παρὰ τ νὴ  φ νἁ ὴ  
καὶ τ νὴ  δια ρεσινί  καὶ τ νὴ  στιγμ νή . 
Εἰ δή τις θ σεταιή  τιο νὁ ῦ  ἢ πηλικονο νὁ ῦ  σ μαῶ  ε ναιἶ  π ντά ῃ 
διαιρετ νό , π νταά  τα ταῦ  συμβα νειί . τιἜ  νἐὰ  διελ νὼ  συνθῶ 
τὸ ξ λονύ  ἤ τι λλοἄ , π λινά  σονἴ  τε καὶ νἕ . Ο κο νὐ ῦ  ο τωςὕ  



grandezza derivi da cose prive di grandezza. E inoltre, dove 
saranno questi punti, sia che vengano concepiti immobili sia in 
movimento? Per due cose qualsiasi [in contatto] vi è sempre un 
solo contatto, e ciò vuol dire che esiste qualcosa oltre il 
contatto e la divisione e il punto. Se dunque si ammetterà che 
un corpo qualsiasi o di qualsiasi dimensione sia interamente 
divisibile, si arriva a tutte queste conseguenze. 
Inoltre se, dopo di averlo diviso, io ricompongo il legno o altro 
oggetto, esso è di nuovo uno ed uguale. Dunque evidentemente 
ciò si verifica anche se io taglio il legno in qualsiasi punto. In 
potenza dunque il corpo è assolutamente divisibile. Che cosa 
rimane allora oltre la divisione? Se rimane infatti qualche 
proprietà, in qual modo il corpo si dissolve in queste proprietà 
e deriva da queste? e come queste possono esser separate [dal  
corpo]? Sicché, se è impossibile che le grandezze constino di 
contatti o di punti, è necessario che ci siano corpi e grandezze 
indivisibili. 
Tuttavia anche coloro che affermano questi [indivisibili, atomi] 
si trovano di fronte ad una impossibilità non meno grave. 
Abbiamo già discusso intorno a loro negli altri libri. Ma 
bisogna cercare di risolvere tale questione: per cui si deve 
esporre ancora dal principio la difficoltà. Orbene, non è affatto 
assurdo che qualunque corpo sensibile sia divisibile e 
indivisibile in un punto qualsiasi: potrà essere infatti divisibile 
in potenza, indivisibile in atto. Ma che sia insieme [in ogni 
punto] assolutamente divisibile in potenza, parrà assurdo. 
Giacché se fosse possibile [dividere il corpo all'infinito], ne 
verrebbe la conseguenza, qualora questa divisione si 
effettuasse, non già che il corpo sia insieme indivisibile e 
divisibile in atto, ma che sia divisibile in qualsiasi punto. Ma 
allora non resterà più nulla e il corpo verrà ad essere dissolto 
nell'incorporeo. E di nuovo il corpo risulterebbe composto o di 
punti o addirittura di nulla. E ciò come sarà possibile? 
Tuttavia è evidente che il corpo si divide in grandezze 
separabili e sempre minori e che si allontanano [le une dalle  
altre] e restano separate. Né infatti chi divide in parti potrà 
arrivare ad uno sminuzzamento infinito; né si riuscirà a 
dividere il corpo in ogni punto (perché non è possibile) ma solo 
fino ad un certo punto. E dunque necessario che ci siano 
grandezze indivisibili e invisibili, posto che ci sono 
generazione e distruzione, l'una per separazione e l'altra per 
aggregazione. Tale è dunque il ragionamento che sembra 
costringere (317 a) ad ammettere l'esistenza degli atomi. Ora 
dimostreremo che vi si nasconde, e in qual parte di esso si 
nasconde, un paralogismo.

χειἔ  δηλον τιό  κ νἂ  τ μωέ  τὸ ξ λονύ  καθ' τιο νὁ ῦ  σημε ονῖ . 
Π ντά ῃ ραἄ  δι ρηταιῄ  δυν μειά . Τί ο νὖ  στιἔ  παρὰ τ νὴ  
δια ρεσινί ; εἰ γ ρὰ  καὶ στιἔ  τι π θοςά , λλἀ ὰ π ςῶ  ε ςἰ  τα ταῦ  
διαλ εταιύ  καὶ γ νεταιί  κἐ  το τωνύ ; ἢ π ςῶ  χωρ ζεταιί  τα ταῦ ; 

στὥ ' ε περἴ  δ νατονἀ ύ  ξἐ  φ νἁ ῶ  ἢ στιγμ νῶ  ε ναιἶ  τὰ μεγ θηέ , 
ν γκηἀ ά  ε ναιἶ  σ ματαώ  δια ρεταἀ ί  καὶ μεγ θηέ . Οὐ μ νὴ  λλἀ ὰ 

καὶ τα ταῦ  θεμ νοιςέ  ο χὐ  ττονἧ  συμβα νειί  δ ναταἀ ύ . σκεπταιἜ  
δὲ περὶ α τ νὐ ῶ  νἐ  τ ροιςἑ έ . λλἈ ὰ τα ταῦ  πειρατ ονέ  λ εινύ ˙ διὸ 
π λινά  ξἐ  ρχ ςἀ ῆ  τ νὴ  πορ ανἀ ί  λεκτ ονέ . Τὸ μ νὲ  ο νὖ  πανἅ  
σ μαῶ  α σθητ νἰ ὸ  ε ναιἶ  διαιρετ νὸ  καθ' τιο νὁ ῦ  σημε ονῖ  καὶ 

δια ρετονἀ ί  ο δ νὐ ὲ  τοπονἄ ˙ τὸ μ νὲ  γ ρὰ  δυν μειά  διαιρετ νό , τὸ 
δ' ντελεχεἐ ίᾳ π ρξειὑ ά . Τὸ δ' ε ναιἶ  μαἅ  π ντά ῃ διαιρετ νὸ  
δυν μειά  δ νατονἀ ύ  δ ξειενό  νἂ  ε ναιἶ . Εἰ γ ρὰ  δυνατ νό , κ νἂ  
γ νοιτοέ , ο χὐ  στεὥ  ε ναιἶ  μαἅ  μφωἄ  ντελεχεἐ ίᾳ δια ρετονἀ ί  
καὶ δι ρημ νονῃ έ , λλἀ ὰ δι ρημ νονῃ έ  καθ' τιο νὁ ῦ  σημε ονῖ . 
Ο δ νὐ ὲ  ραἄ  σταιἔ  λοιπ νό , καὶ σ ματονἀ ώ  φθαρμ νονἐ έ  τὸ 
σ μαῶ , καὶ γ νοιτοί  δ' νἂ  π λινά  τοιἤ  κἐ  στιγμ νῶ  ἢ λωςὅ  ξἐ  
ο δεν ςὐ ό . Καὶ το τοῦ  π ςῶ  δυνατ νό ; λλἀ ὰ μ νὴ  τιὅ  γε διαιρε ταιῖ  
ε ςἰ  χωριστὰ καὶ εἀ ὶ ε ςἰ  λ ττωἐ ά  μεγ θηέ  καὶ ε ςἰ  π χονταἀ έ  καὶ 
κεχωρισμ ναέ , φανερ νό . Ο τεὔ  δὴ κατὰ μ ροςέ  διαιρο ντιῦ  ε ηἴ  

νἂ  πειροςἄ  ἡ θρ ψιςύ , ο τεὔ  μαἅ  ο νἷό  τε διαιρεθ ναιῆ  κατὰ 
π νᾶ  σημε ονῖ  (οὐ γ ρὰ  δυνατ νό ), λλἀ ὰ μ χριέ  του. ν γκηἈ ά  

ραἄ  τομαἄ  νυπ ρχεινἐ ά  μεγ θηέ  ραταἀό , λλωςἄ  τε καὶ ε περἴ  
σταιἔ  γ νεσιςέ  καὶ φθορὰ ἡ μ νὲ  διακρ σειί  ἡ δὲ συγκρ σειί . 

(317 a) Ὁ μ νὲ  ο νὖ  ναγκ ζεινἀ ά  δοκ νῶ  λ γοςό  ε ναιἶ  μεγ θηέ  
τομαἄ  ο τ ςὗ ό  στινἐ ˙ τιὅ  δὲ λανθ νειά  παραλογιζ μενοςό , καὶ ᾗ 

λανθ νειά , λ γωμενέ . 

68 A 38. SIMPLIC. phys. 28, 15 [dopo 67 A 8: da THEOPHR. 
phys. opin. fr. 8, come A 39 e 40, 2-4]. Analogamente, anche il 
suo [di Leucippo] discepolo Democrito di Abdera pose come 
princìpi il pieno e il vuoto, chiamando essere il primo e l'altro 
non essere: essi, infatti, considerando gli atomi come materia 
dei corpi, fanno derivare tutte le altre cose dalle differenze 
degli atomi stessi. Le differenze sono: misura, direzione, 
contatto reciproco, che è quanto dire forma, posizione e ordine. 
Essi ritengono infatti che per natura il simile è posto in 
movimento dal simile e che le cose congeneri sono portate le 
une verso le altre e che ciascuna delle forme, andando a 
disporsi in un altro complesso, produce un altro ordinamento; 
di modo che essi, partendo dall'ipotesi che i princìpi sono 
infiniti di numero, promettevano di spiegare in modo razionale 
le modificazioni e le sostanze e da che cosa e come si generano 
i corpi; perciò essi anche dicono che soltanto per coloro che 

68 A 38. SIMPL. Phys. 28, 15 nach 67 A 8 [aus THEOPHR. 
Phys. Opin. fr. 8 wie A 39. 40, 2-4] παραπλησ ωςί  δὲ καὶ ὁ 

τα ροςἑ ῖ  α τοὐ ῦ [Leukippos] Δ. ὁ [II 94. 5 App.] βδηρ τηςἈ ί  
ρχ ςἀ ὰ  θετοἔ  τὸ πλ ρεςῆ  καὶ τὸ κεν νό , νὧ  τὸ μ νὲ  νὂ  τὸ δὲ μὴ 
νὂ  κ λειἐ ά ˙ ςὡ  〈γ ρὰ 〉 ληνὕ  το ςῖ  ο σιὖ  τ ςὰ  τ μουςἀ ό  
ποτιθ ντεςὑ έ  τὰ λοιπὰ γενν σιῶ  τα ςῖ  διαφορα ςῖ  α τ νὐ ῶ . τρε ςῖ  

δέ ε σινἰ  α ταιὗ , υσμ ςῥ ὸ  τροπὴ διαθιγή, τα τ νὐ ὸ  δὲ ε πε νἰ ῖ  
σχ μαῆ  καὶ θ σιςέ  καὶ τ ξιςά . πεφυκ ναιέ  γ ρὰ  τὸ μοιονὅ  πὑ ὸ 
τοῦ μο ουὁ ί  κινε σθαιῖ  καὶ φ ρεσθαιέ  τὰ συγγενῆ πρ ςὸ  λληλαἄ  
καὶ τ νῶ  σχημ τωνά  καστονἕ  ε ςἰ  τ ρανἑ έ  γκοσμο μενονἐ ύ  [II 
94. 10] σ γκρισινύ  λληνἄ  ποιε νῖ  δι θεσινά ˙ στεὥ  ε λ γωςὐ ό  

πε ρωνἀ ί  ο σ νὐ ῶ  τ νῶ  ρχ νἀ ῶ  π νταά  τὰ π θηά  καὶ τ ςὰ  ο σ αςὐ ί  
ποδ σεινἀ ώ  πηγγ λλοντοἐ έ , φὑ ' οὗ τέ τι γ νεταιί  καὶ π ςῶ ˙ διὸ 

καί φασι μ νοιςό  το ςῖ  πειραἄ  ποιο σιῦ  τὰ στοιχε αῖ  π νταά  
συμβα νεινί  κατὰ λ γονό . καὶ τ νῶ  νἐ  τα ςῖ  τ μοιςἀ ό  σχημ τωνά  

πειρονἄ  τὸ πλ θ ςῆ ό  φασι διὰ τὸ μηδ νὲ  μ λλονᾶ  τοιο τονῦ  ἢ 



considerano infiniti gli elementi tutto si svolge in modo 
conforme a ragione. Ed affermano che è infinito il numero 
delle forme negli atomi perché nulla possiede questa forma qui 
a maggior ragione di quest'altra [cfr. 67 A 8]: tale infatti è la 
causa che essi adducono della loro infinità. ARISTOT. de gen.  
et corr. A 9. 327 a 16. Noi vediamo lo stesso corpo, saldamente 
unito, presentarsi ora allo stato liquido, ora solidificato, senza 
che si sia verificata in esso separazione o riunione di parti, e 
senza che ciò si debba alla direzione o al contatto reciproco, 
come dice Democrito: perché il corpo da liquido si trasforma in 
solido senza spostamento interno e senza modificazione della 
sua struttura.

τοιο τονῦ  ε ναιἶ . τα τηνύ  γ ρὰ  α τοὐ ὶ τ ςῆ  πειρ αςἀ ί  [II 94. 15] 
α τ ανἰ ί  ποδιδ ασιἀ ό . ARISTOT. de gen. et corr. A 9. 327 a 16 

ρ μενὁ ῶ  δὲ τὸ α τὐ ὸ σ μαῶ  συνεχ ςὲ  νὂ  τὁ ὲ μ νὲ  γρ νὑ ὸ  τὁ ὲ δὲ 
πεπηγ ςό , οὐ διαιρ σειέ  καὶ συνθ σειέ  το τοῦ  παθ νὸ  ο δὐ ὲ 
τροπ ιῆ  καὶ διαθιγ ιῆ , καθ περά  λ γειέ  Δ.˙ ο τεὔ  γ ρὰ  μετατεθ νὲ  
ο τεὔ  μεταβαλ νὸ  τ νὴ  φ σινύ  πεπηγ ςὸ  ξἐ  γροὑ ῦ γ γονενέ .

68 A 39. [PLUTARCH.] strom. 7 [Dox. 581]. Democrito di 
Abdera suppose l'universo infinito perché esso non è stato 
prodotto dall'opera di alcun artefice; e lo dice anche 
immutabile; ed in generale espone in modo razionale quale sia 
la costituzione dell'universo. Le cause dei corpi che 
attualmente nascono e si dissolvono38* non hanno avuto alcun 
principio, ma via via da tempo infinito tutte assolutamente le 
cose passate presenti e future sono governate dalla necessità. 
Dice poi che il sole e la luna ebbero nascimento. Essi si 
muovevano già ciascuno col suo proprio movimento, quando 
non possedevano ancora affatto natura calorifica e neppure in 
generale luminosa, bensì al contrario una natura simile a quella 
della terra; poiché sì l'uno che l'altro pianeta, 
antecedentemente, erano stati prodotti in seguito a un 
particolare assestamento del mondo e solo successivamente, 
avendo il globo del sole acquistato di grandezza, trovò luogo in 
esso il fuoco.

68 A 39. [PLUTARCH.] Strom. 7 (D. 581) Δ.  βδηρ τηςὁ Ἀ ί  
πεστ σατο τ  π ν ὑ ή ὸ ᾶ [II 94. 20 App.] πειρον δι  τ  μηδαμ ςἄ ὰ ὸ ῶ  
π  τινος α τ  δεδημιουργ σθαι. τι δ  κα  μετ βλητονὑ ό ὐ ὸ ῆ ἔ ὲ ὶ ἀ ά  

α τ  λ γει κα  καθ λου ο ον π ν στιν ητ ς κτ θεται˙ὐ ὸ έ ὶ ό ἷ ᾶ ἐ ῥ ῶ ἐ ί  
μηδεμ αν ρχ ν χειν τ ς α τ ας τ ν ν ν γιγνομ νων,ί ἀ ὴ ἔ ὰ ἰ ί ῶ ῦ έ  

νωθεν δ' λως ξ πε ρου χρ νου προκατ χεσθαι τ ιἄ ὅ ἐ ἀ ί ό έ ῆ  
ν γκηι π νθ' πλ ς ἀ ά ά ἁ ῶ τ  γεγον τα κα  ντα καὰ ό ὶ ἐό ὶ 
σ μεναἐ ό . λ ου δ  κα  σελ νης γ νεσ ν φησι. κατ' δ ανἡ ί ὲ ὶ ή έ ί ἰ ί  

φ ρεσθαι τα τα μηδ πω τ  παρ παν χοντα έ ῦ έ ὸ ά ἔ [II 94. 25 App.] 
θερμ ν φ σιν, μηδ  μ ν καθ λου λαμπροτ την, το ναντ ονὴ ύ ὲ ὴ ό ά ὐ ί  
δ  ξωμοιωμ νην τ ι περ  τ ν γ ν φ σει˙ γεγον ναι γ ρὲ ἐ έ ῆ ὶ ὴ ῆ ύ έ ὰ  

κ τερον το των πρ τερον τι κατ' δ αν ποβολ ν τιναἑ ά ύ ό ἔ ἰ ί ὑ ή  
κ σμου, στερον δ  μεγεθοποιουμ νου το  περ  τ ν λιονό ὕ ὲ έ ῦ ὶ ὸ ἥ  
κ κλου ναποληφθ ναι ν α τ ι τ  π ρ.ύ ἐ ῆ ἐ ὐ ῶ ὸ ῦ

68 A 40. HIPPOL. ref. I 13 p. 16, 24 [Dox. 565]. (1) Democrito 
è scolaro di Leucippo. Democrito di Abdera, figlio di 
Damasippo, venne a contatto con parecchi Gimnosofisti 
nell'India, con sacerdoti in Egitto e con astrologi e magi in 
Babilonia. 

(2) Si esprime come Leucippo riguardo agli elementi, che sono 
il pieno e il vuoto [67 A 6], ritenendo come essere il pieno, non 
essere il vuoto; per lui, le sostanze sono in eterno movimento 
nel vuoto. I mondi sono infiniti e sono differenti per grandezza: 
in taluni non vi è né sole né luna, in altri invece sono più grandi 
che nel nostro mondo, in altri ancora ci sono più soli e più lune. 
(3) Le distanze tra i mondi sono disuguali, sicché in una parte 
ci sono più mondi, in un'altra meno, alcuni sono in via di 
accrescimento, altri al culmine del loro sviluppo, altri ancora in 
via di disfacimento, e in una parte nascono mondi, in un'altra 
ne scompaiono. La distruzione di un mondo avviene per opera 
di un altro che si abbatte su di esso. Alcuni mondi sono privi di 
esseri viventi e di piante e di ogni umidità. (4) E nel nostro 
mondo la terra si è formata prima degli astri: la luna si trova 
nella parte più bassa [del cielo], più su c'è il sole, più in alto 
ancora le stelle fisse. I pianeti neppur essi si trovano tutti alla 
medesima altezza. Un mondo si sviluppa sino a quando non 
può più ricevere nessun incremento dall'esterno. 
Democrito soleva ridere di tutto [A 2], stimando degna di riso 
ogni cosa umana.

68 A 40. HIPPOLYT. Ref. I 13 p. 16, 24 (D. 565, W. 16) (1) 
Δ. δ  Λευκ ππου γ νεται ὲ ί ί [II 94. 30] γν ριμος. Δ. Δαμασ ππουώ ί  

βδηρ της πολλο ς συμβαλ ν γυμνοσοφιστα ς ν νδο ς καἈ ί ῖ ὼ ῖ ἐ Ἰ ῖ ὶ 
ερε σιν ν Α γ πτωι κα  στρολ γοις κα  ν Βαβυλ νιἱ ῦ ἐ ἰ ύ ὶ ἀ ό ὶ ἐ ῶ  

μ γοις. ά
(2) λ γει δ  μο ως Λευκ ππωι περ  στοιχε ων, πλ ρους καέ ὲ ὁ ί ί ὶ ί ή ὶ 
κενο  [67 A 6], τ  μ ν πλ ρες λ γων ν, τ  δ  κεν ν ο κῦ ὸ ὲ ῆ έ ὄ ὸ ὲ ὸ ὐ  

ν˙ λεγε δ  ς ε  κινουμ νων τ ν ντων ν τ ι κεν ι˙ὄ ἔ ὲ ὡ ἀ ὶ έ ῶ ὄ ἐ ῶ ῶ  
πε ρους δ  ε ναι κ σμους κα  μεγ θει διαφ ροντας. ν τισἀ ί ὲ ἶ ό ὶ έ έ ἐ ὶ 

δ  μ  ε ναι ὲ ὴ ἶ [II 94. 35 App.] λιον μηδ  σελ νην, ν τισ  δἥ ὲ ή ἐ ὶ ὲ 
με ζω τ ν παρ' μ ν κα  ν τισ  πλε ω. (3) ε ναι δ  τ νί ῶ ἡ ῖ ὶ ἐ ὶ ί ἶ ὲ ῶ  
κ σμων νισα τ  διαστ ματα κα  τ ι μ ν πλε ους, τ ι δό ἄ ὰ ή ὶ ῆ ὲ ί ῆ ὲ 

λ ττους κα  το ς μ ν α ξεσθαι, το ς δ  κμ ζειν, το ς δἐ ά ὶ ὺ ὲ ὔ ὺ ὲ ἀ ά ὺ ὲ 
φθ νειν, κα  τ ι μ ν γ νεσθαι, τ ι δ' κλε πειν. φθε ρεσθαι δί ὶ ῆ ὲ ί ῆ ἐ ί ί ὲ 
α το ς π' λλ λων προσπ πτοντας. ε ναι δ  ν ουςὐ ὺ ὑ ἀ ή ί ἶ ὲ ἐ ί  
κ σμους ρ μους ζ ιων κα  φυτ ν κα  παντ ς γρο . (4)ό ἐ ή ώ ὶ ῶ ὶ ὸ ὑ ῦ  
το  δ  παρ' μ ν κ σμου ῦ ὲ ἡ ῖ ό [II 94. 40] πρ τερον τ ν γ ν τ νό ὴ ῆ ῶ  

στρων γεν σθαι, ε ναι δ  τ ν μ ν σελ νην κ τω, πειτα τ νἄ έ ἶ ὲ ὴ ὲ ή ά ἔ ὸ  
λιον, ε τα το ς πλανε ς στ ρας. το ς δ  πλαν τας ο δ'ἥ ἶ ὺ ἀ ῖ ἀ έ ὺ ὲ ή ὐ  

α το ς χειν σον ψος. κμ ζειν δ  κ σμον, ως ν μηκ τιὐ ὺ ἔ ἴ ὕ ἀ ά ὲ ό ἕ ἂ έ  
δ νηται ξωθ ν τι προσλαμβ νειν. ο τος γ λα π ντα, ςύ ἔ έ ά ὗ ἐ έ ά ὡ  
γ λωτος ξ ων π ντων τ ν ν νθρ ποις. έ ἀ ί ά ῶ ἐ ἀ ώ

68 A 41. G ARISTOT. phys. Γ 4. 203 a 16. Tutti i filosofi 
naturalisti attribuiscono sempre all'infinito il carattere di 
qualche altra materia, traendola da quelli che si sogliono 
chiamare elementi, come l'acqua o l'aria o ciò che è intermedio 
tra queste; di quelli, invece, che ritengono gli elementi in 
numero limitato, nessuno li ritiene infiniti39*; quelli, poi, che 

68 A 41. G ARISTOT. Phys. Γ 4. 203 a 16 οἱ δὲ περὶ φ σεωςύ  
π ντεςά  [ εἀ ὶ] ποτιθ ασινὑ έ  τ ρανἑ έ  τινὰ φ σινύ  τῷ πε ρἀ ί ῳ τ νῶ  
λεγομ νωνέ  στοιχε ωνί , ο ονἷ  δωρὕ  ἢ ραἀέ  ἢ τὸ μεταξὺ 
το τωνύ . τ νῶ  δὲ πεπερασμ ναέ  ποιο ντωνύ  στοιχε αῖ  ο θε ςὐ ὶ  

πειραἄ  ποιεῖ˙ σοιὅ  δ' πειραἄ  ποιο σιῦ  τὰ στοιχε αῖ , καθ περά  
ναξαγ ραςἈ ό  καὶ Δημ κριτοςό , ὁ μ νὲ  κἐ  τ νῶ  μοιομερ νὁ ῶ , ὁ δ' 



considerano infiniti gli elementi, come Anassagora e 
Democrito, [spiegando la realtà] l'uno con le omeomerie, 
l'altro con la panspermia delle forme molteplici,40* dicono che 
l'infinito è continuo per contatto. E il primo sostenne che ogni 
cosa è una mescolanza di parti, tal quale come l'universo, 
giacché si vede qualsiasi cosa generarsi da qualsiasi cosa... 
/ARISTOT. phys. Γ 4. 203 a 33. Democrito invece sostiene che 
gli elementi primi non possono venir fuori gli uni dagli altri; e 
che, ciò nonostante, la medesima sostanza corporea, a tutti 
comune, è principio di tutte le cose, in quanto presenta nelle 
varie parti differenze di grandezza e di forma.

κἐ  τ ςῆ  πανσπερμ αςί  τ νῶ  σχημ τωνά , τῇ φἁ ῇ συνεχ ςὲ  τὸ 
πειρονἄ  ε ναιἶ  φασ νί ˙ καὶ ὁ μ νὲ  τιο νὁ ῦ  τ νῶ  μορ ωνί  ε ναιἶ  

μ γμαί  μο ωςὁ ί  τῷ παντὶ διὰ τὸ ρ νὁ ᾶ  τιο νὁ ῦ  ξἐ  τουο νὁ ῦ  
γιγν μενονό ˙ ντε θενἐ ῦ  γ ρὰ  οικεἔ  καὶ μοὁ ῦ ποτὲ π νταά  
χρ ματαή  φ ναιά  ε ναιἶ  ... / ARISTOT. Phys. Γ 4. 203 a 33 [II 
95. 1 App.] Δ. δ' ο δ νὐ ὲ  τερονἕ  ξἐ  τ ρουἑ έ  γ γνεσθαιί  τ νῶ  
πρ τωνώ  φησ νί ˙ λλἀ ' μωςὅ  γε α τὐ ῷ τὸ κοιν νὸ  σ μαῶ  π ντωνά  

στ νἐ ὶ  ρχἀ ή. μεγ θειέ  κατὰ μ ριαό  καὶ σχ ματιή  διαφ ρονέ . 

68 A 42. ARISTOT. metaph. Z 13. 1039 a 9. Dice [Democrito] 
infatti esser impossibile che da due sostanze ne venga una o 
che una si sdoppi in due: perché egli considera le grandezze 
indivisibili come sostanze. Cfr. ARISTOT. de gen. et corr. A 3. 
318 b 6. ... Parmenide afferma i due contrari, il fuoco e la terra, 
dicendo che l'uno è essere e l'altro non essere.

68 A 42. ARISTOT. metaph. Z 13. 1039 a 9 δ νατον γ ρἀ ύ ὰ  
ε να  φησιν κ ἶ ί ἐ [II 95. 5] δ ο ν  ξ ν ς δ ο γεν σθαι˙ τύ ἓ ἢ ἐ ἑ ὸ ύ έ ὰ 
γ ρ μεγ θη, τ  τομα, τ ς ο σ ας ποιε . Vgl. ARISTOT. deὰ έ ὰ ἄ ὰ ὐ ί ῖ  
gen. et corr. A 3. 318 b 6 ... Παρμεν δης λ γει δ ο τ  ν καί έ ύ ὸ ὂ ὶ 
τ  μ  ν ε ναι, φ σκων π ρ κα  γ ν. ὸ ὴ ὂ ἶ ά ῦ ὶ ῆ

68 A 43. DIONYS. [vescovo di Alessandria] ap. EUSEB. 
praep. evang. XIV 23, 2-3. Gli uni, i quali danno il nome di 
atomi a corpi indistruttibili estremamente piccoli e infiniti di 
numero e presuppongono l'esistenza di uno spazio vuoto di 
grandezza illimitata, dicono che questi atomi si muovono come 
càpita nel vuoto e s'incontrano casualmente pel loro impeto 
disordinato e si collegano perché, per la loro varietà di figure, 
s'impigliano gli uni negli altri: così formano il mondo e tutto 
ciò che vi è nel mondo, o meglio infiniti mondi. Professarono 
questa dottrina Epicuro e Democrito; discordarono però su 
questo punto, che Epicuro reputò piccolissimi tutti gli atomi e 
perciò assolutamente impercettibili, mentre Democrito suppose 
che vi fossero anche atomi grandissimi. Ma l'uno e l'altro 
affermarono che esistono gli atomi e che sono così denominati 
per la loro solidità inscindibile. 
Cfr. EPIC. I 55 p. 15,12. Ma non bisogna neppur credere che 
negli atomi ci possano essere tutte le grandezze, se non si vuole 
andar contro l'attestazione dei fenomeni; che vi siano però delle 
differenze di grandezza [tra gli atomi] è da ammettere.

68 A 43. DIONYS. bei EUS. P. E. XIV 23, 2-3 ο  μ ν γ ρἱ ὲ ὰ  
τ μους προσειπ ντες φθαρτ  τινα κα  σμικρ ταταἀ ό ό ἄ ά ὶ ό  

σ ματα πλ θος ν ριθμα, κα  τι χωρ ον κεν ν μ γεθος ώ ῆ ἀ ά ί ί ὸ έ [II 
95. 10] περι ριστον προβαλ μενοι, τα τας δ  φασι τ ςἀ ό ό ύ ή ὰ  

τ μους ς τυχεν ν τ ι κεν ι φερομ νας α τομ τως τεἀ ό ὡ ἔ ἐ ῶ ῶ έ ὐ ά  
συμπιπτο σας λλ λαις δι  μην τακτον καύ ἀ ή ὰ ῥύ ἄ ὶ 
συμπλεκομ νας δι  τ  πολυσχ μονας ο σας λλ λωνέ ὰ ὸ ή ὔ ἀ ή  

πιλαμβ νεσθαι, κα  ο τω τ ν τε κ σμον κα  τ  ν α τ ι,ἐ ά ὶ ὕ ό ό ὶ ὰ ἐ ὐ ῶ  
μ λλον δ  κ σμους πε ρους ποτελε ν. τα της δ  τ ςᾶ ὲ ό ἀ ί ἀ ῖ ύ ὲ ῆ  
δ ξης π κουρος γεγ νασι κα  Δ.˙ τοσο τον δ  διεφ νησανό Ἐ ί ό ὶ ῦ ὲ ώ  

σον  μ ν λαχ στας ὅ ὁ ὲ ἐ ί [II 95. 15 App.] π σας κα  δι  το τοά ὶ ὰ ῦ  
νεπαισθ τους,  δ  κα  μεγ στας ε να  τινας τ μους  Δ.ἀ ή ὁ ὲ ὶ ί ἶ ί ἀ ό ὁ  
π λαβεν. τ μους δ  ε να  φασιν μφ τεροι κα  λ γεσθαιὑ έ ἀ ό ὲ ἶ ί ἀ ό ὶ έ  

δι  τ ν λυτον στερρ τητα. Vglὰ ὴ ἄ ό . EPICUR. EP. I 55 [p. 15, 12 
Us.] λλ  μ ν ο δ  δε  νομ ζειν π ν μ γεθος ν τα ςἀ ὰ ὴ ὐ ὲ ῖ ί ᾶ έ ἐ ῖ  

τ μοις π ρχειν, να μ  τ  φαιν μενα ντιμαρτυρ ι,ἀ ό ὑ ά ἵ ὴ ὰ ό ἀ ῆ  
παραλλαγ ς δ  τινας μεγεθ ν νομιστ ον ε ναι.ὰ έ ῶ έ ἶ

68 A 44. HERM. irris. 13 [Dox. 654]. Democrito pone come 
princìpi l'essere e il non essere, considerando come pieno 
l'essere e vuoto il non essere. E il pieno produce tutte le cose 
nel vuoto mediante la direzione e la misura [A 38].

68 A 44. HERM. Irris. 13 (D. 654) [II 95. 20 App.] Δ. . . . 
ρχ ςἀ ὰ  τὸ νὂ  καὶ τὸ μὴ νὄ , καὶ τὸ μ νὲ  νὂ  πλ ρεςῆ  τὸ δὲ μὴ νὂ  

κεν νό . τὸ δὲ πλ ρεςῆ  νἐ  τ ιῶ  κεν ιῶ  τροπ ιῆ  καὶ υθμ ιῥ ῶ  ποιεῖ 
τὰ π νταά .

68 A 45. ARISTOT. phys. A 5. 188 a 22. Democrito [Pone 
come principi] il solido [«il pieno», SIMPLIC. phys. 44, 16] e 
il vuoto, dei quali considera il primo come essere e il secondo 
come non essere; inoltre [si vale] di posizione, figura ed ordine. 
E i contrari che tali princìpi contengono sono di questo genere: 
della posizione, in alto, in basso, davanti, di dietro; della figura, 
angolare, retta, circolare.

68 A 45. ARISTOT. Phys. A 5. 188 a 22 Δ. τὸ στερε νὸ  
[πλ ρεςῆ  SIMPL. 44, 16] καὶ κεν νό , νὧ  τὸ μ νὲ  ςὡ  νὄ , τὸ δ' 

ςὡ  ο κὐ  νὂ  ε ναἶ ί φησιν˙ τιἔ  θ σειέ , σχ ματιή , τ ξειά . τα ταῦ  [II 
95. 25 App.] δὲ γ νηέ  ναντ ωνἐ ί ˙ θ σεωςέ  νωἄ  κ τωά , πρ σθενό  

πισθενὄ , σχ ματοςή  γων αί  ε θὐ ὺ περιφερ ςέ .

68 A 46. AËT. I 3, 16 [Dox. 285]. Democrito [afferma] i solidi 
e il vuoto [essere principi]. GALEN. de dign. puls. VIII 931 
Kühn. Che cosa significhi il vocabolo 'ναστοτ ραν' [έ in 
Archigene] non saprei dire chiaramente, perché non è neppure 
nelle abitudini dei Greci l'applicare questo nome a una cosa di 
tal genere. Infatti sogliono chiamare ναστ ν una sorta di pane,ό  
né io conosco alcun altro oggetto che presso di loro abbia 
questo nome. E, quanto ad Archigene... mi pare che usi il 
termine 'ναστ ν' [ό solido] invece di 'pieno' [πλ ρες].ῆ

68 A 46. AËT. I 3, 16 (D. 285) Δ. τ  ὰ ναστὰ κα  ὶ κενά 
[nämlich ρχ ς ε ναι]. GALEN. ἀ ὰ ἶ VIII 931 K. τ  δηλο  τί ῖ ὸ 
'ναστοτ ραν' (bei Archigenes) ο  π νυ σαφ ς ο δα δι  τέ ὐ ά ῶ ἶ ὰ ὸ 
μηδ  σ νηθες ε ναι το ς λλησιν νομα κατ  το  τοιο τουὲ ύ ἶ ῖ Ἕ ὄ ὰ ῦ ύ  
πρ γματος ά [II 95. 30 App.] λ γεσθαι ρτον μ ν γ ρ τιναέ ἄ ὲ ά  
ναστ ν κ λουν, ο  μ ν λλο γ  τι σ μα πρ ς α τ νὸ ἐ ά ὐ ὴ ἄ έ ῶ ὸ ὐ ῶ  
ο τως νομασμ νον π σταμαι. α τ ς δ   ρχιγ νης . . .ὕ ὠ έ ἐ ί ὐ ὸ ὲ ὁ Ἀ έ  
δοκε  μοι το ναστ ν ντ  το  πλ ρους νομ ζειν. ῖ ὸ ἀ ὶ ῦ ή ὀ ά

68 A 46 a. ARISTOT. de cael. Γ 7. 305 b 1. I seguaci dunque 
di Empedocle e di Democrito non si accorgono di dare, in 
luogo di una generazione delle cose le une dalle altre, una 
generazione apparente... (12) Ciò che è costituito di parti più 

68 A 46 a. ARISTOT. de caelo Γ 7. 305 b 1 ο  μ ν ο ν περἱ ὲ ὖ ὶ 
μπεδοκλ α κα  Δ. λανθ νουσιν α το  α το ς ο  γ νεσινἘ έ ὶ ά ὐ ὶ ὑ ὺ ὐ έ  

ξ λλ λων ποιο ντες λλ  φαινομ νην γ νεσιν . . . ἐ ἀ ή ῦ ἀ ὰ έ έ [II 95. 
35 App.] (12) τ  δ  λεπτομερ στερον ν πλε ονι τ πωιὸ ὲ έ ἐ ί ό  



minute richiede uno spazio più grande. E questo è evidente 
anche nel cangiamento di stato: infatti, quando il liquido 
evapora e si trasforma in aria, il recipiente che ne conteneva il 
volume si spezza per la ristrettezza dello spazio. Cosicché, se 
non esiste assolutamente il vuoto e i corpi non si dilatano, 
come asseriscono i sostenitori di questa teoria [Empedocle, 
Anassagora], risulterebbe manifesta l'impossibilità del fatto; 
ma, se esiste il vuoto e la dilatazione, è assurdo che il corpo 
che viene a separarsi occupi sempre necessariamente uno 
spazio maggiore di prima.

γ γνεται. φανερ ν δ  το τ  γε κα  ν τ ι μεταβ σει˙ί ὸ ὲ ῦ ό ὶ ἐ ῆ ά  
διατμιζομ νου γ ρ κα  πνευματουμ νου το  γρο  γνυταιέ ὰ ὶ έ ῦ ὑ ῦ ῥή  
τ  περι χοντα το ς γκους γγε α δι  τ ν στενοχωρ αν.ὰ έ ὺ ὄ ἀ ῖ ὰ ὴ ί  

στ' ε  μ ν λως μ  στι κεν ν μηδ' πεκτε νεται τὥ ἰ ὲ ὅ ὴ ἔ ὸ ἐ ί ὰ 
σ ματα, καθ περ φασ ν ο  τα τα λ γοντες [Empedeokles,ώ ά ὶ ἱ ῦ έ  
Anaxagoras], φανερ ν τ  δ νατον˙ ε  δ' στι κεν ν καὸ ὸ ἀ ύ ἰ ἔ ὸ ὶ 

π κτασις ἐ έ [II 95. 40] [Demokrit], λογον τ  ξ ν γκης εἄ ὸ ἐ ἀ ά ἀ ὶ 
πλε ω τ πον πιλαμβ νειν τ  χωριζ μενον. ί ό ἐ ά ὸ ό

68 A 47. AËT. I 3, 18 [Dox. 285]. Democrito nomina soltanto 
due qualità, grandezza e figura, mentre Epicuro ne aggiunge 
una terza e cioè il peso: è necessario, egli disse, che i corpi 
primi si muovano per impulso del proprio peso. 
AËT. I 12, 6 [Dox. 311]. Democrito dice che i corpi primi (o, 
com'egli diceva, i corpi solidi) non hanno peso e si muovono 
nel vuoto infinito in forza degli urti reciproci; e dice ch'è 
possibile che esista un atomo grande quanto un mondo. 
CICER. de fato 20, 46. L'atomo, egli dice, devia. E perché, 
prima di tutto? Perché [gli atomi] avevano da Democrito una 
diversa e non ben determinata forza di moto impulsivo, che 
egli chiama «plaga» [urto], e da te, Epicuro, quella della 
gravità e del peso [cfr. pp. 378 sgg.]. SIMPLIC. phys. 42, 10. 
Democrito dice che gli atomi, per loro natura immobili, si 
muovono per impulso esterno. AËT. I 23, 3 [Dox. 319].  
Democrito dimostrava che esiste una sola specie di movimento, 
quello per impulso esterno.

68 A 47. AËT. I 3, 18 (D. 285) [II 96. 1 App.] Δ. μ ν γ ρὲ ὰ  
λεγε δ ο, μ γεθ ς τε κα  σχ μα,  δ  π κουρος το τοιςἔ ύ έ ό ὶ ῆ ὁ ὲ Ἐ ί ύ  

κα  τρ τον β ρος προσ θηκεν˙ ν γκη γ ρ, φησ , κινε σθαιὶ ί ά έ ἀ ά ά ί ῖ  
τ  σ ματα τ ι το  β ρους πληγ ι. AËT. ὰ ώ ῆ ῦ ά ῆ I 12, 6 (D. 311) Δ. 
τ  πρ τ  φησι σ ματα (τα τα δ' ν τ  ὰ ῶ ά ώ ῦ ἦ ὰ ναστά) β ρος μ νά ὲ  
ο κ χειν, κινε σθαι ὐ ἔ ῖ 〈δὲ〉 κατ' λληλοτυπ αν ν τ ι ἀ ί ἐ ῶ [II 96. 5 
App.] πε ρωι. δυνατ ν ἀ ί ὸ 〈δ'〉 ε ναι κοσμια αν π ρχεινἶ ί ὑ ά  

τομον. CIC. de fato 20, 46 ἄ declinat, inquit, atomus. primum 
cur? aliam enim quandam vim motus habebant a Democrito  
impulsionis quam plagam ille appellat, a te Epicure gravitatis  
et ponderis [vgl. Usener Epicur. p. 378]. SIMP. Phys. 42, 10 Δ. 
φ σει κ νητα λ γων τ  τομα ύ ἀ ί έ ὰ ἄ πληγ ιῆ  κινε σθα  φησιν.ῖ ί  
AËT. I 23, 3 (D. 319) [II 96. 10 App.] Δ. ν γ νος κιν σεωςἓ έ ή  
τ  κατ  ὸ ὰ παλμ νὸ  πεφα νετο. ἀ ί

68 A 48. AËT. I 16, 2 [Dox. 315]. Gli atomisti ritenevano di 
doversi fermare a corpi non più composti di parti e che non vi 
fosse divisione all'infinito.

68 A 48. AËT. I 16, 2 (D. 315) ο  τ ς τ μους, περ  τἱ ὰ ἀ ό ὶ ὰ 
μερ  στασθαι κα  μ  ε ς πειρον ε ναι τ ν τομ ν. ἀ ῆ ἵ ὶ ὴ ἰ ἄ ἶ ὴ ή

68 A 48 a. SCHOL. EUCL. X 1, V 436, 16. Non esiste una 
grandezza minima, come affermano i seguaci di Democrito.

68 A 48 a. SCHOL. in EUCL. X 1; V 436, 16 Heib. ο κὐ  στινἔ  
λ χιστονἐ ά  μ γεθοςέ , ςὡ  οἱ Δημοκρ τειοί ί φασιν. 

68 A 48 b = 37 a. 68 A 48 b. ARISTOT. de gen. et corr. A 2. 316a 13 [II 96. 15 
App.] Δ. δ' νἂ  φανε ηί  ο κε οιςἰ ί  καὶ φυσικο ςῖ  λ γοιςό  
πεπε σθαιῖ . δ λονῆ  δ' σταιἔ  ὃ λ γομενέ  προϊο σινῦ . χειἔ  γ ρὰ  

πορ ανἀ ί , εἴ τις θε ηί , σ μῶ ά τι ε ναιἶ  καὶ μ γεθοςέ  π ντηιά  
διαιρετ νὸ  καὶ το τοῦ  δυνατ νό . τί γ ρὰ  σταιἔ  περὅ  τ νὴ  
δια ρεσινί  διαφε γειύ ; εἰ γ ρὰ  π ντηιά  διαιρετ νὸ  καὶ το τοῦ  
δυνατ νό , κ νἂ  μαἅ  ε ηἴ  το τοῦ  π ντηιά  διηιρημ νονέ , καὶ εἰ μὴ 

μαἅ  δι ιρηταιή . κ νἂ  εἰ το τοῦ  γ νοιτοέ , [II 96. 20 App.] ο δ νὐ ὲ  
νἂ  ε ηἴ  δ νατονἀ ύ . ο κο νὐ ῦ  καὶ κατὰ τὸ μ σονέ  σα τωςὡ ύ . καὶ 
λωςὅ  δὲ εἰ π ντηιά  π φυκεέ  διαιρετ νό , νἂ  διαιρεθ ιῆ , ο δ νὐ ὲ  
σταιἔ  δ νατονἀ ύ  γεγον ςό , πεἐ ὶ ο δὐ ' νἂ  ε ςἰ  μυρ αί  μυρι κιςά  

διηιρημ ναέ  ιἦ , ο δ νὐ ὲ  δ νατονἀ ύ ˙ κα τοιί  σωςἴ  ο δε ςὐ ὶ  νἂ  
δι λοιέ . - πεἐ ὶ το νυνί  π ντηιά  τοιο τ νῦ ό  στιἐ  τὸ σ μαῶ . 
διηιρ σθωή . τί ο νὖ  σταιἔ  λοιπ νό ; μ γεθοςέ ; οὐ γ ρὰ  ο νἷό  τε˙ 

σταιἔ  γ ρά  τι οὐ διηιρημ νονέ , νἦ  δὲ π ντηιά  διαιρετ νό . [II 96. 
25] λλἀ ὰ μ νὴ  εἰ μηδ νὲ  σταιἔ  σ μαῶ  μηδὲ μ γεθοςέ , δια ρεσιςί  
δ' σταιἔ , ἢ κἐ  στιγμ νῶ  σταιἔ , καὶ μεγ θηἀ έ  ξἐ  νὧ  σ γκειταιύ , 
ἢ ο δ νὐ ὲ  παντ πασινά , στεὥ  κ νἂ  γ νοιτοί  κἐ  μηδεν ςὸ  κ νἂ  ε ηἴ  
συγκε μενονί , καὶ τὸ π νᾶ  δὴ ο δ νὐ ὲ  λλἀ ' ἢ φαιν μενονό . 

μο ωςὁ ί  δὲ κ νἂ  ιἦ  κἐ  στιγμ νῶ , ο κὐ  σταιἔ  ποσ νό . π τεὁ ό  γ ρὰ  
πτοντοἥ  καὶ νἓ  νἦ  μ γεθοςέ  καὶ μαἅ  σανἦ , ο δ νὐ ὲ  πο ουνἐ ί  

με ζονῖ  τὸ π νᾶ ˙ διαιρεθ ντοςέ  γ ρὰ  ε ςἰ  δ ού  καὶ πλε ωί , ο δ νὐ ὲ  
[II 96. 30 App.] λαττονἔ  ο δὐ ὲ με ζονῖ  τὸ π νᾶ  τοῦ πρ τερονό , 

στεὥ  κ νἂ  π σαιᾶ  συντεθ σινῶ , ο δ νὐ ὲ  ποι σουσιή  μ γεθοςέ . - 
λλἀ ὰ μ νὴ  καὶ εἴ τι διαιρουμ νονέ  ο ονἷ  κπρισμαἔ  γ νεταιί  τοῦ 

σ ματοςώ  καὶ ο τωςὕ  κἐ  τοῦ μεγ θουςέ  σ μῶ ά τι π ρχεταιἀ έ , ὁ 
α τ ςὐ ὸ  λ γοςό ˙ κε νοἐ ῖ  γ ρὰ  π ςῶ  διαιρετ νό ; εἰ δὲ μὴ σ μαῶ , 

λλἀ ' ε δ ςἶ ό  τι χωριστ νὸ  ἢ π θοςά  π λθενἀ ῆ , καὶ στιἔ  τὸ 
μ γεθοςέ  στιγμαὶ ἢ φαἁ ὶ τοδὶ παθο σαιῦ , τοπονἄ  κἐ  μὴ 



μεγεθ νῶ  μ γεθοςέ  ε ναιἶ . τιἔ  [II 96. 35] δὲ ποῦ σονταιἔ  καὶ 
κ νητοιἀ ί  ἢ κινουμ ναιέ  αἱ στιγμαί; φἁ ή τε εἀ ὶ μ αί  δυο νῖ  

τιν νῶ , [II 97. 1 App.] ςὡ  ντοςὄ  τιν ςὸ  παρὰ τ νὴ  φ νἁ ὴ  καὶ τ νὴ  
δια ρεσινί  καὶ τ νὴ  στιγμ νή . εἰ δή τις θ σεταιή  τιο νὁ ῦ  ἢ 

πηλικονο νὁ ῦ  σ μαῶ  ε ναιἶ  π ντηιά  διαιρετ νό , τα ταῦ  συμβα νειί . 
τιἔ  νἐὰ  διελ νὼ  συνθῶ τὸ ξ λονύ  ἤ τι λλοἄ , π λινά  σονἴ  τε καὶ 
νἕ . ο κο νὐ ῦ  ο τωςὕ  χειἔ  δηλον τιό  κ νἂ  τ μωέ  τὸ ξ λονύ  καθ' 
τιο νὁ ῦ  σημε ονῖ . π ντηιά  ραἄ  δι ιρηταιή  δυν μειά . τί ο νὖ  [II 97. 

5 App.] στιἔ  παρὰ τ νὴ  δια ρεσινί ; εἰ γ ρὰ  καὶ στιἔ  τι π θοςά  
λλοἄ , π ςῶ  ε ςἰ  τα ταῦ  διαλ εταιύ  καὶ γ νεταιί  κἐ  το τωνύ ; ἢ π ςῶ  

χωρ ζεταιί  τα ταῦ ; - στὥ ' ε περἴ  δ νατονἀ ύ  ξἐ  φ νἁ ῶ  ἢ στιγμ νῶ  
ε ναιἶ  τὰ μεγ θηέ , ν γκηἀ ά  ε ναιἶ  σ ματαώ  δια ρεταἀ ί  καὶ 
μεγ θηέ . 

68 A 49. GALEN. de el. sec. Hipp. I 2 [I 417 Kühn]. 
«Opinione è il colore, opinione il dolce, opinione l'amaro, 
verità gli atomi e il vuoto» [B 125], dice Democrito, ritenendo 
che tutte quante le qualità sensibili, ch'egli suppone relative a 
noi che ne abbiamo sensazione, derivino dalla varia 
aggregazione degli atomi, ma che per natura non esistano 
affatto bianco, nero, giallo, rosso, dolce, amaro: infatti 
l'espressione 'per convenzione' [ν μ ] equivale, per esempio,ό ῳ  
a 'secondo l'opinione comune' [νομιστ  ] e a 'relativamente aί  
noi' [πρ ς μ ς], cioè non secondo la natura stessa delle cose,ὸ ἡ ᾶ  
la quale egli indica con l'espressione 'secondo verità' [ τε ]ἐ ῇ  
ricavata da τε ν, che significa 'vero'. E tutto il senso di questoἐ ό  
discorso sarebbe il seguente: gli uomini credono che sia 
qualche cosa di reale il bianco e il nero, il dolce e l'amaro, e 
tutte le altre qualità del genere, mentre in verità ente e niente 
sono tutto ciò che esiste, perché Democrito usava anche questi 
altri termini, chiamando 'ente' gli atomi e 'niente' il vuoto. Così 
tutti quanti gli atomi, essendo corpi piccolissimi, non 
posseggono qualità sensibili, ed il vuoto è uno spazio nel quale 
tali corpuscoli si muovono tutti quanti in alto e in basso 
eternamente o intrecciandosi in vario modo tra loro o urtandosi 
e rimbalzando, sicché vanno disgregandosi e aggregandosi a 
vicenda tra loro in composti siffatti; e in tal modo producono 
tutte le altre [maggiori] aggregazioni e i nostri corpi e le loro 
affezioni e sensazioni. Suppongono, poi, che i corpi primi siano 
inalterabili (alcuni tra gli atomisti, e precisamente i seguaci di 
Epicuro [p. 205, 28], perché li credono infrangibili per la loro 
durezza, altri, e precisamente i seguaci di Leucippo, perché 
indivisibili per la loro piccolezza), anzi che neppure possano 
subire per qualche forza esterna quelle modificazioni a cui tutti 
gli uomini (che traggono la loro scienza dalle sensazioni) li 
credono soggetti; cioè dicono, per esempio, che nessun atomo 
può riscaldarsi o raffreddarsi, e similmente disseccarsi o 
inumidirsi, e meno che mai diventare bianco o nero o, in breve, 
ricevere alcun'altra qualità per qualsivoglia modificazione.

68 A 49. GALEN. de elem. sec. Hipp. I 2 [I 417 K., 3, 20 
Helmr.] 'ν μωιό  γ ρὰ  χροιή, ν μωιό  γλυκύ, ν μωιό  πικρ νό , 

τε ιἐ ῆ  δ' τομαἄ  καὶ κεν νό ' [B 125] [II 97. 10 App.] ὁ Δ. 
φησιν κἐ  τ ςῆ  συν δουό  τ νῶ  τ μωνἀ ό  γ γνεσθαιί  νομ ζωνί  

π σαςἁ ά  τ ςὰ  α σθητ ςἰ ὰ  ποι τηταςό  ςὡ  πρ ςὸ  μ ςἡ ᾶ  το ςὺ  
α σθανομ νουςἰ έ  α τ νὐ ῶ , φ σειύ  δ' ο δ νὐ ὲ  ε ναιἶ  λευκ νὸ  ἢ μ λανέ  
ἢ ξανθ νὸ  ἢ ρυθρ νἐ ὸ  ἢ πικρ νὸ  ἢ γλυκύ˙ τὸ γ ρὰ  δὴ 'ν μωιό ' 
τα τὐ ὸ βο λεταιύ  τ ιῶ  ο ονἷ  'νομιστί' καὶ 'πρ ςὸ  μ ςἡ ᾶ ', οὐ κατ' 
α τ νὐ ῶ  τ νῶ  πραγμ τωνά  τ νὴ  φ σινύ , περὅ  αὖ π λινά  ' τε ιἐ ῆ ' 
καλεῖ, παρὰ τὸ ' τε νἐ ό ', περὅ  ληθ ςἀ ὲ  δηλοῖ, ποι σαςή  [II 97. 
15 App.] το νομαὔ . καὶ ε ηἴ  νἂ  ὁ σ μπαςύ  νο ςῦ  α τοὐ ῦ τοῦ 
λ γουό  τοι σδεό ˙ νομ ζεταιί  μ νέ  τι παρὰ το ςῖ  νθρ ποιςἀ ώ  
λευκ νό  τε ε ναιἶ  καὶ μ λανέ  καὶ γλυκὺ καὶ πικρ νὸ  καὶ τ λλαἆ  
π νταά  τὰ τοια ταῦ , κατὰ δὲ τ νὴ  λ θειανἀ ή  δ νὲ  καὶ μηδ νέ  στιἐ  
τὰ π νταά  [vgl. B 156]˙ καὶ γ ρὰ  αὖ καὶ το τῦ ' ε ρηκενἴ  α τ ςὐ ό , 
'δ νέ ' μ νὲ  τ ςὰ  τ μουςἀ ό  νομ ζωνὀ ά , 'μηδ νέ ' δὲ τὸ κεν νό . αἱ 
μ νὲ  ο νὖ  τομοιἄ  σ μπασαιύ  σ ματαώ  ο σαιὖ  σμικρὰ χωρ ςὶ  [II 
97. 20 App.] ποιοτ τωνή  ε σἰ ί, τὸ δὲ κεν νὸ  χ ραώ  τις, νἐ  ιἧ  
φερ μεναό  ταυτὶ τὰ σ ματαώ  νωἄ  τε καὶ κ τωά  σ μπανταύ  διὰ 
παντ ςὸ  τοῦ α νοςἰῶ  ἢ περιπλ κεταέ ί πως λλ λοιςἀ ή  ἢ 
προσκρο ειύ  καὶ ποπ λλεταιἀ ά , καὶ διακρ νειί  δὲ καὶ συγκρ νειί  
π λινά  ε ςἰ  λληλαἄ  κατὰ τ ςὰ  τοια ταςύ  μιλ αςὁ ί  κ κἀ  το τουύ  τά 
τε λλαἄ  συγκρ ματαί  π νταά  ποιεῖ καὶ τὰ μ τεραἡ έ  σ ματαώ  καὶ 
τὰ παθ ματαή  α τ νὐ ῶ  καὶ τ ςὰ  α σθ σειςἰ ή . παθἀ ῆ δ' 

ποτ θενταιὑ ί  τὰ [II 97. 25] σ ματαώ  ε ναιἶ  τὰ πρ ταῶ  (τιν ςὲ  μ νὲ  
α τ νὐ ῶ  πὑ ὸ σκληρ τητοςό  θραυσταἄ , καθ περά  οἱ περὶ 

π κουρονἘ ί  [Epicur. p. 205, 28 U.], νιοιἔ  δὲ πὑ ὸ σμικρ τητοςό  
δια ρεταἀ ί , καθ περά  οἱ περὶ τ νὸ  Λε κιππονύ ), λλἀ ' ο δὐ ' 
λλοιο σθαιἀ ῦ  κατά τι δυν μεναά  τα ταςύ  δὴ τ ςὰ  λλοι σειςἀ ώ , 
ςἃ  παντεςἅ  νθρωποιἄ  πεπιστε κασινύ  ε ναιἶ , διδαχθ ντεςέ  πὑ ὸ 

τ νῶ  α σθ σεωνἰ ή , ο ονἷ  ο τεὔ  θερμα νεσθαί ί τί φασιν κε νωνἐ ί  
ο τεὔ  ψ χεσθαιύ , κατὰ δὲ [II 97. 30 App.] τ νὸ  α τ νὐ ὸ  τρ πονό  
ο τεὔ  ξηρα νεσθαιί  ο θὔ ' γρα νεσθαιὑ ί , πολὺ δὲ δὴ μ λλονᾶ  τιἔ  
μ τεή  λευκα νεσθαιί  μ τεή  μελα νεσθαιί  μ τή ' λληνἄ  τινὰ λωςὅ  

πιδ χεσθαιἐ έ  ποι τηταό  κατὰ μηδεμ ανί  μεταβολ νή . 
68 A 50. DIOG. OENOAND. fr. 33 col. 2 p. 41 William. A chi 
seguisse la dottrina di Democrito, dicendo che gli atomi non 
hanno assolutamente movimento libero (dato il loro continuo 
reciproco urtarsi), e che di qui appare che tutti i corpi si 
muovono per una legge di necessità, noi potremo rispondere: e 
come non sai, chiunque tu sia, che negli atomi c'è anche un 
movimento libero, ignorato da Democrito, ma che Epicuro 
mise in luce, e che si manifesta quale forza di declinazione, 
come egli dimostra fondandosi sui fenomeni?

68A 50. DIOG. v. OINOANDA fr. 33 c. 2 [p. 41 William Lpz. 
1907] ν γ ρ τ ι Δημοκρ του τις χρ σηται λ γωι, μηδεμ ανἂ ὰ ῶ ί ή ό ί  
μ ν λευθ ραν φ σκων τα ς τ μοις ὲ ἐ έ ά ῖ ἀ ό [II 97. 35] κε νησινί  
ε ναι δι  τ ν πρ ς λλ λας σ νκρουσιν α τ ν, νερθεν δἶ ὰ ὴ ὸ ἀ ή ύ ὐ ῶ ἔ ὲ 
φα νεσθαι κατηνανκασμ νως π ντα κεινε σθαι, φ σομενί έ ά ῖ ή  
πρ ς α τ ν˙ ο κουν ο δας, στις ποτ  ὸ ὐ ό ὔ ἶ ὅ ὲ [II 98. 1] ε , καἶ ὶ 

λευθ ραν τιν  ν τα ς τ μοις κε νησιν ε ναι, νἐ έ ὰ ἐ ῖ ἀ ό ί ἶ ἣ  
Δημ κριτος μ ν ο χ ε ρεν, π κουρος δ  ε ς φ ς γαγεν,ό ὲ ὐ ὗ Ἐ ί ὲ ἰ ῶ ἤ  
παρενκλιτικ ν π ρχουσαν ς κ τ ν φαινομ νωνὴ ὑ ά ὡ ἐ ῶ έ  
δε κνυσιν; ί

68 A 51. CICER. de nat. d. I 26, 73 [75 A 5]. Che cosa c'è, 
nella fisica di Epicuro, che non derivi da Democrito? Perché, 
anche se quegli ha apportato modificazioni nei particolari, 

68 A 51. CIC. de nat. deor. I 26, 73 [s. 75 A 5] quid est in  
physicis Epicuri [II 98. 5 App.] non a Democrito? nam etsi  
quaedam commutavit, ut quod paulo ante de inclinatione 



come in ciò che poc'anzi ho detto della declinazione degli 
atomi, tuttavia la più gran parte della dottrina è ripetuta tal 
quale, atomi, vuoto, immagini, l'infinità degli spazi e 
l'innumerevole moltitudine dei mondi, il nascere e il perire di 
questi, quasi tutti quei punti insomma in cui consiste la dottrina 
della natura.

atomorum dixi, tamen pleraque dicit eadem, atomos, inane, 
imagines, infinitatem locorum innumerabilitatemque 
mundorum, eorum ortus interitus, omnia fere quibus naturae 
ratio continetur.

68 A 52. DIOG. LAERT. X 2. Ermippo però afferma [fr. 40 
F.H.G. III 45] che egli [Epicuro] faceva il maestro di scuola e 
che in seguito, venuto a conoscenza dei libri di Democrito, si 
diede con ardore alla filosofia.

68 A 52. DIOG. X 2 φησ  δ' ρμιππος [fr. 40 ὶ Ἕ F.H.G. III 45] 
γραμματοδιδ σκαλον ά [II 98. 10] α τ ν [Epikur] γεγεν σθαι,ὐ ὸ ῆ  

πειτα μ ντοι περιτυχ ντα το ς Δημοκρ του βιβλ οις πἔ έ ό ῖ ί ί ἐ ὶ 
φιλοσοφ αν ιξαι.ί ἆ

68 A 53. PLUTARCH. adv. Col. 3 p. 1108 E. E invero per 
molto tempo Epicuro si proclamò democriteo, come attestano 
parecchi; ed anzi Leonteo, uno dei migliori discepoli di 
Epicuro, scrivendo a Licofrone, dice che Democrito era 
onorato da Epicuro come quello che prima di lui era giunto alla 
conoscenza vera e che Epicuro per l'insieme della dottrina si 
diceva democriteo perché quegli era stato veramente il primo 
che si fosse dedicato allo studio delle cause fisiche. Metrodoro, 
poi, dice addirittura, nel suo libro Sulla filosofia, che Epicuro 
non sarebbe davvero arrivato alla sapienza, se Democrito non 
lo avesse preceduto.  68 A 54 G DIOG. X 8 [Epicuro 
chiamava] Democrito Lerocrito [giudice di chiacchiere].

68 A 53. PLUT. adv. Col. 3 p. 1108 E κα τοι πολ ν χρ νονί ὺ ό  
α τ ς αυτ ν νηγ ρευε Δημοκρ τειον  π κουρος, ςὐ ὸ ἑ ὸ ἀ ό ί ὁ Ἐ ί ὡ  

λλοι τε λ γουσι κα  Λεοντε ς, ε ς τ ν π' κρονἄ έ ὶ ύ ἷ ῶ ἐ ἄ  
πικο ρου μαθητ ν, πρ ς Λυκ φρονα γρ φων, τιμ σθα  τἘ ύ ῶ ὸ ό ά ᾶ ί έ 

φησι τ ν Δημ κριτον ὸ ό [II 98. 15 App.] π' πικο ρου δι  τὑ Ἐ ύ ὰ ὸ 
πρ τερον ψασθαι τ ς ρθ ς γν σεως, κα  τ  σ νολον τ νό ἅ ῆ ὀ ῆ ώ ὶ ὸ ύ ὴ  
πραγματε αν Δημοκρ τειον προσαγορε εσθαι δι  τί ί ύ ὰ ὸ 
περιπεσε ν α τ ν πρ τερον τα ς ρχα ς περ  φ σεως.  δῖ ὐ ὸ ό ῖ ἀ ῖ ὶ ύ ὁ ὲ 
Μητρ δωρος ντικρυς ό ἄ 〈 ν τ ιἐ ῶ 〉 Περ  φιλοσοφ ας ε ρηκεν, ςὶ ί ἴ ὡ  
ε  μ  καθηγ σατο Δ., ο κ ν προ λθεν π κουρος π  τ νἰ ὴ ή ὐ ἂ ῆ Ἐ ί ἐ ὶ ὴ  
σοφ αν. DIOG. X 8 (Epikur nannte) Δημ κριτον Ληρ κριτον.ί ό ό

68 A 54. DIOG. LAERT. X 8. [Epicuro chiamava] Democrito 
Lerocrito [giudice di chiacchiere].

68 A 54. DIOG. X 8 (Epikur nannte) Δημ κριτον Ληρ κριτον.ό ό  

68 A 55. STRAB. XVI 757. Se si deve prestar fede a 
Posidonio, anche la dottrina degli atomi è antica ed appartiene 
ad un certo Moco di Sidone, vissuto prima dei tempi della 
guerra troiana. SEXT. EMP. adv. math. IX 363. Gli atomi 
furono escogitati da Democrito e da Epicuro, seppure non si 
deve ritenere più antica tale dottrina e, come scrive lo stoico 
Posidonio, introdotta da un tal Moco fenicio. DIOG. LAERT. 
prooem. 1. La ricerca filosofica dicono alcuni che sia 
cominciata presso genti barbare... e che vi fu un Moco fenicio, 
un trace Zamolssi e in Libia Atlante.

68 A 55. STRAB. XVI p. 757 [II 98. 20 App.] ε  δ  δεἰ ὲ ῖ 
Ποσειδων ωι πιστε σαι, κα  τ  περ  τ ν τ μων δ γμαί ῦ ὶ ὸ ὶ ῶ ἀ ό ό  
παλαι ν στιν νδρ ς Σιδων ου Μ χου πρ  τ ν Τρωικ νό ἐ ἀ ὸ ί ώ ὸ ῶ ῶ  
χρ νων γεγον τος. SEXT. adv. math.ό ό  IX 363 Δ. δ  καὲ ὶ 

π κουρος τ μους, ε  μ  τι ρχαιοτ ραν τα την θετ ονἘ ί ἀ ό ἰ ή ἀ έ ύ έ  
τ ν δ ξαν, κα  ς λεγεν  Στωικ ς Ποσειδ νιος πὴ ό ὶ ὡ ἔ ὁ ὸ ώ ἀ ὸ 
Μ χου τιν ς νδρ ς Φο νικος καταγομ νην. DIOG. pr. 1 τώ ὸ ἀ ὸ ί έ ὸ 
τ ς φιλοσοφ ας ργον ῆ ί ἔ [II 98. 25] νιο  φασιν π  βαρβ ρωνἔ ί ἀ ὸ ά  

ρξαι . . . Φο νικ  τε γεν σθαι Μ χον κα  Θρ ικα Ζ μολξινἄ ί ά έ ῶ ὶ ᾶ ά  
κα  Λ βυν τλαντα. ὶ ί Ἄ

68 A 56. CICER. de fin. I 6, 17. Quegli [Democrito] ritiene che 
gli atomi, com'egli li denomina, cioè corpi indivisibili per la 
loro solidità, si trovino nel vuoto infinito, nel quale non esiste 
né alto né basso né centro né ultimo né estremo, e si muovano 
in modo da incontrarsi e aggregarsi tra loro, producendo così 
tutte le cose che esistono e che noi vediamo; e che è necessario 
pensare che questo moto degli atomi non ha avuto principio, 
ma dura eternamente.

68A 56. CIC. de fin. I 6, 17 ille [Demokr.] atomos quas 
appellat, id est corpora individua propter soliditatem, censet in  
infinito inani, in quo nihil nec summum nec infimum nec 
medium nec ultimum nec extremum sit, ita [II 98. 30] ferri, ut  
concursionibus inter se cohaerescant, ex quo efficiantur ea, 
quae sint quaeque cernantur, omnia eumque motum atomorum 
nullo a principio, sed ex aeterno tempore intellegi convenire. 

68 A 57. SCHOL. BASIL. 2 [ed. Pasquali, «Gött. Nachr.», 
1910 p. 196]. Democrito [chiama gli elementi] 'idee'. [CLEM. 
ALEX.] recogn. VIII 15 [Dox. 250 de principiis]. Democrito 
[dice che i princìpi delle cose sono] le 'idee'. PLUTARCH. 
adv. Col. 8 p. 1110 F. Che cosa dice infatti Democrito? Che 
sostanze infinite di numero, indivisibili e senza differenze, e 
inoltre prive di qualità sensibili e inalterabili, si muovono nel 
vuoto in cui sono disseminate; e quando si avvicinano tra loro 
o si incontrano o si intrecciano, si formano delle aggregazioni 
di cui l'una si presenta come acqua, l'altra come fuoco, l'altra 
come pianta, l'altra come uomo. E tutto costituiscono le «forme 
indivisibili», com'egli le chiama, e non esiste null'altro che 
queste: perché non vi è generazione dal non essere ma neanche 
dagli esseri potrebbe nascere nulla poiché non possono, per la 
loro solidità, né subire alcunché né trasformarsi: onde né il 
colore può provenire da ciò che non ha colore, né la natura o 
l'anima da ciò che è privo di qualità e 〈inalterabile〉. ARISTOT. 
metaph. A 2. 1069 b 22. Anche secondo quanto afferma 

68 A 57. SCHOL. BASIL. 2 [ed. Pasquali Gött. Nachr. 1910 p. 
196] Δ. δ αςἰ έ . [CLEM.] Recogn. VIII 15 [Dox. 250 de 
principiis] D. 'ideas'. [II 98. 35 App.] PLUT. adv. Col. 8 p. 
1110 F τί γ ρὰ  λ γειέ  Δ.; ο σ αςὐ ί  πε ρουςἀ ί  τὸ πλ θοςῆ  τ μουςἀ ό  
τε κ διαφ ρουςἀ ό , τιἔ  δ' πο ουςἀ ί  καὶ παθε ςἀ ῖ  νἐ  τ ιῶ  κεν ιῶ  
φ ρεσθαιέ  διεσπαρμ ναςέ ˙ τανὅ  δὲ πελ σωσινά  λλ λαιςἀ ή  ἢ 
συμπ σωσινέ  ἢ περιπλακ σιῶ , φα νεσθαιί  τ νῶ  θροιζομ νωνἀ έ  
τὸ μ νὲ  δωρὕ  τὸ δὲ π ρῦ  τὸ δὲ φυτ νὸ  τὸ δ' νθρωπονἄ ˙ ε ναιἶ  δὲ 
π νταά  τ ςὰ  [II 99. 1 App.] τ μουςἀ ό  δ αςἰ έ  πὑ ' α τοὐ ῦ 
καλουμ ναςέ , τερονἕ  δὲ μηδ νέ ˙ κἐ  μ νὲ  γ ρὰ  τοῦ μὴ ντοςὄ  ο κὐ  
ε ναιἶ  γ νεσινέ , κἐ  δὲ τ νῶ  ντωνὄ  μηδ νὲ  νἂ  γεν σθαιέ  τ ιῶ  μ τεή  
π σχεινά  μ τεή  μεταβ λλεινά  τ ςὰ  τ μουςἀ ό  πὑ ὸ στερρ τητοςό ˙ 

θενὅ  ο τεὔ  χρ ανό  ξἐ  χρ στωνἀ ώ  ο τεὔ  φ σινύ  ἢ ψυχ νὴ  ξἐ  
πο ωνἀ ί  καὶ παθ νἀ ῶ  π ρχεινὑ ά . [II 99. 5 App.] ARISTOT. 

metaph. A 2. 1069 b 22 καὶ ςὡ  Δ. φησιν, νἦ  μοὁ ῦ π νταά  
δυν μειά , νεργε αιἐ ί  δ' οὔ. 



Democrito, c'è «tutto in tutto» in potenza, ma non in atto.
68 A 58. ARISTOT. phys. Θ 9. b 24. ... Dicono che tutto si 
muove a causa del vuoto: infatti essi affermano che tutta la 
natura si muove di moto spaziale. SIMPLIC. phys. 1318, 33. 
Cioè i corpi naturali primordiali e indivisibili: perché sono 
questi che essi chiamano natura, e dicono che tali corpi, messi 
in movimento dal loro proprio peso attraverso il vuoto che cede 
al loro passaggio e non oppone alcuna resistenza, sono soggetti 
al moto spaziale: infatti essi dicono che si «rimescolano». E 
agli elementi essi attribuiscono questo movimento non solo 
come primario, ma anche come unico, e tutti gli altri 
movimenti li attribuiscono ai corpi composti dagli atomi: 
dicono infatti che il crescere e il diminuire e l'alterarsi e il 
nascere e il dissolversi dipendono dall'aggregarsi e disgregarsi 
dei corpi primi.

68 A 58. ARISTOT. Phys. Θ 9. 265 b 24 δι  δ  τ  κεν νὰ ὲ ὸ ὸ  
κινε σθα  φασιν˙ κα  γ ρ ο τοι τ ν κατ  τ πον κ νησινῖ ί ὶ ὰ ὗ ὴ ὰ ό ί  
κινε σθαι τ ν φ σιν λ γουσιν. SIMPL. z. d. St.ῖ ὴ ύ έ  1318, 33 
τουτ στι τ  φυσικ  κα  πρ τα κα  τομα σ ματα˙ τα ταέ ὰ ὰ ὶ ῶ ὶ ἄ ώ ῦ  
γ ρ κε νοι ὰ ἐ ῖ φ σινύ  κ λουν κα  λεγον κατ  τ ν ν α το ςἐ ά ὶ ἔ ὰ ὴ ἐ ὐ ῖ  
βαρ τητα κινο μενα τα τα ύ ύ ῦ [II 99. 10 App.] δι  το  κενοὰ ῦ ῦ 
ε κοντος κα  μ  ντιτυπο ντος κατ  τ πον κινε σθαι˙ἴ ὶ ὴ ἀ ῦ ὰ ό ῖ  
περιπαλ σσεσθαιά  γ ρ λεγον α τ . κα  ο  μ νον πρ τηνὰ ἔ ὐ ά ὶ ὐ ό ώ  

λλ  κα  μ νην τα την ο τοι κ νησιν το ς στοιχε οιςἀ ὰ ὶ ό ύ ὗ ί ῖ ί  
ποδιδ ασι, τ ς δ  λλας το ς κ τ ν στοιχε ων˙ἀ ό ὰ ὲ ἄ ῖ ἐ ῶ ί  

α ξ νεσθαι γ ρ κα  φθ νειν κα  λλοιο σθαι κα  γ νεσθαιὐ ά ὰ ὶ ί ὶ ἀ ῦ ὶ ί  
κα  φθε ρεσθαι προσκρινομ νων κα  ποκρινομ νων τ νὶ ί έ ὶ ἀ έ ῶ  
πρ των σωμ των φασ ν. ώ ά ί

68 A 59. SEXT. EMP. adv. math. VIII 6. I seguaci di Platone e 
di Democrito riconobbero come vero soltanto l'intelligibile, ma 
Democrito perché la natura per lui non ha alcun sostrato 
sensibile, essendo gli atomi - che compongono ogni cosa - privi 
di ogni qualità sensibile, Platone invece perché ritiene che le 
cose sensibili son quelle che sempre divengono e mai sono, 
ecc.

68 A 59. SEXT. VIII 6 [II 99. 15] ο  δ  περ  τ ν Πλ τωναἱ ὲ ὶ ὸ ά  
κα  Δημ κριτον μ να τ  νοητ  πεν ησαν ληθ  ε ναι,ὶ ό ό ὰ ὰ ὑ ό ἀ ῆ ἶ  

λλ'  μ ν Δ. δι  τ  μηδ ν ποκε σθαι φ σει α σθητ ν, τ νἀ ὁ ὲ ὰ ὸ ὲ ὑ ῖ ύ ἰ ό ῶ  
τ  π ντα συγκρινουσ ν τ μων π σης α σθητ ς ποι τητοςὰ ά ῶ ἀ ό ά ἰ ῆ ό  

ρημον χουσ ν φ σιν,  δ  Πλ των δι  τ  γ γνεσθαι μ νἔ ἐ ῶ ύ ὁ ὲ ά ὰ ὸ ί ὲ  
ε  τ  α σθητ , μηδ ποτε δ  ε ναι κτλ. ἀ ὶ ὰ ἰ ά έ ὲ ἶ

68 A 60. ARISTOT. de gen. et corr. A 8. 326 a 9. Eppure 
Democrito dice che l'atomo è più pesante a seconda 
dell'eccedenza [di volume]. ARISTOT. de cael. Δ 2. 309 a 1. 
Quelli che affermano che [gli elementi primi] sono solidi hanno 
più ragione di dire che, di essi, quello più grande è anche più 
pesante. Nei composti invece, poiché è manifesto che non tutti 
hanno questa proprietà41* anzi vediamo che molte cose di 
volume minore pesano di più, come ad esempio il bronzo in 
confronto alla lana, alcuni filosofi pensano che ci dev'essere 
un'altra causa e dicono così: che il vuoto racchiuso nei corpi è 
quello che li rende leggeri e fa sì che talvolta a maggior volume 
corrisponda minor peso, e cioè quando contengono più vuoto... 
In questo modo si esprimono, ma è necessario che essi alla loro 
definizione aggiungano questo: un corpo deve non solo 
possedere più vuoto, se è leggero, ma anche meno solido: 
perché se sarà oltrepassata questa proporzione, il corpo non 
sarà affatto più leggero. E per questo anche dicono che il fuoco 
è leggerissimo, perché contiene moltissimo vuoto. Allora 
accadrà che molto oro, poiché contiene maggior quantità di 
vuoto che non un piccolo fuoco, sarà più leggero del fuoco, se 
non avrà anche una quantità di solido parecchie volte superiore 
a quella del fuoco. ARISTOT. de cael. Δ 2. 309 b 34. Ma se [la 
materia è] un contrario (310 a), come per i sostenitori del vuoto 
e del pieno, non si spiega per qual ragione i corpi intermedi tra 
quelli semplicemente pesanti e quelli semplicemente leggeri 
siano più pesanti o più leggeri gli uni in rapporto agli altri e in 
rapporto a quelli che sono tali42* semplicemente. E il definire 
[il peso] secondo la grandezza e la piccolezza si addice alla 
fantasticheria anche più delle ipotesi precedenti... E [sono 
costretti a dire] che non vi è nulla che sia assolutamente 
leggero e fornito di movimento verso l'alto e che invece si 
tratta di corpi i quali ritardano o sono respinti dal basso; così 
pure che un gran numero di corpi piccoli fa un peso maggiore 
di pochi corpi grandi.

68 A 60. ARISTOT. de gen. et corr. A 8 κα τοιί  βαρ τερ νύ ό  γε 
κατὰ τ νὴ  [II 99. 20] περοχ νὑ ή  φησιν ε ναιἶ  Δ. καστονἕ  τ νῶ  

διαιρ τωνἀ έ . ARISTOT. de caelo Δ 2. 309 α 1 το ςῖ  δὲ στερεὰ 
[nämlich τὰ πρ ταῶ  λ γουσινέ  in Gegensatz zu Platon] μ λλονᾶ  

νδ χεταιἐ έ  λ γεινέ  τὸ με ζονῖ  ε ναιἶ  βαρ τερονύ  α τ νὐ ῶ . τ νῶ  δὲ 
συνθ τωνέ , πειδ περἐ ή  οὐ φα νεταιί  το τονῦ  χεινἔ  καστονἕ  τ νὸ  
τρ πονό , λλἀ ὰ πολλὰ βαρ τεραύ  ρ μενὁ ῶ  λ ττωἐ ά  τ νὸ  γκονὄ  

νταὄ  καθ περά  ρ ουἐ ί  χαλκ νό , τερονἕ  τὸ α τιονἴ  ο ονταἴ ί τε καὶ 
λ γουσινέ  νιοιἔ ˙ τὸ [II 99. 25] γ ρὰ  κεν νὸ  

μπεριλαμβαν μενονἐ ό  κουφ ζεινί  τὰ σ ματώ ά φασι καὶ ποιε νῖ  
στινἔ  τεὅ  τὰ με ζωί  κουφ τεραό ˙ πλε ονῖ  γ ρὰ  χεινἔ  κεν νό  ... 

λ γουσιέ  μ νὲ  ο νὖ  το τονῦ  τ νὸ  τρ πονό , ν γκηἀ ά  δὲ προσθε ναιῖ  
το ςῖ  ο τωὕ  διορ ζουσινί  μὴ μ νονό  τὸ κεν νὸ  χεινἔ  πλε ονῖ , νἂ  ιἧ  
κουφ τερονό , λλἀ ὰ καὶ τὸ στερε νὸ  λαττονἔ ˙ εἰ γ ρὰ  περ ξειὑ έ  
τ ςῆ  τοια τηςύ  ναλογ αςἀ ί  ο κὐ  σταιἔ  κουφ τερονό . διὰ γ ρὰ  
το τοῦ  καὶ τὸ π ρῦ  ε ναἶ ί φασι κουφ τατονό ,[II 99. 30 App.] τιὅ  
πλε στονῖ  χειἔ  κεν νό . συμβ σεταιή  ο νὖ  μικροῦ πυρ ςὸ  πολ νὺ  
χρυσ νὸ  πλε ονῖ  χονταἔ  τὸ κεν νὸ  ε ναιἶ  κουφ τερονό , εἰ μὴ καὶ 
στερε νὸ  ξειἕ  πολλαπλ σιονά . ARISTOT. de caelo Δ 2. 309 b 
34 ναντ αςἐ ί  δὲ [nämlich τ ςῆ  ληςὕ  ο σηςὔ ] (310 a) καθ περά  οἱ 
τὸ κεν νὸ  καὶ πλ ρεςῆ , ο κὐ  σταιἔ  τὰ μεταξὺ τ νῶ  πλ ςἁ ῶ  
βαρ ωνέ  καὶ κο φωνύ  διὰ τ νί ' α τ ανἰ ί  βαρ τεραύ  καὶ κουφ τεραό  

λλ λωνἀ ή  καὶ τ νῶ  πλ νἁ ῶ  στινἐ . τὸ δὲ μεγ θειέ  καὶ μικρ τητιό  
διορ ζεινί  πεπλασμ νωιέ  [II 99. 35 App.] μ νὲ  οικεἔ  μ λλονᾶ  
τ νῶ  πρ τερονό  ... καὶ μ θή ' πλ ςἁ ῶ  ε ναιἶ  μηθ νὲ  κο φονῦ  μ τεή  
φερ μενονό  νωἄ  λλἀ ' ἢ στερ ζονὑ ί  ἢ κθλιβ μενονἐ ό  καὶ πολλὰ 
μικρὰ λ γωνὀ ί  μεγ λωνά  βαρ τεραύ  ε ναιἶ .

68 A 60 a. ARISTOT. de cael. Γ 4. 303 a 25. Se gli elementi 
sono atomi, terra aria e acqua non possono essere differenti per 
grandezza e piccolezza, perché non è possibile che [atomi 
differenti per grandezza] nascano gli uni dagli altri; infatti gli 
atomi più grandi resteranno sempre eliminati, ed essi dicono 

68 A 60 a. ARISTOT. de caelo Γ 4. 303 a 25 δ νατον γ ρἀ ύ ὰ  
τ μων ντων τ ν στοιχε ων μεγ θει κα  μικρ τητιἀ ό ὄ ῶ ί έ ὶ ό  

διαφ ρειν ρα κα  γ ν κα  δωρ˙ ο  γ ρ ο ν τ' ξέ ἀέ ὶ ῆ ὶ ὕ ὐ ὰ ἷό ἐ  
λλ λων ἀ ή [II 100. 1] γ γνεσθαι˙ πολε ψει γ ρ ε  τί ὑ ί ὰ ἀ ὶ ὰ 

μ γιστα σ ματα κκριν μενα, φασ  δ' ο τω γ γνεσθαι δωρέ ώ ἐ ό ὶ ὕ ί ὕ  



che in tal modo acqua e aria e terra si generano l'una dall'altra. κα  ρα κα  γ ν ξ λλ λων. ὶ ἀέ ὶ ῆ ἐ ἀ ή
68 A 61. SIMPLIC. de cael. 569, 5. La scuola di Democrito e 
successivamente Epicuro sostengono che gli atomi, i quali sono 
tutti di ugual natura, hanno peso, e che, essendovi degli atomi 
più pesanti, quelli più leggeri vengono spinti fuori dai più 
pesanti (che formano un deposito in basso) e acquistano un 
movimento verso l'alto [cfr. 67 A 24]; e così avviene, essi 
dicono, che dei corpi sembrino leggeri e degli altri pesanti. 
SIMPLIC. de cael. 721, 27. I seguaci di Democrito ritengono 
che tutti i corpi hanno peso e che il fuoco, per la ragione che ha 
un peso minore, venendo spinto fuori dalla pressione degli 
elementi preesistenti, si muove verso l'alto e perciò sembra un 
corpo leggero. Essi sono dunque convinti che esiste solo il 
pesante e che esso è sempre portato verso il centro. In  
polemica con Democrito EPIC. ep. I 61 p. 18, 15. Ed inoltre è 
necessario che gli atomi abbiano tutti velocità uguale, allorché 
si muovono attraverso il vuoto senza che nulla opponga loro 
resistenza; infatti né i corpi 〈grandi〉 e pesanti si muoveranno 
più velocemente dei piccoli e leggeri, qualora non si opponga 
ad essi qualche ostacolo, né quelli piccoli 〈più lentamente〉 di 
quelli grandi, ciascuno nella propria direzione, qualora neppure 
a questi si oppongono ostacoli [cfr. LUCRET. II 215 sgg.].

68 A 61. SIMPL. de caelo 569, 5 ο  γ ρ περ  Δημ κριτον καἱ ὰ ὶ ό ὶ 
στερον π κουρος τ ς τ μους π σας μοφυε ς ο σαςὕ Ἐ ί ὰ ἀ ό ά ὁ ῖ ὔ  

β ρος χειν φασ , τ ι δ  ε να  τινα βαρ τερα ά ἔ ί ῶ ὲ ἶ ί ύ [II 100. 5 
App.] ξωθο μενα τ  κουφ τερα π' α τ ν φιζαν ντωνἐ ύ ὰ ό ὑ ὐ ῶ ὑ ό  

π  τ  νω φ ρεσθαι, κα  ο τω λ γουσιν ο τοι δοκε ν τἐ ὶ ὸ ἄ έ ὶ ὕ έ ὗ ῖ ὰ 
μ ν κο φα ε ναι τ  δ  βαρ α. SIMPL. de caelo 721, 27 οὲ ῦ ἶ ὰ ὲ έ ἱ 
περ  Δημ κριτον ο ονται π ντα μ ν χειν β ρος, τ ι δὶ ό ἴ ά ὲ ἔ ά ῶ ὲ 

λαττον χειν β ρος τ  π ρ κθλιβ μενον π  τ νἔ ἔ ά ὸ ῦ ἐ ό ὑ ὸ ῶ  
προλαμβαν ντων νω φ ρεσθαι κα  δι  το το κο φονό ἄ έ ὶ ὰ ῦ ῦ  
δοκε ν. το τοις δ  τ  βαρ  μ νον ε ναι δοκε  κα  εῖ ύ ὲ ὸ ὺ ό ἶ ῖ ὶ ἀ ὶ 
φ ρεσθαι πρ ς τ  μ σον το το. έ ὸ ὸ έ ῦ [II 100. 10 App.] Gegen 
Demockrit EPICUR. EP. I 61 [DIOG. X p. 18, 15 Us.] κα  μ νὶ ὴ  
κα  σοταχε ς ναγκα ον τ ς τ μους ε ναι, ταν δι  τοὶ ἰ ῖ ἀ ῖ ὰ ἀ ό ἶ ὅ ὰ ῦ 
κενο  ε σφ ρωνται μηθεν ς ντικ πτοντος˙ ο τε γ ρ τῦ ἰ έ ὸ ἀ ό ὔ ὰ ὰ 
〈μεγ λα καά ὶ〉 βαρ α θ ττον ο σθ σεται τ ν μικρ ν καέ ᾶ ἰ ή ῶ ῶ ὶ 
κο φων, ταν γε δ  μηδ ν παντ ι α το ς, ο τε τ  μικρύ ὅ ὴ ὲ ἀ ᾶ ὐ ῖ ὔ ὰ ὰ 
〈βραδ τερονύ 〉 τ ν μεγ λων π ντα π ρον σ μμετρον χοντα,ῶ ά ά ό ύ ἔ  

ταν μηθ ν μηδ  κε νοις ντικ πτηι. ὅ ὲ ὲ ἐ ί ἀ ό [II 100. 15 App.] Vgl. 
LUCR. II 215 ff.

68 A 62. ARISTOT. de cael. Δ 6. 313 a 21. Quanto a tutti 
questi fenomeni [il galleggiare di laminette metalliche e simili  
sull'acqua], non è giusto determinarne la causa nel modo 
seguito da Democrito. Infatti egli dice che le parti43* calde che 
si elevano dall'acqua sostengono alla superficie quei corpi 
pesanti che sono piatti, mentre quelli stretti cadono al fondo 
perché poche sono le parti calde che oppongono resistenza ad 
essi. Ma allora ciò dovrebbe verificarsi ancor meglio nell'aria, 
secondo l'obbiezione che Democrito si fa da se stesso. Ma, fatta 
l'obbiezione, egli la risolve troppo comodamente: perché 
afferma che qui l'impeto [τ ν σο ν] non riesce a concentrarsiὸ ῦ  
in un punto, e con 'impeto' [σο ν] intende il movimento delleῦ  
parti [calde] che si muovono verso l'alto.

68 A 62. ARISTOT. de caelo Δ 6. 313 a 21 περ  δ  το τωνὶ ὴ ύ  
π ντων [Schwimmen von Metallplättchen u. dgl. auf demἁ ά  

Wasser] τ  μ ν νομ ζειν α τιον ε ναι σπερ Δ. ο κ ρθ ςὸ ὲ ί ἴ ἶ ὥ ὐ ὀ ῶ  
χει. κε νος γ ρ φησι τ  νω φερ μενα θερμ  κ τοἔ ἐ ῖ ά ὰ ἄ ό ὰ ἐ ῦ 
δατος νοκωχε ειν τ  πλατ α τ ν χ ντων β ρος, τ  δὕ ἀ ύ ὰ έ ῶ ἐ ό ά ὰ ὲ 

στεν  διαπ πτειν˙ λ γα γ ρ ὰ ί ὀ ί ὰ [II 100. 20] ε ναι τἶ ὰ 
ντικρο οντα α το ς. δει δ' ν τ ι ρι τι μ λλον το τοἀ ύ ὐ ῖ ἔ ἐ ῶ ἀέ ἔ ᾶ ῦ  

ποιε ν, σπερ ν σταται κ κε νος α τ ς. λλ' νστ ς λ ειῖ ὥ ἐ ί ἀ ῖ ὐ ό ἀ ἐ ὰ ύ  
μαλακ ς˙ φησ  γ ρ ο κ ε ς ν ρμ ν ῶ ὶ ὰ ὐ ἰ ἓ ὁ ᾶ τ ν σο νὸ ῦ , λ γωνέ  
'σο ν' τ ν κ νησιν τ ν νω φερομ νων σωμ των. ῦ ὴ ί ῶ ἄ έ ά

68 A 63. ARISTOT. de gen. et corr. A 7. 323 b 10. Democrito 
soltanto, in confronto di tutti gli altri, si è espresso in modo 
originale: dice infatti che ciò che agisce e ciò che patisce sono 
la stessa e medesima cosa. Poiché, egli dice, non è possibile 
che cose diverse ed eterogenee subiscano l'azione l'una 
dell'altra; piuttosto, se delle cose, pure essendo diverse, 
agiscono in qualche modo l'una sull'altra, ciò è ad esse 
possibile non in quanto diverse ma in quanto sussiste in esse 
qualcosa di identico.

68 A 63. ARISTOT. de gen. et corr. A 7. 323 b 10 Δ. δὲ παρὰ 
το ςὺ  λλουςἄ  δ ωςἰ ί  λεξεἔ  μ νοςό : φησὶ γ ρὰ  τὸ α τὐ ὸ καὶ 

μοιονὅ  ε ναιἶ  τό τε ποιο νῦ  καὶ τὸ π σχονά . οὐ γ ρὰ  γχωρε νἐ ῖ  
[II 100. 25 App.] τὰ τεραἕ  καὶ διαφ ρονταέ  π σχεινά  πὑ ' 

λλ λωνἀ ή , λλἀ ὰ κ νἂ  τεραἕ  νταὄ  ποι ιῆ  τι ε ςἰ  λληλαἄ , ο χὐ  ιἧ  
τεραἕ  λλἀ ' ἧ τα τ νὐ ό  τι π ρχειὑ ά , τα τηιύ  το τοῦ  συμβα νεινί  

α το ςὐ ῖ . 

68 A 64. ALEX. de mixt. 2 [II 214, 18]. Democrito ritiene che 
la cosiddetta mescolanza si abbia per giustapposizione di corpi, 
supponendo che le sostanze mescolate siano divise in piccole 
parti e formino la mescolanza per la posizione reciproca delle 
particelle; e afferma che, secondo verità, originariamente non 
esistono affatto mescolanze, ma che quello che sembra un 
miscuglio è una giustapposizione di corpi in piccole parti, dove 
i componenti serbano ciascuno la sua propria natura qual era 
anche prima di entrare nel miscuglio, e sembra che siano 
mescolati insieme solo perché, per la piccolezza dei corpi 
congiunti, non è possibile percepire [direttamente] nessun 
singolo elemento del composto [cfr. 59 A 54].

68 A 64. ALEX. de mixt. 2 [II 214, 18 Bruns] Δ. μ ν ο νὲ ὖ  
γο μενος τ ν λεγομ νην κρ σιν γ νεσθαι κατ  παρ θεσινἡ ύ ὴ έ ᾶ ί ὰ ά  

σωμ των, διαιρουμ νων τ ν κιρναμ νων ε ς μικρ  κα  τ ιά έ ῶ έ ἰ ὰ ὶ ῆ  
παρ' λληλα θ σει τ ν μ ξιν ποιουμ νων, ο δ  τ ν ρχ νἄ έ ὴ ί έ ὐ ὲ ὴ ἀ ή  
φησιν [II 100. 30] ε ναι πρ ς λ θει ν τινα κεκραμ να, λλ'ἶ ὸ ἀ ή ά έ ἀ  
ε ναι τ ν δοκο σαν κρ σιν παρ θεσιν σωμ των λλ λοιςἶ ὴ ῦ ᾶ ά ά ἀ ή  
κατ  μικρ  σωιζ ντων α τ ν κ στου τ ν ο κε αν φ σιν,ὰ ὰ ό ὐ ῶ ἑ ά ὴ ἰ ί ύ  

ν ε χον κα  πρ  τ ς μ ξεως˙ δοκε ν δ' α τ  κεκρ σθαι τ ιἣ ἶ ὶ ὸ ῆ ί ῖ ὐ ὰ ᾶ ῶ  
τ ν α σθησιν δι  μικρ τητα τ ν παρακειμ νων μηδεν ςὴ ἴ ὰ ό ῶ έ ὸ  
α τ ν α σθ νεσθαι δ νασθαι μ νου. Vglὐ ῶ ἰ ά ύ ό . oben 59 A 54.

68 A 65. ARISTOT. Phys. Θ 1. 252 a 32. È del tutto erroneo il 
supporre di dare un principio sufficiente col dire che è sempre 
o accade sempre così: che è la concezione a cui Democrito 
riconduce le cause della natura, in base alla considerazione che 
i fenomeni del passato si sono prodotti nello stesso modo di 

68 A 65. ARISTOT. Phys. Θ 1. 252 a 32 [II 100. 35 App.] 
λωςὅ  δὲ τὸ νομ ζεινί  ρχ νἀ ὴ  ε ναιἶ  τα τηνύ  καν νἱ ή , τιὅ  εἀ ὶ 
στινἔ  ο τωςὕ  ἢ γ γνεταιί , ο κὐ  ρθ ςὀ ῶ  χειἔ  πολαβε νὑ ῖ , φἐ ' ὃ Δ. 
ν γειἀ ά  τ ςὰ  περὶ φ σεωςύ  α τ αςἰ ί  ςὡ  ο τωὕ  καὶ τὰ πρ τερονό  
γ νετοἐ ί ˙ τοῦ δὲ εἀ ὶ ο κὐ  ξιοἀ ῖ ρχ νἀ ὴ  ζητε νῖ .



ora; e la causa dell'eterno, poi, non ritiene di dover ricercare.
68 A 66. CICER. de fato 17, 39. Tutte le cose derivano dal fato 
sì che il fato attribuisce loro una piena necessità: tale fu 
l'opinione di Democrito, Eraclito, Empedocle, Aristotele. 
ARISTOT. de gen. anim. E 8. 789 b 2. Democrito, lasciate da 
parte le cause finali, riconduce alla necessità [meccanica] tutte 
le operazioni della natura. AËT. I 26, 2 [Dox. 321: sulla 
essenza della necessità]. Democrito dice che consiste nella 
impenetrabilità, nel movimento, e nell'urto della materia [cfr. A 
83]. G AËT. I 25, 3 [Dox. 321]. Parmenide e Democrito 
affermano che tutto avviene per necessità: e che essa è fato e 
giustizia e provvidenza e produttrice del mondo. / 

68 A 66. CIC. de fato 17, 39 omnia ita fato fieri, ut id fatum 
vim necessitatis adferret in qua sententia D., Heraclitus, 
Empedocles, Aristoteles [Anaxagoras [II 101. 1] Karsten] fuit.  
ARISTOT. de gen. animal. E 8. 789 b 2 Δ. δ  τ  ο  νεκαὲ ὸ ὗ ἕ  

φε ς λ γειν, π ντα ν γει ε ς ν γκην ο ς χρ ται  φ σις.ἀ ὶ έ ά ἀ ά ἰ ἀ ά ἷ ῆ ἡ ύ  
AËT. I 26, 2 (D. 321: περ  ο σ ας ν γκης) Δ. τ νὶ ὐ ί ἀ ά ὴ  

ντιτυπ αν κα  φορ ν κα  πληγ ν τ ς λης. Vgl. A 83 und 28ἀ ί ὶ ὰ ὶ ὴ ῆ ὕ  
A 32. G AËT. I 25, 3 [Dox. 321] Παρμεν δης κα  Δημ κριτοςί ὶ ό  
π ντα κατ' ν γκην˙ τ ν α τ ν δ' ε ναι ε μαρμ νην καά ἀ ά ὴ ὐ ὴ ἶ ἱ έ ὶ 
δ κην κα  πρ νοιαν κα  κοσμοποι ν. ί ὶ ό ὶ ό /

68 A 67. SIMPLIC. phys. 327, 24. Ma anche Democrito, là 
dove dice «dal tutto si distaccò un vortice di forme d'ogni 
genere» [B 167] (ma non dice come né per qual causa), sembra 
significare che il vortice si produce spontaneamente e 
casualmente.

68 A 67. SIMPL. Phys. 327, 24 [II 101. 5 App.] λλ  κα  Δ.ἀ ὰ ὶ  
ν ο ς φησι 'ἐ ἷ δ νον π  το  παντ ς ποκριθ ναι παντο ωνῖ ἀ ὸ ῦ ὸ ἀ ῆ ί  
δε νἰ ῶ ' [B 167] (π ς δ  κα  π  τ νος α τ ας μ  λ γει),ῶ ὲ ὶ ὑ ὸ ί ἰ ί ὴ έ  
οικεν π  τα τομ του κα  τ χης γενν ν α τ ν. ἔ ἀ ὸ ὐ ά ὶ ύ ᾶ ὐ ό

68 A 68. ARISTOT. phys. B 4. 195 b 36. Alcuni dubitano 
anche se [il caso] esista o no: dicono infatti che nulla vien 
prodotto dal caso, ma che esiste una causa determinata di tutte 
le cose che noi diciamo prodursi spontaneamente o per caso. 
SIMPLIC. phys. 330, 14. La frase «come quell'antica dottrina 
che negava il caso» sembra detta in rapporto a Democrito; 
questi infatti, benché nella sua cosmogonia paresse valersi del 
caso, nei problemi particolari invece afferma che il caso non è 
causa di nulla e ricorre ad altre cause: così per esempio, della 
scoperta di un tesoro è causa lo scavare oppure il piantare un 
ulivo, e così della frattura del cranio del calvo è causa l'aquila 
che getta la tartaruga affinché il guscio di essa si rompa. Così 
riferisce Eudemo [fr. 22 Spengel].

68 A 68. ARISTOT. Phys. B 4. 195 b 36 νιοι γ ρ κα  εἔ ὰ ὶ ἰ 
στιν  μ  [die τ χη] πορο σιν˙ ο δ ν γ ρ δ  γ νεσθαιἔ ἢ ὴ ύ ἀ ῦ ὐ ὲ ὰ ὴ ί  
π  τ χης φασ ν, λλ  π ντων ε να  τι α τιον ἀ ὸ ύ ί ἀ ὰ ά ἶ ί ἴ [II 101. 10] 
ρισμ νον σα λ γομεν π  α τομ του γ γνεσθαι  τ χης.ὡ έ ὅ έ ἀ ὸ ὐ ά ί ἢ ύ  

Vgl. zu 196 b 14 SIMPL. p. 330, 14 τ  δ  'καθ περ  παλαι ςὸ ὲ ά ὁ ὸ  
λ γος  ναιρ ν τ ν τ χην' πρ ς Δημ κριτον οικενό ὁ ἀ ῶ ὴ ύ ὸ ό ἔ  
ε ρ σθαι˙ κε νος γ ρ κ ν ν τ ι κοσμοποι αι δ κει τ ιἰ ῆ ἐ ῖ ὰ ἂ ἐ ῆ ί ἐ ό ῆ  
τ χηι κεχρ σθαι, λλ' ν το ς μερικωτ ροις ο δεν ς φησινύ ῆ ἀ ἐ ῖ έ ὐ ό  
ε ναι τ ν τ χην α τ αν ναφ ρων ε ς λλας α τ ας, ο ον τοἶ ὴ ύ ἰ ί ἀ έ ἰ ἄ ἰ ί ἷ ῦ 
θησαυρ ν ε ρε ν τ  σκ πτειν  τ ν φυτε αν ὸ ὑ ῖ ὸ ά ἢ ὴ ί [II 101. 15 
App.] τ ς λα ας, το  δ  καταγ ναι το  φαλακρο  τῆ ἐ ί ῦ ὲ ῆ ῦ ῦ ὸ 
κραν ον τ ν ετ ν ψαντα τ ν χελ νην, πως τ  χελ νιονί ὸ ἀ ὸ ῥί ὴ ώ ὅ ὸ ώ  

αγ ι. ο τως γ ρ  Ε δημος στορε . [fr. 22].ῥ ῆ ὕ ὰ ὁ ὔ ἱ ῖ
68 A 69. ARISTOT. Phys. B 4. 196 a 24. Vi sono poi di quelli 
che attribuiscono al caso la causa dell'esistenza di questo nostro 
cielo e di tutti i mondi: dal caso deriva il vortice e il movimento 
che separò gli elementi e ordinò nella sua forma presente 
l'universo... E quel che fa veramente meraviglia è che, mentre 
dicono che gli animali e le piante né esistono né nascono 
fortuitamente, sibbene hanno una causa, sia poi questa la 
materia o la mente o qualcosa di simile (giacché da ogni 
singolo seme non viene fuori ciò che capita, ma da questo qui 
viene l'olivo, da quell'altro l'uomo ecc.), affermano per contro 
che il cielo e tutto quanto vi è di più divino tra i fenomeni 
derivano dal caso e che non vi è punto per essi una causa 
analoga a quella che c'è per gli animali e per le piante.

68 A 69. ARISTOT. Phys. B 4. 196 a 24 ε σ  δ  τινες ο  καἰ ὶ έ ἳ ὶ 
το ρανο  το δε κα  τ ν κ σμων π ντων α τι νται τὐ ῦ ῦ ὶ ῶ ό ά ἰ ῶ ὸ 
α τ ματον˙ π  τα τομ του γ ρ γ γνεσθαι τ ν δ νην καὐ ό ἀ ὸ ὐ ά ὰ ί ὴ ί ὶ 
τ ν κ νησιν τ ν διακρ νασαν κα  καταστ σασαν ε ς τα τηνὴ ί ὴ ί ὶ ή ἰ ύ  
τ ν τ ξιν ὴ ά [II 101. 20 App.] τ  π ν ... λ γοντες γ ρ τ  μ νὸ ᾶ έ ὰ ὰ ὲ  
ζ ια κα  τ  φυτ  π  τ χης μ τε ε ναι μ τε γ γνεσθαι, λλ'ῶ ὶ ὰ ὰ ἀ ὸ ύ ή ἶ ή ί ἀ  

τοι φ σιν  νο ν  τι τοιο τον τερον ε ναι τ  α τιον (οἤ ύ ἢ ῦ ἤ ῦ ἕ ἶ ὸ ἴ ὐ 
γ ρ  τι τυχεν κ το  σπ ρματος κ στου γ γνεται, λλ' κὰ ὅ ἔ ἐ ῦ έ ἑ ά ί ἀ ἐ  
μ ν το  τοιουδ  λα α, κ δ  τοιουδ  νθρωπος), τ ν δ'ὲ ῦ ὶ ἐ ί ἐ ὲ ὶ ἄ ὸ  
ο ραν ν κα  τ  θει τατα τ ν φανερ ν π  το  α τομ τουὐ ὸ ὶ ὰ ό ῶ ῶ ἀ ὸ ῦ ὐ ά  
γεν σθαι, τοια την δ' α τ αν μηδεμ αν ε ναι ο αν τ ν ζ ιωνέ ύ ἰ ί ί ἶ ἵ ῶ ώ  
κα  τ ν ὶ ῶ [II 101. 25 App.] φυτ ν. Bezieht Simpl. Phys. 331,ῶ  
16 auf Demokr. Auf diesen hauptsächlich bezieht sich auch 
EPICUR. Περ  φ σεως Pap. 1056 (ed. Gomperz ὶ ύ Wien. Stud. I 
p. 27 ff.) col. 25 〈οἱ〉 δ' α τιολογ σαντες ξ ρχ ς καν ς καἰ ή ἐ ἀ ῆ ἱ ῶ ὶ 
ο  μ νον τ ν προτ ρων πολ  διεν γκαντες, λλ  κα  τ νὐ ό ῶ έ ὺ έ ἀ ὰ ὶ ῶ  

στερον, πολλαπλασ ως λαθον αυτο ς, κα περ ν πολλο ςὕ ί ἔ ἑ ύ ί ἐ ῖ  
μεγ λοι, κουφ σαντες ν τ ι τ ν ν γκην κα  τα τ ματονά ί ἐ ῶ ὴ ἀ ά ὶ ὐ ό  
[II 101. 30 App.] π ντα δ νασθαι. ά ύ

G 68 A 69 a. EPIC. Περ  φ σεως pap. 1056ὶ ύ  [ed. Gomperz, 
«Wien. St.», I, pp. 27 sgg.] col. 25. Quelli poi che spiegarono 
la natura nei princìpi in modo adeguato e furono di molto 
superiori non solo ai filosofi che li precedettero ma anche a 
quelli che li seguirono, non si accorsero, benché ciò sia loro 
accaduto in molti casi, di aver scritto grandi sciocchezze col 
riportare la spiegazione di tutto alla necessità e al movimento 
casuale.

68 A 69 a. EPIC. Περ  φ σεως pap. 1056ὶ ύ  [ed. Gomperz, 
«Wien. St.», I, pp. 27 sgg.] col. 25. 〈οἱ〉 δ' α τιολογ σαντες ξἰ ή ἐ  

ρχ ς καν ς κα  ο  μ νον τ ν προτ ρων πολἀ ῆ ἱ ῶ ὶ ὐ ό ῶ έ ὺ 
διεν γκαντες, λλ  κα  τ ν στερον, πολλαπλασ ως λαθονέ ἀ ὰ ὶ ῶ ὕ ί ἔ  

αυτο ς, κα περ ν πολλο ς μεγ λοι, κουφ σαντες ν τ ι τ νἑ ύ ί ἐ ῖ ά ί ἐ ῶ ὴ  
ν γκην κα  τα τ ματον π ντα δ νασθαι. ἀ ά ὶ ὐ ό ά ύ

68 A 70. ARISTOT. phys. B 4. 196 b 5. Vi sono alcuni che 
considerano come causa il caso, il quale è impenetrabile alla 
ragione umana, essendo qualcosa quasi di divino e di 

68 A 70. ARISTOT. Phys. B 4. 196 b 5 ε σ  δ  τινες ο ς δοκεἰ ὶ έ ἷ ῖ 
ε ναι μ ν α τ α  τ χη, δηλος δ  νθρωπ νηι διανο αι ςἶ ὲ ἰ ί ἡ ύ ἄ ὲ ἀ ί ί ὡ  
θε ν τι ο σα κα  δαιμονι τερον. ῖό ὖ ὶ ώ AËT. I 29, 7 (D. 326 b, 7 



straordinario. LACT. inst. div. I 2. ... cominciare da quella 
questione che sembra essere per natura la prima, se vi sia una 
provvidenza che a tutte le cose provvede o se tutto nel mondo 
sia stato prodotto e si svolga per opera del caso, opinione 
questa che ebbe il suo primo assertore in Democrito ed ebbe un 
propugnatore in Epicuro. G AËT. I 29, 7 [Dox. 326 b, 7 n.]. 
Anassagora e Democrito e gli Stoici introdussero una causa 
impenetrabile all'umano ragionamento: dissero infatti che vi è 
ciò che dipende dalla necessità, ciò che dipende dal fato, ciò 
che dipende da deliberazione, ciò che dipende dal caso. 

n.; s. 59 A 66). LACT. Inst. Div. I 2 ... ab illa quaestione 
principium sumere, quae videtur prima esse natura, sitne 
providentia quae rebus [II 101. 35] omnibus consulat an 
fortuitu vel facta sint omnia vel gerantur. cuius sententiae 
auctor est D., confirmator Epicurus. G AËT. I 29, 7 [Dox. 326 
b, 7 n.]. . κα  Δημ κριτος κα  ο  Στωικο  δηλον α τ ανἈ ὶ ό ὶ ἱ ὶ ἄ ἰ ί  

νθρωπ νωι λογισμ ι˙  μ ν γ ρ ε ναι κατ' ν γκην,  δἀ ί ῶ ἃ ὲ ὰ ἶ ἀ ά ἃ ὲ 
καθ' ε μαρμ νην,  δ  κατ  προα ρεσιν,  δ  κατ  τ χην, ἱ έ ἃ ὲ ὰ ί ἃ ὲ ὰ ύ ἃ 
δ  κατ  τ  α τ ματον. ὲ ὰ ὸ ὐ ό / 

68 A 71. ARISTOT. phys. Θ 1. 251 b 16. Dicono che [il tempo] 
è increato, e, appunto in forza di questo, Democrito dimostra 
che è impossibile che gli esseri tutti siano stati creati: poiché il 
tempo è increato. SIMPLIC. phys. 1153, 22. Democrito 
peraltro era così persuaso che il tempo è eterno che, volendo 
dimostrare che tutti gli esseri non sono stati creati, prese a 
fondamento come verità evidente che il tempo non ha avuto 
inizio.

68 A 71. ARISTOT. Phys. Θ 1. 251 b 16 [II 102. 1 App.] 
γ νητονἀ έ  γ ρὰ  ε ναιἶ  λ γουσινέ , καὶ διὰ το τουύ  Δ. γε δε κνυσινί  
ςὡ  δ νατονἀ ύ  πανταἅ  γεγον ναιέ ˙ τ νὸ  γ ρὰ  χρ νονό  γ νητονἀ έ  

ε ναιἶ . SIMPL. Phys. 1153, 22 ὁ μ ντοιέ  Δ. ο τωςὕ  διονἀί  
π πειστοἐ έ  ε ναιἶ  τ νὸ  χρ νονό , τιὅ  βουλ μενοςό  δε ξαιῖ  μὴ π νταά  

γενητὰ ςὡ  ναργεἐ ῖ τ ιῶ  τ νὸ  χρ νονό  μὴ [II 102. 5] γεγον ναιέ  
προσεχρ σατο. ή

68 A 72. SEXT. EMP. adv. math. X 181. Pare inoltre che sia 
da riportare ai fisici seguaci di Epicuro [fr. 294 p. 352, 32] e di 
Democrito una tale concezione del tempo: «Il tempo è 
un'apparenza che si mostra sotto l'aspetto dei giorni e delle 
notti». Cfr. EPIC. pap. 1413 [Crönert Kolot. 104, 50]. Non 
esiterei a dire che il tempo non è altro che i giorni e le notti.

68 A 72. SEXT. X 181 δοκε  δ  κα  ε ς το ς περ  π κουρονῖ ὲ ὶ ἰ ὺ ὶ Ἐ ί  
[fr. 294 p. 352, 32 Us.] κα  Δημ κριτον φυσικο ς τοια τη τιςὶ ό ὺ ύ  

ναφ ρεσθαι το  χρ νου ν ησις 'χρ νος στ ν μεροειδ ςἀ έ ῦ ό ό ό ἐ ὶ ἡ ὲ  
κα  νυκτοειδ ς φ ντασμα'. Vglὶ ὲ ά . EPICUR. Pap. 1413 (Crönert 
Kolot. u. Mened. 104,501) ο δ' ν κν σαιμι χρ νον ε ναι τ ςὐ ἂ ὀ ή ό ἶ ὰ  

μ ρας φ σαι κα  τ ς ἡ έ ῆ ὶ ὰ [II 102. 10 App.] ν κτας. ύ
68 A 73. THEOPHR. de ign. 52. Si è incerti su questo fatto: 
perché la forma della fiamma è piramidale; e Democrito dice 
che, giacché le estremità della fiamma si raffreddano, essa si 
contrae ivi in piccolo spazio e diventa acuta all'estremità.

68 A 73. THEOPHR. d. ign. 52 πορε ται δ  το το, δι  τ  τἀ ῖ ὲ ῦ ὰ ί ὸ 
τ ς φλογ ς σχ μα πυραμοειδ ς στι˙ κα  φησι Δ. μ νῆ ὸ ῆ έ ἐ ί ὲ  
περιψυχομ νων α τ ν τ ν κρων ε ς μικρ ν συν γεσθαιέ ὐ ῶ ῶ ἄ ἰ ὸ ά  
κα  τ λος ποξ νεσθαι. ὶ έ ἀ ύ

68 A 74. AËT. I 7, 16 [Dox. 302]. Per Democrito dio è una 
mente che ha sede in un fuoco di forma sferica. TERTULL. ad 
nat. II 2. Democrito suppone che gli dèi abbiano avuto origine 
insieme con la rimanente parte del fuoco, quella superiore alla 
cui natura è somigliante la loro anche per Zenone [fr. 171 
Arnim]. CICER. de nat. d. I 12, 29. Non si trova forse in errore 
grandissimo Democrito, il quale ora colloca nel novero degli 
dèi le immagini coi loro esili contorni, ora quella natura da cui 
le immagini emanano, ora la nostra stessa scienza e 
intelligenza? E quando egli, d'altro lato, afferma che non vi è 
nulla che sia eterno, poiché nulla rimane stabilmente nel 
medesimo stato, non viene forse a negare l'esistenza di dio in 
modo così completo da non lasciar sussistere più nessuna idea 
di lui? CICER. de nat. d. I 43, 120. A dir vero anche 
Democrito, uomo tra i più grandi che vi siano stati, fonte a cui 
attinse acqua Epicuro per irrigare i suoi giardini, mi pare 
tentennante a proposito della natura degli dèi. Ora egli giudica 
che nell'universo vi siano delle immagini dotate di aspetto 
divino; ora dice che sono divinità quegli atomi dell'anima che 
si trovano sparsi nell'universo stesso; ora pensa a delle 
immagini animate solite a giovarci o a nuocerci, ora a 
immagini enormi e addirittura di grandezza tale da abbracciare 
dal di fuori l'intero universo; tutte supposizioni che, per vero, 
più che di Democrito, sono degne della patria di Democrito! 
[cfr. B 166].

68 A 74. AËT. I 7, 16 (D. 302) Δ. νο ν τ ν θε ν ν πυρῦ ὸ ὸ ἐ ὶ 
σφαιροειδε . TERTULL. ad nat.ῖ  II 2 [II 102. 15 App.] cum 
reliquo igni superno deos ortos D. suspicatur, cuius instar vult  
esse naturam Zenon [fr. 171 Arnim]. CIC. de deor. nat. I 12, 29 
quid D., qui tum imagines eorumque circumitus in deorum 
numero refert, tum illam naturam quae imagines fundat ac 
mittat, tum sententiam intellegentiamque nostram, nonne in  
maximo errore versatur? cum idem omnino, quid nihil [II 102. 
20 App.] semper suo statu maneat, negat esse quicquam 
sempiternum, nonne deum omnino ita tollit, ut nullam 
opinionem eius reliquam faciat? CIC. de deor. nat. I 43, 120 
mihi quidem etiam D., vir magnus in primis cuius fontibus 
Epicurus hortulos suos inrigavit, nutare videtur in natura 
deorum. tum enim censet imagines divinitate praeditas inesse  
in universitate rerum, tum principia mentis, quae [II 102. 25 
App.] sunt in eodem universo, deos esse dicit, tum animantes 
imagines, quae vel prodesse nobis solent vel nocere, tum 
ingentis quasdam imagines tantasque, ut universum mundum 
conplectantur extrinsecus quae quidem omnia sunt patria 
Democriti quam Democrito digniora. Vgl. B 25. 166.

68 A 75. SEXT. EMP. adv. math. IX 24. Vi sono di quelli che 
suppongono che noi siamo arrivati a concepire gli dèi in 
seguito ai fenomeni sorprendenti che si producono 
nell'universo; e di questa opinione si mostra anche Democrito; 
infatti, egli dice, gli uomini primitivi, nell'osservare i fenomeni 
celesti, come tuoni lampi e fulmini e aggregati di stelle44* ed 
eclissi di sole e di luna, furono presi di terrore e credettero che 
ne fossero causa gli dèi. PHILOD. de piet. c. 5 a p. 69 [Crönert 

68 A 75. SEXT. IX 24 ε σ  δ  ο  π  τ ν γιγνομ νων κατἰ ὶ ὲ ἱ ἀ ὸ ῶ έ ὰ 
τ ν κ σμον παραδ ξων ὸ ό ό [II 102. 30 App.] πονο σαντες ε ςὑ ή ἰ  

ννοιαν μ ς ληλυθ ναι θε ν, φ' ς φα νεται ε ναι δ ξηςἔ ἡ ᾶ ἐ έ ῶ ἀ ἧ ί ἶ ό  
κα   Δ.˙ ρ ντες γ ρ, φησ , τ  ν το ς μετε ροιςὶ ὁ ὁ ῶ ά ί ὰ ἐ ῖ ώ  
παθ ματα ο  παλαιο  τ ν νθρωπων ή ἱ ὶ ῶ ἀ [II 103. 1 App.] 
καθ περ βροντ ς κα  στραπ ς κεραυνο ς τε κα  στρωνά ὰ ὶ ἀ ὰ ύ ὶ ἄ  
συν δους λ ου τε κα  σελ νης κλε ψεις δειματο ντοό ἡ ί ὶ ή ἐ ί ἐ ῦ  
θεο ς ο μενοι το των α τ ους ε ναι. PHILOD. de piet. 5 a p.ὺ ἰό ύ ἰ ί ἶ  



Kolot. 130]. L'estate e l'inverno e la primavera e l'autunno e 
tutte queste modificazioni [che si producono] sulla terra 
derivano o dall'alto, dalle regioni celesti: di qui la venerazione 
per quello [il cielo] che è riconosciuto produttore di tutto ciò. E 
Democrito non mi sembra, come certuni, ... LUCRET. V 1186 
sgg. 

Trovavano quindi un rifugio nell'attribuire tutto agli dèi 
e nel fare docili ai cenni loro le cose tutte. 
E collocarono nel cielo le sedi e le alte dimore dei numi 
perché pel cielo si vede trascorrere la notte45*e la luna, 
la luna, il giorno, la notte e con la notte austere le stelle 
e le faci notturne del cielo e le fiamme volanti, 
e nuvole, sole, piogge, neve, venti, fulmini, grandine 
e rapidi fremiti e murmuri gravi di minaccia.

69 [Crönert Kolot. S. 130] θ ρος έ 〈 ν τ ι γ ι καἐ ῆ ῆ ὶ〉 χειμ ν καὼ ὶ 
ἔ〈αρ καὶ〉 μεθ πωρον κα  π ντα τα τα νωθεν διειπετό ὶ ά ῦ ἄ ῆ 
γε νεται˙ δι  δ  κα  ί ὸ ὴ ὶ [II 103. 5] τ  ξεργαζ μενον γν νταςὸ ἐ ό ό  
σ βεσθαι. ο  φα νεται δ' μο  Δ. σπερ νιοι τ ν . . . LUCR.έ ὐ ί ἐ ὶ ὥ ἔ ὸ  
V 1186 ff. 

ergo perfugium sibi habebant omnia divis 
tradere et illorum nutu facere omnia flecti. 
in caeloque deum sedes et templa locarunt, 
[II 103. 10 App.] per caelum volvi quia sol et luna videtur, 
luna dies et nox et noctis signa severa, 
noctivagaeque faces caeli, flammaeque volantes, 
nubila ros imbres nix venti fulmina grando 
et rapidi fremitus et murmura magna minarum.

68 A 76. PLIN. nat. hist. II 14. E veramente il credere 
innumerevoli gli dèi ... o, come Democrito, due in tutto, Pena e 
Beneficio ...

68 A 76. PLIN. N. H. II 14 [II 103. 15 App.] innumeros 
quidem credere [nämlich deos] atque etiam ex vitiis hominum, 
ut Pudicitiam, Concordiam, Mentem, Spem, Honorem, 
Clementiam, Fidem, aut, ut Democrito placuit, duos omnino, 
Poenam et Beneficium, maiorem ad socordiam accedit. 

68 A 77. PLUTARCH. quaest. conv. VIII 10, 2 p 734 F 
(perché non prestiamo fede ai sogni d'autunno). Favorino ... a 
un antico ragionamento di Democrito [cfr. B 166], ch'egli 
trasse, per così dire, dal fumo e dall'oscurità in cui era involto, 
fu capace di ridare purezza e splendore. PLUTARCH. quaest.  
conv. VIII 10, 2 p. 735 A. Egli comincia col mettere innanzi 
appunto quel popolare principio enunciato da Democrito, e 
cioè che «gli idoli attraverso i pori s'insinuano profondamente 
nel corpo [dell'uomo] e quando ritornano in su producono le 
visioni durante il sonno; e questi idoli entrano in noi 
incessantemente, provenendo da tutte le parti, distaccandosi dai 
mobili, dai vestiti, dagli alberi, e soprattutto dagli esseri viventi 
- per l'assidua agitazione ed il calore - e non soltanto 
presentano la somiglianza di forma del corpo del quale serbano 
l'impronta» (come pensa Epicuro [fr. 326] che fino a questo 
punto segue Democrito, lasciando andare poi il resto della 
dottrina) «ma anche ritengono e traggono seco le apparenze dei 
moti dell'anima e delle deliberazioni e dei costumi e delle 
passioni: sicché, presentandosi con queste, parlano come 
realmente animati e rivelano a chi li riceve [nel sogno] le 
opinioni e i ragionamenti e i desideri di coloro da cui 
provengono, quando però questi idoli ci avvicinano le 
immagini conservandole bene articolate e non confuse». Ciò 
avviene specialmente se l'aria da attraversare è calma e 
tranquilla, poiché allora gli idoli compiono il loro tragitto 
veloci e senza impedimenti. Ma in autunno, quando gli alberi 
perdono le foglie, l'aria, divenuta molto irregolare e aspra, 
contorce e disvia in vari modi gli idoli sì da diminuirne e 
renderne quasi impercettibile l'evidenza, che si va offuscando 
per la lentezza con cui compiono il loro percorso; al contrario 
gli idoli che provengono in gran numero e velocemente da 
individui adirati e infiammati trasmettono immagini sempre 
nuove ed espressive. PLUTARCH. quaest. conv. V 7, 6 p. 682 
F. Quanto agli idoli di Democrito, disse [Gaio, il genero di  
Flotto], voi non ne fate alcun conto né menzione, come se si 
trattasse di Egiensi o di Megaresi:46* quegli idoli ch'egli dice 
vengono emessi dai malevoli e che non sono affatto privi di 
sensibilità né di desiderio, anzi sono pieni della malvagità e del 
maleficio di coloro che li emettono e, imprimendosi e 
stabilendosi e soggiornando nelle persone a cui il maleficio è 
diretto, ne turbano e danneggiano il corpo e l'animo: questo 

68 A 77. PLUT. Quaest. conv. VIII 10, 2 p 734 F (δι  τ  το ςὰ ί ῖ  
φθινοπωρινο ς νυπν οις ῖ ἐ ί [II 103. 20] κιστα πιστε ομεν). ἥ ύ ὁ 
δ  Φαβωρ νος ... λ γον τιν  το  Δημοκρ του παλαι ν σπερὲ ῖ ό ὰ ῦ ί ὸ ὥ  

κ καπνο  καθελ ν μαυρωμ νον ο ος ν κκαθα ρειν καἐ ῦ ὼ ἠ έ ἷ ἦ ἐ ί ὶ 
διαλαμπρ νειν. PLUT. Quaest. conv.ύ  VIII 10, 2 p. 735 A 

ποθ μενος το το δ  το πιδ μιον  φησι Δ.ὑ έ ῦ ὴ ὐ ή ὅ  
' γκαταβυσσο σθαι τ  ε δωλα δι  τ ν π ρων ε ς τἐ ῦ ὰ ἴ ὰ ῶ ό ἰ ὰ 
σ ματαώ  κα  ποιε ν τ ς κατ  πνον ψεις ὶ ῖ ὰ ὰ ὕ ὄ παναφερ μενα˙ἐ ό  
φοιτ νᾶ  δ  τα τα πανταχ θεν πι ντα κα  σκευ ν καὲ ῦ ό ἀ ό ὶ ῶ ὶ 
ματ ων ἱ ί [II 103. 25 App.] κα  φυτ ν, μ λιστα δ  ζ ιων πὶ ῶ ά ὲ ώ ὑ ὸ 

σ λου πολλο  κα  θερμ τητοςά ῦ ὶ ό  ο  μ νον χονταὐ ό ἔ  
μορφοειδε ς το  σ ματος κμεμαγμ νας μοι τητας' ( ςῖ ῦ ώ ἐ έ ὁ ό ὡ  

π κουρος [fr. 326 Us.] ο εται μ χρι το του Δημοκρ τωιἘ ί ἴ έ ύ ί  
συνεπ μενος, ντα θα δ  προλιπ ν τ ν λ γον), ' λλ  καό ἐ ῦ ὲ ὼ ὸ ό ἀ ὰ ὶ 
τ ν κατ  ψυχ ν κινημ των κα  βουλευμ των κ στωι καῶ ὰ ὴ ά ὶ ά ἑ ά ὶ 

θ ν κα  παθ ν μφ σεις ναλαμβ νοντα συνεφ λκεσθαιἠ ῶ ὶ ῶ ἐ ά ἀ ά έ  
κα  προσπ πτοντα ὶ ί [II 103. 30 App.] μετ  το των σπερὰ ύ ὥ  

μψυχα φρ ζειν κα  διαγγ λλειν το ς ποδεχομ νοις τ ς τ νἔ ά ὶ έ ῖ ὑ έ ὰ ῶ  
μεθι ντων α τ  δ ξας κα  διαλογισμο ς κα  ρμ ς, τανέ ὐ ὰ ό ὶ ὺ ὶ ὁ ά ὅ  

ν ρθρους κα  συγχ τους φυλ ττοντα προσμ ξηι τ ςἐ ά ὶ ἀ ύ ά ί ὰ  
ε κ νας.' το το δ  μ λιστα ποιε  δι' ρος λε ου τ ς φορ ςἰ ό ῦ ὲ ά ῖ ἀέ ί ῆ ᾶ  
α το ς γιγνομ νης κωλ του κα  ταχε ας.  δὐ ῖ έ ἀ ύ ὶ ί ὁ ὲ 
φθινοπωριν ς, ν ι φυλλοχοε  τ  δ νδρα, πολλ νό ἐ ὧ ῖ ὰ έ ὴ  

νωμαλ αν χων κα  τραχ τητα διαστρ φει κα  παρατρ πειἀ ί ἔ ὶ ύ έ ὶ έ  
[II 103. 35] πολλαχ  τ  ε δωλα κα  τ  ναργ ς α τ νῆ ὰ ἴ ὶ ὸ ἐ ὲ ὐ ῶ  

ξ τηλον κα  σθεν ς ποιε  τ ι βραδυτ τι τ ς πορε αςἐ ί ὶ ἀ ὲ ῖ ῆ ῆ ῆ ί  
μαυρο μενον, σπερ α  π λιν πρ ς ργ ντων καἀ ύ ὥ ὖ ά ὸ ὀ ώ ὶ 

διακαομ νων έ [II 104. 1] κθρ ισκοντα πολλ  κα  ταχἐ ώ ὰ ὶ ὺ 
κομιζ μενα τ ς μφ σεις νεαρ ς κα  σημαντικ ςό ὰ ἐ ά ὰ ὶ ὰ  

ποδ δωσιν. Ebenda PLUT. Quaest. conv.ἀ ί  V 7, 6 p. 682 F τ νῶ  
δ  Δημοκρ του, φη, ὲ ί ἔ ε δ λωνἰ ώ , σπερ Α γι ων ὥ ἰ έ ἢ 
Μεγαρ ων, ριθμ ς ο δε ς ο δ  λ γος˙  φησιν κε νοςέ ἀ ὸ ὐ ὶ ὐ ὲ ό ἅ ἐ ῖ  

ξι ναι το ς φθονο ντας, ο τ' α σθ σεως μοιραἐ έ ὺ ῦ ὔ ἰ ή ἄ  
παντ πασιν ο θ' ρμ ς ν πλε  τε τ ς ά ὔ ὁ ῆ ἀ ά ά ῆ [II 104. 5 App.] πἀ ὸ 
τ ν προϊεμ νων μοχθηρ ας κα  βασκαν ας, μεθ' ςῶ έ ί ὶ ί ἧ  

μπλασσ μενα κα  παραμ νοντα κα  συνοικο ντα το ςἐ ό ὶ έ ὶ ῦ ῖ  
βασκαινομ νοις πιταρ ττειν κα  κακο ν α τ ν τ  τε σ μαέ ἐ ά ὶ ῦ ὐ ῶ ό ῶ  
κα  τ ν δι νοιαν˙ ο τω γ ρ ο μα  πως τ ν νδρα τ ι δ ξηι,ὶ ὴ ά ὕ ὰ ἶ ί ὸ ἄ ῆ ό  
τ ι δ  λ ξει δαιμον ως λ γειν κα  μεγαλοπρεπ ς. ῆ ὲ έ ί έ ὶ ῶ



invero io credo che voglia intendere, all'incirca, il filosofo con 
la sua dottrina, espressa con tanta sublimità e magnificenza di 
stile.
68 A 78. [IOANN. CATARES] Hermippus de astrologia I 16, 
122 [p. 26, 13 Kroll-Viereck]. Non sarebbe giusto però 
tralasciare l'opinione di Democrito, il quale li [i dèmoni] 
chiama idoli e dice che l'aria è piena di essi [cfr. C 5].

68 A 78. HERMIPPUS de astrol. [IOANN. CATARES] I 16, 
122 p. 26, 13 Kroll-Viereck [II 104. 10 App.] τὸ μ ντοιέ  τοῦ 
Δημοκρ τουί  〈οὐ〉 καλ ςῶ  νἂ  χοιἔ  παραλιπε νῖ , ςὃ  ε δωλαἴ  
α το ςὐ ὺ  [näml. το ςὺ  δα μοναςί ] νομ ζωνὀ ά  μεστ νό  τε ε ναιἶ  
τ νὸ  ραἀέ  το τωνύ  [vgl. C 5] φησί. 

68 A 79. CLEM. ALEX. strom. V 88 [II 383, 25]. Senocrate di 
Calcedonia ha una certa fiducia che la nozione della divinità, in 
generale, ci sia anche negli esseri irragionevoli, e Democrito, 
quand'anche non voglia, consentirà in questo per coerenza ai 
suoi stessi princìpi filosofici: perché egli ritiene che gli idoli 
provenienti dalla natura divina si presentino ugualmente sia 
agli uomini sia agli animali irragionevoli.

68 A 79. CLEM. Strom. V 88 [II 383, 25] καθ λου γο ν τ νό ῦ ὴ  
περ  το  θε ου ννοιαν Ξενοκρ της  Καλχηδ νιος [fr. 21ὶ ῦ ί ἔ ά ὁ ό  
Heinze] ο κ πελπ ζει κα  ν το ς ὐ ἀ ί ὶ ἐ ῖ [II 104. 15] λ γοις, Δ.ἀ ό  
δ , κ ν μ  θ ληι, μολογ σει δι  τ ν κολουθ αν τ νέ ἂ ὴ έ ὁ ή ὰ ὴ ἀ ί ῶ  
δογμ των˙ τ  γ ρ α τ  πεπο ηκεν ε δωλα το ς νθρ ποιςά ὰ ὰ ὐ ὰ ί ἴ ῖ ἀ ώ  
προσπ πτοντα κα  το ς λ γοις ζ ιοις π  τ ς θε ας ο σ ας.ί ὶ ῖ ἀ ό ώ ἀ ὸ ῆ ί ὐ ί  
Vgl. A 116. 117.

68 A 80. CICER. ac. pr. II 37, 121. Eccoti inopinatamente 
Stratone di Lampsaco, che concede a questo dio la completa 
inoperosità (lo esenta da un lavoro veramente grande; e, dal 
momento che i sacerdoti degli dèi si godono il riposo, quanto è 
più giusto che ne godano gli dèi stessi!): dice che lui non ha 
bisogno dell'opera degli dèi per costruire il mondo; e insegna 
che tutto quanto esiste è stato prodotto dalla natura, ma non 
come quel filosofo che afferma che tutto è composto di corpi 
aspri e lisci, uncinati e ricurvi e che tra gli atomi è interposto il 
vuoto: perché questi, per lui, sono sogni di un Democrito che 
non insegna ma va fantasticando. Egli [Stratone] invece, 
esaminando ad una ad una le varie parti dell'universo, pensa 
che tutto quanto esiste o viene ad esistere avviene o è avvenuto 
secondo proporzioni di peso e movimenti.

68 A 80. CIC. Ac. pr. II 37, 121 ecce tibi e transverso 
Lampsacenus Strato, qui det isti deo immunitatem (magni  
quidem muneris sed cum sacerdotes [II 104. 20] deorum 
vacationem habeant, quanto est aequius habere ipsos deos) 
negat opera deorum se uti ad fabricandum mundum, 
quaecumque sint docet omnia esse effecta natura, nec ut ille  
qui asperis et levibus et hamatis uncinatisque corporibus 
concreta haec esse dicat interiecto inani somnia censet haec 
esse Democriti non docentis sed optantis. ipse [Strato] autem 
singulas mundi [II 104. 25] partes persequens, quidquid aut sit  
aut fiat, naturalibus fieri aut factum esse docet ponderibus et  
motibus. 

68 A 81. CICER. ac. pr. II 17, 55. E allora ti rifugi presso quei 
fisici che principalmente nell'Accademia sono oggetto di 
derisione, e neppure tu ormai ti asterrai dal citarli, e dici che 
Democrito afferma che esistono mondi innumerevoli ed inoltre 
alcuni di questi tanto simili tra loro non solo, ma così 
perfettamente e assolutamente uguali sotto ogni rispetto, che 
non c'è tra essi proprio alcuna differenza; e, come pei mondi, 
così per gli uomini.

68 A 81. CIC. Ac. pr. II 17, 55 dein confugis ad physicos eos, 
qui maxime in Academia inridentur, a quibus ne tu quidem iam 
te abstinebis, et ais Democritum dicere innumerabiles esse 
mundos et quidem sic quosdam inter sese non solum similes, 
[II 104. 30 App.] sed undique perfecte et absolute ita pares, ut 
inter eos nihil prorsus intersit [et eo quidem innumerabiles], 
itemque homines.

68 A 82. SIMPLIC. de cael. 310, 5. 
La disgregazione e la distruzione del mondo non riconduce 
questo - dice Alessandro [di Afrodisia] - alla pura materia che 
aveva la potenza di dare origine a un mondo, ma porta alla 
formazione di un altro mondo, poiché, essendo i mondi infiniti 
e succedendo gli uni agli altri, non è necessario che si abbia il 
ritorno del medesimo mondo di prima. 
Questa fu l'opinione di Leucippo e di Democrito ... ma i mondi 
di Democrito si trasformano in altri mondi che son costituiti dai 
medesimi atomi; sicché essi sono gli stessi quanto alla forma, 
ma non pel numero che rappresentano.

68 A 82. SIMPL. de caelo 310, 5 'ο  γ ρ ε ς λην τοὐ ὰ ἰ ὕ ῦ 
κ σμου, φησ ν [Alexander]  δι λυσις α το  κα  φθορ ,ό ί ἡ ά ὐ ῦ ὶ ά  

τις δ ναμιν ε χεν το  γεν σθαι κ σμος, λλ' ε ς λλονἥ ύ ἶ ῦ έ ό ἀ ἰ ἄ  
κ σμον, ν πε ρων ντων κα  λλ λους διαδεχομ νων ο κό ὧ ἀ ί ὄ ὶ ἀ ή έ ὐ  

ν γκη ἀ ά [II 104. 35] π λιν π  τ ν α τ ν τ ν π νοδονά ἐ ὶ ὸ ὐ ὸ ὴ ἐ ά  
γ νεσθαι'. ο τως δ  δ κει το ς περ  Λε κιππον καί ὕ ὲ ἐ ό ῖ ὶ ύ ὶ 
Δημ κριτον ... ο  δ  Δημοκρ του κ σμοι ε ς τ ρουςό ἱ ὲ ί ό ἰ ἑ έ  
κ σμους μεταβ λλοντες κ τ ν α τ ν τ μων ντας οό ά ἐ ῶ ὐ ῶ ἀ ό ὄ ἱ 
α το  τ ι ε δει γ νονται, ε  κα  μ  τ ι ριθμ ι.ὐ ὶ ῶ ἴ ί ἰ ὶ ὴ ῶ ἀ ῶ

68 A 83. SEXT. EMP. adv. math. IX 113. Sicché il mondo non 
si muoverebbe già, come pretendono i seguaci di Democrito, 
per necessità e mediante un vortice [cfr. 67 A 1].

68 A 83. SEXT. IX 113 [II 105. 1] στε κατ' ν γκην μ νὥ ἀ ά ὲ  
κα  π  ὶ ὑ ὸ δ νηςί , ς λεγον ο  περ  τ ν Δημ κριτον, ο κ νὡ ἔ ἱ ὶ ὸ ό ὐ ἂ  
κινο το  κ σμος.ῖ ὁ ό

68 A 84. AËT. II 4, 9 [Dox. 331]. Per Democrito la distruzione 
del mondo avviene quando un mondo più grande riesce a 
sopraffare un mondo più piccolo.

68 A 84. AËT. II 4, 9 (D. 331) Δ. φθε ρεσθαι τ ν κ σμον τοί ὸ ό ῦ 
με ζονος τ ν μικρ τερον νικ ντος.ί ὸ ό ῶ

68 A 85. AËT. II 13, 4 [Dox. 341; intorno alla sostanza 
costitutiva degli astri]. Democrito [dice che gli astri sono] 
pietre.47*

68 A 85. AËT. II 13, 4 [II 105. 5 App.] (D. 341; περὶ ο σ αςὐ ί  
στρωνἄ ) Δ. π τρουςέ . 

68 A 86. AËT. II 15, 3 [Dox. 344; intorno alla posizione degli  
astri]. Per Democrito prima48* vengono le stelle fisse, dopo di 
queste i pianeti, tra i quali il sole, la stella del mattino, la luna. 

68 A 86. AËT. II 15, 3 (D. 344; περ  τ ξεως στ ρων) Δ. τὶ ά ἀ έ ὰ 
μ ν πλαν  πρ τον, μετ  δ  τα τα το ς πλαν τας, φ' ο ςὲ ἀ ῆ ῶ ὰ ὲ ῦ ὺ ή ἐ ἷ  

λιον φωσφ ρον σελ νην. Vglἥ ό ή . 59 A 78; 67 A 1 § 33. G AËT. 



G AËT. II 16, 1 [Dox. 345]. Anassagora, Democrito, Cleante 
ritengono che tutti gli astri si muovano da oriente a ponente 
[cfr. 67 A 1, 33]. /

II 16, 1 [Dox. 345]. ναξαγ ρας Δημ κριτος Κλε νθης π'Ἀ ό ό ά ἀ  
νατολ ν π  δυσμ ς φ ρεσθαι π ντας το ς στ ρας [ἀ ῶ ἐ ὶ ὰ έ ά ὺ ἀ έ cfr.  

67 A 1, 33]. /
68 A 87. AËT. II 20, 7 [Dox. 349]. Per Democrito [il sole è] 
una massa di ferro incandescente o una pietra infiammata. 
CICER. de fin. I 6, 20. Democrito ritiene che il sole sia grande, 
come è naturale da parte di un uomo colto e valente nella 
geometria. G EUSTATH. in Od. XII 62 p. 1712. Altri pensano 
che il sole sia Zeus... e i vapori siano l'ambrosia di cui il sole si 
nutre, opinione seguita anche da Democrito. /

68 A 87. AËT. II 20, 7 (D. 349) Δ. μ δρον  π τρον δι πυρονύ ἢ έ ά  
[nämlich ε ναι τ ν λιον]. ἶ ὸ ἥ [II 105. 10] CIC. de fin. I 6, 20 sol  
Democrito magnus videtur. G EUSTATH. in Od. XII 62 p. 
1712  μ ν δ  μ γας ν ο ραν  Ζε ς,  στιν λιος...Ὁ ὲ ὴ έ ἐ ὐ ῷ ὺ ὅ ἐ Ἥ  

μβροσ αν δ  τ ς τμ δας α ς λιος τρ φεται, καθἀ ί ὲ ὰ ἀ ί ἷ Ἥ έ ὰ 
δοξ ζει κα  Δημ κριτος. ά ὶ ό /

68 A 88. LUCRET. V 621-36 [moto di rivoluzione del sole e  
della luna]. 

Poiché può ben essere più probabile che avvenga 
come Democrito afferma nella sua alta saggezza: 
che quanto più gli astri si trovano vicino alla terra 
tanto meno rapidamente possono essere trascinati dal turbine 
del cielo 
si affievolisce infatti la rapida ed impetuosa 
forza del turbine e diminuisce, e pertanto rimane 
a poco a poco indietro il sole, raggiunto via via dalle 
costellazioni successive, 
poiché esso si trova molto più in basso che le rapide 
costellazioni. 
E ancora più indietro la luna: quanto più basso il suo corso 
rimane e lontano dal cielo e vicino alla terra, 
tanto meno essa può pareggiare nel corso le stelle. 
Quanto più debole è infatti il turbine da cui è trascinata, 
trovandosi essa più in basso del sole, tanto più tutte le 
costellazioni, 
che le girano intorno, la raggiungono e le passano oltre. 
Avviene perciò ch'essa sembri tornare a ogni costellazione 
più rapidamente, poiché sempre tornano ad essa le medesime 
stelle.

68 A 88. LUCRET. V 621 ff. 
DEMOCRITI DE SOLE

nam fieri vel cum primis id posse videtur, 
Democriti quod sancta viri sententia ponit 
[II 105. 15] quanto quaeque magis sint terram sidera propter, 
tanto posse minus cum caeli turbine ferri. 
[V. 625] evanescere enim rapidas illius et acris 
imminui supter viris ideoque relinqui 
paulatim solem cum posterioribu' signis, 
[II 105. 20 App.] inferior multo quod sit quam fervida signa. 

DE LUNAE CURSU
et magis hoc lunam quanto demissior eius 
[V. 630] cursus abest procul a caelo terrisque propinquat, 
tanto posse minus cum signis tendere cursum. 
[II 105. 25] flaccidiore etiam quanto iam turbine fertur 
inferior quam sol, tanto magis omnia signa 
hanc adipiscuntur circum praeterque feruntur. 
[V. 635] propterea fit ut haec ad signum quodque reverti 
mobilius videatur, ad hanc quia signa revisunt.

68 A 89. AËT. II 23, 7 [Dox. 353; intorno ai solstizi]. Per 
Democrito si spiegano mediante il movimento di rivoluzione 
del sole.

68 A 89. AËT. II 23, 7 [II 105. 30 App.] (D. 353; περὶ 
τροπ νῶ  λ ουἡ ί ) Δ. κἐ  τ ςῆ  περιφερο σηςύ  α τ νὐ ὸ  διν σεωςή . 

68 A 89 a. PLUTARCH. de fac. in orb. lun. 16 p. 929 c. ... 
bensì [la luna], dice Democrito, intercetta [cfr. 31 B 42] e 
riceve in sé la luce solare allorché si trova proprio di contro alla 
sorgente illuminante; ma allora sarebbe necessario che, quando 
c'è la luna, trasparisse attraverso di essa anche il sole.

68 A 89 a. PLUT. de fac. in orb. lun. 16 p. 929 C λλ  κατἀ ὰ ὰ 
στ θμην, φησ  Δ., σταμ νη το  φωτ ζοντος πολαμβ νειά ὶ ἱ έ ῦ ί ὑ ά  
κα  δ χεται [der Mond] τ ν λιον˙ στε α τ ν τε φα νεσθαιὶ έ ὸ ἥ ὥ ὐ ή ί  
κα  διαφα νειν κε νον ε κ ς ν. Vglὶ ί ἐ ῖ ἰ ὸ ἦ . 31 B 42.

68 A 90. AËT. II 25, 9 [Dox. 356; intorno alla luna].  
Anassagora e Democrito [affermano che la luna è] un corpo 
solido, infuocato, contenente in sé pianure e montagne e 
valloni. G AËT. II 30, 3 [Dox. 361; perché la luna appare 
simile alla terra]. Democrito dice che c'è dell'ombra proiettata 
dalle parti alte che vi sono in essa: infatti essa ha burroni e 
vallate. /

68 A 90. AËT. II 25, 9 [II 105. 35] (D. 356; über den Mond) s.  
59 A 77. 30, 3 (D. 361; διὰ τί γε δηςώ  φα νεταιί  σελ νηή ) Δ. 

ποσκ ασμἀ ί ά τι τ νῶ  ψηλ νὑ ῶ  νἐ  α τ ιὐ ῆ  μερ νῶ ˙ γκηἄ  γ ρὰ  
α τ νὐ ὴ  χεινἔ  καὶ ν παςά . G AËT. II 30, 3 [Dox. 361; perché la  
luna appare simile alla terra]. ναξαγ ραςἈ ό  κα  ὶ Δημ κριτοςό  
στερ ωμα δι πυρον, χον ν αυτ  πεδ α κα  ρη καέ ά ἔ ἐ ἑ ῷ ί ὶ ὄ ὶ 
φ ραγγας. ά /

68 A 91. ARISTOT. meteor. A 8. 345 a 25 [spiegazione della 
Via Lattea] = cfr. 59 A 80. ALEX. meteor. 37, 23. Anassagora 
e Democrito affermano che la Via Lattea risulta dalla luce 
proveniente da alcune stelle. Dicono infatti che il sole, di notte, 
gira al di sotto della terra: ora, quelle stelle che stanno al di 
sopra della terra e che esso illumina, non possono mostrare la 
loro luce propria, impedita dai raggi del sole; quelle invece che 
restano nel buio perché l'ombra della terra fa loro riparo, di 
guisa che esse non sono illuminate dalla luce solare, lasciano 
vedere la loro luce propria e questa costituisce la Via Lattea. 
AËT. III 1, 6 [Dox. 365; sulla Via Lattea]. Democrito dice che 

68 A 91. ARISTOT. Meteor. A 8. 345 a 25 (über die Milchstr) 
s. 59 A 80; ALEX. z. d. St. 37, 23 ναξαγ ρας δ  κα  Δ. φ ςἈ ό ὲ ὶ ῶ  
ε ναι τ  γ λα λ γουσιν ἶ ὸ ά έ [II 105. 40] στρων τιν ν.  γ ρἄ ῶ ὁ ὰ  

λιος ν κτωρ π  γ ν ν σα περιλ μπει τ ν π ρ γ ςἥ ύ ὑ ὸ ῆ ἰὼ ὅ ά ῶ ὑ ὲ ῆ  
ντων στρων, το των μ ν μ  γ νεσθα  φασιν φανερ ν τὄ ἄ ύ ὲ ὴ ί ί ὸ ὸ 

ο κε ον φ ς μποδιζ μενον ἰ ῖ ῶ ἐ ό [II 106. 1] π  τ ν το  λ ουὑ ὸ ῶ ῦ ἡ ί  
κτ νων˙ σοις δ   σκι  τ ς γ ς πιπροσθο σα πισκοτε ,ἀ ί ὅ ὲ ἡ ὰ ῆ ῆ ἐ ῦ ἐ ῖ  
ς μ  πιλ μπεσθαι τ ι π  το  λ ου φωτ , το των δ  τὡ ὴ ἐ ά ῶ ἀ ὸ ῦ ἡ ί ί ύ ὲ ὸ 

ο κε ον φ ς ρ σθαι, κα  το το ε ναι τ  γ λα. AËT. ἰ ῖ ῶ ὁ ᾶ ὶ ῦ ἶ ὸ ά III 1, 6 
(D. 365; περ  γ λακτος) Δ. πολλ ν κα  μικρ ν κα  συνεχ νὶ ά ῶ ὶ ῶ ὶ ῶ  

στ ρων συμφωτιζομ νων λλ λοις δι  τ ν π κνωσινἀ έ έ ἀ ή ὰ ὴ ύ  



è un unico fascio luminoso composto da molte piccole stelle 
contigue che s'illuminano reciprocamente per il loro 
raggruppamento compatto. ACHILL. isag. 24 p. 55, 24 [sulla 
Via Lattea]. Altri poi dicono che è costituita di stelle molto 
piccole e fittamente raggruppate (che a noi sembrano formare 
un tutto unico a causa della grande distanza dal cielo alla terra), 
come se qualcosa fosse cosparso di sale finissimo e 
abbondantissimo.

συναυγασμ ν. ό [II 106. 5 App.] ACHILL. Isag. 24 [p. 55, 24 
M. περ  το  γαλαξ ου] λλοι δ  κ μικρ ν π νυ καὶ ῦ ί ἄ ὲ ἐ ῶ ά ὶ 
πεπυκνωμ νων κα  μ ν δοκο ντων ν σθαι δι  τέ ὶ ἡ ῖ ύ ἡ ῶ ὰ ὸ 
δι στημα τ  π  το  ο ρανο  π  τ ν γ ν στ ρων α τ νά ὸ ἀ ὸ ῦ ὐ ῦ ἐ ὶ ὴ ῆ ἀ έ ὐ ὸ  
ε να  φασιν, ς ε  τις λ σι λεπτο ς κα  πολλο ς καταπ σειἶ ί ὡ ἴ ἁ ά ῖ ὶ ῖ ά έ 
τι. 

68 A 92. G ARISTOT. meteor. A 6. 342 b 25. Quanto alle 
comete ... Anassagora e Democrito dicono che le comete sono 
l'apparizione simultanea dei pianeti quando questi, per essersi 
avvicinati, sembrano tra loro in contatto. AËT. III 2,2 [Dox.  
366]. Anassagora e Democrito [dicono che le comete sono] la 
riunione di due o più astri in modo da produrre una luce 
unica. /ALEX. meteor. 26, 11. Quanto alle comete, Anassagora 
e Democrito affermano che la stella cosiddetta cometa è una 
'apparizione simultanea' dei pianeti: i quali sono Saturno, 
Giove, Venere, Marte, Mercurio. Questi infatti, quando si 
avvicinano tra di loro, dànno l'impressione di essersi congiunti 
e di formare una sola stella, quella che si dice cometa. Col 
nome di 'apparizione simultanea' designa infatti l'immagine che 
proviene da tutti quei pianeti congiunti e che pare proveniente 
da un unico astro. SENEC. nat. quaest. VII 3 , 2. Anche 
Democrito, il più acuto tra tutti gli antichi ricercatori, manifestò 
il sospetto che i pianeti fossero più numerosi di quanto non 
appaia, ma non determinò né il loro numero né i loro nomi, 
giacché in quell'epoca non si conoscevano ancora le orbite dei 
cinque pianeti.

68 A 92. G ARISTOT. meteor. A 6. 342 b 25. ναξαγ ραςἈ ό  
μ νὲ  ο νὖ  καὶ Δημ κριτ ςό ό  φασιν ε ναιἶ  το ςὺ  κομ ταςή  σ μφασινύ  
τ νῶ  πλαν τωνή  στ ρωνἀ έ , τανὅ  διὰ τὸ πλησ ονί  λθε νἐ ῖ  δ ξωσιό  
θιγγ νεινά  λλ λωνἀ ή . AËT. III 2,2 [Dox. 366]. ναξαγ ραςἈ ό  
καὶ Δημ κριτοςό  σ νοδονύ  στ ρωνἀ έ  δυο νῖ  ἢ καὶ πλει νωνό  
κατὰ συναυγασμ νό . /ALEX. zu Arist. Meteor. [s. 59 A 81] p. 
26, 11 περὶ δὲ τ νῶ  κομητ νῶ  [II 106. 10] ναξαγ ραςἈ ό  μ νὲ  καὶ 
Δ. λ γουσιέ  τ νὸ  κομ τηνή  λεγ μενονό  στ ραἀ έ  'σ μφασινύ ' ε ναιἶ  
τ νῶ  πλαν τωνή  στ ρωνἀ έ ˙ ο τοιὗ  δέ ε σινἰ  ὅ τε τοῦ Κρ νουό  καὶ 
ὁ τοῦ Δι ςὸ  καὶ ὁ τ ςῆ  φροδ τηςἈ ί  καὶ ὁ τοῦ ρεοςἌ  καὶ ὁ τοῦ 

ρμοἙ ῦ. το τουςύ  γ ρά , τανὅ  γγ ςἐ ὺ  λλ λωνἀ ή  γ νωνταιέ , 
φαντασ ανί  ποτελε νἀ ῖ  ςὡ  ραἄ  πτονταιἅ  λλ λωνἀ ή  καὶ στινἔ  
ε ςἷ  στ ρἀ ή , ὁ καλο μενοςύ  κομ τηςή . 'σ μφασινύ ' γ ρὰ  λ γειέ  τ νὴ  

κἐ  π ντωνά  τ νῶ  συνελθ ντωνό  ςὡ  [II 106. 15 App.] ξἐ  ν ςἑ ὸ  
φαντασ ανί  γενομ νηνέ . SEN. Nat. quaest. VII 3 , 2 D. quoque, 
subtilissimus antiquorum omnium, suspicari se ait plures  
stellas esse quae currant, sed nec numerum illarum posuit nec 
nomina, nondum comprehensis quinque siderum cursibus.

68 A 93. AËT. III 3, 11 [Dox. 369]. Per Democrito il tuono 
deriva dall'azione di un complesso irregolare di elementi, che 
costringe la nube che lo contiene, lacerandola, al movimento 
verso il basso; il lampo è un urto di nubi, pel quale i corpi 
generatori del fuoco, riunitisi in uno stesso luogo, vengono 
filtrati, mercé il reciproco sfregamento, attraverso gli interstizi 
vuoti; il fulmine si produce allorché ad aprirsi la via del libero 
movimento arrivino dei corpi generatori del fuoco 
particolarmente puri, sottili, regolari e fortemente congiunti, 
com'egli si esprime; il turbine allorché dei complessi di fuoco, 
aventi molto vuoto nell'interno e contenuti in spazi vuoti, 
formando corpo con sostanze variamente mescolate entro 
propri involucri membranosi, prendano lo slancio verso il 
basso.

68 A 93. AËT. III 3, 11 (D. 369) Δ. βροντ ν μ ν κὴ ὲ ἐ  
συγκρ ματος νωμ λου ί ἀ ά [II 106. 20 App.] τ  περιειληφ ςὸ ὸ  
α τ  ν φος πρ ς τ ν κ τω φορ ν κβιαζομ νου˙ στραπ νὐ ὸ έ ὸ ὴ ά ὰ ἐ έ ἀ ὴ  
δ  σ γκρουσιν νεφ ν, φ' ς τ  γεννητικ  το  πυρ ς διὲ ύ ῶ ὑ ἧ ὰ ὰ ῦ ὸ ὰ 
τ ν πολυκ νων ραιωμ των τα ς παρατρ ψεσιν ε ς τ  α τῶ έ ἀ ά ῖ ί ἰ ὸ ὐ ὸ 
συναλιζ μενα διηθε ται˙ κεραυν ν δ , ταν κ καθαρωτ ρωνό ῖ ὸ έ ὅ ἐ έ  
κα  λεπτοτ ρων μαλωτ ρων τε κα  ὶ έ ὁ έ ὶ πυκναρμ νωνό , καθ περά  
α τ ς γρ φει, γεννητικ ν το  πυρ ς  φορ  βι ζηται˙ὐ ὸ ά ῶ ῦ ὸ ἡ ὰ ά  
πρηστ ρα δ , ταν πολυκεν τερα συγκρ ματα ῆ έ ὅ ώ ί [II 106. 25 
App.] πυρ ς ν πολυκ νοις κατασχεθ ντα χ ραις καὸ ἐ έ έ ώ ὶ 
περιοχα ς μ νων δ ων σωματοποιο μενα τ ι πολυμιγε  τ νῖ ὑ έ ἰ ί ύ ῶ ῖ ὴ  

π  τ  β θος ρμ ν λ βηι. ἐ ὶ ὸ ά ὁ ὴ ά

68 A 93 a. SENEC. nat. quaest. V 2. Democrito dice che, 
quando si trovano raccolti in un ristretto spazio vuoto molti 
corpuscoli (che egli chiama atomi), ne segue il vento; e, 
viceversa, lo stato dell'aria è placido e quieto, allorché vi siano 
pochi corpuscoli in un vasto spazio vuoto. Infatti, anche in una 
piazza o in una strada, quando c'è poca gente, si può 
camminare senza confusione, quando invece la folla si accalca 
in uno stretto passaggio, avviene una vera e propria lotta tra i 
passanti che si urtano e si spingono: analogamente, 
nell'atmosfera da cui siamo circondati, allorché numerosi 
corpuscoli riempiono uno spazio ristretto, è necessario che 
s'incontrino, si spingano e si respingano, s'intreccino e si 
comprimano; e da questi appunto nasce il vento quando i 
corpuscoli, mentre prima erano in conflitto gli uni con gli altri, 
si precipitano insieme e, mentre avevano lungamente fluttuato 
nell'aria senza una direzione determinata, si inclinano tutti in 
un verso. Ma dove pochi corpi si aggirano in una grande 
ampiezza, non possono né cozzare né essere urtati.

68 A 93 a. SENEC. Nat. quaest. V 2 D. ait: cum in "angusto 
inani multa sint corpuscula quae ille atomos vocat, sequi 
ventum. at contra quietum et placidum aeris statum esse, cum 
in multo inani pauca sint corpuscula. nam [II 106. 30] 
quemadmodum in foro aut vico, quamdiu paucitas est, sine 
tumultu ambulatur, ubi turba in angustum concurrit, aliorum 
in alios incidentium rixa fit sic in hoc quo circumdati sumus 
spatio, cum exiguum locum multa corpora impleverint, necesse  
est alia aliis incidant et impellant ac repellantur 
implicenturque et comprimantur, ex quibus nascitur ventus, 
cum illa quae colluctabantur, [II 106. 35] incubuere et diu 
fluctuata ac dubia inclinavere se. at ubi in magna laxitate  
corpora pauca versantur, nec arietare possunt nec impelli".

68 A 94. AËT. III 10, 5 [Dox. 377; sulla forma della terra]. 68 A 94. AËT. III 10, 5 (D. 377; περ  σχ ματος γ ς) Δ.ὶ ή ῆ  



Per Democrito la terra è discoidale nel senso della larghezza, 
ma concava nel mezzo. EUSTATH. in Il. VI 446 p. 690. Lo 
stoico Posidonio e Dionisio dicono che la terra è a forma di 
fionda, Democrito che è oblunga. G EXC. ASTRON. cod. Vat. 
381 p. 143 Maass. ... che la terra né è concava come pretende 
Democrito [59 A 87] né piatta come vuole Anassagora. /

δισκοειδ  μ ν τ ι πλ τει, κο λην δ  τ ι μ σωι. EUSTATHῆ ὲ ῶ ά ί ὲ ῶ έ . 
zu Η 446 p. 690 τ ν δ  ο κουμ νην γ ν Ποσειδ νιος μ ν ὴ ὲ ἰ έ ῆ ώ ὲ ὁ 
Στωικ ς κα  Διον σιος (v. 7 Geogr. min. ὸ ὶ ύ II 105 M.) 
σφενδονοειδ  ῆ [II 106. 40] φασι, Δ. δ  προμ κη. Vglὲ ή . 59 A 87 
und 68 B 15. G EXC. ASTRON. cod. Vat. 381 p. 143 
Maass. ... τι ο τε κο λη  γ  ς Δημ κριτοςο τε πλατε αὅ ὔ ί ἡ ῆ ὡ ό ὔ ῖ  

ς . ὡ Ἀ /
68 A 95. AËT. III 13, 4 [Dox. 378]. Secondo Democrito la 
terra da principio era in movimento a cagione della sua 
piccolezza e leggerezza, ma col tempo, condensatasi e divenuta 
pesante, si fermò.

68 A 95. AËT. III 13, 4 (D. 378) [II 107. 1 App.] Δ. κατ' 
ρχ ς μ ν πλ ζεσθαι τ ν γ ν δι  τε μικρ τητα καἀ ὰ ὲ ά ὴ ῆ ά ό ὶ 

κουφ τητα, πυκνωθε σαν δ  τ ι χρ νωι κα  βαρυνθε σανό ῖ ὲ ῶ ό ὶ ῖ  
καταστ ναι. ῆ

68 A 96. AËT. III 12, 2 [Dox. 377]. Democrito afferma che, 
essendo meno consistente la parte meridionale dell'atmosfera, 
la terra, crescendo, s'inclinò in quella direzione: infatti, le parti 
settentrionali sono rigide, quelle meridionali temperate, onde la 
terra è inclinata verso di queste, che sono assai propizie ai frutti 
e alla vegetazione.

68 A 96. AËT. III 12, 2 (D. 377) Δ. δι  τ  σθεν στερονὰ ὸ ἀ έ  
ε ναι τ  μεσημβριν ν το  ἶ ὸ ὸ ῦ [II 107. 5] περι χοντος α ξομ νηνέ ὐ έ  
τ ν γ ν κατ  το το γκλιθ ναι˙ τ  γ ρ β ρεια κρατα, τὴ ῆ ὰ ῦ ἐ ῆ ὰ ὰ ό ἄ ὰ 
δ  μεσημβριν  κ κραται˙ θεν κατ  το το βεβ ρηται, πουὲ ὰ έ ὅ ὰ ῦ ά ὅ  
περισσ  στι το ς καρπο ς κα  τ ι α ξηι. ή ἐ ῖ ῖ ὶ ῆ ὔ

68 A 97. ARISTOT. meteor. B 7. 365 a 1. Democrito dice che 
gli scuotimenti della terra dipendono dal fatto che la terra è 
piena d'acqua e ne riceve molt'altra in forma di pioggia: infatti, 
quando quest'acqua diviene troppo abbondante, dato che le 
cavità della terra non sono più in grado di contenerla, essa, 
costretta a refluire, produce il terremoto; e poiché la terra, dove 
è disseccata, attrae l'acqua dalle cavità più ricolme agli spazi 
ancora vuoti, l'elemento liquido che muta luogo, precipitando, 
la scuote.

68 A 97. ARISTOT. Meteorol. B 7. 365 a 1 Δ. δ  φησι πλ ρηέ ή  
τ ν γ ν δατος ο σαν κα  πολ  δεχομ νην τερον μβριονὴ ῆ ὕ ὖ ὶ ὺ έ ἕ ὄ  

δωρ π  το του κινε σθαι˙ πλε ον ς τε γ ρ ὕ ὑ ὸ ύ ῖ ί ό ὰ [II 107. 10] 
γινομ νου δι  τ  μ  δ νασθαι δ χεσθαι τ ς κοιλ αςέ ὰ ὸ ὴ ύ έ ὰ ί  

ποβιαζ μενον ποιε ν τ ν σεισμ ν, κα  ξηραινομ νην καἀ ό ῖ ὸ ό ὶ έ ὶ 
λκουσαν ε ς το ς κενο ς τ πους κ τ ν πληρεστ ρων τἕ ἰ ὺ ὺ ό ἐ ῶ έ ὸ 

μεταβ λλον μπ πτον κινε ν.ά ἐ ῖ ῖ

68 A 98. SENEC. nat. quaest. VI 20, 1-4 [da Posidonio].  
Democrito sostiene che siano parecchie [le cause del  
terremoto]. Dice infatti che certe volte il terremoto è prodotto 
dal vento, talvolta dall'acqua, talvolta dall'uno e dall'altra, e ne 
dà questa spiegazione: «Una certa parte della terra è cava: ivi 
confluisce una grande quantità di acqua. Una parte di 
quest'acqua49* è leggera e più fluida delle altre. Quando pel 
sopraggiungere dell'elemento più pesante l'acqua più leggera 
viene respinta, essa va a urtare contro la crosta terrestre e la 
muove, perché non potrebbe agitarsi senza mettere in moto 
altresì ciò contro cui va ad urtare » ... (2) «Quando l'acqua è 
tutta accumulata in un luogo e non riesce più a starci, fa 
pressione verso qualche parte e si apre una via, prima col peso, 
poi coll'impeto; e certo, per essere stata a lungo rinchiusa, non 
può uscire se non per una via in pendenza né cadere in linea 
retta moderatamente o senza scuotimento degli strati che 
attraversa e di quelli su cui va a cadere. (3) Se poi, quando 
l'acqua comincia a diventar travolgente, deve fermarsi in 
qualche luogo e la forza della corrente si ripiega su se stessa, 
l'acqua viene respinta verso la terra più compatta e la scuote 
dalle parti in cui è inclinata più fortemente. Inoltre accade 
talvolta che la terra, divenuta molle per la grande quantità di 
liquido che accoglie nel sottosuolo, subisce degli abbassamenti 
e il fondo stesso si guasta: allora la pressione si esercita 
attraverso la parte su cui maggiormente agisce il peso delle 
acque impetuose. (4) Talvolta il vento spinge i flutti, e, se 
incalza con violenza, scuote naturalmente quella parte del suolo 
verso cui spinge la massa acquea; altre volte, penetrato in 
cavità sotterranee e cercando una via d'uscita, scuote tutti i 
luoghi circostanti; si aggiunga che, se la terra è permeabile al 
vento, il vento dal canto suo è troppo sottile per poter essere 
escluso dal sottosuolo, e troppo violento perché la terra possa 
opporre resistenza al suo impeto e alla sua velocità». AËT. III 
15, 7 [Dox. 380]. G AËT. III 15, 7 [Dox. 380]. Parmenide e 
Democrito affermano che [la terra], essendo equidistante 

68 A 98. SENEC. Nat. qu. VI 20 [aus Poseidonios] (1) D. 
plura putat [Ursachen der Erdbeben] ait enim motum 
aliquando spiritu fieri, aliquando [II 107. 15 App.] aqua, 
aliquando utroque, et id hoc modo prosequitur aliqua pars  
terrae concava est in hanc aquae magna vis confluit. ex hac est  
aliquid tenue et ceteris liquidius. hoc cum superveniente  
gravitate reiectum est, illiditur terris et illas movet nec enim 
fluctuari potest sine motu eius, in quod impingitur ... (2) ubi in 
unum locum congesta est et capere se desiit, aliquo incumbit  
[II 107. 20 App.] et primo viam pondere aperit deinde impetu.  
nec enim exire nisi per devexum potest diu inclusa nec in  
derectum cadere moderate aut sine concussione eorum, per 
quae vel in quae cadit. (3) si vero, cum iam rapi coepit, 
aliquoiam rapi coepit, aliquo loco substitit et illa vis fluminis 
in se revoluta est, in continentem terram repellitur et illam, 
qua parte maxime pendet, exagitat. praeterea aliquando [II 
107. 25 App.] madefacta tellus liquore penitus accepto altius  
sedit et fundus ipse vitiatur tunc ea pars premitur, in quam 
maxime aquarum vergentium pondus inclinat. (4) spiritus vero  
nonnumquam impellit undas et si vehementius institit, eam 
scilicet partem terrae movet, in quam coactas aquas intulit  
nonnumquam in terrena itinera coniectus et exitum quaerens 
movet omnia [II 107. 30 App.] ut terra autem penetrabilis  
ventis est, ita spiritus subtilior est quam ut possit excludi, 
vehementior, quam ut sustineri concitatus ac rapidus. AËT. III 
15, 7 [28 A 44]. G AËT. III 15, 7 [Dox. 380]. Παρμεν δηςί  
Δημ κριτοςό  διὰ τὸ πανταχ θενό  σονἴ  φεστ σανἀ ῶ  μ νεινέ  πἐ ὶ 
τ ςῆ  σορροπ αςἰ ί , ο κὐ  χουσανἔ  α τ ανἰ ί  δι' νἣ  δε ροῦ  μ λλονᾶ  ἢ 

κε σεἐ ῖ  ψειενῥέ  νἄ : διὰ το τοῦ  μ νονό  μ νὲ  κραδα νεσθαιί  μὴ 
κινε σθαιῖ  δέ. /



rispetto ad ogni parte [del cosmo], rimane in equilibrio, non 
essendovi ragione che debba pendere più da una parte che da 
un'altra: perciò essa è soggetta solo agli scuotimenti del 
terremoto; ma non si muove. /
68 A 99. AËT. IV 1, 4 [Dox. 385; sulle inondazioni del Nilo].  
Democrito dice che, verso il solstizio d'estate, sciogliendosi e 
scorrendo giù la neve delle regioni settentrionali, si forma del 
vapore acqueo che produce dense nubi: queste vengono dai 
venti etesii spinte verso il sud e in particolare verso l'Egitto e 
così producono piogge impetuose, dalle quali vengono colmati 
i laghi e il fiume Nilo.

68 A 99. AËT. IV 1, 4 (D. 385; περ  Νε λου ναβ σεως)ὶ ί ἀ ά  Δ. 
τ ς χι νος τ ς ν το ς πρ ς ρκτον μ ρεσιν π  θεριν ςῆ ό ῆ ἐ ῖ ὸ ἄ έ ὑ ὸ ὰ  
τροπ ς ναλυομ νης τε κα  διαχεομ νης ν φη ὰ ἀ έ ὶ έ έ [II 107. 35] 
μ ν κ τ ν τμ ν πιλο σθαι: το των δ  συνελαυνομ νωνὲ ἐ ῶ ἀ ῶ ῦ ύ ὲ έ  
πρ ς μεσημβρ αν κα  ὸ ί ὶ [II 108. 1 App.] τ ν Α γυπτον π  τ νὴ ἴ ὑ ὸ ῶ  

τησ ων ν μων ποτελε σθαι αγδα ους μβρους, φ' νἐ ί ἀ έ ἀ ῖ ῥ ί ὄ ὑ ὧ  
ναπ μπλασθαι τ ς τε λ μνας κα  τ ν Νε λον ποταμ ν.ἀ ί ά ί ὶ ὸ ῖ ό  

Ausführlicher DIODOR. I 39 (darin ... το ς μεγ στοις ρεσιῖ ί ὄ  
τ ν κατ  τ ν ο κουμ νην,  φησιν ε ναι περ  τ νῶ ὰ ὴ ἰ έ ἅ ἶ ὶ ὴ  
Α θιοπ αν). ἰ ί Anders SCHOL. APOLL. Rhod. IV 269f. Wendel 
Δ. ... ὁ [II 108. 5] φυσικ ςὸ  πἀ ὸ τοῦ κατὰ μεσημβρ ανί  

περκειμ νουὑ έ  πελ γουςά  λαμβ νεινά  τ νὸ  Νε λονῖ  τ νὴ  π χυσινἐ ί , 
πογλυκα νεσθαιἀ ί  δὲ τὸ δωρὕ  διὰ τὸ δι στημαά  καὶ τὸ μ κοςῆ  

τοῦ π ρουό  καὶ πὑ ὸ τοῦ κα ματοςύ  φεψ μενονἀ ό : διὸ καὶ 
ναντ ανἐ ί  φησ νὶ  χεινἔ  τ νὴ  γε σινῦ . 

68 A 99 a. PAP. HIBEH 16 p. 62 [scritto all'epoca di Tolemeo 
Filadelfo, probabilmente fr. dell'opera di Teofrasto Περὶ 

δατος ὔ citata da DIOG. LAERT. V 45; cfr. 12 A 27; 59 A 90; 
70 A 19] col. 1. Esiste la massima discordanza di opinioni circa 
l'origine della salsedine marina: per gli uni sarebbe un residuo 
dell'umidità primordiale, rimasto dopo l'evaporazione della 
maggior parte delle acque; per gli altri, una secrezione della 
terra. Democrito pure ritiene che essa abbia origine da elementi 
propri della terra: per esempio, sostanze saline e nitrose *** 
[lacuna di 5 righe]. 
col. 2. Quando della sostanza in putrefazione si è depositata 
dappertutto, si separano (egli dice) nella sostanza umida gli 
elementi simili, andando verso i simili, come in tutto 
l'universo; e così si formano il mare e tutte le altre sostanze 
salate, per essersi raccolti insieme gli elementi omogenei. § E 
che il mare sia composto di corpi omogenei è manifesto anche 
da altri fatti: infatti né l'incenso, né lo zolfo, né il laserpizio, né 
l'allume, né l'asfalto, né alcun'altra delle sostanze importanti e 
straordinarie si trovano in molti luoghi della terra. § Da ciò 
dunque, se non altro, è facile vedere perché Democrito, che 
considera il mare come una parte [di materia] del mondo, 
afferma che esso si è formato nello stesso modo che le cose 
meravigliose e più sorprendenti che vi siano in natura, poiché 
non esistono sulla terra molte differenze; § ed infatti per uno 
che fa derivare i sapori dalla varietà delle figure e vuole che la 
proprietà salina derivi da atomi grandi e angolosi non è 
illogico, in fondo, il supporre che la salinità nella 〈terra si formi 
nello stesso modo che si produce anche nel mare〉.

68 A 99 a. HIBEH PAPYR. 16 p. 62 Grenfell-Hunt [geschr. 
unter Philadelphos, vermutlich Fr. des TEOPHR. Περ  δατοςὶ ὔ  
DIOG. V 45; vgl. c. 12 A 27 (I 88, 11); 59 A 90; 70 A 19] [II 
108. 10 App.] col. 1. 〈διαφωνί〉α μ ν ο ν μ λιὲ ὖ ά 〈στ  πουά  
γεγ νηταιέ 〉 περ  τ ς γεν σὶ ῆ έ 〈εως τ ς λμυρ τητος˙ῆ ἁ ό 〉 ο  μ γ γ ρἱ ὲ ὰ  

πὑ ό〈λειμμ  φασιν τ ς πρά ῆ ώ〉της γρ τητος ὑ ό 〈 ξατμισθ ντωνἐ έ  
πλε στων ί ὑ〉δ των˙ ο  δ  ά ἱ ὲ 〈 δρ τ' ε ναι τ ς γ ς. Δηἱ ῶ ἶ ῆ ῆ 〉μ κριτοςό  
δ  ὲ 〈 μο ως δοκε  το ς ν τ ι γὁ ί ῖ ῖ ἐ ῆ ῆ〉ι ποιε ν ῖ 〈τ ν γ νεσιν α τ ς˙ὴ έ ὐ ῆ  
ο ον λ ν κα  νἷ ἁ ῶ ὶ ί〉τρων ... [5 Zeilen fehlen]. 
col. 2. 〈ση〉πεδ νος απο.λ.λιπομενης απ.δ..πεσθαι φησ ν ό ὶ [II 
108. 15 App.] ν τ ι γρ ι τ  μοια πρ ς τ  μοιαἐ ῶ ὑ ῶ ὰ ὅ ὸ ὰ ὅ  
καθ περ ν τ ι παντ , κα  ο τως γεν σθαι θ λατταν καά ἐ ῶ ί ὶ ὕ έ ά ὶ 
τ λλα τ  λἆ ὰ ἁ 〈μ νῶ 〉τα π ντα συνενεχθ ντων τ ν μοφ λων.ά έ ῶ ὁ ύ  
§ τι δ  κ τ ν μογεν ν στιν θ λαττα κα  ξ λλων ε ναιὅ ὲ ἐ ῶ ὁ ῶ ἐ ά ὶ ἐ ἄ ἶ  
φανερ ν˙ ο τε γ ρ λιβανωτ ν ο τε θε ον ο τε σ λφιον ο τεό ὔ ὰ ὸ ὔ ῖ ὔ ί ὔ  
στυπτηρ αν ο τε σφαλτον ο τε σα μεγ λα κα  θαυμαστί ὔ ἄ ὔ ὅ ά ὶ ὰ 
πολλαχο  γ νεσθαι τ ς γ ς. § το τωι μ ν ο ν πρ χειρον, εῦ ί ῆ ῆ ύ ὲ ὖ ό ἰ 
[II 108. 20] κα  μηθ ν λλο, σκ ψασθαι, δι τι μ ρος ποι νὶ ὲ ἄ έ ό έ ῶ  
τ ν θ λατταν το  κ σμου ὴ ά ῦ ό 〈τ ν α τ ν τρ πονὸ ὐ ὸ ό 〉 φησὶ 
〈γεν σθαι κα  τ  θαυμαστ  κα  τ  παραλογ τατα τ ςέ ὶ ὰ ὰ ὶ ὰ ώ ῆ  
φ σεωςύ 〉 σπερ ο  πολλ ς ο σας ν τ ι γ ι διαφορ ς, §ὥ ὐ ὰ ὔ ἐ ῆ ῆ ά  

πε  ποιο ντ  ἐ ὶ ῦ ί 〈γε〉 το ς χυλο ς δι  τ  σχ ματα, κα  τὺ ὺ ὰ ὰ ή ὶ ὸ 
λμυρ ν γ μεγ λων κα  γωνιοειδ ν, ο κ λογ ν πως περἁ ὸ ἐ ά ὶ ῶ ὐ ἄ ό ὶ 

τ γ ὴ 〈γ ν γ νεσθαι τ ν α τ ν τρ πον τ ν λμυρ τητα νπερῆ ί ὸ ὐ ὸ ό ὴ ἁ ό ὅ  
[II 108. 25] κ ν τ ι θαλ ττηιἀ ῆ ά 〉.

68 A 100. ARISTOT. meteor. B 3. 356 b 4. Intorno poi alla 
salinità di esso [del mare] è da chiedersi anche se esso rimane 
qual è eternamente oppure se non esisteva prima e non esisterà 
dopo, bensì potrà venir a mancare: come, infatti, è stato detto 
da alcuni. Sembra dunque che questi convengano tutti su 
questo punto, ch'esso si è formato, posto che si sia formato 
tutto l'universo: infatti affermano che ha avuto origine 
contemporaneamente. Cosicché è evidente che, se si ammette 
l'eternità del mondo, la stessa cosa si dovrà ammettere anche 
per il mare. L'idea che il mare debba diminuire di estensione (e 
così appunto dice Democrito) e alla fine scomparire del tutto, 
non è proprio differente dalle favolette di Esopo. Questi infatti 
racconta in una favola [fav. 19] che Cariddi, avendo ingoiato 
[dell'acqua del mare] per due volte, alla prima fece comparire 

68 A 100. ARISTOT. Meteor. B 3. 356 b 4 [II 108. 26] περὶ δὲ 
τ ςῆ  λμυρ τητοςἁ ό  α τ ςὐ ῆ  [nämlich τ ςῆ  θαλ ττηςά ] λεκτ ονέ  καὶ 
π τερονό  εἀ ί στινἐ  ἡ α τὐ ὴ ἢ ο τὔ ' νἦ  ο τὔ ' σταιἔ , λλἀ ' 

πολε ψειὑ ί ˙ καὶ γ ρὰ  ο τωςὕ  ο ονταἴ ί τινες. το τοῦ  μ νὲ  ο νὖ  
ο κασιἐ ί  π ντεςά  μολογε νὁ ῖ , τιὅ  γ γονενέ , ε περἴ  καὶ π ςᾶ  ὁ 

κ σμοςό ˙ μαἅ  γ ρὰ  α τ ςὐ ῆ  ποιο σινῦ  τ νὴ  γ νεσινέ . [II 108. 30 
App.] στεὥ  δ λονῆ  ςὡ  ε περἴ  διονἀί  τὸ π νᾶ , καὶ περὶ τ ςῆ  
θαλ ττηςά  ο τωςὕ  ποληπτ ονὑ έ . τὸ δὲ νομ ζεινί  λ ττωἐ ά  τε 
γ γνεσθαιί  τὸ πλ θοςῆ , σπερὥ  φησὶ Δ., καὶ τ λοςέ  πολε ψεινὑ ί , 
τ νῶ  Α σ πουἰ ώ  μ θωνύ  ο θ νὐ ὲ  διαφ ρεινέ  οικενἔ  [ὁ πεπεισμ νοςέ  
ο τωςὕ ]. καὶ γ ρὰ  [II 109. 1] κε νοςἐ ῖ  [vgl. fr. 19 Halm] 

μυθολ γησενἐ ό  ςὡ  δ ςὶ  μ νὲ  ἡ Χ ρυβδιςά  ναρροφ σασαἀ ή  τὸ 
μ νὲ  πρ τονῶ  τὰ ρηὄ  πο ησεἐ ί  φανερά, τὸ δὲ δε τερονύ  τ ςὰ  
ν σουςή , τὸ δὲ τελευτα ονῖ  οφ σασαῥ ή  ξηρ νὰ  ποι σειή  π μπανά . 



le montagne, alla seconda le isole, e la terza volta che ne 
ingoierà renderà asciutto tutto quanto. Ora, ad Esopo che era 
irritato col barcaiuolo si addiceva di narrare una favola di 
questo genere, ma non altrettanto a quelli che ricercano la 
verità; ed infatti, ammesso che il mare si èda principio fermato 
[in luoghi adatti] per una certa causa, sia per il peso, come 
dicono anche alcuni di questi.... per la medesima ragione 
evidentemente deve di necessità rimanervi anche per tutto il 
tempo restante [cfr. 31 A 66].

κε νωιἐ ί  μ νὲ  ο νὖ  ρμοττενἥ  ργιζομ νωιὀ έ  πρ ςὸ  τ νὸ  πορθμ αέ  
τοιο τονῦ  ε πε νἰ ῖ  μ θονῦ , το ςῖ  δὲ τ νὴ  λ θειανἀ ή  ζητο σινῦ  ττονἧ ˙ 
[II 109. 5] δι' νἣ  γ ρὰ  α τ ανἰ ί  μεινεἔ  τὸ πρ τονῶ  ε τεἴ  διὰ 
β ροςά , σπερὥ  τιν ςὲ  καὶ το τωνύ  φασ νί  ..., ε τεἴ  καὶ δι' λλοἄ  τι, 
δ λονῆ  τιὅ  διὰ το τοῦ  διαμ νεινέ  ναγκα ονἀ ῖ  καὶ τ νὸ  λοιπ νὸ  
χρ νονό  α τ νὐ ή . Vgl. 31 A 66.

68 A 101. ARISTOT. de an. A 2. 404 a 27 [dopo 59 A 99].  
Non certo, però, in senso assoluto come Democrito: questi 
infatti identifica senz'altro anima e intelletto, perché il vero, per 
lui, è tutto ciò che appare, sicché diceva che bene aveva cantato 
Omero che «Ettore giaceva altro pensando»50*; insomma non 
considera l'intelletto come una determinata facoltà, quella 
mediante la quale si raggiunge il vero, ma afferma che sono la 
stessa cosa anima e intelletto. ARISTOT. de an. A 2. 405 a 5. 
Alcuni ritennero l'anima composta di fuoco; perché è il fuoco 
tra tutti gli elementi quello composto di particelle più sottili ed 
il più incorporeo; inoltre esso possiede come proprietà 
originaria quella di muoversi e di mettere in moto le altre cose. 
Democrito poi ha trovato una soluzione ancor più sottile, per 
spiegare perché [l'anima] possiede ambedue queste proprietà. 
Anima e intelletto infatti sono la stessa cosa e questo elemento 
sarebbe composto di corpi primi indivisibili e atto a produrre il 
movimento a cagione della piccolezza delle particelle che lo 
compongono e della loro forma; aggiunge che, delle forme, 
quella sferica è la meglio adatta a produrre il movimento; e 
tanto l'intelletto quanto il fuoco hanno appunto questa 
composizione. PHILOP. de an. 83, 27. Chiama incorporeo il 
fuoco; ma non in senso assoluto (ché nessuno degli atomisti 
ammette l'incorporeo), ma per significare che tra i corpi è il 
meno corporeo per la piccolezza delle particelle che lo 
compongono.

68 A 101. ARISTOT. de anima A 2. 404 a 27 [nach 59 A 99] 
ο  μ ν παντελ ς γ' σπερ Δ.˙ κε νος μ ν γ ρ πλ ςὐ ὴ ῶ ὥ ἐ ῖ ὲ ὰ ἁ ῶ  
τα τ ν ψυχ ν κα  νο ν [s. 28 A 45]˙ τ  γ ρὐ ὸ ὴ ὶ ῦ ὸ ὰ  [II 109. 10 
App.] ληθ ς ε ναι τ  φαιν μενον˙ δι  καλ ς ποι σαι τ νἀ ὲ ἶ ὸ ό ὸ ῶ ῆ ὸ  

μηρον ς ' κτωρ κε τ' λλοφρον ων'. ο  δ  χρ ται τ ιὍ ὡ Ἕ ῖ ἀ έ ὐ ὴ ῆ ῶ  
ν ι ς δυν μει τιν  περ  τ ν λ θειαν, λλ  τα τ  λ γειῶ ὡ ά ὶ ὶ ὴ ἀ ή ἀ ὰ ὐ ὸ έ  
ψυχ ν κα  νο ν. ARISTOT. de anima ὴ ὶ ῦ A 2. 405 a 5 δοξ  τισιἔ έ  
π ρ ε ναι˙ κα  γ ρ το το λεπτομερ στατ ν τε κα  μ λισταῦ ἶ ὶ ὰ ῦ έ ό ὶ ά  
τ ν στοιχε ων σ ματον, τι δ  κινε τα  τε κα  κινε  τῶ ί ἀ ώ ἔ ὲ ῖ ί ὶ ῖ ὰ 

λλα πρ τως. Δ. δ  κα  γλαφυρωτ ρως ε ρηκενἄ ώ ὲ ὶ έ ἴ  
ποφην μενος, δι  τ  το των ἀ ά ὰ ί ύ [II 109. 15 App.] κ τερον˙ἑ ά  

ψυχ ν μ ν γ ρ ε ναι τα τ  κα  νο ν. το το δ' ε ναι τ νὴ ὲ ὰ ἶ ὐ ὸ ὶ ῦ ῦ ἶ ῶ  
πρ των κα  διαιρ των σωμ των, κινητικ ν δ  διώ ὶ ἀ έ ά ὸ ὲ ὰ 
μικρομ ρειαν κα  τ  σχ μα˙ τ ν δ  σχημ τωνέ ὶ ὸ ῆ ῶ ὲ ά  
ε κινητ τατον τ  σφαιροειδ ς λ γει˙ τοιο τον δ' ε ναι τ ν τεὐ ό ὸ ὲ έ ῦ ἶ ό  
νο ν κα  τ  π ρ. PHILOP. z. d. St.ῦ ὶ ὸ ῦ  83, 27 σ ματον δ  ε πεἀ ώ ὲ ἶ  
τ  π ρ, ο  κυρ ως σ ματον (ο δε ς γ ρ α τ ν το τοὸ ῦ ὐ ί ἀ ώ ὐ ὶ ὰ ὐ ῶ ῦ  

λεγε). λλ' ς ν σ μασιν σ ματον δι  λεπτομ ρειαν. ἔ ἀ ὡ ἐ ώ ἀ ώ ὰ έ

68 A 102. AËT. IV 3, 5 [Dox. 388; sull'anima]. Democrito dice 
che l'anima è un composto di elementi percepibili solo con la 
ragione, aventi forma sferica e carattere igneo, giacché essa è 
corporea.G AËT. IV 5, 12 [Dox. 392]. Parmenide ed 
Empedocle e Democrito identificano l'intelletto e l'anima, 
talché secondo loro non potrebbe esistere un animale che fosse 
irragionevole in senso assoluto [cfr. 28 A 45]. /

68 A 102. AËT. IV 3, 5 (D. 388; über die Seele) [II 109. 20] Δ. 
πυρ δες σ γκριμα κ τ ν λ γωι θεωρητ ν, σφαιρικ ς μ νῶ ύ ἐ ῶ ό ῶ ὰ ὲ  

χ ντων τ ς ἐ ό ὰ δ αςἰ έ , πυρ νην δ  τ ν δ ναμιν, περ σ μαί ὲ ὴ ύ ὅ ῶ  
ε ναι. Vgl. 28 A 45ἶ . G AËT. IV 5, 12 [Dox. 392]. Π. καὶ 

μπεδοκλ ς κα  Δημ κριτος τα τ ν νο ν κα  ψυχ ν, καθ'Ἐ ῆ ὶ ό ὐ ὸ ῦ ὶ ή  
ο ς ο δ ν ν ε η ζ ιον λογον κυρ ως.ὓ ὐ ὲ ἂ ἴ ῶ ἄ ί  /

68 A 103. MACROB. s. Scip. I 49, 19 [sull'anima]. Democrito 
[disse che l'anima è] un soffio infuso negli atomi e dotato di 
tale facilità di movimento da poter penetrare in tutto il corpo.

68 A 103. MACROB. in S. Scip. I 49, 19 (über die Seele) D. 
spiritum insertum atomis hac facilitato motus ut corpus illi  
omne sit pervium. 

68 A 104. ARISTOT. de an. A 3. 406 b 15. Alcuni dicono pure 
che l'anima muove il corpo in cui si trova, così come si muove 
essa stessa, per esempio Democrito, esprimendosi in modo 
abbastanza simile allo scrittore di commedie Filippo [fr. 22 II 
172 Kock].51* Infatti Filippo dice che Dedalo aveva fatto in 
legno una statua di Afrodite dotata di movimento, col versarvi 
dentro dell'argento vivo; e in modo analogo parla anche 
Democrito: dice, infatti, che i corpuscoli sferici indivisibili 
sempre in movimento, essendo di tal natura da non poter mai 
stare fermi, riescono a trascinare seco e a muovere tutto il 
corpo.

68 A 104. ARISTOT. de anima A 3. 406 b 15 [II 109. 25] 
νιοι δ  κα  κινε ν φασι τ ν ψυχ ν τ  σ μα ν ι στιν, ςἔ ὲ ὶ ῖ ὴ ὴ ὸ ῶ ἐ ὧ ἐ ὡ  

α τ  κινε ται, ο ον Δ. παραπλησ ως λ γων Φιλ ππωι τ ιὐ ὴ ῖ ἷ ί έ ί ῶ  
κωμωιδοδιδασκ λωι [fr. 22ά  II 172 K.]. φησ  γ ρ τ νὶ ὰ ὸ  
Δα δαλον κινουμ νην ποι σαι τ ν ξυλ νην φροδ τηνί έ ῆ ὴ ί Ἀ ί  

γχ αντ' ργυρον χυτ ν˙ μο ως δ  κα  Δ. λ γει˙ κινουμ ναςἐ έ ἄ ό ὁ ί ὲ ὶ έ έ  
γ ρ φησι τ ς διαιρ τους σφα ρας, δι  τ  πεφυκ ναιά ὰ ἀ έ ί ὰ ὸ έ  
μηδ ποτε μ νειν, έ έ [II 109. 30] συνεφ λκειν κα  κινε ν τέ ὶ ῖ ὸ 
σ μα π ν. ῶ ᾶ

68 A 104 a. ARISTOT. de an. A 5. 409 a 32. Democrito 
afferma che [il corpo] è messo in movimento dall'anima... Ora, 
se si concede che l'anima sia diffusa in tutto il corpo senziente, 
saranno necessariamente due corpi in uno, se l'anima è 
anch'essa un corpo.

68 A 104 a. ARISTOT. de anima A 5. 409 a 32 Δ. κινε σθαῖ ί 
φησιν π  τ ς ψυχ ς [namlich τ  σ μα] ... ε περ γ ρ στιν ὑ ὸ ῆ ῆ ὸ ῶ ἴ ὰ ἔ ἡ 
ψυχ  ν παντ  τ ι α σθανομ νωι σ ματι, ναγκα ον ν τ ιὴ ἐ ὶ ῶ ἰ έ ώ ἀ ῖ ἐ ῶ  
α τ ι δ ο ε ναι σ ματα, ε  σ μ  τι  ψυχ . ὐ ῶ ύ ἶ ώ ἰ ῶ ά ἡ ή



68 A 105. AËT. IV 4, 6 [Dox. 390; verosimilmente da una 
fonte epicurea]. Democrito ed Epicuro ritengono l'anima 
composta di due parti: una, razionale, situata nel petto; una, 
irrazionale, diffusa per tutto l'organismo corporeo. AËT. IV 5, 
1 [Dox. 391 n.; cfr. Teodoreto]. Infatti Ippocrate, Democrito e 
Platone [Tim. 69 C] ritengono che essa [la parte razionale 
dell'anima] abbia sede nel cervello. PHILOP. de an. 35, 12. 
Democrito afferma che essa [l'anima] non è divisa in parti e 
non ha facoltà diverse, perché per lui il pensare è la stessa cosa 
del sentire e cioè l'uno e l'altro provengono dalla medesima 
facoltà.

68 A 105. AËT. IV 4, 6 (D. 390; verm. aus epikur. Quelle) Δ., 
π κουροςἘ ί  διμερῆ [II 109. 35] τ νὴ  ψυχ νή , τὸ μ νὲ  λογικ νὸ  

χουσανἔ  νἐ  τ ιῶ  θ ρακιώ  καθιδρυμ νονέ , τὸ δὲ λογονἄ  καθ' 
ληνὅ  τ νὴ  σ γκρισινύ  τοῦ σ ματοςώ  διεσπαρμ νονέ . AËT. IV 5, 

1 (D. 391 not. Theodoret.) πποκρ τηςἹ ά  μ νὲ  γ ρὰ  καὶ Δ. καὶ 
Πλ των νά ἐ  γκεφ λωιἐ ά  το τοῦ  [nämlich τὸ γεμονικ νἡ ὸ ] 
δρ σθαιἱ ῦ . PHILOP. de anima 35, 12 μερἀ ῆ γ ρά  φησιν α τ νὐ ὴ  

[n. τ νὴ  ψυχ νή ] Δ. ε ναιἶ  καὶ οὐ πολυδ ναμονύ , τα τ νὐ ὸ  ε ναιἶ  
λ γωνέ  τὸ νοε νῖ  τ ιῶ  α σθ νεσθαιἰ ά  [II 109. 40] κα  π  μι ςὶ ἀ ὸ ᾶ  
τα τα προ ρχεσθαι δυν μεως. ῦ έ ά

68 A 106. ARISTOT. de respir. 4. 471 b 30. Democrito dice 
che dalla respirazione viene una importante conseguenza pel 
respirante, e cioè viene impedito che l'anima sia espulsa dal 
corpo; ben lontano, con ciò, dall'affermare che per questo fine 
appunto, di mantener dentro l'anima, la natura produca ciò: ché, 
al pari degli altri fisici, anch'egli non giunge affatto a un tal 
genere di causa. Dice che l'anima e il calore sono la stessa cosa 
e che i loro corpi primi appartengono a quelli sferici; e, quando 
questi corpuscoli vengono compressi dall'aria ambiente che li 
spinge verso l'esterno, giunge loro in aiuto l'inspirazione. 
Nell'aria, infatti, c'è gran numero di quegli atomi che egli 
chiama intelletto e anima: quindi, allorché si respira e l'aria 
penetra in noi, gli atomi di questo genere, entrando insieme con 
essa e opponendosi alla compressione, impediscono all'anima, 
che è contenuta negli esseri viventi, di dissolversi. E di 
conseguenza, dall'inspirazione ed espirazione dipendono la vita 
e la morte [cfr. 67A 28]: infatti, quando prevalga l'azione 
dell'aria ambiente che comprime gli atomi dell'anima e l'aria 
che entra dal di fuori non è più in grado di respingerli dentro, 
allora, divenuta impossibile la respirazione, avviene negli 
animali la morte: perché la morte non è altro che la fuga di 
questi atomi [leggeri e sferici] dal corpo per la pressione 
esercitata dall'aria ambiente. Quanto poi alla causa per cui a 
tutti è necessario morire, ma non già quando càpita, bensì per 
natura morire di vecchiaia, contro natura morire di morte 
violenta, Democrito non dà nessuna spiegazione.

68 A 106. [II 110. 1] ARISTOT. de resp. 4. 471 b 30 Δ. δ' τιὅ  
μ νὲ  κἐ  τ ςῆ  ναπνο ςἀ ῆ  συμβα νειί  τι το ςῖ  ναπν ουσιἀ έ  λ γειέ , 
φ σκωνά  κωλ εινύ  κθλ βεσθαιἐ ί  τ νὴ  ψυχ νή ˙ οὐ μ ντοιέ  ςὡ  
το τουύ  γ' νεκαἕ  ποι σασανή  το τοῦ  τ νὴ  φ σινύ  ο θ νὐ ὲ  ε ρηκενἴ ˙ 

λωςὅ  γ ρὰ  σπερὥ  καὶ οἱ λλοιἄ  φυσικοί, καὶ ο τοςὗ  ο θ νὐ ὲ  
πτεταιἅ  τ ςῆ  τοια τηςύ  α τ αςἰ ί . λ γειέ  δ' ςὡ  ἡ [II 110. 5 App.] 

ψυχὴ καὶ τὸ θερμ νὸ  τα τ νὐ ό , τὰ πρ ταῶ  σχ ματαή  τ νῶ  
σφαιροειδ νῶ . συγκρινομ νωνέ  ο νὖ  α τ νὐ ῶ  πὑ ὸ τοῦ 
περι χοντοςέ  κθλ βοντοςἐ ί , βο θειανή  γ νεσθαιί  τ νὴ  ναπνο νἀ ή  
φησιν. νἐ  γ ρὰ  τ ιῶ  ριἀέ  πολ νὺ  ριθμ νἀ ὸ  ε ναιἶ  τ νῶ  τοιο τωνύ  ἃ 
καλεῖ κε νοςἐ ῖ  νο νῦ  καὶ ψυχ νή ˙ ναπν οντοςἀ έ  ο νὖ  καὶ 
ε σι ντοςἰ ό  τοῦ ροςἀέ  συνεισι νταό  τα ταῦ  καὶ νε ργονταἀ ί  τ νὴ  
θλ ψινί  κωλ εινύ  τ νὴ  νο σανἐ ῦ  νἐ  το ςῖ  ζ ιοιςώ  διι ναιέ  ψυχ νή . 
[II 110. 10 App.] καὶ διὰ το τοῦ  νἐ  τ ιῶ  ναπνε νἀ ῖ  καὶ κπνε νἐ ῖ  
ε ναιἶ  τὸ ζ νῆ  καὶ τὸ ποθν ισκεινἀ ή ˙ τανὅ  γ ρὰ  κρατ ιῆ  τὸ 
περι χονέ  συνθλ βονῖ  καὶ μηκ τιέ  θ ραθενύ  ε σι νἰ ὸ  δυν ταιή  

νε ργεινἀ ί , μὴ δυναμ νουέ  ναπνε νἀ ῖ , τ τεό  συμβα νεινί  τ νὸ  
θ νατονά  το ςῖ  ζ ιοιςώ ˙ ε ναιἶ  γ ρὰ  τ νὸ  θ νατονά  τ νὴ  τ νῶ  
τοιο τωνύ  σχημ τωνά  κἐ  τοῦ σ ματοςώ  ξοδονἔ  κἐ  τ ςῆ  τοῦ 
περι χοντοςέ  κθλ ψεωςἐ ί . τ νὴ  δ' α τ ανἰ ί , διὰ τί ποτε π σιᾶ  μ νὲ  

ναγκα ονἀ ῖ  ποθανε νἀ ῖ , οὐ [II 110. 15] μ ντοιέ  τεὅ  τυχενἔ , 
λλἀ ὰ κατὰ φ σινύ  μ νὲ  γ ραιή , β αιί  δὲ παρὰ φ σινύ , ο θ νὐ ὲ  

δεδ λωκενή . 

68 A 107. SEXT. EMP. adv. math. VII 349. Alcuni ritengono 
che [l'intelletto] sia diffuso in tutto il corpo, per esempio 
secondo certuni Democrito.

68 A 107. SEXT. VII 349 ο  δ  ν λωι τ ι σ ματι [nämlichἱ ὲ ἐ ὅ ῶ ώ  
ε ναι τ ν δι νοιαν], καθ περ τιν ς κατ  Δημ κριτον. ἶ ὴ ά ά ὲ ὰ ό

68 A 108. LUCRET. III 370. 
E tu non potresti davvero a questo proposito accettare 
quella che fu l'opinione del grande maestro Democrito, che gli 
atomi del corpo e dell'anima, 
disposti in modo che presso ogni atomo dell'uno ci sia un 
atomo dell'altra, 
si avvicendino alternamente e tengano così connesse le 
membra.

68 A 108. LUCRET. III 370 
[II 110. 20 App.] illud in his rebus nequaquam sumere possis, 
Democriti quod sancta viri sententia ponit, 
corporis atque animi primordia, singula privis 
apposita, alternis variare ac nectere membra. 

68 A 109. AËT. IV 7, 4 [Dox. 393]. Democrito ed Epicuro 
ritengono che [l'anima] sia soggetta a perire e che si dissolva 
insieme col corpo.

68 A 109. AËT. IV 7, 4 (D. 393) Δ., π κουρος φθαρτ νἘ ί ὴ  
[nämlich τ ν ψυχ ν] ὴ ὴ [II 110. 25] τ ι σ ματιῶ ώ  
συνδιαφθειρομ νην.έ

68 A 110. SEXT. EMP. adv. math. VII 369. Alcuni hanno 
negato il valore di tutti i dati fenomenici, come i democritei 
[cfr. SEXT. EMP. VIII 6, adv. math. A 59].

68 A 110. SEXT. VII 369 ο  μ ν π ντα νηιρ κασι τἱ ὲ ά ἀ ή ὰ 
φαιν μενα ς ο  περ  Δημ κριτον. SEXT. ό ὡ ἱ ὶ ό VIII 6 [s. A 59].  
Vgl. aber 59 B 21 a.

68 A 111. SEXT. EMP. adv. math. VII 140 [ dopo B 11; cfr.  
59 B 21 a; c. 76, 3]. Diotimo riferisce che secondo lui 
[Democrito] tre sono i criteri di giudizio: [1] i dati fenomenici, 
per la comprensione delle cose invisibili ... ; [2] il concetto, per 
la ricerca scientifica ... ; [3] le passioni, per quel che si deve 
desiderare o fuggire: perché ciò verso cui ci sentiamo attratti è 

68 A 111. SEXT. VII 140 [nach B 11; vgl. 59 B 21 a, c. 76, 3] 
Δι τιμος [s. c. 76] δ  τρ α κατ' α τ ν [Demokr.] λεγεν ε ναιό ὲ ί ὐ ὸ ἔ ἶ  
κριτ ρια 1) τ ς μ ν τ ν ή ῆ ὲ ῶ [II 110. 30 App.] δ λωνἀ ή  
καταλ ψεως τ  φαιν μενα, ... 2) ζητ σεως δ  τ ν ννοιαν, ...ή ὰ ό ή ὲ ὴ ἔ  
3) α ρ σεως δ  κα  φυγ ς τ  π θη: τ  μ ν γ ρ ιἱ έ ὲ ὶ ῆ ὰ ά ὸ ὲ ὰ ὧ  
προσοικειο μεθα, το το α ρετ ν στιν, τ  δ  ιύ ῦ ἱ ό ἐ ὸ ὲ ὧ  



da seguire, ciò da cui ci sentiamo respinti è da fuggire. προσαλλοτριο μεθα, το το φευκτ ν στιν.ύ ῦ ό ἐ
68 A 112. ARISTOT. metaph. Γ 5. 1009 b 7. Inoltre parecchi 
animali, quando sono sani, ricevono impressioni opposte alle 
nostre dinanzi ai medesimi oggetti; e a ciascuno di noi lo stesso 
oggetto non appare sempre identico nella sensazione. Quali 
dunque delle impressioni sensibili siano vere o false, è oscuro: 
perché non sono affatto vere le une a maggior ragione delle 
altre, ma tutte ugualmente. Perciò appunto Democrito afferma 
che o non vi è nulla di vero, o, almeno, resta a noi oscuro. In 
generale costoro, partendo dalla premessa che il pensiero non è 
altro che la sensazione, e che questa è una modificazione 
[nostra], necessariamente affermano che ciò che appare nella 
sensazione è vero.

68 A 112. ARISTOT. metaph. Γ 5. 1009 b 7 τι δ  καἔ ὲ ὶ 
πολλο ς ζ ιων για νουσι τ ναντ α περ  τ ν α τ νῖ ώ ὑ ί ἀ ί ὶ ῶ ὐ ῶ  
φα νεσθαι κα  μ ν, κα  α τ ι δ  κ στωι πρ ς α τ ν ί ὶ ἡ ῖ ὶ ὐ ῶ ὲ ἑ ά ὸ ὑ ὸ [II 
110. 35 App.] ο  τα τ  κατ  τ ν α σθησιν ε  δοκε ν. πο αὐ ὐ ὰ ὰ ὴ ἴ ἀ ὶ ῖ ῖ  
ο ν το των ληθ   ψευδ , δηλον˙ ο θ ν γ ρ μ λλονὖ ύ ἀ ῆ ἢ ῆ ἄ ὐ ὲ ὰ ᾶ  
τ δε  τ δε ληθ , λλ' μο ως. δι  Δ. γ  φησιν τοι ο θ νά ἢ ά ἀ ῆ ἀ ὁ ί ὸ έ ἤ ὐ ὲ  
ε ναι ληθ ς  μ ν γ' δηλον. λως δ  δι  τἶ ἀ ὲ ἢ ἡ ῖ ἄ ὅ ὲ ὰ ὸ 

πολαμβ νειν φρ νησιν μ ν τ ν α σθησιν, τα την δ' ε ναιὑ ά ό ὲ ὴ ἴ ύ ἶ  
λλο ωσιν, τ  φαιν μενον κατ  τ ν α σθησιν ξ ν γκηςἀ ί ὸ ό ὰ ὴ ἴ ἐ ἀ ά  
ληθ ς ε να  φασιν. ἀ ὲ ἶ ί

68 A 113. PHILOP. de an. 71, 19. Se affermavano che 
l'intelletto muove il tutto, come potevano dire che la facoltà del 
movimento appartiene anche all'anima? Risponde Aristotele 
che potevano, perché identificavano l'anima e l'intelletto, come 
fa anche Democrito; e benché non troviamo espresso 
chiaramente nei loro scritti che intelletto e anima siano la 
medesima cosa, Aristotele con un sillogismo dà la prova [che  
questo era effettivamente il loro pensiero]. E' evidentissimo, 
egli dice, che Democrito vuole intendere questo: infatti egli 
affermò senza esitare che il vero non è se non ciò che appare, e 
cioè che non vi è nessuna differenza tra la verità e l'apparenza 
sensibile, ed anzi il vero è precisamente ciò che a ciascuno 
appare e ciò che ciascheduno opina, come diceva anche 
Protagora, benché secondo la retta ragione ci sia gran 
differenza [tra apparenza e verità], in quanto la sensazione e 
l'immaginazione si volgono a ciò che appare, l'intelletto invece 
alla verità [B 11]. Se dunque l'intelletto s'indirizza alla verità, 
l'anima invece all'apparenza, ma la verità non è altro che 
l'apparenza, come ritiene Democrito, ne viene che anche 
l'intelletto è la stessa cosa dell'anima. Infatti, quale il rapporto 
dell'intelletto alla verità, tale quello dell'anima rispetto al dato 
fenomenico; e dunque, inversamente, come il dato fenomenico 
sta alla verità, così l'intelletto sta all'anima; pertanto, se il dato 
fenomenico e la verità sono la stessa cosa, anche l'intelletto e 
l'anima sono la stessa cosa.

68 A 113. PHILOP. de anima 71, 19 [II 110. 40] (zur Ar. A 2. 
405a 25ff.) εἰ νο νῦ  λεγονἔ  κιν σαιῆ  τὸ π νᾶ , π θενό  τιὅ  καὶ 
ψυχ ιῆ  τ νὴ  κ νησινί  ο κε ονἰ ῖ  ε ναιἶ  λεγονἔ ; ναί, [II 111. 1] 
φησί˙ τα τ νὐ ὸ  γ ρὰ  πελ μβανονὑ ά  ε ναιἶ  ψυχ νὴ  καὶ νο νῦ , 

σπερὥ  καὶ Δ.˙ χομενἔ  ο νὖ  το τοῦ  ναργ ςἐ ῶ  παρ' α τ νὐ ῶ  
ε ρημ νονἰ έ  τιὅ  τα τ νὐ ὸ  νο ςῦ  καὶ ψυχὴ ο δαμ ςὐ ῶ , λλἀ ' κἐ  
συλλογισμοῦ το τοῦ  κατασκευ ζειά . ὁ μ νὲ  γ ρὰ  Δ., φησί, καὶ 
πρ δηλ ςό ό  στιἐ  το τοῦ  βουλ μενοςό ˙ ντικρυςἄ  γ ρὰ  ε πενἶ  τιὅ  τὸ 

ληθ ςἀ ὲ  καὶ τὸ φαιν μενονό  τα τ νὐ ό  στιἐ , [II 111. 5 App.] καὶ 
ο δ νὐ ὲ  διαφ ρεινέ  τ νὴ  λ θειανἀ ή  καὶ τὸ τ ιῆ  α σθ σειἰ ή  
φαιν μενονό , λλἀ ὰ τὸ φαιν μενονό  κ στωιἑ ά  καὶ τὸ δοκο νῦ  
το τοῦ  καὶ ε ναιἶ  ληθ ςἀ έ , σπερὥ  καὶ Πρωταγ ραςό  λεγεἔ , κατά 
γε τ νὸ  ρθ νὀ ὸ  λ γονό  διαφερ ντωνό , καὶ τ ςῆ  μ νὲ  α σθ σεωςἰ ή  
καὶ τ ςῆ  φαντασ αςί  περὶ τὸ φαιν μενονό  χο σηςἐ ύ , τοῦ δὲ νοῦ 
περὶ τ νὴ  λ θειανἀ ή  [B 11]. εἰ το νυνί  νο ςῦ  μ νὲ  περὶ τ νὴ  

λ θειανἀ ή , ψυχὴ δὲ χειἔ  περὶ τὸ φαιν μενονό , τὸ ληθ ςἀ ὲ  δὲ 
[II 111. 10] τα τ νὐ ό  στιἐ  τ ιῶ  φαινομ νωιέ , ςὡ  Δημοκρ τωιί  
δοκεῖ, καὶ ὁ νο ςῦ  ραἄ  τα τ νὐ ὸ  τ ιῆ  ψυχ ιῆ . ςὡ  γ ρὰ  χειἔ  ὁ νο ςῦ  
πρ ςὸ  τ νὴ  λ θειανἀ ή , ο τωςὕ  ἡ ψυχὴ πρ ςὸ  τὸ φαιν μενονό ˙ 
ο κο νὐ ῦ  καὶ ναλλ ξἐ ὰ  ςὡ  τὸ φαιν μενονό  πρ ςὸ  τ νὴ  λ θειανἀ ή , 
ο τωςὕ  ὁ νο ςῦ  πρ ςὸ  τ νὴ  ψυχ νή . εἰ το νυνί  τα τ νὐ ὸ  τὸ 
φαιν μενονό  καὶ τὸ ληθ ςἀ έ , καὶ ὁ νο ςῦ  ραἄ  καὶ ἡ ψυχὴ 
τα τ νὐ ό .

68 A 114. SEXT. EMP. adv. math. VII 389. Non si può 
affermare che ogni apparenza è vera, perché è possibile 
ritorcere l'argomento, come sostenevano Democrito e Platone 
confutando Protagora. Infatti, se ogni apparenza è vera, sarà 
vero anche il contrario, e cioè che non ogni apparenza è vera, 
poiché si fonda su un'apparenza; e così diventa falsa 
l'affermazione che ogni apparenza è vera.

68 A 114. SEXT. VII 389 [II 111. 15 App.] π σαν μ ν ο νᾶ ὲ ὖ  
φαντασ αν ο κ ί ὐ 〈 νἂ 〉 ε ποι τις ληθ  δι  τ ν περιτροπ ν,ἴ ἀ ῆ ὰ ὴ ή  
καθ ς  τε Δ. κα   Πλ των ντιλ γοντες τ ι Πρωταγ ραιὼ ὅ ὶ ὁ ά ἀ έ ῶ ό  

δ δασκον. ε  γ ρ π σα φαντασ α στ ν ληθ ς, κα  τ  μἐ ί ἰ ὰ ᾶ ί ἐ ὶ ἀ ή ὶ ὸ ὴ 
π σαν φαντασ αν ε ναι ληθ  κατ  φαντασ αν φιστ μενονᾶ ί ἶ ἀ ῆ ὰ ί ὑ ά  

σται ληθ ς, κα  ο τω τ  π σαν φαντασ αν ε ναι ληθἔ ἀ έ ὶ ὕ ὸ ᾶ ί ἶ ἀ ῆ 
γεν σεται ψε δος.ή ῦ

68 A 115. AËT. IV 10, 5 [Dox. 399; quante siano le  
sensazioni]. Democrito afferma essere più numerose le 
sensazioni che i sensibili, ma che i sensibili ci sfuggono per la 
sproporzione che c'è tra essi e il numero delle sensazioni. Cfr.  
LUCRET. IV 800. E, poiché sono tenui [i simulacri delle  
cose], l'anima non è capace di scorgerli, se non si sforza 
acutamente.

68 A 115. AËT. IV 10, 5 (D. 399; π σαι ε σιν α  α σθ σις) ό ἰ ἱ ἰ ή [II 
111. 20 App.] Δ. πλε ους μ ν ε ναι τ ς α σθ σεις τ νί ὲ ἶ ὰ ἰ ή ῶ  
α σθητ ν, τ ι δ  μ  ναλογ ζειν [?] τ  α σθητ  τ ι πλ θειἰ ῶ ῶ ὲ ὴ ἀ ί ὰ ἰ ὰ ῶ ή  
λανθ νειν. Vglά . LUCR. IV 800 quia tenuia sunt, nisi se  
contendit acute, cernere non potis est animus.

68 A 116. AËT. IV 10, 4 [Dox. 399]. Democrito afferma che le 
sensazioni sono assai più [che non quelle dei cinque sensi], sia 
negli animali irragionevoli, sia nei sapienti, sia negli dèi.

68 A 116. AËT. IV 10, 4 (D. 399) Δ. πλε ους ε ναι α σθ σειςί ἶ ἰ ή  
[nämlich τ ν π ντε s. B 11], ῶ έ [II 111. 25 App.] περ  τ  λογαὶ ὰ ἄ  
ζ ια κα  περ  το ς σοφο ς κα  περ  το ς θεο ς. Vglῶ ὶ ὶ ὺ ὺ ὶ ὶ ὺ ύ .  
SIMPL. de anima p. 173, 7. Vgl. 68 A 79. 23 B 4.

68 A 117. AËT. IV 4, 7 [Dox. 390]. Secondo Democrito tutte 
le cose partecipano di qualche sorta di anima, e perfino i 
cadaveri, perché manifestamente essi posseggono sempre un 
certo calore e una certa sensibilità, anche quando ne hanno 

68 A 117. AËT. IV 4, 7 (D. 390)  δ  Δ. π ντα μετ χειν φησὁ ὲ ά έ ὶ 
ψυχ ς ποι ς, κα  τ  νεκρ  τ ν σωμ των, δι τι εῆ ᾶ ὶ ὰ ὰ ῶ ά ό ἀ ὶ 
διαφαν ς τινος θερμο  κα  α σθητικο  μετ χει το  πλε ονοςῶ ῦ ὶ ἰ ῦ έ ῦ ί  
διαπνεομ νου [vglέ . 9, 20]. ALEX. Top. 21, 21 τ  νεκρ  τ νὰ ὰ ῶ  



esalato la parte maggiore [cfr. A 160]. ALEX. top. 21, 21. I 
cadaveri, secondo Democrito, hanno senso.

[II 111. 30 App.] σωμ των α σθ νεται, ς ιετο Δ. Vgl. Aά ἰ ά ὡ ὤ  
160

68 A 118. CICER. ep. ad fam. XV 16, 1 [a Cassio]. Infatti ogni 
volta che ti scrivo qualche cosa, mi succede, non so come, che 
mi par quasi di averti presente, ma non «per immagini prodotte 
da idoli»,52* come dicono codesti tuoi nuovi amici i quali 
pensano che anche le «intuizioni mentali» siano suscitate dagli 
spettri caziani - perché, bada bene, quelle membrane che il 
filosofo di Gargetto e prima ancora Democrito avevano 
chiamato [in greco] idoli, ricevettero il nome [latino] di 'spettri' 
dall'epicureo Cazio Insubre, morto di recente - ma quello che io 
non capisco è come mai questi spettri, ammesso pure che 
penetrino negli occhi poiché vi arrivano sia che uno lo voglia 
sia che non lo voglia, possano penetrare nell'animo: perciò sarà 
necessario che tu mi metta in chiaro, quando verrai in carne ed 
ossa, se il tuo spettro sia in mio potere sicché esso mi appaia 
ogni volta che mi aggrada di pensare a te, e se questo avvenga 
non soltanto per te, che mi stai proprio nel cuore, ma anche per 
l'isola di Britannia, poniamo, che io ci rivolgo il pensiero ed 
ecco il suo idolo vola tosto dentro al mio animo.

68 A 118. CIC. Epist. XV 16, 1 (an Cassius) fit enim nescio 
qui, ut quasi coram adesse videare, cum scribo aliquid ad te, 
neque id κατ' ε δ λων φαντασ ας, ἰ ώ ί ut dicunt tui amici novi qui  
putant etiam διανοητικ ς φαντασ ας ὰ ί spectris Catianis excitari  
- nam, ne te fugiat, Catius Insuber Epicurius, qui nuper [II 
111. 35 App.] est mortuus, quae ille Gargettius et iam ante D. 
ε δωλα, ἴ hic "spectra" nominat - his autem spectris etiamsi  
oculi possint feriri, quod velis <nolis> ipsa incurrunt, animus 
qui possit, ego non video doceas tu me oportebit, cum salvus 
veneris, [II 112. 1 App.] in meane potestate [ut] sit spectrum 
tuum, ut simulac mihi conlibitum sit de te cogitare, illud 
occurrat, neque solum de te, qui mihi haeres in medullis, sed si  
insulam Britanniam coepero cogitare, eius ε δωλον ἴ mihi 
advolabit ad pectus.

68 A 119. ARISTOT. de sens. 4. 442 a 29. Democrito e la più 
parte dei fisiologi, nel trattare della sensazione, arrivano 
all'estremo dell'assurdo, considerando come oggetti tattili tutti 
gli oggetti sensibili. Eppure è chiaro che, se le cose stessero 
così, tutti gli altri sensi si ridurrebbero ciascuno a una specie di 
tatto. THEOPHR. de caus. plant. VI 1, 2. La questione che 
innanzi tutto presenta qualche difficoltà è questa, se si debbano 
spiegare [le varie specie dei sapori] con le modificazioni che 
producono in noi le sensazioni o - come vuole Democrito - con 
le figure da cui ciascuno di essi deriva.

68 A 119. ARISTOT. de sens. 4. 442 a 29 [II 112. 5 App.] Δ. 
δὲ καὶ οἱ πλε στοιῖ  τ νῶ  φυσιολ γωνό , σοιὅ  λ γουσιέ  περὶ 
α σθ σεωςἰ ή , τοπ τατ νἀ ώ ό  τι ποιο σινῦ ˙ π νταά  γ ρὰ  τὰ α σθητἰ ὰ 

πτἁ ὰ ποιο σινῦ . κα τοιί  εἰ ο τωὕ  το τῦ ' χειἔ , δ λονῆ  ςὡ  καὶ τ νῶ  
λλωνἄ  α σθ σεωνἰ ή  κ στηἑ ά  φἁ ή τ ςί  στινἐ . THEOPHR. de 

caus. pl. VI 1, 2. α τὐ ὸ γ ρὰ  το τοῦ  πρ τονῶ  χειἔ  τινὰ σκ ψινέ , 
π τερονό  γ ρὰ  το ςῖ  π θεσινά  το ςῖ  κατὰ τ ςὰ  α σθ σειςἰ ή  

ποδοτ ονἀ έ  ἢ [II 112. 10] σπερ Δ. το ς σχ μασιν ξ νὥ ῖ ή ἐ ὧ  
καστοι. ἕ

68 A 120. SIMPLIC. de cael. 564, 24. Democrito, come 
riferisce Teofrasto nella Fisica [phys. opin. fr.13; Dox. 491], 
ritenendo che seguivano un procedimento grossolano coloro 
che riponevano le cause prime nel caldo e nel freddo e simili, si 
elevò agli atomi, come analogamente i Pitagorei alle superficie, 
reputando cause del caldo e del freddo le figure e le grandezze: 
infatti le cose disgregabili portano con sé la sensazione di 
caldo; di freddo, invece, quelle compatte e compresse.

68 A 120. SIMPL. de caelo 564, 24 Δ. δ , ς Θε φραστος νέ ὡ ό ἐ  
το ς Φυσικο ς [fr. 13. D. 491] στορε , ς διωτικ ςῖ ῖ ἱ ῖ ὡ ἰ ῶ  

ποδιδ ντων τ ν κατ  τ  θερμ ν κα  τ  ψυχρ ν κα  τἀ ό ῶ ὰ ὸ ὸ ὶ ὸ ὸ ὶ ὰ 
τοια τα α τιολογο ντων π  τ ς τ μους ν βη, μο ως δῦ ἰ ύ ἐ ὶ ὰ ἀ ό ἀ έ ὁ ί ὲ 
κα  ο  Πυθαγ ρειοι π  τ  π πεδα νομ ζοντες τ  σχ ματαὶ ἱ ό ἐ ὶ ὰ ἐ ί ί ὰ ή  
α τια κα  τ  μεγ θη τ ς θερμ τητος ἴ ὶ ὰ έ ῆ ό [II 112. 15] κα  τ ςὶ ῆ  
ψ ξεως˙ τ  μ ν γ ρ διακριτικ  κα  διαιρετικ  θερμ τητοςύ ὰ ὲ ὰ ὰ ὶ ὰ ό  
συνα σθησιν παρ χεσθαι, τ  δ  συγκριτικ  κα  πιλητικί έ ὰ ὲ ὰ ὶ ὰ 
ψ ξεως. ύ

68 A 121. ARISTOT. de sens. 2. 438 a 5. Democrito, sin che 
dice che è l'acqua [ciò per mezzo di cui vediamo], dice bene, 
ma sbaglia quando crede che il vedere consista nell'immagine 
dell'oggetto... Gli è che, in generale, non si aveva nessuna idea 
chiara sull'apparire delle immagini e sulla loro riflessione, a 
quel che pare. Ed è strano poi, che non gli sia accaduto di 
chiedersi perché soltanto l'occhio vede e non già nessun'altra 
delle tante cose nelle quali possono apparire le immagini.

68 A 121. ARISTOT. de sens. 2. 438 a 5 Δ. δ' τι μ ν δωρὅ ὲ ὕ  
ε να  φησι [näml. ι ρ μεν], λ γει καλ ς, τι δ' ο εται τἶ ί ὧ ὁ ῶ έ ῶ ὅ ἴ ὸ 

ρ ν ε ναι τ ν μφασιν ο  καλ ς ... λλ  καθ λου περὁ ᾶ ἶ ὴ ἔ ὐ ῶ ἀ ὰ ό ὶ 
τ ν μφαινομ νων κα  νακλ σεως ο δ ν πω δ λον ν, ςῶ ἐ έ ὶ ἀ ά ὐ έ ῆ ἦ ὡ  
[II 112. 20] οικεν. τοπον δ  κα  τ  μ  πελθε ν α τ ιἔ ἄ ὲ ὶ ὸ ὴ ἐ ῖ ὐ ῶ  

πορ σαι, δι  τ   φθαλμ ς ρ ι μ νον, τ ν δ' λλωνἀ ῆ ὰ ί ὁ ὀ ὸ ὁ ᾶ ό ῶ ἄ  
ο δ ν, ν ο ς μφα νεται τ  ε δωλα. ὐ έ ἐ ἷ ἐ ί ὰ ἴ

68 A 122. ARISTOT. de an. B 7. 419 a 15. Mal si appone 
Democrito quando crede che, se lo spazio interposto divenisse 
vuoto, si vedrebbe distintamente una formica che si trovasse in 
un punto del cielo.

68 A 122. ARISTOT. de anima B 7. 419 a 15 ο  γ ρ καλ ςὐ ὰ ῶ  
το το λ γει Δ. ο μενος ε  γ νοιτο κεν ν τ  μεταξ ,ῦ έ ἰό ἰ έ ὸ ὸ ύ  

ρ σθαι ν κριβ ς, ε  μ ρμηξ ν τ ι ο ραν ι ε η. ὁ ᾶ ἂ ἀ ῶ ἰ ύ ἐ ῶ ὐ ῶ ἴ

68 A 123. ARISTOT. de gen. et corr. A 2. 316 a 1. Perciò 
[Democrito] nega l'esistenza [obbiettiva] del colore, dicendo 
che il colore dipende dalla direzione [degli atomi].

68 A 123. ARISTOT. de gen. et corr. A 2. 316 a 1 διὰ χροι νὰ  
οὔ φησιν [Demokr.] [II 112. 25 App.] ε ναι˙ ἶ τροπ ιῆ  γ ρὰ  
χρωματ ζεσθαι. ί

68 A 124. AËT. I 15, 11 [Dox. 314]. Gli atomisti, affermando 
che gli atomi di per sé sono tutti quanti privi di colore, fanno 
derivare le qualità sensibili da elementi conoscibili solo 
mediante la ragione e privi di qualità sensibili.

68 A 124. AËT. I 15, 11 (D. 314) ο  δ  τ  τομα, π νταἱ ὲ ὰ ἄ ά  
συλλ βδην χροα, ξ πο ων δ  τ ν λ γωι θεωρητ ν τ ςή ἄ ἐ ἀ ί ὲ ῶ ό ῶ ὰ  
α σθητ ς ποφα νονται γ νεσθαι ποι τητας.ἰ ὰ ἀ ί ί ό

68 A 125. AËT. I 15, 8 [Dox. 314]. Secondo Democrito in 
natura non esiste affatto il colore, giacché gli elementi sono 

68 A 125. AËT. I 15, 8 (D. 314) Δ. φ σει μ ν μηδ ν ε ναιύ ὲ ὲ ἶ  
χρ μα˙ τ  μ ν γ ρ στοιχε α ποια, τ  τε ῶ ὰ ὲ ὰ ῖ ἄ ά ναστὰ κα  τὶ ὸ 



privi di qualità, sia i corpuscoli solidi che il vuoto; e nei 
composti da essi risultanti il colore deriverebbe dal contatto 
reciproco [διαταγ ], dalla misura [ υθμ ], dalla direzioneῆ ῥ ῶ  
[προτροπ ], che corrispondono rispettivamente a ordine,ῇ  
figura, posizione: all'infuori di queste differenze fondamentali, 
non vi sono che apparenze. E le specie di questi colori secondo 
l'apparenza sono quattro: il bianco, il nero, il rosso, il verde.

κεν ν˙ τ  δ  ξ α τ ν συγκρ ματα κεχρ σθαι ό ὰ ὲ ἐ ὐ ῶ ί ῶ [II 112. 30 
App.] διαταγ ιῆ  τε κα  ὶ υθμ ιῥ ῶ  κα  ὶ προτροπ ιῆ , ν  μ νὧ ἡ έ  

στι τ ξις  δ  σχ μα  δ  θ σις˙ παρ  τα τα γ ρ αἐ ά ὁ ὲ ῆ ἡ ὲ έ ὰ ῦ ὰ ἱ 
φαντασ αι. το των δ  τ ν πρ ς τ ν φαντασ αν χρωμ τωνί ύ ὲ ῶ ὸ ὴ ί ά  
τ τταρες α  διαφορα , λευκο  μ λανος ρυθρο  χρο . έ ἱ ί ῦ έ ἐ ῦ ὠ ῦ

68 A 126. ARISTOT. de sens. 4. 442 b 11. Dice infatti 
[Democrito] che il bianco è ciò ch'è liscio, il nero ciò ch'è 
aspro, e così alle figure degli atomi riconduce pure i sapori 
[cfr. A 135].

68 A 126. ARISTOT. de sens. 4. 442 b 11 τ  γ ρ λευκ ν καὸ ὰ ὸ ὶ 
τ  μ λαν τ  μ ν τραχ  φησιν [Demokr.] ε ναι τ  δ  λε ον,ὸ έ ὸ ὲ ύ ἶ ὸ ὲ ῖ  
ε ς δ  τ  σχ ματα ν γει το ς χυμο ς. ἰ ὲ ὰ ή ἀ ά ὺ ύ [II 112. 35 App.] 
Vgl. A 135 (II 118, 5ff.).
68 A 126 a. PORPH. in Ptolem. Harm. p. 32, 6 D ο  ..ὐ  
καθ περ  ρασις κπ μπουσα π  τ  ποκε μενον τ ν ψινά ἡ ὅ ἐ έ ἐ ὶ ὸ ὑ ί ὴ ὄ  
κατ  δι δοσιν, ς φασιν ο  μαθηματικο , ὰ ά ὥ ἱ ί [II 113. 1 App.] 
τ ν ντ ληψιν ποιε ται το  ποκειμ νου, ο τω που κα  ὴ ἀ ί ῖ ῦ ὑ έ ὕ ὶ ἡ 

κο , λλ', ς φησιν Δ., ἀ ή ἀ ὥ κδοχε ον μ θωνἐ ῖ ύ  ο σα μ νει τ νὖ έ ὴ  
φων ν ὴ γγε ουἀ ί  δ κην. δε γ ρ ί ἥ ὰ ε σκρ νεταιἰ ί  κα  ὶ νρεἐ ῖ, παρ' 

ν α τ αν κα  θ ττον ρ μεν  κο ομεν. στραπ ς γ ρἣ ἰ ί ὶ ᾶ ὁ ῶ ἢ ἀ ύ ἀ ῆ ὰ  
κα  βροντ ς μα γενομ νης τ ν μ ν ρ μεν μα τ ιὶ ῆ ἅ έ ὴ ὲ ὁ ῶ ἅ ῶ  
γεν σθαι, τ ν δ' ο κ κο ομεν έ ὴ ὐ ἀ ύ [II 113. 5]  μετ  πολἢ ὰ ὺ 

κο ομεν, ο  παρ' λλο τι συμβα νον  παρ  τ  τ ι μ νἀ ύ ὐ ἄ ῖ ἢ ὰ ὸ ῆ ὲ  
ψει μ ν παντ ν τ  φ ς, τ ν δ  βροντ ν παραγ νεσθαιὄ ἡ ῶ ἀ ᾶ ὸ ῶ ὴ ὲ ὴ ί  
π  τ ν κο ν ἐ ὶ ὴ ἀ ὴ κδεχομ νηςἐ έ  τ ς κο ς τ ν βροντ ν. ῆ ἀ ῆ ὴ ή

68 A 127. SCHOL. DIONYS. THRAC. p. 482, 13. Epicuro, 
Democrito e gli Stoici affermano che la voce è corporea.

68 A 127. SCHOL. DIONYS. THRAC. p. 482, 13 Hilg.  δὁ ὲ 
π κουρος κα   Δ. κα  ο  Στωικο  σ μ  φασι τ ν φων ν.Ἐ ί ὶ ὁ ὶ ἱ ὶ ῶ ά ὴ ή

68 A 128. AËT. IV 19, 13 [Dox. 408; sulla voce 
(probabilmente da Posidonio)]. Democrito afferma che anche 
l'aria si sminuzza in tanti corpuscoli conformi e viene agitata in 
ogni senso insieme coi frammenti della voce. Infatti «la gazza 
siede presso alla gazza» egli dice e, «come sempre, dio porta il 
simile verso il suo simile».53* Ed invero sulle spiagge i ciottoli 
simili si raccolgono in un medesimo luogo, da una parte quelli 
rotondeggianti, dall'altra quelli oblunghi; e così, nel vagliare 
granaglie, tutti i grani di ugual forma si raccolgono nello stesso 
luogo, in modo che restano separate, per esempio, le fave dai 
ceci. Si potrebbe però muovere un'obbiezione: come mai 
piccoli frammenti di aria possono riempire un teatro che 
contiene migliaia di persone?

68 A 128. AËT. IV 19, 13 (D. 408; περ  φων ς, vermutlichὶ ῆ  
aus Poseidonios) [II 113. 10 App.] Δ. κα  τ ν ρα φησ ν ε ςὶ ὸ ἀέ ὶ ἰ  

μοιοσχ μονα θρ πτεσθαιὁ ή ύ  σ ματα κα  συγκαλινδε σθαιώ ὶ ῖ  
το ς κ τ ς φων ς θρα σμασι. 'κολοι ς' γ ρ 'παρ  κολοι νῖ ἐ ῆ ῆ ύ ὸ ὰ ὰ ὸ  
ζ νει' κα  ' ς α ε  τ ν μο ον γει θε ς ς τ ν μο ον' [pἱ ά ὶ ὡ ἰ ὶ ὸ ὁ ῖ ἄ ὸ ὡ ὸ ὁ ῖ  

218]. κα  γ ρ ν το ς α γιαλο ς α  μοιαι ψ φοι κατ  το ςὶ ὰ ἐ ῖ ἰ ῖ ἱ ὅ ῆ ὰ ὺ  
α το ς τ πους ρ νται κατ' λλο μ ν α  σφαιροειδε ς, κατ'ὐ ὺ ό ὁ ῶ ἄ ὲ ἱ ῖ  
[II 113. 15 App.] λλο δ  α  πιμ κεις˙ κα  π  τ νἄ ὲ ἱ ἐ ή ὶ ἐ ὶ ῶ  
κοσκινευ ντων δ  π  τ  α τ  συναλ ζεται τό ὲ ἐ ὶ ὸ ὐ ὸ ί ὰ 

μοιοσχ μοναὁ ή , στε χωρ ς ε ναι το ς κυ μους καὥ ὶ ἶ ὺ ά ὶ 
ρεβ νθους. χοι δ' ν τις πρ ς το τους ε πε ν˙ π ς λ γ' νἐ ί ἔ ἄ ὸ ύ ἰ ῖ ῶ ὀ ί ἂ  

θρα σματα πνε ματος μυρ ανδρον κπληρο  θ ατρον; Vglύ ύ ί ἐ ῖ έ . B 
164.

68 A 129. THEOPHR. de caus. plant. VI 1, 6. Democrito, che 
assegna una determinata forma atomica a ciascun sapore, fa 
derivare il dolce dagli atomi rotondi e di discreta grandezza, 
l'acre dagli atomi di figura grande con asperità e con molti 
angoli e senza rotondità, l'acido o acuto - come dice il nome 
stesso - dagli atomi acuti, angolosi, a curve, sottili e non 
tondeggianti, l'agro invece dagli atomi tondeggianti, sottili, 
angolosi e a curve; il salato, da quelli angolosi e di discreta 
grandezza, obliqui ed isosceli; l'amaro, da quelli tondeggianti, 
aventi una curvatura uniforme e piccola grandezza; il grasso, 
da atomi leggeri, rotondi e piccoli.

68 A 129. THEOPHR. de caus. plant. VI 1, 6 Δ. δὲ σχ μαῆ  
περιτιθε ςὶ  κ στωιἑ ά  [II 113. 20 App.] [sc. χυμ ιῶ ] γλυκ νὺ  μ νὲ  
τ νὸ  στρογγ λονύ  καὶ ε μεγ θηὐ έ  ποιεῖ. στρυφν νὸ  δὲ τ νὸ  
μεγαλ σχημονό  τραχ νύ  τε καὶ πολυγ νιονώ  καὶ περιφερἀ ῆ. 

ξ νὀ ὺ  δὲ κατὰ το νομαὔ  τ νὸ  ξ νὀ ὺ  τ ιῶ  γκωιὄ  καὶ γωνοειδῆ καὶ 
καμπ λονύ  καὶ λεπτ νὸ  καὶ περιφερἀ ῆ. δριμ νὺ  δὲ τ νὸ  
περιφερῆ καὶ λεπτ νὸ  καὶ γωνοειδῆ καὶ καμπ λονύ . λμυρ νἁ ὸ  
δὲ τ νὸ  γωνοειδῆ καὶ ε μεγ θηὐ έ  καὶ σκολι νὸ  καὶ σοσκελἰ ῆ. 
πικρ νὸ  δὲ τ νὸ  περιφερῆ καὶ λε ονῖ  χονταἔ  [II 113. 25 App.] 
σκολι τηταό  μ γεθοςέ  δὲ μικρ νό . λιπαρ νὸ  δὲ τ νὸ  λεπτ νὸ  καὶ 
στρογγ λονύ  καὶ μικρ νό  [vgl. A 135 § 67].

68 A 130. THEOPHR. de caus. plant. VI 2, 1 [polemica contro 
Democrito]. Parrebbe dunque che anche i sapori fossero 
senz'altro dipendenti dalle forme degli atomi: difatti egli, 
analizzando in tal modo 〈i caratteri differenziali〉 delle potenze 
in se stesse, s'immagina di spiegare la causa per cui una 
sostanza è acre e rende secco il palato e stringe, un'altra dà un 
senso di liscio, di dolce e di piacevole, un'altra fa uscire i 
succhi e li diffonde e produce altri effetti analoghi. Tuttavia si 
potrebbero sviluppar meglio queste ricerche sui sapori, in 
modo da dimostrare anche quali siano le qualità proprie del 
soggetto senziente. Perché è necessario conoscere non soltanto 

68 A 130. THEOPHR. de caus. plant. VI 2, 1 [Polemik gegen 
Demokr.] τ χαά  δ' νἂ  δ ξειενό , σπερὥ  λ χθηἐ έ , καὶ τα ταῦ  

κε νωνἐ ί  ε ναιἶ  χ ρινά ˙ α τ νὐ ῶ  γ ρὰ  τ νῶ  δυν μεωνά  ο τωςὕ  
ποδιδο ςἀ ὺ  〈τ ςὰ  διαφορ ςὰ 〉 ο εταιἴ  τ ςὰ  α τ αςἰ ί  ποδιδ ναιἀ ό , δι' 
ςἃ  ὁ μ νὲ  στ φειύ  καὶ ξηρα νειί  [II 113. 30 App.] καὶ π γνυσινή , 

ὁ δὲ λεα νειί  καὶ μαλ νειὁ ύ  καὶ καθ στησινί , ὁ δὲ κκρ νειἐ ί  καὶ 
διαχεῖ καὶ λλοἄ  τι τοιο τοῦ  δρ ιᾶ . πλ νὴ  σωςἴ  κε ναἐ ῖ  νἄ  τις 

πιζητ σειεἐ ή  περὶ το τωνύ , στεὥ  καὶ τὸ ποκε μενονὑ ί  
ποδιδ ναιἀ ό  πο νῖό  τι. δεῖ γ ρὰ  ε δ ναιἰ έ  μὴ μ νονό  τὸ ποιο νῦ . 
λλἀ ὰ καὶ τὸ π σχονά , λλωςἄ  τ' 'εἰ καὶ μὴ π σινᾶ  ὁ α τ ςὐ ὸ  

[sc. χυμ ςὸ ] μο ωςὁ ί  φα νεταιί ' καθ περά  φησ νί . ο θ νὐ ὲ  γ ρὰ  



l'agente, ma anche colui che riceve l'azione, tanto più se si dà 
anche questo, che «non a tutti il medesimo [sapore] appare 
uguale», com'egli dice. Infatti nulla impedisce che ciò che per 
noi è dolce per altri esseri sia amaro, e così per le altre qualità.

κωλ ειύ  τ νὸ  μ νἡ ῖ  γλυκ νὺ  τ ροιςἑ έ  τισὶ τ νῶ  [II 113. 35] ζ ιωνώ  
ε ναι πικρ ν κα  π  τ ν λλων δ  μο ως.ἶ ὸ ὶ ἐ ὶ ῶ ἄ ὲ ὁ ί

68 A 131. THEOPHR. de caus. plant. VI 2, 3. È opinione bene 
strana anche questa, in coloro che spiegano [i sapori] mediante 
le figure atomiche: che, restando simili in certe sostanze le 
forme degli atomi, basti la differenza consistente nell'esser il 
corpo più piccolo o più grande a far sì che le sostanze non 
abbiano più la medesima potenza. Perché allora le potenze 
sono relative non più alle forme ma ai volumi, dei quali si potrà 
ben dire che permettono ai corpi di agire gli uni sugli altri e 
addirittura che portano ad azioni di maggior o minor forza, ma 
non è ragionevole che portino a potenze o ad attività diverse, 
dato che le potenze dipendono dalle forme degli atomi. E così 
ad uguali figure atomiche dovrebbero corrispondere corpi di 
qualità uguali, come negli altri casi [in cui si deducono le  
qualità unicamente dalle figure].

68 A 131. [II 114. 1] THEOPHR. de caus. plant. VI 2, 3 
τοπονἄ  δὲ κ κε νοἀ ῖ  το ςῖ  τὰ σχ ματαή  λ γουσινέ  ἡ τ νῶ  μο ωνὁ ί  

διαφορὰ κατὰ μικρ τηταό  καὶ μ γεθοςέ  ε ςἰ  τὸ μὴ τ νὴ  α τ νὐ ὴ  
χεινἔ  δ ναμινύ . οὐ γ ρὰ  πἐ ὶ τ ςῆ  μορφ ςῆ  λλἀ ὰ τ νῶ  γκωνὄ  αἱ 

δυν μειςά , ο ςὓ  ε ςἰ  μ νὲ  τὸ διαβι σασθαιά  καὶ πλ ςἁ ῶ  τὸ μ λλονᾶ  
καὶ τὸ ττονἧ  τ χά ' νἄ  τις ποδο ηἀ ί , ε ςἰ  δὲ τὸ [II 114. 5 App.] 
μὴ τα τὐ ὸ δ νασθαιύ  μηδὲ ποιε νῖ  ο κὐ  ε λογονὔ , πεἐ ὶ νἐ  το ςῖ  
σχ μασινή  αἱ δυν μειςά . εἰ γ ρὰ  μοι σχημαὁ ό  τα ταῦ , τα τ νὐ ὸ  νἂ  
ε ηἴ  τὸ π ρχονὑ ά , σπερὥ  καὶ νἐ  το ςῖ  λλοιςἄ .

68 A 132. THEOPHR. de caus. plant. VI 7, 2. Altra questione 
che lascia incerti è questa: in qual modo per Democrito [i 
sapori] possano derivare l'uno dall'altro. Perché è necessario 
che si dia uno di questi tre casi: o che gli atomi assumano una 
figura diversa, trasformandosi da scaleni ed acutangoli in atomi 
rotondi; oppure che, essendo presenti [in ciascuna sostanza] 
atomi di ogni qualità, per esempio atomi dell'acre e dell'acido e 
del dolce, alcuni di questi atomi vengano espulsi (poiché in 
ogni composto vi sono degli atomi che stanno alla superficie e 
ve ne sono altri che sono propri di ogni altro sapore che può 
manifestarsi), mentre gli altri atomi rimarrebbero; oppure, terzo 
caso, che parte degli atomi escano dal composto ed altri vi 
penetrino. Ma, poiché è impossibile che gli atomi cangino di 
forma (infatti ciò che è indivisibile non può subire alterazioni), 
rimangono possibili soltanto gli altri due casi: o che alcuni 
atomi penetrino ed altri escano, 〈o che alcuni rimangano ed 
altri escano dal composto〉. Ambedue questi casi, però, sono 
assurdi: perché bisognerebbe completare la dimostrazione, 
spiegando anche che cosa è che opera e porta in atto queste 
modificazioni.

68 A 132. THEOPHR. de caus. plant. VI 7, 2 Δημοκρ τωιί  μ νέ  
γε π ςῶ  ποτε ξἐ  λλ λωνἀ ή  ἡ γ νεσιςέ  [sc. τ νῶ  χυμ νῶ ], 

πορ σειενἀ ή  νἄ  τις. ν γκηἀ ά  γ ρὰ  ἢ τὰ σχ ματαή  
μεταρρυθμ ζεσθαιί  καὶ κἐ  σκαλην νῶ  καὶ ξυγων ωνὀ ί  περιφερῆ 
γ νεσθαιί , ἢ π ντωνά  νυπαρχ ντωνἐ ό  ο ονἷ  [II 114. 10 App.] 
τ νῶ  τε τοῦ στρυφνοῦ καὶ ξ οςὀ έ  καὶ γλυκ οςέ  τὰ μ νὲ  

κκρ νεσθαιἐ ί  (τὰ 〈 κ σἑ ά 〉των πρ τερό ' ντὄ ' εἀ ί, τὰ δ' ο κε αἰ ῖ  
καθ' καστονἕ ), θ τεραά  δὲ πομ νεινὑ έ , ἢ τρ τονί  τὰ μ νὲ  ξι ναιἐ έ  
τὰ δ' πεισι ναιἐ έ . πεἐ ὶ δ' δ νατονἀ ύ  μετασχηματ ζεσθαιί  (τὸ 
γ ρὰ  τομονἄ  παθ ςἀ έ ), λοιπ νὸ  τὰ μ νὲ  ε σι ναιἰ έ  τὰ δ' ξι ναιἐ έ  〈ἢ 
τὰ μ νὲ  πομ νεινὑ έ  τὰ δ' ξι ναιἐ έ 〉. μφωἄ  δὲ τα ταῦ  λογαἄ ˙ 
προσαποδο ναιῦ  γ ρὰ  δεῖ καὶ τί τὸ ργαζ μενονἐ ό  τα ταῦ  καὶ [II 
114. 15] ποιο ν. Vglῦ . VI 17, 11.

68 A 133. THEOPHR. de odor. 64. Perché mai Democrito, che 
spiega i sapori in rapporto al senso del gusto, non spiega 
analogamente gli odori e i colori in rapporto ai sensi loro 
propri? Avrebbe dovuto infatti ricavare anche queste qualità 
dalle forme atomiche.

68 A 133. THEOPHR. de odor. 64 τ  δ  ποτε Δ. το ς μ νί ή ὺ ὲ  
χυμο ς πρ ς τ ν γε σιν ποδ δωσι, τ ς δ' σμ ς κα  τ ςὺ ὸ ὴ ῦ ἀ ί ὰ ὀ ὰ ὶ ὰ  
χρ ας ο χ μο ως πρ ς τ ς ποκειμ νας α σθ σεις; δειό ὐ ὁ ί ὸ ὰ ὑ έ ἰ ή ἔ  
γ ρ κ τ ν σχημ των. ὰ ἐ ῶ ά

68 A 134. SEXT. EMP. Pyrrh. hypot. II 63. Dato che il miele 
pare ad alcuni amaro e ad altri dolce, Democrito diceva ch'esso 
non è né dolce né amaro.

68 A 134. SEXT. Pyrrh. h. II 63 κ το  τ  μ λι το σδε μ νἐ ῦ ὸ έ ῖ ὲ  
πικρ ν το σδε δ  γλυκ  ὸ ῖ ὲ ὺ [II 114. 20 App.] φα νεσθαι  μ ν Δ.ί ὁ ὲ  

φη μ τε γλυκ  α τ  ε ναι μ τε πικρ ν.ἔ ή ὺ ὐ ὸ ἶ ή ό
68 A 135. THEOPHR. de sens. 49-83 [Dox. 513]. (49) 
Democrito non chiarisce, riguardo alla sensazione, se essa 
avvenga per opera di contrari o per opera di simili. Perché, se 
egli spiega il sentire con l'alterazione, parrebbe ch'egli lo 
facesse derivare dall'azione di cose differenti, dato che il simile 
non subisce alterazione dal simile; se, al contrario, spiega il 
sentire e in genere l'alterazione come un patire - ed è 
impossibile, egli dice, che cose non identiche patiscano l'una 
dall'altra, anzi, se sono diverse, agiscono non in quanto diverse 
ma in quanto c'è in esse qualcosa di comune - è evidente che 
spiega la sensazione col simile. Perciò su questo punto si può 
fare l'una e l'altra ipotesi. Poi Democrito si adopera a spiegare 
ciascun tipo di sensazione in particolare. 
(50) Il vedere, dunque, secondo lui è prodotto dall'immagine, 
sulla quale egli espone una teoria sua propria: e cioè che 

68 A 135. THEOPHR. de sens. 49-83 (D. 513) (49) Δ. δ  περὲ ὶ 
μ ν α σθ σεως ο  διορ ζει, π τερα το ς ναντ οις  το ςὲ ἰ ή ὐ ί ό ῖ ἐ ί ἢ ῖ  

μο οις στ ν. ε  μ ν γ ρ ὁ ί ἐ ί ἰ ὲ ὰ 〈τ ιῶ 〉 λλοιο σθαι ποιε  τἀ ῦ ῖ ὸ 
α σθ νεσθαι, δ ξειεν ν το ς διαφ ροις˙ ο  γ ρ λλοιο ταιἰ ά ό ἂ ῖ ό ὐ ὰ ἀ ῦ  
τ  μοιον π  το  μο ου˙ π λιν δ' ὸ ὅ ὑ ὸ ῦ ὁ ί ά 〈εἰ〉 τ  μ ν α σθ νεσθαιὸ ὲ ἰ ά  
κα  πλ ς λλοιο σθαι ὶ ἁ ῶ ἀ ῦ 〈τ ιῶ 〉 π σχειν, ά [II 114. 25 App.] 

δ νατον δ , φησ , τ  μ  τα τ  π σχειν, λλ  κ ν τεραἀ ύ έ ί ὰ ὴ ὐ ὰ ά ἀ ὰ ἂ ἕ  
ντα ποι ι ο χ ὄ ῆ ὐ 〈 ιἧ 〉 τερα λλ' ι τα τ ν τι π ρχει, το ςἕ ἀ ἧ ὐ ό ὑ ά ῖ  
μο οις. δι  περ  μ ν το των μφοτ ρως στιν πολαβε ν.ὁ ί ὸ ὶ ὲ ύ ἀ έ ἔ ὑ ῖ  

περ  κ στης δ' δη το των ν μ ρει πειρ ται λ γειν. (50)ὶ ἑ ά ἤ ύ ἐ έ ᾶ έ  
ρ ν μ ν ο ν ποιε  τ ι μφ σει˙ τα την δ  δ ως λ γει˙ τ νὁ ᾶ ὲ ὖ ῖ ῆ ἐ ά ύ ὲ ἰ ί έ ὴ  

γ ρ μφασιν ο κ ε θ ς ν τ ι κ ρηι γ νεσθαι, λλ  τ νὰ ἔ ὐ ὐ ὺ ἐ ῆ ό ί ἀ ὰ ὸ  
ρα τ ν μεταξ  τ ς ψεως κα  το  ρωμ νου τυπο σθαιἀέ ὸ ὺ ῆ ὄ ὶ ῦ ὁ έ ῦ  

συστελλ μενον π  το  ό ὑ ὸ ῦ [II 114. 30 App.] ρωμ νου κα  τοὁ έ ὶ ῦ 
ρ ντος˙ παντος γ ρ ε  γ νεσθα  τινα πορρο ν˙ πειταὁ ῶ ἅ ὰ ἀ ὶ ί ί ἀ ή ἔ  



l'immagine non si forma direttamente sulla pupilla, ma che 
l'aria frapposta tra l'organo della vista e l'oggetto veduto, 
venendo compressa per opera dell'oggetto veduto e del 
soggetto che vede, riceve un'impronta, giacché da ogni cosa 
proviene in ogni istante un certo effluvio; quest'aria poi, 
divenuta consistente e improntata dai diversi colori, si riflette 
nell'umido degli occhi, e l'elemento denso non l'accoglie, 
mentre l'umido la lascia penetrare. Perciò gli occhi umidi, per 
la capacità visiva, sono migliori di quelli asciutti, qualora la 
tunica esterna sia estremamente sottile e compatta, la parte 
interna invece estremamente spugnosa, priva di carne compatta 
e resistente, e piena di umore denso e grasso, e le vene 
nell'interno degli occhi dritte e prive di umidità, quando cioè 
gli occhi siano tali da poter ricevere le medesime figure 
atomiche che sono nelle immagini delle cose: perché ciascuno 
conosce meglio ciò che gli è omogeneo. (51) Ora, prima di 
tutto, è assurda questa formazione di impronte nell'aria; infatti 
ciò che riceve un'impronta deve possedere una certa 
compattezza e non sminuzzarsi come del resto riconosce egli 
stesso, col paragone che fa, dicendo esser tale l'impronta quale 
si otterrebbe modellando un pezzo di cera. Inoltre, le immagini 
nell'acqua si potrebbero formare tanto più facilmente quanto 
più l'acqua è densa: eppure nell'acqua densa si vede peggio, 
benché si dovrebbe veder meglio. E, dato che egli ammette in 
generale l'effluvio delle forme dei corpi, come si vede nei libri 
Degli idoli, a quale scopo serve la formazione delle impronte 
nell'aria? Perché gli idoli sono già, di per se stessi, immagini. 
(52) Ma, dato che questo avvenga, che cioè l'aria venga 
plasmata come cera premuta e condensata, come si produce 
l'immagine e di qual natura è essa? Intanto è evidente che 
l'impronta sarà rivolta di prospetto all'oggetto veduto, com'è il 
proprio di tutte le impronte. Ed essendo essa tale, è impossibile 
che l'immagine dell'oggetto presenti il prospetto a noi, se 
l'impronta non gira su se stessa. Ma quel che bisognerebbe 
dimostrare è per qual causa e in qual modo avverrà questo 
capovolgimento delle impronte: perché altrimenti il vedere non 
è possibile. Altro punto: quando vediamo parecchi oggetti in un 
medesimo luogo, come mai potranno stare insieme tante 
impronte diverse nella medesima aria? E ancora: com'è 
possibile che due persone si vedano reciprocamente? Perché le 
impronte dovrebbero incrociarsi, essendo ciascuna di esse 
situata proprio di faccia alla persona da cui proviene. Questi 
problemi, dunque, attendono la soluzione. (53) E, oltre a ciò, 
perché mai ciascuno non si vede da se stesso? Giacché le 
impronte [che provengono da noi], come producono 
l'immagine negli occhi di chi ci sta vicino, dovrebbero portarla 
anche ai nostri stessi occhi, specialmente se l'altra persona ci 
sta proprio di fronte e se [per le impronte che portano le  
immagini] siproduce il medesimo effetto che si ha nell'eco: 
infatti egli dice che il suono si ripercuote anche verso quello 
stesso che ha parlato. Eppoi la formazione di impronte nell'aria 
è assurda in via generale: perché da ciò ch'egli dice viene come 
conseguenza necessaria che tutti i corpi produrrebbero le loro 
impronte nell'aria e molte di queste si confonderebbero, e ciò ci 
impedirebbe di vedere ed inoltre è cosa del tutto inverosimile. 
Ancora: nel caso, poi, che l'impronta fosse persistente, si 
dovrebbero vedere gli oggetti anche quando non sono né 
visibili né vicini e, se non proprio di notte, almeno durante il 
giorno. E veramente è non meno naturale che le impronte 
persistano di notte, quanto più l'aria è fresca; (54) ma forse 
l'immagine è prodotta dal sole col portare la luce in forma di 

το τον στερε ν ντα κα  λλ χρων μφα νεσθαι το ςῦ ὸ ὄ ὶ ἀ ό ἐ ί ῖ  
μμασινὄ  γρο ς˙ κα  τ  μ ν πυκν ν ο  δ χεσθαι τ  δ' γρ νὑ ῖ ὶ ὸ ὲ ὸ ὐ έ ὸ ὑ ὸ  

δι ναι. δι  κα  το ς γρο ς τ ν σκληρ ν φθαλμ νἱέ ὸ ὶ ὺ ὑ ὺ ῶ ῶ ὀ ῶ  
με νους ε ναι πρ ς τ  ρ ν, ε   μ ν ξω χιτ ν ςἀ ί ἶ ὸ ὸ ὁ ᾶ ἰ ὁ ὲ ἔ ὼ ὡ  

λεπτ τατος κα  πυκν τατος ε η, τ  δ' ντ ς ς ό ὶ ό ἴ ὰ ἐ ὸ ὡ [II 114. 35 
App.] μ λιστα σομφ  κα  κεν  πυκν ς κα  σχυρ ς σαρκ ς,ά ὰ ὶ ὰ ῆ ὶ ἰ ᾶ ό  

τι δ  κμ δος παχε ας τε κα  ἔ ὲ ἰ ά ί ὶ [II 115. 1 App.] λιπαρ ςᾶ  
〈μεστά〉, κα  α  φλ βες ὶ ἱ έ 〈αἱ〉 κατ  το ς φθαλμο ς ε θε αιὰ ὺ ὀ ὺ ὐ ῖ  
κα  νικμοι, ς μοσχημονε ν το ς ποτυπουμ νοις˙ τ  γ ρὶ ἄ ὡ ὁ ῖ ῖ ἀ έ ὰ ὰ  

μ φυλα μ λιστα καστον γνωρ ζειν. (51) πρ τον μ ν ο νὁ ό ά ἕ ί ῶ ὲ ὖ  
τοπος  ποτ πωσις  ν τ ι ρι. δε  γ ρ χεινἄ ἡ ἀ ύ ἡ ἐ ῶ ἀέ ῖ ὰ ἔ  

πυκν τητα κα  μ  ό ὶ ὴ θρ πτεσθαιύ  τ  τυπο μενον, σπερ καὸ ύ ὥ ὶ 
α τ ς λ γει παραβ λλων ὐ ὸ έ ά [II 115. 5 App.] τοια την ε ναι τ νύ ἶ ὴ  

ντ πωσιν ο ον ε  κμ ξειας ε ς κηρ ν. ἐ ύ ἷ ἰ ἐ ά ἰ ό πειτα μ λλον νἔ ᾶ ἐ  
δατι τυπο σθαι δυνατ ν σωι πυκν τερον˙ ττον δὕ ῦ ὸ ὅ ό ἧ ὲ 
ρ ται, κα τοι προσ κε μ λλον. λως δ  πορρο νὁ ᾶ ί ῆ ᾶ ὅ ὲ ἀ ὴ  

ποιο ντα τ ς μορφ ς σπερ ν το ς περ  τ ν ε δ ν τ  δεῦ ῆ ῆ ὥ ἐ ῖ ὶ ῶ ἰ ῶ ί ῖ 
τ ν ποτ πωσιν ποιε ν; α τ  γ ρ μφα νεται τ  ε δωλα.ὴ ἀ ύ ῖ ὐ ὰ ὰ ἐ ί ὰ ἴ  
(52) ε  δ  δ  το το συμβα νει κα   ρ πομ ττεταιἰ ὲ ὴ ῦ ί ὶ ὁ ἀὴ ἀ ά  
καθ περ κηρ ς θο μενος κα  πυκνο μενος, ά ὸ ὠ ύ ὶ ύ [II 115. 10 
App.] π ς κα  πο α τις  μφασις γ νεται; δ λον γ ρ ς πῶ ὶ ί ἡ ἔ ί ῆ ὰ ὡ ἐ ὶ 
προσ που ώ 〈ὁ〉 τ πος σται τ ι ρωμ νωι καθ περ ν το ςύ ἔ ῶ ὁ έ ά ἐ ῖ  

λλοις. τοιο του δ' ντος δ νατον ξ ναντ ας μφασινἄ ύ ὄ ἀ ύ ἐ ἐ ί ἔ  
γ νεσθαι μ  στραφ ντος το  τ που. το το δ' π  τ νος σταιί ὴ έ ῦ ύ ῦ ὑ ὸ ί ἔ  
κα  π ς δεικτ ον˙ ο χ ο ν τε γ ρ λλως γ νεσθαι τ  ρ ν.ὶ ῶ έ ὐ ἷό ὰ ἄ ί ὸ ὁ ᾶ  

πειτα ταν ρ ται πλε ονα κατ  τ ν α τ ν τ πον, π ς νἔ ὅ ὁ ᾶ ί ὰ ὸ ὐ ὸ ό ῶ ἐ  
τ ι α τ ι ρι πλε ους σονται τ ποι; ῶ ὐ ῶ ἀέ ί ἔ ύ [II 115. 15 App.] καὶ 
π λιν π ς λλ λους ρ ν νδ χεται; το ς γ ρ τ πουςά ῶ ἀ ή ὁ ᾶ ἐ έ ὺ ὰ ύ  

ν γκη συμβ λλειν αυτο ς, κ τερον ντιπρ σωπον νταἀ ά ά ἑ ῖ ἑ ά ἀ ό ὄ  
φ' ν στιν. στε το το ζ τησιν χει. (53) κα  πρ ς το τωιἀ ὧ ἐ ὥ ῦ ή ἔ ὶ ὸ ύ  

δι  τ  ποτε καστος α τ ς α τ ν ο χ ρ ι; καθ περ γ ρὰ ί ἕ ὐ ὸ ὑ ὸ ὐ ὁ ᾶ ά ὰ  
το ς τ ν π λας μμασιν ο  τ ποι κα  το ς αυτ νῖ ῶ έ ὄ ἱ ύ ὶ ῖ ἑ ῶ  

μφα νοιντ' ν, λλως τε κα  ε  ε θ ς ντιπρ σωποι κε νταιἐ ί ἄ ἄ ὶ ἰ ὐ ὺ ἀ ό ῖ  
κα  τα τ  συμβα νει π θος σπερ π  τ ς χο ς. ὶ ὐ ὸ ί ά ὥ ἐ ὶ ῆ ἠ ῦ [II 115. 20 
App.] νακλ σθαι γ ρ φησι κα  πρ ς α τ ν τ νἀ ᾶ ά ὶ ὸ ὐ ὸ ὸ  
φθεγξ μενον τ ν φων ν. λως δ  τοπος  το  ροςά ὴ ή ὅ ὲ ἄ ἡ ῦ ἀέ  
τ πωσις. ν γκη γ ρ ξ ν λ γει π ντα ναποτυπο σθαι τύ ἀ ά ὰ ἐ ὧ έ ά ἐ ῦ ὰ 
σ ματα κα  πολλ  ναλλ ττειν,  κα  πρ ς τ ν ψινώ ὶ ὰ ἐ ά ὃ ὶ ὸ ὴ ὄ  

μπ διον ν ε η κα  λλως ο κ ε λογον. τι δ  ε περ ἐ ό ἂ ἴ ὶ ἄ ὐ ὔ ἔ ὲ ἴ ἡ 
τ πωσις διαμ νει, κα  μ  φανερ ν [ ντων] μηδ  πλησ ονύ έ ὶ ὴ ῶ ὄ ὲ ί  

ντων τ ν σωμ των χρ ν ρ ν ε  κα  μ  ν κτωρ, λλὄ ῶ ά ἐ ῆ ὁ ᾶ ἰ ὶ ὴ ύ ἀ ὰ 
μεθ' μ ραν. ἡ έ [II 115. 25 App.] κα τοι το ς γε τ πους ο χί ύ ύ ὐ  

ττον ε κ ς διαμ νειν νυκτ ς, σωι μψυχ τερος  ρ˙ἧ ἰ ὸ έ ό ὅ ἐ ό ὁ ἀή  
(54) λλ' σως τ ν μφασιν  λιος ποιε  [κα ] τ  φ ςἀ ἴ ὴ ἔ ὁ ἥ ῖ ὶ ὸ ῶ  

σπερ ὥ 〈 κτ ναἀ ῖ 〉 πιφ ρων π  τ ν ψιν, καθ περ οικεἐ έ ἐ ὶ ὴ ὄ ά ἔ  
βο λεσθαι λ γειν. πε  τ  γε τ ν ύ έ ἐ ὶ ό ὸ λιον πωθο ντα φ'ἥ ἀ ῦ ἀ  

αυτο  κα  ποπληττ μενον πυκνο ν τ ν ραἑ ῦ ὶ ἀ ό ῦ ὸ ἀέ , καθ περά  
φησ ν, ί [II 116. 1] τοπον˙ διακρ νειν γ ρ π φυκε μ λλον.ἄ ί ὰ έ ᾶ  

τοπον δ  κα  τ  μ  μ νον το ς ἄ ὲ ὶ ὸ ὴ ό ῖ μμασινὄ , λλ  κα  τ ιἀ ὰ ὶ ῶ  
λλωι σ ματι μεταδιδ ναι τ ς α σθ σεως. φησ  γ ρ διἄ ώ ό ῆ ἰ ή ὶ ὰ ὰ 

το το κεν τητα κα  γρ τητα χειν δε ν τ ν φθαλμ ν, ν'ῦ ό ὶ ὑ ό ἔ ῖ ὸ ὀ ό ἵ  
π  πλ ον δ χηται κα  τ ι λλωι σ ματι παραδιδ ι. λογονἐ ὶ έ έ ὶ ῶ ἄ ώ ῶ ἄ  

δ  κα  τ  μ λιστα μ ν ρ ν φ ναι τ  μ φυλα, τ ν ὲ ὶ ὸ ά ὲ ὁ ᾶ ά ὰ ὁ ό ὴ [II 116. 
5 App.] δ  μφασιν ποιε ν το ς λλ χρωσιν ς ο κὲ ἔ ῖ ῖ ἀ ό ὡ ὐ  

μφαινομ νων τ ν μο ων. τ  δ  μεγ θη κα  τ  διαστ ματαἐ έ ῶ ὁ ί ὰ ὲ έ ὶ ὰ ή  
π ς μφα νεται, κα περ πιχειρ σας λ γειν ο κ ποδ δωσιν.ῶ ἐ ί ί ἐ ή έ ὐ ἀ ί  
(55) περ  μ ν ο ν ψεως δ ως νια βουλ μενος λ γεινὶ ὲ ὖ ὄ ἰ ί ἔ ό έ  
πλε ω παραδ δωσι ζ τησιν. ί ί ή
τ ν δ' κο ν παραπλησ ως ποιε  το ς λλοις. ε ς γ ρ τὴ ἀ ὴ ί ῖ ῖ ἄ ἰ ὰ ὸ 
κεν ν μπ πτονταὸ ἐ ί  [II 116. 10 App.] τ ν ρα κ νησινὸ ἀέ ί  

μποιε ν, πλ ν τι κατ  π ν μ ν μο ως τ  σ μα ε σι ναι,ἐ ῖ ὴ ὅ ὰ ᾶ ὲ ὁ ί ὸ ῶ ἰ έ  



〈raggio〉 all'organo visivo, come parrebbe ch'egli intendesse 
dire. Poiché il dire, com'egli fa, che il sole, respingendo e 
percuotendo incessantemente l'aria dinanzi a sé, la condensa, è 
un altro assurdo, in quanto [il calore del sole] è atto piuttosto a 
rarefarla. Altro assurdo ancora è il rendere partecipi del senso 
della vista non soltanto gli occhi ma anche tutto il resto del 
corpo: infatti dice che l'occhio deve possedere un certo vacuo e 
una certa umidità appunto per questo, per ricevere meglio le 
immagini e trasmetterle a tutto il resto del corpo. Ed è pure 
contraddittorio il dire che l'occhio vede soprattutto le cose 
omogenee ad esso eppoi far derivare l'immagine da cose di 
diversi colori, come se dunque da cose simili non potessero 
venir prodotte immagini. Come poi si abbiano le immagini 
delle grandezze e delle distanze, egli non riesce a spiegare, per 
quanto abbia tentato. (55) Per ciò che riguarda la vista, dunque, 
Democrito volle spiegare in modo originale varie questioni, ma 
è molto più quello ch'egli ha lasciato da indagare. 
Quanto all'udito, egli lo spiega in modo suppergiù uguale agli 
altri. L'aria che va a penetrare nel vuoto produce un 
movimento, ma, benché penetri uniformemente in tutto il 
corpo, lo produce soprattutto e in grado molto più alto entro gli 
orecchi, perché attraversa uno spazio vuoto molto più ampio e 
non vi rimane ferma minimamente. E questa è la ragione per 
cui, mentre nel resto del corpo non c'è alcuna sensazione [di  
suono], c'è in quella parte soltanto [nell'orecchio]. Quando 
l'aria è giunta nell'interno, per la sua velocità si diffonde: ed il 
suono è appunto l'effetto di aria che si comprime e penetra con 
forza. Egli spiega dunque col tatto anche la sensazione che si 
ha nell'interno, come quella che si ha all'esterno. (56) L'udito 
poi è acutissimo, allorché la tunica esterna è densa, le piccole 
vene sono vuote ed il più possibile prive di liquido e ben 
traforate anche in tutto il resto del nostro corpo, oltre che nel 
capo e nelle orecchie; e occorre pure che le ossa siano 
compatte, il cervello ben temperato e che sia asciutto il più 
possibile ciò che lo circonda; allora il suono penetra tutto 
insieme, dal momento che penetra in un vacuo ampio, senza 
umidità e ben traforato, e così si diffonde velocemente e 
uniformemente per tutto il corpo senza riversarsi fuori. (57) 
Democrito dunque non differisce dagli altri quanto al 
determinare [la natura del suono] senza nessuna chiarezza. 
Quello che c'è di suo personale e di assurdo nella teoria è che il 
suono penetri in tutto il corpo, che cioè, quando penetra 
attraverso l'udito, si diffonda per tutto il corpo, come se la 
sensazione di suono potesse averla l'intero corpo e non 
l'orecchio soltanto. Giacché, se anche il corpo partecipa di 
qualche cosa dell'impressione che giunge all'udito, non per 
questo si può dire che oda:54*infatti il corpo è similmente 
soggetto a qualche modificazione in tutti i casi, e non soltanto 
per quanto riguarda i sensi, ma anche per quanto riguarda 
l'anima. In quanto alla vista e all'udito, dunque, egli dà queste 
spiegazioni, mentre concepisce le altre sensazioni suppergiù 
come la maggior parte degli altri. 
(58) Quanto al pensiero, egli ha detto solamente che si produce 
quando c'è equilibrio nell'interna mescolanza dell'anima; 
quando invece in uno si ha il prevalere o degli elementi caldi o 
dei freddi, allora quegli sragiona: perciò Democrito dice che gli 
antichi bene spiegarono questo fatto dicendo che è un 'altro 
pensare'. E così si vede chiaro che egli fa derivare il pensiero 
dalla mescolanza [degli elementi] del corpo, ciò che forse è 
anche logico per lui, pel quale l'anima è corporea. Pressappoco 
queste e altrettali, dunque, sono le opinioni che si trovano 

μ λιστα δ  κα  πλε στον δι  τ ν των, τι δι  πλε στου τεά ὲ ὶ ῖ ὰ ῶ ὤ ὅ ὰ ί  
κενο  δι ρχεται κα  κιστα ῦ έ ὶ ἥ διαμ μνειί . δι  κα  κατ  μ ν τὸ ὶ ὰ ὲ ὸ 

λλο σ μα ο κ α σθ νεσθαι, τα τηι δ  μ νον. ταν δἄ ῶ ὐ ἰ ά ύ ὲ ό ὅ ὲ 
ντ ς γ νηται, ἐ ὸ έ σκ δνασθαιί  δι  τ  τ χος˙ τ ν γ ρ φων νὰ ὸ ά ὴ ὰ ὴ  

ε ναι πυκνουμ νου το  ρος κα  μετ  β ας ε σι ντος.ἶ έ ῦ ἀέ ὶ ὰ ί ἰ ό  
σπερ ο ν κτ ς ποιε  τ ι ὥ ὖ ἐ ὸ ῖ ῆ φ ι [II 116. ἁ ῆ 15 App.] τ νὴ  

α σθησιν, ο τω κα  ντ ς. (56) ξ τατον δ' κο ειν, ε  ἴ ὕ ὶ ἐ ό ὀ ύ ἀ ύ ἰ ὁ 
μ ν ξω ὲ ἔ χιτ νὼ  ε η πυκν ς, τ  δ  φλεβ α κεν  κα  ςἴ ό ὰ ὲ ί ὰ ὶ ὡ  
μ λιστα νικμα κα  ε τρητα κατ  τε τ  λλο σ μα κα  τ νά ἄ ὶ ὔ ά ὸ ἄ ῶ ὶ ὴ  
κεφαλ ν κα  τ ς κο ς, τι δ  τ  στ  πυκν  κα  ὴ ὶ ὰ ἀ ά ἔ ὲ ὰ ὀ ᾶ ὰ ὶ ὁ 

γκ φαλος ε κρατος κα  τ  περ  α τ ν ς ξηρ τατον˙ἐ έ ὔ ὶ ὸ ὶ ὐ ὸ ὡ ό  
θρ ον γ ρ ν ο τως ε σι ναι τ ν φων ν τε δι  πολλοἀ ό ὰ ἂ ὕ ἰ έ ὴ ὴ ἅ ὰ ῦ 

κενο  κα  ν κμου κα  ε τρ του ε σιο σαν, κα  ταχ  ῦ ὶ ἀ ί ὶ ὐ ή ἰ ῦ ὶ ὺ [II 
116. 20 App.] σκ δνασθαιί  κα  μαλ ς κατ  τ  σ μα καὶ ὁ ῶ ὰ ὸ ῶ ὶ 
ο  διεκπ πτειν ξω. (57) τ  μ ν ο ν σαφ ς φορ ζεινὐ ί ἔ ὸ ὲ ὖ ἀ ῶ ἀ ί  

μο ως χει το ς λλοις. τοπον δ  κα  διον ὁ ί ἔ ῖ ἄ ἄ ὲ ὶ ἴ 〈τὸ〉 κατ  π νὰ ᾶ  
τ  σ μα τ ν ψ φον ε σι ναι, κα  ταν ε σ λθηι δι  τ ςὸ ῶ ὸ ό ἰ έ ὶ ὅ ἰ έ ὰ ῆ  

κο ς διαχε σθαι κατ  π ν, σπερ ο  τα ς κοα ς, λλ'ἀ ῆ ῖ ὰ ᾶ ὥ ὐ ῖ ἀ ῖ ἀ  
λωι τ ι σ ματι τ ν α σθησιν ο σαν. ο  γ ρ κ νὅ ῶ ώ ὴ ἴ ὖ ὐ ὰ ἂ  

συμπ σχηι τι τ ι κο ι, δι  το το κα  α σθ νεται. π σαιςά ῆ ἀ ῆ ὰ ῦ ὶ ἰ ά ά  
γ ρ το τ  ὰ ῦ ό [II 116. 25 App.] γε μο ως ποιε , κα  ο  μ νονὁ ί ῖ ὶ ὐ ό  
τα ς α σθ σεσιν, λλ  κα  τ ι ψυχ ι. κα  περ  μ ν ψεωςῖ ἰ ή ἀ ὰ ὶ ῆ ῆ ὶ ὶ ὲ ὄ  
κα  κο ς ο τως ποδ δωσι, τ ς δ  λλας α σθ σειςὶ ἀ ῆ ὕ ἀ ί ὰ ὲ ἄ ἰ ή  
σχεδ ν μο ως ποιε  το ς πλε στοις. (58) περ  δ  το  φρονε νὸ ὁ ί ῖ ῖ ί ὶ ὲ ῦ ῖ  

π  τοσο τον ε ρηκεν τι ἐ ὶ ῦ ἴ ὅ γ νεται συμμ τρως χο σης τ ςί έ ἐ ύ ῆ  
ψυχ ς κατ  τ ν κρ σινῆ ὰ ὴ ῆ ˙ ν δ  περ θερμ ς τις ἐὰ ὲ ί ό ἢ 
περ ψυχρος γ νηται, μεταλλ ττειν φησ . δι'  τι κα  το ςί έ ά ί ὅ ὶ ὺ  
παλαιο ς καλ ς ὺ ῶ [II 116. 30 App.] το θ' πολαβε ν ῦ ὑ ῖ τιὅ  

στ ν λλοφρονε νἐ ὶ ἀ ῖ . στε φανερ ν, τι τ ι κρ σει τοὥ ό ὅ ῆ ά ῦ 
σ ματος ποιε  τ  φρονε ν, περ σως α τ ι κα  κατ  λ γονώ ῖ ὸ ῖ ὅ ἴ ὐ ῶ ὶ ὰ ό  

στ  σ μα ποιο ντι τ ν ψυχ ν. α  μ ν ο ν περ  α σθ σεωςἐ ὶ ῶ ῦ ὴ ή ἱ ὲ ὖ ὶ ἰ ή  
κα  το  φρονε ν δ ξαι σχεδ ν α ται κα  τοσα ταιὶ ῦ ῖ ό ὸ ὖ ὶ ῦ  
τυγχ νουσιν ο σαι παρ  τ ν πρ τερον. ά ὖ ὰ ῶ ό
(59) περ  δ  τ ν α σθητ ν, τ ς  φ σις κα  πο ον καστ νὶ ὲ ῶ ἰ ῶ ί ἡ ύ ὶ ῖ ἕ ό  

στιν, ο  μ ν λλοι ἐ ἱ ὲ ἄ [II 116. 35] παραλε πουσιν. τ ν μ ν γ ρί ῶ ὲ ὰ  
π  τ ν φ ν περ  βαρ ος κα  κο φου κα  θερμο  καὑ ὸ ὴ ἁ ὴ ὶ έ ὶ ύ ὶ ῦ ὶ 

ψυχρο  λ γουσιν, ο ον τι τ  μ ν μαν ν κα  λεπτ ν θερμ ν,ῦ έ ἷ ὅ ὸ ὲ ὸ ὶ ὸ ό  
τ  δ  πυκν ν κα  παχ  ψυχρ ν, σπερ ναξαγ ρας διαιρεὸ ὲ ὸ ὶ ὺ ό ὥ Ἀ ό ῖ 
τ ν ρα κα  τ ν α θ ρα. σχεδ ν δ  ὸ ἀέ ὶ ὸ ἰ έ ὸ ὲ [II 117. 1 App.] κα  τὶ ὸ 
βαρ  κα  τ  κο φον το ς α το ς κα  τι τα ς νω κα  κ τωὺ ὶ ὸ ῦ ῖ ὐ ῖ ὶ ἔ ῖ ἄ ὶ ά  
φορα ς, κα  πρ ς το τοις περ  τε φων ς τι κ νησις τοῖ ὶ ὸ ύ ί ῆ ὅ ί ῦ 

ρος, κα  περ  σμ ς τι πορρο  τις. μπεδοκλ ς δ  καἀέ ὶ ὶ ὀ ῆ ὅ ἀ ή Ἐ ῆ ὲ ὶ 
περ  τ ν χρωμ των, κα  τι τ  μ ν λευκ ν το  πυρ ς τ  δὶ ῶ ά ὶ ὅ ὸ ὲ ὸ ῦ ὸ ὸ ὲ 
μ λαν το  δατος [έ ῦ ὕ 31 A 69 a. B 94]. ο  δ' λλοι τοσο τονἱ ἄ ῦ  
μ νον, τι τ  τε λευκ ν ό ὅ ό ὸ [II 117. 5] κα  τ  μ λαν ρχα , τ  δ'ὶ ὸ έ ἀ ί ὰ  

λλα μειγνυμ νων γ νεται το των. κα  γ ρ ναξαγ ραςἄ έ ί ύ ὶ ὰ Ἀ ό  
πλ ς ε ρηκε περ  α τ ν. (60) Δ. δ  κα  Πλ των πἁ ῶ ἴ ὶ ὐ ῶ ὲ ὶ ά ἐ ὶ 

πλε στ ν ε σιν μμ νοι, καθ' καστον γ ρ φορ ζουσι˙ πλ νῖ ό ἰ ἡ έ ἕ ὰ ἀ ί ὴ  
 μ ν ο κ ποστερ ν τ ν α σθητ ν τ ν φ σιν, Δ. δ  π νταὁ ὲ ὐ ἀ ῶ ῶ ἰ ῶ ὴ ύ ὲ ά  

π θη τ ς α σθ σεως ποι ν. ποτ ρως μ ν ο ν χει τ ληθ ςά ῆ ἰ ή ῶ έ ὲ ὖ ἔ ἀ ὲ  
ο κ ν ε η λ γος. φ' σον δ  κ τερος πται κα  π ςὐ ἂ ἴ ό ἐ ὅ ὲ ἑ ά ἧ ὶ ῶ  

φ ρικε πειραθ μεν ἀ ώ ῶ [II 117. 10] ποδο ναι, πρ τερονἀ ῦ ό  
ε π ντες τ ν λην φοδον κατ ρου. Δ. μ ν ο ν ο χ μο ωςἰ ό ὴ ὅ ἔ ἑ έ ὲ ὖ ὐ ὁ ί  
λ γει περ  π ντων, λλ  τ  μ ν το ς μεγ θεσι, τ  δ  το ςέ ὶ ά ἀ ὰ ὰ ὲ ῖ έ ὰ ὲ ῖ  
σχ μασιν, νια δ  τ ξει κα  θ σει διορ ζει. Πλ των δή ἔ ὲ ά ὶ έ ί ά ὲ 
σχεδ ν παντα πρ ς τ  π θη κα  τ ν α σθησιν ποδ δωσιν.ὸ ἅ ὸ ὰ ά ὶ ὴ ἴ ἀ ί  

στε δ ξειεν ν κ τερος ναντ ως τ ι ποθ σει λ γειν.ὥ ό ἂ ἑ ά ἐ ί ῆ ὑ έ έ  
(61)  μ ν γ ρ π θη ποι ν τ ς α σθ σεως ὁ ὲ ὰ ά ῶ ῆ ἰ ή [II 117. 15 App.] 
καθ' α τ  διορ ζει τ ν φ σιν˙  δ  καθ' α τ  ποι ν τα ςὑ ὰ ί ὴ ύ ὁ ὲ ὑ ὰ ῶ ῖ  
ο σ αις πρ ς τ  π θη τ ς α σθ σεως ποδ δωσι. ὐ ί ὸ ὰ ά ῆ ἰ ή ἀ ί
βαρ  μ ν ο ν κα  κο φον τ ι μεγ θει διαιρε  Δ.˙ ε  γ ρὺ ὲ ὖ ὶ ῦ ῶ έ ῖ ἰ ὰ  



espresse dagli antichi intorno alle sensazioni e al pensiero. 
(59) Quanto agli oggetti sensibili, l'indagine sulla loro natura e 
sulle qualità proprie a ciascuno è tralasciata dagli altri filosofi. 
Negli oggetti che cadono sotto il tatto, essi considerano il 
pesante e il leggero, il caldo e il freddo, dicendo, per esempio, 
che è caldo ciò che è dilatato e sottile, freddo ciò ch'è 
compresso e grosso; ed appunto così Anassagora distingue 
l'aria dall'etere. Pressappoco alle stesse cause riconducono 
anche il pesante e il leggero, aggiungendovi però il movimento 
verso l'alto o verso il basso. Inoltre, quanto al suono, dicono 
che è un movimento dell'aria; e, quanto all'odore, che è un 
effluvio. Empedocle parlò anche dei colori, dicendo che il 
bianco è il colore proprio del fuoco e il nero dell'acqua [cfr. 31 
A 69 a; B 94]; gli altri invece si limitano a dire questo, che il 
bianco e il nero sono i princìpi dei colori e che tutti gli altri 
colori derivano dalla mescolanza di questi due; ed infatti 
Anassagora ne parlò in modo superficiale. (60) Democrito e 
Platone per lo più sono d'accordo, poiché hanno definito 
ciascun senso separatamente, con la differenza che Platone non 
nega la realtà obbiettiva alle qualità sensibili [cfr. Tim. 50 A 
sgg.], mentre Democrito le considera tutte modificazioni della 
nostra sensibilità. Quale dei due abbia dato la spiegazione 
conforme al vero, è cosa che non richiede discorsi. Proviamoci 
invece ad illustrare fino a qual punto ciascuno dei due si sia 
spinto avanti nella ricerca e in qual modo abbia determinato le 
qualità sensibili: premettiamo però qual è l'indirizzo generale 
della loro indagine. Democrito non si vale di un identico 
principio per spiegare tutte le qualità sensibili, bensì ne spiega 
alcune con le grandezze, altre con le forme, altre con l'ordine e 
con la posizione. Platone, invece, si può dire che riporta tutte le 
qualità sensibili alle impressioni esterne e al senso. Cosicché 
parrebbe che ciascuno dei due contraddicesse poi la sua propria 
ipotesi. (61) Infatti quegli che considera le qualità come 
impressioni sensibili viene poi a determinarne l'esistenza 
obbiettiva; l'altro, che le considera obbiettive e derivanti dalle 
sostanze, le riconduce ad impressioni del senso. 
Il pesante e il leggero, dunque, sono definiti da Democrito 
mediante la grandezza: se infatti tutte le singole sostanze 
potessero venir separate, egli dice che, per quanto fossero 
differenti di forma, avrebbero per natura il peso proporzionale 
alla grandezza. Invece nei composti è più leggero quello che 
contiene più vuoto, più pesante quello che ne contiene di meno: 
così egli afferma in vari luoghi. (62) Altrove, invece, dice 
semplicemente che leggero è ciò che è sottile. E analogamente 
procede nello spiegare il duro e il molle: infatti duro è ciò che è 
denso, molle ciò che è raro, e il più e il meno [nel duro o nel  
molle] e tutte le possibili variazioni si spiegano in conformità 
di queste premesse. C'è però, se si confronta ciò che è duro o 
molle con ciò che è pesante o leggero, una certa differenza 
anche in rapporto alla posizione e alla interna distribuzione dei 
vuoti. E' perciò che il ferro è più duro mentre il piombo è più 
pesante: difatti il ferro ha una composizione irregolare e 
contiene qua e là frequenti e anche notevoli vuoti, mentre in 
certe parti è fortemente compatto, in generale però ha in sé più 
vuoto che non il piombo. Il piombo, che contiene meno vuoti, 
ha composizione regolare e uniforme in tutte le sue parti: per la 
qual cosa esso è bensì più pesante, ma più molle, del ferro. (63) 
In tal maniera, dunque, egli spiega il pesante e il leggero, il 
duro e il molle. Delle altre qualità sensibili nessuna ha realtà 
obbiettiva, ma tutte sono impressioni da cui è modificato il 
senso, dal quale proviene poi la rappresentazione. Così non 

διακριθε η καθ' ν καστον, ε  κα  κατ  σχ μα διαφ ροι,ί ἓ ἕ ἰ ὶ ὰ ῆ έ  
σταθμ ν ν π  μεγ θει τ ν φ σιν χειν (?). ο  μ ν λλ' νὸ ἂ ἐ ὶ έ ὴ ύ ἔ ὐ ὴ ἀ ἔ  
γε το ς μεικτο ς κουφ τερον μ ν ε ναι τ  πλ ον χον κεν ν,ῖ ῖ ό ὲ ἶ ὸ έ ἔ ό  
βαρ τερον δ  τ  λαττον. ν ν οις μ ν ο τως ε ρηκεν. (62)ύ ὲ ὸ ἔ ἐ ἐ ί ὲ ὕ ἴ  

ν λλοις δ  κο φον ε να  φησιν ἐ ἄ ὲ ῦ ἶ ί [II 117. 20 App.] πλ ς τἁ ῶ ὸ 
λεπτ ν. παραπλησ ως δ  κα  περ  σκληρο  κα  μαλακο .ό ί ὲ ὶ ὶ ῦ ὶ ῦ  
σκληρ ν μ ν γ ρ ε ναι τ  πυκν ν, μαλακ ν δ  τ  μαν ν, καὸ ὲ ὰ ἶ ὸ ό ὸ ὲ ὸ ό ὶ 
τ  μ λλον δ  κα  ττον κα  μ λιστα κατ  λ γον. διαφ ρεινὸ ᾶ ὲ ὶ ἧ ὶ ά ὰ ό έ  
δ  τι τ ν θ σιν κα  τ ν ναπ ληψιν τ ν κεν ν το  σκληροέ ὴ έ ὶ ὴ ἐ ό ῶ ῶ ῦ ῦ 
κα  μαλακο  κα  βαρ ος κα  κο φου. δι  σκληρ τερον μ νὶ ῦ ὶ έ ὶ ύ ὸ ό ὲ  
ε ναι σ δηρον, βαρ τερον δ  μ λυβδον˙ τ ν μ ν γ ρ σ δηρονἶ ί ύ ὲ ό ὸ ὲ ὰ ί  

νωμ λως συγκε σθαι κα  τ  ἀ ά ῖ ὶ ὸ [II 117. 25 App.] κεν ν χεινὸ ἔ  
πολλαχ ι κα  κατ  μεγ λα, πεπυκν σθαι δ  κατ  νια,ῆ ὶ ὰ ά ῶ ὲ ὰ ἔ  

πλ ς δ  πλ ον χειν κεν ν. τ ν δ  μ λυβδον λαττονἁ ῶ ὲ έ ἔ ό ὸ ὲ ό ἔ  
χοντα κεν ν μαλ ς συγκε σθαι κατ  π ν μο ως˙ διἔ ὸ ὁ ῶ ῖ ὰ ᾶ ὁ ί ὸ 

βαρ τερον μ ν, μαλακ τερον δ' ε ναι το  σιδ ρου. (63) περύ έ ώ ἶ ῦ ή ὶ 
μ ν ὲ 〈ο νὖ 〉 βαρ ος κα  κο φου κα  σκληρο  κα  μαλακο  νέ ὶ ύ ὶ ῦ ὶ ῦ ἐ  
το τοις φορ ζει. τ ν δ  λλων α σθητ ν ο δεν ς ε ναιύ ἀ ί ῶ ὲ ἄ ἰ ῶ ὐ ὸ ἶ  
φ σιν, λλ  π ντα π θη τ ς α σθ σεως λλοιουμ νης, ύ ἀ ὰ ά ά ῆ ἰ ή ἀ έ [II 
117. 30 App.] ξ ς γ νεσθαι τ ν φαντασ αν. ο δ  γ ρ τοἐ ἧ ί ὴ ί ὐ ὲ ὰ ῦ 
ψυχρο  κα  το  θερμο  φ σιν π ρχειν, λλ  τ  σχ μαῦ ὶ ῦ ῦ ύ ὑ ά ἀ ὰ ὸ ῆ  
μεταπ πτονῖ  ργ ζεσθαι κα  τ ν μετ ραν λλο ωσιν˙  τιἐ ά ὶ ὴ ἡ έ ἀ ί ὅ  
γ ρ ν θρουν ι, το τ' νισχ ειν κ στωι, τ  δ' ε ς μακρὰ ἂ ἄ ἦ ῦ ἐ ύ ἑ ά ὸ ἰ ὰ 
διανενεμημ νον να σθητον ε ναι. σημε ον δ' ς ο κ ε σέ ἀ ί ἶ ῖ ὡ ὐ ἰ ὶ 
φ σει τ  μ  τα τ  π σι φα νεσθαι ύ ὸ ὴ ὐ ὰ ᾶ ί [II 117. 35 App.] το ςῖ  
ζ ιοις, λλ'  μ ν γλυκ , το τ' λλοις πικρ ν κα  τ ροιςώ ἀ ὃ ἡ ῖ ύ ῦ ἄ ὸ ὶ ἑ έ  

ξ  κα  λλοις δριμ  το ς δ  στρυφν ν, κα  τ  λλα δ'ὀ ὺ ὶ ἄ ὺ ῖ ὲ ό ὶ ὰ ἄ  
σα τως. (64) τι δ' ὡ ύ ἔ α το ς μεταβ λλειν τ ι κρ σειὐ ὺ ά ῆ ή  κατὰ 

τ  π θη κα  τ ς λικ ας˙ ι κα  φανερ ν ς  δι θεσιςὰ ά ὶ ὰ ἡ ί ἧ ὶ ὸ ὡ ἡ ά  
α τ α τ ς φαντασ ας. πλ ς μ ν ο ν περ  τ ν α σθητ νἰ ί ῆ ί ἁ ῶ ὲ ὖ ὶ ῶ ἰ ῶ  
ο τω δε ν πολαμβ νειν. ο  ὕ ῖ ὑ ά ὐ [II 118. 1 App.] μ ν λλ'ὴ ἀ  

σπερ κα  τ  λλα κα  τα τα νατ θησι το ς σχ μασι˙ πλ νὥ ὶ ὰ ἄ ὶ ῦ ἀ ί ῖ ή ὴ  
ο χ π ντων ποδ δωσι τ ς μορφ ς, λλ  μ λλον τ νὐ ἁ ά ἀ ί ὰ ά ἀ ὰ ᾶ ῶ  
χυλ ν κα  τ ν χρωμ των, κα  το των κριβ στερονῶ ὶ ῶ ά ὶ ύ ἀ έ  
διορ ζει τ  περ  το ς χυλο ς ναφ ρων τ ν φαντασ αν πρ ςί ὰ ὶ ὺ ὺ ἀ έ ὴ ί ὸ  

νθρωπον. ἄ
[II 118. 5 App.] (65) τ ν μ ν ο ν ὸ ὲ ὖ ξ νὀ ὺ  ε ναι τ ι σχ ματιἶ ῶ ή  
γωνοειδῆ τε κα  ὶ πολυκαμπῆ κα  μικρ ν κα  λεπτ ν. δι  γ ρὶ ὸ ὶ ό ὰ ὰ  
τ ν δριμ τητα ταχ  κα  π ντηι διαδ εσθαι, τραχ ν δ' νταὴ ύ ὺ ὶ ά ύ ὺ ὄ  
κα  ὶ γωνοειδῆ συν γειν κα  συσπ ν˙ δι  κα  θερμα νειν τά ὶ ᾶ ὸ ὶ ί ὸ 
σ μα κεν τητας μποιο ντα˙ μ λιστα γ ρ θερμα νεσθαι τῶ ό ἐ ῦ ά ὰ ί ὸ 
πλε στον χον κεν ν. τ ν δ  ῖ ἔ ό ὸ ὲ γλυκ νὺ  κ περιφερ νἐ ῶ  
συγκε σθαι σχημ των ο κ γαν μικρ ν˙ δι  κα  διαχε ν ῖ ά ὐ ἄ ῶ ὸ ὶ ῖ [II 
118. 10 App.] λως τ  σ μα κα  ο  βια ως κα  ο  ταχὅ ὸ ῶ ὶ ὐ ί ὶ ὐ ὺ 
π ντα περα νειν˙ το ς ά ί ὺ 〈δ'〉 λλους ταρ ττειν, τι διαδ νωνἄ ά ὅ ύ  
πλαν ιᾶ  τ  λλα κα  γρα νει˙ γραιν μενα δ  κα  κ τ ςὰ ἄ ὶ ὑ ί ὑ ό ὲ ὶ ἐ ῆ  
τ ξεως κινο μενα συρρε ν ε ς τ ν κοιλ αν˙ τα την γ ρά ύ ῖ ἰ ὴ ί ύ ὰ  
ε πορ τατον ε ναι δι  τ  τα τηι πλε στον ε ναι κεν ν. (66)ὐ ώ ἶ ὰ ὸ ύ ῖ ἶ ό  
τ ν δ  ὸ ὲ στρυφν νὸ  κ μεγ λων σχημ των κα  πολυγων ωνἐ ά ά ὶ ί  
κα  περιφερ ς κιστ' χ ντων˙ τα τα γ ρ ταν ε ς τ  ὶ ὲ ἥ ἐ ό ῦ ὰ ὅ ἰ ὰ [II 
118. 15 App.] σ ματα λθηι, πιτυφλο ν μπλ ττοντα τώ ἔ ἐ ῦ ἐ ά ὰ 
φλεβ α κα  κωλ ειν συρρε ν˙ δι  κα  τ ς κοιλ ας στ ναι.ί ὶ ύ ῖ ὸ ὶ ὰ ί ἱ ά  
τ ν δ  ὸ ὲ πικρ νὸ  κ μικρ ν κα  λε ων κα  περιφερ ν τ νἐ ῶ ὶ ί ὶ ῶ ὴ  
περιφ ρειαν ε ληχ τα κα  καμπ ς χουσαν˙ δι  κα  γλισχρ νέ ἰ ό ὶ ὰ ἔ ὸ ὶ ὸ  
κα  κολλ δη. ὶ ώ λμυρ νἁ ὸ  δ  τ ν κ μεγ λων κα  οὲ ὸ ἐ ά ὶ ὐ 
περιφερ ν, λλ' π' ν ων μ ν ῶ ἀ ἐ ἐ ί ὲ σκαλην νῶ , 〈 π  δἐ ὶ ὲ 
πλε στωνο  σκαλην νί ὐ ῶ 〉, δι  ο δ  ὸ ὐ ὲ πολυκαμπ ν ῶ (βο λεταιύ  
δ  ὲ σκαλην  [II 118. ὰ 20 App.] λ γειν περ έ ἅ περιπ λαξινά  χειἔ  
πρ ς λληλα κα  συμπλοκ ν)˙ μεγ λων μ ν, τι  λμυρ ςὸ ἄ ὶ ή ά έ ὅ ἡ ἁ ὶ  

πιπολ ζει˙ μικρ  γ ρ ντα κα  τυπτ μενα το ς περι χουσιἐ ά ὰ ὰ ὄ ὶ ό ῖ έ  
με γνυσθαι ν τ ι παντ ˙ ο  περιφερ ν δ' τι τ  μ νί ἂ ῶ ί ὐ ῶ ὅ ὸ ὲ  



hanno realtà obbiettiva né il freddo né il caldo, ma vi è soltanto 
il cangiamento di forma, il quale produce anche la nostra 
modificazione: infatti ciò che costituisce una massa compatta 
ha la forza di farsi avvertire da ciascuno, mentre ciò che è 
disperso in un vasto spazio non è più percettibile. La prova che 
le qualità sensibili non hanno esistenza obbiettiva è nel fatto 
che una stessa qualità non appare uguale a tutti gli esseri 
senzienti, ma ciò che per noi è dolce è per altri amaro, per altri 
acido, per altri agro, per altri ancora acre, e così via. (64) 
Inoltre i senzienti subiscono cangiamenti nell'interna 
mescolanza [dell'anima], a seconda delle impressioni che 
ricevono e dell'età; e anche da ciò risulta evidente che la 
disposizione [del senziente] è causa della rappresentazione. 
Egli ritiene, dunque, che le qualità sensibili si debbano 
concepire in generale in questo modo. Tuttavia egli attribuisce, 
come le altre, anche queste55* qualità alle forme, tranne che 
non determina le forme per tutti quanti gli oggetti sensibili, ma 
a preferenza per i sapori e per i colori; e, tra queste, con 
maggior precisione definisce quelle dei sapori, riportando 
all'uomo la rappresentazione di essi. 
(65) Egli dice dunque che l'acido o acuto è il sapore delle 
forme atomiche angolose e molto sinuose, piccole e sottili. 
Queste, per la loro penetrabilità, s'insinuano rapidamente e 
dappertutto, e, come sono aspre e angolose, determinano una 
contrazione e uno stringimento per cui il corpo, producendo dei 
vacui nel proprio interno, viene anche a riscaldarsi: giacché una 
cosa tanto più si riscalda quanto maggiore è il vacuo ch'essa 
contiene. Il dolce è composto di particelle tondeggianti e non 
troppo piccole; ond'esse si diffondono completamente per il 
corpo e s'inoltrano dappertutto non violentemente e neppure 
rapidamente; ma vanno a turbare gli altri sapori allorché, 
penetrando attraverso le altre forme, le spingono fuor di posto e 
le inumidiscono: e queste allora, inumidite e smosse dal loro 
posto, colano tutte insieme verso il ventre, giacché questo offre 
un passaggio agevolissimo perché ha dentro di sé moltissimo 
vuoto. 
(66) L'acre risulta da figure atomiche grandi, molto angolose e 
senza quasi nessuna rotondità; queste figure, così, quando 
entrano nei corpi, ostruiscono le piccole vene riempiendole e 
impediscono loro di scolar giù; e in tal modo arrestano anche il 
flusso del ventre. L'amaro risulta da atomi piccoli lisci e 
rotondi, e presenta un contorno rotondeggiante dotato anche di 
sinuosità: per cui è vischioso e appiccicoso. Il salato è quello 
che risulta da atomi grandi e non rotondi, ma in piccola parte 
scaleni, 〈per la maggior parte invece non scaleni〉, per cui non 
sono neppure molto sinuosi (con scaleni egli vuol significare 
quelli che hanno attitudine ad impigliarsi mutuamente, cioè a 
formare un complesso unico); sono atomi grandi, perché il 
salato resta alla superficie, mentre, se fossero piccoli, una volta 
sottoposti agli urti degli atomi del corpo in cui sono entrati, si 
mescolerebbero con tutto il corpo; non sono rotondi, perché ciò 
che è salato è scabro, mentre ciò ch'è rotondo è liscio; non 
scaleni, perché non s'impigliano tra loro, e perciò il sale è 
friabile. (67) L'agro è [l'atomo] piccolo, ora rotondo ora 
angoloso, ma senza tortuosità. Infatti l'agro riscalda per la sua 
asperità, essendo molto angoloso, e si diffonde per la sua 
piccolezza e per la rotondità o angolosità di forma: perché ciò 
che è angoloso ha queste attitudini. Similmente egli spiega 
anche le singole proprietà degli altri sapori, riconducendole alle 
figure atomiche. Di tutte queste figure, però, nessuna si trova 
da sola [in ogni singolo sapore] e non mescolata con le altre, 

λμυρ ν τραχ  τ  δ  περιφερ ς λε ον˙ ἁ ὸ ὺ ὸ ὲ ὲ ῖ ο  σκαλην νὐ ῶ  δ  διὲ ὰ 
τ  μ  ὸ ὴ περιπαλ ττεσθαιά , δι  ὸ ψαφαρ ν ε ναιὸ ἶ . 
(67) τ ν δ  ὸ ὲ δριμ νὺ  μικρ ν κα  περιφερ  κα  γωνιοειδ ,ὸ ὶ ῆ ὶ ῆ  
σκαλην ν δ  ο κ χειν. ὸ ὲ ὐ ἔ [II 118. 25 App.] τ ν μ ν γ ρὸ ὲ ὰ  
δριμ ν πολυγ νιον ὺ ώ † ποιε ν τ ι τραχ τητι θερμα νειν καῖ ῆ ύ ί ὶ 
διαχε ν δι  τ  μικρ ν ε ναι κα  περιφερ  κα  γωνιοειδ ˙ καῖ ὰ ὸ ὸ ἶ ὶ ῆ ὶ ῆ ὶ 
γ ρ τ  γωνιοειδ ς ε ναι τοιο τον. σα τως δ  κα  τ ςὰ ὸ ὲ ἶ ῦ ὡ ύ ὲ ὶ ὰ  

λλας κ στου δυν μεις ποδ δωσιν ν γων ε ς τἄ ἑ ά ά ἀ ί ἀ ά ἰ ὰ 
σχ ματα. π ντων δ  τ ν σχημ των ο δ ν κ ραιον ε ναιή ἁ ά ὲ ῶ ά ὐ ὲ ἀ έ ἶ  
κα  μιγ ς το ς λλοις, λλ' ν κ στωι πολλ  ε ναι κα  τ νὶ ἀ ὲ ῖ ἄ ἀ ἐ ἑ ά ὰ ἶ ὶ ὸ  
α τ ν χειν λε ου κα  τραχ ος κα  περιφερο ς κα  ὐ ὸ ἔ ί ὶ έ ὶ ῦ ὶ [II 118. 
30 App.] ξ ος κα  τ ν λοιπ ν. ο  δ' ν ν ι πλε στον,ὀ έ ὶ ῶ ῶ ὗ ἂ ἐ ῆ ῖ  
το το μ λιστα νισχ ειν πρ ς τε τ ν α σθησιν κα  τ νῦ ά ἐ ύ ό ὴ ἴ ὶ ὴ  
δ ναμιν, τι δ  ε ς πο αν ξιν ν ε σ λθηι˙ διαφ ρειν ύ ἔ ὲ ἰ ὁ ί ἕ ἂ ἰ έ έ [II 
119. 1 App.] γ ρ ο κ λ γον κα  το το δι  τ  α τὰ ὐ ὀ ί ὶ ῦ ὰ ὸ ὐ ὸ 
τ ναντ α, κα  τ ναντ α τ  α τ  π θος ποιε ν ν οτε. (68)ἀ ί ὶ ἀ ί ὸ ὐ ὸ ά ῖ ἐ ί  
κα  περ  μ ν τ ν χυλ ν ο τως φ ρικεν. ὶ ὶ ὲ ῶ ῶ ὕ ἀ ώ

τοπον δ' ν φανε η πρ τον μ ν τ  μ  π ντων μο ωςἄ ἂ ί ῶ ὲ ὸ ὴ ά ὁ ί  
ποδο ναι τ ς α τ ας, λλ  βαρ  μ ν κα  κο φον καἀ ῦ ὰ ἰ ί ἀ ὰ ὺ ὲ ὶ ῦ ὶ 

μαλακ ν κα  σκληρ ν κα  μεγ θει κα  σμικρ τητι ὸ ὶ ὸ ὶ έ ὶ ό [II 119. 5 
App.] κα  τ ι μαν ι κα  πυκν ι, θερμ ν δ  κα  ψυχρ ν καὶ ῶ ῶ ὶ ῶ ὸ ὲ ὶ ὸ ὶ 
τ  λλα ὰ ἄ 〈διορ σαιί 〉 το ς σχ μασιν. πειτα βαρ ος μ ν καῖ ή ἔ έ ὲ ὶ 
κο φου κα  σκληρο  κα  μαλακο  καθ' α τ  ποιε ν φ σειςύ ὶ ῦ ὶ ῦ ὑ ὰ ῖ ύ  
(μ γεθος μ ν γ ρ κα  σμικρ της κα  τ  πυκν ν κα  τ  μαν νέ ὲ ὰ ὶ ό ὶ ὸ ὸ ὶ ὸ ὸ  
ο  πρ ς τερ ν στι), θερμ ν δ  κα  ψυχρ ν κα  τ  λλαὐ ὸ ἕ ό ἐ ὸ ὲ ὶ ὸ ὶ ὰ ἄ  
πρ ς τ ν α σθησιν, κα  τα τα πολλ κις λ γοντα δι τι τοὸ ὴ ἴ ὶ ῦ ά έ ό ῦ 
θερμο  τ  σχ μα σφαιροειδ ς. ῦ ὸ ῆ έ
(69) λως ὅ [II 119. 10 App.] δ  μ γιστον ναντ ωμα καὲ έ ἐ ί ὶ 
κοιν ν π  π ντων, μα μ ν π θη ποιε ν τ ς α σθ σεως,ὸ ἐ ὶ ά ἅ ὲ ά ῖ ῆ ἰ ή  

μα δ  το ς σχ μασι διορ ζειν˙ κα  τ  α τ  φα νεσθαι το ςἅ ὲ ῖ ή ί ὶ ὸ ὐ ὸ ί ῖ  
μ ν πικρ ν το ς δ  γλυκ  το ς δ' λλως˙ ο τε γ ρ ο ν ὲ ὸ ῖ ὲ ὺ ῖ ἄ ὔ ὰ ἷό 〈τε〉 
τ  σχ μα π θος ε ναι ο τε τα τ ν το ς μ ν σφαιροειδ ς το ςὸ ῆ ά ἶ ὔ ὐ ὸ ῖ ὲ ὲ ῖ  
δ' λλως ( ν γκη δ' [ε περ] σως, ε περ το ς μ ν γλυκ  το ςἄ ἀ ά ἴ ἴ ἴ ῖ ὲ ὺ ῖ  
δ  πικρ ν) ο δ  κατ  τ ς μετ ρας ξεις μεταβ λλειν τ ςὲ ό ὐ ὲ ὰ ὰ ἡ έ ἕ ά ὰ  
μορφ ς. πλ ς ά ἁ ῶ [II 119. 15 App.] δ  τ  μ ν σχ μα καθ' α τὲ ὸ ὲ ῆ ὑ ό 

στι, τ  δ  γλυκ  κα  λως τ  α σθητ ν πρ ς λλο κα  νἐ ὸ ὲ ὺ ὶ ὅ ὸ ἰ ὸ ὸ ἄ ὶ ἐ  
λλοις, ς φησιν. τοπον δ  κα  τ  π σιν ξιο ν τα τἄ ὥ ἄ ὲ ὶ ὸ ᾶ ἀ ῦ ὐ ὸ 

φα νεσθαι τ ν α τ ν α σθανομ νοις κα  το των τ νί ῶ ὐ ῶ ἰ έ ὶ ύ ὴ  
λ θειαν λ γχειν, κα  τα τα ε ρηκ τα πρ τερον τ  το ςἀ ή ἐ έ ὶ ῦ ἰ ό ό ὸ ῖ  
νομο ως διακειμ νοις ν μοια φα νεσθαι κα  π λιν τἀ ί έ ἀ ό ί ὶ ά ὸ 

μηθ ν μ λλον τερον τ ρου τυγχ νειν τ ς ληθε ας. (70)ὲ ᾶ ἕ ἑ έ ά ῆ ἀ ί  
ε κ ς γ ρ τ  β λτιον το  ἰ ὸ ὰ ὸ έ ῦ [II 119. 20] χε ρονος κα  τί ὶ ὸ 

για νον το  κ μνοντος˙ κατ  φ σιν γ ρ μ λλον. τι δὑ ῖ ῦ ά ὰ ύ ὰ ᾶ ἔ ὲ 
ε περ μ  στι φ σις τ ν α σθητ ν δι  τ  μ  τα τ  π σιἴ ή ἐ ύ ῶ ἰ ῶ ὰ ὸ ὴ ὐ ὰ ᾶ  
φα νεσθαι, δ λον ς ο δ  τ ν ζ ιων ο δ  τ ν λλωνί ῆ ὡ ὐ ὲ ῶ ώ ὐ ὲ ῶ ἄ  
σωμ των˙ ο δ  γ ρ περ  το των μοδοξο σι. κα τοι ε  μά ὐ ὲ ὰ ὶ ύ ὁ ῦ ί ἰ ὴ 
κα  δι  τ ν α τ ν γ νεται π σι τ  γλυκ  κα  τ  πικρ ν,ὶ ὰ ῶ ὐ ῶ ί ᾶ ὸ ὺ ὶ ὸ ό  

λλ'  γε φ σις το  πικρο  κα  το  γλυκ ος  α τ  φα νεταιἀ ἥ ύ ῦ ῦ ὶ ῦ έ ἡ ὐ ὴ ί  
π σιν. περ κα  α τ ς ν δ ξειεν ᾶ ὅ ὶ ὐ ὸ ἂ ό [II 119. 25 App.] 

πιμαρτυρε ν. π ς γ ρ ν τ  μ ν πικρ ν λλοις ν γλυκἐ ῖ ῶ ὰ ἂ ὸ ἡ ῖ ὸ ἄ ἦ ὺ 
κα  στρυφν ν, ε  μ  τις ν ρισμ νη φ σις α τ ν; (71) τιὶ ό ἰ ή ἦ ὡ έ ύ ὐ ῶ ἔ  
δ  ποιε  σαφ στερον ν ο ς φησι γ νεσθαι μ ν καστον καὲ ῖ έ ἐ ἷ ί ὲ ἕ ὶ 
ε ναι κατ' λ θειαν, δ ως δ  π  πικρο  ἶ ἀ ή ἰ ί ὲ ἐ ὶ ῦ μο ραν χεινῖ ἔ  
συν σεωςέ . στε δι  τε το των ναντ ον ν φανε η τ  μὥ ά ύ ἐ ί ἂ ί ὸ ὴ 
ποιε ν φ σιν τιν  τ ν α σθητ ν, κα  πρ ς το τοις περῖ ύ ὰ ῶ ἰ ῶ ὶ ὸ ύ ὅ  

λ χθη κα  πρ τερον, ταν σχ μα μ ν ποδιδ ι ἐ έ ὶ ό ὅ ῆ ὲ ἀ ῶ [II 119. 30 
App.] τ ς ῆ πικρ ςᾶ  ο σ ας σπερ κα  τ ν λλων, μ  ε ναι δὐ ί ὥ ὶ ῶ ἄ ὴ ἶ ὲ 
λ γηι φ σιν˙  γ ρ ο δεν ς λως  κα  το των σται, τ ςέ ύ ἢ ὰ ὐ ὸ ὅ ἢ ὶ ύ ἔ ῆ  
α τ ς γε παρχο σης α τ ας. τι δ  τ  θερμ ν τε καὐ ῆ ὑ ύ ἰ ί ἔ ὲ ὸ ό ὶ 
ψυχρ ν, περ ρχ ς τιθ ασιν, ε κ ς χειν τιν  φ σιν, ε  δό ἅ ἀ ὰ έ ἰ ὸ ἔ ὰ ύ ἰ ὲ 
τα τα, κα  τ  λλα. ν ν δ  σκληρο  μ ν κα  μαλακο  καῦ ὶ ὰ ἄ ῦ ὲ ῦ ὲ ὶ ῦ ὶ 



ma ce ne sono molte a determinare ciascun sapore: il medesimo 
sapore contiene del liscio e dell'aspro, del rotondo e dell'acuto e 
viadicendo. Quella figura atomica che si trova nel composto in 
quantità prevalente ha la maggior forza nel determinare la 
sensazione e la qualità sensibile, anche però secondo la 
disposizione del corpo in cui entra: perché [per questo rispetto] 
si hanno differenze non lievi e talvolta una sostanza può 
produrre con la medesima forma atomica effetti contrari, 
mentre forme contrarie possono produrre il medesimo effetto. 
(68) Queste sono le spiegazioni ch'egli ha dato circa i sapori. 
Ma quello che potrebbe parere strano è, prima di tutto, ch'egli 
non spieghi nella medesima maniera le cause di tutte le qualità 
sensibili, ma per il pesante e il leggero, il molle e il duro, 
〈ricorra〉 al grande e al piccolo, al raro e al denso, per il caldo e 
il freddo invece, e per altre qualità simili, alle figure atomiche. 
Né è meno singolare che del pesante e del leggero in sé, del 
duro e del molle in sé, egli affermi l'esistenza obbiettiva (infatti 
il grande e il piccolo, il denso e il raro non sono relativi ad 
altro), ed invece consideri il caldo e il freddo e le altre qualità 
simili come relative al senso, e ciò malgrado ch'egli ripeta più 
volte che, per esempio, la figura atomica propria del caldo è 
quella sferica. (69). Insomma la più grande contraddizione e 
quella che è comune a tutta questa considerazione delle qualità 
sensibili consiste nel dir contemporaneamente, da un lato, che 
le qualità sono modificazioni del senso e, dall'altro, che 
dipendono dalle figure atomiche; eppoi dire che la stessa cosa 
appare amara ad uno, dolce a un altro, ad altri diversamente 
ancora: perché non è possibile che la figura atomica sia 
un'impressione nostra, né che la medesima figura sia per alcuni 
sferica e per altri diversamente (eppure ciò sarà ben necessario, 
concesso che essa sia per gli uni dolce e per gli altri amara), né 
che le figure atomiche cangino di forma secondo la 
disposizione del nostro corpo. Invece la figura è assolutamente 
reale in sé, mentre il dolce e in generale ogni qualità sensibile 
sono relativi ad altro ed esistono in altro56*, a quanto egli dice. 
Ed è assurdo il ritenere che quanti hanno la sensazione dei 
medesimi oggetti ne ricevano tutti la medesima impressione e 
che tale impressione provi la verità degli oggetti e tutto ciò, pur 
avendo detto, poco prima, che le cose appaiono differenti a 
persone di differente disposizione ed inoltre che non è dato ad 
uno più che a un altro di raggiungere la verità. (70) Assurdo 
perché, logicamente, chi è migliore la raggiungerà meglio di 
chi è peggiore, chi è sano meglio di chi è ammalato; il che è 
assai più conforme a natura. E ancora: se non hanno realtà 
obbiettiva le qualità sensibili per il fatto che non appaiono a 
tutti identiche, è evidente che non avranno realtà obbiettiva 
neppure gli animali e tutti gli altri corpi: perché neppure su 
questi abbiamo tutti la medesima opinione. Eppure, se anche il 
medesimo oggetto non produce in tutti la medesima sensazione 
di dolce o di amaro, è ben certo che tutti concepiscono ad un 
modo la natura del dolce e quella dell'amaro. E questo parrebbe 
confermarlo egli stesso. Giacché, come potrebbe quello che per 
noi è amaro sembrare ad altri dolce o acre, se non ci fosse una 
ben determinata natura propria di questi sapori? (71) Ed egli lo 
rende anche più evidente là dove dice che ciascuna [di queste 
qualità sensibili] si produce ed esiste veramente e, in 
particolare per l'amaro, che ha l'attributo della percettibilità. 
Sicché, per questa ragione, pare ch'egli si contraddica col non 
riconoscere una realtà alle qualità sensibili; e, oltre a ciò, come 
si è detto anche più sopra, pare contraddirsi quando determina 
bensì la figura propria della sostanza 〈amara〉 come pure delle 

βαρ ος κα  κο φου ποιε  έ ὶ ύ ῖ [II 120. 1 App.] τιν' ο σ αν. περὐ ί ἅ  
ο χ ττον δοξε λ γεσθαι πρ ς μ ς, θερμο  δ  κα  ψυχροὐ ἧ ἔ έ ὸ ἡ ᾶ ῦ ὲ ὶ ῦ 
κα  τ ν λλων ο δεν ς. κα τοι τ  γε βαρ  κα  κο φον τανὶ ῶ ἄ ὐ ό ί ό ὺ ὶ ῦ ὅ  
διορ ζηι το ς μεγ θεσιν, ν γκη τ  πλ  π ντα τ ν α τ νί ῖ έ ἀ ά ὰ ἁ ᾶ ά ὴ ὐ ὴ  

χειν ρμ ν τ ς φορ ς, στε μι ς τινος ν λης ε η κα  τ ςἔ ὁ ὴ ῆ ᾶ ὥ ᾶ ἂ ὕ ἴ ὶ ῆ  
α τ ς φ σεως. (72) λλ  περ  μ ν το των οικεὐ ῆ ύ ἀ ὰ ὶ ὲ ύ ἔ  
συνηκολουθηκ ναι έ [II 120. 5 App.] το ς ποιο σιν λως τῖ ῦ ὅ ὸ 
φρονε ν κατ  τ ν λλο ωσιν, περ στ ν ρχαιοτ τη δ ξα.ῖ ὰ ὴ ἀ ί ἥ ἐ ὶ ἀ ά ό  
π ντες γ ρ ο  παλαιο  κα  [ο ] ποιητα  κα  σοφο  κατ  τ νά ὰ ἱ ὶ ὶ ἱ ὶ ὶ ὶ ὰ ὴ  
δι θεσιν ποδιδ ασι τ  φρονε ν. τ ν δ  χυλ ν κ στωι τά ἀ ό ὸ ῖ ῶ ὲ ῶ ἑ ά ὸ 
σχ μα ποδ δωσι πρ ς τ ν δ ναμιν φομοι ν τ ν ν το ςῆ ἀ ί ὸ ὴ ύ ἀ ῶ ὴ ἐ ῖ  
π θεσιν˙ περ ο  μ νον ξ κε νων, λλ  κα  κ τ νά ὅ ὐ ό ἐ ἐ ί ἀ ὰ ὶ ἐ ῶ  
α σθητηρ ων δει συμβα νειν λλως τε κα  ε  π θη το τωνἰ ί ἔ ί ἄ ὶ ἰ ά ύ  

στ ν. ο  γ ρ π ν τἐ ί ὐ ὰ ᾶ ὸ[II 120. 10 App.] σφαιροειδ ς ο δ  τὲ ὐ ὲ ὰ 
λλα σχ ματα τ ν α τ ν χει δ ναμιν, στε κα  κατ  τἄ ή ὴ ὐ ὴ ἔ ύ ὥ ὶ ὰ ὸ 
ποκε μενον δει διορ ζειν, π τερον ξ μο ων  ξὑ ί ἔ ί ό ἐ ὁ ί ἢ ἐ  
νομο ων στ , κα  π ς  τ ν α σθ σεων λλο ωσιςἀ ί ἐ ί ὶ ῶ ἡ ῶ ἰ ή ἀ ί  

γ νεται, κα  πρ ς το τοις μο ως π  π ντων ποδο ναι τ νί ὶ ὸ ύ ὁ ί ἐ ὶ ά ἀ ῦ ῶ  
δι  τ ς φ ς κα  μ  μ νον τ  περ  γε σιν. λλ  κα  τα ταὰ ῆ ἁ ῆ ὶ ὴ ό ὰ ὶ ῦ ἀ ὰ ὶ ῦ  
μ ν τοι διαφορ ν τινα χει πρ ς το ς χυλο ς, ν δειὲ ἤ ά ἔ ὸ ὺ ύ ἣ ἔ  
διελε ν,  κα  παρε ται δυνατ ν ν μο ως ῖ ἢ ὶ ῖ ὸ ὂ ὁ ί [II 120. 15 App.] 
ε πε ν. ἰ ῖ
(73) τ ν δ  χρωμ των πλ  μ ν λ γει τ τταρα. λευκ ν μ νῶ ὲ ά ἁ ᾶ ὲ έ έ ὸ ὲ  
ο ν ε ναι τ  λε ον.  γ ρ ν μ  τραχ  μηδ' πισκι ζον ιὖ ἶ ὸ ῖ ὃ ὰ ἂ ὴ ὺ ἐ ά ἦ  
μηδ  δυσδ οδον, τ  τοιο το π ν λαμπρ ν ε ναι. δε  δ  καὲ ί ὸ ῦ ᾶ ὸ ἶ ῖ ὲ ὶ 
ε θ τρυπα κα  διαυγ  τ  λαμπρ  ε ναι. τ  μ ν ο ν σκληρὐ ύ ὶ ῆ ὰ ὰ ἶ ὰ ὲ ὖ ὰ 
τ ν λευκ ν κ τοιο των σχημ των συγκε σθαι ο ον  ντ ςῶ ῶ ἐ ύ ά ῖ ἷ ἡ ἐ ὸ  
πλ ξ τ ν κογχυλ ων˙ ὰ ῶ ί [II 120. 20 App.] ο τω γ ρ ν σκιαὕ ὰ ἂ ἄ  
κα  ὶ ε αγὐ ῆ κα  ε θ πορα ε ναι, τ  ὶ ὐ ύ ἶ ὰ 〈δὲ〉 ψαθυρ  καὰ ὶ 
ε θρυπτα κ περιφερ ν μ ν, λοξ ν δ  τ ι θ σει πρ ςὔ ἐ ῶ έ ῶ ὲ ῆ έ ὸ  

λληλα κα  κατ  δ ο συζε ξει, τ ν δ' λην τ ξιν χειν τιἄ ὶ ὰ ύ ύ ὴ ὅ ά ἔ ὅ  
μ λιστα μο αν. τοιο των δ' ντων ψαθυρ  μ ν ε ναι, δι τιά ὁ ί ύ ὄ ὰ ὲ ἶ ό  
κατ  μικρ ν  σ ναψις˙ ε θρυπτα δ , τι μο ως κε νται˙ὰ ὸ ἡ ύ ὔ έ ὅ ὁ ί ῖ  

σκια δ , δι τι λε α κα  πλατ α˙ λευκ τερα δ' λλ λων τ ιἄ έ ό ῖ ὶ έ ό ἀ ή ῶ  
τ  σχ ματα τ  ε ρημ να κα  κριβ στερα ὰ ή ὰ ἰ έ ὶ ἀ έ [II 120. 25 App.] 
κα  μιγ στερα ε ναι κα  τ ν τ ξιν κα  τ ν θ σιν χεινὶ ἀ έ ἶ ὶ ὴ ά ὶ ὴ έ ἔ  
μ λλον τ ν ε ρημ νην. (74) τ  μ ν ο ν λευκ ν κ τοιο τωνᾶ ὴ ἰ έ ὸ ὲ ὖ ὸ ἐ ύ  
ε ναι σχημ των. τ  δ  μ λαν κ τ ν ναντ ων, κ τραχ ωνἶ ά ὸ ὲ έ ἐ ῶ ἐ ί ἐ έ  
κα  σκαλην ν κα  νομο ων˙ ο τω γ ρ ν σκι ζειν κα  ο κὶ ῶ ὶ ἀ ί ὕ ὰ ἂ ά ὶ ὐ  
ε θε ς ε ναι το ς π ρους ο δ' ε δι δους. τι δ  τ ςὐ ῖ ἶ ὺ ό ὐ ὐ ό ἔ ὲ ὰ  

πορρο ας νωθε ς κα  ταραχ δεις˙ διαφ ρειν γ ρ τι κα  τ νἀ ί ῖ ὶ ώ έ ά ὶ ὴ  
πορρο ν τ ι ποι ν ε ναι πρ ς τ ν φαντασ αν, ἀ ὴ ῶ ὰ ἶ ὸ ὴ ί [II 120. 30 

App.] ν γ νεσθαι δι  τ ν ναπ ληψιν το  ρος λλο αν.ἣ ί ὰ ὴ ἐ ό ῦ ἀέ ἀ ί  
(75) ρυθρ ν δ' ξ ο ωνπερ κα  τ  θερμ ν, πλ ν κἐ ὸ ἐ ἵ ὶ ὸ ό ὴ ἐ  
μειζ νων. ν γ ρ α  συγκρ σεις σι με ζους μο ων ντωνό ἐὰ ὰ ἱ ί ὦ ί ὁ ί ὄ  
τ ν σχημ των, μ λλον ρυθρ ν ε ναι. σημε ον δ' τι κ ῶ ά ᾶ ἐ ὸ ἶ ῖ ὅ ἐ [II 
121. 1 App.] τοιο των τ  ρυθρ ν˙ μ ς τε γ ρύ ὸ ἐ ό ἡ ᾶ ὰ  
θερμαινομ νους ρυθρα νεσθαι κα  τ  λλα τ  πυρο μενα,έ ἐ ί ὶ ὰ ἄ ὰ ύ  
μ χρις ν ο  χηι τ  το  πυροειδο ς. ρυθρ τερα δ  τ  κέ ἂ ὗ ἔ ὸ ῦ ῦ ἐ ό ὲ ὰ ἐ  
μεγαλων ντα σχημ των ο ον τ ν φλ γα κα  τ ν νθρακαὄ ά ἷ ὴ ό ὶ ὸ ἄ  
τ ν χλωρ ν ξ λων  τ ν α ων. κα  τ ν σ δηρον δ  κα  τῶ ῶ ύ ἢ ῶ ὔ ὶ ὸ ί ὲ ὶ ὰ 

λλα τ  πυρο μενα˙ λαμπρ τατα μ ν γ ρ ε ναι ἄ ὰ ύ ό ὲ ὰ ἶ [II 121. 5 
App.] τ  πλε στον χοντα κα  λεπτ τατον π ρ, ρυθρ τεραὰ ῖ ἔ ὶ ό ῦ ἐ ό  
δ  τ  παχ τερον κα  λαττον. δι  κα  ττον ε ναι θερμ  τὲ ὰ ύ ὶ ἔ ὸ ὶ ἧ ἶ ὰ ὰ 

ρυθρ τερα˙ θερμ ν [μ ν] γ ρ τ  λεπτ ν. τ  δ  χλωρ ν κἐ ό ὸ ὲ ὰ ὸ ό ὸ ὲ ὸ ἐ  
το  στερεο  κα  το  κενο  συνεστ ναι μεικτ ν ξ μφο ν,ῦ ῦ ὶ ῦ ῦ ά ὸ ἐ ἀ ῖ  
τ ι θ σει δ  κα  τ ξει ῆ έ ὲ ὶ ά 〈διαλλ ττεινά 〉 α τ ν τ ν χρ αν. (76)ὐ ῶ ὴ ό  
τ  μ ν ο ν πλ  χρ ματα το τοις κεχρ σθαι το ςὰ ὲ ὖ ἁ ᾶ ώ ύ ῆ ῖ  
σχ μασιν˙ καστον δ  καθαρ τερον, σωι ν ξή ἕ ὲ ώ ὅ ἂ ἐ  

μιγεστ ρων ἀ έ [II 121. 10 App.] ι. τ  δ  λλα κατ  τ νἧ ὰ ὲ ἄ ὰ ὴ  
το των μ ξιν. ο ον τ  μ ν χρυσοειδ ς κα  τ  το  χαλκο  καύ ί ἷ ὸ ὲ ὲ ὶ ὸ ῦ ῦ ὶ 



altre e insieme nega loro realtà obbiettiva. Infatti, o nessun 
oggetto percepito ha realtà obbiettiva o l'avranno anche le 
qualità sensibili, giacché, in quanto cause [del sentire], oggetti 
e qualità operano nel medesimo modo. Ancora: il caldo e il 
freddo, che essi pongono come princìpi, è da credere che 
abbiano una qualche realtà; se poi l'hanno questi, l'avranno 
anche le altre qualità sensibili. Intanto, al duro e al molle, al 
pesante e al leggero egli riconosce una certa sostanzialità, 
mentre sembrava considerarli relativi a noi non meno delle 
altre qualità sensibili; e non la riconosce invece né al caldo né 
al freddo né ad alcuna delle altre qualità. Eppure, dato che egli 
spiega il pesante e il leggero mediante le grandezze, ne viene di 
necessità che tutti i corpi semplici abbiano la stessa tendenza al 
movimento, cosicché sarebbero tutti di una sola materia e della 
medesima natura. (72) Ma intorno a ciò egli sembra aver 
seguito quelli che fanno dipendere direttamente il pensiero 
dalle modificazioni fisiche, opinione questa che è antichissima. 
Infatti tutti gli antichi, sia poeti che filosofi, spiegano il 
pensiero in dipendenza della nostra disposizione. A ciascuno 
dei sapori, poi, egli attribuisce una figura atomica, cercando di 
stabilirla con una certa somiglianza tra essa e la potenza ch'essa 
manifesta nella sensazione; ma la figura dovrebb'essere definita 
non soltanto in conformità delle caratteristiche dei sapori, bensì 
anche di quelle degli organi dei sensi, dato principalmente che 
le sensazioni sono modificazioni dei nostri sensi. Perché non 
tutte le forme sferiche hanno la medesima potenza e neppure le 
altre; di conseguenza si sarebbe dovuto definirle anche 
〈secondo la〉 sostanza, dire se essa è composta di figure simili o 
differenti, dire in qual modo si produce quella modificazione in 
cui consiste la sensazione, ed inoltre spiegare ugualmente tutte 
le sensazioni dipendenti dal tatto e non soltanto le sensazioni di 
gusto. Insomma, anche tutte queste altre sensazioni o hanno 
qualcosa che le differenzia dai sapori, e bisognava determinare 
questa differenza, oppure si potevano spiegare nello stesso 
modo, ed egli le ha trascurate. 
(73) Quanto ai colori [cfr. 67 A 29], egli ammette quattro 
colori semplici. Il bianco, pertanto, è il liscio. Infatti tutto ciò 
che non è aspro e non getta ombra ed è facilmente penetrabile è 
anche brillante. Tutto ciò che è brillante, poi, deve offrire 
passaggi rettilinei ed essere trasparente. Delle sostanze 
bianche, quelle che sono dure sono composte di figure 
atomiche del genere di quelle che compongono la superficie 
interna delle conchiglie: come quelle, infatti, sono senza 
ombra, son chiare, e hanno pori rettilinei; quelle invece che 
sono friabili e si sbriciolano facilmente risultano da figure 
atomiche rotonde, in posizione obliqua l'una rispetto all'altra e 
collegate a coppie, ed hanno l'intera disposizione interna 
uniforme al massimo grado. Così ordinate nell'interno, sono 
friabili perché il contatto avviene su una piccola superficie; si 
sbriciolano facilmente, perché le loro particelle sono disposte 
in modo uniforme; sono senz'ombra, perché lisce e piatte; e 
sono più bianche tra di esse57* quelle in cui le figure atomiche 
sopra descritte sono più regolari e meno mescolate e dove 
l'ordine e la posizione di tali figure è più conforme a quello 
summentovato. (74) Il bianco, dunque, risulta da figure di tal 
genere. Il nero, da quelle di opposta natura, cioè aspre, 
tortuose, e fra loro differenti: poiché in tal modo gettano ombra 
e hanno i pori non rettilinei e non facilmente penetrabili. Anche 
gli effluvi sono lenti e disordinati; e ne viene negli effluvi una 
differenza di qualità in rapporto alla sensazione, la quale sarà 
diversa a seconda dell'immissione d'aria [nei pori del  

π ν τ  τοιο τον κ το  λευκο  κα  το  ρυθρο ˙ τ  μ νᾶ ὸ ῦ ἐ ῦ ῦ ὶ ῦ ἐ ῦ ὸ ὲ  
γ ρ λαμπρ ν χειν κ το  λευκο , τ  δ  π ρυθρον πὰ ὸ ἔ ἐ ῦ ῦ ὸ ὲ ὑ έ ἀ ὸ 
το  ρυθρο ˙ π πτειν γ ρ ε ς τ  κεν  το  λευκο  τ ι μ ξειῦ ἐ ῦ ί ὰ ἰ ὰ ὰ ῦ ῦ ῆ ί  
τ  ρυθρ ν. ν δ  προστεθ ι το τοις τ  χλωρ ν, γ νεσθαιὸ ἐ ό ἐὰ ὲ ῆ ύ ὸ ό ί  
τ  κ λλιστον χρ μα, δε ν δ  μικρ ς το  χλωρο  τ ςὸ ά ῶ ῖ ὲ ὰ ῦ ῦ ὰ  
συγκρ σεις ε ναι˙ μεγ λας ί ἶ ά [II 121. 15 App.] γ ρ ο χ ο ν τεὰ ὐ ἷό  
συγκειμ νων ο τω το  λευκο  κα  το  ρυθρο . διαφ ρουςέ ὕ ῦ ῦ ὶ ῦ ἐ ῦ ό  
δ' σεσθαι τ ς χρ ας τ ι πλ ον κα  λαττον λαμβ νειν. (77)ἔ ὰ ό ῶ έ ὶ ἔ ά  
τ  δ  πορφυρο ν κ λευκο  κα  μ λανος κα  ρυθρο ,ὸ ὲ ῦ ἐ ῦ ὶ έ ὶ ἐ ῦ  
πλε στην μ ν ί ὲ μο ρανῖ  χοντος το  ρυθρο , μικρ ν δ  τοἔ ῦ ἐ ῦ ὰ ὲ ῦ 
μ λανος, μ σην δ  το  λευκο ˙ δι  κα  δ  φα νεσθαι πρ ςέ έ ὲ ῦ ῦ ὸ ὶ ἡ ὺ ί ὸ  
τ ν α σθησιν. τι μ ν ο ν τ  μ λαν κα  τ  ρυθρ νὴ ἴ ὅ ὲ ὖ ὸ έ ὶ ὸ ἐ ὸ  

νυπ ρχει, φανερ ν ε ναι τ ι ψει, ἐ ά ὸ ἶ ῆ ὄ [II 121. 20 App.] δι τι δό ὲ 
τ  λευκ ν, τ  λαμπρ ν κα  διαυγ ς σημα νειν˙ τα τα γ ρὸ ό ὸ ὸ ὶ ὲ ί ῦ ὰ  
ποιε ν τ  λευκ ν. τ ν δ' σατιν κ μ λανος σφ δρα καῖ ὸ ό ὴ ἴ ἐ έ ό ὶ 
χλωρο , πλε ονα δ  ῦ ί ὲ 〈μο ρανῖ 〉 χειν το  μ λανος˙ τ  δἔ ῦ έ ὸ ὲ 
πρ σινον κ πορφυρο  κα  τ ς σ τιδος,  κ χλωρο  καά ἐ ῦ ὶ ῆ ἰ ά ἢ ἐ ῦ ὶ 
πορφυροειδο ς. τ  γ ρ θε ον ε ναι τοιο τον κα  μετ χειν τοῦ ὸ ὰ ῖ ἶ ῦ ὶ έ ῦ 
λαμπρο . τ  δ  κυανο ν ξ σ τιδος κα  πυρ δους,ῦ ὸ ὲ ῦ ἐ ἰ ά ὶ ώ  
σχημ των δ  περιφερ ν κα  βελονοειδ ν, πως τ  ά ὲ ῶ ὶ ῶ ὅ ὸ [II 121. 
25 App.] στ λβον τ ι μ λανι ν ι. (78) τ  δ  καρ ϊνον κί ῶ έ ἐ ῆ ὸ ὲ ύ ἐ  
χλωρο  κα  κυανοειδο ς˙ ν δ  χλωρ ν ῦ ὶ ῦ ἐὰ ὲ ὸ 〈κα  λευκ νὶ ὸ 〉 
μειχθ ι, φλογοειδ ς γ νεσθαι˙ τ  γ ρ σκιον κα  μελαν χρωνῆ ὲ ί ὸ ὰ ἄ ὶ ό  

ξε ργεσθαι. σχεδ ν δ  κα  τ  ρυθρ ν τ ι λευκ ι μειχθ νἐ ί ὸ ὲ ὶ ὸ ἐ ὸ ῶ ῶ ὲ  
χλωρ ν ποιε ν ὸ ῖ ε αγ ςὐ ὲ  κα  ο  μ λαν˙ δι  κα  τ  φυ μεναὶ ὐ έ ὸ ὶ ὰ ό  
χλωρ  τ  πρ τον ε ναι πρ  το  θερμανθ ναι κα  διαχε σθαι.ὰ ὸ ῶ ἶ ὸ ῦ ῆ ὶ ῖ  
κα  πλ θει μ ν τοσο των πιμ μνηται χρωμ των, πειρα ὶ ή ὲ ύ ἐ έ ά ἄ [II 
121. 30 App.] δ  ε ναι κα  τ  χρ ματα κα  το ς χυλο ςὲ ἶ ὶ ὰ ώ ὶ ὺ ὺ  
κατ  τ ς μ ξεις, ν τις τ  μ ν φαιρ ι τ  δ  προστιθ ι καὰ ὰ ί ἐά ὰ ὲ ἀ ῆ ὰ ὲ ῆ ὶ 
τ ν μ ν λαττον ῶ ὲ ἔ μ σγηιί  τ ν δ  πλ ον. ο θ ν γ ρ μοιονῶ ὲ έ ὐ ὲ ὰ ὅ  

σεσθαι θ τερον θατ ρωι. ἔ ά έ
(79) πρ τον μ ν ο ν τ  πλε ους ποδο ναι τ ς ρχ ς χειῶ ὲ ὖ ὸ ί ἀ ῦ ὰ ἀ ὰ ἔ  
τιν  πορ αν˙ ο  γ ρ λλοι τ  λευκ ν κα  τ  μ λαν, ςὰ ἀ ί ἱ ὰ ἄ ὸ ὸ ὶ ὸ έ ὡ  
το των πλ ν ντων μ νων˙ πειτα ύ ἁ ῶ ὄ ό ἔ [II 122. 1 App.] τ  μὸ ὴ 
π σι το ς λευκο ς μ αν ποι σαι τ ν μορφ ν, λλ' τ ρανᾶ ῖ ῖ ί ῆ ὴ ή ἀ ἑ έ  
το ς σκληρο ς κα  το ς ψαθυρο ς. ο  γ ρ ε κ ς λλη α τ ανῖ ῖ ὶ ῖ ῖ ὐ ὰ ἰ ὸ ἄ ἰ ί  
ε ναι το ς διαφ ροις κατ  τ ν φ ν, ο δ' ν τι τ  σχ μαἶ ῖ ό ὰ ὴ ἁ ή ὐ ἂ ἔ ὸ ῆ  
α τιον ε η τ ς διαφορ ς, λλ  μ λλον  θ σις. νδ χεταιἴ ἴ ῆ ᾶ ἀ ὰ ᾶ ἡ έ ἐ έ  
γ ρ κα  τ  περιφερ  κα  πλ ς π ντα πισκι ζειν αυτο ς.ὰ ὶ ὰ ῆ ὶ ἁ ῶ ά ἐ ά ἑ ῖ  
σημε ον δ ˙ κα  γ ρ ῖ έ ὶ ὰ [II 122. 5 App.] α τ ς τα την φ ρει τ νὐ ὸ ύ έ ὴ  
π στιν, σα τ ν λε ων μ λανα φα νεται. δι  γ ρ τ νί ὅ ῶ ί έ ί ὰ ὰ ὴ  
σ μφυσιν κα  τ ν τ ξιν ς τ ν α τ ν χοντα τ ι μ λανιύ ὶ ὴ ά ὡ ὴ ὐ ὴ ἔ ῶ έ  
φα νεσθαι τοια τα. κα  π λιν σα λευκ  τ ν τραχ ων. κί ῦ ὶ ά ὅ ὰ ῶ έ ἐ  
μεγ λων γ ρ ε ναι τα τα κα  τ ς συνδ σεις ο  περιφερε ς,ά ὰ ἶ ῦ ὶ ὰ έ ὐ ῖ  

λλ  ἀ ὰ προκρ σσαςό , κα  τ ν σχημ των τ ς μορφ ςὶ ῶ ά ὰ ὰ  
μιγνυμ νας σπερ  ν βασις κα  τ  πρ  τ ν τειχ ν χειέ ὥ ἡ ἀ ά ὶ ὰ ὸ ῶ ῶ ἔ  
χ ματα˙ τοιο τον γ ρ ν σκιον ώ ῦ ὰ ὂ ἄ [II 122. 10 App.] ε ναι καἶ ὶ 
ο  κωλ εσθαι τ  λαμπρ ν. (80) πρ ς δ  το τοις π ς λ γειὐ ύ ὸ ό ὸ ὲ ύ ῶ έ  
κα  ζ ιων τ  λευκ ν ν ων γ νεσθαι μ λαν, ε  τεθε ησανὶ ώ ὸ ὸ ἐ ί ί έ ἰ ί  
ο τως, στ' πισκι ζειν; λως δ  το  διαφανο ς κα  τοὕ ὥ ἐ ά ὅ ὲ ῦ ῦ ὶ ῦ 
λαμπρο  μ λλον οικε τ ν φ σιν  το  λευκο  λ γειν. τῦ ᾶ ἔ ὴ ύ ἢ ῦ ῦ έ ὸ 
γ ρ ε δ οπτον ε ναι κα  μ  παλλ ττειν το ς π ρους τοὰ ὐ ί ἶ ὶ ὴ ἐ ά ὺ ό ῦ 
διαφανο ς στι, [ π ] π σα δ  λευκ  το  διαφανο ς; τι δῦ ἐ ἐ ὶ ό ὲ ὰ ῦ ῦ ἔ ὲ 
τ  μ ν ε θε ς ε ναι τ ν λευκ ν το ς π ρους, ὸ ὲ ὐ ῖ ἶ ῶ ῶ ὺ ό [II 122. 15 
App.] τ ν δ  μελ νων παλλ ττειν, ς ε σιο σης τ ςῶ ὲ ά ἐ ά ὡ ἰ ύ ῆ  
φ σεως πολαβε ν στιν. ρ ν δ  φησι δι  τ ν πορρο νύ ὑ ῖ ἔ ὁ ᾶ έ ὰ ὴ ἀ ὴ  
κα  τ ν μφασιν τ ν ε ς τ ν ψιν˙ ε  δ  το τ' στι, τ  διο σειὶ ὴ ἔ ὴ ἰ ὴ ὄ ἰ ὲ ῦ ἔ ί ί  
το ς π ρους κε σθαι κατ' λλ λους  παλλ ττειν; ο δ  τ νὺ ό ῖ ἀ ή ἢ ἐ ά ὐ ὲ ὴ  

πορρο ν π  το  κενο  πως γ νεσθαι ιδιον πολαβε ν˙ἀ ὴ ἀ ὸ ῦ ῦ ί ῥά ὑ ῖ  
στε λεκτ ον το του τ ν α τ αν. οικε γ ρ π  το  φωτ ςὥ έ ύ ὴ ἰ ί ἔ ὰ ἀ ὸ ῦ ὸ  
 π  λλου τιν ς ποιε ν τ  λευκ ν˙ δι  κα  τ ν παχ τηταἢ ἀ ὸ ἄ ὸ ῖ ὸ ό ὸ ὶ ὴ ύ  



senziente]. (75) Il rosso deriva dalle medesime figure donde 
deriva il caldo, soltanto più grandi; perché anche nel caso che 
siano più grandi i composti [corpi], pur essendo le particelle 
tutte uniformi, si ha un rosso molto più vivo. Il segno evidente 
che il rosso deriva da figure di tal genere è in ciò: noi, quando 
ci riscaldiamo, diventiamo rossi e così pure gli altri corpi 
infuocati, finché abbiano alcunché58* d'infuocato. Più rosse 
sono le cose composte di figure atomiche grandi, come ad 
esempio la fiamma e il carbone delle legna verdi più di quelli 
delle legna secche. Così pure dicasi del ferro e degli altri corpi 
infuocati: i più brillanti sono quelli che contengono un fuoco 
più sottile e in grandissima quantità, mentre più rossi sono 
quelli che contengono un fuoco più grosso e in quantità 
minore. E questa è la ragione per cui i corpi più rossi sono 
anche meno caldi: perché caldo è il sottile. Il verde, poi, consta 
di solido e di vuoto ed è come un miscuglio dell'uno e 
dell'altro; e secondo l'ordine e la disposizione il colore che ne 
risulta. (76) I colori semplici, dunque, hanno bisogno di queste 
figure atomiche: e ciascun colore sarà tanto più puro quanto più 
risulterà da figure non mescolate. Gli altri colori59* dipendono 
dalle combinazioni di questi. Così ad esempio il colore dell'oro, 
quello del bronzo e tutti quelli analoghi, dalla combinazione 
del bianco col rosso; infatti traggono il brillante dal bianco, il 
rossastro dal rosso, giacché il rosso nella mescolanza va a 
cadere proprio nei vuoti del bianco. Se poi a questi colori si 
aggiunge il verde, si ottiene un colore bellissimo, ma bisogna 
che le aggiunte di verde siano piccole: perché grandi non è 
possibile, dato il modo come sono combinati il bianco e il 
rosso. E i colori composti riusciranno differenti a seconda che 
si piglierà più o meno dei semplici. Il purpureo deriva dal 
bianco, dal nero e dal rosso mescolati, ma il rosso ha la parte 
maggiore nel composto, piccola parte il nero, e il bianco vi sta 
in proporzione media: anche perciò è gradevole la sensazione 
ch'esso produce. Che nel purpureo vi siano il nero e il rosso, è 
manifesto alla vista; che vi sia il bianco, lo provano lo 
splendore e la trasparenza, giacché queste sono le qualità 
costitutive del bianco. Il blu di guado deriva dal nero intenso e 
dal verde, però con maggior quantità di nero: il verdeporro60* 
dalla porpora e dal blu di guado, o dal verde e dal purpureo: 
infatti lo zolfo è di questa natura e partecipa di una certa, 
lucentezza. L'indaco deriva dal blu di guado e dal rosso-fuoco, 
però da figure atomiche rotondeggianti e aghiformi, affinché 
nel nero vi sia la lucentezza. (78) Il verde-noce deriva dal verde 
e dall'indaco; se poi si mescolano il verde 〈e il bianco〉 si 
ottiene il color fuoco, perché ciò che è privo di ombra elimina 
anche la presenza del colore nero. E in generale anche il rosso 
mescolato col bianco rende puro e privo di nero il verde: ed è 
per questo che i frutti degli alberi da principio son verdi, prima 
che sentano il calore e divengano maturi. In complesso, 
dunque, egli fa menzione solo di questi colori, ma ritiene che i 
colori e i sapori siano infiniti, date le mescolanze che se ne 
possono fare, togliendo o aggiungendo dell'uno o dell'altro, e 
degli uni mescolandone più, degli altri meno: perché non ne 
risulteranno mai due colori perfettamente simili l'uno all'altro. 
(79) Innanzi tutto, però, incontra qualche difficoltà l'ammettere 
parecchi princìpi; e infatti gli altri [fisici] ammettono solo il 
bianco e il nero, ritenendo colori semplici soltanto questi. Ed 
inoltre incontra difficoltà il non ammettere un'unica forma 
atomica per tutti i corpi bianchi, ma una pei corpi duri e 
un'altra per quelli friabili. Perché non è davvero naturale che vi 
sia un'altra causa [per il colore] nei corpi che sono differenti al 

[II 122. 20 App.] το  ρος α τι ται πρ ς τ  φα νεσθαιῦ ἀέ ἰ ᾶ ὸ ὸ ί  
μ λαν. (81) τι δ  π ς τ  μ λαν ποδ δωσιν, ο  ιδιονέ ἔ ὲ ῶ ὸ έ ἀ ί ὐ ῥά  
καταμαθε ν˙  σκι  γ ρ μ λαν τι κα  πιπρ σθησ ς στι τοῖ ἡ ὰ ὰ έ ὶ ἐ ό ί ἐ ῦ 
λευκο ˙ δι  πρ τον τ  λευκ ν τ ν φ σιν. μα δ  ο  μ νονῦ ὸ ῶ ὸ ὸ ὴ ύ ἅ ὲ ὐ ό  
τ  πισκι ζειν, λλ  κα  τ ν παχ τητα το  ρος κα  τ ςὸ ἐ ά ἀ ὰ ὶ ὴ ύ ῦ ἀέ ὶ ῆ  
ε σιο σης πορρο ς α τι ται κα  τ ν ταραχ ν τοἰ ύ ἀ ῆ ἰ ᾶ ὶ ὴ ὴ ῦ 

φθαλμο . π τερον δ  τα τα συμβα νει δι  τ  μ  ε δ οπτονὀ ῦ ό ὲ ῦ ί ὰ ὸ ὴ ὐ ί  
 κα  ἢ ὶ [II 122. 25 App.] λλωι γ νοιτ' ν κα  πο ωι [  μ λαν],ἄ ί ἂ ὶ ί ἢ έ  

ο  διασαφε . (82) τοπον δ  κα  τ  το  χλωρο  μὐ ῖ ἄ ὲ ὶ ὸ ῦ ῦ ὴ 
ποδο ναι μορφ ν, λλ  μ νον κ το  στερεο  κα  τοἀ ῦ ή ἀ ὰ ό ἐ ῦ ῦ ὶ ῦ 

κενο  ποιε ν. κοιν  γ ρ τα τ  γε π ντων κα  ξ ποιωνο νῦ ῖ ὰ ὰ ῦ ά ά ὶ ἐ ὁ ῦ  
σται σχημ των, χρ ν δ' σπερ κ ν το ς λλοις δι ν τιἔ ά ῆ ὥ ἀ ῖ ἄ ἴ ό  

ποι σαι. κα  ε  μ ν ναντ ον τ ι ρυθρ ι, καθ περ τῆ ὶ ἰ ὲ ἐ ί ῶ ἐ ῶ ά ὸ 
μ λαν τ ι λευκ ι, τ ν ναντ αν χειν μορφ ν˙ ε  δ  μέ ῶ ῶ ὴ ἐ ί ἔ ή ἰ ὲ ὴ 

ναντ ον, α τ  το τ' ν ἐ ί ὐ ὸ ῦ ἄ [II 123. 1 App.] τις θαυμ σειεν, τιά ὅ  
τ ς ρχ ς ο κ ναντ ας ποιε ˙ δοκε  γ ρ πασιν ο τως.ὰ ἀ ὰ ὐ ἐ ί ῖ ῖ ὰ ἅ ὕ  
μ λιστα δ  χρ ν το το διακριβο ν, πο α τ ν χρωμ τωνά ὲ ῆ ῦ ῦ ῖ ῶ ά  

πλ  κα  δι  τ  τ  μ ν σ νθετα τ  δ  σ νθετα˙ πλε στηἁ ᾶ ὶ ὰ ί ὰ ὲ ύ ὰ ὲ ἀ ύ ί  
γ ρ πορ α περ  τ ν ρχ ν. λλ  το το μ ν σως χαλεπ ν.ὰ ἀ ί ὶ ῶ ἀ ῶ ἀ ὰ ῦ ὲ ἴ ό  

πε  κα  τ ν χυμ ν ε  τις δ ναιτο το ς πλο ς ποδο ναι,ἐ ὶ ὶ ῶ ῶ ἴ ύ ὺ ἁ ῦ ἀ ῦ  
μ λλον ᾶ [II 123. 5 App.] ν δε λ γοι. περ  δ  σμ ςἂ ὅ έ ὶ ὲ ὀ ῆ  
προσαφορ ζειν παρ κεν πλ ν τοσο τον, τι τ  λεπτ νί ῆ ὴ ῦ ὅ ὸ ὸ  

πορρ ον π  τ ν βαρ ων ποιε  τ ν ἀ έ ἀ ὸ ῶ έ ῖ ὴ δμ νὀ ή ˙ πο ον δ  τιῖ έ  
τ ν φ σιν ν π  τ νος π σχει, ο κ τι προσ θηκεν, περὴ ύ ὂ ὑ ὸ ί ά ὐ έ έ ὅ  
σως ν κυρι τατον. (83) Δ. μ ν ο ν ο τως νια παραλε πει. ἴ ἦ ώ ὲ ὖ ὕ ἔ ί



tatto; e, quand'anche, la causa della differenza non sarebbe la 
figura atomica, bensì piuttosto la posizione. Infatti è possibile 
che anche le figure atomiche rotondeggianti e in generale tutte 
le figure si facciano ombra tra di loro. Una prova: e cioè che lo 
stesso Democrito ne è convinto, per quei corpi lisci che 
appaiono neri, poiché dice che appaiono tali per la loro 
coesione e per l'ordine delle parti, in quanto hanno la medesima 
coesione e il medesimo ordinamento del nero; e, viceversa, per 
quei corpi scabri che appaiono bianchi: dice infatti che gli 
apparentemente bianchi derivano da figure atomiche grandi e 
con raggruppamenti non rotondeggianti ma a scalini, sì che le 
forme degli atomi costituiscono una linea spezzata come i 
ripari o i terrapieni innalzati a ridosso delle mura, perché un 
corpo di tal fatta non produce ombra o non ostacola la 
lucentezza. (80) E inoltre come spiega, e in base a quali figure 
atomiche,61* il fatto che il bianco di certi corpi può diventare 
nero, qualora essi [corpi] siano disposti in modo tale da gettare 
ombra? Insomma, pare che [in tal modo] egli spieghi piuttosto 
la natura del diafano e del rilucente che non quella del bianco. 
E appunto caratteristica del diafano il possedere la trasparenza 
e il non avere i pori a disposizione alternata; ma nel genere del 
diafano quante sono le sostanze bianche? Ancora: che i pori 
delle sostanze bianche siano diritti e quelli delle sostanze nere 
siano a disposizione alternata, è una supposizione che vale nel 
caso che una qualche materia debba penetrarvi. Ma egli spiega 
il vedere mediante l'effluvio e l'immagine che si produce 
nell'organo visivo; e allora quale importanza avrà che i pori 
siano disposti tutti in maniera uniforme o a disposizione 
alterna? Né è facile ammettere che l'effluvio possa, in un modo 
qualsiasi, nascere dal vuoto: per cui resta da determinare la 
causa di ciò; e pare difatti che egli faccia derivare il bianco 
dalla luce o da qualche altra cosa; [e perciò adduce anche la 
densità dell'aria come causa per cui certe sostanze appaiono 
nere]62* (81) Neanche è facile da comprendere come egli 
spieghi il nero: perché l'ombra è qualcosa di nero e costituisce 
un ostacolo alla visione del bianco, e perciò appunto il bianco è 
per natura il primo colore. Ma egli attribuisce la causa del nero 
tutt'insieme a parecchie cose, non soltanto al sovrapporsi 
dell'ombra, ma anche alla densità dell'aria, al penetrare 
dell'effluvio, al turbamento dell'occhio. Ma se ciò accada per 
mancanza di trasparenza o dipenda da altro e da quale altra 
causa, egli non chiarisce. 
(82) E' anche assurdo il non attribuire una forma propria al 
verde, considerandolo costituito soltanto di solido e di vuoto, 
giacché ciò veramente è comune a tutti i corpi, di qualunque 
specie siano le loro figure atomiche; e bisognava invece, come 
agli altri colori, attribuirgli una caratteristica particolare. E se 
questo colore è contrario al rosso come il nero è contrario al 
bianco, dovrebbe avere la forma contraria a quella del rosso; se 
poi non è contrario al rosso, ci sarebbe da meravigliarsi 
appunto di questo, che Democrito non consideri i princìpi come 
contrari: poiché tutti li ritengono tali. E soprattutto bisognava 
esaminare con attenzione quali dei colori sono semplici, e 
perché gli uni sono composti, gli altri non composti: poiché la 
maggior difficoltà sta nel determinare i princìpi. Ma una tale 
indagine era, probabilmente, difficile. Poiché, anche i sapori, 
meglio di tutti saprebbe spiegarli chi riuscisse a determinare i 
sapori semplici. Quanto all'odorato egli trascurò di 
determinarne le peculiarità, limitandosi all'affermazione che 
l'odore è prodotto dal sottile che emana dai corpi pesanti. Ma 
egli poi non aggiunge qual sia la natura dell'essere che subisce 



queste azioni dall'esterno - ciò che forse era il punto principale. 

(83) Democrito dunque ha, in questo modo, tralasciato 
parecchie questioni.
68 A 135 a. G DIOG. OENOAND. fr. 5 col. 2 p. 10 William. 
Democrito di Abdera disse che le sostanze sono atomi, 
spiegando le cose veramente in modo giusto; ma poiché 
intorno agli atomi s'ingannò in alcuni punti, si giudicherà poi di 
lui nell'esposizione della nostra [epicurea] dottrina. DIOG. 
OENOAND. fr. 6 col. 2 p. 11. Errò, in modo non degno di lui, 
anche Democrito, affermando che secondo verità negli esseri 
esistono soltanto gli atomi e che tutte quante le altre 
caratteristiche sono soggettive. E davvero secondo la tua 
dottrina, o Democrito, non si capisce come potremmo trovare 
la verità, anzi neppure potremmo vivere, giacché non 
sapremmo guardarci né dal fuoco né dalle ferite né...

68 A 135 a. G DIOG. OENOAND. fr. 5 col. 2 p. 10 William. 
Δημ κριτοςό  δὲ ὁ βδηρε τηςἈ ί  ε πεἶ  μ νὲ  τ μουςἀ ό  φ σειςύ , 
καλ ςῶ  γε ποι νῶ ˙ πεἐ ὶ δὲ περὶ α τ νὐ ῶ  σφ ληἐ ά  τινά, νἐ  τα ςῖ  

μετ ραιςἡ έ  δ ξαιςό  πισκεφθ σεταιἐ ή . DIOG. OENOAND. fr. 6 
col. 2 p. 11. σφ ληἐ ά  δ' ν ξ ωςἀ ᾳ ί  αυτοἑ ῦ καὶ Δημ κριτοςό , τ ςὰ  

τ μουςἀ ό  μ ν ςό ᾳ  κατ' λ θειανἀ ή  ε π νἰ ὼ  π ρχεινὑ ά  νἐ  το ςῖ  ο σιὖ , 
τὰ δὲ λοιπὰ ν?ομιστεὶ πανταἅ . κατὰ γ ρὰ  τ νὸ  σ νὸ  λ γονό , ὦ 
Δημ κριτεό , ο χὐ  πωςὅ  τὸ ληθ ςἀ ὲ  ε ρε νὑ ῖ , λλἀ ' ο δὐ ὲ ζ νῆ  
δυνησ μεθαό , μ τεή  τὸ? π? ρῦ  φυλαττ μενοιό  [μ τεή  τ] νὴ  σφαγ νὴ  
μ τή ' ...

68 A 136. TERTULL. de an. 43. Democrito [dice che il sonno 
proviene dalla] insufficienza del soffio vitale. AËT. V 2, 1 
[Dox. 416]. Secondo Democrito i sogni dipendono 
dall'apparizione degl'idoli.

68 A 136. TERTULL. de anima 43 D. indigentiam spiritus 
[nämlich somnum [II 123. 10 App.] esse]. AËT. V 2, 1 (D. 
416) Δ. το ς νε ρους γ νεσθαι κατ  τ ς τ ν ε δ λωνὺ ὀ ί ί ὰ ὰ ῶ ἰ ώ  
παραστ σεις. ά

68 A 137. CICER. de div. II 58, 120. Crederemo, dunque, che 
l'animo di chi dorme si muova di per se stesso mentre sogna, 
oppure, come ritiene Democrito, che sia agitato da una visione 
esterna ad esso e accidentale?

68 A 137. CIC. de div. II 58, 120 utrum igitur censemus  
dormientium animos per sene ipsos in somniando moveri an, ut  
D. censet, externa et adventicia visione pulsari? 

68 A 138. CICER. de div. I 3, 5 [Dox. 224]. ...E mentre uno 
scrittore autorevole come Democrito dichiarava in parecchi 
luoghi di ammettere la previsione [cfr. B 10 a] del futuro, il 
peripatetico Dicearco negò ogni sorta di divinazione, tranne 
quella dei sogni del furore. CICER. de div. I 57, 131 [da 
Posidonio]. Democrito poi ritiene che saggiamente gli antichi 
stabilirono che si scrutassero i resti delle vittime, poiché dal 
loro aspetto e dal loro colore si possono ricavare gli indizi così 
della salubrità come delle epidemie, e talvolta anche se vi sarà 
sterilità o fecondità della campagna [cfr. CICER. de div. II 13, 
30].

68 A 138. CIC. de div. I 3, 5 (D. 224) [II 123. 15] cum...  
plurumisque locis gravis auctor D. praesensionem rerum 
futurarum comprobaret, Dicaearchus Peripateticus cetera 
divinationis genera sustulit, somniorum et furoris reliquit. CIC. 
de div. I 57, 131 [aus Poseidonios] D. autem censet sapienter  
instituisse veteres ut hostiarum inspicerentur exta quorum ex 
habitu atque ex colore tum salubritatis tum [II 123. 20 App.] 
pestilentiae signa percipi, non numquam etiam quae sit  
sterilitas agrorum vel fertilitas futura. Vgl. ebd. II 13, 30.

68 A 139. CENSORIN. de d. nat. 4, 9. Democrito di Abdera 
ritiene che gli uomini siano stati originariamente generati 
dall'acqua e dal fango [cfr. B 5 a]. AËT. V 19, 6 [Dox. 431 n.; 
cfr. 645, 6]. Democrito dice che gli animali sono stati generati 
dalla riunione di membra inarticolate, avendo primamente 
l'umido generato i vermi [cfr. 31 A 72; B 57]. LACT. inst. div.  
VII 7, 9. Affermano gli Stoici che il mondo e tutte le cose che 
sono in esso furono prodotte per servire agli uomini; il 
medesimo insegnano a noi le Sacre Scritture. E' dunque in 
errore Democrito, ritenendo che gli uomini siano sorti dalla 
terra a guisa dei vermi senza nessun autore e nessuna ragione.

68 A 139. CENSOR. 4, 9 Democrito vero Abderitae ex aqua 
limoque primum visum esse homines procreatos. AËT. V 19, 6 
(D. 431 n.; vgl. 645, 6] Δ. γεγενημ να ε ναι τ  ζ ια συστ σειέ ἶ ὰ ῶ ά  
† ειδεεναστρον πρ τον το  γρο  ζωιογονο ντος. ῶ ῦ ὑ ῦ ῦ [II 123. 
25] LACT. Inst. div. VII 7, 9 hominum causa mundum et  
omnia quae in eo sunt esse facta Stoici loquuntur idem nos 
divinae litterae docent. erravit ergo Democritus, qui  
vermiculorum modo putavit effusos esse de terra nullo auctore 
nullaque ratione.

68 A 140. AËT. V 4, 3 [Dox. 417-8]. Stratone e Democrito 
consideravano corporea anche la forza [non soltanto la materia 
del seme genitale]: infatti essa è costituita di aria.

68 A 140. AËT. V 4, 3 (D. 417/8 Στρ των κα  Δ. κα  τ νά ὶ ὶ ὴ  
δ ναμινύ  [nicht bloß [II 123. 30] die λη το  σπ ρματος]ὕ ῦ έ  
σ μα˙ πνευματικ  γ ρ. ῶ ὴ ά

68 A 141. AËT. V 3, 6 [Dox. 417]. Democrito dice [che il  
seme genitale è composto] di tutti gli elementi e delle parti 
principali del corpo, cioè ossa, carne, muscoli [cfr. B 32; 24 A 
13].

68 A 141. AËT. V 3, 6 (D. 417) Δ. φ' λων τ ν σωμ τωνἀ ὅ ῶ ά  
κα  τ ν κυριωτ των μερ ν ο ον στ ν σαρκ ν κα  ν νὶ ῶ ά ῶ ἷ ὀ ῶ ῶ ὶ ἰ ῶ  
[nämllich τ  σπ ρμα ε ναι]. S. B 32; vgl. CENSOR. 5, 3 (24 Aὸ έ ἶ  
13).

68 A 142. AËT. V 5, 1 [Dox. 418]. Epicuro e Democrito 
affermano che anche la donna emette il seme genitale: possiede 
infatti i condotti testicolari, disposti però in senso inverso [a 
quelli dell'uomo]: appunto perciò essa ha desiderio 
dell'amplesso. G NEMES. de nat. hom. c. 25 p. 247. Aristotele 
dunque e Democrito non ammettono che il seme genitale della 
donna contribuisca affatto nella generazione dei figli. / 

68 A 142. AËT. V 5, 1 (D. 418) π κουρος, Δ. κα  τ  θ λυἘ ί ὶ ὸ ῆ  
προ εσθαι σπ ρμα˙ χει ΐ έ ἔ [II 123. 35] γ ρ παραστ ταςὰ ά  

πεστραμμ νους˙ δι  το το κα  ρεξιν χει περ  τ ςἀ έ ὰ ῦ ὶ ὄ ἔ ὶ ὰ  
χρ σεις. ή G NEMES. de nat. hom. c. 25 p. 247. ριστοτ ληςἈ έ  
μ ν ο ν κα  Δημ κριτος ο δ ν βο λονται συντελε ν τ  τ ςὲ ὖ ὶ ό ὐ ὲ ύ ῖ ὸ ῆ  
γυναικ ς σπ ρμα πρ ς γ νεσιν τ κνων. ὸ έ ὸ έ έ /



68 A 143. ARISTOT. de gen. anim. Δ 1. 764 a 6. Democrito di 
Abdera dice che il differenziamento dei sessi avviene nell'alvo 
materno; non ammette però che il feto assuma i caratteri di 
femmina o di maschio per causa del caldo e del freddo, bensì in 
quanto sia prevalso il seme dell'uno o dell'altro dei genitori, il 
seme cioè proveniente da quella parte per cui sono differenti tra 
loro il maschio o la femmina. CENSORIN. de d. nat. 6, 5. 
Democrito ritiene che i figli ricevono il sesso di quello dei 
genitori il cui seme sia attivato prima. AËT. V 7, 6 [Dox. 420]. 
Secondo Democrito le parti comuni possono derivare 
indifferentemente dall'uno o dall'altro [dei genitori], le parti 
differenzianti invece sono determinate dal predominare 
dell'uno dei due. NEMES. de nat. hom. c. 25 p. 247. Aristotele 
dunque e Democrito non ammettono che il seme genitale della 
donna contribuisca affatto nella generazione dei figli.

68 A 143. ARISTOT. de gen. anim. Δ 1. 764 a 6 Δ. δὲ ὁ 
βδηρ τηςἈ ί  νἐ  μ νὲ  τ ιῆ  μητρὶ γ νεσθαί ί φησι τ νὴ  διαφορ νὰ  τοῦ 

θ λεοςή  καὶ τοῦ ρρενοςἄ , οὐ μ ντοιέ  διὰ θερμ τητό ά γε καὶ 
ψυχρ τηταό  τὸ μ νὲ  γ γνεσθαιί  θ λυῆ  τὸ δ' ρρενἄ , λλἀ ' 

ποτ ρουὁ έ  νἂ  κρατ σηιή  τὸ σπ ρμαέ  τὸ πἀ ὸ τοῦ μορ ουί  λθ νἐ ό , 
ιὧ  διαφ ρουσινέ  λλ λωνἀ ή  τὸ θ λυῆ  [II 123. 40] κα  τ  ρρεν.ὶ ὸ ἄ  

CENSOR. 6, 5 utrius vero parentis principium sedem prius [II 
124. 1 App.] occupaverit, eius reddi naturam D. rettulit. AËT. 
V 7, 6 (D. 420) Δ. τ  μ ν κοιν  μ ρη ξ ποτ ρου ν τ χηι,ὰ ὲ ὰ έ ἐ ὁ έ ἂ ύ  
τ  δ' δι ζοντα [κα ] κατ' πικρ τειαν. Demnach unrichtigὰ ἰ ά ὶ ἐ ά  
NEMES. de nat. hom. 247 Matth. ριστοτ λης μ ν ο ν καἈ έ ὲ ὖ ὶ 
Δημ κριτος ο δ ν βο λονται συντελε ν τ  τ ς γυναικ ςό ὐ ὲ ύ ῖ ὸ ῆ ὸ  
σπ ρμα πρ ς γ νεσιν τ κνων. έ ὸ έ έ

68 A 144. ARISTOT. de gen. anim. B 4. 740 a 33. Le vene si 
attaccano all'utero come radici, e attraverso di esse il feto 
riceve il nutrimento. Questa è la ragione per cui l'animale 
rimane nell'utero, e non già, come dice Democrito, per 
conformare le proprie membra a quelle della madre che lo 
contiene. ARISTOT. de gen. anim. B 7. 746 a 19. Errano 
coloro che ritengono che nell'utero materno i nascituri si 
nutrano succhiando una qualche escrescenza carnosa. AËT. V 
16, 1 [Dox. 426]. Democrito ed Epicuro dicono che l'embrione 
nell'utero materno si nutre mediante la bocca; e che perciò 
appunto, appena nato, tosto egli si spinge con la bocca verso la 
mammella, giacché anche nell'utero materno esistono specie di 
mammelle e di bocche per mezzo di cui ci si nutre.

68 A 144. ARISTOT. de gen. anim. B 4. 740 a 33 [II 124. 5] 
αἱ δὲ φλ βεςέ  ο ονἷ  ζαιῥί  πρ ςὸ  τ νὴ  στ ρανὑ έ  συν πτουσιά  δι' νὧ  
λαμβ νειά  τὸ κ ημαύ  τ νὴ  τροφ νή . το τουύ  γ ρὰ  χ ρινά  νἐ  τα ςῖ  

στ ραιςὑ έ  μ νειέ  τὸ ζ ιονῶ , λλἀ ' ο χὐ  ςὡ  Δ. φησιν, ναἵ  
διαπλ ττηταιά  τὰ μ ριαό  κατὰ τὰ μ ριαό  τ ςῆ  χο σηςἐ ύ . 
ARISTOT. de gen. anim. B 7. 746 a 19 οἱ δὲ λ γοντεςέ  
τρ φεσθαιέ  τὰ παιδ αί  νἐ  τα ςῖ  στ ραιςὑ έ  διὰ τοῦ σαρκ δι νί ό  τι 
βδ λλεινά  ο κὐ  ρθ ςὀ ῶ  λ γουσινέ . AËT. V 16, 1 (D. 426) [II 
124. 10] Δ., π κουροςἘ ί  τὸ μβρυονἔ  νἐ  τ ιῆ  μ τραιή  διὰ τοῦ 
στ ματοςό  τρ φεσθαιέ . θενὅ  ε θ ωςὐ έ  γεννηθ νὲ  πἐ ὶ τ νὸ  μαστ νὸ  
φ ρεσθαιέ  τ ιῶ  στ ματιό ˙ ε ναιἶ  γ ρὰ  καὶ νἐ  τ ιῆ  μ τραιή  θηλ ςά  
τινας καὶ στ ματαό , δι' νὧ  τρ φεσθαιέ . 

68 A 145. ARISTOT. de gen. anim. B 4. 740 a 13. Coloro che 
affermano, come Democrito, che prima vengono a 
differenziarsi le parti esterne dell'animale e dopo gli organi 
interni, non ragionano rettamente63*  G ma parlano come se si 
trattasse di fabbricare animali di legno o di pietra. /  
CENSORIN. de d. nat. 6, 1 [Dox. 190: quale sia la parte che 
prende forma per prima nel feto]. Secondo Democrito il ventre 
e la testa, le parti cioè che contengono più vuoto.

68 A 145. ARISTOT. de gen. anim. B 4. 740 a 13 σοιὅ  
λ γουσινέ , σπερὥ  Δ., τὰ ξωἔ  πρ τονῶ  διακρ νεσθαιί  τ νῶ  
ζ ιωνώ , στερονὕ  δὲ τὰ ντ ςἐ ό , ο κὐ  ρθ ςὀ ῶ  λ γουσινέ . G σπερὥ  
ξυλ νωνί  ἢ λιθ νωνί  ζ ωνῴ . / CENSOR. 6, 1 (D. 190] [II 124. 15 
App.] quid primum in infante formetur) D. alvum cum capite 
quae plurimum habent ex inani. 

68 A 146. ARISTOT. de gen. anim. Δ 4. 769 b 30. Democrito 
sostiene che la nascita di esseri mostruosi è conseguenza 
dell'incontrarsi di due emissioni di sperma, avvenute l'una 
prima e l'altra dopo: la seconda penetra nell'utero e si 
sovrappone alla prima, in modo che le parti dell'embrione si 
formano insieme nell'una o nell'altra e si confondono. E 
aggiunge che, essendo per solito rapida negli uccelli la 
copulazione, sempre si confondono insieme diverse uova o i 
diversi colori di esse. G [PHILOP.] de gen. anim. 186, 10. 
Democrito diceva che anche le uova degli uccelli sono 
mostruosità: giacché essendo rapida in essi la copulazione, egli 
dice, e avvenendo parecchie volte in una sola ora, giungono 
nell'utero parecchie eiaculazioni spermatiche, ed è per questo 
che una parte dell'uovo è bianca e l'altra è gialla. /

68 A 146. ARISTOT. de gen. anim. Δ 4. 769 b 30 Δ. μ νὲ  ο νὖ  
φησεἔ  γ γνεσθαιί  τὰ τ ραταέ  διὰ τὸ δ ού  γον ςὰ  συμπ πτεινί , τ νὴ  

μ νὲ  πρ τερονό  ρμ σασανὁ ή  τ νὴ  δ' στερονὕ . καὶ τα τηνύ  
ξελθο σανἐ ῦ  λθε νἐ ῖ  ε ςἰ  τ νὴ  στ ρανὑ έ , στεὥ  συμφ εσθαιύ  καὶ 
παλλ ττεινἐ ά  τὰ μ ριαό . [II 124. 20 App.] τα ςῖ  δ' ρνισινὄ  πεἐ ὶ 

συμβα νειί  ταχε ανῖ  γ νεσθαιί  τ νὴ  χε ανὀ ί , εἀ ὶ τά τ' ιὠ ὰ καὶ 
τ νὴ  χρ ανό  α τ νὐ ῶ  παλλ ττεινἐ ά  φησ νί . G [PHILOP.] de gen.  
anim. 186, 10. λεγεἔ  δὲ ὁ Δημ κριτοςό  καὶ τὰ ᾠὰ τ νῶ  

ρν θωνὀ ί  τ ραταέ  ε ναιἶ ˙ ταχε αςί  γ ρά , φησί, καὶ νἐ  μιᾷ ρὥ ᾳ 
πολλ κιςά  πἐ ὶ το τωνύ  γινομ νηςέ  τ ςῆ  χε αςὀ ί  πολλαὶ 
ε σ ρχονταιἰ έ  γοναί, καὶ διὰ το τοῦ  τοῦ οᾠ ῦ τὸ μ νέ  στιἐ  
λευκ νό , τὸ δὲ χρ νὠ ό . /

68 A 147. ARISTOT. de gen. anim. E 8. 788 b 9. Anche 
Democrito ha trattato di questo argomento [dei denti]... Egli 
dice che i denti cadono perché, negli animali in genere, 
spuntano prima del tempo; secondo natura, invece, dovrebbero 
spuntare quando gli animali sono, per così dire, nel fiore 
dell'età; e la causa che i denti spuntino prima del tempo 
sarebbe, secondo lui, il poppare.

68 A 147. ARISTOT. de gen. anim. E 8. 788 b 9 ε ρηκεἴ  μ νὲ  
ο νὖ  περὶ α τ νὐ ῶ  [Zähne] καὶ Δ. ... φησὶ γ ρὰ  κπ πτεινἐ ί  μ νὲ  
διὰ τὸ πρὸ ραςὥ  γ νεσθαιί  το ςῖ  ζ ιοιςώ ˙ κμαζ ντωνἀ ό  γ ρὰ  ςὡ  
ε πε νἰ ῖ  φ εσθαιύ  κατά γε φ σινύ ˙ τοῦ δὲ πρὸ ραςὥ  γ νεσθαιί  τὸ 
θηλ ζεινά  [II 124. 25 App.] α τι ται. ἰ ᾶ

68 A 148. ARISTOT. de part. anim. Γ 4. 665 a 30. Degli 
animali senza sangue nessuno è dotato di visceri. E non pare 
davvero che Democrito abbia dato intorno ad essi una 
spiegazione giusta, se riteneva che i visceri fossero soltanto 

68 A 148. ARISTOT. de partt. anim. Γ 4. 665 a 30 τ νῶ  δ' 
να μωνἀ ί  ο δ νὐ ὲ  χειἔ  σπλ γχνονά . Δ. δ' οικενἔ  οὐ καλ ςῶ  

διαλαβε νῖ  περὶ α τ νὐ ῶ , ε περἴ  ι θηὠ ή  διὰ μικρ τηταό  τ νῶ  
να μωνἀ ί  ζ ιωνώ  δηλαἄ  ε ναιἶ  τα ταῦ . Vgl. LUCR. IV 116 ff.



invisibili, data la piccolezza degli animali senza sangue [cfr.  
LUCRET. IV 116 sgg.].
68 A 149. ARISTOT. de gen. anim. B 8. 747 a 29 [31 A 82; B 
92]. Democrito dice che i condotti genitali delle mule sono 
guasti già nella matrice, perché non traggono origine da 
animali della medesima specie.

68 A 149. ARISTOT. de gen. anim. B 8. 747 a 29 [vgl. oben 31 
A 82. B 92] Δ. μ νὲ  [II 124. 30 App.] γ ρά  φησι διεφθ ρθαιά  
το ςὺ  π ρουςό  τ νῶ  μι νωνἡ ό  νἐ  τα ςῖ  στ ραιςὑ έ  διὰ τὸ μὴ κἐ  
συγγεν νῶ  γ νεσθαιί  τ νὴ  ρχ νἀ ὴ  τ νῶ  ζ ιωνώ . 

68 A 150. [ARISTOT.] hist. anim. I 39. 623 a 30. I ragni, 
appena nati, possono emettere il loro filo, non dal di dentro 
come fosse escremento - secondo quel che dice Democrito - ma 
dal corpo come una corteccia o come fanno quegli animali che 
si difendono coi propri aculei, per esempio i ricci.

68 A 150. [ARISTOT.] hist. anim. I 39. 623 a 30 δ νανταιύ  δ', 
φι ναιἀ έ  οἱ ρ χναιἀ ά  τὸ ρ χνιονἀ ά  ε θ ςὐ ὺ  γεν μενοιό , ο κὐ  
σωθενἔ  ςὡ  νὂ  περ ττωμαί , καθ περά  φησὶ Δ., λλἀ ' πἀ ὸ τοῦ 

σ ματοςώ  ο ονἷ  φλοι νὸ  ἢ τὰ β λλονταά  τα ςῖ  θριξ νί , ο ονἷ  αἱ 
στριχεςὕ . [II 124. 35 App.] Vgl. PLIN. N. H. XI 80.

68 A 150 a. AELIAN. nat. anim. VI 60. Presso i Massageti, 
come narra Erodoto [I 216], c'è l'usanza che l'uomo, appesa la 
faretra dinanzi a sé, si giace con la donna in luogo aperto, e, se 
anche li vedono tutti, essi non se ne dànno affatto pensiero. Un 
accoppiamento di cammelli, invece, non avverrebbe mai 
scopertamente e neppure se ci fosse gente che stesse a vedere 
con lo scopo di assistere. Ma, si parli poi di pudore o di un 
dono di natura destinato al segreto, meglio lasciar la questione 
a Democrito e agli altri, bravi a far dimostrazioni e a credere di 
dire le cause intorno alle cose di cui non si hanno indizi o con 
cui non è possibile istituire confronti. Già anche il pastore si 
apparta quando si accorge che le sue bestie sentono lo stimolo 
dell'accoppiamento, come se si ritirasse dinanzi allo sposo e 
alla sposa che entrano nel talamo.

68 A 150 a. AEL. N. H. VI 60 Μασσαγ ται μ ν, ςέ έ ὡ  
ρ δοτος λ γει [Ἡ ό έ I 216], τ ν φαρετρε να πρ  γε αυτ νὸ ῶ ό ἑ ῶ  

κρεμ σαντες, ε τα μ ντοι μιλε  τ ι θηλε αι  ρρην ά ἶ έ ὁ ῖ ῆ ί ὁ ἄ [II 125. 
1 App.] μφαν ς, ε  κα  ρ ιεν α το ς ο  π ντες,ἐ ῶ ἰ ὶ ὁ ῶ ὐ ὺ ἱ ά  
πεφροντικ τες ο δ ν κε νο  γε. καμ λων δ  μιλ α ο κ νό ὐ ὲ ἐ ῖ ί ή ὲ ὁ ί ὐ ἄ  
ποτε μφαν ς γ νοιτο ο δ  ρ ντων ο ονε  μαρτ ρων.ἐ ὴ έ ὐ ὲ ὁ ώ ἱ ὶ ύ  

λλ  ε τε α δ  φαμεν ε τε φ σεως δ ρον π ρρητον,ἀ ὰ ἴ ἰ ῶ ἴ ύ ῶ ἀ ό  
τα τα Δημοκρ τωι τε κα  το ς λλοις καταλε πωμεν λ γχεινῦ ί ὶ ῖ ἄ ί ἐ έ  
τε κα  τ ς ὶ ὰ α τ αςἰ ί  λ γειν ο εσθαι κανο ς π ρ τ ν έ ἴ ἱ ῖ ὑ ὲ ῶ [II 125. 5 
App.] τεκμ ρτων τε κα  ο  συμβλητ ν˙ δη δ  κα  ἀ ά ὶ ὐ ῶ ἤ ὲ ὶ ὁ 
νομε ς παλλ ττετα  ποι, ταν α σθηται τ ς συμφοιτ σεωςὺ ἀ ά ί ὅ ἴ ῆ ή  
α το ς τ ς πρ ς λλ λους τ ν ρμ ν, σπερ ο νὐ ῖ ῆ ὸ ἀ ή ὴ ὁ ή ὥ ὖ  

φιστ μενος παριο σιν ς θ λαμον ν μφηι τε κα  νυμφ ωι. ἀ ά ῦ ἐ ά ύ ὶ ί

68 A 151. AELIAN. nat. anim. XII 16. Dice Democrito che il 
maiale e il cane sono bestie multipare e ne spiega la ragione col 
dire che hanno molti uteri e molte parti atte ad accogliere lo 
sperma. Così l'eiaculazione non le riempie tutte quante in una 
sola volta, e queste bestie tornano a montare per due e per tre 
volte, affinché la ripetizione possa riempire le parti atte a 
raccogliere il seme. Dice poi che le mule non possono 
generare, perché non hanno uteri simili a quelli degli animali, 
ma di forma affatto diversa e affatto inadatti ad accogliere il 
seme, dato che il mulo non è creazione della natura ma 
prodotto artificiale e surrettizio dovuto a disegno umano e 
all'audacia, per così dire, di un adultero. Io ritengo, egli dice, 
che la cavalla una volta sia diventata gravida per avere subito 
accidentalmente la violenza dell'asino e che gli uomini, avendo 
appreso questa sorta di violenza, di poi abbiano fatto diventare 
una consuetudine la generazione di siffatti animali. E dice che 
specialmente gli asini della Libia, che sono grandissimi, 
montano le cavalle, ma non quelle con la criniera, bensì le 
tosate: infatti se la cavalla avesse il proprio ornamento della 
criniera, non si lascerebbe montare da un tale marito, dicono gli 
esperti di siffatto genere di matrimoni. HIPPOCR. de nat. inf.  
31 [VII 540]. Che i gemelli siano prodotti da un solo atto di 
copulazione, risulta da questo indizio: il cane e il maiale, e tutti 
gli animali che partoriscono in seguito a una sola copulazione, 
mettono alla luce in una volta due piccoli o più e ciascuno dei 
nascituri nell'utero è in una propria sinuosità e si trova ravvolto 
da una membrana; e noi lo constatiamo quando nascono; e 
questi animali partoriscono tutti quei piccoli, per lo più, nella 
medesima giornata. [ARISTOT.] probl. 10, 14. 802 a 38. 
Perché alcuni degli animali sono multipari, come il maiale, il 
cane, la lepre, ed altri no, come l'uomo e il leone? Forse perché 
gli uni hanno molti uteri e matrici che tendono ad essere 
riempiti e tra i quali si suddivide il seme genitale, gli altri 
invece no.

68 A 151. AEL. H. N. XII 16 λ γει Δ. πολ γονα ε ναι ν καέ ύ ἶ ὗ ὶ 
κ να κα  τ ν α τ αν προστ θησι λ γων, τι πολλ ς χει τ ςύ ὶ ὴ ἰ ί ί έ ὅ ὰ ἔ ὰ  
μ τρας κα  το ς τ πους το ς δεκτικο ς το  ή ὶ ὺ ό ὺ ὺ ῦ [II 125. 10 App.] 
σπ ρματος.  το νυν θορ ς ο κ κ μι ς ρμ ς π σαςέ ὁ ί ὸ ὐ ἐ ᾶ ὁ ῆ ἁ ά  
α τ ς κπληρο , λλ  δ ς τε κα  τρ ς τα τα τ  ζ ιαὐ ὰ ἐ ῖ ἀ ὰ ί ὶ ὶ ῦ ὰ ῶ  

πιθ ρνυται, να  συν χεια πληρ σηι τ  το  γ νουἐ ό ἵ ἡ έ ώ ὰ ῦ ό  
δεκτικ . μι νους δ  λ γει μ  τ κτειν˙ μ  γ ρ χειν μο αςά ἡ ό ὲ έ ὴ ί ὴ ὰ ἔ ὁ ί  
μ τρας το ς λλοις ζ ιοις, τερομ ρφους δ , κισταή ῖ ἄ ώ ἑ ό έ ἥ  
δυναμ νας γον ν δ ξασθαι˙ μ  γ ρ ε ναι φ σεως πο ημα τ νέ ὴ έ ὴ ὰ ἶ ύ ί ὴ  

μ ονον, λλ  πινο ας νθρωπ νης κα  τ λμης ς νἡ ί ἀ ὰ ἐ ί ἀ ί ὶ ό ὡ ἂ  
ε ποις μοιχιδ ου πιτ χνημα ἴ ί ἐ έ [II 125. 15 App.] το το καῦ ὶ 
κλ μμα. έ δοκε  δ  μοιῖ έ ,  δ' ς, ἦ ὅ νου ππον βιασαμ νουὄ ἵ έ  
κατ  τ χην κυ σαιὰ ύ ῆ , μαθητ ς δ  νθρ πους τ ς β αςὰ ὲ ἀ ώ ῆ ί  
τα της γεγενημ νουςύ έ  ε τα μ ντοι ἶ έ προελθε ν π  τ ν τ ςῖ ἐ ὶ ὴ ῆ  
γον ς α τ ν συν θειανῆ ὐ ῶ ή . κα  μ λιστ  γε το ς τ ν Λιβ ωνὶ ά ά ὺ ῶ ύ  

νους μεγ στους ντας πιβα νειν τα ς πποις ο  κομ σαιςὄ ί ὄ ἐ ί ῖ ἵ ὐ ώ  
λλ  κεκαρμ ναις˙ χουσα γ ρ τ ν αυτ ς γλα αν τ ν διἀ ὰ έ ἔ ὰ ὴ ἑ ῆ ἀ ΐ ὴ ὰ 

τ ς ῆ [II 125. 20 App.] κ μης ο κ ν πομε νειε τ ν τοι νδεό ὐ ἂ ὑ ί ὸ ό  
γαμ την, ο  σοφο  το ς το των γ μους φασ ν. HIPPOCR. deέ ἱ ὶ ὺ ύ ά ί  
nat. inf. 31 (VII 540 L.) τι δ  φ' ν ς λαγνε ματοςὅ ὲ ἀ ἑ ὸ ύ  
δ δυμαγ νεται, στ ριον τ δε στ ˙ κ ων κα  ς κα  λλαί ί ἱ ό ό ἐ ί ύ ὶ ὗ ὶ ἄ  
ζ ια σα φ' ν ς λαγνε ματος τ κτει κα  δ ο κα  πλε ονα,ῶ ὅ ἀ ἑ ὸ ύ ί ὶ ύ ὶ ί  
κα  καστον τ ν ζ ιων ν τ ισι μ τρηισιν ν κ λπωι καὶ ἕ ῶ ώ ἐ ῆ ή ἐ ό ὶ 

μ νι στ , κα  τα τα α το  ρ ομεν γιν μενα κα  τα ταὑ έ ἐ ί ὶ ῦ ὐ ὶ ὁ έ ό ὶ ῦ  
τ κτει τ ι α τ ι μ ρηι ί ῆ ὐ ῆ ἡ έ [II 125. 25 App.] π ντα ς π  τά ὡ ἐ ὶ ὸ 
πλε στον. [ARISTOT.] Probl. 10, 14. 802 a 38 δι  τ  τ  μ νῖ ὰ ί ὰ ὲ  
πολ τεκνα τ ν ζ ιων ο ον ς, κ ων, λαγ ς, τ  δ  ο , ο ονύ ῶ ώ ἷ ὗ ύ ώ ὰ ὲ ὔ ἷ  

νθρωπος, λ ων;  τι τ  μ ν πολλ ς μ τρας κα  τ πουςἄ έ ἢ ὅ ὰ ὲ ὰ ή ὶ ό  
χει ο ς κα  π μπλασθαι πιθυμε  κα  ε ς  σχ ζεται  γον ,ἔ ὓ ὶ ί ἐ ῖ ὶ ἰ ἃ ί ἡ ή  

τ  δ  το ναντ ον. ARISTOT. de gen. anim. ὰ ὲ ὐ ί B 8. 747a 29 Δ. 
μ ν γ ρ φησι διεφθ ρθαι το ς π ρους τ ν μι νων ν τα ςὲ ά ά ὺ ό ῶ ἡ ό ἐ ῖ  

στ ραις δι  τ  μ  κ συγγεν ν ὑ έ ὰ ὸ ὴ ἐ ῶ [II 125. 30 App.] γ νεσθαιί  
τ ν ρχ ν τ ν ζ ιων (schon unter n. 149).ὴ ἀ ὴ ῶ ώ

68 A 152. AELIAN. nat. anim. XII 17. Dice Democrito che nei 
paesi meridionali gli embrioni abortiscono più facilmente che 

68 A 152. AEL. H. N. XII 17 ν το ς νοτ οις μ λλονἐ ῖ ί ᾶ  
κπ πτειν τ  μβρυα Δ. λ γει  ν το ς βορε οις, καἐ ί ὰ ἔ έ ἢ ἐ ῖ ί ὶ 



nei settentrionali, e con ragione: infatti, per effetto del vento 
caldo meridionale, i corpi delle partorienti si afflosciano e si 
dilatano; così, essendo ammollito e non contratto l'involucro [il 
corpo], si vanno spostando anche gli embrioni e, sotto l'azione 
del calore, vanno scivolando di qua e di là e abortiscono 
facilmente; se invece vi è ghiaccio e spira vento settentrionale, 
l'embrione si fa compatto, ha difficoltà di movimento e non 
viene agitato come da mare mosso, ma, per essere immune 
d'ondeggiamento e come in bonaccia, non solo acquista forza 
ma diviene assai resistente e dura sino al tempo stabilito da 
natura per lo sgravamento dell'animale. Dunque nel freddo, 
dice l'Abderita, l'embrione resiste, nel caldo sovente abortisce. 
E dice che è una conseguenza necessaria del caldo eccessivo il 
dilatarsi delle vene e delle articolazioni.

ε κ τως˙ χαυνο σθαι γ ρ π  το  ν του τ  σ ματα τα ςἰ ό ῦ ὰ ὑ ὸ ῦ ό ὰ ώ ῖ  
κυο σαις κα  δι στασθαι. τε το νυν ύ ὶ ί ἅ ί το  σκ νουςῦ ή  
διακεχυμ νου κα  ο χ ρμοσμ νου πλαν σθαι κα  τέ ὶ ὐ ἡ έ ᾶ ὶ ὰ 
κυ μενα δε ρο κα  κε σε κα  θερμαιν μενα διολισθ νεινό ῦ ὶ ἐ ῖ ὶ ό ά  
κα  ὶ [II 125. 35] κπ πτειν ιον˙ ε  δ  ε η π γος κα  βορρ ςἐ ί ῥᾶ ἰ ὲ ἴ ά ὶ ᾶ  
καταπν οι, συμπ πηγε μ ν τ  μβρυον, δυσκ νητον δ  στιέ έ ὲ ὸ ἔ ί έ ἐ  
κα  ο  ταρ ττεται ς π  κλ δωνος, τε δ  κλυστον καὶ ὐ ά ὡ ὑ ὸ ύ ἅ ὲ ἄ ὶ 

ν γαλ νηι ν ρρωτα  τε κα  στι σ ντονον κα  διαρκεἐ ή ὂ ἔ ί ὶ ἔ ύ ὶ ῖ 
πρ ς τ ν κατ  φ σιν χρ νον τ ς ζωιογον ας. ο κο ν ὸ ὸ ὰ ύ ό ῆ ί ὐ ῦ νἐ  
κρυμ ι μ νῶ έ , φησ ν  βδηρ της, ὶ ὁ Ἀ ί συμμ νει, ν λ αι [IIέ ἐ ἀ έ  
126. 1] δ  ς τ  πολλ  κπτ εταιὲ ὡ ὰ ὰ ἐ ύ . ν γκην δ  ε ναι λ γειἀ ά ὲ ἶ έ  
τ ς θ ρμης πλεοναζο σης δι στασθαι κα  τ ς φλ βας κα  τῆ έ ύ ί ὶ ὰ έ ὶ ὰ 

ρθρα. ἄ

68 A 153. AELIAN. nat. anim. XII 18. Egli dice, poi, che 
questa è la causa per cui ai cervi ricrescono le corna. Afferma 
che il loro ventre è caldissimo e dice che le vene che corrono 
attraverso tutto il loro corpo sono molto porose, che l'osso che 
contiene il cervello è sottile, membranaceo e poroso, e che le 
vene di lì e sino al vertice del capo vanno diventando sempre 
più spesse. Questa parte dunque [il capo] rapidissimamente ne 
ritrae alimento e accresce la propria capacità riproduttiva; e il 
grasso in loro, egli dice, si diffonde dalla superficie verso 
l'interno, mentre la forza del nutrimento è spinta attraverso le 
vene sino alla testa. Di qui dunque nascono le corna, irrorate 
dall'abbondante umore. Il quale, essendo ininterrotto e 
scorrendo sempre in su, riesce a spingere innanzi la sostanza 
cornea precedente. Così questo umore sovrabbondante, una 
volta fuori del corpo, si solidifica, poiché l'aria lo rende 
compatto e gli conferisce la durezza cornea, mentre resta molle 
quello che è ancora rinchiuso nell'interno; e il primo indurisce a 
causa del raffreddamento esterno, l'altro resta molle a causa del 
calore interno. Dunque lo spuntare del nuovo corno ha l'effetto 
di spingere innanzi il vecchio come corpo estraneo, perché 
l'umore proveniente dall'interno fa pressione e vuole spingerlo 
in su e produce dolore e martellamento, come per la fretta di 
uscire alla luce e di procedere oltre. Infatti l'umore, una volta 
solidificatosi e innalzatosi, non può restare stazionario: diventa 
duro anch'esso e viene spinto innanzi dalle sostanze che stanno 
ancora più sotto. Anche l'abbondanza delle ramificazioni è 
dovuta alla forza dell'umore interno; e già si sa che l'animale 
inseguito, nella violenza della corsa, suole spezzarne alcune 
quando s'impigliano nei rami degli alberi e lo impediscono 
nella velocità della corsa. E mentre le une crescono a poco a 
poco, la natura fa venir su le altre pronte a spuntare.

68 A 153. AEL. H. N. XII 18 α τ αν δ   α τ ς λ γει το ςἰ ί ὲ ὁ ὐ ὸ έ ῖ  
λ φοις τ ς τ ν κερ των ναφ σεως κε νην ε ναι. ἐ ά ῆ ῶ ά ἀ ύ ἐ ί ἶ ἡ 

γαστ ρ α το ς ς στι θερμοτ τη μολογε , κα  τ ς ὴ ὐ ῖ ὥ ἐ ά ὁ ῖ ὶ ὰ [II 126. 
5] φλ βας δ  α τ ν τ ς δι  το  σ ματος πεφυκυ ας παντ ςέ ὲ ὐ ῶ ὰ ὰ ῦ ώ ί ὸ  

ραιοτ τας λ γει κα  τ  στ ον τ  κατειληφ ς τ νἀ ά έ ὶ ὸ ὀ έ ὸ ὸ ὸ  
γκ φαλον λεπτ τατον ε ναι κα  μεν δες κα  ραι ν,ἐ έ ό ἶ ὶ ὑ ῶ ὶ ἀ ό  

φλ βας τε ντε θεν κα  ς κραν τ ν κεφαλ ν παν σχεινέ ἐ ῦ ὶ ἐ ἄ ὴ ὴ ὑ ί  
παχυτ τας. τ ν γο ν τροφ ν κα  τα της γε τ  γονιμ τατονά ὴ ῦ ὴ ὶ ύ ὸ ώ  

κιστα ναδ δοσθαι κα   ὤ ἀ ί ὶ ἡ μ ν πιμελ  α το ς ξωθενὲ ὴ ὐ ῖ ἔ , 
φησ , ί περιχε ταιῖ ,  δ  σχ ς τ ς τροφ ς ς τ ν κεφαλ ν διἡ ὲ ἰ ὺ ῆ ῆ ἐ ὴ ὴ ὰ 
[II 126. 10 App.] τ ν φλεβ ν ναθ ρνυται νθεν ο ν τῶ ῶ ἀ ό ἔ ὖ ὰ 
κ ρατα κφ εσθαι δι  πολλ ς παρδ μενα τ ς κμ δος.έ ἐ ύ ὰ ῆ ἐ ό ῆ ἰ ά  
συνεχ ς ο ν ο σα πιρρ ουσ  τε ξωθε  τ  πρ τερα. κα  τὴ ὖ ὖ ἐ έ ά ἐ ῖ ὰ ό ὶ ὸ 
μ ν περ σχον γρ ν ξω το  σ ματος σκληρ ν γ νεται,ὲ ὑ ί ὑ ὸ ἔ ῦ ώ ὸ ί  
πηγν ντος α τ  κα  κερατο ντος το  ρος, τ  δ  νδον τιύ ὐ ὸ ὶ ῦ ῦ ἀέ ὸ ὲ ἔ ἔ  
μεμυκ ς παλ ν στι˙ κα  τ  μ ν σκληρ νεται π  τ ςὸ ἁ ό ἐ ὶ ὸ ὲ ύ ὑ ὸ ῆ  

ξωθεν ψ ξεως, τ  δ  παλ ν μ νει π  τ ς νδον λ ας.ἔ ύ ὸ ὲ ἁ ὸ έ ὑ ὸ ῆ ἔ ἀ έ  
ο κο ν ὐ ῦ [II 126. 15 App.]  π φυσις το  ν ου κ ρατος τἡ ἐ ί ῦ έ έ ὸ 
πρεσβ τερον ς λλ τριον ξωθε  θλ βοντος το  νδοθενύ ὡ ἀ ό ἐ ῖ ί ῦ ἔ  
κα  νωθε ν το το θ λοντος κα  δυν ντος κα  σφ ζοντοςὶ ἀ ῖ ῦ ἐ έ ὶ ὀ ῶ ὶ ύ  

σπερ ο ν πειγομ νου τεχθ ναι κα  προελθε ν.  γ ρ τοιὥ ὖ ἐ έ ῆ ὶ ῖ ἡ ά  
κμ ς πηγνυμ νη κα  πανατ λλουσα τρεμε ν δ νατ ςἰ ὰ έ ὶ ὑ έ ἀ ῖ ἀ ύ ό  
στ ˙ γ νεται γ ρ κα  α τ  σκληρ  κα  πωθε ται το ςἐ ί ί ὰ ὶ ὐ ὴ ὰ ὶ ἐ ῖ ῖ  

προτ ροις. κα  τ  μ ν πλε ω κθλ βεται π  τ ς σχ ος τ ςέ ὶ ὰ ὲ ί ἐ ί ὑ ὸ ῆ ἰ ύ ῆ  
νδον, δη δ  τινα ἔ ἤ έ [II 126. 20 App.] κα  κλ δοιςὶ ά  

περισχεθ ντα κα  μποδ ζοντα ς τ ν κ ν δρ μον πέ ὶ ἐ ί ἐ ὸ ὠ ὺ ό ὑ ὸ 
μης τ  θηρ ον θο μενον π ραξε. κα  τ  μ ν ξ λισθε,ῥύ ὸ ί ὠ ύ ἀ ή ὶ ὰ ὲ ἐ ώ  

τ  δ  τοιμα κκ πτειν  φ σις προ γει. ὰ ὲ ἕ ἐ ύ ἡ ύ ά

68 A 154. AELIAN. nat. anim. XII 19. I buoi castrati, dice 
Democrito, le corna crescono loro64* ricurve sottili e lunghe, 
mentre nei buoi provvisti degli organi genitali le corna sono 
grosse alla radice, diritte e meno pronunciate in lunghezza. E 
questi ultimi dice che hanno la fronte molto più spaziosa degli 
altri: perché, essendovi colà molte vene, le ossa vengono 
ingrandite da queste. E la formazione delle corna, per lo 
spessore che esse assumono, contribuisce anch'essa a 
sviluppare in larghezza quella parte dell'animale [la fronte]; 
invece i buoi castrati, avendo come sede delle corna una 
piccola zona della fronte, le hanno meno larghe di base, così 
egli dice.

68 A 154. AEL. H. N. XII 19 ο  τομ αι β ες, Δ. λ γει, σκολιἱ ί ό έ ὰ 
κα  λεπτ  κα  μακρ  φ εται τ  κ ρατα α το ς, το ς δὶ ὰ ὶ ὰ ύ ὰ έ ὐ ῖ ῖ ὲ 

ν ρχοις παχ α τ  πρ ς τ ι ζηι κα  ρθ  κα  πρ ς μ κοςἐ ό έ ὰ ὸ ῆ ῥί ὶ ὀ ὰ ὶ ὸ ῆ  
προ κοντα ττον. κα  πλατυμετ πους ε ναι λ γει το τουςή ἧ ὶ ώ ἶ έ ύ  
τ ν τ ρων ῶ ἑ έ [II 126. 25 App.] πολ  μ λλον˙ τ ν γ ρὺ ᾶ ῶ ὰ  
φλεβ ν πολλ ν ντα θα ο σ ν, ε ρ νεσθαι τ  στ  π'ῶ ῶ ἐ ῦ ὐ ῶ ὐ ύ ὰ ὀ ᾶ ὑ  
α τ ν. κα   κφυσις δ  τ ν κερ των παχυτ ρα ο σα ςὐ ῶ ὶ ἡ ἔ ὲ ῶ ά έ ὖ ἐ  
πλ τος τ  α τ  τ ι ζ ιωι μ ρος προ γει κα  κε νη˙ ο  δά ὸ ὐ ὸ ῶ ώ έ ά ὶ ἐ ί ἱ ὲ 
τομ αι μικρ ν χοντες τ ν κ κλον τ ς δρας τ ς τ νί ὸ ἔ ὸ ύ ῆ ἕ ῆ ῶ  
κερ των πλατ νονται ττον, φησ ν. ά ύ ἧ ί

68 A 155. AELIAN. nat. anim. XII 20. I tori senza corna, 
poiché non hanno l'osso alveolato (così lo chiama Democrito 
volendo intendere l'osso spugnoso) nella posizione della 
fontanella frontale ed hanno l'intero osso cranico impenetrabile 

68 A 155. AEL. H. N. XII 20 ο  δ  κερωι τα ροι τἱ ὲ ἄ ῦ ὸ 
τενθρηνι δεςῶ  (ο τω δ  νομ ζει Δ.) ὕ ὲ ὀ ά [II 126. 30] π  τοἐ ὶ ῦ 
βρ γματος ο κ χοντες (ε η δ' ν τ  σηραγγ δες λ γων)έ ὐ ἔ ἴ ἂ ὸ ῶ έ  

ντιτ που το  παντ ς ντος στ ου κα  τ ς συρρο ας τ νἀ ύ ῦ ὸ ὄ ὀ έ ὶ ὰ ί ῶ  



e inadatto ad accogliere gli umori che vi confluiscono, sono 
ignudi [nella fronte] e privi di mezzi di difesa. Anche le vene 
che trovansi sopra a quell'osso, come quelle che ricevono meno 
nutrimento, sono più sottili e deboli. Perciò deve essere anche 
più secca la nuca negli animali senza corna: infatti le vene della 
nuca sono più sottili, e quindi sono anche meno forti. Nella 
razza poi dei buoi arabi ci sono delle femmine che tuttavia 
hanno le corna bene sviluppate: e in queste è l'abbondante 
affluenza degli umori, dice [Democrito], che dà nutrimento a 
un eccellente tessuto osseo per le corna. Ma anche tra queste 
sono prive di corna quelle che hanno troppo duro l'osso 
destinato ad accogliere l'umore e quindi del tutto inadatto a 
ricevere i succhi. E, per dirla in breve, l'afflusso di questi 
[umori] è la causa del crescere delle corna; e le vene che 
convogliano questo afflusso sono numerosissime e molto 
grosse e secernono tanto umore quanto ne possono contenere.

χυμ ν ο  δεχομ νου γυμνο  τε κα  μοιροι γ νονται τ νῶ ὐ έ ί ὶ ἄ ί ῶ  
μυντηρ ων. κα  α  φλ βες δ  α  κατ  το  στ ου το δεἀ ί ὶ ἱ έ ὲ ἱ ὰ ῦ ὀ έ ῦ  
τροφ τεραι ο σαι λεπτ τερα  τε κα  σθεν στεραιἀ ώ ὖ ό ί ὶ ἀ έ  

γ νονται. ν γκη δ  κα  ξηρ τερον τ ν α χ να τ νί ἀ ά ὲ ὶ ό ὸ ὐ έ ῶ  
κερ των ε ναι. λεπτ τεραι γ ρ κα  α  το του φλ βες, ἀ ά ἶ ό ὰ ὶ ἱ ύ έ [II 

126. 35] τα τηι τοι κα  ρρωμ ναι ττον. σαι δ  ρ βιοιύ ὶ ἐ έ ἧ ὅ ὲ Ἀ ά  
β ες θ λειαι μ ν ε σι τ  γ νος, ε φυε ς δ  τ  κ ρατα, καό ή έ ἰ ὸ έ ὐ ῖ ὲ ὰ έ ὶ 
τα ταις  γε ύ ἥ πολλ  π ρροια τ ν χυμ νὴ ἐ ί ῶ ῶ , φησ , τροφ  τ ςί ὴ ῆ  
ε γενο ς βλ στης το ς κ ρασ ν στιν. κερωι δ  κα  α ταιὐ ῦ ά ῖ έ ί ἐ ἄ ὲ ὶ ὗ  

σαι τ  δεκτικ ν τ ς κμ δος στ ον στερε τερ ν τεὅ ὸ ὸ ῆ ἰ ά ὀ έ ώ ό  
χουσι κα  δ χεσθαι το ς χυμο ς κιστον. κα  συνελ ντιἔ ὶ έ ὺ ὺ ἥ ὶ ό  

ε πε ν α ξης  πιρρο  α τ α το ς κ ρασι˙ τα την δ  ρα ἰ ῖ ὔ ἡ ἐ ὴ ἰ ί ῖ έ ύ ὲ ἄ [II 
126. 40] ποχετε ουσι φλ βες πλε στα  τε κα  παχ ταται καἐ ύ έ ῖ ί ὶ ύ ὶ 

γρ ν κ ουσαι σον κα  δ νανται στ γειν. ὑ ὸ ύ ὅ ὶ ύ έ

68 A 155 a. AELIAN. nat. anim. IX 64. Democrito [ritiene] 
che i pesci non traggono nutrimento dalla salsedine, ma 
dall'acqua dolce che è contenuta nel mare.

68 A 155 a. AEL. H. N. IX 64 [31 A 66 Mitte] Δ. ... μ  τ ιὴ ῶ  
λμυρ ι τρ φεσθαι το ς χθ ς, λλ  τ ι παρακειμ νωι τ ιἁ ῶ έ ὺ ἰ ῦ ἀ ὰ ῶ έ ῆ  

θαλ ττηι γλυκε  δατι. ά ῖ ὕ
68 A 155 b. THEOPHR. fr. 171,12 Wimmer. Ma uno potrebbe 
domandarsi questo, intorno a quei due generi di pesci, cioè 
quelli che possono vivere all'asciutto e quelli che scavano la 
terra: se, qualora fossero mandati nell'acqua, potrebbero viverci 
oppure cercherebbero in essa il loro proprio luogo e questo 
sarebbe per essi come la loro natura, come hanno il proprio 
luogo i pesci che vivono nel mare e quelli che vivono nei 
fiumi: neppure questi infatti vanno soggetti a modificazioni 
[della loro natura], tranne pochi casi. Giacché, per quei pesci 
che si scavano una tana nella terra in seguito al disseccamento 
del luogo e per quelli che restano imprigionati nei ghiacci, è 
evidente che il loro luogo è l'elemento liquido. E ciò è tanto più 
da ammettere per quelli che scavano la terra e per gli altri, 65* 
per i primi assolutamente e per gli altri in quanto anfibi, come 
afferma Democrito.

68 A 155 b. THEOPHR. fr. 171, 12 W. [II 127. 1 App.] 
κε νοἐ ῖ  δ' νἄ  τις σκ ψαιτοέ  περὶ μφοτ ρωνἀ έ  τ νῶ  γεν νῶ  τ νῶ  τε 
νἐ  τ ιῶ  ξηρ ιῶ  καὶ τ νῶ  ρυκτ νὀ ῶ  ρἆ ά γε ε ςἰ  δωρὕ  φι μεναἀ έ  

ζ ιηώ  νἄ , ἢ τ νὴ  ο κε ανἰ ί  ζητο ηί  χ ρανώ  καὶ το τοῦ  α το ςὐ ῖ  
σπερὥ  φ σιςύ  καθ περά  καὶ το ςῖ  νἐ  θαλ ττηιά  καὶ το ςῖ  νἐ  

ποταμο ςῖ ˙ ο δὐ ὲ γ ρὰ  τα ταῦ  δ χεταιέ  τ ςὰ  μεταβολ ςὰ  [II 127. 5] 
πλ νὴ  λ γωνὀ ί ˙ πεἐ ὶ σοιὅ  γε διὰ τ νὴ  ναξηρασ ανἀ ί  
καταδ ονταιύ  καὶ σοιὅ  περιλαμβ νονταιά  το ςῖ  π γοιςά , φανερ νὸ  

ςὡ  το τοιςύ  γε ο κε ονἰ ῖ  τὸ γρ νὑ ό . ε κ ςἰ ὸ  δὲ μ λλονᾶ  καὶ το ςῖ  
ρυκτο ςὀ ῖ  καὶ το ςῖ  τ ροιςἑ έ , το ςῖ  μ νὲ  πλ ςἁ ῶ , το ςῖ  δ' ςὡ  
μφιβ οιςἀ ί  κατὰ Δ.. ὃ καὶ πἐ ' λλωνἄ  συμβα νειί ˙ χρ ταιῆ  γ ρὰ  
νιαἔ  τ ιῶ  ριἀέ  καθ περά  ρρ θηἐ έ  πρ τερονό . 

68 A 156. SCHOL. HOM. T Il. XI 554. [Il leone], poiché 
contiene in sé molto calore, teme il fuoco; per cui non chiude 
gli occhi neppure quando dorme, né, a quanto dice Democrito, 
nell'atto di venire alla luce. AELIAN. nat. anim. V 39. Dice 
Democrito che di tutti gli animali il leone è il solo che venga 
alla luce con gli occhi aperti, come fosse già in qualche modo 
irritato e uscisse di fra i travagli del parto già col desiderio di 
compiere qualche atto ardimentoso.

68 A 156. SCHOL. HOM. T zu. Λ 554 πειδἐ ὴ δὲ πολὺ χειἔ  τὸ 
θερμ νό  [d. Löwe], δ διεέ  [II 127. 10 App.] τὸ π ρῦ ˙ θενὅ  ο δὐ ὲ 
μ ειύ  κοιμ μενοςώ  ο δὐ ', ςὡ  ὁ Δ. φησι, τικτ μενοςό . AELI. H. N. 
V 39 λ γειέ  Δ. τ νῶ  ζ ωινώ  μ νονό  τ νὸ  λ ονταέ  κπεπταμ νοιςἐ έ  
τ κτεσθαιί  το ςῖ  φθαλμο ςὀ ῖ  δηἤ  τρ πονό  τινὰ τεθυμωμ νονέ  καὶ 

ξἐ  δ νωνὠ ί  δρασε οντί ά τι γεννικ νό .

68 A 157. ETYM. GEN. s. v. γλα ξύ . La civetta... è, tra gli 
animali che possono vedere di notte, quello fornito di vista più 
acuta. Democrito riferisce che soltanto i piccoli della civetta, 
tra tutti gli animali carnivori e forniti di artigli, non vengono 
alla luce ciechi, perché questo animale ha negli occhi molto 
fuoco e calore, che, essendo assai acuto e penetrante, suddivide 
eppoi mescola insieme66* la visione; e perciò la civetta vede 
anche nelle notti oscure, per il fuoco che contiene negli occhi.

68 A 157. ETYM. GEN. γλα ξ ... στι γ ρ ξυωπ στατον τύ ἔ ὰ ὀ έ ὸ 
ζ ιον ν νυκτ  ρ ν δυν μενον. Δ. δ  στορε , τι μ νονῶ ἐ ὶ ὁ ᾶ ά ὲ ἱ ῖ ὅ ό  
τ ν γαμψων χων κα  σαρκοφ γων ῶ ύ ὶ ά [II 127. 15 App.] μὴ 
τυφλ  τ κτει, τι πολ  τ  πυρ δες κα  θερμ ν περ  το ςὰ ί ὅ ὺ ὸ ῶ ὶ ὸ ὶ ὺ  

φθαλμο ς χει,  σφοδρ ς ξ  κα  τμητικ ν π ρχονὀ ὺ ἔ ὃ ῶ ὀ ὺ ὶ ὸ ὑ ά  
διαιρε  κα  ναμ γνυσι τ ν ρασιν˙ δι  κα  ν ῖ ὶ ἀ ί ὴ ὅ ὸ ὶ ἐ τα ςῖ  
σκοτομ νηισινή  ρ ι δι  τ  πυρ δες τ ν ψεων. ὁ ᾶ ὰ ὸ ῶ ῶ ὄ

68 A 158. CICER. de div. II 26, 57. Democrito almeno spiega 
con belle parole la ragione per cui i galli cantano prima 
dell'alba: quando il loro stomaco è liberato dal peso del cibo e 
questo si è diffuso in tutto il corpo ed è stato ben digerito, 
allora essi innalzano il loro canto, perché già sazi del riposo.

68 A 158. CIC. de div. II 26, 57 D. quidem optumis verbis  
causam explicat, cur ante lucem galli canant. depulso enim de 
pectore et in omne corpus diviso [II 127. 20 App.] et mitificato 
cibo cantus edere quiete satiatos. 

68 A 159. SORAN. Gynaec. II 17 p. 314, 1 Rose. Il flemmone 
si chiama così perché è un'infiammazione, ma non perché, 
come dice Democrito, una combustione ne sia causa.

68 A 159. SORAN. Gynaec. III 17 p. 105, 1 Ilberg ἡ 
φλεγμον  κ κληται μ ν π  το  φλ γειν κα  ο χ, ς  Δ.ὴ έ ὲ ἀ ὸ ῦ έ ὶ ὐ ὡ ὁ  
ε ρηκεν, π  το  α τιον ε ναι τ  φλ γμα.ἴ ἀ ὸ ῦ ἴ ἶ ὸ έ

68 A 160. CICER. Tusc. I 34, 82. Supponi infatti che l'animo 
perisca come muore il corpo: orbene, credi tu che il corpo provi 

68 A 160. CIC. Tusc. I 34, 82 fac enim sic animum interire ut  
corpus num igitur aliquis dolor aut omnino post mortem sensus 



qualche dolore o in generale abbia la possibilità di sentire, 
dopo la morte? Non c'è davvero nessuno che affermi questo, 
quantunque Epicuro [fr. 17 Us.] ne faccia rimprovero a 
Democrito, ma i democritei lo smentiscono. TERTULL. de an. 
51. Platone... obbietta tuttavia nella Repubblica [X 614 sgg.] 
che il cadavere di un tale, rimasto insepolto, si conservò lungo 
tempo immune da corruzione, per l'individualità sempre 
conferita dell'anima. Si aggiunga che anche Democrito parla di 
crescita delle unghie e dei capelli in cadaveri sepolti da non 
molto tempo. CELS. II 6. Ed anzi un uomo meritatamente 
famoso come Democrito sostenne che neppure della cessazione 
della vita vi sono segni abbastanza sicuri, tali che i medici 
possano fidarsene; tanto meno, poi, ammise che vi potessero 
essere segni sicuri dell'avvicinarsi della morte.

in corpore est? nemo id [II 127. 25 App.] quidem dicit, etsi  
Democritum insimulat Epicurus [fr. 17 Us.], Democritii  
negant. TERTULL. de an. 51 Plato ... in Politia tamen [X 614 
ff.]cuiusdam insepulti cadaver opponit longo tempore sine ulla 
labe prae animae scilicet individuitate servatum. ad hoc et D.  
crementa unguium et comarum in sepulturis aliquanti temporis 
denotat. CELS. II 6 quin etiam vir iure magni [II 127. 30] 
nominis D. ne finitae quidem vitae satis certas notas esse 
proposuit, quibus medici credidissent adeo illud non reliquit, 
ut certa aliqua signa futurae mortis essent. 

68 A 161. VARRO sat. Cynicus Περ  ταφ ς fr. 81. Per cui èὶ ῆ  
più savio Eraclide Pontico, consigliando di cremarli [i  
cadaveri], che non Democrito il quale consiglia di conservarli 
nel miele. Se la gente avesse dato retta a costui, ci metto la 
testa se un bicchiere di mulso si troverebbe da comprare a 
cento denari!

68 A 161. VARRO Sat. Cynicus Περ  ταφ ς fr. 81 Buech.ὶ ῆ  
quare Heraclides Ponticos plus sapit qui praecepit, ut 
comburerent, quam Democritus qui ut [II 127. 35] in melle  
servarent. quem si vulgus secutus esset, peream si centum 
denariis calicem mulsi emere possemus. Vgl. A 29. Herod. I 
198. LUCR. III 891 Heinze.

68 A 162. THEOPHR. de caus. plant. II 11, 7 sgg. [crescita  
delle piante]. 
(7) Non sembra nel giusto Democrito, quanto al modo onde 
ripone nelle medesime necessità la causa per cui le piante a 
fusto diritto hanno vita più breve e germogliano prima di quelle 
contorte, dicendo che nelle prime il nutrimento da cui poi 
dipendono il germogliare ed i frutti si diffonde rapidamente, 
mentre nelle seconde procede lentamente perché non è facile da 
percorrere la parte di esse che emerge dal suolo e così il 
nutrimento va a profitto delle radici: ed infatti queste ultime 
sono piante a radici lunghe e grosse. (8) Perché egli afferma 
che le radici delle piante a fusto dritto sono deboli, pel 
concorrere di ambedue le ragioni per cui le radici si rompono e 
〈l'albero viene a〉 perire; infatti dall'alto sia il freddo che il 
caldo penetrano, per essere rettilinei i pori, sino alle radici, le 
quali, essendo deboli, non vi reggono; e in generale molte di 
queste piante cominciano dal basso ad invecchiare, causa la 
debolezza delle radici. Inoltre accade che la parte emergente 
dal suolo, se viene piegata dal vento per la sua esilità, muove le 
radici; e, se accade questo, le radici si rompono e divengono 
impotenti, sicché ne consegue la morte di tutto l'albero. Questo 
è tutto ciò ch'egli dice in proposito. Cfr. THEOPHR. de caus.  
plant. I 8, 2. Si deve supporre che [il crescere] dipenda 
dall'essere rettilinei i pori, come afferma Democrito, perché in 
tal caso più scorrevolmente e senza impedimenti avviene il 
trasporto del nutrimento, com'egli dice?

68 A 162. [II 128. 1] THEOPHR. de caus. pl. II 11, 7ff. 
[Wachstum der Pflanzen] (7) ςὡ  δὲ Δ. α τι ταιἰ ᾶ  τὰ ε θ αὐ έ  τ νῶ  
σκολι νῶ  βραχυβι τεραώ  καὶ πρωϊβλαστ τεραό  διὰ τ ςὰ  α τ ςὐ ὰ  

ν γκαςἀ ά  ε ναιἶ  (το ςῖ  μ νὲ  γ ρὰ  ταχὺ διαπ μπεσθαιέ  τ νὴ  τροφ νὴ  
φἀ ' ςἧ  ἡ βλ στησιςά  καὶ οἱ καρποί, το ςῖ  δὲ βραδ ωςέ  διὰ τὸ 

μὴ ε ρουνὔ  ε ναιἶ  τὸ π ρὑ ὲ  γ ςῆ  [II 128. 5 App.] λλἀ ' α τ ςὐ ὰ  
τ ςὰ  ζαςῥί  πολα εινἀ ύ ˙ καὶ γ ρὰ  μακρ ρριζαό  τα ταῦ  ε ναιἶ  καὶ 
παχ ρριζαύ ) δ ξειενό  νἂ  οὐ καλ ςῶ  λ γεινέ . (8) καὶ γ ρὰ  τ ςὰ  

ζαςῥί  σθενε ςἀ ῖ  φησιν ε ναιἶ  τ νῶ  ε θ ωνὐ έ , ξἐ  νὧ  μφοτ ρωνἀ έ  
γνυσθαιῥή  〈καὶ τ ιῶ  δ νδρωιέ  γ γνεσθαιί 〉 τ νὴ  φθορ νά ˙ ταχὺ 

γ ρὰ  κἐ  τοῦ νωἄ  διι ναιέ  καὶ τὸ ψ χοςῦ  καὶ τ νὴ  λ ανἀ έ  πἐ ὶ τ ςὰ  
ζαςῥί  διὰ τ νὴ  ε θυπορ ανὐ ί , σθενε ςἀ ῖ  δ' ο σαςὔ  ο χὐ  πομ νεινὑ έ . 

λωςὅ  δὲ τὰ πολλὰ τ νῶ  τοιο τωνύ  κ τωθενά  ρχεσθαιἄ  [II 128. 
10] γηρ σκεινά  διὰ τ νὴ  σθ νειανἀ έ  τ νῶ  ιζ νῥ ῶ . τιἔ  δὲ τὰ π ρὑ ὲ  
γ ςῆ  διὰ τ νὴ  λεπτ τηταό  καμπτ μεναό  πὑ ὸ τ νῶ  πνευμ τωνά  
κινε νῖ  τ ςὰ  ζαςῥί , το τουύ  δὲ συμβα νοντοςί  πορρ γνυσθαιἀ ή  
καὶ πηρο σθαιῦ  καὶ πἀ ὸ το τωνύ  τ ιῶ  λωιὅ  δ νδρωιέ  γ γνεσθαιί  
τ νὴ  φθορ νά . ἃ μ νὲ  ο νὖ  λ γειέ  τα τῦ ά στινἐ . Vgl. THEOPHR. 
de caus. pl. I 8, 2 π τεραό  κατὰ τ ςὰ  ε θ τηταςὐ ύ  τ νῶ  π ρωνό  
ληπτ ονέ , σπερὥ  Δ.; ε ρουςὔ  γ ρ  φορ  κα  νεμπ διστος,ὰ ἡ ὰ ὶ ἀ ό  

ς φησιν. ὥ

68 A 163. THEOPHR. de caus. plant. VI 17, 11. Ma quello che 
è strano, come dicevamo anche prima, gli è che abbia un odore 
attraente per esse [per le bestie] ciò che per noi è disgustante o 
privo di odore. Eppure, in fondo, non è strano. Vediamo infatti 
che lo stesso effetto si verifica anche per altre cose, come 
addirittura nei cibi stessi, nei quali la causa si può facilmente 
attribuire alle mescolanze, quand'esse escano dal normale: 
poiché, veramente, gli atomi di Democrito - che, secondo la 
definizione, hanno le forme appropriate a ciascuna sensazione - 
dovrebbero produrre conformi a quelle gli effetti [e le 
sensazioni]. [ARISTOT.] de plant. A 1. 185 a 15 [= NIC. 
DAMASCEN. p. 5, 4 a]. G [ARISTOT.] de plant. A 1. 185 a 
15 [= NIC. DAMASCEN. p. 5, 4 a]. Anassagora dunque ed 
Abrucali [Empedocle] dicono che esse [le piante] sentono 
l'impulso del desiderio e asseriscono che siano dotate di 

68 A 163. THEOPHR. de caus. pl. VI 17, 11 [II 128. 15 App.] 
λλἀ ' κε νοἐ ῖ  τοπονἄ , ὃ καὶ πρ τερονό  ε πομενἴ , εἰ τὸ μ νἡ ῖ  

κακ δεςῶ  καὶ οσμονἄ  κε νοιςἐ ί  [den Tieren] ε οσμονὔ  γ γνεταιί . 
τ χαά  δ' ο κὐ  τοπονἄ . ρ μενὁ ῶ  δ' ο νὖ  το τοῦ  καὶ φἐ ' τ ροιςἑ έ  
συμβα νονῖ  ο ονἷ  νἐ  α τα ςὐ ῖ  ε θὐ ὺ τα ςῖ  τροφα ςῖ , νὧ  μ λιστά ' νἄ  
τις α τι σαιτοἰ ά  τ ςὰ  κρ σειςά  νωμαλε ςἀ ῖ  γε ο σαςὔ . πεἐ ὶ τά γε 
σχ ματαή  Δημοκρ τουί , καθ περά  λ χθηἐ έ , τεταγμ ναςέ  χονταἔ  
τ ςὰ  μορφ ςὰ  τεταγμ ναέ  καὶ [II 128. 20 App.] τὰ π θηά  [κα τοιί  
γε ο κὐ ] χρ νἐ ῆ  ποιε νῖ . Über die Pflanzenseele NICOL. 
[ARISTOT.] de plant. A 2. S. oben 31 A 70 g. E. G 
[ARISTOT.] de plant. A 1. 185 a 15 [= NIC. DAMASCEN. p. 
5, 4 a]. Anaxagoras autem et Abrucalis desiderio eas [plantas] 
moveri dicunt, sentire quoque et tristari delectarique  
asserunt ... Abr. autem sexum in his permixtum opinatus est. 
[ARISTOT.] de plant. A 1. 815 b 16 [p. 6, 17 M.] Anaxagoras 



senso67* e che provino gioie e tristezze... Abrucali poi ritenne 
che in esse non vi sia distinzione di sesso. [ARISTOT.] de 
plant. A 1. 185 b [16 p. 6, 17]. Anassagora poi e Democrito e 
Abrucali dicevano che esse hanno l'intelletto e l'uso 
dell'intendere. [ARISTOT.] de plant. A 1. 817 a 1 p. 10, 7. E' 
da indagare ciò che disse Abrucali e cioè se esistano nelle 
piante il sesso maschile e il sesso femminile oppure se esse 
rappresentino una specie commista di questi due sessi.
[ARISTOT.] de plant. A 1. 817 b 35 p. 13, 2. Disse Abrucali 
che le piante ebbero generazione quando il mondo era assai più 
piccolo e non ancora giunto alla sua forma completa; e che, 
quando esso fu completo, venne generato l'animale... /

autem et Democritus et Abr. illas intellectum intellegentiamque 
habere dicebant. [ARISTOT.] de plant. A 1. 817 a 1 [p. 10, 7]. 
quod dixit Abr. videlicet si invenitur in plantis sexus femineus 
et sexus masculinus sive species commixta ex his duobus 
sexubus. [ARISTOT.] de plant. A 1. 817 b 35 [p. 13, 2]. 
dixitque Abr. quod plantae habent generationem, mundo tamen 
diminuto et non perfecto in complemento suo et eo completo 
generabatur animal. /

68 A 164. ALBERT. MAGN. de lapid. I 1, 4 [II 213 b]. 
Democrito poi ed alcuni altri dicono che gli elementi son dotati 
di anime e che queste anime sono la causa della formazione 
delle pietre, perché [Democrito] afferma che l'anima si trova 
nella pietra come in qualsivoglia altro seme di cosa generabile; 
ed esse [anime] muovono l'elemento calorifico nell'interno 
della materia durante la formazione della pietra nello stesso 
modo che vien mosso dal fabbro il martello per produrre una 
scure o una sega.

68 A 164. ALBERT. MAGN. de lapid. I 1, 4 [II 213 b Jammy] 
D. autem et quidam alii elementa tum dicunt habere animas et  
ipsas esse causas generationis lapidum, propter quod dicit  
animam esse in lapide sicut in quolibet [II 128. 25] alio semine  
generandae rei et ipsae movere calorem intrinsecus materiae 
in lapidis generatione eo modo, quo movetur malleus a fabro 
ad securis et serrae generationem. Vgl. 31 A 69. 89.

68 A 165. ALEX. quaest. II 23 [II 72, 28; sulla calamita: 
perché attrae il ferro]. Democrito poi ritiene anch'egli che si 
producano degli effluvi e che il simile sia attratto verso il 
simile, aggiungendo però che ogni cosa è portata verso il 
vuoto. In base a queste premesse, suppone che la calamita e il 
ferro siano composti di atomi simili, ma più sottili quelli della 
calamita, e che questa sia meno densa e contenga più vuoto che 
non il ferro; e che perciò gli atomi della calamita, avendo una 
mobilità maggiore, sono attratti più velocemente verso il ferro - 
giacché il movimento è verso il simile - e, penetrati nei pori del 
ferro, muovono gli atomi di quello, riuscendo per la loro 
piccolezza a penetrare in mezzo ad essi, sicché gli atomi del 
ferro, messi in movimento da loro, sono tratti fuori e le loro 
emanazioni si dirigono verso la calamita, sia per la 
somiglianza, sia perché questa contiene maggior quantità di 
vuoti: a queste emanazioni va dietro addirittura il pezzo di 
ferro, per la compattezza dell'aggregazione e per la forza che lo 
trascina, ed è portato anch'esso verso la calamita. La calamita 
invece non è mai attratta verso il ferro, perché il ferro non ha 
tanti vuoti quanti ne ha la calamita. Ammesso però che si possa 
dimostrare che la calamita ed il ferro sono composti di atomi 
simili, come si potrà mai dimostrare anche per l'ambra e la 
paglia? E quand'anche per l'ambra e la paglia si potesse 
dimostrare che questa è la causa, resta che parecchi sono i corpi 
attratti dall'ambra. Che se poi gli atomi [di cui è composta 
l'ambra] sono simili a quelli di tutti questi corpi, questi a lor 
volta dovranno essere simili per composizione atomica anche 
tra loro e dovrebbero attrarsi reciprocamente. ALEX. quaest. II 
23 ap. SIMPLIC. phys. 1056, 1. ... o invero vi sono delle 
emanazioni materiali provenienti dai corpi che sono in quiete e 
che così sono capaci di attrarre: ed è appunto perché queste 
emanazioni raggiungono i corpi soggetti all'attrazione e vi si 
impigliano - secondo certuni - che i corpi vengono attratti.

68 A 165. ALEX. Quaest. II 23 (II 72, 28 Bruns; περ  τ ςὶ ῆ  
ρακλε ας λ θου δι  τ  λκει τ ν σ δηρον)  Δ. δ  καἩ ί ί ὰ ί ἕ ὸ ί ὁ ὲ ὶ 

α τ ς πορρο ας τε γ νεσθαι τ θεται κα  τ  μοια ὐ ὸ ἀ ί ί ί ὶ ὰ ὅ [II 128. 
30 App.] φ ρεσθαι πρ ς τ  μοια, λλ  κα  ε ς τ  κεν νέ ὸ ὰ ὅ ἀ ὰ ὶ ἰ ὸ ὸ  
π ντα φ ρεσθαι. τα θ' ποθ μενος λαμβ νει τ  τ ν λ θονά έ ῦ ὑ έ ά ὸ ὴ ί  
κα  τ ν σ δηρον ξ μο ων τ μων συγκε σθαι, λεπτοτ ρωνὶ ὸ ί ἐ ὁ ί ἀ ό ῖ έ  
δ  τ ν λ θον, κα  κε νου ραιοτ ραν τε κα  πολυκενωτ ρανὲ ὴ ί ὶ ἐ ί ἀ έ ὶ έ  
α τ ν ε ναι κα  δι  το τ' ε κινητ τερ' νὐ ὴ ἶ ὶ ὰ ῦ ὐ ό ὄ 〈τα τ  τομαὰ ἄ 〉 
θ ττον π  τ ν σ δηρον φ ρεσθαι (πρ ς γ ρ τ  μοια ᾶ ἐ ὶ ὸ ί έ ὸ ὰ ὰ ὅ ἡ 
φορ ) κα  νδυ μενα ε ς το ς π ρους το  σιδ ρου ά ὶ ἐ ό ἰ ὺ ό ῦ ή [II 128. 
35 App.] κινε ν τ  ν κε νωι σ ματα διαδυ μενα δι' α τ νῖ ὰ ἐ ἐ ί ώ ό ὐ ῶ  
δι  λεπτ τητα, τ  δ  κινηθ ντα ξω τε φ ρεσθαιὰ ό ὰ ὲ έ ἔ έ  

πορρ οντα κα  πρ ς τ ν λ θον δι  τε μοι τητα κα  δι  τἀ έ ὶ ὸ ὴ ί ά ὁ ό ὶ ὰ ὸ 
κεν  χειν πλε ω, ο ς π μενον τ ν σ δηρον δι  τ ν θρ ανὰ ἔ ί ἷ ἑ ό ὸ ί ὰ ὴ ἀ ό  

κκρισ ν τε κα  φορ ν φ ρεσθαι κα  α τ ν πρ ς τ ν λ θον.ἔ ί ὶ ὰ έ ὶ ὐ ὸ ὸ ὴ ί  
ο κ τι δ   λ θος πρ ς τ ν σ δηρον φ ρεται, τι μ  χειὐ έ ὲ ἡ ί ὸ ὸ ί έ ὅ ὴ ἔ  
τοσα τα  σ δηρος κεν  σα  λ θος. λλ  τ  μ ν τ νῦ ὁ ί ὰ ὅ ἡ ί ἀ ὰ ὸ ὲ ὴ  
λ θον κα  τ ν ί ὶ ὸ [II 128. 40] σ δηρον ξ μο ων συγκε σθαιί ἐ ὁ ί ῖ  
δ ξαιτ' ν τις, π ς δ  κα  τ  λεκτρον κα  τ  χυρον; έ ἄ ῶ ὲ ὶ ὸ ἤ ὶ ὸ ἄ [II 
129. 1 App.] ταν δ  κα  π' κε νων λ γηι τις τα την τ νὅ ὲ ὶ ἐ ἐ ί έ ύ ὴ  
α τ αν, στι πολλ  λκ μενα π  το  λ κτρου. ο ς π σινἰ ί ἔ ὰ ἑ ό ὑ ὸ ῦ ἠ έ ἷ ᾶ  
ε  ξ μο ων σ γκειται, κ κε να ξ μο ων λλ λοιςἰ ἐ ὁ ί ύ ἀ ῖ ἐ ὁ ί ἀ ή  
συγκε μενα λκοι ί ἕ 〈 νἂ 〉 λληλα. DERS. bei SIMPL. Phys.ἄ  
1056, 1  γ ρ π ρροια  τιν ς ε σιν π  τ ν ρεμο ντωνἢ ὰ ἀ ό ί έ ἰ ἀ ὸ ῶ ἠ ύ  
κα  ο τως λκ ντων σωματικα , δι' ν πτομ νων ὶ ὕ ἑ ό ί ὧ ἁ έ [II 129. 5 
App.] κα  μπλεκομ νων, ς τινες λ γουσιν, λκεται τὶ ἐ έ ὥ έ ἕ ὰ 

λκ μενα  . . . ἑ ό ἢ

68 A 166 [3 Natorp]. EPIPHAN. adv. haer. III 2, 9 [Dox. 590]. 
Democrito di Abdera, figlio di Damasippo, afferma che il 
mondo è infinito e che è situato sul vuoto. Afferma inoltre che 
uno è il fine di tutte le cose e cioè il sommo bene che è la 
tranquillità dell'animo, e che i dolori sono gli indizi del male; 
che quello che sembra giusto non è giusto; ma ingiusto è ciò 
che è contrario alla natura; e dice che le leggi sono una mala 

68 A 166 [3 n. Natorp]. EPIPHAN. adv. haer. III 2, 9 (D. 590) 
Δ. ὁ τοῦ Δαμασ ππουί  βδηρ τηςἈ ί  τ νὸ  κ σμονό  πειρονἄ  φηἔ  
καὶ π ρὑ ὲ  κενοῦ κε σθαιῖ . φηἔ  δὲ καὶ νἓ  τ λοςέ  ε ναιἶ  τ νῶ  
π ντωνά  καὶ ε θυμ ανὐ ί  τὸ κρ τιστονά  ε ναιἶ , τ ςὰ  δὲ λ παςύ  

ρουςὅ  κακ αςί . καὶ τὸ δοκο νῦ  δ καιονί  ο κὐ  ε ναιἶ  δ καιονί , 
δικονἄ  δὲ τὸ ναντ ονἐ ί  τ ςῆ  φ σεωςύ . [II 129. 10 App.] 
π νοιανἐ ί  γ ρὰ  κακ νὴ  το ςὺ  ν μουςό  λεγεἔ  καὶ 'οὐ χρὴ ν μοιςό  



invenzione [degli uomini] e che «il saggio non deve obbedire 
alle leggi, ma vivere da uomo libero». [cfr. A 1, 45].

πειθαρχε νῖ  τ νὸ  σοφ νό , λλἀ ὰ λευθερ ωςἐ ί  ζ νῆ '. Vgl. A 1, § 45 
[1 N.].

68 A 167 [2 N.]. STOB. II 7, 3 i p. 52,13 [da Ario Didimo].  
Democrito e Platone pongono ugualmente la felicità nell'anima. 
E il primo ne ha scritto così: «all'anima appartengono la felicità 
e l'infelicità» [B 170], «la felicità non consiste negli armenti e 
neppure nell'oro; l'anima è la dimora della nostra sorte» [B 
171]. E alla felicità dà il nome di ε θυμ α [tranquillitàὐ ί  
dell'animo], ε εστ  [benessere], ρμον α [armonia],ὐ ώ ἁ ί  
συμμετρ α [misura], e ταραξ α [imperturbabilità]; e dice cheί ἀ ί  
essa deriva dal discernimento e dalla sapiente scelta dei piaceri 
e consiste in ciò che vi è di più bello e di più giovevole per gli 
uomini.

68 A 167 [2 N.]. STOB. II 7, 3 i p. 52, 13 W. [aus Didymos 
Areios] Δ. κα  Πλ των κοιν ς ν τ ι ψυχ ι τ ν ε δαιμον ανὶ ά ῶ ἐ ῆ ῆ ὴ ὐ ί  
τ θενται. γ γραφε δ'  μ ν ο τως˙ 'ί έ ὁ ὲ ὕ ε δαιμον η ...ὐ ί  
κακοδαιμον ηί ' [B 170]. 'ε δαιμον η ... δα μονοςὐ ί ί ' [B 171] [II 
129. 15 App.] τ ν δ' ὴ 〈ε δαιμον αν καὐ ί ὶ〉 ε θυμ ανὐ ί  καὶ 
ε εστὐ ὼ κα  ὶ ρμον αν, συμμετρ ανἁ ί ί  τε κα  ὶ ταραξ ανἀ ί  
καλε . συν στασθαι δ' α τ ν κ το  διορισμο  κα  τ ςῖ ί ὐ ὴ ἐ ῦ ῦ ὶ ῆ  
διακρ σεως τ ν δον ν, κα  το τ' ε ναι τ  κ λλιστ ν τε καί ῶ ἡ ῶ ὶ ῦ ἶ ὸ ά ό ὶ 
συμφορ τατον νθρ ποις. Vgl. B 3 u. 4. ώ ἀ ώ

68 A 168 [4 N.]. STRAB. I 61. Aggiungono anche i 
cangiamenti di condizioni seguiti alle migrazioni dei popoli, 
volendo rafforzare in noi l'impassibilità,68* esaltata da 
Democrito e da tutti gli altri filosofi.

68 A 168 [4 n. N.]. STRABO I 61 προστιθ ασι δ  κα  τ ς κέ ὲ ὶ ὰ ἐ  
τ ν μεταστ σεων ῶ ά [II 129. 20] μεταβολ ς π  πλ ον τ νὰ ἐ ὶ έ ὴ  

θαυμαστ αν μ ν κατασκευ ζειν θ λοντες, ν μνε  Δ.ἀ ί ἡ ῖ ά ἐ έ ἣ ὑ ῖ  
κα  ο  λλοι φιλ σοφοι π ντες. ὶ ἱ ἄ ό ά

68 A 169 [4 N.]. CICER. de fin. V 8, 23. Quanto poi alla 
«assenza di affanni» di Democrito, che è quanto dire la 
tranquillità dell'animo, da lui chiamata ε θυμ α , si dovetteὐ ί  
lasciarla da parte nella nostra discussione perché codesta 
tranquillità dell'animo non è altro che la felicità appunto. 
CICER. de fin. V 29, 87. Democrito, di cui si narra (se vero 
o falso non c'interessa ora di cercare) che si tolse la vista, 
certo con l'intento che l'animo suo fosse il meno possibile 
distolto dalla meditazione, trascurò il patrimonio, lasciò 
incolti i propri campi; e che altro cercando, se non la 
felicità? Perché è vero ch'egli riponeva la felicità anche 
nella conoscenza della natura, ma tuttavia con quella 
investigazione della natura egli voleva ottenere di vivere 
con l'animo tranquillo. E perciò infatti chiama il sommo 
bene coi nomi di ε θυμ α e di θαμβ α, cioè assenza diὐ ί ἀ ί  
terrori nell'animo. (88) Ma questi concetti, anche se furono 
enunciati bene, non furono però [da lui] sviluppati in base a 
quel principio: giacché sulla virtù almeno disse poche cose 
e non propriamente ricavate da quel suo concetto della 
felicità.

68 A 169 [4 N.]. CIC. de fin. V 8, 23 Democriti autem 
securitas quae est animi tamquam tranquillitas, quam 
appellant ε θυμ αν, ὐ ί eo separanda fuit ab hac disputatione, 
quia ista animi tranquillitas ea est ipsa beata vita. CIC. de fin. 
V 29, 87 [II 129. 25 App.] Democritus, qui (vere falsone 
quaerere <nolu>mus) dicitur se oculis privasse certe ut quam 
minime animus a cogitationibus abduceretur, patrimonium 
neglexit, agros deseruit incultos, quid quaerens aliud nisi  
vitam beatam? quam si etiam in rerum cognitione ponebat, 
tamen ex illa investigatione naturae consequi volebat, bono ut  
esset animo. ideo enim ille summum bonum [II 129. 30 App.] 
ε θυμ ανὐ ί  et saepe θαμβ ανἀ ί  appellat, id est animum terrore 
liberum. (88) sed haec etsi praeclare, nondum tamen perpolita  
pauca enim neque ea ipsa enucleate ab hoc de virtute quidem 
dicta. 

68 A 170 [170 N.]. CLEM. ALEX. strom. II 138 [II 
189,15]. Democrito sconsiglia il matrimonio e la 
procreazione per i molti dispiaceri che ne derivano e perché 
si viene distolti dalla cura di ciò che è più necessario. Ed 
anche Epicuro concorda nel suo avviso [fr. 526].

68 A 170 [170 N.]. CLEM. Strom. II 138 [II 189, 15 St.] [170 
N.] Δ. δὲ γ μονά  καὶ παιδοποι ανί  παραιτε ταιῖ  διὰ τ ςὰ  πολλ ςὰ  

ξἐ  α τ νὐ ῶ  ηδ αςἀ ί  τε καὶ φολκ ςἀ ὰ  πἀ ὸ τ νῶ  [II 129. 35] 
ναγκαιοτ ρων. συγκατατ ττεται δ  α τ ι κα  π κουροςἀ έ ά ὲ ὐ ῶ ὶ Ἐ ί  

[fr. 526 Usen.].
B. FRAMMENTI 

SCRITTI GENUINI 
(NELL'ORDINE DELLE TETRALOGIE DI TRASILLO) 

I-II. Libri etici

68 B 0 a [Trasillo I 1]. Pitagora [cfr. A 1, DIOG. LAERT. IX 
38].

B. FRAGMENTE [II 130. 1] 

ECHTE SCHRIFTEN IN THRASYLLS 
TETRALOGIEENAUSGABE

Als echt können die in Tetralogieen geordneten Schriften 
zunächst nur insoweit gelten, als sie Kallimachos [A 32], dem 
Thrasyll [A 33] folgt, [II 130. 5] als Corpus Democriteum d. h. 
als Nachlaß der abderitischen Schule des V./IV. Jahrh. überliefert 
vorfand, also im Gegensatze zu den alexandrinischen und 
späteren Fälschungen. Auf die Titel, die zudem oft variieren, ist 
kein Verlaß. 

I. II. ΔΗΜΟΚΡΙΤΟΥ ΗΘΙΚΑ

68 B 0 a [II 130. 10 App.] [Thrasyll I 1]. ΠΥΘΑΓΟΡΗΣ. Vgl. c. 
14, 6; 68 A 1 (II 82, 20).

68 B 0 b [I 2]. Sulla disposizione d'animo del saggio. 68 B 0 b [I 2]. ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΟΥ ΣΟΦΟΥ ΔΙΑΘΕΣΕΩΣ. Vgl. A 



166.
68 B 0 c [I 3]. Degli Inferi [in almeno due libri?]. 
ATHEN. VI 168 B. Democrito, sottoposto a giudizio dagli 
Abderiti per aver dato fondo al patrimonio, lesse loro la 
Grande Cosmologia e i libri Degli Inferi e, avendo detto che 
aveva speso tutto per queste opere, fu assolto [cfr. A 1, 39; C 
2].

68 B 0 c [I 3]. ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΝ ΑΙΔΟΥ 〈 Β..?>. Ᾱ ̅
ATHEN. VI 168 B. Δημ κριτον δ' βδηρ ται δημοσ αιό Ἀ ῖ ί  
κρ νοντες ς κατεφθαρκ τα τ  πατρ ια, πειδ  ναγνο ςί ὡ ό ὰ ῶ ἐ ὴ ἀ ὺ  
α το ς τ ν ὐ ῖ ὸ Μ γαν δι κοσμονέ ά  κα  τ  ὶ ὰ Περ  [II 130. ὶ 15 App.] 
τ ν ν ιδουῶ ἐ Ἅ  ε πεν ε ς τα τα νηλωκ ναι, φε θη. Vglἶ ἰ ῦ ἀ έ ἀ ί . A 
1 § 39. C 2].

68 B 1. PROCL. in remp. II 113, 6. Alla narrazione dei casi di 
coloro che parevano morti e tornarono poi in vita rivolsero la 
loro attenzione parecchi degli antichi filosofi, e tra questi anche 
il fisico Democrito nei libri Degli Inferi. E quel singolar tipo di 
Colote, il nemico di Platone, epicureo com'era in tutto e per 
tutto, non avrebbe dovuto ignorare le dottrine del precursore 
dell'epicureismo né domandare, per questa sua ignoranza, 
com'è possibile che un morto torni a rivivere. Vuol dire che la 
morte non era, evidentemente, estinzione dell'intera vitalità del 
corpo, bensì il corpo era reso impotente per effetto di un colpo 
o di una ferita, mentre i legami congiungenti l'anima col 
midollo rimanevano ancora profondamente radicati e il cuore 
conservava come sepolta nel suo fondo la scintilla della vita; ed 
essendo rimasti saldi questi legami, il corpo, divenuto atto a 
rianimarsi, poté riacquistare la vita che si era spenta [cfr. ivi  
117, 7].

68 B 1. PROCL. in remp. II 113, 6 Kroll τ ν μ ν περ  τ νὴ ὲ ὶ ῶ  
ποθανε ν δοξ ντων πειτα ναβιο ντων στορ αν λλοι τεἀ ῖ ά ἔ ἀ ύ ἱ ί ἄ  

πολλο  τ ν παλαι ν θροισαν κα  Δ.  φυσικ ς ὶ ῶ ῶ ἤ ὶ ὁ ὸ ν το ςἐ ῖ  
Περ  το  ιδου γρ μμασινὶ ῦ Ἅ ά . κα  τ ν θαυμαστ ν κε νονὶ ὸ ὸ ἐ ῖ  
Κωλ την, τ ν Πλ τωνος ώ ὸ ά [II 130. 20 App.] χθρ ν,ἐ ό  

πικο ρειον ντα π ντως δει Ἐ ύ ὄ ά ἔ 〈τ  τοὰ ῦ〉 καθηγεμ νος τ νό ῶ  
πικο ρου δἘ ύ 〈ογμ τωνά 〉 μ  γνο σαι μηδ  γνο σανταὴ ἀ ῆ ὲ ἀ ή  

ζητε ν, π ς τ ν ποθαν ντα π λιν ναβι ναι δυνατ ν.ῖ ῶ ὸ ἀ ό ά ἀ ῶ ό  
ο δ  γ ρ  θ νατος ν π σβεσις, ς οικεν, τ ς συμπ σηςὐ ὲ ὰ ὁ ά ἦ ἀ ό ὡ ἔ ῆ ά  
ζω ς το  σ ματος, λλ' π  ῆ ῦ ώ ἀ ὑ ὸ [II 131. 1 App.] μ ν πληγ ςὲ ῆ  
τινος σως κα  τρα ματος παρε το, τ ς δ  ψυχ ς ο  περ  τ νἴ ὶ ύ ῖ ῆ ὲ ῆ ἱ ὶ ὸ  
μυελ ν μενον τι δεσμο  κατερριζωμ νοι κα   καρδ α τὸ ἔ ἔ ὶ έ ὶ ἡ ί ὸ 

μπ ρευμα τ ς ζω ς ε χεν γκε μενον τ ι β θει˙ καἐ ύ ῆ ῆ ἶ ἐ ί ῶ ά ὶ 
το των μεν ντων α θις νεκτ σατο τ ν πεσβηκυ αν ζω νύ ό ὖ ἀ ή ὴ ἀ ῖ ὴ  

πιτ δειον πρ ς τ ν ἐ ή ὸ ὴ [II 131. 5 App.] ψ χωσιν γεν μενον.ύ ό  
Vgl. 117, 7.

68 B 1 a. PHILOD. de mort. 29, 27. Dal pensiero della 
putrefazione deriva poi che gli uomini si turbano all'idea di 
questi [cadaveri] che mandano lezzo e al loro aspetto orribile: 
ché [tutti] sono portati a tale cangiamento, come se [?] quelli 
che muoiono grandi e grossi e floridi... PHILOD. de mort. 30, 
1. E non pensano che tutti, morendo, anche quelli grandi e 
grossi come Milone, in poco tempo si riducono a scheletri e 
alla fine si dissolvono nei loro corpi primi; ma è chiaro che 
bisogna persuadersi anche di quelle altre considerazioni, 
analoghe a queste, che si possono fare per la brutta cera e in 
generale per l'orridezza di aspetto. E' pertanto cosa vanissima 
l'affliggersi nella previsione di dover avere una tomba non già 
ricchissima ed ammiratissima, ma semplice e come càpita. 
PHILOD. de mort. 39, 9. E dopo, quando la spiegazione di essa 
[della morte] si fa del tutto chiara, giunge loro come una 
dottrina paradossale: per la qual cosa vengono sorpresi dalla 
morte prima che si siano mai decisi a scrivere il proprio 
testamento e, secondo le parole di Democrito, sono costretti a 
rimpinzarsi doppiamente.

68 B 1 a. PHILOD. de morte 29, 27 Mekler τ ς δ' αῆ ὖ 
σηπεδ νος χεται κατ  Δημ κριτον ό ἔ ὰ ό 〈καὶ〉 τ  δυσωπε σθαιὸ ῖ  
δι  τ ν σφὰ ὴ ὀ 〈ρ〉αντ〈ικ〉 ν τοῶ ύ〈των φαν〉τασ〈 ανί 〉 καὶ 
δυσμορφ ας˙ καταφ ρονται γ ρ π  τοιο το π θος σκια  τ νί έ ὰ ἐ ὶ ῦ ά ὶ ῶ  
μετ  τ ς ε σαρκ ας κα  το  κ λλους ὰ ῆ ὐ ί ὶ ῦ ά [II 131. 10] 

ποθνησκ ντων . . . PHILOD. de morte 30, 1 καἀ ό ὶ 
παραπ μπουσιν, τι π ντες μα το ς ς Μ λων ε σ ρκοιςέ ὅ ά ἅ ῖ ὡ ί ὐ ά  

λ γου μ ν χρ νου σκελετο  γ νονται, τ  δ  π ρας ε ς τ ςὀ ί ὲ ό ὶ ί ὸ ὲ έ ἰ ὰ  
πρ τας ναλ ονται φ σεις˙ πακουστ ον δ  δ λον τι τώ ἀ ύ ύ ὑ έ ὲ ῆ ὅ ὰ 
το ς ε ρημ νοις ν λογα κα  περ  τ ς κακοχρο ας καῖ ἰ έ ἀ ά ὶ ὶ ῆ ί ὶ 
συν λως τ ς δυσμορφ ας. κεν τατον το νυν στ ν τό ῆ ί ό ί ἐ ὶ ὸ 
λυπε σθαι προορωμ νους ῖ έ [II 131. 15 App.] τ ν ο  πολυτελὴ ὐ ῆ 
ταφ ν κα  περ βλεπτον, λλ  λιτ ν κα  προστυχο σαν.ὴ ὶ ί ἀ ὰ ὴ ὶ ῦ  
PHILOD. de morte 39, 9 ε θ' ταν ναργ ς α το  [nämlichἶ ὅ ἐ ὴ ὐ ῦ  
το  θαν του] γ νηται θεωρ α, παρ δοξος α το ς ποπ πτει˙ῦ ά έ ί ά ὐ ῖ ὑ ί  
παρ' ν α τ αν ο δ  διαθ κας πομ νοντες γρ φεσθαιἣ ἰ ί ὐ ὲ ή ὑ έ ά  
περικατ ληπτοι γ νονται κα  ά ί ὶ 〈δ σσ' μφορε ν ναγκ ζονταιί ἐ ῖ ἀ ά 〉 
κατ  Δημ κριτον. ὰ ό

68 B 1 b [I 4]. Tritogenia [la spiegazione del titolo in DIOG. 
LAERT. ad A 33, 46].

68 B 1 b [I 4]. ΤΡΙΤΟΓΕΝΕΙΑ Vgl. II 90, 23. [II 131. 20 
App.]

68 B 2. ETYM. ORION. p. 153, 5. Atena Tritogenia è ritenuta, 
secondo Democrito, corrispondente alla sapienza. Perché 
l'esser saggio produce questi tre frutti: il ben deliberare, il 
parlare senza errori e il fare quel che si deve. SCHOL. HOM. 
GENEV. VIII 39 [I 111]. Democrito, facendo l'etimologia del 
nome [di Tritogenia] dice che dalla saggezza conseguono 
questi tre vantaggi: il ragionar bene, il parlar bene e il fare quel 
che si deve [Cfr. SCHOL. BT Il. VIII 39].

68 B 2. ETYM. ORION. p. 153, 5 [II 132. 1 App.] 
Τριτογ νειαέ  ἡ θηνἈ ᾶ κατὰ Δημ κριτονό  φρ νησιςό  
νομ ζεταιί . γ νεταιί  δὲ κἐ  τοῦ φρονε νῖ  τρ αί  τα ταῦ ˙ 
βουλε εσθαιύ  καλ ςῶ , λ γεινέ  ναμαρτ τωςἀ ή  καὶ πρ ττεινά  ἃ δεῖ. 
SCHOL. GENEV. I 111 Nic. Δ. δὲ τυμολογ νἐ ῶ  τὸ νομὄ ά 
[sc. Τριτογ νειαέ ] [II 132. 5] φησιν, τιὅ  πἀ ὸ τ ςῆ  φρον σεωςή  
τρ αί  τα ταῦ  συμβα νειί ˙ τὸ εὖ λογ ζεσθαιί , τὸ εὖ λ γεινέ  καὶ 
τὸ πρ ττεινά  ἃ δεῖ. Vgl. SCHOL. BT zu Θ 39.

68 B 2 a [II 1]. Della bontà dell'uomo o Della virtù. 68 B 2 a [II 1]. ΠΕΡΙ ΑΝΔΡΑΓΑΘΙΑΣ  ΠΕΡΙ ΑΡΕΤΗΣ.ἢ
68 B 2 b [III 2]. Il corno di Amaltea [sul titolo cfr. GELL. 
noct. att. XX 12 e PLIN. nat. hist. praef. 24].

68 B 2 b [III 2]. ΑΜΑΛΘΕΙΗΣ ΚΕΡΑΣ Über den Titel GELL. 
pr. 6. I 8 PLIN. N. H. praef. 24. [II 132. 10] 

68 B 2 c [II 3]. Sulla tranquillità dell'animo ovvero Il  
benessere [oltre B 3 e B 4 cfr. ad A 1 DIOG. LAERT. § 45; 
cfr. A 166 sgg. e C 7].

68 B 2 c [II 3]. ΠΕΡΙ ΕΥΘΥΜΙΗΣ  ΕΥΕΣΤΩ Vglἢ . A 1, 46. 
166ff.; C 7.

68 B 3 [163 N.]. PLUTARCH. de tranq. an. 2 p. 465 C. Colui 
dunque che disse: «Chi vuol vivere con l'animo tranquillo non 

68 B 3 [163 N.]. PLUT. de tranqu. an. 2 p. 465 C  μ ν ο νὁ ὲ ὖ  
ε π ν τι ἰ ὼ ὅ δε  τ ν ε θυμε σθαι μ λλοντα μ  ... ξυν ιῖ ὸ ὐ ῖ έ ὴ ῆ  



deve darsi troppo da fare né per le faccende private né per le 
pubbliche», ci presenta anzitutto come magnifica condizione la 
tranquillità dell'animo, che si può acquistare col non agire. 
STOB. IV flor. 39, 25. Chi vuol vivere con l'animo tranquillo 
non deve darsi troppo da fare né per le faccende private né per 
le pubbliche né, qualora si assuma delle occupazioni, sceglier 
quelle che sono superiori alle sue forze e alla sua natura; deve 
invece esser sempre pronto a saper rinunciare, anche se gli si 
volge la fortuna e lo sospinge con le illusioni verso condizioni 
più alte, e a non accingersi a cosa che sia superiore alle sue 
possibilità. E' cosa più sicura la grandezza moderata che 
l'esagerata gonfiezza. G SENEC. de tranq. an. 13, 1. E ritengo 
che Democrito appunto per questo cominciasse con queste 
parole: 
Chi vuol vivere tranquillamente, non si dia troppo da fare né 
per le faccende private né per le pubbliche. SENEC. de ira V 6, 
3. Ci sarà utile quel salutare precetto con cui Democrito mostra 
che così si raggiunge la tranquillità, se non ci assumeremo né 
privatamente né pubblicamente troppe occupazioni o troppo 
superiori alle nostre forze. /

πρ τον μ ν μ ν πολυτελ  τ ν ε θυμ αν καθ στησι,ῶ ὲ ἡ ῖ ῆ ὴ ὐ ί ί  
γινομ νην νιον πραξ ας . . . έ ὤ ἀ ί [II 132. 15 App.] STOB. IV 
Flor. 39, 25 H. τ ν ε θυμε σθαι μ λλοντα χρ  μ  πολλὸ ὐ ῖ έ ὴ ὴ ὰ 
πρ σσεινή , μ τε δ ηι μ τε ξυν ιή ἰ ί ή ῆ , μηδ  σσ' ν πρ σσηιὲ ἅ ἂ ά , 

π ρ τε [II 133. ὑ έ 1 App.] δ ναμιν α ρε σθαι τ ν ωυτού ἱ ῖ ὴ ἑ ῦ 
κα  φ σιν˙ λλ  τοσα την χειν φυλακ νὶ ύ ἀ ὰ ύ ἔ ή , στε κα  τ ςὥ ὶ ῆ  
τ χης πιβαλλο σης κα  ς τ  πλ ον πηγεομ νης τ ιύ ἐ ύ ὶ ἐ ὸ έ ὑ έ ῶ  
δοκε νῖ , κατατ θεσθαιί , κα  μ  πλ ω προσ πτεσθαι τ νὶ ὴ έ ά ῶ  
δυνατ ν.  γ ρ ε ογκ η [II 133. ῶ ἡ ὰ ὐ ί 5 App.] σφαλ στερονἀ έ  
τ ς μεγαλογκ ηςῆ ί . G SENEC. de tranq. an. 13, 1. Hoc 
secutum puto Democritum ita coepisse: 
"Qui tranquille volet vivere, nec privatim agat multa nec  
publice." SENEC. de ira V 6, 3. Proderit nobis illud Democriti  
salutare praeceptum, quo monstratur tranquillitas, si neque 
privatim neque publice multa aut maiora viribus nostris  
egerimus. /

68 B 4 [3 N.]. CLEM. ALEX. strom. II 130 [II 184, 10]. Ma 
anche gli Abderiti insegnano che nella vita esiste un fine: 
Democrito, nello scritto Sul fine della vita, lo ripone nella 
tranquillità dell'animo [ε θιμ α] che egli chiama ancheὐ ί  
benessere [ υεστ ]. E spesso aggiunge [ἐ ώ B 188]: 

Infatti godimento e scontentezza stanno a segnare la linea 
divisoria 〈tra le cose utili e le cose dannose 

sicché la scelta del fine è chiaramente proposta alla vita degli 
uomini tutti, dei giovani e〉 di quelli in età avanzata. Ecateo [73 
A 4] pone come fine il bastare a sé [α τ ρκεια] e Apollodoroὐ ά  
di Cizico [74 A 1] il piacere dell'anima [ψυχαγωγ α], comeί  
Nausifane [75 B 3] l'imperturbabilità [ καταπληξ α] che, egliἀ ί  
dice, è quella che Democrito chiamava intrepidezza [ θαμβ α].ἀ ί  
[A quest'opera appartengono probabilmente i fr. B 170, 171, 
174, 191, 194, 235, 285, 286.]

68 B 4 [3 N.]. CLEM. Strom. II 130 [II 184, 10 St.] λλ  καἀ ὰ ὶ 
ο  βδηρ ται τ λος π ρχειν διδ σκουσιν˙ Δ. μ ν ν τ ιἱ Ἀ ῖ έ ὑ ά ά ὲ ἐ ῶ  
περ  τ λους τ ν ὶ έ ὴ ε θυμ ανὐ ί , ν κα  ἣ ὶ ε εστὐ ὼ προσηγ ρευσεν.ό  
κα  πολλ κις πιλ γει˙ 'ὶ ά ἐ έ τ ρψις γ ρ κα  τερπ η ο ροςέ ὰ ὶ ἀ ί ὖ  
〈τ ν συμφ ρων κα  τ ν [II 133. ῶ ό ὶ ῶ 10 App.] συμφ ρωνἀ ό ' [B 
188]  προκε σθαι τ λος τ ι β ωι τ ν νθρ πων τ ν τεὃ ῖ έ ῶ ί ῶ ἀ ώ ῶ  
ν ων καέ ὶ〉τ ν περιηκμακ των. κατα ος δ  α τ ρκειαν [73ῶ ό Ἑ ῖ ὲ ὐ ά  
A 4] κα  δ  πολλ δοτος  Κυζικην ς τ ν ψυχαγωγ ανὶ ὴ Ἀ ό ὁ ὸ ὴ ί  
καθ περ Ναυσιφ νης [75 B 3] τ ν καταπληξ αν [ά ά ὴ ἀ ί 74 A 1]˙ 
τα την γ ρ φη π  Δημοκρ του ύ ὰ ἔ ὑ ὸ ί θαμβ ηνἀ ί  λ γεσθαι. έ
[II 133. 15] Zugehörig vielleicht B 170, 171, 174, 191, 194, 
235, 285, 286.

68 B 4 a [114]. Appunti di etica [forse in due libri? Il titolo non 
deve far confondere quest'opera con gli Appunti 
[ πομν ματα] ὑ ή non autentici o spuri citati a B 299].

68 B 4 a [114]. ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΩΝ ΗΘΙΚΩΝ 〈 Β . . . ?Ᾱ ̅ 〉. 
Nicht identisch mit den unechten Hypomnemata [B 299].

III-VI. Libri fisici

68 B 4 b [III 1]. Grande Cosmologia [cfr. 67 B 1 e  
l'attestazione di Teofrasto in 68 B 33 a suo luogo]. 
Pap. Herc. coll. alt. VIII 58-62 fr. 1 [Crönert Kolot. p.147]. ... 
scrivendo che ... le medesime cose erano già state dette prima 
nella Grande Cosmologia, che dicono essere opera di 
Leucippo. Ed è biasimato per essersi appropriato a tal punto le 
dottrine altrui, non solo ponendo nella Piccola Cosmologia le 
dottrine che si trovano anche nella Grande... [nel fr. 2, 7 si  
trova il nome: Democrito].

III-VI. ΦΥΣΙΚΑ

68 B 4 b [III 1]. ΜΕΓΑΣ ΔΙΑΚΟΣΜΟΣ 〈ΛΕΥΚΙΠΠΟΥ〉. 
[II 133. 20 App.] VOL. HERC. Coll. alt. VIII 58-62 fr. 1 
[Crönert Kolotes S. 147] γ〉ρ φων ά 〈 τι . . . . . . . τὅ ὰ〉 α τὐ ὰ 
πρ τεό 〈ρον ε ρηται νἴ ἐ 〉 τ ι Μεῶ 〈γ〉 λωά 〈ι διακ σμωό 〉ι, ν φασινὅ  
ε ναἶ 〈ι Λευκ ππου.ί 〉 κ πἀ 〈ὶ〉 το〈σ〉ο το τ  ῦ ὸ 〈τ ν λλῶ ἄ 〉ων 
〈ἰ〉διοποιο μενος ύ 〈 λ γχετ' οἐ έ 〉  μ νον ν τὐ ό ἐ ῶ〈ι Μικρ ιῶ  
δι〉ακ σμωι τιθεό ὶ〈ς  κ ν τ ιἃ ἀ ῶ 〉 Με〈γ λωι κε ταιά ῖ 〉 . . . fr. 2, 6 
steht der Name Δημ κριτό 〈ο〉ς. Vgl. oben II 80, 2ff. 91, 2.

68 B 4 c [III 2]. Piccola Cosmologia. 68 B 4 c [III 2]. [II 134. 1 App.] ΜΙΚΡΟΣ ΔΙΑΚΟΣΜΟΣ.
68 B 5. DIOG. LAERT. IX 41 [= 68 A 1]. Quanto ai tempi in 
cui visse [Democrito], come dice egli stesso nella Piccola 
Cosmologia, era giovane quando Anassagora era vecchio, 
avendo egli quarant'anni meno di lui; e dice di aver composto 
la Piccola Cosmologia 730 anni dopo la distruzione di Troia. 
DIOG. LAERT. IX 34-35 [= A 1]. Favorino però, nella Storia 
varia [fr. 33 F.H.G. III 582], riferisce che a proposito di 
Anassagora Democrito diceva che non erano sue le dottrine 

68 B 5. DIOG. IX 41 [s. II 83, 9] γ γονε δ  [Demokrit] το ςέ ὲ ῖ  
χρ νοις, ς α τ ς φησιν ό ὡ ὐ ό ν τ ι Μικρ ι διακ σμωιἐ ῶ ῶ ό , ν οςέ  
κατ  πρεσβ την ναξαγ ρανὰ ύ Ἀ ό , τεσιν α το  νε τεροςἔ ὐ ῦ ώ  
τετταρ κοντα. ά [II 134. 5 App.] συντετ χθαι δ  φησι τ νά έ ὸ  
Μικρ ν δι κοσμον τεσιν στερον τ ς λ ου λ σεωςὸ ά ἔ ὕ ῆ Ἰ ί ἁ ώ  
τρι κοντα κα  πτακοσ οιςά ὶ ἑ ί . DIOG. IX 34-35 [II 81, 16] 
Φαβωρ νος δ  φησιν ν Παντοδαπ ι στορ αι [ῖ έ ἐ ῆ ἱ ί F.H.G. III 582 
fr. 33 ] λ γειν Δημ κριτον περ  ναξαγ ρου, ς ο κ ε ησανέ ό ὶ Ἀ ό ὡ ὐ ἴ  



circa il sole e la luna, bensì antiche, e che quegli se le era 
semplicemente appropriate; e derideva le sue dottrine 
sull'ordinamento del mondo e sull'intelletto, per spirito di 
ostilità verso di lui, perché [Anassagora] non lo aveva accolto 
tra i suoi discepoli. [Il principio di questo libro è rappresentato 
da B 165?] 

[Il contenuto della Piccola Cosmologia di Democrito 
(formazione del mondo, origine degli animali, storia della 
civiltà umana) è per noi rappresentato dalle rielaborazioni di 
Ecateo di Abdera (che possediamo attraverso DIOG. LAERT. e 
DIODOR. SIC. lib. I), di Epicuro (attraverso Lucrezio e Diog. 
d'Enoanda), dell'autore utilizzato da Giovanni Catrario nel suo 
Hermippus e da Giovanni Tzetzes negli Scolii ad Esiodo: ciò è 
stato esaurientemente dimostrato da K. REINHARDT in 
«Hermes», XLVII, 1912, pp. 492 sgg.; cfr. anche UXKULL-
GYLLENBAND, Griechische Kulturentstehungslehren, 
(1924). Ecco i testi principali:]

1) DIODOR. I 7, 1. Nella primitiva comunione, dunque, di 
tutte le cose, dicono che il cielo e la terra avevano un solo 
aspetto, essendo mescolata la loro materia; in seguito, poi, 
separandosi i corpi l'uno dall'altro, il mondo andò assumendo 
tutto quest'ordinamento che si vede in esso, l'aria ricevette un 
movimento ininterrotto e la parte ignea di essa si raccolse nelle 
regioni più alte dell'atmosfera, poiché tale materia tendeva 
verso l'alto a causa della sua leggerezza: per questa ragione il 
sole e la moltitudine degli altri astri furono presi nel vortice 
generale; invece la parte fangosa e torbida, con mescolanza di 
elementi umidi, si depositò tutta in un luogo per il suo peso; (2) 
e, roteando e volgendosi continuamente su se stessa, con 
l'elemento liquido formò il mare, con le parti più solide formò 
la terra, fangosa e del tutto molle. (3) E questa dapprima, sotto 
l'ardore del fuoco solare, prese consistenza; poscia, 
producendosi delle fermentazioni nella sua superficie pel 
calore, in molti luoghi si andarono rigonfiando certe parti 
umide, e si produssero intorno ad esse delle putredini, avvolte 
da sottili membrane [cfr. A 139; PLAT. Phaed. 96 B]: ciò che 
negli stagni e in quei luoghi che sono paludosi si può osservare 
anche ora, allorché, raffreddatasi la località, l'aria diventi 
infocata all'improvviso, invece di mutar di temperatura a poco 
a poco. (4) E poiché quelle parti umide producevano embrioni 
per l'azione del calore, nel modo che si è detto, questi di notte 
ricevevano alimento dalla nebbia che calava giù dall'atmosfera, 
di giorno poi si consolidavano per il calore del sole; infine, via 
via che questi feti così rinchiusi avevano compiuto la loro 
crescita e le membrane erano disseccate e si laceravano, 
venivano alla luce le svariatissime specie di animali; (5) e 
quelli di essi che possedevano più calore si sollevarono nelle 
regioni dell'aria, diventando volatili, quelli che avevano una 
costituzione terrosa furono noverati nell'ordine dei rettili e 
degli altri animali terrestri, e quelli che avevano sortito una 
natura particolarmente umida, accorsero nell'elemento 
conforme alla loro natura e furono denominati acquatici. (6) La 
terra poi, divenuta sempre più dura per l'azione del calore 
solare e dei venti, alla fine non fu più in grado di produrre 
nessuno degli animali maggiori, ma le singole specie dei 
viventi cominciarono a propagarsi per mutua unione degli 
esseri stessi. G (7) E pare che intorno alla generazione delle 
cose non dissenta dal sin qui detto neppure Euripide, che fu 

α το  α  δ ξαι α  τε ὐ ῦ ἱ ό ἵ περ  λ ου κα  σελ νηςὶ ἡ ί ὶ ή , λλἀ ὰ 
ρχα αι, ἀ ῖ [II 134. 10 App.] τ ν δ  φηιρ σθαι˙ διασ ρειν τεὸ ὲ ὑ ῆ ύ  

α το  ὐ ῦ τ  περ  τ ς διακοσμ σεως κα  το  νοὰ ὶ ῆ ή ὶ ῦ ῦ, χθρ ςἐ ῶ  
χοντα πρ ς α τ ν, τι δ  μ  προσ κατο α τ ν. ἔ ὸ ὐ ό ὅ ὴ ὴ ή ὐ ό

Anfang der Schrift: B 165? 

Inhalt des Μικρ ς δι κοσμος (Kosmologie und Zoogonie,ὸ ά  
Kulturgeschichte [II 134. 15] des Menschen) zu erschließen 
aus den Bearbeitungen der Demokritischen Lehre durch 
Hekataios von Abdera (Diog. L. und Diodor I), Epikur (Lukrez 
V und Diogenes Oenoandensis) und dem Autor, den Katrarios 
in seinem Hermippos und Jo. Tzetzes in den Schol. z. Hesiod 
[II 135. 1] benutzen; Demokrit wiederum setzte die Arbeit des 
Empedokles (vgl. unten Anm. zu Z. 24ff. u. II 136, 28) und 
Protagoras fort (vgl. zu 80 B 8b. C 1). Die wichtigsten Texte 
sind:

1) DIODOR. I 7, 1 κατὰ γ ρὰ  τ νὴ  ξἐ  ρχ ςἀ ῆ  τ νῶ  λωνὅ  
σ στασινύ  μ ανί  χεινἔ  [II 135. 5 App.] δ ανἰ έ  ο ραν νὐ ό  τε καὶ 
γ νῆ , μεμειγμ νηςέ  α τ νὐ ῶ  τ ςῆ  φ σεωςύ ˙ μετὰ δὲ τα ταῦ  
διαστ ντωνά  τ νῶ  σωμ τωνά  πἀ ' λλ λωνἀ ή  τ νὸ  μ νὲ  κ σμονό  
περιλαβε νῖ  πασανἅ  τ νὴ  ρωμ νηνὁ έ  νἐ  α τ ιὐ ῶ  σ νταξινύ , τ νὸ  δ' 

ραἀέ  κιν σεωςή  τυχε νῖ  συνεχο ςῦ  καὶ τὸ μ νὲ  πυρ δεςῶ  α τοὐ ῦ 
πρ ςὸ  το ςὺ  μετεωροτ τουςά  τ πουςό  συνδραμε νῖ , νωφερο ςἀ ῦ  
ο σηςὔ  τ ςῆ  τοια τηςύ  φ σεωςύ  διὰ τ νὴ  κουφ τηταό ˙ φἀ ' ςἧ  
α τ αςἰ ί  τ νὸ  μ νὲ  λιονἥ  καὶ τὸ λοιπ νὸ  πλ θοςῆ  [II 135. 10] τ νῶ  

στρωνἄ  ναποληφθ ναιἐ ῆ  τ ιῆ  π σηιά  δ νηιί ˙ τὸ δὲ λυ δεςἰ ῶ  καὶ 
θολερ νὸ  μετὰ τ ςῆ  τ νῶ  γρ νὑ ῶ  συγκρ σεωςί  πἐ ὶ τα τὐ ὸ 
καταστ ναιῆ  διὰ τὸ β ροςά ˙ (2) ε λο μενονἰ ύ  δ' νἐ  αυτ ιἑ ῶ  
συνεχ ςῶ  καὶ συστρεφ μενονό  κἐ  μ νὲ  τ νῶ  γρ νὑ ῶ  τ νὴ  
θ λασσανά , κἐ  δὲ τ νῶ  στερεμνιωτ ρωνέ  ποι σαιῆ  τ νὴ  γ νῆ  
πηλ δηώ  καὶ παντελ ςῶ  παλ νἁ ή . (3) τα τηνύ  δὲ τὸ μ νὲ  πρ τονῶ  
τοῦ περὶ τ νὸ  λιονἥ  πυρ ςὸ  καταλ μψαντοςά  π ξινῆ  λαβε νῖ , 

πειταἔ  διὰ [II 135. 15 App.] τ νὴ  θερμασ ανί  ναζυμουμ νηςἀ έ  
τ ςῆ  πιφανε αςἐ ί  συνοιδ σαῆ ί τινα τ νῶ  γρ νὑ ῶ  κατὰ πολλο ςὺ  
τ πουςό , καὶ γεν σθαιέ  περὶ α τὐ ὰ σηπεδ ναςό  μ σιὑ έ  λεπτο ςῖ  
περιεχομ ναςέ ˙ περὅ  νἐ  το ςῖ  λεσιἕ  καὶ το ςῖ  λιμν ζουσιά  τ νῶ  
τ πωνό  τιἔ  καὶ ν νῦ  ρ σθαιὁ ᾶ  γιν μενονό , πειδ νἐ ὰ  τ ςῆ  χ ραςώ  
κατεψυγμ νηςέ  φνωἄ  δι πυροςά  ὁ ρἀὴ  γ νηταιέ  μὴ λαβ νὼ  τ νὴ  
μεταβολ νὴ  κἐ  τοῦ κατ' λ γονὀ ί . (4) ζωογονουμ νωνέ  δὲ τ νῶ  

γρ νὑ ῶ  διὰ τ ςῆ  θερμασ αςί  [II 135. 20 App.] τ νὸ  ε ρημ νονἰ έ  
τρ πονό  τ ςὰ  μ νὲ  ν κταςύ  λαμβ νεινά  α τ καὐ ί  τ νὴ  τροφ νὴ  κἐ  τ ςῆ  
πιπτο σηςύ  πἀ ὸ τοῦ περι χοντοςέ  μ χληςὀ ί , τ ςὰ  δ' μ ραςἡ έ  πὑ ὸ 
τοῦ κα ματοςύ  στερεο σθαιῦ ˙ τὸ δ' σχατονἔ  τ νῶ  
κυοφορουμ νωνέ  τ νὴ  τελε ανί  α ξησινὔ  λαμβαν ντωνό  καὶ τ νῶ  

μ νωνὑ έ  διακαυθ ντωνέ  τε καὶ περιρραγ ντωνέ  ναφυ ναιἀ ῆ  
παντοδαπο ςὺ  τ πουςύ  ζ ιωνώ ˙ (5) το τωνύ  δὲ τὰ μ νὲ  πλε στηςί  
θερμασ αςί  κεκοινωνηκ ταό  πρ ςὸ  [II 135. 25 App.] το ςὺ  
μετε ρουςώ  τ πουςό  πελθε νἀ ῖ  γεν μεναό  πτηνά, τὰ δὲ γε δουςώ  

ντεχ μεναἀ ό  συγκρ σεωςί  νἐ  τ ιῆ  τ νῶ  ρπετ νἑ ῶ  καὶ τ νῶ  λλωνἄ  
τ νῶ  πιγε ωνἐ ί  τ ξειά  καταριθμηθ ναιῆ , τὰ δὲ φ σεωςύ  γρ ςὑ ᾶ  
μ λισταά  μετειληφ ταό  πρ ςὸ  τ νὸ  μογενὁ ῆ τ πονό  συνδραμε νῖ , 

νομασθ νταὀ έ  πλωτά. (6) τ νὴ  δὲ γ νῆ  εἀ ὶ μ λλονᾶ  
στερεουμ νηνέ  πὑ ό τε τοῦ περὶ τ νὸ  λιονἥ  πυρ ςὸ  καὶ τ νῶ  
πνευμ τωνά  τὸ τελευτα ονῖ  μηκ τιέ  δ νασθαιύ  μηδ νὲ  τ νῶ  
μειζ νωνό  [II 135. 30 App.] ζωογονε νῖ , λλἀ ' κἐ  τ ςῆ  πρ ςὸ  

λληλαἄ  μ ξεωςί  κασταἕ  γενν σθαιᾶ  τ νῶ  μψ χωνἐ ύ . Folgt 59 A 
62 (II 21, 23). G (7) οικεἔ  δὲ περὶ τ ςῆ  τ νῶ  λωνὅ  φ σεωςύ  ο δὐ ' 
Ε ριπ δηςὐ ί  διαφωνε νῖ  το ςῖ  προειρημ νοιςέ , μαθητ ςὴ  νὢ  

ναξαγ ρουἈ ό  τοῦ φυσικοῦ˙ νἐ  γ ρὰ  τῇ Μελαν ππί ῃ [fr. 484] 



scolaro del filosofo Anassagora: giacché nella Melanippe [fr. 
484] egli così si esprime: 

Così cielo e terra mostravano un unico aspetto; 
e, poi che si furono separati l'uno dall'altra, 
generarono e diedero alla luce gli esseri tutti, 
gli alberi, i volatili, le fiere, e quelli che nutre il salso mare, 
e l'umana stirpe. / 

8, 1. Ed è approssimativamente quanto ci è stato tramandato 
intorno alla prima origine delle cose. Dicono poi che gli uomini 
di quelle primitive generazioni, conducendo una vita senza 
leggi e come quella delle fiere, uscivano alla pastura sparsi chi 
di qua chi di là, procacciandosi quell'erba che era più gradevole 
di sapore ed i frutti che gli alberi producevano spontaneamente. 
(2) Erano continuamente aggrediti dalle fiere, e l'utilità apprese 
loro ad aiutarsi a vicenda; e, riunitisi in società sotto la spinta 
del timore, cominciarono a poco a poco a riconoscersi 
all'aspetto. (3) E mentre prima emettevano voci prive di 
significato e inarticolate, gradatamente cominciarono ad 
articolar le parole; e, stabilendo tra di loro espressioni 
convenzionali per designare ciascun oggetto, vennero a creare 
un modo, noto a tutti loro, per significare tutte le cose. (4) Ma 
poiché simili raggruppamenti di uomini si formarono in tutte le 
regioni abitate della terra, non ci poté essere una lingua di 
ugual suono per tutti, poiché ciascuno di quei gruppi combinò i 
vocaboli come capitava; ecco perché svariatissimi sono i 
caratteri delle lingue e perché quei primi gruppi furono la 
prima origine di tutte le varie nazioni. (5) Quei primi uomini, 
dunque, vivevano in mezzo ai disagi, perché nulla si era ancora 
trovato di quanto è utile alla vita: erano ignudi di ogni 
vestimento, non abituati ad avere un'abitazione e ad usare il 
fuoco, del tutto ignari di un vitto non selvaggio. (6) Giacché, 
non avendo idea che si potesse conservare il loro vitto agreste, 
non facevano punto provviste di frutti per l'eventualità del 
bisogno: per cui, durante l'inverno, molti di essi morivano, e 
per il freddo e per mancanza di vitto. (7) Ma non tardò molto 
che essi, ammaestrati dall'esperienza, si rifugiarono d'inverno 
nelle spelonche e riposero quei frutti ch'erano atti ad esser 
conservati. (8) Conosciuto poi il fuoco e le altre cose utili alla 
vita, poco dopo si trovarono anche le arti e tutti gli altri mezzi 
che possono recar giovamento alla vita in società. (9) Così, in 
generale, maestro di ogni cosa agli uomini fu l'uso stesso, 
rendendo familiare l'apprendimento di ciascuna abilità a questo 
essere ben dotato e che ha come cooperatrici per ogni 
occorrenza le mani e la ragione e la versatilità della mente.

τ θησινί  ο τωςὕ , 

ςὡ  ο ραν ςὐ ό  τε γαῖά τ' νἦ  μορφὴ μ αί ˙ 
πεἐ ὶ δ' χωρ σθησανἐ ί  λλ λωνἀ ή  δ χαί , 

τ κτουσιί  π νταά  κ ν δωκανἀ έ  ε ςἰ  φ οςά , 
δ νδρηέ , πετηνά, θ ραςῆ , ο ςὕ  θ' λμηἅ  τρ φειέ , 
γ νοςέ  τε θνητ νῶ . / 

8, 1. καὶ περὶ μ νὲ  τ ςῆ  πρ τηςώ  τ νῶ  λωνὅ  γεν σεωςέ  τοια ταῦ  
παρειλ φαμενή , το ςὺ  δὲ ξἐ  ρχ ςἀ ῆ  γεννηθ νταςέ  τ νῶ  

νθρ πωνἀ ώ  φασ νὶ  νἐ  τ κτωιἀ ά  καὶ θηρι δειώ  β ωιί  καθεστ ταςῶ  
σπορ δηνά  πἐ ὶ τ ςὰ  νομ ςὰ  ξι ναιἐ έ  καὶ προσφ ρεσθαιέ  τ ςῆ  τε 
βοτ νηςά  τ νὴ  [II 135. 35 App.] προσηνεστ τηνά  καὶ το ςὺ  
α τομ τουςὐ ά  πἀ ὸ τ νῶ  δ νδρωνέ  καρπο ςύ . (2) καὶ 
πολεμουμ νουςέ  μ νὲ  πὑ ὸ τ νῶ  θηρ ωνί  λλ λοιςἀ ή  βοηθε νῖ  πὑ ὸ 
τοῦ συμφ ροντοςέ  διδασκομ νουςέ , θροιζομ νουςἀ έ  δὲ διὰ τ νὸ  
φ βονό  πιγιν σκεινἐ ώ  κἐ  τοῦ κατὰ μικρ νὸ  το ςὺ  λλ λωνἀ ή  
τ πουςύ . (3) τ ςῆ  φων ςῆ  δ' σ μουἀ ή  καὶ συγκεχυμ νηςέ  ο σηςὔ  κἐ  
τοῦ κατ' λ γονὀ ί  διαρθρο νῦ  τ ςὰ  λ ξειςέ , καὶ πρ ςὸ  λλ λουςἀ ή  
τιθ νταςέ  σ μβολαύ  περὶ κ στουἑ ά  [II 135. 40] τ νῶ  

ποκειμ νωνὑ έ  γν ριμονώ  σφ σινί  α το ςὐ ῖ  ποι σαιῆ  τ νὴ  περὶ 
π ντωνἁ ά  ρμηνε ανἑ ί . (4) τοιο τωνύ  δὲ συστημ τωνά  γινομ νωνέ  

καθ' πασανἅ  τ νὴ  ο κουμ νηνἰ έ , ο χὐ  μοφωνονὁ  [II 136. 1] 
π νταςά  χεινἔ  τ νὴ  δι λεκτονά , κ στωνἑ ά  ςὡ  τυχεἔ  συνταξ ντωνά  
τ ςὰ  λ ξειςέ ˙ διὸ καὶ παντο ουςί  τε π ρξαιὑ ά  χαρακτ ραςῆ  
διαλ κτωνέ  καὶ τὰ πρ ταῶ  γεν μεναό  συστ ματαή  τ νῶ  π ντωνἁ ά  

θν νἐ ῶ  ρχ γοναἀ έ  γεν σθαιέ . (5) το ςὺ  ο νὖ  πρ τουςώ  τ νῶ  
νθρ πωνἀ ώ  μηδεν ςὸ  τ νῶ  πρ ςὸ  β ονί  χρησ μωνί  ε ρημ νουὑ έ  
πιπ νωςἐ ό  δι γεινά , γυμνο ςὺ  [II 136. 5] μ νὲ  σθ τοςἐ ῆ  νταςὄ , 

ο κ σεωςἰ ή  τε καὶ πυρ ςὸ  θειςἀή , τροφ ςῆ  δ' μ ρουἡ έ  παντελ ςῶ  
νεννο τουςἀ ή . (6) καὶ γ ρὰ  τ νὴ  συγκομιδ νὴ  τ ςῆ  γρ αςἀ ί  τροφ ςῆ  
γνοο νταςἀ ῦ  μηδεμ ανί  τ νῶ  καρπ νῶ  ε ςἰ  τ ςὰ  νδε αςἐ ί  ποιε σθαιῖ  

παρ θεσινά ˙ διὸ καὶ πολλο ςὺ  α τ νὐ ῶ  π λλυσθαιἀ ό  κατὰ το ςὺ  
χειμ ναςῶ  διά τε τὸ ψ χοςῦ  καὶ τ νὴ  σπ νινά  τ ςῆ  τροφ ςῆ . (7) κἐ  
δὲ το τουύ  κατ' λ γονὀ ί  πὑ ὸ τ ςῆ  πε ραςί  διδασκομ νουςέ  ε ςἴ  τε 
τὰ σπ λαιαή  καταφε γεινύ  [II 136. 10 App.] νἐ  τ ιῶ  χειμ νιῶ  
καὶ τ νῶ  καρπ νῶ  το ςὺ  φυλ ττεσθαιά  δυναμ νουςέ  ποτ θεσθαιἀ ί . 
(8) γνωσθ ντοςέ  δὲ τοῦ πυρ ςὸ  καὶ τ νῶ  λλωνἄ  τ νῶ  χρησ μωνί  
κατὰ μικρ νὸ  καὶ τ ςὰ  τ χναςέ  ε ρεθ ναιὑ ῆ  καὶ τ λλαἆ  τὰ 
δυν μεναά  τ νὸ  κοιν νὸ  β ονί  φελ σαιὠ ῆ . (9) καθ λουό  γ ρὰ  
π ντωνά  τ νὴ  χρε ανί  α τ νὐ ὴ  διδ σκαλονά  γεν σθαιέ  το ςῖ  

νθρ ποιςἀ ώ , φηγουμ νηνὑ έ  ο κε ωςἰ ί  τ νὴ  κ στουἑ ά  μ θησινά  
ε φυεὐ ῖ ζ ιωιώ  καὶ συνεργο ςὺ  χοντιἔ  πρ ςὸ  πανταἅ  χε ραςῖ  καὶ 
λ γονό  [II 136. 15] καὶ ψυχ ςῆ  γχ νοιανἀ ί . 
Mit dieser, wie Reinhardt a. O. S. 492ff. erwiesen hat, aus 
Hekataios von Abdera Aigyptiaka 73 B 6-13a geflossenen 
Kosmologie, die der Demokriteer aus Demokrits Μικρ ςὸ  
δι κοσμοςά  geschöpft hat, stimmt teilweise der nunmehr sicher 
dem Joh. Katrares (s. XIV) zugeschriebene Dialog [II 136. 20] 
Hermippos überein, der auch 68 A 78 (w. s.) ein namentlich 
bezeichnetes Fragment erhalten hat. Seine christliche 
Kosmologie geht bei § 6 deutlich in die Demokritische Lehre 
über, wie Norden zuerst sah (Jahrb. f. Philol. Suppl. XIX, 
423). Außer den μ νεςὑ έ  kehrt auch die Beobachtung, daß die 
Erde keine größeren Tiere mehr hervorbringe (§ 9. 10), bei 
Hekataios - Diodor [II 136. 25] oben c. 27, 5 wieder. Die hier 
weggelassene paradoxe Einrechnung der Pflanzen unter die 
ζ ιαῶ , indem die Wurzeln mit dem Kopf, die Äste mit den 
Füßen der Tiere verglichen werden (Herm. § 11), erinnert an 



ähnliche Metaphern des Empedokles, dessen Theorie Demokrit 
benutzt zu haben scheint. Vgl. 31 A 72. Demokrits Theorie 
legte Epikur zugrunde, [II 136. 30] wie Lukrez V 783ff. und 
Diogenes Oenoandensis fr. 10 William zeigen.

2) [IOANN. CATRARES] Hermippus de astrologia II 1, 4 
sgg. p. 33, 15 Kroll-Vereick. Riunite anzitutto le potenze 
proprie dell'universo e quelle superiori ad esso, [Dio] fabbricò 
quindi in tal modo il cielo e la terra e i pianeti e le stelle fisse, 
senza aver bisogno né di tempo né di materia dal di fuori; e, 
assegnato a ciascuno di questi corpi il suo proprio luogo, come 
abbiamo ammesso da principio, infuse in ciascuno il 
movimento ad esso conveniente. Così il cielo e i pianeti 
cominciarono a muoversi in senso rispettivamente contrario e 
con moto incessante. (5) La terra poi [p. 34], essendo 
mescolata con l'acqua, dove era fortemente compressa da 
questa divenne cava e profonda, mentre dove c'era poco o nulla 
di acqua lasciò apparire le montagne. (6) Ma dopo che l'acqua 
ebbe occupato sulla terra il suo proprio luogo, la terra, essendo 
tutta permeata di umidità, sotto l'azione del sole che la 
riscaldava e la portava ad un grado di asciuttezza sempre 
maggiore, andava a poco a poco assumendo la propria forma: e 
così da essa nacquero dapprima gli alberi e i vegetali tutti e poi 
certe membrane simili a bolle d'acqua, le quali, venendo 
riscaldate dal sole durante il giorno e tenute calde di notte dalla 
luna e dagli altri astri, alla fine scoppiarono e diedero fuori gli 
animali. (7) Di questi gli uni, giunti a una cottura sufficiente, 
divennero maschi e più caldi, gli altri, in contraria condizione, 
assunsero invece la forma femminile per mancanza di calore. 
8) E non fa punto meraviglia che la terra, mescolata coll'acqua, 
producesse da principio animali e vegetali a volontà del 
creatore: giacché nell'acqua è naturale che sia contenuto uno 
spirito vitale ed in questo un calore animale, e lo dimostrano 
anche i piccoli animali che si trovano nei buchi della terra e 
anche quelli che nascono dalla putredine: i quali tutti, benché si 
formino così, rivelano quella loro primitiva formazione. (9) Ma 
credo che non si possa neppure avanzare questo dubbio, se non 
potrebbero formarsene anche attualmente in questo modo: 
infatti né la terra si potrebbe ancora mescolare ugualmente con 
l'acqua né gli astri riunirsi nelle medesime congiunzioni. (10) 
Quanto al fatto che [dei vermi] nascano in qualche luogo 
[spontaneamente] sino ad ora, non mi v'indugio, per esigenza 
di brevità; senonché [la terra] come avendo ricevuto allora da 
lui [dall'artefice divino] l'avvio, non è più capace ora di 
produrre animali grandi, ma produce pascoli e alberi e piante e 
frutti, e in essa gli animali quasi paralizzati irrigiditi dal freddo 
si ristorano di calore e di forza. (11) La mescolanza degli 
elementi non si ebbe in modo uguale, come già sopra fu detto, 
in tutti gli animali; ma quelli che contenevano la maggior parte 
di elemento terroso divennero piante ed alberi ed ebbero il capo 
radicato nella terra, con questa differenza soltanto dagli animali 
senza sangue e senza piedi, che questi invece sollevano il capo 
fuor della terra muovendosi; quelli che contenevano più 
elemento liquido, abbracciarono la condizione della vita 
nell'acqua ed ebbero una conformazione quasi uguale a quelli. 
(12) Quelli che contengono maggior quantità di elemento 
terroso e caldo, poterono diventare animali terrestri; e quelli 
che ebbero maggior parte di elemento aereo e caldo, 
diventarono alati; ed ebbero alcuni eretto l'intero corpo, altri il 
capo che si solleva sul corpo, secondo la proporzione della 
mescolanza degli elementi in loro. (13) L'uomo infine appare 

2) HERMIPPUS de astrol. [IOANN. CATRARES] II 1, 4 ff. p. 
33, 15 Kroll-V. πρ τον δ  τ ς τε περκοσμ ους τε καῶ ὲ ά ὑ ί ὶ 

γκοσμ ους δυν μεις συστησ μενος, ε θ' ο τως ο ραν ν τεἐ ί ά ά ἶ ὕ ὐ ό  
κα  γ ν πλ νητ ς τε κα  το ς πλανε ς τ ν στ ρωνὶ ῆ ά ά ὶ ὺ ἀ ῖ ῶ ἀ έ  
δημιουργε  μ τε χρ νου μ θ' τ ρωθεν λης προσδεηθε ς˙ῖ ή ό ή ἑ έ ὕ ί  
κα  το των κ στωι τ ν ὶ ύ ἑ ά ὸ [II 136. 35] ο κε ον τ πον, ς ξἰ ῖ ό ὡ ἐ  

ρχ ς πεθ μεθα, ποδο ς κινε  τ ν προσ κουσαν κ νησιν.ἀ ῆ ὑ έ ἀ ὺ ῖ ὴ ή ί  
ο τω δ  ο ραν ς τε κα  ο  πλ νητες ναντ ως τ ν ληκτονὕ ὴ ὐ ό ὶ ἱ ά ἐ ί ὴ ἄ  
φορ ν ρξαντο φ ρεσθαι. (5) γ  δ  [p. 34] τ ι δατιὰ ἤ έ ῆ ὲ ῶ ὕ  
συμμιγ ς, ο  μ ν πλ ον π' α το  πι ζετο, βαθε  τε καή ὗ ὲ έ ὑ ὐ ῦ ἐ έ ῖά ὶ 
κο λη γ νετο, ο  δ  ο δ ν  λ γον π ν, τ  ρηί ἐ έ ὗ ὲ ὐ ὲ ἢ ὀ ί ἐ ῆ ὰ ὄ  

λε πετο. (6) λλ' πε  τ  δωρ π  γ ς τ ν ο κε αν χ ρανἐ ί ἀ ἐ ὶ ὸ ὕ ἐ ὶ ῆ ὴ ἰ ί ώ  
π λαβεν, α τη δ  δι βροχος ο σα τ ν ἐ έ ὕ ὲ ά ὖ ὴ [II 136. 40] ο κε ανἰ ί  

μορφ ν π  το  λ ου προσβ λλοντος κα  πρ ς τὴ ὑ ὸ ῦ ἡ ί ά ὶ ὸ ὸ 
ξηρ τερον μεθιστ ντος κατ  μικρ ν πελ μβανε, φ ονταιό ά ὰ ὸ ἀ ά ύ  
δ  πρ τον ο τω δ νδρα τε κα  φυτ  κα  τινες ὴ ῶ ὕ έ ὶ ὰ ί μ νεςὑ έ  

οικ τες πομφ λυξινἐ ό ό , α  δ  μεθ' μ ραν μ ν π  τοἳ ὴ ἡ έ ὲ ὑ ὸ ῦ 
λ ου διαθερμαιν μεναι, ν κτωρ δ  π  τ ς σελ νης καἡ ί ό ύ ὲ ὑ ὸ ῆ ή ὶ 

τ ν λλων στ ρων περιθαλπ μενα χρ νωι διαρραγε σαι τῶ ἄ ἀ έ ό ό ῖ ὰ 
ζ ια π τεκον. (7) το των δ  τ  μ ν καν ν ε ληφ ταῶ ἀ έ ύ ὲ ὰ ὲ ἱ ὴ ἰ ό  
π ψιν έ [II 136. 45] ρρεν  τε κα  θερμ τερα γ γονε, τ  δἄ ά ὶ ό έ ὰ ὲ 
το ναντ ον ποστ ντα νδε αι θ ρμης πρ ς τ  θ λυὐ ί ὑ ά ἐ ί έ ὸ ὸ ῆ  
μετεσκε ασται. (8) κα  ο δ ν θαυμαστ ν γ ν δατιύ ὶ ὐ ὲ ὸ ῆ ὕ  
σ μμικτον ύ [II 137. 1] συστ σασθαι τ ν ρχ ν ζ ι  τε καή ὴ ἀ ὴ ῶ ά ὶ 
φυτ  κατ  νο ν τ ι δημιουργ ι˙ ν μ ν γ ρ τ ι δατιὰ ὰ ῦ ῶ ῶ ἐ ὲ ὰ ῶ ὕ  
συν χεσθαι ε κ ς πνε μα, ν δ  το τωι θερμ τητα ψυχικ ν,έ ἰ ὸ ῦ ἐ ὲ ύ ό ή  
δηλο σι δ  κα  τ  γιν μενα ζ ια ν το ς τ ς γ ς χηραμο ςῦ ὲ ὶ ὰ ό ῶ ἐ ῖ ῆ ῆ ῖ  
κα  τι τ  π  σ ψεως˙  π ντα κα περ ο τω συστ νταὶ ἔ ὰ ἀ ὸ ή ἃ ά ί ὕ ά  
θαυμασ αν μφα νει τ ν σφ ν α τ ν καθ παξ δι πλασιν.ί ἐ ί ὴ ῶ ὐ ῶ ά ά  
[II 137. 5 App.] (9) λλ' ο δ  μ ν ο δ  το τ' ο μαιἀ ὐ ὲ ὴ ὐ ὲ ῦ ἶ  

πορ σαι τις ν, ε  μ  κα  ν ν ο τω συν στασθαι δ ναιτο˙ἀ ή ἄ ἰ ὴ ὶ ῦ ὕ ί ύ  
ο τε γ ρ  γ  τι μο ως ν συνανακραθε η τ ι δατι, ο θ'ὔ ὰ ἡ ῆ ἔ ὁ ί ἂ ί ῶ ὕ ὔ  
ο  στ ρες ν το ς α το ς συν λθοιεν σχ μασι. (10) τ  γ ρἱ ἀ έ ἐ ῖ ὐ ῖ έ ή ὸ ὰ  
γ νεσθα  πη μ χρι το  ν ν, ς λ γος α ρε , παραλε πω˙ πλ νί ί έ ῦ ῦ ὡ ό ἱ ῖ ί ὴ  

σπερ το νδ σιμον ξ κε νου παραλαβο σα ζ ια μ νὥ ὐ ό ἐ ἐ ί ῦ ῶ ὲ  
μ γεθος χοντα ο κ τι φ ειν ο α τ' στ , βοτ νας δ  καέ ἔ ὐ έ ύ ἵ ἐ ί ά ὲ ὶ 
δ νδρα κα  φυτ  κα  έ ὶ ὰ ὶ [II 137. 10] καρπο ς, κα  τ  ζ ιαύ ὶ ὰ ῶ  
σχεδ ν νεκρωθ ντα κα  παγ ντα τ ι ψ χει θ ρμης τε καὸ έ ὶ έ ῶ ύ έ ὶ 

μης μπ πλαται. (11) τ ν δ  ζ ιων, ς κα  πρ τερονῥώ ἐ ί ῶ ὲ ώ ὡ ὶ ό  
ε ρηται, ο χ μο α τις  κρ σις γ νετο˙ λλ' σα μ νἴ ὐ ὁ ί ἡ ᾶ ἐ έ ἀ ὅ ὲ  
πλε στου το  γε δους μετ σχε, φυτ  τε κα  δ νδρα γ γονεί ῦ ώ έ ά ὶ έ έ  
πρ ς τ ι γ ι κ τω ρριζωμ νην τ ν κεφαλ ν χοντα,ὸ ῆ ῆ ά ἐ έ ὴ ὴ ἔ  
τοσο τον τ ν ναιμοτ ρων κα  π δων ζ ιων διαφ ροντα,ῦ ῶ ἀ έ ὶ ἀ ό ώ έ  
παρ' σον κε να ξω γ ς τα την κινο μενα ὅ ἐ ῖ ἔ ῆ ύ ύ [II 137. 15] 
φ ρουσιν˙ σα δ  το  γρο , τ ν καθ' δατος λ ξινέ ὅ ὲ ῦ ὑ ῦ ὴ ὕ ῆ  

σπ σαντο, π σης κε νοις σχεδ ν διακε μενα. (12) ο ς δἠ ά ἐ ί ἐ ί ὸ ί ἷ ὲ 
το  γε δους κα  θερμο  μ λλον μ τεστι, τα τα χερσα α νῦ ώ ὶ ῦ ᾶ έ ῦ ῖ ἂ  
ε η˙ κα  σα δ  το  ερ δους κα  θερμο  μετ σχε μ λλον,ἴ ὶ ὅ ὲ ῦ ἀ ώ ὶ ῦ έ ᾶ  
πτην , τ  μ ν ε θ  το  λου σ ματος, τ  δ' π ρ α τ  τ νά ὰ ὲ ὐ ὺ ῦ ὅ ώ ὰ ὑ ὲ ὐ ὸ ὴ  
κεφαλ ν σχοντα, κατ  λ γον τ ς α τ ν κρ σεως. (13) καὴ ἴ ὰ ό ῆ ὐ ῶ ά ὶ 
το των μ λλον  νθρωπος μετασχ ν θερμο  ύ ᾶ ὁ ἄ ὼ ῦ [II 137. 20 
App.] φα νεται καθαρωτ ρας ο σης τ ς λης, φ' ς τί έ ὔ ῆ ὕ ἀ ἧ ὸ 
σ μ  ο  συν στη, κα  δεκτικ ς ῶ ά ἱ έ ὶ ῆ 〈μ λλονᾶ 〉 το  θερμο ˙ στεῦ ῦ ὥ  
δι' α τ  το το κα  μ νος τ ν λλων ζ ιων γ νεται τ  σχ μαὐ ὸ ῦ ὶ ό ῶ ἄ ώ ί ὸ ῆ  

ρθ ς κα  πρ ς λ γον γ ς πτεται˙ ρρ η δ  τι καὀ ὸ ὶ ὸ ὀ ί ῆ ἅ ἐ ύ έ ὶ 
θει τερον ε ς α τ ν, καθ'  νο  κα  λ γου κα  διανο αςό ἰ ὐ ό ὃ ῦ ὶ ό ὶ ί  



partecipe dell'elemento caldo più di tutti questi animali, poiché 
la materia di cui è composto il suo corpo è più pura ed ha 
maggior capacità di ricevere il calore: sicché appunto per 
questo e a differenza di tutti gli altri animali egli ha la figura 
eretta e tocca la terra solo in piccola parte; e in lui fu infuso 
anche qualche cosa di più divino, grazie al quale l'uomo è 
dotato d'intelletto e di ragione e di riflessione e poté elevarsi a 
speculare sulle essenze delle cose.

μετ σχε κα  τ  ντα νηρευν σατο.έ ὶ ὰ ὄ ἀ ή

3) TZETZ. ad Hesiod. [P.G. M. III 58 Gaisford]. Dicono 
quanti tra i Greci affermano che il mondo è stato generato, che, 
dopo avvenuta la separazione delle tenebre del caos e formatasi 
l'aria e depositatasi la terra come sostanza fangosa e del tutto 
molle, si sollevarono dalla terra delle membrane d'aspetto 
purulento e dalla foggia quasi di bolle d'acqua; e, venendo 
queste riscaldate di giorno dal sole e alimentate di notte 
dall'umidità lunare, scoppiarono poi in seguito alla crescita e 
così avvenne che nascessero gli uomini e le varie specie di 
animali a seconda della prevalenza degli elementi, cioè della 
prevalenza dell'elemento acquoso o igneo o terroso o aereo. 
Quando poi la terra ebbe perduta la sua umidità per l'azione 
prosciugatrice del sole e non fu più in grado di generare, allora 
dicono che ebbe inizio la generazione per mutua procreazione. 
Che la terra sa generare animali, lo dimostrano con parecchi 
esempi e particolarmente con quello dei topi che vengono 
generati dalla terra in Tebe d'Egitto dopo il ritrarsi della piena 
del Nilo. Gli uomini di quei primi tempi, poi, pieni di 
semplicità e di inesperienza, non conoscevano nessun genere 
né di arte né di coltivazione né alcun'altra cosa né sapevano che 
cosa si fosse malattia o morte, ma soltanto questo, che 
gettandosi sul giaciglio per terra si raffreddavano senza capire 
che cosa capitasse loro, e, solo congiunti dal mutuo 
attaccamento, conducevano vita in comune, uscendo a guisa di 
pecore per i pascoli e cibandosi comunemente di frutta dal 
guscio legnoso e di legumi. E si portavano aiuto 
vicendevolmente contro le fiere e combattevano ignudi e con 
sole armi le mani; e, trovandosi così ignudi e bisognosi di un 
riparo e di mezzi e non avendo idea alcuna della possibilità di 
accumulare in ripostigli le frutta tenere e le secche, ma 
limitandosi a mangiare quel cibo che trovavano giorno per 
giorno, molti perivano al sopraggiungere dell'inverno. In 
seguito, a poco a poco la necessità fu loro maestra e 
cominciarono ad avere come dimore i cavi degli alberi, il fitto 
dei boschi, le spaccature delle rocce, le caverne, e, imparando 
via via a discernere quali sono i frutti che si possono 
conservare, li raccoglievano tutti in una volta, riponendoli nelle 
loro caverne e cibandosene poi per tutto l'anno. Vivendo 
insieme in tali condizioni conducevano vita semplice, senza 
superfluo e in piena concordia, prima di conoscere il fuoco, e 
non avevano né re né magistrati né padroni e non conoscevano 
né vita militare né violenza né rapina ma solo la concordia e 
quella loro vita libera e senza superfluo.Ma dopo che, divenuti 
più accorti e previdenti, ebbero trovato il fuoco, desiderarono 
cose più calde e quindi richiedenti più industria e sostituirono a 
quella vita libera e senza superfluo quel divertimento e quella 
condizione da cui il mondo trae ornamento e donde derivano a 
noi i piaceri e le gioie e tutte le delicatezze che a guisa di donna 
ci dilettano e ci rendono più molli, ed è ciò appunto che il poeta 
chiama «artifizio di donna».

3) Letzter Ausläufer des durch Hekataios vermittelten 
Demokritischen [II 137. 25] Diakosmos bei TZETZ. Schol. z. 
Hesiod. [Gaisford Poet. gr. min. III 58 ] φασ νὶ  λληνεςἝ  σοιὅ  
τ νὸ  κ σμονό  γεννητ νὸ  ε ναιἶ  λ γουσινέ , τιὅ  μετὰ τὸ 
διαρραγ ναιῆ  τὸ ρεβοςἔ  καὶ τ νὸ  ραἀέ  συστ ναιῆ  καὶ 

ποστ ναιὑ ῆ  τ νὴ  γ νῆ  πηλ δηώ  καὶ παντελ ςῶ  παλ νἁ ὴ  
σηπεδον δειςώ  καὶ πομφολυγ δειςώ  μ ναςὑ έ  κἐ  τα τηςύ  

ναδοθ ναιἀ ῆ ˙ νὧ  πὑ ὸ τοῦ λ ουἡ ί  θερμαινομ νωνέ  μ ραςἡ έ , 
νυκτ ςὸ  δὲ τρεφομ νωνέ  τα ςῖ  [II 137. 30 App.] σεληνα αιςί  

γρ τησινὑ ό  καὶ μετὰ τ νὴ  α ξησινὔ  κραγ ντωνἐ έ  νθρ πουςἀ ώ  
συν βηέ  γεν σθαιέ  καὶ παντο ωνί  ζ ιωνώ  δ αςἰ έ  πρ ςὸ  τ νὴ  
στοιχειακ νὴ  πικρ τειανἐ ά , τ νὴ  δατ δηὑ ώ  φημὶ καὶ πυρ δηώ  καὶ 
γε δηώ  καὶ ερ δηἀ ώ . κατεξικμασθε σηςί  δὲ τ ςῆ  γ ςῆ  φὑ ' λ ουἡ ί  
καὶ μηκ τιέ  γενν νᾶ  δυναμ νηςέ  ξἐ  λληλογον αςἀ ί  φασὶ τ νὴ  
γ ννησινέ  γεν σθαιέ . τιὅ  δὲ ζ ιαῶ  γενν νᾶ  ο δενἶ  ἡ γῆ, 
δεικν ουσιύ  πολλαχ θενό  καὶ κἐ  τ νῶ  νἐ  Θηβα διΐ  τ ιῆ  [II 137. 
35] Α γυπτ αιἰ ί  γεννωμ νωνέ  μυ νῶ  μετὰ τ νὴ  τοῦ Νε λουί  τ ςῆ  

ναβ σεωςἀ ά  ποχ ρησινὑ ώ . οἱ τ τεό  δὲ τ νῶ  νθρ πωνἀ ώ  
πλ τητοςἁ ό  ντεςὄ  καὶ πειρ αςἀ ί  ν μεστοιἀ ά  ο δεμ ανὐ ί  ο τεὔ  

τ χνηνέ  ο τεὔ  γεωργ ανί  π σταντοἐ ί  ο τὔ ' λλοἄ  ο δ νὐ έ , ο τεὔ  ὅ τι 
στἐ ὶ ν σοςό  ἢ θ νατοςά  πεγ νωσκονἐ ί , λλἀ ' ςὡ  πἐ ὶ κο τονῖ  πἐ ὶ 

τ νὴ  γ νῆ  π πτοντεςί  π ψυχονἀ έ  ο κὐ  ε δ τεςἰ ό  ὃ π σχουσιά ˙ 
φιλαλληλ ανί  δὲ μ νονό  σκο ντεςἀ ῦ  γελα ονἀ ῖ  δι ζωνέ  τ νὸ  β ονί  
δ κηνί  [II 137. 40] ποιμν ωνί  πἐ ὶ νομ ςὰ  ξι ντεςἐ ό  καὶ το ςῖ  

κροδρ οιςἀ ύ  κοιν ςῶ  καὶ το ςῖ  λαχ νοιςά  τρεφ μενοιό . καὶ 
λλ λοιςἀ ή  κατὰ θηρ ωνί  προσεβο θουνή  καὶ συνεμ χοντοά  

γυμνοὶ γυμνα ςῖ  τα ςῖ  χερσί˙ γυμνοὶ δὲ ο τωὕ  τυγχ νοντεςά  καὶ 
σκ πηςέ  καὶ χρημ τωνά  ντεςὄ  πιδεε ςἐ ῖ  καὶ μηδὲ καρπο ςὺ  καὶ 

κρ δρυαἀ ό  πρ ςὸ  ποθ καςἀ ή  συναγαγε νῖ  ε δ τεςἰ ό , λλἀ ὰ μ νηνό  
σθ οντεςἐ ί  τροφ νὴ  τ νὴ  φ μερονἐ ή  χειμ νοςῶ  γεγον τοςό  πολλοὶ 

διεφθε ροντοί . λοιπ νὸ  [II 138. 1 App.] κατὰ μικρ νὸ  τ νὴ  
ν γκηνἀ ά  σχ ντεςό  διδ σκαλονά  τὰ κο λαῖ  τ νῶ  δ νδρωνέ  καὶ τὰ 

δασ αέ  καὶ τ ςὰ  σχισμ ςὰ  τ νῶ  πετρ νῶ  καὶ τὰ σπ λαιαή  
πεδ οντοὑ ύ  καὶ το ςὺ  καρπ νῶ  δυναμ νουςέ  φυλ ττεσθαιά  μ λιςό  

γνωρ σαντεςί  καὶ παξἅ  α το ςὐ ὺ  συναγε ραντεςί  νἐ  το ςῖ  
σπηλα οιςί  ναπετ θεντοἐ ί , καὶ το τοιςύ  τρ φοντοἐ έ  δι' λουὅ  

νιαυτοἐ ῦ. τοια τηιύ  συζ ντεςῶ  [II 138. 5 App.] τ ιῆ  ε μαρμ νηιἱ έ  
β ονί  πλο νἁ ῦ  καὶ π ριττονἀ έ  καὶ φιλ λληλονά  ε χονἶ  δ χαί  
πυρ ςὸ  πιγν σεωςἐ ώ , οὐ βασιλε ςῖ , ο κὐ  ρχονταςἄ , οὐ δεσπ ταςό  
κεκτημ νοιέ , οὐ στρατε αςί , οὐ β αςί , ο χὐ  ρπαγ ςἁ ὰ , λλἀ ὰ 
φιλαλληλ ανί  μ νονό  καὶ τ νὸ  λε θερονἐ ύ  καὶ π ριττονἀ έ  το τονῦ  
β ονί  ζ νῆ  ε δ τεςἰ ό . πεἐ ὶ δὲ προμηθ στεροιέ  γεγον τεςό  καὶ 
προβουλευτικ τεροιώ  τὸ π ρῦ  φε ρονἐ ῦ , καὶ θερμοτ ρωνέ , 

γουνἤ  πανουργοτ ρωνέ , πραγμ τωνά  ρ χθησανὠ έ  καὶ [II 138. 
10] τ νὴ  τοῦ περ ττουἀ ί  καὶ λευθ ρουἐ έ  β ουί  μετ στρεψανέ  
διαγωγ νὴ  καὶ ε μαρμ νηνἱ έ , δι' νὧ  ὁ κ σμοςό  κοσμε ταιῖ  καὶ τὰ 

δ αἡ έ  μ νἡ ῖ  καὶ τερπνὰ καὶ βρ ταταἁ ό  γ νεταιί  δ κηνί  γυναικ ςὸ  
μ ςἡ ᾶ  καταθ λγονταέ  καὶ τρυφερωτ ρουςέ  περγαζ μεναἀ ό , ὃ 

καλεῖ πλ σινά  γυναικ ςὸ  ὁ ποιητ ςή . 

68 B 5 a [III 3]. Cosmografia [cfr. C5]. 68 B 5 a [III 3]. ΚΟΣΜΟΓΡΑΦΙΗ Vgl. C 5.
68 B 5 b [III 4]. Sui pianeti [cfr. A 40 (HIPPOL. ref. I 13, 4) e 
A 92 (SENEC. nat. quaest. VII 3, 2)].

68 B 5 b [III 4]. [II 138. 15 App.] ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΛΑΝΗΤΩΝ 
Vgl. II 94, 40ff. 106, 16.



68 B 5 c [IV 1]. Sulla natura, libro primo 〈o Sulla natura del  
mondo〉 [il sottotitolo è supposto in base a SUIDAS, A 2; cfr.  
pure C5].

68 B 5 c [IV 1]. ΠΕΡΙ ΦΥΣΕΩΣ  Ᾱ 〈  ΠΕΡΙ ΚΟΣΜΟΥἣ  
ΦΥΣΙΟΣ〉 Vgl. A 2 [II 85, 3]; C 5.

68 B 5 d [IV 2]. Sulla natura, libro secondo o Sulla natura 
dell'uomo ovvero Della carne [cfr. A 138 sgg.; cfr. pure C 6].

68 B 5 d [IV 2]. ΠΕΡΙ ΦΥΣΕΩΣ Β  ΠΕΡΙ ΑΝΘΡΩΠΟΥ̅ ἢ  
ΦΥΣΙΟΣ  ΠΕΡΙ ΣΑΡΚΟΣἢ  Vgl. A 138ff., C 6.

68 B 5 e [IV 3]. 
Sull'intelletto 〈di Leucippo〉 [cfr. 67 B 2] o Dell'anima 

68 B 5 e [IV 3]. [II 138. 20] 
ΠΕΡΙ ΝΟΥ 〈ΛΕΥΚΙΠΠΟΥ〉. Vgl. II 81, 1 [  ΠΕΡΙ ΨΥΧΗΣἢ  
[Vgl. A 100ff.]

68 B 5 f [IV 4]. Delle sensazioni [cfr. A 100 sgg.]. o 
Dell'anima 

68 B 5 f [IV 4]. ΠΕΡΙ ΑΙΣΘΗΣΙΩΝ Vgl. II 81, 1  ΠΕΡΙἢ  
ΨΥΧΗΣ [Vgl. A 100ff.]

68 B 5 g [V 1]. Dei sapori [cfr. A 129 sgg.]. 68 B 5 g [V 1]. ΠΕΡΙ ΧΥΜΩΝ Vgl. A 129ff.
68 B 5 h [V 2]. Dei colori [cfr. A 123 sgg.]. 68 B 5 h [V 2]. ΠΕΡΙ ΧΡΟΩΝ Vgl. A 123ff.
68 B 5 i [V 3]. Delle differenze di forma 〈o Delle idee〉 [cfr. A 
135, 63].

68 B 5 i [V 3]. ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΔΙΑΦΕΡΟΝΤΩΝ ΡΥΣΜΩΝ 〈ἢ 
ΠΕΡΙ ΙΔΕΩΝ〉 [II 138. 25 App.] Vgl. A 57. A 135 § 63ff.

68 B 6. SEXT. EMP. adv. math. VII 137 [dopo B 10]. Nel 
libro Delle forme dice: 

L'uomo deve rendersi conto, per mezzo del presente criterio, 
ch'egli è [per effetto delle apparenze sensibili] tenuto lontano 
dalla verità.

68 B 6. SEXT. VII 137 [nach B 10] ν δ  τ ι ἐ ὲ ῶ Περ  δε ν˙ὶ ἰ ῶ  
'γιγν σκειν τε χρώ ή, φησ ν, ί νθρωπον τ ιδε τ ι καν νιἄ ῶ ῶ ό , 

τι τε ς π λλακταιὅ ἐ ῆ ἀ ή '. 

68 B 7. E più oltre: 

Anche questa considerazione appunto dimostra che noi non 
sappiamo nulla conforme a verità intorno a nessuna cosa, ma 
che l'opinione è in ciascuno [una sorta di] nuova 
configurazione.

68 B 7. κα  π λιν˙ 'ὶ ά δηλο  μ ν δ  κα  ο τος  λ γοςῖ ὲ ὴ ὶ ὗ ὁ ό , τιὅ  
τε ι [II 139. ἐ ῆ 1 App.] ο δ ν σμεν περ  ο δεν ςὐ ὲ ἴ ὶ ὐ ό , λλ'ἀ  
πιρυσμ η κ στοισιν  δ ξιςἐ ί ἑ ά ἡ ό '. 

68 B 8. E ancora: 

E pertanto sarà manifesto che vi è grande difficoltà a conoscere 
conforme a verità come sia costituito ogni oggetto.

68 B 8. κα  τι˙ 'ὶ ἔ κα τοι δ λον σταιί ῆ ἔ , τι τε ι ο ονὅ ἐ ῆ ἷ  
καστον γιγν σκειν ν π ρωι στἕ ώ ἐ ἀ ό ἐ ί'. 

68 B 8 a [V 4]. Dei cangiamenti di forma [cfr. B 139]. 68 B 8 a [V 4]. [II 139. 5 App.] ΠΕΡΙ ΑΜΕΙΨΙΡΥΣΜΙΩΝ 
Vgl. B 139.

68 B 8 b [VI 1]. Libri probativi [cfr. la spiegazione del titolo 
Κρατυντ ρια ή in DIOG. LAERT. ad A 33].

68 B 8 b [VI 1]. ΚΡΑΤΥΝΤΗΡΙΑ Vgl. A 33 (II 91, 9).

68 B 9. SEXT. EMP. adv. math. VII 135. Democrito talora 
rifiuta le apparenze sensibili e dice che nulla in esse ci appare 
conforme a verità, ma solo conforme a opinione, e che il vero 
negli oggetti consiste in ciò ch'essi sono atomi e vuoto. Infatti 
egli dice [B 125]: 

Opinione il dolce, opinione l'amaro, opinione il caldo, opinione 
il freddo, opinione il colore; verità gli atomi e il vuoto; 

vale a dire: si ritiene e si opina che esistano le qualità sensibili, 
ma in verità non esistono queste, sibbene soltanto gli atomi e il 
vuoto. (136) Nei Libri probativi, poi, benché avesse promesso 
di attribuire valore di credibilità alle sensazioni, nulladimeno si 
trova che egli condanna queste. Dice infatti: 

Noi in realtà non conosciamo nulla che sia invariabile, ma solo 
aspetti mutevoli secondo la disposizione del nostro corpo e di 
ciò che penetra in esso o gli resiste.

68 B 9. SEXT. adv. math. VII 135 Δ. δ  τ  μ ν ναιρε  τὲ ὁ ὲ ὲ ἀ ῖ ὰ 
φαιν μενα τα ς α σθ σεσι κα  το των λ γει μηδ ν φα νεσθαιό ῖ ἰ ή ὶ ύ έ ὲ ί  
κατ' λ θειαν, λλ  μ νον κατ  δ ξαν, ληθ ς δ  ν το ςἀ ή ἀ ὰ ό ὰ ό ἀ ὲ ὲ ἐ ῖ  
ο σιν π ρχειν τ  τ μους ὖ ὑ ά ὸ ἀ ό [II 139. 10 App.] ε ναι καἶ ὶ 
κεν ν˙ 'ό ν μωιό ' γ ρ φησι 'γλυκ , [κα ]ά ύ ὶ  ν μωι πικρ νό ό , ν μωιό  
θερμ ν, ν μωι ψυχρ ν, ό ό ό ν μωι χροιό ή, τε ι δ  τομα καἐ ῆ ὲ ἄ ὶ 
κεν νό ' [B 125] ( περ ὅ 〈 στιἔ 〉˙ νομ ζεται μ ν ε ναι καί ὲ ἶ ὶ 
δοξ ζεται τ  α σθητ , ο κ στι δ  κατ' λ θειαν τα τα,ά ὰ ἰ ά ὐ ἔ ὲ ἀ ή ῦ  

λλ  τ  τομα μ νον κα  τ  κεν ν). (136) ἀ ὰ ὰ ἄ ό ὶ ὸ ό ν δ  το ςἐ ὲ ῖ  
Κρατυντηρ οιςί , [II 139. 15 App.] κα περ πεσχημ νος τα ςί ὑ έ ῖ  
α σθ σεσι τ  κρ τος τ ς π στεως ναθε ναι, ο δ ν ττονἰ ή ὸ ά ῆ ί ἀ ῖ ὐ ὲ ἧ  
ε ρ σκεται το των καταδικ ζων. φησ  γ ρ˙ 'ὑ ί ύ ά ὶ ά με ς δ  τ ιἡ ῖ ὲ ῶ  
μ ν ντι ο δ ν τρεκ ς συν εμενὲ ἐό ὐ ὲ ἀ ὲ ί , μεταπ πτον δ  κατῖ ὲ ά 
τε σ ματος διαθ κην κα  τ ν πεισι ντων κα  τ νώ ή ὶ ῶ ἐ ό ὶ ῶ  

ντιστηριζ ντωνἀ ό '.

68 B 10. E altrove dice: 

Che dunque noi non conosciamo conforme a verità come sia o 
come non sia costituito ciascun oggetto, è stato in più luoghi 
dimostrato.

68 B 10. [II 139. 20 App.] κα  π λιν φησ ν˙ 'ὶ ά ί τε ι μ ν νυνἐ ῆ έ  
τι ο ον καστον στινὅ ἷ ἕ ἔ  〈ἢ〉 ο κ στιν ο  συν εμενὐ ἔ ὐ ί , 

πολλαχ ι δεδ λωταιῆ ή '. 

68 B 10 a [VI 2]. Degli idoli o Della previsione [?] [cfr. A. 77- 68 B 10 a [VI 2]. [II 140. 1 App.] ΠΕΡΙ ΕΙΔΩΛΩΝ  ΠΕΡΙἢ  



79 e B 166; 67 A 29 sgg.]. ΠΡΟΝΟΙΑΣ [?] Vgl. A. 77-79. B 166. 67 A 29ff.
68 B 10 b [VI 3]. Dei ragionamenti o Canone, libri 3 [per il  
titolo cfr. Epicuro, Del criterio o Canone, DIOG. LAERT. X 
27]. SEXT. EMP. adv. math. VIII 327. Dei filosofi i 
dogmatici... la ammettono [la dimostrazione], gli empirici la 
negano, e probabilmente anche Democrito: questi infatti ne 
contesta fortemente il valore nei suoi Canoni [il titolo al plur.  
perché sono tre libri].

68 B 10 b [VI 3]. ΠΕΡΙ ΛΟΓΙΚΩΝ  ΚΑΝΩΝ ΒΓ.ἢ Ᾱ ̅ ̅
Vgl. Epikur Περ  κριτηρ ου  Καν ν DIOG. ὶ ί ἢ ώ X 27. SEXT. 
VIII 327 ο  μ ν ἱ ὲ [II 140. 5] δογματικο  τ ν φιλοσ φων ...ὶ ῶ ό  
τιθ ασιν α τ ν [nämlich τ ν π δειξιν], ο  δ  μπειρικοέ ὐ ή ὴ ἀ ό ἱ ὲ Ἐ ὶ 

ναιρο σιν, τ χα δ  κα  Δ.˙ σχυρ ς γ ρ α τ ι ἀ ῦ ά ὲ ὶ ἰ ῶ ὰ ὐ ῆ δι  τ νὰ ῶ  
Καν νωνό  ντε ρηκεν. ἀ ί Der Plural des Titels wegen der 3 
Bücher, über die vgl. A 111, ferner c. 75 B und c. 76.

68 B 11. SEXT. EMP. adv. math. VII 138 [dopo B 8]. Nei 
Canoni afferma che vi sono due modi di conoscenza, cioè 
mediante i sensi e mediante l'intelletto: e chiama genuina la 
conoscenza mediante l'intelletto, riconoscendo ad essa la 
credibilità nel giudicare il vero, mentre all'altra dà il nome di 
oscura, negandole la sicurezza nel conoscere il vero. (139) 
Dice testualmente: 

Vi sono due forme di conoscenza, l'una genuina e l'altra oscura; 
e a quella oscura appartengono tutti quanti questi oggetti: vista, 
udito, odorato, gusto e tatto. L'altra forma è la genuina, e gli 
oggetti di questa sono nascosti [alla conoscenza sensibile od 
oscura]. 
Poscia, mostrando la superiorità della conoscenza genuina su 
quella oscura, prosegue dicendo: 

Quando la conoscenza oscura non può più spingersi ad oggetto 
più piccolo né col vedere né coll'udire né coll'odorato né col 
gusto né con la sensazione del tatto, ma 〈si deve indirizzar la 
ricerca〉 a ciò che è ancor più sottile, 〈allora soccorre la 
conoscenza genuina, come quella che possiede appunto un 
organo più fine, appropriato al pensare〉. 
Cfr. HIPPOCR. de arte 11 p. 16, 17. Tutto quanto sfugge alla 
vista degli occhi cade sotto dominio della vista dell'intelletto.

68 B 11. SEXT. VII 138 [nach B 8] ν δ  το ς Καν σιἐ ὲ ῖ ό  δ ού  
φησ ν ὶ [II 140. 10 App.] ε ναι γν σεις˙ τ ν μ ν δι  τ νἶ ώ ὴ ὲ ὰ ῶ  
α σθ σεων τ ν δ  δι  τ ς διανο ας, ν τ ν μ ν δι  τ ςἰ ή ὴ ὲ ὰ ῆ ί ὧ ὴ ὲ ὰ ῆ  
διανο ας ί γνησ ηνί  καλε  προσμαρτυρ ν α τ ι τ  πιστ ν ε ςῖ ῶ ὐ ῆ ὸ ὸ ἰ  

ληθε ας κρ σιν, τ ν δ  δι  τ ν α σθ σεων ἀ ί ί ὴ ὲ ὰ ῶ ἰ ή σκοτ ηνί  
νομ ζει φαιρο μενος α τ ς τ  πρ ς δι γνωσιν τοὀ ά ἀ ύ ὐ ῆ ὸ ὸ ά ῦ 
ληθο ς πλαν ς. (139) λ γει δ  κατ  λ ξιν˙ 'ἀ ῦ ἀ έ έ ὲ ὰ έ γν μης δώ ὲ 

δ ο ε σ ν δ αι, [ΙΙ 140. ύ ἰ ὶ ἰ έ 15 App.]  μ ν γνησ ηἡ ὲ ί ,  δἡ ὲ 
σκοτ η˙ κα  σκοτ ης μ ν τ δε σ μπανταί ὶ ί ὲ ά ύ , ψιςὄ , κοἀ ή, 

δμὀ ή, γε σιςῦ , ψα σις.  δ  γνησ ηῦ ἡ ὲ ί , ποκεκριμ νη δἀ έ ὲ 
τα τηςύ '. ε τα προκρ νων τ ς σκοτ ης τ ν γνησ ην πιφ ρειἶ ί ῆ ί ὴ ί ἐ έ  
λ γων˙ 'έ ταν  σκοτ η μηκ τι δ νηται μ τε ρ ν π'ὅ ἡ ί έ ύ ή ὁ ῆ ἐ  

λαττον μ τε κο ειν μ τε δμ σθαι μ τε γε εσθαι [ΙΙἔ ή ἀ ύ ή ὀ ᾶ ή ύ  
140. 20 App.] μ τε ν τ ι ψα σει α σθ νεσθαιή ἐ ῆ ύ ἰ ά , λλ' πἀ ἐ ὶ 
λεπτ τερον [II 141. ό 1 App.] 〈δ ηι ζητε νέ ῖ , τ τε πιγ νεταιό ἐ ί  

 γνησ η τε ργανον χουσα το  ν σαι λεπτ τερονἡ ί ἅ ὄ ἔ ῦ ῶ ό 〉. 
Vgl. HIPPOCR. de arte 11 σα γ ρ τ ν τ ν μμ των ψινὅ ὰ ὴ ῶ ὀ ά ὄ  

κφε γει, τα τα τ ι τ ς γν μης ψει κεκρ τηται. ἐ ύ ῦ ῆ ῆ ώ ὄ ά

68 B 11 a [V 4]. Aporie [in almeno due libri?]. 68 B 11 a [V 4]. [II 141. 5 App.] [ΑΠΟΡΗΜΑΤΩΝ 〈 Β...?Ᾱ ̅ 〉].
Opere non classificare 

[Trattazioni di problemi particolari, rimaste escluse dalle  
tetralogie della fisica nell'ordinamento di Trasillo.]

ΑΣΥΝΤΑΚΤΑ 
[nicht in die Tetralogienordnung der Physika eingereihte 
Problemschriften].

68 B 11 b [1]. Questioni astronomiche. 68 B 11 b [ σ. 1]Ἀ . ΑΙΤΙΑΙ ΟΥΡΑΝΙΑΙ.
68 B 11 c [2]. Questioni atmosferiche. 68 B 11 c [ σ. 2]. ΑΙΤΙΑΙ ΑΕΡΙΟΙ.Ἀ
68 B 11 d [3]. Questioni circa la superficie terrestre. 68 B 11 d [ σ. 3]Ἀ . [II 141. 10] ΑΙΤΙΑΙ ΕΠΙΠΕΔΟΙ.
68 B 11 e [4]. Questioni circa il fuoco e i corpi in combustione. 68 B 11 e [ σ. 4]Ἀ . ΑΙΤΙΑΙ ΠΕΡΙ ΠΥΡΟΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΕΝ 

ΠΥΡΙ.
68 B 11 f [5]. Questioni intorno ai suoni. 68 B 11 f [ σ. 5]Ἀ . ΑΙΤΙΑΙ ΠΕΡΙ ΦΩΝΩΝ.
68 B 11 g [6]. Questioni intorno alle semenze, alle piante e ai  
frutti.

68 B 11 g [ σ. 6]Ἀ . ΑΙΤΙΑΙ ΠΕΡΙ ΣΠΕΡΜΑΤΩΝ ΚΑΙ 
ΦΥΤΩΝ ΚΑΙ ΚΑΡΠΩΝ.

68 B 11 h [7]. Questioni intorno agli animali, libri 3 [cfr. A 
146 e sgg.].

68 B 11 h [ σ. 7]Ἀ . ΑΙΤΙΑΙ ΠΕΡΙ ΖΩΙΩΝ ΒΓ. Vgl. A 146ff.Ᾱ ̅ ̅

68 B 11 i [8]. Questioni diverse. 68 B 11 i [ σ. 8]Ἀ . [II 141. 15] ΑΙΤΙΑΙ ΣΥΜΜΕΙΚΤΟΙ.
68 B 11 k [9]. Questioni intorno alla calamita [cfr. A 165]. 68 B 11 k [ σ. 9]Ἀ . ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥ Vgl. A 165; zu II 91, 

16.
Libri matematici

68 B 11 l [VII 1]. Sulla conoscenza differenziale [?] o sulla  
tangente al cerchio e alla sfera.

ΜΑΘΗΜΑΤΙΚΑ

68 B 11 l [VII 1]. ΠΕΡΙ ΔΙΑΦΟΡΗΣ ΓΝΩΜΗΣ  ΠΕΡΙἢ  
ΨΑΥΣΙΟΣ ΚΥΚΛΟΥ [II 141. 20 App.] ΚΑΙ ΣΦΑΙΡΗΣ.

68 B 11 m [VII 2]. Sulla geometria [cfr. B 155; 155 a]. 68 B 11 m [VII 2]. ΠΕΡΙ ΓΕΩΜΕΤΡΙΗΣ Vgl. B 155.
68 B 11 n [VII 3]. Questioni geometriche [in almeno due 
libri?].

68 B 11 n [VII 3]. ΓΕΩΜΕΤΡΙΚΩΝ 〈 Β ?Ᾱ ̅ 〉.



68 B 11 o [VII 4]. Numeri. 68 B 11 o [VII 4]. ΑΡΙΘΜΟΙ.
68 B 11 p [VIII 1]. Sulle linee e i solidi [?] incommensurabili, 
libri 2.

68 B 11 p [VIII 1]. ΠΕΡΙ ΑΛΟΓΩΝ ΓΡΑΜΜΩΝ ΚΑΙ 
ΝΑΣΤΩΝ Β.Ᾱ ̅

68 B 11 q [VIII 2]. Proiezioni [di solidi sul piano]. 68 B 11 q [VIII 2]. [II 141. 25 App.] ΕΚΠΕΤΑΣΜΑΤΑ.
68 B 11 r [VIII 3]. Il grande anno o Astronomia; con un 
calendario astronomico69* [cfr. B 15, 5; B 115; e in DIOG. 
LAERT. V 43 l'attestazione di un'opera di Teofrasto 
Sull'astronomia di Democrito].

68 B 11 r [VIII 3]. [II 142. 1 App.] ΜΕΓΑΣ ΕΝΙΑΥΤΟΣ ἢ 
ΑΣΤΡΟΝΟΜΙΗ. ΠΑΡΑΠΗΓΜΑ 
Vgl. B 14, 5; B 115; DIOG. V 43 Theophrasts Schrifts Περὶ 
τ ςῆ  Δημοκρ τουί  στρολογ αηἀ ί  α.̅

68 B 12. CENSORIN. de d. nat. 18, 8. C'è anche l'anno di 
Filolao [42 A 22] ... e quello di Democrito, che consta di 82 
anni ed ha parimenti [come quello di Callippo] mesi intercalari 
in numero di 28.

68 B 12. CENSOR. 18, 8 est et Philolai annus [42 A 22] . . . et  
Democriti [II 142. 5] ex annis LXXXII cum intercalariis 
[nämlich mensibus] perinde [wie Kallippos] viginti octo. 

68 B 13. APOLLON. DYSC. de pron. p. 65, 15. E Ferecide 
nella Teologia e anche Democrito nei libri Sull'astronomia e 
nelle opere rimasteci usano con molta frequenza la forma μ υἐ έ  
ε ανξηε μ ο [ἐ έ cfr. B 29 a].

68 B 13. APOLLON. de pronom. p. 65, 15 Schneid. καὶ 
Φερεκ δης ν τ ι Θεολογ αι [7 B 10] κα  τι Δ, ύ ἐ ῆ ί ὶ ἔ ν το ςἐ ῖ  
Περ  στρονομ ας κα  ν το ς πολειπομ νοιςὶ ἀ ί ὶ ἐ ῖ ὑ έ  
συντ γμασιά  συνεχ στερον χρ νται τ ι με  κα  τι έ ῶ ῆ ἐ ῦ ὶ ἔ [II 142. 
10 App.] τ ι μ ο. Vglῆ ἐ έ . B 29 a.

68 B 14. RESTI DEL CALENDARIO ASTRONOMICO [= 
PARAPEGMA] DELL'ASTRONOMIA SCRITTA DA 
DEMOCRITO. 
1) VITRUV. IX 6, 3. Circa poi i fenomeni naturali, Talete di 
Mileto, Anassagora di Clazomene, Pitagora di Samo, Senofane 
di Colofone, Democrito di Abdera tramandarono le loro 
spiegazioni sui modi onde tali fenomeni sono regolati dalla 
natura e sul modo onde producono i loro effetti. Sulla base 
delle loro scoperte, Eudosso, Euctemone, Callippo, Metone, 
Filippo, Ipparco, Arato ed altri con lo studio dell'astrologia e 
con l'esperienza delle tavole astronomiche [parapègmata] 
determinarono e il tramontare degli astri e le previsioni 
atmosferiche per le singole stagioni e ne tramandarono ai 
posteri la spiegazione. 
VITRUV. IX 5,4. Ho esposto, sulle tracce del fisico 
Democrito, le figure in cui le stelle appaiono nel cielo 
raggruppate dalla natura e disegnate da una mente divina, ma 
limitandomi a quelle di cui possiamo scorgere ed osservare coi 
nostri occhi la levata e il tramonto. 
2) [EUDOX.] ars astron. col. 22, 21 p. 25 Blass. Per Eudosso e 
per Democrito il solstizio d'inverno cade nel mese di Athyr, 
quando il 20 e quando il 19. 
[EUDOX.] ars astron. col. 23, 3. Dall'equinozio d'autunno al 
solstizio d'inverno vi sono 92 giorni secondo Eudosso, 91 
secondo Democrito... dal solstizio d'inverno all'equinozio di 
primavera vi sono 91 giorni secondo Eudosso e Democrito, 92 
secondo Euctemone. 
3) [GEMIN.] isag. p. 218, 14 [Calendario del II sec. circa a.  
C.]. [Scorpione] Al quarto giorno70* secondo Democrito le 
Pleiadi tramontano all'alba: si hanno generalmente dei venti 
invernali e freddi, ormai, e suole aggiungersi anche la brina; e 
gli alberi cominciano a perdere del tutto le foglie. 
p. 220, 5. Al tredicesimo giorno secondo Democrito sorge la 
Lira col levar del sole; e l'aria diviene per lo più tempestosa. 
p. 222, 9. [Sagittario] Al sedicesimo giorno secondo 
Democrito sorge col sole l'Aquila; e suole dar indizio col tuono 
e la folgore e la pioggia o col vento o nell'un modo e nell'altro, 
generalmente. 
p. 224, 5. [Capricorno] Al dodicesimo giorno, secondo 
Democrito, spira il vento di Noto, generalmente. 
p. 224, 22. [Acquario] Al terzo giorno secondo Euctemone vi 
sarà tempo piovoso; secondo Democrito giorno infesto,71* 
tempesta. 

68 B 14. ÜBERRESTE DES PARAPEGMA DER 
ΑΣΤΡΟΝΟΜΙΗ. 
1. VITRUV. IX 6, 3 de naturalibus autem rebus Thales  
Milesius, Anaxagoras Clazomenius, Pythagoras Samius, 
Xenophanes Colophonius, D. Abderites rationes, quibus eae  
res natura rerum gubernarentur [II 142. 15 App.] 
quemadmodumcumque effectus habeant, excogitatas  
reliquerunt. quorum inventa secuti siderum <ortus> et occasus 
tempestatumque significatus Eudoxus, Euctemon, Callippus, 
Meto, Philippus, Hipparchus, Aratus ceterique ex astrologia 
parapegmatorum disciplinis invenerunt et eas posteris 
explicatas reliquerunt. VITRUV. IX 5, 4 quae figurata 
conformataque sunt siderum in mundo simulacra [II 142. 20] 
natura divinaque mente designata, ut Democrito physico 
placuit, exposui, sed tantum ea quorum ortus et occasus 
possumus animadvertere et oculis contueri. 
[II 143. 1] 2. EUDOX. Ars astron. col. 22, 21 [p. 25 Blass] 
Ε δ ξωι Δημοκρ τωι χειμεριναιὶ τροπαιὶ θυὶρ τεὶ μεὶ ν κ τεὶ δεὶὐ ό ί ἀ ὁ ̅ ὁ  
ιθ. EUDOX. ars astron. col. 23, 3 ποὶ σημερ ας μεθοπωριν ς̅ ̅ ἀ ἰ ί ῆ  

πιὶ χειμεριναὶς τροπαὶς Ε δ ξωι μ ραι β, Δημοκρ τωιἐ ὐ ό ἡ έ Ϙ̅ ̅ ί  
μ ραι α ..., ποὶ τροπ ν χειμεριν ν ε ς σημερ αν αρινη ὶνἡ έ Ϙ̅ ̅ ἀ ῶ ῶ ἰ ἰ ί ἐ  

Ε δ ξωι καιὶ Δ - ωι μ ραι α, Ε κτ μονι β. ὐ ό ἡ έ Ϙ̅ ̅ ὐ ή Ϙ̅ ̅
3. [GEMIN.][II 143. 5 App.] Isag. (Kalender etwa aus dem 2. 
J. v. Ch.) p. 218, 14 Manit [Skorpion] ν δεὶ τ ι δ μ ραιἐ ῆ ̅ ἡ έ  
Δημοκρ τωι Πλει δεςί ά  δ νουσιν μα ο : νεμοι χειμ ριοιύ ἅ ἠ ῖ ἄ έ  

ς τ  πολλ  κα  ψ χη δη κα  π χνη πιπνε ν ὡ ὰ ὰ ὶ ύ ἤ ὶ ά ἐ ῖ φιλεῖ: 
φυλλορροε ν ρχεται τ  δ νδρα μ λιστα. ῖ ἄ ὰ έ ά
p. 220, 5. ν δεὶ τ ι ιγ Δ - ωι Λ ρα πιτ λλει μα λ ωιἐ ῆ ̅ ̅ ύ ἐ έ ἅ ἡ ί  

ν σχοντι: κα   ρ ἀ ί ὶ ὁ ἀὴ [II 143. 10 App.] χειμ ριος γ νεται ςέ ί ὡ  
π  τ  πολλ . ἐ ὶ ὰ ά

p. 222, 9 (Schütze). ν δεὶ τ ι ις Δ - ωι ετοὶς πιτ λλει μαἐ ῆ ̅ ̅ Ἀ ἐ έ ἅ  
λ ωι: κα  πισημα νειν ἡ ί ὶ ἐ ί φιλεῖ βροντ ι κα  στραπ ι καῆ ὶ ἀ ῆ ὶ 
δατι  ν μωι  μφ τερα ς π  τ  πολλ . ὕ ἢ ἀ έ ἢ ἀ ό ὡ ἐ ὶ ὰ ά

p. 224, 5 (Steinbock). ν δεὶ τ ι ιβ Δ - ωι ν τος πνε  ς ἐ ῆ ̅ ̅ ό ῖ ὡ πἐ ὶ 
τ  πολλὰ ά. 
p. 224, 22 (Wassermann). [II 143. 15 App.] ν δεὶ τ ι γἐ ῆ ̅ 
Ε κτ μονι ετ α. Δ - ωι ὐ ή ὑ ί λογχοςἄ , χειμ ν. ώ
p. 226, 4. ν δεὶ τ ι ις Δ - ωι ζ φυρος πνε ν ρχεται καιὶἐ ῆ ̅ ̅ έ ῖ ἄ  
παραμ νει. μ ραι γ καιὶ μ ποὶ τροπ ν. έ ἡ έ ̅ ̅ ἀ ῶ
p. 226, 15 (Fische). ν δεὶ τ ι δ Δ - ωι ποικ λαι μ ραιἐ ῆ ̅ ί ἡ έ  
γ νονται ί λκυον δες [II 143. ἁ ί 20 App.] καλο μεναι. ύ
p. 226, 23. ν δεὶ τ ι ιδ Δ - ωι νεμοι πν ουσι ψυχρο , οἐ ῆ ̅ ̅ ἄ έ ί ἱ 

ρνιθ αιὀ ί  καλο μενοι, μ ρας μ λιστα νν α. ύ ἡ έ ά ἐ έ



p. 226, 4. Nel sedicesimo giorno secondo Democrito comincia 
a spirare lo zefiro e continua. Questo nel quarantatreesimo 
giorno dall'equinozio. 
p. 226, 15. [Pesci] Col quarto giorno secondo Democrito si 
iniziano quelle giornate variabili che son dette le giornate degli 
alcioni. 
p. 226, 23. Al quattordicesimo giorno secondo Democrito si 
levano dei venti freddi, denominati i venti degli uccelli,72* al 
massiffio per nove giorni. 
p. 228, 23. [Ariete] Secondo Democrito le Pleiadi si 
nascondono col levar del sole e restano invisibili per quaranta 
notti. 
p. 232, 16. [Gemelli] Al decimo giorno secondo Democrito si 
ha pioggia. 
p. 232, 21. Nel ventinovesimo giorno secondo Democrito 
comincia a levarsi Orione e suole dare indizio del tempo che lo 
seguirà. 
4) PLIN. nat. hist. XVIII 231. Democrito ritiene che l'inverno 
sarà quale lo promettono il giorno del solstizio invernale e i tre 
giorni vicini; e parimenti l'estate sarà secondo che fu il solstizio 
estivo [cfr. THEOPHR. q. f. de sign. 57]. PLIN. nat. hist.  
XVIII 312. Inoltre concordano, cosa che è abbastanza rara, 
Filippo... Democrito, Eudosso nell'affermare che la Capra 
sorge il 28 settembre di mattina e il 29 i Capretti. 
5) SCHOL. APOLLON. RHOD. II 1098 [ai versi: «Zeus fece 
spirare l'impetuoso vento di borea | Preannunziando con la 
pioggia il piovoso corso di Arturo»;]. Così dice perché al 
sorgere di Arturo cadono piogge impetuose, come dice 
Democrito nell'opera Sull'astronomia e Arato [phaen. 744]. 
6) CLODII CALEND. in LAUR. LYD. de ost. p. 157,18. E 
questo dice Clodio, testualmente, in conformità dei libri sacri 
degli Etruschi; e non lui soltanto, ma anche Eudosso per la più 
parte, Democrito primo tra questi in ordine di tempo, il romano 
Varrone ecc. 
7) PTOLEM. astron. apparit. epileg. [ivi in appendice] p. 275, 
1. E di questi io ho trascritto le predizioni meteorologiche e le 
ho ordinate secondo gli Egizi e Dositeo... e Democrito. Di 
questi, gli Egizi fecero le loro osservazioni nel nostro paese... 
Democrito in Macedonia e in Tracia. Per cui appunto le 
predizioni degli Egizi si possono adattare meglio ai paesi che si 
trovano intorno a questo parallelo.... quelle di Democrito... alle 
regioni di quel parallelo dove la giornata più lunga è di 15 ore 
equinoziali. - 
p. 213, 19. Thoth 17 [14 settembre] ... Secondo Democrito di 
Abdera <è giornata che dà indizio della stagione e> scompare 
la rondine. 
p. 215, 18. Thoth 29 [26 settembre] Secondo Democrito forte 
pioggia e venti variabili. 
p. 217, 12. Paophi 8 [5 ottobre] Secondo Democrito comincia 
il cattivo tempo: è ora di seminare. 
p. 220, 13. Athyr 2 [29 ottobre] Secondo Democrito freddo e 
ghiaccio. 
p. 223, 14. Athyr 17 [13 novembre] Secondo Democrito 
maltempo in terra e in mare. 
p. 227, 5. Choiak 1 [27 novembre] Secondo Democrito il cielo 
turbato e il mare come al solito. 
p. 229, 10. Choiak 9 [5 dicembre] Secondo Democrito 
maltempo. 
p. 230, 11. Choiak 14 [10 dicembre] Secondo Democrito tuoni, 
lampi, acqua, venti. 
p. 233, 8. Tybi 1 [27 dicembre] Secondo Democrito forte 

p. 228, 23 (Widder). Δ - ωι Πλει δεςά  κρ πτονται μα λ ωιύ ἅ ἡ ί  
ν σχοντι καιὶ φανε ς γ νονται ν κτας μ. ἀ ί ἀ ῖ ί ύ ̅

p. 232, 16 (Zwillinge). [II 143. 25 App.] ν δεὶ τ ι ι Δ - ωιἐ ῆ ̅  
δωρὕ  γ νεται. ί

p. 232, 21. ν δεὶ τ ι κθ Δ - ωι ρχεται ἐ ῆ ̅ ̅ ἄ ρ ωνὨ ί  πιτ λλεινἐ έ  
κα  ὶ φιλεῖ πισημα νειν π' α τ ι. ἐ ί ἐ ὐ ῶ
4. PLIN. N. H. XVIII 231. D. talem futuram hiemem 
arbitratur qualis fuerit brumae dies et circa eum terni, item 
solstitio aestatem. (Vgl. THEOPHR. q. f. de sign. 57.) [II 143. 
30] PLIN. N. H. XVIII 312. dein consentiunt, quod est rarum, 
Philippus ... Democritus, Eudoxus IIII Kal. Oct. [28. Sept.] 
Capellam matutino exoriri et III Kal. [29. Sept.] Haedos. Aus 
Plin. durch Apuleios Geopon. I 5, 3. 
5. SCHOL. APOLLON. RHOD. B 1098 'Ζε ςὺ  δ' ν μουἀ έ  
βορ αοέ  μ νοςέ  κ νησενί  ναιἀῆ , δατιὕ  σημα νωνί  διερ νὴ  δ νὁ ὸ  

ρκτο ροιοἈ ύ '] το τοῦ  δὲ φηἔ , πεἐ ὶ κατὰ τ νὴ  [II 143. 35] 
πιτολ νἐ ὴ  τοῦ ρκτο ρουἈ ύ  σφοδροὶ καταχ ονταιέ  μβροιὄ , ςὥ  

φησι Δ. νἐ  τ ιῶ  Περὶ στρονομ αςἀ ί  καὶ ρατοςἌ  [Phaen. 744]. 

6. CLODII CALEND. in LYDUS de ost. ed. Wachsm.2 p. 
157,18 καὶ τα ταῦ  μ νὲ  ὁ Κλ διοςώ  κἐ  τ νῶ  παρὰ Θο σκοιςύ  
ερ νἱ ῶ  πρ ςὸ  λ ξινέ : καὶ ο κὐ  α τ ςὐ ὸ  μ νοςό , λλἀ ὰ [II 144. 1 

App.] μ νὴ  καὶ Ε δοξ ςὔ ό  τε ὁ πολ ςύ , Δημ κριτοςό  πρ τοςῶ  
α τ νὐ ῶ , Β ρρωνά  τε ὁ ωμα οςῬ ῖ  κτλ. 
7. PTOLEM. Apparit. epileg. ebenda p. 275, 1 καὶ το τωνύ  

ν γραψαἀ έ  τ ςὰ  πισημασ αςἐ ί  καὶ κατ ταξαέ  κατά τε 
Α γυπτ ουςἰ ί  καὶ Δοσ θεονί  . . . Δημ κριτονό . [II 144. 5 App.] 
το τωνύ  δὲ Α γ πτιοιἰ ύ  τ ρησανἐ ή  παρ' μ νἡ ῖ  . . . Δ. νἐ  
Μακεδον αιί  καὶ Θρ ικηιά . διὸ δὴ μ λισταά  νἄ  τις φαρμ ζοιἐ ό  
τ ςὰ  μ νὲ  τ νῶ  Α γυπτ ωνἰ ί  πισημασ αςἐ ί  τα ςῖ  περὶ το τονῦ  τ νὸ  
παρ λληλονά  χ ραιςώ , . . . τ ςὰ  δὲ Δημοκρ τουί  . . ., καθ' νὃ  ἡ 
μεγ στηί  τ νῶ  μερ νἡ ῶ  ρ νὡ ῶ  στινἐ  σημεριν νἰ ῶ  ι ̅ε. ̅
p. 213, 19. Thoth ι ̅ζ [14. Sept.] . . . ̅ Δ - ωι βδηρ τηιἈ ί  
〈 πισημα νειἐ ί  καὶ〉 [II 144. 10] χελιδ νὼ  φαν ζεταιἀ ί . 
p. 215, 18. Thoth 29 κ ̅θ [26. Sept.] ̅ Δ - ωι ετ ςὑ ὸ  καὶ ν μωνἀ έ  

ταξ αἀ ί . 
p. 217, 12. Paophi η [5. Okt.] ̅ Δ - ωι χειμ ζειά : σπ ρουό  ραὥ . 
p. 220, 13. Athyr β [29. Okt.] ̅ Δ - ωι ψ χηύ  ἢ π χνηά . 
p. 223, 14. Athyr ι ̅ζ [13. Nov.] ̅ Δ - ωι χειμ νὼ  καὶ κατὰ γ νῆ  καὶ 
κατὰ θ λασσανά . [II 144. 15] 
p. 227, 5. Choiak α [27. Nov.] ̅ Δ - ωι ὁ ο ραν ςὐ ὸ  ταραχ δηςώ  
καὶ ἡ θ λασσαά  ςὡ  τὰ πολλά. 
p. 229, 10. Choiak θ [5. Dez.] ̅ Δ - ωι χειμ νώ . 
p. 230, 11. Choiak ι ̅δ [10. Dez.] ̅ Δ - ωι βρονταί, στραπαἀ ί, 

δωρὕ , νεμοιἄ . 
[II 144. 20 App.] p. 233, 8. Tybi α [27. Dez.] ̅ Δ - ωι μ γαςέ  
χειμ νώ . 
p. 233, 15. Tybi γ [29. Dez.] ̅ Δ - ωι πισημα νειἐ ί . 
p. 234, 17. Tybi θ [4. Januar.] ̅ Δ - ωι ν τοςό  ςὡ  τὰ πολλά. 
p. 237, 17. Tybi κ ̅ε [20. Jan.] ̅ Δ - ωι φ ειἐ ύ . 
p. 238, 6. Tybi κ ̅θ [24. Jan.] ̅ Δ - ωι μ γαςέ  χειμ νώ . 
[II 144. 25] p. 240, 12. Mechir ι ̅β [6. Febr.] ̅ Δ - ωι ζ φυροςέ  

ρχεταιἄ  πνε νῖ . 
p. 241, 6. Mechir ι ̅δ [8. Febr.] ̅ Δ - ωι ζ φυροςέ  πνεῖ. 
p. 243, 5. Mechir λ [24. Febr.] ̅ Δ - ωι ποικ λαιί  μ ραιἡ έ  αἱ 
καλο μεναιύ  λκυον δεςἁ ί . 
p. 245, 1. Phamenoth ι ̅α [7. März.] ̅ Δ - ωι νεμοιἄ  ψυχροί: 

ρνιθ αιὀ ί  πἐ ὶ [II 144. 30] μ ραςἡ έ  θ. ̅
p. 246, 16. Phamenoth κ ̅β [18. März.] ̅ Δ - ωι πισημα νειἐ ί , 

νεμοςἄ  ψυχρ ςό . 
p. 247, 18. Pharmuthi1 α [27. März.] ̅ Δ - ωι πισημα νειἐ ί . 



maltempo. 
p. 233, 15. Tybi 3 [29 dicembre] Secondo Democrito giornata 
da trarre presagi. 
p. 234, 17. Tybi 9 [4 gennaio] Secondo Democrito 
generalmente vento meridionale. 
p. 237, 17. Tybi 26 [20 gennaio] Secondo Democrito piove 
dirottamente. 
p. 238, 6. Tybi 29 [24 gennaio] Secondo Democrito forte 
maltempo. 
p. 240, 12. Mechir 12 [6 febbraio] Secondo Democrito 
comincia a spirare lo zefiro. 
p. 241, 6. Mechir 14 [8 febbraio] Secondo Democrito spira lo 
zefiro. 
p. 243, 5. Mechir 30 [24 febbraio] Secondo Democrito giornate 
variabili, che son dette le giornate degli alcioni. 
p. 245, 1. Phamenoth 11 [7 marzo] Secondo Democrito venti 
freddi: i venti degli uccelli, per nove giorni. 
p. 246, 16. Phamenoth 22 [18 marzo] Secondo Democrito 
giornata d'indizio, vento freddo. 
p. 247, 18. Pharmuthi 1[27 marzo] Secondo Democrito 
giornata da trarre presagi. 
p. 252, 2. Pharmuthi 29 [24 aprile] Secondo Democrito 
giornata da trarre presagi. 
p. 258, 10. Payni 3 [28 maggio] Secondo Democrito tempo 
piovoso. 
p. 259, 9. Payni 9 [3 giugno] Secondo Democrito di nuovo 
acqua. 
p. 262, 19. Payni 28 [22 giugno] Secondo Democrito giornata 
da trarre presagi. 
p. 263, 18. Epiphi 4 [28 giugno] Secondo Democrito zefiro e 
pioggia mattutina, eppoi venti settentrionali preannunziatori73* 
per sette giorni. 
p. 267, 4. Epiphi 22 [16 luglio] Secondo Democrito pioggia, 
uragani. 
p. 268, 21. Mesori 2 [26 luglio] Secondo Democrito e Ipparco 
vento di sud, calura. 
p. 271, 22. Mesori 26 [19 agosto] Secondo Democrito dà 
indizio con piogge e venti. 
8) LAUR.LYD. de mens. IV 16 sgg. [Calendario]. 
p. 78, 15. [15 genn.] Democrito dice che si ha il vento 
piovoso74* seguito da rovesci d'acqua. 
p. 79, 5. [18 gennaio] Democrito dice che tramonta il Delfino e 
che si ha generalmente un mutamento del tempo. 
p. 79, 16. [23 gennaio] Democrito dice che spira il vento 
piovoso. 
p. 109, 3. [17 marzo] Democrito dice che nei giorni dei 
Baccanali tramontano i Pesci. 
p. 159, 16. [2 settembre] Democrito dice che in questo giorno 
avviene una inversione dei venti e si ha prevalenza di umidità. 
p. 163, 10. [6 ottobre] Democrito dice che sorgono i Capretti e 
il vento di nord acquista forza. 
p. 169, 3. [25 novembre] Democrito dice che il sole giunge nel 
Sagittario.

p. 252, 2. Pharmuthi κ̅θ [24. April.] ̅ Δ - ωι πισημα νειἐ ί . 
p. 258, 10. Payni γ [28. Mai.] ̅ Δ - ωι ετ αὑ ί . 
[II 144. 35 App.] p. 259, 9. Payni θ [3. Juni.] ̅ Δ - ωι δωρὕ  

πιγ νεταιἐ ί . 
p. 262, 19. Payni κ ̅η [22. Juni.] ̅ Δ - ωι πισημα νειἐ ί . 
p. 263, 18. Epiphi δ [28. Juni.] ̅ Δ - ωι ζ φυροςέ  καὶ δωρὕ  

ιονἑῶ , ε ταἶ  βορ αιέ  πρ δρομοιό  πἐ ὶ μ ραςἡ έ  ζ. ̅
p. 267, 4. Epiphi κ̅β [16. Juli.] ̅ Δ - ωι δωρὕ , καταιγ δεςί . 
[II 144. 40] p. 268, 21. Mesori β [26. Juli.] ̅ Δ - ωι, ππ ρχωιἹ ά  
ν τοςό  καὶ κα μαῦ . 
p. 271, 22. Mesori κ̅ς [19. August.] ̅ Δ - ωι πισημα νειἐ ί  δασιὕ  
καὶ ν μοιςἀ έ . 
8. IOANN. LYD. de mens. IV 16 ff. (Kalender). 
p. 78, 15 Wünsch [Jan. 15] Δ - ος δὲ τ νὸ  λ βαί  μετὰ μβρουὄ  
φησὶ γ νεσθαιί . 
[II 145. 1] p. 79, 5 [Jan. 18] Δ - ος λ γειέ  δ εσθαιύ  τ νὸ  Δελφ ναῖ  
καὶ τροπ νὴ  ςὡ  πἐ ὶ [II 144. 45] πολὺ γ νεσθαιί . 
p. 79, 16 [Jan. 23] Δ - ος νεμονἄ  λ βαί  πνε σαιῦ  λ γειέ . 
p. 109, 3 [März. 17] νἐ  δὲ τ ιῆ  μ ραιἡ έ  τ νῶ  Βακχαναλ ωνί  Δ - 
ος δ εσθαιύ  το ςὺ  χθ αςἸ ύ  λ γειέ . 
p. 159, 16 [Sept. 2] νἐ  τα τηιύ  τ ιῆ  μ ραιἡ έ  ὁ Δ. λ γειέ  ναλαγ νἐ ὴ  

ν μωνἀ έ  συμβα νεινί  [II 145. 5 App.] καὶ βροχ ςῆ  πικρ τειανἐ ά . 

p. 163, 10 [Okt. 6] ὁ Δ - ος το ςὺ  ρ φουςἘ ί  ν σχεινἀ ί  καὶ 
βορρ νᾶ  πνε νῖ  διισχυρ ζεταιί . 
p. 169, 3 [Nov. 25] ὁ Δ - ος λ γειέ  τ νὸ  λιονἥ  〈 νἐ 〉 Τοξ τηιό  
γ νεσθαιί . 

68 B 14 a [VIII 4]. Gara della clessidra [?]. 68 B 14 a [VIII 4]. ΑΜΙΛΛΑ ΚΛΕΨΥΔΡΑΙ [?].
68 B 14 b [IX 1]. Descrizione del cielo. 68 B 14 b [IX 1]. [II 145. 10 App.] ΟΥΡΑΝΟΓΡΑΦΙΗ.
68 B 14 c [IX 2]. Geografia. 68 B 14 c [IX 2]. ΓΕΩΓΡΑΦΙΗ.
68 B 15. AGATHEM. I 1-2. Poscia [dopo Anassimandro (12 A 
6), Ecateo, Ellanico] (1) Damaste di Sigeo [F.Gr.Hist. 5 T 4] 
scrisse una Descrizione delle terre, trascrivendo in massima 
parte da Ecateo; in seguito Democrito, Eudosso ed altri 
composero carte geografiche e descrizioni di terre. (2) Gli 

68 B 15. AGATHEM. I 1. 2 ε ταἶ  [nach Anaximander (12 A 6. 
I 82, 27), Hekataios, Hellanikos] (1) Δαμ στηςά  ὁ Σιγειε ςὺ  
[F.Gr.Hist. 5 T 4 I 153] τὰ πλε σταῖ  κἐ  τ νῶ  κατα ουἙ ί  
μεταγρ ψαςά  Περ πλουνί  γραψενἔ ˙ [II 145. 15 App.] ξ ςἑ ῆ  Δ. 
καὶ Ε δοξοςὔ  [fr. 1 Gisinger Στοιχε αῖ  VI, 10] καὶ λλοιἄ  τιν ςὲ  



antichi, dunque, descrivevano la terra come rotonda, dicendo 
poi che al centro si trova la Grecia e al centro di questa Delfi: 
per essi infatti Delfi occupa l'ombelico della terra. Per primo 
Democrito, uomo di grande dottrina, si accorse che la terra è 
oblunga, avendo la lunghezza pari a una volta e mezzo la 
larghezza; e con lui concorda anche il peripatetico Dicearco.

γ ςῆ  περι δουςό  καὶ περ πλουςί  πραγματε σαντοἐ ύ . (2) οἱ μ νὲ  
ο νὖ  παλαιοὶ τ νὴ  ο κουμ νηνἰ έ  γραφονἔ  στρογγ ληνύ , μ σηνέ  δὲ 
κε σθαιῖ  τ νὴ  λλ δαἙ ά  καὶ τα τηςύ  Δελφο ςύ ˙ τ νὸ  μφαλ νὀ ὸ  γ ρὰ  

χεινἔ  τ ςῆ  γ ςῆ . πρ τοςῶ  δὲ Δ. πολ πειροςύ  ν ρἀ ὴ  συνε δενῖ , τιὅ  
προμ κηςή  στ νἐ ὶ  ἡ γῆ [II 145. 20] μι λιονἡ ό  τὸ μ κοςῆ  τοῦ 
πλ τουςά  χουσαἔ ˙ συν ινεσεή  το τωιύ  καὶ Δικα αρχοςί  ὁ 
Περιπατητικ ςό . Vgl. A 94.

68 B 15 a [IX 3]. Descrizione del polo [cfr. C 5]. 68 B 15 a [IX 3]. ΠΟΛΟΓΡΑΦΙΗ Vgl. C 5.
68 B 15 b [IX 4]. Costruzione prospettica dei raggi. Cfr.  
VITRUV. VII praef. 11 [59 A 39]. Cfr. G Agatarco per primo 
in Atene fece una scena, in occasione che Eschilo 
rappresentava una sua tragedia, e lasciò una memoria intorno 
alla scena stessa. Da ciò appunto stimolati, Democrito ed 
Anassagora scrissero sullo stesso argomento, cioè come 
conviene che le linee, stabilito come centro un luogo 
determinato, rispondano in modo naturale alla potenza visiva e 
all'estensione dei raggi, in modo che nella pittura delle scene 
immagini vere di cose apparenti rendano l'aspetto degli edifici 
e che le cose raffigurate su facciate diritte e piane sembrino 
alcune rientranti altre prominenti. / Cfr. DAMIAN. opt.  
append. p. 28, 10 sgg. Schöne.

68 B 15 b [IX 4]. ΑΚΤΙΝΟΓΡΑΦΙΗ. Bezieht sich hierauf 
VITRUV. VII pr. 11 [59 A 39] ? [II 145. 25] Anm. S. 28, 10ff. 
G primum Agatharchus Athenis Aeschylo docente tragoediam 
scaenam fecit et de ea commentarium reliquit. ex eo moniti  
Democritus [68 B IX 4] et A. de eadem re scripserunt, 
quemadmodum oporteat ad aciem oculorum radiorumque 
extentionem certo loco centro constituto lineas ratione naturali  
respondere, uti de incerta re certae imagines aedificiorum in 
scaenarum picturis redderent speciem et quae in directis  
planisque frontibus sint figurata alia abscedentia alia  
prominentia esse videantur. / Vgl. DAMIAN. Opt. Vgl. 
DAMIAN. Opt. ed. R. Schoene (Berl. 1897) Anh. S. 28, 10ff.

X-XI. Libri musici
68 B 15 c [X 1]. Dei ritmi e dell'armonia.

X-XI. ΜΟΥΣΙΚΑ
68 B 15 c [X 1]. ΠΕΡΙ ΡΥΘΜΩΝ ΚΑΙ ΑΡΜΟΝΙΗΣ.

68 B 16. MALL.THEODOR. de metr. 19 [VI 589]. Crizia [88 
B 3] afferma che l'esametro dattilico fu introdotto da Orfeo, 
Democrito lo attribuisce a Museo [cfr. 2 A 10].

68 B 16. MALLIUS THEODOR. de metr. VI 589, 20 Keil [II 
146. 1 App.] metrum dactylicum hexametrum inventum 
primitus ab Orpheo Critias [88 B 3] asserit, D. a Musaeo [vgl.  
2 A 10].

68 B 16 a [X 2]. Sulla poesia. 68 B 16 a [X 2]. ΠΕΡΙ ΠΟΙΗΣΙΟΣ. 
68 B 17. CICER. de orat. II 46, 194. Spesso infatti ho sentito 
dire che non si può essere grande poeta (questa opinione, 
dicono, si trova espressa negli scritti di Democrito e di Platone) 
senza infiammazione d'animo e senza un certo estro, per così 
dire, di follia. CICER. de div. I 38, 80. Dice infatti Democrito 
che senza follia nessuno può essere poeta, e lo stesso dice 
Platone. HORAT. de art. poet. 295. Poiché Democrito stima 
che sia miglior dote l'ingegno che non quella infelice arte ed 
esclude dall'Elicona i poeti sani di mente, ecc.

68 B 17. CIC. de orat. II 46, 194 [II 146. 5] saepe enim audivi  
poetam bonum neminem (id quod a Democrito et Platone in  
scriptis relictum esse dicunt) sine inflammatione animorum 
existere posse et sine quodam adflatu quasi furoris. CIC. de 
divin. I 38, 80 negat enim sine furore D. quemquam poetam 
magnum esse posse, quod idem dicit Plato. [II 146. 10] 
HORAT. d. art. poet. 295 ingenium misera quia fortunatius  
arte credit et excludit sanos Helicone poetas Democritus etc.  
Vielleicht identisch mit:

68 B 18. CLEM. ALEX. strom. VI 168 [II 518, 20]. E 
similmente Democrito: 
Bello è assai tutto ciò che un poeta scrive in stato di entusiasmo 
e agitato da un afflato divino.

68 B 18. CLEM. Strom. VI 168 [II 518, 20 St.] κα   Δ.ὶ ὁ  
μο ως [wie Plato Ion 534] ὁ ί B 'ποιητ ς δ  σσα μ ν νὴ ὲ ἅ ὲ ἂ  

γρ φηι μετ' [ΙΙ 146. ά 15 App.] νθουσιασμο  κα  εροἐ ῦ ὶ ἱ ῦ 
πνε ματος, καλ  κ ρτα στ ν ...ύ ὰ ά ἐ ί ' Vgl. B 21. 112

68 B 18 a [X 3]. Sulla bellezza delle parole. 68 B 18 a [X 3]. ΠΕΡΙ ΚΑΛΛΟΣΥΝΗΣ ΕΠΕΩΝ.
68 B 18 b [X 4]. Sulle lettere dell'alfabeto: le eufoniche e le  
cacofoniche.

68 B 18 b [X 4]. ΠΕΡΙ ΕΥΦΩΝΩΝ ΚΑΙ ΔΥΣΦΩΝΩΝ 
ΓΡΑΜΜΑΤΩΝ.

68 B 19. EUSTATH. in Il. III 1 p. 370, 15. La lettera gamma è 
chiamata ghemma dagli Ioni e in particolare da Democrito, il 
quale dice anche mo invece di mi [da Fozio, di cui si conserva 
la glossa: «mo = la lettera mi per Democrito»].

68 B 19. EUSTATH. ad Γ p. 370, 15 τ  γ μμα στοιχε ονὸ ά ῖ  
γ μμα έ [II 146. 20 App.] φασ ν ωνες κα  μ λιστα Δ., ς καὶ Ἴ ὶ ά ὃ ὶ 
τ  μ  μ  λ γει aus Photius, dessen Glosse μ : τ  μὸ ῦ ῶ έ ῶ ὸ ῦ 
στοιχε ον Δ. erhalten ist.ῖ

68 B 20. SCHOL. DIONYS. THRAC. p. 184, 3 sgg. I nomi 
delle lettere dell'alfabeto sono indeclinabili... ma in Democrito 
sono declinati: egli dice infatti deltatos e thetatos.

68 B 20. SCHOL. DIONYS. THRAC. p. 184, 3 ff. Hilg. τὰ 
ν ματα τ ν στοιχε ων κλιτ  ε σιν ... παρ  Δημοκρ τωι δὀ ό ῶ ί ἄ ά ἰ ὰ ί ὲ 

κλ νονται˙ λ γει γ ρ ί έ ὰ δ λτατος κα  θ τατος. έ ὶ ή
68 B 20 a [XI 1]. Su Omero ovvero Sulla proprietà 
dell'espressione e le locuzioni dialettali.

68 B 20 a [XI 1]. [II 147. 1 App.] ΠΕΡΙ ΟΜΗΡΟΥ ἢ 
ΟΡΘΟΕΠΕΙΗΣ ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΕΩΝ.

68 B 21. DIO CHRYSOST. 36, 1 [II109, 21]. Democrito, 
parlando di Omero, dice così: 

Omero creò un magnifico insieme di parole d'ogni genere, 
perché ebbe il dono di un ingegno divino;

68 B 21. DIO 36, 1 [II 109, 21 Arnim]  μ ν Δ. περ  μ ρουὁ ὲ ὶ Ὁ ή  
φησ ν ο τως· ὶ ὕ μηρος φ σεως λαχ ν θεαζο σης π ωνὍ ύ ὼ ύ ἐ έ  
κ σμον [II 147. ό 5 App.] τεκτ νατο παντο ωνἐ ή ί ', ς ο κὡ ὐ  

ν ν νευ θε ας κα  δαιμον ας φ σεως ο τως καλ  καἐ ὸ ἄ ί ὶ ί ύ ὕ ὰ ὶ 
σοφ  πη ργ σασθαι. Vgl. ὰ ἔ ἐ ά B 18
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gli pareva dunque impossibile che uno componesse locuzioni 
poetiche così belle e dotte senza possedere una natura divina e 
meravigliosa.
68 B 22. PORPHYR. quaest. hom. ad Il. XXI 252 [I274, 9]. 
Alcuni s'ingannarono a proposito del poeta [Omero] ritenendo 
ch'egli avesse scritto [a proposito dell'aquila] μελαν στουό  
[dalle ossa nere], in una sola parola come ρ στου, pel fattoὈ έ  
che anche Democrito riferisce a proposito dell'aquila che le sue 
ossa sono nere, e in ciò falsificavano la verità.

68 B 22. PORPHYR. Quaest. hom. I 274, 9 Schrad. [zu Φ 252] 
οἱ δὲ κατεψε σαντού  τοῦ ποιητοῦ ςὡ  'μελαν στουό ' (statt 
μ λανοςέ  τοῦ) φὑ ' νἓ  ςὡ  ρ στουὈ έ  ε ρηκ τοςἰ ό  διὰ τὸ καὶ 
Δημ κριτονό  στορε νἱ ῖ  πἐ ὶ [II 147. 10] το  ετο  τ  στῦ ἀ ῦ ὰ ὀ ᾶ 
μ λανα ε ναι καταψευδ μενοι τ ς ληθε ας. έ ἶ ό ῆ ἀ ί

68 B 23. SCHOL. HOM. A Il. VII 390. E' da accettare l'una e 
l'altra interpretazione del modo come devono essere 
pronunciate le parole dell'araldo «Oh fosse egli morto prima!»: 
o che l'araldo le pronunci dinanzi ai Greci ad alta voce perché 
siano perdonati tutti gli altri Troiani, che egli così mostra 
adirati anch'essi [contro Paride]; o che egli le dica per sé e a 
voce sommessa, come ritiene verosimile Democrito, stimando 
sconveniente che tali parole siano dette in modo aperto.

68 B 23. SCHOL. HOM. A zu Η 390 τ  ' ς πρ ν φελλ'ὸ ὡ ὶ ὤ  
πολ σθαι' ε τε κα  το ς λλησιν ε ς π κοον λ γει ἀ έ ἴ ὶ ῖ Ἕ ἰ ἐ ή έ ὁ 

κ ρυξ πρ ς τ  συγγνωμονε ν το ς λλοις Τρωσ ν ς καῆ ὸ ὸ ῖ ῖ ἄ ὶ ὡ ὶ 
α το ς ργιζομ νοις, ε τε καθ' αυτ ν κα  ρ μα, ς Δ.ὐ ῖ ὀ έ ἴ ἑ ὸ ὶ ἠ έ ὡ  

ξιο  πρεπ ς γησ μενος τ  φανερ ς λ γεσθαι, ἀ ῖ ἀ ὲ ἡ ά ὸ ῶ έ [II 147. 15 
App.] μφ τερα προστικτ ον. ἀ ό έ

68 B 24. EUSTATH. in Od. XV 376 p. 1784. E' da sapere che 
questo servo Eumeo così affezionato fu ritenuto dagli antichi 
degno di dissertazioni critiche al punto che essi arrivano a 
scoprire persino la madre di lui; e Democrito la chiama Penia 
[povertà], Euforione Pantea, Filosseno Sidonio Danae.

68 B 24. EUSTATH. zu ο p. 1784 στ ον δ  τι ς τοσο τονἰ έ ὲ ὅ ἐ ῦ  
ξι θη λ γου το ς παλαιο ς  ε νοϊκ ς ο τος δο λοςἠ ώ ό ῖ ῖ ὁ ὐ ὸ ὗ ῦ  

Ε μαιοςὔ  στε κα  ὥ ὶ μητ ρα α τοέ ὐ ῦ ξευρ σκουσι. Δ. μ νἐ ί ὲ  
Πεν αν, Ε φορ ων δ  Π νθειαν, Φιλ ξενος δ   Σιδ νιοςί ὐ ί ὲ ά ό ὲ ὁ ώ  
Δαν ην. ά

68 B 25. EUSTATH. in Od. XII 65 p. 1713. I vapori 
[sarebbero] l'ambrosia di cui il sole si nutre, opinione seguita 
anche da Democrito.

68 B 25. EUSTATH. zu μ p. 1713 [II 147. 20 App.] λλοιἄ  δὲ 
Δ αί  μ νὲ  νοο σιῦ  τ νὸ  λιονἥ  . . ., μβροσ ανἀ ί  δὲ τ ςὰ  τμ δαςἀ ί  
α ςἷ  ὁ λιοςἥ  τρ φεταιέ , καθὰ δοξ ζειά  καὶ Δ. 

68 B 25 a [XI 2]. Del canto. 68 B 25 a [XI 2]. [II 148. 1 App.] ΠΕΡΙ ΑΟΙΔΗΣ
68 B 25 b [XI 3]. Sulle parole. 68 B 25 b [XI 3]. ΠΕΡΙ ΡΗΜΑΤΩΝ
68 B 26. PROCL. in Cratyl. 16 p. 5, 25. ... che Pitagora ed 
Epicuro stanno per la teoria di Cratilo, Democrito ed Aristotele 
per quella di Ermogene ... PROCL. in Cratyl. 16 p. 6, 10. Con 
l'espressione 'quello che impose i nomi [alle cose]', Pitagora 
alludeva simbolicamente all'anima, la quale è immediatamente 
subordinata all'intelletto; e le cose, di per sé, non hanno una 
esistenza originaria come l'intelletto, ma l'anima possiede le 
immagini di esse e i loro rapporti essenziali con piena 
chiarezza, a guisa di pitture [B 142] delle cose, qual sono 
appunto i nomi, che sono imitazioni delle specie intelligibili e 
cioè dei numeri. L'essere dunque deriva a tutte le cose 
dall'intelletto che conosce se stesso e che è sapienza, la 
denominazione invece dall'anima che imita l'intelletto. Non è 
dunque opera da chicchessia, dice Pitagora, l'imporre i nomi 
[alle cose], ma solo di quello che contempla l'intelletto e la 
natura degli esseri: [per lui] quindi i nomi sono per natura. 
Democrito invece, il quale afferma che i nomi sono per 
convenzione, sostiene la sua tesi con queste quattro 
dimostrazioni: [1] quella dell'omonimia: cose differenti sono 
designate col medesimo nome: dunque il nome non è per 
natura; [2] eppoi quella della molteplicità di nomi, dal 
momento che si applicano nomi differenti ad un medesimo ed 
unico oggetto, e nomi che si possono scambiare l'uno con 
l'altro, il che è impossibile [che sia per natura]. [3] Terza, 
quella del mutamento di nome: come mai infatti potremmo 
cambiare il nome di Aristocle in quello di Platone, quello di 
Tirtamo in quello di Teofrasto, se i nomi sono per natura? [4] 
Infine, quella della mancanza di nomi simili:75* come mai da 
φρ νησις [saggezza] diciamo φρονε ν [pensare, essere saggi],ό ῖ  
e da δικαιοσ νη [giustizia] invece non ricaviamoύ  
[analogamente] un verbo? Dal caso, dunque, non da natura 
dipendono i nomi. E Democrito chiama la prima dimostrazione 

68 B 26. PROCL. in Crat. 16 p. 5, 25 Pasqu. τι τ ς Κρατ λουὅ ῆ ύ  
δ ξης γ γονε Πυθαγ ρας τε κα  π κουρος, Δ. δ  καό έ ό ὶ Ἐ ί ὲ ὶ 

ριστοτ λης τ ς ρμογ νους . . . Ἀ έ ῆ Ἑ έ [II 148. 5] PROCL. in Crat. 
16 p.6, 10. δι  δ  το  θεμ νου τ  ν ματα τ ν ψυχ νὰ ὲ ῦ έ ὰ ὀ ό ὴ ὴ  

ιν ττετο [Pythagoras], τις π  νο  μ ν π στη˙ κα  α τἠ ί ἥ ἀ ὸ ῦ ὲ ὑ έ ὶ ὐ ὰ 
μ ν τ  πρ γματα ο κ στιν σπερ  νο ς πρ τως, χει δ'ὲ ὰ ά ὐ ἔ ὥ ὁ ῦ ώ ἔ  
α τ ν ε κ νας κα  λ γους ο σι δεις διεξοδικο ς ο ονὐ ῶ ἰ ό ὶ ό ὐ ώ ὺ ἷ  

γ λματα ἀ ά [vgl. Demokr. B 142] τ ν ντων σπερ τῶ ὄ ὥ ὰ 
ν ματα πομιμο μενα τ  νοερ  ε δη, ὀ ό ἀ ύ ὰ ὰ ἴ [II 148. 10] το ςὺ  
ριθμο ς˙ τ  μ ν ο ν ε ναι π σιν π  νο  το  αυτ νἀ ύ ὸ ὲ ὖ ἶ ᾶ ἀ ὸ ῦ ῦ ἑ ὸ  

γιν σκοντος κα  σοφο , τ  δ' νομ ζεσθαι π  ψυχ ς τ ςώ ὶ ῦ ὸ ὀ ά ἀ ὸ ῆ ῆ  
νο ν μιμουμ νης. ο κ ρα, φησ  Πυθαγ ρας, το  τυχ ντοςῦ έ ὐ ἄ ὶ ό ῦ ό  

στ  τ  νοματουργε ν, λλ  το  τ ν νο ν ρ ντος κα  τ νἐ ὶ ὸ ὀ ῖ ἀ ὰ ῦ ὸ ῦ ὁ ῶ ὶ ὴ  
φ σιν τ ν ντων˙ φ σει ρα τ  ν ματα.  δ  Δ. θ σειύ ῶ ὄ ύ ἄ ὰ ὀ ό ὁ ὲ έ  
λ γων τ  ν ματα δι  τεσσ ρων έ ὰ ὀ ό ὰ ά [II 148. 15] πιχειρημ τωνἐ ά  
το το κατεσκε αζεν˙ κ τ ς μωνυμ ας˙ τ  γ ρ δι φοραῦ ύ ἐ ῆ ὁ ί ὰ ὰ ά  
πρ γματα τ ι α τ ι καλο νται ν ματι˙ ο κ ρα φ σει τά ῶ ὐ ῶ ῦ ὀ ό ὐ ἄ ύ ὸ 

νομα˙ κα  κ τ ς πολυωνυμ ας˙ ε  γ ρ τ  δι φορα ν ματαὄ ὶ ἐ ῆ ί ἰ ὰ ὰ ά ὀ ό  
π  τ  α τ  κα  ν πρ γμα φαρμ σουσιν, κα  π λληλα,ἐ ὶ ὸ ὐ ὸ ὶ ἓ ᾶ ἐ ό ὶ ἐ ά  
περ δ νατον˙ τρ τον κ τ ς τ ν νομ των μεταθ σεως.ὅ ἀ ύ ί ἐ ῆ ῶ ὀ ά έ  

δι  τ  γ ρ τ ν ὰ ί ὰ ὸ [II 148. 20] ριστοκλ α μ ν Πλ τωνα, τ ν δἈ έ ὲ ά ὸ ὲ 
Τ ρταμον Θε φραστον μετωνομ σαμεν, ε  φ σει τύ ό ά ἰ ύ ὰ 

ν ματα; κ δ  τ ς τ ν μο ων λλε ψεως˙ δι  τ  π  μ νὀ ό ἐ ὲ ῆ ῶ ὁ ί ἐ ί ὰ ί ἀ ὸ ὲ  
τ ς φρον σεως λ γομεν φρονε ν, π  δ  τ ς δικαιοσ νηςῆ ή έ ῖ ἀ ὸ ὲ ῆ ύ  
ο κ τι παρονομ ζομεν; τ χηι ρα κα  ο  φ σει τ  ν ματα.ὐ έ ά ύ ἄ ὶ ὐ ύ ὰ ὀ ό  
καλε  δ   α τ ς τ  μ ν πρ τον πιχε ρημα ῖ ὲ ὁ ὐ ὸ ὸ ὲ ῶ ἐ ί πολ σημονύ , τὸ 
δ  ὲ [II 148. 25 App.] δε τερον ύ σ ρροπονἰ ό , 〈τ  δ  τρ τονὸ ὲ ί  
μετ νυμονώ 〉, τ  δ  τ ταρτον ὸ ὲ έ ν νυμονώ . 



'dei nomi polisensi' [πολ σημον], la seconda 'dei nomiύ  
equivalenti' [ σ ρροπον], la terza 'delle denominazioniἰ ό  
soggette a maturare' [μετ νυμον],ώ 76*la quarta 'dell'assenza di 
nome' [ν νυμον].ώ
68 B 26 a [XI 4]. Vocabolario [manca il numero dei libri].77* 68 B 26 a [XI 4]. ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΩΝ. [Buchzahl fehlt.]

XII-XIII. Libri tecnici
68 B 26 b [XII 1]. Prognosi. 
[Nel cod. Vat. gr. 2304, del sec. XV o XVI, f. 6 r, si legge: 
«Democrito di Abdera, Intorno ai pronostici (cap. 1, Dei  
tumori)», verisimilmente retroversione dal trattato latino 
Ypocratis Pronostica Democrito summo philosopho. Così nel  
cod. Sangallese 44, del sec. IX, f. 220. Prognostica Democriti 
nel cod. lat. Augiense 120 (a Karlsruhe, prima nel monastero 
di Reichenau) del sec. IX, f. 187 v. Ma la fonte è non già la 
Prognosi di Democrito, bensì uno scritto apocrifo 
pseudoippocratico dell'epoca imperiale romana.]

ΤΕΧΝΙΚΑ
68 B 26 b [XII 1]. [II 149. 1] ΠΡΟΓΝΩΣΙΣ 
Im Vatic. gr. 2304 s. XV/XVI f. 6r δημοκρ του βδηρ τουί ἀ ί  
προγνωστικ  (Cap. 1 περ  ο δημ των) wahrsch. ά ὶ ἰ ά Rückübers. 
aus d. lat. Traktat Ypocratis [II 149. 5 App.] Pronostica 
Democrito summo philosopho. So Sangall. 44 s. IX f. 220. 
Prognostica Democriti Cod. Augiensis lat. 120 (Karlsruhe, 
früher Kl. Reichenau) s. IX f. 187 v. Pseudhippokr. 
Schwindelschr. d. r. Kaiserzeit, nicht die Πρ γνωσις, liegtό  
zugrunde.

68 B 26 c [XII 2]. Della dieta o Dietetico. 
Cfr. HIPPOCR. de victu I [in principio; VI 466]. Se mi paresse 
che alcuni degli autori i quali prima di me hanno scritto intorno 
alla dieta che è salutare per l'uomo avessero scritto sempre e su 
tutte le questioni con retta conoscenza, ... mi basterebbe... 
valermi dei loro scritti... Ora è vero sì che molti hanno scritto 
ecc.

68 B 26 c [XII 2]. ΠΕΡΙ ΔΙΑΙΤΗΣ  ΔΙΑΙΤΗΤΙΚΟΝ ἢ
[II 149. 10 App.] Vgl. HIPP. Περ  δια της Anf. [ ὶ ί VI 466 L.] εἰ 
μ ν μο  τις δ κει τ ν πρ τερον συγγραψ ντων περ  δια τηςέ ί ἐ ό ῶ ό ά ὶ ί  

νθρωπ νης τ ς πρ ς γ ειαν ρθ ς γνωκ ςἀ ί ῆ ὸ ὑ ί ὀ ῶ ἐ ὼ  
συγγεγραφ ναι π ντα δι  παντ ς ... καν ς ν ε χ  μοι ...έ ά ὰ ὸ ἱ ῶ ἂ ἶ έ  
το τοισι χρ εσθαι ... ν ν δ  πολλο  μ ν δη συν γραψαν κτλ.ύ έ ῦ ὲ ὶ ὲ ἤ έ

68 B 26 d [XII 3]. Sui giudizi dei medici. 68 B 26 d [XII 3]. ΙΗΤΡΙΚΗ ΓΝΩΜΗ. Vgl. B 11 l m. Anm.
68 B 26 e [XII 4]. Questioni intorno ai giorni sfavorevoli e  
favorevoli.

68 B 26 e [XII 4]. [II 149. 15 App.] ΑΙΤΙΑΙ ΠΕΡΙ ΑΚΑΙΡΙΩΝ 
ΚΑΙ ΕΠΙΚΑΙΡΙΩΝ. Vgl. B 11 bff.

68 B 26 f [XIII 1]. Dell'agricoltura o Georgico. 
VARRO de re r. I 1, 8 [da cui deriva Columell. de re r. I 1, 7]. 
G quelli che scrissero in greco [di agricoltura]... tra i filosofi 
Democrito fisico, Senofonte socratico, Aristotele e Teofrasto 
peripatetici, Archita pitagorico. / COLUMELL. de re r. I 
praef. 32. Si aggiunga che il perfetto agricoltore che noi 
desideriamo, se anche non sarà in possesso di una tecnica 
perfetta, e se anche non avrà raggiunto la penetrazione sagace 
di un Democrito o di un Pitagora in tutte le parti della natura, 
ecc.

68 B 26 f (- 28) [XIII 1]. ΠΕΡΙ ΓΕΩΡΓΙΗΣ  ΓΕΩΡΓΙΚΟΝἢ  
(ΓΕΩΡΓΙΚΑ). VARRO de r. rust. I 1, 8 [47 B 8]. G qui graece  
scripserunt [de re rustica] ... de philosophis Democritus  
physicus, Xenophon Socraticus, Aristoteles et Theophrastus 
peripatetici, Archytas Pythagoreus. / COLUMELLA de r. rust. 
I praef. 32 accedit huc quod illi, quem nos perfectum esse 
volumus agricolam, si quidem artis consummatae sit et in 
universa rerum natura sagacitatem Democriti [II 149. 20 
App.] vel Pythagorae fuerit consecutus ..., ... profecerit, si ...

68 B 27. COLUMELL. de re r. III 12, 5. ... lo stato del cielo; e 
qui sorge la questione su cui c'è sempre stato dissenso, verso 
quale dei punti cardinali debbono essere esposte le vigne... 
Democrito e Magone consigliano di esporle verso la parte 
settentrionale del cielo, perché ritengono che le vigne così 
collocate divengano feracissime, quantunque cedano per 
qualità di vino.

68 B 27. COLUM. de r. rust. III 12, 5 status caeli, cuius  
regionem quam spectare debeant vineae vetus est dissensio ...  
Democrito et Magone laudantibus caeli plagam 
septentrionalem, quia existiment ei subiectas feracissimas fieri  
vineas, quae tamen bonitate vini superentur. 

68 B 27 a. COLUMELL. de re r. IX 14, 6. Democrito e 
Magone nonché Virgilio tramandarono che le api possono 
essere prodotte dal corpo di un giovenco ammazzato.

68 B 27 a. COLUM. de r. rust. IX 14, 6 [II 149. 25] 
progenerari posse apes iuvenco perempto Democritus et Mago 
nec minus Vergilius prodiderunt. 

68 B 28. COLUMELL. de re r. XI 3, 2. Democrito, nell'opera 
che intitolò Georgico, dice che agiscono poco accortamente 
coloro che fanno fabbricare muri di cinta per i loro giardini: 
perché un muro di mattoni, date le frequenti ingiurie delle 
piogge e dei temporali, non può essere di durata; e, a costruirlo 
di pietra, verrebbe una spesa sproporzionata al valore della 
cosa; se poi uno deve circondare un'ampia distesa di terreno gli 
va tutto il patrimonio!

68 B 28. COLUM. de r. rust. XI 3, 2 [II 150. 1 App.] 
Democritus in eo libro quem Georgicon appellavit parum 
prudenter censet eos facere, qui hortis exstruant munimenta, 
quod neque latere fabricata maceries perennare possit pluviis  
ac tempestatibus plerumque infestata, eque lapide supra rei [II 
150. 5 App.] dignitatem poscat inpensa; si vero amplum 
modum sepire quis velit, patrimonio esse opus.

68 B 28 a [XIII 2]. Della pittura. 68 B 28 a [XIII 2]. ΠΕΡΙ ΖΩΓΡΑΦΙΗΣ.
68 B 28 b [XIII 3]. Della tattica. 68 B 28 b [XIII 3]. ΤΑΚΤΙΚΟΝ.
68 B 28 c [XIII 4]. Sui combattimenti ad armi pesanti. 68 B 28 c [XIII 4]. ΟΠΛΟΜΑΧΙΚΟΝ.

FRAMMENTI GENUINI DA SCRITTI INCERTI ECHTE FRAGMENTE AUS UNBESTIMMTEN 



68 B 29. APOLLON. CIT. in Hipp. 6, 29. ... Bacchio78* 
nell'opera Sulle locuzioni ippocratiche spiega la cosiddetta 

μβη [ἄ spatola leggermente ricurva] nel palo a foggia di leva, 
dicendo che «è scritto nei lessici che i Rodii chiamano amboni 
[ μβωνας] le sommità delle colline e in generale le salite». Eἄ  
quivi dice inoltre: «Vi si trova pure scritto che Democrito 
avrebbe chiamato μβην la cimasa dello scudo la qualeἄ  
circonda la cavità» [cfr. EROTIAN. q. f. lex. Hipp. p. 52, 10].

SCHRIFTEN 
[II 150. 10 App.] 

68 B 29. APOLLON. CIT. in Hipp. 6, 29 Schöne τα τηςύ  δὲ 
τ ςῆ  μβολ ςἐ ῆ  τ νὴ  σχυροτ τηνἰ ά  ν γκηνἀ ά  περιεχο σηςύ  ὁ 
Βακχε οςῖ  τ νὴ  πἐ ὶ τοῦ μοχλοειδο ςῦ  ξ λουύ  λεγομ νηνέ  μβηνἄ  

νἐ  το ςῖ  Περὶ τ νῶ  πποκρατε ωνἹ ί  λ ξεωνέ  ξηγε ταιἐ ῖ , τιὅ  ' νἐ  
τα ςῖ  λ ξεσινέ  ναγ γραπταιἀ έ , ςὡ  διοιῬό  [II 150. 15] μβωναςἄ  
καλο σιῦ  το ςὺ  τ νῶ  ρ νὀ ῶ  λ φουςό  καὶ καθ λουό  τ ςὰ  
προσαναβ σειςά '. [II 151. 1 App.] καὶ διὰ το τωνύ  φησ νὶ  
π λινά ˙ ' ναγ γραπταιἀ έ  δὲ καὶ ςὡ  ὁ Δ. ε ηἴ  καλ νῶ  τ ςῆ  τυοςἴ  
τ νὴ  τ ιῶ  κο λωιί  περικειμ νηνέ  φρ νὀ ὺ  μβηνἄ ' Vgl. EROTIAN. 
p. 23, 8 Nachmanson.

68 B 29 a. APOLLON. DYSC. de pron. p. 92, 20. Se anche nel 
linguaggio corrente le forme plurali al nominativo sono, per gli 
Ionici e gli Attici, με ς, με ς, σφε ς,ἡ ῖ ὑ ῖ ῖ  è da ammettere pure 
che non si scioglie la forma contratta del nominativo negli 
Ionici, in base a Democrito, Ferecide [7 B 11], Ecateo 
[F.Gr.Hist. 1 F 360 I 45].

68 B 29 a. APOLLON. DYSC. de pron. p. 92, 20 Schn. αἱ 
πληθυντικα  κα  ὶ ὶ [II 151. 5 App.] κοινολεκτο νται κατ'ῦ  
ε θε αν πρ ς τε νων κα  ττικ ν ὐ ῖ ό Ἰώ ὶ Ἀ ῶ με ς, με ςἡ ῖ ὑ ῖ , σφε ςῖ , 

στιν ἔ 〈δὲ〉 πιστ σασθαι κα  τ  δια ρετον τ ς ε θε ας παρ'ώ ὶ ὸ ἀ ί ῆ ὐ ί  
ωσιν κ τ ν περ  Δημ κριτον, Φερεκ δην [7 B 11],Ἴ ἐ ῶ ὶ ό ύ  
κατα ον [Ἑ ῖ F.Gr.Hist. 1 F 360 I 45].

68 B 30. CLEM. ALEX. protr. 68 [I 52, 16]; strom. V 103 [II 
394, 21. Cfr. 64 A 8]. 

Alcuni pochi tra gli uomini sapienti, levando le mani verso 
l'alto, dove noi Greci ora diciamo essere l'aria, 〈dicono〉: «Tutto 
delibera Zeus seco stesso e sa tutto, ed egli dona e toglie, ed è 
signore su tutte le cose».(?)

68 B 30. CLEM. Protr. 68 (I 52, 16 St.). Strom. V 103 (II 394, 
21). [II 151. 10 App.] Vgl. 64 A 8. 68 A 75. 76. 
τ νῶ  λογ ωνί  νθρ πωνἀ ώ  λ γοιὀ ί  νατε ναντεςἀ ί  τ ςὰ  χε ραςῖ  

ντα θαἐ ῦ , νὃ  ν νῦ  ραἠέ  καλ ομενέ  οἱ λληνεςἝ ˙ 'π νταά , 
〈ε πανἶ 〉, Ζε ςὺ  μυθ εταιέ  (?) καὶ π νθά ' ο τοςὗ  ο δεἶ  καὶ 
διδοῖ καὶ φαιρ εταιἀ έ  καὶ βασιλε ςὺ  ο τοςὗ  τ νῶ  π ντωνά '. 

68 B 31 [50 Natorp]. CLEM. ALEX. paedag. I 6 [I 93, 15]. La 
medicina infatti, secondo Democrito, è l'arte che cura le 
malattie del corpo, la filosofia quella che sottrae l'animo al 
dominio delle passioni [cfr. C 6, 2].

68 B 31 [50 Natorp]. CLEM. Paedag. I 6 [I 93, 15 Stähl.] [II 
152. 1 App.] ατρικ  μ νἰ ὴ ὲ  γ ρ κατ  Δημ κριτον ὰ ὰ ό σ ματοςώ  
ν σους κ εταιό ἀ έ , σοφ η δ  ψυχ ν παθ ν φαιρε ται.ί ὲ ὴ ῶ ἀ ῖ

68 B 32 [86 N.]. CLEM. ALEX. paedag. 94 [I 214, 9]; 
HIPPOL. ref. VIII 14 p. 428, 67 Gott.; STOB. flor. III 6, 28. 
Cfr. GALEN. in Hipp. epid. XVII A 521; XVII B 28; XIX 
176; PLIN. nat. hist. XXVIII 58. Cfr. anche B 124. 
Il concubito è come una breve epilessia: infatti un altro uomo 
esce dall'uomo e se ne distacca separandosi d'un colpo.

68 B 32 [86 N.]. CLEM. Paedag. 94 [I 214, 9 St.]; HIPP. Ref. 
VIII 14 (p. 234, 5 W.) [II 152. 5 App.] STOB. III 6, 28. Vgl.  
GAL. XVII A 521; XVII B 28; XIX 176 S. zu B 124. 
ξυνουσ ηί  ποπληξ ηἀ ί  σμικρή˙ ξ σσυταιἐ έ  γ ρὰ  νθρωποςἄ  

ξἐ  νθρ πουἀ ώ  καὶ ποσπ ταιἀ ᾶ  πληγ ιῆ  τινι μεριζ μενοςό . 

68 B 33 [187 N.]. CLEM. ALEX. strom. IV 151 [II 314, 12]; 
STOB. ecl. II 31, 65 p. 213, 1 [prima di B 182]. La natura e 
l'educazione sono assai simili: perché l'educazione trasforma 
l'uomo e trasformandolo ne costituisce la natura.

68 B 33 [187 N.]. CLEM. Strom. IV 151 (II 314, 12 St.); 
STOB. II 31, 65 [II 213, 1 W.] vor B 182. 
[II 153. 1 App.] ἡ φ σιςύ  καὶ ἡ διδαχὴ παραπλ σι νή ό  στιἐ . 
καὶ γ ρὰ  ἡ διδαχὴ μεταρυσμοῖ τ νὸ  νθρωπονἄ , 
μεταρυσμο σαῦ  δὲ φυσιοποιεῖ.

68 B 34. DAVID prol. 38, 14.79* E come nell'universo vediamo 
alcuni esseri destinati soltanto a comandare, cioè le divinità, 
altri che comandano e sono comandati, come gli esseri umani 
(infatti questi son comandati dalle divinità e comandano agli 
animali non forniti di ragione), e altri che sono soltanto 
comandati, cioè gli animali sprovvisti della ragione, nello 
stesso modo queste tre forme si osservano anche nell'uomo, 
che, secondo Democrito, è un piccolo mondo. E vi son le parti 
che solamente comandano, come la ragione, quelle che sono 
comandate e comandano, come la facoltà passionale, ... quelle 
che solamente sono comandate come la facoltà appetitiva. 
GALEN. de usu part. III 10 [III 241 Kühn]. Ma antichi 
filosofi, esperti indagatori della natura, dicono che anche 
l'animale sia come un piccolo mondo [cfr. 68 B 165 ed 
ARISTOT. phys. Θ 2. 252 b 26].

68 B 34. DAVID Prol. 38, 14 Busse κα  σπερ ν τ ι παντὶ ὥ ἐ ῶ ὶ 
ρ μεν ὁ ῶ [II 153. 5 App.] τ  μ ν μ νως ρχοντα ο ον τὰ ὲ ό ἄ ἷ ὰ 

θε α, τ  δ  κα  ρχοντα κα  ρχ μενα ο ον τ  νθρ πειαῖ ὰ ὲ ὶ ἄ ὶ ἀ ό ἷ ὰ ἀ ώ  
(τα τα γ ρ κα  ρχονται κ τ ν θε ων κα  ρχουσι τ νῦ ὰ ὶ ἄ ἐ ῶ ί ὶ ἄ ῶ  

λ γων ζ ιων), τ  δ  μ νως ρχ μενα ς τ  λογα ζ ια,ἀ ό ώ ὰ ὲ ό ἀ ό ὡ ὰ ἄ ῶ  
τ ν α τ ν τρ πον κα  ν τ ι ὸ ὐ ὸ ό ὶ ἐ ῶ νθρ πωι μικρ ι κ σμωιἀ ώ ῶ ό  

ντιὄ  κατ  τ ν Δημ κριτον τα τα θεωρο νται. κα  τ  μ νὰ ὸ ό ῦ ῦ ὶ ὰ ὲ  
μ νως ό [II 153. 10 App.] ρχουσιν, σπερ  λ γος, τ  δ  καἄ ὥ ὁ ό ὰ ὲ ὶ 

ρχονται κα  ρχουσιν ς  θυμ ς ... τ  δ  μ νως ρχονταιἄ ὶ ἄ ὡ ὁ ό ὰ ὲ ό ἄ  
σπερ  πιθυμ α. GALEN. de usu partt.ὥ ἡ ἐ ί  III 10 (III 241 K., I 

177, 10 Helmr.] λλ  κα  τ  ζ ιον ο ον ἀ ὰ ὶ ὸ ῶ ἷ μικρ νό  τινα κ σμονό  
ε να  φασιν νδρες παλαιο  περ  φ σιν κανοι. Vglἶ ί ἄ ὶ ὶ ύ ἱ . 68 B 165 
und ARISTOT. Phys. Θ 2. 252 b 26.

MASSIME DI DEMOCRATE 80* 
[L'asterisco indica inserzioni sicuramente spurie.]

68 B 35. DEMOCRATES Orelli 1. 

B 35 - B 115 
[II 153. 15 App.] 

ΔΗΜΟΚΡΑΤΟΥΣ ΓΝΩΜΑΙ 
* bedeutet sicher unechtes Einschiebsel 



Chi darà ascolto con intelligenza a queste mie massime, 
compirà molte azioni quali si convengono ad un uomo retto e 
ne eviterà assai di cattive.

68 B 35. DEMOCRATES 1. γνωμ ων μευ τ νδε ε  τιςέ ῶ ἴ  
πα οι ξ ν ν ωιἐ ΐ ὺ ό , πολλ  μ ν ρξει πρ γματ' νδρ ςὰ ὲ ἕ ά ἀ ὸ  
γαθο  ξιαἀ ῦ ἄ , [II 153. 20 App.] πολλ  δ  φλα ρα ο χὰ ὲ ῦ ὐ  
ρξει.ἕ

68 B 36. [18 Natorp] - 2 [= B 187; STOB. flor. III 1, 27]. G La 
perfezione dell'anima fa scomparire la deformità del fisico, 
mentre la forza del corpo scompagnata dal raziocinio non rende 
affatto migliore l'anima. /

68 B 36. [II 154. 1] [18 N.]. DEMOKRATES 2. ψυχ ς ...ῆ  
τ θησινί  [ STOB. III 1, 27 S. B 187]. G ψυχ  μ ν γ ρὴ ὲ ὰ  
τελεωτ τη σκ νεος μοχθηρ ην ρθο , σκ νεος δ  σχ ς νευά ή ί ὀ ῖ ή ὲ ἰ ὺ ἄ  
λογισμο  ψυχ ν ο δ ν τι με νω τ θησι. ῦ ὴ ὐ έ ἀ ί ί / 
68 B 36 = B 187 

68 B 37. [8 N.] - 3. 
Chi preferisce i beni dell'anima sceglie ciò che ha pregio più 
divino; chi preferisce quelli del corpo, sceglie beni umani.

68 B 37. [8 N.]. - 3. [II 155. 1 App.]  τ  ψυχ ς γαθὁ ὰ ῆ ἀ ὰ 
α ρε μενος τ  θει τερα α ρ εται˙  δ  τ  σκ νεος τἱ ό ὰ ό ἱ έ ὁ ὲ ὰ ή ὰ 

νθρωπ ϊα. ἀ ή
68 B 38. [154 N.] - 4. 
Bello è l'impedire agli altri di commettere ingiustizia; se non si 
riesce a questo, almeno non aiutare a compierla.

68 B 38. [154 N.]. - 4. καλ ν μ ν τ ν δικ οντα κωλ ειν˙ὸ ὲ ὸ ἀ έ ύ  
ε  δ  μἰ ὲ ή, μ  ξυναδικ ειν. ὴ έ

68 B 39. [196 N.] - 5. 
Bisogna o essere buoni o imitare i buoni [STOB. flor. III 37, 
25; cfr. B 79 e 245].

68 B 39. [196 N.]. - 5. [II 155. 5 App.] γαθ ν  ε ναιἀ ὸ ἢ ἶ  
χρε ν  μιμε σθαιὼ ἢ ῖ  [STOB. III 37, 25; s. B 79. 245].

68 B 40. [15 N.] - 6. 
Gli uomini non sono resi felici né dalle doti fisiche né dalle 
ricchezze, ma dalla rettitudine e dall'avvedutezza.

68 B 40. [15 N.]. - 6. ο τε σ μασιν ο τε χρ μασινὔ ώ ὔ ή  
ε δαιμονο σιν νθρωποιὐ ῦ ἄ , λλ' ρθοσ νηι καἀ ὀ ύ ὶ 
πολυφροσ νηι.ύ

68 B 41. [45 N.] - 7. 
Astienti dalle colpe non per paura ma perché si deve [STOB. 
flor. III 1, 95].

68 B 41. [45 N.]. - 7. μ  δι  φ βονὴ ὰ ό , λλ  δι  τ  δ ονἀ ὰ ὰ ὸ έ  
π χεσθαι [ΙΙ 155. ἀ έ 10 App.] μαρτημ τωνἁ ά  [STOB. III 1, 

95].
68 B 42. [90 N.] - 8. 
E' cosa grandemente ammirevole che un uomo, in mezzo alle 
sventure, continui a pensare al dovere [STOB. flor. IV 44, 68].

68 B 42. [90 N.]. - 8. μ γα τ  ν ξυμφορ ισι φρονε ν  δεέ ὸ ἐ ῆ ῖ ἃ ῖ 
[STOB. IV 44, 68].

68 B 43. [99 N.] - 9. 
Il pentirsi delle brutte azioni è la salvezza della vita.

68 B 43. [99 N.]. - 9. μεταμ λεια π' α σχρο σιν ργμασιέ ἐ ἰ ῖ ἔ  
β ου σωτηρ η. ί ί

68 B 44. [112 N.] - 10. 
Si deve essere veraci, non loquaci [STOB. flor. III 12, 13; cfr. 
B 225].

68 B 44. [112 N.] - 10. [II 155. 15 App.] ληθ μυθον χρἀ ό ὴ 
ε ναιἶ , ο  πολ λογονὐ ύ  [STOB. III 12, 13; s. B 225].

68 B 45. [48 N.] - 11. 
Colui che commette l'ingiustizia è più infelice di chi la subisce.

68 B 45. [48 N.]. - 11. [II 156. 1 App.]  δικ ν τοὁ ἀ ῶ ῦ 
δικουμ νου κακοδαιμον στερος. ἀ έ έ

68 B 46. [218 N.] - 12. 
E' segno di animo elevato il sopportare con indulgenza gli 
eccessi altrui [STOB. flor. IV 44, 69].

68 B 46. [218 N.] - 12. μεγαλοψυχ η τ  φ ρειν πρα ωςί ὸ έ έ  
πλημμ λειανέ  [STOB. IV 44, 69].

68 B 47. [141 N.] - 13. 
E' decoroso obbedire alla legge, all'autorità e a chi è più 
sapiente [STOB. flor. III 1, 45].

68 B 47. [141 N.]. - 13. [II 156. 5 App.] ν μωι κα  ρχοντιό ὶ ἄ  
κα  τ ι σοφωτ ρωι ε κειν κ σμιονὶ ῶ έ ἴ ό  [STOB. III 1, 45].

68 B 48. [119 N.] - 14. 
Dinanzi ai biasimi di gente spregevole, l'uomo virtuoso non fa 
motto [STOB. flor. III 38, 46].

68 B 48. [119 N.]. - 14. μωμεομ νων φλα ρων  γαθ ςέ ύ ὁ ἀ ὸ  
ο  ποιε ται λ γονὐ ῖ ό  [STOB. III 38, 46].

68 B 49. [143 N.] - 15. 
E' duro dover soggiacere al comando di chi val meno di noi 
[STOB. flor. IV4, 27].

68 B 49. [143 N.]. - 15. χαλεπ ν ρχεσθαι π  χερε ονοςὸ ἄ ὑ ὸ ί  
[ΙΙ 156. 10 App.] [STOB. IV 4, 27].

68 B 50. [73 N.] - 16. 
Chi cede sempre davanti al denaro, non sarà mai uomo giusto.

68 B 50. [73 N.]. - 16.  χρημ των παντελ ς σσων ο κὁ ά ῶ ἥ ὐ  
ν ποτε ε η δ καιος. ἄ ἴ ί

68 B 51. [104 N.] - 17. 
Molte volte il ragionamento si dimostra più efficace dell'oro a 
produrre la persuasione [STOB. ecl. II 4, 12; IV 81, 11].

68 B 51. [104 N.]. - 17. σχυρ τερος ς πειθ  λ γοςἰ ό ἐ ὼ ό  
πολλαχ ι γ νεται χρυσο  ῆ ί ῦ [STOB. II 4, 12].

68 B 52. [113 N.] - 18. 
Getta la sua fatica chi vuole indurre a far uso dell'intelletto uno 
che s'immagina di averne anche troppo [STOB. flor. III 10, 
42].

68 B 52. [113 N.]. - 18. [II 156. 15 App.] τ ν ο μενον νο νὸ ἰό ῦ  
χειν  νουθετ ων ματαιοπονεἔ ὁ έ ῖ [STOB. III 10, 42].

68 B 53. [122 a N.] - 19. 
Molti, pur senza aver appreso che sia la ragione, vivono 
secondo ragione.

68 B 53. [122 a N.]. - 19. πολλο  λ γον μ  μαθ ντες ζ σιὶ ό ὴ ό ῶ  
κατ  λ γον. ὰ ό



68 B 53 a. [122 b N.] - 19. 
Molti, pur compiendo le più brutte azioni, vanno sdottorando 
con ragionamenti bellissimi [STOB. ecl. II 15, 33].

68 B 53 a. [122 b N.]. - 19. [II 157. 1 App.] πολλο  δρ ντεςὶ ῶ  
τ  α σχιστα λ γους ρ στους σκ ουσινὰ ἴ ό ἀ ί ἀ έ  [STOB. II 15, 
33].

68 B 54. [31 N.] - 20. 
Gli stolti mettono giudizio quando sono provati dalla sventura.

68 B 54. [31 N.]. - 20. [II 157. 5 App.] ο  ξ νετοιἱ ἀ ύ  
δυστυχ οντες σωφρον ουσι. έ έ

68 B 55. [121 N.] - 21. 
Bisogna dedicarsi con ardore a cose ed azioni81* virtuose, non a 
ragionamenti sulla virtù [STOB. ecl. II 15, 36].

68 B 55. [121 N.]. - 21. ργα κα  πρ ξιας ρετ ς, οἔ ὶ ή ἀ ῆ ὐ 
λ γουςό , ζηλο ν χρει νῦ ώ  [STOB. II 15, 36].

68 B 56. [186 N.] - 22. 
Conoscono e bramano sempre ciò che è conveniente e giusto 
coloro che vi sono inclinati per natura.

68 B 56. [186 N.]. - 22. τ  καλ  γνωρ ζουσι κα  ζηλο σινὰ ὰ ί ὶ ῦ  
[ΙΙ 157. 10 App.] ο  ε φυ ες πρ ς α τ . ἱ ὐ έ ὸ ὐ ά

68 B 57. [17 N.] - 23. 
Si loda la natura delle bestie da soma quando hanno un corpo 
robusto, quella degli uomini invece quando hanno un carattere 
ben disposto [STOB. flor. VI 29, 18].

68 B 57. [17 N.]. - 23. κτην ων μ ν ε γ νεια  τοέ ὲ ὐ έ ἡ ῦ 
σκ νεος ε σθ νειαή ὐ έ , νθρ πων δ   το  θεος ε τροπ ηἀ ώ ὲ ἡ ῦ ἤ ὐ ί  
[STOB. VI 29, 18].

68 B 58. [102 N.] - 23 a. 
Le speranze di coloro che pensano rettamente sono attuabili, 
quelle degli stolti hanno mire impossibili [STOB. flor. VI 46, 
18].

68 B 58. [102 N.]. - 23 a. λπ δες α  τ ν ρθ  φρονε ντωνἐ ί ἱ ῶ ὀ ὰ ό  
[ΙΙ 157. 15 App.] φικταἐ ί, α  δ  τ ν ξυν των δ νατοιἱ ὲ ῶ ἀ έ ἀ ύ  
[STOB. VI 46, 18].

68 B 59. [188 N.] - 24. 
Né arte né scienza si può conseguire da chi non apprende 
[STOB. ecl. II 31, 71 p. 214, 9].

68 B 59. [188 N.]. - 24. ο τε τ χνη ο τε σοφ η φικτ νὔ έ ὔ ί ἐ ό , νἢ  
μ  μ θηι τις ὴ ά [STOB. II 31, 71].

68 B 60. [114 N.] - 25. 
È meglio biasimare le proprie che non le altrui mancanze 
[STOB. flor. III 13, 46].

68 B 60. [114 N.]. - 25. [II 158. 1 App.] κρ σσον τ  ο κ ϊαέ ὰ ἰ ή  
λ γχειν μαρτ ματα  τ  θνε αἐ έ ἁ ή ἢ ὰ ὀ ῖ  [STOB. III 13, 46].

68 B 61. [14 N.] - 26. 
Chi è regolato di carattere conduce anche una vita regolata 
[STOB. flor. III 37, 25].

68 B 61. [14 N.]. - 26. ο σιν  τρ πος στ ν ε τακτοςἷ ὁ ό ἐ ὶ ὔ , 
το τοισι κα   β ος συντ τακταιύ ὶ ὁ ί έ  [STOB. III 37, 25].

68 B 62. [38 N.] - 27. 
Vera bontà è non il semplice fatto di non commettere azioni 
ingiuste, ma il non voler neppure commetterne [STOB. flor. III 
9, 29].

68 B 62. [38 N.]. - 27. [II 158. 5 App.] γαθ ν ο  τ  μἀ ὸ ὐ ὸ ὴ 
δικε νἀ ῖ , λλ  τ  μηδ  θ λεινἀ ὰ ὸ ὲ ἐ έ  [STOB. III 9, 29].

68 B 63. [106 N.] - 28. 
Tributare elogi per belle azioni è bello: giacché il dar lode a 
cattive azioni è indizio di birbanteria ed imbroglioneria [STOB. 
flor. III 14, 8].

68 B 63. [106 N.]. - 28. ε λογ ειν π  καλο ς ργμασιὐ έ ἐ ὶ ῖ ἔ  
καλ ν˙ τ  γ ρ π  φλα ροισι κιβδ λου κα  πατε νοςό ὸ ὰ ἐ ὶ ύ ή ὶ ἀ ῶ  

ργονἔ  [STOB. III 14, 8].

68 B 64. [190 N.] - 29. 
Molti, pur possedendo una molteplice erudizione, son privi 
dell'intelletto [STOB. flor. III 4, 81].

68 B 64. [190 N.]. - 29. [II 158. 10 App.] πολλο  πολυμαθ εςὶ έ  
νο ν ο κ χουσινῦ ὐ ἔ  [STOB. III 4, 81].

68 B 65. [191 N.] - 30. 
Bisogna sforzarsi per capire molto, non per avere una 
molteplice erudizione [cfr. 22 B 40].

68 B 65. [191 N.]. - 30. πολυνο ηνΐ , ο  πολυμαθ ην σκ εινὐ ί ἀ έ  
χρή. Vgl. Heraklit 22 B 40.

68 B 66. [101 N.] - 31. 
Meglio deliberare ponderatamente prima di agire, che mutare 
convinzione dopo.

68 B 66. [101 N.]. - 31. προβουλε εσθαι κρε σσον πρ  τ νύ ῖ ὸ ῶ  
[ΙΙ158. 15] πρ ξεων  μετανοε ν. ά ἢ ῖ

68 B 67. [224 N.] - 32. 
Non prestar fede a tutti, ma solamente a gente provata: perché 
l'un atteggiamento è da stolto, l'altro da persona saggia.

68 B 67. [224 N.]. - 32. μ  π σινὴ ᾶ , λλ  το ς δοκ μοισιἀ ὰ ῖ ί  
πιστε ειν: τ  μ ν γ ρ ε ηθεςύ ὸ ὲ ὰ ὔ , τ  δ  σωφρον οντος. ὸ ὲ έ

68 B 68. [40 N.] - 33. 
L'uomo provato e quello non sperimentato si distinguono non 
soltanto dalle azioni ma anche dai propositi.

68 B 68. [40 N.]. - 33. [II 159. 1 App.] δ κιμος ν ρ καό ἀ ὴ ὶ 
δ κιμος ο κ ξ ν πρ σσει μ νονἀ ό ὐ ἐ ὧ ά ό , λλ  κα  ξ νἀ ὰ ὶ ἐ ὧ  

βο λεται. ύ
68 B 69. [6 N.] - 34. 
Il bene e il vero è uguale per tutti gli uomini; ma il piacevole 
varia da uomo a uomo.

68 B 69. [6 N.]. - 34. νθρ ποις π σι τω τ ν γαθ ν καἀ ώ ᾶ ὐ ὸ ἀ ὸ ὶ 
ληθ ς˙ δ  δ  λλωι λλο. ἀ έ ἡ ὺ ὲ ἄ ἄ

68 B 70. [62 N.] - 35. 
L'aver desideri smoderati è da fanciullo, non da uomo.

68 B 70. [62 N.]. - 35. [II 159. 5] παιδ ςό , ο κ νδρ ς τὐ ἀ ὸ ὸ 
μ τρως πιθυμε ν. ἀ έ ἐ ῖ

68 B 71. [54 N.] - 36. 
I piaceri fuor di tempo producono disgusto.

68 B 71. [54 N.]. - 36. δονα  καιροι τ κτουσιν ηδ ας.ἡ ὶ ἄ ί ἀ ί  
Vgl. B 235.

68 B 72. [58 N.] - 37. 68 B 72. [58 N.]. - 37. α  περ  τι σφοδρα  ρ ξειςἱ ί ὶ ὀ έ  



Le bramosie violente per certe cose accecano l'anima riguardo 
a tutto il resto.

τυφλο σιν ε ς [ΙΙ 159. ῦ ἰ 10 App.] τ λλα τ ν ψυχ ν. ἆ ὴ ή

68 B 73. [87 N.] - 38. 
E' amore lecito il desiderare il possesso della bellezza [che si  
ama], ma senza usare la violenza per possederla [STOB. flor. 
III 5, 23].

68 B 73. [87 N.]. - 38. δ καιος ρως νυβρ στως φ εσθαιί ἔ ἀ ί ἐ ί  
τ ν καλ νῶ ῶ  [STOB. III 5, 23].

68 B 74. [5 N.] - 39. 
Non concederti nessun piacere, se non debba recarti utilità.

68 B 74. [5 N.]. - 39. δ  μηδ ν ποδ χεσθαι, ν μἡ ὺ ὲ ἀ έ ἢ ὴ 
συμφ ρηι.έ

68 B 75. [144 N.] - 40. 
Meglio è per gli stolti essere sottoposti al comando altrui che 
comandare [STOB. flor. IV 2, 13].

68 B 75. [144 N.]. - 40. [II 159. 15 App.] κρ σσον ρχεσθαιέ ἄ  
το ς νο τοισιν  ρχειν ῖ ἀ ή ἢ ἄ [STOB. IV 2, 13]. Vgl. Plato Alc. 
I 135 B 7.

68 B 76. [32 N.] - 41. 
Agli stolti non il ragionamento è maestro, ma la sventura [cfr. 
B 54].

68 B 76. [32 N.]. - 41. νηπ οισιν ο  λ γοςί ὐ ό , λλ  ξυμφορἀ ὰ ὴ 
γ νεται διδ σκαλος.ί ά  Vgl. B 54.

68 B 77. [78 N.] - 42. 
Fama e ricchezza, senza l'intelligenza, non sono possessi sicuri 
[STOB. flor. III 4, 82].

68 B 77. [78 N.]. - 42. [II 160. 1 App.] δ ξα κα  πλο τοςό ὶ ῦ  
νευ ξυν σιος ο κ σφαλ α κτ ματα ἄ έ ὐ ἀ έ ή [STOB. III 4, 82].

68 B 78. [74 N.] - 43. 
Procurarsi ricchezze non è davvero inutile, ma è la peggiore di 
ogni azione procurarsele con l'ingiustizia [STOB. flor. IV 31, 
121].

68 B 78. [74 N.]. - 43. χρ ματα πορ ζειν μ ν ο κ χρε ονή ί ὲ ὐ ἀ ῖ , 
ξ δικ ης δ  π ντων κ κιονἐ ἀ ί ὲ ά ά  [STOB. IV 31, 121].

68 B 79. [195 N.] - 44. 
Mal si sopporta l'atteggiamento di coloro che imitano i malvagi 
e non vogliono neanche saperne di imitare i buoni.

68 B 79. [195 N.]. - 44. [II 160. 5 App.] χαλεπ ν μιμε σθαιὸ ῖ  
μ ν το ς κακο ςὲ ὺ ύ , μηδ  θ λειν δ  το ς γαθο ς. ὲ ἐ έ ὲ ὺ ἀ ύ

68 B 80. [164 N.] - 45. 
È deplorevole darsi gran da fare per le faccende altrui 
trascurando le proprie.

68 B 80. [164 N.]. - 45. α σχρ ν τ  θνε αἰ ὸ ὰ ὀ ῖ  
πολυπραγμον οντα γνοε ν τ  ο κ ϊα.έ ἀ ῖ ὰ ἰ ή

68 B 81. [125 N.] - 46. 
Esser sempre sul punto di fare vuol dire non portar mai a 
compimento ciò che si vorrebbe fare [STOB. flor. III 29, 67].

68 B 81. [125 N.]. - 46. τ  ε  μ λλειν τελ ας ποιε  τ ςὸ ἀ ὶ έ ἀ έ ῖ ὰ  
[ΙΙ 160. 10 App.] πρ ξιαςή  [STOB. III 29, 67].

68 B 82. [123 N.] - 47. 
Imbroglioni ed ipocriti sono coloro che a parole fanno tutto e a 
fatti non concludono poi nulla.

- * 48. 
Felice è colui che possiede ricchezza e intelligenza: perché egli 
se ne serve degnamente per fare ciò che è giusto [= MENAND. 
fr. 114 III 34 Kock].

68 B 82. [123 N.]. - 47. κ βδηλοι κα  γαθοφαν ες οί ὶ ἀ έ ἱ 
λ γωι μ ν πανταό ὲ ἅ , ργωι δ  ο δ ν ρδοντες. ἔ ὲ ὐ ὲ ἔ

* 48. μακ ριοςά , ς ο σ αν κα  νο ν χει: χρ ται γ ρ ε ςὃ ὐ ί ὶ ῦ ἔ ῆ ὰ ἰ  
 δε  καλ ς. ἃ ῖ ῶ [verkürzt aus Menand. fr. 14; III 34 K.]

68 B 83 [28 N.] - 49. 
L'ignorare qual è il partito migliore è la causa degli errori.

68 B 83 [28 N.]. - 49. [II 160. 15 App.] μαρτ ης α τ η ἁ ί ἰ ί ἡ 
μαθ η το  κρ σσονος. ἀ ί ῦ έ

68 B 84. [43 N.] - 50. 
Colui che compie brutte azioni deve innanzi tutto 
vergognarsene seco stesso [cfr. B 244].

68 B 84. [43 N.]. - 50. [II 161. 1 App.] ωυτ ν πρ τονἑ ὸ ῶ  
α σχ νεσθαι χρε ν τ ν α σχρ  ρδονταἰ ύ ὼ ὸ ἰ ὰ ἔ  [abgekürzte Form 
von B 244, vgl. B 264].

68 B 85. [108 N.] - 51. 
Chi si compiace nel contraddire e chiacchiera molto non ha 
attitudine ad apprendere ciò che è necessario [STOB. ecl. II 31, 
73].

68 B 85. [108 N.]. - 51.  ντιλογε μενος κα  πολλὁ ἀ ό ὶ ὰ 
λεσχηνευ μενος φυ ς ς μ θησιν ν χρό ἀ ὴ ἐ ά ὧ ή [STOB. II 31, 
73].

68 B 86. [110 N.] - 52. 
E' una sorta di cupidigia metter bocca sempre in tutte le 
questioni e non voler dare ascolto agli altri [STOB. flor. III 36, 
24].

68 B 86. [110 N.]. - 52. [II 161. 5 App.] πλεονεξ η τ  π νταί ὸ ά  
λ γεινέ , μηδ ν δ  θ λειν κο εινὲ ὲ ἐ έ ἀ ύ  [STOB. III 36, 24].

68 B 87. [152 N.] - 53. 
Bisogna tener d'occhio da vicino il malvagio, ch'egli non riesca 
ad afferrare l'occasione.

68 B 87. [152 N.]. - 53. τ ν φα λον παραφυλ ττειν δεὸ ῦ ά ῖ, μὴ 
καιρο  λ βηται. ῦ ά

68 B 88. [82 N.] 54. 
L'invidioso procura dolore a se stesso come ad un nemico 
[STOB. flor. III 38, 47].

68 B 88. [82 N.]. 54.  φθον ων ωυτ ν ς χθρ ν λυπ ειὁ έ ἑ ὸ ὡ ἐ ὸ έ  
[ΙΙ 161. 10 App.] [STOB. III 38, 47].

68 B 89. [39 N.] - 55. 
Odioso è non colui che commette ingiustizia, bensì colui che la 

68 B 89. [39 N.]. - 55. χθρ ς ο χ  δικ ωνἐ ὸ ὐ ὁ ἀ έ , λλ  ἀ ὰ ὁ 
βουλ μενος. ό



commette deliberatamente.
68 B 90. [137 N.] - 56. 
L'inimicizia coi familiari è molto più tormentosa che con gli 
estranei.

68 B 90. [137 N.]. - 56.  τ ν συγγεν ν χθρη τ ς τ νἡ ῶ ῶ ἔ ῆ ῶ  
θνε ων χαλεπωτ ρη μ λα. ὀ ί έ ά

68 B 91. [223 N.] - 57. 
Non esser sospettoso verso tutti indistintamente, ma abbi 
cautela e fermezza.

68 B 91. [223 N.]. - 57. [II 161. 15 App.] μ  ποπτος πρ ςὴ ὕ ὸ  
πανταςἅ , λλ' ε λαβ ς γ νου κα  σφαλ ς. ἀ ὐ ὴ ί ὶ ἀ ή

68 B 92. [228 N.] - 58. 
Sta bene ricevere i benefizi, quando però si prevede di poter 
contraccambiare con benefizi più grandi ancora.

68 B 92. [228 N.]. - 58. [II 162. 1 App.] χ ριτας δ χεσθαιά έ  
χρε ν προσκοπευ μενον κρ σσονας α τ ν μοιβ ςὼ ό έ ὐ ῶ ἀ ὰ  

ποδο ναι.ἀ ῦ
68 B 93. [227 N.] - 59. 
Nel beneficare, sta in guardia che il beneficato non sia un 
briccone che ti renda poi male per bene.

68 B 93. [227 N.]. - 59. χαριζ μενος προσκ πτεο τ νό έ ὸ  
λαμβ νονταά , μ  κακ ν ντ' γαθο  κ βδηλος νὴ ὸ ἀ ἀ ῦ ί ἐὼ  

ποδ ι. ἀ ῶ
68 B 94. [227 N.] - 60. 
Un beneficio piccolo, ma che giunga nel momento opportuno, 
è grandissimo per chi lo riceve.

68 B 94. [227 N.]. - 60. [II 162. 5 App.] μικρα  χ ριτες νὶ ά ἐ  
καιρ ι μ γισται το ς λαμβ νουσι. ῶ έ ῖ ά

68 B 95. [149 N.] - 61. 
Grande efficacia ha sull'animo delle persone di retto sentire 
l'onore che si tributa loro, perché esse intendono il valore di 
quelle manifestazioni.

68 B 95. [149 N.]. - 61. τιμα  παρ  το ς ε  φρον ουσι μ γαὶ ὰ ῖ ὖ έ έ  
δ νανταιύ , ο  ξυνι σι τιμ μενοι. ἳ ᾶ ώ

68 B 96. [226 N.] - 62. 
Benefico non è già colui che mira al contraccambio, ma quello 
che preferisce comunque il fare del bene.

68 B 96. [226 N.]. - 62. χαριστικ ς ο χ  βλ πων πρ ς τ νὸ ὐ ὁ έ ὸ ὴ  
[ΙΙ 162. 10 App.] μοιβ νἀ ή , λλ'  ε  δρ ν προηιρημ νος. ἀ ὁ ὖ ᾶ έ

68 B 97. [210 N.] - 63. 
Molti che ci sembrano amici non lo sono, e sono tali invece 
molti che non lo sembrano.

68 B 97. [210 N.]. - 63. πολλο  δοκ οντες ε ναι φ λοι ο κὶ έ ἶ ί ὐ  
ε σἰ ί, κα  ο  δοκ οντες ε σ ν. ὶ ὐ έ ἰ ί

68 B 98. [211 N.] - 64. 
L'amicizia di uno solo, che sia intelligente, val più di quella di 
tutti gli altri presi insieme [cfr. B 302 a; 22 B 49].

68 B 98. [211 N.]. - 64. ν ς φιλ η ξυνετο  κρ σσωνἑ ὸ ί ῦ έ  
ξυν των π ντων.ἀ έ ά  Vgl. Heraklit 22 B 49.

68 B 99. [209 N.] - 65. 
Non è degno di vivere colui che non ha neppure un solo buon 
amico.

68 B 99. [209 N.]. - 65. [II 162. 15 App.] ζ ν ο κ ξιοςῆ ὐ ἄ , 
τωι μηδ  ε ς στι χρηστ ς φ λος. ὅ ὲ ἷ ἐ ὸ ί

68 B 100. [216 N.] - 66. 
Colui che non riesce a conservarsi lungamente amici neppure 
gli amici provati, è certamente uomo di cattivo carattere.

68 B 100. [216 N.]. - 66. [II 163. 1 App.] τεωι μὅ ὴ 
διαμ νουσιν π  πολλ ν ο  πειραθ ντες φ λοιέ ἐ ὶ ὸ ἱ έ ί , δ στροπος.ύ  

68 B 101. [215 N.] - 67. 
Molti voltano le spalle agli amici, se questi dall'agiatezza 
cadono in povertà.

68 B 101. [215 N.]. - 67. κτρ πονται πολλο  το ς φ λουςἐ έ ὶ ὺ ί , 
π ν ξ ε πορ ης ε ς πεν ην μεταπ σωσιν.ἐ ὴ ἐ ὐ ί ἰ ί έ

68 B 102. [51 N.] - 68. 
Bella in tutte cose è l'eguaglianza; l'iperbole e l'ellissi non mi 
piacciono.

68 B 102. [51 N.]. - 68. [II 163. 5 App.] καλ ν ν παντ  τὸ ἐ ὶ ὸ 
σον˙ περβολ  δ  κα  λλειψις ο  μοι δοκ ει. ἶ ὑ ὴ ὲ ὶ ἔ ὔ έ

68 B 103. [208 N.] - 69. 
Mi par logico che colui che non ama nessuno non sia neppure 
amato da alcuno.

68 B 103. [208 N.]. - 69. ο δ' φ' ν ς φιλ εσθαι δοκ ειὐ ὑ ἑ ὸ έ έ  
μοι  φιλ ων μηδ να. ὁ έ έ

68 B 104. [206 N.] - 70. 
Amabile è un vecchio che sappia e divertire e parlare sul serio.

68 B 104. [206 N.]. - 70. γ ρων ε χαρις  α μ λος καέ ὔ ὁ ἱ ύ ὶ 
σπουδαι μυθος. [ΙΙ 163. ό 10 App.] 

68 B 105. [16 N.] - 71. 
La bellezza del corpo è una dote da animale, se non c'è 
intelligenza.

68 B 105. [16 N.]. - 71. σ ματος κ λλος ζωι δες, ν μώ ά ῶ ἢ ὴ 
νο ς π ι. ῦ ὑ ῆ

68 B 106. [214 N.] - 72. 
Trovare un amico quando si è nella prospera fortuna è facile, 
ma quando la fortuna è avversa è la cosa più difficile che ci sia.

68 B 106. [214 N.]. - 72. ν ε τυχ ηι φ λον ε ρε νἐ ὐ ί ί ὑ ῖ  
ε πορονὔ , ν δ  δυστυχ ηι π ντων πορ τατον. ἐ ὲ ί ά ἀ ώ

68 B 107. [213 N.] - 73. 
Amici non ci sono già tutti i parenti, ma soltanto quelli che son 
d'accordo con noi per quanto riguarda gli interessi.

68 B 107. [213 N.]. - 73. [II 164. 1 App.] φ λοι ο  π ντες οί ὐ ά ἱ 
ξυγγεν εςέ , λλ' ο  ξυμφων οντες περ  το  ξυμφ ροντος. ἀ ἱ έ ὶ ῦ έ

68 B 107 a. [219 N.]. - 74. 
E' giusto, giacché siamo uomini, non ridere sulle sventure degli 
uomini, ma commiserarle.82*

68 B 107 a. [219 N.]. - 74. ξιον νθρ πους ντας π'ἄ ἀ ώ ὄ ἐ  
νθρ πων συμφορα ς μ  γελ νἀ ώ ῖ ὴ ᾶ , λλ' λοφ ρεσθαι. ἀ ὀ ύ

68 B 108. [27 N.] - 75. 68 B 108. [27 N.]. - 75. [II 164. 5 App.] διζημ νοισι τ γαθέ ἀ ὰ 



A coloro che cercano i beni riesce a stento di trovarli, i mali 
invece vengono anche a chi non li cerca [STOB. flor. IV 34, 
58].

μ λις παραγ νεταιό ί , τ  δ  κακ  κα  μ  διζημ νοισινὰ ὲ ὰ ὶ ὴ έ  
[STOB. IV 34, 58].

68 B 109. [217 N.] - 76. 
La gente proclive al biasimare non è fatta per l'amicizia.

68 B 109. [217 N.]. - 76. ο  φιλομεμφ ες ε ς φιλ ην ο κἱ έ ἰ ί ὐ  
ε φυ ες. ὐ έ

68 B 110. [173 N.] - 77. 
Non si eserciti la donna nel ragionare: sarebbe una rovina.

68 B 110. [173 N.]. - 77. γυν  μ  σκε τω λ γον˙ δειν νὴ ὴ ἀ ί ό ὸ  
[ΙΙ 164. 10 App.] γ ρ.ά

68 B 111. [170 N.] - 78. 
Dover stare ai comandi di una donna sarebbe per un uomo il 
supremo smacco [STOB. flor. IV 23, 29].

68 B 111. [170 N.]. - 78. π  γυναικ ς ρχεσθαι βρις ε ηὑ ὸ ὸ ἄ ὕ ἴ  
ν νδρ  σχ τη ἂ ἀ ὶ ἐ ά [STOB. IV 23, 29].

68 B 112. [37 N.] - 79. 
E' proprio di un intelletto divino il discorrere sempre seco 
stesso di qualcosa di bello [cfr. B 18 (?)].

- *80. 
Se uno crede che gli dèi sorvegliano tutto, non farà il male né 
di nascosto né scopertamente [Cfr. DEI (Sentenze di  
Democrito, Epitteto, Isocrate) 9 = PORPHYR. ad Marc. 20].

68 B 112. [37 N.]. - 79. θε ου νο  τ  ε  τι διαλογ ζεσθαιί ῦ ὸ ἀ ί ί  
καλ ν.ό

- *80. [II 164. 15 App.] ν πιστε ηι τις θεο ς πισκοπε εινἢ ύ ὺ ἐ ύ  
π ντα, ο τε λ θρη ο τε φανερ ς μαρτ σεται [Vglά ὔ ά ὔ ῶ ἁ ή . DEI 
(Sentenzen des Dem., Epiktet., Isokr.) 9 = PORPHYR. ad 
Marc. 20].

68 B 113. [116 N.] - 81. 
Coloro che lodano persone di scarso cervello, grandemente le 
danneggiano.

68 B 113. [116 N.]. - 81. [II 165. 1 App.] μεγ λα βλ πτουσιά ά  
το ς ξυν τους ο  παιν οντες. ὺ ἀ έ ἱ ἐ έ

68 B 114 [117 N.] - 82 
E' meglio esser lodati da un altro che lodarsi da sé.

68 B 114 [117 N.]. - 82 β λτερον φ' τ ρου  φ' αυτοέ ὑ ἑ έ ἢ ὑ ἑ ῦ 
παιν εσθαι. ἐ έ

68 B 115. [118 N.] - 83. 
Se non riesci a renderti conto delle lodi che ti fanno, ritienile 
adulazioni.

68 B 115. [118 N.]. - 83. [II 165. 5 App.] ν μ  γνωρ ζηιςἢ ὴ ί  
το ς πα νουςὺ ἐ ί , κολακε εσθαι γ ο. ύ ἡ έ

- *84. 
Il mondo è una scena, la vita una rappresentazione: tu vieni, 
vedi e te ne vai.

- *84.  κ σμος σκην ,  β ος π ροδος˙ λθες, ε δες,ὁ ό ή ὁ ί ά ἦ ἶ  
π λθες. ἀ ῆ

- *85. 
Il mondo è un continuo mutamento, la vita è opinione 
[ =MARC. ANTON. 4, 3 in fine].

- *85.  κ σμος λλο ωσις,  β ος π ληψιςὁ ό ἀ ί ὁ ί ὑ ό  [II 165. 10 
App.] [=MARC. ANTON. 4, 3 extr.].

[35 N.] - *86. 
E' da preferire l'ultimo gradino della scala della sapienza 
piuttosto che aver fama di star sul primo in quella della 
stoltezza.

[35 N.] - *86. τ μιον λ γη σοφ α π ρ δ ξαν φροσ νηςί ὀ ί ί ὑ ὲ ό ἀ ύ  
μεγ λης. ά

68 B 115 a. DIOG. LAERT. I 22-23 [Diogene Laerzio cita  
Democrito tra le fonti delle notizie biografiche su Talete: e  
ricorda Democrito tra coloro (Eudemo, Senofane, Erodoto, 
Eraclito) che testimoniano delle scoperte astronomiche di lui].

68 B 115 a. DIOG. I 22-23 = 11 A 1 ( I 67, 8. 68, 3)

68 B 116. DIOG. LAERT. IX 36 [= A 1]. CICER. Tusc. disp.  
V 36,104. Questo dunque bisogna capire, che né si deve 
ricercare la gloria popolare per se stessa né si deve temere il 
restare oscuri. «Andai ad Atene - dice Democrito - e là nessuno 
mi conobbe». Uomo veramente costante e dignitoso, tanto da 
vantarsi perché si è tenuto lontano dalla gloria! [cfr. A 11] 

Andai ad Atene e nessuno mi conobbe.

68 B 116. DIOG. IX 36 [s. A 1. II 82, 6]. CIC. Tusc. disp. V 
36, 104 intellegendum [II 165. 15] est igitur nec gloriam 
popularem ipsam per sese expetendam nec ignobilitatem 
extimescendam. "veni Athenas" inquit D. "neque me quisquam 
ibi adgnovit". constantem hominem et gravem, qui glorietur a 
gloria se afuisse. Vgl. A 11 (II 86, 8). 

λθονἦ  γ ρὰ  ε ςἰ  θ ναςἈ ή  καὶ οὔ τ ςί  με γνωκενἔ . 
68 B 117. DIOG. LAERT. IX 72 [dopo 29 B 4]. Democrito 
[vien fatto rientrare tra gli scettici] perché nega le qualità 
sensibili, dove dice: «Opinione è il freddo, opinione è il caldo, 
verità soltanto gli atomi e il vuoto» [B 9 e 125] ed inoltre: 

Nulla conosciamo secondo verità; perché la verità è nel 
profondo. 

Cfr. CICER.ac. pr. II 10, 32. Accusane la natura che, come 
dice Democrito, occultò la verità nella profondità più remota.

68 B 117. DIOG. IX 72 [nach 29 B 4] [II 166. 1 App.] 
Δ. δὲ τ ςὰ  ποι τηταςό  κβ λλωνἐ ά , ναἵ  φησί 'ν μωιό  θερμ νό , 
ν μωιό  ψυχρ νό , τε ιἐ ῆ  δὲ τομαἄ  καὶ κεν νό ' [B 125] καὶ 
π λινά ˙ 

τε ιἐ ῆ  δὲ ο δ νὐ ὲ  δμενἴ ˙ νἐ  βυθ ιῶ  γ ρὰ  ἡ λ θειαἀ ή . 

[II 166. 5 App.] Vgl. CIC. Ac. pr. II 10, 32 naturam accusa, 
quae in profundo veritatem, ut ait D., penitus abstruserit.  
ISIDOR Etym. VIII 6, 12

68 B 118. DIONYS. [vescovo di Alessandria] ap. EUSEB. 68 B 118. DIONYS. Bischof von Alexandrien, bei EUS. P. E. 



praep. evang. XIV 27, 4. Lo stesso Democrito, a quanto si 
riferisce, diceva che 

preferiva trovare una sola spiegazione causale che divenir 
padrone del regno dei Persiani. 

E ciò benché il suo ricercare le cause sia vano e senza causa, 
dato che egli parte da un principio vuoto e da un'ipotesi 
erronea, senza vedere né l'origine né la necessità che è comune 
alla natura di tutte le cose, e stima come la massima sapienza la 
concezione di coloro che van d'accordo per scarso sapere e per 
stoltezza; ed infatti egli pone il caso come padrone e signore di 
tutto ciò che è universale e divino, ed afferma che tutto avviene 
per caso, mentre poi, bandisce il caso dalla vita degli uomini e 
biasima come ignoranti coloro che lo tengono in gran conto.

XIV 27, 4 Δ. γο ν α τ ς, ς φασιν, λεγε ῦ ὐ ό ὥ ἔ βο λεσθαιύ  
μ λλον μ αν ε ρε νᾶ ί ὑ ῖ  α τιολογ αν  ἰ ί ἢ τ ν Περσ ν οὴ ῶ ἱ 
βασιλε αν γεν σθαι˙ ί έ
[II 166. 10] κα  τα τα μ την κα  ναιτ ως α τιολογ ν ςὶ ῦ ά ὶ ἀ ί ἰ ῶ ὡ  

π  κεν ς ρχ ς κα  ποθ σεως πλανωμ νης ρμ μενοςἀ ὸ ῆ ἀ ῆ ὶ ὑ έ έ ὁ ώ  
κα  τ ν ζαν κα  τ ν κοιν ν ν γκην τ ς τ ν ντωνὶ ὴ ῥί ὶ ὴ ὴ ἀ ά ῆ ῶ ὄ  
φ σεως ο χ ρ ν, σοφ αν δ  μεγ στην γο μενος τ ν τ νύ ὐ ὁ ῶ ί ὲ ί ἡ ύ ὴ ῶ  

σ φως κα  λιθ ως συμβαιν ντων καταν ησιν, κα  τ νἀ ό ὶ ἠ ί ό ό ὶ ὴ  
τ χην τ ν μ ν καθ λου κα  τ ν θε ων δ σποιναν φιστ ς,ύ ῶ ὲ ό ὶ ῶ ί έ ἐ ὰ  
κα  βασιλ δα, κα  π ντα γεν σθαι κατ' α τ νὶ ί ὶ ά έ ὐ ὴ  

ποφαιν μενος, το  δ  τ ν νθρ πων ἀ ό ῦ ὲ ῶ ἀ ώ [II 166. 15 App.] 
α τ ν ποκηρ ττων β ου κα  το ς πρεσβε οντας α τ νὐ ὴ ἀ ύ ί ὶ ὺ ύ ὐ ὴ  

λ γχων γν μονας. ἐ έ ἀ ώ

68 B 119. [29-30 N.] DIONYS. ap. EUSEB. praep. evang.  
XIV 27, 5. Iniziando dunque le «esortazioni», Democrito dice: 
«Gli uomini... della propria mancanza di senno» [cfr. il testo  
qui sotto]. Per sua natura infatti il caso contrasta con la 
saggezza; ed essi dicono che proprio quello che vi è di più 
nemico alla saggezza domina su di essa; o piuttosto, 
sopprimendo e facendo scomparire questa, mettono quello al 
posto suo: infatti essi esaltano non la saggezza come fortunata, 
ma il caso come sommamente saggio. STOB. ecl. II 8, 16. Di 
Democrito: «Gli uomini... sa dirigere le cose». EPIC. sent. 16 
p. 74, 17. Solo per brevi momenti il caso riesce a insinuarsi 
nella vita del saggio, mentre le azioni più grandi e più 
importanti le ha dirette la riflessione e le dirige e dirigerà per 
tutto il tempo della vita. 

Gli uomini si sono foggiato l'idolo del caso come una scusa per 
la propria mancanza di senno. Perché raramente il caso viene in 
contrasto con la saggezza, mentre il più delle volte nella vita è 
lo sguardo acuto dell'uomo intelligente quello che sa dirigere le 
cose.

68 B 119. [29-30 N.] DIONYS. Bischof von Alexandrien, bei 
EUS. P. E. XIV 27, 5 [II 166. 16 App.] Δ. . . . τ νῶ  γο νῦ  

ποθηκ νὑ ῶ  ρχ μενοςἀ ό  λ γειέ  ' νθρωποιἄ  . . . δ ηςἰ ί  νο ηςἀ ί '. 
φ σειύ  γ ρὰ  γν μηιώ  τ χηύ  μ χεταιά ˙ καὶ τ νὴ  χθ στηνἐ ί  τ ιῆ  
φρον σειή  τα τηνύ  α τ νὐ ὴ  φασανἔ  κρατε νῖ ˙ μ λλονᾶ  δὲ καὶ 
τα τηνύ  ρδηνἄ  ναιρο ντεςἀ ῦ  καὶ φαν ζοντεςἀ ί  κε νηνἐ ί  

ντικαθιστ σινἀ ᾶ  α τ ςὐ ῆ ˙ οὐ γ ρὰ  ε τυχὐ ῆ τ νὴ  φρ νησινό , [II 166. 
20 App.] λλἀ ' μφρονεστ τηνἐ ά  μνο σιὑ ῦ  τ νὴ  τ χηνύ . STOB. II 
8, 16 Δ - ου. νθρωποιἄ  . . . κατιθ νειύ . EPICUR. Sent. 16 [p. 
74, 17 Us.] βραχ αέ  σοφ ιῶ  τ χηύ  παρεμπ πτειί , τὰ δὲ μ γισταέ  
καὶ κυρι ταταώ  ὁ λογισμ ςὸ  δι ικηκεώ  καὶ κατὰ τ νὸ  συνεχῆ 
χρ νονό  τοῦ β ουί  διοικεῖ καὶ διοικ σειή . 

νθρωποιἄ  τ χηςύ  ε δωλονἴ  πλ σαντοἐ ά  πρ φασινό  δ ηςἰ ί  [ΙΙ 
167. 1 App.] βουλ ηςἀ ί . βαιὰ γ ρὰ  φρον σειή  τ χηύ  μ χεταιά , 
τὰ δὲ πλε σταῖ  νἐ  β ωιί  ε ξ νετοςὐ ύ  ξυδερκε ηὀ ί  κατιθ νειύ .

68 B 120. EROTIAN. q. f. lex. Hipp. p. 131, 12. Egli denominò 
vene non quelle che sono per solito chiamate così, ma le 
arterie. E Democrito chiama φλεβοπαλ α [pulsazione delleί  
vene] la pulsazione delle arterie.

68 B 120. EROTIAN. p. 90, 18 N. φλ βας δ  ο  τ ς συν θωςέ ὲ ὐ ὰ ή  
λεγομ νας, λλ  τ ς ρτηρ ας ν μασε. κα   Δ. δέ ἀ ὰ ὰ ἀ ί ὠ ό ὶ ὁ ὲ 
φλεβοπαλ ην [II 167. ί 5] καλε  τ ν τ ν ρτηρι ν κ νησιν. ῖ ὴ ῶ ἀ ῶ ί

68 B 121. EUSTATH. in Od. II 190 p. 1441 [da Filosseno, Dei 
comparativi]. Democrito dice πιτηδει στατον [ =ἐ έ  
appropriatissimo].

68 B 121. EUSTATH. zu β 190 p. 1441 [aus Philoxenos Περὶ 
συγκριτικ ν] Δ. δ  'ῶ ὲ πιτηδει στατονἐ έ ' φησ . ί

68 B 122. ETYM. GEN. λαπ ξαι [vuotare, spogliare] =ἀ ά  
κπορθ σαι [svuotare], verbo tratto dal nome del lapazio, erbaἐ ῆ  

che ha la proprietà di vuotare l'intestino. E Democrito chiama 
'lapazi', a cagione appunto dell'essere vuotate, quelle fosse che 
scavano i cacciatori. ANECD. GR. ed. Bekker Lex. VI 374, 14. 
Sicuramente Democrito dice che si chiamano lapazi quelle 
fosse scavate dai cacciatori, al di sopra delle quali si versa della 
cenere fina dopo di avervi gettato una copertura di rami secchi 
perché le lepri ci vadano a cascare dentro.

68 B 122. ETYM. GEN. λαπ ξαι: κπορθ σαι παρ  τ νἀ ά ἐ ῆ ὰ ὴ  
λ παθον τ ν βοτ νην  στι κενωτικ  γαστρ ς. κα  Δ. το ςά ὴ ά ἥ ἐ ὴ ό ὶ ὺ  
β θρους το ς παρ  ό ὺ ὰ [II 167. 10] τ ν κυνηγετ ν γινομ νουςῶ ῶ έ  
λαπ θουςά  καλε  δι  τ  κεκεν σθαι. ANECD. BEKER LEX.ῖ ὰ ὸ ῶ  
VI 374, 14 μ λει Δ. το ς β θρους το ς πρ ς τ ν κυνηγ νἀ έ ὺ ό ὺ ὸ ῶ ῶ  
σκαπτομ νους ο ς περ νω κ νις λεπτ  πιχε ται καέ ἷ ὑ ά ό ὴ ἐ ῖ ὶ 
φρ γανα πιβ λλεται, να ο  λαγωο  μπ πτωσιν ε ς α το ς,ύ ἐ ά ἵ ἱ ὶ ἐ ί ἰ ὐ ύ  
λαπ θουςά  φησ  καλε σθαι. ὶ ῖ

68 B 122 a. ETYM. GEN. γυν  [donna]... o, come vuoleή  
Democrito, equivale a γον  [seme genitale], cioè quella cheή  
riceve il seme genitale.

68 B 122 a. ETYM. GEN. [II 167. 15 App.] γυνή: ... ἤ, ςὡ  Δ., 
γονή τις ο σαὖ , ἡ γον ςῆ  δεκτική. 

68 B 123. ETYM. GEN. δε κελον [immagine]: secondoί  
Democrito, un effluvio che mantiene l'aspetto esteriore degli 
oggetti rappresentati.

68 B 123. ETYM. GEN. δε κελονί : παρ  δ  Δημοκρ τωι κατ'ὰ ὲ ί  
ε δος μο α το ς πρ γμασιν π ρροια. ἶ ὁ ί ῖ ά ἀ ό

68 B 124. [GALEN] defin. med. 439 [XIX 449 Kühn]. Lo 
sperma, come dicono Platone [Tim. 91 A] e Diocle [fr. 170 p. 
196], è una secrezione del cervello e della spina dorsale: invece 

68 B 124. [GALEN] d. defin. med. 439 [XIX 449 K.] 
κκρ νεται τ  σπ ρμα σπερ Πλ των [Tim. 91 ἐ ί ὸ έ ὥ ά A] φησ  καὶ ὶ 

Διοκλ ς [fr. 170 p. 196 Well.] ῆ [II 167. 20 App.] πἀ ὸ 



secondo Prassagora, Democrito ed anche Ippocrate, lo sperma 
deriva da tutto quanto il corpo, e Democrito lo afferma in 
questo modo: 
L'uomo proviene dall'intero uomo.

γκεφ λου κα  νωτια ου˙ Πραξαγ ρας δ  κα  Δ. τι τεἐ ά ὶ ί ό ὲ ὶ ἔ  
πποκρ της ξ λου το  σ ματος,  μ ν Δ. λ γωνἹ ά ἐ ὅ ῦ ώ ὁ ὲ έ  

' νθρωποι ε ς σται κα  νθρωπος π ντεςἄ ἷ ἔ ὶ ἄ ά '[?].

68 B 125. GALEN. de med. emp. fr. ed. H. Schöne [«Berl. 
Sitzb.» 1901] 1259, 8. Ed infatti, chi non può neppure stabilire 
principio alcuno senza tener conto dell'evidenza sensibile, 
come sarebbe credibile costui qualora si mettesse a parlare con 
alto spregio di quell'evidenza da cui ha attinto i suoi principi? 
Ben conscio di questo, anche Democrito, quando svaluta i dati 
del senso dicendo: 

Opinione è il colore, opinione il dolce, opinione l'amaro, verità 
gli atomi e il vuoto, 

immagina poi che i sensi si rivolgano alla ragione con queste 
parole [cfr. B 9 e 117]: 

O misera ragione, tu, che attingi da noi tutte le tue prove, tenti 
di abbattere noi? Il tuo successo significherebbe la tua rovina.

68 B 125. GALEN. de medic. empir. fr. ed. H. Schöne [II 168. 
1 App.] [Berl. Sitz. Ber. 1901] 1259, 8 ςὃ  γ ρὰ  ο δὐ ' ρξασθαιἄ  
δ ναταιύ  τ ςῆ  ναργε αςἐ ί  χωρ ςί , π ςῶ  νἂ  ο τοςὗ  πιστ ςὸ  ε ηἴ , παρ' 

ςἧ  λαβεἔ  τ ςὰ  ρχ ςἀ ά , κατὰ τα τηςύ  θρασυν μενοςό ; το τοῦ  καὶ 
Δ. ε δ ςἰ ώ , π τεὁ ό  τὰ φαιν μεναό  δι βαλεέ , [II 168. 5 App.] 
'ν μωιό  χροιή, ν μωιό  γλυκύ, ν μωιό  πικρ νό ', ε π νἰ ώ , ' τε ιἐ ῆ  
δ' τομαἄ  καὶ κεν νό ', πο ησεἐ ί  τ ςὰ  α σθ σειςἰ ή  λεγο σαςύ  πρ ςὸ  
τ νὴ  δι νοιανά  ο τωςὕ ˙ 'τ λαιναά  φρ νή , παρ' μ ωνἡ έ  λαβο σαῦ  
τ ςὰ  π στειςί  μ αςἡ έ  καταβ λλειςά ; πτ μῶ ά τοι τὸ 
κατ βλημαά '. Vgl. 59 B 21a, 68 A 49. B 9. 117.

68 B 126. GALEN. de differ. puls. I 25 [VIII 551 Kühn; sulla 
pulsazione fluttuante e vermicolare]. Quello che hanno di 
comune - e da cui prendono anche il nome l'una e l'altra - la 
pulsazione fluttuante e quella vermicolare è che la prima 
consiste nel sollevarsi dell'un flusso sull'altro nell'arteria come 
fanno le onde, mentre la seconda somiglia al movimento del 
verme, giacché questo animale si muove fluttuando, come dice 
anche Democrito discorrendo di quegli esseri «che nel loro 
movimento errano fluttuando». ARISTOT. hist. anim. E 19. 
551 b 6. Anche i 'misuratori' e le falene geometre83* son 
generati da altri di questi esseri che ondeggiano nel muoversi e 
che riescono ad avanzare inarcandosi e procedendo con la 
restante parte del corpo.

68 B 126. GALEN. de differ. puls. I 25 [VIII 551 K. über den 
κυματ δεςώ  und σκωληκ ζωνί  σφυγμ ςό ] [II 168. 10] κοιν νὸ  
μ νέ , φἀ ' οὗ καὶ το νομαὔ  κατ ροιςἑ έ , τ ιῶ  μ νὲ  κυματ δειώ  τὸ 
ο ονἷ  κ ματαύ  παν στασθαιἐ ί  κατὰ τ νὴ  ρτηρ ανἀ ί  τερονἕ  φἐ ' 

τ ρωιἑ έ , τ ιῶ  δὲ σκωληκ ζοντιί  σκ ληκοςώ  οικ ναιἐ έ  πορε αιί  καὶ 
α τοὐ ῦ τοῦ ζ ιουώ  κυματωδ ςῶ  κινουμ νουέ , καθ περά  καὶ Δ. 
λ γειέ  [II 168. 15 App.] που περὶ τ νῶ  τοιο τωνύ  διαλεγ μενοςό  
τ νῶ  ' σαὅ  κυματοειδ ςῶ  νἀ ὰ τ νὴ  πορε ανί  πλ ζεταιά '. 
ARISTOT. Hist. anim. E 19. 551 b 6 γ νονταιί  δὲ καὶ τὰ περαὕ  
καὶ τὰ πην αί  κἔ  τινων τοιο τωνύ  λλωνἄ , αἳ κυμα νουσιί  τ ιῆ  
πορε αιί  καὶ προβ σαιᾶ  τ ιῶ  τ ρωιἑ έ  κ μψασαιά  πιβα νουσινἐ ί . 

68 B 127. HERODIAN. Περ  καθολικ ς προσ δ αςὶ ῆ ῳ ί  
[Prosodia generale] ap. EUSTATH. in Od. XIV 428 p. 1766 
[II 445, 9]. E Democrito: 

Gli uomini provano piacere nello strofinarsi e ci provano lo 
stesso godimento che si ha nel congiungimento amoroso.

68 B 127. HERODIAN. [II 168. 20] π. καθολ. προσ. bei 
EUSTATH. zu ξ 428 p. 1766 [II 445, 9 L.] κα  Δ. 'ὶ ξυ μενοιό  

νθρωποι δονται κα  σφιν γ νεται περ το ςἄ ἥ ί ί ἅ ῖ  
φροδισι ζουσινἀ ά '. 

68 B 128. HERODIAN. Περ  καθολικ ς προσ δ ας ὶ ῆ ῳ ί ap. 
THEOGNOST. 79 [I 355, 19]. Nessun nome neutro, tra quelli 
a un sol genere, è possibile trovare che esca in ων ο ιν ην o in 
αν o in εν o in ιν o in υν. Il neutro θ τρην in Democrito èἰ ύ  
coniato arbitrariamente.

68 B 128. [II 169. 1] HERODIAN. π. καθολ. προσ. bei 
THEOGN. 79 [I 355, 19 L.] ε ς ων ο δ τερον μονογενεὶς  ε ςἰ ̅ ̅ ὐ έ ἢ ἰ  
ην  ε ς αν  ε ς εν  ε ς ιν  ε ς υν ο κ στιν ε ρε ν. ̅ ̅ ἢ ἰ ̅ ̅ ἢ ἰ ̅ ̅ ἢ ἰ ̅ ̅ ἢ ἰ ̅ ̅ ὐ ἔ ὑ ῖ 〈τὸ 
γ ρ θ τρηνὰ ἰ ύ 〉 παρ  Δ - ωι βεβ ασται.ὰ ί

68 B 129. HERODIAN. Περ  παθ ν [ὶ ῶ sulle variazioni dei  
vocaboli] in ETYM. GEN. s. v. ν νωται [1έ I 253 Lenz]. E 
inoltre come χρυσ υνται fa χρυσο νται, così anche νο νται faό ῦ ό  
νο νται. Democrito: ῦ

Cose divine pensano [νο νται] nell'animo.ῦ

68 B 129. HERODIAN. περ  παθ ν in ET. GEN. s. ν νωταιὶ ῶ έ  
[II 253 Lenz]. κα  π λιν ὶ ά [II 169. 5 App.] ς χρυσ ονται,ὡ ό  
χρυσο νται ο τω κα  ν ονται, νο νται. Δ. ῦ ὕ ὶ ό ῦ φρεν  θε αὶ ῖ  
νο νταιῦ . Vgl. B 18. 21. 112.

68 B 129 a. HERODIAN. epimer. Hom. 396, 11 [II 224]. ... e 
da κλ νω, in Democrito, κ κλιται [è stato piegato] senza il ν.ί έ

68 B 129 a. HERODIAN. Epimer. Hom. 396, 11 [II 224 n. L.] 
κα  παρ  τ  κλ νω ὶ ὰ ὸ ί κ κλιταιέ  παραὶ τ ι Δ - ωι χωριὶς το  ν. ῶ ῦ ̅

68 B 130. HESYCH. μφιδ τιοι˙ ς [?]: fermagli cavi, inἀ ή ὡ  
Democrito. 

68 B 130. HESYCH. μφιδ τιοιἀ ή ˙ ς κρ κοι δι κενοι παρὡ ί ά ὰ 
Δ - ωι. 

68 B 131. HESYCH. π τητον [impraticato]: ciò che èἀ ά  
disposto in maniera non usuale, in Democrito.

68 B 131. HESYCH. [II 169. 10 App.] π τητονἀ ά : τὸ 
νωμ λως συγκε μενον παρ  Δ - ωι. ἀ ά ί ὰ

68 B 132. HESYCH. σκαληρ ς [ σκαλην ς? = non obliquo,ἀ έ ἀ έ  
non zoppo]: equilatero, in Democrito.

68 B 132. HESYCH. σκαληρ ςἀ έ : σ πλευρον παρ  Δ - ωι. ἰ ό ὰ

68 B 133. HESYCH. βροχμ δης [umido, molle, ώ agg. m. e. f.]: 68 B 133. HESYCH. βροχμ δηςώ :  νοτερ  κα  παλ . Δ -ἡ ὰ ὶ ἁ ή  



quella che è umida e tenera. Democrito. ος. 
68 B 134. HESYCH. βρ χος [capestro]: correggia [ γχ λη],ό ἀ ύ  
Democrito; capestro [ γχ νη], legame [δεσμ ς].ἀ ό ό

68 B 134. HESYCH. βρ χοςό : γκ λη Δ - ος, γχ νη, δεσμ ς.ἀ ύ ἀ ό ό  

68 B 135. HESYCH. δεξαμενα  [recipienti]: recipienti perί  
l'acqua; e nel corpo le vene. Di Democrito.

68 B 135. HESYCH. δεξαμεναί: δ των δοχε α, κα  ν ὑ ά ῖ ὶ ἐ τ ιῶ  
σ ματι φλ βεςώ έ . [II 169. 15 App.] Δ - ου. 

68 B 136. HESYCH. δυοχο  [copre]: chiude con un coperchio,ῖ  
in Democrito.

68 B 136. HESYCH. δυοχοῖ: πωματ ζει παρ  Δ - ωι. Vgl.ί ὰ  
δυοχ σαιῶ : πωμ σαι. ά

68 B 137. HESYCH. συγγον  [comunanza di origine]:ή  
costituzione naturale [σ στασις]. Democrito.ύ

68 B 137. HESYCH. συγγονή: σ στασις. Δ - ος. ύ
Ohne Autorname:

68 B 138. [Senza attribuzione:] μειψικοσμ η [cangiamentoἀ ί  
dei mondi]: μετακ σμησις.ό

68 B 138. [II 169. 20 App.] μειψικοσμ ηἀ ί : μετακ σμησις. ό

68 B 139. HESYCH. μειψιρυσμε ν [cangiar di forma]:ἀ ῖ  
modificare la propria composizione o subire una metamorfosi 
[cfr. B 8 a].

68 B 139. HESYCH. μειψιρυσμε νἀ ῖ : λλ σσειν τ νἀ ά ὴ  
σ γκρισιν  μεταμορφο σθαι. Vgl. B 8a. - 68 ύ ἢ ῦ B 139a. 

μειψ χροἀ ί 〈ο〉ν: μεταβ λλον τ  ά ὰ 〈χρ ματαώ 〉.
68 B 140. HESYCH. υεστ / [benessere]: ... [ἐ ώ equivale a] 
felicità, [vocabolo tratto] dallo star bene nella vita domestica 
[cfr. A 33 (II 4); A 167; B 4].

68 B 140. HESYCH. [II 170. 1] ε εστὐ ώ: ... ε δαιμον α πὐ ί ἀ ὸ 
το  ε  στ ναι τ ν ο κον. Vglῦ ὖ ἑ ά ὸ ἶ . II 90, 26. 129, 15. 132, 11.

68 B 141. HESYCH. δ α [idea]: la somiglianza, la forma,ἰ έ  
l'aspetto esteriore. Anche nel senso di corpo minimo [cfr. B 6].

68 B 141. HESYCH. δ αἰ έ :  μοι της, μορφ , ε δος. κα  ἡ ὁ ό ή ἶ ὶ τὸ 
λ χιστον σ μα.ἐ ά ῶ  Vgl. B 6. A 57.

68 B 142. OLYMPIOD. in Plat. Phileb. p. 242. Perché questo 
sì grande timore di Socrate di fronte ai nomi degli dèi? Forse 
perché da tempo questi nomi propri sono consacrati loro 
dall'uso patrio ed è sconveniente andare a smuovere le cose 
tradizionalmente immobili, o perché i nomi sono loro 
appropriati per natura secondo la dottrina esposta nel Cratilo, o 
perché sono immagini parlanti anche questi degli dèi, come 
vuole Democrito? [Cfr. B 26] HIEROCL. in Pyth. carm. aur.  
25. Il nome di Zeus è simbolo e racchiude nel suono 
l'immagine dell'essenza creatrice, poiché coloro che per primi 
imposero i nomi alle cose per la superiorità del loro sapere, 
vollero, a guisa di scultori eccellenti, valendosi dei nomi come 
di immagini, render manifeste le qualità delle cose significate.

68 B 142. OLYMPIOD. in Plat. Phileb.2 p. 242 Stallb. [II 170. 
5 App.] τί τὸ τοσο τονῦ  σ βαςέ  περὶ τὰ θε νῶ  ν ματαὀ ό  τοῦ 
Σωκρ τουςά  [vgl. Phileb. p. 12 C]; ἢ τιὅ  π λαιά  καθι ρωταιέ  
το ςῖ  ο κε οιςἰ ί  τὰ ο κε αἰ ῖ  καὶ τοπονἄ  κινε νῖ  τὰ κ νηταἀ ί  ἢ τιὅ  
φ σειύ  α το ςὐ ῖ  ικε ωταιὠ ί  κατὰ τ νὸ  νἐ  Κρατ λωιύ  λ γονό  ἢ τιὅ  

γ λματαἀ ά  φων ενταή  καὶ τα τῦ ά στιἐ  τ νῶ  θε νῶ , [II 170. 10] 
ςὡ  Δ.; [Vgl. B 26 II 148, 8]. HIEROCL. in Pyth. c. aur.25 τὸ 

τοῦ Δι ςὸ  νομαὄ  σ μβολ νύ ό  στιἐ  καὶ ε κ νἰ ὼ  νἐ  φων ιῆ  
δημιουργικ ςῆ  ο σ αςὐ ί  τ ιῶ  το ςὺ  πρ τουςώ  θεμ νουςέ  το ςῖ  
πρ γμασιά  τὰ ν ματαὀ ό  διὰ σοφ αςί  περβολ νὑ ὴ  σπερὥ  τιν ςὰ  

γαλματοποιο ςἀ ὺ  ρ στουςἀ ί  διὰ τ νῶ  νομ τωνὀ ά  ςὡ  δι' ε κ νωνἰ ό  
μφαν σαιἐ ί  α τ νὐ ῶ  τ ςὰ  δυν μειςά . 

68 B 143.PHILOD. de ira 28, 17. Sventure numerose e di ogni 
genere accadono e ad amici e ad altri congiunti, e talora a paesi 
e regni, e non soltanto anticamente quando quell'ira famosa 
«infiniti addusse lutti agli Achei», ma ogni giorno, e poco ci 
manca che tutti «i mali, quanti mente umana ne potrebbe 
pensare» non siano la conseguenza dell'ira smodata [cfr. 70 B 
2].

68 B 143. PHILOD. de ira 28, 17 G. [II 170. 15 App.] 
κ παντ σιἀ ῶ  δὲ πολλ κιά  πολλαὶ συμφοραὶ καὶ φ λοιςί  καὶ 
προσ κουσινή  λλοιςἄ , στιἔ  δ' τεὅ  καὶ πατρ σιί  καὶ βασιλε αιςί , 
οὐ π λαιά  μ νονό , θὅ ' ἡ μ νιςῆ  κε νηἐ ί  μυρί' χαιο ςἈ ῖ  λγηἄ  

θηκενἔ , λλἀ ' σημ ραιὁ έ , καὶ μικροῦ δε νῖ  ' σαὅ  τις νἂ  
ν σαιτοώ ' κατὰ Δημ κριτονό  'κακά' π νταά  παρακολουθεῖ διὰ 
τ ςὰ  περμ τρουςὑ έ  [II 170. 20 App.] ργ ς. Vglὀ ά . 70 B 2.

68 B 144. PHILOD. de mus. IV 36 p. 108, 29. Democrito 
dunque, che fu non soltanto il più profondo conoscitore della 
scienza della natura tra tutti gli antichi, ma anche non inferiore 
per zelo d'indagine a nessuno degli empirici, afferma che la 
musica è più giovane e ne spiega la cagione dicendo ch'essa 
non fu prodotta dalla necessità, ma sorse dal lusso già 
sviluppato.

68 B 144. PHILOD. de music. Δ 31 p. 108, 29 Kemke Δ. μεὶν̅  
το νυν, ν ρ ο  φυσιολογ τατος μ νον τ ν ρχα ων, λλί ἀ ὴ ὐ ώ ό ῶ ἀ ί ἀ ὰ 
κα  τ ν στορουμ νων ο δεν ς ττον πολυπρ γμων,ὶ ῶ ἱ έ ὐ ὸ ἧ ά  
μουσικ νή  φησι νεωτ ραν ε ναιέ ἶ  κα  τ ν α τ αν ποδ δωσιὶ ὴ ἰ ί ἀ ί  
λ γων έ μ  ποκρ ναι τ ναγκα ονὴ ἀ ῖ ἀ ῖ , [II 170. 25] λλ  κἀ ὰ ἐ  
το  περιε ντος δη γεν σθαι.ῦ ῦ ἤ έ

68 B 144 a. PHOT. lex. A p. 106, 23 Reitzenstein. ναβ σομαιἀ ή  
[risalirò], Democrito: «Mi rifarò alle cose dette da principio» 
[cfr. HESYCH. s. v.].

68 B 144 a. PHOTIUS LEx. A S. 106, 23 Reitzenstein. [II 171. 
1 App.] ναβ σομαιἀ ή  Δ.: πανεξελε σομαιἐ ύ  〈 πἐ ὶ τὰ〉 ξἐ  

ρχ ςἀ ῆ . Vgl. HESYCH. s. v.
68 B 145. [105 N.] PLUTARCH. de puer. ed. 14 p. 9 F [cfr. A 
1, 36]. Il discorso è l'ombra dell'azione, secondo Democrito.

68 B 145. [105 N.]. PLUT. de puer. ed. 14 p. 9 F [Vgl. A 1 II 
82, 14]. λ γοςό  γ ρὰ  ργουἔ  σκιή, κατὰ Δημ κριτονό . 

68 B 146. [13 N.] PLUTARCH. de prof. virt. 10 p. 81 B. [Si 
mostra con l'astenersi dai piaceri senza dar pubblicità ai  
propri atti, che] la ragione è ormai educata nel suo intimo e 
ben radicata in se stessa, e che, secondo il precetto di 
Democrito, si è abituata a trarre le soddisfazioni soltanto da se 
stessa.

68 B 146. [13 N.]. [II 171. 5 App.] PLUT. de prof. in virt. 10 
p. 81 A Durch Enthaltsamkeit zeigt man τ νὸ  λ γονό  ντ ςἐ ὸ  δηἤ  
τρεφ μενονό  καὶ ιζο μενονῥ ύ  νἐ  αυτ ιἑ ῶ  καὶ κατὰ Δημ κριτονό  
α τ νὐ ὸ  ξἐ  αυτοἑ ῦ τ ςὰ  τ ρψιαςέ  θιζ μενονἐ ό  λαμβ νεινά . 

68 B 147. [23 N.] PLUTARCH. de sanit. praec. 14 p. 129 A. È 
strano che noi facciamo tanta attenzione al gracchiare dei corvi, 

68 B 147. [23 N.]. PLUTARCH. de sanit. praec. 14 p. 129 
A τοπονἄ  γ ρά  στιἐ  κορ κωνά  [II 171. 10 App.] μ νὲ  



al crocidare delle galline e alle «scrofe che folleggiano nel 
letame», come dice Democrito, per trarne presagi sui venti e 
sulle piogge; e che invece non prevediamo né preveniamo i 
movimenti e le agitazioni e i sintomi di malessere nel nostro 
corpo e che non possiamo avere indizio di un accesso che ci 
coglierà e che è imminente. CLEM. ALEX. protr. 92, 4 [I 68, 
7]. Alcuni, a guisa dei vermi che si aggirano intorno alle paludi 
e ai pantani, avvolgendosi nei flutti del piacere, si pascono di 
inutili e stolte lussurie, certi uomini suini. I maiali, infatti, 
godono nel sudiciume più che nell'acqua pura [cfr. 22 B 13] e 
«folleggiano nel letame», come dice Democrito. Cfr.  
[THEOPHR.] de sign. 49. E quello che popolarmente 
dappertutto si dice indizio di cattivo tempo, quando i maiali 
battagliano e si avvoltolano nel letame... ARAT. 1123. Le 
scrofe folleggianti nel letame. 

I maiali folleggiano nel letame.

λαρυγγισμο ςῖ  καὶ κλωσμο ςῖ  λεκτορ δωνἀ ί  καὶ συσ νὶ  πἐ ὶ 
φορυτ ιῶ  μαργαινο σαιςύ , ςὡ  φηἔ  Δ., πιμελ ςἐ ῶ  προσ χεινέ  
σημε αῖ  ποιουμ νουςέ  πνευμ τωνά  καὶ μβρωνὄ , τὰ δὲ τοῦ 
σ ματοςώ  κιν ματαή  καὶ σ λουςά  καὶ προπαθε αςί  μὴ 
προλαμβ νεινά  μηδὲ προφυλ ττεινά  μηδὲ χεινἔ  σημε αῖ  
χειμ νοςῶ  νἐ  αυτ ιἑ ῶ  γενησομ νουέ  καὶ μ λλοντοςέ . CLEM. 
Protr. 92, 4 (I 68, 7 St.) οἱ δὲ σκωλ κωνή  δ κηνί  περὶ τ λματαέ  
καὶ βορβ ρουςό  [II 171. 15 App.] τὰ δον ςἡ ῆ  ε ματαῥ ύ  
καλινδο μενοιύ  νον τουςἀ ή  καὶ νο τουςἀ ή  κβ σκονταιἐ ό  
τρυφ ςά , δειςὑώ  τιν ςὲ  νθρωποιἄ . εςὕ  γ ρά , φησ νί , δονταιἥ  
βορβ ρωιό  μ λλονᾶ  ἢ καθαρ ιῶ  δατιὕ  [Vgl. 22 B 13. 37] καὶ 

πἐ ὶ φορυτ ιῶ  μαργα νουσινί  κατὰ Δημ κριτονό . Vgl.  
[THEOPHR.] de sign. 49 καὶ τὸ πανταχοῦ δὲ λεγ μενονό  
σημε ονῖ  δημ σιονό  χειμ ριονέ , τανὅ  σ εςύ  περὶ φορυτοῦ 
μ χωνταιά  καὶ φ ρωσινύ . ARAT. 1123. σ εςύ  [II171. 20 App.] 
φορυτ ιῶ  πιἔ  μαργα νουσαιί . 

σ εςύ  πἐ ὶ φωρυτ ιῶ  μαργα νουσινί . 
68 B 148. PLUTARCH. de am. prol. 3 p. 495 E. Quando 
l'utero abbia ricevuto il seme genitale e l'abbia circondato, dopo 
che esso abbia preso radice (infatti, come dice Democrito: 

per primo nella matrice si forma l'ombelico, che rappresenta un 
ancoraggio contro l'agitazione e gli spostamenti, come un 
ormeggio o un vinciglio per il frutto che verrà generato e si 
svilupperà), 

l'organo genitale femminile chiude i condotti mestruali ed 
espurgatori ecc. [cfr. PLUTARCH. de fort. Rom. 2 p. 317 A].

68 B 148. PLUT. de am. prol. 3 p. 495 E τανὅ  δὲ τ νὴ  γον νὴ  
ναλ βηιἀ ά  προσπεσο σανῦ  ἡ στ ραὑ έ  καὶ περιστε ληιί  
ιζ σεωςῥ ώ  γενομ νηςέ  ('ὁ γ ρὰ  μφαλ ςὀ ὸ  πρ τονῶ  νἐ  

μ τρηισινή , ςὥ  φησι Δ., γκυρηβ λιονἀ ό  [II 171. 25 App.] 
σ λουά  καὶ πλ νηςά  μφ εταιἐ ύ , πε σμαῖ  καὶ κλ μαῆ  τ ιῶ  
γεννωμ νωιέ  καρπ ιῶ  καὶ μ λλοντιέ ) το ςὺ  μ νὲ  μμ νουςἐ ή  [II 
172. 1 App.] καὶ καθαρσ ουςί  κλεισενἔ  χετο ςὀ ὺ  ἡ φ σιςύ  κτλ. 
Vgl. PLUT. de fort. Rom. 2 p. 317 A.

68 B 149. [49 N.] PLUTARCH. anim. an corp. aff. 2 p. 500 D. 
E diciamo dunque così a noi stessi: il corpo, o uomo, molte 
malattie e sofferenze ti produce naturalmente da se stesso e 
molte ne riceve di accidentali dal di fuori; ma 

se aprirai il tuo interno, troverai un magazzino o uno scrigno di 
mali ben singolare e tormentoso, 

come dice Democrito; e mali non affluenti dall'esterno, ma 
come aventi nell'animo le proprie fonti sotterranee e naturali 
che scaturiscono per impulso della malvagità, così facile a 
prorompere e pronta alle passioni.

68 B 149. [49 N.]. PLUTARCH. Animine an corp. aff. 2 p. 500 
D λ γωμεν ο ν ν μ ν, τι πολλ  μ ν,  νθρωπε, σο  καέ ὖ ἐ ἡ ῖ ὅ ὰ έ ὦ ἄ ῦ ὶ 
τ  σ μα νοσ ματα κα  ὸ ῶ ή ὶ [II 172. 5 App.] π θη φ σει τεά ύ  

ν ησιν ξ αυτο  κα  προσπ πτοντα δ χεται θ ραθεν˙ ν δἀ ί ἐ ἑ ῦ ὶ ί έ ύ ἂ ὲ 
σαυτ ν νο ξηις νδοθεν, ὸ ἀ ί ἔ ποικ λον τι κα  πολυπαθ ςί ὶ ὲ  
κακ ν ταμιε ονῶ ῖ  ε ρ σεις ὑ ή κα  θησα ρισμαὶ ύ , ς φησι Δ.,ὥ  
ο κ ξωθεν πιρρε ντων, λλ' σπερ γγε ους καὐ ἔ ἐ ό ἀ ὥ ἐ ί ὶ 
α τ χθονας πηγ ς χ ντων, ς ν ησιν  κακ α πολ χυτοςὐ ό ὰ ἐ ό ἃ ἀ ί ἡ ί ύ  
κα  δαψιλ ς ο σα το ς π θεσιν. ὶ ὴ ὖ ῖ ά

68 B 150. [109 N.] PLUTARCH. quaest. conv. I 1, 5 p. 614 D-
E. Così le questioni facili muovono gradevolmente e utilmente 
gli animi, Ma bisogna evitare i discorsi degli attaccabrighe, 
come dice Democrito, e degli avvolgitori di corde84* [cfr.  
STRAB. I 65 C, 85, 31 Meineke; CLEM. ALEX. strom. I 22 
(II 14, 25)].

68 B 150. [109 N.]. PLUT. Quaest. conv. I 1, 5 p. 614 D E [II 
172. 10 App.] ο τωὕ  τ ςὰ  ψυχ ςὰ  αἱ μ νὲ  λαφραἐ ὶ ζητ σειςή  

μμελ ςἐ ῶ  καὶ φελ μωςὠ ί  κινο σινῦ , ριδαντ ωνἐ έ  δὲ κατὰ 
Δημ κριτονό  καὶ μαντελικτ ωνἱ έ  λ γουςό  φετ ονἀ έ . Vgl.  
STRAB. I 65 C, 85, 31 M.; CLEM. Strom. I 22 [II 14, 25 St.].

68 B 151. [230 N.] PLUTARCH. quaest. conv. II 10, 2 p. 643 
F. In un pesce in comune non ci sono spine, come dice 
Democrito.

68 B 151. [230 N.]. PLUT. Quaest. conv. II 10, 2 p. 643 F νἐ  
γ ρὰ  ξυν ιῶ  χθ ιἰ ύ  [II 172. 15 App.] κανθαι ο κ νεισινἄ ὐ ἔ , 

ς φησιν  Δ. ὥ ὁ
68 B 152. PLUTARCH. quaest. conv. IV 2, 4 p. 665 F. 
L'elemento igneo che costituisce la folgore è meraviglioso per 
acutezza e per sottigliezza, per la ragione appunto che esso ha 
origine da una sostanza pura e sacra e che la velocità del suo 
movimento è tale che può espellere violentemente e totalmente 
purificare qualunque sostanza umida o terrosa che con essa si 
trovi mescolata. Dice Democrito: 

Non c'è folgore di Zeus 〈che non〉 conservi il 〈puro〉 splendore 

68 B 152. PLUT. Quaest. conv. IV 2, 4 p. 665 F τ  κερα νιονὸ ύ  
π ρ κριβε αι κα  λεπτ τητι θαυμαστ ν στιν, α τ θεν τεῦ ἀ ί ὶ ό ό ἐ ὐ ό  
τ ν γ νεσιν κ καθαρ ς κα  γν ς χον ο σ ας κα  π ν ε  τιὴ έ ἐ ᾶ ὶ ἁ ῆ ἔ ὐ ί ὶ ᾶ ἴ  
συμμ γνυται νοτερ ν  γε δες α τ ι τ ς περ  τ ν κ νησινί ὸ ἢ ῶ ὐ ῶ ῆ ὶ ὴ ί  

ξ τητος ποσειομ νης κα  διακαθαιρο σης. 'ὀ ύ ἀ έ ὶ ύ δι βλητον [ΙΙό  
172. 20 App.] μ ν ο δ νὲ ὐ έ , ς φησι Δ., ὥ 〈ο ον μ  τἷ ὴ ὸ〉 παρ' 
α θρ ης στ γεινἰ ί έ  〈ε αγ ςὐ ὲ 〉 σ λαςέ '. 



dell'etere.
68 B 152 a. PLUTARCH. quaest. conv. VIII 10, 2 = A 77. 68 B 152 a. PLUT. Quaest. conv. VIII 10, 2 = A 77. [II 173. 1] 
68 B 153. [150 N.] PLUTARCH. resp. ger. praec. 28 p. 821 A. 
L'uomo politico non disdegnerà l'onore e il favore veri, fondati 
sulla benevolenza e sulla memore disposizione degli animi, e 
neppure, come pareva opportuno a Democrito, schiverà, 
tenendo in non cale la fama, di «piacere ai vicini». PHILOD. 
de adulat. pap. 1457 col. 10 [Crönert Kolot. p. 130]. E piuttosto 
anche i semplici privati guardano alle cose che posseggono 
senza provare un tale desiderio di piacere agli altri. Si trova 
pertanto, non so come, d'accordo con gli epicurei Nicasicrate85* 
che loda Democrito perché questi biasima come dannoso il 
desiderare l'altrui favore [nella massima] intorno al «piacere ai 
vicini»

68 B 153. [150 N.]. PLUT. resp. ger. praec. 28 p. 821 A τ νή  γ' 
ληθιν νἀ ὴ  τιμ νὴ  καὶ χ ρινά  δρυμ νηνἱ έ  νἐ  ε νο αιὐ ί  καὶ διαθ σειέ  

τ νῶ  μεμνημ νωνέ  ο χὐ  περ ψεταιὑ ό  πολιτικ ςὸ  ν ρἀ ή , ο δὐ έ γε 
δ ξανό  τιμ σειἀ ά  φε γωνύ  [II 173. 5 App.] τὸ το ςῖ  π λαςέ  

νδ νεινἁ ά , ςὡ  ξ ουἠ ί  Δ. PHILOD. de adulat. pap. 1457 col. 10 
[Crönert Kolot. S. 130] μ λλονᾶ  δὲ καὶ το ςῖ  δι ταιςἰ ώ  νευἄ  τ ςῆ  
τοια τηςύ  ρεσκε αςἀ ί  ρ ταιὁ ᾶ  κατακτ μεναώ . Δημ κριτονό  
μ ντοιέ  Νικασικρ τηςά  παιν νἐ ῶ  κακ ζονταί  πἐ ὶ 〈τ ιῶ 〉 το ςῖ  
πέ[λ]α[ς] νδ νεινἁ ά  ςὡ  ζη[μι δηώ ] τ νὴ  ρ σκειανἀ έ  ο κὐ  ο δἶ ' 

πωςὅ  μολογεὁ ῖ το ςῖ  [II 173. 10 App.] περ  τ ν π κουρον. ὶ ὸ Ἐ ί

68 B 154. PLUTARCH. de sollert. an. 20 p. 974 A. Noi siamo 
discretamente ridicoli, quando celebriamo le bestie come 
modelli per la nostra capacità di imparare, arrivando sino al 
punto di Democrito che dichiara che: 

noi siamo stati discepoli delle bestie nelle arti più importanti: 
del ragno nel tessere e nel rammendare, della rondine nel 
costruire le case, degli uccelli canterini, del cigno e 
dell'usignuolo nel canto, con l'imitazione.

68 B 154. PLUT. de sollert. an. 20 p. 974 A γελο οι δ' σωςῖ ἴ  
σμ ν π  τ ι μανθ νειν ἐ ὲ ἐ ὶ ῶ ά τ  ζ ιαὰ ῶ  σεμν νοντες, ν  Δ.ύ ὧ ὁ  
ποφα νει ἀ ί μαθητ ς ν το ς μεγ στοις γεγον τας μ ς:ὰ ἐ ῖ ί ό ἡ ᾶ  
ρ χνης ν φαντικ ι κα  κεστικ ιἀ ά ἐ ὑ ῆ ὶ ἀ ῆ , χελιδ νος νό ἐ  

ο κοδομ αιἰ ί , κα  τ ν [II 173. ὶ ῶ 15 App.] λιγυρ νῶ , κ κνουύ  
κα  ηδ νοςὶ ἀ ό , ν ιδ ι κατ  μ μησιν. ἐ ὠ ῆ ὰ ί

68 B 155. PLUTARCH. de comm. not. 39 p. 1079 E. Ed 
ancora, vedi in qual modo [Crisippo] rispose, da fisico e con 
successo, a Democrito. Giacché questi sollevava questa 
difficoltà: 

Se un cono viene secato da un piano parallelo alla base, come 
si dovranno immaginare le superficie di sezione? verranno 
uguali o disuguali? Perché, se saranno disuguali, renderanno 
irregolare il cono che verrà ad avere tante incisioni e scabrosità 
a gradini; ma se saranno uguali le superficie saranno uguali 
anche le sezioni e il cono verrà ad assumere l'aspetto del 
cilindro, in quanto risultante dalla sovrapposizione di cerchi 
uguali e non disuguali: il che è sommamente assurdo.

68 B 155. PLUT. de comm. not. 39 p. 1079 E τι το νυν ραἔ ί ὅ  
τ να τρ πον π ντησε [Chrysippos] Δημοκρ τωι διαπορο ντιί ό ἀ ή ί ῦ  
φυσικ ς κα  πιτυχ ς˙ ῶ ὶ ἐ ῶ ε  κ νος τ μνοιτο παρ  τ ν β σινἰ ῶ έ ὰ ὴ ά  

πιπ δωιἐ έ , τ  χρ  διανοε σθαι τ ς τ ν τμημ τωνί ὴ ῖ ὰ ῶ ά  
πιφανε αςἐ ί , σας  [II 173. ἴ ἢ 20] ν σους γιγνομ ναςἀ ί έ ; 
νισοι μ ν γ ρ ο σαι τ ν κ νον [II 174. ἄ ὲ ὰ ὖ ὸ ῶ 1] ν μαλονἀ ώ  

παρ ξουσι πολλ ς ποχαρ ξεις λαμβ νοντα βαθμοειδε ςέ ὰ ἀ ά ά ῖ  
κα  τραχ τηταςὶ ύ , σων δ' ο σ ν σα τμηματα σται καἴ ὐ ῶ ἴ ἔ ὶ 
φανε ται τ  το  κυλ νδρου πεπονθ ς  κ νοςῖ ὸ ῦ ί ὼ ὁ ῶ , ξ σωνἐ ἴ  
συγκε μενος κα  ο κ ν σων κ κλωνί ὶ ὐ ἀ ί ύ , [II 174. 5 App.] 

περ στ ν τοπ τατον. ὅ ἐ ὶ ἀ ώ Vgl. B 155 a.

68 B 155 a. ARISTOT. de caelo Γ 8. 307a 17 Δημοκρ τωι δί ὲ 
κα   ὶ ἡ σφα ρα ς γων α τιςῖ ὡ ί  ο σα τ μνει. SIMPL. de caelo p.ὖ έ  
662, 10 στι δ  ... τ  σφαιρικ ν λον γων α (ARISTOT. 307aἔ ὲ ὸ ὸ ὅ ί  
2)˙ ε  γ ρ τ  συγκεκαμμ νον στ  γων α,  δ  σφα ρα καθ'ἰ ὰ ὸ έ ἐ ὶ ί ἡ ὲ ῖ  

λην αυτ ν συγκ καμπται,ὅ ἑ ὴ έ  [II 174. 10 App.] ε κ τως ληἰ ό ὅ  
γων αί  λ γεται. έ

G ARCHIMED. de mechan. theor. ad Eratosth. meth. [ed. 
Heiberg, «Herm.», XLII, p. 245, 23]. Perciò appunto anche 
circa questi teoremi sul cono e sulla piramide, di cui Eudosso 
ha trovato per primo la dimostrazione, e cioè che il cono è la 
terza parte del cilindro e la piramide del prisma che abbiano la 
medesima base e uguale altezza, non piccola parte di merito è 
da attribuire a Democrito che per primo formulò, senza 
dimostrazione, l'enunciato relativo alle figure suddette. /

G ARCHIMED. de mechan. theor. ad Eratosth. meth. [ed. 
Heiberg, «Herm.», XLII, p. 245, 23] 〈. . . Δι περό  καὶ τ νῶ  
θεωρημ〉 τωνά  το τωνύ , νὧ  Ε δοξοςὔ  ξη ρηκενἐ ύ  πρ τοςῶ  τ νὴ  

π δειξινἀ ό , περὶ τοῦ κ νουώ  καὶ τ ςῆ  πυραμ δοςί , τιὅ  τρ τονί  
μ ροςέ  ὁ μ νὲ  κ νοςῶ  τοῦ κυλ νδρουί , ἡ δὲ πυραμ ςὶ  τοῦ 
πρ σματοςί , τ νῶ  β σινά  χ ντωνἐ ό  τ νὴ  α τ νὐ ὴ  καὶ ψοςὕ  σονἴ , οὐ 
μικρ νὰ  πονε μαιἀ ί  νἄ  τις Δημοκρ τί ῳ μερ δαί  πρ τώ ῳ τ νὴ  

π φασινἀ ό  τ νὴ  περὶ τοῦ ε ρημ νουἰ έ  σχ ματοςή  χωρ ςὶ  
ποδε ξεωςἀ ί  ποφηναμ νἀ έ ῳ. /

68 B 156. PLUTARCH. adv. Col. 4 p. 1108 F. Gli rimprovera 
[Colote a Democrito] anzitutto che, col dire di ciascuna cosa 
che non è tale piuttosto che tale, ha sovvertito la vita. Ma 
Democrito, in realtà è tanto lontano dal giudicare indifferente 
che ciascuna cosa sia tale piuttosto che tale, che anzi polemizzò 
col sofista Protagora che ciò sosteneva e scrisse contro di lui 
molte cose assai efficaci; ma siccome Colote non ha mai 
veduto quegli scritti neanche in sogno, si è ingannato sul valore 

68 B 156. PLUT. adv. Colot. 4 p. 1108 F γκαλε  δ' α τ ιἐ ῖ ὐ ῶ  
[Kolotes dem Demokr.] πρ τον, τι τ ν πραγμ των καστονῶ ὅ ῶ ά ἕ  
ε π ν ο  μ λλον το ον  το ον ε ναι συγκ χυκε τ ν β ονἰ ὼ ὐ ᾶ ῖ ἢ ῖ ἶ έ ὸ ί  

λλ  τοσο τ ν γε Δ. ποδε  το  νομ ζειν μ  μ λλον ε ναιἀ ὰ ῦ ό ἀ ῖ ῦ ί ὴ ᾶ ἶ  
το ον  το ον τ ν πραγμ των ῖ ἢ ῖ ῶ ά [II 174. 15 App.] καστον,ἕ  

στε Πρωταγ ραι τ ι σοφιστ ι το το ε π ντι μεμαχ σθαιὥ ό ῶ ῆ ῦ ἰ ό ῆ  
κα  γεγραφ ναι πολλ  κα  πιθαν  πρ ς α τ ν˙ ο ς ο δ' ναρὶ έ ὰ ὶ ὰ ὸ ὐ ό ἷ ὐ ὄ  

ντυχ ν  Κωλ της σφ λη περ  λ ξιν το  νδρ ς, ν ιἐ ὼ ὁ ώ ἐ ά ὶ έ ῦ ἀ ό ἐ ἧ  



dell'espressione democritea, nella quale si determina soltanto 
che 

l'ente [δ ν] non esiste a maggior ragione del niente [μηδ ν], έ έ

designando con ente [δ ν] il corpo, con niente [μηδ ν] ilέ έ  
vuoto, giacché per Democrito anche il vuoto ha una sua propria 
natura e realtà.

διορ ζεται ί μ  μ λλον τ  δ ν  τ  μηδ ν ε ναιὴ ᾶ ὸ ὲ ἢ ὸ ὲ ἶ , δ ν μ νὲ ὲ  
νομ ζων τ  ὀ ά ὸ [II 175. 1] σ μα, μηδ ν δ  τ  κεν ν, ς καῶ ὲ ὲ ὸ ό ὡ ὶ 

το του φ σιν τιν  κα  π στασιν δ αν χοντος. ύ ύ ὰ ὶ ὑ ό ἰ ί ἔ

68 B 157. [133 N.] PLUTARCH. adv. Col. 32 p. 1126 A. ... 
coloro che sono vissuti secondo rette istituzioni familiari e 
civili... E son proprio tutti questi, coloro che Colote vitupera. 
Tra di essi86* è Democrito che esorta 

ad apprendere l'arte politica, come la più alta, e ad affrontare 
quelle fatiche da cui provengono agli uomini grandezza e 
magnificenza [cfr. PLUTARCH. adv. Col. 1 p. 1100 C].

68 B 157. [133 N.]. PLUT. adv. Col. 32 p. 1126 A μο  δἐ ὶ ὲ 
περ  το των ο  ο κονομικ ς κα  πολιτικ ς βεβιωκ τεςὶ ύ ἱ ἰ ῶ ὶ ῶ ό  

γκαλε τωσαν; ε σ  δ' ο τοι π ντες ἐ ί ἰ ὶ ὗ ά [II 175. 5 App.] ο ςἷ  
Κωλ της λελοιδ ρηκεν. ν Δ. μ ν παραινε  ώ ό ὧ ὲ ῖ τ ν τεή  
πολιτικ ν τ χνην μεγ στην ο σαν κδιδ σκεσθαι καὴ έ ί ὖ ἐ ά ὶ 
το ς π νους δι κεινὺ ό ώ , φ' ν τ  μεγ λα κα  λαμπρἀ ὧ ὰ ά ὶ ὰ 
γ νονται το ς νθρ ποις.ί ῖ ἀ ώ  Vgl. PLUT. adv. Col. 1 p. 1100 C 
. . . ρχ ς  πολιτε ας κα  φιλ ας βασιλ ων, φ' ν τἀ ὰ ἢ ί ὶ ί έ ἀ ὧ ὰ 
μεγ λα κα  λαμπρ  (?) ε ς τ ν β ον γ νεσθαι φη Δ. ά ὶ ὰ ἰ ὸ ί ί ἔ

68 B 158. [129 N.] PLUTARCH. de lat. viv. 5 p. 1129 E. ... il 
sole, sorgendo,... ridesta con la sua luce le opere e i pensieri di 
tutti, come dice Democrito. Gli uomini, che pensano ogni 
giorno nuove cose, tirati dall'impulso che li porta gli uni verso 
gli altri come da un canapo teso, si levano su, chi da una parte, 
chi dall'altra, per ridarsi alle opere loro [Cfr. PLUTARCH.  
quaest. conv. III 6, 4 p. 655 D; VIII 3, 5 p. 722 D; 22 B 6].

68 B 158. [129 N.]. PLUT. de lat. viv. 5 p. 1129 E [II 175. 10 
App.]  λιος νασχ ν ... συν ρμησε τ ι φωτ  τ ς πρ ξειςὁ ἥ ἀ ώ ώ ῶ ὶ ὰ ά  
κα  τ ς νο σεις τ ς π ντων, ς φησι Δ. ὶ ὰ ή ὰ ἁ ά ὥ ν α φ' μ ρηιέ ἐ ἡ έ  
φρον οντες νθρωποιέ ἄ  τ ι πρ ς λλ λους ρμ ι καθ περῆ ὸ ἀ ή ὁ ῆ ά  

ρτ ματι συντ νωι σπασθ ντες λλος λλαχ θεν π  τ ςἀ ή ό έ ἄ ἀ ό ἐ ὶ ὰ  
πρ ξεις ν στανται. ά ἀ ί Vgl. PLUT. Qu. conv. III 6, 4 p. 655 D. 
[II 175. 15 App.] VIII 3, 5 p. 722 D und Heraklits Wort 22 B 
6.

68 B 159. [22 N.] PLUTARCH. fr. de libid. et aegr. 2. Pare che 
sia abbastanza antica codesta querela87* del corpo contro 
l'anima a proposito delle passioni. E Democrito, attribuendo 
all'anima 〈la causa della〉 infelicità, dice: 

Se il corpo la [= l'anima] chiamasse in giudizio a motivo dei 
dolori 〈e〉 delle sofferenze ch'esso ha provato durante tutta la 
vita, ed io mi trovassi ad essere il giudice della lite, volentieri 
condannerei l'anima per tutte queste cause, per aver essa 
danneggiato il corpo con le sue trascuratezze, per averlo 
estenuato con le sbornie, per averlo rovinato e trascinato di qua 
e di là con le bramosie dei piaceri,88*

come se, trovando uno strumento o un utensile qualsiasi ridotto 
in cattivo stato, incolpasse colui che l'ha usato senza riguardo. 
Cfr. PLUTARCH. de sanit. praec. 24 p. 135 E. ... 89* o per 
calunniare altrui, o per invidia, o perché sono attaccabrighe, o 
perché van dietro a una fama inconsistente e senza frutto. E 
credo che soprattutto guardando a costoro Democrito disse che, 
se il corpo dovesse giudicare l'anima in un processo per mali 
trattamenti, l'anima non sarebbe certamente assolta.

68 B 159. [22 N.] PLUT. fragm. de libid. et aegr. 2 οικεἔ  
παλαιά τις α τηὕ  τ ιῶ  σ ματιώ  διαδικασ αί  πρ ςὸ  τ νὴ  ψυχ νὴ  περὶ 
τ νῶ  παθ νῶ  ε ναιἶ . καὶ Δ. μ νὲ  πἐ ὶ τ νὴ  ψυχ νὴ  ναφ ρωνἀ έ  τ νὴ  
α τ ανἰ ί  τ ςῆ  κακοδαιμον〈 αςί 〉 φησ νί : 'εἰ τοῦ σ ματοςώ  α τ ιὐ ῆ  
δ κηνί  λαχ ντοςό , παρὰ π νταά  [II 175. 20 App.] τ νὸ  β ονί  

νὧ  δ νηταιὠ ύ  〈καὶ〉 κακ ςῶ  π πονθενέ , α τ ςὐ ὸ  γ νοιτοέ  τοῦ 
γκλ ματοςἐ ή  δι〈καστ ςή 〉, δ ωςἡ έ  νἂ  καταψηφ σασθαιί  τ ςῆ  

ψυχ ςῆ , φἐ ' ο ςἷ  τὰ μ νὲ  π λεσεἀ ώ  τοῦ σ ματοςώ  τα ςῖ  
μελε αιςἀ ί  καὶ ξ λυσεἐ έ  τα ςῖ  μ θαιςέ , τὰ δὲ κατ φθειρεέ  [II 

176. 1 App.] καὶ δι σπασεέ  τα ςῖ  φιληδον αιςί , σπερὥ  
ργ νουὀ ά  τιν ςὸ  ἢ σκε ουςύ  κακ ςῶ  χοντοςἔ  τ νὸ  χρ μενονώ  
φειδ ςἀ ῶ  α τιασ μενοςἰ ά '. Vgl. PLUT. de sanit. praec. 24 p. 

135 E πηρε ζοντεςἐ ά  τ ροιςἑ έ  ἢ φθονο ντεςῦ  ἢ φιλονικο ντεςῦ  ἢ 
δ ξαςό  κ ρπουςἀ ά  καὶ κεν ςὰ  δι κοντεςώ . [II 176. 5 App.] πρ ςὸ  
το τουςύ  γ ρὰ  ο μαιἶ  μ λισταά  τ νὸ  Δημ κριτονό  ε πε νἰ ῖ , ςὡ  εἰ τὸ 
σ μαῶ  δικ σαιτοά  τ ιῆ  ψυχ ιῆ  κακ σεωςώ , ο κὐ  νἂ  α τ νὐ ὴ  

ποφυγε νἀ ῖ . 

68 B 160. PORPHYR. de abst. IV 21. Il viver male, 
stoltamente, nell'intemperanza, nell'empietà, secondo 
Democrito non è un viver male, ma un prolungato morire.

68 B 160. PORPHYR. de abst. IV 21 τ  γ ρ κακ ς ζ ν καὸ ὰ ῶ ῆ ὶ 
μ  φρον μως κα  σωφρ νως κα  σ ως Δ. ὴ ί ὶ ό ὶ ὁ ί λεγεν ο  κακ ςἔ ὐ ῶ  
ζ νῆ  ε ναι, ἶ λλ  πολ ν χρ νον ποθν ισκειν. ἀ ὰ ὺ ό ἀ ή

68 B 161. SCHOL. APOLLON. RHOD. III 533. Anticamente 
le maghe credevano di far discendere la luna e il sole. Perciò, 
ancora sino ai tempi di Democrito molti chiamavano le eclissi 
'abbassamenti'.

68 B 161. SCHOL. APOLL. RHOD. III Γ 533 [II 176. 10 
App.] τὸ παλαι νὸ  ιοντοὤ  τ ςὰ  φαρμακ δαςί  τ νὴ  σελ νηνή  καὶ 
τ νὸ  λιονἥ  καθαιρε νῖ . διὸ καὶ μ χριέ  τ νῶ  Δημοκρ τουί  χρ νωνό  
πολλοὶ τ ςὰ  κλε ψειςἐ ί  καθαιρ σειςέ  κ λουνἐ ά . 

68 B 162. SCHOL. HOM. AB Il. XIII 137. Democrito chiama 
'a rotolo' la figura cilindrica.

68 B 162. SCHOL. in HOM. AB zu Ν XIII 137 Δ. δ  τὲ ὸ 
κυλινδρικ ν ὸ σχ μα λοο τροχονῆ ὀ ί  καλε . ῖ

68 B 163. SEXT. EMP. adv. math. VII 53. Seniade di 
Corinto,90* del quale fa menzione anche Democrito [cfr. cap. 
81].

68 B 163. SEXT. adv. math. VII 53 [II 176. 15 App.] 
Ξενι δηςά  δὲ ὁ Κορ νθιοςί , οὗ καὶ Δ. μ μνηταιέ . Vgl. c. 81.

68 B 164. SEXT.EMP. adv. math. VII 116. ... antica... 68 B 164. SEXT. adv. math. VII 116 παλαι  ... δ ξα περ  τοὰ ό ὶ ῦ 



l'opinione che i simili hanno la proprietà di far conoscere i 
simili... (117) Ma Democrito applica il suo ragionamento agli 
esseri animati e inanimati. 

Anche gli animali, infatti - egli dice - si raggruppano coi loro 
simili, come colombi con colombi, gru con gru, e così via per 
tutti gli altri esseri privi di ragione; parimenti accade per gli 
esseri inanimati, come è possibile vedere nei semi che vengono 
passati al vaglio e nei ciottoli sulle spiagge; 

infatti, qui per il vortice prodotto dal vaglio si dispongono 
separatamente lenticchie con lenticchie, orzo con orzo e 
frumento con frumento, là per il movimento dell'onda i ciottoli 
oblunghi vengono spinti nel medesimo luogo degli altri 
oblunghi, quelli rotondeggianti nel luogo degli altri 
rotondeggianti, come se la somiglianza avesse il potere di 
raccogliere insieme le cose. 

Così dunque Democrito [cfr. A 128].

τ  μοια τ ν μο ων ε ναι γνωριστικ  ... (117)ὰ ὅ ῶ ὁ ί ἶ ά  λλ'  μ νἀ ὁ ὲ  
Δ. π  τε τ ν μψ χων κα  ψ χων στησι τ ν λ γον. 'ἐ ί ῶ ἐ ύ ὶ ἀ ύ ἵ ὸ ό καὶ 
γ ρ ζ ιαὰ ῶ , φησ ν, ί μογεν σι [II 176. ὁ έ 20] ζ ιοιςώ  
συναγελ ζεται ς περιστερα  περιστερα ς [ΙΙ 177. ά ὡ ὶ ῖ 1 App.] 
κα  γ ρανοι γερ νοις κα  π  τ ν λλων λ γωνὶ έ ά ὶ ἐ ὶ ῶ ἄ ἀ ό  

σα τως.ὡ ύ  〈 ςὣ 〉 δ  κα  π  τ ν ψ χωνὲ ὶ ἐ ὶ ῶ ἀ ύ , καθ περ ρ νά ὁ ᾶ  
π ρεστιν π  τε τ ν κοσκινευομ νων σπερμ των καά ἐ ί ῶ έ ά ὶ 

π  τ ν παρ  τα ς κυματωγα ς ψηφ δων˙ που μ ν γ ρἐ ὶ ῶ ὰ ῖ ῖ ί ὅ ὲ ὰ  
κατ  τ ν [II 177. ὰ ὸ 5] το  κοσκ νου δ νον διακριτικ ςῦ ί ῖ ῶ  
φακο  μετ  φακ ν τ σσονται κα  κριθα  μετ  κριθ νὶ ὰ ῶ ά ὶ ὶ ὰ ῶ  
κα  πυρο  μετ  πυρ νὶ ὶ ὰ ῶ , που δ  κατ  τ ν το  κ ματοςὅ ὲ ὰ ὴ ῦ ύ  
κ νησιν α  μ ν πιμ κεις ψηφ δες ε ς τ ν α τ ν τ πονί ἱ ὲ ἐ ή ῖ ἰ ὸ ὐ ὸ ό  
τα ς πιμ κεσιν θο νταιῖ ἐ ή ὠ ῦ , α  δ  περιφερε ς τα ςἱ ὲ ῖ ῖ  
περιφερ σιν ς ν συναγωγ ν τι [II 177. έ ὡ ἂ ό 10 App.] 

χο σης τ ν πραγμ των τ ς ν το τοις μοι τητοςἐ ύ ῶ ά ῆ ἐ ύ ὁ ό '. 
λλ'  μ ν Δημ κριτος ο τως. [Vglἀ ὁ ὲ ό ὕ . A 128].

68 B 165. SEXT. EMP. adv. math. VII 265. E quel Democrito 
che fu paragonato alla voce di Zeus e che «in questa trattazione 
discorre di tutte le cose» tentò bensì di esporre la propria 
concezione [il concetto di «uomo»], ma, al di là della pura e 
banale enunciazione, nulla concluse dicendo: «L'uomo è ciò 
che tutti sappiamo». CICER. ac. pr. II 23, 73. E che dirò di 
Democrito? Chi si può paragonare con lui per grandezza non 
solo d'ingegno ma anche d'animo? Giacché egli osò cominciare 
così: «In questa trattazione discorro di tutte le cose»! Nulla 
esclude con l'intenzione di non occuparsene: infatti che vi può 
essere oltre tutte quante le cose?... Eppure egli non parla come 
noi, che non neghiamo che vi sia qualcosa di vero, bensì 
escludiamo che lo si possa conoscere: egli nega addirittura che 
vi sia il vero e per giunta chiama i sensi non già oscuri, ma 
'involti nelle tenebre': perché proprio così li denomina. Cfr.  
ARISTOT. de part. anim. A 1. 640 b 29. E allora, se ciascuno 
degli animali e così le loro singole membra sono differenziati 
per la configurazione e il colore, bisognerebbe dire che 
Democrito ragiona rettamente: giacché tale sembra che sia il 
suo concetto. Egli dice dunque che ad ognuno è evidente che 
l'uomo è caratterizzato dalla sua forma,91* dato che gli elementi 
che lo rendono riconoscibile sono la figura e il colore; 
sennonché anche il cadavere ha la medesima forma, quanto alla 
figura [esteriore], e tuttavia non è uomo. EPIC. fr. 310 [SEXT. 
EMP. adv. math. VII 267]. L'uomo è una figura così e così, 
dotata di vita. [Presunto inizio della Piccola Cosmologia:] 

In questa trattazione discorro di tutte le cose... l'uomo è ciò che 
tutti sappiamo.

68 B 165. SEXT. adv. math. VII 265 Δ. δ   τ ι Δι ς φων ιὲ ὁ ῆ ὸ ῆ  
παρεικαζ μενος κα  ό ὶ λ γων τ δε περ  τ ν ξυμπ ντωνέ ά ὶ ῶ ά  
[Anfang d. Μικρ ς δι κοσμος ? vgl. ὸ ά ordiri Z. 17] πεχε ρησεἐ ί  
μ ν τ ν π νοιαν [den Begriff νθρωπος] κθ σθαι, πλε ονὲ ὴ ἐ ί ἄ ἐ έ ῖ  
δ  διωτικ ς ὲ ἰ ῆ [II 177. 15 App.] ποφ σεως ο δ ν σχυσενἀ ά ὐ ὲ ἴ  
ε π ν˙ 'ἰ ώ νθρωπ ς στιν  π ντες δμενἄ ό ἐ ὃ ά ἴ '. CIC. Ac. pr. II 
23, 73 quid loquar de Democrito? quem cum eo conferre 
possumus non modo ingenii magnitudine, sed etiam animi? qui  
ita sit ausus ordiri "haec loquor de universis". nihil excipit de 
quo non profiteatur, quid enim esse potest extra universa? ... 
atque is non hoc dicit quod nos qui veri [II 177. 20 App.] esse 
aliquid non negamus, percipi posse negamus ille esse verum 
plane negat sensusque idem non obscuros dicit, sed 
tenebricosos [wohl σκοτ ας vgl. B 11]ί  sic enim appellat eos.  
Vgl. ARISTOT. de partt. anim. A 1. 640 b 29 ε  μ ν ο ν τ ιἰ ὲ ὖ ῶ  
σχ ματι κα  τ ι χρ ματι καστον στι τ ν τε ζ ιων καή ὶ ῶ ώ ἕ ἔ ῶ ώ ὶ 
τ ν μορ ων, ρθ ς ν Δ. λ γοι˙ φα νεται γ ρ ο τωςῶ ί ὀ ῶ ἂ έ ί ὰ ὕ  

πολαβε ν. φησ  γο ν παντ  δ λον ὑ ῖ ὶ ῦ ὶ ῆ [II 177. 25] ε ναι ο ν τιἶ ἷό  
τ ν μορφ ν στιν  νθρωπος, ς ντος α το  τ ι τεὴ ή ἐ ὁ ἄ ὡ ὄ ὐ ῦ ῶ  
σχ ματι κα  τ ι χρ ματι γνωρ μου. κα τοι κα   τεθνε ςή ὶ ῶ ώ ί ί ὶ ὁ ὼ  

χει τ ν α τ ν το  σχ ματος μορφ ν, ἔ ὴ ὐ ὴ ῦ ή ή [II 178. 1 App.] λλ'ἀ  
μως ο κ στιν νθρωπος. EPICUR. fr. 310 [SEXT. ὅ ὐ ἔ ἄ VII 267] 
νθρωπ ς στι τοιουτον  μ ρφωμα μετ' μψυχ ας. ἄ ό ἐ ὶ ό ἐ ί

λ γω τ δε περ  τ ν ξυμπ ντων. νθρωπ ς στιν έ ά ὶ ῶ ά ἄ ό ἐ ὃ 
π ντες δμεν ... ά ἴ

68 B 166. SEXT. EMP. adv. math. IX 19. Democrito afferma 
che dei simulacri si avvicinano agli uomini e che ve ne sono 
alcuni che portano bene e altri che portano male: quindi egli si 
augura che gli capitino dei simulacri di buon presagio. Questi 
simulacri sono grandi, di alta statura e si dissolvono 
difficilmente, senza essere proprio immortali; essi 
preannunciano agli uomini l'avvenire, apparendo loro ed 
emettendo voci. Si spiega quindi come gli antichi, ricevendo le 
rappresentazioni sensibili di questi esseri, immaginarono che 
ciò rappresentasse la divinità, non esistendo altro dio fornito di 
natura immortale all'infuori di questi esseri [cfr. A 78].

68 B 166. SEXT. adv. math. IX 19 [II 178. 5 App.] Δ. δὲ 
ε δωλἴ ά τινά φησιν μπελ ζεινἐ ά  το ςῖ  νθρ ποιςἀ ώ  καὶ 
το τωνύ  τὰ μ νὲ  ε ναιἶ  γαθοποιἀ ὰ τὰ δὲ κακοποιά˙ νθενἔ  καὶ 
ε χετοὔ  ε λ γχωνὐ ό  τυχε νῖ  ε δ λωνἰ ώ . ε ναιἶ  δὲ τα ταῦ  μεγ λαά  
τε καὶ περφυὑ ῆ καὶ δ σφθαρταύ  μ νέ , ο κὐ  φθαρταἄ  δέ, 
προσημα νεινί  τε τὰ μ λλονταέ  το ςῖ  νθρ ποιςἀ ώ  θεωρο μεναύ  
καὶ [II 178. 10 App.] φων ςὰ  φι νταἀ έ . θενὅ  το τωνύ  α τ νὐ ῶ  
φαντασ ανί  λαβ ντεςό  οἱ παλαιοὶ πεν ησανὑ ό  ε ναιἶ  θε νό , 
μηδεν ςὸ  λλουἄ  παρὰ τα ταῦ  ντοςὄ  θεοῦ [τοῦ] φθαρτονἄ  
φ σινύ  χοντοςἔ . Vgl. A 78. C 2. 5.

68 B 167. SIMPLIC. phys. 327, 24 [= A 67]. 68 B 167. SIMPL. Phys. 327, 24 [s. A 67 II 101, 5] δ νον πῖ ἀ ὸ 



... dal tutto si distaccò un vortice di forme [atomi] d'ogni 
genere.

το  παντ ς ποκριθ ναι παντο ων δε ν. ῦ ὸ ἀ ῆ ί ἰ ῶ

68 B 168. SIMPLIC. phys. 1318, 34 [= A 58]. ... perché sono 
questi [gli atomi] che essi chiamano «natura»... infatti essi 
dicono che «si rimescolano».

68 B 168. SIMPL. Phys. 1318, 34 [II 178. 15 App.] [= A 58 II 
99, 6]. ... τα ταῦ  [die Atome] γ ρὰ  κε νοιἐ ῖ  φ σινύ  κ λουνἐ ά  ... 
περιπαλ σσεσθαιά  γ ρὰ  λεγονἔ  α τὐ ά. 

68 B 169. [192 N.] STOB. II (ecl. eth.) 1, 12. Di Democrito. 

Non sforzarti per sapere tutte le cose, perché c'è rischio che tu 
finisca ignorante su tutte. 
[104 N.] STOB. II 4, 12 = B 51.

68 B 169. [192 N.]. STOBAEUS II (Ecl. eth.) 1, 12 Wachsm. 
Δ - ου. μὴ π νταά  π στασθαιἐ ί  προθυμ οέ , μὴ π ντωνά  

μαθ ςἀ ὴ  γ νηιέ . 
[104 N.]. STOB. II 4, 12 = B 51.

68 B 170. [9 N.] STOB. II 7, 3 i [cfr. A 167]. 

All'anima appartengono la felicità e l'infelicità.

68 B 170. [9 N.]. STOB. II 7, 3 i [II 178. 20] [s. A 167] 
ε δαιμον ηὐ ί  ψυχ ςῆ  καὶ κακοδαιμον ηί .

68 B 171. [10-11 N.] STOB. II 7, 3 i [dopo B 170]. 

La felicità non consiste negli armenti e neppure nell'oro; 
l'anima è la dimora della nostra sorte.

68 B 171. [10-11 N.]. STOB. II 7, 3 i [nach B 170] [II 179. 1 
App.] ε δαιμον ηὐ ί  ο κὐ  νἐ  βοσκ μασινή  ο κεἰ ῖ ο δὐ ὲ νἐ  
χρυσ ιῶ ˙ ψυχὴ ο κητ ριονἰ ή  δα μονοςί . Vgl. Heraklit B 119.

68 B 172. [26 N.] STOB. II 9, 1. Di Democrito. 

Donde ci vengono i beni, di là stesso ci possono venire anche i 
mali; ma contro i mali possono servire 〈da rimedio〉 appunto 〈i 
beni〉 .92* Così le acque profonde sono utili sotto molti riguardi 
e anche dannose: perché c'è rischio di affogare. Si è quindi 
trovato il mezzo efficace: insegnare a nuotare.

68 B 172. [26 N.]. STOB. II 9, 1 Δ - ου. φ' ν μ νἀ ὧ ἡ ῖ  
τ γαθ  γ γνεταιἀ ὰ ί , [II 179. 5 App.] π  τ ν α τ νἀ ὸ ῶ ὐ ῶ  
το των κα  τ  κακ  παυρισκο μεθ' νύ ὶ ὰ ὰ ἐ ί ἄ , τ ν δ  κακ νῶ ὲ ῶ  

κτ ς ε ημεν. α τ κα δωρ βαθ  ε ς πολλ  χρ σιμονἐ ὸ ἴ ὐ ί ὕ ὺ ἰ ὰ ή  
κα  δα τε κακ ν˙ κ νδυνος γ ρ ποπνιγ ναι. μηχανὶ ὖ ό ί ὰ ἀ ῆ ὴ 
ο ν ε ρ θηὖ ὑ έ , ν χεσθαι διδ σκειν. ή ά

68 B 173. [25 N.] STOB. II 9, 2 [cfr. III 4, 51]. Dello stesso. 

Agli uomini dai beni possono venire dei mali, qualora uno i 
beni non sappia dominarli e portarli con mano abile. Non è 
giusto, dunque, in questi casi considerarli come dei mali, ma 
sempre come beni; ed è possibile anche servirsi dei beni contro 
i mali, se uno è volenteroso, come mezzo per respingerli.

68 B 173. [25 N.]. STOB. II 9, 2 [vgl. III 4, 51] το  α το .ῦ ὐ ῦ  
νθρ ποισι [II 179. ἀ ώ 10 App.] κακ  ξ γαθ ν φ εταιὰ ἐ ἀ ῶ ύ , 
π ν τις τ γαθ  μ  'πιστ ται ποδηγετε ν μηδ  χε νἐ ή ἀ ὰ ὴ ῆ ῖ ὲ ὀ ῖ  

ε π ρως. ο  δ καιον ν κακο σι τ  τοι δε κρ νεινὐ ό ὐ ί ἐ ῖ ὰ ά ί , λλ'ἀ  
ν γαθο σιν ν˙ το ς τε γαθο σιν ο ν τε χρ σθαι καἐ ἀ ῖ ὦ ῖ ἀ ῖ ἷό ῆ ὶ 

πρ ς τ  κακὸ ὰ ὰ, ε  τινι βουλομ νωι, λκ ι. ἴ έ ἀ ῆ

68 B 174. [47 N.] STOB. II 9, 3. 

L'uomo che è sempre portato di buon animo93* a compiere 
opere giuste e conformi alle leggi, giorno e notte è lieto e si 
sente sicuro e sta senza affanni; ma chi non tien conto della 
giustizia e non fa ciò che si deve fare, ha nel proprio agire un 
motivo di insoddisfazione ogni volta che ci rifletta sopra, e 
vive nel timore e si tormenta da sé.

68 B 174. [47 N.]. STOB. II 9, 3 [II 179. 15 App.] ὁ μ νὲ  
ε θυμοςὔ  ε ςἰ  ργαἔ  πιφερ μενοςἐ ό  δ καιαί  καὶ ν μιμαό  καὶ 

παρὕ  καὶ ναρὄ  χα ρειί  τε καὶ ρρωταιἔ  [ΙΙ 180. 1 App.] καὶ 
νακηδ ςἀ ή  στινἐ ˙ ςὃ  δ' νἂ  καὶ δ κηςί  λογ ιἀ ῆ  καὶ τὰ χρὴ 
νταἐό  μὴ ρδηιἔ , το τωιύ  π νταά  τὰ τοια ταῦ  τερπε ηἀ ί , 

τανὅ  τευ ναμνησθ ιἀ ῆ , καὶ δ δοικεέ  καὶ ωυτ νἑ ὸ  κακ ζειί .

68 B 175. [24 N.] STOB. II 9, 4. Gli dèi dànno agli uomini 
tutti i beni, ora e sempre. Tranne che tutto quanto è male e 
dannoso e inutile, questo poi né ora né mai è un dono elargito 
dagli dèi agli uomini; ma sono gli uomini stessi che ci vanno a 
incappare per cecità d'intelletto e per mancanza di senno.

68 B 175. [24 N.]. STOBAEUS II 9, 4 ο  δ  θεο  το σιἱ ὲ ὶ ῖ  
νθρ ποισι [ΙΙ 180. ἀ ώ 5 App.] διδο σι τ γαθ  π ντα καῦ ἀ ὰ ά ὶ 

π λαι κα  ν ν. πλ ν κ σα κακ  κα  βλαβερ  καά ὶ ῦ ὴ ὁ ό ὰ ὶ ὰ ὶ 
νωφελ αἀ έ , τ δε δ' οά ὔ〈τε〉 π λαι ο τε ν ν θεοά ὔ ῦ ὶ 
νθρ ποισι δωρο νταιἀ ώ ῦ , λλ' α το  το σδεσινἀ ὐ ὶ ῖ  
μπελ ζουσι δι  νο  τυφλ τητα κα  γνωμοσ νην.ἐ ά ὰ ῦ ό ὶ ἀ ύ

68 B 176. [64 N.] STOB. II 9, 5. 

La fortuna è prodiga di doni, ma incostante, la natura invece 
basta a se stessa: perciò essa vince, col poco ma sicuro, il molto 
che la speranza può offrire. 

[122 N.] STOB. II 15, 33 = B 53 a. 
[121 N.] STOB. II 36 = B 55.

68 B 176. [64 N.]. STOB. II 9, 5 τ χη μεγαλ δωρος, λλ'ύ ό ἀ  
β βαιος, [ΙΙ 180. ἀ έ 10 App.] φ σις δ  α τ ρκης: δι περύ ὲ ὐ ά ό  

νικ ι τ ι σσονι κα  βεβα ωι τ  με ζον τ ς λπ δος.ᾶ ῶ ἥ ὶ ί ὸ ῖ ῆ ἐ ί  
[122 N.]. STOB. II 15, 33 πολλο  δρ ντες ... σκ ουσιν = Bὶ ῶ ἀ έ  
53 a. 
[121 N.]. STOB. II 36 = B 55.

68 B 177. [124 N.] STOB. II 40. Di Democrito. 
Né un discorso buono cancella una cattiva azione né una buona 
azione viene distrutta da un discorso calunnioso.

68 B 177. [124 N.]. STOB. II 40 Δ - ου. ο τε λ γος σθλ ςὔ ό ἐ ὸ  
φα λην [II 180. ύ 15] πρ ξιν μαυρ σκει ο τε πρ ξιςῆ ἀ ί ὔ ῆ  

γαθ  λ γου βλασφημ ηι λυμα νεται. ἀ ὴ ό ί ί
68 B 178. [198 N.] STOB. II 31, 56. Dello stesso. 68 B 178. [198 N.]. STOB. II 31, 56 [II 181. 1 App.] Δ - ου. 



Il peggiore di tutti i mali per la gioventù sta nell'educarla alla 
leggerezza: perché è proprio questa che alimenta quelle 
passioni da cui deriva la malvagità.

π ντωνά  κ κιστονά  ἡ ε πετε ηὐ ί  παιδε σαιῦ  τ νὴ  νε τηταό ˙ 
α τηὕ  γ ρά  στινἐ  ἣ τ κτειί  τ ςὰ  δον ςἡ ὰ  τα ταςύ , ξἐ  νὧ  ἡ 
κακ τηςό  γ νεταιί . 

68 B 179. [197 N.] STOB. II 57. Dello stesso. 

I ragazzi, abbandonati a se stessi, alla maniera dei barbari, a 
non faticare,94* non apprenderebbero né il leggere e scrivere né 
la musica né la ginnastica né ciò che più di tutto costituisce il 
vero fondamento della virtù, il senso dell'onore: poiché proprio 
attraverso quelle discipline suol sorgere [nei giovani] il senso 
dell'onore.

68 B 179. [197 N.]. STOB. II 57 το  α το . ῦ ὐ ῦ † ξωτικ ς ἐ ῶ † μὴ 
πονε ν [ΙΙ 181. ῖ 5 App.] πα δες νι ντες ο τε γρ μματ' νῖ ἀ έ ὔ ά ἂ  
μ θοιεν ο τε μουσικ ν ο τε γων ην ο δ' περ μ λισταά ὔ ὴ ὔ ἀ ί ὐ ὅ ά  
τ ν ρετ ν συν χειὴ ἀ ὴ έ , τ  α δε σθαι˙ μ λα γ ρ κ το τωνὸ ἰ ῖ ά ὰ ἐ ύ  
φιλε  γ γνεσθαι  α δ ς. ῖ ί ἡ ἰ ώ

68 B 180. [183 N.] STOB. II 31, 58. Dello stesso. 
La cultura è, quando si è felici, un adornamento, un rifugio 
quando si è infelici. 
[Attribuzione dubbia, cfr. Aristotele in STOB. II 31, 35]

68 B 180. [183 N.]. STOB. II 31, 58 το  α το . ῦ ὐ ῦ  παιδε αἡ ί  
ε τυχο σι μ ν στι κ σμοςὐ ῦ έ ἐ ό , τυχο σι δ  καταφ γιον.ἀ ῦ ὲ ύ  
[zitiert von Aristototeles [II 181. 10] b. STOB. II 31, 35.].

68 B 181. [44 N.] STOB. II 31, 59. Dello stesso. 

Riuscirà meglio, volendo indurre alla virtù, chi rivolge 
esortazioni e cerca di persuadere col ragionamento anziché 
colui che ricorre alla legge e alla costrizione. Infatti uno è 
portato naturalmente a sfogarsi di nascosto, se soltanto la legge 
lo trattiene dall'agire ingiustamente, mentre non è punto 
naturale che chi è stato indotto con la persuasione a riconoscere 
il dovere compia azioni scorrette né di nascosto né 
palesemente. E perciò uno che agisce rettamente perché 
guidato dall'intelligenza e dal sapere diviene uomo di coraggio 
insieme e di senno sicuro. 
[187 N.] STOB. II 31, 65 = B 33.

68 B 181. [44 N.]. STOB. II 31, 59 το  α το . ῦ ὐ ῦ κρε σσων π'ί ἐ  
ρετ ν φανε ται προτροπ ι χρ μενος κα  λ γου πειθοἀ ὴ ῖ ῆ ώ ὶ ό ῖ 
περ ν μωι κα  ν γκηι. λ θρηι μ ν γ ρ μαρτ εινἤ ό ὶ ἀ ά ά ὲ ὰ ἁ έ  

ε κ ς τ ν ε ργμ νον δικ ης π  ν μουἰ ὸ ὸ ἰ έ ἀ ί ὑ ὸ ό , τ ν δ  ς τὸ ὲ ἐ ὸ 
δ ον γμ νον [II 182. έ ἠ έ 1 App.] πειθο  ο κ ε κ ς ο τεῖ ὐ ἰ ὸ ὔ  
λ θρηι ο τε φανερ ς ρδειν τι πλημμελ ς. δι περά ὔ ῶ ἔ έ ό  
συν σει τε κα  πιστ μηι ρθοπραγ ων τις νδρε οςέ ὶ ἐ ή ὀ έ ἀ ῖ  

μα κα  ε θ γνωμος γ γνεται. ἅ ὶ ὐ ύ ί
[187 N.]. STOB. II 31, 65 Δ - ου = B 33.

68 B 182. [189 N.] STOB. II 31, 66. Dello stesso. 

L'istruzione produce le belle azioni imponendoci sforzi, mentre 
le azioni basse vengono da sé senza fatica. E proprio queste, 
spesso, costringono ad esser tale [cioè ignobile] suo malgrado 
un uomo che ha da natura l'animo disposto a debolezza. 
[188 N.] STOB. II 31, 71 = B 59.

68 B 182. [189 N.]. STOB. II 31, 66 [II 182. 5 App.] τοῦ 
α τοὐ ῦ. τὰ μ νὲ  καλὰ χρ ματαή  το ςῖ  π νοιςό  ἡ μ θησιςά  

ξεργ ζεταιἐ ά , τὰ δ' α σχρἰ ὰ νευἄ  π νωνό  α τ ματαὐ ό  
καρπο ταιῦ . καὶ γ ρὰ  ο νὖ  ο κὐ  θ λονταἐ έ  πολλ κιςά  ξε ργειἐ ί  
τοιο τονῦ  ε ναιἶ †ο τωὕ  μεγ ληςά  τε τ ςῆ  φυτικ ςῆ  στιἐ  †. 
[II 182. 10] [188 N.]. STOB. II 31, 71 = B 59.

68 B 183. [185 N.] STOB. II31, 72. Dello stesso. 

Vi può essere intelligenza nei giovani e inintelligenza nei 
vecchi: perché la saggezza non la insegnano già gli anni, ma 
l'educazione dell'età giovanile e l'indole naturale. 

[108 N.] STOB. II 31, 73 = B 85.

68 B 183. [185 N.]. STOB. II 31, 72 το  α το . ῦ ὐ ῦ στι πουἔ  
ν ων ξ νεσις κα  γερ ντων ξυνεσ η˙ χρ νος γ ρ οέ ύ ὶ ό ἀ ί ό ὰ ὐ 
διδ σκει φρονε νά ῖ , λλ' ρα η τροφ  κα  φ σις. ἀ ὡ ί ὴ ὶ ύ
[108 N.]. STOB. II 31, 73 = B 85.

68 B 184. [194 N.] STOB. II 31, 90. Di Democrito. 

La continua compagnia dei cattivi fa aumentare nell'uomo la 
disposizione al male.

68 B 184. [194 N.]. STOB. II 31, 90 [II 183. 1 App.] Δ - ου. 
φα λωνύ  μιλ ηὁ ί  συνεχ ςὴ  ξινἕ  κακ ηςί  συνα ξειύ . 

68 B 185. [201 N.] STOB. II 31, 94. Di Democrito. 

Valgon sempre di più le semplici speranze delle persone colte 
che tutta la ricchezza degli ignoranti [cfr. A 17].

68 B 185. [201 N.]. STOB. II 31, 94 Δ - ου. κρ σσον ς ε σινέ έ ἰ  
α  τ ν πεπαιδευμ νων λπ δες   τ ν μαθ νἱ ῶ έ ἐ ί ἢ ὁ ῶ ἀ ῶ  
πλο τος. [II 183. ῦ 5 App.] Vgl. A 17.

68 B 186. [212 N.] STOB. II 33, 9. Di Democrito. 

E' la comunanza dei sentimenti che fa nascere l'amicizia.

68 B 186. [212 N.]. STOB. II 33, 9 Δ - ου. μοφροσ νηὁ ύ  
φιλ ην ποιε . ί ῖ

68 B 187. [18 N.] STOB. (flor.) III 1, 27 [cfr. B 36]. Di 
Democrito. 

E' conveniente che gli uomini facciano conto dell'anima più 

68 B 187. [18 N.]. STOB. (Flor.) III t. 1, 27 Hense [vgl. B 36] 
Δημοκρ του. ί νθρ ποις ρμ διον ψυχ ς μ λλον ἀ ώ ἁ ό ῆ ᾶ ἢ 
σ ματος λ γον ποιε σθαι˙ ψυχ ς μ ν γ ρ τελε τηςώ ό ῖ ῆ ὲ ὰ ό  
σκ νεος μοχθηρ ην [II 183. ή ί 10 App.] ρθοὀ ῖ, σκ νεος δή ὲ 



che del corpo: perché la perfezione dell'anima fa scomparire la 
deformità del fisico, mentre la forza del corpo scompagnata dal 
raziocinio non rende affatto migliore l'anima. 

[45 N.] STOB. II 1, 45 = B 47.

σχ ς νευ λογισμο  ψυχ ν ο δ ν τι με νω τ θησιν. ἰ ὺ ἄ ῦ ὴ ὐ έ ἀ ί ί
[45 N.]. STOB. II 1, 45 Δ - ου = B 47.

68 B 188. [2 N.] STOB. II 1, 46. 

Godimento e scontentezza stanno a segnare la linea divisoria 
tra le cose utili e le cose dannose [cfr. B 4].

68 B 188. [2 N.]. STOB. II 1, 46 ρος συμφ ρων καὅ ό ὶ 
συμφ ρων τ ρψις κα  τερπ η.ἀ ό έ ὶ ἀ ί  Vgl. B 4.

68 B 189. [7 N.] STOB. III 1, 47. 

Ottima cosa è per l'uomo passar la vita serbando il più possibile 
la tranquillità dell'animo e affliggendosi il meno che si può. E 
si potrebbe vivere così, se non si riponesse il piacere in cose 
passeggere e mortali.

68 B 189. [7 N.]. STOB. III 1, 47 [II 183. 15 App.] ριστονἄ  
νθρ πωιἀ ώ  τ νὸ  β ονί  δι γεινά  ςὡ  πλε σταῖ  ε θυμηθ ντιὐ έ  καὶ 
λ χισταἐ ά  νιηθ ντιἀ έ . το τοῦ  δ' νἂ  ε ηἴ , εἴ τις μὴ πἐ ὶ το ςῖ  

θνητο σιῖ  τ ςὰ  δον ςἡ ὰ  ποιο τοῖ . 

68 B 190. [107 N.] STOB. III 1, 91. - 

Dalle brutte azioni conviene distogliere anche il discorso. 
[45 N.] STOB. III 1, 95 = B 41.

68 B 190. [107 N.]. STOB. III 1, 91 [II 184. 1 App.] Δ - ου. 
φα λωνύ  ργωνἔ  καὶ το ςὺ  λ γουςό  παραιτητ ονέ . 
[45 N.] STOB. III 1, 95 = B 41.

68 B 191. [52 N.] STOB. III 1, 210. Di Democrito. 

La tranquillità dell'animo ci è procurata dalla misura nei 
godimenti e dalla moderazione in generale nella vita: il troppo 
e il poco son facili a mutare e quindi a produrre grandi 
turbamenti nell'animo. E quegli animi che sono sempre 
sballottati tra gli estremi opposti non sono ben fermi né 
tranquilli. Si deve, dunque, rivolger la mente alle cose possibili 
e contentarci di quello che si ha, poco curandoci delle persone 
che vediamo invidiate ed ammirate e senza tener sempre il 
pensiero dietro a loro; e si deve guardare, piuttosto, alla vita 
che conducono quelli che son carichi di guai, riflettendo 
seriamente a quel che essi sopportano, e allora quel tanto che 
possediamo presentemente ci apparirà grande ed invidiabile, e 
non ci accadrà più di soffrire in cuor nostro per il desiderio di 
beni maggiori. Difatti, se uno ammira i ricchi e tutti quelli che 
dagli altri uomini son stimati fortunati e ad ogni momento il 
suo pensiero è rivolto a loro, sarà costretto a cacciarsi 
continuamente in cerca del nuovo e persino a desiderare di 
compiere qualche azione irrimediabile, una di quelle azioni che 
son proibite dalle leggi. Perciò bisogna non cercare tutto quel 
che vediamo, ma contentarci di quel che abbiamo noi, 
paragonando la nostra vita con quella di coloro che si trovano 
in condizioni peggiori, e stimarci fortunati pensando quanto 
sopportano essi e quanto migliore del loro è il nostro stato. E se 
tu effettivamente ti atterrai a questo modo di considerare le 
cose, vivrai con animo veramente tranquillo e respingerai da te 
durante la vita non poche funeste ispiratrici, come l'invidia, 
l'ambizione e la malevolenza. 

68 B 191. [52 N.]. STOB. III 1, 210 Δ - ου. νθρ ποισι γ ρἀ ώ ὰ  
ε θυμ η [II 184. ὐ ί 5 App.] γ νεται μετρι τητι τ ρψιος καί ό έ ὶ 
β ου συμμετρ ηι˙τ  δ' λλε ποντα κα  περβ λλονταί ί ὰ ἐ ί ὶ ὑ ά  
μεταπ πτειν τε φιλε  κα  μεγ λας κιν σιας μποιε ν τ ιί ῖ ὶ ά ή ἐ ῖ ῆ  
ψυχ ι. α  δ' κ μεγ λων διαστημ των κινο μεναι τ νῆ ἱ ἐ ά ά ύ ῶ  
ψυχ ων ο τε ε σταθ ες ε σ ν ο τε ε θυμοι. π  το ςέ ὔ ὐ έ ἰ ὶ ὔ ὔ ἐ ὶ ῖ  
δυνατο ς ο ν δε  χειν τ ν [ΙΙ 184. ῖ ὖ ῖ ἔ ὴ 10 App.] γν μην καώ ὶ 
το ς παρεο σιν ρκ εσθαι τ ν μ ν ζηλουμ νων καῖ ῦ ἀ έ ῶ ὲ έ ὶ 
θαυμαζομ νων λ γην μν μην χοντα κα  τ ι διανο αιέ ὀ ί ή ἔ ὶ ῆ ί  
μ  προσεδρε ονταὴ ύ , τ ν δ  ταλαιπωρε ντων το ς β ουςῶ ὲ ό ὺ ί  
θεωρ εινέ , ννοο μενον  π σχουσι κ ρτα ἐ ύ ἃ ά ά (?), κως νὅ ἂ  
τ  παρε ντα σοι κα  π ρχοντα μεγ λα κα  [II 184. ὰ ό ὶ ὑ ά ά ὶ 15 
App.] ζηλωτ  φα νηταιὰ ί , κα  μηκ τι πλει νωνὶ έ ό  

πιθυμ οντι συμβα νηι κακοπαθε ν τ ι ψυχ ι.  γ ρἐ έ ί ῖ ῆ ῆ ὁ ὰ  
θαυμ ζων το ς χοντας κα  μακαριζομ νους π  τ νά ὺ ἔ ὶ έ ὑ ὸ ῶ  

λλων νθρ πων κα  τ ι μν μηι π σαν ρανἄ ἀ ώ ὶ ῆ ή ᾶ ὥ  
προσεδρε ων ε  πικαινουργε ν [II 185. ύ ἀ ὶ ἐ ῖ 1 App.] 

ναγκ ζεται κα  πιβ λλεσθαι δι' πιθυμ ην το  τιἀ ά ὶ ἐ ά ἐ ί ῦ  
πρ σσειν ν κεστον ν ν μοι κωλ ουσιν. δι περ τ  μ νή ἀ ή ὧ ό ύ ό ὰ ὲ  
μ  δ ζεσθαι χρε νὴ ί ώ , π  δ  το ς ε θυμ εσθαι χρε νἐ ὶ ὲ ῖ ὐ έ ώ , 
παραβ λλοντα τ ν αυτο  β ον πρ ς τ ν τ νά ὸ ἑ ῦ ί ὸ ὸ ῶ  
φαυλ τερον [II 185. ό 5 App.] πρησσ ντων κα  μακαρ ζεινό ὶ ί  

ωυτ ν νθυμε μενον  π σχουσινἑ ὸ ἐ ύ ἃ ά , κ σωι α τ ωνὁ ό ὐ έ  
β λτιον πρ σσει τε κα  δι γει. τα της γ ρ χ μενος τ ςέ ή ὶ ά ύ ὰ ἐ ό ῆ  
γν μης ε θυμ τερ ν τε δι ξεις κα  ο κ λ γας κ ραςώ ὐ ό ό ά ὶ ὐ ὀ ί ῆ  

ν τ ι β ωι δι σεαιἐ ῶ ί ώ , φθ νον κα  ζ λον κα  δυσμεν ην. ό ὶ ῆ ὶ ί

68 B 192. [115 N.] STOB. III 2, 36. Di Democrito. 

E' facile lodare ciò che non è da lodare e biasimare ciò che non 
è da biasimare: l'una e l'altra cosa però sono indizio di un 
cattivo carattere.

68 B 192. [115 N.]. STOB. III 2, 36 [II 185. 10 App.] Δ - ου. 
στιἔ  ιδιονῥά  μ νὲ  παινε νἐ ῖ  ἃ μὴ χρὴ καὶ ψ γεινέ , 
κ τερονἑ ά  δὲ πονηροῦ τινος θουςἤ . 

68 B 193. [153 N.] STOB. III 3, 43. Di Democrito. 

E' segno di prudenza il sapersi guardare da un'ingiustizia che 
sta per colpirci, ma di insensibilità il non vendicarci di 
un'ingiustizia subita.

68 B 193. [153 N.]. STOB. III 3, 43 Δ - ου. φρον σιος ργονή ἔ  
μ λλουσαν δικ ην φυλ ξασθαιέ ἀ ί ά , ναλγησ ης δ  ἀ ί ὲ [τὸ] 
γενομ νην μ  μ νασθαι. έ ὴ ἀ ύ



68 B 194. [36 N.] STOB. III 3, 46. Di Democrito. 

Le grandi gioie si provano quando si è spettatori di opere belle.

68 B 194. [36 N.]. STOB. III 3, 46 [II 185. 15 App.] Δ - ου. 
αἱ μεγ λαιά  τ ρψειςέ  πἀ ὸ τοῦ θε σθαιᾶ  τὰ καλὰ τ νῶ  

ργωνἔ  γ νονταιί . 

68 B 195. [172 N.] STOB. III 4, 69. Di Democrito. 

Immagini magnifiche a vedersi per vestiti e ornamenti, ma 
prive di cuore.

68 B 195. [172 N.]. STOB. III 4, 69 Δ - ου ... ε δωλα σθ τιἴ ἐ ῆ  
κα  κ σμωι διαπρεπ α πρ ς θεωρ ηνὶ ό έ ὸ ί , λλ  καρδ ηςἀ ὰ ί  
κενε .ά

68 B 196. [100 N.] STOB. III 4, 70. 

Il dimenticare i propri errori ingenera l'arroganza.

68 B 196. [100 N.]. STOB. III 4, 70 [II 186. 1 App.] λ θηή  
τ νῶ  δ ωνἰ ί  κακ νῶ  θρασ τηταύ  γενν ιᾶ . Gegensatz B 43.

68 B 197. [33 N.] STOB. III 4, 71. 

Mentre gli stolti si regolano in base ai guadagni che offre la 
fortuna, coloro che conoscono il valore di siffatti guadagni si 
regolano in base a quelli che procura la sapienza.

68 B 197. [33 N.]. STOB. III 4, 71 νο μονες υσμο νταιἀ ή ῥ ῦ  
το ς τ ς τ χης κ ρδεσινῖ ῆ ύ έ , ο  δ  τ ν τοι νδε δα μονεςἱ ὲ ῶ ῶ ή  
το ς τ ς [II 186. ῖ ῆ 5 App.] σοφ ης. ί

68 B 198. [20 N.] STOB. III 4, 72. 

L'uno [l'animale], quando ha bisogno, sa la misura di ciò che 
gli bisogna; l'altro [l'uomo] invece ha bisogno e non conosce la 
misura.

68 B 198. [20 N.]. STOB. III 4, 72 τ  χρ ιζον ο δενὸ ῆ ἶ , 
κ σον χρ ιζειὁ ό ή ,  δ  χρ ιζων ο  γιν σκει.ὁ ὲ ή ὐ ώ

68 B 199. [96 N.] STOB. III 4, 73. 

Gli stolti, benché dicano di odiare la vita, desiderano di vivere 
perché hanno timore dell'oltretomba.

68 B 199. [96 N.]. STOB. III 4, 73 νο μονες τ  ζ ν ς ἀ ή ὸ ῆ ὡ (?) 
στυγ οντες ζ ν θ λουσι δε ματι δεω. έ ῆ ἐ έ ί ἀί

68 B 200. [93 N.] STOB. III 4, 74. 

Gli stolti vivono senza godere la vita.

68 B 200. [93 N.]. STOB. III 4, 74 [II 186. 10 App.] 
νο μονεςἀ ή  βιο σινῦ  οὐ τερπ μενοιό  βιοτ ιῆ . 

68 B 201. [94 N.] STOB. III 4, 75. 

Gli stolti desiderano una vita lunga, senza saper godere di una 
vita lunga.

68 B 201. [94 N.]. STOB. III 4, 75 νο μονες δηναι τητοςἀ ή ό  
ρ γονται ο  τερπ μενοι δηναι τητι. ὀ έ ὐ ό ό

68 B 202. [60 N.] STOB. III 4, 76. 

Gli stolti desiderano le cose che non hanno; e quelle che hanno 
presentemente, anche se rappresentano un vantaggio su quel 
che avevano prima, le lasciano andare in malora.

68 B 202. [60 N.]. STOB. III 4, 76 νο μονες τ νἀ ή ῶ  
πε ντων ρεγονταιἀ ό ὀ , [II 187. 1 App.] τ  δ  παρε ντα καὰ ὲ ό ὶ 

παρωιχημ νων κερδαλε τερα ντα μαλδ νουσιν. έ ώ ἐό ἀ ύ

68 B 203. [97 N.] STOB. III 4, 77. 

Gli uomini, mentre fuggono la morte, la inseguono.

68 B 203. [97 N.]. STOB. III 4, 77 νθρωποι τ ν θ νατονἄ ὸ ά  
φε γοντες δι κουσιν.ύ ώ

68 B 204. [98 N.] STOB. III 4,78. 

Gli stolti, durante tutta la loro vita, non riescono a piacere a 
nessuno.

68 B 204. [98 N.]. STOB. III 4,78 [II 187. 5 App.] 
νο μονεςἀ ή  ο δ νὐ έ ' νδ νουσινἁ ά  [?] νἐ  ληιὅ  τ ιῆ  βιοτ ιῆ . 

68 B 205. [95 N.] STOB. III 4, 79. 

Gli stolti desiderano di vivere, poiché, 〈invece〉95* della 
vecchiaia, temono la morte.

68 B 205. [95 N.]. STOB. III 4, 79 νο μονες ζω ςἀ ή ῆ  
ρ γονται ὀ έ [γ ραοςή ] θ νατον δεδοικ τες.ά ό

68 B 206. [95 N.] STOB. III 4, 80. 

Gli stolti, per timore della morte, desiderano diventar vecchi. 

[190 N.] STOB. III 4, 81 = B 64. 
[78 N.] STOB. III 4, 82 = B 77.

68 B 206. [95 N.]. STOB. III 4, 80 νο μονες θ νατονἀ ή ά  
δεδοικ τες [ΙΙ 187. ό 10 App.] γηρ σκειν θ λουσιν. ά ἐ έ
[190 N.]. STOB. III 4, 81 = B 64. 
[78 N.]. STOB. III 4, 82 = B 77.

68 B 207. [4 N.] STOB. III 5, 22. Di Democrito. 

Si deve cercare non già qualsiasi piacere, ma soltanto il piacere 

68 B 207. [4 N.]. STOB. III 5, 22 Δ - ου. δον ν ο  π σανἡ ὴ ὐ ᾶ , 
λλ  τ ν π  τ ι καλ ι α ρε σθαι χρε ν.ἀ ὰ ὴ ἐ ὶ ῶ ῶ ἱ ῖ ώ  Vgl. 67 A 37. 

[II 187. 15] [87 N.]. STOB. III 5, 23 = B 73.



per ciò che è nobile [cfr. 67 A 37]. 
[87 N.] STOB. III 5, 23 = B 73.
68 B 208. [199 N.] STOB. III 5, 24. 

La saggezza del padre è la miglior sorta d'ammonimento per i 
figli.

68 B 208. [199 N.]. STOB. III 5, 24 πατρ ς σωφροσ νηὸ ύ  
μ γιστον τ κνοις παρ γγελμα. έ έ ά

68 B 209. [67 N.] STOB. III 5, 25. Di Democrito. 

Per chi è frugale nel mangiare, la notte non vien mai accorciata.

68 B 209. [67 N.]. STOB. III 5, 25 [II 188. 1 App.] Δ - ου. 
α ταρκε ηιὐ ί  τροφ ςῆ  σμικρὴ ν ξὺ  (?) ο δ ποτεὐ έ  γ νεταιί . 

68 B 210. [65 N.] STOB. III 5, 26. Di Democrito. 

La fortuna ci procura la tavola sontuosa, la temperanza quella a 
cui non manca nulla.

68 B 210. [65 N.]. STOB. III 5, 26 Δ - ου. τρ πεζανά  
πολυτελ α μ ν τ χη παρατ θησινέ ὲ ύ ί , α ταρκ α δὐ έ ὲ 
σωφροσ νη. ύ

68 B 211. [56 N.] STOB. III 5, 27. Di Democrito. 

La temperanza aumenta il numero delle cose che ci possono 
procurar godimento e rende maggiore anche il piacere nostro 
nell'averle. 
STOB. III 6, 26 = B 214 b.

68 B 211. [56 N.]. STOB. III 5, 27 [II 188. 5 App.] Δ - ου. 
σωφροσ νηύ  τὰ τερπνὰ ξειἀέ  καὶ δον νἡ ὴ  πιμε ζοναἐ ί  
ποιεῖ. 
STOB. III 6, 26 = B 214 b.

68 B 212. [128 N.] STOB. III 6, 27. Di Democrito. 

L'esser presi dal sonno di giorno è segno o di stanchezza fisica 
o di spirito abbattuto o inerte o zotico. 

[86 N.] STOB. III 6, 28. Di Democrito. 

Il concubito... dall'uomo [= B 32]. 

STOB. III 59-60 [«dello stesso», riferito ad Epitteto!] B 232-3.

68 B 212. [128 N.]. STOB. III 6, 27 Δ - ου. μερ σιοι πνοιἡ ή ὕ  
σ ματος χλησιν  ψυχ ς δημοσ νην  ργ ην ώ ὄ ἢ ῆ ἀ ύ ἢ ἀ ί ἢ 

παιδευσ ην [II 188. ἀ ί 10] σημα νουσι. ί
[86 N.] STOB. III 6, 28 Δ - ου. ξυνουσ η ... ξ νθρ που ...ί ἐ ἀ ώ  
= B 32. 
STOB. III 59-60 [το  α το  d. i. πικτ του !] = ῦ ὐ ῦ Ἐ ή B 232-3.

68 B 213. [127 N.] STOB. III 7, 21. Di Democrito. 

La fortezza d'animo rende meno dolorosi i rovesci della sorte.

68 B 213. [127 N.]. STOB. III 7, 21 Δ - ου. νδρε η τ ςἀ ί ὰ  
τας μικρ ς [II 188. ἄ ὰ 15 App.] ρδει. ἔ

68 B 214. [63, 169 N.] STOB. III 25. Di Democrito. 

Valoroso è non soltanto colui che vince i nemici, ma anche 
quegli che sa dominare i propri desideri. Vi sono uomini che 
dominano su città e sono schiavi delle donne.

68 B 214. [63, 169 N.]. STOB. III 25 Δ - ου. νδρε ος ο χ ἀ ῖ ὐ ὁ 
τ ν πολεμ ων μ νονῶ ί ό , λλ  κα   τ ν δον ν κρ σσων.ἀ ὰ ὶ ὁ ῶ ἡ ῶ έ  

νιοι δ  πολ ων μ ν δεσπ ζουσιἔ ὲ ί ὲ ό , γυναιξ  δ  δουλε ουσιν. ὶ ὲ ύ

68 B 215. [46 N.] STOB. III 7, 31. Di Democrito. 

L'esser giusti presenta questo pregio, che uno può sempre 
pronunciare il proprio giudizio con fermezza e con animo 
imperturbabile; mentre dell'essere ingiusti la conseguenza è il 
continuo timore di qualche male che possa venircene.

68 B 215. [46 N.]. STOB. III 7, 31 [II 189. 1 App.] Δ - ου. 
δ κηςί  κ δοςῦ  γν μηςώ  θ ρσοςά  καὶ θαμβ ηἀ ί , δικ ηςἀ ί  δὲ 
δε μαῖ  ξυμφορ ςῆ  τ ρμαέ . 

68 B 216. [34 N.] STOB. III 7, 74. Di Democrito. 

La sapienza imperturbabile vale tutti i beni [del mondo], perché 
è la cosa più preziosa che ci sia. 

[38 N.] STOB. III 9, 29 = B 62.

68 B 216. [34 N.]. STOB. III 7, 74 Δ - ου. σοφ η θαμβοςί ἄ  
ξ η π ντωνἀ ί ά  [τιμιωτ τη ο σαά ὖ ]. 

[II 189. 5 App.] [38 N.]. STOB. III 9, 29 = B 62.

68 B 217. [41 N.] STOB. III 9, 30. Di Democrito. 

Solo coloro che aborriscono il fare ingiustizia sono cari agli 
dèi.

68 B 217. [41 N.]. STOB. III 9, 30 Δ - ου. μο νοι θεοφιλ εςῦ έ , 
σοις χθρ ν τ  δικ ειν.ὅ ἐ ὸ ὸ ἀ έ

68 B 218. [75 N.] STOB. III 10, 36 [IV 31, 50]. Di Democrito. 68 B 218. [75 N.]. STOB. III 10, 36 [vgl. IV 31, 50] Δ - ου. 
πλο τος π  κακ ς ργασ ης περιγιν μενοςῦ ἀ ὸ ῆ ἐ ί ό  

πιφαν στερον τ  νειδος [II 189. ἐ έ ὸ ὄ 10 App.] κ κτηται. έ



La ricchezza procacciata con l'esercizio di un mestiere 
ignominioso rende più manifesta la vergogna. 

[113 N.] STOB. III 10, 42 = B 52.

[113 N.]. STOB. III 10, 42 Δ - ου = B 52.

68 B 219. [70 N.] STOB. III 10, 43. Dello stesso. 

La cupidigia di ricchezze, se non trova un limite nella sazietà, è 
molto più tormentosa della estrema povertà: perché quanto più 
grandi sono i nostri desideri, tanto maggiori sono i bisogni che 
noi sentiamo.

68 B 219. [70 N.]. STOB. III 10, 43 το  α το . ῦ ὐ ῦ χρημ τωνά  
ρεξιςὄ , ν μ  ρ ζηται κ ρωιἢ ὴ ὁ ί ό , πεν ης σχ της πολλ νί ἐ ά ὸ  

χαλεπωτ ρη˙ μ ζονες γ ρ ρ ξεις μ ζονας νδε αςέ έ ὰ ὀ έ έ ἐ ί  
ποιε σιν. ῦ

68 B 220. [76 N.] STOB. III 10, 44. Di Democrito. 

I guadagni mal procacciati portano detrimento alla virtù.

68 B 220. [76 N.]. STOB. III 10, 44 [II 189. 15 App.] Δ - ου. 
κακὰ κ ρδεαέ  ζημ ανί  ρετ ςἀ ῆ  φ ρειέ .

68 B 221. [77 N.] STOB. III 10, 58. Di Democrito. 

Lo sperare in proventi di cattivo genere comincia a macchiarci.

68 B 221. [77 N.]. STOB. III 10, 58 Δ - ου. λπ ς κακοἐ ὶ ῦ 
κ ρδεος ρχ  ζημ ης.έ ἀ ὴ ί

68 B 222. [200 N.] STOB. III 10, 64. Di Democrito. 

L'ammassare smodatamente ricchezze per i figli non è che una 
scusa con cui l'avarizia attesta la sua propria natura.

68 B 222. [200 N.]. STOB III 10, 64 [II 190. 1 App.] Δ - ου. ἡ 
τ κνοιςέ  γανἄ  χρημ τωνά  συναγωγὴ πρ φασ ςό ί  στιἐ  
φιλαργυρ ηςί  τρ πονό  διονἴ  λ γχουσαἐ έ . 

68 B 223. [19 N.] STOB. III 10, 65. Dello stesso. 

Ciò di cui il corpo ha bisogno, tutti lo troviamo facilmente 
sotto mano senza pena e senza fatica; tutto ciò invece che 
richiede pena e fatica e che angustia l'esistenza ce lo fa 
desiderare non già il corpo ma la fallacità della nostra mente.

68 B 223. [19 N.]. STOB. III 10, 65 το  α το . ῦ ὐ ῦ ν τὧ ὸ 
σκ νος χρ ιζει, [II 190. ῆ ή 5 App.] π σι π ρεστιν ε μαρ ωςᾶ ά ὐ έ  

τερ μ χθου κα  ταλαιπωρ ης: κ σα δ  μ χθου καἄ ό ὶ ί ὁ ό ὲ ό ὶ 
ταλαιπωρ ης χρ ιζει κα  β ον λγ νειί ή ὶ ί ἀ ύ , το των ο κύ ὐ  
με ρεται τ  σκ νοςἱ ί ὸ ῆ , λλ'  τ ς γν μης κακοθιγ ηἀ ἡ ῆ ώ ί  (?).

68 B 224. [59 N.] STOB. III 10, 68. Di Democrito. 

Il desiderio di avere di più ci fa perdere ciò che già possediamo 
e ci rende simili al cane di Esopo.96*

68 B 224. [59 N.]. STOB. III 10, 68 Δ - ου.  ἡ το  πλ ονοςῦ έ  
πιθυμ η τ  [II 190. ἐ ί ὸ 10 App.] παρε ν π λλυσι τ ιὸ ἀ ό ῆ  

Α σωπε ηι κυν  ἰ ί ὶ [233 H.] κ λη γινομ νη.ἰ έ έ

68 B 225. [112 N.] STOB. III 12, 13. Di Democrito. 

Si deve dire la verità, ciò che è anche, oltre tutto, più 
vantaggioso [cfr. B 44]. 

[ 114 N.] STOB. III13, 46 = B 60.

68 B 225. [112 N.]. STOB. III 12, 13 Δ - ου. ληθομυθ εινἀ έ  
χρε νώ , ο  πολυλογ ειν. ὐ έ = B 44. 
[ 114 N.]. STOB. III 13, 46 Δ - ου = B 60.

68 B 226. [111 N.] STOB. III 13, 47. Di Democrito. 

La franchezza del linguaggio è compagna dello spirito libero, 
ma il pericolo sta nella difficoltà di scegliere il momento 
giusto. 

[106 N.] STOB. III 14, 8 = B 63.

68 B 226. [111 N.]. STOB. III 13, 47 [II 190. 15 App.] Δ - ου. 
ο κ ιονἰ ή  λευθερ ηςἐ ί  παρρησ ηί , κ νδυνοςί  δὲ ἡ τοῦ καιροῦ 
δι γνωσιςά . 

[106 N.]. STOB. III 14, 8 Δ - ου = B 63.

68 B 227. [80 N.] STOB. III 16, 17. Di Democrito. 

Gli avari hanno il destino delle api, di ammassare come se 
dovessero vivere eternamente.

68 B 227. [80 N.]. STOB. III 16, 17 Δ - ου. ο  φειδωλο  τ νἱ ὶ ὸ  
τ ς μελ σσης ο τον χουσιν ργαζ μενοι ς εῆ ί ἶ ἔ ἐ ό ὡ ἀ ὶ 
βιωσ μενοι. ό

68 B 228. [202 N.] STOB. III 16, 18. Dello stesso. 

Ai figli degli avari, quando siano tenuti nell'ignoranza, accade 
come ai giocolieri che volteggiano sulle spade, che, se nel 
ricadere 〈non〉 azzeccano quel preciso punto dove si devono 
posare i piedi, sono spacciati, ma difficile è azzeccare giusto 
quello, perché d'intervallo [tra le spade] non è lasciato che 
quanto corrisponde alle piante dei piedi. E così succede anche a 
quelli: se non sanno seguir le tracce della sollecitudine e 

68 B 228. [202 N.]. STOB. III 16, 18 [II 191. 1 App.] τοῦ 
α τοὐ ῦ. οἱ τ νῶ  φειδωλ νῶ  πα δεςῖ  μαθ εςἀ έ  γιν μενοιό , 

σπερὥ  οἱ ρχησταὀ ὶ οἱ ςἐ  τ ςὰ  μαχα ραςί  ρο οντεςὀ ύ , νἢ  
ν ςἑ ὸ  μο νουύ  〈μὴ〉τ χωσιύ  καταφερ μενοιό , νθαἔ  δεῖ το ςὺ  

π δαςό  ρε σαιἐ ῖ , π λλυνταιἀ ό  (χαλεπ νὸ  [ΙΙ 191. 5 App.] δὲ 
τυχε νῖ  ν ςἑ ό ˙ τὸ γ ρὰ  χνιονἴ  μο νονῦ  λ λειπταιέ  τ νῶ  ποδ νῶ ) 
ο τωὕ  δὲ καὶ ο τοιὗ , νἢ  μ ρτωσιἁ ά  τοῦ πατρικοῦ τ πουύ  
τοῦ πιμελ οςἐ έ  καὶ φειδωλοῦ, φιλ ουσιέ  διαφθε ρεσθαιί . 



dell'avarizia paterna, si procacciano di leggieri la propria 
rovina.
68 B 229. [81 N.] STOB. III 16, 19. Dello stesso. 

Utile è la parsimonia e la resistenza alle privazioni, ma anche il 
saper spendere a tempo debito: la bravura sta appunto nel 
conoscere qual è il tempo debito.

68 B 229. [81 N.]. STOB. III 16, 19 το  α το . ῦ ὐ ῦ φειδ  τοιώ  
κα  λιμ ς [II 191. ὶ ὸ 10 App.] χρηστ ˙ ν καιρ ι δ  καή ἐ ῶ ὲ ὶ 
δαπ νη˙ γιν σκειν δ  γαθο . ά ώ ὲ ἀ ῦ

68 B 230. [229 N.] STOB. III 16, 22. Di Democrito. 

Una vita senza divertimenti è simile a una lunga strada senza 
alberghi.

68 B 230. [229 N.]. STOB. III 16, 22 Δ - ου. β οςί  
νε ρταστος μακρ  δ ς πανδ κευτος.ἀ ό ὴ ὁ ὸ ἀ ό

68 B 231. [61 N.] STOB. III 17, 25. Di Democrito. 

Saggio è colui che non si cruccia per le cose che non ha, ma 
gode di quelle che ha.

68 B 231. [61 N.]. STOB. III 17, 25 Δ - ου. ε γν μων  μὐ ώ ὁ ὴ 
λυπε μενος φ' ο σιν ο κ χειό ἐ ἷ ὐ ἔ , λλ  χα ρων φ' ο σινἀ ὰ ί ἐ ἷ  

χει. ἔ

68 B 232. [57 N.] STOB. III 17, 37 [cfr. III 6, 59]. Di 
Democrito. 

I piaceri che ci fanno godere di più sono quelli che più 
raramente ci avviene di godere.

68 B 232. [57 N.]. STOB. III 17, 37 [vgl. III 6, 59] [II 191. 
15] Δ - ου. τ νῶ  δ ωνἡ έ  τὰ σπανι ταταώ  γιν μεναό  μ λισταά  
τ ρπειέ . 

68 B 233. [55 N.] STOB. III 17, 38 [cfr. III 6, 60]. Dello 
stesso. 

Se si passa la misura, anche la cosa più gradevole ti diventa 
sommamente sgradevole.

68 B 233. [55 N.]. STOB. III 17, 38 [vgl. III 6, 60] [II 192. 1 
App.] τοῦ α τοὐ ῦ. εἴ τις περβ λλοιὑ ά  τὸ μ τριονέ , τὰ 

πιτερπ σταταἐ έ  τερπ σταταἀ έ  νἂ  γ γνοιτοί . 

68 B 234. [21 N.] STOB. III 18, 30. Di Democrito. 

Gli uomini invocano la salute dagli dèi con le preghiere, e non 
sanno ch'essa è in loro potere; ma siccome per intemperanza 
operano contro di essa, sono essi stessi che tradiscono la 
propria salute a causa delle passioni.

68 B 234. [21 N.]. STOB. III 18, 30 Δ - ου. γιε ην ε χ ισιὑ ί ὐ ῆ  
παρ  θε ν [II 192. ὰ ῶ 5] α τ ονται νθρωποιἰ έ ἄ , τ ν δὴ ὲ 
τα της δ ναμιν ν αυτο ς χοντες ο κ σασιν˙ύ ύ ἐ ἑ ῖ ἔ ὐ ἴ  

κρασ ηι δ  τ ναντ α πρ σσοντες α το  προδ ται τ ςἀ ί ὲ ἀ ί ή ὐ ὶ ό ῆ  
γε ης τ ισιν πιθυμ ηισιν γ νονται. ὑ ί ῆ ἐ ί ί

68 B 235. [53 N.] STOB. III 18, 35 [cfr. III 6, 65]. Di 
Democrito. 

A tutti coloro che si dedicano ai piaceri del ventre e che 
passano i limiti nel mangiare o nel bere o nei piaceri sensuali, 
sono concessi piaceri di breve durata e che anzi non 
oltrepassano il poco tempo in cui si mangia o si beve, mentre 
molti 〈e lunghi〉 sono per essi i dolori. Infatti essi tornano 
sempre a sentire questo inesauribile desiderio dei medesimi 
godimenti e, appena conseguono ciò che desiderano, nel rapido 
istante già il piacere se n'è andato; e non ne viene loro alcun 
altro vantaggio tranne il breve godimento; e subentra di nuovo 
il bisogno delle medesime cose.

68 B 235. [53 N.]. STOB. III 18, 35 [vgl. III 6, 65] Δ - ου. 
σοι π  γαστρ ς τ ς δον ς ποι ονταιὅ ἀ ὸ ὸ ὰ ἡ ὰ έ  
περβεβληκ τες τ ν καιρ ν [II 192. ὑ ό ὸ ὸ 10 App.] πἐ ὶ 

βρ σεσιν  π σεσιν  φροδισ οισινώ ἢ ό ἢ ἀ ί , το σι π σιν α  μ νῖ ᾶ ἱ ὲ  
δονα  βραχε α  τε κα  δι' λ γου γ νονταιἡ ὶ ῖ ί ὶ ὀ ί ί , κ σον νὁ ό ἂ  

χρ νον σθ ωσιν  π νωσινό ἐ ί ἢ ί , α  δ  λ παι πολλα . το τοἱ ὲ ῦ ί ῦ  
μ ν γ ρ τ  πιθυμε ν ε  τ ν α τ ν π ρεστι καὲ ὰ ὸ ἐ ῖ ἀ ὶ ῶ ὐ ῶ ά ὶ 

κ ταν γ νηται κο ων πιθυμ ουσιὁ ό έ ὁ ί ἐ έ , δι  ταχ ος τε [IIὰ έ  
192. 15 App.]  δον  παρο χεταιἡ ἡ ὴ ί , κα  ο δ ν ν α το σιὶ ὐ ὲ ἐ ὐ ῖ  
χρηστ ν στιν λλ'  τ ρψις βραχε αό ἐ ἄ ἢ έ ῖ , κα  α θις τ νὶ ὖ ῶ  
α τ ν δε .ὐ ῶ ῖ

68 B 236. [88 N.] STOB. III 20, 56. Di Democrito. 

Difficile è combattere il proprio desiderio; ma il dominarlo 
riesce solo all'uomo che sa fare retto uso della ragione.

68 B 236. [88 N.]. STOB. III 20, 56 Δ - ου. θυμ ι μ χεσθαιῶ ά  
μ ν χαλεπ ν˙ νδρ ς δ  τ  κρατ ειν ε λογ στου. ὲ ό ἀ ὸ ὲ ὸ έ ὐ ί [Vgl. 22 
B 85]

68 B 237. [221 N.] STOB. III 20, 62. Di Democrito. 

La passione d'attaccar lite è stolta in ogni caso: infatti uno mira 
al danno dell'avversario e intanto non vede quale sarebbe il suo 
proprio vantaggio.

68 B 237. [II 193. 1] [221 N.]. STOB. III 20, 62 Δ - ου. 
φιλονικ η π σα ν ητος˙ τ  γ ρ κατ  το  δυσμεν οςί ᾶ ἀ ό ὸ ὰ ὰ ῦ έ  
βλαβερ ν θεωρε σα τ  διον συμφ ρον ο  βλ πει. ὸ ῦ ὸ ἴ έ ὐ έ

68 B 238. [145 N.] STOB. III 22, 42. Di Democrito. 

Quegli che si paragona con chi vale più di lui cade in una 
deplorevole vanagloria.

68 B 238. [145 N.]. STOB. III 22, 42 Δ - ου. τελευτ ι γ ρ ςᾶ ὰ ἐ  
κακοδοξ ην [II 193. ί 5 App.] [κακ νὴ ]  παρεκτειν μενοςὁ ό  
τ ι κρ σσονι. ῶ έ



68 B 239. [162 N.] STOB. III 28, 13. Di Democrito. 

I bricconi non osservano i giuramenti che fanno nei momenti 
della difficoltà, una volta che siano usciti dagli impicci.

68 B 239. [162 N.]. STOB. III 28, 13 [II 193. 6] Δ - ου. 
ρκουςὅ  ο ςὓ  ποι ονταιέ  νἐ  ν γκηισινἀ ά  ντεςἐό  οὐ 

τηρ ουσινέ  οἱ φλα ροιῦ , π νἐ ὴ  διαφ γωσινύ . 

68 B 240. [131 N.] STOB. III 29, 63. 83 a [III p. 79]. Di 
Democrito. 

L'uso di affrontare volontariamente delle fatiche rende più 
agevole il sopportare quelle che ci toccano nostro malgrado.

68 B 240. [131 N.]. STOB. III 29, 63. 83 a (III p. LXXIX H) Δ 
- ου. οἱ [II 193. 10] κο σιοι π νοι τ ν τ ν κουσ ωνἑ ύ ό ὴ ῶ ἀ ί  

πομον ν λαφροτ ρην παρασκευ ζουσι. ὑ ὴ ἐ έ ά

68 B 241. [132 N.] STOB. III 29, 64. Dello stesso. 

La fatica continuata divien più lieve per la consuetudine che vi 
facciamo.

68 B 241. [132 N.]. STOB. III 29, 64 το  α το . ῦ ὐ ῦ π νοςό  
συνεχ ς λαφρ τερος αυτο  συνηθε ηι γ νεται. ὴ ἐ ό ἑ ῦ ί ί

68 B 242. [193 N.] STOB. III 29, 66. Di Democrito. 

Son più quelli che diventano abili con l'esercizio che quelli che 
lo sono per natura. 

[125 N.] STOB. III 29, 67 = B 81.

68 B 242. [193 N.]. STOB. III 29, 66 Δ - ου. πλ ονες ξέ ἐ  
σκ σιος γαθο  [II 193. ἀ ή ἀ ὶ 15 App.] γ νονται  πί ἢ ἀ ὸ 

φ σιος. ύ
[125 N.]. STOB. III 29, 67 το  α το  = B 81.ῦ ὐ ῦ

68 B 243. [130 N.] STOB. III 29, 88. Di Democrito. 

Tutte le fatiche sono più grate della tranquillità stessa, quando 
conseguono il risultato per cui si affrontano o hanno la certezza 
di raggiungerlo. Ma ogni volta che ci tocca un insuccesso, le 
〈fatiche〉 sono dolorose e moleste tutte ugualmente.

68 B 243. [130 N.]. STOB. III 29, 88 Δ - ου. τ ς συχ ηςῆ ἡ ί  
π ντες ο  π νοι δ ονεςά ἱ ό ἡ ί , ταν ν ε νεκεν πον ουσιὅ ὧ ἵ έ  
τυγχ νωσιν  ε δ ωσι κ ρσοντες. ν δ  κ στηιά ἢ ἰ έ ύ ἐ ὲ ἑ ά  

ποτυχ ηι τ  πονε νἀ ί ὸ ῖ  (?) [II 193. 20] μο ως νιηρ ν καὁ ί ἀ ὸ ὶ 
ταλα πωρον. ί

68 B 244. [42 N.] STOB. III 31, 7. Di Democrito. 

Non dire e non fare nulla di male, anche se tu sei solo; ma 
apprendi a vergognarti molto più dinanzi a te stesso che dinanzi 
agli altri [cfr. B 84 e 264]. 

[110 N.] STOB. III 36, 24 = B 86. 
[196 N.] STOB. III 37, 22 = B 39. 
[14 N.] STOB. III 37, 25 = B 61. 
[119 N.] STOB. III 38, 46 = B 48. 
[82 N.] STOB. III 38, 47 = B 88.

68 B 244. [42 N.]. STOB. III 31, 7 [II 194. 1 App.] Δ - ου. 
φα λονῦ , κ νἂ  μ νοςό  ιςἦ , μ τεή  λ ξηιςέ  μ τή ' ργ σηιἐ ά ˙ μ θεά  
δὲ πολὺ μ λλονᾶ  τ νῶ  λλωνἄ  σεαυτ νὸ  α σχ νεσθαιἰ ύ . 
Abgekürzte Fassung B 84, vollere Form des Gedankens B 264. 
[II 194. 5] [110 N.]. STOB. III 36, 24 Δ - ου = B 86. 
[196 N.]. STOB. III 37, 22 Δ - ου = B 39. 
[14 N.]. STOB. III 37, 25 Δ - ου = B 61. 
[119 N.]. STOB. III 38, 46 Δ - ου = B 48. 
[82 N.]. STOB. III 38, 47 (το  α το ) = B 88.ῦ ὐ ῦ

68 B 245. [140 N.] STOB. III 38, 53. Di Democrito. 

Le leggi non ci impedirebbero di vivere ciascuno con tutta la 
propria libertà, se gli uomini non si danneggiassero l'un l'altro; 
infatti è l'invidia che suscita la discordia.

68 B 245. [140 N.]. STOB. III 38, 53 [II 194. 10 App.] Δ - ου. 
ο κὐ  νἂ  κ λυονἐ ώ  οἱ ν μοιό  ζ νῆ  καστονἕ  κατ' δ ηνἰ ί  

ξουσ ηνἐ ί , εἰ μὴ τεροςἕ  τερονἕ  λυμα νετοἐ ί ˙ φθ νοςό  γ ρὰ  
στ σιοςά  ρχ νἀ ὴ  περγ ζεταιἀ ά . 

68 B 246. [66 N.] STOB. III 40, 6. Di Democrito. 

Soggiornando in terra straniera, s'impara a vivere bastando a se 
stessi: tanto che un pane d'orzo e un giaciglio di paglia sono 
gustosissimi rimedi contro la fame e la fatica.

68 B 246. [66 N.]. STOB. III 40, 6 Δ - ου. ξενιτε η β ουί ί  
α τ ρκειαν διδ σκει˙ μ ζα γ ρ κα  στιβ ς λιμο  καὐ ά ά ᾶ ὰ ὶ ὰ ῦ ὶ 
κ που γλυκ τατα [II 194. ό ύ 15 App.] ματα.ἰά

68 B 247. [168 N.] STOB. III 40, 7. Dello stesso. 

Ogni paese della terra è aperto all'uomo saggio: perché la patria 
dell'animo virtuoso è l'intero universo.

68 B 247. [168 N.]. STOB. III 40, 7 το  α το . ῦ ὐ ῦ νδρἀ ὶ 
σοφ ι π σα γ  βατ ˙ ψυχ ς γ ρ γαθ ς πατρ ς ῶ ᾶ ῆ ή ῆ ὰ ἀ ῆ ὶ ὁ 
ξ μπας κ σμος. ύ ό

68 B 248. [139 N.] STOB. flor. IV t. 1, 33. Di Democrito. 

La legge ha l'intento di procurare vantaggio all'esistenza degli 
uomini; ma può procurarlo soltanto quando gli uomini stessi 
vogliano adattarsi alle condizioni vantaggiose; ed infatti la 
legge mostra la propria efficacia a coloro che accettano di 
obbedirla.

68 B 248. [139 N.]. STOB. (Flor.) IV t. 1, 33 Hense Δ - ου. ὁ 
ν μος βο λεται μ ν ε εργετε ν β ον νθρ πων˙ δ ναταιό ύ ὲ ὐ ῖ ί ἀ ώ ύ  
δέ, [II 195. 1 App.] ταν α το  βο λωνται π σχειν ε ˙ὅ ὐ ὶ ύ ά ὖ  
το σι γ ρ πειθομ νοισι τ ν δ ην ρετ ν νδε κνυται. ῖ ὰ έ ὴ ἰ ί ἀ ὴ ἐ ί



68 B 249. [138 N.] STOB. IV 1, 34. Dello stesso. 

La guerra civile è dannosa all'una e all'altra delle parti in lotta: 
perché è ugualmente una rovina pei vincitori e pei vinti.

68 B 249. [138 N.]. STOB. IV 1, 34 το  α το . ῦ ὐ ῦ στ σιςά  
μφ λιος ς κ τερα κακ ν˙ κα  γ ρ νικ ουσι καἐ ύ ἐ ἑ ά ό ὶ ὰ έ ὶ 
σσωμ νοις. μο η [II 195. ἡ έ ὁ ί 5 App.] φθορ . ή

68 B 250. [136 N.] STOB. IV 1, 40. Di Democrito. 

Soltanto se c'è la concordia, si possono compiere le grandi 
opere e le città riescono a vincere le guerre; altrimenti, è 
impossibile.

68 B 250. [136 N.]. STOB. IV 1, 40 Δ - ου. π  μονο ηςἀ ὸ ὁ ί  
τ  μεγ λα ργα κα  τα ς π λεσι το ς πολ μους δυνατ νὰ ά ἔ ὶ ῖ ό ὺ έ ὸ  
κατεργ ζεσθαιά , λλως δ' ο .ἄ ὔ

68 B 251. [147 N.] STOB. IV 1, 42. Di Democrito. 

La povertà sotto un governo democratico è tanto preferibile al 
cosiddetto benessere che offrono i governi tirannici, quanto è 
da preferirsi la libertà alla servitù.

68 B 251. [147 N.]. STOB. IV 1, 42 Δ - ου.  ἡ ν δημοκρατ ηιἐ ί  
πεν η τ ς [II 195. ί ῆ 10 App.] παρ  το ς δυν στηισιὰ ῖ ά  
καλεομ νης ε δαιμον ης τοσο τ ν στι α ρετωτ ρηέ ὐ ί ῦ ό ἐ ἱ έ , 

κ σον λευθερ η δουλε ης. ὁ ό ἐ ί ί

68 B 252. [134 N.] STOB. IV 1, 43. 

È necessario porre l'interesse dello Stato al di sopra di tutti gli 
altri, perché lo Stato sia governato bene, e non cercar continui 
pretesti di andar contro l'equità né permettersi di tentare 
sopraffazioni contro il bene comune. Perché uno Stato ben 
governato è il più grande presidio, e quando vi è questo vi è 
tutto, e se questo è salvo tutto è salvo e se questo perisce tutto 
perisce.

68 B 252. [134 N.]. STOB. IV 1, 43 τ  κατ  τ ν π λινὰ ὰ ὴ ό  
χρε ν τ ν λοιπ ν μ γιστα γε σθαιὼ ῶ ῶ έ ἡ ῖ , κως ξεται ε ,ὅ ἄ ὖ  
μ τε φιλονικ οντα παρ  τ  πιεικ ς μ τε σχ ν αυτ ιή έ ὰ ὸ ἐ ὲ ή ἰ ὺ ἑ ῶ  
περιτιθ μενον [II 195. έ 15 App.] παρ  τ  χρηστ ν τ  τοὰ ὸ ὸ ὸ ῦ 
ξυνο . π λις γ ρ ε  γομ νη μεγ στη ρθωσ ς στιῦ ό ὰ ὖ ἀ έ ί ὄ ί ἐ , καὶ 

ν το τωι π ντα νιἐ ύ ά ἔ , κα  το του [II 196. ὶ ύ 1 App.] 
σωιζομ νου π ντα σ ιζεται κα  το του διαφθειρομ νουέ ά ώ ὶ ύ έ  
τ  π ντα διαφθε ρεται. ὰ ά ί

68 B 253. [165 N.] STOB. IV 1, 44. 

Non è vantaggioso pei buoni cittadini trascurare gli affari 
propri per occuparsi di quelli altrui: perché altrimenti andranno 
male le cose loro. Ma se uno trascura un poco gli affari 
pubblici, subito acquista cattiva fama, anche senza che abbia 
rubato o commesso ingiustizia alcuna. Giacché il pericolo di 
avere cattiva fama e magari di essere maltrattati esiste sempre, 
anche per chi 〈non〉 trascura il pubblico interesse e non 
commette ingiustizia: infatti è inevitabile errare, ma non è 
facile che gli uomini indulgano [agli errori altrui].

68 B 253. [165 N.]. STOB. IV 1, 44 το ς χρηστο σιν οῖ ῖ ὐ 
συμφ ρον μελ οντας τ ν ωυτ ν λλα πρ σσειν˙ τέ ἀ έ ῶ ἑ ῶ ἄ ή ὰ 
γ ρ δια [ΙΙ 196. ὰ ἴ 5 App.] κακ ς σχεν. ε  δ  μελ οι τιςῶ ἔ ἰ ὲ ἀ έ  
τ ν δημοσ ωνῶ ί , κακ ς κο ειν γ γνεται, κα  ν μηδ νῶ ἀ ύ ί ὶ ἢ ὲ  
μ τε κλ πτηι μ τε δικ ι. πε  κα  ή έ ή ἀ ῆ ἐ ὶ ὶ 〈μὴ〉 μελ οντι ἀ έ ἢ 

δικ οντι κ νδυνος κακ ς κο ειν κα  δ  κα  παθε νἀ έ ί ῶ ἀ ύ ὶ ὴ ὶ ῖ  
τι˙ ν γκη δ  μαρτ νεινἀ ά ὲ ἁ ά , συγγιν σκεσθαι δ  το ςώ ὲ ὺ  

νθρ πους ο κ ε πετ ς. ἀ ώ ὐ ὐ έ

68 B 254. [151 N.] STOB. IV 1, 45. 

I cattivi cittadini che arrivano alle pubbliche cariche, quanto 
più sono indegni di occuparle, tanto più si mostrano incuranti e 
pieni di stoltezza e di arroganza.

68 B 254. [151 N.]. STOB. IV 1, 45 [II 196. 10 App.] οἱ 
κακοὶ ντεςἰό  ςἐ  τ ςὰ  τιμ ςὰ  κ σωιὁ ό  νἂ  μ λλονᾶ  ν ξιοιἀ ά  

ντεςἐό  ωσιἴ , τοσο τωιύ  μ λλονᾶ  νακηδ εςἀ έ  γ γνονταιί  καὶ 
φροσ νηςἀ ύ  καὶ θρ σεοςά  π μπλανταιί . 

68 B 255. [146 N.] STOB. IV 1, 46. 

Quando i facoltosi si decidono a prevenire il bisogno di coloro 
che versano in ristrettezze e ad aiutarli e a favorirli, ciò vuol 
dire già tutto questo: aver compassione e non essere più soli e 
procurarsi degli amici e soccorrersi vicendevolmente eppoi la 
concordia tra i cittadini e tanti altri beni da non potersi 
enumerare. 
[144 N.] STOB. IV 2, 13 = B 75.

68 B 255. [146 N.]. STOB. IV 1, 46 ταν ο  δυν μενοι το ςὅ ἱ ά ῖ  
μ  χουσι [ΙΙ 196. ὴ ἔ 15 App.] κα  προτελε ν τολμ ωσι καὶ ῖ έ ὶ 

πουργε ν κα  χαρ ζεσθαιὑ ῖ ὶ ί , ν το τωι δη κα  τἐ ύ ἤ ὶ ὸ 
ο κτ ρειν νεστι κα  μ  ρ μους [II 197. ἰ ί ἔ ὶ ὴ ἐ ή 1 App.] ε ναιἶ  
κα  τ  τα ρους γ γνεσθαιὶ ὸ ἑ ί ί , κα  τ  μ νειν λλ λοισιὶ ὸ ἀ ύ ἀ ή  
κα  το ς πολι τας μον ους ε ναι κα  λλα γαθὶ ὺ ή ὁ ό ἶ ὶ ἄ ἀ ά, 

σσα ο δε ς ν δ ναιτο καταλ ξαι. ἅ ὐ ὶ ἂ ύ έ
[144 N.]. STOB. IV 2, 13 = B 75.

68 B 256. [156 N.] STOB. IV 2, 14. 

Giustizia è il fare ciò che deve esser fatto, ingiustizia non farlo, 
anzi distogliersene.

68 B 256. [156 N.]. STOB. IV 2, 14 [II 197. 5 App.] δ κηί  μ νέ  
στινἐ  ρδεινἔ  τὰ χρὴ νταἐό , δικ ηἀ ί  δὲ μὴ ρδεινἔ  τὰ χρὴ 

νταἐό , λλἀ ὰ παρατρ πεσθαιέ . 

68 B 257. [158 N.] STOB. IV 2, 15. Dello stesso. 

Quanto all'uccidere o non uccidere certi animali, la questione si 
risolve così: chi uccide animali che producono danno o che 
hanno tendenza a produrne è esente da pena; e l'uccidere in 
questi casi contribuisce al benessere [comune] molto più che il 

68 B 257. [158 N.]. STOB. IV 2, 15 το  α το . ῦ ὐ ῦ κατ  δὰ ὲ 
ζ ιων στιν ν φ νου κα  μ  φ νου δε χει˙ τώ ἔ ὧ ό ὶ ὴ ό ὧ ἔ ὰ 

δικ οντα κα  θ λοντα δικε ν θ ιος  κτε νωνἀ έ ὶ έ ἀ ῖ ἀ ῶ ὁ ί , καὶ 
πρ ς ε εστο ν το το ρδειν [II 197. ὸ ὐ ῦ ῦ ἔ 10 App.] μ λλον ᾶ ἢ 
μ .ή  Vgl. B 140.



non uccidere [cfr. B 140].
68 B 258. [160 N.] STOB. IV 2, 16. 

Bisogna uccidere a qualunque costo tutti gli esseri che causano 
sofferenze ingiustamente; e chi li uccide godrà in maggiore 
misura, in qualunque condizione si trovi, tranquillità e giustizia 
e sicurezza e sollievo.

68 B 258. [160 N.]. STOB. IV 2, 16 [II 197. 15] κτε νεινί  χρὴ 
τὰ πημα νονταί  παρὰ δ κηνί  π νταά  περὶ παντ ςὸ ˙ καὶ 
τα ταῦ  ὁ ποι νῶ  ε θυμ ηςὐ ί  (?) καὶ δ κηςί  καὶ θ ρσεοςά  καὶ 
κτ σεωςή  (?) νἐ  παντὶ κ σμωιό  μ ζωέ  μο ρανῖ  μεθ ξειέ . 

68 B 259. [159 N.] STOB. IV 2, 17. 

Come è già stato scritto a favore dell'estirpazione delle fiere e 
dei rettili dannosi, così io sono d'avviso che sia necessario fare 
anche nei riguardi degli uomini: e cioè di uccidere secondo le 
leggi patrie il nemico [dello Stato] in ogni caso in cui la legge 
non lo vieta; e la legge lo vieta 〈se〉 lo vietano i templi, sacri al 
culto delle singole regioni, i trattati e i giuramenti.

68 B 259. [159 N.]. STOB. IV 2, 17 κωσπερ περ  κιναδ ωνὅ ὶ έ  
τε κα  [ΙΙ 198. ὶ 1 App.] ρπετ ων γεγρ φαται τ νἑ έ ά ῶ  
πολεμ ωνί , ο τω κα  κατ  νθρ πων δοκε  μοι χρε νὕ ὶ ὰ ἀ ώ ῖ ὼ  
ε ναι ποιε ν˙ κατ  ν μους το ς πατρ ους κτε νεινἶ ῖ ὰ ό ὺ ί ί  
πολ μιον ν παντ  κ σμωιέ ἐ ὶ ό , ν ι μ  ν μος πε ργει˙ἐ ὧ ὴ ό ἀ ί  

πε ργει δ  ερ  κ στοισι πιχ ρια [II 198. ἀ ί ὲ ἱ ὰ ἑ ά ἐ ώ 5 App.] 
κα  σπονδα  κα  ρκοι. ὶ ὶ ὶ ὅ

68 B 260. [161 N.] STOB. IV 2, 18. 

Se uno uccide un qualsiasi brigante o pirata, dovrebb'essere 
esente da pena, sia che l'abbia ucciso di sua mano, sia 
affidando il mandato a un altro, sia votandogli contro in 
tribunale. 
[143 N.] STOB. IV 4, 27 = B 49.

68 B 260. [161 N.]. STOB. IV 2, 18 κιξ λλην κα  ληιστ νά ὶ ὴ  
π ντα κτε νων τις θ ιος ν ε η κα  α τοχειρ ηι καά ί ἀ ῶ ἂ ἴ ὶ ὐ ί ὶ 
κελε ων κα  ψ φωι. ύ ὶ ή
[143 N.]. STOB. IV 4, 27 = B 49.

68 B 261. [155 N.] STOB. IV 5, 43. Di Democrito. 

Bisogna difendere nei limiti delle proprie forze coloro che 
patiscono ingiustizia e non lasciar correre: giacché un tale 
atteggiamento è giusto e coraggioso, mentre l'atteggiamento 
contrario è ingiusto e vile.

68 B 261. [155 N.]. STOB. IV 5, 43 [II 198. 10 App.] Δ - ου. 
δικουμ νοισιἀ έ  τιμωρε νῖ  κατὰ δ ναμινύ  χρὴ καὶ μὴ 

παρ ναιἱέ ˙ τὸ μ νὲ  γ ρὰ  τοιο τονῦ  δ καιονί  καὶ γαθ νἀ ό , τὸ 
δὲ μὴ τοιο τονῦ  δικονἄ  καὶ κακ νό . 

68 B 262. [157 N.] STOB. IV 5, 44. Di Democrito. 

Anche quelli che compiono azioni tali da meritare l'esilio o il 
carcere o che comunque son degni di pena, bisogna 
condannarli e non già assolverli; chi invece li assolve, contro il 
proprio intimo sentire, giudicando in base al guadagno o al 
piacere che ne ritrarrà, commette ingiustizia e necessariamente 
ne sentirà il rimorso.

68 B 262. [157 N.]. STOB. IV 5, 44 Δ - ου. κα  ο  φυγ ςὶ ἳ ῆ  
ξια ρδουσιν [II 198. ἄ ἔ 15 App.]  δεσμ νἢ ῶ ,  θωι ς ξιοιἢ ῆ ἄ , 

καταψηφιστ ον κα  μ  πολ ειν˙ [II 199. έ ὶ ὴ ἀ ύ 1 App.] ς δ'ὃ  
ν παρ  ν μον πολ ηι κ ρδει ρ ζων  δον ιἂ ὰ ό ἀ ύ έ ὁ ί ἢ ἡ ῆ , 
δικεἀ ῖ, κα  ο  το το γκ ρδιον ν γκη ε ναι.ί ἱ ῦ ἐ ά ἀ ά ἶ

68 B 263. [148 N.] STOB. IV 5, 45. Dello stesso. 

Possiede nella maggior misura giustizia e virtù colui che 
distribuisce le ricompense più alte 〈ai più degni〉.

68 B 263. [148 N.]. STOB. IV 5, 45 το  α το . ῦ ὐ ῦ δ κης καί ὶ 
ρετ ς μεγ στην μετ χει μο ραν ἀ ῆ ί έ ῖ ὁ [τιμ ς] ὰ ξ ας τ ςἀ ί ὰ  

μεγ στας τ μνων [ΙΙ 199. ί ά 5 App.] 〈το ς ξιωτ τοιςῖ ἀ ά 〉 (?).

68 B 264. [43 N.] STOB. IV 5, 46. Dello stesso. 

Non ci si deve vergognare più dinanzi agli uomini che dinanzi 
a se stessi; e non si deve fare il male più facilmente quando 
nessuno verrà a saperlo che quando lo sapranno tutti; ma 
bisogna vergognarsi soprattutto dinanzi a se stessi ed 
imprimersi nell'anima questa norma, onde non far nulla di 
sconveniente.

68 B 264. [43 N.]. STOB. IV 5, 46 το  α το . ῦ ὐ ῦ μηδ ν τιέ  
μ λλον το ς νθρ πους α δε σθαι ωυτο  μηδ  τιᾶ ὺ ἀ ώ ἰ ῖ ἑ ῦ έ  
μ λλον ξεργ ζεσθαι κακ νᾶ ἐ ά ό , ε  μ λλει μηδε ς ε δ σειν ἰ έ ὶ ἰ ή ἢ 
ο  π ντες νθρωποι˙ λλ' ωυτ ν μ λιστα α δε σθαιἱ ά ἄ ἀ ἑ ὸ ά ἰ ῖ , 
κα  το τον [II 199. ὶ ῦ 10 App.] ν μον τ ι ψυχ ι καθεστ ναιό ῆ ῆ ά , 

στε μηδ ν ποιε ν νεπιτ δειον. ὥ ὲ ῖ ἀ ή

68 B 265. [166 N.] STOB. IV 5, 47. Dello stesso. 

Gli uomini serbano memoria più delle colpe che non delle 
buone azioni. Ed è giusto che sia così: perché, come non 
bisogna lodare colui che restituisce il deposito ma si deve 
biasimare e punire invece chi non lo restituisce, così si deve 
fare verso il magistrato. Giacché egli è stato eletto non in 
previsione del fatto che avrebbe potuto agir male, bensì che 
avrebbe agito bene [cfr. B 253].

68 B 265. [166 N.]. STOB. IV5, 47 το  α το . ῦ ὐ ῦ τ νῶ  
μαρτημ νων νθρωποι μεμν αται μ λλον  τ ν εἡ έ ἄ έ ᾶ ἢ ῶ ὖ 

πεποιημ νων. κα  γ ρ δ καιον ο τως˙ σπερέ ὶ ὰ ί ὕ ὥ  〈γ ρ τ νὰ ὸ 〉 
τ ς παρακαταθ κας ποδιδ ντα ο  χρ  παινε σθαι,ὰ ή ἀ ό ὐ ὴ ἐ ῖ  
τ ν δ  μ  [II 199. ὸ ὲ ὴ 15] ποδιδ ντα κακ ς κο ειν καἀ ό ῶ ἀ ύ ὶ 
π σχειν, ο τω κα  τ ν ρχοντα. ο  γ ρ π  το τωιά ὕ ὶ ὸ ἄ ὐ ὰ ἐ ὶ ύ  

ιρ θη ς [ΙΙ 200. ἡ έ ὡ 1 App.] κακ ς ποι σωνῶ ή , λλ' ς εἀ ὡ ὖ 
[vgl. B 253].



68 B 266. [167 N.] STOB. IV 5 48. Dello stesso. 

Non vi è alcun mezzo, data la costituzione vigente, per 
impedire che sia fatta ingiustizia a coloro che ricoprono le 
cariche pubbliche, anche se siano del tutto buoni. Perché chi 
〈ha tenuto una magistratura〉 non dovrebbe 〈essere 
responsabile〉 dinanzi a niun altro che a se stesso 〈e non già, 
dopo di aver esercitato autorità sugli altri, trascorso un anno〉, 
cader lui stesso in potere degli altri.97* E bisognerebbe, 
insomma, riformare la costituzione anche su questo punto, in 
modo che colui [= quel magistrato] il quale non ha commesso 
ingiustizia, anche se abbia smascherato senza pietà gli ingiusti, 
non debba poi cadere in potere di questi, ma ci sia una legge o 
qualcos'altro che difenda chi serve la giustizia.

68 B 266. [167 N.]. STOB. IV 5 48 το  α το . ῦ ὐ ῦ ο δεμ αὐ ί  
μηχαν  [II 200. ὴ 5 App.] τ ι ν ν καθεστ τι υθμ ι μῶ ῦ ῶ ῥ ῶ ὴ 
ο κ δικε ν το ς ρχονταςὐ ἀ ῖ ὺ ἄ , ν κα  π νυ γαθο  ωσιν.ἢ ὶ ά ἀ ὶ ἔ  
ο δεν  γ ρ λλωι οικεν  ωυτ ι τ νὐ ὶ ὰ ἄ ἔ ἢ ἑ ῶ ὸ  〈* * *〉 α τ νὐ ὸ  

φ' τ ροισι γ γνεσθαι: δε  δ  κως ο τω κα  τα ταἐ ἑ έ ί ῖ έ ὕ ὶ ῦ  
κοσμηθ ναιῆ , κως  μηδ ν δικ ωνὅ ὁ ὲ ἀ έ , ν κα  π νυἢ ὶ ά  

τ ζηι το ς δικ ονταςἐ ά ὺ ἀ έ , μ  π' κε νους [II 200. ὴ ὑ ἐ ί 10 
App.] γεν σεταιή , λλ  τις  θεσμ ς  τι λλο μυνεἀ ά ἢ ὸ ἤ ἄ ἀ ῖ 
τ ι τ  δ καια ποιε ντι. ῶ ὰ ί ῦ

68 B 267. [142 N.] STOB. IV 6, 19. Di Democrito. 

Il comandare si appartiene per natura a chi è superiore.

68 B 267. [142 N.]. STOB. IV 6, 19 Δ - ου. φ σει τ  ρχεινύ ὸ ἄ  
ο κ ιον τ ι κρ σσονι. ἰ ή ῶ έ

68 B 268. [222 N.] STOB. IV 7, 13. Di Democrito. 

La paura può spingere sì all'adulazione, ma non può 
guadagnare benevolenza.

68 B 268. [222 N.]. STOB. IV 7, 13 Δ - ου. φ βος κολακε ηνό ί  
μ ν ργ ζεταιὲ ἐ ά , [II 200. 15] ε νοιαν δ  ο κ χει. ὔ ὲ ὐ ἔ

68 B 269. [126 N.] STOB. IV 10, 28. Di Democrito. 

L'audacia è l'iniziatrice delle azioni, ma arbitra del risultato è la 
fortuna.

68 B 269. [126 N.]. STOB. IV 10, 28 [II 201. 1 App.] Δ - ου. 
τ λμαό  πρ ξιοςή  ρχἀ ή, τ χηύ  δὲ τ λεοςέ  κυρ ηί .

68 B 270. [177 N.] STOB. IV 19, 45. Di Democrito. 

Sèrviti dei domestici come ci si serve delle varie parti del 
nostro corpo, adibendo l'uno ad un ufficio, l'altro ad un altro.

68 B 270. [177 N.] STOB. IV 19, 45 Δ - ου. ο κ ταισιν ςἰ έ ὡ  
μ ρεσι το  σκ νεος χρ  λλωι πρ ς λλο. έ ῦ ή ῶ ἄ ὸ ἄ

68 B 271. [175 N.] STOB. IV 20, 33. Di Democrito. 

Per i dispetti d'amore solo rimedio è Afrodite.

68 B 271. [175 N.]. STOB. IV 20, 33 [II 201. 5 App.] Δ - ου. 
ρωτικ νἐ ὴ  μ μψινέ  ἡ γαπωμ νηἀ έ  [?] λ ειύ . 

68 B 272. [0 N.] STOB. IV 22, 108. Di Democrito. 

Dice Democrito che chi è fortunato nel genero ha trovato un 
figliuolo, chi è sfortunato invece ci ha perso anche la figlia.

68 B 272. [0 N.] STOB. IV 22, 108 Δ - ου. Δ. φηἔ , ςὡ  
γαμβροῦ ὁ μ νὲ  πιτυχ νἐ ὼ  ε ρενὗ  υ νἱό , ὁ δὲ ποτυχ νἀ ὼ  

π λεσεἀ ώ  καὶ θυγατ ραέ . 

68 B 273. [174 N.] STOB. IV 22, 199. 
Di Democrito. 

La donna è molto più astuta dell'uomo nell'architettare il male.

68 B 273. [174 N.]. STOB. IV 22, 199 [II 201. 10 App.] Δ - 
ου. γυνὴ πολλὰ νδρ ςἀ ὸ  ξυτ ρηὀ έ  πρ ςὸ  κακοφραδμοσ νηνύ . 

68 B 274. [171 N.] STOB. IV 23, 38. 
Di Democrito. 

Il parlar poco è un ornamento per la donna; e bella è in essa 
altresì la semplicità degli ornamenti. 

[170 N.] STOB. IV 23, 39 = B 111.

68 B 274. [171 N.]. STOB. IV 23, 38 Δ - ου. κ σμοςό  
λιγομυθ η γυναικ ˙ καλ ν δ  κα  κ σμου λιτ της. ὀ ί ί ὸ ὲ ὶ ό ό

[170 N.]. STOB. IV 23, 39 = B 111.

68 B 275. [182 N.] STOB. IV 24, 29. 
Di Democrito. 

Difficile impresa è l'allevare i figliuoli: se uno consegue il 
successo, vi giunge attraverso mille pericoli e preoccupazioni; 
se uno è sfortunato, non c'è dolore al mondo che possa superare 
il suo.

68 B 275. [182 N.]. STOB. IV 24, 29 [II 201. 15 App.] Δ - ου. 
τεκνοτροφ ηί  σφαλερ νό ˙ τ νὴ  μ νὲ  γ ρὰ  πιτυχ ηνἐ ί  γ νοςἀ ῶ  
μεστ νὴ  καὶ φροντ δοςί  κ κτηταιέ , τ νὴ  δὲ ποτυχ ηνἀ ί  

νυπ ρθετονἀ έ  τ ρηιἑ έ  δ νηιὀ ύ .

68 B 276. [180 N.] STOB. IV 24, 31. 
Di Democrito. 

68 B 276. [180 N.]. STOB. IV 24, 31 [II 202. 1 App.] Δ - ου. 
οὐ δοκεῖ μοι χρ ναιῆ  πα δαςῖ  κτ σθαιᾶ ˙ νορἐ ῶ γ ρὰ  νἐ  
πα δωνί  κτ σειή  πολλο ςὺ  μ νὲ  καὶ μεγ λουςά  κινδ νουςύ , 
πολλ ςὰ  δὲ λ παςύ , λ γαὀ ί  δὲ τὰ ε θηλ ονταὐ έ  καὶ τα ταῦ  



Non mi sembra che si debba cercare di aver figliuoli: perché io 
vedo che, ad aver figliuoli, molti e grandi sono i pericoli, molti 
i dolori, mentre pochi sono i vantaggi e piccoli e pieni 
d'incertezze.

λεπτά τε καὶ σθεν αἀ έ . 

68 B 277. [181 N.] STOB. IV 24, 32. Dello stesso. 

Chi ha proprio desiderio di procurarsi un figliuolo, mi pare che 
farà meglio a scegliersene uno tra quelli di qualche amico. E 
allora sì il figlio gli riuscirà tale quale egli lo vorrà: perché può 
sceglierselo come vuole; e quello che egli avrà reputato adatto, 
potrà uniformarglisi il massimo, seguendo la natura di lui. E vi 
è anche questa differenza: che, in questo caso, uno ha la 
possibilità di scegliere tra molti il figliuolo conforme ai suoi 
desideri, quale gli bisogna; mentre, se genera lui un figliuolo, 
vi sono molti pericoli, giacché, comunque riesca, bisogna 
accontentarsi di quello.

68 B 277. [181 N.]. STOB. IV 24, 32 [II 202. 5 App.] τοῦ 
α τοὐ ῦ. τεωιὅ  χρ μηή  τεά στιἐ  πα δαῖ  ποι σασθαιή , κἐ  τ νῶ  
φ λωνί  τεύ μοι δοκεῖ μεινονἄ  ε ναιἶ . καὶ τ ιῶ  μ νὲ  πα ςῖ  

σταιἔ  τοιο τοςῦ , ο ονἷ  νἂ  βο ληταιύ ˙ στιἔ  γ ρὰ  κλ ξασθαιἐ έ  
ο ονἷ  θ λειἐ έ ˙ καὶ ςὃ  νἂ  δοκ ιῆ  πιτ δειοςἐ ή  ε ναιἶ , κ νἂ  
μ λισταά  κατὰ φ σινύ  ποιτοἕ . καὶ το τοῦ  [II 202. 10 App.] 
τοσο τονῦ  διαφ ρειέ , σονὅ  ντα θαἐ ῦ  μ νὲ  στιἔ  τ νὸ  πα δαῖ  
λαβε νῖ  καταθ μιονύ  κἐ  πολλ νῶ , ο ονἷ  νἂ  δ ηιέ . νἢ  δέ τις 
ποι ταιῆ  πἀ ὸ ωυτοἑ ῦ, πολλοὶ νεισιἔ  κ νδυνοιί ˙ ν γκηἀ ά  
γ ρά , ςὃ  νἂ  γ νηταιέ , το τωιύ  χρ σθαιῆ . 

68 B 278. [178 N.] STOB. IV 24, 33. Dello stesso. 

Gli uomini reputano che sia tra i doveri impostici da natura e 
da un antico ordine sociale quello di generare dei figliuoli. E 
ciò è manifesto anche negli animali tutti quanti: tutti infatti 
procreano per natura e senza mirare, in verità, ad alcun 
vantaggio proprio; anzi, quando nascono i figli, si soffre, e li si 
cresce come si può, e si trepida per loro finché sono piccoli, e 
ci si affligge se succede loro qualcosa. A ciò spinge la natura, 
che è tale in tutti gli esseri dotati di anima; ma negli uomini ciò 
risponde ad una intenzione, di ricavare anche qualche 
vantaggio dalla prole.

68 B 278. [178 N.]. STOB. IV 24, 33 το  α το .ῦ ὐ ῦ  
νθρ ποισι τ ν ναγκα ων [II 202. ἀ ώ ῶ ἀ ί 15 App.] δοκε  ε ναιῖ ἶ  

πα δας κτ σασθαι π  φ σιος κα  καταστ σι ς τινοςῖ ή ἀ ὸ ύ ὶ ά ό  
ρχα ης. δ λον δ  κα  το ς λλοις [ΙΙ 203. ἀ ί ῆ ὲ ὶ ῖ ἄ 1 App.] 

ζ ιοισι˙ π ντα γ ρ κγονα κτ ται κατ  φ σινώ ά ὰ ἔ ᾶ ὰ ύ  
πωφελε ης γε ο δεμι ς ε νεκα˙ λλ' ταν γ νηταιἐ ί ὐ ᾶ ἵ ἀ ὅ έ , 

ταλαιπωρε  κα  τρ φει καστον ς δ ναται καῖ ὶ έ ἕ ὡ ύ ὶ 
περδ δοικεὑ έ , μ χρι σμικρ  ιέ ὰ ἦ , κα  ν τι π θηιὶ ἤ ά , νι ται.ἀ ᾶ  
 μ ν φ σις [II 203. ἡ ὲ ύ 5 App.] τοια τη π ντων στ ν σσαύ ά ἐ ὶ ὅ  

ψυχ ν χει˙ τ ι δ  δ  νθρ πωι νομ ζον δηὴ ἔ ῶ ὲ ὴ ἀ ώ ί ἤ  
πεπο ηται, στε κα  πα ρεσ ν τινα γ γνεσθαι π  τοί ὥ ὶ ἐ ύ ί ί ἀ ὸ ῦ 

κγ νου. ἐ ό

68 B 279. [203 N.] STOB. IV 26, 25. 
Di Democrito. 

Bisogna ripartire il più possibile le proprie sostanze tra i figli e 
bisogna insieme vigilare su di loro, che non facciano qualche 
rovinosa pazzia, una volta che abbiano il denaro nelle loro 
mani. Così, infatti, [i giovani] diventano molto più 
parsimoniosi nell'uso del denaro e più desiderosi di guadagnare 
e fanno a gara tra di loro. Quando invece le sostanze sono in 
comune, le spese non affliggono tanto come quando si spende 
del proprio e anche i guadagni non rallegrano del pari, ma 
molto di meno.

68 B 279. [203 N.]. STOB. IV 26, 25 Δ - ου. το ς παισῖ ὶ 
μ λιστα χρ  τ ν νυστ ν δατε σθαι τ  χρ ματαά ὴ ῶ ἀ ῶ ῖ ὰ ή , καὶ 

μα [II 203. ἅ 10 App.] πιμ λεσθαι α τ ν, μ  τι τηρ νἐ έ ὐ ῶ ή ἀ ὸ  
ποι ωσι δι  χειρ ς χοντες˙ μα μ ν γ ρ πολλ νέ ὰ ὸ ἔ ἅ ὲ ὰ ὸ  
φειδ τεροι γ γνονται ς τ  χρ ματα κα  προθυμ τεροιό ί ἐ ὰ ή ὶ ό  
κτ σθαιᾶ , κα  γων ζονται λλ λοισιν. ν γ ρ τ ι ξυν ιὶ ἀ ί ἀ ή ἐ ὰ ῶ ῶ  
τ  τελε μενα ο κ νι ι σπερ δ ηι ο δ' ε θυμε  τὰ ύ ὐ ἀ ᾶ ὥ ἰ ί ὐ ὐ ῖ ὰ 

πικτ μεναἐ ώ , λλ  πολλ ι σσον. ἀ ὰ ῶ ἧ

68 B 280. [184 N.] STOB. IV 26, 26. Dello stesso. 

È possibile, senza spendere molto delle proprie sostanze, 
educare i figliuoli e in tal modo costituire un baluardo di difesa 
sì per le loro sostanze come per il loro fisico. 

[17 N.] STOB. IV 29, 18 = B 57.

68 B 280. [184 N.]. STOB. IV 26, 26 [II 203. 15 App.] τοῦ 
α τοὐ ῦ. ξεστινἔ  οὐ πολλὰ [II 204. 1] τ νῶ  σφετ ρωνέ  

ναλ σανταςἀ ώ  παιδε σαῦ ί τε το ςὺ  πα δαςῖ  καὶ τε χ ςῖ ό  τε 
καὶ σωτηρ ηνί  περιβαλ σθαιέ  το ςῖ  τε χρ μασιή  καὶ το ςῖ  
σ μασινώ  α τ νὐ ῶ . 
[17 N.]. STOB. IV 29, 18 = B 57.

68 B 281. [72 N.] STOB. IV 31, 49. Di Democrito. 

Come tra le piaghe l'ulcera è il male più tremendo, del pari lo è 
nelle finanze la continua sproporzione [tra le entrate e le 
spese].

B 281. [72 N.]. STOB. IV 31, 49 [II 204. 5 App.] Δ - ου. 
σπερὥ  νἐ  [μ νὲ ] το ςῖ  λκεσιἕ  φαγ δαιναέ  κ κιστονά  ν σημαό , 

ο τωςὕ  νἐ  το ςῖ  χρ μασιή  τὸ . . . [μ  προσαρμ σαν κα  τὴ ό ὶ ὸ 
συνεχ ς]. έ

68 B 282. [79 N.] STOB. IV 31, 120. Di Democrito. 

L'usare il denaro con discernimento giova a mostrar l'uomo 
liberale e amico del popolo, mentre l'usarlo senza 
discernimento è come una munificenza che finisce per costare 

68 B 282. [79 N.] STOB. IV 31, 120 Δ - ου. χρημ τωνά  
χρ σις ξ ν ν ωι μ ν χρ σιμον ε ς τ  λευθ ριον ε ναιῆ ὺ ό ὲ ή ἰ ὸ ἐ έ ἶ  
κα  δημωφελ αὶ έ , ξ ν [II 204. ὺ 10 App.] νο ηι δ  χορηγ ηἀ ί ὲ ί  
ξυν  ή (?). 
[74 N.]. STOB. IV 31, 121 (το  α το ) = B 78.ῦ ὐ ῦ



a tutti. 

[74 N.] STOB. IV 31, 121 = B 78.
68 B 283. [68 N.] STOB. IV 33, 23. Di Democrito. 

Povertà, ricchezza, nomi che stanno ad indicare il bisogno e la 
sazietà: non è dunque ricco colui che ha bisogno, né povero chi 
non ha bisogno di nulla.

68 B 283. [68 N.]. STOB. IV 33, 23 Δ - ου. πεν η πλο τοςί ῦ  
ν ματα νδε ης κα  κ ρου˙ ο τε ο ν πλο σιος ὀ ό ἐ ί ὶ ό ὔ ὖ ύ 〈ὁ〉 
νδ ων ο τε π νης  μ  νδ ων. ἐ έ ὔ έ ὁ ὴ ἐ έ

68 B 284. [69 N.] STOB. IV 33, 24-5. Dello stesso. 

Se non avrai desiderio del molto, il poco ti parrà molto: poiché 
il desiderio moderato dà alla povertà quella medesima forza 
che ha la ricchezza. 
[27 N.] STOB. IV 34, 58 = B 108. 
[92 N.] STOB. IV 34, 62 [cfr. B 297].

68 B 284. [69 N.]. STOB. IV 33, 24. 5 [II 204. 15 App.] τοῦ 
α τοὐ ῦ. νἢ  μὴ πολλ νῶ  πιθυμ ηιςἐ έ , τὰ λ γαὀ ί  τοι πολλὰ 
δ ξειό ˙ σμικρὰ γ ρὰ  ρεξιςὄ  πεν ηνί  σοσθεν αἰ έ  πλο τωιύ  
ποι ειέ . 
[27 N.]. STOB. IV 34, 58 = B 108. 
[92 N.]. STOB. IV 34, 62 Vgl. B 297.

68 B 285. [84 N.] STOB. IV 34, 65. Di Democrito. 

E' necessario rendersi conto che la vita umana è fragile e di 
breve durata, e che è continuamente sconvolta da tante sventure 
e difficoltà, affinché l'uomo aspiri soltanto ad una moderata 
ricchezza e sia moderato e non si abbatta di fronte alle 
necessità della vita.

68 B 285. [84 N.]. STOB. IV 34, 65 [II 205. 1 App.] Δ - ου. 
γιν σκεινώ  χρε νὼ  νθρωπ νηνἀ ί  βιοτ νὴ  φαυρ νἀ ή  τε 

ο σανἐ ῦ  καὶ λιγοχρ νιονὀ ό  πολλ ισ νῆ ί  τε κηρσὶ 
συμπεφυρμ νηνέ  καὶ μηχαν ηισινἀ ί , κωςὅ  νἄ  τις μετρ ηςί  
τε κτ σιοςή  πιμ ληταιἐ έ  καὶ μετρ ταιῆ  πἐ ὶ το ςῖ  [II 205. 5] 

ναγκα οις  ταλαιπωρ η. ἀ ί ἡ ί

68 B 286. [71 N.] STOB. IV 39, 17. Di Democrito. 

Felice è colui che con modeste sostanze sta con l'animo sereno, 
infelice quegli che per le molte ricchezze ha l'animo turbato. 

[163 N.] STOB. IV 39, 25 = B 3.

68 B 286. [71 N.]. STOB. IV 39, 17 Δ - ου. ε τυχ ς  πὐ ὴ ὁ ἐ ὶ 
μετρ οισι χρ μασιν ε θυμε μενοςί ή ὐ ό , δυστυχ ς δ   πὴ ὲ ὁ ἐ ὶ 
πολλο σι δυσθυμε μενος. ῖ ό
[163 N.]. STOB. IV 39, 25 = B 3.

68 B 287. [135 N.] STOB. IV 40, 20. Di Democrito. 

L'indigenza generale è un male molto peggiore che quella che 
colpisce solo il singolo; perché [in tal caso] non rimane 
speranza di aiuto.

68 B 287. [135 N.]. STOB. IV 40, 20 [II 205. 10] Δ - ου. 
πορ ηἀ ί  ξυνὴ τ ςῆ  κ στουἑ ά  χαλεπωτ ρηέ : οὐ γ ρὰ  
πολε πεταιὑ ί  λπ ςἐ ὶ  πικουρ ηςἐ ί . 

68 B 288. [176 N.] STOB. IV 40, 21. 
Vi sono malattie della casa e dell'esistenza [quotidiana], 
proprio come vi sono quelle del corpo.98* 
*STOB. IV 41, 59. Di Democrito. 
Non vi è per custodire la ricchezza una porta così sicura, che 
un'occasione fortuita non possa riuscire ad aprirla.99*

68 B 288. [176 N.]. STOB. IV 40, 21 ν σος ο κου κα  β ουό ἴ ὶ ί  
γ νεται κωσπερ κα  σκ νεος. ί ὅ ὶ ή
*STOB. IV 41, 59. Δ - ου. ο κ στιν ο τως σφαλ ςὐ ἔ ὕ ἀ ὴ  
πλο του πυλε ν,ύ ώ  [II 205. 15 App.] ν ο κ νο γει τ χηςὃ ὐ ἀ ί ύ  
καιρ ς. ό

68 B 289. [91 N.] STOB. IV 44, 64. Di Democrito. 

E' irragionevolezza non adattarsi ai casi inevitabili che si 
presentano nella vita.

68 B 289. [91 N.]. STOB. IV 44, 64 Δ - ου. λογιστ η μἀ ί ὴ 
ξυγχωρ ειν τα σι κατ  τ ν β ον ν γκαις. έ ῖ ὰ ὸ ί ἀ ά

68 B 290. [89 N.] STOB. IV 44, 67. Di Democrito. 

Scaccia mediante la ragione la tristezza irrefrenabile dall'anima 
che ne è quasi intorpidita. 

[90 N.] STOB. IV 44, 68 = B 42. 
[218 N.] STOB. IV 44, 69 = B 46.

68 B 290. [89 N.]. STOB. IV 44, 67 Δ - ου. λ πηνύ  
δ σποτον ψυχ ς ναρκ σης λογισμ ι κκρουε.ἀ έ ῆ ώ ῶ ἔ  

[90 N.]. [II 206. 1 App.] STOB. IV 44, 68 (το  α το ) = Bῦ ὐ ῦ  
42. 
[218 N.]. STOB. IV 44, 69 = B 46.

68 B 291. [83 N.] STOB. IV 44, 70. Dello stesso. 

E' dell'uomo saggio il sopportare dignitosamente la povertà. 

[102 N.] STOB. IV 46, 18 = B 58.

68 B 291. [83 N.]. STOB. IV 44, 70 το  α το . ῦ ὐ ῦ πεν ηνί  
πιεικ ως φ ρειν σωφρον οντος.ἐ έ έ έ  

[II 206. 5] [102 N.] STOB. IV 46, 18 = B 58.

68 B 292. [103 N.] STOB. IV 46, 19. Di Democrito. 68 B 292. [103 N.]. STOB. IV 46, 19 Δ - ου. λογοι τ νἄ ῶ  



Sono sempre irragionevoli le speranze degli uomini non 
intelligenti.

ξυν των α  λπ δες. ἀ έ ἱ ἐ ί

68 B 293. [220 N.] STOB. IV 48, 10. Di Democrito. 

Coloro a cui arrecano piacere le disgrazie dei loro vicini non 
solo non comprendono che i cangiamenti della fortuna sono 
comuni a tutti, ma per giunta [si vede che] non trovano nessuna 
contentezza in casa propria.

68 B 293. [220 N.]. STOB. IV 48, 10 Δ - ου. ο σιν δον νἷ ἡ ὴ  
χουσιν α  τ ν π λας ξυμφορα , ο  ξυνι σι μ ν ς τἔ ἱ ῶ έ ί ὐ ᾶ ὲ ὡ ὰ 

τ ς τ χης [II 206. ῆ ύ 10 App.] κοιν  π σινὰ ᾶ , πορ ουσι δἀ έ ὲ 
ο κη ης χαρ ς.ἰ ί ᾶ

68 B 294. [205 N.] STOB. IV 50, 20. Di Democrito. 

Forza e bellezza sono i pregi della gioventù, mentre il dono 
della saggezza appartiene alla vecchiaia.

68 B 294. [205 N.]. STOB. IV 50, 20 Δ - ου. σχ ς καἰ ὺ ὶ 
ε μορφ η νε τητος γαθ , γ ραος δ  σωφροσ νηὐ ί ό ἀ ά ή ὲ ύ  

νθος. ἄ

68 B 295. [204 N.] STOB. IV 50, 22. Di Democrito. 

Il vecchio fu giovane, ma non vi è sicurezza che il giovane 
arriverà alla vecchiaia: quindi il bene passato e goduto è 
preferibile a quello futuro ed incerto.

68 B 295. [204 N.] STOB. IV 50, 22 Δ - ου.  γ ρων ν οςὁ έ έ  
γ νετοἐ έ ,  δ  ν ος δηλον ε  ς γ ρας φ ξεται˙ τὁ ὲ έ ἄ ἰ ἐ ῆ ἀ ί ὸ 

τ λειον ο ν γαθ ν [II 206. έ ὖ ἀ ὸ 15 App.] το  μ λλοντος τιῦ έ ἔ  
κα  δ λου κρ σσον.ὶ ἀ ή έ

68 B 296. [207 N.] STOB. IV 50, 76. Di Democrito. 

La vecchiaia è una mutilazione generale dell'uomo: ha tutto, 
eppure manca di tutto. 

* STOB. IV 50, 80-81 = HERODOT. III 134.

68 B 296. [207 N.]. STOB. IV 50, 76 Δ - ου. γ ραςῆ  
λ κληρ ς στι π ρωσις˙ π ντ' χει κα  π σιν νδε . ὁ ό ό ἐ ή ά ἔ ὶ ᾶ ἐ ῖ

* STOB. IV 50, 80-81 Δημοκρ του = HEROD. ί III 134.

68 B 297. [92 N.] STOB. IV 52, 40 [IV 34, 62]. Di Democrito. 

Non pochi uomini, che non hanno idea della dissoluzione a cui 
è soggetta la natura mortale, ma che hanno coscienza del loro 
male oprare nella vita, sono agitati per tutta la durata della loro 
esistenza tra le angosce e le paure, poiché si foggiano nella loro 
mente delle favole menzognere intorno al tempo dopo la morte.

68 B 297. [92 N.]. STOB. IV 52, 40 [IV 34, 62] Δ - ου. νιοιἔ  
θνητ ς [II 207. ῆ 1 App.] φ σεως δι λυσιν ο κ ε δ τεςύ ά ὐ ἰ ό  

νθρωποιἄ , συνειδ σει δ  τ ς ν τ ι β ωιή ὲ ῆ ἐ ῶ ί  
κακοπραγμοσ νηςύ , τ ν τ ς βιοτ ς χρ νον ν ταραχα ςὸ ῆ ῆ ό ἐ ῖ  
κα  φ βοις ταλαιπωρ ουσιὶ ό έ , ψε δεα περ  το  μετ  τ νύ ὶ ῦ ὰ ὴ  
τελευτ ν μυθοπλαστ οντες χρ νου. ὴ έ ό

68 B 298. SUID. s. v. α. L'α breve e con lo spirito aspro [cioè 
] significa 'qualsiasi cosa' [ τινα] come in Ippocrate; inἅ ἅ  

Democrito significa 'le cose proprie' [ δια]; e in Omero 'le sueἴ  
proprie' [τ  αυτο ].ὰ ἑ ῦ

68 B 298. [SUID.] s. v. [II 207. 5 App.] α. βραχ ως δ  καέ ὲ ὶ 
δασ ως (also ) τ  τινα ς παρ' πποκρ τει, παρ  δέ ἅ ὸ ἅ ὡ Ἱ ά ὰ ὲ 
Δημοκρ τωι δια, παρ' μ ρωι τ  αυτο . ί ἴ Ὁ ή ὰ ἑ ῦ

FRAMMENTO INCERTO
68 B 298 a. DEMETR. LAC. de poem. B 20 [Voll. Herc.2 V 16 
fr. 28, 4; Crönert Kolot. 107, 130; Vogliano «Atti Accad. Sc. di 
Torino» 47, p. 98]. «Raffrena, egli100* dice, decisamente la 
collera accumulata nel tuo petto e sta in guardia che il tuo 
animo non si turbi e non prenderti libertà di metter bocca 
sempre in ogni cosa». Noi dobbiamo dunque sorvegliare quella 
parte di noi in cui risiede la facoltà passionale.

ZWEIFELHAFTES
68 B 298 a. DEMETR. de poem. B 20 [Voll. herc.2 V 16 fr. 28, 
4; Crönert Kolot. S. 107. 130. Neue Abschrift von Vogliano, 
vgl. Atti Acc. Scienze [II 207. 10] Torino 47, 98] ' ρἐ ώ〈ει〉, 
φη〈σί〉, σαφ ς τ ν ν τ ι θ ρηκ  σου συνιστ μενον θυμ νῶ ὸ ἐ ῶ ώ ί ά ὸ  
κα  ταρ σὶ ά 〈σειν〉 τ ν ψυχ ν φυλ σὴ ὴ ά 〈σου〉 μηδ  π ντα π τρεπεὲ ά ἐ ί  
τ ι γλ σσηι ῆ ώ 〈πρή〉γματ' α ε .' φυλ σσειν ἰ ί ά 〈ο〉 ?ὖ 〈ν τοῦ〉το δε νῖ  
〈ἡ〉μ〈 ςᾶ 〉 τ  ὸ 〈μ ροςέ 〉 ν ἐ ὧ〈ι κε ται τ  θυμικ νῖ ὸ ό 〉. 

FRAMMENTI PSEUDODEMOCRITEI 

I. «APPUNTI» CLASSIFICATI A PARTE 

NEL CATALOGO DI TRASILLO

68 B 298 b [1]. Sugli scritti sacri di Babilonia.101*

UNECHTE FRAGMENTE 
[II 207. 15] I. THRASYLLS ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΑ ΚΑΤ' ΙΔΙΑΝ 

ΤΕΤΑΓΜΕΝΑ 
Vgl. II 92, 6.

68 B 298 b [ π. 1]. ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΝ ΒΑΒΥΛΩΝΙ ΙΕΡΩΝὙ  
ΓΡΑΜΜΑΤΩΝ. 

68 B 299. CLEM. ALEX. strom. I 15, 69 [II 43, 13]. [Afferma 
che Pitagora, Eudosso e Platone sarebbero stati discepoli dei  
barbari]. Democrito invero ha fatto proprie le dottrine 
babilonesi; e si narra appunto che, dopo di aver interpretato la 
stele di Achicar, ne mise per iscritto il contenuto e lo pubblicò 
come suo. E si può trarne testimonianza da lui stesso, che 
scrive: 

68 B 299. CLEM. Strom.I 15, 69 [II 43, 13 St.] [II 208. 1 
App.] Pythagoras, Eudoxos und Platon seien Schüler der 
Barbaren: Δ. γ ρὰ  το ςὺ  Βαβυλων ουςί  λ γουςό  θικο ςἠ ὺ  [?] 
πεπο ηταιί ˙ λ γεταιέ  γ ρὰ  τ νὴ  κικ ρουἈ ά  στ ληνή  ρμηνευθε σανἑ ῖ  
το ςῖ  δ οιςἰ ί  συντ ξαιά  συγγρ μμασιά . κ στινἄ  πισημ νασθαιἐ ή  
παρ' α τοὐ ῦ 'τ δεά  λ γειέ  [ΙΙ 208. 5 App.] Δημ κριτοςό ' 
γρ φοντοςά . ναὶ μ νὴ  καὶ περὶ α τοὑ ῦ [nämlich γρ φειά ], ιἧ  
σεμνυν μεν ςό ό  φησί που πἐ ὶ πολυμαθ αιί . ' γἐ ὼ δὲ τ νῶ  κατ' 



Queste cose insegna Democrito. 

Giacché effettivamente egli [parla] anche di sé come si vede da 
un luogo dove dice, vantandosi per la molteplice erudizione: 

Io sono, tra i miei contemporanei, quello che ha percorso 
maggior parte della terra facendo ricerca delle cose più lontane; 
e vidi cieli e terre numerosissime; e udii la maggior parte degli 
uomini dotti; e nella composizione di figure geometriche con la 
relativa dimostrazione nessuno mi superò, neppure tra gli 
Egiziani i cosiddetti Arpedonapti: e in mezzo a questi ultimi, 
dopo [conosciuti] tutti [gli altri sapienti] io trascorsi cinque 
anni in terra straniera. 

Infatti egli si recò in Babilonia e nella Persia e nell'Egitto, 
imparando dai Magi e dai sacerdoti.

μαυτ νἐ ὸ  νθρ πωνἀ ώ  γ νῆ  πλε στηνί  πεπλανησ μηνἐ ά  
στορ ωνἱ έ  τὰ μ κισταή  καὶ ραςἀέ  τε καὶ γ αςέ  πλε σταςί  

ε δονἶ  καὶ λογ ωνί  νδρ νἀ ῶ  πλε στωνί  π κουσαἐ ή  καὶ 
γραμμ ωνέ  συνθ σιοςέ  μετὰ ποδε ξεωςἀ ί  ο δε ςὐ ί  κώ με 
παρ λλαξενή  [ΙΙ 208. 10 App.] ο δὐ ' οἱ Α γυπτ ωνἰ ί  
καλε μενοιό  ρπεδον πταιἈ ά ˙ σ νὺ  το ςῖ  δ' πἐ ὶ π σινᾶ  [ΙΙ 209. 
1 App.] πἐ ' τεαἔ  † γδ κονταὀ ώ  πἐ ὶ ξε νηςί  γεν θηνἐ ή '. 

π λθεἐ ῆ  γ ρὰ  Βαβυλ νῶ ά τε καὶ Περσ δαί  καὶ Α γυπτονἴ  το ςῖ  τε 
μ γοιςά  καὶ το ςῖ  ερε σιἱ ῦ  μαθητε ωνύ .

68 B 299 a [2]. Sugli scritti sacri di Meroe. 68 B 299 a [ π. 2]. Ὑ [II 210. 1 App.] ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΝ 
ΜΕΡΟΗΙ.

68 B 299 b [3]. Descrizione delle coste dell'Oceano. 68 B 299 b [ π. 3]. ΩΚΕΑΝΟΥ ΠΕΡΙΠΛΟΥΣ.Ὑ
68 B 299 c [4]. Sulla storia [cfr. il titolo indicatoci da Suida 
nell'elenco delle opere di Bolo: Sulle cose che richiamano la 
nostra attenzione nella lettura delle storie: cfr. B 300, 1].

68 B 299 c [ π. 4]. ΠΕΡΙ ΙΣΤΟΡΙΗΣ. VglὙ . SUID. unter den 
Schriften d. Bolos: Περ  τ ν κ τ ς ναγν σεως τ νὶ ῶ ἐ ῆ ἀ ώ ῶ  
στορι ν ε ς π στασιν μ ς γ ντων [II 211, 1]ἱ ῶ ἰ ἐ ί ἡ ᾶ ἀ ό .

68 B 299 d [5]. Dottrina caldaica [cfr. B 298 b]. 68 B 299 d [ π. 5]. Ὑ [II 210. 5 App.] ΧΑΛΔΑΙΚΟΣ ΛΟΓΟΣ. 
Vgl. B 298 b.

68 B 299 e [6]. Dottrina frigia [cfr. i Φρ γοι λ γοιύ ό  che vanno 
sotto il nome di Diagora (cfr. A 10 a), falsificazione del III sec.  
a. C., citata nel catalogo delle fonti di CICER. de nat. d. III 
16, 42; TATIAN. 28; SCHOL. APOLLON. RHOD. I 558; 
PLUTARCH. de Is. et Osir. 29 p. 362 d; DAMASC. de princ.  
282 II 154, 17].

68 B 299 e [ π. 6]. ΦΡΥΓΙΟΣ ΛΟΓΟΣ. VglὙ . [Diagoras] 
Φρ γοι λ γοιύ ό  Fälschung d. III. J. Chr., zitiert in der 
Katalogquelle Ciceros de nat. d. III 16, 42; TATIAN. 27. 
SCHOL. APOLLON. RH. I 558; PLUT. d. Is. et Os. 29 p. 362 
D. DAMASC. II 154, 17 Ruelle. S. oben A 10 a [II 86, 3].

68 B 299 f [7]. Sulla febbre e sulla tosse di malattia. 68 B 299 f [ π. 7]. Ὑ [II 210. 10 App.] ΠΕΡΙ ΠΥΡΕΤΟΥ ΚΑΙ 
ΤΩΝ ΑΠΟ ΝΟΣΟΥ ΒΗΣΣΟΝΤΩΝ.

68 B 299 g [8]. Questioni giuridiche. 68 B 299 g [ π. 8].Ὑ  ΝΟΜΙΚΑ ΑΙΤΙΑ.
68 B 299 h [9]. Rimedi artificiali [?], Problemi.102* 68 B 299 h [ π. 9].Ὑ  ΧΕΡΝΙΚΑ [oder ΧΕΡΝΙΒΑ] Η 

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ.
II. ALTRE FALSIFICAZIONI

68 B 300. BOLO. Rimedi artificiali. Rimedi naturali (Sulle  
simpatie ed antipatie) [cfr. cap. 78]. 

1) SUID. s. v. Bolo Mendesio, pitagorico: Sulle cose che  
richiamano la nostra attenzione nella lettura delle storie, Delle  
cose meravigliose, Rimedi naturali; ha scritto pure Sulle  
simpatie ed antipatie 〈negli animali, nelle piante e〈 nelle  
pietre103* (in ordine alfabetico); Degli indizi (quelli che si 
traggono dal sole e dalla luna e dall'Orsa e dalla fiamma d'una 
lucerna e dall'arcobaleno). [Da altra fonte:] Bolo Democrito, 
filosofo: Storia e Arte medica (tratta anche di guarigioni 
puramente naturali, dovute a certe risorse che offre la natura 
stessa).

II. SONSTIGES UNECHTES

68 B 300. ΒΩΛΟΥ ΧΕΙΡΟΚΜΗΤΑ und ΦΥΣΙΚΑ 
ΔΥΝΑΜΕΡΑ (ΠΕΡΙ ΣΥΜΠΑΘΕΙΩΝ [II 210. 15] ΚΑΙ 
ΑΝΤΙΠΑΘΕΙΩΝ) Vgl. c. 78. 

1. SUID. [II 211. 1 App.] Β λος Μενδ σιος Πυθαγ ρειος.ῶ ή ό  
Περ  τ ν κ τ ς ναγν σεως τ ν στορι ν ε ς π στασινὶ ῶ ἐ ῆ ἀ ώ ῶ ἱ ῶ ἰ ἐ ί  

μ ς γ ντων, Περ  θαυμασ ων, ἡ ᾶ ἀ ό ὶ ί Φυσικ  δυναμερὰ ά: χειἔ  
δ  ὲ Περ  συμπαθει ν κα  ντιπαθει νὶ ῶ ὶ ἀ ῶ  . . . λ θων κατί ὰ 
στοιχε ον, Περ  ῖ ὶ [II 212. 1 App.] σημε ων τ ν ξ λ ου καί ῶ ἐ ἡ ί ὶ 
σελ νης κα  ρκτου κα  λ χνου κα  ριδος. Aus andererή ὶ ἄ ὶ ύ ὶ ἴ  
Quelle Β λος Δημ κριτος φιλ σοφος. στορ αν κα  Τ χνηνῶ ό ό Ἱ ί ὶ έ  
ατρικ ν ( χει δ  σεις φυσικ ς π  τινων βοηθημ των τ ςἰ ή ἔ ὲ ἰά ὰ ἀ ό ά ῆ  

φ σεως).ύ
2) VITRUV. IX 1, 14. Ammiro anche i libri di Democrito 
Sulla natura [De rerum natura = Φυσικ ] e quel suo libroά  
d'appunti 104* che si intitola Rimedi artificiali,105*nel quale si 
serviva anche dell'anello per apporre il suo sigillo ad 
autenticazione delle ricette da lui ritrovate. PLIN. nat. hist.  
XXIV 160. E' noto che c'è un libro di Democrito intitolato 
Rimedi artificiali;106*e là quale abbondanza di cose portentose 
non ci racconta, egli che, dopo Pitagora, fu il più appassionato 

2. VITRUV. IX 1, 14 admiror etiam Democriti De rerum 
natura volumina [II 212. 5 App.] et eius commentarium quod 
inscribitur Χειροκμ των,ή  in quo etiam utebatur anulo, <ut> 
signaret cera molli quae esset expertus. PLIN. nat. hist. XXIV 
160 Democriticerte Chirocmeta esse constat at in his ille post  
Pythagoram magorum studiosissimus quanto portentosiora 
tradit! ut aglaophotim herbam quae admiratione hominum 
propter eximium colorem acceperit nomen, in marmoribus 



discepolo dei Magi! Ad esempio, che l'erba aglaofòtide, la 
quale a cagione del suo bel colore ha tratto il nome 
dall'ammirazione degli uomini, nasce nei marmi di Arabia ai 
confini della Persia, onde vien detta anche marmaritide; e che 
di essa si servono i Magi, quando vogliono evocare gli dèi. 
(167) Il suo seguace Apollodoro [cfr. cap. 74] aggiunse a 
queste [cose portentose] l'erba eschinómene [= la sensitiva].

[II212. 10 App.] Arabiae nascentem Persico latere, qua de 
causa et marmaritim vocari. hac magos uti, cum velint deos 
evocare. (167) adiecit his Apollodorus adsectator eius [vgl. 
unten c. 74] herbam aeschynomenen. 

3) COLUMELL. de re r. VII 5, 17. 
Ma Bolo Mendesio, famoso scrittore egiziano, le cui 
invenzioni, dette in greco Χειρ κμητα [ό Rimedi artificiali], 
vanno falsamente sotto il nome di Democrito, consiglia, a 
proposito di questa malattia [risipola: pusula], di osservare 
molto spesso e con diligenza i dorsi delle pecore: perché, se in 
qualcuna per combinazione si scopre questo male, conviene 
scavare tosto una fossa sull'ingresso dell'ovile e in essa interrar 
viva, a pancia all'aria, la pecora attaccata dal fuoco sacro, eppoi 
lasciar passare tutto il gregge sopra quella interrata, perché egli 
ritiene che con questo procedimento si allontana la malattia. 
COLUMELL. de re r. IX 3, 53. Ma noi abbiamo letto nello 
scrittore egiziano Bolo Mendesio che ciò si può fare in modo 
molto più semplice: egli consiglia di tener piantate negli orti 
piante di ferule e rovi a filari alterni in luogo solatio e ben 
concimato; poi, passato che sia l'equinozio, fender queste 
piante un po' sotto il suolo ecc.COLUMELL. de re r. XI 3, 61. 
Alcuni antichi scrittori, come Democrito [= Bolo] insegnano a 
medicare tutte le sementi col succo di un'erba che vien detta 
sempreviva e ad usare lo stesso rimedio contro gli animaletti 
nocivi. (64) Ma Democrito in quel libro che in greco si intitola 
Περ  ντιπαθ ν [ὶ ἀ ῶ Sulle antipatie] afferma che questi stessi 
animaletti [i bruchi] cadono morti se intorno a ciascuna zona 
[infestata dai bruchi] fa il giro per tre volte, a piedi nudi e coi 
capelli sciolti, una donna mestruante: subito dopo, infatti, tutti i 
vermiciattoli cadono a terra e così muoiono.

3. COLUM. VII 5, 17 sed Aegyptiae gentis auctor  
memorabilis Bolus Mendesius, cuius commenta quae 
appellantur graece Χειρ κμηταό  sub nomine [II 212. 15 App.] 
Democriti falso produntur, censet propter hanc [pusula 
Rotlauf] saepius ac diligenter ovium terga perspicere, ut si  
forte sit in aliqua tale vitium deprehensum confestim scrobem 
defodiamus in limine stabuli et vivam pecudem [II 213. 1 
App.] quae fuerit pusulosa resupinam obruamus patiamurque 
super obrutam meare totum gregem, quod eo facto morbus 
propulsetur. COLUM. IX 3, 53 nos autem leviore opera istud 
fieri apud Aegyptiae gentis Bolum Mendesium legimus, qui 
praecipit aprico et stercoroso loco alternis ordinibus ferulas 
alternis rubos [II 213. 5 App.] in hortis consitas habere.  
deinde eas confecto aequinoctio paululum infra terram secare  
etc. COLUM. XI 3, 61 veteres quidam auctores ut Democritus  
praecipiunt semina omnia suco herbae quae sedum appellatur  
medicare eodemque remedio adversus bestiolas [Raupen] uti.  
(64) sed D. in eo libro qui graece inscribitur Περ  ντιπαθ νὶ ἀ ῶ  
affirmat has ipsas bestiolas enecari, si mulier quae [II 213. 10 
App.] in menstruis est solutis crinibus et nudo pede 
unamquamque aream ter circumeat post hoc enim decidere  
omnes vermiculos et ita emori. 

4) SCHOL. NICANDR. Ther. 764. ... e Bolo democriteo nel 
libro Sulle simpatie ed antipatie dice che i Persiani, reputando 
velenoso quell'albero al loro paese, lo piantarono in Egitto, 
nella convinzione che molti ne sarebbero morti, ma che questo 
paese invece, essendo di natura favorevole, lo trasformò 
dandogli qualità opposte e l'albero produsse frutti dolcissimi.

4. SCHOL. NICANDR. Ther. 764 ... Β λος δ  ῶ ὲ ὁ 
Δημοκρ τειος ν ί ἐ τ ι Περ  συμπαθ ν κα  ντιπαθ νῶ ὶ ῶ ὶ ἀ ῶ  
Π ρσας φησ ν χοντας παρ' αυτο ς θαν σιμον φυτ νέ ὶ ἔ ἑ ῖ ά ὸ  
φυτε σαι ν Α γ πτωι ς πολλ ν μελλ ντωνῦ ἐ ἰ ύ ὡ ῶ ό  

ναιρεθ σεσθαι, τ ν δ  γαθ ν ἀ ή ὴ ὲ ἀ ὴ [II 213. 15 App.] ο σαν ε ςὖ ἰ  
το ναντ ον μεταβαλε ν ποι σα  τε τ  φυτ ν καρπ νὐ ί ῖ ῆ ί ὸ ὸ ὸ  
γλυκ τατον. ύ

4 a) CRATEUAS 18, 14 Wellmann [«Abh. d. Gött. Gesch. d. 
Wiss.» N. F., II, 1897, 1]. Le anagallidi, G di tutt'e due le 
specie, sono utili come rimedi per le ferite e contro le 
infiammazioni; servono per togliere le spine e per arrestare 
l'azione corroditrice delle ulcere; il loro succo, versato nel 
naso, fa cessare il mal di denti, se lo si versa nella narice 
corrispondente alla parte che duole; esso libera anche dai 
nefelii, mescolato con miele attico, e giova anche negli 
indebolimenti della vista; e taluni dicono che quella specie di 
anagallide che ha il fiore azzurro... e quella che ha il fiore 
rosso, applicata come empiastro, serve come eccitante; / e 
questa [seconda specie di anagallide] è usata anche nei rimedi 
[artificiali] di Democrito.

4 a. CRATEUAS 18, 14 ed. M. Wellmann [Abh. d. G. G. d. W. 
N. F. II 1] ναγαλλ δες Ἀ ί G ... μφ τεραι τραυματικα ,ἀ ό ί  

φλ γμαντοι, σκολ πων τε πισπαστικα  ἀ έ ό ἐ ὶ 〈καὶ〉 νομ νῶ  
φεκτικα .  δ  χυλ ς α τ ν ιν γχυτος δ ντων π νονἐ ί ὁ ὲ ὸ ὐ ῶ ῥ έ ὀ ό ό  

πα σει, ν ε ς τ ν ντικε μενον μυξωτ ρα το  λγο ντοςύ ἐὰ ἰ ὸ ἀ ί ῆ ῦ ἀ ῦ  
γχ ς˙ καθα ρει κα  ργεμα μετ  μ λιτος ττικο  καἐ έῃ ί ὶ ἄ ὰ έ Ἀ ῦ ὶ 
μβλυωπ αις βοηθε . φασ ν δ  νιοι τ ν μ ν χουσαν τἀ ί ῖ ὶ ὲ ἔ ὴ ὲ ἔ ὸ 

κυ νεον νθος πρ πτωσιν δακτυλ ου στ λλειν, τ ν δά ἄ ό ί έ ὴ ὲ 
φοινικο ν ξερεθ ζειν καταπλασθε σαν ῦ ἐ ί ῖ /χρ νται δ  α τ  καῶ ὲ ὐ ῇ ὶ 
ε ς τ ς Δημοκρ του δυν μεις. ἰ ὰ ί ά

5) PLUTARCH. quaest. conv. II 7, 1 p. 641 B. C'erano poi di 
quelli che andavano cicalando sulle antipatie, e si poteva 
sentire una quantità di storie intorno alle cose dotate di qualità 
contrarie: che basta che un elefante infuriato veda un agnello 
perché si ammansisca, ecc.

5. PLUT. Quaest. conv. II 7, 1 p. 641 B σαν δ  κα  ο  τ ςἦ ὲ ὶ ἱ ὰ  
ντιπαθε ας θρυλο ντες κα  λλα πολλ  παθ ντων (?) νἀ ί ῦ ὶ ἄ ὰ ό ἦ  
κο ειν: τι μαιν μενον λ φαντα ἀ ύ ὅ ό ἐ έ [II 213. 20 App.] 

καταπα ει κρι ς φθε ς κτλ. ύ ὸ ὀ ί

6) PLIN. nat. hist. XXV 23. [Dopo Pitagora, che compose un 6. PLIN. N. H. XXV 23 [nach Pythagoras, qui volumen De 



libro Sugli effetti delle erbe] ne compose uno anche 
Democrito, e ambedue dopo di aver visitato i Magi della 
Persia, dell'Arabia, dell'Etiopia, dell'Egitto; e l'antichità restò 
così attonita a queste loro esposizioni, da affermare poi anche 
cose del tutto incredibili. 
PETRON. 88, 2. Ché nei tempi antichi, poiché ancora piaceva 
ignuda virtù, fiorivano le arti liberali e vi era intensa gara tra gli 
uomini per non lasciare lungo tempo ignota una qualsiasi cosa 
che potesse giovare alle successive generazioni. Così 
Democrito distillò i succhi di tutte le erbe e trascorse la vita tra 
gli esperimenti perché non restasse ignoto il potere delle pietre 
e degli arbusti.

effectu herbarum composuit] composuit et Democritus, ambo 
peragratis Persidis, Arabiae, Aethiopiae, Aegypti magis  
adeoque ad haec attonita antiquitas fuit, ut adfirmaverit etiam 
incredibilia dictu. PETRON. 88, 2 priscis enim [II 213. 25] 
temporibus, cum adhuc nuda virtus placeret, vigebant artes  
ingenuae summumque certamen inter homines erat, ne quid 
profuturum saeculis diu lateret. [II 214. 1 App.] itaque 
herbarum omnium sucos Democritus expressit, et ne lapidum 
virgultorumque vis lateret, aetatem inter experimenta  
consumpsit.

7) GALEN. de simpl. med. I 1 [XII 250 seg.; cfr. n. 13 a]. In 
modo analogo a Senocrate [di Afrodisia] scrissero, intorno agli 
animali, vari altri da cui Senocrate appunto molto desunse pei 
suoi scritti. Come infatti avrebbe avuto agio di fare esperienza 
da solo di tante e tali cose? In verità Attalo, che un tempo fu 
nostro107* re, sembra avere scritto di meno pur avendo fatto 
pregevolissime osservazioni sulla veridicità di siffatte notizie. 
Uno dei miei discepoli, poi, lodando una trattazione della 
medesima materia 〈di Ermete〉 mi diede l'occasione di prendere 
in esame anche questa: una trattazione però, per quel che a me 
sembra, compiuta senza osservazione diretta delle cose da parte 
di colui che ne scrisse. Io quindi non farò menzione né dei 
basilischi né degli elefanti né dei cavalli del Nilo né di alcun 
altro essere siffatto... PLIN. nat. hist. XXVIII 112. ... il 
camaleonte fu da Democrito stimato degno di un libro a parte 
[!]. GELL. noct. att. X 12, 1 [biasima Plinio per questa 
affermazione]; X 12, 6. Tutti quei portenti e quelle ciurmerie 
che Plinio racconta non mi paiono degni del nome di un autore 
come. Democrito, e così quell'altro prodigio, comunque esso 
sia, che, secondo l'attestazione dello stesso Plinio nel libro X [§ 
137], egli avrebbe descritto, e cioè che certi uccelli ecc. (8) 
Molte invenzioni di questo genere, però, è chiaro che furono 
poste sotto la paternità di Democrito da codesti uomini anche 
troppo maliziosi, i quali si mettevano al riparo dietro la nobiltà 
e l'autorità di lui. [Eppure cita egli stesso uno di questi  
prodigi:] GELL. noct. att. IV 23, 2. Che il suono del flauto, 
quando sia abile e melodioso, serva di medicina al morso della 
vipera, è affermato nel libro di Democrito che si intitola 
***,108* dove egli riferisce che in parecchi casi di malattia il 
suono del flauto valse come farmaco.

7. GAL. de simpl. med. I 1 (XII 250 K.) [vgl. unten n. 13a] 
παραπλ σια δ  τ ι Ξενοκρ τει κα  λλοι τιν ς γραψανή ὲ ῶ ά ὶ ἄ ὲ ἔ  
περ  ζ ιων, ξ ν κα  α τ ς  Ξενοκρ της ὶ ώ ἐ ὧ ὶ ὐ ὸ ὁ ά [II 214. 5 App.] 

ξεγρ ψατο τ  πλε στα. π θεν γ ρ ν η π ρησε τοσο τωνἐ ά ὰ ῖ ό ὰ ἂ ὐ ό ύ  
τε κα  τοιο των πραγμ των α τ ς πειραθ ναι;  γο νὶ ύ ά ὐ ὸ ῆ ὁ ῦ  

μ τερος γεν μεν ς ποτε βασιλε ς τταλος λ ττοναἡ έ ό ό ὺ Ἄ ἐ ά  
φα νεται γρ φων κα τοι φιλοτιμ τατα σχ ν περ  τ ν τ νί ά ί ό ὼ ὶ ὴ ῶ  
τοιο των πε ραν. παιν ν δ  τις τ ν τα ρων ύ ῖ ἐ ῶ έ ῶ ἑ ί 〈 ρμοἙ ῦ〉 τ νὴ  
α τ ν πραγματε αν δωκ  μοι κα  α τ ν διελθε ν, ς γεὐ ὴ ί ἔ έ ὶ ὐ ὴ ῖ ὥ  

μο  δοκε  χωρ ς α τοψ ας δ ας το  γρ ψαντος α τ ν ἐ ὶ ῖ ὶ ὐ ί ἰ ί ῦ ά ὐ ὴ [II 
214. 10 App.] γεγονυ αν. γ  το νυν ο τε ῖ ἐ ὼ ί ὔ βασιλ σκωνί  ο τεὔ  

λεφ ντων ο θ' ππων Νειλ ων ο τ' λλου τιν ς ...ἐ ά ὔ ἵ ώ ὔ ἄ ὸ  
μνημονε σω. Gegen PLIN. N. H.ύ  XXVIII 112 chamaeleonem 
peculiari volumine (!) dignum existimatum Democrito. usw. 
wendet sich GELL. X 12, 1; vgl. 6. his portentis atque 
praestigiis a Plinio Secundo scriptis non dignum esse 
cognomen Democriti puto, vel illud quale est [II 214. 15] quod 
idem Plinius in decimo libro [§ 137] scripsisse adseverat aves  
quasdam etc. ... (8) multa autem videntur ab hominibus istis  
male sollertibus huiuscemodi commenta in Democriti nomen 
data nobilitatis auctoritatisque eius perfugio utentibus. (Doch 
zitiert er selbst GELL. IV 23, 2 viperarum morsibus tibicinium 
scite modulateque adhibitum mederi refert etiam Democriti  
liber [II 214. 20 App.] qui inscribitur *** in quo docet  
plurimis hominum morbidis medicinae fuisse incentiones  
tibiarum.) 

7 a) [Come saggio:] ANON. ROHDEI [Kl. Schr. I 391 sg.]. 
Democrito narra, come quello che aveva veduto coi propri 
occhi questo animale:
Il basilisco, questa bestia nociva (così egli lo chiama), è piccolo 
di corpo, tardo nei movimenti, con la testa appuntita, con un 
ornamento regale in forma di stella sul capo, con la pelle gialla, 
e ha una forza insuperabile e senza paragone. Si trova nelle 
regioni al di là della Libia cirenaica, dove esiste pure quella 
razza di uomini che si chiamano Psilli. E i Psilli sanno 
medicare le morsicature dei rettili. L'antipatia pel basilisco è 
caratteristica della donnola domestica: esso infatti non sopporta 
né l'odore né la vista di quella, ma subito muore; e la donnola 
poi, anche se lo trova dinanzi alla tana, lo aggredisce e lo fa a 
pezzi. 
Tale è la forza dell'antipatia. [Utilità della lepre in 
THEOPHYL. colloq. 11, 2 (Physici ed. Id. I 178): egli cita  
come fonte Democrito accanto a Bolo in quaest. phys. 27 
Boiss.]

7 a. Als Probe: ANON. ROHDEI [Kl. Schr. I 397] Δ. δὲ 
στορεἱ ῖ ςὡ  καὶ α τ πτηςὐ ό  τοῦ ζ ιουώ  γεγον ςὼ  τα ταῦ ˙ 'ὁ 

βασιλ σκοςί  ὁ κιν δηςά  (ο τωὕ  γ ρὰ  α τ νὐ ὸ  καλεῖ) στιἔ  μ νὲ  
κατὰ τὸ σ μαῶ  λ γοςὀ ί , νωθ ςὴ  δὲ κατὰ τ νὴ  κ νησινί , 

ξυκ φαλοςὀ έ , [II 214. 25 App.] στεροειδ ςἀ ὲ  βασ λειονί  χωνἔ  
πἐ ὶ τ ςῆ  κεφαλ ςῆ , ξανθ ςὸ  τ νὴ  χροι νά , σ γκριτοςἀ ύ  τ νὴ  σχ νἰ ὺ  

καὶ νυπ ρβλητοςἀ έ . ε ρ σκεταιὑ ί  δὲ νἐ  το ςῖ  π κειναἐ έ  τ ποιςό  
τ ςῆ  Λιβ ηςύ  τ ςῆ  κατὰ Κυρ νηνή , πουὅ  καὶ τὸ τ νῶ  νθρ πωνἀ ώ  
τ νῶ  καλουμ νωνέ  Ψ λλωνύ  γ νοςέ . τὰ γ ρὰ  πἀ ὸ τοῦ κιν δουά  
δ γματαή  πὑ ὸ τ νῶ  Ψ λλωνύ  θεραπε εταιύ . ντιπαθ ςἀ ὴ  δὲ τ ιῶ  
κιν δηιά  στ νἐ ὶ  ἡ κατοικ διοςί  γαλ αέ ˙ τα τηςύ  γ ρὰ  ο τεὔ  τ νὴ  

σμ νὀ ὴ  ο τεὔ  τὸ ε δοςἶ  [II 215. 1] φ ρειέ , λλἀ ' ε θ ςὐ ὺ  
π λλυταιἀ ό . εἰ δὲ καὶ πρ ςὸ  τ ιῶ  φωλε ιῶ  ε ροιὕ , διασπαρ σσειά  

το τονῦ  ἡ γαλ αέ '. α τηὕ  τ ςῆ  ντιπαθε αςἀ ί  ἡ ν ργειαἐ έ . 
Fruchtbarkeit des Hasen bei THEOPHYL. Colloqu. 11, 2 
[Physici ed. Id. I 178], der Demokrit neben Bolos als Quelle 
zitiert Quaest. phys. 27 ed. Boiss.

8. [Meraviglie della storia naturale e rimedi fondati sul  8. [II 215. 5] 8. [II 215. 5 App.] Naturgeschichtliche 



principio delle simpatie, tratti da «Democrito» spesso in PLIN. 
nat. hist. VIII 61; XI 80; XIII 131; XIV 20; XV 138; XVII 23. 
62 (cfr. il titolo di Georgico a B 26 f); XVIII 47. 159. 321 (con 
citazione di VERGIL. Georg. I 276 sgg.); XX 19. 28. 149; 
XXI 62; XXIV 156; XXV 13. 14; XXVI 19; XXVII141; 
XXVIII 7. 118. 153; XXIX 72; XXXII 49; XXXVII 69. 146. 
149. 160. 185. SOLIN. I 54 p. 13, 42 Mommsen; III 3 p. 45, 15 
(i due passi non dipendono da Plinio). AMMIAN. MARC. 
XXVIII 4, 34. COLUMELL. de re r. VI 28; VIII 8, 6; IX 14, 
6; XI 64 (cit. in B 300, 3). PALLAD. I 35, 7. Inoltre in 
Anatolio nei Geoponica (che noi possediamo attraverso Cassio 
Dionisio, Celso, Plinio, Giulio Africano ed Apuleio) citazioni  
frequentissime (cfr. BECKH, Index, p. 531 ed altrove; 
particolarmente ODER, «Rh. Mus.» 45, 70), vuoi di predizioni  
meteorologiche, vuoi di rimedi fondati sulle simpatie (contro le  
erbe malefiche, gli insetti schifosi, le bestie feroci ecc.). Cfr.  
SCHOL. BODL. ad Epict. 73, 2 Schenkl. Sul libro Di 
Democrito, L'arte di scoprire le sorgenti sotterranee, cit. in  
Geopon. II 6, cfr. ODER, «Philol.» Suppl., VII, 240 sgg.]. 
SCHOL. BASIL. 21 ed. Pasquali [«Gött. Nachr.» 1910, 200].  
C'è una trattazione di Democrito che si intitola τ  Φρεωρυχικὰ ά 
[= L'arte di scavare i pozzi] e che altri designano col titolo 

δροσκοπικ  [= Ὑ ά L'arte di scoprire le sorgenti sotterranee].

Mirabilien und Sympathiemittel aus 'Democritus' häufig bei 
PLINIUS: VIII 81. XI 80. XIII 131. XIV 20. XV 138. XVII 
23. 62 [vgl. d. Georgikon B 26f.]. XVIII 47. 159. 321 [mit 
Zitat von Verg. Georg, I 276ff.]. XX 19. 28. 149; XXI 62; 
XXIV 156; XXV 13. 14; XXVI 19; XXVII141; XXVIII 7. 
118. 153; XXIX 72; XXXII 49; XXXVII 69. 146. 149. [II 
215. 10 App.] 160. 185. SOLIN, I 54 p. 13, 42 Momms.; III 3 
p. 45, 15 (beides nicht aus Plin.). AMMIAN. MARC. XXVIII 
4, 34; COLUM. VI 28. VIII 8, 6. IX 14, 6. XI 64 [s. II 213, 7-
9]; PALLAD. I 35, 7. Ferner bei ANATOLIOS in den 
Geoponica (vermitteit durch Casaius Dionysius, Celsus, 
Plinius, Africanus und Apuleius) überaus häufig (a. Beckhs 
Index S. 531 u. bes. Oder Rhein. [II 215. 15 App.] Mus. 45, 
1890, 70; M. Wellmann Abh. Ak. 1921, 4ff. 1928, 31 ff.): 
Wetterprophezeiungen, Sympathiemittel (gegen Unkraut, 
Ungeziefer, wilde Tiere usw.). Vgl. Schol. Bodl. zu Epict. p. 
LXXIII 2 Schenkl. Über das δροσκοπικ νὙ ὸ  [II 215. 20 App.] 
Δημοκρ τουί  GEOPON. II 6 vgl. Oder Philol. Suppl. VII 
(1899) 240ff. SCHOL. BASIL. 21 [ed. Pasq. Gött. Nachr. 
1910. 200] στινἔ  Δημοκρ τουί  πραγματε αί  τὰ Φρεωρυχικά, 
καὶ λλοιἄ  γραψανἔ  δροσκοπικὙ ά.

9) [Ad AELIAN. nat. anim. I 35-38, VII 7-8 e ad ANATOL. 
(Geopon. XVII e XV) attinge la falsificazione bizantina Di  
Democrito, Sulle simpatie ed antipatie, ed. W. Gemoll, 
Striegau 1884].

9. Aus AEL. N. H. I 35-38, VII 7-8 und ANATOLIOS 
[Geopon. B.XVII e XV] sachöpft die byzantinische Fälschung 
Δημοκρ του Περ  συμπαθει ν κα  ντιπαθει ν ed. W.ί ὶ ῶ ὶ ἀ ῶ  
Gemoll Striegau 1884.

10) [Nel libro Sulle antipatie di Bolo era evidentemente assai  
estesa la parte riguardante le malattie umane.] CELS. I 
proem. p. 2, 11. E noi sappiamo che perciò appunto molti 
filosofi furono esperti anche in questa arte [la medicina]:  
famosissimi tra questi Pitagora, Empedocle, Democrito. 
TATIAN. 16-17 p. 18, 6. Vi sono dunque, nella materia che c'è 
in noi, e malattie e arresti delle funzioni vitali: e ne son causa i 
dèmoni, ai quali gli uomini sogliono attribuir la colpa quando i 
mali capitano loro addosso, e che sopraggiungono quando la 
stanchezza si sia impadronita di loro (certe volte, poi, è l'uomo 
medesimo che, nel tumulto della sua stoltezza, indebolisce la 
resistenza del suo corpo): questi dèmoni, però, quando sono 
colpiti dalla parola della potenza divina, fuggono spaventati, e 
il malato guarisce. (17) E infatti intorno alle simpatie e 
antipatie secondo Democrito che cosa possiamo dire se non 
questo, che è proprio abderologo nel senso comune della parola 
il cittadino di Abdera? [Anche qui dei singoli capitoli appaiono 
come monografie. Cfr. gli estratti da Sorano in Celio 
Aureliano.] CAEL. AURELIAN. morb. acut. III 14-16 
[sull'idrofobia]; morb. chron. IV 1[sull'elefantiasi]. Nessuno 
però degli antichi medici stabilì una cura per questo male, 
eccetto Temisone e fra i filosofi Democrito, se è vero quel che 
si dice, ch'egli abbia scritto un libro sugli elefantiaci. ANECD. 
MED. PAR. ed. Fuchs [«Rh. Mus.» 49, 557]. Nessuno degli 
antichi medici fece menzione dell'elefantiasi, dei filosofi invece 
ne parlò Democrito nel suo libro Sull'elefantiasi. [Più 
esplicitamente di Sorano, sulla non autenticità di questo libro,  
si esprime Rufo nell'opera Intorno alle malattie esterne, cit. nel  
luogo seguente di Oribasio.] ORIBAS. IV 63. Infatti il libro 
attribuito a Democrito intorno a questo male [l'elefantiasi] è 
manifestamente apocrifo. [Al contrario inconsideratamente lo 
stesso Oribasio, III 607, 7 D., cita di Dem. un libro sui  
bubboni. Rimedi contro la febbre e l'epilessia, fondati sul  
principio delle simpatie, in THEODOR. PRISC. phys. IV 3 p. 

10. Umfangreich war in der Schrift des Bolos ΠΕΡΙ 
ΑΝΤΙΠΑΘΕΙΩΝ offenbar [II 215. 25 App.] der die 
menschlichen Krankheiten umfassende Teil. CELSUS I proem. 
p. 2, 11 ideoque multos ex sapientiae professoribus peritos eius 
[nämlich medicinae] fuisse accepimus clarissimos vero ex is  
Pythagoran et Enpedoclen et Democritum. TATIAN. 16-17 p. 
18, 6 Schw. ε σ νἰ ὶ  μ νὲ  ο νὖ  καὶ ν σοιό  καὶ στ σειςά  τ ςῆ  νἐ  μ νἡ ῖ  

ληςὕ ˙ δα μονεςί  δὲ α τιοιἴ  το τωνύ , [II 216. 1 App.] 〈ο ςἷ 〉 τ ςὰ  
α τ αςἰ ί , πειδ νἐ ὰ  συμβα νωσινί  αυτο ςἑ ῖ , προσγρ φουσινά , 

πι ντεςἐ ό  π τανὁ ό  καταλαμβ νηιά  κ ματοςά  ( στιἔ  δὲ τεὅ  καὶ 
α τοὐ ὶ χειμ νιῶ  τ ςῆ  σφ νῶ  βελτερ αςἀ ί  κραδα νουσινί  τ νὴ  ξινἕ  
τοῦ σ ματοςώ )˙οἳ λ γωιό  θεοῦ δυν μεωςά  πληττ μενοιό  δεδι τεςό  

π ασινἀ ί , καὶ ὁ κ μνωνά  θεραπε εταιύ . (17) περὶ γ ρὰ  τ νῶ  
κατὰ τ νὸ  Δημ κριτονό  [II 216. 5] ξυμπαθει νῶ  τε καὶ 

ντιπαθει νἀ ῶ  τί καὶ λ γεινέ  χομενἔ  ἢ το θῦ ' τιὅ  κατὰ τ νὸ  
κοιν νὸ  λ γονό  βδηρολ γοςἀ ό  στ νἐ ὶ  ὁ πἀ ὸ τ νῶ  βδ ρωνἈ ή  

νθρωποςἄ ; Auch hier erscheinen einzelne Kapitel als 
Monographien. Vgl. die Excerpte aus Soran bei CAEL. 
AUREL. Morb. ac. III 14-16 Hydrophobie; chron. IV 1 
(Elephantiasis) veterum autem medicorum nullus istius  
passionis curationem [II 216. 10] ordinavit excepto Themisone  
atque ex philosophis Democrito, si vere eius de elephantiacis 
conscriptus dicitur liber. ANECD. PARIS [ed. Fuchs Rhein.  
Mus. 49, 1894, 557] τ ςῆ  δὲ λεφαντι σεωςἐ ά  τ νῶ  μ νὲ  παλαι νῶ  
ο δε ςὐ ὶ  μν σθηἐ ή  ατρ νἰ ῶ , φιλοσ φωνό  δὲ Δ. νἐ  τ ιῶ  Περὶ 

λεφαντι σεωςἐ ά  α τοὑ ῦ βιβλ ωιί . Schärfer als Soran Rufus 
Περὶ τ νῶ  κτ ςἐ ὸ  παθ νῶ , woraus ORIBAS. XLV 28,1 CMG VI 
2, 1 III 184 [II 216. 15] τὸ γ ρὰ  ε ςἰ  Δημ κριτονό  

ναφερ μενονἀ ό  βιβλ ονί  περὶ τοῦ νοσ ματοςή  [Elephantiasis] 
φανερ ςῶ  κατ ψευσταιέ . Dagegen ohne Bedenken XLIV 14, 1 
a. O. 131 über Bubonen. Sympathiemittel gegen Fieber und 
Epilepsie bei THEODOR. PRISC. Phys. IV 3 p. 251, 1 Rose. 
Vgl. B 26 b II 149, 2.



251, 1 Rose. Cfr. B 26 b, a proposito del titolo Prognosi].
11) Estratti nel cod. Vat. gr. 299, f. 304 sgg. [cfr. ROHDE Kl. 
Schr. I 383; e vedili editi da M. WELLMANN, «Berl. Sitzb.» 
1908, 625 sgg.]. Di Democrate [sic] sul dolor di testa, Di 
Democrito sugli occhi, Di Democrito abderita 
sull'infiammazione d'occhi, Di Democrito per la flussione 
dell'occhio, Di Democrito sulla trichiasi, Di Democrito per le 
macchie di sangue sull'occhio, Di Democrito della chemosi, Di 
Democrito dei nefelii, per le contusioni sotto gli occhi e le 
lividure, Di Democrito sull'infiammazione dell'ugola, Di 
Democrito rimedi per il vomito di stomaco, Dell'Abderita sul 
sedativo pel vomito. AEL. PROMOT. C. 26 [secondo il cod. 
Marc. 295]. Per le manifestazioni malariche e per il lividore 
plumbeo della pelle... veramente c'è un altro rimedio, tra quelli 
di Democrito, per coloro che sono colpiti dall'aria di palude 
[segue la prescrizione].

11. Excerpte im VATIC. gr. 299f. f. 304 ff. [ROHDE Kl. Schr.  
I 383; [II 216. 20] ediert von M. WELLMANN, Berl. Sitz. 
1908, 625 ff.] Δημοκρ τουςά  [so] κεφαλαλγ αί , Δημοκρ τουί  
περὶ φθαλμ νὀ ῶ , Δημοκρ τουί  βδηρ τουἈ ί  περὶ φθαλμ νὀ ῶ  
φλεγμον ςῆ , Δ - ου πρ ςὸ  ε μαῥ ῦ  φθαλμοὀ ῦ, Δ - ου περὶ 
τριχι σεωςά  φθαλμ νὀ ῶ , Δ. πρ ςὸ  ποσφ γματαὑ ά  φθαλμ νὀ ῶ , Δ. 
περὶ χημ σεωςώ , περὶ νεφελ ωνί  Δ., πρ ςὸ  π πιαὑ ώ  καὶ 
πελι ματαώ , Δ. περὶ φλεγμον ςῆ  γαργαρε νοςῶ , πρ ςὸ  μετονἔ  
στομ χουά  Δ., σταλτικ νὸ  μ τουἐ έ  [II 216. 25 App.] βδηρ τουἈ ί . 
AEL. PROMOT. C. 26 [nach. Marc. 295] πρ ςὸ  τὰ λοιμικὰ 
π θηά  καὶ μολυβδ δηώ  χονταςἔ  τ νὴ  χρ ανό  . . . λλοἄ  στιἔ  δὴ 
τ νῶ  Δημοκρ τουί  πρ ςὸ  το ςὺ  πὑ ὸ ροςἀέ  λ δουςἑ ώ  
βεβλαμμ νουςέ . Folgt Rezept.

12) [I più raccapriccianti tra i rimedi fondati sulle simpatie, 
esposti nel trattato Sulle simpatie ed antipatie sembra che 
fossero collegati col nome del mago Ostane (od Osthanes)].109* 
TATIAN. 17 p. 18, 15 [dopo il brano, già citato qui al n. 10, 
che finisce «il cittadino di Abdera»]. Ma come colui che fu 
causa della denominazione della città110* per essere amico di 
Eracle, a quel che dicono, fu divorato dai cavalli di Diomede, 
analogamente anche colui che esalta il mago Ostane sarà 
buttato, nel giorno del giudizio, in pasto al fuoco eterno... Il 
male che si patisce non è distrutto per effetto di antipatia né 
uno impazzito si guarisce con l'attaccargli delle fruste. APUL. 
apol. 27 ... essi li chiamano volgarmente Magi, come se quelli 
sapessero anche fare certi prodigi, solo perché sanno che 
avvengono; e tali furono un tempo Epimenide [3 A 6a] ed 
Orfeo e Pitagora ed Ostane [cfr. ZACHAR. SCHOLAST. Vie 
de Sévère (trad. franc. della trad. siriaca a noi pervenuta), ed. 
Kugener p. 62].

12. Die graulichsten Sympathiemittel scheinen in Περὶ 
συμπαθει νῶ  mit dem Namen des Magiers Ostanes [oder 
Osthanes] verknüpft gewsen [II 216. 30] zu sein. TATIAN. 17 
p. 18, 15 [nach ὁ πἀ ὸ τ νῶ  βδ ρωνἈ ή  νθρωποςἄ  ob. Z. 6] 

σπερὥ  δὲ ὁ τ ιῆ  π λειό  τ ςῆ  προσηγορ αςί  α τιοςἴ  [Abderos, 
Gründer der Stadt] φ λοςί  νὤ , ςὥ  φασιν, ρακλ ουςἩ έ  πὑ ὸ τ νῶ  
Διομ δουςή  ππωνἵ  κατεβρ θηώ , τρ πωιό  τ ιῶ  α τ ιὐ ῶ  καὶ ὁ τ νὸ  
μ γονά  στ νηνὈ ά  καυχ μενοςώ  νἐ  μ ραιἡ έ  συντελε αςί  πυρ ςὸ  
α ων ουἰ ί  βορ ιᾶ  παραδοθ σεταιή  . . . π θοςά  ο κὐ  στιἔ  δι' 

ντιπαθε αςἀ ί  πολλ μενονἀ ύ  [II 216. 35 App.] ο δὐ ὲ ὁ μεμην ςὼ  
σκυτ δωνί  ξαρτ μασιἐ ή  θεραπε εταιύ . APUL. Apol. 27 ... eos  
vero vulgo magos nominent, quasi facere etiam sciant quae 
sciant fieri, ut olim fuere Epimenides [3 A 6a] et Orpheus et  
Pythagoras et Ostanes. Vgl. ZACHARIAS SCHOLASTICUS 
Vie de Sévère, ed. Kugener p. 62.

13) PLIN. nat. hist. XXX 8 sgg. Il primo che si sappia, per 
quanto o trovo scritto, che trattasse di quest'arte fu Ostane, che 
accompagnò Serse re di Persia quando questi portò guerra ai 
Greci, e fu come se spargesse sul suo cammino i semi della sua 
arte taumaturgica, imbevendone il mondo per ogni parte ove 
passava. Autori più diligenti collocano poco prima di costui 
Zoroastro ed un altro di Proconneso [Aristea]. Quel che è certo 
si è che principalmente questo Ostane trasportò le genti di 
Grecia alla frenesia, ché dire bramosia è ancor poco, della sua 
scienza. Peraltro non ignoro che dall'antichità e quasi in ogni 
tempo si cercò la massima eccellenza e gloria letteraria proprio 
con l'esercizio di tale scienza. (9) Ed è certo che Pitagora, 
Empedocle, Democrito, Platone, si misero in mare, affrontando 
dei viaggi che meglio si direbbero esilii, per apprendere questa 
scienza, e ritornati in patria se ne fecero banditori e la 
professarono nel segreto della scuola. Democrito illustrò 
Apollobeche di Coptos e Dardano e Fenice, dopo di aver 
scoperto i volumi di Dardano nel sepolcro di lui, quindi 
compose i suoi secondo la dottrina di quelli; e, se questi scritti 
trovarono accoglienza presso parecchie persone e ne fu serbata 
memoria, ciò non deve meravigliare, come non ci si meraviglia 
di nessuna cosa nella vita; (10) ma queste ricerche di magia 
sono così lontane dal credibile e da tutto ciò che è lecito, che 
coloro che ammirano di lui [Democrito] tutto il resto negano 
che questi scritti magici gli appartengano. Ma è inutile. Perché 
è noto che specialmente costui adescò gli animi col fascino di 
quelle ricerche. Ed è argomento di gran meraviglia anche 
questo, che venissero in fiore ad un tempo ambedue le arti, la 

13. PLIN. N. H. XXX 8 ff. [II 217. 1 App.] primus quod extet, 
ut equidem invenio, commentatus est de ea [näml. magia] 
Osthanes Xerxen regem Persarum bello quod is Graeciae  
intulit comitatus ac velut semina artis portentosae sparsit  
obiter infecto quacumque commeaverat mundo. diligentiores  
paulo [II 217. 5] ante hunc ponunt Zoroastren, alium 
Proconnensium [d. i. Aristeas]. quod certum est, hic maxime 
Osthanes ad rabiem, non aviditatem modo, scientiae eius 
Graecorum populos egit. quamquam animadverto summam 
litterarum claritatem gloriamque ex ea scientia antiquitus et  
paene semper petitam. (9) certe Pythagoras, Empedocles, 
Democritus, Plato ad hanc discendam navigavere [II 217. 10 
App.] exsiliis verius quam peregrinationibus susceptis, hanc 
reversi praedicavere, hanc in arcanis habuere. D. 
Apollobechen Coptiten et Dardanum et Phoenicem inlustravit, 
voluminibus Dardani in sepulchrum eius petitis, suis vero ex 
disciplina eorum editis, quae recepta ab ullis hominum atque 
transiisse per memoriam aeque ac nihil in vita mirandum est 
(10) in tantum [II 217. 15] fides istis fasque omne deest adeo, 
ut qui cetera in viro probant haec opera eius esse infitientur.  
sed frustra. hunc enim maxime adfixisse animis eam 
dulcedinem constat. plenumque miraculi et hoc, pariter  
utrasque artis effloruisse, medicinam dico magicenque, eadem 
aetate illam Hippocrate hanc Democrito inlustrantibus circa 
Peloponnesiacum Graeciae bellum, [II 217. 20 App.] quod 
gestum est a CCC urbis nostrae anno ... (11) non levem et  
Alexandri Magni temporibus auctoritatem addidit professioni  
secundus Osthanes comitatu eius exornatus planeque, quod 



medicina voglio dire e l'arte magica, giacché 
contemporaneamente l'una fu illustrata da Ippocrate e l'altra da 
Democrito, intorno all'epoca della guerra del Peloponneso, che 
durò dall'anno 300 di Roma... (11) Anche ai tempi di 
Alessandro Magno aggiunse non lieve autorità all'esercizio 
della magia un secondo Ostane che ebbe l'onore di 
accompagnare il re e che percorse addirittura, non c'è dubbio, 
tutta l'estensione della terra.

nemo dubitet, orbem terrarum peragravit. 

13 a) GALEN. de simpl. med. X 1 [III 298 Kühn]. Infatti 
alcuni di questi [rimedi] sono osceni e repugnanti, altri sono 
proibiti anche dalle leggi: e non so come mai intorno a questi 
ultimi arrivò a scrivere certe cose Senocrate, uomo non già 
vissuto anticamente bensì all'epoca dei nostri nonni, esistendo 
sotto il governo romano la proibizione di mangiar carne umana, 
mentre quegli scrive in modo del tutto credibile, come 
avendone fatto lui diretta esperienza, quali malattie si possono 
curare col mangiare o il cervello o le carni o il fegato di un 
uomo, quali con le ossa o della testa o della gamba o delle dita, 
da trangugiare [in appositi beveraggi] talora abbrustolite talora 
no, quali infine addirittura col sangue. PLIN. nat. hist. XXVIII 
5 sgg. E non pochi tra i Greci descrissero anche il sapore dei 
vari visceri e delle singole membra, nulla tralasciando, sino ai 
ritagli esterni delle unghie; come se davvero possa sembrare 
giovevole alla salute trasformarsi da uomo in bestia feroce e 
divenire degni di malattia nell'atto stesso di applicare questa 
bella medicina - e con che razza di delusione, perbacco, se il 
rimedio non giova! E' ritenuto sacrilegio il guardare le interiora 
dell'uomo; che sarà dunque il divorarle? Chi escogitò codeste 
atrocità, o Ostane? (6) Perché sei tu in causa, eversore di ogni 
legge umana e maestro di arti mostruose, tu che ne fosti il 
primo creatore, credo, affinché della tua111* vita non si perdesse 
memoria. Chi escogitò di mangiare membra umane? Qual 
congettura ve lo indusse? Quale origine può mai aver avuto 
codesta medicina? Chi fece sì che i venefici divenissero meno 
delittuosi che i rimedi contro i veleni? Ammetto che barbari e 
stranieri abbiano introdotto questi costumi; ma anche i Greci 
poterono adottare queste arti? (7) Restano trattazioni di 
Democrito, che insegnano che per un certo male giovano più le 
ossa del capo di un malfattore, per altri quelle dell'amico e 
dell'ospite. PHILO BYBL. ap. EUSEB. praep. evang. I 10, 53 
[dopo: «Il mago Zoroastro nel suo Sacro compendio Persiano» 
a proposito del «dio con la testa di sparviero»]. ... lo stesso dice 
di lui anche Ostane, nel libro che s'intitola Ottateuco.  
PEBECHIOS [in Berthelot Chim. au moyen âge II 309 sg.].

13 a. GAL. de simpl. med. X 1 [III 298 Kühn] νιαἔ  μ νὲ  γ ρὰ  
α τ νὐ ῶ  [Arzneimittel] σελγἀ ῆ τέ στιἐ  καὶ βδελυρά, τινὰ δὲ 
καὶ πρ ςὸ  τ νῶ  ν μωνό  πηγορευμ ναἀ έ , [II 217. 25] περὶ νὧ  
ο κὐ  ο δαἶ , π ςῶ  γραψενἔ  ὁ Ξενοκρ τηςά , νθρωποςἄ  οὐ π λαιά  
γεγον ςώ , λλἀ ὰ κατὰ το ςὺ  π ππουςά  μ νἡ ῶ , τ ςῆ  ωμαϊκ ςῬ ῆ  
βασιλε αςί  πηγορευκυ αςἀ ί  νθρ πουςἀ ώ  σθ εινἐ ί , λλἀ ' κε ν ςἐ ῖ ό  
γε ςὡ  α τ ςὐ ὸ  πεπειραμ νοςέ  ξιοπ στωςἀ ί  π νυά  γρ φειά , τ ναί  
π θηά  θεραπε εινύ  π φυκενέ  γκ φαλοςἐ έ  σθι μενοςἐ ό  ἢ σ ρκεςά  ἢ 

παρἧ  νθρ πουἀ ώ , τ ναί  δὲ τὰ τ ςῆ  κεφαλ ςῆ  ἢ κν μηςή  ἢ 
δακτ λωνύ  στὀ ᾶ τὰ μ νὲ  καυθ νταέ  τὰ δ' καυσταἄ  πιν μεναό , 
[II 217. 30] τ ναί  δ' α τὐ ὸ τὸ α μαἷ . PLIN. N. H. XXVIII 5ff. 
nec pauci apud Graecos singulorum viscerum membrorumque 
etiam sapores dixere omnia persecuti ad resegmina unguium, 
quasi vero sanitas videri possit feram ex homine fieri  
morboque dignum in ipsa medicina, egregia, hercules, 
frustratione, si non [II 218. 1 App.] prosit. adspici humana 
exta nefas habetur, quid mandi? quis ista invenit, Osthane? (6) 
tecum enim res erit eversor iuris humani monstrorumque 
artifex qui primus ea condidisti credo, ne vita oblivisceretur 
<tui>. qui invenit singula membra humana mandere? qua 
coniectura inductus? quam [II 218. 5 App.] potest medicina 
ista originem habuisse? quis veneficia innocentiora fecit quam 
remedia? esto, barbari externique ritus invenerant, etiamne 
Graeci suas fecere has artis? (7) extant commentationes 
Democriti ad aliud noxii homini ex capite ossa plus prodesse, 
ad alia amici et hospitis. PHILO BYBL. b. EUS. P. E.I 10, 53 
(nach Ζωρο στρης δ   μ γος ν τ ι ερ ι συναγωγ ι ά ὲ ὁ ά ἐ ῆ ἱ ᾶ ῆ [II 
218. 10 App.] τ ν Περσικ ν über den θε ς κεφαλ ν χωνῶ ῶ ὸ ὴ ἔ  

ρακος) τ  δ' α τ  κα  στ νης φησ  περ  α το  ν τ ιἱέ ὰ ὐ ὰ ὶ Ὀ ά ὶ ὶ ὐ ῦ ἐ ῆ  
πιγραφομ νηι ἐ έ κτατε χωιὈ ύ . PEBECHIOS b. Berthelot 

Chim. au moyen âge II 309 f.

14) SENEC. ep. 90, 32. «Si dice che Democrito», egli 
[Posidonio] scrive, «inventò la volta, in modo che la curvatura 
delle pietre parzialmente inclinate fosse saldata dalla pietra che 
si pone al centro.» E questo dirò subito che è falso: perché 
anche prima di Democrito dovevano ben esserci dei ponti e 
delle porte, che hanno alla sommità sempre una certa 
curvatura. Per giunta, vi è uscito di mente che lo stesso 
Democrito inventò il modo di render molle l'avorio e il modo 
di trasformare in smeraldo una pietruzza mediante la cottura, 
sistema questo che si segue anche oggi per colorare pietre a ciò 
adatte. E sia pure che il filosofo abbia inventato questo sistema; 
ma certo, non in quanto era filosofo, lo ha inventato.

14. SENEC. EP. 90, 32 "Democritus" inquit [Poseidonius] 
"invenisse dicitur fornicem, ut lapidum curvatura paulatim 
inclinatorum medio saxo alligaretur". [II 218.15 App.] hoc 
dicam falsum esse necesse est enim ante Democritum et pontes  
et portas fuisse, quarum fere summa curvantur. excidit porro 
vobis eundem Democritum invenisse, quemadmodum ebur 
molliretur, quemadmodum decoctus calculus in smaragdum 
converteretur, qua hodieque coctura inventi lapides <in> hoc 
utiles colorantur. 

__________________
15) [Al carattere già in parte alchimistico dei Χειρ κμηταό  o 
Rimedi artificiali (B 300, 14) si collega, sul finire 
dell'antichità, la letteratura opocrifa degli alchimisti. Nello  
scritto perduto Δημοκρ του Φυσικ  κα  μυστικί ὰ ὶ ὰ (Libro delle  

__________________
15. [II 218. 20 App.] An den teilweise bereits alchemistischen 
Charaker der Χειρ κμηταό  (B 300, 14) knüpft im Ausgang des 
Altertums die Literatur der Goldmacherzunft an. In der 
verlorenen Schrift Δημοκρ τουί  Φυσικὰ καὶ μυστικά erscheint 



proprietà naturali e misteriose), Democrito appare come 
adepto del mago Ostane che nel tempio di Menfi lo inizia al  
mistero degli antichi scritti, dai quali poi Democrito ricava 
degli estratti. Si trovano indicati cinque scritti principali: 1.  
Sull'oro 2. Sull'argento 3. Sulle pietre 4. Sulla porpora 5. A 
Leucippo. Estratti da questi scritti in:]

D. als Adept des Magiers Ostanes, der ihn im Tempel zu 
Memphis in die alten Schriften einweiht, aus denen dann D. 
Auszüge [II 219. 1 App.] mitteilt. Fünf Hauptschriften werden 
genannt; 1. Περὶ χρυσοῦ, 2. Περὶ ργ ρουἀ ύ , 3. Περὶ λ θωνί , 4. 
Περὶ πορφύ/ρας, 5. Πρ ςὸ  Λε κιππονύ  . Exzerpte daraus bei:

16) SYNCELL. I p. 471 Dindorf. Era allora in fama Democrito 
di Abdera, filosofo e mago. Egli in Egitto fu iniziato ai misteri 
da Ostane il Medo (ch'era stato mandato in Egitto dai re 
persiani di allora a presiedere al culto egiziano) nel tempio di 
Menfi insieme con altri sacerdoti e filosofi, tra i quali vi erano 
una tale Maria, sapiente ebrea, e Pàmmene; e scrisse intorno 
all'oro e all'argento e alle pietre e alla porpora, ma in modo 
oscuro, come anche Maria. Ma questi due, cioè Democrito e 
Maria, furono lodati da Ostane per aver nascosto l'arte con 
molti e sapienti enigmi, mentre fu da loro biasimato Pàmmene 
per avere scritto le cose apertamente.

16. SYNCELL. I p. 471 Dind. Δ. βδηρ της φυσικ ςἈ ί ὸ  
φιλ σοφος κμαζεν. ν ό ἤ ἐ [II 219. 5] Α γ πτωι μυηθε ς πἰ ύ ὶ ὑ ὸ 

στ νου το  Μ δου σταλ ντος ν Α γ πτωι παρ  τ νὈ ά ῦ ή έ ἐ ἰ ύ ὰ ῶ  
τηνικα τα βασιλ ων Περσ ν ρχειν τ ν ν Α γ πτωι ερ νῦ έ ῶ ἄ ῶ ἐ ἰ ύ ἱ ῶ  

ν τ ι ερ ι τ ς Μ μφεως σ ν λλοις ερε σι καἐ ῶ ἱ ῶ ῆ έ ὺ ἄ ἱ ῦ ὶ 
φιλοσ φοις, ν ο ς ν κα  Μαρ α τις βρα α σοφ  καό ἐ ἷ ἦ ὶ ί Ἑ ί ὴ ὶ 
Παμμ νης, συν γραψε περ  χρυσο  κα  ργ ρου κα  λ θωνέ έ ὶ ῦ ὶ ἀ ύ ὶ ί  
κα  πορφ ρας λοξ ς, μο ως δ  κα  Μαρ α. λλ' ο τοι μ νὶ ύ ῶ ὁ ί ὲ ὶ ί ἀ ὗ ὲ  
Δ. κα  Μαρ α πηιν θησαν παρ  στ νου ὶ ί ἐ έ ὰ Ὀ ά [II 219. 10] ςὡ  
πολλο ς κα  σοφο ς α ν γμασι κρ ψαντες τ ν τ χνην,ῖ ὶ ῖ ἰ ί ύ ὴ έ  
Παμμ νους δ  κατ γνωσαν φθ νως γρ ψαντος. έ ὲ έ ἀ ό ά

17) [SYNES.] ad Dioscorum comment. in Democr. [Coll.  
Alchim. Gr. I 56, 7 Berthelot]. Democrito, venuto da Abdera, 
mago, il quale indagò tutti i problemi naturali e scrisse sugli 
esseri in conformità della loro natura. Abdera è una città della 
Tracia; ma egli poi divenne espertissimo nelle scienze, giacché, 
andato in Egitto, fu iniziato ai misteri dal grande Ostane nel 
tempio di Menfi dove c'erano anche tutti i sacerdoti dell'Egitto. 
Ricevuta da lui l'ispirazione, compose quattro libri sull'arte del 
tingere, cioè sull'oro e l'argento e le pietre e la porpora. E ripeto 
che veramente egli li compose per averne avuta l'ispirazione 
dal grande Ostane. Questi infatti fu il primo che scrisse che «la 
natura si compiace della natura, e la natura domina la natura, e 
la natura vince la natura»112* ecc. [ = NECHEPSO fr. 28, 4; 
RIESS, «Philol.» Suppl. VI, 379; Kopp, «Beitr. z. Gesch. d. 
Chemie», I, 130].

17. [SYNES.] ad Dioscorum comment. in Democr. [Berthelot 
Coll. d. Alchim. I 56, 7]. Δ. λθ νἐ ὼ  πἀ ὸ βδ ρωνἈ ή  φυσικ ςὸ  νὢ  
καὶ π νταά  τὰ φυσικὰ ρευν σαςἐ ή  καὶ συγγραψ μενοςά  τὰ 

νταὄ  κατὰ φ σινύ . βδηραἌ  δέ στιἐ  π λιςό  Θρ ικηςά ˙ [II 219. 
15] γ νετοἐ έ  δὲ ν ρἀ ὴ  λογι τατοςώ , ςὃ  λθ νἐ ὼ  νἐ  Α γ πτωιἰ ύ  

μυσταγωγ θηἐ ή  παρὰ τοῦ μεγ λουά  στ νουὈ ά  νἐ  τ ιῶ  ερ ιἱ ῶ  
τ ςῆ  Μ μφεωςέ  σ νὺ  καὶ π σιᾶ  το ςῖ  ερε σινἱ ῦ  Α γ πτουἰ ύ . κἐ  
το τουύ  λαβ νὼ  φορμ ςἀ ὰ  συνεγρ ψατοά  β βλουςί  τ σσαραςέ  
βαφικ ςά , περὶ χρυσοῦ καὶ ργ ρουἀ ύ  καὶ λ θωνί  καὶ 
πορφ ραςύ . λ γωέ  δή, τ ςὰ  φορμ ςἀ ὰ  λαβ νὼ  συνεγρ ψατοά  
παρὰ τοῦ μεγ λουά  στ νουὈ ά . κε νοςἐ ῖ  γ ρὰ  νἦ  πρ τοςῶ  ὁ 
γρ ψαςά  [II 219. 20 App.] τιὅ  'ἡ φ σιςύ  τ ιῆ  φ σειύ  τ ρπεταιέ  
καὶ ἡ φ σιςύ  τ νὴ  φ σινύ  κρατεῖ καὶ ἡ φ σιςύ  τ νὴ  φ σινύ  
νικ ιᾶ ' κτλ. [= NECHEPSO fr. 28, 4; RIESS Philolog. Suppl. 
VI (1891/3) 379. Kopp a. O. S. 130].

18) [Estratti da questo Tetrabiblo, sotto il titolo Δημοκρ τουί  
φυσικ  κα  μυστικ  ὰ ὶ ά in Coll. Alchim. Gr. I 41 sgg. Saggio p. 
43, 14]. Mentre dunque ci si trovava nel tempio, ecco che una 
colonna si spezza da sé all'improvviso, e noi non vedevamo che 
essa avesse nulla nel suo interno. Ma Ostane diceva che erano 
in essa gelosamente conservati i libri dei nostri avi e tosto, 
accompagnandoci in mezzo al tempio, ci portò là presso: e noi, 
chinandoci, ci meravigliavamo, perché, avendo osservato senza 
che nulla ci potesse sfuggire, non riuscimmo a trovare colà che 
questo discorso, ottimo sotto ogni riguardo: «la natura 
[domina] la natura» ecc. 
[Segue nella raccolta del Berthelot il:] Libro V di Democrito a 
Leucippo [p. 53, 16]. Ecco dunque, o Leucippo, che tutto 
quanto vi era intorno a queste arti degli Egizi nei libri dei 
profeti persiani io scrissi nel dialetto volgare, a cui esse [arti] si 
adattano benissimo; ma il libro non è volgare. Esso contiene 
infatti enigmi mistici antichi e venerandi, che furono confidati 
ai Fenici dai prischi e divini re dell'Egitto. Ed io, per l'amicizia 
che ti porto, esporrò appunto quegli enigmi venerandi che sono 
stati scritti per me dai figli degli Egizi. Ma non sarò pago 
finché non avrò introdotto te, o medico, apertamente in tutti 
questi misteri, anche per mezzo d'interprete. La trattazione 
riguarda l'imbiancatura e l'indoratura, cioè i sistemi di 
ammollimento e di cottura del minerale di rame e così via sino 
alla colorazione di esso, poi [enumera] quante cose strane e 
inopinate si possono in seguito ricavare dallo stesso rame e dal 
cinabro, per esempio ricavare l'oro dalla calamina e da altre 
specie [di minerale], e inoltre quali meraviglie si ottengono con 
la calcinazione e con la combinazione delle sostanze [Cfr.  

18. Auszüge aus dieser Tetrabiblos unter dem Titel 
Δημοκρ του φυσικ  κα  μυστικ  in Berthelotsί ὰ ὶ ά  Coll. d.  
Alchim. I p. 41 ff. Probe: p. 43, 14 [II 219. 25 App.] ς ο νὡ ὖ  

μεν ν τ ι να ι ξ α τομ του στ λη τις [  κι νιον]ἦ ἐ ῶ ῶ ἐ ὐ ά ή ἢ ό  
διαρρ γνυται, ν με ς ωρ μεν νδον ο δ ν χουσαν.  δή ἣ ἡ ῖ ἑ ῶ ἔ ὐ ὲ ἔ ὁ ὲ 

στ νης φασκεν ν α τ ι τ ς πατρ ιας τεθησαυρ σθαιὈ ά ἔ ἐ ὐ ῆ ὰ ώ ί  
β βλους κα  προκομ σας ε ς μ σον γαγεν˙ γκ ψαντες δί ὶ ί ἰ έ ἤ ἐ ύ ὲ 

θαυμ ζομεν, τι μηδ ν μεν παραλε ψαντες, πλ ν το τονἐ ά ὅ ὲ ἦ ί ὴ ῦ  
τ ν λ γον ε ρομεν κε  π νυ χρ σιμον˙ '  φ σις τ ν φ σιν'ὸ ό ὕ ἐ ῖ ά ή ἡ ύ ὴ ύ  
κτλ. 
[II 219. 30 App.] Es folgt in der Sammlung Δημοκρ τουί  
β βλος ε προσφωνηθε σα Λευκ ππωι pί ̅ ῖ ί . 53, 16 δο  μ ν  ν,ἰ ὺ ὲ ὃ ἦ  

 Λε κιππε, περ  τουτ ων τ ν τεχν ν τ ν Α γυπτ ων ὦ ύ ὶ έ ῶ ῶ ῶ ἰ ί 〈 νἐ  
τα ς τ νῖ ῶ 〉 προφητ ων Περσικα ς β βλοις, γραψα τ ι κοιν ιέ ῖ ί ἔ ῆ ῆ  
διαλ κτωι, πρ ς ν δ  μ λιστα ρμ ζονται˙  δ  β βλος ο κέ ὸ ἣ ὴ ά ἁ ό ἡ ὲ ί ὐ  

στι κοιν . α ν γματα γ ρ χει μυστικ  παλαι  τε καἔ ή ἰ ί ὰ ἔ ὰ ά ὶ 
γ για (?) περ ο  πρ γονοι κα  θε οι ὠ ύ ἅ ἱ ό ὶ ῖ [II 219. 35 App.] 

Α γ πτου βασιλε ς το ς Φο νιξι ν θεντο. γ  δ   φ λοςἰ ύ ῖ ῖ ί ἀ έ ἐ ὼ ὲ ὁ ί  
σου γυγ οις (?) α ν γμασιν ὠ ί ἰ ί [II 220. 1 App.] χρ σομαι  δή ἃ ὴ 
γεγρ φατα  μοι το ς Α γυπτ ων παισ ν. λλ  σο , ατρ , καά ί ῖ ἰ ί ί ἀ ὰ ί ἰ έ ὶ 
δι' ρμην ως π ντα ο  πα σομαι ναφανδ ν νεξηγο μενος.ἑ έ ά ὐ ύ ἀ ὸ ἐ ύ  
περι χει δ   συγγραφ  λε κωσ ν τε κα  ξ νθωσιν έ ὲ ἡ ὴ ύ ί ὶ ά ἢ 
χαλκολ θου τε μαλ ξιας κα  ψ σιας κα  ως βαφικ ς,ί ά ὶ ἑ ή ὶ ἕ ῆ  

στερον δ  σα π λιν παρ δοξα γ γνεται ξ α το  τοὕ ὲ ὅ ά ά ί ἐ ὐ ῦ ῦ 
χαλκο  κα  ῦ ὶ [II 220. 5 App.] κινναβ ρεως, χε ποι σαιά ἔ ῆ  
χρυσ ν ὸ 〈 κ τ ςἐ ῆ 〉 καδμ ας τε κα  λλων ε δ ν, κα  κα σεωνί ὶ ἄ ἰ ῶ ὶ ύ  
π λιν ά 〈καὶ〉 πιπλοκ ν σα παρ δοξα γ γνεται. Vglἐ ῶ ὅ ά ί .  
OLYMPIOD. das. p. 78, 12; 79, 3 ff.; 97, 6 usf. 
ZOSIMOS a. O. II 122 aus Demokrit: 'δ ξαι λ θον τ ν οέ ί ὸ ὐ 



OLYMPIOD. de arte sacra lap. phil. p. 78, 12; 79, 3 sgg.; 97, 
6 ecc.]. ZOSIM. ivi II122 [da «Democrito»]. Prendi una pietra 
che non è una pietra, quella che non ha nessun pregio e il 
massimo pregio, che ha tante forme ed è priva di forma, che è 
sconosciuta ed è nota a tutti, che ha tanti nomi e non ha alcun 
nome, voglio dire la selenite [cfr. 119, 11 sgg.]. 
ZOSIM. II 159, 3. E queste sue trattazioni così Democrito le 
indirizza ai profeti egizi: «A te, o Filarete, al quale si rivolge la 
mia arte, io indirizzo questa trattazione dell'arte, condotta in 
modo particolareggiato». 
ZOSIM. III 448, 19 [pietra filosofica]. Democrito dice al re: 
«Se tu non impari a conoscere le sostanze e non mescoli le 
sostanze e non intendi le specie e non congiungi i generi ai 
generi, invano, o re, hai intrapreso questa fatica». 
[Nell'indice del cod. Ven. 229 (manoscritti principali degli  
alchimisti) gli scritti Sulla fabbricazione dell'oro e Sulla 
fabbricazione dell'asem (propriamente elettro, ma qui argento) 
sono citati sotto il nome di Democrito (pubblicati dal  
Berthelot, 1, p. 49.]

λ θον, τ ν τιμον κα  πολ τιμον, τ ν πολ μορφον καί ὸ ἄ ὶ ύ ὸ ύ ὶ 
μορφον, τ ν γνωστον κα  π σι γνωστ ν, ἄ ὸ ἄ ὶ ᾶ ό [II 220. 10 App.] 

τ ν πολυ νυμον κα  ν νυμον, τ ν φροσ ληνον λ γω'.ὸ ώ ὶ ἀ ώ ὸ ἀ έ έ  
Vgl. 119, 11 ff. 
ZOSIM. II 159, 3 κα  τα τα μ ν ο τως πρ ς το ς Α γυπτ ουςὶ ῦ ὲ ὕ ὸ ὺ ἰ ί  
προφ τας  Δ. γρ φει ' γ  δ  πρ ς σ ,  Φιλ ρετε, πρ ς νή ὁ ά ἐ ὼ ὲ ὸ έ ὦ ά ὸ ὃ  

 δ ναμις, τ ν κατ  πλ τος σοι γρ φω τ χνην'. ἡ ύ ὴ ὰ ά ά έ
ZOSIM. III 448, 19 [Stein der Weisen]  Δ. φησ  πρ ς τ νὁ ὶ ὸ ὸ  
βασιλ α 'ε  μ  τ ς ο σ ας έ ἰ ὴ ὰ ὐ ί [II 220. 15 App.] καταμ θηις καά ὶ 
τ ς ο σ ας κερ σηις κα  τ  ε δη νο σηις κα  τ  γ νηὰ ὐ ί ά ὶ ὰ ἴ ή ὶ ὰ έ  
συν ψηις το ς γ νεσιν, ε ς μ την τ ι κ πωι πεχε ρησας, ά ῖ έ ἰ ά ῶ ό ἐ ί ὦ 
βασιλε '. ῦ
Im Index des Venet. 229 [Haupths. der Alchem.] werden die 
Schriften Περ  χρυσο  ποι σεως und Περ  σ μου [eig.ὶ ῦ ή ὶ ἀ ή  
Elektron, hier Silber] ποι σεωςή  [abgedr. bei Berthelot I 40] 
unter Demokrits Namen besonders aufgeführt.

19) [Gli esordi dell'arte di fabbricar l'oro si rivelano già113*nel  
n. 1 della raccolta di prescrizioni del testo seguente: Pap. 
Lond. 121, III sec. d. C. C. 5 b, v. 168 (KENYON, Greek  
Papyri in the British Museum, 1, 1893, p. 89)].

19. [II 220. 20 App.] Die Anfänge der Goldmacherkunst zeigt 
bereits Nr. 1 der Rezeptsammlung des PAPYR. LONDIN. 121 
[III Jahrh. n. Chr.] c. 5b v. 168 [Kenyon Greek Pap. in the Br.  
Mus. (I 1893) S. 89. Pop. Graec. mag. ed. Preisendanz II 7].

Passatempi di Democrito
1. Dare a vedere di trasformare il rame in oro: devi mescolare 
dello zolfo vergine con della creta e impastarli insieme. 
2. Fare che un uovo divenga simile a una mela: bollito l'uovo, 
cospargilo di zafferano mescolato col vino. 
3. Porre il cuoco in condizione di non poter accendere il fuoco: 
mettigli nel focolare dell'erba sempreviva. 
4. Mangiare aglio senza puzzare: mangiaci sopra delle radici di 
bietola arrostite. 
5. Perché una vecchia non chiacchieri molto e non beva molto: 
scuoti un pino e fagliene cadere gli aghi nel bicchiere. 
6. Far combattere tra loro dei gladiatori dipinti: giusto sotto di 
loro affumicare una testa di lepre. 
7. Perché possa riscaldarsi uno che abbia mangiato dei cibi 
freddi: dargli una infusione di scilla in acqua tiepida per 
lavarsi; da liberarsene quindi con olio. 
8. [Mutilo]. 
9. Per non ubriacarsi quando si beve molto: mangiare del 
polmone di maiale arrostito. 
10. Per non soffrir la sete quando si viaggia: sorbire un uovo 
crudo rotto nel vino. 
11. Per poter ripetere molte volte l'amplesso: cinquanta pine 
con due ciati di passito e berlo dopo avervi macinato 〈venti〉114* 
grani di pepe. 
12. Poterlo avere eretto quando si vuole: ungiti l'estremità con 
miele misto con un po' di pepe macinato. 

20) PAP. MAG. LUGD. 384, IV sec. d. C. [DIETERICH, 
«Jahrb. f. Ph.» Suppl., XVI, 813]. Sfera di Democrito, 
pronostico di vita e di morte. Guarda sotto qual giorno della 
luna cadde malato e il nome personale di lui: aggiungi il 
calcolo della luna e guarda quante volte ci stanno trenta giorni; 
poi prendi il numero di giorni che avanza e conta tanti giorni 
sulla sfera; e, se il numero viene nella parte superiore, vuol dire 
che quello vivrà, se viene nella parte inferiore, che morrà.

Δημοκρ του πα γνιαί ί
[II 220. 25 App.] α. ταὶ χαλκ  χρυσ  ποι σαι φα νεσθαι˙̅ ᾶ ᾶ ῆ ί  
θε ον πυρον μετ  τ ς κρητηρ ας με ξας κμασσε. ῖ ἄ ὰ ῆ ί ί ἔ
β. ιοὶν μοιον μ λωι γεν σθαι˙ ζ σας τοὶ ιοὶν χρ ε κρ κωι̅ ὠ ὅ ή έ έ ὠ ῖ ό  
με ξας μετ' ο νου. ί ἴ
[II 221. 1 App.] γ. μ γειρον μηὶ δ νασθαι τηὶν πυραὶν ν ψαι˙̅ ά ύ ἀ ά  
βοτ νην ε ζωον θ ς α το  ε ς τ ν στ αν. ά ἀ ί ὲ ὐ ῦ ἰ ὴ ἑ ί
δ. φαγ ντα σκ ρδα μηὶ ζειν˙ ζας σε τλου πτ σας φ γε.̅ ό ό ὄ ῥί ύ ὀ ή ά  

ε. γρα ν μ τε πολλαὶ λαλε ν μ τε πολλαὶ π νειν˙ π τυν κ ψας̅ ῦ ή ῖ ή ί ί ό  
β λε α τ ς ε ς ά ὐ ῆ ἰ [II 221. 5 App.] τ  κρ μα. ὸ ᾶ
ς. μονομ χας [so] ζωγραφημ νους μ χεσθαι˙ ποκ τω̅ ά ἐ έ ά ὑ ά  
α τ ν κ πνισον λαγο  κεφαλ ν. ὐ ῶ ά ῦ ή
ζ. ψυχραὶ τρ γοντα κατακα εσθαι˙ σκ λλαν ε ς δωρ χλιαρο ὶν̅ ώ ί ί ἰ ὕ  
βρ ξας δ ς α τ ι ν ψασθαι: λ σις λα ωι. έ ὸ ὐ ῶ ί ύ ἐ ί
[II 221. 10 App.] η Verstümmelt. ̅
θ. πολλαὶ π νοντα [καιὶ] μηὶ μεθ ειν˙ χοιρα ον πνε μονα̅ ί ύ ῖ ύ  

πτ σας φ γε. ὀ ή ά
ι. δοιπορο ντα μηὶ διψ ν˙ ιοὶν ̅ ὁ ῦ ᾶ ὠ 〈 μ νὠ ὸ 〉 〈ε ςἰ 〉 ο νονἶ  

νακ ψας φα. ἀ ό ῥό
ια. πολλαὶ βινε ν δ νασθαι˙ στροβ λια πεντ κοντα μεταὶ δ ο̅ ̅ ῖ ύ ί ή ύ  
κυ θων γλυκ ος κα  ά έ ὶ
〈κ̅〉 κ κκους πεπ ρεως τρ ψας π ε. ό έ ί ί
[II 221. 15 App.] ιβ. στ ειν, τε θ λεις˙ π περι μεταὶ μ λιτος̅ ̅ ύ ὅ έ έ έ  
τρ ψας χρ  σου τ  π[ λ]μα. ί ῖέ ὸ έ

20. PAPIR. MAGIC. LUGD. 384 IV. Jahrh. n. Chr. 
[DIETERICH Jahrb. f. kl. Ph. Suppl. XVI, 813. Preisendanz a. 
O. S. 81] Δημοκρ τουί  Σφα ραῖ . Προγνωστικ νὸ  ζω ςῆ  καὶ 
θαν τουά . γν θιῶ  πρ ςὸ  τ ναί  σελ νηνή  ν πεσεἀ έ  νοσ νῶ  καὶ τὸ 

νομαὄ  τὸ κἐ  γενετ ςῆ  συνψ φισονή  τ ιῆ  σελ νηιή  καὶ βλ πεέ , 
π σαιό  [II 221. 20] τριακ δεςά  γ νονταιί , καὶ τὰ περιλειπ μεναό  
τοῦ ριθμοἀ ῦ καταν ησονό  ε ςἰ  τ νὴ  'σφα ρανῖ ' καὶ νἂ  ιἧ  νωἄ  ἡ 
ψ φοςῆ , ζ σειή , νἐὰ  δὲ κ τωά , τελευτ σειή . Darunter die Tabelle.

68 B 301. FULGENT. mitol. II 14. «Dromocrites in 
Theogonia». FULGENT. mitol. III 7. «Dromocrites in 
Fisiologumenon» [dove si vuole l'emendazione «Democritus».  

68 B 301. FULGENT. Mitol. zitiert II 14 Democrites in 
Theogonia, III 7 Democrites in Fisiologumenon, wo 
Democritus emendiert wird. Auf alle Fälle Schwindel des Fulg. 



In ogni caso, sempre falsificazione di Fulgenzio].
68 B 302. Manca ogni sicurezza per le Δεμοκρ του γ μειί ῃῶ  
(Massime di Democrito) del Corpus Parisinum profanum [cod. 
Paris. gr. 1168, secondo Elter; da questo Corpus provengono le 
corrispondenti Democritea di Massimo]: 
163 [= Sotade: Maximus c. 42; USENER «Rh. Mus.» 55, 334]. 

164 = B 209. 165 = B 234. 166. Col mutare delle circostanze, 
anche quelli che sono assai potenti vengono ad aver bisogno 
dei più deboli. 167 [AESCHIN. 3, 147] = STOB. III 43, 35. 
168 Curare un morto e correggere un vecchio è la stessa cosa 
[cfr. Gnomica homoeomata ed. Elter I p. 41; 68]. 169 L'amico 
sincero deve essere presente nei momenti della gioia perché 
chiamato, nei rovesci deve esserti sùbito vicino senza bisogno 
di chiamarlo = DEI 165 [ κ τ ν Δεμοκρ του πικτ τουἘ ῶ ί Ἐ ή  

σοκρ τους εδ. Ωαξησμυτη Ἰ ά Stud. z. d. Floril p. 193: anche 
questa raccolta è priva di ogni sicurezza]. 170 Il non poter 
aiutare gli amici è indizio di mancanza di mezzi, il non volere è 
segno di malvagità. 171 I veri amici rendono dolci le amicizie e 
più lievi le sventure, dividendo con noi la gioia di quelle e il 
dolore di queste. 172 [ISOCR. Demon. 23] = DEI 73. 173 = B 
47. 174 Scegli di essere amabile piuttosto che temibile, durante 
la vita: perché, se uno da tutti è temuto, è certo che egli teme 
tutti. 175 Bisogna proporsi molto sicure le mete, molto egregie 
le azioni [homoeom. n. 142]. 176 [ISOCR. Nicocl. 38] = DEI 
87. 177 Colui che ha un comando deve avere capacità di 
riflettere dinanzi alle occasioni che gli si presentano, ardimento 
di fronte ai nemici, benevolenza verso coloro che sono 
sottoposti al suo comando. 178 Colui che vuol comandare agli 
altri deve cominciare a comandare anzitutto a se stesso. 179 Un 
beneficio piccolo, ma che giunga nel momento del bisogno, è 
grandissimo per chi lo riceve mentre è nelle difficoltà = B 94. 
180 = B 180. 181. Come in uno specchio si vedono le 
caratteristiche dell'aspetto esteriore, così in una conversazione 
appaiono quelle dell'anima [homoeom. n. 19 a]. 182 [cfr.  
STOB. II 31, 53]. 183 = B 272. 184 Incessante è in tutti gli 
uomini il desiderio della ricchezza: quando non la possediamo, 
essa ci logora col desiderio; quando la possediamo ci tortura 
con le preoccupazioni; quando ci càpita di perderla, coi dolori. 
185 Ti renderà degno di Dio il non fare nulla d'indegno. 186 
L'uomo, di simile a Dio, possiede l'agire con giustizia, dal 
momento che l'agire con giustizia non è merce che si acquisti al 
minuto, e così pure il beneficare e il dire la verità [cfr.  
STERNBACH, «Wien. Stud.», IX, 200]. 187 Anche il bravo 
pilota qualche volta fa naufragio, e così l'uomo virtuoso va 
incontro ad insuccessi [homoeom. n. 124]. 188 [cfr. STOB. III 
17, 30]. 189 Come la spada taglia, così la calunnia divide gli 
amici [homeom. I p. 41]. 190 = B 185. 191 L'ira dei buoni ha 
questo di caratteristico: che giova a colui che è sdegnato senza 
danneggiare colui contro cui si rivolge lo sdegno. 192 
Preferisci donare il poco anziché promettere il molto: perché il 
pericolo è lontano e colui che deve ricevere il beneficio ha 
bisogno di fatti e non di parole. 193 E' adattissimo per 
l'amicizia colui che sa ricevere ogni sorta d'ingiustizie e 
sopportarle. 194 = B 218. 195 = B 60. 196 Guardarsi dalla 
fretta e dalla voracità quando si mangia: queste maniere, infatti, 
hanno un che di canino e convengono alle bestie piuttosto che 
agli uomini. 197 Come un profumo piace non tanto perché sia 
delizioso o perché abbondante ma perché in buono stato, così 
anche il cibo va bene non quando è ghiotto né quando è molto 
ma quando è sano. 198 Chi stima la virtù, apprezza prima di 

68 B 302. [II 222. 1 App.] Ohne Gewähr sind die Δεμοκρ τουί  
γ μει des CORPUS PARISINUM PROFANUM [Cod. Paris.ῃῶ  
gr. 1168 nach Elter; aus diesem Corpus stammen die 
entsprechenden Democritea des Maximus]: 
163 ε  μ ν  μαθε ν . . . παθε ν γ ρ χρ  [= Sot. Max. c.ἰ ὲ ἦ ῖ ῖ ὰ ὴ  
42.USENER Rhein. Mus. 55, 334 = Kl. Schr. IV 328] [II 222. 
5] 164 = B 209. 165 = B 234. 166. τα ς τ ν καιρ νῖ ῶ ῶ  
μεταβολα ς κα  ο  σφ δρα δυνατο  τ ν σθενεστ ρωνῖ ὶ ἱ ό ὶ ῶ ἀ έ  

νδεε ς γ νονται. 167 [AESCH. 3, 147] = STOB. ἐ ῖ ί III 43, 35. 
168 νεκρ ν ατρε ειν κα  γ ροντα νουθετε ν τα τ ν στιὸ ἰ ύ ὶ έ ῖ ὐ ό ἐ  
[cfr. Gnomica homoeomata ed. Elter I p. 41. 68]. 169 τ νὸ  
σπουδα ον φ λον πρ ς μ ν τ ς ε φροσ νας κληθ ντα δεῖ ί ὸ ὲ ὰ ὐ ύ έ ῖ 
παρε ναι, πρ ς δ  τ ς περιστ σεις ῖ ὸ ὲ ὰ ά [II 222. 10 App.] 
α τ κλητον δε  συμπαρε ναι = DEI 165 [ κ τ νὐ ό ῖ ῖ Ἐ ῶ  
Δεμοκρ του πικτ του σοκρ τους ed. ί Ἐ ή Ἰ ά Wachsmuth Stud. z.  
d. Floril p. 193; auch diese Sammlung ist ohne Gewähr]. 170 
τὸ μὴ δ νασθαιύ  βοηθε νῖ  το ςῖ  φ λοιςί  πορ αςἀ ί , τὸ δὲ μὴ 
βο λεσθαιύ  κακ αςί  τεκμ ριονή . 171 οἱ ληθινοἀ ὶ φ λοιί  καὶ τ ςὰ  
φιλ αςί  δε αςἡ ί  καὶ τ ςὰ  συμφορ ςὰ  λαφροτ ραςἐ έ  ποιο σινῦ  νὧ  
μ νὲ  συναπολα οντεςύ  νὧ  δὲ μεταλαμβ νοντεςά . [II 222. 15] 
172 [ISOCR. Demon. 23] = DEI 73 173 = B 47 174 ποθητ ςὸ  
ε ναιἶ  μ λλονᾶ  ἢ φοβερ ςὸ  κατὰ τ νὸ  β ονί  προαιροῦ˙ νὃ  γ ρὰ  
π ντεςά  φοβο νταιῦ , π νταςά  φοβε ταιῖ . 175 τ ςὰ  μ νὲ  γραμμ ςὰ  

σφαλεστ ραςἀ έ , τ ςὰ  δὲ πρ ξειςά  λαμπροτ ραςέ  χεινἔ  δεῖ [Elter 
Homoeom. n. 142]. 176 [ISOCR. Nicocl. 38] = DEI 87. 177 
τ νὸ  ρχονταἄ  δεῖ χεινἔ  πρ ςὸ  μ νὲ  το ςὺ  καιρο ςὺ  λογισμ νό , πρ ςὸ  
δὲ το ςὺ  ναντ ουςἐ ί  τ λμανό , [II 222. 20] πρ ςὸ  δὲ το ςὺ  

ποτεταγμ νουςὑ έ  ε νοιανὔ . 178 δεῖ δὲ τ νὸ  τ ρωνἑ έ  μ λλονταέ  
ρξεινἄ  α τ νὐ ὸ  αυτοἑ ῦ πρ τονῶ  ρχεινἄ . 179 νἐ  μ νὲ  το ςῖ  
σ πτροιςἐ ό  ὁ τ ςῆ  ψεωςὄ  = B 94. 180 = B 180. 181. νἐ  δὲ τα ςῖ  
μιλ αιςὁ ί  ὁ τ ςῆ  ψυχ ςῆ  χαρακτ ρὴ  βλ πεταιέ  = Homoeom. n. 19 

a. 182 Vgl. STOB. II 31, 53 183 = B 272. 184 διηνεκ ςὴ  πἐ ὶ 
π σινᾶ  νθρ ποιςἀ ώ  ἡ τοῦ [II 222. 25 App.] πλο τουύ  πιθυμ αἐ ί . 
μὴ κτηθε σαῖ  μ νὲ  γ ρὰ  τρ χειύ , κτηθε σαῖ  δὲ βασαν ζειί  τα ςῖ  
φροντ σινί , ποκτηθε σαἀ ῖ  δὲ τα ςῖ  λ παιςύ . 185 θεοῦ ξι νἄ ό  σε 
ποι σειή  τὸ μηδ νὲ  ν ξιονἀ ά  [α τοὐ ῦ fügt Max. zu] πρ ττεινά . 
186 θε ιῶ  μοιονὅ  χειἔ  ὁ νθρωποςἄ  τὸ εὖ ποιε νῖ , τανὅ  τὸ εὖ 
ποιε νῖ  μὴ καπηλε ηταιύ , καὶ τὸ ε εργετε νὐ ῖ  καὶ ληθε εινἀ ύ  vgl. 
STERNBACH Wien. Stud. IX (1887) 200 187 καὶ κυβερν τηςή  

γαθ ςἀ ὸ  ν οτεἐ ί  ναυαγεῖ καὶ ν ρἀ ὴ  σπουδα οςῖ  [II 222. 30] 
τυχεἀ ῖ = Homoeom. n. 124 188 vgl. STOB. III 17, 30] 189 ἡ 

μ νὲ  μ χαιραά  τ μνειέ , ἡ δὲ διαβολὴ χωρ ζειί  φ λουςί  = Gnom. 
hom. I p. 41 190 = B 185 191 ἡ τ νῶ  γαθ νἀ ῶ  ριςἔ  φελεὠ ῖ τ νὸ  
ζηλο νταῦ  μὴ βλ πτουσαά  τ νὸ  ζηλο μενονύ . 192 μικρὰ διδ ναιό  
βο λουύ  μ λλονᾶ  ἢ μεγ λαά  γγυ νἐ ᾶ : ὅ τε γ ρὰ  κ νδυνοςί  πεστιἄ  
καὶ ὁ λαβ νὼ  ργουἔ , οὐ λ γουό  χρε ανί  χειἔ . 193 

πιτηδει τατοςἐ ό  πρ ςὸ  φιλ ανί  ὁ [II 222. 35] πλε σταῖ  
δικε σθαιἀ ῖ  δυν μενοςά  καὶ φ ρεινέ . 194 = B 218 195 = B 60 

196 τ χοςά  καὶ πειξιςἔ  π στωἀ έ  τοῦ σθ εινἐ ί ˙ κυν δεςῶ  γ ρὰ  
το τοῦ  καὶ θηρ ωιί  μ λλονᾶ  ἢ νθρ πωιἀ ώ  πρ πονέ . 197 σπερὥ  
ο νὖ  λειμμαἄ  ο δὐ ὲ τὸ δἡ ὺ καλ νὸ  ο δὐ ὲ τὸ μακρ νό , λλἀ ὰ τὸ 

για νονὑ ῖ , ο τωὕ  καὶ τροφὴ ο χὐ  ἡ δε αἡ ῖ  καλὴ ο δὐ ' ἡ πολλή, 
λλἀ ' ἡ γιεινὑ ή. 198 ὁ ρετ νἀ ὴ  τιμ νῶ  πρ τηνώ  λ θειανἀ ή  τιμ ιᾶ  

καὶ μ λισταά  ςὡ  [II 222. 40] γαθοἀ ῦ παντ ςὸ  γεμ ναἡ ό  ο σανὖ . 
199 = B 212 200 = B 214 201 = B 246 [II 223. 1] 202 = B 78 
203 = B 75 204 = B 111 493 γν μηώ  Δημοκρ τουά  = B 41 563 
[wie die ff. aus Stob.] = B 41 588 = B 210 591 = B 214 b 595 
[STOB. 7, 31 u. 55] = B 215 691 = B 86 875 = B 294. 710 [wie 
die ff. aus der Sammlung DEI] = Barocc. 190 [fehlt Wachsm.] 
Δ. τ νὸ  [II 223. 5] φθ νονό  ε πενἶ  λκοςἕ  ε ναιἶ  ληθε αςἀ ί . 711 = 



tutto e soprattutto la verità, reputando che essa sola è iniziatrice 
di ogni opera virtuosa. 199 = B 212. 200 = B214. 201 = B 246. 
202 = B 78. 203 = B 75. 204 = B 111. 493 Massima di 
Democrate = B 41. 563 [tolta, come le seguenti, da Stobeo]= B 
41. 588 = B 210. 591 = B 214 b. 595 [STOB. 7, 31 e 55] = B 
215. 691 = B 86. 875 = B 294. 710 [tolta, come le seguenti, 
dalla raccolta DEI] = Barocc. 190 [manca nel Wachsmuth] 
Democrito diceva che l'invidia è una piaga della veracità. 711 = 
DEI 216 = B 89. 745 [manca nel Wachsm.] Non reputare mai 
felice un uomo per la ricchezza e per la fama che gode: perché 
tutti i beni di questa sorta sono legati a una fiducia più tenue 
del vento. 746-747 = DEI 193-194. 748 [manca nel Wachsm.] 
= B 284. 749 = DEI 189. 749 a [manca nel Wachsm.] = 188 
qui sopra. 750-751 = DEI 190-191. 752 = DEI 200.

DEI 216 = B 89 745 [fehlt Wachsm.] μηδ ποτεέ  μακαρ σηιςί  
νθρωπονἄ  πἐ ὶ πλο τωιύ  καὶ δ ξηιό ˙ π νταά  γ ρὰ  τὰ τοια ταῦ  

τ νῶ  γαθ νἀ ῶ  λ ττονιἐ ά  π στειί  τ νῶ  ν μωνἀ έ  δ δεταιέ . 746-747 
= DEI 193-194. 748 [fehlt Wachsm.] = B 284 749 = DEI 189. 
749 a [fehlt Wachsm.] = oben 188 750-751 = DEI 190-191. 
752 = DEI 200.

68 B 302 a. SENEC. ep. 7, 10. Democrito dice: un solo vale 
per me una moltitudine e una moltitudine quanto un solo [cfr.  
22 B 49].

68 B 302 a. SENEC. Epist. 7, 10 [II 223. 10 App.] D. ait unus 
mihi pro populo est et populus pro uno [Vgl. 22 B 49].

68 B 303. Massime greco-siriache ed. Ryssel [«Rh. Mus.» LI, 
539] n. 33. [Democrito ha detto:] I saggi, quando si recano in 
un paese straniero, che non è il proprio, devono in silenzio e 
con cautela comportarsi da osservatori, mentre indagano e 
porgono orecchio per sentire qual è la fama intorno alla materia 
di cui si occupano i saggi che vi sono là; e come sono quelli e 
se possono competere con loro; mentre nel frattempo essi entro 
di sé tacitamente vanno paragonando l'insegnamento di quelli 
col proprio. E quando essi hanno fatto il paragone e hanno 
veduto quale delle due parti è superiore all'altra, allora debbono 
manifestare la ricchezza del loro sapere, per essere stimati a 
causa del tesoro da loro posseduto, nel mentre che compartono 
agli altri questa loro ricchezza. E se il loro sapere è troppo 
piccolo perché essi possano donarne altrui, apprendano essi 
dagli altri e poi se ne vadano.

68 B 303. GRAECO-SYR. SPRÜCHE übers. von Ryssel 
[Rhein. Mus. 51, 1896, 539] n. 33 D. hat gesagt: Weise Leute 
müssen, wenn sie in ein fremdes Land geben, das nicht das ihre 
ist, unter Stillschweigen und in Ruhe die [II 223. 15] 
Kundschafter machen, indem sie zusehen und nach dem Rufe 
hinhorchen, den die Sache der Weisen, die dort sind, hat: wie 
sie sind und ob sie ihnen gegenüber bestehen können, indem 
sie ihre Worte mit den ihren in ihrem Sinne heimlich abwägen.  
Und wenn sie es abgewogen und gesehen baben, welche Partei  
der anderen überlegen ist, alsdann sollen sie den Reichtum [II 
223. 20 App.] ihrer Weisheit kund tun, damit sie um des  
Schatzes willen, der ihr Eigentum ist, gepriesen werden, in  
dem sie andere aus ihm bereichern. Und wenn der ihre zu klein 
ist, als daß sie davon spenden könnten, so nehmen sie von dem 
anderen und so gehen sie fort.

68 B 304. Massime greco-siriache n. 42 p. 542. Democrito ha 
detto: «Io so soltanto che non so nulla». cfr. GNOMOL. VAT. 
743 [«Wien. Stud.», X, 232] n. 56. Lo stesso [Democrito] 
disse: «Una sola cosa io so, che non so nulla» [cfr. 70 B 1].

68 B 304. GRAECO-SYR. SPRÜCHE übers. von Ryssel 
[Rhein. Mus. LI, 1896, 539] n. 42 D. hat gesagt: Ich allein 
weiß, daß ich nichts weiß. [II 223. 25] Vgl. GNOMOL. VAT. 
743 [Wien. Stud. 10, 1888, 232] n. 56 ὁ α τ ςὐ ὸ  [Demokritos] 
ε πενἶ ˙ ' νἓ  μ νονό  ο δαἶ , τιὅ  ο κὐ  ο δαἶ .' Vgl. 70 B 1.

68 B 305. QIFTI ap. Müller Gr. Phil. in d. arab. Ueberl. p. 36. 
Democrito, filosofo greco, autore di un'opera Sulla filosofia.

68 B 305. QIFTI bei A. Müller Gr. Philos. in d. ar. Überl. S. 
36 «D. ein gr. Philosoph, Verfasser eines Buches Über die 
Philosophie».

68 B 306. MASALA [Maschallah al-Misri, circa 800 d. C., in 
greco, nel cod. Vat. gr. 1056: cfr. Catal. codd. astrol. gr. I 
(Bruxelles1898) p. 82, indice astrologico degli Arabi]. 
Democrito scrisse 14 libri: cioè Sui genetliaci, libri 6; Sui  
quesiti principali, libri 4; Sulle congiunzioni degli astri, libri 2; 
Sul calcolo, in un libro; Sui climi, in un libro.

68 B 306. MASALA [Maschallah al-Misri ca. 800 n. Chr. 
griech. im Vatic. gr. 1056, [II 223. 30 App.] S. Catal. codd.  
astrol. gr. I (Brux. 1898) p. 82, astrologischer Index der 
Araber]  Δ. βιβλ α ιδ, γουν Περιὶ γενεθλ ων ς, Περιὶὁ ί ̅ ̅ ἤ ί ̅  

ρωτ σεων δ, Περιὶ τ ν συν δων δ ο, Περιὶ λογισμο  α καιὶἐ ή ̅ ῶ ό ύ ῦ ̅  
Περιὶ τ ν κλιμ των α. ῶ ά ̅

68 B 307. [ORIBAS.] in aphorism. Hippocr. [l'originale è una 
falsificazione bizantina] ed. Io. Guinterius Andernacus, Parisi 
1533, f. 5 v. 
Inoltre diciamo che nessuno compose un'opera tale [gli  
Aforismi] quale scrisse Ippocrate, che fu chiamato dai filosofi 
amico della natura. Tentò Democrito, veramente, di scrivere 
qualche cosa di simile, però non vi riuscì così bene come 
Ippocrate.

68 B 307. PSEUDORIBASIUS in Aphorism. Hippocr. 
[Original ist byz. Fälschung] ed. Io. Guinterius Andernacus 
Paris. 1533f. 5 V. deinde dicimus [II 223. 35 App.] quod nemo 
tale opus [Aphorismen] potuit facere quale Hippocras, quem 
philosophi amicum naturae dixerunt. tentavit quidem D. tale  
facere, non tamen ut Hippocras perfecit.

68 B 308. COD. PARIS. 1630 (sec. XIV) f. 191 r [dopo 22 
B 138]. Del filosofo Democrito la sentenza contraria [e 
segue l'epigramma che comincia: Παντο η βι τοιο κτλ.,ί ό  
riportato in Anth. Pal. IX 360 sotto il nome di Metrodoro].

68 B 308. COD. PARIS. 1630 [nach 22 B 138] Δημοκρ τουί  
φιλοσ φου το ναντ ον. Παντο ην βι τοιο κτλ. = Anth. Pal.ό ὐ ί ί ό  
IX 360 Μητροδ ρου.ώ

68 B 309. ALBERT. MAGN. eth. I 1, 3. Ciò è anche quello 
che dice Democrito, che l'uomo sapiente è la misura di tutte 

68 B 309. ALBERTUS MAGNUS Ethica I 1, 3 (Vol. IV ed. 
Jammy p. 4) [II 224. 1] hoc est etiam quod dicit D., quod homo 



le cose che sono [cfr. 80 B 1]. Per mezzo del senso infatti si 
ha la misura dei sensibili e per mezzo dell'intelletto la 
misura degli intelligibili; giacché ciascun oggetto si misura 
con ciò che è primo e semplicissimo nel genere suo; e ciò 
che è primo e semplicissimo in ciascun genere è la virtù. Il 
principio quindi della conoscibilità di ciascuna cosa è la 
virtù di essa; insomma la conoscenza di qualsiasi cosa si 
consegue nella conoscenza della sua potenza.

sapiens est mensura omnium quae sunt (vgl. 80 B 1). per 
sensum enim est mensura sensibilium et per intellectum est  
mensura intelligibilium mensuratur enim unumquodque sui  
generis [II 224. 5] primo et simplicissimo primum autem et  
simplicissimum uniuscuiusque generis virtus est. virtus ipsius  
igitur est principium cognoscendi unamquamque rem cognitio  
igitur omnis rei perficitur in cognitione virtutis eius. 

68 C 1. DAMOXEN. fr. 2, vv. 12-34, da I sodali (Σ ντροφοι),ύ  
ap. ATHEN. III 102 B [III 349 Kock]. 

Perciò il cuoco, qualora tu lo veda 
illetterato sì che non conosce 
o, a dir meglio, possiede di Democrito 
(ah, tu ne ridi, tu lo credi inutile?) 
i libri tutti ben da cima a fondo, 
e non ha letto di Epicuro il Canone, 
caccialo via, di sterco insudiciandolo, 
come s'usa alle scuole dei filosofi! 
Perché i cuochi bisogna che ben sappiano, 
prima d'ogni ricetta, o mio carissimo, 
qual differenza c'è nelle sardelle 
dall'estate all'inverno; e che conoscano 
qual pesce è il più indicato da fidarcisi 
nella stagione che calano le Pleiadi, 
quale allor che s'approssima il solstizio. 
Ché i cangiamenti e i movimenti, male 
gravissimo per gli uomini, producono 
alterazioni - non lo sai? - nei cibi; 
solo le cose prese a tempo piacciono. 
Ma chi ci bada? Ed ecco allor le coliche, 
ecco i venti che sfuggono e ti fanno 
sfigurar l'invitato! Ma, quand'uno 
è servito da me, quel che gli portano 
è buon cibo che nutre e che assottigliasi 
nel digerire e piano piano evapora. 
E allora il succo arriva in modo eguale 
a tutti i pori. Ché, dice Democrito, 
se le sostanze nutritive arrivano 
in parte dove giunger non dovrebbero, 
dànno la gotta con acuti spasimi. 
- Dunque la medicina anche mi bazzichi! 
- Fisico non sarei!115* 

68 C 1. DAMOXEN. fr. 2 Σ ντροφοι bei ATHEN. ύ III p. 102 B 
[III 349 K.]. 

[II 224. 10 App.] [v. 12] δι περό  μ γειρονά , τανὅ  δ ςἴ ῃ  
γρ μματονἀ ά  

μὴ Δημοκρ τουί  τε π νταά  διανεγνωκ ταό , 
μ λλονᾶ  δὲ κατ χοντέ ', εὖ κατεγλωττισμ νουέ  (?), 
[v. 15] καὶ τ νὸ  πικο ρουἘ ύ  Καν ναό , μινθ σαςώ  φεςἄ . 

ςὡ  κἐ  διατριβ ςῆ ˙ το τοῦ  δεῖ γ ρὰ  ε δ ναιἰ έ , 
[II 224. 15 App.] τ νί ' χειἔ  διαφορ νὰ  πρ τονῶ , ὦ β λτιστεέ  σύ, 
γλαυκ σκοςί  νἐ  χειμ νιῶ  καὶ θ ρειέ , π λινά  
πο οςῖ  περὶ δ σινύ  Πλει δοςά  συνειδ ναιέ  
[v. 20] χθ ςἰ ὺ  πὑ ὸ τροπ ςά  τ' στἐ ὶ χρησιμ τατοςώ . 
αἱ μεταβολαὶ γ ρὰ  αἵ τε κιν σειςή , κακ νὸ  
[II 224. 20 App.] λ βατονἠ ί  νθρ ποισινἀ ώ , λλοι ματαἀ ώ  

νἐ  τα ςῖ  τροφα ςῖ  ποιο σιῦ , μανθ νειςά ; τὸ δὲ 
ληφθ νὲ  καθ' ρανὥ  ποδ δωσιἀ ί  τ νὴ  χ ρινά . 
[v. 25] τ ςί  παρακολουθεῖ τα ταῦ ; τοιγαρο νῦ  στρ φοιό  
καὶ πνευμ τιαά  γιν μεναό  τ νὸ  κεκλημ νονέ  
[II 224. 25] σχημονε νἀ ῖ  ποιο σιῦ . παρὰ δ' μοἐ ὶ τρ φειέ  
τὸ προσφερ μενονό  βρ μαῶ  καὶ λεπτ νεταιύ  

ρθ ςὀ ῶ  τε διαπνεῖ. τοιγαρο νῦ  ε ςἰ  το ςὺ  π ρουςό  
[v. 30] ὁ χυμ ςὸ  μαλ ςὁ ῶ  πανταχοῦ συν σταταιί . 
οὖ γ ρά , λ γειέ  Δημ κριτοςό , οὐ δεῖ πρ γματαά  
[II 224. 30] γιν μεναό  ποιεῖ τ νὸ  φαγ ντό ' ρθριτικ νἀ ό . 
[II 225. 1 App.] - καὶ τ ςῆ  ατρικ ςἰ ῆ  τι μετ χεινέ  μοι δοκε ςῖ . 
- καὶ π ςᾶ  ὁ φ σεωςύ  ντ ςἐ ό . 

2-6. Epistulae Pseudohippocrateae [rientrano nella letteratura 
romanzesca in forma epistolare; appartengono all'incirca al I  
sec. d. C. Saggi:] 

68 C 2. [HIPPOCR.] 10, 3 [IX 322].116* Egli [Democrito] indaga 
anche intorno agli inferi [B 0 c] e ne scrive.

EPISTULAE PSEUDHIPPOCRATEAE [Romanschriftstellerei 
in Briefform, etwa s. I n. Chr.]. Proben: 

68 C 2. HIPPOCR. 10, 3 [IX 322 L.] [II 226. 1 App.] Ζητε  δ  ῖ ὲ ὁ 
ν ρ [Demokr.] κα  ἀ ὴ ὶ Περ  τ ν ν δουὶ ῶ ἐ Ἅ  [B 0c II 130, 12], καὶ 

γρ φει τα τα κα  ά ῦ ὶ ε δ λωνἰ ώ  φησ  ὶ πλ ρη τ ν ραή ὸ ἠέ  ε ναι [vgl.ἶ  
B 166. A 78. C 5 ], κα  ρν ων φων ς τακουστε .ὶ ὀ έ ὰ ὠ ῖ

68 C 3. [HIPPOCR.] 17, 15 [IX 356]. Sulla pazzia, egli disse 
[sott. scrivo: il sogg. è Democrito]... (16) E che scrivi intorno 
alla pazzia? E che altro, rispose, se non quale sia la sua natura e 
come abbia origine negli uomini e in qual modo si possa 
calmarla? Così tutti questi animali che vedi, proseguì, per ciò 
appunto li vado sezionando, non per odio all'opera divina, ma 
per cercare la natura della bile e la posizione sua propria. So 
infatti che la causa della pazzia è per lo più la bile 
sovrabbondante.

68 C 3. HIPPOCR. 17, 11 [IX 352 L.] Hippokrates erzählt: 
πε  . . . πλησ αζον, ἐ ὶ ἐ ί [II 226. 5 App.] τυχεν [Demokr.] τεἔ ὅ  
π λθον α τ ωι τι δ  ποτε ἐ ῆ ὐ έ έ γρ φων νθουσιωδ ςά ἐ ῶ  κα  μεθ'ὶ  
ρμ ς [vgl. B 18]. [354 L.] Aus dem Gespräch Hippokr.:ὁ ῆ  

Demokr.: H. τ  το το τυγκ νεις γρ φων, φρ ζε. - . . . ί ῦ ά ά ά περὶ 
μαν ηςί , φη [Dem.] . . . (16) τ  ἔ ί περ  μαν ηςὶ ί  γρ φεις; - τά ί 
γ ρ, ε πεν, λλο, πλ ν τις τε ε η, κα  κως νθρ ποισινὰ ἶ ἄ ὴ ἥ ἴ ὶ ὅ ἀ ώ  

γγ νεται, κα  τ να τρ πον πολωφ οιτο˙ τ  τε γ ρ ζ αἐ ί ὶ ί ό ἀ έ ά ὰ ῶ  
τα τα κ σα, ῦ ὁ ό [II 226. 10 App.] φη, ρ ς, τουτ ου μ ντοι γεἔ ὁ ῇ έ έ  

νατ μνω ε νεκα, ο  μισ ων θεο  ργα, χολ ς δ  διζ μενοςἀ έ ἵ ὐ έ ῦ ἔ ῆ ὲ ή  



φ σιν κα  θ σιν˙ ο σθα γ ρ νθρ πων παρακοπ ς ς α τ ηύ ὶ έ ἶ ὰ ἀ ώ ῆ ὡ ἰ ί  
πιτοπολ  α τη πλεον σασα, πε  π σι μ ν φ σειἐ ὺ ὕ ά ἐ ὶ ᾶ ὲ ύ  
νυπ ρχει, λλ  παρ' ο ς μ ν λαττον, παρ' ο ς δ  τι πλ ον˙ἐ ά ἀ ὰ ἷ ὲ ἔ ἷ έ έ  
 δ' μετρ ηἡ ἀ ί  α τ ης νο σοι τυγχ νουσιν . . . - [360 L.] σθιὐ έ ῦ ά ἴ  

δ  ν ν περ  το  σ ο γ λωτος τ  β  λ γον δ σων. -ὲ ῦ ὶ ῦ έ έ ῷ ίῳ ό ώ  
(25) . . . γ  . . . ἐ ὼ [II 226. 15 App.] γελ  τ ν νθρωπον,ῶ ὸ ἄ  

νο ηςἀ ί  [vgl. B 282. 197ff.] μ ν γ μοντα, ὲ έ κενε νὸ  δ  [vgl. Bὲ  
195] πρηγμ των ρθ ν, π σ σιν πιβουλ σι ά ὀ ῶ ά ῃ ἐ ῇ νηπι ζονταά  
[vgl. B 76] κα  μηδεμι ς νεκεν φελε ης ὶ ῆ ἕ ὠ ί λγ ονταἀ έ  το ςὺ  

νην τους ἀ ύ μ χθουςό  [vgl. B 223], πε ρατα γ ς κα  ορ στουςί ῆ ὶ ἀ ί  
μυχο ς ὺ μ τροισιν πιθυμ σινἀ έ ἐ ίῃ  [vgl. B 70. 224. 234 u. ö.] 

δε οντα, ργυρον τ κοντα κα  χρυσ ν, κα  μ  παυ μενονὁ ύ ἄ ή ὶ ὸ ὶ ὴ ό  
τ ς ῆ κτ σιος [II 226. ή 20 App.] [vgl. B 285] τα της, α ε  δύ ἰ ὶ ὲ 
θορυβε μενον περ  ύ ὶ τ  πλ ονὸ έ  [vgl. B 224. 191], κως α τοὅ ὐ ῦ 

λ σσων μ  γ νηται˙ κα  ο δ ν α σχ νεται λεγ μενοςἐ ά ὴ έ ὶ ὐ ὲ ἰ ύ ό  
ε δα μωνὐ ί  [vgl. B 170. 171] . . . 

68 C 4. [HIPPOCR.] 17, 40 [IX 368]. Soltanto nell'uomo la 
conoscenza, mercé la potenza della ragione, è pienamente 
limpida per quanto riguarda il presente ed è capace di 
prevedere il futuro. E gli uomini sono scontenti di tutte le cose 
e di nuovo alle medesime cose si avvicinano.

68 C 4. HIPPOCR. 17, 40 [IX 368 L.] μο νη δ' α σθησιςύ ἴ  
νθρ που τρεκε  διανο ης τηλαυγ ς, τ  τε ν κα  τἀ ώ ἀ ίῃ ί ὴ ό ἐὸ ὶ ὸ 
σ μενον προορεομ νη. Δυσαρεστε νται π σι, κα  π λιν ἐ ό έ ῦ ᾶ ὶ ά [II 

226. 25] το σιν α τ οισιν ῖ ὐ έ μπελ ζονταιἐ ά  [vgl. B 166. 175].

68 C 5. [HIPPOCR.] 18, 1 [IX 380]. Ho avuto agio di scrivere 
[sogg. Democrito] intorno all'ordinamento del mondo [B 4 b, 4 
c; 5; 5 a] e alla descrizione del polo [B 15 a] e agli astri celesti 
[B 11 r - 14]... e di tutte [le composizioni] che ci traggono in 
inganno con le immagini giacché vanno cangiando 
nell'attraversare l'aria [cfr. A 77], sia quelle che l'universo offre 
alla nostra vista sia quelle che vengono a prodursi attraverso i 
cangiamenti di forma [B 8 a], di queste la mia mente svelò la 
natura con lunghe indagini. E ne fanno testimonianza i libri da 
me dedicati a questi argomenti.

68 C 5. HIPPOCR. 18, 1 [IX 380 L.] [II 227. 1 App.] 
τυγχ νομενἐ ά  [Demokr.] δὲ περὶ κ σμουό  διαθ σιοςέ  [B 4 b, 4 

c; 5; 5 a] καὶ πολογραφ ηςί  [B 15 a], τιἔ  τε στρωνἄ  
ο ραν ωνὐ ί  [B 11 r - 14] ξυγγρ φοντεςά  . . . κ σαὁ ό  γ ρὰ  
νδαλμο σιἰ ῖ  διαλλ σσονταά  νἀ ὰ τ νὸ  ραἠέ  πλ ζειά  μ αςἡ έ  

[Vgl. II 103, 32], ἃ δὴ κ σμό ῳ ξυνε ραταιώ  κ νἀ  [II 227. 5 
App.] μειψιρυσμ ηιςἀ ί  [B 8 a. 138f.] νταἐό  τ τευχεέ , τα ταῦ  
ν οςό  μ ςἐ ὸ  φ σινύ  ρευν σαςἐ ή  τρεκ ωςἀ έ  ςἐ  φ οςά  γαγενἤ ˙ 
μ ρτυρεςά  δὲ τουτ ωνέ  β βλοιί  πὑ ' μο οἐ ῖ  γραφε σαιῖ . 

68 C 6. [HIPPOCR.] 23, 1-11 [IX 392]. Democrito ad 
Ippocrate sulla natura dell'uomo. 

(1) Conviene che tutti gli uomini, o Ippocrate, conoscano l'arte 
medica (giacché non soltanto è bello conoscerla, ma anche utile 
per la vita) e principalmente coloro che son divenuti provetti 
nella cultura e nel ragionamento: perché io ritengo la scienza 
medica sorella ed inseparabile compagna della filosofia. (2) 
Infatti «la filosofia sottrae l'animo al dominio delle passioni, 
come la medicina libera il corpo dalle malattie» [cfr. B 31]. E 
l'intelletto si sviluppa quando c'è la salute: di questa dunque è 
bene che siano previdenti custodi quelli che hanno senno, 
pensando che, quando lo stato del corpo è sofferente, l'intelletto 
non riesce neppure a infondere zelo per l'esercizio della virtù: 
infatti la malattia che s'impadronisce di noi offusca fortemente 
l'animo, facendo partecipare anche la mente alle sofferenze del 
corpo. (3) Ora, la descrizione del fisico dell'uomo corrisponde 
appunto a tale concezione. Il cervello è posto a custodia della 
sommità del corpo, della quale gli è affidata la sicurezza: esso è 
contenuto entro membrane nervose, protette da specie 
particolari di ossa duplici, adatte all'uopo, che racchiudono il 
cervello, signore e custode dell'intelletto, adornando la cute 
[sovrastante] con acconcio rivestimento di capelli. (4) Quanto 
agli occhi, la facoltà visiva, posta al sicuro entro molte tuniche 
e in uno stabile equilibrio di umidità, ha la sua sede nella cavità 
posta sotto la fronte; e la causa del vedere, la sensibilissima 
pupilla, è in situazione favorevole sotto la protezione 
dell'intreccio delle ciglia. Le due narici poi, che hanno la 
funzione di discernere gli odori, pongono un distacco alla 
vicinanza degli occhi. (5) Le labbra, formando col loro molle 

68 C 6. HIPPOCR. 23, 1ff. [IX 392 L.] Δημ κριτοςό  
πποκρ τειἹ ά  περὶ φ σιοςύ  νθρ πουἀ ώ . 

(1) χρὴ π νταςά  νθρ πουςἀ ώ  ητρικ νἰ ὴ  τ χνηνέ  π στασθαιἐ ί , ὦ 
ππ κρατεςἹ ό , (καλ νὸ  γ ρὰ  μαἅ  καὶ ξυμφ ρονέ  ςἐ  τ νὸ  β ονί ), 

τουτ ωνέ  δὲ μ λισταά  το ςὺ  παιδε αςί  καὶ λ γωνό  [II 227. 10 
App.] δριαςἴ  γεγενημ νουςέ . ἱ((στορ ηνί  σοφ ηςί  γ ρὰ  δοκ ωέ  
ητρικ ςἰ ῆ  δελφ νἀ ὴ  καὶ ξ νοικονύ ˙ (2) 'σοφ ηί  μ νὲ  γ ρὰ  ψυχ νὴ  
ναρ εταιἀ ύ  παθ ωνέ , ητρικἰ ὴ δὲ νο σουςύ  σωμ τωνά  
φαιρ εταιἀ έ ' [vgl. B 31]. α ξεταιὔ  δὲ ν οςό  παρεο σηςύ  γε ηςὑ ί , 
νἣ  καλ νὸ  προνο εινέ  το ςὺ  σθλἐ ὰ φρον ονταςέ ˙ ξεωςἕ  δὲ 

σωματικ ςῆ  λγεο σηςἀ ύ , ο δὐ ὲ προθυμ ηνί  γειἄ  ν οςό  ςἐ  
μελ τηνέ  ρετ ςἀ ῆ ˙ νο σοςῦ  γ ρὰ  παρεο σαῦ  δειν ςῶ  ψυχ νὴ  

μαυροἀ ῖ, φρ νησινό  ςἐ  συμπαθε ηνί  [II 227. 15 App.] γουσαἄ . 
(3) φ σιοςύ  δὲ νθρωπ νηςἀ ί  πογραφὑ ὴ θεωρ ηνί  χειἔ  τοι νδεή ˙ ὁ 
μ νὲ  γκ φαλοςἐ έ  φρουρ ειέ  τ νὴ  κρηνἄ  τοῦ σ ματοςώ , 

σφ λειανἀ ά  μπεπιστευμ νοςἐ έ , μ σιὑ έ  νευρ δεσινώ  
συνεισκατοικ ωνέ , π ρὑ ὲ  νὧ  στ ωνὀ έ  διπλ νῶ  φ σιεςύ  ναγκαἀ ίῃ 

ρηρυ αιἀ ῖ  δεσπ τηνό  φ λακαύ  διανο ηςί  καλ πτουσινύ  
γκ φαλονἐ έ , τριχ νῶ  ε κοσμ αὐ ί  χρ ταῶ  κοσμε σαιῦ . (4) τὸ δὲ 

τ νῶ  μμ τωνὀ ά  ρητικ νὁ ὸ  νἐ  πολυχ τωνιί  φωλε ονῦ  [II 227. 20 
App.] γροὑ ῦ ε σταθε ηιὐ ί  πομετ ποιὑ ώ  κολασίῃ συν δρυταιί ˙ 
θεωρ ηςί  δὲ α τιονἴ ˙ κριβ ςἀ ὴ  [δὲ] κ ρηό  φ λακαύ  ταρσ νὸ  
ε καιρ ηιὐ ί  πομ νειὑ έ . διπλοῖ δὲ θωνεςῥώ , σφρ σιοςὀ ή  

πιγν μονεςἐ ώ , διορ ζουσινί  φθαλμ νὀ ῶ  γειτν ηνί . (5) μαλακὴ δὲ 
χειλ ωνέ  φἁ ὴ στ ματιό  περιπτυσσομ νηέ , ημ τωνῥ ά  α σθησινἴ  

κριβἀ ῆ τε δι ρθρωσινά  παρ σχηκεέ  κυβερνωμ νηέ . γ νειονέ  δὲ 
κροτελ ςἀ ὲ  καὶ χελ νειονύ  γ μφοιςό  συνηρμοσμ νονέ . νδοχε αἐ ῖ  

[II 227. 25 App.] δὲ μ θωνύ  ταὦ  δημιουργ ςὸ  ν γενἀ έῳ , ο ςἷ  
πε νἐ ὼ  ὁ θυμ ςὸ  ο κὐ  σφαλ ςἀ ὴ  δι κονοςή  λογιστ ηςἀ ί  γ νεταιί . 

λαλι ςῆ  μ τηρή  γλ σσαῶ , ψυχ ςῆ  γγελοςἄ , πυλωρε σαῦ  τ νὴ  



contatto la chiusura della bocca, producono e regolano il senso 
e la esatta pronuncia delle parole. L'osso del mento termina 
alquanto appuntito ed è connesso alla mascella mediante le 
ossa zigomatiche. Poi l'artefice di quest'opera vi aperse le 
orecchie quali recipienti atti ad accogliere i discorsi; e, se 
l'animo che ad esse sovrasta non è ben saldo, diviene servo 
dell'irragionevolezza. La lingua, madre della favella, 
messaggera dell'animo, portinaia del gusto, è difesa dalle forti 
barriere dei denti. (6) La trachea e la faringe, congiunte, si 
accompagnano: l'una immette 〈l'aria〉 nelle vie respiratorie, 
l'altra invia il cibo sino al fondo del ventre spingendo 
fortemente. Il cuore, dalla forma di cono, è il re [di tutto questo 
regno]: esso è la fonte dell'ira; ed è cinto dal torace117* che lo 
ripara da ogni minaccia. Nei polmoni le frequenti anfrattuosità, 
che vengono percorse dall'aria, fanno uscire il fiato che è causa 
della voce. (7) Ma quel che fornisce il sangue e lo trasforma in 
nutrimento, coi lobi che circondano a più riprese la vena cava, 
è il fegato, da cui traggono origine i desideri. La bile è verde ed 
ha la sua sede nel fegato; essa, se si spande fuori, corrompe il 
corpo umano. Di faccia al fegato, poi, giace la milza, 
pericolosa ed inutile ospite del corpo umano, non destinata ad 
alcuna funzione speciale. (8) Sta in mezzo a questi visceri, 
presiedendo ai loro movimenti, lo stomaco, che tutto riceve 
entro di sé; eppoi si distende regolando la digestione. Contenuti 
nel ventre, ove si agitano in servizio dell'insieme, si avvolgono 
gli intestini, con la funzione di ricevere e di espellere. (9) I due 
reni, situati al di sopra delle anche e rivestiti di grasso, sono per 
natura non estranei alla escrezione delle urine. Signore di tutto 
il ventre, il cosiddetto peritoneo avvolge tutto l'intestino, 
eccettuata solamente la milza. (10) Procedendo, si trova la 
vescica, che è di struttura nervosa : essa, situata allo sbocco 
delle anche, per mezzo del suo complicato sistema di vasi è la 
causa [diretta] della escrezione delle urine. Sta vicina a questa 
la generatrice delle creature, quella che (tremendamente 
dolorosa) è la causa delle innumerevoli doglie della donna, cioè 
la matrice, in posizione ben riparata: a chiuderne l'ingresso 
emerge dall'interno delle cosce una carne che viene stretta dai 
[suoi] nervi e proviene dalla sovrabbondanza di materia del 
ventre, cosa questa provvidenziale per il parto. (11) Sono poi 
sospesi al corpo, occupando una loro sede all'esterno, i 
testicoli, che servono per la procreazione dei figli e che sono 
rivestiti di molteplici tuniche; il membro virile, poi, [composto 
di] un intreccio di vene e di nervi e che compie l'escrezione 
dell'urina, è stato prodotto dalla natura come strumento della 
copulazione e nell'età della giovinezza si circonda di fitti peli. 
(12) Le gambe e le braccia e le estremità da esse dipendenti, 
avendo in sé raccolto il governo di ogni [azione da compiersi  
in] servigio [del corpo], compiono con prontezza i servigi 
comandati dai nervi. La incorporea natura, poi, creò nel nostro 
interno le più varie specie di visceri, i quali, quando la morte 
s'impadronisce [del corpo], tosto cessano dalla loro funzione.

γε σινῦ , χυρο ςὀ ῖ  δ ντωνὀ ό  θριγκο σιῖ  πεφρο ρηταιύ . (6) βρ γχοςό  
δὲ καὶ φ ρυγξά  ρμοσμ νοιἡ έ  λλ λοιςἀ ή  γειτνι σινῶ ˙ ὁ μ νὲ  γ ρὰ  

ςἐ  κ λευθονέ  πνε ματοςύ , ὁ δὲ ςἐ  βυθ νὸ  κοιλ ηςί  τροφ νὴ  
προπ μπειέ  λ βρονά  θε μενοςὠ ύ . κωνοειδ ςὴ  δὲ καρδ ηί  βασιλ ςὶ , 

ργ ςὀ ῆ  τιθην ςὸ , [II 227. 30 App.] πρ ςὸ  π σανᾶ  πιβουλ νἐ ὴ  
νδ δυκεἐ έ  θ ρακαώ . θαμιναὶ δὲ πνευμ νωνό  σ ραγγεςή  ριἠέ  

διαδ μεναιύ , φων ςῆ  α τιονἴ  πνε μαῦ  τ κτουσινί . (7) τὸ δὲ 
χορηγ νὸ  α ματοςἵ  καὶ μεταβ λλονά  ε ςἰ  τροφ νὴ , σ νὺ  λοβο ςῖ  
πολλ κιςά  κο λί ῃ περ πλοοιςί , σταιἔ  παρἧ  [II 228. 1 App.] 

πιθυμ ηςἐ ί  α τιονἴ ˙ χλωρὴ δὲ χολὴ, πρ ςὸ  πατιἥ  μ νουσαέ , καὶ 
διαφθορὴ σ ματοςώ  νθρωπη ουἀ ΐ  περβλ σασαὑ ύ  γ νεταιί . 
βλαβερ ςὸ  δὲ σ ματοςώ  νθρωπ νουἀ ί  καὶ νωφελ ςἀ ὴ  νοικοςἔ , 
σπλ νὴ  π ναντιἀ έ  ε δειὕ  πρ γμαᾶ  μηδ νὲ  α το μενοςἰ ύ . (8) μ σηέ  
δὲ τουτ ωνέ  χορηγεῖ πανδ κτειραέ  κοιλ ηί , καὶ ε ν ζεταιὐ ά  
διοικ ουσαέ  τ νὴ  π ψινέ . νοχαἔ  [II 228. 5] δὲ κοιλ ηςί , 
συνθ σιοςέ  δημιουργίῃ συνδονε μεναύ , ε λε ταιἱ ῖ  περὶ κοιλ ηνί  

ντεραἔ , λ ψιοςή  καὶ ποκρ σεωςἀ ί  α τιαἴ . (9) δ δυμοιί  δὲ νεφροὶ 
σχ οισινἰ ί  νιδρυσμ νοιἐ έ  καὶ μφιεσμ νοιἠ έ  δημῷ, ο ρωνὔ  
κκρ σιοςἐ ί  ο κὐ  λλ τριοιἀ ό  πεφ κασινύ . κ ριοςύ  δὲ π σηςἁ ά  

κοιλ ηςί  ὁ καλο μενοςύ  π πλουςἐ ί  γαστ ραέ  π σανᾶ  
μπεριε ληφεἐ ί , μ νουό  σπλην ςὸ  τερἄ . (10) ξ ςἐ ῆ  νευρ δηςώ  

κ στιςύ  σχἰ ίῳ στ μαό  νιδρυσμ νηἐ έ , συμπεπλεγμ νωνέ  [II 228. 
10 App.] γγε ωνἀ ί , ο ρωνὔ  κκρ σιοςἐ ί  α τ ηἰ ί  γ νεταιί . ἡ δὲ 
γειτνι σαῶ  τα τύ ῃ μ τηρή  βρεφ ωνέ , ἡ δειν νὸ  λγοςἄ , τ νῶ  νἐ  
γυναικὶ μ χθωνό  μυρ ωνί  παραιτ ηί , μ τρηή  πεφ λευκενώ ˙ ἡ 
πυλωρ ςὸ  μυχο ςῖ  σχ ωνἰ ί  βρ σασαά  σ ρξὰ  σφ γγεταιί  νε ροισινύ , 

κἐ  δὲ πλ θουςή  κχ ουσαἐ έ  γαστρ ςὸ  φ σιοςύ , κἐ  τ κουό  
προνο ηςί . (11) κἐ  δὲ σ ματοςώ  κρεμαστοὶ κτ ςἐ ὸ  ο κ ηνἰ ί  
ν μονταιέ  κγονοιἔ  κτ σταιί  ρχειςὄ , πουλυχ τωνεςί  ντεςἐό ˙ 
ε νοονὔ  βἥ ῃ, πἀ ὸ φλεβ ωνέ  [II 228. 15 App.] τε καὶ νε ρωνύ  
πλ γμαέ , ο ρωνὔ  κχυσινἔ  ποιε μενονύ , συνουσ ηςί  πουργ νὑ ὸ , 
φ σιοςύ  ποὕ  δεδημιο ργηταιύ , θριξ νὶ  βηςἥ  πυκαζομ νονέ . (12) 
σκ ληέ  δὲ καὶ βραχ ονεςί  καὶ τὰ προσηρτημ ναέ  τουτ οισινέ  

κραἄ , διηκον ηςί  π σανᾶ  ρχ νἀ ὴ  συνηθροισμ ναέ  χονταἔ , 
νε ρωνύ  [τε] σφαλἀ ῆ λειτουργ ηνί  τελ ουσινέ . ἡ δὲ σ ματοςἀ ώ  

νἐ  μυχο ςῖ  φ σιςύ  ξ τευξεἐ έ  παντ μορφαά  σπλ γχνωνά  γ νηέ , ἃ 
δὴ θ νατοςά  πισταθε ςἐ ὶ  [II 228. 20] κ ως παυσεὠ έ ἔ  
λειτουργ ης. ί

68 C 7. STOB. IV 44, 81. Dal libro Sulla tranquillità 
dell'animo di Ipparco pitagoreo.118* 
(1) Poiché gli uomini, che hanno un brevissimo tempo da 
vivere, sogliono paragonarlo all'eternità intera, la miglior cosa 
ch'essi potranno fare nella vita sarà di ritenersi come in breve 
viaggio in paese straniero, se vorranno conservare sino alla fine 
della vita la tranquillità dell'animo. E conseguiranno questa se 
cercheranno di conoscere e conosceranno più attentamente 
d'ogni altra cosa se stessi, [rendendosi conto] che sono mortali 

68 C 7. STOB. IV 44, 81 ππ ρχου Πυθαγορε ου κ τοἹ ά ί ἐ ῦ 
Περ  ε θυμ αςὶ ὐ ί . 
(1) ς πρ ς τ ν ξ μπαντα α να ξετ ζοντι βραχ τατονὡ ὸ ὸ ύ ἰῶ ἐ ά ύ  

χοντες ο  νθρωποι τ ν τ ς ζω ς χρ νον, κ λλιστον ν τἔ ἱ ἄ ὸ ᾶ ᾶ ό ά ἐ ῷ 
β  ο ονε  τινα παρεπιδαμ αν ποιησο νται π' ε θυμίῳ ἱ ί ί ῦ ἐ ὐ ίᾳ 
καταβι σαντες. τα ταν δ  ξοντι μ λιστα π ντων κριβ ςώ ύ ὲ ἕ ά ά ἀ ῶ  
[II 228. 25 App.] πιστ μενοι κα  πεγνωκ τες αυτο ς, τιἐ ά ὶ ἐ ό ἑ ύ ὅ  

ντ  θνατο  κα  σ ρκινοι, ε αδ κητον κα  φθαρτονἐ ὶ ὶ ὶ ά ὐ ί ὶ  
κεκτημ νοι σ μα, κα  π ντων έ ῶ ὶ ά 〈τ νῶ 〉 χαλεπωτ των α το ςά ὐ ῖ  



e fatti di carne, che posseggono un corpo facilmente 
danneggiabile e corruttibile, e che tutti i più gravi malanni 
incombono su di loro fino all'ultimo respiro. (2) Anzitutto noi 
ci affliggiamo per i mali che ci càpitano accidentalmente: pel 
corpo, pleuriti, polmoniti, pazzia, gotta, ritenzione dell'urina, 
dissenteria, letarghi, convulsioni, suppurazioni, e infiniti altri; 
per l'animo, molto maggiori e più gravi: dai mali dell'anima 
infatti provengono tutti i crimini, le malvagità, le illegalità, le 
empietà [che si vedono compiere] nella vita. (3) E proprio da 
smoderate passioni contro natura parecchi furono gettati in 
balìa di impulsi irrefrenabili e non solo non si astennero dal più 
empio di tutti i piaceri, congiungendosi con le sorelle o con la 
madre, ma arrivarono anche al parricidio e parecchi persino a 
sgozzare i propri figliuoli. (4) Che dire poi dei mali dipendenti 
dalle cose esterne, le alluvioni e le siccità, gli eccessi di caldo e 
di freddo, talmente [violenti] che spesso come conseguenza 
dello squilibrio atmosferico vengono pestilenze, carestie, una 
varietà di altri malanni d'ogni genere, e intere città ne restano 
spopolate? (5) Poiché dunque pendono su di noi siffatti 
pericoli, non esaltiamoci vantandoci perché ci è concesso il 
benessere fisico, che può rapidamente, pel sopraggiungere di 
una piccola febbre, venir meno a guisa di un fiore [che  
appassisce]; e neppure [ci si esalti] per le cosiddette fortune 
esteriori, giacché anche queste sono di natura tale che spesso 
son più presto perdute che acquistate: tutti questi beni, infatti, 
instabili e malsicuri a guisa dell'Èuripo, li riceviamo attraverso 
numerosi e vari mutamenti, e niuno di essi è permanente né 
immobile né saldo né tale da non poterci essere sottratto. (6) 
Perciò, se noi faremo queste riflessioni, e se stimeremo già 〈un 
guadagno〉 quando qualcuno dei beni presenti a noi concessi 
possa rimanerci anche per un tempo brevissimo, vivremo con 
l'animo tranquillo, sopportando nobilmente i colpi della sorte. 
(7) Ora, invece, molti s'immaginano che i beni presenti e 
concessi loro dalla natura o dalla sorte debbano andare sempre 
verso il meglio, e non li calcolano per quel che effettivamente 
essi sono ma per quel che potrebbero diventare se 
raggiungessero il colmo: sicché, quando essi se ne trovano a un 
tratto privati, il loro animo si abbatte sotto il peso di molti e 
gravi e sregolati e insensati dolori; e così ad essi accade di 
avere la vita piena di amarezze e di difficoltà. (8) Ed è quanto 
avviene per la perdita di ricchezze, o di amici o figli che 
muoiono, o di alcun altro di quelli che son reputati essere beni. 
Allora [quelli che ne rimangono privi] dicono, piangendo e 
lamentandosi, che sono essi soli i più sfortunati e i più infelici 
di tutti gli uomini, non ponendo mente che le cose andavano e 
vanno tuttora nella medesima guisa per tant'altra gente e non 
sapendo riflettere sulla vita dei loro contemporanei e di quelli 
che li hanno preceduti [e scorgere] in quali sventure ed incalzar 
di malanni si trovano molti presentemente e molti si trovarono 
prima d'ora. (9) Se dunque considereremo che molti che 
perdettero le ricchezze dovettero poi a tale perdita la loro 
salvezza, perché a causa di quelle stavano per cadere sotto le 
unghie dei briganti o di un tiranno: e che molti, che prima 
amavano una persona e la trattavano con benevolenza persino 
esagerata, nel tempo successivo finirono per odiarla 
grandemente; se tutte queste esperienze, che ci narra la storia a 
noi tramandata, accosteremo alle nostre, apprendendo che vi 
furono molti che perirono per mano dei figli o degli amici più 
caramente diletti, paragonando la nostra vita con quella di 
coloro che vissero più miseramente di noi, giudicando che i 
casi umani non càpitano proprio a noi soli, vivremo più 

πικρεμαμ νων μ χρις σχ τας ναπνο ς. (2) κα  πρ τ ν γ'ἐ έ έ ἐ ά ἀ ᾶ ὶ ᾶ ό  
π νθωμεν π  τ  συμβα νοντα: περ  τ  σ μα πλευρ τιδεςἐ έ ἐ ὶ ὰ ί ὶ ὸ ῶ ί  

περιπλευμον αι φρεν τιδες ποδ γραι στραγγουρ αιί ί ά ί  
δυσεντερ αι ληθαργ αι πιληψ αι σηπεδ νες, λλα μυρ α:ί ί ἐ ί ό ἄ ί  
περ  δ  τ ν ψυχ ν πολλ  ὶ ὲ ὰ ὰ ῷ [II 228. 30 App.] με ζονα καί ὶ 
χαλεπ τερα: π ντα γ ρ τ  κατ  τ ν β ον θεσμα, κακ ,ώ ά ὰ ὰ ὰ ὸ ί ἄ ά  
παρ νομα κα  σεβ ματα, κ τ ν κατ  τ ν ψυχ νά ὶ ἀ ή ἐ ῶ ὰ ὰ ὰ  
παθημ των ντ . (3) δι  γ ρ τ ς παρ  φ σιν μ τρουςά ἐ ί ὰ ὰ ὰ ὰ ύ ἀ έ  

πιθυμ ας πολλο  ε ς κατασχ τους ρμ ς ξ κειλαν, καἐ ί ὶ ἰ ἀ έ ὁ ὰ ἐ ώ ὶ 
ο τε τ ς κ τ ν θυγατ ρων ο τε τ ς κ τ ν ματ ρωνὔ ᾶ ἐ ῶ έ ὔ ᾶ ἐ ῶ έ  

νοσιωτ τας δον ς π σχοντο, λλ  κα  π  πατροκτονἀ ά ἡ ᾶ ἀ έ ἀ ὰ ὶ ἐ ὶ ίᾳ 
παρεγ νοντο, κα  πολλο  τ  δια τ κνα κατ σφαξαν. έ ὶ ὶ ὰ ἴ έ έ [II 228. 
35 App.] (4) τ  λ γω τ  π  τ ν κτ ς πηρτημ να κακ ,ί έ ὰ ἀ ὸ ῶ ἐ ὸ ἐ έ ά  
τ ς πομβρ ας κα  α χμ ς, περβολ ς καυμ των,ὰ ἐ ί ὶ ὐ ώ ὑ ὰ ά  

περβολ ς ψ ξιος, στε πολλ κις κ τ ς κατ  τ ν ραὑ ὰ ύ ὥ ά ἐ ᾶ ὰ ὸ ἀέ  
νωμαλ ας λοιμ ν τε κα  λιμ ν γ νεσθαι κα  ποικιλ ανἀ ί ό ὶ ὸ ί ὶ ί  

παντοδαπ ν συμπτωμ των κα  λας π λεις ρημο σθαι; (5)ῶ ά ὶ ὅ ό ἐ ῦ  
πολλ ν ο ν τοιο των πικρεμαμ νων μ τε τα ς κατ  τῶ ὖ ύ ἐ έ ή ῖ ὰ ὸ 
σ μα ε αμερ αις ποτ χοντες σεμνυν μενοι παιρ μεθα, αῶ ὐ ί έ ό ἐ ώ ἵ 
τινες λ γω ὀ ί [II 229. 1 App.] πυρετ  πιγενομ νω νθ ωνῶ ἐ έ ἀ έ  
τρ π  συντ μως μαρα νοντι, μ τε τα ς κτ ς νομιζομ ναιςό ῳ ό ί ή ῖ ἐ ὸ έ  
ε τυχ αις, ὐ ί 〈αἳ〉 κα  α τα  πολλ κις τ χιον π λλυσθαι ὶ ὐ ὶ ά ά ἀ ό ἢ 
γ νεσθαι πεφ καντι: π ντα γ ρ τα τα, στατ  τε καί ύ ά ὰ ῦ ἄ ά ὶ 

β βαια Ε ρ που τρ πον, ν πολλα ς κα  ποικ λαιςἀ έ ὐ ί ό ἐ ῖ ὶ ί  
μεταβολα ς γιν μενα παρειλ φαμεν, κα  ο δ ν α τ ν μ νονῖ ό ή ὶ ὐ ὲ ὐ ῶ έ  
ο δ  κ νητον ὐ ὲ ἀ ί [II 229. 5 App.] ο δ  β βαιον ο δὐ ὲ έ ὐ ὲ 

ναφα ρετον. (6) δι  τα τα μ ν νθυμηθ ντες, ἀ ί ὸ ῦ ὲ ἐ έ 〈κ ρδος δέ ὲ〉 
νομ ζοντες ε  τ  παρε ντα κα  δεδομ να κα  τ ν λ χιστονί ἰ ὰ ό ὶ έ ὶ ὸ ἐ ά  
χρ νον διαμε ναι δ ναιτο, ν ε θυμ  δι ξομεν γεννα ωςό ῖ ύ ἐ ὐ ίᾳ ά ί  
φ ροντες τ  προσπ πτοντα. (7) ν ν δ  πολλο  π ντα τ  πέ ὰ ί ῦ ὲ ὶ ά ὰ ὑ ὸ 
φ σιος κα  τ χας παρε ντα κα  δεδομ να α το ς π  τύ ὶ ύ ό ὶ έ ὐ ῖ ἐ ὶ ὸ 
β λτιον προαναπλ σαντες κα  ο χ ο α στι λογισ μενοι,έ ά ὶ ὐ ἷ ἔ ά  

λλ' ο α π' κρον πιτυγχαν μενα ἀ ἷ ἐ ἄ ἐ ό [II 229. 10 App.] δ ναταιύ  
γεν σθαι, φνω στερ μενοι, πολλο ς κα  μεγ λοισι καέ ἄ ό ῖ ὶ ά ὶ 

θ σμοις κα  νο τοις κακο ς καταφορτ ζοντι τ ν ψυχ ν:ἀ έ ὶ ἀ ή ῖ ί ὰ ά  
κα  ο τω συμβα νει α το ς πικρ τατον χεν τ ν β ον καὶ ὕ ί ὐ ῖ ό ἔ ὸ ί ὶ 
χαλεπ τατον. (8) τα τα δ  γ νεται π  τε ποβολα ςώ ῦ ὲ ί ἐ ί ἀ ῖ  
χρημ των  φ λων θαν ντων  τ κνων  τινων λλων τ νά ἢ ί ό ἢ έ ἤ ἄ ῶ  
νομιζομ νων τιμιωτ των μεν. ε τα κλα οντες καέ ά ἦ ἶ ί ὶ 

δυρ μενοι λ γοντι α το ς μ νους τυχεστ τους ὀ ό έ ὑ ὺ ό ἀ ά [II 229. 15 
App.] κα  κακοδα μονας, ο  μεμναμ νοι τι καττα τ  καὶ ί ὐ έ ὅ ὐ ὰ ὶ 

λλοις πολλο ς γ νετο κα  ν ν γ νεται, ο δ  δυν μενοιἄ ῖ ἐ έ ὶ ῦ ί ὐ ὲ ά  
κατανο σαι τ ν τε τ ν παρε ντων β ον κα  τ ν τ νῆ ό ῶ ό ί ὶ ὸ ῶ  
προεξεστακ των ν σαις συμφορα ς κα  κακ ν τρικυμ αιςό ἐ ὅ ῖ ὶ ῶ ί  
κα  ν ν ντ  πολλο  κα  πρ  το  γ νοντο. (9)ὶ ῦ ἐ ὶ ὶ ὶ ὸ ῦ ἐ έ  

πιλογισ μενοι ο ν τι πολλο  ποβαλ ντες χρ ματαἐ ά ὖ ὅ ὶ ἀ ό ή  
στερον δι  τ ν τ ν χρημ των γενομ ναν π λειαν α τοὕ ὰ ὰ ῶ ά έ ἀ ώ ὐ ὶ 

περιεσ θησαν,  ώ ἢ [II 229. 20 App.] λ στα ς δι  το τοῃ ῖ ὰ ῦ  
μ λλοντες περιπ πτειν  τυρ νν : πολλο  δ  φιλ σαντ ςέ ί ἢ ά ῳ ὶ ὲ ή έ  
τινας κα  καθ' περβολ ν ε νο σαντες ν τ  μετ πειταὶ ὑ ὰ ὐ ή ἐ ῷ έ  
χρ ν  μεγ λως μ σησαν:  δ  π ντα ναλογισ μενοι κό ῳ ά ἐ ί ἃ ὴ ά ἀ ά ἐ  
τ ς παραδεδομ νας μ ν στορ ας, κα  μαθ ντες τι κα  πᾶ έ ἁ ῖ ἱ ί ὶ ό ὅ ὶ ὑ ὸ 
τ κνων κα  φ λων μ λιστα φιληθ ντων πολλο  π λοντο,έ ὶ ί ά έ ὶ ἀ ώ  
κα  ντιπαραβ λλοντες τ ν α τ ν β ον πρ ς τ ν τ νὶ ἀ ά ὸ ὑ ῶ ί ὸ ὸ ῶ  
πρασσομ νων φαυλ τερον, κα  τ  προσπ πτοντα έ ό ὶ ὰ ί [II 229. 25 
App.] νθρ πινα νομ ζοντες κα  μ  ἀ ώ ί ὶ ὴ 〈 μ νἁ ῖ 〉 μ νοιςό  
συμβα νοντα, ε θυμ τερον δι ξομεν. (10) ο δ  γ ρ θ μιςί ὐ ό ά ὐ ὲ ὰ έ  

νθρωπον μ ν ντα τ  τ ν λλοτρ ων συμπτ ματα ε φοραἄ ὲ ὄ ὰ ῶ ἀ ί ώ ὔ  
νομ ζεν, λλ' ο  κα  τ  δια κ δεα, δ ντα τι πολλα  κ ρεςί ἀ ὐ ὶ ὰ ἴ ά ἰ ό ὅ ὶ ᾶ  
κατ  π ντα τ ν β ον πεφ καντι. (11) ο  δ  κλα οντες καὰ ά ὸ ί ύ ἱ ὲ ί ὶ 
κατοδυρ μενοι, πρ ς β ον πεφ καντι. ο  δ  κλα οντες καό ὸ ί ύ ἱ ὲ ί ὶ 



serenamente. (10) Non è giusto, infatti, che chi è anche lui 
uomo ritenga facili da sopportare le disgrazie altrui, ma 
[bisogna ritener tali] anche i propri dolori, quando si vede che 
tante calamità vi sono naturalmente per tutta la vita. (11) Quelli 
poi che piangono e si lamentano di non poter far nulla a 
vantaggio di chi è morto o di chi è assente, spingono il proprio 
animo, pieno di molte e sciocche abitudini connaturate, a 
sofferenze maggiori. (12) Conviene dunque detergersi con ogni 
mezzo, facendo bagni e purgandosi, di quelle pustole che si son 
volte in tumore: e questo col ragionamento che la filosofia ci 
insegna. E faremo ciò con l'attenerci alla prudenza e alla 
saggezza, col procurarci 〈la tranquillità dell'animo, con 
l'accontentarci〉119* dei beni presenti, e col non desiderare molte 
cose. (13) Infatti gli uomini che si procacciano una quantità di 
cose, 〈dimenticano〉120*che non è dato di vivere oltre il tempo 
stabilito della vita 〈e che non〉 è possibile esistere 〈più di una 
sola volta〉. 〈Perciò〉 si goda dei beni finché ci sono e si diventi 
pure instancabilmente insaziabili di quelli che dà la filosofia: 
giacché, se diverremo insaziabili di quei beni [veramente] belli 
e nobili che provengono dalla filosofia, ci libereremo anche 
dall'insaziabilità per quegli altri che non hanno alcun pregio.

κατοδυρ μενοι, πρ ς τ  μηδ' ντινο ν φ λειαν τό ὸ ῷ ἡ ῦ ὠ έ ῷ 
πολομ ν   τ  ποιχομ ν  περα νεσθαι, ς μ ζονα ἀ έ ῳ ἢ ῷ ἀ έ ῳ ί ἐ έ [II 

229. 30 App.] παθ ματα τ ν ψυχ ν λα νοντι, μεστ νή ὰ ὰ ἐ ύ ὰ  
πολλ ν φα λων φυσιωμ των ο σαν. (12) προσ κει ο νῶ ύ ά ὖ ή ὖ  

κν πτοντας κα  νακαθα ροντας πορρ πτεσθαι π σαιςἐ ί ὶ ἀ ί ἀ ύ ά  
μηχανα ς τ ς γκατεσκιρωμ νας κηλ δας τ  κατῖ ὰ ἐ έ ῖ ῷ ὰ 
φιλοσοφ αν λ γ . ποι σομεν ί ό ῳ ή [II 230. 1 App.] δ  το τοὲ ῦ  

ντεχ μενοι φρον σιος κα  σωφροσ νας κα  μεταποιο μενοιἀ ό ή ὶ ύ ὶ ύ  
. . . το ς παρεο σι κα  μ  πολλ ν ρεγ μενοι. (13) ο  γ ρῖ ῦ ὶ ὴ ῶ ὀ ό ἱ ὰ  

νθρωποι τ  πολλ  παρασκευαζ μενοι, ς ο κ στι ζ νἄ ὰ ὰ ό ὡ ὐ ἔ ῆ  
μετ  τ ν τ ς ζω ς χρ νον . . . ξεστι γεν σθαι, χρησ μεθαὰ ὸ ᾶ ᾶ ό ἄ έ ώ  
[II 230. 5 App.] παρουσ  τ ν γαθ ν, κ δ  τ ςίᾳ ῶ ἀ ῶ ἐ ὲ ᾶ  
φιλοσοφ ας κα  λαβρ τερον πληστευσ μεθα:ί ὶ ό ἀ ώ  

πληστευ μενοι γ ρ τ ν κ φιλοσοφ ας καλ ν κα  σεμν ν,ἀ ό ὰ ῶ ἐ ί ῶ ὶ ῶ  
κα  τ ς κ τ ν φα λων πολυθησ μεθα πληστ ας. ὶ ᾶ ἐ ῶ ύ ἀ ό ἀ ί

68 C 8. Nachbildung Demokrits im Hippokratischen Nomos: s. 
Wilamowitz Herm. 54 (1919) 49.

69. NESSA 

A. VITA

69 A 1. EUSEB. praep. evang. XIV 17, 10 [dal suo compendio 
biografico volgare, non da Aristocle]. Parmenide: di lui fu 
discepolo Melisso, e questi [ebbe come scolaro] Zenone e 
questi Leucippo e questi Democrito e quest'ultimo Protagora e 
Nessa.1* Nessa poi [ebbe come scolaro] Metrodoro e questi 
Diogene e questi Anassarco; di Anassarco poi fu discepolo 
Pirrone.

69 [56]. NESSAS 
[II 230. 10App.] 

A. LEBEN 

69 A 1. EUS. P. E. XIV 17, 10 [Aus seinem vulgären biogr. 
Compendium, nicht Aristokles] Παρμεν δηςί ˙ το τουύ  
Μ λισσοςέ , οὗ Ζ νωνή , οὗ Λε κιπποςύ , οὗ Δημ κριτοςό , οὗ 
Πρωταγ ραςό  καὶ Νεσσ ςᾶ ˙ τοῦ δὲ Νεσσᾶ Μητρ δωροςό , [II 
230. 15 App.] οὗ Διογ νηςέ , οὗ ν ξαρχοςἈ ά ˙ ναξ ρχουἈ ά  δὲ 
γν ριμοςώ  γ γονεέ  Π ρρωνύ . 

69A 2. DIOG. LAERT. IX 58. [Anassarco] fu scolaro di 
Diogene di Smirne; e questi discepolo di Metrodoro di Chio, il 
quale diceva che non sapeva neppure questa stessa cosa, di 
nulla sapere; e Metrodoro era stato scolaro di Nessa di Chio, 
ma altri dicono di Democrito.

69 A 2. DIOG. IX 58 [Anaxarchos] κουσε Διογ νους τοἤ έ ῦ 
Σμυρνα ου,  δ  Μητροδ ρου το  Χ ου, ς λεγε μηδ' α τί ὁ ὲ ώ ῦ ί ὃ ἔ ὐ ὸ 
το τ' ε δ ναι τι ο δ ν ο δε. Μητρ δωρον δ  ῦ ἰ έ ὅ ὐ ὲ ἶ ό ὲ Νεσσ  τοᾶ ῦ 
Χ ουί , ο  δ  Δημοκρ του φασ ν κο σαι. ἱ ὲ ί ὶ ἀ ῦ

B. FRAMMENTI
69 B 1. PORPHYR. quaest. Hom. ad Il. IX 378 I 137, 14 [da 
Apollodoro]. Nesso di Chio allunga anche l'α, senza curarsi 
punto del metro.

B. FRAGMENTE
69 B 1. PORPHYR. Quaest. Hom. I 137, 14 Schrader [aus 
Apollodoros] [II 230. 20 App.] Ν σσοςέ  δὲ ὁ Χ οςῖ  καὶ τὸ α̅ 
[in I 378 'τ ωί  δέ μιν νἐ  καρ ςὸ  α σηιἴ ] μηκ νειύ  ο δ νὐ ὲ  
φροντ σαςί  τοῦ μ τρουέ . 

69 B 2. PROCL. in Hesiod. opp. p. 84 [da Apollodoro Sugli 
dèi]. Nesso di Chio 〈lo chiama δι κτορον [ά accompagnatore]〉 
dalla funzione di accompagnare le anime dei morti.

69 B 2. PROCL. in Hes. p. 84 [aus Apollodoros Περ  θε ν]ὶ ῶ  
Ν σσος δ   Χ ος έ ὲ ὁ ῖ 〈δι κτορον λ γειά έ 〉 π  το  δι γειν τ ςἀ ὸ ῦ ά ὰ  
τ ν τελευτ ντων ψυχ ς.ῶ ώ ά

70. METRODORO DI CHIO 

A. VITA E DOTTRINA

70 A 1. CLEM. ALEX. strom. I 64 [II 41, 1; Dox. 244, 601]. 
Di Democrito furono scolari Protagora di Abdera e Metrodoro 
di Chio,1* di Metrodoro Diogene di Smirne, di lui Anassarco, 
di questo poi Pirrone, e di lui Nausifane: e di questo alcuni 

70. METRODOROS VON CHIOS 

A. LEBEN UND LEHRE

70 A 1. CLEM. Strom. I 64 [II 41, 1 St.] (D. 244. 601) 
Δημοκρ τουί  δὲ κουσταἀ ὶ Πρωταγ ραςό  ὁ βδηρ τηςἈ ί  καὶ Μ. ὁ 
Χ οςῖ , οὗ Διογ νηςέ  ὁ Σμυρνα οςῖ , οὗ ν ξαρχοςἈ ά , [II 231. 5 
App.] το τουύ  δὲ Π ρρωνύ , οὗ Ναυσιφ νηςά ˙ το τουύ  φασ νὶ  



dicono che sia stato discepolo Epicuro. SUID. s. v. Π ρρων.ύ  
Pirrone... fu alla scuola di Brisone... poscia di Anassarco 
discepolo di Metrodoro 
di Chio, del quale era stato maestro Democrito di Abdera [cfr.  
69 A 2].

νιοιἔ  μαθητ νὴ  π κουρονἘ ί  γεν σθαιέ . SUID.s. v. Π ρρωνύ  ... 
δι κουσεή  Βρ σωνοςύ  ... ε ταἶ  ναξ ρχουἈ ά  τοῦ Μητροδ ρουώ  
μαθητοῦ τοῦ Χ ουί , οὗ διδ σκαλοςά  νἦ  Μητρ δωροςό  ὁ 

βδηρ τηςἈ ί . Vgl. 69 A 2.

70 A 1 a. ATHEN. III 100 D. Fa menzione della μ τραή  
[matrice] anche Antifane [fr. 220 II 108 Kock] nel Filomètore  
con questi versi: 

Se l'albero ha la sua midolla, ha germoglio; 
la città vien detta metropoli e non già patropoli; 
alcuni vendono il ventre di porco, carne gustosissima; 
Metra di Chio è caro al popolo.

70 A 1 a. ATHEN. III 100 D μνημονε ει τ ς μ τρας καύ ῆ ή ὶ 
ντιφ νης ν Φιλομ τορι Ἀ ά ἐ ή [II 231. 10 App.] [fr. 220 II 108 

K.] ο τως˙ ὕ
μμητρον ν ι τ  ξ λον, βλ στην χει˙ ἔ ἂ ἦ ὸ ύ ά ἔ

μητρ πολ ς στιν, ο χ  πατρ πολις ό ί ἐ ὐ ὶ ό 〈π λιςό 〉˙ 
μ τραν τιν ς πωλο σιν διστον κρ ας˙ ή ὲ ῦ ἥ έ
Μητρ ς  Χ ς στι τ ι δ μωι φ λος. ᾶ ὁ ῖό ἐ ῶ ή ί

70 A 2. AËT. I 3, 17 [Dox. 285]. Metrodoro di Chio, figlio di 
Teocrito, [pose come principi] i corpi indivisibili e il vuoto. G 
SUID. s.v. Θε κριτος Χ ος. Il retore Teocritodi Chio fu scolaroό ῖ  
di Metrodoro, l'isocratico. /

70 A 2. AËT. I 3, 17 [Dox. 285] [II 231. 15 App.] Μ. 
Θεοκρ του Χ ος τ  δια ρετα κα  τ  κεν ν (näml. ρχ ςί ῖ ὰ ἀ ί ὶ ὸ ό ἀ ὰ  
ε ναι). ἶ G SUID. s.v. Θε κριτος Χ ος τωρ μαθητ ςό ῖ ῥή ὴ  
Μητροδ ρου το  σοκρατικο . ώ ῦ Ἰ ῦ /

70 A 3. THEOPHR. phys. Opin. fr. 8 [SIMPLIC. phys. 28, 27].  
Anche Metrodoro di Chio pone pressappoco gli stessi principi 
di Democrito, considerando come cause prime il pieno e il 
vuoto, di cui l'uno rappresenta l'essere, l'altro il non essere; 
sugli altri punti, procede con un metodo suo proprio [cfr.  
CLEM. ALEX. protr. 5, 66 (I 50, 15)].

70 A 3. THEOPHR. Phys. Opin. fr. 8 [SIMPL. Phys. 28, 27] 
καὶ Μ. δὲ ὁ Χ οςῖ  ρχ ςἀ ὰ  σχεδ νό  τι τ ςὰ  α τ ςὐ ὰ  το ςῖ  περὶ 
Δημ κριτονό  ποιεῖ, τὸ πλ ρεςῆ  καὶ τὸ κεν νὸ  τ ςὰ  πρ ταςώ  
α τ αςἰ ί  ποθ μενοςὑ έ , νὧ  τὸ μ νὲ  νὄ , τὸ δὲ μὴ νὂ  ε ναιἶ ˙ περὶ δὲ 
τ νῶ  [II 231. 20] λλωνἄ  δ ανἰ ί  τινὰ ποιε ταιῖ  τ νὴ  μ θοδονέ .Vgl. 
CLEM. Protr. 5, 66 (I 50, 15 St.).

70 A 4. [PLUTARCH.] strom. 11 [Dox. 582]. Metrodoro di 
Chio sostiene che l'universo è eterno, perché, se fosse generato, 
sarebbe venuto dal non essere; e che è infinito, perché è eterno: 
infatti non ha un principio da cui sia cominciato né un limite né 
una fine; e anzi l'intero universo non partecipa neppure del 
movimento. Infatti non è possibile che esso si muova senza 
mutar luogo: e sarebbe necessario che esso mutasse luogo o 
verso il pieno o verso il vuoto. <* * *> L'aria, condensandosi, 
produce le nubi e poi la pioggia, la quale, cadendo sul sole, lo 
spegne; e lo riaccende poi rarefacendosi [cfr. EPIC. ep. II 92 p. 
39, 10; II 96 p. 42, 4]. Poi, col tempo, il sole si solidifica per 
l'asciutto e mediante l'elemento luminoso dell'acqua dà origine 
alle stelle; e con lo spegnersi ed accendersi produce la notte e il 
giorno come pure generalmente le eclissi.

70 A 4. [PLUT.] Strom. 11 (D. 582) Μ.  Χ ος διον ε ναὁ ῖ ἀί ἶ ί 
φησι τ  π ν, τι ε  ν γενητ ν, κ το  μ  ντος ν ν˙ὸ ᾶ ὅ ἰ ἦ ό ἐ ῦ ὴ ὄ ἂ ἦ  

πειρον δ , τι διον˙ ο  γ ρ χειν ρχ ν θεν ρξατοἄ έ ὅ ἀί ὐ ὰ ἔ ἀ ὴ ὅ ἤ  
ο δ  π ρας ο δ  τελευτ ν˙ λλ' ο δ  κιν σεως μετ χειν τὐ ὲ έ ὐ ὲ ή ἀ ὐ ὲ ή έ ὸ 
π ν. κινε σθαι γ ρ δ νατον μ  μεθιστ μενον˙ μεθ στασθαιᾶ ῖ ὰ ἀ ύ ὴ ά ί  
δ  ναγκα ον τοι ε ς ὲ ἀ ῖ ἤ ἰ [II 231. 25 App.] πλ ρες  ε ς κεν ν.ῆ ἢ ἰ ό  
*** πυκνο μενον δ  τ ν ρα ποιε ν νεφ λας ε τα δωρ, ύ ὲ ὸ ἀέ ῖ έ ἶ ὕ ὃ 
κα  κατι ν π  τ ν λιον σβενν ναι α τ ν, κα  π λινὶ ὸ ἐ ὶ ὸ ἥ ύ ὐ ό ὶ ά  

ραιο μενον ξ πτεσθαι [vgl.ἀ ύ ἐ ά . EPICUR. Ep. II 92 p. 39, 10; 
II 96 p. 42, 4 Us.] χρ νωι δ  π γνυσθαι τ ι ξηρ ι τ ν λιονό ὲ ή ῶ ῶ ὸ ἥ  
κα  ποιε ν κ το  λαμπρο  δατος στ ρας, ν κτα τε καὶ ῖ ἐ ῦ ῦ ὕ ἀ έ ύ ὶ 

μ ραν κ τ ς σβ σεως κα  ξ ψεως κα  καθ λου τ ςἡ έ ἐ ῆ έ ὶ ἐ ά ὶ ό ὰ  
κλε ψεις ποτελε ν. ἐ ί ἀ ῖ

70 A 5. SIMPLIC. phys. 1121, 21 [probabilmente da 
THEOPHR. phys. opin.]. Anassagora ed Archelao e Metrodoro 
di Chio sembra che affermino che il mondo esiste dal principio 
del tempo.

70 A 5. SIMPL. Phys. 1121, 21 [verm. aus Theophr. Phys. 
Opin.] πἀ ' ρχ ςἀ ῆ  [II 231. 30 App.] δὲ χρ νουό  δοκο σιῦ  λ γεινέ  
γεγον ναιέ  τ νὸ  κ σμονό  ναξαγ ραςἈ ό  τε καὶ ρχ λαοςἈ έ  καὶ Μ. ὁ 
Χ οςῖ . 

70 A 6. AËT. I 5, 4 [Dox. 292]. Metrodoro il maestro di 
Epicuro,2* afferma che sarebbe ugualmente assurdo che fosse 
nata una sola spiga in un vasto campo ed un solo mondo 
nell'infinito. Che i mondi invece siano infiniti di numero, 
risulta evidente in conseguenza dell'essere infinite le cause. 
Infatti, se il mondo è limitato, ma le cause da cui è stato 
prodotto questo mondo sono infinite nella loro totalità, è 
necessario che i mondi siano infiniti: giacché, dove sono 
infinite le cause, debbono bene essere infiniti anche gli effetti. 
E le cause sono o gli atomi o gli elementi.

70 A 6. AËT. I 5, 4 (D. 292) Μ.  καθηγητ ς πικο ρουὁ ὴ Ἐ ύ  
[dieselbe Ungenauigkeit II 1, 3 unten S. 232, 5; vgl. ob. Z. 5] 
φησ ν τοπον ε ναι ν μεγ λωι πεδ ωι να στ χυν γενηθ ναιὶ ἄ ἶ ἐ ά ί ἕ ά ῆ  
κα  ὶ [II 231. 35 App.] να κ σμον ν τ ι πε ρωι. τι δἕ ό ἐ ῶ ἀ ί ὅ ὲ 

πειροι κατ  τ  πλ θος, δ λον κ το  πειρα τ  α τια ε ναι.ἄ ὰ ὸ ῆ ῆ ἐ ῦ ἄ ὰ ἴ ἶ  
ε  γ ρ  κ σμος πεπερασμ νος, τ  ἰ ὰ ὁ ό έ ὰ [II 232. 1] δ' α τια π νταἴ ά  

πειρα, ξ ν δε  κ σμος γ γονεν, ν γκη πε ρουςἄ ἐ ὧ ὅ ὁ ό έ ἀ ά ἀ ί  
ε ναι˙ που γ ρ τ  α τια πειρα, κε  κα  τ ποτελ σματα.ἶ ὅ ὰ ὰ ἴ ἄ ἐ ῖ ὶ ἀ έ  
α τια δ  τοι α  τομοι  τ  στοιχε α.ἴ ὲ ἤ ἱ ἄ ἢ ὰ ῖ

70 A 7. AËT. II 1, 3 [Dox. 327]. ... Diogene, Leucippo, 
Democrito, Epicuro e il maestro di costui Metrodoro affermano 
che vi sono infiniti mondi nello spazio infinito in ogni 
direzione.

70 A 7. AËT. II 1, 3 (D. 327) . . . Διογ νης, Λε κιππος,έ ύ  
Δημ κριτος, π κουρος κα  ό Ἐ ί ὶ [II 232. 5 App.]  το τουὁ ύ  
καθηγητ ς Μ. πε ρους κ σμους ν τ ι πε ρωι κατὴ ἀ ί ό ἐ ῶ ἀ ί ὰ 
π σαν περιαγωγ ν [Stob., περ στασιν Plut.] sc. γ γνεσθαι καᾶ ή ί ί ὶ 
φθε ρεσθαι. ί

70 A 8. SIMPLIC. phys. 648, 14. [Affermavano che] anche 
fuori del mondo [esiste il vuoto], appunto perché è manifesto 
che non esisterebbe spazio [per contenere il mondo] ma esso 

70 A 8. SIMPL. Phys. 648, 14 κα  ξω το  κ σμου [nämlichὶ ἔ ῦ ό  
κεν ν ε ναι], περ δ λον τι τ πος μ ν ο κ ν ε η, α τ  δὸ ἶ ὅ ῆ ὅ ό ὲ ὐ ἂ ἴ ὐ ὸ ὲ 
καθ' α τ  φ στηκε. τα της δ  τ ς δ ξης γ γονε κα  Μ. ὑ ὸ ὑ έ ύ ὲ ῆ ό έ ὶ ὁ 



sarebbe collocato su se stesso. Di quest'opinione fu anche 
Metrodoro di Chio [cfr. 67 A 20].

Χ ος. Vgl. 67 A 20 II 76, 34.ῖ

70 A 9. AËT. II 17, 1 [Dox. 346]. Metrodoro ritiene che tutte 
quante le stelle fisse ricevano la luce dal sole.3*

70 A 9. AËT. II 17, 1 (D. 346) [II 232. 10] Μ. παντας το ςἅ ὺ  
πλανε ς στ ρας π  το  λ ου προσλ μπεσθαι. Stellungἀ ῖ ἀ έ ὑ ὸ ῦ ἡ ί ά  

der Planeten s. 12 A 18 I 86, 30.
70 A 10. AËT. II 18, 2 [Dox. 347]. Metrodoro afferma che [i  
Dioscuri]4* sono splendori [formantisi] negli occhi che 
guardano con timore e stupore.

70 A 10. AËT. II 18, 2 (D. 347) Μ. τ ν ρ ντων φθαλμ νῶ ὁ ώ ὀ ῶ  
μετ  δ ους κα  καταπλ ξεως ε ναι στιλβηδ νας [nämlichὰ έ ὶ ή ἶ ό  
το ς Διοσκο ρους]. ὺ ύ

70 A 11. AËT. II 20, 8 [Dox. 349b, 10]. Parmenide e 
Metrodoro dicono che il sole è composto di fuoco [cfr. 20, 6 
(Dox. 349 a, 4); 59 A 72; 67 A 1, § 33; 68 A 86].

70 A 11. AËT. II 20, 8 (D. 349b 10) Παρμεν δης κα  Μ.ί ὶ  
π ρινον π ρχειν τ ν λιον. ύ ὑ ά ὸ ἥ [II 232. 15] 20, 6 (D. 349 a 4); s. 
59 A 72; 67 A 1, § 33; 68 A 86.

70 A 12. AËT. II 27, 5 [Dox. 358; la luna]. Talete per primo 
disse che viene illuminata dal sole... e similmente Metrodoro.

70 A 12. AËT. II 27, 5 (D. 358; Mond) Θαλ ς πρ τος φηῆ ῶ ἔ  
π  το  λ ου φωτ ζεσθαι ... Μ. μο ως. ὑ ὸ ῦ ἡ ί ί ὁ ί

70 A 13. AËT. III 1, 3 [Dox. 365]. Metrodoro dice che [la Via 
Lattea è prodotta] dal passaggio del sole: essa è quindi il giro 
compiuto dal sole.

70 A 13. AËT. III 1, 3 (D. 365) Μ. δι  τ ν π ροδον τοὰ ὴ ά ῦ 
λ ου [nämlich γ νεσθαι τ ν γαλαξ αν]˙ το τον γ ρ ε ναι τ νἡ ί ί ὸ ί ῦ ὰ ἶ ὸ  
λιακ ν κ κλον.ἡ ὸ ύ

70 A 14. AËT. III 2, 10 [Dox. 367; le stelle cadenti].  
Metrodoro dice che il violento penetrare del sole nelle nubi 
spesso fa sprizzare delle scintille.

70 A 14. AËT. III 2, 10 (D. 367; Sternschnuppen) [II 232. 20] 
Μ. τ νὴ  ε ςἰ  τὰ ν φηέ  τοῦ λ ουἡ ί  β αιονί  μπτωσινἔ  πολλ κιςά  
σπινθηρ ζεινί . 

70 A 15. AËT. III 3, 3 [Dox. 368; tuoni, fulmini e turbini].  
Metrodoro dice che, quando il vento penetra in una nube 
divenuta compatta per effetto di condensazione, nel 
frantumarla produce il fragore, col colpo e con la scissione 
suscita un bagliore, con la velocità del movimento acquistando 
calore dal sole provoca il fulmine e, se il fulmine non ha forza 
sufficiente, fa sì che esso si volga in turbine.

70 A 15. AËT. III 3, 3 (D. 368; περ  βροντ ν, κεραυν ν,ὶ ῶ ῶ  
πρηστ ρων) Μ. ταν ε ς ν φος πεπηγ ς π  πυκν τητοςή ὅ ἰ έ ὸ ὑ ὸ ό  

μπ σηι πνε μα, τ ι μ ν συνθρα σει τ ν κτ πον ποτελε ,ἐ έ ῦ ῆ ὲ ύ ὸ ύ ἀ ῖ  
τ ι δ  πληγ ι κα  τ ι σχισμ ι διαυγ ζει, τ ι δ' ξ τητι τ ςῆ ὲ ῆ ὶ ῶ ῶ ά ῆ ὀ ύ ῆ  
φορ ς ᾶ [II 232. 25 App.] προσλαμβ νον τ ν π  το  λ ουά ὴ ἀ ὸ ῦ ἡ ί  
θερμ τητα κεραυνοβολε , το  δ  κεραυνο  τ ν σθ νειανό ῖ ῦ ὲ ῦ ὴ ἀ έ  
ε ς πρηστ ρα περι στησιν. ἰ ῆ ί

70 A 16. AËT. III 4, 3 [Dox. 371]. Metrodoro dice che le nubi 
sono formate dall'aria mediante le esalazioni umide.

70 A 16. AËT. III 4, 3 (D. 371) Μ. π  τ ς δατ δουςἀ ὸ ῆ ὑ ώ  
ναφορ ς π  το  ρος συν στασθαι τ  ν φη. ἀ ᾶ ἐ ὶ ῦ ἀέ ί ὰ έ

70 A 17. AËT. III 5, 12 [Dox. 374; in base a Teofrasto].  
Metrodoro dice che, quando il sole traluce attraverso le nubi, la 
nube diventa turchina e i raggi del sole si arrossano. SCHOL. 
ARAT. 940 p. 516 [Dox. 231; Teofrasto, attraverso 
Posidonio]. Metrodoro, cercando di determinare la causa 
dell'arcobaleno, dice: quando dalla parte opposta del sole si sia 
formata una nube densa, allora, al penetrare dei raggi del sole, 
la nube sembra divenire turchina per la mescolanza,5* la parte 
di essa che si mostra proprio intorno ai raggi sembra arrossarsi, 
e la parte inferiore appare bianca. Dissero dunque che ciò6* è 
effetto della luce del sole.

70 A 17. AËT. III 5, 12 (D. 374 nach. Theophr.) Μ. τανὅ  διὰ 
νεφ νῶ  λιοςἥ  [II 232. 30 App.] διαλ μψηιά , τὸ μ νὲ  ν φοςέ  
κυαν ζεινί , τ νὴ  δ' α γ νὐ ὴ  ρυθρα νεσθαιἐ ί . SCHOL. ARAT. p. 
516 Maaß (D.231; Theophr. durch Poseid.) Μ. τ νὴ  ρινἶ  
α τιολογ νἰ ῶ  φησιν˙ τανὅ  ξἐ  ναντ αςἐ ί  τ ιῶ  λ ωιἡ ί  νσταθ ιἐ ῆ  
ν φοςέ  πεπυκνωμ νονέ , τηνικα ταῦ  μπιπτο σηςἐ ύ  τ ςῆ  α γ ςὐ ῆ  τὸ 
μ νὲ  ν φοςέ  φα νεταιί  κυανο νῦ  διὰ τ νὴ  κρ σινᾶ , τὸ δὲ 
περιφαιν μενονό  τ ιῆ  α γ ιὐ ῆ  φοινικο νῦ , τὸ δὲ νὂ  κ τωά  λευκ νό . 
το τοῦ  ε ναιἶ  θεσανἔ  [II 232. 35 App.] λιακ ν φ γγος. ἡ ὸ έ

70 A 18. AËT. III 7, 3 [Dox. 375; i venti]. Metrodoro dice che 
quando il sole infiamma l'esalazione umida si ha l'impeto dei 
venti caldi; e che i venti etesii spirano quando l'aria 
condensatasi nelle regioni settentrionali s'incanala dietro al sole 
che si allontana [da noi] dopo il solstizio d'estate.

70 A 18. AËT. III 7, 3 (D. 375; περ  ν μων) Μ. δατ δουςὶ ἀ έ ὑ ώ  
ναθυμι σεως δι  τ ν λιακ ν κκαυσιν γ νεσθαι ρμ νἀ ά ὰ ὴ ἡ ὴ ἔ ί ὁ ὴ  

πνευμ των ά † θε ων˙ το ς δ  τησ ας πνε ν το  πρ ς τα ςί ὺ ὲ ἐ ί ῖ ῦ ὸ ῖ  
ρκτοις παχυνθ ντος ρος ποχωρο ντι τ ι λ ωι κατἄ έ ἀέ ὑ ῦ ῶ ἡ ί ὰ 

τ ν θεριν ν τροπ ν πισυρρ οντος. ὴ ὴ ὴ ἐ έ
70 A 19. ALEX. meteor. 67, 17 AËT. III 16,5 [Dox. 382; sul 
sapore amaro del mare]. Metrodoro afferma che, pel suo 
filtrare attraverso la terra, [il mare] assorbe da essa parte di 
sostanze dense, a guisa dei liquidi che vengono purificati 
attraverso la cenere.G [cfr. 21 A 33, 4; 59 A 90] [pure da 
THEOPHR. phys. opin. fr. 23; Dox. 495]. Una terza opinione 
intorno al mare è questa, che quella parte dell'acqua che filtra 
nella terra, e la lava nel sottosuolo, diventa salata perché la 
terra contiene in sé succhi di tale qualità: e di ciò ritenevano 
che fosse un segno il fatto che dalla terra si scavano sali e 
sostanze nitrose e che vi siano in molti luoghi della terra anche 
liquidi acidi. Di questa opinione furono anche Anassagora e 
Metrodoro. /

70 A 19. ALEX. Meteor.67, 17 [59 A 90] [II 232. 40] AËT. III 
16,5 (D. 382; περὶ θαλ σσηςά  π ςῶ  συν στηέ  καὶ π ςῶ  στιἐ  
πικρά) Μ. διὰ τὸ διηθε σθαιῖ  διὰ τ ςῆ  γ ςῆ  μετειληφ ναιέ  τοῦ 
περὶ α τ νὐ ὴ  παχ οςέ  καθ περά  τὰ διὰ τ ςῆ  τ φραςέ  λιζ μεναὑ ό . 
Vgl. oben 21 A 33 § 4. 59 A 90. G [THEOPHR. phys. opin. fr. 
23; Dox. 495] τρ τηί  δὲ δ ξαό  περὶ θαλ σσηςά  στ νἐ ὶ  ςὡ  ραἄ  τὸ 

δωρὕ  τὸ διὰ τ ςῆ  γ ςῆ  διηθο μενονύ  καὶ διαπλ νονῦ  α τ νὐ ὴ  
λμυρ νἁ ὸ  γ νεταιί  τῷ χεινἔ  τ νὴ  γ νῆ  τοιο τουςύ  χυμο ςὺ  νἐ  

α τὑ ῇ˙ οὗ σημε ονῖ  ποιο ντοἐ ῦ  τὸ καὶ λαςἅ  ρ ττεσθαιὀ ύ  νἐ  
α τὐ ῇ καὶ ν τραί ˙ ε ναιἶ  δὲ καὶ ξε ςὀ ῖ  χυμο ςὺ  πολλαχοῦ τ ςῆ  γ ςῆ . 
τα τηςύ  π λινά  τ ςῆ  δ ξηςό  γ νετοἐ έ  ναξαγ ραςἈ ό  τε καὶ 
Μητρ δωροςό . /

70 A 20. AËT. III 9, 5 [Dox. 376]. Metrodoro afferma che la 
terra è il sedimento, anzi la feccia [τρ γα], formato dall'acqua,ύ  
il sole quello formato dall'aria.

70 A 20. AËT. III 9, 5 (D. 376) [II 233. 1 App.] Μ. τ ν μ νὴ ὲ  
γ ν π στασιν ε ναι κα  ῆ ὑ ό ἶ ὶ τρ γαύ  το  δατος, τ ν δ  λιονῦ ὕ ὸ ὲ ἥ  
το  ρος.ῦ ἀέ



70 A 21. AËT. III 15, 6 [Dox. 380; terremoti]. Metrodoro 
afferma che nessun corpo che si trovi nel luogo suo proprio si 
muove, se non c'è nessuno che lo spinga fuori o lo scrolli con la 
forza. Per la qual cosa neppure la terra si muove, come quella 
che è situata nel suo luogo naturale, bensì certi luoghi di essa 
<* * *> ritornano verso altri. SENEC. nat. quaest. VI 19, 1-2. 
E' necessario che ascoltiamo Metrodoro di Chio... che dice egli 
dunque? Come quando si canta entro la bocca di un vaso, la 
voce corre rapida per tutto il recipiente con una certa 
vibrazione e vi risuona, e, benché emessa leggermente, tuttavia 
va aggirandosi non senza scuotimento e rimbombo del 
recipiente ov'è rinchiusa, così la vastità delle caverne che si 
addentrano sotto il suolo contiene la sua propria aria che, non 
appena viene percossa da altra aria sopraggiungente dall'alto, 
ne viene agitata in modo non dissimile da come risuonano quei 
recipienti vuoti, su menzionati, per un clamore che si produca 
nel loro interno.

70 A 21. AËT. III 15, 6 (D. 380; Erdbeben) Μ. μηδ ν ν τ ιὲ ἐ ῶ  
ο κε ωι τ πωι σ μα κινε σθαι, ε  μ  τις προ σειεν ἰ ί ό ῶ ῖ ἰ ή ώ ἢ 
καθελκ σειε κατ' ν ργειαν. δι  μηδ  τ ν γ ν ύ ἐ έ ὸ ὲ ὴ ῆ [II 233. 5 
App.] τε δ  κειμ νην φυσικ ς κινε σθαι, τ πους δ  τιναςἅ ὴ έ ῶ ῖ ό έ  
α τ ς *** νοστε ν το ς λλοις. SENEC. N. quaest. ὐ ῆ ῖ ῖ ἄ VI 19, 1. 2 
Metrodorum Chium ... audiamus ... dicit "quomodo cum in 
dolii cantant os, vox illa per totum cum quadam discussione 
percurrit ac resonat et tam leviter mota tamen circumit non 
sine tactu eius tumultuque, quo inclusa est: sic speluncarum 
sub terra [II 233. 10] pendentium vastitas habet aera suum, 
quem simul alius superne incidens percussit, agitat non aliter  
quam illa, de quibus paulo ante retuli, inania indito clamore 
sonuerunt".

70 A 22. AËT. IV 9, 1 [Dox. 396]. Democrito, Metrodoro, 
Protagora e Platone affermano che le sensazioni sono fallaci.

70 A 22. AËT. IV 9, 1 (D. 396) Δημ κριτος, Μ., Πρωταγ ρας,ό ό  
Πλ των ψευδε ς ε ναι τ ς α σθ σεις. ά ῖ ἶ ὰ ἰ ή

70 A 23. EPIPHAN. adv. haer. III 2, 9 [Dox. 590]. Metrodoro 
di Chio disse che nessuno sa nulla, e per giunta tutto ciò che ci 
sembra di conoscere non lo sappiamo in modo sicuro; e che 
non si deve prestar fede alle sensazioni: perché tutto è 
apparenza.

70 A 23. EPIPHAN. adv. haer. III 2, 9 (D. 590, 35) [II 233. 
15] Μ. ὁ Χ οςῖ  φηἔ  μηδ ναέ  μηδ νὲ  π στασθαιἐ ί , λλἀ ὰ τα ταῦ , ἃ 
δοκο μενῦ  γιν σκεινώ , κριβ ςἀ ῶ  ο κὐ  πιστ μεθαἐ ά  ο δὐ ὲ τα ςῖ  
α σθ σεσιἰ ή  δεῖ προσ χεινέ ˙ δοκ σειή  γ ρά  στιἐ  τὰ π νταά . Vgl. 
21 B 34, 4.

70 A 24. ARISTOCL. ap. EUSEB. praep. evang. XIV 20, 1. 
Alcuni però dicono che anche Omero, chiamando l'Oceano 
principio di tutte le cose, allude appunto a questo, che tutte le 
cose sono in continuo fluire; e, tra quelli di cui sappiamo, 
anche Metrodoro di Chio sembra aver detto questo, mentre 
Protagora di Abdera sostiene il contrario.

70 A 24. ARISTOCL. b. EUS. P. E. XIV 20, 1 νιοι μ ντοιἔ έ  
φασ  κα  τ ν μηρον α ν ττεσθαι τ  τοιο το π ντωνὶ ὶ ὸ Ὅ ἰ ί ὸ ῦ ά  

ποφα νοντα τ ν κεαν ν ρχ ν, ς ν σει ἀ ί ὸ Ὠ ὸ ἀ ή ὡ ἐ ῥύ [II 233. 20 
App.] τ ν πραγμ των ντων˙ ν δ' σμεν οικε μ ν κα  Μ.ῶ ά ὄ ὧ ἴ ἔ ὲ ὶ  

 Χ ος τ  α τ  το το λ γειν, ο  μ ν λλ' ντικρ ς γεὁ ῖ ὸ ὐ ὸ ῦ έ ὐ ὴ ἀ ἄ ύ  
Πρωταγ ρας  βδηρ της. ό ὁ Ἀ ί

70 A 25. SEXT. EMP. adv. math. VII 87-88 [Cfr. § 48]. E non 
pochi erano... quelli che dicevano che anche Metrodoro e 
Anassarco, e inoltre Monimo, negarono l'esistenza del criterio 
di giudizio; anzitutto Metrodoro, perché disse: «Nulla 
sappiamo, e non sappiamo neppure questa stessa cosa, che 
nulla sappiamo» [cfr. B 1]. PHILOD. rhet. fr. inc. α 3, 1 [II 
169]. Uno non direbbe davvero, pedissequamente ripetendo 
Anassagora, che vi è tutto in tutto, né converrebbe con 
Metrone7* di Chio che noi non sappiamo neppure questa cosa 
stessa [cfr. B 1].

70 A 25. SEXT. adv. math. VII 87. 88 [vgl. § 48] ο κὐ  λ γοιὀ ί  
δὲ σανἦ  . . . οἱ καὶ το ςὺ  περὶ Μητρ δωρονό  καὶ ν ξαρχονἈ ά , 

τιἔ  δὲ Μ νιμονό , φ σαντεςή  νηιρηκ ναιἀ έ  τὸ κριτ ριονή , λλἀ ὰ 
Μητρ δωρονό  μ νὲ  τιὅ  ε πενἶ ˙ 'ο δ νὐ ὲ  σμενἴ  ο δὐ ' α τὐ ὸ το τοῦ  
σμενἴ  τιὅ  ο δ νὐ ὲ  σμενἴ  [II 233. 25 App.] τιὅ  ο δ νὐ ὲ  σμενἴ ' 

[vgl. B 1]. PHILODEM. Rhet. fr. inc. 3, 1 (II 169 Sudhaus) οὐ 
γ ρὰ  νἂ  κατ' Ἀ〈ν〉αξα〈γ ρανό  φ〉 σαιή  τις κολο θωἀ ύ 〈ς π νᾶ 〉 

π ρχεινὑ ά  νἐ  παντ〈ὶ ο δὐ ' νἂ 〉 κατὰ τὸ〈ν〉 Χε ονῖ  Μητ〈ρ νᾶ 〉 
μολογ ιηὁ ώ  τ ιῶ  μὴ 〈ε δἰ έ〉ναι μηδ' α τὐ ὸ το τοῦ . Vgl. B 1.

B. FRAMMENTI 

DELLA NATURA

70 B 1. CICER. ac. pr. II 23, 73 [dopo 68 B 165]. E questo 
Metrodoro di Chio, che ebbe per lui [Democrito] la massima 
ammirazione, al principio del suo libro intitolato Della natura 
scrive: 

Io affermo che noi non sappiamo se sappiamo o ignoriamo 
qualche cosa; e che non sappiamo neppure se sappiamo o non 
sappiamo questa cosa stessa né assolutamente se esista qualche 
cosa o no. 

EUSEB. praep. evang. XIV 19, 8 [dal suo compendio  
biografico]. Restano da esaminare insieme con questi anche 
coloro che seguono la strada opposta e che affermano doversi 

B. FRAGMENTE 

ΜΗΤΡΟΔΟΡΟΥ ΠΕΡΙ ΦΥΣΕΩΣ 
[II 233. 30] 

70 B 1. CIC. Ac. pr. II 23, 73 [nach 68 B 165 II 177, 22] is qui  
hunc maxime est admiratus Chius Metrodorus initio libri qui  
est De natura "nego, inquit, scire nos sciamusne aliquid an 
nihil sciamus, ne id ipsum quidem nescire aut scire scire nos, 
nec omnino sitne aliquid an [II 234. 1] nihil sit". EUS. P. 
E.XIV 19, 8 [aus seinem biogr. Compendium] πεται το τοιςἕ ύ  
[mit den Aristippeern] συνεξετ σαι κα  το ς τ ν ναντ ανά ὶ ὺ ὴ ἐ ί  
βαδ σαντας κα  π ντα χρ ναι πιστε ειν τα ς το  σ ματοςί ὶ ά ῆ ύ ῖ ῦ ώ  
α σθ σεσιν ρισαμ νους, ν ε ναι Μητρ δωρον τ ν Χ ονἰ ή ὁ έ ὧ ἶ ό ὸ ῖ  
κα  Πρωταγ ρανὶ ό  [II 234. 5 App.] τ ν βδηρ την. τ ν μ νὸ Ἀ ί ὸ ὲ  
ο ν Μητρ δωρον Δημοκρ του φασαν κηκο ναι˙ ρχ ς δὖ ό ί ἔ ἀ έ ἀ ὰ ὲ 

ποφ νασθαι τ  πλ ρες κα  τ  κεν ν, ν τ  μ ν ν, τ  δἀ ή ὸ ῆ ὶ ὸ ό ὧ ὸ ὲ ὄ ὸ ὲ 
μ  ν ε ναι. γρ φων γ  τοι Περ  φ σεως ε σβολ ι χρ σατοὴ ὂ ἶ ά έ ὶ ύ ἰ ῆ ἐ ή  



prestare in tutto fede alle sensazioni del corpo: tra questi 
troviamo Metrodoro di Chio e Protagora di Abdera. Metrodoro 
dunque dicono che fu scolaro di Democrito; e che pose come 
princìpi il pieno e il vuoto, dei quali l'uno rappresenta l'essere e 
l'altro il non essere. Scrisse appunto un libro Della natura, a 
cui diede questo esordio: 

Nessuno di noi sa nulla e neppure questa cosa stessa, se 
sappiamo o non sappiamo, 〈né assolutamente se esista qualche 
cosa o no〉. 

Il quale esordio fu fonte di cattive ispirazioni a Pirrone,8* 
Vissuto dopo questi tempi. Procedendo, poi, dice:

τοια τηι˙ 'ύ ο δε ς μ ν ο δ ν ο δεν ο δ' α τ  το τοὐ ὶ ἡ ῶ ὐ ὲ ἶ ὐ ὐ ὸ ῦ , 
π τερον ο δαμεν  ο κ ο δαμεν ό ἴ ἢ ὐ ἴ 〈ο δ' α τ  τ  μ  [IIὐ ὐ ὸ ὸ ὴ  
234. 10] ε δ ναι κα  τ  ε δ ναι ο δαμεν ἰ έ ὶ ὸ ἰ έ ἴ ( τι στινὅ ἔ ) ο δ'ὐ  

λως π τερον στι τι  ο κ στινὅ ό ἔ ἢ ὐ ἔ 〉'. τις ε σβολ  κακ ςἥ ἰ ὴ ὰ  
δωκεν φορμ ς τ ι μετ  τα τα γενομ νωι Π ρρωνι [vgl.ἔ ἀ ὰ ῶ ὰ ῦ έ ύ  

72 A 1. 2.]. προβ ς δ  φησιν τιὰ έ ὅ

70 B 2. Tutto vuol dire tutto quanto si può pensare. 70 B 2. 'π ντα στ νά ἐ ί ,  ν τις νο σαιὃ ἄ ή '. Vgl. 69 A 2 u. oben 
A 25

STORIE TROIANE

70 B 3 [F.H.G. III 205]. ATHEN. IV 184. A. Metrodoro di 
Chio nelle Storie troiane9* dice che Marsia inventò la 
zampogna in Celene, mentre prima di lui si suonava su flauti 
composti di una sola canna.

ΤΡΩΙΚΑ
70 B 3 [FGrHist. 43, 1 I 266, 3]. ATHEN. IV 184 A. [II 234. 
15 App.] Μ. δ' Χ οςῖ  νἐ  Τρωικο ςῖ  σ ριγγαύ  μ νέ  φησιν ε ρε νὑ ῖ  
Μαρσ ανύ  καὶ α λ νὐ ὸ  [?] νἐ  Κελαινα ςῖ , τ νῶ  πρ τερονό  νἑ ὶ 
καλ μωιά  συριζ ντωνό  . . . 

70 B 4. SCHOL. HOM. GENEV. in Il. XXI 441 p. 208, 21 
Nic. Metrodoro nelle Storie troiane: «Dopo di ciò dicono che 
giunsero a lui due uomini, ma donde venissero e chi fossero 
nessuno sapeva dire con sicurezza; e che, appena arrivati, 
dissero che a Laomedonte che era re doveva essere riservata 
nella città l'acropoli, e che in essa conveniva ch'egli abitasse; 
"Noi dunque - proseguivano - vogliamo costruire per te una 
fortezza e vogliamo che tu abbia il comando"».

70 B 4. SCHOL. HOM. GENEV. Φ 441 p. 208, 21 Nic. Μ. νἐ  
Τρωικο ςῖ ˙ »μετ  τα τα λ γουσι παρ' α τ ν φικ σθαι δ οὰ ῦ έ ὐ ὸ ἀ έ ύ  

νδρας, π θεν μ ν κα  ο τινες, ἄ ὁ ό ὲ ὶ ἵ [II 234. 20 App.] ο δε ςὐ ὶ  
χει ε πε ν τρεκ ως˙ λθ ντας δ  ε πε ν, τι Λαομ δοντιἔ ἰ ῖ ἀ έ ἐ ό ὲ ἰ ῖ ὅ έ  

χρ  νδρ  βασιλε  ε ναι κρ πολιν ν τ ι π λει, ν ι α τ νὴ ἀ ὶ ῖ ἶ ἀ ό ἐ ῆ ό ἐ ἧ ὐ ὸ  
ο κε ν πρ ποι˙ ' με ς ο ν σοι θ λομεν τειχ ον κτ σαι καἰ ῖ έ ἡ ῖ ὖ έ ί ί ὶ 

πιστατ σαι'«.ἐ ῆ

70 B 5. [Cfr. cap. 61, 5, nelle testimonianze su Metrodoro di  
Lampsaco: ivi PORPHYR. quaest. hom. ad Il. X 252, 
attribuisce a un 'Metrodoro' una discussione grammaticale sul  
valore di πλε ον ῖ in Omero.]

70 B 5. Vgl. zu c. 61, 5

STORIE IONICHE 
[di Metrodoro di Chio?]

70 B 6 [F.H.G. III 205]. PLUTARCH. quaest. conv. VI 2 p. 
694 A. E ne traevamo la testimonianza dalle Storie ioniche di 
Metrodoro: egli narra infatti che gli Smirnei, i quali 
appartenevano anticamente agli Eoli, sacrificano a Bubrosti un 
toro nero e, tagliandolo a pezzi senza trargli la pelle, ne fanno 
olocausto.

ΙΩΝΙΚΑ [des Chiers ?]
70 B 6 PLUT. Quaest. conv. VI 2 p. 694 A [II 234. 25 App.] 
τ  δ  τεκμ ριον λαμβ νομεν κ τ ν Μητροδ ρουὸ ὲ ή ἐ ά ἐ ῶ ώ  

ωνικ νἸ ῶ ˙ στορε  γ ρ τι Σμυρνα οι τ  παλαι ν Α ολε ςἱ ῖ ὰ ὅ ῖ ὸ ὸ ἰ ῖ  
ντες θ ουσι Βουβρ στει τα ρον μ λανα κα  κατακ ψαντεςὄ ύ ώ ῦ έ ὶ ό  

α τ δορον λοκαυτο σιν. ὐ ό ὁ ῦ

71. DIOGENE DI SMIRNE

71 A 1. Cfr. EUSEB. praep. evang. in 69 A 1; DIOG. LAERT. in 69 
A 2; CLEM. ALEX. strom. I 64 in 70 A 1.

71 [58]. DIOGENES VON SMYRNA

71 A 1. [II 235. 1] S. EUSEB. II 230, 14; DIOG. das Z. 
16; CLEM. das 231, 4. 

71 A 2. EPIPHAN. adv. haer. III 2, 9 n. 19 [Dox. 591]. 
Diogene1*di Smirne, o di Cirene secondo altri, professò la 
stessa dottrina di Protagora.

71 A 2. EPIPHAN. adv. haer. III 2, 9 n. 17 (D. 591) Διογ νης έ ὁ 
Σμυρνα ος, κατ  δ  τινας˙ Κυρηνα ος, τ  α τ  τ ιῖ ὰ έ ῖ ὰ ὐ ὰ ῶ  
Πρωταγ ραι δ ξασε. ό ἐ ό

72. ANASSARCO 

A. VITA E DOTTRINA

72 A 1. DIOG. LAERT. IX 58-60. Anassarco di Abdera. Egli 
fu scolaro di Diogene di Smirne; e questi discepolo di 

72 [59]. ANAXARCHOS 
[II 235. 5 App.] 

A. LEBEN UND LEHRE

72 A 1. DIOG. IX 58-60 ν ξαρχοςἈ ά  βδηρ τηςἈ ί . ο τοςὗ  



Metrodoro di Chio, il quale diceva di non sapere neppure 
questa stessa cosa, di nulla sapere; e Metrodoro era stato 
scolaro di Nessa di Chio, ma altri dicono di Democrito. 
Anassarco pertanto fu in rapporti di familiarità con Alessandro 
Magno ed era in piena fama nella 110.a olimpiade [340-37] ed 
aveva un nemico nel tiranno di Cipro, Nicocreonte; e una volta 
in un banchetto, avendogli chiesto Alessandro che gliene 
sembrasse del pranzo, dicono che rispose: 

O re, tutto magnificamente; vi sarebbe stato bisogno soltanto, 
per farlo completo, che ci fosse imbandita la testa di un certo 
satrapo 

lanciando la frecciata all'indirizzo di Nicocreonte. (59) E 
questi, che gli aveva serbato vivo rancore, dopo la morte del re, 
in occasione che Anassarco durante un viaggio per mare fu 
costretto contro sua voglia a sbarcare a Cipro, lo fece prendere 
e mettere in un mortaio, ordinando che fosse pestato con 
pestoni di ferro. Ma il filosofo nulla curandosi della pena, 
pronunciò quelle parole veramente famose: 

Pesta pure il sacco di Anassarco, tu non pesti Anassarco. 

E' fama che, avendo allora Nicocreonte ordinato anche di 
tagliargli la lingua, egli stesso se la staccò con un morso e 
gliela sputò davanti. E c'è un mio epigramma su di lui, così 
[Anth. Pal. VII 133]: 

Pestate,1*o Nicocreonte, anche di più: non è che un sacco; 
pestate: Anassarco è da tempo nella dimora di Zeus. 
E a te, facendoti lacerare sugli aculei, dirà tra breve 
queste parole Persefone: «Va in malora, cattivo mugnaio!»

(60) Egli fu denominato Eudemònico per l'impassibilità ed il 
buon umore sempre dimostrati nella vita; ed era abile a 
indirizzare nel modo più agevole sulla via della saggezza. Così, 
poiché Alessandro riteneva di essere un dio, egli lo distolse da 
quell'idea: vedendo una volta che gli scorreva sangue da una 
ferita, glielo accennò con la mano e gli disse: 

«Questo qui è sangue e non icore, quale appunto scorre nei 
numi beati».2* 

E Plutarco [A 4] dice che la cosa fu raccontata da Alessandro 
stesso agli amici. Ma anche in altra occasione Anassarco, 
brindando al re, alzò il calice e disse:3* 

Sarà colpito qualcuno degli dèi da mano mortale.4*

κουσεἤ  Διογ νουςέ  τοῦ Σμυρνα ουί ˙ ὁ δὲ Μητροδ ρουώ  τοῦ 
Χ ουί , ςὃ  λεγεἔ  μηδ' α τὐ ὸ το τῦ ' ε δ ναιἰ έ  τιὅ  ο δ νὐ ὲ  ο δεἶ ˙ 
Μητρ δωρονό  δὲ Νεσσᾶ τοῦ Χ ουί , οἱ δὲ Δημοκρ τουί  φασ νὶ  

κο σαιἀ ῦ . [II 235. 10 App.] ὁ δ' ο νὖ  ν ξαρχοςἈ ά  καὶ 
λεξ νδρωιἈ ά  συν νῆ  καὶ κμαζεἤ  κατὰ τ νὴ  δεκ τηνά  καὶ 
κατοστ νἑ ὴ  λυμπι δαὀ ά  [340-337] καὶ ε χενἶ  χθρ νἐ ὸ  

Νικοκρ ονταέ  τ νὸ  Κ προυύ  τ ραννονύ ˙ καί ποτε νἐ  συμποσ ωιί  
τοῦ λεξ νδρουἈ ά  ρωτ σαντοςἐ ή  α τ νὐ ό , τί ραἄ  δοκεῖ τὸ 
δε πνονῖ , ε πε νἰ ῖ  φασιν˙ 'ὦ βασιλεῦ, π νταά  πολυτελ ςῶ ˙ δειἔ  δὲ 
λοιπ νὸ  κεφαλ νὴ  σατρ πουά  τιν ςὸ  παρατεθε σθαιῖ ' πορρ πτωνἀ ί  
πρ ςὸ  τ νὸ  Νικοκρ ονταέ . (59) ὁ δὲ [II 235. 15 App.] 
μνησικακ σαςή  μετὰ τ νὴ  τελευτ νὴ  τοῦ βασιλ ωςέ  τεὅ  πλ ωνέ  

κουσ ωςἀ ί  προσην χθηέ  τ ιῆ  Κ πρωιύ  ὁ ν ξαρχοςἈ ά , συλλαβ νὼ  
α τ νὐ ὸ  καὶ ε ςἰ  λμονὅ  βαλ νὼ  κ λευσεἐ έ  τ πτεσθαιύ  σιδηρο ςῖ  

π ροιςὑ έ . τ νὸ  δὲ οὐ φροντ σανταί  τ ςῆ  τιμωρ αςί  ε πε νἰ ῖ  κε νοἐ ῖ  
δὴ τὸ περιφερ μενονό ˙ 'πτ σσεί  τ νὸ  ναξ ρχουἈ ά  θ λακονύ , 

ν ξαρχονἈ ά  δὲ οὐ πτ σσειςί '. κελε σαντοςύ  δὲ τοῦ 
Νικοκρ οντοςέ  καὶ τ νὴ  γλ ττανῶ  α τοὐ ῦ κτμηθ ναιἐ ῆ , λ γοςό  [II 
235. 20 App.] ποτραγ νταἀ ό  προσπτ σαιύ  α τ ιὐ ῶ . καὶ στινἔ  

μ νἡ ῶ  ε ςἰ  α τ νὐ ὸ  ο τωςὕ  〈 χονἔ 〉 [Anth. P. VII 133]˙ 

πτ σσετεί , Νικοκρ ωνέ , τιἔ  καὶ μ λαά ˙ θ λακ ςύ ό  στιἐ ˙ 
πτ σσετί '˙ ν ξαρχοςἈ ά  δ' νἐ  Δι ςό  στιἐ  π λαιά . 
καὶ σὲ διαστε λασαί  γν φοιςά  λ γονὀ ί  (?) τ δεά  λ ξειέ  
[II 235. 25 App.] ματαῥή  Φερσεφ νηό ˙ ' ρρεἔ  μυλωθρὲ κακέ'. 

(60) ο τοςὗ  διὰ τ νὴ  π θειανἀ ά  καὶ ε κολ ανὐ ί  τοῦ β ουί  
Ε δαιμονικ ςὐ ὸ  καλε τοἐ ῖ ˙ καὶ νἦ  κἐ  τοῦ ιστουῥά  δυνατ ςὸ  
σωφρον ζεινί . τ νὸ  γο νῦ  λ ξανδρονἈ έ  ο μενονἰό  ε ναιἶ  θε νὸ  

π στρεψενἐ έ ˙ πειδἐ ὴ γ ρὰ  κἔ  τινος πληγ ςῆ  ε δενἶ  α τ ιὐ ῶ  
καταρρ ονέ  α μαἷ , δε ξαςί  τ ιῆ  χειρὶ πρ ςὸ  α τ νὐ ό  φησι˙ 'τουτὶ 
μ νὲ  α μαἷ  καὶ ο κὐ  χ ρἰ ώ , ο ςἷό  π ρέ  τε ειῥέ  [II 236. 1] 
μακ ρεσσιά  θεο σιῖ ' [E 340]. Πλο ταρχοςύ  [s. Z. 37] δ' α τ νὐ ὸ  

λ ξανδρονἈ έ  το τοῦ  λ ξαιέ  πρ ςὸ  το ςὺ  φ λουςί  φησ νί . λλἀ ὰ καὶ 
λλοτεἄ  [s. II 238, 10] προπ νονταί  α τ ιὐ ῶ  τ νὸ  ν ξαρχονἈ ά  

δε ξαιῖ  τ νὴ  κ λικαύ  καὶ ε πε νἰ ῖ ˙ 

βεβλ σεταή ί τις θε νῶ  βροτησ αιί  χερί [Eur. Or. 271].

72 A 2. DIOG. LAERT. IX 61. Pirrone di Elide... fu scolaro di 
Brisone figlio di Stilpone, come riferisce Alessandro nelle sue 
Successioni dei filosofi [fr. 146 F.H.G. III 243], poscia di 
Anassarco, che egli accompagnò dappertutto, sì da trattenersi 
coi Gimnosofisti in India e coi Magi... (63) Egli si ritirava 
lontano e viveva in solitudine, raramente mostrandosi ai 
familiari. E così faceva per avere udito un indiano che 
biasimava Anassarco come uno che non poteva certo insegnare 
nulla di buono ad alcuno, mentre era occupato a servire alle 
corti dei re. Ed era sempre in ugual disposizione d'animo, al 

72 A 2. DIOG. IX 61 [II 236. 5 App.] Π ρρων λε ος . . .ύ Ἠ ῖ  
κουσε Βρ σωνος το  Στ λπωνος, ς λ ξανδρος νἤ ύ ῦ ί ὡ Ἀ έ ἐ  

Διαδοχα ς [fr. 146 ῖ F.H.G. III 243], ε τα ναξ ρχουἶ Ἀ ά  
ξυνακολουθ ν πανταχο , ς κα  το ς Γυμνοσοφιστα ς νῶ ῦ ὡ ὶ ῖ ῖ ἐ  

νδ αι συμμ ξαι κα  το ς Μ γοις . . . (63) κπατε ν τε α τ νἸ ί ῖ ὶ ῖ ά ἐ ῖ ὐ ὸ  
κα  ρημ ζειν, σπαν ως ποτ' πιφαιν μενον το ς ο κοι. το τοὶ ἐ ά ί ἐ ό ῖ ἴ ῦ  
δ  ποιε ν κο σαντα νδο  τινος νειδ ζοντος ναξ ρχωι,ὲ ῖ ἀ ύ Ἰ ῦ ὀ ί Ἀ ά  

ς ο κ ν τερ ν ὡ ὐ ἂ ἕ ό [II 236. 10App.] τινα διδ ξαι ο τοςά ὗ  
γαθ ν, α τ ς α λ ς βασιλικ ς θεραπε ων. ε  τε ε ναι νἀ ό ὐ ὸ ὐ ὰ ὰ ύ ἀ ί ἶ ἐ  

τ ι α τ ι καταστ ματι, στε ε  κα  τις α τ ν καταλ ποιῶ ὐ ῶ ή ὥ ἰ ί ὐ ὸ ί  



punto che, se uno lo lasciava mentre egli era a mezzo di un 
discorso, egli portava a termine il discorso per se stesso, per 
quanto fosse stato turbato5*<* * *> in gioventù. Spesso, narra 
[Antigono di Caristo, p. 35 Wilamowitz], egli se ne partiva 
senza preavvisare nessuno e se ne andava alla ventura in 
compagnia di chi gli piacesse. E una volta che Anassarco era 
caduto in un pantano, egli passò oltre senza portargli aiuto: del 
che biasimandolo alcuni, lo stesso Anassarco lodò 
l'indifferenza e l'insensibilità di lui [cfr. 70 A 1].

μεταξ  λ γοντα, α τ ι διαπερα νειν τ ν λ γον, κα τοιὺ έ ὑ ῶ ί ὸ ό ί  
κεκινημ νον τε έ 〈***〉 ντα ν νε τητι. πολλ κις, φησὄ ἐ ό ά ί 
[Antigonos v. Karyst. S. 35 Wilam.], κα  πεδ μει, μηδενὶ ἀ ή ὶ 
προειπ ν, κα  συνερ μβετο ο στισιν θελεν. κα  ποτ'ώ ὶ έ ἷ ἤ ί  

ναξ ρχου ε ς τ λμα μπεσ ντος, παρ λθεν Ἀ ά ἰ έ ἐ ό ῆ [II 236. 15] οὐ 
βοηθ σας˙ τιν ν δ  α τιωμ νων, α τ ς ν ξαρχος π ινειή ῶ ὲ ἰ έ ὐ ὸ Ἀ ά ἐ ή  
τ  δι φορον κα  στοργον α του.Vgl. c. 70 A 1.ὸ ἀ ά ὶ ἄ ὐ

72 A 3. PLUTARCH. Alex. 52 [da Ermippo, che si richiama al  
racconto fatto da Strebo, lettore di Callistene, ad Aristotele: 
cfr. cap. 67 in princ.]. [Dopo la morte di Clito] Callistene 
tentava, secondo le convenienze e con dolcezza, di riprendere il 
suo [= di Alessandro] dolore, cercando d'insinuarsi con 
l'indurlo alla riflessione e circuendolo senza amarezza, mentre 
Anassarco, che seguiva in filosofia una via del tutto propria e 
che aveva acquistato fama di disprezzo e di noncuranza verso 
tutti quelli con cui aveva consuetudine, non appena entrato da 
lui, cominciò a gridargli: «Ah, questo è quell'Alessandro, verso 
il quale ora tutto il mondo tien rivolti gli sguardi: ed egli si 
getta a terra piangendo come uno schiavo che teme la legge e il 
biasimo degli uomini, di quelli ai quali invece conviene che sia 
lui stesso legge e norma del giusto, dal momento ch'egli ha 
vinto per comandare e per dominare e non già per essere loro 
servo, lasciandosi dominare da una vana opinione». «Non sai», 
gli diceva, «che Zeus tien sedute al suo fianco come ministre la 
Giustizia e la Legge, affinché tutto ciò che è compiuto da colui 
che comanda sia legittimo e giusto?». Con discorsi di questo 
tenore, Anassarco alleviò il dolore del re, ma rese il carattere di 
lui più orgoglioso e più insofferente delle leggi in parecchie 
circostanze e si insinuò straordinariamente nell'animo del re e 
gli rese sempre più antipatica la compagnia di Callistene, la 
quale del resto non gli era gradita a cagione della sua austerità. 
E si narra che una volta, ad un banchetto, caduto il discorso 
sulle stagioni e sulla temperatura sotto quel clima, Callistene 
condivideva l'opinione di quanti sostenevano che il clima di 
quei luoghi era più freddo e rigido di quello della Grecia; e, 
visto che Anassarco lo contraddiceva tanto per contrariarlo, gli 
ribatté: «Eppure, tu non puoi fare a meno di convenire che qui 
fa più freddo che in Grecia: infatti là passavi l'inverno con un 
mantello, qui invece, mentre sei a tavola, stai coperto con tre 
tappeti». E ciò irritò anche di più Anassarco.

72 A 3. PLUT. Alex. 52 [aus Hermippos, der sich auf den 
Bericht des Stroibos, Vorlesers des Kallisthenes, an Aristoteles 
bezieht, vgl. c. 67 Anf.] (nach dem Tode des Kleitos) 
Καλλισθ νηςέ  μ νὲ  θικ ςἠ ῶ  πειρ τοἐ ᾶ  καὶ πρ ιωςά  ποδυ μενοςὑ ό  
[II 236. 20] τ ιῶ  λ γωιό  καὶ περιι νὼ  λ πωςἀ ύ  λαβ σθαιέ  τοῦ 
π θουςά , ὁ δὲ ν ξαρχοςἈ ά  δ ανἰ ί  τινὰ πορευ μενοςό  ξἐ  ρχ ςἀ ῆ  

δ νὁ ὸ  νἐ  φιλοσοφ αιί  καὶ δ ξανό  ε ληφ ςἰ ὼ  περοψ αςὑ ί  καὶ 
λιγωρ αςὀ ί  τ νῶ  συν θωνή  ε θ ςὐ ὺ  ε σελθ νἰ ὼ  νεβ ησενἀ ό ˙ 'ο τ ςὗ ό  
στινἐ  λ ξανδροςἈ έ , ε ςἰ  νὃ  ἡ ο κουμ νηἰ έ  ν νῦ  ποβλ πειἀ έ ˙ ὁ δὲ 
ρριπταιἔ  κλα ωνί  σπερὥ  νδρ ποδονἀ ά  νθρ πωνἀ ώ  ν μονό  καὶ 

ψ γονό  δεδοικ ςώ , ο ςἷ  α τ νὐ ὸ  προσ κειή  ν μονό  ε ναιἶ  καὶ ρονὅ  
τ νῶ  [II 236. 25] δικα ωνί , πε περἐ ί  ρχεινἄ  καὶ κρατε νῖ  
νεν κηκενί , λλἀ ὰ μὴ δουλε εινύ  πὑ ὸ κεν ςῆ  δ ξηςό  
κεκρατημ νονέ . ο κὐ  ο σθαἶ , ε πενἶ , τιὅ  τ νὴ  Δ κηνί  χειἔ  
π ρεδρονά  ὁ Ζε ςὺ  καὶ τ νὴ  Θ μινέ , ναἵ  π νᾶ  τὸ πραχθ νὲ  πὑ ὸ 
τοῦ κρατο ντοςῦ  θεμιτ νὸ  ιἦ  καὶ δ καιονί ;' τοιο τοιςύ  τισὶ λ γοιςό  
χρησ μενοςά  ὁ ν ξαρχοςἈ ά  τὸ μ νὲ  π θοςά  κο φισεἐ ύ  τοῦ 
βασιλ ωςέ , τὸ δὲ θοςἦ  ε ςἰ  πολλὰ χαυν τερονό  καὶ 
παρανομ τερονώ  πο ησενἐ ί , α τ νὑ ὸ  δὲ δαιμον ωςί  ν ρμοσεἐ ή  [II 
236. 30 App.] καὶ τοῦ Καλλισθ νουςέ  τ νὴ  μιλ ανὁ ί  ο δὐ ὲ 

λλωςἄ  π χαρινἐ ί  διὰ τὸ α στηρ νὐ ὸ  ο σανὖ  προσδι βαλεέ . 
λ γεταιέ  δέ ποτε παρὰ δε πνονῖ  π ρὑ ὲ  ρ νὡ ῶ  καὶ κρ σεωςά  τοῦ 
περι χοντοςέ  λ γωνό  ντωνὄ  τ νὸ  Καλλισθ νηνέ  μετ χονταέ  δ ξηςό  
το ςῖ  λ γουσιέ  τ κεἀ ῖ μ λλονᾶ  ε ναιἶ  ψυχρὰ καὶ δυσχε μεραί  τ νῶ  

λληνικ νἙ ῶ , ναντιουμ νουἐ έ  τοῦ ναξ ρχουἈ ά  καὶ 
φιλονικο ντοςῦ  ε πε νἰ ῖ ˙ ' λλἀ ὰ μ νὴ  ν γκηἀ ά  σοι τα ταῦ  κε νωνἐ ί  

μολογε νὁ ῖ  ψυχρ τεραό ˙ [II 236. 35] σὺ γ ρὰ  κεἐ ῖ μ νὲ  νἐ  
τρ βωνιί  διεχε μαζεςί , ντα θαἐ ῦ  δὲ τρε ςῖ  πιβεβλημ νοςἐ έ  
δ πιδαςά  κατ κεισαιά '. τ νὸ  μ νὲ  ο νὖ  ν ξαρχονἈ ά  καὶ το τοῦ  
προσπαρ ξυνεώ .

72 A 4. PLUTARCH. Alex. 28. [Non Anassarco, ma il re 
stesso, ferito una volta da una freccia, avrebbe ricordato il  
verso χ ρ κτλ.) ἰ ὼ citato ad A 1.] E una volta che, avvenuto un 
grande scoppio di tuono ed essendone tutti rimasti sbigottiti, il 
sofista Anassarco che era presente disse verso di lui: «Non 
faresti anche tu qualcosa di simile, tu il figlio di Zeus?», quegli 
ridendo rispose: «Non voglio davvero divenire spaventevole 
per gli amici come tu mi consigli, tu che disprezzi il mio 
banchetto perché sulle mense vedi imbanditi dei piccoli pesci e 
non delle teste di satrapi». Ed effettivamente si dice che 
Anassarco avesse fatto il già ricordato discorso in occasione 
che il re mandava dei pesci ad Efestione, come disprezzando e 
schernendo quelli che con grandi fatiche e pericoli vanno in 
cerca di imprese che dèstino ammirazione, perché i loro piaceri 
e le loro soddisfazioni non sono affatto o solo di ben poco 
superiori a quelli degli altri mortali. Cfr. SATYR. ap. ATHEN. 
VI 250 E [fr. 18 F.H.G. III164]. [Satiro] dice che Anassarco, il 
filosofo detto l'Eudemonico, fu uno degli adulatori di 
Alessandro e, mentre viaggiava insieme col re, una volta che 

72 A 4. PLUT. Alex. 28. Den Vers χ ρἰ ὼ  κτλ. [II 235, 29] 
sprach der König selbst. πεἐ ὶ δὲ μεγ ληςά  ποτὲ βροντ ςῆ  
γενομ νηςέ  καὶ π ντωνά  κπλαγ ντωνἐ έ  Ἀ. ὁ σοφιστ ςὴ  παρ νὼ  

φηἔ  πρ ςὸ  α τ νὐ ό ˙ 'μή τι σὺ τοιο τονῦ  ὁ τοῦ Δι ςό ;', γελ σαςά  
κε νοςἐ ῖ ˙ [II 236. 40]'οὐ βο λομαιύ  γ ρά , ε πεἶ , φοβερ ςὸ  ε ναιἶ  

το ςῖ  φ λοιςί  σπερὥ  σύ με κελε ειςύ  ὁ καταφαυλ ζωνί  [II 237. 1] 
μου τὸ δε πνονῖ , τιὅ  τα ςῖ  τραπ ζαιςέ  χθ αςἰ ύ  ρ ιςὁ ᾶ  

πικειμ νουςἐ έ , οὐ σατραπ νῶ  κεφαλ ςά '. τ ιῶ  γ ρὰ  ντιὄ  λ γεταιέ  
τ νὸ  ν ξαρχονἈ ά  χθυδ ωνἰ ί  φαιστ ωνιἩ ί  πεμφθ ντωνέ  πὑ ὸ τοῦ 
βασιλ ωςέ  τ νὸ  προειρημ νονέ  πιφθ γξασθαιἐ έ  λ γονό , ο ονἷ  

ξευτελ ζονταἐ ί  καὶ κατειρωνευ μενονό  το ςὺ  τὰ περ βλεπταί  
μεγ λοιςά  π νοιςό  καὶ κινδ νοιςύ  [II 237. 5 App.] δι κονταςώ , 

ςὡ  ο δ νὐ ὲ  ἢ μικρ νὸ  νἐ  δονα ςἡ ῖ  καὶ πολα σεσιἀ ύ  πλ ονέ  
χονταςἔ  τ νῶ  λλωνἄ . Vgl. SATYROS b. ATHEN. VI 250 E 

[fr. 18 F.H.G. III 164] ν ξαρχ νἈ ά ό  φησι τ νὸ  ε δαιμονικ νὐ ὸ  
φιλ σοφονό  ναἕ  τ νῶ  λεξ νδρουἈ ά  γεν σθαιέ  κολ κωνά  καὶ 
συνοδε ονταύ  τ ιῶ  βασιλεῖ, πεἐ ὶ γ νετἐ έ ό ποτε βροντὴ κτλ. 
PLUT. Alex. virt. I 40 p. 331 E τιὅ  τ νὸ  μ νὲ  ρμονικ νἁ ὸ  

ν ξαρχονἈ ά  ντιμ τατονἐ ό  τ νῶ  φ λωνί  ν μιζεἐ ό  [Alexander].



avvenne uno scoppio di tuono ecc. PLUTARCH. de Alex. fort.  
I 40 p. 331 E ... che [Alessandro] teneva in grandissimo onore 
tra tutti gli amici Anassarco, il filosofo detto l'Eudemonico.
72 A 5. ARRIAN. anab. IV 9, 7. Vi sono poi di quelli che 
dicono che il sofista Anassarco si recò presso Alessandro 
essendo stato chiamato per confortarlo; e, trovatolo abbattuto e 
in lacrime, cominciò a deriderlo: dunque ignorava, disse, che 
appunto per questo gli antichi savi avevano immaginato la 
Giustizia seduta al fianco di Zeus [A 3] come ministra, per 
indicare che, qualunque cosa sia compiuta da parte di Zeus, è 
fatta secondo giustizia: e pertanto anche le azioni compiute dal 
Gran Re dovevano essere reputate giuste, anzitutto da parte del 
re stesso eppoi da tutti gli altri uomini. Con questo discorso, 
egli confortò Alessandro per allora; ma fece un grande male, 
così io penso, ad Alessandro, anzi un male ancora maggiore di 
quello dal quale era allora oppresso: poiché appunto allora 
quegli apprese che tale era l'opinione di un uomo sapiente, e 
cioè che non occorre che il re compia quelle azioni che sono 
veramente giuste, scegliendo secondo virtù, ma che, qualunque 
cosa faccia il re e comunque la faccia, questa si deve stimar 
giusta. Poiché è diffusa la fama che Alessandro voleva essere 
anche adorato come un dio,... non gli mancarono neanche in 
ciò coloro che per adulazione vi si piegassero, e tra gli altri 
appunto anche dei sofisti, di quelli della cerchia dello stesso 
Anassarco, e inoltre il poeta epico Agide di Argo.6*

72 A 5. ARR. Anab. IV 9, 7 [II 237. 10App.] ε σ  δ  οἰ ὶ ὲ ἳ 
λ γουσιν ν ξαρχον τ ν σοφιστ ν λθε ν μ ν παρ'έ Ἀ ά ὸ ὴ ἐ ῖ ὲ  

λ ξανδρον κληθ ντα ς παραμυθησ μενον˙ ε ρ ντα δἈ έ έ ὡ ό ὑ ό ὲ 
κε μενον κα  στ νοντα πιγελ σαντα γνοε ν, φ ναι, δι τιί ὶ έ ἐ ά ἀ ῖ ά ό  

π  τ ιδε ο  π λαι σοφο  νδρες τ ν Δ κην π ρεδρον τ ιἐ ὶ ῶ ἱ ά ὶ ἄ ὴ ί ά ῶ  
Δι  πο ησαν ς  τι ν πρ ς το  Δι ς κυρωθ ι, το το ξ νὶ ἐ ί ὡ ὅ ἂ ὸ ῦ ὸ ῆ ῦ ὺ  
δ κηι πεπραγμ νον˙ κα  ο ν κα  τ  κ βασιλ ως μεγ λουί έ ὶ ὖ ὶ ὰ ἐ έ ά  
γιγν μενα δ καια ό ί [II 237. 15] χρ ναι νομ ζεσθαι, πρ τα μ νῆ ί ῶ ὲ  
πρ ς α το  βασιλ ως πειτα πρ ς τ ν λλων νθρ πων.ὸ ὐ ῦ έ ἔ ὸ ῶ ἄ ἀ ώ  
τα τα ε π ντα παραμυθ σασθαι μ ν λ ξανδρον ν τ ιῦ ἰ ό ή ὲ Ἀ έ ἐ ῶ  
τ τε˙ κακ ν δ  μ γα, ς γ  φημι, ξεργ σασθαιό ὸ ὲ έ ὡ ἐ ώ ἐ ά  

λεξ νδρωι κα  με ζον τι  τωι τ τε ξυνε χετο˙ ε περ ο νἈ ά ὶ ῖ ἔ ἢ ὅ ό ί ἴ ὖ  
σοφο  νδρ ς τ νδε γνω τ ν δ ξαν ς ο  τ  δ καια ραῦ ἀ ὸ ή ἔ ὴ ό ὡ ὐ ὰ ί ἄ  
χρ  σπουδ ι πιλεγ μενον πρ ττειν τ ν βασιλ α, λλ   τιὴ ῆ ἐ ό ά ὸ έ ἀ ὰ ὅ  

ν κα  πως ο ν κ ἂ ὶ ὅ ὖ ἐ [II 237. 20] βασιλ ως πραχθ ι, το τοέ ῆ ῦ  
δ καιον νομ ζειν. πε  κα  προσκυνε σθαι θ λεινί ί ἐ ὶ ὶ ῖ ἐ έ  

λ ξανδρον λ γος κατ χει, ... ο κ νδε σαι δ  ο δ  πρ ςἈ έ ό έ ὐ ἐ ῆ ὲ ὐ ὲ ὸ  
το το α τ ι το ς κολακε αι ς α τ  νδιδ ντας, λλους τῦ ὐ ῶ ὺ ί ἐ ὐ ὸ ἐ ό ἄ έ 
τινας κα  δ  κα  τ ν σοφιστ ν τ ν μφ' α τ ν ν ξαρχ νὶ ὴ ὶ ῶ ῶ ῶ ἀ ὐ ὸ Ἀ ά ό  
τε κα  γιν ργε ον ποποι ν. ὶ Ἆ Ἀ ῖ ἐ ό

72 A 6. ARRIAN. anab. VI 10, 5. E anche di questo è diffusa 
la fama, che egli [Callistene] resistesse ad Alessandro quanto 
all'adorazione [da lui pretesa]. Era stato convenuto, una volta, 
da Alessandro coi filosofi e coi più famosi tra i Persiani e i 
Medi che lo circondavano, che si facesse menzione di questo 
discorso [dell'adorazione] durante il bere; e cominciò il 
discorso Anassarco, sostenendo che Alessandro era ritenuto un 
dio a molto maggior diritto di Dioniso e di Eracle, non solo a 
cagion delle imprese tanto numerose e tanto grandi che 
Alessandro aveva compiuto, ma anche perché Dioniso, essendo 
tebano, non interessava affatto ai Macedoni, ed Eracle, essendo 
argivo, non interessava neppure lui se non per quanto 
concerneva la stirpe di Alessandro: infatti Alessandro era un 
Eraclide; più giusto era dunque che i Macedoni, a lor volta, 
tributassero onori divini al loro re. Infatti, diceva, non vi era 
alcun dubbio su questo, che l'avrebbero adorato come dio 
quando egli avesse abbandonato i mortali; e allora, quanto era 
più giusto onorarlo da vivo, che non da morto senza alcun 
vantaggio di colui che riceve l'onore! (11) Essendo stati fatti 
questi ed altrettali ragionamenti da parte di Anassarco, quelli 
che ne condividevano l'idea lodavano il discorso e già volevano 
cominciare a compiere atto di adorazione verso il re; ma i 
Macedoni, che erano molti, infastiditi da questo discorso, 
rimanevano in silenzio. E Callistene prese allora la parola, 
dicendo: «Io non intendo affatto dire, o Anassarco, che 
Alessandro sia indegno di alcuno degli onori quanti ve ne sono 
che si convengono a un mortale, ecc.». CURT. VIII 5, 8. Un 
certo Agide di Argo, autore di pessimi versi dopo Cherilo, e il 
siciliano Cleone... Costoro allora gli spalancavano il cielo e 
millantavano che Eracle e il padre Libero e Castore e Polluce 
avrebbero ceduto il posto al nuovo dio.

72 A 6. ARR. Anab. VI 10, 5 π ρ δ  τ ς προσκυν σεωςὑ ὲ ὲ ῆ ή  
πως ναντι θη λεξ νδρωι ὅ ἠ ώ Ἀ ά [II 237. 25] κα  τοι σδεὶ ό  

κατ χει λ γος. ξυγκε σθαι μ ν γ ρ τ ι λεξ νδρωι πρ ςέ ό ῖ ὲ ὰ ῶ Ἀ ά ὸ  
το ς σοφιστ ς τε κα  το ς μφ' α τ ν Περσ ν κα  Μ δωνὺ ά ὶ ὺ ἀ ὐ ὸ ῶ ὶ ή  
το ς δοκιμωτ τους μν μην το  λ γου το δε ν π τωιὺ ά ή ῦ ό ῦ ἐ ό  

μβαλε ν˙ ρξαι δ  το  λ γου ν ξαρχον, ς πολἐ ῖ ἄ ὲ ῦ ό Ἀ ά ὡ ὺ 
δικαι τερον ν θε ν νομιζ μενον λ ξανδρον Διον σου τεό ἂ ὸ ό Ἀ έ ύ  
κα  ρακλ ους, μ  τι τ ν ργων νεκα σα κα  λ καὶ Ἡ έ ὴ ὅ ῶ ἔ ἕ ὅ ὶ ἡ ί  
καταπ πρακται λεξ νδρωι, λλ  κα  τι έ Ἀ ά ἀ ὰ ὶ ὅ [II 237. 30] 
Δι νυσος μ ν Θηβα ος ν ο δ ν τι προσ κων Μακεδ σι, καό ὲ ῖ ἦ ὐ έ ή ό ὶ 

ρακλ ς ργε ος ο δ  ο τος προσ κων τι μ  κατ  γ νοςἩ ῆ Ἀ ῖ ὐ ὲ ὗ ή ὅ ὴ ὰ έ  
τ  λεξ νδρου˙ ρακλε δην γ ρ ε ναι λ ξανδρον˙ὸ Ἀ ά Ἡ ί ὰ ἶ Ἀ έ  
Μακεδ νας δ  ν τ ν σφ ν βασιλ α δικαι τερον θε αιςό ὲ ἂ ὸ ῶ έ ό ί  
τιμα ς κοσμο ντας. κα  γ ρ ο δ  κε νο ε ναι μφ λογονῖ ῦ ὶ ὰ ὐ ὲ ἐ ῖ ἶ ἀ ί  

τι πελθ ντα γε ξ νθρ πων ς θε ν τιμ σουσι˙ π σωιὅ ἀ ό ἐ ἀ ώ ὡ ὸ ή ό  
δ  δικαι τερον ζ ντα γερα ρειν περ τελευτ σαντα ς ὴ ό ῶ ί ἤ ή ἐ [II 
237. 35 App.] ο δ ν φελος τ ι τιμωμ νωι. c. 11 λεχθ ντωνὐ ὲ ὄ ῶ έ έ  
δ  το των τε κα  τοιο των λ γων πρ ς ναξ ρχου το ς μ νὲ ύ ὶ ύ ό ὸ Ἀ ά ὺ ὲ  
μετεσχηκ τας τ ς βουλ ς παινε ν τ ν λ γον κα  δ  θ λεινό ῆ ῆ ἐ ῖ ὸ ό ὶ ὴ ἐ έ  

ρχεσθαι τ ς προσκυν σεως˙ το ς Μακεδ νας δ  το ςἄ ῆ ή ὺ ό ὲ ὺ  
πολλο ς χθομ νους τ ι λ γωι σιγ ι χειν. Καλλισθ νην δὺ ἀ έ ῶ ό ῆ ἔ έ ὲ 

πολαβ ντα˙ ' λ ξανδρον μ ν, ε πε ν,  ν ξαρχε,ὑ ό Ἀ έ έ ἰ ῖ ὦ Ἀ ά  
ο δεμι ς ν ξιον ποφα νω τιμ ς σαι ξ μμετροιὐ ᾶ ἀ ά ἀ ί ῆ ὅ ύ  

νθρ πωι κτλ.' CURT. ἀ ώ VIII 5, 8 [II 237. 40] Agis quidem 
Argivus, pessimorum carminum post Choerilum conditor, et ex 
Sicilia Cleo ... hi tum caelum illi aperiebant Herculemque et  
Patrem Liberum et cum Polluce Castorem novo numini 
cessuros esse iactabant. 

72 A 7. PHILOD. de vitiis IV C. 5-6 [Gomperz Comment.  
Mommsen. p. 471; Crönert Kolot. «Wessely's St.» IV p. 
187]. ... non a caso, bensì congiungendo abilmente alla 
mordacità la dolcezza, come mescolando lode più abbondante a 
biasimo minore e l'approvazione alla contraddizione, quale 

72 A 7. PHILOD. de vitiis IV [Gomperz Comment. Mommsen.  
S. 471; Crönert Kolotes Register S. 187] c.5. 6 [II 238. 1] ... 
ο κὐ  ε κ ιἰ ῆ  δέ, λλἀ ὰ συνπαρατιθε ςὶ  ντ χνωςἐ έ  τ ιῶ  δ κνοντιά  τὸ 
γλυκύ, ο ονἷ  μί〈σγ〉ων παινονἔ  〈 δἁ 〉ρ τερονό  λ ττονιἐ ά  ψ γωιό  
καὶ συνκατ θεσινά  ντιλογ αιἀ ί , καθ περά  τοιο τοςῦ , οὗ 



appunto è quella [lode] di cui, a coloro che volentieri 
l'accettano, certuni [= certi incensatori] tosto largiscono una 
dose più spinta, prodigandosi in più larga adulazione. E tale 
dicono che era anche Anassarco: egli infatti, rimproverando 
Alessandro perché aveva cari gli adulatori, gli faceva lodi a sua 
volta: ma certo, diceva, che ciò conviene a coloro che sono nati 
da Zeus: Dioniso godeva dei Satiri, Eracle dei Cercòpi. 
Talvolta poi anche, irritato, assumeva il tono amaro, ma, 
sempre memore di se stesso, lo addolciva, come quando il 
suddetto filosofo [Anassarco], poiché il re con troppa insolenza 
lo faceva segno a lancio di frutta, lo minacciò così, alzando la 
coppa: «Sarà colpito qualcuno degli dèi da mano mortale». 
[Cfr. PLUTARCH. dea dul. et am. 18 p. 60 B]. PLUTARCH. 
quaest. conv. IX 1, 2 p. 737 A. E Anassarco, che, fatto segno a 
lancio di frutta da parte di Alessandro durante un banchetto, si 
alzò e disse: «Sarà colpito ecc.» [cfr. A 1].

προσιεμ νοιςέ  ξ τὀ ύ 〈ερα〉 διδ ασό ί [II 238. 5] τινες 〈τῶ〉ι γλυκεῖ 
δαψιλεστ ρωιέ  χρ μενοιώ . τοιο τονῦ  δ〈ὲ〉 καὶ τ νὸ  ν ξαρχονἈ ά  
λ γουσινέ ˙ 〈 ντειἀ 〉π νὼ  γὰ〈ρ τ ιῶ  Ἀ〉λεξ νδρωιά  δ〈ι τιό  στέ〉ρ〈γ〉ει 
το ςῖ  κ λαξινό , π ινειἐ ή  〈π λινά ˙ λλἀ ὰ μ〉 νὴ  πρ πειέ  το τοῦ  το ςῖ  

πἀ ὸ Δι ςό ˙ Δι νυσοςό  μ νὲ  γ ρὰ  χαιρεἔ  Σατ ροιςύ , ρακλ ςἩ ῆ  δὲ 
Κ ρκωψινέ . στινἔ  δ' τεὅ  καὶ διερεθισθε ςὶ  μ νὲ  π κρανενἐ ί , 

αυτοἑ ῦ δὲ μνησθε ςὶ  γλ κανενἐ ύ , ςὡ  ὁ ηθε ςῥ ὶ  [sc. 
Anaxarchos] 〈β〉αλ ντοςό  α τ νὐ ὸ  [II 238. 10] βριστικ τερονὑ ώ  
〈ausgefallen μ λοιςή  τοῦ βασιλ ωςέ , τὅ ' πε λησενἀ ί 〉 

παρ μενοςἐ ά  τὸ ποτ ριονή ˙ 'βεβλ σεταή ί τις θε νῶ  βροτησ αιί  
χερί'. (Eur. Or. 271) Vgl. PLUT. de adul. et am. 18 p. 60 B. 
PLUT. Quaest. conv. IX 1, 2 p. 737 A καὶ Ἀ. πὑ ' λεξ νδρουἈ ά  
μ λοιςή  βαλλ μενοςό  παρὰ δε πνονῖ , παναστ ςἐ ὰ  καὶ ε π νἰ ὼ  
'βεβλ σεταιή  ... χερί'. Vgl. II 236, 4.

72 A 8. AELIAN. var. hist. IX 37. Anassarco, soprannominato 
l'Eudemonico, soleva deridere Alessandro che si considerava 
un dio. Una volta che Alessandro si era ammalato e il medico 
gli ordinò di farsi preparare una farinata, Anassarco commentò 
ridendo: «Dunque le speranze del nostro dio stanno tutte in una 
tazza di farinata».

72 A 8. AEL. V. H. IX 37 [II 238. 15] .  πικληθε ςἈ ὁ ἐ ὶ  
Ε δαιμονικ ς κατεγ λα λεξ νδρου αυτ ν κθεο ντος.ὐ ὸ έ Ἀ ά ἑ ὸ ἐ ῦ  

πε  δ  ν σησ  ποτε λ ξανδρος. ε τα προσ ταξεν α τ ι ἐ ὶ ὲ ἐ ό έ Ἀ έ ἶ έ ὐ ῶ ὁ 
ατρ ς φημα σκευασθ ναι, γελ σας  . 'το  μ ντοι θεοἰ ὸ ῥό ῆ ά ὁ Ἀ ῦ έ ῦ 
μ ν' ε πεν ' ν τρυβλ ου οφ ματι α  λπ δες κε νται'. ἡ ῶ ἶ ἐ ί ῥ ή ἱ ἐ ί ῖ

72 A 9. ATHEN. XII 548 B. Intorno ad Anassarco così scrive 
Clearco di Soli nel quinto libro delle sue Vite [fr. 14 F.H.G. II 
308]: 
Ad Anassarco soprannominato l'Eudemonico, arrivato a 
ricchezza per la stupidaggine di coloro che provvedevano 
largamente a lui, mesceva il vino ignuda una piccola schiava 
adolescente, che era stata giudicata superiore alle altre, per 
grazia, ma che rivelava in verità l'incontinenza di coloro che si 
servivano di lei in quel modo. Il cuoco, poi, intrideva la pasta 
con le mani inguantate e una museruola alla bocca, affinché 
non gli colasse il sudore né giungesse ai pani impastati l'alito di 
colui che li preparava.

72 A 9. ATHEN. XII 548 B περ  δ' ναξ ρχου Κλ αρχος ὶ Ἀ ά έ ὁ 
Σολε ς ν π μπτωι ὺ ἐ έ [II 238. 20 App.] Β ων [fr. 14ί  F.H.G. II 
308] ο τω γρ φει˙ 'τ ι Ε δαιμονικ ι καλουμ νωιὕ ά ῶ ὐ ῶ έ  

ναξ ρχωι δι  τ ν τ ν χορηγησ ντων νοιαν περιπεσο σηςἈ ά ὰ ὴ ῶ ά ἄ ύ  
ξουσ ας γυμν  μ ν ινοχ ει παιδ σκη πρ σηβος ἐ ί ὴ ὲ ὠ ό ί ό ἡ 

προκριθε σα διαφ ρειν ραι τ ν λλων, νασ ρουσα πρ ςῖ έ ὥ ῶ ἄ ἀ ύ ὸ  
λ θειαν τ ν τ ν ο τως α τ ι χρωμ νων κρασ αν.  δἀ ή ὴ ῶ ὕ ὐ ῆ έ ἀ ί ὁ ὲ 

σιτοποι ς χειρ δας χων κα  περ  τ ι στ ματι κημ ν τριβεὸ ῖ ἔ ὶ ὶ ῶ ό ὸ ἔ  
τ  στα ς, να μ τε δρως πιρρ οι μ τε το ς ὸ ῖ ἵ ή ἵ ἐ έ ή ῖ [II 238. 25 
App.] φυρ μασιν  τρ βων μπν οι'. ά ὁ ί ἐ έ

72 A 10. TIMON fr. 58 Diels. 

Ivi, poi, animosa e furibonda dovunque si slanciasse, 
appariva la forza canina di Anassarco; il quale, pur essendo 
davvero sapiente, 
come è fama, era misero: ché lo traeva indietro una natura 
avvinta dai piaceri, quale i più dei filosofi paventano.

72 A 10. TIMON fr. 58 Diels: 
ν δ  τ  θαρσαλ ον τε κα  μμεν ς, ππη ρο σαι, ἒ ὲ ὸ έ ὶ ἐ έ ὅ ὀ ύ

φα νετ' ναξ ρχου κ νεον μ νος˙ ς α κα  ε δ ς, ί Ἀ ά ύ έ ὅ ῥ ὶ ἰ ώ
ς φασαν, θλιος σκε˙ φ σις δ  μιν μπαλιν γεν ὥ ἄ ἔ ύ έ ἔ ἦ

[II 238. 30 App.] δονοπλ ξ, ν πλε στοι ποτρε ουσιἡ ή ἣ ῖ ὑ ί  
σοφιστ ν. ῶ

72 A 11. PLUTARCH. de tranq. an. 4 p. 466 D. Alessandro, 
udendo una volta Anassarco parlare dell'infinità dei mondi, 
piangeva; e agli amici che gli chiedevano che cosa lo 
affliggesse: «Non è giusto piangere» rispose «se i mondi sono 
infiniti, e noi non siamo ancora divenuti padroni di uno solo?». 
VAL. MAX. VIII 14 extr. 2. L'animo di Alessandro era ormai 
insaziabile di gloria;e, una volta che Anassarco, che era del suo 
seguito, gli esponeva, sull'autorità del suo maestro Democrito, 
che i mondi sono innumerevoli: «Ohimè» esclamò «me 
infelice, che non sono ancora divenuto padrone neppure di uno 
solo!»

72 A 11. PLUT. de tranqu. an. 4 p. 466 D λ ξανδροςἈ έ  
ναξ ρχου περ  κ σμων πειρ ας κο ων δ κρυε κα  τ νἈ ά ὶ ό ἀ ί ἀ ύ ἐ ά ὶ ῶ  

φ λων ρωτ ντων  τι π πονθεν, 'ο κ ξιον', φη, 'δακρ ειν,ί ἐ ώ ὅ έ ὐ ἄ ἔ ύ  
ε  κ σμων ντων πε ρων ν ς ο δ πω κ ριοι γεγ ναμεν;'ἰ ό ὄ ἀ ί ἑ ὸ ὐ έ ύ ό  
Vgl. VAL. MAX. VIII 14 ext. 2 iam Alexandri pectus  
insatiabile laudis, qui [II 238. 35] Anaxarcho comiti suo ex 
auctoritate Democriti praeceptoris innumerabiles mundos esse  
referenti: "heu me" inquit "me miserum quod ne uno quidem 
adhuc potitus sum".

72 A 12. STRAB. XIII 594. Questi [Alessandro] infatti 
desiderava prendere dei provvedimenti in favore loro, per 
rinnovare il ricordo della parentela [cioè in favore dei Troiani,  
a causa della parentela degli Eacidi con Andromaca] ed 
insieme anche perché era grande ammiratore di Omero; e si 
tramanda pertanto un'edizione dell'opera di Omero, quella detta 
dello scrigno, come opera di Alessandro, il quale avrebbe preso 
parte ai lavori degli studiosi diretti da Callistene e da 

72 A 12. STRAB. XIII 594 κε νος [Alexander] γ ρ κατἐ ῖ ὰ ὰ 
συγγενε ας ναν ωσιν ρμησε προνοε ν α τ ν [der Ilierί ἀ έ ὥ ῖ ὐ ῶ  
wegen der Verwandtschaft der Aiakiden [II 238. 40] mit 
Andromache] μα κα  φιλ μηρος ν˙ φ ρεται γο ν τιςἅ ὶ ό ὤ έ ῦ  
δι ρθωσις τ ς μ ρου ποι σεως,  κ το  ν ρθηκοςό ῆ Ὁ ή ή ἡ ἐ ῦ ά  
λεγομ νη, το  λεξ νδρου μετ  τ ν περ  Καλλισθ νη καέ ῦ Ἀ ά ὰ ῶ ὶ έ ὶ 

ν ξαρχον πελθ ντος κα  σημειωσαμ νου τιν , πειταἈ ά ἐ ό ὶ έ ά ἔ  
καταθ ντος ε ς ν ρθηκα, ν η ρεν ν τ ι Περσικ ι γ ζηιέ ἰ ά ὃ ὗ ἐ ῆ ῆ ά  



Anassarco e avrebbe fatto le sue annotazioni in vari punti, 
riponendo l'opera in uno scrigno magnificamente lavorato che 
aveva trovato nel tesoro persiano.

πολυτελ ς κατεσκευασμ νον.ῶ έ

72 A 13 [Aggiunta ad A 1]. CLEM. ALEX. strom. IV 57 [II 
274, 13]. Taccio quelle parole di Anassarco che gridava: «Pesta 
il sacco di Anassarco, giacché tu non pesti Anassarco», mentre 
era fatto pestare dal tiranno con pestoni di ferro. [DIO] 
Corinth. 37, 45. PHILO quod omn. prob. lib. 30 [= 462 Mang.; 
insieme con Zenone, cfr. 29 A 8 e 9; donde la confusione in 
VAL. MAX. III extr. 4]. ... quella lingua aveva tenute attonite 
per l'ammirazione le orecchie di molti e principalmente quelle 
del re Alessandro, allorché spiegava con grandissima sapienza 
ed eloquenza la condizione della terra, la natura del mare, i 
moti delle stelle, insomma l'ordinamento di tutto quanto il 
mondo.

72 A 13 Zu A 1 II 235, 18: CLEM. Strom. IV 57 (II 274, 13 
St.) [II 239. 1] τὰ γ ρὰ  ναξ ρχουἈ ά  σιωπῶ 'πτ σσεί ' 

πιβο ντοςἐ ῶ  'τ νὸ  ναξ ρχουἈ ά  θ λακονύ ˙ ν ξαρχονἈ ά  γ ρὰ  οὐ 
πτ σσειςί ', πην καὁ ί  πρ ςὸ  τοῦ τυρ ννουά  π ροιςὑ έ  σιδηρο ςῖ  

πτ σσετοἐ ί . [DIO] Corinth. 37, 45. PHILO Quod omn. prob. 
lib. 30 p. 462 Mang. zusammen mit [II 239. 5] Zeno [s. 29 A 8. 
9], woraus die Konfusion bei VAL. MAX. III extr. 4, der 
zusetzt: ... multorum aures illa lingua et in primis Alexandri  
regis admiratione sui adtonitas habuerat, dum terrae 
condicionem, habitum maris, siderum motus, totius denique 
mundi naturam prudentissime et facundissime expromit.

72 A 14. [GALEN] hist. phil. 4 [Dox. 602; nomi delle scuole 
filosofiche] ... 〈quella poi〉, dal fine [che insegnava, fu  
denominata] appunto come scuola eudemistica7*: Anassarco 
infatti diceva che il fine della filosofia da lui professata era la 
felicità.

72 A 14. [GAL.] H. ph. 4 (D. 602; Ursprung der Namen der 
philosophischen [II 239. 10 App.] Sekten) . . . 〈ἡ δὲ〉 κἐ  
τ λουςέ  [καὶ δ γματοςό ] σπερὥ  ἡ Ε δαιμονικὐ ή˙ ὁ γ ρὰ  

ν ξαρχοςἈ ά  τ λοςέ  τ ςῆ  κατ' α τ νὐ ὸ  γωγ ςἀ ῆ  τ νὴ  ε δαιμον ανὐ ί  
λεγενἔ . 

72 A 15. [GALEN.] hist. phil. 7 [Dox. 604]. Scettici furono 
Zenone l'Eleate e Anassarco di Abdera e quel Pirrone che si 
ritiene abbia spinto eccessivamente nelle sottigliezze la 
filosofia scettica.

72 A 15. [GAL.] H. ph. 7 (D. 604) σκεπτικο ς δ  Ζ νωνα τ νὺ ὲ ή ὸ  
λε την κα  ν ξαρχον τ ν βδηρ την κα  τ ν γανἘ ά ὶ Ἀ ά ὸ Ἀ ί ὶ ὸ ἄ  
κριβωκ ναι τ ν πορητικ ν ποληφθ ντα Π ρρωνα. ἠ έ ὴ ἀ ὴ ὑ έ ύ

72 A 16. SEXT. EMP. adv. math. VII 88 [dopo 70 A 25]. ... 
Anassarco e Monimo, poi, perché riducevano la realtà ad una 
scenografia8* e ritenevano le cose reali non diverse da quelle 
che ci si presentano nel sogno o nel delirio.

72 A 16. SEXT. adv. math. VII 88 [nach II 233, 25] 
ν ξαρχον δ  κα  Μ νιμον τι Ἀ ά ὲ ὶ ό ὅ [II 239. 15App.] 

σκηνογραφ αι πε κασαν τ  ντα το ς τε κατ  πνους ί ἀ ί ὰ ὄ ῖ ὰ ὕ ἢ 
μαν αν προσπ πτουσι τα τα μοι σθαι π λαβον. ί ί ῦ ὡ ῶ ὑ έ

72 A 17. [La lettera di Epicuro ad Anassarco 
(PLUTARCH. adv. Col. 17 p. 1117 A; fr. 116 Usener) non 
è diretta all'Abderita.]

72 A 17. Epikurs Brief Περὶ ν ξαρχονἈ ά  [PLUTARCH. adv.  
Col. 17 p. 1117 A; fr. 116 Us.] ist nicht an den Abderiten 
gerichtet.

B. FRAMMENTI 

DEL REGNO

72 B 1. CLEM. ALEX. strom. I 36 [II 23, 22]; STOB. III flor.  
34, 19;9*cfr. ATHEN. Mech. p. 4 Wescher. 

La molteplice erudizione può essere molto utile, ma anche molto 
dannosa, a colui che la possiede: è utile all'uomo accorto, di 
danno invece a colui che è sempre pronto a buttar fuori qualsiasi 
parola e in mezzo a qualsiasi genere di persone. Bisogna saper 
conoscere i limiti dell'opportunità: e veramente questo è indizio 
sicuro di sapienza. Quelli che seguitano ad intronare le orecchie 
altrui con una sentenza fuor di luogo, anche se la sentenza è 
molto saggia, si acquistano fama di stoltezza, perché alla loro 
sapienza non congiungono il discernimento.

B. FRAGMENTE 

ΑΝΑΞΑΡΧΟΥ ΠΕΡΙ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ 
[II 239. 20] 

72 B 1. CLEM. Str.I 36 [II 23, 22 St.] ε  γο ν κα  . ὖ ῦ ὶ Ἀ ὁ 
Ε δαιμονικ ς ὐ ὸ ν τ ι Περ  βασιλε αςἐ ῶ ὶ ί  γρ φει˙ 'ά πολυμαθε η . .ί  
. δεξι ν ντα ... ρος. σοι δ  κα  θ ρηισιν ε δουσιν  νὸ ὄ ὅ ὅ ὲ ὶ ύ ἀ ί ἢ ἤ  
πηι πεπνυμ νην ε δωσιν ο  τιθ μενοι ν σοφ ηιέ ἀ ί ὐ έ ἐ ί , γν μηνώ  
δ' χουσι μωρ ηςἔ ί '. STOB. III (Flor.) 34, 19 H. [II 239. 25App.] 

ναξ ρχου˙ 'Ἀ ά πολυμαθ η . . . δεξι ν νδρα . . . ρος. ο  δί ὸ ἄ ὅ ἱ ὲ 
ξω καιρο  σιν μουσικ ν πεπνυμ νως ε σουσινἔ ῦ ῥῆ ὴ έ ἀ ί , οὐ 

παραδ χονται ν ργ ηι γν μην α τ ην δ' χουσι μωρ αςέ ἐ ἀ ί ώ ἰ ί ἔ ί '. 
Vgl. ATHEN. Mech. p. 4 Wesch. 
πολυμαθ η κ ρτα μ ν φελεί ά ὲ ὠ ῖ, κ ρτα δ  βλ πτει τ νά ὲ ά ὸ  

χοντα˙ φελε  μ ν τ ν δεξι ν νδραἔ ὠ ῖ ὲ ὸ ὸ ἄ , βλ πτει δ  τ ν [IIά ὲ ὸ  
239. 30 App.] ηϊδ ως φωνε ντα π ν πος κ ν παντῥ ί ῦ ᾶ ἔ ἠ ὶ 
δ μωι. χρ  δ  καιρο  [ΙΙ 240. ή ὴ ὲ ῦ 1App.] μ τρα ε δ ναι˙έ ἰ έ  
σοφ ης γ ρ ο τος ρος. ο  δ  ξω καιρο  σινί ὰ ὗ ὅ ἳ ὲ ἔ ῦ ῥῆ  

ε δουσινἀ ί , κ ν πεπνυμ νην ε δωσινἢ έ ἀ ί , ο  τιθ μενοι νὐ έ ἐ  
σοφ ηι γν μην α τ ην χουσι μωρ ηςί ώ ἰ ί ἔ ί .

72 B 2. AELIAN. var. hist. IV 14. Anche Anassarco nel suo libro 
Del regno dice che è difficile accumulare le ricchezze, ma ancor 
più difficile è circondarle di buona guardia.

72 B 2. AEL. V. H. IV 14 (vgl. 59 B 24) κα  ν ξαρχος ν τ ιὶ Ἀ ά ἐ ῶ  
[II 240. 5] Περ  βασιλε αςὶ ί  φησ  χαλεπ ν χρ ματαὶ ὸ ή  
συναγε ρασθαι, χαλεπ τερον δ  φυλακ ν το τοις περιθε ναι. ί ώ ὲ ὴ ύ ῖ

73. ECATEO DI ABDERA 73 [60]. HEKATAIOS VON ABDERA 



A. VITA E DOTTRINA

73 A 1. SUID. s. v. [da Esichio]. Ecateo abderita, filosofo, il 
quale fu chiamato anche critico e grammatico, poiché aveva 
una ricca erudizione grammaticale. Visse ai tempi dei 
Diadochi. Opere di lui queste: Sulla poesia di Omero e di  
Esiodo [cfr. B 15].

A. LEBEN UND LEHRE

73 A 1. SUID. [aus Hesych.] κατα οςἙ ῖ  βδηρ τηςἈ ί ˙ 
φιλ σοφοςό , ςὃ  πεκλ θηἐ ή  καὶ [II 240. 10] κριτικ ςὸ  
γραμματικ ςό , ο αἷ  γραμματικ νὴ  χωνἔ  παρασκευ νή . γ γονεέ  δὲ 

πἐ ὶ τ νῶ  διαδ χωνό . βιβλ αί  α τοὐ ῦ τα ταῦ ˙ Περὶ τ ςῆ  ποι σεωςή  
μ ρουὉ ή  καὶ σι δουἩ ό  〈. . . Vgl. B 15.

73 A 2. STRAB. XIV 644. Gli abitanti di Teo, abbandonata la 
loro città, emigrarono ad Abdera, città della Tracia, non 
tollerando le prepotenze dei Persiani... ma poi alcuni di essi, 
dopo un certo tempo, vi ritornarono di nuovo. E si dice anche 
di Apellicone che fosse egli pure di Teo: e della stessa città è 
nativo lo scrittore Ecateo.1* SCYMN. q. d. perieg. 869. ...  
come diceva il teio Ecateo [a proposito del Tanai].

73 A 2. STRAB. XIV 644 Τ ιοι τ ν π λιν κλιπ ντες ε ςή ὴ ό ἐ ό ἰ  
βδηρα π κησαν Θρ κ αν π λιν, ο  φ ροντες τ ν τ νἌ ἀ ῴ ᾳ ί ό ὐ έ ὴ ῶ  

Περσ ν βριν, ... π λιν δ' παν λθ ν τινες ῶ ὕ ά ἐ ῆ ό [II 240. 15 App.] 
α τ ν χρ ν  στερον˙ ε ρηται δ  κα  περ  πελλικ ντοςὐ ῶ ό ῳ ὕ ἴ ὲ ὶ ὶ Ἀ ῶ  

τι Τ ιος ν κ κε νος˙ γ γονε δ  κα  συγγραφε ς κατα οςὅ ή ἦ ἀ ῖ έ ὲ ὶ ὺ Ἑ ῖ  
κ τ ς α τ ς π λεως. SCYMN. q. d. perieg. 869ἐ ῆ ὐ ῆ ό  κατα οςἙ ῖ  

ε φ'  Τ ιος [über d. Tanais].ἶ ὁ ή
73 A 3. DIOG. LAERT. IX 69. Oltre a questi [Euriloco, 
Filone] furono scolari di Pirrone Ecateo di Abdera e Timone di 
Fliunte.

73 A 3. DIOG. IX 69 πρ ς το τοις [Eurylochos. Philon]ὸ ύ  
δι κουσε το  Π ρρωνος . τε  βδηρ της κα  Τ μων ή ῦ ύ Ἑ ὁ Ἀ ί ὶ ί ὁ 
Φλι σιος.ά

73 A 4 [fr. 20 F.H.G. II 396]. CLEM. ALEX. strom. II 130 [II 
184, 14]. Ecateo pone come fine della vita il bastare a se stessi 
[ υτ ρκεια; ἀ ά cfr. 68 B 246].

73 A 4 [fr. 20 Müller F.H.G. II 396] [II 240. 20] CLEM. 
Strom. II 130 [II 184, 14 St.; s. II 133, 11] Ἑ. δὲ α τ ρκειανὐ ά ˙ 
[nämlich τ λοςέ  π ρρχεινὑ ά ; vgl. 68 B 246]. 

73 A 5 [fr. 21]. PLUTARCH. quaest. conv. IV 3, 1 p. 666 
E. Quei legislatori che energicamente si opposero al lusso 
eccessivo, limitarono in particolare il numero dei convitati 
nei matrimoni. 

Quegli, tra gli antichi filosofi - diceva [Sossio2*] che parlò 
della causa di ciò,3* - Ecateo l'abderita, non ha detto, per 
conto mio, nulla di persuasivo: dice che quelli che 
prendono moglie invitano molti al banchetto di nozze, 
affinché molti ne conservino memoria e siano testimoni che 
lo sposo è uomo libero e sposa una donna di condizione 
libera.

73 A 5 [fr. 21 M]. PLUT. Quaest. conv. IV 3, 1 p. 666 E [II 
240. 25 App.] τ νῶ  νομοθετ νῶ  το ςὺ  τ ιῆ  πολυτελε αιί  κατὰ 
κρ τοςά  πολεμ σανταςή  ρ σαιὁ ί  μ λισταά  τ νῶ  ε ςἰ  το ςὺ  γ μουςά  
καλουμ νωνέ  τὸ πλ θοςῆ . 'ὁ γ ρὰ  ε π νἰ ώ , φηἔ  [Sossios], περὶ 
τ ςῆ  α τ αςἰ ί  α τ ςὐ ῆ  τ νῶ  παλαι νῶ  φιλοσ φωνό  ο δ νὐ ὲ  μοἐ ὶ γο νῦ  
κριτ ιῆ  πιθαν νὸ  ε ρηκενἴ  Ἑ. ὁ βδηρ τηςἈ ί ˙ λ γειέ  δὲ το ςὺ  

γομ νουςἀ έ  γυνα καςῖ  πολλο ςὺ  παρακαλε νῖ  πἐ ὶ τ νὴ  στ ασινἑ ί , 
ναἵ  πολλοὶ συνειδ σιῶ  καὶ μαρτυρ σινῶ  λευθ ροιςἐ έ  ο σιὖ  καὶ 

παρ' λευθ ρωνἐ έ  γαμο σιῦ . 

73 A 6. PLUTARCH. Lyc. 20 [ = apophth. Luc. p. 218 B]. 
Archidamida, mentre taluni biasimavano il sofista Ecateo, 
perché partecipando ad un pasto in comune, non diceva 
nulla, osservò: 

Colui che sa, conosce anche il tempo e il luogo opportuno.

73 A 6. PLUT. Lyc. 20 [ = Apophth. Luc. p. 218 B] [II 241. 1 
App.] ρχιδαμ δαςἈ ί  δὲ μεμφομ νωνέ  τιν νῶ  κατα ονἙ ῖ  τ νὸ  
σοφιστ νή , τιὅ  παραληφθε ςὶ  ε ςἰ  τὸ συσσ τιονί  ο δ νὐ ὲ  λεγενἔ ˙ 'ὁ 
ε δ ςἰ ώ , φηἔ , λ γονό  καὶ καιρ νὸ  ο δενἶ '. 

B. FRAMMENTI 

SUGLI IPERBOREI

73 B 1 [5 Meineke]. STEPH. BYZ. s. v. λ ξοια. Elissea, isolaἘ ί  
degli 
Iperborei, di estensione non inferiore alla Sicilia, sul fiume 
Carambica. Gli isolani sono detti Carambici dal nome del fiume, 
secondo Ecateo di Abdera [cfr. s. v. Καραμβ και]ῦ . [6 M.]. 
STRAB. VII 299. ... la regione Meropide in Teopompo [fr. 76 
F.H.G. I 290], la città Cimmeride in Ecateo...

B. FRAGMENTE 
[II 241. 5 App.] 

ΕΚΑΤΑΙΟΥ ΠΕΡΙ ΥΠΕΡΒΟΡΕΩΝ

73 B 1 [5 M.]. STEPH. BYZ. λ ξοιαἘ ί  ν σος περβορ ων ο κῆ Ὑ έ ὐ  
λ σσων Σικελ ας π ρ ποταμο  Καραμβ κα. ο  νησι ταιἐ ά ί ὑ ὲ ῦ ύ ἱ ῶ  

Καραμβ καιῦ  π  το  ποταμο , ς .  βδηρ της [vgl. s. v.ἀ ὸ ῦ ῦ ὡ Ἑ ὁ Ἀ ί  
Καραμβ και]. [6 ]. STRAB. ῦ VII 299 τ ν παρ  Θεοπ μπωι [fr.ὴ ὰ ό  
76 F.H.G. I 290] Μεροπ δα γ ν, παρ' κατα ωι δ  ί ῆ Ἑ ί ὲ [II 241. 10] 
Κιμμερ δαί  π λιν. ό

73 B 2 [6 a M.]. PLIN. nat. hist. VI 55. Su questi [gli Attaccori] 
Amometo compose un volume senza pubblicarlo, come Ecateo 
sugli Iperborei. PLIN. nat. hist. IV 94. Oceano settentrionale: 
Ecateo lo denomina Amalchio dal fiume Parapaniso e per tutto il 
tratto ove bagna la Scizia, perché questo nome nella lingua di 
quella regione significa 'congelato' [μ λκιος].ά

73 B 2 [6 a M.]. PLIN. N. H.VI 55 de his [näml. Attacori] 
privatim condidit volumen Amometus, sicut H. de Hyperboreis.  
PLIN. N. H. IV 94 septentrionalis oceanus Amalchium eum H.  
appellat a Parapaniso amne qua Scythiam adluit, quod nomen 
eius gentis lingua significat 'congelatum' [= μ λκιοςά ].

73 B 3 [4 M.]. AELIAN. nat. anim. XI1. Il popolo degli 
Iperborei e gli onori che colà si tributano ad Apollo sono 
cantati dai poeti e celebrati anche dagli storici e tra questi 

73 B 3 [4 M.]. AEL. N. H.XI 1 [II 241. 15] νθρ πωνἀ ώ  
περβορ ων γ νος κα  τιμ ς π λλωνος τ ς κε θι ιδουσιὙ έ έ ὶ ὰ Ἀ ό ὰ ἐ ῖ ἄ  

μ ν ποιητα , μνο σι δ  κα  συγγραφε ς, ν δ  το ς κα  . ὲ ί ὑ ῦ ὲ ὶ ῖ ἐ ὲ ῖ ὶ Ἑ ὁ 



anche da Ecateo, non quello di Mileto, ma quello di Abdera 
[culto dei Boreadi; cigni di Apollo. Cfr. B 5].

Μιλ σιος ο , λλ'  βδηρ της. Gottesdienst der Boreadan.ή ὔ ἀ ὁ Ἀ ί  
Apollons Schwäne. Vgl. B 5.

73 B 4 [1 M.]. SCHOL. APOLLON. RHOD. II 675. Ecateo 
dice che il popolo degli Iperborei esisteva ancora ai suoi tempi. 
Egli compose alcuni libri intitolati Sugli Iperborei: [dice che] 
presso gli Iperborei è onorato 〈Apollo〉: per la qual cosa fu 
veduto recarsi anche colà. Tre sono le stirpi in cui si dividono 
gli Iperborei, e cioè gli Epizefirii, gli Epicnemidii e gli Ozolii.

73 B 4 [1 M.]. SCHOL. APOLLON. II 675 . δ  μ χρι τ νἙ ὲ έ ῶ  
α το  χρ νων ε να  φησι τ  ὑ ῦ ό ἶ ί ὸ [II 241. 20 App.] τ νῶ  

περβορ ων θνος. στι δ  α τ ι βιβλ α πιγραφ μεναὙ έ ἔ ἔ ὲ ὐ ῶ ί ἐ ό  
Περ  περβορ ωνὶ Ὑ έ . τιμ ται δ  παρ  το ς περβορ οις ᾶ ὲ ὰ ῖ Ὑ έ ὁ 

π λλων˙ δι  κα  κε σε χωρ ν φθη. τρ α δ  θνη τ νἈ ό ὸ ὶ ἐ ῖ ῶ ὤ ί ὲ ἔ ῶ  
περβορ ων Ὑ έ 〈. . .〉, πιζεφ ριοι κα  πικνημ διοι καἘ ύ ὶ Ἐ ί ὶ 
ζ λαι. Ὀ ό

73 B 5 [2 M.]. DIODOR. II 47, 1 sgg. Di coloro che raccolsero 
gli antichi racconti mitici Ecateo ed alcuni altri dicono che 
nella zona dirimpetto alla regione celtica in mezzo all'Oceano 
vi è un'isola di estensione non inferiore alla Sicilia. Essa si 
trova a settentrione ed è abitata da popoli denominati Iperborei 
pel fatto di dimorare molto al di là del vento di borea; ed 
avendo quest'isola un suolo ferace e produttore di ogni frutto e 
godendo un'eccezionale mitezza di clima, produce due raccolti 
all'anno. (2-4) [Culto di Apollo. Abaris.] (5) Dicono poi che 
anche la luna da quest'isola appare assai poco distante dalla 
terra e presenta delle alture visibili di aspetto simile a quelle 
della terra. (6) Si dice pure che il dio si reca nell'isola ogni 
diciannove anni, quando giungono a compimento le rivoluzioni 
periodiche degli astri; e appunto per questo il periodo di 
diciannove anni è chiamato dai Greci grande anno. (7) Durante 
questa sua apparizione il dio tutte le notti ininterrottamente 
suona la cetra e dirige le danze dell'equinozio di primavera sino 
al levar delle Pleiadi, godendo delle giornate serene da lui 
stesso concesse. Regnano in questa città ed esercitano l'autorità 
religiosa quelli che portano il nome di Boreadi perché 
discendenti di Borea e si tramandano sempre le cariche di 
generazione in generazione.

73 B 5 [2 M.]. DIODOR. II 47, 1 ff. τ ν γ ρ τ ς παλαι ςῶ ὰ ὰ ὰ  
μυθολογ ας ναγεγραφ των . κα  τινες τερο  φασιν νί ἀ ό Ἑ ί ἕ ί ἐ  
το ς ντιπ ρας τ ς Κελτικ ς τ ποις κατ  τ ν κεαν ν ῖ ἀ έ ῆ ῆ ό ὰ ὸ ὠ ὸ [II 
241. 25] ε ναι ν σον ο κ λ ττω τ ς Σικελ ας. τα τηνἶ ῆ ὐ ἐ ά ῆ ί ύ  

π ρχειν μ ν κατ  τ ς ρκτους, κατοικε σθαι δ  π  τ νὑ ά ὲ ὰ ὰ ἄ ῖ ὲ ὑ ὸ ῶ  
νομαζομ νων περβορ ων π  το  πορρωτ ρω κε σθαιὀ έ Ὑ έ ἀ ὸ ῦ έ ῖ  

τ ς βορε ου πνο ς˙ ο σαν δ' α τ ν ε γει ν τε καῆ ί ῆ ὖ ὐ ὴ ὔ ό ὶ 
π μφορον, τι δ' ε κρασ αι διαφ ρουσαν, διττο ς κατ' τοςά ἔ ὐ ί έ ὺ ἔ  

κφ ρειν καρπο ς. (2-4) Apollocult. Abaris. (5) φασ  δ  καἐ έ ύ ὶ ὲ ὶ 
τ ν σελ νην κ τα της τ ς ν σου φα νεσθαι παντελ ςὴ ή ἐ ύ ῆ ή ί ῶ  

λ γον ὀ ί [II 241. 30 App.] π χουσαν τ ς γ ς κα  τινας ξοχ ςἀ έ ῆ ῆ ί ἐ ὰ  
γε δεις χουσαν ν α τ ι φανερ ς. (6) λ γεται δ  κα  τ νώ ἔ ἐ ὑ ῆ ά έ ὲ ὶ ὸ  
θεοὶν δι' τ ν ιθ καταντ ν ε ς τηὶν ν σον, ν ο ς α  τ νἐ ῶ ̅ ̅ ᾶ ἰ ῆ ἐ ἷ ἱ ῶ  

στρων ποκαταστ σεις π  τ λος γονται˙ κα  δι  το τοἄ ἀ ά ἐ ὶ έ ἄ ὶ ὰ ῦ  
τ ν ννεακαιδεκαετ  χρ νον π  τ ν λλ νων μ γανὸ ἐ ῆ ό ὑ ὸ ῶ Ἑ ή έ  

νιαυτ ν νομ ζεσθαι. (7) κατ  δ  τ ν πιφ νειαν τα τηνἐ ὸ ὀ ά ὰ ὲ ὴ ἐ ά ύ  
τ ν θε ν κιθαρ ζειν τε κα  χορε ειν συνεχ ς τ ς ν κτας πὸ ὸ ί ὶ ύ ῶ ὰ ύ ἀ ὸ 
σημερ ας ἰ ί [II 241. 35 App.] αριν ς ως πλει δος νατολ ςἐ ῆ ἕ ά ἀ ῆ  
π  το ς δ οις ε ημερ μασι τερπ μενον. βασιλε ειν δ  τ ςἐ ὶ ῖ ἰ ί ὐ ή ό ύ ὲ ῆ  

π λεως τα της κα  το  τεμ νους π ρχειν το ςό ύ ὶ ῦ έ ἐ ά ὺ  
νομαζομ νους Βορε δας πογ νους ντας Βορ ου καὀ έ ά ἀ ό ὄ έ ὶ 

κατ  γ νος ε  διαδ χεσθαι τ ς ρχ ς. ὰ έ ἀ ὶ έ ὰ ἀ ά
SULLA FILOSOFIA DEGLI EGIZI LIBRI I, II [...?] 

(STORIE EGIZIE) [?].4*

73 B 6 [19, 7 M.]. DIOG. LAERT. I 9-11. ... (9) questi 
[Teopompo] inoltre dice [fr. 71 F.H.G. I 289] che, secondo i 
Magi, gli uomini risusciteranno e saranno immortali e le cose 
rimarranno [tutte quali sono] nei loro ritorni periodici. Ciò è 
riferito anche da Eudemo di Rodi [fr. 51 Spengel].5*Ecateo 
dice inoltre che gli dèi secondo loro sono [esseri] generati. 
Clearco di Soli nel libro Sull'educazione [fr. 28 F.H.G. II 
313]6* dice che anche i Ginnosofisti discendono dai Magi; ed 
alcuni dicono che gli Ebrei pure derivano da loro. Oltre a ciò, 
coloro che scrissero intorno ai Magi colgono in errore Erodoto: 
non avrebbe potuto infatti Serse lanciare frecce contro il sole 
né gettar catene sul mare, che dai Magi sono tradizionalmente 
considerati divinità. È pertanto naturale da parte loro il 
sopprimere le immagini degli dèi. (10) La filosofia degli Egizi 
intorno agli dèi e alla giustizia è cosiffatta: essi dicono che il 
principio delle cose è la materia, che poi da essa si separano i 
quattro elementi e così vengono prodotti gli esseri viventi 
d'ogni sorta. Il sole e la luna sono divinità, quello designato col 
nome di Osiride, questa col nome di Iside: ed essi sono 
simbolicamente rappresentati dallo scarabeo e dal serpente e 
dallo sparviero e da altri animali ancora, come riferisce 
Manetone7* nel Compendio della fisica ed Ecateo nel primo 
libro Sulla filosofia degli Egizi. Innalzano statue e templi 
perché non conoscono la forma della divinità. (11) Ritengono il 
mondo generato, corruttibile, di forma sferica; gli astri sono, 
per essi, [costituiti di] fuoco e per effetto del loro temperato 
calore cresce la vegetazione sulla terra; la luna si eclissa 

[II 242. 1 App.] ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΑΙΓΥΠΤΙΩΝ ΦΙΛΟΣΟΦΙΑΣ ΒᾹ ̅ 
[. . .?] 

(ΑΙΓΥΠΤΙΑΚΩΝ?)

73 B 6 [19, 7 M.]. DIOG. I 9-11 (9) ς [Theop. FGrHist. ὃ I 289] 
κα  ναβι σεσθαι κατ  το ς Μ γους φησ  το ς νθρ πουςὶ ἀ ώ ὰ ὺ ά ὶ ὺ ἀ ώ  
κα  θαν τους σεσθαι, κα  τ  ντα ὶ ἀ ά ἔ ὶ ὰ ὄ [II 242. 5 App.] τα ςῖ  
α τ ν περικυκλ σεσι διαμενε ν. τα τα δ  κα  Ε δημος ὑ ῶ ή ῖ ῦ ὲ ὶ ὔ ὁ 

διος [fr. 51 Sp.] στορε . κατα ος δ  κα  γενητο ς το ςῬό ἱ ῖ Ἑ ῖ ὲ ὶ ὺ ὺ  
θεο ς ε ναι κατ' α το ς. Κλ αρχος δ   Σολε ς ν τ ι Περὺ ἶ ὐ ύ έ ὲ ὁ ὺ ἐ ῶ ὶ 
παιδε ας [fr. 28 ί F.H.G. II 313] κα  το ς Γυμνοσοφιστ ςὶ ὺ ὰ  

πογ νους ε ναι τ ν Μ γων φησ ν˙ νιοι δ  κα  το ςἀ ό ἶ ῶ ά ί ἔ ὲ ὶ ὺ  
ουδα ους κ το των ε ναι. πρ ς το τοις καταγιν σκουσινἸ ί ἐ ύ ἶ ὸ ύ ώ  
ροδ του ο  τ  περ  Μ γων γρ ψαντες˙ μ  γ ρ Ἡ ό ἱ ὰ ὶ ά ά ὴ ὰ [II 242. 10 

App.] ν ς τ ν λιον β λη Ξ ρξην κοντ σαι, μηδ' ε ς τ νἂ ἐ ὸ ἥ έ έ ἀ ί ἰ ὴ  
θ λασσαν π δας καθε ναι, θεο ς π  τ ν Μ γωνά έ ῖ ὺ ὑ ὸ ῶ ά  
παραδεδομ νους. τ  μ ντοι γ λματα ε κ τως καθαιρε ν.έ ὰ έ ἀ ά ἰ ό ῖ  
(10) τ ν δ  τ ν Α γυπτ ων φιλοσοφ αν ε ναι τοια την περὴ ὲ ῶ ἰ ί ί ἶ ύ ί 
τε θε ν κα  π ρ δικαιοσ νης. φ σκειν τε ρχ ν μ ν ε ναιῶ ὶ ὑ ὲ ύ ά ἀ ὴ ὲ ἶ  
τ ν λην, ε τα τ  τ σσαρα στοιχε α ξ α τ ς διακριθ ναι,ὴ ὕ ἶ ὰ έ ῖ ἐ ὐ ῆ ῆ  
κα  ζ ια παντο α ποτελεσθ ναι. θεο ς δ' ε ναι λιον κα  ὶ ῶ ῖ ἀ ῆ ὺ ἶ ἥ ὶ [II 
242. 15 App.] σελ νην, τ ν μ ν σιριν, τ ν δ' σινή ὸ ὲ Ὄ ὴ Ἶ  
καλουμ νην˙ α ν ττεσθα  τε α το ς δι  τε κανθ ρου καέ ἰ ί ί ὐ ὺ ά ά ὶ 
δρ κοντος κα  ρακος κα  λλων, ς φησι Μαν θως ν τ ιά ὶ ἱέ ὶ ἄ ὥ έ ἐ ῆ  
τ ν Φυσικ ν πιτομ ι κα  . ῶ ῶ ἐ ῆ ὶ Ἑ ν τ ι πρ τηι Περ  τ ςἐ ῆ ώ ὶ ῆ  
Α γυπτ ων φιλοσοφ αςἰ ί ί . κατασκευ ζειν δ  ά ὲ 〈καὶ〉 γ λματαἀ ά  
κα  τεμ νη τ ι μ  ε δ ναι τ ν το  θεο  μορφ ν. (11) τ νὶ έ ῶ ὴ ἰ έ ὴ ῦ ῦ ή ὸ  
κ σμον γενητ ν κα  φθαρτ ν κα  σφαιροειδ ˙ το ς στ ραςό ὸ ὶ ὸ ὶ ῆ ὺ ἀ έ  
π ρ ε ναι, ῦ ἶ [II 242. 20 App.] κα  τ ι το των κρ σει τ  πὶ ῆ ύ ά ὰ ἐ ὶ 
γ ς γ γνεσθαι˙ σελ νην κλε πειν ε ς τ  σκ ασμα τ ς γ ςῆ ί ή ἐ ί ἰ ὸ ί ῆ ῆ  



quando penetra nell'ombra della terra; l'anima sussiste [dopo la 
morte del corpo] e passa ad un altro corpo; le piogge si 
producono in seguito alle variazioni atmosferiche; e così pure 
tutto il resto viene spiegato in base a princìpi naturali, a quanto 
narrano Ecateo e Aristagora.8* Stabilirono anche leggi per la 
tutela della giustizia, leggi da essi attribuite ad Ermete; e 
posero nel novero delle divinità quelli tra gli animali che ci 
sono utili. Affermano inoltre di aver scoperto loro la geometria, 
l'astrologia e l'aritmetica. Questo ci è detto sulle loro scoperte.

μπ πτουσαν˙ τ ν ψυχ ν κα  πιδιαμ νειν κα  μετεμβα νειν˙ἐ ί ὴ ὴ ὶ ἐ έ ὶ ί  
ετο ς κατ  ρος τροπ ν ποτελε σθαι˙ τ  τε λλαὑ ὺ ὰ ἀέ ὴ ἀ ῖ ά ἄ  

φυσιολογε ν, ς κατα ς τε κα  ρισταγ ρας στορο σιν.ῖ ὡ Ἑ ῖό ὶ Ἀ ό ἱ ῦ  
θεσαν δ  κα  ν μους π ρ δικαιοσ νης, ο ς ε ς ρμ νἔ ὲ ὶ ό ὑ ὲ ύ ὓ ἰ Ἑ ῆ  
ν νεγκαν˙ κα  τ  ε χρηστα τ ν ζ ιων θεο ς δ ξασαν.ἀ ή ὶ ὰ ὔ ῶ ώ ὺ ἐ ό  

λ γουσι δ  κα  ς α το  έ ὲ ὶ ὡ ὐ ὶ [II 242. 25 App.] γεωμετρ αν τε καί ὶ 
στρολογ αν κα  ριθμητικ ν νε ρον. κα  τ  μ ν περ  τ ςἀ ί ὶ ἀ ὴ ἀ ῦ ὶ ὰ ὲ ὶ ῆ  

ε ρ σεως δε χει. ὑ έ ὧ ἔ

73 B 7. DIODOR. I 11, 1 sgg. Gli abitatori dell'Egitto che 
vivevano nei tempi più antichi, levando lo sguardo a 
contemplare l'universo e rimanendo colpiti e meravigliati dal 
complesso dei fenomeni naturali, concepirono due divinità 
eterne e primigenie, il sole e la luna, e denominarono Osiride 
quello e Iside questa... I 11, 5-6. Ritengono che queste divinità 
governano l'intero universo facendo crescere e sviluppare tutte 
le cose mediante la tripartizione dell'anno nelle stagioni che 
compiono con invisibile movimento il loro giro, primavera, 
estate e inverno: e queste, pur avendo carattere nettamente 
opposto l'una in confronto dell'altra, compongono l'intero 
periodo dell'anno con bellissima armonia; e serve alla 
generazione di tutti quanti gli esseri viventi la natura più 
peculiare di queste due divinità, l'uno [Osiride] avente la natura 
dell'elemento igneo e dello spirito, l'altra [Iside] quella 
dell'elemento umido e di quello secco, in comune l'uno e l'altra 
quella dell'aria: e per mezzo di questi son generate e si 
sviluppano tutte le cose. (6) Perciò dicono che l'intero corpo 
dell'universa natura è completamente costituito dal sole e dalla 
luna, e le cinque parti di esso sono le già dette, lo spirito e il 
fuoco e il secco eppoi l'umido e infine l'aria; e, come nell'uomo 
enumeriamo il capo e le mani e i piedi e le altre parti, nella 
stessa guisa il corpo del mondo è composto tutto dagli elementi 
suddetti. DIODOR. I 12, 1 sgg. E ciascuno di questi elementi 
venne considerato come dio e ricevette una propria 
denominazione, a seconda delle sue proprietà, dai primi tra gli 
abitatori dell'Egitto che usarono un linguaggio articolato. (2) 
Lo spirito dunque venne denominato Zeus (traducendo il nome 
in greco)... (3) Il fuoco lo chiamarono Efesto (tradotto in 
greco), considerandolo un grande dio e ritenendo che molto 
contribuisce per tutte le cose alla generazione e ad un perfetto 
sviluppo. (4) La terra, immaginandola come un recipiente degli 
esseri che da essa vengono generati, denominarono Madre... (5) 
L'elemento umido, dicono che gli antichi lo denominarono 
Oceane [antico nome del Nilo], che tradotto significa nutrice... 
(7) L'aria dicono che si denomina Atena (tradotto in greco)... 
(9) Dicono poi che le cinque divinità suddette si recano in tutti 
i paesi della terra, mostrandosi agli uomini sotto forma di 
animali sacri e talora trasformandosi in figure di uomini o di 
altri esseri... DIODOR. I 13, 1 sgg. Altre poi di queste divinità 
si dice che furono esseri terreni e che erano mortali, ma che per 
la loro intelligenza e per i comuni benefici che largirono agli 
uomini conseguirono l'immortalità; ed alcuni di questi furono 
anche re dell'Egitto. (2) Di essi alcuni risultano omonimi degli 
dèi celesti (sempre traducendone i nomi in greco), altri hanno 
portato come proprio nome Elio e Crono e Rea e anche Zeus 
(che da alcuni vien denominato Ammone), e inoltre Era ed 
Efesto, e anche Estia e infine Ermete. Ed il primo che regnò in 
Egitto fu Elio, omonimo all'astro del cielo.(3) Alcuni tra i 
sacerdoti però dicono che abbia regnato per primo Efesto, che 
fu l'inventore del fuoco... (4) In seguito regnò Crono e, sposata 

73 B 7 [0]. DIODOR. I 11, 1 ff. το ς δ' ο ν κατ' Α γυπτονὺ ὖ ἴ  
νθρ πους τ  παλαι ν γενομ νους ναβλ ψαντας ε ς τ νἀ ώ ὸ ὸ έ ἀ έ ἰ ὸ  

κ σμον κα  τ ν τ ν λων φ σιν καταπλαγ ντας τε καό ὶ ὴ ῶ ὅ ύ έ ὶ 
θαυμ σαντας, πολαβε ν ε ναι δ ο θεο ς ιδ ους τε καά ὑ ῖ ἶ ύ ὺ ἀ ί ὶ 
πρ τους, τ ν τε ώ ό [II 242. 30] λιον κα  τ ν σελ νην, ν τ νἥ ὶ ὴ ή ὧ ὸ  
μ ν σιριν τ ν δ  σιν νομ σαι . . . (5). το τους δ  το ςὲ Ὄ ὴ ὲ Ἶ ὀ ά ύ ὲ ὺ  
θεο ς φ στανται τ ν σ μπαντα κ σμον διοικε ν τρ φοντ ςὺ ὑ ί ὸ ύ ό ῖ έ ά  
τε κα  α ξοντας π ντα τριμερ σιν ραις ορ τωι κιν σειὶ ὔ ά έ ὥ ἀ ά ή  
τ ν περ οδον παρτιζο σαις, τ ι τε αριν ι κα  θεριν ι καὴ ί ἀ ύ ῆ ἐ ῆ ὶ ῆ ὶ 
χειμεριν ι˙ τα τας δ' ναντιωτ την λλ λαις τ ν φ σινῆ ύ ἐ ά ἀ ή ὴ ύ  

χο σας παρτ ζειν τ ν νιαυτ ν ρ στηι συμφων αι˙ φ σινἐ ύ ἀ ί ὸ ἐ ὸ ἀ ί ί ύ  
δ  συμβ λλεσθαι ὲ ά [II 242. 35] πλε στην ε ς τ ν τ ν π ντωνί ἰ ὴ ῶ ἁ ά  
ζωογον αν τ ν θε ν το των τ ν μ ν πυρ δους καί ῶ ῶ ύ ὸ ὲ ώ ὶ 
πνε ματος τ ν δ  γρο  κα  ξηρο , κοιν ι δ' μφοτ ρουςύ ὴ ὲ ὑ ῦ ὶ ῦ ῆ ἀ έ  

ρος˙ κα  δι  το των π ντα γενν σθαι κα  τρ φεσθαι. (6)ἀέ ὶ ὰ ύ ά ᾶ ὶ έ  
δι  κα  τ  μ ν παν σ μα τ ς τ ν ὸ ὶ ὸ ὲ ἅ ῶ ῆ ῶ [II 243. 1 App.] λωνὅ  
φ σεως ξ λ ου κα  σελ νης παρτ ζεσθαι, τ  δ  το τωνύ ἐ ἡ ί ὶ ή ἀ ί ὰ ὲ ύ  
μ ρη π ντε τ  προειρημ να, τ  τε πνε μα κα  τ  π ρ κα  τέ έ ὰ έ ό ῦ ὶ ὸ ῦ ὶ ὸ 
ξηρ ν, τι δ  τ  γρ ν κα  τ  τελευτα ον τ  ερ δες,ό ἔ ὲ ὸ ὑ ὸ ὶ ὸ ῖ ὸ ἀ ῶ  

σπερ π' νθρ που κεφαλ ν κα  χε ρας κα  π δας καὥ ἐ ἀ ώ ὴ ὶ ῖ ὶ ό ὶ 
τ λλα μ ρη καταριθμο μεν, τ ν α τ ν τρ πον τ  σ μα τοἆ έ ῦ ὸ ὐ ὸ ό ὸ ῶ ῦ 
κ σμου συγκε σθαι π ν ό ῖ ᾶ [II 243. 5] κ τ ν προειρημ νων.ἐ ῶ έ  
DIODOR. I 12, 1 το των δ' καστον θε ν νομ σαι καύ ἕ ὸ ί ὶ 
προσηγορ αν δ αν κ στωι θε ναι κατ  τ  ο κε ον το ςί ἰ ί ἑ ά ῖ ὰ ὸ ἰ ῖ ὺ  
πρ τους διαλ κτωι χρησαμ νους διηρθρωμ νηι τ ν κατ'ώ έ έ έ ῶ  
Α γυπτον νθρ πων. (2) τ  μ ν ο ν πνε μα Δ αἴ ἀ ώ ὸ ὲ ὖ ῦ ί  
προσαγορε σαι . . . (3) τ  δ  π ρ μεθερμηνευ μενονῦ ὸ ὲ ῦ ό  

φαιστον νομ σαι νομ σαντας μ γαν ε ναι θε ν καἭ ὀ ά ί έ ἶ ὸ ὶ 
πολλ  συμβ λλεσθαι π σιν ε ς γ νεσ ν τε κα  τελε αν ὰ ά ᾶ ἰ έ ί ὶ ί [II 
243. 10 App.] α ξησιν. (4) τ ν δ  γ ν σπερ γγε ν τι τ νὔ ὴ ὲ ῆ ὥ ἀ ῖό ῶ  
φυομ νων πολαμβ νοντας μητ ρα προσαγορε σαι . . . (5)έ ὑ ά έ ῦ  
τ  δ' γρ ν νομ σαι λ γουσι το ς παλαιο ς κε νην, ὸ ὑ ὸ ὀ ά έ ὺ ὺ Ὠ ά ὃ 
μεθερμηνευ μενον μ ν ε ναι τροφ ν ό ὲ ἶ ὴ 〈ἢ〉 μητ ρα . . . (7) τ ν δ'έ ὸ  

ρα προσαγορε σα  φασιν θην ν μεθερμηνευομ νης τ ςἀέ ῦ ί Ἀ ᾶ έ ῆ  
λ ξεως . . . (9) φασ  δ  το ς π ντε θεο ς το ς προειρημ νουςέ ὶ ὲ ὺ έ ὺ ὺ έ  
π σαν τ ν ο κουμ νην πιπορε εσθαι φανταζομ νους ᾶ ὴ ἰ έ ἐ ύ έ [II 
243. 15] το ς νθρ ποις ν ερ ν ζ ιων μορφα ς, στι δ'ῖ ἀ ώ ἐ ἱ ῶ ώ ῖ ἔ  

τε ε ς νθρ πων δ ας  τινων λλων μεταβ λλοντας . . .ὅ ἰ ἀ ώ ἰ έ ἤ ἄ ά  
DIODOR. I 13, 1ff. λλους δ  κ το των πιγε ους γεν σθαιἄ ὲ ἐ ύ ἐ ί έ  
φασ ν, π ρξαντας μ ν θνητο ς, δι  δ  σ νεσιν κα  κοιν νί ὑ ά ὲ ύ ὰ ὲ ύ ὶ ὴ  

νθρ πων ε εργεσ αν τετευχ τας τ ς θανασ ας, ν ν ουςἀ ώ ὐ ί ό ῆ ἀ ί ὧ ἐ ί  
κα  βασιλε ς γεγον ναι κατ  τ ν Α γυπτον. (2)ὶ ῖ έ ὰ ὴ ἴ  
μεθερμηνευομ νων δ' α τ ν τιν ς μ ν μων μους π ρχεινέ ὐ ῶ ὰ ὲ ὁ ύ ὑ ά  
το ς ῖ [II 243. 20] ο ραν οις, τιν ς δ' δ αν σχηκ ναιὐ ί ὰ ἰ ί ἐ έ  
προσηγορ αν λι ν τε κα  Κρ νον κα  αν τι δ  Δ α τ νί Ἥ ό ὶ ό ὶ Ῥέ ἔ ὲ ί ὸ  

π  τινων μμωνα προσαγορευ μενον, πρ ς δ  το τοιςὑ ό Ἄ ό ὸ ὲ ύ  
ραν κα  φαιστον, τι δ' στ αν κα  τελευτα ον ρμ ν.Ἥ ὶἭ ἔ Ἑ ί ὶ ῖ Ἑ ῆ  

κα  πρ τον μ ν λιον βασιλε σαι τ ν κατ' Α γυπτονὶ ῶ ὲ Ἥ ῦ ῶ ἴ  
μ νυμον ντα τ ι κατ' ο ραν ν στρωι. (3) νιοι δ  τ νὁ ώ ὄ ῶ ὐ ὸ ἄ ἔ ὲ ῶ  
ερ ων φασ  πρ τον φαιστον βασιλε σαι πυρ ς ε ρετ νἱ έ ὶ ῶ Ἥ ῦ ὸ ὑ ὴ  

γεν μενον .. . ό [II 243. 25] (4) μετ  δ  τα τα τ ν Κρ νονὰ ὲ ῦ ὸ ό  



la sorella Rea, generò, secondo alcuni mitografi, Osiride e 
Iside, ma secondo i più Zeus ed Era, che per la loro virtù 
regnano su tutto quanto il mondo, ecc. 
[I Theologumena , vanno sino al C. 27 (esclusi C. 15, 6-8 e 
CC. 17-20, 6). Segue la parte geografica, CC. 30-41; la storia 
dei re, CC. 43-68; e la 'filosofia' (πολιτε α), cc. 69-98.].ί

ρξαι κα  γ μαντα τ ν δελφ ν αν γενν σαι κατ  μ νἄ ὶ ή ὴ ἀ ὴ Ῥέ ῆ ὰ έ  
τινας τ ν μυθολ γων σιριν κα  σιν, κατ  δ  το ςῶ ό Ὄ ὶ Ἶ ὰ ὲ ὺ  
πλε στους Δ α τε κα  ραν, ο ς δι' ρετ ν βασιλε σαι τοί ί ὶ Ἥ ὓ ἀ ὴ ῦ ῦ 
σ μπαντος κ σμου κτλ. ύ ό Die Theologumena gehen bis c. 27 
(außer 15, 6-8. 17-20, 6). Es folgt Geographisches 30-41 (mit 
Fremdem), Königsgeschichte 43-68, Philosophie [II 243. 30 
App.] (πολιτε α) 69-98.ί

73 B 8 [9 M.]. PLUTARCH. de Is. et Osir. 9 p. 354 C-D. 
Mentre molti ritengono che il nome peculiare di Zeus presso gli 
Egizi sia Amún ... dice Ecateo di Abdera che gli Egizi 
adoperano questo nome anche tra di loro quando chiamano 
qualcuno: perché è un vocabolo che ha valore di appellativo. 
Perciò essi, invocando e pregando il primo degli dèi (che 
identificano con l'universo, appunto perché è invisibile e 
nascosto) affinché appaia visibile e manifesto ad essi, lo 
chiamano col nome di Amún [Ammone].

73 B 8 [9]. PLUT. de Is. et Os. 9 p. 354 CD τ ν πολλ νῶ ῶ  
νομιζ ντων διον παρ' Α γυπτ οις νομα το  Δι ς ε ναι τ νό ἴ ἰ ί ὄ ῦ ὸ ἶ ὸ  

μο ν . . . . δ'  βδηρ της φησ  το τωι κα  πρ ςἈ ῦ Ἑ ὁ Ἀ ί ὶ ύ ὶ ὸ  
λλ λους τ ι ματι χρ σθαι το ς Α γυπτ ους, ταν τινἀ ή ῶ ῥή ῆ ὺ ἰ ί ὅ ὰ 

προσκαλ νται˙ προσκλητικ ν γ ρ ε ναι τ ν φων ν. δι  τ νῶ ὴ ὰ ἶ ὴ ή ὸ ὸ  
πρ τον θε ν, ῶ ό 〈 νὃ 〉 τ ι ῶ [II 243. 35 App.] παντ  τ ν α τ νὶ ὸ ὐ ὸ  
νομ ζουσιν, ς φαν  κα  κεκρυμμ νον νταί ὡ ἀ ῆ ὶ έ ὄ  
προσκαλο μενοι κα  παρακαλο ντες μφαν  γεν σθαι καύ ὶ ῦ ἐ ῆ έ ὶ 
δ λον α το ς, μο ν λ γουσιν. ῆ ὐ ῖ Ἀ ῦ έ

73 B 9 [8 M.]. AËT. II 20, 16 [Dox. 351]. Eraclito ed Ecateo, 
che il sole è una fiamma, dotata d'intelligenza, che sorge dal 
mare.

73 B 9 [8]. AËT. II 20, 16 (D. 351) ρ κλειτος [22 A 12] καἩ ά ὶ 
. ναμμα νοερ ν τ  κ θαλ ττης ε ναι τ ν λιον. Ἑ ἄ ὸ ὸ ἐ ά ἶ ὸ ἥ

73 B 10. DIODOR. I 45, 2. [Menas introdusse il lusso] perciò 
raccontano che il re Tnefachthos [Technactis, secondo 
PLUTARCH. de Is. et Osir. 8, il quale pure trae la stessa 
narrazione da Ecateo], che regnava dopo parecchie 
generazioni e fu padre del savio Bocchoris, una volta, mentre 
faceva una spedizione in Arabia, si trovò a mancare 
completamente di vettovaglie sia per la solitudine sia per la 
impraticabilità dei luoghi e fu costretto per una giornata, 
trovandosi nel bisogno, ad accettare un vitto di estrema 
semplicità presso certa povera gente incontrata per 
combinazione: piaciutogli enormemente quel tenor di vita, 
imparò a disprezzare il lusso ed imprecò al re che sin da 
principio gli aveva insegnato lo sfarzo e la magnificenza; e gli 
stette così a cuore questo cangiamento di cibi e di bevande e di 
letto, da indurlo a fare inscrivere la sua imprecazione nei libri 
sacri nel tempio di Zeus in Tebe [cfr. ATHEN. X 418 E].

73 B 10 [0]. DIODOR. I 45, 2 (Menas führte den Luxus ein) 
δι  κα  πολλα ς ὸ ὶ ῖ [II 243. 40] στερον γενεα ς βασιλε ονταὕ ῖ ύ  
Τν φαχθον [Τ χηνακτις PLUT. de Is. 8 der wohl aus Hekat.έ έ  
dieselbe Gesch. erzählt] τ ν Βοκχ ριδος το  σοφο  πατ ραὸ ό ῦ ῦ έ  
λ γουσιν ε ς τ ν ραβ αν στρατε σαντα, τ ν πιτηδε ωνέ ἰ ὴ Ἀ ί ύ ῶ ἐ ί  
α τ ν δι  τε τ ν ρημ αν κα  τ ς δυσχωρ ας κλιπ ντων,ὐ ὸ ά ὴ ἐ ί ὶ ὰ ί ἐ ό  

ναγκασθ ναι μ αν μ ραν νδε  γεν μενον χρ σασθαιἀ ῆ ί ἡ έ ἐ ᾶ ό ή  
δια τηι παντελ ς ε τελε  παρ  τισι τ ν τυχ ντων διωτ ν,ί ῶ ὐ ῖ ά ῶ ό ἰ ῶ  

σθ ντα δ  καθ' περβολ ν καταγν ναι τ ς τρυφ ς κα  τ ιἡ έ ὲ ὑ ὴ ῶ ῆ ῆ ὶ ῶ  
καταδε ξαντι τ ν πολυτ λειαν ξ ρχ ς βασιλε  καταρ σθαι˙ί ὴ έ ἐ ἀ ῆ ῖ ᾶ  
ο τω δ' ὕ γκ ρδιονἐ ά  α τ ι τ ν μεταβολ νὐ ῶ ὴ ὴ  [II 244. 5 App.] 
γεν σθαι τ ν περ  τ ν βρ σιν κα  π σιν κα  κο την, στεέ ὴ ὶ ὴ ῶ ὶ ό ὶ ί ὥ  
τ ν κατ ραν ναγρ ψαι το ς ερο ς γρ μμασιν ε ς τ ν τοὴ ά ἀ ά ῖ ἱ ῖ ά ἰ ὸ ῦ 
Δι ς να ν ν Θ βαις. Vgl. ATHEN. ὸ ὸ ἐ ή X 418 E.

73 B 11 [10 M.]. PLUTARCH. de Is. et Osir. 6 p. 353 A-B. 
Quelli che attendono al culto del dio in Eliopoli non 
introducono assolutamente vino nel tempio, ritenendo 
sconveniente bere di giorno, mentre il loro re e signore [il sole] 
li guarda; gli altri sacerdoti ne bevono, sì, ma poco. Hanno poi 
parecchie cerimonie di purificazione in cui non è ammesso il 
vino e durante queste essi trascorrono il tempo filosofando e 
apprendendo e insegnando le cose sacre. I re, poi, solevano 
bere anch'essi secondo una certa misura in conformità dei libri 
sacri, come racconta Ecateo, essendo essi pure sacerdoti [cfr.  
DIODOR. I 70, 11].

73 B 11 [10 M.]. PLUT. de Is. 6 p. 353 AB ο νον δ' ο  μ ν νἶ ἱ ὲ ἐ  
λ ου π λει θεραπε οντες τ ν θε ν ο κ ε σφ ρουσι τἩ ί ό ύ ὸ ὸ ὐ ἰ έ ὸ 

παρ παν ε ς τ  ερ ν, ς ο  προσ κον ά ἰ ὸ ἱ ό ὡ ὐ ῆ [II 244. 10 App.] 
πηρ τας π νειν το  κυρ ου κα  βασιλ ως φορ ντοςὑ έ ί ῦ ί ὶ έ ἐ ῶ  

[nämlich λ ου]˙ ο  δ' λλοι χρ νται μ ν, λ γωι δ .Ἡ ί ἱ ἄ ῶ έ ὀ ί έ  
πολλ ς δ' ο νους γνε ας χουσιν, ν α ς φιλοσοφο ντεςὰ ἀ ί ἁ ί ἔ ἐ ἷ ῦ  
κα  μανθ νοντες κα  διδ σκοντες τ  θε α διατελο σιν. ο  δὶ ά ὶ ά ὰ ῖ ῦ ἱ ὲ 
βασιλε ς κα  μετρητ ν πινον κ τ ν ερ ν γραμμ των, ςῖ ὶ ὸ ἔ ἐ ῶ ἱ ῶ ά ὡ  

. στ ρηκεν, ερε ς ντες. Vgl. DIOD. Ἑ ἱ ό ἱ ῖ ὄ I 70, 9 ff.

73 B 12 [12 M.]. DIODOR. I 46, 8. Non soltanto i sacerdoti 
d'Egitto narrano ciò [sulla dinastia tebana] desumendolo dai 
libri sacri, ma anche parecchi tra gli scrittori greci passati a 
Tebe sotto Tolemeo di Lago ed autori di Storie egizie, ai quali 
appartiene anche Ecateo, concordano con le cose qui da noi 
dette [cfr. capp. 47- 48- 49].

73 B 12 [12 M.]. DIOD. I 46, 8 [II 244. 15] ο  μ νον δ' οὐ ό ἱ 
κατ' Α γυπτον ερε ς κ τ ν ναγραφ ν στορο σιν [überἴ ἱ ῖ ἐ ῶ ἀ ῶ ἱ ῦ  
die theban. Dynastie], λλ  κα  πολλο  τ ν λλ νων τ νἀ ὰ ὶ ὶ ῶ Ἑ ή ῶ  
παραβαλ ντων μ ν ε ς τ ς Θ βας π  Πτολεμα ου τοό ὲ ἰ ὰ ή ἐ ὶ ί ῦ 
Λ γου, συνταξαμ νων δ  ά έ ὲ τ ς Α γυπτιακ ς στορ αςὰ ἰ ὰ ἱ ί , νὧ  

στι κα  ., συμφωνο σι το ς φ' μ ν ε ρημ νοις. Vgl.ἐ ὶ Ἑ ῦ ῖ ὑ ἡ ῶ ἰ έ  
ebd. c. 47- 48- 49.

73 B 13 [13 M.]. DIODOR. XL 3, 8 [exc. PHOT. bibl. C. 244]. 
[Dopo un brevissimo compendio della storia, della legislazione 
(Mosè) e dei costumi ebraici:] Sotto le dominazioni sorte in 
tempi più recenti, in seguito alla mescolanza con genti d'altra 
razza, sia durante l'egemonia dei Persiani sia durante quella dei 
Macedoni che abbatté la persiana, parecchie delle consuetudini 
patrie furono scosse presso gli Ebrei. [Foziodice che la  

73 B 13 [13 M.]. DIOD. XL 3, 8 [Exc. PHOT. bibl. c. 244] [II 
244. 20] Nach einem Abriß der jüdischen Geschichte, 
Gesetzgebung (Moses), Sitten: κατὰ δὲ τ ςὰ  στερονὕ  
γενομ ναςέ  πικρατε αςἐ ί  κἐ  τ ςῆ  τ νῶ  λλοφ λωνἀ ύ  πιμειξ αςἐ ί  

πἐ ί τε τ ςῆ  τ νῶ  Περσ νῶ  γεμον αςἡ ί  καὶ τ νῶ  τα τηνύ  
καταλυσ ντωνά  Μακεδ νωνό  πολλὰ τ νῶ  πατρ ωνί  το ςῖ  

ουδα οιςἸ ί  νομ μωνί  κιν θηἐ ή . Das meiste davon sei falsch, sagt 



maggior parte di questa narrazione è falsa; ma che Diodoro 
però copre le sue invenzioni dietro l'autorità altrui:] G PHOT. 
bibl. C. 244. Aggiunge infatti: «Queste cose intorno agli Ebrei 
sono state narrate da Ecateo di Mileto» [ma intende riferirsi  
all'abderita]. /

Photius, [II 244. 25 App.] Diodor verstecke aber seine Lügen 
hinter einem anderen: π γειἐ ά  γ ρά ˙ 'περὶ μ νὲ  τ νῶ  ουδα ωνἸ ί  

κατα οςἙ ῖ  ὁ Μιλ σιοςή  [gemeint ist ὁ βδηρ τηςἈ ί ] τα ταῦ  
στ ρηκενἱ ό '. G PHOT. bibl. C. 244. π γειἐ ά  γ ρά ˙ "Περὶ μ νὲ  

τ νῶ  ουδα ωνἸ ί  κατα οςἙ ῖ  ὁ βδηρ τηςἈ ί  τα ταῦ  στ ρηκενἱ ό ". /
73 B 13 a. STEPH. BYZ. s. v. Δι σπολιςό . Diospoli la grande, 
città della Tebaide d'Egitto, chiamata la città dalle cento porte, 
fondata da Osiride e Iside. Prima che i Persiani la 
distruggessero, narra Ecateo che essa aveva 33 3309* quartieri, 
7 milioni di abitanti, un'area misurata di 3 700 arure di terreno, 
cento porte artisticamente adorne, quattrocento stadi di 
lunghezza. Ve ne sono10* poi anche quattro, piccole, in Egitto, 
e in una di queste addomesticano i coccodrilli in antri e in 
laghetti, venerandoli e non attingendo acqua dal fiume neppure 
se si sentono ardere. PORPHYR. ad Il. IX 383 [I 138, 18]. Si 
chiama ora Diospoli la città che in antico si chiamava Tebe, e 
dicono che vengono mostrate intorno a Diospoli vestigia di 
molte porte. A quanto narra Ecateo, Diospoli la grande prima 
di essere distrutta dai Persiani aveva 33 333 quartieri, 7 milioni 
di abitanti ed era adorna di cento porte. Fu fondata dal re 
Osiride. E alcuni dei sacerdoti dicono che aveva cento porte e 
da ciascuna uscivano in campo diecimila opliti e settecento 
cavalli.

73 B 13 a. STEPH. BYZ. Δι σπολις  μεγ λη π λις τ ςό ἡ ά ό ῆ  
Α γυπτ ας Θηβα δος,  λεγομ νη κατ μπυλος, κτ σμαἰ ί ΐ ἡ έ ἑ ό ί  

σ ριδος κα  σιδος˙ πρ ν δ  π  Περσ ν φανισθ ναι, Ὀ ί ὶ Ἴ ὶ ὲ ὑ ὸ ῶ ἀ ῆ [II 
244. 30 App.] φησ ν κατα ος, τι μυρ ας τρισχιλ ας κ μαςὶ Ἑ ῖ ὅ ί ί ώ  
ε χε κα  τρι κοντα, νθρ πων δ  μυρι δας πτακοσ ας,ἶ ὶ ά ἀ ώ ὲ ά ἑ ί  

ρουρ ν δ  τ πον μεμετρημ νον τρισχιλ ων καἀ ῶ ὲ ό έ ί ὶ 
πτακοσ ων, κατ ν δ  π λας διακεκοσμημ νας, τετρακ σιαἑ ί ἑ ὸ ὲ ύ έ ό  

στ δια τ  μ κος. ε σ  δ  κα  λλαι μικρα  ν Α γ πτωιά ὸ ῆ ἰ ὶ ὲ ὶ ἄ ὶ ἐ ἰ ύ  
τ σσαρες ν ν τ ι μι ι τιθασε ουσι το ς κροκοδε λους νέ ὧ ἐ ῆ ᾶ ύ ὺ ί ἐ  

ντροις κα  φρ ασι σ βοντες, μηδ  το  ποταμο  γευ μενοι,ἄ ὶ έ έ ὲ ῦ ῦ ό  
μηδ' ε  σφ δρα ἰ ό [II 244. 35 App.] φλ γοιντο. PORPHYR.έ  
Quaest. hom. (zu I 383) I 138, 18 Schrad. ν ν δ  Δι σπολιςῦ ὲ ό  
καλο νται α  τ  παλαι ν Θ βαι, κα  φασι δε κνυσθαι περῦ ἱ ὸ ὸ ῆ ί ί ὶ 
τ ν Δι σπολιν ὴ ό [II 245. 1 App.] πολλ ν πυλ ν χνη. ς δ'ῶ ῶ ἴ ὡ  

κατα ος στορε ,  Δι σπολις  μεγ λη πρ  το  πἙ ῖ ἱ ῖ ἡ ό ἡ ά ὸ ῦ ὑ ὸ 
Περσ ν φανισθ ναι κ μας μεὶν ε χε τρισμυρ ας γῶ ἀ ῆ ώ ἶ ί ̅̅〈τ̅̅〉λ,̅  

νθρ πων δεὶ μυρι δας ψ, κατοὶν δεὶ π λαις διεκοσμε το.ἀ ώ ά ̅ ἑ ύ ῖ  
τα την τε χισε βασιλε ς σιρις. τιν ς δ  φασι τ ν ερ ων,ύ ἐ ί ὺ Ὄ ὲ έ ῶ ἱ έ  

τι ρ ε χε π λας, ξ κ στης δεὶ πλ ται μ ριοι, ψ δεὶ πποιὅ ̅ ἶ ύ ἐ ἑ ά ὁ ῖ ύ ̅ ἵ  
[II 245. 5] ξεστρ τευον. ἐ ά

DI ARGOMENTO GRAMMATICALE 

SULLA POESIA DI OMERO E DI ESIODO

[Cfr. B 5. Le citazioni di Omero si trovano negli estratti di  
Diodoro al 1. I 12, 2. 5. 10. e 15,7. Ad un'opera grammaticale 
appartiene:] 

73 B 14. EROTIAN. q. f. lex. Hipp. p. 89, 16. κυρβασ ην = laί  
cosiddetta tiara. Ecateo dice che i comici chiamano così il 
berretto barbarico.

GRAMMATISCHES 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΠΟΙΗΣΕΩΣ ΟΜΗΡΟΥ ΚΑΙ ΗΣΙΟΔΟΥ

Vgl. B 5. Die Homerzitate in Diodors Excerpten I 12, 2. 5. 10 
und 15, 7. In ein grammatisches Werk gehört 

73 B 14 [0]. EROTIAN. p. 55, 7 Nachm. [II 245. 10] 
κυρβασ ηνί ˙ τ νὴ  λεγομ νηνέ  τι ρανά . Ἑ. δέ φησιν, τιὅ  π λονῖ  
βαρβαρικ νὸ  οἱ κωμικοὶ λ γουσιέ . 

FALSIFICAZIONI 

SUGLI EBREI (SU ABRAMO)

73 B 15 [14-18]. IOSEPH c. Ap. I 183. Ecateo di Abdera, che 
non soltanto fu filosofo ma insieme anche espertissimo negli 
affari, fiorito negli anni di Alessandro Magno e vissuto poi con 
Tolemeo di Lago, si occupò degli Ebrei non in modo 
occasionale, ma componendo addirittura un libro intorno ad 
essi. [Seguono estratti 184-204; IOSEPH c. Ap. I 214: «Ecateo 
scrisse anche un libro intorno a noi»; similmente II 43 sgg.; 
inoltre ant. Iud. XII 38 (quivi da Aristea ep. 31). È ricordata 
una monografia, o forse titolo speciale di un capitolo, su 
Abramo.] IOSEPH. ant. Iud. I 158-59. Del padre nostro 
Abramo fa menzione Beroso11*... Ecateo poi ha fatto anche 
qualcosa di più del semplice menzionare, giacché lasciò un 
libro su di lui. Cfr. CLEM. ALEX. strom. V 115 [II 402, 20]. 
Sofocle, come dice Ecateo, lo scrittore di storia, nello scritto su 
Abramo e sugli Egizi...

FÄLSCHUNGEN 

ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΙΟΥΔΑΙΩΝ (ΠΕΡΙ ΑΒΡΑΜΟΥ)

73 B 15 [14-18]. IOSEPH c. Ap. I 183 . δ   βδηρ τηςἙ ὲ ὁ Ἀ ί  
ν ρ φιλ σοφος μα ἀ ὴ ό ἅ [II 245. 15 App.] κα  περ  τ ς πρ ξειςὶ ὶ ὰ ά  

καν τατος λεξ νδρωι τ ι βασιλε  συνακμ σας καἱ ώ Ἀ ά ῶ ῖ ά ὶ 
Πτολεμα ωι τ ι Λ γου συγγεν μενος ο  παρ ργως, λλί ῶ ά ό ὐ έ ἀ ὰ 
περ  α τ ν ουδα ων συγγ γραφε βιβλ ον. Folgen Excerpteὶ ὐ ῶ Ἰ ί έ ί  
184-204; I 214 . μ ν κα  βιβλ ον γραψεν περ  μ ν.Ἑ ὲ ὶ ί ἔ ὶ ἡ ῶ  
Ebensolche II 43ff. Antiq. Iud. XII [hier aus Aristeas Ep. 31]. 
Monographie oder Sondertitel eines Kapitels über Abraham 
Ant. I 158-59 [II 245. 20] μνημονε ειύ  δὲ τοῦ πατρ ςὸ  μ νἡ ῶ  

βρ μουἈ ά  Βηρωσ ςό  ... Ἑ. δὲ καὶ τοῦ μνησθ ναιῆ  πλε νῖό  τι 
πεπο ηκεί ˙ βιβλ ονί  γ ρὰ  περὶ α τοὐ ῦ συνταξ μενοςά  κατ λιπεέ . 
Vgl. CLEM. Strom.V 115 [II 402, 20 St.] ὁ μ νὲ  Σοφοκλ ςῆ , ςὥ  
φησιν Ἑ. ὁ τ ςὰ  στορ αςἱ ί  συνταξ μενοςά  νἐ  τ ιῶ  κατ' 

βραμονἌ  καὶ το ςὺ  Α γυπτ ουςἰ ί .... 

73 B 16 [385 a M.]. ORIG. c. Cels. I 15. Anche allo storico 
Ecateo è attribuito un libro Sugli Ebrei, nel quale si mostra 
incline all'ammirazione verso quel popolo per la sua sapienza 
particolarmente e a tal punto che anche Erennio Filone nella 
sua opera Sugli Ebrei prima di tutto resta in dubbio se quello 

73 B 16 [385 a]. ORIG. c. Cels. I 15 καὶ κατα ουἙ ί  δὲ τοῦ 
στορικοἱ ῦ φ ρεταιέ  Περὶ [II 245. 25 App.] ουδα ωνἸ ί  βιβλ ονί , 
νἐ  ιὧ  προστ θεταιί  μ λλ νᾶ ό  πως ςὡ  σοφ ιῶ  τ ιῶ  θνειἔ  πἐ ὶ 

τοσο τονῦ , ςὡ  καὶ ρ ννιονἙ έ  Φ λωναί  νἐ  τ ιῶ  Περὶ ουδα ωνἸ ί  
συγγρ μματιά  πρ τονῶ  μ νὲ  μφιβ λλεινἀ ά , εἰ τοῦ στορικοἱ ῦ 



scritto sia realmente dello storico [Ecateo] e in secondo luogo 
dice che, se è proprio di lui, è verosimile che egli sia stato 
conquistato dalla forza di persuasione posseduta dalla dottrina 
degli Ebrei e abbia quindi finito per assentirvi [lo spunto alle  
falsificazioni fu fornito dalla citazione degli Ebrei negli  

ιγυπτιακ , Ἀ ά cfr. B 13].

στιἐ  τὸ σ γγραμμαύ , δε τερονύ  δὲ λ γεινέ  τιὅ , ε περἴ  στινἔ  
α τοὐ ῦ, ε κ ςἰ ὸ  α τ νὐ ὸ  συνηρπ σθαιά  πἀ ὸ τ ςῆ  παρὰ ουδα οιςἸ ί  
πιθαν τητοςό  καὶ συγκατατεθε σθαιῖ  α τ νὐ ῶ  τ ιῶ  λ γωιό . Den 
Anlaß zu den Fälschungen gab die [II 245. 30] Erwähnung der 
Juden in d. Α γυπτιακἰ ά; vgl. B 13.

73 B 17. [La menzione di Ecateo, riferita all'Abderita, in  
AGATHARC. de mari rubro 64, si riferisce al Milesio. La 
congettura del Müller κατα ος Ἐ ῖ invece di σκ νιος Ἀ ά in DIOG. 
LAERT. IX 61 non è convincente.]

73 B 17. Die auf den Abderiten bezogene Erwähnung des H. b. 
Agatharch. M. r. 64 meint den Milesier [FGrHist. I T 14 I 3]. 
Die Konjektur Müllers κατα οςἙ ῖ  statt σκ νιοςἈ ά  DIOG. IX 61 
ist nicht überzeugend.

74. APOLLODORO

74 A 1. CLEM. ALEX. strom. II 130 [II 184, 14; cfr. 68 B 4]. 
Apollodoto [sic] di Cizico [ripose il fine della vita] nel piacere 
dell'anima [ψυχαγογ α].ί

74 [61]. APOLLODOROS

74 A 1. CLEM. Strom. II 130 [II 184, 14 St.; oben II 133, 12] 
[II 246. 1] πολλ δοτοςἈ ό  [so] ὁ Κυζικην ςὸ  τ νὴ  ψυχαγωγ ανί  
[d. i. ψυχικ νὴ  δον νἡ ή , τ λοςέ  π ρχεινὑ ά ].

74 A 2. DIOG. LAERT. IX 38 [68 A 1]. E anche Apollodoro 
di Cizico1* dice che [Democrito] frequentò Filolao.

74 A 2. DIOG. IX 38 [s. II 82, 3] φησ  δ  κα  πολλ δωρος ὶ ὲ ὶ Ἀ ό ὁ 
Κυζικην ς Φιλολ ωι ὸ ά [II 246. 5 App.] α τ ν [Demokrit]ὐ ὸ  
συγγεγον ναι. έ

74 A 3. PLIN. nat. hist. XXIV 167. Il suo seguace Apollodoro 
aggiunse a queste [cose portentose dei Rimedi artificiali  
(Χειρ κμητα); ό cfr. 68 B 300, 2] l'erba eschinòmene [= la 
sensitiva].

74 A 3. PLIN. N. H. XXIV 167 adiecit his [Mirabilien der 
Cheirokmeta s. II 212, 11] Apollodorus adsectator eius [des 
Demokrit] herbam aeschynomenen. 

75. NAUSIFANE 

A. VITA E DOTTRINA

75 A 1. DIOG. LAERT. prooem. I 15. ... Democrito, che ebbe 
parecchi discepoli, ma rinomato tra questi Nausifane [e 
Naucide],a cui successe poi Epicuro.1*

75 [62]. NAUSIPHANES 

A. LEBEN UND LEHRE

75 A 1. DIOG. prooem. I 15 [II 246. 10 App.] Δημ κριτοςό  οὗ 
πολλοὶ μ νέ , πἐ ' ν ματοςὀ ό  δὲ Ναυσιφ νηςά  [καὶ Ναυκ δηςύ ], 

νὧ  π κουροςἘ ί . 
75 A 2. DIOG. LAERT. IX 64. [Pirrone], sorpreso una volta a 
discorrere con se stesso, a chi gli chiedeva il motivo rispose 
che si esercitava a diventare buono a qualche cosa. Nell'esame 
dei problemi non era tenuto da alcuno in scarsa considerazione, 
data la sua abilità di parlare vuoi con metodo espositivo vuoi 
con quello delle interrogazioni: e ne fu attratto anche 
Nausifane, mentre era ancor giovanetto. E pertanto egli soleva 
dire che bisogna arrivare all'atteggiamento mentale del 
pirroniano, ma a ragionare però alla maniera sua [di lui  
Nausifane]. E ripeteva spesso che anche Epicuro, ammirato del 
costume di vita di Pirrone, continuamente gli muoveva 
domande intorno a lui [da Antigono di Caristo, p. 36 
Wilamowitz].

75 A 2. DIOG. IX 64 [Pyrrhon] καταληφθε ς δ  ποτε καὶ έ ὶ 
α τ ι λαλ ν κα  ρωτηθε ς τ ν α τ αν φη μελετ νὑ ῶ ῶ ὶ ἐ ὶ ὴ ἰ ί ἔ ᾶ  
χρηστ ς ε ναι. ν τε τα ς ζητ σεσιν π' ο δεν ςὸ ἶ ἔ ῖ ή ὑ ὐ ὸ  
κατεφρονε το δι  τ  ῖ ὰ ὸ 〈κα  διὶ 〉εξοδικ ς λ γειν κα  πρ ςῶ έ ὶ ὸ  

ρ τησιν˙ θεν κα  Ναυσιφ νην δη ἐ ώ ὅ ὶ ά ἤ [II 246. 15App.] 
νεαν σκον ντα θηραθ ναι. φασκε γο ν γ νεσθαι δε ν τ ςί ὄ ῆ ἔ ῦ ί ῖ ῆ  
μ ν διαθ σεως τ ς Πυρρωνε ου, τ ν δ  λ γων τ ν αυτο .ὲ έ ῆ ί ῶ ὲ ό ῶ ἑ ῦ  

λεγ  τε πολλ κις κα  π κουρον θαυμ ζοντα τ νἔ έ ά ὶ Ἐ ί ά ὴ  
Π ρρωνος ναστροφ ν συνεχ ς α το  πυνθ νεσθαι περύ ἀ ὴ ὲ ὐ ῦ ά ὶ 
α το . [aus Antigonos v. Kar. S. 36 Wil.].ὐ ῦ

75 A 3. DIOG. LAERT. IX 69. Fu discepolo di Pirrone [oltre 
ad Ecateo e Timone] anche Nausifane di Teo, del quale dicono 
alcuni che sia stato discepolo Epicuro [cfr. DIOG. LAERT. IX 
102].

75 A 3. DIOG. IX 69 δι κουσε το  Π ρρωνος . . . ή ῦ ύ [neben 
Hekataios und Timon] τιἔ  [II 246. 20App.] τε Ναυσιφ νηςά  〈ὁ〉 
Τ ιοςή , οὗ φασί τινες κο σαιἀ ῦ  π κουρονἘ ί . Vgl. DIOG. IX 
102].

75 A 4. SUID. s. v. π κουρος. Epicuro... essendo statoἘ ί  
discepolo di Nausifane il democriteo e di Pamfilo discepolo di 
Platone.

75 A 4. SUID. π κουρος ... κο σας δ  Ναυσιφ νους τοἘ ί ἀ ύ ὲ ά ῦ 
Δημοκριτε ου κα  Παμφ λου το  Πλ τωνος μαθητο  . . . ί ὶ ί ῦ ά ῦ

75 A 5. CICER. de nat. d. I 26, 73. Ma questo filosofo 
platonico [Pamfilo] Epicuro lo disprezza in modo inverosimile: 
tanto gli preme non essere sospettato di aver mai appreso 
qualche cosa. Quanto a Nausifane democriteo, non ci scappa; 
ebbene egli, quantunque non neghi di essere stato alla sua 
scuola, ne fa strazio con ogni sorta di contumelie. E sì che uno 

75 A 5. CIC. d. nat. d. I 26, 73 sed hunc Platonicum [nämlich 
Pamphilos] mirifice contemnit Epicurus: ita metuit, ne quid 
umquam didicisse videatur. [II 246. 25App.] in Nausiphane 
Democriteo tenetur, quem cum a se non neget auditum, vexat  
tamen omnibus contumeliis. atqui si haec Democritea non 
audisset, quid audierat? quid est in physicis Epicuri non a 



si può chiedere: posto che non avesse imparato queste dottrine 
democritee, si può sapere che cosa aveva imparato? Che cosa 
c'è nella fisica di Epicuro che non derivi da Democrito? [cfr.  
CICER. de nat. d. I 33, 93].

Democrito? Vgl. ebenda 33, 93.

75 A 6. DIOG. LAERT. X 14. Afferma Aristone nella Vita di  
Epicuro che questi ricavò il suo Canone dal Tripode di 
Nausifane; ed egli2* dice che [Epicuro] fu anche discepolo di 
costui, oltre che del platonico Pamfilo in Samo, e che cominciò 
a filosofare in età di dodici anni [= 328].

75 A 6. DIOG. X 14 ρ στων δ  φησιν ν τ ι πικο ρουἈ ί έ ἐ ῶ Ἐ ύ  
β ωι τ ν Καν να γρ ψαι ί ὸ ό ά [II 246. 30] α τ ν κ τοὐ ὸ ἐ ῦ 
Ναυσιφ νους ά Τρ ποδοςί , ο  κα  κο σα  φησιν α τ ς,ὗ ὶ ἀ ῦ ί ὐ ό  

λλ  κα  Παμφ λου το  Πλατωνικο  ν Σ μωι. ρξασθα  τεἀ ὰ ὶ ί ῦ ῦ ἐ ά ἄ ί  
φιλοσοφε ν τ ν π ρχοντα δυοκα δεκα [328]ῖ ἐ ῶ ὑ ά ί .

75 A 7. SEXT. EMP. adv. math. I 2. [L'avversione di Epicuro 
contro gli studi liberali si spiega anche] con la sua inimicizia 
verso Nausifane, il discepolo di Pirrone: quegli infatti 
raccoglieva [alla sua scuola] parecchi giovani e si dedicava 
con zelo agli studi liberali e principalmente alla retorica [cfr. B 
1-2]. Epicuro, dunque, essendo stato discepolo di lui, allo 
scopo di sembrare autodidatta e filosofo per naturale 
disposizione, negava assolutamente di essere scolaro di 
Nausifane, mentre si sforzava di cancellare la fama di lui e 
diveniva accanito accusatore delle discipline in cui quegli 
riponeva il suo vanto. Dice infatti nella lettera Ai filosofi di  
Mitilene [fr. 114]: 

Io credo veramente che quegli spiriti gemebondi riterranno che 
io pure sia discepolo del mollusco, per averne sentito le lezioni 
in mezzo a un mucchio di giovani avvinazzati, 
chiamando quivi 'mollusco' Nausifane nel significato di 
insensato; e ancora, proseguendo e movendo parecchie altre 
accuse a costui, allude ai progressi di lui nelle scienze con le 
parole seguenti: 
Infatti era un uomo meschino e che si era dedicato a cose dalle 
quali è impossibile pervenire alla sapienza, 
intendendo appunto gli studi liberali. VOLL. HERC. 1005 fr. 
24, coll. alt. I 132 sgg. [brani della lettera di Epicuro Ai 
filosofi di Mitilene, riportati da Filodemo nell'opera Contro i  
(sofisti?)]. «[Si potrà credere] che io, prima di cominciare a 
filosofare, sia stato vittima delle gozzoviglie diurne di 
quell'uomo, il quale teneva lezioni su Anassagora ed 
Empedocle e continuamente spacciava ciarlatanerie su questi 
argomenti»; e ancora: «Colui che riuniva intorno a sé i 
mutilatori delle Erme [allusione ad Alcibiade, per colpire i  
platonico-peripatetici] a studiare secondo i princìpi di 
Democrito e Leucippo».

75 A 7. SEXT. adv. math. I 2 [II 247. 1App.] die Abneigung 
Epikurs gegen die Mathematik erklärt sich auch διὰ τ νὴ  πρ ςὸ  
Ναυσιφ νηνά  τ νὸ  Π ρρωνοςύ  κουστ νἀ ὴ  χθρανἔ ˙ πολλο ςὺ  γ ρὰ  
τ νῶ  ν ωνέ  συνε χεῖ  καὶ τ νῶ  μαθημ τωνά  σπουδα ωςί  

πεμελε τοἐ ῖ , μ λισταά  δὲ ητορικ ςῥ ῆ . γεν μενοςό  ο νὖ  το τουύ  
μαθητ ςὴ  ὁ π κουροςἘ ί  π ρὑ ὲ  τοῦ δοκε νῖ  α τοδ δακτοςὐ ί  [II 
247. 5App.] ε ναιἶ  καὶ α τοφυ ςὐ ὴ  φιλ σοφοςό  ρνε τοἠ ῖ  κἐ  
παντ ςὸ  τρ πουό , τ νή  τε περὶ α τοὐ ῦ φ μηνή  ξαλε φεινἐ ί  

σπευδεἔ , πολ ςύ  τε γ νετοἐ ί  τ νῶ  μαθημ τωνά  κατ γοροςή  νἐ  ο ςἷ  
κε νοςἐ ῖ  σεμν νετοἐ ύ . φησὶ γο νῦ  νἐ  τ ιῆ  Πρ ςὸ  το ςὺ  νἐ  

Μυτιλ νηιή  φ λουςί  πιστολ ιἐ ῆ  [fr. 114 Us.] 'ο μαιἶ  δὲ γωγεἔ  
το ςὺ  βαρυστ νουςό  καὶ μαθητ νή  με δοξ ζεινά  τοῦ πλε μονοςύ  
ε ναιἶ  μετὰ μειρακ ωνί  τιν νῶ  κραιπαλ ντωνώ  κο σανταἀ ύ ', ν νῦ  
'πλε μοναύ ' [II 247. 10App.] καλ νῶ  τ νὸ  Ναυσιφ νηνά  ςὡ  

να σθητονἀ ί ˙ καὶ π λινά  προβ ςὰ  πολλά τε κατειπ νὼ  τ νδρ ςἀ ὸ  
πεμφα νειὑ ί  τ νὴ  νἐ  το ςῖ  μαθ μασινή  α τοὐ ῦ προκοπ νὴ  λ γωνέ  

'καὶ γ ρὰ  πονηρ ςὸ  νθρωποςἅ  νἦ  καὶ πιτετηδευκ ςἐ ὼ  τοια ταῦ , 
ξἐ  νὧ  οὐ δυνατ νὸ  ε ςἰ  σοφ ανί  λθε νἐ ῖ ', α νισσ μενοςἰ ό  τὰ 

μαθ ματαή . - PAP. HERC. 1005 fr. 24 (verm. aus Epikurs Brief 
Πρ ςὸ  το ςὺ  νἐ  Μυτιλ νηιή  φ λουςί ) aus Philodem Πρ ςὸ  το ςὺ  〈. . 
. . . . 〉 [II 247. 15App.] (Voll. Herc.coll. alt. I 132ff.) '〈α τοὐ ῦ〉 
τα ςῖ  μερἡ 〈οκ〉ωμ αιςί  νἐ  Τ ωιέ  συσχ μενοςό  π〈ρὸ〉 τοῦ 
σοφιστε σαιῦ , τοῦ τ' ναξαγ ρουἈ ό  ναγιν σκοντοςἀ ώ  καὶ 

μπεδοκλ ουςἘ έ  καὶ περὶ τα ταῦ  τερθρευομ νουέ  
κατατεταμ νωςέ ' ἢ π λινά  'ὁ το ςὺ  ρμοκοπ δαςἙ ί  νἐ  Τ ωιέ  
συ〈σ〉τ σαή 〈ς κατὰ Δ〉ημ κριτονό  καὶ 〈Λε κιπύ 〉πον 
πραγματευ〈ομ νουέ  κουσομ νουςἀ έ 〉'. 

75 A 8. DIOG. LAERT. X 13. Apollodoro nelle sue Cronache 
[F.Gr. Hist. 244 F 75] dice che egli [Epicuro] fu discepolo di 
Nausifane e di Prassifane;3* Epicuro, però, nella lettera Ad 
Euriloco [fr. 123] afferma che non di costoro, ma di se stesso 
fu scolaro.

75 A 8 DIOG. X 13 [Epikur] το τον πολλ δωρος νῦ Ἀ ό ἐ  
Χρονικο ς Ναυσιφ νουςῖ ά  [F.Gr. Hist. 244 F 75] [II 247. 
20App.] κο σα  φησι κα  Πραξιφ νους˙ α τ ς δ  οἀ ῦ ί ὶ ά ὐ ὸ ὲ ὔ 
φησιν, λλ' αυτο  ν τ ι Πρ ς Ε ρ λοχον πιστολ ι [fr.ἀ ἑ ῦ ἐ ῆ ὸ ὐ ύ ἐ ῆ  
123 Us.]. Vgl. 67 A 2 m. Anm.

75 A 9. DIOG. LAERT. X 7. Anche nei trentasette libri del 
trattato Sulla natura [Epicuro] per lo più non fa che 
ripetersi e in essi polemizza principalmente contro 
Nausifane ed esce in queste precise parole: 

Ma basta di questo: poiché colui, quando stava per partorire 
[qualche pensamento], aveva la iattanza sofistica sempre 
pronta sulla bocca, come anche parecchi altri di questi 
schiavi. 

E inoltre Epicuro, nelle Lettere, dice intorno a Nausifane: 

Queste cose lo portarono a tal punto d'insania da rivolgermi 

75 A 9. DIOG. X 7 [Epikur] κα  ν τα ς πτ  κα  τρι κονταὶ ἐ ῖ ἑ ὰ ὶ ά  
β βλοις τα ς Περ  φ σεως τ  πλε στα τα τ  λ γειν καί ῖ ὶ ύ ὰ ῖ ὐ ὰ έ ὶ 

ντιγρ φειν ν α τα ς λλοις τε κα  Ναυσιφ νει τἀ ά ἐ ὐ ῖ ἄ ὶ ά ὰ 
πλε στα, κα  α τ ι λ ξει φ σκειν ο τως ' λλ' τωσαν (?)˙ῖ ὶ ὐ ῆ έ ά ὕ ἀ ἴ  
ε χε γ ρ κε νος δ νων ἶ ὰ ἐ ῖ ὠ ί [II 247. 25App.] τ ν π  τοὴ ἀ ὸ ῦ 
στ ματος κα χησιν τ ν σοφιστικ ν, καθ περ κα  λλοιό ύ ὴ ή ά ὶ ἄ  
πολλο  τ ν νδραπ δων' [fr. 93 Us.]. κα  ὶ ῶ ἀ ό ὶ 〈τ νὸ 〉 α τ νὐ ὸ  

π κουρον ν τα ς πιστολα ς περ  Ναυσιφ νους λ γειν˙Ἐ ί ἐ ῖ Ἐ ῖ ὶ ά έ  
'τα τα γαγεν α τ ν ε ς κστασιν τοια την, στε μοιῦ ἤ ὐ ὸ ἰ ἔ ύ ὥ  
λοιδορε σθαι κα  ποκαλε ν διδ σκαλον' [fr. 113 Us.].ῖ ὶ ἀ ῖ ά  
'πλε μον ' τε α τ ν κ λει κα  ' γρ μματον' καύ ά ὐ ὸ ἐ ά ὶ ἀ ά ὶ 
' πατε να' κα  'π ρνην' [fr. 236 Us.].ἀ ῶ ὶ ό



ingiurie e da affibbiarmi il soprannome di Maestro. 

E lo chiamava 'mollusco' e 'illetterato' e 'turlupinatore' e 
'meretrice'.

B. FRAMMENTI 

TRIPODE

[Cfr., per il titolo, Τριαγμ ς; (=ό  Tripla guerra) di Ione di Chio 
(36 B); DIOG. LAERT. X 14 (cfr. A 6) e, a proposito dei tre  
libri del Canone, di Democrito, 68 B 10 b; GALEN. subf. emp. 
63, 12 Bonnet: «Ippocrate... non interrogando davvero il 
Ragionamento tripartito (eum qui per tria sermonem = τ ν Διαὸ  
τρι ν λ γον) come Serapione né il ῶ ό Tripode come Claucia». Cfr.  
in particolare Diotimo, 76, 3. I frammenti del Tripode ci sono 
conservati soltanto in forma di estratti].

[II 248. 1App.] B. FRAGMENTE 

ΝΑΥΣΙΦΑΝΟΥΣ ΤΡΙΠΟΥΣ

Vgl. Ions Τριαγμ ς c. 36 B, DIOG. ό X 14 [oben A 6] und II 140, 
7. GAL. Subfig. empir. 63, 12 Bonnet: Hippocras ... non utique 
per deum interrogans [II 248. 5App.] eum qui per tria  
sermonem [d. i. οὔ τοί γε μὰ Δί' ρωτ ντ νἐ ῶ ὸ  Δια τρι νῶ  λ γονό ] 
sicut Serapio neque Tripodem sicut Glaucias. S. bes. Diotimos c. 
76, 3. Die Fragmente sind nur auszugsweise erhalten.

75 B 1. PHILOD. rhet. II p. 48 c. 34, 1. Qualcuno dirà che, 
〈secondo quanto abbiamo sin qui affermato, il fisico possiederà 
dunque l'abilità oratoria〉, anche se non ha mai pronunciato 
discorsi in pubblico perché alla vita pubblica egli non 
partecipa. Ed infatti è certo che l'arte del costruire noi non 
diciamo che sia posseduta soltanto da colui che sta costruendo 
né [la definiamo] solo in rapporto all'attività stessa del 
costruire, bensì in rapporto alla capacità di prendere i materiali 
e gli strumenti adatti a fabbricare un edificio in conformità 
dell'arte, come [si fa] per la medicina e per le altre scienze. 
Sicché come non diremmo che anche l'arte oratoria appartiene 
a chi è fisico, dal momento che questi, presentandosi questioni 
in cui il politico e l'oratore sono abili a (per così dire) 
fabbricare un ben fatto discorso politico, sarebbe in grado di 
discorrere acconciamente su di esse come qualsiasi altro?

75 B 1. PHILOD. Rhet. II p. 48 Sudh. c. 34, 1 〈τ ν ο νὸ ὖ  
φυσικ ν τ ν ητορικ ν ξιν χειν κατ  τ  ε ρηὸ ὴ ῥ ὴ ἕ ἔ ὰ ὸ ἰ 〉μ νον φ σειέ ή  
τις, κ ν μηδ ποτε ητορε σηι δι  τ  μ  προσι ναι ἂ έ ῥ ύ ὰ ὸ ὴ έ [II 248. 
10] το ς κοινο ς. κα  γ ρ τεκτονικ ν φαμεν ξιν χειν ο  τ νῖ ῖ ὶ ὰ ή ἕ ἔ ὐ ὸ  

νεργο ντα μ νον ο δ' ε ς τ ν ν ργειαν α τ νἐ ῦ ό ὐ ἰ ὴ ἐ έ ὐ ὴ  
ποβλ ποντες, λλ' ε ς τ  δ νασθαι λαβ νθ' λην κα  τἀ έ ἀ ἰ ὸ ύ ό ὕ ὶ ὰ 

προσ κοντ' ργανα δημιουργε ν τ  π  τ ς τεκτονικ ςή ὄ ῖ ὸ ἀ ὸ ῆ ῆ  
ργον, ς π' ατρικ ς κα  τ ν λλων πιστημ ν. στε π ςἔ ὡ ἐ ἰ ῆ ὶ ῶ ἄ ἐ ῶ ὥ ῶ  

ο χ  κα  τ ν ητορικ ν τ ι φυσικ ι φ σαιμεν κολουθε ν,ὐ ὶ ὶ ὴ ῥ ὴ ῶ ῶ ή ἀ ῖ  
ε περ ρα παρατεθ ντων πραγμ των, ν ο ς  πολιτικ ς ἴ ἄ έ ά ἐ ἷ ὁ ὸ [II 
248. 15] κα  τωρ γαθ ς ο ονε  δημιουργε ν τ ν ρθ νὶ ῥή ἀ ὸ ἱ ὶ ῖ ὴ ὀ ὴ  
δημηγορ αν, δ ναιτ' ν κατ  τρ πον σε  κα  τις λλοςί ύ ἂ ὰ ό ὡ ὶ ί ἄ  
διαλεχθ ναι περ  α τ ν; ῆ ὶ ὐ ῶ

75 B 2. PHILOD. rhet. II p. 5 C. 4, 10 [cfr. Arnim Dio (Berl. 
1898), pp. 46 sgg.]. Donde non sfuggì neppure Nausifane: dice 
infatti che il saggio preferirà l'esercizio dell'oratoria all'attività 
politica. PHILOD. rhet.II p. 33 C. 22, 2. Ma stimando che tutto 
quanto vi è di pregevole e degno di considerazione stia nelle 
opinioni e nei ricordi dei molti intorno alle abilità politiche o 
alle virtù e perfezioni vantate a vuoto, egli presume che il 
ragionamento migliore porti a questi risultati. PHILOD. rhet. II 
p. 33 C. 37, 3. Insieme poi egli era portato ad occuparsi della 
legislazione. PHILOD. rhet. II p. 1 C. 11, 1. Anzi disse 
esplicitamente che il fisico e filosofo sarà in grado di 
persuadere gli ascoltatori su qualsiasi argomento: e non lasciò 
il filosofo [soltanto] al dubbio, ma professò di essere in grado 
di condurre dov'egli volesse, coi discorsi, gli ascoltatori. 
PHILOD. rhet. II p. 19 C. 15, 4. Giacché quando, sia pure per 
un anno, uno possa vivere in compagnia di un uomo tale e non 
soltanto per brevi momenti udire le sue lezioni, acquisterà 
pienamente tale facoltà e ne diverrà seguace. PHILOD. rhet. II 
p. 19 C. 25, 1. Egli dice infatti che l'origine della facoltà di 
persuadere non sta nella conoscenza empirica ma nella scienza 
degli affari, in modo che il fisico riesce a persuadere come lui 
[Nausifane, che così insegnava] gente di qualsivoglia paese. 
PHILOD. rhet. II p. 5 C. 14, 3. ... per uno che sia intelligente e 
volenteroso. PHILOD. rhet. II p. 7 C. 15, 9. [Confutazione:] 
Ma quale conoscenza della natura umana deve possedere il 
filosofo per essere in grado di persuadere mercé di questa gli 
ascoltatori? forse di quali o di quali altri elementi sono 
composti [gli uomini]? E chi riuscirebbe, con l'aiuto di queste 

75 B 2. Die weiteren Auszüge Philodems sind noch weniger 
genau: Rhet. 4, 10 [II p. 5 Sudh. vgl. Arnim Dio (Berl. 1898), 
S. 46 ff.] θεν κα  Ν. ο κ π δρα˙ λ γει γ ρ προαιρ σεσθαιὅ ὶ ὐ ἀ έ έ ὰ ή  
τ ν σοφ ν ητορε ειν  πολιτε εσθαι. PHILOD. Rhet. ὸ ὸ ῥ ύ ἢ ύ II p. 
33 C. 22, 2 [II 248. 20App.] λλ  π ν γησ μενος ε ναι τἀ ὰ ᾶ ἡ ά ἶ ὸ 
τ μιον κα  ξι λογον ν τα ς παρ  τ ν πολλ ν δ ξαις καί ὶ ἀ ό ἐ ῖ ὰ ῶ ῶ ό ὶ 
μν μαις π  πολιτικα ς δειν τησιν  τα ς κεν ςή ἐ ὶ ῖ ό ἢ ῖ ῶ  
κομπουμ ναις ρετα ς κα  καλοκαγαθ αις, π  τα τα γεινέ ἀ ῖ ὶ ί ἐ ὶ ῦ ἄ  
τ ν ριστον προε ληφε συλλογισμ ν. PHILOD. Rhet. ὸ ἄ ί ό II p. 33 
C. 37, 3 μα δ' π  νομοθεσ ας κατεφ ρετο. PHILOD. Rhet.ἅ ἐ ὶ ί έ  
II p. 1 C. 11, 1 λλ' ντικρυς φησεν ἀ ἄ ἔ 〈 τιο νὁ ῦ 〉 δυν σεσθαιή  
πε θειν το ς κο οντας τ ν φυσικ ν κα  σοφ ν˙ κα  τ νί ὺ ἀ ύ ὸ ὸ ὶ ό ὶ ὸ  
σοφ ν ο κ ν ὸ ὐ ἐ [II 248. 25App.] μφισβητ σει κατ λιπεν,ἀ ή έ  

λλ' αυτ ν φη το ς λ γοις ξειν νἀ ἑ ὸ ἔ ῖ ό ἄ ἔ 〈θ'〉 ν βο ληται ἂ ύ [II 
249. 1App.] το ς κο οντας. PHILOD. Rhet. ὺ ἀ ύ II p. 19 C. 15, 4 
τοιο τον γ ρ κ ν ῦ ὰ ἂ 〈 νἓ 〉 τος νδρα τις χηι συνζ ντα κα  μἔ ἄ ἔ ῶ ὶ ὴ 
βραχε ς χρ νους μιλο ντα, κα  το το πλεοναζ ντωςῖ ό ὁ ῦ ὶ ῦ ό  
δ νασθαι ν κα  παρακολουθε ν. PHILOD. Rhet. ύ ἂ ὶ ῖ II p. 19 C. 
25, 1 τ ν γ ρ α τ αν τ ς πειστικ ς δυν μεως ο κ ξὴ ὰ ἰ ί ῆ ῆ ά ὐ ἐ  
στορ ας, λλ' π  τ ς ε δ σεως τ ν πραγμ τωνἱ ί ἀ ἀ ὸ ῆ ἰ ή ῶ ά  

παραγ νεσθα  φησιν, σθ' μο ως α τ ι ί ί ὥ ὁ ί ὑ ῶ [II 249. 5App.] 
πε θοι ν  φυσικ ς ποιονο ν θνος. Diese Unterweisungί ἂ ὁ ὸ ὁ ῦ ἔ  
erstreckt sich PHILOD. Rhet. II p. 5 C.14, 3 περ  να τ νὶ ἕ ὸ  
ε φυ  κα  πρ θυμον. PHILOD. Rhet.ὐ ῆ ὶ ό  II p. 7 C. 15, 9 
Widerlegung: τι τ ν' ν ε δησιν χων  φυσικ ς τ ς τ νἔ ί ἂ ἴ ἔ ὁ ὸ ῆ ῶ  

νθρ πων φ σεως π  τα της δ ναιτο πε θειν α το ς; ρἀ ώ ύ ἀ ὸ ύ ύ ί ὐ ύ ἆ ά 
γε τ ν κ τ νων  πο ων στοιχε ων συνεστ κασι [n. dieὴ ἐ ί ἢ ί ί ή  
Menschen]; κα  τ ς ν δι  ταυτ  πε θειν περ  ν ν διεξ ηιὶ ί ἂ ὰ ὶ ί ὶ ὧ ἂ ί  



sole conoscenze, a persuadere gli uomini delle cose di cui 
discorre, meglio che con...? PHILOD. rhet. II p. 8 C. 16, 2. ... 
il fine della vita che è in noi innato [cfr. EPIC. p. 63, 1], il 
quale è precisamente di godere e di non soffrire, anzi ciascun 
uomo è senz'altro portato a ciò e per tutti quanti gli uomini non 
vi è nulla né da cercare né da fuggire, sia irriflessivamente sia 
con ponderato ragionamento, che non sia connesso con 
l'aspettazione di queste conseguenze [godere o soffrire]; e, per 
di più, neppure gli animali si comportano altrimenti. PHILOD. 
rhet. II p. 9 C. 7, 2. Infatti in tal modo [il filosofo], parlando di 
ciò che ha la massima importanza, riuscirà a persuadere, dato 
che anche la moltitudine è pronta a rivolgere a un tale 
argomento la più grande attenzione, perché ciò che produce la 
persuasione è il venir a conoscere donde ci verrà l'utile. E gli 
uomini che, se non si ricorre a questo genere di persuasione che 
mira al fine supremo della vita, divengono ingrati a quelli che 
sono stati loro maestri, non si lascerebbero persuadere da 
nessuno che volesse persuaderli per altra via. PHILOD. rhet. II 
p. 10 C. 8, 2. Soltanto il fisico, che di questo ha scienza, col 
conoscere ciò che la natura richiede e col dirlo e con lo 
spiegare, mediante il suo dire, proprio ciò che è conforme al 
desiderio [degli ascoltatori], sarà in grado di persuadere. 
PHILOD. rhet. II p. 16 C. 22, 2. Si adoperano [i retori] a 
persuadere [la moltitudine] appunto di ciò che essi sanno che 
quella desidera e di cui non si pentirà, perché essa decide 
conforme al proprio vantaggio. PHILOD. rhet. II p. 17 C. 23, 
1. ... essendo [l'oratore] in grado di persuaderli di tutto, anche 
di ciò di cui essi erano anticipatamente persuasi da sé, e capace 
d'impadronirsi degli animi della moltitudine quando pure siano 
già concordi. [Stile:] PHILOD. rhet. II p. 27 C. 18, 3. Mirabile 
anche, in un fisiologo, [vedere] come l'espressione sa innalzarsi 
ai massimi effetti col procedere semplice delle locuzioni usuali 
(anche adoprando ottimamente metafore per designare qualche 
oggetto non ben conosciuto) e non vien fuori da artificio vuoto 
e convenzionale ma dalla natura degli argomenti stessi e nel 
modo consueto. [Logica:] PHILOD. rhet. II p. 46 C. 33, 7. 
Poiché il saper discernere nei discorsi e ciò che consegue e ciò 
che si è già ammesso e da quali premesse derivano 
necessariamente certe conseguenze, si può conseguire in tal 
modo in base alla conoscenza generale dell'universo, e non è 
davvero da credere che si consegua in altro modo. PHILOD. 
rhet. II p. 47 C. 46, 8. Tali conoscenze infatti si acquistano e 
mediante il calcolo fisico e razionale degli elementi invisibili e 
mediante la riflessione analitica4* sugli oggetti presenti,5* ma 
non si otterranno affatto per altra via [se si vuole che esse 
siano] tali da avere carattere [veramente] metodico e non già 
carattere di esperienze personali di gente che, come essa 
medesima ammette, ignora la natura delle cose. [Differenza tra 
la filosofia e la retorica] PHILOD. rhet. p. 36 C. 24, 9. ... e 
ritenendo che soltanto per la forma dell'espressione il 
ragionamento del filosofo e quello dell'oratore politico 
debbono avere un po' di differenza, in quanto appunto non per 
il procedimento del pensiero coloro che si son dedicati alla 
conoscenza del vero nello studio della natura differiscono dagli 
oratori politici, ma soltanto per la forma dei discorsi... 
[Confutazione:] Ma allora che valore avrebbero il sillogismo e 
l'induzione, se significassero lo stesso dell'entimema e 
dell'esempio? PHILOD. rhet. II p. 38 c. 26, 1. Egli mostra che 
giovevole è sempre quel ragionamento che dalle cose manifeste 
e presenti argomenta intorno a quelle future; e che gli uomini 
politici più abili usano sempre un tal modo di argomentare 

δ ναιτο το ς νθρ πους μ λλον ύ ὺ ἀ ώ ᾶ [II 249. 10App.]  το ς . . .ἢ ῖ  
PHILOD. Rhet. II p. 8 C. 16, 2 τ  συγγενικ ν τ λος [dasὸ ὸ έ  
angeborene Lebensziel; vgl. EPIC. p. 63, 1 Us.] περ στ νὅ ἐ ὶ  

δεσθαι κα  μ  λγε ν, λλ  ἥ ὶ ὴ ἀ ῖ ἀ ὰ 〈ε θ ς καστοςὐ ὺ ἕ 〉 νθρωποςἄ  
πρ ς το το φ ρεται κα  χωρ ς τ ς το των προσδοκ ας ε τ'ὸ ῦ έ ὶ ὶ ῆ ύ ί ἴ  

λ γως ε τε λελογισμ νως ο τε δι κειν το ς λοις ο δ νἀ ό ἴ έ ὔ ώ ῖ ὅ ὐ ὲ  
ο τε φε γειν, μ λλον δ' ο δ  τ  ζ ια λλον νδ χεταιὔ ύ ᾶ ὐ ὲ ὰ ῶ ἄ ἐ έ  
τρ πον. PHILOD. Rhet.ό  II p. 9 C. 7, 2 κα  γ ρ ο τως τὶ ὰ ὕ ὰ 
μ γιστα λ γων έ έ [II 249. 15App.] ν πε θοι πολλ ν προθυμ ανἂ ί ὴ ί  
κα  τ ν πολλ ν πρ ς το το παρεχομ νων, δι τι πειστικ νὶ ῶ ῶ ὸ ῦ έ ό ό  

στι τ  γιν σκειν, π θεν κει τ  συμφ ρον. νευ γ ρ τ ςἐ ὸ ώ ό ἥ ὸ έ ἄ ὰ ῆ  
περ  το του [n. το  τ λους] πειθο ς χ ριστοι γιν μενοιὶ ύ ῦ έ ῦ ἀ ά ό  
το ς προδιδ ξασι, τ ν λλως πειθ ντων ο κ ν πεισθε ενῖ ά ῶ ἄ ό ὐ ἂ ῖ  
〈ο δενὐ ί〉. PHILOD. rhet. II p. 10 C. 8, 2 τ ν φυσικ ν μ νον,ὸ ὸ ό  
το το τεθεωρηκ τα, τ ι γιν σκειν  βο λεται  φ σις καῦ ό ῶ ώ ὃ ύ ἡ ύ ὶ 
λ γειν κα  λ γοντα τ  πρ ς τ ν βο λησιν έ ὶ έ ὸ ὸ ὴ ύ [II 249. 20App.] 
〈 ποδιδ ναιἀ ό 〉, δυν σεσθαι πε θειν. PHILOD. Rhet.ή ί  II p. 16 C. 
22, 2 περ ν ε δ σιν βουλομ νους τε κα  μἅ ἂ ἰ ῶ έ ὶ ὴ 
μεταμελησομ νους δι  τ  συμφερ ντως βουλε εσθαιέ ὰ ὸ ό ύ  
[nämlich ο  τορες το ς πολλο ς]. PHILOD. Rhet.ἱ ῥή ὺ ύ  II p. 17 
C. 23, 1 π ντα δυναμ νου πε θειν κα  περ  ν α τοά έ ί ὶ ὶ ὧ ὐ ὶ 
προπεπεισμ νοι δι' α τ ν ε σι, ληψομ νου το ς πολλο ςέ ὑ ῶ ἰ έ ὺ ὺ  
συνομολογ σαντας. Stil: PHILOD. Rhet.ή  II p. 27 C. 18, 3 
θαυμαστ ον μ ν ο ν φυσιολ γου κα  τ ν λαλι ν ςέ ὲ ὖ ό ὶ ὴ ὰ ὡ  
συνεστ σαν κρως ῶ ἄ [II 249. 25] κατ' ε οδ αν τ νὐ ί ῶ  

μιλημ νων κα  μεταφορα ς π  τ  γνοο μενον πρ γμαὡ έ ὶ ῖ ἐ ὶ ὸ ἀ ύ ᾶ  
ριστα μετενηνεγμ νην κα  ο  πλ σματι κεν ι κα  ν μωιἄ έ ὶ ὐ ά ῶ ὶ ό  

γεγονυ αν λλ  τ ι τ ν πραγμ των φ σει κα  κατ  τ νῖ ἀ ὰ ῆ ῶ ά ύ ὶ ὰ ὴ  
συν θειαν. Logik: PHILOD. Rhet.ή  II p. 46 C. 33, 7 πε  καἐ ὶ ὶ 
τ κ λουθον κα  τ  μολογο μενον ν το ς λ γοις νορ νἀ ό ὶ ὸ ὁ ύ ἐ ῖ ό ἐ ᾶ  
κα  τ νων ληφθ ντων τ  συμβα νει, ληπτ ον ο τως π  τ νὶ ί έ ί ί έ ὕ ὑ ὸ ὴ  
τ ν λων δι γνωσιν, λλως δ' ο  νομιστ ον γγ νεσθαι.ῶ ὅ ά ἄ ὐ έ ἐ ί  
PHILOD. Rhet. II p. 47 C. 46, 8 [II 249. 30App.] π ντα γ ρά ὰ  
τ  τοια τα π  τ ς φυσικ ς κα  μετ  λ γου τ ν τε δ λωνὰ ῦ ἀ ὸ ῆ ῆ ὶ ὰ ό ῶ ἀ ή  
σταθμ σεως κα  τ ν παρχ ντων πιλογιστικ ς θεωρ αςή ὶ ῶ ὑ ό ἐ ῆ ί  

λ σκετ', λλως δ' ο δαμ ς, στε κα  δ ι γ νεσθαι καἁ ί ἄ ὐ ῶ ὥ ὶ ὁ ῶ ί ὶ 
ο κ δ αις τιν ν μπειρ αις τ  πρ γμαθ', ς φασιν, ο κὐ ἰ ί ῶ ἐ ί ὰ ά ὥ ὐ  
ε δ των. Unterschied von Philosophie und Rhetorik: PHILOD.ἰ ό  
Rhet. p. 36 C. 24, 9 κα  μ νον δε ν ο μενος τ ι σχηματ σαιὶ ό ῖ ἰό ῶ ί  
διαφ ρειν σχεδ ν τ ν τε το  έ ὸ ό ῦ [II 249. 35App.] σοφο  λ γονῦ ό  
κα  τ ν το  πολιτικο  τορος, σπερ δ  τα ς διανο σεσιὶ ὸ ῦ ῦ ῥή ὥ ὴ ῖ ή  
μ ν ο  διαφ ροντας το ς τ ν λ θειαν κατ  φ σινὲ ὐ έ ὺ ὴ ἀ ή ὰ ύ  

γνωκ τας τ ν πολιτικ ν ητ ρων, σχ ματι δ  μ νονἐ ό ῶ ῶ ῥ ό ή ὲ ό  
λ γων, κα  τα τα πρ ς ο δ να λ γον κατεσκευασμ νων.ό ὶ ῦ ὸ ὐ έ ό έ  
Widerlegung: τ  γ ρ  συλλογισμ ς κα   παγωγ  δ νατ', εί ὰ ὁ ὸ ὶ ἡ ἐ ὴ ύ ἰ 
τα τ  τι σημα νει τ ι νθυμ ματι κα  παραδε γματι;ὐ ό ί ῶ ἐ ή ὶ ί  
PHILOD. Rhet. II p. 38 c. 26, 1 〈δεικνύ〉ει χρ σιμονή  
διαλογισμ ν ὸ [II 250. 1] ντα κ τ ν φανερ ν ε  καὄ ἐ ῶ ῶ ἀ ὶ ὶ 

παρχ ντων περ  τ ν μελλ ντων, κα  το ςὑ ό ὶ ῶ ό ὶ ὺ  
πραγματικωτ τους ε  τ ν προεστ των ε τε δημοκρατ αςά ἀ ὶ ῶ ώ ἴ ί  
ε τε μοναρχ ας ε θ' ς δ ποτε πολιτε ας τοιο τωι τρ πωιἴ ί ἴ ἧ ή ί ύ ό  
διαλογισμο  χρωμ νους. Katechese und Vortrag: PHILOD.ῦ έ  
Rhet. II p. 43 C. 43, 1  γ ρ μακρ ι λ γωι κα  συνειρομ νωιὁ ὰ ῶ ό ὶ έ  
καλ ς χρ μενος ριστα χρ σεται ῶ ώ ἄ ή [II 250. 5App.] κα  τ ιὶ ῶ  
δι  ρωτ σεως καλουμ νωι, κα   το τωι κ κε νωι˙ ὰ ἐ ή έ ὶ ὁ ύ ἀ ί 〈καὶ 
γ ρ τ  πὰ ὸ ἐ ὶ〉 το  συνειρομ νου γιν σκειν, μ χρι σου το ςῦ έ ώ έ ὅ ῖ  

κο σασι γν ριμον δε  ποιε ν τ  π πτον π  μ αν δι νοιανἀ ύ ώ ῖ ῖ ὸ ῖ ὑ ὸ ί ά  
τα τ  τ  στι τ ι δ νασθαι θεωρε ν, μ χρι σου προτε νωνὐ ό ί ἐ ῶ ύ ῖ έ ὅ ί  
ο τ' ν λλε ποι τις ο θ' περβα νοι το  προ ξοντος τ νὔ ἂ ἐ ί ὔ ὑ ί ῦ ά ὸ  

ποκριν μενον π  τ ν δ αν γνοουμ νου πρ γματος.ἀ ό ἐ ὶ ὴ ἰ έ ἀ έ ά  
Disposition: PHILOD. Rhet. II p. 43 C. 31, 3 κατανενοηκ ςὼ  



intorno alle passate costituzioni, o democratica o monarchica o 
qualsiasi altra costituzione fosse. [Metodo dialogico e metodo 
espositivo nel discorso] PHILOD. rhet. II p. 43 C. 43, 1. Colui 
che sa adoperare il discorso lungo e continuato saprà usare 
ottimamente anche quello che trae il suo nome [= erotematico] 
dal porre quesiti [all'ascoltatore], e chi usa questo secondo 
userà anche il primo: infatti anche il conoscere, per il discorso 
continuato, fino a qual punto si deve render noto agli 
ascoltatori ciò che cade sotto un medesimo ordine d'idee è la 
stessa cosa che il saper discernere fino a qual punto nel porre 
quesiti non si lascerà indietro nulla e non si porterà l'interrogato 
troppo al di là di quel che precede per ottenere il suo consenso 
su una questione non ben conosciuta. [Disposizione:] PHILOD. 
rhet. II p. 43 C. 31, 3. Solo colui che ha una preparazione 
scientifica potrebbe proporre quesiti suddividendo l'argomento 
in parti tali da poter pretendere la risposta affermativa o 
negativa degli ascoltatori, non già intorno alle cose manifeste, 
come esse siano, ma intorno a quelle invisibili e non 
percepibili. Cfr. PHILOD. rhet. II p. 42 C. 30, 2. Colui che 
rettamente studia la natura non potrà ragionare in quella forma, 
della quale invece si vale assai nello scegliere secondo 
l'importanza i singoli argomenti del suo discorso sino a fare dei 
riassunti per sommi capi a profitto di coloro che sono riusciti 
ad acquistare chiara coscienza di queste cose.

μ νος ν δ ναιτο ό ἂ ύ [II 250. 10App.] κατ  τηλικα τα διαιρ νὰ ῦ ῶ  
προτε ναι καθ' σα τ  φ σαι κα  ποφ σαι μ  περ  τ νῖ ὅ ὸ ῆ ὶ ἀ ῆ ὴ ὶ ῶ  
φανερ ν πηι ε σ ν, λλ  περ  τ ν δ λων καῶ ὅ ἰ ί ἀ ὰ ὶ ῶ ἀ ή ὶ 

διαλ πτων, το ς μανθ νουσι προτατ ον. Vgl. PHILOD.ἀ ή ῖ ά έ  
Rhet. II p. 42 C. 30, 2. δυνατ σειν ν κε νωι τ ι λαλ ματιἀ ή ἐ ἐ ί ῶ ή  
διαλ γεσθαι τ ν ρθ ς φυσιολογο ντα, τέ ὸ ὀ ῶ ῦ ὅ 〈ωι〉 π νυ χρ ταιά ῆ  
κατ  πηλ κα τιν  διαιρὰ ί ὰ 〈 νῶ 〉 τ  το  λ γου καθ' καστα μ χριὰ ῦ ό ἕ έ  
το  ποιε ν κεφαλαι ματ  τινα κατ  το ς ῦ ῖ ώ ά ὰ ὺ [II 250. 15App.] 
το των ναργ  πιστ μην πειργασμ νους. ύ ἐ ῆ ἐ ή ἀ έ

75 B 3. CLEM. ALEX. strom. II 130 [II 184,14; subito dopo 
nominato Apollodoro, cfr. 68 B 4]. ... come Nausifane 
l'imperturbabilità [ καταπληξ α] che, egli dice, è ciò cheἀ ί  
Democrito chiamava 'intrepidezza' [ θαμβ α].ἀ ί

75 B 3. CLEM. Strom. II 130 [II 184, 14 St.] nach 
Apollodoros [s. II 246, 3] καθ περ Ν. τ ν ά ὴ καταπληξ ανἀ ί  [als 
τ λος bezeichnet]˙ τα την γ ρ φη π  Δημοκρ τουέ ύ ὰ ἔ ὑ ὸ ί  
' θαμβ ην' λ γεσθαι [68 B 4. 215].ἀ ί έ

75 B 4. SENEC. ep. 88, 43. Dice Nausifane che, delle cose che 
sembrano esistere, nessuna si può considerare esistente 
piuttosto che non esistente.

75 B 4. SENEC. Ep. 88, 43 N. ait ex his quae videntur esse 
nihil magis esse [II 250. 20] quam non esse. 

76. DIOTIMO

76 A 1. AËT. II 17, 3 [Dox. 346]. Diotimo1* di Tiro, 
democriteo, segui la stessa opinione2* di costoro [dopo 
Metrodoro e Strabone; per Metrodoro cfr. 70 A 9].

76 [63]. DIOTIMOS [II 250. 21 App.] 

76 A 1. AËT. II 17, 3 (D. 346) Δι τιμος Τ ριος  Δημοκρ τειος τ νό ύ ὁ ί ὴ  
α τ ν το τοις ε σην γκατο γν μην [nach Metrodor und Stratonὐ ὴ ύ ἰ έ ώ  
vgl. II 232, 10].

76 A 2. CLEM. ALEX. strom. II 130 [II 184, 16; dopo 68 B 4]. 
Ed oltre a questi [Democrito, Ecateo, Apollodoro, Nausifane] 
Diotimo pose come fine della vita il pieno soddisfacimento dei 
desideri,3* che fu chiamato [da Democrito; cfr. 68 B 4; B 140] 
benessere [ε εστ ].ὐ ώ

76 A 2. CLEM. Strom. II 130 [II 184, 16 St.; s. Z. 16] τιἔ  
πρ ςὸ  το τοιςύ  [Demokrit, [II 250. 25 App.] Hekataios, 
Apollodoros, Nausiphanes] Δ. τ νὴ  παντ λειανέ  τ νῶ  

γαθ νἀ ῶ  νἣ  ε εστὐ ὼ προσαγορε εσθαιύ  [nämlich πὑ ὸ 
Δημοκρ τουί  68 B 4. 140], τ λος π φηνεν.έ ἀ έ

76 A 3. SEXT. EMP. adv. math. VII 140. Diotimo riferisce 
che secondo lui [Democrito] tre sono i criteri di giudizio: 
(1) i dati fenomenici, per la comprensione delle cose 
invisibili («i fenomeni infatti sono indizio visibile delle 
cose invisibili», come dice Anassagora [59 B 21 a], che 
Democrito loda per questo detto), (2) il concetto, per la 
ricerca scientifica («infatti su qualsiasi argomento, ragazzo 
mio, uno è sempre il punto di partenza, di sapere intorno a 
che cosa verte la ricerca» [PLAT. Phaedr. 237 B]), (3) le 
passioni, per quel che si deve desiderare o fuggire: perché 
ciò verso cui ci sentiamo attratti è da seguire, ciò da cui ci 
sentiamo respinti è da fuggire.

76 A 3. SEXT. VII 140 Δ. δ  τρ α κατ' α τ ν [Demokrit, 68 Aὲ ί ὐ ὸ  
111] λεγεν ε ναι κριτ ρια, (1) τ ς μ ν τ ν δ λωνἔ ἶ ή ῆ ὲ ῶ ἀ ή  
καταλ ψεως τ  φαιν μενα (' ψις γ ρ τ ν δ λων ή ὰ ό ὄ ὰ ῶ ἀ ή [II 250. 30] 
τ  φαιν μενα', ς φησιν ναξαγ ρας [59 B 21 a], ν π  το τωιὰ ό ὥ Ἀ ό ὃ ἐ ὶ ύ  
Δημ κριτος παινε ), (2) ζητ σεως δ  τ ν ννοιαν ('περ  παντ ςό ἐ ῖ ή ὲ ὴ ἔ ὶ ὸ  
γ ρ,  πα , μ α ρχ  τ  ε δ ναι περ  του στιν  ζ τησις'ά ὦ ῖ ί ἀ ὴ ὸ ἰ έ ὶ ὅ ἔ ἡ ή  
[PLAT. Phaedr. 237 B]), (3) α ρ σεως δ  κα  φυγ ς τ  π θη˙ τἱ έ ὲ ὶ ῆ ὰ ά ὸ 
μ ν γ ρ ι προσοικειο μεθα, το το α ρετ ν στιν, τ  δ  ιὲ ὰ ὧ ύ ῦ ἱ ό ἐ ὸ ὲ ὧ  
προσαλλοτριο μεθα, το το φευκτ ν στιν. ύ ῦ ό ἐ

76 A 4. SCRIPTOR EPICUREUS INCERTUS fr. 5 col. 26, 1. 10 
sgg. [= Pap. Herc. 176, in Epicuri et Epicureorum scripta in  
Herculanensibus papyris servata ed. A. Vogliano, Berlin 1928]. E 
[Pitocle] in modo opportuno scrisse per redarguire la futile 
loquacità di Diotimo... dicendo che egli...

76 A 4. SCRIPTOR EPICUREUS [II 250. 35] ed. 
Vogliano (Berlin 1928) fr. 5 col. XXVI, 11: Ein Diotimos 
von Pythokles bekämpft.



77. BIONE DI ABDERA
77 A 1. DIOG. LAERT. IV 58. Vi sono stati dieci Bioni.... il quarto 
[lo precede nell'enumerazione il boristenita], democriteo e 
matematico, abderita, che scrisse in dialetto attico e in dialetto 
ionico: questi per primo disse che vi sono certe regioni dove per sei 
mesi è notte e per sei mesi giorno.

77 [64]. BION VON ABDERA [II 251. 1App.] 

77 A 1. DIOG. IV 58 γεγ νασι δ  Β ωνες δ κα˙ ...ό ὲ ί έ  
τ ταρτος [vorhergeht der Borysthenite] Δημοκρ τειος καέ ί ὶ 
μαθηματικ ς, βδηρ της, τθ δι γεγραφ ς κα  δι˙ό Ἀ ί Ἀ ί ὼ ὶ Ἰά  
ο τος πρ τος ε πεν ε να  τινας ο κ σεις, νθα γ νεσθαιὗ ῶ ἶ ἶ ί ἰ ή ἔ ί  

ξ μην ν τ ν ν κτα ἓ ῶ ὴ ύ [II 251. 5 App.] κα  ξ τ ν μ ραν.ὶ ἓ ὴ ἡ έ  
77 A 2. STRAB. I 29. E che due1* siano i venti [certuni] lo 
affermano sulla testimonianza sia di Trasialce sia del poeta 
stesso,2* giacché questi attribuisce al Noto il vento 
rischiaratore [= ργ στης, il vento di est], «l'orientale Noto»ἀ έ  
[Il. XI 306; XXI 334], e lo Zefiro al vento di Borea, «Borea 
e Zefiro, che spirano dalla Tracia» [Il. IX 5]. Posidonio però 
dice [F.Gr.Hist. 87 F 74 II 268] che nessuno ha esposto in 
questo modo i venti, tra gli scrittori famosi che si 
occuparono di questa materia, come Aristotele, Timostene,3* 
Bione l'astronomo. Anzi [chiamano] Cecia [= καικ ας]ί 4* il 
vento che spira dalla parte del cielo dove spunta il sole in 
estate, e [chiamano] piovoso [= λ ψ]ί 5* quello [che spira] 
dalla parte diametralmente opposta, cioè dove tramonta il 
sole d'inverno; inoltre, [chiamano] Euro quello che viene 
dalla parte dove spunta il sole in inverno, e rischiaratore [= 

ργ στης] quello opposto; e quelli intermedi Apeliota [=ἀ έ  
πηλι της, ἀ ώ vento di est] e Zefiro.6*

77 A 2. STRAB. I 29 το  δ  δ ο ε ναι το ς ν μους ποιο νταιῦ ὲ ύ ἶ ὺ ἀ έ ῦ  
μ ρτυρας Θρασυ λκην [c. 35, 2] τε κα  τ ν ποιητ ν α τ νά ά ὶ ὸ ὴ ὐ ὸ  
〈τ ιῶ 〉 τ ν μ ν ργ στην τ ι Ν τωι προσν μειν ' ργ σταοὸ ὲ Ἀ έ ῶ ό έ ἀ έ  
Ν τοιο' [Λ 306; Φ 334], τ ν δ  Ζ φυρον τ ι Βορ αι 'Βορ ηςό ὸ ὲ έ ῶ έ έ  
κα  Ζ φυρος, τ  τε Θρ ικηθεν ητον' [Ι 5]. φησ  δὶ έ ώ ή ἄ ὶ ὲ 
Ποσειδ νιος [ώ F.Gr.Hist. 87 F 74 II 268] [II 251. 10] μηδ ναέ  
ο τως παραδεδωκ ναι το ς ν μους τ ν γνωρ μων περ  τα ταὕ έ ὺ ἀ έ ῶ ί ὶ ῦ  
ο ον ριστοτ λη, Τιμοσθ νη [der Admiral des Philadelphos],ἷ Ἀ έ έ  
Β ωνα τ ν στρολ γον, λλ  τ ν μ ν π  θεριν ν νατολ νί ὸ ἀ ό ἀ ὰ ὸ ὲ ἀ ὸ ῶ ἀ ῶ  
καικ αν, τ ν δ  το τωι κατ  δι μετρον ναντ ον λ βα πί ὸ ὲ ύ ὰ ά ἐ ί ί ἀ ὸ 
δ σεως ντα χειμεριν ς˙ π λιν δ  τ ν μ ν π  χειμεριν ςύ ὄ ῆ ά ὲ ὸ ὲ ἀ ὸ ῆ  

νατολ ς ε ρον, τ ν δ' ναντ ον ργ στην˙ το ς δ  μ σουςἀ ῆ ὗ ὸ ἐ ί ἀ έ ὺ ὲ έ  
πηλι την ἀ ώ [II 251. 15] κα  ζ φυρον. Vgl. c. 35, 1.ὶ έ

78. BOLO 

SULLE COSE CHE RICHIAMANO LA NOSTRA 
ATTENZIONE 

NELLA LETTURA DELLE STORIE 

(SULLE COSE MERAVIGLIOSE)

APOLLON. mirab. [Il cap. I introduce, con l'attribuzione 
'di Bolo',1*una serie di estratti da Teopompo e da 
Aristotele su Epimenide, Aristea ed altri taumaturghi. Ivi  
stesso, 31, una citazione da THEOPHR. hist. plant. IX 17, 
4, riportata anche in STEPH. BYZ. s. v. ψυνθος] 31. ...Ἄ  
vi è anche una specie di questa pianta, su cui Bolo il 
democriteo riferisce che Teofrasto scrive nel nono libro 
del trattato Sulle piante: 

Il bestiame del Ponto, che si pasce di assenzio, non ha 
bile.

78 [65]. BOLOS 

SUIDAS über ihn s. 68 B 300, 1 (II 211, 1); daselbst zitiert 

ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΚ ΤΗΣ ΑΝΑΓΝΩΣΕΩΣ ΤΩΝ ΙΣΤΟΡΙΩΝ 
ΕΙΣ ΕΠΙΣΤΑΣΙΝ ΗΜΑΣ ΑΓΟΝΤΩΝ

[II 251. 20App.] Über seinen Namen, Zeit, Schriften s. zu 
II 125, 2ff. 210, 14. 212, 2. Dazu APOLLON. Mirab. 31 
Zitat aus Theophr. H. pl. IX 17, 4, zitiert auch bei STEPH. 
BYZ. ψυνθοςἌ ] . . . στιἔ  καὶ ε δοςἶ  φυτοῦ περὶ οὗ Β λοςῶ  
ὁ Δημοκρ τειοςί , τιὅ  Θε φραστοςό  νἐ  τ ιῶ  Περὶ φυτ νῶ  

ν τωιἐ ά ˙ 'τὰ πρ βαταό  τὰ νἐ  τ ιῶ  Π ντωιό  τὸ ψ νθιονἀ ύ  
νεμ μεναό  ο κὐ  χειἔ  χολ νή '. 
[II 251. 25] Literatur: M. Wellmann Die Georgika des  
Demokritos Abh. d. Berl. Ak. 1921, 4; ders. Die Φυσικά 
des Bolos Demokritos und der Magier Anaxilaos aus 
Larissa, ebd. 1928, 7; ders. Der Physiologos. Philol.  
Suppl. XXII (1931); Kroll Herm. 69 (1934) 228. 
Ein ροςὯ  Μενδ σιοςή  als Erfinder des ννεαφ ρμακονἘ ά  
erscheint bei [II 251. 30] Aëtios XV 27 (p. 124, 5 ed. 
Zerbos = θην  Ἀ ά Bd. XXI, 1909).

C. ANTICA SOFISTICA

79. NOME E CONCETTO 1*

79 A 1. ARISTID. or. 46 [II 407 Dindorf]. A me pare che costoro 
non conoscano non solo l'origine, ma neppure il significato e il 

C. ÄLTERE SOPHISTIK [II 252. 1 App.] 
79 [73b]. NAME UND BEGRIFF

79 A 1. ARISTID. 46 (II 407 Dind.) ρχ νἀ ὴ  δὲ ο δὐ ' 
ε δ ναιἰ έ  μοι δοκο σινῦ  ο δὐ ' α τὐ ὸ το νομαὔ  τ ςῆ  
φιλοσοφ αςί  πωςὅ  ε χεἶ  το ςῖ  λλησιἝ  καὶ τιὅ  δ νατοἠ ύ  



valore della parola filosofia presso i Greci, né, in via assoluta, che 
abbiano alcun'altra nozione relativa a questo argomento. Erodoto 
non ha chiamato sofista Solone [I 29] e poi ancora Pitagora [VI 95]? 
non dà Androzione [scolaro d'Isocrate; F.Gr.Hist. 321 F 69]2* ai 
sette l'appellativo di sofisti, intendo dire i sette sapienti, e non 
chiama poi sofista anche Socrate, il celebre Socrate? a sua volta 
Isocrate non chiama sofisti gli eristici e, come direbbero loro, i 
dialettici [13, 1],3* mentre poi dice filosofo se stesso e filosofi gli 
oratori e quanti fan professione di politica? Non altrimenti usano 
questi termini alcuni suoi contemporanei. Lisia4* [fr. 281 O. A. II 
219 a 9] non chiama sofista tanto Platone che Eschine? Si potrebbe 
obbiettare che per quest'ultimo è in risposta a un'accusa. Ma nessuna 
intenzione d'accusa c'è negli altri verso quelli che tuttavia danno loro 
il medesimo appellativo. Di più, se anche fosse lecito chiamar 
Platone sofista in senso di accusa, ai sofisti che nome si dovrebbe 
dare? Ma io credo piuttosto che la parola sofista fosse 
semplicemente un epiteto generico, e che per filosofia s'intendesse 
una specie di buon gusto e passione per l'arte del ragionare, e non un 
indirizzo specifico come è oggi,5* ma solo cultura in generale... 
certo, Platone sempre, più o meno, dà addosso al sofista; e se c'è uno 
che soprattutto si dimostra avverso a tal nome, mi par proprio lui... 
tuttavia, si sa come a questa parola egli abbia anche dato un valore 
di massimo elogio; infatti, quell'essere che egli concepisce come dio 
sapientissimo e sede dell'assoluta verità, lo ha chiamato in un luogo 
«perfetto sofista» [Cratyl. 403 E].

ο δὐ ' [II 252. 5App.] λωςὅ  τ νῶ  περὶ τα τῦ ' ο δ νὐ έ . ο χὐ  
ρ δοτοςἩ ό  Σ λωναό  σοφιστ νὴ  κ κληκενέ  [I 29], οὐ 

Πυθαγ ρανό  [VI 95; s. oben I 97, 10] π λινά , ο κὐ  
νδροτ ωνἈ ί  [F.Gr.Hist. 321 F 69] το ςὺ  πτἑ ὰ σοφιστ ςὰ  

προσε ρηκεί , λ γωνέ  δὴ το ςὺ  σοφο ςὺ , καὶ π λινά  αὖ 
Σωκρ τηά  σοφιστ νὴ  το τονῦ  τ νὸ  π νυά ; α θιςὖ  δ' 

σοκρ τηςἸ ά  σοφιστ ςὰ  μ νὲ  το ςὺ  περὶ τ νὴ  ρινἔ  καὶ το ςὺ , 
ςὡ  νἂ  α τοὐ ὶ φα ενῖ , διαλεκτικο ςὺ  [13, 1], φιλ σοφονό  δ' 

αυτ νἑ ὸ  καὶ το ςὺ  τοραςῥή  [II 252. 10] καὶ το ςὺ  περὶ τ νὴ  
πολιτικ νὴ  ξινἕ  φιλοσ φουςό ; σα τωςὡ ύ  δὲ καὶ τ νῶ  
το τύ ῳ συγγενομ νωνέ  νομ ζουσὀ ά ί τινες. οὐ Λυσ αςί  [fr. 
281 O. A. II 219 a 9] Πλ τωναά  σοφιστ νὴ  καλεῖ καὶ 
π λινά  Α σχ νηνἰ ί ; κατηγορ νῶ  ο τ ςὗ ό  γε, φα ηί  τις νἄ . λλἀ ' 
ο χὐ  οἵ γε λλοιἄ  κατηγορο ντεςῦ  κε νωνἐ ί  τ νῶ  λλωνἄ  

μωςὅ  ταυτ νὸ  το τοῦ  προσειρ κασινή  α το ςὐ ύ . τιἔ  δ' εἰ καὶ 
Πλ τωνοςά  ξ νἐ ῆ  κατηγορο νταῦ  σοφιστ νὴ  προσειπε νῖ , τί 
το τουςύ  γ' νἂ  [II 252. 15] ε ποιἴ  τις; λλἀ ' ο μαιἶ  καὶ 
σοφιστ ςὴ  πιεικ ςἐ ῶ  κοιν νὸ  νἦ  νομαὄ  καὶ ἡ φιλοσοφ αί  
το τῦ ' δ νατοἠ ύ , φιλοκαλ αί  τις ε ναιἶ  καὶ διατριβὴ περὶ 
λ γουςό , καὶ ο χὐ  ὁ ν νῦ  τρ ποςό  ο τοςὗ , λλἀ ὰ παιδε αί  
κοιν ςῶ  . . . καὶ τ νὸ  σοφιστ νὴ  δοκεῖ μ νέ  πως κακ ζεινί  

εἀ ὶ, καὶ ὅ γε δὴ μ λισταά  παναστ ςἐ ὰ  τῷ ν ματιὀ ό  
Πλ τωνά  ε ναἶ ί μοι δοκεῖ. α τιονἴ  δὲ το τουύ  καὶ τ νῶ  
πολλ νῶ  α τ νὐ ὸ  καὶ τ νῶ  κατ' α τ νὐ ὸ  περφρον σαιὑ ῆ . 
φα νεταιί  δὲ καὶ τα τηιύ  [II 252. 20 App.] ε ςἰ  πασανἅ  
ε φημ ανὐ ί  τῇ προσηγορίᾳ κεχρημ νοςέ . νὃ  γο νῦ  ξιοἀ ῖ 
σοφ τατονώ  ε ναιἶ  θε νὸ  καὶ παρ' ᾧ π νᾶ  ε ναιἶ  τ ληθ ςἀ ὲ , 
το τονῦ  δή που τ λεονέ  σοφιστ νὴ  κ κληκενέ  [Cratyl. 403 
E].

79 A 1 a. G PLUTARCH. Them. 2.6* Piuttosto si potrà tener 
conto di coloro che dicono essere stato Temistocle seguace 
di Mnesifilo di Frearri, che non era oratore, né uno di quei 
filosofi chiamati 'fisici', ma faceva professione di quella che 
si chiamava allora sapienza ed era poi abilità politica e 
intelligenza volta alla pratica, che egli conservava come una 
tradizione risalente, per successione, a Solone. Quelli che in 
seguito la mescolarono con le arti forensi e ne trasferirono 
l'esercizio dall'attività pratica ai discorsi, furono chiamati 
sofisti.

79 A 1 a. G PLUTARCH. Them. 2. μ λλον ο ν ν τις προσ χοιᾶ ὖ ἄ έ  
το ς Μνησιφ λου τ ν Θεμιστοκλ α το  Φρεαρρ ου ζηλωτ νῖ ί ὸ έ ῦ ί ὴ  
γεν σθαι λ γουσιν, ο τε τορος ντος ο τε τ ν φυσικ νέ έ ὔ ῥή ὄ ὔ ῶ ῶ  
κληθ ντων φιλοσ φων, λλ  τ ν τ τε καλουμ νην σοφ αν,έ ό ἀ ὰ ὴ ό έ ί  
ο σαν δ  δειν τητα πολιτικ ν κα  δραστ ριον σ νεσιν,ὖ ὲ ό ὴ ὶ ή ύ  

πιτ δευμα πεποιημ νου κα  διασ ζοντος σπερ α ρεσιν κἐ ή έ ὶ ῴ ὥ ἵ ἐ  
διαδοχ ς π  Σ λωνος˙ ν ο  μετ  τα τα δικανικα ς με ξαντεςῆ ἀ ὸ ό ἣ ἱ ὰ ῦ ῖ ί  
τ χναις κα  μεταγαγ ντες π  τ ν πρ ξεων τ ν σκησιν πέ ὶ ό ἀ ὸ ῶ ά ὴ ἄ ἐ ὶ 
το ς λ γους, σοφιστα  προσηγορε θησαν. ὺ ό ὶ ύ

79 A 2. PLAT. soph. 231 D-E. Dapprincipio, si trovò essere 
il sofista un cacciatore stipendiato di giovani ricchi... in 
secondo luogo, una specie di trafficante delle scienze che 
interessano l'anima... e in terzo luogo non ci apparve come 
un rivendugliolo di queste stesse cose?... e in quarto, uno 
smerciatore dei propri prodotti scientifici... e in quinto,... era 
una specie di atleta dell'agonistica applicata ai discorsi, il 
quale si fosse riservato per sé l'arte disputatoria... il sesto poi 
era un punto controverso; tuttavia abbiamo convenuto di 
ammettere che egli sia una specie di purificatore spirituale di 
quelle opinioni che ostacolano all'anima il sapere [Protag. 
317 B].7 *

79 A 2. PLAT. Soph. 231 D τ  πρ τον η ρ θη [näml. ὸ ῶ ὑ έ ὁ 
σοφιστ ς] ν ων κα  πλουσ ων μμισθος θηρευτ ς . . . Τ  δ  γεή έ ὶ ί ἔ ή ὸ έ  
δε τερον μπορ ς τις περ  τ  τ ς ψυχ ς ύ ἔ ό ὶ ὰ ῆ ῆ [II 252. 25 App.] 
μαθ ματα . . . Τρ τον δ  ρα ο  περ  α τ  τα τα κ πηλοςή ί ὲ ἆ ὐ ὶ ὐ ὰ ῦ ά  

νεφ νη; . . . κα  τ ταρτ ν γε α τοπ λης περ  τ  μαθ ματαἀ ά ὶ έ ό ὐ ώ ὶ ὰ ή  
μ ν ἡ ῖ 〈 νἦ 〉 . . . π μπτον . . . τ ς γ ρ γωνιστικ ς περ  λ γους νέ ῆ ὰ ἀ ῆ ὶ ό ἦ  

τις θλητ ς, τ ν ριστικ ν τ χνην φωρισμ νος . . . Τ  γε μ νἀ ή ὴ ἐ ὴ έ ἀ έ ό ὴ  
κτον μφισβητ σιμον μ ν, μως δ' θεμεν α τἕ ἀ ή έ ὅ ἔ ὐ ῷ 

συγχωρ σαντες δοξ ν μποδ ων μαθ μασιν περ  ψυχ νή ῶ ἐ ί ή ὶ ὴ  
καθαρτ ν α τ ν ε ναι. Vgl. Prot. 317 ὴ ὐ ὸ ἶ B [unten II 256, 13].

79 A 2 a. XENOPH. mem. I 1, 11. Né intorno alla natura 
dell'universo o agli altri argomenti di cui s'occupa la maggior parte 
discuteva Socrate, ricercando com'è formato quel che i sofisti 
chiamano cosmo, né per quali cause necessarie si generano i singoli 
fenomeni celesti.8* XENOPH. mem. 6, 13. [Socrate ad Antifonte] 
Perché se uno vende la sua bellezza per denaro a chiunque la 
desidera, lo chiamano prostituto; ... e analogamente, quelli che 
vendono per denaro la sapienza a chiunque, vengon chiamati sofisti, 
che è quanto dire prostituti. XENOPH. cyn. 13, 8. I sofisti parlano 

79 A 2 a. XENOPH. Mem. I 1, 11 [II 253. 1App.] ο δὐ ὲ 
γ ρὰ  περὶ τ ςῆ  τ νῶ  π ντωνά  φ σεωςύ , περᾗ  τ νῶ  λλωνἄ  οἱ 
πλε στοιῖ , διελ γετοέ  [Sokrates] σκοπ νῶ  πωςὅ  ὁ 
καλο μενοςύ  πὑ ὸ τ νῶ  σοφιστ νῶ  κ σμοςό  χειἔ  καὶ τ σινί  

ν γκαιςἀ ά  κασταἕ  γ γνεταιί  τ νῶ  ο ραν ωνὐ ί . XENOPH. 
Mem. 6, 13 τ νή  τε γ ρὰ  ρανὥ  νἐὰ  μ νέ  τις ργυρ ουἀ ί  
πωλῇ τῷ βουλομ νέ ῳ, π ρνονό  α τ νὐ ὸ  ποκαλο σινἀ ῦ  . . . 
καὶ τ νὴ  σοφ ανί  σα τωςὡ ύ  το ςὺ  μ νὲ  ργυρ ουἀ ί  τῷ 
βουλομ νέ ῳ πωλο νταςῦ  [II 253. 5 App.] σοφιστ ςὰ  



per trarre in inganno, e scrivono per il loro proprio guadagno, e non 
giovano in nulla a nessuno; né v'è alcuno di loro né vi fu mai che sia 
'sofo', ma ognuno si contenta d'esser chiamato sofista, il che, presso 
la gente assennata, suona come un'ingiuria. Raccomanda di 
guardarsi dagl'insegnamenti dei sofisti, e invece, di tener in gran 
conto i ragionamenti dei filosofi.

[ σπερὥ  π ρνουςό ] ποκαλο σινἀ ῦ . XENOPH. Cyn. 13, 8. 
οἱ σοφισταὶ δ' πἐ ὶ τῷ ξαπατ νἐ ᾶ  λ γουσιέ  καὶ 
γρ φουσινά  πἐ ὶ τῷ αυτ νἑ ῶ  κ ρδειέ , καὶ ο δ ναὐ έ  ο δ νὐ ὲ  

φελο σινὠ ῦ ˙ ο δὐ ὲ γ ρὰ  σοφ ςὸ  α τ νὐ ῶ  γ νετοἐ έ  ο δε ςὐ ὶ  
ο δὐ ' στινἔ , λλἀ ὰ καὶ ρκεἀ ῖ κ στἑ ά ῳ σοφιστ νὴ  
κληθ ναιῆ , ὅ στινἐ  νειδοςὄ  παρά γε εὖ φρονο σιῦ . τὰ μ νὲ  
ο νὖ  τ νῶ  σοφιστ νῶ  παραγγ λματαέ  παραινῶ 
φυλ ττεσθαιά , τὰ δὲ τ νῶ  φιλοσ φωνό  [II 253. 10] 

νθυμ ματα μ  τιμ ζειν.ἐ ή ὴ ἀ ά
79 A 3. ARISTOT. soph. el. I. 165 a 21. La sofistica è una 
'sofia' apparente, non reale; e il sofista è uno smerciatore di 
'sofia' apparente, non reale.

79 A 3. ARISTOT. Soph. el. I. 165 a 21 στι γ ρ  σοφιστικἔ ὰ ἡ ὴ 
φαινομ νη σοφ α ο σα δ' ο , κα   σοφιστ ς χρηματιστ ς πέ ί ὖ ὔ ὶ ὁ ὴ ὴ ἀ ὸ 
φαινομ νης σοφ ας λλ' ο κ ο σης.έ ί ἀ ὐ ὔ

80. PROTAGORA 

A. VITA E DOTTRINA

80 A 1. DIOG. LAERT. IX 50-56. Protagora, figlio di 
Artemone, o di Meandrio, come dicono Apollodoro [F.Gr.Hist.  
244 F 70 II 1040] e Dinone nel quinto libro delle sue Storie  
persiane [fr. 6 F.H.G. II 90. Cfr. A 2], nacque ad Abdera, a 
quanto afferma Eraclide Pontico nella sua opera Delle leggi [fr. 
21 Voss],1* aggiungendo che scrisse leggi per Turii; ma 
secondo Eupoli, negli Adulatori [fr. 146 I 297 Kock. Cfr. A 
11], fu di Teo; dice infatti: 

C'è Protagora dentro, quel di Teo. 

Tanto lui che Prodico di Ceo guadagnavano leggendo discorsi 
da loro composti; e Platone nel suo Protagora [316 A] dice che 
Prodico aveva voce profonda. Protagora fu scolaro di 
Democrito. (Era soprannominato Sapienza, come dice Favorino 
nelle sue Storie varie [fr. 36 F.H.G. III 583]).2* (51) Fu il 
primo a dire che su ogni oggetto ci sono due ragionamenti 
contrapposti3* che applicò anche, per il primo, al dialogo4* 
Inoltre cominciò un libro con queste parole: 

Di tutte le cose misura è l'uomo: di quelle che sono, per ciò che 
sono, di quelle che non sono, per ciò che non sono [cfr. B 1]. 

Diceva inoltre che l'anima non è nient'altro che le sensazioni, 
come attesta anche Platone nel Teeteto [152 sgg.],5*e che tutto 
è vero. Un altro suo scritto cominciava così [cfr. B 4]: 

Riguardo agli dèi, non ho la possibilità di accertare né che sono 
né che non sono: opponendosi a ciò molte cose: l'oscurità 
dell'argomento e la brevità della vita umana. 
(52) E proprio per questa frase iniziale fu cacciato via dagli 
Ateniesi, e i suoi libri, sequestrati da un banditore a chiunque li 
possedesse, furon bruciati nell'agora. 
Fu il primo ad esigere un compenso di cento mine. Anche fu il 
primo a distinguere i tempi del verbo, a spiegare la potenza del 
momento giusto,6* a istituir gare dialettiche, a fornir sofismi 
agli amanti di contese; e astraendo dal pensiero sottilizzò sulla 
parola, creando così quel genere di discorsi eristici ora tanto in 
voga; al che allude Timone, quando dice di lui [fr. 47 Diels]: 

80 [74]. PROTAGORAS 

A. LEBEN UND LEHRE

80 A 1. DIOG. IX 50 ff. [II 253. 15 App.] Πρωταγ ραςό  
ρτ μωνοςἈ έ  ἤ, ςὡ  πολλ δωροςἈ ό  [F.Gr.Hist. 244 F 70 II 

1040] καὶ Δ νωνί  νἐ  Περσικ νῶ  ε [fr. 6 ̅ F.H.G. II 90. Vgl. A 2], 
Μαιανδρ ουί  βδηρ τηςἈ ί , καθά φησιν κρακλε δηςἩ ί  ὁ 
Ποντικ ςὸ  νἐ  το ςῖ  Περὶ ν μωνό  [fr. 21 Voss], ςὃ  καὶ Θουρ οιςί  
ν μουςό  γρ ψαιά  φησ νὶ  α τ νὐ ό ˙ ςὡ  δ' Ε πολιςὔ  νἐ  Κ λαξινό  [fr. 
146 I 297 K.], Τ ιοςή ˙ φησὶ γ ρά ˙ ' νδοθιἔ  μ νέ  στιἐ  
Πρωταγ ραςό  ὁ Τ ιοςή '. ο τοςὗ  καὶ Πρ δικοςό  ὁ [II 253. 20] 
Κε οςῖ  λ γουςό  ναγιν σκοντεςἀ ώ  ραν ζοντοἠ ί ˙ καὶ Πλ τωνά  νἐ  
τ ιῶ  Πρωταγ ραιό  [316 A] φησὶ βαρ φωνονύ  ε ναιἶ  τ νὸ  
Πρ δικονό . δι κουσεή  δ' ὁ Πρωταγ ραςό  Δημοκρ τουί . 
( καλε τἐ ῖ ό τε Σοφ αί , ςὥ  φησι Φαβωρ νοςῖ  νἐ  Παντοδαπ ιῆ  
στορ αιἱ ί  [fr. 36 F.H.G. III 583, näml. Demokrit, vgl. oben II 

85, 1. 87, 26]). (51) καὶ πρ τοςῶ  φηἔ  δ ού  λ γουςό  ε ναιἶ  περὶ 
παντ ςὸ  πρ γματοςά  ντικειμ νουςἀ έ  λλ λοιςἀ ή  [II 253. 25 
App.] [B 6a]˙ ο ςἷ  καὶ συνηρ ταώ , πρ τοςῶ  το τοῦ  πρ ξαςά . 

λλἀ ὰ καὶ ρξατἤ ό που το τονῦ  τ νὸ  τρ πονό ˙ 'π ντωνά  . . . 
στινἔ ' [B 1]. λεγἔ έ τε μηδ νὲ  ε ναιἶ  ψυχ νὴ  παρὰ τ ςὰ  

α σθ σειςἰ ή , καθὰ καὶ Πλ τωνά  φησ νὶ  νἐ  Θεαιτ τωιή  [152 ff.], 
καὶ π νταά  ε ναιἶ  ληθἀ ῆ. καὶ λλαχοἀ ῦ δὲ το τονῦ  ρξατοἤ  τ νὸ  
τρ πονό ˙ 'περὶ μ νὲ  θε νῶ  ο κὐ  χωἔ  ε δ ναιἰ έ  ο θὔ ' ςὡ  ε σ νἰ ὶ  . . 
. νθρ πουἀ ώ ' [B 4]. (52) διὰ τα τηνύ  δὲ τ νὴ  ρχ νἀ ὴ  τοῦ [II 
253. 30 App.] συγγρ μματοςά  ξεβλ θηἐ ή  πρ ςὸ  θηνα ωνἈ ί , καὶ 
τὰ βιβλ αί  α τοὐ ῦ κατ καυσανέ  νἐ  τ ιῆ  γορ ιἀ ᾶ  πὑ ὸ κ ρυκιή  

ναλεξ μενοιἀ ά  παρ' κ στουἑ ά  τ νῶ  κεκτημ νωνέ . 
[II 254. 1 App.] ο τοςὗ  πρ τοςῶ  μισθ νὸ  ε σεπρ ξατοἰ ά  μν ςᾶ  

κατ νἑ ό ˙ καὶ πρ τοςῶ  μ ρηέ  χρ νουό  δι ρισεώ  καὶ καιροῦ 
δ ναμινύ  ξ θετοἐ έ  καὶ λ γωνό  γ ναςἀ ῶ  ποι σατοἐ ή  καὶ 
σοφ σματαί  το ςῖ  πραγματολογο σιῦ  προσ γαγεή ˙ καὶ τ νὴ  
δι νοιανά  φε ςἀ ὶ  πρ ςὸ  το νομαὔ  διελ χθηέ  καὶ τὸ ν νῦ  

πιπ λαιονἐ ό  γ νοςέ  τ νῶ  ριστικ νἐ ῶ  γ ννησενἐ έ ˙ ναἵ  καὶ Τ μωνί  
φησὶ περὶ [II 254. 5 App.] α τοὐ ῦ˙ 'Πρωταγ ρηςό  τ' π μεικτοςἐ ί  

ριζ μεναιἐ έ  εὖ ε δ ςἰ ώ ' [fr. 47 D.]. (53) ο τοςὗ  καὶ τὸ 
Σωκρατικ νὸ  ε δοςἶ  τ νῶ  λ γωνό  πρ τοςῶ  κ νησεἐ ί . καὶ τ νὸ  

ντισθ νουςἈ έ  λ γονό  τ νὸ  πειρ μενονώ  ποδεικν εινἀ ύ , ςὡ  ο κὐ  
στινἔ  ντιλ γεινἀ έ , ο τοςὗ  πρ τοςῶ  διε λεκταιί , καθά φησι 

Πλ τωνά  νἐ  Ε θυδ μωιὐ ή  [286 C]. καὶ πρ τοςῶ  κατ δειξεέ  τ ςὰ  
πρ ςὸ  τ ςὰ  θ σειςέ  πιχειρ σειςἐ ή , ςὥ  φησιν ρτεμ δωροςἈ ί  ὁ 
διαλεκτικ ςὸ  νἐ  τ ιῶ  Πρ ςὸ  Χρ σιππονύ . [II 254. 10 App.] καὶ 
πρ τοςῶ  τ νὴ  καλουμ νηνέ  τ ληνύ , φἐ ' ςἧ  τὰ φορτ αί  
βαστ ζουσινά , ε ρενὗ , ςὥ  φησιν ριστοτ ληςἈ έ  νἐ  τ ιῶ  Περὶ 
παιδε αςί  [fr. 63 R.]˙ φορμοφ ροςό  γ ρὰ  νἦ , ςὡ  καὶ π κουρ ςἘ ί ό  
πού φησι [s. 68 A 9], καὶ το τονῦ  τ νὸ  τρ πονό  ρθηἤ  πρ ςὸ  



Protagora attaccabrighe, maestro nel disputare. 

(53) Anche da lui prese le mosse la forma di discorso 
cosiddetta socratica.7 * E quel ragionamento con cui Antistene 
cercava di dimostrare che la contraddizione non è possibile, è 
stato lui il primo a sostenerlo, secondo afferma Platone 
nell'Eutidemo [286 C]. Per il primo insegnò il metodo di 
confutare dei temi dati, come afferma il dialettico 
Artemidoro8* nel libro Contro Crisippo. Fu lui a inventare il 
cosiddetto cercine, su cui si portano i carichi, come dice 
Aristotele nel suo libro Dell'educazione [fr. 63 Rose]; perché 
faceva il facchino, come attesta in un luogo anche Epicuro [fr. 
172 p. 153, 2];9* e fu così che Democrito, al vederlo legar con 
arte le legna, lo prese in stima. Distinse per primo nel discorso 
quattro modi: preghiera, interrogazione, risposta, ingiunzione; 
(54) (secondo altri, sette: narrazione, interrogazione, risposta, 
ingiunzione, relazione, preghiera, citazione) che egli chiamò 
cardini del discorso. Secondo Alcidamante [fr. 8 O. A. II 155 b 
36]10* invece si trattava di quattro specie di discorso: 
affermazione, negazione, interrogazione, invocazione. Dei suoi 
discorsi lesse per primo quello Degli dèi, di cui s'è riportato 
sopra il principio; lesse ad Atene in casa di Euripide, o, 
secondo alcuni, in casa di Megaclide; altri dicono nel Liceo; e 
gli fece da lettore il suo scolaro Arcagora, figlio di Teodoto. Lo 
accusò Pitodoro di Polizelo, uno dei quattrocento; ma 
Aristotele dice che fu Evatio [fr. 67 Rose. Cfr. B 6]. 
(55) I libri che di lui si conservano sono: *** Arte eristica, 
Della lotta, Delle scienze esatte, Dello Stato, Dell'ambizione, 
Delle virtù, Della costituzione originaria [dell'uomo ?], 
Degl'inferi, Delle azioni disoneste, Regolamento, Azione 
giudiziaria per l'onorario, Antilogie, libri I e II. Questi sono i 
libri a lui attribuiti.11* 
Anche Platone ha scritto un dialogo su di lui. Racconta 
Filocoro [F.Gr.Hist. 328 F 217] che, navigando egli verso la 
Sicilia, la nave affondò; e che a questo allude Euripide nel suo 
Issione [p. 490 N2].12* Alcuni lo fan morire nel viaggio, a circa 
novant'anni. (56) Apollodoro [F.Gr.Hist. 244 F 71 II 1040] 
dice a settanta; e che fece il sofista per quaranta, e fiorì nella 
84.a olimpiade [444-1].13* 
Si racconta che una volta chiese l'onorario al suo scolaro 
Evatlo; e obbiettandogli questo: «Ma io non ho ancora vinto 
nessuna causa», gli ribatté: «Ma se vincerò io, dovrò averlo 
perché ho vinto; se tu, perché hai vinto tu». [cfr. B 6]. 
C'è stato anche un altro Protagora, astronomo, per il quale 
anche scrisse un epicedio Euforione; e un terzo, filosofo stoico.

Δημοκρ τουί  ξ λαύ  δεδεκ ςὼ  φθε ςὀ ί . διε λῖ έ τε τ νὸ  λ γονό  
πρ τοςῶ  ε ςἰ  τ τταραέ , ε χωλ νὐ ή , ρ τησινἐ ώ , π κρισινἀ ό , [II 
254. 15 App.] ντολ νἐ ή ˙ (54) (οἱ δέ, ε ςἰ  πτἑ ά, δι γησινή , 

ρ τησινἐ ώ , π κρισινἀ ό , ντολ νἐ ή , παγγελ ανἀ ί , ε χωλ νὐ ή , 
κλ σινῆ ), ο ςὓ  καὶ πυθμ ναςέ  ε πεἶ  λ γωνό . λκιδ μαςἈ ά  δὲ [fr. 8 
O. A. II 155 b 36] τ τταραςέ  λ γουςό  φησί, φ σινά , π φασινἀ ό , 

ρ τησινἐ ώ , προσαγ ρευσινό . πρ τονῶ  δὲ τ νῶ  λ γωνό  αυτοἑ ῦ 
ν γνωἀ έ  τ νὸ  Περὶ θε νῶ , οὗ τ νὴ  ρχ νἀ ὴ  νωἄ  [II 253, 28] 

παρεθ μεθαέ ˙ ν γνωἀ έ  δ' θ νησινἈ ή  νἐ  τ ιῆ  Ε ριπ δουὐ ί  ο κ αιἰ ί  ἤ, 
ςὥ  τινες, νἐ  τ ιῆ  Μεγακλε δουί ˙ λλοιἄ  νἐ  Λυκε ωιί , μαθητοῦ 

τ νὴ  φων νὴ  [II 254. 20 App.] α τ ιὐ ῶ  χρ σαντοςή  ρχαγ ρουἈ ό  
τοῦ Θεοδ τουό . κατηγ ρησεό  δ' α τοὐ ῦ Πυθ δωροςό  Πολυζ λουή , 
ε ςἷ  τ νῶ  τετρακοσ ωνί ˙ ριστοτ ληςἈ έ  δ' Ε αθλ νὔ ό  φησιν [fr. 67; 
s. B 6]. (55) στιἔ  δὲ τὰ σωιζ μεναό  α τοὐ ῦ βιβλ αί  τ δεά ˙ ** 
Τ χνηέ  ριστικ νἐ ῶ , 
[II 255. 1 App.] Περὶ π ληςά , Περὶ τ νῶ  μαθημ τωνά , Περὶ 
πολιτε αςί , Περὶ φιλοτιμ αςί , Περὶ ρετ νἀ ῶ , Περὶ τ ςῆ  νἐ  

ρχ ιἀ ῆ  καταστ σεωςά , Περὶ τ νῶ  νἐ  ιδουἍ , Περὶ τ νῶ  ο κὐ  
ρθ ςὀ ῶ  το ςῖ  νθρ ποιςἀ ώ  πρασσομ νωνέ , Προστακτικ ςό , 

Δ κηί  π ρὑ ὲ  μισθοῦ, ντιλογι νἈ ῶ  α ̅β̅. καὶ τα ταῦ  μ νὲ  α τ ιὐ ῶ  
τὰ βιβλ αί . 
[II 255. 5 App.] γ γραφεέ  δὲ καὶ Πλ τωνά  ε ςἰ  α τ νὐ ὸ  δι λογονά . 
φησὶ δὲ Φιλ χοροςό  [F.Gr.Hist. 328 F 217] πλ οντοςέ  α τοὐ ῦ 
ε ςἰ  Σικελ ανί  τ νὴ  να νῦ  καταποντωθ ναιῆ ˙ καὶ το τοῦ  
α ν ττεσθαιἰ ί  Ε ριπ δηνὐ ί  νἐ  τ ιῶ  ξ ονιἸ ί  [aufgeführt 410-8, p. 490 
N2]. νιοιἔ  κατὰ τ νὴ  δ νὁ ὸ  τελευτ σαιῆ  α τ νὐ ό , βι σανταώ  τηἔ  
πρ ςὸ  τὰ νεν κονταἐ ή . (56) πολλ δωροςἈ ό  [F.Gr.Hist. 244 F 71 
II 1040] δέ φησιν βδομ κονταἑ ή , σοφιστε σαιῦ  δὲ [II 255. 10] 
τεσσαρ κονταά  καὶ κμ ζεινἀ ά  κατὰ τ νὴ  τετ ρτηνά  καὶ 

γδοηκοστ νὀ ὴ  λυμπι δαὀ ά  [444-1]. Folgt Epigramm des Diog. 
λ γεταιέ  δέ ποτε α τ νὐ ὸ  παιτο νταἀ ῦ  τ νὸ  μισθ νὸ  Ε αθλονὔ  τ νὸ  
μαθητ νὴ  κε νουἐ ί  ε π ντοςἰ ό  ' λλἀ ' ο δ πωὐ έ  ν κηνί  νεν κηκαί ' 
ε πε νἰ ῖ  ' λλἀ ' γἐ ὼ μ νὲ  νἂ  νικ σωή , τιὅ  γἐ ὼ ν κησαἐ ί , λαβε νῖ  με 
δεῖ˙ νἐὰ  δὲ σύ, τιὅ  σύ'. [vgl. B 6 Spengel Συν. τεχν. p. 26 ff.]. 
[II 255. 15 App.] γ γονεέ  δὲ καὶ λλοςἄ  Πρωταγ ραςό  

στρολ γοςἀ ό , ε ςἰ  νὃ  καὶ Ε φορ ωνὐ ί  [p. 31 Scheidweiler] 
πικ δειονἐ ή  γραψεἔ ˙ καὶ τρ τοςί  Στωικ ςὸ  φιλ σοφοςό . 

G 80 A 1 a. PLUTARCH. Lampriae Catalogus [Bernardakis 
VII 476] n. 141. Di Protagora: Intorno ai principi  
[elementi].14*
80 A 2. PHILOSTR. v. soph. I 10, 1-4. Protagora di Abdera fu 
sofista e scolaro di Democrito in patria; ma fu in relazione 
anche coi Magi persiani, al tempo della spedizione di Serse 
contro la Grecia. Infatti era padre suo Meandrio che superava 
in ricchezza molti signori della Tracia e che, avendo accolto 
nella sua casa perfino Serse e offertogli doni, ottenne da lui per 
il figlio l'insegnamento dei Magi. Poiché i Magi persiani non 
istruiscono i non persiani senza il permesso del re. (2) E quanto 
al dubbio che egli esprime se gli dèi esistano o non esistano, 
pare a me che Protagora derivi tale empietà dalla dottrina 
persiana; infatti i Magi invocano la divinità nei loro riti segreti, 
ma poi aboliscono la pubblica credenza nel divino, perché non 

80 A 2. PHILOSTR. V. soph. I 10, 1 ff. [vgl. oben II 85, 33] Π. 
δὲ ὁ βδηρ τηςἈ ί  σοφιστ ςὴ  [καὶ] Δημοκρ τουί  μ νὲ  κροατ ςἀ ὴ  
ο κοιἴ  γ νετοἐ έ , μ λησεὡ ί  δὲ καὶ το ςῖ  κἐ  Περσ νῶ  μ γοιςά  κατὰ 
τ νὴ  Ξ ρξουέ  πἐ ὶ τ νὴ  λλ δαἙ ά  λασινἔ . πατ ρὴ  γ ρὰ  νἦ  α τ ιὐ ῶ  [II 
255. 20] Μαι νδριοςά  πλο τωιύ  κατεσκευασμ νοςέ  παρὰ 
πολλο ςὺ  τ νῶ  νἐ  τ ιῆ  Θρ ικηιά , δεξ μενοςά  δὲ καὶ τ νὸ  Ξ ρξηνέ  
ο κ αιἰ ί  τε καὶ δ ροιςώ  τ νὴ  ξυνουσ ανί  τ νῶ  μ γωνά  τ ιῶ  παιδὶ 
παρ' α τοὐ ῦ ε ρετοὕ . οὐ γ ρὰ  παιδε ουσιύ  το ςὺ  μὴ Π ρσαςέ  
Π ρσαιέ  μ γοιά , νἢ  μὴ ὁ βασιλε ςὺ  φ ιἐ ῆ . (2) τὸ δὲ πορε νἀ ῖ  
φ σκεινά , ε τεἴ  ε σἰ ὶ θεοὶ ε τεἴ  ο κὐ  ε σἰ ί, δοκεῖ μοι Π. κἐ  τ ςῆ  
Περσικ ςῆ  παιδε σεωςύ  παρανομ σαιῆ ˙ μ γοιά  γ ρὰ  πιθει ζουσιἐ ά  
μ νὲ  ο ςἷ  [II 255. 25 App.] φαν ςἀ ῶ  δρ σιῶ , τ νὴ  δὲ κἐ  φανεροῦ 



sembri che da questo derivi la loro autorità. (3) Per questo 
motivo appunto fu dagli Ateniesi cacciato in bando da tutta la 
terra, secondo alcuni in seguito a processo, secondo altri con un 
voto di condanna senza processo. Mentre vagava tra il 
continente e le isole per sfuggire alle triremi ateniesi 
disseminate per tutti i mari, affondò col piccolo battello su cui 
navigava. (4) Fu il primo a farsi pagare le lezioni, e a introdur 
quest'usanza tra i Greci; cosa del resto non biasimevole, perché 
noi prendiamo più sul serio gl'insegnamenti che ci costano di 
quelli gratuiti. Platone, sapendo che Protagora si esprimeva in 
tono solenne, compiacendosene e talvolta anche dilungandosi 
oltre misura, ne riprodusse lo stile in un lungo mito [Protag. 
320 C sgg. Cfr. C 1].

δ ξανό  τοῦ θε ουί  καταλ ουσινύ  οὐ βουλ μενοιό  δοκε νῖ  παρ' 
α τοὐ ῦ δ νασθαιύ . (3) διὰ μ νὲ  δὴ το τοῦ  π σηςά  γ ςῆ  πὑ ὸ 

θηνα ωνἈ ί  λ θηἠ ά  ςὡ  μ νέ  τινες, κριθε ςί , ςὡ  δὲ ν οιςἐ ί  δοκεῖ, 
ψ φουή  πενεχθε σηςἐ ί  μὴ κριθ ντιέ . ν σουςή  δὲ ξἐ  πε ρωνἠ ί  

με βωνἀ ί  καὶ τ ςὰ  θηνα ωνἈ ί  τρι ρειςή  φυλαττ μενοςό  π σαιςά  
θαλ τταιςά  νεσπαρμ ναςἐ έ  κατ δυέ  πλ ωνέ  νἐ  κατ ωιἀ ί  μικρ ιῶ . 
(4) τὸ δὲ μισθοῦ [II 255. 30] διαλ γεσθαιέ  πρ τοςῶ  ε ρεὗ , 
πρ τοςῶ  δὲ παρ δωκενέ  λλησιἝ , πρ γμαᾶ  οὐ μεμπτ νό ˙ ἃ γ ρὰ  
σ νὺ  δαπ νηιά  σπουδ ζομενά , μ λλονᾶ  σπαζ μεθαἀ ό  τ νῶ  προ καῖ . 
γνο ςὺ  δὲ τ νὸ  Πρωταγ ρανό  ὁ Πλ τωνά  σεμν ςῶ  μ νὲ  

ρμηνε ονταἑ ύ , νυπτι ζονταἐ ά  δὲ τ ιῆ  σεμν τητιό  καί που καὶ 
μακρολογ τερονώ  τοῦ συμμ τρουέ , τ νὴ  δ ανἰ έ  α τοὐ ῦ μ θωιύ  
μακρ ιῶ  χαρακτ ρισενἐ ή  [C 1].

80 A 3. HESYCH. Onomat. ap. SCHOL. PLAT. resp. 600 C. 
Protagora figlio di Artemone, da Abdera. Egli era facchino, ma 
imbattutosi in Democrito, si diede alla filosofia, dedicandosi 
alla retorica. Fu il primo a inventare i ragionamenti eristici e a 
farsi pagar dagli scolari cento mine. Perciò anche fu 
soprannominato Ragionamento. Furono suoi scolari Isocrate 
l'oratore e Prodico di Ceo. I suoi libri furon bruciati dagli 
Ateniesi; infatti diceva: 

Riguardo agli dèi, non ho la possibilità di accertare né che sono 
né che non sono [B 4]. 

Su di lui Platone ha scritto un dialogo. Morì in un naufragio 
navigando verso la Sicilia, a novant'anni, dopo aver fatto il 
sofista per quaranta. SUID. s. v. [contaminazione da A 1 e A 
3].

80 A 3. HESYCH. Onomat. bei SCHOL. PLAT. de rep. 600 C 
[II 255. 35] Π. ρτ μωνοςἈ έ  βδηρ τηςἈ ί . ο τοςὗ  
φορτοβαστ κτηςά  νἦ , ντυχ νἐ ὼ  δὲ Δημοκρ τωιί  φιλοσ φησεἐ ό  
καὶ πἐ ὶ ητορε ανῥ ί  σχεἔ . καὶ πρ τοςῶ  λ γουςό  ριστικο ςἐ ὺ  ε ρεὗ  
καὶ μισθ νὸ  πραξεἔ  το ςὺ  μαθητ ςὰ  [II 256. 1 App.] μν ςᾶ  ρ. ̅ διὸ 
καὶ πεκλ θηἐ ή  Λ γοςό . το τουύ  μαθητ ςὴ  σοκρ τηςἸ ά  ὁ τωρῥή  
καὶ Πρ δικοςό  ὁ Κε οςῖ . κα θηἐ ύ  δὲ τὰ το τουύ  βιβλ αί  πὑ ' 

θηνα ωνἈ ί . ε πεἶ  γ ρά ˙ 'περὶ θε νῶ  ο κὐ  χωἔ  ε δ ναιἰ έ  ο τεὔ  ςὡ  
ε σ νἰ ὶ  ο τεὔ  ςὡ  ο κὐ  ε σ νἰ ί ' [B 4]. γραψεἔ  δὲ ε ςἰ  α τ νὐ ὸ  ὁ 
Πλ τωνά  δι λογονά . πλ οντοςέ  δὲ α τοὐ ῦ ε ςἰ  Σικελ ανί  

τελε τησεἐ ύ  ναυαγ σαςή  [II 256. 5 App.] τ νἐ ῶ  〈 νὢ 〉 
νεν κονταἐ ή , σοφιστε σαςύ  τηἔ  τεσσαρ κονταά . SUID. 

Πρωταγ ραςό  [aus A 1 u. 3 kontaminiert].

80 A 4. EUSEB. chron. ap. HIERON. Euripide... è ritenuto 
famoso e anche Protagora sofista, i cui libri furon arsi dagli 
Ateniesi per pubblico decreto [ ol. 84, 1 = 444].15* APUL. flor. 
18. Di quel Protagora, che fu sofista di straordinaria cultura e 
oratore insigne tra i primi inventori dell'arte retorica, coetaneo 
del 'fisico' Democrito suo concittadino (da cui egli attinse il suo 
sapere), si dice che avesse pattuito col suo discepolo Evatlo un 
compenso esagerato, ma ad una condizione arrischiata etc. [cfr. 
B 6].

80 A 4. EUSEB. Chron. HIER. Euripides ... clarus habetur et  
P. sophista cuius libros decreto publico Athenienses  
combusserunt Ol. 84 [444-41]. APUL. Flor. 18 P. qui sophista 
fuit longe multiscius et cum primis rhetoricae repertoribus [II 
256. 10] perfacundus, Democriti physici civis aequaevus (inde 
ei suppeditata doctrina est), eum Protagoran aiunt cum suo 
sibi discipulo Euathlo mercedem nimis uberem condicione 
temeraria pepigisse etc. Vgl. B 6.

80 A 5. PLAT. Protag. 317 B [la scena nel 431 circa; parla 
Protagora]. Io dunque ho preso la via del tutto opposta [a 
quella di sofisti camuffati da poeti, iniziati, ginnasti, musici  
ecc.] e convengo d'esser sofista, e di educare gli uomini... 
PLAT. Protag. 317 C. E sì che da molt'anni sto nell'arte; 
perché ne ho parecchi addosso! né v'è alcuno tra voi, al quale 
non potrei, quanto a età, essere padre... 16*. PLAT. Protag. 318 
A. Ragazzo mio, se tu frequenterai la mia scuola, già il primo 
giorno che verrai potrai tornartene a casa migliore; e il giorno 
dopo lo stesso; e così ogni giorno potrai progredire verso il 
meglio... PLAT. Protag. 318 E. Gli altri rovinano i giovani; 
sfuggiti questi alle scienze speciali, li riconducono loro 
malgrado e li ricacciano nelle scienze speciali, insegnando loro 
e calcolo e astronomia e geometria e musica (e qui dette 
un'occhiata a Ippia); mentre chi vien da me, non altro studierà 
se non quello per cui viene. Materia di questo studio è un retto 
discernimento tanto nelle cose domestiche quale sia il miglior 
modo di amministrare la propria casa quanto nelle politiche - in 
che modo si divenga abilissimi al governo, sia con l'opera, sia 
con la parola... PLAT. Protag. 319 A [Socrate e Protagora]. - 
Se ho ben capito, mi sembra che tu alluda alla scienza politica, 
e che tu t'impegni a rendere gli uomini bravi cittadini. - Questa 

80 A 5. PLAT. Protag. 317 B [Szene um 431] Protagoras: γἐ ὼ 
ο ν το των [der verkappten Sophisten wie Orpheus] τ νὖ ύ ὴ  

ναντ αν πασαν δ ν λ λυθα, κα  ἐ ί ἅ ὁ ὸ ἐ ή ὶ [II 256. 15 App.] 
μολογ  τε ὁ ῶ σοφιστ ςὴ  ε ναι κα  παιδε ειν νθρ πους . . .ἶ ὶ ύ ἀ ώ  

PLAT. Protag. 317 C κα τοι πολλ  γε τη δη ε μ  ν τ ιί ά ἔ ἤ ἰ ὶ ἐ ῆ  
τ χνηι˙ κα  γ ρ κα  τ  ξ μπαντα πολλ  μο  στιν˙ ο δεν ςέ ὶ ὰ ὶ ὰ ύ ά ί ἐ ὐ ὸ  

του ο , π ντων ν μ ν καθ' λικ αν πατ ρ ε ην . . .ὅ ὔ ά ἂ ὑ ῶ ἡ ί ὴ ἴ  
PLAT. Protag. 318 A  νεαν σκε, σται το νυν σοι, ν μοὦ ί ἔ ί ἐὰ ἐ ὶ 
συν ις, ι ν μ ραι μο  συγγ νηι, πι ναι ο καδε βελτ ονιῆ ἧ ἂ ἡ έ ἐ ὶ έ ἀ έ ἴ ί  
γεγον τι κα  ν τ ι στερα αι τα τ  τα τα˙ κα  κ στηςό ὶ ἐ ῆ ὑ ί ὐ ὰ ῦ ὶ ἑ ά  

μ ρας ε  π  τ  β λτιον ἡ έ ἀ ὶ ἐ ὶ ὸ έ [II 256. 20] πιδιδ ναι . . . PLAT.ἐ ό  
Protag. 318 D ο  μ ν γ ρ λλοι λωβ νται το ς ν ους˙ τ ςἱ ὲ ὰ ἄ ῶ ὺ έ ὰ  
γ ρ τ χνας α το ς πεφευγ τας κοντας π λιν α  γοντεςὰ έ ὐ ὺ ό ἄ ά ὖ ἄ  

μβ λλουσιν ε ς τ χνας, λογισμο ς τε κα  στρονομ αν καἐ ά ἰ έ ύ ὶ ἀ ί ὶ 
γεωμετρ αν κα  μουσικ ν διδ σκοντες (κα  μα ε ς τ νί ὶ ὴ ά ὶ ἅ ἰ ὸ  

ππ αν π βλεψεν), παρ  δ' μ  φικ μενος μαθ σεται οἹ ί ἀ έ ὰ ἐ ὲ ἀ ό ή ὐ 
περ  λλου του  περ  ο  κει. τ  δ  μ θημ  στινὶ ἄ ἢ ὶ ὗ ἥ ὸ ὲ ά ά ἐ  
ε βουλ α περ  τ ν ο κε ων, πως ν ριστα ὐ ί ὶ ῶ ἰ ί ὅ ἂ ἄ [II 256. 25] τ νὴ  
α το  ο κ αν διοικο , κα  περ  τ ν τ ς π λεως, πως τ  τ ςὑ ῦ ἰ ί ῖ ὶ ὶ ῶ ῆ ό ὅ ὰ ῆ  
π λεως δυνατ τατος ν ε η κα  πρ ττειν κα  λ γειν . . .ό ώ ἂ ἴ ὶ ά ὶ έ  
PLAT. Protag. 319 A Sokr. Δοκε ς γ ρ μοι λ γειν τ νῖ ά έ ὴ  
πολιτικ ν τ χνην κα  πισχνε σθαι ποιε ν νδρας γαθο ςὴ έ ὶ ὑ ῖ ῖ ἄ ἀ ὺ  



è appunto, o Socrate, la professione che professo... PLAT. 
Protag. 348 E [Socrate]. - E sei tanto sicuro di te stesso, che 
mentre gli altri esercitano questo insegnamento di nascosto, tu 
ti sei fatto banditore di te stesso apertamente davanti a tutti i 
Greci chiamandoti sofista, e ti sei esibito maestro di cultura e di 
virtù, pretendendo, tu per primo, di farti pagare per questo.

πολ τας. - Α τ  μ ν ο ν ί ὐ ὸ ὲ ὖ το τ  στινῦ ό ἐ , φη,  Σ κρατες, ἔ ὦ ώ τὸ 
π γγελμαἐ ά   παγγ λλομαι. PLAT. Protag. 348 ὃ ἐ έ E σ  γ'ύ  
ναφανδ ν σεαυτ ν ποκηρυξ μενος ε ς π ντας το ςἀ ὸ ὸ ὑ ά ἰ ά ὺ  
λληνας Ἕ σοφιστ νὴ  πονομ σας ἐ ά [II 256. 30 App.] σεαυτ νὸ  

π φηνας παιδε σεως κα  ρετ ς διδ σκαλον, πρ τοςἀ έ ύ ὶ ἀ ῆ ά ῶ  
το του μισθ ν ξι σας ρνυσθαι. ύ ὸ ἀ ώ ἄ

80 A 6. PLAT. Protag. 328 B. [Protagora:] - E perciò, anche 
la faccenda dell'onorario l'ho regolata in questo modo: dopo 
che uno ha sentito le mie lezioni, se vuole paga la somma che 
io chiedo; se no, va in un tempio, giura, e quanto afferma che 
valga il mio insegnamento, tanto vi depone [ARISTOT. eth.  
Nic. K 1.].

80 A 6. PLAT. Protag. 328 B (Protag. spricht) δι  τα τα καὰ ῦ ὶ 
τ ν τρ πον τ ς πρ ξεως το  μισθο  τοιο τον πεπο ημαι˙ὸ ό ῆ ά ῦ ῦ ῦ ί  

πειδ ν γ ρ τις παρ' μο  μ θηι, ν μ ν βο ληται,ἐ ὰ ά ἐ ῦ ά ἐὰ ὲ ύ  
π δωκεν  γ  πρ ττομαι ργ ριον˙ ν δ  μ , λθ ν ε ςἀ έ ὃ ἐ ὼ ά ἀ ύ ἐὰ ὲ ή ἐ ὼ ἰ  

ερ ν μ σας, ἱ ὸ ὀ ό [II 256. 35 App.] σου ν φ ι ξια ε ναι τὅ ἂ ῆ ἄ ἶ ὰ 
μαθ ματα, τοσο τον κατ θηκε. ή ῦ έ

80 A 7. PLAT. Protag. 329 B. [Socrate:] - Invece, ecco qui, 
Protagora è bravo non solo a tener lunghi discorsi,17* e belli - e 
il fatto lo dimostra -, ma anche a risponder in breve se è 
interrogato, e se interroga, ad attendere e stare a sentir la 
risposta; pregio che è solo di pochi [cfr. 334 D sgg.].

80 A 7. PLAT. Protag. 329 B Π. δ  δε καν ς μ ν ὲ ὅ ἱ ὸ ὲ μακρο ςὺ  
λ γουςό  κα  καλο ς ε πε ν, ς α τ  δηλο , καν ς δ  καὶ ὺ ἰ ῖ ὡ ὐ ὸ ῖ ἱ ὸ ὲ ὶ 

ρωτηθε ς ἐ ὶ ποκρ νασθαι κατ  βραχἀ ί ὰ ὺ κα  ρομενος ὶ ἐ [II 
257. 1 App.] περιμε να  τε κα  ποδ ξασθαι τ ν π κρισιν,ῖ ί ὶ ἀ έ ὴ ἀ ό  

 λ γοις στ  παρεσκευασμ να. Vgl. 334 ἃ ὀ ί ἐ ὶ έ Dff.
80 A 8. PLAT. Men. 91 d. [Socrate ad Anito:] - Io so d'un 
uomo, Protagora, che ha guadagnato lui solo più danari con 
questa scienza [la sofistica], che non Fidia, le cui belle opere 
son così celebri, e dieci altri scultori insieme... PLAT. Men. 91 
E. Ma intanto, di Protagora, nessuno in tutta quanta la Grecia 
s'è accorto che guastava i discepoli e li rimandava peggiori di 
come li aveva ricevuti: e questo, per più di quarant'anni! Perché 
credo sia morto quasi a settanta, e abbia esercitato l'arte per 
quaranta. E in tutto questo tempo fino ad oggi la sua celebrità 
non è mai venuta meno.

80 A 8. PLAT. Meno 91 D ο δα γ ρ νδρα να Πρωταγ ρανἶ ὰ ἄ ἕ ό  
πλε ω χρ ματα κτησ μενον π  τα της τ ς σοφ ας ί ή ά ἀ ὸ ύ ῆ ί ἢ 
Φειδ αν τε, ς ο τως περιφαν ς καλ  ργα ί ὃ ὕ ῶ ὰ ἔ [II 257. 5 App.] 

ργ ζετο, κα  λλους δ κα τ ν νδριαντοποι ν . . . PLAT.ἠ ά ὶ ἄ έ ῶ ἀ ῶ  
Meno 91 E Πρωταγ ρας δ  ρα λην τ ν λλ δαό ὲ ἄ ὅ ὴ Ἑ ά  

λ νθανεν διαφθε ρων το ς συγγιγνομ νους καἐ ά ί ὺ έ ὶ 
μοχθηροτ ρους ποπ μπων  παρελ μβανεν πλε ν έ ἀ έ ἢ ά ῖ ἢ 
τετταρ κοντα τη. ο μαι γ ρ α τ ν ποθανε ν γγ ς καά ἔ ἶ ὰ ὐ ὸ ἀ ῖ ἐ ὺ ὶ 

βδομ κοντα τη γεγον τα, τετταρ κοντα δ  ν τ ι τ χνηιἑ ή ἔ ό ά ὲ ἐ ῆ έ  
ντα. κα  ν παντι τ ι χρ νωι το τωι τι ε ς τ ν μ ρανὄ ὶ ἐ ἅ ῶ ό ύ ἔ ἰ ὴ ἡ έ  

ταυτην  ε δοκιμ ν ο δ ν π παυται. ὶ ὐ ῶ ὐ ὲ έ
80 A 9. PLAT. Hipp. mai. 282 D-E. [Parla Ippia] ... recatomi 
una volta in Sicilia mentre vi si trovava Protagora, tenuto in 
grande onore e già avanti negli anni, mentre io ero allora molto 
giovine, etc.

80 A 9. PLAT. Hipp. mai. 282 DE (Hippias spricht, s. 86 A 7) 
[II 257. 10 App.] φικ μενοςἀ ό  δέ ποτε ε ςἰ  Σικελ ανί  
Πρωταγ ρουό  α τ θιὐ ό  πιδημο ντοςἐ ῦ  καὶ ε δοκιμο ντοςὐ ῦ  καὶ 
πρεσβυτ ρουέ  ντοςὄ  πολὺ νε τεροςώ  νὢ  κτλ. 

80 A 10. PLUTARCH. Pericl. 36 [da Stesimbroto; F.Gr.Hist. 
107 F 11 II 519]. Capitò nel pentatlo che un tale colpì 
involontariamente con un giavellotto Epitimo di Farsalo, e lo 
uccise; allora Pericle stette un giorno intero a discuter con 
Protagora chi, secondo il ragionamento più giusto, si dovesse 
ritener colpevole della disgrazia: se il giavellotto, o piuttosto il 
lanciatore, o gli agonoteti.

80 A 10. PLUT. Pericl. 36 [aus Stesimbrotos, F.Gr.Hist. 107 F 
11 II 519] πεντ θλου γ ρ τινος κοντ ωι πατ ξαντοςά ά ἀ ί ά  

π τιμον τ ν Φαρσ λιον κουσ ως κα  Ἐ ί ὸ ά ἀ ί ὶ [II 257. 15 App.] 
κτε ναντος, μ ραν λην ναλ σαι [Perikles] μετί ἡ έ ὅ ἀ ῶ ὰ 
Πρωταγ ρου διαπορο ντα, π τερον τ  κ ντιον  τ νό ῦ ό ὸ ἀ ό ἢ ὸ  
βαλ ντα μ λλον  το ς γωνοθ τας ό ᾶ ἢ ὺ ἀ έ κατ  τ ν ρθ τατονὰ ὸ ὀ ό  
λ γονό  α τ ους χρ  το  π θους γε σθαι. Vgl. Antiphon Tetr.ἰ ί ὴ ῦ ά ἡ ῖ  
β.

80 A 11. ATHEN. V 218 B. Anche il dialogo riferito nel 
Protagora, avvenuto dopo la morte d'Ipponico, quando già 
Callia aveva ereditato il patrimonio, fa menzione di Protagora, 
come arrivato per la seconda volta non molti giorni prima 
[Protag. 309 D]. Quanto a Ipponico, essendo stratego sotto 
l'arcontato di Eutidemo [431], tenne il comando insieme con 
Nicia nell'attacco contro quei di Tanagra e quei Beoti che erano 
accorsi in aiuto, e vinse la battaglia. È morto prima, ma non 
molto a quanto pare, della rappresentazione degli Adulatori di 
Eupoli, avvenuta sotto l'arconte Alceo... .18* In questa 
commedia dunque Eupoli rappresenta Protagora [cfr. A 1, 50] 
come dimorante ad Atene, mentre Amipsia, nella commedia 
Conno [fr. 11 I 673 Kock]19* rappresentata due anni prima, non 
conta Protagora nella schiera dei pensatori; è chiaro perciò che 
il suo arrivo è da porsi tra queste due date. ATHEN. XI 505 F. 
Ma certo Paralo e Santippo, figli di Pericle morto di peste, non 
possono aver ragionato con Protagora nella sua seconda venuta 
ad Atene, perché erano morti già prima. EUSTATH. in Od. V 
490 p. 1546, 53. Si crede che Eupoli metta in caricatura 
Protagora come studioso della natura, quando dice: 

80 A 11. ATHEN. V 218 B λλ  μ ν κα   ν τ ιἀ ὰ ὴ ὶ ὁ ἐ ῶ  
'Πρωταγ ραι' δι λογος μετ  τ ν ππον κου τελευτ νό ά ὰ ὴ Ἱ ί ὴ  
γεν μενος παρειληφ τος δη τ ν ο σ αν Καλλ ου, τοό ό ἤ ὴ ὐ ί ί ῦ 
Πρωταγ ρου ό [II 257. 20] 〈μ μνηταιέ 〉 παραγεγον τος τό ὸ 
δε τερον ο  πολλα ς πρ τερον μ ραις [Protag. 309 ύ ὐ ῖ ό ἡ έ D].  δ'ὁ  

ππ νικος π  μ ν Ε θυδ μου ρχοντος [431 ?] στρατηγ νἹ ό ἐ ὶ ὲ ὐ ή ἄ ῶ  
παρατ τακται μετ  Νικ ου πρ ς Ταναγρα ους κα  το ςέ ὰ ί ὸ ί ὶ ὺ  
παραβοηθο ντας Βοιωτ ν κα  τ ι μ χηι νεν κηκε, τ θνηκεῦ ῶ ὶ ῆ ά ί έ  
δ  πρ  τ ς π' λκα ου [421] διδασκαλ ας τ ν Ε π λιδοςὲ ὸ ῆ ἐ Ἀ ί ί ῶ ὐ ό  
Κολ κων ο  πολλ ι χρ νωι κατ  τ  ε κ ς [bei Delium] . . .ά ὐ ῶ ό ὰ ὸ ἰ ό  

ν ο ν το τωι ἐ ὖ ύ [II 257. 25 App.] τ ι δρ ματι Ε πολις τ νῶ ά ὔ ὸ  
Πρωταγ ραν ς πιδημο ντα ε σ γει [s. II 253, 18],ό ὡ ἐ ῦ ἰ ά  

μειψ ας δ' ν τ ι Κ ννωι [Ἀ ί ἐ ῶ ό I 673 K.] δ ο πρ τερον τεσινύ ό ἔ  
διδαχθ ντι [423] ο  καταριθμε  α τ ν ν τ ι τ νέ ὐ ῖ ὐ ὸ ἐ ῶ ῶ  
φροντιστ ν χορ ι˙ δ λον ο ν ς μεταξ  το των τ νῶ ῶ ῆ ὖ ὡ ὺ ύ ῶ  
χρ νων παραγ γονεν. ATHEN. ό έ XI 505 F λλ  μ ν οἀ ὰ ὴ ὐ 
δ νανται Π ραλος κα  Ξ νθιππος ο  Περικλ ους υ ού ά ὶ ά ἱ έ ἱ ὶ 
τελευτ σαντος τ ι λοιμ ι Πρωταγ ραι διαλ γεσθαι, τε ή ῶ ῶ ό έ ὅ [II 
257. 30 App.] 〈τὸ〉 δε τερον πεδ μησε τα ς θ ναις, ο  τιύ ἐ ή ῖ Ἀ ή ἱ ἔ  
πρ τερον τελευτ σαντες. Vgl. EUSTATH. Od. 1576, 53ό ή  



Empio spacciaimposture su cose celesti mangiator di terrene. 

EUPOLIS fr. 147 [I 297 Kock] Protagora lo esortava a bere 
[Callia], «perché portasse dinanzi al Cane20* i polmoni 
risciacquati».

μφα νειν Ε πολις λ γεται τ ν φυσικ ν Πρωταγ ρανἐ ί ὔ έ ὸ ὸ ό  
διακωμωιδ ν ν τ ι ' ς λαζονε εται μ ν λιτ ριος περῶ ἐ ῶ ὃ ἀ ύ ὲ ἁ ή ὶ 
τ ν μετε ρων, τ  δ  χαμ θεν σθ ει' [fr. 146 b Kock, s. IIῶ ώ ὰ ὲ ᾶ ἐ ί  
253, 18]. Vgl. EUPOLIS fr. 147 'π νειν γ ρ α τ ν [Kallias]ί ὰ ὐ ὸ  
Πρωταγ ρας κ λευ', να πρ  το  κυν ς τ ν πνε μον'ό ἐ έ ἵ ὸ ῦ ὸ ὸ ύ  

κκλυστον ἔ [II 257. 35 App.] φορ ι'. ῆ

80 A 12. SEXT. EMP. adv. math. IX 55-56. S'accorda con 
costoro [cioè gli atei Evemero, Diagora, Prodico, Crizia] 
anche Teodoro l'ateo,21* e secondo alcuni, anche Protagora di 
Abdera... per aver scritto testualmente così: «Riguardo agli dèi, 
non posso affermare né se sono, né di che natura sono; perché 
molte sono le cose che me l'impediscono» [B 4]. A cagione di 
ciò gli Ateniesi lo condannarono a morte; riuscito a fuggire, 
fece naufragio e morì per mare. Allude a questa storia anche 
Timone Fliasio nel secondo libro dei Silli [fr. 5 Diels]: 
〈al primo di tutti i sofisti, di prima e di poi〉,22* 
di bella voce, d'acuto versatile ingegno, a Protagora. 
Ma in cenere vollero ridurre i suoi scritti, perché 
scrisse di non sapere, di non poter comprendete 
gli dèi, chi sono, come e quali sono, 
massima cura avendo d'un imparziale giudizio. 
Non gli valse, e la fuga cercò, per non bere anche lui 
la fredda bevanda di Socrate e scendere all'Ade.

80 A 12. SEXT. adv. math. IX 55. 56 [nach 88 B 25] 
συμφ ρεταιέ  δὲ το τοιςύ  το ςῖ  νδρ σιἀ ά  [Euhemeros, Diagoras, 
Prodikos, Kritias] καὶ Θε δωροςό  ὁ θεοςἄ  καὶ κατά τινας Π. ὁ 

βδηρ τηςἈ ί  . . . ητ ςῥ ῶ  που γρ ψαςά ˙ 'περὶ δὲ θε νῶ  ο τεὔ  εἰ 
ε σ νἰ ὶ  ο θὔ ' πο οὁ ῖ ί τιν ςέ  ε σιἰ  δ ναμαιύ  λ γεινέ ˙ πολλὰ γ ρά  

στιἐ  τὰ [II 258. 1 App.] κωλ οντύ ά με' [B 4]. παρ' νἣ  α τ ανἰ ί  
θ νατονά  α τοὐ ῦ καταψηφισαμ νωνέ  τ νῶ  θηνα ωνἈ ί  διαφυγ νὼ  
καὶ κατὰ θ λαττανά  πτα σαςί  π θανενἀ έ . μ μνηταιέ  δὲ τα τηςύ  
τ ςῆ  στορ αςἱ ί  καὶ Τ μωνί  ὁ Φλι σιοςά  νἐ  τ ιῶ  δευτ ρωιέ  τ νῶ  
Σ λλωνί  [fr. 5 Diels] τα ταῦ  διεξερχ μενοςό ˙ 
[II 258. 5 App.] † στεὥ  καὶ μετ πειταέ  σοφιστ νῶ  
ο τὔ ' λιγυγλ σσωιἀ ώ  ο τὔ ' σκ πωιἀ ό  ο τὔ ' κυλ στωιἀ ί  
Πρωταγ ρηιό . θελονἔ  δὲ τ φρηνέ  συγγρ μματαά  θε ναιῖ , 

ττιὅ  θεο ςὺ  κατ γραψέ ' ο τὔ ' ε δ ναιἰ έ  ο τεὔ  δ νασθαιύ  
ππο οὁ ῖ ί τιν ςέ  ε σιἰ  καὶ οἵ τινες θρ σασθαιἀ ή , 

[II 258. 10 App.] π σανᾶ  χωνἔ  φυλακ νὴ  πιεικε ηςἑ ί . τὰ μ νὲ  οὔ 
οι 
χρα σμησί ', λλἀ ὰ φυγ ςῆ  πεμα ετοἐ ί , φραὄ  μὴ ο τωςὕ  
Σωκρατικ νὸ  π νωνί  ψυχρ νὸ  ποτ νὸ  δαἀί  δ ηιύ .

80 A 13. PLAT. Cratyl. 385 E sg. [Parla Socrate:] ... come 
diceva Protagora, affermando esser l'uomo misura di tutte le 
cose [B 1]; sicché dunque, quali sembrano a me esser le cose, 
tali sono per me; e quali a te, tali per te.

80 A 13. PLAT. Cratyl. 385 E f. σπερ Π. λεγεν λ γωνὥ ἔ έ  
π ντων χρημ των μ τρονά ά έ  ε ναι ἶ νθρωπον ἄ [B 1], ς ραὡ ἄ  
ο α μ ν ν μο  ἷ ὲ ἂ ἐ ὶ φα νηταιί  τ  πρ γματα ὰ ά [II 258. 15 App.] 
ε ναι, τοια τα μ ν ἶ ῦ ὲ στινἔ  μο ˙ ο α δ' ν σο , τοια τα δ  σο .ἐ ί ἷ ἂ ί ῦ ὲ ί  

80 A 14. SEXT. EMP. Pyrrh. hypot. I 216-19. Ma anche 
Protagora sostiene che misura di tutte le cose è l'uomo: di 
quelle che sono, per ciò che sono, di quelle che non sono per 
ciò che non sono [B 1]; intendendo per misura la norma di 
giudizio, e per cose, i fatti in genere; sicché il senso è questo, 
che l'uomo è la norma che giudica di tutti i fatti: di quelli che 
sono, per ciò che sono, di quelli che non sono, per ciò che non 
sono. E perciò egli ammette solo ciò che appare ai singoli 
individui, e in tal modo introduce il principio di relatività... 
(217) Dice dunque questo filosofo che la materia è fluida, ma 
via via che fluisce, di continuo delle aggiunte compensano le 
perdite, e le sensazioni si trasformano e cambiano a seconda 
dell'età e delle altre condizioni del corpo. (218) Dice poi anche 
che le ragioni [λ γοι] di tutti i fenomeni risiedono nellaό  
materia, per modo che la materia considerata in se stessa ha la 
proprietà di essere tutto ciò che appare ai singoli individui. Gli 
uomini poi percepiscono or l'una or l'altra apparenza, secondo 
le diverse disposizioni in cui si trovano; così un uomo in 
condizioni normali percepisce, tra le varie forme insite nella 
materia, quelle predisposte ad apparire agl'individui normali; e 
così l'individuo anormale, quelle per gli anormali. (219) Lo 
stesso si dica riguardo all'età, e secondo che si dorme o si è 
svegli, e insomma, secondo ogni specie di disposizioni. 
Secondo lui dunque, chi giudica delle cose è l'uomo. Infatti, 
tutto ciò che appare agli uomini, anche è; e ciò che non appare 
a nessun uomo, neppure è. Vediamo pertanto che egli ammette 
come postulati la fluidità della materia e il risiedere in essa 
delle ragioni di tutti i fenomeni; che sono argomenti oscuri, sui 
quali non ci si può pronunziare.

80 A 14. SEXT. Pyrrh. h. I 216 ff. κα   Π. δ  βο λεταιὶ ὁ ὲ ύ  
π ντων χρημ τωνά ά  ε ναι ἶ μ τρον τ ν νθρωπον τ ν μ νέ ὸ ἄ ῶ ὲ  

ντων ς στινὄ ὡ ἔ , τ ν δ  ο κ ντων ς ο κ στινῶ ὲ ὐ ὄ ὡ ὐ ἔ  [B 1], 
μ τρονέ  μ ν λ γων τ  κριτ ριον, ὲ έ ὸ ή χρημ τωνά  δ  τ νὲ ῶ  
πραγμ των, ς δυν μει φ σκειν π ντων πραγμ τωνά ὡ ά ά ά ά  
κριτ ριον ε ναι τ ν νθρωπον, ή ἶ ὸ ἄ [II 258. 20 App.] τ ν μ νῶ ὲ  

ντων ς στινὄ ὡ ἔ , τ ν δ  ο κ ντων ς ο κ στινῶ ὲ ὐ ὄ ὡ ὐ ἔ . καὶ 
δι  το το τ θησι τ  φαιν μενα κ στωι μ να, κα  ο τωςὰ ῦ ί ὰ ό ἑ ά ό ὶ ὕ  
ε σ γει τ  πρ ς τι . . . (217) φησ ν ο ν  ν ρ τ ν ληνἰ ά ὸ ό ὶ ὖ ὁ ἀ ὴ ὴ ὕ  

ευστ ν ε ναι, εο σης δ  α τ ς συνεχ ς προσθ σεις ντῥ ὴ ἶ ῥ ύ ὲ ὐ ῆ ῶ έ ἀ ὶ 
τ ν ποφορ σεων γ γνεσθαι κα  τ ς α σθ σειςῶ ἀ ή ί ὶ ὰ ἰ ή  
μετακοσμε σθα  τε κα  λλοιο σθαι παρ  τε ῖ ί ὶ ἀ ῦ ά 〈τ ςὰ 〉 λικ αςἡ ί  
κα  παρ  τ ς λλας κατασκευ ς τ ν σωμ των. ὶ ὰ ὰ ἄ ὰ ῶ ά [II 258. 25 
App.] (218) λ γει δ  κα  το ς λ γους π ντων τ νέ ὲ ὶ ὺ ό ά ῶ  
φαινομ νων ποκε σθαι ν τ ι ληι, ς δ νασθαι τ ν ληνέ ὑ ῖ ἐ ῆ ὕ ὡ ύ ὴ ὕ  

σον φ' αυτ ι π ντα ε ναι σα π σι φα νεται. το ς δὅ ἐ ἑ ῆ ά ἶ ὅ ᾶ ί ὺ ὲ 
νθρ πους λλοτε λλων ντιλαμβ νεσθαι παρ  τ ςἀ ώ ἄ ἄ ἀ ά ὰ ὰ  

διαφ ρους α τ ν διαθ σεις˙ τ ν μ ν γ ρ κατ  φ σιν χονταό ὐ ῶ έ ὸ ὲ ὰ ὰ ύ ἔ  
κε να τ ν ν τ ι ληι καταλαμβ νειν  το ς κατ  φ σινἐ ῖ ῶ ἐ ῆ ὕ ά ἃ ῖ ὰ ύ  
χουσι φα νεσθαι δ ναται, τ ν δ  παρ  φ σιν  το ς παρἔ ί ύ ὸ ὲ ὰ ύ ἃ ῖ ὰ 

φ σιν. (219) κα  δη ύ ὶ ἤ [II 258. 30] παρ  τ ς λικ ας κα  κατὰ ὰ ἡ ί ὶ ὰ 
τ  πνο ν  γρηγορ ναι κα  καθ' καστον ε δος τ νὸ ὑ ῦ ἢ ἐ έ ὶ ἕ ἶ ῶ  
διαθ σεων  α τ ς λ γος. γ νεται το νυν κατ' α τ ν τ νέ ὁ ὐ ὸ ό ί ί ὐ ὸ ῶ  

ντων κριτ ριον  νθρωπος. π ντα γ ρ τ  φαιν μενα το ςὄ ή ὁ ἄ ά ὰ ὰ ό ῖ  
νθρ ποις κα  στιν, τ  δ  μηδεν  τ ν νθρ πωνἀ ώ ὶ ἔ ὰ ὲ ὶ ῶ ἀ ώ  

φαιν μενα ο δ  στιν. ρ μεν ο ν τι κα  περ  το  τ νό ὐ ὲ ἔ ὁ ῶ ὖ ὅ ὶ ὶ ῦ ὴ  
λην ευστ ν ε ναι κα  περ  το  το ς λ γους τ νὕ ῥ ὴ ἶ ὶ ὶ ῦ ὺ ό ῶ  

φαινομ νων π ντων ν α τ ι ποκε σθαι έ ά ἐ ὐ ῆ ὑ ῖ [II 258. 35 App.] 
δογματ ζει, δ λων ντων κα  μ ν φεκτ ν. ί ἀ ή ὄ ὶ ἡ ῖ ἐ ῶ

80 A 15. SEXT. EMP. adv. math. VII 389. Non ogni parvenza 80 A 15. SEXT. adv. math. VII 389 π σαν μ ν ο νᾶ ὲ ὖ  



si può dir che sia vera, in forza della proposizione contraria, 
come appunto obbiettavano a Protagora Democrito23* e Platone 
[Theaet. 171 A]; perché se si ammette il principio che ogni 
parvenza è vera, anche il principio contrario, che non ogni 
parvenza è vera, sarà vero, in quanto si fonda sopra una 
parvenza; e così diverrà falso che ogni parvenza sia vera.

φαντασ αν ο κ ί ὐ 〈 νἂ 〉 ε ποι τις ληθ  δι  τ ν περιτροπ ν,ἴ ἀ ῆ ὰ ὴ ή  
καθ ς  τε Δημ κριτος κα   Πλ των [Theaet. 171 ὼ ὅ ό ὶ ὁ ά A] 

ντιλ γοντες τ ι Πρωταγ ραι δ δασκον˙ ε  γ ρ π σαἀ έ ῶ ό ἐ ί ἰ ὰ ᾶ  
φαντασ α στ ν ληθ ς, ί ἐ ὶ ἀ ή [II 259. 1 App.] κα  τ  μ  π σανὶ ὸ ὴ ᾶ  
φαντασ αν ε ναι ληθ , κατ  φαντασ αν φιστ μενον, σταιί ἶ ἀ ῆ ὰ ί ὑ ά ἔ  

ληθ ς, κα  ο τω τ  π σαν φαντασ αν ε ναι ληθἀ έ ὶ ὕ ὸ ᾶ ί ἶ ἀ ῆ 
γεν σεται ψε δος. Demokritr gegen Protagoras 68 A 113. Bή ῦ  
11 l. 69. 156 m. Anm.

80 A 16. HERM. irris. 9 [Dox. 653]. Ma dall'altra parte24* sta 
Protagora, che mi attira col dirmi: limite e giudice delle cose è 
l'uomo; e quelle che cadono sotto i suoi sensi, esistono 
effettivamente; quelle che non cadono, neppure esistono tra le 
forme dell'essere. G EUSEB. praep. evang. XIV 19, 8. Son da 
mettersi con gli Aristippei anche quelli che seguono l'indirizzo 
opposto, che a tutto si debba prestar fede, limitando essi il tutto 
alle sensazioni corporee; tra i quali c'è Metrodoro di Chio e 
Protagora di Abdera. /

80 A 16. HERM. Irris. 9 (D. 653) λλ' π  θ τερα Π.ἀ ἐ ὶ ά  
στηκ ς νθ λκει με φ σκων˙ ἑ ὼ ἀ έ ά [II 259. 5 App.] ρος καὅ ὶ 

κρ σις τ ν πραγμ των  νθρωπος κα  τ  μ ν ποπ πτονταί ῶ ά ὁ ἄ ὶ ὰ ὲ ὑ ί  
τα ς α σθ σεσιν στι πρ γματα, τ  δ  μ  ποπ πτοντα ο κῖ ἰ ή ἔ ά ὰ ὲ ὴ ὑ ί ὐ  

στιν ν το ς ε δεσι τ ς ο σ ας. Vgl. II 234, 4.ἔ ἐ ῖ ἴ ῆ ὐ ί  G EUSEB. 
praep. evang. XIV 19, 8. πεται το τοις συνεξετ σαι καἕ ύ ά ὶ 
το ς τ ν ναντ αν βαδ σαντας κα  π ντα χρ ναι πιστε εινὺ ὴ ἐ ί ί ὶ ά ῆ ύ  
τα ς το  σ ματος α σθ σεσιν ρισαμ νους, ν ε ναιῖ ῦ ώ ἰ ή ὁ έ ὧ ἶ  
Μητρ δωρον τ ν Χ ον κα  Πρωταγ ραν τ ν βδηρ την. ό ὸ ῖ ὶ ό ὸ Ἀ ί /

80 A 17. ARISTOT. metaph. Θ 3. 1046 b 29. Ci sono alcuni, 
per esempio i Megarici, i quali dicono che solo nell'atto che si 
agisce, c'è il potere; quando non si agisce, non c'è potere. Per 
esempio, chi non costruisce, non ha il potere di costruire; ma sì 
l'ha chi costruisce, nell'atto che costruisce; e così per altri 
esempi. Ora, non è difficile vedere l'assurdità delle 
conseguenze. È chiaro che in tal modo, quando uno non stia 
costruendo, non sarà neppur più un costruttore;25* mentre 
l'esser costruttore consiste proprio nell'essere capace di 
costruire; lo stesso si dica per le altre arti. E allora, dato che è 
impossibile tanto il posseder tali arti senza averle mai imparate 
o apprese, quanto il non possederle più senza averle una volta 
perdute (il che può dirsi o per oblio, o per un qualche 
accidente, o per il tempo; non tuttavia per il venir meno 
dell'oggetto stesso dell'arte, poiché esso c'è sempre), se chi 
smette di costruire, non possiede più l'arte, come avrà fatto a 
riacquistarla, appena si rimette a costruire? Lo stesso si dica 
delle cose inanimate; poiché né il freddo né il caldo né il dolce 
né, insomma, alcunché di sensibile esisterà, per chi non lo 
senta: onde accadrà loro di affermare il principio di Protagora. 
Anzi, neppure si avrà più sensazione, se non nell'atto che si 
sente.

80 A 17. ARISTOT. metaph. Θ 3. 1046 b 29 ε σ  δ  τινες οἰ ὶ έ ἵ 
φασιν, ο ον ο  Μεγαρικο , ταν νεργ ι μ νον δ νασθαι,ἷ ἱ ί ὅ ἐ ῆ ό ύ  

ταν δ  μ  νεργ ι, ο  δ νασθαι, ο ον τ ν μ  ο κοδομο νταὅ ὲ ὴ ἐ ῆ ὐ ύ ἷ ὸ ὴ ἰ ῦ  
[II 259. 10 App.] ο  δ νασθαι ο κοδομε ν, λλ  τ νὐ ύ ἰ ῖ ἀ ὰ ὸ  
ο κοδομο ντα, ταν ο κοδομ ι˙ μο ως δ  κα  π  τ νἰ ῦ ὅ ἰ ῆ ὁ ί ὲ ὶ ἐ ὶ ῶ  

λλων. ο ς τ  συμβα νοντα τοπα ο  χαλεπ ν δε ν. δ λονἄ ἷ ὰ ί ἄ ὐ ὸ ἰ ῖ ῆ  
γ ρ, τι ο τ' ο κοδ μος σται, ν μ  ο κοδομ ι˙ τ  γ ρά ὅ ὔ ἰ ό ἔ ἐὰ ὴ ἰ ῆ ὸ ὰ  
ο κοδ μωι ε ναι τ  δυνατ ι ε να  στιν ο κοδομε ν μο ωςἰ ό ἶ ὸ ῶ ἶ ί ἐ ἰ ῖ ὁ ί  
δ  κα  π  τ ν λλων τεχν ν. ε  ο ν δ νατον τ ςὲ ὶ ἐ ὶ ῶ ἄ ῶ ἰ ὖ ἀ ύ ὰ  
τοια τας ύ [II 259. 15 App.] χειν τ χνας μ  μανθ νοντ  ποτεἔ έ ὴ ά ά  
κα  λαβ ντα, κα  μ  χειν (1047a) μ  ποβαλ ντα ποτ  (ὶ ό ὶ ὴ ἔ ὴ ἀ ό έ ἢ 
γ ρ λ θηι  π θει τιν   χρ νωι˙ ο  γ ρ δ  το  γεὰ ή ἢ ά ὶ ἢ ό ὐ ὰ ὴ ῦ  
πρ γματος φθαρ ντος˙ ε  γ ρ στιν), ταν πα σηται, ο χά έ ἀ ὶ ά ἐ ὅ ύ ὐ  

ξει τ ν τ χνην, π λιν δ' ε θ ς ο κοδομ σει π ς λαβ ν; καἕ ὴ έ ά ὐ ὺ ἰ ή ῶ ώ ὶ 
τ  ψυχα δ  μο ως˙ ο τε γ ρ ψυχρ ν ο τε θερμ ν ο τεὰ ἄ ὴ ὁ ί ὔ ὰ ὸ ὔ ὸ ὔ  
γλυκ  ο τε λως α σθητ ν ο θ ν σται μ  α σθανομ νων˙ὺ ὔ ὅ ἰ ὸ ὐ ὲ ἔ ὴ ἰ έ  

στε τ ν Πρωταγ ρου λ γον συμβ σεται λ γειν α το ς.ὥ ὸ ό ό ή έ ὐ ῖ  
λλ  μ ν ο δ'ἀ ὰ ὴ ὐ [II 259. 20] α σθησιν ξει ο δ ν, ν μἴ ἕ ὐ έ ἐὰ ὴ 

α σθ νηται μηδ' νεργ ι. ἰ ά ἐ ῆ

80 A 17 a. G ARISTOT. metaph. K 1. 1053 a 31 sgg.26* Anche 
la scienza diciamo che è misura delle cose, come pure la 
sensazione, per lo stesso motivo, perché noi conosciamo per 
mezzo di esse; ché altrimenti, anziché misurare, son esse che 
vengono misurate. Ci accade come quando uno ci misura, che 
conosciamo la nostra altezza da quante volte ci viene applicata 
la misura del cubito. Protagora poi dice che misura di tutto è 
l'uomo; intendendo l'uomo nel senso di essere sapiente o 
senziente. I quali dunque sono misura, in quanto posseggono 
l'uno la sensazione, e l'altro la scienza, le quali noi diciamo 
esser misure degli oggetti. Perciò Protagora non dice nulla di 
straordinario, mentre sembra che faccia una scoperta.

80 A 17 a. G ARISTOT. metaph. K 1. 1053 a 31 sgg. καὶ τ νὴ  
πιστ μηνἐ ή  δὲ μ τρονέ  τ νῶ  πραγμ τωνά  λ γομενέ  καὶ τ νὴ  

α σθησινἴ  διὰ τὸ α τὐ ό, τιὅ  γνωρ ζομ νί έ  τι α τα ςὐ ῖ , πεἐ ὶ 
μετρο νταιῦ  μ λλονᾶ  ἢ μετρο σινῦ . λλἀ ὰ συμβα νειί  μ νἡ ῖ  

σπερὥ  νἂ  εἰ λλουἄ  μ ςἡ ᾶ  μετρο ντοςῦ  γνωρ σαμενἐ ί  πηλ κοιί  
σμ νἐ ὲ  τῷ τ νὸ  π χυνῆ  πἐ ὶ τοσο τονῦ  μ νἡ ῶ  πιβ λλεινἐ ά . 

Πρωταγ ραςό  δ' νθρωπ νἄ ό  φησι π ντωνά  ε ναιἶ  μ τρονέ , σπερὥ  
νἂ  εἰ τ νὸ  πιστ μοναἐ ή  ε π νἰ ὼ  ἢ τ νὸ  α σθαν μενονἰ ό ˙ το τουςύ  δ' 
τιὅ  χουσινἔ  ὁ μ νὲ  α σθησινἴ  ὁ δὲ πιστ μηνἐ ή , ἅ φαμεν ε ναιἶ  

μ τραέ  τ νῶ  ποκειμ νωνὑ έ . ο θ νὐ ὲ  δὴ λ γοντεςέ  περιττ νὸ  
φα νονταί ί τι λ γεινέ . 

80 A 17 b. G ARISTOT. metaph. K 6. 1062 b 12. Accanto alle 
opinioni suddette c'è anche quella enunciata da Protagora, il 
quale disse che l'uomo è misura di tutte le cose; il che 
nient'altro significa se non che quello che pare ai singoli 
individui, è anche con certezza assoluta. Se ciò è vero, ne 
deriva che la stessa cosa è e non è, ed è cattiva e buona, e così 
via tutto quanto si esprime in termini opposti, per il fatto che 
spesso a questi una cosa par bella, a quelli il contrario, ed è 
misura ciò che appare a ciascuno. Questa difficoltà si potrà 
risolvere ove si osservi donde ha origine una simile ipotesi. Ad 

80 A 17 b. G ARISTOT. metaph. K 6. 1062 b 12. 
Παραπλ σιονή  δὲ το ςῖ  ε ρημ νοιςἰ έ  στἐ ὶ καὶ τὸ λεχθ νὲ  πὑ ὸ τοῦ 
Πρωταγ ρουό ˙ καὶ γ ρὰ  κε νοςἐ ῖ  φηἔ  π ντωνά  ε ναιἶ  χρημ τωνά  
μ τρονέ  νθρωπονἄ , ο δ νὐ ὲ  τερονἕ  λ γωνέ  ἢ τὸ δοκο νῦ  κ στἑ ά ῳ 
το τοῦ  καὶ ε ναιἶ  παγ ωςί ˙ το τουύ  δὲ γιγνομ νουέ  τὸ α τὐ ὸ 
συμβα νειί  καὶ ε ναιἶ  καὶ μὴ ε ναιἶ , καὶ κακ νὸ  καὶ γαθ νἀ ὸ  
ε ναιἶ , καὶ τ λλαἆ  τὰ κατὰ τ ςὰ  ντικειμ ναςἀ έ  λεγ μεναό  φ σειςά , 
διὰ τὸ πολλ κιςά  τοισδὶ μ νὲ  φα νεσθαιί  τ δεό  ε ναιἶ  καλ νὸ  
τοισδὶ δὲ το ναντ ονὐ ί , μ τρονέ  δ' ε ναιἶ  τὸ φαιν μενονό  

κ στἑ ά ῳ. λ οιτού  δ' νἂ  α τηὕ  ἡ πορ αἀ ί  θεωρ σασιή  π θενό  



alcuni è sembrata derivare dall'osservazione dei naturalisti, ad 
altri dal fa tto che non tutti quanti ricevono le medesime 
sensazioni circa i medesimi oggetti, ma a questi una cosa par 
dolce, a quelli il contrario. Ora, è presupposto si può dire 
universale, riguardo alla natura, che nulla nasce dal non essere, 
e tutto dall'essere. Se pertanto si nega che il bianco nasca solo 
dal perfettamente bianco, e in nessun modo dal non bianco, si 
avrà che, dato per esempio come esistente il non bianco, se 
nasce il bianco, verrà a nascere dal non bianco; vale a dire che 
nascerebbe dal non essere, secondo costoro, se non si ammette 
che la stessa cosa sia insieme bianca e non bianca.

λ λυθενἐ ή  ἡ ρχἀ ὴ τ ςῆ  πολ ψεωςὑ ή  τα τηςύ ˙ οικεἔ  γ ρὰ  ν οιςἐ ί  
μ νὲ  κἐ  τ ςῆ  τ νῶ  φυσιολ γωνό  δ ξηςό  γεγεν σθαιῆ , το ςῖ  δ' κἐ  τοῦ 
μὴ τα τὐ ὰ περὶ τ νῶ  α τ νὐ ῶ  πανταςἅ  γιγν σκεινώ  λλἀ ὰ το σδεῖ  
μ νὲ  δἡ ὺ τ δεό  φα νεσθαιί  το σδεῖ  δὲ το ναντ ονὐ ί . τὸ γ ρὰ  μηδ νὲ  

κἐ  μὴ ντοςὄ  γ γνεσθαιί , π νᾶ  δ' ξἐ  ντοςὄ , σχεδ νὸ  π ντωνἁ ά  
στἐ ὶ κοιν νὸ  δ γμαό  τ νῶ  περὶ φ σεωςύ ˙ πεἐ ὶ ο νὖ  οὐ λευκ νὸ  

γ γνεταιί  λευκοῦ τελ ωςέ  ντοςὄ  καὶ ο δαμὐ ῇ μὴ λευκοῦ [ν νῦ  
δὲ γεγενημ νονέ  μὴ λευκ νό ], γ γνοιτί ' νἂ  κἐ  μὴ ντοςὄ  λευκοῦ 
τὸ γιγν μενονό  [μὴ] λευκ νό ˙ στεὥ  κἐ  μὴ ντοςὄ  γ γνοιτί ' νἂ  
κατ' κε νουςἐ ί , εἰ μὴ π ρχεὑ ῆ  λευκ νὸ  τὸ α τὐ ὸ καὶ μὴ λευκ νό . 

80 A 18. TERTULL. de an. 15. [Che l'anima sia collocata nel  
petto] anche Protagora, anche Apollodoro, anche Crisippo sono 
di questo avviso.

80 A 18. TERTULL. de anim. 15 (Sitz der Seele in der Brust 
nach Zitat von 31 B 105, 3) etiam P., etiam Apollodorus, etiam 
Chrysippus haec sapiunt. 

80 A 19. PLAT. Euthyd. 286 B-C. [Parla Socrate:] Sebbene io 
abbia sentito molte volte e da molti cotesto ragionamento [che  
non è possibile la contraddizione], sempre ne provo 
meraviglia. Se ne serviva spesso Protagora e la sua scuola, ed 
anche altri più antichi [cfr. 22 A 7; B 42 a]; ma a me è parso 
sempre strano, e tale da distruggere non solo gli altri 
ragionamenti, ma anche se stesso. ARISTOT. metaph. Γ 4. 
1007 b 18. E ancora, se su ciascuna cosa sono vere nello stesso 
tempo tutte le proposizioni contraddittorie, è chiaro che tutte 
quante le cose saranno una. Per esempio, se di ogni cosa si può 
o affermare o negare alcunché, saranno lo stesso una trireme, 
un muro ed un uomo; come necessariamente deve ammettere 
chi fa suo il ragionamento di Protagora. Poiché se a qualcuno 
pare che un uomo non sia una trireme, è chiaro che, perciò, non 
è una trireme; ma allora, anche è, dato che la proposizione 
contraria è vera. Cfr. ARISTOT. metaph. Γ 5. 1009 a 6. G Da 
questa opinione deriva anche il ragionamento di Protagora... Se 
tutte le opinioni e tutte le apparenze sono vere, segue 
necessariamente che ciascuna è insieme vera e falsa. Poiché si 
danno spesso tra gli uomini opinioni contrarie, e chi non la 
pensa come noi, reputiamo che s'inganni; sicché per forza la 
stessa cosa insieme è e non è. Ammesso questo, si deve anche 
ammettere che tutte le opinioni sono vere. Per esempio, chi 
mentisce e chi dice il vero sostengono due cose opposte; ma se 
la realtà è così, [quale afferma Protagora], tutti dicono il vero. 
/ ARISTOT. metaph. K 6. 1062 b 13. Egli [Protagora] diceva 
che di tutte le cose misura è l'uomo, nient'altro venendo a dire 
che quel che a ciascuno sembra questo è anche sicuramente; e 
se così è, ne consegue che la stessa cosa è e non è, ed è cattiva, 
e buona, e tutto l'altro che puoi dire per contrapposizioni, per il 
fatto che spesso una cosa ad alcuni pare bella, ad altri il 
contrario, e che misura è ciò che appare a ciascuno. G 
ARISTOT. metaph. I 1. 1053 a 35.27* Protagora afferma che 
l'uomo è misura di tutte le cose, non intendendo dire se non che 
è misura colui che sa o colui che percepisce; e questi, perché 
hanno l'uno la percezione sensibile, l'altro la scienza, le quali 
noi diciamo esser misura del loro oggetto. Nulla dunque dice 
d'eccezionale, pur avendone l'aria. /

80 A 19. PLAT. Euthyd. 286 BC. ο  γ ρ τοι λλ  το τ ν γεὐ ά ἀ ὰ ῦ ό  
τ ν λ γον ὸ ό [II 259. 25] τι ο κ στιν ντιλ γειν πολλ ν δὅ ὐ ἔ ἀ έ ῶ ὴ 
κα  πολλ κις κηκο ς ε  θαυμ ζω. κα  γ ρ ο  μφὶ ά ἀ ὼ ἀ ὶ ά ὶ ὰ ἱ ἀ ὶ 
Πρωταγ ραν σφ δρα χρ ντο α τ ι κα  ο  τι παλαι τεροιό ό ἐ ῶ ὐ ῶ ὶ ἱ ἔ ό  
[vgl. 22 A 7]˙ μο  δ  ε  θαυμαστ ς τις δοκε  ε ναι κα  το ςἐ ὶ ὲ ἀ ὶ ό ῖ ἶ ὶ ύ  
τε λλους νατρ πων κα  α τ ς α τ ν [s. II 254, 8].ἄ ἀ έ ὶ ὐ ὸ ὑ ό  
ARISTOT. metaph. Γ 4. 1007 β 18 τι ε  ληθε ς αἔ ἰ ἀ ῖ ἱ 

ντιφ σεις μα κατ  το  α το  π σαι, δ λον ς πανταἀ ά ἅ ὰ ῦ ὐ ῦ ᾶ ῆ ὡ ἅ  
σται ν. σται γ ρ τ  α τ  κα  τρι ρης ἔ ἕ ἔ ὰ ὸ ὐ ὸ ὶ ή [II 259. 30 App.] 

κα  το χος κα  νθρωπος, ε  κατ  παντ ς τι  καταφ σαι ὶ ῖ ὶ ἄ ἰ ὰ ό ἢ ῆ ἢ 
ποφ σαι νδ χεται, καθ περ ν γκη το ς τ ν Πρωταγ ρουἀ ῆ ἐ έ ά ἀ ά ῖ ὸ ό  

λ γουσι λ γον. ε  γ ρ τωι δοκε  μ  ε ναι τρι ρης έ ό ἰ ά ῖ ὴ ἶ ή ὁ 
νθρωπος, δ λον τι ο κ στι τρι ρης˙ στε κα  στιν,ἄ ῆ ὅ ὐ ἔ ή ὥ ὶ ἔ  

ε περ  ντ φασις ληθ ς. Vgl. ARISTOT. ἴ ἡ ἀ ί ἀ ή metaph. Γ 5. 1009 
α 6. G στι δ' π  τ ς α τ ς δ ξης κα   Πρωταγ ρουἜ ἀ ὸ ῆ ὐ ῆ ό ὶ ὁ ό  
λ γος . . .˙ ε τε γ ρ τ  δοκο ντα π ντα στ ν ληθ  κα  τό ἴ ὰ ὰ ῦ ά ἐ ὶ ἀ ῆ ὶ ὰ 
φαιν μενα, ν γκη ε ναι π ντα μα ληθ  κα  ψευδό ἀ ά ἶ ά ἅ ἀ ῆ ὶ ῆ 
(πολλο  γ ρ τ ναντ α πολαμβ νουσιν λλ λοις, κα  το ςὶ ὰ ἀ ί ὑ ά ἀ ή ὶ ὺ  
μ  τα τ  δοξ ζοντας αυτο ς διεψε σθαι νομ ζουσιν˙ στ'ὴ ὐ ὰ ά ἑ ῖ ῦ ί ὥ  

ν γκη τ  α τ  ε να  τε κα  μ  ε ναι), κα  ε  το τ' στιν,ἀ ά ὸ ὐ ὸ ἶ ί ὶ ὴ ἶ ὶ ἰ ῦ ἔ  
ν γκη τ  δοκο ντα ε ναι π ντ' ληθ  (τ  ντικε μενα γ ρἀ ά ὰ ῦ ἶ ά ἀ ῆ ὰ ἀ ί ὰ  

δοξ ζουσιν λλ λοις ο  διεψευσμ νοι κα  ληθε οντες˙ εά ἀ ή ἱ έ ὶ ἀ ύ ἰ 
ο ν χει τ  ντα ο τως, ληθε σουσι π ντες). ὖ ἔ ὰ ὄ ὕ ἀ ύ ά / SEXT. VII 
389 [68 A 114]. ARISTOT. metaph. K 6. 1062 b 13 κε νοςἐ ῖ  
[Protagoras] φη ἔ π ντωνά  ε ναι ἶ χρημ των μ τρον [II 259.ά έ  
35 App.] νθρωπονἄ , ο δ ν τερον λ γων  τ  δοκο νὐ ὲ ἕ έ ἢ ὸ ῦ  

κ στωι το το κα  ε ναι παγ ως˙ το του δ  γιγνομ νου τἑ ά ῦ ὶ ἶ ί ύ ὲ έ ὸ 
α τ  συμβα νει κα  ε ναι κα  μ  ε ναι, κα  κακ ν καὐ ὸ ί ὶ ἶ ὶ ὴ ἶ ὶ ὸ ὶ 

γαθ ν ε ναι, κα  τ λλα τ  κατ  τ ς ἀ ὸ ἶ ὶ ἆ ὰ ὰ ὰ ντικειμ ναςἀ έ  
λεγ μενα φ σεις, δι  τ  πολλ κις τοισδ  μ ν φα νεσθαι τ δεό ά ὰ ὸ ά ὶ ὲ ί ό  
ε ναι καλ ν τοισδ  δ  το ναντ ον, μ τρον δ' ε ναι τἶ ὸ ὶ ὲ ὐ ί έ ἶ ὸ 
φαιν μενονό  κ στωι. ἑ ά G ARISTOT. metaph. I 1. 1053 a 35. 
Πρωταγ ρας δ' νθρωπ ν φησι π ντων ε ναι μ τρον, σπερό ἄ ό ά ἶ έ ὥ  

ν ε  τ ν πιστ μονα ε π ν  τ ν α σθαν μενον˙ το τους δ'ἂ ἰ ὸ ἐ ή ἰ ὼ ἢ ὸ ἰ ό ύ  
τι χουσιν  μ ν α σθησιν  δ  πιστ μην,  φαμεν ε ναιὅ ἔ ὁ ὲ ἴ ὁ ὲ ἐ ή ἅ ἶ  

μ τρα τ ν ποκειμ νων. ο θ ν δ  λ γοντες περιττ νέ ῶ ὑ έ ὐ ὲ ὴ έ ὸ  
φα νοντα  τι λ γειν. ί ί έ /

80 A 20. CLEM. ALEX. strom. VI 65 [II 464, 14]. I Greci 
affermano, e per primo Protagora, che si può ad ogni 
argomento contrapporre un argomento. 
SENEC. ep. 88, 43. Dice Protagora che di ogni cosa si può 
discutere con pari attendibilità da punti di vista opposti; ed 
anche di questo stesso principio, se cioè ogni cosa si possa 
discutere da opposti punti di vista [cfr. B 6 a].

80 A 20. CLEM. Strom. VI 65 (II 464, 14 St.) [II 260. 1] 
λλην ςἝ έ  φασι Πρωταγ ρουό  προκατ ρξαντοςά  παντὶ λ γωιό  

λ γονό  ντικε σθαιἀ ῖ . SENEC. Ep. 88, 43. P. ait de omni re in 
utramque partem disputari posse ex aequo et de hac ipsa, an 
omnis res in utramque partem disputabilis sit. Vgl. B 6 a.

80 A 21. ARISTOT. rhet. B 24. 1402 a 23. In questo appunto 
consiste il cosidetto «render più forte l'argomento più debole» 

80 A 21. ARISTOT. Rhet. B 24. 1402 a 23 [II 260. 5 App.] 
καὶ τὸ τ νὸ  ττωἥ  δὲ λ γονό  κρε ττωί  ποιε νῖ  [B 6 b] το τῦ ' 



[B 6 b] 28*[cioè nel falso entimema]. E perciò giustamente 
l'opinione pubblica era ostile al principio professato da 
Protagora; poiché è menzogna, e del vero non ha che 
l'apparenza; né in alcun'arte può valer qualcosa, se non nella 
retorica e nella eristica. STEPH. BYZ. s. v. βδερα. DiἌ  
Pitagora, Eudosso [fr. 4 Gisinger, Στοιχε α ί VI 78] racconta che 
aveva inventato il ragionamento più debole e quello più forte, e 
aveva insegnato ai discepoli a biasimare e a lodare la medesima 
persona [cfr. C 2].

στ νἐ ί . καὶ ντε θενἐ ῦ  δικα ωςί  δυσχ ραινονἐ έ  οἱ νθρωποιἄ  τὸ 
Πρωταγ ρουό  π γγελμαἐ ά ˙ ψε δ ςῦ ό  τε γ ρά  στινἐ  καὶ ο κὐ  

ληθ ςἀ ὲ  λλἀ ὰ φαιν μενονό  ε κ ςἰ ό , καὶ νἐ  ο δεμι ιὐ ᾶ  τ χνηιέ  λλἀ ' 
νἐ  ητορικ ιῥ ῆ  καὶ ριστικ ιἐ ῆ . STEPH. BYZ. s. v. βδηραἌ ˙ Π., 
νὃ  Ε δοξοςὔ  [fr. 4 Gisinger, Στοιχε αί  VI 78] στορεἱ ῖ τ νὸ  σσωἥ  

καὶ [II 260. 10 App.] κρε σσωί  λ γονό  πεποιηκ ναιέ  καὶ το ςὺ  
μαθητ ςὰ  δεδιδαχ ναιέ  τ νὸ  α τ νὐ ὸ  ψ γεινέ  καὶ παινε νἐ ῖ . Vgl. C 
2.

80 A 21 a. PLAT. Theaet. 166 D sgg. [apologia di Protagora].  
Io, per me, sostengo che la verità sta come io ho scritto: esser 
cioè ciascuno di noi misura delle cose che sono e non sono; 
certo che poi ci corre un abisso tra l'un individuo e l'altro, per 
la ragione appunto che, per uno, sono ed appariscono certe date 
cose, per un altro, altre. E che esistano la sapienza e l'uomo 
sapiente, son ben lungi dal negarlo; che anzi, colui appunto 
chiamo sapiente, il quale ad uno di noi, a cui le cose 
appariscano ed esistano come cattive, riesca, invertendone il 
senso, a farle apparire ed esistere come buone. G Perciò non 
confutare il mio discorso fermandoti alla lettera, ma cerca di 
capire più chiaramente che cosa intendo dire. Rammentati 
quanto si diceva più sopra [159 C- D], che cioè per l'ammalato 
il cibo appare, ed è, amaro, e per il sano, il contrario. Ora, 
nessuno dei due è da ritenersi più sapiente dell'altro, ché non 
sarebbe possibile; e neppure è da asserire che il malato sia un 
ignorante, perché opina in tal modo, e che il sano sia sapiente, 
perché opina in modo diverso; ma sì invece è da scambiare il 
primo stato col secondo; perché, il secondo è migliore. Così 
anche nell'educazione bisogna scambiare uno stato con l'altro 
migliore. Solo che il medico trasforma con le medicine, il 
sofista coi discorsi. Sicché io nego che qualcuno possa opinare 
il falso, e che un altro poi gli faccia opinare il vero; perché non 
è possibile né opinare ciò che non è, né altrimenti da quel che 
si è provato; e questo perciò è sempre vero. / 167 B Ma pure 
credo che se una difettosa disposizione d'animo fa opinare cose 
ad essa conformi, una retta disposizione farà opinare cose 
diverse da quelle, e conformi a sé; le quali alcuni, per 
ignoranza, chiamano vere; io, per me, dico queste migliori di 
quelle: ma più vere, per nulla. E i sapienti, caro Socrate, ... se 
per i corpi, li chiamo medici, se per le piante, agricoltori. 
Sostengo infatti che anche questi, cercano di ingenerare nelle 
piante, quando siano ammalate, utili e sane sensazioni e 
disposizioni29* in luogo di quelle dannose; e così i sapienti e 
valenti oratori fanno apparir come giuste alle città le cose 
oneste invece delle disoneste. Perché è vero che quanto appar 
giusto e bello a ciascuna città, tale anche è per essa, finché lo 
reputi tale; ma appunto il sapiente, in luogo di singole cose 
dannose per i cittadini ne fa essere e apparire di utili. E 
analogamente anche il sofista, per questa sua capacità di 
ammaestrare in quest'arte i discepoli, è sapiente e meritevole di 
molto denaro per quelli che ha ammaestrato. E così è vero tanto 
che ci sono i più sapienti e i meno quanto che nessuno opina il 
falso; e tu, o per amore o per forza, devi rassegnarti ad esser 
misura; poiché questo principio, fondato su questi argomenti, è 
salvo.

80 A 21 a. PLAT. Theaet. 166 D ff. (Apologie des Protagoras) 
γἐ ὼ γ ρά  φημι μ νὲ  τ νὴ  λ θειανἀ ή  χεινἔ  ςὡ  γ γραφαέ ˙ μ τρονέ  

γ ρὰ  καστονἕ  μ νἡ ῶ  ε ναιἶ  τ νῶ  τε ντωνὄ  καὶ μή, μυρ ονί  μ ντοιέ  
διαφ ρεινέ  τερονἕ  τ ρουἑ έ  α τὐ ῷ το τύ ῳ, τιὅ  τῷ μ νὲ  λλαἄ  [II 
260. 15 App.] στιἔ  τε καὶ φα νεταιί , τῷ δὲ λλαἄ . καὶ σοφ ανί  
καὶ σοφ νὸ  νδραἄ  πολλοῦ δ ωέ  τὸ μὴ φ ναιά  ε ναιἶ , λλἀ ' α τ νὐ ὸ  
το τονῦ  καὶ λ γωέ  σοφ νό , ςὃ  νἄ  τινι μ νἡ ῶ , ᾧ φα νεταιί  καὶ 

στιἔ  κακά, μεταβ λλωνά  ποι σή ῃ γαθἀ ὰ φα νεσθαί ί τε καὶ 
ε ναιἶ . G τ νὸ  δὲ λ γονό  αὖ μὴ τῷ ματῥή ί μου δ ωκεί , λλἀ ' δεὧ  

τιἔ  σαφ στερονέ  μ θεά  τί λ γωέ . ο ονἷ  γ ρὰ  νἐ  το ςῖ  πρ σθενό  
λ γετοἐ έ  ναμν σθητιἀ ή , τιὅ  τῷ μ νὲ  σθενο ντιἀ ῦ  πικρὰ 

φα νεταιί  ἃ σθ ειἐ ί  καὶ στιἔ , τῷ δὲ για νοντιὑ ί  τ ναντ αἀ ί  στιἔ  
καὶ φα νεταιί . σοφ τερονώ  μ νὲ  ο νὖ  το τωνύ  ο δ τερονὐ έ  δεῖ 
ποι σαιῆ  - ο δὐ ὲ γ ρὰ  δυνατ νό  - ο δὐ ὲ κατηγορητ ονέ  ςὡ  ὁ μ νὲ  
κ μνωνά  μαθ ςἀ ὴ  τιὅ  τοια ταῦ  δοξ ζειά , ὁ δὲ για νωνὑ ί  σοφ ςὸ  

τιὅ  λλο αἀ ῖ , μεταβλητ ονέ  δ' πἐ ὶ θ τεραά ˙ με νωνἀ ί  γ ρὰ  ἡ 
τ ραἑ έ  ξιςἕ . ο τωὕ  δὲ καὶ νἐ  τῇ παιδείᾳ πἀ ὸ τ ραςἑ έ  ξεωςἕ  
πἐ ὶ τ νὴ  με νωἀ ί  μεταβλητ ονέ ˙ λλἀ ' ὁ μ νὲ  ατρ ςἰ ὸ  φαρμ κοιςά  

μεταβ λλειά , ὁ δὲ σοφιστ ςὴ  λ γοιςό . πεἐ ὶ οὔ τί γε ψευδῆ 
δοξ ζοντά ά τ ςί  τινα στερονὕ  ληθἀ ῆ πο ησεἐ ί  δοξ ζεινά ˙ ο τεὔ  
γ ρὰ  τὰ μὴ νταὄ  δυνατ νὸ  δοξ σαιά , ο τεὔ  λλαἄ  παρ' ἃ νἂ  
π σχά ῃ, τα ταῦ  δὲ εἀ ὶ ληθἀ ῆ. / 167 B λλἀ ' ο μαιἶ  πονηρ ςᾶ  
ψυχ ςῆ  ξειἕ  δοξ ζονταά  συγγενῆ αυτ ςἑ ῆ  χρηστὴ [sc. ξιςἕ ] 

πο ησεἐ ί  δοξ σαιά  τεραἕ  τοια ταῦ , ἃ δή τινες [τὰ φαντ σματαά ] 
πὑ ὸ πειρ αςἀ ί  ληθἀ ῆ καλο σινῦ , [II 260. 20 App.] γἐ ὼ δὲ 

βελτ ωί  μ νὲ  τὰ τεραἕ  τ νῶ  τ ρωνἑ έ , ληθ στεραἀ έ  δὲ ο δ νὐ έ . καὶ 
το ςὺ  σοφο ςύ ... λλἀ ὰ κατὰ μ νὲ  σ ματαώ  ατρο ςἰ ὺ  λ γωέ , κατὰ 
δὲ φυτὰ γεωργο ςύ . φημὶ γ ρὰ  καὶ το τουςύ  το ςῖ  φυτο ςῖ  ντἀ ὶ 
πονηρ νῶ  α σθ σεωνἰ ή , τανὅ  τι α τ νὐ ῶ  σθενἀ ῇ, χρηστ ςὰ  καὶ 

γιειν ςὑ ὰ  †α σθ σειςἰ ή  τε καὶ ληθε ςἀ ῖ  μποιε νἐ ῖ , το ςὺ  δέ γε 
σοφο ςύ  τε καὶ γαθο ςἀ ὺ  τοραςῥή  τα ςῖ  π λεσιό  τὰ χρηστὰ ντἀ ὶ 
τ νῶ  πονηρ νῶ  δ καιαί  δοκε νῖ  ε ναιἶ  ποιε νῖ . [II 260. 25] πεἐ ὶ 
οἷά γ' νἂ  κ στἑ ά ῃ π λειό  δ καιαί  καὶ καλὰ δοκῇ, τα ταῦ  καὶ 
ε ναιἶ  α τὐ ῇ, ωςἕ  νἂ  α τὐ ὰ νομ ζί ῃ˙ λλἀ ' ὁ σοφ ςὸ  ντἀ ὶ 
πονηρ νῶ  ντωνὄ  α το ςὐ ῖ  κ στωνἑ ά  χρηστὰ πο ησενἐ ί  ε ναιἶ  καὶ 
δοκε νῖ . κατὰ δὲ τ νὸ  α τ νὐ ὸ  λ γονό  καὶ ὁ σοφιστ ςὴ  το ςὺ  
παιδευομ νουςέ  ο τωὕ  δυν μενοςά  παιδαγωγε νῖ  σοφ ςό  τε καὶ 

ξιοςἄ  πολλ νῶ  χρημ τωνά  το ςῖ  παιδευθε σινῖ . καὶ ο τωὕ  
σοφ τεροώ ί τέ ε σινἰ  τεροιἕ  τ ρωνἑ έ  καὶ ο δε ςὐ ὶ  ψευδῆ 
δοξ ζειά , καὶ σοί, [II 260. 30] νἐά  τε βο λύ ῃ ντεἐά  μή, 

νεκτ ονἀ έ  ντιὄ  μ τρέ ῳ˙ σ ζεταιῴ  γ ρὰ  νἐ  το τοιςύ  ὁ λ γοςό  
ο τοςὗ . 

80 A 22. PLAT. Protag. 333 D. [Socrate e Protagora] - 
Dunque... quelle cose son buone, le quali sono utili agli 
uomini? - Ma, per Giove, certe cose le chiamo buone, anche se 
non siano utili agli uomini. PLAT. Protag. 334 A. - Come 
intendi, Protagora: quelle che non sono utili a nessun uomo, o 
quelle che non sono utili in modo assoluto? Son queste che 

80 A 22. PLAT. Protag. 333 D ρ' ο ν . . . τα τ' στ ν γαθ ,ἆ ὖ ῦ ἐ ὶ ἀ ά  
 στιν φ λιμα το ς νθρ ποις; - Κα  να  μ  Δ ', φηἅ ἐ ὠ έ ῖ ἀ ώ ὶ ὶ ὰ ί ἔ  

[Prot.], κ ν μ  το ς νθρ ποις φ λιμα ι, γωγε καλἂ ὴ ῖ ἀ ώ ὠ έ ἦ ἔ ῶ 
γαθ . PLAT. Protag. 334 ἀ ά A π τερον, ν δ' γ , λ γεις, ό ἦ ἐ ώ έ ὦ 

Πρωταγ ρα,  μηδεν  νθρ πων ό ἃ ὶ ἀ ώ [II 260. 35] φ λιμὠ έ ά 
στιν,   μηδ  τ  παρ παν φ λιμα; κα  τ  τοια τα σἐ ἢ ἃ ὲ ὸ ά ὠ έ ὶ ὰ ῦ ὺ 



chiami buone? - Nient'affatto; ma io so che ci sono molte cose 
nocive agli uomini, come cibi, bevande, farmachi, e mille altre; 
e ci son poi quelle utili; e infine, altre indifferenti per gli 
uomini, ma utili per i cavalli, ... G 30* altre utili solo ai bovi, 
altre ai cani; altre a nessuno di questi, ma sì agli alberi; e poi, 
ciò che è buono per le radici dell'albero è dannoso per i 
germogli, come per esempio il letame, che gettato accanto alle 
radici di tutte le piante fa bene, ma se tu volessi buttarlo sui 
virgulti e sui nuovi germogli, tutti li distrugge. Ed anche l'olio a 
tutte le piante è funesto, e dannosissimo ai peli di tutti gli 
animali eccetto a quelli dell'uomo; ma a quelli dell'uomo, e al 
resto del corpo, giovevole. Ed è poi il bene qualcosa di così 
svariato e multiforme, che anche in questo caso, per le parti 
esterne del corpo è utile all'uomo, ma per le interne, questo 
stesso olio, è pessimo; e per questo tutti i medici vietano ai 
malati di far uso di olio, tranne quel minimo in ciò che si deve 
mangiare, tanto solo da estinguere la nausea provocata dalle 
sensazioni dell'olfatto nei cibi e nelle pietanze. /

γαθ  καλε ς; - Ο δαμ ς, φη˙ λλ' γωγε πολλ  ο δ' ἀ ὰ ῖ ὐ ῶ ἔ ἀ ἔ ὰ ἶ ἃ 
νθρ ποις μ ν νωφελ  στι, κα  σιτ α κα  ποτ  καἀ ώ ὲ ἀ ῆ ἐ ὶ ί ὶ ὰ ὶ 

φ ρμακα κα  λλα μυρ α, τ  δ  γε φ λιμα˙ τ  δά ὶ ἄ ί ὰ έ ὠ έ ὰ ὲ 
νθρ ποις μ ν ο δ τερα, πποις δ  κτλ. Vgl. 22 B 61; 68 Bἀ ώ ὲ ὐ έ ἵ έ  

172; c. 90, 1. G τ  δ  βουσ ν μ νον, τ  δ  κυσ ν˙ τ  δ  γεὰ ὲ ὶ ό ὰ ὲ ί ὰ έ  
το των μ ν ο δεν , δ νδροις δ ˙ τ  δ  το  δ νδρου τα ς μ νύ ὲ ὐ ί έ έ ὰ ὲ ῦ έ ῖ ὲ  

ζαις γαθ , τα ς δ  βλ σταις πονηρ , ο ον κα   κ προςῥί ἀ ά ῖ ὲ ά ά ἷ ὶ ἡ ό  
π ντων τ ν φυτ ν τα ς μ ν ζαις γαθ ν παραβαλλομ νη,ά ῶ ῶ ῖ ὲ ῥί ἀ ὸ έ  
ε  δ' θ λοις π  το ς πτ ρθους κα  το ς ν ους κλ ναςἰ ἐ έ ἐ ὶ ὺ ό ὶ ὺ έ ῶ  

πιβ λλειν, π ντα π λλυσιν˙ πε  κα  τ  λαιον το ς μ νἐ ά ά ἀ ό ἐ ὶ ὶ ὸ ἔ ῖ ὲ  
φυτο ς πασ ν στιν π γκακον κα  τα ς θριξ ν πολεμι τατονῖ ἅ ί ἐ ά ὶ ῖ ὶ ώ  
τα ς τ ν λλων ζ ων πλ ν τα ς το  νθρ που, τα ς δ  τοῖ ῶ ἄ ῴ ὴ ῖ ῦ ἀ ώ ῖ ὲ ῦ 

νθρ που ρωγ ν κα  τ  λλ  σ ματι. ο τω δ  ποικ λονἀ ώ ἀ ὸ ὶ ῷ ἄ ῳ ώ ὕ ὲ ί  
τ  στιν τ  γαθ ν κα  παντοδαπ ν, στε κα  ντα θα το ςί ἐ ὸ ἀ ὸ ὶ ό ὥ ὶ ἐ ῦ ῖ  
μ ν ξωθεν το  σ ματος γαθ ν στιν τ  νθρ π , το ς δ'ὲ ἔ ῦ ώ ἀ ό ἐ ῷ ἀ ώ ῳ ῖ  

ντ ς τα τ ν το το κ κιστον˙ κα  δι  το το ο  ατροἐ ὸ ὐ ὸ ῦ ά ὶ ὰ ῦ ἱ ἰ ὶ 
π ντες παγορε ουσιν το ς σθενο σιν μ  χρ σθαι λαά ἀ ύ ῖ ἀ ῦ ὴ ῆ ἐ ίῳ 

λλ'  τι σμικροτ τ  ν το τοις ο ς μ λλει δεσθαι, σονἀ ἢ ὅ ά ῳ ἐ ύ ἷ έ ἔ ὅ  
μ νον τ ν δυσχ ρειαν κατασβ σαι τ ν π  τα ς α σθ σεσιό ὴ έ έ ὴ ἐ ὶ ῖ ἰ ή  
τα ς δι  τ ν ιν ν γιγνομ νην ν το ς σιτ οις τε κα  ψοις. ῖ ὰ ῶ ῥ ῶ έ ἐ ῖ ί ὶ ὄ /

80 A 23. PLAT. Theaet. 162 D [Protagora per bocca di  
Socrate]. Bravi voialtri, giovani e vecchi! vi siete messi qui 
seduti ad arringare tirando in ballo gli dèi, sui quali io mi 
astengo dal dire o scrivere che sono, o che non sono. 31* 
CICER. de nat. d. I 24, 63. Protagora di Abdera, ... il più gran 
sofista certo di quei tempi, avendo cominciato un suo libro 
così: «Degli dèi non ho la possibilità di affermare né che siano, 
né che non siano», 32* fu per decreto degli Ateniesi cacciato in 
bando dalla città e dalla terra; e i libri di lui pubblicamente 
bruciati. CICER. de nat. d. I 12, 29 [Dox. 535]. E per vero 
Protagora, quando afferma di non avere alcuna idea chiara 
circa gli dèi, se siano, o non siano, o come siano, non pare che 
abbia la più lontana idea della natura della divinità. PHILOD. 
de piet. C. 22 p. 89. ... o quelli che affermano esser 
inconoscibile se ci siano degli dèi, o di che natura siano. DIOG. 
OENOAND. fr. 12 C. 2, 1 p. 19. Protagora di Abdera sostenne, 
come concetto, la stessa opinione di Diagora; ma la espresse 
con parole diverse, quasi per evitarne l'audacia eccessiva. 
Infatti disse di non sapere se gli dèi sono; che è come dire di 
saper che non sono.

80 A 23. PLAT. Theaet. 162 D [Protag. spricht]  γεννα οιὦ ῖ  
πα δ ς τε κα  γ ροντες, ῖ έ ὶ έ [II 260. 40] δημηγορε τεῖ  
συγκαθεζ μενοι θεο ς τε ε ς τ  μ σον γοντες, ο ς γ  κό ύ ἰ ὸ έ ἄ ὓ ἐ ὼ ἔ  
τε το  λ γειν κα  το  γρ φειν περ  α τ ν, ς ῦ έ ὶ ῦ ά ὶ ὐ ῶ ὡ ε σ ν  ςἰ ὶ ἢ ὡ  
ο κ ε σ νὐ ἰ ί , ξαιρ . CICER. ἐ ῶ de nat. d. I 24, 63 [II 261. 1] 
Abderites quidem P. ... sophistes temporibus illis vel maximus, 
cum in principio libri sic posuisset 'de divis neque ut sint neque 
ut non sint habeo dicere', Atheniensium iussu urbe atque agro 
est exterminatus librique eius in contione combusti. CIC. de 
nat. deor. I 12, 29 (D. 535) [II 261. 5 App.] nec vero P., qui 
sese negat omnino de deis habere quod liqueat, sint non sint  
qualesue sint, quicquam videtur de natura deorum suspicari.  
Aus derselben Quelle PHILOD. de piet. c. 22 p. 89 G.  το ςἢ ὺ  

γνωστον ε  τιν ς ε σι θεο  λ γοντας  πο ο  τιν ς ε σιν.ἄ ἴ έ ἰ ὶ έ ἢ ῖ ί έ ἰ  
DIOGEN. V. OINOAND. fr. 12 C. 2, 1 p. 19 William Π. δ  ὲ ὁ 

βδηρε της τ ι μ ν δυν μει τ ν α τ ν νενκε Διαγ ραιἈ ί ῆ ὲ ά ὴ ὐ ὴ ἤ ό  
δ ξαν, τα ς λ ξεσιν ό ῖ έ [II 261. 10 App.] δ  τ ραις χρ σατο,ὲ ἑ έ ἐ ή  

ς τ  λε αν ταμ ν α τ ς κφευξο μενος. φησε γ ρ μὡ ὸ ί ἰ ὸ ὐ ῆ ἐ ύ ἔ ὰ ὴ 
ε δ ναι, ε  θεο  ε σ ν˙ το το δ' στ ν τ  α τ  τ ι λ γεινἰ έ ἰ ὶ ἰ ί ῦ ἐ ὶ ὸ ὐ ὸ ῶ έ  
ε δ ναι τι μ  ε σ ν. Vgl. B 4.ἰ έ ὅ ὴ ἰ ί

80 A 24. PLAT. Cratyl. 391 B-C. [Socrate a Ermogene:] - E 
questi sono i sofisti, ai quali appunto anche tuo fratello Callia 
ha pagato molto denaro, e perciò si crede un sapiente. E poiché 
tu non puoi disporre del tuo patrimonio, t'è d'uopo supplicar tuo 
fratello perché t'insegni la proprietà delle parole su tali 
argomenti, proprietà ch'egli imparò da Protagora. - Assurda 
sarebbe da parte mia la richiesta, o Socrate, se, mentre respingo 
in modo assoluto la Verità di Protagora, ricercassi poi, come 
cose di qualche valore, dei princìpi fondati sopra una tal verità.

80 A 24. PLAT. Cratyl. 391 BC (Sokr. zu Hermogenes) ε σἰ ὶ 
δ  ο τοι ο  σοφιστα , ο σπερ κα   δελφ ς σου Καλλ αςὲ ὗ ἱ ί ἷ ὶ ὁ ἀ ό ί  
πολλ  τελ σας χρ ματα σοφ ς δοκε  ε ναι. πειδ  δ  ο κὰ έ ή ὸ ῖ ἶ ἐ ὴ ὲ ὐ  

γκρατ ς ε  τ ν πατρ ιων, λιπαρε ν χρ  τ ν δελφ ν καιἐ ὴ ἶ ῶ ώ ῖ ὴ ὸ ἀ ὸ  
[II 261. 15 App.] δε σθαι α το  διδ ξαι σε τ ν ῖ ὐ ῦ ά ὴ ρθ τηταὀ ό  
[näml. τ ν νομ των] περ  τ ν τοιο των ν μαθεν παρῶ ὀ ά ὶ ῶ ύ ἣ ἔ ὰ 
Πρωταγ ρου. - τοπος μεντ ν ε η μου,  Σ κρατες, ό Ἄ ἂ ἴ ὦ ώ ἡ 
δ ησις, ε  τ ν μ νέ ἰ ὴ ὲ  λ θειανἈ ή  τ ν Πρωταγ ρου λως ο κὴ ό ὅ ὐ  

ποδ χομαι, τ  δ  τ ι τοια τηι ληθε αι ηθ ντα γαπ ιηνἀ έ ὰ ὲ ῆ ύ ἀ ί ῥ έ ἀ ώ  
ς του ξια.ὥ ἄ

80 A 25. PLAT. Protag. 339 A. [Protagora:] - Credo, Socrate, 
che grandissima parte della cultura d'un uomo debba consistere 
nella buona conoscenza dei poeti; cioè nell'esser in grado di 
capire, delle creazioni poetiche, quali sono composte a regola 
d'arte e quali no, e nel saper analizzarle e darne ragione a chi ce 
ne domanda. 33* GNOMOL. VAT. 743 n. 468. Protagora, ad un 
poeta che l'insultava perché non voleva stare a sentire i suoi 
poemi: «Amico - gli disse - preferisco ascoltare le tue ingiurie 
che i tuoi poemi».

80 A 25. PLAT. Protag. 339 A γο μαι ... νδρ  παιδε αςἡ ῦ ἀ ὶ ί  
μ γιστον μ ρος ε ναι περ  π ν έ έ ἶ ὶ ἐ ῶ [II 261. 20] δειν ν ε ναι˙ὸ ἶ  

στιν δ  το το τ  ἔ ὲ ῦ ὰ π  τ ν ποιητ ν λεγ μεναὑ ὸ ῶ ῶ ό  ο ν τ' ε ναιἷό ἶ  
συνι ναι  τε έ ἅ ρθ ςὀ ῶ  πεπο ηται κα   μ , κα  π στασθαιί ὶ ἃ ή ὶ ἐ ί  
διελε ν τε κα  ρωτ μενον λ γον δο ναι. Folgt die Erklärungῖ ὶ ἐ ώ ό ῦ  
des Simonides. GNOMOL. VAT. 743 ed. Sternbach n. 468 Π. 

ποποιο  τινος α τ ν βλασφημο ντος π  τ ι μἐ ῦ ὐ ὸ ῦ ἐ ὶ ῶ ὴ 
ποδ χεσθαι τ  ποι ματα α το  '  τ ν, φη, κρε ττ ν μοἀ έ ὰ ή ὐ ῦ ὦ ᾶ ἔ ῖ ό ί 
στι κακ ς κο ειν π  σο  ἐ ῶ ἀ ύ ὑ ὸ ῦ [II 261. 25 App.]  τ ν σ νἢ ῶ ῶ  

ποιημ των κο ειν'. ά ἀ ύ
80 A 26. PLAT. Phaedr. 266 D sgg. [Socrate e Fedro:] - 80 A 26. PLAT. Phaedr. 266 D ff. [Sokr. und Phaedr.] 



L'esordio, mi pare anzitutto, cioè il modo di cominciar 
l'orazione. Son queste, non è vero, le squisitezze dell'arte? 34* - 
Sì. - In secondo luogo, la esposizione, cui fan seguito le 
testimonianze; terzo, le prove; quarto, le probabilità; e la 
conferma e la riconferma, come mi pare che le chiami quel 
bizantino, ottimo artefice di discorsi. - Vuoi dire il valente 
Teodoro? 35* - Certamente! e la confutazione e la 
controconfutazione, che son da farsi nell'accusa e nella difesa. 
E perché non tirare in campo lo stupendo Eveno [P.L.G. II 269 
B.; A.L.G. I 78 D.] 36* di Paro, che fu il primo a inventare 
l'allusione e le lodi indirette? c'è anzi chi dice che egli abbia 
anche messo in versi gli attacchi indiretti, per aiutar la 
memoria. Bravo davvero! E Tisia [cfr. 82 A 7; 85 A 2] e 
Gorgia [cap. 82] li lasceremo dormire, essi che fecero la 
scoperta come più del vero sia da tener in conto il verisimile, e 
che con l'efficacia della loro parola fanno apparir grande ciò 
che è piccolo, e piccolo ciò che è grande, e antico il nuovo, e 
nuovo l'antico, e sopra qualsiasi argomento inventarono tanto 
lo stile conciso, quanto i discorsi interminabili ? E di ciò 
appunto sentendomi una volta parlare Prodico [84 A 20] rise, e 
disse d'aver trovato solo lui le regole dell'arte oratoria; e che i 
discorsi non devon esser né lunghi né brevi, ma di giusta 
misura. - Benissimo, o Prodico. - E non citeremo Ippia [86 A 
11-12]? perché credo che il forestiero di Elide sarebbe 
d'accordo con lui. - Come no ? - Che dire poi delle ingegnosità 
stilistiche 37* di Polo, che inventò la diplasiologia, la 
gnomologia, la iconologia, e di quei termini scelti, che 
Licimnio 38* gli insegnò perché li applicasse al bel parlare ? - E 
i princìpi di Protagora, o Socrate, non eran di questo genere? - 
Sì, figliol mio, l'ortoepia 39* e molte altre belle cose; ma quanto 
a discorsi commoventi sulla vecchiezza e sulla povertà, mi pare 
che per arte superasse tutti la forza del Calcedonio 40* il quale 
era insuperabile nell'eccitar la folla all'ira, e poi, eccitatala, 
placarla d'incanto, come diceva lui; e a muover calunnie e a 
disperderle, su qualsiasi motivo, abilissimo. Quanto poi alla 
chiusa dei discorsi, pare che tutti si trovin d'accordo; solo che 
alcuni la chiamano riepilogo, 41* altri con diverso nome.

προο μιονί  μ νὲ  ο μαιἶ  πρ τονῶ  ςὡ  δεῖ τοῦ λ γουό  λ γεσθαιέ  νἐ  
ρχ ιἀ ῆ ˙ τα ταῦ  λ γειςέ  (ἦ γ ρά ;) τὰ κομψὰ τ ςῆ  τ χνηςέ ; - Ναί. - 

Δε τερονύ  δὲ δὴ δι γησ νή ί  τινα μαρτυρ αςί  τ' πἐ ' α τ ιὐ ῆ , 
τρ τονί  τεκμ ριαή , τ ταρτονέ  ε κ ταἰ ό ˙ καὶ π στωσινί  ο μαιἶ  καὶ 

πιπ στωσινἐ ί  [II 261. 30 App.] λ γεινέ  τ νό  γε β λτιστονέ  
λογοδα δαλονί  Βυζ ντιονά  νδραἄ . - Τ νὸ  χρηστ νὸ  λ γειςέ  
Θε δωρονό ; [s. 82 A 30]. - Τί μ νή ; καὶ λεγχ νἔ ό  γε καὶ 

πεξ λεγχονἐ έ  ςὡ  ποιητ ονέ  νἐ  κατηγορ αιί  τε καὶ πολογ αιἀ ί . 
τ νὸ  δὲ κ λλιστονά  Π ριονά  Ε ην νὐ ὸ  [PLG II 269 B.; ALG I 78 
D.] ςἐ  μ σονέ  ο κὐ  γομενἄ , ςὃ  ποδ λωσ νὑ ή ί  τε πρ τοςῶ  η ρενὗ  
καὶ παρεπα νουςί ; οἱ δ' α τ νὐ ὸ  καὶ παραψ γουςό  φασ νὶ  νἐ  
μ τρωιέ  λ γεινέ  [II 261. 35] μν μηςή  χ ρινά ˙ σοφ ςὸ  γ ρὰ  ν ρἁ ή . 
Τεισ ανί  [s. 82 A 7. 85 A 2] δὲ Γοργ ανί  τε σομενἐά  ε δεινὕ , 
οἳ πρὸ τ νῶ  ληθ νἀ ῶ  τὰ ε κ ταἰ ό  ε δονἶ  ςὡ  τιμητ αέ  μ λλονᾶ , τά 
τε αὖ σμικρὰ μεγ λαά  καὶ τὰ μεγ λαά  σμικρὰ φα νεσθαιί  
ποιο σινῦ  διὰ μηνῥώ  λ γουό , καινά τε ρχα ωςἀ ί  τά τ' ναντ αἐ ί  
καιν ςῶ , συντομ ανί  τε λ γωνό  καὶ πειραἄ  μ κηή  περὶ π ντωνά  

νη ρονἀ ῦ ; τα ταῦ  δὲ κο ωνἀ ύ  ποτέ μου Πρ δικοςό  [s. 84 A 20] 
γ λασενἐ έ , καὶ μ νοςό  [II261. 40 App.] α τ ςὐ ὸ  η ρηκ ναιὑ έ  φηἔ  
νὧ  δεῖ λ γωνό  τ χνηνέ ˙ δε νῖ  δὲ ο τεὔ  μακρ νῶ  ο τεὔ  βραχ ωνέ  
λλἀ ὰ μετρ ωνί . - Σοφ τατώ ά γε, ὦ Πρ δικεό . - ππ ανἹ ί  [86 A 

12] δὲ οὐ [II 262. 1 App.] λ γομενέ ; ο μαιἶ  γ ρὰ  νἂ  σ μψηφονύ  
α τ ιὐ ῶ  καὶ τ νὸ  λε ονἨ ῖ  γεν σθαιέ . - Τί δ' οὔ; - Τὰ δὲ Π λουώ  
π ςῶ  φρ σωμενά  αὖ μουσε αῖ  λ γωνό , ςὡ  διπλασιολογ ανί  καὶ 
γνωμολογ ανί  καὶ ε κονολογ ανἰ ί , νομ τωνὀ ά  τε Λικυμνιε ωνί , 
ἃ κε νωιἐ ί  δωρ σατοἐ ή  πρ ςὸ  πο ησινί  ε επε αςὐ ί ; - 
Πρωταγ ρειαό  δέ, ὦ Σ κρατεςώ , ο κὐ  νἦ  [II 262. 5 App.] 
μ ντοιέ  τοια τῦ ' τταἄ ; - ρθο πειὈ έ ά γέ τις, ὦ παῖ, καὶ λλαἄ  
πολλὰ καὶ καλά. τ νῶ  γε μ νὴ  ο κτρογ ωνἰ ό  πἐ ὶ γ ραςῆ  καὶ 
πεν ανί  λκομ νωνἑ έ  λ γωνό  κεκρατηκ ναιέ  τ χνηιέ  μοι φα νεταιί  
τὸ τοῦ Χαλκηδον ουί  [Thrasymachos; s. 85 B 6] σθ νοςέ , 

ργ σαιὀ ί  τε αὖ πολλο ςὺ  μαἅ  δειν ςὸ  ν ρἁ ὴ  γ γονενέ  καὶ π λινά  
ργισμ νοιςὠ έ  π ιδωνἐ ά  κηλε νῖ , ςὡ  φηἔ ˙ διαβ λλεινά  τε καὶ 
πολ σασθαιἀ ύ  διαβολ ςὰ  θενὅ  δὴ κρ τιστοςά . τὸ [II 262. 10 

App.] δὲ δὴ τ λοςέ  τ νῶ  λ γωνό  κοιν ιῆ  π σινᾶ  οικενἔ  
συνδεδογμ νονέ  ε ναιἶ , ιὧ  τιν ςὲ  μ νὲ  π νοδονἐ ά , λλοιἄ  δ' λλοἄ  
τ θενταιί  νομαὄ .

80 A 27. ARISTOT. rhet. Γ 5. 1407 b 6. La quarta regola [per 
la chiarezza dello stile] consiste nel distinguere, come fa 
Protagora, il genere dei nomi, maschili femminili e neutri.

80 A 27. ARISTOT. Rhet. Γ 5. 1407 b 6 τ ταρτον, ς Π. τέ ὡ ὰ 
γ νη τ ν νομ των δι ιρει, έ ῶ ὀ ά ή ρρενα κα  θ λεα κα  σκε ηἄ ὶ ή ὶ ύ . 

80 A 28. ARISTOT. soph. el. 14. 173 b 17. Si può avere il 
solecismo anche così: o, non facendolo, sembrar di farlo, o, 
facendolo, non sembrare; così per esempio, se si usano al 
maschile, 'lo ira' e 'il celata' come diceva Protagora, allora, se 
uno vi unisce l'aggettivo 'funesta' al femminile, solecizza 
secondo Protagora, mentre agli altri non pare; se poi dice 
'funesto', pare agli altri che solecizzi, ma [secondo Protagora] 
non solecizza. 42*

80 A 28. ARISTOT. Soph. el. 14. 173 b 17 (σολοικισμ ς) στιό ἔ  
δ  το το κα  ποιε ν κα  μ  ὲ ῦ ὶ ῖ ὶ ὴ [II 262. 15] ποιο ντα φα νεσθαιῦ ί  
κα  ποιο ντα μ  δοκε ν, καθ περ  Π. λεγεν, ε   μ νις καὶ ῦ ὴ ῖ ά ὁ ἔ ἰ ὁ ῆ ὶ 

 π ληξ ρρεν στ ν˙  μ ν γ ρ λ γων 'ο λομ νην'ὁ ή ἄ ἐ ί ὁ ὲ ὰ έ ὐ έ  
σολοικ ζει μ ν κατ' κε νον, ο  φα νεται δ  το ς λλοις,  δί ὲ ἐ ῖ ὐ ί ὲ ῖ ἄ ὁ ὲ 
'ο λ μενον' φα νεται μ ν, λλ' ο  σολοικ ζει. Vgl. C 3;ὐ ό ί έ ἀ ὐ ί  
PLATO Cratyl. 430 Dff.

80 A 29. ARISTOT. poet. 19. 1456 b 15. Chi mai 
penserebbe che abbia sbagliato Omero in quel che 
Protagora gli rimprovera, cioè che, mentre crede di pregare, 
comanda, quando dice: «l'ira canta, o dea»? Perché secondo 
lui, il dir di fare o no una cosa è un comando. 43*

80 A 29. ARISTOT. Poet. 19. 1456 b 15 τ  γ ρ ν τιςί ὰ ἄ  
πολ βοι μαρτ σθαι  ὑ ά ἡ ῆ ἃ [II 262. 20] Π. πιτιμ ι τιἐ ᾶ ὅ  

ε χεσθαι ο μενος πιτ ττει ε π ν 'μ νιν ειδε θε '; τ  γ ρὔ ἰό ἐ ά ἰ ώ ῆ ἄ ά ὸ ὰ  
κελε σαι, φησ , ποιε ν τι  μ , π ταξ ς στιν. Vgl. II 254,ῦ ί ῖ ἢ ή ἐ ί ί ἐ  
13ff.

80 A 30. AMMON. SCHOL. HOM. [P. Oxy. II p. 68] col. 
XII 20 ad Il. XXI 240. Protagora dice, riguardo allo 
svolgimento della battaglia, che l'episodio seguente della 
lotta tra lo Xanto e il mortale ha luogo per introdurre alla 
Teomachia, e forse proprio per dare risalto alla figura di 
Achille ... balzava non più nella corrente ma nella pianura.

80 A 30. AMMON. SCHOL. HOM. [Grenfell-Hunt Oxyrh. 
Pap. II p. 68] col. XII 20 zu Φ 240 Π. φησ νὶ  πρ ςὸ  τὸ 
διαλαβε νῖ  τ νὴ  μ χηνά  τὸ πεισ διονἐ ό  γεγον ναιέ  τὸ ξ ςἑ ῆ  τ ςῆ  
Ξ νθουά  καὶ θνητοῦ μ χηςά  νἵ ' ε ςἰ  τ νὴ  θεομαχ ανί  μεταβ ιῆ , 
τ χαά  δὲ ναἵ  [II 262. 25] καὶ τ νὸ  χιλλ αἈ έ  α ξ σηιὐ ή  καὶ 
προκατα (?) τ νῶ  η . . . . . . . . το ςῖ  κινδ νοιςύ  τωι ησ . . . . . . ς 
καταλαμβ νονταά  τα . . . . . . πἐ ] δαή  δὲ ο κὐ  νἐ  τ ιῶ  ε θρωιῥ ί  τιἔ  

λλἀ ' νἐ  τ ιῶ  πεδ ωιί . 



B. FRAMMENTI 

LA VERITÀ O DISCORSI SOVVERTITORI.44*

80 B 1. SEXT. EMP. adv. math. VII 60. Alcuni compresero 
anche Protagora di Abdera nella schiera di quei filosofi che 
aboliscono una norma di giudizio, per il fatto che afferma che 
tutte le parvenze e opinioni son vere, e che la verità è tale 
relativamente a qualcosa, per ciò che tutto quel che appare o è 
opinato da uno, esiste nell'atto stesso come relativo a lui. 
Appunto egli comincia i suoi Discorsi sovvertitori45* 
proclamando: 

Di tutte le cose misura è l'uomo: di quelle che sono, per ciò che 
sono, di quelle che non sono, per ciò che non sono.46* 

PLAT. Theaet. 151 E-152 A. [Socrate e Teeteto:] - Tu rischi 
d'aver detto tutt'altro che una sciocchezza circa la conoscenza; 
anzi, proprio quel che diceva Protagora.47* L'ha espresso in un 
altro modo, ma il pensiero è lo stesso. Dice infatti in un punto 
che di tutte le cose è misura l'uomo: di quelle che sono, per ciò 
che sono, di quelle che non sono, per ciò che non sono. L'avrai 
certo letto? - L'ho letto, e più volte. - E non vuol dire con ciò che 
quali le singole cose appaiono a me, tali sono per me, e quali a te, 
tali per te, perché uomo sei tu come son io?... ma non avviene 
alle volte che, soffiando lo stesso vento, uno di noi sente freddo, 
e l'altro no? e uno appena appena, e un altro molto? - Sicuro! - O 
allora, questo vento, come lo diremo in se stesso: freddo o non 
freddo? o dovremo credere a Protagora, che per chi ha freddo è 
freddo, e per chi no, no? - Parrebbe. - Vale a dire che anche 
appare così, all'uno e all'altro? - Sì. - E dir che appare è come dir 
che si sente? - Lo stesso. - Dunque apparenza e sensazione sono 
la stessa cosa, sia per il caldo, sia per altri casi analoghi. Quali 
infatti ciascuno sente le cose, tali anche è probabile che esse 
siano per ciascuno. PLAT. Theaet. 161 C. [Socrate:] Quanto al 
resto, mi va proprio a genio la sua teoria, che cioè quel che pare a 
ciascuno, quello anche è; solo mi ha stupito il modo come 
comincia: che cioè al principio della sua Verità non abbia detto 
esser misura delle cose o il porco o il cinocefalo o un qualunque 
altro più strano essere tra quelli dotati di senso; così avrebbe 
cominciato a parlarci in tono solenne, anzi addirittura sprezzante, 
per dimostrarci che, mentre noi ammiravamo lui come un dio per 
la sua sapienza, egli non si trovava ad essere, quanto a 
intelligenza, niente di meglio d'un girino, nonché d'un altr'uomo.

B. FRAGMENTE 

ΠΡΩΤΑΓΟΡΟΥ ΑΛΗΘΕΙΑ  ΚΑΤΑΒΑΛΛΟΝΤΕΣἢ

80 B 1. SEXT. adv. math. VII 60 [II 262. 30] καὶ Πρωταγ ρανό  
δὲ τ νὸ  βδηρ τηνἈ ί  γκατ λεξ νἐ έ ά  τινες τ ιῶ  χορ ιῶ  τ νῶ  

ναιρο ντωνἀ ύ  τὸ κριτ ριονή  φιλοσ φωνό , πεἐ ί φησι π σαςά  τ ςὰ  
φαντασ αςί  καὶ τ ςὰ  δ ξαςό  ληθε ςἀ ῖ  π ρχεινὑ ά  [II 263. 1 App.] 
καὶ τ νῶ  πρ ςό  τι ε ναιἶ  τ νὴ  λ θειανἀ ή  διὰ τὸ π νᾶ  τὸ φαν νὲ  ἢ 
δ ξανό  τινὶ ε θ ωςὐ έ  πρ ςὸ  κε νονἐ ῖ  π ρχεινὑ ά . ναρχ μενοςἐ ό  γο νῦ  
τ νῶ  Καταβαλλ ντωνό  νεφ νησεἀ ώ ˙ 'π ντωνά  χρημ τωνά  
μ τρονέ  στ νἐ ὶ  νθρωποςἄ , τ νῶ  μ νὲ  ντωνὄ  ςὡ  στινἔ , τ νῶ  δὲ 
ο κὐ  ντωνὄ  [II 263. 5 App.] ςὡ  ο κὐ  στινἔ '. Vgl. II 253, 26. 
258, 13ff. 261, 17. 
PLAT. Theaet. 151 E 152 A [Sokr. und Theaet.] Κινδυνε ειςύ  
μ ντοιέ  λ γονό  οὐ φα λονῦ  ε ρηκ ναιἰ έ  περὶ πιστ μηςἐ ή , λλἀ ' νὃ  

λεγεἔ  καὶ Πρωταγ ραςό . τρ πονό  δέ τινα λλονἄ  ε ρηκεἴ  τὰ α τὐ ὰ 
τα ταῦ . φησὶ γ ρά  που π ντωνά  χρημ τωνά  μ τρονέ  νθρωπονἄ  
ε ναιἶ , τ νῶ  [II 263. 10] μ νὲ  ντωνὄ  ςὡ  στιἔ , τ νῶ  δὲ μὴ 

ντωνὄ  ςὡ  ο κὐ  στινἔ . ν γνωκαςἀ έ  γ ρά  που; - ν γνωκαἈ έ  καὶ 
πολλ κιςά . - Ο κο νὐ ῦ  ο τωςὕ  πως λ γειέ , ςὡ  ο αἷ  μ νὲ  κασταἕ  μοἐ ὶ 
φα νεταιί , τοια ταῦ  μ νὲ  στινἔ  μοἐ ί, ο αἷ  δὲ σοί, τοια ταῦ  δὲ αὖ 
σοί˙ νθρωποςἄ  δὲ σύ τε κ γἀ ώ; . . . ρἆ ' ο κὐ  ν οτεἐ ί  πν οντοςέ  

ν μουἀ έ  τοῦ α τοὐ ῦ ὁ μ νὲ  μ νἡ ῶ  ιγ ιῥ ῶ , ὁ δ' οὔ; καὶ [II 263. 15 
App.] ὁ μ νὲ  ρ μαἠ έ , ὁ δὲ σφ δραό ; - Καὶ μ λαά . - Π τερονό  ο νὖ  
τ τεό  α τὐ ὸ φἐ ' αυτοἑ ῦ τὸ πνε μαῦ  ψυχρ νὸ  ἢ οὐ ψυχρ νὸ  
φ σομενή , ἢ πεισ μεθαό  τ ιῶ  Πρωταγ ραιό  τιὅ  τ ιῶ  μ νὲ  ιγ ντιῥ ῶ  
ψυχρ νό , τ ιῶ  δὲ μὴ οὔ; - οικενἜ . - Ο κο νὐ ῦ  καὶ φα νεταιί  
ο τωςὕ  κατ ρωιἑ έ ; - Ναί. - Τὸ δέ γε φα νεταιί  α σθ νεταιἰ ά  στινἔ ; 
- στινἜ  γ ρά . - Φαντασ αί  ραἄ  [II 264. 1 App.] καὶ α σθησιςἴ  
τα τ νὐ ὸ  νἔ  τε θερμο ςῖ  καὶ π σιᾶ  το ςῖ  τοιο τοιςύ . οἷά γ' ρἄ ' 
α σθ νεταιἰ ά  καστοςἕ , τοια ταῦ  κ στωιἑ ά  καὶ κινδυνε ειύ  ε ναιἶ . 
PLAT. Theaet. 161 C Sokr. Τὰ μ νὲ  λλαἄ  μοι π νυά  δ ωςἡ έ  
ε ρηκενἴ , ςὡ  τὸ δοκο νῦ  κ στωιἑ ά  το τοῦ  καὶ στινἔ ˙ τ νὴ  δ' ρχ νἀ ὴ  
τοῦ λ γουό  τεθα μακαύ , τιὅ  [II 264. 5 App.] ο κὐ  ε πενἶ  

ρχ μενοςἀ ό  τ ςῆ  ληθε αςἈ ί  τιὅ  π ντωνά  χρημ τωνά  μ τρονέ  στ νἐ ὶ  
ςὗ  ἢ κυνοκ φαλοςέ  ἤ τι λλοἄ  τοπ τερονἀ ώ  τ νῶ  χ ντωνἐ ό  

α σθησινἴ , ναἵ  μεγαλοπρεπ ςῶ  καὶ π νυά  καταφρονητικ ςῶ  ρξατοἤ  
μ νἡ ῖ  λ γεινέ , νδεικν μενοςἐ ύ  τιὅ  με ςἡ ῖ  μ νὲ  α τ νὐ ὸ  σπερὥ  θε νὸ  
θαυμ ζομενἐ ά  πἐ ὶ σοφ αιί , ὁ δ' ραἄ  τ γχανενἐ ύ  νὢ  ε ςἰ  φρ νησινό  

ο δ νὐ ὲ  βελτ ωνί  βατρ χουά  [II 264. 10 App.] γυρ νουί , μὴ τιὅ  
λλουἄ  του νθρ πωνἀ ώ . Vgl. A 21 a.

DELL'ESSERE 48*

80 B 2. PORPHYR. πἀ ὸ τοῦ α ̅ τ ςῆ  Φιλολ γουό  κρο σεωςἀ ά  ap.  
EUSEB. praep. evang. X 3, 25. Scarsi sono i libri di autori 
vissuti prima di Platone; se no, forse, 〈di plagi〉 del filosofo se ne 
scoprirebbero molti di più. Appunto m'è capitato di leggere per 
caso lo scritto di Protagora Dell'essere, diretto contro i sostenitori 
dell'unicità dell'essere, e trovo ch'egli si vale di argomenti di 
confutazione analoghi; perciò ho cercato di tenere a mente le sue 
parole testuali. [Eusebio aggiunge:] Dopo aver detto questo, ne 
porta più ampiamente le prove.

ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΟΝΤΟΣ
80 B 2. PORPHYR. ποὶ το  α τ ς Φιλολ γου κρο σεως bἀ ῦ ̅ ῆ ό ἀ ά .  
EUS. P. E. X 3, 25 σπ νια δ  τ  τ ν πρ  το  Πλ τωνοςά ὲ ὰ ῶ ὸ ῦ ά  
γεγον των βιβλ α˙ πε  σως πλε ους ν τις φ ρασε τοό ί ἐ ὶ ἴ ί ἄ ἐ ώ ῦ 
φιλοσ φου ό 〈κλοπ ςά 〉˙ γ  δ' ο ν ἐ ὼ ὖ [II 264. 15] ι κατ  τ χηνἧ ὰ ύ  
περιπ πτωκα Πρωταγ ρου τ ν έ ό ὸ Περ  το  ντοςὶ ῦ ὄ  ναγιν σκωνἀ ώ  
λ γον πρ ς το ς ν τ  ν ε σ γοντας τοια ταις α τ νό ὸ ὺ ἓ ὸ ὂ ἰ ά ύ ὐ ὸ  
ε ρ σκω χρ μενον παντ σεσιν˙ σπο δασα γ ρ α τα ςὑ ί ώ ἀ ή ἐ ύ ὰ ὐ ῖ  
λ ξεσι τ  ηθ ντα μνημονε ειν. Euseb. fügt zu κα  τα τ' ε π νέ ὰ ῥ έ ύ ὶ ῦ ἰ ὼ  
δι  πλει νων τ θησι τ ς ποδε ξεις. ὰ ό ί ὰ ἀ ί

GRANDE TRATTATO49*

80 B 3. ANECD. PAR. I 171 , 31 de Hippomacho B 3. Nel 
libro intitolato Grande Trattato Protagora disse: 
Due cose l'insegnamento richiede: disposizione naturale ed 

ΜΕΓΑΣ ΛΟΓΟΣ 
[II 264. 20 App.] 

80 B 3. ANECD. PAR. I 171 , 31 de Hippomacho B 3 [Ed. 
Bohler Sophistae Protrept. fr. Lips. 1903, 5] τιὅ  νἐ  τ ιῶ  



esercizio;50* 
e: 

Bisogna incominciare a studiare da giovani. 

Questo non l'avrebbe detto, se egli stesso avesse cominciato 
tardi, come credeva e affermava Epicuro riguardo a Protagora 
[fr. 173; 68 A 9].

πιγραφομ νωιἐ έ  Μεγ λωιά  λ γωιό  ὁ Π. ε πεἶ ˙ 'φ σεωςύ  καὶ 
σκ σεωςἀ ή  διδασκαλ αί  δε ταιῖ ' καὶ ' πἀ ὸ νε τητοςό  δὲ 
ρξαμ νουςἀ έ  δεῖ μανθ νεινά '. [II 264. 25] ο κὐ  νἂ  δὲ λεγεἔ  

το τοῦ , εἰ α τ ςὐ ὸ  ψιμαθ ςὀ ὴ  νἦ , ςὡ  ν μιζεἐ ό  καὶ λεγενἔ  
π κουροςἘ ί  περὶ Πρωταγ ρουό  [fr. 173 Us.; 68 A 9].

DEGLI DEI

80 B 4. EUSEB. praep. evang. XIV 3, 7. Protagora, divenuto 
seguace di Democrito, si acquistò fama di ateo; si dice infatti 
che abbia cominciato il libro Degli dèi con questa introduzione: 

Riguardo agli dèi, non so né che sono, né che non sono, né di 
che natura sono. 51* 

DIOG. LAERT. IX 51. 

Riguardo agli dèi, non ho la possibilità di accertare né che 
sono, né che non sono, opponendosi a ciò molte cose: l'oscurità 
52* dell'argomento e la brevità della vita umana.

ΠΕΡΙ ΘΕΩΝ
80 B 4. EUS. P. E. XIV 3, 7 [II 265. 1 App.]  μ ν γ ρὁ ὲ ὰ  
Δημοκρ του γεγον ς τα ρος  Π. θεον κτ σατο δ ξαν˙ί ὼ ἑ ῖ ὁ ἄ ἐ ή ό  
λ γεται γο ν τοι ιδε κεχρ σθαι ε σβολ ι ν τ ι έ ῦ ᾶ ῆ ἰ ῆ ἐ ῶ Περ  θε νὶ ῶ  
συγγρ μματι˙ 'ά περ  μ ν θε ν ο κ ο δα . . . [ΙΙ 265. ὶ ὲ ῶ ὐ ἶ 5 App.] 
δ ανἰ έ '. DIOG. IX 51. 'περ  . . . νθρ πουὶ ἀ ώ '. Vgl. A 2. 3. 12. 

13. περ  μ ν θε ν ο κ χω ε δ ναιὶ ὲ ῶ ὐ ἔ ἰ έ , ο θ' ς ε σ ν ο θ'ὔ ὡ ἰ ὶ ὔ  
ς ο κ ε σ ν ο θ' πο ο  τινες δ ανὡ ὐ ἰ ὶ ὔ ὁ ῖ ί ἰ έ ˙ πολλ  γ ρ τὰ ὰ ὰ 

κωλ οντα ε δ ναι  τ' δηλ της κα  βραχ ς ν  β οςύ ἰ έ ἥ ἀ ό ὶ ὺ ὢ ὁ ί  
το  νθρ που.ῦ ἀ ώ

ANTILOGIE I E II 53*

80 B 5. DIOG. LAERT. III 37. Euforione [fr. 124 Meineke = 
152 Scheidweiler] e Panezio [fr. 50 Fowler] riferiscono che il 
principio della Repubblica [di Platone] è stato trovato 
ricorretto più volte: la quale Repubblica dice Aristosseno [fr. 
67 Wehrli] che si trova scritta quasi tutta nelle Antilogie di 
Protagora. DIOG. LAERT. III 57. Che la Repubblica si trovi 
quasi per intero in Protagora, nelle sue Antilogie, lo afferma 
Favorino nel secondo libro della Storia varia [fr. 21 F.H.G. II 
580].54*

ΑΝΤΙΛΟΓΙΩΝ Β Ᾱ ̅
[II 265. 10 App.] 

80 B 5. DIOG. III 37 Ε φορ ων [fr. 152 Scheidweiler] δ  καὐ ί ὲ ὶ 
Πανα τιος [fr. 50 Fowler] ε ρ κασι πολλ κις στραμμ νηνί ἰ ή ά ἐ έ  
ε ρ σθαι τ ν ρχ ν τ ς Πολιτε ας [Platons], ν Πολιτε ανὑ ῆ ὴ ἀ ὴ ῆ ί ἣ ί  

ριστ ξεν ς [fr. 33 Ἀ ό ό FHG II 282] [II 266. 1]φησι π σανᾶ  
σχεδ ν ν το ς Πρωταγ ρου γεγρ φθαι ὸ ἐ ῖ ό ά ντιλογικο ς. Ἀ ῖ DIOG. 
III 57 Πολιτε ας . . . ν κα  ε ρ σκεσθαι σχεδ ν λην παρί ἣ ὶ ὑ ί ὸ ὅ ὰ 
Πρωταγ ραι ν το ς ό ἐ ῖ ντιλογικο ςἈ ῖ  φησι Φαβωρ νος νῖ ἐ  
Παντοδαπ ς στορ ας δευτ ρωι [fr. 21 ῆ ἱ ί έ F.H.G. II 580].

TITOLI DUBBI 

ARTE ERISTICA 
[Cfr. A 1 § 55]

80 B 6. CICER. Brut. 12, 46. G Dice Aristotele [fr. 137 Rose]55 

che quando, abbattuti in Sicilia i tiranni, i beni privati furono 
rivendicati mediante azioni giudiziarie a causa del lungo tempo 
intercorso, allora per la prima volta, essendo quella gente acuta 
e per natura litigiosa, i siciliani Corace e Tisia composero un 
insieme di precetti ... / e da Protagora furono composte e scritte 
trattazioni su temi di carattere generale, che ora si chiamano 
'luoghi comuni'. QUINTIL. inst. or. III 1, 10. Protagora di 
Abdera, dal quale si dice che Evatlo abbia imparato per 10 000 
denari l'arte inventata da lui.56* QUINTIL. inst. or. III 1, 12. Di 
costoro, i primi a trattare i 'luoghi comuni' si dice siano stati 
Protagora e Gorgia; la mozione degli affetti, Prodico, Ippia, lo 
stesso Protagora e Trasimaco.

ZWEIFELHAFTE TITEL 
[II 266. 5] 

ΤΕΧΝΗ ΕΡΙΣΤΙΚΩΝ 
[S. II 254, 22]

80 B 6. CIC. Brut. 12, 46 (aus Aristot. Τεχν νῶ  συναγ. fr. 137 
R.) G itaque, ait Aristoteles, cum sublatis in Sicilia tyrannis 
res privatae longo intervallo iudiciis repeterentur, tum 
primum, quod esset acuta illa gens et controversiae nata, 
artem et praecepta Siculos Coracem et Tisiam conscripsisse ... 
/scriptasque fuisse et paratas a Protagora rerum inlustrium 
disputationes, quae nunc communes appellantur loci.  
QUINTIL. III 1, 10 Abderites P., a quo decem [II 266. 10 
App.] milibus denariorum didicisse artem, quam edidit, 
Euathlus. [s. II 254, 21. 255, 12. 256, 11] dicitur. QUINTIL. 
III 1, 12 (84 A 10) horum primi communis locos tractasse 
dicuntur P., Gorgias, affectus Prodicus et Hippias et idem P. et  
Thrasymachus.

80 B 6 a. DIOG. LAERT. IX 51 [cfr. A 1 § 51; 20]. 

Intorno ad ogni oggetto ci sono due ragionamenti contrapposti.

80 B 6 a. DIOG. IX 51 [s. II 253, 23] πρ τος φη (Π.) ῶ ἔ δ ού  
λ γουςό  ε ναι ἶ περ  παντ ς πρ γματος ντικειμ νουςὶ ὸ ά ἀ έ  

λλ λοις.ἀ ή

80 B 6 b. ARISTOT. rhet. B 24. 1402 a 23 [cfr. A 21]. 

Render più forte l'argomento più debole.

80 B 6 b. ARISTOT. Rhet. B 24. 1402 a 23 [vgl. A 21] [II 266. 
15 App.] . . . τ ν ττω . . . λ γον κρε ττω ποιε ν.ὸ ἥ ό ί ῖ

DELLE SCIENZE ESATTE 57* ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΜΑΘΗΜΑΤΩΝ [s. II 255, 1] 



80 B 7. ARISTOT. metaph. B 2. 997 b 32. E neppur questo è 
vero, che la geodesia verta sulle grandezze sensibili e 
corruttibili; poiché sarebbe distrutta col distruggersi di 
queste. E neppure tratta delle grandezze sensibili 
l'astronomia, né di questo cielo che vediamo. Ché le linee 
sensibili non sono tali, quali le definisce il geometra; nessuna 
delle cose sensibili è retta e curva a quel modo; così il circolo 
non tocca la tangente per un punto solo, ma nel modo come 
obbiettava Protagora confutando i geometri [cioè per un 
tratto].

80 B 7. ARISTOT. metaph. B 2. 997 b 32 ο δ  το το ληθ ς,ὐ ὲ ῦ ἀ έ  
ς  γεωδαισ α τ ν α σθητ ν στι μεγεθ ν κα  φθαρτ ν˙ὡ ἡ ί ῶ ἰ ῶ ἐ ῶ ὶ ῶ  

φθε ρετο γ ρ ν φθειρομ νων. λλ  μ ν ἐ ί ὰ ἂ έ ἀ ὰ ὴ [II 266. 20] ο δὐ ὲ 
τ ν α σθητ ν ν ε η μεγεθ ν ο δ  περ  τ ν ο ραν ν ῶ ἰ ῶ ἂ ἴ ῶ ὐ ὲ ὶ ὸ ὐ ὸ ἡ 

στρολογ α τ νδε. ο τε γ ρ α  α σθητα  γραμμα  τοια ταἀ ί ό ὔ ὰ ἱ ἰ ὶ ὶ ῦ ί 
ε σιν ο ας λ γει  γεωμ τρης˙ ο θ ν γ ρ ε θ  τ ν α σθητ νἰ ἵ έ ὁ έ ὐ ὲ ὰ ὐ ὺ ῶ ἰ ῶ  
ο τως ο δ  στρογγ λον˙ πτεται γ ρ το  καν νος ο  κατὕ ὐ ὲ ύ ἅ ὰ ῦ ό ὐ ὰ 
στιγμ ν  κ κλος, λλ' σπερ Πρωταγ ρας λεγεν λ γχωνὴ ὁ ύ ἀ ὥ ό ἔ ἐ έ  
το ς γεωμ τρας, ο τε ... Vgl. A 5 (II 256, 20ff.). 15 m. Anm.ὺ έ ὔ

80 B 7 a. G PAP. HERC. 1676 [J. Heidmann, Philodem. περ  ποιημ τον, diss., Bonn 1937,ὶ ά  
col. I, pp. 12 sg.]. I fatti sono inconoscibili, le parole non accettabili, come dice Protagora a 
proposito della matematica.58*
80 B 7 b. G SIMPLIC. phys. 1108, 18. Con questa spiegazione 
[Aristotele].59* risolve anche la questione che Zenone di Elea pose 
al sofista Protagora. «Dimmi Protagora, - gli chiese, - un sol grano 
di miglio, o la decimillesima parte di un grano, fa rumore 
cadendo?» Avendo quegli detto di no: «Ma il medimno di grani di 
miglio fa rumore o no quando cade?»; e alla risposta che il 
medimno fa rumore: «Non c'è dunque - riprese Zenone - un 
rapporto tra il medimno di grani e quell'unico grano, o la sua 
decimillesima parte?»; e alla risposta affermativa: «Non ci saranno 
dunque anche gli stessi rapporti fra i rumori ? Come infatti stanno 
fra loro le cose che fanno rumore, così stanno fra loro i rumori; 
dato questo principio, se il medimno di miglio fa rumore, farà 
rumore anche un grano di miglio e la sua decimillesima parte». 
Così Zenone trattava dialetticamente la questione.

80 B 7 b. SIMPLIC. phys. 1108, 18. δι  το το λ ει καὰ ῦ ύ ὶ 
τ ν Ζ νωνος το  λε του λ γον, ν ρετο Πρωταγ ρανὸ ή ῦ Ἐ ά ό ὃ ἤ ό  
τ ν σοφιστ ν. "ε π  γ ρ μοι, φη,  Πρωταγ ρα, ρα ὸ ή ἰ ὲ ά ἔ ὦ ό ἆ ὁ 
ε ς κ γχρος καταπεσ ν ψ φον ποιε   τ  μυριοστ ν τοἷ έ ὼ ό ῖ ἢ ὸ ὸ ῦ 
κ γχρου;" το  δ  ε π ντος μ  ποιε ν "  δ  μ διμνος,έ ῦ ὲ ἰ ό ὴ ῖ ὁ ὲ έ  

φη, τ ν κ γχρων καταπεσ ν ποιε  ψ φον  ο ;" το  δἔ ῶ έ ὼ ῖ ό ἢ ὔ ῦ ὲ 
ψοφε ν ε π ντος τ ν μ διμνον "τ  ο ν, φη  Ζ νων,ῖ ἰ ό ὸ έ ί ὖ ἔ ὁ ή  
ο κ στι λ γος το  μεδ μνου τ ν κ γχρων πρ ς τ ν ναὐ ἔ ό ῦ ί ῶ έ ὸ ὸ ἕ  
κα  τ  μυριοστ ν τ  το  ν ς;" το  δ  φ σαντος ε ναιὶ ὸ ὸ ὸ ῦ ἑ ό ῦ ὲ ή ἶ  
"τ  ο ν, φη  Ζ νων, ο  κα  τ ν ψ φων σονται λ γοιί ὖ ἔ ὁ ή ὐ ὶ ῶ ό ἔ ό  
πρ ς λλ λους ο  α το ; ς γ ρ τ  ψοφο ντα, κα  οὸ ἀ ή ἱ ὐ ί ὡ ὰ ὰ ῦ ὶ ἱ 
ψ φοι˙ το του δ  ο τως χοντος, ε   μ διμνος τοό ύ ὲ ὕ ἔ ἰ ὁ έ ῦ 
κ γχρου ψοφε , ψοφ σει κα   ε ς κ γχρος κα  τέ ῖ ή ὶ ὁ ἷ έ ὶ ὸ 
μυριοστ ν το  κ γχρου".  μ ν ο ν Ζ νων ο τως ρ ταὸ ῦ έ ὁ ὲ ὖ ή ὕ ἠ ώ  
τ ν λ γον. ὸ ό

DELLA LOTTA

80 B 8. PLAT. soph. 232 D-E. [Forestiero] Riguardo poi a 
tutte le arti in generale e a ciascuna in particolare, gli 
argomenti, per poter confutare chiunque, fosse pure quello 
stesso che la esercita, si trovano in opere scritte e divulgate 
dovunque, per chi voglia esserne informato. - Mi par che tu 
alluda agli scritti di Protagora, Della lotta e delle altre  
arti... PLAT. soph. 233 A. Ma come dunque potrebbe uno 
discutere su cose che ignora, con chi e ne intende, e aver 
ragione? - Impossibile!

ΠΕΡΙ ΠΑΛΗΣ [II 255, 1] 
80 B 8. PLAT. Soph. 232 D E [II 267. 1 App.] τ  γε μ ν περά ὴ ὶ 
πασ ν τε κα  κατ  μ αν κ στην τ χνην,  δε  πρ ς καστονῶ ὶ ὰ ί ἑ ά έ ἃ ῖ ὸ ἕ  
α τ ν τ ν δημιουργ ν ντειπε ν, δεδημοσιωμ να πουὐ ὸ ὸ ὸ ἀ ῖ έ  
καταβ βληται γεγραμμ να τ ι βουλομ νωι μαθε ν. - Τέ έ ῶ έ ῖ ὰ 
Πρωταγ ρει  μοι φα νει ό ά ί [II 267. 5 App.] περ  τε π λης καί ά ὶ 
τ ν λλων τεχν νῶ ἄ ῶ  ε ρηκ ναι . . . PLAT. Soph. 233 A Π ς ο νἰ έ ῶ ὖ  

ν ποτ  τις πρ ς γε τ ν πιστ μενον α τ ς νεπιστ μων νἄ έ ό ὸ ἐ ά ὐ ὸ ἀ ή ὢ  
δ ναιτ' ν γι ς τι λ γων ντειπε ν; - Ο δαμ ς. ύ ἂ ὑ έ έ ἀ ῖ ὐ ῶ

80 B 8 a. Dello Stato [A 1 § 55]. Cfr. B 5. 80 B 8 a. ΠΕΡΙ ΠΟΛΙΤΕΙΑΣ [II 255, 1]. Vgl. B 5.
80 B 8 b. Della costituzione originaria [ivi]. Cfr. C 1. 80 B 8 b. ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΝ ΑΡΧΑΙ ΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΣ [II 255, 2]. 

Vgl. C 1.
80 B 8 c. Dell'ambizione [ivi]. 80 B 8 c. [II 267. 10] ΠΕΡΙ ΦΙΛΟΤΙΜΙΑΣ [II 255, 1]
80 B 8 d. Delle virtù [ivi]. 80 B 8 d. ΠΕΡΙ ΑΡΕΤΩΝ [II 255, 2]
80 B 8 e. Delle azioni disoneste [ivi]. 80 B 8 e. ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΟΥΚ ΟΡΘΩΣ ΤΟΙΣ ΑΝΘΡΩΠΟΙΣ 

ΠΡΑΣΣΟΜΕΝΩΝ [II 255, 3]
80 B 8 f. Regolamento [ivi]. 80 B 8 f. ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΟΣ [II 255, 3]
80 B 8 g. Azione giudiziaria per l'onorario [ivi]. Cfr. A 1 § 56; 
B 6.

80 B 8 g. ΔΙΚΗ ΥΠΕΡ ΜΙΣΘΟΥ [II 255, 4]. Vgl. A 1 § 56. B 
6.

80 B 8 h. Degl'inferi [ivi]. Cfr. 68 B 0 c sgg. 80 B 8 h. [II 267. 15 App.] ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΝ ΑΙΔΟΥ [II 255, 2]. 
Vgl.68 B 0 cff.

DA SCRITTI INCERTI

80 B 9. [PLUTARCH.] cons. ad Apoll. 33 p. 118 E. Pericle 
detto l'Olimpico per la sua straordinaria potenza d'intelletto e di 
parola, quando seppe che i suoi due figli, Paralo e Santippo, 
erano spirati entrambi, (ecco come lo racconta Protagora: ' ... ') 

AUS UNBESTIMMTEN SCHRIFTEN

80 B 9. [PLUTARCH.] Cons. ad Apoll. 33 p. 118 E Περικλ αέ  
δὲ τ νὸ  λ μπιονὈ ύ  προσαγορευθ νταέ  διὰ τ νὴ  περὶ τ νὸ  λ γονό  
καὶ τ νὴ  σ νεσινύ  περβεβλημ νηνὑ έ  δ ναμινύ , πυθ μενονό  

μφοτ ρουςἀ έ  α τοὐ ῦ το ςὺ  υ ο ςἱ ὺ  μετηλλαχ ναιέ  τ νὸ  β ονί  
Π ραλ νά ό  τε καὶ [II 268. 1 App.] Ξ νθιππονά  ( ςὥ  φησι Π. 



Pericle dunque, appena ricevuto l'annunzio della morte dei due 
figliuoli, nondimeno incoronato secondo l'uso patrio e vestito 
di bianco, tenne un discorso al popolo «proponendo utili 
provvedimenti» [HOM. Il. II 273], per incitare gli Ateniesi alla 
guerra.

(I suoi figli eran giovani e belli, e in otto giorni morirono; ed 
egli lo sopportò senza dolersi. Lo sosteneva una tranquilla 
serenità, che molto contribuiva giorno per giorno a creargli 
buona fortuna, a preservarlo dal dolore, a dargli fama tra il 
popolo; perché chiunque lo vedeva sopportar con tanto 
coraggio i suoi lutti, lo riteneva animo grande e virile, e 
superiore a sé, ben sapendo quale sarebbe stato il suo proprio 
smarrimento in simili circostanze). 

ε π νἰ ὼ  ο τωςὕ ˙ 'τ νῶ  . . . μηχαν ηνἀ ί ˙') το τονῦ  γ ρὰ  ε θ ςὐ ὺ  μετὰ 
τ νὴ  προσαγγελ ανί  μφοτ ρωνἀ έ  τ νῶ  υ ωνἱέ  ο δ νὐ ὲ  ττονἧ  

στεφανωμ νονἐ έ  κατὰ τὸ π τριονά  θοςἔ  καὶ λευχειμονο νταῦ  
δημηγορε νῖ  'βουλ ςά  τ' ξ ρχοντἐ ά ' γαθ ςἀ ὰ ' [HOM. Β 273] πρ ςό  
τε τ νὸ  π λεμονό  πιπαρορμ νταἐ ῶ  το ςὺ  θηνα ουςἈ ί . 
[II 268. 5 App.] τ νῶ  γ ρὰ  υ ωνἱέ  νεηνι νῶ  ντωνὄ  καὶ 
καλ νῶ , νἐ  κτὀ ὼ δὲ τα ςῖ  π σηισινά  μ ρηισινἡ έ  

ποθαν ντωνἀ ό , νηπενθ ωςέ  ν τληἀ έ ˙ ε δ ηςὐ ί  γ ρὰ  ε χετοἴ , ξἐ  
ςἧ  πολλ νὸ  νητοὤ  κατὰ π σανᾶ  μ ρηνἡ έ  ε ςἰ  ε ποτμ ηνὐ ί  καὶ 
νωδυν ηνἀ ί  καὶ τ νὴ  νἐ  το ςῖ  πολλο σιῖ  δ ξανό ˙ π ςᾶ  γ ρά  τ ςί  

μιν ρ νὁ ῶ  τὰ αυτοἑ ῦ π νθεαέ  ρρωμ νωςἐ έ  φ ρονταέ , 
μεγαλ φρονό ά τε καὶ νδρε ονἀ ῖ  [II 268. 10] δ κειἐ ό  ε ναιἶ  
καὶ αυτοἑ ῦ κρε σσωί , κ ρταά  ε δ ςἰ ὼ  τ νὴ  αυτοἑ ῦ νἐ  
τοιο σδεῖ  πρ γμασινά  μηχαν ηνἀ ί . 

80 B 10. STOB. flor. III 29, 80. Protagora diceva 

esser nulla sia l'arte senza studio, sia lo studio senz'arte.

80 B 10. STOB. (Flor.) III 29, 80 Π. λεγε ἔ μηδ ν ε ναι μ τεὲ ἶ ή  
τ χνην νευ μελ της μ τε μελ την νευ τ χνης.έ ἄ έ ή έ ἄ έ

80 B 11. [PLUTARCH.] Περ  σκ σεωςὶ ἀ ή  178, 25 [«Rh. 
Mus.», XXVII, 1872, p. 256]. Protagora ha detto: 

Non germina la cultura nell'anima, se non si va molto a 
fondo.60*

80 B 11. [PLUTARCH.] περ  σκ σεωςὶ ἀ ή  178, 25 [Rhein. Mus. 
27, 1872, p. 256] [II 268. 15 App.] P. ferner hat gesagt: Nicht 
sproßt Bildung in der Seele, wenn man nicht zu vieler Tiefe 
kommt. 

TESTIMONIANZA SPURIA

80 B 12. Massime greco-siriache trad. Ryssel [«Rh. Mus.», 
LI, 1896, p. 539, n. 32]. Protagora ha detto: 

Fatica e lavoro e istruzione e educazione e sapienza son la 
corona di gloria, che viene intrecciata coi fiori di una lingua 
eloquente, e posta sul capo a quelli che l'amano. Difficile, è 
vero, è la lingua; pure i suoi fiori sono copiosi e sempre 
nuovi, e gli spettatori, gli applauditori e i maestri si 
rallegrano, e gli scolari fan progressi, e gli sciocchi 
s'arrabbiano - o forse non s'arrabbian neppure, perché non 
sono abbastanza intelligenti.

SCHLECHTBEZEUGTES

80 B 12. GRAECO-SYR. SPRÜCHE übers. von Ryssel 
[Rhein. Mus. 61, 1896, 539 a. 32] Protagoras hat gesagt: 
Mühsal und Arbeit und Unterricht und [II 268. 20] Erziehung 
und Weisheit sind der Ruhmeskranz, der geflochten wird von 
den Blumen einer beredten Zunge und denen aufs Haupt 
gesetzt wird, die ihn lieben. Schwer zwar ist die Zunge, doch 
ihre Blüten sind reich und immer neu, und die Zuschauer und 
die Beifallsspender und die Lehrer freuen sich und die Schüler 
machen Fortschritte und die Toren ärgern [II 268. 25] sich - 
oder vielleicht ärgern sie sich auch nicht, weil sie nicht 
einsichtig genug sind.

C. IMITAZIONI

80 C 1. PLAT. Protag. 320 C sgg. [mito di Prometeo]. Ci fu 
dunque un tempo che esistevan gli dèi, ma non le stirpi mortali. 
Come giunse anche per queste il momento fatale della nascita, 
ecco che gli dèi le plasmano nel seno della terra mescolando terra 
e fuoco e quanti altri elementi sono di fuoco e terra composti. Al 
momento di trarle alla luce, ordinarono a Prometeo e ad 
Epimeteo di distribuire le facoltà applicandole convenevolmente 
a ciascuno; chiede allora Epimeteo a Prometeo d'esser lui a 
distribuire: "E quando avrò finito, - gli dice, - vieni a osservare". 
Riesce a persuaderlo, e così si mette a distribuire. Ed ecco che ad 
alcuni esseri dava forza senza velocità, mentre forniva di velocità 
i più deboli; alcuni armava, altri faceva inermi, ma escogitando 
per loro qualche altro mezzo di salvezza. E a quelli che 
rinchiudeva in piccolo corpo, dava ali a fuggire o sotterraneo 
rifugio; e a quelli che dilatava in grandezza, con ciò stesso dava 
un mezzo di difesa. (321) E tutto il resto così distribuiva, secondo 
una legge d'equilibrio; per evitare che alcuna specie venisse 
distrutta. Dopo che li ebbe provvisti dei mezzi di difesa contro le 
distruzioni reciproche, immaginò delle comodità per proteggerli 
dalle stagioni; così li rivestì di folti peli e di spesse pelli, 
sufficienti a preservarli dal freddo, e buone anche contro il caldo; 
e inoltre adatte a servir da coperta propria e connaturata a 

[II 269. 1 App.] C. IMITATION

80 C 1. PLAT. Protag. 320 C ff. (Mythos des P.) νἮ  γ ρά  ποτε 
χρ νοςό  τεὅ  θεοὶ μ νὲ  σανἦ , θνητὰ δὲ γ νηέ  ο κὐ  νἦ . πειδἐ ὴ δὲ 
καὶ το τοιςύ  χρ νοςό  λθενἦ  ε μαρμ νοςἱ έ  γεν σεωςέ , τυπο σινῦ  
α τὐ ὰ θεοὶ γ ςῆ  νδονἔ  κἐ  γ ςῆ  καὶ πυρ ςὸ  με ξαντεςί  καὶ τ νῶ  σαὅ  
[II 269. 5 App.] πυρὶ καὶ γῇ κερ ννυταιά . πειδἐ ὴ δ' γεινἄ  α τὐ ὰ 
πρ ςὸ  φ ςῶ  μελλονἔ , προσ ταξανέ  Προμηθεῖ καὶ πιμηθεἘ ῖ 
κοσμ σαῆ ί τε καὶ νε μαιῖ  δυν μειςά  κ στοιςἑ ά  ςὡ  πρ πειέ . 
Προμηθ αέ  δὲ παραιτε ταιῖ  πιμηθε ςἘ ὺ  α τ ςὐ ὸ  νε μαιῖ , 'Νε μαντοςί  
δέ μου,' φηἔ , ' π σκεψαιἐ ί ˙' καὶ ο τωὕ  πε σαςί  ν μειέ . ν μωνέ  δὲ 
το ςῖ  (E) μ νὲ  σχ νἰ ὺ  νευἄ  τ χουςά  προσ πτενῆ , το ςὺ  δ' 

σθενεστ ρουςἀ έ  τ χειά  κ σμειἐ ό ˙ το ςὺ  δὲ πλιζεὥ , το ςῖ  δ' οπλονἄ  
διδο ςὺ  φ σινύ  [II 269. 10] λληνἄ  τιν' α το ςὐ ῖ  μηχαν τοἐ ᾶ  δ ναμινύ  
ε ςἰ  σωτηρ ανί . ἃ μ νὲ  γ ρὰ  α τ νὐ ῶ  σμικρ τητιό  μπισχενἤ , πτην νὸ  
φυγ νὴ  ἢ κατ γειονά  ο κησινἴ  νεμενἔ ˙ ἃ δὲ η ξεὖ  μεγ θειέ , τ δεῷ  
(321) α τὐ ῷ α τὐ ὰ σ ζενἔ ῳ ˙ καὶ τ λλαἆ  ο τωςὕ  πανισ νἐ ῶ  νεμενἔ . 
τα ταῦ  δὲ μηχαν τοἐ ᾶ  ε λ βειανὐ ά  χωνἔ  μή τι γ νοςέ  ϊστωθε ηἀ ί ˙ 

πειδἐ ὴ δὲ α το ςὐ ῖ  λληλοφθορι νἀ ῶ  διαφυγ ςὰ  π ρκεσεἐ ή , πρ ςὸ  
τ ςὰ  κἐ  Δι ςὸ  ραςὥ  ε μ ρειανὐ ά  μηχαν τοἐ ᾶ  μφιενν ςἀ ὺ  [II 269. 15 
App.] α τὐ ὰ πυκνα ςῖ  τε θριξ νὶ  καὶ στερεο ςῖ  δ ρμασινέ , κανο ςἱ ῖ  
μ νὲ  μ ναιἀ ῦ  χειμ ναῶ , δυνατο ςῖ  δὲ καὶ κα ματαύ , καὶ ε ςἰ  ε ν ςὐ ὰ  
ο σινἰ ῦ  πωςὅ  π ρχοιὑ ά  τὰ α τὐ ὰ τα ταῦ  στρωμνὴ ο κε αἰ ί  τε και(B) 



ciascuno, per quando si mettessero a giacere. E sotto ai piedi, agli 
uni pose zoccoli, ad altri unghie e pelli dure e senza sangue; e 
poi, a chi procurava un alimento, a chi un altro; ad alcuni erba, ad 
altri frutti degli alberi, ad altri ancora radici. E ce n'è cui ha dato 
per cibo la carne di altri animali; e ad alcuni assegnò scarsa 
riproduzione, ad altri, divorati da questi, la dette abbondante, per 
assicurare la conservazione della specie.61* 
Ma ecco che Epimeteo, che era un po' sciocco, senza 
accorgersene spese tutte le facoltà per gli esseri irragionevoli, 
mentre gli rimaneva ancora da fornire il genere umano; e non 
aveva che dargli. Mentre è lì nell'impiccio, ecco che viene 
Prometeo a esaminare la distribuzione; e vede gli altri animali 
forniti convenientemente di tutto, e l'uomo invece nudo, scalzo, 
senza giaciglio, senz'armi; e già s'era al giorno fatale, nel quale 
doveva anche l'uomo uscire dalla terra alla luce. Allora 
Prometeo, non sapendo più qual mezzo di difesa inventare per 
l'uomo, ruba la perizia tecnica di Efesto e di Atena insieme col 
fuoco (ché, separata da questo, era impossibile a chiunque o 
acquistarla o servisene) e la regala all'uomo. In tal modo l'uomo 
ebbe sì la sapienza per la vita pratica; ma non possedeva la 
sapienza politica, ché questa era presso Zeus; né a Prometeo era 
più lecito entrare nell'acropoli, dimora di Zeus; (per di più, le 
guardie di Zeus facevan proprio paura). Invece, che fa? entra di 
nascosto nella casa dove Atena ed Efesto lavoravano insieme, e 
rubata l'arte ignea di Efesto e l'altra propria di Atena, le dà 
all'uomo, che in tal modo si procurò gli agi della vita. (322) Però 
più tardi Prometeo, a quanto si racconta, dovette scontar la pena 
del furto. Dopo che dunque l'uomo divenne partecipe della 
condizione divina, anzitutto, unico tra gli animali, credette negli 
dèi, ed eccolo a erigere altari e immagini sacre.62* Poi con l'arte 
ben presto articolò63* la voce in parole, e inventò case, vestiti, 
calzari, giacigli e scoprì gli alimenti che ci dà la terra. In tali 
condizioni da principio gli uomini vivevano sparsi, perché non 
c'eran città; sicché perivano uccisi dalle fiere, perché erano in 
ogni senso più deboli di quelle; e la perizia pratica, se bastava 
loro come aiuto alla produzione del cibo, era insufficiente nella 
lotta contro le fiere; ché non avevano ancora l'arte politica, di cui 
la bellica è parte. Cercarono allora di radunarsi e salvarsi 
fondando città; ma quando facevan tanto di raccogliersi, si 
recavano offesa tra loro, appunto perché non possedevano l'arte 
politica; sicché di nuovo si disperdevano, e perivano. Allora 
Zeus, temendo per la nostra specie, che non andasse tutta in 
rovina, manda Ermes a portare agli uomini Rispetto e Giustizia, 
perché fossero ordinatori della città e vincoli conciliatori di 
reciproco affetto. Domanda Ermes a Zeus in qual modo debba 
distribuire Giustizia e Rispetto agli uomini: «Debbo distribuirli 
come furon distribuite le arti ? Per queste si fece così: un solo 
medico basta per molti ignoranti di medicina; e così per le altre 
professioni. Anche Giustizia e Rispetto debbo assegnarli in 
questo modo, o debbo darne a tutti?» «A tutti, - rispose Zeus, - e 
che tutti ne partecipino; ché se solo pochi li avessero, come 
avviene per le altre arti, le città non potrebbero esistere. E fa' pure 
una legge a nome mio, che chi non è capace di accogliere in sé 
Rispetto e Giustizia, sia ucciso come peste della città». 
ARISTOT. de part. anim. Δ 10. 687 a 23. Quelli che dicono che 
l'essere umano non è costituito bene, anzi nel modo peggiore tra 
gli esseri viventi (perché, secondo loro, è scalzo e nudo e 
senz'arma di difesa), non hanno ragione.64*

α τοφυ ςὐ ὴ  κ στἑ ά ῳ. καὶ ποδ νὑ ῶ  τὰ μ νὲ  πλα ςὁ ῖ , τὰ δὲ νυξινὄ  
στερεο ςῖ  καὶ να μοιςἀ ί . το ντε θενὐ ῦ  τροφ ςὰ  λλοιςἄ  λλαςἄ  

ξεπ ριζενἐ ό , το ςῖ  μ νὲ  κἐ  γ ςῆ  βοτ νηνά , λλοιςἄ  δὲ δ νδρωνέ  
καρπο ςύ , το ςῖ  δὲ ζαςῥί ˙ στιἔ  δ' ο ςἷ  δωκενἔ  ε ναιἶ  [II 269. 20 
App.] τροφ νὴ  ζ ωνῴ  λλωνἄ  βορ νά ˙ καὶ το ςῖ  μ νὲ  λιγογον ανὀ ί  
προσ ψεῆ , το ςῖ  δ' ναλισκομ νοιςἀ έ  πὑ ὸ το τωνύ  πολυγον ανί , 
σωτηρ ανί  τῷ γ νειέ  πορ ζωνί . τεἅ  δὴ ο νὖ  οὐ π νυά  τι σοφ ςὸ  νὢ  
ὁ πιμηθε ςἘ ὺ  λαθενἔ  α τ νὑ ὸ  (C) καταναλ σαςώ  τ ςὰ  δυν μειςά  ε ςἰ  
τὰ λογαἄ ˙ λοιπ νὸ  δὴ κ σμητονἀ ό  τιἔ  α τὐ ῷ νἦ  τὸ νθρ πωνἀ ώ  
γ νοςέ , καὶ π ρειἠ ό  τιὅ  χρ σαιτοή . πορο ντιἀ ῦ  δὲ α τὐ ῷ ρχεταιἔ  
Προμηθε ςὺ  πισκεψ μενοςἐ ό  τ νὴ  νομ νή , [II 269. 25 App.] καὶ 

ρὁ ᾷ τὰ μ νὲ  λλαἄ  ζ αῷ  μμελ ςἐ ῶ  π ντωνά  χονταἔ , τ νὸ  δὲ 
νθρωπονἄ  γυμν νό  τε καὶ νυπ δητονἀ ό  καὶ στρωτονἄ  καὶ 
οπλονἄ ˙ δηἤ  δὲ καὶ ἡ ε μαρμ νηἱ έ  μ ραἡ έ  παρ νῆ , νἐ  ᾗ δειἔ  καὶ 
νθρωπονἄ  ξι ναιἐ έ  κἐ  γ ςῆ  ε ςἰ  φ ςῶ . πορἀ ίᾳ ο νὖ  σχ μενοςό  ὁ 

Προμηθε ςὺ  ντιναἥ  σωτηρ ανί  (D) τῷ νθρ πἀ ώ ῳ ε ροιὕ , κλ πτειέ  
φα στουἩ ί  καὶ θην ςἈ ᾶ  τ νὴ  ντεχνονἔ  σοφ ανί  σ νὺ  πυρί 

( μ χανονἀ ή  γ ρὰ  νἦ  νευἄ  πυρ ςὸ  α τ νὐ ὴ  κτητ νή  τῳ ἢ [II 269. 30] 
χρησ μηνί  γεν σθαιέ ) καὶ ο τωὕ  δὴ δωρε ταιῖ  νθρ πἀ ώ ῳ. τ νὴ  μ νὲ  
ο νὖ  περὶ τ νὸ  β ονί  σοφ ανί  νθρωποςἄ  τα τύ ῃ σχενἔ , τ νὴ  δὲ 
πολιτικ νὴ  ο κὐ  ε χενἶ ˙ νἦ  γ ρὰ  παρὰ τῷ Διί. τῷ δὲ Προμηθεῖ ε ςἰ  
μ νὲ  τ νὴ  κρ πολινἀ ό  τ νὴ  τοῦ Δι ςὸ  ο κησινἴ  ο κ τιὐ έ  νεχ ρειἐ ώ  
ε σελθε νἰ ῖ (πρ ςὸ  δὲ καὶ αἱ Δι ςὸ  φυλακαὶ φοβεραὶ σανἦ ) ε ςἰ  δὲ 
τὸ τ ςῆ  (E) θην ςἈ ᾶ  καὶ φα στουἩ ί  ο κημαἴ  τὸ κοιν νό , νἐ  ᾧ 

φιλοτεχνε τηνἐ ί , λαθ νὼ  ε σ ρχεταιἰ έ , καὶ [II 269. 35] κλ ψαςέ  τ νή  
τε μπυρονἔ  τ χνηνέ  τ νὴ  τοῦ φα στουἩ ί  καὶ τ νὴ  λληνἄ  τ νὴ  τ ςῆ  

θην ςἈ ᾶ  δ δωσινί  νθρ πἀ ώ ῳ, καὶ κἐ  το τουύ  ε πορ αὐ ί  μ νὲ  
νθρ πἀ ώ ῳ τοῦ β ουί  γ γνεταιί , [II 270. 1 App.] Προμηθ αέ  (322) 

δὲ [δι' πιμηθ αἘ έ ] στερονὕ , περᾗ  λ γεταιέ , κλοπ ςῆ  δ κηί  
μετ λθενῆ . πειδἘ ὴ δὲ ὁ νθρωποςἄ  θε αςί  μετ σχεέ  μο ραςί , 
πρ τονῶ  μ νὲ  διὰ τ νὴ  τοῦ θεοῦ συγγ νειανέ  ζ ωνῴ  μ νονό  θεο ςὺ  

ν μισενἐ ό , καὶ πεχε ρειἐ ί  βωμο ςύ  τε δρ εσθαιἱ ύ  καὶ γ λματαἀ ά  
θε νῶ ˙ πειταἔ  φων νὴ  καὶ ν ματαὀ ό  ταχὺ διηρθρ σατοώ  τῇ τ χνέ ῃ, 
καὶ [II 270. 5] ο κ σειςἰ ή  καὶ σθ ταςἐ ῆ  καὶ ποδ σειςὑ έ  καὶ 
στρωμν ςὰ  καὶ τ ςὰ  κἐ  γ ςῆ  τροφ ςὰ  η ρετοὕ . ο τωὕ  δὴ 
παρεσκευασμ νοιέ  κατ' ρχ ςἀ ὰ  νθρωποιἄ  κουνᾤ  σπορ δηνά , (B) 
π λειςό  δὲ ο κὐ  σανἦ ˙ π λλυντοἀ ώ  ο νὖ  πὑ ὸ τ νῶ  θηρ ωνί  διὰ τὸ 
πανταχῇ α τ νὐ ῶ  σθεν στεροιἀ έ  ε ναιἶ , καὶ ἡ δημιουργικὴ τ χνηέ  
α το ςὐ ῖ  πρ ςὸ  μ νὲ  τροφ νὴ  κανἱ ὴ βοηθ ςὸ  νἦ , πρ ςὸ  δὲ τ νὸ  τ νῶ  
θηρ ωνί  π λεμονό  νδε ςἐ ή ˙πολιτικ νὴ  γ ρὰ  τ χνηνέ  ο πωὔ  ε χονἶ , [II 
270. 10] ςἧ  μ ροςέ  πολεμικη. ζ τουνἐ ή  δὴ θρο ζεσθαιἁ ί  καὶ 
σ ζεσθαιῴ  κτ ζοντεςί  π λειςό ˙ τὅ ' ο νὖ  θροισθε ενἁ ῖ , δ κουνἠ ί  

λλ λουςἀ ή  τεἅ  ο κὐ  χοντεςἔ  τ νὴ  πολιτικ νὴ  τ χνηνέ , στεὥ  π λινά  
σκεδανν μενοιύ  διεφθε ροντοί . Ζε ςὺ  ο νὖ  (C) δε σαςί  περὶ τῷ 
γ νειέ  μ νἡ ῶ  μὴ π λοιτοἀ ό  π νᾶ , ρμ νἙ ῆ  π μπειέ  γονταἄ  ε ςἰ  

νθρ πουςἀ ώ  α δἰ ῶ τε καὶ δ κηνί , νἵ ' ε ενἶ  π λεωνό  κ σμοιό  τε καὶ 
δεσμοὶ φιλ αςί  συναγωγοί. ρωτἐ ᾷ ο νὖ  ρμ ςἙ ῆ  Δ αί  τ ναί  ο νὖ  
τρ πονό  [II 270. 15] δο ηί  δ κηνί  καὶ α δἰ ῶ νθρ ποιςἀ ώ ˙ 'Π τερονό  

ςὡ  αἱ τ χναιέ  νεν μηνταιέ , ο τωὕ  καὶ τα ταςύ  νε μωί ; νεν μηνταιέ  
δὲ δεὧ ˙ ε ςἷ  χωνἔ  ατρικ νἰ ὴ  πολλο ςῖ  καν ςἱ ὸ  δι ταιςἰ ώ , καὶ οἱ 

λλοιἄ  δημιουργοί˙ καὶ δ κηνί  δὴ καὶ α δἰ ῶ ο τωὕ  θῶ νἐ  το ςῖ  
νθρ ποιςἀ ώ , ἢ πἐ ὶ π νταςά  νε μωί ;' (E) ' πἘ ὶ π νταςά ,' φηἔ  ὁ 

Ζε ςύ , 'καὶ π ντεςά  μετεχ ντωνό ˙ οὐ γ ρὰ  νἂ  γ νοιντοέ  π λειςό , εἰ 
λ γοιὀ ί  α τ νὐ ῶ  μετ χοιενέ  σπερὥ  λλωνἄ  τεχν νῶ ˙ καὶ ν μονό  [II 

270. 20] γε θ ςὲ  παρ' μοἐ ῦ τ νὸ  μὴ δυν μενονά  α δο ςἰ ῦ  καὶ δ κηςί  
μετ χεινέ  κτε νεινί  ςὡ  ν σονό  π λεωςό .' Vgl. Moschion fr. 6 Frag. 
Gr. Trag. p. 813 N.2 und ARISTOT. de partt. an. Δ 10. 687 a 23 
οἱ λ γοντεςέ  ςὡ  συν στηκενέ  οὐ καλ ςῶ  ὁ νθρωποςἄ  λλἀ ὰ 
χε ρισταί  τ νῶ  ζ ωνῴ  ( νυπ δητ νἀ ό ό  τε γ ρὰ  α τ νὐ ὸ  ε ναἶ ί φασι καὶ 
γυμν νὸ  καὶ ο κὐ  χονταἔ  πλονὅ  πρ ςὸ  τ νὴ  λκ νἀ ή ) ο κὐ  ρθ ςὀ ῶ  



λ γουσινέ . Vgl. auch 88 B 25. 
80 C 2. ARISTOPH. Nub. 112 sgg.65* 
Presso costoro, dicono, c'è due 
ragionamenti; il buono, e quale sia 
vattelapesca, ed il cattivo. Ed uno 
d'essi, il cattivo, dicono, dà vinte 
le cause più spallate.
[Cfr. il Contrasto tra il Discorso Giusto e l'Ingiusto, 889 sgg.]

80 C 2. ARISTOPH. Nub. 112ff. [II 270. 25] Vgl. A 21. 

ε ναιἶ  παρ' α το ςὐ ῖ  φασιν μφωἄ  τὼ λ γωό , 
τ νὸ  κρε ττονί ', στιςὅ  στἐ ί, καὶ τ νὸ  ττοναἥ . 
το τοινύ  τ νὸ  τερονἕ  το νῖ  λ γοινό , τ νὸ  ττοναἥ , 
[114] νικ νᾶ  λ γοντέ ά φασι τ δικ τεραἀ ώ . 

Vgl. den Agon des Δ καιοςί  und δικοςἌ  λ γοςό  889 ff. 
80 C 3. ARISTOPH. Nub. 658 sgg. [Socrate e Strepsiade]. 
Socr. Altro devi imparar, prima di questo: 
Quali son fra i quadrupedi di genere 
mascolino! 

Streps. Eh lo so, che sono scemo? 
Il capro, il becco, il toro, il cane, il pollo... 

Socr. Vedi che ti succede? chiami pollo 
la femmina ed il maschio al modo stesso! 

Streps. E come? 

Socr. Come? Dici pollo e pollo! 

Streps. Pel dio del mare! E adesso, come devo 
chiamarli ? 

Socr. L'uno pollo, e l'altra polla! 

Streps. Corpo dell'aria, bene! Polla! Voglio 
riempirti la madia di farina 
sol per questo problema! 

Socr. Siam daccapo! 
Il problema, ch'è maschio, me lo fai 
diventar donna! 

Streps. E come te lo faccio 
diventar donna!... 
E d'ora innanzi, come devo dire? 

Socr. Dirai problemo, come dici Sostrata. 

Streps. Il problemo, maschile! 

Socr. Ora va bene.

80 C 3. ARISTOPH. Nub. 658 ff. [II 270. 30 App.] (Sokrates 
und Strepsiades) Vgl. A 28. 

Σωκρ τηςά  
λλἀ ' τεραἕ  δεῖ σε πρ τεραό  το τουύ  μανθ νεινά , 

τ νῶ  τετραπ δωνό  ττἅ ' στ νἐ ὶ  ρθ ςὀ ῶ  ρρεναἄ . 
Στρεψι δηςά  
[660] λλἀ ' ο δἶ ' γωγεἔ  τ ρρενἄ ', εἰ μὴ μα νομαιί ˙ 
[II 270. 35 App.] κρι ςὸ  τρ γοςά  τα ροςῦ  κ ωνύ  λεκτρυ νἀ ώ . 
Σωκρ τηςά  

ρ ςὁ ᾷ  ὃ π σχειςά ; τ νή  τε θ λειανή  καλε ςῖ  
λεκτρυ ναἀ ό  κατὰ τα τὐ ὸ καὶ τ νὸ  ρρεναἄ . 

Στρεψι δηςά  
π ςῶ  δὴ φ ρέ '; 
Σωκρ τηςά  

πωςὅ ; λεκτρυ νἀ ὼ  κ λεκτρυ νἀ ώ . 
Στρεψι δηςά  
[665] νὴ τ νὸ  Ποσειδῶ. ν νῦ  δὲ π ςῶ  με χρὴ καλε νῖ ; 
Σωκρ τηςά  
[II 270. 40] λεκτρ αινανἀ ύ , τ νὸ  δ' τερονἕ  λ κτοραἀ έ . 
Στρεψι δηςά  

λεκτρ αινανἀ ύ ; εὖ γε νὴ τ νὸ  ραἈέ ˙ 
στὥ ' ντἀ ὶ το τουύ  τοῦ διδ γματοςά  μ νουό  

διαλφιτ σωώ  σου κ κλύ ῳ τ νὴ  κ ρδοπονά . 
Σωκρ τηςά  
[670] δοἰ ὺ μ λά ' α θιςὖ  το θῦ ' τερονἕ ˙ τ νὴ  κ ρδοπονά  
[671] ρρεναἄ  καλε ςῖ  θ λειανή  ο σανὖ . . . 
[677] [II 271. 5] τ ρἀ ὰ  τὸ λοιπ νὸ  π ςῶ  με χρὴ καλε νῖ ; 
Σωκρ τηςά  

πωςὅ ; 
τ νὴ  καρδ πηνό , σπερὥ  καλε ςῖ  τ νὴ  Σωστρ τηνά . 
Στρεψι δηςά  
τ ν καρδ πην θ λειαν; ὴ ό ή
Σωκρ τηςά  

ρθ ς γ ρ λ γεις. ὀ ῶ ὰ έ

80 C 4. EURIP. Bacch. 199 sgg. [Cadmo, Tiresia]. 

Cad. Non spregio i numi, io che mortale nacqui. 

Tir. Né intorno a lor sottilizziamo. Le avite 
credenze, antiche quanto il tempo stesso, 
niuno argomento abbatterà, per quanto 
si stilli acume da sottili menti.

80 C 4. EURIP. Bacch. 199 ff. (Kadmos, Teiresias). Vgl. B 1. 

Κα - οὐ καταφρονῶ 'γὼ τ νῶ  θε νῶ  θνητ ςὸ  γεγ ςώ . 
[II 271. 10 App.] Τε - ο δὐ ' νσοφιζ μεσθαὲ ό  το σιῖ  δα μοσινί . 
πατρ ουςί  παραδοχ ςά , ςἅ  θ' μ λικαςὁ ή  χρ νό ῳ 
κεκτ μεθή ', ο δε ςὐ ὶ  α τὐ ὰ καταβαλεῖ λ γοςό , 
ο δὐ ' εἰ δι' κρωνἄ  τὸ σοφ νὸ  η ρηταιὕ  φρεν νῶ . 

80 C 5. [ ? ] AESCHIN. SOCR. Καλλ ας fr. 16 p. 50. ί Cfr. 84 A 
4 b.

80 C 5. [ ? ] AESCHIN. SOCR. Καλλ ας fr. 16 p. 50 Krauss.ί  
Vgl. 84 A 4 b.



81. SENIADE

SEXT. EMP. adv. math. VII 53. Seniade di Corinto, ricordato 
anche da Democrito [68 B 163], si accosta a Senofane [21 B 
34] per il senso della sua dottrina; poiché ha detto esser false 

tutte le cose, e fallace ogni apparenza e opinione, e tutto 
quanto si crea, crearsi dal non essere, e nel non essere 

annullarsi tutto quanto si annulla. cfr. SEXT. EMP. Pyrrh.  
hypot. II 76. G Tra quelli che discordan tra loro circa la norma 
di giudizio, alcuni ne affermano l'esistenza, come gli Stoici e 

molti altri; altri la negano, come per esempio Seniade di 
Corinto e Senofane di Colofone. /

XENIADES 

[II 271. 15 App.] 81 [75]. 

SEXT. adv. math. VII 53 Ξενι δης δ   Κορ νθιος, ο  καά ὲ ὁ ί ὗ ὶ 
Δημ κριτος [68 B 163] μ μνηται, π ντ' ε π ν ψευδ  καό έ ά ἰ ὼ ῆ ὶ 

π σαν φαντασ αν κα  δ ξαν ψε δεσθαι κα  κ το  μᾶ ί ὶ ό ύ ὶ ἐ ῦ ὴ 
ντος π ν τ  γιν μενον γ νεσθαι κα  ε ς τ  μ  ν π ν τὄ ᾶ ὸ ό ί ὶ ἰ ὸ ὴ ὂ ᾶ ὸ 
φθειρ μενον φθε ρεσθαι, δυν μει τ ς α τ ς χεται τ ιό ί ά ῆ ὐ ῆ ἔ ῶ  

Ξενοφ νει [21 B 34] στ σεως. Vgl. SEXT. P. H. ά ά II 76 [II 
271. 20] (Rhein. Mus. 64, 1909, 262). G Τ ν διαλαβ ντωνῶ ό  
το νυν περ  κριτηρ ου ο  μ ν ε ναι το το πεφ ναντο, ςί ὶ ί ἱ ὲ ἶ ῦ ἀ ή ὡ  

ο  Στωικο  κα  λλοι τιν ς, ο  δ  μ  ε ναι, ς λλοι τεἱ ὶ ὶ ἄ έ ἱ ὲ ὴ ἶ ὡ ἄ  
κα   Κορ νθιος Ξενι δης κα  Ξενοφ νης  Κολοφ νιος.ὶ ὁ ί ά ὶ ά ὁ ώ  /

82. GORGIA 

A. VITA E DOTTRINA

82 A 1. PHILOSTR. v. soph. I 9, 1-6. La Sicilia ci ha dato a 
Leontini Gorgia, al quale crediamo debba riportarsi, quasi 
come a padre suo, l'arte dei sofisti; perché se si pensa ad 
Eschilo, di quante cose arricchì la tragedia, provvedendola di 
costumi, di palcoscenico, di figure di eroi, di messaggeri, di 
nunzi, e di un'azione da svolgersi sulla scena e nel dietroscena, 
si vede che Gorgia tiene lo stesso posto rispetto ai suoi 
compagni d'arte. (2) Fu lui ai sofisti maestro di impeto oratorio, 
e audacia innovatrice d'espressione, e mossa ispirata, e tono 
sublime per le cose sublimi, e distacchi di frasi, e inizi 
improvvisi, tutte cose che rendono il discorso più armonioso e 
solenne. Inoltre lo ampliava con espressioni poetiche, per gusto 
dell'ornato e del grandioso. (3) Come egli avesse estrema 
facilità d'improvvisazione, l'ho detto al principio del libro [cfr. 
A 1 a]; né fa alcuna meraviglia che, disputando in Atene, già 
vecchio, suscitasse l'ammirazione della folla, se, come credo, 
riuscì ad avvincere gli uomini più famosi del tempo: Crizia e 
Alcibiade giovani ancora, Tucidide e Pericle già anziani. E 
Agatone, il poeta tragico, che pur nella commedia si rivelò 
artista elegante e provetto, in molti luoghi dei suoi giambi imita 
lo stile di Gorgia.1*(4) Si segnalò anche nelle adunanze solenni 
della Grecia, declamando l'Orazione pitica [B 9] dall'altare, sul 
quale fu anche posta la sua effigie in oro, nel tempio di Apollo 
Pizio; quanto all'Orazione olimpica [ B 7-8 a], fu da lui 
composta in una circostanza pubblica gravissima: perché 
vedendo la Grecia travagliata da discordie, si fece esortator di 
concordia ai Greci, incitandoli contro i barbari e persuadendoli 
a proporsi come premio delle armi non le lor proprie città, ma 
la terra dei barbari. (5) L'Orazione funebre [B 6] poi, che 
pronunziò ad Atene per i caduti in guerra, che gli Ateniesi 
sogliono seppellire a spese pubbliche con parole di elogio, è 
una meraviglia di accorgimento; ché, pur incitando gli Ateniesi 
contro i Medi e i Persiani e pur svolgendo il medesimo 
pensiero espresso nell'olimpica, non parlò loro affatto di 
concordia verso gli altri Greci, perché si rivolgeva ad Ateniesi, 
che aspiravano alla supremazia, la quale non potevano ottenere 
se non imponendosi con la violenza; invece si profuse in elogi 

82 [76]. GORGIAS 

A. LEBEN UND LEHRE

82 A 1. PHILOSTR. V. S. I 9, 1 ff. Σικελ αί  Γοργ ανί  νἐ  
Λεοντ νοιςί  νεγκενἤ , ςἐ  νὃ  ναφ ρεινἀ έ  γ μεθαἡ ώ  τ νὴ  τ νῶ  
σοφιστ νῶ  τ χνηνέ  σπερὥ  ςἐ  πατ ραέ ˙ εἰ γ ρὰ  τ νὸ  [II 271. 25] 
Α σχ λονἰ ύ  νθυμηθε ημενἐ ί , ςὡ  πολλὰ τ ιῆ  τραγωιδ αιί  
ξυνεβ λετοά  σθ τἐ ῆ ί τε α τ νὐ ὴ  κατασκευ σαςά  καὶ κρ βαντιὀ ί  

ψηλ ιὑ ῶ  καὶ ρ ωνἡ ώ  ε δεσινἴ  γγ λοιςἀ έ  τε καὶ ξαγγ λοιςἐ έ  καὶ 
ο ςἷ  πἐ ὶ σκην ςῆ  τε καὶ πὑ ὸ σκην ςῆ  χρὴ πρ ττεινά , το τοῦ  νἂ  
ε ηἴ  καὶ ὁ Γ. το ςῖ  μοτ χνοιςὁ έ . (2) ρμ ςὁ ῆ  τε γ ρὰ  το ςῖ  
σοφιστα ςῖ  ρξεἦ  καὶ παραδοξολογ αςί  καὶ πνε ματοςύ  καὶ τοῦ 
τὰ μεγ λαά  μεγ λωςά  ρμηνε εινἑ ύ , ποστ σε νἀ ά ώ  τε καὶ 
προσβολ νῶ , φὑ ' [II 271. 30 App.] νὧ  ὁ λ γοςό  δ ωνἡ ί  αυτοἑ ῦ 
γ γνεταιί  καὶ σοβαρ τεροςώ , περιεβ λλετοά  δὲ καὶ ποιητικὰ 

ν ματαὀ ό  π ρὑ ὲ  κ σμουό  καὶ σεμν τητοςό . (3) ςὡ  μ νὲ  ο νὖ  καὶ 
ισταῥᾶ  πεσχεδ αζενἀ ί , ε ρηταἴ ί μοι κατὰ ρχ ςἀ ὰ  τοῦ λ γουό  [A 

1 a], διαλεχθε ςὶ  δὲ θ νησινἈ ή  δηἤ  γηρ σκωνά  εἰ μ νὲ  πὑ ὸ τ νῶ  
πολλ νῶ  θαυμ σθηἐ ά , ο πωὔ  θα μαῦ , ὁ δέ, ο μαιἶ , καὶ το ςὺ  

λλογιμωτ τουςἐ ά  νηρτ σατοἀ ή , Κριτ ανί  μ νὲ  καὶ λκιβι δηνἈ ά  
ν ωέ  ντεὄ , Θουκυδ δηνί  δὲ καὶ [II 271. 35] Περικλ αέ  δηἤ  
γηρ σκοντεά . καὶ γ θωνἈ ά  δὲ ὁ τ ςῆ  τραγωιδ αςί  ποιητ ςή , νὃ  ἡ 
κωμωιδ αί  σοφ νό  [II 272. 1] τε καὶ καλλιεπῆ ο δεἶ , πολλαχοῦ 
τ νῶ  μβωνἰά  γοργι ζειά . (4) μπρ πωνἐ έ  δὲ καὶ τα ςῖ  τ νῶ  

λλ νωνἙ ή  πανηγ ρεσιύ  τ νὸ  μ νὲ  λ γονό  Πυθικ νὸ  [B 9] πἀ ὸ τοῦ 
βωμοῦ χησενἤ , φἐ ' οὗ καὶ χρυσο ςῦ  νετ θηἀ έ , νἐ  τ ιῶ  τοῦ 
Πυθ ουί  ερ ιἱ ῶ , ὁ δὲ λυμπικ ςὈ ὸ  [ B 7-8 a] λ γοςό  π ρὑ ὲ  τοῦ 
μεγ στουί  α τ ιὐ ῶ  πολιτε θηἐ ύ . στασι ζουσανά  [II 272. 5 App.] 
γ ρὰ  τ νὴ  λλ δαἙ ά  ρ νὁ ῶ  μονο αςὁ ί  ξ μβουλοςύ  α το ςὐ ῖ  γ νετοἐ έ  
τρ πωνέ  πἐ ὶ το ςὺ  βαρβ ρουςά  καὶ πε θωνί  θλαἆ  ποιε σθαιῖ  
τ νῶ  πλωνὅ  μὴ τ ςὰ  λλ λωνἀ ή  π λειςό , λλἀ ὰ τ νὴ  τ νῶ  
βαρβ ρωνά  χ ρανώ . (5) ὁ δὲ πιτ φιοςἘ ά  [B 6] νὃ  δι λθενῆ  

θ νησινἈ ή , ε ρηταιἴ  μ νὲ  πἐ ὶ το ςῖ  κἐ  τ νῶ  πολ μωνέ  πεσο σινῦ  
ο ςὓ  θηνα οιἈ ῖ  δημοσ αιί  ξ νὺ  πα νοιςἐ ί  θαψανἔ , σοφ αιί  δὲ 

περβαλλο σηιὑ ύ  σ γκειταιύ ˙ παροξ νωνύ  τε γ ρὰ  το ςὺ  [II 272. 
10] θηνα ουςἈ ί  πἐ ὶ Μ δουςή  τε καὶ Π ρσαςέ  καὶ τ νὸ  α τ νὐ ὸ  
νο νῦ  τ ιῶ  λυμπικ ιὈ ῶ  γωνιζ μενοςἀ ό  π ρὑ ὲ  μονο αςὁ ί  μ νὲ  τ ςῆ  
πρ ςὸ  το ςὺ  λληναςἝ  ο δ νὐ ὲ  δι λθενῆ , πειδἐ ὴ πρ ςὸ  θηνα ουςἈ ί  

νἦ  ρχ ςἀ ῆ  ρ νταςἐ ῶ , νἣ  ο κὐ  νἦ  κτ σασθαιή  μὴ τὸ δραστ ριονή  
α ρουμ νουςἱ έ , νδι τριψεἐ έ  δὲ το ςῖ  τ νῶ  Μηδικ νῶ  τροπα ωνί  



per le vittorie sui Medi, svolgendo questo concetto, che le 
vittorie sui barbari vogliono inni, quelle sui Greci, canti funebri 
[B 5 b, cfr. ISOCR. Pan. 158]. (6) Si racconta che Gorgia sia 
vissuto fino a 108 anni, non logorato nel corpo dalla vecchiaia, 
ma in stato di perfetta salute, e nel pieno possesso dei sensi.

πα νοιςἐ ί , νδεικν μενοςἐ ύ  α το ςὐ ῖ , τιὅ  'τὰ μ νὲ  ... θρ νουςή ' [B 
5 b]. (6) λ γεταιέ  δὲ ὁ Γ. ςἐ  κτὀ ὼ καὶ κατ νἑ ὸ  λ σαςἐ ά  [II 272. 
15] τηἔ  μὴ καταλυθ ναιῆ  τὸ σ μαῶ  πὑ ὸ τοῦ γ ρωςή , λλἀ ' 

ρτιοςἄ  καταβι ναιῶ  καὶ τ ςὰ  α σθ σειςἰ ή  β νἡ ῶ . 

82 A 1 a. PHILOSTR. v. soph. I 1. Iniziò la sofistica più antica 
in Tessaglia Gorgia da Leontini... Sembra che Gorgia sia stato 
il primo a improvvisare discorsi; fu lui infatti che, presentatosi 
in teatro2* agli Ateniesi, osò dire: «Proponetemi un tema», e fu 
il primo a pronunciare questa frase arrischiata, mostrando così 
che sapeva tutto e che poteva parlare su tutto, affidandosi 
all'estro del momento.3*

82 A 1 a. PHILOSTR. V. S. I 1 ρξε δ  τ ς μ ν ρχαιοτ ραςἦ ὲ ῆ ὲ ἀ έ  
[näml σοφιστικ ς] Γ.  Λεοντ νος ν Θετταλο ς . . . σχεδ ουῆ ὁ ῖ ἐ ῖ ί  
τε λ γου Γ. ρξαι [sc. δοκε ]˙ παρελθ ν γ ρ ο τος ς τό ἄ ῖ ὼ ὰ ὗ ἐ ὸ 

θηνα ων θ ατρον θ ρρησεν ε πε ν 'προβ λλετε' κα  τἈ ί έ ἐ ά ἰ ῖ ά ὶ ὸ 
κινδ νευμα ύ [II 272. 20 App.] το το πρ τος νεφθ γξατο,ῦ ῶ ἀ έ  

νδεικν μενος δ που π ντα μ ν ε δ ναι, περ  παντ ς δ' νἐ ύ ή ά ὲ ἰ έ ὶ ὸ ἂ  
ε πε ν φιε ς τ ι καιρ ι. ἰ ῖ ἐ ὶ ῶ ῶ

82 A 2. SUID. s. v. Gorgia figlio di Carmantida, da Leontini, 
oratore, scolaro di Empedocle [cfr. A 3], maestro di Polo 
d'Agrigento,4* di Pericle, di Isocrate, di Alcidamante nativo di 
Elea il quale ne ereditò anche la scuola. Fu fratello del medico 
Erodico.5*

Porfirio lo pone nell' 80a olimpiade,6* ma è da supporre che 
fosse più vecchio. 

Egli fu il primo a dare efficacia espressiva ed elaborazione 
tecnica all'aspetto oratorio della cultura; e introdusse l'uso di 
tropi, metafore, allegorie, ipallagi, catacresi, iperbati, e 
anadiplosi e epanalessi e apostrofi e parisosi;7* faceva pagare a 
ogni scolaro cento mine; visse 109 anni e compose molti scritti.

82 A 2. SUID. Γοργ ας Χαρμαντ δου Λεοντ νος, τωρ,ί ί ῖ ῥή  
μαθητ ς μπεδοκλ ους, διδ σκαλος Π λου κραγαντ νουὴ Ἐ έ ά ώ Ἀ ί  
κα  Περικλ ους κα  σοκρ τους κα  λκιδ μαν τος τοὶ έ ὶ Ἰ ά ὶ Ἀ ά ῦ 

λα του, ς α το  κα  τ ν σχολ ν διεδ ξατο˙ δελφ ς δἘ ΐ ὃ ὐ ῦ ὶ ὴ ὴ έ ἀ ὸ ὲ 
ν το  ατρο  ἦ ῦ ἰ ῦ [II 272. 25 App.] ροδ κου [A 2a]. Ἡ ί

Πορφ ριος δεὶ α τοὶν πιὶ τ ς π λυμπι δος [460-457] τ θησιν˙ύ ὐ ἐ ῆ ̅ ὀ ά ί  
λλ  χρ  νοε ν πρεσβ τερον α τ ν ε ναι. ἀ ὰ ὴ ῖ ύ ὐ ὸ ἶ

ο τος πρ τος τ ι ητορικ ι ε δει τ ς παιδε ας δ ναμ ν τεὗ ῶ ῶ ῥ ῶ ἴ ῆ ί ύ ί  
φραστικ ν κα  τ χνην δωκε, τροπα ς τε κα  μεταφορα ς καὴ ὶ έ ἔ ῖ ὶ ῖ ὶ 

λληγορ αις κα  παλλαγα ς κα  ἀ ί ὶ ὑ ῖ ὶ [II 272. 30] καταχρ σεσιή  
κα  περβ σεσι κα  ναδιπλ σεσι κα  παναλ ψεσι καὶ ὑ ά ὶ ἀ ώ ὶ ἐ ή ὶ 

ποστροφα ς κα  παρισ σεσιν χρ σατο. πραττε δ  τ νἀ ῖ ὶ ώ ἐ ή ἔ ὲ ῶ  
μαθητ ν καστον μν ς ρ. β ω δεὶ τη ρθ, καιὶ συνεγρ ψατοῶ ἕ ᾶ ̅ ἐ ί ἔ ̅ ̅ ά  
πολλ . ά

82 A 2 a. PLAT. Gorg. 448 B. [Cherefonte a Polo:] Se per 
caso Gorgia fosse versato nell'arte di suo fratello Erodico [la  
medicina], che nome sarebbe giusto dargli?

82 A 2 a. PLAT. Gorg. 448 B ε  τ γχανε Γοργ ας πιστ μωνἰ ἐ ύ ί ἐ ή  
ν τ ς τ χνης σπερ  δελφ ς α το  ρ δικος, τ  νὢ ῆ έ ἧ ὁ ἀ ὸ ὐ ῦ Ἡ ό ί ἂ  

α τ ν νομ ζομεν δικα ως; ὐ ὸ ὠ ά ί
82 A 3. DIOG. LAERT. VIII 58-59. Dice Satiro nelle Vite [fr. 
12 F.H.G. III 162] che [Empedocle] fu insieme medico e 
oratore valentissimo. Fu suo scolaro Gorgia da Leontini, uomo 
eminente nell'arte oratoria, su cui ha lasciato anche un 
Trattato8* ... Satiro racconta che egli affermava d'essersi 
trovato presente a un incantesimo operato da Empedocle.9*

82 A 3. DIOG. VIII 58. 59 [s. I 278, 25ff.] [II 272. 35] 
Empedokles κα  ατρ ς ν κα  τωρ ριστος. Γοργ αν γο νὶ ἰ ὸ ἦ ὶ ῥή ἄ ί ῦ  
τ ν Λεοντ νον α το  γεν σθαι μαθητ ν, νδρα περ χονταὸ ῖ ὐ ῦ έ ή ἄ ὑ έ  

ν ητορικ ι κα  Τ χνην πολελοιπ τα . . . το τ ν φησιν ἐ ῥ ῆ ὶ έ ἀ ό ῦ ό ὁ 
Σ τυρος λ γειν [fr. 12 ά έ F.H.G. III 162], ς α τ ς παρε η τ ιὡ ὐ ὸ ί ῶ  

μπεδοκλε  γοητε οντι. Ἐ ῖ ύ
82 A 4. DIODOR. XII 53, 1-5 [arconte Eucles,10*427]. 
Frattanto in Sicilia i Leontini, che erano coloni Calcidesi e 
affini agli Ateniesi, si trovarono ad essere assaliti dai 
Siracusani: travagliati com'erano dalla guerra, e, per la 
superiorità dei Siracusani, rischiando d'esser presi di forza, 
mandarono ambasciatori ad Atene, ritenendo che il governo 
popolare dovesse mandare aiuti al più presto per ritrarre la loro 
città dal pericolo. (2) Era capo dell'ambasceria l'oratore Gorgia, 
che per potenza oratoria superava di molto i contemporanei. 
Egli fu anche il primo a mettere in uso gli artifici oratorii, e di 
tanto superava gli altri per sottigliezza sofistica, che prendeva 
dagli scolari un compenso di cento mine. (3) Arrivato dunque 
ad Atene, e ottenuto di parlare dinanzi al popolo, tenne un 
discorso agli Ateniesi sull'opportunità dell'alleanza, e per 
l'originalità del suo linguaggio sbalordì gli Ateniesi, gente 
raffinata e colta in fatto di lingua. (4) Perché mise in uso per 
primo figure retoriche ridondanti e notevoli per la loro 
artificiosità, come antitesi, isocolie, parisosi, omoioteleuti, e 
altre di questo genere; che allora, per la novità delle trovate, 
potevano meritare consenso, ma ora appariscono come 
preziosità inutili, e il più delle volte ridicole e stucchevoli. (5) 
Alla fine, dopo aver persuaso gli Ateniesi ad allearsi coi 

82 A 4. DIOD. XII 53, 1 ff. [Archon Eukles 427] π  δἐ ὶ ὲ 
το των κατ  τ ν Σικελ αν ύ ὰ ὴ ί [II 272. 40] Λεοντ νοι, Χαλκιδ ωνῖ έ  
μ ν ντες ποικοι, συγγενε ς δ  θηνα ων τυχον πὲ ὄ ἄ ῖ ὲ Ἀ ί ἔ ὑ ὸ 
Συρακοσ ων πολεμο μενοι˙ πιεζ μενοι δ  τ ι πολ μωι καί ύ ό ὲ ῶ έ ὶ 
δι  τ ν περοχ ν τ ν ὰ ὴ ὑ ὴ ῶ [II 273. 1] Συρακοσ ων κινδυνε οντεςί ύ  

λ ναι κατ  κρ τος ξ πεμψαν πρ σβεις ε ς τ ς θ ναςἁ ῶ ὰ ά ἐ έ έ ἰ ὰ Ἀ ή  
ξιο ντες τ ν δ μον βοηθ σαι τ ν ταχ στην κα  τ ν π λινἀ ῦ ὸ ῆ ῆ ὴ ί ὶ ὴ ό  
αυτ ν κ τ ν κινδ νων σασθαι. (2) ν δ  τ νἑ ῶ ἐ ῶ ύ ῥύ ἦ ὲ ῶ  
πεσταλμ νων ρχιπρεσβευτ ς Γ.  τωρ, δειν τητι ἀ έ ἀ ὴ ὁ ῥή ό [II 

273. 5] λ γου πολ  προ χων τ ν καθ' αυτ ν. ο τος καό ὺ έ ῶ ἑ ό ὗ ὶ 
τ χνας ητορικ ς πρ τος ξε ρε κα  κατ  τ ν σοφιστε ανέ ῥ ὰ ῶ ἐ ῦ ὶ ὰ ὴ ί  
τοσο το το ς λλους περ βαλεν, στε μισθ ν λαμβ νεινῦ ὺ ἄ ὑ έ ὥ ὸ ά  
παρ  τ ν μαθητ ν μν ς κατ ν. (3) ο τος ο ν καταντ σαςὰ ῶ ῶ ᾶ ἑ ό ὗ ὖ ή  
ε ς τ ς θ νας κα  παραχθε ς ε ς τ ν δ μον διελ χθη το ςἰ ὰ Ἀ ή ὶ ὶ ἰ ὸ ῆ έ ῖ  

θηνα οις περ  τ ς συμμαχ ας κα  τ ι ξεν ζοντι τ ς λ ξεωςἈ ί ὶ ῆ ί ὶ ῶ ί ῆ έ  
ξ πληξε το ς θηνα ους ντας ε φυε ς κα  φιλολ γους. ἐ έ ὺ Ἀ ί ὄ ὐ ῖ ὶ ό [II 

273. 10 App.] (4) πρ τος γ ρ χρ σατο το ς λ ξεωςῶ ὰ ἐ ή ῖ έ  
σχηματισμο ς περιττοτ ροις κα  τ ι φιλοτεχν αι διαφ ρουσιν,ῖ έ ὶ ῆ ί έ  

ντιθ τοις κα  σοκ λοις κα  παρ σοις κα  μοιοτελε τοιςἀ έ ὶ ἰ ώ ὶ ί ὶ ὁ ύ  
κα  τισιν τ ροις τοιο τοις,  τ τε μ ν δι  τ  ξ νον τ ςί ἑ έ ύ ἃ ό ὲ ὰ ὸ έ ῆ  
κατασκευ ς ποδοχ ς ξιο το, ν ν δ  περιεργ αν χεινῆ ἀ ῆ ἠ ῦ ῦ ὲ ί ἔ  
δοκε  κα  φα νεται καταγ λαστα πλεον κις κα  κατακ ρωςῖ ὶ ί έ ά ὶ ό  



Leontini, e aver riscossa l'ammirazione di Atene per la sua arte 
oratoria, se ne ritornò a Leontini. DIONYS. Lys. 3. Gorgia da 
Leontini usa molte volte uno stile pesante e ampolloso, e talora 
in tono «non molto diverso da certi ditirambi» [PLAT. Phaedr.  
238 D]; e lo imitano, tra i suoi discepoli, le scuole di Licimnio 
e di Polo. Anche presso gli oratori ateniesi fu in voga lo stile 
poetico e figurato, introdotto da Gorgia, a quanto afferma 
Timeo [F.Gr.Hist. 566 F 137], quando, andato ambasciatore ad 
Atene, sbalordì gli uditori in un pubblico discorso; ma, come 
sembra più esatto, anche da prima fu sempre in certa misura 
ammirato.

τιθ μενα. (5) τ λος δ  πε σας το ς θηνα ους συμμαχ σαιέ έ ὲ ί ὺ Ἀ ί ῆ  
το ς ῖ [II 273. 15 App.] Λεοντ νοις ο τος μ ν θαυμασθε ς νί ὗ ὲ ὶ ἐ  
τα ς θ ναις π  τ χνηι ητορικ ι τ ν ε ς Λεοντ νουςῖ Ἀ ή ἐ ὶ έ ῥ ῆ ὴ ἰ ί  

π νοδον ποι σατο. Nach Timaios; vgl. DIONYS. d. Lys. 3ἐ ά ἐ ή  
δηλο  δ  το το Γ. τε  Λεοντ νος ν πολλο ς π νυ φορτικ νῖ ὲ ῦ ὁ ῖ ἐ ῖ ά ή  
τε κα  π ρογκον ποι ν τ ν κατασκευ ν κα  'ο  π ρρωὶ ὑ έ ῶ ὴ ὴ ὶ ὐ ό  
διθυρ μβων τιν ν' [PLATO Phaedr.ά ῶ  238 D] νιαἔ  
φθεγγ μενος, κα  τ ν κε νου συνουσιαστ ν ο  περό ὶ ῶ ἐ ί ῶ ἱ ὶ 
Λικ μνιον κα  Π λον. ψατο ύ ὶ ῶ ἥ [II 273. 20 App.] δ  κα  τ νὲ ὶ ῶ  

θ νησι ητ ρων  ποιητικ  τε κα  τροπικ  φρ σις, ς μ νἈ ή ῥ ό ἡ ή ὶ ὴ ά ὡ ὲ  
Τ μαι ς φησι [fr. 95 FHG ί ό I 216] Γοργ ου ρξαντος ν κ'ί ἄ ἡ ί  

θ ναζε πρεσβε ων κατεπλ ξατο το ς κο οντας τ ιἈ ή ύ ή ὺ ἀ ύ ῆ  
δημηγορ αι, ς δ  τ ληθ ς χει, τ  κα  παλαι τερον α ε  τιί ὡ ὲ ἀ ὲ ἔ ὸ ὶ ό ἰ ί  
θαυμαζομ νη. Vgl. Proleg. Syll. Rhet. Gr. XIV 27, 11 ff. Rabe.έ

82 A 5. XENOPH. an. II 6, 16 sgg. Prosseno di Beozia fin da 
giovinetto aspirava a diventare uomo capace di grandi cose; e 
per questo suo desiderio prese lezioni a pagamento da Gorgia 
Leontino.

82 A 5. XENOPH. An. II 6, 16ff. Πρ ξενοςό  δὲ ὁ Βοι τιοςώ  
ε θ ςὐ ὺ  μ νὲ  μειρ κιονά  [II 273. 25] νὢ  πεθ μειἐ ύ  γεν σθαιέ  

ν ρἀ ὴ  τὰ μεγ λαά  πρ ττεινά  καν ςἱ ὸ  καὶ διὰ τα τηνύ  πιθυμ ανἐ ί  
δωκεἔ  Γοργ αιί  ργ ριονἀ ύ  τ ιῶ  Λεοντ νωιί . 

82 A 5 a. ARISTOPH. Av. 1694.11* 

Nella terra Spionia,12* 
di Clessidra presso ai margini, 
c'è la perfida genia 
dei Linguatici, che impingua 
di calunnie, e miete, e semina, 
e vendemmia con la lingua, 
e ci coglie Fiorprocessi. 
Son dei barbari, dei Gorgia,13* 
dei Filippi: è sol per essi 
che la lingua a parte mozzasi;14* 
e per l'Attica tal rito 
si diffuse in ogni sito. 

ARISTOPH. Vesp. 420. 
Han, per Eracle, anche i pungoli, o padrone, non l'hai scorto? E 
con quei Filippo, il figlio15* di Gorgia, fu in lite morto!

82 A 5 a. ARISTOPH. Aves 1694 

στι δ' ν Φανα σι πρ ς τ ι ἔ ἐ ῖ ὸ ῆ
κλεψ δραι πανο ργον γ- ύ ῦ ἐ
[II 273. 30] γλωττογαστ ρων γ νος, ό έ
ο  θερ ζουσ ν τε κα  σπε - ἳ ί ί ὶ ί
ρουσι κα  τρυγ σι τα ς γλ τ- ὶ ῶ ῖ ώ
ταισι συκ ζουσ  τε˙ ά ί
β ρβαροι δ' ε σ ν γ νος ά ἰ ὶ έ
[II 273. 35 App.] Γοργ αι τε κα  Φ λιπποι, ί ὶ ί
κ π  τ ν γγλωττογαστ - ἀ ὶ ῶ ἐ ό
ρων κε νων τ ν Φιλ ππων ἐ ί ῶ ί
πανταχο  τ ς ττικ ς  ῦ ῆ Ἀ ῆ ἡ
γλ ττα χωρ ς τ μνεται. ῶ ὶ έ

ARISTOPH. Vesp. 420 [II 273. 40] 
ρ κλεις κα  κ ντρ' χουσιν. ο χ ρ ις  δ σποτα; Ἡ ά ὶ έ ἔ ὐ ὁ ᾶ ὦ έ

ο ς γ' π λεσαν Φ λιππον ν δ κηι τ ν Γοργ ου. ἷ ἀ ώ ί ἐ ί ὸ ί
82 A 6. [PLUTARCH.] vit. X orat. p. 832 F. [Antifonte 
Ramnusio] nacque al tempo delle guerre persiane [480] e di 
Gorgia il sofista, ma un po' dopo di lui. G VITA PTOLEM. 
NEOPOL. [Enopide di Chio] era in fama verso la fine della 
guerra del Peloponneso, nel tempo in cui fiorivano anche 
Gorgia l'oratore, Zenone l'eleata, e secondo alcuni anche 
Erodoto, lo storico di Alicarnasso. /

82 A 6. [PLUT.]. vit. X or. p. 832 F [II 274. 1] γ γονεέ  
[Antiphon v. Rhamnus] δὲ κατὰ τὰ Περσικὰ καὶ Γοργ ανί  τ νὸ  
σοφιστ νή , λ γωιὀ ί  νε τεροςώ  α τοὐ ῦ. Vgl. c. 41, 1a I 393, 10. G 
VITA PTOLEM. NEOPOL. γνωρ ζετοἐ ί  δὲ κατὰ τ λοςέ  τοῦ 
Πελοποννησιακοῦ πολ μουέ , καθ' νὃ  καιρ νὸ  καὶ Γοργ αςί  ὁ 

τωρῥή  νἦ  καὶ Ζ νωνή  ὁ λε τηςἘ ά  καὶ ρ δοτοςἩ ό , ςὡ  νιοἔ ί 
φασιν, ὁ στορικ ςἱ ὸ  λικαρνασσε ςἉ ύ . /

82 A 7. PAUS. VI 17, 7 sgg. È dato vedere anche [la statua di] 
Gorgia da Leontini; afferma d'averne dedicato la statua in 
Olimpia Eumolpo nipote di Deicrate, il quale aveva sposato la 
sorella di Gorgia. (8) Gorgia era figlio di Carmantida; si dice 
sia stato il primo a rimettere in vigore l'esercizio dell'oratoria, 
trascurato del tutto e quasi caduto in oblio tra gli uomini. 
Anche si dice che si sia reso famoso per i suoi discorsi, sia 
nelle feste olimpiche, sia in quella ambasceria di cui fu capo, 
insieme con Tisia, presso gli Ateniesi... (9) Ma molta più gloria 
di Tisia raccolse presso gli Ateniesi Gorgia; sicché Giasone 
tiranno della Tessaglia [c. 380-70] faceva assai più conto di lui 
che di Policrate,16* sebbene questi non fosse degli ultimi nella 
scuola ateniese. Si dice che Gorgia sia vissuto più di 105 anni. 
PAUS. X 18, 7. [A Delfi] c'è una statua dorata dono votivo di 
Gorgia da Leontini, che rappresenta lui stesso [cfr. ATHEN. XI 
505 D: (Dio) Corinth. 37, 28; A 1, 4]. CICER. de orat. III 32, 

82 A 7. PAUS. VI 17, 7ff. κα  τ ν Λεοντ νον Γοργ αν δε νὶ ὸ ῖ ί ἰ ῖ  
στιν: ναθε ναι δ  ἔ ἀ ῖ ὲ [II 274. 5 App.] τ ν ε κ να ς λυμπ ανὴ ἰ ό ἐ Ὀ ί  

φησ ν Ε μολπος π γονος τρ τος Δηϊκρ τουςὶ ὔ ἀ ό ί ά  
συνοικ σαντος δελφ ι τ ι Γοργ ου˙ (8) ο τος  Γ. πατρ ςή ἀ ῆ ῆ ί ὗ ὁ ὸ  
μ ν ν Χαρμαντ δου, λ γεται δ  νασ σασθαι μελ τηνὲ ἦ ί έ ὲ ἀ ώ έ  
λ γων πρ τος μελημ νην τε ς παν κα  ς λ θην λ γουό ῶ ἠ έ ἐ ἅ ὶ ἐ ή ὀ ί  
δε ν κουσαν νθρ ποις. ε δοκιμ σαι δ  Γοργ αν λ γωνῖ ἥ ἀ ώ ὐ ῆ ὲ ί ό  

νεκα ν τε πανηγ ρει τ ι λυμπικ ι φασι κα  φικ μενονἕ ἔ ύ ῆ Ὀ ῆ ὶ ἀ ό  
κατ  πρεσβε αν μο  Τεισ αι παρ' θηνα ους ὰ ί ὁ ῦ ί Ἀ ί [II 274. 10 
App.] . . . (9) λλ  γε κε νου τε ς πλ ον τιμ ς φ κετο ἀ ά ἐ ί ἐ έ ῆ ἀ ί ὁ 
Γ. παρ  θηνα οις, κα  σων ν Θεσσαλ αι τυρανν σας [ὰ Ἀ ί ὶ Ἰά ἐ ί ή + 
380-70], Πολυκρ τους ο  τ  σχατα νεγκαμ νουά ὐ ὰ ἔ ἐ έ  
διδασκαλε ου το  θ νησι, το του το  νδρ ς π προσθενί ῦ Ἀ ή ύ ῦ ἀ ὸ ἐ ί  
α τ ν  σων ποι σατο. βι ναι δ  τη π ντε φασ ν πὐ ὸ ὁ Ἰά ἐ ή ῶ ὲ ἔ έ ὶ ἐ ὶ 
το ς κατ ν. PAUS. ῖ ἑ ό X 18, 7 [Delphi] π χρυσος δ  ε κ νἐ ί ὲ ἰ ὼ  

ν θημα Γοργ ου το  κ Λεοντ νων α τ ς Γ. στ ν ἀ ά ί ῦ ἐ ί ὐ ὸ ἐ ί [II 274. 



129. A Gorgia la Grecia tributò sì grande onore, da decretare a 
lui solo tra tutti una statua a Delfi, non indorata, ma d'oro. 
PLIN. nat. hist. XXXIII 83. Primo tra gli uomini Gorgia da 
Leontini pose a se stesso una statua d'oro massiccio nel tempio 
di Delfi, circa la 70.a17* olimpiade; tanto era il guadagno a 
insegnar arte oratoria!

15 App.] Vgl. ATHEN. XI 505 D: [Dio] 37, 28. CIC. de orat. 
III 32, 129 cui [Gorg.] tantus honos habitus est a Graecia, soli  
ut ex omnibus Delphis non inaurata statua, sed aurea 
statueretur. PLIN. N. H. XXXIII 83 hominum primus et  
auream statuam et solidam • LXX • [?] circiter olympiade G.  
Leontinus Delphis in templo posuit sibi. tantus erat docendae 
artis oratoriae quaestus.[II 274. 20] Vgl. II 272, 3. 

82 A 8. EPIGR. 875 a p. 534 Kaibel.18* 

Gorgia da Leontini, figlio di Carmantida. 

a) La sorella di Gorgia sposò Deicrate, 
che da lei ebbe Ippocrate. 
Figlio d'Ippocrate Eumolpo, che consacrò questa statua 
grato a lui di due cose: l'educazione e l'affetto. 

b) Esercitare l'animo alle gare delle virtù: 
nessun mortale inventò arte più bella di Gorgia. 
Anche nel tempio di Apollo è eretta una sua statua: 
non sfoggio di ricchezza, ma esempio di animo pio.

82 A 8. EPIGR. 875 a p. 534 Kaibel [Anf. d. 4. Jahrh., 1876 in 
Olympia gefunden]. 
Χαρμαντ δου Γοργ ας Λεοντ νος. ί ί ῖ
a. τ μ μ ν δελφ ν Δηϊκρ της τ γ Γοργ ου σχεν, ὴ ὲ ἀ ὴ ά ὴ ί ἔ
[II 274. 25] κ τα της δ' α τ ι γ γνεται πποκρ της. ἐ ύ ὐ ῶ ί Ἱ ά

πποκρ τους δ' Ε μολπος, ς ε κ να τ νδ' ν θηκεν Ἱ ά ὔ ὃ ἰ ό ή ἀ έ
δισσ ν, παιδε ας κα  φιλ ας νεκα. ῶ ί ὶ ί ἕ
b. Γοργ ου σκ σαι ψυχ ν ρετ ς ς γ νας ί ἀ ῆ ὴ ἀ ῆ ἐ ἀ ῶ
ο δε ς πω θνητ ν καλλ ον' ε ρε τ χνην˙ ὐ ί ῶ ί ὗ έ
[II 274. 30 App.] ο  κα  π λλωνος γυ λοις ε κ νὗ ὶ Ἀ ό ά ἰ ὼ  

ν κειται ἀ ά
ο  πλο του παρ δειγμ', ε σεβε ας δ  τρ πων.ὐ ύ ά ὐ ί ὲ ό

82 A 8. a. PLAT. apol. 19 E. [Socrate] Questa sì mi sembra 
una bella impresa, se alcuno fosse capace di educar gli uomini 
come Gorgia da Leontini, Prodico di Ceo e Ippia di Elide.

82 A 8. a. PLATO Apol. 19 E το τ  γ  μοι [Sokrates] δοκεῦ ό έ ῖ 
καλ ν ε ναι, ε  τις ο ς τ' ε η παιδε ειν νθρ πους σπερ Γ.ὸ ἶ ἴ ἷό ἴ ύ ἀ ώ ὥ  
τε  Λεοντ νος κα  Πρ δικος  Κε ος κα  ππ ας  λε ος. ὁ ῖ ὶ ό ὁ ῖ ὶ Ἱ ί ὁ Ἠ ῖ

82 A 9. AELIAN. var. hist. XII 32. Corre voce che Ippia e 
Gorgia andassero vestiti di porpora.

82 A 9. AEL. V. H. XII 32 [II 274. 35 App.] ππ αν δ  καἹ ί ὲ ὶ 
Γοργ αν ν πορφυρα ς σθ σι προϊ ναι διαρρε  λ γος. ί ἐ ῖ ἐ ῆ έ ῖ ό

82 A 10. APOLLOD. F.Gr.Hist. 244 F 33 II 1029. Gorgia 
visse altri nove anni dopo i cento. OLYMPIOD. in Plat. Gorg. 
112. In secondo luogo diremo che erano contemporanei; 
Socrate era nato nel 30 anno della 77. a olimpiade, ed 
Empedocle il pitagorico, maestro di Gorgia, fu in relazione con 
lui. 
È anche certo che Gorgia ha scritto il suo pregevole libro Della 
natura nella 84.a olimpiade [444-1]. Sicché Socrate gli era 
maggiore di 28 anni, o poco più.19* Lo conferma indirettamente 
Platone nel Teeteto [183 E], quando fa dire a Socrate: 

Ero proprio giovane quando conobbi Parmenide ch'era già 
molto vecchio, e lo trovai uomo di profondissima mente. 

Ora Parmenide fu maestro di Empedocle, maestro a sua volta 
di Gorgia. Gorgia però visse più a lungo; come si racconta, 
morì a 109 anni. Erano dunque contemporanei [cfr. B 2].

82 A 10. APOLLOD. [F.Gr.Hist. 244 F 33, s. oben I 278, 28] 
νν α πρ ς το ς κατ ν τη βι ναι. ἐ έ ὸ ῖ ἑ ὸ ἔ ῶ PORPHYR. s. II 272, 26 

OLYMPIOD. IN PLAT. Gorg. [Neue Jahrb. Suppl. 14 (1848) 
ed. A. Jahn] p. 112 δε τερονύ  δὲ ρο μενἐ ῦ , τιὅ  πἐ ὶ τ νῶ  α τ νὐ ῶ  
[II 275. 1 App.] χρ νωνό  σανἦ , ὁ μ νὲ  Σωκρ τηςά  πἐ ὶ τ ςῆ  ο̅ζ ̅ 

λυμπι δοςὀ ά  τ ιῶ  γ ̅ τειἔ  (470/69) ὁ δὲ μπεδοκλ ςἘ ῆ  ὁ 
Πυθαγ ρειοςό , ὁ διδ σκαλοςά  Γοργ ουί , φο τησενἐ ί  παρ' α τ ιὐ ῶ . 

μ λειἀ έ  καὶ γρ φειά  ὁ Γ. Περὶ φ σεωςύ  σ γγραμμαύ  ο κὐ  
κομψονἄ  τ ιῆ  π̅δ ̅ λυμπι διὀ ά  [444-1]. στεὥ  κ̅η ̅ τεσινἔ  ἢ λ γωιὀ ί  

πλε οσινί  ε ναιἶ  πρ τονῶ  τ νὸ  Σωκρ τηά . λλωςἄ  [II 275. 5] τέ 
φησιν νἐ  τ ιῶ  Θεαιτ τωιή  ὁ Πλ τωνά  [183 E vgl. 28 A 5] τιὅ  
'ν οςέ  νὢ  κομιδ ιῆ  ν τυχονἐ έ  Παρμεν δηιί  ντιὄ  π νυά  πρεσβ τηιύ  
καὶ ε ρονὗ  βαθ τατονύ  νδραἄ '. ο τοςὗ  δὲ ὁ Παρμεν δηςί  
διδ σκαλοςά  γ νετοἐ έ  μπεδοκλ ουςἘ έ  τοῦ διδασκ λουά  
Γοργ ουί . καὶ ὁ Γ. δὲ πρεσβ τεροςύ  νἦ ˙ ςὡ  γ ρὰ  στ ρηταιἱ ό  
τ θνηκενέ  νὢ  ρ ̅θ ̅ τ νἐ ῶ , στεὥ  περὶ το ςὺ  α το ςὐ ὺ  χρ νουςό  σανἦ . 
Vgl. 82 B 2.

82 A 11. ATHEN. XII 548 C-D. Gorgia da Leontini, del quale 
lo stesso Clearco racconta nel libro ottavo delle Vite [fr. 15 
F.H.G. II 308] 20* che per il saggio metodo di vita visse fin 
quasi 80 anni, in piena lucidità di mente. E chiedendogli uno 
che regime avesse seguito per vivere tanto tempo, e una vita 
così armonica e sana, rispose: «Non cedendo mai all'impulso 
del piacere».21* Demetrio di Bisanzio, nel quarto libro 
dell'opera Dei poemi, racconta: Gorgia da Leontini, interrogato 
a che cosa dovesse l'esser vissuto oltre i 100 anni, rispose: «Al 
non aver mai fatto nulla per causa di *** ».22*

82 A 11. ATHEN. XII 548 CD [II 275. 10 App.] Γ. ὁ 
Λεοντ νοςῖ , περὶ οὗ φησιν ὁ α τ ςὐ ὸ  Κλ αρχοςέ  νἐ  τ ιῶ  η ̅ τ νῶ  
Β ωνί  [fr. 15 F.H.G. II 308], τιὅ  διὰ τὸ σωφρ νωςό  ζ νῆ  σχεδ νὸ  
π [?] ̅ τηἔ  τ ιῶ  φρονε νῖ  συνεβ ωσενί . καὶ πεἐ ί τις α τ νὐ ὸ  ρετοἤ  
τ νιί  δια τηιί  χρ μενοςώ  ο τωςὕ  μμελ ςἐ ῶ  καὶ μετὰ α σθ σεωςἰ ή  
τοσο τονῦ  χρ νονό  ζ σειενή , 'ο δ νὐ ὲ  π ποτεώ , ε πενἶ , δον ςἡ ῆ  

νεκενἕ  πρ ξαςά '. Δημ τριοςή  δὲ ὁ Βυζ ντιοςά  νἐ  δ ̅ Περὶ 
ποιημ τωνά  'Γ., φησ νί , [II 275. 15 App.] ὁ Λεοντ νοςῖ  

ρωτηθε ςἐ ί , τί α τ ιὐ ῶ  γ γονενέ  α τιονἴ  τοῦ βι σαιῶ  πλε ωί  τ νῶ  ρ ̅ 
τ νἐ ῶ , φηἔ  'τὸ μηδ νὲ  π ποτεώ  τ ρουἑ έ  [?] νεκενἕ  πεποιηκ ναιέ '. 

82 A 12. CICER. Cat. m. 5, 12. Il maestro di Isocrate, Gorgia 
da Leontini, visse oltre 107 anni, senza mai smettere di studiare 
e di lavorare. Interrogato perché desiderasse di restar in vita 
così a lungo, rispose: «Non ho nulla per cui debba accusar la 
vecchiaia».

82 A 12. CIC. Cato 5, 12 cuius [Isokrates] magister Leontinus 
Gorgias centum et septem complevit annos neque umquam in 
suo studio atque opere cessavit. qui cum ex eo quaereretur, cur 
tam diu vellet esse in vita, "nihil habeo", inquit, [II 275. 20] 
"quod accusem senectutem". 

82 A 13. PLIN. nat. hist. VII 156. È fuor di dubbio che Gorgia 
di Sicilia visse 108 anni. [LUCIAN.] macrob. 23. Degli oratori, 

82 A 13. PLIN. N. H. VII 156 indubitatum est Gorgian 
Siculum centum et octo vixisse. [LUC.] Macrob. 23 ητ ρωνῥ ό  



Gorgia, che alcuni chiamano sofista, visse 108 anni; morì 
perché si astenne dal cibo; si dice che, interrogato sulla causa 
della sua prolungata e sana vecchiezza, nel pieno possesso dei 
sensi, abbia risposto: «Per non essermi mai abbandonato alle 
gozzoviglie degli altri». Cfr. CENSORIN. de d. nat. 15, 3. G 
Anche Democrito di Abdera e l'oratore Isocrate si dice sian 
giunti quasi all'età di Gorgia da Leontini, che si sa fu il più 
vecchio di tutti gli antichi, e visse 108 anni. /

δὲ Γ., νὅ  τινες σοφιστ νὴ  καλο σινῦ , τηἔ  κατ νἑ ὸ  κτὀ ώ˙ τροφ ςῆ  
δὲ ποσχ μενοςἀ ό  τελε τησενἐ ύ ˙ νὅ  φασιν ρωτηθ νταἐ έ  τ νὴ  
α τ ανἰ ί  τοῦ μακροῦ γ ρωςή  καὶ γιεινοὑ ῦ νἐ  π σαιςά  τα ςῖ  
α σθ σεσινἰ ή  ε πε νἰ ῖ  διὰ τὸ [II 275. 25] μηδ ποτεέ  
συμπεριενεχθ ναιῆ  τα ςῖ  λλωνἄ  ε ωχ αιςὐ ί . Vgl. CENSOR. 15, 3 
oben II 85, 18. G Vgl. Democritum quoque Abderiten et  
Isocraten rhetorem ferunt prope ad id aetatis pervenisse quo 
Gorgian Leontinum, quem omnium veterum maxime senem 
fuisse et octo supra centum annos habuisse constat. /

82 A 14. QUINTIL. inst. or. III 1, 8 sg. I più antichi scrittori di 
arte oratoria furono Corace e Tisia siciliani, ai quali seguì un 
loro conterraneo, Gorgia da Leontini, discepolo, a quanto si 
dice, di Empedocle. A lui il privilegio d'una lunghissima vita 
(visse 109 anni) permise d'esser contemporaneo di molti; e 
perciò fu emulo di coloro di cui ho parlato innanzi, e 
sopravvisse a Socrate.

82 A 14. QUINTIL. III 1, 8 f. artium autem scriptores 
antiquissimi Corax et Tisias Siculi, quos insecutus est vir  
eiusdem insulae G. Leontinus, Empedoclis, ut traditur, 
discipulus. is beneficio longissimae aetatis (nam centum et  
novem vixit annos) cum multis simul floruit, ideoque et illorum, 
de quibus [II 275. 30 App.] supra dixi, fuit aemulus et ultra 
Socraten usque duravit.

82 A 15. AELIAN. var. hist. II 35. Gorgia da Leontini, giunto 
al termine della vita, e colto, per l'estrema vecchiezza, da una 
specie di languore, giaceva, scivolando a poco a poco nel 
sonno. Avvicinatosi a osservarlo uno dei familiari, e chiestogli 
che facesse, Gorgia rispose: «Ecco già che il sonno comincia a 
consegnarmi alla sua sorella».

82 A 15. AEL. V. H. II 35 Γ.  Λεοντ νος π  τ ρματι ν τοὁ ῖ ἐ ὶ έ ὢ ῦ 
β ου κα  γεγηρακ ς ε  μ λα π  τινος σθενε αςί ὶ ὼ ὖ ά ὑ ό ἀ ί  
καταληφθε ς, κατ' λ γον ς πνον πολισθα νων κειτο.ί ὀ ί ἐ ὕ ὑ ί ἔ  

πε  δ  τις α τ ν παρ λθε τ ν πιτηδε ων πισκοπο μενοςἐ ὶ έ ὐ ὸ ῆ ῶ ἐ ί ἐ ύ  
κα  ρετο  τι πρ ττοι,  Γ. πεκρ νατο˙ ' δη με  πνοςὶ ἤ ὅ ά ὁ ἀ ί ἤ ὁ ὕ  

ρχεται παρακατατ θεσθαι τ δελφ ι'. ἄ ί ἀ ῶ
82 A 15 a. ATHEN. XI 505 D. Si dice che Gorgia, dopo aver 
letto lui stesso agli amici il dialogo che porta il suo nome, 
esclamasse: «Con che arte Platone sa prendere in giro!»

82 A 15 a. ATHEN. XI 505 D [II 276. 1] λ γεταιέ  δὲ ςὡ  καὶ ὁ 
Γ. α τ ςὐ ὸ  ναγνο ςἀ ὺ  τ νὸ  μ νυμονὁ ώ  α τ ιὑ ῶ  δι λογονά  πρ ςὸ  
το ςὺ  συν θειςή  φηἔ ˙ ' ςὡ  καλ ςῶ  ο δεἶ  Πλ τωνά  αμβ ζεινἰ ί '. 

82 A 16. QUINTIL. inst. or. III 1, 13. A questi primi oratori 
seguirono molti, ma il più celebre degli scolari di Gorgia fu 
Isocrate. Sebbene le testimonianze non siano concordi circa il 
suo maestro, noi tuttavia ci atteniamo ad Aristotele [fr. 139 
Rose. Cfr. anche A 12].

82 A 16. QUINTIL. Inst. III 1, 13 his successere multi, sed 
clarissimus Gorgiae auditorum Isocrates. quamquam de 
praeceptore eius inter auctores non [II 276. 5 App.] convenit, 
nos tamen Aristoteli [fr. 139 R.] credimus. Vgl. A 12 .

82 A 17. [Plutarch.] vit. X orat. p. 838 D [la tomba di Isocrate, 
secondo il periegeta Eliodoro]. C'era anche lì accanto una stele 
funebre a bassorilievo, rappresentante delle figure di poeti e di 
maestri di lui, fra i quali anche Gorgia, in atto di osservare una 
sfera celeste, e con lo stesso Isocrate accanto.23*

82 A 17. [PLUT.] Vit. X or. p. 838 D [Grabmal des Isokrates, 
nach dem Periegeten Heliodoros] ν δ  κα  α το  τρ πεζαἦ ὲ ὶ ὐ ῦ ά  
πλησ ον, χουσα ποιητ ς τε κα  το ς διδασκ λους α το , νί ἔ ά ὶ ὺ ά ὐ ῦ ἐ  
ο ς κα  Γοργ αν ε ς σφα ραν στρολογικ ν βλ ποντα α τ νἷ ὶ ί ἰ ῖ ἀ ὴ έ ὐ ό  
τε τ ν σοκρ την παρεστ τα. ὸ Ἰ ά ῶ

82 A 18. ISOCR. 15, 155 sg. Chi guadagnò più di tutti [i 
Sofisti], tra quanti se ne ricordano, fu Gorgia da Leontini. 
Questi, vissuto in Tessaglia quando i Tessali erano i più 
benestanti dei Greci, avendo poi avuto una lunghissima vita, 
tutta dedicata a questa attività rimunerativa (156) senza mai 
dimora stabile in alcuna città, senza spese per cose pubbliche, 
senza obbligo di tasse, e per di più senza moglie e senza 
figliuoli, e perciò esente anche da questo carico, di tutti il più 
duraturo e dispendioso; nonostante avesse tanti vantaggi per 
essere ricco più degli altri, lasciò solo mille statèri.24*

82 A 18. ISOCR. 15, 155 f. [II 276. 10 App.]  δ  πλε σταὁ ὲ ῖ  
κτησ μενος, ν με ς μνημονε ομεν, Γ.  Λεοντ νος, ο τοςά ὧ ἡ ῖ ύ ὁ ῖ ὗ  
διατρ ψας μ ν περ  Θετταλ αν, τ' ε δαιμον στατοι τ νί ὲ ὶ ί ὅ ὐ έ ῶ  

λλ νων σαν, πλε στον δ  χρ νον κα  βιο ς κα  περ  τ νἙ ή ἧ ῖ ὲ ό ὶ ὺ ὶ ὶ ὸ  
χρηματισμ ν το τον γεν μενος, (156) π λιν δ' ο δεμ ανὸ ῦ ό ό ὐ ί  
καταπαγ ως ο κ σας ο δ  περ  τ  κοιν  δαπανηθε ς ο δ'ί ἰ ή ὐ ὲ ὶ ὰ ὰ ὶ ὐ  
ε σφορ ν ε σενεγκε ν ναγκασθε ς, τι δ  πρ ς το τοις ο τεἰ ὰ ἰ ῖ ἀ ί ἔ ὲ ὸ ύ ὔ  
γυνα κα ῖ [II 276. 15] γ μας ο τε πα δας ποιησ μενος, λλ'ή ὔ ῖ ά ἀ  

τελ ς γεν μενος κα  τα της τ ς ληιτουργ ας τ ςἀ ὴ ό ὶ ύ ῆ ί ῆ  
νδελεχεστ της κα  πολυτελεστ της, τοσο τον προλαβ νἐ ά ὶ ά ῦ ὼ  

πρ ς τ  πλε ω κτ σασθαι τ ν λλων, χιλ ους μ νουςὸ ὸ ί ή ῶ ἄ ί ό  
στατ ρας κατ λιπεν. ῆ έ

82 A 19. PLAT. Men. 70 A-B. [Socrate:] - O Menone, prima 
d'ora i Tessali eran famosi tra i Greci e si ammiravano per l'arte 
del cavalcare e per la ricchezza; ma ora, mi pare, anche per la 
sapienza; e non meno degli altri, i concittadini del tuo amico 
Aristippo, quei di Larissa. E questo lo dovete a Gorgia; perché, 
giunto colà, ha fatto innamorare della sapienza i primi degli 
Alcuadi,25* tra i quali è anche il tuo amatore Aristippo, e degli 
altri Tessali; e propriamente vi ha avvezzati a questo, a 
rispondere senza esitazione e con aria d'importanza alle 
interrogazioni di chiunque, come si conviene a chi sa; poiché 
anche lui si faceva interrogare da chi dei Greci volesse, e su 
quel che volesse; né lasciava alcuno senza risposta. ARISTOT. 
pol. Γ 2. 1275 β 26 [determinazione del diritto di cittadinanza].  

82 A 19. PLATO Meno 70 AB  Μ νων, πρ  το  μ νὦ έ ὸ ῦ ὲ  
Θετταλο  ε δ κιμοι σαν ν το ς λλησιν κα  θαυμ ζοντοὶ ὐ ό ἦ ἐ ῖ Ἕ ὶ ἐ ά  

φ' ππικ ι τε κα  πλο τωι, ν ν δ , ς μο  ἐ ἱ ῆ ὶ ύ ῦ έ ὡ ἐ ὶ [II 276. 20 App.] 
δοκε , κα  π  σοφ αι, κα  ο χ κιστα ο  το  σο  τα ρουῖ ὶ ἐ ὶ ί ὶ ὐ ἥ ἱ ῦ ῦ ἑ ί  

ριστ ππου πολ ται Λαρισα οι. το του δ  μ ν α τι ς στιἈ ί ῖ ῖ ύ ὲ ὑ ῖ ἴ ό ἐ  
Γ.˙ φικ μενος γ ρ ε ς τ ν π λιν ραστ ς π  σοφ αιἀ ό ὰ ἰ ὴ ό ἐ ὰ ἐ ὶ ί  
ε ληφεν λευαδ ν τε το ς πρ τους, ν  σ ς ραστ ςἴ Ἀ ῶ ὺ ώ ὧ ὁ ὸ ἐ ή  

στιν ρ στιππος, κα  τ ν λλων Θετταλ ν˙ κα  δ  καἐ Ἀ ί ὶ ῶ ἄ ῶ ὶ ὴ ὶ 
το το τ  θος μ ς ε θικεν φ βως τε κα  μεγαλοπρεπ ςῦ ὸ ἔ ὑ ᾶ ἴ ἀ ό ὶ ῶ  

ποκρ νεσθαι, ν τ ς τι ρηται, σπερ ε κ ς το ς ε δ ταςἀ ί ἐά ί ἔ ὥ ἰ ὸ ὺ ἰ ό  
[II 276. 25 App.] τε κα  α τ ς παρ χων α τ ν ρωτ ν τ νἅ ὶ ὐ ὸ έ ὑ ὸ ἐ ᾶ ῶ  

λλ νων τ ι βουλομ νωι  τι ν τις βο ληται, κα  ο δενἙ ή ῶ έ ὅ ἄ ύ ὶ ὐ ὶ 
τωι ο κ ποκριν μενος. ARISTOT. Pol.ὅ ὐ ἀ ό  Γ 2. 1275 b 26 



Gorgia da Leontini, un po' per scherzo, un po' anche forse 
perché non aveva un'idea chiara, diceva che, come i mortai son 
fatti dai fabbricanti di mortai, così anche i Larisei son fatti da 
appositi operai, poiché ci sono alcuni che fabbricano Larisei.26*

[Bestimmung des Bürgerrechtes] Γ. μ ν ο ν  Λεοντ νος τὲ ὖ ὁ ῖ ὰ 
μ ν σως πορ ν τ  δ' ε ρωνευ μενος φη καθ περ λμουςὲ ἴ ἀ ῶ ὰ ἰ ό ἔ ά ὅ  
ε ναι το ς π  τ ν λμοποι ν πεποιημ νους, ο τω καἶ ὺ ὑ ὸ ῶ ὁ ῶ έ ὕ ὶ 
Λαρισα ους το ς π  τ ν δημιουργ ν πεποιημ νους˙ ε ναιί ὺ ὑ ὸ ῶ ῶ έ ἶ  
γ ρ ά [II 276. 30 App.] τινας Λαρισοποιο ς. ύ

82 A 20. PLAT. Gorg. 447 C. [Socrate e Callicle:] - Io vorrei 
sapere da Gorgia in che consiste l'arte sua, e che cos'è ciò 
ch'egli professa ed insegna. Quanto al resto della sua 
esposizione, lo rimandi pure a un'altra volta, come tu dici. - 
Nulla di meglio che interrogar proprio lui, o Socrate; e anzi, 
questo era uno degli argomenti della sua esposizione; appunto 
ora stava invitando gli astanti a interrogarlo su qualsiasi cosa 
volessero, dicendo che avrebbe risposto su tutto. PLAT. Gorg. 
449 C. [Gorgia e Socrate:] - Appunto anche questa è una delle 
cose che affermo: nessuno sa dire le stesse cose in meno parole 
di me. - Proprio quel che ci vuole, Gorgia; dammi ora una 
prova solo di questo, di parlare conciso; il discorso prolisso, a 
un'altra volta.

82 A 20. PLATO Gorg. 447 C [II 277. 1] βο λομαι γ ρύ ὰ  
πυθ σθαι παρ' α το  [G.], τ ς  δ ναμις τ ς τ χνης τοέ ὐ ῦ ί ἡ ύ ῆ έ ῦ 

νδρ ς, κα  τ  στιν  παγγ λλετα  τε κα  διδ σκει˙ τ ν δἀ ό ὶ ί ἐ ὃ ἐ έ ί ὶ ά ὴ ὲ 
λλην π δειξιν ε ς α θις, ' σπερ σ  λ γεις, ποιησ σθω. -ἄ ἐ ί ἰ ὖ ὥ ὺ έ ά  

Ο δ ν ο ον τ  α τ ν ρωτ ν,  Σ κρατες˙ κα  γ ρ α τ ιὐ ὲ ἷ ὸ ὐ ὸ ἐ ᾶ ὦ ώ ὶ ὰ ὐ ῶ  
ν το τ' ν τ ς πιδε ξεως˙ κ λευε γο ν νυνδ  ρωτ ν ἓ ῦ ἦ ῆ ἐ ί ἐ έ ῦ ὴ ἐ ᾶ [II 

277. 5]  τι τις βο λοιτο τ ν νδον ντων, κα  πρ ς πανταὅ ύ ῶ ἔ ὄ ὶ ὸ ἅ  
φη ποκρινε σθαι. PLAT. Gorg.ἔ ἀ ῖ  449 C [G. spricht] κα  γ ρὶ ὰ  

α  κα  το το ν στιν ν φημι, μηδ να ν ν βραχυτ ροιςὖ ὶ ῦ ἕ ἐ ὧ έ ἂ ἐ έ  
μο  τ  α τ  ε πε ν. - το του μ ν δε ,  Γοργ α˙ κα  μοιἐ ῦ ὰ ὐ ὰ ἰ ῖ ύ ὴ ῖ ὦ ί ί  
π δειξιν α το  το του πο ησαι, τ ς βραχυλογ ας,ἐ ί ὐ ῦ ύ ί ῆ ί  

μακρολογ ας δ  ε ς α θις. ί ὲ ἰ ὖ

82 A 21. PLAT. Men. 95 C. [Menone] O Socrate, di Gorgia 
questo soprattutto mi piace, che non ti capiterà mai di sentirgli 
fare una promessa simile [cioè di esser maestro di virtù], anzi 
canzona gli altri, quando li sente promettere. Egli crede invece 
che è necessario formare buoni parlatori.

82 A 21. PLATO Meno 95 C Γοργ ου μ λιστα,  Σ κρατες,ί ά ὦ ώ  
τα τα γαμαι, τι ο κ ν ῦ ἄ ὅ ὐ ἄ [II 277. 10 App.] ποτε α τοὐ ῦ 
το το κο σαις πισχνουμ νου [διδ σκαλον ε ναι ρετ ς],ῦ ἀ ύ ὑ έ ά ἶ ἀ ῆ  

λλ  κα  τ ν λλων καταγελ ι, ταν κο σηιἀ ὰ ὶ ῶ ἄ ᾶ ὅ ἀ ύ  
πισχνουμ νων˙ λλ  ὑ έ ἀ ὰ λ γεινέ  ο εται δε ν ἴ ῖ ποιε ν δεινο ςῖ ύ . 

82 A 22. PLAT. Gorg. 456 B. [Gorgia a Socrate, 
sull'efficacia della retorica]. M'è capitato spesso d'andare 
con mio fratello o con altri medici da qualche ammalato che 
non voleva bere la medicina, o farsi tagliare o cauterizzare 
dal medico; e mentre questi non riusciva a persuaderlo, ci 
riuscii io, con nessun'altra arte che con la retorica.27*

82 A 22. PLAT. Gorg. 456 B πολλ κις γ ρ δη γωγε μετ  τοά ὰ ἤ ἔ ὰ ῦ 
δελφο  [A 2] κα  μετ  τ ν λλων ατρ ν ε σελθ ν παρἀ ῦ ὶ ὰ ῶ ἄ ἰ ῶ ἰ ὼ ά 

τινα τ ν καμν ντων ο χ  θ λοντα  ῶ ό ὐ ὶ ἐ έ ἢ [II 277. 15 App.] 
φ ρμακον πιε ν  τεμε ν  κα σαι παρασχε ν τ ι ατρ ι, οά ῖ ἢ ῖ ἢ ῦ ῖ ῶ ἰ ῶ ὐ 
δυναμ νου το  ατρο  πε σαι, γ  πεισα ο κ λληι τ χνηι έ ῦ ἰ ῦ ῖ ἐ ὼ ἔ ὐ ἄ έ ἢ 
τ ι ητορικ ι. ῆ ῥ ῆ

82 A 22 a. OLYMPIOD. in Plat. Gorg. 46, 11 Norvin. Conviene 
sapere che Gorgia si recò ad Argo, e quegli abitanti gli si 
mostrarono così ostili, che anche imposero una multa a chi 
frequentava la sua scuola.

82 A 22 a. OLYMP. in Plat. Gorg. 46, 11 Norv. δεῖ γ ρὰ  
ε δ ναιἰ έ  τιὅ  ε ςἰ  τὸ ργοςἌ  π λθενἀ ῆ  ὁ Γοργ αςί , καὶ ο τωςὕ  

πεχθ ςἀ ῶ  ε χονἶ  κε νοιἐ ῖ  πρ ςὸ  α τ νὐ ὸ  τιὅ  καὶ ποινῇ 
π βαλονὑ έ  το ςὺ  φοιτ νταςῶ  παρ' α τὐ ῷ. 

82 A 23. ARISTOT. rhet. Γ 3. 1406 b 14 [a proposito di  
metafore inadatte, perché danno o nel comico, o nel tragico].  
Per esempio, il motto di Gorgia alla rondine, che volando gli 
aveva fatto cader addosso gli escrementi, è un esempio tipico 
di metafora tragica; perché esclamò: «Vergogna, o Filomela!» 
Ora, per un uccello, quest'atto non era vergogna, ma sì sarebbe 
stato per una fanciulla. Quindi il rimprovero si adattava bene a 
quel che Filomela era stata, non a quel che era presentemente.

82 A 23. ARISTOT. Rhet. Γ 3. 1406 b 14 τ  δ  Γοργ ου ε ςὸ ὲ ί ἰ  
τ ν χελιδ να, πε  κατ' α το  πετομ νη φ κε τὴ ό ἐ ὶ ὐ ῦ έ ἀ ῆ ὸ 
περ ττωμα, ριστα τ ν τραγικ ν˙ ε πε γ ρ 'α σχρ ν γ' ί ἄ ῶ ῶ ἶ ὰ ἰ ό ὦ 
Φιλομ λα'. ρνιθι μ ν γ ρ, ε  πο ησεν, ο κ α σχρ ν,ή ὄ ὲ ά ἰ ἐ ί ὐ ἰ ό  
παρθ νωι δ  α σχρ ν. ε  ο ν έ ὲ ἰ ό ὖ ὖ [II 277. 20] λοιδ ρησενἐ ό  
ε π ν  ν, λλ' ο χ  στιν. ἰ ὼ ὃ ἦ ἀ ὐ ὃ ἔ

82 A 24. PHILOSTR. v. soph. I 1. Così Gorgia, per prendere in 
giro Prodico che andava declamando cose rancide, dette e 
ridette, si diede a improvvisare;28* né gli mancò l'invidia degli 
altri. C'era appunto ad Atene un tal Cherefonte29* ... costui, per 
disorientare la prontezza di Gorgia, gli chiese: «Come va, 
Gorgia, che le fave gonfiano il ventre, ma non gonfiano il 
fuoco?» Ma quello, per nulla imbarazzato della domanda: 
«Questo lo lascio considerare a te; per me, so già da un pezzo 
che la terra produce le ferule per tal sorta di gente».

82 A 24. PHILOSTR. V. S. I proem. p. 4, 4 Kays.  δ  Γ.ὁ ὴ  
πισκ πτων τ ν Πρ δικον, ς ωλ  τε κα  πολλ κιςἐ ώ ὸ ό ὡ ἕ ά ὶ ά  

ε ρημ να γορε οντα, παφ κεν αυτ ν τ ι καιρ ι˙ ο  μ νἰ έ ἀ ύ ἐ ῆ ἑ ὸ ῶ ῶ ὐ ὴ  
φθ νου γε μαρτεν˙ ν γ ρ τις Χαιρεφ ν θ νησιν ... ο τοςό ἥ ἦ ά ῶ Ἀ ή ὗ  

 Χαιρεφ ν τ ν σπουδ ν το  Γοργ ου διαμασ μενος˙ 'διὁ ῶ ὴ ὴ ῦ ί ώ ὰ 
τ , φη,  Γοργ α, ο  κ αμοι τ ν ί ἔ ὦ ί ἱ ύ ὴ [II 277. 25] μ ν γαστ ραὲ έ  
φυσ σι, τ  δ  π ρ ο  φυσ σι;'  δ  ο δ ν ταραχθε ς πῶ ὸ ὲ ῦ ὐ ῶ ὁ ὲ ὐ ὲ ὶ ὑ ὸ 
το  ρωτ ματος 'τουτ  μ ν, φη, σο  καταλε πω σκοπε ν,ῦ ἐ ή ὶ έ ἔ ὶ ί ῖ  

γ  δ  κε νο π λαι ο δα, τι  γ  το ς ν ρθηκας π  το ςἐ ὼ ὲ ἐ ῖ ά ἶ ὅ ἡ ῆ ὺ ά ἐ ὶ ὺ  
τοιο τους φ ει'. ύ ύ

82 A 25. PLAT. Phaedr. 267 A [cfr. 80 A 26]. CICER. Brut.  
12, 47. Anche Gorgia compose dei 'luoghi comuni'; infatti di 
ogni singolo argomento scriveva insieme l'elogio e il biasimo, 
giudicando egli esser questo il compito precipuo dell'oratore: 
saper innalzare un argomento con l'elogio, e poi dopo 
demolirlo col biasimo.

82 A 25. PLATO Phaedr. 267 A [s. II 261, 35]. CIC. Brut. 12, 
47 communes loci [80 A 26]; quod idem fecisse Gorgiam, cum 
singularum rerum laudes [II 277. 30] vituperationesque 
conscripsisset, quod iudicaret hoc oratoris esse maxime 
proprium rem augere posse laudando vituperandoque rursus 
adfligere.

82 A 26. PLAT. Phil. 58 A. [Protarco a Socrate:] Udivo 
spesso dire da Gorgia che l'arte del persuadere molto si 
distingue da tutte le arti; in quanto tutto le si assoggetta 

82 A 26. PLAT. Phileb. 58 A κουονἤ  . . . Γοργ ουί  πολλ κιςά , 
ςὡ  ἡ τοῦ πε θεινί  πολὺ διαφ ροιέ  πασ νῶ  τεχν νῶ ˙ π νταά  γ ρὰ  
φὑ ' α τ ιὑ ῆ  δο λαῦ  δι' κ ντωνἑ ό , λλἀ ' οὐ διὰ β αςί  ποιο τοῖ . CIC. 



spontaneamente, non già per violenza. CICER. de inv. 5, 2. 
Gorgia da Leontini, il più antico si può dire dei retori, sostenne 
che l'oratore è capace di trattare con competenza qualsiasi 
argomento.

de inv. 5, 2 G. Leontinus, antiquissimus fere rhetor, omnibus 
[II 277. 35] de rebus oratorem optime posse dicere existimavit.

82 A 27. PLAT. Gorg. 450 B. [Gorgia a Socrate] Nelle altre 
arti, la scienza consiste per così dire tutta nel lavoro manuale e 
in attività analoghe; mentre nella retorica non v'è nessun'opera 
manuale di questo genere, ma invece, tutta l'azione ed efficacia 
sua si esplica mediante la parola. Per questo io definisco la 
retorica l'arte della parola; e sostengo che la mia definizione è 
esatta. OLIMPIOD. ad loc. p.131 Jahn. I grammatici citano le 
due parole χειρο ργημα [lavoro manuale] e κ ρωσιςύ ύ  
[efficacia] come non dell'uso attico; ed è vero infatti che non si 
usano.30* Si vede che, dato che qui parla Gorgia, Platone gli 
mette in bocca espressioni del suo paese. Gorgia, si sa, era di 
Leontini.

82 A 27. PLATO Gorg. 450 B [G. spricht] τ ν μ ν λλωνῶ ὲ ἄ  
τεχν ν περ  χειρουργ ας τε κα  τοια τας πρ ξεις ς ποςῶ ὶ ί ὶ ύ ά ὡ ἔ  
ε πε ν π σ  στιν  πιστ μη, τ ς δ  ητορικ ς ο δ νἰ ῖ ᾶ ά ἐ ἡ ἐ ή ῆ ὲ ῥ ῆ ὐ έ  

στιν τοιο τον ἐ ῦ χειρο ργημαύ , λλ  π σα  πρ ξις κα  ἀ ὰ ᾶ ἡ ᾶ ὶ ἡ 
κ ρωσιςύ  δι  λ γων στ . δι  τα τ' γ  τ ν ητορικ νὰ ό ἐ ί ὰ ῦ ἐ ὼ ὴ ῥ ὴ  
τ χνην ξι  ε ναι περ  λ γους, έ ἀ ῶ ἶ ὶ ό [II 277. 40] ρθ ς λ γων ςὀ ῶ έ ὡ  

γ  φημι. OLIMPIOD. z. d. St. p.131 Jahn. [Jahns ἐ ώ Archiv 
Suppl. 14, 131] ο  περ  τ ς λ ξεις δεινο  λαμβ νονται τ νἱ ὶ ὰ έ ὶ ά ῶ  
δ ο λ ξεων το  τε ύ έ ῦ [II 278. 1 App.] χειρουργ ματοςή  κα  τ ςὶ ῆ  
κυρ σεωςώ  ς μ  λεγομ νων˙ κατ  λ θειαν γ ρ ο δὡ ὴ έ ὰ ἀ ή ὰ ὐ ὲ 
λ γονται. φαμ ν ο ν, τι, πειδ  Γ.  λ γων, ς π' κε νουέ ὲ ὖ ὅ ἐ ὴ ὁ έ ὡ ἀ ἐ ί  
προφ ρει τ ς λ ξεις γχωρ ους ο σας˙ Λεοντ νος γ ρ ν. έ ὰ έ ἐ ί ὔ ῖ ὰ ἦ

82 A 28. PLAT. Gorg. 453 A [Socrate a Gorgia]. Se bene 
intendo, tu dici che la retorica è creatrice di persuasione,31* e 
che tutta la sua azione, e la sua essenza stessa ha questo per 
fine. PLAT. Gorg. 455 A. La retorica quindi, a quanto pare, è 
creatrice di quella persuasione che è atto di fede, non di quella 
capace di istruire, riguardo al giusto e all'ingiusto.

82 A 28. PLATO Gorg. 453 A ε  τι γ  συν ημι, [G.] λ γειςἴ ἐ ὼ ί έ  
τι πειθο ς δημιουργ ς ὅ ῦ ό [II 278. 5 App.] στιν  ητορικἐ ἡ ῥ ὴ 

κα   πραγματε α α τ ς πασα κα  τ  κεφ λαιον ε ς το τοὶ ἡ ί ὐ ῆ ἅ ὶ ὸ ά ἰ ῦ  
τελευτ ι. PLATO Gorg. 455 ᾶ A.  ητορικ  ρα, ς οικεν,ἡ ῥ ὴ ἄ ὡ ἔ  
πειθο ς δημιουργ ς στι πιστευτικ ς, λλ' ο  διδασκαλικ ς,ῦ ό ἐ ῆ ἀ ὐ ῆ  
περ  τ  δ και ν τε κα  δικον. ὶ ὸ ί ό ὶ ἄ

82 A 29. ARISTOT. rhet. Γ 1. 1404 a 24 [sulla differenza tra 
poesia e prosa]. Poiché sembrava che i poeti, anche dicendo 
cose da nulla, riuscissero a conquistar la fama che godono 
tuttora proprio per lo stile, per questa ragione la prima prosa fu 
di stile poetico; per esempio quella di Gorgia. E ancor oggi la 
maggior parte dei profani ritiene che quella sia la prosa 
perfetta. SYRIAN. in Hermog. I 11, 20 [DIONYS. HALIC. de 
imit. 8 p. 31, 13]. Gorgia trasportò il linguaggio poetico nei 
discorsi politici, stimando esser diverso l'oratore dal prosatore. 
Lisia invece fece il contrario [cfr. DIONYS. de imit. 7 p. 30, 
20].

82 A 29. ARISTOT. Rhet. Γ 1. 1404 a 24 πε  δ' ο  ποιηταἐ ὶ ἱ ὶ 
λ γοντες ε θη δι  τ ν λ ξιν δ κουν πορ σασθαι τ νδε τ νέ ὐή ὰ ὴ έ ἐ ό ί ή ὴ  
δ ξαν, δι  το το ποιητικ  πρ τη γ νετο ό ὰ ῦ ὴ ώ ἐ έ [II 278. 10] λ ξιςέ  
ο ον  Γοργ ου. κα  ν ν τι ο  πολλο  τ ν παιδε των το ςἷ ἡ ί ὶ ῦ ἔ ἱ ὶ ῶ ἀ ύ ὺ  
τοιο τους ο ονται διαλ γεσθαι κ λλιστα. ύ ἴ έ ά SYRIAN. in 
Hermog. I 11, 20 Rabe [DIONYS. HALIC. de imit. 8 p. 31, 13 
Us.] Γοργ αςί  μ νὲ  τ νὴ  ποιητικ νὴ  ρμηνε ανἑ ί  μετ νεγκενή  ε ςἰ  
λ γουςό  πολιτικο ςύ , ο κὐ  ξι νἀ ῶ  μοιονὅ  τ νὸ  τοραῥή  το ςῖ  
δι ταιςἰ ώ  ε ναιἶ . Λυσ αςί  δὲ το ναντ ονὐ ί  πο ησεἐ ί  κτλ. Ebend 

DIONYS. de imit. I 10, 3 [7 p. 30, 20 Us.].

82 A 30. CICER. orat. 12, 39. Si dice che queste figure 
retoriche [antitesi, parisosi ecc.] le usassero per primi 
Trasimaco di Calcedonia e Gorgia da Leontini; in seguito, 
Teodoro di Bisanzio e molti altri, che Socrate nel Fedro 
chiama «logodedali».32*

82 A 30. CIC. Orat. 12, 39 [II 278. 15] haec [Antisthesen, 
Parisosen usw.] tractasse Thrasymachum Calchedonium 
primum [85 A 2. 3] et Leontinum ferunt Gorgiam, Theodorum 
inde Byzantium multosque alios quos λογοδαιδ λουςά  appellat  
in Phaedro Socrates.

82 A 31. CICER. orat. 49, 165. In questa ricerca di una 
composita eleganza stilistica sappiamo che Gorgia fu 
insuperato.

82 A 31. CIC. Orat. 49, 165 in huius concinnitatis  
consectatione Gorgiam fuisse [II 278. 20] principem 
accepimus. 

82 A 32. CICER. orat. 52, 175. Introdusse l'uso del ritmo 
Trasimaco, del quale tutto quel che resta è scritto anche troppo 
ritmicamente... Fu Gorgia a metter in moda le parisosi, le rime, 
le antitesi, che da sé, anche senza volerlo, hanno cadenza 
ritmica; ma ne fece un uso eccessivo... (176) Gorgia ha più 
tendenza per quel genere oratorio, e con più intemperanza 
abusa di quegli allettamenti (ché tali li ritiene); mentre Isocrate, 
pur essendo stato da giovane discepolo di Gorgia già vecchio, 
in Tessaglia, ne fece un uso più moderato. DIONYS. Isae. 19. 
Osservando che nessuno superava Isocrate per stile poetico e 
per sublimità e solennità d'espressione, mi proposi di lasciare 
da parte coloro che sapevo inferiori in queste qualità; quanto a 
Gorgia di Leontini, lo vedevo deviare dall'uso tradizionale e 
molto spesso cader nel puerile.33*

82 A 32. CIC. Orat. 52, 175 (Numerus) princeps inveniendi  
fuit Thrasymachus, cuius omnia nimis etiam extant scripta 
numerose. nam ... paria paribus adiuncta et similiter definita  
itemque contrariis relata contraria, quae sua sponte, etiamsi id 
non agas, cadunt plerumque numerose, G. primus invenit, [II 
278. 25] sed eis usus est intemperantius ... 176 G. autem 
avidior est generis eius et eis festivitatibus (sic enim ipse 
censet) insolentius abutitur, quas Isocrates, cum tamen 
audisset in Thessalia adulescens senem iam Gorgiam 
moderatius iam temperavit. DIONYS. Isae. 19. νθυμο μενοςἐ ύ  
δέ, τιὅ  τ νὴ  μ νὲ  ποιητικ νὴ  κατασκευ νὴ  καὶ τὸ μετ ωρονέ  δὴ 
το τοῦ  καὶ πομπικ νὸ  ε ρημ νονἰ έ  ο δε ςὐ ὶ  [II 278. 30 App.] 

σοκρ τουςἸ ά  με νωνἀ ί  γ νετοἐ έ , παρ λιπονέ  κ νἑ ὼ  ο ςὓ  ιδεινἤ  
ττονἧ  νἐ  τα ςῖ  δ αιςἰ έ  τα ταιςύ  κατορθο νταςῦ , Γοργ ανί  μ νὲ  τ νὸ  

Λεοντ νονῖ  κπ πτονταἐ ί  τοῦ πατρ ουί  καὶ πολλαχοῦ 
παιδαρι δηώ  γιγν μενονό  ρ νὁ ῶ . 

82 A 33. ATHEN. V 220 D. Il dialogo di Antistene che 
s'intitola Politico contiene un'invettiva contro tutti i capi della 
democrazia ateniese; quello intitolato Archelao, contro il retore 

82 A 33. ATHEN. V 220 D  δ  Πολιτικ ς α τοὁ ὲ ὸ ὐ ῦ 
[Antisthenes] δι λογος π ντων καταδρομ ν περι χει τ νά ἁ ά ὴ έ ῶ  

θ νησιν δημαγωγ ν,  δ' ρχ λαος Γοργ ου το  Ἀ ή ῶ ὁ Ἀ έ ί ῦ [II 278. 



Gorgia. 35] τορος.ῥή
82 A 34. CLEM. ALEX. strom. VI 26 [II 443,4]. Da 
Melesagora [F.H.G. II21] plagiarono Gorgia da Leontini ed 
Eudemo di Nasso [F.H.G. II 21] storici, e oltre ad essi, Bione 
di Proconneso [F.H.G. II 19].

82 A 34. CLEM. Strom. VI 26 [II 443,4 St.] [II 279. 1] 
Μελησαγ ρουό  [F.H.G.II 21] γ ρὰ  κλεψενἔ  Γοργ αςί  ὁ 
Λεοντ νοςῖ  καὶ Ε δημοςὔ  ὁ Ν ξιοςά  οἱ στορικοἱ ὶ [F.H.G. II 20] 
καὶ πἐ ὶ το τοιςύ  ὁ Προκονν σιοςή  Β ωνί  [F.H.G. II 19].

82 A 35. PHILOSTR. ep. 73 [II 257, 2 ed. Teubner]. Gli 
ammiratori di Gorgia erano moltissimi e illustri: anzitutto i 
Greci di Tessaglia, presso i quali invece di dire: 'fare 
l'oratore' si diceva: 'fare il Gorgia' e poi tutto quanto il 
mondo greco, dinanzi al quale in Olimpia pronunziò un 
discorso contro i barbari, stando sulla base del tempio. Si 
dice che anche Aspasia di Mileto abbia affinato la lingua di 
Pericle secondo lo stile di Gorgia; Crizia e Tucidide non 
ignorano d'aver preso da lui il tono grandioso e la gravità 
pur adattandoli al proprio stile, l'uno con la sua facondia, 
l'altro col suo vigore. Eschine Socratico poi, del quale poco 
fa tu osservavi [la lettera è diretta a Giulia] come 
manifestamente egli sfrondi i suoi dialoghi, non esitava a 
imitar Gorgia nel discorso su Targelia; dice infatti 
pressappoco così [fr. 22 Dittmar]:34* 

Targelia di Mileto, andata in Tessaglia, divenne l'amante di 
Antioco il Tessalo, che regna su tutti i Tessali. 

Le frasi staccate e gl'inizi improvvisi, propri dei discorsi di 
Gorgia, erano nell'uso di molti scrittori, ma soprattutto nella 
cerchia dei poeti epici.

82 A 35. PHILOSTR. Ep. 73 [II 257, 2 ed. Teubn.] Γοργ ουί  δὲ 
θαυμασταὶ σανἦ  [II 279. 5] ριστοἄ ί τε καὶ πλε στοιῖ ˙ πρ τονῶ  
μ νὲ  οἱ κατὰ Θετταλ ανί  λληνεςἝ , παρ' ο ςἷ  τὸ ητορε εινῥ ύ  
γοργι ζεινά  πωνυμ ανἐ ί  σχενἔ , ε ταἶ  τὸ ξ μπανύ  λληνικ νἙ ό , νἐ  
ο ςἷ  λυμπ ασιὈ ί  διελ χθηέ  κατὰ τ νῶ  βαρβ ρωνά  πἀ ὸ τ ςῆ  τοῦ 
νεὼ βαλβ δοςῖ . λ γεταιέ  δὲ καὶ σπασ αἈ ί  ἡ Μιλησ αί  τ νὴ  τοῦ 
Περικλ ουςέ  γλ ττανῶ  κατὰ τ νὸ  Γοργ ανί  θ ξαιῆ , Κριτ αςί  δὲ καὶ 
Θουκυδ δηςί  ο κὐ  γνοο νταιἀ ῦ  τὸ μεγαλ νυμονώ  καὶ τ νὴ  φρ νὀ ὺ  
παρ' [II 279. 10] α τοὐ ῦ κεκτημ νοιέ , μεταποιο ντεςῦ  δὲ α τὐ ὸ 

ςἐ  τὸ ο κε ονἰ ῖ  ὁ μ νὲ  πὑ ' ε γλωττ αςὐ ί , ὁ δὲ πὑ ὸ μηςῥώ ˙ καὶ 
Α σχ νηςἰ ί  δὲ ὁ πἀ ὸ τοῦ Σωκρ τουςά , π ρὑ ὲ  οὗ πρ ηνώ  

σπο δαζεςἐ ύ  (Iulia ist angeredet), ςὡ  ο κὐ  φαν ςἀ ῶ  το ςὺ  
διαλ γουςό  κολ ζοντοςά , ο κὐ  κνειὤ  γοργι ζεινά  νἐ  τ ιῶ  περὶ τ ςῆ  
Θαργηλ αςί  λ γωιό ˙ φησὶ γ ρά  που δεὧ  [fr. 22 Dittmar; vgl. 
Münscher Philol. Suppl. X 536]˙ 'Θαργηλ αί  Μιλησ αί  λθο σαἐ ῦ  
ε ςἰ  [II 279. 15 App.] Θετταλ ανί  ξυν νῆ  ντι χωιἈ ό  Θετταλ ιῶ  
βασιλε οντιύ  π ντωνά  Θετταλ νῶ .' αἱ δὲ ποστ σειςἀ ά  αἵ τε 
προσβολαὶ τ νῶ  λ γωνό  Γοργ ουί  πεχωρ αζονἐ ί  πολλαχοῦ μ νὲ  
μ λισταά  δὲ νἐ  τ ιῶ  τ νῶ  ποποι νἐ ῶ  κ κλωιύ . 

B. FRAMMENTI 

DEL NON ESSERE O DELLA NATURA 35*

82 B 1. ISOCR. 10, 3. E come sarebbe mai possibile superare 
Gorgia, colui che ha osato affermare che nulla c'è di esistente, o 
quel Zenone che ha tentato di dimostrare che una stessa cosa è 
insieme possibile e impossibile! ISOCR. 15, 268 ... i 
ragionamenti degli antichi sofisti, di cui uno affermò esserci un 
numero infinito di enti... Parmenide e Melisso, uno solo; Gorgia 
poi, assolutamente nessuno.

B. FRAGMENTE 

ΓΟΡΓΙΟΥ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΜΗ ΟΝΤΟΣ Η ΠΕΡΙ ΦΥΣΕΩΣ

82 B 1. ISOCR. 10, 3 [II 279. 20] π ς γ ρ ν τις περβ λοιτοῶ ὰ ἄ ὑ ά  
Γοργ αν τ ν τολμ σαντα λ γειν, ς ο δ ν τ ν ντων στιν, ί ὸ ή έ ὡ ὐ ὲ ῶ ὄ ἔ ἢ 
Ζ νωνα τ ν τα τ  δυνατ  κα  π λιν δ νατα πειρ μενονή ὸ ὐ ὰ ὰ ὶ ά ἀ ύ ώ  

ποφα νειν. ISOCR. 15, 268 . . . το ς λ γους το ς τ νἀ ί ὺ ό ὺ ῶ  
παλαι ν σοφιστ ν, ν  μ ν πειρον τ  πλ θος φησεν ε ναιῶ ῶ ὧ ὁ ὲ ἄ ὸ ῆ ἔ ἶ  
τ ν ντων . . . Παρμεν δης δ  κα  Μ λισσος ν, Γ. δ  ῶ ὄ ί ὲ ὶ έ ἕ ὲ [II 279. 
25 App.] παντελ ς ο δ ν.ῶ ὐ έ

82 B 2. OLYMPIOD. in Gorg. p. 112 Jahn. È anche certo che 
Gorgia ha scritto il suo pregevole libro Della natura nella 84.a 
olimpiade [444-1].36*

82 B 2. OLYMPIOD. IN PLAT. Gorg. p. 112 Jahn [s. A 10 275, 
3] μ λει κα  γρ φει  Γ. ἀ έ ὶ ά ὁ Περ  φ σεωςὶ ύ  σ γγραμμα ο κύ ὐ  

κομψον τ ι πδ λυμπι δι [444-1].ἄ ῆ ὀ ά
82 B 3. SEXT. EMP. adv. math. VII 65-87 37.37* Gorgia da 
Leontini fu anche lui del gruppo di coloro che escludono una 
norma assoluta di giudizio; non però per le stesse obbiezioni 
che muoveva Protagora e la sua scuola. Infatti nel suo libro 
intitolato Del non essere o Della natura egli pone tre capisaldi, 
l'uno conseguente all'altro: 1) nulla esiste; 2) se anche alcunché 
esiste, non è comprensibile all'uomo; 3) se pure è 
comprensibile, è per certo incomunicabile e inspiegabile agli 
altri. (66) Che nulla esiste, lo argomenta in questo modo: 
ammesso che qualcosa esista, esiste soltanto o ciò che è o ciò 
che non è, ovvero esistono insieme e ciò che è e ciò che non è. 
Ma né esiste ciò che è, come dimostrerà, né ciò che non è, 
come ci confermerà; né infine, come anche ci spiegherà, 
l'essere e il non essere insieme. Dunque, nulla esiste. (67) E 
invero, il non essere non è; perché, supposto che il non essere 
sia, esso insieme sarà e non sarà; ché in quanto è concepito 
come non essere, non sarà, ma in quanto esiste come non 
esistente, a sua volta esisterà; ora, è assolutamente assurdo che 
una cosa insieme sia e non sia; e dunque, il non essere non è. E 

82 B 3. SEXT. adv. math. VII 65-87 37 Γ. δ   Λεοντ νος κὲ ὁ ῖ ἐ  
το  α το  ῦ ὐ ῦ [II 279. 30 App.] μ ν τ γματος π ρχε το ςὲ ά ὑ ῆ ῖ  

νηιρηκ σι τ  κριτ ριον, ο  κατ  τ ν μο αν δ  πιβολ νἀ ό ὸ ή ὐ ὰ ὴ ὁ ί ὲ ἐ ὴ  
το ς περ  τ ν Πρωταγ ραν. ν γ ρ τ ι πιγραφομ νωι ῖ ὶ ὸ ό ἐ ὰ ῶ ἐ έ Περὶ 
το  μ  ντος  Περ  φ σεωςῦ ὴ ὄ ἢ ὶ ύ  τρ α κατ  τ  ξ ς κεφ λαιαί ὰ ὸ ἑ ῆ ά  
κατασκευ ζει, ν μ ν κα  πρ τον τι ο δ ν στιν, δε τερονά ἓ ὲ ὶ ῶ ὅ ὐ ὲ ἔ ύ  

τι ε  κα  στιν, κατ ληπτον νθρ πωι, τρ τον τι ε  καὅ ἰ ὶ ἔ ἀ ά ἀ ώ ί ὅ ἰ ὶ 
καταληπτ ν, ό [II 279. 35] λλ  το  γε ν ξοιστον καἀ ὰ ί ἀ έ ὶ 

νερμ νευτον τ ι π λας. (66) τι μ ν ο ν ἀ ή ῶ έ ὅ ὲ ὖ [II 280. 1 App.] 
ο δ ν στιν, πιλογ ζεται τ ν τρ πον το τον˙ ε  γ ρ στιὐ ὲ ἔ ἐ ί ὸ ό ῦ ἰ ὰ ἔ  
〈τι〉, τοι τ  ν στιν  τ  μ  ν,  κα  τ  ν στι κα  τ  μἤ ὸ ὂ ἔ ἢ ὸ ὴ ὄ ἢ ὶ ὸ ὂ ἔ ὶ ὸ ὴ 

ν. ο τε δ  τ  ν στιν, ς παραστ σει, ο τε τ  μ  ν, ςὄ ὔ ὲ ὸ ὂ ἔ ὡ ή ὔ ὸ ὴ ὄ ὡ  
παραμυθ σεται, ο τε τ  ν κα  ή ὔ ὸ ὂ ὶ 〈τὸ〉 μ  ν, ς κα  το τοὴ ὄ ὡ ὶ ῦ  
διδ ξει˙ ο κ ρα στι τι. (67) κα  ά ὐ ἄ ἔ ὶ [II 280. 5 App.] δ  τ  μ νὴ ὸ ὲ  
μ  ν ο κ στιν. ε  γ ρ τ  μ  ν στιν, σται τε μα καὴ ὂ ὐ ἔ ἰ ὰ ὸ ὴ ὂ ἔ ἔ ἅ ὶ 
ο κ σται˙ ι μ ν γ ρ ο κ ν νοε ται, ο κ σται, ι δ  στιὐ ἔ ἧ ὲ ὰ ὐ ὂ ῖ ὐ ἔ ἧ ὲ ἔ  
μ  ν, π λιν σται. παντελ ς δ  τοπον τ  ε να  τι μα καὴ ὂ ά ἔ ῶ ὲ ἄ ὸ ἶ ί ἅ ὶ 
μ  ε ναι˙ ο κ ρα στι τ  μ  ν. κα  λλως, ε  τ  μ  νὴ ἶ ὐ ἄ ἔ ὸ ὴ ὄ ὶ ἄ ἰ ὸ ὴ ὂ  

στι, τ  ν ο κ σται˙ ναντ α γ ρ στι τα τα λλ λοις, καἔ ὸ ὂ ὐ ἔ ἐ ί ά ἐ ῦ ἀ ή ὶ 



del resto, ammesso che il non essere sia, l'essere non esisterà 
più; perché si tratta di cose contrarie tra loro; sicché se del non 
essere si predica l'essere, dell'essere si predicherà il non essere. 
E poiché l'essere in nessuno modo può non essere, così neppure 
esisterà il non essere. (68) Ma neppure esiste l'essere. Perché se 
l'essere esiste, è o eterno o generato, oppure è insieme eterno e 
generato; ma esso non è né eterno, né generato, né l'uno e 
l'altro insieme come dimostreremo; dunque l'essere non esiste. 
Perché se l'essere è eterno (cominciamo da questo punto), non 
ha alcun principio. (69) Poiché ha un principio tutto ciò che 
nasce; ma l'eterno, essendo per definizione ingenerato, non ha 
avuto principio. E non avendo principio, è illimitato. E se è 
illimitato, non è in alcun luogo. Perché se è in qualche luogo, 
ciò in cui esso è, è cosa distinta da esso; e così l'essere non sarà 
più illimitato, ove sia contenuto in alcunché; perché il 
contenente è maggiore del contenuto, mentre nulla può esser 
maggiore dell'illimitato; dunque l'illimitato non è in alcun 
luogo. (70) E neppure è contenuto in se stesso. Perché allora 
sarebbero la stessa cosa il contenente e il contenuto, e l'essere 
diventerebbe duplice, cioè luogo e corpo; essendo il 
contenente, luogo, e il contenuto, corpo. Ma questo è assurdo. 
Dunque l'essere non è neppure in se stesso.Sicché se l'essere è 
eterno, è illimitato; se è illimitato, non è in alcun luogo; e se 
non è in alcun luogo, non esiste. Ammessa dunque l'eternità 
dell'essere, si conclude all'inesistenza assoluta. (71) Ma 
neppure può esser nato, l'essere. Perché se è nato, o è nato 
dall'essere, o dal non essere. Ma non può esser nato dall'essere; 
perché in quanto è essere, non è mai nato, ma di già è; né può 
esser nato dal non essere, perché ciò che non è, neppure può 
generare alcunché, per la ragione che il generante deve di 
necessità partecipare di una qualche esistenza. Sicché l'essere 
non è neppur generato. (72) Analogamente, neppure può esser 
l'uno e l'altro, cioè eterno e generato insieme; perché questi 
termini si escludono a vicenda; e se l'essere è eterno, non è 
nato; e se è nato, non è eterno. E dunque, se l'essere non è né 
eterno, né generato, né ambedue insieme, l'essere non può 
esistere. (73) D'altronde, se è, o è uno, o è molteplice: ma non è 
né uno né molteplice, come si dimostrerà; dunque l'essere non 
è. Perché, dato che sia uno, dev'essere comunque o quantità o 
continuità; o grandezza, o corpo. Ma allora, qualunque esso sia 
di queste cose, non è più uno: perché se è quantità si dividerà, 
se è estensione si scinderà. Similmente, concepito come 
grandezza sarà divisibile; se poi come corpo, sarà triplice: ché 
avrà lunghezza, larghezza e altezza. D'altra parte è assurdo 
affermare che l'essere non sia nessuna di queste proprietà; 
dunque, l'essere non è uno. (74) Ma neppure è molteplice: 
perché se non è uno, neppure può essere più, dato che la 
pluralità è somma di singole unità; per cui, escluso l'uno, è 
escluso anche il molteplice. Resta così dimostrato che né 
l'essere, né il non essere esistono. (75) Che poi neppure 
esistano ambedue insieme, è facile a dedursi. Perché ammesso 
che esista tanto l'essere che il non essere, il non essere 
s'identificherà con l'essere, per ciò che riguarda l'esistenza; e 
perciò, nessuno dei due è. Infatti, che il non essere non è, è già 
convenuto; ora si ammette che l'essere è sostanzialmente lo 
stesso che il non essere; dunque, anche l'essere non sarà. (76) E 
per vero, ammesso che l'essere sia lo stesso che il non essere, 
non è possibile che ambedue esistano; perché se sono due, non 
sono lo stesso; e se sono lo stesso, non sono due. Donde segue 
che nulla è. Perché se l'essere non è, né è il non essere, né sono 
ambedue insieme, né, oltre queste, si può concepire altra 

ε  τ ι μ  ντι συμβ βηκε τ  ε ναι, τ ι ντι συμβ σεται ἰ ῶ ὴ ὄ έ ὸ ἶ ῶ ὄ ή [II 
280. 10 App.] τ  μ  ε ναι. ο χ  δ  γε τ  ν ο κ στιν˙ὸ ὴ ἶ ὐ ὶ έ ὸ ὂ ὐ ἔ  
〈το νυνί 〉 ο δ  τ  μ  ν σται. (68) κα  μ ν ο δ  τ  ν στιν.ὐ ὲ ὸ ὴ ὂ ἔ ὶ ὴ ὐ ὲ ὸ ὂ ἔ  
ε  γ ρ τ  ν στιν, τοι δι ν στιν  γενητ ν  διονἰ ὰ ὸ ὂ ἔ ἤ ἀί ό ἐ ἢ ὸ ἢ ἀί  

μα κα  γενητ ν˙ ο τε δ  δι ν στιν ο τε γενητ ν ο τεἅ ὶ ό ὔ ὲ ἀί ό ἐ ὔ ὸ ὔ  
μφ τερα, ς δε ξομεν˙ ο κ ρα στι τ  ν. ε  γ ρ δι νἀ ό ὡ ί ὐ ἄ ἔ ὸ ὄ ἰ ὰ ἀί ό  
στι τ  ν ( ρκτ ον ἐ ὸ ὄ ἀ έ [II 280. 15] γ ρ ντε θεν), ο κ χειὰ ἐ ῦ ὐ ἔ  

τιν  ρχ ν. (69) τ  γ ρ γιν μενον π ν χει τιν' ρχ ν, τ  δὰ ἀ ή ὸ ὰ ό ᾶ ἔ ἀ ή ὸ ὲ 
διον γ νητον καθεστ ς ο κ ε χεν ρχ ν. μ  χον δἀί ἀ έ ὼ ὐ ἶ ἀ ή ὴ ἔ ὲ 

ρχ ν πειρ ν στιν. ε  δ  πειρ ν στιν, ο δαμο  στιν. εἀ ὴ ἄ ό ἐ ἰ ὲ ἄ ό ἐ ὐ ῦ ἐ ἰ 
γ ρ πο  στιν, τερον α το  στιν κε νο τ  ν ι στιν,ά ύ ἐ ἕ ὐ ῦ ἐ ἐ ῖ ὸ ἐ ὧ ἐ  
κα  ο τως ο κ τ' πειρον σται τ  ν μπεριεχ μεν ν τινι˙ὶ ὕ ὐ έ ἄ ἔ ὸ ὂ ἐ ό ό  
με ζον γ ρ ῖ ά [II 280. 20] στι το  μπεριεχομ νου τἐ ῦ ἐ έ ὸ 

μπερι χον, το  δ  πε ρου ο δ ν στι με ζον, στε ο κἐ έ ῦ ὲ ἀ ί ὐ έ ἐ ῖ ὥ ὐ  
στι που τ  πειρον. (70) κα  μ ν ο δ' ν α τ ι περι χεται.ἔ ὸ ἄ ὶ ὴ ὐ ἐ ὑ ῶ έ  

τα τ ν γ ρ σται τ  ν ι κα  τ  ν α τ ι, κα  δ οὐ ὸ ὰ ἔ ὸ ἐ ὧ ὶ ὸ ἐ ὐ ῶ ὶ ύ  
γεν σεται τ  ν, τ πος τε κα  σ μα (τ  μ ν γ ρ ν ι τ ποςή ὸ ὄ ό ὶ ῶ ὸ ὲ ὰ ἐ ὧ ό  

στ ν, τ  δ' ν α τ ι σ μα). το το δ  γε τοπον. το νυνἐ ί ὸ ἐ ὐ ῶ ῶ ῦ έ ἄ ί  
ο δ  ν ὐ ὲ ἐ [II 280. 25] α τ ι στι τ  ν. στ' ε  δι ν στιὑ ῶ ἐ ὸ ὄ ὥ ἰ ἀί ό ἐ  
τ  ν, πειρ ν στιν, ε  δ  πειρ ν στιν, ο δαμο  στιν, εὸ ὄ ἄ ό ἐ ἰ ὲ ἄ ό ἐ ὐ ῦ ἐ ἰ 
δ  μηδαμο  στιν, ο κ στιν. το νυν ε  δι ν στι τ  ν,ὲ ῦ ἐ ὐ ἔ ί ἰ ἀί ό ἐ ὸ ὄ  
ο δ  τ ν ρχ ν ν στιν. (71) κα  μ ν ο δ  γενητ ν ε ναιὐ ὲ ὴ ἀ ὴ ὄ ἐ ὶ ὴ ὐ ὲ ὸ ἶ  
δ ναται τ  ν. ε  γ ρ γ γονεν, τοι ξ ντος  κ μ  ντοςύ ὸ ὄ ἰ ὰ έ ἤ ἐ ὄ ἢ ἐ ὴ ὄ  
γ γονεν. λλ' ο τε κ το  ντος γ γονεν˙ ε  γ ρ ν στιν,έ ἀ ὔ ἐ ῦ ὄ έ ἰ ὰ ὄ ἐ  
[II 280. 30 App.] ο  γ γονεν λλ' στιν δη˙ ο τε κ το  μὐ έ ἀ ἔ ἤ ὔ ἐ ῦ ὴ 

ντος˙ τ  γ ρ μ  ν ο δ  γενν σα  τι δ ναται δι  τ  ξὄ ὸ ὰ ὴ ὂ ὐ ὲ ῆ ί ύ ὰ ὸ ἐ  
ν γκης φε λειν π ρξεως μετ χειν τ  γεννητικ ν τινος.ἀ ά ὀ ί ὑ ά έ ὸ ό  

ο κ ρα ο δ  γενητ ν στι τ  ν. (72) κατ  τ  α τ  δὐ ἄ ὐ ὲ ό ἐ ὸ ὄ ὰ ὰ ὐ ὰ ὲ 
ο δ  τ  συναμφ τερον, διον μα κα  γενητ ν˙ τα τα γ ρὐ ὲ ὸ ό ἀί ἅ ὶ ό ῦ ὰ  

ναιρετικ  στιν λλ λων, κα  ε  δι ν στι τ  ν, ἀ ά ἐ ἀ ή ὶ ἰ ἀί ό ἐ ὸ ὄ [II 280. 
35] ο  γ γονεν, κα  ε  γ γονεν, ο κ στιν διον. το νυν εὐ έ ὶ ἰ έ ὐ ἔ ἀί ί ἰ 
μ τε δι ν στι τ  ν μ τε γενητ ν μ τε τ  συναμφ τερον,ή ἀί ό ἐ ὸ ὂ ή ὸ ή ὸ ό  
ο κ ν ε η τ  ν.ὐ ἂ ἴ ὸ ὄ [II 281. 1 App.] (73) κα  λλως, ε  στιν,ὶ ἄ ἰ ἔ  

τοι ν στιν  πολλ ˙ ο τε δ  ν στιν ο τε πολλ , ςἤ ἕ ἐ ἢ ά ὔ ὲ ἕ ἐ ὔ ά ὡ  
παρασταθ σεται˙ ο κ ρα στι τ  ν. ε  γ ρ ν στιν, τοιή ὐ ἄ ἔ ὸ ὄ ἰ ὰ ἕ ἐ ἤ  
ποσ ν στιν  συνεχ ς στιν  μ γεθ ς στιν  σ μ  στιν.ό ἐ ἢ έ ἐ ἢ έ ό ἐ ἢ ῶ ά ἐ  

 τι δ  ν ι το των, ο χ ν στιν, λλ  ποσ ν μ νὅ ὲ ἂ ἦ ύ ὐ ἕ ἐ ἀ ὰ ὸ ὲ  
καθεστ ς ὼ [II 281. 5 App.] διαιρεθ σεται, συνεχ ς δ  νή ὲ ὲ ὂ  
τμηθ σεται. μο ως δ  μ γεθος νοο μενον ο κ σταιή ὁ ί ὲ έ ύ ὐ ἔ  

δια ρετον. σ μα δ  τυγχ νον τριπλο ν σται˙ κα  γ ρἀ ί ῶ ὲ ά ῦ ἔ ὶ ὰ  
μ κος κα  πλ τος κα  β θος ξει. τοπον δ  γε τ  μηδ νῆ ὶ ά ὶ ά ἕ ἄ έ ὸ ὲ  
το των ε ναι λ γειν τ  ν˙ ο κ ρα στ ν ν τ  ν. (74) καύ ἶ έ ὸ ὄ ὐ ἄ ἐ ὶ ἓ ὸ ὄ ὶ 
μ ν ο δ  πολλ  στιν. ε  ὴ ὐ ὲ ά ἐ ἰ [II 281. 10] γ ρ μ  στιν ν, ο δὰ ή ἐ ἕ ὐ ὲ 
πολλ  στιν˙ σ νθεσις γ ρ τ ν καθ' ν στι τ  πολλ ,ά ἐ ύ ὰ ῶ ἕ ἐ ὰ ά  
δι περ το  ν ς ναιρουμ νου συναναιρε ται κα  τ  πολλ .ό ῦ ἑ ὸ ἀ έ ῖ ὶ ὰ ά  

λλ  γ ρ τι μ ν ο τε τ  ν στιν ο τε τ  μ  ν στιν, κἀ ὰ ὰ ὅ ὲ ὔ ὸ ὂ ἔ ὔ ὸ ὴ ὂ ἔ ἐ  
το των συμφαν ς. (75) τι δ  ο δ  μφ τερα στιν, τ  τε νύ έ ὅ ὲ ὐ ὲ ἀ ό ἔ ό ὂ  
κα  τ  μ  ν, ε επιλ γιστον. ε περ γ ρ τ  μ  ν στι κα  τὶ ὸ ὴ ὄ ὐ ό ἴ ὰ ὸ ὴ ὂ ἔ ὶ ὸ 

ν στι, τα τ ν σται τ ι ντι τ  μ  ν σον π  τ ι ὂ ἔ ὐ ὸ ἔ ῶ ὄ ὸ ὴ ὂ ὅ ἐ ὶ ῶ [II 
281. 15 App.] ε ναι˙ κα  δι  το το ο δ τερον α τ ν στιν.ἶ ὶ ὰ ῦ ὐ έ ὐ ῶ ἔ  

τι γ ρ τ  μ  ν ο κ στιν, μ λογον˙ δ δεικται δ  τα τὅ ὰ ὸ ὴ ὂ ὐ ἔ ὁ ό έ ὲ ὐ ὸ 
το τωι καθεστ ς τ  ν˙ κα  α τ  το νυν ο κ σται. (76) ού ὼ ὸ ὄ ὶ ὐ ὸ ί ὐ ἔ ὐ 
μ ν λλ' ε περ τα τ ν στι τ ι μ  ντι τ  ν, ο  δ ναταιὴ ἀ ἴ ὐ ό ἐ ῶ ὴ ὄ ὸ ὄ ὐ ύ  

μφ τερα ε ναι˙ ε  γ ρ μφ τερα, ο  τα τ ν, κα  εἀ ό ἶ ἰ ὰ ἀ ό ὐ ὐ ό ὶ ἰ 
τα τ ν, ο κ μφ τερα. ο ς πεται τ  μηδ ν ε ναι. ὐ ό ὐ ἀ ό ἷ ἕ ὸ ὲ ἶ [II 281. 
20] ε  γ ρ μ τε τ  ν στι μ τε τ  μ  ν μ τε μφ τερα,ἰ ὰ ή ὸ ὂ ἔ ή ὸ ὴ ὂ ή ἀ ό  
παρ  δ  τα τα ο δ ν νοε ται, ο δ ν στιν. ὰ ὲ ῦ ὐ ὲ ῖ ὐ ὲ ἔ
(77) τι δ  κ ν ι τι, το το γνωστ ν τε κα  νεπιν ητ νὅ ὲ ἂ ἦ ῦ ἄ ό ὶ ἀ ό ό  

στιν νθρ πωι, παρακειμ νως ποδεικτ ον. ε  γ ρ τἐ ἀ ώ έ ὑ έ ἰ ὰ ὰ 
φρονο μενα, φησ ν  Γοργ ας, ο κ στιν ντα, τ  ν ού ὶ ὁ ί ὐ ἔ ὄ ὸ ὂ ὐ 
φρονε ται. κα  κατ  λ γον˙ ῖ ὶ ὰ ό [II 281. 25 App.] σπερ γ ρ εὥ ὰ ἰ 



possibilità, si deve concludere che nulla è. (77) Passiamo ora a 
dimostrare che, se anche alcunché sia, esso è, per l'uomo, 
inconoscibile e inconcepibile. Se infatti, come dice Gorgia, le 
cose pensate non sono esistenti, ciò che esiste non è pensato. 
Questo è logico; per esempio, se di cose pensate si può predicar 
la bianchezza, ne segue che di cose bianche si può predicare la 
pensabilità; e analogamente, se delle cose pensate si predica 
l'inesistenza, delle cose esistenti si deve necessariamente 
predicare l'impensabilità. (78) Per il che, è giusta e conseguente 
la deduzione, che «se il pensato non esiste, ciò che è non è 
pensato». E invero, le cose pensate (rifacciamoci di qui) non 
esistono, come dimostreremo; dunque, l'essere non è pensato. 
Che le cose pensate non esistano, è evidente: (79) infatti, se il 
pensato esiste, allora tutte le cose pensate esistono, comunque 
le si pensino; ciò che è contrario all'esperienza: perché non è 
vero che, se uno pensa un uomo che voli, o dei carri che corran 
sul mare, subito un uomo si mette a volare, o dei carri a correr 
sul mare. Pertanto il pensato non esiste. (80) Inoltre, se si 
ammette che il pensato esiste, si deve anche ammettere che 
l'inesistente non può esser pensato; perché i contrari hanno 
predicati contrari; e il contrario dell'essere è il non essere. E 
perciò in via assoluta, se dell'esistente si predica l'esser 
pensato, dell'inesistente si deve predicare il non esser pensato. 
Il che è assurdo, perché per esempio e Scilla e Chimera e molte 
altre cose inesistenti sono pensate. E dunque, ciò che esiste non 
è pensato. (81) E come, ciò che si vede, in tanto si dice visibile, 
in quanto si vede; e quel che si ode, in tanto si dice udibile, in 
quanto si ode; né noi respingiamo le cose visibili pel fatto che 
non si odano, né repudiamo le udibili pel fatto che non si 
vedano (ché ciascuna dev'esser giudicata dal senso che le 
corrisponde, non da un altro), così anche le cose pensate, se pur 
non si vedano con la vista né si odano con l'udito, esisteranno, 
in quanto sono concepite dall'organo di giudizio che è proprio 
di esse. (82) Se dunque uno pensa dei carri che corran sul mare, 
anche se non li vede, deve credere che ci siano carri che corron 
sul mare. Ma questa è un'assurdità; dunque l'esistente né si 
pensa, né si comprende. (83) Ma se anche si potesse 
comprendere, sarebbe incomunicabile agli altri. Posto infatti 
che le cose esistenti sono visibili e udibili, e, in genere, 
sensibili, quante almeno sono oggetti esterni a noi; e di esse, le 
visibili sono percepibili per mezzo della vista, e le udibili per 
l'udito, e non scambievolmente, come dunque si potranno 
esprimere ad un altro? (84) Poiché il mezzo con cui ci 
esprimiamo, è la parola; e la parola non è l'oggetto, ciò che è 
realmente; non dunque realtà esistente noi esprimiamo al 
nostro vicino, ma solo parola, che è altro dall'oggetto. Al modo 
stesso dunque che il visibile non può divenire udibile, e 
viceversa,38* così l'essere, in quanto è oggetto esterno a noi, 
non può diventar la nostra parola. (85) E non essendo parola, 
non potrà esser manifestato ad altri. Perché la parola, dice 
Gorgia, è l'espressione dell'azione che su noi esercitano i fatti 
esterni, cioè a dire le cose sensibili; per esempio, dal contatto 
col sapore, ha origine in noi la parola conforme a questa 
qualità; e dall'incontro col colore, la parola conforme al colore. 
Posto questo, ne viene che non già la parola spiega il dato 
esterno, ma il dato esterno dà significato alla parola.39* (86) E 
neppure è possibile dire che, a quel modo che esistono 
oggettivamente le cose visibili e le udibili, così esista anche il 
linguaggio; sicché, esistendo anch'esso come oggetto, abbia la 
proprietà di significare la realtà oggettiva. Perché, ammesso 
pure che la parola sia oggetto, egli dice, tuttavia differisce dagli 

το ς φρονουμ νοις συμβ βηκεν ε ναι λευκο ς, κ νῖ έ έ ἶ ῖ ἂ  
συμβεβ κει το ς λευκο ς φρονε σθαι, ο τως ε  το ςή ῖ ῖ ῖ ὕ ἰ ῖ  
φρονουμ νοις συμβ βηκεν μ  ε ναι ο σι, κατ' ν γκηνέ έ ὴ ἶ ὖ ἀ ά  
συμβ σεται το ς ο σι μ  φρονε σθαι. (78) δι περ γι ς καή ῖ ὖ ὴ ῖ ό ὑ ὲ ὶ 
σ ιζον κολουθ αν στ  τ  'ε  τ  φρονο μενα ο κ στινῶ ἀ ί ἐ ὶ ὸ ἰ ὰ ύ ὐ ἔ  

ντα, τ  ν ο  φρονε ται'. τ  δ  γε ὄ ὸ ὂ ὐ ῖ ὰ έ [II 281. 30 App.] 
φρονο μενα (προληπτ ον γ ρ) ο κ στιν ντα, ςύ έ ά ὐ ἔ ὄ ὡ  
παραστ σομεν˙ ο κ ρα τ  ν φρονε ται. κα  ή ὐ ἄ ὸ ὂ ῖ ὶ 〈μ νὴ 〉 τι τὅ ὰ 
φρονο μενα ο κ στιν ντα, συμφαν ς˙ (79) ε  γ ρ τύ ὐ ἔ ὄ έ ἰ ὰ ὰ 
φρονο μεν  στιν ντα, π ντα τ  φρονο μενα στιν, καύ ά ἐ ὄ ά ὰ ύ ἔ ὶ 

πη ν τις α τ  φρον σηι. περ στ ν πεμφα νον˙ [ε  δὅ ἄ ὐ ὰ ή ὅ ἐ ὶ ἀ ῖ ἰ έ 
στι, φα λον.] ο δ  γ ρ ν φρον ι τις νθρωπον ἐ ῦ ὐ ὲ ὰ ἂ ῆ ἄ [II 281. 35] 
πτ μενον  ρματα ν πελ γει τρ χοντα, ε θ ως νθρωποςἱ ά ἢ ἅ ἐ ά έ ὐ έ ἄ  
πταται  ρματα ν πελ γει τρ χει. στε ο  τἵ ἢ ἅ ἐ ά έ ὥ ὐ ὰ 

φρονο μεν  στιν ύ ά ἐ [II 282. 1] ντα. (80) πρ ς το τοις ε  τὄ ὸ ύ ἰ ὰ 
φρονο μεν  στιν ντα, τ  μ  ντα ο  φρονηθ σεται. το ςύ ά ἐ ὄ ὰ ὴ ὄ ὐ ή ῖ  
γ ρ ναντ οις τ  ναντ α συμβ βηκεν, ναντ ον δ  στι τ ιὰ ἐ ί ὰ ἐ ί έ ἐ ί έ ἐ ῶ  

ντι τ  μ  ν. κα  δι  το το π ντως, ε  τ ι ντι συμβ βηκεὄ ὸ ὴ ὄ ὶ ὰ ῦ ά ἰ ῶ ὄ έ  
τ  φρονε σθαι, τ ι μ  ντι συμβ σεται τ  μ  φρονε σθαι. ὸ ῖ ῶ ὴ ὄ ή ὸ ὴ ῖ [II 
282. 5] τοπον δ' στ  το το˙ κα  γ ρ Σκ λλα κα  Χ μαιραἄ ἐ ὶ ῦ ὶ ὰ ύ ὶ ί  
κα  πολλ  τ ν μ  ντων φρονε ται. ο κ ρα τ  νὶ ὰ ῶ ὴ ὄ ῖ ὐ ἄ ὸ ὂ  
φρονε ται. (81) σπερ τε τ  ρ μενα δι  το το ρατῖ ὥ ὰ ὁ ώ ὰ ῦ ὁ ὰ 
λ γεται τι ρ ται, κα  τ  κουστ  δι  το το κουστ  τιέ ὅ ὁ ᾶ ὶ ὰ ἀ ὰ ὰ ῦ ἀ ὰ ὅ  

κο εται, κα  ο  τ  μ ν ρατ  κβ λλομεν τι ο κἀ ύ ὶ ὐ ὰ ὲ ὁ ὰ ἐ ά ὅ ὐ  
κο εται, τ  δ  κουστ  παραπ μπομεν τι ο χ ρ ταιἀ ύ ὰ ὲ ἀ ὰ έ ὅ ὐ ὁ ᾶ  

( καστον ἕ [II 282. 10 App.] γ ρ π  τ ς δ ας α σθ σεωςὰ ὑ ὸ ῆ ἰ ί ἰ ή  
λλ' ο χ π' λλης φε λει κρ νεσθαι), ο τω κα  τἀ ὐ ὑ ἄ ὀ ί ί ὕ ὶ ὰ 

φρονο μενα κα  ε  μ  βλ ποιτο τ ι ψει μηδ  κο οιτο τ ιύ ὶ ἰ ὴ έ ῆ ὄ ὲ ἀ ύ ῆ  
κο ι σται, τι πρ ς το  ο κε ου λαμβ νεται κριτηρ ου.ἀ ῆ ἔ ὅ ὸ ῦ ἰ ί ά ί  

(82) ε  ο ν φρονε  τις ν πελ γει ρματα τρ χειν, κα  ε  μἰ ὖ ῖ ἐ ά ἅ έ ὶ ἰ ὴ 
βλ πει τα τα, φε λει πιστε ειν τι ρματα στιν ν πελ γειέ ῦ ὀ ί ύ ὅ ἅ ἔ ἐ ά  
τρ χοντα. τοπον έ ἄ [II 282. 15 App.] δ  το το˙ ο κ ρα τ  νὲ ῦ ὐ ἄ ὸ ὂ  
φρονε ται κα  καταλαμβ νεται. ῖ ὶ ά
(83) κα  ε  καταλαμβ νοιτο δ , ν ξοιστον τ ρωι. ε  γ ρὶ ἰ ά έ ἀ έ ἑ έ ἰ ὰ  
τ  ντα ρατ  στι κα  κουστ  κα  κοιν ς α σθητ , περὰ ὄ ὁ ά ἐ ὶ ἀ ὰ ὶ ῶ ἰ ά ἅ  

κτ ς π κειται, το των τε τ  μ ν ρατ  ρ σει καταληπτἐ ὸ ὑ ό ύ ὰ ὲ ὁ ὰ ὁ ά ά 
στι τ  δ  κουστ  κο ι κα  ο κ ναλλ ξ, π ς ο νἐ ὰ ὲ ἀ ὰ ἀ ῆ ὶ ὐ ἐ ά ῶ ὖ  

δ ναται τα τα τ ρωι μην εσθαι; ύ ῦ ἑ έ ύ [II 282. 20 App.] (84) ιὧ  
γ ρ μην ομεν, στι λ γος, λ γος δ  ο κ στι τ  ποκε μεναὰ ύ ἔ ό ό ὲ ὐ ἔ ὰ ὑ ί  
κα  ντα˙ ο κ ρα τ  ντα μην ομεν το ς π λας λλὶ ὄ ὐ ἄ ὰ ὄ ύ ῖ έ ἀ ὰ 
λ γον, ς τερ ς στι τ ν ποκειμ νων. καθ περ ο ν τό ὃ ἕ ό ἐ ῶ ὑ έ ά ὖ ὸ 

ρατ ν ο κ ν γ νοιτο κουστ ν κα  ν παλιν, ο τως πεὁ ὸ ὐ ἂ έ ἀ ὸ ὶ ἀ ά ὕ ἐ ὶ 
π κειται τ  ν κτ ς, ο κ ν γ νοιτο λ γος  μ τερος˙ὑ ό ὸ ὂ ἐ ό ὐ ἂ έ ό ὁ ἡ έ  

(85) μ  ν δ  λ γος ο κ ν ὴ ὢ ὲ ό ὐ ἂ [II 282. 25 App.] δηλωθε ηί  
τ ρωι.  γε μ ν λ γος, φησ ν, π  τ ν ξωθενἑ έ ὅ ὴ ό ί ἀ ὸ ῶ ἔ  

προσπιπτ ντων μ ν πραγμ των συν σταται, τουτ στι τ νό ἡ ῖ ά ί έ ῶ  
α σθητ ν˙ κ γ ρ τ ς το  χυλο  γκυρ σεως γγ νεται μ νἰ ῶ ἐ ὰ ῆ ῦ ῦ ἐ ή ἐ ί ἡ ῖ  

 κατ  τα της τ ς ποι τητος κφερ μενος λ γος, κα  κ τ ςὁ ὰ ύ ῆ ό ἐ ό ό ὶ ἐ ῆ  
το  χρ ματος ποπτ σεως  κατ  το  χρ ματος. ε  δῦ ώ ὑ ώ ὁ ὰ ῦ ώ ἰ ὲ 
το το, ο χ  λ γος το  κτ ς παραστατικ ς ῦ ὐ ὁ ό ῦ ἐ ὸ ό [II 282. 30 
App.] στιν, λλ  τ  κτ ς το  λ γου μηνυτικ ν γ νεται.ἐ ἀ ὰ ὸ ἐ ὸ ῦ ό ὸ ί  
(86) κα  μ ν ο δ  νεστι λ γειν τι ν τρ πον τ  ρατ  καὶ ὴ ὐ ὲ ἔ έ ὅ ὃ ό ὰ ὁ ὰ ὶ 

κουστ  π κειται, ο τως κα   λ γος, στε δ νασθαι ξἀ ὰ ὑ ό ὕ ὶ ὁ ό ὥ ύ ἐ  
ποκειμ νου α το  κα  ντος τ  ποκε μενα κα  νταὑ έ ὐ ῦ ὶ ὄ ὰ ὑ ί ὶ ὄ  

μην εσθαι. ε  γ ρ κα  π κειται, φησ ν,  λ γος, λλύ ἰ ὰ ὶ ὑ ό ί ὁ ό ἀ ὰ 
διαφ ρει τ ν λοιπ ν ποκειμ νων, κα  πλε στωι διεν νοχεέ ῶ ῶ ὑ έ ὶ ί ή  
[II 282. 35] τ  ρατ  σ ματα τ ν λ γων˙ δι' τ ρου γ ρὰ ὁ ὰ ώ ῶ ό ἑ έ ὰ  

ργ νου ληπτ ν στι τ  ρατ ν κα  δι' λλου  λ γος. ο κὀ ά ό ἐ ὸ ὁ ὸ ὶ ἄ ὁ ό ὐ  
ρα νδε κνυται τ  ἄ ἐ ί ὰ [II 283. 1] πολλ  τ ν ποκειμ νων ὰ ῶ ὑ έ ὁ 

λ γος, σπερ ο δ  κε να τ ν λλ λων διαδηλο  φ σιν.ό ὥ ὐ ὲ ἐ ῖ ὴ ἀ ή ῖ ύ  
(87) τοιο των ο ν παρ  τ ι Γοργ αι πορημ νων ο χεταιύ ὖ ὰ ῶ ί ἠ έ ἴ  



altri oggetti; e soprattutto differiscono, dalle parole, i corpi 
visibili; perché altro è l'organo, con cui si percepisce il visibile, 
ed altro quello, con cui si apprende la parola. Pertanto, la 
parola non può esprimere la massima parte degli oggetti, così 
come neppure questi possono rivelare l'uno la natura dell'altro. 
(87) Di fronte a tali quesiti insolubili, sollevati da Gorgia, 
sparisce, per quanto li concerne, il criterio della verità; perché 
dell'inesistente, dell'inconoscibile, dell'inesprimibile non c'è 
possibilità di giudizio.

σον π' α το ς τ  τ ς ληθε ας κριτ ριον˙ το  γ ρ μ τεὅ ἐ ὐ ῖ ὸ ῆ ἀ ί ή ῦ ὰ ή  
ντος μ τε γνωρ ζεσθαι δυναμ νου μ τε λλωιὄ ή ί έ ή ἄ  

παρασταθ ναι ῆ [II 283. 5] πεφυκ τος ο δ ν ν ε η κριτ ριον. ό ὐ ὲ ἂ ἴ ή
Ähnlicher Auszug in [ARISTOT.] d. MXG. 5. 6. 979a 11 - 
980b 21. Aristoteles selbst hatte eine Monographie Πρ ςὸ  τὰ 
Γοργ ουί  α geschrieben (Diog. ̅ V 25).

82 B 3 a. G [ARISTOT.] de M.X.G. c. 5-6. 979 a 11- 980 b 
21.40* Gorgia afferma che nulla esiste; se poi esiste, è 
inconoscibile; se poi anche esiste ed è conoscibile, non è però 
manifestabile ad altri. 
(2) E che nulla esiste, egli lo deduce così: mettendo insieme le 
dottrine di quegli altri filosofi, che ragionando delle cose 
esistenti, sostengono, a quanto pare, gli uni contro gli altri 
princìpi contrari - gli uni dimostrando che l'ente è uno e non 
molteplice, gli altri, che è molteplice e non uno; gli uni, che gli 
enti sono ingenerati, gli altri, che sono generati - contro gli uni 
e gli altri egli trae la sua conclusione [che nulla esiste]. (3) 
Infatti, egli dice, se qualcosa esiste, 〈sarà necessariamente o 
uno o molteplice, e questi saranno o ingenerati o generati; ma 
se accade〉 che non sia né uno né molti, né ingenerato né 
generato, allora nulla esiste; perché se qualcosa esistesse, 
sarebbe o l'una o l'altra di queste possibilità. E che l'essere non 
è né uno né molteplice, né ingenerato né generato, egli si 
assume di dimostrarlo, parte secondo Melisso, parte secondo 
Zenone, dopo la precedente dimostrazione sua propria, nella 
quale afferma che non può darsi né l'essere né il non essere.41* 
(4) E infatti, se il non essere consiste nel non esistere, il non 
essere per nulla sarà meno dell'essere; perché il non essere è 
non essere, e l'essere è essere, sicché il fatto che le cose non 
siano non vale meno del fatto che esse siano ...42* (5) Se 
tuttavia il non essere esiste, allora, egli afferma, l'essere, che è 
il suo contrapposto, non esiste; perché se il non essere è, è 
logico che l'essere non sia. (6) Nulla pertanto, egli afferma, può 
esistere, se essere e non essere non sono la stessa cosa. Che se 
poi fossero la stessa, neppur così alcunché esisterebbe; poiché 
il non ente non è, e così anche l'ente, dal momento che è la 
stessa cosa del non ente. Questo, pertanto, è il suo primo 
ragionamento. 

C. 6 (1) Ma in nessun modo risulta, dagli argomenti che ha 
portato, che nulla sia; perché le dimostrazioni sostenute anche 
da altri, così vengono confutate. 
(2) Se infatti il non essere è, o è in senso assoluto, oppure è 
anche, ugualmente, non essere. Ma questo né appare come un 
dato reale, né è una necessità logica; anzi, è come quando si 
hanno due enti, di cui uno è, l'altro non è: la verità è che l'uno 
esiste, l'altro no, perché l'ente è esistente, mentre il non ente 
non è esistente. (3) Perché dunque non è possibile né essere né 
non essere? e l'essere ambedue, non o l'uno o l'altro, non è 
possibile? Infatti, egli afferma, per nulla il non essere sarebbe 
meno dell'essere, ammesso che il non essere fosse qualcosa, 
dato che nessuno sostiene che il non essere non esista in alcun 
modo. 
(4) Che se poi il non ente è non esistente, neppure così il non 
ente esisterebbe in modo simile all'ente, perché l'uno è non 
ente, l'altro, per di più, è.43* (5) Se poi ciò fosse vero in senso 
assoluto (e come suonerebbe strana la proposizione «il non 
essere è»!), se così appunto fosse, ne risulta forse che il tutto 

82 B 3 a. G [ARISTOT.] de M.X.G. c. 5-6. 979 a 11- 980 b 21. 
Ο κὐ  ε ναἶ ί φησιν ο δ νὐ έ : εἰ δ' στινἔ , γνωστονἄ  ε ναιἶ : εἰ δὲ 
καὶ στιἔ  καὶ γνωστ νό , λλἀ ' οὐ δηλωτ νὸ  λλοιςἄ . 
(2) καὶ τιὅ  μ νὲ  ο κὐ  στιἔ , συνθε ςὶ  τὰ τ ροιςἑ έ  ε ρημ ναἰ έ , σοιὅ  
περὶ τ νῶ  ντωνὄ  λ γοντεςέ  τ ναντ αἀ ί , ςὡ  δοκο σινῦ , 

ποφα νονταιἀ ί  α το ςὑ ῖ , οἱ μ νὲ  τιὅ  νἓ  καὶ οὐ πολλά, οἱ δὲ αὖ 
τιὅ  πολλὰ καὶ ο χὐ  νἕ , καὶ οἱ μ νὲ  τιὅ  γ νηταἀ έ , οἱ δ' ςὡ  

γεν μεναό  πιδεικν ντεςἐ ύ  τα ταῦ , συλλογ ζεταιί  κατ' 
μφοτ ρωνἀ έ . 

(3) ν γκηἀ ά  γ ρά , φησ νί , εἴ τί στιἐ , μ τεή  νἓ  μ τεή  πολλὰ ε ναιἶ , 
μ τεή  γ ννηταἀ έ  μ τεή  γεν μεναό , ο δ νὐ ὲ  νἂ  ε ηἴ . εἰ γ ρὰ  μὴ ε ηἴ  
τι, το τωνύ  νἂ  θ τεραά  ε ηἴ . 

τιὅ  ο κὐ  στινἔ  ο τεὔ  νἓ  ο τεὔ  πολλά, ο τεὔ  γ ννηταἀ έ  ο τεὔ  
γεν μεναό , τὰ μ νὲ  ςὡ  Μ λισσοςέ , τὰ δὲ ςὡ  Ζ νωνή  πιχειρεἐ ῖ 
δεικν εινύ  μετὰ τ νὴ  πρ τηνώ  διονἴ  α τοὐ ῦ π δειξινἀ ό , νἐ  ᾗ 
λ γειέ  τιὅ  ο κὐ  στινἔ  ο τεὔ  ε ναιἶ  ο τεὔ  μὴ ε ναιἶ . 

(4) εἰ μ νὲ  γ ρὰ  τὸ μὴ ε ναιἶ  στιἔ  μὴ ε ναιἶ , ο δ νὐ ὲ  νἂ  ττονἧ , τὸ 
μὴ νὂ  τοῦ ντοςὄ  ε ηἴ . τό τε γ ρὰ  μὴ νὄ  στιἐ  μὴ νὄ , καὶ τὸ νὂ  

νὄ , στεὥ  ο δ νὐ ὲ  μ λλονᾶ  ἢ ε ναιἶ  ἢ ο κὐ  ε ναιἶ  τὰ πρ γματαά . 
(5) εἰ δ' μωςὅ  τὸ μὴ ε ναἶ ί στιἐ , τὸ ε ναιἶ , φησ νί , ο κὐ  στιἔ  τὸ 

ντικε μενονἀ ί . εἰ γ ρὰ  τὸ μὴ ε ναἶ ί στιἐ , τὸ ε ναιἶ  [ἢ] μὴ ε ναιἶ  
προσ κειή . (6) στεὥ  ο κὐ  νἂ  ο τωςὕ , φησ νί , ο δ νὐ ὲ  νἂ  ε ηἴ , εἰ 
μὴ τα τ νὐ ό  στινἐ  ε ναἶ ί τε καὶ μὴ ε ναιἶ . εἰ δὲ τα τὐ ό, καὶ 
ο τωςὕ  ο κὐ  νἂ  ε ηἴ  ο δ νὐ έ : τό τε γ ρὰ  μὴ νὂ  ο κὐ  στιἔ  καὶ τὸ 

νὄ , πε περἐ ί  τα τὐ ὸ τῷ μὴ ντιὄ . ο τοςὗ  μ νὲ  ο νὖ  ὁ α τ ςὐ ὸ  λ γοςό  
κε νουἐ ί . 

C. 6 (1) Ο δαμ θενὐ ό  δὲ συμβα νειί  ξἐ  νὧ  ε ρηκενἴ , μηδ νὲ  
ε ναιἶ . ἃ γ ρὰ  καὶ ποδε κνυσινἀ ί , ο τωςὕ  διαλ γεταιέ . 

(2) εἰ τὸ μὴ νὄ  στινἐ  ἢ στινἔ , πλ ςἁ ῶ  ε πε νἰ ῖ  ε ηἴ , καὶ στινἔ  
μοιονὅ  μὴ νὄ . το τοῦ  δὲ ο τεὔ  φα νεταιί  ο τωςὕ  ο τεὔ  ν γκηἀ ά , 
λλἀ ' σπερεὡ ὶ δυο νῖ , ντοςὄ , τοῦ δ' ο κὐ  ντοςὄ , τὸ μ νὲ  στιἔ , τὸ 

δ' ο κὐ  ληθ ςἀ έ , τιὅ  στἐ ὶ τὸ μ νὲ  μὴ νὄ . 

(3) δι τιό  ο νὖ  ο κὐ  στινἔ , ο τεὔ  ε ναιἶ  ο τεὔ  μὴ ε ναιἶ  τὰ μφωἄ  
ο θὔ ' τερονἕ  ο κὐ  στινἔ . ο δ νὐ ὲ  γ ρά , φησ νί , ε ηἴ  νἂ  τὸ μὴ ε ναιἶ  
τοῦ ε ναιἶ , ε περἴ  ε ηἴ  τι καὶ τὸ μὴ ε ναιἶ . ο δε ςὐ ί  φησιν ε ναιἶ  τὸ 
μὴ ε ναιἶ  ο δαμ ςὐ ῶ . 

(4) εἰ δὲ καὶ στιἔ  τὸ μὴ νὂ  μὴ νὄ , ο δὐ ' ο τωςὕ  μο ωςὁ ί  νἂ  ε ηἴ  
τὸ μὴ νὂ  τῷ ντιὄ : τὸ μ νὲ  γ ρά  στιἐ  μὴ νὄ , τὸ δὲ καὶ στινἔ  

τιἔ . 
(5) εἰ δὲ καὶ πλ ςἁ ῶ  ε πε νἰ ῖ  ληθ ςἀ έ , ςὡ  δὴ θαυμ σι νά ό  τ' νἂ  
ε ηἴ  τὸ μὴ νὄ  στινἐ . λλἀ ' εἰ δὴ ο τωὕ , π τερονό  μ λλονᾶ  
ξυμβα νειί  τὰ π νταά  ε ναιἶ  ἢ μὴ ε ναιἶ ; α τὐ ὸ γ ρὰ  ο τωὕ  γε 
το ναντ ονὐ ί  οικεἔ  γ νεσθαιί . 
(6) εἰ γ ρὰ  τό τε μὴ νὄ  στιἐ  καὶ τὸ νὂ  νὄ  στινἐ , παντἅ ά 



non sia, piuttosto che sia? Anzi, posta così la questione, sembra 
che debba accadere il contrario. 
(6) Se infatti il non essere è ente, e l'essere è ente, tutto è, 
poiché sia gli enti sia i non enti esistono; poiché dal fatto che il 
non ente è, non segue necessariamente che l'essere non sia. (7) 
Che se uno così concludesse, cioè che il non ente fosse, e l'ente 
non fosse, tuttavia non sarebbe men vero che qualcosa c'è: 
infatti i non enti esisterebbero, secondo il ragionamento di 
costui. 

(8) E se poi sono la stessa cosa l'essere e il non essere, nulla di 
più ci sarebbe di quello che ci sarebbe, proprio come anche lui 
afferma, che se sono la stessa cosa il non ente e l'ente, e l'ente 
non è, allo stesso modo del non ente, sicché nulla esiste, 
capovolgendo è egualmente lecito dire che tutto è: poiché esiste 
tanto il non essere che l'essere, sicché tutto è. 

(9) Dopo questo ragionamento, egli aggiunge: Se l'ente è, è o 
ingenerato o generato. E se è ingenerato, lo suppone infinito 
per i principi di Melisso [30 B 2]; ma l'infinito non potrebbe 
essere in alcun luogo. 

Né infatti potrebbe esser contenuto in se stesso, né in altro, 
perché ci sarebbero così due infiniti, il contenuto e il 
contenente. 

Ma se non è in alcun luogo, non è nulla secondo l'argomento di 
Zenone circa lo spazio [cfr. 29 A 24]. 

(10) Per queste ragioni dunque non è ingenerato, ma certo 
neppur generato. Nulla certo potrebbe generarsi dall'ente né dal 
non ente; perché se l'ente si trasformasse, non sarebbe più per 
se stesso ente, e così anche il non essere, se diventasse 
[qualcosa], non sarebbe più non essere. (11) Neppure 
dall'essere sarebbe possibile il divenire; se infatti il non essere 
non è, nulla può nascer dal nulla; se poi il non essere per se 
stesso è, per quelle stesse ragioni per cui nulla può nascer 
dall'essere, egualmente non può dal non essere. (12) Se dunque, 
posto che qualcosa esista, essa deve essere necessariamente o 
ingenerata o generata, e questo è impossibile, è impossibile che 
qualcosa anche esista. (13) E ancora: se qualcosa esiste, dice, è 
o uno o più; ma se non è né uno né più, nulla può esistere. * * * 
.44* 
(14) Neppure, dice, alcunché potrebbe muoversi. Che se si 
muovesse, non più sarebbe qual è, ma l'essere diverrebbe non 
essere, e il non essere sarebbe generato. 
(15) E ancora, se si muove e tutt'uno si sposta, non essendo 
continuo l'essere si separerà, né in questo punto ci sarà più 
l'essere; e se si muove in ogni parte, in ogni parte esso si trova 
diviso. (16) E se è così, l'essere non si trova dovunque, ma è in 
difetto, dice, là dove è diviso, usando l'espressione «esser 
diviso» riferito all'essere, invece di «vuoto», come è scritto nei 
ragionamenti detti di Leucippo. (17) Se dunque è nulla, egli 
dice che le dimostrazioni ingannano. Poiché tutte le cose 
pensate devono esistere, e il non essere, se non è, neppure deve 
esser pensato. (18) Se questo è vero, non esisterebbe il falso, 
neppure se, egli afferma, si dicesse che cocchi corrono a gara 
sulla superficie marina; poiché tutto il pensato sarebbe 
egualmente valido. 

(19) E infatti le cose vedute ed udite in tanto esistono, in 

στινἐ . καὶ γ ρὰ  τὰ νταὄ  καὶ τὰ μὴ νταὄ  στ νἐ ί . ο κὐ  ν γκηἀ ά  
γ ρά , εἰ τὸ μη μὴ ε ναιἶ ; α τὐ ὸ γ ρὰ  ο τωὕ  γε το ναντ ονὐ ί  οικεἔ  
γ νεσθαιί . 
(7) εἰ γ ρὰ  τό τε μὴ νὄ  στιἐ  καὶ τὸ νὂ  νὄ  στινἐ , παντἅ ά 

στινἐ . καὶ γ ρὰ  τὰ νταὄ  καὶ τὰ μὴ νταὄ  στ νἐ ί . ο κὐ  ν γκηἀ ά  
γ ρά , εἰ τὸ μὴ νὄ  στιἐ , καὶ τὸ νὂ  μὴ ε ναιἶ . 
(8) εἰ δὴ καὶ ο τωὕ  τις ξυγχωρεῖ, καὶ τὸ μ νὲ  μὴ νὂ  ε ηἴ , τὸ δὲ 

νὂ  μὴ ε ηἴ , μωςὅ  ο δ νὐ ὲ  ττονἧ  ε ηἴ  νἄ : τὰ γ ρὰ  μὴ νταὄ  ε ηἴ  
κατὰ τ νὸ  κε νουἐ ί  λ γονό . εἰ δὲ τα τ νὐ ό  στιἐ  καὶ τὸ ε ναιἶ  καὶ 
τὸ μὴ ε ναιἶ , ο δὐ ' ο τωςὕ  μ λλονᾶ  ο κὐ  [ε ηἴ ] νἄ  τι ε ηἴ . ςὡ  γ ρὰ  
κ κε νοςἀ ῖ  λ γειέ , τιὅ  εἰ τα τ νὐ ὸ  μὴ νὂ  καὶ νὄ , τό τε νὂ  ο κὐ  

στιἔ  καὶ τὸ μὴ νὄ . στεὥ  ο δ νὐ έ  στινἐ , ντιστρ ψαντιἀ έ  στινἔ  
μο ωςὁ ί  φ ναιά  τιὅ  π νταά  στ νἐ ί . τό τε γ ρὰ  μὴ νὄ  στιἐ  καὶ τὸ 
νὄ , στεὥ  π νταά  στ νἐ ί . (9) μετὰ δὲ το τονῦ  τ νὸ  λ γονό  φησ νί : 

εἰ δὲ στινἔ , τοιἤ  γ ννητονἀ έ  ἢ γεν μενονό  ε ναιἶ . καὶ εἰ μ νὲ  
γ νητονἀ έ , πειρονἄ  α τὐ ὸ το ςῖ  τοῦ Μελ σσουί  [30 B 2] 
ξι μασιἀ ώ  λαμβ νειά : τὸ δ' πειρονἄ  ο κὐ  νἂ  ε ναἶ ί ποτε. ο τεὔ  

γ ρὰ  νἐ  α τὑ ῷ ο τὔ ' νἂ  νἐ  λλἄ ῳ ε ναιἶ : δ ού  γ ρὰ  νἂ  ο τωςὕ  ἢ 
πλε ωί  ε ναιἶ , τό τε ν νἐ ὸ  καὶ τὸ νἐ  ᾧ, μηδαμοῦ δὲ νὂ  ο δὐ ὲ 
ε ναιἶ  κατὰ τ νὸ  Ζ νωνοςή  λ γονό  περὶ τ ςῆ  χ ραςώ [cfr. 29 A 24]. 
(10) γ ννητονἀ έ  μ νὲ  ο νὖ  διὰ τα τῦ ' ο κὐ  ε ναιἶ , οὐ μ νὴ  ο δὐ ὲ 
γεν μενονό . γεν σθαιέ  γο νῦ  ο δ νὐ ὲ  νἂ  ο τὔ ' ξἐ  ντοςὄ  ο τὔ ' κἐ  μὴ 

ντοςὄ . εἰ γ ρὰ  τὸ νὂ  μεταπ σοιέ , ο κὐ  νἂ  τἔ ' ε ναιἶ  τὸ νὄ , 
σπερὥ  γ' εἰ καὶ τὸ μὴ νὂ  γ νοιτοέ , ο κὐ  νἂ  τιἔ  ε ηἴ  μὴ νὄ . (11) 

ο δὐ ὲ μ νὴ  ο δὐ ' ξἐ  ντοςὄ  νἂ  γεν σθαιέ . εἰ μ νὲ  γ ρὰ  μή στιἐ  τὸ 
μὴ νὄ , ο δ νὐ ὲ  νἂ  κἐ  μηδεν ςὸ  νἂ  γεν σθαιέ : εἰ δ' στιἔ  τὸ μὴ 

νὄ , δι' περἅ  ο δὐ ' κἐ  τοῦ ντοςὄ , διὰ τα ταῦ  ο δὐ ' κἐ  τοῦ μὴ 
ντοςὄ  γεν σθαιέ . 

(12) εἰ ο νὖ  ν γκηἀ ά  μ νέ , ε περἴ  στιἔ  τι, τοιἤ  γ ννητονἀ έ  ε ναιἶ  
ἢ γεν μενονό , τα ταῦ  δὲ δ νατ νἀ ύ ό  τι καὶ ε ναιἶ . τιἔ  ε περἴ  

στινἔ , νἓ  ἢ πλε ωί , φησ νί , στ νἐ ί : ε τεἴ  μ τεή  νἓ  μ τεή  πολλά, 
ο δ νὐ ὲ  νἂ  ε ηἴ . καὶ νἓ  μ νὲ  ***. 

(14) ο δὐ ' νἂ  κινηθ ναῆ ί φησιν. ο δενὐ ὶ γ ρὰ  κινηθε ηί , ἢ ο κὐ  νἂ  
τιἔ , ἢ σα τωςὡ ύ  χονἔ , λλἀ ὰ τὸ μ νὲ  ο κὐ  νἂ  ε ηἴ , τὸ δ' ο κὐ  νὂ  

γεγον ςὸ  ε ηἴ . 
(15) τιἔ  δὲ ἢ κινεῖ ἢ κινε ταιῖ , καὶ εἰ μεταφ ρεταιέ  οὐ συνεχ ςὲ  

νὄ , δι ρηταιή  τὸ νὄ , ο τεὔ  τι τα τύ ῃ: στεὥ  π ντά ῃ κινε ταιῖ , 
π ντά ῃ δι ρηταιῄ . (16) εἰ δ' ο τωςὕ , π νταά  ο κὐ  στινἔ . κλιπ ςἐ ὲ  
γ ρὰ  τα τύ ῃ, φησ νί , ᾗ δι ρηταιῄ , τοῦ ντοςὄ , ντἀ ὶ τοῦ κενοῦ τὸ 
δι ρ σθαιῃ ῆ  λ γωνέ , καθ περά  νἐ  το ςῖ  Λευκ ππουί  καλουμ νοιςέ  
λ γοιςό  γ γραπταιέ . 
(17) εἰ μ νὲ  ο νὖ  ο δ νὐ έ , τ ςὰ  ποδε ξειςἀ ί  λ γεινέ  πανταἅ . δεῖ 
γ ρὰ  τὰ φρονο μεναύ  ε ναιἶ , καὶ τὸ μὴ νὄ , ε περἴ  μή στιἐ , μηδὲ 
φρονε σθαιῖ . 

(18) εἰ δ' ο τωςὕ , ο δ νὐ ὲ  νἂ  ε ναιἶ  ψε δοςῦ  ο δε ςὐ ί  φησιν, ο δὐ ' εἰ 
νἐ  τῷ πελ γειά  φα ηί  μιλλ σθαιἁ ᾶ  ρματαἅ . π νταά  γ ρὰ  νἂ  

τα ταῦ  ε ηἴ . 

(19) καὶ γ ρὰ  τὰ ρ μεναὁ ώ  καὶ κου μεναἀ ό  διὰ το τῦ ό στινἐ , 
τιὅ  φρονε ταιῖ  κασταἕ  α τ νὐ ῶ : εἰ δὲ μὴ διὰ το τοῦ , λλἀ ' 
σπερὥ  ο δ νὐ ὲ  μ λλονᾶ  ἃ ρ μενὁ ῶ  στ νἐ ί , ο τωὕ  μ λλονᾶ  ἃ 
ρ μενὁ ῶ  ἢ διανοο μεθαύ . (20) καὶ γ ρὰ  σπερὥ  κεἐ ῖ πολλοὶ νἂ  

τα ταῦ  δοιενἴ , καὶ ντα θαἐ ῦ  πολλοὶ νἂ  τα ταῦ  διανοηθε ημενί . 
τὸ ο νὖ  μ λλονᾶ  δὴ τοι δά ' στἐ ί, πο αῖ  δὲ τ ληθἀ ῆ, δηλονἄ . 

στεὥ  καὶ εἰ στινἔ , μ νἡ ῖ  γε γνωσταἄ  ε ναιἶ  τὰ πρ γματαά . 
(21) εἰ δὲ καὶ γνωστά, π ςῶ  νἄ  τις, φησί, δηλ σειενώ  λλἄ ῳ; ὃ 
γ ρὰ  ε δεἶ , π ςῶ  νἄ  τις, φησί, το τοῦ  ε ποιἴ  λ γό ῳ; ἢ π ςῶ  νἂ  

κε νἐ ί ῳ δ λονῆ  κο σαντιἀ ύ  γ γνοιτοί , μὴ δ ντιἰ ό ; 980b σπερὥ  



82 B 4. PLAT. Men. 76 A sgg. [Menone e Socrate:] - E il 
colore, che cosa dici che sia, Socrate? - Sei prepotente, 
Menone; a un vecchio imponi la briga di risponderti, mentre tu 
poi non vuoi darti la pena di ricordarti e di dire come definisce 
Gorgia la virtù... Vuoi dunque che ti risponda secondo la 
dottrina di Gorgia, perché tu possa meglio tenermi dietro? - Ma 
sì: perché no? - Non ammettete voi [Menone e Gorgia] certi 
effluvi dei corpi, secondo la teoria di Empedocle? [cfr. 31 A 
86. 92] - Certo! - E anche i pori, in cui penetrano e attraverso 
cui passano gli effluvi? - Appunto. - E che, degli effluvi, alcuni 
corrispondono esattamente ai pori, altri invece sono minori o 
maggiori? - È così. - E c'è poi qualcosa che si chiama vista? - 
Certo. - Da ciò dunque «intendi ciò ch'io dico» diceva Pindaro 
[fr. 105-6 Schröder]; cioè: il colore è quell'effluvio delle 
cose45* che è commisurato alla vista, e per essa percepibile. - 
Ottima mi sembra la tua risposta, Socrate. - Forse perché è 
consona al tuo modo di pensare; e insieme, credo, tu comprendi 
come in modo analogo potresti definire anche la voce, l'odore, 
e molte altre cose simili. - Certamente. - Infatti, Menone, 
questa definizione è di stile tragico.

82 B 4. PLATO Meno 76 A ff. [Menon und Sokr.] Τ  δὸ ὲ 
χρ μα τ  ῶ ί [II 283. 10 App.] λ γεις,  Σ κρατες; - βριστ ςέ ὦ ώ Ὑ ή  
γ' ε ,  Μ νων˙ νδρ  πρεσβ τηι πρ γματα προστ ττειςἶ ὦ έ ἀ ὶ ύ ά ά  

ποκρ νεσθαι, α τ ς δ  ο κ θ λεις ναμνησθε ς ε πε ν, ἀ ί ὐ ὸ ὲ ὐ ἐ έ ἀ ὶ ἰ ῖ ὅ 
τ  ποτε λ γει Γ. ρετ ν ε ναι . . . (ί έ ἀ ὴ ἶ C) Βο λει ο ν σοι κατύ ὖ ὰ 
Γοργ αν ποκρ νωμαι, ι ν σ  μ λιστα κολουθ σαις; -ί ἀ ί ἧ ἂ ὺ ά ἀ ή  
Βο λομαι˙ π ς γ ρ ο ; - Ο κο ν λ γετε [Menon undύ ῶ ὰ ὔ ὐ ῦ έ  
Gorgias] [II 283. 15] πορρο ςἀ ά  τινας τ ν ντων κατῶ ὄ ὰ 

μπεδοκλ α [I 307, 4]; - Σφ δρα γε. - Κα  Ἐ έ ό ὶ π ρουςό  ε ς ο ςἰ ὓ  
κα  δι' ν α  πορροα  πορε ονται; - Π νυ γε. - Κα  τ νὶ ὧ ἱ ἀ ὶ ύ ά ὶ ῶ  

πορρο ν τ ς μ ν ἀ ῶ ὰ ὲ 〈 ρμ ττεινἁ ό 〉 ν οις τ ν π ρων, τ ς δἐ ί ῶ ό ὰ ὲ 
λ ττους  με ζους ε ναι; - στι τα τα. - Ο κο ν κα  ψινἐ ά ἢ ί ἶ Ἔ ῦ ὐ ῦ ὶ ὄ  

καλε ς τι; - γωγε. - κ το των δ  'σ νες ῖ Ἔ Ἐ ύ ὴ ύ [II 283. 20 App.] 
 τοι λ γω', φη Π νδαρος [fr. 105/6 Schr.ὅ έ ἔ ί 3]˙ στιν γ ρ ἔ ὰ χρ αό  
πορρο  χρημ τωνἀ ὴ ά  ψει ὄ σ μμετροςύ  κα  α σθητ ς. -ὶ ἰ ό  
ριστ  μοι δοκε ς,  Σ κρατες, τα την τ ν π κρισινἌ ά ῖ ὦ ώ ύ ὴ ἀ ό  

ε ρηκ ναι. - σως γ ρ σοι κατ  συν θειαν ε ρηται˙ κα  μαἰ έ Ἴ ά ὰ ή ἴ ὶ ἅ  
ο μαι ννοε ς, τι χοις ν ξ α τ ς ε πε ν κα  φων ν, ἶ ἐ ῖ ὅ ἔ ἂ ἐ ὐ ῆ ἰ ῖ ὶ ή ὃ 

στι κα  σμ ν κα  λλα πολλ  τ ν ἔ ὶ ὀ ὴ ὶ ἄ ὰ ῶ [II 283. 25] τοιο των. -ύ  
Π νυ μ ν ο ν. - Τραγικ  γ ρ στιν,  Μ νων,  π κρισις. ά ὲ ὖ ὴ ά ἐ ὦ έ ἡ ἀ ό

82 B 5. THEOPHR. de ign. 73 p. 20. La causa per cui dal sole 
si appicca la fiamma a una sostanza combustibile con la 
riflessione [dei raggi] sopra un corpo levigato, mentre non si 
appicca dal fuoco, è questa: la tenuità delle particelle che 
costituiscono il sole, e la gradualmente crescente intensità del 
riflesso, mentre il fuoco non può, per esser costituito 
diversamente. Pertanto il riflesso solare, trasmettendosi, per 
effetto della sua concentrazione e tenuità, fino alla sostanza 
infiammabile, può accenderla; mentre il fuoco non può, 
essendo privo di ambedue queste proprietà. La fiamma si 
genera poi dal vetro o dal bronzo o dall'argento perché sono 
lavorati in un certo modo, e non, come afferma Gorgia e 
qualche altro crede, «perché attraverso i pori [di questi corpi] 
passi il fuoco».

82 B 5. THEOPHR. de igne 73 p. 20 Gercke (Progr. Gryph. 
1896) [II 284. 1 App.] τιὅ  δ' πἀ ὸ μ νὲ  τοῦ λ ουἡ ί  φ ςῶ  πτουσιἅ  
τ ιῆ  νακλ σειἀ ά  πἀ ὸ τ νῶ  λε ωνί  [τί τὸ πορονἄ ] (συμμιγν σιῦ  
δὲ τὸ π κκαυμαὑ έ ), πἀ ὸ δὲ τοῦ πυρ ςὸ  ο χὐ  πτουσινἅ , α τιονἴ  
[δ'] ἥ τε λεπτομ ρειαέ  καὶ τιὅ  συνεχ ςὲ  γ γνεταιί  [II 284. 5 
App.] μ λλονᾶ  νακλ μενονἀ ώ , τὸ δὲ δυνατεἀ ῖ διὰ τ νὴ  

νομοι τηταἀ ό . στεὥ  τὸ μ νὲ  τ ιῶ  θροισμ ιἀ ῶ  καὶ τ ιῆ  λεπτ τητιό  
διαδυ μενονό  ε ςἰ  τὸ κκαυμαἔ  δ ναταιύ  κα εινί , τὸ δ' ο δ τερονὐ έ  

χονἔ  οὐ δ ναταιύ . ξ πτεταιἐ ά  δὲ πἀ ό τε τ ςῆ  λουὑέ  καὶ πἀ ὸ 
τοῦ χαλκοῦ καὶ τοῦ ργ ρουἀ ύ  τρ πονό  τινὰ ργασθ ντωνἐ έ , 
ο χὐ , σπερὥ  Γ. φησὶ καὶ λλοιἄ  δέ τινες ο ονταιἴ , διὰ τὸ [II 
284. 10 App.] πι ναι τ  π ρ δι  τ ν π ρων. ἀ έ ὸ ῦ ὰ ῶ ό

ORAZIONE FUNEBRE 46*

82 B 5 a [fr. 14 O. A. II 131]. ATHANAS. ALEX. Rhet. Gr.  
XIV 180, 9 Rabe. La terza forma di retorica è quella che per 
ridicole puerilità piglia un tono rimbombante, e non è che una 
forma impudente di adulazione; la esercitarono nello stile e nei 
ragionamenti errati le scuole di Trasimaco e di Gorgia, i quali 
abusarono della parisosi, senza distinguere quando fosse 
opportuna e quando no; e nei concetti e nei traslati molti altri, 
ma abilissimo tra tutti lo stesso Gorgia, il quale appunto nella 
sua Orazione funebre, trovando, secondo tale indirizzo 
oratorio, poco efficace dire semplicemente avvoltoi, li chiamò 
'sepolcri viventi'; e che degeneri nei concetti lo testimonia 
anche Isocrate, quando dice: «Come sarebbe possibile ecc.» [B 
1]. 

ANON. de subl. 3, 2. Perciò fa ridere anche Gorgia da 
Leontini, quando scrive: 

Serse: il Giove dei Persiani 

e: 

Avvoltoi: sepolcri viventi.

ΕΠΙΤΑΦΙΟΣ 
Vgl. A 1 II 272, 7ff. B 27

82 B 5 a [fr. 14 Sauppe Orat. Att. II 131]. ATHANASIUS. 
ALEX. Rhet. Gr. XIV 180, 9 Rabe τ νὴ  δὲ τρ τηνί  ητορικ νῥ ὴ  
περὶ γελοι δηώ  τινὰ [II 284. 15 App.] τ νῶ  μειρακ ωνί  τ νὸ  
κρ τονό  νεγε ρουσανἀ ί  καὶ κολακε ανί  π ρχουσανὑ ά  ναιδἀ ῆ, 

νἣ  καὶ μετεχειρ σαντοί  νἐ  μ νὲ  χαρακτ ριῆ  καὶ νθυμ μασινἐ ή  
μαρτημ νοιςἡ έ  οἱ περὶ Θρασ μαχονύ  καὶ Γοργ ανί , πολλ ιῶ  μ νὲ  

τ ιῶ  παρ σωιί  χρησ μενοιά  καὶ τ νὴ  ε καιρ ανὐ ί  γνοηκ τεςἠ ό  
το τουύ  τοῦ σχ ματοςή , νἐ  δὲ διανο αιί  καὶ τρ πωιό  λ ξεωςέ  

λλοιἄ  τε πολλοὶ καὶ δὴ [II 284. 20 App.] καὶ Γ. α τ ςὐ ὸ  
κουφ τατοςό  νὤ , ςὃ  κατὰ τ νὴ  παγγελ ανἀ ί  α τ νὐ ὴ  νἐ  τ ιῶ  

πιταφ ωιἘ ί  α τοὐ ῦ ο κὐ  σχ ωνἰ ύ  γ παςῦ  ε πε νἰ ῖ  ζ νταςῶ  ε ρηκεἴ  
τ φουςά ˙ διανο αιί  δὲ πεκπ πτειὑ ί  τοῦ δ οντοςέ  ςὡ  καὶ 

σοκρ τηςἸ ά  μαρτυρεῖ ο τωςὕ  φ σκωνά ˙ 'τ ςί  γ ρὰ  νἂ  κτλ.' [B 1]. 
[LONGIN.] π. ψουςὕ  3, 2 τα τηιύ  καὶ τὰ τοῦ Λεοντ νουί  
Γοργ ουί  γελ ταιᾶ  γρ φοντοςά  [II 284. 25] Ξ ρξης  τ νέ ὁ ῶ  
Περσ ν Ζε ςῶ ὺ  κα  ὶ Γ πες μψυχοι τ φοι.ῦ ἔ ά

82 B 5 b [fr. 4 O. A. II 129]. PHILOSTR. v. soph. I 9, 5 [= A 1, 
5]. 

82 B 5 b [fr. 4 Sauppe Orat. Att. II 129] PHILOSTR. V. S. I 9, 
5 [II 285. 1 App.] [A 1 II 272, 14] τὰ μ νὲ  κατὰ τ νῶ  



Le vittorie sui barbari vogliono inni, quelle sui Greci, canti 
funebri.46*

βαρβ ρωνά  τρ παιαό  μνουςὕ  παιτεἀ ῖ τὰ δὲ κατὰ τ νῶ  
λλ νωνἙ ή  θρ νουςή . 

82 B 6. PLANUD. in Hermog. V 548 Walz. Dionisio il 
Vecchio, parlando di Gorgia nel secondo libro dei Caratteri, 
scrive così: 

Di lui non mi avvenne di leggere orazioni giudiziarie, ma solo 
politiche, ed anche alcuni modelli retorici;47* invece, per lo più, 
orazioni epidittiche. Ecco un esempio dello stile dei suoi 
discorsi (fa l'elogio degli Ateniesi segnalatisi in guerra): 

Che cosa mancò a questi valorosi, di quanto in un valoroso 
deve esserci? che cosa c'era, che esserci non debba? Ch'io 
riesca a dir ciò che voglio, ma ch'io voglia dir ciò che devo, 
schivando la nemesi divina, fuggendo l'invidia umana. Poiché 
costoro possedevano, di divino, la virtù, di umano, la mortalità; 
anteponendo molte volte la mitezza dell'equità al prepotere del 
diritto,48* la rettitudine della ragione alla pedanteria della 
legge; questa ritenendo divinissima e universalissima legge: il 
dire e il tacere, il fare 〈e il tralasciare〉 ciò che si deve e quando 
si deve; e due cose soprattutto esercitando, di quante conviene 
esercitare: senno ed 〈audacia〉: 49*quello per deliberare, questa 
per eseguire; protettori degl'immeritatamente sfortunati, 
punitori degl'immeritatamente fortunati; senza scrupoli di 
fronte all'utile, dignitosi di fronte al decoro; moderanti, con la 
prudenza del senno, l'imprudenza 〈dell'audacia〉; insolenti con 
gl'insolenti, gentili coi gentili, intrepidi con gl'intrepidi, terribili 
in circostanze terribili. A testimonianza di ciò innalzarono 
trofei sui nemici, ornamenti votivi a Zeus, monumenti a se 
stessi;50* non inesperti né di Marte loro congenito, né di amori 
legittimi, né di lotta sonante d'armi, né di pace amica di 
bellezza; rispettosi verso gli dèi, per giustizia; pii verso i 
genitori, per ossequio; giusti verso i cittadini, per equità; devoti 
verso gli amici, per fedeltà. Onde, morti loro, non è morto con 
loro il rimpianto; ma vive, di lor non più vivi - in noi mortali, 
immortale.51*

82 B 6. PLANUD. ad Hermog. V 548 Walz. Διον σιοςύ  ὁ 
πρεσβ τεροςύ  [II 285. 5] νἐ  τ ιῶ  δευτ ρωιέ  Περὶ χαρακτ ρωνή  
περὶ Γοργ ουί  λ γωνέ  τ δεά  φησ νί ˙ 'δικανικο ςῖ  μ νὲ  ο νὖ  οὐ 
περι τυχονέ  α τοὐ ῦ λ γοιςό , δημηγορικο ςῖ  δὲ λ γοιςὀ ί  καί τισι 
καὶ τ χναιςέ , το ςῖ  δὲ πλε οσινί  πιδεικτικο ςἐ ῖ . τ ςῆ  δὲ δ αςἰ έ  
α τοὐ ῦ τ νῶ  λ γωνό  τοιο τοςῦ  ὁ χαρακτ ρή  ( γκωμι ζειἐ ά  δὲ το ςὺ  

νἐ  πολ μοιςέ  ριστε σανταςἀ ύ  θηνα ωνἈ ί )˙ [II 285. 10 App.] τί 
γ ρὰ  π νἀ ῆ  το ςῖ  νδρ σιἀ ά  το τοιςύ  νὧ  δεῖ νδρ σιἀ ά  
προσε ναιῖ ; τί δὲ καὶ προσ νῆ  νὧ  οὐ δεῖ προσε ναιῖ ; ε πε νἰ ῖ  
δυνα μηνί  ἃ βο λομαιύ , βουλο μηνί  δ' ἃ δεῖ, λαθ νὼ  μ νὲ  
τ νὴ  θε ανί  ν μεσινέ , φυγ νὼ  δὲ τ νὸ  νθρ πινονἀ ώ  φθ νονό . 
ο τοιὗ  γ ρὰ  κ κτηντοἐ έ  νθεονἔ  μ νὲ  τ νὴ  ρετ νἀ ή , 

νθρ πινονἀ ώ  [II 285. 15 App.] δὲ τὸ θνητ νό , πολλὰ μ νὲ  
δὴ τὸ πρ ονᾶ  πιεικ ςἐ ὲ  τοῦ α θ δουςὐ ά  δικα ουί  
προκρ νοντεςί , πολλὰ δὲ ν μουό  κριβε αςἀ ί  λ γωνό  

ρθ τηταὀ ό , το τονῦ  νομ ζοντεςί  θει τατονό  καὶ κοιν τατονό  
ν μονό , τὸ δ ονέ  νἐ  τ ιῶ  δ οντιέ  καὶ λ γεινέ  καὶ [II 286. 1 
App.] σιγ νᾶ  καὶ ποιε νῖ  〈καὶ νἐᾶ 〉, καὶ δισσὰ σκ σαντεςἀ ή  
μ λισταά  νὧ  δεῖ, γν μηνώ  〈καὶ μηνῥώ 〉, τ νὴ  μ νὲ  
βουλε οντεςύ  τ νὴ  δ' ποτελο ντεςἀ ῦ , θερ ποντεςά  μ νὲ  τ νῶ  

δ κωςἀ ί  δυστυχο ντωνύ , κολασταὶ δὲ τ νῶ  δ κωςἀ ί  
ε τυχο ντωνὐ ύ , α θ δειςὐ ά  [II 286. 5 App.] πρ ςὸ  τὸ 
συμφ ρονέ , ε ργητοιὐό  πρ ςὸ  τὸ πρ πονέ , τ ιῶ  φρον μωιί  τ ςῆ  
γν μηςώ  πα οντεςύ  τὸ φρονἄ  〈τ ςῆ  μηςῥώ 〉, βρισταὑ ὶ ε ςἰ  
το ςὺ  βριστ ςὑ ά , κ σμιοιό  ε ςἰ  το ςὺ  κοσμ ουςί , φοβοιἄ  ε ςἰ  
το ςὺ  φ βουςἀ ό , δεινοὶ νἐ  το ςῖ  δεινο ςῖ . μαρτ ριαύ  δὲ 
το τωνύ  τρ παιαό  στ σαντοἐ ή  τ νῶ  πολεμ ωνί , Δι ςὸ  [II 286. 
10 App.] μ νὲ  γ λματαἀ ά , αυτ νἑ ῶ  δὲ ναθ ματαἀ ή , ο κὐ  

πειροιἄ  ο τεὔ  μφ τουἐ ύ  ρεοςἄ  ο τεὔ  νομ μωνί  ρ τωνἐ ώ  ο τεὔ  
νοπλ ουἐ ί  ριδοςἔ  ο τεὔ  φιλοκ λουά  ε ρ νηςἰ ή , σεμνοὶ μ νὲ  

πρ ςὸ  το ςὺ  θεο ςὺ  τ ιῶ  δικα ωιί , σιοιὅ  δὲ πρ ςὸ  το ςὺ  τοκ αςέ  
τ ιῆ  θεραπε αιί , δ καιοιί  δὲ πρ ςὸ  το ςὺ  στο ςἀ ὺ  τ ιῶ  σωιἴ , 
ε σεβε ςὐ ῖ  [II 286. 15 App.] δὲ πρ ςὸ  το ςὺ  φ λουςί  τ ιῆ  
π στειί . τοιγαρο νῦ  α τ νὐ ῶ  ποθαν ντωνἀ ό  ὁ π θοςό  οὐ 
συναπ θανενέ , λλἀ ' θ νατοςἀ ά  ο κὐ  νἐ  θαν τοιςἀ ά  σ μασιώ  

ιἦ  οὐ ζ ντωνώ '. 
ORAZIONE OLIMPICA 

[Cfr. A 1, 4]

82 B 7. ARISTOT. rhet. Γ 14. 1414 b 29. L'esordio nel genere 
epidittico trae argomento da un elogio o da un biasimo; per 
esempio, Gorgia comincia così la sua Orazione olimpica: 

Degni dell'universale ammirazione, o Greci 

e appunto loda gli organizzatori delle feste solenni.

[II 287. 1 App.] ΟΛΥΜΠΙΚΟΣ 

Vgl. A 1, II 272, 4ff.

82 B 7 [2]. ARISTOT. Rhet. Γ 14. 1414 b 29 λ γεταιέ  δὲ τὰ 
τ νῶ  πιδεικτικ νἐ ῶ  προο μιαί  ξἐ  πα νουἐ ί  ἢ ψ γουό  ο ονἷ  Γ. μ νὲ  

νἐ  τ ιῶ  λυμπικ ιὈ ῶ  [II 287. 5 App.] λ γωιό  ' πὙ ὸ πολλ νῶ  
ξιοιἄ  θαυμ ζεσθαιά , ὦ νδρεςἄ  λληνεςἝ '. παινεἐ ῖ γ ρὰ  το ςὺ  

τ ςὰ  πανηγ ρειςύ  συν γονταςά . 

82 B 8. CLEM. ALEX. strom. I 51 [II 33, 18]. E alla nostra 
gara, come dice Gorgia da Leontini, 

sono necessarie due virtù: audacia e sapienza: l'audacia, per 
affrontare il pericolo, la sapienza, per svelare l'enigma; perché 
la parola come il bando dell'araldo in Olimpia chiama chi si 
offre, ma incorona chi riesce.

82 B 8 [0]. CLEM. Strom. I 51 [II 33, 18] κα  ὶ τ  γ νισμαὸ ἀ ώ  
μ ν κατ  τ ν Λεοντ νον Γοργ αν ἡ ῶ ὰ ὸ ῖ ί διττ ν ῶ [δ ] ὲ ρετ νἀ ῶ  

δε ταιῖ , τ λμης κα  σοφ ας˙ τ λμης μ ν τ  κ νδυνονό ὶ ί ό ὲ ὸ ί  
πομε ναιὑ ῖ , σοφ ας [II 287. ί 10 App.] δ  τ  πλ γμα ὲ ὸ ί (?) 

γν ναι.ῶ   γ ρ τοι λ γος καθ περ ὁ ά ό ά τ  κ ρυγμα τὸ ή ὸ 
λυμπ ασι Ὀ ί καλε  μ ν τ ν βουλ μενον, στεφανο  δ  τ νῖ ὲ ὸ ό ῖ ὲ ὸ  

δυν μενον. ά

82 B 8 a. PLUTARCH. coni. praec. 43 p. 144 B-C. Una volta 
che Gorgia l'oratore stava leggendo ai Greci in Olimpia un 

82 B 8 a [0]. PLUT. Coni. praec. 43 p. 144 B-C Γοργ ου τοί ῦ 
τορος ναγν ντος ν λυμπ αι λ γον περ  μονο ας το ςῥή ἀ ό ἐ Ὀ ί ό ὶ ὁ ί ῖ  



discorso sulla concordia, esclamò Melantio: 

Costui ci dà consigli sulla concordia, mentre non è riuscito a 
metter d'accordo in casa sua se stesso la moglie e la serva; e 
son tre soli! 

Pare infatti che Gorgia fosse preso d'amore per la servetta, e 
che la moglie ne fosse gelosa [ma cfr. A 20].

λλησιν  Μελ νθιος˙ Ἕ ὁ ά [II 287. 15 App.] ο τος μ ν, φη,ὗ ἡ ῖ ἔ  
συμβουλε ει περ  μονο ας, ς α τ ν κα  τ ν γυνα κα καύ ὶ ὁ ί ὃ ὑ ὸ ὶ ὴ ῖ ὶ 
τ ν θερ παιναν δ αι τρε ς ντας μονοε ν ο  π πεικεν˙ νὴ ά ἰ ί ῖ ὄ ὁ ῖ ὐ έ ἦ  
γ ρ ς οικ  τις ρως το  Γοργ ου κα  ζηλοτυπ α τ ςὰ ὡ ἔ έ ἔ ῦ ί ὶ ί ῆ  
γυναικ ς πρ ς τ  θεραπαιν διον. Vgl. aber A 20.ὸ ὸ ὸ ί

ORAZIONE PITICA
82 B 9. PHILOSTR. v. Soph. I 9, 4 [cfr. A 1, 4].

ΠΥΘΙΚΟΣ 

82 B 9 [6]. [II 287. 20] PHILOSTR. I 9, 4 [s. A 1 II 272, 2].
ELOGIO AGLI ELEI

82 B 10. ARISTOT. rhet. Γ 14. 1416 a 1 [esempio di esordio 
come breve formula d'ornamento e d'uso]. Per es., l'Elogio agli  
Elei di Gorgia; che senza preamboli o battute iniziali, comincia 
senz'altro. 

Elide, città felice!

ΕΓΚΩΜΙΟΝ ΕΙΣ ΗΛΕΙΟΥΣ
82 B 10. ARISTOT. Rhet. Γ 14. 1416 a 1 τοιο τον γ ρ τῦ ὰ ὸ 
Γοργ ου ί γκ μιον ε ς λε ουςἘ ώ ἰ Ἠ ί ˙ ο δ ν γ ρὐ ὲ ὰ  
προεξαγκων σας ο δ  προανακιν σας ε θ ς ρχεται 'ί ὐ ὲ ή ὐ ὺ ἄ  λιςἮ  
π λις ε δα μωνό ὐ ί '.

ENCOMIO DI ELENA 52*

82 B 11. (1) È decoro allo stato una balda gioventù; al corpo, 
bellezza; all'animo, sapienza; all'azione, virtù; alla parola, 
verità. Il contrario di questo, disdoro. E uomo e donna, e parola 
ed opera, e città e azione,53*conviene onorar di lode, chi di lode 
sia degno; ma sull'indegno, riversar onta; poiché è pari 
colpevolezza e stoltezza tanto biasimare le cose lodevoli, 
quanto lodare le riprovevoli. (2) È invece dovere dell'uomo, sia 
dire rettamente ciò che si addice,54*sia confutare 〈il contrario; e 
dunque è giusto confutare〉 i detrattori di Elena, donna sulla 
quale consona e concorde si afferma e la testimonianza di tutti i 
poeti, e la fama del nome, divenuto simbolo delle fortunose 
vicende.55* Pertanto io voglio, svolgendo il discorso secondo 
un certo metodo logico,56* lei così diffamata liberar dall'accusa, 
e dimostrati mentitori i suoi detrattori e svelata la verità, far 
cessare l'ignoranza. 
(3) Che per nascita e stirpe fosse prima tra i primi - uomini e 
donne - la donna di cui ora parliamo, non c'è chi lo ignori. Noto 
è infatti come sua madre fu Leda, e padre autentico un dio, 
putativo un mortale: Tindaro e Zeus; di cui questi, pel fatto che 
era, fu ritenuto suo padre; quegli, pel fatto che appariva, fu 
messo in dubbio; l'uno il più potente tra gli uomini, l'altro il 
supremo dominatore di tutti gli esseri. 
(4) Da tali generata, ebbe bellezza di dea, e, avutala, non 
nascose d'averla. Ché in moltissimi moltissime brame d'amore 
suscitò, e con una sola persona molte persone attirò di eroi 
superbi per superbi vanti: chi avea profusion di ricchezza, chi 
lustro d'antica nobiltà, chi pregio di innato valore, chi 
superiorità di sapienza acquisita; e tutti vennero, indotti da 
amore avido di vittoria e da invitta avidità di onore. 
(5) Ma chi fu, e per qual motivo, e in che modo appagò l'amore 
colui che conquistò Elena, non lo dirò: ché il dire, a chi sa, ciò 
che sa, aggiunge fiducia, ma non porta diletto. E però, varcato 
ora, col discorso, il tempo d'allora, mi rifarò dal principio del 
discorso propostomi, ed esporrò le cause per le quali era 
naturale avvenisse la partenza di Elena verso Troia.
(6) Infatti, ella fece quel che fece o per cieca volontà del Caso, 
e meditata decisione di Dèi, e decreto di Necessità; oppure 
rapita per forza; o indotta con parole, 57* Se è per il primo 
motivo, è giusto che s'incolpi chi ha colpa; poiché la 

[II 288. 1 App.] ΓΟΡΓΙΟΥ ΕΛΕΝΗΣ ΕΓΚΩΜΙΟΝ

82 B 11. (1) Κ σμος π λει μ ν ε ανδρ α, σ ματι δ  κ λλος,ό ό ὲ ὐ ί ώ ὲ ά  
ψυχ ι δ  σοφ α, πρ γματι δ  ρετ , λ γωι δ  λ θεια˙ τῆ ὲ ί ά ὲ ἀ ή ό ὲ ἀ ή ὰ 
δ  ναντ α το των κοσμ α. νδρα δ  κα  γυνα κα καὲ ἐ ί ύ ἀ ί ἄ ὲ ὶ ῖ ὶ 
λ γον κα  ργον κα  π λιν κα  ό ὶ ἔ ὶ ό ὶ [II 288. 5 App.] πρ γμα χρᾶ ὴ 
τ  μ ν ξιον πα νου πα νωι τιμ ν, τ ι δ  ναξ ωι μ μονὸ ὲ ἄ ἐ ί ἐ ί ᾶ ῶ ὲ ἀ ί ῶ  

πιτιθ ναι˙ ση γ ρ μαρτ α κα  μαθ α μ μφεσθα  τε τἐ έ ἴ ὰ ἁ ί ὶ ἀ ί έ ί ὰ 
παινετ  κα  παινε ν τ  μωμητ . (2) το  δ' α το  νδρ ςἐ ὰ ὶ ἐ ῖ ὰ ά ῦ ὐ ῦ ἀ ὸ  

λ ξαι τε τ  δ ον ρθ ς κα  λ γξαι ** το ς μεμφομ νουςέ ὸ έ ὀ ῶ ὶ ἐ έ ὺ έ  
λ νην, γυνα κα περ  ς μ φωνος κα  μ ψυχος γ γονεν Ἑ έ ῖ ὶ ἧ ὁ ό ὶ ὁ ό έ ἥ 

τε τ ν ποιητ ν ῶ ῶ [II 288. 10 App.] κουσ ντων π στις  τεἀ ά ί ἥ  
το  ν ματος φ μη,  τ ν συμφορ ν μν μη γ γονεν. γῦ ὀ ό ή ὃ ῶ ῶ ή έ ἐ ὼ 
δ  βο λομαι λογισμ ν τινα τ ι λ γωι δο ς τ ν ὲ ύ ό ῶ ό ὺ ὴ [II 289. 1 
App.] μ ν κακ ς κο ουσαν πα σαι τ ς α τ ας, το ς δὲ ῶ ἀ ύ ῦ ῆ ἰ ί ὺ ὲ 
μεμφομ νους ψευδομ νους πιδε ξας κα  δε ξας τ ληθ ς [ ]έ έ ἐ ί ὶ ί ἀ ὲ ἢ  
πα σαι τ ς μαθ ας. ῦ ῆ ἀ ί

(3) τι μ ν ο ν φ σει κα  γ νει τ  πρ τα τ ν πρ τωνὅ ὲ ὖ ύ ὶ έ ὰ ῶ ῶ ώ  
νδρ ν κα  γυναικ ν  γυν  περ  ς δε  λ γος, ο κἀ ῶ ὶ ῶ ἡ ὴ ὶ ἧ ὅ ὁ ό ὐ  
δηλον ο δ  λ γοις. ἄ ὐ ὲ ὀ ί [II 289. 5 App.] δ λον γ ρ ς μητρ ςῆ ὰ ὡ ὸ  

μ ν Λ δας, πατρ ς δ  το  μ ν γενομ νου θεο , λεγομ νουὲ ή ὸ ὲ ῦ ὲ έ ῦ έ  
δ  θνητο , Τυνδ ρεω κα  Δι ς, ν  μ ν δι  τ  ε ναιὲ ῦ ά ὶ ό ὧ ὁ ὲ ὰ ὸ ἶ  

δοξεν,  δ  δι  τ  φ ναι λ γχθη, κα  ν  μ ν νδρ νἔ ὁ ὲ ὰ ὸ ά ἠ έ ὶ ἦ ὁ ὲ ἀ ῶ  
κρ τιστος  δ  π ντων τ ραννος. ά ὁ ὲ ά ύ
(4) κ τοιο των δ  γενομ νη σχε τ  σ θεον κ λλος, ἐ ύ ὲ έ ἔ ὸ ἰ ό ά ὃ 
λαβο σα ῦ [II 289. 10 App.] κα  ο  λαθο σα σχε˙ πλε σταςὶ ὐ ῦ ἔ ί  
δ  πλε στοις πιθυμ ας ρωτος νειργ σατο, ν  δ  σ ματιὲ ί ἐ ί ἔ ἐ ά ἑ ὶ ὲ ώ  
πολλ  σ ματα συν γαγεν νδρ ν π  μεγ λοις μ γαὰ ώ ή ἀ ῶ ἐ ὶ ά έ  
φρονο ντων, ν ο  μ ν πλο του μεγ θη, ο  δ  ε γενε αςύ ὧ ἱ ὲ ύ έ ἱ ὲ ὐ ί  
παλαι ς ε δοξ αν, ο  δ  λκ ς δ ας ε εξ αν, ο  δ  σοφ αςᾶ ὐ ί ἱ ὲ ἀ ῆ ἰ ί ὐ ί ἱ ὲ ί  

πικτ του δ ναμιν σχον˙ κα  κον παντες π' ρωτ ς τεἐ ή ύ ἔ ὶ ἧ ἅ ὑ ἔ ό  
φιλον κου φιλοτιμ ας ί ί [II 289. 15 App.] τε νικ του. (5) στιςἀ ή ὅ  
μ ν ο ν κα  δι' τι κα  πως π πλησε τ ν ρωτα τ νὲ ὖ ὶ ὅ ὶ ὅ ἀ έ ὸ ἔ ὴ  

λ νην λαβ ν, ο  λ ξω˙ τ  γ ρ το ς ε δ σιν  σασι λ γεινἙ έ ώ ὐ έ ὸ ὰ ῖ ἰ ό ἃ ἴ έ  
π στιν μ ν χει, τ ρψιν δ  ο  φ ρει. τ ν χρ νον δ  τ ιί ὲ ἔ έ ὲ ὐ έ ὸ ό ὲ ῶ  
λ γωι τ ν τ τε ν ν περβ ς π  τ ν ρχ ν το  μ λλοντοςό ὸ ό ῦ ὑ ὰ ἐ ὶ ὴ ἀ ὴ ῦ έ  
λ γου προβ σομαι, κα  προθ σομαι τ ς α τ ας, δι' ς ε κ ςό ή ὶ ή ὰ ἰ ί ἃ ἰ ὸ  

ν γεν σθαι τ ν τ ς ἦ έ ὸ ῆ [II 289. 20 App.] λ νης ε ς τ ν Τρο ανἙ έ ἰ ὴ ί  
στ λον. ό



provvidenza divina non si può con previdenza umana impedire. 
Naturale è infatti non che il più forte sia ostacolato dal più 
debole, ma il più debole sia dal più forte comandato e condotto; 
e il più forte guidi, il più debole segua. E la Divinità supera 
l'uomo e in forza e in saggezza e nel resto. Che se dunque al 
Caso e alla Divinità va attribuita la colpa, Elena va dall'infamia 
liberata. 
(7) E se per forza fu rapita, e contro legge violentata, e contro 
giustizia oltraggiata, è chiaro che del rapitore è la colpa, in 
quanto oltraggiò, e che la rapita, in quanto oltraggiata, subì una 
sventura. Merita dunque, colui che intraprese da barbaro una 
barbara impresa, d'esser colpito e verbalmente, e legalmente, e 
praticamente; verbalmente, gli spetta l'accusa; legalmente, 
l'infamia; praticamente, la pena. Ma colei che fu violata, e della 
patria privata, e dei suoi cari orbata, come non dovrebbe esser 
piuttosto compianta che diffamata? ché quello compì il male, 
questa lo patì; giusto è dunque che questa si compianga, quello 
si detesti. 
(8) Se poi fu la parola a persuaderla e a illuderle l'animo,58* 
neppur questo è difficile a scusarsi e a giustificarsi così: la 
parola è un gran dominatore, che con piccolissimo corpo e 
invisibilissimo, divinissime cose sa compiere; riesce infatti e a 
calmar la paura, e a eliminare il dolore, e a suscitare la gioia, e 
ad aumentar la pietà.59* E come ciò ha luogo, lo spiegherò. (9) 
Perché bisogna anche spiegarlo al giudizio degli uditori: la 
poesia nelle sue varie forme io la ritengo e la chiamo un 
discorso con metro,60* e chi l'ascolta è invaso da un brivido di 
spavento, da una compassione che strappa le lacrime, da una 
struggente brama di dolore, e l'anima patisce, per effetto delle 
parole, un suo proprio patimento, a sentir fortune e sfortune di 
fatti e di persone straniere. Ma via, torniamo al discorso di 
prima. (10) Dunque, gli ispirati incantesimi di parole61* sono 
apportatori di gioia, liberatori di pena. Aggiungendosi infatti, 
alla disposizione dell'anima, la potenza dell'incanto, questa la 
blandisce e persuade e trascina col suo fascino. Di fascinazione 
e magia si sono create due arti, consistenti in errori dell'animo e 
in inganni della mente. (11) E quanti, a quanti, quante cose 
fecero e fanno credere, foggiando un finto discorso! Che se 
tutti avessero, circa tutte le cose, delle passate ricordo, delle 
presenti coscienza, delle future previdenza, non di eguale 
efficacia sarebbe il medesimo discorso,62* qual è invece per 
quelli, che appunto non riescono né a ricordare il passato, né a 
meditare sul presente, né a divinare il futuro; sicché nel più dei 
casi, i più offrono consigliera all'anima l'impressione del 
momento. La quale impressione, per esser fallace ed incerta, in 
fallaci ed incerte fortune implica chi se ne serve. (12) Qual 
motivo ora impedisce di credere che Elena sia stata trascinata 
da lusinghe di parole, e così poco di sua volontà, come se fosse 
stata rapita con violenza? Così si constaterebbe l'imperio della 
persuasione, la quale, pur non avendo l'apparenza 
dell'ineluttabilità, ne ha tuttavia la potenza.63* Infatti un 
discorso che abbia persuaso una mente, costringe la mente che 
ha persuaso, e a credere nei detti, e a consentire nei fatti. Onde 
chi ha persuaso, in quanto ha esercitato una costrizione, è 
colpevole; mentre chi fu persuasa, in quanto costretta dalla 
forza della parola, a torto vien diffamata. (13) E poiché la 
persuasione, congiunta con la parola, riesce anche a dare 
all'anima l'impronta che vuole, bisogna apprendere anzitutto i 
ragionamenti dei meteorologi,64* i quali sostituendo ipotesi a 
ipotesi, distruggendone una, costruendone un'altra, fanno 

(6)  γ ρ Τ χης βουλ μασι κα  θε ν βουλε μασι καἢ ὰ ύ ή ὶ ῶ ύ ὶ 
ν γκης ψηφ σμασιν πραξεν  πραξεν,  β αιἈ ά ί ἔ ἃ ἔ ἢ ί  
ρπασθε σα,  λ γοις πεισθε σα, ἁ ῖ ἢ ό ῖ 〈  ρωτι λο σαἢ ἔ ἁ ῦ 〉. ε  μ νἰ ὲ  

ο ν δι  τ  πρ τον, ξιος α τι σθαι  α τι μενος˙ θεο  γ ρὖ ὰ ὸ ῶ ἄ ἰ ᾶ ὁ ἰ ώ ῦ ὰ  
προθυμ αν νθρωπ νηι προμηθ αι δ νατον ί ἀ ί ί ἀ ύ [II 290. 1 App.] 
κωλ ειν. π φυκε γ ρ ο  τ  κρε σσον π  το  σσονοςύ έ ὰ ὐ ὸ ῖ ὑ ὸ ῦ ἥ  
κωλ εσθαι, λλ  τ  σσον π  το  κρε σσονος ρχεσθαιύ ἀ ὰ ὸ ἧ ὑ ὸ ῦ ί ἄ  
κα  γεσθαι, κα  τ  μ ν κρε σσον γε σθαι, τ  δ  σσονὶ ἄ ὶ ὸ ὲ ῖ ἡ ῖ ὸ ὲ ἧ  

πεσθαι. θε ς δ' νθρ που κρε σσον κα  β αι κα  σοφ αι καἕ ὸ ἀ ώ ῖ ὶ ί ὶ ί ὶ 
το ς λλοις. ε  ο ν ῖ ἄ ἰ ὖ [II 290. 5 App.] τ ι Τ χηι κα  τ ι θε ιῆ ύ ὶ ῶ ῶ  
τ ν α τ αν ναθετ ον, [ ] τ ν λ νην τ ς δυσκλε αςὴ ἰ ί ἀ έ ἢ ὴ Ἑ έ ῆ ί  

πολυτ ον. ἀ έ
(7) ε  δ  β αι ρπ σθη κα  ν μως βι σθη κα  δ κωςἰ ὲ ί ἡ ά ὶ ἀ ό ἐ ά ὶ ἀ ί  

βρ σθη, δ λον τι  ὑ ί ῆ ὅ ὁ 〈μ νὲ 〉 ρπ σας ς βρ σας δ κησεν,ἁ ά ὡ ὑ ί ἠ ί  
 δ  ρπασθε σα ς βρισθε σα δυστ χησεν. ξιος ο ν ἡ ὲ ἁ ῖ ὡ ὑ ῖ ἐ ύ ἄ ὖ ὁ 

μ ν πιχειρ σας β ρβαρος β ρβαρον ὲ ἐ ή ά ά [II 290. 10 App.] 
πιχε ρημα κα  λ γωι κα  ν μωι κα  ργωι λ γωι μ ν α τ ας,ἐ ί ὶ ό ὶ ό ὶ ἔ ό ὲ ἰ ί  

ν μωι δ  τιμ ας, ργωι δ  ζημ ας τυχε ν˙  δ  βιασθε σαό ὲ ἀ ί ἔ ὲ ί ῖ ἡ ὲ ῖ  
κα  τ ς πατρ δος στερηθε σα κα  τ ν φ λων ρφανισθε σαὶ ῆ ί ῖ ὶ ῶ ί ὀ ῖ  
π ς ο κ ν ε κ τως λεηθε η μ λλον  κακολογηθε η; ῶ ὐ ἂ ἰ ό ἐ ί ᾶ ἢ ί ὁ 
μ ν γ ρ δρασε δειν ,  δ  παθε˙ δ καιον ο ν τ ν μ νὲ ὰ ἔ ά ἡ ὲ ἔ ί ὖ ὴ ὲ  
ο κτ ραι, τ ν δ  μισ σαι. ἰ ῖ ὸ ὲ ῆ
(8) [II 290. 15 App.] ε  δ  λ γος  πε σας κα  τ ν ψυχ νἰ ὲ ό ὁ ί ὶ ὴ ὴ  

πατ σας, ο δ  πρ ς το το χαλεπ ν πολογ σασθαι καἀ ή ὐ ὲ ὸ ῦ ὸ ἀ ή ὶ 
τ ν α τ αν πολ σασθαι δε. λ γος δυν στης μ γας στ ν,ὴ ἰ ί ἀ ύ ὧ ό ά έ ἐ ί  

ς σμικροτ τωι σ ματι κα  φανεστ τωι θει τατα ργαὃ ά ώ ὶ ἀ ά ό ἔ  
ποτελε ˙ δ ναται γ ρ κα  φ βον πα σαι κα  λ πην φελε νἀ ῖ ύ ὰ ὶ ό ῦ ὶ ύ ἀ ῖ  

κα  χαρ ν νεργ σασθαι κα  λεον παυξ σαι. τα τα δ  ςὶ ὰ ἐ ά ὶ ἔ ἐ ῆ ῦ ὲ ὡ  
[II 290. 20 App.] ο τως χει δε ξω˙ (9) δε  δ  κα  δ ξηιὕ ἔ ί ῖ ὲ ὶ ό  
δε ξαι το ς κο ουσι˙ τ ν πο ησιν πασαν κα  νομ ζω καῖ ῖ ἀ ύ ὴ ί ἅ ὶ ί ὶ 

νομ ζω λ γον χοντα μ τρον˙ ς το ς κο οντας ε σ λθεὀ ά ό ἔ έ ἧ ὺ ἀ ύ ἰ ῆ  
κα  φρ κη περ φοβος κα  λεος πολ δακρυς κα  π θοςὶ ί ί ὶ ἔ ύ ὶ ό  
φιλοπενθ ς, π' λλοτρ ων τε πραγμ των κα  σωμ τωνή ἐ ἀ ί ά ὶ ά  
ε τυχ αις κα  δυσπραγ αις δι ν τι π θημα δι  τ ν λ γωνὐ ί ὶ ί ἴ ό ά ὰ ῶ ό  

παθεν ἔ [II 290. 25 App.]  ψυχ . φ ρε δ  πρ ς λλον π'ἡ ή έ ὴ ὸ ἄ ἀ  
λλου μεταστ  λ γον. (10) α  γ ρ νθεοι δι  λ γωνἄ ῶ ό ἱ ὰ ἔ ὰ ό  
πωιδα  παγωγο  δον ς, παγωγο  λ πης ἐ ὶ ἐ ὶ ἡ ῆ ἀ ὶ ύ [II 291. 1 App.] 

γ νονται˙ συγγινομ νη γ ρ τ ι δ ξηι τ ς ψυχ ς  δ ναμιςί έ ὰ ῆ ό ῆ ῆ ἡ ύ  
τ ς πωιδ ς θελξε κα  πεισε κα  μετ στησεν α τ νῆ ἐ ῆ ἔ ὶ ἔ ὶ έ ὐ ὴ  
γοητε αι. γοητε ας δ  κα  μαγε ας δισσα  τ χναι ε ρηνται, αί ί ὲ ὶ ί ὶ έ ὕ ἵ 
ε σι ψυχ ς μαρτ ματα κα  δ ξης πατ ματα. (11) σοι δἰ ῆ ἁ ή ὶ ό ἀ ή ὅ ὲ 

σους περ  σων κα  πεισαν κα  ὅ ὶ ὅ ὶ ἔ ὶ [II 291. 5 App.] πε θουσιί  
δ  ψευδ  λ γον πλ σαντες. ε  μ ν γ ρ π ντες περ  π ντωνὲ ῆ ό ά ἰ ὲ ὰ ά ὶ ά  
ε χον τ ν ἶ ῶ 〈τε〉 παροιχομ νων μν μην τ ν τε παρ ντωνέ ή ῶ ό  
〈 ννοιανἔ 〉 τ ν τε μελλ ντων πρ νοιαν, ο κ ν μο ως μοιοςῶ ό ό ὐ ἂ ὁ ί ὅ  

ν  λ γος, ο ς τ  ν ν γε ο τε μνησθ ναι τ  παροιχ μενονἦ ὁ ό ἷ ὰ ῦ ὔ ῆ ὸ ό  
ο τε σκ ψασθαι τ  παρ ν ο τε μαντε σασθαι τ  μ λλονὔ έ ὸ ὸ ὔ ύ ὸ έ  
ε π ρως χει˙ στε περ  τ ν πλε στων ὐ ό ἔ ὥ ὶ ῶ ί [II 291. 10 App.] οἱ 
πλε στοι τ ν δ ξαν σ μβουλον τ ι ψυχ ι παρ χονται.  δῖ ὴ ό ύ ῆ ῆ έ ἡ ὲ 
δ ξα σφαλερ  κα  β βαιος ο σα σφαλερα ς κα  βεβα οιςό ὰ ὶ ἀ έ ὖ ῖ ὶ ἀ ί  
ε τυχ αις περιβ λλει το ς α τ ι χρωμ νους. (12) ὐ ί ά ὺ ὐ ῆ έ † τ ς ο νί ὖ  
α τ α κωλ ει κα  τ ν λ νην μνος λθεν μο ως ν οἰ ί ύ ὶ ὴ Ἑ έ ὕ ἦ ὁ ί ἂ ὐ 
ν αν ο σαν σπερ ε  βιατ ριον β α ρπ σθη. τ  γ ρ τ ςέ ὖ ὥ ἰ ή ί ἡ ά ὸ ὰ ῆ  
πειθο ς ξ ν  δ  νο ς κα τοι ε  ν γκη ῦ ἐ ῆ ὁ ὲ ῦ ί ἰ ἀ ά [II 291. 15 App.] ὁ 
ε δ ς ξει μ ν ο ν, τ ν δ  δ ναμιν τ ν α τ ν χει. λ γοςἰ ὼ ἕ ὲ ὖ ὴ ὲ ύ ὴ ὐ ὴ ἔ ό  
γ ρ ὰ [II 292. 1 App.] ψυχ ν  πε σας, ν πεισεν, ν γκασεὴ ὁ ί ἣ ἔ ἠ ά  
κα  πιθ σθαι το ς λεγομ νοις κα  συναιν σαι το ςὶ έ ῖ έ ὶ έ ῖ  
ποιουμ νοις.  μ ν ο ν πε σας ς ναγκ σας δικε ,  δέ ὁ ὲ ὖ ί ὡ ἀ ά ἀ ῖ ἡ ὲ 
πεισθε σα ς ναγκασθε σα τ ι λ γωι μ την κο ειῖ ὡ ἀ ῖ ῶ ό ά ἀ ύ  
κακ ς. (13) τι δ'  πειθ  προσιο σα τ ι λ γωι κα  τ νῶ ὅ ἡ ὼ ῦ ῶ ό ὶ ὴ  



apparire agli occhi della mente l'incredibile e l'inconcepibile;65* 
in secondo luogo, i dibattiti oratorii di pubblica necessità 
[politici e giudiziari],66*nei quali un solo discorso non ispirato 
a verità, ma scritto con arte, suol dilettare e persuadere la folla; 
in terzo luogo, le schermaglie filosofiche,67* nelle quali si 
rivela anche con che rapidità l'intelligenza facilita il mutar di 
convinzioni dell'opinione. 
(14) C'è tra la potenza della parola e la disposizione dell'anima 
lo stesso rapporto che tra l'ufficio dei farmachi e la natura del 
corpo.68* Come infatti certi farmachi eliminano dal corpo certi 
umori, e altri, altri; e alcuni troncano la malattia, altri la vita; 
così anche dei discorsi, alcuni producon dolore, altri diletto, 
altri paura, altri ispiran coraggio agli uditori, altri infine, con 
qualche persuasione perversa, avvelenano l'anima e la 
stregano.69* 
(15) Ecco così spiegato che se ella fu persuasa con la parola, 
non fu colpevole, ma sventurata. Ora la quarta causa spiegherò 
col quarto ragionamento. Che se fu l'amore a compiere il tutto, 
non sarà difficile a lei sfuggire all'accusa del fallo attribuitole. 
Infatti la natura delle cose che vediamo non è quale la 
vogliamo noi, ma quale è coessenziale a ciascuna; e per mezzo 
della vista, l'anima anche nei suoi atteggiamenti ne vien 
modellata. (16) Per esempio, se mai l'occhio scorge nemici 
armarsi contro nemici in nemica armatura di bronzo e di ferro, 
l'una a offesa, l'altra a difesa, subito si turba, e turba l'anima, 
sicché spesso avviene che si fugge atterriti, come fosse il 
pericolo imminente. 
Poiché la consuetudine della legge, per quanto sia salda, viene 
scossa dalla paura prodotta dalla vista, il cui intervento fa 
dimenticare e il bello che risulta dalla legge, e il buono che 
nasce dalla vittoria.70*(17) E non di rado alcuni, alla vista di 
cose paurose, smarriscono nell'attimo la ragione che ancora 
possiedono: tanto la paura scaccia e soffoca l'intelligenza. 
Molti poi cadono in vani affanni, e in gravi malattie, e in 
insanabili follie; a tal punto la vista ha impresso loro nella 
mente le immagini delle cose vedute. E di cose terribili molte 
ne tralascio; ché sono, le tralasciate, simili a quelle anzidette. 
(18) D'altro lato i pittori, quando da molti colori e corpi 
compongono in modo perfetto un sol corpo e una sola figura, 
dilettano la vista. E figure umane scolpite, figure divine 
cesellate sogliono offrire agli occhi un gradito spettacolo. 
Sicché certe cose per natura addolorano la vista, certe altre 
l'attirano. Ché molte cose, in molti, di molti oggetti e persone 
inspirano l'amore e il desiderio. (19) Che se dunque lo sguardo 
di Elena, dilettato dalla figura di Alessandro, inspirò all'anima 
fervore e zelo d'amore, qual meraviglia? il quale amore, se, in 
quanto dio, ha degli dèi la divina potenza, come un essere 
inferiore potrebbe respingerlo, o resistergli? e se poi è 
un'infermità umana e una cecità della mente, non è da 
condannarsi come colpa, ma da giudicarsi come sventura; 
venne infatti, come venne, per agguati del caso, non per 
premeditazioni della mente; e per ineluttabilità d'amore, non 
per artificiosi raggiri. 
(20) Come dunque si può ritener giusto il disonore gettato su 
Elena, la quale, sia che abbia agito come ha agito perché 
innamorata, sia perché lusingata da parole, sia perché rapita 
con violenza, sia perché costretta da costrizione divina, in ogni 
caso è esente da colpa? 
(21) Ho distrutto con la parola l'infamia d'una donna, ho tenuto 
fede al principio propostomi all'inizio del discorso, ho tentato 

ψυχ ν τυπ σατο ὴ ἐ ώ [II 292. 5 App.] πως βο λετο, χρὅ ἐ ύ ὴ 
μαθε ν πρ τον μ ν το ς τ ν μετεωρολ γων λ γους, ο τινεςῖ ῶ ὲ ὺ ῶ ό ό ἵ  
δ ξαν ντ  δ ξης τ ν μ ν φελ μενοι τ ν δ' νεργασ μενοιό ἀ ὶ ό ὴ ὲ ἀ ό ὴ ἐ ά  
τ  πιστα κα  δηλα φα νεσθαι το ς τ ς δ ξης μμασινὰ ἄ ὶ ἄ ί ῖ ῆ ό ὄ  

πο ησαν˙ δε τερον δ  το ς ναγκα ους δι  λ γων γ νας,ἐ ί ύ ὲ ὺ ἀ ί ὰ ό ἀ ῶ  
ν ο ς ε ς λ γος πολ ν χλον τερψε κα  πεισε τ χνηιἐ ἷ ἷ ό ὺ ὄ ἔ ὶ ἔ έ  

γραφε ς, ο κ ληθε αι ί ὐ ἀ ί [II 292. 10 App.] λεχθε ς˙ τρ τον ί ί 〈δὲ〉 
φιλοσ φων λ γων μ λλας, ν α ς δε κνυται κα  γν μηςό ό ἁ ί ἐ ἷ ί ὶ ώ  
τ χος ς ε μετ βολον ποιο ν τ ν τ ς δ ξης π στιν. (14) τ νά ὡ ὐ ά ῦ ὴ ῆ ό ί ὸ  
α τ ν δ  λ γον χει  τε το  λ γου δ ναμις πρ ς τ ν τ ςὐ ὸ ὲ ό ἔ ἥ ῦ ό ύ ὸ ὴ ῆ  
ψυχ ς τ ξιν  τε τ ν φαρμ κων τ ξις πρ ς τ ν τ νῆ ά ἥ ῶ ά ά ὸ ὴ ῶ  
σωμ των φ σιν. σπερ γ ρ τ ν φαρμ κων λλους λλαά ύ ὥ ὰ ῶ ά ἄ ἄ  
χυμο ς κ το  ὺ ἐ ῦ [II 292. 15 App.] σ ματος ξ γει, κα  τ  μ νώ ἐ ά ὶ ὰ ὲ  
ν σου τ  δ  β ου πα ει, ο τω κα  τ ν ό ὰ ὲ ί ύ ὕ ὶ ῶ [II 293. 1 App.] 
λ γων ο  μ ν λ πησαν, ο  δ  τερψαν, ο  δ  φ βησαν, οό ἱ ὲ ἐ ύ ἱ ὲ ἔ ἱ ὲ ἐ ό ἱ 
δ  ε ς θ ρσος κατ στησαν το ς κο οντας, ο  δ  πειθο  τινιὲ ἰ ά έ ὺ ἀ ύ ἱ ὲ ῖ  
κακ ι τ ν ψυχ ν φαρμ κευσαν κα  ξεγο τευσαν. ῆ ὴ ὴ ἐ ά ὶ ἐ ή
(15) κα  τι μ ν, ε  λ γωι πε σθη, ο κ δ κησεν λλ'ὶ ὅ έ ἰ ό ἐ ί ὐ ἠ ί ἀ  

τ χησεν, ἠ ύ [II 293. 5 App.] ε ρηται˙ τ ν δ  τετ ρτην α τ ανἴ ὴ ὲ ά ἰ ί  
τ ι τετ ρτωι λ γωι δι ξειμι. ε  γ ρ ρως ν  τα τα π νταῶ ά ό έ ἰ ὰ ἔ ἦ ὁ ῦ ά  
πρ ξας, ο  χαλεπ ς διαφε ξεται τ ν τ ς λεγομ νηςά ὐ ῶ ύ ὴ ῆ έ  
γεγον ναι μαρτ ας α τ αν.  γ ρ ρ μεν, χει φ σιν ο χέ ἁ ί ἰ ί ἃ ὰ ὁ ῶ ἔ ύ ὐ  

ν με ς θ λομεν, λλ' ν καστον τυχε˙ δι  δ  τ ς ψεωςἣ ἡ ῖ έ ἀ ἣ ἕ ἔ ὰ ὲ ῆ ὄ  
 ψυχ  κ ν το ς τρ ποις τυπο ται. (16) α τ κα γ ρ τανἡ ὴ ἀ ῖ ό ῦ ὐ ί ὰ ὅ  

πολ μια έ [II 293. 10 App.] σ ματα [κα ] πολ μιον πώ ὶ έ ἐ ὶ 
πολεμ οις πλ σηι κ σμον χαλκο  κα  σιδ ρου, το  μ νί ὁ ί ό ῦ ὶ ή ῦ ὲ  

λεξητ ριον το  δ  προβλ ματα, ε  θε σεται  ψις,ἀ ή ῦ ὲ ή ἰ ά ἡ ὄ  
ταρ χθη κα  τ ραξε τ ν ψυχ ν, στε πολλ κις κινδ νουἐ ά ὶ ἐ ά ὴ ή ὥ ά ύ  

το  μ λλοντος ῦ έ 〈 ςὡ 〉 ντος φε γουσιν κπλαγ ντες. σχυρὄ ύ ἐ έ ἰ ὰ 
γ ρ  συν θεια το  ν μου δι  τ ν φ βον ξωικ σθη τ νὰ ἡ ή ῦ ό ὰ ὸ ό ἐ ί ὸ  

π  τ ς ψεως, τις ἀ ὸ ῆ ὄ ἥ [II 293. 15 App.] λθο σα πο ησενἐ ῦ ἐ ί  
μελ σαι κα  το  καλο  το  δι  τ ν ν μον κρινομ νου καἀ ῆ ὶ ῦ ῦ ῦ ὰ ὸ ό έ ὶ 

το  γαθο  το  δι  τ ν ν κην γινομ νου. (17) δη δ  τινεςῦ ἀ ῦ ῦ ὰ ὴ ί έ ἤ έ  
δ ντες φοβερ  κα  το  παρ ντος ν τ ι παρ ντι χρ νωιἰ ό ὰ ὶ ῦ ό ἐ ῶ ό ό  

φρον ματος ξ στησαν˙ ο τως π σβεσε κα  ξ λασεν ή ἐ έ ὕ ἀ έ ὶ ἐ ή ὁ 
φ βος τ  ν ημα. πολλο  δ  ματα οις π νοις κα  δεινα ςό ὸ ό ὶ ὲ ί ό ὶ ῖ  
ν σοις κα  δυσι τοις ό ὶ ά [II 293. 20 App.] μαν αις περι πεσον˙ί έ  
ο τως ε κ νας τ ν ρωμ νων πραγμ των  ψις ν γραψενὕ ἰ ό ῶ ὁ έ ά ἡ ὄ ἐ έ  

ν τ ι φρον ματι. κα  τ  μ ν δειματο ντα πολλ  μ νἐ ῶ ή ὶ ὰ ὲ ῦ ὰ ὲ  
παραλε πεται, μοια δ' στ  τ  παραλειπ μενα ο περ ί ὅ ἐ ὶ ὰ ό ἷά 〈τὰ〉 
λεγομενα. 
(18) [II 294. 1 App.] λλ  μ ν ο  γραφε ς ταν κ πολλ νἀ ὰ ὴ ἱ ῖ ὅ ἐ ῶ  
χρωμ των κα  σωμ των ν σ μα κα  σχ μα τελε ωςά ὶ ά ἓ ῶ ὶ ῆ ί  

περγ σωνται, τ ρπουσι τ ν ψιν˙  δ  τ ν νδρι ντωνἀ ά έ ὴ ὄ ἡ ὲ ῶ ἀ ά  
πο ησις κα   τ ν γαλμ των ργασ α θ αν δε ανί ὶ ἡ ῶ ἀ ά ἐ ί έ ἡ ῖ  
παρ σχετο το ς μμασιν. ο τω τ  μ ν λυπε ν τ  δ  έ ῖ ὄ ὕ ὰ ὲ ῖ ὰ ὲ [II 294. 5 
App.] ποθε ν π φυκε τ ν ψιν. πολλ  δ  πολλο ς πολλ νῖ έ ὴ ὄ ὰ ὲ ῖ ῶ  

ρωτα κα  π θον νεργ ζεται πραγμ των κα  σωμ των. (19)ἔ ὶ ό ἐ ά ά ὶ ά  
ε  ο ν τ ι το  λεξ νδρου σ ματι τ  τ ς λ νης μμαἰ ὖ ῶ ῦ Ἀ ά ώ ὸ ῆ Ἑ έ ὄ  

σθ ν προθυμ αν κα  μιλλαν ρωτος τ ι ψυχ ι παρ δωκε,ἡ ὲ ί ὶ ἅ ἔ ῆ ῆ έ  
τ  θαυμαστ ν; ς ε  μ ν θε ς ί ό ὃ ἰ ὲ ὸ 〈 ν χειὢ ἔ 〉 θε ν θε αν δ ναμιν,ῶ ί ύ  
π ς ν  σσων ε η το τον π σασθαι κα  ῶ ἂ ὁ ἥ ἴ ῦ ἀ ώ ὶ [II 294. 10 
App.] μ νασθαι δυνατ ς; ε  δ' στ ν νθρ πινον ν σημαἀ ύ ό ἰ ἐ ὶ ἀ ώ ό  
κα  ψυχ ς γν ημα, ο χ ς μ ρτημα μεμπτ ον λλ' ςὶ ῆ ἀ ό ὐ ὡ ἁ ά έ ἀ ὡ  

τ χημα νομιστ ον˙ λθε γ ρ, ς λθε, τ χης γρε μασιν,ἀ ύ έ ἦ ά ὡ ἦ ύ ἀ ύ  
ο  γν μης βουλε μασιν, κα  ρωτος ν γκαις, ο  τ χνηςὐ ώ ύ ὶ ἔ ἀ ά ὐ έ  
παρασκευα ς. ῖ
(20) π ς ο ν χρ  δ καιον γ σασθαι τ ν τ ς λ νηςῶ ὖ ὴ ί ἡ ή ὸ ῆ Ἑ έ  
μ μον, τις ῶ ἥ [II 294. 15 App.] ε τ' ρασθε σα ε τε λ γωιἴ ἐ ῖ ἴ ό  
πεισθε σα ε τε β αι ρπασθε σα ε τε π  θε ας ν γκηςῖ ἴ ί ἁ ῖ ἴ ὑ ὸ ί ἀ ά  



di annientare l'ingiustizia di un'onta e l'infondatezza di 
un'opinione; ho voluto scrivere questo discorso, che fosse a 
Elena di encomio, a me di gioco dialettico. 

ναγκασθε σα πραξεν  πραξε, π ντως διαφε γει τ νἀ ῖ ἔ ἃ ἔ ά ύ ὴ  
α τ αν; ἰ ί
(21) φε λον τ ι λ γωι δ σκλειαν γυναικ ς, ν μεινα τ ιἀ ῖ ῶ ό ύ ό ἐ έ ῶ  
ν μωι ν θ μην ν ρχ ι το  λ γου˙ πειρ θην καταλ σαιό ὃ ἐ έ ἐ ἀ ῆ ῦ ό ἐ ά ῦ  
μ μου δικ αν κα  δ ξης μαθ αν, βουλ θην γρ ψαι τ νώ ἀ ί ὶ ό ἀ ί ἐ ή ά ὸ  
λ γον λ νης μ ν γκ μιον, ό Ἑ έ ὲ ἐ ώ [II 294. 20 App.] μ ν δἐ ὸ ὲ 
πα γνιον. ί

82 B 11 a. (1) Tanto l'accusa quanto la difesa non fan questione 
di vita o di morte; poiché la morte, già la natura l'ha votata, con 
un voto manifesto per tutti i mortali, il giorno in cui nacquero; 
qui invece è in gioco il disonore e l'onore: se io debba secondo 
la legge comune morire72* ovvero col più grande oltraggio e 
sotto l'accusa più infamante, di morte violenta perire. (2) 
Essendo due questi casi, l'uno l'avete in pieno potere voi, l'altro 
io; e cioè, la giustizia, io; la violenza, voi. Uccidermi infatti 
potrete, volendolo, facilmente; poiché disponete di quei mezzi 
dei quali per nulla io dispongo. (3) Or dunque, se l'accusatore 
Ulisse - o che sapesse con certezza aver io tradito la Grecia ai 
barbari, o che ritenesse73* che le cose stessero così - avesse 
mosso l'accusa per amor della Grecia, sarebbe un uomo 
perfetto; e come , dato che salva e la patria, e i genitori, e tutta 
la Grecia, e per di più punisce il colpevole? Ma se per invidia o 
per frode o per furfanteria egli avesse inventato una simile 
accusa, come per i motivi anzidetti sarebbe un uomo ottimo, 
così per questi sarebbe pessimo.(4) Ma donde rifarsi per entrare 
in tale argomento? che dire per primo? a qual punto della 
difesa rivolgermi? Poiché un'accusa non dimostrata ispira uno 
spavento manifesto; e a causa dello spavento, vengono per 
forza a mancar le parole; a meno che non mi suggeriscan 
qualcosa la verità stessa e la presente necessità, maestre ricche 
più di pericoli che di espedienti. (5) Pure, che l'accusatore mi 
accusi 〈senza saper〉 nulla di certo, io di certo lo so; poiché ho 
coscienza ben certa di non aver fatto nulla di simile; né so 
come qualcuno potrebbe sapere una cosa non avvenuta. Se poi 
egli mosse l'accusa fondandosi sopra una supposizione, io vi 
dimostrerò che non dice il vero con un duplice ordine di prove: 
cioè che né, volendo, avrei potuto, né, potendo, avrei voluto 
mettermi in un'impresa di tal genere. (6) Comincio dal primo 
argomento, come cioè non avrei potuto far quest'azione. 
Bisognava infatti che del tradimento ci fosse qualche 
precedente; e il precedente, sarebbe stato un colloquio; poiché 
ai fatti devono per forza precedere le parole. Ma come ci 
sarebbero stati colloqui, se non c'è stato alcun incontro? E 
come ci sarebbe stato incontro, se né lui mandò qualcuno da 
me, né alcuno andò da parte mia presso di lui? Perché neppure 
un avviso scritto può arrivare senza qualcuno che lo porti. (7) 
Ma ammettiamo che la cosa sia avvenuta mediante un 
colloquio: io m'intendo con lui e lui con me, in qualche 
modo.74* Ma chi, con chi? Io, greco, con lui barbaro. E in che 
modo ascolto e parlo? forse da solo a solo? ma non ci 
comprenderemo a vicenda. O forse con un interprete? ma allora 
egli divien terzo testimone di cose che van tenute nascoste. (8) 
Pure, ammettiamo anche questo, sebbene non sia stato. In 
seguito a tali colloqui bisognava dare e ricevere un pegno. Qual 
pegno poteva essere? forse un giuramento? e chi avrebbe 
creduto a me, al traditore? allora ostaggi? quali? per esempio, 
io avrei potuto dar mio fratello (ché non avevo altri) e il 
barbaro uno dei figli; e questo sarebbe stato il massimo pegno 
di lui verso me, e di me verso lui. Ma questo fatto sarebbe 

ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΥΠΕΡ ΠΑΛΑΜΗΔΟΥΣ ΑΠΟΛΟΓΙΑ 
82 B 11 a. (1)  μ ν κατηγορ α κα   πολογ α κρ σις οἩ ὲ ί ὶ ἡ ἀ ί ί ὐ 
περ  θαν του [γ γνεσθαι]˙ θ νατον μ ν γ ρ  φ σις φανερ ιὶ ά ί ά ὲ ὰ ἡ ύ ᾶ  
τ ι ψ φωι π ντων ῆ ή ά [II 295. 1 App.] κατεψηφ σατο τ νί ῶ  
θνητ ν, ιπερ μ ραι γ νετο˙ περ  δ  τ ς τιμ ας κα  τ ςῶ ἧ ἡ έ ἐ έ ὶ ὲ ῆ ἀ ί ὶ ῆ  
τιμ ς  κ νδυν ς στι, π τερ  με χρ  δικα ως ποθανε ν ῆ ὁ ί ό ἐ ό ά ὴ ί ἀ ῖ ἢ 
μετ' νειδ ν μεγ στων κα  τ ς α σχ στης α τ ας βια ωςὀ ῶ ί ὶ ῆ ἰ ί ἰ ί ί  

ποθανε ν. (2) δισσ ν δ  το των ντων το  μ ν λου με ςἀ ῖ ῶ ὲ ύ ὄ ῦ ὲ ὅ ὑ ῖ  
κρατε τε, το  ῖ ῦ [II 295. 5 App.] δ' γ , τ ς μ ν δ κης γ , τ ςἐ ώ ῆ ὲ ί ἐ ώ ῆ  
δ  β ας με ς. ποκτε ναι μ ν γ ρ με δυν σεσθε βουλ μενοιὲ ί ὑ ῖ ἀ ῖ ὲ ά ή ό  

αιδ ως˙ κρατε τε γ ρ κα  το των, ν ο δ ν γ  τυγχ νωῥ ί ῖ ὰ ὶ ύ ὧ ὐ ὲ ἐ ὼ ά  
κρατ ν. (3) ε  μ ν ο ν  κατ γορος δυσσε ς  σαφ ςῶ ἰ ὲ ὖ ὁ ή Ὀ ὺ ἢ ῶ  

πιστ μενος προδιδ ντα με τ ν λλ δα το ς βαρβ ροις ἐ ά ό ὴ Ἑ ά ῖ ά ἢ 
δοξ ζων γ' μ  ο τω τα τα χειν ποιε το τ ν κατηγορ ανά ἁ ῆ ὕ ῦ ἔ ἐ ῖ ὴ ί  
δι' ε νοιαν ὔ [II 295. 10 App.] τ ς λλ δος, ριστος ν ν [ ]ῆ Ἑ ά ἄ ἂ ἦ ὁ  

ν ρ˙ π ς γ ρ ἀ ή ῶ ὰ 〈ο χὔ 〉, ς γε σ ιζει πατρ δα, τοκ ας, τ νὅ ώ ί έ ὴ  
π σαν λλ δα, τι δ  πρ ς το τοις τ ν δικο νταᾶ Ἑ ά ἔ ὲ ὸ ύ ὸ ἀ ῦ  
τιμωρο μενος; ε  δ  φθ νωι  κακοτεχν αι  πανουργ αιύ ἰ ὲ ό ἢ ί ἢ ί  
συν θηκε τα την τ ν α τ αν, σπερ δι' κε να κρ τιστος νέ ύ ὴ ἰ ί ὥ ἐ ῖ ά ἂ  

ν ν ρ, ο τω δι  τα τα κ κιστος ν ρ. (4) περ  το των δἦ ἀ ή ὕ ὰ ῦ ά ἀ ή ὶ ύ ὲ 
λ γων π θεν έ ό [II 295. 15 App.] ρξωμαι; τ  δ  πρ τον ε πω;ἄ ί ὲ ῶ ἴ  
πο  δ  τ ς πολογ ας τρ πωμαι; α τ α γ ρ νεπ δεικτοςῖ ὲ ῆ ἀ ί ά ἰ ί ὰ ἀ ί  

κπληξιν μφαν  μποιε , δι  δ  τ ν κπληξιν πορε νἔ ἐ ῆ ἐ ῖ ὰ ὲ ὴ ἔ ἀ ῖ  
ν γκη τ ι λ γωι, ν μ  τι παρ' α τ ς τ ς ληθε ας κα  τ ςἀ ά ῶ ό ἂ ή ὐ ῆ ῆ ἀ ί ὶ ῆ  

παρο σης ν γκης μ θω, διδασκ λων πικινδυνοτ ρων ύ ἀ ά ά ά ἐ έ ἢ 
ποριμωτ ρων τυχ ν. (5) τι μ ν ο ν ο  σαφ ς έ ώ ὅ ὲ ὖ ὐ ῶ 〈ε δ ςἰ ὼ 〉 ὁ 
κατ γορος ή [II 295. 20 App.] κατηγορε  μου, σαφ ς ο δα˙ῖ ῶ ἶ  
σ νοιδα γ ρ μαυτ ι σαφ ς ο δ ν τοιο τον πεποιηκ ς˙ύ ὰ ἐ ῶ ῶ ὐ ὲ ῦ ώ  
ο δ  ο δ' πως ν ε δε η τις ν τ  μ  γεν μενον. ε  δὐ ὲ ἶ ὅ ἂ ἰ ί ὂ ὸ ὴ ό ἰ ὲ 
ο μενος ο τω τα τα χειν ποιε το τ ν κατηγορ αν, ο κἰό ὕ ῦ ἔ ἐ ῖ ὴ ί ὐ  

ληθ  λ γειν δι  δισσ ν μ ν πιδε ξω τρ πων˙ ο τε γ ρἀ ῆ έ ὰ ῶ ὑ ῖ ἐ ί ό ὔ ὰ  
βουληθε ς δυν μην ν ο τε δυν μενος βουλ θην ργοιςὶ ἐ ά ἂ ὔ ά ἐ ή ἔ  

πιχειρε ν τοιο τοις. ἐ ῖ ύ [II 295. 25 App.] (6) π  το τον δ  τ νἐ ὶ ῦ ὲ ὸ  
λ γον ε μι πρ τον, ς δ νατ ς ε μι το το πρ ττειν. δειό ἶ ῶ ὡ ἀ ύ ό ἰ ῦ ά ἔ  
γ ρ τινα πρ τον ρχ ν γεν σθαι τ ς προδοσ ας,  δ  ρχά ῶ ἀ ὴ έ ῆ ί ἡ ὲ ἀ ὴ 
λ γος ν ε η˙ πρ  γ ρ τ ν μελλ ντων ργων ν γκη ό ἂ ἴ ὸ ὰ ῶ ό ἔ ἀ ά [II 
296. 1 App.] λ γους γ νεσθαι πρ τερον. λ γοι δ  π ς νό ί ό ό ὲ ῶ ἂ  
γ νοιντο μ  συνουσ ας τιν ς γενομ νης; συνουσ α δ  τ ναέ ὴ ί ὸ έ ί ὲ ί  
τρ πον γ νοιτ' ν μ τ' κε νου πρ ς μ  π μψαντος μ τεό έ ἂ ή ἐ ί ὸ ἐ ὲ έ ή  
〈του〉 παρ' μο  πρ ς κε νον λθ ντος; ο δ  γ ρ γγελ αἐ ῦ ὸ ἐ ῖ ἐ ό ὐ ὲ ὰ ἀ ί  
δι  γραμματε ων φ κται νευ το  φ ροντος. ὰ ί ἀ ῖ ἄ ῦ έ [II 296. 5 
App.] (7) λλ  δ  το το τ ι λ γωι δυνατ ν γεν σθαι. καἀ ὰ ὴ ῦ ῶ ό ὸ έ ὶ 
δ  το νυν σ νειμι κα  σ νεστι κ κε νος μο  κ κε νωι γ -ὴ ί ύ ὶ ύ ἀ ῖ ἐ ὶ ἀ ί ἐ ώ
τ να τρ πον; τ νι τ ς ν; λλην βαρβ ρωι. π ς κο ων καί ό ί ί ὤ Ἕ ά ῶ ἀ ύ ὶ 
λ γων; π τερα μ νος μ νωι; λλ' γνο σομεν το ςέ ό ό ό ἀ ἀ ή ὺ  

λλ λων λ γους. λλ  μεθ' ρμην ως; τρ τος ρα μ ρτυςἀ ή ό ἀ ὰ ἑ έ ί ἄ ά  
γ νεται τ ν κρ πτεσθαι δεομ νων. ί ῶ ύ έ
(8) λλ  δ  κα  το το ἀ ὰ ὴ ὶ ῦ [II 296. 10 App.] γεν σθω, κα περ οέ ί ὐ 
γεν μενον. δει δ  μετ  το τους π στιν δο ναι κα  δ ξασθαι.ό ἔ ὲ ὰ ύ ί ῦ ὶ έ  
τ ς ο ν ν ν  π στις; π τερον ρκος; τ ς ο ν μο  τ ιί ὖ ἂ ἦ ἡ ί ό ὅ ί ὖ ἐ ὶ ῶ  
προδ τηι πιστε ειν μελλεν; λλ' μηροι; τ νες; ο ον γό ύ ἔ ἀ ὅ ί ἷ ἐ ὼ 
τ ν δελφ ν δωκ' ν (ο  γ ρ ε χον λλον),  δ  β ρβαροςὸ ἀ ὸ ἔ ἄ ὐ ὰ ἶ ἄ ὁ ὲ ά  
τ ν υ ων τιν ˙ πιστ τατα γ ρ ν ν ο τως μο  τε παρ'ῶ ἱέ ά ό ὰ ἂ ἦ ὕ ἐ ί  



venuto a conoscenza di voi tutti. (9) Ma si potrà dire che noi ci 
siamo impegnati con denaro; lui col darlo, io col riceverlo. 
Forse per poco? ma non sarebbe ragionevole, in cambio di 
grandi servigi, ricever poco danaro. Allora per molto? e in che 
modo fu portato? e come poteva portarlo? o furono in molti? 
Ma se furono molti a portarlo, molti furono testimoni della 
congiura; se fu uno solo, il denaro portato non poteva esser 
molto. (10) E lo portaron di giorno o di notte? Ma numerosi e 
frequenti sono i posti di guardia notturni, alla cui sorveglianza 
è impossibile sfuggire. Allora di giorno? Ma la luce è nemica a 
tali imprese. Pure, ammettiamolo. Fui io ad uscire per ricevere 
il denaro, oppure chi lo portava riuscì a penetrare? Ambedue i 
casi sono assurdi. Pure, una volta preso, come l'avrei celato ai 
miei di casa e agli altri? dove l'avrei deposto? come l'avrei 
custodito? ché, adoprandolo, mi sarei scoperto; e non 
adoprandolo, che vantaggio ne avrei avuto? (11) Ma 
ammettiamo pure come avvenuto ciò che non è avvenuto. 
Fummo a convegno, parlammo, udimmo, io presi denaro da 
loro, lo presi di nascosto, lo nascosi. Doveva finalmente 
compiersi quello per cui tutto ciò era stato fatto. Or questo 
appunto è ancor più inesplicabile delle cose anzidette. Perché, 
agendo, o agivo da solo, o con altri. Ma non era impresa d'un 
solo. Allora con altri? ma chi? Con i congiurati, è evidente. 
Liberi, o schiavi? Voi, tra cui mi trovo, siete uomini liberi: 
parli, chi di voi sa qualcosa. Quanto ai servi, come non 
diffidare di essi? Essi accusano o di loro iniziativa, per la 
speranza della libertà, o per imposizione, costretti da sevizie. 
(12) L'impresa, poi, come si svolse? È chiaro che bisognava 
introdurre dei nemici più forti di voi; ciò che è impossibile. E 
come poi li avrei introdotti? forse per le porte? ma non a me 
spetta il chiuderle e l'aprirle, bensì alle guardie addette a tale 
ufficio. 
O forse dando la scalata alle mura? ma come non m'avrebbero 
visto? Ché le mura son tutte piene di sentinelle. O infine, 
facendo una breccia nel muro? Ma ciò sarebbe stato visibile a 
tutti; poiché si vive a cielo scoperto (vita d'accampamento) 
quando si è in armi; dove tutti vedono tutto, e tutti da tutti son 
visti. Mi era dunque impossibile, del tutto e sotto tutti gli 
aspetti, il far tutto ciò. 
(13) Considerate insieme anche questo: a che scopo mi avrebbe 
giovato il voler compiere quest'azione, posto che ne avessi 
avuto il pieno potere? Poiché non c'è nessuno che 
gratuitamente voglia correre i più gravi rischi, e neppure essere 
così scellerato, da compiere la più grande delle scelleratezze. 
Dunque, a che scopo? torno a chiedervi; forse per dominare? su 
voi o sui barbari? Ma su voi, impossibile; ché tanti siete e tali, 
che tutti i doni più grandi li avete: virtù di antenati, abbondanza 
di ricchezze, gesta eroiche, arditi disegni, domini di città. 
(14) O forse sui Ma chi mi cederà il potere? o con quali mezzi 
conquisterò, io greco, dei barbari; io solo, una moltitudine? con 
la persuasione o con la forza? Ma né essi si lascerebbero 
persuadere, né io riuscirei a costringerli. O forse si 
sottometteranno, d'accordo loro ed io, dandosi in cambio come 
prezzo del tradimento? Ma prestarvi fede e accettarlo sarebbe 
insigne follia; chi mai infatti preferirebbe il servire al regnare - 
all'ottimo stato, il pessimo? (15) Si potrà dire che per cupidigia 
di ricchezze e di beni io tentai quest'impresa. Ma, da un lato, io 
posseggo una discreta fortuna; dall'altro, non aspiro a ricchezze 
più grandi. Infatti hanno bisogno di molto denaro coloro che 
molto spendono; non quelli che comandano alla libidine dei 

κε νου κε νωι τε παρ' ἐ ί ἐ ί [II 296. 15 App.] μο . τα τα δἐ ῦ ῦ ὲ 
γιν μενα π σιν μ ν ν ν φανερ . (9) φ σει τις ς χρ μασιό ᾶ ὑ ῖ ἂ ἦ ά ή ὡ ή  
τ ν π στιν ποιο μεθα, κε νος μ ν διδο ς, γ  δὴ ί ἐ ύ ἐ ῖ ὲ ύ ἐ ὼ ὲ 
λαμβ νων. π τερον ο ν λ γοις; λλ' ο κ ε κ ς ντά ό ὖ ὀ ί ἀ ὐ ἰ ὸ ἀ ὶ 
μεγ λων πουργημ των λ γα χρ ματα λαμβ νειν. λλά ὑ ά ὀ ί ή ά ἀ ὰ 
πολλο ς; τ ς ο ν ν  κομιδ ; π ς δ' ν ῖ ί ὖ ἦ ἡ ή ῶ ἂ 〈ε ςἷ 〉 κ μισεν; ἐ ό ἢ 
πολλο ; πολλ ν γ ρ κομιζ ντων πολλο  ί ῶ ὰ ό ὶ [II 296. 20 App.] νἂ  

σαν μ ρτυρες τ ς πιβουλ ς, ν ς δ  κομ ζοντος ο κ νἦ ά ῆ ἐ ῆ ἑ ὸ ὲ ί ὐ ἂ  
πολ  τι τ  φερ μενον ν. (10) π τερα δ  κ μισαν μ ρας ύ ὸ ό ἦ ό ὲ ἐ ό ἡ έ ἢ 
νυκτ ς; λλ  πολλα  κα  πυκνα  φυλακα , δι' ν ο κ στιό ἀ ὰ ὶ ὶ ὶ ί ὧ ὐ ἔ  
λαθε ν. λλ' μ ρας; λλ  γε τ  φ ς πολεμε  το ς τοιο τοις.ῖ ἀ ἡ έ ἀ ά ὸ ῶ ῖ ῖ ύ  
ε εν. γ  δ' ξελθ ν δεξ μην,  κε νος  φ ρωνἶ ἐ ὼ ἐ ὼ ἐ ά ἢ ἐ ῖ ὁ έ  
ε σ λθεν; μφ τερα γ ρ πορα. λαβ ν ἰ ῆ ἀ ό ὰ ἄ ὼ [II 296. 25] δ  δὲ ὴ 
π ς ν κρυψα κα  το ς νδον κα  το ς ξω; πο  δ' νῶ ἂ ἔ ὶ ὺ ἔ ὶ ὺ ἔ ῦ ἂ  

θηκα; π ς δ' ν φ λαξα; χρ μενος δ' ν φανερ ςἔ ῶ ἂ ἐ ύ ώ ἂ ὸ  
γεν μην, μ  χρ μενος ἐ ό ὴ ώ [II 297. 1 App.] δ  τ  νὲ ί ἂ  
φελο μην π' α τ ν; (11) κα  δ  το νυν γεν σθω κα  τὠ ύ ἀ ὐ ῶ ὶ ὴ ί έ ὶ ὰ 

μ  γεν μενα. συν λθομεν, ε πομεν, κο σαμεν, χρ ματαὴ ό ή ἴ ἠ ύ ή  
παρ' α τ ν λαβον, λαθον λαβ ν, κρυψα. δει δ πουὐ ῶ ἔ ἔ ώ ἔ ἔ ή  
πρ ττειν ν νεκα τα τα γ νετο. το το το νυν τι τ νά ὧ ἕ ῦ ἐ έ ῦ ί ἔ ῶ  
ε ρημ νων πορ τερον. πρ ττων ἰ έ ἀ ώ ά [II 297. 5 App.] μ ν γ ρὲ ὰ  
α τ ς πραττον  μεθ' τ ρων˙ λλ' ο χ ν ς  πρ ξις.ὐ ὸ ἔ ἢ ἑ έ ἀ ὐ ἑ ὸ ἡ ᾶ  

λλ  μεθ' τ ρων; τ νων; δηλον τι τ ν συν ντων. π τερονἀ ὰ ἑ έ ί ό ῶ ό ό  
λευθ ρων  δο λων; λευθ ροις μ ν γ ρ μ ν σ νειμι. τ ςἐ έ ἢ ύ ἐ έ ὲ ὰ ὑ ῖ ύ ί  

ο ν μ ν ξ νοιδε; λεγ τω. δο λοις δ  π ς ο κ πιστον;ὖ ὑ ῶ ύ έ ύ ὲ ῶ ὐ ἄ  
κ ντες ἑ ό 〈τε〉 γ ρ π' λευθερ αι χειμαζ μενο  τε δι' ν γκηνὰ ἐ ἐ ί ό ί ἀ ά  

κατηγορο σιν. (12)  δ  πρ ξις ῦ ἡ ὲ ᾶ [II 297. 10 App.] π ς ῶ 〈 νἂ 〉 
γ νετο; δηλον τι το ς πολεμ ους ε σαγαγε ν δειἐ έ ό ὺ ί ἰ ῖ ἔ  

κρε ττονας μ ν˙ περ δ νατον. π ς ν ο ν ε σ γαγον;ί ὑ ῶ ὅ ἀ ύ ῶ ἂ ὖ ἰ ή  
π τερα δι  πυλ ν; λλ' ο κ μ ν τα τας ο τε κλ ιειν ο τεό ὰ ῶ ἀ ὐ ἐ ὸ ύ ὔ ή ὔ  

νο γειν, λλ' γεμ νες κ ριοι το των. λλ' π ρ τειχ ωνἀ ί ἀ ἡ ό ύ ύ ἀ ὑ ὲ έ  
〈διὰ〉 κλ μακος; ο κουν ί ὔ 〈 φωρ θην ν;ἐ ά ἄ 〉 παντα γ ρ πλ ρηἅ ὰ ή  
φυλακ ν. λλ  διελ ν το  τε χους; ῶ ἀ ὰ ὼ ῦ ί [II 297. 15 App.] 

πασιν ρα φανερ  γ νοιτο ν. πα θριος γ ρ  β οςἅ ἄ ὰ έ ἄ ὑ ί ὰ ὁ ί  
(στρατ πεδον γ ρ) στ' ν πλοις, ν ο ς ό ά ἔ ἐ ὅ ἐ ἷ 〈π ντεςά 〉 π νταά  

ρ σι κα  π ντες π  π ντων ρ νται. π ντως ρα καὁ ῶ ὶ ά ὑ ὸ ά ὁ ῶ ά ἄ ὶ 
π ντηι π ντα πρ ττειν δ νατον ν μοι. ά ά ά ἀ ύ ἦ
(13) σκ ψασθε κοιν  κα  τ δε. τ νος νεκα προσ κεέ ῆ ὶ ό ί ἕ ῆ  
βουληθ ναι ῆ [II 297. 20 App.] τα τα πρ ττειν, ε  μ λισταῦ ά ἰ ά  
π ντων δυν μην; ο δε ς γ ρ βο λεται προ κα το ςά ἐ ά ὐ ὶ ὰ ύ ῖ ὺ  
μεγ στους κινδ νους κινδυνε ειν ο δ  τ ν μεγ στηνί ύ ύ ὐ ὲ ὴ ί  
κακ τητα ε ναι κ κιστος. λλ' νεκα το ; (κα  α θις πρ ςό ἶ ά ἀ ἕ ῦ ὶ ὖ ὸ  
τ δ' π νειμι.) π τερον ό ἐ ά ό 〈τοῦ〉 τυραννε ν; μ ν  τ νῖ ὑ ῶ ἢ ῶ  
βαρβ ρων; λλ' μ ν [ λλ'] δ νατον τοσο των καά ἀ ὑ ῶ ἀ ἀ ύ ύ ὶ 
τοιο των, ο ς π ρχει πανταύ ἷ ὑ ά ἅ  [II 297. 25 App.] μ γιστα,έ  
προγ νων ρετα , χρημ των πλ θος, ριστε αι, λκό ἀ ί ά ῆ ἀ ῖ ἀ ὴ 
φρονημ των, βασιλε α π λεων. (14) λλ  τ ν ά ί ό ἀ ὰ ῶ 〈βαρβ ρωνά 〉; 

 δ  παραδ σων ὁ ὲ ώ [II 298. 1 App.] τ ς; γ  δ  πο αι δυν μειί ἐ ὼ ὲ ί ά  
παραλ ψομαι λλην βαρβ ρους, ε ς ν πολλο ς; πε σας ή Ἕ ά ἷ ὢ ύ ί ἢ 
βιασ μενος; ο τε γ ρ κε νοι πεισθ ναι βο λοιντ' ν, ο τ'ά ὔ ὰ ἐ ῖ ῆ ύ ἄ ὔ  

γ  βι σασθαι δυνα μην. λλ' σως κ ντες κ ντιἐ ὼ ά ί ἀ ἴ ἑ ό ἑ ό  
παραδ σουσιν, μισθ ν τ ς προδοσ ας ντιδιδ ντες; λλ  γεώ ὸ ῆ ί ἀ ό ἀ ά  
τα τα ῦ [II 298. 5 App.] πολλ ς μωρ ας κα  πιστε σαι καῆ ί ὶ ῦ ὶ 
δ ξασθαι˙ τ ς γ ρ ν λοιτο δουλε αν ντ  βασιλε ας, ντέ ί ὰ ἂ ἕ ί ἀ ὶ ί ἀ ὶ 
το  κρατ στου τ  κ κιστον; (15) ε ποι τις ν τι πλο τουῦ ί ὸ ά ἴ ἂ ὅ ύ  
κα  χρημ των ρασθε ς πεχε ρησα το τοις. λλ  χρ ματαὶ ά ἐ ὶ ἐ ί ύ ἀ ὰ ή  
μ ν μ τρια κ κτημαι, πολλ ν δ  ο θ ν δ ομαι˙ πολλ ν γ ρὲ έ έ ῶ ὲ ὐ ὲ έ ῶ ὰ  
δ ονται χρημ των ο  πολλ  δαπαν ντες, λλ' ο χ ο  έ ά ἱ ὰ ῶ ἀ ὐ ἱ [II 298. 
10 App.] κρε ττονες τ ν τ ς φ σεως δον ν, λλ' οί ῶ ῆ ύ ἡ ῶ ἀ ἱ 
δουλε οντες τα ς δονα ς κα  ζητο ντες π  πλο του καύ ῖ ἡ ῖ ὶ ῦ ἀ ὸ ύ ὶ 
μεγαλοπρεπε ας τ ς τιμ ς κτ σθαι. το των δ  μοί ὰ ὰ ᾶ ύ ὲ ἐ ὶ 



sensi, ma quelli che della libidine sono schiavi, e che con 
l'aiuto della ricchezza e della magnificenza aspirano ad 
acquistare onori. Ma nulla c'è in me di questi desideri; e ch'io 
dica il vero, vi citerò come testimone degna di fede la mia vita 
passata, della qual testimone siete voi testimoni; ché vivete con 
me, e perciò sapete bene queste cose. (16) E invero, neppur per 
brama di onori si metterebbe in tali imprese un uomo che 
avesse solo un briciolo di senno. Ché gli onori vengono dalla 
virtù, non dal vizio, e un traditore della Grecia che onore 
potrebbe ottenere? D'altronde, a me non mancavano onori, 
poiché ero onorato, per cosa la più onoranda, dagli uomini più 
onorandi: da voi, per la sapienza. (17) E neppure potrebbe 
essere il bisogno di sicurezza la ragione d'un atto simile. Ché a 
tutti è odioso il traditore: alla legge, alla giustizia, agli dèi, alla 
moltitudine; perché viola la legge, infrange la giustizia, 
corrompe la moltitudine, offende la divinità. E per chi vive una 
vita simile, tra i più grandi pericoli, non c'è sicurezza. (18) Ma 
forse, con l'intenzione di giovare ad amici, nuocere a nemici? 
Ché si potrebbe commettere la colpa anche per queste ragioni. 
Ma io avrei fatto il contrario: avrei nociuto agli amici, avrei 
giovato ai nemici. Dunque, quest'impresa non avrebbe portato 
nessun vantaggio; né c'è alcuno che lavori d'astuzia per 
desiderio di averne danno. (19) Resta se io agii per fuggire o un 
timore, o una fatica, o un pericolo. Ma queste ragioni, nessuno 
potrebbe dire in che mi riguardino. Poiché due son le ragioni 
per cui tutti fan tutto: o per conseguire un guadagno, o per 
evitare una pena; e tutto quanto si macchina per ragioni diverse 
da queste, 〈reca del danno a chi lo fa〉.75* Che io avrei fatto del 
male a me stesso, oprando così, è fuor di dubbio: poiché 
tradendo la Grecia avrei tradito me stesso, genitori, amici, 
dignità di antenati, templi aviti, tombe, città patria, la più 
grande della Grecia; e quelle cose appunto che a tutti stanno 
più a cuore, io le avrei gettate in mano a gente ostile. (20) 
Considerate ancora: che vita impossibile a viversi sarebbe stata 
la mia, se avessi fatto ciò? dove rivolgere i passi? forse in 
Grecia? per pagare la pena a quelli che avevo offeso? e chi 
infatti, degli offesi da me, mi avrebbe risparmiato? O se no, 
rimanere tra i barbari? noncurante di quanto forma il massimo 
bene dell'uomo, privato dell'onore più bello, costretto a vivere 
in turpissima infamia, rinnegate tutte le fatiche sostenute per 
vivere virtuosamente nel passato? e questo, per opera mia! che 
è la massima vergogna per un uomo, essere infelice per propria 
colpa. (21) Né invero pur tra i barbari avrei potuto vivere con 
fiducia; in che modo infatti, dato che essi avrebbero saputo 
aver io commesso la più grande infedeltà, cioè tradito gli amici 
ai nemici? E senza fiducia, la vita non si può vivere. Chi abbia 
perso le sostanze, o sia caduto dal potere, o sia esiliato dalla 
patria, può sempre ricuperar queste cose; ma chi abbia perso la 
fiducia, non la può più riacquistare. Così dunque resta 
dimostrato che né avrei voluto 〈potendo, né, volendo, avrei 
potuto〉 tradire la Grecia. (22) Voglio, dopo ciò, discutere col 
mio accusatore. A chi mai prestasti fede per muover l'accusa, 
un uomo quale tu sei, contro uno quale son io? poiché merita 
che si sappia, tu che sei quel che sei, che cosa ti permetti di 
dire, tu così indegno, contro di me immeritevole. Quello di cui 
mi accusi lo sai per prova, o solo lo supponi? Ché se lo sai per 
prova, l'hai saputo o perché l'hai visto, o perché vi hai 
partecipato, o perché t'è stato detto da uno che vi partecipò. Se 
l'hai visto, rivela a costoro 〈il modo〉, il luogo, il tempo, quando 
e dove e come vedesti; se hai partecipato, sei implicato nella 

πρ σεστιν ο θ ν. ς δ' ληθ  λ γω, μ ρτυρα πιστ νό ὐ έ ὡ ἀ ῆ έ ά ὸ  
παρ ξομαι τ ν παροιχ μενον β ον˙ τ ι δ  μ ρτυρι μ ρτυρεςέ ὸ ό ί ῶ ὲ ά ά  

με ς τε˙ σ νεστε γ ρ μοι, δι  σ νιστε τα τα. (16) κα  μ νὑ ῖ ἦ ύ ά ὸ ύ ῦ ὶ ὴ  
ο δ' ν ὐ ἂ [II 298. 15 App.] τιμ ς νεκα τοιο τοις ργοις ν ρῆ ἕ ύ ἔ ἀ ὴ  

πιχειρ σειε κα  μ σως φρ νιμος. π' ρετ ς γ ρ λλ' ο κἐ ή ὶ έ ό ἀ ἀ ῆ ὰ ἀ ὐ  
π  κακ τητος α  τιμα ˙ προδ τηι δ  τ ς λλ δος νδρἀ ὸ ό ἱ ί ό ὲ ῆ Ἑ ά ἀ ὶ 

π ς ν γ νοιτο τιμ ; πρ ς δ  το τοις ο δ  τιμ ς τ γχανονῶ ἂ έ ή ὸ ὲ ύ ὐ ὲ ῆ ἐ ύ  
νδε ς ν˙ τιμ μην γ ρ π  το ς ντιμοτ τοις π  τ νἐ ὴ ὤ ἐ ώ ὰ ἐ ὶ ῖ ἐ ά ὑ ὸ ῶ  
ντιμοτ των, φ' μ ν π  σοφ αι. (17) κα  μ ν ο δ'ἐ ά ὑ ὑ ῶ ἐ ὶ ί ὶ ὴ ὐ  
σφαλε ας ἀ ί [II 298. 20 App.] [ ν] ο νεκ  τις ν τα ταὧ ὕ ά ἂ ῦ  

πρ ξαι. π σι γ ρ  γε προδ της πολ μιος, τ ι ν μωι, τ ιά ᾶ ὰ ὅ ό έ ῶ ό ῆ  
δ κηι, το ς θεο ς, τ ι πλ θει τ ν νθρ πων˙ τ ν μ ν γ ρί ῖ ῖ ῶ ή ῶ ἀ ώ ὸ ὲ ὰ  
ν μον παραβα νει, τ ν δ  δ κην καταλ ει, τ  δ  πλ θοςό ί ὴ ὲ ί ύ ὸ ὲ ῆ  
διαφθε ρει, τ  δ  θε ον τιμ ζει. ι δ  τοιο τος ί ὸ ὲ ῖ ἀ ά ὧ ὲ ῦ 〈ὁ〉 β οςί  
περ  κινδ νων τ ν μεγ στων, ο κ χει σφ λειαν. (18)ὶ ύ ῶ ί ὐ ἔ ἀ ά  

λλ  δ  φ λους ἀ ὰ ὴ ί [II 298. 25 App.] φελε ν βουλ μενος ὠ ῖ ό ἢ 
πολεμ ους βλ πτειν; κα  γ ρ το των νεκ  τις νί ά ὶ ὰ ύ ἕ ά ἂ  

δικ σειεν. μο  δ  π ν το ναντ ον γ νετο˙ το ς μ νἀ ή ἐ ὶ ὲ ᾶ ὐ ί ἐ ί ὺ ὲ  
φ λους κακ ς πο ουν, το ς δ  χθρο ς φ λουν. γαθ νί ῶ ἐ ί ὺ ὲ ἐ ὺ ὠ έ ἀ ῶ  
μ ν ο ν κτ σιν ο δεμ αν ε χεν  πρ ξις˙ κακ ς δ  παθε νὲ ὖ ῆ ὐ ί ἶ ἡ ᾶ ῶ ὲ ῖ  
ο δ  ε ς πιθυμ ν πανουργε . (19) τ  δ  λοιπ ν στιν, εὐ ὲ ἷ ἐ ῶ ῖ ὸ ὲ ό ἐ ἴ 
τινα φ βον  π νον ό ἢ ό [II 298. 30 App.]  κ νδυνον φε γωνἢ ί ύ  

πραξα. τα τα δ' ο θε ς ν ε πε ν χοι τ  μοι ἔ ῦ ὐ ὶ ἂ ἰ ῖ ἔ ί [II 299. 1 
App.] προσ κειν. δισσ ν γ ρ το των νεκα π ντες π νταή ῶ ὰ ύ ἕ ά ά  
πρ ττουσιν,  κ ρδος τι μετι ντες  ζημ αν φε γοντες˙ σαά ἢ έ ό ἢ ί ύ ὅ  
δ  το των ξω πανουργε ται ** κακ ς μαυτ ν πο ουνὲ ύ ἔ ῖ ῶ ἐ ὸ ἐ ί  
τα τα [γ ρ] πρ ττων, ο κ δηλον˙ προδιδο ς γ ρ τ νῦ ὰ ά ὐ ἄ ὺ ὰ ὴ  

λλ δα προ δ δουν μαυτ ν, τοκ ας, φ λους, Ἑ ά ὐ ί ἐ ό έ ί [II 299. 5 
App.] ξ ωμα προγ νων, ερ  πατρ ια, τ φους, πατρ δαἀ ί ό ἱ ὰ ῶ ά ί  
τ ν μεγ στην τ ς λλ δος.  δ  π σι περ  παντ ς στι,ὴ ί ῆ Ἑ ά ἃ ὲ ᾶ ὶ ό ἐ  
τα τα ν το ς δικηθε σιν νεχε ρισα. (20) σκ ψασθε δ  καῦ ἂ ῖ ἀ ῖ ἐ ί έ ὲ ὶ 
τ δε. π ς ο κ ν β ωτος ν  β ος μοι πρ ξαντι τα τα;ό ῶ ὐ ἂ ἀ ί ἦ ὁ ί ά ῦ  
πο  γ ρ τραπ σθαι με χρ ν; π τερον ε ς τ ν λλ δα; δ κηνῖ ὰ έ ῆ ό ἰ ὴ Ἑ ά ί  
δ σοντα το ς δικημ νοις; τ ς δ' ν πε χετ  ώ ῖ ἠ έ ί ἂ ἀ ί ό [II 299. 10 
App.] μου τ ν κακ ς πεπονθ των; λλ  μ νειν ν το ςῶ ῶ ό ἀ ὰ έ ἐ ῖ  
βαρβ ροις; παραμελ σαντα π ντων τ ν μεγ στων,ά ή ά ῶ ί  

στερημ νον τ ς καλλ στης τιμ ς, ν α σχ στηι δυσκλε αιἐ έ ῆ ί ῆ ἐ ἰ ί ί  
δι γοντα, το ς ν τ ι παροιχομ νωι β ωι π νους π' ρετ ιά ὺ ἐ ῶ έ ί ό ἐ ἀ ῆ  
πεπονημ νους πορρ ψαντα; κα  τα τα δι' μαυτ ν, περέ ἀ ί ὶ ῦ ἐ ό ὅ  
α σχιστον νδρ , δυστυχε ν δι' α τ ν. (21) ο  μ ν ο δἴ ἀ ί ῖ ὑ ό ὐ ὴ ὐ ὲ 
παρ  ὰ [II 299. 15 App.] το ς βαρβ ροις πιστ ς ν διεκε μην˙ῖ ά ῶ ἂ ί  
π ς γ ρ, ο τινες πιστ τατον ργον συνηπ σταντ  μοιῶ ά ἵ ἀ ό ἔ ί ό  
πεποιηκ τι, το ς φ λους το ς χθρο ς παραδεδωκ τι; β ος δό ὺ ί ῖ ἐ ῖ ό ί ὲ 
ο  βιωτ ς π στεως στερημ νωι. χρ ματα μ ν γ ρὐ ὸ ί ἐ έ ή ὲ ὰ  

ποβαλ ν ἀ ὼ 〈ἢ〉 τυρανν δος κπεσ ν  τ ν πατρ δα φυγ νί ἐ ὼ ἢ ὴ ί ὼ  
ναλ βοι τις ν˙  δ  π στιν ποβαλ ν ο κ ν τιἀ ά ἄ ὁ ὲ ί ἀ ὼ ὐ ἂ ἔ  

κτ σαιτο. τι μ ν ή ὅ ὲ [II 299. 20 App.] ο ν ο τ' ν βουλ μηνὖ ὔ ἂ ἐ ό  
〈δυν μενος ο τ' ν βουλ μενος δυν μηνά ὔ ἂ ό ἐ ά 〉 προδο ναι τ νῦ ὴ  

λλ δα, δι  τ ν προειρημ νων δ δεικται. Ἑ ά ὰ ῶ έ έ
(22) βο λομαι δ  μετ  τα τα πρ ς τ ν κατ γορονύ ὲ ὰ ῦ ὸ ὸ ή  
διαλεχθ ναι. τ νι ποτ  πιστε σας τοιο τος ν τοιο τουῆ ί ὲ ύ ῦ ὢ ύ  
κατηγορε ς; ξιον γ ρ καταμαθε ν, ο ος ν ο α λ γεις ςῖ ἄ ὰ ῖ ἷ ὢ ἷ έ ὡ  

ν ξιος ναξ ωι. π τερα γ ρ μου ἀ ά ἀ ί ό ά [II 299. 25 App.] 
κατηγορε ς ε δ ς κριβ ς  δοξ ζων; ε  μ ν γ ρ ε δ ς,ῖ ἰ ὼ ἀ ῶ ἢ ά ἰ ὲ ὰ ἰ ώ  
ο σθα δ ν  μετ χων  του ἶ ἰ ὼ ἢ έ ἤ 〈μετ χοντοςέ 〉 πυθ μενος. ε  μ νό ἰ ὲ  
ο ν δ ν, φρ σον το τοις ὖ ἰ ώ ά ύ 〈τ ν τρ πονὸ ό 〉, τ ν τ πον, τ νὸ ό ὸ  
χρ νον, π τε, πο , π ς ό ό ῦ ῶ [II 300. 1 App.] ε δες˙ ε  δ  μετ χων,ἶ ἰ ὲ έ  

νοχος ε ς τα ς α τα ς α τ αις˙ ε  δ  του μετ χοντοςἔ ἷ ῖ ὐ ῖ ἰ ί ἰ έ έ  
κο σας, στις στ ν, α τ ς λθ τω, φαν τω,ἀ ύ ὅ ἐ ί ὐ ὸ ἐ έ ή  

μαρτυρησ τω. πιστ τερον γ ρ ο τως σται τ  κατηγ ρημαά ό ὰ ὕ ἔ ὸ ό  
μαρτυρηθ ν. πε  ν ν γε ο δ τερος μ ν παρ χεταιέ ἐ ὶ ῦ ὐ έ ἡ ῶ έ  



medesima accusa; se l'hai udito da uno che vi partecipò, questo 
stesso, chiunque sia, si faccia avanti, si mostri, testimoni. 
Poiché l'accusa, così attestata, sarà più degna di fede; dato che 
ora appunto né tu né io abbiamo testimoni da produrre. (23) 
Dirai, forse, che il non produrre tu testimoni di cose secondo te 
avvenute, equivale al non produrli io, di cose non avvenute. Ma 
non è lo stesso; perché è in certo modo impossibile 
testimoniare di una cosa che non è avvenuta; mentre di ciò che 
è avvenuto, non solo non è impossibile, ma anzi, facile; e non 
solo facile, ma 〈anche indispensabile〉; a te invece non è 
riuscito di trovare non solo dei testimoni, ma neppure dei falsi 
testimoni; mentre a me non sarebbe possibile trovarne alcuno 
né degli uni né degli altri. (24) È chiaro pertanto che tu non hai 
le prove delle accuse che muovi; resta dunque che tu, senza 
saper nulla di certo, ti fondi su congetture. Tu dunque, o il più 
temerario degli uomini, fidandoti sull'apparenza, la più infida 
delle cose, senza conoscere la verità, osi accusare un uomo di 
delitto capitale? che delitto di tal genere ti consta ch'egli abbia 
commesso? Vero è che il congetturare è comune a tutti, e su 
qualsiasi cosa; né per nulla tu sei in ciò più esperto degli altri. 
Ma né si deve prestar fede a chi congettura, bensì a chi sa di 
certo; né è da ritenersi più degna di fede l'opinione che la 
verità, bensì, al contrario, la verità più dell'opinione. 
(25) Inoltre, nell'accusa che hai pronunziato contro di me, mi 
hai attribuito due qualità, che sono diametralmente opposte: 
accortezza e pazzia, le quali non possono trovarsi nella 
medesima persona. Giacché in quanto mi definisci scaltro e 
abile e ingegnoso, mi accusi d'accortezza, in quanto sostieni 
ch'io tradivo la Grecia, di pazzia; ché è pazzia il tentar delle 
imprese impossibili a effettuarsi, e inutili, e disonorevoli, con 
le quali si nuocerà agli amici, si gioverà ai nemici, e si renderà 
la propria vita esecranda e malsicura. Pertanto, come si può 
prestar fede a un tal uomo, il quale nello stesso discorso, 
parlando alle stesse persone, sugli stessi argomenti, afferma 
cose assolutamente contrarie? (26) Vorrei poi sapere da te, se 
gli uomini accorti li reputi savi o pazzi; se pazzi, sarà un modo 
nuovo di ragionare, ma non esatto; se savi, non certo si addice 
a gente assennata il macchiarsi delle più gravi colpe e preferire 
il male al bene di cui può godere. Se dunque sono accorto, non 
commisi colpa; se commisi colpa, non sono accorto. Sicché in 
ambedue i casi tu saresti convinto di menzogna. (27) E sebbene 
io potrei di rimando accusarti di colpe e molte e grandi, e 
antiche e recenti, tuttavia non voglio farlo; ché non per i tuoi 
demeriti, ma per i miei meriti voglio difendermi da 
quest'accusa. Quanto ho detto, dunque, va a te.
(28) A voi poi, signori giudici, voglio parlare di me; sarà 
antipatico, ma vero; e se forse non sta bene in chi 〈non〉 è 
accusato, a un accusato s'addice. Poiché ora, rivolgendomi a 
voi, voglio anche render conto della mia vita passata, vi prego, 
se mai io vi richiami alla mente qualcuna delle buone azioni da 
me compiute, di non far opposizione al mio dire, ma di ritener 
necessario che uno, accusato di colpe orribili, e falsamente, 
possa citare qualcuna delle buone azioni da lui realmente 
compiute, dinanzi a voi che le conoscete; la qual cosa è per me 
sollievo grandissimo.
(29) La prima e la seconda, che è poi anche la principale, son 
queste: che tutta quanta la mia vita passata, dal principio alla 
fine, è impeccabile, pura di qualsiasi colpa; nessuno infatti 
potrebbe dinanzi a voi rinfacciarmi alcuna accusa fondata di 
disonestà. Tanto vero, che neppure l'accusatore portò alcuna 

μ ρτυρα. (23) φ σεις σως ά ή ἴ [II 300. 5 App.] σον ε ναι τ  σἴ ἶ ὸ έ 
γε τ ν γενομ νων, ς σ  φ ις, μ  παρ χεσθαι μ ρτυρας,ῶ έ ὡ ὺ ή ὴ έ ά  
τ ν δ  μ  γενομ νων μ . τ  δ  ο κ σον στ ˙ τ  μ ν γ ρῶ ὲ ὴ έ ἐ έ ὸ ὲ ὐ ἴ ἐ ί ὰ ὲ ὰ  

γ νητ  πως δ νατα μαρτυρηθ ναι, περ  δ  τ νἀ έ ά ἀ ύ ῆ ὶ ὲ ῶ  
γενομ νων ο  μ νον ο κ δ νατον, λλ  κα  ιδιον, ο δέ ὐ ό ὐ ἀ ύ ἀ ὰ ὶ ῥά ὐ ὲ 
μ νον ιδιον, λλ  ό ῥά ἀ ὰ 〈κα  ναγκα ον˙ λλὶ ἀ ῖ ἀ ὰ〉 σο  μ ν ο κ νὶ ὲ ὐ ἦ  
ο ν ἷό 〈τε μὴ〉 μ νον μ ρτυρας ό ά [II 300. 10 App.] λλ  καἀ ὰ ὶ 
ψευδομ ρτυρας ε ρε ν, μο  δ  ο δ τερον ε ρε ν το τωνά ὑ ῖ ἐ ὶ ὲ ὐ έ ὑ ῖ ύ  
δυνατ ν. (24) τι μ ν ο ν ο κ ο σθα  κατηγορε ς, φανερ ν˙ό ὅ ὲ ὖ ὐ ἶ ἃ ῖ ό  
τ  δ  λοιπ ν ὸ ὴ ὸ 〈ο κὐ 〉 ε δ τα σε δοξ ζειν. ε τα,  π ντωνἰ ό ά ἶ ὦ ά  

νθρ πων τολμηρ τατε, δ ξηι πιστε σας, πιστοτ τωιἀ ώ ό ό ύ ἀ ά  
πρ γματι, τ ν λ θειαν ο κ ε δ ς, τολμ ις νδρα περά ὴ ἀ ή ὐ ἰ ώ ᾶ ἄ ὶ 
θαν του δι κειν; ι τ  τοιο τον ργον ά ώ ὧ ί ῦ ἔ [II 300. 15 App.] 
ε ργασμ νωι σ νοισθα; λλ  μ ν τ  γε δοξ σαι κοιν νἰ έ ύ ἀ ὰ ὴ ό ά ὸ  

πασι περ  π ντων, κα  ο δ ν ν το τωι σ  τ ν λλωνἅ ὶ ά ὶ ὐ ὲ ἐ ύ ὺ ῶ ἄ  
σοφ τερος. λλ' ο τε το ς δοξ ζουσι δε  πιστε ειν λλώ ἀ ὔ ῖ ά ῖ ύ ἀ ὰ 
το ς ε δ σιν, ο τε τ ν δ ξαν τ ς ληθε ας πιστοτ ρανῖ ἰ ό ὔ ὴ ό ῆ ἀ ί έ  
νομ ζειν, λλ  τ ναντ α τ ν λ θειαν τ ς δ ξης. (25)ί ἀ ὰ ἀ ί ὴ ἀ ή ῆ ό  
κατηγ ρησας δ  μου δι  τ ν ε ρημ νων λ γων δ ο τό έ ὰ ῶ ἰ έ ό ύ ὰ 

ναντι τατα, ἐ ώ [II 300. 20 App.] σοφ αν κα  μαν αν, περ ο χί ὶ ί ὥ ὐ  
ο ον τε τ ν α τ ν νθρωπον χειν. που μ ν γ ρ με φ ιςἷ ὸ ὐ ὸ ἄ ἔ ὅ ὲ ά ὴ  
ε ναι τεχν εντ  τε κα  δειν ν κα  π ριμον, σοφ αν μουἶ ή ά ὶ ὸ ὶ ό ί  
κατηγορε ς, που δ  λ γεις ς προ δ δουν τ ν λλ δα,ῖ ὅ ὲ έ ὡ ὐ ί ὴ Ἑ ά  
μαν αν˙ μαν α γ ρ στιν ργοις πιχειρε ν δυν τοις,ί ί ά ἐ ἔ ἐ ῖ ἀ ά  

συμφ ροις, α σχρο ς, φ' ν το ς μ ν φ λους βλ ψει, το ςἀ ό ἰ ῖ ἀ ὧ ὺ ὲ ί ά ὺ  
δ' χθρο ς φελ σει, ἐ ὺ ὠ ή [II 300. 25 App.] τ ν δ  α το  β ονὸ ὲ ὑ ῦ ί  

πονε διστον κα  σφαλερ ν καταστ σει. κα τοι π ς χρἐ ί ὶ ὸ ή ί ῶ ὴ 
νδρ  τοιο τωι πιστε ειν, στις τ ν α τ ν λ γον λ γωνἀ ὶ ύ ύ ὅ ὸ ὐ ὸ ό έ  

πρ ς το ς α το ς νδρας περ  τ ν α τ ν τ  ναντι ταταὸ ὺ ὐ ὺ ἄ ὶ ῶ ὐ ῶ ὰ ἐ ώ  
λ γει; (26) βουλο μην δ' ν παρ  σο  πυθ σθαι, π τερονέ ί ἂ ὰ ῦ έ ό  
το ς σοφο ς νδρας νομ ζεις νο τους  φρον μους. ε  μ νὺ ὺ ἄ ί ἀ ή ἢ ί ἰ ὲ  
γ ρ νο τους, καιν ς  ὰ ἀ ή ὸ ὁ [II 300. 30 App.] λ γος, λλ' ο κό ἀ ὐ  

ληθ ς˙ ε  δ  φρον μους, ο  δ που προσ κει το ς γεἀ ή ἰ ὲ ί ὐ ή ή ύ  
φρονο ντας ξαμαρτ νειν τ ς μεγ στας μαρτ ας καῦ ἐ ά ὰ ί ἁ ί ὶ 
μ λλον α ρε σθαι κακ  ᾶ ἱ ῖ ὰ [II 301. 1 App.] πρ  παρ ντωνὸ ό  

γαθ ν. ε  μ ν ο ν ε μι σοφ ς, ο χ μαρτον˙ ε  δ' μαρτον,ἀ ῶ ἰ ὲ ὖ ἰ ό ὐ ἥ ἰ ἥ  
ο  σοφ ς ε μι. ο κο ν δι' μφ τερα ν ε ης ψευδ ς. (27)ὐ ό ἰ ὐ ῦ ἀ ό ἂ ἴ ή  

ντικατηγορ σαι δ  σου πολλ  κα  μεγ λα κα  παλαι  καἀ ῆ έ ὰ ὶ ά ὶ ὰ ὶ 
ν α πρ σσοντος δυν μενος ο  βο λομαι˙ έ ά ά ὐ ύ 〈βο λομαιύ 〉 γ ρ οὰ ὐ 
το ς ῖ [II 301. 5 App.] σο ς κακο ς λλ  το ς μο ς γαθο ςῖ ῖ ἀ ὰ ῖ ἐ ῖ ἀ ῖ  

ποφε γειν τ ν α τ αν τα την. πρ ς μ ν ο ν σ  τα τα. ἀ ύ ὴ ἰ ί ύ ὸ ὲ ὖ ὲ ῦ
(28) πρ ς δ' μ ς  νδρες κριτα  περ  μο  βο λομαιὸ ὑ ᾶ ὦ ἄ ὶ ὶ ἐ ῦ ύ  
ε πε ν π φθονον μ ν ληθ ς δ , ἰ ῖ ἐ ί ὲ ἀ ὲ έ 〈μὴ〉 κατηγορημ νωι μ νέ ὲ  
ο κ ν ε κ τα, κατηγορουμ νωι δ  προσ κοντα. ν ν γ ρ νὐ ἂ ἰ ό έ ὲ ή ῦ ὰ ἐ  

μ ν ε θ νας κα  λ γον π χω ὑ ῖ ὐ ύ ὶ ό ὑ έ [II 301. 10 App.] τοῦ 
παροιχομ νου β ου. δ ομαι ο ν μ ν, ν μ ς πομν σωέ ί έ ὖ ὑ ῶ ἂ ὑ ᾶ ὑ ή  
τ ν τι μο  πεπραγμ νων καλ ν, μηδ να φθον σαι το ςῶ ἐ ὶ έ ῶ έ ῆ ῖ  
λεγομ νοις, λλ' ναγκα ον γ σασθαι κατηγορημ νονέ ἀ ἀ ῖ ἡ ή έ  
δειν  κα  ψευδ  κα  τι τ ν ληθ ν γαθ ν ε πε ν νὰ ὶ ῆ ί ῶ ἀ ῶ ἀ ῶ ἰ ῖ ἐ  
ε δ σιν μ ν˙ περ διστ ν μοι. (29) πρ τον μ ν ο ν καἰ ό ὑ ῖ ὅ ἥ ό ῶ ὲ ὖ ὶ 
δε τερον κα  μ γιστον, δι  παντ ς ύ ὶ έ ὰ ὸ [II 301. 15] π' ρχ ς ε ςἀ ἀ ῆ ἰ  
τ λος ναμ ρτητος  παροιχ μενος β ος στ  μοι, καθαρ ςέ ἀ ά ὁ ό ί ἐ ί ὸ  
π σης α τ ας˙ ο δε ς γ ρ ν ο δεμ αν α τ αν κακ τητοςά ἰ ί ὐ ὶ ὰ ἂ ὐ ί ἰ ί ό  

ληθ  πρ ς μ ς περ  μο  ε πε ν χοι. κα  γ ρ ο δ' α τ ςἀ ῆ ὸ ὑ ᾶ ὶ ἐ ῦ ἰ ῖ ἔ ὶ ὰ ὐ ὐ ὸ  
 κατ γορος ο δεμ αν π δειξιν ε ρηκεν ν ε ρηκεν˙ ο τωςὁ ή ὐ ί ἀ ό ἴ ὧ ἴ ὕ  

λοιδορ αν ο κ χουσαν λεγχον  λ γος α τ ι δ ναται. (30)ί ὐ ἔ ἔ ὁ ό ὐ ῶ ύ  
φ σαιμι δ' ν, ή ἄ [II 301. 20 App.] κα  φ σας ο κ νὶ ή ὐ ἂ  
ψευσα μην ο δ' ν λεγχθε ην, ο  μ νον ναμ ρτητοςί ὐ ἂ ἐ ί ὐ ό ἀ ά  

λλ  κα  μ γας ε εργ της μ ν κα  τ ν λλ νων κα  τ νἀ ὰ ὶ έ ὐ έ ὑ ῶ ὶ ῶ Ἑ ή ὶ ῶ  
π ντων νθρ πων, ο  μ νον τ ν ν ν ντων λλ  ἁ ά ἀ ώ ὐ ό ῶ ῦ ὄ ἀ ὰ 〈καὶ〉 

τ ν μελλ ντων, ε ναι. τ ς γ ρ ν πο ησε τ ν νθρ πειονῶ ό ἶ ί ὰ ἂ ἐ ί ὸ ἀ ώ  



prova delle accuse pronunziate; e così il suo discorso equivale 
ad una diffamazione senza argomenti di fatto. (30) E potrei 
anche affermare - e affermandolo, né mentirei, né potrei essere 
smentito - non solo d'essere stato senza colpa, ma per di più, 
d'essere stato gran benefattore e di voi, e dei Greci, e di tutti gli 
uomini, e non 〈solo〉 dei contemporanei, ma 〈ancora〉 dei 
posteri. Infatti, chi altri avrebbe saputo rendere la vita umana 
facile da difficile che era, e civile da incolta, inventando le 
regole dell'arte della guerra, cosa essenziale per trovarsi in 
condizioni di superiorità, e le leggi scritte custodi della 
giustizia,76* e l'alfabeto strumento della memoria, e misure e 
pesi, comodi mezzi di scambio nei rapporti commerciali, e il 
numero custode dei beni, e i fuochi, efficacissimi e velocissimi 
messaggeri, e gli scacchi, passatempo immune da affanni? Ma 
a che vi richiamo tutto questo alla mente? (31) Per dimostrarvi, 
da un lato, che di tal genere son le cose cui attendo; per 
argomentarne, dall'altro, che dalle azioni turpi e malvage io mi 
tengo lontano; ché chi attende a quelle, che attenda a queste è 
impossibile. Onde sostengo che se in nulla io vi offesi, neppur 
io debba esser offeso da voi. (32) Né c'è alcun altro lato della 
mia condotta per cui io meriti che mi si faccia ingiuria, né da 
parte di giovani, né da vecchi. Ché ai vecchi non do noia, ai 
giovani non sono inutile; verso i felici non invidioso, verso 
gl'infelici pietoso; non spregio la povertà, né antepongo la 
ricchezza alla virtù, anzi la virtù alla ricchezza; non disutile nei 
consigli, non ignavo nelle battaglie, eseguo gli ordini, 
obbedisco a chi comanda. Ma non sta a me il lodarmi; se non 
che la circostanza presente mi costrinse, accusato come sono di 
tali colpe, a difendermi con tutti i mezzi.
(33) Resta ch'io parli di voi a voi; dopo di che darò termine alla 
difesa. La compassione e le suppliche e le istanze degli amici 
son mezzi giovevoli quando chi deve giudicare è la folla; ma di 
fronte a voi, che siete e godete fama d'esser primi tra i Greci, 
non con soccorsi di amici né con suppliche né con gemiti 
conviene ch'io vi persuada [cfr. Hel. 10]; bensì con la forza del 
più manifesto diritto, dichiarandovi il vero, non cercando 
d'ingannarvi, debbo io liberarmi da quest'accusa. (34) Voi poi 
non dovete por mente alle parole piuttosto che alle azioni, né 
dar peso maggiore alle accuse che alle difese, né ritener più 
savio giudice il breve tempo anziché il lungo, né stimar più 
degna di fede la calunnia che la prova di fatto. Poiché in tutte le 
cose le persone dabbene devono guardarsi attentamente 
dall'errore; ma molto di più nelle irreparabili che nelle 
riparabili; perché ad esse può rimediarsi con la previdenza, ma 
sono del tutto irrimediabili col pentimento [cfr. ANTIPH. or. V 
91]. Un caso di tal genere è appunto quando degli uomini 
devono giudicare un uomo di delitto capitale; come ora qui 
dinanzi a voi. (35) Che se per mezzo delle parole la verità dei 
fatti apparisse all'uditorio schietta e manifesta, agevole sarebbe 
ormai il giudizio, come risultato delle cose già dette. Ma dal 
momento che non è così, tenete pure in prigione il mio corpo, 
attendete più a lungo, ma almeno giudicate ispirandovi alla 
verità. Grave rischio correte col mostrarvi ingiusti, di 
distruggervi una fama e di farvene un'altra. Ma per gli uomini 
dabbene è preferibile la morte all'infamia; ché quella è fine 
della vita, questa un male che corrode la vita. (36) Che se mi 
manderete a morte ingiustamente, molti verranno a saperlo; ché 
io non sono uno sconosciuto; sicché a tutti i Greci diventerà 
nota e manifesta la vostra malvagità. E la colpa, a tutti 
manifesta, dell'ingiustizia, a voi sarà attribuita, non 

β ον π ριμον ξ π ρου κα  κεκοσμημ νον ξ κ σμου,ί ό ἐ ἀ ό ὶ έ ἐ ἀ ό  
τ ξεις τε πολεμικ ς ε ρ ν ά ὰ ὑ ὼ [II 301. 25 App.] μ γιστον ε ςέ ἰ  
πλεονεκτ ματα, ν μους τε γραπτο ς φ λακας [τε] τοή ό ὺ ύ ῦ 
δικα ου, γρ μματ  τε μν μης ργανον, μ τρα τε κα  σταθμί ά ά ή ὄ έ ὶ ὰ 
συναλλαγ ν ῶ [II 302. 1 App.] ε π ρους διαλλαγ ς, ριθμ νὐ ό ά ἀ ό  
τε χρημ των φ λακα, πυρσο ς τε κρατ στους κα  ταχ στουςά ύ ύ ί ὶ ί  

γγ λους, πεσσο ς τε σχολ ς λυπον διατριβ ν; τ νος ο νἀ έ ύ ῆ ἄ ή ί ὖ  
νεκα τα θ' μ ς π μνησα; (31) δηλ ν ἕ ῦ ὑ ᾶ ὑ έ ῶ 〈μ νὲ 〉 τι το ςὅ ῖ  

τοιο τοις τ ν νο ν προσ χω, σημε ον δ  ποιο μενος ύ ὸ ῦ έ ῖ ὲ ύ [II 302. 
5 App.] τι τ ν α σχρ ν κα  τ ν κακ ν ργων π χομαι˙ὅ ῶ ἰ ῶ ὶ ῶ ῶ ἔ ἀ έ  
τ  γ ρ κε νοις τ ν νο ν προσ χοντα το ς τοιο τοιςὸ ὰ ἐ ί ὸ ῦ έ ῖ ύ  
προσ χειν δ νατον. ξι  δ , ε  μηδ ν α τ ς μ ς δικ ,έ ἀ ύ ἀ ῶ έ ἰ ὲ ὐ ὸ ὑ ᾶ ἀ ῶ  
μηδ  α τ ς φ' μ ν δικηθ ναι. (32) κα  γ ρ ο δ  τ νὲ ὐ ὸ ὑ ὑ ῶ ἀ ῆ ὶ ὰ ὐ ὲ ῶ  

λλων πιτηδευμ των ο νεκα ξι ς ε μι κακ ς π σχειν,ἄ ἐ ά ὕ ἄ ό ἰ ῶ ά  
ο θ' π  νεωτ ρων ο θ' π  πρεσβυτ ρων. το ς μ ν γ ρ ὔ ὑ ὸ έ ὔ ὑ ὸ έ ῖ ὲ ὰ [II 
302. 10 App.] πρεσβυτ ροις λυπ ς ε μι, το ς δ  νεωτ ροιςέ ἄ ό ἰ ῖ ὲ έ  
ο κ νωφελ ς, το ς ε τυχο σιν ο  φθονερ ς, τ νὐ ἀ ή ῖ ὐ ῦ ὐ ό ῶ  
δυστυχο ντων ο κτ ρμων˙ ο τε πεν ας περορ ν, ο τεύ ἰ ί ὔ ί ὑ ῶ ὔ  
πλο τον ρετ ς λλ' ρετ ν πλο του προτιμ ν˙ ο τε νῦ ἀ ῆ ἀ ἀ ὴ ύ ῶ ὔ ἐ  
βουλα ς χρηστος ο τε ν μ χαις ργ ς, ποι ν τῖ ἄ ὔ ἐ ά ἀ ό ῶ ὸ 
τασσ μενον, πειθ μενος το ς ρχουσιν. λλ  γ ρ ο κ μ νό ό ῖ ἄ ἀ ὰ ὰ ὐ ἐ ὸ  

μαυτ ν παινε ν˙ ἐ ὸ ἐ ῖ [II 302. 15 App.]  δ  παρ ν καιρ ςὁ ὲ ὼ ὸ  
ν γκασε, κα  τα τα κατηγορημ νον, π ντωςἠ ά ὶ ῦ έ ά  
πολογ σασθαι. (33) λοιπ ν δ  περ  μ ν πρ ς μ ς στἀ ή ὸ ὲ ὶ ὑ ῶ ὸ ὑ ᾶ ἐ ί 

μοι λ γος, ν ε π ν πα σομαι τ ς πολογ ας. ο κτος μ νό ὃ ἰ ὼ ύ ῆ ἀ ί ἶ ὲ  
ο ν κα  λιτα  κα  φ λων παρα τησις ν χλωι μ ν ο σης τ ςὖ ὶ ὶ ὶ ί ί ἐ ὄ ὲ ὔ ῆ  
κρ σεως χρ σιμα˙ παρ  δ' μ ν το ς ί ή ὰ ὑ ῖ ῖ [II 302. 20 App.] 
πρ τοις ο σι τ ν λλ νων κα  δοκο σιν, ο  φ λωνώ ὖ ῶ Ἑ ή ὶ ῦ ὐ ί  
βοηθε αις ο δ  λιτα ς ο δ  ο κτοις δε  πε θειν μ ς, λλί ὐ ὲ ῖ ὐ ὲ ἴ ῖ ί ὑ ᾶ ἀ ὰ 
τ ι σαφεστ τωι δικα ωι, διδ ξαντα τ ληθ ς, ο κῶ ά ί ά ἀ έ ὐ  

πατ σαντ  με δε  διαφυγε ν τ ν α τ αν τα την. (34) μ ςἀ ή ά ῖ ῖ ὴ ἰ ί ύ ὑ ᾶ  
δ  χρ  μ  το ς λ γοις μ λλον  το ς ργοις προσ χειν τ νὲ ὴ ὴ ῖ ό ᾶ ἢ ῖ ἔ έ ὸ  
νο ν, μηδ  τ ς α τ ας τ ν λ γχων προκρ νειν, μηδ  ῦ ὲ ὰ ἰ ί ῶ ἐ έ ί ὲ [II 
302. 25 App.] τ ν λ γον χρ νον το  πολλο  σοφ τερονὸ ὀ ί ό ῦ ῦ ώ  

γε σθαι κριτ ν, μηδ  τ ν διαβολ ν τ ς πε ρας πιστοτ ρανἡ ῖ ή ὲ ὴ ὴ ῆ ί έ  
νομ ζειν. παντα γ ρ το ς γαθο ς νδρ σι μεγ ληςί ἅ ὰ ῖ ἀ ῖ ἀ ά ά  
ε λαβε ας μαρτ νειν, τ  δ  ν κεστα τ ν κεστ ν τιὐ ί ἁ ά ὰ ὲ ἀ ή ῶ ἀ ῶ ἔ  
μ λλον˙ τα τα γ ρ προνο σασι μ ν δυνατ , μετανο σασι δᾶ ῦ ὰ ή ὲ ά ή ὲ 

ν ατα. τ ν δ  τοιο των στ ν, ταν νδρες νδρα περ  ἀ ί ῶ ὲ ύ ἐ ί ὅ ἄ ἄ ὶ [II 
302. 30 App.] θαν του κρ νωσιν˙ περ στ  ν ν παρ' μ ν.ά ί ὅ ἐ ὶ ῦ ὑ ῖ  
(35) ε  μ ν ο ν ν δι  τ ν λ γων τ ν λ θειαν τ ν ργωνἰ ὲ ὖ ἦ ὰ ῶ ό ὴ ἀ ή ῶ ἔ  
καθαρ ν τε γεν σθαι ά έ [II 303. 1 App.] το ς κο ουσι ῖ ἀ ύ 〈καὶ〉 
φανερ ν, ε πορος ν ε η κρ σις δη π  τ ν ε ρημ νων˙ά ὔ ἂ ἴ ί ἤ ἀ ὸ ῶ ἰ έ  

πειδ  δ  ο χ ο τως χει, τ  μ ν σ μα το μ ν φυλ ξατε,ἐ ὴ ὲ ὐ ὕ ἔ ὸ ὲ ῶ ὐ ὸ ά  
τ ν δ  πλε ω χρ νον πιμε νατε, μετ  δ  τ ς ληθε ας τ νὸ ὲ ί ό ἐ ί ὰ ὲ ῆ ἀ ί ὴ  
κρ σιν ποι σατε. μ ν μ ν γ ρ μ γας  κ νδυνος, δ κοιςί ή ὑ ῖ ὲ ὰ έ ὁ ί ἀ ί  
φανε σι δ ξαν ῖ ό [II 303. 5 App.] τ ν μ ν καταβαλε ν, τ ν δὴ ὲ ῖ ὴ ὲ 
κτ σασθαι. το ς δ  γαθο ς νδρ σιν α ρετ τερος θ νατοςή ῖ ὲ ἀ ῖ ἀ ά ἱ ώ ά  
δ ξης α σχρ ς˙ τ  μ ν γ ρ το  β ου τ λος,  δ  τ ι β ωιό ἰ ᾶ ὸ ὲ ὰ ῦ ί έ ἡ ὲ ῶ ί  
ν σος. (36) ν δ  δ κως ποκτε νητ  με, πολλο ςό ἐὰ ὲ ἀ ί ἀ ί έ ῖ  
γεν σεται φανερ ν˙ γ  τε γ ρ ή ό ἐ ώ ὰ 〈ο κὐ 〉 γν ς, μ ν τε π σινἀ ώ ὑ ῶ ᾶ  

λλησι γν ριμος  κακ της κα  φανερ . κα  τ ν α τ ανἝ ώ ἡ ό ὶ ά ὶ ὴ ἰ ί  
φανερ ν πασιν ὰ ἅ [II 303. 10 App.] με ς ξετε τ ς δικ ας,ὑ ῖ ἕ ῆ ἀ ί  
ο χ  κατ γορος˙ ν μ ν γ ρ τ  τ λος νι τ ς δ κης.ὐ ὁ ή ἐ ὑ ῖ ὰ ὸ έ ἔ ῆ ί  

μαρτ α δ' ο κ ν γ νοιτο με ζων τα της. ο  γ ρ μ νον ε ςἁ ί ὐ ἂ έ ί ύ ὐ ὰ ό ἰ  
μ  κα  τοκ ας το ς μο ς μαρτ σεσθε δικ σαντεςἐ ὲ ὶ έ ὺ ἐ ὺ ἁ ή ά  
δ κως, λλ' μ ν α το ς δειν ν θεον δικον νομονἀ ί ἀ ὑ ῖ ὐ ῖ ὸ ἄ ἄ ἄ  
ργον συνεπιστ σεσθε πεποιηκ τες, πεκτον τες νδραἔ ή ό ἀ ό ἄ  

σ μμαχον, χρ σιμον μ ν, ε εργ την ύ ή ὑ ῖ ὐ έ [II 303. 15] τ ςῆ  
λλ δος, λληνες λληνα, φανερ ν ο δεμ αν δικ ανἙ ά Ἕ Ἕ ὰ ὐ ί ἀ ί  

ο δ  πιστ ν α τ αν ποδε ξαντες. ὐ ὲ ὴ ἰ ί ἀ ί



all'accusatore; poiché in voi sta la sentenza. Né potrebbe 
esservi più grave errore di questo. Ché non solo contro di me e 
i miei genitori vi renderete colpevoli col giudicarmi 
ingiustamente, ma anche verso voi stessi vi accorgerete di aver 
commesso un atto terribile, empio, ingiusto ed iniquo, col 
condannare a morte un compagno di lotta, utile a voi, 
benemerito della Grecia - un greco, voi Greci; senza aver 
provato di lui alcuna disonestà manifesta, o colpa degna di 
fede. 
(37) Dette le mie ragioni, fo punto. Ché il riepilogare in breve 
quanto diffusamente s'è detto ha un motivo di fronte a giudici 
di poco valore; ma che voi, primi tra i primi - e Greci tra Greci 
- non abbiate prestato attenzione o non ricordiate le cose dette, 
non è neppur da pensarlo.

(37) ε ρηται τ  παρ' μο , κα  πα ομαι. τ  γ ρ πομν σαιἴ ὰ ἐ ῦ ὶ ύ ὸ ὰ ὑ ῆ  
τ  δι  μακρ ν ε ρημ να συντ μως πρ ς μ ν φα λουςὰ ὰ ῶ ἰ έ ό ὸ ὲ ύ  
δικαστ ς χει λ γον˙ το ς δ  πρ τους τ ν πρ τωνὰ ἔ ό ὺ ὲ ώ ῶ ώ  

λληνας λλ νων ο κ ξιον Ἕ Ἑ ή ὐ ἄ [II 303. 20 App.] ο δ'ὐ  
ξι σαι μ τε προσ χειν τ ν νο ν μ τε μεμν σθαι τἀ ῶ ή έ ὸ ῦ ή ῆ ὰ 

λεχθ ντα. έ

ARTE ORATORIA 77*

82 B 12. ARISTOT. rhet. Γ 18. 1419 b 3. Diceva Gorgia che si 
«deve disarmare la serietà dell'avversario col riso, e il riso con 
la serietà».78* E diceva bene.

ΤΕΧΝΗ
Vgl. SATYR. A 3 [s. II 272, 37], DIODOR. A 4, 2 [s. II 273, 
5], SCHOL. ISOCR. 13, 19, SOPAT. comm. Herm. Rhet. gr. V 
6f. Walz. 

82 B 12. ARISTOT. Rhet.Γ 18. 1419 b 3 δε νῖ  φηἔ  Γ. τ νὴ  μ νὲ  
[II 303. 25 App.] σπουδ νὴ  διαφθε ρεινί  τ νῶ  ναντ ωνἐ ί  
γ λωτιέ , τ νὸ  δὲ γ λωταέ  σπουδ ιῆ , ρθ ςὀ ῶ  λ γωνέ . 

82 B 13. DIONYS. de comp. verb. 12 p. 84. Nessuno finora né 
di retori né di filosofi definì l'arte dell'occasione;79*neppure 
Gorgia da Leontini ci lasciò nulla d'importante, sebbene sia 
stato il primo a trattare questo argomento.

82 B 13. DIONYS. de comp. verb. 12 p. 84 καιροῦ δὲ ο τεὔ  
τωρῥή  ο δε ςὐ ὶ  ο τεὔ  φιλ σοφοςό  ε ςἰ  τ δεό  χρ νουό  τ χνηνέ  

ρισενὥ  ο δὐ ' σπερὅ  πρ τοςῶ  πεχε ρησεἐ ί  περὶ α τοὐ ῦ γρ φεινά  
Γ. ὁ Λεοντ νοςῖ  ο δὐ ' τιὅ  λ γουό  [II 303. 30] ξιον γραψεν. ἄ ἔ

82 B 14. ARISTOT. soph. el. 33. 183 b 36. Coloro che 
guadagnavano insegnando a fare i discorsi eristici usavano un 
metodo d'insegnamento più o meno simile alla trattazione di 
Gorgia. Infatti alcuni davano da imparare a memoria dei 
discorsi retorici, altri dei questionari sugli argomenti intorno a 
cui gli uni e gli altri immaginavano che si sarebbero aggirate 
per lo più le reciproche discussioni. E perciò il loro 
insegnamento era, sì, celere, ma non diretto allo scopo; perché 
credevano d'insegnar bene, facendo apprendere non l'arte, ma i 
risultati dell'arte; come se uno si spacciasse capace d'insegnare 
il modo di non aver male ai piedi, e poi non insegnasse l'arte 
del calzolaio e il modo di procurarsi l'occorrente, ma invece 
insegnasse molte specie di svariate calzature. Costui farà pure 
una cosa utile, ma non insegna certo l'arte. PLAT. Phaedr. 261 
A-C. [Fedro e Socrate] - ... l'ho sentita definire [l'arte retorica] 
come l'arte di parlare e di scrivere nelle cause giudiziarie, ed 
anche di parlare nelle assemblee popolari; che ad altro si 
applichi, non ho inteso. - Dunque, soltanto delle arti oratorie di 
Nestore e d'Ulisse tu hai sentito parlare, che nei loro ozi essi 
composero ad Ilio; e di quelle di Palamede non sai nulla? - Ma 
sì, per Giove, quelle di Nestore! se pur tu non faccia di Gorgia 
un Nestore, e un Trasimaco e un Teodoro di Ulisse. G PLAT. 
Phil. 58 A-B. [Protarco a Socrate:] O Socrate, udii spesso 
Gorgia ripetere come l'arte del persuadere molto differisca da 
tutte le arti, poiché essa rende soggetti a se stessa tutti gli esseri 
di loro spontanea volontà e non già con la forza, e come sia di 
gran lunga la migliore di tutte le arti. /

82 B 14. [II 304. 1 App.] Zur Techne gehörten vermutlich 
auch die kleinen, heroisch stilisierten Musterstücke von 
Apologien wie Helena und Palamedes. ARISTOT. Soph. el. 
33. 183 b 36 καὶ γ ρὰ  τ νῶ  περὶ το ςὺ  ριστικο ςἐ ὺ  λ γουςό  
μισθαρνο ντωνύ  μο αὁ ί  τις νἦ  ἡ πα δευσιςί  τ ιῆ  Γοργ ουί  [II 304. 
5] πραγματε αιί ˙ λ γουςό  γ ρὰ  οἱ μ νὲ  ητορικο ςῥ ύ , οἱ δὲ 

ρωτητικο ςἐ ὺ  δ δοσανἐ ί  κμανθ νεινἐ ά , ε ςἰ  ο ςὓ  πλειστ κιςά  
μπ πτεινἐ ί  ι θησανὠ ή  κ τεροιἑ ά  το ςὺ  λλ λωνἀ ή  λ γουςό . δι περό  

ταχε αῖ  μ νὲ  τεχνοςἄ  δ' νἦ  ἡ διδασκαλ αί  το ςῖ  μανθ νουσιά  παρ' 
α τ νὐ ῶ . οὐ γ ρὰ  τ χνηνέ  λλἀ ὰ τὰ πἀ ὸ τ ςῆ  τ χνηςέ  διδ ντεςό  
παιδε εινύ  πελ μβανονὑ ά , σπερὥ  νἂ  εἴ τις πιστ μηνἐ ή  φ σκωνά  
[II 304. 10] παραδ σεινώ  πἐ ὶ τὸ μηδ νὲ  πονε νῖ  το ςὺ  π δαςό , 
ε ταἶ  σκυτοτομικ νὴ  μ νὲ  μὴ διδ σκοιά  μηδ' θενὅ  δυν σεταιή  
πορ ζεσθαιί  τὰ τοια ταῦ , δο ηί  δὲ πολλὰ γ νηέ  παντοδαπ νῶ  

ποδημ τωνὑ ά . Vgl. PLATO Phaedr. 261 B (Phaedr.-Sokr.) 
λλἀ ὰ μ λισταά  μ νέ  πως περὶ τ ςὰ  δ καςί  λ γεταέ ί τε καὶ 

γρ φεταιά  τ χνηιέ , λ γεταιέ  δὲ καὶ περὶ δημηγορ αςί ˙ πἐ ὶ πλ ονέ  
δὲ ο κὐ  [II 304. 15] κ κοαἀ ή . - λλἈ ' ἦ τ ςὰ  Ν στοροςέ  καὶ 

δυσσ ωςὈ έ  τ χναςέ  μ νονό  περὶ λ γωνό  κ κοαςἀ ή , ςἃ  νἐ  λ ωιἸ ί  
σχολ ζοντεςά  συνεγραψ τηνά , τ νῶ  δὲ Παλαμ δουςή  ν κοοςἀ ή  
γ γοναςέ ; - Καὶ ναὶ μὰ Δί' γωγεἔ  τ νῶ  Ν στοροςέ , εἰ μὴ 
Γοργ ανί  Ν στορέ ά τινα κατασκευ ζειςά , ἤ τινα Θρασ μαχ νύ ό  
τε καὶ Θε δωρονό  δυσσ αὈ έ . G PLAT. Phil. 58 A-B κουονἬ  
μ νὲ  γωγεἔ , ὦ Σ κρατεςώ , κ στοτεἑ ά  Γοργ ουί  πολλ κιςά  ςὡ  ἡ 
τοῦ πε θεινί  πολὺ διαφ ροιέ  πασ νῶ  τεχν νῶ  π νταά  γ ρὰ  φὑ ' 
α τὑ ῇ δο λαῦ  δι' κ ντωνἑ ό  λλἀ ' οὐ διὰ β αςί  ποιο τοῖ , καὶ 
μακρῷ ρ στηἀ ί  πασ νῶ  ε ηἴ  τ νῶ  τεχν νῶ . /

DA SCRITTI INCERTI
82 B 15. ARISTOT. rhet. Γ 3. 1405 b 34. La freddezza dello 
stile può derivare da quattro cause: la prima è l'uso delle parole 
composte... per esempio, Gorgia formava di questi termini: 
'ingegnosipitocchiadulatori', 'falsogiuranti', 'verogiuranti'.80*

AUS UNBESTIMMTEN SCHRIFTEN 
[II 304. 20 App.]

82 B 15. ARISTOT. Rhet.Γ 3. 1405 b 34 τὰ δὲ ψυχρὰ νἐ  
τ τταρσιέ  γ γνεταιί  κατὰ τ νὴ  λ ξινέ  νἔ  τε το ςῖ  διπλο ςῖ  ν μασινὀ ό  
. . . καὶ ςὡ  Γ. ν μαζενὠ ό  πτωχομουσοκ λακαςό  καὶ 

πιορκ σανταςἐ ή  καὶ ε ορκ σανταςὐ ή . 



82 B 16. ARISTOT. rhet. Γ 3. 1406 b 5. Finalmente, la quarta 
causa della freddezza dello stile nell'uso delle metafore ... per 
esempio, Gorgia applica alle cose gli epiteti: 'pallide', (tremanti 
ed esangui; 81* e dice anche: «seminasti questo col disonore, lo 
mieti col danno»; e questo stile è troppo artefatto.

82 B 16. ARISTOT. Rhet. Γ 3. 1406 b 5 κα  τι τ ταρτον τὶ ἔ έ ὸ 
ψυχρ ν ν τα ς μεταφορα ς ὸ ἐ ῖ ῖ [II 304. 25 App.] γ γνεται . . .ί  
ο ον Γ. ἷ χλωρ  ὰ (τρ μονταέ ) κα  ναιμα τ  πρ γματα˙ σὶ ἄ ὰ ά ὺ 
δ  τα τα α σχρ ς μ ν σπειραςὲ ῦ ἰ ῶ ὲ ἔ , κακ ς δ  θ ρισαςῶ ὲ ἐ έ ˙ 
ποιητικ ς γ ρ γαν. ῶ ὰ ἄ

82 B 17. ARISTOT. rhet. Γ 17. 1418 a 32. 1418 a 32. Nel 
genere epidittico bisogna render vario il discorso con elogi, 
come fa Isocrate, che ce ne ficca sempre qualcuno. Questo 
intendeva Gorgia, quando diceva che non gli mancavano mai 
cose da dire. Perché se parla di Achille, fa l'elogio di Peleo, e 
poi di Eaco, e infine del dio; e similmente loda il valore, il 
quale fa compiere queste e quest'altre imprese, e dice in che 
consiste, ecc.

82 B 17. ARISTOT. Rhet. Γ 17. 1418 a 32 [II 305. 1 App.] νἐ  
δὲ το ςῖ  πιδεικτικο ςἐ ῖ  δεῖ τ νὸ  λ γονό  πεισοδιο νἐ ῦ  πα νοιςἐ ί , 
ο ονἷ  σοκρ τηςἸ ά  ποιεῖ˙ εἀ ὶ γ ρά  τινα ε σ γειἰ ά . καὶ ὃ λεγενἔ  Γ., 

τιὅ  ο χὐ  πολε πειὑ ί  α τ νὐ ὸ  ὁ λ γοςό , τα τὐ ό στινἐ ˙ εἰ γ ρὰ  
χιλλ αἈ έ  λ γωνέ  Πηλ αέ  παινεἐ ῖ, ε ταἶ  Α ακ νἰ ό , ε ταἶ  τ νὸ  θε νό , 
μο ωςὁ ί  δὲ καὶ νδρ ανἀ ί , ἣ τὰ καὶ τὰ ποιεῖ ἢ [II 305. 5 App.] 

τοι νδε στ ν. Vgl. B 19ό ἐ ί

82 B 18. ARISTOT. pol. A 13. 1260 a 27. Hanno molto più 
ragione quelli che enumerano le virtù, come fa Gorgia, di quelli 
che definiscono la virtù in tal modo [cioè in modo generico; 
cfr. A 19].

82 B 18. ARISTOT. Polit. A 13. 1260 a 27 πολ  γ ρ μεινονὺ ὰ ἄ  
λ γουσιν ο  ξαριθμο ντες τ ς ρετ ς, σπερ Γ., τ νέ ἱ ἐ ῦ ὰ ἀ ά ὥ ῶ  
ο τως ριζομ νων.ὕ ὁ έ

82 B 19. PLAT. Men. 71 E [Menone a Socrate, riferendo il  
pensiero di Gorgia; cfr. Gorg. 71 D]. E prima di tutto, se vuoi 
sapere la virtù dell'uomo, è facile dire che la virtù maschile 
consiste nell'esser atto a svolgere attività politica, e nello 
svolgerla beneficare gli amici, nuocere ai nemici, e guardarsi 
anche dal ricever danno noi stessi. Se poi vuoi la virtù della 
donna, non è difficile spiegare che ella deve amministrar bene 
la casa, custodendone i beni, ed essendo sottomessa al marito. 
Ed altra è la virtù del fanciullo, e diversa secondo che è 
femmina o maschio, ed altra è quella d'un uomo anziano, 
secondo che sia libero o servo. Ed altre moltissime virtù ci 
sono, sicché non c'è difficoltà a definire che cos'è la virtù; 
poiché per ciascuno di noi la virtù è secondo ciascuna attività 
che svolgiamo, secondo l'età e per ogni singolo atto; così come, 
credo, o Socrate, sia anche del vizio.

82 B 19. PLATO Meno 71 E [Menon mit Berufung auf 
Gorgias 71 D] πρ τον μ ν ε  βο λει νδρ ς ρετ ν, ιδιονῶ ὲ ἰ ύ ἀ ὸ ἀ ή ῥά  
[n. ε πε ν], τι α τη στ ν νδρ ςἰ ῖ ὅ ὕ ἐ ὶ ἀ ὸ  [II 305. 10] ρετ , καν νἀ ή ἱ ὸ  
ε ναι τ  τ ς π λεως πρ ττειν κα  πρ ττοντα το ς μ νἶ ὰ ῆ ό ά ὶ ά ὺ ὲ  
φ λους ε  ποιε ν, το ς δ' χθρο ς κακ ς, κα  α τ νί ὖ ῖ ὺ ἐ ὺ ῶ ὶ ὐ ὸ  
ε λαβε σθαι μηδ ν τοιο τον παθε ν. ε  δ  βο λει γυναικ ςὐ ῖ ὲ ῦ ῖ ἰ ὲ ύ ὸ  

ρετ ν, ο  χαλεπ ν διελθε ν, τι δε  α τ ν τ ν ο κ αν εἀ ή ὐ ὸ ῖ ὅ ῖ ὐ ὴ ὴ ἰ ί ὖ 
ο κε ν, σ ιζουσ ν τε τ  νδον κα  κατ κοον ο σαν τοἰ ῖ ώ ά ὰ ἔ ὶ ή ὖ ῦ 

νδρ ς. κα  λλη στ ν παιδ ς ρετ  κα  θηλε ας καἀ ό ὶ ἄ ἐ ὶ ὸ ἀ ὴ ὶ ί ὶ 
ρρενος κα  πρεσβυτ ρου νδρ ς, ε  μ ν βο λει λευθ ρου,ἄ ὶ έ ἀ ό ἰ ὲ ύ ἐ έ  

ε  ἰ [II 305. 15] δ  βο λει δο λου. κα  λλαι π μπολλαιὲ ύ ύ ὶ ἄ ά  
ρετα  ε σιν, στε ο κ πορ α ε πε ν ρετ ς π ρι  τιἀ ί ἰ ὥ ὐ ἀ ί ἰ ῖ ἀ ῆ έ ὅ  
στιν˙ καθ' κ στην γ ρ τ ν πρ ξεων κα  τ ν λικι νἔ ἑ ά ὰ ῶ ά ὶ ῶ ἡ ῶ  

πρ ς καστον ργον κ στωι μ ν  ρετ  στιν, σα τωςὸ ἕ ἔ ἑ ά ἡ ῶ ἡ ἀ ή ἐ ὡ ύ  
δ  ο μαι,  Σ κρατες, κα   κακ α. ὲ ἶ ὦ ώ ὶ ἡ ί

82 B 20. PLUTARCH. Cim. C 10. Gorgia da Leontini dice che 

Cimone acquistava denaro per servirsene, e se ne serviva per 
essere onorato.

82 B 20. PLUT. Cim. C. 10 Γ. μ ν  Λεοντ ν ς φησι ὲ ὁ ῖ ό τ νὸ  
Κ μωνα τ  χρ ματα κτ σθαι μ ν ς χρ ιτοί ὰ ή ᾶ ὲ ὡ ῶ , χρ σθαιῆ  
δ  ς τιμ ιτο. ὲ ὡ ῶ

82 B 21. PLUTARCH. de adul. et am. 23 p. 64 C. L'amico non 
farà come sosteneva Gorgia, cioè 

di chiedere l'aiuto dell'amico solo per cose giuste, mentre egli 
stesso è disposto a servirlo in molte cose anche non giuste.

82 B 21. PLUT. de adul. et am. 23 p. 64 C [II 305. 20] ὁ μ νὲ  
γ ρὰ  φ λοςί  ο χὐ  σπερὥ  πεφα νετοἀ ί  Γ. α τ ιὑ ῶ  μ νὲ  ξι σειἀ ώ  
τὰ δ καιαί  τ νὸ  φ λονί  πουργε νὑ ῖ , κε νωιἐ ί  δ' α τ ςὐ ὸ  

πηρετ σειὑ ή  πολλὰ καὶ τ νῶ  μὴ δικα ωνί . 

82 B 22. PLUTARCH. de mul. virt. p. 242 F. A me pare più 
fine di sentimenti Gorgia, che vuole che «della donna non la 
bellezza sia nota a molti, ma la fama che gode».

82 B 22. PLUT. de mul. virt. p. 242 F μ ν δ  κομψ τεροςἡ ῖ ὲ ό  
μ ν  Γ. φα νεται, κελε ων ὲ ὁ ί ύ μ  τ  ε δος λλ  τ ν δ ξανὴ ὸ ἶ ἀ ὰ ὴ ό  
ε ναι πολλο ς γν ριμον τ ς [II 305. ἶ ῖ ώ ῆ 25 App.] γυναικ ς. ό

82 B 23. PLUTARCH. de glor. Ath. 5 p. 348 C. Fiorì allora la 
tragedia e fu celebrata dai contemporanei come audizione e 
spettacolo mirabile, poiché creava con le sue finzioni e passioni 

un inganno - dice Gorgia - pel quale chi inganna, agisce 
meglio82* di chi non inganna, e chi è ingannato è più saggio di 
chi non è ingannato.

82 B 23. PLUT. de glor. Ath. 5 p. 348 C νθησε δ' ἤ ἡ 
τραγωιδ αί  κα  διεβο θη, θαυμαστ ν κρ αμα κα  θ αμαὶ ή ὸ ἀ ό ὶ έ  
τ ν τ τ' νθρ πων γενομ νη κα  παρασχο σα το ς μ θοιςῶ ό ἀ ώ έ ὶ ῦ ῖ ύ  
κα  το ς π θεσιν ὶ ῖ ά π την,ἀ ά  ς Γ. φησ ν, ν  τ' ὡ ί ἣ ὅ πατ σαςἀ ή  
δικαι τερος το  μ  πατ σαντος κα   πατηθε ςό ῦ ὴ ἀ ή ὶ ὁ ἀ ὶ  
σοφ τερος το  μ  [II 306. ώ ῦ ὴ 1 App.] πατηθ ντοςἀ έ .  μ νὁ ὲ  
γ ρ πατ σας δικαι τερος τι το θ' ποσχ μενοςὰ ἀ ή ό ὅ ῦ ὑ ό  
πεπο ηκεν,  δ' πατηθε ς σοφ τερος˙ ε λωτον γ ρ φ'ί ὁ ἀ ὶ ώ ὐά ὰ ὑ  

δον ς λ γων τ  μ  να σθητον. ἡ ῆ ό ὸ ὴ ἀ ί
82 B 23 a. G 83*PLUTARCH. de aud. poet. 1 p. 15 C. 
Simonide [leggi: Gorgia] a un tale che gli chiese: «Perché solo 
i Tessali non inganni?», rispose: «Perché sono troppo ignoranti 
per essere ingannati da me».

82 B 23 a. G 83*PLUTARCH. de aud. poet. 1 p. 15 C. διὸ καὶ 
Σιμων δηςί  μ νὲ  πεκρ νατοἀ ί  πρ ςὸ  τ νὸ  ε π νταἰ ό  'τί δὴ μ νουςό  
ο κὐ  ξαπατ ςἐ ᾷ  Θετταλο ςύ ;' ' μαθ στεροιἀ έ  γ ρά  ε σινἰ  ἢ ςὡ  πὑ ' 

μοἐ ῦ ξαπατ σθαιἐ ᾶ .' 
82 B 24. PLUTARCH.quaest. conv. VII 10, 2 p. 715 E. Gorgia 
definì una delle tragedie di Eschilo, i Settecontro Tebe, «piena 
di Marte» [cfr.ARISTOPH. Ran. 1021].

82 B 24. PLUT. Quaest. conv. VII 10, 2 p. 715 E Γ. ε πεν νἶ ἓ  
τ ν δραμ των α το  [Aischylos] ῶ ά ὐ ῦ μεστ ν ρεωςὸ Ἄ  ε ναι, το ςἶ ὺ  

πτ  π  Θ βας. Ἑ ὰ ἐ ὶ ή [II 306. 5] Vgl. ARISTOPH. Ran. 1021.



82 B 25. PROCL. vit. Hom. p. 26, 14 Wilamowitz. Ellanico 
[F.Gr.Hist. 4 F 5 b I 109, 10] Damaste [F.Gr.Hist. F 11] e 
Ferecide [F.Gr.Hist. 3 F 167] fan discendere Omero da Orfeo... 
Gorgia da Leontini, da Museo.

82 B 25. PROCL. Vit. Hom. p. 26, 14 Wil. λλ νικοςἙ ά  
[F.Gr.Hist. 4 F 5 b I 109, 10] δὲ καὶ Δαμ στηςά  [F.Gr.Hist. F 
11] καὶ Φερεκ δηςύ  [ebd. 3 F 167] ε ςἰ  ρφ αὈ έ  τὸ γ νοςέ  

ν γουσινἀ ά  α τοὐ ῦ [Homers] ... Γ. δ   Λεοντ νος ε ςὲ ὁ ῖ ἰ  
Μουσα ον α τ ν ν γει. Δῖ ὐ ὸ ἀ ά

82 B 26. PROCL. in Hesiod. opp. 83. Non è vero in modo 
assoluto quel che diceva Gorgia, che «l'essere privo di 
apparenza, è oscuro; l'apparenza priva dell'essere, è inane».84*

82 B 26. PROCL. in Hes. Opp. 83 [II 306. 10] οὐ γ ρὰ  πλ ςἁ ῶ  
ληθ ςἀ ὲ  ὃ λεγεἔ  Γ.˙ λεγεἔ  δὲ τὸ μ νὲ  ε ναιἶ  φαν ςἀ ὲ  μὴ τυχ νὸ  

τοῦ δοκε νῖ , τὸ δὲ δοκε νῖ  σθεν ςἀ ὲ  μὴ τυχ νὸ  τοῦ ε ναιἶ . 
82 B 27. SCHOL. HOM. T ad Il. IV 450 [p. 154, 29 Maass]. E 
Gorgia: 

Mescolavansi a suppliche minacce, e a preghiere lamenti.85*

82 B 27. SCHOL. HOM. T zu Δ 450 [p. 154, 29 Maaß] κα  Γ.ὶ  
' νεμ σγοντο δ  λιτα ς πειλα  κα  ε χα ς ο μωγαἀ ί ὲ ῖ ἀ ὶ ὶ ὐ ῖ ἰ ί'. 
Epitaphios?

TESTIMONIANZE DI DUBBIA VALIDITÀ

82 B 28 [0]. Massime greco-siriache, trad. Ryssel [«Rh. Mus.», 
LI, 1896, p. 540, n. 34. Gorgia (? sir. Gorgonias) ha detto] 
eminente bellezza di qualcosa di occulto allora si mostra, 
quando i bravi pittori non son capaci di dipingerlo coi loro 
esperti colori. Poiché il loro lungo lavoro e la loro grande fatica 
offrono una mirabile testimonianza di come esso sia stupendo 
nel suo mistero. E se i successivi sforzi del loro lavoro 
raggiungono un termine, con ciò essi vengono a restituirgli la 
corona della vittoria, in quanto tacciono. Ma ciò che nessuna 
mano tocca e nessun occhio vede, come può la lingua 
esprimerlo, o l'orecchio degli uditori apprenderlo?86*

SCHLECHTBEZEUGTES 
[II 306. 15]

82 B 28 [0]. GRAECO-SYR. SPRÜCHE übers. v. Ryssel 
[Rhein. Mus. 51, 1896, 540 n. 34] Gorgias [?, syr. Gorgonias] 
hat gesagt: Die hervorragende Schöhnheit von etwas 
Verborgenem zeigt sich dann, wenn die weisen Maler es nicht 
mit ihren erprobten Farben malen können. Denn ihre [II 306. 
20] viele Arbeit und ihr großes Abmühen legt ein wunderbares 
Zeugnis dafür ab, wie herrlich es in seiner Verborgenheit ist. 
Und wenn die einzelnen Stufen ihrer Arbeit ein Ende erreicht 
haben, so geben sie ihm wiederum den Kranz des Sieges, 
indem sie schweigen. Das aber, was keine Hand erfaßt und was 
kein Auge sieht, wie kann die Zunge es aussagen [II 306. 25 
App.] oder das Ohr des Zuhörers es vernehmen?

82 B 29. GNOMOL. VAT. 743 n. 166. L'oratore Gorgia diceva 
che chi trascura la filosofia, limitandosi alle discipline più 
correnti, somiglia ai Proci, i quali mentre aspiravano a 
Penelope, se la intendevano con le sue ancelle.

82 B 29. GNOMOL. VAT. 743 n. 166 [ed. Sternbach Wien.  
Stud. X 36] Γ.  τωρ λεγε το ς φιλοσοφ ας μ νὁ ῥή ἔ ὺ ί ὲ  

μελο ντας, περ  δ  τ  γκ κλια μαθ ματα γινομ νουςἀ ῦ ὶ ὲ ὰ ἐ ύ ή έ  
μο ους ε ναι το ς μνηστ ρσιν, ο  Πηνελ πην θ λοντες τα ςὁ ί ἶ ῖ ῆ ἳ ό έ ῖ  

θεραπα ναις α τ ς μ γνυντο. ί ὐ ῆ ἐ ί
82 B 30. GNOMOL. VAT. n. 167. Diceva Gorgia che gli 
oratori somigliano alle rane: queste gracidano nell'acqua, quelli 
presso la clessidra.

82 B 30. GNOMOL. VAT. n. 167 [a. O. 37] [II 306. 30] Γ. 
το ς τορας φη μο ους ε ναι το ς βατρ χοις˙ το ς μ νὺ ῥή ἔ ὁ ί ἶ ῖ ά ὺ ὲ  
γ ρ ν δατι κελαδε ν, το ς δ  πρ ς κλεψ δραν. ὰ ἐ ὕ ῖ ὺ ὲ ὸ ύ

82 B 31. SOPAT. in Hermog., Rhet. Gr. VIII 23 Walz. 
Gorgia diceva che il sole è una massa di ferro 
incandescente.87*

82 B 31. SOPAT. Rhet. gr. VIII 23 W. Γ. μ δρον ε ναι λ γωνύ ἶ έ  
τ ν λιον ... ὸ ἥ

C. IMITAZIONI
82 C 1. PLAT. symp. 194 E-197 E [discorso di Agatone su 
Amore, parodia dello stile gorgiano di Agatone]. Cfr. PLAT. 
symp. 198 C. [Socrate] Poiché il suo discorso [di Agatone] m'ha 
fatto venire in mente Gorgia, sicché m'è avvenuto proprio come 
dice Omero: ho avuto paura che alla fine Agatone non avventasse 
col suo discorso contro al mio discorso la testa di Gorgia, 
quell'oratore invincibile, e così mi rendesse muto di pietra. 
PLAT. symp. 185 C. Come Pausania fece pausa (così 
m'insegnano i professori a far l'allitterazione) ecc.

C. IMITATION [II 307. 1] 
82 C 1. PLAT. Symp. 194 E-197 E. Rede des Agathon auf den 
Eros, Parodie des Gorgianischen Stils des Agathon. Vgl. PLAT. 
Symp. 198 C [Sokr.] καὶ γ ρά  με Γοργ ουί  ὁ λ γοςό  

νεμ μν σκενἀ ί ῃ , στεὥ  τεχν ςἀ ῶ  τὸ τοῦ μ ρουὉ ή  πεπ νθηἐ ό ˙ [II 
307. 5 App.] φοβο μηνἐ ύ  μή μοι τελευτ νῶ  ὁ γ θωνἈ ά  Γοργ ουί  
κεφαλ νὴ  δεινοῦ λ γεινέ  νἐ  τῷ λ γό ῳ πἐ ὶ τ νὸ  μ νἐ ὸ  λ γονό  
π μψαςέ  α τ νὐ ό  με λ θονί  τῇ φωνἀ ίᾳ ποι σειενή . PLAT. Symp. 
185 C Παυσαν ουί  δὲ παυσαμ νουέ  (διδ σκουσιά  γ ρά  με 
[Apollodoros] σαἴ  λ γεινέ  ο τωσὑ ὶ οἱ σοφοί) κτλ.

82 C 2. XENOPH. symp. 2, 26. Se i servi con piccoli calici a 
goccia a goccia ci aspergano, per parlare anch'io all'uso di 
Gorgia, ecc.

82 C 2. XENOPH. Symp. 2, 26 ν δ  μ ν ο  πα δες ἂ ὲ ἡ ῖ ἱ ῖ μικρα ςῖ  
κ λιξι [II 307. ύ 10] μικρ  πιψακ ζωσινὰ ἐ ά , να κα  γ  νἵ ὶ ἐ ὼ ἐ  
Γοργιε οις μασιν ε πω, κτλ.ί ῥή ἴ

83 LICOFRONE

83 A 1. ARISTOT. metaph. H 6. 1045 b 8. Alcuni1* parlano di 
partecipazione, ma non hanno un'idea chiara quale sia la causa 
della partecipazione e che cosa sia questo partecipare; altri, di 
comunione, come Licofrone, che dice esser la scienza 

83 [0]. LYKOPHRON 
[II 307. 11 App.]

83 A 1. ARISTOT. metaph. H 6. 1045 b 8 οἱ μ νὲ  μ θεξινέ  
λ γουσιέ  καὶ α τιονἴ  τί τ ςῆ  μεθ ξεωςέ  καὶ τί τὸ μετ χεινέ  

πορο σινἀ ῦ ˙ οἱ δὲ συνουσ ανί  [ψυχ ςῆ ], σπερὥ  Λυκ φρωνό  
φησ νὶ  ε ναιἶ  τ νὴ  πιστ μηνἐ ή  τοῦ π στασθαιἐ ί  καὶ ψυχ ςῆ . 



[comunione] del sapere e dell'anima. ALEX. metaph. 563, 32. 
Altri dicono comunione dell'anima, come il sofista Licofrone 
che chiama la scienza comunione di sapere ed anima. Più 
corretta e più chiara sarebbe la frase in questa forma: «Esser la 
scienza comunione del sapere e dell'anima».2* Interrogato 
infatti Licofrone quale fosse la causa per cui scienza ed anima 
formano un'unità, rispondeva: «La comunione».

ALEX. z. St. 563, 32. [II 307. 15 App.] οἱ δέ φασι συνουσ ανί  
ψυχ ςῆ , σπερὥ  Λ. ὁ σοφιστ ςὴ  τ νὴ  πιστ μηνἐ ή  λ γωνέ  
συνουσ ανί  τοῦ π στασθαιἐ ί  καὶ ψυχ ςῆ . κ λλιονά  δ' νἂ  καὶ 
σαφ στερονέ  νἦ , εἰ ο τωὕ  πως ε χενἶ  ἡ γραφὴ 'τ νὴ  πιστ μηνἐ ή  
τοῦ π στασθαιἐ ί  συνουσ ανί  καὶ ψυχ ςῆ '. ρωτ μενοςἐ ώ  γ ρὰ  ὁ 
Λ., τί τὸ α τιονἴ  τοῦ τ νὴ  πιστ μηνἐ ή  καὶ τ νὴ  ψυχ νὴ  νἓ  ε ναιἶ , 

λεγενἔ  τιὅ  ἡ συνουσ αί . 
83 A 2. ARISTOT. phys. A 2. 185 b 25. Gli ultimi degli antichi 
[filosofi]3* si preoccupavano anch'essi che una stessa cosa non 
risultasse insieme, dal loro modo di esprimerla, uno e molti. 
Perciò alcuni sopprimevano la copula ' è ', come Licofrone; 
altri cercavano di mutar l'espressione, dicendo che l'uomo non 
'è bianco' ma 'biancheggia' ... per non far sì che l'uno diventasse 
molti applicandogli la copula ' è '.4*

83 A 2. ARISTOT. Phys. A 2. 185 b 25 [II 307. 20 App.] 
θορυβο ντοἐ ῦ  δὲ καὶ οἱ στεροιὕ  τ νῶ  ρχα ωνἀ ί  πωςὅ  μὴ μαἅ  

γ νηταιέ  α το ςὐ ῖ  τὸ α τὐ ὸ νἓ  καὶ πολλά. διὸ οἱ μ νὲ  τὸ στιἔ  
φε λονἀ ῖ , σπερὥ  Λ., οἱ δὲ τ νὴ  λ ξινέ  μετερρ θμιζονύ , τιὅ  ὁ 
νθρωποςἄ  οὐ λευκ ςό  στινἐ  λλἀ ὰ λελε κωταιύ  ... ναἵ  μή ποτε 

τὸ στιἔ  προσ πτοντεςά  πολλὰ ε ναιἶ  ποι σιῶ  τὸ νἕ . Vgl. 
PLATO Soph. 251 B. DAMASC. de princ. c. 126 II, 2 R.

83 A 3. ARISTOT. pol. Γ 9. 1280 b 8. [La città deve aver cura 
della virtù] altrimenti l'associazione civile è simile a 
un'alleanza militare,5* differente solo topograficamente da 
quelle formate da popoli tra loro lontani. La legge poi è una 
convenzione, e, come diceva il sofista Licofrone, garantisce i 
diritti reciproci, ma non è capace di rendere buoni e giusti i 
cittadini.

83 A 3. ARISTOT. Pol. Γ 9. 1280 b 8 [II 307. 25 App.] 
γ νεταιί  . . ἡ κοινων αί  συμμαχ αί  τ νῶ  λλωνἄ  τ πωιό  
διαφ ρουσαέ  μ νονό  τ νῶ  ποθενἄ  συμμαχι νῶ  καὶ ὁ ν μοςό  
συνθ κηή  καί, καθ περά  φηἔ  Λ. ὁ σοφιστ ςή , γγυητ ςἐ ὴ  

λλ λοιςἀ ή  τ νῶ  δικα ωνί , λλἀ ' ο χὐ  ο οςἷ  ποιε νῖ  γαθο ςἀ ὺ  καὶ 
δικα ουςί  το ςὺ  πολ ταςί . 

83 A 4. ARISTOT. fr. 91 Rose [STOB. flor. IV 29 p. 710]. 
Questo intendo stabilire, se la nobiltà è propria delle persone di 
merito e di elevato sentire, oppure è cosa del tutto vuota, come 
scrisse il sofista Licofrone. Questi infatti, contrapponendola 
agli altri beni, così si esprime: 

Della nobiltà, invisibile è la bellezza, la sua maestà è tutta nella 
parola,6* 

intendendo dire che chi aspira ad essa ha di mira la fama, ma in 
verità in nulla differiscono i nobili dai non nobili.

83 A 4. ARISTOT. fr. 91 Rose [STOB. Flor. IV 29 p. 710 H.] 
λ γωέ  δὲ το τοῦ , π τερονό  [II 307. 30 App.] τ νῶ  τιμ ωνί  στἐ ὶ 
(sc. ἡ ε γ νειαὐ έ ) καὶ σπουδα ωνί  ἤ, καθ περά  Λ. ὁ σοφιστ ςὴ  [II 
308. 1 App.] γραψεἔ , κεν νό  τι π μπανά . κε νοςἐ ῖ  γ ρὰ  

ντιπαραβ λλωνἀ ά  τ ροιςἑ έ  γαθο ςἀ ῖ  α τ νὐ ή ˙ 'ε γενε αςὐ ί  μ νὲ  
ο νὖ ' φησ νί  ' φαν ςἀ ὲ  τὸ κ λλοςά , νἐ  λ γωιό  δὲ τὸ σεμν νό ', 

ςὡ  πρ ςὸ  δ ξανό  ο σανὖ  τ νὴ  α ρεσινἵ  α τ ςὐ ῆ , κατὰ δ' λ θειανἀ ή  
ο θ νὐ ὲ  διαφ ρονταςέ  το ςὺ  γενε ςἀ ῖ  τ νῶ  ε γεν νὐ ῶ . 

83 A 5. ARISTOT. rhet. Γ 3. 1405 a 34 [cfr. 82 B 15, sulla  
freddezza dello stile causata dalle parole composte]. Per 
esempio Licofrone dice: «cielo dai molti-volti», «terra dalle-
alte-vette», «spiaggia di-stretto-passaggio»... Questa è una 
causa, un'altra è l'uso di parole insuete, per esempio Licofrone 
chiama Serse «guerriero gigantesco» e Scirone «uomo 
ciclonico».

83 A 5. ARISTOT. Rhet. Γ 3. 1405 a 34 [II 308. 5 App.] τ  δὰ ὲ 
ψυχρ  ν τ τταρσι γ γνεται κατ  τ ν λ ξιν, ν τε το ςὰ ἐ έ ί ὰ ὴ έ ἔ ῖ  
διπλο ς ν μασιν, ο ον Λ. ῖ ὀ ό ἷ τ ν πολυπρ σωπον ο ραν ν τ ςὸ ό ὐ ὸ ῆ  
μεγαλοκορ φου γ ςύ ῆ  κα  ὶ κτ ν δ  στεν πορονἀ ὴ ὲ ό  [folgt 
Gorgias B 15, Alkidamas fr. 10 Sauppe] . . . μ α μ ν ο ν α τηί ὲ ὖ ὕ  
α τ α, μ α δ  τ  χρ σθαι γλ τταις, ο ον Λ. ἰ ί ί ὲ ὸ ῆ ώ ἷ Ξ ρξην π λωρονέ έ  

νδραἄ  κα  ὶ Σκ ρων σ νις ν ρί ί ἀ ή  [folgt [II 308. 10] Alkidamas 
fr. 14]. Der ebd. 9. 1410a 18 genannte L. wird der Tyrann von 
Pherai sein. Vgl. Vahlen Rhein. Mus. 21 (1886) 143 = Kl. Schr. 
I 156.

83 A 6. ARISTOT. soph. el. 15. 174 b 32. Talvolta si deve 
anche argomentare pro e contro7*un tema diverso da quello 
proposto, ma derivato da questo, se non si hanno argomenti per 
il tema che era stato proposto; ciò che fece Licofrone, quando 
gli fu proposto di fare l'elogio della lira. ALEX. soph. el. 118, 
31 [dopo una errata spiegazione]. O piuttosto, poiché si 
trovava costretto da alcuni a far l'elogio della lira ed era a corto 
di argomenti, dopo aver elogiato brevemente lo strumento a 
tutti noto, si riferì a quella celeste; c'è infatti nel cielo una 
costellazione formata da molte stelle e chiamata Lira, sulla 
quale seppe trovare molti e bei ragionamenti.

83 A 6. ARISTOT. Soph. el. 15. 174 b 32 πιχειρητ ον δ'ἐ έ  
ν οτε κα  πρ ς λλα το  ε ρημ νου, κε νο κλαβ ντες,ἐ ί ὶ ὸ ἄ ῦ ἰ έ ἐ ῖ ἐ ό  

ν μ  πρ ς τ  κε μενον χηι τις πιχειρε ν, περ Λ.ἐὰ ὴ ὸ ὸ ί ἔ ἐ ῖ ὅ  
πο ησε προβληθ ντος λ ραν γκωμι ζειν. ALEX. z. St.ἐ ί έ ύ ἐ ά  118, 

31 (nach einer falschen Erklärung) [II 308. 15] μ λλον, πειδᾶ ἐ ὴ 
π  τινων ναγκ ζετο παιν σαι τ ν λ ραν, ε τα μ  λ γωνὑ ό ἠ ά ἐ έ ὴ ύ ἶ ὴ ό  

ε π ρει πολλ ν, μικρ ν τι παιν σας τ ν α σθητ ν τα τηνὐ ό ῶ ό ἐ έ ὴ ἰ ὴ ύ  
λ ραν π  τ ν ο ρ νιον νην χθη˙ στι γ ρ ν ο ραν ιύ ἐ ὶ ὴ ὐ ά ἀ έ ἔ ὰ ἐ ὐ ῶ  

στρον τι ξ στρων πολλ ν συγκε μενον λ ραἄ ἐ ἄ ῶ ί ύ  
νομαζ μενον, ε ς ν πολλο ς κα  γαθο ς λ γους ξε ρεν.ὀ ό ἰ ἣ ὺ ὶ ἀ ὺ ό ἐ ῦ  

Vgl. ARISTOT. Rhet. Β 24. 1041a 15. Γ 17. 1418 a 29ff.

84. PRODICO 84 [77]. PRODIKOS 
[II 308. 20 App.] 



A. VITA E DOTTRINA

84 A 1. SUID. s. v. Prodico Ceio, nato a Iulide, nell'isola di 
Ceo, filosofo della natura e sofista, contemporaneo di 
Democrito da Abdera e di Gorgia, scolaro di Protagora da 
Abdera. Morì in Atene condannato a ber la cicuta come 
corruttore dei giovani.1*

A. LEBEN UND LEHRE

84 A 1. SUID. Πρ δικοςό  Κε οςῖ  πἀ ὸ Κ ωέ  τ ςῆ  ν σουή , π λεωςό  
δὲ ουλ δοςἸ ί , φιλ σοφοςό  φυσικ ςὸ  καὶ σοφιστ ςή , σ γχρονοςύ  
Δημοκρ τουί  τοῦ βδηρ τουἈ ί  καὶ Γοργ ουί , μαθητ ςὴ  
Πρωταγ ρουό  τοῦ βδηρ τουἈ ί . νἐ  θ ναιςἈ ή  κ νειονώ  πι νὼ  

π θανενἀ έ  ςὡ  [II 308. 25 App.] διαφθε ρωνί  το ςὺ  ν ουςέ . Aus 
HESYCH. Kürzer SCHOL. PLAT. de rep. 600 C.

84 A 1a. PHILOSTR. v. soph. I 12. Prodico di Ceo acquistò tal 
fama per la sua erudizione che il figlio di Grillo2* prigioniero 
presso i Beoti, lo ascoltò disputare, dopo aver dato garanzia 
della sua persona. Mandato ambasciatore presso gli Ateniesi, 
quando fu nella sala del Consiglio parve l'uomo più adatto a 
quell'ufficio, ancorché si facesse male udire e parlasse con voce 
bassa. Egli andava in traccia di giovani nobili o anche di 
famiglie facoltose, sicché aveva anche dei mediatori in questa 
specie di caccia; poiché era avido di denaro, e dedito ai piaceri. 
Quanto a quel suo racconto sulla scelta di Ercole, citato in 
principio, neppur Senofonte lo credette indegno d'esser 
riportato.3* E non starò a dire le peculiarità dello stile di 
Prodico, avendolo assai bene riprodotto Senofonte.

84 A 1a. PHILOSTR. V. Soph. I 12 Προδ κουί  δὲ τοῦ Κε ουί  
νομαὄ  τοσο τονῦ  πἐ ὶ σοφ αιί  γ νετοἐ έ , ςὡ  καὶ τ νὸ  Γρ λλουύ  

[Ξενοφ νταῶ ] νἐ  Βοιωτο ςῖ  δεθ νταέ  κρο σθαιἀ ᾶ  διαλεγομ νουέ , 
καθιστ νταά  γγυητ νἐ ὴ  τοῦ σ ματοςώ . πρεσβε ωνύ  δὲ παρὰ 

θηνα ουςἈ ί  [II 309. 1] παρελθ νὼ  ςἐ  τὸ βουλευτ ριονή  
καν τατοςἱ ώ  δοξενἔ  νθρ πωνἀ ώ  κα τοιί  δυσ κοονή  καὶ βαρὺ 

φθεγγ μενοςό . ν χνευεἀ ί  δὲ ο τοςὗ  το ςὺ  ε πατρ δαςὐ ί  τ νῶ  ν ωνέ  
καὶ το ςὺ  κἐ  τ νῶ  βαθ ωνέ  ο κωνἴ , ςὡ  καὶ προξ νουςέ  κτ σθαιἐ ῆ  
τα τηςύ  τ ςῆ  θ ραςή ˙ χρημ τωνά  τε γ ρὰ  ττωνἥ  τ γχανεἐ ύ  καὶ 

δονα ςἡ ῖ  δεδ κειἐ ώ . τ νὴ  δὲ ρακλ ουςἩ έ  α ρεσινἵ , τ νὸ  τοῦ [II 
309. 5 App.] Προδ κουί  λ γονό , οὗ κατ' ρχ ςἀ ὰ  πεμν σθηνἐ ή , 
ο δὐ ὲ Ξενοφ νῶ  πηξ ωσεἀ ί  μὴ ο χὐ ὶ ρμηνε σαιἑ ῦ . 

84 A 2. PLAT. Protag. 315 C-D. [Socrate:] - E vidi appunto 
anche Tantalo4* poiché era giunto anche Prodico di Ceo, e 
stava in una stanza di cui si serviva prima Ipponico come di 
dispensa... Prodico era ancora a letto, ravvolto in certe pelli e 
coperte, numerose a quanto pareva. [Gli erano accanto 
Pausania, Agatone ed altri:] Di che cosa parlassero, non riuscii 
a capire stando di fuori, per quanto mi struggessi dalla voglia di 
ascoltar Prodico, che mi pare un uomo onnisciente e divino. 
Ma la sua voce profonda produceva nella stanza un rimbombo 
che non faceva capir le parole.

84 A 2. PLATO Protag. 315 C D ff. κα  μ ν δ  κα  Τ νταλ νὶ ὲ ὴ ὶ ά ό  
γε ε σε δον˙ πεδ μει γ ρ ρα κα  Π.  Κε ος˙ ν δ  νἰ ῖ ἐ ή ὰ ἄ ὶ ὁ ῖ ἦ ὲ ἐ  
ο κ ματ  τινι ι πρ  το  μ ν ς ταμιε ωι ἰ ή ί ὧ ὸ ῦ ὲ ὡ ί [II 309. 10] 

χρ το ππ νικος ...  μ ν ο ν Π. τι κατ κειτοἐ ῆ Ἱ ό ὁ ὲ ὖ ἔ έ  
γκεκαλυμμ νος ν κωιδ οις τισ ν κα  στρ μασιν κα  μ λαἐ έ ἐ ί ὶ ὶ ώ ὶ ά  

πολλο ς, ς φα νετο. Daneben Pausanias und Agathon u. a.ῖ ὡ ἐ ί  
περ  δ  ν διελ γοντο ο κ δυν μην γωγε μαθε ν ξωθενὶ ὲ ὧ έ ὐ ἐ ά ἔ ῖ ἔ  
κα περ λιπαρ ς χων κο ειν το  Προδ κου˙ π σσοφος γ ρί ῶ ἔ ἀ ύ ῦ ί ά ά  
μοι δοκε  ν ρ ε ναι κα  θε ος. λλ  δι  τ ν βαρ τητα τ ςῖ ἁ ὴ ἶ ὶ ῖ ἀ ὰ ὰ ὴ ύ ῆ  
φων ς β μβος τις ν τ ι ο κ ματι γιγν μενος ῆ ό ἐ ῶ ἰ ή ό [II 309. 15] 

σαφ  πο ει τ  λεγ μενα. ἀ ῆ ἐ ί ὰ ό
84 A 3. PLAT. Hipp. mai. 282 C. [Socrate:]- Questo nostro 
amico Prodico è venuto già altre volte, e spesso, per pubblici 
incarichi, e anche ora ultimamente, venuto da Ceo come 
ambasciatore, parlando nel Consiglio ha fatto colpo davvero; e 
in privato poi, tenendo conferenze e istruendo i giovani, ha 
messo insieme una fortuna da sbalordire.

84 A 3. PLAT. Hipp. maior 282 C (Sokr. spricht)  μ τεροςὁ ἡ έ  
τα ρος Π. ο τος πολλ κις μ ν κα  λλοτε δημοσ αιἑ ῖ ὗ ά ὲ ὶ ἄ ί  
φ κετο, τ ρ τ  τελευτα α ναγχος φικ μενος δημοσ αιἀ ί ἀ ὰ ὰ ῖ ἔ ἀ ό ί  
κ Κ ω λ γων τ' ν τ ι βουλ ι π νυ η δοκ μησεν κα  δ αιἐ έ έ ἐ ῆ ῆ ά ὐ ί ὶ ἰ ί  
πιδε ξεις ποιο μενος κα  το ς ν οις συν ν χρ ματα λαβενἐ ί ύ ὶ ῖ έ ὼ ή ἔ  

θαυμαστ  σα. ὰ ὅ
84 A 3 a. PLAT. Theaet. 151B. Alcuni poi, o Teeteto, che non 
mi sembrano in certo qual modo gravidi, conoscendo che non 
hanno alcun bisogno di me, con gran premura cerco di 
collocarli, e con l'aiuto, diciamo, di dio, molto facilmente 
indovino a chi debbono congiungersi per ritrarne giovamento; e 
così molti di loro li ho consegnati a Prodico, molti ad altri 
sapienti e divini uomini.

84 A 3 a. PLAT. Theaet. 151 B [II 309. 20 App.] ν οιςἐ ί  δέ, ὦ 
Θεα τητεί , οἳ νἄ  μοι μὴ δ ξωσό ί πως γκ μονεςἐ ύ  ε ναιἶ , γνο ςὺ  

τιὅ  ο δ νὐ ὲ  μοἐ ῦ δ ονταιέ , π νυά  ε μεν ςὐ ῶ  προμν μαιῶ  καί, σ νὺ  
θε ιῶ  ε πε νἰ ῖ , π νυά  καν ςἱ ῶ  τοπ ζωά  ο ςἷ  νἂ  συγγεν μενοιό  

ναιντοὄ ˙ νὧ  πολλο ςὺ  μ νὲ  δὴ ξ δωκαἐ έ  Προδ κωιί , πολλο ςὺ  δὲ 
λλοιςἄ  σοφο ςῖ  τε καὶ θεσπεσ οιςί  νδρ σιἀ ά . 

84 A 4. PLAT. apol. 19 E. ... benché dopo tutto, questa mi 
sembri una bella cosa, che qualcuno sia capace di educare gli 
uomini come Gorgia da Leontini, Prodico di Ceo, Ippia di 
Elide. Costoro infatti, signori giudici, andandosene ciascuno 
nelle varie città, persuadono i giovani, che pur potrebbero 
frequentar senza spendere chi volessero dei loro concittadini, a 
lasciar le lezioni di questi e ad andare da loro, pagandoli, e 
ringraziandoli per giunta.

84 A 4. PLAT. Apol. 19 E πε  κα  το τ  γ  μοι δοκε  καλ νἐ ὶ ὶ ῦ ό έ ῖ ὸ  
ε ναι, ε  τις ο ς τ' ε η ἶ ἴ ἷό ἴ [II 309. 25 App.] παιδε εινύ  

νθρ πους σπερ Γοργ ας τε  Λεοντ νος κα  Π.  Κε οςἀ ώ ὥ ί ὁ ῖ ὶ ὁ ῖ  
κα  ππ ας  λε ος. το των γ ρ καστος,  νδρες, [ο ςὶ Ἱ ί ὁ Ἠ ῖ ύ ὰ ἕ ὦ ἄ ἷό  
τ' στ ν] ν ε ς κ στην τ ν π λεων το ς ν ους, ο ς ξεστιἐ ὶ ἰὼ ἰ ἑ ά ῶ ό ὺ έ ἷ ἔ  
τ ν αυτ ν πολιτ ν προ κα συνε ναι ι ν βο λωνται,ῶ ἑ ῶ ῶ ῖ ῖ ὧ ἂ ύ  
το τους πε θουσιν τ ς κε νων συνουσ ας πολιπ νταςύ ί ὰ ἐ ί ί ἀ ό  
σφ σιν ξυνε ναι χρ ματα διδ ντας κα  χ ριν προσειδ ναι. ί ῖ ή ό ὶ ά έ

84 A 4 a. XENOPH. symp. IV 62. [Socrate] - So bene che tu 
[Antistene] hai attirato Callia, qui presente, presso il sapiente 
Prodico, quando hai visto lui appassionato di filosofia, e 
quell'altro bisognoso di denaro.

84 A 4 a. XENOPH. Symp. IV 62 [II 309. 30] ο δαἶ  μ νέ , φηἔ , 
σὲ [Antisthenes] Καλλ ανί  τουτονὶ προαγωγε σανταύ  τ ιῶ  
σοφ ιῶ  Προδ κωιί , τεὅ  ραςἑώ  το τονῦ  μ νὲ  φιλοσοφ αςί  

ρ νταἐ ῶ , κε νονἐ ῖ  δὲ χρημ τωνά  δε μενονό . 
84 A 4 b. ATHEN. V 220 B. Il dialogo di lui [Eschine 
Socratico, fr. 16] intitolato Callia, tratta della discordia tra 

84 A 4 b. ATHEN. V 220 B  δ  Καλλ ας α το  [desὁ ὲ ί ὐ ῦ  
Sokratikers Aeschines fr. 16 p. 50 Krauss] περι χει τ ν τοέ ὴ ῦ 



Callia e suo padre, e mette in ridicolo i sofisti Prodico e 
Anassagora.5* Dice infatti che dalla scuola di Prodico uscì 
Teramene, e da quella dell'altro Filosseno figlio di Erisside e 
Arifrade, fratello del citaredo Arignoto; intendendo dire che 
dalla disonestà e spregevole avidità dei suddetti, appar chiaro 
l'insegnamento dei loro maestri.

Καλλ ου πρ ς τ ν πατ ρα διαφορ ν κα  τ ν ί ὸ ὸ έ ὰ ὶ ὴ [II 309. 35 
App.] Προδ κου κα  ναξαγ ρου τ ν σοφιστ νί ὶ Ἀ ό ῶ ῶ  
διαμ κησιν. λ γει γ ρ, ς  μ ν Π. Θηραμ νην μαθητ νώ έ ά ὡ ὁ ὲ έ ὴ  

πετ λεσεν,  δ' τερος Φιλ ξενον τ ν ρ ξιδος καἀ έ ὁ ἕ ό ὸ Ἐ ύ ὶ 
ριφρ δην Ἀ ά [II 310. 1 App.] τ ν δελφ ν ριγν του τοὸ ἀ ὸ Ἀ ώ ῦ 

κιθαρωιδο , θ λων π  τ ς τ ν δηλωθ ντων μοχθηρ ας καῦ έ ἀ ὸ ῆ ῶ έ ί ὶ 
περ  τ  φα λα λιχνε ας μφαν σαι τ ν τ ν παιδευσ ντωνὶ ὰ ῦ ί ἐ ί ὴ ῶ ά  
διδασκαλ αν. ί

84 A 5. ARISTOPH. Nub. 360 [Coro delle Nuvole].6* 

Niuno ubbidir, fra quanti sofisti imbottan vento,7* 
vorremmo, tranne Prodico, pel sapere e il talento; 
e te [Socrate]... 

ARISTOPH. Tagenist. fr. 490 Kock. 

Quest'uomo, o l'ha corrotto un libro, 
o Prodico, o un qualsiasi ciarlatano.

84 A 5. ARISTOPH. Nub. 360 (Chor der Wolken; vgl. Av. 
692) 
ο  γ ρ ν λλωι γ' πακο σαιμεν τ ν ν νὐ ὰ ἂ ἄ ὑ ύ ῶ ῦ  
μετεωροσοφιστ ν ῶ
[II 310. 5 App.] πλ ν  Προδ κωι˙ τ ι μ ν σοφ ας καὴ ἢ ί ῶ ὲ ί ὶ 
γν μης ο νεκα, σο  δ  (Sokr.) ώ ὕ ὶ ὲ . . . 
ARISTOPH. Tagenistae fr. 490 K. 
το τον τ ν νδρ'  βυβλ ον δι φθορεν ῦ ὸ ἄ ἢ ί έ

 Πρ δικος  τ ν δολεσχ ν ε ς γ  τις. ἢ ό ἢ ῶ ἀ ῶ ἷ έ

84 A 6. SCHOL. ARISTOPH. Nub. 361. Costui [cioè Prodico] 
fu maestro anche di Teramene soprannominato Coturno.8*

84 A 6. SCHOL. ARISTOPH. Nub. 361 διδ σκαλος δ  νά ὲ ἦ  
ο τος (Prod.) κα  ὗ ὶ [II 310. 10] Θηραμ νους τοέ ῦ 

πικαλουμ νου Κοθ ρνου. ἐ έ ό
84 A 7. DIONYS. Isocr. 1. Isocrate fu discepolo di Prodico di 
Ceo, di Gorgia da Leontini, di Tisia siracusano, i quali in quel 
tempo godevano tra i Greci grandissima fama per la sapienza, 
e, come alcuni raccontano, anche del retore Teramene, che fu 
fatto uccidere dai Trenta perché sospettato di democrazia.

84 A 7. DIONYS. Halic. Isocr. 1 γεν μενος [Isokr.] δό ὲ 
κουστ ς Προδ κου τε το  Κε ου κα  Γοργ ου τοἀ ὴ ί ῦ ί ὶ ί ῦ 

Λεοντ νου κα  Τεισ ου το  Συρακουσ ου τ ν τ τε μ γιστονί ὶ ί ῦ ί ῶ ό έ  
νομα ν το ς λλησιν χ ντων π  σοφ αι, ς δ  τινεςὄ ἐ ῖ Ἕ ἐ ό ἐ ὶ ί ὡ έ  
στορο σι, κα  Θηραμ νους το  τορος, ν ο  τρι κονταἱ ῦ ὶ έ ῦ ῥή ὃ ἱ ά  
π κτειναν δημοτικ ν ε ναι δοκο ντα. ἀ έ ὸ ἶ ῦ

84 A 8. GELL. noct. att. XV 20, 4. Euripide fu discepolo del 
filosofo della natura Anassagora e del retore Prodico.

84 A 8. GELL. XV 20, 4 [II 310. 15 App.] auditor fuit  
[Euripides] physici Anaxagorae et Prodici rhetoris.

84 A 9. MARCELLIN. v. Thuc. 36. Tucidide imitò in piccola 
misura, come afferma Antillo,9* anche le parisosi e antitesi di 
parole di Gorgia da Leontini, che in quel tempo erano molto in 
voga presso i Greci, come pure la precisione dei termini10* di 
Prodico di Ceo.

84 A 9. MARCELLIN. v. Thuc. 36 ζ λωσε [Thukyd.] δ' π'ἐ ή ἐ  
λ γον, ς φησιν ντυλλος, κα  τ ς Γοργ ου το  Λεοντ νουὀ ί ὥ Ἄ ὶ ὰ ί ῦ ί  

παρισ σεις κα  τ ς ντιθ σεις τ ν νομ των,ώ ὶ ὰ ἀ έ ῶ ὀ ά  
ε δοκιμο σας κατ' κε νο καιρο  παρ  το ς λλησι καὐ ύ ἐ ῖ ῦ ὰ ῖ Ἕ ὶ 
μ ντοι κα  Προδ κου έ ὶ ί [II 310. 20 App.] το  Κε ου τ ν πῦ ί ὴ ἐ ὶ 
το ς ν μασιν κριβολογ αν. ῖ ὀ ό ἀ ί

84 A 10. QUINTIL. inst. or. III 1, 12. I primi a trattare i 
'luoghi comuni' si dice siano stati Protagora e Gorgia; la 
mozione degli affetti Prodico, Ippia, lo stesso Protagora e 
Trasimaco. SCHOL. ARISTOPH. Av. 692. ... affinché, dopo 
aver udito da noi tutta la verità sui fenomeni celesti... diciate da 
parte mia a Prodico di andare a quel paese!11* [segue 1 A 12] A 
torto Callimaco elenca12* Prodico tra i retori; perché è evidente 
che in questi versi egli appare un filosofo.

84 A 10. QUINTIL. III 1, 12 horum primi communis locos 
tractasse dicuntur Protagoras, Gorgias; adfectus P., Hippias 
et idem Protagoras et Thrasymachus. SCHOL. zu ARISTOPH. 
Av. 692 . . . νἵ ' κο σαντεςἀ ύ  π νταά  παρ' μ νἡ ῶ  ρθ ςὀ ῶ  περὶ 
τ νῶ  μετε ρωνώ  . . . Προδ κωιί  παρ' μοἐ ῦ κλ εινά  ε πητεἴ  τὸ 
λοιπ νό  [folgt 1 A 12] [II 310. 25 App.]: τιὅ  ο κὐ  ρθ ςὀ ῶ  
Καλλ μαχοςί  τ νὸ  Πρ δικονό  νἐ  το ςῖ  τορσιῥή  καταλ γειέ ˙ 
σαφ ςῶ  γ ρὰ  νἐ  το τοιςύ  φιλ σοφοςό . 

84 A 11. PLAT. Cratyl. 384 B. [Socrate a Ermogene] - Non è 
un insegnamento da poco quello che tratta delle parole. E se io 
avessi già seguito alla scuola di Prodico il corso da cinquanta 
dramme - che chi l'ha seguito, dice lui, può far da maestro - 
nulla vieterebbe che tu ora seduta stante conoscessi la verità 
sulla proprietà delle parole [cfr. A 9 e A 13-19]; ma io non ho 
seguito quel corso, bensì quello da una dramma sola.

84 A 11. PLATO Cratyl. 384 B (Sokr. spricht) τ  περ  τ νὸ ὶ ῶ  
νομ των ο  σμικρ ν τυγχ νει ν μ θημα. ε  μ ν ο ν γὀ ά ὐ ὸ ά ὂ ά ἰ ὲ ὖ ἐ ὼ 
δη κηκ η παρ  Προδ κου τ ν πεντηκοντ δραχμονἤ ἠ ό ὰ ί ὴ ά  
π δειξιν, ν κο σαντι π ρχει περ  το το πεπαιδε σθαι,ἐ ί ἣ ἀ ύ ὑ ά ὶ ῦ ῦ  
ς φησιν ὥ [II 310. 30 App.] κε νος, ο δ ν ν κ λυ ν σεἐ ῖ ὐ ὲ ἂ ἐ ώ έ  

α τ κα μ λα ε δ ναι τ ν λ θειαν ὐ ί ά ἰ έ ὴ ἀ ή περ  νομ τωνὶ ὀ ά  
ρθ τητοςὀ ό ˙ ν ν δ  ο κ κ κοα, λλ  τ ν δραχμια αν. ῦ ὲ ὐ ἀ ή ἀ ὰ ὴ ί

84 A 12. ARISTOT. rhet. Γ 14. 1415 b 12 [modo di risvegliare 
l'attenzione degli uditori]. Sicché, quando siamo al momento 
culminante, bisogna dire: «Ora, qui, attenti! ché questo fatto 
non riguarda meno voi di me», e anche: «Ora vi dirò una cosa, 
la più terribile che abbiate mai udito» (o «la più stupefacente»); 
è un far come Prodico, che quando vedeva gli uditori 
appisolarsi, gridava: «Attenti, che ora v'espongo la lezione da 
cinquanta dramme».

84 A 12. ARISTOT. Rhet. Γ 14. 1415 b 12 στε που ν ιὥ ὅ ἂ ἧ  
καιρ ς, λεκτ ον 'κα  μοι προσ χετε τ ν νο ν˙ ο θ ν γ ρό έ ί έ ὸ ῦ ὐ ὲ ὰ  
μ λλον μ ν  μ τερον' κα  ' ρ  γ ρ μ ν ο ον ο δᾶ ἐ ὸ ἢ ὑ έ ὶ ἐ ῶ ὰ ὑ ῖ ἷ ὐ ὲ 
π ποτε κηκ ατε δειν ν' (  'ο τω θαυμαστ ν')˙ το το δ'ώ ἀ ό ό ἢ ὕ ό ῦ  

στ ν, σπερ ἐ ί ὥ [II 310. 35 App.] φη Π., τε νυστ ζοιεν οἔ ὅ ά ἱ 
κροατα , παρεμβ λλειν τ ς πεντηκονταδρ χμου α το ς.ἀ ί ά ῆ ά ὐ ῖ  

Vgl. QUINTIL. IV 1, 73. 

84 A 13. PLAT. Protag. 337 A-C. A queste parole di Crizia, 84 A 13. Synonimik: PLATO Protag. 337 A C ε π ντος δἰ ό ὲ 



intervenne Prodico: - Mi pare che tu dica bene, Crizia; perché 
chi è presente a simili discussioni, deve essere uditore 
imparziale di ambedue le parti; indifferente, però, no; ché non è 
lo stesso. Si deve cioè ascoltare imparzialmente ambedue, non 
però spartire egualmente il giudizio per entrambi, ma al più 
sapiente di più, al più incolto di meno. Ed ora anch'io, o 
Protagora e Socrate, penso bene che dobbiate consentire in ciò, 
e discutere sì tra voi, ma non contendere; perché si discute tra 
amici, con reciproca cortesia, si contende invece tra avversari e 
nemici. E in questo modo la nostra conversazione potrà riuscire 
bellissima, perché appunto così voi che parlate potrete esser 
approvati da noi che vi ascoltiamo; non però lodati; perché 
l'approvazione proviene dall'animo di chi ascolta, ed è scevra 
d'inganno; mentre la lode non è che parole di chi spesso 
mentisce contro il proprio pensiero. E noi poi, gli uditori, 
soprattutto così potremo godere; non però gustare; perché il 
godere consiste nell'imparare qualcosa, e nel partecipar della 
cultura per mezzo dell'intelligenza; mentre il gustare consiste 
nel mangiare o nel provare qualsiasi altro piacere, per mezzo 
del corpo. - A queste parole di Prodico, moltissimi dei presenti 
applaudirono.13*

α το  τα τα,  Πρ δικος, καλ ς μοι, φη, δοκε ς λ γειν, ὐ ῦ ῦ ὁ ό ῶ ἔ ῖ έ ὦ 
Κριτ α˙ χρ  γ ρ το ς ν τοιο σδε λ γοις ί ὴ ὰ ὺ ἐ ῖ ό [II 311. 1] 
παραγιγνομ νους έ κοινο ςὺ  μ ν ε ναι μφο ν το νὲ ἶ ἀ ῖ ῖ  
διαλεγομ νοιν κροατ ς, έ ἀ ά σουςἴ  δ  μ . στιν γ ρ ο  τα τ ν˙ὲ ή ἔ ὰ ὐ ὐ ό  
κοιν ι μ ν γ ρ κο σαι δε  μφοτ ρων, μ  σον δ  νε μαιῆ ὲ ὰ ἀ ῦ ῖ ἀ έ ὴ ἴ ὲ ῖ  

κατ ρωι, λλ  τ ι μ ν σοφωτ ρωι πλ ον, τ ι δἑ έ ἀ ὰ ῶ ὲ έ έ ῶ ὲ 
μαθεστ ρωι λαττον. γ  μ ν κα  α τ ς,  Πρωταγ ρα τεἀ έ ἔ ἐ ὼ ὲ ὶ ὐ ό ὦ ό  

κα  Σ κρατες, ξι  μ ς συγχωρε ν κα  λλ λοις ὶ ώ ἀ ῶ ὑ ᾶ ῖ ὶ ἀ ή [II 311. 5 
App.] περ  τ ν λ γων ὶ ῶ ό μφισβητε νἀ ῖ  μ ν, έ ρ ζεινἐ ί  δ  μ ˙ὲ ή  

μφισβητο σι μ ν γ ρ κα  δι' ε νοιαν ο  φ λοι το ς φ λοις,ἀ ῦ ὲ ὰ ὶ ὔ ἱ ί ῖ ί  
ρ ζουσιν δ  ο  δι φορο  τε κα  χθρο  λλ λοις. κα  ο τωςἐ ί ὲ ἱ ά ί ὶ ἐ ὶ ἀ ή ὶ ὕ  
ν καλλ στη μ ν  συνουσ α γ γνοιτο˙ με ς τε γ ρ οἂ ί ἡ ῖ ἡ ί ί ὑ ῖ ὰ ἱ 

λ γοντες μ λιστ' ν ο τως ν μ ν το ς κο ουσινέ ά ἂ ὕ ἐ ἡ ῖ ῖ ἀ ύ  
ε δοκιμο τεὐ ῖ  κα  ο κ ὶ ὐ παινο σθεἐ ῖ ˙ ε δοκιμε ν μ ν γ ρ στινὐ ῖ ὲ ὰ ἔ  
παρ  τα ς ψυχα ς τ ν κου ντων νευ π της, παινε σθαιὰ ῖ ῖ ῶ ἀ ό ἄ ἀ ά ἐ ῖ  
δ  ν ὲ ἐ [II 311. 10 App.] λ γωι πολλ κις παρ  δ ξανό ά ὰ ό  
ψευδομ νων˙ με ς τ' α  ο  κο οντες μ λιστ' ν ο τωςέ ἡ ῖ ὖ ἱ ἀ ύ ά ἂ ὕ  
ε φραινο μεθαὐ ί , ο χ δο μεθα˙ ε φρα νεσθαιὐ ἡ ί ὐ ί  μ ν γ ρὲ ὰ  

στιν μανθ νοντ  τι κα  φρον σεως μεταλαμβ νοντα α τ ιἔ ά ά ὶ ή ά ὐ ῆ  
τ ι διανο αι, ῆ ί δεσθαιἥ  δ  σθ οντ  τι  λλο δ  π σχονταὲ ἐ ί ά ἢ ἄ ἡ ὺ ά  
α τ ι τ ι σ ματι. τα τα ο ν ε π ντος το  Προδ κουὐ ῶ ῶ ώ ῦ ὖ ἰ ό ῦ ί  
πολλο  π νυ τ ν παρ ντων πεδ ξαντο. Vgl. A 19ὶ ά ῶ ό ἀ έ

84 A 14. PLAT. Protag. 340 A-B. [Socrate a Prodico:] - A 
riabilitare Simonide ci vuol davvero l'arte tua, con la quale tu 
distingui, come cose diverse, volere e desiderare... Credi che 
sian la stessa cosa divenire ed essere, o diversa? - Diversa, 
perdio! - disse Prodico. PLAT. Protag. 341B. Perché terribile, 
dice Prodico, significa cattivo... o Prodico, che intendeva dire 
Simonide con difficile? - Cattivo, rispose.14*

84 A 14. PLATO Protag. 340 A [zu Prod.] [II 311. 15] κα  γ ρὶ ὰ  
ο ν κα  δε ται τ  π ρ Σιμων δου παν ρθωμα τ ς σ ςὖ ὶ ῖ ὸ ὑ ὲ ί ἐ ό ῆ ῆ  
μουσικ ς, ι τ  τε ῆ ἧ ό βο λεσθαιύ  κα  ὶ πιθυμε νἐ ῖ  διαιρε ς ς οῖ ὡ ὐ 
τα τ ν ν . . . τα τ ν σοι δοκε  ε ναι τ  ὐ ὸ ὄ ὐ ό ῖ ἶ ὸ γεν σθαιέ  κα  τὶ ὸ 
ε ναιἶ   λλο; λλο ν  Δ ', φη  Πρ δικος. PLATO Protag.ἢ ἄ ἄ ὴ ί ἔ ὁ ό  
341 B τ  γ ρ ὸ ὰ δειν νό , φησ ν [Prod.], κακ ν στιν . . . τί ό ἐ ί 

λεγεν,  Πρ δικε, ἔ ὦ ό τ  χαλεπ νὸ ὸ  Σιμων δης; κακ ν, φη.ί ό ἔ
84 A 15. PLAT. Men. 75 E. [Socrate a Menone] - C'è una cosa 
che chiami fine? voglio dire limite, estremità,15* ché tutte 
queste parole indicano per me la stessa cosa, sebbene forse 
Prodico non sarebbe d'accordo.

84 A 15. PLATO Meno 75 E [II 311. 20] τελευτ νὴ  καλε ς τι;ῖ  
τοι νδε λ γω ο ον ό έ ἷ π ραςέ  κα  ὶ σχατονἔ ˙ π ντα τα τα τα τ νά ῦ ὐ ό  
τι λ γω˙ σως δ' ν μ ν Π. διαφ ροιτο. έ ἴ ἂ ἡ ῖ έ

84 A 16. PLAT. Euthyd. 277 E. [Socrate a Clinia] - E anzitutto 
bisogna studiare quel che Prodico chiama la proprietà delle 
parole; il che appunto ti dimostrano questi due forestieri 
[Eutidemo e Dionisodoro]; perché tu non sapevi che il verbo 
imparare si usa quando si viene a cognizione di un fatto del 
quale antecedentemente non si aveva cognizione alcuna, ma si 
usa anche quando, possedendo già la cognizione, con l'aiuto di 
questa riesaminiamo lo stesso fatto, sia esso un'azione o un 
discorso. Veramente, questo si chiama piuttosto capire che 
imparare, ma alle volte si usa anche imparare.16*

84 A 16. PLATO Euthyd. 277 E πρ τον γ ρ, ς φησι Π.,ῶ ά ὥ  
περ  νομ των ρθ τητοςὶ ὀ ά ὀ ό  μαθε ν δε ˙  δ  καῖ ῖ ὃ ὴ ὶ 

νδε κνυσθ ν σοι τ  ξ νω (Euthydemos und Dionysodoros)ἐ ί ό ὼ έ  
τι ο κ ιδησθα τ  ὅ ὐ ἤ ὸ μανθ νεινά , τι ο  νθρωποι καλο σι μ νὅ ἱ ἄ ῦ ὲ  

[II 311. 25 App.] π  τ ι τοι ιδε, ταν τις ξ ρχ ςἐ ὶ ῶ ῶ ὅ ἐ ἀ ῆ  
μηδεμ αν χων πιστ μην περ  πρ γματ ς τινος πειταί ἔ ἐ ή ὶ ά ό ἔ  

στερον α το  λαμβ νηι τ ν πιστ μην, καλο σι δ  τα τ νὕ ὐ ῦ ά ὴ ἐ ή ῦ ὲ ὐ ὸ  
το το κα  πειδ ν χων δη τ ν πιστ μην τα τηι τ ιῦ ὶ ἐ ὰ ἔ ἤ ὴ ἐ ή ύ ῆ  

πιστ μηι τα τ ν το το πρ γμα πισκοπ ι  πραττ μενον ἐ ή ὐ ὸ ῦ ᾶ ἐ ῆ ἢ ό ἢ 
λεγ μενον. μ λλον μ ν α τ  ό ᾶ ὲ ὐ ὸ ξυνι ναιέ  καλο σιν ῦ ἢ 
μανθ νειν, στι δ' τε κα  ά ἔ ὅ ὶ μανθ νειν. ά

84 A 17. PLAT. Lach. 197 B. [Nicia] - Ma, mi pare, il non aver 
paura non è lo stesso che l'aver coraggio. Ed io credo che il 
coraggio unito a prudenza sia toccato ad assai pochi, mentre 
audacia17* e ardire e mancanza di paura unite a imprudenza, a 
moltissimi. PLAT. Lach. 197 D. [Socrate]- Non ribatter nulla, 
Lachete; ché mi pare tu non ti sia accorto come questa teoria 
egli [Nicia] l'ha appresa dal nostro amico Damone, e Damone 
somiglia molto a Prodico, il quale ha fama di esser tra i sofisti 
il più bravo a far di queste distinzioni di parole.

84 A 17. PLATO Lach. 197 B [II 311. 30 App.] λλ', ο μαι,ἀ ἶ  
τ  φοβον κα  τ  νδρε ον ο  τα τ ν στιν. γ  δὸ ἄ ὶ ὸ ἀ ῖ ὐ ὐ ό ἐ ἐ ὼ ὲ 

νδρε αςἀ ί  μ ν κα  προμηθε ας π νυ τισ ν λ γοις ο μαιὲ ὶ ί ά ὶ ὀ ί ἶ  
μετε ναι, ῖ θρασ τητοςύ  δ  κα  τ λμης κα  το  φ βου μετὲ ὶ ό ὶ ῦ ἀ ό ὰ 

προμηθε ας π νυ πολλο ς. Vgl. PLATO Lach. 197 ἀ ί ά ῖ D μηδέ 
γε ε πηις,  Λ χης˙ κα  γ ρ μοι δοκε ς ο δ  ισθ σθαι, τιἴ ὦ ά ὶ ά ῖ ὐ ὲ ἠ ῆ ὅ  
δ  τα την τ ν σοφ αν παρ  Δ μωνος το  μετ ρου τα ρουὴ ύ ὴ ί ὰ ά ῦ ἡ έ ἑ ί  
παρε ληφεν,  δ  Δ μων τ ι ί ὁ ὲ ά ῶ [II 311. 35 App.] Προδ κωιί  
πολλ  πλησι ζει, ς δ  δοκε  τ ν σοφιστ ν κ λλιστα τὰ ά ὃ ὴ ῖ ῶ ῶ ά ὰ 
τοια τα ν ματα διαιρε ν. ῦ ὀ ό ῖ

84 A 18. PLAT. Charm. 163 A-B. [Socrate] - Dimmi, Crizia, 
non credi che sia la stessa cosa fare e agire?18* - No davvero; e 
neppure operare e fare. L'ho imparato da Esiodo, il quale dice 
che nessun'opera è disonore.19* Credi forse che se egli con le 
parole operare e agire avesse inteso tali opere quali tu dianzi 
nominavi, come il fare il calzolaio, o il salumaio, o il 
frequentatore di lupanare, avrebbe detto che non sono per 

84 A 18. PLATO Charmid. 163 A B ε π  μοι, ν δ' γ , οἰ έ ἦ ἐ ώ ὐ 
τα τ ν καλε ς τ  ὐ ὸ ῖ ὸ ποιε νῖ  κα  τ  ὶ ὸ πρ ττεινά ; ο  μ ντοι, φη˙ὐ έ ἔ  
ο δ  γε τ  ὐ έ ὸ ργ ζεσθαιἐ ά  κα  τ  ὶ ὸ ποιε νῖ . μαθον γ ρ παρ'ἔ ὰ  

σι δου, ς φη ργον [δ'] ο δ ν ε ναι νειδος [Opp. 311].Ἡ ό ὃ ἔ ἔ ὐ ὲ ἶ ὄ  
ο ει ἴ [II 311. 40 App.] ο ν α τ ν, ε  τ  τοια τα ργα κ λειὖ ὐ ό ἰ ὰ ῦ ἔ ἐ ά  
κα  ργ ζεσθαι κα  πρ ττειν, ο α ν ν δ  σ  λεγες, ο δενὶ ἐ ά ὶ ά ἷ ῦ ὴ ὺ ἔ ὐ ὶ 

ν νειδος φ ναι ε ναι σκυτοτομο ντι  ταριχοπωλο ντι ἂ ὄ ά ἶ ῦ ἢ ῦ ἢ 



nessuno un disonore? Neppure pensarlo, Socrate; ma anche lui, 
secondo me, riteneva il fare come qualcosa di diverso dall'agire 
e operare; e il fatto alle volte può essere disonore, quando non 
è compiuto con onestà, mentre l'opera non è mai un disonore; 
sicché egli chiamava opere le cose fatte onestamente e 
utilmente, e operazioni e azioni le fatture di questo genere. 
PLAT. Charm. 163 D. [Socrate] Ho udito mille volte Prodico 
far di queste distinzioni di parole.

π' ἐ [II 312. 1] ο κ ματος καθημ νωι; ο κ ο εσθα  γε χρ , ἰ ή έ ὐ ἴ ί ή ὦ 
Σ κρατες, λλ  κα  κε νος ο μαι πο ησιν πρ ξεως καώ ἀ ὰ ὶ ἐ ῖ ἶ ί ά ὶ 

ργασ ας λλο ν μιζεν, κα  πο ημα μ ν γ γνεσθαι νειδοςἐ ί ἄ ἐ ό ὶ ί ὲ ί ὄ  
ν οτε, ταν μ  μετ  το  καλο  γ γνηται, ργον δἐ ί ὅ ὴ ὰ ῦ ῦ ί ἔ ὲ 

ο δ ποτε ο δ ν νειδος˙ τ  γ ρ καλ ς τε κα  φελ μωςὐ έ ὐ ὲ ὄ ὰ ὰ ῶ ὶ ὠ ί  
ποιο μενα ργα κ λει, κα  ργασ ας τε κα  πρ ξεις ύ ἔ ἐ ά ὶ ἐ ί ὶ ά [II 312. 
5 App.] τ ς τοια τας ποι σεις. Vgl. PLATO Charmid. 163 ὰ ύ ή D 
κα  γ ρ Προδ κου μυρ α τιν  κ κοα περ  νομ τωνὶ ὰ ί ί ὰ ἀ ή ὶ ὀ ά  
διαιρο ντος. ῦ

84 A 19. ARISTOT. top. B 6. 112 b 22. E ancora è da 
considerare il caso che un concetto, accidente di se stesso, sia 
posto come diverso per il fatto che diverso è il nome; così 
come faceva Prodico, che distingueva i piaceri in gioia, diletto 
e letizia;20* e tutti questi sono nomi della stessa cosa, il piacere. 
ALEX. top. 181, 2. Prodico cercava di attribuire a ciascuna di 
queste parole un significato suo particolare, come anche gli 
Stoici, che chiamavano gioia una esaltazione ragionevole, 
piacere una esaltazione istintiva, diletto, il piacere derivante 
dall'udito, compiacimento, quello derivante dalle parole. Tutto 
ciò è da grammatici fissati con le regole, ma non ha nessun 
valore. G SCHOL. PLAT. Phaedr. 267 B. [1= HERM. in Plat. 
Phaedr. p. 238].21* Costui [Prodico] trovò l'esatto significato 
delle parole; per esempio, la differenza tra diletto, gioia e 
letizia; chiamando diletto il piacere ottenuto mediante l'udito, 
gioia il piacere spirituale, letizia quello mediante la vista. 

84 A 19. ARISTOT. Top. B 6. 112 b 22 τι κα  ε  α τἔ ὶ ἰ ὐ ὸ 
αυτ ι συμβεβηκ ς θηκεν ς τερον, δι  τ  τερον ε ναιἑ ῶ ὸ ἔ ὡ ἕ ὰ ὸ ἕ ἶ  
νομα, καθ περ Π. διηιρε το τ ς ὄ ά ῖ ὰ δον ς ε ς χαρ νἡ ὰ ἰ ὰ  καὶ 

τ ρψινέ  κα  ὶ ε φροσ νηνὐ ύ ˙ τα τα γ ρ π ντα το  α το , τ ςῦ ὰ ά ῦ ὐ ῦ ῆ  
δον ς, ν ματ  στιν. ἡ ῆ ὀ ό ά ἐ [II 312. 10] ALEX. z. d. St. Top. 181, 

2 Π. δ  πειρ το κ στωι τ ν νομ των το των δι ν τιὲ ἐ ᾶ ἑ ά ῶ ὀ ά ύ ἴ ό  
σημαιν μενον ποτ σσειν, σπερ κα  ο  π  τ ς Στο ς,ό ὑ ά ὥ ὶ ἱ ἀ ὸ ῆ ᾶ  
χαρ ν μ ν λ γοντες ε λογον παρσιν, δον ν δ  λογονὰ ὲ έ ὔ ἔ ἡ ὴ ὲ ἄ  

παρσιν, τ ρψιν δ  τ ν δι' των δον ν, ε φροσ νην δ  τ νἔ έ ὲ ὴ ὤ ἡ ή ὐ ύ ὲ ὴ  
δι  λ γων. νομοθετο ντων δ  στι το το, λλ' ο δ ν γι ςὰ ό ύ έ ἐ ῦ ἀ ὐ ὲ ὑ ὲ  
λεγ ντων.ό  G SCHOL. PLAT. Phaedr. 267 B Πρ δικος ο (τοςό ῦ  
τ ν τ ν νομ των ε ρεν κρ βειαν˙ ο ον διαφορ νὴ ῶ ὀ ά ὗ ἀ ί ἷ ὰ  
τ ρψεως, χαρ ς, ε φροσ νης˙ τ ρψιν καλ ν τ ν δι' τωνέ ᾶ ὐ ύ έ ῶ ὴ ὤ  

δον ν, χαρ ν τ ν τ ς ψυχ ς, ε φροσ νην τ ν δι  τ νἡ ή ὰ ὴ ῆ ῆ ὐ ύ ὴ ὰ ῶ  
μματων.ὀ  /

84 A 20. PLAT. Phaedr. 267 B. [Socrate:] A sentirmi 
parlar di questo [cfr. 80 A 26] una volta Prodico si mise 
a ridere, e disse che lui solo aveva trovato l'arte di come 
bisogna fare i discorsi; non devon esser né lunghi né 
brevi, ma di giusta misura.

84 A 20. PLAT. Phaedr. 267 B [II 312. 15 App.] [nach 82 A 
25] τα ταῦ  δὲ κο ωνἀ ύ  ποτέ μου Π. γ λασενἐ έ  καὶ μ νοςό  
α τ ςὐ ὸ  η ρηκ ναιὑ έ  φηἔ  νὧ  δεῖ λ γωνό  τ χνηνέ ˙ δε νῖ  δὲ ο τεὔ  
μακρ νῶ  ο τεὔ  βραχ ωνέ  λλἀ ὰ μετρ ωνί .

B. FRAMMENTI 

LE ORE 22*

84 B 1. SCHOL. ARISTOPH. Nub. 361. È tramandato anche di 
Prodico un libro intitolato Ore, nel quale immagina Eracle che 
s'imbatte nella Virtù e nella Corruzione; e invitandolo ciascuna 
delle due ai suoi propri costumi, Eracle propende per la Virtù e 
preferisce gli sforzi di questa ai fugaci piaceri della Corruzione. 
PLAT. symp. 177 B. E se poi guardi ai migliori sofisti, ne vedrai 
che hanno scritto in prosa le lodi di Eracle e di altri, come ad 
esempio l'eccellentissimo Prodico [cfr. Protag. 340 D].

B. FRAGMENTE 

ΠΡΟΔΙΚΟΥ ΩΡΑΙ

84 B 1. SCHOL. ARISTOPH. Nub. 361 [II 312. 20 App.] 
φ ρεται δ  κα  Προδ κου βιβλ ον πιγραφ μενον έ ὲ ὶ ί ί ἐ ό ραιὯ , ν ιἐ ὧ  
πεπο ηκε τ ν ρακλ α τ ι ρετ ι κα  τ ι Κακ αιί ὸ Ἡ έ ῆ Ἀ ῆ ὶ ῆ ί  
συντυγχ νοντα κα  καλο σης κατ ρας π  τ  θη τ  α τ ς,ά ὶ ύ ἑ έ ἐ ὶ ὰ ἤ ὰ ὑ ῆ  
προσκλ ναι τ ι ρετ ι τ ν ρακλ α κα  το ς κε νηςῖ ῆ Ἀ ῆ ὸ Ἡ έ ὶ ὺ ἐ ί  
δρ τας προκρ ναι τ ν προσκα ρων τ ς κακ ας δον ν.ἱ ῶ ῖ ῶ ί ῆ ί ἡ ῶ  

PLAT. Sympos. 177 B [II 313. 1 App.] ε  δ  βο λει αἰ ὲ ύ ὖ 
σκ ψασθαι το ς χρηστο ς σοφιστ ς, ρακλ ους μ ν καέ ὺ ὺ ά Ἡ έ ὲ ὶ 

λλων πα νους καταλογ δην συγγρ φειν, σπερ  β λτιστοςἄ ἐ ί ά ά ὥ ὁ έ  
Π. Vgl. PLAT. Protag. 340 D.

84 B 2. XENOPH. mem. II 1, 21-34.23*Anche quel sapiente che è 
Prodico, in quella sua composizione su Eracle che egli va 
leggendo a moltissime persone, manifesta un'opinione simile 
circa la virtù, esprimendosi pressappoco così, a quanto mi 
ricordo. Una volta Eracle, in quell'età in cui dal fanciullo erompe 
l'adolescente, nella quale i giovani, ormai divenuti padroni di se 
stessi, rivelano se sian per volgersi nella loro vita per la via della 
virtù ovvero per quella del vizio, avviatosi verso un luogo 
tranquillo, lì si pose a sedere, incerto quale delle due vie dovesse 
seguire. (22) Ed ecco apparirgli due donne di grande statura e 
andargli incontro, l'una onesta in vista e di nobil origine, ornata 
di natural colorito in volto, nello sguardo pudica, nel portamento 
modesta, e vestita di bianco; l'altra ben nutrita alla opulenza e alla 
mollezza, acconciata in viso sì da sembrar più bianca e più rossa 
del vero, di tal portamento da sembrar più impettita del naturale, 
con gli occhi grandi aperti, con un vestito da cui trasparivano in 

84 B 2. XENOPH. Mem. II 1, 21-34 κα  Π. δ   σοφ ς ν τ ιὶ ὲ ὁ ὸ ἐ ῶ  
συγγρ μματι ά [II 313. 5 App.] τ ι περ  ρακλ ους, περ δῶ ὶ Ἡ έ ὅ ὴ 
κα  πλε στοις πιδε κνυται, σα τως περ  τ ς ρετ ςὶ ί ἐ ί ὡ ύ ὶ ῆ ἀ ῆ  

ποφα νεται, δ  πως λ γων, σα γ  μ μνημαι. φησ  γ ρἀ ί ὧ έ έ ὅ ἐ ὼ έ ὶ ὰ  
ρακλ α, πε  κ πα δων ε ς βην ρμ το, ν ι ο  ν οι δηἩ έ ἐ ὶ ἐ ί ἰ ἥ ὡ ᾶ ἐ ἧ ἱ έ ἤ  

α τοκρ τορες γιγν μενοι δηλο σιν ε τε τ ν δι' ρετ ς δ νὐ ά ό ῦ ἴ ὴ ἀ ῆ ὁ ὸ  
τρ ψονται π  τ ν β ον ε τε τ ν δι  κακ ας, ξελθ ντα ε ςέ ἐ ὶ ὸ ί ἴ ὴ ὰ ί ἐ ό ἰ  

συχ αν ἡ ί [II 313. 10 App.] καθ σθαι πορο ντα ποτ ραν τ νῆ ἀ ῦ έ ῶ  
δ ν τρ πηται˙ (22) κα  φαν ναι α τ ι δ ο γυνα καςὁ ῶ ά ὶ ῆ ὐ ῶ ύ ῖ  

προσι ναι μεγ λας, τ ν μ ν τ ραν ε πρεπ  τε δε ν καέ ά ὴ ὲ ἑ έ ὐ ῆ ἰ ῖ ὶ 
λευθ ριον φ σει, κεκοσμημ νην τ  μ ν χρ μα καθαρει τητι,ἐ έ ύ έ ὸ ὲ ῶ ό  

τ  δ  μματα α δο , τ  δ  σχ μα σωφροσ νηι, σθ τι δὰ ὲ ὄ ἰ ῖ ὸ ὲ ῆ ύ ἐ ῆ ὲ 
λευκ ι, τ ν δ' τ ραν τεθραμμ νην μ ν ε ς πολυσαρκ αν τε καῆ ὴ ἑ έ έ ὲ ἰ ί ὶ 

παλ τητα, ἁ ό [II 313. 15 App.] κεκαλλωπισμ νην δ  τ  μ νέ ὲ ὸ ὲ  
χρ μα στε λευκοτ ραν τε κα  ρυθροτ ραν το  ντοςῶ ὥ έ ὶ ἐ έ ῦ ὄ  
[δοκε ν] φα νεσθαι, τ  δ  σχ μα στε δοκε ν ρθοτ ραν τ ςῖ ί ὸ ὲ ῆ ὥ ῖ ὀ έ ῆ  



sommo grado le forme giovanili; e ogni tanto si rimirava, e poi 
dava un'occhiata se mai alcun altro la contemplasse, e spesso 
volgeva lo sguardo alla sua propria ombra. (23) Come furono più 
vicine ad Eracle, la prima continuò da Eracle e gli disse: - Io ti 
vedo, Eracle, incerto a quale strada volgerti nella tua vita. Ora, se 
tu vuoi farmi tua amica e seguirmi, io ti condurrò per la via più 
piacevole e agevole, né vi sarà piacere di cui tu non gusti, mentre 
di travagli vivrai totalmente inesperto. (24) Perché anzitutto tu 
non avrai pensiero né di guerre né di affari, ma sarai sempre 
occupato a cercare qual cibo o bevanda ti aggradi, o che altro ti 
dia diletto alla vista, all'udito, all'odorato, al tatto, o da quali 
giovani amori tu possa provare il massimo godimento, e in che 
modo più morbidamente dormire, e per che mezzo tutte queste 
cose senz'alcuna fatica ottenere. (25) Che se mai ti venga il 
sospetto che possano venire a mancarti i mezzi per procurarti 
tutto ciò, non temere che io ti metta al punto di procurarteli con 
fatica del corpo e con travaglio dell'animo, ma tu ti servirai delle 
fatiche degli altri, da nulla astenendoti, da cui ti possa venire un 
guadagno. Poiché io offro a chi mi segue la facoltà di ritrarre da 
qualsiasi parte il proprio vantaggio -. (26) All'udir questo, Eracle 
esclamò: - O donna, qual è il tuo nome? - Ed ella: - Quelli che mi 
sono amici, mi chiamano Felicità, ma quelli che mi odiano, per 
farmi dispetto mi chiamano Corruzione -. (27) Frattanto anche 
l'altra donna sopraggiunse e disse: - Anch'io vengo da te, Eracle, 
perché so chi sono i tuoi genitori e ho conosciuto la tua indole 
durante la tua educazione; onde spero che se ti volgerai per la via 
che conduce a me, tu diventerai egregio autore di belle e nobili 
azioni, ed io apparirò ancor più onorata, e per opere buone più 
illustre. Né io cercherò di ingannarti con promesse di piacere, 
anzi ti esporrò con piena verità la realtà delle cose, così come gli 
dèi le hanno disposte. (28) Perché di ciò che è buono e bello, 
nulla gli dèi han concesso agli uomini senza fatica e studio; ma se 
vuoi che gli dèi ti siano propizi, bisogna che tu veneri gli dèi; se 
desideri che gli amici ti amino, devi far del bene agli amici; se 
brami d'esser onorato dalla tua città, devi esser utile alla città; se 
aspiri ad essere ammirato da tutta la Grecia per la tua virtù, devi 
fare ogni sforzo per recar del bene alla Grecia; e se vuoi che la 
terra ti produca frutti abbondanti, devi coltivare la terra; se ti 
proponi di arricchirti col bestiame, devi prenderti cura del 
bestiame; e se aspiri ad acquistar gloria con la guerra e vuoi esser 
in grado di render liberi gli amici e soggiogare i nemici, devi 
imparare le arti della guerra da chi ne è esperto ed esercitarti nel 
modo di servirsene; e se poi vuoi esser valido di corpo, devi 
abituarlo ad esser soggetto alla mente, ed esercitarlo con fatiche e 
sudore -. (29) Allora la Corruzione, come narra Prodico, riprese il 
discorso: - Ci pensi, Eracle, com'è difficile e lunga la via che 
questa donna ti mostra per giungere ai godimenti ? Io invece ti 
condurrò alla felicità per una via facile e breve -. (30) E la Virtù: 
- Sciagurata, che hai tu di buono? o che cosa conosci del piacere, 
se non vuoi far nulla per conquistarlo? Perché non aspetti 
neppure il desiderio delle cose piacevoli, ma di tutte te ne riempi 
prima ancora di desiderarle; così mangi prima d'aver fame, bevi 
prima d'aver sete, e per mangiare con gusto devi preparar cibi 
complicati, e per bere con gusto, procurarti vini costosi e andare 
in giro d'estate in cerca di neve; e per dormire dolci e profondi 
sonni, ricorri non solo a morbide coltri, ma anche appresti dei 
letti, e ai letti aggiungi cedevoli traverse; non per la fatica tu 
desideri di dormire, ma perché non hai da far niente; e violenti 
anche i piaceri sessuali prima del bisogno, ricorrendo ad ogni 
artificio e usando uomini come donne; così tu educhi i tuoi amici, 
svergognandoli di notte, e facendoli dormire le ore più utili della 

φ σεως ε ναι, τ  δ  μματα χειν ναπεπταμ να, σθ τα δύ ἶ ὰ ὲ ὄ ἔ ἀ έ ἐ ῆ ὲ 
ξ ς ν μ λιστα  ρα διαλ μποι˙ κατασκοπε σθαι δ  θαμἐ ἧ ἂ ά ἡ ὥ ά ῖ ὲ ὰ 
αυτ ν, πισκοπε ν δ  κα  ε  τις λλος α τ ν θε ται,ἑ ή ἐ ῖ ὲ ὶ ἴ ἄ ὐ ὴ ᾶ  

πολλ κις δ  ά ὲ [II 313. 20 App.] κα  ε ς τ ν αυτ ς σκι νὶ ἰ ὴ ἑ ῆ ὰ  
ποβλ πειν. (23) ς δ' γ νοντο πλησια τερον τοἀ έ ὡ ἐ έ ί ῦ 
ρακλ ους, τ ν μ ν πρ σθεν ηθε σαν ναι τ ν α τ νἩ έ ὴ ὲ ό ῥ ῖ ἰέ ὸ ὐ ὸ  

τρ πον, τ ν δ' τ ραν φθ σαι βουλομ νην προσδραμε ν τ ιό ὴ ἑ έ ά έ ῖ ῶ  
ρακλε  κα  ε πε ν˙ ρ  σε,  ρ κλεις, πορο ντα πο ανἩ ῖ ὶ ἰ ῖ Ὁ ῶ ὦἩ ά ἀ ῦ ί  

δ ν π  τ ν β ον τρ πηι. ν ο ν μ  φ λην ποιησ μενοςὁ ὸ ἐ ὶ ὸ ί ά ἐὰ ὖ ἐ ὲ ί ά  
πηι, τ ν δ στην τε κα  ἕ ὴ ἡ ί ὶ [II 313. 25 App.] ιστην δ ν ξωῥά ὁ ὸ ἄ  

σε, κα  τ ν μ ν τερπν ν ο δεν ς γευστος σει, τ ν δὶ ῶ ὲ ῶ ὐ ὸ ἄ ἔ ῶ ὲ 
χαλεπ ν πειρος διαβι σει. (24) πρ τον μ ν γ ρ ο  πολ μωνῶ ἄ ώ ῶ ὲ ὰ ὐ έ  
ο δ  πραγμ των φροντιε ς λλ  σκοπο μενος ε  σηι, τ  ὐ ὲ ά ῖ ἀ ὰ ύ ἀ ὶ ἔ ί [II 
314. 1 App.] ν κεχαρισμ νον  σιτ ον  ποτ ν ε ροις,  τ  νἂ έ ἢ ί ἢ ὸ ὕ ἢ ί ἂ  
δ ν  κο σας τερφθε ης  τ νων ἰ ὼ ἢ ἀ ύ ί ἢ ί 〈 νἂ 〉 σφραιν μενος ὀ ό ἢ 
πτ μενος σθε ης, τ σι δ  παιδικο ς μιλ ν μ λιστ' νἁ ό ἡ ί ί ὲ ῖ ὁ ῶ ά ἂ  

ε φρανθε ης, κα  π ς ν μαλακ τατα καθε δοις, κα  π ς νὐ ί ὶ ῶ ἂ ώ ύ ὶ ῶ ἂ  
πον τατα το των π ντων τυγχ νοις. ἀ ώ ύ ά ά [II 314. 5 App.] (25) 

ν δ  ποτε γ νητα  τις ποψ α σπ νεως φ' ν σται τα τα,ἐὰ έ έ ί ὑ ί ά ἀ ὧ ἔ ῦ  
ο  φ βος μ  σε γ γω π  τ  πονο ντα κα  ταλαιπωρο νταὐ ό ή ἀ ά ἐ ὶ ὸ ῦ ὶ ῦ  
τ ι σ ματι κα  τ ι ψυχ ι τα τα πορ ζεσθαι, λλ' ο ς ν οῶ ώ ὶ ῆ ῆ ῦ ί ἀ ἷ ἂ ἱ 

λλοι ργ ζωνται, το τοις σ  χρ σει, ο δεν ς πεχ μενοςἄ ἐ ά ύ ὺ ή ὐ ὸ ἀ ό  
θεν ν δυνατ ν ι τι κερδ ναι. πανταχ θεν γ ρ φελε σθαιὅ ἂ ὸ ἦ ᾶ ό ὰ ὠ ῖ  

το ς μο  συνο σιν ξουσ αν ῖ ἐ ὶ ῦ ἐ ί [II 314. 10 App.] γ  παρ χω.ἐ ὼ έ  
(26) κα   ρακλ ς κο σας τα τα˙  γ ναι, φη, νομα δὶ ὁ Ἡ ῆ ἀ ύ ῦ Ὦ ύ ἔ ὄ έ 
σοι τ  στιν;  δ ˙ Ο  μ ν μο  φ λοι, φη, καλο σ  μεί ἐ ἡ έ ἱ ὲ ἐ ὶ ί ἔ ῦ ί  
Ε δαιμον αν, ο  δ  μισο ντ ς με ποκνιζ μενοι νομ ζουσιὐ ί ἱ ὲ ῦ έ ὑ ό ὀ ά  
Κακ αν. (27) κα  ν το τωι  τ ρα γυν  προσελθο σα ε πε˙ί ὶ ἐ ύ ἡ ἑ έ ὴ ῦ ἶ  
Κα  γ  κω πρ ς σ ,  ρ κλεις, ε δυ α το ς γενν σαντ ςὶ ἐ ὼ ἥ ὸ έ ὦἩ ά ἰ ῖ ὺ ή ά  
σε κα  τ ν φ σιν ὶ ὴ ύ [II 314. 15] τ ν σ ν ν τ ι παιδε αιὴ ὴ ἐ ῆ ί  
καταμαθο σα, ξ ν λπ ζω, ε  τ ν πρ ς μ  δ ν τρ ποιο,ῦ ἐ ὧ ἐ ί ἰ ὴ ὸ ἐ ὲ ὁ ὸ ά  
σφ δρ' ν σε τ ν καλ ν κα  σεμν ν γαθ ν ργ τηνό ἄ ῶ ῶ ὶ ῶ ἀ ὸ ἐ ά  
γεν σθαι κα  μ  τι πολ  ντιμοτ ραν κα  π' γαθο ςέ ὶ ἐ ὲ ἔ ὺ ἐ έ ὶ ἐ ἀ ῖ  
διαπρεπεστ ραν φαν ναι. ο κ ξαπατ σω δ  σε προοιμ οιςέ ῆ ὐ ἐ ή έ ί  

δον ς, λλ' ιπερ ο  θεο  δι θεσαν τ  ντα διηγ σομαι μετ'ἡ ῆ ἀ ἧ ἱ ὶ έ ὰ ὄ ή  
ληθε ας. (28) τ ν γ ρ ἀ ί ῶ ὰ [II 314. 20 App.] ντων γαθ ν καὄ ἀ ῶ ὶ 

καλ ν ο δ ν νευ π νου κα  πιμελε ας ο  θεο  διδ ασινῶ ὐ ὲ ἄ ό ὶ ἐ ί ἱ ὶ ό  
νθρ ποις, λλ' ε τε το ς θεο ς λεως ε να  σοι βο λει,ἀ ώ ἀ ἴ ὺ ὺ ἵ ἶ ί ύ  

θεραπευτ ον το ς θεο ς, ε τε π  φ λων θ λεις γαπ σθαι,έ ὺ ύ ἴ ὑ ὸ ί ἐ έ ἀ ᾶ  
το ς φ λους ε εργετητ ον, ε τε π  τινος π λεως πιθυμε ςὺ ί ὐ έ ἴ ὑ ό ό ἐ ῖ  
τιμ σθαι, τ ν π λιν φελητ ον, ε τε π  τ ς λλ δος π σηςᾶ ὴ ό ὠ έ ἴ ὑ ὸ ῆ Ἑ ά ά  

ξιο ς π' ρετ ι θαυμ ζεσθαι, ἀ ῖ ἐ ἀ ῆ ά [II 314. 25 App.] τ ν λλ δαὴ Ἑ ά  
πειρατ ον ε  ποιε ν, ε τε γ ν βο λει σοι καρπο ς φθ νουςέ ὖ ῖ ἴ ῆ ύ ὺ ἀ ό  
φ ρειν, τ ν γ ν θεραπευτ ον, ε τε π  βοσκημ των ο ει δε νέ ὴ ῆ έ ἴ ἀ ὸ ά ἴ ῖ  
πλουτ ζεσθαι, τ ν βοσκημ των πιμελητ ον, ε τε δι  πολ μουί ῶ ά ἐ έ ἴ ὰ έ  

ρμ ις α ξεσθαι κα  βο λει δ νασθαι το ς τε φ λουςὁ ᾶ ὔ ὶ ύ ύ ύ ί  
λευθερο ν κα  το ς χθρο ς χειρο σθαι, τ ς πολεμικ ςἐ ῦ ὶ ὺ ἐ ὺ ῦ ὰ ὰ  

τ χνας α τ ς τε παρ  τ ν έ ὐ ά ὰ ῶ [II 314. 30 App.] πισταμ νωνἐ έ  
μαθητ ον κα  πως δε  α τα ς χρ σθαι σκητ ον˙ ε  δ  καέ ὶ ὅ ῖ ὐ ῖ ῆ ἀ έ ἰ ὲ ὶ 
τ ι σ ματι βο λει δυνατ ς ε ναι, τ ι γν μηι πηρετε νῶ ώ ύ ὸ ἶ ῆ ώ ὑ ῖ  

θιστ ον τ  σ μα κα  γυμναστ ον σ ν π νοις κα  δρ τι. (29)ἐ έ ὸ ῶ ὶ έ ὺ ό ὶ ἱ ῶ  
κα   Κακ α πολαβο σα ε πεν, ς φησι Πρ δικος˙ ννοε ς,ὶ ἡ ί ὑ ῦ ἶ ὥ ό Ἐ ῖ  

 ρ κλεις, ς χαλεπ ν ὦἩ ά ὡ ὴ [II 315. 1 App.] κα  μακρ ν δ νὶ ὰ ὁ ὸ  
π  τ ς ε φροσ νας  γυν  σοι α τη διηγε ται; γ  δἐ ὶ ὰ ὐ ύ ἡ ή ὕ ῖ ἐ ὼ ὲ 
αιδ αν κα  βραχε αν δ ν π  τ ν ε δαιμον αν ξω σε. (30)ῥ ί ὶ ῖ ὁ ὸ ἐ ὶ ὴ ὐ ί ἄ  

κα   ρετ  ε πεν˙  τλ μον, τ  δ  σ  γαθ ν χεις;  τ  δὶ ἡ Ἀ ὴ ἶ Ὦ ῆ ί ὲ ὺ ἀ ὸ ἔ ἢ ί ἡ ὺ 
ο σθα μηδ ν το των νεκα πρ ττειν θ λουσα; τις ο δ  τ νἶ ὲ ύ ἕ ά ἐ έ ἥ ὐ ὲ ὴ  
τ ν δ ων ῶ ἡ έ [II 315. 5 App.] πιθυμ αν ναμ νεις, λλ  πρ νἐ ί ἀ έ ἀ ὰ ὶ  

πιθυμ σαι π ντων μπ μπλασαι, πρ ν μ ν πειν ν σθ ουσα,ἐ ῆ ά ἐ ί ὶ ὲ ῆ ἐ ί  
πρ ν δ  διψ ν π νουσα, κα  να μ ν δ ως φ γηις, ψοποιε ςὶ ὲ ῆ ί ὶ ἵ ὲ ἡ έ ά ὀ ῖ  
μηχανωμ νη, να δ  δ ως π ηις, ο νους τε πολυτελε ςέ ἵ ὲ ἡ έ ί ἴ ῖ  



giornata. (31) E pur essendo immortale, sei respinta dagli dèi, e 
dagli uomini onesti spregiata; ignara tu sei della cosa più dolce ad 
udirsi, la lode di te stessa, ed anche ignara della cosa più dolce a 
vedersi, perché giammai hai veduto una bella azione compiuta da 
te. Chi mai potrebbe prestar fede alle tue parole? chi darti aiuto in 
caso di bisogno? o qual persona di senno oserebbe unirsi al tuo 
seguito? nel quale i giovani già son fiacchi di corpo; divenuti 
vecchi, sono infermi di mente, ed essendo stati allevati in 
gioventù nel lusso e senza fatiche, faticosamente nello squallore 
trascorrono la vecchiezza; vergognosi delle azioni compiute, 
oppressi da quelle presenti, hanno trascorso in gioventù tutti i 
piaceri, e han riservato alla vecchiaia tutte le afflizioni. (32) Io 
invece convivo con gli dèi, convivo con gli uomini onesti; né v'è 
opera buona, sia divina che umana, che si compia senza di me. 
Sono sovra ogni altra cosa onorata, e dagli dèi, e da quegli 
uomini ai quali quest'onore si addice; amabile collaboratrice agli 
artefici, fedele custode delle case ai padroni, benevola assistente 
ai servi, valida cooperatrice nelle fatiche della pace, sicura alleata 
nelle opere di guerra, e ottima compagna dell'amicizia. (33) 
Godono poi i miei amici del piacere di cibi e di bevande anche 
senza ricercatezze; poiché se ne astengono finché non ne abbiano 
il desiderio. Scende su loro il sonno più dolce che non agli oziosi, 
né è loro gravoso il lasciarlo, né per esso trascurano il loro 
dovere. E i giovani si rallegrano delle lodi dei più vecchi, e i 
vecchi esultano degli onori che a loro tributano i giovani; e con 
piacere si ricordano delle azioni passate, e si compiacciono di 
compiere con decoro le presenti; cari agli dèi in grazia mia, diletti 
agli amici, onorandi alla patria. E quando sia giunta la fine 
destinata, non giacciono nell'oblio senza onori, ma fioriscono 
celebrati con eterna memoria. Se tali prove, o Eracle figlio di 
nobili genitori, sopporterai, ti sarà permesso conseguire la 
suprema felicità -. (34) Così su per giù Prodico esponeva i 
princìpi educativi che Eracle riceveva dalla Virtù; ma certo, 
adornava i suoi pensieri con parole più solenni di quelle che ho 
usato io.

παρασκευ ζει κα  το  θ ρους χι να περιθ ουσα ζητε ς, να δά ὶ ῦ έ ό έ ῖ ἵ ὲ 
καθυπν σηις δ ως, ο  μ νον τ ς στρωμν ς μαλακ ς, λλώ ἡ έ ὐ ό ὰ ὰ ά ἀ ὰ 
κα  τ ς κλ νας ὶ ὰ ί [II 315. 10 App.] κα  τ  π βαθρα τα ς κλ ναιςὶ ὰ ὑ ό ῖ ί  
παρασκευ ζει˙ ο  γ ρ δι  τ  πονε ν λλ  δι  τ  μηδ ν χεινά ὐ ὰ ὰ ὸ ῖ ἀ ὰ ὰ ὸ ὲ ἔ  

 τι ποι ις πνου πιθυμε ς˙ τ  δ' φροδ σια πρ  το  δ εσθαιὅ ῆ ὕ ἐ ῖ ὰ ἀ ί ὸ ῦ έ  
ναγκ ζεις, π ντα μηχανωμ νη κα  γυναιξ  το ς νδρ σιἀ ά ά έ ὶ ὶ ῖ ἀ ά  

χρωμ νη˙ ο τω γ ρ παιδε εις το ς αυτ ς φ λους, τ ς μ νέ ὕ ὰ ύ ὺ ἑ ῆ ί ῆ ὲ  
νυκτ ς βρ ζουσα, τ ς δ' μ ρας τ  χρησιμ τατονὸ ὑ ί ῆ ἡ έ ὸ ώ  
κατακοιμ ζουσα. ί [II 315. 15 App.] (31) θ νατος δ  ο σα κἀ ά ὲ ὖ ἐ  
θε ν μ ν π ρριψαι, π  δ  νθρ πων γαθ ν τιμ ζει˙ῶ ὲ ἀ έ ὑ ὸ ὲ ἀ ώ ἀ ῶ ἀ ά  
το  δ  π ντων δ στου κο σματος, πα νου σεαυτ ς,ῦ ὲ ά ἡ ί ἀ ύ ἐ ί ῆ  

ν κοος ε , κα  το  π ντων δ στου θε ματος θ ατος˙ἀ ή ἶ ὶ ῦ ά ἡ ί ά ἀ έ  
ο δ ν γ ρ π ποτε σεαυτ ς ργον καλ ν τεθ ασαι. τ ς δ' νὐ ὲ ὰ ώ ῆ ἔ ὸ έ ί ἄ  
σοι λεγο σηι τι πιστε σειε; τ ς δ' ν δεομ νηι τιν ςύ ύ ί ἂ έ ὸ  

παρκ σειεν;  τ ς λεγο σηι τι πιστε σειε; τ ς δ' ν δεομ νηιἐ έ ἢ ί ύ ύ ί ἂ έ  
τιν ς παρκ σειεν;  τ ς ὸ ἐ έ ἢ ί [II 315. 20 App.] ν ε  φρον ν τοἂ ὖ ῶ ῦ 
σο  θι σου τολμ σειεν ε ναι; ο  ν οι μ ν ντες το ς σ μασινῦ ά ή ἶ ἳ έ ὲ ὄ ῖ ώ  

δ νατο  ε σι, πρεσβ τεροι δ  γεν μενοι τα ς ψυχα ς ν ητοι,ἀ ύ ί ἰ ύ ὲ ό ῖ ῖ ἀ ό  
π νως μ ν λιπαρο  δι  νε τητος τρεφ μενοι, πιπ νως δἀ ό ὲ ὶ ὰ ό ό ἐ ό ὲ 

α χμηρο  δι  γ ρως περ ντες, το ς μ ν πεπραγμ νοιςὐ ὶ ὰ ή ῶ ῖ ὲ έ  
α σχυν μενοι, το ς δ  πραττομ νοις βαρυν μενοι, τ  μ ν δ αἰ ό ῖ ὲ έ ό ὰ ὲ ἡ έ  

ν τ ι νε τητι διαδραμ ντες, ἐ ῆ ό ό [II 315. 25 App.] τ  δ  χαλεπὰ ὲ ὰ 
ε ς τ  γ ρας ποθ μενοι. (32) γ  δ  σ νειμι μ ν θεο ς,ἰ ὸ ῆ ἀ έ ἐ ὼ ὲ ύ ὲ ῖ  
σ νειμι δ  νθρ ποις το ς γαθο ς˙ ργον δ  καλ ν ο τεύ ὲ ἀ ώ ῖ ἀ ῖ ἔ ὲ ὸ ὔ  
θε ον ο τ' νθρ πειον χωρ ς μο  γ γνεται. τιμ μαι δῖ ὔ ἀ ώ ὶ ἐ ῦ ί ῶ ὲ 
μ λιστα π ντων κα  παρ  θεο ς κα  παρ  νθρ ποις ο ςά ά ὶ ὰ ῖ ὶ ὰ ἀ ώ ἷ  
προσ κει, γαπητ  μ ν γ ρ συνεργ ς τεχν ταις, πιστ  δή ἀ ὴ ὲ ὰ ὸ ί ὴ ὲ 
φ λαξ ο κων δεσπ ταις, ε μεν ς ύ ἴ ό ὐ ὴ [II 315. 30 App.] δὲ 
παραστ τις ο κ ταις, γαθ  δ  συλλ πτειρα τ ν ν ε ρ νηιά ἰ έ ἀ ὴ ὲ ή ῶ ἐ ἰ ή  
π νων, βεβα α δ  τ ν ν πολ μωι σ μμαχος ργων, ρ στη δό ί ὲ ῶ ἐ έ ύ ἔ ἀ ί ὲ 
φιλ ας ί [II 316. 1 App.] κοινων ς. (33) στι δ  το ς μο ς φ λοιςό ἔ ὲ ῖ ἐ ῖ ί  

δε α μ ν κα  πρ γμων σ των κα  ποτ ν π λαυσις˙ἡ ί ὲ ὶ ἀ ά ί ὶ ῶ ἀ ό  
ν χονται γ ρ ως ν πιθυμ σωσιν α τ ν. πνος δ' α το ςἀ έ ὰ ἕ ἂ ἐ ή ὐ ῶ ὕ ὐ ῖ  

π ρεστιν δ ων  το ς μ χθοις, κα  ο τε πολε ποντεςά ἡ ί ἢ ῖ ἀ ό ὶ ὔ ἀ ί  
α τ ν χθονται ο τε δι  το τον μεθι σι τ  δ οντα ὐ ὸ ἄ ὔ ὰ ῦ ᾶ ὰ έ [II 316. 5 
App.] πρ ττειν. κα  ο  μ ν ν οι το ς τ ν πρεσβυτ ρωνά ὶ ἱ ὲ έ ῖ ῶ έ  

πα νοις χα ρουσιν, ο  δ  γερα τεροι τα ς τ ν ν ων τιμα ςἐ ί ί ἱ ὲ ί ῖ ῶ έ ῖ  
γ λλονται˙ κα  δ ως μ ν τ ν παλαι ν πρ ξεων μ μνηνται,ἀ ά ὶ ἡ έ ὲ ῶ ῶ ά έ  

ε  δ  τ ς παρο σας δονται πρ ττοντες, δι' μ  φ λοι μ νὖ ὲ ὰ ύ ἥ ά ἐ ὲ ί ὲ  
θεο ς ντες, γαπητο  δ  φ λοις, τ μιοι δ  πατρ σιν˙ ταν δῖ ὄ ἀ ὶ ὲ ί ί ὲ ί ὅ ὲ 
δ  λθηι τ  πεπρωμ νον τ λος, ο  μετ  λ θης τιμοι ὴ ἔ ὸ έ έ ὐ ὰ ή ἄ [II 316. 
10 App.] κε νται, λλ  μετ  μν μης τ ν ε  χρ νονῖ ἀ ὰ ὰ ή ὸ ἀ ὶ ό  

μνο μενοι θ λλουσι. τοια τ  σοι,  πα  τοκ ων γαθ νὑ ύ ά ῦ ά ὦ ῖ έ ἀ ῶ  
ρ κλεις, ξεστι διαπονησαμ νωι τ ν μακαριστοτ τηνἩ ά ἔ έ ὴ ά  

ε δαιμον αν κεκτ σθαι. (34) ο τω πως δι ικει Πρ δικος τ νὐ ί ῆ ὕ ώ ό ὴ  
π' ρετ ς ρακλ ους πα δευσιν˙ κ σμησε μ ντοι τ ςὑ Ἀ ῆ Ἡ έ ί ἐ ό έ ὰ  

γν μας τι μεγαλειοτ ροις μασιν  γ  ν ν. ώ ἔ έ ῥή ἢ ἐ ὼ ῦ
DELLA NATURA

84 B 3. GALEN. de el. sec. Hipp. I 9 [I 487 Kühn]. G Tutte le 
opere degli antichi sono intitolate Della natura: di Melisso, di 
Parmenide, di Empedocle, di Alcmeone, di Gorgia, di 
Prodico,24* e di tutti gli altri. / CICER. de orat. III 32, 128. 
Che dire di Prodico Ceio, di Trasimaco Calcedonio, di 
Protagora Abderita? Ciascuno dei quali ragionò e scrisse in 
quei tempi moltissimo anche sulla natura.

ΠΕΡΙ ΦΥΣΕΩΣ 
[II 316. 15]

84 B 3.GALEN. de elem. I 9 [I 487 K.; 54, 21 Helmr.; vgl. 24 
A 2] G τὰ γ ρὰ  τ νῶ  παλαι νῶ  πανταἅ  Περὶ φ σεωςύ  

πιγ γραπταιἐ έ , τὰ Μελ σσουί , τὰ Παρμεν δουί , τὰ 
μπεδοκλ ουςἘ έ  λκμα ων ςἈ ί ό  τε καὶ Γοργ ουί  καὶ Προδ κουί  

καὶ τ νῶ  λλωνἄ  π ντωνἁ ά . / CIC. de orat. III 32, 128 quid de 
Prodico Ceo, de Thrasymacho Chalcedonio, de Protagora 
Abderita loquar? quorum unusquisque plurimum temporibus 
illis etiam de natura rerum et disseruit et scripsit. Vgl. II 310, 
4. 24 m. Anm. [II 316. 20] 

84 B 4. GALEN. de virt. phys. - II 9 [III 195 Helmreich; cfr.  
XV 325 Kühn]. Quando Prodico nel libro Della natura 
dell'uomo chiama 'flegma', dal concetto del verbo φλ γωέ  

84 B 4. GALEN. de virt. phys. II 9 (III 195 Helmr.; vgl. XV 
325 Kühn] Π. δ' νἐ  τ ιῶ  Περὶ φ σεωςύ  νθρ πουἀ ώ  γρ μματιά  
τὸ συγκεκαυμ νονέ  καὶ ο ονἷ  περωπτημ νονὑ έ  νἐ  το ςῖ  



[ardo], l'infiammazione e quasi l'essiccamento degli umori, usa 
questo termine in un senso diverso, pur accordandosi con gli 
altri sul significato della cosa.25* Del resto, com'egli fosse un 
innovatore di termini, ce ne dà sufficiente prova anche Platone 
[A 13-19]. Ma quel che da tutti quanti s'intende per flegma, 
bianco d'aspetto, e che Prodico chiama 'blenna' [catarro], è 
l'umore freddo e umidiccio, che si accumula in notevole 
quantità sia nei vecchi, sia in chi comunque si sia raffreddato; e 
non c'è alcuno, neppure un matto, che lo chiamerebbe 
altrimenti che freddo e umido.

χυμο ςῖ  νομ ζωνὀ ά  φλ γμαέ  παρὰ τὸ πεφλ χθαιέ  τ ιῆ  λ ξειέ  μ νὲ  
τ ρωςἑ έ  χρ ταιῆ , φυλ ττειά  [II 316. 25] μ ντοιέ  τὸ πρ γμαᾶ  κατὰ 

τα τὐ ὸ το ςῖ  λλοιςἄ . τ νὴ  δ' νἐ  το ςῖ  ν μασιὀ ό  τ νδρ ςἀ ὸ  το τουύ  
καινοτομ ανί  καν ςἱ ῶ  νδε κνυταιἐ ί  καὶ Πλ τωνά  [A 13ff.]. λλἀ ὰ 
το τῦ ό γε τὸ πρ ςὸ  π ντωνἁ ά  νθρ πωνἀ ώ  νομαζ μενονὀ ό  
φλ γμαέ , τὸ λευκ νὸ  τ νὴ  χρ ανό , ὃ βλ ννανέ  νομ ζειὀ ά  Π., ὁ 
ψυχρ ςὸ  καὶ γρ ςὑ ὸ  χυμ ςό  στινἐ  ο τοςὗ  καὶ πλε στοςῖ  το ςῖ  τε 
γ ρουσιέ  καὶ το ςῖ  πωσδ ποτεὁ ή  [II 316. 30 App.] ψυγε σινῖ  

θρο ζεταιἀ ί , καὶ ο δε ςὐ ὶ  ο δὐ ὲ μαιν μενοςό  νἂ  λλοἄ  τι ἢ 
ψυχρ νὸ  καὶ γρ νὑ ὸ  ε ποιἴ  νἂ  α τ νὐ ό . Vgl. A 44 27 [I 406, 8], 68 
A 159.

DA SCRITTI INCERTI 
84 B 5. PHILOD. de piet. 9, 7 p. 75. Evidentemente Perseo fa 
sparire la divinità, o non ha alcuna idea chiara su di essa, 
quando nel suo libro Sugli dèi dice che non gli pare 
inverosimile la teoria enunciata da Prodico, che siano stati 
dapprima ritenuti e onorati come dèi i nutrimenti e le cose utili, 
e dopo questi, gli scopritori sia di cibi, sia di ripari, sia di altri 
ritrovati, come, per esempio, Demetra e Dioniso... CICER. de 
nat. d. I 37, 118. E che? Prodico di Ceo, che affermò esser state 
annoverate tra gli dèi le cose utili alla vita dell'uomo, quale mai 
religione lasciò? CICER. de nat. d. I 15, 38. Perseo... afferma 
che furono ritenuti come dèi coloro che scoprirono qualcosa di 
molto utile alle comodità della vita, e che queste stesse cose 
utili e salutari sono state chiamate con nomi di dèi [cfr. anche  
73 B 7, 3 sgg]. SEXT. EMP. adv. math. IX 18. Prodico di Ceo 
poi dice: «Il sole la luna i fiumi le fonti e in genere tutte le cose 
che giovano alla nostra vita, gli antichi le ritennero divinità per 
l'utilità che ne deriva; come fan gli Egizi per il Nilo»;26* e così 
il pane fu ritenuto Demetra; il vino, Dioniso; l'acqua, Posidone; 
il fuoco, Efesto, e così via ciascuna cosa di cui ci serviamo. 
SEXT. EMP. adv. math. IX 51. Che non esista divinità lo 
affermano quelli chiamati atei, come Evemero... Diagora di 
Melo, Prodico di Ceo e Teodoro... SEXT. EMP. adv. math. IX 
52. Prodico poi dice che ciò che è utile alla vita fu concepito 
come una divinità, come sole, luna, fiumi, laghi, prati, frutti, e 
cose di questo genere. THEMIST. or. 30 p. 422. Ci 
avviciniamo già ai sacri misteri e noi mescoleremo alle nostre 
parole la sapienza di Prodico, il quale ricollega tutti i sacrifici 
fatti dall'uomo e i misteri e le iniziazioni ai frutti 
dell'agricoltura, convinto che anche il concetto degli dèi sia 
provenuto di lì agli uomini ed anche ogni forma di culto.

AUS UNBESTIMMTEN SCHRIFTEN [II 317. 1] 
84 B 5. PHILODEM. de piet. 9, 7 p. 75 G. Περσα οςῖ  δὲ δ λ ςῆ ό  

στινἐ  . . . φαν ζωνἀ ί  τὸ δαιμ νιονό  ἢ μηθ νὲ  π ρὑ ὲ  α τοὐ ῦ 
γιν σκωνώ , τανὅ  νἐ  τ ιῶ  Περὶ θε νῶ  μὴ π θαναἀ ί  λ γηιέ  
φα νεσθαιί  τὰ περὶ 〈τοῦ〉 τὰ τρ φονταέ  καὶ φελο νταὠ ῦ  θεο ςὺ  
νενομ σθαιί  [II 317. 5 App.] καὶ τετειμ σθαιῆ  πρ τονῶ  πὑ ὸ 
Προδ κουί  γεγραμμ ναέ , μετὰ δὲ τα ταῦ  το ςὺ  ε ρ νταςὑ ό  ἢ 
τροφ ςὰ  ἢ σκ παςέ  ἢ τ ςὰ  λλαςἄ  τ χναςέ  ςὡ  Δ μητραή  καὶ 
Δι νυσονό  καὶ το ςὺ  . . . [Vgl. MIN. FEL. Oct. 21, 2 ] CIC. de n. 
deor. I 37, 118 quid? P. Cius, qui ea quae prodessent hominum 
vitae deorum in numero habita esse dixit, quam tandem 
religionem reliquit? CIC. de n. deor. I 15, 38 Persaeus ... eos  
esse [II 317. 10 App.] habitos deos, a quibus aliqua magna 
utilitas ad vitae cultum esset inventa, ipsasque res utiles et  
salutares deorum esse vocabulis nuncupatas. [Vgl. auch 73 B 
7II 243, 8ff.]. SEXT. adv. math. IX 18 [Vgl. oben II 103, 1f.] 
Π. δὲ ὁ Κε οςῖ  ' λιονἥ , φησί, καὶ σελ νηνή  καὶ ποταμο ςὺ  καὶ 
κρ ναςή  καὶ καθ λουό  π νταά  τὰ φελο νταὠ ῦ  τ νὸ  β ονί  μ νἡ ῶ  οἱ 
παλαιοὶ θεο ςὺ  ν μισανἐ ό  διὰ τ νὴ  πἀ ' α τ νὐ ῶ  [II 317. 15] 

φ λειανὠ έ , καθ περά  Α γ πτιοιἰ ύ  τ νὸ  Νε λονῖ ', καὶ διὰ το τοῦ  
τ νὸ  μ νὲ  ρτονἄ  Δ μητρανή  νομισθ ναιῆ , τ νὸ  δὲ ο νονἶ  
Δι νυσονό , τὸ δὲ δωρὕ  Ποσειδ ναῶ , τὸ δὲ π ρῦ  φαιστονἭ  καὶ 

δηἤ  τ νῶ  ε χρηστο ντωνὐ ύ  καστονἕ . SEXT. Adv. math. IX 51 
μὴ ε ναιἶ  δὲ [sc. θε νό ] οἱ πικληθ ντεςἐ έ  θεοιἄ , καθ περά  
Ε μεροςὐή  . . . καὶ Διαγ ραςό  ὁ Μ λιοςή  καὶ Π. ὁ Κε οςῖ  καὶ 
Θε δωροςό  . . . SEXT. Adv. math. IX 52 Π. δὲ τὸ φελο νὠ ῦ  
τ νὸ  β ονί  πειλ φθαιὑ ῆ  θε νό , ςὡ  λιονἥ  καὶ [II 317. 20 App.] 
σελ νηνή  καὶ ποταμο ςὺ  καὶ λ μναςί  καὶ λειμ ναςῶ  καὶ καρπο ςὺ  
καὶ π νᾶ  τὸ τοιουτ δεςῶ . THEMIST. Or. 30 p. 422 Dind. 
πλησι ζομενά  δηἤ  τα ςῖ  τελετα ςῖ  καὶ τ νὴ  Προδ κουί  σοφ ανί  
το ςῖ  λ γοιςό  γκαταμ ξομενἐ ί , ςὃ  ερουργ ανἱ ί  π σανᾶ  νθρ πουἀ ώ  
καὶ μυστ ριαή  καὶ τελετ ςὰ  τ νῶ  γεωργ αςί  καλ νῶ  ξ πτειἐ ά , 
νομ ζωνί  καὶ θε νῶ  ννοιανἔ  ντε θενἐ ῦ  ε ςἰ  νθρ πουςἀ ώ  λθε νἐ ῖ  
καὶ π σανᾶ  ε σ βειανὐ έ  *** γγυ μενοςἐ ώ . 

84 B 6. PLAT. Euthyd. 305 C-D [Socrate a Critone, sugli  
svalutatori della filosofia]. Critone, di costoro diceva Prodico 
che sono un che di mezzo tra il filosofo e il politico, e credono 
d'essere i più sapienti di tutti gli uomini... credono d'essere 
molto sapienti, e s'intende: sanno mediocremente di filosofia, 
mediocremente di politica.

84 B 6. PLATO Euthyd. 305 C [II 317. 25 App.] ο τοι γ ρὗ ά  
ε σιν μ ν,  Κρ των, ο ς φη Π. ἰ έ ὦ ί ὓ ἔ μεθ ρια φιλοσ φου τεό ό  

νδρ ς κα  πολιτικοἀ ὸ ὶ ῦ, ο ονται δ' ε ναι π ντων σοφ τατοιἴ ἶ ά ώ  
νθρ πων . . . ἀ ώ D σοφο  δ  γο νται ε ναι π νυ, ε κ τως˙ὶ ὲ ἡ ῦ ἶ ά ἰ ό  

μετρ ως μ ν γ ρ φιλοσοφ ας χειν, μετρ ως δ  πολιτικ ν. ί ὲ ὰ ί ἔ ί ὲ ῶ

84 B 7. STOB. flor. IV 20, 65. Di Prodico: 

Il desiderio raddoppiato è amore, l'amore raddoppiato diventa 
follia.

84 B 7. STOB. IV 20, 65 [II 318. 1] Προδ κου.ί  
πιθυμ αν μ ν διπλασιασθε σαν ρωτα ε ναι, ρωτα δἐ ί ὲ ῖ ἔ ἶ ἔ ὲ 

διπλασιασθ ντα μαν αν γ γνεσθαι.έ ί ί

TESTIMONIANZE DUBBIE
84 B 8. [PLAT.] Eryx. 397 D sgg. [Socrate:] Appunto questo 
discorso, dissi io, lo teneva poco tempo fa nel Liceo un uomo 
sapiente, Prodico di Ceo, e ai presenti faceva l'effetto che 
dicesse tali sciocchezze che nessuno egli riuscì a persuadere 

ZWEIFELHAFTES
84 B 8. [PLATO] Eryxias 397 D ff. [II 318. 5 App.] τουτονὶ 
μ νὲ  τ νὸ  λ γονό , φηνἔ  γἐ ώ, πρ ιηνώ  νἐ  Λυκε ωιί  ν ρἀ ὴ  σοφ ςὸ  
λ γωνέ , Πρ δικοςό  ὁ Κε οςῖ , δ κειἐ ό  το ςῖ  παρο σιῦ  φλυαρε νῖ  
ο τωςὕ , στεὥ  μηδ ναέ  δ νασθαιύ  πε σαιῖ  τ νῶ  παρ ντωνό , ςὡ  



che diceva sul serio... gli aveva chiesto il giovinetto in che 
senso egli pensava che fosse un male esser ricco, e in che senso 
un bene; ed egli di rimando rispose, come appunto tu ora, che 
per gli uomini onesti e buoni, che sanno come si debbono usar 
le ricchezze, è un bene, mentre per i disonesti e sconsigliati, un 
male. E così, soggiunse, è anche di tutte le altre cose; quali 
sono le persone che ne fanno uso, tali di necessità son le cose 
in rapporto ad essi.27*

ληθἀ ῆ λ γειέ ˙ . . . ρ ταἠ ώ  γ ρὰ  α τ νὐ ὸ  τὸ μειρ κιονά , π ςῶ  ο εταιἴ  
κακ νὸ  ε ναιἶ  τὸ πλουτε νῖ  καὶ πωςὅ  γαθ νἀ ό ˙ ὁ δ' 

πολαμβ νωνὑ ά , σπερὥ  καὶ σὺ ν νῦ  δή, φηἔ , το ςῖ  μ νὲ  καλο ςῖ  
κ γαθο ςἀ ῖ  τ νῶ  [II 318. 10 App.] νθρ πωνἀ ώ  καὶ το ςῖ  

πισταμ νοιςἐ έ , πουὅ  δεῖ χρ σθαιῆ  το ςῖ  χρ μασιή , το τοιςύ  μ νὲ  
γαθ νἀ ό , το ςῖ  δὲ μοχθηρο ςῖ  καὶ νεπιστ μοσιἀ ή  κακ νό . χειἔ  δ', 
φηἔ , καὶ τ λλαἆ  πρ γματαά  ο τωὕ  π νταά ˙ πο οιὁ ῖ  γ ρὰ  νἄ  τινες 
σινὦ  οἱ χρ μενοιώ , τοια ταῦ  καὶ τὰ πρ γματαά  α το ςὐ ῖ  ν γκηἀ ά  

ε ναιἶ .
84 B 9. [PLAT.] Axioch. 366 B sgg. [Socrate:] Tu affermi di 
me cose non vere, Assioco, e credi, come il volgo ateniese, che 
pel fatto ch'io sono un curioso indagatore delle cose, possegga 
non so quale scienza. Ma volesse Iddio ch'io possedessi anche 
solo le conoscenze più comuni! Tanto sono lungi dal possedere 
quelle più elevate. Ed anche queste cose che dico ora, son echi 
di Prodico, il saggio, e l'ho comprate parte per mezza dramma, 
parte per due dramme, parte per quattro. Perché, per nulla, 
costui non insegna a nessuno e ha sempre in bocca quel detto di 
Epicarmo [23 B 30]: 

Una mano lava l'altra; dammi qualcosa e piglierai qualcosa. 

Appunto tempo fa, tenendo egli in casa di Callia figlio di 
Ipponico una conferenza, ne disse tante contro la vita, che per 
poco io non me la soppressi, e da allora la mia anima desidera 
di morire, o Assioco.28*

84 B 9. [PLATO] Axiochos 366 B ff. [Sokr. spricht] ξ οχεἈ ί , 
σύ γε ο κὐ  τυμἔ ά [II 318. 15 App.] μοι μαρτυρε ςῖ , ο ειἴ  δὲ 
καθ περά  θηνα ωνἈ ί  ἡ πληθ ςύ , πειδἐ ὴ ζητητικ ςό  ε μιἰ  τ νῶ  
πραγμ τωνά , πιστ μονἐ ή ά του ε ναἶ ί με. γἐ ὼ δὲ ε ξα μηνὐ ί  νἂ  
τὰ κοινὰ τα ταῦ  ε δ ναιἰ έ ˙ τοσο τονῦ  ποδ ωἀ έ  τ νῶ  περιττ νῶ . 
(C) καὶ τα ταῦ  δέ, ἃ λ γωέ , Προδ κουί  στἐ ὶ τοῦ σοφοῦ 

πηχ ματαἀ ή , τὰ μ νὲ  διμο ρουί  ωνημ ναἐ έ  τὰ δὲ δυο νῖ  
δραχμα νῖ  τὰ δὲ τετραδρ χμουά . προ καῖ  γ ρὰ  ν ρἁ ὴ  ο τοςὗ  
ο δ ναὐ έ  διδ σκειά ˙ διὰ παντ ςὸ  δὲ θοςἔ  στ νἐ ὶ  [II 318. 20 App.] 
α τ ιὐ ῶ  φωνε νῖ  τὸ πιχ ρμειονἘ ά  [23 B 30]˙ 'ἁ δὲ χε ρὶ  τ νὰ  
χε ραῖ  ν ζειί , δ ςό  τι καὶ λ βοιςά  τί κα'. πρ ιηνώ  γο νῦ  παρὰ 
Καλλ αιί  τ ιῶ  ππον κουἹ ί  ποιο μενοςύ  π δειξινἐ ί  τοσ δεά  τοῦ ζ νῆ  
κατε πενῖ , στεὥ  γωγεἔ  μ νὲ  παρὰ καρἀ ῆ δι γραψαέ  τ νὸ  β ονί  
καὶ ξἐ  κε νουἐ ί  θανατ ιᾶ  μου ἡ ψυχή, ξ οχεἈ ί . 

FALSIFICAZIONI

84 B 10. PLUTARCH. de sanit. praec. 8 p. 126 D. Ben trovato 
sembra il detto di Prodico, che il miglior condimento è il 
fuoco.29*

FALSCHES 
[II 319. 1 App.] 

84 B 10. PLUT. de sanit. 8 p. 126 D κομψ ςῶ  γ ρὰ  οικεἔ  καὶ 
Πρ δικοςό  ε πε νἰ ῖ , τιὅ  τ νῶ  δυσμ τωνἡ ά  ριστ νἄ ό  στιἐ  τὸ π ρῦ . 

84 B 11. GALEN. de meth. med. X 474 Kühn. Certamente il 
latte è ottimo, se venga succhiato direttamente dalla femmina, 
come ritengono Eurifonte, Erodoto e Prodico.30*

84 B 11. GALEN. de meth. med. X 474 K. καὶ δὴ καὶ τὸ γ λαά  
κ λλιστονά  μ νέ , εἰ ξἐ  α τ νὐ ῶ  τ νῶ  θηλ νῶ  πισπ ιτἐ ῶ ό τις, 

σπερὥ  Ε ρυφ νὐ ῶ  καὶ ρ δοτοςἩ ό  καὶ Πρ δικοςό  [II 319. 5] 
ξιο σιν. ἀ ῦ

85. TRASIMACO 

A. VITA E DOTTRINA

85 A 1. SUID. s. v. Trasimaco [?] Calcedonio, sofista, nato a 
Calcedonia in Bitinia, insegnò per primo le regole del periodo e 
della proposizione, e introdusse lo stile oratorio ora in uso;1* fu 
discepolo2* del filosofo Platone e dell'oratore Isocrate; scrisse 
Orazioni deliberative, Arte oratoria, Esercizi  
dialettici,3*Spunti retorici.

85 [78]. TRASYMACHOS 
[II 319. 7 App.] 

A. LEBEN UND LEHRE
85 A 1. SUID. Θρασ μαχοςύ  Χαλκηδ νιοςό  σοφιστ ςὴ  τ ςῆ  νἐ  
Βιθυν αιί  Χαλκηδ νοςό  ( ςὃ  πρ τοςῶ  περ οδονί  καὶ κ λονῶ  
κατ δειξεέ  καὶ τ νὸ  ν νῦ  τ ςῆ  ητορικ ςῥ ῆ  τρ πονό  ε σηγ σατοἰ ή , [II 
319. 10 App.] μαθητ ςὴ  [?] Πλ τωνοςά  τοῦ φιλοσ φουό  καὶ 

σοκρ τουςἸ ά  τοῦ τοροςῥή ) γραψεἔ  συμβουλευτικο ςύ , τ χνηνέ  
ητορικ νῥ ή , πα γνιαί , φορμ ςἀ ὰ  ητορικ ςῥ ά . 

85 A 2. ARISTOT. soph. el. 33. 183 b 29. Coloro che ora 
fioriscono [nell'arte retorica], l'hanno ereditata da molti che 
successivamente la svilupparono a parte a parte, e così l'hanno 
ampliata: Tisia seguìto ai primi, Trasimaco dopo Tisia, e dopo 
Trasimaco Teodoro4* e molti altri, ne hanno messe insieme 
molte parti.

85 A 2. ARISTOT. Soph. el. 33. 183 b 29 ο  δ  ν νἱ ὲ ῦ  
ε δοκιμο ντες παραλαβ ντες παρ  πολλ ν ο ον κ διαδοχ ςὐ ῦ ό ὰ ῶ ἷ ἐ ῆ  
κατ  μ ρος προαγαγ ντων ο τως η ξ κασι, Τεισ ας ὰ έ ό ὕ ὐ ή ί [II 319. 
15 App.] μ ν μετ  το ς πρ τους, Θρασ μαχος δ  μετὲ ὰ ὺ ώ ύ ὲ ὰ 
Τεισ αν, Θε δωρος δ  μετ  το τον κα  πολλο  πολλί ό ὲ ὰ ῦ ὶ ὶ ὰ 
συνενην χασι μ ρη. ό έ

85 A 3. DIONYS. Lys. 6. Oltre a questi pregi, io ne trovo in 
Lisia uno davvero mirabile, che Teofrasto [Περ  λ ξ. fr. 3ὶ έ  
Schmidt] afferma iniziarsi con Trasimaco, ma io credo con 
Lisia; perché mi pare che, cronologicamente, questi preceda 
quello...5* e qual è questo pregio? L'espressione concisa e ben 
tornita dei concetti, qualità propria e indispensabile ai discorsi 

85 A 3. DIONYS. Lys. 6 μετ  τα τας ρετ ν ε ρ σκω παρὰ ύ ἀ ὴ ὑ ί ὰ 
Λυσ αι π νυ θαυμαστ ν, ς Θε φραστος [Περ  λ ξ. fr. 3ί ά ή ἧ ό ὶ έ  
Schmidt] μ ν φησιν ρξαι Θρασ μαχον, γ  δ' γο μαιέ ἄ ύ ἐ ὼ ἡ ῦ  
Λυσ αν˙ κα  γ ρ το ς χρ νοις ο τος κε νου προ χειν μοιγεί ὶ ὰ ῖ ό ὗ ἐ ί έ ἔ  
δοκε ˙ ῖ [II 319. 20] λ γω δ' ς ν κμ ι κοιν ι β ουέ ὡ ἐ ἀ ῆ ῆ ί  
γενομ νων μφο ν˙ . . . τ ς δ' στ ν ν φημι ρετ ν; έ ἀ ῖ ί ἐ ὶ ἥ ἀ ή ἡ 



forensi e ad ogni seria gara oratoria. συστρ φουσα τ  νο ματα κα  στρογγ λως κφ ρουσα λ ξις,έ ὰ ή ὶ ύ ἐ έ έ  
ο κε α π νυ κα  ναγκα α το ς δικανικο ς λ γοις κα  παντἰ ί ά ὶ ἀ ί ῖ ῖ ό ὶ ὶ 

ληθε  γ νι. ἀ ῖ ἀ ῶ
85 A 4. ARISTOPH. Daitales fr. 198, 5 sgg. [da GALEN. lex.  
Hipp. XIX 66 Kühn; dialogo tra padre e figlio].6* 
F. - Ma forse tu sarai atterrato col tempo. 
P. - Questo sarai atterrato è preso dai retori. 
F. - Dove andranno a parare coteste tue parole? 
P. - È di Alcibiade questo andranno a parare. 
F. - Che insinui e che male dici di uomini che sono specchi di 
probità? 
P. - Ohimè, Trasimaco, chi spaccia queste frottole sugli 
avvocati?

85 A 4. ARISTOPH. Daetales [aufgeführt 427] fr. 198, 5ff. 
[aus GAL. gloss. Hipp. XIX 66 K. Dialog zwischen Sohn und 
Vater]. 
[II 319. 25 App.] ἦ μ νὴ  σωςἴ  σὺ καταπλιγ σειή  τ ιῶ  χρ νωιό . 
- τὸ καταπλιγ σειή  το τοῦ  παρὰ τ νῶ  ητ ρωνῥ ό . 
- ποβ σεταἀ ή ί σοι τα ταῦ  ποῖ τὰ ματαῥή ˙ 
- παρ' λκιβι δουἈ ά  το τοῦ  τ ποβ σεταιἀ ή . 
- τί δ' ποτεκμα ρειὑ ί  καὶ κακ ςῶ  νδραςἄ  λ γειςέ  
[II 320. 1 App.] καλοκ γαθε νἀ ῖ  σκο νταςἀ ῦ ; 
- ο μἴ ', ὦ Θρασ μαχεύ , 
τ ςί  το τοῦ  τ νῶ  ξυνηγ ρωνό  τερθρε εταιύ ; 

85 A 5. ARISTOT. rhet. Γ 11. 1413 a 7 [a proposito della 
comparazione con metafora]. Altro esempio: Nicerato7* è un 
Filottete morso da Pratis, similitudine fatta da Trasimaco, a 
veder Nicerato tutto arruffato e stralunato ancora, dopo esser 
stato vinto da Pratis nell'arte rapsodica.

85 A 5. ARISTOT. Rhet. Γ 11. 1413 a 7 κα  τ  τ ν Νικ ρατονὶ ὸ ὸ ή  
φ ναι Φιλοκτ την ε ναι δεδηγμ νον π  πρ τυος, σπερά ή ἶ έ ὑ ὸ ά ὥ  
ε κασεν Θ. δ ν τ ν Νικ ρατον ττημ νον ἴ ἰ ὼ ὸ ή ἡ έ [II 320. 5 App.] 

π  Πρ τυος αψωιδο ντα, κομ ντα δ  κα  α χμηρ ν τι. ὑ ὸ ά ῥ ῦ ῶ ὲ ὶ ὐ ὸ ἔ

85 A 6. ARISTOT. rhet. B 23. 1400 b 19 [uno dei luoghi 
dell'entimema, ricavato dal nome]. Così Conone chiamava 
Trasibulo 'trasibulo', ed Erodico diceva a Trasimaco: tu sei 
sempre 'trasimaco' e a Polo: sei sempre 'polo' .8*

85 A 6. ARISTOT. Rhet. B 23. 1400 b 19 ς Κ νωνὡ ό  
Θρασ βουλον θρασ βουλον κ λει κα  ρ δικοςύ ύ ἐ ά ὶ Ἡ ό  
Θρασ μαχον ' ε  θρασ μαχος ε ' κα  Π λον ' ε  σ  π λοςύ ἀ ὶ ύ ἶ ὶ ῶ ἀ ὶ ὺ ῶ  
ε '. ἶ

85 A 7. IUVENAL. 7, 203. Molti sentirono il disagio 
dell'inutile e meschino mestiere, come prova la morte di 
Trasimaco.9*SCHOL. ad loc. Retore ateniese che s'impiccò.

85 A 7. IUV. VII 203 paenituit multos vanae sterilisque 
cathedrae sicut Tharsymachi [?] probat exitus. SCHOL.  
rhetoris apud Athenas qui suspendio perit. [II 320. 10 App.] 

85 A 8. ATHEN. X 454 F. Neottolemo di Pario,10*nel suo libro 
Delle iscrizioni, dice che sulla tomba del sofista Trasimaco a 
Calcedone era scritto questo epigramma: 

Il nome, theta, rho, alpha, sigma, ypsilon, mi, alpha, chi, 
omicron, sigma - la patria, Calcedone, la professione sapienza 
[oratoria].

85 A 8. ATHEN. X 454 F Νεοπτ λεμος δ   Παριαν ς ντ ιό ὲ ὁ ὸ ἐ ῶ  
Περ  πιγραμμ των ν Χαλκηδ νι φησ ν π  τοὶ ἐ ά ἐ ό ὶ ἐ ὶ ῦ 
Θρασυμ χου το  σοφιστο  μν ματος πιγεγρ φθαι τ δε τά ῦ ῦ ή ἐ ά ό ὸ 

π γραμμα˙ ἐ ί
το νομα θ τα  λφα σ ν  μ  λφα χε  ο  σ ν. ὔ ῆ ῥῶ ἄ ὰ ὖ ῦ ἄ ῖ ὖ ά
[II 320. 15] πατρ ς Χαλκηδ ν˙  δ  τ χνη σοφ η. ὶ ώ ἡ ὲ έ ί

85 A 9. CICER. de orat. III 32, 128. Dei quali [Prodico, 
Trasimaco, Protagora] ciascuno discusse e scrisse moltissimo, 
per quei tempi, anche intorno alla natura delle cose.11*

85 A 9. CIC. de orat. III 32, 128 [Prodikos, Thras., Protagoras, 
s. 84 B 3] quorum unus quisque plurimum temporibus illis  
etiam de natura rerum et disseruit et scripsit.

85 A 10. PLAT. resp. I 336 B [definizione della giustizia e del  
giusto]. Più volte Trasimaco, mentre noi parlavamo, era balzato 
su per interloquire obbiettando, ma poi n'era stato impedito 
dagli astanti, che volevano star a sentire il discorso sino alla 
fine; ma come sostammo un momento dopo ch'io ebbi detto 
queste cose, non poté più reggere, e ravvoltosi in se stesso 
come una fiera, si slanciò su di noi, come per sbranarci. Io e 
Polemarco dalla paura restammo agghiacciati; ed egli nel 
mezzo urlando: «Che sciocchezze andate dicendo da un pezzo, 
o Socrate?» gridò.PLAT. resp. I 338 C. G Io [Trasimaco] 
affermo dunque essere il giusto non altro che l'utile del più 
forte.12*/

85 A 10. PLATO de rep. I 336 B κα   Θ. πολλ κις μ ν καὶ ὁ ά ὲ ὶ 
διαλεγομ νων μ ν έ ἡ ῶ [II 320. 20] μεταξ  ρμαὺ ὥ  

ντιλαμβ νεσθαι το  λ γου, πειτα π  τ νἀ ά ῦ ό ἔ ὑ ὸ ῶ  
παρακαθημ νων διεκωλ ετο βουλομ νων διακο σαι τ νέ ύ έ ῦ ὸ  
λ γον˙ ς δ  διεπαυσ μεθα κα  γ  τα τ' ε πον, ο κ τιό ὡ ὲ ά ὶ ἐ ὼ ῦ ἶ ὐ έ  

συχ αν γεν, λλ  συστρ ψας αυτ ν σπερ θηρ ον κενἡ ί ἦ ἀ ὰ έ ἑ ὸ ὥ ί ἧ  
φ' μ ς ς διαρπασ μενος, κα  γ  τε κα   Πολ μαρχοςἐ ἡ ᾶ ὡ ό ὶ ἐ ώ ὶ ὁ έ  

δε σαντες διεπτο θημεν.  δ' ε ς τ  μ σον φθεγξ μενος 'τ ς,ί ή ὁ ἰ ὸ έ ά ί  
φη, μ ς π λαι φλυαρ α χει,  Σ κρατες' κτλ. ἔ ὑ ᾶ ά ί ἔ ὦ ώ [II 320. 25 

App.] Vgl. PLATO de rep. I 338 C [B 6a]. G φημ  γ ρ γὶ ὰ ἐ ὼ 
ε ναι τ  δ καιον ο κ λλο τι  τ  το  κρε ττονος συμφ ρον.ἶ ὸ ί ὐ ἄ ἢ ὸ ῦ ί έ  
/

85 A 11. ARISTOT. rhet. Γ 8. 1409 a 2. Resta il ritmo 
peonico,13* che entrò nell'uso a cominciar da Trasimaco, senza 
tuttavia che qualcuno ne sapesse dare la definizione.14*

85 A 11. ARISTOT. Rhet. Γ 8. 1409 a 2 λε πεται δ  παι ν, ιί ὲ ά ὧ  
χρ ντο μ ν π  Θρασυμ χου ρξ μενοι, ο κ ε χον δἐ ῶ ὲ ἀ ὸ ά ἀ ά ὐ ἶ ὲ 

λ γειν τ ς ν. έ ί ἦ
85 A 12. CICER. orat. - 13, 40. Isocrate... sembrandogli 
ritmato in troppo brevi cadenze il periodare di Trasimaco e 
anche di Gorgia, i quali tuttavia son ricordati come i primi che 
abbiano collegato insieme le parole con una certa arte, e troppo 
spezzato quel di Tucidide e non abbastanza, per così dire, 
rotondo, si propose per il primo di distendere i pensieri in frasi 
ampie e svolgerli in ritmi di più largo respiro.

85 A 12. CIC. Orat. 13, 40 Isocrates ... cum concisus ei Th. 
minutis numeris videretur et Gorgias, qui tamen primi 
traduntur arte quadam verba vinxisse, [II 321. 1] Thucydides  
autem praefractior nec satis ut ita dicam rotundus, primus 
instituit dilatare verbis et mollioribus numeris explere  
sententias. 

85 A 13. DIONYS. Isae. 20. Fra coloro che ebbero il gusto 
della precisione della lingua e si esercitarono a vere gare 

85 A 13. DIONYS. Isae. 20 τ ν δ  το ς κριβε ςῶ ὲ ὺ ἀ ῖ  
προαιρουμ νων λ γους κα  πρ ς τ ν ναγ νιον σκο ντωνέ ό ὶ ὸ ὴ ἐ ώ ἀ ύ  



oratorie, furono Antifonte Ramnusio, Trasimaco 
Calcedonio, Policrate Ateniese, Crizia che fu dei Trenta, e 
Zoilo che lasciò gli Studi su Omero... Trasimaco, dallo stile 
puro ed elegante, valente nell'inventare ed esprimere in 
forma tornita e copiosa tutto ciò che vuole, è tutto nelle 
trattazioni retoriche e nei discorsi epidittici, mentre non ha 
lasciato orazioni giudiziarie; lo stesso si può dire di Crizia e 
di Zoilo, solo che differiscono tra loro per le qualità dello 
stile.

ητορικ ν, ν γ νετο ντιφ ν τε  αμνο σιος ῥ ή ὧ ἐ έ Ἀ ῶ ὁ Ῥ ύ [II 321. 5 
App.] κα  Θρασ μαχος  Καλχηδ νιος κα  Πολυκρ της ὶ ύ ὁ ό ὶ ά ὁ 

θηνα ος Κριτ ας τε  τ ν τρι κοντα ρξας κα  Ζω λος Ἀ ῖ ί ὁ ῶ ά ἄ ὶ ί ὁ 
τ ς καθ' μ ρου συντ ξεις καταλιπ ν . . . Θ. δ  καθαρ ςὰ Ὁ ή ά ώ ὲ ὸ  
μ ν κα  λεπτ ς κα  δειν ς ε ρε ν τε κα  ε πε ν στρογγ λωςὲ ὶ ὸ ὶ ὸ ὑ ῖ ὶ ἰ ῖ ύ  
κα  περιττ ς  βο λεται, π ς δ  στιν ν το ςὶ ῶ ὃ ύ ᾶ έ ἐ ἐ ῖ  
τεχνογραφικο ς κα  πιδεικτικο ς, δικανικο ς δ  [ῖ ὶ ἐ ῖ ὺ ὲ ἢ 
συμβουλευτικο ς] ο κ πολ λοιπε λ γους, τ  δ  α τ  καὺ ὐ ἀ έ ό ὰ ὲ ὐ ὰ ὶ 
περ  Κριτ ου κα  περ  Ζω λου ὶ ί ὶ ὶ ί [II 321. 10 App.] τις ν ε πε νἂ ἰ ῖ  

χοι πλ ν σον το ς χαρακτ ρσι τ ς ρμηνε αςἔ ὴ ὅ ῖ ῆ ῆ ἑ ί  
διαλλ ττουσιν λλ λων. ά ἀ ή

85 A 14. SUID. s. v. Ο ηστ νος. Vestino, chiamato Giulio,ὐ ῖ  
sofista. Scrisse un compendio delle Glosse di Pamfilo di 94 
libri, una Scelta di vocaboli dalle opere di Demostene, e 
una Scelta dalle opere di Tucidide, di Iseo, di Isocrate, del 
retore Trasimaco e di altri oratori.

85 A 14. SUID. Ο ηστ νος ὐ ῖ 〈ὁ〉 ο λιος χρηματ σας σοφιστ ς.Ἰ ύ ί ή  
πιτομηὶν τ ν Παμφ λου Γλωσσ ν βιβλ α δ, κλογη ὶνἐ ῶ ί ῶ ί Ϛ̅ ̅ Ἐ  
νομ των κ τ ν Δημοσθ νους βιβλ ων, κλογ ν κ τ νὀ ά ἐ ῶ έ ί Ἐ ὴ ἐ ῶ  

Θουκυδ δου, σα ου, σοκρ τους κα  Θρασυμ χου τοί Ἰ ί Ἰ ά ὶ ά ῦ 
τορος ῥή [II 321. 15 App.] κα  τ ν λλων ητ ρων. ὶ ῶ ἄ ῥ ό

B. FRAMMENTI 

〈DELLO STATO〉

85 B 1 [2 Sauppe O. A. II 162]. DIONYS. Demosth. 3 p. 132, 3. 
Il terzo stile oratorio era quello misto, composto di questi due 
[cioè il solenne e il dimesso]; chi sia stato il primo a foggiarlo e a 
comporlo nella sua forma attuale, se Trasimaco di Calcedonia, 
come pensa Teofrasto [Περ  λ ξ. fr. 4 Schmidt],o se altri, nonὶ έ  
sono in grado di dirlo. Quelli che a loro volta lo usarono e lo 
svilupparono quasi al punto da renderlo perfetto, furono, degli 
oratori, Isocrate ateniese, e dei filosofi, Platone il Socratico; oltre 
i quali non si riesce a trovarne altri, eccetto Demostene, che o 
coltivino con maggiore efficacia le forme 
necessarie ed utili15* dell'oratoria, o che meglio facciano mostra 
di eleganza del dire e di elaborazione artistica. Quanto allo stile 
di Trasimaco, se davvero esso era l'inizio di questa forma 
intermedia, s'era proposto, come si vede, un oggetto degno di 
studio; esso infatti è in un certo modo una fusione dei due stili, 
dai quali ha tolto sol quanto era utile; ma l'efficacia non risulta 
poi pari alla sua intenzione, come si può vedere, dal seguente 
esempio, tratto da un'arringa popolare:16* 

Vorrei davvero, o Ateniesi, essermi trovato in quel tempo antico, 
quando ai giovani bastava il tacere, perché lo stato delle cose non 
obbligava17* a prender la parola in pubblico, e gli anziani 
governavano bene la città. Ma giacché la sorte ci ha posto in 
tempi così gravi, che dobbiamo udire che della città, e noi intanto 
le calamità - e di queste, le maggiori non son opera né degli dèi 
né del caso, ma di chi governa18* - bisogna per forza parlare. 
Perché o è un insensibile o è estremamente paziente colui che sia 
disposto anche a commettere una colpa cedendo ad 
un'imposizione, e che dell'altrui perfidia e malvagità voglia 
sopportare egli stesso la responsabilità. Ci basta oramai il tempo 
trascorso, e l'esser vissuti, invece che in pace, in guerra, e 
attraverso pericoli 〈esser giunti〉 fino a questo momento - contenti 
dell'ieri, timorosi del domani -, e invece che alla concordia, esser 
venuti alle inimicizie e alle sommosse intestine. E mentre gli altri 
uomini son resi, dal troppo benestare, insolenti e sediziosi, noi 
nelle prosperità eravamo temperanti, ma perdiamo la testa nelle 
calamità, le quali sogliono far rinsavire gli altri. Perché dunque 
dovrebbe esitare a dire quel che ha in animo uno che si addolori 
dei casi presenti e creda di conoscere un mezzo, perché nessuna 
di tali cose più avvenga? E anzitutto dichiarerò il dissidio 

B. FRAGMENTE 

〈ΠΕΡΙ ΠΟΛΙΤΕΙΑΣ〉

85 B 1 [2 Sauppe O. A. II 162] DIONYS. Demosth. 3 [p. 132, 3 
Raderm. - Usen.] τρ τη λ ξις ν  μεικτ  τε κα  σ νθετος κί έ ἦ ἡ ή ὶ ύ ἐ  
το των τ ν ύ ῶ [II 321. 20 App.] δυε ν [nämlich α στηρ  undῖ ὐ ὰ  
λιτ ]˙ ν  μ ν πρ τος ρμοσ μενος κα  καταστ σας ε ς τ νή ἣ ὁ ὲ ῶ ἁ ά ὶ ή ἰ ὸ  
ν ν π ρχοντα κ σμον, ε τε Θ.  Καλχηδ νιος ν, ς ο εταιῦ ὑ ά ό ἴ ὁ ό ἦ ὡ ἴ  
Θε φραστος [π. λ ξ. fr. 4 Schmidt], ε τε λλος τις, ο κ χωό έ ἴ ἄ ὐ ἔ  
λ γειν. ο  δ' κδεξ μενοι κα  ναθρ ψαντες κα  ο  πολέ ἱ ἐ ά ὶ ἀ έ ὶ ὐ ὺ 

ποσχ ντες το  τελει σαι ητ ρων μ ν σοκρ της ἀ ό ῦ ῶ ῥ ό ὲ Ἰ ά ὁ 
θηνα ος Ἀ ῖ [II 321. 25 App.] γ νετο, φιλοσ φων δ  Πλ των ἐ έ ό ὲ ά ὁ 

Σωκρατικ ς˙ το των γ ρ μ χανον ε ρε ν τ ν νδρ νό ύ ὰ ἀ ή ὑ ῖ ῶ ἀ ῶ  
τ ρους τιν ς ξω Δημοσθ νους  τ ναγκα α κα  χρ σιμαἑ έ ὰ ἔ έ ἢ ἀ ῖ ὶ ή  

κρε ττον σκ σαντας  τ ν καλλιλογ αν κα  τ ς πιθ τουςῖ ἀ ή ἢ ὴ ί ὶ ὰ ἐ έ  
κατασκευ ς β λτιον ποδειξαμ νους.  μ ν ο ν Θρασυμ χουὰ έ ἀ έ ἡ ὲ ὖ ά  
λ ξις, ε  δ  πηγ  τις ν ντως τ ς μεσ τητος, α τ ν τ νέ ἰ ὴ ή ἦ ὄ ῆ ό ὐ ὴ ὴ  
προα ρεσιν οικεν ί ἔ [II 321. 30] χειν σπουδ ς ξ αν˙ κ κραταιἔ ῆ ἀ ί έ  
γ ρ ε  πως κα  α τ  τ  χρ σιμον ὰ ὖ ὶ ὐ ὸ ὸ ή [II 322. 1 App.] ε ληφενἴ  

κατ ρας. δυν μει δ' ς ο κ σηι ἑ έ ά ὡ ὐ ἴ 〈τ ιῆ 〉 βουλ σει κ χρηται,ή έ  
παρ δειγμα ξ ν ς τ ν δημηγορικ ν λ γων τ δε˙ά ἐ ἑ ὸ ῶ ῶ ό ό  
' βουλ μην μ νἐ ό έ ,  θηνα οιὦἈ ῖ , μετασχε ν κε νου τοῖ ἐ ί ῦ 
χρ νου το  παλαιο  ό ῦ ῦ [κα  τ ν πραγμ τωνὶ ῶ ά ], ν κα σιωπ νἡ ί ᾶ  

π χρη το ς [II322. ἀ έ ῖ 5 App.] νεωτ ροισιέ , τ ν τε πραγμ τωνῶ ά  
ο κ ναγκαζ ντων γορε ειν κα  τ ν πρεσβυτ ρωνὐ ἀ ό ἀ ύ ὶ ῶ έ  

ρθ ς τ ν π λιν πιτροπευ ντων˙ πειδ  δ' ε ς τοσο τονὀ ῶ ὴ ό ἐ ό ἐ ὴ ἰ ῦ  
μ ς ν θετο χρ νον  δα μωνἡ ᾶ ἀ έ ό ὁ ί , στεὥ  〈 τ ρων μ νἑ έ ὲ  
ρχ ντωνἀ ό 〉 τ ς π λεως κο εινῆ ό ἀ ύ , τ ς δ  συμφορ ςὰ ὲ ὰ  

〈π σχειντα το ςά ὐ ύ , κα  το των τ  [II 322. ὶ ύ ὰ 10 App.] μ γισταέ  
μὴ, θε ν ργα ε ναι μηδ  τ ς τ χηςῶ ἔ ἶ ὲ ῆ ύ , λλ  τ νἀ ὰ ῶ  

πιμεληθ ντωνἐ έ , ν γκη δ  λ γειν˙  γ ρ να σθητος ἀ ά ὴ έ ἢ ὰ ἀ ί ἢ 
καρτερ τατ ς στινώ ό ἐ , στις ξαμαρτ νειν αυτ ν τιὅ ἐ ά ἑ ὸ ἔ  
παρ ξει το ς βουλομ νοις κα  τ ς τ ρων πιβουλ ς τεέ ῖ έ ὶ ῆ ἑ έ ἐ ῆ  
κα  κακ ας α τ ς ποσχ σει τ ς α τ ας. λις γ ρ μ νὶ ί ὐ ὸ ὑ ή ὰ ἰ ί ἅ ὰ ἡ ῖ  
[II 323. 1 App.]  παρελθ ν χρ νος κα  ντ  μ ν ε ρ νηςὁ ὼ ό ὶ ἀ ὶ ὲ ἰ ή  

ν πολ μωι γεν σθαι κα  δι  κινδ νωνἐ έ έ ὶ ὰ ύ  〈 λθε νἐ ῖ 〉ε ς τ νδεἰ ό  
τ ν χρ νονὸ ό , τ ν μ ν παρελθο σαν μ ραν γαπ σιὴ ὲ ῦ ἡ έ ἀ ῶ , τ ν δ'ὴ  

πιο σαν δεδι σιἐ ῦ ό , ντ  δ' μονο ας ε ς χθραν καἀ ὶ ὁ ί ἰ ἔ ὶ 
ταραχ ς πρ ς [II 323. ὰ ὸ 5 App.] λλ λους φικ σθαι. καἀ ή ἀ έ ὶ 
το ς μ ν λλους τ  πλ θος τ ν γαθ ν βρ ζειν τε ποιεὺ ὲ ἄ ὸ ῆ ῶ ἀ ῶ ὑ ί ῖ 
κα  στασι ζεινὶ ά , με ς δ  μετ  μ ν τ ν γαθ νἡ ῖ ὲ ὰ ὲ ῶ ἀ ῶ  

σωφρονο μενἐ ῦ , ν δ  το ς κακο ς μ νημενἐ ὲ ῖ ῖ ἐ ά ,  το ςἃ ὺ  
λλους σωφρον ζειν ε ωθεν. τ  δ τα μ λλοι τις ν ἄ ί ἴ ί ῆ έ ἂ 〈ἃ〉 

γιγν σκει ε πε νώ ἰ ῖ , τωι γεὅ  〈γ γονεέ 〉 λυπε σθαι [II 323. ῖ 10 



esistente tra gli oratori [politici] e gli altri; ai quali nei loro 
discorsi accade reciprocamente quel che di necessità deve 
accadere a coloro che contendono senza il controllo della 
ragione. Perché, credendo di opporre l'un contro l'altro argomenti 
contrari, non s'accorgono che fanno la stessa cosa, e che 
l'argomento dell'avversario è contenuto nel loro proprio 
argomento. Considerate un po' dal principio, a che tendano gli 
uni e gli altri. Anzitutto, la forma di governo ricevuta dai padri19* 
offre ad essi occasione di dissensi, pur essendo essa a conoscenza 
di tutti e accessibile a tutti i cittadini. Per quanto è anteriore alla 
nostra conoscenza diretta, è necessario consultare quel che ne 
dicon gli antichi; per quanto videro direttamente i nostri vecchi, 
bisogna chiederne a chi ne è informato. 

Tale è, più o meno, lo stile di Trasimaco; una via di mezzo tra i 
due, una fusione ben fatta, e un opportuno punto di partenza per 
stabilire le peculiarità degli altri due stili. 

App.] π  το ς παρο σι κα  νομ ζειν χειν τι τοιο τονἐ ὶ ῖ ῦ ὶ ί ἔ ῦ , ςὡ  
μηδ ν τι τοιο τον σταιὲ ἔ ῦ ἔ ; πρ τον μ ν ο ν το ςῶ ὲ ὖ ὺ  
διαφερομ νους πρ ς λλ λους κα  τ ν ητ ρων κα  τ νέ ὸ ἀ ή ὶ ῶ ῥ ό ὶ ῶ  

λλων ποδε ξω γ' ν τ ι λ γειν πεπονθ τας πρ ςἄ ἀ ί ἐ ῶ έ ό ὸ  
λλ λουςἀ ή , περ ν γκη το ς νευ γν μης φιλονικο νταςὅ ἀ ά ὺ ἄ ώ ῦ  

π σχειν˙ [II 323. ά 15 App.] ο μενοι γ ρ ναντ α λ γεινἰό ὰ ἐ ί έ  
λλ λοιςἀ ή , ο κ α σθ νονται τ  α τ  πρ ττοντες ο δ  τ νὐ ἰ ά ὰ ὐ ὰ ά ὐ ὲ ὸ  

τ ν τ ρων λ γον ν τ ι σφετ ρωι λ γωι ν ντα.ῶ ἑ έ ό ἐ ῶ έ ό ἐ ό  
σκ ψασθε γ ρ ξ ρχ ςέ ὰ ἐ ἀ ῆ ,  ζητο σιν [II 324. ἃ ῦ 1 App.] 

κ τεροι. πρ τον μ ν  π τριος πολιτε α ταραχ ν α το ςἑ ά ῶ ὲ ἡ ά ί ὴ ὐ ῖ  
παρ χει ιστη γνωσθ ναι κα  κοινοτ τη το ς πολ ταιςέ ῥά ῆ ὶ ά ῖ ί  
ο σα π σιν. π σα μ ν ο ν π κεινα τ ς μετ ραςὖ ᾶ ὁ ό ὲ ὖ ἐ έ ῆ ἡ έ  
γν μης στ νώ ἐ ί , κο ειν ν γκη λ γων τ ν παλαιοτ ρωνἀ ύ ἀ ά ό ῶ έ , 
[II 324. 5 App.] π σα δ' α το  πε δον ο  πρεσβ τεροιὁ ό ὐ ὶ ἐ ῖ ἱ ύ , 
τα τα δ  παρ  τ ν ε δ των πυνθ νεσθαιῦ ὲ ὰ ῶ ἰ ό ά  . . .' τοια τη μ νύ ὲ  
ο ν τις  Θρασυμ χειος ρμηνε α, μ ση το ν δυε ν καὖ ἡ ά ἑ ί έ ῖ ῖ ὶ 
ε κρατος κα  ε ς μφοτ ρους το ς χαρακτ ρας π καιρονὔ ὶ ἰ ἀ έ ὺ ῆ ἐ ί  

φετ ριον.ἀ ή
PER I LARISEI 20*

85 B 2 [1 S.]. CLEM. ALEX. Strom. VI 16 [II 435, 16]. Avendo 
Euripide detto nel Telefo «Noi, Greci, saremo schiavi di 
barbari?», Trasimaco dice nell'orazione per i Larisei: 

Saremo schiavi di Archelao, noi Greci, di lui barbaro?

ΥΠΕΡ ΛΑΡΙΣΑΙΩΝ

85 B 2 [1 S.]. CLEM. Strom. VI 16 [II 435, 16 St.] [II 324. 10 
App.] κα  μ ν ν Τηλ φωι [aufgef. 438] ε π ντος Ε ριπ δου 'ὶ ὴ ἐ έ ἰ ό ὐ ί  

λληνες ντες βαρβ ροις δουλε σομεν;' [fr. 719 N.Ἕ ὄ ά ύ 2] Θ. νἐ  
τ ι π ρ Λαρισα ωνῶ ὑ ὲ ί  λ γει˙ 'έ  ρχελ ωι δουλε σομενἈ ά ύ  

λληνες ντες βαρβ ρωιἝ ὄ ά ;' 

GRANDE TRATTATO 21*

85 B 3 [4 S.]. SCHOL. ARISTOPH. Av. 880. Le stesse cose di 
Teopompo22* dice anche Trasimaco nel Grande Trattato.

ΜΕΓΑΛΗ ΤΕΧΝΗ

85 B 3 [4 S.]. SCHOL. ARISTOPH. Av. 880 [II 324. 15] τὰ 
α τ  το ς Θεοπ μπου [fr. 115 über die Einschließung derὐ ὰ ῖ ό  
Chier in das Gebet der Athener zu Anfang des pelop. Krieges] 
κα  Θ. φησιν ὶ ν τ ι Μεγ ληι τ χνηι. [II 325. ἐ ῆ ά έ 1 App.] 
Zu der Techne gehören außer den φορμα  ητορικα  [s. IIἈ ὶ ῥ ί  
319, 11] die folgenden mit Spezialtiteln angeführten Frr.

85 B 4 [3 S.]. ATHEN. X 416 A. Trasimaco Calcedonio, in 
uno dei suoi Proemi narra che Timocreonte, recatosi presso il 
Gran Re e invitato da lui a pranzo, mangiò a crepapelle. 
Interrogato dal re che cosa avrebbe fatto dopo, rispose che 
avrebbe abbattuto innumerevoli Persiani. L'indomani, dopo 
aver vinto l'un dopo l'altro parecchi, si mise a gesticolare. 
Richiesto della ragione di ciò, rispose che gli rimanevano 
altrettanti colpi, per chi si facesse avanti.

85 B 4 [3 S.]. ATHEN. X 416 A Θ. δ'  Χαλκηδ νιος ν ὁ ό ἔ τινι 
τ ν προοιμ ωνῶ ί  τ ν Τιμοκρ οντ  φησιν ς μ γαν βασιλ αὸ έ ά ὡ έ έ  

φικ μενον ἀ ό [II 325. 5 App.] κα  ξενιζ μενον παρ' α τ ιὶ ό ὐ ῶ  
πολλ  μφορε σθαι. πυθομ νου δ  το  βασιλ ως  τι πὰ ἐ ῖ έ ὲ ῦ έ ὅ ἀ ὸ 
το των ργ ζοιτο ε πε Περσ ν ναριθμ τους συγκ ψειν.ύ ἐ ά ἶ ῶ ἀ ή ό  
κα  τ ι στερα αι πολλο ς καθ' να νικ σας μετ  το τοὶ ῆ ὑ ί ὺ ἕ ή ὰ ῦ  

χειρον μησε. πυνθανομ νου δ  τ ν πρ φασιν πολε πεσθαιἐ ό έ ὲ ὴ ό ὑ ί  
φη τοσα τας, ε  προσ οι τις, πληγ ς.ἔ ύ ἰ ί ά

85 B 5 [7 S.]. ARISTOT. rhet. Γ 1. 1404 a 13. Alcuni hanno 
tentato di dire qualcosa [cioè dell'arte scenica] come 
Trasimaco nelle sue Perorazioni.23*

85 B 5 [7 S.]. ARISTOT. Rhet. Γ 1. 1404 a 13 [II 325. 10 
App.] γκεχειρ κασινἐ ή  δὲ πἐ ' λ γονὀ ί  περὶ α τ ςὐ ῆ  [näml. τ ςῆ  

ποκριτικ ςὑ ῆ ] ε πε νἰ ῖ  τινες, ο ονἷ  Θ. νἐ  το ςῖ  λ οιςἘ έ . 
85 B 6 [5 S.]. PLAT. Phaedr. 267 C. Quanto poi a tirate 
commoventi sulla vecchiaia e sulla povertà, mi pare che 
riuscisse assai più potente la forza del Calcedonio; il quale era 
insuperabile nell'eccitar la folla all'ira, e poi, eccitatala, placarla 
d'incanto, come diceva lui; e a muover accuse e a sventarle, su 
qualsiasi punto, abilissimo.24* HERM. in Plat. Phaedr. p. 239, 
18. Il Calcedonio, cioè Trasimaco, insegnò in qual modo si 
possa muover il giudice a compassione e strapparne 
misericordia, cioè con tirate lacrimevoli sulla vecchiaia, 
povertà, figli e cose simili.

85 B 6 [5 S.]. PLATO Phaedr. 267 C [Vgl. II 262, 7] τ ν γεῶ  
μ ν ο κτρογ ων π  γ ρας κα  πεν αν λκομ νων λ γωνὴ ἰ ό ἐ ὶ ῆ ὶ ί ἑ έ ό  
κεκρατηκ ναι έ [II 325. 15 App.] τ χνηι μοι φα νεται τ  τοέ ί ὸ ῦ 
Χαλκηδον ου σθ νος. ί έ ργ σαι τε α  πολλο ςὀ ί ὖ ὺ  μα δειν ςἅ ὸ  

ν ρ γ γονε ἁ ὴ έ κα  π λιν ργισμ νοις π ιδων κηλε νὶ ά ὠ έ ἐ ά ῖ , ςὡ  
φη˙ διαβ λλειν τε κα  πολ σασθαι διαβολ ς θεν δἔ ά ὶ ἀ ύ ὰ ὅ ὴ 

κρ τιστος. HERMIAS z. d. St.ά . p. 239, 18 Couvreur  γ ρὁ ὰ  
Χαλκηδ νιος, τουτ στιν  Θ., τα τα δ δαξεν, ς δε  ε ςό έ ὁ ῦ ἐ ί ὡ ῖ ἰ  
ο κτον γε ραιἶ ἐ ῖ  [II 325. 20] τ ν δικαστ ν κα  πισπ σθαιὸ ὴ ὶ ἐ ᾶ  

λεον, γ ρας, πεν αν, τ κνα ποδυρ μενον κα  τ  μοια.ἔ ῆ ί έ ἀ ό ὶ ὰ ὅ
85 B 6 a. PLAT. resp. 338 C. Io [Trasimaco] affermo dunque 
essere il giusto non altro che l'utile del più forte.

85 B 6 a. PLATO de rep. 338 C φημ  . . γ  [Thrasym.] ε ναιὶ ἐ ὼ ἶ  
τ  δ καιον ο κ λλο τι  τ  το  κρε ττονος ξυμφ ρον. ὸ ί ὐ ἄ ἢ ὸ ῦ ί έ

85 B 7 [6 S.]. PLUTARCH. quaest. conv. I 2, 3 p. 616 D. [Per 
stabilire l'ordine dei convitati] bisogna fare come chi si occupa 
di una ricerca comparativa, cioè aver sottomano i Luoghi  

85 B 7 [6 S.]. PLUT. Quaest. conv. I 2, 3 p. 616 D δεῖ [bei der 
Tischordnung] [II 325. 25] καθ περά  π θεσινὑ ό  μελετ νταῶ  
συγκριτικ νὴ  το ςὺ  ριστοτ λουςἈ έ  [II 326. 1 App.] Τ πουςό  [Γ 



comuni di Aristotele e i Prodigi oratorii25* di Trasimaco, 
benché così non si faccia nulla di utile, ma s'introducano nei 
convivi le vane formalità del foro e del teatro.

1ff.] ἢ το ςὺ  Θρασυμ χουά  περβ λλονταςὙ ά  χεινἔ  προχε ρουςί  
ο δ νὐ ὲ  τ νῶ  χρησ μωνί  διαπραττ μενονό , λλἀ ὰ τ νὴ  κεν νὴ  
δ ξανό  κἐ  τ ςῆ  γορ ςἀ ᾶ  καὶ τ νῶ  θε τρωνά  ε ςἰ  τὰ συμπ σιαό  
μετ γονταά . 

85 B 7 a. PHILOD. rhet. II 49 [Suppl. ed. Sudhaus, Leipzig 
1895, pp. 42 sgg]. Anche Metrodoro,26* nel primo libro 
dell'opera Dei poemi, pare che dimostri sufficientemente che la 
retorica sofistica è un'arte... basta parlare in pubblico di ciò che 
al pubblico è utile, senza star a imparare il Trattato di 
Trasimaco o di alcun altro... Trasimaco e gli altri non pochi che 
han fama di possedere tali regole per i discorsi politici e 
retorici, non mettono mai in pratica le regole che dicon di 
sapere.

85 B 7 a. PHILOD. Rhet. II 49 [Suppl. ed. Sudhaus, Lps. 1895, 
S. 42 ff.] [II 326. 5] καὶ Μητρ δωροςό  [fr. 20 ff. A Körte 
Jahrb. f. cl. Phil. Suppl. 17 (1880) 548] δὲ νἐ  τ ιῶ  πρ τωιώ  
Περὶ ποιημ τωνά  καν ςἱ ῶ  οικενἔ  παρεμφα νεινί  τὸ τ νὴ  
σοφιστικ νὴ  ητορικ νῥ ὴ  τ χνηνέ  π ρχεινὑ ά  ... ε πἰ 〈ε νῖ 〉 μ νὲ  ἐ〈ν 
π〉λ θειή  πε〈ρὶ τ〉 νῶ  πλ θή 〈ει〉 χρησ μωνί  κανἱ 〈 νό , τ〉 νὴ  δὲ 
Θρασυμ χουά  τέ〉χνην ἢ ἄ〈λλου〉 τοὁ 〈υδ ποτή '〉 α τ νὐ ῶ  οὐ [II 
326. 10] μ〈αθό〉ντας ... Θρασ μαχονύ  καὶ λλουςἄ  ο κὐ  λ γουςὀ ί  
τ νῶ  δοκο ντωνύ  τ ςὰ  τοια ταςύ  χεινἔ  λ γωνό  πολιτικ νῶ  ἢ 

ητορικ νῥ ῶ  ο θὐ 〈 νέ , ὧ〉ν φ〈α〉σιν χεινἔ  τ ςὰ  τ χναςέ , 
συντελο νταςῦ . 

DA SCRITTO INCERTO
85 B 8. HERM. in Plat. Phaedr. p. 239, 21. Trasimaco scrisse 
in un suo discorso qualcosa di simile, che gli dèi non badano 
alle cose umane; altrimenti non trascurerebbero il massimo dei 
beni fra gli uomini, la giustizia; vediamo infatti che gli uomini 
non l'applicano mai.27*

AUS UNBESTIMMTER SCHRIFT
85 B 8. HERMIAS z. Plat. Phaedr. p. 239, 21 Couvr. [zu 
σθ νοςέ  p. 267 C s. B 6] [II 326. 15 App.] γραψενἔ  [Thr.] νἐ  
λ γωιό  αυτοἑ ῦ τοιο τ νῦ ό  τι, τιὅ  οἱ θεοὶ ο χὐ  ρ σιὁ ῶ  τὰ 

νθρ πιναἀ ώ ˙ οὐ γ ρὰ  νἂ  τὸ μ γιστονέ  τ νῶ  νἐ  νθρ ποιςἀ ώ  
γαθ νἀ ῶ  παρε δονῖ  τ νὴ  δικαιοσ νηνύ ˙ ρ μενὁ ῶ  γ ρὰ  το ςὺ  
νθρ πουςἀ ώ  τα τηιύ  μὴ χρωμ νουςέ . 

86. IPPIA 

A. VITA E DOTTRINA

86 A 1. SUID. s. v. Ippia figlio di Diopite, nato in Elide, sofista 
e filosofo, scolaro di Egesidamo,1* pose come fine dell'uomo 
«l'autarchia».2* Scrisse molte opere.

86 [79]. HIPPIAS 

A. LEBEN UND LEHRE 
[II 326. 20 App.]

86 A 1. SUID. ππ αςἹ ί  Διοπε θουςί  λε οςἨ ῖ , σοφιστ ςὴ  καὶ 
φιλ σοφοςό , μαθητ ςὴ  γησιδ μουἩ ά , ςὃ  τ λοςέ  ρ ζετοὡ ί  τ νὴ  
α τ ρκειανὐ ά . γραψεἔ  πολλά. 

86 A 2. PHILOSTR. V. soph. I 11, 1-8. Il sofista Ippia, di 
Elide, manteneva ancora, da vecchio, una memoria così 
potente, da saper ripetere nello stesso ordine anche cinquanta 
nomi uditi una volta sola;3*nelle sue conferenze trattava di 
geometria, di astronomia, di musica, di metrica; (2) parlava 
anche di pittura e di scultura. (3) Questo in altri luoghi; a 
Sparta però s'intratteneva di genealogie, di colonie, di affari, 
poiché gli Spartani, desiderosi com'erano di predominio, 
amavano questo genere di discorsi. (4) C'è di lui anche un 
Dialogo troiano [B 5],4* di cui ecco l'argomento: Nestore in 
Troia conquistata suggerisce a Neottolemo figlio di Achille che 
cosa deve fare per acquistar fama d'uomo valente. (5) 
Incaricato di ambascerie più spesso d' ogni altro greco [A 6], 
per conto della città di Elide, non solo non gli capitò mai di 
diminuire la propria fama sia in pubblici discorsi, sia nelle 
discussioni, ma anche acquistò moltissime ricchezze, e fu 
iscritto nelle tribù di città piccole e grandi. (6) Andò anche per 
far denaro ad Inico [A 7], cittadina abitata da Siculi, ai quali 
Platone accenna scherzando nel Gorgia [493 A]. (7) Il resto del 
tempo poi, tenuto in grande onore affascinava la Grecia in 
Olimpia,5* con discorsi smaglianti e bene elaborati. 
(8) Aveva eloquio non conciso, anzi copioso e spontaneo, e 
poco ricorreva ad espressioni poetiche.

86 A 2. PHILOSTR. V. Soph. I 11, 1ff. Ἱ. δὲ ὁ σοφιστ ςὴ  ὁ 
λε οςἨ ῖ  τὸ μ νὲ  μνημονικ νὸ  ο τωὕ  τι καὶ γηρ σκωνά  ρρωτοἔ , 
ςὡ  καὶ πεντ κονταή  νομ τωνὀ ά  κο σαςἀ ύ  [II 326. 25 App.] 
παξἅ  πομνημονε εινἀ ύ  α τὐ ὰ καθ' νἣ  κουσεἤ  τ ξινά , σ γετοἐ ή  

δὲ ςἐ  τ ςὰ  διαλ ξειςέ  γεωμετρ ανί , στρονομ ανἀ ί , μουσικ νή , 
υθμο ςῥ ύ ˙ (2) διελ γετοέ  δὲ καὶ περὶ ζωγραφ αςί  καὶ περὶ 
γαλματοποι αςἀ ί ˙ (3) τα ταῦ  τ ρωθιἑ έ ˙ νἐ  Λακεδα μονιί  δὲ 

γ νηέ  τε δι ιειή  π λεωνό  (?) καὶ ποικ αςἀ ί  καὶ ργαἔ , πειδἐ ὴ οἱ 
Λακεδαιμ νιοιό  διὰ τὸ [II 327. 1 App.] βο λεσθαιύ  ρχεινἄ  τ ιῆ  
δ αιἰ έ  τα τηιύ  χαιρονἔ . (4) στινἔ  δὲ α τ ιὐ ῶ  καὶ Τρωικ ςὸ  

δι λογοςά  [B 5], οὗ λ γοςό ˙ ὁ Ν στωρέ  νἐ  Τρο αιί  λο σηιἁ ύ  
ποτ θεταιὑ ί  Νεοπτολ μωιέ  τ ιῶ  χιλλ ωςἈ έ , ἃ χρὴ πιτηδε ονταἐ ύ  
νδραἄ  γαθ νἀ ὸ  φα νεσθαιί . (5) πλε σταῖ  δὲ λλ νωνἙ ή  

πρεσβε σαςύ  π ρὑ ὲ  τ ςῆ  λιδοςἬ  ο δαμοὐ ῦ κατ λυσεέ  τ νὴ  
αυτοἑ ῦ δ ξανό  [II 327. 5 App.] δημηγορ νῶ  τε καὶ 

διαλεγ μενοςό , λλἀ ὰ καὶ χρ ματαή  πλε σταῖ  ξ λεξεἐ έ  καὶ 
φυλα ςῖ  νεγρ φηἐ ά  π λεωνό  μικρ νῶ  τε καὶ μειζ νωνό . (6) 
παρ λθεῆ  καὶ ε ςἰ  τ νὴ  νυκ νἸ ὸ  π ρὑ ὲ  χρημ τωνά , τὸ δὲ πολ χνιονί  
το τοῦ  Σικελικοί ε σινἰ , ο ςὓ  ὁ Πλ τωνά  〈 νἐ 〉 τ ιῶ  Γοργ αιί  

πισκ πτειἐ ώ . (7) ε δοκιμ νὐ ῶ  δὲ καὶ τ νὸ  λλονἄ  χρ νονό  θελγεἔ  
τ νὴ  λλ δαἙ ά  νἐ  λυμπ αιὈ ί  λ γοιςό  ποικ λοιςί  καὶ 
πεφροντισμ νοιςέ  εὖ. (8) ρμ νευεἡ ή  δὲ ο κὐ  λλιπ ςἐ ῶ  [II 327. 
10 App.] λλἀ ὰ περιττ ςῶ  καὶ κατὰ φ σινύ , ςἐ  λ γαὀ ί  
καταφε γωνύ  τ νῶ  κἐ  ποιητικ ςῆ  ν ματαὀ ό . 

86 A 3. [PLUTARCH.] Vit. X orat. 4 p. 838 A. Quand'era già 
vecchio, Isocrate adottò da Platane, figlia dell'oratore Ippia, un 
figlio, Afareo,6* il giovane dei tre figli di lei. [PLUTARCH.] 
Vit. X orat. 4 p. 839 B. Da giovane non si sposò, invecchiando 

86 A 3. [PLUT.] Vit. X or. 4 p. 838 A γ νετο δ' α τ ιἐ έ ὐ ῶ  
[Isokrates] κα  πα ς φαρε ς πρεσβ τηι ντι κ Πλαθ νηςὶ ῖ Ἀ ὺ ύ ὄ ἐ ά  
τ ς ππ ου το  τορος ποιητ ς, τ ν δ  τ ς γυναικ ς τρι νῆ Ἱ ί ῦ ῥή ό ῶ ὲ ῆ ὸ ῶ  
πα δων  νε τατος. [PLUT.] Vit. X or. 4 p. 839 B κα  ν ονί ὁ ώ ὶ έ  



poi, convisse con una etera, di nome Lagisca... più tardi tolse in 
moglie Platane figlia dell'oratore Ippia, la quale aveva tre figli, 
di cui Afareo, come s'è detto prima, fu da lui 
adottato.HARPOCR. s. v. φαρε ς. Costui era figlio di Ippia,Ἀ ύ  
ma passava per figlio di Isocrate. ZOSIM. v. Isocr. p. 253 4 W. 
Isocrate sposò una certa Platane, figlia dell'oratore Ippia.

μ ν ντα μ  γ μαι, γηρ σαντα δ' τα ραι συνε ναι ι νομαὲ ὄ ὴ ῆ ά ἑ ί ῖ ἧ ὄ  
ν Λαγ σκη ... πειτα Πλαθ νην τ ν ππ ου ἦ ί ἔ ά ὴ Ἱ ί [II 327. 15] τοῦ 

τορος γυνα κα γ γετο τρε ς πα δας χουσαν, ν τ νῥή ῖ ἠ ά ῖ ῖ ἔ ὧ ὸ  
φαρ α, ς προε ρηται, ποι σατο. HARPOCR. φαρε ς.Ἀ έ ὡ ί ἐ ή Ἀ ύ  

ο τος ππ ου μ ν ν υ ς, νομ ζετο δ  σοκρ τους.ὗ Ἱ ί ὲ ἦ ἱό ἐ ί ὲ Ἰ ά  
ZOSIM. V. Isocr. p. 253 4 Westerm. γυνα κα δ' γ γετοῖ ἠ ά  
Πλαθ νην τιν , ππ ου το  τορος πογεννωμ νην. ά ά Ἱ ί ῦ ῥή ἀ έ

86 A 4. PLAT. apol. 19 E. Benché questo mi sembri una cosa 
molto bella, che ci sia qualcuno capace di educare gli uomini 
come Gorgia da Leontini, Prodico di Ceo [84 A 4] e Ippia di 
Elide.

86 A 4. PLATO Apol. 19 E κα  το τ  γ  μοι δοκε  καλ νὶ ῦ ό έ ῖ ὸ  
ε ναι, ε  τις ο ς τ' ε η ἶ ἴ ἷό ἴ [II 327. 20 App.] παιδε εινύ  

νθρ πους σπερ Γοργ ας τε  Λεοντ νος κα  Πρ δικος ἀ ώ ὥ ί ὁ ῖ ὶ ό ὁ 
Κε οςκα  .  λε ος. Vgl. 84 A 4.ῖ ὶ Ἱ ὁ Ἠ ῖ

86 A 5. ATHEN. V p. 218 C. Veramente Platone immagina nel 
Protagora [cfr. 80 C 1] che sia presente anche Ippia di Elide 
con alcuni dei suoi concittadini; i quali non è verosimile che 
potessero dimorare senza rischio ad Atene, prima della tregua 
annua stipulata sotto l'arconte Isarco, nel mese Elafebolione.7*

86 A 5. ATHEN. V p. 218 C  δ  Πλ των κα  τ ν λε ονὁ ὲ ά ὶ ὸ Ἠ ῖ  
ππ αν συμπαρ ντα ποιε  [ ν] τ ι Πρωταγ ραι [vgl. C 1]Ἱ ί ό ῖ ἐ ῶ ό  

μετ  τινων δ ων πολιτ ν, ο ς ο κ ε κ ς ν θ ναιςά ἰ ί ῶ ὓ ὐ ἰ ὸ ἐ Ἀ ή  
σφαλ ς διατρ βειν πρ  το  τ ς νιαυσ ας π  σ ρχουἀ ῶ ί ὸ ῦ ὰ ἐ ί ἐ ὶ Ἰ ά  

[το ] λαφηβολι νος ῦ Ἐ ῶ [II 327. 25] [423] συντελεσθ ναιῆ  
σπονδ ς. Vgl. 80 A 11.ά

86 A 5 a. XENOPH. symp. IV 62. «So bene - disse [Socrate] - 
che tu [Antistene] hai attirato Callia qui presente, dal sapiente 
Prodico [cfr. 84 A 4 a] ... e so anche, presso Ippia di Elide, dal 
quale ha imparato anche l'arte della memoria» .

86 A 5 a. XENOPH. Symp. IV 62 [s. oben 84 A 4a] ο δα μ ν,ἶ έ  
φη, σε [Antisthenes] Καλλ αν τουτον  προαγωγε σαντα τ ιἔ ί ὶ ύ ῶ  

σοφ ι Προδ κωι ..., ο δα δ  σε ππ αι τ ι λε ωι, παρ' οῶ ί ἶ έ Ἱ ί ῶ Ἠ ί ὗ 
ο τος κα  τ  μνημονικ ν μαθεν. ὗ ὶ ὸ ὸ ἔ

86 A 6. PLAT. Hipp. mai. 281 A. [Socrate e Ippia:] - O bello e 
dotto Ippia, da quanto tempo non approdi da noi, ad Atene! - 
Non ho tempo, Socrate; perché quando Elide deve trattare 
qualche affare con un'altra città, sempre, prima che ad altri 
cittadini, si rivolge a me, e mi elegge a legato, certa com'è ch'io 
sia il più esperto giudice e relatore dei colloqui che si tengono 
nelle varie città. E fui spesso ambasciatore in questa o quella 
città, ma soprattutto, e sempre per affari della più alta 
importanza, a Sparta. Ecco perché, come mi chiedi, non vengo 
spesso da queste parti.

86 A 6. PLATO Hipp. mai. 281 A [Sokr., Hipp.] ππ ας Ἱ ί ὁ 
καλ ς τε κα  σοφ ς, ό ὶ ό [II 327. 30 App.] ς δι  χρ νου μ νὡ ὰ ό ἡ ῖ  
κατ ρας ε ς τ ς θ νας. - Ο  γ ρ σχολ ,  Σ κρατες. ῆ ἰ ὰ Ἀ ή ὐ ὰ ή ὦ ώ ἡ 
γ ρ λις ταν τι δ ηται διαπρ ξασθαι πρ ς τινα τ νὰ Ἦ ὅ έ ά ό ῶ  
π λεων, ε  π  πρ τον μ  ρχεται τ ν πολιτ νό ἀ ὶ ἐ ὶ ῶ ἐ ὲ ἔ ῶ ῶ  
α ρουμ νη πρεσβευτ ν, γουμ νη δικαστ ν κα  γγελονἱ έ ή ἡ έ ὴ ὶ ἄ  
καν τατον ε ναι τ ν λ γων, ο  ν παρ  τ ν π λεωνἱ ώ ἶ ῶ ό ἳ ἂ ὰ ῶ ό  
κ στων λ γωνται. πολλ κις μ ν ο ν κα  ε ς λλας π λειςἑ ά έ ά ὲ ὖ ὶ ἰ ἄ ό  
πρ σβευσα, πλε στα δ  κα  περ  πλε στων κα  μεγ στων ἐ έ ῖ ὲ ὶ ὶ ί ὶ ί [II 

327. 30] ε ς τ ν Λακεδα μονα˙ δι  δ ,  σ  ρωτ ις, οἰ ὴ ί ὸ ή ὃ ὺ ἐ ᾶ ὐ 
θαμ ζω ε ς το σδε το ς τ πους. ί ἰ ύ ὺ ό

86 A 7. PLAT. Hipp. mai. 282 D-E. [Ippia:] Andato io una 
volta in Sicilia mentre vi si trovava Protagora [cfr. 80 A 9], già 
celebre e anziano, io che pure ero molto più giovine, in poco 
tempo guadagnai più di centocinquanta mine; e da un solo 
paese, e assai piccolo, Inico, più di venti mine. Tornato a casa 
con questa somma, la detti a mio padre, tanto che lui e gli altri 
cittadini ne furono meravigliati e sbalorditi. Quasi quasi credo 
d'aver guadagnato più io che altri sofisti in due, quali tu 
voglia.8*

86 A 7. PLATO Hipp. mai. 282 D E [Hippias spricht] 
φικ μενος δ  ποτε ε ς Σικελ αν Πρωταγ ρου [s. 80 A 9]ἀ ό έ ἰ ί ό  

α τ θι πιδημο ντος κα  ε δοκιμο ντος κα  πρεσβυτ ρουὐ ό ἐ ῦ ὶ ὐ ῦ ὶ έ  
[II 328. 1 App.] ντος [κα ] πολ  νε τερος ν ν λ γωιὄ ὶ ὺ ώ ὢ ἐ ὀ ί  
χρ νωι π νυ πλ ον  πεντ κοντα κα  κατ ν μν ςό ά έ ἢ ή ὶ ἑ ὸ ᾶ  
ε ργασ μην, κα  ξ ν ς γε χωρ ου π νυ σμικρο  νυκοἰ ά ὶ ἐ ἑ ό ί ά ῦ Ἰ ῦ 
πλ ον  ε κοσι μν ς˙ κα  το το λθ ν ο καδε φ ρων τ ιέ ἢ ἴ ᾶ ὶ ῦ ἐ ὼ ἴ έ ῶ  
πατρ  δωκα, στε κε νον κα  το ς λλους πολ ταςὶ ἔ ὥ ἐ ῖ ὶ ὺ ἄ ί  
θαυμ ζειν τε κα  κπεπλ χθαι. κα  σχεδ ν τι ο μαι μά ὶ ἐ ῆ ὶ ό ἶ ἐ ὲ 
πλε ω χρ ματα ί ή [II 328. 5 App.] ε ργ σθαι  λλους σ νδυοἰ ά ἢ ἄ ύ  
ο στινας βο λει τ ν σοφιστ ν. Tracht s. 82 A 9.ὕ ύ ῶ ῶ

86 A 8. PLAT. Hipp. min. 363 C. [Ippia:] Difatti sarebbe 
strano da parte mia, o Eudico, se mentre al solenne convegno, 
degli Elleni in Olimpia, dove vado sempre da Elide quando si 
celebrano i giochi, io mi offro nel tempio sia di recitare a 
richiesta un discorso già preparato, sia di rispondere a 
qualsivoglia domanda, ora poi sfuggissi alle domande di 
Socrate... PLAT. Hipp. min. 364 A. Da quando ho cominciato a 
cimentarmi nelle gare olimpiche, non ho mai trovato nessuno, 
in qualsiasi campo, più valente di me.

86 A 8. PLATO Hipp. min. 363 C [Hippias] κα  γ ρ ν δεινὶ ὰ ἂ ὰ 
ποιο ην,  Ε δικε, ε  λυμπ αζε μ ν ε ς τ ν τ ν λλ νωνί ὦ ὔ ἰ Ὀ ί ὲ ἰ ὴ ῶ Ἑ ή  
παν γυριν, ταν τ  λ μπια ι, ε  πανι ν ο κοθεν ξή ὅ ὰ Ὀ ύ ἦ ἀ ὶ ἐ ὼ ἴ ἐ  

λιδος ε ς τ  ερ ν παρ χω μαυτ ν κα  λ γοντα Ἤ ἰ ὸ ἱ ὸ έ ἐ ὸ ὶ έ [II 328. 
10]  τι ν τις βο ληται ν ν μοι ε ς π δειξινὅ ἄ ύ ὧ ἄ ἰ ἐ ί  
παρεσκευασμ νον ι, κα  ποκριν μενον τ ι βουλομ νωι έ ἦ ὶ ἀ ό ῶ έ ὅ 
τι ν τις ρωτ ι, ν ν δ  τ ν Σωκρ τους ρ τησιν φ γοιμι . .ἄ ἐ ᾶ ῦ ὲ ὴ ά ἐ ώ ύ  
. PLATO Hipp. min. 364 A ξ ο  γ ρ ργμαι λυμπ ασινἐ ὗ ὰ ἦ Ὀ ί  

γων ζεσθαι ο δεν  π ποτε κρε ττονι ε ς ο δ ν μαυτοἀ ί ὐ ὶ ώ ί ἰ ὐ ὲ ἐ ῦ 
ν τυχον. ἐ έ

86 A 9. PLAT. Hipp. mai. 286 A. [Ippia:] Sì, per Giove, 
Socrate, anche di recente riportai là [a Sparta] un gran 
successo, parlando delle nobili occupazioni a cui conviene che 
un giovane si dedichi. Io ho appunto su quest'argomento una 
composizione magnifica, soprattutto per la scelta dei vocaboli. 
Lo spunto e il principio del dialogo è su per giù questo [cfr. A 
2, 4]: dopo la presa di Troia, immagino che Neottolemo 

86 A 9. PLATO Hipp. mai. 286 A [Hippias] Κα  να  μ  Δ ', ὶ ὶ ὰ ί ὦ 
Σ κρατες, περ  γε ώ ί [II 328. 15 App.] πιτηδευμ των καλ νἐ ά ῶ  
κα  ναγχος α τ θι η δοκ μησα διεξι ν,  χρ  τ ν ν ονὶ ἔ ὐ ό ὐ ί ώ ἃ ὴ ὸ έ  

πιτηδε ειν. στι γ ρ μοι περ  α τ ν παγκ λως λ γοςἐ ύ ἔ ά ὶ ὐ ῶ ά ό  
συγκε μενος, κα  λλως ε  διακε μενος κα  το ς ν μασι˙ί ὶ ἄ ὖ ί ὶ ῖ ὀ ό  
πρ σχημα δ  μο  στι κα  ρχ  τοι δε τις το  λ γου [vgl. Aό έ ί ἐ ὶ ἀ ὴ ά ῦ ό  
2 § 4]˙ πειδ   Τρο α λω, λ γει  λ γος, τι Νεοπτ λεμοςἐ ὴ ἡ ί ἥ έ ὁ ό ὅ ό  



domandi a Nestore quali siano le nobili occupazioni alle quali 
debba dedicarsi un giovane per farsi un ottimo nome.9* Dopo 
ciò prende la parola Nestore, che gli suggerisce moltissime e 
bellissime norme. Io lo recitai là,10* e sto per recitarlo anche 
qui doman l'altro nella scuola di Fidostrato, insieme a molte 
altre composizioni degne d'esser udite; me ne pregò Eudico,11* 
figlio di Apemanto.

Ν στορα ροιτο, πο  στι καλ  πιτηδε ματα,  ν τιςέ ἔ ῖά ἐ ὰ ἐ ύ ἃ ἄ  
πιτηδε σας ν ος ν ε δοκιμ τατος γ νοιτο˙ μετ  τα τα δἐ ύ έ ὢ ὐ ώ έ ὰ ῦ ὴ 

λ γων στ ν  Ν στωρ κα  ποτιθ μενος α τ ι έ ἐ ὶ ὁ έ ὶ ὑ έ ὐ ῶ [II 328. 20 
App.] π μπολλα ν μιμα κα  π γκαλα. το τον δ  κα  κε  [inά ό ὶ ά ῦ ὴ ὶ ἐ ῖ  
Sparta] πεδειξ μην κα  νθ δε [in Athen] μ λλωἐ ά ὶ ἐ ά έ  

πιδεικν ναι ε ς τρ την μ ραν ν τ ι Φειδοστρ τουἐ ύ ἰ ί ἡ έ ἐ ῶ ά  
διδασκαλε ωι κα  λλα πολλ  κα  ξια κο ς˙ δε θη γ ρί ὶ ἄ ὰ ὶ ἄ ἀ ῆ ἐ ή ά  
μου Ε δικος  πημ ντου. ὔ ὁ Ἀ ά

86 A 10. PLAT. Hipp. min. 364 C. [Ippia:] Io dico dunque che 
Omero ha voluto rappresentare Achille come il più valoroso di 
quanti andarono a Troia, Nestore come il più saggio, e Ulisse 
come il più versatile d'ingegno.

86 A 10. PLATO Hipp. min. 364 C [Hipp.] φημ  γ ρ μηρονὶ ὰ Ὅ  
πεποιηκ ναι ριστον έ ἄ [II 328. 25 App.] μ ν νδρα χιλλ αὲ ἄ Ἀ έ  
τ ν ε ς Τρο αν φικομ νων, σοφ τατον δ  Ν στορα,ῶ ἰ ί ἀ έ ώ ὲ έ  
πολυτροπ τατον δ  δυσσ α. ώ ὲ Ὀ έ

86 A 11. PLAT. Hipp. mai. 285 B. [Socrate e Ippia:] - Ma in 
nome degli déi, di quali argomenti dunque ti lodano gli 
Spartani, o Ippia, e quali godono di udire? Certo quelli che tu 
conosci mirabilmente, cioè la scienza degli astri e i fenomeni 
celesti? 12*- Neanche per sogno! Di questi argomenti non ne 
voglion neppur sentire. - Allora godono di sentir parlare di 
geometria? - Neppure; molti di loro non conoscono, per così 
dire, nemmeno i numeri. - Sono ben lungi dunque dal tollerare 
che tu parli loro di calcoli? - Oh sì, molto, per Giove! - Ma 
allora, di quello che tu sai più acutamente di alcun altro 
analizzare, cioè del valore delle lettere, delle sillabe, dei ritmi, 
degli accenti? - Ma che accenti, ma che lettere, amico mio! - O 
allora, per che cosa mai ti stanno ad ascoltare con piacere e ti 
lodano? Dimmelo tu, che da me non lo trovo. - O Socrate, 
perché racconto le genealogie degli eroi e degli uomini, e le 
fondazioni, cioè come anticamente si fondarono le città; in una 
parola, essi amano ascoltare la storia antica,13* sicché per loro 
sono stato costretto a studiare e a mettermi al corrente di tutto 
questo. - Per Giove, Ippia, buon per te che i Lacedemoni non 
amino sentir enumerare i nostri arconti a cominciar da Solone, 
se no, avresti avuto un bel daffare a impararli! - Perché 
Socrate? Io, se sento una volta sola dire cinquanta nomi, li 
ritengo a mente. - Hai ragione; non pensavo che tu possiedi 
l'arte mnemonica, sicché comprendo che abbian ragione i 
Lacedemoni di ascoltarti volentieri, giacché sai tante cose; e 
che faccian con te come i fanciulli con le vecchierelle, che si 
fanno raccontar le fole.

86 A 11. PLATO Hipp. mai. 285 B [Sokrates und Hippias] 
παινο σι δ  δ  σε πρ ς θε ν,  ππ α, κα  χα ρουσινἐ ῦ ὲ ή ὸ ῶ ὦ Ἱ ί ὶ ί  
κο οντες [die Spartaner] πο α;  δ λον δ  τι κε να  σἀ ύ ῖ ἢ ῆ ὴ ὅ ἐ ῖ ἃ ὺ 

κ λλιστα π στασαι, τ  περ  τ  ά ἐ ί ὰ ὶ ὰ στραἄ  τε κα  τ  ὶ ὰ ο ρ νιαὐ ά  
π θηά ; [II 328. 30] - Ο δ' πωστιο ν˙ τα τ  γε ο δ'ὐ ὁ ῦ ῦ ά ὐ  

ν χονται. - λλ  περ  ἀ έ Ἀ ὰ ὶ γεωμετρ αςί  τι χα ρουσιν κο οντες;ί ἀ ύ  
- Ο δαμ ς, πε  ο δ' ριθμ ν κε νων γε ς πος ε πε νὐ ῶ ἐ ὶ ὐ ἀ ῶ ἐ ί ὡ ἔ ἰ ῖ  
πολλο  π στανται. - Πολλο  ρα δ ουσιν περ  γε ὶ ἐ ί ῦ ἄ έ ί λογισμ νῶ  

ν χεσθα  σου πιδεικνυμ νου. - Πολλο  μ ντοι, ν  Δ α. -ἀ έ ί ἐ έ ῦ έ ὴ ί  
λλ  δ τα κε να  σ  κριβ στατα π στασαι νθρ πωνἈ ὰ ῆ ἐ ῖ ἃ ὺ ἀ έ ἐ ί ἀ ώ  

διαιρε ν, περ  τε ῖ ί γραμμ των δυν μεωςά ά  κα  ὶ συλλαβ ν [IIῶ  
328. 35 App.] κα  ὶ υθμ νῥ ῶ  κα  ὶ ρμονι νἁ ῶ ; - Περ  πο ων,ὶ ί  

γαθ , ρμονι ν κα  γραμμ των; - λλ  τ  μ ν στιν ὠ έ ἁ ῶ ὶ ά Ἀ ὰ ί ή ἐ ἃ 
δ ως σου κρο νται κα  παινο σιν; α τ ς μοι ε π ,ἡ έ ἀ ῶ ὶ ἐ ῦ ὐ ό ἰ έ  
πειδ  γ  ο χ ε ρ σκω. - Περ  τ ν ἐ ὴ ἐ ὼ ὐ ὑ ί ὶ ῶ γεν ν,ῶ   Σ κρατες,ὦ ώ  

τ ν τε ρ ων κα  τ ν νθρ πωνῶ ἡ ώ ὶ ῶ ἀ ώ  κα  τ ν ὶ ῶ κατοικ σεωνί , 
ς τ  ὡ ὸ ρχα ονἀ ῖ  κτ σθησαν α  π λεις, κα  συλλ βδην π σηςἐ ί ἱ ό ὶ ή ά  

τ ς ῆ ρχαιολογ αςἀ ί  διστα κρο νται, στ' γωγε ἥ ἀ ῶ ὥ ἔ [II 328. 
40] δι' α το ς ν γκασμαι κμεμαθηκ ναι τε καὐ ὺ ἠ ά ἐ έ ὶ 

κμεμελετηκ ναι π ντα τ  τοια τα. - Να  μ  Δ ',  ππ α,ἐ έ ά ὰ ῦ ὶ ὰ ί ὦ Ἱ ί  
η τ χηκ ς γε, τι Λακεδαιμ νιοι ο  χα ρουσιν, ν τις ὐ ύ ά ὅ ό ὐ ί ἄ [II 
329. 1] α το ς π  Σ λωνος το ς ρχοντας το ς μετ ρουςὐ ῖ ἀ ὸ ό ὺ ἄ ὺ ἡ έ  
καταλ γηι˙ ε  δ  μ , πρ γματ' ν ε χες κμανθ νων. -έ ἰ ὲ ή ά ἂ ἶ ἐ ά  
Π θεν,  Σ κρατες; παξ κο σας πεντ κοντα ν ματαό ὦ ώ ἅ ἀ ύ ή ὀ ό  

πομνημονε σω. - ληθ  λ γεις, λλ' γ  ο κ νεν ησα,ἀ ύ Ἀ ῆ έ ἀ ἐ ὼ ὐ ἐ ό  
τι τ  ὅ ὸ μνημονικ νὸ  χεις˙ στ' ννο  τι ε κ τως σοιἔ ὥ ἐ ῶ ὅ ἰ ό  

χα ρουσιν ο  Λακεδαιμ νιοι τε πολλ  ί ἱ ό ἅ ὰ [II 329. 5] ε δ τι, καἰ ό ὶ 
χρ νται σπερ τα ς πρεσβ τισιν ο  πα δες πρ ς τ  δ ωςῶ ὥ ῖ ύ ἱ ῖ ὸ ὸ ἡ έ  
μυθολογ σαι. ῆ

86 A 12. PLAT. Hipp. min. 368 B. [Socrate a Ippia:] Tu sei 
assolutamente il più esperto degli uomini in moltissime arti, 
come appunto ti sentii vantare, una volta che in piazza, presso i 
banchi dei cambiavalute, esibivi la tua grande e invidiabile 
sapienza. Raccontavi d'esser andato una volta ad Olimpia 
portando indosso tutte cose fatte da te: anzitutto l'anello 
(cominciasti da questo) che avevi, dicevi esser opera tua, 
poiché tu sai incidere anelli; e un sigillo, anche opera tua, e un 
raschiatoio e un'ampollina da olio foggiati da te; poi, i calzari 
che portavi dicevi averli tu stesso lavorati, e aver tessuto il 
mantello e la tunica; ma quel che a tutti parve più straordinario, 
e prova di sapienza somma, fu quando dicesti che la cintura 
della tua tunica era uguale alle più ricche cinture persiane, e 
tale l'avevi foggiata tu stesso; oltre a ciò dicevi di aver portato 
con te delle tue composizioni poetiche, come poemi epici e 
tragedie e ditirambi, e poi molti discorsi in prosa, sugli 
argomenti più svariati; e di essere venuto provvisto, più di 
qualsiasi altro, di dottrina in quelle arti che testé nominavo, 
cioè nell'uso corretto dei ritmi, degli accenti e delle lettere, e di 
ancor altre moltissime cose oltre queste, a quanto mi par di 

86 A 12. PLATO Hipp. min. 368 B π ντως δ  πλε σταςά ὲ ί  
τ χνας π ντων σοφ τατος ε  νθρ πων, ς γ  ποτ  σουέ ά ώ ἶ ἀ ώ ὡ ἐ ώ έ  

κουον μεγαλαυχουμ νου πολλ ν σοφ αν κα  ζηλωτ νἤ έ ὴ ί ὶ ὴ  
σαυτο  διεξι ντος ν γορ ι π  τα ς τραπ ζαις. φησθα δῦ ό ἐ ἀ ᾶ ἐ ὶ ῖ έ ἔ ὲ 

φικ σθαι ποτ  ε ς ἀ έ ὲ ἰ [II 329. 10] λυμπ αν  Ὀ ί ἃ ε χες περ  τἶ ὶ ὸ 
σ μα παντα σαυτο  ργα χωνῶ ἅ ῦ ἔ ἔ ˙ πρ τον μ ν δακτ λιονῶ ὲ ύ  
( ντε θεν γ ρ ρχου) ν ε χες σαυτο  χειν ργον ςἐ ῦ ὰ ἤ ὃ ἶ ῦ ἔ ἔ ὡ  

πιστ μενος δακτυλ ους γλ φειν κα  λλην σφραγ δα σ νἐ ά ί ύ ὶ ἄ ῖ ὸ  
ργον, κα  στλεγγ δα κα  λ κυθον  α τ ς ε ργ σω˙ πειταἔ ὶ ί ὶ ή ἃ ὐ ὸ ἰ ά ἔ  
ποδ ματα  ε χες φησθα α τ ς σκυτοτομ σαι κα  τὑ ή ἃ ἶ ἔ ὐ ὸ ῆ ὶ ὸ 
μ τιον φ ναι κα  τ ν χιτων σκον˙ κα   γε π σιν δοξενἱ ά ὑ ῆ ὶ ὸ ί ὶ ὅ ᾶ ἔ  
τοπ τατον κα  σοφ ας ἀ ώ ὶ ί [II 329. 15 App.] πλε στς π δειγμαί ἐ ί  

[ πειδ ], τ ν ζ νην φησθα το  χιτων σκου, ν ε χες, ε ναιἐ ὴ ὴ ώ ἔ ῦ ί ἣ ἶ ἶ  
μ ν ο αι α  Περσικα  τ ν πολυτελ ν, τα την δ  α τ ςὲ ἷ ἱ ὶ ῶ ῶ ύ ὲ ὐ ὸ  
πλ ξαι˙ πρ ς δ  το τοις έ ὸ ὲ ύ ποι ματα χων λθε ν κα  πηή ἔ ἐ ῖ ὶ ἔ  
κα  τραγωιδ ας κα  διθυρ μβους κα  καταλογ δηνὶ ί ὶ ά ὶ ά  
πολλο ς λ γους κα  παντοδαπο ς συγκειμ νουςὺ ό ὶ ὺ έ ˙ κα  περὶ ὶ 
τ ν τεχν ν δ , ν ρτι γ  λεγον, πιστ μων φικ σθαιῶ ῶ ή ὧ ἄ ἐ ὼ ἔ ἐ ή ἀ έ  
διαφερ ντως τ ν ό ῶ [II 329. 20 App.] λλων κα  ἄ ὶ περ  υθμ νὶ ῥ ῶ  
κα  ρμονι ν κα  γραμμ των ρθ τητοςὶ ἁ ῶ ὶ ά ὀ ό , κα  λλα τιὶ ἄ ἔ  



ricordarmi. Ah, ecco, dimenticavo quel tuo artificio 
mnemonico, nel quale pretendi d'esser illustre davvero [cfr. 80 
A 26].

πρ ς το τοις π νυ πολλ , ς γ  δοκ  μνημονε ειν˙ κα τοιὸ ύ ά ά ὡ ἐ ὼ ῶ ύ ί  
τ  γε ό μνημονικ νὸ  πελαθ μην σου, ς οικε, τ χνημα, ν ιἐ ό ὡ ἔ έ ἐ ὧ  
σ  ο ει λαμπρ τατος ε ναι. Vgl. 80 A 26 (II 261, 41).ὺ ἴ ό ἶ

86 A 13. ATHEN. XI p. 506 F. Nel Menesseno non solo è 
messo in ridicolo Ippia di Elide, ma anche Antifonte Ramnusio 
e il musico Lampro.14*

86 A 13. ATHEN. XI p. 506 F ν δ  τ ι Μενεξ νωι ο  μ νονἐ ὲ ῶ έ ὐ ό  
.  λε ος χλευ ζεται, Ἱ ὁ Ἠ ῖ ά [II 329. 25] λλ  κα   αμνο σιοςἀ ὰ ὶ ὁ Ῥ ύ  
ντιφ ν κα   μουσικ ς Λ μπρος. Ἀ ῶ ὶ ὁ ὸ ά

86 A 14. XENOPH. mem. IV 4, 5-7. Io so che una volta egli 
[Socrate] tenne anche con Ippia di Elide la seguente 
conversazione intorno al giusto. Essendo giunto Ippia da un 
certo tempo ad Atene, si trovò presente mentre Socrate diceva 
ad alcuni: che cosa strana è mai questa, che se si vuol far 
imparare a qualcuno l'arte del calzolaio o del falegname o del 
fabbro o dell'auriga, non si sta neppure a pensarci, dove si 
debba mandarlo per ottenerlo; [e c'è chi dice che se si vuole 
educare al senso del giusto un cavallo o un bove, è pieno 
dovunque di gente che può insegnarlo]; 15* ma se invece uno 
vuole o istruirsi lui stesso nel giusto, o far istruire un figlio o 
uno schiavo, non sa da che parte voltarsi. (6) Il che udendo 
Ippia, con aria di canzonatura: - Ancora - esclamò - vai 
ripetendo, o Socrate, quelle stesse cose che ti ho sentito dire un 
secolo fa? - E Socrate: - E quel che è peggio, o Ippia, non solo 
dico sempre le stesse cose, ma anche sugli stessi argomenti;16* 
mentre tu invece, forse perché sei molto dotto, sugli stessi 
argomenti non ripeti mai le stesse cose. - Certamente, - disse 
Ippia, - io cerco sempre di dir qualcosa di nuovo. (7) E Socrate: 
Come? anche su ciò di cui hai già un concetto ben chiaro? Per 
esempio, se uno ti domanda quante e quali sono le lettere della 
parola 'Socrate' dirai prima in un modo, e poi cercherai di dire 
in un altro?17* o anche se ti domandano se due per cinque fa 
dieci, risponderai la seconda volta diversamente dalla prima? - 
Ma Socrate, su cose di questo genere rispondo anch'io sempre 
lo stesso, come te; ma circa la giustizia son convinto di poter 
dire ora tali cose, alle quali né tu né alcun altro potreste 
contraddire.

86 A 14. XENOPH. Mem. IV 4, 5-7 ο δα δ  ποτε α τ νἶ έ ὐ ὸ  
[Sokrates] κα  πρ ς ππ αν τ ν λε ον περ  το  δικα ουὶ ὸ Ἱ ί ὸ Ἠ ῖ ὶ ῦ ί  
τοι δε διαλεχθ ντα. δι  χρ νου γ ρ φικ μενος  ππ αςά έ ὰ ό ὰ ἀ ό ὁ Ἱ ί  

θ ναζε παρεγ νετο τ ι Σωκρ τει λ γοντι πρ ς τινας, ςἈ ή έ ῶ ά έ ό ὡ  
θαυμαστ ν ε η τ , ε  μ ν τις βο λοιτο σκυτ α διδ ξασθαὸ ἴ ό ἰ έ ύ έ ά ί 
τινα  τ κτονα  χαλκ α  ππ α, μ  πορε ν, ἢ έ ἢ έ ἢ ἱ έ ὴ ἀ ῖ [II 329. 30 
App.] ποι ν π μψας το του τ χοι˙ φασ  δ  τινες κα  ππονὅ ἂ έ ύ ύ ὶ έ ὶ ἵ  
κα  βο ν τ ι βουλομ νωι δικα ους ποι σασθαι π ντα μεστὶ ῦ ῶ έ ί ή ά ὰ 
ε ναι τ ν διδαξ ντων˙ ν δ  τις βο ληται  α τ ς μαθε νἶ ῶ ό ἐὰ έ ύ ἢ ὐ ὸ ῖ  
τ  δ καιον  υ ν  ο κ την διδ ξασθαι, μ  ε δ ναι ποι νὸ ί ἢ ἱὸ ἢ ἰ έ ά ὴ ἰ έ ὅ ἂ  

λθ ν τ χοι το του. (6) κα   μ ν . κο σας τα τα σπερἐ ὼ ύ ύ ὶ ὁ ὲ Ἱ ἀ ύ ῦ ὥ  
πισκ πτων α τ ν˙ τι γ ρ σ , φη,  Σ κρατες, κε ναἐ ώ ὐ ό Ἔ ὰ ύ ἔ ὦ ώ ἐ ῖ  

τ  α τ  λ γεις  γ  π λαι ποτ  σου κουσα; ὰ ὐ ὰ έ ἃ ἐ ὼ ά έ ἤ [II 329. 35 
App.] κα   Σωκρ της˙  δ  γε το του δειν τερον, φη, ὶ ὁ ά Ὃ έ ύ ό ἔ ὦ 

ππ α, ο  μ νον ε  τ  α τ  λ γω, λλ  κα  περ  τ νἹ ί ὐ ό ἀ ὶ ὰ ὐ ὰ έ ἀ ὰ ὶ ὶ ῶ  
α τ ν˙ σ  δ' σως δι  τ  πολυμαθ ς ε ναι περ  τ ν α τ νὐ ῶ ὺ ἴ ὰ ὸ ὴ ἶ ὶ ῶ ὐ ῶ  
ο δ ποτε τ  α τ  λ γεις. μ λει, φη, πειρ μαι καιν ν τιὐ έ ὰ ὐ ὰ έ Ἀ έ ἔ ῶ ό  
λ γειν ε . (7) Π τερον, φη, κα  περ  ν π στασαι; ο ονέ ἀ ί ό ἔ ὶ ὶ ὧ ἐ ί ἷ  
περ  γραμμ των ν τις ρητα  σε, π σα κα  πο αὶ ά ἐά ἔ ί ό ὶ ῖ  
Σωκρ τους στ ν, λλα μ ν πρ τερον, λλα δ  ν ν πειρ ιά ἐ ί ἄ ὲ ό ἄ ὲ ῦ ᾶ  
[II 329. 40] λ γειν;  περ  ριθμ ν το ς ρωτ σιν, ε  τ  δ ςέ ἢ ὶ ἀ ῶ ῖ ἐ ῶ ἰ ὰ ὶ  
π ντε δ κα στ ν, ο  τ  α τ  ν ν  κα  πρ τερονέ έ ἐ ί ὐ ὰ ὐ ὰ ῦ ἃ ὶ ό  

ποκρ νει; Περ  μ ν το των, φη,  Σ κρατες, σπερ σ ,ἀ ί ὶ ὲ ύ ἔ ὦ ώ ὥ ύ  
[II 330. 1 App.] κα  γ  ε  τ  α τ  λ γω˙ περ  μ ντοι τοὶ ἐ ὼ ἀ ὶ ὰ ὐ ὰ έ ὶ έ ῦ 
δικα ου π νυ ο μαι ν ν χειν ε πε ν, πρ ς  ο τε σ  ο τ' νί ά ἶ ῦ ἔ ἰ ῖ ὸ ἃ ὔ ὺ ὔ ἂ  

λλος ο δε ς δ ναιτ' ντειπε ν. ἄ ὐ ὶ ύ ἀ ῖ

86 A 15. TERTULL. apol. 46. Ippia, mentre tende insidie alla 
città, viene ucciso.18*

86 A 15. TERTULL. Apolog. 46 [in einer Aufzählung der 
Schandtaten heidnischer Philosophen] Hippias dum civitati  
insidias disponit occiditur. [II 330. 5] 

86 A 16. AMMIAN. MARC. XVI 5, 8. Se dunque è vero 
ciò che vari scrittori riferiscono, cioè che il re Ciro e il 
poeta lirico Simonide e Ippia di Elide, il più valente dei 
sofisti, abbiano avuto memoria tenace, per averla ottenuta 
col bere alcuni farmaci... [cfr. A 5 a. 11.12].

86 A 16. AMMIAN. MARCELL. XVI 5, 8 si itaque verum est  
quod scriptores varii memorant, Cyrum regem et Simonidem 
lyricum et Hippiam Eleum sophistarum acerrimum ideo 
valuisse memoria, quod epotis quibusdam remediis id  
impetrarunt ... Vgl. A 5 a. 11.12.

B. FRAMMENTI 

ELEGIE

86 B 1. PAUS. V 25, 4 [Naufragio del coro di 35 fanciulli  
messeni diretti a Reggio]. Allora i Messeni fecero lutto per 
questa perdita dei fanciulli, e tra gli altri onori che ad essi 
tributarono, dedicarono loro, in Olimpia statue di bronzo, ed 
anche al maestro del coro e al flautista. L'antica iscrizione 
indicava esser quello un dono votivo dei Messeni dello Stretto; 
più tardi Ippia, che aveva fama presso i Greci di uomo dotto, 
compose per essi una iscrizione in metro elegiaco. Le statue sono 
opera di Calone di Elide.19*

B. FRAGMENTE 
[II 330. 10] 

ΙΠΠΙΟΥ ΕΛΕΓΕΙΑ

86 B 1. PAUS. V 25, 4 [Untergang des messenischen 
Knabenchores auf der Fahrt nach Rhegion] τ τε δ  π  τ ιό ὲ ἐ ὶ ῆ  

πωλε αι τ ν πα δων ο  Μεσσ νιοι π νθος γον, κα  λλα τἀ ί ῶ ί ἱ ή έ ἦ ὶ ἄ έ 
σφισιν ς τιμ ν α τ ν ξευρ θη ἐ ὴ ὐ ῶ ἐ έ [II 330. 15 App.] κα  ε κ ναςὶ ἰ ό  

ς λυμπ αν ν θεσαν χαλκ ς, σ ν δ  α το ς τ ν διδ σκαλονἐ Ὀ ί ἀ έ ᾶ ὺ ὲ ὐ ῖ ὸ ά  
το  χορο  κα  τ ν α λητ ν. τ  μ ν δ  π γραμμα δ λου τῦ ῦ ὶ ὸ ὐ ή ὸ ὲ ὴ ἐ ί ἐ ή ὸ 

ρχα ον ναθ ματα ε ναι τ ν ν πορθμ ι Μεσσην ων˙ἀ ῖ ἀ ή ἶ ῶ ἐ ῶ ί  
χρ νωι δ  στερον .  λεγ μενος π  λλ νων γεν σθαιό ὲ ὕ Ἱ ὁ ό ὑ ὸ Ἑ ή έ  
σοφ ς τ  λεγε α π' α το ς πο ησεν˙ ργα δ  ε σιν λε ουὸ ὰ ἐ ῖ ἐ ὐ ῖ ἐ ί ἔ έ ἰ Ἠ ί  
Κ λωνος α  ε κ νες.ά ἱ ἰ ό

DENOMINAZIONI DI POPOLI

86 B 2 [F.Gr.Hist. 6 F 1 I 156, 34]. SCHOL. APOLLON. 

ΕΘΝΩΝ ΟΝΟΜΑΣΙΑΙ 
[II 330. 20 App.]

86 B 2 [F.Gr.Hist. 6 F 1 I 156, 34]. SCHOL. APOLL. III 1179 



RHOD. III 1179. Ippia di Elide nelle sue Denominazioni di  
popoli dice esserci stato un popolo chiamato gli Sparti.20*

[hinter 2 B 1] . δ   λε ος ν Ἱ ὲ ὁ Ἠ ῖ ἐ θν ν νομασ αιςἘ ῶ ὀ ί  φησ νὶ  
θνος τι καλε σθαι ἔ ῖ Σπαρτο ςὺ  κα  μο ως τρ μητος.ὶ ὁ ί Ἀ ό

REGISTRO DEGLI OLIMPIONICI 21*

86 B 3 [2]. PLUTARCH. Num. 1. Stabilire il tempo in cui visse 
è difficile, soprattutto perché bisogna riferirsi ai vincitori 
olimpionici, il cui registro si dice sia stato pubblicato tardi da 
Ippia di Elide, che non si fondò su alcun documento degno di 
fede indiscutibile.

ΟΛΥΜΠΙΟΝΙΚΩΝ ΑΝΑΓΡΑΦΗ

86 B 3 [2]. PLUT. Num. 1 [II 330. 25] το ς μ ν ο ν χρ νουςὺ ὲ ὖ ό  
ξακριβ σαι χαλεπ ν στι κα  μ λιστα το ς κ τ νἐ ῶ ό ἐ ὶ ά ὺ ἐ ῶ  
λυμπιονικ νὈ ῶ  ναγομ νους, ν τ ν ἀ έ ὧ ὴ ναγραφ νἀ ὴ  ψὀ έ 

φασιν ππ αν κδο ναι τ ν λε ον π' ο δεν ς ρμ μενονἹ ί ἐ ῦ ὸ Ἠ ῖ ἀ ὐ ὸ ὁ ώ  
ναγκα ου πρ ς π στιν. ἀ ί ὸ ί

RACCOLTA

86 B 4 [3]. ATHEN. XIII 608 F. Fra le donne celebri per 
bellezza ci fu Targelia22* di Mileto, che sposò quattordici 
uomini, ed era non solo bellissima, ma anche scaltra, come dice 
Ippia il sofista nel libro intitolato Raccolta. HESYCH. s. v.  
Θαργηλ α. ί

È Targelia, milesia di nascita, bella d'aspetto, e per ogni verso 
così scaltra, da riuscire ad abbindolare principi e città. Perciò 
anche andò sposa a moltissimi uomini fra i più insigni.23*

ΣΥΝΑΓΩΓΗ 
[II 331. 1 App.] 

86 B 4 [3]. ATHEN. XIII 608 F πἐ ὶ κ λλειά  δὲ . . . διαβ ητοιό  
γεγ νασιό  γυνα κεςῖ  Θαργηλ αί  ἡ Μιλησ αί , τιςἥ  καὶ 
τεσσαρεσκα δεκαί  νδρ σινἀ ά  γαμ θηἐ ή , ο σαὖ  καὶ τὸ ε δοςἶ  
π νυά  καλὴ καὶ σοφή, ςὥ  φησιν Ἱ. ὁ [II 331. 5 App.] 
σοφιστ ςὴ  νἐ  τ ιῶ  πιγραφομ νωιἐ έ  Συναγωγή. HESYCH. 
Θαργηλ αί ˙ ' στινἔ  ἡ Θαργηλ αί  Μιλησ αί  μ νὲ  τὸ γ νοςέ , 
ε πρεπ ςὐ ὴ  δὲ τ νὴ  ψινὄ  καὶ τ λλαἆ  σοφή, στεὥ  στρατηγε νῖ  
π λειςό  καὶ δυν σταςά . διὸ καὶ πλε στοιςί  γ ματοἐ ή  τ νῶ  
διασημοτ τωνά .' 

DIALOGO TROIANO

86 B 5. PLAT. Hipp. mai. 286 A [A 9]. Cfr. A 2.

ΤΡΩΙΚΟΣ (ΔΙΑΛΟΓΟΣ)
86 B 5. PLATO Hipp. mai. 286 A [II 331. 10 App.] [A 9]. 
Vgl. A 2 II 327, 1.

DA SCRITTI INCERTI

86 B 6 [4]. CLEM. ALEX. Strom. VI 15 [II 434, 19; come i  
Greci sian proclivi al plagio]. Ebbene, citeremo di rimando 
come testimone il sofista Ippia di Elide, le cui parole 
confermano quanto ci siamo proposti di provare; egli dice: 

Di questi concetti forse alcuni si trovano detti in Orfeo, altri in 
Museo; in breve, alcuni qua, altri là; alcuni in Esiodo, altri in 
Omero, altri in altri poeti, altri in libri di prosa; e alcuni detti da 
Greci, altri da non Greci. Io poi, scelti tra tutti i più importanti 
e affini tra loro, ne farò questo nuovo e multiforme discorso.

AUS UNBESTIMMTEN SCHRIFTEN

86 B 6 [4]. CLEM. Strom. VI 15 [II 434, 19 St.] φ ρεέ  
ντικρυςἄ  μαρτυρο νταῦ  μ νἡ ῖ  ππ ανἹ ί  τ νὸ  σοφιστ νὴ  τ νὸ  
λε ονἨ ῖ , ςὃ  τ νὸ  α τ νὐ ὸ  περὶ τοῦ προκειμ νουέ  μοι σκ μματοςέ  

κενἧ  λ γονό , παραστησ μεθαώ  δὧ έ πως λ γονταέ ˙ 

[II 331. 15 App.] το τωνύ  σωςἴ  ε ρηταιἴ  τὰ μ νὲ  ρφεὈ ῖ, τὰ 
δὲ Μουσα ωιί  κατὰ βραχὺ λλωιἄ  λλαχοἀ ῦ, τὰ δὲ 

σι δωιἩ ό  τὰ δὲ μ ρωιὉ ή , τὰ δὲ το ςῖ  λλοιςἄ  τ νῶ  
ποιητ νῶ , τὰ δὲ νἐ  συγγραφα ςῖ  τὰ μ νὲ  λλησιἝ  τὰ δὲ 
βαρβ ροιςά ˙ γἐ ὼ δὲ κἐ  π ντωνά  το τωνύ  τὰ μ γισταέ  καὶ 

μ φυλαὁ ό  συνθε ςὶ  το τονῦ  καιν νὸ  καὶ πολυειδῆ τ νὸ  λ γονό  
ποι σομαιή . 

86 B 7 [5]. DIOG. LAERT. I 24 [sul panpsichismo di Talete]. 
G Aristotele e Ippia dicono che attribuiva un'anima anche alle 
cose inanimate, argomentandolo dal magnete e dall'ambra [cfr. 
11 A 1]. /

86 B 7 [5]. DIOG. I 24 [II 332. 1 App.] über die Lehre des 
Thales von der Psyche des Alls 11 A 1 (I 68, 10). G 

ριστοτ ληςἈ έ  δὲ καὶ ππ αςἹ ί  φασ νὶ  α τ νὐ ὸ  καὶ το ςῖ  ψ χοιςἀ ύ  
μεταδιδ ναιό  ψυχ ςά , τεκμαιρ μενονό  κἐ  τ ςῆ  λ θουί  τ ςῆ  
μαγν τιδοςή  καὶ τοῦ λ κτρουἠ έ  [cfr. 11 A 1]. /

86 B 8 [10]. EUSTATH. in Dionys. Perieg. 270. Ippia chiama i 
continenti [Asia ed Europa] dal nome delle Oceanidi Asia ed 
Europa.24*

86 B 8 [10]. EUSTATH. z. DIONYS. Per. 270 . π  σ αςἹ ἀ ὸ Ἀ ί  
κα  Ε ρ πης τ ν κεαν δων τ ς πε ρους [näml. Asien undὶ ὐ ώ ῶ Ὠ ί ὰ ἠ ί  
Europa] καλε .ῖ

86 B 9 [6]. HYPOTH. SOPH. Oed. R. V. [Schol. II 12, 11 
Dindorf]. È singolare come i poeti posteriori ad Omero abbian 
chiamato i re anteriori alla guerra troiana tiranni, mentre questo 
nome si è esteso ai Greci più tardi, ai tempi di Archiloco, 
secondo che afferma Ippia il sofista. Omero chiama re Echeto, 
il più iniquo di tutti gli uomini, e non tiranno [Od. XVIII 84]: 

Ad Echeto re, rovina dei mortali. 

Dicono poi che la parola 'tiranno' sia derivata dai 'Tirreni'; 
alcuni di questi infatti furono temibili pirati.

86 B 9 [6]. HYPOTH. SOPH. Oed. R. v. [Schol. II 12, 11 
Dindorf] [II 332. 5] διονἴ  δέ τι πεπ νθασινό  οἱ μεθ' μηρονὍ  
ποιηταὶ το ςὺ  πρὸ τ νῶ  Τρωικ νῶ  βασιλε ςῖ  τυρ ννουςά  
προσαγορε οντεςύ , ψὀ έ ποτε το δεῦ  τοῦ ν ματοςὀ ό  ε ςἰ  το ςὺ  

λληναςἝ  διαδοθ ντοςέ , κατὰ το ςὺ  ρχιλ χουἈ ό  χρ νουςό , 
καθ περά  Ἱ. ὁ σοφιστ ςή  φησιν. μηροςὍ  γο νῦ  τ νὸ  π ντωνά  
παρανομ τατονώ  χετονἜ  βασιλ αέ  φησὶ καὶ οὐ τ ραννονύ ˙ 'ε ςἰ  

χετονἜ  βασιλ αῆ  [II 332. 10 App.] βροτ νῶ  δηλ μοναή ' [σ 84]. 
προσαγορευθ ναιῆ  δέ φασι τ νὸ  τ ραννονύ  πἀ ὸ τ νῶ  
Τυρρην νῶ ˙ χαλεπο ςὺ  γ ρά  τινας περὶ ληιστε ανί  το τουςύ  
γεν σθαιέ . 

86 B 10. PHRYNICH. ecl. p. 312. Si dice che Ippia e un certo 86 B 10. PHRYNICH. ecl. p. 312 παραθ κηνή  ππ αν καἹ ί ὶ 



storico della Ionia25* abbiano usato la parola παραθ κη perή  
dire fidecommesso; ma noi usiamo la parola παρακαταθ κη,ή  
come Platone, Tucidide e Demostene.

ων  τινα συγγραφ α φασ ν ε ρηκ ναι˙ με ς δ  το τοἼ ά έ ὶ ἰ έ ἡ ῖ ὲ ῦ  
παρακαταθ κην ρο μεν ς Πλ των κα  Θουκυδ δης καή ἐ ῦ ὡ ά ὶ ί ὶ 
Δημοσθ νης. έ

86 B 11 [7]. PLUTARCH. Lyc. 23. Ippia sofista dice essere 
stato Licurgo molto pratico di guerra ed esperto di molte 
spedizioni militari.

86 B 11 [7]. PLUT. Lyc. 23 [II 332. 15 App.] α τ ν δ  τ νὐ ὸ ὲ ὸ  
Λυκο ργον . μ ν  σοφιστ ς πολεμικ τατ ν φησι γεν σθαιῦ Ἱ ὲ ὁ ὴ ώ ό έ  
κα  πολλ ν μπειρον στρατει ν . . . ὶ ῶ ἔ ῶ

86 B 12 [8]. PROCL. in Eucl. p. 65, 11. Dopo Talete, vien 
ricordato Mamerco, fratello del poeta Stesicoro, per essersi 
applicato allo studio della geometria; anche Ippia di Elide ne 
parla come di un uomo divenuto famoso nella geometria [cfr. 
PLAT. Hipp. mai. 281 C, 282 A; B 21].

86 B 12 [8]. PROCL. in Eucl. p. 65, 11 Friedl. [s. oben I 98, 
18] μετὰ δὲ το τονῦ  [Thales] Μ μερκοςά  ὁ Στησιχ ρουό  τοῦ 
ποιητοῦ δελφ ςἀ ὸ  ςὡ  φαψ μενοςἐ ά  τ ςῆ  περὶ γεωμετρ αςί  
σπουδ ςῆ  μνημονε εταιύ  καὶ Ἱ. ὁ λε οςἨ ῖ  στ ρησενἱ ό  ςὡ  πἐ ὶ [II 
332. 20] γεωμετρ αι δ ξαν α το  λαβ ντος.ί ό ὐ ῦ ό

86 B 13 [9]. SCHOL. ARAT. 172 p. 369, 27. Dicono Ippia e 
Ferecide [F.Gr.Hist. 3 F 90 I 84, 33] che le Iadi sono sette.

86 B 13 [9]. SCHOL. ARAT. 172 p. 369, 27 Maaß. [nach 2 B 
18] Ἱ. δὲ καὶ Φερεκ δηςύ  [F.Gr.Hist. 3 F 90 I 84, 33] πτἑ ά 
[näml. δαςὙά  ε ναιἶ ].

G 86 B 14 [11]. SCHOL. PIND. Pyth. 4, 288. Costei [la  
matrigna di Frisso] Pindaro negl'Inni [fr. 49 Schröder] la 
chiama Demodice, Ippia invece, Gorgopide.

86 B 14 [11]. SCHOL. PIND. Pyth. 4, 288 [Stiefmutter des 
Phrixos] δ   μ ν Π νδαρος ν μνοις [fr. 49 Schr.]ὲ ὁ ὲ ί ἐ Ὕ  
Δημοδ κην φησ ν, . δ  Γοργ πιν. ί ί Ἱ ὲ ῶ

86 B 15 [12]. SCHOL. PIND. Nem.7, 53. La terza [Efira] 
presso Elide, di cui parla Ippia.26*

86 B 15 [12]. SCHOL. PIND. Nem. 7, 53 [II 332. 25 App.] 
τρ τηνί  δὲ [Ephyra] περὶ λινἮ , ςἧ  Ἱ. μνημονε ειύ . 

86 B 16. STOB. flor. III 38, 32. Di Plutarco, dal libro 〈Della〉 
calunnia. 
Ippia dice che ci sono due specie di malevolenza: quella giusta, 
quando avversiamo i malvagi per gli onori che ottengono, e 
quella ingiusta, quando avversiamo i buoni. E gl'invidiosi sono 
rispetto agli altri doppiamente infelici: perché non solo sono 
afflitti dai propri mali, come gli altri, ma anche dai beni altrui.

86 B 16. STOB. III 38, 32 Πλουτ ρχου κ το  ά ἐ ῦ 〈Περ  τοὶ ῦ〉 
διαβ λλειν. ' . λ γει δ ο ε ναι φθ νους˙ τ ν μ ν δ καιον,ά Ἱ έ ύ ἶ ό ὸ ὲ ί  

ταν τις το ς κακο ς φθον ι τιμωμ νοις, τ ν δ  δικον, τανὅ ῖ ῖ ῆ έ ὸ ὲ ἄ ὅ  
το ς γαθο ς. κα  διπλ  τ ν λλων ο  φθονερο  κακο νται˙ῖ ἀ ῖ ὶ ᾶ ῶ ἄ ἱ ὶ ῦ  
ο  γ ρ μ νον το ς δ οις κακο ς χθονται σπερ κε νοι,ὐ ὰ ό ῖ ἰ ί ῖ ἄ ὥ ἐ ῖ  

λλ  κα  το ς λλοτρ οις ἀ ὰ ὶ ῖ ἀ ί [II 332. 30 App.] γαθο ς.' ἀ ῖ

86 B 17. STOB. flor. III 42, 10. Di Plutarco, dal libro 〈Della〉 
calunnia. 

Ippia dice che la calunnia è una cosa terribile,27* intendendo 
dire che non c'è nessuna pena scritta per loro nelle leggi, come 
c'è per i ladri; eppure i calunniatori rubano l'amicizia, che è il 
migliore dei possessi; cosicché la violenza, pur oprando il 
male, è meno disonesta della calunnia, perché almeno opera 
palesemente.

86 B 17. STOB. III 42, 10 Πλουτ ρχου κ το  ά ἐ ῦ 〈Περ  τοὶ ῦ〉 
διαβ λλειν. ' . φησ ν, ά Ἱ ί τι δειν ν στιν  διαβολ αὅ ό ἐ ἡ ί , ο τωςὕ  

νομ ζων, τι ο δ  τιμωρ α τις κατ' α τ ν γ γραπται νὀ ά ὅ ὐ ὲ ί ὐ ῶ έ ἐ  
το ς ν μοις σπερ τ ν κλεπτ ν˙ κα τοι ριστον ν κτ μαῖ ό ὥ ῶ ῶ ί ἄ ὂ ῆ  
τ ν φιλ αν κλ πτουσιν, στε  βρις κακο ργος ο σαὴ ί έ ὥ ἡ ὕ ῦ ὖ  
δικαιοτ ρα στ  τ ς διαβολ ς έ ἐ ὶ ῆ ῆ [II 332. 35] δι  τ  μ  φαν ςὰ ὸ ὴ ἀ ὴ  
ε ναι.' ἶ

86 B 18. VIT. HOMERI. Rom. p. 30, 27 Wilamowitz. Ippia ed 
Eforo dicono Omero nativo di Cuma.

86 B 18. VIT. HOMERI. Rom. p. 30, 27 Wil. . δ' α  καἹ ὖ ὶ 
φορος Κυμα ον [näml. γεγον ναι φασ  τ ν μηρον].Ἔ ῖ έ ὶ ὸ Ὅ

86 B 19. PAPYR. PETROPOL. n. 13 col. 2, 11.28* Di Ippia 
[manca il titolo].

86 B 19. PAPYR. PETROPOL. n. 13 col. 2, 11 [ed. Jernstedt 
Journ. des Unterrichtsmin. (russ.) Oktob. p. 51]. ΙΠΠΙΟΥ; 
Titel nicht erhalten.

SCRITTI DUBBI

86 B 20. ARISTOT. poet. 25. 1461 a 21. Alle volte la difficoltà 
si risolve cambiando l'accento della parola; come per esempio 
fece Ippia di Taso* nelle frasi δ δομεν δ  ο  e - τ  μ ν οί έ ἱ ὸ ὲ ὗ 
καταπ θεται μβρ . ARISTOT. sύ ὄ ῳ oph. el. 4. 166 b 1. Nei 
discorsi orali non è facile fare una questione d'accento; sì 
invece negli scritti in prosa e in versi, come per esempio alcuni 
riabilitano Omero contro chi lo accusa d'aver detto un'assurdità 
con la frase «esso non imputridisce alla pioggia»;30* perché 
risolvono la difficoltà col dire che lo ου deve avere l'accento. E 
anche difendono quel luogo del sogno di Agamennone, col dire 
che Zeus non avrebbe detto di se stesso: «concediamo a lui 
gloria»,31* ma ne avrebbe dato l'incarico al sogno.

ZWEIFELHAFTES 
[II 333. 1 App.] 

86 B 20. ARISTOT. Poet. 25. 1461 a 21 κατὰ δὲ προσωιδ ανί  
[näml. ρ νταὁ ῶ  δεῖ διαλ εινύ ] σπερὥ  Ἱ. λυενἔ  ὁ Θ σιοςά  τὸ 
'δ δομενί  δέ οἱ' καὶ 'τὸ μ νὲ  οὗ καταπ θεταιύ  μβρωιὄ '. 
ARISTOT. Soph. el. 4. 166 b 1. παρὰ δὲ τ νὴ  προσωιδ ανί  νἐ  
μ νὲ  το ςῖ  νευἄ  γραφ ςῆ  [II 333. 5 App.] διαλεκτικο ςῖ  οὐ 

ιδιονῥά  ποι σαιῆ  λ γονό , νἐ  δὲ το ςῖ  γεγραμμ νοιςέ  καὶ 
ποι μασιή  μ λλονᾶ  ο ονἷ  καὶ τ νὸ  μηρονὍ  νιοιἔ  διορθο νταιῦ  
πρ ςὸ  το ςὺ  λ γχονταςἐ έ  ςὡ  τ πωςἀ ό  ε ρηκ ταἰ ό  'τὸ μ νὲ  οὐ 
καταπ θεταιύ  μβρωιὄ '. [Ψ 328] λ ουσιύ  γ ρὰ  α τὐ ὸ τ ιῆ  
προσωιδ αιί  λ γοντεςέ  τὸ ο̅υ ̅ ξ τερονὀ ύ ˙ καὶ τὸ περὶ τὸ 

ν πνιονἐ ύ  τοῦ γαμ μνονοςἈ έ , τιὅ  ο κὐ  α τ ςὐ ὸ  ὁ Ζε ςὺ  ε πενἶ  
'δ δομενί  δέ οἱ ε χοςὖ  ρ σθαιἀ έ ' [B 15], λλἀ ὰ τ ιῶ  νυπν ωιἐ ί  [II 
333. 10 App.] νετ λλετο διδ ναι. ἐ έ ό

86 B 21. PROCL. in Eucl. p. 272, 3. Nicomede risolse il 
problema della trisezione dell'angolo rettilineo mediante le 
linee concoidi, delle quali scopri la proprietà, e determinò la 

86 B 21. PROCL. in Eucl. p. 272, 3 Friedl. Νικομ δηςή  μ νὲ  
γ ρὰ  κἐ  τ νῶ  κογχοειδ νῶ  γραμμ νῶ , νὧ  καὶ τ νὴ  γ νεσινέ  καὶ 
τ νὴ  τ ξινά  καὶ τὰ συμπτ ματαώ  παραδ δωκενέ , α τ ςὐ ὸ  ε ρετ ςὑ ὴ  

http://presocratics.daphnet.org/Pres/Pitagora/Packet1.htm#[I%2098.%2015]
http://presocratics.daphnet.org/Pres/Pitagora/Packet1.htm#[I%2098.%2015]
http://presocratics.daphnet.org/texts/Presocratics/86-B#86%20B%2021.


genesi, l'ufficio e le qualità caratteristiche. Altri hanno risolto 
lo stesso problema mediante le quadratrici di Ippia e di 
Nicomede, che sono anch'esse linee miste.32*

νὢ  τ ςῆ  δι τητοςἰ ό  α τ νὐ ῶ  π σανᾶ  ε θ γραμμονὐ ύ  γων ανί  
τριχοτ μησενἐ ό . τεροιἕ  δὲ κἐ  τ νῶ  ππ ουἹ ί  καὶ Νικομ δουςή  

τετραγωνιζουσ νῶ  πεποι κασιή  [II 333. 15 App.] τὸ α τὐ ὸ 
μικτα ςῖ  καὶ ο τοιὗ  χρησ μενοιά  γραμμα ςῖ  τα ςῖ  
τετραγωνιζο σαιςύ . 

C. IMITAZIONI

86 C 1. PLAT. Protag. 337 C sgg. Dopo Prodico, parlò il dotto Ippia: - O voi qui presenti, io credo che siate tutti quanti 
parenti e familiari e concittadini per natura, non per legge; perché per natura il simile è parente del suo simile, mentre la 
legge, tiranna degli uomini, commette molte violenze contro natura.33* Ora dunque è indecoroso che voi, che pur 
conoscete la natura delle cose, per essere i più dotti degli Elleni, e perciò stesso qui convenuti in questo direi quasi 
pritaneo della sapienza dell'Ellade, e per di più nella casa più autorevole e più facoltosa di questa città, è indecoroso, 
dico, che non esprimiate nulla di degno di tanto prestigio, ma contendiate tra voi come volgarissima gente. Io dunque vi 
prego e insieme vi consiglio, o Protagora e Socrate, di venire a un accordo dettato da noi, quasi mediatori ed arbitri; e 
tu, Socrate, non esser così pedante nel pretendere che il dialogo si svolga a brevissime domande e risposte, se a 
Protagora non va a genio, ma lascia correre e allentar le briglie ai discorsi, perché ci appariscano più solenni e maestosi; 
e tu a tua volta, Protagora, non spiegar tutte le vele, non abbandonarti al vento, non te ne fuggire nel pelago delle parole 
sì da perder di vista la terra; ma tenete ambedue la via di mezzo. Fate dunque così e datemi retta, scegliendo un giudice 
e direttore e preside del certame, il quale regoli ad ambedue la lunghezza dei discorsi. 

C. IMITATION

86 C 1. PLATO Protag. 337 C ff. μετ  δ  τ ν Πρ δικον ππ ας  σοφ ς ε πεν,  νδρες, φη, ο  παρ ντες,ὰ ὲ ὸ ό Ἱ ί ὁ ὸ ἶ Ὦ ἄ ἔ ἱ ό  
γο μαι γ  μ ς συγγενε ς τε κα  ο κε ους κα  πολ τας παντας ε ναι. φ σει, ο  ν μ ˙ τ  γ ρ μοιον τἡ ῦ ἐ ὼ ὑ ᾶ ῖ ὶ ἰ ί ὶ ί ἅ ἶ ύ ὐ ό ῳ ὸ ὰ ὅ ῷ 

μο  φ σει συγγεν ς στιν, ὁ ίῳ ύ έ ἐ [II 333. 20 App.]  δ  ν μος, τ ραννος ν τ ν νθρ πων, πολλ  παρ  τ ν φ σινὁ ὲ ό ύ ὢ ῶ ἀ ώ ὰ ὰ ὴ ύ  
βι ζεται μ ς ο ν α σχρ ν τ ν μ ν φ σιν τ ν πραγμ των ε δ ναι, σοφωτ τους δ  ντας τ ν λλ νων, κα  κατ'ά ἡ ᾶ ὖ ἰ ὸ ὴ ὲ ύ ῶ ά ἰ έ ά ὲ ὄ ῶ Ἑ ή ὶ  
α τ  το το ν ν συνεληλυθ τας τ ς τε λλ δος ε ς α τ  τ  πρυτανε ον τ ς σοφ ας κα  α τ ς τ ς π λεως ε ς τ νὐ ὸ ῦ ῦ ό ῆ Ἑ ά ἰ ὐ ὸ ὸ ῖ ῆ ί ὶ ὐ ῆ ῆ ό ἰ ὸ  

μ γιστον κα  λβι τατον ο κον τ νδε, μηδ ν το του το  ξι ματος ξιον ποφ νασθαι, λλ' σπερ το ς έ ὶ ὀ ώ ἶ ό ὲ ύ ῦ ἀ ώ ἄ ἀ ή ἀ ὥ ὺ [II 333. 
25] φαυλοτ τους τ ν νθρ πων διαφ ρεσθαι λλ λοις. γ  μ ν ο ν κα  δ ομαι κα  συμβουλε ω,  Πρωταγ ραά ῶ ἀ ώ έ ἀ ή ἐ ὼ ὲ ὖ ὶ έ ὶ ύ ὦ ό  

τε κα  Σ κρατες, συμβ ναι μ ς σπερ π  διαιτητ ν μ ν συμβιβαζ ντων ε ς τ  μ σον, κα  μ τε σ  τὶ ώ ῆ ὑ ᾶ ὥ ὑ ὸ ῶ ἡ ῶ ό ἰ ὸ έ ὶ ή ὲ ὸ 
κριβ ς το το ε δος τ ν διαλ γων ζητε ν τ  κατ  βραχ  λ αν, ε  μ  δ  Πρωταγ ρ , λλ' φε ναι κα  χαλ σαιἀ ὲ ῦ ἶ ῶ ό ῖ ὸ ὰ ὺ ί ἰ ὴ ἡ ὺ ό ᾳ ἀ ἐ ῖ ὶ ά  
τ ς ν ας το ς λ γοις, να μεγαλοπρεπ στεροι κα  ε σχημον στεροι μ ν ὰ ἡ ί ῖ ό ἵ έ ὶ ὐ έ ἡ ῖ [II 334. 1 App.] φα νωνται, μ τ' αί ή ὖ 

Πρωταγ ραν π ντα κ λων κτε ναντα, ο ρ  φ ντα, φε γειν ε ς τ  π λαγος τ ν λ γων ποκρ ψαντα γ ν, λλό ά ά ἐ ί ὐ ίᾳ ἐ έ ύ ἰ ὸ έ ῶ ό ἀ ύ ῆ ἀ ὰ 
μ σον τι μφοτ ρους τεμε ν. ς ο ν ποι σετε, κα  πε θεσθ  μοι αβδο χον κα  πιστ την κα  πρ τανιν λ σθαιέ ἀ έ ῖ ὣ ὖ ή ὶ ί έ ῥ ῦ ὶ ἐ ά ὶ ύ ἑ έ  

ς μ ν. φυλ ξει τ  μ τριον μ κος τ ν λ γων κατ ρου.ὃ ὑ ῖ ά ὸ έ ῆ ῶ ό ἑ έ

87. ANTIFONTE SOFISTA 
A. VITA E SCRITTI

87 A 1. SUID. s. v. Antifonte ateniese indovino, poeta epico1* 
e sofista; era soprannominato Cuoco di discorsi. 
Antifonte ateniese, interprete di sogni; scrisse Sulla  
interpretazione dei sogni [cfr. B 78-81].

87 [80]. ANTIPHON DER SOPHIST 
[II 334. 5 App.] 

A. LEBEN UND LEHRE

87 A 1. SUID. ντιφ νἈ ῶ  θηνα οςἈ ῖ  τερατοσκ ποςό  καὶ 
ποποι ςἐ ὸ  καὶ σοφιστ ςή ˙ καλε τοἐ ῖ  δὲ Λογομ γειροςά . ντιφ νἈ ῶ  
θηνα οςἈ ῖ  νειροκρ τηςὀ ί ˙ Περὶ κρ σεωςί  νε ρωνὀ ί  [B 78-81] 

[II 334. 10 App.] γραψενἔ .
87 A 2. HERMOG. de id. B 399, 18 Rabe. Per parlar di 
Antifonte, bisogna premettere che, secondo l'affermazione di 
non pochi, tra cui anche il grammatico Didimo, e anche 
secondo le ricerche storiche, ci sono stati parecchi Antifonti, e 
di questi, due esercitarono la Sofistica,2*dei quali è necessario 
tener parola. Uno è l'oratore, del quale ci sono tramandate le 
arringhe3* per cause d'omicidio, i discorsi politici, e altri di 
questo genere; l'altro è quello di cui si dice che sia stato anche 
indovino e interprete di sogni, al quale sono attribuiti i discorsi 
Della verità [B 1 - 44], quello Della concordia [B 44 a-71], e il 

87 A 2. HERMOG. de id. B 399, 18 R. περ  δ  ντιφ ντοςὶ ὲ Ἀ ῶ  
λ γοντας ν γκη προειπε ν, τι καθ περ λλοι τ  φασιν ο κέ ἀ ά ῖ ὅ ά ἄ έ ὐ  

λ γοι κα  Δ δυμος  γραμματικ ς, πρ ς δ  κα  πὀ ί ὶ ί ὁ ό ὸ ὲ ὶ ἀ ὸ 
στορ ας φα νεται, πλε ους μ ν γεγ νασιν ντιφ ντες, δ οἱ ί ί ί ὲ ό Ἀ ῶ ύ  

δ  ο  σοφιστε σαντες, ν κα  λ γον ν γκη ποι σασθαι. νὲ ἱ ύ ὧ ὶ ό ἀ ά ή ὧ  
ε ς μ ν στιν  τωρ, ο περ ο  ἷ έ ἐ ὁ ῥή ὗ ἱ [II 334. 15 App.] φονικοὶ 
φ ρονται λ γοι κα  έ ό ὶ 〈οἱ〉 δημηγορικο  κα  σοι το τοιςὶ ὶ ὅ ύ  

μοιοι, τερος δ   κα  ὅ ἕ ὲ ὁ ὶ τερατοσκ πος κα  νειροκρ τηςό ὶ ὀ ί  
λεγ μενος γεν σθαι, ο περ ο  τε ό έ ὗ ἵ Περ  τ ς ληθε ας ὶ ῆ ἀ ί [B 1 - 
44] ε ναι λ γονται λ γοι κα   ἶ έ ό ὶ ὁ Περ  μονο αςὶ ὁ ί  [B 44 a-71] 



Politico [B 72-77]. Io, per me, son disposto a credere che gli 
Antifonti sono stati due, se guardo alla differenza di stile che 
c'è tra questi discorsi. Infatti c'è davvero una gran differenza tra 
quelli intitolati Della verità e tutti gli altri; ma se poi guardo 
alla testimonianza di Platone [Menex. 236 A]4*e di altri, non 
sono più disposto a crederlo. Sento infatti dire da molti che 
Tucidide [VIII 68] è stato scolaro di Antifonte Ramnusio; e 
sapendo che il Ramnusio è l'autore dei discorsi per omicidio, e 
vedendo d'altra parte che Tucidide si discosta di molto da lui, 
mentre s'avvicina allo stile dei discorsi Della verità, non posso 
esserne persuaso. Ad ogni modo, o che ci sia stato un solo 
Antifonte, il quale abbia usato due stili così differenti tra loro, 
o che siano stati due, ciascuno dei quali abbia usato 
esclusivamente o l'uno o l'altro, è necessario che se ne tratti 
separatamente; poiché, come dicevamo, tra i due stili la 
differenza è massima... [Parla prima del Ramnusio, poi segue 
a 401, 12]. L'altro Antifonte, l'autore dei discorsi intitolati 
Della verità, non si occupa affatto di cose politiche, è solenne e 
cattedratico specialmente pel suo procedere per affermazioni e 
sentenze, il che è proprio del discorso assiomatico e che mira 
all'effetto; è nel parlare altezzoso e tagliente, sì che quasi 
rasenta la durezza. Ed è sovrabbondante a danno della 
chiarezza, per cui anche rende confuso il discorso e riesce il più 
delle volte incomprensibile. Si preoccupa della costruzione 
sintattica e si compiace delle parisosi, ma non ha nulla di 
personale né di veramente caratteristico; direi anzi di più, che 
la sua efficacia è soltanto apparente, ma di sostanziale, nulla. Si 
accosta a questo genere di stile anche Crizia; perciò parleremo 
tosto anche di Crizia [cfr. 88 A 19].

[κα  ο  δημηγορικο ] κα   ὶ ἱ ὶ ὶ ὁ Πολιτικ ςό  [B 72-77]. γ  δἐ ὼ ὲ 
νεκα μ ν το  διαφ ρου τ ν ν το ς λ γοις το τοις δε νἕ ὲ ῦ ό ῶ ἐ ῖ ό ύ ἰ ῶ  

πε θομαι δ ο το ς ντιφ ντας γεν σθαι ί ύ ὺ Ἀ ῶ έ [II 334. 20 App.] 
(πολ  γ ρ ς ντως τ  παραλλ ττον τ ν πιγραφομ νωνὺ ὰ ὡ ὄ ὸ ά ῶ ἐ έ  
τ ς ληθε ας λ γων πρ ς το ς λοιπο ς), νεκα δ  το  καῆ Ἀ ί ό ὸ ὺ ύ ἕ ὲ ῦ ὶ 
παρ  Πλ τωνι [Menex. 236 ὰ ά A] κα  παρ' λλοιςὶ ἄ  
στορουμ νου π λιν ο  πε θομαι. Θουκυδ δην γ ρἱ έ ά ὐ ί ί ὰ  
ντιφ ντος ε ναι το  αμνουσ ου μαθητ ν κο ω πολλ νἈ ῶ ἶ ῦ Ῥ ί ὴ ἀ ύ ῶ  

λεγ ντων, κα  τ ν μ ν ό ὶ ὸ ὲ [II 335. 1 App.] αμνο σιον ε δ ςῬ ύ ἰ ὼ  
κε νον, ο περ ε σ ν ο  φονικο , τ ν Θουκυδ δην δ  πολλ ιἐ ῖ ὗ ἰ ὶ ἱ ί ὸ ί ὲ ῶ  

κεχωρισμ νον κα  κεκοινωνηκ τα τ ι ε δει τ ν τ ςέ ὶ ό ῶ ἴ ῶ ῆ  
ληθε ας λ γων, π λιν ο  πε θομαι. ο  μ ν λλ' ε τε ε ς Ἀ ί ό ά ὐ ί ὐ ὴ ἀ ἴ ἷ ὁ 
ντιφ ν γ νετο, δ ο λ γων ε δεσι τοσο τον λλ λωνἈ ῶ ἐ έ ύ ό ἴ ῦ ἀ ή  

διεστηκ των ό [II 335. 5 App.] χρησ μενος, ε τε κα  δ ο,ά ἴ ὶ ύ  
χωρ ς κ τερος  μ ν το το,  δ  κε νο μετελθ ν, ν γκηὶ ἑ ά ὁ ὲ ῦ ὁ ὲ ἐ ῖ ώ ἀ ά  
χωρ ς περ  κατ ρου διελθε ν˙ πλε στον γ ρ ς φαμεν τὶ ὶ ἑ έ ῖ ῖ ὰ ὡ ἔ ὸ 
μεταξ . Folgt περ  το  αμνουσ ου ντιφ ντος. Sodann p.ύ ὶ ῦ Ῥ ί Ἀ ῶ  
401, 12  δ' τερος ντιφ ν, ο περ ο  τ ς ληθε ας ε σὉ ἕ Ἀ ῶ ὗ ἱ ῆ Ἀ ί ἰ ὶ 
λεγ μενοι λ γοι, πολιτικ ς μ ν κιστ  στι, σεμν ς δ  καό ό ὸ ὲ ἥ ά ἐ ὸ ὲ ὶ 

π ρογκος το ς τε λλοις κα  τ ι δι' ποφ νσεων περα νεινὑ έ ῖ ἄ ὶ ῶ ἀ ά ί  
τ  π ν,  δ  το  ὸ ᾶ ὃ ὴ ῦ [II 335. 10 App.] ξιωματικο  τε λ γουἀ ῦ ό  

στ  κα  πρ ς μ γεθος ρ ντος, ψηλ ς δ  τ ι λ ξει καἐ ὶ ὶ ὸ έ ὁ ῶ ὑ ὸ ὲ ῆ έ ὶ 
τραχ ς, στε κα  μ  π ρρω σκληρ τητος ε ναι. καύ ὥ ὶ ὴ ό ό ἶ ὶ 
περιβ λλει δ  χωρ ς ε κρινε ας, δι  κα  συγχε  τ ν λ γονά ὲ ὶ ὐ ί ὸ ὶ ῖ ὸ ό  
κα  στιν σαφ ς τ  πολλ . κα  πιμελ ς δ  κατ  τ νὶ ἔ ἀ ὴ ὰ ά ὶ ἐ ὴ ὲ ὰ ὴ  
συνθ κην κα  τα ς παρισ σεσι χα ρων. ο  μ ν θους γ  τιή ὶ ῖ ώ ί ὐ ὴ ἤ έ  
ο δ' ληθινο  τ που μ τεστι τ ι νδρ , φα ην δ' ν ςὐ ἀ ῦ ύ έ ῶ ἀ ί ί ἂ ὡ  
ο δ  δειν τητος πλ ν τ ς φαινομ νης μ ν, ο  μ ν ο σης ὐ ὲ ό ὴ ῆ έ έ ὐ ὴ ὔ [II 
335. 15 App.] γε ς ληθ ς. γγ ς δ  τ ς δ ας στ  τα τηςὡ ἀ ῶ ἐ ὺ ὲ ῆ ἰ έ ἐ ὶ ύ  
κα   Κριτ ας˙ δι  κα  μετ  το τον ε θ ς περ  Κριτ ουὶ ὁ ί ὸ ὶ ὰ ῦ ὐ ὺ ὶ ί  
λ ξομεν.έ

87 A 3. XENOPH. mem. I 6, 1-15. Vale la pena che di lui 
[Socrate] non si tralascino anche le dispute ch'egli fece col 
sofista Antifonte. Volendo una volta Antifonte alienargli 
l'animo dei discepoli, accostatosi a Socrate, presenti quelli, così 
gli disse: (2) - Socrate, io credevo che i filosofi dovessero 
essere più felici degli altri; ma tu, mi pare che dalla filosofia 
hai ricavato tutto il contrario. Perché tu vivi in tal modo, quale 
neppure uno schiavo, se fosse mantenuto così dal padrone, 
accetterebbe; mangi e bevi i più vili cibi e bevande, e porti un 
vestito non solo vile, ma sempre lo stesso d'estate e d'inverno, e 
stai sempre scalzo e senza tunica. (3) Di più, non accetti 
denaro, il quale non solo rallegra chi l'acquista, ma fa anche sì 
che chi lo possiede viva più liberamente e comodamente. Se 
dunque, come i maestri di qualsiasi attività rendono gli scolari 
imitatori loro, così renderai anche tu i tuoi discepoli, credi pure 
che tu sei il maestro della miseria. E Socrate di rimando: (4) - 
Mi pare, Antifonte, che tu supponga che io viva in modo così 
abbietto, che, son convinto, preferiresti mille volte morire che 
vivere come io vivo. Allora, via, esaminiamo quale aspetto 
della mia vita ti par tanto molesto. (5) Forse questo, che chi 
accetta denaro è costretto a fare quello per cui vien pagato, 
mentre io che non ne prendo non sono costretto a parlare con 
chi non mi piace? o forse disprezzi il mio vitto quasi che io 
mangi cose meno sane delle tue e meno nutrienti ?... (10) Mi 
sembra, Antifonte, che tu faccia consistere la felicità nelle 
delizie e nel lusso; io invece stimo il non aver bisogno di nulla 
esser cosa divina, e l'aver bisogno di quanto meno si può, cosa 
prossima allo stato divino; ora il divino è il sommo bene, e lo 
stato più prossimo al divino è anche il più prossimo al sommo 
bene.

87 A 3. XENOPH. Mem. I 6, 1 ff. ξιον δ' α το  κα   πρ ςἄ ὐ ῦ ὶ ἃ ὸ  
ντιφ ντα τ ν σοφιστ ν διελ χθη μ  παραλιπε ν.  γ ρἈ ῶ ὸ ὴ έ ὴ ῖ ὁ ὰ  
ντιφ ν ποτε βουλ μενος το ς συνουσιαστ ς α τοἈ ῶ ό ὺ ὰ ὐ ῦ 

παρελ σθαι προσελθ ν τ ι Σωκρ τει παρ ντων α τ νέ ὼ ῶ ά ό ὐ ῶ  
λεξε τ δε˙ ἔ ά [II 335. 20 App.] (2)  Σ κρατες, γ  μ νὮ ώ ἐ ὼ ὲ  
ιμην το ς φιλοσοφο ντας ε δαιμονεστ ρους χρ ναιὤ ὺ ῦ ὐ έ ῆ  

γ γνεσθαι˙ σ  δ  μοι δοκε ς τ ναντ α τ ς φιλοσοφ αςί ὺ έ ῖ ἀ ί ῆ ί  
πολελαυκ ναι. ζ ις γο ν ο τως ς ο δ' ν ε ς δο λος πἀ έ ῆ ῦ ὕ ὡ ὐ ἂ ἷ ῦ ὑ ὸ 

δεσπ τηι διαιτ μενος με νειε˙ σιτ α τε σιτ ι κα  ποτ  π νειςό ώ ί ί ῆ ὶ ὰ ί  
τ  φαυλ τατα, κα  μ τιον μφ εσαι ο  μ νον φα λον,ὰ ό ὶ ἱ ά ἠ ί ὐ ό ῦ  

λλ  τ  α τ  θ ρους τε κα  χειμ νος, νυπ δητ ς τε καἀ ὰ ὸ ὐ ὸ έ ὶ ῶ ἀ ό ό ὶ 
χ των διατελε ς. (3) κα  μ ν χρ ματ  γε ἀ ί ῖ ὶ ὴ ή ά [II 335. 25] οὐ 

λαμβ νεις,  κα  κτωμ νους ε φρα νει κα  κεκτημ νουςά ἃ ὶ έ ὐ ί ὶ έ  
λευθερι τερ ν τε κα  διον ποιε  ζ ν. ε  ο ν σπερ καἐ ώ ό ὶ ἥ ῖ ῆ ἰ ὖ ὥ ὶ 

τ ν λλων ργων ο  διδ σκαλοι το ς μαθητ ς μιμητ ςῶ ἄ ἔ ἱ ά ὺ ὰ ὰ  
αυτ ν ποδεικν ουσιν, ο τω κα  σ  το ς συν νταςἑ ῶ ἀ ύ ὕ ὶ ὺ ὺ ό  

διαθ σεις, ν μιζε κακοδαιμον ας διδ σκαλος ε ναι. κα  ή ό ί ά ἶ ὶ ὁ 
Σωκρ της πρ ς τα τα ε πε˙ (4) Δοκε ς μοι,  ντιφ ν,ά ὸ ῦ ἶ ῖ ὦ Ἀ ῶ  

πειληφ ναι με ο τως νιαρ ς ζ ν, στε π πεισμαι σὑ έ ὕ ἀ ῶ ῆ ὥ έ ὲ 
μ λλονᾶ  [II 335. 30 App.] ποθανε ν ν λ σθαι  ζ νἀ ῖ ἂ ἑ έ ἢ ῆ  

σπερ γ . θι ο ν πισκεψ μεθα τ  χαλεπ ν ισθησαιὥ ἐ ώ ἴ ὖ ἐ ώ ί ὸ ἤ  
το μο  β ου. (5) π τερον τι το ς μ ν λαμβ νουσινὐ ῦ ί ό ὅ ῖ ὲ ά  

ργ ριον ναγκα ν στιν περγ ζεσθαι το το φ' ι νἀ ύ ἀ ῖό ἐ ἀ ά ῦ ἐ ὧ ἂ  
μισθ ν λ βωσιν, μο  δ  μ  λαμβ νοντι ο κ ν γκηὸ ά ἐ ὶ ὲ ὴ ά ὐ ἀ ά  
διαλ γεσθαι ι ν μ  βο λωμαι;  τ ν δ αιτ ν μουέ ὧ ἂ ὴ ύ ἢ ὴ ί ά  
φαυλ ζεις ς ττον μ ν γιειν  σθ οντος μο   σο ,ί ὡ ἧ ὲ ὑ ὰ ἐ ί ἐ ῦ ἢ ῦ  

ττον δ  σχ ν παρ χοντα; . . . (10) οικας,  ντιφ ν, ἧ ὲ ἰ ὺ έ ἔ ὦ Ἀ ῶ [II 
335. 35] τ ν ε δαιμον αν ο ομ νωι τρυφ ν κα  πολυτ λειανὴ ὐ ί ἰ έ ὴ ὶ έ  
ε ναι˙ γ  δ  νομ ζω τ  μ ν μηδεν ς δε σθαι θε ον ε ναι τἶ ἐ ὼ ὲ ί ὸ ὲ ὸ ῖ ῖ ἶ ὸ 
δ' ς λαχ στων γγυτ τω το  θε ου, κα  τ  μ ν θε ονὡ ἐ ί ἐ ά ῦ ί ὶ ὸ ὲ ῖ  



(11) E una volta disse Antifonte ragionando con Socrate: - O 
Socrate, io ti stimo sì un uomo giusto, ma sapiente, nemmeno 
un briciolo; e mi pare che tu stesso lo sappia, giacché non ti fai 
pagare pel tuo insegnamento. Eppure il tuo vestito, o la casa, o 
alcun'altra cosa che possiedi, giudicandole tu di qualche valore, 
non le daresti a nessuno, non dico gratis, ma neppure per un 
prezzo inferiore a quel che valgono. (12) È chiaro pertanto che 
se tu stimassi di qualche valore anche la tua conversazione, te 
la faresti pagare non meno di quanto vale. Tu dunque sei un 
uomo, giusto perché non inganni per avidità di denaro, ma non 
sei sapiente, se sai cose di nessun valore. (13) E Socrate di 
rimando: - Antifonte, da noi si pensa che tanto della bellezza 
quanto della sapienza se ne possa fare egualmente un uso 
onesto e un uso disonesto. Perché, se uno vende la sua bellezza 
per denaro a chiunque la desidera, lo chiamiamo prostituto; 
mentre un altro che stringa amicizia con una persona che ha 
conosciuto amante del bello e del buono, lo reputiamo virtuoso; 
e analogamente, quelli che vendono per denaro la sapienza a 
chiunque, vengon chiamati sofisti, che è quanto dire prostituti; 
mentre colui che, avendo conosciuto una persona ben nata, se 
la renda amica insegnandole quanto egli possiede di buono, noi 
reputiamo che faccia appunto ciò che conviene ad un onesto e 
bravo cittadino di fare. (14) Pertanto anch'io, o Antifonte, come 
un altro si diletta o d'un bel cavallo, o d'un cane, o d'un uccello, 
così ed ancor di più mi diletto dei buoni amici, e se ho alcunché 
di buono, lo insegno loro, e li raccomando ad altri, dai quali 
ritengo che possano trarre del giovamento per la virtù; e i tesori 
di quei saggi antichi, che essi ci hanno lasciato scritti nei loro 
libri, insieme coi miei amici io li vado svolgendo e spiegando; 
e se ci troviamo qualcosa di buono, ce la mettiamo da parte; e 
reputiamo un gran guadagno, se riusciamo a creare tra noi una 
mutua amicizia. Io che stavo lì a sentirlo avevo l'impressione 
ch'egli fosse un uomo beato, e che conducesse i suoi ascoltatori 
alla vita perfetta. (15) E di nuovo riprese Antifonte, 
chiedendogli come poteva credere di render gli altri esperti 
politici, quando egli non s'occupava di politica, se pur se ne 
intendeva; e Socrate: - Credi forse, o Antifonte, che io mi 
occuperei di più di politica se me ne occupassi personalmente, 
anziché procurando che vi sia il maggior numero possibile di 
persone abili a trattarla?

κρ τιστον, τ  δ' γγυτ τω το  θε ου γγυτ τω τοά ὸ ἐ ά ῦ ί ἐ ά ῦ 
κρατ στου. (11)ί
π λιν δ  ποτε  ντιφ ν διαλεγ μενος τ ι Σωκρ τει ε πεν˙ά έ ὁ Ἀ ῶ ό ῶ ά ἶ  

 Σ κρατες, γ  το  σε δ καιον μ ν νομ ζω, σοφ ν δ  ο δ'Ὦ ώ ἐ ώ ί ί ὲ ί ὸ ὲ ὐ  
πωστιο ν˙ δοκε ς δ  μοι κα  α τ ς ὁ ῦ ῖ έ ὶ ὐ ὸ [II 335. 40 App.] το τοῦ  

γιγν σκειν˙ ο δ να γο ν τ ς συνουσ ας ργ ριον πρ ττει.ώ ὐ έ ῦ ῆ ί ἀ ύ ά  
κα τοι τ  γε μ τιον  τ ν ο κ αν  λλο τι ν κ κτησαιί ό ἱ ά ἢ ὴ ἰ ί ἢ ἄ ὧ έ  
νομ ζων ργυρ ου ξιον ε ναι ο δεν  ί ἀ ί ἄ ἶ ὐ ὶ [II 336. 1] ν μ  τιἂ ὴ ὅ  
προ κα δο ης, λλ' ο δ' λαττον τ ς ξ ας λαβ ν. (12)ῖ ί ἀ ὐ ἔ ῆ ἀ ί ώ  
δ λον δ  τι ε  κα  τ ν συνουσ αν ιου τιν ς ξ αν ε ναι,ῆ ὴ ὅ ἰ ὶ ὴ ί ὤ ὸ ἀ ί ἶ  
κα  τα της ν ο κ λαττον τ ς ξ ας ργ ριον πρ ττου.ὶ ύ ἂ ὐ ἔ ῆ ἀ ί ἀ ύ ἐ ά  
δ καιος μ ν ο ν ν ε ης, τι ο κ ξαπατ ις π  πλεονεξ αι,ί ὲ ὖ ἂ ἴ ὅ ὐ ἐ ᾶ ἐ ὶ ί  
σοφ ς δ  ο κ ν, μηδεν ς γε ξια πιστ μενος. (13)  δὸ ὲ ὐ ἄ ό ἄ ἐ ά ὁ ὲ 
Σωκρ της ά [II 336. 5 App.] πρ ς τα τα ε πεν˙  ντιφ ν,ὸ ῦ ἶ Ὦ Ἀ ῶ  
παρ' μ ν νομ ζεται τ ν ραν κα  τ ν σοφ αν μο ως μ νἡ ῖ ί ὴ ὥ ὶ ὴ ί ὁ ί ὲ  
καλ ν, μο ως δ  α σχρ ν διατ θεσθαι ε ναι. τ ν τε γ ρό ὁ ί ὲ ἰ ὸ ί ἶ ή ὰ  

ραν ν μ ν τις ργυρ ου πωλ ι τ ι βουλομ νωι, π ρνονὥ ἐὰ έ ἀ ί ῆ ῶ έ ό  
α τ ν ποκαλο σιν, ν δ  τις, ν ν γν ι καλ ν τεὐ ὸ ἀ ῦ ἐὰ έ ὃ ἂ ῶ ό  
κ γαθ ν ραστ ν ντα, το τον φ λον αυτ ι ποι ται,ἀ ὸ ἐ ὴ ὄ ῦ ί ἑ ῶ ῆ  
σ φρονα νομ ζομεν˙ κα  τ ν σοφ αν σα τως το ς μ νώ ί ὶ ὴ ί ὡ ύ ὺ ὲ  

ργυρ ου τ ι βουλομ νωι ἀ ί ῶ έ [II 336. 10 App.] πωλο νταςῦ  
σοφιστ ς σπερ π ρνους ποκαλο σιν, στις δ , ν νὰ ὥ ό ἀ ῦ ὅ έ ὃ ἂ  
γν ι ε φυ  ντα, διδ σκων,  τι ν χηι γαθ ν, φ λονῶ ὐ ᾶ ὄ ά ὅ ἂ ἔ ἀ ό ί  
ποιε ται, το τον νομ ζομεν,  τ ι καλ ι διδ σκων,  τι νῖ ῦ ί ἃ ῶ ῶ ά ὅ ἂ  

χηι γαθ ν, φ λον ποιε ται, το τον νομ ζομεν,  τ ι καλ ιἔ ἀ ό ί ῖ ῦ ί ἃ ῶ ῶ  
κ γαθ ι πολ τηι προσ κει, τα τα ποιε ν. (14) γ  δ' ο ν καἀ ῶ ί ή ῦ ῖ ἐ ὼ ὖ ὶ 
α τ ς,  ντιφ ν, σπερ λλος τις  ππωι γαθ ι  κυνὐ ό ὦ Ἀ ῶ ὥ ἄ ἢ ἵ ἀ ῶ ἢ ὶ 

 ρνιθι δεται, ο τω κα  τι μ λλον δομαι φ λοις γαθο ς,ἢ ὄ ἥ ὕ ὶ ἔ ᾶ ἥ ί ἀ ῖ  
κα  ν τι χω γαθ ν, διδ σκω, κα  λλοις συν στημι ὶ ἐά ἔ ἀ ό ά ὶ ἄ ί [II 
336. 15 App.] παρ' ν ν γ μαι φελ σεσθα  τι α το ςὧ ἂ ἡ ῶ ὠ ή ί ὐ ὺ  
ε ς ρετ ν˙ κα  το ς θησαυρο ς τ ν π λαι σοφ ν νδρ ν,ἰ ἀ ή ὶ ὺ ὺ ῶ ά ῶ ἀ ῶ  
ο ς κε νοι κατ λιπον ν βιβλ οις γρ ψαντες, νελ ττωνὓ ἐ ῖ έ ἐ ί ά ἀ ί  
κοιν ι σ ν το ς φ λοις δι ρχομαι. κα  ν τι ρ μεν γαθ ν,ῆ ὺ ῖ ί έ ὶ ἄ ὁ ῶ ἀ ό  

κλεγ μεθα κα  μ γα νομ ζομεν κ ρδος, ν λλ λοις φ λοιἐ ό ὶ έ ί έ ἐὰ ἀ ή ί  
γιγν μεθα. μο  μ ν δ  τα τα κο οντι δ κει α τ ς τεώ ἐ ὶ ὲ ὴ ῦ ἀ ύ ἐ ό ὐ ό  
μακ ριος ε ναι κα  το ς κο οντας π  καλοκ γαθ ανά ἶ ὶ ὺ ἀ ύ ἐ ὶ ἀ ί  

γειν. ἄ [II 336. 20 App.] (15) κα  π λιν ποτ  το  ντιφ ντοςὶ ά ὲ ῦ Ἀ ῶ  
ρομ νου α τ ν, π ς λλους μ ν γο το πολιτικο ς ποιε ν,ἐ έ ὐ ό ῶ ἄ ὲ ἡ ῖ ὺ ῖ  

α τ ς δ' ο  πρ ττοι τ  πολιτικ , ε περ π σταιτο˙ Ποτ ρωςὐ ὸ ὐ ά ὰ ά ἴ ἐ ί έ  
δ' ν, φη,  ντιφ ν, μ λλον τ  πολιτικ  πρ ττοιμι, εἄ ἔ ὦ Ἀ ῶ ᾶ ὰ ὰ ά ἰ 
μ νος α τ  πρ ττοιμι  ε  πιμελο μην το  ς πλε στουςό ὐ ὰ ά ἢ ἰ ἐ ί ῦ ὡ ί  
κανο ς ε ναι πρ ττειν α τ ;ἱ ὺ ἶ ά ὐ ά

87 A 4. ATHEN. XV 673 E-F. Avendo costui [il peripatetico 
Adrasto] pubblicato cinque libri di Questioni storiche e  
linguistiche trattate nei libri di Etica di Teofrasto ed un sesto 
di Questioni nell'Etica Nicomachea di Aristotele, ed avendo 
composto ampie considerazioni sul Plessippo del tragediografo 
Antifonte [F.T.G. fr. 1 a p. 792; cfr. ARISTOT. - rhet. B 2. 
1379 b 15], e scritto quanto più si poteva intorno allo stesso 
Antifonte, Efestione se ne appropriò, e ne compose un libretto 
intitolato: Antifonte nei Memorabili di Senofonte, nel quale non 
c'era nulla di suo originale.

87 A 4. ATHEN. XV 673 E F κδ ντος γ ρ το του [derἐ ό ὰ ύ  
Peripatetiker Adrastos] π ντε έ [II 336. 25 App.] μ ν βιβλ αὲ ί  
Περ  τ ν παρ  Θεοφρ στωι ν το ς Περ  θ ν καθ'ὶ ῶ ὰ ά ἐ ῖ ὶ ἠ ῶ  
στορ αν κα  λ ξιν ζητουμ νων, κτον δ  περ  τ ν ν το ςἱ ί ὶ έ έ ἕ ὲ ὶ ῶ ἐ ῖ  

θικο ς Νικομαχε οις ριστοτ λους, ννο ας μφιλαφε ςἨ ῖ ί Ἀ έ ἐ ί ἀ ῖ  
παραθεμ νου περ  το  παρ  ντιφ ντι τ ι τραγωιδιοποι ιέ ὶ ῦ ὰ Ἀ ῶ ῶ ῶ  
[Nauck FGT p. 792] Πληξ ππου κα  πλε στα σα κα  περί ὶ ῖ ὅ ὶ ὶ 
α το  το  ντιφ ντος ε π ντος, σφετερισ μενοςὐ ῦ ῦ Ἀ ῶ ἰ ό ά  
[Hephaistion] κα  τα τα π γραψ ν τι βιβλ ον Περ  ὶ ῦ ἐ έ έ ί ὶ [II 336. 
30 App.] το  παρ  Ξενοφ ντι ν το ς πομνημονε μασινῦ ὰ ῶ ἐ ῖ Ἀ ύ  

ντιφ ντος, ο δ ν διον προσεξευρ ν. Ἀ ῶ ὐ ὲ ἴ ώ
87 A 5. DIOG. LAERT. II 46. Di Socrate era emulo, secondo 
che dice Aristotele nel terzo della Poetica [fr. 75 Rose], un 
certo Antiloco di Lemno, e anche l'indovino Antifonte.

87 A 5. DIOG. II 46 το τωι [Sokrates] τις, καθ  φησινύ ά  
ριστοτ λης ν τρ τωι Περ  ποιητικ ς [fr. 75 Rose],Ἀ έ ἐ ί ὶ ῆ  
φιλον κει ντ λοχος Λ μνιος κα  .  τερατοσκ πος.ἐ ί Ἀ ί ή ὶ Ἀ ὁ ό

87 A 6. [PLUTARCH.] vit. X orat. 1 p. 8383 C. [Antifonte 
Ramnusio] si dice che abbia composto delle tragedie, parte da 
sé, parte insieme col tiranno Dionisio.5* Mentre si dedicava 
alla poesia, compose anche «un'arte del non soffrire»,6* cioè 
una cura come quelle che i medici prescrivono agli ammalati; 

87 A 6. [PLUT.] Vit. X orat. 1 p. 8383 C [Antiphon der 
Rhamnusier] [II 336. 35 App.] λ γεταιέ  δὲ τραγωιδ αςί  
συνθε ναιῖ  δ αιἰ ί  καὶ σ νὺ  Διονυσ ωιί  τ ιῶ  τυρ ννωιά ˙ τιἔ  δ' νὢ  
πρ ςὸ  τ ιῆ  ποι σειή  τ χνηνέ  λυπ αςἀ ί  συνεστ σατοή , σπερὥ  το ςῖ  
νοσο σινῦ  ἡ παρὰ τ νῶ  ατρ νἰ ῶ  [II 337. 1] θεραπε αί  π ρχειὑ ά ˙ 



messo su un ambulatorio a Corinto accosto alla piazza, bandì 
che egli riusciva con le parole a curare gli afflitti, e, sentite le 
cause del male, consolava i sofferenti. Ma ritenendo poi 
quest'arte non degna di lui, si volse all'arte retorica. C'è chi 
attribuisce ad Antifonte il libro Dei poeti di Glauco di Reggio 
[F.H.G. II 23]. PHILOSTR. v. soph. I 15, 2. Antifonte [il  
Ramnusio],7* abilissimo nell'arte del persuadere, e 
soprannominato Nestore perché riusciva a convincere a tutto 
quanto egli dicesse, dava pubblicamente delle lezioni sull'arte 
di sopprimere il dolore, sostenendo che nessuno poteva 
nominare un dolore così terribile, che egli non riuscisse a 
eliminarlo dalla sua coscienza.8*

νἐ  Κορ νθωιί  τε κατεσκευασμ νοςέ  ο κημἴ ά τι παρὰ τ νὴ  
γορ νἀ ὰ  προ γραψενέ , τιὅ  δ ναταιύ  το ςὺ  λυπουμ νουςέ  διὰ 

λ γωνό  θεραπε εινύ , καὶ πυνθαν μενοςό  τ ςὰ  α τ αςἰ ί  παρεμυθε τοῖ  
το ςὺ  κ μνονταςά . νομ ζωνί  δὲ τ νὴ  τ χνηνέ  λ ττωἐ ά  ἢ καθ' 
α τ νὑ ὸ  ε ναιἶ  πἐ ὶ ητορικ νῥ ὴ  πετρ πηἀ ά . ε σἰ ὶ δ' οἳ καὶ τὸ 
Γλα κουύ  τοῦ ηγ νουῬ ί  [II 337. 5 App.] Περὶ ποιητ νῶ  
βιβλ ονί  [F.H.G. II 23]. PHILOSTR. V. soph. I 15, 2 
πιθαν τατοςώ  δὲ ὁ Ἀ. [der Rhamnusier, wie auch Ph. glaubt] 
γεν μενοςό  καὶ προσρηθε ςὶ  Ν στωρέ  πἐ ὶ τ ιῶ  περὶ παντ ςὸ  
ε π νἰ ὼ  νἂ  πε σαιῖ  νηπενθε ςῖ  κρο σειςἀ ά  π γγειλενἐ ή , ςὡ  ο δ νὐ ὲ  
ο τωὕ  δειν νὸ  ρο ντωνἐ ύ  χοςἄ , ὃ μὴ ξελε νἐ ῖ  τ ςῆ  γν μηςώ . Vgl. 
die Τ χναι ητορικα  B 3.έ ῥ ί

87 A 7. LUCIAN. v. hist. II 33. [C'è l'isola dei Sogni], e lì 
presso due templi, della Menzogna e della Verità; dentro ad 
essi, il sacrario e l'oracolo, cui presiedeva profetando Antifonte 
l'interprete di sogni, il quale aveva ricevuto questa carica 
onorifica dal Sonno.

87 A 7. LUCIAN. V. hist. II 33 [II 337. 10] ( νε ρωνὈ ί  ν σοςῆ ), 
καὶ πλησ ονί  ναοὶ δ ού  π τηςἈ ά  καὶ ληθε αςἈ ί ˙ νθαἔ  καὶ τὸ 

δυτ νἄ ό  στινἐ  α το ςὐ ῖ  καὶ τὸ μαντε ονῖ , οὗ προειστ κειή  
προφητε ωνύ  Ἀ. ὁ τ νῶ  νε ρωνὀ ί  ποκριτ ςὑ ὴ  τα τηςύ  παρὰ τοῦ 

πνουὝ  λαχ νὼ  τ ςῆ  τιμ ςῆ . 
87 A 8. CLEM. ALEX. strom. VII 24 [III 17, 18]. Arguto quel 
detto di Antifonte: poiché un tale mal presagiva dal fatto che 
una sua scrofa aveva divorato i porcellini, Antifonte, che 
l'aveva vista ridotta pelle e ossa dalla fame per l'avarizia del 
padrone, «Rallegrati - gli disse - del presagio, perché, pur 
essendo così affamata, non ha divorato i tuoi propri figli».

87 A 8. CLEM. Str.VII 24 [III 17, 18 St.] χαρ εν τ  τοί ὸ ῦ 
ντιφ ντος˙ ο ωνισαμ νου Ἀ ῶ ἰ έ [II 337. 15 App.] τιν ς, τιό ὅ  

κατ φαγεν ς τ  δελφ κια, θεασ μενος α τ ν π  λιμοέ ὗ ὰ ά ά ὐ ὴ ὑ ὸ ῦ 
δι  μικροψυχ αν το  τρ φοντος κατισχναμ νην˙ 'χα ρε,ὰ ί ῦ έ έ ῖ  
ε πεν, π  τ ι σημε ωι, τι ο τω πειν σα τ  σ  ο κ φαγενἶ ἐ ὶ ῶ ί ὅ ὕ ῶ ὰ ὰ ὐ ἔ  
τ κνα.'έ

87 A 9. GNOMOL. VINDOB. 50 p. 14 Wachsmuth. 
Antifonte, interrogato che cosa fosse l'arte divinatoria, 
rispose: «Congettura di uomo riflessivo».9* Si dice che 
abbia composto tragedie, da sé e insieme con Dionisio il 
tiranno.

87 A 9. GNOMOL. VINDOB. 50 p. 14 Wachsm. .Ἀ  
ρωτηθε ς, τ  στι μαντικ , ε πεν˙ ' νθρ που φρον μουἐ ί ί ἐ ή ἶ ἀ ώ ί  

ε κασμ ς.' λ γεται δ  τραγωιδ ας συνθε ναι κα  δ αι ἰ ό έ ὲ ί ῖ ὶ ἰ ί [II 337. 
20] κα  σ ν Διονυσ ωι τ ι τυρ ννωι. ὶ ὺ ί ῶ ά

B. FRAMMENTI 

DELLA VERITÀ LIBRI I E II

I. Teoria della conoscenza e dottrina dei principi. 

87 B 1 [81 a Antiph. or. p. 130 Blass; 99 a O. A. II 147 Sauppe]. 
GALEN. in Hipp. de offic. XVIII B 656 Kühn. [A volte Crizia  
contrappone il concetto di γν μη ώ a quello di α σθησις],ἴ 10*come 
anche Antifonte, nel primo libro della Verità, quando dice: 

Se hai capito questo, saprai che nulla di singolo esiste per esso [il  
logos?], né di ciò che vede con l'occhio l'essere il più 
lungiveggente, né di ciò che pensa col pensiero [γν μη] l'essereώ  
il più lungipensante.11* 
HIPPOCR. de arte 2 [p. 36,18 Gomperz2; C.M.G. I, 1 p. 10, 1]. A 
me pare che nessun'arte esiste assolutamente più, se non abbia 
un'esistenza reale; poiché è assurdo pensar qualcosa di esistente, 
senza che esista; infatti di cibi che non esiste, quale essenza reale 
si potrebbe avere sott'occhio, per affermare che quella cosa 
esiste? che se ciò che non esiste può esser veduto al pari di ciò 
che esiste, non so con che criterio si riterrebbero inesistenti quelle 
cose la cui esistenza è dato constatare con gli occhi e immaginare 
col pensiero. Bando dunque a una tale teoria; la verità è invece 
che ciò che esiste si vede e si conosce sempre, quel che non esiste 
né si vede né si conosce. Pertanto, ciascuna delle arti è 
suscettibile di conoscenza, quando se ne siano apprese le qualità 
specifiche, e non ve n'è alcuna che non sia visibile per qualche 
sua qualità. Ed io credo appunto che ciascuna derivi il suo nome 
dalle sue proprietà, perché è assurdo credere che le proprietà 
delle cose traggano origine dai nomi, oltreché è impossibile; 
perché i nomi sono convenzioni, mentre le proprietà non sono 

B. FRAGMENTE 

ΑΝΤΙΦΩΝΤΟΣ ΑΛΗΘΕΙΑΣ  Β Ᾱ ̅

Ᾱ Erkenntnistheorie und Prinzipienlehre 

87 B 1 [81a Blass Antiph. or. p. 130; 99 a Sauppe Oratt. att. II 
147]. GAL. in Hipp. de med. off. XVIII B 656 K. [II 337. 25] 
nach Kritias 88 B 40: σπερὥ  καὶ ὁ Ἀ. νἐ  τ ιῶ  προτ ρωιέ  τ ςῆ  

ληθε αςἈ ί  ο τωὕ  λ γωνέ ˙ [II 338. 1 App.] 'τα ταῦ  δὲ γνο ςὺ  ε σηιἴ  
νἕ  τι ο δ νὐ ὲ  〈 νὂ 〉 α τ ιὐ ῶ  ο τεὔ  νὧ  ψειὄ  ρ ιὁ ᾶ  〈ὁ ρ νὁ ῶ 〉 

μακρ ταταό  ο τεὔ  νὧ  γν μηιώ  γιγν σκειώ  ὁ μακρ ταταό  
γιγν σκωνώ '. Dagegen HIPPOCR. de arte 2 [p. 36, 18 Gomp.2 = 
CMG. I, 1 p. 10, 1]. δοκεῖ δή μοι τὸ μ νὲ  [II 338. 5] σ μπανύ  
τ χνηέ  ε ναιἶ  ο δεμ αὐ ί  ο κὐ  ο σαἐ ῦ ˙ καὶ γ ρὰ  λογονἄ  τ νῶ  ντωνἐό  
τι γε σθαιἡ ῖ  μὴ νἐό ˙ πεἐ ὶ τ νῶ  γε μὴ ντωνἐό  τ ναί  νἄ  τις ο σ ηνὐ ί  
θεησ μενοςά  παγγε λειενἀ ί  ςὡ  στινἔ ; εἰ γ ρὰ  δὴ στιἔ  γ' δε νἰ ῖ  τὰ 
μὴ νταἐό  σπερὥ  τὰ νταἐό , ο κὐ  ο δἶ ', πωςὅ  νἄ  τις α τὐ ὰ 
νομ σειεί  μὴ νταἐό , ἅ γε ε ηἴ  καὶ φθαλμο σινὀ ῖ  δε νἰ ῖ  καὶ γν μηιώ  
νο σαιῆ  ςὡ  στινἔ . [II 338. 10 App.] λλἀ ' πωςὅ  μὴ ο κὐ  ιἦ  το τοῦ  
τοιο τονῦ ˙ λλἀ ὰ τὰ μ νὲ  νταἐό  α εἰ ὶ ρ ταὁ ᾶ ί τε καὶ γιν σκεταιώ , 
τὰ δὲ μὴ νταἐό  ο τεὔ  ρ ταιὁ ᾶ  ο τεὔ  γιν σκεταιώ . γιν σκεταιώ  
το νυνί , δεδιδαγμ νωνέ  δηἤ  〈τ νῶ  ε δ ωνἰ έ , κ στηἑ ά 〉 τ νῶ  τεχν ωνέ , 
καὶ ο δεμ αὐ ί  στ νἐ ὶ  ἥ γε κἔ  τινος ε δεοςἴ  ο χὐ  ρ ταιὁ ᾶ . ο μαιἶ  [II 
339. 1 App.] δ' γωγεἔ  καὶ τὰ ν ματαὀ ό  α τ ςὐ ὰ  διὰ τὰ ε δεαἴ  
λαβε νῖ ˙ λογονἄ  γ ρὰ  πἀ ὸ τ νῶ  νομ τωνὀ ά  γε σθαιἡ ῖ  τὰ ε δεαἴ  
βλαστ νεινά  καὶ δ νατονἀ ύ ˙ τὰ μ νὲ  γ ρὰ  ν ματαὀ ό  [φ σεωςύ ] 
νομοθετ ματή ά στινἐ , τὰ δὲ ε δεαἴ  οὐ νομοθετ ματαή , λλἀ ὰ 
βλαστ ματαή . 



convenzioni, ma formazioni naturali.12*
87 B 2 [81 b B., 99 b S.]. GALEN. in Hipp. de offic. XVIII B 
656 Kühn [segue al fr. 1]. Dice anche: 

In tutti gli uomini é la mente [γν μη] che dirige il corpo e versoώ  
la salute, e verso la malattia e verso tutti gli altri aspetti della 
vita.13*

87 B 2 [81 b B., 99 b S.]. GAL. in Hipp. de med. off. a. O. [nach 
B 1] [II 339. 5 App.] καί˙ 'π σιᾶ  γ ρὰ  νθρ ποιςἀ ώ  ἡ γν μηώ  
τοῦ σ ματοςώ  γε ταιἡ ῖ  καὶ ε ςἰ  γ ειανὑ ί  καὶ ν σονό  καὶ ε ςἰ  τὰ 

λλαἄ  π νταά .'

87 B 3 [102 B., 120 S.]. POLL. VI 143. « παρασκεἀ ύῳ 
γν μ » [con la mente impreparata] disse Antifonte nei libriώ ῃ  
della Verità, mentre nelle Arti retoriche (che non sembrano 
genuine)14* usò la parola παρασκε αστον.ἀ ύ

87 B 3 [102 B., 120 S.]. POLLUX VI 143 ' παρασκε ωιἀ ύ  
γν μηιώ ' ν το ς ἐ ῖ Περ  ληθε αςὶ ἀ ί  . ε πεν, παρασκε αστονἈ ἶ ἀ ύ  
δ  ν ὲ ἐ [II 339. 10 App.] τα ς ητορικα ς Τ χναις (δοκο σι δ'ῖ ῥ ῖ έ ῦ  
ο  γν σιαι). Vgl. A 6. B 93 (II 369, 26 Anm.).ὐ ή

87 B 4 [86 B., 104 S.]. HARPOCR. οπτα: usato da Antifonteἄ  
nel primo libro della Verità nel senso di «invisibili» [ ρατα]ἀό  
e anche di cose non viste, ma che ci è sembrato di vedere.

87 B 4 [86 B., 104 S.]. HARPOCR. οπτα:ἄ  ντ  το  ραταἀ ὶ ῦ ἀό  
κα  ο κ φθ ντα, λλ  δ ξαντα ρ σθαι . ὶ ὐ ὀ έ ἀ ὰ ό ὁ ᾶ Ἀ ληθε ας α.Ἀ ί ̅  
Auch POLL. II 58.

87 B 5 [87 B, 105 S.]. HARPOCR. παθ : nel senso diἀ ῆ  
«fenomeni non effettivamente accaduti» in Antifonte, nel 
primo, libro della Verità.

87 B 5 [87 B, 105 S.]. HARPOCR. [II 339. 15] παθἀ ῆ: ντἀ ὶ 
τοῦ τὰ μὴ ςὡ  ληθ ςἀ ῶ  γεγον ταό  π θηά  Ἀ. ληθε αςἈ ί  α. ̅

87 B 6 [161 B, 165 a S.]. POLL. II 58. διοπτε ειν [discernere],ύ  
usato da Crizia [88 B 53] e Antifonte; Antifonte dice anche 
ε σοπτοι [visibili].ἴ

87 B 6 [161 B, 165 a S.]. POLL. II 58 διοπτε εινύ  Κριτ ας [ί 88 
B 53] κα  ., . δ  καὶ Ἀ Ἀ ὲ ὶ ε σοπτοι.ἴ

87 B 7 [174 B, 178 S.]. POLL. II 57. Antifonte usò le 
espressioni τ  ψ μενον [l'organo veggente], e τ ι ψει [conὸ ὀ ό ῆ ὄ  
la vista] per dire: «con gli occhi» [B 1]; e πτ ρὀ ὴ  
[sorvegliante]15* e οπτα [invisibili; ἄ cfr. B 4].

87 B 7 [174 B, 178 S.]. POLL. II 57 . δ  κα  τ  ψ μενονἈ ὲ ὶ ὸ ὀ ό  
ε πε κα  ἶ ὶ [II 339. 20 App.] τ ι ψει [ῆ ὄ B 1] ο ον το ς φθαλμο ςἷ ῖ ὀ ῖ  
κα  πτ ρ [d. Rhamn., d. caed. Her. 22] κα  οπτα [ὶ ὀ ὴ ὶ ἄ B 4].

87 B 8 [173 B, 177 S.]. POLL. II 76. I termini δμ  e ε οδμ αὀ ή ὐ ί  
[olezzo, fragranza] sembrano belli ai più, ma sono poetici; nei 
prosatori sono ionici ed eolici; soltanto in Antifonte si possono 
trovare i termini δμ ς e ε οδμ αν.ὀ ά ὐ ί

87 B 8 [173 B, 177 S.]. POLL. II 76  γ ρ δμ  κα  ε οδμ αἡ ὰ ὀ ὴ ὶ ὐ ί  
δοκε  μ ν το ς πολλο ς ε ναι καλ  τ  ν ματα, στι δῖ ὲ ῖ ῖ ἶ ὰ ὰ ὀ ό ἔ ὲ 
ποιητικ , ν δ  το ς καταλογ δην ωνικ  κα  α ολικ ˙ παρά ἐ ὲ ῖ ά ἰ ὰ ὶ ἰ ά ὰ 
μ νωι δ' ντιφ ντι ό Ἀ ῶ δμ ς [II 339. ὀ ὰ 25 App.] κα  ὶ ε οδμ ανὐ ί  
ε ροι τις ν. ὕ ἄ

87 B 9 [105 a B.]. AËT. I 22, 6 [Dox. 318]. Secondo Antifonte 
e Critolao, «il tempo è concetto o misura», non sostanza.16*

87 B 9 [105 a B.]. AËT. I 22, 6 (D. 318) . κα  Κριτ λαοςἈ ὶ ό  
ν ημα  μ τρον τ ν χρ νονό ἢ έ ὸ ό , ο χ π στασιν. ὐ ὑ ό

87 B 10 [80 B, 98 S.]. SUID. s. v. δ ητος. Colui che non haἀ έ  
bisogno di nulla, e possiede tutto. Antifonte nel primo, libro 
della Verità: 

Perciò non manca di nulla né accoglie nulla di nulla, ma 
illimitato e δ ητος.ἀ έ

87 B 10 [80 B, 98 S.]. SUID. [II 340. 1 App.] δ ητος:ἀ έ  ὁ 
μηδεν ς δε μενος κα  π ντα χων. . ὸ ό ὶ ά ἔ Ἀ ν α ληθε ας˙ ἐ ̅ Ἀ ί 'διὰ 
το το ο δεν ς δε ται ο δ  προσδ χεται ο δεν ς τιῦ ὐ ὸ ῖ ὐ ὲ έ ὐ ό , λλ'ἀ  

πειρος κα  δ ητοςἄ ὶ ἀ έ '. Vgl. HARPOCR. s. v.

87 B 11 [89 B, 107 S.]. HARPOCR. δε σεις: nel senso diή  
νδε ας [mancanza], in Antifonte, ἐ ί Verità, libro primo.

87 B 11 [89 B, 107 S.]. HARPOCR. [II 340. 5 App.] δε σειςή : 
ντἀ ὶ τοῦ νδε αςἐ ί  Ἀ. ληθε αςἈ ί  α. ̅

87 B 12 [98 B, 117 S.]. ORIG. c. Cels. IV 25. E se anche uno 
fosse l'oratore Demostene con tutta la sua perversità e le sue 
male azioni, o fosse pure Antifonte, un altro che ha fama di 
oratore e che nega la provvidenza17* nei suoi libri il cui titolo, 
Della verità, è stato imitato da Celso, costoro non sono perciò 
meno vermi che si voltolano nel cantuccio fangoso 
dell'ignoranza e dell'incoscienza.

87 B 12 [98 B, 117 S.]. ORIG. c. Cels. IV 25 κ νἂ  Δημοσθ νηςέ  
τις ο νὖ  ὁ τωρῥή  ιἦ  μετὰ τ ςῆ  παραπλησ αςί  κε νωιἐ ί  κακ αςί  
καὶ τ νῶ  πἀ ὸ κακ αςί  α τ ιὐ ῶ  πεπραγμ νωνέ , κ νἂ  Ἀ. λλοςἄ  

τωρῥή  νομιζ μενοςό  ε ναιἶ  καὶ τ νὴ  [II 340. 10 App.] πρ νοιανό  
ναιρ νἀ ῶ  νἐ  το ςῖ  πιγεγραμμ νοιςἐ έ  Περὶ ληθε αςἀ ί  

παραπλησ ωςί  τ ιῆ  Κ λσουέ  πιγραφ ιἐ ῆ , ο δ νὐ ὲ  ττ νἧ ό  ε σινἰ  
ο τοιὗ  σκ ληκεςώ  νἐ  βορβ ρουό  γων αιί  τοῦ τ ςῆ  μαθ αςἀ ί  καὶ 

γνο αςἀ ί  καλινδο μενοιύ . 

* SIMPLIC. phys. 54, 12. Dei molti che han cercato la 
quadratura del circolo (cioè costruire un quadrato equivalente a 
un circolo), han creduto di averla trovata Antifonte e Ippocrate 
di Chio, ma si sono ingannati. Solo che l'errore di Antifonte 
non spetta al geometra metterlo in luce, per la ragione che, 
come dimostreremo, non muove da premesse geometriche... 
Antifonte, descritto un cerchio, vi inscrisse uno qualsiasi dei 
poligoni tracciabili in esso. Sia per esempio inscritto un 
quadrato. Dimezzando poi ciascun lato del quadrato, condusse 
dai punti di divisione sino agli archi periferici le perpendicolari 

87 B 13 [103 B]. ARISTOT. Phys. A 2. 185 a 14 μαἅ  δ' ο δὐ ὲ 
λ εινύ  πανταἅ  προσ κειή , λλἀ ' ἢ σαὅ  κἐ  τ νῶ  ρχ νἀ ῶ  τις 

πιδεικν ςἐ ὺ  ψε δεταιύ , [II 340. 15] σαὅ  δὲ μή, οὔ: ο ονἷ  τ νὸ  
τετραγωνισμ νὸ  τ νὸ  μ νὲ  διὰ τ νῶ  τμημ τωνά  γεωμετρικοῦ 
διαλ σαιῦ , τ νὸ  δ' ντιφ ντοςἈ ῶ  οὐ γεωμετρικοῦ. Vgl. Soph. el. 
11. 172 a 7. SIMPLIC. phys. 54, 12 τ νὸ  γ ρὰ  τετραγωνισμ νὸ  
τοῦ κ κλουύ  πολλ νῶ  ζητο ντωνύ  (το τοῦ  δὲ νἦ  τὸ κ κλωιύ  σονἴ  
τετρ γωνονά  θ σθαιέ ) καὶ Ἀ. ν μισενἐ ό  ε ρ σκεινὑ ί  καὶ 

πποκρ τηςἹ ά  ὁ Χ οςῖ  [II 340. 20] [c. 42, 3] ψευσθ ντεςέ . λλἀ ὰ 
τὸ μ νὲ  ντιφ ντοςἈ ῶ  ψε δοςῦ  διὰ τὸ μὴ πἀ ὸ γεωμετρικ νῶ  

ρχ νἀ ῶ  ρμ σθαιὡ ῆ , ςὡ  μαθησ μεθαό , ο κὐ  στιἔ  γεωμετρικοῦ 
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ai lati, le quali è evidente che tagliavano in due parti eguali il 
corrispondente segmento circolare. Poi congiunse i punti di 
divisione con gli estremi dei lati del quadrato, sicché dalle 
congiungenti risultarono quattro triangoli, e l'insieme della 
figura inscritta fu un ottagono. E proseguendo poi con lo stesso 
metodo, dimezzò ciascun lato dell'ottagono, condusse dai punti 
di divisione alla periferia le perpendicolari ai lati, congiunse i 
punti d'incontro con gli estremi dei segmenti divisi, e così fece 
un poligono di sedici lati.E così via con lo stesso metodo, 
dimezzando i lati dell'eccaidecagono, e tirando le congiungenti 
e raddoppiando di continuo i lati del poligono inscritto, egli 
credeva che, esauritasi una buona volta la superficie, si sarebbe 
avuto per tal modo un poligono inscritto nel cerchio, i cui lati 
per la loro piccolezza avrebbero coinciso con la periferia del 
cerchio. E dato che si può per qualunque poligono costruire un 
quadrato equivalente, come è dimostrato negli Elementi 
[EUCL. II 14], e potendosi il poligono coincidente col cerchio 
considerare eguale ad esso, saremo in grado di costruire un 
quadrato equivalente a un cerchio. 

λ εινύ  . . . [II 341. 1] ὁ δὲ Ἀ. γρ ψαςά  κ κλονύ  ν γραψἐ έ έ τι 
χωρ ονί  ε ςἰ  α τ νὐ ὸ  πολ γωνονύ  τ νῶ  γγρ φεσθαιἐ ά  δυναμ νωνέ . 

στωἔ  δὲ εἰ τ χοιύ  τετρ γωνονά  τὸ γγεγραμμ νονἐ έ . πειταἔ  
κ στηνἑ ά  τ νῶ  τοῦ τετραγ νουώ  πλευρ νῶ  δ χαί  τ μνωνέ  πἀ ὸ [II 

341. 5] τ ςῆ  τομ ςῆ  πἐ ὶ τ ςὰ  περιφερε αςί  πρ ςὸ  ρθ ςὀ ὰ  γεἦ  
γραμμ ςά , αἳ δηλον τιό  δ χαί  τεμνονἔ  κ στηἑ ά  τὸ καθ' α τ νὑ ὴ  
τμ μαῆ  τοῦ κ κλουύ . πειταἔ  πἀ ὸ τ ςῆ  τομ ςῆ  πεζε γνυενἐ ύ  πἐ ὶ 
τὰ π ραταέ  τ νῶ  γραμμ νῶ  τοῦ τετραγ νουώ  [II 341. 10] 
ε θε αςὐ ί , ςὡ  γ νεσθαιί  τ τταραέ  τρ γωναί  τὰ πἀ ὸ τ νῶ  ε θει νὐ ῶ , 
τὸ δὲ λονὅ  σχ μαῆ  τὸ γγεγραμμ νονἐ έ  κτ γωνονὀ ά . καὶ ο τωςὕ  
π λινά  κατὰ τ νὴ  α τ νὐ ὴ  μ θοδονέ , κ στηνἑ ά  τ νῶ  τοῦ 

κταγ νουὀ ώ  πλευρ νῶ  δ χαί  τ μνωνέ  πἀ ὸ τ ςῆ  τομ ςῆ  πἐ ὶ τ νὴ  
περιφ ρειανέ  πρ ςὸ  ρθ ςὀ ὰ  γωνἄ  καὶ [II 341. 15] πιζευγν ςἐ ὺ  

πἀ ὸ τ νῶ  σημε ωνί , καθ' ἃ αἱ πρ ςὸ  ρθ ςὀ ὰ  χθε σαιἀ ῖ  
φ πτοντοἐ ή  τ νῶ  περιφερει νῶ , ε θε αςὐ ί  πἐ ὶ τὰ π ραταέ  τ νῶ  

διηιρημ νωνέ  ε θει νὐ ῶ , κκαιδεκ γωνονἑ ά  πο ειἐ ί  τὸ 
γγραφ μενονἐ ό . καὶ κατὰ τ νὸ  α τ νὐ ὸ  π λινά  λ γονό  τ μνωνέ  τ ςὰ  

πλευρ ςὰ  τοῦ κκαιδεκαγ νουἑ ώ  τοῦ γγεγραμμ νουἐ έ  καὶ 
πιζευγν ςἐ ὺ  ε θε αςὐ ί  καὶ διπλασι ζωνά  τὸ γγραφ μενονἐ ό  [II 

341. 20 App.] πολ γωνονύ  καὶ το τοῦ  εἀ ὶ ποι νῶ  ιετὤ ό ποτε 
δαπανωμ νουέ  τοῦ πιπ δουἐ έ  γγραφ σεσθαἐ ή ί τι πολ γωνονύ  
το τωιύ  τ ιῶ  τρ πωιό  νἐ  τ ιῶ  κ κλωιύ , οὗ αἱ πλευραὶ διὰ 
σμικρ τηταό  φαρμ σουσιἐ ό  τ ιῆ  τοῦ κ κλουύ  περιφερε αιί . παντὶ 
δὲ πολυγ νωιώ  σονἴ  τετρ γωνονά  δυν μενοιά  θ σθαιέ , ςὡ  νἐ  
το ςῖ  Στοιχε οιςί  [EUCL. II 14] παρελ βομενά , διὰ [II 341. 25] 
τὸ σονἴ  ποκε σθαιὑ ῖ  τὸ πολ γωνονύ  τ ιῶ  κ κλωιύ  φαρμ ζονἐ ό  
α τ ιὐ ῶ , σ μεθαἐ ό  καὶ κ κλωιύ  σονἴ  τιθ ντεςέ  τετρ γωνονά . 

G Ora è chiaro che la dimostrazione non parte da principi 
geometrici; ma non, come dice Alessandro, «perché il 
geometra suppone come principio che il circolo tocchi la retta 
[tangente] per un punto, mentre Antifonte non ne tien conto», 
perché il geometra non lo suppone, ma lo dimostra nel terzo 
libro. Meglio è dunque dire che il principio [trascurato da 
Antifonte] è questo: essere impossibile che una retta coincida 
con una circonferenza; ma se è esterna, toccherà il cerchio in 
un punto; se interna, in due e non di più, e il contatto avverrà 
secondo un punto. E certamente il geometra, secando via via la 
superficie compresa tra la retta e l'arco di cerchio non la 
esaurirà, né mai raggiungerà la circonferenza, se è vero che la 
superficie è divisibile all'infinito. E supposto che la raggiunga, 
con ciò sarebbe negato quel principio geometrico, che dice che 
le grandezze sono divisibili all'infinito. Anche Eudemo dice 
che questo è il principio di cui non tien conto Antifonte. / 
THEMIST. phys. 4, 2. Non spetta più al geometra confutare 
Antifonte, il quale, inscrivendo un triangolo equilatero in un 
cerchio e su ciascun dei tre lati elevandone un altro isoscele 
che toccasse la periferia del cerchio, e via via procedendo così, 
credeva che alla fine il lato dell'ultimo triangolo, pur essendo 
una retta, avrebbe coinciso con la circonferenza. Ma con ciò 

G Κα  δ λον τι  συναγωγ  παρ  τ ς γεωμετρικ ς ρχ ςὶ ῆ ὅ ἡ ὴ ὰ ὰ ὰ ἀ ὰ  
γ γονεν ο χ ς  λ ξανδρ ς φησιν, ' τι ποτ θεται μ ν έ ὐ ὡ ὁ Ἀ έ ό ὅ ὑ ί ὲ ὁ 
γεωμ τρης τ  τ ν κ κλον τ ς ε θε ας κατ  σημε ονέ ὸ ὸ ύ ῆ ὐ ί ὰ ῖ  

πτεσθαι ς ρχ ν,  δ  ντιφ ν ναιρε  το το.' ο  γ ρἅ ὡ ἀ ή ὁ ὲ Ἀ ῶ ἀ ῖ ῦ ὐ ὰ  
ποτ θεται  γεωμ τρης το το, λλ' ποδε κνυσιν α τ  νὑ ί ὁ έ ῦ ἀ ἀ ί ὐ ὸ ἐ  

τ  τρ τ  βιβλ . μεινον ο ν λ γειν ρχ ν ε ναι τῷ ί ῳ ίῳ ἄ ὖ έ ἀ ὴ ἶ ὸ 
δ νατον ε ναι ε θε αν φαρμ σαι περιφερε , λλ'  μ νἀ ύ ἶ ὐ ῖ ἐ ό ίᾳ ἀ ἡ ὲ  
κτ ς κατ  ν σημε ον φ ψεται το  κ κλου,  δ  ντ ςἐ ὸ ὰ ἓ ῖ ἐ ά ῦ ύ ἡ ὲ ἐ ὸ  

κατ  δ ο μ νον κα  ο  πλε ω, κα   παφ  κατ  σημε ονὰ ύ ό ὶ ὐ ί ὶ ἡ ἐ ὴ ὰ ῖ  
γ νεται. κα  μ ντοι τ μνων ε  τ  μεταξ  τ ς ε θε ας καί ὶ έ έ ἀ ὶ ὸ ὺ ῆ ὐ ί ὶ 
τ ς το  κ κλου περιφερε ας π πεδον ο  δαπαν σει α τῆ ῦ ύ ί ἐ ί ὐ ή ὐ ὸ 
ο δ  καταλ ψετα  ποτε τ ν το  κ κλου περιφ ρειαν, ε περὐ ὲ ή ί ὴ ῦ ύ έ ἴ  

π' πειρ ν στι διαιρετ ν τ  π πεδον. ε  δ  καταλαμβ νει,ἐ ἄ ό ἐ ὸ ὸ ἐ ί ἰ ὲ ά  
ν ρητα  τις ρχ  γεωμετρικ   λ γουσα π' πειρον ε ναιἀ ῄ ί ἀ ὴ ὴ ἡ έ ἐ ἄ ἶ  

τ  μεγ θη διαιρετ . κα  τα την κα   Ε δημος τ ν ρχ νὰ έ ά ὶ ύ ὶ ὁ ὔ ὴ ἀ ὴ  
ναιρε σθα  φησιν π  το  ντιφ ντος. ἀ ῖ ί ὑ ὸ ῦ Ἀ ῶ / THEMIST. Phys. 

4, 2 πρ ς ντιφ ντα δ  ο κ τ' ν χοι λ γειν  γεωμ τρης,ὸ Ἀ ῶ ὲ ὐ έ ἂ ἔ έ ὁ έ  
ς γγρ φων ὃ ἐ ά [II 341. 30] τρ γωνον σ πλευρον ε ς τ νί ἰ ό ἰ ὸ  

κ κλον κα  φ' κ στης τ ν πλευρ ν τερον σοσκελ ςύ ὶ ἐ ἑ ά ῶ ῶ ἕ ἰ ὲ  
συνιστ ς πρ ς τ ι περιφερε αι το  κ κλου κα  το το φεξ ςὰ ὸ ῆ ί ῦ ύ ὶ ῦ ἐ ῆ  
ποι ν ιετ  ποτε φαρμ σειν το  τελευτα ου τριγ νου τ νῶ ὤ ό ἐ ό ῦ ί ώ ὴ  
[II 341. 35 App.] πλευρ ν ε θε αν ο σαν τ ι περιφερε αι.ὰ ὐ ῖ ὖ ῆ ί  



egli negava il principio della divisione all'infinito, il quale 
principio è ammesso dal geometra.19*

το το δ  ν ῦ ὲ ἦ 〈τοῦ〉 τ ν π' πειρον τομ ν ναιρο ντος, νὴ ἐ ἄ ὴ ἀ ῦ ἣ  
π θεσιν  γεωμ τρης λαμβ νει. ὑ ό ὁ έ ά

87 B 14 [82 B., 100 S.]. HARPOCR. διαθ σις:... e infattiέ  
alcuni usano il verbo διαθ σθαι nel senso di διοικ σαιέ ῆ  
[amministrare]; così Antifonte nel primo libro della Verità: 

Privata di mezzi, amministrerebbe [διαθε το] in malo modoῖ  
molti beni.

87 B 14 [II 342. 1] [82 B., 100 S.]. HARPOCR. δι θεσις: ...ά  
κα  γ ρ τ  μα διαθ σθαι λ γουσιν π  το  διοικ σαι. .ὶ ὰ ὸ ῥῆ έ έ ἐ ὶ ῦ ῆ Ἀ  

ληθε ας α˙ γυμνωθε σα δεὲ φορμ ς πολλαὲ ν καιὲ καλαὲἈ ί ̅ ῖ ἀ ῆ ἂ  
κακ ς διαθε το. ῶ ῖ

87 B 15 [83 B., 101 S.]. HARPOCR. μβιος: vivace, che è inἔ  
vita, per esempio Antifonte nel primo libro, della Verità: «E la 
putredine diventasse μβιος, cioè viva, «vivesse, nonἔ  
s'inaridisse né morisse». ARISTOT. phys.B 1. 193 a 9. Pare ad 
alcuni che la natura e l'essenza delle cose naturali sia la materia 
prima che le costituisce, e che di per sé è informe: per esempio 
la natura del letto è il legno, della statua è il bronzo. Segno di 
ciò dice Antifonte, è il fatto che se si seppellisse un letto e la 
putredine del legno acquistasse tale virtù da metter germoglio, 
non nascerebbe un letto, ma legno; vale a dire che la 
disposizione secondo una certa regola ed arte inerisce alle cose 
come qualità accidentale, mentre l'essenza è quel che permane 
costantemente, attraverso tali vicende. 

Se si seppellisse un letto e la putredine del legno diventasse 
viva non nascerebbe un letto, ma legno.

87 B 15 [83 B., 101 S.]. HARPOCR. μβιος: . ἔ Ἀ ληθε ας α:Ἀ ί ̅  
'κα   σηπεδ νὶ ἡ ὼ  . . . [II 342. 5] μβιος γ νοιτοἔ έ ' ντ  το  ' νἀ ὶ ῦ ἐ  
τ ι ζ ν', τουτ στι 'ζ σειε κα  μ  ξηρανθε η μηδ' ποθ νοι'.ῶ ῆ έ ή ὶ ὴ ί ἀ ά  
ARISTOT. phys. B 1. 193 a 9. δοκε  δ'  φ σις κα   ο σ αῖ ἡ ύ ὶ ἡ ὐ ί  
τ ν φ σει ντων ν οις ε ναι τ  πρ τον νυπ ρχονῶ ύ ὄ ἐ ί ἶ ὸ ῶ ἐ ά  

κ στωι ρρ θμιστον καθ' αυτ , ο ον κλ νης φ σις τἑ ά ἀ ύ ἑ ό ἷ ί ύ ὸ 
ξ λον, νδρι ντος δ'  χαλκ ς. σημε ον δ  φησιν . τι ύ ἀ ά ὁ ό ῖ έ Ἀ ὅ εἴ 
τις κατορ ξειε [II 342. ύ 10 App.] κλ νηνί  κα  λ βοι δ ναμινὶ ά ύ  

 ἡ σηπεδ νὼ  στε νε ναι βλαστ ν, ο κ ν γεν σθαι κλ νηνὥ ἀ ῖ ό ὐ ἂ έ ί  
λλ  ξ λον, ς τ  μ ν κατ  συμβεβηκ ς π ρχον, τ νἀ ὰ ύ ὡ ὸ ὲ ὰ ὸ ὑ ά ὴ  

κατ  ν μον δι θεσιν κα  τ ν τ χνην, τ ν δ' ο σ αν ο σανὰ ό ά ὶ ὴ έ ὴ ὐ ί ὖ  
κε νην  κα  διαμ νει τα τα π σχουσα συνεχ ς. ἐ ί ἣ ὶ έ ῦ ά ῶ ε  τιςἴ  

κατορ ξειε κλ νην κα   σηπεδ ν το  ξ λου [II 342. ύ ί ὶ ἡ ὼ ῦ ύ 15] 
μβιος γ νοιτοἔ έ , ο κ ν γ νοιτο κλ νη, λλ  ξ λον. ὐ ἂ έ ί ἀ ὰ ύ

87 B 16 [156 B., 160 S.]. ANECD. GR. ed. Bekker Lex. VI p. 
470, 25. φ κοντος lo usa Antifonte nel senso di δι κοντος.ἀ ή ή 20*

87 B 16 [156 B., 160 S.]. AN. BEKK. Lex. VI p. 470, 25 
φ κοντοςἀ ή : Ἀ. ντἀ ὶ τοῦ δι κοντοςή . 

87 B 17 [88 B., 106 S.]. ANECD. GR. ed. Bekker Lex. VI p. 
472, 14. φροδ της: nel senso di «piaceri venerei». CosìἈ ί  
Antifonte nel primo libro della Verità.

87 B 17 [88 B., 106 S.]. AN. BEKK. Lex. VI p. 472, 14. 
φροδ τηςἈ ί : ντἀ ὶ τοῦ φροδισ ωνἀ ί . ο τωςὕ  Ἀ. νἐ  ληθε αςἈ ί  

πρ τωιώ .
87 B 18 [84 B., 102 S.]. HARPOCR. ναποδιζ μενα: nelἀ ό  
senso di «cose indagate di nuovo», o anche «cose ridette o 
rifatte più volte da capo» in Antifonte, Verità, libro primo, [cfr. 
POLL. II 196].

87 B 18 [84 B., 102 S.]. HARPOCR. [II 342. 20] 
ναποδιζ μεναἀ ό : ντἀ ὶ τοῦ 〈π λινά 〉 ξεταζ μεναἐ ό  ἢ ντἀ ὶ τοῦ 
νωθενἄ  τὰ α τὐ ὰ πολλ κιςά  λεγ μεναό  ἢ πραττ μεναό  Ἀ. 
ληθε αςἈ ί  α. ̅ Vgl. POLL. II 196.

87 B 19 [85 B., 103 S.]. HARPOCR. ν κει: nel primo libroἀ ή  
della Verità di - Antifonte è usato nel senso del semplice κειἥ  
[è giunto] o di νεβιβ σθη [salì] e di προελ λυθεν [avanzò].ἀ ά ή  
ANECD. GR. ed Bekker. Lex. VI 403, 5. ν κει usa Antifonteἀ ή  
invece di καθ κει [si estende].ή

87 B 19 [85 B., 103 S.]. HARPOCR. ν κειἀ ή : παρ'  - τιἈ  
ληθε αςἈ ί  α ντιὶ το  πλο  κει  ο ον νεβιβ σθη καιὶ̅ ἀ ῦ ἁ ῦ ἥ ἢ ἷ ἀ ά  

προελ λυθεν. ή [II 342. 25] AN. BEKK. Lex. VI 403, 5 . μ νἈ ὲ  
ντ  το  καθ κει. ἀ ὶ ῦ ή

87 B 20 [90 B., 108 S.]. HARPOCR. παλλ ξεις [alternative]:ἐ ά  
nel senso di συναλλαγ ς [scambi] o μ ξεις [mescolanze] usaά ί  
Antifonte nel primo libro della Verità.

87 B 20 [II 343. 1] [90 B., 108 S.]. HARPOCR. παλλ ξειςἐ ά : 
ντ  το  συναλλαγ ς  μ ξεις . ἀ ὶ ῦ ὰ ἢ ί Ἀ ληθε αςἈ ί  α. ̅

87B 21 [91 B., 109 S.]. HARPOCR. ριγνηθ ναιὀ ῆ  
[protendersi]: nel senso di πιθυμ σαι [desiderare] inἐ ῆ  
Antifonte, nel primo libro della Verità.

87 B 21 [91 B., 109 S.]. HARPOCR. ριγνηθ ναιὀ ῆ : ντ  τοἀ ὶ ῦ 
πιθυμ σαι . ἐ ῆ Ἀ ληθε αςἈ ί  α. ̅

II. Fisica, Antropologia, Etica.21

*
87 B 22 [97 B., 116 S.]. HARPOCR. [cfr. PHOT. A p. 37, 18 
Reitzenstein. ειεστ  [eterna stabilità]: l'usa Antifonte nelἀ ώ  
secondo libro della Verità nel senso di perpetuità [α δι τητα]eἰ ό  
permanenza [dell'essere?], in un medesimo stato; così come per 
dire felicità dice [ε δαιμον α] dice ε εστ .ὐ ί ὐ ώ

Β . Physik, Anthropologie, Ethik ̅
[II 343. 5 App.]

87 B 22 [97 B., 116 S.]. HARPOCR. [vgl. PHOT. A Reitzenst. 
p. 37, 18] ειεστἀ ώ˙ Ἀ. νἐ  ληθε αςἈ ί  δευτ ρωιέ  τ νὴ  

ιδι τηταἀ ό  καὶ τὸ πἐ ὶ τ νῶ  α τ νὐ ῶ  εἀ ὶ στ ναιἑ ά , σπερὥ  καὶ 
ε εστὐ ὼ ἡ ε δαιμον αὐ ί  καλε ταιῖ . [Vgl. 68 A 167. B 4]

87 B 23 [94 B., 113 S.]. HARPOCR. δι στασιςά  
[dimensionamento]: nel senso di «ordinata disposizione 
dell'universo» usa Antifonte nel secondo libro della Verità 
quando dice: 

Circa la δι στασις ora dominante.ά

87 B 23 [94 B., 113 S.]. HARPOCR. [II 343. 10 App.] 
δι στασιςά ˙ Ἀ. ληθε αςἈ ί  β. '̅ περὶ τ ςῆ  ν νῦ  κρατο σηςύ  
διαστ σεωςά ' ντἀ ὶ τοῦ διακοσμ σεωςή  τ νῶ  λωνὅ . 

87 B 24 [144 B., 147 S.]. HARPOCR. δι στατονἀ ά : chiama 
così Antifonte ciò che non è ancora stabilito né determinato. 

87 B 24 [144 B., 147 S.]. HARPOCR. δι στατονἀ ά : τ  μ πωὸ ή  
διεστηκ ς μηδ  διακεκριμ νον . ε πεν. PHOT. A p. 31, 17ὸ ὲ έ Ἀ ἶ  



[cfr. PHOT. A p. 31, 17 Reitzenstein. δι στατον: come diceἀ ά  
Antifonte [?]: 

L'edificio δι στατον [ἀ ά instabile?].

Reitz. δι στατονἀ ά : ς ὡ ντιφ νἈ ῶ  [? ] 'κα  τ  ο κοδ μημαὶ ὸ ἰ ό  
δι στατονἀ ά '. 

87 B 24 a [160 B. 165 S.]. SUID. s. v. δι θεσιςά  
[disposizione]:... Antifonte usa la parola δι θεσις [ά cfr. B 63] 
nel senso di γν μη [intendimento] o di δι νοια [intelligenza].ώ ά  
La usa anche nel senso di διαθε ναι λ γον, vale a dire «esporreῖ ό  
un ragionamento». Nel secondo libro della Verità la usa anche 
nel senso di διακ σμησις [ordinamento dell'universo; ό cfr. B 
23].

87 B 24 a [160 B. 165 S.]. SUID. [II 343. 15] δι θεσις: . . . .ά Ἀ  
δ  τ ι ὲ ῆ διαθ σειέ  [vgl. B 63] χρ σατο π  γν μης ἐ ή ἐ ὶ ώ ἢ 
διανο ας˙  α τ ς κα  π  το  διαθε ναι λ γον, τουτ στινί ὁ ὐ ὸ ὶ ἐ ὶ ῦ ῖ ό έ  

π  το  ξαγγε λα  τι. ἐ ὶ ῦ ἐ ῖ ί ν τ ι β τ ς ληθε αςἐ ῶ ̅ ῆ Ἀ ί   α τ ςὁ ὐ ὸ  
κ χρηται κα  π  τ ς διακοσμ σεως. [vgl. B 23].έ ὶ ἐ ὶ ῆ ή

87 B 25 [95 B., 114 S.]. HARPOCR. δ ν  [vortice]: invece diί ῳ  
διν σει[con moto circolare] si trova in Antifonte, nel secondoή  
libro della Verità.

87 B 25 [95 B., 114 S.]. HARPOCR. [II 343. 20 App.] δ νωιί : 
ντἀ ὶ τοῦ διν σειή  Ἀ. ληθε αςἈ ί  β. ̅

87 B 26 [103 a B]. AËT. II 20, 15 [Dox. 351; dell'essenza del  
sole]. Secondo Antifonte, è fuoco che si effonde nell'aria umida 
che circonda la terra; esso produce le levate e i tramonti perché 
abbandona di continuo la parte d'aria bruciata, per riappiccarsi 
a quella di nuovo inumidita.

87 B 26 [103 a B]. AËT. II 20, 15 (D. 351) (περ  ο σ αςὶ ὐ ί  
λ ου). . π ρ πινεμ μενον μ ν τ ν περ  τ ν γ ν γρ νἡ ί Ἀ ῦ ἐ ό ὲ ὸ ὶ ὴ ῆ ὑ ὸ  

ρα, νατολ ς δ  κα  δ σεις ποιο μενον τ ι τ ν μ νἀέ ἀ ὰ ὲ ὶ ύ ύ ῶ ὸ ὲ  
πικαι μενον ε  προλε πειν, το  δ'ἐ ό ἀ ὶ ί ῦ [II 343. 25] 
πονοτιζομ νου π λιν ντ χεσθαι. ὑ έ ά ἀ έ

87 B 27 [104 a B., 121 S.]. AËT. II 28, 4 [Dox. 358]. Per 
Antifonte la luna ha luce propria, e il suo sparire non è che un 
occultamento dovuto all'accostarsi del sole: perché in presenza 
d'un fuoco più intenso, il più debole svanisce. Il che avviene 
anche per gli altri astri.

87 B 27 [104 a B., 121 S.]. AËT. II 28, 4 (D. 358) .Ἀ  
διοφεγγ  μ ν τ ν σελ νην, τ  δ  ποκρυπτ μενον περἰ ῆ ὲ ὴ ή ὸ ὲ ἀ ό ὶ 

α τ ν π  τ ς προσβολ ς ὐ ὴ ὑ ὸ ῆ ῆ [II 344. 1 App.] το  λ ουῦ ἡ ί  
μαυρο σθαι, πεφυκ τος το  σχυροτ ρου πυρ ς τἀ ῦ ό ῦ ἰ έ ὸ ὸ 
σθεν στερον μαυρο ν:  δ  συμβα νειν κα  περ  τ  λλαἀ έ ἀ ῦ ὃ ὴ ί ὶ ὶ ὰ ἄ  
στρα. ἄ

87 B 28 [104 B.]. AËT. II 29, 3 [Dox. 359; dell'eclissi di luna]. 
Secondo Alcmeone [24 A 4], Eraclito [22 A 12] e Antifonte, 
avviene per il capovolgimento e le inclinazioni della cavità 
lunare.

87 B 28 [104 B.]. AËT. II 29, 3 (D. 359; περ  κλε ψεωςὶ ἐ ί  
σελ νης) λκμα ων [24 A 4], ρ κλειτος [22 A 12], .ή Ἀ ί Ἡ ά Ἀ  
κατ  τ ν το  σκαφοειδο ς ὰ ὴ ῦ ῦ [II 344. 5] στροφ ν κα  τ ςὴ ὶ ὰ  
περικλ σεις. ί

87 B 29 [92 B., 110 S.]. GALEN. in Hipp. epid. III 32 [XVII 
A 681 Kühn]. Così anche nel secondo libro della Verità di 
Antifonte si può trovar scritto questo termine: ε λο μενον, nelἰ ύ  
periodo seguente [formazione della grandine]: 

Quando dunque nell'aria si generano piogge e venti contrari tra 
loro, allora l'acqua in gran parte si coagula e condensa; e 
appunto quella che precipitando resta sopraffatta, viene 
condensata e conglomerata, ravvolgendosi su di sé 
[ε λο μενον] per effetto del vento e della sua violenza. ἰ ύ

Così anche questo scrittore con la parola ε λο μενον intendeἰ ύ  
ciò che si racchiude e ravvolge in se stesso.

87 B 29 [92 B., 110 S.]. GAL. in Epid. III 32 [XVII A 681 K.] 
ο τωὕ  δὲ καὶ παρ' ντιφ ντιἈ ῶ  κατὰ τὸ δε τερονύ  τ ςῆ  

ληθε αςἈ ί  στινἔ  ε ρε νὑ ῖ  γεγραμμ νηνέ  τ νὴ  προσηγορ ανί  
[näml. ε λο μενονἰ ύ ] νἐ  τ ιδεῆ  τ ιῆ  σειῥή  [Entstehung des 
Hagels]˙ ' τανὅ  ο νὖ  γ νωνταιέ  νἐ  [ΙΙ 344. 10 App.] τ ιῶ  ριἀέ  

μβροιὄ  τε καὶ πνε ματαύ  πεναντ αὑ ί  λλ λοιςἀ ή , τ τεό  
συστρ φεταιέ  τὸ δωρὕ  καὶ πυκνο ταιῦ  κατὰ πολλά˙ ὅ τι δ' 

νἂ  τ νῶ  ξυμπιπτ ντωνό  κρατηθ ιῆ , το τῦ ' πυκν θηἐ ώ  καὶ 
συνεστρ φηά  πὑ ό τε τοῦ πνε ματοςύ  ε λο μενονἰ ύ  καὶ πὑ ὸ 
τ ςῆ  β αςί '. καὶ γ ρὰ  καὶ ο τοςὗ  τὸ κατακλει μενονό  ἢ 
συνειλο μενονύ  [II 344. 15 App.] ε ς αυτ  φα νεται δηλ νἰ ἑ ὸ ί ῶ  
δι  τ ς ε λο μενον φων ς. ὰ ῆ ἰ ύ ῆ

Di queste cose io ti ho detto, che la bile le ha provocate, perché 
c'era della bile nelle mani e nei piedi; invece quella bile che si 
diffondeva fino alla carne, produceva, se la sua quantità era 
notevole, febbre cronica; perché, quando essa giunge fino alla 
carne, questa per opera sua si corrompe nella sua sostanza e si 
gonfia; il calore innaturale proviene così da questo punto, ma la 
sua durata e continuità dipende dalla bile, quando si trova 
abbondante nella carne e non si riassorbe e diminuisce 
rapidamente, ma rimane, poiché essa insieme prolunga il calore 
innaturale.25* - Tutto quanto di essa [bile] penetra fino alla 
carne, produce febbre alta e di lunga durata. - Quando nei vasi 
sanguigni scorre più di quello che possono sopportare, allora si 
aprono, e in essi si forma un'infiammazione [φλεγμον ]. Eή  
quando un'infiammazione si è formata e comincia a causare 
dolori e mette radice, allora questa malattia si chiama gotta.

NACHTRÄGE 

Galen über die medizin. Namen (arabisch und deutsch, 
Meyerhof- Schacht Abh. d. Berl. Ak. 1931, 3 S. 34, 9ff.) zitiert 
aus Antiphon, und zwar aus dem "zweiten Buch von seinen 
Büchern über [II 426. 20]die Wahrheit" folgende Worte: "Von 
diesen Dingen habe ich dir gesagt, daß die Galle sie hervorrief, 
weil sie sich in den Händen und Füßen befand; diejenige 
(Galle) aber, welche bis zum Fleische vordrang, erzeugte, 
wenn ihre Menge groß war, chronische Fieber; denn wenn sie 
bis zum Fleische gelangt, so entsteht darin durch sie eine 
Verderbnis in seiner Substanz selbst und es schwillt an; [II 
426. 25] die unnatürliche Wärme kommt also von dieser Stelle; 
ihr Andauern und Kontinuierlichwerden aber kommt von der 
Galle her, wenn sie im Fleische reichlich vorhanden ist und 
sich nicht schnell verzieht und vermindert, sondern bleibt, 
indem sie neben der unnatürlichen Wärme weiterbesteht." 



(Hierin heißt die unnatürliche Wärme θ ρμηέ ). "Alles von ihnen 
(nämlich den Gallen), was [II 426. 30] bis zum Fleische 
vordringt, erzeugt heftige, lang andauernde Fieber." "Wenn in 
die Blutgefäße mehr hineinfließt, als sie vertragen, so öffnen 
sie sich, und deshalb entsteht durch sie eine φλεγμονή. Und 
wenn eine φλεγμονή daraus entsteht und dem von ihr 
Befallenen Schmerzen zu verursachen beginnt und sich das 
einwurzelt, so nennt man diese Krankheit Gicht." 

87 B 30 [93 a B., 111 a S.]. HARPOCR. γρυπ νιον: Antifonteά  
nel secondo libro della Verità: 

[Il fuoco] ardendo e liquefacendo la terra la rende γρυπ νιονά  
[gibbosa, ondulata].

87 B 30 [93 a B., 111 a S.]. HARPOCR. γρυπ νιον: .ά Ἀ  
ληθε ας β˙ Ἀ ί ̅ 'κα ον γ ρ τ ν γ ν κα  συντ κον γρυπ νιονῖ ὰ ὴ ῆ ὶ ῆ ά  

ποιεῖ'. 

87 B 31 [93 b B., 111 b S.]. ETYM. GEN. s. v. γρυπαν ζειν.ί  
Scuotersi violento della terra e quasi aggrinzirsi per effetto del 
terremoto; così l'usa Antifonte.

87 B 31 [93 b B., 111 b S.]. ETYM. GEN. γρυπαν ζεινί : 
σε εσθαι τ ν γ ν παλλομ νην κα  σπερ υσο σθαι πί ὴ ῆ έ ὶ ὥ ῥ ῦ ἀ ὸ 
σεισμο ˙ ο τως .ῦ ὕ Ἀ

87 B 32 [105 B.]. AËT. III 16, 4 [Dox. 381; del mare, come si  
è formato e perché è amaro]. Secondo Antifonte [il mare è] 
«sudore»...22* dovuto al caldo; la parte umida superstite si 
separò , il quale «salso»23* per via del riscaldamento che ha 
subito, ciò che avviene a qualsiasi liquido.

87 B 32 [105 B.]. AËT. III 16, 4 [II 344. 20 App.] (D. 381 
περὶ θαλ σσηςά  π ςῶ  συν στηέ  καὶ π ςῶ  στιἐ  πικρά) Ἀ. 
δρ ταἱ ῶ  [vgl. 31 B 55] τοῦ  〈πρ τουώ  γροὑ ῦ ξατμισθ ντοςἐ έ  
πὑ ὸ τοῦ〉  θερμοῦ, ξἐ  οὗ τὸ περιλειφθ νὲ  γρ νὑ ὸ  πεκρ θηἀ ί  

〈καὶ θ λασσαά  πωνομ σθηἐ ά 〉 τ ιῶ  καθεψηθ ναιῆ  
παραλυκ σασαί , [II 345. 1 App.] περὅ  πἐ ὶ παντ ςὸ  δρ τοςἱ ῶ  
συμβα νειί . Vgl. auch 59 A 90. 64 A 17.

87 B 33 [96 B., 115 S.]. HARPOCR. πεφορι σθαι. ... che siῶ  
usi la parola φορ νη [cotenna] anche per la pelle dell'uomo, loί  
mostra Antifonte nel secondo libro della Verità [cfr. ivi s. v.  
φορ νης].ί

87 B 33 [96 B., 115 S.]. HARPOCR. πεφορι σθαι: . . . τιῶ ὅ  
γ ρ κα  π' νθρ πων τ σσουσι τ ν ὰ ὶ ἐ ἀ ώ ά ὴ φορ νηνί , δ λον ποιεῆ ῖ 

. Ἀ ν β ληθε ας. [II 345. ἐ ̅ Ἀ ί 5 App.] 

87 B 34 [150 n. B.]. POLL. II 41. κεφαλαλγ α [dolor di testa] eί  
καρηβαρ α [pesantezza di testa]... e anche, bevanda o ciboί  
καρηβαρικ ν [che dà pesantezza di testa]. Per indicar questoό  
effetto Antifonte usa il verbo καρο ν [stordire].ῦ

87 B 34 [150 n. B.]. POLL. II 41 κεφαλαλγ α κα  καρηβαρ α .ί ὶ ί  
. . κα  καρηβαρικ ν ποτ ν  βρ μα. τ  δ  το το ποιε νὶ ὸ ὸ ἢ ῶ ὸ ὲ ῦ ῖ  
καρο νῦ  . φησ ν. Ἀ ί

87 B 35 [150 n. B.]. POLL. II 215. ναιμον [sanguigno];ἔ  
Antifonte dice ναιμ δες.ἐ ῶ

87 B 35 [150 n. B.]. POLL. II 215 ναιμον, κα  ἔ ὶ ναιμ δεςἐ ῶ  
παρ  ὰ [II 345. 10] ντιφ ντι. Ἀ ῶ

87 B 36 [150 n. B.]. POLL. II 223. Anche Antifonte ha detto: 

La membrana in cui il feto si sviluppa e si nutre si chiama 
placenta.

87 B 36 [150 n. B.]. POLL. II 223 κα  . δ' ε ρηκεν˙ 'ὶ Ἀ ἴ ν ιἐ ὧ  
τ  μβρυον α ξ νετα  τε κα  τρ φεταιὸ ἔ ὐ ά ί ὶ έ , καλε ται χ ριονῖ ό '. 

87 B 37 [150 n. B.]. POLL. II 224. π πλους [omento];ἐ ί  
Antifonte usa questo termine tanto al maschile che al neutro.

87 B 37 [a. O. B.]. POLL. II 224 π πλουςἐ ί  νομ ζεται˙ . δ'ὀ ά Ἀ  
α τ ν κα  ρρενικ ς κα  ο δετ ρως καλε . ὐ ὸ ὶ ἀ ῶ ὶ ὐ έ ῖ

87 B 38 [148 B., 151 S.]. POLL. II 7. Si dice tanto μβλωσιςἄ  
[aborto] come Lisia [fr. 24 Sauppe], quanto μβλωμα comeἄ  
Antifonte.

87 B 38 [148 B., 151 S.]. POLL. II 7 [II 345. 15] καὶ 
μβλωσιςἄ  ςὡ  Λυσ αςί  [fr. 24 Sauppe] καὶ μβλωμαἄ  ςὡ  Ἀ. 

87 B 39 [101 B.]. POLL. II 61. Antifonte nei libri della Verità 
usa la parola ν πηρα [mutilazioni].ἀ ά

87 B 39 [101 B.]. POLL. II 61 . δ' Ἀ ν το ς Περ  ληθε αςἐ ῖ ὶ ἀ ί  
κα  ὶ ν πηραἀ ά  ε ρηκεν. ἴ

Di queste cose io ti ho detto, che la bile le ha provocate, perché 
c'era della bile nelle mani e nei piedi; invece quella bile che si 
diffondeva fino alla carne, produceva, se la sua quantità era 
notevole, febbre cronica; perché, quando essa giunge fino alla 
carne, questa per opera sua si corrompe nella sua sostanza e si 
gonfia; il calore innaturale proviene così da questo punto, ma la 
sua durata e continuità dipende dalla bile, quando si trova 
abbondante nella carne e non si riassorbe e diminuisce 
rapidamente, ma rimane, poiché essa insieme prolunga il calore 
innaturale.25* - Tutto quanto di essa [bile] penetra fino alla 
carne, produce febbre alta e di lunga durata. - Quando nei vasi 
sanguigni scorre più di quello che possono sopportare, allora si 
aprono, e in essi si forma un'infiammazione [φλεγμον ]. Eή  

87 B 39 a. G Galen über die medizin. Namen (arabisch und 
deutsch, Meyerhof-Schacht Abh. d. Berl. Ak. 1931, 3 S. 34, 
9ff.) ziticrt aus Antiphon, und zwar aus dem "zweiten Buch 
von seinen Büchern über die Wahrheit "folgende Worte: "Von 
diesen Dingen habe ich dir gesagt, daß die Galle sie hervorrief, 
weil sie sich in den Händen und Füßen befand; diejenige 
(Galle) aber, welche bis zum Fleische vordrang, erzeugte, 
wenn ihre Menge groß war, chronische Fieber; denn wenn sie 
bis zum Fleische gelangt, so entsteht darin durch sie eine 
Verderbnis in seiner Subatanz selbst und es schwillt an; die 
unnatürliche Wärme kommt also von dieser Stelle; ihr 
Andauern und Kontinuierlichwerden aber kommt von der Galle 
her, wenn sie im Fleische reichlich vorhanden ist und sich nicht 
schnell verzieht und vermindert, sondern bleibt, indem sie 



quando un'infiammazione si è formata e comincia a causare 
dolori e mette radice, allora questa malattia si chiama gotta.

neben der unnatürlichen Wärme weiterbesteht." (Hierin heißt 
die unnatürliche Warme θ ρμη). "Alles von ihnen (nämlichέ  
den Gallen), was bis zum Fleische vordringt, erzeugt heftige, 
lang andauernde Fieber." "Wenn in die Blutgefäße mehr 
hineinfließt, als sie vertragen, so öffnen gie sich, und deshalb 
entsteht durch sie φλεγμονή. Und wenn eine φλεγμονή daraus 
entateht und dem von ihr Befallenen Schmeraen zu verusachen 
beginnt und sich das einwurzelt, so nennt man diese Krankheit 
Gicht." Zu "dir" ob. Z. 20 vgl. II 338, 1. 360,9.

87 B 40 [158 B., 162 S.]. POLL. VII 169. Antifonte dice: 

β ψις: [fusione] di bronzo e di ferro.ά

87 B 40 [158 B., 162 S.]. POLL. VII 169 . Ἀ β ψιν χαλκοά ῦ 
κα  [II 345. ὶ 20] σιδ ρου. ή

87 B 41 [159 B., 163 S.]. POLL. VII 189. μ χανοι [incapaci]ἀ ή  
μηχαν α [incapacità] e, come dice Antifonte, βιομ χανοιἀ ί ή  

[abili a procurarsi i mezzi per vivere].

87 B 41 [159 B., 163 S.]. POLL. VII 189 μ χανοι,ἀ ή  
μηχαν α, ἀ ί βιομ χανοιή  ς . ὡ Ἀ

87 B 42 [179 B., 183 S.]. POLL. IX 53: Antifonte usa 
ταλ ντωσις [bilanciamento] nel senso di β ρος [peso].ά ά

87 B 42 [179 B., 183 S.]. POLL. IX 53  μ ν γ ρ  - τοςἡ ὲ ὰ Ἀ  
ταλ ντωσιςά  τ  β ρος δηλο . ὸ ά ῖ

87 B 43 [100 B., 119 S.]. HARPOCR. βιος: Antifonte usaἄ  
βιος col significato di «chi ha molti mezzi per vivere», cosìἄ  

come Omero26* chiama foresta ξυλον una foresta ricca diἄ  
legname. HESYCH. βιος: «ricco», secondo Antifonte nellaἄ  
Verità.

87 B 43 [100 B., 119 S.]. HARPOCR. [II 345. 25 App.] βιοςἄ : 
τ νὸ  βιονἄ  Ἀ. πἐ ὶ τοῦ πολ νὺ  β ονί  κεκτημ νουέ  ταξενἔ , ςὡ  

μηροςὍ  (Λ 55) ξυλονἄ  ληνὕ  λ γειέ  τ νὴ  πολ ξυλονύ . HES. 
βιοςἄ : πλο σιος ς . ν ύ ὡ Ἀ ἐ ληθε αι. Ἀ ί

87 B 43 a G [99 B., 118 S.]. HARPOCR. γει: [ἄ lo usa 
Antifonte nel senso di] γ ομαι [ritenere, stimare]; dice nellaἡ έ  
Verità: το ς ν μους μεγ λους γοι [se faccia gran conto delleὺ ό ά ἄ  
leggi], invece di γο το.ἡ ῖ 27*

87 B 43 a G [99 B., 118 S.]. HARPOCR. γει = γ ομαι;ἄ ἡ έ  
ντιφ ν δ' ν τ  περ  ληθε ας φησ  'το ς 'ν μουςἈ ῶ ἐ ῷ ὶ ἀ ί ὶ ὺ ό  

μεγ λους γοι' ντ  το  γο το. το του πολλ  χρ σις. ά ἄ ἀ ὶ ῦ ἡ ῖ ύ ὴ ῆ

87 B 44 [cfr. 99 B., 118 S.]. PAP. 
OXYRH. XI n. 1364 ed. Hunt. 

Frammento A. 
col. 1

... giustizia consiste nel non 
trasgredire alcuna delle leggi dello 
Stato di cui uno sia cittadino;28* 

____ 
e perciò l'individuo applicherà nel 
modo a lui più vantaggioso la 
giustizia, se farà gran conto delle 
leggi, di fronte a testimoni; ma in 
assenza di 
testimoni, seguirà piuttosto le norme 
di natura; perché le 

____ 
norme di legge sono accessorie, 
quelle di natura, essenziali; quelle di 
legge sono concordate, non native: 
quelle di natura, sono native, non 
concordate. 

87 B 44 [II 346. 1 App.] [cfr. 99 B., 118 S.]. PAP. OXYRH. XI n. 1364 ed. Hunt. 
Fragment A 

col. 1 (1-33 H.)
. . . . . . . . .〉θ̣ου 
. . . . . . . . .〉η 
. . . . . . . . .〉με 
. . . . . . . . .〉ν̣ευ 
[A col. 1. 5 App.] . . . . . . . . .〉μι 
. . .〉 δ̣ικαιοσ νη ύ
οὖ〉ν τ  τ ς π - ὰ ῆ ό
λεω〉ς ν μιμα, ό

νἐ 〉 ι ν πολι- ἧ ἂ
[A col. 1. 10] τε ητα  τις, μ  ύ ί ὴ
παρ〉αβα νειν ί
____ 
χρ ιτ' ν ο ν ῶ ἂ ὖ

νθρωπος μ - ἄ ά
λιστα[θ] αυτ ι ἑ ῶ
[A col. 1. 15] ξυμφερ ντως ό
δικαιοσ νηι, ε  ύ ἰ
μετ  μ ν μαρ- ὰ ὲ
τ ρων το ς ν - ύ ὺ ό
μους μεγά〈λο〉υς 
[A col. 1.20 App.] γοι, μονο με ἄ ύ
νος δ  μαρτ - ὲ ύ
ρων τ  τ ς φ - ὰ ῆ ύ
σεως˙ τ  μ ν γ ρ ὰ ὲ ὰ
____ 
τ ν ν μων ῶ ό
[A col. 1. 25 App.] π θἐ ί 〉ετα, τ  δ  ὰ ὲ
τ ςῆ 〉 φ σεως - ύ ἀ
ναγ〉κα α˙ κα  τ  ῖ ὶ ὰ
μ νὲ 〉 τ ν ν - ῶ ό
μω〉ν μολογη- ὁ



[A col. 1. 30] θ ντέ 〉α ο  φ ν- ὐ ύ
τ' στἐ ί〉ν, τ  δ  ὰ ὲ
τ ς φ σῆ ύ 〉εως φ ν- ύ
τα ο χὐ 〉 μολογη- ὁ

Perciò, se uno trasgredisce le 
norme di legge, finché sfugge agli 
autori di esse, va esente da biasimo e 
da pena; se non sfugge, no. 

____ 
Ma se invece violenta oltre il 
possibile le norme poste in noi da 
natura, se anche nessuno se ne 
accorga, non minore è il male, né è 
maggiore se anche tutti lo sappiano; 

____ 
perché si offende non l'opinione, ma 
la verità.29* Questo essenzialmente è 
l'oggetto della nostra indagine,30*di 
ciò che piace; né, perciò, può essere 
più utile il dolore del piacere. Perché 
ciò che è utile davvero, deve recar 
giovamento, non danno. Pertanto, ciò 
che giova per natura...

col. 2 (34-66 H.) App.
θ ντα [o>υχ έ 〈ο〉 
μολογηθεν 
τα]. τ  ο ν ν - ὰ ὖ ό
____ 
μιμα παραβα νων ί
[A col. 2. 5 App.] ε ν λ θηι το ς ἰὰ ά ὺ

μολογ σαντας ὁ ή
κα  α σχ νης ὶ ἰ ύ
κα  ζημ ας - ὶ ί ἀ
π λλακται˙ μ  ή ὴ
[A col. 2. 10 App.] λαθ ν δ' ο ˙ τ νὼ ὔ ῶ
____ 
δ  τ ι φ σει ξυμ- ὲ ῆ ύ
φ των ν τι ύ ἐά
παρ  τ  δυνατ ν ὰ ὸ ὸ
βι ζηται, ν ά ἐά
[A col. 2. 15 App.] τε π ντας ν- ά ἀ
θρ πους λ θηι, ώ ά
ο δ ν λαττον ὐ ὲ ἔ
τ  κακ ν, ν τε ὸ ό ἐά
π ντες δωσιν, ά ἴ
[A col. 2. 20 App.] ο δ ν με ζον˙ ὐ ὲ ῖ
____ 
ο  γ ρ δι  δ ξαν ὐ ὰ ὰ ό
βλ πτεται, λλ  ά ἀ ὰ
δι' λ θειαν. στι ἀ ή ἔ
____ 
δ  π νὲ ά 〈τως〉 τ νδε νε- ῶ ἕ
[A col. 2. 25] κα το των  σκ - ύ ἡ έ
ψις, τι τ  πολλ  ὅ ὰ ὰ
τ ν κατ  ν - ῶ ὰ ό
μον δικα ων ί
πολεμ ως τ ι ί ῆ
[A col. 2. 30 App.] φ σει κε ται˙ νε- ύ ῖ
____ 
νο〈μο〉θ〈έ〉τηται 
γ ρ π  τε το ς - ὰ ἐ ὶ ῖ ὀ
φθαλμ[ι]ο ς,  δε  ῖ ἃ ῖ

col. 3 (67-99 H.) App.
α το ς ρ ν κα  ὐ ὺ ὁ ᾶ ὶ

 ο  δε ˙ κα  π  ἃ ὐ ῖ ὶ ἐ ὶ
το ς σ ν,  δε  α - ῖ ὠ ί ἃ ῖ ὐ
τ  κο ειν κα  ὰ ἀ ύ ὶ
[A col. 3. 5]  ο  δε ˙ κα  π  τ ι ἃ ὐ ῖ ὶ ἐ ὶ ῆ
γλ ττηι,  τε ώ ἅ
δε  α τ ν λ γειν ῖ ὐ ὴ έ
κα   ο  δε ˙ κα  - ὶ ἃ ὐ ῖ ὶ ἐ
π̣ιὶ τα ς χερσ ν, ἐ ῖ ί

[A col. 3. 10]  τε δε  α τ ς δρ ν ἅ ῖ ὐ ὰ ᾶ
κα   ο  δε ˙ κα  ὶ ἃ ὐ ῖ ὶ
____ 
π̣ιὶ το ς ποσ ν, - ἐ ῖ ί ἐ

φ'  τε δε  α το ς ἅ ῖ ὐ ὺ
ναι κα  φ'  ο  ἰέ ὶ ἐ ἃ ὐ

[A col. 3. 15 App.] δε ˙ κα  π  τ ι ν ι, ῖ ὶ ἐ ὶ ῶ ῶ
ν τε δε  α τ ν ὧ ῖ ὐ ὸ



πιθυμε ν κα  ἐ ῖ ὶ
ν μ . ὧ ή 〈ο  μὐ ὲ〉ν ο ν ὖ

____ 
ο δ ν τ ι φ σει ὐ ὲ ῆ ύ
[A col. 3. 20 App.] φιλι τερα ο δ' ο - ώ ὐ ἰ
κει τερα, φ' ν ό ἀ ὧ
ο  ν μοι ποτρ - ἱ ό ἀ έ
πουσι το ς νὺ ἀ 〈θ〉ρ - ώ
π〈ους〉, 

 φ'  ἢ ἐ ἃ 〈προ〉τρ - έ
[A col. 3. 25 App.] πουσιν〈.〉 τ̣〈  δ' α  ὸ ὖ
ζ ν στι τ ς φ - ῆ ἐ ῆ ύ
σεως κα  τ  πο- ὶ ὸ ἀ
θανε ν, κα  τ  ῖ ὶ ὸ
μ ν ζ ν α τὲ ῆ ὐ 〈ο ς ῖ
[A col. 3. 30] στιν π  τ ν ἐ ἀ ὸ ῶ
ξυμφερ ντων, ό
____ 
τ  δ  ποθανε ν ὸ ὲ ἀ ῖ

π  τ ν μ  ξυμ- ἀ ὸ ῶ ὴ
col. 4 (100-131 H.) App.

φερ ντων. τ  ό ὰ
δ  ξυμφ ροντα ὲ έ
τ  μ ν π  τ ν ὰ ὲ ὑ ὸ ῶ
ν μων κε - ό ί
[A col. 4. 5 App.] μενα δεσμ  ὰ
τ ς φ σε ς στι, ῆ ύ ώ ἐ
τ  δ' π  τ ς φ - ὰ ὑ ὸ ῆ ύ
σεως λε θερα. οἐ ύ ὔ
____ 
κουν τ  λγ - ὰ ἀ ύ
[A col. 4. 10 App.] νο[υ]ντα ρθ ι γε λ - ὀ ῶ ό
γωι ν νησιν τ ν ὀ ί ὴ
φ σιν μ λλον ύ ᾶ

 τ  ε φρα νον- ἢ ὰ ὐ ί
τα˙ ο κουν ν ο - ὔ ἂ ὐ
____ 
[A col. 4. 15] δ  ξυμφ ρον- ὲ έ
τ' ε η τ  λυπο ντα ἴ ὰ ῦ
μ λλον  τ  - ᾶ ἢ ὰ ἥ
δοντ〈α˙〉 τ  γ ρ τ ι ὰ ὰ ῶ
____ 

ληθε  ξυμφ - ἀ ῖ έ
[A col. 4. 20 App.] ροντα ο  βλ  ὐ ά
πτειν δε , λλ' - ῖ ἀ ὠ
φελε ν. τ  το νυν ῖ ὰ ί
____ 
τ ι φ σει ξυμ- ῆ ύ
φ ροντα το τέ ύ 〈ων 
25. 26 App. fehlen 
. . . . .〉ο̣τ̣ι̣α̣〈. . 
. . . . .〉απ〈. . . 
. . . . .〉ανα̣〈. . 
[A col. 4. 30 App.] . . . . .〉κα  οιὶ 〈. . 
. . . . .〉ν̣ται˙ κα〈  ὶ
ο τινεἵ 〉ς ν παἂ

col. 5
... e quelli che, offesi, si limitano a 
difendersi, e non pigliano essi 
l'offensiva; e quelli che sono buoni 
verso i genitori, anche se quelli li 

θ ντες μ νων- ό ἀ ύ
ται κα  μ  α το  ὶ ὴ ὐ ὶ

ρχἄ 〉ωσι το  δρ ν˙ ῦ ᾶ
κα  ο τινες ν ὶ ἵ ἂ
[A col. 5. 5] το ς γειναμ - ὺ έ



maltrattino; e quelli che concedono 
ad altri di accusare con giuramento, 
ed essi stessi non giurano. 
_____ 

Di tutti i casi suddetti, molti se ne 
troveranno contrari a natura; perché 
includono sia una maggior 
sofferenza, quando sarebbe possibile 
una minore; sia un minore piacere, 
quando sarebbe possibile uno 
maggiore; sia un danno quando il 
danno potrebbe evitarsi. 
Ora se chi accetta tutto questo avesse 
l'appoggio della legge, e chi non 
l'accetta, anzi ne rifugge, ne avesse 
danno, 

νους κα  κακο ς ὶ ὺ
ντας ε ς α το ς ὄ ἰ ὐ ὺ

ε  ποι σιν˙ κα  ο  ὖ ῶ ὶ ἱ
κατ μνυσθαι ό
[A col. 5. 10] διδ ντες τ - ό ἑ έ
ροις, α το  δ  μ  ὐ ὶ ὲ ὴ
κατομν με ύ
νοι.〉 κα  το των ὶ ύ
____ 
τ ν ε ρημ νων ῶ ἰ έ
[A col. 5. 15 App.] π λλ' ν τις ε - ό ἄ ὕ
ροι πολ μια τ ι έ ῆ
φ σει˙ νι τ' ν α  ύ ἔ ἐ ὐ
το ς [δ] λγ νεσθα  ῖ ἀ ύ ί
τε μ λλον, ξ ν ᾶ ἐ ὸ
[A col. 5. 20 App.] ττω[ι], κα  λ τ- ἥ ὶ ἐ ά
τω δεσθαι, ξ ν ἥ ἐ ὸ
πλε ω, κα  κακ ς ί ὶ ῶ
π σχειν, ξ ν ά ἐ ὸ
μ  π σχειν. ὴ ά
[A col. 5. 25 App.] ε  μ ν ο ν τις ἰ ὲ ὖ
το ς τοια τα προσ- ῖ ῦ
ϊεμ νοις πικο - έ ἐ ύ
ρησις γ γνε- ἐ ί
το παρ  τ ν ν - ὰ ῶ ό
[A col. 5. 30] μων, το ς δ  μ  ῖ ὲ ὴ
προσϊεμ νοις, λ- έ ἀ
λ' ναντιουμ - ἐ έ
νοις λ ττωσις, ἐ ά

col. 6
non sarebbe svantaggioso obbedire 
alle leggi; invece 
_____ 
è notorio che chi l'accetta, la 
giustizia della legge non basta a 
proteggerlo. 

Perché anzitutto essa permette che 
l'offeso venga offeso e che 
l'offensore offenda; né in secondo 
tempo impedisce che l'offeso patisca 
danno, o che l'offensore lo compia; 
_____ 
e rimettendosi alla punizione, non si 
mostra più favorevole all'offeso che 
all'offensore. Infatti è necessario che 
quegli persuada del danno da lui 
sofferto chi gli deve fare giustizia, e 
che le sue ragioni siano vittoriose. 
Ma anche all'offensore è lecito 
smentirlo,

col. 6 (165- 197 H.) App.
ο κ νὐ ἀ 〈 νητον ν ό ἂ
[ν] ν τἦ 〈  το ς ν - ὸ ῖ ό
μοις πεῖ〈σμα˙ ν ν ῦ
____ 
δ  φα νεὲ ί 〈ται το ς ῖ
[A col. 6. 5] προσϊεμ〈 νοις έ
τ  τοια τα τ  ὰ ῦ ὸ ἐ〈κ 
ν μου δ καιον ό ί
ο χ καν ν πι- ὐ ἱ ὸ ἐ
κουρε ν˙  γε πρ - ῖ ὅ ῶ
[A col. 6. 10] τον μ ν πιτρ - ὲ ἐ έ
πει τ ι π σχον- ῶ ά
τι παθε ν κα  τ ι ῖ ὶ ῶ
δρ ντι δρ σαι˙ ῶ ᾶ
____ 
κα  ο τε ντα - ὶ ὔ ἐ ῦ
[A col. 6. 15 App.] θα διεκ λυε τ ν ώ ὸ
π σχοντα μ  ά ὴ
παθε ν, ο τε τ ν ῖ ὔ ὸ
δρ ντα δρ σαι. ῶ ᾶ
ε ς τε τ ν τιμω- ἴ ὴ
[A col. 6. 20 App.] ρ αν ναφερ - ί ἀ ό
μενον ο δ ν ὐ ὲ
δι τερον π  ἰ ώ ἐ ὶ

τ ι πεπονθ τι ῶ ό
Δ  τ ι δεδρακ - ̅ ἢ ῶ ό
[A col. 6. 25 App.] τι˙> πεῖ〈σ〉αι γ ρ δὰ 〈ε  ῖ
α τὐ ὸ〈ν το〉 ς τὺ 〈ιμω- 
ρ̣〈 σοντή 〉ας, ς - ὡ ἔ
παθεν, 〈καὶ〉 δ να ύ
σθαι π<αιτ>ε̣ ̣ δ  ἀ ῖ ί



[A col. 6. 30 App.] κην 〈 λεἑ ῖ〉ν. τα - ὐ
____ 
τ  δ  καταλε - ὰ ὲ ί
πετα〈ι〉 κα  τ ι δρ - ὶ ῶ ά
σαντ〈ι ἀ〉ρνε σθαι ῖ

col. 7
... e questo è grave massimamente, 
che, cioè, quella medesima forza di 
persuasione che l'accusa conferisce 
all'accusatore, appartenga in egual 
misura sia all'offeso che 
all'offensore...

col. 7 (198- 231 H.) App.
〈 λομ νωι . . . .ἑ έ 〉 
2-4 fehlen 
[A col. 7. 5 App.] 〈 . . . . . . . . . . . -ἐ 〉 
σ̣τ̣ι̣ν̣ μ̣ λ̣̣ᾶ 〈λον . .

σηπερ τὅ 〈 ι κα- ῶ
τηγορο νῦ 〈τι  τ ς ἡ ῆ
κατηγορ〈 ας ί
[A col. 7. 10 App.] πειθ  ὼ ἀ〈μ νειν ύ
τ ι τε πεῶ 〈πονθ - ό
τι κα  τὶ ῶ〈ι δεδρα- 
κ τι ό 〈.〉 γ γί 〈νεται 
γ ρ νὰ 〈 κη κα  - ί ὶ ῥή
[A col. 7. 15] μασι κ〈α  . . . . . ὶ
κα  κὶ 〈. . . . . . . 
δυνα〈 
δεσα 
ο δ ὐ
[A col. 7. 20] μα〈. . . . . . . ν- ἐ
τε θεν ῦ

ς εὡ 〈 
τ ι ῶ
εδ 
____

Fragment B 
col. 1 (232- 266 H.) App.

1- 4 nur Endbuchstaben 
[B col. 1. 5] .. νθἀ 〉ρ ποιςώ  
. . . . . . .〉ματα 
. . . . . . .〉ητης 
. . . . . . .〉ηλου˙ ε 
. . . . . . .〉ωσενε 
[B col. 1. 10] . . . . τε〉κμα ρεί - 
σθαι δὲ〉 παρ χειέ  
. . . . . . . . .〉τας 
. . . . πλ〉ε σί ̣τ̣ω̣ν 
. . . . . . .〉ρων] 
[B col. 1. 15] . . . . . . .〉τα ε 
. . . . . . .〉αν 
. . . . . . .〉κ〈. . 
18-30 leer 
31-34 nur Endbuchstaben 
[B col. 1. 35 App.] 〈το ς κ καλ ν πατ -ὺ ἐ ῶ έ 〉

Frammento B 
col. 2

... noi rispettiamo e veneriamo chi è 
di nobile origine,31* ma chi è di 
natali oscuri, né lo rispettiamo, né 
l'onoriamo. 
_____ 
In questo, ci comportiamo gli uni 
verso gli altri da barbari, poiché di 
natura tutti siamo assolutamente 
uguali, sia Greci che barbari. 
Basta osservare 

col. 2 (266- 299 H.) App.
ρων π̣ἐ 〈αιδο - ύ
μεθ  τε κά 〈α  σεβ μεθα, ὶ ό
το ς δ  ὺ ὲ 〈 κ μ  κα- ἐ ὴ
λο  ο κῦ ἴ 〈ου ντας ὄ
[B col. 2. 5 App.] ο τε πὔ ἐ 〈αιδο με- ύ
θα ο τε σεβ μὔ ό 〈εθα. 
____ 

ν το τωἐ ύ 〈ι δ  ὲ
πρ ς λλὸ ἀ ή〈λους 
βεβαρβαρώ〈με- 
[B col. 2. 10 App.] θα, πε  φ σει ἐ ὶ ύ



_____ 
le necessità naturali proprie di tutti 
gli uomini ... nessuno di noi può 
esser definito né come barbaro né 
come greco. Tutti infatti respiriamo 
l'aria con la bocca e con la narici, e...

π ντα π ντά ά 〈ες 
μο ως πεφ κὁ ί ύ 〈α- 

μεν κα  β ρβα- ὶ ά
ροι κα  λληνὶ Ἕ 〈ες 
[B col. 2. 15 App.] ε ναι. σκοπε ν ἶ ῖ
____ 
δ  παρ χει τ  ὲ έ ὰ
τ ν φ σει ῶ ύ 〈 ντων ὄ

ναγκαἀ ί〈ων 
π σιν νᾶ ἀ 〈θρ - ώ
[B col. 2. 20 App.] ποις˙ π〈ορ σαι ί
τε κατ〈  τα τ  ὰ ὐ ὰ
δυνα〈τ  π σι, ὰ ᾶ
κα  ν ὶ ἐ 〈π σι το - ᾶ ύ
τοις ο τε βὔ 〈 ρβα- ά
[B col. 2. 25] ρος φ ρισἀ ώ 〈ται 
[δ] μ ν ο̣ἡ ῶ 〈 δε ς ὐ ὶ
ο τε λληνὔ Ἕ 〈˙〉 - ἀ
ναπν ομεν έ
τε γ ρ ε ς τ ν - ὰ ἰ ὸ ἀ
[B col. 2. 30 App.] ρέ 〈α〉 παντες ἅ
κατ  τ  στ μὰ ὸ ό 〈α 
κ>α  κατὶ 〈α〉 τ ς - ὰ ῥῖ
νας κ〈α  σθ ο- ὶ ἐ ί
με>ν χ〈ερσ ν - ὶ ἅ
[B col. 2. 35] 〈παντες? . . . .〉 

[Da un altro libro della λ θειαἈ ή  
sono pubblicate in PAP. OXYRH. 
XV 120 (pap. 1797) le seguenti due 
colonne:]

[II 353. 15] Aus einem anderen Buche der ληθε αἈ ί  (die Schrift und Schriftanordnung ist 
verschieden von Pap. 1364) werden in Oxyrh. Pap. XV 120 (Pap. 1797) folgende 2 
Kolumnen veröffentlicht (Kommentar Aly a. O. S. 137ff.):

Col. I
... se la giustizia è intesa 
〈seriamente〉,32* il testimoniare le 
verità nei riguardi di altri è ritenuto 
cosa non tanto giusta quanto utile 
agli scopi pratici degli uomini. Colui 
che lo fa non per questo sarà giusto, 
in quanto il giusto consiste nel non 
recare offesa quando non si è 
ricevuto offesa. 

Ora necessariamente il 
testimoniante, anche se testimonia il 
vero, pure in qualche modo deve 
recare un danno, ed egli stesso più 
tardi deve ricevere un danno per 
quelle cose che ha detto, in quanto 
che, a causa delle cose da lui 
testimoniate, colui su cui grava la 
testimonianza viene condannato e 
perde o denari o se stesso [la vita], a 
causa di colui al quale tuttavia egli 
non ha recato nessuna offesa. In 
questo caso egli compie 
un'ingiustizia verso colui contro il 
quale ha deposto perché, senza 
averne ricevuto un danno, lo fa a lui; 
ed egli poi riceve a sua volta un 
danno dall'imputato, perché è odiato 
da lui per

Col. I App.
. . . . . .〉 το  δικα ου ῦ ί
σπουδ〉α̣ο̣υ δοκο ν- ί ῦ
τος τὸ〉 μαρτυρε ν ῖ

ν λἐ ἀ 〉λ λοις τ ληθ  ή ἀ ῆ
[Col. I. 5] δ καιοί 〈ν νομ ζεται ί
ε ναιἶ 〉 κα  χρ σιμον ὶ ή
ο δ νὐ ὲ 〉 ττον ε ς ἧ ἰ
τ  τ νὰ ῶ 〉 νθρ πων ἀ ώ

πιτἐ 〉ηδε ματα. ύ
[Col. I. 10 App.] το τοῦ 〉 το νυν ο  δ - ί ὐ ί
καιος〉 σται  ποι ν, ἔ ὁ ῶ

πε πεἐ ί 〉ρ τ  μ  δικε ν ὸ ὴ ἀ ῖ
μηδ〉 να μ  δι- έ ὴ ἀ
κού〉μενον α τ ν ὐ ὸ
[Col. I. 15] δ κί 〉αι ν στιν˙ ν γ- ό ἐ ἀ ά
κη〉 γ ρ τ ν μαρτυ- ὰ ὸ
ροῦ〉ντα, κ ν λη- ἂ ἀ
θ  μῆ 〉αρτυρ ι, μως ῆ ὅ

λλονἄ 〉 πως δικε ν ἀ ῖ
[Col. I. 20App.] κα  μαὶ ἅ 〉 α τ ν ὐ ὸ ἂ〈ν - ἀ
δι〉κ̣ε̣σ̣θαι ῖ 〈 στερον, ὕ
ὧ〉ν νεἕ 〈κα ε πεν, ἶ
ἐ〉ν ι δι  τὧ ὰ 〈  π' α - ὰ ὑ ὐ
τ〉ο  μαρτῦ 〈υρηθ ν- έ
[Col. I. 25 App.] τα λ σκἁ ί 〈ε〉ται  κα- ὁ
ταμαρτυρο μενος ύ
κα  π λλυσιν  ὶ ἀ ό ἢ
χρ ματα  α τ ν ή ἢ ὑ ὸ
δ〉ι  το τον ν ο δ ν ὰ ῦ ὃ ὐ ὲ
[Col. I. 30] ἀ〉δικε ˙ ν μ ν ο ν ῖ ἐ ὲ ὖ



το τωι τ ν κατα- ύ ὸ
m〉αρτυρο μενον ύ
ἀ〉δικε , τι ο κ δι- ῖ ὅ ὐ ἀ
κο〉 ντα αυτ ν - ῦ ἑ ὸ ἀ
[Col. I. 35] δι〉κε , α τ ς δ' δικε - ῖ ὐ ὸ ἀ ῖ
ται ὑ〉π  το  καταμαρ- ὸ ῦ
τυρηθ〉 ντος, τι μι- έ ὅ
σε ταιῖ 〉 π' α το  τ̣αὶ̣ ὑ ὐ ῦ 〈 - ἀ

Col. II
aver testimoniato il vero. E non solo 
per l'odio, ma anche perché per tutta 
la vita deve guardarsi da colui contro 
il quale ha testimoniato. Così egli si 
è creato un nemico, capace di fargli 
del male, se può, con le parole e coi 
fatti. 
____ 
E certo, queste non appaiono offese 
da poco, né quelle che lui stesso 
riceve, né quelle che compie; e 
perciò non è possibile che queste 
cose siano giuste, e [che insieme la 
giustizia consista] nel non far torti e 
non riceverli; ma è necessario che o 
l'una delle due cose sia giusta [e 
l'altra ingiusta], o che ambedue 
siano ingiuste. 
____ 
Ma sembra che anche il sentenziare e 
giudicare e esser arbitro delle 
decisioni non siano cose giuste, 
perché ciò che avvantaggia gli uni 
nuoce agli altri; e in questo caso, se 
gli avvantaggiati non ricevono alcun 
torto, lo ricevono però i 
danneggiati...

Col. II App.
ληθ  μαρτυρῆ 〈 - ή
σας˙ κα  ο  μ νὶ ὐ ό 〈ον 
τ ι μ σει, λλ  ῶ ί ἀ ὰ 〈κα  ὶ

τι δε  α τ ν τὅ ῖ ὐ ὸ ὸ〈ν 
[Col. II. 5] α να π ντα φυ- ἰῶ ά
λ ττεσθαι το τοά ῦ 〈ν 
ο  κατεμαρτ ρὗ ύ 〈η- 
σεν˙ ς π ρχεὡ ὑ ά 〈ι 
γ' α τ ι χθρ ς τοιοὐ ῶ ἐ ὸ 〈 - ῦ
[Col. II. 10] τος, ο ος κα  λ γειν ἷ ὶ έ
κα  δρ ν ε  τι δ νὶ ᾶ ἴ ύ 〈αι- 
το κακ ν α τ ν. καὸ ὐ ό 〈 - ί
____ 
τοι τα τα φα νεται ῦ ί
ο  σμικρ  ντα τ - ὐ ὰ ὄ ἀ
[Col. II. 15 App.] δικ ματα, ο τε ή ὔ

 α τ ς δικε ται ἃ ὐ ὸ ἀ ῖ
ο τε  δικε ˙ ο  γ ρ ὔ ἃ ἀ ῖ ὐ ὰ
ο ν τε τα τ  τε δ - ἷό ῦ ά ί
καια ε ναι κα  τ  μη- ἶ ὶ ὸ
[Col. II. 20 App.] δ〉 ν δικε ν μη- ὲ ἀ ῖ
δὲ〉 α τ ν δικε σθαι (?).ὐ ὸ ἀ ῖ

λἀ 〉λ' ν γκη στ νἀ ά ἐ ὶ
ἢ〉 τ  τερα α τ ν ὰ ἕ ὐ ῶ
δ〉 καια ε ναι  μ- ί ἶ ἢ ἀ
[Col. II. 25] φ τερα δικα. φα - ό ἄ ί
____ 
νεται δ  κα  τ  δικ - ὲ ὶ ὸ ά
ζειν κα  τ  κρ νειν ὶ ὸ ί
κα  τ  διαὶ ὸ 〈ι〉τ ν πως ᾶ ὅ

ν περα νηται ο  ἂ ί ὐ
[Col. II. 30] δ καια ντα˙ τ  γ ρ ί ὄ ὸ ὰ
ἄ〉λλους φελο ν λ- ὠ ῦ ἄ
λο〉υς βλ πτει˙ ν δ  ά ἐ ὲ
τού〉τωι ο  μ ν φελο - ἱ ὲ ὠ ύ
μενο〉ι ο κ δικοὐ ἀ ῦ〈ν- 
[Col. II. 35] ται, οἱ〉 δ  βλαπτ μεὲ ό 〈νοι 

δικοἀ 〉 νταῦ 〈ι . . . . . . 
. . . . .〉 μην〈. . . . . . . . 
. . .〉. ινον 〈. . . 

87 B 44 a. PHILOSTR. v. soph. I 15, 4. Parecchie sono le sue orazioni forensi, nelle quali si rivela la sua valentia e abilità 
artistica; altre hanno carattere sofistico, ma più sofistica di tutte quella Per la concordia, in cui si trovano sentenze stupende e 
profonde, e tono solenne, fiorito di parole poetiche, e ampiezza di tratti espositivi, simili a molli pianure. [Sul titolo cfr.] 
XENOPH. mem. IV 4, 16. E anzi la concordia appare come il massimo bene per gli Stati, e molte volte in essi le assemblee 
degli anziani e le persone più eminenti esortano i cittadini ad esser concordi; e dovunque nell'Ellade vige la legge che i 
cittadini giurino che osserveranno la concordia, e tal giuramento viene prestato dovunque. Ed io credo che questo si faccia, 
non perché i cittadini diano la preferenza ai medesimi cori, né perché elogino i medesimi flautisti, né perché scelgano i 
medesimi poeti, né perché godano dei medesimi piaceri, ma perché obbediscano alle leggi. Giacché se i cittadini restano fedeli 
alle leggi, le città si fanno fortissime e godono del massimo benessere; ma senza concordia, né città potrà essere bene 
governata, né casa bene amministrata. IAMBL. ep. Περ  μονο ας STOB. ὶ ὁ ί ecl. II 33, 15. La concordia, come indica la stessa 
parola, riunisce i significati di raccolta e comunione e unificazione in se stessa di un egual intendimento; da questo significato 



originario si estende poi a città e case e riunioni sia pubbliche che private, e a ogni sorta di stirpi e parentele anch'esse sia 
pubbliche che private; anche esprime la coerenza di pensiero di un individuo con se stesso; perché, quando uno è guidato da un 
unico pensiero e principio, concorda con se stesso, mentre quando oscilla tra due ragionamenti opposti, è in lotta contro se 
stesso; e colui che permane sempre dello stesso intendimento è pienamente unanime con sé, mentre chi è instabile nei propositi 
e si lascia dominare ora da un'opinione ora da un'altra, è un essere malsicuro e nemico a se stesso.33*
87 B 45 [117 B., 95 S.]. HARPOCR. Σκι ποδες: Antifonte nelά  
libro Della concordia. È un popolo della Libia [Sciapodi; cfr. 
ARISTOPH. Av. 1553].34*

87 B 45 [117 B., 95 S.]. HARPOCR. [II 357. 1 App.] 
Σκι ποδεςά : Ἀ. νἐ  τ ιῶ  Περὶ μονο αςὁ ί . θνοςἔ  στἐ ὶ Λιβυκ νό .

87 B 46 [116 B., 94 S.]. HARPOCR. Μακροκ φαλοι:έ  
Antifonte nel Della concordia. È un popolo chiamato così 
[Macrocefali].

87 B 46 [116 B., 94 S.]. HARPOCR. Μακροκ φαλοι: . νέ Ἀ ἐ  
τ ι Περ  μονο αςῶ ὶ ὁ ί . θνος στ ν ο τω καλο μενον.ἔ ἐ ὶ ὕ ύ

87 B 47 [118 B., 96 S.]. HARPOCR. π  γ ν ο κο ντες;ὐ ὸ ῆ ἰ ῦ  
[esseri che vivono sotto terra] dice, Antifonte nel Della 
concordia; (forse intende quelli chiamati Trogloditi da Scilace 
nel suo Periplo [fr. 2 Issbener p. 5] e quelli chiamati Catudei da 
Esiodo nel terzo libro del Catalogo [fr. 60]).

87 B 47 [118 B., 96 S.]. HARPOCR. [II 357. 5 App.] πὑ ὸ 
γ νῆ  ο κο ντεςἰ ῦ  (λ γοιέ  νἂ  το ςὺ  πὑ ὸ Σκ λακοςύ  νἐ  τ ιῶ  
Περ πλωιί  [fr. 2 Issbener p. 5] λεγομ νουςέ  Τρωγλοδ ταςύ  καὶ 
το ςὺ  πὑ ὸ σι δουἩ ό  νἐ  γ ̅ Καταλ γουό  [fr. 60] Κατουδα ουςί  

νομαζομ νουςὀ έ ): Ἀ. νἐ  τ ιῶ  Περὶ μονο αςὁ ί . 
87 B 48 [108 B., 86 S.]. PHOT. θεειδ στατον: cioè «che haέ  
aspetto divino». Dice Antifonte nel Della concordia: 

L'uomo, il quale si vanta d'esser tra tutti gli animali il più 
simile a dio [θεειδ στατον]έ

87 B 48 [108 B., 86 S.]. PHOT. θεειδ στατονέ : θεο  δ ανῦ ἰ έ  
χον. ε πε ἔ ἶ [II 357. 10 App.] δ  . ὲ Ἀ ν τ ι Περ  μονο αςἐ ῶ ὶ ὁ ί  

ο τως˙ ὕ ' νθρωπος, ς φησι μ ν π ντων θηρ ωνἄ ὅ ὲ ά ί  
θεειδ στατον γεν σθαι . . .έ έ

87 B 49 [131 B., 130 S.]. STOB. flor. IV 22, 66 [cfr. III 6, 45]. 
Di Antifonte. 

Su via, proceda la vita più oltre, e desideri nozze e donna. 
Questo giorno, questa notte, a nuovo destino, a nuova sorte dà 
inizio. Gran rischio invero35* son per l'uomo le nozze. Che se ti 
capiti una moglie non adatta, che rimedio trovare alla 
disgrazia? Gravoso il ripudio: farsi nemici gli amici, dopo aver 
richiesto e dato promessa di vivere in concordia di pensieri, in 
concordia di sentimenti; gravoso anche il sopportare un così 
gravoso acquisto e in cambio delle gioie sperate, non aver 
acquistato che dolori. Ma via, tralasciamo di dir 
gl'inconvenienti, e parliamo soltanto dei massimi vantaggi. Che 
vi è di più soave per l'uomo che una moglie a lui gradita? che 
di più dolce, specialmente se egli è giovine? Ma proprio là 
stesso, dove è posta la contentezza, è in certo modo vicina la 
molestia;36* perché le gioie non vengon mai da sé sole, ma 
sono accompagnate da dolori e da pene. Così anche le vittorie 
nei giochi olimpici e pitici, e altre simili gare, e le cognizioni, e 
qualsiasi altra soddisfazione, esigono d'esser conquistate con 
grandi pene; e onori, premi, e ogni specie di allettamento che 
dio ha concesso agli uomini, debbono necessariamente risultare 
da fatiche e sudori. Certo è 37* che se mi nascesse un altro 
corpo tal quale son io rispetto a me stesso, io non saprei più 
come fare a vivere, con tante cose da provvedere a me stesso, e 
per la salute del corpo, e per l'allestimento del vitto giornaliero, 
e per la gloria e saggezza e fama e buon nome. Che cosa 
dunque sarebbe, se mi si aggiungesse un'altra persona cosiffatta 
la quale fosse così bisognosa di cure da parte mia? Non è 
chiaro infatti che la donna, anche se sia l'ideale, non dà 
all'uomo meno motivi di premure e di affanni, di quel che non 
darebbe egli a se stesso se avesse da provvedere alla salute di 
due persone, al vitto, alla saggezza, alla fama? Fa' poi che 
nascan dei figli, e allora è tutto un cumulo di pensieri: se ne va 
dall'animo la baldanza giovanile, e l'espressione del viso non è 
più la stessa.38*

87 B 49 [131 B., 130 S.]. STOB. IV 22, 66 [vgl. III 6, 45] Η. 
ντιφ ντος. Ἀ ῶ φ ρε δ  προελθ τω  β ος ε ς τ  πρ σθενέ ὴ έ ὁ ί ἰ ὸ ό  

κα  γ μων κα  γυναικ ς πιθυμησ τω. α τη  μ ραὶ ά ὶ ὸ ἐ ά ὕ ἡ ἡ έ , 
α τη [II 357. ὕ 15 App.]  ν ξ καινο  δα μονος ρχειἡ ὺ ῦ ί ἄ , 
καινο  π τμου. μ γας γ ρ γ ν γ μος νθρ πωι. εῦ ό έ ὰ ἀ ὼ ά ἀ ώ ἰ 
γ ρ τ χοι μ  πιτηδε α γενομ νη, [II 358. ὰ ύ ὴ ἐ ί έ 1 App.] τ  χρί ὴ 
τ ι συμφορ ι χρ σθαιῆ ᾶ ῆ ; χαλεπα  μ ν κπομπαὶ ὲ ἐ ί, το ςὺ  
φ λους χθρο ς ποι σαιί ἐ ὺ ῆ , σα φρονο ντας σα πν ονταςἴ ῦ ἴ έ , 

ξι σαντα κα  ξιωθ ντα˙ χαλεπ ν δ  κα  κτ σθαιἀ ώ ὶ ἀ έ ὸ ὲ ὶ ἐ ῆ  
κτ μα τοιο τονῆ ῦ , δοκο ντα δον ς κτ σθαι [II 358. ῦ ἡ ὰ ᾶ 5 
App.] λ πας γεσθαι. φ ρε δ , μ  τ  παλ γκοταύ ἄ έ ή ὴ ὰ ί  
λ γωμενέ , λεγ σθω τ  π ντων πιτηδει τατα. τ  γ ρέ ὰ ά ἐ ό ί ὰ  

διον νθρ πωι γυναικ ς καταθυμ αςἥ ἀ ώ ὸ ί ; τ  δ  γλυκ τερονί ὲ ύ  
λλως τε κα  ν ωιἄ ὶ έ ; ν τ ι α τ ι δ  γε το τωιἐ ῶ ὐ ῶ έ ύ , νθα τἔ ὸ 
δυἡ , νεστι πλησ ον που κα  τ  λυπηρ ν˙ α  γ ρ δοναἔ ί ὶ ὸ ό ἱ ὰ ἡ ὶ 

ο κ [II 358. ὐ 10 App.] π  σφ ν α τ ν μπορε ονταιἐ ὶ ῶ ὐ ῶ ἐ ύ , 
λλ' κολουθο σιν α τα ς λ παι κα  π νοι. πε  καἀ ἀ ῦ ὐ ῖ ῦ ὶ ό ἐ ὶ ὶ 
λυμπιον και κα  πυθιον και κα  ο  τοιο τοι γ νες καὀ ῖ ὶ ῖ ὶ ἱ ῦ ἀ ῶ ὶ 

σοφ αι κα  π σαι δονα  κ μεγ λων λυπημ τωνί ὶ ᾶ ἡ ὶ ἐ ά ά  
θ λουσι παραγ νεσθαι˙ [II 359. ἐ έ ί 1 App.] τιμα  γ ρὶ ά , θλαἆ , 

δελ αταέ ,   θε ς δωκεν νθρ ποιςἃ ὁ ὸ ἔ ἀ ώ , μεγ λων π νωνά ό  
κα  δρ των ε ς ν γκας καθιστ σιν. γ  γ ρὶ ἱ ώ ἰ ἀ ά ᾶ ἐ ὼ ά , ε  μοιἴ  
γ νοιτο σ μα τερον τοιο τον πιμελ ς νο ον γέ ῶ ἕ ῦ ἐ ὲ ὂ ἷ ἐ ὼ 

μαυτ ιἐ ῶ , ο κ ν δυνα μην ζ νὐ ἂ ί ῆ ,ο τως μαυτ ι [II 359. ὕ ἐ ῶ 5 
App.] πολλ  πρ γματα παρ χων π ρ τε τ ς γιε ας τοὰ ά έ ὑ έ ῆ ὑ ί ῦ 
σ ματος π ρ τε το  καθ' μ ραν β ου ς τ ν ξυλλογ νώ ὑ έ ῦ ἡ έ ί ἐ ὴ ὴ  

π ρ τε δ ξης κα  σωφροσ νης κα  ε κλε ας κα  το  εὑ έ ό ὶ ύ ὶ ὐ ί ὶ ῦ ὖ 
κο ειν˙ τ  ο ν, ε  μοι γ νοιτο σ μα τερον τοιο τον, ἀ ύ ί ὖ ἴ έ ῶ ἕ ῦ ὅ 

γ  μοι ο τως πιμελ ς ε ηέ ὕ ἐ ὲ ἴ ; ο κ ο ν δ λονὐ ὖ ῆ , τι γυν  [IIὅ ὴ  
359. 10 App.] νδρ ,ἀ ί  ν ι καταθυμ αἐὰ ἦ ί , ο δ ν λ ττουςὐ ὲ ἐ ά  
τ ς φιλ τητας παρ χεται κα  τ ς δ νας  α τ ςὰ ό έ ὶ ὰ ὀ ύ ἢ ὐ ὸ  
α τ ι π ρ τε τ ς γιε ας δισσ ν σωμ των π ρ τεὑ ῶ ὑ έ ῆ ὑ ί ῶ ά ὑ έ  
το  β ου τ ς συλλογ ςῦ ί ῆ ῆ  [καὶ] π ρ τε τ ς σωφροσ νηςὑ έ ῆ ύ  
κα  τ ς ε κλε αςὶ ῆ ὐ ί ; φ ρε [II 360. έ 1 App.] δ  κα  πα δεςὴ ὶ ῖ  
γεν σθωσαν˙ φροντ δων δη π ντα πλ α κα  ξο χεταιέ ί ἤ ά έ ὶ ἐ ί  
τ  νεοτ σιον σκ ρτημα κ τ ς γν μης κα  ὸ ή ί ἐ ῆ ώ ὶ 〈τὸ〉 
πρ σωπον ο κ τι τ  α τ .ό ὐ έ ὸ ὐ ό

87 B 50 [133 B., 132 S.]. STOB. flor. IV 34, 63. Di Antifonte. 87 B 50 [133 B., 132 S.]. STOB. IV 34, 63  - τος. Ἀ τ  ζ νὸ ῆ  



La vita assomiglia a un'effimera vigilia,39* la lunghezza della 
vita alla durata, per così dire, d'un giorno; nel quale, appena 
dato uno sguardo alla luce, lasciamo la consegna agli altri che 
sopravverranno.

οικε [II360. ἔ 5 App.] φρουρ ι φημ ρωι τ  τε μ κος τοᾶ ἐ έ ό ῆ ῦ 
β ου μ ραι μι ιί ἡ έ ᾶ , ς πος ε πε ν, ι ναβλ ψαντεςὡ ἔ ἰ ῖ ἧ ἀ έ  
πρ ς τ  φ ς παρεγγυ μεν το ς πιγιγνομ νοις τ ροις. ὸ ὸ ῶ ῶ ῖ ἐ έ ἑ έ

87 B 51 [132 B., 131 S.]. STOB. flor. IV 34, 56. Di Antifonte. 

Mirabilmente si presta ad accusa ogni forma di vita, mio caro, 
poiché nessuna ha nulla di elevato, o di grande o di venerando: 
ma tutto vi è meschino, debole, transitorio, e mescolato a 
grandi dolori.40*

87 B 51 [132 B., 131 S.]. STOB. IV 34, 56  - τος.Ἀ  
ε κατηγ ρητος π ς  β ος θαυμαστ ςὐ ό ᾶ ὁ ί ῶ ,  μακ ριεὦ ά , [καὶ] 
ο δ ν χων [ΙΙ 360. ὐ ὲ ἔ 10 App.] περιττ ν ο δ  μ γα καὸ ὐ ὲ έ ὶ 
σεμν νό , λλ  π ντα σμικρ  κα  σθεν  καἀ ὰ ά ὰ ὶ ἀ ῆ ὶ 

λιγοχρ νια κα  ναμεμειγμ να λ παις μεγ λαις. ὀ ό ὶ ἀ έ ύ ά

87 B 52 [106 B., 84 S.]. HARPOCR. ναθ σθαι [ricollocare]:ἀ έ  
Antifonte nel libro Della concordia: 

Non ci è concesso ricollocare la vita come una pedina, 

volendo dire che non si può rivivere da capo, anche se ci si 
pente della vita precedente. L'immagine è tolta dal gioco del 
tavoliere [Cfr. PLAT. Hipparch. 229 E; B 53 a].

87 B 52 [106 B., 84 S.]. HARPOCR. [II 361. 1 App.] 
ναθ σθαιἀ έ : Ἀ. Περὶ μονο αςὁ ί ˙ ' ναθ σθαιἀ έ  δὲ σπερὥ  

πεττ νὸ  τ νὸ  β ονί  ο κὐ  στινἔ ' ντἀ ὶ τοῦ νωθενἄ  βι ναιῶ  
μετανο σανταςή  πἐ ὶ τ ιῶ  προτ ρωιέ  β ωιί . ε ρηταιἴ  δὲ κἐ  
μεταφορ ςᾶ  τ νῶ  πεττευομ νωνέ .

87 B 53 [126 B., S.]. STOB. flor. III 10, 39. Di Antifonte. - 

Ci son di quelli che lavorano e risparmiano e stentano e 
accumulano, godendo, figuriamoci che cosa! Ma se debbono 
spendere e far uso di quel che posseggono, ci soffrono come se 
si strappassero le carni.

87 B 53 [126 B., S.]. STOB. III 10, 39 [II 361. 5] Ἀ - τος. οἱ 
δὲ ργαζ μενοιἐ ό  μ νὲ  καὶ φειδ μενοιό  καὶ ταλαιπωρο ντεςῦ  
καὶ προστιθ ντεςέ  δονταιἥ  ο αἷ  δή τις νἂ  ε κ σειενἰ ά  

δεσθαιἥ . φαιρο ντεςἀ ῦ  δὲ καὶ χρ μενοιώ  λγο σινἀ ῦ  σπερὥ  
πἀ ὸ τ νῶ  σαρκ νῶ  φαιρο μενοιἀ ύ . 

87 B 53 a [127 B., S.]. STOB. flor. III 16, 20. Di Antifonte. 

Ci son di quelli che non vivono la vita presente, ma si 
preparano con molto zelo come se dovessero vivere non il 
presente, ma una qualche altra vita; e intanto il tempo si perde e 
fugge via.41*

87 B 53 a [127 B., S.]. STOB. III 16, 20 [II 361. 10 App.] Ἀ - 
τος. ε σἰ ί τινες οἳ τ νὸ  παρ νταό  μ νὲ  β ονί  οὐ ζ σινῶ , λλἀ ὰ 
παρασκευ ζονταιά  πολλ ιῆ  σπουδ ιῆ  ςὡ  τερ νἕ ό  τινα β ονί  
βιωσ μενοιό , οὐ τ νὸ  παρ νταό ˙ καὶ νἐ  το τωιύ  
παραλειπ μενοςό  ὁ χρ νοςό  ο χεταιἴ . 

87 B 54 [128 B., S.]. STOB. flor. III 16, 30. Di Antifonte. 

Si racconta che una volta un uomo, avendo visto un altr'uomo 
che portava con sé molto denaro, lo pregò di prestarglielo ad 
interesse; ma quello rifiutò per diffidenza e poca generosità 
verso gli altri, e tenutosi il suo denaro, lo mise in serbo non so 
dove; del che accortosi un tale, glielo rubò. Passato del tempo, 
va il depositante del denaro e non lo trova più. Desolato della 
disgrazia, soprattutto perché non l'aveva prestato a colui che 
glielo aveva chiesto, la qual cosa non solo gliel'avrebbe serbato 
intatto, ma ne avrebbe fruttato dell'altro, s'imbatte nello stesso 
uomo di allora, e con lui deplora la sua sventura, riconoscendo 
d'aver sbagliato, e che ora si pente di non avergli fatto un 
piacere, anzi d'essere stato scortese con lui; poiché ora il suo 
denaro è irrimediabilmente perduto. L'altro allora gli dice di 
non preoccuparsi, ma di riporre una pietra nello stesso luogo e 
così di continuare a credere che il denaro sia sempre suo, e non 
sia affatto perduto: «Tanto, neppure quand'era tuo tu te ne 
servivi in alcun modo, sicché anche ora puoi far finta di non 
aver nulla perduto. Perché ciò di cui non abbiamo fatto uso né 
lo faremo, o ci sia o non ci sia, non ci fa né caldo né freddo. E 
quando la divinità non vuole colmare completamente di doni 
un uomo, gli dà la ricchezza, ma lo fa povero di senno; 
togliendogli questo, lo fa restar privo dell'una e dell'altro».42*

87 B 54 [128 B., S.]. STOB. III 16, 30 [II 361. 15 App.] Ἀ - 
τος. στιἔ  δέ τις λ γοςό , ςὡ  ραἄ  δ νἰ ὼ  ν ρἀ ὴ  νδραἄ  τερονἕ  

ργ ριονἀ ύ  ναιρο μενονἀ ύ  πολὺ δε τἐ ῖ ό οἱ δανε σαιῖ  πἐ ὶ 
τ κωιό ˙ ὁ δ' ο κὐ  θ λησενἠ έ , λλἀ ' νἦ  ο οςἷ  πιστε νἀ ῖ  τε καὶ 
μὴ φελε νὠ ῖ  μη δ ναέ , φ ρωνέ  δ' π θετοἀ έ  ποιὅ  δή˙ καί τις 
καταμαθ νὼ  το τοῦ  [II 362. 1] ποιο νταῦ  φε λετοὑ ί ˙ 

στ ρωιὑ έ  δὲ χρ νωιό  λθ νἐ ὼ  ο χὐ  ε ρισκεὕ  τὰ χρ ματαή  ὁ 
καταθ μενοςέ . περιαλγ νῶ  ο νὖ  τ ιῆ  συμφορ ιᾶ  τά τε λλαἄ  
καὶ τιὅ  ο κὐ  χρησεἔ  τ ιῶ  δεομ νωιέ , ὃ νἂ  α τ ιὐ ῶ  καὶ 
σ ιονῶ  νἦ  καὶ τερονἕ  προσ φερενέ , παντ σαςἀ ή  [II 362. 5 
App.] δὲ τ ιῶ  νδρἀ ὶ τ ιῶ  τ τεό  δανειζομ νωιέ  

πωλοφ ρετοἀ ύ  τ νὴ  συμφορ νά , τιὅ  ξ μαρτεἐ ή  καὶ τιὅ  οἱ 
μεταμ λειέ  οὐ χαρισαμ νωιέ , λλἀ ' χαριστ σαντιἀ ή , ςὡ  
π ντωςά  οἱ πολ μενονἀ ό  τὸ ργ ριονἀ ύ . ὁ δ' α τ νὐ ὸ  κ λευεἐ έ  
μὴ φροντ ζεινί , λλἀ ὰ νομ ζεινί  α τ ιὑ ῶ  ε ναιἶ  καὶ μὴ 

πολωλ ναιἀ έ , καταθ μενονέ  [II 362. 10 App.] λ θονί  ε ςἰ  τὸ 
α τὐ ὸ χωρ ονί . 'π ντωςά  γ ρὰ  ο δὐ ' τεὅ  νἦ  σοι, χρἐ ῶ α τ ιὐ ῶ , 

θενὅ  μηδὲ ν νῦ  ν μιζεό  στ ρεσθαιέ  μηδεν ςό .' τωιὅ  γ ρά  τις 
μὴ χρ σατοἐ ή  μηδὲ χρ σεταιή , ντοςὄ  ἢ μὴ ντοςὄ  α τ ιὐ ῶ  
ο δ νὐ ὲ  ο τεὔ  πλ ονέ  ο τεὔ  λασσονἔ  βλ πτεταιά . τωιὅ  γ ρὰ  ὁ 
θε ςὸ  μὴ παντελ ςῶ  βο λεταιύ  [II 362. 15] γαθἀ ὰ διδ ναιό  

νδρἀ ί, χρημ τωνά  πλο τονῦ  παρασχ νώ , [II 363. 1 App.] τοῦ 
καλ ςῶ  φρονε νῖ  〈δὲ〉 π νηταέ  ποι σαςή , τὸ τερονἕ  

φελ μενοςἀ ό  μφοτ ρωνἀ έ  πεστ ρησενἀ έ . Vgl. AESOP. Fab. 
412. 412b H.

87 B 55 [100 B., 88 S.]. PHOT. να: nel senso di που [dove].ἵ ὅ  
Antifonte nel Della concordia: 

87 B 55 [100 B., 88 S.]. PHOT. να˙ που. . ἵ ὅ Ἀ ν τ ι Περἐ ῶ ὶ 
τ ς μονο ας˙ κνε ν να ο δ ν ργον κνε ν.ῆ ὁ ί ὀ ῖ ἵ ὐ ὲ ἔ ὀ ῖ '



Esitare dove non giova esitare.
87 B 56 [139 B., 138 S.]. SUID. s. v. κν  [indugio, esito]...ὀ ῶ  
anche gli oratori non applicano questo verbo all'idea di viltà e 
indolenza, ma all'idea di paura e di timore. Così Antifonte: 

Sarebbe un disonesto se, finché i pericoli son di là da venire, 
facesse il coraggioso a parole e incitasse all'azione, e quando 
poi è il momento d'agire, esitasse.

87 B 56 [139 B., 138 S.]. SUID. [II 363. 5 App.] κν : . . .ὀ ῶ  
κα  ο  τορες ο κ π  δειλ ας κα  αιθυμ ας χρ σαντοὶ ἱ ῥή ὐ ἐ ὶ ί ὶ ῥ ί ἐ ή  
τ ι ν ματι, λλ' π  το  φ βου κα  το  φοβε σθαι. .˙ῶ ὀ ό ἀ ἐ ὶ ῦ ό ὶ ῦ ῖ Ἀ  
'κακ ς δ' ν ὸ ἂ 〈ε ηἴ 〉, ε  ἰ 〈 π'ἐ 〉 πο σι μ ν κα  μ λλουσι το ςἀ ῦ ὲ ὶ έ ῖ  
κινδ νοις τ ι γλ ττηι θρασ νεται κα  τ ι θ λεινύ ῆ ώ ύ ὶ ῶ έ  

πε γειἐ ί , τ  δ' ργον ν παρ ιὸ ἔ ἂ ῆ , κνεὀ ῖ.'Zuweisung [II 363. 
10 App.] zu Περ  μον. zweifelhaft.ὶ ὁ

87 B 57 [125 B., S.]. STOB. flor. III 8, 18. Di Antifonte. 

La malattia per i poltroni è una cuccagna43* 

perché così non vanno al lavoro.

87 B 57 [125 B., S.]. STOB. III 8, 18. ντιφ ντοςἈ ῶ . 'ν σοςό  
δειλο σινῖ  ορτἑ ή'. οὐ γ ρὰ  κπορε ονταιἐ ύ  πἐ ὶ πρ ξινᾶ . 

87 B 58 [129 B., S.]. STOB. flor. III 20, 66. Di Antifonte. 

Colui che, avendo l'intenzione di far del male al prossimo, sia 
preso dal timore che, per un suo errore, non riesca a compiere 
ciò che vuole, e al contrario compia ciò che non vuole, 
dimostra molta saggezza. Perché in tanto che sta nel timore, 
indugia; e in tanto che indugia, accade spesso che il tempo 
interposto distoglie la mente dai suoi propositi; e mentre, 
quando una cosa è fatta, non si torna indietro, questo è sempre 
possibile finché s'indugia. Colui invece che crede di poter far 
del male al vicino, senza patirne danno, non è uomo saggio; 
perché non sempre lo sperare riesce a bene; e molti da tali 
speranze furon precipitati in irrimediabili sciagure, le quali essi 
s'illudevano di macchinare al loro prossimo, e così col subirle 
si scoprirono da loro stessi. E nessun altro uomo è da giudicare 
più saggio di colui che frena gl'impulsi immediati dell'animo ed 
è riuscito a dominare se stesso e a vincer se stesso. Colui 
invece che vuol dare soddisfazione immediata alla 
passione,44*vuole il peggio invece del meglio.

87 B 58 [129 B., S.]. STOB. III 20, 66  - τος. Ἀ στις δ  νὅ ὲ ἰὼ  
π  τ ν πλησ ον κακ ς ποι σων δειμα νειἐ ὶ ὸ ί ῶ ή ί , μ   θ λειὴ ἃ έ  

ποι σαι [II 363. ῆ 15 App.] μαρτ ν το των  μ  θ λειἁ ὼ ύ ἃ ὴ έ  
πεν γκηταιἀ έ , σωφρον στερος. ν ι γ ρ δειμα νειέ ἐ ὧ ὰ ί , 

μ λλει˙ ν ι δ  μ λλει, πολλ κις  δι  μ σου χρ νοςέ ἐ ὧ ὲ έ ά ὁ ὰ έ ό  
π στρεψε τ ν νο ν τ ν θελημ των˙ κα  ν μ ν τ ιἀ έ ὸ ῦ ῶ ά ὶ ἐ ὲ ῶ  

γεγεν σθαι ο κ νεστινῆ ὐ ἔ , ν δ  τ ι [II 364. ἐ ὲ ῶ 1 App.] 
μ λλειν νδ χεται έ ἐ έ 〈κα  τ  μὶ ὸ ὴ〉 γεν σθαι. στις δέ ὅ ὲ 
δρ σειν μ ν ο εται το ς π λας κακ ςά ὲ ἴ ὺ έ ῶ , πε σεσθαι δ' οί ὔ, 
ο  σωφρονε . λπ δες δ' ο  πανταχο  γαθ ν˙ πολλο ςὐ ῖ ἐ ί ὐ ῦ ἀ ό ὺ  
γ ρ τοια ται λπ δες κατ βαλον ε ς νηκ στουςὰ ῦ ἐ ί έ ἰ ἀ έ  
συμφορ ςά ,  δ' δ κουν [II 364. ἃ ἐ ό 5 App.] το ς π λαςῖ έ  
ποι σεινή , παθ ντες τα τα νεφ νησαν α το .ό ῦ ἀ ά ὐ ί  
σωφροσ νην δ  νδρ ς ο κ ν λλου ρθ τερ ν τιςύ ὲ ἀ ὸ ὐ ἂ ἄ ὀ ό ό  
κρ νειενί ,  στις το  θυμο  τα ς παραχρ μα δονα ςἢ ὅ ῦ ῦ ῖ ῆ ἡ ῖ  

μφρ σσει α τ ς αυτ ν κρατε ν τε κα  νικ ν δυν θηἐ ά ὐ ὸ ἑ ὸ ῖ ὶ ᾶ ἠ ή  
α τ ς αυτ ν. ς δ  θ λει χαρ σασθαι τ ι θυμ ιὐ ὸ ἑ ό ὃ ὲ έ ί ῶ ῶ  
παραχρ μαῆ , [II 364. 10 App.] θ λει τ  κακ ω ντ  τ νέ ὰ ί ἀ ὶ ῶ  

μειν νων.ἀ ό

87 B 59 [130 B., 124 S.]. STOB. flor. III 5, 57. Di - Antifonte. 

Colui che non ha mai desiderato né accostato le cose turpi o le 
malvage, non è temperante; perché non ha da che cosa 
astenersi per mostrar il suo dominio su se stesso.

87 B 59 [130 B., 124 S.]. STOB. III 5, 57  - τος. Ἀ στις δὅ ὲ 
τ ν α σχρ ν  τ ν κακ ν μ τε πεθ μησε μ τεῶ ἰ ῶ ἢ ῶ ῶ ή ἐ ύ ή  

ψατοἥ , ο κ στι σ φρων˙ ο  γ ρ σθ' του κρατ σαςὐ ἔ ώ ὐ ὰ ἔ ὅ ή  
α τ ς αυτ ν κ σμιον παρ χεται. ὐ ὸ ἑ ὸ ό έ

87 B 60 [134 B., 133 S.]. STOB. ecl. II 31, 39 p. 208, 13. Di 
Antifonte. 

La cosa principale, credo, negli uomini, è l'educazione. Perché 
quando, in qualsiasi cosa, uno ha cominciato bene, è verisimile 
che finisca anche bene; così per la terra, quale è il seme che 
uno ha seminato, tali dovrà aspettarsi i frutti; e allo stesso 
modo per una persona giovane, quando uno vi abbia seminato 
una vigorosa educazione, questa vegeta e fiorisce per tutta la 
vita, e né la pioggia né la siccità la distrugge.45*

87 B 60 [134 B., 133 S.]. STOB. II 31, 39 p. 208, 13 W. [II 
365. 1 App.] Ἀ - τος. πρ τονῶ , ο μαιἶ , τ νῶ  νἐ  νθρ ποιςἀ ώ  

στἐ ὶ πα δευσιςί ˙ τανὅ  γ ρά  τις πρ γματοςά  κ νἂ  τουο νὁ ῦ  
τ νὴ  ρχ νἀ ὴ  ρθ ςὀ ῶ  ποι σηταιή , ε κ ςἰ ὸ  καὶ τ νὴ  τελευτ νὴ  

ρθ ςὀ ῶ  γ γνεσθαιί ˙ καὶ γ ρὰ  τ ιῆ  [II 365. 5] γ ιῆ  ο ονἷ  νἄ  τις 
τὸ σπ ρμαέ  ναρ σηιἐ ό , τοια ταῦ  καὶ τὰ κφοραἔ  δεῖ 
προσδοκ νᾶ : καὶ νἐ  ν ωιέ  σ ματιώ  τανὅ  τις τ νὴ  πα δευσινί  
γεννα ανί  ναρ σηιἐ ό , ζ ιῆ  το τοῦ  καὶ θ λλειά  διὰ παντ ςὸ  τοῦ 
β ουί , καὶ α τὐ ὸ ο τεὔ  μβροςὄ  ο τεὔ  νομβρ αἀ ί  φαιρε ταιἀ ῖ . 

87 B 61. [135 B., 134 S.] STOB. ecl. II 31, 40. Dello stesso. 

Niente è più dannoso agli uomini dello spirito di 
indisciplina;46* ben lo sapevano i nostri antenati, i quali 
abituavano fin dall'infanzia i fanciulli a stare soggetti e ad 
obbedire al comando, perché poi, fatti uomini, non dovessero 
restar sbigottiti affrontando un troppo brusco mutamento.

87 B 61. [135 B., 134 S.] STOB. II 31, 40 [II 365. 10 App.] 
τοῦ α τοὐ ῦ. ναρχ αςἀ ί  δ' ο δ νὐ ὲ  κ κιονά  νθρ ποιςἀ ώ ˙ τα ταῦ  
γιν σκοντεςώ  οἱ πρ σθενό  νθρωποιἄ  πἀ ὸ τ ςῆ  ρχ ςἀ ῆ  
ε θιζονἴ  το ςὺ  πα δαςῖ  ρχεσθαιἄ  καὶ τὸ κελευ μενονό  ποιε νῖ , 
ναἵ  μὴ ξανδρο μενοιἐ ύ  ε ςἰ  μεγ ληνά  μεταβολ νὴ  ντεςἰό  
κπλ σσοιντοἐ ή . 



87 B 62 [0]. STOB. ecl. II 31, 41. 

Qual è la persona con cui uno pratica tutto il giorno, tale 
necessariamente deve essere anche costui nelle maniere.

87 B 62 [0]. STOB. II 31, 41 [II 365. 15 App.] ο ωι τις ν τἵ ἂ ὸ 
πλε στον τ ς μ ρας συν ιῖ ῆ ἡ έ ῆ , τοιο τον ν γκη γεν σθαιῦ ἀ ά έ  
κα  α τ ν το ς τρ πους. ὶ ὐ ὸ ὺ ό

87 B 63 [107 B., 85 S.]. HARPOCR. δι θεσιςά  
[disposizione]: ... lo usa egli stesso [l'oratore Antifonte] nel 
senso di διο κησις [amministrazione] nel libro ί Della 
concordia: 

Ma quando sono bene a conoscenza dell'amministrazione, 
ascoltano... .47*

87 B 63 [107 B., 85 S.]. HARPOCR. [II 366. 1 App.] 
δι θεσιςά : . . . ντἀ ὶ τοῦ διο κησιςί  ὁ α τ ςὐ ὸ  νἐ  τ ιῶ  Περὶ 

μονο αςὁ ί ˙ ' λλἀ ὰ ε δ τεςἰ ό  τ νὴ  δι θεσινά  κο ουσινἀ ύ .'

87 B 64 [135 a B.]. EXC. VINDOB. 44 [ STOB. flor. IV 293, 
17 Meineke]. Antifonte: 

Le amicizie recenti sono impegnative; le antiche, ancor più 
impegnative.

87 B 64 [135 a B.]. EXC. VINDOB. 44 [STOB. IV 293, 17 
Meineke; [II 366. 5 App.] vgl. H. Schenkl Floril. duo n. 62 
(Wien 1888 S. 11)]. ντιφ νἈ ῶ ˙ αἱ ν αιέ  φιλ αιί  ναγκα αιἀ ῖ  
μ νέ , αἱ δὲ παλαιαὶ ναγκαι τεραιἀ ό .

87 B 65 [109 B., 87 S.]. SUID. s. v. θωπε α [adulazione].ί  
Antifonte nel Della concordia: 

Molti non s'accorgono degli amici che hanno, mentre si 
uniscono in compagnia con adulatori [θ πας] della ricchezza eώ  
parassiti della fortuna loro.

87 B 65 [109 B., 87 S.]. SUID. θωπε α˙ . ί Ἀ ν τ ι Περἐ ῶ ὶ 
μονο ας˙ὁ ί 'πολλο  δ' χοντες φ λους ο  γιν σκουσινὶ ἔ ί ὐ ώ , λλ'ἀ  
τα ρους ποιο νται θ πας πλο του κα  τ χης κ λακας.ἑ ί ῦ ῶ ύ ὶ ύ ό '

87 B 71 [119 B., 97 S.]. HARPOCR. φηλ ματα [frodi]: nelώ  
senso di ξαπ τας [inganni] lo usa Antifonte nel ἐ ά Della 
concordia. Infatti l'inganno è una frode.

87 B 71 [119 B., 97 S.]. HARPOCR. φηλ ματαώ : . ν τ ιἈ ἐ ῶ  
Περ  μονο αςὶ ὁ ί  ξαπ τας: φηλο ν γ ρ τ  ξαπατ ν. ἐ ά ῦ ὰ ὸ ἐ ᾶ

87 B 66 [136 B., 135 S.]. CLEM. ALEX. strom. VI 19 [II 438, 
9]. Antifonte oratore dice: 

La nutrizione del vecchio assomiglia alla nutrizione del 
fanciullo.

87 B 66 [136 B., 135 S.]. CLEM. Strom. VI 19 [II 438, 9 St.] 
[II 366. 10] Ἀ. ὁ τωρῥή  λ γειέ ˙ 'γηροτροφ αί  γ ρὰ  προσ οικεέ  
παιδοτροφ αιί '.

87 B 67 [111 B., 89 S.]. HARPOCR. θε ρητος [nonἀ ώ  
osservabile]: usato nel senso di θ ατος [non visibile] daἀ έ  
Antifonte nel libro Della concordia.

87 B 67 [111 B., 89 S.]. HARPOCR. θε ρητοςἀ ώ : ντ  τοἀ ὶ ῦ 
θ ατος παρ'  - τι ἀ έ Ἀ ν τ ι Περ  μονο ας. ἐ ῶ ὶ ὁ ί

87 B 67 a [112 B., 90 S.]. HARPOCR. νδρε α [virilità]: nelἀ ί  
senso di «età virile», Antifonte nel Della concordia.

87 B 67 a [112 B., 90 S.]. HARPOCR. νδρε αἀ ί :  τ νἡ ῶ  
νδρ ν λικ α. . ἀ ῶ ἡ ί Ἀ ν [II 366. ἐ 15] τ ι Περ  μονο ας. ῶ ὶ ὁ ί

87 B 68 [113 B., 91 S.]. HARPOCR. α λιζ μενοι [accampati]:ὐ ό  
nel senso del semplice κοιμ μενοι [giacenti], Antifonte nelώ  
Della concordia.

87 B 68 [113 B., 91 S.]. HARPOCR. α λιζ μενοιὐ ό : ντ  τοἀ ὶ ῦ 
κοιμ μενοι . ώ Ἀ Περ  μονο ας. ὶ ὁ ί

87 B 69 [114 B., 92 S.]. HARPOCR. βαλβ ς [cancello, soglia]:ί  
Antifonte nel Della concordia, nel senso di ρχ  [inizio].ἀ ή  
ETYM. GEN. s. v. βαλβ ς: ... «alle soglie», per dire agli inizi.ί

87 B 69 [114 B., 92 S.]. HARPOCR. βαλβ ς˙ . Περί Ἀ ὶ 
μονο αςὁ ί ˙  ρχ . ETYM. GEN. βαλβ ς˙. . . κα  ἡ ἀ ή ί ὶ βαλβ σινῖ  
ντ  το  τα ς ρχα ς. ἀ ὶ ῦ ῖ ἀ ῖ

87 B 70 [115 B., 93 S.]. HARPOCR. ε ηνι ταταὐ ώ  
[docilissimamente]: Antifonte nel Della concordia. Si dice 
ε νιος [docile alle redini] una persona mite, tranquilla, nonὐή  
irrequieta. Metafora tratta dai cavalli.

87 B 70 [115 B., 93 S.]. HARPOCR. [II 366. 20 App.] 
ε ηνι ταταὐ ώ ˙ Ἀ. νἐ  τ ιῶ  Περὶ μονο αςὁ ί . ε νιοςὐή  ὁ πρ οςᾶ  
καὶ μ τριοςέ  καὶ μὴ ταραχ δηςώ . ἡ μεταφορὰ πἀ ὸ τ νῶ  ππωνἵ . 

POLITICO 48*

87 B 72 [122 B., 81 S.]. ANECD. GR. ed. Bekker Lex. I 78, 
20. πειθαρχ α [disobbedienza] : Antifonte nel ἀ ί Politico.

ΠΟΛΙΤΙΚΟΣ 
[II 366. 25 App.]

87 B 72 [122 B., 81 S.]. ANTIATT. Bekk. An. 78, 20 
πειθαρχ αἀ ί : . Πολιτικ ι. Ἀ ῶ

87 B 73 [120 B., 79 S.]. ATHEN. X 423 A. Antifonte usa nel 
Politico il verbo καταριστ ν [scialacquare in pranzi e cene],ᾶ  
così: 

Quand'uno s'è divorato tutto il suo e quello degli amici.

87 B 73 [120 B., 79 S.]. ATHEN. X 423 A [II 367. 1 App.] 
καταριστ νᾶ  δὲ ε ρηκενἴ  νἐ  τ ιῶ  Πολιτικ ιῶ  Ἀ. ο τωςὕ ˙ ' τεὅ  
δή τις πρ γματαά  τὰ αυτοἑ ῦ ἢ τὰ τ νῶ  φ λωνί  
κατηρ στηκενί .'

87 B 74 [123 B., 82 S.]. HARPOCR. ε σ μβολος [propizio, diὐ ύ  
buon augurio]: nel senso di: «che coglie al volo nel segno», 
cioè pronto nell'intuire; Antifonte nel Politico.

87 B 74 [123 B., 82 S.]. HARPOCR. ε σ μβολοςὐ ύ : ντ  τοἀ ὶ ῦ 
αιδ ως ῥ ί [II 367. 5 App.] κα  ε  συμβ λλων, τουτ στινὶ ὖ ά έ  
γαθ ς συμβ λλειν. . ἀ ὸ ά Ἀ Πολιτικ ι.ῶ

87 B 75 [124 B., 83 S.]. HARPOCR. μιολιασμ ς Antifonteἡ ό  87 B 75 [124 B., 83 S.]. HARPOCR. μιολιασμ ςἡ ό : .Ἀ  



nel Politico: διπλασιασμο  [raddoppiamento] e μιολιασμοῦ ἡ ῦ 
[sesquialteramento] nel senso di calcolare il sesquialtero 
[rapporto di uno e mezzo a uno].

Πολιτικ ιῶ  'διπλασιασμο  κα  μιολιασμοῦ ὶ ἡ ῦ' ντ  το  τἀ ὶ ῦ ὸ 
μι λιον ἡ ό 〈δο ναιῦ 〉 ν το ς λογισμο ς. ἐ ῖ ῖ

87 B 76 [121 B., 80 S.]. PRISC. XVIII 230. I Greci dicono 
καταμελε ν το των e τα τα [ῖ ύ ῦ cioè con il gen. e con l'acc.: non 
curarsi di una cosa, e non curare una cosa]; così Antifonte nel 
Politico: 

Né esser chiamato beone, e aver l'aria di trascurar gli affari 
[καταμελε ν τ  πρ γματα] perché reso impotente dal vino.ῖ ὰ ά

87 B 76 [121 B., 80 S.]. PRISC. 18, 230 illi [Griechen] 
καταμελε ν ῖ [II 367. 10 App.] το των κα  τα τα. ύ ὶ ῦ Antiphon νἐ  
τ ι Πολιτικ ιῶ ῶ : μ τε φιλοπ την κληθ ναι κα  δοκε ν τή ό ῆ ὶ ῖ ὰ 
πρ γματα καταμελε ν π  ο νου σσ μενον. ά ῖ ὑ ὸ ἴ ἡ ώ

87 B 77 [137 B., 144 S.]. PLUTARCH. Anton. 28. Spendere e 
scialacquare la «moneta» [ ν λωμα], come dice Antifonte,ἀ ά  
«più preziosa: il tempo».49*

87 B 77 [137 B., 144 S.]. PLUT. Anton. 28 ναλ σκεινἀ ί  καὶ 
καθηδυπαθε νῖ  τὸ πολυτελ στατονέ , ςὡ  Ἀ. ε πενἶ , ν λωμαἀ ά , 
τ νὸ  χρ νονό . [II 367. 15 App.] Vgl. B 53a.

DELL'INTERPRETAZIONE DEI SOGNI 50*

87 B 78 [De Antiph. or. p. 18 Sauppe]. ARTEMID. I 14 p. 109, 
10. Seppia. Questa da sola giova anche ai pesci che tentano di 
sfuggire, servendosi del suo umore nero, col quale spesso si 
salva. Parla di questo sogno anche Antifonte ateniese.

ΠΕΡΙ ΚΡΙΣΕΩΣ ΟΝΕΙΡΩΝ 
Vgl. 87 A 1. 23 B 55

87 B 78 [Sauppe De Antiph. Gott. 1867 p. 18]. ARTEMID. I 
14 p. 109, 10 H. σηπ αί . α τη δ  μ νη κα  το ς ποδρ ναιὕ ὲ ό ὶ ὺ ἀ ᾶ  
πειρωμ νους φελε  δι  τ ν θολ ν, ι χρωμ νη πολλ κιςέ ὠ ῖ ὰ ὸ ό ὧ έ ά  
φε γει. μ μνηται δ  ύ έ ὲ [II 367. 20] το του το  νε ρου κα  . ύ ῦ ὀ ί ὶ Ἀ ὁ 

θηνα ος. Ἀ ῖ
87 B 79 [p. 17 S.]. CICER. de div. I 20, 39. Crisippo, 
disputando dei sogni, pur di raccogliere molti sogni anche se di 
poco rilievo, fa come Antipatro, cioè raccoglie quelli che, 
spiegati secondo l'interpretazione di Antifonte, rivelano bensì 
l'acume dell'interprete; ma sarebbe stato meglio citare esempi 
di maggior importanza. CICER. de div. 51, 116. Di qui nasce 
quella singolare invero, ma non naturale, bensì artificiosa 
interpretazione dei sogni di Antifonte, analoga a quella degli 
oracoli e dei vaticini. Costoro non sono che dei commentatori, 
così come i grammatici sono per i poeti.

87 B 79 [S. a. O. p. 17]. CIC. de div. I 20, 39 [II 368. 1] 
somnia, de quibus disputans Chrysippus multis et minutis  
somniis colligendis facit idem, quod Antipater, ea conquirens  
quae Antiphontis interpretatione explicata declarant illa 
quidem acumen interpretis, sed exemplis grandioribus [II 368. 
5 App.] decuit uti. CIC. de div. 51, 116 hic magna quaedam 
exoritur neque ea naturalis, sed artificiosa somniorum 
Antiphonis interpretatio eodemque modo et oraclorum et  
vaticinationum. sunt enim explanatores, ut grammatici  
poetarum.

87 B 80 [p. 17 S.]. CICER. de div. II 70, 144. Le congetture di 
cotesti interpreti non sono fatte più per dimostrare l'ingegnosità 
loro che l'evidenza e il consenso della natura? Un corridore che 
si proponeva di recarsi ad Olimpia, sognò d'esser trasportato da 
un carro a quattro cavalli. Appena è giorno, va dall'interprete; e 
questi: «Vincerai - gli dice -; perché questo vuol dire la celerità 
e vigoria dei cavalli». Da lì si reca da Antifonte, che invece: 
«Sarai vinto - gli dice - per forza: non capisci che sono in 
quattro a correre avanti a te?». Ecco un altro corridore (e di 
questi sogni, di tali interpretazioni è pieno il libro di Crisippo, 
pieno quello di Antipatro), ecco, dico, un corridore, che 
riferisce all'interprete d'aver sognato d'esser diventato 
un'aquila; e quello: «Hai vinto: perché nessun uccello vola con 
più impeto di questo». E parimente a lui Antifonte: «Stupido, 
non vedi che sei vinto? perché quest'uccello, sempre dietro a 
inseguir gli altri uccelli e a dar loro la caccia, è sempre 
l'ultimo».

87 B 80 [p. 17 S.]. CIC. de div. II 70, 144 ipsorum interpretum 
coniecturae [II 368. 10 App.] nonne magis ingenia declarant 
eorum quam vim consensumque naturae? cursor ad Olympia 
proficisci cogitans visus est in somnis curru quadrigarum vehi.  
mane ad coniectorem, at ille: 'vinces, inquit id enim celeritas  
significat et vis equorum.' post idem ad Antiphontem, is autem 
'vincare, inquit, necesse est: an non intellegis quattuor [II 368. 
15 App.] ante te cucurrisse?' ecce alius cursor (atque horum 
somniorum et talium <interpretationum> plenus est Chrysippi  
liber, plenus Antipatri), sed ad cursorem redeo: ad interpretem 
detulit aquilam se in somnis visum esse factum; at ille 'vicisti; 
ista enim avi volat nulla vehementius.' huic aeque idem 
Antipho: 'baro, inquit, victum te [II 368. 20 App.] esse non 
vides? ista enim avis insectans alias avis et agitans semper  
ipsa postrema est.' 

87 B 81 [p. 18 S.]. SENEC. controv. II 1, 33. Giunio Ottone... 
pubblicò quattro libri Sui colori retorici, che spiritosamente il 
nostro Gallione chiamava «libri di Antifonte», tanto son pieni 
di sogni.

87 B 81 [p. 18 S.]. SENEC. Controv. II 1, 33 Otho Iunius ...  
edidit quidem quattuor libros Colorum, quos belle Gallio 
noster 'Antiphontis libros' vocabat tantum in illis somniorum 
est. 

87 B 81 a. MELAMP. Περι παλμ ν 18-19. (18) Se tremolaῶ  
l'occhio destro, secondo Femonoe,51*gli Egizi, e Antifonte, è 
segno che si avranno in potere dei nemici; significa anche 
arrivo di forestieri. (19) Se tremola la palpebra superiore 
dell'occhio destro, significa in generale guadagno; secondo 
Antifonte, affari e salute, e per uno schiavo, insidia, per una 
vedova, viaggio.52*

87 B 81 a. MELAMPUS [II 368. 25 App.] Περὶ παλμ νῶ  18. 
19 [Diels Beitr. z. Zuckungsl. I. Abh. d. Berl. Ak. 1907] (18) 

φθαλμ ςὀ ὸ  δεξι ςὸ  νἐὰ  λληταιἅ , κατὰ Φημον ηνό  καὶ 
Α γυπτ ουςἰ ί  καὶ ντιφ νταἈ ῶ  χθρο ςἐ ὺ  ποχειρ ουςὑ ί  ξειἕ ˙ γειἄ  
δὲ καὶ ποδ μουςἀ ή . (19) φθαλμοὀ ῦ δεξιοῦ τὸ νωἄ  βλ φαρονέ  

νἐὰ  λληταιἅ , π κτησινἐ ί  π ντωςά  δηλοῖ, κατὰ δὲ [II 368. 30] 
ντιφ ντα πρ ξιν κα  γε αν, δο λωι πιβουλ ν, χ ραιἈ ῶ ᾶ ὶ ὑ ί ύ ἐ ή ή  
ποδημ αν. ἀ ί
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FRAMMENTI CONTROVERSI FRA L'ORATORE 

E IL SOFISTA

[I fr. 82-118, costituiti da citazioni di singoli vocaboli e  
termini, hanno valore per un thesaurus della lingua greca, per  
studi di lingua e di stile, ma isolati dal contesto a cui  
appartenevano, sono difficilmente traducibili. Per questo 
motivo qui ne segnaliamo soltanto la presenza in Vorsokr., II, 
pp. 369 sg.]. 

STRITTIGE FRAGMENTE
87 B 82 [180 B., 184 S.]. ANECD. BEKK. Antiattic. 114, 28 
τελεσθ ναιέ : τὸ ναλωθ ναιἀ ῆ . Ἀ. 
87 B 83 [II 369. 5] [143 B., 146 S.]. Lex. VI p. 345, 26 

δυναμ αἀ ί  ρε ςἐ ῖ  ςὡ  Δημοσθ νηςέ  καὶ δυνασ αἀ ί  ςὡ  Ἀ. καὶ 
Θουκυδ δηςί  [VI 8, 2. VIII 8, 4]. 
87 B 84 [147 B., 150 S.]. p. 367, 31 κ λουθαἀ ό  Ἀ. τὰ π μεναἑ ό  
καὶ σ μφωναύ . 
87 B 85 [150 B., 153 S.]. p. 418, 6 π λαμνονἀ ά : μ χανονἀ ή . 
ο τωςὕ  Ἀ. 
87 B 86 [152 B., 155 S.]. p. 419, 18 πεγ νετοἀ έ : ντἀ ὶ τοῦ 

π θανενἀ έ . [II 369. 10 App.] ο τωςὕ  Ἀ. καὶ Θουκυδ δηςί  [II 34, 
2 u ö.]. 
87 B 87 [146 B., 149 S.]. HARPOCR. καρἀ ῆ: ντἀ ὶ τοῦ 
μικρ νὸ  ἢ ο δ νὐ ὲ  παρ' ντιφ ντιἈ ῶ . 
87 B 88 [157 B., 161 S.]. β σανοςά : Ἀ., λ θοςί  ο τωὕ  καλε ταιῖ , 

ιἧ  τὸ χρυσ ονί  παρατριβ μενονό  δοκιμ ζεταιά . 
87 B 89 [II 369. 15 App.] [163 B., 166 S.]. δυσ νιοςά : Ἀ. ὁ 

πἐ ὶ παντὶ νι μενοςἀ ώ , κ νἂ  μικρ νὸ  καὶ ε καταφρ νητονὐ ό  ιἦ . 
Vgl. 88 B 42. 
87 B 90 [164 B., 167 S.]. ε σφρ σεινἰ ή : ε σ ξεινἰ ά , ε σδ ξεσθαιἰ έ . 
Ἀ. 
87 B 91 [165 B., 168 S.]. μἐ  βραχεῖ ντἀ ὶ τοῦ πλ ςἁ ῶ  καὶ νἐ  
κεφαλα ωιί  Ἀ. 
87 B 92 [170 B., 174 S.]. MOERIS 203, 2 Bekk. λιθουργο ςὺ  
Θουκυδ δηςί  [II 369. 20 App.] [IV 69, 2 u. ö.], λιθοκ πουςό  Ἀ. 

87 B 93 [0]. PHILOD. de poëm. c. 187, 3 [V. H.2VI; Th. 
Gomperz Wien. Sitz. Ber. 123, VI, 49] πειδ περἐ ή  κἐ  τ νῶ  
προαναλογισθ ντωνέ  συνεθεωρε τοῖ  καὶ ο κὐ  ξητασμ νονἐ έ  
ο τωςὕ  〈 νἦ 〉, σπερὥ  εἰ μηθ νὲ  τ χομεμἐ ύ  πρ ςὸ  τ ρουςἑ έ  
ε ρ σκοντεςὑ ί  〈περὶ τοῦ〉 πὑ ὸ γραμμ τωνά  πλ νἁ ῶ  καὶ 
συνθ τωνέ  ο κειο σθαιἰ ῦ  τ νὴ  κο νἀ ή , ε δηλοςὔ  ἡ [II 369. 25 
App.] τ νῶ  λλωνἄ  φληναφ αί  φα νεταιί  τ νῶ  ἢ τα τὐ ὰ τ ρπεινέ  
καὶ χλε νὀ ῖ  ἢ δι φοραά  κατηξιωκ τωνό  ςὡ  καί τινος τ νῶ  

ρχα ωνἀ ί  ντιφ ντοςἈ ῶ , ε τἴ ' ο νὖ  ητορικ ςῥ ὸ  ε τεἴ  καὶ φιλ σοφοςό  
βο λετἠ ύ ' ε ναιἶ . 

87 B 93 a [0]. PHOT. A p. 68, 4 Reitz. κοιν νητοςἀ ώ  Πλ τωνά  
νἐ  Ν μωνό  ς [768 B] ̅ καὶ κοιν νηταἀ ώ . καὶ Ἀ. δὲ καὶ 

Ε ριπ δηςὐ ί  [Andr. 470]. 
87 B 93b [0]. [II 369. 30 App.] p. 87, 25 R. μαρτυρ τωςἀ ή : 

μαρτ ρωςἀ ύ ˙ ο τωςὕ  Ἀ. SUID. μαρτυρ τουςἀ ή : ντἀ ὶ τοῦ 
μαρτ ρουςἀ ύ ˙ ο τωςὕ  ντιφ νηςἈ ά  (sic). 

87 B 94 [181 B., 185 S.]. PHOT. τ μιονί : ντἀ ὶ τοῦ ντιμονἔ . 
ο τωςὕ  Ἀ. 
87 B 95 [171 B., 175 S.]. POLL. I 34 μεθ ορτοιέ  μ ραιἡ έ  
κατὰ Ἀ-τα. 
87 B 96 [176 B., 179 S.]. I 98 καλε σθωί  δὲ κυβερν τηςή  ... καὶ 
κατ' Ἀ-τα ὁ ποδοχ νῶ  ἢ μ λλονᾶ  κατ' μἐ ὲ [II 369. 35 App.] ὁ 
ποδηγ νῶ . 
87 B 97 [141 B.]. POLL. II 109 [II 370. 1 App.] γλωττ ανἀ ί  
δὲ Ἀ. ε ρηκενἴ . 
87 B 98 [149 B., 152 S.], II 120 Ἀ. δὲ ντιλογο μενοιἀ ύ . 
87 B 99 [151 B., 154 S.]. Ἀ. δὲ παρτιλογ αἀ ί  σπερὥ  καὶ 

ρ δοτοςἩ ό  [VII 29]. Dagegen HARPOCR. παρτιλογ αἀ ί  
Λυσ αςί  νἐ  τ ιῶ  πρ ςὸ  ρ σανδρονἈ έ  [II 370. 5 App.] [fr. 23 O. 
A. II 177] καὶ ρ δοτοςἩ ό  ντἀ ὶ τοῦ πηρτισμ νοςἀ έ  καὶ πλ ρηςή  

ριθμ ςἀ ό . 
87 B 100 [172 B., 176 S.]. II 123 κακολ γοςό , κακ γοροςή  καὶ 

ςὡ  Ἀ. δυλ γοςἡ ό  καὶ μετριολ γοςό . 
87 B 101 [168 B., 171 S.]. II 228 Ἀ. πιν ημαἐ ό . 



87 B 102 [145 B., 148 S.]. II 230 θυμο σινἀ ῦ  ςὡ  Ἀ. 
87 B 103 [II 370. 10] [182 B., 143 S.]. III 113 χρηματ ζεινί  καὶ 

ςὡ  Ἀ. φιλοχρηματε νῖ . 
87 B 104 [142 B., 145 S.]. IV 9 νεπιστημοσ νηἀ ύ , γνοιαἄ , 

γνωσ αἀ ί . Ἀ. δ' πἐ ὶ το τουύ  καὶ γνωμοσ νηνἀ ύ  λ γειέ . 
87 B 105 [162 B.]. δοκησ σοφοςί , ςὡ  Ἀ. φηἔ . 
87 B 106 [178 B., 182 S.]. IV 167 συμμετρ αςί  Ἀ. . . . καὶ 
δυσμ τρητονέ  Α. 
87 B 106a [II 370. 15 App.] [142 B., 145 S.]. V 145 γνο νἀ ῶ . 
Ἀ. δὲ καὶ γν μωνἀ ώ  λ γειέ . Vgl. B 104. 
87 B 107 [155 B., 145 S.]. V 441 καὶ τὸ πρ γμαᾶ  ναισθησ αἀ ί , 

χαριστ αἀ ί , δικ αἀ ί , γνωμοσ νηἀ ύ  καὶ ςὡ  Ἀ. ποστ ρησιςἀ έ . 
87 B 108 [175 B., 141 S.]. VI 163 Ἀ. δὲ καὶ ξαλ σθαιἐ ᾶ  
πανοικεσ αιί  φηἔ . 
87 B 109 [II 370. 20] [169 B., 173 S.]. VI 169 κακ νουςό  ςὡ  
Ἀ. 
87 B 110 [167 B., 170 S.]. VI 183 Ἀ. δὲ πιθ μημαἐ ύ . 
87 B 111 [153 B., 156 S.]. VIII 68 πἐ ὶ δὲ τοῦ 

πολογουμ νουἀ έ  πελογ σατοἀ ή , πελ θηἀ ύ  ςὡ  Ἀ. 
87 B 112 [166 B., 169 S.]. VIII 103 καὶ νἐ  τα ςῖ  σιτοδοσ αιςί  

γ νοντοἐ ί  σ τουί  [II 370. 25] πιγραφε ςἐ ῖ , ςὡ  Ἀ. 
87 B 113 [177 B., 180 S.]. IX 26 πολιτοκοπε νῖ  παρ' Ἀ-τι. 
87 B 114 [140 B., 140 S.]. LESBON. p. 180 Valck. 
Κλαζομ νιονέ  [nämlich σχ μαῆ ] ςὡ  τὸ πορε ομαιύ  σ νὺ  γ νιἀ ῶ  

ντἀ ὶ τοῦ ε ςἰ  γ ναἀ ῶ  . . . ςὡ  τὸ σ νὺ  πατρ διί  βηἔ  ντἀ ὶ τοῦ ε ςἰ  
τ νὴ  πατρ δαί ˙ ο τωςὕ  Ἀ. 
87 B 115 [II 370. 30 App.] [154 B.]. SUID. π κριναιἀ ό : . . . 
καὶ π κρισιςἀ ό  ἡ πολογ αἀ ί . ο τωςὕ  Λυσ αςί  [fr. 305 O. A. II 
214a 23] καὶ Ἀ. Vgl. HARPOCR. π κρισιςἀ ό . 
87 B 116 [138 B., 136 S.]. πολαχε νἀ ῖ : . . . Ἀ.˙ π τὁ ό ' 

νθρωποιἄ  βο λοιντού  χρ ματαή  διαλαγχ νεινά . 
87 B 117 [183 B., 187 S.]. Χρημ τωνά : . . . κε ταιῖ  δὲ ἡ λ ξιςέ  
καὶ πἐ ὶ πρ γματοςά  [II 370. 35 App.] ἢ προσ πουώ  ἢ λ γουό  

ςὡ  Ἀ. 
________________

87 B 118. ATHEN. XIV 650 E ντιφ νἈ ῶ  [?] νἐ  τ ιῶ  Περὶ 
γεωργικ νῶ . 

88. CRIZIA 

A. VITA E SCRITTI

88 A 1. PHILOSTR. v. soph. I 16. Il sofista Crizia non tanto è 
da giudicare un disonesto, pel fatto che abbatté il governo 
democratico in Atene (probabilmente la democrazia si sarebbe 
abbattuta da sé, essendo giunta a tal grado di tracotanza, da non 
obbedire neppure ai magistrati legittimi); ma perché favorì 
apertamente gli Spartani, consegnò loro i templi, fece abbattere 
le mura da Lisandro, proibì a quanti esiliò da Atene di fermarsi 
in qualsiasi parte della Grecia, minacciando la guerra spartana 
a quanti accogliessero l'ateniese fuggiasco [cfr. DEMOSTH. 
23, 38-89]; e perché in sevizie e in crudeltà superò i Trenta e 
cooperò con gli Spartani a un'impresa nefanda, cioè a che 
l'Attica, vuotata della popolazione umana, diventasse un 
pascolo per i greggi. Per queste azioni a me sembra il più 
malvagio tra quanti han fama di malvagità. E se almeno fosse 
stato un ignorante, quando commise questi atti, avrebbe valore 
l'argomento di quelli che van dicendo esser egli stato guastato 
dai Tessali, e dalla loro compagnia, poiché un individuo 

88 [81]. KRITIAS 
[II 371. 1 App.] 

A. LEBEN UND SCHRIFTEN

88 A 1. PHILOSTR. V. soph. I 16 Κριτ αςί  δὲ ὁ σοφιστ ςή , εἰ 
μ νὲ  κατ λυσεέ  τ νῶ  θηνα ωνἈ ί  τ νὸ  δ μονῆ , ο πωὔ  κακ ςό  
(καταλυθε ηί  γ ρὰ  νἂ  καὶ φὑ ' αυτοἑ ῦ δ μοςῆ  [II 371. 5 App.] 
ο τωὕ  τι πηρμ νοςἐ έ , ςὡ  μηδὲ τ νῶ  κατὰ ν μουςό  ρχ ντωνἀ ό  

κρο σθαιἀ ᾶ ), λλἀ ' πεἐ ὶ λαμπρ ςῶ  μ νὲ  λακ νισεἐ ώ , προ δ δουὐ ί  
δὲ τὰ ερἱ ά, καθ ιρειή  δὲ διὰ Λυσ νδρουά  τὰ τε χηί , ο ςὓ  δ' 

λαυνεἤ  τ νῶ  θηνα ωνἈ ί  τὸ στ ναῆ ί ποι τ ςῆ  λλ δοςἙ ά  
φηιρε τοἀ ῖ  π λεμονό  Λακωνικ νὸ  νειπ νἀ ὼ  ςἐ  π νταςά , εἴ τις τ νὸ  
θηνα ονἈ ῖ  φε γονταύ  δ ξοιτοέ , μ τητιὠ ό  δὲ καὶ μιαιφον αιί  το ςὺ  

τρι κονταά  περεβ λλετοὑ ά  βουλε ματ ςύ ό  τε τ πουἀ ό  το ςῖ  [II 
371. 10] Λακεδαιμον οιςί  ξυνελ μβανενά , ςὡ  μηλ βοτοςό  ἡ 

ττικἈ ὴ ποφανθε ηἀ ί  τ ςῆ  τ νῶ  νθρ πωνἀ ώ  γ ληςἀ έ  
κκενωθε σαἐ ῖ , κ κιστοςά  νθρ πωνἀ ώ  μοιγεἔ  φα νεταιί  

ξυμπ ντωνά , νὧ  πἐ ὶ κακ αιί  νομαὄ . καὶ εἰ μ νὲ  πα δευτοςἀ ί  νὢ  
ςἐ  τ δεά  π χθηὑ ή , ρρωτοἔ  νἂ  ὁ λ γοςό  το ςῖ  φ σκουσινά  πὑ ὸ 

Θετταλ αςί  καὶ τ ςῆ  κε νηιἐ ί  μιλ αςὁ ί  παρεφθορ ναιέ  α τ νὐ ό ˙ τὰ 



ignorante è facilmente trascinabile a un errato tenore di vita; 
ma poiché aveva avuto ottima educazione, e soleva conversare 
di argomenti filosofici, e, di più discendeva da Dropide, che 
governò gli Ateniesi [593-2] dopo Solone, non potrà facilmente 
sfuggire all'accusa dei più: che cioè abbia commesso questi 
misfatti per innata malvagità. E del resto anche questo è strano, 
che egli non diventasse simile a Socrate di Sofronisco, ritenuto 
il più sapiente e il più giusto dei suoi contemporanei, col quale 
tante volte s'intrattenne di filosofia, e invece si conformasse 
all'indole dei Tessali, presso i quali domina la tracotanza nella 
sua violenza primitiva, e il potere si esercita tra i fumi del vino. 
E sì che neppure i Tessali si disinteressavano della cultura; anzi 
tutte le città, grandi e piccole, della Tessaglia, avean fisso lo 
sguardo a Gorgia da Leontini e lo imitavano; e si sarebbero 
anche volte a imitar Crizia, se egli avesse dato loro qualche 
prova della sua dottrina. Ma egli non se ne curava; anzi 
rendeva loro più gravoso il governo oligarchico, mantenendo 
relazione con gli aristocratici di lì, e biasimando ogni forma di 
governo democratico, e calunniando gli Ateniesi col dirli gli 
uomini più colpevoli di tutti; sicché, se si riflette, sembrerà 
piuttosto che sia stato Crizia a corrompere i Tessali, anziché i 
Tessali Crizia. Morì ucciso da Trasibulo e dai suoi compagni, 
mentre questi riconducevano ad Atene da File la fazione 
democratica. È parso ad alcuno che appunto con la sua morte 
egli diventasse un uomo dabbene, perché servì di sepolcro alla 
tirannide;1* per conto mio, mi sia lecito negare che alcuno 
possa fare una bella morte per una causa non giusta. E credo 
che appunto perciò la sua dottrina e i suoi scritti siano stati 
meno studiati dai Greci; perché se le nostre parole non 
s'accordano con le nostre azioni, faremo l'impressione di parlar 
con la lingua altrui, come i flauti. 
Quanto allo stile, Crizia è sentenzioso, concettoso, e molto 
portato all'enfasi; non l'enfasi da ditirambo, né quella che 
ricorre alle espressioni poetiche; ma quella che risulta dalle 
parole più appropriate ai concetti, e che nasce spontanea. Vedo 
anche che egli è abbastanza conciso, e molto aggressivo nel 
modo di difendere. Atticizza, ma con moderazione, né fuori 
posto (poiché ogni esagerazione è nella lingua attica un 
barbarismo); nel suo discorso le parole attiche rilucono come i 
fulgori dei raggi. Crizia predilige l'asindeto tra membro e 
membro di frase; si sforza di essere originale nell'invenzione, 
originale nell'esposizione; la sua voce è piuttosto debole, ma 
armoniosa e dolce come un'aura di zefiro.

γ ρὰ  πα δευταἀ ί  θηἤ  ε παρ γωγαὐ ά  π ντωςά  ςἐ  β ουί  α ρεσινἵ ˙ 
πεἐ ὶ δὲ ρισταἄ  μ νὲ  νἦ  πεπαιδευμ νοςέ , [II 371. 15] γν μαςώ  δὲ 

πλε σταςί  ρμηνε ωνἑ ύ , ςἐ  Δρωπ δηνί  δ' ναφ ρωνἀ έ , ςὃ  μετὰ 
Σ λωναό  θηνα οιςἈ ί  ρξενἦ  [593/2], ο κὐ  νἂ  διαφ γοιύ  παρὰ το ςῖ  
πολλο ςῖ  α τ ανἰ ί  τὸ μὴ οὐ κακ αιί  φ σεωςύ  μαρτε νἁ ῖ  τα ταῦ . καὶ 
γ ρὰ  αὖ κ κε νοἀ ῖ  τοπονἄ  Σωκρ τειά  μ νὲ  τ ιῶ  Σωφρον σκουί  μὴ 

μοιωθ ναιὁ ῆ  α τ νὐ ό , ιὧ  πλε σταῖ  δὴ συνεφιλοσφησε 
σοφωτ τωιά  τε καὶ δικαιοτ τωιά  τ νῶ  φἐ ' αυτοἑ ῦ δ ξαντιό , 
Θετταλο ςῖ  δ' μοιωθ ναιὁ ῆ , παρ' [II 371. 20 App.] ο ςἷ  

γερωχ αἀ ί  καὶ κρατοςἄ , καὶ τὰ τυραννικὰ νἐ  ο νωιἴ  
σπουδ ζεταιά . λλἀ ' μωςὅ  ο δὐ ὲ Θετταλοὶ σοφ αςί  μ λουνἠ έ , 

λλἀ ' γοργ αζονἐ ί  νἐ  Θετταλ αιί  μικραὶ καὶ με ζουςί  π λειςό  ςἐ  
Γοργ ανί  ρ σαιὁ ῶ  τ νὸ  Λεοντ νονῖ , μετ βαλονέ  δ' νἂ  καὶ ςἐ  τὸ 
κριτι ζεινά , εἴ τινα τ ςῆ  αυτοἑ ῦ σοφ αςί  π δειξινἐ ί  ὁ Κριτ αςί  
παρ' α το ςὐ ῖ  ποιε τοἐ ῖ . ὁ δὲ μ λειἠ έ  μ νὲ  το τουύ , βαρυτ ραςέ  δ' 
α το ςὐ ῖ  πο ειἐ ί  τ ςὰ  λιγαρχ αςὀ ί  διαλεγ μενοςό  το ςῖ  κεἐ ῖ [II 371. 
25 App.] δυνατο ςῖ  καὶ καθαπτ μενοςό  μ νὲ  δημοκρατ αςί  

π σηςἁ ά , διαβ λλωνά  δ' θηνα ουςἈ ί , ςὡ  πλε σταῖ  νθρ πωνἀ ώ  
μαρτ νονταςἁ ά , στεὥ  νθυμουμ νωιἐ έ  τα ταῦ  Κ. νἂ  ε ηἴ  

Θετταλο ςὺ  διεφθορ ςὼ  μ λλονᾶ  ἢ Κριτ ανί  Θετταλοί. π θανεἀ έ  
μ νὲ  ο νὖ  πὑ ὸ τ νῶ  μφἀ ὶ Θρασ βουλονύ , οἳ κατ γονῆ  πἀ ὸ 
Φυλ ςῆ  τ νὸ  δ μονῆ . δοκεῖ δ' ν οιςἐ ί  ν ρἀ ὴ  γαθ ςἀ ὸ  γεν σθαιέ  
παρὰ τ νὴ  τελευτ νή , πειδἐ ὴ νταφ ωιἐ ί  τ ιῆ  τυρανν διί  

χρ σατοἐ ή ˙ μοἐ ὶ δὲ ποπεφ νθωἀ ά  [II 371. 30] μηδ ναέ  
νθρ πωνἀ ώ  καλ ςῶ  δὴ ποθανε νἀ ῖ , π ρὑ ὲ  νὧ  ο κὐ  ρθ ςὀ ῶ  

ε λετοἵ . δι' ἅ μοι δοκεῖ καὶ ἡ σοφ αί  τοῦ νδρ ςἀ ὸ  καὶ τὰ 
φροντ σματαί  ττονἧ  σπουδασθ ναιῆ  το ςῖ  λλησινἝ ˙ εἰ γ ρὰ  μὴ 

μολογ σειὁ ή  ὁ λ γοςό  τ ιῶ  θειἤ , λλοτρ αιἀ ί  τ ιῆ  γλ ττηιώ  
δ ξομενό  φθ γγεσθαιέ , σπερὥ  οἱ α λοὐ ί. 
τ νὴ  δὲ δ ανἰ έ  τοῦ λ γουό  δογματ αςί  ὁ Κ. καὶ πολυγν μωνώ  
σεμνολογ σαῆ ί τε [II 371. 35] καν τατοςἱ ώ  οὐ τ νὴ  
διθυραμβ δηώ  σεμνολογ ανί , ο δὐ ὲ καταφε γουσανύ  ςἐ  τὰ κἐ  
ποιητικ ςῆ  ν ματαὀ ό , λλἀ ' κἐ  τ νῶ  κυριωτ τωνά  συγκειμ νηνέ  
καὶ κατὰ φ σινύ  χουσανἔ . ρὁ ῶ τ νὸ  νδραἄ  καὶ βραχυλογο νταῦ  
καν ςἱ ῶ  καὶ δειν ςῶ  καθαπτ μενονό  νἐ  πολογ αςἀ ί  θειἤ , 
ττικ ζοντἀ ί ά τε ο κὐ  κρατ ςἀ ῶ , ο δὐ ὲ κφ λωςἐ ύ  (τὸ γ ρὰ  
πειρ καλονἀ ό  νἐ  τ ιῶ  ττικ ζεινἀ ί  β ρβαρονά ), λλἀ ' σπερὥ  
κτ νωνἀ ί  α γαὐ ὶ τὰ ττικἈ ὰ ν ματαὀ ό  διαφα νεταιί  [II 371. 40 

App.] τοῦ λ γουό . καὶ τὸ συνδ τωςἀ έ  δὲ 〈χωρ ονί 〉 χωρ ωιί  
προσβαλε νῖ  Κριτ ουί  ραὥ , και τὸ [II 372. 1 App.] παραδ ξωςό  
μ νὲ  νθυμηθ ναιἐ ῆ , παραδ ξωςό  δ' παγγε λαιἀ ῖ  Κριτ ουί  γ νἀ ώ , 
τὸ δὲ τοῦ λ γουό  πνε μαῦ  λλιπ στερονἐ έ  μ νέ , δἡ ὺ δὲ καὶ 
λε ονῖ , σπερὥ  τοῦ ζεφ ρουύ  ἡ α ραὔ . 

88 A 2. DIOG. LAERT. III 1. Platone nacque ad Atene dal 
padre Aristone e della madre Perittiona (o Potone)2* la quale 
discendeva da Solone. Solone ebbe un fratello, Dropide, da cui 
nacque Crizia; da Crizia, Callescro, da Callescro, il Crizia che 
fu dei Trenta e Glaucone; da questo, Carmide e Perittiona, che 
da Aristone generò Platone, sesto discendente da Solone. 
PLAT. Charm. 154 B. [Parla Crizia] Carmide, figlio di nostro 
zio Glaucone, e mio cugino. PLAT. Charm. 157 E. [Socrate a  
Carmide:] Poiché la fama della vostra famiglia paterna, 
discendente da Crizia di Dropide, è giunta fino a noi attraverso 
gli elogi di Anacreonte, di Solone e di molti altri poeti. 
SCHOL. AESCH. Prom. 130. Anacreonte si stabilì nell'Attica, 
perché innamorato di Crizia.3*

88 A 2. DIOG. III 1 Πλ των ρ στωνος κα  Περικτι νης (ά Ἀ ί ὶ ό ἢ 
Ποτ νης), τις τ  γ νος ν φερεν ε ς Σ λωνα, θηνα ος.ώ ἥ ὸ έ ἀ έ ἰ ό Ἀ ῖ  
το του γ ρ ν δελφ ς Δρωπ δης, ύ ὰ ἦ ἀ ὸ ί [II 372. 5 App.] οὗ 
Κριτ ας ο  Κ λλαισχρος. ο  Κριτ ας  τ ν τρι κοντα καί ὗ ά ὗ ί ὁ ῶ ά ὶ 
Γλα κων, ο  Χαρμ δης κα  Περικτι νη, ς κα  ρ στωνοςύ ὗ ί ὶ ό ἧ ὶ Ἀ ί  
Πλ των, κτος π  Σ λωνος. PLAT. Charm.154 ά ἕ ἀ ὸ ό B [Kritias 
spricht] Χαρμ δην τ ν το  Γλα κωνος το  μετ ρου θε ουί ὸ ῦ ύ ῦ ἡ έ ί  

ν, μ ν δ  νεψι ν. PLAT. Charm. 157 ὑό ἐ ὸ ὲ ἀ ό E (Sokr. z. 
Charmides)  τε γ ρ πατρ ια μ ν ο κ α  Κριτ ου τοἥ ὰ ώ ὑ ῖ ἰ ί ἡ ί ῦ 
Δρωπ δου κα  π  νακρ οντος κα  π  Σ λωνος κα  π'ί ὶ ὑ ὸ Ἀ έ ὶ ὑ ὸ ό ὶ ὑ  

λλων ἄ [II 372. 10] πολλ ν ποιητ ν γκεκωμιασμ νηῶ ῶ ἐ έ  
παραδ δοται μ ν. SCHOL. AESCH. έ ἡ ῖ Prom. 130 πεδ μησεἐ ή  
γ ρ [Anakreon] τ ι ττικ ι Κριτ ου ρ ν. ὰ ῆ Ἀ ῆ ί ἐ ῶ

88 A 3. PLAT. Tim. 20 A. Tutti quanti noi che siamo qui 
sappiamo che non c'è cosa di quelle che abbiamo discusso, di 
cui Crizia non s'intenda. PLAT. Tim. D-E. [Critone:] Ascolta 
dunque, Socrate, una cosa strabiliante, eppure assolutamente 

88 A 3. PLATO Tim. 20 A Κριτ αν δ  που π ντες ο  τ ιδ'ί έ ά ἱ ῆ  
σμεν ο δεν ς δι την ντα ν λ γομεν. PLATO Tim. ἴ ὐ ὸ ἰ ώ ὄ ὧ έ D 

[Krit. spricht] κουε δ   Σ κρατες λ γου μ λα μ νἄ ὴ ὦ ώ ό ά ὲ  
τ που παντ πασ  γε μ ν ληθο ς, ς  τ ν πτἀ ό ά ί ὴ ἀ ῦ ὡ ὁ ῶ ἑ ὰ 



vera, secondo che la narrò una volta il più sapiente dei sette, 
Solone. Egli era congiunto e molto amico di Dropide, nostro 
bisnonno, come egli stesso dichiara più volte nelle sue poesie; 
e a Crizia nostro nonno raccontava - e a sua volta il vecchio 
soleva ripeterlo a noi - che grandi e mirabili erano state le 
antiche gesta di questa città, le quali poi col tempo e con la 
morte degli uomini erano cadute in oblio... PLAT. Tim. 21 A. 
Vi racconterò un'antica storia, quale la udii da un uomo non 
giovane; ché a quel tempo Crizia [il nonno del tiranno] a 
quanto diceva, era quasi sui novant'anni, ed io, al più, sui dieci. 
SCHOL. ad loc. Crizia era d'aspetto nobile e gagliardo, 
partecipò anche a riunioni di filosofi, ed era chiamato profano 
tra i filosofi, e filosofo tra i profani. Anche lui esercitò la 
tirannide, essendo stato uno dei Trenta.

σοφ τατος Σ λων ποτ' φη˙ ώ ό ἔ [II 372. 15 App.] ν μ ν ο νἦ ὲ ὖ  
ο κε ος κα  σφ δρα φ λος μ ν Δρωπ δου το  προπ ππου,ἰ ῖ ὶ ό ί ἡ ῖ ί ῦ ά  
καθ περ λ γει πολλαχο  κα  α τ ς ν τ ι ποι σει˙ πρ ς δά έ ῦ ὶ ὐ ὸ ἐ ῆ ή ὸ ὲ 
Κριτ αν που τ ν μ τερον π ππον ε πεν, ς πεμνημ νευενί ὸ ἡ έ ά ἶ ὡ ἀ ό  
α  πρ ς μ ς  γ ρων, τι μεγ λα κα  θαυμαστ  τ σδ', ε ηὖ ὸ ἡ ᾶ ὁ έ ὅ ά ὶ ὰ ῆ ἴ  
παλαι  ργα τ ς π λεως π  χρ νου κα  φθορ ς νθρ πωνὰ ἔ ῆ ό ὑ ὸ ό ὶ ᾶ ἀ ώ  

φανισμ να . . . PLATO Tim. 21 ἠ έ A. γ  φρ σω παλαι νἐ ὼ ά ὸ  
κηκο ς λ γον ο  ν ου νδρ ς˙ ν μ νἀ ὼ ό ὐ έ ἀ ό ἦ ὲ  [II 372.20] γ ρ δὰ ὴ 

τ τε Κριτ ας [der Großvater des Tyrannen] , ς φη, σχεδ νό ί ὡ ἔ ὸ  
γγ ς δη τ ν νεν κοντα τ ν, γ  δ  πηι μ λισταἐ ὺ ἤ ῶ ἐ ή ἐ ῶ ἐ ὼ έ ά  

δεκ της. SCHOL. z. d. St.  δ  Κ. ν μ ν γεννα ας κα  δρ ςέ ὁ ὲ ἦ ὲ ί ὶ ἁ ᾶ  
φ σεως, πτετο  κα  φιλοσ φων συνουσι ν, κα  καλε τού ἥ ὲ ὶ ό ῶ ὶ ἐ ῖ  
δι της μ ν ν φιλοσ φοις, φιλ σοφος δ  ν δι ταις˙ἰ ώ ὲ ἐ ό ό ὲ ἐ ἰ ώ  
τυρ ννευσε δεὶ καιὶ α τοὶς ε ς τ ν λ γεγον ς. ἐ ά ὐ ἷ ῶ ̅ ώ

88 A 4. XENOPH. mem. I 2,12 sgg. (12) Ma, diceva 
l'accusatore [Policrate], Crizia e Alcibiade, che han praticato 
Socrate, han recato moltissimi danni alla città: Crizia durante 
l'oligarchia fu di tutti gli oligarchici il più rapace e violento e 
sanguinario; Alcibiade poi di tutti quelli della democrazia fu il 
più intemperante e prepotente e violento. (13) Io certo, se 
costoro han recato qualche danno alla città, non starò a 
difenderli; racconterò solo come fu la loro familiarità con 
Socrate. (14) Erano per natura questi due uomini i più 
ambiziosi di tutti gli Ateniesi, e pretendevano che tutto si 
facesse per mezzo loro, e che essi fossero i più celebrati di 
tutti... (16) Essi si rivelarono con le loro azioni; poiché, non 
appena ritennero d'esser superiori ai loro condiscepoli, tosto 
abbandonarono la compagnia di Socrate e si dettero all'attività 
politica, in vista della quale avevano cercato l'amicizia di 
Socrate ... (24) E tanto Crizia che Alcibiade, finché 
frequentarono Socrate, furon capaci col suo aiuto di domare le 
loro brame disoneste; ma come s'allontanarono da lui, Crizia 
fuggito in Tessaglia si accordò colà con gente che praticava 
l'iniquità piuttosto che la giustizia... (29) Certo se egli 
[Socrate], pur non facendoegli stesso alcuna azione disonesta, 
avesse lodato costoro vedendoli commettere delle disonestà, 
sarebbe giusto biasimarlo; invece egli, accortosi che Crizia era 
invaghito di Eutidemo e tentava di abusarne siccome fanno 
coloro che si abbandonano ai piaceri venerei, cercava di 
distoglierlo, ripetendogli che era un atto servile e non 
conveniente ad un uomo onesto, far insistenza all'amato, al 
quale vuol tuttavia apparire pregevole, e come un povero 
supplicarlo e pregarlo di cedere, e tutto questo per niente di 
buono. (30) E poiché Crizia non dava retta né desisteva, si dice 
aver detto Socrate in presenza di molti e dello stesso Eutidemo, 
che gli pareva accadesse a Crizia quel che accade al porco, 
perché desiderava di strofinarsi a Eutidemo come i porcelli alle 
pietre. (31) Onde Crizia aveva tanto in uggia Socrate, che 
quando, essendo dei Trenta, divenne legislatore insieme con 
Caricle, gliene serbò rancore e tra le altre leggi fece vietare che 
si insegnasse l'arte delle discussioni.

88 A 4. XENOPH. Memorab. I 2, 12ff. [II 372. 25 App.] (12) 
λλἀ ' φηἔ  γε ὁ κατ γοροςή , Σωκρ τειά  μιλητὁ ὰ γενομ νωέ  

Κριτ αςί  τε καὶ λκιβι δηςἈ ά  πλε σταῖ  κακὰ τ νὴ  π λινό  
ποιησ τηνἐ ά . Κριτ αςί  μ νὲ  γ ρὰ  τ νῶ  νἐ  τ ιῆ  λιγαρχ αιὀ ί  π ντωνά  

κλεπτ στατ ςί ό  τε καὶ βιαι τατοςό  καὶ φονικ τατοςώ  γ νετοἐ έ , 
λκιβι δηςἈ ά  δὲ αὖ τ νῶ  νἐ  τ ιῆ  δημοκρατ αιί  π ντωνά  
κρατ στατ ςἀ έ ό  τε καὶ βριστ τατοςὑ ό  καὶ βιαι τατοςό . (13) γἐ ὼ 

δ', εἰ μ νέ  τι κακ νὸ  κε νωἐ ί  [II 372. 30] τ νὴ  π λινό  ποιησ τηνἐ ά , 
ο κὐ  πολογ σομαιἀ ή ˙ τ νὴ  δὲ πρ ςὸ  Σωκρ τηά  συνουσ ανί  α το νὐ ῖ  

ςὡ  γ νετοἐ έ  διηγ σομαιή . (14) γεν σθηνἐ έ  μ νὲ  γ ρὰ  δὴ τὼ 
νδρεἄ  το τωύ  φ σειύ  φιλοτιμοτ τωά  π ντωνά  θηνα ωνἈ ί , 

βουλομ νωέ  τε π νταά  δι' αυτ νἑ ῶ  πρ ττεσθαιά  καὶ π ντωνά  
νομαστοτ τωὀ ά  γεν σθαιέ  . . . (16) δ λωή  δ' γεν σθηνἐ έ  ξἐ  νὧ  
πραξ τηνἐ ά ˙ ςὡ  γ ρὰ  τ χισταά  κρε ττονεί  τ νῶ  συγγιγνομ νωνέ  
γησ σθηνἡ ά  ε ναιἶ , ε θ ςὐ ὺ  ποπηδ σαντεἀ ή  [II 372. 35] 

Σωκρ τουςά  πραττ τηνἐ έ  τὰ πολιτικά, νπερὧ  νεκαἕ  
Σωκρ τουςά  ρεχθ τηνὠ ή . . . . (24) καὶ Κριτ αςί  δὴ καὶ 

λκιβι δηςἈ ά , ωςἕ  μ νὲ  Σωκρ τειά  συν στηνή , δυν σθηνἐ ά  
κε νωιἐ ί  χρωμ νωέ  συμμ χωιά  τ νῶ  μὴ καλ νῶ  πιθυμι νἐ ῶ  

κρατε νῖ ˙ κε νουἐ ί  δ' παλλαγ ντεἀ έ , Κριτ αςί  μ νὲ  φυγ νὼ  ε ςἰ  
Θετταλ ανί  κεἐ ῖ συν νῆ  νθρ ποιςἀ ώ  νομ αιἀ ί  μ λλονᾶ  ἢ 
δικαιοσ νηιύ  χρωμ νοιςέ . . . . (29) λλἀ ' εἰ καὶ μηδ νὲ  α τ ςὐ ὸ  
πονηρ νὸ  [II 373. 1 App.] ποι νῶ  κε νουςἐ ί  φα λαῦ  πρ ττονταςά  

ρ νὁ ῶ  π ινειἐ ή , δικα ωςί  νἂ  πιτιμ ιτοἐ ῶ . Κριτ ανί  μ νὲ  το νυνί  
α σθαν μενοςἰ ό  ρ νταἐ ῶ  Ε θυδ μουὐ ή  καὶ πειρ νταῶ  χρ σθαιῆ , 
καθ περά  οἱ πρ ςὸ  τ φροδ σιαἀ ί  τ νῶ  σωμ τωνά  πολα οντεςἀ ύ , 

π τρεπεἀ έ  φ σκωνά  νελε θερ νἀ ύ ό  τε ε ναιἶ  καὶ οὐ πρ πονέ  
νδρἀ ὶ καλ ιῶ  κ γαθ ιἀ ῶ  τ νὸ  ρ μενονἐ ώ , ιὧ  βο λεταιύ  πολλοῦ 
ξιοςἄ  [II 373. 5 App.] φα νεσθαιί , προσαιτε νῖ  σπερὥ  το ςὺ  

πτωχο ςὺ  κετε ονταἱ ύ  καὶ δε μενονό  προσδο ναιῦ , καὶ τα ταῦ  
μηδεν ςὸ  γαθοἀ ῦ. (30) τοῦ δὲ Κριτ ουί  το ςῖ  τοιο τοιςύ  ο χὐ  

πακο οντοςὑ ύ  ο δὐ ὲ ποτρεπομ νουἀ έ , λ γεταιέ  τ νὸ  Σωκρ τηνά  
λλωνἄ  τε πολλ νῶ  παρ ντωνό  καὶ τοῦ Ε θυδ μουὐ ή  ε πε νἰ ῖ  τιὅ  
ικ νὑ ὸ  α τ ιὐ ῶ  δοκο ηί  π σχεινά  ὁ Κριτ αςί , πιθυμ νἐ ῶ  

Ε θυδ μωιὐ ή  προσκν σθαιῆ  σπερὥ  τὰ διαὕ  το ςῖ  λ θοιςί . (31) ξἐ  
νὧ  δὴ καὶ μ σειἐ ί  τ νὸ  Σωκρ τηά  [II 373. 10 App.] ὁ Κριτ αςί , 
στεὥ  καὶ τεὅ  τ νῶ  τρι κονταά  νὢ  νομοθ τηςέ  μετὰ Χαρικλ ουςέ  

γ νετοἐ έ , πεμνημ νευσενἀ ό  α τ ιὐ ῶ  καὶ νἐ  το ςῖ  ν μοιςό  γραψεἔ  
λ γωνό  τ χνηνέ  μὴ διδ σκεινά . 

88 A 5. ANDOC. I 47. Su via, vi reciterò i nomi dei personaggi 
che [Dioclide] notò in quel suo elenco4* ... Crizia, cugino 
anche lui di mio padre [Leogora]; le madri erano sorelle. 
ANDOC. I 68. Si salvarono mio padre, mio cognato, tre cugini 
e altri sette parenti, i quali stavano per andare a morte 
ingiustamente, e ora invece vedono la luce del sole per opera 
mia.

88 A 5. ANDOC. I 47 φ ρε δ , κα  τ  ν ματα μ νέ ή ὶ ὰ ὀ ό ὑ ῖ  
ναγν σομαι τ ν νδρ ν ν π γραψεν . . . Κριτ αςἀ ώ ῶ ἀ ῶ ὧ ἀ έ ί  
νεψι ς κα  ο τος το  πατρ ς [Leogoras]˙ α  μητ ρεςἀ ὸ ὶ ὗ ῦ ό ἱ έ  
δελφα . ANDOC. ἀ ί I 68. σ θη δ  γε  πατ ρ,  κηδεστ ς,ἐ ώ έ ὁ ή ὁ ή  
νεψιο  τρε ς, τ ν λλων συγγεν ν ἀ ὶ ῖ ῶ ἄ ῶ [II 373. 15 App.] πτἑ ὰ 

μ λλοντες ποθανε σθαι δ κως, ο  ν ν ρ σι το  λ ου τέ ἀ ῖ ἀ ί ἳ ῦ ὁ ῶ ῦ ἡ ί ὸ 
φ ς δι' μ . ῶ ἐ έ

88 A 6. [DEMOSTH.] 58, 67. Trovandosi la nostra città in 88 A 6. [DEMOSTH.] 58, 67 ριστοκρ της μ ν Ἀ ά ὲ ὁ 



guerra coi Lacedemoni, Aristocrate figlio di Scellia, autore di 
molte e belle imprese, espugnata Eetionea, nella quale Crizia 
coi suoi stava per far entrare i Lacedemoni [411; cfr.  
THUCYD. VIII 92], distrusse le loro fortificazioni e ristabilì il 
governo democratico.

Σκελ ου . . . πολλ  κα  καλ  διαπραξ μενος ργαί ὰ ὶ ὰ ά ἔ  
πολεμο σης τ ς π λεως Λακεδαιμον οις κατασκ ψας τ νύ ῆ ό ί ά ὴ  

ετι νειαν, ε ς ν Λακεδαιμον ους [411] μελλον ο  περἨ ώ ἰ ἣ ί ἤ ἱ ὶ 
Κριτ αν ποδ χεσθαι, καθε λε μ ν τ  πιτε χισμα, κατ γαγεί ὑ έ ῖ ὲ ὸ ἐ ί ή  
δ  τ ν δ μον. Vglὲ ὸ ῆ . THUCYD. VIII 92.

88 A 7. LYCURG. c. Leocr. 113. L'assemblea popolare per 
bocca di Crizia decreta che il morto5*sia giudicato reo di 
tradimento, e se risulti che, pur essendo traditore, sia stato 
sepolto nella regione, le sue ossa siano dissepolte e disperse 
fuori dell'Attica.

88 A 7. LYCURG. Leocr. 113 [II 373.20] ψηφ ζεται  δ μοςί ὁ ῆ  
Κριτ ου ε π ντος τ ν μ ν νεκρ ν [Phrynichos, ermordet 411]ί ἰ ό ὸ ὲ ὸ  
κρ νειν προδοσ ας, κ ν δ ξηι προδ της ν ν τ ι χ ραιί ί ἂ ό ό ὢ ἐ ῆ ώ  
τεθ φθαι, τ  γε στ  α το  νορ ξαι κα  ξορ σαι ξω τ ςά ά ὀ ᾶ ὐ ῦ ἀ ύ ὶ ἐ ί ἔ ῆ  

ττικ ς.Ἀ ῆ
88 A 8. ARISTOT. rhet. A 15. 1375 b 32. [Del valore delle  
testimonianze] Cleofonte si servì contro Crizia delle Elegie di 
Solone, per provare che la sua casa era già da tempo caduta 
nella dissolutezza; poiché Solone non avrebbe mai composto il 
verso [fr. 18 Diehl]: 

Raccomanda al biondo Crizia di dare ascolto al padre.

88 A 8. ARISTOT. Rhet. A 15. 1375 b 32 κα  Κλεοφ ν κατὶ ῶ ὰ 
Κριτ ου το ς Σ λωνος λεγε οις χρ σατο λ γων, τι π λαιί ῖ ό ἐ ί ἐ ή έ ὅ ά  

σελγ ς  ο κ α˙ ο  γ ρ ν ποτε πο ησε ἀ ὴ ἡ ἰ ί ὐ ὰ ἄ ἐ ί [II 373. 25 App.] 
Σ λων 'ε πε ν μοι Κριτ αι πυρρ τριχι πατρ ς κο ειν' [fr. 18ό ἰ ῖ ί ό ὸ ἀ ύ  
Diehl].

88 A 9. XENOPH. hell. II 3, 1-2. Nell'anno seguente [404-3]... 
l'assemblea ritenne opportuno eleggere trenta uomini che 
redigessero le leggi della patria, conforme alle quali avrebbero 
governato la città. E furono eletti i seguenti: Policare, Crizia, 
ecc.

88 A 9. XENOPH. Hell. II 3, 1-2. τ ι δ' πι ντι τειῶ ἐ ό ἔ  
[404/3] . . . δοξε τ ι δ μωι τρι κοντα νδρας λ σθαι οἔ ῶ ή ά ἄ ἑ έ ἳ 
το ς πατρ ους ν μους συγγρ ψουσι, καθ' ο ς πολιτε σουσι.ὺ ί ό ά ὓ ύ  
κα  ιρ θησαν ο δε˙ Πολυχ ρης, Κριτ ας κτλ. ὶ ἡ έ ἵ ά ί

88 A 10. XENOPH. hell. II 3, 15. Sui primi tempi Crizia 
andava d'accordo con Teramene e gli era amico; ma dopo che 
prese ad essere incline all'uccisione di molti popolari, perché 
dal governo popolare era stato condannato all'esilio [407], 
Teramene diventò suo oppositore... XENOPH. hell. II 3, 18. 
Allora Crizia e gli altri dei Trenta, già non poco sospettosi di 
Teramene, per timore che i cittadini si volgessero a lui, elessero 
tremila cittadini che partecipassero al governo dello Stato. 
XENOPH. hell. II 3, 36. [Discorso di Teramene:] Certo non mi 
stupisco che Crizia mi abbia trattato così ingiustamente, perché 
al tempo di questi avvenimenti6* egli non si trovava qui, ma in 
Tessaglia, dove insieme con Prometeo organizzava il governo 
democratico, armando i lavoratori contro i padroni.

88 A 10. XENOPH. Hell. II 3, 15 τ ι μ ν ο ν πρ τωι χρ νωιῶ ὲ ὖ ώ ό  
 Κ. τ ι Θηραμ νει μογν μων ὁ ῶ έ ὁ ώ [II 373. 30 App.] τε καὶ 

φ λος ν˙ πε  δ  α τ ς μ ν προπετ ς ν π  τ  πολλο ςί ἦ ἐ ὶ ὲ ὐ ὸ ὲ ὴ ἦ ἐ ὶ ὸ ὺ  
ποκτε νειν, τε κα  φυγ ν π  το  δ μου [407],  δἀ ί ἅ ὶ ὼ ὑ ὸ ῦ ή ὁ ὲ 

Θηραμ νης ντ κοπτε, λ γων κτλ. XENOPH. Hell. έ ἀ έ έ II 3, 18 
κ το του μ ντοι Κ. κα  ο  λλοι τρι κοντα δη φοβο μενοιἐ ύ έ ὶ ἱ ἄ ά ἤ ύ  

κα  ο χ κιστα τ ν Θηραμ νην, μ  συρρυε ησαν πρ ς α τ νὶ ὐ ἥ ὸ έ ὴ ί ὸ ὐ ὸ  
ο  πολ ται, καταλ γουσι τρισχιλ ους το ς μεθ ξοντας δ  τ νἱ ῖ έ ί ὺ έ ὴ ῶ  
πραγμ των. ά XENOPH. Hell. II 3, 36 [Rede des Theramenes] 
οὐ μ ντοιέ  θαυμ ζωά  [II 373. 35 App.] γε τὸ Κριτ ανί  
παρανενομικ ναιέ ˙ τεὅ  γ ρὰ  τα ταῦ  νἦ  [Arginusenprozeß], οὐ 
παρ νὼ  τ γχανενἐ ύ , λλἀ ' νἐ  Θετταλ αιί  μετὰ Προμηθ ωςέ  
δημοκρατ ανί  κατεσκε αζεύ  καὶ το ςὺ  πεν σταςέ  πλιζενὥ  πἐ ὶ 
το ςὺ  δεσπ ταςό .

88 A 11.LYS. 12, 43. Avvenuta la battaglia navale7* che fu un 
disastro per la città, perdurando tuttora il governo democratico, 
fu costituita dai cosiddetti «soci»8* una magistratura di cinque 
efori, che furono il principio della rivolta, perché avrebbero 
dovuto far da conciliatori tra i cittadini, ma in realtà erano i 
capi dei congiurati, e agivano contro il governo popolare. Tra 
essi erano Eratostene e Crizia. Costoro affidarono ai filarchi la 
sorveglianza sulle phylai [quartieri], incaricandoli dei 
provvedimenti da votare e della nomina dei magistrati, con 
pieni poteri per qualunque altra disposizione volessero.

88 A 11. LYS. 12, 43 [II 374. 1 App.] πειδ  δ   ναυμαχ αἐ ὴ ὲ ἡ ί  
[Aigospotamoi] κα   συμφορ  τ ι π λει γ νετο,ὶ ἡ ὰ ῆ ό ἐ έ  
δημοκρατ ας τι ο σης, θεν τ ς στ σεως ρξαν, π ντεί ἔ ὔ ὅ ῆ ά ἦ έ  

νδρες φοροι κατ στησαν π  τ ν καλουμ νων τα ρων,ἄ ἔ έ ὑ ὸ ῶ έ ἑ ί  
συναγωγε ς μ ν τ ν πολιτ ν, ρχοντες δ  τ ν συνωμοτ ν,ῖ ὲ ῶ ῶ ἄ ὲ ῶ ῶ  

ναντ α δ  τ ι μετ ρωι πλ θει πρ ττοντες˙ ν ἐ ί ὲ ῶ ὑ έ ή ά ὧ [II 374. 5 
App.] ρατοσθ νης κα  Κ. σαν. ο τοι δ  φυλ ρχους τε πἘ έ ὶ ἧ ὗ ὲ ά ἐ ὶ 
τ ς φυλ ς κατ στησαν κα  τι δ οι χειροτονε σθαι καὰ ὰ έ ὶ ὅ έ ῖ ὶ 
ο στινας χρε η ρχειν παρ γγελλον κα  ε  τι λλο πρ ττεινὕ ί ἄ ή ὶ ἴ ἄ ά  
βο λοιντο κ ριοι σαν. ύ ύ ἦ

88 A 12. XENOPH. hell. II 4, 8 sgg. Per questo9* i Trenta, non 
stimando ancora sicura per loro la situazione, stabilirono di 
ridurre in loro potere la città di Eleusi, perché al caso servisse 
loro di rifugio. Dato ordine ai cavalieri di seguirli, Crizia e gli 
altri Trenta si diressero verso Eleusi [segue la presa di Eleusi]. 
(10) Frattanto Trasibulo, presi con sé quelli che da File erano 
convenuti già in numero circa di mille, giunge di notte al Pireo. 
Avendolo saputo i Trenta, immediatamente con i presidiari 
laconici e con squadre di cavalieri e di opliti corrono a portar 
aiuto ai loro... (11) Quelli venuti da File... in ordine serrato si 
concentrarono in Munichia... (19) Caddero là uccisi, dei 
Trenta, Crizia ed Ippomaco [maggio 403].

88 A 12. XENOPH. Hell. II 4, 8 κ δ  το του [Thrasybulsἐ ὲ ύ  
Angriff von Phyle] ο  τρι κοντα ο κ τι νομ ζοντες σφαλἱ ά ὐ έ ί ἀ ῆ 
σφ σι τ  πρ γματα βουλ θησαν λευσ να ί ὰ ά ἐ ή Ἐ ῖ [II 374. 10 
App.] ξιδι σασθαι, στε ε ναι σφ σι καταφυγ ν, εἐ ώ ὥ ἶ ί ή ἰ 
δε σειε. κα  παραγγε λαντες το ς ππε σιν λθον ε ςή ὶ ί ῖ ἱ ῦ ἦ ἰ  

λευσ να Κ. τε κα  ο  λλοι τ ν τρι κοντα (GefangennahmeἘ ῖ ὶ ἱ ἄ ῶ ά  
der Eleusinier). (10) κ δ  το του λαβ ν  Θρασ βουλοςἐ ὲ ύ ὼ ὁ ύ  
το ς π  Φυλ ς περ  χιλ ους δη συνειλεγμ νους,ὺ ἀ ὸ ῆ ὶ ί ἤ έ  

φικνε ται τ ς νυκτ ς ε ς τ ν Πειραι  . . . (11) ο  δ  πἀ ῖ ῆ ὸ ἰ ὸ ᾶ ἱ ὲ ἀ ὸ 
Φυλ ς . . . συνεσπειρ θησαν π  τ ν Μουνιχ αν . .. (19)ῆ ά ἐ ὶ ὴ ί  

π θανον δ' ντα θα ἀ έ ἐ ῦ [II 374. 15 App.] τ ν μ ν τρι κοντα Κ.ῶ ὲ ά  
τε κα  ππ μαχος [Mai 403] . . . ὶ Ἱ ό

88 A 13. SCHOL. AESCHIN. I 39 p. 261 Schultz. Un 
documento del governo dei Trenta è anche questo: morto 

88 A 13. SCHOL. AESCHIN. I 39 p. 261 Schultz δε γμα δῖ ὲ 
τ ς τ ν λ πολιτε ας καιὶ τ δε στ ν˙ Κριτ ου γαὶρ νοὶς τ ν λῆ ῶ ̅ ί ό ἐ ί ί ἑ ῶ ̅  



Crizia, uno dei Trenta, raffigurarono sulla sua tomba 
l'Oligarchia che regge una fiaccola e dà fuoco alla Democrazia, 
e posero questa iscrizione: 

Tomba è questa di uomini valenti,10* che l'esecrato governo 
popolare ateniese per poco tempo trattennero dalla violenza.

ποθαν ντος π στησαν τ ι μν ματι λιγαρχ αν δ ιδαἀ ό ἐ έ ῶ ή Ὀ ί ᾶ  
κατ χουσαν κα  φ πτουσαν Δημοκρατ αν, κα  π γραψανέ ὶ ὑ ά ί ὶ ἐ έ  
τ δε˙ ά

μν μα τ δ' στ' νδρ ν γαθ ν, ο  τ ν κατ ρατον ῆ ό ἐ ἀ ῶ ἀ ῶ ἳ ὸ ά
[II 374. 20] δ μον θηνα ων λ γον χρ νον βριος σχον. ῆ Ἀ ί ὀ ί ό ὕ ἔ

88 A 14. ARISTOT. rhet. Γ 16. 1416 b 26. Le azioni famose, 
basta solo ricordarle, perché i più non hanno bisogno di 
spiegazione; per esempio, volendo esaltare Achille, poiché tutti 
conoscono le sue imprese, basta solo citarle al momento 
opportuno. Non così se si tratta di Crizia, perché non sono 
molti quelli che conoscono le sue gesta.

88 A 14. ARISTOT. Rhet. Γ 16. 1416 b 26 ο  πολλο  ο δ νἱ ὶ ὐ ὲ  
δ ονται διηγ σεως ο ον ε  θ λεις χιλλ α παινε ν ( σασιέ ή ἷ ἰ έ Ἀ έ ἐ ῖ ἴ  
γ ρ π ντες τ ς πρ ξεις), λλ  χρ σθαι α τα ς δε . ν δὰ ά ὰ ά ἀ ὰ ῆ ὐ ῖ ῖ ἐὰ ὲ 
Κριτ αν, δε ˙ ο  γ ρ πολλο  σασιν. ί ῖ ὐ ὰ ὶ ἴ

88 A 15. ATHEN. IV 184 D. Cameleonte l'Eracleota, nel libro 
intitolato Protreptico, dice che Lacedemoni e Tebani 
imparavano tutti a suonare l'aulo, e ancora all'età sua 
l'imparavano gli Eracleoti del Ponto, ed anche i più illustri 
Ateniesi, come Callia d'Ipponico e Crizia di Callescro.

88 A 15. ATHEN. IV 184 D Χαμαιλ ων γο ν  ρακλε τηςέ ῦ ὁ Ἡ ώ  
ν τ ι πιγραφομ νωι ἐ ῶ ἐ έ [II 374. 25 App.] Προτρεπτικ ιῶ  

Λακεδαιμον ους φησ  κα  Θηβα ους π ντας α λε νί ὶ ὶ ί ά ὐ ῖ  
μανθ νειν ρακλε τας τε το ς ν τ ι Π ντωι καθ' αυτ νά Ἡ ώ ὺ ἐ ῶ ό ἑ ὸ  

τι, θηνα ων τε το ς πιφανεστ τους Καλλ αν τε τ νἔ Ἀ ί ὺ ἐ ά ί ὸ  
ππον κου κα  Κριτ αν τ ν Καλλα σχρου. Ἱ ί ὶ ί ὸ ί

88 A 16. [PLUTARCH.]. vit. X orat. 1, 1 p. 832 D-E. Tutti 
quelli che possiamo citare, riportandoci alla tradizione più 
antica, come cultori di questo stile oratorio, si troverà che 
hanno seguito le orme di Antifonte [il Ramnusio] ormai 
vecchio; per esempio Alcibiade, Crizia, Lisia, Archino.

88 A 16. [PLUT.]. V. X orat. 1, 1 p. 832 DE σουςὅ  μ ντοιέ  
χομενἔ  πἐ ὶ τὸ παλαι τατονό  ναφ ροντεςἀ έ  πομνημονε σαιἀ ῦ  

τ νὴ  δ ανἰ έ  τ νῶ  λ γωνό  τα τηνύ  [II 374. 30 App.] 
μεταχειρισαμ νουςέ , το τουςύ  ε ροιὕ  τις νἂ  πιβεβληκ ταςἐ ό  

ντιφ ντιἈ ῶ  [dem Rhamnusier] πρεσβ τηιύ  δηἤ  ντιὄ  ο ονἷ  
λκιβι δηνἈ ά , Κριτ ανί , Λυσ ανί , ρχ νονἈ ῖ .

88 A 17. CICER. de orat. II 23, 93. Agli oratori Pericle, 
Alcibiade, Tucidide tennero dietro Crizia, Teramene, Lisia; 
molti scritti ci restano di Lisia, alcuni di Crizia. Di Teramene 
sappiamo solo per sentito dire. Tutti conservavano ancora 
quella forza espressiva di Pericle, ma erano di stile un po' più 
ridondante. 
PHILOSTR. ep. 73. Crizia e Tucidide non ignorano di aver 
preso da lui [Gorgia] la grandiosità e il fasto dell'eloquio, ma di 
averli poi adattati alla propria indole, l'uno nel senso della 
facondia, l'altro, della potenza espressiva.

88 A 17. CIC. de orat. II 23, 93 consecuti sunt hos Critias, 
Theramenes, Lysias: multa Lysiae scripta sunt, non nulla 
Critiae; de Theramene audimus; omnes etiam tum [II 374. 35] 
retinebant illum Pericli sucum, sed erant paulo uberiore filo.  
PHILOSTR. Ep. 73 Κ. δ  κα  Θουκυδ δης ο κ γνοο νται τὲ ὶ ί ὐ ἀ ῦ ὸ 
μεγαλ γνωμον κα  τ ν φρ ν παρ' α το  [Gorgias]ό ὶ ὴ ὀ ὺ ὐ ῦ  
κεκτημ νοι, μεταποιο ντες δ  α τ  ς τ  ο κε ον  μ ν π'έ ῦ ὲ ὐ ὸ ἐ ὸ ἰ ῖ ὁ ὲ ὑ  
ε γλωττ ας  δ  π  μης. ὐ ί ὁ ὲ ὑ ὸ ῥώ

88 A 18. DIONYS. Lys. 2. Limpido nell'espressione è Lisia, e 
ottimo modello di lingua attica, non dell'antica usata da Platone 
e Tucidide, ma di quella in uso ai suoi tempi, come ci provano i 
discorsi di Andocide, di Crizia, e di molti altri.11*

88 A 18. DIONYS. Lys. 2 καθαρ ς στι [Lisias] τ νό ἐ ὴ  
ρμηνε αν π νυ κα  τ ς ἑ ί ά ὶ ῆ [II 374. 40] ττικ ς γλ ττηςἈ ῆ ώ  
ριστος καν ν, ο  τ ς ρχα ας ι κ χρηται Πλ των τε καἄ ώ ὐ ῆ ἀ ί ἧ έ ά ὶ 

Θουκυδ δης, λλ  τ ς κατ' κε νον τ ν χρ νονί ἀ ὰ ῆ ἐ ῖ ὸ ό  
πιχωριαζο σης, ς στι τεκμ ρασθαι ἐ ύ ὡ ἔ ή [II 375. 1] το ς τεῖ  
νδοκ δου λ γοις κα  το ς Κριτ ου κα  λλοις συχνο ς.Ἀ ί ό ὶ ῖ ί ὶ ἄ ῖ  

[oben II 321, 5. 9]. 
88 A 19. HERMOG. de id. B 401, 25 Rabe. Di Crizia. È anche 
questi solenne sul genere di Antifonte, sempre teso al sublime e 
per lo più sentenzioso; ciononostante, nell'espressione, 
limpidissimo, e tale cesellatore di periodi, da risultare, 
nonostante l'ampollosità, chiaro ed esatto. Raggiunge quasi 
sempre, e soprattutto negli Esordi di discorsi pubblici, la verità 
e la verosimiglianza. È un po' troppo ricercato, tuttavia non fa 
uso soltanto di questa qualità, e neppure spinge all'eccesso la 
precisione come Antifonte, ma solo quanto basta per 
raggiungere il vero. Quanto alle altre proprietà dello stile, quali 
la convenienza, la semplicità, e altre simili, non le osservava un 
gran che [cfr. 87 A 2].

88 A 19. HERMOG. de ideis B 401, 25 Rabe Περ  Κριτ ου.ὶ ί  
στι γ ρ κα  ο τος σεμν ς μ ν παραπλησ ως τ ι ντιφ ντιἔ ὰ ὶ ὗ ὸ ὲ ί ῶ Ἀ ῶ  

κα  διηρμ νος πρ ς γκον κα  ὶ έ ὸ ὄ ὶ [II 375. 5 App.] τ  πολλὰ ὰ 
λ γων ποφατικ ς, καθαρ τερος δ  τ ν λ ξιν κα , τεέ ἀ ῶ ώ ὲ ὴ έ ί ὅ  
περιβ λλοι, διευκριν ν, στ' ε ναι κα  σαφ ς μα τ ιά ῶ ὥ ἶ ὶ ὴ ἅ ῶ  
μεγ θει κα  ε κριν ς˙ χει δ  πολλαχο  κα  μ λιστα ν το ςέ ὶ ὐ ή ἔ ὲ ῦ ὶ ά ἐ ῖ  
Δημηγορικο ς προοιμ οιςῖ ί  κα  τ  ληθιν ν τε κα  πιθαν ν.ὶ ὸ ἀ ό ὶ ό  

πιμελ ς δ  ν ο  μετρ ως μως ο χ πλ ς χρ ται τ ιἐ ὴ ὲ ὢ ὐ ί ὅ ὐ ἁ ῶ ῆ ῶ  
τοιο τωι κ σμωι ο δ  κατ  τ ν ντιφ ντα προσκ ρως καύ ό ὐ ὲ ὰ ὸ Ἀ ῶ ό ὶ 
σαφ  τ ν πιτ δευσιν χοντι, λλ' ῆ ὴ ἐ ή ἔ ἀ [II 375. 10] στε μετ χεινὥ έ  
κα  κατ  το το το  ληθο ς. το ς δ' λλοις το  θουςὶ ὰ ῦ ῦ ἀ ῦ ῖ ἄ ῦ ἤ  
ε δεσιν ο  σφ δρα τι χρ ται ο ον πιεικε αι  φελε αι ἴ ὐ ό ῆ ἷ ἐ ί ἢ ἀ ί ἢ 

σα τοια τα.ὅ ῦ
88 A 20. PHRYNICH. praep. sophist. [PHOT. bibl. 158 p. 101 
b 4]. Modelli, regole e paradigmi ottimi di puro e schietto 
linguaggio attico sono Platone, i dieci oratori, Tucidide, 
Senofonte, Eschine il Socratico, Crizia di Callescro e 
Antistene.

88 A 20. PHRYNICH. Praep. sophist. [PHOT. Bibl. 158 p. 101 
b 4 Bekk.] ε λικρινο ςἰ ῦ  δὲ καὶ καθαροῦ καὶ ττικοἀ ῦ λ γουό  
καν ναςό  καὶ στ θμαςά  καὶ παρ δειγμά ά φησιν ριστονἄ  ... 
[Platon, 10 Redner, Thukydides, Xenophon, Aeschines [II 375. 
15] d. Sokr.] Κριτ ανί  τε τ νὸ  Καλλα σχρουί  καὶ ντισθ νηνἈ έ . 



88 A 21. PHILOSTR. v. soph. II 1, 14. Erode12* si diede a 
studiare tutti gli antichi; a Crizia specialmente si dedicò, e lo 
introdusse nel gusto letterario dei Greci, da trascurato e 
spregiato che era prima.

88 A 21. PHILOSTR.V. soph. II 1, 14 [Herodes] προσ κειτοέ  
μ ν γ ρ π σι το ς παλαιο ς, τ ι δ  Κριτ αι κα  προσετετ κειὲ ὰ ᾶ ῖ ῖ ῶ ὲ ί ὶ ή  
κα  παρ γαγεν α τ ν ς θη λλ νων τ ως μελο μενονὶ ή ὐ ὸ ἐ ἤ Ἑ ή έ ἀ ύ  
κα  περιορ μενον. ὶ ώ

88 A 22. PHILOP. de an. 89, 8. Se intenda il Crizia che fu dei 
Trenta e che fu anche discepolo di Socrate, o alcun altro, non 
possiamo dire. Dicono ci sia stato un altro Crizia sofista, al 
quale apparterrebbero i libri pervenutici, a quanto afferma 
Alessandro; perché il Crizia dei Trenta non avrebbe scritto 
altro che Costituzioni in versi.

88 A 22. PHILOP. de anima 89, 8 [zu n. 23] Κριτ αν ε τε τ νί ἴ ὸ  
να τ ν τρι κοντα, ἕ ῶ ά [II 375. 20] ς κα  Σωκρ τουςὃ ὶ ά  
κρο σατο,  κα  λλον τιν  λ γει, ο δ ν διαφερ μεθα.ἠ ά ἢ ὶ ἄ ὰ έ ὐ ὲ ό  

φασ  δ  κα  λλον Κριτ αν γεγον ναι σοφιστ ν, ο  κα  τὶ ὲ ὶ ἄ ί έ ή ὗ ὶ ὰ 
φερ μενα συγγρ μματα ε ναι, ς λ ξανδρος λ γει˙ τ ν γ ρό ά ἶ ὡ Ἀ έ έ ὸ ὰ  
τ ν τρι κοντα μηδ  γεγραφ ναι λλο τι πλ ν ῶ ά ὲ έ ἄ ὴ Πολιτε αςί  

μμ τρους. ἐ έ
88 A 23. ARISTOT. de an. A 2. 405 b 5. Altri dissero che 
l'anima è il sangue, come per esempio Crizia, partendo dal 
principio che la sensibilità sia la qualità peculiare 
dell'anima, e che tale proprietà le derivi dalla natura del 
sangue. 
PHILOP. de an. 9, 19 [cfr. 89, 12]. Crizia, uno dei Trenta, 
affermava che l'anima è sangue. Dice infatti [CRIT. fr. 8 
Bach]: 

Il sangue che fluttua intorno al cuore è la facoltà pensante 
dell'uomo.13*

88 A 23. ARISTOT. de anima A 2. 405 b 5 τεροι δ' α μαἕ ἷ  
[näml. τ ν ψυχ ν ὴ ὴ [II 375. 25 App.] ε ναι], καθ περ Κ., τἶ ά ὸ 
α σθ νεσθαι ψυχ ς ο κει τατον πολαμβ νοντες, το το δ'ἰ ά ῆ ἰ ό ὑ ά ῦ  

π ρχειν δι  τ ν το  α ματος φ σιν. PHILOP. de an. proem.ὑ ά ὰ ὴ ῦ ἵ ύ  
9, 19 [vgl. 89, 12] Κ.  ε ς τ ν τρι κοντα˙ α μα γ ρ λεγενὁ ἷ ῶ ά ἷ ὰ ἔ  
ε ναι τ ν ψυχ ν. 'α μα γ ρ, φησ ν, νθρ ποις περικ ρδι νἶ ὴ ή ἷ ά ί ἀ ώ ά ό  

στι ν ημα' [= Crit. fr. 8 Bach].ἐ ό

B. FRAMMENTI POETICI 

ESAMETRI

88 B 1 [7 Bach (1827), 8 Diehl]. ATHEN. XIII 600 D. [Eros] 
Per i suoi canti ad Amore l'elegante Anacreonte corre sempre 
sulle bocche di tutti. Così si esprime su di lui anche il 
valentissimo Crizia: 

Lui che un tempo per donne canti melodiosi compose, 
l'amabile Anacreonte, Teo qui sospinse in Grecia, 
eccitator di conviti, ingannatore di donne, 
ostile agli auli, amico della lira, lieto, privo d'affanni. 
Giammai l'amicizia per te invecchierà, né morirà, 
finché l'acqua nei calici col vino mescolata 
porti il coppiere in giro, a destra versando pel brindisi, 
e cori femminili celebrino le sacre feste notturne, 
e il disco, figlio del bronzo, poggi in cima sull'alta 
punta del cottabo14* sotto lo spruzzar di Bromio...

B. POETISCHE FRAGMENTE 

HEXAMETER 
[II 375. 30 App.]

88 B 1 [7 Bach (1827), 8 Diehl]. ATHEN. XIII 600 D [Eros] νὃ  
ὁ σοφ ςὸ  μν νὑ ῶ  α εἰ ί ποτε νακρ ωνἈ έ  π σ νᾶ ί  στινἐ  διὰ 
στ ματοςό . λ γειέ  ο νὖ  περὶ α τοὐ ῦ καὶ ὁ κρ τιστοςά  Κ. τ δεά ˙ 

τ νὸ  δὲ γυναικε ωνί  μελ ωνέ  πλ ξαντέ ά ποτ' ιδ ςὠ ά  
[II 375. 35] δ νἡ ὺ  νακρε ονταἈ ί  Τ ωςέ  ε ςἰ  λλ δἙ ά ' ν γενἀ ῆ , 
[II 376. 1 App.] συμποσ ωνί  ρ θισμαἐ έ , γυναικ νῶ  

περ πευμαἠ ό , 
α λ νὐ ῶ  ντ παλονἀ ί , φιλοβ ρβιτονά , δ νἡ ύ , λυπονἄ . 
οὔ ποτέ σου φιλ τηςό  γηρ σεταιά  ο δὐ ὲ θανε ταιῖ , 

στἔ ' νἂ  δωρὕ  ο νωιἴ  συμμειγν μενονύ  κυλ κεσσινί  
[II 376. 5 App.] πα ςῖ  διαπομπε ηιύ  προπ σειςό  πἐ ὶ δεξιὰ 
νωμ νῶ  
παννυχ δαςί  θ' ερ ςἱ ὰ  θ λειςή  χοροὶ μφι πωσινἀ έ , 
πλ στιγξά  θ' ἡ χαλκοῦ θυγ τηρά  πἐ ' κραισιἄ  καθ ζηιί  
κοττ βουά  ψηλα ςὑ ῖ  κορυφα ςῖ  Βρομ ουί  ψακ δεσσινά  . . .



ELEGIE

88 B 2 [1 B., 1 D.]. ATHEN. epit. I p. 28 B. Crizia elenca così le 
cose caratteristiche di ciascuna città: «Il cottabo etc.» e in realtà 
lodata la terracotta attica. ATHEN. XV 666 B. L'origine prima 
del cottabo è un gioco siciliano, inventato dai Siciliani, come dice 
anche Crizia di Callescro nelle Elegie: «Il cottabo ecc.». 

Vien dalla sicula terra, mirabile opera, il cottabo, 
che poniam come mira allo spruzzar del vino; 
e inoltre il carro siculo, su tutti bellissimo e splendido.

* * *

[5] Tessalica è la poltrona, morbidissimo appoggio alle membra; 
letti pel sonno, singolarmente belli 
hanno Mileto e Chio la marina città di Enopione. 
Scolpita in oro la fiala Etrusca rifulge, 
e ogni bronzo che adorna la casa ne' vari suoi usi. 
[10] Fenici inventarono le lettere, ausilio del pensiero15* 
e il sedile del carro Tebe per prima costrusse, 
e le navi onorarie i Carii, sorveglianti del mare16* 
La ruota poi, e la figlia della terra e della fornace, 
la celebre terracotta, utile suppellettile, la diede 
[15] la città che pose il glorioso trofeo a Maratona.

ΚΡΙΤΙΟΥ ΕΛΕΓΕΙΑ

88 B 2 [1 B., 1 D.]. ATHEN. epit. I p. 28 B [II 376. 10 App.] Κ. 
δὲ ο τωςὕ  [näml. τὰ ξἐ  κ στηςἑ ά  π λεωςό  δι ματαἰ ώ  καταλ γειέ ]˙ 
'κ τταβοςό  . . . τρ παιονό '. καὶ παινε ταιἐ ῖ  ντωςὄ  ὁ ττικ ςἈ ὸ  
κ ραμοςέ . ATHEN. XV 666 B πρ τονῶ  μ νὲ  ἡ τ νῶ  κοττ βωνά  
ε ρεσιςὕ  Σικελική στινἐ  παιδιά, τα τηνύ  πρ τωνώ  ε ρ ντωνὑ ό  
ικελ νῶ , ςὡ  Κ. φησ νὶ  ὁ Καλλα σχρουί  νἐ  το ςῖ  λεγε οιςἘ ί  διὰ 
το τωνύ ˙ 'κ τταβοςό  . . . καθιστ μεθαά '. Lex. BEKK. VI Anecd. I 
382, 19 [Phot. A 73, 3 Reitzenst.] [II 376. 15 App.] λεξ λογαἀ ί ˙ 
ο τωὕ  τὰ γρ μματαά  κ κληκεέ  Κ. ὁ τ ραννοςύ  [v. 10]. 

κ τταβοςό  κἐ  Σικελ ςῆ  στιἐ  χθον ςό , κπρεπ ςἐ ὲ  ργονἔ , 
νὃ  σκοπ νὸ  ςἐ  λατ γωνά  τ ξαό  καθιστ μεθαά ˙ 

ε ταἶ  δ' χοςὄ  Σικελ ςὸ  κ λλειά  δαπ νηιά  τε κρ τιστοςά  

* * * 
[II 376. 20 App.]

[II 377. 1 App.] Θεσσαλικ ςὸ  δὲ θρ νοςό , γυ ωνί  τρυφερωτ τηά  
δραἕ ˙ 

ε να ουὐ ί  δὲ λ χουςέ  〈 ξοχαἔ 〉 κ λλοςά  χειἔ  
Μ λητ ςί ό  τε Χ οςί  τ' ναλοςἔ  π λιςό  Ο νοπ ωνοςἰ ί . 
Τυρσηνὴ δὲ κρατεῖ χρυσ τυποςό  φι ληά  
[II 377. 5 App.] καὶ π ςᾶ  χαλκ ςὸ  τιςὅ  κοσμεῖ δ μονό  νἔ  τινι 
χρε αιί . 
Φο νικεςί  δ' ε ρονὗ  γρ μματά ' λεξ λογαἀ ί ˙ 
Θ βηή  δ' ρματ ενταἁ ό  δ φρονί  συνεπ ξατοή  πρ τηώ , 
φορτηγο ςὺ  δ' κ τουςἀ ά  Κ ρεςᾶ  λ ςἁ ὸ  ταμ αιί . 
τ νὸ  δὲ τροχ νὸ  γα αςί  τε καμ νουί  τ' κγονονἔ  ε ρενὗ  
[II 377. 10 App.] κλειν τατονό  κ ραμονέ , χρ σιμονή  
ο κον μονἰ ό ,
ἡ τὸ καλ νὸ  Μαραθ νιῶ  καταστ σασαή  τρ παιονό . 

88 B 3 [33 B.]. MALL. THEODOR. de metr. VI 589, 20 Keil. 
Crizia afferma che il metro dell'esametro dattilico fu per la 
prima volta composto da Orfeo.

88 B 3 [33 B.]. MALL. THEODOR. de metr. VI 589, 20 Keil 
metrum dactylicum hexametrum inventum primitus ab Orpheo 
C. asserit. Vgl. oben II 146, i m. Anm.

AD ALCIBIADE
88 B 4 [3 B., 2 D.]. HEPHAEST. ench. 2, 3 p. 9, 6 [della 
sinizesi]. 
O due brevi in una sola breve, il che ha luogo in tutti i metri... 
tranne che nell'epico, dove è usato di rado; così Crizia 
nell'Elegia ad Alcibiade non credeva che fosse lecito introdurre 
la parola 'Alcibiade'; dice infatti: 

Ed ora incoronerò l'ateniese figlio di Clinia, 
Alcibiade, celebrandolo con inusati ritmi.17* 
All'elegiaco metro non può il suo nome adattarsi; 
non disarmonicamente or poserà nel giambo.

ΕΙΣ ΑΛΚΙΒΙΑΔΗΝ 
[II 377. 15 App.]

88 B 4 [3 B., 2 D.]. HEPHAEST. 2, 3 (περ  συνεκφων σεως)ὶ ή  
 δ ο βραχε αι ε ς μ αν βραχε αν, περ ν το ς λλοιςἢ ύ ῖ ἰ ί ῖ ὅ ἐ ῖ ἄ  

ε ρ σκεται μ τροις . . . ν δ  το ς πεσι σπαν ως˙ σπερ Κ.ὑ ί έ ἐ ὲ ῖ ἔ ί ὥ  
ν ἐ τ ι ε ς λκιβι δην λεγε αιῆ ἰ Ἀ ά ἐ ί  ο κ ιετο γχωρε ν τοὐ ὤ ἐ ῖ ῦ 
λκιβι δου τ  νομα˙ φησ  γ ρ˙ Ἀ ά ὸ ὄ ὶ ά

[II 377. 20 App.] κα  ν ν Κλειν ου υ ν θηνα ονὶ ῦ ί ἱὸ Ἀ ῖ  
στεφαν σω ώ

λκιβι δην ν οισιν μν σας τρ ποις˙Ἀ ά έ ὑ ή ό  
[II 378. 1] ο  γ ρ πως ν το νομ' φαρμ ζειν λεγε ωι˙ ὐ ά ἦ ὔ ἐ ό ἐ ί
ν ν δ' ν αμβε ωι κε σεται ο κ μ τρως. ῦ ἐ ἰ ί ί ὐ ἀ έ

88 B 5 [4 B., 3 D.]. PLUTARCH. Alcib. 33. Il decreto di 
ritorno in patria era stato ratificato la prima volta per opera di 
Crizia di Callescro, come egli stesso canta nelle Elegie, 
ricordando ad Alcibiade la grazia ottenuta: 

La sentenza che ti ricondusse,18* io tra tutti 
la pronunziai, la scrissi, e l'opera compii. 
Suggello della mia lingua in questi versi resta.

88 B 5 [4 B., 3 D.]. PLUT. Alcib. 33 τὸ μ νὲ  ο νὖ  ψ φισμαή  τ ςῆ  
καθ δουό  πρ τερονό  κεκ ρωτοἐ ύ  Κριτ ουί  τοῦ Καλλα σχρουί  
γρ ψαντοςά , ςὡ  α τ ςὐ ὸ  νἐ  τα ςῖ  λεγε αιςἘ ί  [II 378. 5 App.] 
πεπο ηκενί  πομιμν ισκωνὑ ή  τ νὸ  λκιβι δηνἈ ά  τ ςῆ  χ ριτοςά  νἐ  
το τοιςύ ˙ 

γν μηώ  δ' ἥ σε κατ γαγή ', γἐ ὼ τα τηνύ  νἐ  πασινἅ  
ε πονἶ  καὶ γρ ψαςά  το ργονὖ  δρασαἔ  τ δεό . 
σφραγ ς δ' μετ ρης γλ ττης π  το σδεσι κε ται. ὶ ἡ έ ώ ἐ ὶ ῖ ῖ

COSTITUZIONI IN VERSI 19* ΠΟΛΙΤΕΙΑΙ ΕΜΜΕΤΡΟΙ. Vgl. A 22. 



Costituzione dei Lacedemoni

88 B 6 [2 B., 4 D.]. ATHEN. X 432 D. Fare il brindisi come 
usiamo noi nei nostri conviti non era costume degli Spartani, 
né bere alla salute l'uno dell'altro. Lo dice Crizia nelle Elegie: 

È costume di Sparta, e tradizionale osservanza, 
bere ognuno il suo calice, colmo di vino, 
e non, chiamando uno a nome, bere in suo onore e passargli il 
calice, 
né verso destra far tutto il giro dei convitati.

***20*
[5] 
la mano lidia, di origine asiatica, inventò i boccali, 
e il porgerli verso destra brindando, e il chiamar forte 
per nome, quello a cui si vuol brindare. 
Poi per tali libagioni si abbandona la lingua 
a turpi detti, e più languido il corpo 
[10] diventa, e sullo sguardo torbida nebbia si addensa. 
L'oblio disfà nel cuore la memoria; 
vacilla la mente; si danno i servi a corrotto 
costume; si va incontro a una spesa rovinosa. 
[15] Invece i giovani Lacedemoni bevono sol tanto, 
che basti a volger la mente a gaie speranze, 
e la lingua a benevole parole, e a moderato riso. 
Tal modo di bere è utile al corpo, 
e alla mente e alla borsa; ben si accorda all'opre di Venere, 
[20] e al sonno, che è il porto delle fatiche, 
e anche alla Salute, delle dee la più gradita ai mortali, 
ed anche alla Temperanza, compagna della Religione. 

Poi continua: 

Vuotar i calici oltre misura, al momento 
può rallegrare, ma dopo affligge per tutta la vita. 
[25] Invece gli Spartani hanno un regolato regime di vita, 
moderati nel mangiare e nel bere, quanto basta 
a reggere al pensiero e alla fatica; né vi è riserbato 
un giorno per avvinazzare il corpo con bevande eccessive.

[II 378. 10] 
ΠΟΛΙΤΕΙΑ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ Vgl. B 32-37

88 B 6 [2 B., 4 D.]. ATHEN. X 432 D προπ σεις δ  τ ςό ὲ ὰ  
γινομ νας ν το ς συμποσ οις Λακεδαιμον οις ο κ ν θοςέ ἐ ῖ ί ί ὐ ἦ ἔ  
ποιε ν ο δ  φιλοτησ ας δι  το των πρ ς λλ λουςῖ ὐ ὲ ί ὰ ύ ὸ ἀ ή  
ποιε σθαι. δηλο  δ  τα τα Κ. ῖ ῖ ὲ ῦ ν το ς λεγε οιςἐ ῖ Ἐ ί ˙ 

[II 378. 15 App.] κα  τ δ' θος Σπ ρτηι μελ τημ  τεὶ ό ἔ ά έ ά  
κε μεν ν στιί ό ἐ  
π νειν τ ν α τ ν ο νοφ ρον κ λικαί ὴ ὐ ὴ ἰ ό ύ , 
μηδ' ποδωρε σθαι προπ σεις νομαστ  λ γονταἀ ῖ ό ὀ ὶ έ  
μηδ' π  δεξιτερ ν χε ρα κ κλωι θι σουἐ ὶ ὰ ῖ ύ ά  

* * *

[II 378. 20 App.] γγεα Λυδ  χε ρ ε ρ' σιατογεν ςἄ ὴ ὶ ὗ Ἀ ή  
κα  προπ σεις ρ γειν π  δεξι  κα  προκαλε σθαιὶ ό ὀ έ ἐ ὶ ὰ ὶ ῖ  

ξονομακλ δηνἐ ή , ι προπιε ν θ λει.ὧ ῖ ἐ έ  
[II 379. 1 App.] ε τ' π  τοιο των π σεων γλ σσας τεἶ ἀ ὸ ύ ό ώ  
λ ουσινύ  
ε ς α σχρο ς μ θουςἰ ἰ ὺ ύ , σ μ  τ' μαυρ τερονῶ ά ἀ ό  
τε χουσιν˙ πρ ς δ' μμ' χλ ς μβλωπ ς φ ζειύ ὸ ὄ ἀ ὺ ἀ ὸ ἐ ί , 
λ στις δ' κτ κει μνημοσ νην πραπ δωνῆ ἐ ή ύ ί , 
[II 379. 5 App.] νο ς δ  παρ σφαλται. δμ ες δ'ῦ ὲ έ ῶ  

κ λαστον χουσινἀ ό ἔ  
θος˙ πεισπ πτει δ' ο κοτριβ ς δαπ νη.ἦ ἐ ί ἰ ὴ ά  

ο  Λακεδαιμον ων δ  κ ροι π νουσι τοσο τονἱ ί ὲ ό ί ῦ , 
στε φρ ν' ε ς λαρ ν λπ δα π ντας γεινὥ έ ἰ ἱ ὰ ἐ ί ά ἄ  

ς τε φιλοφροσ νην γλ σσαν μ τρι ν τε γ λωτα. ἔ ύ ῶ έ ό έ
[II 379. 10 App.] τοια τη δ  π σις σ ματ  τ' φ λιμοςύ ὲ ό ώ ί ὠ έ  
γν μηι τε κτ σει τε˙ καλ ς δ' ε ς ργ' φροδ τηςώ ή ῶ ἰ ἔ Ἀ ί  
πρ ς θ' πνον ρμοσται, τ ν καμ των λιμ ναό ὕ ἥ ὸ ά έ , 
πρ ς τ ν τερπνοτ την τε θε ν θνητο ς γ ειανὸ ὴ ά ῶ ῖ Ὑ ί  
κα  τ ν Ε σεβ ης γε τονα Σωφροσ νην.ὶ ὴ ὐ ί ί ύ  

[II 379. 15 App.] ξ ς τε π λιν φησ ν˙ ἑ ῆ ά ί

α  γ ρ π ρ τ  μ τρον κυλ κων προπ σεις παρ  χρ μα ἱ ὰ ὑ ὲ ὸ έ ί ό ὰ ῆ
τ ρψασαι λυπο σ' ε ς τ ν παντα χρ νον.έ ῦ ἰ ὸ ἅ ό  
[II 380. 1 App.]  Λακεδαιμον ων δ  δ αιθ' μαλ ςἡ ί ὲ ί ὁ ῶ  
δι κειταιά , 

σθειν κα  π νειν σ μμετρα πρ ς τ  φρονε νἔ ὶ ί ύ ὸ ὸ ῖ  
κα  τ  πονε ν ε ναι δυνατο ς˙ ο κ στ' π τακτοςὶ ὸ ῖ ἶ ύ ὐ ἔ ἀ ό  

μ ρα ο ν σαι σ μ' μ τροισι π τοις. ἡ έ ἰ ῶ ῶ ἀ έ ό
88 B 7 [36 B., 5 D.]. SCHOL. EURIP. Hipp. 264. È di uno dei 
sette sapienti la sentenza del «niente di troppo», che alcuni, 
come Crizia, attribuiscono a Chilone. 
DIOG. LAERT. I 41 [senza il nome dell'autore]: 

Fu il saggio Chilone spartano che disse: 
niente di troppo:21* tutto, al punto giusto, è bello.22*

88 B 7 [36 B., 5 D.]. SCHOL. EURIP. Hipp. 264 [II 380. 5] 
ν ςἑ ὸ  τ νῶ  πτἑ ὰ σοφ νῶ  στινἐ  π φθεγμαἀ ό  τὸ 'μηδ νὲ  γανἄ ', 
περὅ  Χ λωνιί  νατιθ ασινἀ έ , ςὡ  Κ. DIOG. I 41 [s. I 61, 12] 

ohne Autornamen: 

νἦ  Λακεδαιμ νιοςό , Χ λωνί  σοφ ςό , ςὃ  τ δά ' λεξεἔ ˙ 
μηδ νὲ  γανἄ ˙ καιρ ιῶ  π νταά  πρ σεστιό  καλά.

88 B 8 [5 B., 6 D.]. PLUTARCH. Cim. 10. Crizia, che fu uno 
dei Trenta, nelle Elegie si augura: 

la ricchezza degli Scopadi, la magnanimità di Cimone, 
le vittorie di Arcesilao lo spartano.

88 B 8 [5 B., 6 D.]. PLUT. Cim. 10 [nach 82 B 20] [II380. 10 
App.] Κ. δὲ τ νῶ  τρι κονταά  γεν μενοςό  νἐ  το ςῖ  λεγε οιςἘ ί  
ε χεταιὔ  

πλο τονῦ  μ νὲ  Σκοπαδ νῶ , μεγαλοφροσ νηνύ  δὲ Κ μωνοςί , 
ν καςί  δ' ρκεσ λαἈ ί  τοῦ Λακεδαιμον ουί . 

88 B 9 [6 B., 7 D.]. STOB. flor. III 29, 11. Di Crizia: 88 B 9 [6 B., 7 D.]. STOB. III 29, 11 Κριτ ου˙ ί



Crea più uomini d'ingegno lo studio, che la natura.23*

[II 380. 15 App.] κ μελ της πλε ους  φ σεως γαθο . ἐ έ ί ἢ ύ ἀ ί
DRAMMI

88 B 10. VITA EURIP. p. 135, 33. Dei drammi di Euripide tre 
sono considerati spurii: Tennes, Radamanto, Piritoo.

DRAMEN
88 B 10. VITA EURIP. p. 135, 33 το των [Dramen desύ  
Euripides] νοθε εται τρ α˙ ύ ί Τ ννηςέ , αδ μανθυςῬ ά , 
Πειρ θοοςί . Vgl. unten S. 383, 18f. Als Satyrstück fügte 
Σ συφος hinzu Wilamowitz ί [II 380. 20] (Analect. Eurip. p. 
166).

TENNES

88 B 11. Eponimo di Tenedo; cfr. CONON narr. 28 [PHOT. 
bibl. 126 p. 135 b 19] = F.Gr.Hist. 26 F 1.24*

ΤΕΝΝΗΣ [II 381. 1] 

88 B 11. Eponym von Tenedos vgl. Konon 28 [Phot. 126 p. 
135b 19 B.]

88 B 12. STOB. flor. III 2, 15. Dal Tennes di Euripide [fr. 695 
T.G.F. p. 578 Nauck 2]. 
Ahi! non v'è più giustizia nella generazione d'oggi.

88 B 12. [EUR. fr. 695 TGF p. 578 Nauck2] STOB. III 2, 15 
Ε ριπ δηςὐ ί  Τ ννηιέ .

φεῦ˙ ο δ νὐ ὲ  δικαι νό  στινἐ  νἐ  τ ιῶ  ν νῦ  γ νειέ .
RADAMANTO

88 B 12 a. G (AGGIUNTE) [Castore fratello] di Polluce; fu 
ucciso combattendo in duello. Rallegrandosi Radamanto per la 
vittoria, ma dolendosi per le figlie, Artemide apparsa ordinò ad 
Elena che disponesse gli onori funebri ad ambedue i fratelli 
morti, e proclamò che le figlie di lui sarebbero diventate dee.25*

ΡΑΔΑΜΑΝΘΥΣ 
[II 381. 5 App.]

88 B 12 a. s. 'Zusätze' !
(NACHTRÄGE) Hypothesisschluß erhalten auf Pap., 
veröffentlicht von Gallavotti, Riv. di phil. n. s. 11 (1933) 179 
vgl. Körte, Arch. f. Pap. 11 (1935) 258 G 〈Πο〉λυδε κοςύ  

νηιρ θη μονομαχ σας. ἀ έ ή 〈 Ῥ〉αδαμ νθυος δ' π  μ ν ά ἐ ὶ ὲ [II 427. 
1] τ ι, ν κηι ῆ ί 〈χ〉αι〈ρ〉οντος, π  δ  τα ς θυγατρ σινἐ ὶ ὲ ῖ ά  
ἀ〈λγ〉ο ντος ρτεμις πιφανε σα πῦ Ἄ ἐ ῖ 〈ροσέ〉ταξε τ ν μ νὴ ὲ  

λ νην Ἑ έ ἀ〈μφοτ ροιςέ 〉 το ς δελφο ς το ς τεθνῖ ἀ ῖ ῖ 〈ηκ σι τ ςό ὰ 〉 
τιμ ς καταστ σασθαι, ὰ ή 〈τ ς θυγαὰ 〉τ ρας δ' α το  θε ς φηέ ὐ ῦ ὰ ἔ  
γεν〈 σεσθαι.έ

88 B 13 [660 N.]. ANECD. GR. ed. Bekker Lex. I 94, 1. 
ξαιρε ν nel senso di φαιρε ν [distruggere, eliminare]. Cosìἐ ῖ ἀ ῖ  

Euripide nel Radamanto: 

Non c'è nessuno che ci possa annientare.

88 B 13 [660 N.]. ANTIATT. BEKK. p. 94, 1 ξαιρε ν ντἐ ῖ ἀ ὶ 
το  φαιρε ν. Ε ριπ δης δ  αδαμ νθυϊ˙ ῦ ἀ ῖ ὐ ί ὲ Ῥ ά

ο δε ς γ ρ μ ςὐ ὶ ὰ ἡ ᾶ  〈 στιςὅ 〉 ξαιρ σεται . . . ἐ ή

88 B 14 [658 N.]. STRAB. VIII 356. Euripide nel Radamanto: 
Quelli che tengon la terra Eubea, città confinante.

88 B 14 [658 N.]. STRAB. VIII 356 [II 381. 10 App.] 
Ε ριπ δηςὐ ί  . . . νἐ  αδαμ νθυϊῬ ά ˙ 

οἳ γ νῆ  χουσἔ ' Ε βο δαὐ ΐ  πρ σχωρονό  π λινό  . . . 
88 B 15 [659 N.]. STOB. ecl. II 8,12; IV 20; II, 61. Il 
Radamanto di Euripide: 

Svariati son gli amori della vita: 
chi si strugge d'avere nobiltà di natali, 
e chi non se ne cura, ma di molte ricchezze 
vorrebbe esser chiamato padrone, nella casa. 
A un altro piace con propositi insani, 
perfidamente audace, ingannare il vicino. 
Altri, turpi guadagni anzi che il ben dei mortali 
cercano; così va errando l'uman genere. 
Io, per me, di nessuna di queste cose vo in cerca; 
gloria d'ottima fama: ecco quel che vorrei.

88 B 15 [659 N.]. STOB. II 8,12; IV 20; II, 61 Ε ριπ δουὐ ί  
αδ μανθυς˙ Ῥ ά

ρωτες μ ν ε σ  παντο οι β ου˙ἔ ἡ ῖ ἰ ὶ ῖ ί  
 μ ν γ ρ ε γ νειαν με ρει λαβε νὁ ὲ ὰ ὐ έ ἱ ί ῖ , 

[II 381. 15 App.] τ ι δ' ο χ  το του φροντ ς, λλῶ ὐ ὶ ύ ί ἀ ὰ 
χρημ τωνά  
πολλ ν κεκλ σθαι βο λεται π τωρ δ μοις˙ῶ ῆ ύ ά ό  

λλωι δ' ρ σκει μηδ ν γι ς κ φρεν νἄ ἀ έ ὲ ὑ ὲ ἐ ῶ  
λ γοντι πε θειν το ς π λας τ λμηι κακ ι˙έ ί ὺ έ ό ῆ  
ο  δ' α σχρ  κ ρδη πρ σθε το  καλο  βροτ νἱ ἰ ὰ έ ό ῦ ῦ ῶ  
[II 381. 20]ζητο σιν˙ ο τω β οτος νθρ πων πλ νη.ῦ ὕ ί ἀ ώ ά  
[II 382. 1 App.] γ  ἐ ὼ 〈δὲ〉 το των ο δεν ς χρ ιζω τυχε νύ ὐ ὸ ή ῖ , 
δ ξαν δ  βουλο μην ν ε κλε ας χειν. ό ὲ ί ἂ ὐ ί ἔ

PIRITOO (AGGIUNTE)

88 B 15 a. PAP. OXYRH. 17, 36 sgg. [Cinque frammenti del  
pap. 2078 coi resti di 85 versi, pubblicati da Hunt; cfr. A. 
KÖRTE, «Archiv für Papyrusforschung», X, 1932, pp. 50 sgg.; 
MOREL, «Bursians Jahresberichte Über die Fortschritte der 
klass. Alterthumswissenschaft», LIX, 1933, pp. 159 sg.].26*

88 B 15 a. s. 'Zusätze' !
Pap. Oxyrh. 17, 36ff. Fünf Bruchstücke des Pap. 2078 mit 
Resten von [II 427. 5] 85 Versen, veröffentlicht von H(unt), 
vgl. K(örte) Arch. f. Pap. 10 (1932) 50ff.; Morel, Bursians 
Jahresber. 59 (1933) 159f. 1. Wohl aus dem Prolog, Sprecher 
Peirithoos (K.). Von Vers 15 nur die Anfänge erhalten (1) 

σφηλαἔ  (2) φὑ  (3) κατελ (4) λθ νἐ ὼ  (5) λληνἙ  (6) βωμῶ 
7 θε ςὸ  δὲ μαν αί  



[II 427. 10] πεμψενἔ  τἄ ῃ〈ν˙ γ ρὰ  σχηκ ςἐ ώ  ποτε 
Νεφ ληνέ  γυνα κῖ ̣〈α βρεωςὕ  πλ ανέ  
10 σπειρενἔ  ε ςἰ  το ςὺ  Θε〈σσαλο ςύ , ςὡ  δὴ Κρ νουό  
θυγατρὶ μ σγοιτί ' ἐ 
το ωνί  δὲ κ μπωό 〈ν 
[II 427. 15] ποιν ςὰ  θεο ςῖ  τεισενἔ  
μαν αςί  τροχ ιῶ  περι 
15 ο στρηἰ 〈λ〉 τοισινά  ιχὤ 〈ετο 

πυστοἄ 〈ς〉 νθρ ποιἀ ώ 〈σιν˙ ο δὐ έ νιν τ φοςά  
κρυψενἔ , λλἀ ὰ Βορε〈 δωνά  

[II 427. 20] διεσπα〈ρ〉 χθηά  σ. ν μ 
πατὴ〈ρ ἁ〉μαρτ νὼ  ε ςἰ  θε〈ο ςὺ  
20 γἐ ὼ 〈δ' κἐ 〉ε νουί  π〈ή〉ματ' . . .
Hierin die Ergänzungen von H., nur 17 von K.; 15 hat Pap. ωχ 
oder ωλ 2. 3. Gespräch Herakles-Theseus. Von Vers 2223 nur 
die Schlüsse erhalten, [II 427. 25] in 23 〉ν π νουό . 

ρἩ  24. . . . . . . . . . σοιτο . . . . . . δἡ ὺ ν〈ῦ〉ν δοκεῖ 
Θησ. 25 ο τοιὔ  . . .〉 τος, ρ κλειςἩ ά , 〈σὲ〉 μ μψομαιέ , 
μ νεινέ  δὲ χρ〈η, πιστ νὸ  γ ρὰ  νδραἄ  καὶ φ λονί  
α σχρ νἰ ὸ  πρ〈οδο ναιῦ  δυσ〈με〉ν ςῶ  ε λημμ νονἰ έ . 

ρἩ  [II 427. 30] σαυτῷ τε,〉 Θεσεῦ, τ ιῆ  τ' θηνα ωνἈ ί  πό〈λει 
πρ ποντέ ' λεξαςἔ ˙ το σιῖ  δυστυχο σιῦ  γ ρὰ  
30 εἀ ί ποτ' εἶ σ μμαχοςύ ˙ σκ ψινῆ  〈δ' μἐ 〉οὶ 

εικ ςἀ έ  στἐ ' χονταἔ  πρ ςὸ  π τρανά  μολε νῖ . 
Ε ρυσθ αὐ έ  γ ρὰ  π ςῶ  δοκε ςῖ  νἄ  σμενονἄ , 
[II 427. 35] μἔ ' εἰ π θοιτού  τα ταῦ  συμπρ ξοντά ά σοι, 
λ ξεινέ  νἂ  ςὡ  κραντοςἄ  θληταιἤ  π νοςό ; 
Θησ. 35 λλἀ ' οὖ σὺ χρ ιζειςή  π〈ανταχῆ γ'〉 μ νἐ ὴ  χειςἔ  
ε νοιανὔ  ο κὐ  μπλἔ 〈ηκτον λλἀ ' λἐ 〉ευθ ρωςέ  

χθρο σἐ ῖ ί τ' χθρἐ ὰ〈ν καὶ φ λοισιί 〈ν ε μενὐ ῆ. 
[II 427. 40] πρ σθενό  σ' μοἐ ὶ τ . . . . . . . . . . . . . ει λ γοςό . 
λ γοιςέ  δ' νἂ  . . . . . . . . . . . . . . . ους λ γουςό .
Die Ergänzungen von H., nur 25 ο τοιὔ  und 26. 30 von K. Aus 
diesem Gespräch wird auch 88 B 27 stammen. In den übrigen 
Versen noch kein Zusammenhang erkennbar; V. 47 bringt den 
Versschluß π ςᾶ  〈ἀ〉ν ρριπταιέ  κ βοςύ  [II 427. 45] (vgl. 
Aristoph. fr. 673 K. Menand. fr. 65, 4K.). Caesars Wort beim 
Rubikonübergang war also nicht Menanderzitat, sondern 
sprichwörtliche Redensart.

88 B 16. IOANN. DIAC. in Hermog. p. 144 sg. Rabe. 
GREGOR. CORINTH. in Hermog. B 445, 7 Rabe. Questo 
verso27* [Ζε ς ς λ λεκται τ ς ληθε ας πο] si trova in dueὺ ὡ έ ῆ ἀ ί ὕ  
drammi di Euripide, in quello intitolato Piritoo e nella Saggia 
Melanippe... L'argomento del Piritoo è questo: Piritoo, che 
aspira al possesso di Persefone, scende con Teseo all'Ade, ma lì 
lo coglie la pena dovuta: incatenato sopra una roccia a un 
immobile seggio, è custodito da gole spalancate di serpenti, 
mentre Teseo, ritenendo cosa ignobile l'abbandonare l'amico, 
preferisce alla vita la dimora nell'Ade. Ercole, mandato a 
catturare Cerbero da Euristeo, riesce a vincere con la forza la 
fiera, libera, con l'aiuto degl'Inferi, Teseo e i compagni dalla 
fatalità che li lega, e così riesce con una sola impresa a 
impadronirsi della fiera ostile, a conquistarsi la grazia degli dèi, 
e a far opera pietosa verso gli amici disgraziati. È introdotto in 
questo dramma Eaco che dice ad Ercole: 

Oh, che è questo? vedo un che s'affretta 
qui con premura e con animo ardimentoso. 
Giusto sarebbe, o straniero, dir chi sei, che t'accosti 
a questi luoghi, e quale n'è la cagione. 

88 B 16. IOANN. DIAC. zu HERMOG. ed. Rabe [II 382. 5 
App.] [aus Vatic. gr. 2228 s. XIV Rhein. Mus. 63 (1908)] S. 
144f. GREGOR. CORINTH. zu HERMOG. B 445, 7 Rabe 
(καὶ Ε ριπ δηςὐ ί  'Ζε ςύ , ςὡ  λ λεκταιέ ' ναφορἀ ά, 'τ ςῆ  

ληθε αςἀ ί  ποὕ ' βεβα ωσιςί ): ο τοςὗ  ὁ στ χοςί  νἐ  δυσ νὶ  ε ρηταιὕ  
δρ μασινά  Ε ριπ δουὐ ί , νἔ  τε τ ιῶ  λεγομ νωιέ  Πειρ θωιί  καὶ νἐ  
τ ιῆ  Σοφ ιῆ  Μελαν ππηιί . νὧ  καὶ τ ςὰ  ποθ σειςὑ έ  καὶ τὰ χωρ αί  
ο κὐ  καιρονἄ  [II 382. 10 App.] κθε ναιἐ ῖ  το ςῖ  σπαζομ νοιςἀ έ  
τ νὴ  πολυμ θειανά . ἡ μ νὲ  ο νὖ  τοῦ Πειρ θουί  π θεσ ςὑ ό ί  στινἐ  
α τηὕ ˙ Πειρ θουςί  πἐ ὶ τ ιῆ  Περσεφ νηςό  μνηστε αιί  μετὰ 
Θησ ωςέ  ε ςἰ  ιδουἍ  καταβ ςὰ  τιμωρ αςί  τυχεἔ  τ ςῆ  πρεπο σηςύ ˙ 
α τ ςὐ ὸ  μ νὲ  γ ρὰ  πἐ ὶ π τραςέ  κιν τωιἀ ή  καθ δραιέ  πεδηθε ςὶ  
δρακ ντωνό  φρουρε τοἐ ῖ  χ σμασινά , Θησε ςὺ  δὲ τ νὸ  φ λονί  

γκαταλιπε νἐ ῖ  α σχρ νἰ ὸ  γο μενοςἡ ύ  β ουί  ε λετοἵ  τ νὴ  νἐ  ιδουἍ  
ζω νή . πἐ ὶ τ νὸ  Κ ρβερονέ  δὲ ρακλ ςἩ ῆ  [II 382. 15 App.] 

ποσταλε ςἀ ὶ  πὑ ὸ Ε ρυσθ ωςὐ έ  τοῦ μ νὲ  θηρ ουί  β αιί  
περιεγ νετοέ , το ςὺ  δὲ περὶ Θησ αέ  χ ριτιά  τ νῶ  χθον ωνί  θε νῶ  
τ ςῆ  παρο σηςύ  ν γκηςἀ ά  ξ λυσενἐ έ , μι ιᾶ  πρ ξειά  καὶ τ νὸ  

νθιστ μενονἀ ά  χειρωσ μενοςά  καὶ παρὰ θε νῶ  χ ρινά  λαβ νὼ  
καὶ δυστυχο νταςῦ  λε σαςἐ ή  φ λουςί . ε σ γεταιἰ ά  γο νῦ  νἐ  το τωιύ  
τ ιῶ  δρ ματιά  Α ακ ςἰ ὸ  πρ ςὸ  ρακλ αἩ έ  λ γωνέ ˙ 



Ed Ercole risponde [EURIP. fr. 591 T.G.F. p. 547 Nauck2]: 

[5] Nessun indugio a rivelarti tutta la ragione; 
patria m'è Argo, ed Ercole è il mio nome; 
da Giove nacqui, padre di tutti gli dei. 
Venne a mia madre, in onorando amplesso, 
Giove, come si narra, e fu davvero.28* 
[10] Son giunto qui per forza, agli ordini cedendo 
d'Euristeo, che m'ha imposto di trascinar dall'Ade 
il cane, vivo, fino alle porte di Micene: 
non perché voglia vederlo, ma per impormi un'impresa 
impossibile a compiersi; e crede d'averla trovata! 
[15] Di tale impresa in traccia, ho fatto il giro di Europa 
e d'Asia intera, e agli ultimi recessi eccomi giunto.

αἔ , τί χρ μαῆ ; δ ρκομαιέ  σπουδ ιῆ  τινα 
[II 382. 20] δε ρῦ ' γκονο νταἐ ῦ  καὶ μ λά ' ε τ λμωιὐ ό  φρενί. 
[II 383. 1 App.] ε πε νἰ ῖ  δ καιονί , ὦ ξ νέ (ε), στιςὅ  νὢ  τ πουςό  

ε ςἰ  το σδεύ  χρ μπτηιί  καὶ καθ' ντινἥ ' α τ ανἰ ί  

ε ταἶ  ρακλ ςἩ ῆ  πρ ςὸ  α τ νὐ ό  [TGF p. 547 EURIP. fr. 591 N2]: 

ο δε ςὐ ὶ  κνοςὄ  π ντά ' κκαλ ψασθαἐ ύ  λ γονό ˙ 
[II 383. 5 App.] μοἐ ὶ πατρ ςὶ  μ νὲ  ργοςἌ , νομαὄ  δ' 

ρακλ ςἩ ῆ , 
θε νῶ  δὲ π ντωνά  πατρ ςὸ  ξ φυνἐ έ  Δι ςό ˙ 

μ ιἐ ῆ  γ ρὰ  λθεἦ  μητρὶ κεδν νὸ  ε ςἰ  λ χοςέ  
Ζε ςύ , ςὡ  λ λεκταιέ  τ ςῆ  ληθε αςἀ ί  ποὕ . 

κωἥ  δὲ δε ροῦ  πρ ςὸ  β ανί , Ε ρυσθ ωςὐ έ  
[II 383. 10 App.] ρχα ςἀ ῖ  πε κωνὑ ί , ςὅ  μ' πεμψἔ (ε) ιδουἍ  
κ ναύ  

γεινἄ  κελε ωνύ  ζ νταῶ  πρ ςὸ  Μυκην δαςί  
π λαςύ , δε νἰ ῖ  μ νὲ  οὐ θ λωνέ , θλονἆ  δέ μοι 

ν νυτονἀ ή  τ νδό ' ιετὤ ' ξηυρηκ ναιἐ έ . 
τοι νδό ' χνε ωνἰ ύ  πρ γοςᾶ  Ε ρ πηςὐ ώ  κ κλωιύ  
[II 383. 15] σ αςἈ ί  τε π σηςά  ςἐ  μυχο ςὺ  λ λυθαἐ ή .

88 B 17 [17 B., EURIP. fr. 592]. ATHEN. XI 496 A. 
Plemochoe, vaso d'argilla a forma di trottola... è usato in Eleusi 
l'ultimo giorno dei misteri, il quale appunto da esso si chiama 
giorno delle Plemochoe... lo nomina anche l'autore del Piritoo, 
o che sia Crizia il tiranno, oppure Euripide:29* 
Affinché queste plemochoe giù nella voragine 
della terra per buon augurio effondiamo.

88 B 17 [17 B., EURIP. fr. 592 N.]. ATHEN. XI 496 A 
πλημοχ ηό  . . . χρ νταιῶ  δὲ (τ ιῶ  σκε ειύ ) νἐ  λευσ νιἘ ῖ  τ ιῆ  
τελευτα αιί  τ νῶ  μυστηρ ωνί  μ ραιἡ έ , νἣ  καὶ πἀ ' α τοὐ ῦ 
προσαγορε ουσιύ  Πλημοχ αςό  . . . μνημονε ειύ  α τ νὐ ῶ  καὶ ὁ 
τ νὸ  Πειρ θουνί  γρ ψαςά  ε τεἴ  Κριτ αςί  στ νἐ ὶ  ὁ τ ραννοςύ  ἢ 
Ε ριπ δηςὐ ί  λ γωνέ  ο τωςὕ ˙ 

[II 384. 1 App.] ναἵ  πλημοχ αςό  τ σδά ' ε ςἰ  χθ νιονό  
χ σμά ' ε φ μωςὐ ή  προχ ωμενέ .

88 B 18 [16 B., 594 N.]. CLEM. ALEX. strom. V 35 [II 349, 
18]. Le scene raffigurate sulla santa arca si riferiscono al 
mondo intelligibile, che è occulto e chiuso al volgo. Ed anche 
quelle immagini d'oro, con sei ali ciascuna, o significano, come 
vogliono alcuni, le due Orse, ovvero, come par più attendibile, 
i due emisferi. 

Il loro nome di cherubini vuol poi indicare profonda 
conoscenza. Siccome poi insieme hanno dodici ali, questo 
indica il mondo sensibile, simboleggiando il circolo zodiaco e 
il periodo di tempo che lunghesso si svolge. Credo che ne parli 
anche la tragedia che tratta di fenomeni naturali: 

Instancabile il Tempo, di perenne 
fluir rigonfio, circola, se stesso 
generando da sé; l'Orse gemelle 
velocierranti col vibrar dell'ali, 
dell'Atlantico polo stanno a guardia.
Atlante, cioè il polo impassibile, può anche voler significare la 
sfera delle stesse fisse, ma è meglio forse supporre che sia la 
immobile eternità. G SCHOL. ARISTOPH. Av. 179. Gli 
antichi non intendevano per polo il punto estremo dell'asse, 
come i moderni, ma tutto l'involucro intorno alla terra. Euripide 
nel Piritoo dice: «e facendo la guardia all'Atlantico polo» quasi 
che anch'esso si muova in giro, e che per via di esso si muova 
tutto l'universo. /

88 B 18 [16 B., 594 N.]. CLEM. Strom.V 35 [II 349, 18 St.] 
περ  το των τ  τε π  τ ς γ ας κιβωτο  στορο μεναὶ ύ ά ἐ ὶ ῆ ἁ ί ῦ ἱ ύ  
μην ει τ  το  νοητο  κ σμου το  ποκεκρυμμ νου ύ ὰ ῦ ῦ ό ῦ ἀ έ [II 384. 
5 App.] κα  ποκεκλεισμ νου το ς πολλο ς. να  μ ν κα  τὶ ἀ έ ῖ ῖ ὶ ὴ ὶ ὰ 
χρυσ  κε να γ λματα, ξαπτ ρυγον κ τερον α τ ν, ε τεᾶ ἐ ῖ ἀ ά ἑ έ ἑ ά ὐ ῶ ἴ  
τ ς δ ο ρκτους ς βο λοντα  τινες, μφα νει ε τε, περὰ ύ ἄ ὡ ύ ί ἐ ί ἴ ὅ  
μ λλον, τ  δ ο μισφα ρια, θ λει δ  τ  νομα τ νᾶ ὰ ύ ἡ ί ἐ έ ὲ ὸ ὄ ῶ  
Χερουβ μ δηλο ν π γνωσιν πολλ ν. λλ  δ δεκα πτ ρυγαςὶ ῦ ἐ ί ή ἀ ὰ ώ έ  

μφω χει κα  δι  το  ζωιδιακο  κ κλου κα  το  κατ' α τ νἄ ἔ ὶ ὰ ῦ ῦ ύ ὶ ῦ ὐ ὸ  
φερομ νου χρ νου τ ν α σθητ ν κ σμον δηλο . ο μαι κα  έ ό ὸ ἰ ὸ ό ῖ ἶ ὶ ἡ 
[II 384. 10 App.] τραγωιδ α φυσιολογο σ  φησιν˙ί ῦ ά  
' κ μας ... π λονἀ ά ό '. SCHOL. ARISTOPH. Av. 179 π λον γ ρό ὰ  
ο  παλαιο  ο χ ς ο  νε τεροι σημε ν τι κα  π ρας ξονος,ἱ ὶ ὐ ὡ ἱ ώ ῖό ὶ έ ἄ  

λλ  τ  περι χον παν. Ε ριπ δης Πειρ θωι 'κα  τ νἀ ὰ ὸ έ ἅ ὐ ί ί ὶ ὸ  
τλ ντιον φρουρ ν π λον',  α το  τε περιπολουμ νου καἈ ά ῶ ό ὡ ὐ ῦ έ ὶ 

δι' α το  π ντων ρχομ νων. ὐ ῦ ά ἐ έ

κ μας τε χρ νος περ  τ' ενἀ ά ό ί ἀ άῳ 
[II 384. 15 App.] ε ματι πλ ρης φοιτ  τ κτωνῥ ύ ή ᾷ ί  
α τ ς αυτ ν, δ δυμο  τ' ρκτοιὐ ὸ ἑ ό ί ί ἄ  
τα ς κυπλ νοις πτερ γων ιπα ςῖ ὠ ά ύ ῥ ῖ  
τ ν τλ ντειον τηρο σι π λον.ὸ Ἀ ά ῦ ό  

τλας δ   μ  π σχων π λος δ ναται μ ν ε ναι κα  Ἄ ὲ ὁ ὴ ά ό ύ ὲ ἶ ὶ ἡ 
πλαν ς σφα ρα, ἀ ὴ ῖ [II 384. 20] β λτιον δ  σως α ναέ ὲ ἴ ἰῶ  
κ νητον νοε σθαι. ἀ ί ῖ G SCHOL. ARISTOPH. Av. 179. π λονό  

γ ρ ο  παλαιο  ο χ ς ο  νε τεροι σημε ν τι κα  π ραςὰ ἱ ὶ ὐ ὡ ἱ ώ ῖό ὶ έ  
ξονος, λλ  τ  περι χον παν. Ε ριπ δης Πειρ θωι 'καἄ ἀ ὰ ὸ έ ἅ ὐ ί ί ὶ 



〈τ ν τλ ντιονὸ Ἀ ά 〉 φρουρ ν ῶ 〈π λον'ό 〉, ς α το  τεὡ ὐ ῦ  
περιπολουμ νου κα  δι' α το  π ντων ρχομ νων. έ ὶ ὐ ῦ ά ἐ έ /

88 B 19 [15 B., 593 N.]. CLEM. ALEX. strom. V. 115 [II 
403,14]. Nel dramma del Piritoo Euripide si esprime così:30* 
Tu, l'assoluto,31* che nell'etereo turbine 
la natura di tutte le cose mescoli, 
cui d'intorno la chiara luce, e l'oscura 
notte cangiante, e l'infinito ammasso 
di stelle danza, con assiduo giro.

Per assoluto intende l'intelletto creatore; quel che segue si 
riferisce al mondo, nel quale anche c'è conflitto di luce e di 
tenebra.

88 B 19 [15 B., 593 N.]. CLEM. Strom. 115 [II 403, 14 St. ] 
νἐ  δὲ τ ιῶ  Πειρ θωιί  δρ ματιά  ὁ α τ ςὐ ὸ  [Eurip.] καὶ τ δεά  

τραγωιδεῖ˙ 'σὲ . . . μφιχορε ειἀ ύ '. (SCHOL. APOLL. IV 143 
und zu EUR. Or. 982 zitieren 1. 2. SATYR. Vit. Eur. (Ox. Pap. 
IX) p. 140 zitiert 1 τ νὸ  νἐ  . . . 4 ἄ[στρων.) 

[II 384. 25 App.] σὲ τ νὸ  α τοφυὐ ῆ, τ νὸ  νἐ  α θερ ωιἰ ί  
μβωιῥύ  π ντωνά  φ σινύ  μπλ ξανθἐ έ ', 

[II 385. 1] νὃ  π ριέ  μ νὲ  φ ςῶ , π ριέ  δ' ρφνα αὀ ί  
ν ξὺ  α ολ χρωςἰ ό  κριτ ςἄ ό  τ' στρωνἄ  

χλοςὄ  νδελεχ ςἐ ῶ  μφιχορε ειἀ ύ . 

ντα θαἐ ῦ  γ ρὰ  τ νὸ  μ νὲ  α τοφυὐ ῆ τ νὸ  δημιουργ νὸ  νο νῦ  
ε ρηκενἴ , τὰ δ' ξ ςἑ ῆ  [II 385. 5 App.] πἐ ὶ τοῦ κ σμουό  
τ σσεταιά , νἐ  ιὧ  καὶ αἱ ναντι τητεςἐ ό  φωτ ςό  τε καὶ σκ τουςό .

88 B 20 [10 B., 595 N.]. PLUTARCH. de amic. multit. 7 p. 96 
C. Ci sono alcuni che non avendo approfittato degli amici nella 
loro prosperità, nella sventura son pronti a morire con loro. Di 
questo son capaci soprattutto le persone colte e d'animo gentile 
come Teseo, che a Piritoo punito e incatenato 

si congiunse coi ceppi, anche se non foggiati col bronzo, 
dell'onore.

88 B 20 [10 B., 595 N.]. PLUT. de amic. mult. 7 p. 96 C νιοιἔ  
τ νῶ  φ λωνί  ο θ νὐ ὲ  πολα σαντεςἀ ύ  ε τυχο ντωνὐ ύ  
συναπ λλυνταιό  δυστυχο σιῦ . καὶ το τοῦ  μ λισταά  π σχουσινά  οἱ 
φιλ σοφοιό  καὶ χαρ εντεςί , ςὡ  Θησε ςὺ  τ ιῶ  Πειρ θωιί  
κολαζομ νωιέ  καὶ δεδεμ νωιέ  

[II 385. 10 App.] α δο ςἰ ῦ  χαλκε τοισινἀ ύ  ζευκταιἔ  π δαιςέ .

88 B 21 [13 B., 598 N.]. STOB. ecl. II 8, 4. Nel Piritoo di 
Euripide: 
Non era un ignorante chi per primo 
mise di moda il detto 
che dei saggi è alleata la fortuna.

88 B 21 [13 B., 598 N.]. STOB. II 8, 4 Ε ριπ δου Πειρ θωι˙ ὐ ί ί ὁ 
πρ τος ε π ν ῶ ἰ ὼ

ο κ γυμν στωι φρενὐ ἀ ά ί 
ρριψενἔ , στις τ νδ' κα νισεν λ γονὅ ό ἐ ί ό , 
ς το σιν ε  φρονο σι συμμαχε  τ χη.ὡ ῖ ὖ ῦ ῖ ύ

88 B 22 [12 B., 597 N.]. STOB. flor. III 37, 15. Nel Piritoo: 
Un onesto costume è più saldo della legge:32* 
ché dissuadere da quello nessun oratore potrebbe; 
questa invece, su e giù a forza di discorsi 
tormentandola, spesso la fa in bricioli.

88 B 22 [12 B., 597 N.]. STOB. III 37, 15 [II 385. 15 App.] 
Πειρ θουί . 

τρ ποςό  δὲ χρηστ ςὸ  σφαλ στεροςἀ έ  ν μουό ˙ 
τ νὸ  μ νὲ  γ ρὰ  ο δε ςὐ ὶ  νἂ  διαστρ ψαιέ  ποτέ 

τωρῥή  δ ναιτού , τ νὸ  δ' νωἄ  τε καὶ κ τωά  
λ γοιςό  ταρ σσωνά  πολλ κιςά  λυμα νεταιί . 

88 B 23 [14 B., 596 N.]. STOB. flor. IV 53, 23. Nel Piritoo di 
Euripide. 
Non è meglio il non vivere, che vivere miseramente?

88 B 23 [14 B., 596 N.]. STOB. IV 53, 23 [II 385. 20] 
Ε ριπ δουὐ ί  Πειρ θωιί ˙ 

ο κὐ  ο νὖ  τὸ μὴ ζ νῆ  κρε σσ νῖ ό  στἐ ' ἢ ζ νῆ  κακ ςῶ ;
88 B 24. [Dal Piritoo provengono secondo Welcker:] EURIP. 
fr. inc. 865. La fama rivela l'uomo nobile anche nei luoghi più 
remoti della terra. EURIP. fr. 936. No; ma respirante ancor 
m'accolse l'Ade. [Secondo Wilamovitz33*:] EURIP. fr. 955 c e 
PHOT. A p. 91, μ τορος: Euripide: «Afidno, figlio di Gea, laἀ ή  
senzamadre».

88 B 24.[II 386. 1 App.] Aus dem Peirithoos stammen nach 
Welker EURIP. fr. inc. 865 φ μη τ ν σθλ ν κ ν μυχο ςή ὸ ἐ ὸ ἀ ῖ  
δε κνυσι γ ς, EURIP. fr. 936 ο κ: λλ' τ' μπνουν δης μ'ί ῆ ὔ ἀ ἔ ἔ Ἀί  

δ ξατο nach Wilamowitz 964 [s. oben II 14, 5] undἐ έ  PHOT. A 
p. 91, 18 μ τορος˙ Ε ριπ δης˙ ' φιδνε, γα ας υ  τ ςἀ ή ὐ ί Ἄ ί ἱὲ ῆ  

μ τορος'ἀ ή
SISIFO SATIRESCO 34* 

88 B 25 [9 B., 1 p. 770 N.]. SEXT. EMP. adv. math. IX 54. 
Anche Crizia, uno dei tiranni di Atene, sembra appartenere al 
gruppo degli atei, per aver detto che gli antichi legislatori 
finsero dio come una specie di ispettore delle azioni umane, sia 
buone che cattive, con lo scopo che nessuno recasse ingiuria a 
tradimento al suo prossimo per paura d'un castigo degli dèi. 
Dice testualmente così « ... ». 
AËT. I 7, 2 [Dox. 298]. Euripide il tragediografo non volle 
manifestare direttamente le sue idee, per timore dell'Areopago, 

88 B 25 [9 B., 1 p. 770 N.]. SEXT. IX 54 κα  Κ. δ  ε ς τ ν νὶ ὲ ἷ ῶ ἐ  
θ ναις τυραννησ ντων δοκε  κ το  τ γματος τ ν θ ωνἈ ή ά ῖ ἐ ῦ ά ῶ ἀ έ  
π ρχειν φ μενος, τι ο  παλαιο  νομοθ ται π σκοπ ν τιναὑ ά ά ὅ ἱ ὶ έ ἐ ί ό  

τ ν νθρωπ νων κατορθωμ των κα  μαρτημ των πλασανῶ ἀ ί ά ὶ ἁ ά ἔ  
τ ν θε ν π ρ το  μηδ να λ θραι τ ν πλησ ον δικε ν,ὸ ὸ ὑ ὲ ῦ έ ά ὸ ί ἀ ῖ  
ε λαβο μενον ὐ ύ [II 386. 10] τ ν π  τ ν θε ν τιμωρ αν. χειὴ ὑ ὸ ῶ ῶ ί ἔ  
δ  παρ' α τ ι τ  ητ ν ο τως˙ 'ὲ ὐ ῶ ὸ ῥ ὸ ὕ ν . . . γ νοςἦ έ '. AËT. I 7, 2 
(D. 298) κα  Ε ριπ δης δ   τραγωιδοποι ς ποκαλ ψασθαιὶ ὐ ί ὲ ὁ ὸ ἀ ύ  
μ ν ο κ θ λησε δεδοικ ς τ ν ρειον π γον, ν φηνε δὲ ὐ ἠ έ ὼ ὸ Ἄ ά ἐ έ ὲ 
το τον τ ν τρ πον˙ τ ν γ ρ ῦ ὸ ό ὸ ὰ Σ συφονί  ε σ γαγε προστ τηνἰ ή ά  



ma le fece capire nel modo seguente: mise in scena Sisifo 
rappresentante di quest'opinione, e gli fece esprimere questo 
giudizio: «Tempo ci fu... violenza» [vv. 1-2]. Sèguita poi col 
dire che l'illegalità cessò con l'introduzione delle leggi; e 
poiché la legge poteva bensì impedire i reati palesi, ma di 
nascosto molti continuavano a commettere azioni malvage, 
allora un qualche saggio stabilì che bisognasse con una falsa 
leggenda adombrare la verità, e far credere agli uomini «che c'è 
... » [vv. 17-18].35* AËT. I6, 7 [Dox. 294]. Onde anche 
Euripide dice: «lo splendore stellato ... » [vv. 33-34].36* 

Tempo ci fu, quando disordinata era la vita degli uomini, e 
ferina, e strumento di violenza, quando premio alcuno non c'era 
pei buoni, né alcun castigo ai malvagi. In seguito, parmi che gli 
uomini leggi punitive sancissero, sì che fosse Giustizia assoluta 
signora 〈egualmente di tutti〉 e avesse ad ancella la Forza; ed 
era punito chiunque peccasse. Ma poi, giacché le leggi 
distoglievan bensì gli uomini dal compiere aperte violenze, ma 
di nascosto le compivano, allora, suppongo, 〈dapprima〉 un 
qualche uomo ingegnoso e saggio di mente37* inventò per gli 
uomini il timor 〈degli dèi〉, sì che uno spauracchio ci fosse ai 
malvagi anche per ciò che di nascosto facessero o dicessero o 
pensassero. Laonde introdusse la divinità sotto forma di Genio, 
fiorente di vita imperitura, che con la mente ode e vede, e con 
somma perspicacia sorveglia le azioni umane,38* mostrando 
divina natura; il quale Genio udirà tutto quanto si dice tra gli 
uomini e potrà vedere tutto quanto da essi si compie. E se 
anche tu mediti qualche male in silenzio, ciò non sfuggirà agli 
dèi; ché troppa è la loro perspicacia. Facendo di questi discorsi, 
divulgava il più gradito degli insegnamenti, avvolgendo la 
verità in un finto racconto. E affermava gli dèi abitare colà,39* 
dove ponendoli, sapeva di colpire massimamente gli uomini, là 
donde sapeva che vengono gli spaventi ai mortali e le 
consolazioni alla lor misera vita: dalla sfera celeste, dove 
vedeva esserci lampi, e orrendi rombi di tuoni, e lo stellato 
corpo del Cielo,40* opera mirabilmente varia del sapiente 
artefice, il Tempo; là donde s'avanza fulgida la massa rovente 
del sole, donde l'umida pioggia sovra la terra scende. Tali 
spaventi egli agitò dinanzi agli occhi degli uomini, e servendosi 
di essi, costruì con la parola, da artista, la divinità, ponendola 
in un luogo a lei adatto; e spense così l'illegalità con le leggi. 

E poco oltre aggiunge: 

Per tal via dunque io penso che in principio qualcuno inducesse 
i mortali a credere che vi sia una stirpe di dèi.

τα της τ ς δ ξης κα  συνηγ ρησεν α το  τα τηι τ ιύ ῆ ό ὶ ό ὐ ῦ ύ ῆ  
γν μηι˙ 'ώ ν γ ρ χρ νοςἦ ὰ ό , φησ ν, ί τ' . . . πηρ τηςὅ ὑ έ ' [1.2]. 

πειτ  φησι τ ν ἔ ά ὴ [II 386. 15 App.] νομ αν λυθ ναι ν μωνἀ ί ῆ ό  
ε σαγωγ ι˙ πε  γ ρ  ν μος τ  φανερ  τ ν δικημ τωνἰ ῆ ἐ ὶ ὰ ὁ ό ὰ ὰ ῶ ἀ ά  
ε ργειν δ νατο, κρ φα δ  δ κουν πολλο , τ τε τις σοφ ςἴ ἠ ύ ύ ὲ ἠ ί ί ό ὸ  

ν ρ π στησεν. ς δε  ψευδε  λ γωι τυφλ σαι τ νἀ ὴ ἐ έ ὡ ῖ ῖ ό ῶ ὴ  
λ θειαν κα  πε σαι το ς νθρ πους, ς στι . . . ἀ ή ὶ ῖ ὺ ἀ ώ ὡ ἔ β ωιί , ςὃ  

τα τ' κο ει κα  βλ πει φρονε  τ' γανῦ ἀ ύ ὶ έ ῖ ἄ ' [17.18]. AËT. I 6, 
7 (D. 294) θεν κα  Ε ριπ δης φησ ˙ 'ὅ ὶ ὐ ί ί τ  τ' στερωπ νό ἀ ὸ  
ο ρανο  σ λας χρ νου . . .[ΙΙ 386. ὐ ῦ έ ό 20 App.] σοφοῦ' [33. 
34]. 

ν χρ νοςἦ ό , τ' ν τακτος νθρ πων β οςὅ ἦ ἄ ἀ ώ ί  
κα  θηρι δης σχ ος θ' πηρ τηςὶ ώ ἰ ύ ὑ έ , 

τ' ο δ ν θλον ο τε το ς σθλο σιν νὅ ὐ ὲ ἆ ὔ ῖ ἐ ῖ ἦ  
ο τ' α  κ λασμα το ς κακο ς γ γνετο. ὔ ὖ ό ῖ ῖ ἐ ί
[II 386. 25 App.] κ πειτ  μοι δοκο σιν νθρωποι ν μουςἄ ά ῦ ἄ ό  
θ σθαι κολαστ ςέ ά , να δ κη τ ραννος ιἵ ί ύ ἦ  
〈 μ ς π ντωνὁ ῶ ἁ ά 〉 τ ν θ' βριν δο λην χηι ή ὕ ύ ἔ
[II 387. 1 App.] ζημιο το δ' ε  τις ξαμαρτ νοι.ἐ ῦ ἴ ἐ ά  

πειτ' πειδ  τ μφαν  μ ν ο  ν μοιἔ ἐ ὴ ἀ ῆ ὲ ἱ ό  
πε ργον α το ς ργα μ  πρ σσειν β αιἀ ῖ ὐ ὺ ἔ ὴ ά ί , 

λ θραι δ' πρασσονά ἔ , τηνικα τ  μοι δοκεῦ ά ῖ 
[II 387. 5 App.] 〈πρ τονῶ 〉 πυκν ς τις κα  σοφ ς γν μηνό ὶ ὸ ώ  

ν ρἀ ή  [γν ναιῶ ] 
〈θε νῶ 〉 δ ος θνητο σιν ξευρε νέ ῖ ἐ ῖ , πως ὅ
ε η τι δε μα το ς κακο σιἴ ῖ ῖ ῖ , κ ν λ θραι πρ σσωσιν ἂ ά ά ἢ 
λ γωσιν  φρον σ  έ ἢ ῶ ί 〈τι〉. 
[II 387. 10 App.] ντε θεν ο ν τ  θε ον ε σηγ σατοἐ ῦ ὖ ὸ ῖ ἰ ή , ςὡ  

στι δα μων φθ τωι θ λλων β ωιἔ ί ἀ ί ά ί , ν ωι τ' κ ων καό ἀ ύ ὶ 
βλ πωνέ , φρον ν τ' γανῶ ἄ  
προσ χων τε τα ταέ ῦ , κα  φ σιν θε αν φορ νὶ ύ ί ῶ , 

ς π ν τ  λεχθ ν ν βροτο ς κο σεταιὃ ᾶ ὸ ὲ ἐ ῖ ἀ ύ , 
[II 387. 15 App.] 〈τὸ〉 δρ μενον δ  π ν δε ν δυν σεται.ώ ὲ ᾶ ἰ ῖ ή  

ν δ  σ ν σιγ ι τι βουλε ηις κακ νἐὰ ὲ ὺ ῆ ύ ό , 
[II 388. 1 App.] το τ' ο χ  λ σει το ς θεο ς˙ τ  γ ρῦ ὐ ὶ ή ὺ ύ ὸ ὰ  
φρονο νῦ  
〈 γανἄ 〉 νεστι. το σδε το ς λ γους λ γωνἔ ύ ὺ ό έ  
διδαγμ των διστον ε σηγ σατοά ἥ ἰ ή  
ψευδε  καλ ψας τ ν λ θειαν λ γωι.ῖ ύ ὴ ἀ ή ό  
[II 388. 5 App.] να ειν δ' φασκε το ς θεο ς ντα θί ἔ ὺ ὺ ἐ ῦ ', ναἵ  
μ λιστ' ν ξ πληξεν νθρ πους λ γωνά ἂ ἐ έ ἀ ώ έ , 

θεν περ γνω το ς φ βους ντας βροτο ςὅ ἔ ὺ ό ὄ ῖ  
κα  τ ς ν σεις τ ι ταλαιπ ρωι β ωιὶ ὰ ὀ ή ῶ ώ ί , 

κ τ ς περθε περιφορ ςἐ ῆ ὕ ᾶ , ν' στραπ ςἵ ἀ ά  
[II 388. 10 App.] κατε δεν ο σαςῖ ὔ , δειν  δ  κτυπ ματαὰ ὲ ή  
βροντ ςῆ , τ  τ' στερωπ ν ο ρανο  δ μαςό ἀ ὸ ὐ ῦ έ , 
Χρ νου καλ ν πο κιλμα τ κτονος σοφο ,ό ὸ ί έ ῦ  

θεν τε λαμπρ ς στ ρος στε χει μ δροςὅ ὸ ἀ έ ί ύ  
 θ' γρ ς ε ς γ ν μβρος κπορε εται.ὅ ὑ ὸ ἰ ῆ ὄ ἐ ύ  

[II 388. 15 App.] το ους δ  περι στησεν νθρ ποιςί ὲ έ ἀ ώ  
φ βουςό , 
δι' ο ς καλ ς τε τ ι λ γωι κατ ικισενὓ ῶ ῶ ό ώ  
[II 389. 1 App.] τ ν δα μονὸ ί (α) οὗ〈τος〉 κ ν πρ ποντιἀ έ  
χωρ ωι,ί  
τ ν νομ αν τε το ς ν μοις κατ σβεσεν.ὴ ἀ ί ῖ ό έ  

κα  λ γα προσδιελθ ν πιφ ρει˙ ὶ ὀ ί ὼ ἐ έ

ο τω δ  πρ τον ο ομαι πε σα  τιναὕ ὲ ῶ ἴ ῖ ί  
[II 389. 5] θνητο ς νομ ζειν δαιμ νων ε ναι γ νος.ὺ ί ό ἶ έ



DA DRAMMI INCERTI
88 B 26 [22 B., 2 N.]. STOB. ecl. I 8, 11. 

Dietro l'ombra, veloce invecchia il tempo.41*

AUS UNBESTIMMTEN DRAMEN
88 B 26 [22 B., 2 N.]. STOB. I 8, 11 

μετὰ τ νὴ  σκι νὰ  τ χισταά  γηρ σκειά  χρ νοςό .
88 B 27 [20 B., 3 N.]. STOB. flor. III 4, 2. Di Crizia: 

Chi tratta con gli amici facendo di tutto per compiacerli, crea 
dal compiacimento presente l'inimicizia futura.42*

88 B 27 [20 B., 3 N.]. STOB. III 4, 2 Κριτ ου. Vgl. B 15aί  
('Zusätze') 

[II 389. 10 App.] στις δ  το ς φ λοισι π ντα πρ ς χ ρινὅ ὲ ῖ ί ά ὸ ά  
πρ σσων μιλεά ὁ ῖ, τ ν παραυτ χ' δον νὴ ί ἡ ή  

χθραν καθ στησ' ε ς τ ν στερον χρ νον. ἔ ί ἰ ὸ ὕ ό
88 B 28 [19 B., 4 N.]. STOB. flor. III 23, 1. Di Crizia: 

Terribile, quando un pazzo sembra savio.43*

88 B 28 [19 B., 4 N.]. STOB. III 23, 1 Κ-ου. 

δειν νὸ  δ' τανὅ  τις μὴ φρον νῶ  δοκ ιῆ  φρονε νῖ .
88 B 29 [21 B., 5 N.]. STOB. flor. IV. 33, 10. Di Crizia: 

È meglio aver compagna nella casa 
povertà saggia, o ricca vanità?

88 B 29 [21 B., 5 N.]. STOB. 33, 10 [II 390. 1 App.] Κ-ου. 

σοφ ςῆ  δὲ πεν αςί  σκαι τηταό  πλουσ ανί  
κρε σσονῖ  σ νοικ νύ ό  στινἐ  νἐ  δ μοιςό  χεινἔ ; 
Vgl. B 94 Anm.

FRAMMENTI IN PROSA 

<COSTITUZIONE DEGLI ATENIESI>

88 B 30. [A questa appartengono forse i frammenti 53-73 
(Diels).]

PROSAISCHE FRAGMENTE 
[II 390. 5 App.] 

〈ΠΟΛΙΤΕΙΑ ΑΘΗΝΑΙΩΝ〉

88 B 30. Hierher gehören vielleicht B 53-73

COSTITUZIONE DEI TESSALI

88 B 31 [30 Bach, 7 Müller F.H.G. II 69]. ATHEN. XIV 663 
F. 

È concorde opinione che i Tessali sono stati i più sontuosi dei 
Greci sia nel vestire, sia nel tenore di vita; il che fu per loro 
anche motivo dello spingere i Persiani contro la Grecia, 
essendo ammiratori ed emuli del loro lusso e della loro 
magnificenza. 

Sulla magnificenza dei Tessali s'intrattiene anche Crizia nel 
libro che parla della loro Costituzione [cfr. ATHEN. XII 527 
A].

ΠΟΛΙΤΕΙΑ ΘΕΤΤΑΛΩΝ

88 B 31 [30 Bach, 7 Müller FHG II 69]. ATHEN. XIV 662 F 
' μολογο νται [ΙΙ 390. ὁ ῦ 10] δ' ο  Θετταλο  πολυτελ στατοιἱ ὶ έ  
τ ν λλ νων γεγεν σθαι περ  τε τ ς σθ τας κα  τ νῶ Ἑ ή ῆ ί ὰ ἐ ῆ ὶ ὴ  
δ αιταν˙ περ α το ς α τιον γ νετο κα  το  κατ  τ ςί ὅ ὐ ῖ ἴ ἐ έ ὶ ῦ ὰ ῆ  

λλ δος παγαγε ν το ς Π ρσαςἙ ά ἐ ῖ ὺ έ , ζηλωκ σι τ νἐ ό ὴ  
το των τρυφ ν κα  πολυτ λειανύ ὴ ὶ έ '. στορε  δ  περ  τ ςἱ ῖ ὲ ὶ ῆ  
πολυτελε ας α τ ν κα  ί ὐ ῶ ὶ [II 390. 15 App.] Κ. ν ἐ τ ιῆ  
Πολιτε αιί  α τ ν.ὐ ῶ

COSTITUZIONE DEGLI SPARTANI 44*
88 B 32 [23 Bach, 1 Müller F.H.G. II 68]. CLEM. ALEX. 
strom. VI 9 [II 428, 12]. Avendo a sua volta Euripide detto che 
«da un padre e una madre che facciano una vita disagiata 
nascono figli migliori» [fr. 525, 4-5], Crizia scrive: 

Comincio proprio dalla nascita dell'uomo:45* a che condizione 
egli può nascere ottimamente costituito e robusto di corpo? se 
chi lo genera fa della ginnastica, mangia cibi sostanziosi e si 
sottopone a dure fatiche, e se la madre del nascituro 
rinvigorisce il corpo e lo esercita con la ginnastica.

ΠΟΛΙΤΕΙΑ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ
88 B 32 [23 Bach, 1 Müller FHG II 68]. CLEM. Str. VI 9 [II 
428, 12] π λιν Ε ριπ δου ποι σαντος ' κ γ ρ πατρ ς καά ὐ ί ή ἐ ὰ ὸ ὶ 
μητρ ς ὸ [II 391. 1 App.] κπονουμ νων σκληρ ς δια τας οἐ έ ὰ ί ἱ 
γ νοι βελτ ονες' [fr.525, 4. 5], Κ. γρ φει˙ ό ί ά ρχομαι δ  τοιἄ έ  

π  γενετ ς νθρ που˙ π ς ν β λτιστος τ  σ μαἀ ὸ ῆ ἀ ώ ῶ ἂ έ ὸ ῶ  
γ νοιτο κα  σχυρ τατοςέ ὶ ἰ ό ; ε   φυτε ων [II 391. ἰ ὁ ύ 5] 
γυμν ζοιτο κα  σθ οι ρρωμ νως κα  ταλαιπωρο η τά ὶ ἐ ί ἐ έ ὶ ί ὸ 
σ μα κα   μ τηρ το  παιδ ου το  μ λλοντος σεσθαιῶ ὶ ἡ ή ῦ ί ῦ έ ἔ  
σχ οι τ  σ μα κα  γυμν ζοιτο.ἰ ύ ὸ ῶ ὶ ά

88 B 33 [24 B., 2 M.]. ATHEN. XI 463 E. Ogni città ha la sua 
particolare usanza riguardo al bere, come mostra Crizia nella 
Costituzione degli Spartani con queste parole: 

L'uomo di Chio e di Taso, beve in grandi bicchieri, passando al 
vicino di destra; l'attico in bicchieri piccoli, anch'egli verso 
destra; il tessalo in grandi tazze, passando a chi vuole. Presso 
gli Spartani ognuno beve nel suo proprio bicchiere, e il 

88 B 33 [24 B., 2 M.]. ATHEN. XI 463 E τρ ποι ε σ  π σεωνό ἰ ὶ ό  
κατ  π λεις διοι, ς Κ. παρ στησιν ὰ ό ἴ ὡ ί ν τ ι Λακεδαιμον ωνἐ ῆ ί  
Πολιτε αι [II 391. ί 10 App.] δι  το των: 'ὰ ύ  μ ν Χ ος καὁ ὲ ῖ ὶ 
Θ σιος κ μεγ λων κυλ κων π  δεξιά ἐ ά ί ἐ ὶ ά,  δ' ττικ ς κὁ Ἀ ὸ ἐ  
μικρ ν π  δεξι ,  δ  Θετταλικ ς κπ ματα προπ νειῶ ἐ ὶ ά ὁ ὲ ὸ ἐ ώ ί  

τωι ν βο λωνται μεγ λα. Λακεδαιμ νιοι δ  τ ν παρ'ὅ ἂ ύ ά ό ὲ ὴ  
α τ ι καστος π νειὑ ῶ ἕ ί ,  δ  πα ς  ο νοχ ος ὁ ὲ ῖ ὁ ἰ ό 〈 πιχεἐ ῖ〉 σονὅ  

ν ποπ ηι.ἂ ἀ ί ' 



coppiere gli versa quanto può bere.
88 B 34 [25 B., 3 M.]. ATHEN. XI 483 B. Crizia nella 
Costituzione degli Spartani scrive così: 

Oltre a ciò, frugalissimo il regime; ottime le calzature 
laconiche, e comodissime e adattissime all'uso le vesti; il 
cothon, tazza laconica, è la più adatta in guerra, e si porta 
benissimo nello zaino; e perché sia così comoda, 〈lo spiego 
subito〉: spesso 〈il soldato〉 è nella necessità di bere acqua non 
pura; ora, anzitutto in essa non appare troppo chiara la qualità 
della bevanda; in secondo luogo, siccome il cothon ha delle 
scannellature nel fondo, quel che vi è d'impuro vi resta dentro. 

PLUTARCH. Lyc. 9, 7 [26 B.]. Perciò anche dei mobili più in 
uso e necessari, come poltrone e sedie e tavole, c'erano presso 
gli Spartani ottime fabbriche, e soprattutto pregiato in guerra 
era il cothon laconico, come attesta Crizia; perché, dovendosi 
alle volte bere un'acqua ripugnante alla vista, il colore della 
tazza la dissimulava, e insieme cacciandosi nelle scannellature 
del fondo la parte limacciosa e restandovi aderente, più pura la 
bevanda si accostava alla bocca. POLL. VI 97. Cothon: coppa 
laconica.

88 B 34 [25 B., 3 M.]. ATHEN. XI 483 B [II 391. 15 App.] Κ. 
δ' νἐ  Λακεδαιμον ωνί  πολιτε αιί  γρ φειά  ο τωςὕ ˙ 'χωρ ςὶ  δὲ 
το τωνύ  τὰ σμικρ ταταό  ςἐ  τ νὴ  δ αιτανί , ποδ ματαὑ ή  

ρισταἄ  Λακωνικὰ 〈καὶ〉 μ τιαἱ ά  φορε νῖ  δισταἥ  καὶ 
χρησιμ ταταώ ˙ κ θωνώ  Λακωνικ ςὸ  [II 392. 1 App.] 

κπωμαἔ  πιτηδει τατονἐ ό  ε ςἰ  στρατε ανί  καὶ ε φορ τατονὐ ώ  
νἐ  γυλι ιῶ ˙ οὗ δὲ νεκαἕ  στρατιωτικ νό , 〈δηλ σωώ ˙ 

στρατι τηιώ 〉 πολλ κιςά  ν γκηἀ ά  δωρὕ  π νεινί  οὐ καθαρ νό . 
πρ τονῶ  μ νὲ  ο νὖ  τὸ μὴ λ ανί  κατ δηλονά  ε ναιἶ  [II 392. 5 
App.] τὸ π μαό ˙ ε ταἶ  μβωναςἄ  ὁ κ θωνώ  χωνἔ  πολε πειὑ ί  
τὸ οὐ καθαρ νὸ  νἐ  α τ ιὑ ῶ .' PLUT. Lyc. 9, 7 [26 B.] διὸ καὶ 
τὰ πρ χειραό  τ νῶ  σκευ νῶ  καὶ ναγκα αἀ ῖ  τα ταῦ , κλιντ ρεςῆ  καὶ 
δ φροιί  καὶ τρ πεζαιά , β λτισταέ  παρ' α το ςὐ ῖ  δημιουργε τοἐ ῖ , 
καὶ κ θωνώ  ὁ Λκωνικ ςὸ  ε δοκ μειὐ ί  μ λισταά  πρ ςὸ  τ ςὰ  
στρατε αςί , ςὥ  φησι Κ.˙ τὰ γ ρὰ  [II 392. 10 App.] ναγκα ωςἀ ί  
πιν μεναό  τ νῶ  δ τωνὑ ά  καὶ δυσωπο νταῦ  τ νὴ  ψινὄ  

πεκρ πτετοἀ ύ  τ ιῆ  χρ αιό , καὶ τοῦ θολεροῦ προσκ πτοντοςό  
ντ ςἐ ὸ  καὶ προσισχομ νουέ  το ςῖ  μβωσιἄ  καθαρ τερονώ  
πλησ αζεἐ ί  τ ιῶ  στ ματιό  τὸ πιν μενονό . POLL. VI 97 κ θωνώ  

Λακωνικ νό  [nämlich κπωμαἔ ]˙ τοῦ δὲ κ θωνοςώ  αἱ 
κατ ρωθενἑ έ  πλευραὶ σπερὥ  καὶ τ ςῆ  χ τραςύ  μβωνεςἄ  [II 

392. 15 App.] καλο νται. Vgl. PHOT. κ θων.ῦ ώ
88 B 35 [28 B., 5 M.]. ATHEN. XI 486 E. Crizia nella 
Costituzione degli Spartani: 

Letto milesiurgo e sedia milesiurga, letto chiurgo e tavola 
reneiurga.46* 

HARPOCR. s. v. Λυκιουργε ς [ῖ cioè Luciurghi; da una 
citazione di Didimo]. Sembra ignorare il grammatico che 
questa formazione aggettivale non si trova da nomi propri di 
persona, ma invece da nomi di città e di popoli; «letto 
milesiurgo» dice Crizia nella Costituzione degli Spartani.

88 B 35 [28 B., 5 M.]. ATHEN. XI 486 E Κ. τε ν τ ιἐ ῆ  
Λακεδαιμον ων Πολιτε αι˙ ί ί 'κλ νη Μιλησιουργ ς καί ὴ ὶ 
δ φρος Μιλησιουργ ςί ή , κλ νη Χιουργ ς κα  τρ πεζαί ὴ ὶ ά  

ηνειοεργ ς. Ῥ ή HARPOCR. Λυκιουργε ς (nach einemῖ  
Didymoszitat)˙ γνοε ν δ  ἀ ῖ ὲ [II 392. 20] οικεν  γραμματικ ςἔ ὁ ὸ  

τι τ ν τοιο τον σχηματισμ ν π  κυρ ων νομ των ο κὅ ὸ ῦ ὸ ἀ ὸ ί ὀ ά ὐ  
ν τις ε ροι γιν μενον, μ λλον δ  π  π λεων κα  θν ν˙ἄ ὕ ό ᾶ ὲ ἀ ὸ ό ὶ ἐ ῶ  

'κλ νη Μιλησιουργ ςί ή ' Κ. φησ ν ν τ ι ὶ ἐ ῆ Λακεδαιμον ωνί  
πολιτε αι.ί

88 B 36 [29 B., 6 M.]. EUSTATH. in Od. VII 376 p. 1601, 25. 
Era antico costume divertirsi così, e il gioco a palla, dicono, era 
originario di Sparta... nota poi ancora che era anche una specie 
di danza quel tale gioco a palla, detto 'thermaustris' [tenaglie] 
come spiega chi ha scritto: il thermaustris, danza ritmica a piè 
pari. Dice infatti Crizia: 

Spiccato un salto in alto, prima di ricadere a terra facevano 
rapidi movimenti laterali con le gambe, il che era chiamato 
thermaustrizzare.47*

88 B 36 [29 B., 6 M.]. EUSTATH. zu θ 376 p. 1601, 25 [aus 
Sueton [II 392. 25] Περὶ παιδι νῶ  ?] καὶ νἦ  θοςἔ  παλαι νὸ  
ο τωὕ  πα ζεινί  καὶ πεχωρ αζεἐ ί , φασί, Λακεδαιμον οιςί  γ νἀ ὼ  
τὰ σφαιρομ χιαά  . . . σημε ωσαιί  δὲ καὶ τιὅ  ρχ σεωςὀ ή  ε δοςἶ  νἦ  
καὶ ἡ τοια τηύ  διὰ σφα ραςί  παιδιά, ςὡ  δηλοῖ καὶ [II 393. 1] ὁ 
ο τωὕ  γρ ψαςά ˙ θερμαϋστρ ςὶ  ρχησιςὄ  διὰ ποδ νῶ  σ ντονοςύ . 
φησὶ γο νῦ  Κ. ο τωὕ ˙ 
' ναπηδ σαντεςἀ ή  ε ςἰ  ψοςὕ  πρὸ τοῦ κατενεχθ ναιῆ  πἐ ὶ γ νῆ  
παραλλαγ ςὰ  πολλ ςὰ  το ςῖ  ποσ νὶ  πο ουνἐ ί , ὃ δὴ 
θερμαϋστρ ζεινί  λεγονἔ .' Vgl. ATHEN. XIV 629 D. 

88 B 37. LIBAN. or. 25, 63 II 567. Gli Spartani si credevano 
in diritto di uccidere gli iloti, e di essi dice Crizia che in Sparta 
sono del tutto schiavi anche i liberi. Vale a dire, come spiega lo 
stesso Crizia, che per diffidenza verso questi iloti, 

lo spartiata in tempo di pace toglie [loro] l'imbracciatura dello 
scudo. Al campo poi non ha modo di farlo perché spesso 
occorre sveltezza, e allora s'aggira sempre armato di lancia, per 
essere almeno in questo superiore all'ilota, se mai egli tenti una 
rivolta col solo scudo. Fabbricano anche delle serrature, che 
essi ritengono più potenti delle insidie che temono da parte di 
quelli [cfr. ARISTOPH. Thesm. 421]. 

Questa sarebbe la vita di quei che convivono con la paura e che 

88 B 37. LIBAN. Or. 25, 63 (II 567 Förster) [II 393. 5 App.] 
οἱ Λακεδαιμ νιοιό  οἱ κατὰ τ νῶ  ε λ τωνἱ ώ  ξουσ ανἐ ί  σφ σινί  
α το ςὐ ῖ  νο γοντεςἀ ί  φ νουό , καὶ περὶ νὧ  Κ. φησ νί , ςὡ  μ λισταά  
δο λοῦ ί τε νἐ  Λακεδα μονιί  καὶ λε θεροιἐ ύ . τί δ' λλοἄ  γε ἢ 

περὅ  α τ ςὐ ὸ  ὁ Κ. φησ νί , ςὡ  πιστ αςἀ ί  ε νεκαἵ  τ ςῆ  πρ ςὸ  το ςὺ  
ε λωταςἵ  το τουςύ  ξαιρεἐ ῖ μ νὲ  Σπαρτι τηςά  [II 393. 10 
App.] ο κοιἴ  τ ςῆ  σπ δοςἀ ί  τ νὸ  π ρπακαό . το τοῦ  δὲ ο κὐ  

χωνἔ  πἐ ὶ τ ςῆ  στρατε αςί  ποιε νῖ  διὰ τὸ δε νῖ  πολλ κιςά  
ξ τητοςὀ ύ , τὸ δ ρυό  χωνἔ  εἀ ὶ περι ρχεταιέ , ςὡ  κρε ττωνί  

γε τα τηιύ  τοῦ ε λωτοςἵ  σ μενοςἐ ό , νἢ  πἀ ὸ μ νηςό  
νεωτερ ζηιί  τ ςῆ  σπ δοςἀ ί . μεμηχ νηνταιά  δὴ καὶ κλε δαςῖ , 

ςἃ  ο ονταιἴ  τ ςῆ  [II393. 15] παρ' κε νωνἐ ί  πιβουλ ςἐ ῆ  
σχυροτ ραςἰ έ  ε ναιἶ . (64) ταυτὶ δ' νἂ  ε ηἴ  συνοικο ντωνύ  τε 

φ βωιό  καὶ μηδ' ναπνε νἀ ῖ  ωμ νωνἐ έ  πὑ ὸ τ νῶ  νἐ  τα ςῖ  λπ σιἐ ί  
δειν νῶ . ο ςὓ  ο νὖ  ριστοποιουμ νουςἀ έ  καὶ καθε δονταςύ  καὶ πἐ ' 



non hanno il tempo di respirare per i terrori creati dai loro 
sospetti. Questa gente che la paura degli schiavi fa correre alle 
armi mentre banchetta o riposa o muove a qualche faccenda, 
come vuoi, o figlio di Callescro, che possa godere della vera 
libertà! Contro di essi insorsero gli schiavi con l'aiuto di 
Nettuno,48* e dettero la prova che in circostanze simili 
avrebbero fatto altrettanto. Come dunque i loro re non erano 
affatto liberi, essendo dato agli efori di imprigionare il re e 
mandarlo a morte, così tutti quanti gli Spartiati, condividendo 
l'odio degli schiavi, hanno distrutto la libertà.

λλοἄ  τι βαδ ζονταςί  τὸ δε μαῖ  τ νῶ  ο κετ νἰ ῶ  πλ ζειὁ ί , π ςῶ  νἂ  
ο τοὗ ί γε, ὦ παῖ Καλλα σχρουί , καθαρ ςᾶ  πολα σειανἀ ύ  τ ςῆ  

λευθερ αςἐ ί , ο ςἷ  π θεντοἐ έ  [II 393. 20 App.] μ νὲ  μετὰ τοῦ 
Ποσειδ νοςῶ  οἱ δο λοιῦ , δε γμαῖ  δὲ ξενην χεσανἐ ό , ςὡ  νἐ  

μο οιςὁ ί  καιρο ςῖ  μοιαὅ  δρ σουσινά . σπερὥ  ο νὖ  οἱ βασιλε ςῖ  
α το ςὐ ῖ  οὐ μ λαά  σανἦ  λε θεροιἐ ύ  το ςῖ  φ ροιςἐ ό  δεδομ νουέ  
δ σαῆ ί τε βασιλ αέ  [II 394. 1] καὶ κτε ναιῖ , ο τωὕ  σ μπαντεςύ  οἱ 
Σπαρτι ταιᾶ  τ νὴ  λευθερ ανἐ ί  φ ιρηντοἀ ή  συζ ντεςῶ  χθειἔ  τ ιῶ  
παρὰ τ νῶ  ο κετ νἰ ῶ . Vgl. ferner B 60 (II 398, 24 Anm.).

DA UNA COSTITUZIONE INCERTA
88 B 38 [B. p. 89]. POLL. VII 59. I calzoni di foggia persiana 
[ ναξυρ δας] si chiamano anche σκελ ας; questo nome siἀ ί έ  
trova anche nelle Costituzioni di Crizia.

AUS UNBESTIMMTER ΠΟΛΙΤΕΙΑ
88 B 38 [B. p. 89]. POLL. VII 59 [II 394. 5 App.] τ ςὰ  δὲ 

ναξυρ δαςἀ ί  καὶ σκελ αςέ  καλο σινῦ ˙ τὸ μ νὲ  νομαὄ  καὶ παρὰ 
Κριτ αιί  στινἔ  νἐ  τα ςῖ  Πολιτε αιςί .

AFORISMI, LIBRI I, II...
88 B 39 [39 B.]. GALEN. in Hipp. de offic. I 1 [XVIII B 654 
Kühn; di ciò che è possibile percepire con la vista, col tatto, 
con l'udito, con l'olfatto, con la lingua e con l'intelletto 
(γν μη)]. Questa esegesi del significato di percezione è stoica.ώ  
GALEN. de offic. I 1 XVIII B 655, 7. Si dice che sia stato 
Ippocrate ad usare il termine 'percepire' per la facoltà 
conoscitiva [γν μη]... GALEN. ώ de offic. I 1 XVIII B 656, 2. È 
citato anche per aver detto, circa la parola γν μη, cheώ  
anticamente essa era usata nel senso di νο ς [mente], diῦ  
δι νοια [intelligenza], se non anche nel senso di νν ησιςά ἐ ό  
[riflessione]. Citerò alcuni esempi, tra tanti che ve ne sono. 
Crizia nel primo libro degli Aforismi49* scrive così: 

Né ciò che percepisce col resto del corpo,50* né ciò che 
apprende con l'intelletto [γν μη]. ώ

E poi ancora: 

Apprendono solo gli uomini usi ad aver la mente [γν μη]ώ  
sana.51*

ΑΦΟΡΙΣΜΩΝ ΒᾹ ...̅
88 B 39 [39 B.]. GAL. in Hippocr. de offic. I 1 (ἃ καὶ [II 394. 
10 App.] τ ιῆ  ψειὄ  καὶ τ ιῆ  φ ιἁ ῆ  καὶ τ ιῆ  κο ιἀ ῆ  καὶ τ ιῆ  ινῥ ὶ 
καὶ τ ιῆ  γλ σσηιώ  καὶ τ ιῆ  γν μηιώ  στινἔ  α σθ σθαιἰ έ ). XVIII B 
564 K. στιἔ  δὲ ἡ τοια τηύ  τ ςῆ  α σθ σεωςἰ ή  ξ γησιςἐ ή  τοῦ 
σημαινομ νουέ  [näml. τοῦ α σθ σθαιἰ έ ] Στωική. διὸ καὶ 〈ὁ〉 τοῦ 
Κυ ντουΐ  μαθητ ςὴ  Α φικιαν ςἰ ὸ  α τ νὐ ὴ  προσ κατοή  τ νὴ  Στωικ νὴ  

σπαζ μενοςἀ ό  φιλοσοφ ανί  . . . GAL. in Hippocr. de offic. 1 
XVIII B 655, 7 συγκεχρ σθαιῆ  γ ρά  [II 394. 15 App.] φησι τ ιῆ  
τοῦ 'α σθ σθαιἰ έ ' φων ιῆ  τ νὸ  πποκρ τηνἹ ά  κατὰ τ ςῆ  'γν μηςώ ' . . 
GAL. in Hippocr. de offic. I 1 XVIII B 656, 2 μ μνηταιέ  δὲ 
καὶ περὶ τοῦ τ ςῆ  'γν μηςώ ' ν ματοςὀ ό  ε π νἰ ὼ  ςὡ  πἐ ὶ τ νῶ  
παλαι νῶ  νἐ  σωιἴ  τ ιῶ  'νοῦ' ἢ 'διανο αςί ', εἰ μὴ καὶ 
' ννο σεωςἐ ή ', λ γετοἐ έ . πολλ νῶ  ο νὖ  ντωνὄ  ε ςἰ  το τοῦ  
μαρτυρ ωνί  λ γαὀ ί  παραθ σομαιή . Κ. μ νὲ  νἐ  τ ιῶ  πρ τωιώ  

φορισμ ιἈ ῶ  τ δεά  γρ φειά ˙ 'μ τεή  ἃ [ΙΙ 394. 20 App.] τ ιῶ  
λλωιἄ  σ ματιώ  α σθ νεταιἰ ά  μηδὲ ἃ τ ιῆ  γν μηιώ  

γιγν σκειώ . 
καὶ π λινά ˙ 
'γιγν σκουσινώ  οἱ νθρωποιἄ  ε θισμ νοιἰ έ  για νεινὑ ί  τ ιῆ  
γν μηιώ .' 

CONVERSAZIONI LIBRI I, II

88 B 40 [40 B.]. GALEN. in Hipp. de offic. I 1 XVIII B 656 
Kühn [dopo B 39]. E nel primo libro delle Conversazioni: 

Se tu avessi cercato di mostrarti pronto d'intuito [γν μ ], nonώ ῃ  
saresti stato minimamente offeso da loro in tal modo 

e molte altre volte nel libro stesso; nel secondo delle 
Conversazioni, invece, contrapponendo il pensiero alle 
sensazioni, spesso usa il termine come anche Antifonte ecc.52*

ΟΜΙΛΙΩΝ Β Ᾱ ̅
[II 395. 1 App.] 

88 B 40 [40 B.]. GAL. a. O. [nach γν μηι B 39, 23] κα  νώ ὶ ἐ  
μιλι ν προτ ρωι˙ Ὁ ῶ έ 'ε  δ' α τ ς σκ σειαςἰ ὐ ὸ ἀ ή , πωςὅ  

γν μηι σηι καν ςώ ἔ ἱ ό , κιστα ν ο τως π' α τ ν νἥ ἂ ὕ ὑ ὐ ῶ ἂ  
δικηθε ηςἀ ί ' κα  πολλ κις ὶ ά [II 395. 5 App.] ν τ ι α τ ιἐ ῶ ὐ ῶ  

κα  ὶ ν τ ι δευτ ρωι δ  τ ν μιλι νἐ ῶ έ ὲ ῶ Ὁ ῶ  ντιδιαιρ ν τα ςἀ ῶ ῖ  
α σθ σεσι τ ν γν μην πολλ κις ε ρηκεν σπερ κα  ἰ ή ὴ ώ ά ἴ ὥ ὶ ὁ 

ντιφ ν κτλ. [87 B 1].Ἀ ῶ

88 B 41. HERODIAN. π. μον λ ξ. π. 40, 14. Ιn Crizia, nelleέ  
Conversazioni, la parola ρσ της ha il significato di ρμὀ ό ὀ ή 
[spinta].

88 B 41. HERODIAN. π. μον λ ξ. p. 40, 14 τ  δ  παρέ ὸ ὲ ὰ 
Κριτ αι ν ί ἐ τα ς μιλ αιςῖ Ὁ ί  ' ρσ τηςὀ ό ' ντ  το  ρμἀ ὶ ῦ ὁ ή 
παρ σημον. ά

88 B 41 a [0]. PLAT. Charm. 161 B [parla Carmide]. Mi è 
tornato or ora alla mente quello che già sentii dire da un tale, 
che la saggezza consisterebbe nel fare ciascuno i suoi propri 
interessi.53*

88 B 41 a [0]. PLATO Charm. 161 B [II 395. 10 App.] ρτιἄ  
γ ρὰ  νεμν σθηνἀ ή , ὃ δηἤ  του κουσαἤ  λ γοντοςέ , τιὅ  
σωφροσ νηύ  νἂ  ε ηἴ  τὰ αυτοἑ ῦ πρ ττεινά  (vgl. 162 A).

88 B 42 [37 B.]. GALEN. lex. Hipp. XIX 94 Kühn. δυσαν ης:ί  
Crizia nel libro Della natura dell'amore o delle virtù spiega 

Si dice δυσ νιος [malinconico] un individuo che si affligge perά  
le piccole cose, e per le grandi si affligge di più e più a lungo 

ΠΕΡΙ ΦΥΣΕΩΣ ΕΡΩΤΟΣ Η ΑΡΕΤΩΝ
88 B 42 [37 B.]. GAL. Lex. Hipp. XIX 94 K. (zu Epid. III 17, 
11 [II 395. 15 App.] [III 134 L.] γυνὴ Δυσ νιοςή ) δυσαν ηςί ˙ 
Κ. νἐ  τ ιῶ  Περὶ φ σεωςύ  ρωτοςἔ  ἢ ρετ νἀ ῶ  ο τωςὕ  

ξηγε ταιἐ ῖ  το νομαὔ ˙ 'δυσ νιοςά  δέ στινἐ , [II 396. 1] στιςὅ  



degli altri uomini.

πἐ ὶ το ςῖ  σμικρο ςῖ  νι ταιἀ ᾶ  καὶ πἐ ὶ το ςῖ  μεγ λοιςά  μ λλονᾶ  
ἢ οἱ λλοιἄ  νθρωποιἄ  ἢ πλε ωί  χρ νονό .' 

ESORDI DI DISCORSI POLITICI
88 B 43. HERMOG. de id. B 401, 25 Rabe = A 19.

ΔΗΜΗΓΟΡΙΚΑ ΠΡΟΟΙΜΙΑ

88 B 43. HERMOG. de id. B 401, 25 R. oben II 375, 3. 
DA SCRITTI DI TITOLO INCERTO

88 B 44 [35 B., 12 M.]. AELIAN. var. hist. X 13. Crizia 
rimprovera Archiloco, perché ha tanto detto male di se stesso. 
Dice: 

Se costui non avesse divulgato fra i Greci tale fama di sé, noi 
non avremmo saputo che era figlio di una schiava, Enipò, né 
che per la povertà e le angustie abbandonò Paro e se ne venne a 
Taso, né che giunto qui si fece tutti nemici, e neppure che 
sparlava non meno degli amici che dei nemici. 

Aggiunge: 

Oltre a ciò neppure avremmo saputo che fu adultero, se non 
l'avessimo appreso da lui, né che fu sensuale e litigioso e, quel 
che è la massima vergogna, che gettò via lo scudo. Non fu 
dunque a se stesso buon testimone Archiloco, lasciando tal 
opinione e tal fama di sé. 

Queste accuse ad Archiloco non son mie, ma di Crizia.

AUS UNBESTIMMTEN PROSASCHRIFTEN 
[II 396. 5]

88 B 44 [35 B., 12 M.]. AEL. V. H. X 13 α τι ται Κ.ἰ ᾶ  
ρχ λοχον, τι κ κιστα αυτ ν ε πεν. 'Ἀ ί ὅ ά ἑ ὸ ἶ ε  γ ρ μἰ ὰ ή, φησ νί , 
κε νος τοια την δ ξαν π ρ αυτο  ε ς το ς λληναςἐ ῖ ύ ό ὑ ὲ ἑ ῦ ἰ ὺ Ἕ  
ξ νεγκενἐ ή , ο κ ν πυθ μεθα με ς ο τε τι νιπο ςὐ ἂ ἐ ό ἡ ῖ ὔ ὅ Ἐ ῦ  

υ ς ν τ ς δο λης [II 396. ἱὸ ἦ ῆ ύ 10 App.] ο θ' τι καταλιπ νὔ ὅ ὼ  
Π ρον δι  πεν αν κα  πορ αν λθεν ε ς Θ σον ο θ'ά ὰ ί ὶ ἀ ί ἦ ἰ ά ὔ  

τι λθ ν το ς ντα θα χθρ ς γ νετο ο δ  μ ν τιὅ ἐ ὼ ῖ ἐ ῦ ἐ ὸ ἐ έ ὐ ὲ ὴ ὅ  
μο ως το ς φ λους κα  το ς χθρο ς κακ ς λεγε.ὁ ί ὺ ί ὶ ὺ ἐ ὺ ῶ ἔ  

πρ ς δ  το τοιςὸ ὲ ύ ,  δ' ςἦ ὅ , ο τε τι μοιχ ς νὔ ὅ ὸ ἦ , ιδειμενἤ  
νἄ , ε  μ  παρ' α το  μαθ ντεςἰ ὴ ὐ ῦ ό , ο τε τι λ γνος κα  [IIὔ ὅ ά ὶ  

396. 15 App.] βριστ ςὑ ή , κα  τ  τι το των α σχιστονὶ ὸ ἔ ύ ἴ , τιὅ  
τ ν σπ δα π βαλεν. ο κ γαθ ς ρα ν  ρχ λοχοςὴ ἀ ί ἀ έ ὐ ἀ ὸ ἄ ἦ ὁ Ἀ ί  
μ ρτυς αυτ ι τοιο τον κλ ος πολιπ ν κα  τοια τηνά ἑ ῶ ῦ έ ἀ ὼ ὶ ύ  

αυτ ι φ μηνἑ ῶ ή '. τα τα ο κ γ  ρχ λοχον α τι μαι, λλῦ ὐ ἐ ὼ Ἀ ί ἰ ῶ ἀ ὰ 
Κ. 

88 B 45 [31 B., 8 M.]. AELIAN. var. hist. X 17. Racconta 
Crizia che Temistocle figlio di Neocle prima di cominciare la 
carriera politica aveva di patrimonio paterno tre talenti; dopo 
che fu a capo della cosa pubblica, e poi andò in esilio e il suo 
patrimonio fu confiscato, gli vennero trovati più di cento 
talenti. Egualmente racconta di Cleone che prima di mettersi a 
capo del governo non possedeva nulla di suo disponibile, e 
dopo lasciò un patrimonio di cinquanta talenti.

88 B 45 [31 B., 8 M.]. AEL. V. H. X 17 λ γει Κ. Θεμιστοκλ αέ έ  
τ ν Νεοκλ ους ὸ έ [II 396. 20] πρ ν  ρξασθαι πολιτε εσθαιὶ ἢ ἄ ύ  
τρ α τ λαντα χειν τ ν ο σ αν τ ν πατρ ιαν˙ πε  δ  τ νί ά ἔ ὴ ὐ ί ὴ ώ ἐ ὶ ὲ ῶ  
κοιν ν προ στη, ε τα φυγε κα  δημε θη α το   ο σ α,ῶ έ ἶ ἔ ὶ ἐ ύ ὐ ῦ ἡ ὐ ί  
κατεφωρ θη κατ ν ταλ ντων πλε ω ά ἑ ὸ ά ί [II 397. 1 App.] 
ο σ αν χων. μο ως δ  κα  Κλ ωνα πρ  το  παρελθε ν πὐ ί ἔ ὁ ί ὲ ὶ έ ὸ ῦ ῖ ἐ ὶ 
τ  κοιν  μηδ ν τ ν ο κε ων λε θερον ε ναι, μετ  δὰ ὰ ὲ ῶ ἰ ί ἐ ύ ἶ ὰ ὲ 
πεντ κοντα ταλ ντων τ ν ο κον π λιπεν.ή ά ὸ ἶ ἀ έ

88 B 46. ARISTID. ars rhet. II 15 [sul principio del Simposio 
di Senofonte, 1, 1: λλ' μοι δοκε , «veramente a me sembra»].ἀ ἔ ῖ  
Se egli avesse cominciato il suo discorso in forma affermativa, 
cioè: δοκε  δ' μοι γε [sembra a me invero], esso sarebbeῖ ἔ  
riuscito più duro, e sarebbe sembrato piuttosto di Crizia o di 
altri del suo genere.

88 B 46. ARISTID. Ars rhet. II 15 Schm. [über Xenoph. 
Symp. Anf. [II 397. 5 App.] λλἀ ' μοιἔ  γε δοκεῖ] εἰ δὲ πἀ ὸ 

ν ματοςὀ ό  ρξατοἤ  α τ ιὐ ῶ  〈ὁ〉 λ γοςό  ποφαντικοἀ ῦ ο ονἷ  'δοκεῖ 
δ' μοιἔ  γε', σκληρ τεροςό  νἂ  γ νετοἐ έ  ὁ λ γοςό  καὶ μ λλονᾶ  
Κριτ ουί  δοξενἔ  νἂ  ε ναιἶ  ἤ τινος τ νῶ  τοιο τωνύ . 

88 B 47. ARISTID. ars rhet. II 50 [commento a XENOPH. 
symp. 1, 4: «Piuttosto da persone come voi, che da strateghi, 
ipparchi o politicanti»]. Se tu al contrario, generalizzando, 
avessi detto: 

Coloro che preferiscono certe persone, cioè quelle che vedono 
emergere sulle altre o per cariche, o per onori, o per altri simili 
privilegi, non mi pare che agiscano bene, 

questo giro di frase sarebbe sembrato piuttosto di Crizia o di 
alcun altro degli antichi Sofisti.54*

88 B 47. ARISTID. Ars rhet. II 50 [über Xenoph. Symp. Anf. 
μ λλονᾶ  το σδεῖ  ςὡ  στρατηγο ςῖ  καὶ ππ ρχοιςἱ ά  καὶ 
σπουδ ρχαιςά ] εἰ δὲ σὺ τὸ ναντ ονἐ ί  [II 397. 10 App.] 
συλλαβ νὼ  λεγεςἔ  σεὡ ὶ ' σοιὅ  μ νὲ  το ςὺ  τοιο τουςύ  γλ γονταιἐ έ , 
ο ςὓ  νἂ  ρ σινὁ ῶ  ρχα ςἀ ῖ  τε καὶ τιμα ςῖ  καὶ τοια ταιςύ  δυν μεσιά  
πλ ονέ  τι τ νῶ  λλωνἄ  περα ρονταςὑ ί , οὔ μοι δοκο σινῦ  ρθ ςὀ ῶ  
ποιε νῖ ', Κριτ ουί  μ λλονᾶ  ὁ τοιο τοςῦ  τρ ποςό  δοξενἔ  〈 νἂ 〉 ε ναιἶ  
ἤ τινος τ νῶ  ρχα ωνἀ ί  σοφιστ νῶ . 



88 B 48 [38 B.]. DIO CHRYSOST. 21, 3 [II 267]. Non sai che 
Crizia, quel dei Trenta, disse che 

nei maschi il fascino maggiore è un aspetto femmineo, e nelle 
femmine il contrario? 

Perciò han fatto bene gli Ateniesi a nominarlo legislatore per 
modificare le antiche leggi, perché egli non ne ha lasciata in 
vigore nessuna.55*

88 B 48 [38 B.]. DIO CHRYSOST. 21, 3 [II 267 Arn.]  ο κἢ ὐ  
ο σθα ἶ [II 397. 15 App.] Κριτ αν τ ν τ ν τρι κοντα, ί ὸ ῶ ά τιὅ  
κ λλιστον φη ε δος ν το ς ρρεσι τ  θ λυ, ν δ' αά ἔ ἶ ἐ ῖ ἄ ὸ ῆ ἐ ὖ 
τα ς θηλε αις το ναντ ονῖ ί ὐ ί ; ο κο ν δικα ως θηνα οιὐ ῦ ί Ἀ ῖ  
νομοθ την α τ ν ε λοντο π  γε τ ι μεταγρ ψαι το ςέ ὐ ὸ ἵ ἐ ί ῶ ά ὺ  
παλαιο ς ν μους, ς ο δ να α τ ν λιπεν.ὺ ό ὃ ὐ έ ὐ ῶ ἔ

88 B 49. [DIONYS.] ars rhet. 6 II 277, 10 [III sec. d. C.]. Dice 
il figlio di Callescro, quello che fu dei Trenta, che per l'uomo 

nulla v'è di certo, se non, poiché è nato, il morire, e finché vive, 
l'impossibilità di trascorrere la vita esente da sciagura.

88 B 49. PSEUDODIONYS. Ars rhet. [3. Jahrh. n. Chr.] 6 II 
277, 10 Us.-Rad. [II 397. 20 App.] νθρ πωιἀ ώ  γ ρὰ  γενομ νωιέ  
κατὰ τ νὸ  τοῦ Καλλα σχρουί  τ νὸ  τ νῶ  τρι κονταά  'β βαιονέ  μ νὲ  
ο δ νὐ έ , εἰ μὴ τό τε καταθανε νῖ  γενομ νωιέ  καὶ ζ ντιῶ  μὴ 
ο νἷό  τε κτ ςἐ ὸ  τηςἄ  βα νεινί  . . . 

88 B 50 [34 B., 11 M.]. PHILOSTR. v. soph. praef. p. 1, 9. 
Certo io so che anche Crizia il sofista non usa citare le 
paternità, solo fa eccezione per Omero, poiché non poteva 
tacere un fatto così insolito, che fosse padre d'Omero un 
fiume.56*

88 B 50 [34 B., 11 M.]. PHILOSTR. V. Soph. pr. p. 1, 9 K. [II 
398. 1 App.] ο δαἶ  γ ρὰ  δὴ καὶ Κριτ ανί  τ νὸ  σοφιστ νὴ  ο κὐ  κἐ  
πατ ρωνέ , λλἀ ὰ μ ρουὉ ή  δὴ μ νουό  σ νὺ  τ ιῶ  πατρὶ 

πιμνησθ νταἐ έ , πειδἐ ὴ θα μαῦ  δηλ σεινώ  μελλεἔ  πατ ραέ  
μ ρωιὉ ή  ποταμ νὸ  ε ναιἶ . 

88 B 51 [43 B.]. PLANUD. in Hermog. Rhet. Gr. V 484 Walz. 
Per esempio, dire: «Alla gara dei giochi Pitici» è il modo più 
comune e naturale; ma Crizia inverte, e dice: «Alla dei giochi 
Pitici gara».

88 B 51 [43 B.]. PLANUD. in Hermog. Rhet. V 484 Walz [II 
398. 5 App.] ο ονἷ  τ ιῶ  γ νιἀ ῶ  τ νῶ  Πυθ ωνί ˙ το τοῦ  κοιν νὸ  καὶ 
ε τελ ςὐ έ , λλἀ ὰ Κ. ναστρ ψαςἀ έ  ε πεἶ ˙ 'τ ιῶ  τ νῶ  Πυθ ωνί  

γ νιἀ ῶ '. 
88 B 52 [32 B., 9 M.]. PLUTARCH. Cim. 16. Mentre Efialte 
s'opponeva e protestava che non si dovesse soccorrere né 
rialzare la città rivale di Atene, ma si lasciasse che la superbia 
di Sparta giacesse a terra calpesta, dice Crizia che Cimone, 
anteponendo la salvezza di Sparta al vantaggio della propria 
patria, persuase il popolo ad accorrere in aiuto con molti 
opliti.57*

88 B 52 [32 B., 9 M.]. PLUT. Cim. 16 φι λτου δἘ ά ὲ 
κωλ οντος κα  διαμαρτυρομ νου μ  βοηθε ν μηδ' νιστ ναιύ ὶ έ ὴ ῖ ἀ ά  
π λιν ντ παλον π  ό ἀ ί ἐ ὶ [II 398. 10] τ ς θ νας, λλ' νὰ Ἀ ή ἀ ἐᾶ  
κε σθαι κα  πατηθ ναι τ  φρ νημα τ ς Σπ ρτης, Κ μωνῖ ὶ ῆ ὸ ό ῆ ά ί ά 
φησι Κ. τ ν τ ς πατρ δος α ξησιν ν στ ρωι θ μενον τοὴ ῆ ί ὔ ἐ ὑ έ έ ῦ 
Λακεδαιμον ων συμφ ροντος ναπε σαντα τ ν δ μονί έ ἀ ί ὸ ῆ  

ξελθε ν βοηθο ντα μετ  πολλ ν πλιτ ν. ἐ ῖ ῦ ὰ ῶ ὁ ῶ
88 B 53 [44 B.]. POLL. II 58. διοπτε ειν [discernere] lo usanoύ  
Crizia e Antifonte [cfr. B 6].

88 B 53 [44 B.]. POLL. II 58 διοπτε εινύ  Κ. κα  ντιφ ν [87ὶ Ἀ ῶ  
B 6].

88 B 54 [45 B.]. POLL. II 122. In Crizia l'oratore è detto anche 
λογε ς [parlatore]. ύ

88 B 54 [45 B.]. POLL. II 122 [II 398. 15 App.] παρ  δ  Κ -ὰ ὲ  
αι κα  ί ὶ λογε ςὺ   τωρ. ὁ ῥή

88 B 55 [46 B., 8 Nauck2]. POLL. II 148. ταχ χειρ [svelto diύ  
mano], Come disse Crizia.

88 B 55 [46 B., 8 Nauck2]. POLL. II 148 ταχ χειρύ  ς Κ.ὡ

88 B 56 [47 B.]. POLL. III 116. E, come dice Crizia, υπαρ αῥ ί  
[sordida spilorceria].

88 B 56 [47 B.]. POLL. III 116 κα  ς Κ. ὶ ὡ υπαρ α. ῥ ί

88 B 57 [48 B.]. POLL. IV 64. A Crizia piace chiamar i canti 
al suon della cetra «prosodie» [propriamente: canti di  
accompagnamento].

88 B 57 [48 B.]. POLL. IV 64. Κ - αι τ ς πρ ς κιθ ρανί ὰ ὸ ά  
ιδ ς ὠ ὰ προσωιδ αςί  ρ σκει καλε ν. ἀ έ ῖ

88 B 58 [49 B.]. POLL. IV 165. In Crizia si trova il termine 
διδραχμια οι [da due dramme].ῖ

88 B 58 [49 B.]. POLL. IV 165 [II 398. 20 App.] παρ  Κ - αιὰ ί  
διδραχμια οιῖ . 

88 B 59 [27 B.]. POLL. VI 31. Per il bere eccessivo Crizia usa 
il verbo πικωθων ζεσθαι [sbicchierare].ἐ ί

88 B 59 [27 B.]. POLL. VI 31 πικωθων ζεσθαιἐ ί  δ  τὲ ὸ 
περαιτ ρω π νειν Κ. λ γει. έ ί έ

88 B 60 [50 B.]. POLL. VI 38. Crizia usa le parole ψων αςὀ ί  
[approvvigionamento di viveri] e ψωνε ν, e nel senso diὀ ῖ  

ψωνε ν [sovrintendere all'annona].ὀ ῖ

88 B 60 [50 B.]. POLL. VI 38 Κ. δ  κα  ὲ ὶ ψων αςὀ ί  καὶ 
ψωνε νὀ ῖ  φη, τ  δ  ψωνε ν κα  ἔ ὸ ὲ ὀ ῖ ὶ ψονομε νὀ ῖ  ν μασεν.ὠ ό

88 B 61 [51 B., 9 N.]. POLL. VI 152-53. In Crizia si trova 
detto: gli ψευδομ ρτυρες [falsi testimoni], e: lo ψευδομ ρτυρ,ά ά  
non so dove; e anche usa in un luogo il verbo ψευδομαρτυρε νῖ  
[testimoniare il falso].

88 B 61 [51 B., 9 N.]. POLL. VI 152. 153 [II 398. 25] ο  μ νἱ ὲ  
γ ρ ὰ ψευδομ ρτυρεςά  ε ρηνται παρ  Κ - αι κα  ἴ ὰ ί ὶ ὁ 
ψευδομ ρτυςά  ο κ ο δ' που˙ κα  τ  ὐ ἶ ὅ ὶ ὸ ψευδομαρτυρε νῖ  ὁ 
α τ ς που λ γει. ὐ ό έ

88 B 62 [52 B.]. POLL. VI 194. διασκεδ ννυσθαιά  
[disperdersi]... o anche διαπεφορ σθαι [esser sbattuti qua e là],ῆ  
come dice Crizia.

88 B 62 [52 B.]. POLL. VI 194 διασκεδ ννυσθαι ... ά ἢ 
διαπεφορ σθαιῆ , ς Κ.ὡ

88 B 63 [53 B.]. POLL. VI 195. [Per indicare un rapporto di  
relazione e limitazione] Crizia dice in un punto: 

88 B 63 [53 B.]. POLL. VI 195 [II 398. 30 App.] κα  τὶ ὸ 
α τ ν μ ρος, σον στ ν π' α το ς, τ  κατ' α το ς, τ  π'ὑ ῶ έ ὅ ἐ ὶ ἐ ὐ ῖ ὸ ὐ ύ ὸ ἐ  
α το ς κον, τ  π' α το ς. Κ. δ  πο  φησιν˙ 'ὐ ὺ ἧ ὸ ἐ ὐ ῖ έ ύ π  τ  γεἐ ὶ ό  
[ π  τ ] ἐ ὶ ὸ χρηστο ς ε ναιὺ ἶ '.



Quanto all'essere persone oneste.
88 B 64 [54 B.]. POLL. VII 78. I venditori di vestiti o 
ματιοπ λαι, secondo il termine usato da Crizia. ἰ ῶ

88 B 64 [54 B.]. [II 399. 1] POLL. VII 78 ο  δ  τ ς σθ ταςἱ ὲ ὰ ἐ ῆ  
πιπρ σκοντες ά ματιοπ λαιἱ ῶ  Κ - ου τ ι ν ματιί ῶ ὀ ό  
χρησαμ νου. έ

88 B 65 [55 B., 7 N.]. POLL. VII 91. Quegli oggetti che Crizia 
chiama ποδε α, sian essi da intendere come calzari di feltro oῖ  
come striscie di cuoio per avvolgere i piedi, Eschilo nei Frigi li 
chiama π λλυτρα [fr. 259].έ

88 B 65 [55 B., 7 N.]. POLL. VII 91 [Vgl. II 196]  δἃ ὲ 
ποδε αῖ  Κ. καλε , ε τε π λους α τ  ο ητ ον ε τεῖ ἴ ί ὐ ὰ ἰ έ ἴ  
περιειλ ματα ποδ ν, τα τα π λλυτρα ή ῶ ῦ έ [II 399. 5] καλε  νῖ ἐ  
Φρυξ ν Α σχ λος [fr. 259 N.].ὶ ἰ ύ

88 B 66[56 B.]. POLL. VII 108. δακτυλιογλ φοι [incisori diύ  
anelli]: questo termine si trova in Crizia. 

88 B 66 [56 B.]. POLL. VII 108 δακτυλιογλ φοιύ ˙ τ  νομαὸ ὄ  
παρ  Κ - αι. ὰ ί

88 B 67 [57 B.]. POLL. VII 154. χορδοπ λης [venditore diώ  
corde armoniche], come disse Crizia.

88 B 67 [57 B.]. POLL. VII 154 χορδοπ ληςώ , ς Κ. λ γει. ὡ έ

88 B 68 [58 B.]. POLL. VII 177. μυρεψ ς [preparatore diό  
unguenti]: nome inventato da Crizia.

88 B 68 [58 B.]. POLL. VII 177 μυρεψ ςό . Κ. γ ρ ο τωςὰ ὕ  
ν μασεν. ὠ ό

88 B 69 [59 B.]. POLL. VII 179. κεκρυφαλοπλ κοςό  
[intrecciatore di reti], come dice Crizia.

88 B 69 [59 B.]. POLL. VII 179 κεκρυφαλοπλ κοςό , ς Κ.ὡ  
φη. ἔ

88 B 70 [60, 61 B.]. POLL. VII 196-197. Dei termini che 
seguono la maggior parte sono usati da Crizia, e anche da molti 
che più di lui hanno il gusto dell'eufonia: χαλκοπ λαιῶ  
[venditori di bronzo], σιδηροπ λαι [v. di ferro], λαχανοπ λαιῶ ῶ  
[v. di erbaggi],... τυροπ λαι [v. di formaggio],...ῶ  
συρμαιοπ λαι [v. di erbe purgative], στυππειοπ λαι [v. diῶ ῶ  
stoppa], ριοπ λαι [v. di lana], λιβανωτοπ λαι [v.ἐ ῶ ῶ  
d'incenso],... ιζοπ λαι [v. di radici], σιλφιοπ λαι [v. diῥ ῶ ῶ  
silfio], καυλοπ λαι [v. di cavoli], σκευοπ λαι [v. di arnesi],ῶ ῶ  
σπερμολ γοι [raccoglitori di semente], σπερματοπ λαι [v. diό ῶ  
semente], χυτροπ λαι [v. di pentole],... φαρμακοπ λαι [v. diῶ ῶ  
farmachi], ... βελονοπ λαι [v. di spilli],... πινακοπ λαι [v. diῶ ῶ  
tavolette], ... questi però Crizia li chiama ρνιθοκαπ λουςὀ ή  
[smerciatori d'uccelli] ecc.

88 B 70 [60, 61 B.]. POLL. VII 196. 197 [II 399. 10 App.] τὰ 
δ' φεξ ς τ  μ ν πλε στα Κ. λ γει, πολλο  δ  κα  τ νἐ ῆ ὰ ὲ ῖ έ ὶ ὲ ὶ ῶ  
μ λλον α το  κεκριμ νων τ ν ε φων αν˙ ᾶ ὐ ῦ έ ὴ ὐ ί χαλκοπ λαιῶ , 
σιδηροπ λαιῶ , λαχανοπ λαιῶ , . . . τυροπ λαιῶ , . . . 
συρμαιοπ λαιῶ , στυππειοπ λαιῶ , ριοπ λαι,ἐ ῶ  
λιβανωτοπ λαιῶ , . . . ιζοπ λαιῥ ῶ , σιλφιοπ λαιῶ , 
καυλοπ λαιῶ , [II 399. 15 App.] σκευοπ λαιῶ , σπερμολ γοιό , 
σπερματοπ λαιῶ , χυτροπ λαιῶ , . . . φαρμακοπ λαιῶ , . . . 
βελονοπ λαιῶ , . . . πινακοπ λαι . . . το τους δ'ῶ ύ  

ρνιθοκαπ λουςὀ ή  Κ. καλε  κτλ. ῖ

88 B 71 [62 B.]. POLL. VIII 25. Crizia usa il verbo 
ποδικ σαι per dire: «risolvere una causa», «dichiararlaἀ ά  

vinta»; così come noi diremmo ποψηφ σαθαι [assolvere].ἀ ί  
Egli stesso dice διαδικ ζειν per dire: «sedere in giudizioά  
durante tutto l'anno».

88 B 71 [62 B.]. POLL. VIII 25 Κ. δ  ὲ ποδικ σαιἀ ά  φη τ νἔ ὴ  
δ κην τ  πολ σαι  νικ σαν ποφ ναι, ς ν με ςί ὸ ἀ ῦ ἢ ῶ ἀ ῆ ὡ ἂ ἡ ῖ  

ποψηφ σασθαι.  δ' ἀ ί ὁ [II 399. 20] α τ ς κα  ὐ ὸ ὶ διαδικ ζεινά  τὸ 
δι' λου το  τους δικ ζειν. ὅ ῦ ἔ ά

88 B 72 [63 B.]. POLL. IX 17. In Crizia, la parola στ τριψἀ ύ  
[che è vissuto sempre in città].

88 B 72 [63 B.]. POLL. IX 17 στυν μος κα  παρ  Κ - αι ἀ ό ὶ ὰ ί ὁ 
στ τριψ. ἀ ύ

88 B 73 [64 B., 6 N.]. POLL. IX 161. In Euripide [fr. 1100] la 
parola ε παιδευσ α [buona educazione], in Crizia, la parolaὑ ί  
ε ξυνεσ α [perspicacia].ὐ ί

88 B 73 [64 B., 6 N.]. POLL. IX 161 κα   παρ' Ε ριπ δηι [fr.ὶ ἡ ὐ ί  
1100] ε παιδευσ α κα   παρ  Κ - αι ὐ ί ὶ ἡ ὰ ί ε ξυνεσ αὐ ί . 

FRAMMENTI SPURI E DUBBI

88 B 74. [I detti nelle Massime greco-siriache di Ryssel  
«Rhein. Mus.», LI, 1896, pp. 531 sgg.) n. 4, 11, 15 sono dubbi  
nella forma del nome, e quanto al contenuto, non hanno niente 
a che fare col sofista.]

UNECHTE ODER UNSICHERE FRAGMENTE

88 B 74. [II 399. 25 App.] Die Sprüche in Ryssels graeco-syr. 
Sammlung [Rhein. Mus. 51, 1896, 531ff.] n. 4. 11. 15 sind in 
der Form des Namens unsicher und haben im Inhalte nichts mit 
dem Sophisten zu tun.

88 B 75. PLAT. resp. II 368 A [Socrate a Glaucone e 
Adimanto]. O figliuoli di quell'uomo,58* non sbagliò l'amante di 
Glaucone [Crizia?] a indirizzare a voi, divenuti famosi nella 
battaglia di Megara, la poesia che dice: 
Figli d'Aristone, stirpe divina d'un uomo famoso. 

88 B 75. PLAT. de rep. II 368 A ο  κακ ς ε ς μ ς, ὐ ῶ ἰ ὑ ᾶ ὦ 
πα δες κε νου το  νδρ ς, τ ν ρχ ν τ ν λεγε ωνῖ ἐ ί ῦ ἀ ό ὴ ἀ ὴ ῶ ἐ ί  

πο ησεν  Γλα κωνος ραστ ς, ε δοκιμ σαντας ἐ ί ὁ ύ ἐ ή ὐ ή [II 399. 30 
App.] περ  τ ν Μεγαρο  μ χην, ε π ν˙ ὶ ὴ ῖ ά ἰ ώ

πα δες ρ στωνος κλεινο  θε ον γ νος νδρ ς.ῖ Ἀ ί ῦ ῖ έ ἀ ό  

89. ANONIMO DI GIAMBLICO

89 A 1. IAMBL. protr. 1 p. 95, 13. (1) Qualunque cosa uno 

89 [82]. ANONYMUS IAMBLICHI 
[II 400. 1 App.] 



voglia compiere in vista del più alto dei fini, sia questo la 
sapienza, o il valore, o la facondia, o l'eccellenza in genere, o 
alcun aspetto di essa, ci riuscirà alle seguenti condizioni.1* (2) 
Anzitutto, bisogna aver la disposizione naturale, e questo è un 
dono di fortuna: ma quel che dipende dall'uomo, è l'esser 
desideroso delle cose belle ed oneste, e operoso e oltremodo 
sollecito nell'applicarvisi, e disposto a dedicarvisi per molto 
tempo. (3) Che se manca anche una sola di queste condizioni, 
non sarà possibile condurre a termine nulla; mentre chi le ha 
tutte, a qualunque cosa si applichi, la porterà ad altezze 
insuperabili.

89 A 1. IAMBL. p. 95, 13 Pistelli. (1) ς γ ρ πλ ς ε πε ν,ὡ ὰ ἁ ῶ ἰ ῖ  
 τι ν τις θ λ  ξεργ σασθαι ε ς τ λος τ  β λτιστον, νὅ ἄ ἐ έ ῃ ἐ ά ἰ έ ὸ έ ἐά  

τε σοφ αν ν τε νδρε αν ν τε ε γλωσσ αν ν τεί ἐά ἀ ί ἐά ὐ ί ἐά  
ρετ ν  τ ν σ μπασαν  μ ρος τι α τ ς, κ τ νδε ο ν τεἀ ὴ ἢ ὴ ύ ἢ έ ὐ ῆ ἐ ῶ ἷό  

ε ναι κατεργ σασθαι. (2) φ ναι ἶ ά ῦ [II 400. 5 App.] μ ν πρ τονὲ ῶ  
δε ν, κα  το το μ ν τ  τ χ  ποδεδ σθαι, τ  δ  π' α τῖ ὶ ῦ ὲ ῇ ύ ῃ ἀ ό ὰ ὲ ἐ ὐ ῷ 

δη τ  νθρ π  τ δε ε ναι, πιθυμητ ν γεν σθαι τ νἤ ῷ ἀ ώ ῳ ά ἶ ἐ ὴ έ ῶ  
καλ ν κα  γαθ ν φιλ πον ν τε κα  πρωια ταταῶ ὶ ἀ ῶ ό ό ὶ ί  
μανθ νοντα κα  πολ ν χρ νον α το ς συνδιατελο ντα. (3) εά ὶ ὺ ό ὐ ῖ ῦ ἰ 
δ  τι π σται το των κα  ν, ο χ ο ν τ  στιν ο δ  ςέ ἀ έ ύ ὶ ἕ ὐ ἷό έ ἐ ὐ ὲ ἐ  
τ λος τ  κρον ξεργ σασθαι, χοντος δ  παντα τα τα,έ ὸ ἄ ἐ ά ἔ ὲ ἅ ῦ  

νυπ ρβλητον γ γνεται το το,  τι ν σκ  τις ἀ έ ί ῦ ὅ ἂ ἀ ῇ [II 400. 10 
App.] τ ν νθρ πων. ῶ ἀ ώ

89 A 2. p. 96, 1. (1) Perciò chi voglia acquistar fama tra gli 
uomini e apparir tale, quale è, deve cominciare subito da 
giovane, e impegnarsi in modo costante, e non saltuariamente: 
(2) perché ciascuna di quelle attività, coordinata con le altre e 
senza indugi intrapresa e sviluppata, ottiene alla fine salda 
gloria ed onore, per queste due ragioni: perché riscuote fiducia 
incontrastata e perché l'invidia degli uomini non fa a tempo ad 
insorgere; la quale invidia fa sì che alcuni non permettono che 
uno acquisti fama né parlano di lui in modo rispondente al 
vero; altri, biasimando oltre il giusto, ricorrono alla calunnia. 
(3) Perché non riesce gradito agli uomini riconoscere il merito 
di altri (pare ad essi d'esser così privati loro di qualcosa); 
tuttavia, costretti alla fine dalla stessa necessità e indotti a poco 
a poco per lungo tempo, si piegano alla lode, sia pur 
controvoglia. (4) E insieme anche non tardano ad accorgersi se 
una persona è proprio come sembra, ovvero se cerca 
d'imbrogliare, e va a caccia di gloria con l'inganno, e se 
abbellisce quello che fa per raggirare gli uomini. Invece la virtù 
esercitata nel modo che ho detto dianzi, suscita fiducia e buona 
stima intorno a sé. (5) Perché gli uomini, quando sono 
sopraffatti con la forza, non possono più ricorrere all'invidia né 
sospettano più d'essere ingannati. (6) Di più, anche il tempo, se 
s'accompagna molto e prolungatamente a qualsiasi opera o atto, 
rafforza l'esercizio; ciò che non può operare un tempo breve. 
(7) Se uno apprende e studia un'arte che si esplica per mezzo 
della parola, basterà poco tempo perché raggiunga il maestro; 
ma la perfezione, la quale risulta da molte opere, non si può 
raggiungere cominciando tardi e neppure in poco tempo, ma 
bisogna crescere eprogredire con essa, astenendosi dai mali 
discorsi e dalle male abitudini, ed alle cose degne volgendosi e 
compiendole con molto tempo e con cura. (8) Del resto, anche 
alla gloria acquistata troppo presto è unito un certo svantaggio; 
infatti la gente non fa buon viso a chi diventa ad un tratto o in 
poco tempo o ricco o sapiente o buono o valoroso.

89 A 2. p. 96, 1. (1) πρ ς δ  το τοις, ξ ο  ν τις βο ληταιὸ ὴ ύ ἐ ὗ ἄ ύ  
δ ξαν παρ  το ς νθρ ποις λαβε ν κα  τοιο τος φα νεσθαιό ὰ ῖ ἀ ώ ῖ ὶ ῦ ί  
ο ος ν , α τ κα δε  ν ον τε ρξασθαι κα  πιχρ σθαιἷ ἂ ᾖ ὐ ί ῖ έ ἄ ὶ ἐ ῆ  
α τ  μαλ ς ε  κα  μ  λλοτε λλως. (2) συγχρονισθ νὐ ῷ ὁ ῶ ἀ ὶ ὶ ὴ ἄ ἄ ὲ  
μ ν γ ρ καστον το των κα  α τ κα τε ρξ μενον καὲ ὰ ἕ ύ ὶ ὐ ί ἀ ά ὶ 
συναυξηθ ν ε ς τ λος λαμβ νει β βαιον τ ν ὲ ἰ έ ά έ ὴ [II 400. 15] 
δ ξαν κα  τ  κλ ος δι  τ δε, τι πιστε ετα  τε δηό ὶ ὸ έ ὰ ά ὅ ύ ί ἤ  

νενδοι στως, κα   φθ νος τ ν νθρ πων οἀ ά ὶ ὁ ό ῶ ἀ ώ ὐ 
προσγ γνεται, δι' ν τ  μ ν ο κ α ξουσιν ο δ' ε λ γωςί ὃ ὰ ὲ ὐ ὔ ὐ ὐ ό  
μην ουσι, τ  δ  καταψε δονται μεμφ μενοι παρ  τύ ὰ ὲ ύ ό ὰ ὸ 
δ καιον. (3) ο  γ ρ δ  το ς νθρ ποις λλον τιν  τιμ νί ὐ ὰ ἡ ὺ ῖ ἀ ώ ἄ ὰ ᾶ  
(α το  γ ρ στερ σκεσθα  τινος γο νται) , χειρωθ ντες δὐ ὶ ὰ ί ί ἡ ῦ έ ὲ 

π  τ ς ν γκης α τ ς κα  κατ  σμικρ ν κ πολλοὑ ὸ ῆ ἀ ά ὐ ῆ ὶ ὰ ὸ ἐ ῦ 
παχθ ντες παιν ται κα  ἐ έ ἐ έ ὶ [II 400. 20 App.] κοντες μωςἄ ὅ  

γ γνονται˙ (4) μα δ  κα  ο κ μφιβ λλουσιν, ε τε ραί ἅ ὲ ὶ ὐ ἀ ά ἴ ἄ  
τοιο τος ῦ [II 401. 1 App.] νθρωπ ς στιν ο ος φα νεται, ἄ ό ἐ ἷ ί ἢ 

νεδρε ει κα  θηρε εται τ ν δ ξαν π  π τ , κα   ποιε ,ἐ ύ ὶ ύ ὴ ό ἐ ὶ ἀ ά ῃ ὶ ἃ ῖ  
τα τα καλλωπ ζεται παγ μενος το ς νθρ πους˙ νῦ ί ὑ ό ὺ ἀ ώ ἐ  

κε ν  δ  τ  τρ π ,  γ  προε πον, σκηθε σα  ρετἐ ί ῳ ὲ ῷ ό ῳ ᾧ ἐ ὼ ῖ ἀ ῖ ἡ ἀ ὴ 
π στιν μποιε  περ  αυτ ς κα  ε κλειαν. (5) αλωκ τες γ ρί ἐ ῖ ὶ ἑ ῆ ὶ ὔ ἑ ό ὰ  

δη κατ  τ  σχυρ ν ο  νθρωποι ο τε τ  ἤ ὰ ὸ ἰ ὸ ἱ ἄ ὔ ῷ [II 401. 5] 
φθ ν  τι δ νανται χρ σθαι ο τε πατ σθαι τι ο ονται. (6)ό ῳ ἔ ύ ῆ ὔ ἀ ᾶ ἔ ἴ  

τι δ  κα   χρ νος συν ν μ ν κ στ  ργ  κα  πρ γματιἔ ὲ ὶ ὁ ό ὼ ὲ ἑ ά ῳ ἔ ῳ ὶ ά  
πολ ς κα  δι  μακρο  κρατ νει τ  σκο μενον,  δ  λ γοςὺ ὶ ὰ ῦ ύ ὸ ἀ ύ ὁ ὲ ὀ ί  
χρ νος ο  δ ναται το το περγ ζεσθαι. (7) κα  τ χνην μ νό ὐ ύ ῦ ἀ ά ὶ έ ὲ  

ν τις τ ν κατ  λ γους πυθ μενος κα  μαθ ν ο  χε ρων τοἄ ὴ ὰ ό ό ὶ ὼ ὐ ί ῦ 
διδ σκοντος ν γ νοιτο ν λ γ  χρ ν , ρετ  δ  τις ξά ἂ έ ἐ ὀ ί ῳ ό ῳ ἀ ὴ ὲ ἥ ἐ  

ργων πολλ ν συν σταται, ἔ ῶ ί [II 401. 10 App.] τα την δ  ο χύ ὲ ὐ  
ο ν τε ψ  ρξαμ ν  ο τε λιγοχρον ως π  τ λοςἷό ὀ ὲ ἀ έ ῳ ὔ ὀ ί ἐ ὶ έ  

γαγε ν, λλ  συντραφ να  τε α τ  δε  κα  συναυξηθ ναιἀ ῖ ἀ ὰ ῆ ί ὐ ῇ ῖ ὶ ῆ  
τ ν μ ν ε ργ μενον κακ ν κα  λ γων κα  θ ν, τ  δ'ῶ ὲ ἰ ό ῶ ὶ ό ὶ ἠ ῶ ὰ  

πιτηδε οντα κα  κατεργαζ μενον σ ν πολλ  χρ ν  καἐ ύ ὶ ό ὺ ῷ ό ῳ ὶ 
πιμελε . (8) μα δ  τις κα  τ  ξ λ γου χρ νου ε δοξἐ ίᾳ ἅ έ ὶ ῇ ἐ ὀ ί ό ὐ ίᾳ 

προσγ γνεται βη τοι δε˙ το ς γ ρ ξαπινα ως κα  ξ λ γουί ά ὺ ὰ ἐ ί ὶ ἐ ὀ ί  
χρ νου  πλουσ ους  σοφο ς  γαθο ς ό ἢ ί ἢ ὺ ἢ ἀ ὺ [II 401. 15 App.] ἢ 

νδρε ους γενομ νους ο κ ποδ χονται δ ως ο  νθρωποι.ἀ ί έ ὐ ἀ έ ἡ έ ἱ ἄ
89 A 3. p. 97, 16. (1) Quando uno, dopo aver aspirato 
ardentemente a una cosa, l'abbia finalmente conseguita, sia 
l'eloquenza o la sapienza o il potere,2*conviene che se ne serva 
a scopi buoni e legittimi; che se egli volge a scopi ingiusti e 
illegittimi il bene che ha raggiunto, questo diventa il peggiore 
dei mali, e meglio sarebbe stato per lui perderlo che trovarlo. 
(2) E come raggiunge la perfetta bontà colui che, possedendo 
uno di questi beni, se ne serve a fin di bene, così è il colmo 
della malvagità colui che se ne serve a fin di male. (3) Chi poi 
aspiri alla virtù in generale, deve ben meditare secondo qual 
principio di pensiero o di azione possa diventar ottimo; e tale 

89 A 3. p. 97, 16. (1) ταν τις ρεχθε ς τινος το τοὅ ὀ ί ῦ  
κατεργασ μενος χ  α τ  ε ς τ λος, ν τε ε γλωσσ ανά ἔ ῃ ὐ ὸ ἰ έ ἐά ὐ ί  

ν τε σοφ αν ν τε σχ ν, το τ  ε ς γαθ  κα  ν μιμαἐά ί ἐά ἰ ύ ύ ῳ ἰ ἀ ὰ ὶ ό  
καταχρ σθαι δε ˙ ε  δ  ε ς δικ  τε κα  νομα χρ σετα  τιςῆ ῖ ἰ ὲ ἰ ἄ ά ὶ ἄ ή ί  
τ  π ρχοντι γαθ , π ντων κ κιστον ε ναι τ  τοιο τονῷ ὑ ά ἀ ῷ ά ά ἶ ὸ ῦ  
κα  πε ναι κρε σσον α τ   παρε ναι˙ ὶ ἀ ῖ ῖ ὐ ὸ ἢ ῖ [II 401. 20 App.] (2) 
κα  σπερ γαθ ς τελ ως  το των τι χων γ γνεται ε ς τὶ ὥ ἀ ὸ έ ὁ ύ ἔ ί ἰ ὰ 

γαθ  α το ς καταχρ μενος, ο τω π λιν π γκακος τελ ωςἀ ὰ ὐ ῖ ώ ὕ ά ά έ  
 ε ς τ  πονηρ  χρ μενος. (3) τ ν τε α  ρετ ς ρεγ μενονὁ ἰ ὰ ὰ ώ ό ὖ ἀ ῆ ὀ ό  

τ ς συμπ σης σκεπτ ον ε ναι, κ τ νος ν λ γου  ργουῆ ά έ ἶ ἐ ί ἂ ό ἢ ἔ  
ριστος ε η˙ τοιο τος δ' ν ε η  πλε στοις φ λιμος ν. (4)ἄ ἴ ῦ ἂ ἴ ὁ ί ὠ έ ὤ  



egli sarà, ove riesca utile alla maggioranza. (4) Se uno benefica 
il prossimo dandogli del denaro, sarà poi costretto ad esser 
disonesto per accumular altro denaro; né poi potrà raccoglierne 
in tanta abbondanza, che non debba smettere di dare e donare; 
e questo secondo guaio è conseguenza dell'aver accumulato 
denaro, se capita cioè che uno diventi povero da ricco che era, 
e da possidente, non abbia più nulla. (5) In che modo dunque, 
senza elargire denaro, ma con un altro mezzo, si può far del 
bene agli uomini, e non con disonestà, ma con virtù? e qual 
dono è possibile, che pur donato di continuo, rimanga a chi 
dona? (6) Ciò sarà possibile, se si divenga difensori delle leggi 
e del giusto; ché questo è ciò che riunisce e mantiene insieme 
le città e gli uomini.3*

ε  μ ν τις χρ ματα διδο ς ε εργετ σει το ς πλησ ον,ἰ έ ή ὺ ὐ ή ὺ ί  
ναγκασθ σεται κακ ς ε ναι π λιν α  ἀ ή ὸ ἶ ά ὖ [II 401. 25 App.] 

συλλ γων τ  χρ ματα˙ πειτα ο κ ν ο τω φθοναέ ὰ ή ἔ ὐ ἂ ὕ ἄ  
συναγ γοι στε μ  πιλε πειν διδ ντα κα  δωρο μενον˙ ε ταά ὥ ὴ ἐ ί ό ὶ ύ ἶ  
α τη α θις δευτ ρα κακ α προσγ γνεται μετ  τ ν συναγωγ νὕ ὖ έ ί ί ὰ ὴ ὴ  
τ ν χρημ των, ν κ πλουσ ου π νης γ νηται κα  κῶ ά ἐὰ ἐ ί έ έ ὶ ἐ  
κεκτημ νου μηδ ν χων. (5) π ς ν ο ν δ  τις μ  χρ ματαέ ὲ ἔ ῶ ἂ ὖ ή ὴ ή  
ν μων λλ  λλ  δ  τινι τρ π  ε ποιητικ ς ν ε ηέ ἀ ὰ ἄ ῳ ή ό ῳ ὐ ὸ ἂ ἴ  

νθρ πων, κα  τα τα μ  σ ν κακ  λλ  σ ν ρετ ; καἀ ώ ὶ ῦ ὴ ὺ ίᾳ ἀ ὰ ὺ ἀ ῇ ὶ 
[II 401. 30 App.] προσ τι δωρο μενος π ς ν χοι τ ν δ σινέ ύ ῶ ἂ ἔ ὴ ό  

ν κλειπτον; (6) δε ο ν σται το το, ε  το ς ν μοις τε καἀ έ ὧ ὖ ἔ ῦ ἰ ῖ ό ὶ 
τ  δικα  πικουρο η˙ το το γ ρ τ ς τε π λεις κα  το ςῷ ίῳ ἐ ί ῦ ὰ ά ό ὶ ὺ  

νθρ πους τ  συνοικ ζον κα  τ  συν χον ε ναι. ἀ ώ ὸ ί ὶ ὸ έ ἶ
89 A 4. p. 98, 17. (1) E appunto, ogni uomo dev'essere padrone 
di sé in modo assoluto; e tale soprattutto sarà, ove egli sappia 
esser superiore agli averi, per causa dei quali tanti si 
corrompono, e non risparmi la propria vita pur di applicare con 
ogni zelo la giustizia e di perseguire la virtù; rispetto ai quali 
due doveri i più sono cedevoli. (2) E lo sono, perché sono 
attaccati alla propria anima, e l'anima è come dire la vita; e 
perciò la risparmiano e l'hanno cara per amor della vita e per le 
consuetudini in cui sono cresciuti; e poi sono avidi del denaro a 
cagion delle cose che metton loro spavento. (3) Quali sono 
queste cose? Le malattie, la vecchiaia, le perdite imprevedute, 
vale a dire non quelle applicate dalle leggi (queste si possono 
prevedere ed evitare), ma altre come incendi, morti di familiari 
o di animali, e altre simili calamità, che minacciano o il corpo, 
o l'anima, o le sostanze. (4) Per tutte queste ragioni ogni uomo 
aspira alla ricchezza, per poter avere il denaro necessario a 
fronteggiarle. (5) Ed anche altre ce ne sono, le quali non meno 
delle anzidette stimolano l'uomo ad arricchirsi: le rivalità 
reciproche, le emulazioni, i predomini, per i quali scopi i denari 
hanno somma importanza, perché concorrono a raggiungerli. 
(6) Ma chi è onesto davvero, si serve per conquistare la gloria 
non di un ornamento estraneo ed esterno a lui, ma del suo 
proprio merito.

89 A 4. p. 98, 17. (1) κα  μ ν γκρατ στατ ν γε δε  ε ναιὶ ὴ ἐ έ ό ῖ ἶ  
π ντα νδρα διαφερ ντως˙ τοιο τος δ' ν μ λιστα, ε  τιςά ἄ ό ῦ ἂ ά ἴ  
τ ν χρημ των κρε σσων ε η, πρ ς  π ντες ῶ ά ί ἴ ὸ ἃ ά [II 401. 35 
App.] διαφθε ρονται, κα  τ ς ψυχ ς φειδ ς π  το ςί ὶ ῆ ῆ ἀ ὴ ἐ ὶ ῖ  
δικα οις σπουδακ ς κα  τ ν ρετ ν μεταδι κων˙ πρ ςί ἐ ὼ ὶ ὴ ἀ ὴ ώ ὸ  
τα τα γ ρ δ ο ο  πλε στοι κρατε ς ε σι. (2) δι  τοιο τονῦ ὰ ύ ἱ ῖ ἀ ῖ ἰ ὰ ῦ  
[II 402. 1 App.] δ  τι τα τα π σχουσιν˙ φιλοψυχο σι μ ν,έ ῦ ά ῦ έ  

τι το το  ζω  στιν  ψυχ ˙ τα της ο ν φε δονται καὅ ῦ ἢ ή ἐ ἢ ή ύ ὖ ί ὶ 
ποθο σιν α τ ν δι  φιλ αν τ ς ζω ς κα  συν θειαν ῦ ὐ ὴ ὰ ί ῆ ῆ ὶ ή ᾗ 
συντρ φονται˙ φιλοχρηματο σι δ  τ νδε ε νεκα, περ φοβεέ ῦ ὲ ῶ ἵ ἅ ῖ 
α το ς. (3) τ  δ' στ  τα τα; α  ν σοι, τ  γ ρας, αὐ ύ ί ἐ ὶ ῦ ἱ ό ὸ ῆ ἱ 

ξαπινα οι ζημ αι, ο  τ ς κ τ ν ν μων λ γω ἐ ῖ ί ὐ ὰ ἐ ῶ ό έ [II 402. 5 
App.] ζημ ας (τα τας μ ν γ ρ κα  ε λαβηθ ναι στι καί ύ ὲ ὰ ὶ ὐ ῆ ἔ ὶ 
φυλ ξασθαι), λλ  τ ς τοια τας, πυρκαϊ ς, θαν τουςά ἀ ὰ ὰ ύ ά ά  
ο κετ ν, τετραπ δων, λλας α  συμφορ ς, α  περ κεινται αἰ ῶ ό ἄ ὖ ά ἳ ί ἱ 
μ ν το ς σ μασιν, α  δ  τα ς ψυχα ς, α  δ  το ς χρ μασι. (4)ὲ ῖ ώ ἱ ὲ ῖ ῖ ἱ ὲ ῖ ή  
το των δ  ο ν νεκα π ντων, πως ς τα τα χωσι χρ σθαιύ ὴ ὖ ἕ ά ὅ ἐ ῦ ἔ ῆ  
το ς χρ μασι, π ς ν ρ το  πλο του ρ γεται. (5) κα  λλ'ῖ ή ᾶ ἀ ὴ ῦ ύ ὀ έ ὶ ἄ  

ττα δ  στιν περ ο χ σσον  τ  προειρημ να ἄ έ ἐ ἅ ὐ ἧ ἢ ὰ έ [II 402. 10 
App.] ξορμ  το ς νθρ πους π  τ ν χρηματισμ ν, αἐ ᾷ ὺ ἀ ώ ἐ ὶ ὸ ό ἱ 
πρ ς λλ λους φιλοτιμ αι κα  ο  ζ λοι κα  α  δυναστε αι, δι'ὸ ἀ ή ί ὶ ἱ ῆ ὶ ἱ ῖ  

ς τ  χρ ματα περ  πολλο  ποιο νται, τι συμβ λλεται ε ςἃ ὰ ή ὶ ῦ ῦ ὅ ά ἰ  
τ  τοια τα. (6) στις δ  στιν ν ρ ληθ ς γαθ ς, ο τοςὰ ῦ ὅ έ ἐ ἀ ὴ ἀ ῶ ἀ ό ὗ  
ο κ λλοτρ  κ σμ  περικειμ ν  τ ν δ ξαν θηρ ται,ὐ ἀ ίῳ ό ῳ έ ῳ ὴ ό ᾶ  

λλ  τ  α το  ρετ . ἀ ὰ ῇ ὑ ῦ ἀ ῇ
89 A 5. p. 99, 18. (1) E quanto all'amor della vita, chiunque si 
dovrebbe persuadere che se fosse dato all'uomo, ove non venga 
ucciso da un altro, di vivere per sempre immune da vecchiaia e 
da morte, si potrebbe molto scusare chi cerca l'incolumità della 
propria vita; (2) ma poiché al prolungarsi della vita è connessa 
la vecchiaia, che è male assai molesto per gli uomini, e il fatto 
di non essere immortali, è stoltezza grande e inclinazione verso 
abbietti motivi e desideri il conservarla col disonore; il non 
lasciare, in luogo di quella, una fama immortale; in luogo della 
vita che è mortale, una lode eterna e sempre vivente.4*

89 A 5. p. 99, 18. (1) κα  περ  φιλοψυχ ας δ  δε ν τιςὶ ὶ ί ὲ ὧ ἄ  
πεισθε η, τι, ε  μ ν π ρχε ί ὅ ἰ ὲ ὑ ῆ [II 402. 15 App.] τ  νθρ πῷ ἀ ώ ῳ 
ε  μ  π' λλου ποθ νοι γ ρ  τε ε ναι κα  θαν τ  τ νἰ ὴ ὑ ἄ ἀ ά ἀ ή ῳ ἶ ὶ ἀ ά ῳ ὸ  
λοιπ ν χρ νον, συγγν μη ν ὸ ό ώ ἂ 〈 νἦ 〉 πολλ  τ  φειδομ ν  τ ςὴ ῷ έ ῳ ῆ  
ψυχ ς˙ (2) πε  δ  π ρχει τ  β  μηκυνομ ν  τ  τε γ ραςῆ ἐ ὶ ὲ ὑ ά ῷ ίῳ έ ῳ ό ῆ  
κ κιον ν νθρ ποις κα  μ  θ νατον ε ναι, κα  [ (]ά ὂ ἀ ώ ὶ ὴ ἀ ά ἶ ὶ ἡ  

μαθ α δη στ  μεγ λη κα  συν θεια πονηρ ν λ γων τεἀ ί ἤ ἐ ὶ ά ὶ ή ῶ ό  
κα  πιθυμημ των, τα την περιποιε ν π  δυσκλε , λλὶ ἐ ά ύ ῖ ἐ ὶ ίᾳ ἀ ὰ 
μ  θ νατον ντ' α τ ς ὴ ἀ ά ἀ ὐ ῆ [II 402. 20 App.] λε πεσθαι ί 〈κλ οςέ 〉, 

ντ  θνητ ς ο σης ε λογ αν ναον κα  ε  ζ σαν. ἀ ὶ ῆ ὔ ὐ ί ἀέ ὶ ἀ ὶ ῶ
89 A 6. p. 100, 5. (1) Inoltre non bisogna buttarsi alla 
sopraffazione, e neppure credere che la forza messa a servizio 
della sopraffazione sia virtù, né che sia viltà l'obbedire alle 
leggi;5* questo pensiero è oltremodo perverso, e da esso si 
genera tutto quanto è l'opposto della bontà, cioè malvagità e 
danno. Perché se tale è la natura degli uomini, che non possono 
vivere isolatamente,6*e si riuniron tra loro cedendo a un 
bisogno istintivo, e si sono ingegnati a trovare i mezzi per 
vivere e tutti gli artifici per render la vita più comoda, e d'altro 
lato è escluso che possano convivere insieme senza leggi che 
regolino i loro rapporti (perché questo sarebbe per loro un 
danno maggiore che non sia la vita isolata), per tutti questi 
motivi inoppugnabili la legge e la giustizia debbono regnare tra 

89 A 6. p. 100, 5. (1) τι το νυν ο κ π  πλεονεξ αν ρμ ν δε ,ί ὐ ἐ ὶ ί ὁ ᾶ ῖ  
ο δ  τ  κρ τος τ  π  τ  πλεονεξ  γε σθαι ρετ ν ε ναι,ὐ ὲ ὸ ά ὸ ἐ ὶ ῇ ίᾳ ἡ ῖ ἀ ὴ ἶ  
τ  δ  τ ν ν μων πακο ειν δειλ αν˙ πονηροτ τη γ ρ α τηὸ ὲ ῶ ό ὑ ύ ί ά ὰ ὕ  

 δι νοι  στι, κα  ξ α τ ς π ντα τ ναντ α το ς γαθο ςἡ ά ά ἐ ὶ ἐ ὐ ῆ ά ἀ ί ῖ ἀ ῖ  
γ νεται, κακ α τε κα  βλ βη. ε  γ ρ φυσαν μ ν ο  νθρωποιί ί ὶ ά ἰ ὰ ἔ ὲ ἱ ἄ  

δ νατοι καθ' να ἀ ύ ἕ [II 402. 25 App.] ζ ν, συν λθον δ  πρ ςῆ ῆ ὲ ὸ  
λλ λους τ  ν γκ  ε κοντες, π σα δ   ζω  α το ςἀ ή ῇ ἀ ά ῃ ἴ ᾶ ὲ ἡ ὴ ὐ ῖ  

ε ρηται κα  τ  τεχν ματα πρ ς α τ ν, σ ν λλ λοις δὕ ὶ ὰ ή ὸ ὐ ή ὺ ἀ ή ὲ 
ε ναι α το ς κα  νομ  διαιτ σθαι ο χ ο ν τε (με ζω γ ρἶ ὐ ὺ ὶ ἀ ίᾳ ᾶ ὐ ἷό ί ὰ  
α το ς ζημ αν ο τω γ γνεσθαι κε νης τ ς κατ  ναὐ ῖ ί ὕ ί ἐ ί ῆ ὰ ἕ  
δια της), δι  τα τας το νυν τ ς ν γκας τ ν τε ν μον κα  τί ὰ ύ ί ὰ ἀ ά ό ό ὶ ὸ 
δ καιον μβασιλε ειν το ς νθρ ποις κα  ο δαμί ἐ ύ ῖ ἀ ώ ὶ ὐ ῇ 
μεταστ ναι ν α τ ˙ φ σει γ ρ ῆ ἂ ὐ ά ύ ὰ [II 402. 30 App.] σχυρἰ ὰ 



gli uomini,7* né in alcun modo vanno rimosse da loro; ché sono 
ad essi legate saldamente per loro natura. (2) Che se ci fosse 
uno che dalla nascita avesse sortito tal natura, da esser nel 
corpo e nell'anima intangibile da malattie, da passioni, un 
essere eccezionale e adamantino, si potrebbe credere che a lui 
bastasse la sua superiorità per volgerla alla sopraffazione 
(perché si pensa che un simile individuo, se anche disobbedisce 
alle leggi, resti impunito); ma c'inganniamo. (3) Perché se 
anche egli fosse tale, quale non può darsi che sia, non potrebbe 
salvarsi se non a patto di salvaguardare le leggi e la giustizia, e 
di rafforzarle, e di mettere la sua energia a disposizione di esse 
e di quanto concorre a mantenerle; in caso contrario, non 
resterebbe incolume. (4) Perché basta che tutti quanti gli 
uomini si costituiscano nemici di un simile individuo, forti del 
loro buon diritto, e la moltitudine o con l'insidia o con la 
violenza prevarrà e riporterà vittoria sopra un tal uomo. (5) 
Così appare chiaro che anche la forza, in quanto forza, non si 
salva se non con la legge e con la giustizia.

νδεδ σθαι τα τα. (2) ε  μ ν δ  γ νοιτ  τις ξ ρχ ς φ σινἐ έ ῦ ἰ ὲ ὴ έ ό ἐ ἀ ῆ ύ  
τοι νδε χων, τρωτος τ ν χρ τα νοσ ς τε κα  παθ ς καά ἔ ἄ ὸ ῶ ἄ ό ὶ ἀ ὴ ὶ 

περφυ ς κα  δαμ ντινος ὑ ὴ ὶ ἀ ά [II 403. 1 App.] τ  τε σ μα καό ῶ ὶ 
τ ν ψυχ ν, τ  τοιο τ  σως ν τις ρκε ν ν μισε τ  πὴ ή ῷ ύ ῳ ἴ ἄ ἀ ῖ ἐ ό ὸ ἐ ὶ 
τ  πλεονεξ  κρ τος (τ ν γ ρ τοιο τον τ  ν μ  μῇ ίᾳ ά ὸ ὰ ῦ ῷ ό ῳ ὴ 

ποδ νοντα δ νασθαι θ ον ε ναι), ο  μ ν ρθ ς ο τοςὑ ύ ύ ἀ ῷ ἶ ὐ ὴ ὀ ῶ ὗ  
ο εται˙ (3) ε  γ ρ κα  τοιο τ ς τις ε η, ς ο κ ν γ νοιτο,ἴ ἰ ὰ ὶ ῦ ό ἴ ὡ ὐ ἂ έ  
το ς μ ν ν μοις συμμαχ ν κα  τ  δικα  κα  τα ταῖ ὲ ό ῶ ὶ ῷ ίῳ ὶ ῦ  
κρατ νων κα  τ  ύ ὶ ῇ [II 403. 5 App.] σχ ι χρ μενος π  τα τἰ ύ ώ ἐ ὶ ῦ ά 
τε κα  τ  το τοις πικουρο ντα, ο τω μ ν ν σ ζοιτο ὶ ὰ ύ ἐ ῦ ὕ ὲ ἂ ῴ ὁ 
τοιο τος, λλως δ  ο κ ν διαμ νοι˙ (4) δοκε ν γ ρ ν το ςῦ ἄ ὲ ὐ ἂ έ ῖ ὰ ἂ ὺ  

παντας νθρ πους τ  τοιο τ  φ ντι πολεμ ουςἅ ἀ ώ ῷ ύ ῳ ύ ί  
κατασταθ ντας δι  τ ν αυτ ν ε νομ αν, κα  τ  πλ θος έ ὰ ὴ ἑ ῶ ὐ ί ὶ ὸ ῆ ἢ 
τ χν   δυν μει περβαλ σθαι ν κα  περιγεν σθαι τοέ ῃ ἢ ά ὑ έ ἂ ὶ έ ῦ 
τοιο του νδρ ς. (5) ο τω φα νεται κα  α τ  τ  κρ τος,ύ ἀ ό ὕ ί ὶ ὐ ὸ ὸ ά  

περ δ  κρ τος στ , ὅ ὴ ά ἐ ί [II 403. 10 App.] δι  τε το  ν μου καά ῦ ό ὶ 
δι  τ ν δ κην σ ζ μενον. ὰ ὴ ί ῳ ό

89 A 7. p. 101, 11. (Val la pena anche di sapere quanto 
differiscan tra loro il buon ordinamento delle leggi e la 
mancanza di leggi; e come la buona legislazione sia il massimo 
bene tanto in pubblico che in privato, e la mancanza di leggi il 
peggiore dei mali; perché i più gravi danni seguono 
immediatamente alla mancanza di leggi. Cominciamo a 
spiegare i vantaggi di una buona legislazione, che sono più 
importanti per noi.8*) 
(1) Nasce anzitutto dalla buona legislazione la fiducia, la quale 
giova grandemente a tutti quanti gli uomini, ed è causa di 
grandi vantaggi; poiché da essa deriva la comunanza dei beni; i 
quali così, circolando dall'uno all'altro, basteranno egualmente 
anche se pochi, mentre, senza la fiducia, non basteranno 
neppure se siano molti. (2) E le vicende cui van soggette le 
sostanze e la vita, parte buone e parte no, vengono regolate nel 
modo più utile agli uomini per effetto di una buona 
legislazione; perché allora i fortunati godono di una fortuna 
salda e senza insidie, gli sfortunati ricevono aiuto dai fortunati 
per via dello scambio dei beni e della fiducia, la quale nasce 
dalla buona legislazione. (3) Pertanto, dato il buon governo, 
diviene libero per gli uomini il tempo rispetto alle pubbliche 
controversie, mentre è operoso rispetto alle occupazioni proprie 
di ciascuno.9* (4) Così gli uomini sono liberati, in un buon 
governo, dalla preoccupazione più ingrata, e possono dedicarsi 
alla più gradita; perché è ingratissima la cura delle controversie 
pubbliche, mentre è graditissima quella del proprio lavoro. (5) 
Quando poi si abbandonano al sonno, che è per gli uomini la 
tregua dei mali,10* si addormentano senza timori, senza 
pensieri dolorosi; e riemergendo dal sonno provano altre 
impressioni simili; né si svegliano d'improvviso impauriti né si 
aspettano che il nuovo giorno sia funestato da qualche 
mutamento politico11* ma tranquillamente, maturando pensieri 
sereni intorno alle opere della vita, e alleggerendo le fatiche 
con buone e fondate speranze di ottenere un ricambio di beni; 
delle quali cose tutte è causa il buon governo. (6) Ed anche ciò 
che procura le più grandi calamità agli uomini, la guerra che 
conduce alla catastrofe e alla schiavitù, suole anch'essa colpire 
piuttosto i popoli senza leggi che quelli retti da buone leggi. (7) 
E molti altri sono i vantaggi del buon governo, che da esso 
derivano come ausili alla vita quotidiana e sollievo nelle 
difficoltà. Quanto alla mancanza di leggi, i mali che ne 
derivano sono i seguenti. (8) Anzitutto gli uomini sono sempre 
affaccendati e preoccupati della cosa la più sgradita, cioè delle 

89 A 7. p. 101, 11. (μαθε ν δ  ξιον κα  τα τα περ  τ ςῖ ὲ ἄ ὶ ῦ ὶ ῆ  
ε νομ ας τε κα  νομ ας, σον διαφ ρετον λλ λοιν, κα  τιὐ ί ὶ ἀ ί ὅ έ ἀ ή ὶ ὅ  
μ ν ε νομ α ριστον ε η κα  κοιν  κα  δ ,  νομ α δὲ ὐ ί ἄ ἴ ὶ ῇ ὶ ἰ ίᾳ ἡ ἀ ί ὲ 
κ κιστον˙ ά 〈μ γιστέ 〉αι γ ρ παραχρ μα βλ βαι γ γνονται κὰ ῆ ά ί ἐ  
τ ς νομ ας. ρξ μεθα δ  τ  τ ς ε νομ ας δηλο ν, περῆ ἀ ί ἀ ώ ὲ ὰ ῆ ὐ ί ῦ ἅ  
γ γνεται πρ τερα.)ί ό
(1) [II 403. 15 App.] π στις μ ν πρ τη γγ γνεται κ τ ςί ὲ ώ ἐ ί ἐ ῆ  
ε νομ ας μεγ λα φελο σα το ς νθρ πους το ςὐ ί ά ὠ ῦ ὺ ἀ ώ ὺ  
σ μπαντας, κα  τ ν μεγ λων γαθ ν το τ  στι˙ κοιν  γ ρύ ὶ ῶ ά ἀ ῶ ῦ ό ἐ ὰ ὰ  
τ  χρ ματα γ γνεται ξ α τ ς, κα  ο τω μ ν ν κα  λ γαὰ ή ί ἐ ὐ ῆ ὶ ὕ ὲ ἐὰ ὶ ὀ ί  

 ξαρκε  μως κυκλο μενα, νευ δ  τα της ο δ' ν πολλᾖ ἐ ῖ ὅ ύ ἄ ὲ ύ ὐ ἂ ὰ 
 ξαρκε . (2) κα  α  τ χαι δ  α  ε ς τ  χρ ματα κα  τ νᾖ ἐ ῖ ὶ ἱ ύ ὲ ἱ ἰ ὰ ή ὶ ὸ  

β ον, α  τε γαθα  κα  μ , κ τ ς ε νομ ας το ς νθρ ποιςί ἵ ἀ ὶ ὶ ή ἐ ῆ ὐ ί ῖ ἀ ώ  
προσφορ τατα ώ [II 403. 20 App.] κυβερν νται˙ το ς τε γ ρῶ ύ ὰ  
ε τυχο ντας σφαλε  α τ  χρ σθαι κα  νεπιβουλε τ ,ὐ ῦ ἀ ῖ ὐ ῇ ῆ ὶ ἀ ύ ῳ  
το ς τε α  δυστυχο ντας πικουρε σθαι κ τ ν ε τυχο ντωνύ ὖ ῦ ἐ ῖ ἐ ῶ ὐ ύ  
δι  τ ν πιμιξ αν τε κα  π στιν, περ κ τ ς ε νομ αςὰ ὴ ἐ ί ὶ ί ἅ ἐ ῆ ὐ ί  
γ γνεται. (3) τ ν τε α  χρ νον το ς νθρ ποις δι  τ νί ό ὖ ό ῖ ἀ ώ ὰ ὴ  
ε νομ αν ε ς μ ν τ  πρ γματα ργ ν γ γνεσθαι, ε ς δ  τὐ ί ἰ ὲ ὰ ά ἀ ὸ ί ἰ ὲ ὰ 

ργα τ ς ζω ς ργ σιμον. (4) φροντ δος δ  τ ς μ νἔ ῆ ῆ ἐ ά ί ὲ ῆ ὲ  
ηδεστ της πηλλ χθαι ἀ ά ἀ ά [II 403. 25 App.] το ς νθρ πουςὺ ἀ ώ  
ν τ  ε νομ , τ  δ  δ στ  συνε ναι˙ πραγμ των μ ν γ ρἐ ῇ ὐ ίᾳ ῇ ὲ ἡ ί ῃ ῖ ά ὲ ὰ  

φροντ δα ηδεστ την ε ναι, ργων δ  δ στην. (5) ε ς τε αί ἀ ά ἶ ἔ ὲ ἡ ί ἴ ὖ 
τ ν πνον ο σιν, περ ν παυμα κακ ν στιν νθρ ποις,ὸ ὕ ἰ ῦ ὅ ἀ ά ῶ ἐ ἀ ώ  

φ βους μ ν κα  λυπα μεριμν ντας ρχεσθαι ε ς α τ ν,ἀ ό ὲ ὶ ἄ ῶ ἔ ἰ ὐ ό  
γιγνομ νους δ  π' α το  τερα τοια τα π σχειν, κα  μέ ὲ ἐ ὐ ῦ ἕ ῦ ά ὶ ὴ 

μφ βους ξ πινα καθ στασθαι ο δ' κ μεταλλαγ ς δ στηςἐ ό ἐ ά ί ὐ ἐ ῆ ἡ ί  
† το  γνωστ ν ῦ ὴ † τ ν ὴ [II 403. 30 App.] μ ραν ε ναιἡ έ ἶ  
προσδ χεσθαι, λλ  δ ως φροντ δας μ ν λ πους περ  τέ ἀ ὰ ἡ έ ί ὲ ἀ ύ ὶ ὰ 

ργα τ ς ζω ς ποιουμ νους, το ς π νους δ  τ  ντιλ ψειἔ ῆ ῆ έ ὺ ό ὲ ῇ ἀ ή  
γαθ ν λπ σιν ε π στοις κα  ε προσδοκ τοιςἀ ῶ ἐ ί ὐ ί ὶ ὐ ή  
νακουφ ζοντας, ν π ντων τ ν ε νομ αν α τ αν ε ναι. (6)ἀ ί ὧ ά ὴ ὐ ί ἰ ί ἶ  

κα  τ  κακ  μ γιστα το ς νθρ ποις πορ ζον, π λεμονὶ ὸ ὰ έ ῖ ἀ ώ ί ό  
πιφερ μενον ε ς καταστροφ ν κα  δο λωσιν, κα  το τοἐ ό ἰ ὴ ὶ ύ ὶ ῦ  
νομο σι μ ν μ λλον π ρχεσθαι, ε νομουμ νοις δ' σσον.ἀ ῦ ὲ ᾶ ἐ έ ὐ έ ἧ

[II 404. 1] (7) Κα  λλα δ  πολλ  στιν ν τ  ε νομὶ ἄ ὲ ά ἐ ἐ ῇ ὐ ίᾳ 
γαθ , περ πικουρ ματα τ  ζω  κα  παραψυχ  τ νἀ ά ἅ ἐ ή ῇ ῇ ὶ ὴ ῶ  

χαλεπ ν ξ α τ ς γ γνεται˙ τ  δ' κ τ ς νομ ας κακῶ ἐ ὐ ῆ ί ὰ ἐ ῆ ἀ ί ὰ 
ποβα νοντα τ δε στ ν. (8) σχολοι μ ν πρ τον οἀ ί ά ἐ ί Ἄ ὲ ῶ ἱ 
νθρωποι πρ ς τ  ργα γ γνονται κα  πιμελο νται τοἄ ὸ ὰ ἔ ί ὶ ἐ ῦ ῦ 
ηδεστ του, πραγμ των λλ' ο κ ργων, τ  τε χρ ματα ἀ ά ά ἀ ὐ ἔ ά ή [II 

404. 5 App.] δι' πιστ αν κα  μιξ αν ποθησαυρ ζουσινἀ ί ὶ ἀ ί ἀ ί  
λλ' ο  κοινο νται, κα  ο τως σπ νια γ γνεται, ν καἀ ὐ ῦ ὶ ὕ ά ί ἐὰ ὶ 



controversie pubbliche, non dei loro affari; e il denaro a causa 
della diffidenza e insociabilità reciproca vien riposto in serbo e 
non messo a disposizione della comunità e così è sempre 
scarso, anche se sia molto. (9) E le fortune tanto buone che 
cattive si risolvono in avversità; perché la buona fortuna non è 
duratura in un governo senza leggi, ma è soggetta ad insidie, e 
la mala fortuna non viene rimossa, anzi si rafforza per effetto 
della diffidenza e della insocialità. (10) Per la stessa cagione 
più facilmente scoppia la guerra esterna e la lotta civile; e se 
non è avvenuta prima, tosto sopraggiunge; negli affari pubblici 
poi la lotta è permanente, per via delle insidie reciproche, a 
causa delle quali ciascuno è costretto a stare di continuo in 
guardia per sé, e a macchinarle per gli altri. (11) Né allo 
svegliarsi hanno lieti pensieri, né è lieto il loro abbandonarsi al 
sonno, anzi è pien di spavento, e pauroso il risveglio, che 
atterrisce l'uomo riconducendolo repentinamente a ricordi 
dolorosi. Tutti questi, con gli altri suaccennati, sono i mali che 
provengono dalla mancanza delle leggi. (12) Anche la 
tirannide, calamità così grande e grave, non da altro deriva, se 
non dalla mancanza di leggi. Credono alcuni, ma è una 
congettura sbagliata, che il tiranno si imponga per diversa 
ragione, e che gli uomini perdano la libertà non per colpa loro, 
ma perché violentati dal tiranno che s'è imposto; ma il loro 
ragionamento non va. (13) Colui che crede che un re o un 
tiranno possano sorgere per un'altra ragione che non sia la 
mancanza di leggi e la cupidigia del potere, è uno stolto; perché 
appunto allora ciò avviene, quando tutti i cittadini si siano volti 
al male; non essendo possibile che gli uomini vivano senza 
leggi e senza giustizia. (14) Quando dunque queste due cose, la 
legge e la giustizia, siano esulate dalla moltitudine, allora 
avviene che la tutela e custodia di esse si trasferiscano in un 
solo: perché come altrimenti il governo si ridurrebbe nelle 
mani di un solo, se non per l'abolizione della legge che difende 
i diritti della moltitudine? (15) Deve pertanto colui, che si 
propone di abbattere la giustizia e di abolire la legge che è 
comune ed utile alla totalità dei cittadini, essere un uomo di 
ferro, se vuol riuscire a depredar di questi beni la cittadinanza, 
essendo egli uno contro molti; (16) ma chi è di carne e d'ossa 
come gli altri uomini, non può esserne capace; al contrario, ove 
mai egli ricostituisca quei beni negletti dalla moltitudine, potrà 
governare da solo; ed è perciò che quando questo avviene, 
alcuni non se ne accorgono neppure.

πολλ  . (9) Α  τε τ χαι α  φλα ραι κα  α  γαθα  ε ςὰ ᾖ ἵ ύ ἱ ῦ ὶ ἱ ἀ ὶ ἰ  
τ ναντ α πηρετο σιν˙  τε γ ρ ε τυχ α ο κ σφαλ ς στινἀ ί ὑ ῦ ἥ ὰ ὐ ί ὐ ἀ ή ἐ  

ν τ  νομ  λλ' πιβουλε εται,  τε δυστυχ α ο κἐ ῇ ἀ ίᾳ ἀ ἐ ύ ἥ ί ὐ  
πωθε ται λλ  κρατ νεται δι  τ ν πιστ αν κα  μιξ αν.ἀ ῖ ἀ ὰ ύ ὰ ὴ ἀ ί ὶ ἀ ί  

(10)  τε π λεμος ξωθεν μ λλον π γεται κα   ο κε αὅ ό ἔ ᾶ ἐ ά ὶ ἡ ἰ ί  
στ σις π  τ ς ά ἀ ὸ ῆ [II 404. 10 App.] α τ ς α τ ας, κα  ν μὐ ῆ ἰ ί ὶ ἐὰ ὴ 
πρ σθεν γ γνηται, τ τε συμβα νει˙ ν τε πρ γμασι συμβα νειό ί ό ί ἔ ά ί  
καθεστ ναι ε  δι  πιβουλ ς τ ς ξ λλ λων, δι' σπερά ἀ ὶ ὰ ἐ ὰ ὰ ἐ ἀ ή ἅ  
ε λαβουμ νους τε διατελε ν κα  ντεπιβουλε ονταςὐ έ ῖ ὶ ἀ ύ  

λλ λοις. (11) κα  ο τε γρηγορ σιν δε ας τ ς φροντ δαςἀ ή ὶ ὔ ἐ ό ἡ ί ὰ ί  
ε ναι ο τε ς τ ν πνον περχομ νοις δε αν τ ν ποδοχ νἶ ὔ ἐ ὸ ὕ ἀ έ ἡ ῖ ὴ ὑ ὴ  

λλ  νδε ματον, τ ν τε ν γερσιν μφοβον κα  πτοο σανἀ ὰ ἐ ί ή ἀ έ ἔ ὶ ῦ  
τ ν νθρωπον π  μν μας ὸ ἄ ἐ ὶ ή [II 404. 15 App.] κακ νῶ  

ξαπινα ους γειν˙ περ κ τ ς νομ ας τα τ  τε κα  τἐ ί ἄ ἅ ἐ ῆ ἀ ί ῦ ά ὶ ὰ 
λλα κακ  τ  προειρημ να παντα ποβα νει. (12) γ νεταιἄ ὰ ὰ έ ἅ ἀ ί ί  

δ  κα   τυρανν ς, κακ ν τοσο τ ν τε κα  τοιο τον, ο κ ξὲ ὶ ἡ ί ὸ ῦ ό ὶ ῦ ὐ ἐ  
λλου τιν ς  νομ ας. ο ονται δ  τινες τ ν νθρ πων,ἄ ὸ ἢ ἀ ί ἴ έ ῶ ἀ ώ  
σοι μ  ρθ ς συμβ λλονται, τ ραννον ξ λλου τιν ςὅ ὴ ὀ ῶ ά ύ ἐ ἄ ὸ  

καθ στασθαι κα  το ς νθρ πους στερ σκεσθαι τ ςί ὶ ὺ ἀ ώ ί ῆ  
λευθερ ας ο κ α το ς α τ ους ντας, λλ  βιασθ ντας ἐ ί ὐ ὐ ὺ ἰ ί ὄ ἀ ὰ έ [II 

404. 20] π  το  κατασταθ ντος τυρ ννου, ο κ ρθ ςὑ ὸ ῦ έ ά ὐ ὀ ῶ  
τα τα λογιζ μενοι˙ (13) στις γ ρ γε ται βασιλ α ῦ ό ὅ ὰ ἡ ῖ έ ἢ 
τ ραννον ξ λλου τιν ς γ γνεσθαι  ξ νομ ας τε καύ ἐ ἄ ὸ ί ἢ ἐ ἀ ί ὶ 
πλεονεξ ας, μωρ ς στιν. πειδ ν γ ρ παντες π  κακ ανί ό ἐ ἐ ὰ ὰ ἅ ἐ ὶ ί  
τρ πωνται, τ τε το το γ γνεται˙ ο  γ ρ ο ν τε νθρ πουςά ό ῦ ί ὐ ὰ ἷό ἀ ώ  

νευ ν μων κα  δ κης ζ ν. (14) ταν ο ν τα τα τ  δ ο κἄ ό ὶ ί ῆ ὅ ὖ ῦ ὰ ύ ἐ  
το  πλ θους κλ π ,  τε ν μος κα   δ κη, τ τε δη ε ς ναῦ ή ἐ ί ῃ ὅ ό ὶ ἡ ί ό ἤ ἰ ἕ  
[II 404. 25 App.] ποχωρε ν τ ν πιτροπ αν το των καἀ ῖ ὴ ἐ ί ύ ὶ 
φυλακ ν. π ς γ ρ ν λλως ε ς να μοναρχ α περιστα η, εή ῶ ὰ ἂ ἄ ἰ ἕ ί ί ἰ 
μ  το  ν μου ξωσθ ντος το  τ  πλ θει συμφ ροντος; (15)ὴ ῦ ό ἐ έ ῦ ῷ ή έ  
δε  γ ρ τ ν νδρα το τον, ς τ ν δ κην καταλ ει κα  τ νῖ ὰ ὸ ἄ ῦ ὃ ὴ ί ύ ὶ ὸ  
ν μον τ ν π σι κοιν ν κα  συμφ ροντα φαιρ σεται,ό ὸ ᾶ ὸ ὶ έ ἀ ή  

δαμ ντινον γεν σθαι, ε  μ λλει συλ σειν τα τα παρ  τοἀ ά έ ἰ έ ή ῦ ὰ ῦ 
πλ θους τ ν νθρ πων ε ς ν παρ  πολλ ν˙ (16) σ ρκινοςή ῶ ἀ ώ ἷ ὢ ὰ ῶ ά  
δ  κα  ὲ ὶ [II 404. 30 App.] μοιος το ς λοιπο ς γεν μενος τα ταὅ ῖ ῖ ό ῦ  
μ ν ο κ ν δυνηθε η ποι σαι, τ ναντ α δ  κλελοιπ ταὲ ὐ ἂ ί ῆ ἀ ί ὲ ἐ ό  
καθιστ ς μοναρχ σειεν ν˙ δι  κα  γιγν μενον το το ν ουςὰ ή ἄ ὸ ὶ ό ῦ ἐ ί  
τ ν νθρ πων λανθ νει.ῶ ἀ ώ ά

90. RAGIONAMENTI DUPLICI 1* 

1. DEL BENE E DEL MALE 2*

(1) Un duplice ordine di ragionamenti si fa in Grecia dai cultori 
di filosofia intorno al bene e al male.3* Gli uni sostengono che 
altro è il bene, altro è il male; altri invece, che sono la stessa 
cosa; la quale, per alcuni sarebbe bene, per altri, male; e per lo 
stesso individuo, sarebbe ora bene, ora male. (2) Quanto a me, 
io mi metto dal punto di vista di questi ultimi; e ne ricercherò le 
prove nella vita umana, le cui cure sono il mangiare, il bere, e i 
piaceri sessuali; poiché questi soddisfacimenti per l'ammalato 
sono un male, ma per chi è sano e ne ha bisogno un bene. (3) 
Pertanto, l'abuso di essi è male per gl'incontinenti, ma per chi li 
vende e ci guadagna, è un bene. E così la malattia per i malati è 
un male, ma per i medici è un bene. E ancora, la morte per chi 
muore è un male, ma per gl'impresari di pompe funebri e per i 

ΔΙΣΣΟΙ ΛΟΓΟΙ (DIALEXIS) 
[II 405. 1 App.] 

1. Περ  γαθ  κα  κακὶ ἀ ῶ ὶ ῶ

(1) Δισσο  λ γοι λ γονται ν τ ι λλ δι π  τ νὶ ό έ ἐ ᾶ Ἑ ά ὑ ὸ ῶ  
φιλοσοφο ντων περ  τ  γαθ  κα  τ  κακ . το  μ ν γ ρύ ὶ ῶ ἀ ῶ ὶ ῶ ῶ ὶ ὲ ὰ  
λ γοντι, ς λλο μ ν στι τ  γαθ ν, λλο δ  έ ὡ ἄ έ ἐ ὸ ἀ ό ἄ ὲ [II 405. 5 
App.] τ  κακ ν˙ το  δ , ς τ  α τ  στι, κα  το ς μ νὸ ό ὶ έ ὡ ὸ ὐ ό ἐ ὶ ῖ ὲ  

γαθ ν ε η, το ς δ  κακ ν, κα  τ ι α τ ι νθρ πωι τοτἀ ὸ ἴ ῖ ὲ ό ὶ ῶ ὐ ῶ ἀ ώ ὲ 
μ ν γαθ ν, τοτ  δ  κακ ν. (2) γ  δ  κα  α τ ς το σδεὲ ἀ ό ὲ ὲ ό ἐ ὼ ὲ ὶ ὐ ὸ ῖ  
ποτιτ θεμαι˙ σκ ψομαι δ  κ τ  νθρωπ νω β ω, ιί έ ὲ ἐ ῶ ἀ ί ί ὧ  

πιμελ ς βρ σι ς τε κα  π σιος κα  φροδισ ων˙ τα τα γ ρἐ ὲ ώ ό ὶ ό ὶ ἀ ί ῦ ὰ  
σθενο ντι μ ν κακ ν, για νοντι δ  κα  δεομ νωι γαθ ν.ἀ ῦ ὲ ό ὑ ί ὲ ὶ έ ἀ ό  

(3) κα  κρασ α το νυν το των το ς μ ν κρατ σι κακ ν,ὶ ἀ ί ί ύ ῖ ὲ ἀ έ ό  
το ς ῖ [II 406. 1 App.] δ  πωλε ντι τα τα κα  μισθαρν οντιὲ ῦ ῦ ὶ έ  

γαθ ν. ν σος το νυν το ς μ ν σθενε ντι κακ ν, το ς δἀ ό ό ί ῖ ὲ ἀ ῦ ό ῖ ὲ 
ατρο ς γαθ ν.  το νυν θ νατος το ς μ ν ποθανο σιἰ ῖ ἀ ό ὁ ί ά ῖ ὲ ἀ ῦ  



becchini è un bene. (4) E che l'agricoltura dia abbondante 
raccolto, è un bene per gli agricoltori, ma per i commercianti è 
male. Così pure, che le navi onerarie si scontrino e si 
fracassino, per l'armatore è male, ma per i costruttori è bene. 
(5) E ancora, che il ferro si corroda e si ottunda e si spezzi, è 
male per gli altri, ma per il fabbro è bene. E che stoviglie si 
rompano, per gli altri è male, ma per i vasai è bene. E che le 
scarpe si logorino e si lacerino, per gli altri è male, ma per il 
calzolaio è bene. (6) E così pure nelle gare ginniche e nelle 
musicali e belliche; per esempio, nella gara della corsa allo 
stadio, la vittoria è un bene per chi vince, ma per chi perde è un 
male. (7) Lo stesso si dica per i lottatori, e i pugilatori, e per gli 
altri; e quanto alle gare musicali, la vittoria riportata nel canto 
al suono della cetra per chi vince è un bene, ma per chi perde è 
un male. (8) E nella guerra (citerò anzitutto gli esempi più 
recenti) la vittoria che gli Spartani riportarono sugli Ateniesi e 
sui loro alleati, fu bene per gli Spartani, ma per gli Ateniesi e 
gli alleati, un male; e la vittoria che i Greci riportarono sul 
Persiano, per i Greci fu un bene, per i barbari un male. (9) 
Ancora, la presa di Troia fu per gli Achei un bene, per i Troiani 
un male. E lo stesso valga per i fatti tra Tebani e Argivi. (10) E 
la lotta dei Centauri coi Lapiti, fu un bene per i Lapiti, per i 
Centauri un male. E così anche la lotta e la vittoria che si 
racconta tra gli dèi e i Giganti, fu bene per gli dèi, male per i 
Giganti. (11) Si fa poi un altro ragionamento, come cioè altro 
sarebbe il bene, altro il male; e come differiscon di nome, così 
differirebbero anche di fatto.4* Ed io, quanto a me, mi spiego 
questo modo di vedere: poiché mi pare che neppure 
apparirebbe chiaro in che consista il bene e in che consista il 
male, qualora fossero ambedue la stessa cosa, e non due 
diverse; e ci sarebbe poi da stupire. (12) Perché credo che uno 
che sostenesse tal cosa, non saprebbe neppur come replicare se 
gli si chiedesse: - Dimmi, fin qui i tuoi genitori t'han fatto delle 
cose buone? - E lui: - Sì, molte e grandi -. - Tu dunque sei loro 
debitore anche di grandi e molti mali, se è vero che il bene è la 
stessa cosa del male -. (13) - E senti, fin qui hai tu fatto alcun 
bene ai tuoi congiunti? -〈- Sì, molti e grandi〉 -. - Dunque, 
facevi loro del male -. E ancora: - Fin qui facesti alcun male ai 
nemici? - - Sì, molti e 〈grandi〉 -. - Dunque, facesti loro i 
massimi beni. (14) - E via, rispondimi anche a questo: se è vero 
che male e bene sono la stessa cosa, allora certo tu commiseri i 
poveri perché hanno molti mali, ma insieme li stimi felici, 
perché godono molti beni? - (15) E allora, per esempio, il Gran 
Re, nulla vieta che si trovi nelle stesse condizioni di un povero, 
poiché i suoi molti e grandi beni sono per lui dei mali, molti e 
grandi; dato almeno che bene e male siano lo stesso. E questo 
valga per tutti i casi. (16) Ed anche ritorno ai singoli esempi 
addotti in principio, cioè il mangiare, il bere e i piaceri sessuali. 
Perché il soddisfarli per gl'infermi, è male; ma se è vero che 
bene e male sono la stessa cosa, allora il farlo, per essi, è 
insieme anche bene. E così, per i malati, la malattia è insieme 
un male e un bene, se è vero che il bene è lo stesso del male. 
(17) E secondo quest'esempio, così anche per tutti gli altri di 
cui s'è discorso più sopra. E in questo modo non definisco che 
cos'è il bene, ma questo m'ingegno d'insegnare, che il bene e il 
male non sono la stessa cosa, ma ciascuno dei due può essere 
anche l'altro.5*

κακ ν, το ς δ' νταφιοπ λαις κα  τυμβοποιο ς γαθ ν. (4)ό ῖ ἐ ώ ὶ ῖ ἀ ό  
γεωργ α τε καλ ς ξενε κασα τ ς καρπ ς το ς μ ν γεωργο ςί ῶ ἐ ί ὼ ὼ ῖ ὲ ῖ  

γαθ ν, το ς δ  μπ ροις κακ ν. τ ς το νυν λκ δας ἀ ό ῖ ὲ ἐ ό ό ὰ ί ὁ ά [II 
406. 5 App.] συντρ βεσθαι κα  παραθρα εσθαι τ ι μ νί ὶ ύ ῶ ὲ  
ναυκλ ρωι κακ ν, το ς δ  ναυπαγο ς γαθ ν. (5) τι ή ό ῖ ὲ ῖ ἀ ό ἔ 〈δὲ〉 τ νὸ  
σ δαρον κατ σθεσθαι κα  μβλ νεσθαι κα  συντρ βεσθαιί έ ὶ ἀ ύ ὶ ί  
το ς μ ν λλοις κακ ν, τ ι δ  χαλκ ι γαθ ν. κα  μ ν τ νῖ ὲ ἄ ό ῶ ὲ ῆ ἀ ό ὶ ὰ ὸ  
κ ραμον παραθρα εσθαι το ς μ ν λλοις κακ ν, το ς δέ ύ ῖ ὲ ἄ ό ῖ ὲ 
κεραμε σιν γαθ ν. τ  δ  ποδ ματα κατατρ βεσθαι καῦ ἀ ό ὰ ὲ ὑ ή ί ὶ 
διαρρ γνυσθαι το ς μ ν λλοις κακ ν, τ ι δ  σκυτ ιή ῖ ὲ ἄ ό ῶ ὲ ῆ  

γαθ ν. ἀ ό [II 406. 10 App.] (6) ν το νυν το ς γ σι το ςἐ ί ῖ ἀ ῶ ῖ  
γυμνικο ς κα  το ς μωσικο ς κα  το ς πολεμικο ς˙ α τ κα νῖ ὶ ῖ ῖ ὶ ῖ ῖ ὐ ί ἐ  
τ ι γυμνικ ι τ ι σταδιοδρ μωι  ν κα τ ι μ ν νικ ντιῶ ῶ ῶ ό ἁ ί ῶ ὲ ῶ  

γαθ ν, το ς δ  σσαμ νοις κακ ν. (7) καττω τ  δ  κα  τοἀ ό ῖ ὲ ἡ έ ό ὐ ὸ ὲ ὶ ὶ 
παλαιστα  κα  π κται κα  το  λλοι π ντες μωσικο ˙ α τ καὶ ὶ ύ ὶ ὶ ἄ ά ί ὐ ί  
〈  ν καἁ ί 〉  κιθαρωιδ ας τ ι μ ν νικ ντι γαθ ν, το ς δἁ ί ῶ ὲ ῶ ἀ ό ῖ ὲ 

σσαμ νοις κακ ν. (8) ν τε τ ι πολ μωι (κα  τ  νε ταταἡ έ ό ἔ ῶ έ ὶ ὰ ώ  
πρ τον ρω)  ῶ ἐ ἁ [II 406. 15 App.] τ ν Λακεδαιμον ων ν κα,ῶ ί ί  

ν ν κων θηνα ως κα  τ ς συμμ χως, Λακεδαιμον οιςἃ ἐ ί Ἀ ί ὶ ὼ ά ί  
μ ν γαθ ν, θηνα οις δ  κα  το ς συμμ χοις κακ ν˙  τεὲ ἀ ό Ἀ ί ὲ ὶ ῖ ά ό ἅ  
ν κα, ν το  λλανες τ ν Π ρσαν ν κασαν, το ς μ νί ἃ ὶ Ἕ ὸ έ ἐ ί ῖ ὲ  

λλασιν γαθ ν, το ς δ  βαρβ ροις κακ ν. (9)  το νυν τοἝ ἀ ό ῖ ὲ ά ό ἁ ί ῦ 
λ ου α ρεσις το ς μ ν χαιο ς γαθ ν, το ς δ  ΤρωσἸ ί ἵ ῖ ὲ Ἀ ῖ ἀ ό ῖ ὲ ὶ 

κακ ν. καδδ  τα τ ν κα  τ  τ ν Θηβα ων κα  τ  τ νό ὲ ὐ ὸ ὶ ὰ ῶ ί ὶ ὰ ῶ  
ργε ων π θη. (10) κα   τ ν Κεντα ρων Ἀ ί ά ὶ ἁ ῶ ύ [II 406. 20 App.] 

κα  Λαπιθ ν μ χα το ς μ ν Λαπ θαις γαθ ν, το ς δὶ ᾶ ά ῖ ὲ ί ἀ ό ῖ ὲ 
Κεντα ροις κακ ν. κα  μ ν κα   τ ν θε ν κα  Γιγ ντωνύ ό ὶ ὰ ὶ ἁ ῶ ῶ ὶ ά  
λεγομ να μ χα κα  ν κα το ς μ ν θεο ς γαθ ν, το ς δέ ά ὶ ί ῖ ὲ ῖ ἀ ό ῖ ὲ 
Γ γασι κακ ν. (11) λλος δ  λ γος λ γεται, ς λλο μ νί ό ἄ ὲ ό έ ὡ ἄ ὲ  
τ γαθ ν ε η, λλο δ  τ  κακ ν, διαφ ρον σπερ καἀ ὸ ἴ ἄ ὲ ὸ ό έ ὥ ὶ 
τ νυμα, ο τω κα  τ  πρ γμα. γ  δ  κα  α τ ς το τονὤ ὕ ὶ ὸ ᾶ ἐ ὼ ὲ ὶ ὐ ὸ ῦ  
διαιρε μαι τ ν τρ πον˙ δοκ  γ ρ ο δ  δι δαλ ν ῦ ὸ ό ῶ ὰ ὐ ὲ ά ό 〈κ'〉 [II 
406. 25 App.] μεν, πο ον γαθ ν κα  πο ον κακ ν, α  τἦ ῖ ἀ ὸ ὶ ῖ ό ἰ ὸ 
α τ  κα  μ  λλο κ τερον ε η˙ κα  γ ρ θαυμαστ ν κ' ε η.ὐ ὸ ὶ ὴ ἄ ἑ ά ἴ ὶ ὰ ό ἴ  
(12) ο μαι δ  ο δ  κ' α τ ν χεν ποκρ νασθαι, α  τιςἶ ὲ ὐ έ ὐ ὸ ἔ ἀ ί ἴ  
[α τ ν] ροιτο τ ν τα τα λ γοντα˙ 'ε πον δ  μοι, δη τ  τιὐ ὸ ἔ ὸ ῦ έ ἶ ή ἤ ύ  
το  γον ες γαθ ν ὶ έ ἀ ὸ [II 407. 1 App.] πο ησαν;' φα η κα˙ 'καἐ ί ί ὶ 
πολλ  κα  μεγ λα.' 'τ  ρα κακ  κα  μεγ λα κα  πολλὰ ὶ ά ὺ ἄ ὰ ὶ ά ὶ ὰ 
το τοις φε λεις, α περ τω τ ν στι τ  γαθ ν τ ι κακ ι.ύ ὀ ί ἴ ὐ ό ἐ ὸ ἀ ὸ ῶ ῶ  
(13) - τ  δ , τ ς συγγεν ας δη τι γαθ ν πο ησας;' 'ί έ ὼ έ ἤ ἀ ὸ ἐ ί 〈καὶ 
πολλ  κα  μεγ λαὰ ὶ ά 〉.' 'τ ς ρα συγγεν ας κακ ν πο εις. τὼ ἄ έ ὸ ἐ ί ί 
δ , τ ς χθρ ς δη κακ ν πο ησας;' 'κα  πολλ  καέ ὼ ἐ ὼ ἤ ὸ ἐ ί ὶ ὰ ὶ 
〈μεγ λαά 〉.' [II 407. 5 App.] 'μ γιστα ρα γαθ  πο ησας.έ ἄ ἀ ὰ ἐ ί  
(14) - γε δ  μοι κα  τ δε π κριναι. λλο τι  τ ς πτωχ ςἄ ή ὶ ό ἀ ό ἄ ἢ ὼ ὼ  
ο κτ ρεις, τι πολλ  κα  κακ  χοντι, ἰ ί ὅ ὰ ὶ ὰ ἔ 〈καὶ〉 π λινά  
ε δαιμον ζεις, τι πολλ  κα  γαθ  πρ σσοντι, α περ τω τὐ ί ὅ ὰ ὶ ἀ ὰ ά ἴ ὐ ὸ 
κακ ν κα  γαθ ν;' (15) τ ν δ  βασιλ  τ ν μ γαν ο δ νὸ ὶ ἀ ό ὸ ὲ ῆ ὸ έ ὐ ὲ  
κωλ ει μο ως διακε σθαι το ς πτωχο ς. τ  γ ρ πολλ  καύ ὁ ί ῖ ῖ ῖ ὰ ὰ ὰ ὶ 
μεγ λα γαθ  α τ ι πολλ  κακ  κα  μεγ λα στ ν, α  γαά ἀ ὰ ὐ ῶ ὰ ὰ ὶ ά ἐ ί ἴ  
τω τ ν στιν γαθ ν ὐ ό ἐ ἀ ὸ [II 407. 10 App.] κα  κακ ν. κα  τ δεὶ ό ὶ ά  
μ ν περ  τ  παντ ς ε ρ σθω. (16) ε μι δ  κα  καθ' καστονὲ ὶ ῶ ὸ ἰ ή ἶ ὲ ὶ ἕ  

ρξ μενος π  τ  σθ εν κα  π νεν κα  φροδισι ζεν.ἀ ά ἀ ὸ ῶ ἐ ί ὶ ῖ ὶ ἀ ά  
τα τα γ ρ το ς σθενε ντι ῦ ὰ ῖ ἀ ῦ 〈ποι ν κακ ν, κα  π λινὲ ό ὶ ά 〉 τα ταῦ  
ποι ν γαθ ν στιν α το ς, α περ τω τ ν στιν γαθ ν καὲ ἀ ό ἐ ὐ ῖ ἴ ὐ ό ἐ ἀ ὸ ὶ 
κακ ν˙ κα  το ς νοσ οντι κακ ν στι τ  νοσε ν κα  γαθ ν,ό ὶ ῖ έ ό ἐ ὸ ῖ ὶ ἀ ό  
α περ τω τ ν στι τ  γαθ ν τ ι κακ ι. (17) καδδ  τ δεἴ ὐ ό ἐ ὸ ἀ ὸ ῶ ῶ ὲ ό  
κα  τ λλα π ντα, τ  ν τ ι ὶ ἆ ά ὰ ἐ ῶ [II 407. 15 App.] μπροσθενἔ  
λ γωι ε ρηται. κα  ο  λ γω, τ  στι τ  γαθ ν, λλ  το τοό ἴ ὶ ὐ έ ί ἐ ὸ ἀ ό ἀ ὰ ῦ  
πειρ μαι διδ σκειν, ς ο  τω τ ν ε η τ  κακ ν καῶ ά ὡ ὐ ὐ ὸ ἴ ὸ ὸ ὶ 
τ γαθ ν, λλ' ἀ ό ἀ 〈 λλοἄ 〉 κ τερον. ἑ ά



2. DEL BELLO E DEL BRUTTO 6*

(1) Si fa un duplice ordine di ragionamenti anche sul bello e sul 
brutto. Gli uni dicono che altro è il bello e altro è il brutto, 
differenti, come di nome, così di fatto; altri invece che bello e 
brutto sono la stessa cosa. (2) Ed io cercherò di spiegare questo 
secondo modo di vedere. Ad esempio, per un giovinetto il 
concedersi a un amante è bello; ma ad uno che non sia suo 
amante, è brutto. (3) E per le donne, fare il bagno in casa è 
bello, ma nella palestra, è brutto. (Invece per gli uomini tanto 
nella palestra che nel ginnasio è bello.) (4) E accoppiarsi con 
l'uomo in un luogo remoto, riparata da muri, è bello; ma fuori, 
dove qualcuno possa vedere, è brutto. (5) E ancora, 
l'accoppiarsi col proprio marito, è bello, ma con un estraneo, è 
bruttissimo; e così anche per l'uomo, accoppiarsi con la propria 
moglie è bello, con un'estranea è brutto. (6) E adornarsi e 
spalmarsi di belletto e cingersi di gioielli, per l'uomo è brutto, 
mentre per la donna è bello. (7) E beneficar gli amici, bello; i 
nemici, brutto. E fuggire il nemico, brutto; ma fuggir i 
competitori nello stadio, bello. (8) E uccider gli amici e i 
concittadini, brutto; ma i nemici, bello. E così via per tutti gli 
altri casi. (9) Passo ora a quelle cose che le città e i popoli 
ritengono brutte. Per esempio, per gli Spartani, che le fanciulle 
facciano la ginnastica e si esibiscano in pubblico sbracciate e 
senza tunica, è bello; per gli Ioni, brutto. (10) E per quelli, è 
bello che i fanciulli non apprendano la musica e le lettere; per 
gli Ioni è brutto non saper tutte queste cose. (11) Presso i 
Tessali 7*è bello per una persona prendere i cavalli o i muli 
dall'armento e domarli, e prendere un bove e sgozzarlo, 
scuoiarlo, squartarlo; ma in Sicilia è brutto e opera di schiavi. 
(12) Presso i Macedoni si ritien bello che le fanciulle prima di 
sposarsi amino e si congiungano con un uomo, e dopo le nozze, 
brutto; presso i Greci, è brutta l'una e l'altra cosa. (13) Presso i 
Traci, il tatuaggio per le fanciulle è un ornamento; presso gli 
altri popoli invece, il tatuaggio è una pena che s'impone ai 
colpevoli. Gli Sciti 8* ritengono bello che uno, dopo aver 
ammazzato un uomo e averne scuoiata la testa, ne porti in giro 
la chioma posta dinanzi al cavallo, e dopo averne indorato e 
argentato il cranio, con esso beva e faccia libagioni agli dèi; 
invece, presso i Greci, neppure si vorrebbe entrare nella casa di 
uno che avesse compiuto tali cose. (14) I Massageti 9* 
squartano i genitori e se li mangiano, perché pensano che 
l'esser sepolti nei propri figli sia la più bella sepoltura; invece 
se qualcuno lo facesse in Grecia, cacciato in bando morirebbe 
con infamia, come autore di cose turpi e terribili. (15) I 
Persiani reputano bello che anche gli uomini si adornino come 
le donne, e si congiungano con la figlia, con la madre, con la 
sorella; per i Greci son cose turpi e contro legge. (16) Presso i 
Lidi, che le fanciulle si sposino dopo essersi prostituite per 
denaro, sembra bello; presso i Greci, nessuno le vorrebbe 
sposare. (17) Anche gli Egizi non s'accordan con noi su ciò che 
è bello; qui è ritenuto bello che sian le donne a tessere e filar 
lana; lì invece gli uomini, e che le donne facciano quel che qui 
fanno gli uomini. Impastare l'argilla con le mani, e la farina coi 
piedi, lì è bello, ma per noi è tutto il contrario. (18) E io 
credo10* che se si comandasse a tutti gli uomini di riunire in un 
fascio le cose che ciascun di essi reputa cattive, e poi dopo di 
togliere dal gruppo quelle che ciascun d'essi reputa belle, non 
ce ne rimarrebbe neppur una, ma tra tutti se le ripiglierebbero 
tutte. Poiché nessuno la pensa come un altro. (19) E citerò 
anche un brano poetico:11* 

Se analizzi a fondo, vedrai che è così l'altra legge dei mortali: 

2. Περ  καλο  κα  α σχρο  ὶ ῦ ὶ ἰ ῦ
(1) λ γονται δ  κα  περ  τ  καλ  κα  έ ὲ ὶ ὶ ῶ ῶ ὶ 〈τῶ〉 α σχρ  δισσοἰ ῶ ὶ 
λ γοι. το  μ ν γ ρ φαντι, λλο μ ν μεν τ  καλ ν, λλο δό ὶ ὲ ά ἄ ὲ ἦ ὸ ό ἄ ὲ 
τ  α σχρ ν, διαφ ρον, σπερ κα  ὸ ἰ ό έ ὥ ὶ [II 407. 20 App.] τ νυμα,ὤ  
ο τω κα  τ  σ μα˙ το  δ  τω τ  καλ ν κα  α σχρ ν. (2)ὕ ὶ ὸ ῶ ὶ ὲ ὐ ὸ ὸ ὶ ἰ ό  
κ γ  πειρασε μαι, τ νδε τ ν τρ πον ξαγε μενος. α τ καἀ ὼ ῦ ό ὸ ό ἐ ύ ὐ ί  
γ ρ παιδ  ρα ωι ραστ ι μ ν [χρηστ ι] χαρ ζεσθαι καλ ν,ὰ ὶ ὡ ί ἐ ᾶ ὲ ῶ ί ό  
μ  ραστ ι δ  [καλ ι] α σχρ ν. (3) κα  τ ς γυνα καςὴ ἐ ᾶ ὲ ῶ ἰ ό ὶ ὰ ῖ  
λο σθαι νδοι καλ ν, ν παλα στραι δ  α σχρ ν ( λλ  το ςῦ ἔ ό ἐ ί ὲ ἰ ό ἀ ὰ ῖ  

νδρ σιν ν παλα στραι κα  ν γυμνασ ωι καλ ν) . (4) καἀ ά ἐ ί ὶ ἐ ί ό ὶ 
συν μεν τ ι νδρ  ν συχ αι μ ν ί ῶ ἀ ὶ ἐ ἁ ί ὲ [II 407. 25 App.] καλ ν,ό  

που το χοις κρυφθ σεται˙ ξω δ  α σχρ ν, που τις ψεται.ὅ ί ή ἔ ὲ ἰ ό ὅ ὄ  
(5) κα  τ ι μ ν α τ ς συν μεν νδρ  καλ ν, λλοτρ ωι δὶ ῶ ὲ ὐ ᾶ ί ἀ ὶ ό ἀ ί ὲ 
α σχιστον. κα  τ ι γ' νδρ  τ ι ἴ ὶ ῶ ἀ ὶ ᾶ [II 408. 1 App.] μ ν αυτὲ ἑ ῶ 
γυναικ  συν μεν καλ ν, λλοτρ αι δ  α σχρ ν. (6) καὶ ί ό ἀ ί ὲ ἰ ό ὶ 
κοσμε σθαι κα  ψιμυθ ωι χρ εσθαι κα  χρυσ α περι πτεσθαι,ῖ ὶ ί ί ὶ ί ά  
τ ι μ ν νδρ  α σχρ ν, τ ι δ  γυναικ  καλ ν. (7) κα  τ ςῶ ὲ ἀ ὶ ἰ ό ᾶ ὲ ὶ ό ὶ ὼ  
μ ν φ λως ε  ποι ν καλ ν, τ ς δ  χθρ ς α σχρ ν. κα  τ ςὲ ί ὖ ὲ ό ὼ ὲ ἐ ὼ ἰ ό ὶ ὼ  
μ ν πολεμ ως φε γεν α σχρ ν, τ ς δ  ν σταδ ωιὲ ί ύ ἰ ό ὼ ὲ ἐ ί  

νταγωνιστ ς καλ ν. (8) κα  ἀ ὰ ό ὶ [II 408. 5 App.] τ ς μ ν φ λωςὼ ὲ ί  
κα  τ ς πολ τας φονε εν α σχρ ν, τ ς δ  πολεμ ως καλ ν.ὶ ὼ ί ύ ἰ ό ὼ ὲ ί ό  
κα  τ δε μ ν περ  π ντων. (9) ε μι δ' ὶ ά ὲ ὶ ά ἶ 〈 φ'ἐ 〉  τα  π λι ς τεἃ ὶ ό έ  
α σχρ  γηνται κα  τ  θνεα. α τ κα Λακεδαιμον οις τ ςἰ ὰ ἅ ὶ ὰ ἔ ὐ ί ί ὰ  
κ ρας γυμν ζεσθαι ό ά 〈καὶ〉 χειριδ τως κα  χ τωναςἀ ώ ὶ ἀ ί  
παρ ρπεν καλ ν˙ ωσι δ  α σχρ ν. (10) κα  έ ό Ἴ ὲ ἰ ό ὶ 〈το ς μ νῖ ὲ 〉 τ ςὼ  
πα δας μ  μανθ νειν μωσικ  κα  γρ μματα καλ ν. ωσι δ'ῖ ὴ ά ὰ ὶ ά ό Ἴ  
α σχρ ν μ  π στασθαι τα ταἰ ὸ ὴ ἐ ί ῦ  [II 408. 10 App.] π ντα. (11)ά  
Θεσσαλο σι δ  καλ ν τ ς ππως κ τ ς γ λας λαβ ντιῖ ὲ ὸ ὼ ἵ ἐ ᾶ ἀ έ ό  
α τ ι δαμ σαι κα  τ ς ρ ας˙ β ν τε λαβ ντι α τ ιὐ ῶ ά ὶ ὼ ὀ έ ῶ ό ὐ ῶ  
σφ ξαι κα  κδε ραι κα  κατακ ψαι, ν Σικελ αι δ  α σχρ νά ὶ ἐ ῖ ὶ ό ἐ ί ὲ ἰ ὸ  
κα  δ λων ργα. (12) Μακεδ σι δ  καλ ν δοκε  μεν τ ςὶ ώ ἔ ό ὲ ὸ ῖ ἧ ὰ  
κ ρας, πρ ν νδρ  γ μασθαι, ρ σθαι κα  νδρό ὶ ἀ ὶ ά ἐ ᾶ ὶ ἀ ὶ 
συγγ νεσθαι, πε  δ  κα γ μηται, α σχρ ν˙ λλασι δ' μφωί ἐ ὶ έ ά ἰ ό Ἕ ἄ  
α σχρ ν. (13) το ς δ  Θραιξ  κ σμος τ ς ἰ ό ῖ ὲ ὶ ό ὰ [II 408. 15 App.] 
κ ρας στ ζεσθαι˙ το ς δ' λλοις τιμωρ α τ  στ γματα το ςό ί ῖ ἄ ί ὰ ί ῖ  

δικ οντι. το  δ  Σκ θαι καλ ν νομ ζοντι, ς ἀ έ ὶ ὲ ύ ὸ ί ὅ 〈κ'〉 νδραἄ  
κατακαν ν κδε ρας τ ν κεφαλ ν τ  μ ν κ μιον πρ  τοὼ ἐ ί ὰ ὰ ὸ ὲ ό ὸ ῦ 
ππου φορ ι, τ  δ' στ ον χρυσ σας ἵ ῆ ὸ ὀ έ ώ 〈ἢ〉 κα  ργυρ σαςὶ ἀ ώ  

π νηι ξ α το  κα  σπ νδηι το ς θεο ς˙ ν δ  το ς λλασινί ἐ ὐ ῦ ὶ έ ῖ ῖ ἐ ὲ ῖ Ἕ  
ο δ  κ' ς τ ν α τ ν ο κ αν συνεισελθε ν βο λοιτ  τις τ ιὐ έ ἐ ὰ ὐ ὰ ἰ ί ῖ ύ ό ῶ  
τα τα ποι σαντι. (14) Μασσαγ ται δ  τ ς γον ας ῦ ή έ ὲ ὼ έ [II 408. 20 
App.] κατακ ψαντες κατ σθοντι, κα  τ φος κ λλιστος δοκεό έ ὶ ά ά ῖ 

μεν ν το ς τ κνοις τεθ φθαι˙ ν δ  τ ι λλ δι α  τιςἦ ἐ ῖ έ ά ἐ ὲ ᾶ Ἑ ά ἴ  
τα τα ποι σαι, ξελαθε ς κ τ ς λλ δος κακ ς καῦ ή ἐ ὶ ἐ ῆ Ἑ ά ῶ  

ποθ νοι ς α σχρ  κα  δειν  ποι ων. (15) το  δ  Π ρσαιἀ ά ὡ ἰ ὰ ὶ ὰ έ ὶ ὲ έ  
κοσμε σθαι τε σπερ τ ς γυνα κας κα  τ ς νδρας καλ νῖ ὥ ὰ ῖ ὶ ὼ ἄ ὸ  
νομ ζοντι, κα  τ ι θυγατρ  κα  τ ι ματρ  κα  τ ι δελφ ιί ὶ ᾶ ὶ ὶ ᾶ ὶ ὶ ᾶ ἀ ᾶ  
συν μεν˙ το  δ  λλανες κα  α σχρ  κα  παρ νομα. (16)ί ὶ ὲ Ἕ ὶ ἰ ὰ ὶ ά  
Λυδο ς το νυν τ ς ῖ ί ὰ [II 408. 25 App.] κ ρας πορνευθε σας καό ί ὶ 

ργ ριον νεργ σασθαι κα  ο τως γ μασθαι καλ ν δοκεἀ ύ ἐ ά ὶ ὕ ά ὸ ῖ 
μεν, ν δ  το ς λλασιν ο δε ς κα θ λοι γ μαι. (17)ἦ ἐ ὲ ῖ Ἕ ὐ ί έ ᾶ  

Α γ πτιο  τε ο  τα τ  νομ ζοντι καλ  το ς λλοις˙ τ ιδεἰ ύ ί ὐ ὐ ὰ ί ὰ ῖ ἄ ῆ  
μ ν γ ρ γυνα κας φα νειν κα  ὲ ὰ ῖ ὑ ί ὶ 〈 ριαἔ 〉 ργ ζεσθαι καλ ν,ἐ ά ό  

λλ  τηνε  τ ς νδρας, τ ς δ  γυνα κας πρ σσεν, περἀ ὰ ῖ ὼ ἄ ὰ ὲ ῖ ά ἅ  
τ ιδε το  ῆ ὶ [II 409. 1 App.] νδρες. τ ν παλ ν δε ειν τα ςἄ ὸ ὸ ύ ῖ  
χερσ , τ ν δ  σ τον το ς ποσ , τ νοις καλ ν, λλ' μ ν τί ὸ ὲ ῖ ῖ ί ή ό ἀ ἁ ὶ ὸ 

ναντ ον. (18) ο μαι δ', α  τις τ  α σχρ  ς ν κελε οιἐ ί ἶ ἴ ὰ ἰ ὰ ἐ ἓ ύ  
συνενε και π ντας νθρ πως,  καστοι νομ ζοντι, καῖ ά ἀ ώ ἃ ἕ ί ὶ 
π λιν ξ θρ ων το των τ  καλ  λαβ ν,  καστοι γηνται,ά ἐ ἀ ό ύ ὰ ὰ έ ἃ ἕ ἅ  
ο δ  ν ὐ ὲ ἕ 〈κα〉 καλλειφθ μεν, λλ  π ντας π ντα διαλαβ ν.ῆ ἀ ὰ ά ά έ  
ο  ὐ [II 409. 5 App.] γ ρ π ντες τα τ  νομ ζοντι. (19)ὰ ά ὐ ὰ ί  
παρεξο μαι δ  κα  πο ημ  τι [TGF 844 adesp. 26]˙ ῦ ὲ ὶ ί ά



(20) Per dirla in una parola, le cose che capitano a tempo, son 
belle; quelle fuori tempo, brutte. Che cosa dunque abbiamo 
fatto? Dissi che avrei dimostrato che bello e brutto son la stessa 
cosa, e l'ho dimostrato con tutti questi esempi. (21) Ma circa il 
bello e il brutto si afferma anche che siano due cose diverse. 
Perché se si chiedesse, a chi sostiene che la stessa azione è 
insieme bella e brutta, se egli abbia mai compiuto alcunché di 
bello, costui, nel caso che risponda di sì, dovrebbe anche 
ammettere d'aver compiuto alcunché di brutto, se è vero che 
bello e brutto son lo stesso. (22) E se conoscono un uomo 
bello, questo stesso per loro sarà anche brutto; e se uno bianco, 
questo stesso per loro sarà nero. Bello è per certo venerare gli 
dèi: ma è poi anche brutto venerare gli dèi, se è vero che bello 
e brutto son lo stesso. (23) E questo valga per tutti i casi 
analoghi. Per tornare al ragionamento che quelli fanno, (24) se 
è bello che una donna si adorni, è anche brutto che una donna 
si adorni, se è vero che bello e brutto son lo stesso; e così via. 
(25) A Sparta è bello che le fanciulle facciano la ginnastica, 
dunque a Sparta è brutto che le fanciulle facciano la ginnastica; 
e così via. (26) Se si afferma poi che se si raccogliessero d'ogni 
parte da tutti i popoli tutte le cose brutte, e convocati poi tutti, 
s'invitasse ciascuno a prendere quello che egli stima bello, tutte 
le cose si trasformerebbero in belle, io me ne stupisco molto; 
che cioè, messe insieme delle cose brutte, queste se ne tornino 
via belle, e non quali vennero. (27) Perché, se radunassero in 
un luogo o cavalli o buoi o pecore o uomini, null'altro che 
questi potrebbero riportar via; così come neppure, se portassero 
oro, potrebbero riportar via bronzo, o se portassero argento, 
piombo. (28) E sarà vero allora che invece di cose brutte ne 
portan via di belle? Di' su, se uno portasse <un uomo>12* 
brutto, lo riporterebbe via bello? Ma essi invocano come 
testimoni i poeti, i quali, se fingono di tali cose, hanno per fine 
il diletto, non la verità.

(20) ς δ  τ  σ νολον ε παι, π ντα καιρ ι μ ν καλ  ντι,ὡ ὲ ὸ ύ ἶ ά ῶ ὲ ά ἐ  
ν καιρ αι δ' α σχρ . τ  ν διεπραξ μην; φαν ποδε ξεινἐ ἀ ί ἰ ά ί ὦ ά ἔ ἀ ί  

τα τ  α σχρ  κα  καλ  ντα, κα  π δειξα ν το τοιςὐ ὰ ἰ ὰ ὶ ὰ ἐό ὶ ἀ έ ἐ ύ  
π σι. (21) λ γεται δ  κα  περ  τ  α σχρ  κα  ᾶ έ ὲ ὶ ὶ ῶ ἰ ῶ ὶ 〈τῶ〉 καλ , ςῶ ὡ  

λλο κ τερον ε η. πε  α  τις ρωτ σαι τ ς λ γοντας, ςἄ ἑ ά ἴ ἐ ὶ ἴ ἐ ά ὼ έ ὡ  
τ  α τ  πρ γμα α σχρ ν κα  ὸ ὐ ὸ ᾶ ἰ ὸ ὶ [II 409. 15 App.] καλ ν στιν,ό ἐ  
α  ποκ  τι α το ς καλ ν ργασται, ἴ ά ὐ ῖ ὸ ἔ 〈καὶ〉 α σχρ νἰ ὸ  

μολογησο ντι, α περ τω τ ν κα  τ  α σχρ ν κα  τ  καλ ν.ὁ ῦ ἴ ὐ ὸ ὶ ὸ ἰ ὸ ὶ ὸ ό  
(22) κα  α  τιν  γα καλ ν ο δαντι νδρα, το τον κα  α σχρ νὶ ἴ ά ὸ ἴ ἄ ῦ ὶ ἰ ὸ  
τ ν α τ ν˙ κα  α  τιν  γα λευκ ν, κα  μ λανα το τον τ νὸ ὐ ό ὶ ἴ ά ό ὶ έ ῦ ὸ  
α τ ν. κα  καλ ν γ' στ  τ ς θε ς σ βεσθαι, κα  α σχρ νὐ ό ὶ ό ἐ ὶ ὼ ὼ έ ὶ ἰ ὸ  
α  τ ς θε ς σ βεσθαι, α περ τω τ ν α σχρ ν κα  καλ νὖ ὼ ὼ έ ἴ ὐ ὸ ἰ ὸ ὶ ό  

στι. (23) κα  τ δε μ ν περ  π ντων ἐ ὶ ά ὲ ὶ ἁ ά [II 409. 20 App.] 
ε ρ σθω μοι˙ τρ ψομαι δ  π  τ ν λ γον α τ ν, ν λ γοντι.ἰ ή έ ὲ ἐ ὶ ὸ ό ὐ ῶ ὃ έ  
(24) α  γ ρ τ ν γυνα κα καλ ν στι κοσμε σθαι, τ ν γυνα καἰ ὰ ὰ ῖ ό ἐ ῖ ὰ ῖ  
〈καὶ〉 α σχρ ν κοσμε σθαι, α περ τω τ ν α σχρ ν κα  καλ ν˙ἰ ὸ ῖ ἴ ὐ ὸ ἰ ὸ ὶ ό  
κα  τ λλα κατ  τω τ ν. (25) ν Λακεδα μον  στι καλ νὶ ἆ ὰ ὐ ό ἐ ί ί ἐ ὸ  
τ ς πα δας γυμν ζεσθαι, ν Λακεδα μον  στιν α σχρ ν τ ςὰ ῖ ά ἐ ί ί ἐ ἰ ὸ ὰ  
πα δας γυμν ζεσθαι, κα  τ λλα ο τως. (26) λ γοντι δ , ς αῖ ά ὶ ἆ ὕ έ έ ὡ ἴ 
τινες τ  α σχρ  κ τ ν θν ων ὰ ἰ ὰ ἐ ῶ ἐ έ [II 409. 25 App.] π ντοθενά  
συνενε καιεν, πειτα συγκαλ σαντες κελε οιεν,  τις καλί ἔ έ ύ ἅ ὰ 
νομ ζοι, λαμβ νεν, π ντα κα ν καλ ι πενειχθ μεν. γί ά ά ἐ ῶ ἀ ῆ ἐ ὼ 
θαυμ ζω, α  τ  α σχρ  συνενεχθ ντα καλ  σε ται, κα  ο χά ἰ ὰ ἰ ὰ έ ὰ ἐ ῖ ὶ ὐ  
ο περ νθεν. (27) α  γο ν ππως  β ς  ϊς  νθρ πωςἷά ἦ ἰ ῦ ἵ ἢ ῶ ἢ ὄ ἢ ἀ ώ  

γαγον, ο κ λλο τ  κα π γον˙ πε  ο δ' α  χρυσ νἄ ὐ ἄ ί ἀ ᾶ ἐ ὶ ὐ ἰ ὸ  
νεικαν, χαλκ ν ἤ ό [II 410. 1 App.] [ πτ νεικαν], ο δ' αἀ ή ὐ ἰ 
ργυρον νεικαν, μ λιβδ ν κα π φερον. (28) ντ  δ' ραἄ ἤ ό ό ἀ έ ἀ ὶ ἄ  

τ ν α σχρ ν καλ  π γοντι; φ ρε δ , α  ρα τις α σχρ νῶ ἰ ῶ ὰ ἀ ά έ ή ἰ ἄ ἰ ὸ  
〈 νδραἄ 〉 γαγε, το τον δ' α  κα καλ ν π γε; ποιητ ς δἄ ῦ ὖ ὸ ἀ ᾶ ὰ ὲ 
μ ρτυρας π γονται, ά ἐ ά 〈οἳ〉 ποτ  δον ν, ο  ποτ  λ θειανὶ ἁ ά ὐ ὶ ἀ ά  
ποιε ντι. ῦ

(1) Un duplice ordine di ragionamenti si fa anche sul giusto e 
l'ingiusto. E alcuni dicono altro essere il giusto, altro l'ingiusto; 
certi altri invece, che giusto e ingiusto sono la stessa cosa. Io 
tenterò di difendere quest'ultima opinione. (2) E prima di tutto 
dirò in che senso è giusto mentire e ingannare. Così far questo 
verso i nemici 〈è bello e giusto, mentre verso gli amici〉 si 
direbbe brutto ed iniquo. 〈Ma sarà bello solo per i nemici〉 e per 
le persone più care no? Per esempio, i genitori: supponiamo 
che il padre o la madre debba bere o ingoiare una medicina, e 
non voglia; non è giusto che gliela diamo o in una minestra o in 
una bevanda, senza dirglielo? (3) Dunque, 〈è giusto〉 mentire e 
ingannare i genitori. E così anche rubare le cose degli amici, e 
far violenza ai più cari, è giusto. (4) Per esempio, se uno dei 
familiari, addolorato e afflitto per qualche motivo, fosse sul 
punto di uccidersi o con una spada o con una corda o con altro 
mezzo, non è giusto sottrargli questi oggetti, se si può, o se non 
si fa a tempo, e lo si sorprende mentre li ha in mano, 
toglierglieli di viva forza? (5) E come poi non sarà giusto 
ridurre in servitù i nemici, e magari un'intera città, dopo averla 
presa, rilasciarla a riscatto? E anche sembra giusto sfondare le 
mura degli edifici pubblici. Se infatti il proprio padre, 
sopraffatto dalla parte avversaria, sia tenuto in ceppi per essere 
mandato a morte, non sarà dunque giusto sfondare il muro 
della prigione per trarre in salvo il padre? (6) Ed anche essere 
spergiuri; così se uno, catturato dai nemici, promettesse 
giurando di tradir la patria a patto d'esser lasciato libero, 
sarebbe poi giusto che mantenesse il giuramento? (7) Io per me 

3. Περ  δικα ου κα  δ κου ὶ ί ὶ ἀ ί
[II 410. 5 App.] 

(1) Δισσο  δ  λ γοι λ γονται κα  περ  τ  δικα ω κα  τὶ ὲ ό έ ὶ ὶ ῶ ί ὶ ῶ 
δ κω. κα  το  μ ν λλο μεν τ  δ καιον, λλο δ  τἀ ί ὶ ὶ ὲ ἄ ἧ ὸ ί ἄ ὲ ὸ 
δικον˙ το  δ  τω τ  δ καιον κα  δικον˙ κα  γ  το τωιἄ ὶ ὲ ὐ ὸ ί ὶ ἄ ὶ ἐ ὼ ύ  

πειρασο μαι τιμωρ ν. (2) κα  πρ τον μ ν ψε δεσθαι ςῦ έ ὶ ῶ ὲ ύ ὡ  
δ και ν στι λεξ  κα  ξαπατ ν. τ ς μ ν πολεμ ως τα ταί ό ἐ ῶ ὶ ἐ ᾶ ὼ ὲ ί ῦ  
ποι ν ὲ 〈καλ ν κα  δ καιον, τ ς ὸ ὶ ί ὼ [II 410. 10 App.] de\ fi¿lwj> 
α σχρ ν κα  πονηρ ν ν ξε ποιεν˙ ἰ ὸ ὶ ὸ ἂ ἐ ί 〈π ς δ  τ ς πολεμ ως,ῶ ὲ ὼ ί 〉 
τ ς δ  φιλτ τως ο ; α τ κα τ ς γον ας˙ α  γ ρ δ οι τ νὼ ὲ ά ὔ ὐ ί ὼ έ ἰ ὰ έ ὸ  
πατ ρα  τ ν ματ ρα φ ρμακον πι ν  φαγ ν, κα  μ  θ λοι,έ ἢ ὰ έ ά ὲ ἢ έ ὶ ὴ έ  
ο  δ και ν στι κα  ν τ ι οφ ματι κα  ν τ ι ποτ ιὐ ί ό ἐ ὶ ἐ ῶ ῥ ή ὶ ἐ ῶ ῶ  
δ μεν κα  μ  φ μεν ν μεν; (3) ο κ ν ό ὶ ὴ ά ἐ ῆ ὐ ῶ 〈δ καιονί 〉 δηἤ  
ψε δεσθαι κα  ξαπατ ν τ ς γον ας. κα  κλ πτεν μ ν τύ ὶ ἐ ᾶ ὼ έ ὶ έ ὰ ὰ 
τ ν φ λων κα  βι σθαι τ ς φιλτ τως ῶ ί ὶ ῆ ὼ ά [II 410. 15 App.] 
δ καιον. (4) α τ κα α  τις λυπηθε ς τι τ ν ο κη ων καί ὐ ί ἴ ί ῶ ἰ ΐ ὶ 

χθεσθε ς μ λλοι α τ ν διαφθε ρεν  ξ φει  σχοιν ωι ἀ ὶ έ ὑ ὸ ί ἢ ί ἢ ί ἢ 
λλωι τιν , δ και ν στι τα τα κλ ψαι, α  δ ναιτο, α  δἄ ί ί ό ἐ ῦ έ ἰ ύ ἰ ὲ 
στερ ξαι κα  χοντα καταλ βοι, φελ σθαι β αι; (5)ὑ ί ὶ ἔ ά ἀ έ ί  
νδραποδ ξασθαι δ  π ς ο  δ καιον τ ς πολεμ ως ἀ ί ὲ ῶ ὐ ί ὼ ί 〈καὶ〉 αἴ 

τις δ ναιτο λ ν π λιν λαν ποδ σθαι; τοιχωρυχ ν δ  τύ ἑ ὼ ό ὅ ἀ ό ὲ ὲ ὰ 
τ ν πολιτ ν κοιν  ο κ ματα δ καιον φα νεται. α  γ ρ ῶ ῶ ὰ ἰ ή ί ί ἰ ὰ ὁ 
πατ ρ ὴ [II 410. 20 App.] π  θαν τωι, κατεστασιασμ νος πἐ ὶ ά έ ὑ ὸ 
τ ν χθρ ν, δεδεμ νος ε η, ρα ο  δ καιον διορ ξανταῶ ἐ ῶ έ ἴ ἆ ὐ ί ύ  
κλ ψαι κα  σ σαι τ ν πατ ρα; (6) πιορκ ν δ ˙ α  τις πέ ὶ ῶ ὸ έ ἐ ὲ έ ἴ ὑ ὸ 
τ ν πολεμ ων λαφθε ς ποδ ξαιτο μν ων  μ ν φεθε ςῶ ί ὶ ὑ έ ὀ ύ ἦ ὰ ἀ ὶ  
τ ν π λιν προδ σεν, ρα ο τος δ και  ὰ ό ώ ἆ ὗ ί ά 〈κα〉 ποι σαιή  



non lo credo; ma piuttosto che salvasse, spergiurando, la patria 
e gli amici e la religione. Così dunque è giusto anche lo 
spergiurare; ed anche lo spogliare i santuari. (8) Tralascio i 
beni particolari d'una città; ma per quelli comuni di tutta la 
Grecia, quando lo straniero stava per conquistare la Grecia, e la 
salvezza era posta solo nelle risorse finanziarie, non fu giusto 
sequestrare i tesori dei templi di Delfi e di Olimpia, e destinarli 
alla guerra?14* (9) Anche uccidere le persone più care, è giusto; 
per esempio, Oreste e Alcmeone; e la divinità sanzionò la 
rettitudine del loro operato. (10) Passiamo ora alle arti e alle 
opere dei poeti. Nella tragedia e nella pittura, chi riesca in 
sommo grado a ingannare creando cose simili alla realtà, costui 
è l'artista perfetto [cfr. 82 B 23]. (11) Ecco una testimonianza 
tratta dalla poesia antica. Dice Cleobulina [fr. 2 A.L.G. I 47 
Diehl]:15* 

Vidi un uomo che rubava e ingannava con la violenza; e il far 
ciò con violenza, è del tutto lecito. 

(12) Questa per gli antichi; di Eschilo [fr. 301, 302] poi queste 
altre: 

Dio non ripudia l'inganno giusto; 

Talora dio ammette l'opportunità del mentire. 

(13) Ma si può fare anche qui il ragionamento contrario, come 
cioè altro è il giusto e altro l'ingiusto; differenti di fatto così 
come di nome. Per esempio, chiediamo a coloro che affermano 
che la stessa cosa sono giusto e ingiusto, se essi abbiano 
compiuto qualche azione giusta verso i genitori; diranno di sì. 
Ma allora, anche un'azione ingiusta; giacché ammettono che 
giusto e ingiusto sono la stessa cosa. (14) Ancora un esempio: 
se conosci un uomo giusto, costui è perciò anche ingiusto; e se 
grande, è perciò anche piccolo, per la stessa ragione. E se si 
afferma: «Chi ha commesso molte azioni ingiuste, sia 
condannato a morte», allora anche: «Sia condannato chi ha 
commesso molte azioni giuste». (15) E di ciò basta. Ritorniamo 
agli argomenti coi quali i primi credon di dimostrare che la 
stessa cosa è giusto e ingiusto. (16) Sicché rubar i beni dei 
nemici è giusto, ma insieme è provato anche ingiusto, se è vero 
il ragionamento di quelli, e così per il resto. 
(17) E citano esempi dalle arti, nelle quali non è questione né 
di giusto né d'ingiusto. Perché i poeti non in vista della verità, 
ma per diletto degli uomini compongono i loro poemi.

ε ορκ σας; (7) γ  μ ν γ ρ ο  δοκ ˙ λλ  μ λλον τ νὐ ή ἐ ὼ ὲ ὰ ὐ ῶ ἀ ὰ ᾶ ὰ  
π λιν κα  τ ς φ λως κα  τ  ερ  σ σαι ό ὶ ὼ ί ὶ ὰ ἱ ὰ ώ 〈κα τὰ〉 πατρ ϊαώ  

πιορκ σας. δη ἐ ή ἤ [II 410. 25 App.] ρα δ καιον κα  τἄ ί ὶ ὸ 
πιορκε ν. κα  τ  εροσυλ ν˙ (8) τ  μ ν δια τ ν π λεωνἐ ῖ ὶ ὸ ἱ έ ὰ ὲ ἴ ῶ ό  

˙ τ  δ  κοιν  τ ς λλ δος, τ  κ Δελφ ν κα  τ  ξἐῶ ὰ ὲ ὰ ᾶ Ἑ ά ὰ ἐ ῶ ὶ ὰ ἐ  
λυμπ ας, μ λλοντος τ  βαρβ ρω τ ν λλ δα λαβε ν καὈ ί έ ῶ ά ὰ Ἑ ά ῖ ὶ 

τ ς σωτηρ ας ν χρ μασιν ο σας, ο  δ καιον λαβ ν καᾶ ί ἐ ή ἐ ύ ὐ ί ὲ ὶ 
χρ σθαι ς τ ν π λεμον; (9) φονε εν δ  τ ς φιλτ τωςῆ ἐ ὸ ό ύ ὲ ὼ ά  
δ καιον˙ πε  κα  ρ στας κα  λκμα ων˙ κα   θε ςί ἐ ὶ ὶ Ὀ έ ὶ Ἀ ί ὶ ὁ ὸ  

χρησε δ καια α τ ς ποι σαι. (10) π  ἔ ί ὐ ὼ ῆ ἐ ὶ [II 410. 30 App.] δὲ 
τ ς τ χνας τρ ψομαι κα  τ  τ ν ποιητ ν. ν γ ρὰ έ έ ὶ ὰ ῶ ῶ ἐ ὰ  
τραγωιδοποι αι κα  ζωγραφ αι ί ὶ ί [II 411. 1 App.] στις ὅ 〈κα〉 
πλε στα ξαπατ ι μοια το ς ληθινο ς ποι ων, ο τοςῖ ἐ ῆ ὅ ῖ ἀ ῖ έ ὗ  

ριστος. (11) θ λω δ  κα  ποιημ των παλαιοτ ρωνἄ έ ὲ ὶ ά έ  
μαρτ ριον παγαγ σθαι. Κλεοβουλ νης [fr. 2 Anth. lyr. ύ ἐ έ ί I 47 
Diehl]˙ 

νδρ' ε δον κλ πτοντα κα  ξαπατ ντα βια ως, ἄ ἶ έ ὶ ἐ ῶ ί
[II 411. 5 App.] κα  τ  β αι ξαι το το δικαι τατον. ὶ ὸ ί ῥέ ῦ ό

(12) ν π λαι τα τα˙ Α σχ λου δ  τα τα [fr. 301, 302]˙ ἦ ά ῦ ἰ ύ ὲ ῦ

π της δικα ας ο κ ποστατε  θε ς, ἀ ά ί ὐ ἀ ῖ ό
〈κα ˙ί 〉 
ψευδ ν δ  καιρ ν σθ' που τιμ ι θε ς.ῶ ὲ ὸ ἔ ὅ ᾶ ό

(13) [II 411. 10 App.] λ γεται δ  κα  τ ιδε ντ ος λ γος, ςέ ὲ ὶ ῶ ἀ ί ό ὡ  
λλο τ  δ καιον κα  τ  δικ ν στιν, διαφ ρον σπερ καἄ ὸ ί ὶ ὸ ἄ ό ἐ έ ὥ ὶ 

τ νυμα, ο τω κα  τ  πρ γμα. πε  α  τις ρωτ σαι τ ςὤ ὕ ὶ ὸ ᾶ ἐ ὶ ἴ ἐ ά ὼ  
λ γοντας, ς τ  α τ  στιν δικον κα  δ καιον, α  δη τιέ ὡ ὸ ὐ ό ἐ ἄ ὶ ί ἰ ἤ  
δ καιον περ  τ ς γον ας πραξαν, μολογησο ντι. καί ὶ ὼ έ ἔ ὁ ῦ ὶ 

δικον ρα. τ  γ ρ α τ  δικον κα  δ καιον μολογ οντιἄ ἄ ὸ ὰ ὐ ὸ ἄ ὶ ί ὁ έ  
μεν. (14) φ ρε λλο δ ˙ α  τινα γιν σκεις δ καιον νδρα,ἦ έ ἄ ή ἴ ώ ί ἄ  

κα  δικον ὶ ἄ [II 411. 15 App.] ρα τ ν α τ ν, κα  μ γανἄ ὸ ὐ ό ὶ έ  
το νυν κα  μικρ ν κατ  τω τ ν. κα  ί ὶ ὸ ὰ ὐ ό ὶ 〈αἰ〉 λ γοιτο 'πολλέ ὰ 

δικ σας ποθαν τω', ποθαν τω ἀ ή ἀ έ ἀ έ 〈κα  πολλ  κα  δ καιαὶ ὰ ὶ ί  
δια〉πραξ μενος. (15) κα  περ  μ ν το των λις. ε μι δ  φ' ά ὶ ὶ ὲ ύ ἅ ἶ ὲ ἐ ἃ 
λ γοντες ξι οντι τ  α τ  κα  δ καιον κα  δικονέ ἀ ό ὸ ὐ ὸ ὶ ί ὶ ἄ  

ποδεικν εν. (16) τ  γ ρ κλ πτεν τ  τ ν πολεμ ων δ καιον,ἀ ύ ὸ ὰ έ ὰ ῶ ί ί  
κα  δικον ποδεικν εν το το α τ , α  κ' ληθ ς  τ νωνὶ ἄ ἀ ύ ῦ ὐ ό ἴ ἀ ὴ ὁ ή  
λ γος, κα  τ λλα καττω τ . (17) τ χνας ό ὶ ἆ ὐ ό έ [II 411. 20 App.] δὲ 

π γονται, ν α ς ο κ στι τ  δ καιον κα  τ  δικον. κα  τοἐ ά ἐ ἷ ὐ ἔ ὸ ί ὶ ὸ ἄ ὶ ὶ 
ποιητα  ο  [το] ποτ  λ θειαν, λλ  ποτ  τ ς δον ς τ νὶ ὐ ὶ ἀ ά ἀ ὰ ὶ ὰ ἁ ὰ ῶ  

νθρ πων τ  ποι ματα ποι οντι.ἀ ώ ὰ ή έ

4. DEL VERO E DEL FALSO 16*

(1) Anche sul vero e sul falso si fa un duplice ordine di 
ragionamenti: l'uno afferma che altro è il discorso falso, altro il 
vero; l'altro, che sono il medesimo. (2) Io ora affermo 
quest'ultima cosa; anzitutto, perché ambedue sono espressi con 
le medesime parole, e poi perché, quando si fa un discorso, se 
ciò che esso afferma si è verificato, il discorso è vero, se non si 
è verificato, il medesimo discorso è falso. (3) Supponiamo che 
si accusi qualcuno di sacrilegio: se l'azione avvenne, il discorso 
è vero, se non avvenne, è falso. E per chi si difende, il discorso 
è lo stesso; e anche i tribunali giudicano il medesimo discorso 
vero e falso. (4) Ancora: se noi qui seduti in fila dicessimo: «Io 
sono iniziato», tutti diremmo la stessa cosa, ma solo io direi il 
vero, perché io effettivamente sono iniziato. (5) È chiaro 

4. Περ  λαθ ος κα  ψε δεοςὶ ἀ έ ὶ ύ

(1) λ γονται δ  κα  περ  τ  ψε δεος κα  τ  λαθ ος δισσοέ ὲ ὶ ὶ ῶ ύ ὶ ῶ ἀ έ ὶ 
λ γοι, ν  μ ν φατι, λλον μ ν τ ν ψε σταν μεν λ γον,ό ὧ ὁ έ ἄ ὲ ὸ ύ ἦ ό  

λλον δ  τ ν λαθ ˙ το  δ  τ ν α τ ν α . ἄ ὲ ὸ ἀ ῆ ὶ ὲ ὸ ὐ ὸ ὖ [II 411. 25 App.] 
(2) κ γ  τ νδε λ γω˙ πρ τον μ ν, τι το ς α το ς ν μασιἀ ὼ ό έ ῶ έ ὅ ῖ ὐ ῖ ὀ ό  
λ γονται˙ έ [II 412. 1 App.] πειτα δ , ταν λ γος ηθ ι, αἔ έ ὅ ό ῥ ῆ ἰ 
μ ν ς ὲ ὥ 〈κα〉 λ γηται  λ γος, ο τω γεγ νηται, λαθ ς έ ὁ ό ὕ έ ἀ ὴ ὁ 
λ γος, α  δ  μ  γεγ νηται, ψευδ ς  α τ ς λ γος. (3) α τ καό ἰ ὲ ὴ έ ὴ ὁ ὐ ὸ ό ὐ ί  
κατηγορε  εροσυλ αν τω˙ α  γ' γ νετο τ ργον, λαθ ς ῖ ἱ ί ἴ ἐ έ ὦ ἀ ὴ ὁ 
λ γος˙ α  δ  μ  γ νετο, ψε στας. κα  τ  πολογουμ νωό ἰ ὲ ὴ ἐ έ ύ ὶ ῶ ἀ έ  

υτ ς λ γος. κα  τ  γε δικαστ ρια τ ν α τ ν ὡ ὸ ό ὶ ά ή ὸ ὐ ὸ [II 412. 5 
App.] λ γον κα  ψε σταν κα  λαθ  κρ νοντι. (4) πειτα τοό ὶ ύ ὶ ἀ ῆ ί ἔ ὶ 

ξ ς καθ μενοι α  λ γοιμεν 'μ στας ε μ ', τ  α τ  μ νἑ ῆ ή ἰ έ ύ ἰ ί ὸ ὐ ὸ ὲ  
π ντες ρο μεν, λαθ ς δ  μ νος γ , πε  κα  ε μ . (5)ά ἐ ῦ ἀ ὴ ὲ ό ἐ ώ ἐ ὶ ὶ ἰ ί  



dunque che il medesimo discorso, quando contenga il falso, è 
falso, quando il vero, è vero (lo stesso come dell'uomo, che è 
fanciullo, adolescente, adulto, vecchio). 
(6) Si sostiene però anche che altro sia il discorso falso, altro il 
vero, differenti di nome 〈così come di fatto〉. Infatti, se si 
chiedesse, a chi afferma che il medesimo discorso è insieme 
falso e vero, quale dei due sia quello che essi pronunziano, se 
dicono: «È quello falso», è chiaro che allora i discorsi sono 
due; e se dicono: «È quello vero», esso deve essere anche falso. 
E le cose vere che alcuno abbia talvolta detto o testimoniato, 
sono perciò stesso anche false. E se mai si sia conosciuto un 
uomo veritiero, costui sarà anche un mentitore. (7) Dal 
ragionamento concludono che ove il fatto sia avvenuto, il loro 
discorso è vero, ove non sia avvenuto, è falso. Dunque, non 
differiscono di nome, 〈ma di fatto sì. (8) E se qualcuno 
interroga〉17* i giudici sul loro giudizio (giacché non eran 
presenti al fatto), (9) saran d'accordo nel dire anch'essi che quel 
discorso in cui si mescoli il falso, è falso, quello in cui la verità, 
vero. E questo differisce totalmente... 

δ λον ν, τι  α τ ς λ γος, ταν μ ν α τ ι παρ ι τᾶ ὦ ὅ ὁ ὐ ὸ ό ὅ ὲ ὐ ῶ ῆ ὸ 
ψε δος, ψε στας στ ν, ταν δ  τ  λαθ ς, λαθ ς ( σπερῦ ύ ἐ ί ὅ ὲ ὸ ἀ έ ἀ ή ὥ  
κα  νθρωπος τ  α τ , κα  πα ς κα  νεαν σκος κα  ν ρ καὶ ἄ ὸ ὐ ό ὶ ῖ ὶ ί ὶ ἀ ὴ ὶ 
γ ρων, στ ν). έ ἐ ί
[II 412. 10 App.] (6) λ γεται δ  κα  ς λλος ε η  ψε σταςέ ὲ ὶ ὡ ἄ ἴ ὁ ύ  
λ γος, λλος δ   λαθ ς, διαφ ρων τ νυμα ό ἄ ὲ ὁ ἀ ή έ ὤ 〈 σπερ κα  τὥ ὶ ὸ 
πρ γμαᾶ 〉˙ α  γ ρ τις ρωτ σαι τ ς λ γοντας, ς  α τ ςἰ ά ἐ ά ὼ έ ὡ ὁ ὐ ὸ  
λ γος ε η ψε στας κα  λαθ ς, ν α το  λ γοντι, π τερ ςό ἴ ύ ὶ ἀ ή ὃ ὐ ὶ έ ό ό  

στιν˙ α  μ ν ψε στας, δ λον τι δ ο ε η˙ α  δ' λαθ ςἐ ἰ ὲ ύ ᾶ ὅ ύ ἴ ἰ ἀ ή  
[ ποκρ ναιτο], κα  ψε στας  α τ ς ο τος. κα  λαθ  τ ςἀ ί ὶ ύ ὁ ὐ ὸ ὗ ὶ ἀ ῆ ί  
ποκα ε πεν  ξεμαρτ ρησε, κα  ψευδ  ρα τ  α τ  τα τα.ἶ ἢ ἐ ύ ὶ ῆ ἄ ὰ ὐ ὰ ῦ  
[II 412. 15 App.] κα  α  τινα νδρα λαθ  ο δε, κα  ψε στανὶ ἴ ἄ ἀ ῆ ἶ ὶ ύ  
τ ν α τ ν. (7) κ δ  τ  λ γω λ γοντι τα τα, τι γενομ νωὸ ὐ ό ἐ ὲ ῶ ό έ ῦ ὅ έ  
μ ν τ  πρ γματος λαθ  τ ν λ γον ὲ ῶ ά ἀ ῆ ὸ ό 〈λ γοντιέ 〉, γεν τω δἀ ή ὲ 
ψε σταν. ο κων διαφ ρει ύ ὔ έ 〈α τ ν τ νυμα, λλ  τ  πρ γμα.ὐ ῶ ὤ ἀ ὰ ὸ ᾶ  
(8) ρωτ σαι δ  κ  τιςἐ ά ὲ ά 〉 α θις τ ς δικαστ ς,  τι κρ νοντιὖ ὼ ά ὅ ί  
(ο  γ ρ π ρεντι το ς πρ γμασιν)˙ (9) μολογ οντι δ  καὐ ὰ ά ῖ ά ὁ έ ὲ ὶ 
α το , ι μ ν τ  ψε δος ναμ μεικται, ψε σταν μεν, ι ὐ ί ὧ ὲ ὸ ῦ ἀ έ ύ ἦ ὧ [II 
412. 20 App.] δ  τ  λαθ ς, λαθ . το το δ  λονὲ ὸ ἀ έ ἀ ῆ ῦ ὲ ὅ  
διαφ ρει . . . έ

5. (1) 〈Affermano poi alcuni che〉18* tanto i pazzi che i savi, 
tanto i dotti che gl'ignoranti, dicono e fanno le medesime cose. 
(2) Anzitutto, chiaman le cose coi medesimi nomi: terra, uomo, 
cavallo, fuoco ecc. E compiono i medesimi atti: seggono, 
mangiano, bevono, dormono ecc. (3) Così, ancora, la stessa 
cosa è insieme maggiore e minore, più e meno, più pesante e 
più leggera; e così di tutto. (4) Il talento è più pesante della 
mina, e più leggero di due talenti; dunque, esso stesso è 
insieme più leggero e più pesante. (5) E uno stesso uomo vive e 
non vive, e una stessa cosa esiste e non esiste; perché ciò che si 
trova qui19* non c'è in Libia, né quel che si trova in Libia è a 
Cipro. E così le altre cose secondo il medesimo ragionamento. 
E perciò dunque le cose nello stesso tempo sono e non sono. 
(6) Certo, coloro che sostengono quel che s'è detto, che tanto i 
pazzi che i savi, tanto i dotti che gl'ignoranti compiono e 
dicono le medesime cose, con quel che segue, non hanno 
ragione. (7) Perché se si chiedesse loro: «Differiscon tra loro 
pazzia e saviezza, dottrina e ignoranza?», direbbero: «Sì». (8) 
Ma allora dovranno pure ammettere che gli uni si distinguono 
dagli altri per le azioni che compiono. Perché se è vero che 
fanno le stesse cose, allora i savi fan cose da pazzi, e i pazzi 
son savi, e tutto è sottosopra. (9) Invece, il criterio da seguire è 
questo, se siano i pazzi oppure i savi che sappian parlare al 
momento opportuno. Essi alle nostre domande si limitano a 
rispondere che gli uni e gli altri pronunziano le medesime 
parole. Ma i savi parlano a proposito, e i pazzi a sproposito. 
(10) Essi mostran di stimar cosa da nulla l'aggiunta: «a 
proposito e a sproposito», mentre appunto in forza di questa 
non son più le stesse cose. (11) Quanto a me, io credo che le 
cose mutino non pur aggiungendo una condizione così 
essenziale, ma anche solo spostando un accento; per esempio 
Γλα κος e γλαυκ ς, Ξ νθος e ξανθ ς, Ξο θος e ξουθ ς. (12)ῦ ό ά ό ῦ ό  
Queste parole differiscono per spostamento d'accento; altre, per 
la quantità lunga o breve, come: Τ ρος e τυρ ς, σ κος eύ ό ά  
σακ ς; altre per metatesi, come: κ ρτος e κρατ ς, νος eό ά ό ὄ  
ν ος.ό 20*(13) Se dunque può tanto cambiare il senso anche 
senza toglier nulla, che dev'essere, se si aggiunge o si toglie 
alcunché? Ed ecco quello che avviene. (14) Se si toglie da dieci 
uno, o se a dieci si aggiunge uno, non si avrà più né dieci, né 
uno; e così via per altre cose. (15) E quanto al principio che un 

5. (1) 'τα τ  το  μαιν μενοι κα  το  σωφρονο ντες κα  τοὐ ὰ ὶ ό ὶ ὶ ῦ ὶ ὶ 
σοφο  κα  το  μαθε ς κα  λ γοντι κα  πρ σσοντι. (2) καὶ ὶ ὶ ἀ ῖ ὶ έ ὶ ά ὶ 
πρ τον μ ν νομ ζοντι τα τ , γ ν κα  νθρωπον κα  ππονᾶ ὲ ὀ ά ὐ ά ᾶ ὶ ἄ ὶ ἵ  
κα  π ρ κα  τ λλα π ντα. κα  ποι οντι τα τ , κ θηνται καὶ ῦ ὶ ἆ ά ὶ έ ὐ ά ά ὶ 

σθοντι κα  π νοντι κα  κατ κεινται, κα  τ λλα καττω τ .ἔ ὶ ί ὶ ά ὶ ἆ ὐ ό  
(3) κα  μ ν κα  ὶ ὰ ὶ [II 412. 25] τ  α τ  πρ γμα κα  μ ζον καὸ ὐ ὸ ᾶ ὶ έ ὶ 
μ ι ν στι κα  πλ ον κα  λασσον κα  βαρ τερον καῆ ό ἐ ὶ έ ὶ ἔ ὶ ύ ὶ 
κουφ τερον. ο τω γ ρ ντι τα τ  π ντα˙ (4) τ  τ λαντ νό ὕ ά ἐ ὐ ὰ ά ὸ ά ό  

στι βαρ τερον τ ς μν ς, κα  κουφ τερον τ ν δ οἐ ύ ῆ ᾶ ὶ ό ῶ ύ  
ταλ ντων˙ τω τ ν ρα κα  κουφ τερον κα  βαρ τερον. ***ά ὐ ὸ ἄ ὶ ό ὶ ύ  
[s. oben Z. Sf.] (5) κα  ζ ει  α τ ς νθρωπος κα  ο  ζ ει,ὶ ώ ὁ ὐ ὸ ἄ ὶ ὐ ώ  
[II 413. 1 App.] κα  τα τ  στι κα  ο κ στι˙ τ  γ ρ τ ιδ'ὶ ὐ ὰ ἔ ὶ ὐ ἔ ὰ ὰ ῆ  

ντα ν τ ι Λιβ αι ο κ στιν, ο δ  γε τ  ν Λιβ αι νἐό ἐ ᾶ ύ ὐ ἔ ὐ έ ὰ ἐ ύ ἐ  
Κ πρωι. κα  τ λλα κατ  τ ν α τ ν λ γον. ο κ ν κα  ντύ ὶ ἆ ὰ ὸ ὐ ὸ ό ὐ ῶ ὶ ἐ ὶ 
τ  πρ γματα κα  ο κ ντ .' (6) το  τ να λ γοντες, τ ςὰ ά ὶ ὐ ἐ ί ὶ ῆ έ ὼ  
μαινομ νως κα  έ ὶ 〈τ ς σωφρονο ντας καὼ ῦ ὶ〉 τ ς σοφ ς καὼ ὼ ὶ 
τ ς μαθε ς τω τ  διαπρ σσεσθαι κα  λ γεν, ὼ ἀ ῖ ὐ ὰ ά ὶ έ [II 413. 5 
App.] κα  τ λλα ὶ ἆ 〈τὰ〉 π μενα τ ι λ γωι, ο κ ρθ ςἑ ό ῶ ό ὐ ὀ ῶ  
λ γοντι. (7) α  γ ρ τις α τ ς ρωτ σαι, α  διαφ ρει μαν αέ ἰ ά ὐ ὼ ἐ ά ἰ έ ί  
σωφροσ νης κα  σοφ α μαθ ης, φαντ ˙ 'να '. (8) ε  γ ρ καύ ὶ ί ἀ ί ί ί ὖ ὰ ὶ 

ξ ν πρ σσοντι κ τεροι δ λο  ντι, ς μολογησο ντι.ἐ ὧ ά ἑ ά ᾶ ί ἐ ὡ ὁ ῦ  
ο κ ν α  τα τ  πρ σσοντι, κα  το  σοφο  μα νονται, καὐ ῶ ἰ ὐ ὰ ά ὶ ὶ ὶ ί ὶ 
το  μαιν μενοι σοφο , κα  π ντα συνταρ σσονται. (9) καὶ ό ί ὶ ά ά ὶ 

πακτ ος  λ γος, π τερον ν ν δ οντι το  σωφρονο ντεςἐ έ ὁ ό ό ὦ ἐ έ ὶ ῦ  
[II 413. 10 App.] λ γοντι  το  μαιν μενοι. λλ  γ ρ φαντι,έ ἢ ὶ ό ἀ ὰ ά  

ς τα τ  μ ν λ γοντι, ταν τις α τ ς ρωτ ι˙ λλ  το  μ νὡ ὐ ὰ ὲ έ ὅ ὐ ὼ ἐ ῆ ἀ ὰ ὶ ὲ  
σοφο  ν τ ι δ οντι, το  δ  μαιν μενοι ι ο  δε . (10) καὶ ἐ ῶ έ ὶ ὲ ό ἇ ὐ ῖ ὶ 
το το λ γοντες δοκο ντι μικρ ν ποτιθ ναι ῦ έ ῦ ὸ ῆ 〈τὸ〉 ι δε  κα  μἇ ῖ ὶ ὴ 
δε , στε μηκ τι τ  α τ  μεν. (11) γ  δ  ο  πρ γματοςῖ ὥ έ ὸ ὐ ὸ ἦ ἐ ὼ ὲ ὐ ά  
τοσο τον ποτιτεθ ντος λλοιο σθαι δοκ  τ  πρ γματα,ῦ έ ἀ ῦ ῶ ὰ ά  

λλ' ρμον ας διαλλαγε σας˙ σπερ 'Γλα κος' κα  ἀ ἁ ί ί ὥ ῦ ὶ [II 413. 
15 App.] 'γλαυκ ς' κα  'Ξ νθος' κα  'ξανθ ς' κα  'Ξο θος' καό ὶ ά ὶ ό ὶ ῦ ὶ 
'ξουθ ς'. (12) τα τα μ ν τ ν ρμον αν λλ ξαντα δι νεικαν,ό ῦ ὲ ὴ ἁ ί ἀ ά ή  
τ  δ  μακρ ς κα  βραχυτ ρως ηθ ντα. 'Τ ρος' κα  'τυρ ς'ὰ ὲ ῶ ὶ έ ῥ έ ύ ὶ ό  
'σ κος' κα  'σακ ς', τερα δ  γρ μματα διαλλ ξαντα˙ά ὶ ό ἅ ὲ ά ά  
'κ ρτος' κα  'κρατ ς', ' νος' κα  'ν ος'. (13) πε  ν ο κά ὶ ό ὄ ὶ ό ἐ ὶ ὦ ὐ  

φαιρεθ ντος ο δεν ς τοσο τον διαφ ρει, τ  δ , α  τ ς τιἀ έ ὐ ὸ ῦ έ ί ή ἴ ί  
ποτιτ θητι  φαιρε ; κα  το το δε ξω ο ν στιν. (14) α  ί ἢ ἀ ῖ ὶ ῦ ί ἷό ἐ ἴ [II 
413. 20 App.] τις π  τ ν δ κα ν φ λοι ἀ ὸ ῶ έ ἓ ἀ έ 〈  το ς δ κα νἢ ῖ έ ἓ  
ποτθε ηί 〉, ο  κ' τι δ κα ο δ  ν ε η, κα  τ λλα καττω τ .ὔ ἔ έ ὐ ὲ ἓ ἴ ὶ ἆ ὐ ό  



medesimo uomo esiste e insieme non esiste,21* io domando: la 
sua esistenza s'intende rispetto all'individuo o rispetto 
all'universale? Sicché se alcuno dice di quell'uomo che non 
esiste, dice il falso, perché viene ad affermare che l'universale è 
lo stesso che l'individuale. Tutto, in un certo senso, esiste.

(15) τ  δ  τ ν α τ ν νθρωπον κα  μεν κα  μ  μεν,ὸ ὲ ὸ ὐ ὸ ἄ ὶ ἦ ὶ ὴ ἦ  
ρωτ ˙ 'τ   τ  π ντα στιν;' ο κ ν α  τις μ  φα η μεν,ἐ ῶ ὶ ἢ ὰ ά ἔ ὐ ῶ ἴ ὴ ί ἦ  

ψε δεται, ύ 〈τ  τ  καὸ ὶ ὶ〉 τ  π ντα ε π ν τα τ . π ντα ν π ιὰ ά ἰ ὼ ὐ ά ά ὦ ή  
στι. ἐ

6. SE SI POSSANO INSEGNARE LA SAPIENZA 
E LA VIRTÙ

(1) Si fa poi un ragionamento né vero né nuovo:22* si dice cioè 
che la sapienza e la virtù non si possono né insegnare, né 
imparare. E chi afferma così, si vale delle seguenti prove: (2) 
prima, che se alcuno comunicasse qualcosa ad un altro, non lo 
avrebbe più per se stesso. (3) Seconda, che se sapienza e virtù 
fossero insegnabili, ce ne sarebbero dei maestri dichiarati, 
come per la musica. (4) Terza, che gli uomini sapienti che ha 
avuto la Grecia avrebbero potuto insegnare la loro arte ai loro 
familiari. (5) Quarta, che nulla è giovato a molti l'aver 
frequentato i sofisti. (6) Quinta, che molti senza aver 
frequentato i sofisti si acquistarono un nome. (7) Ma io giudico 
questo ragionamento assai inconsistente; perché so che i 
maestri insegnano le lettere, ciascuno per quella parte che sa, e 
i citaristi la cetra. E quanto alla seconda prova, che cioè non ce 
ne siano maestri dichiarati, che altro mai insegnano i sofisti, se 
non sapienza e virtù? (8) Che cosa furono gli Anassagorei e i 
Pitagorici? E quanto alla terza prova, insegnò pure Policleto a 
far statue al suo figliuolo.23* (9) E del resto, se uno non ha 
insegnato non può valer come prova; e se ha insegnato, è segno 
che si può insegnare. (10) Circa la quarta prova, che cioè alcuni 
non diventino sapienti andando dai sofisti, è ben vero che molti 
studiano studiano, e non imparano nulla. (11) Ma qui c'entra 
anche la disposizione naturale, per cui uno, anche senza andar 
dai sofisti, può essere una persona d'ingegno, pronto ad 
afferrare da sé quasi tutto con facilità, dopo aver appreso un 
poco da un qualunque maestro elementare; e questo, più o 
meno, chi dal padre, chi dalla madre. (12) Del resto, se abbia 
ragione chi crede che la lingua non s'impari, ma che si nasca 
possedendola già, si vedrà da questo: se un bambino appena 
nato vien trasportato in Persia e là allevato senza mai sentire la 
favella greca, parlerà persiano; e se uno di là vien portato qua, 
parlerà greco. Così è certo che la lingua s'impara, anche se non 
sappiamo chi ce l'insegna. (13) Ecco fatto il mio discorso: di 
esso hai principio, mezzo e fine; non dico in che modo 
sapienza e virtù siano insegnabili, ma non mi sembrano 
sufficienti quelle prove per negarlo. 

6. [II 414. 1 App.] Περ  τ ς σοφ ας κα  τ ς ρετ ς, αὶ ᾶ ί ὶ ᾶ ἀ ᾶ ἰ 
διδακτ νό

(1) λ γεται δ  τις λ γος ο τ' λαθ ς ο τε καιν ς˙ τι ραέ έ ό ὔ ἀ ὴ ὔ ό ὅ ἄ  
σοφ α κα  ρετ  ο τε διδακτ ν ε η ο τε μαθητ ν. το  δί ὶ ἀ ὰ ὔ ὸ ἴ ὔ ό ὶ ὲ 
τα τα λ γοντες τα σδε ποδε ξεσι χρ νται˙ (2) ς ο χ ο νῦ έ ῖ ἀ ί ῶ ὡ ὐ ἷό  
τε ε η, α  τι λλωι παραδο ης, το το α τ ν τι χειν. μ α μ νἴ ἴ ἄ ί ῦ ὐ ὸ ἔ ἔ ί ὲ  
[II 414. 5 App.] δ  α τα. (3) λλα δ , ς, α  διδακτ ν ν,ὴ ὕ ἄ έ ὡ ἰ ὸ ἦ  
διδ σκαλο  κα ποδεδεγμ νοι ν, ς τ ς μωσικ ς. (4) τρ ταά ί ἀ έ ἦ ὡ ᾶ ᾶ ί  
δ , ς το  ν τ ι λλ δι γεν μενοι σοφο  νδρες τ νέ ὡ ὶ ἐ ᾶ Ἑ ά ό ὶ ἄ ὰ  
α τ ν τ χναν δ δαξ ν κα τ ς φ λως. (5) τετ ρτα δ , τιὐ ῶ έ ἐ ί ά ὼ ί ά έ ὅ  

δη τιν ς παρ  σοφιστ ς λθ ντες ο δ ν φ ληθεν. (6)ἤ ὲ ὰ ὰ ἐ ό ὐ ὲ ὠ έ  
π μπτα δ , τι πολλο  ο  συγγεν μενοι σοφιστα ς ξιοιέ έ ὅ ὶ ὐ ό ῖ ἄ  
λ γω γεγ νηνται. (7) γ  δ  κ ρτα ε θη νομ ζω τ νδε ό έ ἐ ὼ ὲ ά ὐή ί ό [II 
414. 10 App.] τ ν λ γον˙ γιν σκω γ ρ τ ς διδασκ λωςὸ ό ώ ὰ ὼ ά  
γρ μματα διδ σκεν, τ  κα κα  α τ ς πιστ μενος τυγχ νηι,ά ά ά ὶ ὐ ὸ ἐ ά ά  
κα  κιθαριστ ς κιθαρ ζεν. πρ ς δ  τ ν δευτ ραν π δειξιν,ὶ ὰ ί ὸ ὲ ὰ έ ἀ ό  

ς ρα ο κ ντ  διδ σκαλοι ποδεδεγμ νοι, τ  μ ν τοὡ ἄ ὐ ἐ ὶ ά ἀ έ ί ὰ ὶ 
σοφιστα  διδ σκοντι λλ'  σοφ αν κα  ρετ ν; (8) [ ] τ  δὶ ά ἄ ἢ ί ὶ ἀ ά ἢ ί ὲ 

ναξαγ ρειοι κα  Πυθαγ ρειοι εν; τ  δ  τρ τον, δ δαξεἈ ό ὶ ό ἦ ὸ ὲ ί ἐ ί  
Πολ κλειτος τ ν υ ν νδρι ντας ποι ν. (9) κα  α  μ ν τιςύ ὸ ἱὸ ἀ ά έ ὶ ἰ έ  
μ  ὴ [II 414. 15 App.] δ δαξε, ο  σαμ ιον˙ α  δ' ε ς τιςἐ ί ὐ ῆ ἰ ἷ  

δ δαξε, τεκμ ριον τι δυνατ ν στι διδ ξαι. (10) τ ταρτονἐ ί ά ὅ ό ἐ ά έ  
δ , α  μ  τοι παρ  [σοφ ν] σοφιστ ν σοφο  γ νονται˙ καέ ἰ ή ὰ ῶ ῶ ὶ ί ὶ 
γ ρ γρ μματα πολλο  ο κ μαθον μαθ ντες. (11) στι δ  τιὰ ά ὶ ὐ ἔ ό ἔ έ  
κα  φ σις, ι δ  τις μ  μαθ ν παρ  σοφιστ ν καν ςὶ ύ ἇ ή ὴ ὼ ὰ ᾶ ἱ ὸ  

γ νετο, ε φυ ς γα γεν μενος, αιδ ως συναρπ ξαι τἐ έ ὐ ή ό ῥ ί ά ὰ 
πολλ , λ γα μαθ ν παρ' νπερ κα  τ ν ματα μανθ νομεν˙ά ὀ ί ὼ ὧ ὶ ὠ ύ ά  
κα  το των ὶ ύ [II 414. 20 App.] τι τοι πλ ον, τοι λασσον, ἤ έ ἤ ἔ ὁ 
μ ν παρ  πατρ ς,  δ  παρ  ματρ ς. (12) α  δ  τωι μὲ ὰ ό ὁ ὲ ὰ ό ἰ έ ὴ 
πιστ ν στι τ  ν ματα μανθ νειν μ , λλ' πισταμ νωςό ἐ ὰ ὀ ύ ά ἁ έ ἀ ἐ έ  

μα γ νεσθαι, γν τω κ τ νδε˙ α  τις ε θ ς γεν μενονἅ ί ώ ἐ ῶ ἴ ὐ ὺ ό  
παιδ ον ς Π ρσας ποπ μψαι κα  τηνε  τρ φοι, κωφ νί ἐ έ ἀ έ ὶ ῖ ά ὸ  

λλ δος φων ς, περσ ζοι κα˙ α  τις την θεν τ ιδε κομ ξαι,Ἑ ά ᾶ ί ἴ ό ῆ ί  
λλαν ζοι κα. ο τω μανθ νομεν τ  ν ματα, κα  τ ςἑ ί ὕ ά ὰ ὀ ύ ὶ ὼ  

διδασκ λως ο κ σαμες (13) ο τω ά ὐ ἴ ὕ [II 414. 25 App.] 
λ λεκτα  μοι  λ γος, κα  χεις ρχ ν κα  τ λος κα  μ σαν˙έ ί ὁ ό ὶ ἔ ἀ ὴ ὶ έ ὶ έ  
κα  ο  λ γω, ς διδακτ ν στιν, λλ' ο κ ποχρ ντ  μοιὶ ὐ έ ὡ ό ἐ ἀ ὐ ἀ ῶ ί  
τ ναι α  ποδε ξεις. ῆ ἱ ἀ ί

7. (1) Dicono poi alcuni dei politicanti che le cariche 
dovrebbero esser date a sorte; ma non giudicano nel modo 
migliore.24* (2) Perché a uno che ragiona così si potrebbe 
chiedere: «Perché tu pure non affidi ai tuoi servi le faccende a 
sorte, sicché il bifolco, se gli tocca di fare il cuoco, si metta a 
cucinare, e il cuoco a cacciare innanzi i bovi, e così via?». (3) 
Così pure, raccolti insieme fabbri e calzolai, architetti e orefici, 
perché non sorteggiarli e costringerli a esercitare ciascuno non 
l'arte che sa, ma quella che gli è toccata in sorte? (4) 
Egualmente, nelle gare musicali, sorteggiamo i concorrenti, e 
ciascuno si produca in ciò che gli è toccato in sorte: l'auleta, se 
gli tocca, suonerà la cetra, e il citaredo l'aulo; e in guerra, 
l'arciere e l'oplita combatteranno a cavallo e il cavaliere tirerà 
d'arco, in modo che tutti facciano quello per cui non hanno né 
istruzione, né capacità. (5) Essi sostengono che sia un buon 
sistema, e soprattutto democratico; ma io non lo credo affatto 
democratico. Ci sono, è vero, nelle città degli uomini avversi 

7. (1) λ γοντι δ  τινες τ ν δαμαγορο ντων, ς χρ  τ ςέ έ ῶ ύ ὡ ὴ ὰ  
ρχ ς π  κλ ρω γ νεσθαι, ο  β λτιστα τα τα νομ ζοντες.ἀ ὰ ἀ ὸ ά ί ὐ έ ῦ ί  

(2) ε  γ ρ τις α τ ν ρωτ ιη τ ν ἰ ά ὐ ὸ ἐ ώ ὸ [II 415. 1 App.] τα ταῦ  
λ γοντα, τ  δ  σ  το ς ο κ ταις ο κ π  κλ ρω τ  ργαέ ί ὴ ὺ ῖ ἰ έ ὐ ἀ ὸ ή ὰ ἔ  
προστ σσεις, πως  μ ν ζευγηλ τας, α  κ' ψοποι ς λ χηι,ά ὅ ὁ ὲ ά ἴ ὀ ὸ ά  

ψοποι ι,  δ  ψοποι ς ζευγηλατ ι, κα  τ λλα καττω τ ;ὀ ῆ ὁ ὲ ὀ ὸ ῆ ὶ ἆ ὐ ό  
(3) κα  π ς ο  κα  τ ς χαλκ ας κα  τ ς σκυτ αςὶ ῶ ὐ ὶ ὼ ῆ ὶ ὼ ῆ  
συναγαγ ντες κα  τ κτονας κα  χρυσοχ ας διεκλαρ σαμενό ὶ έ ὶ ό ώ  
κα  ναγκ σαμεν, ὶ ἠ ά [II 415. 5 App.] ν χ' καστος λ χηιἅ ἕ ά  
τ χναν ργ ζεσθαι, λλ  μ  ν π σταται; (4) τω τ ν δέ ἐ ά ἀ ὰ ὴ ἃ ἐ ί ὐ ὸ ὲ 
κα  ν γ σι τ ς μωσικ ς διακλαρ σαι τ ς γωνιστ ς καὶ ἐ ἀ ῶ ᾶ ᾶ ῶ ὼ ἀ ὰ ὶ 

 τι χ' καστος [κα] λ χηι, γων ζεσθαι˙ α λητ ς κιθαριξεὅ ἕ ά ἀ ί ὐ ὰ ῖ 
τυχ ν κα  κιθαρωιδ ς α λ σει˙ κα  ν τ ι πολ μωι [τ ς]ὸ ὶ ὸ ὐ ή ὶ ἐ ῶ έ ὼ  
τοξ τας κα  [τ ς] πλ τας ππασε ται,  δ  ππε ς τοξε σει,ό ὶ ὼ ὁ ί ἱ ῖ ὁ ὲ ἱ ὺ ύ  

στε π ντες  ο κ π στανται ο δ  δ νανται, [ο δ ]ὥ ά ἃ ὐ ἐ ί ὐ ὲ ύ ὐ ὲ  
πραξο ντι. ῦ [II 415. 10 App.] (5) λ γοντι δ  κα  γαθ ν μενέ ὲ ὶ ἀ ὸ ἦ  
κα  δαμοτικ ν κ ρτα˙ γ  κιστα νομ ζω δαμοτικ ν. ντὶ ὸ ά ἐ ὼ ἥ ί ό ἐ ὶ 



alla parte popolare, i quali, come abbiano ottenuto il suffragio, 
opprimono il popolo. (6) È necessario invece che il popolo 
osservi direttamente e scelga tutti quelli che gli sono 
favorevoli, e che i capaci abbiano il comando militare, gli altri 
sorveglino la osservanza delle leggi e il resto.

γ ρ ν τα ς π λεσι μισ δαμοι νθρωποι, ν α  κα τ χηι ὰ ἐ ῖ ό ό ἄ ὧ ἴ ύ ὁ 
κ αμος, πολο ντι τ ν δ μον. (6) λλ  χρ  τ ν δ μονύ ἀ ῦ ὸ ᾶ ἀ ὰ ὴ ὸ ᾶ  
α τ ν ρ ντα α ρε σθαι π ντας τ ς ε νως α τ ι, κα  τ ςὐ ὸ ὁ ῶ ἱ ῖ ά ὼ ὔ ὐ ῶ ὶ ὼ  

πιταδε ως στραταγ ν, τ ρως δ  νομοφυλακ ν κα  τ λλα.ἐ ί έ ἁ έ ὲ ὲ ὶ ἆ

8. (1) Reputo proprio 〈del medesimo uomo〉 e della medesima 
arte il saper sostenere una conversazione a domanda e 
risposta,25*e conoscer la reale essenza delle cose, e saper 
giudicare rettamente, e esser bravo ad arringare il popolo, e 
esperto degli artifici oratorii, e capace di istruire sulla natura e 
genesi di tutte le cose. (2) E primieramente, colui che conosce 
la natura di tutto [cfr. 86 C 1], come non sarà capace anche di 
agire rettamente in tutto? (3) In secondo luogo, colui che 
conosce le risorse della parola, saprà anche parlare rettamente 
su tutto. (4) Poiché chi si propone di parlar bene, deve parlare 
di ciò che sa. Ed egli saprà parlare su tutto. (5) Appunto perché 
egli conosce l'arte di tutti i discorsi, e non c'è discorso che non 
abbia per oggetto la realtà. (6) Deve poi, chi vuol parlar 
rettamente, conoscer bene le cose di cui vuol parlare; e con 
giusto metodo insegnare alla città a compiere le azioni buone, e 
da quelle cattive, distoglierla. (7) Se saprà far queste due cose, 
saprà anche le altre; poiché egli sarà esperto di tutte, dal 
momento che queste equivalgono a tutte; al loro momento 
opportuno poi, farà quel che è da fare, se occorre. (8) E se sa 
suonare l'aulo, sempre sarà capace di suonarlo, ove occorra far 
ciò. (9) E chi sa discutere una causa, convien che abbia una 
retta nozione del giusto; ché su questo si fondano le sentenze. 
Se saprà questo, saprà anche il suo contrario e tutto il resto. 
(10) Egli deve poi anche conoscere tutte le leggi; se dunque 
non ha un concetto esatto delle cose, non l'avrà neppure delle 
leggi. (11) Poiché conosce la legge che governa la musica solo 
colui che conosca anche la musica; ma chi non sappia di 
musica, non ne conosce neppure la legge. (12) Colui dunque 
che conosce l'essenza reale delle cose, è evidente che conosce 
tutto. (13) Così anche sa sostenere una conversazione a brevi 
risposte su tutto, caso mai debba rispondere a delle domande; 
onde conviene che egli sia informato su tutti gli argomenti.

8. [II 415. 15 App.] (1) 〈τ  α τῶ ὐ ῶ〉 νδρ ς κα  τ ς α τ ςἀ ὸ ὶ ᾶ ὐ ᾶ  
τ χνας νομ ζω κατ  βραχ  τε δ νασθαι διαλ γεσθαι, καέ ί ὰ ύ ύ έ ὶ 
〈τ νὰ 〉 λ θειαν τ ν πραγμ των π στασθαι, κα  δικ ζενἀ ά ῶ ά ἐ ί ὶ ά  

π στασθαι ρθ ς, κα  δαμαγορε ν ο ν τ' μεν, κα  λ γωνἐ ί ὀ ῶ ὶ ῖ ἷό ἦ ὶ ό  
τ χνας π στασθαι, κα  περ  φ σιος τ ν π ντων ς τε χειέ ἐ ί ὶ ὶ ύ ῶ ἁ ά ὥ ἔ  
κα  ς γ νετο, διδ σκεν. (2) κα  πρ τον μ ν  περ  φ σιοςὶ ὡ ἐ έ ά ὶ ῶ ὲ ὁ ὶ ύ  
τ ν π ντων ε δ ς, π ς ο  δυνασε ται περ  π ντων ρθ ςῶ ἁ ά ἰ ώ ῶ ὐ ῖ ὶ ά ὀ ῶ  
[II 415. 20 App.] κα  ὶ 〈τ ν π λιν διδ σκενὰ ό ά 〉 πρ σσεν; (3) τιά ἔ  
δ   τ ς τ χνας τ ν λ γων ε δ ς πιστασε ται κα  περὲ ὁ ὰ έ ῶ ό ἰ ὼ ἐ ῖ ὶ ὶ 
π ντων ρθ ς λ γεν. (4) δε  γ ρ τ ν μ λλοντα ρθ ςά ὀ ῶ έ ῖ ὰ ὸ έ ὀ ῶ  
λ γειν, περ  ν π σταται, περ  το των λ γεν. π ντ' νέ ὶ ὧ ἐ ί ὶ ύ έ ά ὦ  
[γ ρ] πιστασε ται. (5) π ντων μ ν γ ρ τ ν λ γων τ ςὰ ἐ ῖ ά ὲ ὰ ῶ ό ὰ  
τ χνας π σταται, το  δ  λ γοι π ντες περ  π ντων τ νέ ἐ ί ὶ ὲ ό ά ὶ ά ῶ  
ἐ〈 ντων ντό ἐ ί〉. (6) δε  δ  π στασθαι τ ν μ λλοντα ῖ ὲ ἐ ί ὸ έ [II 415. 
25 App.] ρθ ς λ γεν, περ  των κα λ γηι, ὀ ῶ έ ὶ ὅ έ 〈τ  πρ γματαὰ ά 〉, 
κα  τ  μ ν γαθ  ρθ ς διδ σκεν ὶ ὰ ὲ ἀ ὰ ὀ ῶ ά [II 416. 1 App.] τ νὴ  
π λιν πρ σσεν, τ  δ  κακ  τως κωλ ειν. (7) ε δ ς δ  τα ταό ά ὰ ὲ ά ύ ἰ ὼ ὲ ῦ  
ε δ σει κα  τ  τερα το των˙ π ντα γ ρ πιστασε ται˙ στιἰ ή ὶ ὰ ἅ ύ ά ὰ ἐ ῖ ἔ  
γ ρ τα τ  τ ν π ντων τ να, ὰ ὐ ὰ ῶ ά ῆ 〈ὁ〉 δ  ποτ  τω τ ν τ  δ ονταὲ ὶ ὐ ὸ ὰ έ  
πρ ξει, α  χρ . (8) κα  μ ν π σταται α λ ν,  δυνασε ταιά ἰ ή ὶ ὲ ἐ ί ὐ έ ἀὶ ῖ  
α λ ν, α  κα δ ηι το το πρ σσεν. (9) τ ν δ  δικ ζεσθαιὐ έ ἴ έ ῦ ά ὸ ὲ ά  

πιστ μενον ἐ ά [II 416. 5 App.] δε  τ  δ καιον π στασθαιῖ ὸ ί ἐ ί  
ρθ ς˙ περ  γ ρ το το τα  δ και. ε δ ς δ  το το, ε δ σειὀ ῶ ὶ ὰ ῦ ὶ ί ἰ ὼ ὲ ῦ ἰ ή  

κα  τ  πεναντ ον α τ ι κα  τ  ὶ ὸ ὑ ί ὐ ῶ ὶ ὰ 〈το τωνύ 〉 τερα. (10) δε  δἅ ῖ ὲ 
α τ ν κα  τ ς ν μως π στασθαι π ντας˙ α  το νυν τὐ ὸ ὶ ὼ ό ἐ ί ά ἰ ί ὰ 
πρ γματα μ  πιστασε ται, ο δ  τ ς ν μως. (11) τ ν γ ρ νά ὴ ἐ ῖ ὐ ὲ ὼ ό ὸ ὰ ἐ  
μωσικ ι ν μον υτ ς π σταται, σπερ κα  μωσικ ν, ς δᾶ ό ὡ ὸ ἐ ί ὅ ὶ ά ὃ ὲ 
μ  μωσικ ν, ο δ  τ ν ν μον. (12) ς γα ὴ ά ὐ ὲ ὸ ό ὅ 〈μ νὰ 〉 τ ν λ θειανὰ ἀ ά  
τ ν πραγμ των ῶ ά [II 416. 10 App.] π σταται, ε πετ ς ἐ ί ὐ ὴ ὁ 
λ γος, τι π ντα π σταται˙ (13) ς δ  ό ὅ ά ἐ ί ὣ ὲ 〈κα  κατὶ ὰ〉 βραχὺ 
〈διαλ γεσθαι δ ναται, α  καέ ύ ἴ 〉 δ ηι νιν ρωτ μενονέ ἐ ώ  

ποκρ νεσθαι, περ  π ντων˙ ο κ ν δε  νιν π ντ'ἀ ί ὶ ά ὐ ῶ ῖ ά  
π στασθαι.ἐ ί

9. (1) Ma il più grande e più bel ritrovato è la memoria, e per di 
più utile a tutte le circostanze, così alla sapienza come alla vita 
[cfr. 86 C 1]. (2) Primo esercizio: se tu concentri la mente, 
l'intelletto percepirà meglio le idee che l'attraversano. (3) 
Secondo: ripensare a quel che s'è udito; perché con l'udire e 
ripetere spesso le stesse cose, ti ritorna alla memoria tutto 
quanto hai imparato. (4) Terzo: riportare quel che si ode a 
nozioni che già si hanno; per esempio, ci si deve ricordare il 
nome Χρ σιππος?ύ  Riportarlo a χρ σος ππος.ύ ἴ 26* (5) Altro 
esempio: il nome Πυριλ μπη riportarlo a π ρ e a λ μπειν. Eά ῦ ά  
questo per i nomi propri. (6) Quanto ai nomi comuni, far così: 
per il valore riportarsi ad Ares e ad Achille, per l'arte del fabbro 
ad Efesto, per l'ignavia ad Epeo ...`

9. (1) μ γιστον δ  κα  κ λλιστον ξε ρημα ε ρηται μν μαέ ὲ ὶ ά ἐ ύ ὕ ά  
κα  ς π ντα χρ σιμον, ς τ ν σοφ αν τε κα  ς τ ν β ον. (2)ὶ ἐ ά ή ἐ ὰ ί ὶ ἐ ὸ ί  

στι δ  το το ἔ ὲ ῦ 〈πρ τονᾶ 〉˙ ν προσ χηις ἐὰ έ [II 416. 15 App.] τ νὸ  
νο ν, δι  το των παρελθο σα  γν μα μ λλον α σθησε ται.ῦ ὰ ύ ῦ ἁ ώ ᾶ ἰ ῖ  
(3) δε τερον δ  μελετ ν, α  κα κο σηις˙ τ ι γ ρ πολλ κιςύ ὲ ᾶ ἴ ἀ ύ ῶ ὰ ά  
τα τ  κο σαι κα  ε παι ς μν μαν παρεγ νετο σ νολον ὐ ὰ ἀ ῦ ὶ ἶ ἐ ά έ ύ ὃ 

μαθες. (4) τρ τον α  κα κο σηις π  τ  ο δας καταθ σθαι,ἔ ί ἴ ἀ ύ ἐ ὶ ὰ ἶ έ  
ο ον τ δε˙ δε  μεμν σθαι Χρ σιππον, κατθ μεν π  τ νἷ ό ῖ ᾶ ύ έ ἐ ὶ ὸ  
χρυσ ν κα  τ ν ππον. (5 λλο˙ Πυριλ μπη κατθ μεν πὸ ὶ ὸ ἵ ἄ ά έ ἐ ὶ 
〈τὸ〉 π ρ κα  τ  λ μπειν. τ δε ῦ ὶ ὸ ά ά [II 416. 20 App.] μ ν περὲ ὶ 
τ ν νυμ των˙ (6) τ  δ  πρ γματα ο τως˙ περ  νδρε αςῶ ὀ ά ὰ ὲ ά ὕ ὶ ἀ ί  

π  τ ν ρη κα  τ ν χιλλ α, περ  χαλκε ας δ  π  τ νἐ ὶ ὸ Ἄ ὶ ὸ Ἀ ῆ ὶ ί ὲ ἐ ὶ ὸ  
φαιστον, περ  δειλ ας π  τ ν πει ν . . . Ἥ ὶ ί ἐ ὶ ὸ Ἐ ό
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